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"" CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


DNNIUN SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


8IVE LATINORUM, 8IVE GR/ECORUM, 


QUI 4B .&VO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII I1[ (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM Οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


JUYTA EDITIONES ACCURA TIS81MAS, INTER ΒΚ CUMQUE NONNULLIB CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CABTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COUMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER I.LUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSINAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEUENTUN ABSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA , INDICIBUB ORDINARIIS VEL ETIAM ANALTTICIS, SINGULOS SIVE TOXOB, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPBUM TEXTUM NITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULANUM PACINARUM MARGCINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE 4D TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUB, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS &UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHIRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTIETICO , ETC., RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, 1TA UT NON SOLUM STU- 
P1050 , S£D NEGOTIIS JMPLICATO , ET 8! FORTE SINT, PIGRIS ETIAM RT IMPERITIS PATEANT OMNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; BED PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIDUS, ALTERO 
scitic&T WERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUIL SACRUE , εχ QUO LECTORI CON- 

ΡΕΔΙΆΞ S)T OBVIUM QUINAM PATRES RT IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS ' 

SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, Δ PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CJSTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 8] PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAB TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VANETAS 
TUM RÜMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIE DECURSU CONSTANTER 
S'WILIS, PARTI] EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
GEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE BACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM. 
JNEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPENIBUS ET M8S. AD ONNES 

4TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, | 
EY EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER BFFICIENTIUM. 


SERIES" GIUECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRECE 
AB ΔΥῸ PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS; 


AGCGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibiiothees celeri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTL& ECCLESIASTICA RAMOS EDITORR. 





PATROLOCIA, AD INSTAR IPBIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAN NEMPE LATINAM, ALIAM GRECO-LATINAM. 
AMBAE PARTES PENE JAM INTEGRE EXARAT.E SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
BTANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT : GRAECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR 
CRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLECTITUR, NOVEMQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GRECA, NON EXCEDIT. POSTENIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXIIIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRACO-LATINA SEXAGINTA VOLUMINA PROBABILITER 
NON SUPERABIT ; DUM HUJUS VEBSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN 
CHAECO-LAYINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, 
UT FRETI! 80JUS$ BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIYE GRACAM COM- 
PARET MECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PAKTIA 
£QUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GR/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
CR&CO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. 18TA CON- 
DITIONES PUTURIS PATROLOGULE SERIEBUS APPLICANTUR, $1 TEMPUS EAS TYPIS MANDAND! NON NOBIS DEEST. 


——ÓRRGBIRRERNRRDNEURES eorr — 
PATROLOGIJE GRECE TOMUS CXXX. 


EUTHYMIUS ZIGABENUS. 
—— Áo 
EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETI£ PARISIORUM YULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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TRADITIO CATHOLICA. 


SIBCULUM XII. ANNUS 199, 


vVYOYMIOY 


TOY ZICTABHNOY 
TA EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


| EUTHYMII 
| ZIGABENI 


OPERA QUAE REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


JUXTA VARIAS EDITIONES 


LIPSIENSEM NEMPE CHRIST. FRID. MATTH.El, ANTHIMI TERGOBYSTEN 
SEM, ANT. BONGIOVANNI VENETAM, NICOLAI FOGGINII ROMANAM, 


TEPIS REPETITA, 


BIBLIOTENBGE GLEBRI UNIVERSA, 
81VE 


| 
| ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITOBE. 


ΠΥ: πο δ νον um ie cR 
i TOMUS TERTIUS. 
—————— «Hu». o9-o-0-Aiimm—————— 


VENEUNT QUATUOR VOLUMINA 42 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


EN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PANISINA. 


1865 





TRADITIO CATHOLICA. 


SUBCULUM ΧΙ]. ANNUS 1122, 


VIOYMIOY 


TOY ZITABHNOY- 
TA EYPIKOMENA IIANTA. 


SENURDGISUUKEOENUN EEUU NHÉ NORD 


EUTHYMII 
ZIGABENI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


JUXTA VARIAS EDITIONES 


LIPSIENSEM NEMPE CHRIST. FR]D. MATTH.EI, ANTHIMI TERGOBYSTEN 
SEM, ANT. BONGIOVANNI VENETAM, NICOLAI FOGGINII ROMANAM, 


TEPIS REPETITA, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTEBGE GLBRI UNIVERSA, 
8IVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE. 


TOMUS TERTIUS. 
———— M m RISE Ὁ. «ἢ». Ὁ. ER e e Ὅὅὕ0.ῳ0. 


YVENBUNT QUATUOR YOLUMINA Á2 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIAE PARISIORUM VULGO 
IFENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1865 


TRADITIO. CATHOLICA. 


SAECULUM XII, ANNUS 1132. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXX CONTINENTUR 





: EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


Panoplia dogmatica ad Alexium Comnenum , Grece ex editione Tergobystensi 
anni 1610, cum supplementis Chr. Frid. Matthaei et Frid, Sylburgii ; Latine 
ex interpretatione Francisci Zini, a nobis, ubi opus fuit, suppleta. col. 9 
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l'arisiis. — Ex Typis-J.-P. MIGNE. — 





ΠΑΝΟΠΛΙᾺ AOPMATIKH 


^9. 


AAKZIOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ TOY ΚΟΜΝΗΝΟΥ, Ὁ“ -.. 


DEPIEXOYZA EN IYNOTEI P9 5 ow 


KAPIOIE ΚΑΙ ΘΕΟΦΟΡΟΙ͂Σ HATPAII ZYTTPASENTA, ΕἸΣ TAEIN AE KAl AIEXKEMMENHN 
TA TOI MARTE ῬΜΟΝΊΑΝ ΠΑΡᾺ ΕΥ̓ΘΥΜΊΟΥ MONAXOr TOT ΖΙΓΑΔΗΝΟΥ TEGENTA — 5. ἐτ" 


Ἐπὶ ἀνατροπῇ xal καταφθορᾷ τῶν δυσσεδεστάτων δογμάτων τὸ xal διδαγμάτων τῶν ἀθέων; D 
alpsciapxov, τῶν xaxéc κατὰ τῆς ἱερᾶς αὐτῶν 0soJorlac Avccqodrtor, V 


᾿Αφιερωθεῖσα 


| τοῦ εὐσεξεστάτον, ὑψηλοτάτον, καὶ θερστέπτον αὐθέντου καὶ ἡγεμόνος πάσης Οὐγγροδλαχίας κνρίον 
ἜΡΡΕΙ d σσαφάμκα Bes£oba τοῦ Μπραγχοθάνον, 


κυρίον Ἰωάννον Κωνσταντίνον Μπα 
Τῷ ἐχλαμπροτάτῳ καὶ σοφωτάτῳ υἱῷ αὐτοῦ xupíe κυρίῳ Στεφάνῳ Βοεβόδε 
τῷ Μπραγχοδάνῳ ; 


Παρὰ τοῦ πανιερωτάτον χαὶ λογιωτάτον μητροπολίτου Δρύστρας χυρίον χνρίον ᾿Αθανασίον 
NE εὐδὲ Οὗ καὶ τοῖς ἀναλώμασι νῦν πρῶτον τετύπκωται í 


Πιχρὰ τῷ πανιερωτότῳ, λογίωτάτῳ καὶ μοερρελήτῳ T Avg Οὐγγροθλαχίας xvplo κυρίῳ ᾿Ανϑίμῳ, 
τῳ ρίας, 


᾿Ἐπιμελείᾳ καὶ διορθώσδι Μητροφάνους ἱερομονάχου Γρηγορᾶ τοῦ ἐκ Δωδώνης. 


Ἐν τῷ ἁγιωτάτῃ Μητροπόλει τῷ ἐν τῷ τῆς Οὐγγροδλαχίας Τεογοδύστῳ, 
Ἐν ἕτει ἀπὸ θεογονίας χιλιοστῷ ἑπταχοσιοστῷ δεκάτῳ, κατὰ μῆνα Μαῖον *, 


—— εν, Ὁ... Δ ὍΣ pmo 


Πρὸς τὸν ἐκιλαμαρότατον, εὑὐσεδέστατον καὶ γαληγότατον αὐθέντην, xal ἡγεμόγα done 
Οὐγγροθιλαχίας Κύριον, Κύριον, 5 
"odárrqr  Korctartiror Βασσαράδαν Βοεδόδαν τὸν Μπραγκοθᾶνον. 


i 
Ἡγεμόνων χλέος, εὐσεδέων αὔχημά γε θεῖον, 
Κωνσταντῖνε Μυσῶν χοίρανε, φρουρ ioi odd 
᾿Αντωπῆσαί νυ τίς ποτε αἷς ἀρεταῖς xep [xdvot ; 
Οὗ ἔπι πᾶν ἀτρεχῶς εἰς φάος ἦλθε καλόν. 
Εἰς itv ἀμέλει σε Θεὸς φρουροίη ἑλίξεις 
θώχῳ εἰν σφετέρῳ ἱδρυμένον πολέας. 
ἈΝΤΩΝΙΟΣ ὁ διδάσχαλος τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει 
σχολῆς . xat λογοθέτης γενιχοῦ τῆς Μεγάλης 
κχλησίας, 


Ex Chr. Frid. Matthei Proleg. ad Euthymium in Evang. 


* Codiees Mosquenses Panoplie dogmatice recensuit Christiwnus Fridericus Matthb»i in Praefatione ad 
ει γα! Commentarios in Evangelia e! supplementa quzdam addidit. Haec recensionem subjiciaps ; 
enta autem, indicato foute, suo loco reponemus. 


De codice 1, seu typegraphei synodalis X, membra- A πιπτέτω φθόνος, qua eidem Euthymio tribuuntur. 


N4CCO, 4636. Xii, in-f 


Incipit codex a versibus, 'H βίδλος αὔτη τοῦ 
xpaticvou δεσπότου "RUN ad ἀκτοήτως ἐξέτω, Hi 
versus leguntur in edit. Spot p. ?, 8 (col. 18), 
ibique Euthymio tribuuntur. Hic vero in codice 
ma ἃ mango prima legitur τοῦ Παμφίλου, ,de 
quo infra monetur. 

Post ista legitur, Πρόγραμμα βίδλον — ἦμφιε- 
μένους, Vide edit, p. 8. Hi versus iu codice tri- 
buuntur Eutbywio monecho. 

Dewnceps, ut in edito, legitur, 'Q; ηὐδόχησεν 


PaTROL. GR. CXXX. 


Post ista in cod. ful. 3 et 4 legitur Index libri, 
quem hic reddidi. 


Τῶν δύο βιθλίων τῆς δογματικῆς πανοπλίας τὸ 
£pütor 


Τίτιοι τοῦ RDGCOD 6A ov ErDexa. ; 
Προοίμεον" κατὰ Ἐπικουρείων " ἔτι κατὰ τῶν αὖὐ- 
τῶν * ἔτι κατὰ τῶν αὐτῶν" κατὰ τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων * ἔτι κατὰ τῶν αὐτῶν " ἔτι κατὰ τῶν 
αὐτῶν * ἔτι κατὰ τῶν αὐτῶν. 
Τίτλος πρῶτος * συ.1λογιστικὴ ἀπόδειξις, ὅτι alc 
ἔστι Θεὸς, καὶ ὅτι καὶ Λόγον ἔχει ὑποούσιον 
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TQ EKAAMITPOTATQ ΚΑῚ ᾿ΕΝΔΟΞΟΤΑΤΩ KYPIQ 

Σεεγάνα: Βορδόδᾳ τῷ Μπραγπούάνῳ. 
Πολλῶν μοι xai δυσπαρχιιτῆτῶον qbus χόσιν κὰν π:ρὶ sarezavt τὴν βίθλον awosbiiy οἴϑειν σχεψάμενος, 
ἐπεδαλόμην μετὰ προθυμίας cd ιρήματι. Τὰ μὲν γάρ μοι τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὀφειλομένης ἀγάπης, 
ἀποζείξεις διὰ τούτου δὴ" πλρασχόμενος ἔσομαι τοῦργον, οἷς ἔχω τούτους εὖ δρῶν, οὐχ ἐφιχνουμένη; μοι τῆς 


DIM Ez ἢν. Frid. Mathei Proleg. ad Euhymium in Evang. 


αὐτῷ, , at. Πνεῦμα ὁμοίως, ἅπερ εἰσὶν ὁ Υἱὸς À 


καὶ, ξὸ “Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Tic.-B* Περὶ Πατρὸς καὶ Ylov καὶ ἁγίου IIreó- 
*,, /(6toc , διακχδχριμέγη ἅμα xal ἡνωμέγνη θεο- 
* .Voyía. 


. - e Tr. γ΄. Περὶ Θεοῦ κοινῶς. ἦτοι περὶ Θεότητος. 


Δῆλον δὲ, ὅτι ὁ Θεὸν εἰπὼν, ἣ Θεότητα, ἣ τὸ 
Θεῖον. ἀπιλῶς xal ἀπροσδιορίστως, τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις τῆς μιᾶς Θεότητος évézmre, τῇ 
“πᾷ τούτων προσηγορίᾳ. 

Τίς. δ'. Περὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὴν θείαν 

φύσιν. 

Tir. ε΄. Περὶ θεωνυμίας. 

Τίτ. c'. Περὶ τῆς θείας δημιουργίας. 

Tíc. C. Περὶ τῆς θείας ἐγαγθρωπήσεως. 

Τίτ. η. Κατὰ '᾿Εθδραίων. 

Τιτ. 0'. Κατὰ Σίμωνος τοῦ Σαμαρέως, κατὰ 
Mapxíuroc τοῦ Ποντικοῦ, καὶ τοῦ Πέρσου 
Μώνεντος, xal τῶν Μανιχαίων. 

Tic. i. Κατὰ Σαδε..}ανῶν. 

Tit. ia^ Κατὰ ᾿Λρειαγῶν τὸ xal Εὐνομιαγῶν. 


Post huuc indicem leguntür vergas Anonymi, 
quos, quia in edito non Icguntur, hic ascripsi. 
Πάλα: βασιλεὺς; τῶν δοφῶν σννθεὶς χόγους, 
Tov τῆς παλαιᾶς καὶ νέας μυστηπόλων, 
Ἥδρασεν, ἐστήριξε τοὺς χλονυυμένους, 
Ῥπεστόμισε τὰ στίφη τῶν φληνάρων, 
Tov ὡς ἀληθῶς ὑποφητῶν βελίαρ, 
Λόγους προτείνων Ex θεογράφων βίδλων, 
Καὶ συμπεραίνων ἀσφάλειαν δογμάτων. 
Καὶ νῦν pou εὐσεδὴ;, o0 συγγράφων. 
Μᾶλλον δὲ συγγράφουσιν o0 χεχρημένος, 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸς αὐχῶν xapblac kv πυξίδι, 
Λόγους ἀχριδεῖς τῶν σοφῶν θεηγόρων, 
Ὥς xai πᾶν δλ)λὸ τῶν ἀγαθῶν, πλουυίως 
Ψυχῆς τὲ πλαξὶ xal φρενῶν χεύθει βάθει, 
Καὶ τοῖς συνοῦσι χαθεχάστην ἐκφέρων, 
Καὶ διὰ τούτων τοὺς μαχρὰν, τοὺς ἐγγύθεν, 
Ὅρϑα τρονεῖν τε μυσταγωγὼν καὶ λέγειν, 
"Ev χεῖλος ἀνέδειξε τοὺς ἑνὸς φύλον, 
Θεὶ; ὀόγμα πᾶν ἔχφυλον ὡς ποῤῥωτάτω, 
Καὶ δύξαν εἰσφρήσασαν ἐξ ἀλλοθρόων. 
"Exslvov, ὅστις, f) γραφὴ δ:ἐχγνυσί σοι, 
Ναὶ τοῦτον, ὅστις, ἐξ ἐμῶν λόγων μάθε, 
"ἰχλαιολόγος ᾿Ανδρόνιχος (a) αὐτάναξ, 
Ὁ. γνῶσις; ἀσύγερυτος εἰς τὰ πραχτέα, 
Οὐ γλῶττα θαυμάσιος εἰς và λοχτέα, 
Ὃν ἀγλαΐζει τῶν τρόπιον ἡ χρηστότης, 
"Uv ἀρεταὶ χοσμοῦσιν ὑπὲρ τὸ στέφος 
*U;, δυνελὼν εἴποιμ!, χαλὼν ἑστία, 
Kat τῶν χαρίτων εὐπρεπῆ; Guvotxia, 
᾿Αλλὰ φυλάττο! τοῦτὴν εἰς μαχροὺ; χρόνους 
Ὃ τῶν ἀγαθῶν «παρυχεύς τε χαὶ φύλαξ, 
Kat συμφυλάττοι τὸν πεφιλημένον γόνον, 
Tv Μιχαὴλ, ἔρεισμα τῇ, σχηπτονχίας, 
Thy τῆς ἀπάση; χαλλινὴν χραταρχίας. 
11v λομπράν ὄντως ἑλπίδχ ῥωμαΐῖόος, 
"U; δόξα πατρὸ;, Σολομῶν ὦ; που γράφει, 
Οὐ δόξα Πατὴρ ἀγαθὸν κλοντὼν ἅπαν. 
᾿ὑπὰν με. αστήσῃ ok τούσὸός τοὺ βίου, 


(αὐ Andronicum 1 inte'llgit. Memoratur etiam Andro- 
nici 11 zilius Michael. Fueiuut, qui opinarentur kutliy- 
xiu i jualeum ἔυ 555 Andronico junior, Vide. Fabric. 


Τὴν βασιλείαν οὐρανῶν δῴη λάχος 
KA aider ε ἁγίων στίφει. ' 


Post ista fol. 5, p. 2, in codice exhibentur ρῥἱοιδ 
imsgiwes varierum Puwum in. fundo aureo cuni 
inscriptione Pamphili, eujus nomen in margine 
legitur. 1:ta. autem. et. reliquae. iuscriptiones, de 
quibus mox dico, scripte sunt minio et literis 
quadratis. 

Sauctorum. imagines ita deinceps sequuntur ; 
extremus ad manum sinistram stat Dauiascenus, 
post quem continuo statt Maximus, Chrysoston.us, 
Cyrillus, Gregorius Theologus, Gregorius. Nysae- 
1s, Basilius, Athanasius, et estremus in margine 
ad nranum dextram Dionysius, qui quasi dux est, 
proximusque Alexio imperatori, qui iu pagina se« 
quenti pictus est. 

Epigramma Ha 66 habet (scrmo spectat ad. im- 
peratorem) : 

E$ cot γένοιτο τῆς σοφῆς εἰἰδουλίας. 
Πολλὴ χάρις σοι πρὸς Θεοῦ στεφηφόρε, 
'Av0' ὧν συνῆξας ὧδε τοὺς ἡ λῶν λόζους, 
Ἐχεῖ συναχθῇ: παγγενεὶ σεσωσμένος. 


Post ista ful, 6, p. 1, est imago Christi εἰ Alexii 
Conineni cum hoc titulo, 
Ὑμεῖς μὲν ἑαπείρατε, σεπτοὶ Πατέρες, 
Ἐγὼ δὲ συνέλεξα τοὺς ὑμῶν χόπους, 
"Ap! ἐχδυσωπῶν xal τὸ φῶς ὑμῶν ἔχειν, 
Ὡς; πΒυγχομισθὼῶ πρὸς μονὰς; οὐρανίου; 


Ful. 6, p. 2, exhibetur Alexius stans ante Chri- 
8tum sedentem in solio. luscriptio haec est ; 


Πολλοὶ βασιλεῖς εἰργάσαντο δυνάμει 

Σὺ δὲ ὑπερῆρας πάντα: ἔργῳ xal λόγῳ. 
Ἢ παγχρατῆς uou δεξιά δε «pzvóvet, 
"Exsttvs (b), βασιλεὺς, ζῶν αἰωνίως. 


C Post ἰδία fol, 1 legitur προοίμιον, Καὶ πάντα 


μὲν τὰ χατορθώματα usque ad χαταρτίσωμεν τὸ 
iieceov ubi primus titulus incipit. Vide edit, 
pag. 9. 

4t, que deinceps leguntur in codice , quzque 
cuin edito conveniunt, silentio pretermisi, notaiis 
tantum. iis in. quibus est. dissimilitudo codicis et 
editionis Greca. 

Fol. y, pag. 1, col. b editionis, inter, ἀλλὰ 
xai Kupiog τὸ πνεῦμά ἔστιν εἰ ἐπὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδο:, addit codex duoloca, quae desunt. eiiam 
ju codice éjusdem bibliotiecz num. 15 b, de quo 
Inox cxposui. 

Primus locus est Athanasii, quem hic eubjeci. 
Iidieein habet : "Etc περὶ Πατρὸς καὶ Υἱφὺ «al 
ἁγίου Πνεύμαξος, 698 ἅμα καὶ ἡνωμ 
05odoya τοῦ μεγάλου ᾿Αὐανασίου, καὶ ὅτι 
ζέγουσιν ui θείαι l'pagal περὶ tov llatpóc, ταῦ- 
tá φασι πά.ιν καὶ περὶ τοὺ YioU καὶ οὐ τοῦ 
ἁγίου ἢνεύμαεος, δειχ"ὕύουσα. μίαν tir. ἐν toic 
τρισὶ Usótqta. 


περ εἶπεν ὁ Πατὴρ πληροῖ τὰ πάντα, ἐδήλωτεν. 
Locus exsiut infra (col. 49) 6 regione inierpretutio- 


Bibl. Grac. vol. V11. p. 475, 470 (supra, Onp.. Euthyndi 
tom. 1 tutto). 
(Ὁ) Intell. τὸν βίον, 


" PANOPLIA DOÓGMATICA. ^ — u" 


δυνάμεω; συμδάλλεσθαι τούτο! ς, οἷς γε τυγχάνω βουλόμενυς. Οὐδὲ γὰρ λέληϑά γ᾽ ἀπαραιτήτως ἀεὶ τὸν πρὸς 
τδοδμόφυλον ἀγάπην εἰσπραττόμενος, ἥτις δὴ μόνη fi ὀφειλὴ τέλος οὐκ ἐπίσταται, ὅσῳπερ ἀποδίδοται μᾶλ- 
λον ὀφειλομένη, καὶ μαχαριστοὺς ἀποφαίνουσα τοὺς περὶ ταύτην Tovouyta;. Τὰ δὲ xal παλαιὰν εὐχὴν 
γὐγμένην μοι πρὸς θεὸν ἐν χαιρῷ λύσει τὸ πόνημα, ἐφ' οἷς δὴ καὶ τὴν ὑμετέραν ἐκλαμκρότητα, ἔχλαμ- 
πρότατε, wal θεοτεδέστατε κύριε Στέφανε Μπραγχοδᾶνς, υἱὲ ἐν πνεύματι περιπόθητε τῆς ἡμῶν ταπεινό- 
τος, δωρησάμενος ἔσομαι, δώρῳ, ὥς γ' ἐμαυτὸν πείθω, ἄγαν κεχαρισμένῳ. Τί δ᾽ ἂν ἄλλο σου τῇ 
viyxi] διαθέσες προσενέγχοιμι θυμηρέστερον, ἣ τῇ θεοφιλεῖ, καὶ εὐτ: 6: προᾳ ρέσξι προσφιλέστερόν τε ἅμᾳ 
x2i χαταλληλότερον ; Τίνι δ᾽ ἂν ἑτέρῳ μοι τὴν πρὸς Θεὸν εὐχὴν ἀφοσιωταίμην κρείττονι, ναὶ δὴ καὶ τὴν πρὸς 
τοὺς ἀξελφοὺς ἀγάπην χαταφανῇ ποιησαίμην f) ταύτην εἰς φῶς ἀγαγὼν, xal καινὴν ἅπασι ποιησάμενος τὴν 
᾿διητιβυτάτην βίδλον, Δογματικὴν Ηαγοπλίαν οὖσάν τε καὶ προσφυέστατα χεχλημένην, χατὰ δὲ τῆς αἶρε - 
τιχῆς καὶ ἀντιθέου παρστάξεως ἀγωνιζομένην ; Τοῦτο γὰρ αὐτῇ ἡ ὑπόθεσις, ὡς αὑτὴ προαναφωνεῖ ix 
προοιμίων ἡ ὑπόσχεσις, παριστῶσα τῆς βίδλου τὴν τιμιότητα. "Hzc; ἐχπεπόνητο μὲν πάλαι ἐπὶ τῶν ᾿Αλε- 
ξίου Κομνηνοῦ τοῦ αὐτοχράταορος χρόνων, μοναχῷ τινι, ᾧπερ Εὐθύμιος Ζυγαδηνὸς ἡ κλῆσι:, ἐπιτάγματι τοῦ 
τηνικαῦτα τοῖς οἴαξι τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς ἐφεδρεύοντο;, τοῦ προῤῥηθέντος φημὶ χυροῦ ᾿Αλεξίου, ἀνδρὶ τοῖς 
κατ᾽ ἐχεῖνο χρόνου δι᾽ ἀρετὴν, καὶ τὴν ἄλλην τοῦ τρόπου λαμπρότητα γνωρίμῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ θύραθεν οὐχ 
ἧττον σεμνυνομένῳ παιδείᾳ, ῥητοριχῆς τε οὐκ ἀμελετήτω; ἔχοντι " θεολογίαν δὲ, ὅση περὶ τὰ τῆς εὐσεδείας 
ἐνασχολεῖται δόγματα, χαλῶς ἐξηχριδωχότι, καὶ τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶσιν ἐναμδρυνομένῳ, ὧν δὴ πλείους 
παράγειν ἀπειπάμενοι μάρτυρας, ἀξιόχρεων εἰς “πίστιν τοῦ λόγου ἀποχρῆν ἡγησάμεθα αὐτὴν τὴν φιλτάτην 
τοῦ αὐτοχράτορος ᾿Αλεξίου θυγατέρα, Ἄνναν φημὶ τὴν Kopvryvhy , ἥτις ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὴν ἱστοριχῷ ὑπομνή- 
ματι ταῦτα προσμαρτύρεται τἀνδρὶ, ἑ καίνους οὐχ ὀλίγου; αὐτῷ ἐπιμετροῦσα, καὶ αὐεὶν δὴ τὸν αὑτοχρά- 
φυρα, ἀποδεξάμενον δηλονότι τὸ πόνημα, ἀποφαινομένη ἐπιθεῖναι τῇ βίδλῳ, ἤδη xav' ἐπιταγὴν αὐτοῦ ἐξειρ- 
γτασμένῃ τὴν κλῇσιν, Aoyparixty πανοπλίαν, προσειρημένην εἰχότως. ᾿Ενίστησι γάρ τοι ἐν ταύτῃ, xai 
φὺν Θεῷ συναιςομένῳ καρτερὰν συῤῥήγνυσι πρὸς τὴν τῶν αἱρετιχῶν φάλαγγα μάχην, καὶ τούτους γενναίως 
γάλα τροποῦται τῷ παντευχίᾳ τῶν λόγων, ἦν Ex πάντων τῶν τῆς ᾿Ανατολιχῆς Ἐχκχλησίας θεοφόρων Haci- 
ρὼν ὅριττα συνερα)γισάμενος ὁ τῆς ὁσίας μνήμης Πατὴρ ἐκεῖνος ἐχαλχεύσλτο, xal πολλῷ πόνῳ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ἐξυψηνάμενος, τοῖς τῆς εὐσεδείας προὔύϑετο στρατιώταις, ἐπαλείφων αὐτοὺς χαὶ ἐξοκλίζων διὰ 
φχύτης κατὰ τῶν ἀντιπάλων τῆς πίστεω;, τοῖς ὁπὲρ τοῦ Θεοῦ πολεμοῦσιν αὐτὴν τὴν θείαν χεῖρα συνεργὸν 
x1) συναγωνιξομένην ἐπαγγελλόμενος, χαὶ θαῤῥεῖν πρὸς τὸν ἀγῶνα διαχελευόμενος μετὰ τοσούτων ὑποδυο- 
μένοις τὸν ὑπὲρ εὐτεδεία; πόλεμον. Ἐλελήθει μέντοι γε τέως, καὶ ἐν ἀφανεῖ που χειμένη ἡγνοεῖτο παρ᾽ 
ἀξίαν fj οὕτω χρησίμη τε χαὶ παγχάλη πραγματεία, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁ θησαυρὸς τῆ: Ἔχχλησίας ἀμεληθεῖσά 
«& xal παροραθεῖσα, καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπειλοῦσα χαταφθορᾶν, ἣν μή τις φθὰς τῆς τοῦ Πανδαμάτορος ἐξαο- 
«ἄσειε ῥύμης, xal ἀνασώσηται τὴν ὀλίγου δεῖν ἐξίτηλον γεγονυῖαν ἀρίστην Χριστιαγῶν παισὶ Πανόκλίαν. 
Ανυθ᾽ ὧν οἷς περ φθὰς εἰρήκειν χινούμενος, τὴν δυνατὴν τέως χατεθέμην σπουδὴν ὅπως τύποις ἐχδοθὲν 
τουτὶ τὸ πολυωφελέστατον πόνημα, προῖχα τοῖς ὀρθοδοξίᾳς τροφίμοις διαδοθῇ εἰς ἀσφάλειαν μὲν xat ἀπο- 
«ροοπὴν τῆς ἀπὸ τῶν αἱρέσεων λύμης, εἰς μνημόσυνον δὲ τῆς ἐμῆς ταπεινότητος, xal τῷ χοινῷ τῆς Ἔκχχλη- 
σίας πληρώματι fj παντενχία τῆς τῶν εὐαγῶν τῆς χαθ' ἡμᾶς Ἐχχλησίας Πατέρων διδασχαλίας χορηγηθῇ. 
ἵνα τοῖς αἱρουμένοις ἀντιχαθίστασθαι πρὸς τοὺς ἑτεροδοξοῦντας ῥᾳστώνη εἴη πρὸς τὴν ἐκπλήρωσιν τοῦ βου- 
λέματος, οἷον ἐξ ἱεροῦ τινο; ταμιείον τὰ κατὰ πάσης αἱρετικῆς καχομυθίας ἀντίδοτα προφέρουσι, καὶ ἐξ 
τοῖμον ἀποχρωμένοις πρὸς ἄμυναν. 0) γὰρ κατὰ τὴν μυθιχὴν Ἡφαίστου ᾿Αχιλλεῖ πονηθεῖσαν ἀσπίδα, ἀλλ᾽ 
οὐρανοχάλκευτον πανοπλίαν χατὰ πάτης αἱρετικῆς χαχονοίας fj προχειμένη βίδλος προτίθησι, καὶ ἀήττητον 
ἀποφαίνει τὸν μετ᾽ αὑτῆς χατὰ τῶν ἀντιθέων λήρων στρατευόμενον. 


Ez Chr. Frid. Mattluei Proleg. ad Eythymium ín Evang. : 
snis Fraucisci Zini, apud quem jam Latine lege- A TITAOZ ΙΘ΄. 
batur. Κατὰ ᾿Αγνοῃτῶν, Asrorcor ἀγγοεῖν τὸν Υἱὸν xa] 


Ἕτι χερὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἀγίου Πνεύματο Θεὸν τὴν ἡμέραν καὶ ὥραν τῆς παγκχοσμίου 
hac iii rita ἅμα xal rout δι. 10 a συντελείας, ὡς éAdtzo vov ματρός. Tov με- 


τοῦ μεγάλου Βασιλείου, ἐκ τοῦ «16γου τοῦ γάλου Βασιλείου. 


zxapi φίσεδως. Εἰς τὴν γνῶσιν πάντων, εἰ c&tera qua vide in textu 
Διαρδραμὼν τὰ σύμκαντα ad agi μηδένα αιρον 54 titulum. XIX. 
ἡμᾶ: ἀπολιμπάνειν. Vide ἱμίγᾳ col. ὅδ. Ἰοὺ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἐχ τοῦ 
Sequuntur scholia nonnulla αὐ Grecum textum σερὶ Υἱοῦ δευτέρου Jójov. 
que suo loco addidimus. Aíxatóv ἔστιν αὐτοῖς ἡ ἄγνοιᾳ ad πλὴν τῆς πρών 
De codice 2 seu bibliothece ejusdem XV b, fol., in τὴς φύσεως. Vide ad eumdem titulum. 
charta  bombycina. Τοῦ ἁγίου KvpiAAov. 


Ju boe codice multa omissa sunt, quie ἰοσυηῖα; i gw τῷ 
i» eduione, mulis item. addita, qux» curiosius tra» ΛΑ Vide ibd" πάντα ad τὴν γνῶσιν τῶγ 


ξιδιι sunt ἃ furo editore. Est autem hie codex ΤΙΤΛΟΣ K' 

ideo uotabilis, quod tres titulos babet , qui in ple- : 

risque codicibus Gracis desunt, nimirum titulum Katà 'üpirévovc. 

XIX, titulum XX et titulum XXVIH, Horwun. ulti- ᾿Ασώματον πρὸ τῆς mapa6ássog ad διὸ καὶ tv» 


mus est χατὰ Σαρακηνῶν, qui. separatim (a) jam B ταῦῦθχ τὰ περὶ αὐτοῦ τέθειται, Vide in textu ad 4e 
est editus. Tuuluun autein XIX. et XX. hic (uui XX. 
astripsinus. 


(a) Vide Fabr. Bil. Grec , ubi supra. 


15 EUTHYMII ZIGABENI 16 


Τὸ τοιοῦτο τοιγαροῦν xal τηλικοῦτο τῆς εὐσεδείας χειμήλιον τίνι δ᾽ ἂν ἑτέρῳ προσφωνήσαιμι διχαιότερον, 
ἐχλαμπρότατε, καὶ μεγαλεπιφανέστατε χύριε Στέφανε Μπραγχοθᾶνε, πατρὸς ἀγαθοῦ χρηστὸν γέννημα, xal 
τῆς ἐχείνου ἀρετῆς καὶ χρηστότητος ἐκμαγεῖον, xal γνήσιον ἀποσφράγισμα, ἣ τῇ σῇ ἐχλαμπρότητι, for 
πᾶσαν μὲν τὴν ἔξω λαμπρότητα, τὴν ἀπὸ τοῦ θεοστέπτου χράτους τοῦ ἐχλαμπροτάτου xal γαληνοτάτον 
πατρός cou χυρίου χυρίου Ἰωάννου Κωνσταντίνου Βλσσαράδα 60:6651 καὶ ἡγεμόνος πάσης Οὐγγροῦλα 
χίας ἐπιῤῥέουσαν, καὶ ἀφθόνως μετοχετενομένην, μικρὸν xal ἀσθενὲς πρός γε τὴν ἀκροτάτην εὐδοξίαν σὺν 
τῷ ἀληθεῖ λόγῳ ἡγησαμένη, xal τοῖς ἀγεννέσι μᾶλλον οἰηθεῖσα προσήχειν ἀλλοτρίοις χαληῖς σεμνύνεσθα:, 
καὶ ἀπορίᾳ οἰκείων πρὸς τὴν τῶν Πατέρων, ὡς πρὸς τὸ νόθον, καὶ τεχνητὸν ἔρενύο; αἱ τοῦ ἐμφύτου χηρ:ύ- 
ουσαι, καταφεύγειν ἀρετὴν, xal λαμπρότητα, οὕτως ἑαυτὴν ἐξεπόνησε χαὶ διεχόσμησε πάσῃ μὲν ἀρετῇ; 
ἰδέᾳ, πάσῃ δὲ παιδείᾳ χαὶ (ὡς συνελόντι πᾶσιν, οἷς κοσμεῖσθαι καὶ οἷς ὁ ἀληθὴς χαραχτηρίξεσθαι πόφυχεν 
ἄνθρωπος, ὥστε ἄγαλμα δὴ τι τῆς ἀρετῆς ἔμπνουν, χαὶ ἀγαθοὺ παντὸς ἔμδιον ἄγαλμα πρόχειται, "AvO* 
ὅτου xal τὸ μὲν αὐτῆς σῶμα οἱ Μυσίας ὅροι περιειλήφασι, τὸ δὲ τῆς ἀρετῆς xal χαλοχαγαθίας χλέος πε- 
poet τὴν ὑφ᾽ ἥλιον, xal περιηχεῖ τοῖς ἐπαίνοις τῆς σοφωτάτης σου ἐχλαμπρότητος. Ἥτις ἐν τηλιχαύτῃ 
ἀφθονίῳ τῶν ἔξω, χαὶ εὐὑῤῥουίᾳ πραγμάτων οὐ παρεῖδεν ἑαυτὴν ὑποσυρομένην εἰς ἃ πέφυχεν ἐλεεινῶς ὑφέλ- 
xs ἐξυδρίζων ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ γενναίῳ xal ἐῤῥωμένῳ φρονήματι ὅλη γ᾽ ὑπεράνω τῆς xat! αὑτὸν βίας γε- 
νομένη, εἰς σχέψιν ἑχντὴν χαθῆχε, xal διηχριδώσατο νουνεχῶς ἅττα χοσμεῖν οἷδε τὸν ἄνθρωπον. Διὸ δὴ 
παιδείᾳ σαυτὸν kx νέου τῇ ἐλευθερίῳ ὑποδαλὼν, διττὴν ἐχεῖθεν τῇ σαυτοῦ ψυχῇ πηγὴν ἐφειλχύσω, tol; φε 
κατὰ θεωρίαν καὶ τοῖς ἐν πράξει χαλῶς ἐνησχολημένος, Διὸ xal εὐδοχιμεῖς μὲν ἐν συνεδρίῳ σοφῶν, οἷς συν- 
διημερεύειν xa συμπανγυχίζειν τὰ πλεῖστα φιλεῖς, ὅσον τῆς πρὸς φιλοσοφίαν οἰχειώσεως δεῖγμα λαμπρό- 
τατον, ὁπότε τοῖς ὁμοίοις χαίρειν Exaazov τοῖς δοφοῖς γνωματεύεται, αὔξεις δὲ διὰ σαυτοῦ τὸν χατάλογον τῶν 
κατὰ τὴν ἐν πράξει ἀρετὴν εὐδοχίμων, εὐαρίθμων ἄγαν φέρων τὰ δεύτερα, xal τοῖς πρωτεύουσι κατ᾽ ἐχείντιν 
διαμιλλώμενος, ὥστε με οὐχ εἰς μαχράν σε πάντας ἐᾶται χατόπιν τῇ δόξῃ τῶν χατορθουμένων θαῤῥοῦντα 
διατείνεσθαι, εἴγε τὰ φθάσαυτα τῶν ἐσομένων ἀσφαλέστατα τεκμήρια πέφυχεν. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἄλλοι, 
xai οἷς ἔργον ἐγκώμια πλέχειν τοὺς ἐκείνους φιλοτεχνούντων. Ἐγὼ δ᾽ ὃ τῆς ὑμετέρας ἐνδοξότητος δια:ε- 
ρόντως ἀποδέγομαί τε χαὶ ἄγαμαι σιγῇ παραδραμεῖν οὐχ ἀνέχομαι, ἀλλὰ xal ὡς ἔχω δυνάμεως ἕως ὑπὲρ 
γῆς εἴην διαθρυλλῶν xal χηρύττων μετά γε θαύματος οὐ παύσομαι, Πῶς γὰρ οὐχ ἂν λήθην ἣ φθόνον 
ὄφλω δικαίως, ὅ γε διὰ πλείστων πέπεισμαι μὴ προτιθεὶς, μηδὲ δημοσιεύων, ἀποστερῶν δὲ τῇ ἀχλίρῳ σιγῇ 
τῆς ἐχ τούτου ὠφελείας τούς; γε εὐγνώμονας, οἷς ὑπέκκαυλα γίγνεσθαι φιλοῦσι πρὸς τὰ βελτίω τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων οἱ ἔπαινοι; Εἰ δὲ τὰ τῶν ἄλλων σπινθῆρος χρείαν συμδάλλοιτο, πῶς οὐχὶ πυρσὸν ἐν αὐτοῖς ἀρετῆς 
ἀναχαύσει τοῦ ἐν οοἱ κατ᾽ ἐξοχὴν ἐνυπάρχοντος τὸ διήγημα; Οὗπερ οὐδένας οἶμαί γ' ἐς τόδς διατελεῖν ἀνη- 
κόονς, πλὴν εἰ μή τις εἴη ἀνέραστος τῶν χαλῶν χαὶ ὀλίγωρος. Τίνα γὰρ ἂν καὶ λήσειεν ὁ παρ᾽ αὐτῇ θερμὴς 
xai διάπυρος ὑπὲρ εὐπτεδείας ζῆλος, xal ὡς μετὰ πολλῆς xal baxaoU; προθυμία; ὑπεραγωνίζῃ καὶ 
προασπίζεις τῶν ὀρθῶν, καὶ πατρίων δογμάτων, στρατείαν ταύτην ἀρίστην τῷ Χριστῷ στρατευόμενος, καὶ 
προπολεμῶν τῆς ὀρθοδοξίας μετὰ πολλῆς xat χαρτεριχῆς τῆς ἐνστάσεως fj πύλαις ἄδου χατὰ τὴν ἀψευδῆ 
τοῦ Σωτῆρο; ἐπαγγελίαν οὐδέποτε γατισχυθήσεται, ὅσῳ πλέον πολεμεῖται μᾶλλον ἀλμάξουσα, καὶ ἐν τῇ ta- 
πεινώσει αὐτῆς λαμπρυνομένη καὶ δναθάλλουσα ; Διὰ ταῦτ᾽ ἄρα χἀγὼ σοὶ τῷ θερμῷ ζηλωτῇ καὶ προμάχῳ 
«ὧν τῆς ἀληθείας δογμάτων ταυτηνὶ φέρων προσφωνῶ τὴν δογματιχὴν Πανοπλίαν, ὅπως τεθωραλισμένος 
«fj τοῦ Πνεύματος χάριτι, ῥωμαλεώτερον ἀντιπαρατάττῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε τοῖς ἀντιλέγουσι τῇ ἀληθείᾳ, «5 θεῖον 
ῥῆμα φέρων κατὰ τὴν σάλπιγγα τῶν Ἐχχλησιῶν, Παῦλόν φημι τὸν μαχάρων, ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν, xat 
ῥομφαίαν ἀμφήχη, καὶ δι' αὐτοῦ τοὺς τοὺ εὐσεθοῦ; λόγου διαχρώμενος πολεμίους, καὶ λαμπρὰ κατ᾿ αὑτῶν 
ἱστῶν τρόπαια, ὦνπερ οὗ ῥέοντα χαὶ χαμαίξηλα χομίσῃ τὰ ἄθλα, οὐδὲ δόξαν ῥᾷστ᾽ ἀπανθοῦσαν χαὶ ἐχλεί- 
πουσαν, ἀλλ᾽ ἅπερ οὔτ᾽ ὀφθαλμοῖς εἰς θέαν ἐφιχτὰ, οὔτ᾽ ἀχοῇ χωρητὰ, xal λόγου παντὸς ὑπερπαίει δύναμιν, 
βασιλείαν οὐρανῶν, xal μαχαριότητα δια:ωνίζουταν, τὴν ἀποχειμένην τοῖς ἐχλελεγμένοις πρὸ πάντων ali 
νων. Οὐ μόνον δὲ διὰ ταῦτα προσήκειν ἔγνων 009 τῇ ἐνδοξότητι τὸ δώρημα, ἀλλὰ καὶ ὅτι δὴ παρὰ πάντας 
αὑτῇ φκείωται, βασίλειον οὖσα χειμήλιον, σοὶ δ᾽ οὐ μόνον τὰ τοῦ γένους ix βασιλιχῶν πηγῶν ἐπιῤῥέοντα ὁμο- 
λογεῖται, τὰ πρὸς μάμμης εἰς τοὺς ἐπιφανεῖς Κανταχουξηνοὺς ἀναγόμενα, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ πραττόμενα 
βασιλικῆς εὐγενείας λαμπρότατα ἀποσώζει μαρτύρια, καὶ κηρύττει τὴν πρὸς ἐχείνους συγγένειαν ἡ τῶν 
“-ράξεων ὁμοιότης. Ὧν Ὀΐχοθεν ἔχεις, xal ἀφ᾽ ἑστίας φασὶ τὸ παράδειγμα, ὡς ὑπὸ ζῶντι ἀρχετύπῳ τῷ 
χλεινῷ καὶ ἐχλαμπροτάτῳ γενέτῃ παιδαγωγούμενος, καὶ σύνει νύχτωρ xit μεθ᾽ ἡμέραν τῇ πηγῇ, ἐξ ἧς 
ἀφθόνως ὑπάρχει ἀρύεσθαί σοι, καὶ κατὰ τὰς φιλεργοὺς μελίττας οἷον ἐξ ἀθανάτου λειμῶνος ἀπανϑίζεσθτι 
τῶν ἀρετῶν τὰ εὐώδη καὶ ἀειθαλῇ ἄνθη. 'AvO' ὅτου καὶ διπλασίους εἰχότως vuvydvst; ὀφείλων τῇ αὐτοῦ 
ἐχλάμπρῳ γαληνότητι χάριτας, πρός γε τῷ εἶναι xal αὐτοῦ τοῦ εὖ εἶναι παρὰ τῆς αὑτοῦ ὑψηλότητο; προσ- 
ὑπάρχοντος. "Ha δῆτα xa0' ἡμᾷς αἱ ἀρεταὶ col; πέρασι διατεθρύλληνται, τῆς ἀρίστη; εὐνομία; μετὰ τῆς 
διχαιοσύνη; χαταγλαϊζούσης τὸν ὑψηλότατον xal λαμπρότατον θρόνον, ἐφ᾽ οὗ δὴ πρὸς Θεοῦ πάλαι προω- 
ρισμένη ἐν τῷ χαταλλήλῳ χρόνῳ παρὰ τῆς αὐτοῦ προνοίας ἐφίδρυται, ὁπότε ἢ τοῦ χρόνου ἀνωμαλίᾳ 
τὸν δεινὸν εἰς διοίκησιν ἀπήτει, διὰ πολυσχιδῶν ὁδῶν πκαραστήσοντα τὴν ἔμφυτον καλοκαγαθίαν, xai ἑκάστῳ 
ἠροσφόρως ἑἐπαρχέσοντα πρὸς τὴν χρείαν, xal τῷ οἰχείῳ ὑποδείγματι τὸν ὑφὸ χεῖρα λεὼν τὰ θεοφιλῆ ἐκπαι- 
δεύσοντα. ᾿Αλλὰ τίς ἄν μοι λόγος ἀρχέσειε, molo; κάλαμος ὑπηρετήσει ἵν᾽ ἀπαρ:θμήσει γοῦν μόνῃ xofiou- 
pat τῶν προτερημάτων, οἷς ὁ σὸς γενέτης χαθωραΐζεται, τῶν ἀγαθῶν, ὧν οὐ τῇ Mvola μόνῃ, ἣν xal λόγου 
μιχροῦ δεῖν ἄμοιρον mpümv οὖσαν, Μουσῶν ἀπέφηνε καταγώγιον, καὶ σοφῶν ἀνδρῶν περιώνυμον ἐνδιαί - 
vqua , ἀρετῆ; τε πάτης τῷ ὄντι Yu aváatov , ἀλλ᾽ ἤδη xal τῇ ὑφηλίῳ ξυμπάσῃ ὑπῆρξε πατὴρ, πολυτρόπως 
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εὖ δρῶν τὸ Χριστώνυμον πλήρωμα, τῶν εὐποιιῶν ἀφθόνως xaX ῥύδην προχεομένων «el; πᾶσιν, ἀλλὰ xal διὰ 
«ἧς τυπογραφίας, ἥτις ἐπὶ τῆς αὐτοῦ θεοδοξάστου ἡγεμονίας συνέστη, οὐκ εὐαρίθμων ἱερῶν διδλίων οἷον 
εἰς τὸ ζὴν ἀναχληθέντων xal ἀναδεδιωχότων, xal τοῖς Χριστωνύμοις χεχορηγημένων παρὰ τῆς αὑτοῦ 
θεοφρουρῆτου ἐχλαμπρότητο:, ἐφ᾽ ἧς οἷον ὑπὸ χοροστάτῃ τῇ eüctÓs(x τὸ λοιπὸν σμῆνος συγχορεύει τῶν 
ἀρετῶν, χἀντεῦθεν ἀρετὴ, παρ᾽ αὐτῇ τιμωμένη ὅλοις, πήχεσι τὸ τοῦ λόγου, βασιλικοῖς ἐπιδίδωσι, xat εἰς 
αὔξην χωρεῖ, οἷον ἐν ἀθανάτοις στήλαις τῇ ἀλήχτῳ διαδοχῇ ἐγχεχολαμμένα εἰς γενεὰς γενεῶν παραδιδοῦσα 
αὐτῆς τὰ ἐγχώμια. χείνης οὖν ἀπόῤῥοια πέφυχας τῆς πηγῆς, ἐχλαμπρότατε Στέφανε" τοῦ τηλικούτου δέν- 
bp μεγαλοφψνὴς ὁπάρχων καρπὸς παριστᾷς τῇ μιμήσει, καὶ τὴν συγγένειαν οὐ ψεύδῃ, διαζωγραφῶν ἀχρι- 
δῶς ἐν σαυτῷ ὅλην τὴν τοῦ γεννήτορος ἀρετὴν, σὺν ᾧ σε εὔχομαι ὑπὸ τῆς ζωαρχιχῆς xa μαχαρίας 
Τριάδος περιφρουρεῖσθαι εἰς μαχραίωνας μετὰ τῆς ἐγχωρούσης εὐδαιμονίας, ἐπιδιδόντα ἐν τοῖς χατὰ Θεὺν 
ἐπιτηδεύμασι, εὐθυμοῦντά τε διὰ καντὸς, καὶ οὑτινοσοῦν ἀδουλήτου ἄγευστον, ᾿Αμὴν. 


APYZTPAZ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ. 
Τῆς ὑμετέρας Ἐχλαμπρότητο; θερμότατος εὐχέτης. 


Πρὸς τὸν ἐκιαμφερόεατον, καὶ ἐνδοξότατον κύ- αὶ 600a τὸν Μαραγκοδᾶνον" καὶ πρὸς τὸν xaric- 
ριον κύριον Σιέξανον βοεδόδα τὸν Μπραγκο- νώτατον ᾿Αθαγάσιον Δρύστρας. 
ΠΕΡῚ es Ἴδμονι τῶν ὅπλων ὁπλίζεσθαι θέμις ὅπλοις, 
Ἀρετῆς ἰδ᾽ εὐσεδίης “Ὀφρ᾽ ἀρετὴν κόσμῳ παμφανόεσσαν ἔχῃ. 


Συνάρασθέ μοι παροῦσαι . Σοὶ δ' ὦ Ββασσαράδων λαμπρὸν στέφος, ἠδέ τε e5- 
Ἑλικωνίηθεν Μοῦσαι [χος:- 


᾿Ὀορθοδοξίης τὸ χλέος, 

Βαθὺ, χλεινὸν οὖν τε γῆρας 

Στεφάνον πλέχειν ἐπαίνους 

Ἐπέων χαλοῖς ἀώτοις 

Σοφίης ἄριστον νῖα 

Θεὸς ᾧ βίον παράσχοι 

Βασιλείαν τ᾽ ἐπὶ τούτοις γε ἀγήρω. 

᾿Αγζώγιος ὁ προῤῥηθείς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πρὸς τὸν παγνιερώτατον xal cs6a- 


σμιώτατον τροκοικίς Àpv 
ἀϑανάσι Ye e t Ἀρησερᾶς Upon: 


Τεύχεσιν εὐσεδίης ἰδὲ πνεύματος ὥπλισε θεῖος 
᾿Ἀρχιερεὺς Δρύστρας πανοπλίῃ ζαθέους. 
Δύχους δὲ φθορέας χατερύχει σηχόθεν οὗτος 


Ταῦτα τὰ ὅπλα πρέπει αἱρετικῶν ἐφόδῳ. 
Τῶν ῥα Ζυγαδινὸς χαλχευτὴς πάμπαν ἐτύχθη, 
Ποιμὴν δὲ Δρύστρας θῆξε τυπογραφίᾳ, 
Οὔνομα δ' ἔπλετο τῷδε φερώνυμον ἀθαναπσίης, 
Ἣν ἀρετῇσιν ἑῇς πλέξατ᾽ ἀπειρεσίως. 
Ὃ ἐλάχιστος ὃν ἱκροδιακόγοις Toavyl- 
κιος ὁ Χατζής. Ν 
«Ἕτερον slc τὴν βίδλον. 
Τόξον σὴν ἤδη καρτεοῶς τεῖνον λίαν, 
Big τε ῥίπτε ἀντιπάλων χαρδίῃ. 
Λέλογχας f, vip τηλιχούτου δαίμονος, 
Δοῦν' ὥστε φέγγει μιν cb δὴ καὶ γουνέα 
Ἐδντα τοῦτον Ζυγαδηνὸν vob πίκλην, 


Χριστοῖο, κλεινὴν εἰς φάος τήνδε βίδλον, 
Ζιγαδινοῦ πόνον αἷς ἀγαγὼν δαπάναις ἀφειδέσσι, 
Δέρχετε ποιμένε: σὺν θαύματι εὐσεθίην. 
Πρὸς τὸν αὑτόν. 
Ἡέλιος λάμπων ἁπάσης δρόμοις πείρατα χθονὸς, 
᾿“Δντὶ φυχῆς τελέθει τοῖς ἐπὶ γῆς ἅπασιν. 
᾿λχτῖνες σῶν δ᾽ ἀρετῶν ἀστράψασαι ὄμματα πιστῶν, 
Ὥνησεν πλείω fj τὸ πάροιθ᾽ ἕτεροι. 
Ὁ ἐν σπουδαίοις ἐλάχιστος Χουρμούζιος. 
Ἕτερον τοῦ αὐτοῦ ὡς ἀπὸ εῆς βίδιον. 
Πανοπλίη κέχλημμαι εἰχότως μάλα, 
Χορηγὸς ὅπλων φασγάνου τομωτέρων, 
Δίρειν πασῶν οἷς θυμὸς χαθ᾽ αἱρέσεων 
Λαμπρὰ τρόκαια, xal νίχας πρὸς ἀξίαν. 
Πατὴρ πέλει μοι Ζυγαδηνὸς μοναχὸς, 
Γραφῶν ἀτεχνῶς ἠχριδωχὼς βένθεα. 
Τέως δ᾽ ἐνὶ σχότῳ ἐοῦσαν ἄγνωστον. 
Muyol; ὁρωρυγμένος αἴης ὡς χρυσὸς, 
᾿Αρχιϑύτης Δρύστρας τυποῖ ᾿Αθανάσιος 
'Εαῖς δαπάναις, ὠφελείας εἵνεχα. 
Ἐύχεσθε οὖν ἅπαντές οἱ γῆρας βαθὺ 
Δαχεῖν τ᾽ ἔπειτα χῶρον οὐρανιόνων. 
"Eespor xpóc τὸν ἐχλαμπρύτατον Στέφιινον Bo&- 


Εὐθυμίης φερώνυμον qi" ἀγλαόν. 


“Ἕτερον πρός τε τὸν ἐκλαμπρότατον κύριον Στέ- 
φάγον βοεδόδα τὸν Magaryxobavov, καὶ πρὸς 


τὸν παγιερώτατο» μητροπολίτην Δρύστρας 
κύριον ᾿Αθανάσιον οἹ 

Μπραγχοθάνων Στέφανε στέλεχος ῥίξης περιδόξου, 
Ἠδ' ἀγαθοῦ τοχέως εὐφρόσυνόν τε τέχος, 

Δέξεο σᾷ κορυφᾷ στέφος ἀΐδιον τόδε δῶρον, 
Λαμπροῦ σου ἤθους σῆμ᾽ ἀγλαὺν τελέθον, 


. Τιθέμενον παρὰ ἀρχιθύτου σοῦ εὐχέτιδός τε 


Ἐξάρχον Δρύστρας τοὔνομ᾽ ᾿Αθανασίου, 


€ Ὃ; δὴ θῆχε τύπος δαπάνῃσιν ἀειρομένῃσι. 


Τὴν βίδλον ταύτην εἰς χάριν εὐφεδέων. 
Ὁ ἐν σπουδαίοις ἐλάχιστας Γεώργιος 
Xatqüdvov Λαρισσαῖος. 


Σείχοι ᾿Ιαμδικοὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αλέξιον τὸν 
Κομνηνὸν, καὶ πρὸς τὴν βίδλον Εὐθυμίου μο- 
γαχοῦ τοῦ Ζιγαδηκμοῦ. 

Ἢ Βιίδλος σύτη τοῦ χρατίστου δεσπότου 
Θείων πέφυχεν ὁπλοθήχη δογμάτων, 

Παντευχίαν φέρουσα καὶ πανοπλίαν 
κΑῤῥηκχτον, ἀκράδαντον, ἀδαμαντίνην. 

To) γὰρ δννατοῦ τὰ τεϊηγμένα βέλη, 

*A πηγνόσυσιν οἱ στρατηγοὶ τοῦ Λόγου 

Τῶν τοῦ χρατοῦντος δυσμενῶν ἐν καρδίᾳ, 
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Ἐνταῦθα κεῖνται πάντα συνειλεγμένα, 
Τῷ συγχροτισμῷ τοῦ σοφοῦ προμηθέως, 
᾿Αλεξίου γῆς Αὐσόνων βασιλέως, 
θεόφρονος Μέδοντος Εὐδεδεστάτον, 
Ὅν ἡ πρύνοια τοῦ φιλανθρώπου Λόγου 
Ἐν ἐσχατιᾷ τῶν χρόνων τῶν δυσχόλων, 
Καὶ τῶν ἀναγχῶν τῶνδε τῶν πολὺπὸόχων 
, ἤἬνεγχεν εὐτύχημα Ῥωμαίοις μέγα, 
Στρατηγὸν εὐμήχανον ἠχριδωμένον, 
᾿Αρχηγὸν εὐδόχιμον ἐξῃρημένον, 
Καὶ πρὸ κράτους τείχισμα, xal μετὰ 3pátó; 
Πύργωμα, χραταίωμλ τῆς σχηπτουχίας,' 
Οὗ τὰ χατορθώματα πολλὰ xal ξένα, 
Καὶ τὰ τρόπαια τὰ xac! ἐχθρῶν μυρίλ. 
Σφραγὶ; δὲ πάγτων, χαὶ χορωνὶς αἰσία, 
Ἢ Δογματιχὴ τυγχάνει Πανοπλία, 
Τῆς ὀρθοδόξου πίστεως fj στεῤῥ᾿ότης. 
Ἢ συλλογὴ γὰρ τῶν θεοπνεύστων λόγων 
Γνώρισμα λαμπρὸν εὐσεδοῦς βασιλέως. 
“Ὁς συῤῥαγῆναι τοῖς ἐναντίοις θέλων͵ 
Καὶ πρὸς λογιχὴν συμδαλεῖν αὐτοῖς μάχην 
Τούτοις κατ᾽ αὐτῶν εὖ τεθωρακισμένος 
Τοῖς pnyavixol; ἀπτοήτω; ἐξίτω. 
Tob abtov. 
Πρόγραμμα βίδλον «808€ τῆς τῶν δογμάτων 
᾿Δλεξίου φρόντισμα, xal γλυχὺς πόνος, 
Ῥώμης βασιλεύοντος: εὐσεθῶ; Νέας, 
Καὶ φαιδρὸν ἐχλάμποντος ἀρετῶν alia. 
Κοινωφελὲς σύνταγμα, πίστεως; χράτος, 
Στήλη θριαμδεύουσα τοὺς νόθους λόγους. 
ΚΑθροισις εὐσύνοπτος ὀρθοξαξίας, 
"Ἔλεγχος ἐντρέπων τε χαὶ χαϊαισχύνων 
(Tob; «7; ἀληθοῦς πίστεως ἀποστάτας. 
Θεῖον ταμεῖον ὀργάνων τῶν ἐν μάχαις» 
"Amp καταστρέφουσι τείχη δογμάτων 
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ΠΡΟΛΔΟΓΟΣ ΜΕΤ᾽ ΕΓΚΩΜΙΟΥ ΤΩΝ ΠΡῸΣ ΒΑΣΙΛΕΑ ΑΛΈΞΙΟΝ ΤῸΝ KOMNHNON ΕἸΣ 


I ZIGABENI 


Α θεῷ μισουμένων τε xal λασπλάνων, 
ΠΒηγὴ δι᾽ αὐτῆς ἐνθέων διδαγμάτων, 
Ποταμὸς αὐτόχρημα σεπτῶν δογμάτων. 
"Apbr,y χαταχλύζων τε xal σύρων κάτω 
Τῶν χαχοδόξων τὰς βεδήλονς αἱρέσεις. 
Φριχτὴ βελῶν φαρέτρα δογματοχτόνων, 
Τῶν συλλογισμῶν πλεχτάνη, καὶ σφενδόνη, 
Tol; τοῦ Θεοῦ φῶώ;, πῦρ δὲ τοῖς ἀλλδτρίοις. 
Σάλταγξ καταπλήττονσα τοὺς ἐναντίους, 
Πανοκλία φράτεουσα τοὺς χεχρη μένους, 
Παντευχία σφάττουσα τοὺς θεηλάτους. 
Ἀλλ᾽ ὦ Μονὰς Τρίφωτε, χαὶ Τριὰς πάλιν 
"Ey φῶς ἀπαστράπτουσα τῆς Θεαρχίας, 
Τὸν Ἥλιον φύλαττε τῶν ᾿Αναχτόρων, 
Β Τὸν μηχανουργὸν τῆς τοσαύτης ἰσχύος. 
Ἔπειτα τήνδε τὴν σελήνην τοῦ κράτουῤφ 
Καλὴν βοηθὸν ix Θεοῦ συνημμένην, 
Καὶ τὸν ποθεινὸν Πορφύρας ᾿Εωσφόρον 
Κάλλιόστον ἄνθος Δεσπότην ἡμῶν νέον, 
Εἰρηνιχὴν σύμπνοιαν kv βίῳ νέμων, 
Ζωήν τε μακρὰν, xoi καχῶν ἐλευθέραν, 
Καὶ τὴν τελεντὴν εὐφόρως τελουμένην, 
Πα"οικὶ σώτων, παγγενῇ στέφων ἄνω 
Μαρμαρυγὴν ἄφθαρτον ᾿μφιεσμένους. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
Ὡς ηὐδόχησεν ὁ χρατῶν στεφηφόρος, 
Ὡς ἐγγράφως ὥρισεν, ὡς ἔδειξέ μοι 
πεύσας χατεσχεύασα τὴν Πανοπλίαν. 
C Ταῦτ᾽ οὖν μαθόντες οἱ χριταὶ τοῦ βιδλίον 
Στίργοιτε, καὶ βάλοιτε ταῖς εὐφημίαις 
Τὸν ἀγχίνουν τε καὶ μέγαν βασιλέα. 
Τούτῳ γὰρ fj σύμπασα καὶ μόνῳ χάρις. 
Εἰ γὰρ προσήκει τὴν ἀλήθειαν λέγειν, 
Εὐμήχανον τὸ χρῆμα, πιπτέτω φθόνος. 
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ΔΟΓΜΑΤΙΚΗ͂Ν ΠΑΝΟΠΛΙΑΝ, 
PROLOGUS AD PANOPLIAM DOGMATICAM, CUM ENCOMIO IMPERATORIS 


ALEXII COMNENI. 
Euthymii opus et solitarii 8. Εὐλυμίου πόνημα καὶ μονοτρόπουν 


Zigadeni Panoplia dogmatum, | 

Alexio é Comnenorum gente parata : 

Regi fideli in infidelium confusionem. 

Omnia quidem maximi , divinique gubernatoris , 
&c regis nostri Alexii preclara , et illustria , atque 
admiranda sunt instituta, quze. vel ad reipublice 
recte admiugistrande tuendeque peritiam perti- 
nent; vel stratagemata, militariaque consilia , et 
bentenlias, ac precepta compléctuntur; vel acuta 
macbinarum inventa nihilo plerumque Palameldis 
Archimedisque machinis inferiora compreuendunt ; 
vel dicta. prudenter acnteque magnaram gentium 
legatis responsa cont nent; vel denique, ne lon- 


Τοῦ Ζιγαδηνοῦ δογμάτων Πανοπλία, 

᾿Αλεξίῳ τευχθεῖσα Κομνηνῶν γένους, 

"Avaxtt πιστῷ τῶν ἀπίστων εἰ; πάλην. 

Καὶ πάντα μὲν τὰ χατορλώματα τοῦ μεγίστου voi 
θεοχυδερνήτου βαῤιλέως ἡμῶν ᾿λλεξίου περιφανῆ 
καὶ λαμπρὰ καὶ ἀξιοραύμασεα' πολιτιχῶν mpayuáe 
ἐὼν ἐπιδτημονιχαὶ διαταγαὶ, καὶ δεξιαἱ μεταχειρί- 

' σεις xal ἀνξδιλήψει; * πολ:μιχῶν στρατηγημάτων εὖ- 
€ovMat, γνωμῶν ὁποθῆκαι, χαὶ μηχανημάτων ἐπί- 
votat, μτδὲν ἐλαττούμεναι πολλάχις τῶν 'Apy:pt- 
δους χαὶ Παλλαιλέδου: ἀποχρίσεις περιεσχεμμέμαι, 
χαὶ ἀγχίνσιτε μεσταὶ πρὺς τοὺς πρέσδεις τῶν [16- 
γάλων ἐθνῶν" τἄλλα πάντα, συντόβως εἰπεῖν, ἐξ Ov 
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ὃ πανταχόθεν συγχεχροτημένος αὐτοχράτωρ, xal A gior sim , cuneta illa , quibus imperator undique 


δεινὸς ὁμιλῆσαι πράγμασι, xal πόρον ἁἀυτηχάνοις 
εὑρεῖν, xal πρὸς τοὺς χιιροὺς καὶ τὰς χατασπτάσει: 
συμφερόντως μεθαρμοζόμενος γνωρίξεται xal δι:4- 
γινώσχεται" τῶν ἄλλων ὃξ τούτου προτερημάτων 
οὐχ ἔλαττον εἰς λόγον εὐφημίας τὸ προχείμενον 
στούδασμα, τὴν συλλογὴν λέγω τῶν δογμάτων τῆς 
ὀρθοδόξου κίστεω;. Πῶς τοσαύταις χοσμιχαῖς φροντίσι 
περι ῤῥεόμενος, xal μυρίων πραγμάτων ἀνθολχαῖς 
Exássot: περιππώμενος, οὐδὲ τούτον τοῦ μέρους 
ἀφροντίστως ἔσχε, χαθάπερ πολλοὶ τῶν προλαδόντων 
αὑτοχρατόρων, οἷς ἤρχεσε μόνον ὥσπερ καὶ τοῖς 
πλείοσι τῶν τότε xal νῦν ὑπηχόων ἢ στοιχειώδης 
καὶ σύντομος ὁμολογία τῆς πίστεως, ὃ χαὶ Σύμδολον 
ἱερὸν χαλεῖται. Διασχεψάμενος δὲ χαὶ τῇ πείρᾳ 
γνοὺς; ὅτι πολλῶν μέρεσι τῆς Ῥωμαϊχῆς ἐπιχρα- 
τεία; παρε σεφθάρη πάλιν ἰοδόλα xal θεοστυγῆ δόγ- 
ματα, xal τῶν πνευματιχῶν γεωργῶν ἀπονυσταξάν- 
10 διὰ τὴν τῶν πολεμίων ἴσως μαχρὰν xol πολυ- 
χρόνιον προσεδρίαν, ἐπεσπάρη τῷ καλῷ σίτῳ 
ζιζάνιον ἀχαρπίας, καὶ πρὸς μόνην καῦσιν ἐπιτή- 
δειον τῶν αἱρετιζόντων εἰδωλομανίας͵ ἃ χαὶ θολεροῖς 
νάματι λόγων ἀρδεύοντες οἱ τούτων διδάσχαλτι, 
βλαστάνειν παρασχευάζουσι, τί ποιεῖ; περιοιδησά- 
σης αὑτῷ τῆς χαρδίας τῇ τοσαύτῃ χατλφρονήσει, 
διανίσταται πρὸς ξῆλυν, χαὶ τῆς θεραπείας αὐτουρ- 
γὸς γίνεται, καὶ περινοεῖ τι μέγα χαὶ ὑψηλόν. Και- 
βοὺς γὰρ ἀποταξάμενος τῇ μελέτῃ τῶν θεοπνεύστων 
Γραφῶν, ὅτε καὶ μικρὰν ἐχεχείρίαν ἦγεν ἀπὸ τῶν 


δημοσίων xal χοινωφελῶν φροντίδων, ἀναγνώσει C 


φιλοπόνῳ συντόνως ἑαυτὸν ἐπεδίδου, συναιρουμένους 
ἔχων τοὺς παρατυχόντας τῶν ἐλλογίμων, ὧν πολλῶν 
χαὶ͵ καλῶν εὐπορεῖν εἴωθεν ἀεὶ τὰ βασίλεια, μάλιστα 
δὲ τοὺς δογματιχοὺς ἡσχεῖτο λόγους, καὶ θερμόν τινα 
καὶ διάπυρον ἔρωτα τούτων ἐν τῇ ψυχῇ περιέφερεν. 
Ἔνθεν τοι xai χαθάπερ σίδηρος θερμὸ; ὕδατι 
ψυχρῷ στομωθεῖ:, καὶ τὴν γλῶτταν ταὶς παρατρί- 
dac: τῶν τοιούτων λόγων ἀκονηθεὶς, ἀμφίστομος 
ἀπετελέσθη μάχαιρα κατὰ τῶν βλασφήμων δογμάτων, 
καὶ διδαγμάτων, xal πέλεκυς κόπτων πέτραν, τὸ 
τῆς Γραφῆς εἰπεῖν, τὴν σχληρὰν χαὶ πεπωρωμένην 
ἀνχισϑησίαν τῶν θεομάχων, ὡς αὐτὸς ἐγὼ δὶς παρα- 
τυχὼν διαλεγομένῳ χατενόησα, καὶ παρεσημειωσά- 
βτιν" οὕτω τοιγαροῦν τοὺς μὲν τῶν εἷς χεῖρα ἰόντων 


fultus et munitus, tum rempublicam regere, tum 
ex difficultatibus sese expedire, et rebus atque 
lemporibus accommodare utiliter scienterque potcst : 
sed hoc ejus in primis Jandandum ac celebran- 
dum est studium atque consilium, quod orthodoxze 
fidei decreta colligeuda curavit, nec quamvis tam 
multis mundi molestiis innumerabilibusque nego- 
Uis ei gravissimis occupauonibus assidue distringa- 
tur , partem banc sibi negligendam duxit, ut ex 
superioribus imperatoribus multi, quibus id satis 
fuit, quod plerisque vel illius, vel hujusce tem- 
poris privatis hominibus satis est, nempe brevis 
fidei confessio, religionis continens elementa, 
quod sacrum Symbolum appellatur. At ipse cum 
experimento cognitum ac perspectum haberet, 
pestiferas rursum et impias opiniones multis Ro- 
mani imperii partibus irrepsisse, ac preptet lon- 
gum fortasse diuturnumque bostiun dominatum 
inter bonum triticum, mala luxuriantis hzretico- 
rum doctrine, qua nen nisi 3d comburendum uti- 
lis est , zizania fuisse sparsa ac dissemina:a, eaque 
ut vigerent οἱ crescerent, turbidis scrmonum 
rivulis ab ipsorum doctoribus irrigari , anuno com- 
motus, atque ob insignem eorum audaciam atque 
dementiam inflammatus, tanto ualo sibi occurren- 
dum ac remedium adhibendum existimavit. lta- 
que cum à publicis negotiis, gravissimis reipublice 
muneribus, et curis superesset aliquid temporis, id 
omne in divinarum Scripturarum voluninibus accu - 
rate perlezondis consumebat, deque iis cum viris 
eximiis, quorum egregia multitudiue regia scinper re- 
ferta esse solet, cd!loquebatur, approbatos in primis 
sermones colens, quorum ingenti quodam amore 
animus ejus incensus ardebat. Ex quo factum est ud 
talium sermonum éonsuetudine linguam exacueus 
tanquam ferrum ignitum aqua frigida confirmatuin, 
atque adeo gladius utrinque aeutus ad  detesta-- 
biles opiniones , atque doctrinas exscindendas, vel, 
ut Scriptur:e verbis utar , Securis petram concidens*, 
asperam nimirum ac duram, atque omni sensu 


carentem pertinaciam impiorum evaserit. Id , quod. 
ego testari possum , qvi rem animadverti, et ad-. 


noiavi, cum ei disputanti forte fortuna bis mihi 


ἀγχεμάχο:ς ὅπλοις ἔδαλε xal χατέδαλε * τινὰς δὲ τῶν [) contigerit interesse. Quosdam. enim secum con- 


ἐνδιαστρόφων xai πρὸς τὴν ἁρμονικὴν ἠδυφωνίαν 
ὑπαλλαττόμενος νουθετεῖν ἐπειρᾶτο, χαὶ μεταχλίνειν, 
πολλὴν μαχροθυμίαν χαὶ ἐπι:ίχειαν τοῖς λόγοι; ma- 
ρηχιρνῶν. “ἵνα δὲ xal μετ᾽ αὐτὸν οἱ βασιλεύοντες 
ἐνάγωνται πρὸς τὴν μίμησιν, ἐσχέψατο μάλα συνετῶ: 
ἔγγραςον αὐτοῖς τε χαὶ πᾶσι «ot; ὑπιχόοις χαταλι- 
πεῖν τῆν τῶν δογματιχῶν ὅπλων παρασχενὴν, xal 
τὸς πνευματιχὰς ἐλεπόλεις, xal τὰ λογικὰ μηχαγή- 
ματα, χαθάπερ οἱ τὰ προσαγορ:νόμεν2 ταχτιχὰ συν- 
«ἄξαντες, o0 τὸ τῶν ἀρχιερέων ἔργον σφ:τεριζόμε- 
vos, ἀλλὰ χἀχείνους διεγείρων τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν ὑπο- 
δείγματι, χαὶ συμμαχίαν μάλιστα παρεχόμενος. 


! Jerem. xsiu, 929, 


gredientes hisce armis cominus percussit et pro- 
fligavit. Alios autem fugitantes orationis suavitate 
capiens et alliciens , multamque verbis suis pa- 
lientiam ac lenitatem immiscens ad sanitatem et 
optimam frugem reducere nitebatur. Quod quidem 
exemplum ut post 86 regnaturi possint imitari, 
optimum iniit consilfjum , ut, quemadinodum illi 
qui res ad militiam pertinentes comparant, cis ac 
subditis eorum populis approbatorum armorum 
apparatum omni machinarum genere atque iu- 
strumento bellico instructum , literarum iu0nu- 
mentis copsignatum relinqueret. Qua sane re non 


* 


4 
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5 EUTHYMII ZIGABENI 4. 
sibí pontilcum munus ἀγοράν, sed exemplo À ᾿Ανάγχη γὰρ, σιωπῶντος ἀχαίρως toU τὴν ἐξουσίαν 


δ00 pontifices excitavit, seque illis socium et ad- 
jJutorem adjunzit. Neque vero crinini aut vitio 
vertendum est, si non solum imperator ipse 
pletatis studiosissimus, sed quivis omnino e fi- 
delium numero, modo peritus sit dicendique po- 
testate przeditus, veritatem in discrimen adduetam 
; laborantemque tueatur atque defendat : nisi forte 
qui immanem et mortiferam aliquam feram: occi- 
derit , eo nomine in crimen vocari debet , quod cum 
non sit indigena , communi peste de medio sublata 
incolas et indigenas ab ejus pernicie periculoque 
liberaverit. Beatorum igítur Patrum recteque 
fidei defensorum decretis per sapientes et. peritos 
hujus statis viros electis , ín unumque redactis, 
hanc mihi provinciam demandavit , ut eorum sen- 
tentias diligenter in ordines distribuerem , et suis 
quasque locis apte concinneque disponerern ac col- 
locarem. Quamobrem cum ejus mandatis ac jussis 
nefas sit adversari, restat ut ratione Deoque hu- 
jus muneris duce , per quem et manus instruun- 
twr sd pugnam , et digiti scribentes ad haereses 
profligandas diriguntur , congrediamur , et manus 
conseramus , vel potius religionem tueri , et cum 
hostibus ejus decertare volentibus arma comparemus 
adamantina ac lethalla vereque celestia, quibus qui 


ἔχοντος τοῦ διαλέγεσθαι περὶ πίστεως, ἀντιλαμδά-- 
νεσθαι χινδυνεύοντος τοῦ λόγον, μὴ ὅτι γε τὸν εὖσε- 
δέστατον βασιλέα, τὸν καὶ τοῖς δόγμασι τῶν ἀρχιε- 
ρέων τὸ κῦρος διὰ τῆς ἑαυτοῦ ῥοπῆς xal συνέσεως 
χαριζόμενον, ἀλλὰ καὶ τὸν ἁπλῶς πιστὸν ἄνδρα, χαὶ 
λέγειν ἐπιστάμενον xal δυνάμενον, εἰ μὴ καὶ τὴν 
ἀνελόντα θηρίον ἀνθρωτο φθόρον αἰτιάσαιτό τις, ὅτι 
μὴ ἐγχώριος ὧν τὸν κοινὸν ὄλεθρον Ex μέσου πεπόίηχε, 
καὶ τῆς ἐντεῦθεν λύμης ἀπήλλαξε τοὺς αὐτόχθονας. 


. Καὶ δὴ τὰ δόγματα τῶν μαχαρίων Πατέρων, xat 


προμάχων τῆς ὀρθῆς πίστεως διὰ τῶν τοῦ παρόντος 
χαιροῦ σοφῶν xai πολυπκείρων ἀνδρῶν ἐχλεξάμενος, 
καὶ συναγαγὼν ἐμοὶ τὴν συνθήγην τούτων ἐπέτρεψε, 
xaX τάξιν ἐπιθεῖναι τούτοις, xal διεσχεμμένην áopo- 


B vtov, καὶ λελογισμένην οἰχονομίαν ἐχέλευσεν. Ἐπεὶ 


€à οὐκ ἦν ἀναδύεσθαι, λοιπὸν τοῦ Λόγου xai Θεοῦ 
στρατηγοῦντος τόῦ συντάγματος τῶν λόγων, δι΄ οὗ 
xa! χεῖρες διδάσκονται πρὸς &apáta&w, xai δάχτυλο! 
γράφοντες κατορθοῦσι τὸν xavà τῶν αἱρέσεων πόλε- 
μον’ ἱτέον ἡμῖν ἤδη πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, xal χατα- 
σχευαάτέον, μᾶλλον δὲ συνταχτέον Πανοπλίαν τοῖς 
βουλομένοις ὑπερμαχεῖν τῆς εὐσεδείας, χαὶ Supp 
γνυσθαι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῆς, παθεῖν μὲν ἀδαμαντίνην, 
δρᾷν δὲ χαιριωτάτην, καὶ ὅλως ἀκαταγώνιστον, xal 
ὄντως οὐρανοχάλχεντον. 


erunt instructi, cum ledi nequeant omnino, tum adversarios ipsi vulnerent, prosternant ac superent« 


Appellabitur autem hic liber;Orthodoxe fidei 
Dogmatica Panoplia, vel Decretorum Armamen- 
tarium ,*ut. cum pugnandi tempus advenerit, 
oportueritque  spirítales propugnatores armari, 
eo patefacto , armis bello pro tempore con- 
gruentibus instruantur. Hoc enim varia telorum 
armorumque genera ad omnia bella gerenda con- 
ficiendaque abunde subministrabit. Ceterum , cum 
duplex sit, quemadmodum tradit Gregorius Theo- 
logus , orationis genus, unum quo nostra defen- 
dimus , alteram, quo res adversariorum oppu- 
gnamus, sie item nos agemus, ut nostris prius 
expositis ac constitutis, tum demum aliena atque 
hostilia proffigemus. Utrumque autem  przstabi- 
mus , ut dietum est, auxilio muniti Patrum sa- 
pientissimorum , qui ante nos pro veritate fidei 
dimicarunt , scriptaque sua, ut firma adversus 


Ἕσται δὲ «fj βίδλῳ ταύτῃ χλῆσις Δογματικὴ Har- 
οπλία, ἣ ὁπλοθήχη δογμάτων, ὥστε χαιροῦ ποῖς 
χκαλοῦντο; εἰς μάχην, χαὶ τοὺ; πνευματιχοὺς ὁπλίτας 
ἐγείρο,τος, ἀναπτύσσειν ταύτην, xal πρὸς τὰς ἰδέας 
τῶ» πολέμων φράττεσθαι cot; ἐναποχει μένοι: ὅπλοις" 
πολυειδῇ γὰρ ταῦτα, xol δαψιλῆ, xal πρὸς καν- 
τοῖον πόλεμον ἑξαρχοῦντα. Διττοῦ δὲ ὄντος λόγου 
παντὸς, κατὰ τὸν Θεολόγον φάναι Γρηγόριον, τοῦ 
μὲν τὸ οἰκεῖον κατασχευάζοντος, τοῦ δὲ τὸ ἀντίπαλον 
ἀνατρέποντος, καὶ ἡμεῖς τὸν οἰκεῖον ἐχθέμδνοι -ρό- 
τερην, οὕτω τὰ τῶν ἐναντίων ἀνατρέψαι πειραϑό- 
μεθα, χαὶ ἀμφότερα δὲ διὰ τῶν πανσόφων, ὡς εἴρη- 
ται, Πατέρων τῶν προχεχμηχότων ὑπὲρ τοῦ Λόγου, 
xoi καθάπερ τινὰ χλῆρον χαταλελοιπότων ἡ μὲν τοὺς 
οἰχείους λόγους, xal τὰς bx τούτων πρὸς τὰς ὑπεν- 
αντίους ποικίλας συμπλοχὰς, xal τοὺς τρόπους τῶν 
ἀνδραγαθημάτων. Ἐχτεθήσονται δὲ τάξει τινὶ χατὰ 


varios hostium impetus prasidía , et fortitudinis p τοὺς χρόνους αἱ τῶν ἄλλων ὡς ἐν ἐχλογῇ χαχῶν 


exempla nobis hereditaria reliquerunt, Exponentur 
autem servato temporum ordine aliorum sententia, 
tanquam in malorum explicatione pravas hzreses 
ita recensentes , ut statim sequantur earum con- 
futationes , et qui in singulis evertendis optime se 
gesserunt, scriptisque suis eas oppugnarunt et 
transfixerumt . Antiquiores quidem  vetustateque 
jam aboletas atque consumptas praternisimus , 
insighiores vero , et quarum licet exstincta sit 
flamma , carbones tamen Ecclesiam lxdunt , nobis , 
ul signum , petendas sagittisque configendas pro- 
posuimus. Ác si qux preterea ex iis exeissis , ut 
stolones quidatn relicti , interim pullulurunt , eas 
quoque dejiciendos opprimendasque curavimus. 


ἐπιλογεῖσαι καχοήθεις αἱρέσεις τὰς ἀνατροπὰς ἔπο- 
μένας ἔχουσαι, xal τοὺς ἐφ᾽ ἑχάστης ἀριστεύσαντας 
κατατρέχοντας αὐτῶν διὰ τῶν οἰκείων ἀντιῤῥήπεων 
xqi χκαταχοντίζοντας. Τὰς μὲν οὖν παλαιοτέρας ὡς 
πρὸ πολλοῦ σεσηπνυίας, καὶ πάντη διαφθαρείσας παρ» 
εἐδράμομεν, τὰς ἐπισημοτέρας δὲ, καὶ ὧν, εἰ καὶ 
ἡ φλὸξ ἀπεμαράνθη, παραλνποῦντες ἔτι τὴν "Exxn- 
alav οἱ ἄνθρακες, ταύτας ἐστήσαμεν σκοποὺς εἰς τὸ 
βάλλεσθαι xal χατατοξεύεσθαι. Καὶ εἴ τινες δὲ τῶν 
μεταξὺ xal προσεχῶν παρειάθησαν, ὡ; ἀποσπάδες 
τούτων͵ ἣ παραφυάδες ἀφείθησαν, τῆς χατοπτώ- 
σεως τῶν προβδεδλημένων ἰχανῆς xal ταύτας συγ- 
καταθάλλειν. 


et 
. 
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Π|όϑεν οὖν ἡμῖν ἀρκξέον τοῦ προχειμένου συντάγ- A — Verum undenam hejuscé operis exordium nobis 
poto; xa! σπουδάσματος ; κόθεν ἄλλοθεν, ἢ ὅθεν ducendum est , nisi ex illis. verbis unde magnus 


μέγας ἐν θεολογίᾳ φησὶ Γρηγόριος, Tpst; αἱ ávo- 
κάτω δόξαι, λέγων περὶ θεοῦ * ἀναρχία, πολναρχία, 
χαὶ μοναρχία. Αἱ μὲν οὖν δύο παισὶν Ἑλλήνων 


ille in theologia Gregorius exorditur, Tres, ἰῃ- 
quiens, de Deo sententie sunt, una eorum, qui 
nullius; altera, qni multorum; tertia, qui unius 


λπαίχϑησαν, tal παιζέσθωσαν" τό τε γὰρ ἄναρχον — ásserunt imperio mundum gubernari, Priores du 
ἄταχτον, 16 τε ftolóapyov στασιῶδες, χὰὶ οὕτως — pueriles sunt , et ἃ Graecis inventz. Quare ut 
ἄναρχον, xa! οὕτω; ἅταχτον. Εἷς ταυτὸν yàp ἀμφό- — pueriles contemnantur. Nam et quod imperio caret , 
sepa φέρει τὴν ἀταξίαν, ἡ δὲ εἰς λύσιν ἀταξία γὰρ — confasum est: et quod multorum regitur tmperio, 
δελέτη λύσεως. "Hylv δὲ μοναρχία «b τιμώμενον’: — seditiosum, et Idcirco etiam Impetio vacans, atque 
μοναρχία δὲ οὐχ ἣν ἕν περιγράφει πρόσωπον, xoÀ — ideo confusum. ftaque ambe sententie in. eon- 
tà ἑξῆς. Αφιπὸν ocv. ὀλίγα xal συντετμημένα xavá — fusionem incurrant. Confusionem porro sequitar 
κε τῶν ἀνάρχων xal ἀθέων Ἑπιχουρείων, xai τῶν — eversio ac dissolutlo. Quid enim aliud est cone 


ἄλλων πολνάρχων, xal ἀθέων ᾿Ελλήνων διεξελθόντες, 
xai τὴν ἐναντίαν πλάνην τούτων τε χἀχείνων χατὰ 


φ«αραδρομὴν ἐλέγξανμες, xa ἀνατρέψαντες, οὕτως Β 


ἐπὶ τὰ οἰχεῖα χωρήσομεν. Τῶν γὰρ 'EXMvtv ol μὲν 
ἥλιον, οἱ δὲ σελήνην, οἱ δὲ ἀστέρων πλῆθος, οἱ δὲ 
οὐρανὸν αὐτὸν, ἅμα τούτοις, ott xal τὸ πᾶν ἄγειν 
δεδώχασι χατὰ τὸ ποιὸν f| τὸ ποσὸν τῆς χινήσεως" οἱ 
δὲ tà στοιχεῖα, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, rop διὰ τὸ χρειῶ- 
δες, ὥν ἄνευ οὐδὲ συστῆναι δυνατὸν τὸν ἀνθρώπινον 
βίον " οἱ δὲ ὅ «τι τύχοιεν ἔχαστος τῶν ὁρά τῶν ἐσεῦά- 
σϑησαν, ὧν ἑώρων τὰ χάλλιστα θεοὺς προστησάμενοι. 


fusum esse atque ordine vacare , nisi ad exitium 
perniciemque contendere ? Proinde nebis tertia illa 
sententia comprobatur , qua unius asseritur impe- 
rio ac principatu cuncta regi atque administrari. 
Üniuws autem principatum ;ntelligo , non quem 
una persona circumscribit; et qua deinceps se- 
quuntur. Reliquum est ifitar, ut. pauca. conjun- 
eteque dicainus tum contra impios Epicureos , qui 
a mullo, tum adversus alios Graecos , qui a mul- 
tis afficmant mundum gubernari , duplicique et 
ceomtrario istorum errore breviter confutato atque 


tonvictó , sd nostra veniamus. Reliqui Graeci partim solem, partim lunam, partim multitudinem 
stellarum , nonnulli una cum his celum ipsum , quorum qualitate motus et quantlate agere tra- 
dunt orbem universum ; quidam elementa, terram, aquam, áéra, ignem propter utiltatem , cum sine 
his vita humana degi non possit; alii vero aliquid eorum quse cernuntur venerati sunt, et quee 
pulcherrima fuerant conspicáti ut numina coluerunt. 


Περὶ τοῦ Ἐπικούρου &ocaxóc τὸ ἄτομον. 

"Rxíxoupoc δὲ ἐχόάλλων χαὶ Θεὸν καὶ πρόνοιαν 
τὸ αὐτόματον εἰσῆγε, xal τὰς ἀτόμους. Πολυσήμαν- 
oy δὲ τὸ ἄτομον. Λέγεται γὰρ τὸ δύστμητον, ὡς ὁ 
ἀδάμας, καὶ τὸ παντελῶς ἄτμητον, ὡς τὸ ἀσώματον, 
καὶ τὸ παρὰ τοῖς φιλοσόφοις μερικὸν χαὶ xa0' Exa- 
στον, ὃ τμηθῆναι μὲν δύναται, τετμημένον δὲ φθεί- 
βεται, ὥσπερ ὁ Σωχράτης τυχόν" τεμνόμενος γὰρ 
εἰς κεφαλὴν, xal χεῖρας, χαὶ χοιλίαν, οὐχέτι ἐστὶ 
Σωκράτης" τέταρτον ἄτομον τὸ διὰ βραχύτητα μὴ 
δυνάμενον τμηθῆναι, ὡς τὸ σημεῖον μὲν παρὰ γεω- 
μέτραις, ἢ μονὰς δὲ παρὰ ἀριθμητιχοῖς, ὁ νῦν δὲ 
χρόνος παρὰ quetxolc. Τοιοῦτόν τι ἄτομον, χαὶ τὸ ἐξ 
ἐλιακῆς ἀχτῖνος ἐν Δέρι διαφαινόμενον, χαὶ οἷον Ex 


τοῦ ἐδάφους ἀνιμώμενον, ξεσμάτιά τινα δοχεῖ ταῦτα p 


πονιορτώδη χαὶ αὐτοῦ τοῦ χοὸς λεπτότερα, 'Ex τούτων 
οὖν 'Ezixoupo; συνίατασθαι πάντα ἔλεγεν, οἷα χατὰ 
ἀνάλυσιν ἀπὸ νῶν μεγεθῶν χωρῶν, xal μηδὲν εὖ- 
ρίαχων ἁπλούστερον ἣ λεπτότερον. Λέγονται δὲ xai 
οὐδετέριος ἄτομα, καὶ θηλυχῶ; ἄτομοι. 
Κατὰ "Ei 'cov τοῦ 2.9 Fr τοῦ 
GeodóToU ἐκ τοῦ ELepe ls ia D 
Τοῦ μὲν γὰρ εἶναι Θεὸν, καὶ τὴν πάντων tein 
vuráv τε xal συνεκτικὴν αἰείαν, καὶ ὄψις διδάσχα- 
Aog, καὶ ὁ qucixb; νόμος, ἡ μὲν τῶν ὁρωμένων 
«ροδάλλουξα, xal κεπηγόσι χαλῶς, καὶ ὁδεύουσι, 
sei ἀχινήτως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, κιναυμένως χαὶ φ- 
ρομένως, 5 δὲ διὰ τῶν ὁρωμένων χαὶ κεταγμένων 
τὸν ἀρχηγὸν τούτων συλλογιζόμεγος. Πῶς γὰρ ἂν 


C De Epicuro, quotupliciter atomus intelligatur. 


Àt Épicurus, Deo providentiaque rejecta, casum 
et atomos introduxit. Multis autem modis atomus 
intelligitur. Nam ét id significat quod tum difficul- 
tate secari potest, ut adamas; et quod nullam se- 
ctionem adinittit, ut id quod vacat corpore, et quod 
a philosophis individuum singulareque dicitur, quod 
secari quidem potest, sectum tamen corrumpitur, ut, 
exempli gratia, Socrates, Etenim si seceltur in ca« 
put, et manus, et ventrem, οἱ pedes, non erit 
amplius Socrates. Atomum denique dicunt quod 
propter exiguitatem dividi nequit, ut punctum apud 
geometras, unitas apud arithineticos, et momen- 
tum apud philosophos naturales. Tales atomi tuni 
in aere solis radiis illustrato apparent, tum e solo 
pavimentoque tolluntur. Qut ramenta quedam ter- 
resiria videntur, ipso etiam pulvere teguiora. Ex 
his omnia componi et consistere affirmat Epicurus, 
cum per resolutionem a magnis corporibus discc- 
dens, nihil simplicius subtiliusque reperiat 

K q0s, magni Gregorii ΤῊ j * 
piis qoo red dele 

Quod Deus sit, quodque idem rerum sit omnium 
£208 elfectrix, et conservatrix, cum oculi nos de- 
cent ipsi, tum.lex naturalis. Oculi, dum illos ad 
re$ qum praeclare compacte suat et ordine ince- 
doni, immobhilique, u& ita dicam, ratione mote 
feruntor, coatemplandas econverianus ; nara lex, 
dume;s ipso rerum, quas ocmimus οἱ contemplumu, 
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ordine, earum auctorem mederatoremque colligi- A xai ὑπέστη τόδε τὸ πᾶν, ἢ συνέστη, μὴ Θεοῦ mávca 


mus. Quomodo enim orbis constilisset aut pcrma- 
ποιοῖ, nisi cuncta Deus et effecissel et censervaret? 
ἂς, quemadmodum si quis cithare pulcherrime ela- 
boratz concinnitatem et compositionem jntueatur, 
aut cjusdem concentum exaudiat, ipsius citbarz opifi- 
cem cL inoderatorem consilerabjit, ad eumque 
statim cogitatiene rapietsr, licet ipsum furiasse 
nunquam aspexeriL: ita nobis eorum quse facta 
sunt, auctor, et conservator, et motor est manife- 
sius, quamvis animo non comprehendatur. Quod si 
quis non ad hzc usque ultro progrediatur, u4 
naturalibus demoastrationibus acquiescat, i& sane 
quam improbus ac siullus est. 
In eosdem ex eadem oratione. 

Nos autom, qui Dei simdio tenemur, nee adduci 
possumus, ut nuundum sino principe et gabernetose 
credssnww 6586, ralteme ipsas ας impcllimur, eteg 
qoe sensibus suat exposita centemplemur, in iis- 
que ab initie repetendis et explosandis immotemur. 
Verum quia non est. consentaneum, ut. illi eorum 
que, quantum ad semsum pertinet, eumdem  ob- 
tinent honeris gradum, detur prieipatus, eadcm 
ratione duce supra conscendimes, atque iia tandem 
ad ewm pervenimus, per quem hue ipsa, ut sint, 
habent ; sic enim ipsi nobiscum : Quis colessibus 
terresiribusque rebus, eb iie qua in aere et aqua 
versapiur, prescripsit bunc ordigem ? lu)0. vero 
quis ea qui antiquiora sunt, nempe colum et 
terram, ei aerem, et aqu naturam constituit ? 
Quis ea disjuuxit? Per quem mutua inter hzc 50. 
cietas, consensus el conspirafio ? Ego enin virum 
illum, tametsi alienus est, laudo. Quis hac mo- 
vel, perpetuoque ac nunquam cessante progressu 
circeumagit ? Nonne eorum auctor atque opifex qui 
rationem illis. inseruit, qua unumquodque fertur 
aique dirigitur ?* Quis porro eorum auctor atque 
opifex, nonne is qui ea fabricatus cst, et, ut essent, 
perfecit? Neque enim in casu tantam esse facul- 


xai οὐσιώσαντο; xal συνέχοντος; Οὐδὲ γὰρ xi0à- 
pay» τις ὁρῶν χάλλιστα ἡσκημένην, καὶ τὴν ταύτης 
εὐαρμοστίαν καὶ εὐταξίαν, ἣ τῆς χιθαρῳδέας αὐτῆς 
ἀχούων, ἄλλο τι ἣ τὸν τῆς χιθάρας δημιουργὸν, καὶ 
τὸν χιθαρῳδὸν ἐννούσει, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀναδραμεῖ- 
ται τῇ διανοίᾳ, χἂν ἀγνοῶν τύχῃ ταῖς ὄψεαιν, 
Οὕτω xai ἡμῖν τὸ παιητιχὸν δηλον, xal τὸ τηροῦν 
xaX δηλοῦν τὰ πεποιημένα, χἂν μὴ διανοίᾳ περιλαμ» 
δάνηται" χαὶ λίαν ἀγνώμων, ὁ μηδὲ μέχρι τούτων 
Ἐροϊὼν ἐχονοίως, χαὶ ταῖς φυσικαῖς ἑπόμενος ἀπο- 
δείξεσι. 


Κατὰ tov αὐτῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


Β Ἡμᾶς δὲ ὁ λόγος δεξάμενος ἐφιεμένους Θεοῦ, χαὶ 


μὴ ἀνεχομένους τὸ ἀνηγεμόνευτόν τε [xal ἀχυδέρντ» 
πον, εἶτα τοῖς ὁρωμένοις προσδάλλων, xai τῆς 
ἀπαρχὴ; ἐνευγχάνων οὔτε μέχρι τούτων ἔστησεν. 
θὺ γὰρ fjv λόγου δοῦναι τὴν ἡγεμονίαν τοῖς ὁμοτίο 
μοις κατὰ τὴν αἴσθησιν, καὶ διὰ τούτων ἄγει πρὸς 
τὸ ὑπὲρ ταῦτα xai δι᾿ οὗ τούτοι; τὸ εἶναι περέεστι, 
Τί γὰρ τὸ τάξαν τὰ οὐράνιά τε xal ἐπίγεια, ὅσα τῷ 
δι᾽ ἀέρος, καὶ ὅσα καθ᾽ ὕδατος, μᾶλλον δὲ τὰ πρὸ 
τούτων, οὐραυόν τε, xal γῆν, xal ἀέρα, χαὶ φύσιν 
ὕδατο:; Τίς ταῦτα ἔμιξε, xat ἐμέρισε; Τίς ἡ ποι» 
wavLz τωλτων πρὸς ἄλληλα, xal συμφυῖΐῖα τούτων 
x3i σύμπγοια ; Ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰρῃχότα, χἂν ἀλλό- 
τριοὸς ἧ. Τί τὸ ταῦτα κεχινηχὸς, xa) ἄγαν τὴν ἅληχ- 
τον qop&v, xai ἀχώλυτον ἾΔρ᾽ οὐχ ὁ τεχνίτης τούτων, 
καὶ πᾶσι λόγον ἐνθεὶς, χαθὼς τὸ πᾶν φέρεταί τε καὶ 
διεξάγεται; Τίς δ' ὃ τεχνίτης τούτων; "Ae οὐχ 
ὁ πεποιηχὼς ταῦτα, χαὶ εἷς τὸ εἶναι παραγαγὼν ; 
οὗ γὰρ δὴ τῷ αὐτομάτῳ δοτέον τοσαύτην δύναμιν. 
Ἕστω γὰρ τὸ γενέσθαι τοῦ αὐτομάτου" τίνος τὸ τάξαι: 
Καὶ τοῦτο, εἰ δοχεῖ, δῶμεν. Τίνος τὸ τηρῆστι xol 
φυλάξαι καθ᾽ οὖ; πρῶτον ὑπέστη λόγους ; ἑτέρου 
κινὸς ἦ τοῦ αὐτομάτου ; ἑτέρου δηλαδὴ παρὰ τὸ 
αὐτόματον, Τοῦτο δὲ τί ποτε ἅ)λο πλὴν Θεός ; 


tatem concedendum est, ut causam eorum fateamur exstitisse. Quod si id concesserimus, oum 
etiam pulcherrimi hujusce rerum oidinis erit causa? Sed demus id quoque, αἱ videtur. Ut eadem 
autem ratione, qua principio rerum universitas constitit, conservetur, nonne ad aliud, quam ad 
casum referendum est? Ad aliud profecto. Ecquid autem erit istuc aliud? Nihil sane, nisi Deus. 


in eosdem Νψεια pentificis ez libro qi 

inscribitur Da cognitione Dei. 

Quod ex simplicium elementorum terrz, aque, 
aeris, ignis permistione, aut ex corpuscutis individuis 
omnia, qux in munde sunt, constent, ut asserit 
Epicurus, qued genitum est non genito, quodque 
faetum effectore sine vlla dubilstione tanto pre- 
stantius atque preclerius deprehendetur, quanto 
simplicibus elereentis et corpusculis illis, quas 
atomes dicunt, homo preceltit . Ptoterea quomodo 
qux natura inter se contraria sont, aut siue déti- 
mento ad unius orbis perfectionem eoncurreruat : 
aut sine consilio ratteneque convenire inter se et 
eongruere poteerent * aut homini rationem 198. 


Τοῦ, qua ipea carent oninine, quippe que animi ac 


D τοῦ Νύσσης ἐκ τῆς βίδλου τῆς λεγομένης Θεο» 


γγωσίας κατὰ τῶν αὐτῶγ. 

Εἴπερ ix τῆς τῶν ἀπλῶν στοιχείωον συνουσίας, γῆς 
λέγω, καὶ ὕδατος, καὶ ἀέρ᾽ς, καὶ πυρὸς, ἢ τῶν Me 
γομένων ἀτόμων κατ᾿ "Exínovpov τὰ ἐγχόσμια γεγέ- 
νῆται, εὑρεθήσεται τὸ γεννητὸν τοῦ ἀγεννήτον, καὶ 
4φὸ ποιηθὲν τοῦ ποιήσαντος ἀσυγκρίτως Ἀρεἕττον, 
xai τυκιώτερον, καὶ τοσοῦτον δεον ὁ ἄνθρωπος τῶν 
ἁπλῶν στοιχείων καὶ τῶν εἰρημένων ἀτόμων δια- 
qeposesgoc. Ηῶς δ' ἂν καὶ χατὰ φύσιν ἐναντία σννο 
ἐδραμὼὸν ἀδλαδῶς εἰς ἑνὸς χόσμον συμκλήριυσιν ; 
δῶς δ᾽ ἂν καὶ συνεφώνησαν οὐχ ἔχοντα βούλησιν, 
1| λόγον; Ἢ πῶς τῷ ἀνθρώπῳ λόγον ἀνέθηκαν τὰ 
παντελῶς ἄψυχα, χαὶ ἄλογα, χαὶ ἀναίσθητα; “ἔδει 


| δὲ καὶ ᾧ τὸ πλέον τῆς σφετέρας οὐσίας ἀπεκλήρω- 
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σαν, ἐλέφαντά φημι, ἢ εἴ τὶ τούτον μεῖζον, ἐκείνῳ A sensus experta sint * Quid ? nopne oportebat, cui 


μᾶλλον συναποχληρῶσαι xal τὸ κατὰ πάντων τῶν 
ὑποδεεστέρων ἡγεμονιχὸν χαὶ βασιλικόν, ᾿Αλλὰ μὴν 


τὸ πολλῷ τούτων λειπόμενον χατὰ σωματιχὸν μέ". 


γεθος καὶ ῥώμην ὁ ἄνθρωπος ἐχείνου χατάρχει διὰ 

&5v λόγον, ὃν x τοῦ λόγον ἔχοντος Δημιουργοῦ πάν- 
τως κατεπλούτησς. Πῶς δ᾽ ἂν καὶ kx τῶν εἰχῇ xoi 
ὡς ἔτυχε φερομένων τὰ τεταγμένα γεγονέναι λέ- 
γοιντο; 


Κατὰ τῶν ἄλλων ᾿Ε11ήνων dyiov Πρηγορίον 
ἐκ τοῦ εὶς τὰ ἅγια dora JóTov. 


Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον δεινὸν τὸ πεποιημένον ἐπ᾽ 
ἔργοι; ἀγαθοῖς εἰς δόξαν χαὶ ἔπαινον τοῦ πεποιηχό- 
τος, xat Θεοῦ μίμησιν ὅσον ἐφιχτὸν ὁρμητήριον ve- 


vis0ac παντοίων παθῶν, βοσχομένων xanüc, xal * 


δαπανώντων τῶν Ey:b; ἄνθρωπον, ἀλλὰ xal τὸ θεοὺς 
δτιήσασθαι δυνηγόρονς τοῖς κάθεσιν, ἵνα μὴ μόνον 
ἀνεύθυνον τὸ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ χαὶ θεῖν νομίζηται, 
εἰς τοιαύτην χαταφεῦγον ἀπολογίαν τὰ προσχυνού- 
μενα, 


Κατὰ τῶν αὐτῶν ἐξ τοῦ αὐτοῦ .1.χγου. 

Ὥς εἴπερ ἀσεθεῖν αὑτοὺς ἔδει πάντως, χαὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ δόξης ἀποπεσεῖν εἰ; εἴδωλα κατενεχθέντας, xal 
4τέχνης ἔργα, καὶ χειρῶν ποιήματα, μὴ ἂν Be τι 
xai' αὐτῶν εὔξατθαι τοὺς νοῦν ἔχοντας ἣ τοιαῦτα 
σεξασθῆνα:, xal obtu τιμῆσαι, ἵνα εὴν ἀντιμισθίαν, 
ἣν ἔδει τῆς πλάνης, 0; φησε Παῦλος, ἀποιλαμδά- 


nature su: plurimum tribuissent, qualis est ele- 
phas, aut si quod animal elephante majus est, id 
minoribus animalibus ut ducem regemque prze- 
stare? Nunc autem homo, elephante corporis ma- 
gnitadine ac robore multis paribus inferior, imperat 
llli propter rationem, qua ab opifice suo plane 
ditatus est. Jam qui fleri potest, ut ex iis qux casu 
temereque ferüntur, consistant ea que ordine 
conétituta sunt ? 

. Couira reliquos Grecos magni Gregorii Theo- 

logi e oratione in Sacra Lumina. 

Non solum enim id grave fuit, quod qui faeti 
sunt ut recte viverent, effectorisque sui laudem 
et gloriam quzrerent, et Deum, quoad fieri posset, 
imithrentur, vitiorurth omnium interiorem Bominem 
melé depaseentium et corrumpenuuim facti sunt 
recoptacdlum, sed etiam quod Deos, sibi vitiis suis 
faventes opitalantesque cenfinxerunt, ut peccare 
bon sobtm liceret impune, vernm etiam laudabile 
divinmmque videretur, qued deorum suorum exem- 
plo feret. 


In eosdem ez eadem oratione 
Ut si a pietate declinarent omnino, et a vero Dci 
eultu recedercnt, ad simulaers et artis opera. ma- 
moum figmenta. ducerentut. Quid enim illis inimici 
eorum, ἢ ssperent, gravius possent imprccari, 
quam ut deos ejusmodi! colerent et adorarent, 
quo religiore saa dignam, ut Paulus ait, mercedem 


vrecir, ἐν οἷς σέδονται, οὐ μᾶλλον τιμῶντες δι᾽ G perciperent, non magis honore eos officientes, quum 


ἑαυτῶν τὰ σεδάσματα, ἣ bU ἐχείνων ἀτιμαζόμενσι" 
βδελυκτοὶ τῆς πλάνη;, βδελυχτότεροι τῆς εὐτελείας 
toy προσκυνουμένων xal σεδομένων, ἵνα χαὶ αὐτῶν 
τῶν τιμωμένων ὥσιν ἀναισθητότεροι, τοσοῦτον 
ὑπερδάλλοντες ἀνοίᾳ, ὅσον εὐτελείᾳ τὰ πρόσχυ- 
γούμενα. 
Kuzà τῶν αὐτῶν éx τοῦ λόγον τοῦ περὶ Θεο- 
Τογίας. 

Αἴμασί τε χαὶ χνίσσαις, ἔστι δὲ οἵγε χαὶ πράξεσι 
λίαν αἰσχραῖς μανίαις τε χαὶ ἀνθρωποχτονίαι;, Τοι- 
αὗτας γὰρ ἕπρεπεν εἶναι θεῶν τοιούτων xal τὰς τιμάς. 


Ἑατὰ τῶν αὐτῶν Ex τοῦ Jóyov τοῦ εὶς τὰ 
ἅγια dota. 


ἔν vorum ΕἸ. dgnomimiam  reporientes *,. contem- 
nendi propter errorem, sed magis etiam asper- 
nandi propter s$0»des δὲ dedocus ilerum, quos 
venerantur et colunt. Ut sirmutaeris ipsis £tupidio- 
res esse videantur, tantoque dementiores, quaato 
viliora ebjectioraqwe sunt éorom oumin&. 

[n eosdem ex oratione De theologia. 


Crmóre, et Widóre, et turpibus etiam fsotia 
hotnumquam, furoreqee, et meetandis hominibus 
deos colendos existimarant. Talem enim esse 
ejusmodi deorum cultum oportebzt. 


]n eosdem ez oratíone in Sancta Lumina. : 


ἀπιμόνων εὔρημα σχοτεινῶν, καὶ ᾿διανοίας ἀνά» Ὁ  Tenebrieosa diemonem — inventa, figmentaque 


πλάσμα χακοδαίμονο; χρόνῳ βοηϑούμενον, xat μύθῳ 
κλεπτόμενον' ἃ yàp ὡς ἀληθῆ κροσχννοῦσιν, ὡς 
μυϑιχλ συνχαλύπτουσι. Δέον εἰ μὲν ἀληθῆ, μὴ μύ» 
ϑους ὀνομάζεσθαι, οἰ δὲ ψευδῆ, pt θαυμάφεσθαι, 
μηδ᾽ οὕτως ἱταμῶς ἐναντιωτάτας ἔχειν δόξας περὶ 
«οὔ αὐτοῦ πράγματος, ὥδπερ tv. ἀγορᾷ μειραχίων 
Ἐπείξουτας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδράσι διαλεγομένους νοῦν 
ἔχουσι, καὶ AóTOu προσχυνηταῖς, καὶ τὴν ἔντεχνον 
«εὐτὴν καὶ ῥυπαρὰν πιθανότητα ϑιαπτύσυδιν. 
VWxü δὲ ἀπεσχευλσάμεθα τὸ ἀλλότριον, φέβὲ παῦ- 


αρτίσωμεν τὸ ἡμέτερον, 


* Rom. iui, ΕἼ. 


—— 


mentis insanz atque infelicis, tempore confirmata, 
fsbulisque contesta, Quee. enim ui vera colunt, ea 
cmlant tanquam fictitia. JEqmios autem erat, si 
vera essent, fabulas non sppellare. Sin feilitia, 
non sdmirsri. Neque ita temere contrarias de ea- 
dem Pe opiniones euseipere, non aliter, ac si in 
foro cum pueris colluderent, non autcm cum viris 
sapientibus et «aUone Deum oelentibus disputareni, 
qui artiüiciosa .jetm ee sordiiu ipsorum figmenta 
φυκία αὶ aque dospleiunt, Veram quomism alie- 
na cowtavius, ege RoHi* copstiluamus el 
confirmes. 
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Titulus I. — Hatioclnatio eyHogistica, qua Deus A Τίτλος A'. — Συ.λιλογιστικὴ ἀπόδειξις, δει εἷς 


ἘΝ esse ejusdom nalura : Verbum, 
ac Spiritum item, nempe Filium et 
Spiritum sanctum haberedemonstra- 
tur. Ex oretione catechelica Gregorii 
Nysea pontificis. 

Titulus 1}. — De Patre et Filio et Spiritu. senecta 
distincta simul atque conjuncta divi- 
nitalis ratio. 

Titulus HI. — De Deo «eu. Divinitate communiter. 
Qui Deum, aut Divinilatem aut divi- 
num Numen dicit, communi horui 
eppelletione tres. unius — divinitatis 
kyposiases, sive Het decla- 
rere. 


ἐστι Θεὸς, xal ὅτι xal Λόγον ἔχει 
ὁμοούσιον ἑαυτῷ, καὶ Πνεῦμα 
ὁμοίως, ἅπερ εἰσὶν ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 
Πνοῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ κατῃχη- 
ειχοῦ 1όγου τοῦ Νύσσης. 

Τίτλος Β΄. -- Περὶ Πατρὸς xal γΥιίοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος διαχεκριμέγη ἅμα καὶ 
ἡγωμέγη 05oAoría. 

Τίτλος I*. — Περὶ Θεοῦ κοινῶς. Δῆλον δὲ ὅτι ὁ 
Θεὸν εἰπὼν, f) Θεότητα, f) τὸ θεῖο» 
áxAoc καὶ ἀπροσδιορίστως, τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις τῆς μιᾶς Θεό- 
ξητος évégnvs τῇ καθολικῇ τού- 
tuor προσηγορίᾳ. 


Titulus 1V. — Disinam noiuram iiprdendi non B Τίτλος M. — Περὶ τοῦ ἀκατάϊληπτον εἶναι τὴν 


posee. 

Titelus V. — De divina appellatione. 

Titels VÍ. — De epifcio Da. 

Titulus Vil. — De divina humastione. 

Titulus VIM. — CGoutra Hebraeos, es libro, ul fertur, 
Nyseeni, De cognitione Dei. 


Titulus IX, — Contra Simenem Samarensem, et Mar - 
cionem Ponticum, et Manetem  Per- 
sam, εἰ Manichaorc. 


Titulus X. — Adversus Sabellium ez S. Cyrillo. 
Titulus ΧΙ. — In Arianos, magni Athanasii. 


Titulus Xll. — Contra  Suiritus saneti | inpugna- 
teres. 

Titulus Xil. — Phetii gat iuri. conira balinos, 
quod ez Patre tantum procedit. Spi- 


γέμα sanetus, non εἰ δα Fili. 


Titulus XIV. — Contra Apollinaritum. 

Titulus XV. — Contra Nestorianot, 

Titulus XVI. — Coura Monophysiias, quorum. au- 
ctor Euigches archimandrita. 

Titulus XVII. — Contra  Aphihartodoaetas. 

Titulus XVIII. — Contra eos qui dicunt Deum. Ver- 
bum impatibiliter esse vassum. 


θείαν φύσιν. 
Τίελος E'. — Περὶ Θεωγυμίας. 
Τίτλος G'.— Ilepl τῆς θείας δημιουργίας. 
Υίτλος Z'. — Περὶ τῆς θείας ἐναγθρωπήσεως. 
Τίτλος H'. — Κατὰ ᾿Εδραίων ἐκ tq; AJsryopérnc 
εἶγαι τοῦ Νύσσης Bí6Jov, τῆς 
«ροσαγορενομένης Θεογγωσίας. 
Τίτλος Θ΄. — Κατὰ Σίμωνος τοῦ Σαμαρέως, καὶ 
Μαρκίωγος τοῦ Ποντιχοῦ, καὶ τοῦ 
Πέρσου Μάνεντος, χαὶ τῶν Μα- 
ψιχαίων. 
Τίτλος l'— Κατὰ Σαδε..λιαγνῶν τοῦ ἁγίου Kv- 
ρί.1λου. 


C Τίτλος 1Δ΄. -« Κατὰ ᾿Αρειαγῶν τοῦ μεγάλου 'Aga- 


ψασίου. 


Τίτλος IB, — Κατὰ Πγευματομάχων. 


Τίτλος Γ΄. -- Φωείου Πατριάρχου κατὰ τῶν τῆς — 


παλαιᾶς Ῥώμης, ὅτι ἐκ Πατρὸς 
μόνου ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμω τὸ 
ἅγιον, à4A" οὐχὶ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, 

Τίτλος 1Δ'. -- Κατὰ 'AzoJAAuraglov. 

Τίτλος IEK'.— Κατὰ Νεστοριανῶν. 

Τίτλος 1G'.— Κατὰ Μογορυσιτῶν, ὧν αἱρεσιάρχης 
ὁ Εὐτυχὴς, ὁ dpyiparüpisqe. 

Τίτλο; 1Ζ΄. -- Κατὰ ᾿Αφθαρτοδοχητῶν. 

Τίτλος 1H'.—Katà τῶν Asyórtur, Ἔπαθεν ὁ Θεὸς 
Aódroc ἀπαθῶς. 
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[Τέτλος 18'.— Κατὰ ᾿Αγνοητῶν» λεγόντων ἀγνοεῖν ἃ Titulus XAX. — Contra. Agnoetas qui aiunt. Filium, 


τὸν Yiór'xal Θεὸν τὴν ἡμέραν 
wal ὥραν τῆς παγχοσμίου σθντε- 
λείας, ὡς ἐλάττω τοῦ Ποερός. *] 

{Τίτος κ΄. -- Κατὰ "prrérovc.] 

Τίτλος KA'. -- Κατὰ Σεργίου, καὶ Πύῤῥου, καὶ 
Παύλου πατριαρχῶν Κωνσταγτι- 
ψουπόλεοως δογμαειζόντων ἐπὶ Χρι- 
στοῦ μίαν θέλησιν, xal ὀνγέργειαν, 
οἱ xal Μοκοθε.λήται Aéyortat. 

Tio; ΚΠ΄.-- Κατὰ Εἰκογομάχων, 

Ti3o; KT*.— Κατὰ ᾿Αρμενίων, 

Τίτλος ΚΔ'.--- Κατὰ τῶν λεγομένων Πανλικιανῶν. 


Τίτλος KE'.— Περὶ τοῦ σταυροῦ, περὶ τοῦ ἀγίου 

βαπείσματος, καὶ περὶ τὴς μετα- 
' «λήψεως τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος 

καὶ αἵματος. 

Τίτλος Κζ΄.-- Κατὰ Μασσιιλιανῶν. 

τίτλος KZ.— Κατὰ Βογομίλων. 

[Τίτλο; ΚΗ΄.-- Κατὰ Σαρακηνῶν **.] 

llapdtitAoc.— Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινὸν- 
πόλεως ix τῆς πρὸς Μιχαὴ.1 τὸν 
ἄρχοντα  Bovlyapiac ἐπιστοῆς 
περὶ τῶν ἑπεὰ οἱκονμενεχκῶν συν- 
όϑων. 


ul Patre minorem, ignorare diem et 
horam consummationis mundi. 


Titulus XX. — Contra Origenem. 

Titulus XXl. — Contra Sergium, Pyrrhum εἰ Pau- 
(um , patriarchas — Constantinopo- 
lis, qui docebant unam in Christo 
esse voluntatem et energiam ; qui. et 
Monothelite dicuntur. 

Titulus XXII — Contra Iconomachos. 

Titulus XXIIt. — Contra Armenios. 

Titulus XXIV. — Contra eos. qui dicintur  Pauli- 
ciani. : 

Titulos XXV. — De cruce, de sancto baptismate et 
de transmutatione Dominici corporis 
et sanguinis. 


Titulus XXVI. — Contra Massalianes. 
Titulus XXVII. — Contra Bogomilos. 


Titulus XXVIII. — Contra Saracenos. 


Appendiz. — Photii patriarche | Constantinopol.toni 
ex epistola ad Michaelem Bulgarie 
principem de septem syitodis. ecu- 
ssenicis. i 


* [pclusa hic οἱ ia. textu. supplomus ex Cbr. Frid. Mattbzrl: Prolegomenis ad Euthymii Commentaria in Evan- 
gela. Lm Para. 
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EUTHY MII 
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ZIGABENI | 
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TITAOZ A. 

Σι.12λογιστικὴ ἀπόδειξις, ὅτε εἷς ἔστι Θεὸς, 
καὶ ὅτι καὶ Λόγον ἔχει ἐμοούσιον αὐτῷ, καὶ 
νεῦμα ὁμοίως, ἅπερ εἰσὶν ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. Tov Νύσσης ἐκ tov κατηχῆ- 
turov .6γον. 

Ὅταν πρός τινα τῶν ἑλληνιζόντων διάλεξις f. 
«αλῶς δ. ἔχοι τοιαύτην ἀρχὴν ποιεῖσθαι τοῦ λόγον. 
πότερον εἶναι τὸ θεῖον ὑπείληφεν, ἢ τῷ τῶν ἀθέων 
φυμφέρεται δόγματι; Εἰ μὲν οὗ» μὴ εἶναι λέγοι 
ἐκ τῶν τεχνιχῶς χαὶ σοφῶς χατὰ τὸν κόσμον οἶχο- 
φομουμένων, προαχθήσεται wp^c τὸ διὰ τούτων 
᾿ slvat τινα δύναμιν τὴν ἐν τούτοις δειχνυμένην, χαὶ 
190 παντὸς ὑπερχειμένην ὁμολογῆσαι * εἰ δὲ τὸ μὲν 
εἶναι μὰ ἀμφιδάλλοι, εἰς πλῆθο; δὲ θεῶν ταῖ; ὑπο- 
νοΐζαις ἐχφέροιτο, τοιλύτῃ χρησόμεθα πρὸς αὐτὸν 


TITULUS I|. 


Ratiocinatio syllogisiica, qua Deus wnus. esse, ejus- 
demque natur Verbum, ac Spiritum item. ποι ρα 
Filium, et Spiritum sanctum. habere demonstra- 
tur. Ex oratione cateehetica Gregorii Nysseni. 


Quando cum aliquo eorum qui Grecorum opinie- 
nibus favent, instituitur disputatio, commodum est, 
ut initio disputationis interrogetur, utram Deum 
esse fateatur, an neget. Si negabit, ex ratione δ8- 
pientiaque, quz» in mundi moderatione viget, engetar 
confiteri, vim quamdam indicari quz rebus omnibus 
praesit. Quod si esse quidem non dubitabit, sed mul- 
tos tamen esse putabit deos, ita deinceps eum io 
agemus; existimetne perleciuin ess- numen, am bn- 
perfecjum, eoque perfectionem, ul par. ext. tri- 
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buente divina? natura , rursum rogabimus, num A ἀκολογίᾳ, πότερον τέλειον, ἢ (Oan; ἡγεῖται τὸ 


omnibus illis rationibus, qu:& in divinitate cefnun- 
tur, perfectum dicat, ne ex contrariis, perfectoque 
et imperfecto constet. Quo item concesso, non erit 
difficile adversarii animum deorum maltitydine 
distractuun. adducere, ut. divinitatem umam esse 
fatatur. Nam si perfectum omnibus yartibus dabit, 
multaque eodein pacto perfecta dicet, necesse erit, 
ut in ii$ qus nulla ratione dieerepebunt, sed eadem 
prorsus videbuniur, aut proprium aliquid osien- 
datur, aut si prop ii nihil apparuerit, nullot ani- 
mus differentiam poterit cogitare. Etenim si nec ea 
re discrimen comprehegndetur, quod majora «ino- 
rave sint, quoniam perfectionis ratio non admittit , 


“ϑεῖον; Τοῦ δὲ, xav τὸ εἰκὸς, τὴν τελειότητα μαρτὺυ- 
ροῦντο; τῇ θείᾳ φύγει τὸ διὰ πάντων αὐτῶν τῶν 
ἐνθεωρουμένων τᾷ θεότητι τέλειον ἀπαιτήσομεν, ὡς 
ἂν μὴ σύμμιχτον Ex τῶν ἐναντίων θεωροῖτο τὸ θεῖον 
ἐξ ἑλλειποῦς καὶ τελείον. Τοιούτου δὲ δοθέντο΄, οὐκ 
ἔτ᾽ ἂν εἴη χαλεπὸν τὸ ἐσχεδατμένον τῆς διανοίας εἰς 
πλῆθος θεῶν πρὸς pid; θεότητος περιαγαγεῖν ὁμὸ-» 
λογίαν. Ei γὰρ τὸ τέλειον ἐν παντὶ θείη περὶ τὸ 
ὑποχείμενον ὁμολογεῖσθαι, πολλὰ δὲ εἶναι τὰ τέλεια 
διὰ τῶν αὐτῶν χαραχτηριζόμενα λέγοι " ἀνάγχη 
πᾷτα ἐπὶ τῶν μηδεμιᾷ παραλλαγὴ διαχρινομένων, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς θεωρουμένων, ἣ ἐπιδεῖξαι τὸ 
ἴδιον, ἢ εἰ μηδὲν ἰδιαζόντως καταλαμδάνοι ἡ ἔννοια, 


ut minor sit: nec quod ἠοιρείογα sint, aub prz- ἐφ᾽ ὧν τὸ διαχρίνον οὐκ ἔστι, μὴ ὑκηνοεῖν τὴν διά - 
slanLora, qu'a divinitas non cadit in id. quod detc- B κρισιν, Εἰ γὰρ μῆτε παρά τὸ πλέον καὶ ἔλαττον τὴν 


rius appellari potest : nec quod. ant'quiora recen- 
Biorave sint, quandoquidem id quod semper non 
est, ab eo qued namen ac Deum esse mens conci- 
pil, abest ; cu) una eadcpaque sit divinitatis ratio, 
nullaque in ea vere preprietas repeniatur, neces- 
Sarium est, uL qui opinionis errore multos sibi 
deos (agebat, unam divinitatem esse fateatur. Nam 
8i bonum, οἱ justum, et sapiens, et. potebs, et in- 
corruptum, et xternum, et reliquze omnes pia 
notiones ita congregentur, ut omnis omnino tolla- 
tur differen ia, bis omnibus in uno eodemque 
Conelu-is, necessario aufeetur deorum, muliitudo, 


διαφορὰν ἐξευρίσχοι, διότι τὴν ἐλάττωσιν ὁ c5; 
τελειότητο; οὐ παραδέχεται λόγος μήτε τὴν napi qo 
χεῖρον, καὶ προτιμότερον’ οὐ γὰρ ἂν ἕτι θεότητος 
ὑπόληψιν σχοίη οὗ ἢ τοῦ χείρονος οὐκ ἄπεσει πρ'ση- 
τορία, μὴτε κατὰ τὸ ἀρχαῖον xal πρόσφατον " νὲ γὰρ 
μὴ ἀεὶ ὃν ἔξιο τῆς περὶ τὸ θεῖόν ἐστιν ὑπολήψεω; " 
ἀλλ᾽ εἷς xai ὁ αὐτὸς τεἧς θεόξητος λόγος οὐδιμιᾶ: 
ἰδιόξητος ἐν οὐδενὶ κατὰ τὸ εὔλογον εὑρ'σχομένης " 
ἀνάγχη πᾶσα «pb; μίαν θεότητος ὁμολογίαν συν- 
θ)ιδῆναι τὴν πεπλανημένην περὶ τοῦ πλήθους τῶν 
θεῶν φαντασίαν. Εἰ γὰρ τὸ ἀγαθὸν, χαὶ τὸ δίκαιον, 
τό τὸ σοφὸν, καὶ τὸ δυνατὸν ὠὡταύτως λέγοιτο, f, τε 


ἀρθαραία, καὶ ἡ ἀϊδιότης, xal πᾶσα εὐσεδὴς διάνοια χατὰ τὸν αὑτὸν ὁμολογοῖτο τρόπον, πάσης χατὰ 
πάτα λόγον διαφορᾶς ὑφαιρουμένης, συνυφαιρεῖται χατὰ ἀνάγκην τὸ τῶν θεῶν πλῆθος ἀπὸ τοῦ δόγ- 
ματος. εἧς διὰ πάντων ναυεξότητος εἰς 9b ὧν τὴν πίστιν περιαγούσης. 


V.-rum quia religionis veritas quamdam persona. C 


run d fferentiam perapicit in. unitale naüuras, ne 
dum Grzecos impugnamus, ἰὼ Judaeorum igbamur 
errorem, non alterum eet, Ἣ eum quoqae artili- 
eiosa quadam distinctione confutemus et. refella- 
mus. Nee ilii quidem, qui a nostra religione ab» 
horrent, numen rationis expers constituunt, loc 
autem nobis concessum satis cst ad id quod 
volum 1 cogiprobaudum. Dui enm Deui no: esse 
ratiomis expertem couütelur, ds eum «habere ratio- 
nm concedit. Atqui. eodem nomine dicitur etiam 
umana ratio. Quure si quis ad rationis nostrz 
simi.itudinem Dei rationem cogitabit, mox ad no- 
tionem subl.miorum perducetur. Necesse enim 
est, ut. eodem modo ratio seu oratio congruat 
.Bauua, quo reliqua item omnia conveniunt, Nam 
licet im. homine vita, et potentia, et sap entia 
ce-.natur, non tamen ob nmonminum similitudinem 
temd:m in Deo vitam, aut potentiam, aut sapien- 
.$iam dices, sed pro humili naturte. nostrae condi- 
Hone demitlentur et extenuabuntar harum vocum 
eignifrestiones. Etenim quoniam mortalis et imbe- 
cilia est narura nostra, idcirco et vita brevis est, 
et potentia infirina, et ratio sive oratio incerta. Αἱ 
quidquid de supreme illius natare magnitudine 
dicitur, id magnum eique corgruum est. Proinde 
cum Dei ratio, sive oratio verbuimve diciinus, id 
non intelligimus tale, ut, quemaduodum im nobis 


'AXÀ! ἐπειδί περ ὁ τῆς: εὐσεδείας λόγο: οἶδέ τινα 
διάχρισιν ὑποττάσεων ἐν τὸ ἔνότητι τῆ; πίστεως 


ιἰβλέπειν, ὡς ἄν μὴ τῇ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας μάχῃ 


πρὸς τὸν ἰουδαϊσμὸν ἡμῖν ὁ λόγο; ὑπενεχθείη, πάλε" 
προσέχει διαστολῇ τινι τεχυιχῇ xat τὴν περὶ τοῦτο 
πλάντν ἐπανορθώσασθαι " οὐδὲ γὰρ τοῖς ἔξω τοῦ 
καθ᾽ ἡμᾶς ξόγματος ἄλογον εἶναι τὴ Oslov Qrst- 
ληπται. Τοῦτο δὲ παρ᾽ ἐχείνων ὁμολογούμενον ἱκανῶς 
διαρθρώσει τὸν ἡμέτεῤον λόγον. Ὁ γὰρ ὁμολογῶν 
μὶγἄλογον εἶναι τὸν Θεὸν πάνεως λόγον ἔχειν τὸν μὴ 
ἄλογον συγχαταθήσεται. Ὅτι ὡς αἱ οὐσίαι διάφοροι 
τοῦ τε Θεοῦ καὶ τοῦ ἀνθρώπον, διάφορός kste χα! ὁ 
λόγος. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὁ ἀνθρώπινος ὁμωγύμως λέγεται 
λόγος" οὐχοῦν εἰ λέγοι xa0' ὁμοιότητα τοῦ παρ᾽ 
ἡγῖν, xal τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ὑπονοεῖν, οὕτω με- 
ταχϑήσεται πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν ὑπόληψιν. "Aváyxn 
γὰρ πᾶσα κατάλληλον εἶναι πιστεύειν τῇ φύσει τὸν 
λόγον, ὡς καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ γὰρ δύναμές τες, 
χαὶ ζωὴ, καὶ σοφία περὶ τὸ ἀνθρώπινον βλέπεται, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν τις ἐκ τῆς ὁμωνύμου τοιαύτην xal ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν, ἣ τὴν δύναμιν ἢ τὴν σοφίαν 
ὑποιούσειεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 
μέτρον συνταπεινοῦνται καὶ al τῶν τοιούτων ὀνο- 
μάτων ἐμφάσεις. Ἐπειδὴ vào φθαρτὴ καὶ ἀσθενὴς 
ἡμῶν ἡ φύσι;, διὰ τοῦτο ὠχύμορος ἡμῶν ἡ ζωῇ, 
ἀνυπόστατος ἡ δύναμις, dap hc ὁ λόγος. Ἐπὶ δὲ τῆς 
ὑπερχειμένης φύσεως τῷ μεγαλείῳ τοῦ θεωρευμένον 
πᾶν τὸ περὶ αὐτῆς λεγόμενον συνεπαίρεται, Οὐχοῦν 
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φθενγομένου τὴν ὑπόστασιν ἔχειν νομισθήσεται, x20" 
ὁμοιότητα τοῦ μετέρον μεταχωρῶν εἰς ἀνύπαρχτον, 
ἀλλ᾽ ὥτπερ t$ ἡμετέρα φύσις ἐπίχηρο; οὗ σα, xal 
ἐπίχηρον «b» λόγον ἔχει, οὕτως ἡ ἄσθαρτος, xai 
ἀεὶ ἑστῶσα φύσις ἀΐδιον ἔχει χαὶ δφρεστῶτα τὸν Aó- 
«5v. ἘΠῚ δὲ τοῦτο χατὰ τὸ ἀχόλουθον ὁμολογηθείη, τὸ 
ὑφεστάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀϊδίως, ἀνάγχη πᾶσχ 
“ἐν ζωῇ τοῦ Αόγου τὴν ὑπόστασιν εἶναι ὁμ΄λογεῖν. 
0. γὰρ χαθ' ὁμοιότητα τῶν λίθων ἀψύχω; ὁφεστάναι 
τὸν Λόγον εὐαγὲς ἔστιν οἴεσθαι" ἀλλ᾽ εἰ ὑφέστηχε, 
νοερόν τι χρῆμα 'χαὶ ἀτώματον ὃν, ζῇ πάντως. El 
& τοῦ ζῇν χεχώρισται, οὐδὲ ἐν ὑποστάσει πάντω; 
ἐστίν, ᾿Αλλὰ μὴν àcafi; ἀπεδείχθη τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ἀνυπόστατον εἶναι " οὐχοῦν συναπεδείχθη 


tendat, sed ut natura nostra, cum sit mortalis, 
mortale quoque verbum babet, sic immortalis 
semperque consistens natura Verbum liabet im- 
mortale ac sempiternum. Jani si ex his conflci- 
tur Dei Verbum semper constare, necesse est, il- 
lud in vita eousistere confiteri. Neque enim con- 
sentaneum est, ipsum lapidum instar inanimum 
arbitrari, Sed si est, cum intelligens sit et incor- 
poreum, vivit omnino. Nain si absit a vita, neuti- 
quam consistit, At dicere Dei Verbum non  consi- 
silere, impium est, ut declaravimus, ex quo sequ:- 
tur, ut hoc Verbum inu vita spectetur. Ejus autem 
natura cum simplex sit, nec duplic:tatem aut com- 
positionem ullam admittat, nemo. illud sic in vila 


xarà τὸ ἀχόλουθον τὸ bv ζωῇ τοῦτον θεωρεῖσθαι D esse cogitalit, quasi matura sit particeps. Nau 


τὸν Λόγου. ᾿Απλῆς δὲ τῆς τοῦ Λόγου φύσεως χατὰ 
᾿ ὃ eb εἶναι πεπιστευ;"ἑνης, xal οὐδὲ μίαν διπλόην, 
καὶ σύνθεσιν ἐν ἐχυτῇ δειχνυούστς, οὐχ ἔτ᾽ ἄν τις 
χατὰ μετουτίαν ζωῇ; τὸν Λόγον ἐν ζωῇ 8:topoln. Οὐ 
γὰρ ἐχτὸς εἴη συνθέσεως d τοιαύτη ὑπόληνι;, vb 
b :epo» ἐν ἑτέρῳ λέγειν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πᾶσα τῆς 
ἀπλότητος μηλογουμίνης, αὐτοζωὴν εἶναι τὸν Aó- 
Ὧον olzcüa:, οὐ ζωῆς μετουσίαν. Εἰ οὖν ζῇ ὁ Λόγος, 
ὡς ζωὴ ὧν, xal προαιρετιχὴν ἧτοι θεληματιχὴν 
πάντως δύναμιν ἔχει. Οὐδὲν γὰρ ἀπροαίρετον τῶν 
ζώντων ἐστί, Τὴν γὰρ προαίρεσιν ταύτην χαὶ δυνα- 
τὴν εἶναι κατὰ τὸ ἀχόλουθον εὐσεδές ἐστι λογίζεσθαι, 
Et γὰρ μὴ τις τὸ δυνατὸν ὁμολογοίη, τὸ ἀδύνατον 
πάντως χατασχευάσει. ᾿Αλλὰ μὴν πόῤῥω πάντως 
τῆς περὶ τὸ θεῖον ὑπολήψεώς ἐστι τὸ ἀδύνατον, 
Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀπεμφαινόντων περὶ τὴν θείαν θξω- 
ρεῖται φύσιν. ᾿λνάγχη δὲ πᾶσα τοσλύτην εἶναι ὁμο- 
δογεῖν τοῦ Λόγου τὴν δύναμιν, ὅση ἐστὶ χαὶ ἡ 
πρόϑεσις, lva μὴ τι; μίξις τῶν ἐναντίων καὶ συν- 
δρομὴ περὶ τὸ ἁπλοῦν θεωροῖτο. ᾿Αδυναμίας δὲ xal 
δυνάμεως ἐν τῇ αὐτῇ προθέσει θεωρουμένων, εἴπερ 
τὸ μὲν δύναται, πρὸς δέ τι ἀδυνάτω; ἔχει, πάντα 
δὲ δυναμένην τὴν ταῦ Λόγου προαίρεσιν, πρὸς οὐδὲν 
τῶν χαχῶν τῆν ῥοπὴν ἔχειν “ ἀλλοτρία γὰρ τῆς 
θείας φύσεως ἡ πρὸς χαχίαν ὁρμή " ἀλλὰ πᾶν ὅ τι 
*1p ἐστὶν ἀγαθὸν, τοῦτο xal βούλετβλι" βουλομένην 
U, καὶ δύνασθαι " δυναμένην δὲ, μὴ ἀνενέργηταν 
εἶναι, ἀλλλ πᾶσαν ἀγαθοῦ πρόθ:σιν εἰς ἐνέργειαν 


ejusmodi cogitatio ἃ compositione non abesset, 
quippe quz rem unam in alia constitueret. Itaque 
Verbi simplicitate concessa necesse est, illud nou 
vit» particeps, sed ipsam esse vitam confitzri, 
Quod sí vivit Verbum, atque adeo est ipsa vita, 
nimirum et proposiü, ac voluntatis habet facul.a- 
tem. Nihil enim in eorum qux vivunt est nume Ὁ, 
quod h4c careat facultate. Existimandum est au- 
tem propositum ac voluntatem ejus fleri. posse. Si 
quis enim íd quoJ fleri porest, non concesserit, kl 
quod fieri nequit, nunquam inveniet. At cum de 
Deo cogitamus, quod fieri non potest procul 88 ilio 
removemus ; nihil enim dissentameum. in nataram 
divinam cadit. Porro tantam necesse est Verbi 
potestatem confiteri, quantum ejus est propositum 
voluntatis, ne qua contrariorum perniistio in. eo 
quod simplex est reperi.tur, idque quod fieri ne 
quit, et qnod fleri potest in eodem proposito appa- 
reant, siquidem aliud efficere valet, aliud non 
valet. Cieterum cuin omnia. Verbi proposito per(ici 
possint, ad nibil tamen quod malum sit, e&icicn- 
dum movetur. Nam divine nature motus ἃ malo 
alienus est. Quidquid autem bonum est, id etiam 
vult ; quod autem vult, et plane potest, Quod vero 
potest, infeetum non sinit, sed quzecunque bona 
sibi proponit, ea per(lcit, Mundus autem mundi- 
que partes omnes, quie sapienter artificioseque 
facte cernuntur, sunt. bone, Itaque viventis qui- 


ἄγειν, ᾿Αγαθὼὺν δὲ à χόσμος, xat τὰ ἐν αὐτῷ πάντα p dem ac subsistentis Verbi sunt opera, quoniam Dei 
σογὼς τε xs) τεχνιχῶς θεωρούμενα. "Apx τοῦ Λόγου — Verbum est ; consilio aulem proponentis atque ἀδν 


ἔρτα τὰ závia, τοῦ ζῶντο; μὲν, xal ὑφεστῶτος, 
ὅτι Θεοῦ Λόγας ἐστὶ, προαιρονμένον δὲ, ὅτι ζῇ, δυ- 
ναμένου δὲ πᾶν ὃ τε περ ἂν ἕληται αἱρουμένου ὃὲ 
τὸ ἀγαθάν τε, καὶ σοφὺν πάντως, καὶ εἴτι τῆς χρείη» 
τονος σημασίας ἐστίν, Ἐπεὶ οὖν ἀγαθόν τι ὁ χόσμας 
ὡμολόγηται, ἀπεδείχθη δὲ διὰ τῶν εἰρημένων τοῦ 
Arcu ἔργον τὸν κόσμον εἶναι, τοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ 
αἱρφουμένου, xal δυναμένον, ἄρα ὁ Λόγος οὗτος ἕτερός 
ἔστι παρὰ τὸν οὗ ἐστι Λόγος. Τρόπον γάρ τινα τῶν 
πρός τι λεγομένων xat οὗτός ἐστιν, ἐπειδὴ χρὴ πάν- 
Tw; τῷ Λόγῳ xal τὸν Πατέρα τοῦ Λόγον σννυπᾶ» 
“τό:αθαι. Οὐ γὰρ ἂν εἴη Λόγος, μὴ τινος ὧν Λόγος. 
E! οὗ» διαχρίνειε τῷ σχετιχῷ τῆς σηματίας ἣ τῶν 


liberantis quorfflam vivit, valentisque ad exitum 
perducere quidquid proposuerit atque decreverit, 
sed nihil tamen decernentis nisi quod bonum ac 
sapiens sit, aut si. quid aliud meliore aliqua signi» 
ficatione declaratur. Quamobrem quia bonum 65:9 
mundum ostendimus, Verbique, quod bonum ante 
decernit decretumque polest efficere, mundum csse 
opus indicavimus, perspicuum est, Verbum lioc 
aliud ub eo esse cujus est Verbum. Est enim et 
hoc quodammodo unum ex iis quie cum aliquo 
conferuntur. Siquidem audito Verbo, Verbi quoque 
parens intelligatur, necesse est. Neque enim Vet« 
bum esset, nisi alicujus esset Verbum. Cum igitur 


39 EUTHYMII ZIGABENI AU 
auditores cogitatione distinguant Verbum ab eo A ἀχουόντων διάνοια αὑτόν τε τὸν Λόγον, xol τὸν ὅθεν 


cujus est Verbum, non amplius mysterium nobis io 
periculo versatur, ne dum Grzcerum opiniones 
refellimus, videamur Judzorum sententiam appro- 
banüibus assentiri. Nam quemadmodum in nobis 
dicimus verbum a mente proficisci, neque idem 
omnino esse quod est mens, nec ab illa prorsus 
diversum (etenim quatenus ab illa provenit, aliud 
quiddam quam ipsa est : quatenus autem mentem 
perspicuam facit et explicat, non aliud jam ab ea 
diversum cogitatur, sed natura unum, subjecto 
tantu differens) : sic eiiam Dei Verbum, qoatenus 
per se subsistit, ab eo distinguitur, unde ut sub- 
sistat habet : quatenus autem ea declarat in seipso, 
qua cernuntur in Deo, idem est natura cum ipso, 
in quo eadem indicía et ποῖ reperiuntur. Nam 
sive bonitatem, sive potentiam, sive saplentiam, 
sive zternitatem, sive malitiz, mortis et corruptio- 
nis vacuitatem, sive aliquod aliud ejusmodi signum 
constituas, quo Patre ipse comprehendatur, eodem 
signo et Verbum , quod ex illo subsistit, inve- 
neris. 


De Spiritu sancto. 


Àc quemadmodum bisce gradibus ascendentes 
ex nosira supremam illam naiuram cognovimus, sic 
umbris, ac simulacris quibusdam potestatis illius, 
quz verbis explicari non potest, in natura nostra 
conspectig ad Spiritus cogniuonem accedimus. 


Quanquam spiritus qui in nobisest, ex alieno C 


reducitur, nempe ex aere, qui ad corporis consti- 
tntionem necessario hauritur et effunditur, et cum 
verbum pronuntiatur, fit vox que verbi potestatein 
in seipsa declarat ; in divina vero natura, eisi pium 
est, Dei Spiritum cogitare, quemadmodum et Dei 
Verbum inferius sit, $$ nostrum cum spiritu, illud 
sine spiritu esse credatur, non tamen consenta- 
meum est Deoque dignum arbitrari alienum 
«quiddam, ut in spiritu nostro contingit, in Deum 
extrinsecus inlluere, in ipsoqne spiritum effici. Sed 
sicut Dei Verbum audientes, non cogitamus illud 
ejusmodi, quod per se non subsistet, aut quod 
docirina ingenerelur, voceve proferatur, aut dis- 
solvatur posteaquam pronuntiatum est, aut cui 
denique aliquid eorum eveniat que verbo nostro 
videmus accidere, sed natura subsistens, et libe- 
rum, et efficax, et omnipotens : eodem modo cum 
Dei Spiritum, qui Verbo testimonium affert, ejua- 
que vim perspicuam reddit, intelligimus, non 
anhelitus spiritum cogitamus (nimis enim abjice- 
retur diving poteslatis magnitudo, si spiritus ejus 
nostro similis putaretur) : sed cum in se subsisten- 
tem que in propria natgra perspicitur, quaque 
nec a Deo in quo est, nec a Dei Verbo, cui testi- 
monium tribuit, separari potest, aut iu nibilum 
redigi, sed ad Verbi Dei similitudinem, per se 
subsistit, et libera est, et per se movetur, et efficax 
est, et semper bonum vult, et ejus voluntati sta- 
lim perficiendi potestas adest. 


ἐστὶν, o0x ἔτ᾽ ἂν ἡμῖν κινδυνεύσῃ τὸ μυστήριον ταῖς 
ἑλληνικαῖς μαχόμενον ὑπολήψεσι τοῖς τὰ Ἰουδαίων 
πρεσδεύουσι συνενεχθῆναι. Ὥσπερ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν Ex 
τοῦ νοῦ φαμὲν εἶναι τὸν λόγον, οὔτε διόλου τὸν 
αὐτὸν ὄντα τῷ νῷ, οὔτε παντάπασιν ἕτερον" τὸ μὲν 
γὰρ ἐξ ἐχεένου εἶναι ἄλλο τι, καὶ οὐχ ἐχεῖνό ἐστι" τὸ 
δὲ αὐτὸν τὸν νοῦν τὸν εἰς τὸ ἐμφανὲς ἄγειν οὐχ Ec 
ἂν ἕτερόν τι παρ᾽ ἐχεῖνον ὑπονοοῖτο, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
φύσιν ἕν ὧν ἕτερον τῷ ὑπυκειμένῳ ἐστίν" οὕτω xai 
ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος τῷ μὲν ὑφεστάναι χαθ᾽ ἑαυτὸν 
διήρηται πρὸς ἐχεῖνον παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόστασιν ἔχει " 
τῷ δὲ ταῦτα δειχνύειν ἐν ἑαυτῷ ἃ περὶ τὸν Θεὸν 
χαθορᾶται, ὁ αὐτός ἐστι χατὰ τὴν φύσιν ἐχείνῳ τῷ 
δι᾿ αὐτῶν τῶν γηυρισμάτων εὑρισχομένῳ. Εἴτε γὰρ 
ἀγαθότητα, εἴτε δύναμιν, εἴτε σοφίαν, εἴτε τὸ ἀϊδίως 
εἶναι, εἴτε τὸ χαχίας, καὶ θανάτου, χαὶ φθορᾶς 
ἀνεπίδεχτον, εἴτε τὸν ἐν παντὶ τέλειον, εἴτε τι 
τοιοῦτον ὅλως σημεῖόν τις ποιεῖτο τῆς, τοῦ Πατρὸς 
χαταλήψεως, διὰ τῶν αὐτῶν εὑρήσει σημείων xal 
$»v ἐξ ἐκείνου ὀφεστῶτα Λόγον. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

“Ὥσπερ δὲ τὸν Λόγον Ex. τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀναγων» 
γιχῶς ἐπὶ τῆς ὑπερχειμένης ἔγνωμεν φύσεω;, κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τῇ περὶ τοῦ Πνεύματος ἐννοίᾳ 
ὑπαχθησόμεθα, σκιάς τινας, καὶ μιμήματα τῆς 
ἀφράστου δυνάμεως; ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θεωροῦντες 
φύσει. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν τὸ πνεῦμα ἢ τοῦ ἀέρος 
ἐστὶν ὀλχῇ, ἀλλοτρίου πράγματος πρὸς τὴν τοῦ 
σώματος σύστασιν ἀναγκαίως εἰσελχομένου τε χαὶ 
προχεομένον, ὅπερ iv τῷ καιρῷ τῆς ἐχφωνήσεως 
τοῦ λόγου φωνὴ γίνεται τὴν τοῦ Λόγου δύναμιν ἐν 
ἑχντῇ φανεροῦσα" ἐπὶ δὲ τῆς θείας φύσεως τὸ μὲν 
εἶναι Πνεῦμα Θεοῦ εὑσεδὲς ἐνομίσθη, χαθὰ ἐδόθη 
xai Λόγον εἶναι Θεοῦ διὰ τὸ μηδὲν ἐλλειπέστερον 
τοῦ ἡμετέρον λόγου τὸν τοῦ θεοῦ εἶναι Λόγον, εἴπερ 
τούτου μετὰ τοῦ πνεύματος θεωρουμένου, ἐχεῖνος 
δίχα Πνεύματος εἶναι πιστεύοιτο" οὐ μὴν ἀλλότριόν 
τι x20' ὁμοιότητα τοῦ ἡμετέρου πνεύματος ἔξωθεν 
ἐπιῤῥεῖν τῷ Θεῷ; καὶ ἐν αὐτῷ γίνεσθαι πνεῦμα 
θεοπμεπές ἐστιν οἴεσθαι, ᾿Αλλ᾽ ὡς Θεοῦ Λόγον 
ἀχούσαντες οὐχ ἀνυπόστατόν τι πρᾶγμα τὸν Λόγον 
ᾧήθημεν, οὐδὲ ἐχ μαθήσεως ἐγγινόμενον, οὔτε διὰ 
φωνῆς προσφερόμενον, obse μετὰ τὸ προσενεχθῆναι 
διαλυόμενον, οὐδὲ ἄλλο τι πάσχοντα τοιοῦτον, οἷα 
περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον θεωρεῖται πάθη, ἀλλ᾽ 
οὐσιωδῶς ὑφεστῶτα, προαιρετιχόν τε xat ἐνεργὸν, 
καὶ παντοδύναμον οὕτω καὶ Πνεῦμα μεμαθηχότες 
Θεοῦ, τὸ συμπαρομαρτοῦν τῷ Λόγῳ, χαὶ φανεροῦν 
αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν, οὐ πνυὴν ἄσματο; ἐννοοῦμεν. 
"H γὰρ ἂν καθαιροῖτο πρὸ; ταπεινότητα τὸ μεγα- 
λεῖον τῆς θείας δυνάμεως, εἰ xa0' ὁμοιότητα τοῦ 
ἡμετέρου καὶ τὸ ἐν αὐτῷ Πνεῦμα ὑπονοοῖτο, ἀλλὰ 
δύναμιν οὐπιώδη αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαντῆς ἐν ἰδιαξζούσῃ 
ὑποστάσει θεωρουμένην, οὔτε χωρίσθῆναι τοῦ Θεοῦ 
ἐν ᾧ ἔστιν, ἢ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, ᾧ παρομαρτεῖ, 


'δυναμένην, οὔτε πρὺς τὸ ἀνύπαρχτον ἀναχεομένην, 


- “αὐ o0 


A PANOPLIA DOGMATICA. -- TIT. I. 43 
ἀλλὰ καϑ' ὁμοιότητα τοῦ Θεοῦ Λόγου καθ᾽ ὑπόστάσιν οὖσαν, προαιρετιχὴν, abtoxlvntev, ἐνεργὸν, τάν- 
to: τὸ ἀγαθὸν αἱρουμένην, xal πρὸς πᾶσαν πρόθεοιν σύνδρομον Éysuca τῇ βουλήσει «ἣν δύναμιν. 


Ὥστε τὸν ἀχριδῶς τὰ βάθη τοῦ μυστηρίου δια. A — Quamobrem qui diligenter profundum mystc- 


αχοπούμενον, ἐν μὲν τῇ ψυχῇ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον 
μετρίαν τινὰ κατανόησιν τῆς χατὰ τὴν θεογνωσίαν 


διδασχιλίας λαμδάνειν, μὴ μέντοι δύνασθαι λόγῳ᾽ 


διασαφεῖν τὴν ἀνέκφραστον ταύτην τοῦ μυστηρίου 
βαθύτητα, πῶς τὸ αὐτὸ χαὶ ἀριθμητόν ἔστι, χαὶ 
᾿ διαφεύγει τὴν ἐξαρίθμησιν, xa διῃρημένως ὁρᾶται, 
καὶ ἐν ὁμάδι χαταλαμἝάνεται, χαὶ διαχέχριται τῇ 
ὑποστάσει, καὶ οὐ διώρισται τῇ οὐσίᾳ. “Αλλο γάρ τι 
τῇ ὑποστάσει τὸ Πνεῦμε, καὶ ἕτερον ὁ Λόγος, καὶ 
ἄ)λο πάλιν ἐχεῖνο, οὗ χαὶ ὁ Λόγος ἐστὶ, χαὶ τὸ 
Πνεῦμα. ᾿Αλλ' ἐπειδὰν τὸ διαχεχριμένον ἐν τούτοις 
χακινοῆσῃς, πάλιν dj τῆς φύσεως ἑνότης τὸν διαμε- 
ρισμὸν οὐ προξίεται, ὡς μὴτε τὸ τὴς μοναρχίας 
σχίζεσθαι χράτος εἰς θεότητας διαφόρους χατατε- 


rium contemplatur, in animi arcano mediocrem 
quamdam divine cognitionis doctrinam compre- 
hendit, sed ea: tamen mysterii altitudinem ora. 
tione declarare non potest : quomodo eadem res 
numerabilis sit, nec tamen enumerationem admit- 
tat; cernatur divisa, et simul intelligatur ; personis 
distincta sit, et natura non separetur. Alia namque 
persona Spiritus est, alia Verbum, alia is cujus et 
Verbum est et. Spiritus. Sed cum horum distin- 
ctionem cogitaveris, natura unitas nullam admittet 
divisionem, ne vel principatus et imperii robur 
confringatur in diversas dissectum divinitates, vel 
Judaica opinio comprobetur, sed media inter 
utramque opinionem veritas incedens sic ambas 


μνόμενον, μῆτε τῷ Ἰουδαϊκῷ δόγματι συμδαίνειν τὸν B haereses tollat, ut ab utraque tamen sumat quod 


λόγον, ἀλλὰ διὰ μέσων τῶν δύο ὅπολήψεων χωρεῖν 
thv ἀλήθειαν, ἐχατέραν *& τῶν αἱρέσεων χαθαιροῦ- 
σαν, xaX ἀφ᾽ ἑκατέρας παραδεχομένην τὸ χρήσιμον. 
Ἰοὺ μὴν τὰρ Ἰουδιίου χαθαιρεῖται τὸ δόγμα τῇ τε 
τοῦ Λόγου παραδοχῇ, καὶ τῇ πίστει τοῦ Πνεύματος, 
φῶγ δὲ ἑλληνιζόντων ἡ πολύθεος ἐξαφανίζεται πλά- 
ψῆ, τῆς χατὰ φύσιν ἐνότητος παραγραφομένης τὴν 
πληθυντικὴν φαντασίαν. Πάλιν δὲ αὖ ἐχ μὲν τῆς 
ἰουδαϊχῃῆς ὑπολήψεως !) τῆς φύσεως ἑνότης πάρα- 
μενέτω, ix δὲ τοῦ ἑλληνισμοῦ ἡ χατὰ τὰς ὑποττά- 
σεις διάχρισις μόνη, θεραπευθείσης ἑχατέρωθεν 


util? est. Nam et Judeorum profligat opinionem, 
dum et Verbum suscipit, et Spiritum credit; et 
Grecorum errores delet, dum nature statuit uni- 
latem, qua plurium confictio perimitur et aboletur. 
Rursum autem ex Judaica sententia nature unita- 
tem admittit, ex Graecorum vero opinione solam 
personarum distinctionem. Atque ita utrumque 
impietatis morbum curat. Etenim sicut eorum qui 
circa unum peccant, medicina est numerus Trini- 
tatis, et unitatis ratio medicamentum illorum, qui 
distrahnunt in plura. 


κεταλλήλως τῆς ἀσεδοῦς ὑπονοίας. "Ec yàp ὥσπερ θεραπεία τῶν μὲν περὶ τὸ ἐν πλανωμένων ὁ ἀριθ»- 
μὸς τῆς Τριάδος, τῶν δὲ εἰς πλῆθος ἐσχεδασμένων ὁ τῆς ἑνότητος λόγος. 


7o0 Δαμασκηνοῦ περὶ τῶν αὑτῶν συ.:1ογιστικὴ C, Eisdem de rebus Damasceni. ratiocinatio. ayllogistica 


ἀπόδειξις, ὅτι: ἔστι Θεός. 


Πᾶν ὃν fj χτιστόν ἐστιν, J| ἄχτιστον, Καὶ εἰ μὲν 
«τιστὸν, ὑφ᾽ ἑτέρου πάντως ἐχτίσθη * εἰ δ᾽ ἄχτιατον, 
«οὔτ᾽ ἂν εἴη τὸ τὰ κτιστὰ χτίσαν * δεῖ γὰρ ἄχτιστον 
εἶναι τὸν ἀνωτάτω δημιαυργόν. Τοῦτο δὲ τί ἂν ἄλλο 
εἾ 8.ó6c; Tic οὖν οὐχ ὁμολογήσει πάντα τὰ ὄντα 
πτατὰ πλὴν Θεοῦ, νοητά τε καὶ αἰσθητά ; Ei δὲ 
«τιστὰ, xai τρεπτά. Ὧν γὰρ τὸ εἶναι ἀπὸ τροπῆς 
&pExvo, ταῦτα πάντως τῇ τροπῇ ὑποχείσεται, ἣ 
φθειρόμενα ὡς τὰ ἐγχόσμια, ἣ κατὰ προαίρεσιν 
ἀλλοιούμενα, ὡς ἄγγελοι xat ψυχαὶ, κατά τε τὴν ἐπὶ 
τὸ χαλὸν προχοπὴν, χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ χαχὸν χίνησιν, 
Ἑκπεὶ δὲ ὁ Θεὺς ἄχτιστος πάντως, xal ἄτρεπτος. 
"Qv vip τὸ εἶναι ἐναντίον, τούτων χαὶ ὁ τοῦ πῶς 
-ἶναι λόγος ἐναντίος. "Λλλως τε οὐ μόνον τὰ δημιονρ" 
γήματα θεωρούμενα χηρύττει τὸν δημιουργὸν, ἀλλὰ 
zzi fj τούτων τάξις, xai εὐαρμοστία, xal δσυντήρη- 
ex. Bo; γὰρ αἱ ἐναντίαι τῶν στοιχείων φύσεις συν- 
Oo» εἷς ἐνὸς χόσμου συμπλήρωσιν, μή τινος συμ- 
διβάσαντο; αὐτὰ xai συνέχοντος ; Πῶς δὲ xal πάντα 
«τῖν, ἀπ’ ἀρχῆς ἐφύλαττον τάξιν, μὴ ὄντος τοῦ χυ- 
δερνῶντος xoi διεξάγοντος ; 


aua Deum esse demonstrat. 


Quidquid est, aut creatum est, aut non creatum. 
Quod autem creatum est, ab alio creatum est 
omnino. Quod vero non est creatum, id creavit ea 
quz creata sunt. Hoc autem quid aliud erit, nisi 
Deus? Quis ergo res omnes, preter Deum, quz vel 
radone, vel sensu comprehendubtur, creatas esse 
non conütebitur? Quod si creat» sunt, sunt etiam 
mutabiles. Que enim mutatione, ut essent, asse- 
cuta sunt, ea profecto aut mutalionl sunt obnoxia, 
et corrumpi queunt, qualia sunt, qux mundo con- 
tinentur : aut voluutate poesunt ita commutari, vt 
vel honesia et bona, vel qua Lis contraria sunt, 
complectantur, Quales sunt angeli et animi At 
Deus, qui creatus non est, prorsus est immutabilis. 
Quorum enim essentia diversa est, eorum et 
essentiz ratio conuraria. Jam non solum res ipa» 
quas procreatas censpicimus, procreatorem ορὶβ- 
cem przdicant suum, verum etiam earum ordo, 
concentus et conservatio. Quomodo enim contra» 
ris elementorum nature ad unius orbis perfectio. 
nem convenissent, nisi quis eas concilissset, et 


c9njeniisset, el continereL? Aut. quomodo prescriptum sibi ab initio ordinem, nisi aliqnis eafet 
eorum rector ac. moderator, tnerentur οἱ conservarent ? 
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Ejusdem ratiocinatio syllogisiica qua Deum unum A Τοῦ αὐτοῦ συ.1λογιστικὴ ἀπόδειξις, ὅτι εἷς Θεός. 
ἐστιν». 


ease ἀεπιοπείγαϊ, 

Deus in. omnibus perfectus est. Quod si plures 
dixerimus deos esse, necesse erit discrimen ali- 
quod in illis perspici. Nam si nulla in cis differen- 
tia, non sunt plures, sed unus potius. Sin diffe- 
rentío inter illos intercedit, qui in omnibus perfe- 
ctus est, is solus est Deus. Qui vero vel bonitate, 
vel potentia, vel sapientia, vel aliqua alia perfectio- 
ne caret, is Deus esse non potest. Przeterea, si plures 
sunt, qui fleri poterit, ut non circumscribantur, 
cum ubi unus est, alter esse non queat, qui autem 
Deus est, is nec circumscribatur, et omnia tum 
iinpleat, tum complectatur, et comprehendat ? Ad 
liec quonam pacto constituatur. mundus et guber- 


aetur, cum ea sit differentix natura, ut paríat dis- B 


sensionem? 
Ejusdem  ratiocimatio syllogistica qua Verbum et 
Filium esse declarat. 

Deus, cum perfectus sit, ratione seu verbo non 
caret. Verbuin. autem ejus non est ejusmodi, ut 
per $c non consistat, aul esse ceperit, aut finem 
unquam sit babiturum. Nunquam enim fuit sine 
verbo, sed cum semper sit, semper eliam Verbum 
suum habct, ex se genitum, et in se manens, et 
vivens, et perfectum, non autem tale, quale nostrum 
est. verbum. Quorum enim matura diversa est, 
eorum et. verbum est diversum. Quemadmodum 
£utem verbum nostrum a mente gignitur, nec idem 
est euimino, quod ipsa mens, nec plane diversum: 
nau) Cum 3 mente proficiscatur, aliud est quam 
mens, et cum mentem ipsam indicat, non est 
prorsus ab illa diversum, sed cum sit unuim natura, 
aliud tamen subjecto est: sic οἱ Dei Verbum, qui 
Filius est, quatenus propria subsistit persona, ab 
eo distinguitur, a quo genitum est. Quatenus autein 
illa in se exprimit, que cernuntur in Deo, unum 
patura cum illo est. 

Ejusdem ratiocinatio syllogistica qua. Spiritum tan- 
ctum esse probat. 

Oportet ut Verbum habeat Spiritum, cujus 
testimonio declaretur, et actio ipsius ostendatur. 
Quando nec verbum nostram spiritu vacat, qui in 
ipsa pronuntiatione verbi nostri vox efficitur, qua 


Ὃ Θεὸς τέλειός ἐστι xack πάντα. El οὖν πολλοὺς 
ἐροῦμεν θεοὺς, ἀνάγχῃ διαφορὰ iv τοῖς πολλοῖς 
θεωρεῖσθαι. El γὰρ οὐδεμία διαφορὰ εἴη ἐν αὐτοῖ;, ὁ 
μὲν κατὰ πάντα τέλειος, οὗτος ἂν εἴη μόνος Θεός. 
Πᾶς δὲ ὁ τοῦ τελείου λειπόμενο; ἧ χατὰ ἀγαθότητα, 
ἣ δύναμιν, f] σοφίαν, 9?) ὅλω; χατά «t, οὐχ ἂν εἴη 
Θεός. Πῶς δὲ xal «πολλοῖς οὖσι τὸ ἀπερίγραφετον φυ- 
λαχθήσεται; ἔνθα γὰρ ἂν εἴη ὁ εἷς, οὐχ ἂν εἴη ὁ 


ἕτερος. Ael δὲ τὸν Θεὺν ἀπερίγραπτον εἶναι, χαὶ. 


πάντα πληροῦντα, xai ἐν ἑαυτῷ περιγράφοντα. 
"Alleg τε χαὶ πῶς ὑπὸ πολλῶν ὁ χόσμος σύγχειται 
χαὶ χυδερνηθήσεται, τῆς διαφορᾷς ἐναντίωσιν εἰσα» 
γούσης; 


Τοῦ αὐτοῦ συ.1λογιστικὴ ἀπόδειξις περὶ τοῦ Ad- 
Tov καὶ Ylov. 


Ὃ Θεὸς, τέλειος ὧν, oüx ἄλογός ἐστι. Λόγον δὲ 
ἔχων, οὐχ ἀνυπόττατον ἔχει τοῦτον, οὐδ᾽ ἀρξάμενον 
τοῦ εἶναι, οὐδὲ παυσόμενον. Οὐ γὰρ ἣν ποτε ἄλογος, 
ἀλλὰ ἀεὶ ὧν, ἀεὶ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον ἔχει, ἐξ αὐοοῦ 
τε γεννώμενον, καὶ ἐν αὐτῷ μένοντα, καὶ ζῶντα, χαὶ 
τέλειον, xaX οὐ xatà τὸν ἡμέτερον λόγον. Ὧν γὰρ 
τὸ εἶναι διάφορον, τούτων χαὶ ὁ λόγος διάφορος. 
Ὥσπερ δὲ ὁ ἡμέτερος λόγος ix τοῦ νοῦ γεννώμενος 
οὔτε διόλου ὁ αὑτός ἐστι τῷ νῷ, οὔτε παντάπασιν 
ἕτερος " £x τοῦ νοῦ μὲν γὰρ ὧν ἄλλος ἐστὶ πλρ᾽ αὖ- 
τὸν, αὐτὸν δὲ τὸν νοῦν ἐμφαίνων οὐχ ἔστι παντελῶς 
ἕτερος παρ' αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἂν ὧν χατὰ τὴν φύσιν, ἕτε- 
ρός ἐστι τῷ ὑποκειμένῳ" οὕτω χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Δό- 


196, ἔς ἐστιν ὁ Υἱὸς, τῷ μὲν ὑφεστάναι χαθ᾽ ἐχυτὸν 
διήρηται πρὸς ἐχεῖνον παρ᾽ οὗ τὴν γέννησιν ἔχει, 


τῷ δὲ ταῦτα δειχνύειν ἐν ἑαυτῷ, X περὶ τὸν 


Θεὸν θεωρεῖται ἕν ἐστι πρὸς αὑτὸν χατὰ φύσιν. 


Τοῦ αὐτοῦ συ.11ογιστικὴ ἀπόδειξις περὶ τοῦ 
ἀγίου Πνεύματος." 


Δεῖ τὸν Λόγον ἔχειν καὶ Πνεῦμα συμπαρομαρ- 
τοῦν αὐτῷ, xal φανεροῦν αὑτοῦ τὴν ἐνέργειαν. Καὶ 
γὰρ ὁ ἡμέτερος λόγος οὐκ ἅμοιρός ἔστι πνεύματος, 
ὅπερ ἐν τῷ χαερῷ τῆς ἐχφωνήσεως φωνὴ γίνεται 


vis illius declaratur. Verum im nobis spiritus hic p τῷ λόγῳ ἡμῶν φανεροῦσα τὴν τούτον δύναμιν. ᾿Αλλ 


ab essentia nostra alienus est, cum sit iafluens et 
elffluens quidaia aer. in Deo autem quemadmodum 
Verbum non ad verbi nostri similitudinem, sed 
per essentiam subsistit, et eamdem, quam Pater 
naturam habet, sic et Spiritus sanctus per essen- 
tiam subsistit, et ex Patre procedens, et in ipso 
exsistens, et Verbo ac Filio testimonium reddens, 
eumque signilicans, unam et eamdem cum ipsis 
naturam habet. 

Ejusdem admirabilis per exemp!'a. rutiocinclio, qua 
Patrem, οἱ Filium, ei Spiritum sanctum esse de- 
moustral, 

. Quemadmodum salis radius, et Jux sic ad nos 

usque perveniunt, ut nec a sole discedant, nec a 


n 
* 


ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν ἀλλότριον τῆς ἡμετέρα; οὐσίας τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀέρος ὃν elopoh xal ἐχροή " ἐπὶ δὲ τυῦ 
Θεοῦ͵ ὥσπερ ὃ Λόγος οὐ χατὰ τὸν ἡμέτερον, ἀλλ᾽ 
οὐσιωδῶς ὑφεστὼς, xal τῆς αὐτῆ; οὐσίας καὶ φύ- 
σεως τῷ γεννήτορι, οὕτω xal τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οὐσιωδῶ; ὑφεστὼς, xol τῆς αὑτῆς τῷ Θεῷ οὐσίας 
καὶ φύσεως xal τελειότητος ἐκ τοῦ Πατρὸς προϊὸν, 
xai ἐν αὐτῷ ὄν, χαὶ τῷ Δόγψ καὶ Υἱῷ συμπαρο-͵ 
μαρτοῦν, καὶ ἐκφαντιχὸν ὑπάρχον αὑτοῦ. 

Tov αὐτοῦ παραδειγματικὴ ἀπόδειξις θαυμα» 
ct«orátg περὶ Πᾶφᾳερὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. 

“Ὥσπερ ἡ τοῦ ἡλίον ἀκτὶς χαὶ φῶς οὔτε τοῦ ἡλίου 
χωριζόμενα, οὗτε ἀλλήλων ἀποδιχιρούμενα χατί αἱ 
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καὶ μέχρις ἡῶν "οὕτω χαὶ ὁ Ὑῇς;, voi €) ἅγιον ἃ mutua inter se conjunctione. separentur: sic οἱ 


νεῦμα ἀδιαστάτως καὶ τοῦ Πατρὸς, χλὶ ἀλλήλων 
&yp:c ἡμῶν συγχαταθαίνουσιν, ἐνεργοῦντες τῆν σω- 
-ηρίαν ἢ μῶν. Καὶ χαθάπερ ἐπ᾽ ἐχεένων τῇ ἀχτῖνι 
συμπαρομαρτοῦσα ἡ ἔλλαμψις δι᾽ ἐχεένης ἡμῖν με- 
«αδίδοται, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ Υἱῷ 
συμπαρομαρτοῦν δι᾽ ἐχείνου μεταδίδοται τοῖς ἀξίοις 

χατὰ τὴν μετάδοσιν τῶν χαρισμάτων. « Ἐυνεφύσησε 


γὰρ, φησὶ, καὶ εἶπε“ Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον.» Καὶ ᾿ 


ὥπερ ἐπ’ ἐχείνων φῶς λέγεται χαὶ ἡλίου, xol 
ἀκτῖνος, οὕτω χαὶ ἐπὶ τούτου Πνεῦμα λόάγεται xal 
Πατρὸς, xai Υἱοῦ ἔἦτοι Χοίστοῦ. 

ΤΙΓΛΟΣ B', 
Περὶ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xal ἁγίου Πγεύματος 


διαχεχριμέγνη ἅμα καὶ ἡνγωμόνιη θεολογία τοῦ B 


ἀγίτυ Διονυσίου τοῦ 'Δρευπογίτου ἐκ τοῦ β' 

κεφααίου τοῦ περὶ ἡγνωμένης καὶ διαχεχριμέ- 

xqc 0sodoríac. | 

Ὅτι μέν ἐστι πηγαία θεότης ὁ Πατῆρ, ὁ δὲ Υἱὸς 
xai τὸ Πνεῦμα τῆς θεογόνου θεότητος, εἰ οὕτω χρὴ 
φάναι, βλαστοὶ O:ógutot, xal οἷον ἄνθη, xal ὑπερ- 
οὐσια φῶτα πρὸς τῶν ἱερῶν λογίων παρειλήφαμεν" 
ὕπως δὲ ταῦτά ἐστιν, οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἐν. οῇσαι 
δυνατόν. 


"Ex toU περὶ θείων ὀνομάτων xegalalov αἰ. 

"Uüev ἐν πάϑῃ σχεδὸν τῇ θεολογιχῇ πραγματείᾳ 
τὴν θεαρχίαν ὁρῶμεν ἱερῶς ὑμνουμένην ὡς μονάξα 
μὲν xal ἐνάδα διὰ τὴν ἀπλότητα xo ἐνότητα τῆς 
ὑπερφυοῦς ἀμερείας, ἐξ ἧς ὡς Ἑνοποιοῦ δυνάμεως 


Filius et Spiritus sanctus ad nos usque ἀδδίου- 
dunt, et nostram salutem curant, ut nec a Patre, 
nec a se vicissim disjangantur. Et quemadmodum 
in illis lu« radium comitatur, et nobis per radium - 
tribuitur, sic et Spiritus sanctus Filium comitang 
per Filium dignis communicatur. «lnsufflavit » eniin, 
ut scriptum est, » et dixit : Accipite Spiritum san- 
ctum *. » Atque ut in illis lux οἱ solis et radii'di- 
citur : sic et in his tuin Patris, tum Filii seu Chri- 
3i Spiritus dicitur. 


* 


TITULUS 1H. 
De Patre, et Filio, et Spiritu sancto, distincta sinud 
aique conjuncta. Divinitatis ratio. --- Dionysii 


areopagite ex capite 2 de unita distinctaque ticc- 
ogia. 


Patrem quidem esse fontem, ut ita dixerim, Divini- 
tatis, Filium autem et Spiritum fecunda Divinitatis, 
Bí ita dicendum est, germina divinitus pullulantia, οἱ 
flores quodammodo, et essentia przstantiora lumina 
ex sacris Libris accepimus, sed quonam pacto hiec 
sint peceloqui possumus, nec intelligere. 

Ex capite 4 libri de divinis nominibus. 

Quamobrem in omni fere theologica disputatione 
summarh divinitatem sancte celebratam cernimus, 
tum uL monadem εἴ unitatem, propter simplicita- 
tem unitatemque  impartibilitatis ipsius naturam 


ἰαξόμεθα, xal τῶν μεριστῶν ἡμῶν ἑτεροτήτων C exsuperantis, ex qua tanquam vivifica potestate 


ὑπερχοσιίων συμπτυτσομένων, εἰς Üsoeitr; uoyába 
ευναγόμεθα, xaX θεομίμητον ἔνωσιν" ὡς Τριάδα δὲ 
διὰ τὴν τρισυπόστατον τὴς ὑπερουσίου γονιμότητος 
ἔχφανσιν͵ ε ἐξ ἧς πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ ἔστι τε καὶ 
évop ζεται. » 


Ex τοῦ περὶ τελείου καὶ ἐνὸς κεφαλαίου ιγ΄. 

Καὶ μονὰς ὑμνουμένη, καὶ Τριὰς ἡ ὑπὲρ πάντα 
δεότης, οὐχ ἔστιν οὐδὲ μονὰς, οὐδὲ τριὰς ἣ πρὸς 
ἡμῶν, fj ἄλλου τινὸς τῶν ὄντων διεγνωυμένη. ᾿Αλλ᾽ 
ἵνα καὶ τὸ ὑπερηνωμένον αὐτῆς, καὶ τὸ θεογόνον 
ἀληθῶς ὀμνήσωμεν τῇ τριαδιχῇ xax ἑνιαίᾳ μονὰς, 
À τριὰς, οὐδὲ ἀριθμὸς, οὐδὲ ἐγότης, ἢ γονιμότης, 
υὐδὲ ἄλλο tt τῶν ὄντων συνεγνωσμένον ἐξάγει τὴν 


$ebe πάντα λόγον χαὶ νοῦν χρυφιότητα τῆς ὑπὲρ 


κάντα ὑπερουσίως ὑπερούσης ὑπερθεότητος, οὐδὲ 
6.023 σὐτὴς ἔστιν, οὐδὲ λόγο;, ἀλλ᾽ ἐν ἁδάτοις 
ἐξήρηται. 


unum efficimur, dividuisque nostri diversitatibus 
supra mundanum modum copulantis in monadem 
deiformem, unionemque Deum imitantem colligi- 
mur: tum aut Trinitatem propter fecunditatis 
essentiam superantis in tribus personis expressio- 
nem, « ex qua in coelo et in terra paternitas omuis 
exsistit et nominatur *. » 
Ex capite A3 de perfecto. et uno. 

Ipsa, qui? et super omnia divinitas, queeque 
ut unitas et trinitas celebratur, nec unitas, nec 
trinitas est aut a nobis, aut ab ullo cognita. Sed, ut 
unitatem ipsius unitate superiorem, fecuuditatem- 
que deificam vere laudemus, Divinitatem, qux e;t 
super omne nomen et in ipsis rebus essentia pra- 
stanttor, divina trinitatis et unitatis appellatione 
nominamus. Ceterum nulla monas, aut trinitas, 
nullus numerus, aut unitas, aut fecunditas, aut ' 
aliud quidquam exsistentium,  ullive cognituiu 
aperit areanum illud divinitatis divinitate superio- 


ris, et modo essentia prestantiore excedentis, quod ouinem et orationem et intelligentiam snpe- 
rat. Neqae vero ipsius ullum est nomen, nec sermo, sed in ipso eminet inaccesso. 


'Ex tov zspl μυστικῆς θεογγωσίας κεφαλαίου γ'. 

"Ev μὲν οὖν ταῖς θεολογιχαῖς ὑποτυπιύσεσι τὰ 
κυριώτατα τῆς χαταφατιχῇ; θεολογία; ὑμνήσαμεν᾽" 
€x; ἣ θεία xal ἀγαθὴ φύσις Evixd) λέγετα!: ; πῶς 
τρ αδιχή ; τίς ἡ xav αὑτὴν λεγομένη πατρότης t6 
καὶ υἱύτης; τί βούλεται δηλοῦν dj τοῦ νεύματος 


ὁ Joan. xx, 92. " Ephes. 11, 15. 


Ex capite $ de mystica theologia. 

In co libio, quem de theologicis institutionibus 
inscripsimus, qua sint aflirmantis theologie pra- 
cipua declaravimus : quomodo divina bonaque pa- 
tura una dicatur el trina, que in ipsa Patris, 
que Fili notio, quid siguificet Spiritus sapcji 
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theología. Qua ratione ex incorporeo individuoque A θεολογία; II; ix τοῦ &0Xou xol ἀμεροῦς ἀγαθοῦ 


bono intima bonitatis lumina pullulent, et a cozter- 
na cum ipsa pullulatione in ipso, et in seipsis, el 
inter se mansioue sic exeant, ut ab ea nunquam 
discedant. 


Ez capite ἃ de unita distinctaque theologia. 


In unione divina sive natura illa essentiam supe- 
rante conjuncta quidem sunt et communia unicze 
principalique trinitati exsistentia essentiam supe- 
rans, divinitas divinitate superior, bonitas bonitate 
praestantior, eadem ratio totius proprietatis omnia 
superantis omnia superans, unitas principio excel- 
lentior, ineffabile, quod multis vocibus enuntiatur, 
ignoratio qux passim intelligitar omnium positio 
omniu ablatio, excellentia omnem positionem abla- 
tionemque superans, personarum ratione principii 
dominantium, si dicere ita cet, mutua inter se man- 
δἷο, atque sedes supra modum unita, nullaque ex 
parte confusa, quemadmodum lumina lampadum, ut 
sensui expositis et propriis utamur exemplís, in 
domo una cum sint, et tota in totis mutuo sunt, 
et puram absolutamque inter se proprie subsisten- 
tem habent distinctionem, discretione quidem con- 
juncta, et unione rursum inter se discreta. In ipsa 
quidem domo cum lampades accensse sunt mulue, 
videmus omnium lumina 3d unum quoddam con- 
juncta lumen, unumque splendorem individuum 
praferentia, Neque posset, ut arbitror, aliquis lam» 


τὰ ἐγχάρξια τῆς ἀγαθότητο: ἐξέφυ φῶτα, xal τῆς 

ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐν ἀλλήλοις συναῖ- 

δίηυ τῇ ἀναδλαστήσει μονῆς ἀπομεμέντχεν ἀνεχ» 

φοίτητα ; 

ExtoU περὶ ἡγωμένης καὶ διαχοχριμένης θεο.1ο- 
γίας xeg. 

Ἐπὶ τῆς ἑνώσεως τῆς θείας, ἧἦτοι τῆς ὑπερουτιό- 
τῆτος, ἡνωμένον ἐστὶ τῇ ἐναρχιχῇ Τριάδι, καὶ χοι- 
νὸν ἡ ὑπερούσιος ὕπαρξις, ἡ ὑπέρθεος θεότης, ἡ 
ὑπεράγαθος ἀγαθότης, ἡ ὑπὲρ ἐναρχίαν ἑνότης, τὰ 
ἄφθεγχτον, τὸ πολύφωνον, ἡ ἀγνωσία, τὸ παννόη- 
τον, ἡ πάντων θέσις, ἡ πάντων dgalpesw, ἡ ἐν 
ἀλλήλαι;, εἰ οὕτω χρὴ φάναι, τῶν ἐναρχιχῶν ὑπο- 
στάσεων μονὴ xal ἵδρυσις, ὀλιχῶς ὑπερηνωμένη, 
καθάπερ φῶτα λαμπτήρων, ἵν' αἰσθητοῖς καὶ οἷ- 
κείοις παραδείγμασιν, ὄντων ἐν οἴχῳ ἑνί. Καὶ ὅλα 
γὰρ ἐν ἀλλήλοις ὅλοις ἐστὶ, xal ἀχριδῆ τὴν ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων ἰδικῶς ὑφισταμένην ἔχει διάχριδιν, ἠνωμένα 
τῇ διαχρίσει, χαὶ τῇ ἑνώσει διαχεχριμένα. Καὶ 
γοῦν ὁρῶμεν, ἐν οἴχῳ πυλλῶν ἐνόντων λαμπτήρων, 
πρὸς ἕν τι φῶς ἐνούμενα τὰ πάντων φῶτα, καὶ 
μίαν αἴγλην ἀδιάχριτον ἀναλάμποντα, xal οὐχ ἄν 
τις, ὡς οἶμαι, δύναιτο τὸ τοῦδε τοῦ λαμπτῖρος φῶς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐχ τοῦ πάντα τὰ φῶτα περιέχοντος 
ἀέρος διαχρῖναι, χαὶ ἰδεῖν ἄνεν θατέρον θάτερον, 
ὅλων ἐν ὅλοις ἀμιγῶς συγχεχραμένων. ᾿Αλλὰ xal 
εἰ τὸν ἕνα τις πυρσὸν ὑπεξάγοι τοῦ δωματίον, 
ἀννεξελεύσεται xal τὸ οἰχεῖον ἅπαν φῶς, οὐδέν 


padis hujus lumen ab aliis ex aere cuncta lumina (C; τε τῶν ἑτέρων φώτων ἑαυτῷ συνεπισπασάμενον, 


continente secernere, et unum ab altero sejunctum 
intueri, cuim ota in totis sine mistione sint in- 
serta. Quod si quis lampadem unam e medio tol- 
lat, proprium ejus lumen totum abeuntem lampa- 
dem comitabitur, nec aliorum luminum quidquam 
secum trahens,-neque ex suo csteris aliquid lin- 
quens, Erat enim, ut diximus, illie perfecta toto- 
rum cuin totis conjunctio nec ullo modo mista, 
neque ulla ex parie confusa. Et hzc quidem ita 
se habent, quamvis lumen sit in corpore, aere, 
et ex ialeria, nempe igne dependeat, Uniooem 
vero illam essentia superiorem transcendere dici- 
inus, non uniones tantum, quas (iunt in corpore, sed 
illas etiam, quie in animis con(üciuntur, imo eas 


ἣ τὸ ἑχυτοῦ τοῖς ἑτέροι; χαταλιπόν. "Hv γὰρ αὐ» 
τῶν, ὅπερ ἔφην, ἡ ὅλων πρὸς ὅλα παντελὴς ἕνω- 
σις ἀμιγὴς γχαθόλον, xal οὐδενὶ μέρει συμπεφυρ- 
μένη. Καὶ ταῦτα ὄντο; ἐν σώματι τῷ ἀέρι, καὶ ἐξ 
ἐνύλου τοῦ πυρὸς hgtnuévou τοῦ φωτὸς, ὅπον γ8 
τὴν ὑπερούσιον ἕνωσιν ὑπεριδρύσθαι φαμὲν οὗ τῶν 
ἂν σώματι μόνον ἐνώσεων, ἀλλὰ xat τῶν ἐν ψυχαῖς 
αὑταῖς, καὶ ἐν αὐτοῖς νοῖς, ἃς ἔχουσιν ἀμιγῶς xat 
ὑπερχοσμίως δι᾽ ὅλων ὅλα τὰ θεοειδῇ xai ὕπερον - 
ρανία φῶτα κατὰ μέθεξιν ἀνάλογον τοῖς μετέχουσι 
τῆς πάντων ὑπερηρμένης ἑνώσεως. "ἔστι δὲ xal 
διάχρισις ἐν ταῖς ὑπερουσίοις θεολογίαςς, οὐχ fiv 
ἔφην μόνον, ὅτι χατὰ τὴν ἕνωσιν ἀμιγῶς ἴδρυ- 
ται xal ἀσυγχύτως ἐχάστη τῶν ἐναρχιχῶν ὑπο- 


quoque, qua efficiuntur in mentibus, quas quidem D στάσεων, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὰ τῆς ὑπερουσίου Üsoyo- 


tota illa divina et. supercoelestia lumina, per tota, 
ratione plus quam mundana sincere admodum pos- 
^ sident, communione quadam unitatis illius omnibus 
:antecellentis el unicuique pro cujusque modo 
seipsam imparlientis. Est autem discretio in su- 


νίας οὐκ ἀντιστρέφει πρὸς ἄ᾽ληλα, Μόνη δὲ πηγὴ 
τῆς ὑπερουσίου θεότητος ὁ Πατὴρ, οὐχ ὄντος Υἱοῦ 
ποῦ Πατρὸς, οὐδὲ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ " φυλαττόν- 
των δὲ τὰ οἰχεῖα τῶν ὕμνων εὐχγῶς ἑχάστῃ τῶν 
θεαρχιχῶν ὑποστάσεων. 


Iprema theologia, non solum, quam modo dicebam, quia in ipsa unitate divina singule dominantes 
persone puram et impermistam sibi servant proprietatem, sed etiam quoniam qua in illa divina 
ei essentiam superante generatione sunt, vicissim non convertuntur. Solus enim fons essentiaim 
superantis divinitatis est Pater, neque Pater est Filius, neque Filius est Pater. ltaque sacri hyumni 
8ua unicuique divinarum personarum pie sancteque conservant. 


Ex eodem capite. 
« Nullus bonus, nisi unus Deus *, » Illud et alibi 


8 Matth. xix, 17. 


Ἐκ toU αὐτοῦ xega.lalov. 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ ὃ Θεός. Τοῦτο μὲν οὖν xal 





4) PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. IIl. 80 
Ev ἄλλοις ἐξετασθὲν ἡμῖν ἀποδέδεικται " τὸ κάσα: ἂν A ἃ nobis expensum ac demonstratum est, omnes 


tà; θεοπρεπεῖς θεωνυμίας οὐ μεριχῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
ὅλτς xaX παντελοῦς xal ὁλοχλήρου xal πλήρους θεό- 
41/102 ὑπὸ τῶν λογίων ὑμνεῖσθαι" καὶ πάσας αὐτὰς 
ἀμερῶ:, ἀπολύτως, ἀπαρατηρήτως, ὁλικῶς ἁπάσῃ 
«1 ὁλότητι τῆς ὁλοτελοῦς xal πάση; θεότητος ἀνατί- 
θετθαι. Καὶ γοῦν ὡς ἐν ταῖς θεολογιχαῖς ὑποτυπώ- 
ct;y ὑπεμνήσχμεν, εἰ μὴ περὶ τῆς ὅλη; θεότητος 
φαίη τις τοῦτο εἰρῆσθαι, καὶ ἀποσχίζειν ἀθέσμως 
τολμᾷ τὴν ὑπερηνωμένην ἑνάδα, ῥητέον ὡς αὐτός τε 
ὁ ἀγαθοφνὴς ἔφη Λόγο;, ὅτι ε Ἐγὼ ἀγαθός εἰμι" » 
xaí τις τῶν θεολήπτων προφητῶν ὑμνεῖ, « Τὸ πνεῦ- 
μά σου τὸ ἀγαθόν" » xal αὖθις τὸ, ε Ἐγώ εἰμι ὁ 
ὧν" » εἰ μὴ χαθ᾽ ὅλης φήσουσι τῆς θεότητος εἰρῖ,- 
σθαι, xa0' ἕν δὲ μέρο; αὐτὸ περιγράψαι βιάσαιντο, 
πῶς ἀκούσονται τοῦ, «Τάδε λέγε: ὁ ὧν, xa ὁ ἦν, 
καὶ ὁ ἐρχόμενος ὁ παντοχράτωρ, » xal, « Σὺ δὲ ὁ αὖ- 
τὸς εἶ, » xa', «Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ ὄν, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸ; ἐχπορεύεται; » Καὶ εἰ μὲν ὅλην 
εἶνλί caat τὴν θεαρχίαν ζωὴν, πῶς ἀληθὴς ὁ φήσας 
ἱερὸς Λόγος, «Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vsxpob;, 
καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Υἱὸς οὖς θέλει Qwoncist ;» 
vaX ot, τὸ Πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν ; Ὅτι δὲ xal τὴν 
χυρίαν ἔχει τῶν ὅλων ἡ ὅλη θεότης, περὶ μὲν τῆς 
θεογόνου θεότητος, ἣ τῆς υἱιχῆῇς, οὐδὲ εἰπεῖν ἔστιν, 
οἶμαι, ποσαχῆ τῆς θεολογίας ἐπὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ 
διαθρυλλεῖτας τὸ, Κύριος. ᾿Αλλὰ χαὶ Κύριος; τὸ 
11.εὐμά ἔστι. 


semper denominationes Deo dignas non per partes, 
sed in tota, perfecta, integra el plena divinitate 
in sanctis Libris celebrari, et omnes ipsas indivi- 
due, absolute, preter omnem discriminis obser- 
vantiam, integra ratione universe integritati per- 
fecta οἱ totius divinitatis attribui. Jam vero, quem- 
admodum in theologicis institutionibus admo- 
Amuimus, nisi quis hoc de tota divinitate dictum 
confiteatur, scindere »sudet Lemeritate nefanda uni- 
tatem ipsam superunitam. Dicendum igiturj de 
tota divinitate accipi oportere verbum hoc ipsum, 
natura bonum. Atque aliquis ex prophetis divini- 
tus afflatis canit : « Spiritus bonus *. » Huc 
teudit et illud: « Ego sum, qui sum *. » Quod 


B nisi de tota dictum divinitate consentiant, sed uni 


tantum parti conentur ascribere, quonam modo 
illud accipient : « Hiec ait qui est, qui erat, et 
qui venturus est, qui est omnipotens 5;» item illud : 
« Tu autem idem ipse es?; » nec non et illud : 
« Spiritus veritatis, qui est, qui a Patre proce- 
dit *? » Atqui nisi totam divinitatem esse vitam 
dicant atque vivificam, quonam modo verum est id, 
quod Verbum sacrum ait: «Quemadmodum, in- 
quiens, Pater suscitat mortuos, οἱ vivifical, sic et 
Filius, quos vult vivificat *? » Jam vero quod tota 
divinitas habeat omnium dominatum, perspicue 
patet. Ac de secunda quidem Patris divinitate, vel 


de divinitate Filii, non facile narratu est, ut arbitror, quam multis theologie locis de Patre et 
Filio dicatur, Dominus. Verum et Spiritus Dominus est. 


Ἔτι περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ xal τᾶν Πνεύματος, C De Patre item, et Filio, et Spiritu sancto distinctam. 


διαχεχριμένη ἅμα xal θεο.ϊογία τοῦ 

μεγάλου ᾿Αθανασίον. Καὶ ὅτι ἃ “λέγουσιν αἱ 

θεῖαι l'pagal περὶ τοῦ Πατρὸς. ταῦτά φασι πά- 

Jur xal περὶ τοὺ Υἱοῦ καὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνδύ- 

ματος, δειχνύουσαι μιν τὴν ἐν τοῖς τρισὶ 

θεότητα. 

ἽὝἍπερ εἶπεν ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Ἡταῖᾳ, ταῦτα ὁ Ἰω- 
άννης λέγει, ὅτι ὁ Υἱὸς εἶπεν, Ἐν δὲ ταῖς Πράξεσιν ὁ 
υῦλός φησιν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπε. Τί δὲ 
τέγραπται ἐν τῷ "Hootg ; «Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ 
χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένον, xal 
πλήρης ὁ οἶχος τῆς δύξτς αὐτοῦ, xal σεραφὶμ εἰ- 
στήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ ἕξ 
«-τέρυγες τῷ ἕνί, Καὶ ταῖς μὲν δυσὶ πτέρυξιν ἐχά- 
λυπτον τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ταῖς üt δυσὶ τοὺς πό- 


simul atque conjunciam esse Diwinitatis ralionem, 
et que dicunt diving Scriptura de Patre, cadem 
similiter illas et de Filio, et de Spiritu sancto di- 
cere, unicam in tribus Divinitatem ostendentes. 
Magni. Athanasii (1). 


Quis Pater ait apud Isaiam, ea Joannes Filium 
dixisse asserit. l'aulus autem eadem ipsa Spiritui 
saucto in apostolorum Acüs ascribit. Sic enim 
apud Isaiam scriptum legimus !'* ; «Vidi Dominum 
sedentem in solio excelso οἱ elevato, et plena domus 
gloria ejus, et seraphim stabant in circuitu ejus. . 
Sex alz» uni, et sex ale alteri. Duabus quidem ve-. 
labant faciem suam , duabus vero tegebant pedes,,. 
et duabus volabant et clamabant alter ad ulterum,. 


é2;, xal ταῖς δυσὶν ἐπέταντο. Καὶ ἐκέχραγον ἕτερος D et dicebant : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 


πιὸς τὸν ἕτερον * "Ayto;, ἅγιος, ἅγιο; Κύριος Za- 
6«0, πλήρης κᾶτα fj γῇ τῆς δόξης αὐτοῦ. » Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα ὁ αὐτός" «"Hxovca τῇς φωνῆς Κυρίου 
λέγοντος * Τίνα ἀποστεΐλω, χαὶ τίς πορεύσετα,. πρὸς 
tbv λαὸν τοῦτον; xal εἶπα " Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν 
με. καὶ εἶπέ μοι" Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὺν, xal sl- 
*^v αὐτῷ" ᾿Αχοῇ àxoóse:t, xai οὐ μὴ συνῆτε, xal 


* Psal. cxLu, 6.10. * Exod. 1, 12-14. * Apoc. 
21. ?** sa. vi, sqq. "* ibiu. 8 sqq. 


. (4) Capitulum hoc cum sequenti deest ip edi- 
t oae Tergobystensi anni 1710; exstant in versione 
Kr. Lipi. Primum Grace edidit Ch. Frid. de 


Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus.» Et idem, 
paulo post *! : « Et audivi vocem Dominj , dicentis : 
Quem mittam, et quis ibit ad populum istum? Et 


| diii : Ecce ego, mitte me. Et dixit : Vade et dic 


populo huic: Agpditu audietis et non intelligetis, et 
videntes videbitis, et non perspicictis. Crassum 
enim est effectum, cor populi hujus. Auribus gra- 


), ὁ. ' Psal. οἱ, 28. "Joan. xv, 86. * Joan. v, 


Maithai in Proleg. ad Eutbymii Comment in Evang. 
p. 45 seqg. ; alterum exstat inter Opera S. Basil. 


51 ' EUTIIYMII ZIGABENT 59 
viter awdieront, et oculos suos cl&userunt, ne» Α βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητξΞ. Ἐπαχύνθη γὰρ 


quando oculis videam et auribus audiant, et corde 
intelligant, et convertant so, et sanem eos. » 
Joannes autem evangelista dicit !* : « Idcirco non 
poterant Judzi credere in Jesum, quoniam de illis 
dixit Jsaias : Kxcscati sunt oculi ipsorum, et 
obduratum eet cor eorum, ne videant ocnlis, et 
corde intelligant, et sanem eos. » Hsc «sit Isaias, 
quando vidit gloriam ejus. Paulas vero refert ora- 
culum ad Spiritum sanctum "3, « Bene, » inquiens, 
t locutus est Spiritus sanctus ad patres nostros per 
Isaiam prophetam : Aure, inquiens, audietis, et 
non intelligetis, et videntes videbitis, et non per- 
Spiciclis, iperassatum est enim cor populi hujus, » 
et reliqua. l'reterca. cum Filius de Patre Petrum 
alloquitur, « Beatus es, » inquit, « quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in 
cwlis est **. » Hzc eadem de se ipso idem Filius 
loquitur : « Nullus, » inquiens, « novit Patrem nisi 
Filius, et cui voluerit Filius revelare !*, » Similiter 
et de Spiritu Paulus ait : « Nobis autem rcvelnvit 
Deus per Spiritum suum !*. » Rursum cum dixisset 
Paulus : « Multifariam multisque modis olim 1o- 
cutus Deus patribus nostris in prophetis **, » alibi 
dicit Filium loqui, « Experimentum, » inquiens, 
t quzeritis ejus, quiin me lequitur Christus !*. » Filius 
autem Spiritum ait in apostolis loqui : « Quando, » 
inquiens, « tradent vos, nolite solliciti esse, quomodo, 
aut quid loquamini. Dabi«ur enim vobis in illa hora, 
quod loquamini. Non enim vos estis,qui loquimini, 
àed Spiritus Patris, qui loquitur in vebis !*. » Ac 
435 Patre quidem, ct de seipso Servator dixil : 
t Ego et Pater veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus **, »apud illum utiqu&, qui templum ipso- 
tum erit, et dignus, qui eos suscipiat. Ait Paulus 
de sancto Spiritu, « An ignoratis,» inquit,« vos esse 
templum Spiritus saneti, qui habitat in vobis *'? » 
Pratetea Servator ait in Evangelio : « Sicut Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et Filius, quos 
vult. vivificat **. » Paulus autem ad Corinthios, 
« Spiritus, » inquit, « cst qui vivificat **. » Docet 
idem Paulus, « Divisiones, » inquiens, « gratiarum 
sunt, idem autem Spirhtus, et divisiones ministra- 
Lionum sunt, idem autem Dotninus, et divisiones 


operationum sunt, idem autem Deus **, » Ad hec D 


David Dominum esse piorum hzrcditatem dicit, 
« Dominus, » inquiens, « pars hereditatis mex*?. » 
Jeremias autem Filium,« Qui formavit, » inquiens, 
« omnia, ipse est hzredi:as Jacob **, » Paulus vero 
Spiritum sanctum, «Qui est pignus, » inquiens, 
« hiereditatis nostrae *". ». ceremias Dominum di- 
rexisse populum ait, « Non dixi, » inquiens, « ubi 
est Dominus, qui eduxit nos ex "Egypto, qui rexit 
nos in deserto ?**? 3. Paulus autem ad Corinthios 
hcribens Christum  ostend:t fuisse veteris populi 


** Joan. xii, 59, 10. 1? Act, xxvir, 96. !* Matth. xvii 17. 
*? Joan, xtv, 9». 


V1. "DnHCor. xiu, S. Luc. xt, 11, 092. 
Uer. m. 8. ΝΒ HE Cor, xt, 4. sqq. 


35 [98]. xv, 5. 


fj καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, χαὶ tol; ὡσὶ βαρέως 
ἤχουσαν, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν, 
μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, χαὶ τοῖς ὠξὶν 
ἀχούσωσι, xal τῇ καρδίᾳ συνῶτι, χαὶ ἐπιστρέψωσι, 
x1t ἰάσωμαι αὐτούς. » Ὃ δὲ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης 
λέγει" εΔιὰ τοῦτο οὐχ ἐδύναντο οἱ Ἰουδαῖδ' πιστεύειν 
εἷς τὸν Ἰησοῦν, διότι εἶπεν "Hzotac περὶ αὐτῶν Te- 
τὔφλωνται αὑτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ πεπώρωται αὖ- 
τῶν ἢ χαρδία, ὅπω; μὴ ἴδωσι τοῖς ὀρθαλμοῖς, xal 
συνῶσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμαι 
αὑτούς. » Ταῦτα δὲ εἶκεν Ἡταῖας͵ ὅτε εἶδε τὴν δό- 
ξαν αὑτοῦ. Ὁ ὃὲ Ιαῦλο: τῷ ἁγίω Πνεύματι τὸν 
χρησμῳδίαν ἀνέθηχς λέγων * «Καλῶς ἔφη τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου Ἡσυῖΐῖου πρὸς τοὺς 


D πατέρας ὑμῶν" ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε, 


καὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ores. ἙἘπαχύνθη 
γὰρ 3j καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,» καὶ τὰ ἑξῆς, Πάλιν 
Ob, ὅτε λέγει ὁ Υἱὸς περὶ τοῦ Πατρὸς τῷ Πέτρῳ * 
« Μαχάριος εἶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ 
σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ pou ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Τὰ αὖ- 
τὰ χαὶ περὶ ἑαυτοῦ λέγει " « Οὐδεὶ; ἐπιγινώσχει τὸν 
Πατέρα, » φησὶν, «st μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούλτται 
ὁ Υἱὸ; ἀποχαλύψαι.» Ὁμοίως δὲ xat περὶ τοῦ Πνεύ- 
pato; ὁ Παῦλος Aéy:v «€ Ἡμῖν δὲ ἀπεχάλυψεν ὁ Θεὸς 
διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. » Πάλιν οὖν εἰπὼν ὁ Παῦ»- 
λος᾽ «Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸσ 
λαλήσας τοῖς πατράτιν ἐν τοῖς προφήταις,» χαὶ τὰ 
ξξῆς, ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι ὁ Υἱὸς λαλεῖ, τῷ εἰπεῖν " 
«^H. δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χρι- 
στοῦ; » Ὁ δὲ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα εἶπε λαλεῖν ἐν τοῖς 
ἀπουστόλοις. « Ὅτε δὲ, φησὶ, παραδώσγυσιν ὑμᾶ:, 
μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἣ τί λαλήσετε. Δοθήσεται 
γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾷ, τί λαλήσετε, Οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ὀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ [14- 
τρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Καὶ περὶ μὲν «οὔ 
Πατρὸς καὶ ἑαυτοῦ ὁ Σιοτὴρ εἴρηχεν ὅτι « Ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα xat μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιή- 
δομᾶν, » τῷ γεγο ότι δηλαδὴ ναῷ τούτων xal ἀξίῳ 
τῆ; ὑποδοχῆς αὐτῶν. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἔφη Παῦλος" € Ἢ οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίον Πυεύματός ἐστι; » Καὶ πά» 
λιν" «Καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον οἰχεῖ ἐν 
ὑμῶν». » Καὶ ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶν ὁ Σωτήρ" 
«Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vexpobz xai Cuoto:el, 
οὕτω xai ὁ Yib; οὖς θέλει, ζωοποιεῖ, » Πρὸς δὲ 
Κορινθίου; γράφει Παῦλος «Τὸ Πνεῦμα ζωοποιεῖ.» 
Καὶ αὖθις διδάσχει Παῦλος ’ « Διαιρέσεις δὲ yapt- 
σμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" xat διαιρέσεις &- 
xovtQy εἰσι, xai ὁ αὐτὸς Κύριος " xo διαιρέσεις 
ἐνεργημάτων εἰσὶ, καὶ ὁ αὑτὸς Θεός.» Καὶ ὁ μὲν 
Δαυϊὸ τὸν Κύριον εἶναι τὴν χληρονομίαν τῶν εὑσε- 
δῶν λέγει" εΚύριος γὰρ, » φησὶ, e μερὶς «τἧς χλη- 
ρονημίας pou * »ὁ δ' Ἱερεμίας τὸν Υἱόν" ε Ὁ πλά- 
σας » γὰρ, Qrat, « τὰ πάντα, avv q. χληρονομία wp 


11 [lebe, 


!* [| Cor. ii, 0, ja 


** Joan. v. 21. 
1 Je ^ t, 6. 


"5 Matth. x1, 97. 
*! E Cor, vi, 19. 


Jer. x, U Ephes. 1, 14. 


"51 PANOPLIA POGMATICA. — TIT. II. 5 
"13x66 : » ὁ δὲ Παῦλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, «ὅτι Α ducem. Sie enim inquit : « Bibebant e spirituali 


ἀῤδαδὼν τῆς χληρονομίας ἡμῶν ἐστι, » Καὶ ὁ μὲν 
Ἵερεμίας φησὶν, ὅτι Κύριος ὡδήγησε τὸν λαὸν, εἰ- 
ρηχὼς ὅτι εΟὐκ εἶπον, Ποῦ ἐστι Κύριος, ὁ ἀναγαγὼν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπεου, ὁ χαθοδηγήσας ἡμᾶς ἐν τῇ 


petra, petra autem erat Christus **, » Isaias vero 
tribuit hoc Spiritui sancto, « Duxit, » inquiens , 
« eos per abyssum, ut equum per desertum, et 
non sunt defatigati: ut oves per campum, et de- 


ἀρῆμῳ * » ὁ δὲ Παῦλος, KoptvOlotz γράφων, τὸν 
. Χριστὸν δείχνυσιν ὁδηγὸν τοῦ πάλαι λαοῦ, φάμενος" 
«"Ezivov γὰρ lx πνευματιχῆς ἀκολουθούσης πέτρας" 
ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » Ὁ δὲ "Haota; τῷ Πνεύ- 
pati τῷ ἀγίῳ τὴν ὁδηγίαν αὐτῶν ἀνέθηγχεν, εἰρη- 
κώ;" € Ἤγαγεν αὑτοὺς διὰ τῆς ἀδύστσου, ὡς ἵππον 
δι' ἐρήμου, xat οὐκ ἐχοπίασαν, καὶ ὡς χτήνη διὰ τοῦ 
πεδίου. Kat κατέδη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xa ὧδὴ- — tur, hoc ipsum ad Spiritum sanctum refettur. 
εἰμι φρο ἐν Καὶ ὁ μὲν Παῦλος τὸ καλεῖν τῷ Θεῷ. ς Segregate, » inquit, « mihi. Paulum, et Borna. 
vatelc* « Ὁ Θεὸς γὰρ, » φησὶν, « 6 ἀφορίσας με 6x p bam ad opus ad quod vocavi eos $8). Ex. persona 
siia μητρό; μου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος Ραιγῖς aliquando loquuntur prophetze, in. eo loco : 
ML li : Ῥωμαίοις γράφων, καὶ τῷ Χριστῷ τοῦτο Semel locutus sum in Sancto meo, si Davidi men- 
ἰδωσιν tiv οἷς γὰρ,» φησὶν, «bab καὶ ὑμεῖς, x)f)j- — (iar, semen luum in zternum manebit **, ». οἱ 
s» Ἰησοῦ Χριστοῦ. » "H δὲ βίθλο; τῶν Πράξεων — quie sequuntur. Aliquando ex persona Filii, ut cum 
xdi τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ τοῦτο νέμει " «'Agopi- — dicit Isaias : « Cognoscet populus in illa die, quia 
extÉ pot γὰρ,» φησὶ, ετὸν Παῦλον xat τὸν Βαρνά- ego ipse, qui loquebar adsum 5. ) Aliquando ex 
ὅαν εἰς τὸ ἔργον 8 προσχέχλημαι αὐτούς.» Καὶ ποτὲ — persona sancti Spiritus, ut cum Paulus ad Timo: 
μὲν ol προγῆται προσώπῳ τοῦ Πατρὸς λαλοῦσιν, — Wheum scribit : « Spiritus manifeste dicit, quot- 
Ὡς iM v" Anat ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ pov, εἰ τῷ Aavtá — dam in extremis temporibus discessuros a üde **.» 
φεύσομαι, τὸ σπέρμα αὐτοῦ cl; τὸν αἰῶνα give, 5. Et cum Agabus propheta dil: « Hac dicit Spiritus 
καὶ τὰ ἑξῆς" ποτὲ δὲ προσώπῳ τοῦ Yloo, ὡς ὅταν — Sancius, » et cotera. Omnia replet Deus, « Nonne 
'Hsafa; λέγῃ" « Tvós:tat ὁ λχὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ cavum, inquit, et terram ego impleo? dicit Dotui- 
ἐχείνη, τὸ δνομά μου, ὅτι Evo εἰμι, αὐτὸς ὁ λαλῶν — nus ?. » Sic autem de Filio Paulus scribit : « Qui 
πάρειμι" » ποτὲ δὲ Ex προσώπου τοῦ ἁγίου [Ivcó- — descendit, idein est, qui etiam ascendit super om- 
μᾶτος, ὡς ὅταν Παῦλος πρὸς Τιμόθεον γράφῃ" C nes codos, ut impleat omnia **. » Quod item dc 
c Τὸ Πνεῦμα ῥητὼς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς Spiritu sancto loquitur David, « Quo, » inquiens, 
ἁποστήσονταί τινες τῆς πίστεως » καὶ ὅταν "Aya-  « ibo a spiritu tuo 1 ? » Dicens autem, «Quo ibo ἃ 
Co; ὁ προτήττς λέγῃ" « Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ spiritu tuo, » significavit, omnia Spiritum sanctum 
ἅγιον, καὶ τὰ ἑξῇῆ:, Καὶ ὁ μὲν Θεὸς πληροῖ τὰ implere. 
πᾶντα" € Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν » γὰρ, φησὶ, coo "τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ ; λέγει Κύριος. ? Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ 
γράφει Παῦλος «'O καταδὰς αὐτός ἐστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα" 
Τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματός φησιν ὁ Aavtó* « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου; ? 
ius δὲ εἰπεῖν, «ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, » ὅτι καὶ τὸ ἅγιον {)εῦμα πληροῖ τὰ πάντα ἐδή- 
λυσεν. ᾿ 


scendit Spiritus a Domino, et duxit cos **. » Pau- 
lus cum Deo, vocare ipsum, attribuisset, « Qui 
me, » inquiens, « segregavil ex utero matris mea, 
et vocavit per gratiam suam *!,» idem ad Romanos 
scribens Christo id ascribit, « In quibus estis, ? 
inquiens, « et vos, vocati. Jesu Christi **. ». In 
libro autem, quo res ab apostol:s geste contnein- 


De Patre item,et Filio, et Spiritu. saneto distincta 
paviter atque unita. Divinitatis ratio, maont Dasi- 
lii ex oratione de fide. 


"Er« περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος, 
διακεκριμάνη ἅμα καὶ ἡνωμένη θεοιογία τοῦ 
μεγάιου Βασιλείου, ἐκ τοῦ λόγου τοῦ περὶ πί- 
στεως. D 


διαδραμὼν τὰ σύμπαντα, xil Ómnip τᾶταν τὴν 
πτίσιν ἀνανεύσα: τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἐπέχεινα τού- 
των τὸν νοῦν ἀννψώσας, ὀννόησυν τὴν θείαν φύσιν 
ἐστῶσχυν, ἄτρεπτον, ἀνχλλοίωτον, ἀπαθῆ, ἀπλῆν, 
ἀτύνθετον, ἀδιαίρετον, φῶς ἀπρόσιτον, δύναμιν &gz- 
τον, μέγεθος ἀπεριόριστον, δόξαν ὑπεραστράπτονυ- 
σαν, ἀγαθότητα ἐπιθυμητὴν, κάλλος ἀμήχανον, 
σ,οδρῶς μὲν τῆς τετρωμένη; ψυχῆς καθαπτιόμε- 
vov , λόγῳ δὲ δηλωθῆναι πρὸς ἀξίαν ἀδύνατον. 
Ἕκεϊ Πατὴρ καὶ Υἱὸς xoi ἅγιον Πνεῦμα, ἡ ἄχτι. 
ατὺς φύσι:, τὸ δεσπος χὺν ἀξίωμα, ἡ φυσιχὴ ἀγα- 
θόττς, Πατὴρ ἡ πάντων ἀρχὴ, ἡ αἰτία τοῦ εἶναι 


Ubi cuncta percurreris, et omnia, qui procreata 
suut, radone lustraveris, mentemque super his 
sublimem constitueris, cogita naturam diviuam 
constantem, immobilem, incommutabilem, pertur- 
bationum expertem, simplicem, incompositam, iu- 
divisibilem, lucem Inaccessam, potentiam incx pli- 
cabilem, gloriam immensam, bonitatem optabilem, 
pulchritulinem infinitam, qui verbis declarari 
non potest. pro dignitate. Illic Pater, et Filius, ct 
Spiritus sanctus increata nalura, princeps dignitas, 
natural's bonitas, Pater rerum omnium principium , 
eorum qua sunt auctor, ul sint, vivcntiuu 


* 
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radix , ex quo fons vite profluit, Sapientia, po- Α τοῖς οὖσιν, fj ῥίζα τῶν ζώντων. "U0sv προῆλθε 


testas, imago Dei invisibilis absolutissima, Filius ex 
Patre genitus, qui vivens est Verbum, qui Deus est, 
et est apud Patrem, Sic autem est, ut nunquam 
non fuerit, cum sit ante szcula, nun autem post 
acquisitus. Filius, inquam, non possessio ; effector, 
non factus : creator, non creatus, qui liabet omnia 
quse in l'aatre sunt, Filium et Patrem dico, Has 
mihi proprietates observa. Ín eo namque manens, 
ut Filius sit, quidquid est Pater, idem ipse est, 
quemadmodum ipsemet Dominus voce sua decla- 
rat, « Omnia,» inquiens, « quzcunque habet 
Pater, mea sunt *. » Vere enim omnia, qux in 
exemplaris forma sunt, imago continet. « Vidi- 
inus, » inquit evaugelista, « gloriam ejus, gloriam 


ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ σοφία, ἡ δύναμις, ἡ εἰχὼν ἡ 
ἀπαράλλαχτος τοῦ ἀοράτου θεοῦ, ὁ ix τοῦ Πατρὸς 
γεννηθεὶς Υἱὸς, ὁ ζῶν Λόγος, ὁ θεὸς ὧν, xal πρὸς 
τὸν Θεὸν (ov * ὧν, οὐχὶ προσγενόμενος " ὑπάρχων 
πρὸ τῶν αἰώνων, ᾿οὐχὶ προσχτηθεὶς ὕστερον" Υἱὸς, 
οὐχὶ χτῆμα’ ποιητὴς, οὐχὶ ποίημα " χείστη 3}, 
οὐχὶ xslapa* πάντα ὧν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατήρ᾽ Υἱὸς, 
&lxov, καὶ Πατήρ. Φύλασσόέ μοι ταύτας τὰς ἰδιόν 
τητας. Μένων οὖν ἐν τῷ εἶναι Υἱὸς, πάντα ἐσπὶν 
ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, χατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίον εἰπόντος" Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἐστι. Τῷ ὄντι γὰρ τῆς εἰχόνος ἐστὶ πάντα, ὅσα πρία- 
ἐστι τῇ πρωτοτύπῳ μορφῇ. ᾿Εὐεασόμεθα γὰρ, 
φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς 


ut Unigeniti a Patre *!, » hoc est, non res admi- B Μογογεγοῦς παρὰ Πατρός" τουτέστιν, οὐχ ἐχ δω- 


rabiles ei munere et gratia tributas, sed quam 
eX societate naturali Filius obtinet paternz divi- 
nitatis dignitatem. Accepisse enim cum rebus 
creatis commune est, natura autem obtinere pro- 
prium est geniti. Quamobrem ut Filius possidet 
quacunque sunt Patris, ut Uwnigenitus autem 
umversa in se ipso coutinet ct comprehendit, 
nulla re cum alio divisa. Ex ipsa igitur appella- 
Lione eum natur: socium intelligimus, non jussu 
creatum, sed ex essentia effulgentem, sine intere 
vallo, sine tempore conjunctum Patri, parem in 
bonitate, in polentia equalem, glorie socium. 
Quid enim est aliud, nisi sigillum, et imago totum 
in se Patrem exprimens? Quz sutem postea, in 
corpore constitutus ad te loquitur, disponens ho- 
minum salutem quam in carne nobis apparens 
altulit, se missum esse dicens, et nibil ex se posse 
facere, et se mandatum accepisse, et his similia, 
cave, ne prebeanttibi occasionem, ut Unigeniti 
divinitatem imminuas, Potentis enim ad imbecil- 
litatem tuam sammissio non debet esse diviuitatis 
cjus imminutio. Naturam igitur cogita Deo con- 
pgruentem, ex verb's autem abjectioribus dispositio- 
nem intellige. Verum si de his vellemus accuratius 
in praxesentía disserere, longa&m atque sdeo infhi- 
tam sermoni nostro disputationem  imprudeoter 
insereremus, Quare ad propositum revertamur. 
Animus, quia materiz affectionibus sese potucrit 
expurgarc, et iis qui creata sunt posthabitis, 
ex profundo ad supera piscis instar emergere, 
in ea puritate, qua conditus est, situs, videbit 
illie esse Spiritum sanctum, ubi Filius, ct Pater 
est, habentem οἱ ipsum omnia conjunctim, et ex 
natura, bonitatem, rectitudinem, sanctitatem, vi- 
: tam : Spirikus enim, inquit, tuus ille bonus, et 
Rpiritus rectus, εἰ Spiritus tuus, illum sanctum. Et 
lex Spiritus. vite, Paulus ait. Quorum nihil ipsi 
comparatum est, aut posterius adjunclum, sed 
queniadunodum ncc calefaciendi vis ab igne, nec 
spl.idor ἃ luce separari potest, sic a Spiritu nec 
sanclitas sejungi, nec bonitas, nec rectitudo. [Π|ς 
ergo consistit. Spiritus, illic in beata natura , ucc 
** Juan. xvi, 19. ν᾽ Joan. 1, (4. 


C 


ρεᾶς καὶ χάριτος δοθέντων αὐτῷ τῶν θαυμάτων, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς χατὰ φύσιν χοινωνίας ἔχοντος τοῦ Υἱοῦ τῆς 
πατριχῆς θεότητος τὸ ἀξίωμα, Τὸ μὲν γὰρ λαδεΐν 
κοινὸν xal πρὸς τὴν χτίσιν" τὸ δὲ ἔχειν ἐχ φύσεως 
ἴδιον τοῦ γεννηθέντος. 'Q; μὲν οὖν Υἱὸς, φυσικῶς 
κίχτηται τὰ τοῦ Πατρός * ὡς δὲ Μονογενῆς, ὅλα ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν, οὐδενὸς χαταμεριζομένου πρὸς 
ἕτερον. 'EZ αὐτῆς τοίνυν τῆς Υἱοῦ προσηγορίας 
διδατχόμεθα, ὅτι τῆς φύσεώς ἔστι χοινωνός" o0 προῦδ- 
τάγματι χτισθεὶς, ἀλλ᾽ dx τῆς οὐσίας ἐχλάμψας 
ἀδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνημμένος, ἴσος 
ἐν ἀγαθότητι, ἴτος ἐν δυνάμει, χοινωνὸς τῆς δόξης. 
Καὶ τί γὰρ, ἀλλ᾽ fj σφραγὶς καὶ εἰχὼν, ὅλον ἐν ἑαν- 
τῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα; Ὅσα δέ σοι μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ τῆς σωματιχῇς χατασχευῆς διαλέγεται, τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἀποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὴν, xal μηδὲν δυνάμενον ἀφ᾽ ἑαντοῦ ποιεῖν, xal 
ἐντολὴν λαθόντα, καὶ ὅσα τοιοῦτα, μή σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμιχρύνειν τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν θιότητα. Οὐ γὰρ ἡ πρὸς τὸ σὲν ἀσθενὲς; συγχατά- 
ὅσαις ἐλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξία: τοῦ δυ- 
νατοῦ" ἀλλὰ τὴν piv φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ἐημάτων δέχου οἰχονομιχῶς. Περὶ 
ὧν εἰ βουλνθείέημεν ἂν τῷ παρόντι πρὺς ἀχρίδειαν 
διηγεῖσθαι, λάθοιμεν ἂν ἑανφοὺς πολύ τι χαὶ ἀπέ- 
pasxow πλῖθος λόγων ἑπεισάγοντες τῇ ὑποθέσει. 
᾽ἾΔΑλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανίωμεν. "Ot: διά- 


D vo:a dj δυνηθεῖσα τῶν τε ὑλιχῶν καθαρεῦσαι παθῶν 


χαὶ τὴν νοητὴν χτίσιν πᾶταν καταλιπεῖν, καὶ οἷόν 
Tw ἰχθὺς ἀπὸ «οὔ βυθοῦ πρὸς τὴν ἄνω ἐπιφά- 


. iav. ἀνανήξασθαι, ἐν τῷ χαθαρῷ τῆς χτίσεως γέ» 


νομένη, ἐχεῖ ὄψεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπου 
Υἱὸς, χαὶ ὅπου Πατὴρ, πάντα ἔχον καὶ αὐτὸ συνου- 
σιωμένως χατὰ τὴν φύσιν, τὴν ἀγαθότητα, τὴν εὖ- 
θύτητα, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν ζωῆν. Τὸ Πνεῦμα γὰρ 
σου, φησὶν, τὸ ἀγαθόν * καὶ πάλιν, Πνεῦμα εὐθές" 
xai πάλιν, Τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος᾽ Ὁ γόμος tob Πνεύματος τῆς ζωῆς. ToS. 
των οὐδὲν ἐπίχτητον αὐτῷ, οὐδὲ ὕστερον ἐπιγενό- 
μενον πρόσεστιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀχώριστον τῷ πνρὶ τὸ 
θερμαΐνειν, xal τῷ φωτὶ τὸ λάμπειν" οὕτω xal τῷ 
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Πυεύματι τὸ ἁγιάξειν, τὸ ζωοποιεῖν, ἡ ἀγαθότης, ἧ A cum multitudine numeratur, sed in Trluitate con- 


εὐθύτης. "Exet τοίνυν ἔστηχε τὸ Πνεῦμα, ἐχεῖ, ἐν τῇ 
paxapla φύσει, οὗ μετὰ πλήθους ἀριθμούμενον, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ Τριάδι θεωρούμενον " μοναδιχῶς ἐξαγγελλόμε- 
vov, οὐχ ἐμπεριειλημ μένον τοῖς συστέμασιν, "0; vào 
Πατὴρ εἷς, χαὶ Υἱὸς εἷς " οὕτως ἕν χαὶ τὸ ἅγιον 
Ὠνεῦμα. Τὰ δὲ λειτουργικὰ πνεύματα χαθ᾽ ἕχαστον 
τάγμα πλῆθος ἡμῖν ὑποφαίνει δυσεξαρίθμητον. Μὴ 

τοίνυν ζήτει ἐν τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσιν" μὴ 

καταγάγῃς τὸ ἁγιάζον μετὰ τῶν ἁγιαζομένων. Τοῦτο 
πληροῖ ἀγγέλους, πλτροῖ ἀρχαγγέλους, ἀγιάξει δυνά» 
μεις, ζωοποιεῖ τὰ σύμπαντα. Τοῦτο εἰς πᾶσαν χτίσιν 
μεριζόμενον, xaX ἄλλως ὑπ᾽ ἄλλου μετεχόμενον, οὐ- 
δὲν ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων. Πᾶσι μὲν τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν δίδωσιν * οὐχ ἀναλίσχεται δὲ εἰς 
τοὺ; μετέχοντας ’ ἀλλὰ χαὶ οἱ λαβόντες πληροῦνται, 
xii αὐτό ἰέστιν ἀν:νδεές, Καὶ ὥσπερ ὁ ἥλιος ἐπι- 
λάμπων τοῖς δώμτσι, xal ποιχίλως ὑπ᾽ αὐτῶν μετε.- 
χύμενο;, οὐδὲν ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων * 
οὕτω xai τὸ Πνεῦμα πᾶσι τῆν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν 
waptyov, ἀμείωτον μένει καὶ ἀδιαίρετον. Πάντας 
qul πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατανόησιν, ἐμπνεῖ τοῖς 
προφῆταις, νομοθέτα: σοφίζε:, ἱερέας τελειοῖ, ἐν- 
ἰσχύει βασιλεῖς, χαταρτίζει δικαίους, σεμνύνει σώ- 
φύονας, ἐνεργεῖ χαρίσματα ἰαμάτω", ζωοποιεῖ τοὺς 

v:xpo' c, λύει τοὺς πεπεδη μένους, υἱοθετεῖ τοὺς t4lo- 
τριωμένους. Ταῦτα διὰ τῇς ἄνωθεν γεννέσεως ἐνερ. 
γεῖ. Ἕλν τελώνην λάδῃ πιττεύοντα, εὐαγγελιστὴν 
ἀπολείχνυσιν " ἐὰν ἐν ἁλιεῖ γένηται, θεολόγον ἀπο- 


spicitur. Solus nuntiatur, non cum pluribus com- 
prehenditur. Sicut enim Pater est unus, et Filius 
unus, sic el Spiritus unus est. Αἱ ministrantium 
spirituum — multitudinem enumerare vix queas. 
Proinde in rebus creatis ne quaras euim, qui super 
illas est. Ne deduxeris illum, qui sanctos facit, ad 
eos qui fiunt sancti. llic angelos replet, sauctas . effi- 
cit potestates, omnibus vitam przbet. Hic se rebus 
procreatis sic impartitur, ut cum ab aliis aliter 
perceptus sit, a nulla tamen ejus participe minua- 
tur ; omnibus dat gratiam suam, nec tamen in ac- 
cipientes insumitur, scd cum illi, qui accipiunt, 
impleantur, ipse tamen integer manet. Quemad- 
modum sol a corporibus, quie ipse illustrat, variis 
modis excipitur, nec tamen ab illis imminuitur , 
sic et. Spiritus gratiam suam omnibus communi- 
cans integer indivisusque permanet, Omnes illu- 
strat ad cognitionem Dei. Nomine suo prophetas 
afflat, legislatores efficit sapientes, sacerdotes eru- 
dit, reges corroborat, justos dirigit, temperatos 
exornat; prestat munera curationum, mortuos in 
vitam revocat, viucios solvit, alienos adoptat in 
filios. Hzc per coelestem agit generationem. Si 
publicanum credentem susceperit, eum declarat 
evangelistam : si fuerit in piscatore, theologuni 
reddit : δὶ persecutorem resipiscentem invenerit, 
gentium apostolum facit, praconem fldei, vas ele- 
ctionis. l'er hunc imbecilli fortes fiunt, pauperes 


τελεῖ. iày διώχτην εὔρῃ μετανοοῦντα, ἀπόστολον C, dilescunt, rudes infantesque sapientibus evadumt 


ἐθνῶν ἀπεργάζεται, χήρυκα πίστεως, σχεῦος ἐχλο- 
Υῆς. Δι᾿ αὐτοῦ οἱ ἀσθενεῖς ἰσχυροΐ » “οἱ πτωχοὶ 
πιουτίζουσιν" οἱ ἰδιῶται τῷ λόγῳ σοφώτεροί εἶσι 
τῶν σοφῶν. Παῦλος ἀσθενὴς, ἀλλὰ διὰ τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Πνεύματος τὰ σουδάρια τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
ἴσσιν παρεῖχε τοῖς ὑποδεχομένοις. Πέτρος xat αὐτὸς 
φῶμα περιχείμενο; ἀσθενείας, ἀλλὰ διὰ τὴν ἕνοι- 
χοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἡ ἐχπίπτουσα τοῦ σώ- 
pato; σκιὰ ἀπεδίωχε τὰς νόσους τῶν χαταπονοῦυ- 


sapientiores, Hic et in colo consistit, el terram 
implevit, οἱ ubique est, et nusquam includitur. 
Totus in singulis inhabitat, et est totus cum Deo, 
non ministrantis more dona distribuit, sed auctori 
tate sua munera dilargitur. Dividit enim singulis, 
inquit, peculiariter uti vult, Mittitur ille quidem 
ut minister, sed sua agit potestate. Hunc animis 
nostris ut presto sit nulloque nos tempore dese- 
rat obsecremus. 


μένων. Πτωχὸς Πέτρος xai Ἰωάννης * ob γὰρ εἶχον ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον" ἀλλ' ἐχαρίζοντο ὑγίειαν 
Ξολλῶν χρυσίων τιμιωτέραν. Παρὰ πολλῶν γὰρ λαδὼν χρυσίον ὁ χωλὸς, Ett προσαίτης ἦν" παρὰ δὲ 
Πέτρου δεξάμενος τὴν χάριν, ἐπαύσατο προσαιτῶν, ἀλλόμενος ὥσπερ ἔλαφος, καὶ αἰτῶν τὸν Θεόν. Οὐκ 
ἔδει Ἰωάννη: τὴν τοῦ χόσμου σοφίαν, ἀλλ᾽ ἐφθέγξατο ῥήματα τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, οἷς οὐδε- 
gla coyía προσδλέψαι δύναται. Τοῦτο xat ἐν οὐρανῷ ἕστηχε, xal τὴν γῆν πεπλήρωχε, χαὶ πανταχοῦ mág- 
ἐστι, χαὶ οὐδαμοῦ περιέχεται. “Ὅλον ἐχάστῳ ἑνοιχεῖ, xal ὅλον ἐστὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐ λειτουργιχῶς δια- 
χονεῖ τὰς δωρεὰς, ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς διαιρεῖ τὰ χαρίσματα. Διαιρεῖ γὰρ, φησὶν, ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς 
βού εται. ᾿Αποστέλλεται μὲν οἰχονομιχῶς, ἐνεργεῖ δὲ αὐτεξουσίως. Τοῦτο παρεῖναι ταῖς ψυχαῖς ἡ λῶν 
εὐξώμεθα, xai μηδένα χαιρὸν ἡμᾶς; ἀπολιμπάνειν. 


"Er: περὶ Πατρὸς, ΥἹοῦ καὶ ἁγίου Πγεύματος D De Patre item, et Filio, et Spiritu sancto distincta 
διακεχριμένῃ ἅμα καὶ ἡνωμένη θεολογία τοῦ pariter atque unita divinitatis ratio, magni Ba«- 
μεγάλου Βασιλείου ἐκ τῆς πρὸς Γρηγόριον τὰν silii epistola ad Gregorium fratrem de essentie et 
éelpór ésicrolüc τῆς περὶ διαρορας οὐσίας persone differentia. 


eal 0zsootdosoc. 

Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ὁ τὸν Πατέρα νοήσας ab- 
τόν τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατενόησε, xal τὸν Υἱὸν τῇ διανοίᾳ 
Θμεαρεξέξατο, 'O 6b τὸν Υίὸν λαδὼν xol τὸ 
Ἑνεῖ μὲ συμπαρέλαδε, καὶ ἀχολούθως μὲν κατὰ τὴν 
τὐξιν, συνημμένως δὲ κατὰ τὴν φύσιν τῶν τριῶν 
ἂν ἑαυτῷ σνγχεχραμένην τὴν πίστιν ἀνετυπώτατο, 


[n sancta Trinitate qui Patrem novit, et Patrem 
ipsum intelligit, et eadem cogitatione Filium compre- 
hendit. Qui vero Filium accipit, et Spiritum simul as- 
sumit, et consequenter quidem secundum ordinem, 
conjuncte autein secundum naturam, trium in idem 
commistam in se ipso fidcin expressit, et qui Spi* 
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radix , ex quo fons vite profluit. Sapientia, po- A τοῖς οὖσιν, fj ῥίζα τῶν ζώντων, “θεν προῆλθε 


testas, imago Dei invisibilis absolutissima, Filius ex 
Patre genitus, qui vivens est Verbum, qui Deus est, 
et est apud Patrem. Sic autem est, ut nunquam 
non fuerit, cum sit aute szcula, nun autem post 
acquisitus. Filius, inquam, non possessio ; effector, 
non factus : creator, non creatus, qui abet omnia 
qus jn Patre sunt, Filium et Patrem dico, Has 
mihi proprietates observa. Ín eo namque manens, 
ut Filius sit, quidquid est Pater, idem ipse eet, 
quemadmodum ipsemet Dominus voce sua decla- 
rat, « Omnia,» inquiens, « quzcunque habet 
Pater, mea sunt *5, » Vere enim omnia, qux in 
exemplaris forma sunt, imago continet. « Vidi- 
mus, » inquit evangelista, « gloriam ejus, gloriam 


ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, fj σοφία, tj δύναμις, ἡ εἰχὼν ἡ 
ἀπαράλλακτος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, ὁ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθεὶς Υἱὸς, ὁ ζῶν Λόγος, ὁ θεὸς ὧν, καὶ πρὸς 
κὸν Θεὸν ὥν" ὧν, οὐχὶ προσγενόμενος " ὑπάρχων 
πρὸ τῶν αἰώνων, ᾿οὐχὶ προσχτηθεὶς ὕστερον " Υἱὸς, 
οὐχὶ χτῆμα " ποιητῆς, οὐχὶ ποίημα - κχείστης!, 
οὐχὶ χτίσμα" πάντα ὧν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατήρ᾽ Υἱὸς, 
εἶπον, xal ΠΙατήρ. Φύλασσό μοι ταύτας τὰς ἰδιόν 
τητας. Μένων οὖν ἐν τῷ εἶναι Υἱὸς, πάντα ἐσπὶν 
ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, χατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος" Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἐστι. Τῷ ὄντι γὰρ τῆς εἰχόνος ἐστὶ πάντα, ὅσα πρόσ- 
ἐστι τῇ πρωτηοτύπῳ μορφῇ. ᾿Εὐεασόμεθα γὰρ, 
φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 


ut Unigeniti a Patre *!, » hoc est, non res admi- B Μονογενοῦς παρὰ Πατρός" τουτέστιν, οὐκ ἐχ δω- 


rabiles ei munere et gratia tributas, sed quam 
ex societate naturali Filius obtinet paternz divi- 
nitatis dignitatem. Accepisse enim cum rebus 
creatis commune est, natura autem obtinere pro- 
prium est geniti. Quamobrem ut Filius possidet 
quacunque sunt Patris, ut Unigenitus autem 
universa in se ipso coutinet et comprehendit, 
nulla re cum alio divisa. Ex ipsa igitur appella- 
Uone eum natur: socium intelligimus, non jussu 
creatum, sed ex essentia effulgentem, sine inter- 
vallo, sine tempore conjunctum Patri, parem in 
bonitate, in potentia zqualem, glorie socium. 
Quid enim est aliud, nisi sigillum, et imago totum 
in se Patrem exprimens? Qux autem postea, in 
corpore constitutus ad te loquitur, disponens ho- 
minum salutem quam in carne nobis apparens 
altulit, se missum esse dicens, et nibil ex se posse 
facere, et se mandatum accepisse, et his similia, 
cave, ne prabeanttibi occasinmnem, ut Unigeniti 
divinitatem imminuas, Potentis enim ad imbecil- 
litatem tuam sammissio non debel esse divinitatis 
cjus imminutio. Naturam igitur cogita Deo con- 
pruentem, ex verb's autem abjectioribus dispositio- 
nem intellige. Verum si de his vellemus accuratius 
in przsentía disserere, longam atque adeo íinfii- 
tam sermoni nostro disputationem imprudeoter 
insereremus. Quare ad propositum revertamur. 
Animus, quia materie affectionibus sese potuerit 
expurgare, et iis qui creata suut postbabitis, 
ex profundo ad supera piscis instar emergere, 
in ea puritate, qua conditus est, situs, videbit 
illic esse Spiritum sanctum, ubi Filius, ct Pater 
est, habentem et ipsum omnia conjunctim, οἱ ex 
: pnatura, bonitatem, rectitudinem, sanctitatem, vi- 
tam : Spirius enim, inquit, tuus ille bonus, et 
Spiritus rectus, εἰ Spiritus tuus, illum sanctum. Εἰ 
lex Spiritus. vite, Paulus ait. Quorum nihil ipsi 
comparatum est, aut posterius adjunctum, sed 
quemadunodum ncc calefaciendi vis ab igne, nec 
spl:idor ἃ luce separari potest, sic a Spiritu nec 
sanctitas sejungi, nec bonitas, nec rectitudo, ilic 
ergo consistit. Spiritus, illic in beata natura , ucc 


50 Juan. xvi, 13. δ᾽ Joan. 1, (4. 


.v&tav ἀνανήξασθαι, ἐν 1 


ρεᾶς καὶ χάριτος δοθέντων αὐτῷ τῶν θαυμάτων, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς κατὰ φύσιν χοινωνίας ἔχοντος «οὔ Υἱοῦ τῆς 
πατριχῆς θεότητος τὸ ἀξίωμα. Τὸ μὲν γὰρ λαδεῖν 
κοινὸν χαὶ πρὸς τὴν χτίσιν" τὸ δὲ ἔχειν ἐχ φύσεως 
ἴδιον τοῦ γεννηθέντος. Ὧ; μὲν οὖν Υἱὸς, φυσικῶς 
κέχτηται τὰ τοῦ Πατρός " ὡς δὲ Μονογενῆς, ὅλα ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν, οὐδενὸς χαταμεριζομένου πρὸς 
ἕτερον. Ἔξ αὐτῆς τοίνυν τῆς Υἱοῦ προσηγορίας 
διδα:χόμεθα, ὅτι τῆς φύσεώς ἐστι χοινωνός" οὗ προσ- 
τάγματι χτισθεὶς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οὐσίας ἐχλάμψας 
ἀδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνημμένος, ἴσος 
ἕν ἀγαθότητι, ἴτος ἐν δυνάμει, χοινωνὸς τῆς δόξης. 
Καὶ τί γὰρ, ἀλλ᾽ ἢ σφραγὶς xal εἰχὼν, ὅλον ἐν ἑαυ- 
τῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα; Ὅσα δέ σοι μετὰ ταῦτά 
ἀπὸ τῆς σωματιχῇῆς χατασχενῇς διαλέγεται, τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἀποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, xal μηδὲν δυνάμενον ἀφ᾽ ἐχυτοῦ ποιεῖν, xal 
ἐντολὴν λαδόντα, καὶ ὅσα τοιοῦτα, μή σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμικρύνειν τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν θιότητα. Οὐ γὰρ ἡ πρὸς τὸ σὸν ἀσθενὲς; συγχατά“ 
ὅχσις ἐλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξία; τοῦ δυ- 
νατοῦ" ἀλλὰ τὴν piv φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ῥημάτων δέχου οἰχονομιχῶς. Περὶ 
ὧν εἰ βουληθείημεν ἂν τῷ παρόντι πρὸς ἀκρίθδειαν 
διηγεῖσθαι, λάθοιμεν ἂν ἑαυφοὺς πολὺ τι xal ἀπέ- 
ραϑτῶων πλῆθος λόγων ἐπεισάγοντες τῇ ὑποθέσει. 
'AX)' ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανίωμεν. "Ὅτ: διά- 


D vo:a ἡ δυνηθεῖσα τῶν τε ὑλ' ὧν χαθαρεῦπαι παθῶν 


xai τὴν νοητὴν χτίσιν m 
τις ἰχθὺς ἀπὸ τοῦ βυθι 


᾿ καταλιπφῆν, χαὶ οἷόν 


νομένη, ἐχεῖ ὄψεται τὶ 
Υἱὸς, χαὶ ὅπον Πατὴρ, 
σιωμένως χατὰ τὴν - 
θύτητα, τὸν ἁγιασμῶι 
σον, φησὶν, τὸ ἀγα 
xai πάλιν, Τὸ γε 
λος᾽ Ὁ vópoc tc 
των οὐδὲν ἐπίχτῃη 
μενον πρόσεστιν" 
θερμαίνειν, καὶ - 
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Πνεύματι τὸ ἁγιάξειν, τὸ ζωοποιεῖν, ἡ ἀγαθότης, ἡ A cum multitudine numeratur, sed in Trinitate con- 


εὐθύτης. "Exet τοίνυν ἔστηχε «b Πνεῦμα, ἐχεῖ, Ev τῇ 
μαχαρίᾳ φύσει, οὗ μετὰ κλήθους ἀριθμούμενον, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ Τριάξι θεωρηύμενον * μοναδιχῶς ἐξὰγγελλόμε» 
νον, οὐκ ἐμπιριειλη μένον τοῖς συδτήμασιν, "D; γὰρ 
lato εἷς, xai Υἱὸς εἷς " οὕτως ὃν xal τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Τὰ δὲ λειτουργικὰ πνεύματα xa0' ἔχαστον 
τάγμα πλῆθος ἡμῖν ὑποφαίνει δυσεξαρίθμητον, Μὴ 

ποίγυν ζήτει ἐν τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσιν μὴ 

καταγάγῃς τὸ ἀγιάξον μετὰ τῶν ἀγιαζομένων. Τοῦτο 
πληροῖ ἀγγέλουξ, πλτροῖ ἀρχαγγέλους, ἁγιάζει δυνά» 
μεις, ξωοποιεῖ τὰ σύμπαντα. Τοῦτο εἰς πᾶσαν χτίσιν 
μεριζόμενον, καὶ ἄλλως ὑπ᾽ ἄλλου μετεχόμενον, οὐ- 
δὲ. ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων. Πᾶσι μὲν τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν δίξζωσιν " οὐκ ἀναλίσχεται δὲ εἰς 


1900; μετέχοντας “ ἀλλὰ χαὶ οἱ λαβόντες πληροῦνται, Β 


xxi αὐτό ἱέστιν ἀν:νδεές͵ αὶ ὥσπερ ὁ ἥλιος ἐπι- 
λάμπων τοῖς δώμεσι, xal ποιχίλως ὑπ᾽ αὑτῶν μετε- 
χόμενο;, οὐδὲν ἐλαττοῦται παρὰ τῶν μετεχόντων " 
οὕτω χαὶ τὸ {Πνεῦμα πᾶσι τὴν map! ἑαυτοῦ χάριν 
πιρέχον, ἀμείωτον μένει xal ἀδιαίρετον. Πάντας 
φωτέζει πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατανόησιν, ἐμπνεῖ τοῖς 
προφήταις, νομοθέτας σοφίζε', ἱερέας τελειοῖ, ἐν- 
ἰσχύει βασιλεῖ: καταρτίζει δικαίους, σεμνύνει σώ- 
φύονς, ἐνεργεῖ χαρίσματα ἰαμάτω", ζωοποιξζ τοὺς 
y? xpo. c, λύει τοὺς πεπεῦτ, μένους, υἱοθετεῖ τοὺς ἠλλο- 
«ριωμένους;. Ταῦτα διὰ τῆς ἄνωθεν γεννή ὅεως ἐνερ- 
γεῖ. ἀν τελώνην λάδῃ πι:τεύοντα, εὐαγγελιστὴν 
ἀποδείχνυσιν" ἐὰν ἐν ἁλιεῖ γένηται, θεολόγον ἀπο 


spicitur. Solus nuntiatur, non cum pluribus com- 
prehenditur. Sicut enim Pater est unus, et Filius 
unus, sic et Spiritus unus est. Αἱ ministrantium 
spiritum multitudinem  euumerare vix queas. 
Proinde in rebus creatis ne quzras eum, qui super 
illas est. Ne deduxceris illum, qui sanctos facit, ad 
eos qui fiunt sancti. llicangelos replet, sauctas effi- 
cit potestates, omnibus vitam przbet. Hic se rebus 
procreatis sic impartitur, ut cum ab aliis aliter 
perceptus sit, a nulla tamen ejus participe minua- 
tur ; omnibus dat gratiam suam, nec lamen in ac- 
cipientes insumitur, scd cum illi, qui accipiunt, 
impleantur, ipse tamen integer manet. Quemad- 
modum sol a corporibus, quie ipse illustrat, variis 
modis excipitur, nec tamen ab illis imminuitur, 
sic et Spiritus gratiam suam omnibus communi- 
cans integer indivisusque permanet, Omnes iliu- 
strat ad cognitionem Dei. Nomine suo prophetas 
afflat, legislatores efficit sapientes, sacerdotes eru- 
dit, reges corroborat, justos dirigit, temperaltos 
exornal; prestat munera curationum, mortuos ia 
vitam revocat, vinctos solvit, alienos adoptat in 
filios. Hzc per colestem agit generationem. Si 
publicanum credentem susceperit, eum declarat 
evangelistam : si fuerit in piscatore, theologuui 
reddit: si persecutlorem resipiscentem invenerit, 
gentium apostolum facit, preconem fidei, vas ele- 
ctionis, ler hunc imbecilli fortes fiunt, pauperes 


τελεῖ" iày διώχτην εὔρῃ μετανηοῦντα, ἀπόστολον (; ditescunt, rudes infantesque sapientibus evadunt 


ἐθνῶν ἀπεργάζεται, χέρυκα πίστεως, σχεῦος ἐχλο- 
T^f. Δι᾿ αὐτοῦ οἱ ἀσθενεῖς loyupol* -οἱ πτωχοὶ 
πλουτίζουσιν" οἱ ἰδιῶται τῷ λόγῳ σοφώτεροί εἶσι 
τῶν σοφῶν. Παῦλος ἀσθενὴς, ἀλλὰ διὰ τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Πνεύματος τὰ σουδάρια τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
ἴασιν παρεῖχε τοῖς ὑποδεχομένοις. Πέτρος καὶ αὑτὸς 
ϑώύμα περιχείμενο; ἀσθενείας, ἀλλὰ διὰ τὴν ἕνοι- 
κοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἡ ἐχπίπτουσα τοῦ σώ» 
pato; σκιὰ ἀπεδίωχε τὰς νόσους τῶν χαταπονοῦυ- 


sapientiores. ,Hic et in colo consistil, et. terram 
implevit, ei ubique est, et nusquam includitur. 
Totus in singulis inhabitat, et est totus cum Deo, 
non ministrantis more dona distribuit, sed auctori- 
tate sua munera dilargitur. Dividit enitn singulis, 
inquit, peculiariter uti vult. Mittitur ille quidem 
ut minister, sed sua agit potestate. Hunc animis 
nostris ut presto sit nulloque nos tempore deso- 
rat obsecremus. 


μένων. Πτωχὸς Πέτρος xai Ἰωάννης " οὐ γὰρ εἶχον ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον" ἀλλ' ἐχαρίζοντο ὑγίειαν 
πολλῶν χρυσίων τιμιωτέραν. Παρὰ πολλῶν γὰρ λαδὼν χρυσίον ὁ χωλὸς, ἔτε προσαίτης ἣν" παρὰ δὲ 
Πέτρου δεξάμενος τὴν χάριν, ἐπαύσατο προσαιτῶν, ἀλλόμενο: ὥσπερ ἔλαφος, xal αἰτῶν τὺν Θεόν. Οὐχ 
τῶν Ἰωάννη; τὴν τοῦ χύσμου σοφίαν, ἀλλ᾽ ἐφῇέγξατο ῥήματα τῇ δυνάμει οὐδε. 
wa mea προσδλέναι δύναται. Τοῦτο xaliv οὐρανῷ ἔστηχε, καὶ τὴν γῆν πεπλήρωχς, xal πανταχοῦ πάρ- 
Le περιέγεται. "Ὅλον ἑκάστῳ ἑνοιχεῖ, xal ὅλον ἐστὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐ λειτουργικῶς δια- 

53)8 ὠρεὰς, 25: διαιρεῖ τὰ χαρίσματα. ἀιμμρεῖ γὰρ, φησὶν, ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς 


τοῦ Πνεύματος, οἷς 


γτικίως 





ηἰχονομιχῶς, ἐνεργεῖ δὲ αὐτεξουσίως. Τοῦτο παρεῖναι ταῖς ψυχαῖς ἡ π᾿΄ῶν 


"μᾶς ἀπολιμπάνειν, 


Patre item, et Filio, et Spiritu sancto distimcta 
pariter alque unita. divinitatis ralio, magni Π πα 
silii ποῖ. ad Gregorium fratrem de essentla et 
persone differentia. 


Iriev. IHveópnaroc D De 
"y θεοιϊογία τοῦ 
c Γρ "ner co» τὴν 
hapopac οὐσίας 


In sancta Trinitate qui Patrem novit, et Patrem 
ipsum intelligit, et eadem cogitatione Filium compre. 
bendit. Qui vero Filium accipit, et Spiritum simul as- 
sumiL, et consequenter quidem secundum ordinem, 
conjuncte autem secundum naturam, uium in idem 
conimistam in se ipso lidem expressit, ct qui Spi- 


τέρα νοήσας αὖ- 
YU, τῇ διανοίᾳ 
Ἰαδὼν xai τὸ 
* μὲν χατὰ τὴν 
ἵν τῶν τριῶν 
ly&zu 5022 12, 
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ritum tantum dixit, comprehendit simul hac con- A Kai ὁ «b Dlvsu.a μόνον εἰπὼν συμπεριέλαδε τῇ 


fessione illum etiam, cujus est spiritus : est enim 
Christi : et eum, cx quo; nam est ex Deo, ut in- 
quit Apostolus. Εἰ quemadmodum in catena qui 
extremitatem. unam attingit, simul ctiam alteram 
trahit extremítatem, δὶς qui Spiritum traxit, ul 
inquit Propheta, per ipsum οἱ Fiiium et Patrem 
sinul attraxit, Et qui Filium apprehenderit, ba- 
bebit ipsum ab altera quidem parte Patrem suum, 
ab altera autem parte Spiritum proprium adducen- 
tem. Neque enim ἃ Patre poterit separari, qui 
semper est in Patre, neque a Spiritu scjungi, qui 
o:snia per ipsum agit. Quamobrem nulla sectio, 
aut diviso nllo modo potest excogitari, qna vel 
Pater sinc Filio, vel Filius sine Spiritu intelliga- 
tur. Sed ea in his est tum unio, tum distinctio, 
qu: nec oratione potest explicari, nec animo com- 
prehendi, cum nec personarum distincto essentiae 
distrahat conjunetionem nec essenti? conjunctio 
personarum confundat proprictatem. Mirabili nam- 
que ratione in his est tum conjuncta. distinctio, 
tum distincta conjunctio, Verum ut aliquo modo 
rei obscuritas illustretur, vel quzdam potius adhi- 
beatur adumbratio veritatis, coelestis arcus, quem 
irim appellant, exemplam consideremus. Omnium 
enim colorum ipsius splendores et distincti viden- 
tur esse, quon'am lucidi sunt, ct conjuncti, quo- 
niam latent oculos nostros mií:tionum termiui, 
quibus distinguuntur colorum diversitates, ut 
discernere nequeamus, quousque pertincat aut ini- 
tum sumat vel rutilus, vel smaragdinus, vel 
glaucus luminis nitor, Quo quidem nature exemplo 
nos ratio docet, ne frustra laborem insumamus in 
dogmatis rationibus exquirendis, cum in difficilem 
aliquam disputationem incidimus, ct utrunm lis, quae 
dicuntur, a:sentiendum Sit, hassitamus. Quema- 
modum enim in iis quse oculis cernuutur, rationi- 
bus prestant ezxperimeuta, sic in sublimibus do- 
gmatibus, cognitioni, qua rationibus comparatur, 
fides antecellit. 


Ejusdem ex decimo octavo capitu ad. Amphilo- 


chium. 
Unus Deus et Pater, et unus unigenitus Filius , 
et unus Spiritus sanetus. Unamquamque personam 


sigillatim enuntiauus. Cumque oporteat connu- D 


weerare, non id agimus, ul. incrudita numeratione 
δι: muliiplicis divinitatis intelligentiam adduca- 
mur. Neque enim componendo enumeramus, iu- 
crementum ab uno ad multitudiaem facieates, di- 
centesque. unum, et duo, et tria : aut priinum, 
aut secundum, aut tertium. « Ego». cnim, inquit, 
« Deus primus, et ego deinceps. » Deum secon- 
dum ad hunc usque diem nunquam audivimus. 
Bic enim Deum ex Deo adoramus, ut personarum 
proptietatem confitentes, | unicum principium 
asseramus, nec divinitatis rationem in. multitudi- 
mem subdivisam discindimus, quoniam una in 
Deo, ct Patre, et Filio unigenito quasi forma spec 
tatur. íncowmutabili conjuncta vinculo divinitatis, 


ὁμολογίᾳ ταύτῃ xal τὸ οὗ ἐστι sb Πνεῦμα * τοῦ 
Χριστοῦ γάρ᾽ καὶ τὸ ἐξ οὗ * ἐχ τοῦ Θεοῦ γὰρ, x&- 


᾿θά φησιν ὁ Παῦλος. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἁλύσεως 


ὁ ἑνὸς ἄχρου 'ἁψάμενος xal τὸ ἕτεριν ἄχρον συνε- 
πεσπάσχτο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἑλχύσας, χαθά φησιν 
ὁ προφήτης, δι᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν. Υἱὸν, xai τὸν Πατέρα 
συνείλχυσε. Καὶ εἰ τὸν Υἱόν τις λάθδοι, ἕξει αὐτὸν 
ἑχατέρωθεν, πῇ μὲν τὸν ἑαντοῦ Πατέρα, κῇ δὲ τὸ 
ἴδιον Πνεῦκα συνεπαγόμενον. Οὔτε γὰρ τοῦ ᾿ἰχτρὰς 
ó ἀτὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὧν ἀποτμηθῆναι δυνήσεται, οὗτε 


^ov Πνεύματός ποτε τοῦ Υἱοῦ διαζευχθήσεται 6 


πάντα ἐν αὑτῷ ἐνεργῶν. Οὐκ ἔστιν οὖν ἐπινοῆσαι 
τομὴν ἣ διαίρεσιν xas' οὐδένα τρόπν, ὡ; ἣ τὸν 
Πατέρα χωρὶς τοῦ Υἱοῦ νοηθῆναι, ἣ τὸν Υἱὸν χωρὶς 
τοῦ Πνεύματος, ἀλλά τις ἄῤῥητος χαὶ áxavavóntoq 
ἐν τούτοις χαὶ ἕνωσις χλὶ διαίρεσις, οὔτε τῆς τῶν 
ὑποστάσεων διαφορᾶς τὸ συνεχὲς τῆ; φύσεως διᾳ- 
σπώσης, οὔτε τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν συνα ξείας τὸ Ló:á- 
ζον τῶν γνωρισμάτων ἀναχεούσης. Καὶ ἔστι παρα- 
δόξως ἐπὶ τούτων xal διάχρισις δυνημμένη, καὶ 
διαχεχριμένη συνάφεια. Πρυοπχείσεται δὲ xal τι 
πρὸς ἐπίγνωσιν ἀμυδρὰν ὑπόδειγμα, μᾶλλον δὲ σχιά 
τις ἀληθείας ἡ πολύχροος ἶρις. Πάντων γὰρ τῶν ἐν 


᾿αὐτῇ χρωμάτων al αὐγαὶ xat διαχεχριμέναι φαίνον- 


ται τῷ τηλαυγεῖ; εἶναι, xal συνηνῶσθαι δοχοῦσι 
τῷ λανθάνειν ἡμῶν τὰ; ὄψεις τοὺς ὄρους τῶν pi- 
ξεων, τοὺς διαχρίνοντας τὰς τῶν χρόνων ἑτερότητας, 
ὡς ἀμήχανον ἐξευρεῖν μέχρι τίνος ἔστηχε τὸ πυραυ» 


C Tis. ἣ σμαραγδίζον τῆ: αἴγλης, ἢ χλοάζον τῆς Aag 


πηδόνος, καὶ ἀπὸ τίνος ἄρχετα!, παιδεύοντο;, οἶμαι, 
τοῦ λόγου xal διὰ τῆς χτίσεως ἡμῶν μὴ χαινοτα» 
θεῖν τοῖς περὶ τοῦ δόγματος λόγοις, ὅταν, εἰ; τὸ 
δυσθεώρητον ἐμπεσόντες, πρὸς τὴν συγκατάθδασιν 
τῶν λεγομένων ἰλιγεάσωμεν. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς φαινομένων χρείττων ἐφάνη τῆς ávctie- 
γίας ἡ πεῖρα, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ὑπεραναδεθηχότων 
δογμάτων χρείττων ἡ πίστις ἕστω τῆς διὰ τῶν Ào- 
γισμῶν χαταλήψεως. 


'Ex tov αὐτοῦ áxoxegaAa(ocic δεχάτη τῶν πρὸς 
᾿Ἀμφιλόχιον. 

ET; 8:5; xai Πλτὴρ, καὶ εἷς povoyevh; Υἱὸς, καὶ 
ἕν ἅγιον Πνεῦμα. χάστην τῶν ὑποστάσεων μοντ- 
χῶς ἐξαγγέλλομεν. Ἐπειδὰν δὲ συναριθμεῖσθαι δέῃ, 
οὐχὶ ἀπαιδεύτῳ ἀριθμήσει πρὸς πολυθεῖας ἔννοιαν 
ἐκφερόμεθα. Οὐ γὰρ χατὰ σύνθεσιν ἀριθμοῦμεν 
ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς πλῆθος; ποιούμενοι τὴν παραύξητιν, Ev 
καὶ δύο, χαὶ τρία "éyovteg ' οὐδὲ πρῶτον, χαὶ δεύ- 
τερον, καὶ τρίτον, « Ἐγὼ γὰρ, » φησὶ, « Θεὸς πρῶ» 
τος, ἐγὼ χαὶ μετὰ ταῦτα. » Δεύτερον Θεὸν οὐξόπω 
zai τήμερον ἀχηχύαμεν. Θεὸν γὰρ ix θεοῦ πρισ- 
χυνοῦντες, χαὶ τὸ ἰδιάξζον τῆς ὑποστάσεως ὁ κ0λο- 
γοῦμεν, χαὶ μένομεν ἐπὶ τῆ; uo«ap,lac, ei; πλῆθας 
ἀπεσχισμένον τὴν θεολογίαν μὴ σχεξανγύντες, διὰ τὸ 
μίαν ἐν Θεῷ xai Πατρὶ xai Υἱῷ μονογενεῖ τὴν 
οἱονεὶ μορφὴν θεωρεῖσγαι τῷ ἀπαραλλάκτῳ τῆς θεό- 
τῆτος ἑ ιζομένην, YU γὰρ ἐν Πατρὶ, xat Πατὴρ 
ἐν Υἱῷ, ἐπειδὴ xal οὗτης τοιοῦτο;, οἷος ἐχεῖνος, 
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οἷόσπερ οὗτος, ὥσπερ χατὰ τὴν ἰδεότητα τῶν προσ- A Filius enim in. Patre, et Pater in F:lio, Siquidem 


(mtv εἷς, xai «l;, xatà δὲ τὸ xotvbv τῆς φύσεως 
ἂν οἱ ἀμφότεροι. Πῶς οὖν εἴπερ εἷς, καὶ εἷς, οὐχὶ 
δύο θεοί: Ὅτι βατιλεὺς λέγεται xal ἡ τοῦ βασιλέως 
εἰχών, xaX οὐ $05 β:σιλεῖς, Οὔτε γὰρ τὸ χράτος 
σχίζεται, οὔτε ἡ βασιλεία μερίζεται, "Oc γὰρ dj xpa- 
τοῦσα ἐμῶν ἀρχὴ χαὶ ἐξουσία μία, οὕτω χαὶ fj παρ᾽ 
μῶν δηξολογία μία, χαὶ οὐ πολλαί, Διότι ἡ τῆς εἰ- 
χήνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει. "0 οὖν 
ἐστιν ἐνταῦθ; μιμητιχῶ: ἡ εἰχὼν, τοῦτο ἐκεῖ φυσι- 
χῶ; ὁ Υἱός. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τεχνητῶν χατὰ τὴν 
pop ty» ἡ ὁμοίωσις, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς θείας φύσεως 
τῆς ὀσυνθέτου ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῆ; θεύτητός ἐστιν ἡ 
ἕνωσις. Ἔν δὲ xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal αὐτὸ 
μιναδιχῶς ἐξαγγελλόμενον δι᾽ ἑνὸς Υἱοῦ, τῷ Πατρὶ 
φυναπτόμενον, καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ συμπληροῦν τὴν πο- 
λνύμνητον καὶ μακαρίαν Τριάδα, οὗ τὴν πρὸς τὸν 
“Πχτέρα xai Υλὸν οἰκείωσιν ἱκανῶς Eugalvt: τῷ μὴ 
ἐν τῷ πλέθει t5; χείσεως, ἀλλὰ μοναχὼς ἐχφωνεῖ- 
σθαι. Οὐ γὰρ ἂν τῶν πολλῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἕν ἐστιν ’ 
ὡς εἴ; Πατὴρ καὶ Υἱὸς, οὕτω xai ἕν Πνεῦμα ἅγιον. 
Vài μὲν οὖν χκιιστῆς φύσεοις τοσοῦτον ἀποκεχώρη- 
*i*, ὅσον εἰχὸς τὸ μοναδικὸν τῶν συστηματιχῶν, 
καὶ φΔληθυσμὸν ἐχόντων. Πατρὶ δὲ χαὶ Υἱῷ χατὰ 
τοσοῦτον ἥνωται, χαθ' ὅσον ἔχει μονὰ; πρὸς μονάδα 
τὴν οἰκειότητα. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον ἡ τῆς κατὰ 
οὖσιν χοινωνία; ἀπόδειξις, ἀλλ᾽ ὅτι xal ix τοῦ Θεηῦ 
εἶναι, χαὶ λέγεται, οὐχ ὧ; τὰ πάντα ix. τοῦ θεοῦ, 
£V ὡς ix Θεοῦ προσελθὸν, οὐ γεννητὸν ὡς Υἱὸς, 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ Πνεῦμα στόματος; αὐτοῦ. Πάντως δὲ οὔτε 
τὸ στόμα μέλος, οὔτε πνοὴ λυομένη τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ 
xal τὸ σῶμα θεοπρεπῶς, xai τὸ Πνεῦμα οὐσία 
ζῶσα, ἀγιασμοῦ χυρία, τῆς μὲν οἰκειότητος δηλου- 
μένη: ἐντεῦθεν, τοῦ δὲ τρόπον τῆς ὑπάρξεως ἀῤῥὴ- 
ϑυυ φυλαπσομένου. 


- 


et hic est talis, qualis imago, et ille, qualis est hic, 
ut ex proprietat? personarum sint unus, et unus, 
ex nattira: autem communione utrique unm. Quo- 
modo igitur si unus, et unus, non duo dii? Quia cum 
dieatur rex et imago ejus, non tamen duo sunt 
reges. Neque enim potestas scinditur, aut dividitur 
fegnum. Nam sicut est unius in nos imperium et 
principatus, sic etiam qui a nobis habetur honor, 
est unus, non Qqulti. llonor enim, qui praestatur 
imagini, pervenit ad exemplar. Quare quod hic fit 
arlis imitatione, illic natura Filius obtinet. Et 
quemadmodum in iis, 40:8 fiunt ab art'(icibus, ex 
forma ducitur similitudo , sic in illa divina inccm- 
pPositaque natura ex communione divinitatis est . 
ipsa unitas. Unus autem est et Spiritus sanctus, 
qui et ipse singulariter effertur, et per upum Fi- 
lium conjunctus Patri, et per se complet omnibus 
laudibus celebrandam ae beatissimam Trinitatem. 
Cujus cum. Patre. Filioque conjunctio ex 60 satis 
perspicue patet, quod non in rerum crceatarum 
multitudine, sed singulariter pronuntiatur. Non 
enim est unus e multis, scd unus est singulari 
quadam ratione. Nam sicut unus est Pater, et unus 
Filius, sic unus est etiara Spiritus sanctus. Tantum 
igitur abest a natura creata, quantum abesse por 
est singularem a congregatis et. habentibus multi- 
tadinem, Patrí vero et Filio sic unitus est, ut uni» 
tas cum unitate conjungitur. Nec solum ex hoc 
naturz societas declaratur, verum etiam ex 60 quod 
ex Deo esse dicitur, non quemadmodum omnia 
sunt ex Deo, sed quod ex Deo procedit, non ut 
Filius generatione, sed ut Spiritus oris ejus. Hie 
autem mihi os non ut membrum intelligas, nec 
spiritum uti flatum, qui dissolvitur ac dissipatur» 


sx| o& Deo dignum, et Spiritum essentiam vivam, sanclification's dominam, cujus quidem societas 
δὲ bis derlaratur, essentie autem modus areanus servatur. 


Ἔτι περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ zai ἁγίου Πνεύματος 
διαχεχριμένῃ ἅμα καὶ ἡνωμέγνη θεολογία τοῦ 


ἔπιεν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἐκ τοῦ περὲ 
οὗ «1όγου α΄. 


"atv δὲ μοναρχία τὸ τιμώμενον. Μοναρχία δὲ 
οὐχ *v ἕν περιγράφει πρόσωπον " ἔστι γὰρ xal τὸ 
t» σι:ασιάζον πρὸς ἑαυτὸ πολλὰ καθίστασθαι" ἀλλ᾽ 
£» φύσεως ὁμοτιμία συνίστησι, χαὶ γνώμης σύμ- 
πνοια, καὶ ταυτότυς χινήσεως, xal πρὸς τὸ ἕν τῶν 
ἐξ αὐτοῦ σύνν:υσις, ὅπερ ἀμήχανον ἐπὶ τῆς γεννη- 
τ φύφεω; “ὥστε χἂν ἀριθμῷ διαφέρει, τῇ ἐξουσίᾳ 
25 τέμνεζθλε, Διὰ τοῦτο μονὰς ἀπ᾽ ἀρχῆ; εἰς δυάδα 
Σ τῦεϊσα μέχρι Τριάδος ἔστη. Καὶ τοῦτό ἔστιν 
ix ὁ Παττρ, καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Ὁ μὲν γεννήτωρ xal προξολεὺς, λίγω Gk ἀπαθῶ:, 
11: ἁ ρότως. χαὶ ἀσωμάτως ^ τῶν δὲ τὸ μὲν γέν- 
*ta3 (1), τὸ 0b πρόδλημα, ἣ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως; ἄν τις 

(43 [6 codice { Mosquensi apud Mattisel prof. ad 
ιν αι. in Evang. legitur hoc. scholion a. prima 
αι - Ὁ μὲν μέγας Βασίλειος ἀπεδοχίμ.Ἦεν 
ἐπὶ τοῦ Yi τῶν τοῦ γεννήμαάτο; προστ͵9.1), 
x1-3:5íyov Εὐνομίου, χρηταμένου ταύτῃ . ἀντὶ τῆς 
4«γ» Yiloo, λέγων ot: Yib; μὲν διαῤῥήδην παρ᾽ αν- 


De Patre item, οἱ Filio ct Spiritu sancto distincta 
simul et unita divinitatis ratio, Magni , Gregorii 
Theologi ex oratione prima de Filio. 


A nobis autem unius Dei colitur principatus, 
non quem una circumscribat persona : cum (eri 
possit, utet unum a seipso dissideat, atque ita 


p multa sit ; sed quem sequalis naturz dignitas, idem 


consensus, eadem motio, et omnium, que inde 
fluunt, in unum concursus constituat. Quod in natu« 
ra procreata fieri nequit, ut et numero differat, ei 
divisam non habeal potestatem. Idcirco unitas ab 
initio ad binarium progressa numerum intra ter- 
narium consistit. ld nobis est Pater, Filius, et Spi» 
ritus sanctus.Pater quidem genitor, et emissor (hic 
mili nec perturbationem, nec tempus, nec corpus 
intelligas), Filius vero genitus, e Spiritus emissus. 
τοῦ τοῦ Πατρὸς ὠνομάσθη γέννημα δὲ οὐδαμοῦ’ 
t5; Τραφῆς ἐχλήθη. [Ιροστίθυ σι δὲ xal &xa πρὸς 
δια “οοὴν τῆς τοιαύτη: προσηγορίας, ὅτι xal ὡς 6o- 
χοῦν ὑποχορίζειν, τοῦτο ἐχεῖνος mposisto, εἰς ἐλάτ. 
τῶτιν τοῦ Υἱοῦ, Ὃ δὲ μέγας Γρηγόριος ivéxptve 
τοῦτο xat ἀπιδέξατο xaU' ἕτερον λόγον, ὅτι τε πᾶν 


63 EUTHYMMA ZIGABENI . | δὲ 
H:ec quomodo possint enuntiari, ut que sensibus A ταῦτα xaÀésstsv, ἀφελὼν πάντη τῶν ὁρωμένων, 


«unt obnoxia, non occurrant, equidem nescio. Et 
paulo post : Quapropter ut intra nostros terminos 
consis:amus, Patrem ingenitum, Filium genitum, 
Spiritum, quemadmodum ipsemet Deus, 'et Dei 
Verbum alicubi dicit, a Patre procedentem induci- 
mus. Quando igitur, inquies, hj?^"Anteqnam vlla 
esset temporis ratio : et, si licet juveniliter loqui, 
quando et Pater. Sin pergas quarere, ecquando 
Patcr? eum nunquam non fuisse respondebo, ut 
idem de Filio etiam intelligas, et Spiritu sancto. 
Quod si rursum interroges. quando Filius genitus 
fuerit, audiesa me, tum, cum non est genitus Pa- 
ter. Quando proeesserit Spiritus, cum ipse Filius 
non processit, sed sine tempore genitus est ratione 


irexplicabili. Quanquam dum temporis significatio- B 


nem effugimus, licet verbis vim afferamus, non 
possumus tamen aliquid, quod supra tempus sit, 
constitaere. Siquidem ille voces : « quando, ante, 
post, et ab initio, » temporis non sunt expertes. 
Spatium igitur illud, quod duratione sua respondet 
sempiternis, quodque nec ullus motus, nec solis 
cursus dividit autdimetitur (id quod accidit tem- 
pori) szculum appellemus. Quomodo igitur, inquies, 
Filius, et Spiritus, cum sint, quemadmedum Pater, 
sempiterni, non sunt etiam, sicut ille, sine princi- 
cipio ? Quoniam ex illo sunt, licet post illum non 


sint. Quod enim principio caret, zeternum est : 


Kal μετ᾽ óAiya* Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὅρων 
leváusvot τὸ ἀγέννητον εἰσάγομεν, καὶ τὸ γεννητὸν» 
xai τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, ὥς πού φησιν 
ὁ abt, Θεὸς xai Aóvo:. Πότε οὖν ταῦτα; Ὑπὲρ 
«τὸ πότε καῦτα. Ei δὲ δεῖ τι χαὶ νεανιχῶς εἰπεῖν, ὅτε 
ὁ Πατήρ. Πότε δὲ ὁ Πατὴρ οὐκ fv; Ὅτε οὐχ ἦν. 
Τοῦτο οὖν xai ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων. 
Πάλιν ἐρώτα με, καὶ πάλιν ἀποχρινοῦμαί σοι" πό ε 
ὁ Υἱὸς γεγέννηται: "Ὅτε ὁ Πατὴρ οὐ γεγέννηταις 
Πότε δὲ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται; Ὅτε ὁ Υἱὸς οὐκ 
ἐχπεπόρευτα:, ἀλλὰ γεγέννηται ὀχρόνω; xal ὑπὲρ 
λόγον, εἰ καὶ μὴ δυνάμεθα τὸ ὑπὲρ χρόνον παραστῖ,- 
σαι θέλοντες ἐχφυγεῖν χρονιχὴν ἔμφασιν. Τὸ γὰρ 
ὅτε, xal μετὰ ταῦτα, χαὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὐκ ἄχρονα, 
κἂν ὅτι μάλιστα βιαξώμεθα" πλὴν εἰ τὸ παρεέχτει- 
νόμενον τοῖς ἀϊδίοις διάστημα τὸν αἰῶνα λαμθδάνοι- 
μεν, τὸ μὴ κινήσει τινὶ, μηδὲ ἡλίου φορᾷ μεριζόμε- 
vo; xal μετρούμενον, ὅπερ ὁ χρόνος. Πὼς οὖν οὐ 
συνάναρχα, εἰ συναΐῖδια ; Ὅτι ἐκεῖθεν, εἴ καὶ μὴ μετ᾽ 
ἐχεῖνον. Τὸ μὲν γὰρ ἄναρχον καὶ ἀΐδιον " τὸ δὲ ἀΐδιον 
οὐ πάντως ἄναρχον, ἕω; ἂν εἰς ἀρ ἣν ἀνχφέρηται 
τὸν Πατέρα" οὐκ ἄναρχα οὖν τῷ αἰτίῳ. Δῆλον δὲ τὸ 
αἴτιον, ὡς οὐ πάντως πρ:σδύτερον τῶν ὧν ἐστιν αἴ- 
«tov* οὐδὲ γὰρ τοῦ φωτὸς ἥλιος" καὶ ἄναρχά πως τῷ 
χρόνῳ, χἂν σὺ μορμολύττῃ τοὺς ἁπλουστέρονυς. Οὐ 
γὰρ ὑπὸ χρόνον τὰ ἐξ ὧν ὁ χρόνος. 

quod autem :sternum, non continuó est expers 


principii. Àd principium enim, quod est Pater, referuntur, quocirca principii non sunt espertes. 
Jam iliud constat, non omnem causam. iis quorum causa sit, antiquiorem esse, neque enim luce 
sol est antiquior. Αἱ si tempus respicias, Filius et Spiritus sanctus perinde atque Pater principio 
vacant, quamvis tu simpliciores perterrefacias. Nam temporis auctores ipsi tempori non sunt subjecti« 


Ejusdem ez oratione de dogmate et statu. episcopo- C Ἔχ toU Adyou τοῦ περὶ δόγματος. xal κατα- 


rum. 

Adoramus igitur Patrem, et Filium, et Spiri- 
tun sanctum, et proprietates ita dividimus, ut di- 
vinitatem unam esse dicamus. Neque tria in unum 
contrahimus, ne Sabellii morbo laboremus : nee 
unum in tria diversa alienaque scindimus, ne in 
Árii furorem incidamus. Quid enim attinet, tan- 
quam plantam in alteram partem  inclinatam et 
prorsus incurram vi in partem contrariam distor- 
quere, et perversitale corrigere perversítatem, ac 
non potius ad medium sic addueere, ut in divina 
pietatis terminis consistamus ? Cum medinm dico, 
veritatem intelligo, quam quidem solam spectandam 
recte sentiamus, ut et improbam contractionem, et 


divisionem hac ipsa absurdiorem evitemus, nesi ad D 


unam personam sermo contrahatur, omissa multi- 
plici divinitate, nuda nobis nomina relinquamus, 
eumdemque Patrem, et Filium, et sanctum Spiritum 
arbitremur, nec magis unum omnes, quam unum- 
quemque nihil esse definíamus. Desinant enim esse, 
quod sunt, si inter se confundantur et perturben- 
tar, neve tres diversas diseimilesque atque inter se 


τὸ γεννηθὲν ix πατρὸς εἰχότως ἂν λέγοιτο γέννημα 
τοῦ γεννήσαντος, χαὶ μᾶλλον, ὅτι αὕτη φύσις γεν- 
νήματος, ταυτὸν εἶναι τῷ γεγεννηκότι χατὰ eir 
φύσιν, ὡς αὐτὸς οὗτος ὁ θεολόγος φησίν. Ἐν 


στάσεως ἐπισκόπων. 

Προσχυνοῦμεν οὖν Πατέρα, χαὶ Υἱὸν, χαὶ Πνεῦ- 
μα ἅγιον, τὰς μὲν ἰδιότητας χωρίζοντες, ἐνηῦντες 
δὲ τὴν θεότητα, xai οὔτε εἰς ἕν τὰ τρία συναλεί- 
φομεν, ἵνα μὴ τὴν Σαδελλίου νόδον νοσήσωμεν, οὔτε 
διαιροῦμεν εἰς τρία ἔχφυλα καὶ ἀλλότρια, ἵνα μὴ 
τὰ 'Apsíou μανῶμεν. Τί γὰρ δεῖ xafánep φυτὸν 
ἑτεροχλινὲς πάντη χαμπτόμενον βίᾳ μετάγειν ἐπὶ 
τὸ ἕτερον μέρος, διαστροφῇ τὴν διαστροφὴν διὸρ- 
θουμένους, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ μέσον εὐθύνοντας kv 
ὅροις ἵστασθαι τῆς θεοσεδείας ; Μεσότητα δὲ ὅταν 
εἴπω, τὴν ἀλήθειαν λέγω, πρὸς ἣν βλέπειν χαλῶς 
ἔχομεν μόνην, xai τὴν φαύλην συναίρεσιν παραιτοῦ- 
μένοι, xal thv ἀτοπωτέραν διαίρεσιν, ὡς; μὴτε 
εἷς μίαν ὑπόστασιν συναιρεθέντα τὸν Λόγον δέει 
πολυθεῖας Ψιλὰ χαταλιπεῖν ἡμῖν τὰ ὀνόματα τὸν 
αὑτὸν Πατέρα xoi Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα ὑπηλαμ- 
6&vovct, xal μὴ μᾶλλον ἕν τὰ πάντα, ἣ μηδενὶ 
Exastov εἶναι ὁριζομένοις. Φεύγοι γὰρ ἂν εἶναι 
ἅπερ ἐστὶν εἰς ἄλληλα μεταχωροῦῆντα, καὶ psta- 
6aivovta μὴτεἪε εἷς τρεῖς, ἣ ξένας, χαὶ ἀνομοίους 
οὐσίας, xal ἀπεῤῥηγμένας διαιρεθέντα χατὰ τὴν 


τοῖς συλλογισμοῖς xal ἐν ἄλλοις λόγοις ἐδέξατο καὶ 


τὴν τοῦ γεννήματος “προσηγορίαν ὁ ἱερὸς χαὶ μέγας 
Βατίλειυς. 
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“Ἀρείου καλῶς ὀνομεσθεῖσαν μανίαν, f ἀνάρχου; A dissectas naturas distrahamus, ut Arii vult furor ct 


καὶ ἀτάκτους, xat otov εἰπεῖν ἀντιθέου:, τῷ μὲν εἰς 


Ἰουδαϊχην σμιχρολογίαν χαταχλεισθῆναι μόνῳ τῷ 


ἀγεννήτῳ τὴν θεότητα περιγράφοντα, τῷ δὲ εἰς 
ἐναντίον μὲν, xaxbv δὲ ἴσον πεσεξ) τρεῖς ἀρχὰς ὗπο- 
«ιθεμένους, κχαὶ τρεῖς θεοὺς, ὃ τῶν προειρημένων 
ἀτοπώτερον, δέον μήτε οὕτως εἶναί τινας φιλοπάτο- 
ρας, ὡς xal τὸ εἶναι Πατέρα περιχιρΞεῖν " τίνος γὰρ 
ἂν χαὶ εἴη Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν ἀπεξενωμένου 
xal ἡλλοτριωμένου μετὰ τῆς χτίσεως; μήτε οὔτω 
φιλοχρίστου;, ὡς μῆτε τούτῳ φυ,άττειν τὸ εἶναι 
Υἱόν * τίνος γὰρ ἂν καὶ εἴη Υἱὸς μὴ πρὲς αἵτιον 
&vaptpóusvo; τὸν Πατέρα: μήτε τῷ Πατρὶ τὸ τῆς 
ἀρχῆς χατασμιχρύνων ἀξίωμα, τῆς ὡς Πατρὶ xal 
Ἱεννήτορι. Μιχρῶν γὰρ ἂν εἴη xal ἀναξίων ἀρχὴ, 
μὴ θεότητος ὧν αἴτιος τῆς ἐν Υἱῷ xoi Πνεύματι 
ϑεωρουμένη“΄. Ἐπειδὴ χρὴ χαὶ τὸν ἕνα Θεὸν τηρεῖν, 
καὶ τὰς τρεῖ; ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, εἴτουν tpa 
πρόσωπα, xal ἐχάστην μετὰ τῆς ἰδιότητος. 


insania aut sine principatu, aut sine ordine, et 
quasi adversarios, ut ita dicam, deos constituentes, 
vel ad Judaicam demissionem declinemus, ut inge- 
nito tantum diviniiatem ascribamus, wel in con- 
trariam, sed aeque malam opinionem adducamur, ut 
tria statuamus principia, et. tres deos, quod om- 
nium qus dicta sunt, est absurdissimum. Caven- 
dum enim e-t, ne dum Patris nimiuni studiosi esse 
volumus, ipsum auferamus. Cujus eniin erit Pater, 
$i naturze diverse Filius, utpote cum rebus ercatis 
numeralus assignetur? Aut. dum Christi nimium 
amantes videri cupimus, ei ne illud quidem serve- 
mus, ui Filius sit. Nam cujuserit Filius, nisi ad 
causam (1), qui Pater est, referatur? Neve Patri 


B minuamus princijii dignitatem, qux ad illum ut 


Patrein. genitoremque pertinet. Minutarum enim 
rerum, et quz se haud satis forent digne princi. 
pium esset^, nisi causa esset divinitatis, qua in 


Filio et Spiritu sancto conspicitur. Sic igitur oportet Deum unum asserere, ul tres hypostases, scu 
ires personas cum sua quamque proprietate fateamur. 


Ἔχ τοῦ λόγου τοῦ slc "Hpova τὸν φιλόσοφον. 

ρίζου δὲ καὶ τὴν ἡμετέραν εὐσέδειαν διδάσχων 
ἴνα μὴν εἰδέναι Θεὺν ἀγέννητον τὸν Πατέρα * ἕνα δὲ 
γεννητὸν Κύριων τὸν Υἱὸν θεὸν μὲν, ὅτε χαθ᾽ ἑαυτὸν 
λέγηται προταγορευόμενον, Κύριον δὲ, ὅταν μετὰ 
τοῦ Πατρὸς ὀνομάζηται, τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν, τὸ 
δὲ διὰ τὴν μοναρχίαν " ἕν δὲ Πνεῦμα ἅγιον προελθὸν 
Ux τοῦ Tiatphc, 1j καὶ προῖὸν Θεὺν τοῖς νοητῶς νοοῦσι 
τὰ καραχεΐμενα " τοῖς μὲν ἀσεδόσι xol πολεμού- 
μενον, τοῖς δὲ ὑπὲρ τούτους νοούμενον, τοῖς πνευ- 
ματιχωτέροις δὲ χαὶ λεγόμενον" μήτε ὑπὸ ἀρχὴν 
ποιεῖν τὸν llacépa, ἵνα μὴ τοῦ πρώτου τι πρῶτον 
εἰσάγωμεν, ἐξ οὗ xal τὸ εἶναι πρώτῳ περιτραπή- 
σεται " μήτε ἄναρχον τὸν Υἱὸν, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἵνα μὴ τὸ τοῦ Πατρὸς ἴδιον περιέλωμεν " οὐχ 
ἄναρχα γὰρ ἄναρχά πως, ὃ χαὶ παράδοξων " οὐχ 
ἄναρχα μὲν γὰρ τῷ αἰτίῳ, Ex Θεοῦ γὰρ, εἰ xal μὴ 
μετ᾽ αὐτὸν, ὡς; ἐξ ἡλίου φῶς * ἄναρχα δὲ τῷ χρόνῳ" 
o» γὰρ ὑπὸ χρόνον, ἵνα μὴ τὸ ῥέον f) τῶν ἑστώτων 
πρισδύτερον, καὶ τῶν οὐσιῶν τὸ ἀνούσιον * μῆτε 
ἀρχὰς τρεῖς, ἵνα μὴ Ἑλληνιχὸν ἦ τὸ πολύθεον * μήτε 
ylzv μὲν, "Iovóat«ty δὲ στενὴν τινα xai φθονεράν, 


Ejusdem δὰ oratione in Heronem philosophum. 

Religionem nosiram ita definito, ut unum esse Deum 
duceas, ingenitum, ipsum Patrem : unum genitum 
Dominum, nempe Filium, qui et ipse quidem voca- 
tur Deus, cum per se dicitur, Dominus autem, cum 
una cum Patre nominatur Deus quidem natura, Do- 
minus autem principatu. Unum Spiritum sanctum 
qui ex Patre provenit, sive procedit. Et Deus «υἱ- 
dem cognoscitur ab iis qui /eorum, qux propos 'ta 
sunt, notitiam habeut. Ab impiis autem impugna- 
tur ; et ab aliis quidem tantum intelligitur ; ab. aliis 
vero, qui magis spiritalessunt, etiam praedicatur. 
Àc Patrem quidem sub principio non esse statuen- 
dum, ne primo aliquid, unde et ipsum exs'stat, 
adjungamus. Filium vero et Spiritum sanctum non 
csse sine principio, ne quod proprium est Patris 
adimamus, Qui cum sine principio non sint, ali- 
quo tamen modo, quod mirabile est, sunt sine prin- 
cipio. Non sine principio sunt, id est, non sine 
causa ; sunt enim ex Deo, quamvis post ipsum non 
sint, ut lux ex sole. Sine principio autem, quod ad 
tempus pertinet, ne res fluxa stantibus antiquior 


xaX ἀδύνατον, f$ «b ἀναλίσχειν εἷς ἑαυτὴν Θεό- p) sit , etessentiis id quod essentia caret, Nec tria 


1732, ὃ vol; προάγουτι μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, 
εἰς αὐτὸν δὲ πάλιν ἀνχλύουσιν ἤρεσεν, ἣ τὸ χατα- 
δέλλειν τὰς φύσεις, xol ἀλλοτριοῦν Θεότητος, ὃ 
τος vuv ἀρέσχει σογοῖς, ὥσπερ δεδοιχυῖαν μὴ ἀντ- 
ἐξάγωνται, ἦ μηδὲν δυναμένην ὑπὲρ τὰ χτίσματα * 
εἶπε ἀγέννητον τὸν Υἱὸν, εἷς γὰρ ὁ Πατήρ μήτε 
Τῶν τὸ Πνεῦμα, εἷς γὰρ ὁ Μιυνογενὴς, ἵνα καὶ 
vue θεϊχὸν ἔχωσι τὸ Μοναδιχὸν, ὃ μὲν τῆς νἱότη- 
Tac, 9b Bk τῆς προόδου, xal οὐχ υἱότητος. ᾿Αληθῶς 
Μαιέρα τὸν Πατέρα, καὶ πολύ γε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἀληδέστερον, ὅτι μόνως. Ἰδιοτρόπως γὰρ, xal 
οὐχ ὥς τὰ σώματα. Καὶ μένος, οὐ γὰρ μετὰ συζυ- 


principia, ne a Graecis conficta deorum multitudo 
consequatur. Nec unum eo duntaxat modo, quo 
Judzi putant. angustnm quoddam, et invidum, in- 
validumque principium, ut vel in seipsa Divinitas 
consumatur, id quod placuit iis qui Filium ita 
deducunt a Patre, ut eum rursus cum Patre con- 
fundant : vel, quod probatur abills qui se nune 
sapientes putant, ut Filii Spiritusque nature de- 
mittantur et dejiciantur a Divinitate, verenie ne 
sibi adversentur , aut certe nullam babente majo- 
rem vim, quam ips:* habeant res procreate. Nec 
Filium ingenitum ; unius enim est Pater. Nec Filium 


(1) Vocat Patrem causam, ut solent doctores Greci causam sumere pro principio vel origine, 


et in sequentibus frequenter invenies. 
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Spiritum. Nam unus est Unigenitus, ut illud divi- A γίας. Kat μόνου, μονύγενους γάρ. Kai μόνον. οὐ 


pitatis habeant, quod sunt. singulares. Filius qui- 
den, quod generatur, Spiritus aulem, quod pio- 
cedit, non autem generatur, Patrem vere. Patrem, 
atque adeo multo imagis quain. illos, qui sunt apud 
nos patres, quoniam uniec Paler est propria ac 
singulari quadau ratione, qus in corpora non ca- 
4.1. Et solum ; nai sine conjugio. Et solius Patrein, 
nemye Unigeniti. Et tantum Paire, ut qui Filius 
aute non fuerit, et totum atque lotius Patrem : 
nostra enim inceria sunt. Et ab initio, neque eniin 
postea coepit esse. Filium, vere Filium. Nam οἱ 
eximio modo, et solius, et solus, et solum Filius : 
neque euim et Pater, et totum Filius, et totius, et ab 
initio, quippe qui nunquam esse coeperit. Neque ve- 
Fo divinitas ita communicatur, ut communicantem 
unquam poiiteat ; aut ejusmodi, 4025 prxcidatur, 
Auque deficiat, ut modo adsit Paui, modo adsit Fi- 
lio. Spiritum sauctum, vere sanctuui.. Non. eniin 
alius talig, aut modo tali. Neque sanctitatem habet 
ex adjunctione, scd ipsamet sanctitas est. Neque 
nuDc magis, nunc minus cst : ncc ullo tempore 
vel capit esse, vel desinet. Illud enim Patri, οἱ Fi- 
ho, et Spiritui sancto commune est, quod facti non 
sunt. Divinitas item cst communis. Filio autem, et 
Spirituisancto id cit. commune, quod ex Patre 
sunt. Patris porro proprium est, quod sit ingenitus, 
Filii auteu, quod genitus, Spiritus vero saucti, 
quod procedat. I:c autem qua. ratione fiant. »ihil 
est, quamobrem quzeras. Nain, ut ipsi testantur, soli 


$e inutuo et cognoscunt et cognoscuntur, Intelligeut C 


etiam ex nolis illi, qui postea spleudore ipsorum iliu- 
strabuntur, Da igitur operam, ut prius eorum aliquis 
Aul similis flas. Nunc autem hoc doce tantummo- 
do : Unitateiu in. Trinitate, et Trinitatem in unitate 
colendam el. adorandum, admirabilem in se tum 
fistinciioncm, tum unionem continentem. Aflectio- 
nes ne metuas, si generat onem fatcaris. Deus euim, 
elsi generat, affectionibus tamen vacat, In hoc 
tibi fidem meam  obstringo. ld enim divina, nou 
humana ratione fit. Nam alio etiam modo est ipse 
Dcus, quam huinano. lllud pot'us reformida, ne 
lempus in ipso cogites, creatumve putes. Deus 
enim non est, sí factus est, Cave, ne dum inani 
studio Dco conaris opitularl, Deum tollas, ei illu 
qui Deo equalis est, conservum facias, qui te libe- 
rum reddet, sí principatum ejus vere et ex animo 
confitearis. Ne timeasSpiritus emissionem admitte- 


γὰρ Yit; τὸ πρότερον. Καὶ ὅλον Πατὴρ, xai 0X6, - 
Τὸ γὰρ ἡμέτερον ἄδηλον. Καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὐ γὰρ 
ὕστερον. ᾿Αληθῶς Υἱὸν τὺν Υἱὲν, ὅτι μόνως, xal 
p^vo:, καὶ μόνου, καὶ μόνον, οὐ γὰρ xol llarí. 
Καὶ ὅλον Y:b;, καὶ ὅλου, χα! ἀπ᾽ ἀρχῆ:. Οὐ ποτὲ 
τ οὖ εἶναι Υἱὸς ἐργμένης, οὐ γὰρ ἐχ μεταμελείας ἡ 
Θεότης, οὐδὲ kx προχοπῆς fj θέωσις, ἵνα λείπη 
ποτὲ τῷ μὲν τὸ elvat. [Iasp', τῷ δὲ τὸ εἶναι Yio. 
᾿λλυηθῶς ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιιν. Οὐ yàp χαὶ 
ἄλλο τοιοῦτον, οὐδὲ οὕτως, οὐδὲ ἐκ προσθήχης ὁ 
ἁγιασμὸς, ἀλλ᾽ αὐτολγιότη:, οὐδὲ μᾶλλον xal ἦτ- 
τον, οὐδὲ ἀρξάμενον χρονιχῶς, T] παυσόμενόν. Κοινὸν 
μὲν γὰρ Πατρί τε, xac Υἱῷ, καὶ ἀγίῳ Πγεύματι τὸ 
μὴ γεγονέναι, xal ἡ Θεότης, Υἱῷ δὲ xai ἁγίῳ 
Πνεύματι τὸ £x τοῦ Πατρός. Ἴδιον δὲ Πατρὸς μὲν ἡ 
ἀγεννησία, Υἱοῦ δὲ ἡ γέννησις, Πνεύματος δὲ ἡ 
ἐκπόρευσι:. Εἰ δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς, τί χατά- 
λειψις τοῖς μόνο € γινύσκειν ἄλληλα, χαὶ γινώσχε- 
σθαι ὑπ᾽ ἀλλήλων μαρτυρουμένοις, ἣ xat ἡμῶν 
τοῖς ἐχεῖθεν ἐλλαμφθησομένοις ὕστερον ; Γενοῦ τι τῶν 
εἰρημένων πρότερον, ἢ totouzo;, xal τότε γνώσῃ 
τοσοῦτον, ὅσον ὑπ᾽ ἀλλήλων γινώσχεταχι. Nov 6& 
δίδασχε τοσοῦτον εἰδέναι μόνον Μονάδα ἐν Τριάδι, 
xai Τριάδα ἐν Μονάδι προσχυνονμένην, παράδοξον 
ἔνονοαν καὶ τὴν διαίρεσιν, xal τὴν ἕνωσιν. Mri 
φοξηϑῇς τὰ πάθη, γέννησιν ὁμολογῶν, ἀπαθὲς γὰρ τὸ 
Θεῖον καὶ εἰ γεγέννηχεν. ᾿Εγώ σοι τούτου ἐγγυητὴ» 
ὅτι θεϊχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρωπιχῶ;, οὐδὲ γὰρ τὸ εἶνα ε 
αὐτῷ ἀνθρώπινον, Φοδήθητι δὲ τὸν χρόνον χαὶ 
χτίσιν. Οὐ γὰρ Θεὸς, εἰ γέγονε. Μὴ Θεῷ ovv vo(ov 
διαχενῆς Θεὶν ἀνέλῃς, ὁμόδονλον ποιῶν τὸ ὁμόθεο», 
ὃ καὶ σὲ τῇς δουλείας ἐλευθεροῖ, ἂν γνησίως ὁμολογῇς 
δεσποτείαν. Μὴ φοδηθῇς τὴν πρόοδον, οὐ γὺρ 
ἀνάγχην ἔχει Θεὸς d) μὴ προδάλλειν, ἣ προδάλλειν 
ὁμοίως ὁ πάντα πλούσιος. Φοδήθητι δὲ τὴν ἀλλο- 
τρίωτιν, xal τὴν χειμένην ἀπειλὴν οὐ τοῖς θΞ:ηλ7- 
γοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς βλασφημοῦσι τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιονς 
Μήτε τὴν μοναρχίαν xaxó; τιμήσῃ: συναιρῶν f) 
περικόπτῳων θεότητα * μήτε τὸ τῆς Τριάδος ἔγχλη μα᾿ 
αἰσχ νϑῇς, ἕως &v χαὶ ἄλλος χινδυνεύῃ τὴν διθεῖαν. 
Ἢ γὰρ συνέλυσας, ἢ συνηπόρησας, ἣ ὁ μὴν ἐναυά» 
γὴῆσε μετὰ τῶν λογιτμῶν xal θεότητα, σοὶ δὲ παρ- 
ἐμεινε Θεότης, Καὶ εἰ ὁ Λύγος ἠσθένησε, χρεῖΐσσον 


Ὁ χαμεῖν ἐν τοῖς λογισμοῖς μετὰ τῆς ὁδηγίας τοῦ 


"νεύματος, ?) προχείρως ἀσεδῆσαι τὴν ῥᾳπτώνην 
διώχουντα, 


re, nulla eui: Deus, qui divesin omnibus est, aut emittendi, sut non emitendi afficitur necessitate. 
Abalienationem potius et minas extimesce, ilis, qui de Spiritu sancto, aon tam theologice quam 
Contümeliose disputant, lmpendentes. Nec principatum ignominia  afüce, divinitatem vel jo una 
coucludens tantum persona, vcl ita dissecans, ut plures constituas deos. Nec time, ne tibi. vertatur 
«rimini, quod divinitatein asseras in tribus 6856 personis, cuam alius eam ne duabus quidem veliA 
attribuere. Il]:cautem contingant, si quis divinitatis unitatem in "Trinitate personsrum aut disso.- 
vens, aut dubitans argumentis conelur evertere. Tu vero illam tuere, quamvis inentis acies ad e.m 
comprebendendau sit imbecillior. Satius enim est te sub auspicio ductuque Spiritus argumeniis ratio- 
nibusque destitui, quaur. impietati prompte desidiam sequentem inservire. ; 


Ejusdem ez oratione de pace. 
llla vere Tr:nitas est, fratres, non qus constat ex 


Ἐκ τοῦ εἰρηνικοῦ λόγου β΄. 
Τριὰς ὧ; διηθῶς ἡ Τριὰς, ἀξελφοῖ. Tp:à, δὲ οὐ 
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πρυγμάπων ἄνίσων ἀπαρίμησις " ἢ τί χωλύει A rerum insqualium numcro, alioquin. quid. p;chi- 
διχάδα, xai ἑκατουτάδα, xal μυριάδχ ὀνομάζει» — beat decem, aut centum, aut deccin millia, aut his 


ιετὰ τοσούτων συντιθεμένην ; πολλὰ γὰρ τὰ 
ἀριθμούμενα, vaY πλείω τούτων " ἀλλ᾽ ἴσων xal 
ὁμοτίμων σύλληψι:, ἑνούτης τῆς προσηγορίας τὰ 
ἢνω λέν Ἐκ φύσεως, xal οὐχ ἑώσης σχεδασθῆναι 
ἀριθμῷ λυομένῳ τὰ μὴ λνόμεν). Οὕτω φοονοῦμεν, 
χαὶ οὕτω; ἔχομεν. Ὥττε ὅπως μὲν ἔχει τσῦτὰ πρὸς 
ἄλληλα σχέσεώς τε χαὶ τάξεω;, αὐτῇ μόνῃ τῇ Τριάδι 
συγχωρεῖν εἰδέναι, xaX οἷς ἂν dj Τριὰς ἀποχαλύψῃ 
χεχαθαρμέν-ις ἣ νῦν ἣ ὕστερον * αὐτοὶ δὲ μίαν xal 
τὴν αὐτὴν εἰδέναι φύσιν Θεότητος ἀνάρχι", καὶ γεν- 
γήσει, xai προόδῳ γνωριζομένην, ὡς νῷ τῷ ἐν ἡμῖν, 
χαὶ λόγῳ, καὶ πνεύματι, ὅσον εἰχάσαι τοῖς αἰσθητοῖς 
τὰ vornti, xal τοῖς μιχροῖς τὰ μέγιστα. Ἐπειδὴ 
μηδεμέλ εἰχὼν φθάνει πρὸς τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν 
ἑλυτῇ συμόαίουταν" ἀεὶ τὴν αὐτὴν, ἀεὶ τελείαν, 
ἄποιον, ἄποσον, ἄχρονον, ἄχτιστον, ἀπερίληπτον, 
οὔποτε λείπουσαν ἑαυτῆς, ἣ λείψουσαν * ζωὰς, xal 
ζωὴν, φῶτα, xal φῶς * ἀγαθὰ, xal ἀγαθόν. Δόξας, 
xqi δόξαν" ἀληθινὰν, xai ἀλήθειαν, χαὶ Πνεῦμα 
«Ὡς ἀληθείας. "Avia, xal αὐτοαγιότητα, Θεὸν ἔχα- 
610v ἂν θεωρῆται μόνον τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώ- 
ριστα, Θεὺν τὰ τρία μετ᾿ ἀλλήλων νοούμενα τῷ 
«αυτῷ τῆ; χινήσεω; χαὶ τῆς φύσεως. Οὔτε ὑπὲρ 
ἑαυτήν τι καταλιποῦσαν, ἣ ὑπερθδπαν ἄλλο τι. 
Οὐ γὸρ ἦν οὔτε μεθ᾽ ἑαυτὴν τι καταλείψουσαν, ἣ 
ὑπερδησομένην. Οὐχ Esta: γὰρ οὔτε μεθ᾽ ἑαυτῆς τι 
καραδε μένην ὁμότιμον. Οὐ γὰρ ἐφιχνεῖσθαί τι 
τῶν χτιστῶν, xal δούλων, xai μετεχόντων, xal 
περιγρακτῶν ἐῆς ἀχτίστου, xai δεσποτιχῆς χαὶ 
μεταληπτῆς, xal ἀπείρου φύσεω:. Τὰ μὲν γὰρ 
πἄντη πόῤῥω, τὰ δὲ ποσῶς πλησιάξοντα χαὶ τοῦτο οὐ 
φύσει, ἀλλὰ μεταλήψει. Καὶ πηνίχα ; ὅταν τὸ δου- 
λεῦσλι χαλῶς τῇ Τριάδι ὑπὲρ τὴν δουλείαν γένηται, 
εἴπερ μὴ καὶ τοῦτη αὐτὸ ἡ ἐλευθερία, καὶ βασιλεία 
τὸ γνῶναι χυλῶς δεσποτείαν, ἀλλὰ μὴ φύρειν τὰ 
διιστῶτα νοῦ ταπεινότητι. Οἷς δὲ τὸ δουλεῦσαι το- 
φοῦτον, πηλίχη τούτων ἡ δ:σποτεία. Καὶ εἰ τὸ 
Ὑνῶναι μαχαριότης, “πηλίχον τὸ γινωσχόμενον ; 
Τοῦτο ἡμῖν τὸ μέγα μυστήριον βούλεται τοῦτο ἢ 
εἷς Πχτέρλ καὶ YUv xai ἅγιον Πνεῦμα xal τὸ xot- 
ὧν ἔνομα πίστις, xal ἀναγέννησις, ἄρνησις 
éV:ta;, καὶ ὁμολογία θεότητος. Τοῦτο γὰρ τὸ χοινὸν 
ὄνοπα. 


etiam plura, quando multa sunt, qua numetantur, 
nominare, ex quibus ipsa componatur? Sed qu» 
res ::quales et pari honore przstantes ita compr.- 
hendit, ut qua natura unita sunt, uniat, nec sinat 
ea quie dissolvi non possuut, solubili numero 
dissipari. lta sentimus, ct hanc tuemur sententiam. 
Quomodo sutem hzc tum habitu tum ordipe sese 
habeant, solam ipsam Trinitatem nosse coufitemur, 
et mentes illas mundas ac puras, quibus arcanum 
loc Trinitas ipsa vel nunc aperit, vel in posterum 
patefaciet. Nos autem scimus, unam et eamdein 
esse divinitatis naturam, eo qui sine principio est, 
el eo quigeneratur, el 60 qui procedit ita cun- 


B $iantem, ut, si ex humanis divina, et maxima ex 


parvislicet conjicere, animus noster ex mente, 
ratjore, et spiritu constat, Quanquam nullum 
exemplum adduci potest, quod veritatem illius 
adumbret atque exprimat. Ile sibi ipsa convenit, 
semper est eadem, semper perfecta, qualitate, 
qnantitate, et tempore caret, creata non est, coui- 
prebendi non potest, nunquam a se deseritur, se 
nunquam deserit. In hac vitas et vitam ; lumina 
et lumen; bona et bonum; glorias οἱ gloriam ; 
verum et verilatem, οἱ Spirilum veritatis; sancla 
et sanclitatem ipsam agnoscimus. Unaiuquamque 
inea personam, si per. se spectetur, Deum 6559 
dicimus, animo el cogitatione distinguentes, quie, 
separari non possunt. Tres item personas cadem 
motione naluraque inter se con;unctas colimus. ut 
unum Deum. llarum nullam bzc supra se del - 
riorem habuit, aut praestantiorem, nequeenim ἰὰ 
fieri potuil : nec post se deteriorem, aut prasstan- 
tiorem est habitura, neque enim id fieri poterit, 
Nec aliud quidquam codem honoris gradu secum 
est acceptura. Nihil enim eorum qua creata et 
serva sunt, et. tantum A babcnt, quantum illis est 
imper(itum, qu:eque suis circumscripta sunt terii 
nis ad inereatam, οἱ principem, et immensam, 
atque infinitaun naturam potest aspirare, sed pare 
tim omnino sunt remolissima, partim propius ab- 
&unt, aut aberunt. Idque non natura, sed munere., 
Ecquando hzc, cum ita de Trinitate sentimius, ul 


D et libenter serviamus? Si tamen recla. dominan: 


tis divinas cognitio, qua mentis imbecillitate non commisceas ea qua iuter se distant, servitus 
appellanda est, ac non potius libertas, ct regnum. Quorum auiem tam preclara tervitus. est, qua is 
erit eorum principatus? Si tanti refert. coguovisse, quanti erit cognito perfrui? Hoc velis vul ma- - 
grum ipsum mysterium. Hoc iu Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum communi nomine fides, et 


regeneratio, abnegatio impietatis, el 
intelligitur. 
'E« τοῦ Aógyov tov εἰς tà γενέθλια τοῦ Χριστοῦ. 
Θε.ῦ δὲ ὅταν εἴπω, λέγω Παιρὸ; καὶ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος, οὔτε ὑπὲρ ταῦτα τῆς Θεότητος 
χεομένης, gh) δῆμον θεῶν εἰσαγάγωμεν, οὔτε ἐντὸς 
τούτων δριζομένης, ἵνα μὴ πενίαν Θεότητος χατα» 
ἀτριθῶμεν͵ fj διὰ τὴν μοναρχίαν ἰουδαΐξζοντες, f) διὰ 
τιν ἀυθογίαν ἑλληνίζοντε:. Τὸ γὰρ xaxbv ἐν ἀπροτέ- 
pou ὅμοιον, κἂν ἐ» τοῖς ἐναντίοις εὑρίσχηττι. 


divinitatis confessio. Nam id per ila verba communi nomiuo 


Ejusdem ex oratione in. diem natalem Christi. 


Cum Deum dicimus, Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum intelligimus, ne si supreternarium hunc vu« 
"merum divinitatis diffundatur, deorum multitadiuen 
jntroducamus ; aut, si infra circuiscribatur, ill: 
inopia damnenus, in alteroque Jud:eos imitemur,unt 
totum ascribentesimperium, in altero autein Gr:e- 
cos sequamur, deorum 1urbam confingentes. In utta- 
que enim opinione similis error deprehenditur... Ὁ 
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Ejusdem in sancta Lumina. 

Cum auditis Deum, uno simul, οἱ tribus Iumini- 
bus illustramini. Tribus quantum pertinet ad pro- 
prietates, seu 1àvis hypostases, aul personas. 
Neque enim in vocibus expendendis digladiabimur, 
dum ad eamdem nos sententiam ducant. Uno au- 
tem quantum ad essentiz rationem divinitatemve 
spectat. Indiviso enim, ut ita dicam,dividitur modo, 
divisoque conjungitur. Nam divinitas in tribus 
est. Et hzc tria, in quibus est divinitas, vel ut ve- 
rius dicam, quz ipsa sunt divinitas, unum sunt. 
Nec plura hic admittimus nec pauciora. Hzc vero 
ita s atuimus., ut neque in unitate confíusio sit, 
neque in divisione dissidium. Eque enim et con- 
traciionem Sabellii, et Arii dissectionem detesta- 


'Ex tob (λόγου τοῦ εἰς τὰ ἅγια dora. 

Θεοῦ δὲ ὅταν εἴπω, ἑνὶ φωτὶ περιαστράφθητε. καὶ 
τρισί" τριτὶ μὲ», χατὰ τὰς ἰδιότητας εἴτουν ὑποστά- 
σεις, εἶ τινι φίλον καλεῖν, εἴτε πρόσωπα * οὐδὲν γὰρ 
περὶ τῶν ὀνομάτων ζνγομαχήσδομεν, ἕως ἂν πρὸς 
τὴν αὐτὴν ἔννοιαν αἱ συλλαδαὶ φέρωσιν" ἑνὶ δὲ, χατὰ 
τὸν τῆς οὐσίας λόγον εἴτουν θεότητος. Διαιρεῖται 
γὰρ ἀδιαιρέτως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, xal συνάπτετιι 
διῃρημένως. "Ev γὰρ kv τρισὶν ἡ θεότης, xai τὰ 
τρία ἕν, τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης. Τὰς δὲ ὑπερδολὰς χαὶ 
ἐλλείψεις ἐλλείγωμεν, οὔτε τὴν ἕνωσιν σύγχυσιν 
ἐργαζόμενοι, οὔτε τὴν διαίρεσιν ἀλλοτρίωσιν. ᾿Απέ- 
στω γὰρ ἡμῶν ἐξ ἴσον xal ἡ Σαδελλίου συναέρεσις, 
καὶ ἡ ᾿Αρείου διαίρεσις, τὰ ἐχ διαμέτρου χαχὰ, xal 
ὁμότιμα τὴν ἀπέδειαν. Τί γὰρ δεῖ Θεὸν f] συναλείφειν 


mur, quorum sententiz licet ex diametro pugnent, B χαχῶς, ἣ χατατέμνειν εἰς ἀνισότητα ; Ἡμῖν δὲ εἷς 


in eataüdem tamen impietatem incurrunt. Quorsum 
enim aitinet, Deum vel prave conjungere, vel 
inzquales in partes diasecare? Nobis autem unus 
est Deus Pater, ex quo omnia; et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia ; el unus Spiritus 
sanctus, in quo omn'a. Qux quidem verba, « ex quo, 
et « per quem,» et, «in quo » naturas non secant, n6 
sic proposit.onum quidem et nominum ordo com- 
mutetur ; sed distinctas unius minime confuss 
ma'ure proprietates notant. ld ex 60 perspicue 


Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα" χαὶ εἷς Κύριςς Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι᾿ οὗ τὰ πάντα" χαὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον, ἐν ᾧ 
τὰ πάντα, τοῦ € ἐξ οὗ, » καὶ « δι' οὗ,» xat «ἐν ᾧ» μὴ 
φύσεις τεμνόντων * οὐδὲ γὰρ ἂν μετέπιπτον αἱ προ- 
θέσεις, f) αἱ τάξεις τῶν ὀνομάτων * ἀλλὰ χαραχτῆρι- 
ζόντων μιᾶς καὶ ἀσυγχύτου φύσεω; ἰδιότητας, Καὶ 
τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν εἰς ἕν συνάγονται πάλιν, εἴ τῳ μὴ 
παρέργω; ἐχεῖνο ἀναγινώσχεται παρὰ τῷ αὑτῷ 
᾿Αποστόλῳ" 55,« Ἐξ αὐτοῦ, χαὶ δι’ αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν 
τὰ πάντα, αὐτῷ ἡ δόξα εἰ; τοὺς αἰῶνας. » ᾿Αμῆν. 


patet, quod ad unum rursus omnia referuntur, ut facile animadvertes, si attente legeris qua ab eodem 
Apostolo alibi scripta sunt, cum dicit : « Ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia **. » Addit 


euiin : « Ipsi gloria in secula.» Amen. 


. Ex eadem oratione. 

Pater est Pater, et sine principio : Filius est 
Filius et von sine principio, ἃ Patre enim est. 
Quod si temporis principium Íntelligas, ipse quo- 
que crit sine principio, quippe qui temporum sit 
effector, non autem subditus tempori, Spiritus est 
vere Spiritus sanctus a Patre proveniens, non ea 
ratione qua Filius, neque enim generatur, sed 
procedit. Quod si novi aliquid in verbis, quo res 
dilucidior fiat, usurpandum est, nec Pater deper- 
dit aliquid ex eo quod ingenitus est, generat enim. 
Nec Filius ob id quod generatur, nam ex ingeni- 
to. Nec Spiritus, quia vel ad Patrem, vel ad Filium 
referatur. Procedit enim, et Deus est, licet impiis 
aliter videatur. Nam si proprietas est, erit. immo- 
bilis. Sin moveatur, et concidat, quomodo erit pro- 
prietas ἢ Qui autem ingenito, genitoque deos ita 
statuunt, ut communi tantum nomine conveniant, 
natura autem diversi exsistant, ii fortasse et Adam 
et Seti natura diversos esse contendent, ille quod 
sine carnis opera et conjunctione factus sit, hic 
autem ab Adam Evaque progenitus. Unus igitur 
Deus in tribus, et tria unum, ut dictum est. 

Ejusdem ez oratione bortatoria ad baptismum 
suscipiendum. 

Hanc tibi totius vite sociam prefectamque 
tribuo divinitatem unam, et potestatem, quz et 
in tribus singulariter invenitur, et tria. particula- 


δ ]tom. 11, 56. 


'Ex toU aitov Jóyov. 

Πατὴρ ὁ Πατῆρ, xa ἄναρχος, οὐ γὰρ Ex τινος" 
Υἱὸς ὁ Υἱὸς, χαὶ οὐχ ἄναρχος, ἐκ τοῦ Πατρὶς γάρ. 
Εἰ δὲ xai τὴν ἀπὸ χρόνου λαμδάνεις ἀρχὴν, χοὶ 
ἄναρχος. Ποιητὴς γὰρ χρόνων, οὖχ ὑπὸ χρόνον. 
Πνεῦμα ἅγιον ἀληθῶς τὸ Πνεῦμα, mpo-tv μὲν ix 
τοῦ Πατρὸς, οὐχ νἱιχῶς δὲ, οὐδὲ γὰρ γεννητῶς, ἀλλ᾽ 
ἐχπορευτῶς, &l δεῖ τι χαινοτομῆσαι περὶ τὰ ὀνόματα 
παφηνείας ἕνεχεν, οὔτε τοῦ Πατρὸς ἐχστάντης τῆς 
ἀγεννησίας, διότι γεγέννηχεν, οὔτε τοῦ Υἱοῦ τῆς 
γεννήσεως, ὅτι ἐκ τοῦ ἀγεννήτου" πῶς γάρ; οὔτε 
τοῦ Πνεύματος ἣ εἰς Πατέρα μεταπίπτοντο;, ἣ εἰς 
γΥιὸν, ὅτι ἐχπεπόρευται, xat ὅτι Θεὸς, χἂν μὴ δυκῇ 
τοῖς ἀθέοις. Ἡ γὰρ ἰδιότης ἀχίνητος. Ἢ πῶς ἂν 
ἰδιότης μένοι χινουμένῃη xal μεταπίπτουσα; Οἱ δὲ 
τὴν ἀγεννησίαν χαὶ τὴν γέννηοιν φύσεις Θεῶν ὅμω- 
νύμων τιθέμενοι, τάχα ἂν xal τὸν ᾿Αδλμ, καὶ τὸν Σὴθ, 
ὅτι μὲν cüx ἀπὸ σαρχὸς, πλάσμα γὰρ, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔας, ἀλλήλων κατὰ τὴν φύσιν 
ἀλλοτριώσωσιν. Εἷς οὖν Θεὸς ἐν τρισι προσώπιις, 
xa τὰ τρία ἕν, ὥσπερ ἔφαμεν. 


'"Ex τοῦ .1όγου τοῦ προτρεπεικοῦ elc τὸ 8d. 
κεισμα. 

Ταύτην δίδωμι παντὸς τοῦ βίου χομμυνὸν xal 

προστάτην, τὴν μίαν θεότητά τε χαὶ δύναμιν, ἐν τοῖς 

τρισὶν εὑρισχομένην ἐνιχῶς, καὶ τρία συλλαμθάνον - 


ma mn αὐ. 
— HÀ 
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σαν μεριστῶς * οὔτε ἀνώμαλον οὐσίαις f$ φύσεσιν, A tim comprehendit. Neque essentia, aut nature 


οὔτε δὲ αὐξανομένην, ἢ μειουμένην ὑπερδολαῖ; καὶ 
ὑφέσεσι * πάντοθεν ἴσην, τὴν αὐτὴν πάντοθεν, ὡς ἕν 
οὐρανοῦ κἄλλος καὶ μέγεθος " τριῶν ἀπείρων ἄπειρον 
συμφυῖαν " Θεὸν ἕκαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ θεωρούμενον, 
ὡς Πατέρα xai γΥίον, ὡς Υἱὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
&x1ov, φυλασσομένη; ἑκάστῳ τῆς ἰδιότητος " Θεὸν τὰ 
τρία σὺν ἑλλήλοις νοούμενα " ἐχεῖνο διὰ τὴν ὁμοου- 
σιότητα, τοῦτο διὰ τὴν μοναρχίαν. Οὐ φθάνω τὸ ἕν 
γεῆσαι, xal τοῖς τρισὶ περιλάμπομαι. Οὐ φθάνω τὰ 
τρία διελεῖν, xai εἰς τὸ Bv ἀναφέρομαι. “Ὅταν ἕν τῶν 
τριὼν φαντασθῶ, τοῦτο νομίζω τὸ πᾶν, καὶ τὴν 
ὄψιν πεκλήρωμαι, καὶ τὸ πλεῖον διέφυγεν. Οὐχ ἔχω 
$5 μέγεθος τούτου καταλαδεῖν, ἵνα δῶ τὸ κλεῖον τῷ 
λειπομένῳ. Ὅταν τὰ τρία συνέλω τῇ θεωρίᾳ, μίαν 


ὁρῶ λαμπάδα. Οὐχ ἔχω διελεῖν, f| μετρῆσαι τὸ φῶς B 


ἑνιζόμενον. Φοδῇ σὺ γέννησιν, ἵνα μὴ τι πάθῃ θεὸς 
ὁ μὴ πάσχων ; ἐγὼ φοδοῦμαι τὴν χτίσιν, ἵνα μὴ 
θεὸν ἀπολέσω διὰ τῆς δύρεως xal τῆς ἀδέχον κατα- 
τομῆς, ἢ τὸν Υἱὸν τέμνων ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἣ ἀπὸ 


«οὐ ΥἹοῦ τὴν οὐσίαν τοῦ Πνεύματός. Τὸ γὰρ παρά-. 


δοξον, ὅτι μὴ χτίσις ἐπάγεται μόνον Θεῷ παρὰ τοῖς 
xax, θεότητα ταλαντεύουσιν, ἀλλὰ xal αὐτὴ πάλιν 
à κτίσις εἰς ἑαυτὴν τέμνεται. Ὥσπερ τοῦ Πατρὸς 
ὑποστέλλεται ὁ Υἱὸς τοῖς ταπεινοῖς xal χάτω χειμέ- 
νοις, οὕτως ὑποστελλομένης πάλιν xal ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ 
«ἧς ἀξίας τοῦ Πνεύματος, ὡς ἂν χαὶ θεὸς χαὶ χτίσις 
ὑδρίζηται τῇ χενῇ ταύτῃ θεολογίᾳ. ᾿ 

eliam quos creatos asserunt, rursum — dissecapt. 


bumilibus et infra positis, nempe creatis locaut, 
separsiam ponunt, ut ista nova theologia et Deus simul, 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Θέλω «bv Πατέρα μείζω εἰπεῖν, ἐξ oU xai τὸ 
(oct; εἶναι τιῖς ἴσοις ἐστὶ, xal τὸ εἶναι " τοῦτο γὰρ 
φιρὰ πάντων δοθήσεται" χαὶ δέδοιχα τὴν ἀρχὴν, 
gh) ἐλαττόνων ἀρχὴν ποιήσω, καὶ χαθυδρίσω διὰ τῆς 
«ροτεμήσευς. Οὐ γὰρ δόξα do ἐξ οὗ ἡ τῶν ἐξ αὐτοῦ 
«ταπείνωσις, Πρὸς δὲ xai ὑφορῶμαι τὴν σὴν ἀπλη- 
στίαν, μὴ, τὸ μεῖζον λαδὼν, διχοτομήσῃς τὴν φύσιν 
πατὰ πάντα τῷ μείζονε χρώμενος. Οὐ γὰρ χατὰ τὴν 
φύσιν τὸ μεῖζον, τὴν αἰτίαν δέ. O)liv vip τῶν 
ὁμοουσίων τῇ οὐσίᾳ μεῖζον ἢ ἔλαττον. Θέλω τὸν 
YU προτιμῆσαι τοῦ Πνεύματος ὡς Υεν, xai οὐ 

φυγχωριῖ μοι τὸ βάπτισμα τελειοῦν με διὰ τοῦ 
Bve2jsevec. 


"Ex τοῦ Aóyov toU εἰς τὸν κατάπλουν τῶν AI- 
γυκπείων ἐπισκόπων. 


Aóo διαφορὰς ἐν τοῖς οὖσι γινώσχω τὰς ἀνωτάτω, 
᾿εξποτείαν τε καὶ δουλείαν, οὐχ ἃς παρ’ ἡμῖν ἣ τυ- 
μαννὶς ἔτεμεν, f| πενία διέστησεν, ἀλλ᾽ ἃς φύσις 
διώρισεν, εἴ τῳ φίλον οὕτω καλεῖν. Τὸ γὰρ πρῶτον 
x31 ὑπὲρ τὴν φύσιν. Τούτων δὲ ἡ μὲν ποιητική τέ 
ἔστι, καὶ ἀρχιχὴ, καὶ ἀχίνητος;, ἡ δὲ πεποιημένη, 
χαὶ ὑπὸ χεῖρα, καὶ μεταπίπτουσα. Καὶ ἔτι συντομώ- 
τερὸν εἰπεῖ), ἡ μὲν ὑπὲρ χρόνον, ἣ δὲ ὑπὸ χρόνον. 
Καλεῖται δὲ ἢ μὲν Θεὸς, xai εἰ ἐν τρισὶ τοῖς με- 
τἷσνα;; ἴστατα:, αἰτίῳ, xal δημιουργῷ xoi τελειο- 

ParuoL, Gg, CXXX. 


D Ejusdem ex oratione 


est inzqualis, neque superlatione, demissione- 
v6 augetur, aut imminuitur, sed undique sequalis, 
undique eadem, quemadmodum una est pulchri- 
tudo cceli. et magnitudo : trium Infinita conjunctio, 
quorum unusquisque, si per se consideretur, est 
Deus : sicut Pater, sic etiam Filius ; et sicut Filius, 
sic etiam Spiritus sanctus, proprietate üniuscujusque 
conservata. Sin tres simul considerenter, sunt unus 
Deus. ld propter eamdem natur» essentiam, hoc 
propter imperium singulare. Unum cogitare non 
possum, quin a tribus luminibus illastrer. llc 
intueri distincta nequeo, quin-ad unum poerducar 
splendorem. Cum aliqued eorum unum contemplor, 
iu eo totam lucem animadverto, oculosque meos 
ita repletos sentio, ut si, quod majus est, illos 
effugiat, non valeam magnitudinem ejus compre- 
hendere, et defieienti, id quod alii exsuperat, 
attribuere. Cum tria cogitatione conjungo, lampa 
dem un&m sic intueor, ut lucem ejus copulutam 
atque unitam dividere, aut dimetiri non possim. 
Tu generationem reformidas, ne Deo affectionum 
experti affectionem  assignes ; ego creationem 
timeo, ne Deum tollam, si vel Filium a Patre, vel 
Spiritus naturam a Filio contumeliosa et inzquali 
sectione sejungam. ld enim absurdum est, quod 
ab istis, qui perverse Divinitatem examinant, non 
solum Deo ascribitur, quod creatus sit, verum 
Nam ut a Patre sejunctum Filium in rebus 
Sic rursum procul a Filio dignitatem Spiritus 
et res create afficiantur ignominia, : 


Ex eadem oratione. 

VoloPatrem majorem dicere : ΟΣ quo enim sequales 
habent ut siat squales, ex eodem babent (id quod ab 
omnibus cencedetur) uL sint : sed vereor neillum, 
qui principium est, minorum principium eonstituam, 
et cui honorem tribuere majorem conor, ignominiam 
afferam. Ei namque decori esse non potest humilitas 
eorum, qui ab ipso suat. Adbac te fore suspicor in- 
setiabilem, ut cum majorem acceperis, ita naturam 
seces, utin omnibus majorem dicas. Nam natura 
mjer non est, quamvis detur; ut causa sit. 
Rorem enim, 40:9 οὐ ράσο sunt essentie, nellun 
essentia majus est. Volo in honore Byiritui Filium 
amteferre, sod beptismus 808 petitur, quo sum 
inttiatas pet Ipsura Spiritum. 
ad episcopos, qui πανί 

! adeenerant ex. Egypto. 

Deas in rebes maximas cognoeco differentias, 
deminationem et servitetem, non 4815 apud nos 
vel tyrannis secuit, vel paupertas divisit, sed 
quas ipsa nalura praescripsit , si tamen fas est 
ita loqui, eum prier sit etiam ipsa natura superior. 
Harum ua est effectrix, et princepe, et immobilis : 
altera facta, ei subjecta, commutabilis. Atque, ut 
brevius dicam, una supra tempus est, altera sub 
tempore. Prior vocatur Deus, licel im uibus 
consistat, eausa, opifice, οἱ perficiente, hoc est, 
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Petre, Filjo, οἱ Spiritu sancte. Qui nec ita. dis- A:moup, τῷ Πατρὶ, λέγω, χαὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 


waeti sunt, ut dirimantur natura : nec ita com- . 


pressi, ut. una conoludantur persoua : id enim 
Arianam sapit insaniam ; hoc Sabelljanam impie- 
tatem : sed οἱ plane distractis conjunctior est, 
αἱ penitus solitariis copiosior. Posterior nobiscum 
ext, el que creaia sont, universa complectitur, 
quorum, ut unumquodque magis, aut ininus accedit. 
ad Deum, sic inter extera magis, aui minus 
excellit. 

liz»c cum ita se habeant, quibus Dominus cordi 
es, ii accedant ad nos, ut unam in tribus Divini- 
tatem adoremus, nihil abjecium, aut hgmile 
sublimi illi inaccesszque glorie ascribentes, sed 
excelsam unius Dei majestatem in tribus personis 


perpetuis laudibus, et uno ore celebrantes. Quo- B 


modo enim ei nature, cujus amplitudinem, 
quoniam immensa infinilaque est, explicare non 
possumus, quidquam abjectum, aut humile tribue- 
wus ? Quisquis autem aliter sentit de Deo, et idcirco 
prastantissimam ejus essentiam in naturas scindit 
inzquales, is si divino gladio dissecabitur, et pare 
ipsius ponetur cum in(delibus, et nunc οἱ in 
posterum acerbos prava opinionis fructus percipiat, 
minime erit admirandum. 

Ac de Patre quidem nihil attinet dicere, cujus 
ab omnibus qui naturali cognitione et communi 
sensu praediti sunt, amplitudo conceditur, quan- 
quam ignominiz primas ipse tulit, cum ἃ veteribus 
illis novarum rerum studiosis in bonum et. malum 
opificem divisus est. De Filio autem et Spiritu 
Sancto videte, quam simplici et brevi ratione 
disseramus, si quis poterit aliquid in his depre- 
hendere, quod inverti. commetsrive queat ; quod 
tewnporis, aut loci, aut potestapis, aul .actionis 
shquo ἤπια, aut memsura eomprehendatur, misi 
ipeum natara benum, nisi sponte sua mobiles, 
tiisi cjusdem essentise, hisi adorandi, nisi collaus 
dandi, nis venerandi, nisi eodem numera babendi 
plane videbuntur, id comprobetur atque osten- 
datur, nec verbum faciam, quin sententie veslrae 
atquiescentes eos censervorum honore colendosa 
4466 fate;wmur, licet eo. nemine in hia facienda 
sit Divinitstis jactura, sin omnia, qua Pater habet, 
tilii sunt, exeepto, quod Filius non eat ipgenitus ; 
wt qusqungee sant Filii, sum, etam Spiritus , 
prater unum id, quod Spiritus uon est genitus, 


Πιεύματι, ἃ μὴτε οὕτως ἀλλήλων ἀπήρτηται, ὥττε 
φύςει τέμνεσθαι, μήτε οὕτως ἑστένωται, ὡς εἰς ἕν 
πρόσωπον περιγράφεαθαι. Τὸ μὲν γὰρ τῆς ᾿Αρειανῇς 
μανίας, τὸ δὲ τῆς Σαδελλια. ἧς ἀθεῖας ἐστίν, ᾿Αλλ᾽ 
ἔστι τῶν μὲν πάντως διαιρετῶν ἑνιχώτερα, τῶν 
δὲ τελείως μοναδιχῶν ἀφθονώτερα. Ἢ δὲ μεθ᾽ ἡμῶν 
τε ἔστι xal καλεῖται χτίσις, χἂν ἄλλα ἄλλων 
ὑπεραίρῃ, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πρὸς Θεὺν ἐγ- 
γύτητος. 

. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ὅτῳ μὲν f) xapcía πρὸς 
Κύριον, ἴτω μεθ᾽ ἡμῶν, xat προσχυνῶμεν τὴν μίαν 
ἐν τοῖς τρισὶ Θεότητα, μηδὲν ταπεινότητος ὄνομα τῇ 
ἀπροτίτῳ δόξῃ προσάγοντες, ἀλλὰ τὰς ὑψώσεις τοῦ 
ἑν᾽ς Θεοῦ ἐν τοῖς τρισὶ διὰ παντὸ; ἐν τῷ λάρυγγι 
φέροντες, Ἧς γὰρ οὐδὲ μέγεθος φύσεως χυρίως 
ἔστιν εἰπεῖν διὰ τὸ ἄπειρον χαὶ ἀόριστον, πῶς ταύτῃ 
ταπεινότητα ἐπεισάξομεν ; “Ὅστις δὲ ἀλλοτρίως ἔχει 
Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο τέμνει τὴν μίαν καὶ ὑπὲρ πάντα 
τὰ ὄντα οὐσίαν εἰς ἀνισότητα φύσεων, θαυμαστὸν εἰ 
μὴ τῇ ῥομφαίᾳ τμηθήσεται, xat τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀπίστων τεθήσεται, πονηρὺν δρεπομένου 
πονηρᾶς δόξης χαρπὸν χαὶ νῦν, καὶ ὕστερον. 


“Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς τί χρῇ xai λέγειν ; οὗ 
χαὶ τὸ παρὰ πάντων συγχεχωρηχὸς φείδεται, ταῖς 
φυσικαῖς ἐννοίαις προχατειλημμένων, εἰ xaX τῆς 
ἀτιμίας τὰ πρῶτα ἢνέγκατο, πρῶτος τιμηθεὶς εἷς 
ἀγαθὸν χαὶ δημιουργὸν παρὰ τῆς ἀρχαίας χαινοτο- 
μίας " περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
σχοπεῖτε, ὡς ἁπλῶς χαὶ συντόμως διαλεξόμεθα. Kl- 
μέν τις ἔχοι τούτων τι λέγειν τρεπτὸν, ἣ ἀλλοιωτὸν, 
ἢ χρόνῳ, ἢ τρόπῳ, f δυνάμει, ἢ ἐνεργείᾳ μετρούμε -- 
vov, ἣ οὐ φυσιχῶς ἀγαθὸν, f| οὐχ αὑτοχίνητον, ἢ abx 
αὐτεξούσιον, fj λειτουργὰν, 3) ὑμνῳδὸν, ἢ φοδούμενον, 
ἣ ἐλευθερούμενον, ἣ οὐ συναριθμούμενον * δειχνύτω 
τοῦτα, καὶ ἡμεῖς στέρξομεν συνδούλων σεμνότητι 
δοξαζόμενοι, εἰ xat Θεὸν ζημιούμεθα ^ εἰ δὲ πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι πλὴν τῆς ἀγεννγ,- 
efac, πάντα δὲ ὅσα τοῦ Yieu, xal τοῦ [Ἰνεύματος 
φιλὴν τῆς υἱότητος, xal τῶν ὅσα σωματιχῶς περὶ 
αὐτοῦ λέγεται διὰ «τὸν ἐμὸν ἄνθρωπον, xal τὴν 
ἐμὴν σωτηρίαν, ἵνα τὸ ἐμὸν λαθὼν τὸ ἐαντοῦ 


D χαρίαδηται διὰ τῆς χαινῇῆς ἀναχράδφεως " παύσασαθς 


παραληροῦντες. ὈΨὲ γοῦν, 
ῥημάτων αὐτοῦ πιπτόντων, 


ὦ σοφισταὶ χουγὺν 
χαὶ ἵνα τί ἀπιθυΐή- 


Quidquid autem de Filio dicitur, quod ad corpus ' σχητε, οἶχος Ἰσραὴλ, tv ix τῆς Γραφῆΐς ὑμᾶς 


spectet, id ad assemptum pertinet. hominem et 


salutem nestram, eum id, quod nostrum erat, 


ὀδύρωμαι ; 
assumpserit, ut nova conjunctione nobis, quod 


swam erat elprgiretur. Desinite 1endem aliquando delirare, inanium verborum et nos ab ipso depel- 


lentium inventorea Ut quid deperitis, o. domus 
deplerem ? 

Venerer equidem Filii appellejiones tam multas 
iamque sublimes et magnas, quas demones 
Quoque pertimescunt,  Vemeror ilem  zqualem 
Spiritus sancti dignitatem, sed mias adversus 
Alios, qui Spiritum ipsum exsecrantur, reformido, 
Exeecratio enim est, uon thculogia, quz Spiritum 


lsraelis, u& Scripture verbis vicem vestram 

Ὥς ἔγωγε αἰδοῦμα! μὲν τὰς τοῦ Λόγου προσηγη- 
ρίας τοσαύτας τε οὗσας, xal οὕτως ὑψηλὰς xal 
μεγάλας, ἃ; καὶ δαίμονες ἐνετράπησαν αἰδοῦμαι 
δὲ τὴν ὁμοτιμίαν τοῦ Πνεύματος * φοδοῦμαι δὲ τὴν 
ὡρισμένην ἀπειλὴν τοῖς εἰς αὐτὸ βλασφημοῦσι. 
βλασφημία δὲ οὐχ ἡ θεολογία, τὸ 6b ἀλλοτοιοῦν τῆς 
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θεότητος, καὶ τηρηϑέον ὀνῥαῦθα, δέει v) μὲν βλασ- a divinitate remotum statuit. lllud autem hic cst 
φημούμενον à Κύριος ἦν, τὰ δὲ ἐχδικούμεναν φΦὸ observandum , quod cum Dominus sit is, cui male- 
Βνιῦμα τὸ ἅγιον, ὡς Κύριος, αὖ φέρω ἀφώτιστος — dicitur Spiritus, tanquam Dominus ultor. exsistit, 
εἶναι μετὰ τὸ φώτισμα, παραχαβάσσιωον τι τῶν τριῶν, — ferre non possum, ut verser in tenebris, postea- 
εἰς ἃ βεδάπτισμαι, καὶ οὔτως ἐνταφῆναι τῷ ὕδατι — quam sum illustratus, et ex tribus, in quoram no- 
οὐκ εἰς ἀναγέννησιν, ἀλλ᾽ εἰς νέχρωσιν τελειούκ — mine baptizatus sum, aliquem minorem dicam, ut 


psv. 


Τολμῶ τι φθέγξασθαι, ὦ Τριᾶς, καὶ συγγνώμη τῇ 
ἀπονοίχ - περὶ ψυχὴς γὰρ ὁ κίνδυνος. ΒΙχών εἰμι xal 
αὐτὸς θεοῦ τῆς ἄνω δόξης, εἰ καὶ χάτω «ἔθειμαι. 
Οὐ πείθομαι τῷ ὁμοτέμιρ σώξεσθαι. El μὴ Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, θεωθήτω πρῶτον, καὶ οὕτω; θεούτιν 
με τὸν ὁμότιμον. Nov δὲ τίς ἡ ἀπάτη τῆς χάριτος, 
pios δὲ τῶν διδόντων τὴν χάριν, ὡς εἰς θεὸν 
πιστεῦσαι, καὶ ἀνελθεῖν ἄθεον ; "Αλλο καθομολογῆ- 
σαι, καὶ ἄλλο διδάσκεσθαι ; Οἷαι τῶν λόγων αἱ χλοπαὶ, 
χαὶ ἀπάται δι᾽ ἄλλης ἐριυτήσεως,, χαὶ ὁμολογίας εἰς 
ἄλλο φέρουσαι ; Οἴμοι τῆς λαμπρότητος] εἰ μετὰ τὸ 
λουτρὸν μεμελάνωμαι" εἰ λαμπροτέρους ὁρῶ τοὺς 
οὕπω χεχαϑαρμένονς " el τῇ τοῦ Βαπτιστοῦ χαχοδο» 
ξίχ χυθιύομαι " el ζητῶ Πνεῦμα κρεΐττον, xal οὐχ 
εὐρίσκω. δός pot λουτρὸν δεύτερον, ναὶ περὶ τοῦ 

πρώτου καχῶς ἰννόησον. Τί μοι φθονεῖς τῆς τελείας 
ἀναγεννήσεω; ; Τί ps ποιεῖς ναὸν ὄντα τοῦ Πνεύμα» 
τος ὡς θεοῦ κατοικητήριον χτίσματος ; Ti τὸ μὲν 
τιμᾷς τῶν ἐμῶν, τὸ δὲ ἀτιμάζεις, καχῶς θεότητι 
διαιτῶν, ἵν᾽ ἐμοὶ τέμῃς τὸ χάρισμα, μᾶλλον δὲ αὐτὸν 
ἐμὲ τῷ yoplspatt ; Ἢ τὸ πᾶν τίμησον, ὦ καινὰ θεα- 


vere in aqua sepulus sim, non ad regeneratíonem 
initiatus, sed ad mortem. 


Ausacter dicam, o Trinitas sancta, tu arrogan- 
ὧδ ignoscas mex : nam de animz periculo agitur. 
Kgequeqgue imago sum Dei eelestisque gloriz, 
Vest án terris degam. Quamobrem adduci non yos- 
sum, ut credam, me per illum qui ejusdem sit con- 
didonis, qua ego sum, salutem assequi, Si Spiritus 
sanctus non est Deus, evadat prius, meque, qui 
eedem €um illo sum ordine, tunc divinum efficiat. 
Nenc autem qua fraus, qui delus est gratie, imo 
vero eorum, qui gratiam tribuunt? Egone credam 
ia- Deum, ut impius reddar? Aliud confitebor, ut 
aliud díscom? Quonam iste fallacia verborum et 
fraudes, qua suis fme ;nterrogaionibus ad hzc 
confitende perducunt, ut ad. illa deveniam ? Mise- 
rum aique obscurum splendorem meum, sordi- 
damque munditiem, si baptismo sic abluor, ut ni- 
grior fiam; si nitidiores atque mundiores aspicio, 
qui non suptabluti; si mala baptizantis opInione;delu« 
dor ; si spir&um meliorem quaro, et non invenio. 
Da,mihi baptismum alterum, et de priore male 
sentito. Quid mihi perfectam invides regeneratio- 


λόγε, ἣ τὸ τᾶν ἀτέμασον, ἵνα, κἂν àos6[c, ἀλλὰ c nem? Cur meex templo Spiritus, qui Deus 'est, 


σεαυτῷ γε ἀχόλουθος ἧς, μὴ χρίνων ἀνίσως φύφιν 
ὁμότιμον. 


creatj spiritus habitaculum reddis? Cur eorum, qua 
yaea sunt, aliud hoporas, aliud afficis ignominiz » 


Inzqoales in Divinitate partes constituls, wt spihi graliam seces ei imminuas, vel potius ut gratie me 
subducas et subtrahas * Aut totam bonora, vane. theologo, aul telum despice ; ul quamvis uppie sentias, 
tibi tamen ipse constes, nee naturam 8406 hosocetam inique judices. 


Κεφάλαιον δὲ τοῦ λόγου, μετὰ τῶν Σεραφὶμ 95- 
ξεσον συναγόνταιν τὰς τρεῖς ἁγιότητας εἰς μίαν 
κυφιότητα, καὶ τοσοῦτον παραδειχνύντων τῆς πρώ- 
τῆς οὐσίας, ὅσον ὑπανοίγουσι τοῖς φιλοπόγοις αἱ 
«τέρουγος. Μετὰ Δαδιὸ φωτίαθητι πρὸς τὸ φῶς λέ- 
γζονοος. ε Ἔν τῷ φωτί cou. ὀψόμεθα φῶς, » οἷον 
ὥσπερ ἐν τῷ Ὠνεύματι τὰν Υἱὸν, οὗ τί ἂν γένοιτο 
ταλαυγέσταρον ; Μετὰ Ἰωάννου βρόντησον τοῦ ΥἹοῦ 

τῆς βροντῆς, μηδὲν περὶ θεοῦ ταπεινὸν ἐχῶν, μηδὲ 
ἀπὸ τῆς, 0007 ὑψηλὸν, χαὶ μετέωρον, τὸν ἐν ἀρχῇ 
4«ε ὄντα, xal πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, χαὶ Θεὸν Λόγον, 
Θεὺν γινώσχων, xai Θεὸν ἀληθινὸν ἐξ ἀληθινοῦ 11α- 
«ρὺς, ἀλλ᾽ οὐ σύνδουλον ἀγαθὸν ΥἹἱοῦ πρησηγορί 
μόνῃ τετιμημένον, xat τὸν ἄλλον παράχλητον, δη- 
λεδὴ ἄλλον «οὔ λέγοντος. Θεοῦ δὲ ὁ Λόγος. Καὶ 
ὅταν μὲν, « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » ἀναγινώ- 
ἀκῆς, τὸ φυναφὲς τῆς οὐσίας ἐνοπτριζόμενος * ὅταν 
δὰ, « Πρὸ; αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
τοοιήσομεν, » τὸ διῃρημένον τῶν ὑποστάσεων λογι- 
ζόμενος * ὅταν δὲ τὸ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xal ἀγίου 
Ὠνεύματος ὄγομα, τὰς τρεῖς ἰδιότητας. ὦ 


*3 Psal. zxxv, 50. '^Joan. x, 30. 


. Fe tere nostr: s orationis summa, Dei laudes 
cum seraphinis decanta, qui unum in principatum 
tres conferunt sanetitates,et-essentise Hlius. prima 
tantum ostendunt, quantum ipsorum alze studiosis pa- 
tefaciunt. Illustrare simul cum Davide lumen ipsum 
$:c alloquente : « In lumine tuo videbimus lumen*?,s 
Fitium nimirum in Spiritu, quo quid fieri petest illu- 
strius? Cum Joanne tonitrus filio tonitrum emitte, 
nihil de Deo humile, nibil*'terrenum, sed excelsum 
atque subiime aliquid sonans, utpete qui cognoscas, 
in principio esse Verbum, et Verbum esse apud 
Deum, et Deum esse Verbum, et Deum verum ex 
vero Patre, non autem conservum bonum, sola Fi- 
lii appellatiene decoratum, et alium Consolatorem, 
alium nimirum ab eo, qui loquitur, quod est Dei 
Verbum. Et cum legis : « Ego et Pater unum su- 
mus **,» nature coujunctionem contemplare, 
Quando illud audis : « Ad eum veniemus, et man- 
sionem apud eum faciemus **, $ personarum die- 
tinctionem intellige. 


95 Joan, xiv, 23. 
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At cum Patris, et Filii, et Spiritussanctitnomen, A Μετὰ Λουκᾶ ἐμπνεύσθητι ταῖς Πράξεσι τῶν àxo- 


tre$ utique proprietates , una cum Luca in rebus 
3b apostolis gestis versans invenis, cur eam Ana- 
nia et. Saphira novis furibus inis societatem ? Yere 
enim novum furandi genus est, cum quis ea qua 
propria sunt subripit, presertim δὶ non argentaüm, 
aut aliud quidpiam quod vile parvumque sit, ut lin- 
guam auream, aut tenuem,aut didrachma, ut miles 
ille quondam insatiabilis, sed Divinitatem ipsam 
furetur, mentiaturque quemadraodum audivisti, nea 
homimi, sed Deo. Venerandam Spiritus cole pote- 
statem, quibus vult, et quando vult, et quantum 
vult, aspirantis. Descendit enim super Cornelium 
οἱ domesticos ejus, ante baptismum ; super alios 
autem per apostolos post baptismum, vt et ex iie, 


στόλων προσομιλῶν. Τί μετὰ 'Avaviou τάττῃ, xal 
Σαπφείρας, τῶν καινῶν νοσφιστῶν, εἴγε καινὸν 
ὄντως ἢ τῶν ἰδίων κλοπή: καὶ ταῦτα νοσφιζόμε- 
voc οὐχ ἀργύριον, οὐδ᾽ ἄλλο πι τῶν εὐτελῶν καὶ 
μιχρῶν, οἷον γλῶσσαν χρυσῆν, ἢ ψιλὴν, ἢ δίδραχ.- 
pov, ὡς ποτὲ στρατιώτης ἄπληστος, ἄλλ᾽ αὐτὴν 
χλέπτων θεότητα, xai ψευδόμενος οὐκ ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ Θεὸν, ὅπερ ἤχουσα. Τί μοι δὲ τὴν ἐξουσίαν 
αἰδῇ τοῦ Πνεύματος, ἐφ᾽ οὖς θέλει, καὶ $vixa, xal 
ὅσον πνέοντος ; 'Ἐπιδημεῖ τοῖς περὶ Κορνήλιον πρὸ 
9409 βαπτίσματος, ἄλλοις μετὰ τὸ βάπτισμα διὰ 
φῶν ἀποστόλων. Ὥστε ἀμφοτέρωθεν ἔχ τε ὧν ἐπι- 
φοιτᾷ δεσποτικῶς, ἀλλ᾽ οὗ δουλικῶς, xal ἐξ ὧν 
ἐπιζητεῖται πρὸς τὴν τελφίωσιν τὴν θεότητα μαρτυ 


qui, non ut servus, sed tanquam dominus gerit, et B ρεΐαθαι τοῦ Πνεύματος. 


ex illis, qux in eo, qui initiandus est, requirit, di- 
vinitatem testetar suam. 

"Cum Paulo, qui in tertium sublatus est. ccelum, 
tracta theologiam, qui nunc tres personas, ordi- 
ne commutato ita connumerat, vut nune primo, 
nunc secundo, nunc tertio loco esmdem personam 
nominans, nature declaret qualitatem : nunc 
duas, aut unam earum aliquam tantum ponit, tan- 
quam reliquze consequantur omnino. AHas Spiritui 
assignat actionem Dei, quasi nihil referat, hunc an 
illum dicat. Alias autem pro Spiritu Christum affert, 
Et aliquando quidem personas distingnit : «Unus,» 
inquiens, « Deus, ex quo omnia, et nos in ipsum : 
et unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, 
et nos per ipsum **. » Aliquando autem unam ex- 
τ: ταὶς divinitatem: « Quoniam, » inquiens, « ex 
ipso, et per ipsun, et in ipsum omnia ", » nimi- 
rum per ipsum Spiritum, quemadmodum in mulus 
Seripturs locis declaratur. 

Ejusdem.ex oratione in. Arianos, in qua. et de se 
Apso loquitur. 

Nos autem adoramus Patcem, οἱ Filium, et Spiri- 
tum sanctum, Patrem Deum, Filium Deum, et Spiri- 
tum Sanctum, nisi moleste fers, Deum. Naturam 
unai) in tribus proprietatibus, quie mente perci- 
piuntur, perfectaque sunt, et per se constant. Quz 
numero quidem distinguuntur, divinitate vero dividi 
né.ueunt, Has mihi voces concede tu,. qui hodie mi- 


Μετὰ Παύλου θεολόγησον τοῦ πρὸς τρίτον οὐρα- 
νὸν ἀναχθέντος, ποτὲ μὲν συναριθμοῦντος τὰς τρεῖς 
ὑπυστάσεις, xal τοῦτο ἐνηλλαγμένως, οὐ τετηρη- 
μένως ταῖς τάξεσι, προαριθμοῦντος, ἐναριθμοῦντος, 
ὁπαριθμοῦντος τὸ αὐτό ἵνα τί δηλώσῃ ; τὴν ἰσο- 
τιμίαν τῆς φύσεως ’ ποτὲ δὲ τῶν τριῶν μεμνημέ» 
νου, ποτὲ δὲ τῶν ἢ τινὸς, ὡς ἐπομένον πάντως 
«οὔ λείποντος “ χαὶ ποτὲ μὲν τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
Θεοῦ τῷ Πνεύματι διδόντος, ὡς οὐδὲν διαφέροντος, 
φιοτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ Πνεύματος τὸν Χριστὸν ἐπιφέρον- 
νος, καὶ ὅτε μὲν διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις, «Εἷς Θεὸς,» 
λέγοντος, «&E οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν. Καὶ 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ" » ὅτε δὲ συνάγει τὴν μίαν θεότητα, 
εὍει ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, xalelg αὐτὸν τὰ πάντα,» 
δηλαδὴ διὰ τοῦ ἁγίον Πνεύματος, ὡς πολλαχοῦ δείκνυ- 
egt «3e Γραφῆς. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰ; τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


— 'Ex τοῦ λόγου τοῦ *Plc. Apsiórovo, xal elc éav- 
e . 


Αὐτοὶ δὲ προσχυνοῦμεν τὸν Πατέρα, καὶ τὸν 
Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Θεὸν τὸν Πατέρα, 
Θιὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν, εἰ μὴ τρα ύνῃ, τὸ Πνεὺ- 
pa τὸ ἅγιον ^ μίαν φύσιν ἐν τρισὶν ἰδιότησι vos- 
pole, τελείαις, καθ᾽ ἑαυτὰς ὑφεστώσαις , ἀριθμῷ 
διαιρεταῖς, χαὶ οὐ διαιρεταῖς θεότητι. Τούτων 
παραχώρει μοι τῶν φωνῶν πᾶς ὁ ἀπειλῶν σή- 


uitaris, reliqua qui volunt, curent. Non patitur in D μερον, τῶν δὲ ἄλλων μεταποιείσθωσαν οἱ βουλόμενοι. 


Filio Pater jacturam fleri, nec Filius, in Spiritu 
sancto. -Fieret autem jactura, si essent creati : quod 
euim creatum est, Deus non est. Non fero, in- 
quis, perfectionem imminui : neque ego. Una fides, 
unus Dominus, unum baptisina. Sí ab hoc exci- 
dero, ubi nanciscar alterum? Ecquid dicitis vos, 
qui baptizatis, aut rebaplizatis? Licetue esse spi- 
ritalem sine Spiritu? Aut particeps Spiritus est, 
qui Spiritum non colit? Aut Spiritum colit js, qui 
in nemine creati conservique spiritus baptizatur? 
Minime vero. Nunquam dices tam inulta, uta vera 
sententia discedam. Non fallam 1e, Pater expers 


* ] Cor. vii, 6. 57 Col. 1, 16. 


Οὐχ ἀνέχεται Πατὴρ Υἱὸν ζημιούμενος, οὐδὲ Υἱὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ζημιοῦται δὲ εἰ ποτὲ, wal εἰ 
χτίσμα. Οὐ γὰρ θεὸς «b χτιζόμενον. Οὐ φέρω ζη- 
νἱούμενος οὐδὲ ἐγὼ τὴν τελείωσιν. Εἷς Κύριος, μία 
πίστις, ἕν βάπτισμα. ἘΪ τοῦτο ἀχυρωθείη μοι, 
παρὰ τίνος τὸ δεύτερον ; Τί φατε οἱ χαταδαπφίζοντες, 
ἣ ἀναθαπτίζοντες ; Ἔστιν εἶναι πνευματινὸν ἄνευ 
τοῦ Πνεύματος ; Μετέχει δὲ Πνεύματος: ὁ μὴ τιμῶν 
*b Πνεῦμα; Τιμᾷ δὲ ὁ εἰς χτίσμα, καὶ ὁμόδονλον 
βαπτιζόμενος ; Οὐχ ἔστιν. Οὐχ οὕτω πολλὰ ἐρεῖς. 
Οὐ ψεύσυμαξ σε, Πάτερ ἄναρχε. Οὐ ψεύσομαί σε, 
μονογενὲς Λόγε. Οὐ ψεύσομαί σε, τὸ Πνεῦμα «b 
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ἅγιον. Ola «ἰ ὡμολόγησα, καὶ τίνι ἀπέταξαμην. À ptincipii. Non falfam te, Verbum unigenitum. Non 


Οὐ δέχομαι τὰς πιστοῦ φωνὰς διδαχθῆναι, καὶ μα- 
θεῖν ἄπιστος" ὁμολογῆφαι ἀλήθειαν, xal γενέσθαι 
μετὰ τοῦ ψεύδους" ὡς τελεινύμεγος χατολθεῖν, καὶ 
ἀνελθεῖν ἀτελέστερο;" ὡς ζησόμενος βαπεισθῆναι, 
καὶ ἐννεκρωθῆναι τῷ ὅδατι, ναθάπερ τὰ ταῖς ὠδῖσιν 
ἀναποὐγνήσχοντα χυήματα, χαὶ σύνδρομον λαθόντα 
«ἢ γεννήσει τὸν θάνατον. Τί με ποιεῖς μακάριον 
ἐν ταυτῷ, xal ἄθλιον 5 νεοφώτιστον, xal ἀφώτιστον ; 
ϑεῖον, καὶ ἄθεον - ἕνα ναναγήσω χαὶ τὴν ἐλπίδα τῆς 
ἀναπλάσεως ; Βραχὺς 6 λόγος “ μνήσθητι sí, ὁμο- 
lera; Εἰς εἰ ἐδαπείφσθης ; εἰς Πατέρα; Καλῶς, 
πλὴν ἰονδαϊκὸν ἕει, Εἰς Υῇόν ; Καλῶς, οὐκ ἔτι μὲν 
ἰονυδαϊχὸν, οὕπω δὲ τόλειον, Elo τὸ ἅγιον Πγεῦμα ; 
Ὑπέρευγο, τοῦτο τέλειον. ἾΑρ᾽ οὖν ἁπλῶς εἰς 


fallam te, sancte Spiritus. Quid confessus sim, quem 
deseruerim, quem secutus sim,memini. Non commit- 
tam, ut qui magistri fidelis voces doctus sum, disci- 
peius sim infidelis ; qui veritatem confessus sum, am- 
pleetar mendacium ; qui ut perfcctusevaderem, veni, 
revertar longe quam veneram imperfectior : qui ut 
vitam assequerer, sum baptizatus, in aqua mortem 
inveniam, instar eorum, qui in ipso partu moriun- 
tur, οἱ obitum cum ortu conjungunt. Quid me 
eodem -tempore beatum facis et miserum? luci- 
dum et obscurum? pium et impium? An ut spem 
regenerationis amittam ? Verum, ut paucis rem con- 
cludam : esto confessionis memor. In quem bapti- 
zatus es? in Patrem? Bene, sed Judaicum id 


ταῦτα, À καὶ χοινὸν τούτων ὄνομα; Καὶ xowév. Τί p est adhuc. In Filium ? Recte, neque enim hoc am- 


φοῦτο: Δηλαδϑὴ τὸ «ou Θεοῦ. Εἰς τοῦτο τὸ xowby 
ὄνομα πίστευε, καὶ χανενοδοῦ, καὶ βασίλευε. Καὶ 
βειέδης ἐντεῦθεν εἰς τὴν ἐχεῖθεν μακαριότητα" di 
δέ ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἡ τούτων αὐτῶν ἐκτυ κωτέρᾳ 
κατάληψις. 


plius Judaicum, attamen nondum perfectum, Εἰ 
in Spiritum sanctum ? Optime, perfectum istud 
jam est. Cseterum age, num in eos simpliciter, 
an aliquod est etiam horum commune nomen? 
Quidni ? Eoquod illud est? Deus. In hoc nomen 


oommune crede, incede, et regna, et ascendes hinc sd coelestem illam felicitatem, qua, ut mihi qui- 
Óem videtor, uibll aliod est, nisi expressa horum comprehenslo. 


Tov αὑτοῦ ix τοῦ λόγου τοῦ εἷς τὴν τῶν pv! éxe- 
σκόπων παρουσίαν. 

Τὰ δὲ xa0' ἕκαστον, ἵν᾽ ἐπέλθω συντόμως, ἄναρ- 
yov, xal ἀρχὴ. καὶ τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, εἷς Θεός. 
Οὔτε τοῦ ἀνάρχου τὸ ἄναρχον φύσις, ἣ τὸ ἀγέννη- 
τον. Οὐδὲ pía γὰρ φύσις, ὅτε μὴ τόδε ἐσεῖν, ἀλλ᾽ 


Ex oratione, quam habuit in conspectu centum quin- 
quaginta episcoporum. 

Verum ut hzc singula breviter percurramus, i8, 
qui sine principio est, et is qui principium est, et 
is, qui eum principio est, sunt. unus Deus. Nec il- 
lius, qui est sine principio, natura in eo sita est, 


ὅτι τόδε. Ἢ τοῦ ὄντος θέσις, οὐχ ἡ τοῦ μὴ ὄντος . quod sine principio, aut ingenitas sit. Nufla nam- 


ἀνχίρεσις. Οὔτε ἡ ἀρχὴ τῷ ἀρχὴ εἶναι τοῦ ἀνάρχου 
δείργεται. Οὐ γὰρ φύσις αὐτῷ ἡ ἀρχὴ, ὥσπερ οὐδ᾽ 
ἐχείνῳ τὸ ἄναρχον. Περὶ γὰρ τὴν φύσιν, οὗ ταῦτα 
φύσις. Καὶ τὸ μετὰ τοῦ &vápyou, καὶ τῆς ἀρχῆς 
οὐκ ἄλλο τι, f| ὅπερ ἐκεῖνα. "Ovopa δὲ τῷ μὲν 
ἀνάρχῳ Πατὴρ, τῇ δὲ ἀρχῇ Υἱὸς, τῷ δὲ μετὰ τῆς 
ἀρχῆς {Πνεῦμα ἅγιον. Φύσις δὲ τοῖς τρισὶ μία, 
θεὸς, ἕνωσις δὲ ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ, καὶ πρὸς ὃν ἀνά. 
[ttai τὰ ἑξῆς, οὐχ ὡς συναλείφεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἔχε- 
σθαι, μήτε χρόνου διείργοντος, μῆτε θελήματος, 
μήτε δυνάμεως. Ταῦτα yàp fud; πολλὰ εἶναι πε- 
ποίηκεν, αὐτοῦ τε ἑκάστου πρὸς ἑαντὸ, καὶ πρὸς «5 
ἵπερον στασιάζοντος. Οἷς δὲ ἀπλῇ φύσις, καὶ τὸ εἶναι 
ταυτὸν, τούτοις xal τὸ ἕν χύριον. 

est, Soiritas sanctus. Horum trium wna natura. 


que natura constituKur ex eo, quod hoc aut. illud 
non sit, sed quod hoe sit. Est enim positio illius, 
quod est, hon autem ablatio íllius, quod non est. 
Neque prineipium ex eo, quod principium est, ab 
eo, qui sine principio est, dividitur, Neque enim 
natura principium est, quemednmodum nec ejus na- 
tura, qui principium non habet, est. illud ipsum 
quod vacat primciplo. Hac enim, nempe, sine prin- 
cipio esse , et esse principium, ad maturam spe- 
etant, non autem naturse sunt. lliud etiam, nimirum 
esse cum iHo, qui principio vacat, et cum eo qui 
principium itidem habet. Nomen vero illius, qui 
non babet principium, est Pater. Ejus autem aui 
est principium, Filiae. AL illius, qui cam. psincipie 


Unitas Pater, ex quo sunt, αἱ δά quem referuntur 


reliqui, nom ut in uns eonfundantar persona, sed ut sic inter se vicissim habeant, cum id nec tem* 
pes, nec voluntas, πος potestas impediat, qua solent esse causm, cur nos in multa distrabamur, 
pee solum ab aliis, verum etiam a nobis ipsi distemus. Αἱ quorum natura simplex est, ii et idem 


esse, et unum esae proprie dicuntur. 


Τὰς μὲν οὖν φιλονείχους ἐπὶ θάτερα μετακλίσεις D — Conteritiosas vero in allerutram sermonis partem 


«οὔ λόγον, xal ἀντισηχώσεις χαίρειν ἑάσωμεν, 
οὔτε τῷ ἑνὶ σαδελλίζοντες χατὰ τῶν τριῶν, χαὶ συν- 
αἰρέσει καχῇ τὴν διαίρεσιν λύοντες, οὔτε τοῖς τρι- 
civ ἀρειανίζοντες κατὰ τοῦ ἑνὸς, χαὶ πονηρᾷ διαι- 
ρίσει τὸ ἕν ἀνατρέποντες. Οὐ γὰρ χαχοῦ xaxbv 
ἀλλάξασθαι τὸ ζητούμενον, ἀλλὰ τοῦ χαλοῦ τὸ μὴ 
διαμαρτεῖν. Ὡ: ταῦτά γε τοῦ πονηροῦ παίγνια, 
καχῶς τὰ ἡμέτερα ταλαντεύοντος. Αὐτοὶ δὲ τὴν 
ῥάσην βαδίζοντες, χαὶ βασιλιχὴν, ἐν fj καὶ τὸ τῶν 


declinationes compensationesque valere jubeamus. 
Ne vel in uno contra tres Sabellium secuti improba 
contractione distinctionem evertamus : velin tri- 
buscontra unum Ario faventes divisione prava 
unitatem dissolvamus, Non enim malum malo com- 
mutare quserimus, sed a bono non aberrare. lllud 
enim ludicrum improbi cujuspiam sit, male res 
nostras expendentis. Itaque nos, per mediam ac 
regiam incedentes viam, in qua virtutum euam 


8). EUTHYMII ZIGABENI δὲ 
graditur chorus, ut asserunt illi, qui in ejusmodi ἃ ἀρετῶν ἔστηκεν, ὡς δοχεῖ τοῖς ταῦτα δεινοῖς, m 


sludio przstant, credimus in. Patrem, ei Filium, 
et Spiritum sanctum, eorumque unam et. eamdem 
naturam esse dicimus et dignitatem. In his et ba- 
püsma perfectionem habct, et in nominibus, et in 
rebus. Abnegas enim ut nosti tu, qui initiaris, im- 
pietatem illorum, qui Filium, aut Spiritum volunt 
esse Deum, quique Patrem, et Filium, οἱ Spiritum 
commiscent atque confundunt, et distinctam atque 
unam divinitatem confiteris. Quem igitur natura 
wnum agnoscimus et adoramus, in tres hypostascs, 
sive personas, si cui ea vox magis placet, ita dis- 
tinguimus. Neque enim qui de ejusmodi vocibus 
digladiantur, se, cum idem sentiant, vicissim de- 
bent insectari, perinde quasi pietas in verbis, ae 
non in rebus ipsis consistat, Quid enim dicitis 
v65, qui tres affertis hypostases? Num tres ese na- 
turas existimatis ? respondete. Scio vos esse recia- 
maturos$, si quis ita de vobis suspicetur. Quid au- 
tem vos, qui personas adducitis, unumne quid. 
piam compositum, et tribus pratum persouis, 
€t hominis omnino facieu przferens confingitis ? 
Apage, vos item valde reclamaturos scio, Nullam 
enim ejusmodi esse personam Dei. Quid ergo ve- 
stra? vobis volunt hypostases ἢ aut. rursum vestra 
vobis personae? Vos enim iterum interrogabo. Non- 
ne italres esse, ut non matura divisi, sed pro- 


στεύομεν el; Πατέρα καὶ Υἱὸν xai Πνεῦμα ἅγιον, 

ὁμοούσιά ρ χαὶ ὁμόδοξα, ὃν οἷς καὶ τὸ βάπτισμα 

τὴν τελείωσιν ἔχοι Ev τε ὀνόμασι xal πράγμασιν, 

0-626 ὁ μυηθεὶς, ἄρνησις ὃν ἀθεῖας, χαὶ ὁμολογία 
θεότητο;, καὶ οὕτω καταρτιζόμεθα * τὸ μὲν ἕν τῇ 

οὐσίᾳ γινώσκοντες, xal τὸ ἀμερίσνῳ τῆς προῦχυ- 
νήσεως, τὰ δὲ τρία ταῖς ὑποετάσεσιν εἴτ᾽ οὖν προ - 
«now, ὅ τισι φίλον. Μηδὲ γὰρ οἱ περὶ ταῦτα ζυγο- 

μαχοῦντος ἀσχημονείτωσαν, ὥσπερ ἐν ὀνόμασι 

κειμένης ἡμῖν τῆς εὐσεδείας, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πράγ- 

paw. Τί γάρ φατε οἱ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις εἰσφέ-. 
pevitc ; Mh «τρεῖς οὐσίας ὑπολαμθδάνοντες τοῦτο 

λόγετε; Μέγα οἶδ᾽ ὅτι βοήσετε κατὰ τῶν οὔτως 

ὑσιειληφότων. Μίαν γὰρ καὶ τὴν αὐτὴν τῶν τριῶν 

δογμαείζετε. Τί δὲ οἱ τὰ πρόσωπα, μὴ ἕν οἷδν τι 

σύνθετον ἀναπλάσσετε, xal τριπρόσωπον, ἢ ἀνθρω- 

φόμορφον ὅλως ; "Arrays, καὶ ὑμεῖς ἀντιθοήσετε, 

Μηδὲ πρόσωπον 6 τί ποτέ ἐστιν ἴδοι Θεοῦ, ὃς οὕτως 

ἔχει. Τί οὖν ὑμῖν αἱ ὑποστάσεις βούλονται, ἢ ὑμῖν 

τὰ πρόσωπα ; Προσερήσομαι γάρ. Τὸ τρία εἶναι 

τὰ διαιρούμενα οὐ φύσεσιν, ἀλλ' ἰδιότησεν ; Ὑπέρ- 

ενγε. Πῶς ἄν τινες συμφρόνοῖεν μᾶλλον xoi τὸ 

αὐτὸ λέγοιεν, ἣ οὕτως ἔχοντες, xàv ταῖς συλλαδαῖς 

διαφέρωσιν ; ᾿ὑρᾶτε οἷος ἐγὼ διαλλακτὴς ὑμῖν πρὸς 

πὸν νοῦν ἄγων ἀπὸ τοῦ γράμματο;, ὥσπερ τὴν πα- 

λαιὰν, χαὶ τὴν νέαν ; 





prietatibus distincti sint? Optime. Quomodo possint aliqui. magis inler ee convenire, et idem di- 
cere, quam qui ita sentiunt, licet verbis et vocabulis digetepent? cernitis, qualem me vobis con- 
(iliatorem prabeam? Quo pacto a verborum significatione ad ipsam rem, eumdemque sensum tum 


vetere, Uu novam opinionem deducam ? 


Sed redeundum ad prepositum. Alius ergo et C 


dicatur, et senüalur ingenitus , alius "genitus, 
alius procedens, si quis fingendis vocabulis dele- 
etetur. Non enin vereor, ne qui sunt expertes cor« 
poris, ratione corperea cogitentur, ut putant ii, 
qui Diviuitatem calumniantur. Que autem creata 
Suns, dicantur Hla quidem — esse Dei. Nam illud 
eliam magnum 2 nobis existimatur : sed nihil, 
quod creatum sit omnino dicawr Deus. Aut 
tunc assentiar,quod creatum sit, esso Deum, cum 
ego quoque proprie et vere deus exsutero. Sic 
enün res liabet, Si Deus est, non est. creates, boc 
enim in nos, qui dii non sumus, cadit. Sin. croa- 
$us est, non est Deus : nam tempore aliquo caepit 
esse. Quod esse coepit, aliquando non fuit. Quod 


autem vere Bon est, id quomodo Deus? Nibil igi- D 


tur, quod creatum est, borum trium ullum esse po- 
test ; ac multo minus, quod ab homine facium est, 
cum non modo creatum sit, sed etiam vilius homi- 
ne, qui illud fecit. Nam si homo δὰ gloriam Dci 
factus est, opus autem hominis ad cjus utilitatem 


'AXX' ἐπανιτέον μοι πάλιν πρὸς τὸν αὐτὸν λόγον. 
Τὸ μὲν οὖν ἀγέννητον, χαὶ νὸ γεννητὸν, xal τὸ ἐχ- 
πορευτὸν λεγέαθω τε καὶ νοείσθω, εἴ τῳ φίλον δη- 
μιουργεῖν ὀνόματα. Οὐ γὰρ δεέσομεν μήποτε νοῆται 
φσωματιχῶς τὰ ἀσώματα, ὅπερ δοχεῖ τοῖς ixmpsa- 
σταὶς τῆς θεότητος. Κτίσμα δὲ Θεοῦ μὲν λεγέσθω " 
μέγα γὰρ ἡμῖν xoi τοῦτο" Θεὸς δὲ μηδαμῶς. Ἢ 
τότε δέξομαι χτίσμα εἶναι Θεὸν, ὅταν χἀγὼ γέ- 


' vopat χυρίως Θεός, "Ἔχει γὰρ οὗτιος. El μὲν θεὸς, 


οὐ χτίαμα" μεθ᾽ ἡμῶν γὰρ τὸ χτίσμᾳ τῶν οὐ θεῶν’ 
sl χτίσμα δὲ, οὐ θεός. “ρξατο γὰρ χρονιχῶς. ^O 
δὲ ἤρξᾳτο, ἣν ὅτε οὖν ἦν. OU δὲ πρεσδύτερον c» 
οὐχ fjv, τοῦτο οὐ χυρίως ὃν, τὸ δὲ μὴ χυρίως ὃν 
κῶς Θεός; Οὔτε οὖν χτίσμα τῶν τριῶν οὐδὲ ἕν, 
οὔτε ὃ τούτου χεῖρον δι' ἐμὲ γενόμενον,- ἵνα μὴ 
χτίσμα ἧ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν ἀτιμότερον. Ei 
γὰρ ἐγὼ μὲν εἰς δόξαν Θεοῦ, τοῦτο δὲ δι᾽ ἐμὲ, ἢ 
περίγρα διὰ τὴν ἅμαξαν, ἢ ὁ πρίων διὰ τὴν θύ- 
pav, νιχῶ τῇ αἰςίᾳ, "Ὅσῳ γὰρ κτισμάτων Θεὸς ὑψη- 
λότερος, τοσούτῳ τοῦ διὰ Θεὸν ὑποστάντος ἐμοῦ 
τὸ δι᾽ ἐμὲ γενόμενον ἀτιμότερον. 


(exempli gratia : Amussis ut currus flat, et serra, ut ostium δὰ communem hominum usum), nimi- 
rum homo superiorest.-Quanto enim Deus rebus a se procreatis, Janto itidem homo rebus a se cone 


fectis est praestantior. 
Ex oratione de Spiritu sancto. 


Equidem "cum attentiere animi studio mecum 


Ἐκ τοῦ Aóqov toU περὶ tov ἁγίου Πνεύ- 
ματος. 
Ὥς ἔγωγς πολλὰ διασχεψάζενος πρὸς ἑαντὸν τῇ 


ipse multa considerarem, et undique tationem φιλοπραγμοσύνῃ τοῦ Υἱοῦ, xa πανταχόθεν τὸν. 
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γόγον εὐθύνας, xal ζητῶν tixóva τινὰ τοῦ τοσού- A dirigens aliquam tante rei similitudinem - indaga-- 
τοῦ πράγματος οὐχ ἔσχον ᾧτινι χρὴ τῶν κάτω τὴν — rem, nibil eorum quie infra sunt posita, itveni, 
,θείαν φύσιν παραδαλεῖν. Κἂν γὰρ μικρά τὶς ὁμοίω; — cui merito posset divina natura cemporári; Hoet 


εὑρεθῇ, φεύγει «b πλεῖον ἀφέν με κάτω μετὰ τοῦ 
ὑποδείγματος. Ὀφθαλμόν τινα, καὶ πηγὴν, καὶ 
*Xoxaybw ἐννόησα, μὴ τῷ μὲν ὁ Πατὴρ, τῇ δὲ 
ὃ Υἱὸς, τῷ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναλόγως ἔχῃ. 
Ἰαῦτα γὰρ οὔτε χρόνος διέστηχεν, οὔτε ἀλλήλων 
-ἀπέῤῥηχται τῇ συνεχείᾳ, καὶ δοχεῖ πως τρισὶν ἰδιό- 
τησι τέμνεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἔδεισα πρῶτον μὲν ῥύσιν 
.ttvà θεότητος παραδέξασθαι στάσιν οὐχ ἔχουσαν " 
δεύτερον δὲ μὴ τὸ ἕν τῷ ἀριθμῷ διὰ τῆς εἰχασίάς 
εἰσάγηται, φθαλμὸς γὰρ, καὶ πηγῇ, χαὶ ποταμὸς 
v ἔστιν ἀριθμῷ διαφόρως σχηματιζόμενα. Πόλιν 
ἤλιον ἐνεθνμήθην, xal ἀχτῖνα, xol φῶς. ᾿Αλλὰ x&v- 
ταῦθα δέος, πρῶτον μὲν μὴ σύνθεσί; τις ἐπινοῆται 
τῆς ἀσυνθέτον φύσεως, ὥσπερ ἡλίου, xat τῶν ἐν 
Mk δεύτερον δὲ μὴ τὸν Πατέρα οὐσιώσωμεν, 
τἄλλα δὲ μὴ ὑποστήσωμεν, ἀλλὰ δυνάμεις Θεοῦ ποιή- 
σωμεν ἐνυπαρχούσας, οὐχ ὑφεστώσας. Οὔτε γὰρ 
᾿ἀάχκτις, οὔτε φῶς ἄλλος ἥλιος, ἀλλ᾽ ἡλιαχαί τινες 
ἀπόῤῥοιαι, xal ποιότητες οὐσιώδεις, xol ἅμα τὸ 
εἶναι, χαὶ τὸ μὴ εἶναι, τῷ Θεῷ δῶμεν ἐν τούτοις 
Ὅσον ἐκ τοῦ ὑπυδείγματο;, ὃ χαὶ τῶν εἰρημένων 
ἀτοπώτερον. 


venim aliquid ei in aliqua parte simile videatur, 
majori temen ex  parté dissimile est, meque simal 
cum ipso exemplo deorsum irabit. Gonsiderebam 
eculum (sic enim appello fontis capwt) et fontem, 
et fluvium, cogitabamque num primo Pater, alteri 
FiHus, tertió Spiritus proportione responderet. 
Quandoquidem hzc nec tempore distant, nec con- 
tinuum ac mutuum inter 86 nexum dirimunt, et 
tribus quodammodo videntur distingui proprieta- 
bás. Sed ille me timor incessit, primum nc 
quemdam divinitatis flaxurn admitterem nulfam ín 
se Rrmitatem continentem ; deinde, ne unaüm na- 
mero introducerem. Oculus enim et fluvius unum 
numero cum sint, figuram diversam retinent. Rur- 
. &um considerávi solem, radium et Jucem, Verum 
Οἱ hic obortus est metus, primum, ne, ul solis et 
. eorum, quz& sunt in $ole, sic ineomposite illius 
naluwe compositio esse aliqua videretur. Deinde 
ne l'avis essentia constituta, Filium et Spiritum nan 
eubsistentes arbitraremur, sed Dei suspicaremut 
esse facultates , qu» non subsisterent, sed inlisre- 
rent. Neque enim radius etlux est alius sol, sed 


a sole quidam veluti manantes rivi, et quedam illius essentiz qualitates. Praeterea verebar, ne, qvod iis, 
quz dicta sunt, absurdius est, Deo per hoc exemplum simul et esse, et non esse tribuerewus. 


"Et: περὶ Πατρὸς καὶ Yloi xal ἁγίου Πνεύματος 
διακεχριμένη ἅμα καὶ ἡνωμένη 0soAoría τοῦ 
Νύσσης ἐκ τοῦ πρὸς ᾿Αδλάθιον «1όγου. 


Ὁμολογοῦντες Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, 
θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς οὐ λέγομεν τρεῖς 
θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεόν; Κατὰ μὲν τὸν πρόχειρον 
λόγον, ἵνα μὴ πολυθεῖλν ᾿Ελληνιχὴν εἰσαγάγωμεν" 
γατὰ ὃὲ τὸν χαριέστερον», ἐπεὶ τὸ Θεοῦ ὄνομα ἕνερ- 
γείας ἐστὶ ξηλωτιχόν. Παρὰ γὰρ τὸ θέξιν πανταχοῦ 
ἢ θεᾶσθαι πάντα, f| αἴθειν τὴν μοχθηρίαν ἢτυμολό- 
{ηται. Καθὸ μὲν ἕκαστον πρόσωπον ἀπηρτισμένην 
ἔχει τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, ἀπηρτισμένον ἕξει 
πάντως xai τὸ δηλω:ιχὸν αὐτῆς ὄνομα, χαὶ χυρίως 
ἔσται, καὶ χληθείη Θεός * καθὸ δὲ μία xal ἀπαράλ- 
A&xtoc ἐν τοῖς τρισὶν ἡ εἰρημένη ἐνέργεια, μίά xal 
fj θεέτης, καὶ εἷς Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι. Καὶ 
«ὃς Πέερος, καὶ Παῦλος, καὶ Ἰωάννης τρεῖς ὅπο- 
στάσεις ὄντες λέγονται xat τρεῖς ἄνθρωποι; Πρῶτα 
gi» x3 οὗτοι καταχρηστικῶς τρεῖς ἄνθρωποι ὁνο- 
μάξονται" xa γὰρ ἄνθρωπος, καὶ ἀνθρωπότης τὸ 
χαθόλον xal περιεχτιχὸν τῶν χατὰ μέρος σημαί- 
νύυσιν * ἔπειτα τὸ τοιοῦτον ὄνομα φύσεώς ἔστι 
δηλωτικόν., Ἐπὶ δὲ τῆς ἀχτίστου Τριάδος οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν ὄνομὰ δηλοῦν τὴν φύσιν αὐτῆς. Καὶ διατί Θεὸν 
λέγοντες ἔχαστον τῶν τριῶν, μὴ xal θεότητα λέ- 
γωμεν ἔχαστον αὐτῶν; Διότι χαθάπερ ἄνθρωπος, 
καὶ ἀινθιωπότη:, εἰ xa τὸ χαθόλου σημαίνουσιν 
ὁμοίως, ὅμως οὐχ ὁμοίως λέγοντα: χατὰ τῶν ὑπο- 
κειμένων’ ὁ Σωχράτης γὰρ ἄνθρωπος μὲν ἂν ῥη- 
θείη. ἀνθρωπότης δὲ οὐδαμῶς" οὕτω xil Θεὸ;, xal 
θεόττς. Θ:ὸ; μὲν γὰρ ἐνεργοῦντα δηλοῖ, θεότης δὲ 
ἐνέργειαν, Οὐδὲν δὲ τῶν τριῶν ἐνέργεια, ἀλλὰ μᾶλ- 


]tem de Patris, et Filii, et Spiritus sancto distincta 
simul et unita divinitatis ratione Gregorii Nysse 
pontificis es oratione contra  Ablavium. 


Cum et Patrem Deum, et Filium Uenm, οἱ Spiri- 
(tum sanctum Deum esse fateamur, eur. non. didi- 
mus tres deos, scd uuum Deum? Primum, ut quod 
in promptu est, respondesmus, ue multiplicem 
deornm turbam ἃ Grecis eonsictam  introducamus,. 
Dende, si quid elegantius magisque reconditntu 
dicendum est, quoniam nomen hoc, Deus, actionem 
significat ; a verbo enim θέειν deduetuin est, quod 
passim corrat ; vel a vetbo θεοῦσθαι, quod  cersat 
omnia; vel a verbo αἴθειν, quod improbitatem ΄ 
exurat ac perdat, Quemadmodum igitur unaqu.e- 
que persona talem actionem perfectam habet, sic 
nomen atttonem illam significaas obtinet, ut et &it 


p €t 3ppelletar. Dess. Rersus quemasdmodora «na 


atque incommutabilis in tribus est aoo, sie etam 
est una divinitas, et unus Deus in tribus personis, 


"Αἱ enim, inquies, Petes, οἱ Paulus, et Joenaes, 


tres person: eum siot, dicuntar etiam tres homi. 
nes, Respondeo, primum nos et hic abuti. hominis 
vocabulo, cum 6094 tres homines appellamus. Biqui- 
dem liomo et humanitas universum quiddam signi- 
ficant, quod singularia complectatur. Dcinde illud 
adjungo, nomen hoc rei natarsm explicare. In 
Trinitate vero, quz creata non est, nullum iaveniri 
nomen, quod ejus naturam declret. At cur, cum 
personas singulas appellemus Deum, mon etiam 
earum singulas divinitatem appellamus? Quoniam 
quemadmodum licethomo et humanitas pariter de 
universis dicantur, non tamen xzque dicuatur de 
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singulis : Socrates enim homo dici potest, humani- Α Xov ἐνεργοῦν ἔχαστον αὐτῶν. Θεότητα δὲ Πατρὸς 


ias aotem nequaquam potest; sic etiam Deus et 
divinitas babent. Deus emim agentem significat, 
divinitas autem actionem. Trium vero personarum 
Bulla est, qua sit actio, sed agens potius est uma- 


λέγομεν, xal θεότητα ΥἹοῦ, xaV θεότητα ἁγίου 
Πνεύματος, -ὡς καὶ ἀνθρωπότητα Σωχράτονυς, 
καὶ οὐσίαν, χαὶ φύσιν, καὶ εἴ τι χοινὸν τῶν ὑπο- 
στάσεων. 


quaeque illarum. Dicimus tamen divinitatem Patris, et divinitatem Filii, et divinitatem saneti Spi- 
ritus, sicut humanitatem Socratis, et essentiam, et naturam, etsi quid aliud est personis commune. 


Ejusdem ex oratione. ad Evagrium | monacnum gc 
Divinitate. 

Quemadmodum inter cogitationem et mentem, ct 
snimyum nulla divisio, autsectio potest inveniri, 
sic nulla inter sanctum Spiritum, et Filium et 
Patrem sectio. aut divisio cogitari potest. [ntelligi- 
bilium enim divinarumque rerum hatura est indivi- 
sibilis. 


Ex eadem oratione. 


Sicut in solis splendore radii naturali quodam 
babitu its eonjuncti sunt ut dividi inter se nequeant, 
Bec ab ipsa luce separari,sed luminis gratiam 
ad nos usque deferant : sic Filius, et Spiritus san- 
eius, lanquam gemini Patris radii, et cum ipsa 
conjuncti sunt Patre, et ad nos usque veritatis de- 
mittunt lumen. Et quemadmodum ab uno aliquo 
aquarum fonte bina flumina decurrunt, et cum situ 
quidem fluenta dividant sua, unam tamen, et eam- 
dem humoris obtinent qualitatem, et neque disjun- 
guntur afonte, et inter se per ipsum conjuncti 
$uDt, et propria tamen utrumque ratione defluit : 
eodem modo et prima illa causa, nempe Pater, et 
vits fops duplicem quamdam Filii, et sancti Spiri- 
tus in nos gratiam emittit, nec ipse quidquam es- 
sentia sux» damni faeit : nulla enim propter ee- 
rum ad nos perfectionem illius sequitur imminu&o : 
et hi cum ad nos usque perveniant, non tamen ἃ 
Patre separantur. 


ltem de Patre, εἰ Fiho, et Spiritu sancto distincta 
simul et unita divinitatis rgtio. S. Cyrilli expo- 
sitio fidei. 


Credimus in snum Deum Patrem, qui nec prin- 
eipium babet, nec genitus est, etsemper fuit Pater, 
mec postea id assecutus est. Neque enin fult un- 


ToU αὐτοῦ éx τοῦ v toU E ΟὟ μο- 
ur eol Hu plcosd bdd ὦ 

Ὥσπερ οὐκ ἔστι μεταξὺ ἐνθυμήσεως, xaX νοῦ, 
καὶ ψυχῆς διαίρεσιν ἐπινοηθῆναί εἰνα καὶ τομὴν, 
οὕτως οὐδὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
«οὔ Πατρὸς ἐν μέσῳ τομὴν ἣ διαίρεσιν ἐπινοηθῆ- 
ναί ποτε. Τῶν γὰρ νοητῶν χαὶ θείων ἀδιαίρετος ἢ 


Β φύσις. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 

Ὥσπερ αἱ τοῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς ἀχτῖνες ἀμέριστον 
ἔχουσαι χατὰ φύσιν τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν οὔτε 
«οὔ φωτὸς χωρίξονται, οὔτε ἀλλήλων ἀποτέμνονται, 
καὶ μέχρις ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ φωτὸς ἀποστέλλουσι " 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, fj δίδυμος τοῦ Πατρὸς ἀχτὶς, καὶ μέχρις ἡμῶν 
διαχονοῦσι τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, χαὶ τῷ Πατρὶ 
συνήνωνται. Καὶ ὃν τρόπον ἀπό τινος ὑδάτων πηγῆς 
δύο ποταμοὶ ῥέουσι, xal τῇ μὲν θέσει διήρηνται τὰ 
ῥεῖθρα, τὴν δὲ τοῦ χυμοῦ ποιότητα μίαν χαὶ τὴν 
αὐτὴν χέχτηνται, καὶ οὔτε τῆς πηγῆς ἀποτέμνονται, 
καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀλλήλοις ἤνωνται, xàv ἰδιαζόντως ἔχα» 


G στὸς ῥεῖ" τὸν αὐτὸν τρόπου xa τὸ πρῶτον αἴτιον 


ὁ Πατὴρ, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, δίῤῥυτόν τινα τοῦ τε 
Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος εἰς ἡμᾶς ἀποστείλας 
χάριν, οὔτ᾽ αὐτός τι πέπονθεν εἰς τὴν οὐσίαν βλα- 
δείς " οὗ γὰρ μείωσιν ὑπέστη τινὰ διὰ τὴν εἰς fud; 
ἐχείνων ἄφιξιν " καὶ οὗτοι μέχρις ἡμῶν προεχώρη- 
cav, xal τοῦ Πατρὸς οὐδὲν ἧττον ἀχώριστοι χαθ-. 
εἐστήκασιν. 


Ἔτι περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύμαεος 
διαχεχριμένη καὶ ἡνωμένη θεοιϊογία τοῦ 
ἁγίου Kvpl.AAov ἔκθεσις πίστεως. 

ΤΙστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα, ἄναρχον, καὶ 
ἀγέννητον, ἀεὶ ὄντα Πατέρα, οὐχ ὕστερον τοῦτο 
κτησάμενον. Οὐ γὰρ fiv ὅτε οὖκ fjv, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἦν 


quam, eum non esset, sed. ex omni asternitate Pa- D Πατήρ. Οὐδὲ γέγονε πρῶτον Υἱὸς, εἶτα Πατὴρ χατὰ 


ter est. Neque prius factus est Filius, deinde Pa- 
gor qualisest in corporibus ordo, sed ex quo est, 
semper autem est, Pater et est οἱ appellatur. 
Credimus et in unum Filium Genitori cogternum, 
qui punquam coepit esse, séd semper est, et cum 
Patre est. Ex quo enim est Pater, semper autem 
est, ex eo et Filius est, Haec enim tam nomina, 
quam ips res ita copulantur inter se, ut separari 
non possint. Quod si Filius non semper fuit, sed 
fuit aliquando cum non esset, nec Pater fuit sem- 
per; ex quo enim generavit, hoc babet nomen. Sin 
autem semper est Pater Deus (nefas enim est, tem- 
poris auctorem ipsi tempori subjicere, et temporis 
8Spatio posteriorem pronuntiare generationem illam, 


τὴν τῶν σωμάτων áxolov0(av, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗπέρ ἐστιν. 
"As δέ ἐστι Πατὴρ, καὶ ἔστι καὶ καλεῖται, 


Πιστεύομεν xai el; ἕνα Υἱὸν συναΐδιον τῷ γεννή- 
σαντι, οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαθόντα, ἀλλ' ἀεὶ ὄντα, 
xai σὺν Πατρὶ ὄντα. ᾿Δεὶ δὲ Πατὴρ, ἐξ ἐχείνου 
Υἱός. ᾿Αχωρίστως γὰρ ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα «ά 
«z ὀνόματα καὶ τὰ πράγματα. Εἰ δὲ οὐχ ἀεὶ Υἱὸς, 
ἀλλ᾽ ἦν ὅτε οὐχ ἦν, οὐδὲ ἀεὶ ὁ Πατήρ. ᾿Αφ᾽ οὗ γὰρ 
γέννησε, τοῦτο ἔχει τὸ ὄνομα. Εἰ δὲ ἀεὶ Πατὴρ ὁ 
θεός" βλάσφημον γὰρ τῳόντι ὑπὸ χρόνους ποιῆσαε 
τὸν τῶν χρόνων ποιητὴν, xaX χρονιχοῦ διαστήματος 
ἀποφῆναι δευτέραν τὴν ἄχρονον χαὶ ὑπέρχρονον γέν- 
νησιν * ἀεὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀῤῥήτως γεννηθεὶς, 





mh t 





Áo. 
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μετὰ τοῦ Πατρὸς δὲ ἀεὶ ὧν, χαὶ σὺν τῷ Πατρὶ γνω- A quie sino. tempore est, et superat. omne tenipas), 


po 6 psvoc. 


« "Ev ἀρχῇ. » φησὶν, «€ ἦν 6 Λόγος, xal ὁ Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸ; ἣν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν 
ἂν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. ». Ὃ δὲ ἐν ἀρχῇ ὧν πότε 
oüx fjv; Οὕτε γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ ἐγένετο, ἀλλ᾽, 
Ἐν ἀρχῇ $v. Ἐὰν φιλονεικήσωμεν τοῖς λογισμοῖς 
ὑπερδῆναι τὸ ἦν, οὐ δυνησόμεθα ἐπέχεινα γενέσθαι 
τῆς ἀρχῆς. Πάντα δεύτερα τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος, xal 
πρὸς τὸν Θεὸν ὄντος, xal χρόνος, χαὶ αἰὼν, καὶ εἴ 
$t ἂν ἕτερον χρονιχὸν ἐπινοηθείη διάστημα. Εἰ δὲ 
οὐχ ἀεὶ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ συνῆν ὁ Υἱὸς, ὕστερον 
δέ ποτε προσεγένετο, ἀνάγχη χρόνον χαὶ αἰῶνα Ila- 
τρὶ χαὶ Υἱῷ μεσιτεύειν. El δὲ τοῦτο δοίη τις, εὑρε- 
θήσεται τὸ ποίημα ποῦ ποιητοῦ  mpoündpyov. 
« Πάντα γὰρ, » φησὶν ὁ Εὐαγγελιστῆς, « διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐγένετο, xaX χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ ἕν. » 
Ἕν δὲ τῶν πάντων χαὶ ὁ αἰὼν, ἣ ὁ χρόνος. Καὶ ὁ 
μαχάριος δὲ Παῦλος, « Ἐπ’ ἐσχάτων δὲ τῶν ἧμε- 
ρῶν, » φησὶν, ε ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὄν ἔθηχε 
κληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίη- 
σεν. » Et ὃὲ τοῦ Υἱοῦ οἱ αἰῶνες ποιήματα, οὐ προῦ- 
πάρχουσι τοῦ ποιήσαντος, Αἰώνων δὲ μὴ προῦπαρ- 
χόντων, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ὁ χρόνος, ὃν ἡμέραι τε χαὶ 
νύχτες ποιοῦσι xal μετροῦσιν. Ἡμέρας δὲ xal 
νύχτας fj τοῦ φωτὸς ἀνατολὴ xal δύσις ἐργάξεται. 
Τὸ ὃ. φῶ; μετὰ τὸν οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xal τὸν 
ἀέρᾳ ἐγένετο. Ταῦτα δὲ πάντα, xol τὰ ἐν τού- 
τοις ὁ Θεὸ; Λόγος εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς ἐδημιούρ- 
γησε. 

Τῶν χρόνων τοίνυν, χαὶ τῶν αἰώνων μετὰ τῶν 
ἄλλων ἀπάντων ὑπὸ τοῦ Λόγον ποιηθέντων, οὐδὲν 
ἂν εἴη μεταξὺ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν Πα- 
τὴρ ὁ Θεὸς, ἀεὶ δὲ ὁ Υἱὸς σὺν Πατρί. Διὸ χαὶ ὁ Εὸ- 
αγγελιστὴς βοᾷ, « Ἕν ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος. » Καὶ ὁ 
ἀπόστολο: Παῦλός φησίν, « Ὡς ὧν ἀπαύγασμα «fc 
δόξης, xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως "» xoi ἐτέ- 
ρωθϑι, € Ὃς ἐν μορφῇ Θεηῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγ- 
μὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. » Καὶ οὔτε ἐχεῖνος 
τὸ ἦν, οὔτε οὗτος τὸ ὧν, ἢ ὑπάρχων ἐᾷ, ἐπειδὴ τὸν 
ἀεὶ ὄντα χηρύττουσιν, οὗ χάριν χαὶ μετ᾽ ὀλίγα ὁ 
Ἐδαγγελιστὴς, € Ζωὴ fjv, » φησὶ, ε χαὶ ἡ ζωὴ ἦν 


semper est Filius. Ex Patre quidem ea ratione go- 
nitus, que verbis explicari non potest, cum Patre 
semper est, et una cum Patre cognoscitur. 


* «In principio, inquit, erat Verbum, et Yerbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat 
in principio apud Deum '*. » Quod autem in prin- 
cipio est, quando non est? Neque enim disit : In 
prinelpio factus est; sed : [n principio erat. Si ra- 
tione conemur superare illud, erat : tunc esse non 
poterimus in principio. Omnia posteriora sunt illo, 
qui ést in principio, et apud Deumest, et. tempus, 
et avum, et si quod cogitari potest temporis spa- 
tium, Quod si non foit semper cum Deo et Patre 


B Filius, sed postea factus est, necessarium erit, ut 


tempus et zvum aut aliquod spatium inter Pà- 
trem et Filium intercedat. At si íd concesseris, ea 
quse facta sunt, effeetore priora esse reperientur : 
« Omnia enim,» inquit Evangelista,« per Filium facta 
SuBt, et sine ipso neunum quidem factum est **. » 
Unum autem ex omnibus est vum et tempus. Et 
beatas Apostolus : «Novissimis, inquit, diebus locutus 
est nobis in Filio, quem constituit beredem omuium, 
per quem fecit et s:ecula **. » Quare si. secula 
supt opera Filii, non sunt ante effectorem suum. 
Quod si secula non sunt ante, ne tempus quidem 
illud, quod dies et noctes efficinnt atque metiun- 
tur. Nam dies et noctes lucis exortu occasuque 
fiunt. Lux vero post. ccelum et terram et aera fa- 


C cta est ; qui quidem omnia Deus Verbum voluntate 


Patris fabricatus est. ' 


Quamobrem cum tempora et secula cum reli- 
quis omnibus rebus:a Deo Verbo facta sunt, nibil 
erit medium inter Patrem οἱ Filium ; sed semper 
Deus Pater, et. semper cum Patre Filius. Itaque : 
« In principio, clamat Evangelista*!, erat Ver- 
bum.» Et Paulus apostolus : « Qui cum sit, inquit, 
splendor gloriz, et figura substantiz **. Et. alibi : 
«Qui cum in forma, inquit, Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est, esse se zequalem Deo **.» Voces 
ille : Erat, sit, esset, illum semper esse decla. 
rant. Quocirca paulo post ait Evangelista : «Vita e- 
rat, et. vita erat lux hominum ^. » Et rursum : 


τὸ φῶ; τῶν ἀνθρώπων * » καὶ αὖθις, ε« Ἦν τὸ φῶς τὸ p « Erat lux. vera, que illuminat omnem hominem 


ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς 
τὸν χόσμον. » Καὶ πάλιν, « Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ 
ὧν εἰ; τὸν χύλπον τοῦ Πατρός" » χαὶ ἐν τῇ ᾿Επιστυλῇ, 
€ Ὃς ἦν, » φησὶν͵ « ἀπ' ἀρχῇς. » Οὕτω θεολογεῖν 
πὸ τοῦ θεΐου Πνεύματος τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ἐδιδάχθησαν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται, καὶ 
πηρέται τοῦ Λόγου γενόμενοι. Διὸ οὐ συνηρίθ- 
pn7av τῇ χτίσει τὸν χτίσαντα " οὐ συνέταξαν τὸν 
τοιητὴν τοῖς ποιήμασιν * οὐδαμοῦ χτίσμα τὸ γνήσιον 
«59 Θεοῦ προσηγόρευσαν γέννημα' οὐδαμοῦ «τὸ ἐγέ- 
v&T8 » συνέζευξαν τῇ θεότητι. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν, ε« Ἐν 


*! Joan. 1, 2. ** Ibid. ὅ. ** Hebr. 1, 9. 
rw, 4. "ibid. 9. Joan 8. 


^ joan. 1, 1 


venientem in mundum. » Et rursum : «Unigeni- 
tus Filius qui est in sinu Patris **. » Et in Eplsto- 
lis: «Qui erat, » inquit, « ab initio **.» Ita de unige- 
nito Dei Verbo philosophari a divine Spiritu edocti 
sunt illi, qui ab initio Verbi fuerunt inspectores 
et ministri. Quapropter uon in eorum, qua creata 
sunt numero, creatorem ipsorum, nec in eorum 
numero, quz facta. sunt, ipsorum effectorem con- 
stituerunt, nec gerinanum Dei Filium ullo modo 
creatum appellaverunt. Nec voces illas : Factum 
esi cum divinkate coniunxerunt. Sed has: « In 
^ Joan. 


5 Hebr. 1,9. — "* Philip. it, 6. 
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principio erat Verbum. » Et illas : « Qui. cam Α ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, » οὐχ, "Ev &pyt ἐγένετο ὁ Aóvoc * 


essel. &plendor glori:&, εἰ figura substantie "', » 
nen 3utegm has: « Qui cum in forma Dei esset *5, » 
et alibi : « Qui est. imago Dei invisibilis **. » 
Non dixit : Qui [actus est imago Dei invisibilis, 
sed, qui est. 


Atque ita Divinitatis rationi passi  conjunetum 
est illud : erat, et illud cum sit, et illud : cum esaet, 


et illud, est. Quin etiam ipse Deus cum magno Mo- - 


se loquens ita se appellavit : « Ego, » inqulens, 
« sum qui sum **, » Et rursum : « Hsc,» inquit, 
« diees filiis Israel : Qui est, misit me ad vos 3". » 
Hec autem esse Filii verba  cencedunt etiam 
impietatis exsecrande  propugnateres , qui Pa- 
irem quidem inseparabilem statuunt, sed me- 
dium inter Patrem et res creatas Filium locam, 
euinque patriarchis ei prophetis apparmisee et 
Joeutum esse dicunt, Sed ipse Deus Verbum pcr 
Jeremiam verbis id nos perspicue dooet, cum ait : 
,tIn diebus illis et in tempore illo feriam domui 
Asrael et domuiJuda testamentum novum, nom 
secundum testamenium, quod tuli patribus eoram 
' in die, qua apprebendi manum eorutb, αἱ educo- 
rem eos de terra /Egypli **. » Qusramus igit, 
quis testamentum nobis hoc novum dederit. Nonne 
constat id nobis Dominum Christnm attulisse ? 
Jpse enim in sanctis Evangeliis clamat : «Dictum 


ἐκεῖνος δὲ, « Ὡς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξη:, xal 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως" » xal πάλιν, « Ὅς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐ μορφὴ θεοῦ γενόμενος, 
ἀλλ᾽ óxápytov ἐν μορφῇ Θεοῦ.» Kat ἑτέρωθι, « Ὃς 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ &opátov. » Οὐχ εἶπεν, Ὅς 
ἐγένετο εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ἀλλ᾽, Ὃς 
ἐστιν. 

Οὔτω πανταχοῦ τῇ θεολογίᾳ συνέζευχται τὸ ἦν, 
χαὶ τὸ ὧν, χαὶ τὸ ὑπάρχων, χαὶ τὸ ἔστιν. Οὕτως 
ἑαυτὸν χαὶ τῷ μεγάλῳ Μωῦσῇ διαλεγόμενος προσ- 
Ἠγόρευσεν, « Ἐγώ εἶμι ὁ ὥν. » Καὶ πάλιν, « Τάδε 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς "Iopatj * « 'O ὥνίἀπέσταλχέ pe πρὸς 
ὑμᾶς. » Ὅτι δὲ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα τὰ ῥήματα μαρ- 
τυροῦσι μὲν χαὶ αὐτοὶ τῆς βλασφημίας οἱ πρόμα- 
xot, ἀχώρητον μὲν τὸν Πατέρα λέγοντες, μεσίτην δὲ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τῆς χτίσεω: τὸν Υἱὸν ἀποκαλοῦντες, 
καὶ φάσχοντες αὑτὸν τοῖς πατριάρχαις τε xal τοῖς; 
προφῆταις ὀφθῆναί *& xal διαλεχθῆναι. Σχφῶς δὲ 
ἡμᾶς αὑτὸς ὁ Θεὸς Λόγος διδάσχει διὰ Ἱερεμίου 
τοῦ προφήτου λέγων, « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεῖναις, 
χαὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ 
xaX τῷ οἴχῳ Ἰούδα Διαθήχην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν 
διαθήχην ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὑτῶν ἐν 
ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγα- 
γεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. » Ζητήσωμεν τοίνυν 
τίς τὴν χαινὴν ἡμῖν Διαθήχην" f| δῆλον ἅπασιν ὡς 
ὁ Δεσπότης Χριστὸς ταύτης ἐστὶ χορηγός ; Αὐτὸς 
γὰρ iv τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις Bod: « Ἐῤῥέθη 


est antiquis : Non occídes. jEgo autem díco vobis: ( τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 


Owmnis qui temere irascitur fratri suo, reus erit 
judicii. Dictum est antiquis : Non pejerabis. Ego 
aulem dico vobis: Ne juretis omnino **. » Et 
alia horum similia prescribit, his utens (Vere 
bis : « Dictum est antiquis, » id ego autem hoc 
dico : sic autem impero, non ut latas jam leges 
evertam et abrogem, sed ut eas stabiliam atque 
.con(irmem, et qua ratione observand:e sint, doceam. 
Novum ergo testamentum tribuit nobis Dominus 
Christus; qui autem hoc tribuit, is vetus etiam 
dedit Israeli post ejus liberationem ex 4Egypio. 
Qui vero illud dedit, et populum ab JEgypuaca 
.servitute liberavit, jpse nimirum Mosem ad Pbarae- 
nem misit, ipse dixit: « Hzc dices filiis Israel : 


Πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ ἔνοχος 
ἔσται τῇ κρίσει. Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐχ ἐπίορ-- 
χήσεις, ἐγὼ ὃὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως. » Καὶ 
τἄλλα δὲ ὁμοίως τίθησιν, ὅτε ἐῤῥέθη μὲν τόδε, 
ἐγὼ δὲ τοῦτο τοιῶσδε νομοθετῶ, οὐχ ἀνατρέπων τὸν 
κείμενον νόμον, ἀλλ᾽ ἀχριδεστέραν τὴν νουθεσίαν 
ποιῶν, xal τῆς φυλαχῇς τὸν τρόπον διδάσχων. Τὴν 
νέαν τοίνων. ἡμῖν Διαθήκην ὁ Δεσπότῃ : δέδωχε Χρι- 
στός. Ὃ δὲ ταύτην παρεσχηχὼς, xai τὴν παλαιὰν 
μετὰ τὴν τῆς Αἰγύπτου ἀπαλλαγὴν δέδωχε τῷ 
Ἰσραήλ. Ὁ δεδωχὼς δὲ ἐκείνην, xat τῆς Alyuntia- 
xac ἀπαλλάξας δουλείας, αὐτὸς ἀπέστειλε δηλονότι 
πρὸς Φαραὼ τὰν Μωῦσέα " αὐτὸς εἶπε, ε Τάδε ἐρεῖς 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, Ὁ ὧν ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς.» 


Qui est, misit me ad vos. » Hoc autem et alibi Jere- D Τοῦτο δὲ xat ἑτέρωθι Ἱερεμίας ὁ προφήτης σαφὲς 


.mias planum facit : «Hie, » inquiens, « Deus 
noster, et non comparabitur alter cum eo. Inve- 
nit omnem viam scientim, et dedit illam Jacob 
puero suo, et Israeli dilecto suo. Post hzc in terra 
visus eat, et cum hominibus conversatus **, » 


Ab eo quod posterius est incipientes, prophett- 
€um sensum investigabimus. Ecquis ille, qui in 
terra visus est, et cum hominibus est versatus? 
Deus profecto Verbum, ut omnibus mente qui- 
dem przditis patet, qui naturam nostram assumpsit, 


ποιεῖ. «Οὗτος yàp,» φησὶ), «à Θεὰς ἡμῶν, οὗ λογι- 
σθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἑξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν 
ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, xol τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη.") 

Κάτωθεν τοίνυν ἀρξάμενοι τὴν προφητιχὴν ἔννοι- 
av ἐρευνήσωμεν. Τίς ὁ ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς, xal 
τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφείς ; Εὔδηλον πᾶσιν, 
ὡς οἶμαι, τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν ὁ Θεὸς Λόγος, 
τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀναλαδὼν, ὁ μὴ ἁρπαγμὸν 


ν᾿ 


9 Hebr. 1, ὅ, δ᾽ Philip. 11, θ, ** (οἱ, τ, 15. * Exod. 11, 14. ** Ibid. 15. ** Jer. xxxi, $4, 4) Matth, 
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ἡγησάμενος τὸ εἶναι Us2 Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν χεγώ- Α « nee repinani arbitratus est esse. se :qualem Deo, 


σας. xat μορφὴν δούλου λαδών. Οὗτος τοίνυν 
τὴν ὁδὸν κῆς ἐπιστήμης ἔδωχεν Ἰλχὼδ τῷ παιδὲ 
αὑτοῦ, καὶ Ἰσραΐὶλ τῷ ἠγαπημένῳ x αὑτοῦ, 
οὖν παλαῶν διαγορεύσας ἐν τῇ ἐρήμῳ διά, Μωσέως 
νόλον. Ὁ δὲ ἐχεῖνον δδωχὼς τὸν νόμον τῷ Μρωῦσῇ 
διαλεγόμενο; ἔφη « Τάδε ἐρεῖς τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ, 
Ὃ2 ὧν ἀχέσταλχέ με χρὸς Ópd;. » Διὸ καὶ ὁ προ- 
φήτης ἐδόα᾽ « Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν * οὐ λαγισθήδετας 
ἕτερο; πρὸς αὐτὸν, ν μαρτνρῶν αὐτῷ οὐ τὸ ἔλατε 
τον, ἀλλὰ οὸ ἀσύγκριτον, Ὁρᾶτε πῶς ἔοιχε τοῖς 
εὐαγγελικοῖς διδάγμασι τὰ προφητιχὰ χηρύγματα ; 
Μωσῆς χηρύττει τὸ ὧν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
λόγος περὶ αὐτοῦ λέγει τὸ ὥν. Προστίθησι δὲ xai 
τὸ ὑπάρχων ταυτὸν δυνάπενον τῷ Ov. Λέγει καὶ τὸ 
ἔστιν ἰσοδυναμοῦν ἐκείνοις κατὰ τὴν ἔννοιαν. Ωσαύ- 
τως δὲ xal Ἰωάννης à Θεολόγος πολλαχοῦ τὸ ὧν τῇ 
τῶν Εὐαγγελίων ἐνσπείρει πραγματείᾳ, Καὶ αὐτῷ 
δὲ τὸ προοίμιον ταύταις ταῖς φωναῖς ἀγλαΐζει οὐχ 
ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, οὐδὲ τρὶ;, ἀλλὰ πολλάκις ἀναχηρύτ- 
των τὸ ἦν. « Ἐν ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, $v. Καὶ ὁ Aó- 
τὸς ἣν πρὸς τὸν Θεὺν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » 
Ὦ στεύομεν x εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
εὐθὲς, τὸ ἡγεμονιχὸν͵ τὸ ἀγαθὸν, τὸ παράχλητον, τὸ ἐκ 
Θεοῦ προελθὸν, οὐ γεννηθέν’ εἷς γὰρ μονογενής" οὔτε 
phv χεισθέν. Οὐδαμοῦ γὰρ εὑρίσκομεν ἂν τῇ θεΐ} 
Γροφῆῇ τῇ κτίσει συναριθμούμενον, ἀλλὰ Πατρὶ xal 
Υἱῷ συνταττόμενον, Ἑχπορενόμενον δὲ αὐτὸ ἐχ τοῦ 
Πατρὸς ἡκούσαμεν, καὶ οὐ πολνπραγμονοῦμεν πῶς 


sed seipsum  exinanivit, formarh servi accipiens.» 
Hic utique víam scienti» demonstravit Jacob puero 
suo, et Israelt. díleeto suo, dum antiquam per 
Mosem in solitudine legem tulit. At llam qui tulit, 
idem Mosi loquens : « llc, » inquit, « dices fi- 
lis fsrael : Qui est, nisit me ad vos. » Proinde sic 
etiam clamabat propheta : « Hic Deus noster, et 
non oomparabitar aditer cum illo. » Quibus verbis 
eum esse tslem testater, non qui minor sit, 
sed eut nellus comparetur. Cernitis , quomodo 
evangelio doctrine congruant prophetica testi- 
monia ? Moses prsdicat : « Qui est.» Imo vero ip- 
se Dewe Verbum. de se ipso dicit : Qui est. Paulus 
sape dicit illud : (v, nempe qui est. Addit etiam 
illud : ὑπάρχω", quod idem valet. Dicit ett&m il- 
lud : ἔστι, quod superioribus vocibus :equalem vim 
habet, Easdem voces Josnnes ilie Tlieologus cum 
spargit atque disseminat ia tóta Evangeliorum hi- 
storia,. Lum ipsum procmium illis potissiman 
illustrat. Neque enim semel, aut bis, aut ter, sed 
ssepius pronuptiat ilud : erat, « In principio, » 
inquiens, « erat Verbum, et Verbum erat apad 
Deum, οἱ Deus erat Verbam, hoc erat in princi- 
pio apud Deum. » Credimus et in Spiritum sanetum 
Alum rectum, principem, bonum, consolatorem, 6x 
Deo prucedentem, non genitum : unus enim est 
Unigenitus. Non creatum, nusquam enim in divi- 
na Scriptura invenimus, eum in rerum creatarum 


ἐχπορεύεται, ἀλλὰ στέργομεν τοῖς τεθεῖσιν ἡμῖν (; numero positum, sed ordine cum Patre εἰ Filio 


ὅροις ὑπὸ τῶν θεολόγων xaX μαχαρίων ἀνδρῶν. 


constitutum. Audivimus item illum a Patre proce- 


dere. Quomodo autem procedat, curiosius vestigendo non laboramus. Sed intra terminos nobig 


ibeologis, et beatis viris prescriptos acquiescintus. 
Ἐδιδάχθημεν γὰρ xal ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
Suv Ἰησοῦ Χριστοῦ 15; Τριάδος συμπληριυτιχὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. « Πορευθέντε; γὰρ,» φησὶ, « μα- 
ϑητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπείζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἀτγίον 
νεύματος. » Τῷ Πατρὶ xai Υἱῷ συναριθμούμε- 
νον τῆς χτίσεως: ἀπάσης ἐστὶν ὑπέρτερον " διὸ xal 
ὦ μαχάριος Παῦλος μετὰ Πατρὸς αὑτὸ xoi Υἱοῦ 
χερύττων διατελεῖ, «€ Ἢ χάρις γὰρ, φησὶ, τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
xa Πατρὸς, xai ἡ χοινωνία τοῦ 
ματος μετὰ πάντων ὑμῶν" » καὶ πάλιν, € Δισι- 
ρέσει; δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ αὑτὸ δὲ Πνεῦμα" xai 
διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος " χαὶ 
διαιρέδεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτός ἔστι 
Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. ν» Κηρύττων δὲ 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν L652- « Πάντα δὲ ταῦτα dvep- 
χεῖ τὸ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ ἰδίᾳ 
κεϑὼς βούλεται. » Οὐ γὰρ χαχῶς χελεύεται, ἀλλὰ χα- 
δὼς βούλεται τοῖς πιστεύουσι διανέμει τὰ δῶρα. 
& αὐτοῦ yàp τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἀπαλλαγὴν 
ἐλάδομεν" δι᾿ αὐτοῦ τῆς ἐλευθερίας τυγχάνομεν" 
δι᾽ αὑτοῦ τοῦ τῆς υἱοθεσίας χαρίσματος ἀπολαύομεν. 
« Οὐ γὰρ ἐλάδομεν Πνεῦμα δουλείας, » φησὶν ὁ Παῦ- 


* Mouth. xxvii, 19. IM Cor, axi, 1. 


ἁγίου Πνεύ- D rursum: « Divisiones , inquit, 


Quin etiam ab ipso Servatore nostro Ἰὼ 
Cbristo didieimus, ἃ sancto Spiritu Trinitatem ex- 
pleri. «Euntes, inquit, docete omnes gentes, bapti- 
zaates eos iu nomiue Patris, et Filii, et Spiritus san- 
eti **. » Qui cum Patre et Filio connameratar, is uti- 
que rebus creatis omnibus antecessit. Quamobrem 
Paulus etiam in eo constanter manet, ut Spiritum 
ipsum cum Patre et Filio sem prenuntiet. « Gra- 
3ia, inquit, Domini nostri Jesu Christi, et commu- 
Bicat;o sancti Spiritus eum omnibus vobis *5.» Et 
graliarum — sunt, 
idem autem Spiritas ; εἰ divisiones ministratio- 
mum sunt, idem autem Deminus ; οἱ divistones 
operationum sunt, idest autem Deus, qui operatur 
omnia in omnibus.» Ejus vero essentiam declarans 
clamabat: «ilzcautem operatur unas et idem Spi- 
ritus, dividene singulis peculiariter, prout vult.» 
Non enim ut jussus est, sed ut vult, credentibus 
dona distribuit. Nam per ipsum veniam peccato- 
rum accepimus ; per ipsum libertatem assecuti 
sumus ; per ipsum adepti sumus gratiam adoptionis: 
1 Nen enim accepimus, inquit Paulus , spiritum 
servitutis iterum in timorem ; sed accepimus Spi- 
ritum adoptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, 


95 ' ΕὔΤΗΥΜΙΪ ZIGABENI 96 
Pater **.» Et: Spiritus, iuquit, vitse liberavit me a lege A λος πάλιν, ε εἰς φόθον, ἀλλ᾽ ἐλάδομεν Πνεῦμα vlo- 


peccati et mortis **.» Et alibi : «Dominus autem est 
Spiritus, ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 


Jam qui alios liberos redit, ipse non servit **. » 


Quomodo enim conservis dedisset, quod ipse ποῖ 
habet, quod assequi nequit, quo frui cupit ille 
quidem, sed non potest? Qui libertatem credenti- 
bus elargitur, et servientes liberos efficit, is. pro- 
fecto non servit, sed dominatur, et jure domina- 
tus, quos vult, libertate donat. Quamobrem et bea- 
tus Paulus : «Hzc, inquit, omnia operatur unus at- 
que idem Spiritus, dividens unicuique peculiariter, 
uti vult "*. » Idcirco et propheta in Veteri Testamento 
potestatem ipsius significans clamabat : « Dominus 
misit me, et Spiritus ejus ".» Et Deus Judxos ac- 
cusans : «Fecistis, inquit, consilium, sed non secun- 
dum ine, et (dera, sed non per Spiritum meum :» 
in quo socium imperii Spiritum sanctum esse  de- 
clarat. Et alio loco : « Cur ego, inquit, vobiscom 
sum ? Et Spiritus meus constitit in medio vestri ? » 
At Job effectorem ipsum et principem, non autem 
ministrum, aut factum credens : « Spiritus, inquit, 
divinus fecit me,et flatus Omnipotentis edocet me!*.» 
Quod si humanam naturam fabricatus est, eam- 
dem, quam Pater et Filius, essentiam habet. Nam 
eum hominem faceret Deus : «Faciamus, iuquit, ho- 
minem ad imaginem οἱ similitudinem nostram "*.» 
Quorum autem una est imago, eorum profecto 
una est etiam essentia. 


εἶπεν ὁ Θεὸς, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ elxóva 


τούτων δηλονότι χαὶ ἡ οὐσία μία, 


Hem de Patre, et Filio, εἰ Spiritu sancto. distincta C 


simul et. unita divinitatis rutio. Sancti. Maximi. 


Unus Deus, unius Filii Pater : et Spiritus unius 
sancti fons, unitas minime confusa, et minime di- 
visa Trinitas. Mens s[ue principio, soliassolus per 
essentiam Verbi principio carentis Genitor. Et so- 
lius zternz vita Spiritus sancti fons. 

Ejusdem. 

Unus Deus, quoniam una divinitas simplex, et 
sine prineipio, et partitionigs et divisionis expers. 
F4 tota Trinitas eadem, unitas tota secundum essen- 
tiem cadem. Et Trinitos tota. secundum personas 
eadem. Pater, et Filius, et Spiritus sanctus ipsa 
Divinitas est. Et in Patre, et Filio, et Spiritu sancto 


0solac, ἐν ip χράζομεν, 'A664 ὁ Πατήρ.» Kat ἀλλα- 
χοῦ" ε Ὁ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἣλευ. 
θέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῦ 
θανάτου" » xal ἑτέρωθεν. ε« Ὁ δὲ Κύριος τὸ Ἐνεῦμά 
ἐστιν, Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἑἐχεῖ ἐλευθερία. » 
Τὸ δὲ τοὺ; ἄλλους ἐλευθεροῦν οὐ δουλεύει. Πῶς γὰρ 
ἂν τοῖς ὁμοδούλοις μεταδοίη οὗ μὴ μετέχει, οὗ ευχεῖν 
οὐχ ἰσχύει, οὗ ἀπολαῦσαι βούλεται μὲν ὡς cbo«, οὐ 
δυνάται δέ ; Kl δὲ μεταδίδωσι τοῖς πιστεύουσιν ἐλευθε- 
ρίας, καὶ ἐλευθεροῖ τοὺς δουλεύοντας, οὐ δουλεϑει δη- 
λονότι, ἀλλὰ δεσπέζει͵ καὶ δεσποτιχῶς τὴν ἐλευϑερίαν 
ef; ἐθέλει χαρίζεται. Διὸ καὶ ὁ μακάριος ἔφη Παῦ- 
λος ὅτι « Ταῦτα πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xol τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ ἰδίᾳ, καθὼς βούλεται. » 


B διὸ καὶ ὁ προφήτης ἐν τῇ Παλαιᾷ τὴν ἐξουσίαν αὐ - 


τοῦ χηρύττων ἐδόα * εύριο; ἀπέσταλκέ με, xai τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Θοὺς τοῖς Ἰουδαίοις ἐγχα- 
λῶν, « Ἐποιήσατε, » φηξὶ, « βουλὴν, καὶ obf" ἐμοῦ, 
καὶ σὐνθήκας, καὶ οὐ διὰ τοῦ Πνεύματός μου, » 
κοινωνὸν τῆς δεσποτείας δειχνὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
καὶ ἑτέρωθεν’ « Διότι ἐγὼ, » φησὶν, « εἰμὶ μεθ᾽ 
ὑμῶν, καὶ τὸ Πνεῦμά μον ἐφέφτηχεν bv μέσῳ ὑμῶν. » 
Καὶ ὁ Ἰὼδ δὲ, δημιουργὸν αὐτὸ xal, δεσποτιχὺν 
πιστεύων, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπουργικὸν, « Οὐ γὰρ ποίημα 
Πνεῦμα θεῖον, » φησὶ, « τὸ ποιῆσάν με, πνοὴ δὲ 
Παντοχράτορος f διδάσχουσά με.» Ei δὲ τὴν ἄνθρω“ 
πείαν ἐδημιούργησε φύσιν, τὴν αὐτὴν οὐσίαν ἔχει 
Πατρὶ xai Υἱῷ. Ἐν γὰρ τῇ τοῦ ἀνθρώπου ποιήσει 
ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » "Qv δὲ ἡ εἰχὼν μία, 


Ἔτι περὶ Πατρὸς καὶ Ylov καὶ ἁγίου Πνεύματος 
διαχοκριμένη καὶ ἡνωμένη 050Jor(a τοῦ ἀγίου 
Μαξίμου. 


Εἷς Θεὸς, ἑνὸς Υἱοῦ Πατὴρ, xai Πνεύματος ἑνὸς 
ἁγίου πηγή. Μονὰς ἀσύγχντος, καὶ Τριὰς ἀδιαίρε- 
γος. Νοῦς ἄναρχος, μόνον μόνος, οὐσιωδῶς, ἀνάρχου 
Λόγον γεννήτωρ, χαὶ μόνης ἀϊδίου ζωῆΐῆς Πνεύματος 
&ylou πηγή. 

Τοῦ αὐεοῦ. 

Εἷς Θεὸς, ὅτι μία θεότης ἄναρχος, καὶ ἀπλῇ, καὶ 
ὑπερούσιος, καὶ ἀμερὴς, xai ἀδιαίρετος. Ἢ αὐτῆ 
μονὰς xai Τριάς. Ὅλη μονὰς ἡ αὐτὴ, καὶ ὅλῃ 
Τριάς ἡ αὐτή. Μονὰς ὅλη κατὰ τὴν οὐσίαν ἡ αὐτὴ, 
χαὶ Τριὰς ὅλη χατὰ τὰς ὑποστάσεις ἡ αὐτή, 
Ἠατὴρ, καὶ Υἱὸς, xoi ἅγιον Πνεῦμα ἡ θεότης. 


est ipsa Divinitas. Tota in toto Patre ipsa est; οἱ D Καὶ ἐν Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίψ Πνεύματι ἡ 


totus in ipsa tota Pater est. Et tota intoto Filio 
est ipsa ; et totus in ipsa tota Filius est. £t tota 
in toto Spiritu sancto est ipsa. Et totus in ipsa 
tota est Spiritus sanctus. Non enim ex parte Divi- 
nitas est in Patre, nec Pater ex parte Deus est. 
Neque ex parte in Filio Divinitas est; nec Filius 
ex parte Deus est. Neque ex parte in Spiritu sancto 
Divinitas est; nec Spiritus sanctus ex parte Deus 
est. Nam neque Divinitas secari potest ; neque Pater 
aut Filius, aut Spiritus sanctus Deus est imper- 


*' Rom. vin, 15. “45 Rom. vin, 27. ** 11 Cor. ii, 17. 7* LCor. xij, 11. 


xxi, 4. 75 Gen. 1, 26, 


θεότης. Ὅλη ἐν ὅλῳ τῷ Πατρὶ ἡ αὐτὴ, xat ὅλος 
ἐν ὅλῃ τῇ αὐτῇ ὁ Πατήρ. Καὶ ὅλη ἐν ὅλῳ τῷ 
Υἱῷ ἢ αὐτή. Καὶ ὅλος ἐν ὅλη τῇ αὐτῇ ὁ ΥἹός, Καὶ ὅλη kv 
ὅλῳ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἡ αὐτὴ, xa ὅλον ἐν αὐτῇ 
ὅλῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐ γὰρ ix μέρους ἡ θεύτης 
ἐν τῷ ἩΑατρὶ, fj ἐχ μέρους Θεὸς ὁ Πατήρ" οὔτε 
ix μέρους ἐν τῷ Υἱῷ ἡ θεότης, ἢ ix μέρους θεὸς 
ὁ Υἱός * οὔτε ἐχ μέρους ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ θεό- 
475, ἣ tx μέρους Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὔτε 
τὰρ μεριστὴ ἡ θεότης, οὗτε ἀτελὴς Θεὸς ὁ Πατὴρ 


" 158, ΣυτΠ!, 16. 15 Job, 
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$6 YU c 8 « Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ὅλη! στὶν ἡ αὐφὴ A fectus. Sed. tota est. ipsa, "et. perfecta, perfecte, 


«ελεία τελείως bv τελείῳ τῷ Πατρὶ, xai ὅλη τελείᾳ 


τελείως ἐν τελείῳ τῷ Υἱῷ ἡ αὐτὴ, xat ὅλη τελεία, 


φελείως ἣ αὐτὸ ἐν τελείῳ τῷ ἀγίῳ Πνεύμαςι. Ὅλος 
τὰρ tv ὅλῳ τῷ Υἱῷ xal τῷ Πνεύματι τελείως ἐστὶν 
& ατῆρ * xat ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνευ- 
ματι τελείως ἐστὶν ὁ Υἱός, Kal ὅλον ἐν ὅλῳ τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῷ τελείως ἐστὶ τὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μία 
γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ οὐαία χαὶ δύγαμις χαὶ ἐνέργεια 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, οὐκ ὄντος 
οὐδινὸ; τοῦ ἑτέρου χωρὶς, f) vooupávov. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἕν iot: τὸ ὑπάρχον xai ὑπερούσιον ἀγαθὸν, ἢ 
ἁγία τρισυπόαστατος μονὰς, Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα’ τριῶν ἀπείρων ἄπειρος συμφνῖα, 
φόν τε τοῦ εἶναι, xal πῶς, xal τί, xal ποῖ εἶναι 
λόγον πάμπαν τοῖς οὖσιν ἄδατον ἔχουσα. Πᾶσαν 
γὰρ διαφεύγει νόησιν τῶν νοούντων, τῆς χατὰ φύσιν 
οὐδαμῶς χρυφίας ἐνδότητος ἐξιοῦσα, καὶ πάσης 
πασῶν γνώσεων ἀπείρως ὑπερεχτείνεται γνώσεω;. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Μίαν εἰδέναι χρὴ θεότητος φύσιν xal δύναμιν" 
ἤγουν ἵνα Θεὸν, ἐν Πατρὶ, xoi Yl, καὶ ἀγίῳ 
Πνεύματι θεωρούμενον οἷα δὴ μόνον ἀναίτιον νοῦν 
οὐσιωδῶς ὑφεστῶτα' μόνον xaz' οὐσίαν ὑφεστῶτος 
ἀνάρχου  Aóyou γεννήτορα" xai μόνης αἰδίου ζωῆς 
οὐσιωδῶς: ὑφεστώσης Πνεύματος ἁγίον πηγήν' ἐν 
μονάδι Τριάδα, χαὶ ἐν Τριάδι μονάδα" οὐκ ἄλλην 
ἐν ἄλλῃ. Οὐ γὰρ ὡς ἐν οὐσίᾳ τῇ μονάδι συμδεδηχός 
ἐστιν Ὑριὸς, fj τὸ ἔμπαλιν ἐν. Τριάδι μονάς" ἄποιος 
γάρ' οὐδ᾽ ὡς ἄλλην xal ἄλλην. Οὐ γὰρ ἑτερότητι 

φύσεω; τῆς τριάδος 1j μονὰς διενήνοχεν *. ἀπλῇ τε 
καὶ μία φύσις τυγχάνουσιν" οὐδ’ ὡς ἄλλην παρ᾽ 
ἄλλην. Οὐ γὰρ ὑφέσει δυνάμεως διαχέχριται τῆς 
μονάδος ἣ Τριὰς, f] τῆς Τριάδος ἣ μονὰς, 1| ὡς κοι- 
νόν €t. xai γενιχὸν, χαὶ ἐπινοίᾳ μόνῃ θεωρητὸν 
τῶν δπ᾽ αὐτὸ μεριχῶν παρήλλαχται τῆς τριάδος 
4 μονὰς, οὐσία χυρίω: αὐθύπαρχτος οὖσα, χαὶ 
δύναμι: ὄντως αὐτοσθενής" οὐδ᾽ ὡς δι᾽ ἄλλης ἄχλην" 
οὗ τὰρ μεσιτεύεται σχέσει τὸ ταυτὸν πάντη χαὶ ἄσχε- 
τον, ὡς Tg. αἴτιον αἰτιατόν " οὐδ᾽ ὡς ἐξ ἄλλης 
ἄλλην. Οὐ γὰρ κατὰ παραγωγὴν, ἣ προαγωγὴν 


in perfecto Patre. Εἰ tota est. ipsa, εἰ perfecta, 
períeete, perfecto ia Filio ; et tota perfectaque, 
δὲ perfecte, est ipsa perfeeto in Spiritu saneto. 
Nam totus in toto Filio, et Spiritu sancto perfecte 
est Pater, Et totus in 1010 Patre, et Spiritu sancte - 
perfecte est Filius. Et totus jn toto Patre, et 
Filio perfeete est Spiritus sanctus. Quandoqui- 
dém una eademque essentia, et potentia, et actio 
est Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, cum nullus 
eorum ab altero separatus aut sit, aut cogitetur. 
. Ejusdem. 

Umum est, quod principium et essentiam exsu- 
perat, bonum, sancita (rium personarum unitas, - 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus. Trium infni- 
torum infinita conjunctio, qux quomodo 58it, aut 
quid sit, aut qualis sit, nulla prorsus res creata 
potest percipere. Omnem enim intelligentium vin- 
cit Intelligentiam, et a recondita atque intima 
natura sua non egrediens, omnem omnium cogni- 
tionum notitiam superat. 


Ejusdem. 

Unam nosse oportet Divinitatis naturam et vim, 
nempe Deum unum, qui in Patre, et Filio, et Spi- 
ritu sancto spectetur, utpote,sola sine causa mens, 
que per essentiam subsistit. Et unius per essen- 
tiam subsistentis principioque carentis Verbi Geni- 
torest: etsolius est seterne vitze per essentiam 
subsistentis Spiritus sancti fons. In unitate Tri- 
Dilas, et unitas in Trinitate. Non uns tamen in altera 
εἷς est, ut vel ipn unitate Trinitas, tanquam in essen- 
tia accidens sit: vel contra in Trinitate unitas. 
Est enim expers qualitatis. Neque ut alia atque alia, 
siquidem natura diversitate non differt a Trinitate 
uniias, cum simplex sit atque una natura, Neque 
ut una sub allera. Nam potentie submissione 
distincta non est ab unitate Trinitas, aot unitas a 
Trinitate, nec, ut commune aliquod, aut genus 
universum, et quod $0la cogitatione compreben- 
datur, distat a partibus formisque suis, ita differt 
a Trinitate unitas, cum sit essentia proprie per se, 
et potentia per se vere pollens. Neque ut una per 
alteram. Nullo enim habitu medio copulatur, tan- 


ix μονάδος τριὰς, ἀγένφητος ὑπάρχουσα, xal αὖ- y quam causa cum eo cujus est causa, id, quod om- 


téxgavtoc, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὡς ἀληθῶς μονάδα, x«l 
τριάδα χαὶ λεγομένην, καὶ νοουμένην, τὸ μὲν τῷ 
xsv' οὐσίαν λόγῳ, τὸ δὲ τῷ καθ᾽ ὕπαρξιν τρόπῳ" 
ὅλην μονάδα τὴν αὐτὴν, μὴ μεμερισμένην ταῖς ὑπο» 
stácsev καὶ ὅλην Τριάδα τὴν αὐτὴν, τῇ μονάδι μὴ 
Φυγχεχυμμένην, ἵνα μὴ τῷ μερισμῷ τὸ πολύϑεον, 
$ τ συγχύσει τὸ ἄθεον εἰσκομίζωνται. 


nino idem est, atque habitu caret. Neque ut una 
ex altera; hon enim pert accessionem przcessio- 
nemque Trinitasest ab unitate, cum sit ingenita 
et per se exsistat. Sed ut qux eadem revera uni- 
tas et Trinitas dicitur, et intelligitar. Unitas qui- 
dem ratione essent», Trinitas autem — modo, quo 
exsistit. Tota unitas eadem distincta personis. Et 


veia Trinitas esdem non unitate confusa . Ne vel divisione Introducatur deorum multitudo, vel confu- 


sione Divinitas evertatur. 
Tov αὑτοῦ, 

Μόνη ἁπλῆ καὶ μονοειδῆς, xal ἀνενδεῆς, καὶ 
ἄτρεπτος ἡ δημιουργικὴ τῶν ὅλων οὐσία τῆς ἁγίας 
Τριάδος. Πᾶσα δὲ χτίσι; σύνθετός ἐστιν ἐξ οὐσίας 
καὶ συμδεδηχότος, xal ἐπιδεὴς ἀεὶ τῆς θείας προ- 


Ejusdem. 

Sola simplex, et uniformis, et nullius egens, et 
immutabilis est effectrix illa rerum omnium sas- 
cte Trinitatis essentia. Omnes autem res procreatse 
essentia constant, et accidentibus, et divina sem- 
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per indigent providéntis, quippe qua mon sunta A νοίας, ὡς οὐχ ἐλενθέρα τροπῆς. Χρὴ οὖν μὴτε 


mutationibus liberz. Nec accidens igitur de Peconee 
qualitatem oportet dicere. Bae enim In res eompo- 
sitas et mutabiles cadent, At ommia qus Deus 
habet, habet natara, nec illi inhserent wt. adjurtetá 
et acquisita. In simplici et fainita Trinitatis essen: 
tia nec habitus, nee aptitudines quarss, ne illam, 
uti res procreatas compositam osse commihniscaris. 


Ejusdem. 

Ex iis, quz sunt, eorum causam auctoremque 
cognoscimus. Ex ipsorum autem differentia disci- 
mus exsistentem in 4o, qui est, sapientiam Filium. 
Ex naturali vero eorumdem motu ergistentem in co, 
qui est, vitam, potestatem illum, unde res titang 
hauriunt, nempe Spiritum sanctum, intelligimus. 

Ejusdem ez interpretatione precationis Dominice. 


Nomen Dei et Patris per essentiam subsistens 
cst unigenitus Filius, Et regnum Dei et Patrís per 
essentiam subsistens est Spiritus sanctus. Quod 
enim hoc loco Matthzus regnum dicit, alius evange- 
lista alibi Spiritum sanctuu appellavit : «Adveniat, 
inquiens, Spiritus sanctus, et nos expurget. » Ne- 
que enim Pater habet adjectivum nomen. Nec re- 
gnum in ipso tanquam dignitatem aliquam attribu- 
tam cogitamus. Nunquam enim 6886 copit, ut 
etiam Pater, δυὶ Rex esse posset incipere. Sed 
vum semper sit, semper etiam est Pater et. fter. 
Kec initium habuit omnino, ut vel essct, vel Pater 
et Res esset, Quod si semper Ma. est, ut. semper 
et Pater sit et Rex, semper utique et Filius, οἱ 
Spiritus sanctus per essentiam cum Patre simul 
' exsistunt, cum et ex ipso sint, et ἴῃ ipso natura- 
liter, et supra causam et: rationem, non autem per 
causam post ipsum sint. Habitus enim, qui habet 
hane vim, ut ressimul ostendatur, non concedit, 
ut ea, quorum est habitus, mutuo considerentur. : 


Ejusdem. 

Si Vérbum procreationem rerum antecedit, nec 
Tuit, nec est, uet. erit Verbo quidquam. antiquius. 
At Verbum nec sine mente est, nec expers vi, 
sed et mentem, et vitam habet, mentem quidem 
generautem, et. per essentiam exsistentem Patrem, 


vitam autem per essentiam exsistentem Spiritum 
sanctum. 


Jiem de Paire, e& Filio, δι Spiritu sancto. distincta 
simul alque wnita Divinitatis ratio. Damasceni. 
Cap. 

Credimus igilur in unum Deun, principium 
vnum, principio carentem, increatum, ingenitum, 
interitus ac mortis nescium, eternum, immensum, 
incircumscriptum, nullis terminis definitum, in(i- 
mite potentie, simplex, incompositum, incorpo- 
seum , ἃ fluxu, passione, omnique mutatione et 
alieratione liberum, invisibilem, omnis bonitatis 
mc justiti fontem, Iwcom inteHectualem et inac- 
ccasau, potentiam nulla mensura comprebensem, 
«uamque sela voluntas sue metiatur ( potest enim 
quidquid vul), rerum omnium conditricem, tam 


“συμδεδηχὸς ἐπὶ Θεοῦ λέγειν, μῆτε ποιότητα. Tow 
δυνθέτωνγὰρ ταῦτα κεὶ τρεπτῶν. Πάντα δὲ óoa ἔχει 


ὁ Θεὸς, φύσει ἔχει, καὶ οὐχ ἐπίχτητα. Μὴ ὄξει; 


καὶ ἐκιτηδειότητας ζητήσῃς ἐπὶ τῆς ἀπλῆς x4 
ἀπείρου οὐσίας τῆς ἁγίας Τριάδος. ἵνα μὴ ούνθετον 
αὐτὴν δογματίσῃς, ὥσπερ τὰ χείασματα. 


Τοῦ αὐτοῦ. 
᾿ Ἐχ τῶν ὄντων τῶν ὄντων γινώσχομεν αἴτιον, 
καὶ ix τῆς διαφορᾶς τῶν ὄντων τὴν ἑνυπόστατον 
τοῦ ὄντος διδασκόμεθα σοφίαν, τὸν Υἱὸν, xai ix 
κῇ τῶν δντων φυσικῆς χινήσεως τὴν ἐνυπόττατον 
τοῦ ὄντο; μανθάνομεν Lokbv, τὴν τῶν ὄντων ζωοποι- 
ὃν δύναμιν͵ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ Πάτερ ἡμῶν. 
“Ὄνομα τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐσιωδῶς ὑφεστώς 
ἔστιν ὁ μονογενὴς Υἱός" χαὶ βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς οὐσιωδῶς ἐστιν ὑφεστῶσα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Ὃ γὰρ ἐνταῦθα Ματθαῖός φησι βασιλεία, 
ἀλλαχοῦ τῶν εὐαγγεχιστῶν ἕτερος Πνεῦμα ἅγιον 
χέχληχε φάσχων, « ᾿Ελθέτω σου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καὶ χαθαρισάτω ἡμᾶς.» Οὐ γὰρ ἐπίχτητον ὁ Πατὴρ 
ἔχει τὸ ὄνομα, οὔτε μὲν ὡς ἀξίαν ἐπιθεωρουμέγην 
αὐτῷ νοοῦμεν τὴν βασιλείαν. Οὐχ ἧρχται γὰρ τοῦ 
εἶναι, ἵνα καὶ τοῦ εἶναι Πατὴῤ ἣ βασιλεὺς ἄρξητ.ι, 


ἀλλ᾽ ἀεὶ ὧν, ἀεὶ xal Πατήρ ἐστι, καὶ βασιλεύς" μήτε 


τοῦ εἶναι, μήτε τοῦ Πατὴρ χαὶ βασιλεὺς εἶναι τὸ 
παράπαν ἡργμένος, Εἰ δὲ ἀεὶ ὧν, ἀεὶ xat Πατήρ 


* ἐστι, xai βασιλεὺ:, ἀεὶ ἄρα xoló Υἱὸς, καὶ τὸ 


ἅγιον Πνεῦμα οὐσιωδῶς τῷ Πατρὶ συνυφεστήχατιν 
ἐξ αὐτοῦ τε ὄντα, χαὶ ἐν αὑτῷ φυσιχῶς ὑπὲρ αἰτίαν 
χαὶ λόγον, ἀλλ᾽ οὐ μετ᾽ αὐτὸν γενόμενα δι᾽ αἰτίαν 
ὕστερον. 'H γὰρ σχέσις συνενδ. ξεως χέχτηται δύναμιν, 
τὰ ὧν ἔστι τε xal λέγεται σχέσι; pes! ἄλληλα μὴ 
συγχωροῦσα θεωρεῖσθαι. 

| Τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ Δόγος προχαθηγεῖται τῆς τῶν ὄντων γενέσεως, 
οὔτε fjv, οὔτε ἐστίν’ οὔτε ἔσται τοῦ Δόγου λόγας 
ἀνώτερος. Λόγος δέ ἐστιν οὐχ ἄνους, ἣ ζωῆς ἄμοιρος, 
ἀλλ᾽ ἔννους, καὶ ζῶν, ὡς γεννῶντα νοῦν ἔχων οὐαιω- 
δῶς ὑφεστῶτα τὸν Πατέρα, xai ζωὴν ὑφεστῶαφν οὐ- 
σιωδῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


Ἔτι περὶ Πατρὸς sal Yloo καὶ ἀγίου Πνεύματος 
διακεχριμόνη ἅμα καὶ ἡνωμένη θεολογία. Tov 
Δαμασκχηγνοῦ, Κερά.1. η΄. 

, Πιστεύομεν τοιγαροῦν εἰς ἕνα Θεὸν, μίαν ἀρχὴν, 

ἄναρχον, ἄχτιστον, ἀγέννητον, ἀνόλεθρόν τε xa 

ἀθάνατυν, αἰώνιον, ἄπειρον, ἀπερίγραπτον, ἀπερι- 
όριστον, ἀπειροδύναμον, ἀπλροῦν, ἀσύνθετον, ἀσώμα» 
τον, ἄῤῥευστον, ἀπαθῆ, ἄτρεπτον, ἀναλλφίῳτον, 
ἀόρατον, πηγὴν ἀγαθότητος xai διχαιοσύνης, φῶ; 
νοερὸν, ἀπρόσιτον ᾿δύναμιν"οὐδενὶ μέτρῳ γνωριξο- 
μένην, μόνῳ τῷ οἰχείῳ βουλήματι μετρουμένην" 
πάντα γὰρ ὅσα θέλει, δύναται " πάντων χτισμάτων 
ὀῤχτῶν τε xal ἀοράτων ποιητιχὴν, πάντων συν- 
εχτιχὴν χαὶ συντηρητιχῆν, πάντων npovor τιχὴν; 


* 
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πάντων xpatou 10v, χαὶ ἄρχουσαν, καὶ βασιλεύουσαν, A visibilium, quam invisibiliom efleetrieem ; omuium 


ἀτελευτήτῳ καὶ ἀθανάτῳ βασιλείᾳ, μηδὲν ἐγαντίον 
ἔχουσαν, πάντα πληροῦσαν, ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχομέ- 
νην αὐτὴν 5b μᾶλλον περιέχουσαν τὰ σύμπαντα, 
xo συνέχουσαν, xii προέχουσαν" ἀχράντως ταῖς 
ὅλαις οὐσίαις ἐπιδατεύουσαν, xai πάντων ἐπέχοινα, 
xaX κάσης οὐσίας ἐξῃρημέγην, ὡς ὑπερούσιον, xai 
ὑπὲρ τὰ πάντα οὖσαν, ὑπέρθεον, ὑπεράγαθον, ὑπδρ- 
πλήρη" τὰς ὅλας ἀρχὰς καὶ τάξεις ἀφορίζουσαν, 
καὶ πάσης ἀρχῆς xai τάξεως ὑκπεριδρυμένην, ὑπὲρ 
οὐσίαν, καὶ ζωὴν, καὶ λόγον, καὶ ἔννοιαν * αὐτοφῶξ, 
αὐτοαγαθότητα, αὐτοζωὴν, αὐτοουσίαν, ὡς μὴ παρ' 
ἑτέρου τὸ εἶναι ἔχουσαν, fixo τῶν ὅσα ἐστίν * αὐτὴν 
δὲ πηγὴν οὖσαν τοῦ εἶναι τοῖς οὖσι " τοῖς ζῶσι, τῆς. 
ζωῆς * τοῖς λόγου μετέχουσι, τοῦ λόγον, τοῖς πᾶσι 


conservairicem, omnibus providentem, omnia con- 
Unenlem 86 regentem, perpetuumque ac immortale 
regnum in omnia obtinentem ; nihil contrarius 
habentem, omnia implentem, ἃ nulla re compre- 
hensam, imo vero ipsam universa complectentem 
et eontinentem ac prehabentem, substantias omnes 
sine pollutjose penmetrantem, ultra res omnes ct 
essentias longe — provectiorem, ut que super- 
subsiantialis est, omnibusque entibes sublimior -. 
divinitate, bonitate, plenitudine superiorem ; prin- 
ripatus omnes aique ordines siatuentem, supee 
omnem principatum atque ordinem positum ; es- 
sentía, vita, sermone, αἱ cogitatu altiorem ; qu:e lux: 
ipsa egt, bonitas ipsa, ipsamet vita, ipsamet egseu- 


κάντων ἀγαθῶν αἰτίαν ᾿ πάντα εἰδυῖαν πρὶν γενέ- B Lia ; utpote quie nec esse suum, mee quidquam eo 


Grox« αὐτῶν μίαν οὐσίαν, μίαν θεότητα, μίαν δύ- 
νᾶμιν, μίαν θέλησιν, μίαν ἐνέργειαν, μίαν ἀρχὴν, 
μέαν ἐξουσίαν, μίαν xupiótnta , μίαν βασιλείαν, ἐν 
τρισὶ τελείαις ἡποστάσεσι γνωριζομένην τε xal tpog« 
χυνουμένην pid προσχυνήσει, πιστευομένην τὸ xal 
λατρευομένην ὑπὸ πάσης λογιχῆς χτίσεως, ἀσυγχύ- 
tto; ἡνωμέναις xal ἀδιαστάτως διαιρουμέναις * ὃ 
x2. παράδοξον, El; Πατέρα xoi Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα, εἰς ἃ xai βεβαπτίσμεθα. Οὕτω γὰρ 
ὁ Κύριος τοῖς ἀποστόλοις βαπτίζειν ἐνετείλατο " 
βαπείζντες αὐτοὺς, φάσχων, εἰς τὸ ὄνομω τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
ματος. 


uem ej Filium et Spiritum sanctum, in quorum etiam nomine baptizati sumus. 


apostolis baptizare jussit 


rum qux est, ab alio habeat; verum ipsa iis que 
sunt, essentis ; illis qux vivunt, vitz; et illis qua 
ratione utuntur, rationis fons exsistat : bonorum 
emnium cunctis parentem, intuentem omnia prius- 
quam fiant; uaam substantiam, -unaum divinitatem, 
unam virlutem, unam voluntatem, unam operatio- 
nem, unum principatum, unam potestatem, unam 
dominationem, unum regnum ; ut tamen in tribus 
perfectis personis noscatur, οἱ adoratione una ad-, 
oretur, credaturque, et colatur ab omni rationali 
creatura; quippe quod ill; citra permistionem et, 
confusionem unite sint, et sine distantia ( quod, 
cogitationem oronem superat ) discrete : in Pa-, 
Sic enim Dominus. 


: Baptizantes eos, inquit, in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti ". 


Ek Eva Πατέρα, τὴν πάντων ἀρχὴν καὶ αἰτίαν" C. Quid de Patre credendum. Quid de Filio. — In 


€x ἔχ τινος γεννηθέντα * ἀναίτιον δὲ xaX ἀγέννητον 
βόνον ὑκάρχοντα * πάντων μὲν ποιητήν" ἑνὸς δὲ 
μόνου Πατέρα φύσει τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, 
Κυρίου δὲ, xai Θεοῦ, zal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, xai προδολξα τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος. Καὶ εἰς ἕνα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν μονογενῆ, τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν " τὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων φῶς ἐχ φωτὸς, 
θεὸν ἀληθινὸν Ex. Θεοῦ ἀληθινοῦ " γεννηθέντα, οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο * ὄν πρὸ πάντων αἰώνων λέγοντες, δείχνυ - 

μεν ὅτι ἄχρονος χαὶ ἄναρχος αὐτοῦ ἡ γέννησις " οὗ 
γὰρ ix. τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχθη ὁ Yibe 


τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀπαύγασμα τῆ: δόξης, ὅ χαραχτὴρ τῆς D ductus est ; 


τοῦ ἸΠατρὺς ὑποστάσεωυς, f, Sum σοφία, xai δύνα- 
pie, ὁ Λόγος ὁ ἐνυπόστατος, ἧ δυσιώδξης χαὶ τελεία, 
χχὶ ζῶσα εἰχὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ" ἀλλ᾽ ἀεὶ ἣν 
σὺν τῷ Πατρὶ, xai ἐν αὐτῷ, ἀϊδίως xal ἀνάρχως 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος. Οὐ γὰρ ἦν ποτε ὁ Πατὴρ, 
ὅτε obx ἦν ὁ Υἱός " ἀλλ' ἅμα Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ὁ 
ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένος “ Πατὴρ γὰρ ἐχτὸς ΥἹοῦ οὐχ 
&v χτληθείη. Εἰ δὲ ἣν μὴ ἔχων Υἱὸν, οὐχ ἣν Πατήρ" 
καὶ εἰ μετὰ ταῦτα ἔσχεν Υἱὸν, μετὰ ταῦτα ἐγένετο 
fia:ho, μὴ ὧν πρὸ τούτου Πατὴρ, xai ἐτράπη ix 
τοῦ μὴ εἶναι Πατὴρ εἰς τὸ γενέσθαι Πατὴρ" ὅπέρ 
πάτη; βλασφημίας ἐστὶ χαλεπώτερον. ᾿Αδύνατον 
τὰρ τὸν Θεὸν εἰκεῖν, ἔρημον τῆς φυσιχῆς γονι- 
* Mattb. xxv, 19. " llehr. 1, ὅ. 1 Cor. 1, 24. 


unum Patrem (credimus) principium omnium et 
causam, ex nullo genitum, qui solus causas et ge- 
neratjonis expers est : omnium quidem condito- 
rem ; ceterum unius duntaxat natura Patrem 
unigeniti Filii sui Domini nostri Jesu Christi, san- 
ctissimique Spiritus productorem. Εἰ in unum Fi- 
lium Dei unigenitum Dominum nostrum, ex Patre 
natum ante omnia &zcula ; lumen de lumine, Deum 
verum de Deo vero; genitum, non factum, con- 
substantialem Patri, per quem omnia facta sunt. 
Quem cum ante omnia. szcula dicimus, ipsius ge-. 
nerationem, nec tempus, ncc initium pati ostendi- 
mus. Non enim Dei Filius ex nihilo in ortum pro- 
ille, inquam, glori: splendor, paterna 
figura substantiz *, viva sapientia, et virtus *, sub- 
sistens Verbum, substantialis ipsa, perfecta, atque 
vivens imago Dei * invisibilis, sed semper cum Pa- 
te, et in Patre erat, sempiterne et absque ullo initic 
ex ipso genitus. Neque enim Pater unquam fuit, 
quando Filius non esset : verum simul Pater, simul 
Filius, qui ex ipso genitus est. Neque eniu Pater 
vocari possit, qui Filio careat. Nam si Filio aliquan- 
do caruit, Pater certe non erat. — Et si postea Fi- 
lium babuit; postea quoque factus est Pater, cum ante 
Pater non esset, atque — ex eo quod Pater non 
erat, mutatus est, eoque progressus ut Pater essel ; 
id quod omni blasphemia gravius foret. — Nefas, 


* Coloss, t, 15. 
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enim est dicere, Deum fecunditate nsturali caruisse. A μότητος. Ἧ δὲ γονιμότης, τὸ ἐξ αὐτοῦ, ἤγουν ix 


Fecunditas porro in hoc posita est, ut quis ex se- 
ipso, id est ex propria substantia, prolem natura 
similem sni edat. 

Generationis divine a creatione discrimina. — 
Proinde cum de Filii generatione agitur, tempus 
intercessisse dicere impium est; aut Filii exei- 
stentiam Patre posteriorem constituere. — Ex ipso 
enim, hoc est ex Patris natura, esse profitemur 
Filii generationem. Ac niei Filium a principio δἰ. 
mul cum Paire a quo genitus est , fuisse conceda- 
mus , Paternz substantize mutationem inducemus : 
quoniam , cum Pater non esset, posthac evasit 
Pater. Res enim create, etsi postmodum conditz 
eunt, non tamen ex Dei substantia exstiterunt ; 


«ἧς ἰδίας οὐσίας, ὅμοιον χατὰ φύσιν γεννᾷν. 


Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως ἀσεδὲς 
λέγειν χρόνον μεσιτεῦσαι, καὶ μετὰ τὸν Πατέρα τὴν 
«οὔ Υἱοῦ γενέσθαι ὕπαρξιν, Ἐξ αὐτοῦ γὰρ, ἤγουν 
τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως, φαμὲν τὴν τοῦ Υἱοῦ γέν- 
νησιν. Καὶ εἰ μὰ ἐξ &pyfic δῶμεν τὸν Υἱὸν συνυπάρ» 
ytw τῷ Πατρὶ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, τροπὴν τῆς 
τόδ Πατρὸς ὑποστάσεως παρεισάγομεν " ὅτι μὴ ὧν 
Πατὴρ ὕστερον ἐγένετο Πατήρ" ἡ γὰρ κτίσις, εἰ 
καὶ μετὰ ταῦτα γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ Ex τῆς τοῦ Θεοῦ 
οὐσίας" àx δὲ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι βουλήσει 
καὶ δυνάμει αὐτοῦ παρήχθη, xal οὐχ ἅπτεται τροπὴ 


sed ipsius voluntate et potentia fuerunt ργθάυσι B τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως. Γέννησις μὲν γάρ ἔστι τὸ ἐχ 


ut essent. Nec propterea in Dei naturam cadit 
mutatio : etenim generatio quidem in hoc consi- 
stt, ut ex gignentis substantia proles ejusdem 
cum gignente substantie producatur: at créatio et 
effectio hoc tantum requirit, ut extra, et non ex 
creantis aut efficientis substantia flat illud quod 
sentiam dissimile sit. 

Quamobrem in Deo, qui solus a perpessione 
omni, alteratione ac mutatione liber est, semper- 
que eodem modo se habet, tum generatio, tum 
creatio , passionis expers est. Nam cum nec pa- 
tibilis, nec fluxe nature sit; quippe simplex 
est, nec compositus : certe nec passionem nec 
fluzum, vel in generando, vel in creando subire 
potest, nec cujusquam opem alque adjumen- 
tum desiderat. At generatio quidem initium non 
habet sempiternaque est, ut que nature sil 
Opus , exque ipsius substantia prodeat ; ne alioqui 
ille qui gignit, mutationem subeat, ac przterea 
ne Deus prior sit, Deusque posterior, neve acces- 
sionem recipiat : creatio autem in Deo, cum sit 
voluntatis opus, Deo profecto cozterna non est. 
Haud enim natura comparatum est, ut quod ex 
nihito producitur, eamdem cum eo quod ini- 
tio caret, et sempiternum est, seternitatem aut 
perpetuitatem habeat. Quemadmodum igitur ho- 
minis et Dei non eadem est efficiendi ratio; quia 
homo nihil ex nibllo producit ; sed quod efficit 


ex praeexsisteute et subjecta materia facit; nec D 


voluntatem duntaxat adhibet , sed prius etiam co- 
gitat , illudque quod facturus est, animo effingit, 
ac posthac manuum quoque addita opera , laborein 
et molestiam sustinet : nec raro etiam spe sua 
labitur, ut cuí propositum ex animi voluntate nou 
succedat : Deus autem sola voluntate omnia ex ni- 
hilo ut essent produxit: ita nec eodem modo gi- 
gnunt Deus et homo. Deus enim, ut qui tempori 


τῆς οὐσίας τοῦ γεννῶντο; προάγεσθαι τὸ γεννώμε- 
voy ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν. Κτίσις δὲ xal ποίησις τὸ 
ἔξωθεν, xal οὐχ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ χτίζοντος xat 
ποιοῦντος, γενέσθαι τὸ χτιζόμενον xal ποιούμενον 
ἀνόμοιον παντελῶς χατ᾽ οὐσίαν. 


creatur aut efficitur, omninoque quantum ad es- 


Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ μόνον ἀπαθοῦς, καὶ ἀναλλοιώτου, 
καὶ ἀτρέπτου, xa! ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος Θεοῦ, xal 
τὸ γεννᾷν, καὶ τὸ χτίζειν, ἀπαθές "“ φύσει γὰρ ὧν 
ἀπαθὴς καὶ ἄῤῥευστος, ὡς ἀπλοῦς xaX ἀσύνθετος, 
οὗ πέφυχεν, ὑπομένειν πάθος, ἣ ῥεῦσιν, οὔτε ἐν τῷ 
γεννᾷν, οὔτε ἐν τῷ κτίζειν, οὐδέ τινος συνεργίας 


C δεῖται " ἀλλ᾽ ἡ μὲν γέννησις ἄναρχος χαὶ ἀΐδιος, 


φύσεως ἔργον οὖσα, xal ix τῆς οὐτίας αὐτοῦ mpo- 
ἄγουσα, ἵνα τροπὴν ὁ γεννῶν μὴ ὑπομείνῃ, xai ἵνα 
ph θεὸς πρῶτος, καὶ Θεὸς ὕστερος εἴη, xal προσθή- 
«nv δέξηται. Ἡ δὲ χτίσις ἐπὶ Θεοῦ, θελήσεως 
ἔργον οὖσα, οὐ συναῖδιός ἐστι τῷ Θεῷ. Ἐπειδὴ οὐ 
πέφυχε τὸ ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρανόμε- 
voy συναΐῖδιον εἶναι τῷ ἀνάρχῳ xal ἀεὶ ὄντι. Ὥσπερ 
οὖν οὐχ ὁμοίως ποιεῖ ἄνθρωπος χαὶ Θεός" ὁ μὲν 
γὰρ ἄνθρωπος οὐδὲν kx τοῦ μὴ ὄντος εἰς [τὸ] εἶναι 
παράγει, ἀλλ᾽ ὅπερ ποιεῖ ix προῦποχειμένης ὕλης 
ποιεῖ, οὗ θελήσας μόνον, ἀλλὰ xal προεπινοήσας͵ 
xai ἐν τῷ νῷ ἀνατυπώσας τὸ γενησόμενον, εἶτα χαὶ 
χερσὶν ἐργασάμενος, xal χόπον ὑπομείνας καὶ χά- 
ματον, πολλάχις δὲ xol ἀστοχήσας, μὴ ἀποδάντος, 
καθὰ βούλεται, τοῦ ἐπιτηδεύματος " ὁ δὲ Θεὸς θελή- 
δας μόνον, &x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάντα παρ- 
ἦγαγεν. Οὕτως οὐδὲν ὁμοίως γεννᾷ Θεὸς xal ἄνθρω- 
“πος, Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς, ἄχρονος ὧν, καὶ ἄναρχος͵ 
xal ἀπαθὴς, xal ἄῤῥευστος, xai ἀσώματος, καὶ 
βόνος, καὶ ἀτελεύτητο;, ἀχρόνως, χαὶ ἀνάρχως, xal 
ἀπαθῶς, καὶ ἀῤῥεύστως γεννᾷ, xal ἐχτὸς συν- 
δυασμοῦ * xai οὔτε ἀρχὴν ἔχει ἡ ἀκατάληπτος 
αὐτοῦ γέννησις, οὐδὲ τέλος. 


non subsit, et principio, passione ac fluxione omni vacet, sitque incorporeus, ac solus ab interitu 
liber; ita citra tempus quoque, el principium, et passionem, et fluxum, et sine ullo congressu gignit, 
ac nec initium, nec flnem habet Incomprehensibilis ipsius generatio. 


Ac proinde sempiternus Deus Verbum suum sine 
principio ac fine gignit; ne alioqui Deus, cujus 
Datura ac exsistentia tempus omue superal, in 





Γεννᾷ τοίνυν ὁ ἀεὶ ὧν θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Ayo 


τέλειον ὄντα, ἀνάρχως, καὶ ἀτελευτήτως, ἵνα μὴ ἐν 
χρόνῳ τίχτῃ Θεὸς, ὁ χρόνου ἀνωτέραν ἔχων τὴν τε 
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φύαιν, καὶ τὴν ὕπαρξιν. Ὁ δὲ ἄνθρωπος, δῆλον ὡς A tempore gignat. At vero perspicuum cst homiyen: 


ἐναντίως Ὑεννᾷ ὑπὸ γένεσιν τελῶν, xal φθορὰν, καὶ 

ῥὑεῦσιν, καὶ πληθυσμὸν, χαὶ σάρχα περιχείμενος, 
xai τὸ ἄῤῥεν καὶ τὸ θῆλυ ἐν τῇ φύσει χεαχτη μένος. 
ἙἘνξεὲς τὰρ τὸ ἄῤῥεν τῆς τοῦ θήλεος βοηθείας, 
«Ἀλλ Dazu; εἴη ὁ πάντων ἐπέχεινα χαὶ πᾶσαν νόησιν 
xaX χατάληψιν ὑπερχείμενος. 


Διδάσχει οὖν dj ἀγία γχαθολιχὴ χαὶ ἀποστολιχὴ 
'Exxigzía, ἅμα Πατέρα, καὶ ἅμα τὸν μονογενῇ 
αὐτοῦ Υἱὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, ἀχρόνως, καὶ 
ἀῤῥεύστω;, xai ἀπαθῶς, xal ἀχαταλήπτως, ὡς 
μόνος ὁ τῶν ὅλων οἷδε Θεός ὥσπερ ἅμα τὸ πῦρ, καὶ 
ἅμα τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς" χαὶ οὐ πρῶτον τὸ πῦρ, καὶ 
μετὰ ταῦτᾳ τὸ φῶς ^ ἀλλ᾽ ἅμα 7 χαὶ ὥσπερ τὸ φῶς 
ix τοῦ πυρὸς ἀεὶ γεννώμενον, ἀεὶ ἐν αὐτῷ ἔστι, 
μηδαμῶς αὐτοῦ χωριζόμενον " οὔτω xal ὁ Υἱὸς ix 
τοῦ Πατρὸς γεννᾷται μηξ᾽ ὅλως ἃ αὐτοῦ χωριζόμε- 
vog, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν αὐτῷ ὧν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν φῶς Ex τοῦ 
τυρὸς γεννώμενον ἀχωρίστως, xal ἐν αὐτῷ ἀεὶ 
μένον, οὐκ ἔχει ἰδίαν ὑπόστασιν παρὰ τὸ πῦρ" 
τριότης γάρ ἔστι φυσιχῇ τοῦ πυρός. Ὁ δὲ Υἱὸς 
409 Soy ὃ μονογενῆς, Ex Πατρὸς γεγνηθεὶς ἀχωρί» 
στως, χαὶ ἀξδιαστάτω;, χαὶ iv αὑτῷ μένων ἀεὶ, ἔχει 
ἰδίαν ὑπόστασιν παρὰ τὴν τοῦ Πατρός. 


dispari modo gignere, ut qui generationi et corru- 
ptioni, fluxioni item et multiplicationi subjectus 
Sil, ac carne vestitus, | maremque et feminam 
in natura habeat : mas quippe feminz opem desi- 
derat. Verum propitius nobis sit ille qui omnia 
excedit, atque omnem mentis aciem et compre- 
hensionem transcendit. 

De Patre et Filio. — Sancta igityr et catholica 
et apostolica Ecclesia simul et Patrem, simulque 
unigcnitum ipsius Filium docet, ex eo citra tem- 
pus, fluxum, et passionem, incomprehensibili 
quadam ratione ac soli universorum Deo perspe- 
cta, genitum : non secus atque una cum igne lu- 
men est quod ex eo oritur; nec prior eat ignis " 
posterius lumen, sed utrumque simul : et quem- 
admodum lumen quod ex igne semper gignitur, 
semper in 60 est, nec ab eo quoquo modo disjun- 
gitur; ita ei Filius gignitur ex Patre, ut nullo 
modo ab illo separetur, sed semper in eo sit **. 
Verum loc interest, quod lumen quod ex igne 
sine separatione gignitur, seniperque in eo manet, 
aliam ab igne propriamque subsistentiam non [185 
bet (est enim naturalis iguis qualitas) ; at vero 
unigenitus Dei Filius ex Patre inseparabiliter ac 


sine diremptione genitus, semperque in ipso manens, peculiarem atque a Patre disünctam subsi- 


stentiam babet. 


Aóyo; μὲν οὖν, χαὶ ἀπαύγασμα λέγετᾳ;, διὰ τὸ 


ἄνευ συνδυασμοῦ, χαὶ ἀπαθῶς;, χαὶ ἀχρόνως, xol 


τρίς. Υἱὸς δὲ, καὶ χαραχτὴρ τῆς πατριχῆς ὑποστά- 

ὅεω;, διὰ τὸ τέλειον, xal ἐνυπόστατον, xal χατὰ 
πάντα ὅμοιον τῷ Πατρὶ εἶναι, πλὴν τῇ; ἀγεννησίας. 
ὍΜονογενὴς δὲ ὅτι μόνος ix μόνου τοῦ Πατρὸς 
μόνως ἐγεννήθη. Οὐδὲ γὰρ ἁμοιοῦται ἑτέρα γέννησις 
«ἢ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γεννήσει. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλος 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἀλλ᾽ o) γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπο- 
ρευτῶς. ΓΑλλος τρόπος ὑπάρξεως οὗτος, ἄληπτός τε 
χαὶ ἄγνωστος, ὥσπερ χαὶ ἡ τοῦ Υἱοῦ γέννησις. Διὸ 
καὶ πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, αὐτοῦ εἰσι, πλὴν τῆς 
ἀγενγησίας, ἧἦτις οὐ σημαίνει οὐσίας διαφορὰν, 
οὐδὲ ἀξίωμα, ἀλλὰ τρόπον ὑπάρξεως " ὥσπερ 
τὶ ὃ ᾿Αδὰμ ἀγέννητος ὦν" πλάσμα γάρ ἔστι τοῦ 

«o5 - χαὶ ὁ Σὴθ γεννητός * υἱὸς γάρ ἔστιν ᾿Αδάμ- 
χαὶ ἡ EGs ix τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ πλευρᾶς ἐχπορευθεῖσα " 
οὐ γάρ ἐγεννήθη αὔτη * οὐ φύσει διαφέρουσιν ἀλλή- 
λισν" ἄνθρωποι γάρ siat * ἀλλὰ τῷ τῆς ὑπάρξεως 


Quare Verbum, splendor, figura, Filius dicitur. 
Cur Unigenitus, — lpse porro ct Vesbum, et splen- 


ἀῤῥεύστως, καὶ ἀχωρίστως γεγεννῆσθαι ἐχ τοῦ Πα- C dor idcirco dicifur, quia citra altenius congressu 


et passionem e& tempus, et fluxum üllum, ac se- 
paratiopew a Patre genitus est, — Filius autem, 
ac Paterng substantie liguta, quia perfectus est 
ac subsistens, exceptaque ingenili proprietate per 
ompia patrem refert aique exprimit. — Unigenitus 
item, quia solus ex solo Patre unice natus est. 
Neque eniin alia generatio cst , qu:e cum Filii Dei 
generatione conferri possit : quandoquidem mec 
alius quoque Bei Filius est. Quamvis enim. etiam 
Spiritus sanejus ey Paire procedat, non tamen 
generationis modo , sed processionis. Aliws autem 
est hic ex-istentia modus perinde ingomprehensus 
et ignotus , quemadmodum et Filii generatio. Quo- 


p Circa omnia qux Pater habet, Filii sunt, boc uno 


excepto , quod ingenitus nen est : qui quidem vox 
nec nature discrimen, mec dignitatem , sed sub- 
sistendi modum indicat, Haud secus atque 
Adam, qui genitus non est ( figmentum enim Dei 
est ) et Seth qui genitus ( filius enim est Adami) e& 


Eva qua ex Adami costa prodiit (neque enim ipsa genita est), natura inter se minime dillerunt ( he 


mines enim sunt), sed existendi modo, 

Χρὴ γὰρ εἰδέγαι, ὅτι τὸ ἀγένητον διὰ ἐνὸς y γτρα- 
φόμενον, τὸ ἄχτιστον, ἦτοι τὸ μὴ γενόμενον σημαί- 
με: “τὸ δὲ ἀγέννητον διὰ τῶν δύο γν γραφόμενον, 
δηλοῖ τὸ μὴ γεννηθέν. Κατὰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον ση- 
μαενόμενον διαφέρει οὐσία οὐσίας " ἄλλη γὰρ οὐσία 
ἄχτιστος͵ ἦτο: ἀγένητος δι᾽ ἑνὸς v, καὶ ἄλλη γεντιτὴ, 


fot χτιοτή. Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμεγον, οὐ 


,ς. Patna]. 6858. CXXX. 


Aliud ἀγέννητον, et aliud ἀγέγητον. — Scienduin 
enim vocem ἀγένητον, cum scribitur cum unico v, 
jucreatum signiflcare, seu quod minime factum 
est : ἀγέννητον autem, cum scribitur cuum duplici vv, 
id indicare quad non est genitum. Priore ecgc 
significato essentia ah cssentia. di(fert, Alia enium 
68, essentia increata; quam vox ἀγένητος, CUIR 
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unico v, s0nal ; alia creata, quam vox γενητὴ de- A διχφέρει οὐσία οὐδίας" παντὸς γὰρ εἴδους ζώων ἡ 


nolat. Secundo. autem significandi genere nullum 
essentize ab essentia discrimen inducitur. Primum 
enim cujusque animantium «peciei individuum 
ἀγέννητον, seu. ingenitum est; non item ἀγένητον, 
hoc est minime conditum ct factum; Α Conditore 


quippe rerum, per ipsius Verbum in orium producta s 


speciei singulare exstare, ex quo gignercntur. 

Quantum igitur ad primam signiücetionem 
attinet, singulis tribus sancim Deitatis divinissimis 
personis vox ἀγένητος; convenit. Ejusdem cnim 
substantiz. sunt et. increatee.. Quantum awtem ad 
secundam, non item : solus enim Pater ingeuitus 
est. Nec enim ab alia persona habet ut sit. Solas 
eliam Filius genitus est : ex Patris emim substantia 
absque initio ullo ac tempore genitus est. Solus de- 
nique Spiritus sanctus ex Putris quidem substantia 
progreditur, non generatione, sed processiome !, 
Ka enim a divina Scriptura edocemur : tametsi 
alioqui generationis ac processionis modus nulla 
ingenii vi comprehendi possit. 

Quin illud quoque nosse interest » paternitasis, fi- 
lietatis, et processionis vocabula hon a nobis ad 
beatam Deilatem esse Lranslata , vorgm contra il- 
linc nobis communicata, quemadmodum Apostolus 
ait : Propterea fle«to genua mea ad Petrem, ez quo 
omnis paternitas in celo el in terra est 3, 


Quomodo Pater major Filio. Verbwm non est in- 


strumenium Patris. — Quod si Patrem Filii prin- 


πρώτη ὑπόστασις ἀγέννητός ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀγέντ- 
τος, Ἐχτίσθηθαν μὲν vào ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ παραχθέντα εἰς γένεσιν, Οὐ μὴν ἐγεννή- 
θησαν, μὴ προῦπάρχοντος bvépou ὁμοειδοῦς, ἐξ οὗ 
γεννηθῶσι. 

uit. AL non genita ; cum ante nnllüm aliad ejusdem 


Κατὰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον χοινω- 
νοῦσιν αἱ τρεξς τῆς &ylac θεότητος ὑπέρθεοι ὑπο- 
στάσεις * ὁμοούσιοι γὰρ χαὶ ἄχτισεοι ὑπάρχουσι. 
Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον, οὐδαμῶς * μό- 
νος γὰρ ὁ ἸΙατὴρ ἀγέννητος * οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρα; ἐστὶν 
αὐτῷ ὑποστάπεως tb εἶναι. Ko μόνος ὁ ΥἹὸς γευνη- 


B τό: " Ex τῆς τοῦ Πατρὸς γὰρ οὐσίας ἄνάρχως καὶ 


ἀχρόνως γεγέννηται. Rat μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐχπορευτὸν, Ex τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, οὗ γεννώμε- 
νον, ἀλλ' ἐχπορευόμενον οὕτω μὲν τῆς θείας διδα- 
σχούσης Γραφῇ:ς, ταῦ δὲ τρόπου τῆς γεννήσεως xal 
τῆς ἐχπσρεύσεως ἀχαταλέπτου ὑπάρχοντος. 


Καὶ τοῦτο δὲ ἰστέον, ὡς οὐχ ἐξ ἡμῶν μετα 
ἠνέχθη ἐπὶ τὴν μαχαρίαν δεύτττα τὸ τῆς πατρότη- 
τος, χαὶ υἱότητος, χαὶ ἐχπυρεύσεως ὄνομα tobvav- 
τίον δὲ ἐχεῖθεν ἡμῖν μεταξέδοται, ὥς φησιν ὁ θεῖος 
᾿Απόστολο; - Διὰ τοῦτο κάήμπτω τὰ γόνατά μου 
πρὸς τὸν Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐραγῷ 
καὶ ἐπὶ γῆς. 

Εἰ δὲ λέγομεν τὸν Πατέρα ἀρχὴν εἶναι τοῦ 
Υἱοῦ xaY μείξονα, οὐ προτερεύειν αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ 


cipinm οἱ majorem esse dicimus , baudqnaquam his C χρόνῳ, ἢ φύσει ὑποφαίνομεγ' δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τοὺς 


verbis eum Filio vel tempore priorem vel natura 
prastantieren osse indicamus ὃ ( per ipsum eniin 
fucit sapeula. *), ner deniqne nha re quam sola can- 
52 ; lioc est quia ex Patre genttus est , non auteni 
Pater ex Filio ; et quia iter naturaliter filii causa 
csi : quemadmodwin néc ignem ex luce prodire di- 
cima , verum Iwcom ck ine. Quocirca cum Pàtrem 
Filii principium ae Filii majorenr 2udierimus, 1d 
caus:e r2aGone intelligamus. Et. ignei sieut non at- 
teriue sulatantis esse dicimus, ac rursus lacem 
Alleriue ; eodem modo nec alterius 8e bstantix Pa- 
ter, alterius Filias dioi potest ; sed unius ejtsdem- 
que. — Praterea, sicut ignem per Igcem cx eo 
progredieatem lucere dicimus : nec proinde tamen 


lucem illam cx eo manantemorganum quoddam esse 
ipsi iBserviens, sed vim quamdam notivam statui- 


mus : pari modo Patrem; omnia. qus faeit, per 
Unienitum suum facere. dieimus, non tanquam 
per servile quoddam organum, sed — ut. per vim 
naturalem et subsistentem. Insuper quemad- 
mosum ignem illuminsre dicimus, idemque rursu: 
ipsius luci tribuimus ; sic omnia que Pater facit, 
lilius etiam similiter facit *. At vero iti hoc dis- 
crimen situm est , quod'luz propriam et distinctam 
ab igne subsistentiam non habet. Filius autem per- 
fecin hypostasis est, a paterna. hypostasi insepa- 
rabilis , ut superius a nobis ostensuim est. Neque 
enim fleri potest ut in rebus creatis imago ulla aut 

! Join. av, 96, 1 Ephes. v, 14. ? Joan. xv, 98. 


αἰῶνας ἐποίησεν οὐδὲ καθ᾽ ἕτερόν τι, el pt xazà τὸ 
αἴτιον" τουτέστιν, ὅτι ὁ Υἱὸς ix τοῦ Πατρὸς ἐγεν- 
vf8n, xai οὐχ ὁ Πατὴρ ἐκ τοῦ Υἱοῦ " xai ὅτι ὁ Πα- 
τὴρ αἴτιός ἔστι τοῦ loo φυσιχῶς" ὥσπερ οὐχ ἐκ 
τοῦ φωτὸς τὸ πῦρ φαμεν προέῤχεσθαι, ἀλλὰ τὸ φῶς 
μᾶλλον Ex. τοῦ πυρός. Ὅτε οὖν ἀχούσωμεν ἀρχὴν xal 
μείζονα τοῦ ΥἹοῦ τὸν Πατέρα, τῷ αἰτίῳ νοήσωμεν. 
Καὶ ὥσπερ οὐ λέγομεν ἑτέρας οὐσίας τὸ πῦρ, xai 
ἑτέρας τὸ ςῶ;, οὕτως οὐχ οἷόν τε φάναι ἑτέρας 
οὐσίας τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν Υἱὸν ἑτέρας " ἀλλὰ μιᾶς 
xal τῆς αὐτῆς, Καὶ χαθάπερ φαμὲν διὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
προερχήμένου φωτὸς φαίνειν τὸ πῦρ, xay οὐ τιθέμεθα 
ὄῤγανόν ὑπονργιχὸν εἶναι τοῦ πυρὸς τὸ ἐξ αὑτοῦ 


D φῶς, δύναμιν δὲ μᾶλλον φυσικὴν" οὕτω λέγομεν τὸν 


Πατέρα πάντα ὅσα ποιεῖ, διὰ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ 
Υἱοῦ ποιεῖν, οὐχ ὡς δι᾽ ὀργάνου λειτουργιχοῦ, 
ἀλλὰ φυσιχῆς xoi ἐνυποστάτου δυνάμεως, Καὶ ὥσπερ 
λέγομεν τὸ πῦρ φωτίζειν, καὶ πάλιν φαμὲν τὸ φῶς 
τοῦ πυρὸς φωτίζειν, οὕτω πώντα ὅσα ποιεῖ ὁ Πω- 
τὴρ, ὁμοίως καὶ ὁ Yióc ποιεῖ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν φῶς 
οὐχ ἰδίαν ὑπόστασιν παρὰ τὸ πῦρ χέχτηται" ὁ δὲ 
Υἱὸς τελεία ὑπόσταπίς ἔστι, τῆς πατρικῆς ἀχώριστος 
ὑποστάσεως, ὡς ἀνωτέρω παρεστήχαμεν, ᾿Αδύνατον 
γὰρ εὑρεθῆναι ἐν τῇ χτίσει εἰχόνα ἀπαραλλάχτως 
ἐν ἑαυτῇ τὸν τρόπον τῇς ἀνίας Τριάδος παραδει- 
χνύουσαν. Τὸ γὰρ χτιστὸν χαὶ σύνθετον, xal ἐευ- 
στὸν, χαὶ τρεπτὸν, χαὶ περίγραπτον, χαὶ σχῆμα 
ἔχον, xai φθαρτὸν, πῶς σαφῶς δηλώσει. τὴν, πάντων 


* |lebr. 1, 96, * Joan. v, 19. 
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[8πα δὲ ἢ πτίους, δῆλον ὡς τοῖς πλείοσι τούτων ἕν- 
ἔχεται, χαὶ πᾶσα χατὰ ἰδ ἑαυτῆς dax τῇ φθορᾷ 
ὃ πόχειταε. 


| PANOPLIA DOGyATiCA. — T(T. 1. - 09 0s o 
φούτων ἀπτιλλαγμένην ὑπερούσιον θείαν οὐσίαν; A similitudo reperidtir, quie shhéL:e Trimtatis modum 
in seipsa eitra allum dissimilitudinis notam repr:e- 
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sentet. Quod enim ereatum, ct conipositum , et 
cadutümn , et. mutabile, οἱ circumscriptum, et ὃ- 


gura predium, et corruplibile est, quo tandem modo supcressentiálem essentiam divinam, 3b his 
amnibus libeem, sperte declarabit ? Perspicuum autem est res omnes créaias plerisque edd 
aljectionibus obnexins essc, sicque a natura comparaià$, ut corruptioni subjaceant. 


ϑμοίως πιστεύομεν xol εἰς ἕν Πνεῦμα ἅγιον, τὸ 
Κύριον, καὶ ζευόποιόν " τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμε. 
vov, xal ἐν Υἱῷ ἀναπανόμενον" τὸ τῷ Πατρὶ xal Υἱῷ 
φυμ κρφαχηνούμιδνονυ χαὶ συνδοξαζόμενον, ὡς ὀμοού- 
σιόν τε xal συναΐδιον" τὸ τοῦ Χριστοῦ Πνεῦμα, τὸ εὐθὲς, 
τὸ ἡγεμονικὸν, τὴν πηγὴν» τῆς συφίας; καὶ ξωῆς, xal 
T ἁγιασμοῦ ^ Θεὸν τὸν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ ὑπάρχον xat 
προααγορευόμενον * ἄχτισιον; πλῆρες, δημιουργὸν 
καντοχραστηβορν,, παντουργὸν, σταντοδύναγιον; ἀπππει- 
ροδύναμισι, δεσπῆζον πάσης κτίσεως, οὐ δεσποζόμενον" 
θεοῦν οὐ ϑεούμενον" πληροῦν, οὐ πλτρούξενον" μετ- 
ἐχόμενον, οὐ μετέχον ἀτιάζον, οὐχ ἀγιαξόμενον " πα- 
βάκλητον, ὡς τὰς τῶν ὅλων παραχλήσεις δεόμενον" 
ποτὰ τάντα ὅμοιν τῷ Πατρὶ χαὶ Yé5* àx τοῦ Πατρὴς 
Vxepieó vos, καὶ δι' Ἐϊοῦ μεταδιδόμενον, καὶ μετα- 
δαμδανύμενον ῥὑπὸ πάσης χέΐσεωο)ης, καὶ δι' ἑαυτοῦ 
χτίζον͵ xa! 0221009. Σὰ σόμταννα, χαΐ évidtzov, χαὶ 
φυνέχον " iyunószatoy, ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει ὑπάρχον, 
ἀχώριστον xal ἀνεχφοίττιτον Πατρὸς xoa Y ἰοῦ, καὶ 
πάντα bro» ὅσα ἔχει ὁ Πατὺ ὁ καὶ ὁ Υἱὰς, κχὴν ἀγεν- 


Dé Spiritu sancto. Ignotum nobis ut difesa 
in Deo generátio et processio. — Eodem etiam waqdp 
credimus in Spiritum sanctum, Dominum, et yiyi- 
ficantem, qui ex Patre procedit, et in Filio coa- 
quiescit ; qui cum Patre et Filio simul adoratur et 
éonglorificatür , ulpote cànsubstautialis ej. co- 
*elernus; Christi Spiritum, rectum, principalem; Sa- 


,B 'pientias, ' vite οἱ sanctitatig fontem ; Dei cum Patre 


εἰ Fillo cunt rem habentei, tum nuncupationem ; : 
inereatum, plenum, conditorem, couíinentem om- 
"là ac moderanteni, omniüm effectorem, omnipo- 
tentem, infinite petetitim, creatis omnibus impe- 
rantem , nulliusque imperio subjacentem; — qui 
deos facit; non deus fit ; qui implet, nec implefur; 
qui parficipattr, nec participat ; sanctilicat, nec 
sanetificatur: Paraclctum, lioc est, con$olatorem, 
ut qui universorum admlttat obseerationes : Patri 
et Fifio per omnia simílem ; ey l'atre procedeitem; 
qui per Filium conceditur , οἵ ab omui creatura 
percipitur ; qui per scipsum creat, et. rebus gm- 


Ὑ εἰς: χαὶ τῆς "revesioeo. Ὁ μὲν γὰρ llaztp ἀναΐ. € vibus "subsistentiam tribuit et sanctilàtem, qfi in 


te; val ἀγέννητος" οὐ γὰρ ἔχ τινος ἐξ ἑαυτοῦ γὰρ τὸ 
εἶχε ἔχεεκ, οὐδὲ τε v Oed in Éyec ἐξ ἑτέρην ἔχει" 
δὐνὸς ἃς βᾶλλάν bsyte ἀρχὴ χαὶ aisi. τοῦ εἴν: καὶ 
£94 τὰς εἶναι φυσικῶς τοῖς πᾶφιν. "0 δὲ. ἘΡΦ ἐκ τοῦ 
D2:pb; γοννητῶς - τὸ δὲ ἕνενρμά τὸ ἄγον», καὶ a$35 
piv kx τοῦ Ιαπρὸς, ἀλλ᾽ οὐ γεννητῶν, ἀλλ᾽ ἀκκορέυ" 
T9. Και ὅτι μὲν ἔσο, Bumpopk γεννήσεως χὰὶ ἔχ. 
πιραύσεως μεραβέκαμον" εἰς δὲ ὁ τρόπο: vr caseo 
pi , οὐδαμῶς. "À p.a Bb παὶ ἣ τοῦ Υἱοῦ (x τοῦ Πατρὸς. 
ytemaw , παιὶ ἢ τοῦ ἀφίου {νεύματος ἐχπόρβ:υσις. 


propria subsistit, siv& exsistit, hypostasi; qui ἃ 
f'awe er Pilio hiec separatur "nec digreditur; gui 
émhis habet qü:z Pater et Filius, excepta ingeniti ct 
geniti préprietate. Pater quippe causam non agno- 
scit, estquc:ingenitus. Non enim ex quoquam cst 
(a seipso enit habet ut sit), nec quidquat eorum 
quie Wabct,' wb alio liibet ; quim potius fpse prin- 
eiptüm ombibus est et eausa, ttm quod sint, tum 
qeod--náturáliter dcrto niodo sint. Filius autem ex 
Patfe est generations πο. Spiritis vero sanctus 


et ipse quoque:exz -Patro est, non. gigmeirdt-tainii modo, sed procedendi. £t quidem generatiónem intcr 
et protessioneni diserimen mtorcedere edocti $umtis : &téegm quis sIt bájus distinctionis nrodus, pror- 
$04 nescimes.: Simul porro et Filii ex Patre generatio, et Spiritus sapcli processio est. 


Wtwao5v 53a ἔχει ὁ Υἱὸς; xat τὸ Πνεῦμα, tx τοῦ 
Ha:pi, t;t:, καὶ αὐτὸ εἶναι * xe εἰ μὴ ὁ Tlazfo 
àsttv, 0E 6 Υἱός ἐστιν, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα * χαὶ εἰ μἢ p 
ὃ {Ππτὴρ ἔχει τι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἔχει͵ οὐδὲ τὸ Πυέξῦμα" 
xoi ξιᾶ τὸν Πατέρα, “τουτέστι διὰ τὸ εἶναι τὸν Πα- 
tpa ἴετιν 6 Υἱδ; χαὶ τὸ Πνεῦρα" xà διχ᾽ τὸν 
Πατέρα ἔχει ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα πάντα ἃ ἔχέι; 
υτέστι͵ διὰ τὸ τὸν Πατέρα ἔχειν αὐτὰ, "δὴν τῆς 
αγεννησία:, xal τῆς γεννήσεως, χαὶ ἐχπορεύσεως. 
Ῥρτιόται; Τὰρ μόναι: ταῖς χαραχτηριστικὰϊς ἰδιό- 
φῆτι ϑ'αφέρουσιν ἀλχήλων αἱ ἁγίαι τρεῖς ὁ ποστάδεις" 
8.136 οὐπίᾳ, τῷ δὲ yxpaxtrpurix τῆς ἰδία: ὁπο- 
iiie: itg ida: διαιρούμενον, 


&ojl* Ub ἕκαστον τῶν τριῶν τελείαν ἔχειν buses 
ἂν, ἵνα pig $x τριῶν ἀτελῶν μίαν σύνθετον τύδιν 
921882» γνωρίσωμεν " àjÀ' ἕν τριοὶ τελείαις ὑποστά- 


' Οὐνηϊά igitur quse. Filius habet, Spiritus eliam a 
- Patre habét ; atque adeo hioc ipsum quod est. Quod 
si Pater non est, sane nec Filius est, nec Spiritus. 
Du dém ntsí Patcr aliqui d habet, ne Filius quidem 
illud haheaf, nec Spiritus : et propter Pavem, id 
est, quia Paler est, nm Filius, 'üm Spiritus 
sanctus est. Rursusque propter Patrem h»bet 
Filius quidquid habet, et Spiritus, hoc est, pro- 
pterea quod Pater liec. babet ; modo lamen, in- 
geniti, geniti, et "processionis proprietajes exci- 
pius. In his enim duntaxat personalibus proprietas 
tibas tres "sanct Trinitatis persons inter se 
distiriguuntt£ ; non éssentia, sed peculiari cujusqug 
personz ποία indivisim discretze. 

Pórro unumquemque ex his tribus perfectam 
atque integram sulisistentiam habere dicimus, ne 
alioqui compositam unam-ex tribus -imperfe-tia 
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asturam perfectam intelligamus ; sed unam sim- A σεσι μίαν ἁπλῆν οὐσίαν, ὑπερτελῇ, χαὶ προτέλετον. 


plicem substantiam et essentiam omni perfectione 
superiorem et anteriorem , in tribus perfectis 
personis noscamus. Quidquid enim ex imperfectis 
conflatur, necessario compositum est. Αἱ ex per- 
fectis hypostasibus compositio fieri non potest. Quo 
fll ut nec speciem ex hypostasibus singulis, sed 
in hypostasibus singulis dicamus. Imperfecta vero 
diximus, qux» speciem non servant ejus rel que 
ex ipsis efficitur. Lapis enim, lignum, ferrum per 
se quidem, si peculiarem cujusque naturam spe- 


Πᾶν γὰρ ἐξ ἀτελῶν συγκείμενον, σύνθετον κάντως 
ἐστίγ. "Ex δὲ τελείων ὑποστάσεων ἀδύνατον σύνθε- 
σιν γενέσθαι. “Ὅθεν οὐδὲ λέγομεν τὸ εἶδος ἐξ ὑποστά» 
σεων, ἀλλ᾽ ἐν ὑποστάσεσιν. ᾿Ατελῶν δὲ εἴπομεν, τῶν 
μὴ σωζόντων τὸ εἶδος τοῦ ἐξ αὐτῶν ἀποτελου μένου 
πράγματος. Λίθος μὲν γὰρ, xal ξύλον, καὶ σίδηρος, 
ἔχαττον xa0' ἑαυτὸ τέλειόν ἐστι χατὰ τὴν ἰδίαν φύ- 
φιν᾿ πρὸς δὲ τὸ ἐξ αὐτῶν ἀποτελούμενον οἴχῃμα, 
ἀτελὲς ἕχαστον ὑπάρχει" οὐδὲ γάρ σειν ἕκαστον 
αὑτῶν χαθ᾽ ἑαντὸ οἶχος. 


ctes, perfecta sunt : at respectu domus 48 ex ipsis exstructa est, singula imperfecta sunt. Neque enim 
quidquam horum, si privatim consideretur, domus est. 


Quocirea perfectas quidem personas profitemur, pg Τελείας μὰν οὖν τὰς ὑποστάσεις φαμὲν, fva. μὴ 


ne in divina natura compositionem intelligamus. 
Compositio enim dissidii mater est. At rursus tres 
personas in se invicem esse dicimus, ne deorum 
copias!) et turbam inducamus. lta per tres per- 
sonas hoc intelligimus, quod nullus hic composi- 
tioni et confusioni locus sit : per id autem quod 
Ares pereouge ejusdem substantie sunt, el alie in 
aliis; quod etiam eadem voluntas, eadem operatio, 
eadem vis ἃς potentia, ac denique idem, ut ita 
loquar, in illis motus est, boc agnoscimus; quod 
nimirum in illis nulla divisio locum habeat, et 
quod unus sit Deus. Unus quippe vere Deus est, 
Deus, Verbum et Spiritus ejus. 

Hoc autem nosse iuterest, quod aliud sit quoad 


σύνθεσιν ἐπὶ τῆς θείας νϑήσωμεν φύσεως. Zovücoug 
γὰρ ἀρχὴ διαστάσεως. Καὶ πάλιν, ἐν ἀλλήλαις τὰς 
«ptt; ὑποστάσεις λέγομεν, ἵνα μὴ vào; «at δῆμον 
θεῶν εἰσαγάγωμεν. Διὰ μὲν τῶν τριῶν ὑποστάσεων 
τὸ ἀσύνθετον xal ἀσύγχντον * διὰ δὲ τοῦ ὁμοουσίου, 
καὶ τοῦ ἐν ἀλλήλαις εἶναι τὰς ὑποστάσεις, καὶ τῆς 
καυτότητος τοῦ θελήματός τε, χαὶ τῆς ἐνεργείας, 
xai τῆς δυνάμεως, xg τῆς ἐξουσίας, χαὶ τῆς χινή- 
σεως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τὸ ἀδιαίρετον, καὶ τὸ εἶναι 
ἕνα Θεὸν γνωρίζομεν. Εἷς γὰρ ὄντως Θεὸ;, ὁ Θεὸς, 
καὶ ὁ Aóyoc, xal ἐὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. 


Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ἕτερόν τί ἐστι τὸ πράγματι 


*um, el aliud ratione ac cogitatione considerari. C πράγματι θεωρεῖσβαι, καὶ ἄλλο τὸ λόγῳ xai ἐπινοίᾳ. 


Enimvero in omnibus creaturis discretio quidem 
personarum quoad rem consideratur, Be quippe 
ipsa Petrum a.Paulo separatum .consideramus ; 
eommunitas aulem οἱ conjunetio atque unilas, 
ratione alque cogitalione perspicitur. Per mentem 
enim concipimus Petrum οἱ Paulum ejusdem esse 
naturg, naturamque unau)-conununem — hebere. 
Nam bterque eorum animal rationale et mortale 
eBl : et uterque caro est, anima rationali et intelli- 
gente praedita. — lkec itaque comiunis nalura 
ratione consideratur, Neque enim hypostases alise 
n aliis suat, verum qualibet privatim et sigilla- 
tim, hoc est sejunclim consistit; habetque per. 
multa quibus ab alia persona dirimatur. Nam et 


quoque dividuntur, et forma sive figura, et liabitu, 
et temperamento, et dignitate, οἱ instituto vilae 
genere, ac denique omuibus aliis proprietatibus, 
quibus tanquam certis quibusdam notis digno- 
scuntur.^In primis autem inter se dissidenj, quod 
non 4114 [ἢ alia, sed quaque separatim exsistunt. 
homines dieaptur. ͵ 
"Unde unitas natura diving. Persone Trinitatis 
indivise. Filius et 'Spirilus sanclus ad unum prin- 
cipum referuntur. —.ld quod in omnibus quoque 
conditis rebus animadvertere liceat. In saerosan- 
cta vero, οἱ substantiam omnem czsuperante, 
atque nltra res omnes evecta et incomprehensibili 
Trinitate, contrario modo se res habet. lllic enim 
communitas quidem et unitas reipsa consuleratur, 


Ἐπὶ μὲν οὖν πάντων τῶν χοισμάτων, ἡ μὲν τῶν ὑπο- 
στάσεων διαίρεσις, πράγμανι θεωρεῖται. Πράγματι 
γὰρ ὁ Πέτρος τοῦ Παύλου χεχωρισμένος θεωρεῖται. 
Ἢ δὲ χοινότης, χαὶ ἡ συνάφεια, καὶ τὸ ἕν, λόγῳ καὶ 
δπινοίᾳ θεωρεῖται. Νοοῦμεν γὰρ τῷ νῷ, ὅτι ὁ Πέτρος 


᾿καὶ ὁ Παῦλος τῆς αὐτῆς εἰσι φύσεως, καὶ χοινὴν 


μέαν ἔχουσι φύσιν. Ἕκαστος γὰρ αὐτῶν ζῶόδν ἐστι Κ 
λογικὸν θνητόν’ καὶ ἕχαστος σάρξ ἐστιν ἐμψυχω- 
μένη 1 ψυχῇ λογιχῇ τε χαὶ νοερᾷ. Αὔτη οὖν ἢ κοινὴ 
φύσις τῷ λόγῳ ἐστὶ θεχυρητή. Οὐδὲ γὰρ αἱ ὑποστά- 
σεις ἐν ἀλλήλαις εἰσίν. Ἰδίᾳ δὲ ἑκάστη xal ἀναμέ- 
ρος, ἤγουν καθ᾽ ἑαυξὴν χεχώρισται, πλεῖστα τὰ διαί- 
ροῦντα αὐτὴν kx τῆς ἑτέρας ἔχουσα. Koi γὰρ καὶ 
τόπῳ διεατήχασι, χαὶ χρόνῳ διαφέρηυσι, xai γνώμῃ 


oco disjunguntur, et tempore discrepant, sententia. D μερίζονται, xal ἱαχύϊῖ, xat μορφῇ ἦγρυν ^ σχήματι, 


xai ἕξει, xa) χράτει, xai ἀξίᾳ, xal ἐπιτηδεύματι, 
xoi πᾶσι τοῖς χαρακτηριστρκοῖς ἰδιώμασι’ πλέον δὲ 
πάντων, τῷ μὴ ἐν ἀλλήλαις, ἀλλὰ χεχωρισμένως 
εἶναι. Ὅθεν xa) δύο, xal τρεῖς ἄνθρωπῳ «λέγονται 
καὶ πολλοί. 


Ετ quo etiam efficitur, αἱ duo, εἰ tres, et muli 


᾿ Τοῦτο δὲ ἐπὶ πάσης ἔστιν ἰδεῖν τῆς χτίσεως. "Eo 
ὃὲ τῆς ἁγίας καὶ ὑπερονσίον, xat πάντων ἐπέχεινα, 
x31 ἀλήπτου Τριάδος, τὸ ἀνάπαλιν. Τὸ μὲν 
χοινὸν xal ἕν, πράγματι θεωρεῖται, διὰ τὸ συν- 
αἴδιον, καὶ τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας, χαὶ τῆς ἐνεργείας, 
xai τοῦ θελήματος, χαὶ τὴν τῆς γνώμης σύμπνοιαν, 
τὴν τε τῆς ἐξουσίας, xai τῆς δυνάμεως, καὶ «ἧς 
ἀγαθότητος ταντότητα. Θὺχ εἶπον ὁμοιότητα; ἀλλὸ 
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ταυτότητα * xal τὸ ἐν ἔξαλμα τῆς κινήσεως. Μία γὰρ A tum quia persone costerna sunt, Lum quia illa- 


οὐαία, μία ἀγαθότης, μία δύναμις, μία θέλησις, pla 
ἐνέργεια, μία ἐξουσία, μία xai f, αὑτὴ, οὐ τρεῖς 
ὅμοιαι ἀλλῆλαις " ἀλλὰ μία καὶ fj αὐτὴ χίνησις τῶν 
τριῶν ὑποστάσεων. "Ev γὰρ ἔχαστον αὐτῶν ἔχει 
πρὸς τὸ ἕτερον, οὐχ ὅττον ἢ πρὸς ἑαυτόν " τουτέστιν 
ὅτι χατὰ πάντα ἕν εἶσιν ὁ Πατὴρ, χαὶ ὁ Υἱὸς, xal 
«b ἅγιον Πνεῦμα, πλὴν τῆς ἀγεννησία;, xat τῆς γεν- 
νήσεως, xal τῆς ἐκκορεύσεως * ἐπινοίᾳ δὲ τὸ διῃρη- 
μένον. “Ἕνα γὰρ Θεὸν γινώσκομεν" ἐν μόναις δὲ 
φαῖς ἰδιότησι τῆς τε πατρότητος, χαὶ τῆς υἱότητος, 
καὶ τῆς ἐχπορεύσεως * χατά τε τὸ αἴτιον, χαὶ τὸ 
αἰτιατὸν(}), καὶ τὸ τέλειον τῆς ὑποστάσεως, ἤτοι τὸν 
τῆς ὑπάρξεως τρόπον, τὴν διαφορὰν ἐννοοῦμεν. 
Οὔτε γὰρ τοποι κῶν διάστασιν, ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν, δυνά- 
μεθα ἐτὰ τῆς ἀπεριγράπτου λέγειν θεότητος" ἐν ἀλλή- 
Mte γὰρ αἱ ὑποστάσεις εἰσίν" oby ὥστε συγχεῖσθαι, 
ἀλλὰ ὥστε ἔχεσθαι, χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, ᾿Εγὼ 
ἐγ τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, φήσαντος " οὔτε 
θελήματος διαφοράν, $ γνώμης, ἣ ἐνεργείας, f δυνά- 
μεως, ἢ τινος ἑτέρου, ἄτινα τὴν πραγματιχὴν, xal 
διόλον ἐν ἡμῖν γεννῶσι διαΐρεσιν. Διὸ οὐδὲ τρεῖς 
θεοὺς Ἰέγογεν, τὸν Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν, xoi τὸ 
ἄγων Πνεῦμα" ἔνα ὃ μᾶλλον Θεὸν, τὴν ἁγίαν 
Τριάδα, εἰς ἂν αἴτωον Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἀνα- 
φερομένων, οὐ συντιθεμένων, οὐδὲ δυναλειφομένων, 
κατὰ τὴν Σαδελλίου συναίρεσιν" ἑνοῦνται γὰρ, ὡς 
ἔφημεν, οὐχ ὥστε συγχεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἔχεσθαι 
ἀλλήλων" καὶ τὴν ἐν ἀλλήλαις περιχώρησιν 
ἔχουσι δίχα πάσης συναλοιφῇς χαὶ συμφύρσεως * 
οὐδὲ ἐξισεαμένων, ἣ κατ᾽ οὐσίαν τεμνομένων χατὰ 
τὴν Δρείου διαίροσιν. ᾿Αμέριστος γὰρ ἐν μεμε- 
Μιαμένοις, εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, ἡ Θεότης, καὶ 
οἷον ἐν ἡλίοις τρισὶν ἐχομένοις ἀλλήλων, xal ἀδια- 
στάτοις οὖσι, μία τοῦ φωτὸς σύγχρασίς τε χαὶ συν- 
éptea. Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τὴν θεότητα βλέψωμεν, 
καὶ τὴν πρώτην αἰτίαν, καὶ τὴν μοναρχίαν, καὶ τὸ 
ἕν, xat ταυτὸν τῆς θεότητος, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, κίνημά 
* xal βούλημα, καὶ τὴν τῇς οὐσίας, καὶ δυνά- 
Reg. xal ἐνεργείας, xal κυριότητο: ταυτότητα, Év 
$pl€ τὸ qavta;óutvov. Ὅταν δὲ πρὸς τὰ ἐν οἷς ἡ 
Θεύεης, 8. τό γε ἀχριθέπτερον εἰπεῖν, ἃ ἡ Θεότης, 
καὶ τῷ ἐχ τῆς πρώτης αἰτίάς ἀχρόνως ἐχεῖθεν ὄντα, 
«αἰ. δμηδόξως. καὶ ἀδιαστάτως * τουτέστι τὰς ὑποστά- 


B tur. 


ruin eadem est eesentia, facultas, voluntas, sen-. 
lenti: comspiratio , eadem. quoque auctoritas , 
potentia, bonitas. Non dixi, similitudinem, seJ 
identitatem, alque unam motienis presultatio- 
nem.  Unaenim est essentia, wna bonitas, üna 
potestas, una voluntas, una facultas, una auctori- 
t335; une, inquam, e£ eadem, nom tres inter se 
similes, sed una plane eademque Wium persona. 
rum motio. Unaquaque enim ipsarum non miuus 
unitatem habet cum alia, quam ipsa secum. Ünum 
quippe idemque omnino sunt Pater et Filius et 
Spiritus sanctus; nisi quod Pater ingenitus est, 
Filius genitus, et Spiritus sanctus processit, Quod 
autem in ea discretum est, cogitatione percipi- 
Unum quippe Deum cognoscimus: in solis 
proprietatibus, niirum — paternitatis, filia- 
tionis, et processionis ; atque quantum ad causani 
et causatum, ac hypostasis perfectionem, hoc est 
exsistendi modum, distinctionem — intelligimus. 
Neque enim distantiam seeundum locum, ut apud 
nos, in Deitate qux circumscriplionem omnem 
excludit, admittere licet (sunt enim personz aliae 
in aliis; nen ut inter se confundantur, sed ut co- 
harcant, juxta eam Domini sententiam : Ego iu 
Patre εἰ Pater. in. me est. 3) nec voluandatis,. aut 
sententie ; aut efficacitatis, aut potentis ; aut 
alterius cujusdam rei, qua realem ac omnimodam 
in nobis distinctionem gignat, discrimen ullum. 
Quapropter nec tres deos Patrem οἱ Filium et Spi- 
ritum sanctum dicimus; quin potius sanclam Tri- 
nitatem unum Deum  asserimus : sic videlicet ut 
Filius et Spiritus sanctus ad unum auctorem refe- 
rantur, non aulem componantor, aut justa Saà- 
bellii contractionem una eoalescant ac pertmi- 
sceantur (uniuntur enim, wl diximus, non ita ut 
eonfun/antur, sed ul Colcreant ; atque sese invi- 
cem citra omnem contradictionem ac commistio- 
nem pervadant), nee ewira se invicem sistautur, 
aut quantum ad essentiam juxta Arii divisionem 
scindantur. — Indivisa enim in divisis, ut rem 
breviter enuntiem, Divinitas est ; ac velut in tribus 
solibus sibi invicem colierentibus, nulla loci inter- 
capedine disjunctis, una eademque lucis tempera- 


δεῖς τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, τρία τὰ mpos- D tio atque conjunctio. Quare cwm Deitatem, pri- 


κυνυύμενα, 


manque illam causam, ct monarchiam , atque 


ΚΔ cmáemque divinitatis ( ut Ita dicam) motionem εἰ voluntatem, essentiam ae potentiam, effica- 
citstemque, et dominationem intuemur, unum duntaxat sensui nostro obversatur. Αἱ vero, cum ea, in 
qubus Deitas est, vel, si accuratius loquendum est, quà Deitas est, atque ea que ex principe illa causa 
cia omne temporie spatium, glorizque discrimeu, ac separationem exsistunt ; hoc est personas, consi- 


éeramus, tria sunt que 8 nobis adorantur. 

Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι τὸν Πατέρα οὐ λέγομεν Ex 
τινος “λέγομεν δὲ αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ Πατέρα. Τὸν 
& YVr», οὐ λέγομεν αἴτιον, οὐδὲ Πατέρα' λέγομεν 
& αὑτὸν, xal ἐκ τοῦ 1Ιατρὺς, xai Yibvy τοῦ Πατρός. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς λέγομεν, 


(4) AJ verba xai τὸ alztasbv scholion sequens 


ὃπ paw; τὸ αἰτιατὸν ἐνταῦθα νοητέον, αττηαι. 
δ Joan. ἂν, 41. 


Yerum id nobis advertendum cst, quod cum non 
dicamus Patrem esse ex aliquo, dicimus tamen ip- 
sum Filii Patrem. Filium autem nec sine Causa, 
nec Patrem dicimus, sed ex Paire, et F.lium Patris. 
At Spiritum sancium,et ex Patre dicimus. esse, et 


legitar in codice 1 Mosquensi : Ἰδιοτρόπως xal 


115 


EUTHYMII ZIGABENI 


116 


Patris Spiritum nominamus. Ex Filio autem Spiri- A καὶ Πνεῦμα Πατρὺς ὀνομάζομεν. Ἔχ τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ 


tum non dicimus, sed Filii Spiritam appellamus. 
Si quis enim, inquit Apostolus, Spiritum Christ 
non habet. Et per Filium nobis esse patefactum, et 
imperitum | confitemur (1). Nam insufflavit, in- 
. quit, el dixit discipulis suis : Accipite Spiritum 
sanctum. Queimnadmedum enim a sole tum radius, 
tum splendor per radium, sic a Patre Filius, et 
per Filium Spiritus proficiscitur. lpse enim Pater 
Fili! et Spiritus, üt sol radii et splendoris est fons; 
per Filium autem Spiritus, ut perradium splendor, 
nobis imperlitur, qui nos illustrat, et ἃ nobis acei- 
pitur. Filium vero neque Spiritus, neque ex Spiritu 
dicimus. 


Ejusdem ex cap. 13. 

Εἰ Pater est Deus, qui semper est iugenitus, 
cum à nullo genitus sit et Filium gignat coter- 
num. Et Filius est Deus, qui semper est cum Patre, 
sin: tempore, et sempiterne. et sine fluxu, οἱ sine 
perturbatione, et sine séjunicttone ab ipso genitus. Et 
Spiritus sanctus est Deus, virtus sanctos efficiens, in 
sua subsistens persona, a Patre procedens, acquie- 
scens in Filio, et ejusdem essentize cum Patre et Filio. 
Verbum est, quod per essentiam semper adest. cum 
Patré, Verbum est etiam naturalis animi motus, 
quo aniuus ipse movetur, et intell'git, et cogitat, 
cum sit quasi lux et splendor ipsius, Preterea ver- 
bum est et illud intiinum, quod in corde loquitur. 
A4 hiec verbum est animi nuntius. Verbum igitur, 


quod est Deus, per essentiam in propria cousistit C 


persona. l'eliqua tia sunt. animi facultates, qux 
non per se proprie consistunt: Quorum primum 
est animi gerinen naturale, quod semper ab ipsa 
naturaliter manat ; allerum autem et intimum dici- 
tur; tertium vero pronuntiatur. Spiritus multis 
modis intelligitur. Nam et Spiritus &anctus, et 
virtutes ipsius, et augelus bonus, et demon, et ani- 
mus, et nonnunquam etjam. mcns, et aer dicilur 
spiritus, 

Jtem de Paire, οἱ Filio, εἰ Spiritu saucto, distincta 


simul, et unita divinitatis ralio diversorum Pa- 
irum. dS 


Fieti non potest ex. duabus perfectis personis 
compositio, Quamobrem nec speciem! dicimus ex 
personis, sed in personis. Itaque perfectas in san- 
cla Trinitate persouas diciinus, ne in illis ulla com- 
positió cogitetur. Has autem in se vicissim singulas 
propter mataum earum inter se. habitum | relatio- 
neinque pronüntiamus. 


In omnibus quidem rebus procreatis singula- 


(1) Adverte quod in materia processionis Spiri- 
tus sancti nrore Graecorum loquitur, ante delermi- 
nationem factam in concilio Epliesino sub A heod. 
Juniore, et Codestino papa, quod procederet etiain 
ἃ Filio. Vel dici potest velle Damasc. non dici 
Spiritus ex Filio, id est, non babcri clare in Scri- 
quris quod procedat. ex Fil o, non negat tauieu 
'esse ex Filio vel procedere ex Filo. Et ita adnotat 
vom. Theod. 1 par., 4. δύ, artic. 2, argum. 9, et 


Πνεῦμα σὺ λέγομεν, Πνεῦμα δὲ Υἱοῦ ὀνομάζομεν, 
EF! «t; γὰρ, φησὶν ὁ᾿Απόστολος͵ Πυεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχει. Καὶ δι' Υἱοῦ πεφανερῶσθαι, χαὶ μεταδίδοσθαι 
ἡμῖν, ὁμολογοῦμεν. Ἔν:φύσησε γὰρ, φησὶ, xai εἶπε 
«d; μηθηταῖς αὐτοῦ, A άδετοε Πνεῦρα ἅγιον. Π  εὖμα 
γὰρ ἄγιον xoi τὸ ix νοῦ ἁγίου Πνεύματος χά- 
ρισμα (S). Ὥσπερ ἐχ τοῦ ἡλίου μὲν fj τε ἀκτὶς, 2αἱ 
ἡ ἔλλαμψις * αὐτὸς γάρ ἔστιν ἢ πηγὴ τῆς τε ἀχεῖνος 
xd τῆς ἐχλάμφεως * διὰ δὲ τῆς ἀχεῖνος ἣ ἔχλαμψις 
ἡρῖβν μεταδίδοται. Kat abes ἐστὶν ἡ φωτίζουτα ἡμᾶς, 
xai μετεχομένη ὑφ΄’ ἡμῶν, Τὸν 05 Υἱὸν οὔτε τοῦ 
Πνεύματος λέγομεν, οὔτε μὴν ἐκ τοῦ Πνεύματος, 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ιβ' ᾿όγου. 

0: xai Πατὴρ, ὁ ὧν ἀεὶ ἀγέννητος, ὡς μὴ 
ἔχ τινο; γεννηθεῖς, γεννήσας δὲ Υἱὸν σνναΐδιον. Θεὸς 
καὶ Υἱός ἐστιν, ὁ ὧν ἀεὶ σὺν τῷ Πατρὶ, ἀχρόνως, χαὶ 
ἀϊδίως, xal ἀῤῥεύστως, καὶ ἀπαθῶς, xat ἀδιλατάτως 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος. Θεὸς xal Πνεῦμα ἅγιόν ἐστι, 
δύναμις ἀγιχστιχὴ ἑνυπόστατος, ix Πατιὸ; ἐχπο- 
βΞυομένη, καὶ ἐν Υἱῷ ἀναπχυομένη, ὁμοούσιος Περὶ 
xai Υἱῷ. Aóyo; ἐστὶν ὁ οὐσιωδῶς τῷ Πατρὶ ἀεὶ συμ- 
παρών, Λόγος πάλιν ἐστὶ καὶ ἡ φυσιχὴ τοῦ veo χί- 
νητις, καθ᾽ ἣν χινεῖται, xat vost, xai λογίζεται, οἰννεὶ 
φῶ; αὐτοῦ ὧν xal ἀκαύγαᾳμα, Λόγος mier ἐστὶ καὶ 
ὁ -νδιάθετος, ὁ ἐν χαρδίᾳ λαλούμενος. Καὶ πάλιν λίγα; 
ἐστὶν ἄγγελος νοήματος. Ὃ μὲν οὖν Θεὺς Αὐόγος, 
οὐσιώδις τέ ἐστι, xal ἐνυπόστατος ’ οἱ δὲ λοιποὶ 
τρεῖς λόγοι δυνάμεις εἰδὶ τῆς ψυχῆς, αὐκ ἐν ἰδίᾳ 
ὑποστάσει θεωρούμενο:, ὧν ὁ μὲν πρῶτος τοῦ νοῦ 
φυσιχόν ἔστι γέννημα, ἐξ αὐτοῦ ἀεὶ φναικῶς πηγα- 
ζόμενος * ὁ δεύτερος δὲ λέγετα; xe: ἐνδιάθετος ὁ δὲ 
τρίτος προφορικός, Τὸ Πνεῦμα νοεῖται foliage. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Αέγονται δὲ καὶ αἱ δυνάμεις 
τοῦ Πνεύματος πνεύματα. Πνεῦμα χαὶ ὁ ἄγγελος ὁ 
ἀγαθός. Πνεῦμα xai ὁ δαίμων. Πνεῦμα χαὶ ἡ Ψυχή“ 
ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ὁ νοῦς πνεῦμα λέγεται. ξδνεῦμα καὶ 
ὁ ἄνεμος, καὶ ὁ ἀὴρ, καὶ ἕτερα. 

Ἔτι πορὶ Πατρὸς xat, Υἱοῦ καὶ ἀγίου Πγεύμηατος 


διακεχριμένη ἅμα καὶ ἡἠνωμέγη θδολογία διω- 
φόρων Πατέρων. 


'Ex δύο τελείων ὑποόδτάτεων ἀδύνατον σύ, θεθιε, 
γενέσθαι. ὍὍθεν οὐδὲ λέγομεν εἶδος ἐξ ὑποστάσεων, 


Ὁ ἀλλ᾽ ἐν ὑποστάσεσι. Λοιπὸν οὖν ἐπὶ τῆς ἁ lac Τριά- 


δος τελείας μὲν τὰ; ὑποστάσεις λέγομεν, ἵνα μὴ 
σύνθεσις αὑταῖς ἐπινονγθείη " ἐν ἀλλήλαις δὲ ςαύταις 
φαμὲν διά τε τὴγ ἀλληλουχέαν αὐτῶν, καὶ τὸ φεράλ- 
Ἄηλον, χαὶ διὰ τὸ ἀπερίγραπτον, χαὶ ἀχώρητον 
τόπῳ, ἔτι δὲ χαὶ͵ διὰ τὴν μίαν τούτων θεότητσ. 

Ἐπὶ πήντων τῶν χτισμάτων ἡ μὲν τῶν ὑποστά- 


in ejas responso, et hoc modo intelligere potes 
oninia alia similia dicta si in aliqua. ineideris in 
hoc opere. Zixus. — Vide P. Micbaclis Le Quien 
notam ad hune Dawasceni locum, Putrologig tom. 
X' AV, col. 831. 

(2) νεῦμα γὰρ ἅγιον» καὶ có ἐκ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος χαρισμα. lec ut scholiun in margine 
habet cod. Mosquensis 1 ap. Matthazium ; ct revera 
ccsunt in Damasceno impresso. [anr. 
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αεων διαίρεσις πράγματι θεωρεῖται" πράγιστι γὰρ Ó A rum divisio personarum reipsa per:picitur. Mi- 


Muat τοῦ Γαδριὴλ χεχώρισται, xal ὁ Πέτρος τοῦ 


Παύλου, xaX τὰ λοιπὰ δὲ ὁμοίως. Τὸ δὲ χοινὸν αὐτῶν 


χα. -ὃ ἂν ἐπινοίᾳ ξιαγινώσχεξαι" ἐπινοίᾳ γὰρ μόνῃ 
νοοῦμεν τὴ ἀγγελότητα τυχὸν xal τὴν ἀνθρωπότητα. 
Ἐπὶ ὃ τῆς θείας Τροιάδο; ἀνάπαλιν τὸ μὲν χοινὸν 
αὑτῶν xai τὸ ὃν πεάγματι θεωρεῖται " πραγματιχῶ; 
xà οἴδαμεν ὅτι c; ἐστι Θεὸς, xal μία xai ἡ αὑτὴ 
φύσις, xal ἐξουσία, χαὶ σοφία, xai δύναμις, xal 
ἐνέργεια, καὶ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ θέλημα " ἡ δὲ τῶν 
ὑποστάσεων διτέρεσι; ἐπινοίᾳ ψιλῇ νοεῖται, ὅτε γὰρ 
προτωπιχὴν περιγρλτὴῆν ἐννοῆσα: τολμῶμεν, οὔτε 
τοπιχὴν διάστασιν, οὔτε τι τῶν ἄλλων ἀφοριστιχῶν 
ἰδιοτέτων, πλὴν πατρότητος χαὶ νἱότητος, καὶ ἐχπο- 
εεύσεως. Καὶ ταῦτα δὲ ὑπερφυῶς xol ὑπερουσίως. 
Δὺὸ xal ἕνα Θεὸν λέγομεν αὐτοὺς, μὴ δυνάμενοι διε- 
λεῖν τελείως καὶ πραγματιχῶς τὰς ὑποστάσεις αὑτῶν, 
ἀξιαιρέτως διαιρουμένας, καὶ ἀςυνάπτως συναπτο- 
μένα“, διὰ τὸ ὑπερφνὲς ὁμοίω; χαὶ ὑπερούσιον τῆς 
τε ξιαιρέσπεως αὑτῶν xal τῆς συναφείας. 


chael a Gabriele reipsa separatus est, οἱ Petrus a 
Paulo, et reliquie eodem modo. Quod auem in ip- 
&is commune atque unum est, animo et: cogitatione 
concipitur. Cogitatione enim tantummodo  com- 
prehendimus humanitatem, et si qua vox eodeni 
modo communem angelorum notionem queat expli- 
Care, neque enim angelitatem ausim dicere. Αἴ in 
Trinitate divina contra fit. Quod enim. connue 
atque unum est, reipsa ceruitar. Etenim Deum essc 
unum , et unam eamdemque naturam, et. potesta- 
tem, et sapientiam, et virtutem, et actionem, et 
voluntatem, reipsa cognoscimus. Personarum vero 
distinctionem tenui cogitatione  complectimur. 
Neque enim audemus ullam ejusmodi  circumscri- 
ptionem, qualein hic in personis cernimus, aut loci 
intervallum, et alias id genus proprietates, quibus 
res singuli tanquam terminis suis conelus sepa- 
rantur a czteris, cogitare, sed eas. tantum: motio- 
nes,fquibus Pater genitor, Filius genitus, Spiritus 


procedens intelligitur. Has quidem | Grzcos fingendis vocibus feliciores imitati non  inutiter fortas- 
se, tatbare quidem certe paternitatein, filiationem οἱ processionem appellant. Quas ratione naturam 
9tque essentiam superante fiunt. lt:que Deum unum eos esse dicimus, cum ipsorum personas 
sine divisione distinctas, et sine conjunctione copulatas, propter divisionis conjunctionisque rationem 
natura simul et. essenlia prestantiorem, perfecte et reipsa distinguere nequeamus. 


Χωρίζονται ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις, οὐ τῇ οὐσίχ, 
ἀλλὰ ταῖ; χαραχττριπτιχαὶς ἰδιότησι τῶν προσώπων. 
Λοιπὸν οὖν διὰ τῶν χλήσεων τῆς ἁγίας Tpióbo , Πα- 
*£4, Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, oU φύσεων διδασκχό- 
μεθα διαφορὰν', ἀλλ᾽ ὑποστάσεων γνωριστιχὰς ἰδιό- 
8711. 

Uicía xa φύσις, χαὶ γένος, xaX εἶδης, xaX μορφὴ, 
t2.1Óy ἐστιν ἐπὶ Θεοῦ χατὰ τοὺς θείου; Πατέρας. 
Ὑξόττασις δὲ πάλιν, xal πρόσωπον, καὶ χαρακτὴρ, 
xil ἰδιότης, xal ἄτομον ταυτόν. Καὶ οὐσία μὲν 
223! φύσις κατὰ πάντων ἐπίτη: λέγονται τῶν ὑποχει- 
μένων, χαθὸ καὶ πάντες ἄνθρωποι μιᾶς οὐσίας xol 
φύτεω; * ὑπόστασις δέ ἐστι, xal πρόσωπον, xal ἄτο- 
yo. τὸ ἰδιχζόντως χαὶ xa0' ἑαυτὸ ὑτεοτῶώς, xal 
bsiczesvo χωρὶς φθορᾶς μὴ ἐπιδεχόμενον. 

Εἶζο; χαὶ μορφὴ ταυτὸν ἐπὶ τῇ; ἁγίας Τριάδος, 
καὶ τὴν οὐσίαν ἄμφω σημαίνουσιν. ε Ὁ ἑωραχὼς 
Ti&, » φησὶν, « ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα μου, » 

boásus; ἐνταῦθα νοουμέυνης τῆς γνώσεως. 

Ἣ μὲν οὐσία ἐνωτιχὴ τῶν ὑποστάσεων" αἱ δὲ 
ὑποστέσεις διαιρετικαὶ τῆς οὐσίας ἐν sol; χαραχτη- 
ptssixol; xal ἀφοριστιχοῖς αὑτῶν ἰδιώμασιν. 

"H μᾶν οὐσία οὐδέποτε λέγεται χατὰ ἀνυπάρχτων, 
€ & φύσις πολλάκις. Φύσιν γὰρ, φησὶν, ἔχει τὸ ψεῦ- 
ἃς τοδύτην. Καὶ ὅλην μὲν φύσις ὕδατο; δεέχνυσι 
T ςἰχείαν πηγὴν, λόγον δὲ φύσις τὴν προενέγχα- 
em χὰ οδίαν. 

Ei τὰ χοινὰ χαὶ καθηλιχὰ ὅλα καὶ τέλεια xatryo- 
βᾶντει τῶν ὑποχειμένων αὑτοῖς μεριχῶν * κατηγο- 
ρεῖτει ἄρα χαὶ ἡ φύσις τῆς θεότητος; ὅλη χαὶ τελείχ 
ἐχάττη: τῶν ἑαυτῆς ὑποστάσεων. Kowbv μὲν γὰρ 
χλὶ καϑολινν ἡ φύσι; xai fj οὐσία, μεριχὸν δὲ 


" Joan. σιν, 9. 


Distinguuntur hypostases non essentia, sed pro. 
priis personarum notis. Quare per sancte Trinita- 
tis nomina, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, non 
naturarum discrimen, scd indices personarum pro- 
prietates. edocemur. 


Essentia, et vatura, el genus, οἱ species, et 
forma, es Patrum sententia, idem sunt in Deo. ltem 
persona, et mola, el proprietas, et indhiduum 
ldem sunt. Et essentia. quidem atque natura de 
omnibus subjectis pariter dicuntur, quemadmodum 
ct omnes homines unius essenti:e naturzque sunt, 
hypostasis vero, οἱ persona, ct individuum s;gni- 
ficant id quod proprie, et perse subsistit, ct ab 
alio sine interitu suscipit di-tinctionem. 

Species, et forma idem sunt in sancta Trinitate, 
essentiamque siguüificant : «Qui vidit me, » inquit, 
«Patrem vidit". » llic. autem. videre. significat co- 
gnoscere. 

Essentia personas conjungit. Persunz vero pro- 
prietatibus, quasi notis quibusdam separantibus, 
essentiam distinguunt. 

Essentia nunquam dicitur de iis, qu:e per s^ 
non constant ; natura vero s»pissime. Quapropter 
hzc est, inquit ille, natura mendacii. Et ille, du- 
ctus, inquit, aqua fontem ostendit suum : sermonis 
autem natura cor loqueniis indicat. 

Siea que communia, et universa, et tota, et 
perfecta de subjectis sibi singularibus dicuntur, di- 
citur et Divinitatis natura tota et perfecta de 
singulis ipsius personis. Commune enim et uni- 
versum quiddam est nalura et essentia. Singula- 
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re auleui hyposlasis, ét pérsoha, non quod naturie Α ἡ ὑπύστασι", χαὶ τὸ πρόσωπον" μέριχὸν δὲ οὐχ ὡς 


partem habeat, sed quod individuum sit ; el es- 
Sentia commune quiddam est, quoniam de pluribus 
dicitur ; individuum vero singulare, quia dicitur de 
uno tantum. 

Ecclesiz definitione el lege non est idem natura 
et bypostasis. Sed quie inter commune et pro: 
prium; inter universum et singulare, inter inde- 
finitum et definitum, eadem est inter naturam 
atque bypostasim differentia. Beatum tamen Cy- 
rilum et alios Patres his duobus nomiuibus pro- 
miscue οἱ. commuriiec uti, ubi de divina humanz 
carnis assumptione disserunt, nion ignoramus. Abu- 
tuntur enim, dum alias quidem hypostasin pro 
ess?niia , alias autem essentiam pro hypostasi 
pronuntiant, non quod eas idem esse sentiant, sed 
quoniam inilio non solum divina Scriptura, verum 
ctiam Ecclesie doctores multis in rebus sine ullo 
discrimine quibusdam vocibus utebantur , scientes, 
verba nihil afferre incominodi, cum res aliter ha- 
beant, Quie quidem ipsius Cyrilli sententia est. Et 
ipse rerum sacrarum demonstrator Dionysius ait, 
dementis atque imperiti hominis esse, ron rei 
proposita, sed vérbis animum adlibere. Ft Gre- 
gorius Theologus : «Neque vero,» inquit, «qui de 
verbis digladiantur, id turpe existiment, | quasi 
pietas Dobis in verbis, uon autem in rcbus ipsis 
posita sit.» Et rursum : «Veritas, inquit, nobis non 
in verbis, sed in rebus est sila.» Quando igiiur 


verbi$ abutuntur auclores, prortie ncque sunt, C 


neque accipiantur ille res, quas ea verba videntur 
significare, sed quas ipsi voluut intell'gi. ltaque 
cum hypostaseon uünionein, el differentian, et pro- 
prietatem Cyrillus dicit, loco essentiz utitur hy- 
postasi, ut ea voce naturas ünilas per se subsiste-e 
declaret, doceatque non similitudinum οἱ forma- 
rum quarumdam, qui non per se coustént, se. 
rerum subsistentium unionem ficri. Quod auteni 
ila sit, ex verbis ipsius, quibus in apologia pfiini 
anatbematismi adversus Thcodoreti tcprehensio- 
nes utitur intelligi potes'. « Si extra liypostases, in- 
quit, soke per se forma vicissim convenissent, 
llla unionis ratione similitudines quzdam et lor- 
ma per se non  subsistentes convenissent. Nunc 


μέρος τῆς φύσεως μὲν ἕ, ον, μέρος δὲ μὴ ἔχον, ἀλλ' 
ὡς ἄτομον. Καὶ ἡ μὲν οὐσία κοινὸν. ὡς χατὰ πὴ) ε΄ δ΄ων 
χατηγορούμενον͵ τὸ δὲ ἄτομον μερ'κὖν, ὡς καθ᾽ ἑνὸς 
μόνου λεγόμενον. 

Οὐ ταυτὸν οἶδεν ὁ τῆς ᾿ἔχχλησίας ὅρος xa νόμο: 
φύσιν xal ὑπόστατιν. Ἣν γὰρ Éykt τὸ κοινὸν διαφο- 
βὰν πρὺς τὸ ἰδιχὸν, xax τὸ χαθολιχὸν πρὸς τὸ μερι- 
χὸν, xal τὸ ἀόριστον πρὸς τὸ ὠρισμένον, ταύτην 
ἔχει χαὶ fj φύσις πρὸ; τὴν ὑπόστασιν. Κεχρῆσθγι δὲ 
πολλάχις τὸν μακάριον Κύριλλον, καὶ ἑτέρους Ilacf- — 
ρας ἀδ: ιαφόρω; τοῖς δυσὶ τούτοις ὀνόμασιν ἐπὶ τῆς 
θείας ἐνανθρωπήσεως, οὐχ ἀμφιθάλλομεν. Κατεχρί- 
cavío vip πὴ μὲν τὴν ὑπόστασιν ἀντὶ οὐδία;, δῇ δὲ 
τὴν οὐσίαν ἀντὶ ὑποστάσειυς ἐχφωνουῦτες, οὐχ ὦ; 
χχυτὴν ταύτας γινώσχοντες, ἀλλὰ διότι εἴωθεν ἐξ 
ἀρχἧς οὐ μόνον ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλὰ xa οἱ τῇ; Ἐχ- 
χλησίας διδάσχαλοι περὶ τὰς λέξεις ἀδιαφορεῖν ἐν 
πολλοῖς, χαταχρηστιχῶς ἔσθ᾽ ὅτε παρ᾽ αὑτῶν ἐχφε- 
ρηυμένας, € δέτες ὅτι οὐδὲν ἀδιχοῦσιν αἱ λέξεις, ὅταν 
&X 0; ἔχῃ τὰ πράγματα. Κυρίλλου γὰρ xal οὗτος ὁ 
λόγος. Λέγει δὲ χαὶ ὁ ἱεροφάντης Διονύσιος ὅτι ἄλο- 
yov xai σκαιὸν τὉ μὴ τῇ δυνάμει τοῦ σκοποῦ προσ- 
ἐχειν, ᾿ ἀλλὰ ταῖς λέξεσ: " καὶ ὁ Θεολόγος δὲ Γρηγό- 
p:05 οὕτω" «Mróbv γὰρ οἱ περὶ ταῦτα ζυγομαλοῦντες 
ἀσχηβοφείτωσαν, ὥδπερ ἐν ὀνόμασι κειμένη: ἡμῖν 
th; εὐσεδείας, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πράγματι. » Καὶ αὖϑι: " 
c δὐχ ἐν ὀνόμασιν, ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν ἡμῖν ἡ ἀλὴ- 
θ:ια. » Τὰ τοίνυν χαταχρησξιχῶς λεγόμενα οὔτε εἰσὶ 
κυρίως ἃ λέγοντα", ὅτι μηδὲ λέγονται χυρίως & elótv, 
οὔτε νοοῦνται ὡς λέγωνται. τε 05 ὑποστάδεων ἕ ios 
σιν λέγει Κύριλλος, καὶ διαφορὰν, xal ἰδιότητα ἀντὶ 
οὐδιαχῶν χέχρηται τῇ φωνῇ τῶν ὑποστάσεων, τὸ 
ὑφεστὼς τῶν ἐνωθεισῶν φύπτεων διὰ τῆ; τοϊχύτης 
φωνῇ; δι ἰκνὺς, Ctt οὐχ pio οτήτων ξινῶν xal μὸρ- 
φῶν ἀννποστάτων γέγονεν ἔνωσι:, ἀλλὰ rpaypátust 
ὑφευτώτων. Καὶ ὅξι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, quo!v αὐξὺς 
οὗ:ος ἐν τῇ ἀπολογίᾳ τοῦ πρώτου ἀναθεματισμοῦ 
πρὸς τὰς Θεοδωρήτου μέμψεις, ὅτι Διδατσχέτω παρ- 
ελθὼν χαὶ δίχα τῶν ὑπηστάσεων., Μόναι xa0* ἑαυ - 
τὰς αἱ μορφαὶ συνῆλθον ἀλλήλαις, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοιδὲ η- 
τες ἁπλῶς ἀνυπόστατοι, xaY μορφαὶ συνέδησαν ἀλ.- 
λήλαι; xa0' ἕνωσιν οἰχονομικὴν, ἀλλὰ nrpiyuá:es) 
αὑτῶν, ἤγουν ὑποστάτεων γέγονε σύνοδος. Ὅτι tk 


autem non similitudinum, sed rerum conventus p διάφορον ἱ πίστατο τὴν σημασίαν τῆς φύσεως xt τὰς 


fuit, ergó et hypostaseon. » Verum quod inter na- 
turam et hypostasim discrimen esse crediderit, 
ipsemet docet in. secuuda ad Nestorium epistola : 
cServàtoris,» inquieus, «nóstri voces in Evange- 
liis neque ad duas hypostases, neque ad duas re- 
ferimus personas.» ltem) in cpistola, quam ad 
Orientales scribit : «Evangelicas,» inquit, «et apo- 
stolicas voces, quz: de Domino pronuntiantur, sci- 
«nus a viris theologis partim ita communiter acci- 
ipi, ut ad unam referantür personam; parlim ita 
dividi, ut duabus naturis tribuantur.» Ác idem: 
'eAlibi non est,» inquit, «duplex, »ed unus, ct solus 
Christus.» Hoc autem ait propter unam ejus per- 
sonam. Quantum enim ad &aturas spectat, dicitur 


ὑποστάσεων αὐτὸς οὗτος πάλιν ἐδίδαξεν ἐν τῇ προς 

Νεστόριον δευτέρᾳ ἐπιστολῇ λέγων * « Τὰ: δέ γε ὃν 
τοῖς Εὐαγγελίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνὰς οὔτε 
ὑποστάσεσι δυσὶν, οὔτε μὴν προσώποι; χαταμερίξζο- 
μεν. » Καὶ πάλιν ἐν τῇ πρὸς ἀνατολιχοὺς ἐπιστολῇ 
qnoi, ὅτι « Τὰς εὐαγγελικὰς xal ἀποστολιχὰς φω- 
νὰς περὶ τοῦ Κυρίου ἴσμεν τοὺς θεολόγους ἄνδρας 
τὰς μὲν χοινοποιοῦντα-, ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπον, τὰς 
δὲ διαιροῦντας, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων. » Ὁ αὐτὸς δὲ πά- 
λιν φησὶν, 6xt*« Οὐχ ἔστι διπλιῦς ὁ εἴ; καὶ μοναχὸς 
Χριστὸς, » τοῦτο εἰρηγὼς διὰ «nv μίαν ὑπίστασιν. 
Κατὰ γὰρ τὰς φύσει: λέγεται xai διπλοῦς. Ἥν᾽ χα 
μὲν ἁπλῶς xil ἀδιαφόρως πρόεισιν ὁ λόγος, topiaxo- 
μὲν οὗ μόνην τοὺς [Ιστέρας, ἀλλὰ xat τὴν θείχν δ᾽οχ- 
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φὴν συγχρωμένην τοῖς ὀνόμασι κατ᾽ ἐξουσίαν ἀπὴ ὥς. A eliam duplex. Quando igitur. oratio simpliciter, el 
Ὃ μὲν γὰρ θεῖος ᾿Απόστολος xal τὸ ἔσω τοῦ ἀνθρώ. — sine controversia constituitur, animadvertimus, 
που ἄνθρωπον χαὶ τὸ ἔξω ἄνθρωπόν πάλιν ὠνόμασε, 


τὰ μέρη τῷ τοῦ ὅλου ὀνόματι χαλέτας * οἱ δὲ προ- 


φῆτοι τοὐναντίον, 20:3 μὲ») σάρχα, ποτὲ δὲ ψυχὴν 
τὸν ἄνθρωπον χαλοῦσι, τοῖ; τῶν μερῶν ὀνόμασι τὸ 


Ὅλον χατονομάζοντες, 'Hvlxa δὲ χαιρὸς χαλέσῃ, ταῖς 


χυρζως χρῶ ἔχι προσηγορίαις. Κατὰ τὸν εἰρημένον δὲ 
λόγον xà! ὁ Θεολόγος Ἰωάννης εἶπεν ὅτι « Καὶ 
ὁ Λόγο; σὰρξ ἐγένεξο, ν ἀντὶ τοῦ ἄνθρωπος ἐγένετο. 
᾿Δλλ᾽ οὐδὲν περὶ τούτον ζυγομαχοῦμεν. Φησὶ γὰρ ὁ 
μέγας Διονύτιο; Ott τοῦτο οὐ τῶν τὰ θεῖα νοεῖν ἐθε- 
λόντων ἴδιον, ἀλλὰ τῶν ἤχους Ψιλοὺ; ὑποξ:χομένων, 


Xal πρηοσπασχόντων στοιχείοι-, καὶ συλλαῦαϊς, xal 


λίξεσιν ἀδιαγνώστω;, μὴ διχδαινούσαι: εἷς τὸ τῆς 
ψυχῆς αὐτῶν νοερὸν, ἀλλ᾽ ἔξω περὶ τὰ χείλη, καὶ τὰς 
ἀχοὰς αὐτῶν βομδουμέναις. 


non solum Patres, sed divinam Scripturam liberé 
simpliciterque vocabulis uti. Nam D. Apostolus οἱ 
id quód in homine intrinsecus est, homincm, et 
id quod extrinsecus, hominem item appellat, atque 
ita nomen totius partibus tribuit. Αἱ e contrario 
prophetz:€ modo carnem, modo animam vecautes 
hominem, partium vocabulis totum indicant. Verum, 
quando tempus id postulat, propriis vocibus utuntur. 
ΕΔ vero ratione, quam ante diximus, εἰ Theologus 
Joannes: «Verbum,» inquit, «caro factum est, »cum 
vellet dicere, factum est bomo. Cxterum hac de ré 
ne digladiemur, aut contendamus. Ait enim ma- 
gnus Dionysius, id eorum esse proprium, qui non 
res divinas cupiunt intelligere, sed inanes aucu- 


D pantes sonos in litterarum elementis, et. syllabis, et 


verbis ad intelligendum difficilibus, qu» ad animi ipsorum cognitionem non perveniunt, sed labiorum 


atque aurium tenus circumsonant, immorantur. 
Διττὸν ἡ ὑπόστασις. Λέγεται γὰρ ὑπόστασι: αὐτὸ 
τὸ τὸ ἀπλῶς ἐν ὑπάρξει ὄν" διότι ὑτέστηχέ τε 
χαὶ ὑπάρχει, ὅπ:ρ χωρὶς τῶν χαραχτηριστιχῶ" 
ἰδιωμάτων θεωρεῖται " xal τὸ πρόσωπον͵ τὸ χαθ᾽ ἑαντὸ 
ὀφεστὼς μετὰ χαὶ τὸν εἰρημένων ἰδιωμάτων, Ἅπερ 
γὰρ ἄτομα προσαγορεύειν τοῖς ἐχ τοῦ περιπάτου 
φίλον, εἰς ἃ ἡ τῶν γενῶν χαὶ εἰδῶν ἀποτελευτᾷ 
διαίρεσις, ὡς μὴ δυνάμενα ἔτι διαιρεθῆναι " ἡ γὰρ 
εἰς ψυχὴν χἂὶ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου διαίρεσις φθορὰν 
αὑτοῦ ποιεῖν εἴωθε * ταῦτα οἱ τῆς Ἐχκλησίας δι- 
δάσχαλοι πρόσωπα καὶ ὑποστάσεις προσηγορεύχα- 
.« σιν. Ὑποστάσεις δὲ, διότι ἐν τούτοις τὰ γένη, xal 
εἴδη χοινὰ ὄντα xaX ἀπερίγραπτα, λαμδάνει τὴν 
ὅπαρξιν xal π'ριγραφήν. Εἰ γὰρ καὶ ἴδιον ἔχει τὸν 
τοῦ εἶναι λόζον τὸ ζῶον, xa^ ὁ ἄνθρωτο;, ὧν τὸ μέν 
bsec γένος. τ᾿ δὲ εἶδος, ὁλλ᾽ ἐ, τοῖς ἀτόμοις, Πέτρῳ 
τυχὸν καὶ Παύλῳ, τὴν ὑπόστασιν ἔχουσι, χωρὶς τού- 
τιον οὐχ ὑφιστάμενα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τῆ; ὑπο- 
στάσεως. Πάλιν δὲ διττὸν χαὶ τὸ ἑνυπόστατον. Σημαί- 
vet γὰρ τὸ ἀπλῶς τε ὄν, χαθ᾽ à σημαινόμενον οὐ 
μόνον τὴν οὐσίαν, ἣν αὐθύπαρχτόν τε χαὶ αὐθυπόστα- 
τον οἱ περὶ ταῦτα δεινοί φασιν, ἐνυπόστατον λέγημεν 
&'" αὐτὸ τοῦτο τὸ εἶναι ἀπλῶς καὶ ὑφεστάναι, ἀλλὰ 
fa) τὰ συμδεδηκότα προσαγορεύομεν ἐνυπόστατα, 
διότι ἐν ἑτέρῳ, καὶ οὐχ ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσι τὸ ὑφεστά- 
ναι xal εἶναι͵ τουτέστιν &v τῇ οὐσίᾳ, ἃ χυριώτ:ρον 
ἐξερούπόστατα ὀνομάζονται. Σημαίνει δὲ χαὶ τὸ 
καϑ' ἑαυτὸ ὃν, xa: ἰδιοσύστατον τυγχάνον, καθ᾽ ὃ ση- 
μαινόμενον xai τὰ ἄτοβα ἑνυ κόστατα λέγονται, ἅπερ 
πυρΐως ὑποστάσεις μᾶλλόν εἰσί τε καὶ γνωρίζεται. 
Ἄλλα περὶ μὲν τοῦ ἐνυποστάτου τοσαῦτα. Πάλιν δὲ 
καὶ τὸ ἀνυτόστατον ὁμοίως διττόν ἐστι. Λέγεται 
YÀp ἀνυτόστατον οὐ μόνον τὸ μηδαμῇ uno); ὄν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν ἑτέρῳ ἔχον τὴν ὑπόστασιν, ὡς τὰ 
συμδεδτκχότα, bv. xa)' ἑαυτὰ οὐ δύνανται ὑφεστά- 
wxi. Κατὰ Ub τὸν λεπτομερέστερον λόγον xai ἄλλα 
«λεῖονα av λσινόμενα τῆς ὑποστάσεως εὕρομεν. Λέγε- 
ται γὰρ ὑπόστατις καρὰ τὰ εἰρημένα ἀνωτέγω xal 
&b φυρτίον, ὡς ἐν τῷ Δευτερονυμίῳ " ε Πῶς ἐγὼ δυ- 
νήτομαι μόνους φίριιν τὴν ὑπύστατιν ὑμῶν; » 'Ev 


Duplex est hypostasis. Nam modo significat id, 
quod simpliciter est in essentia, quouiam subsistit, 
et est, et sine propriis signis ac notis consideratur : 
modo personam índicat per se cum ipsis propriis 
notis subsi-tentem, Etenim que Peripateticis ap- 
peHare placuit individua, ad qua cum genera et 
species divisione pervenerint, consistunt, quod 
dividi amplius non possint ; hominis enim ín. corpus 
animamque divisio interitum afferre solet, ea, 
doctores Ecclesie personas οἱ hypostases nomi- 
narunt, llypostases autem dicte sunt, quia generá 
et species, qux» communia sunt, eti non. circum- 
scripta, in his exsistunt οἱ circumscribuntur. 
Quamvis enim animal et homo, quorum unum est 


C genus, alterum species, propriam etiam rationem 


habeant qua sint, tamen in ipsis individuis, ex- 
empli gratia in Petro et Paulo, habent hyspostasim, 
sine quibus subsistere nequeunt. Et hec quidem 


haetenus de hypostasi. Ambiguum item est hoc 


verbum : «Enypostaton : » significat enim, id quod 
simpliciter est, qua quidem significatione non solum 
essentiam, quam qui hzc profitentur aut hyparc:on, 
aut hypostaton dicunt, enypostaton vocamus, quod 
simpliciter sit atque subsistat ; verum etiam acciden- 
tia, quoniam in alio, nempe in essentia, non in 
se habent, uti subsistant et sint. Enypostata ap- 
pellamus, qux tamen magis proprie et heteroypostata 
dicuntur, Significat etiam id, quod per se est et per 
se proprie consistit, qua quidem significatiouc ct 
individüa vocantur enypostata, qu:xe quidem proprie 
hvpostase$ nfagis et sunt, et cognoscuntur. Verum 
et de voce hac, Enypostaton, satis diclum sit. An- 
vpostaton queque. est verbum anceps. Dicitur 
enim anypostaton non solum id quod nullo modo 
prorsus est, verum eliam id, quod in. alio subsisti', 
qualia sunt accidentia, quia per se subsislitere no- 
queunt. Quodsi subtilius et accuratius pervestigemus, 
inveniemus hypostasim etiam lia mulla signi- 
ficare. Nam prater illaequie dicta sunt, omks 
eliam signiücat bypostasis sive ,substanto, τοί 
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indicat ille Deuteronomii locus : « Quomodo po- A γὰρ τῷ 'E6patxo, ua2a/tu εἴρηται, 6 ἐστ: φορτίον, 


tero ego solus onus vestrum sustinere * ? ». {Π|ς 
enim Greci habent hypostasim, in Hebraico 
autem voluinine est, maschen, qua vox onus sl- 
gnificat. Ad hzec significat etiam cibum, sive án- 
nonam hypostasis, ot. ex libro Judicum intelligi 
pote-t, ubi ΔΝ αἴ : « Quoniam Madianit, » in- 
quiunt, « diripuerunt fructus terr», et substantiam 
nostram ?. » Quod enim hic est substantiam, Gr;rce 
autem hypostasim, apud [lebreos est inicheia, 
quod vicium significat. Hypostasis item ponitur 


. loco spei. Nam in'libro qui inscribitur Ruth, Noémi 


sic ait: « Non est mihi filius, nec spes ? ; » Ile. 
braice autem sic habet, thicuiam, qua voce pro- 
creandorum liberorum spes declaratur. Pretium 
item, sive mercedem signiflcat hypostasis, ut in 


primo libro Regui, pro mercede fabri : « Ad sc- 


curim, » inquit, et. qui sequuntur, « merces hiec 
erat *. » Quod liic cst merces et hypostasis Graece, 
Hebraice dictum est ardaban, quo quidem verbo 
pre&um et merces indicatur. Signillcat etiam 
castra in. eodem primo Regum libro : « Veni » 
inquit Jona has ad armizerum suum, « ascendamus 
ad castra advers;riorum *. » Hic. est hypostasim, 
apud lHebraos autem mataam, quod castra, sive 
tentorium. s gnificat. Valet etiam hypostasis quod 
In rcbus. liqu'dis subsistit, qua siguificatione dici- 
mus urine bhpostasim et. facultatem, vut. illud : 
« Et substantia mea, tanquam nihilum ante te. » 


᾿ καὶ ἡ τροφὴ, ὡς ἐν vol; K pirate περὶ τῶν Ἰουδαίων", 


ὅτι οἱ Μαδιηναῖο: Sif pro ov τοὺς καρποὺς Ti: γῆς, 
xaX τὴν ὑπόστασ'ν αὐτῶν.«ε "Ey γὰρ τῷ  E6patxo μοι- 
χεία κεῖται, 5 ἔστι Fe, xai fj ἐλπὶς, ὡς ἐν τῇ Ῥοὺθ, 
1j Νοεμμίν φησι, «Μὴ ἔστι μοι υἱὸς ἡ ὑπόστασις. Ἐν 
γὰρ τῷ Ἕδραϊχῷ θικαΐζαὰ κεῖται, τουτέστιν ἐλπὶς τε- 
χνογονίας. Καὶ ἡ ἀποτίμησις, ὡς ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βιασι)ειῶν ὑπὲρ τοῦ μισθοῦ τυῦ-χαλχέως᾽ «Et; ὃὲ τὸ 
δρέπανον, «xal τὰ ἑξῆς φησιν, εὐπόστασις ἦν ἢ αὐτή.» 
Ἐν γὰρ τῷ 'E6patxip ἀρδαθὰν' κεῖται, ὃ ἐστιν ἀποτί- 
μβησις. Καὶ ἡ παρεμβολὴ, ὡς ἐν τῇ αὐτῇ βίόλῳ 
Ἰωνάθαν φησὶ τῷ σχενοφοροῦντι αὐτῷ, « Δεῦρο δια- 
δῶμεν εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων. » "Ev γὰρ 
τῷ E6patxip ματαὰμ κεῖται, ὃ ov μαίνειϊπαρεμδολήν, 


p Καὶ ἡ ἐν τοῖς ὑγροῖ; ὑφισταμένη ἰλὺς, ὡς λέγομεν 


ὑπόστασις οὔρου. Καὶ ἡ ὕπαρξις, ὡς τὸ, « Καὶ 
ἡ ὑπόστασίς pou det οὐϑὲν ἐνώπιόν σου * » χαὶ ἢ 


ἑδραίωσις, ὡς τὸ, e Ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, xat οὐχ 


ἔστιν ὑπόστασις. » Καὶ fj πραγματεία, ὡς Ἱερεμίας, 
εΣυυΐγαγε,ν φησὶν, «ἔξω τὴν ὑποστασίν σου. » Καὶ 


τὸ ἀπόῤῥητον, ὡς ὁ αὑτὸς περὶ τῶν ψευδοπροφητῶν, 


« Καὶ ἔστησαν, 1 φησὶν, «€ ἐν ὑποστάσει μου, » fj1ot 
ἐν ἀποῤῥήτῳ μου. Καὶ τὸ στερίωμα, Ἱεζεχιὴλ περὶ 
τῆς τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς, εΔιαγράψει:ς τὸν olov,» xal 
τὰ ἑξῆς, ἐν ᾧ ὑπόστασιν λέγει τὸ στερέωμα * xal ὁ 
ἔπαινος, ὡς ὁ ᾿Απόστολος * « Ὃ λαλὺ, οὐ χατὰ 
Κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ 
ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως, » 


Et firinamentum, ut illud : « Fixus sum in liio profundi, et non est substantia .» Et negotum, ut 
ἐλ αι} Jerewike : « Coegit, » inquit, « sine tuo negotio. » Et arcanum, ut. ilem Jeremias de falsis pro 
phetis : « Et si steterunt, » inquit, « insubstantia mea, » hoc est, in arcano meo. Et firmamentum, ut Eze- 
vhiel decoeli fabrica: «Describens,» inquit, «domum,» etqu:esequuntur, ubi hypostasim ponit profirmamento, 
Et laudem, ut Apostelus : « Quod loouor, » inquit, « aon loyuor secuuduin Deum, sed in stultitia, in bac 


substantia gloriationis. » 
TITULUS Il. 
De Beo, seu de Divinitate communiter. Perspicuum 


est, gui. Deum, aut. Dirinitatem, απ divinum |, 


Numen dicit, communi herum | appellatione tres 
unius Divinitatis hypostases, s ve personasdeclarare. 
d reopagite. Heec dilucidiora ut essent, paraphrasi 
quadam sunt páulo lat:us. explicata, 


Divinum Numen causa quidem est, ut res sint. 
Bpsum vero non est, quippe quod nulla rerum sit, 
sed omnibus antecellat. At licct Deus etiam dica- 
tur esse, uL eo loco: « Ego sum, qui sum *, » non 
tamen est, quo res ipse sunt aut quovis mcdo, 
(qui enim fieri queat, ut eTector ita sit, uLsunt ea, 
qui ab ipso facta sunt?) sed est simplici, et pro- 
pria, et excellenti ratione, quam ipse solus cognie 
tàm habet. Cujus enim natura ignota est omnibus, 
quie post ipsum exstiterunt, hujus et. essentia est 
prorsus ignota. Eodem pacto Deum et esse unum, 
etunum non esse dicimus ; unum quidem, quod 
nullus alius ejusmodi sit : non unum autem, quod 
omnem unitatis notionem cognitioneique superet, 
Unum praterea, quia dividi nequit ct simplex est . 


ΤΙΤΛΟΣ Γ΄. 


Περὶ Θεοῦ κοιγῶς, ἧτοι περὶ Θεότητος. ArAor δὲ 
ὅτι ὁ Θεὸν εἰπὼν, ἢ Θεότητα, ἣ τὸ Θεῖον dz. Aoc 
καὶ ἀπροσδιορίστως, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
tuc μιὰς Θεότητος ἐνέφηγε τῇ καθολικῇ τού - 
των zapoom;oflt. Τοῦ Apsoxarylrov. Μετρίως 
δε' [εἰσι ταῦτα παραπεφρασμένα πρὸς τὸ ca- 
φέστερον (1).] 

Τὸ Θεῖον σΐτιον μέν ἐστι τοῖς οὖσι τοῦ εἶναι, αὐτὸ 
δέ ἐστι μὴ ὄν, ὡς μι δὲν τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰ 
ὄντα. Εἰ δὲ χαὶ ὁ Θεὸς ὧν λέγεται xaxà τὸ, « Ἐγώ 
εἶμι ὁ ὧν, » ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὧν, ὡς τὰ ὄντα " πῶ; γὰρ 
ὁ δημιουργὸς, ὡς τὰ δημιουργήματα ; οὐδὲ πῶς ὧν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὧν καὶ ἰδιοτρόπως. ἤγουν ἐξαιρέτως, χαὶ 
ὡς οἵδε μόνο; αὐτός. Οὗ γὰρ ἢ φύσις ἄγνωστος τοῖς 
μετ᾽ αὐτὸν, τούτου πάντως ἄγνωστον xai τὴ εἶναι. 


D Κατὰ τοῦτο, δὲ τὸν λόγον xal ἕν ἔστι, καὶ οὐχ ἕν" 


ἂν μὲν, ὡς μηδενὸς ἄλλον τοιοὐτοῦυ ὄντος " οὐχ ὃν 7E, 
ὡς ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν χλὶ γνῶσιν ἑνότητος. Καὶ 
αὖθι: ὡς ἀμερὴ; xai ἁπλοὺς. Οὐχ Bv δὲ, ὡς οὐδὲν 
τῶν ἀμερῶν, xal ἁπλῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἕν, xal 
ὑπὲρ πᾶσαν ἀμέρειαν καὶ ἀπλότητα, xal δν μιουργὸς 
αὑτῶν ὁμοίως λέγεται, χαὶ οὐσία, χαὶ οὐχ οὐσία " 


ὁ peut. 1, 10, 5 Jud. vi, ὅ, ὁ Ruth. 1, 5. * I Reg. xii. 1 Reg. xiv, d. * Exod. 1,43 


(1) Inclusa addunt co 4, Mosquenses 1 ct 15. 
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οὐσία μὲν, ὡς αὐτοοντότη," οὐχ οὐσία δὲ, ὡς ὁπερ -- A non unum autem, quoniam eorum, qut non divi- 
οὐσιός τε xal οὐσιοποιός. "Est δὲ xai ἑνὰς, χαὶ οὐχ duntur, queque simpticia :sunt, nullum est, sed 
ἑνάς " ἑνὰς μὲν, ὡς αὐτοενότης * οὐχ ἑνὰς δὲ, ὡς — omnibus qus unm sunt, prostat, 





ὑπὲρ ἑνάξα πᾶσαν, χοὶ πάσης ἑνάδος ὑποστάτης. 
Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενα μὴ xaz' ἔλ- 
λεῖψιν, ἀλλὰ καθ᾽ ü«sporbv, ὁποξόν ἔστι καὶ τὸ &val- 
αθητον, Exc δὲ xal τὸ ἀόρατον φῶς. : ; 


omnemque 
divisionis experlem rátionem et simplicitate 
aBteil, et eurum qWeque suetor exsistit, Essehz 
tiam item et nem esventam dicimus Deum : es 
sentiam, quoniam vere per te est; non essentiam, 


«va essentie przcellit, et ejus effector est. Ad hec unitatem εἰ non unitatem ; cnitatein quidem, 
qnia est ipss unitas : non unitatem vero, quoniam est omni praestantior unitàte, et omnis unitatis 


cunstitutur. Hec et alia mula de Deo, non de(icienti, sed exsuperanti -ratfone: dicuntur, ut illud 
*Usm, quod sensus non hsbeat, et. lumen sit non aspectabite. 


Too αὐτοῦ. 

Ὁ Θεὸς; χαὶ πάντα τὰ ὄντα ἐστὶν, ὡς πάντων ép- 
y^ καὶ aizía, χαὶ- ὡς κάντα ἐν ἑαυτῷ ἔχων" καὶ οὐ- 
δὲν τῶν ὄντων ἐστὶν, 9; ὑπερούσιος. Διὸ καὶ πάντα 
αὐτοῦ, xal ἅμα xatryopelvat, καὶ οὐδὲν τῶν πάντων 
ἑοτὶ, κάναχημος, πανείδεος, ταῦτα ἀρχὰς, καὶ μέ- 
σὰ χαὶ τέλη τῶν ὄντων προειληφὼς ἐν ἑαυτῷ ἀσχέ- 
tex, xal ἐξῃρημένως, καὶ πᾶσι τὸ εἶναι ἐπιλάμπων 
χατὰ ὑπερηνωμένην αἰτίαν. 


Ejusdem. 
Deus et est omnia qu: Sunt, quatenus estomnium 
principium et causa, et. omnia in se compleelitar. 
Et nullum est eorum quz sunt, quatenus essentiam 


p exsuperat. Quamobrem de ipso et omnia et simul 


omnis dicuntur, et est. omhium nullum. Omdéfn 
formam llguramque contiàet, idemque omnis forni 
atque fighr:e est expers. Preterea. dé Deo dicuntur 
etiam ejusmodi : rerum priucipia, et media, et fles, 


antequam res ipsze sint, imimenso et eximio modo Deus in se complectitur. Et omnibus exsistendi lumen 


per causam unitatem conjunctiorem elargitur. 
Tov αὑτοῦ. 

Ὅτι πὶ τοῦ Θεοὺ xal πάντα χαταφάσχομεν, ὡς 
πάντων αἰτίου, κα. πάντε ἀποφάσχο εν, ὡς ὑπὲρ 
τάντα ὄντος. 'O γὰρ θ:ὸς καὶ πάντα ἐστὶ θεοπρε- 
Xe, καὶ οὐδὲν τῶν κάντων ὑπερουσίως. Καὶ ἐπὶ 
τοῦ θεοῦ οὐχ εἰσὶν αἱ καταφάσεις ἀντικείμεναι tat; 

᾿ ὀποφάσεδι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ὑπὲρ πᾶσαν θέσιν 
χαὶ ἀφαίρεσιν, xai ὑπὲρ πᾶσαν ἕξιν xe στέ- 
ρῆσιν, 


Τοῦ αὐτοῦ. C 


. τι πολλάχι: ἀντιπεπονθότως ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὰ 
fj; στερήσεως ἀποφάσχεται, ὡς τὸ, «"Ἔθετο χότος 
ἀτοχρυφὴν αὐτοῦ, » ὅπερ ὁ ἀπόστολος Παῦλος φῶς 
εἴτεν ἀπιρότετον. « Φῶς γὰρ,» φησὶν, t οἰκῶν &npóa- 
πον’ » τὸ γὰρ ἀπρόσιτον ςὥ;, xa: διὰ τοῦτο 
ἀ:ανὲς, ἴσον ἐστὶ τῷ ἀφανεῖ oxótet, ὅσον εἰ: τὸ μὴ 
φείνεηϑαι. Τοιουτοτρόπως λέγεται xal τὸ rapa; 
φὺς ἀόρατον, 6; ὑπεραῖρον τὴν ὅρασιν * χαὶ ἀγνω» 
εἰς Θεοῦ ἡ ὑπεραίρο.σα γνῶσις, χαὶ μωρὸν θεοῦ τὸ 
ὑκέφσογον. 


Ejusdem. 

De Deo et affirmamus omnia, ut de illo, qui est 
omnium causa : et negamus omnia, ut de illo, qi 
sit omnibus excellentior. eus enim et est omnia ra- 
tióne quadam ipso digna; el nullum ex omuibus est, 
quoniam essentiam superat. Porro affrmationes 
iu Deó negationibus non sunt contrarie, quoniàn 
et omni positione et ablatiore, omni habitu pri- 
vationeque superior. 

Ejusdem. 

Sepe contrario modo privantia dicuntur de Deo. 
Ut iMad: « Posuit tenebras latibulum suum *, » 
quod apostolus Paalus lumen inaccessum appellat ; 
«Lucem, » inquit, « habitans inaccessibilem Jh 
Nam lux, ad quam accedi non. potest, atque idco 
non cernitur, equalis est tenebris, quw non vie 
dentur, in. eo duntaxat, quod iHa perinde, atque 
hx. videri non potest. Lumen enim omnibus pot» 
tibus splendidissimum non possumus intueri, quo» 
niam splendore suo prastringit aeiem ocwlerume 


E! ignorantia Dei est prstantissima cognitio, ct stultitia Dei omnem superat sepientiam. 


Τοῦ αὐτοῦ. 


Ejusdem. 


"0 θεὸ; οὔτε φῶς ἐστιν, οὔτε σχότος, οὔτ: γνῶ. D — Deus neque lux est, neque tenebre, neque cogni- 


σις, οὗτε ἀγνωσία, οὔτε ἀλήθεια, οὔτε ψεῦδος, καὶ 
συντόμω; εἰπεῖν, οὔτε θέσις αὐτοῦ ἐστιν, οὔτε &xoat- 
(esie. "Yrkp πάντα γάρ ἐστι τὰ ἡμῖν f| τοῖς ὑπὲρ 
ἐσᾶς νοούμενα. “Ἐπεὶ χαὶ Πατὴρ χαὶ Υἱὸς xai 
Ἡτεῦμά ἐστιν, οὐχ ὡς ἡμεῖς νοοῦ εν, ἣ οἱ ὑπὲρ 
{»Έ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντα xai νοῦν καὶ λόγον. Al γὰρ 
Νέσεις, καὶ ἀφαιρέσεις, xal ἕξεις καὶ στερήσεις τῶν 
arti Θεόν εἰσιν. 


Tov αὑτοῦ. 
Ὃ Θεὸς οὐσία ἐστὶ τῶν ὄντων, ὡς ἀρχὴ καὶ αἰτία 
τούτον αἰὼν δξ τὸν αἰώνων, ὡς ἀεὶ ὧν κυριωτέρως 


5 Psal. τυ), 13, 1 Tim. vi, 19. 


tio, neque ignoralio, neque veritas, neque meu- 
dacium : οἱ ut breviter omniá complectar, nec pu- : 
sitio est, nec ablatio. Przcellit eniin omnibus, que 
a nobis et supra nos cogitantur. Quando et Pater, 
et Filius, et Spiritus non sunt, ut nos intelligiwus, 
aut ut illi intelligunt, qui nobis sunt sapientiores ; 
sed omnem et mentem, et rationem supérant. 
Positiones enim et ablationes, et habitus el pri- 
vationes numerantur in iis quo sunt post Deum. 
Ejusdem. 

Deus est rerum essentia, υἱ earum principium ct 

causa. Sxculum seculorum ut qui semper est 
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magis proprie, quam ipsa ssecula. Tempus, αἱ re- A τῶν αἰώνων. Χρόνος δὲ, ὡς μέτρον τῶν διτων᾽ xal 


rum mensura, qua quidem ratione esi etiam ter- 
minus rerum, ut qui ipsas terminat. Quandoqui- 
dem et szcula, et inünita szculorum series infini- 
tate terminatur illius, qui infinitus inünities infinite 
ipsa complectitur. Generatio, ut qui ad ortum de- 
ducit ea, quie quoquomodo fiunt. Locus, ut qui 
omnia continet. Omnia denique superior omnibus. 
Ejusdem. 

Deus et terminus rerum dicitur, et infinitas : ter- 
minus, ut ipsas terminans ; inlinitas ul super ipsas 
extensus: Dam ejus infinitas. omnia tansiliens in- 
finite patet. 


Ejusdem. 


Y3p ὅρος αὑτῶν, ὡς περατῶν αὐτά ξπεὶ xal τὰ 
αἰώνια, xal αὑτὴ τῶν αἰώνων ἡ ἀπειρία πεπεράτω- 
ται τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ ἀπειράχις ἀπείρως ὑπερηπλω- 
μένου αὐτῶν, Γένεσις δὲ, ὡς καραγωγεὺς τῶν ὁπωσ- 
οὖν γινομένων’ τόπος δὲ, ὡς περιεχτικὸς πάντων. 
Πάντα δέ ἐστιν ὑπὲρ πάντα. 


Τοῦ αὐτοῦ, 

Ὁ Θεὸς καὶ πέρας λέγεται τῶν ὄντων, καὶ ἀπει- 
ρία" πέρας μὲν, ὡς περατῶν αὐτὰ " ἀπειρία δὲ, 
ὡς ὑπερεχτεταμένος αὐτῶν * περατοῦσα γὰρ πάν- 
τα ἢ ἀπειρία αὐτοῦ ὑπερήπλωται ἀπειροπλα- 
αἰως. 

Tov αὐτοῦ. 


Qui Deum modo ipsam essentiem, ipsam vitam, B ϑὺχ ἐγαντιολογοῦσιν οἱ ποτὲ μὲν λέγοντες τὸν 


ipsam potentiam, ipsam pacem et alia ejusmodi 
esse dicunt, modo.ipeius essentia, ipsíus vitze, ipsius 
potentiz, ipsius pacis, et aliorum id genus aucto- 
rem effectoremque coustitunnt , non loquuntur 
iXer se pugnantia. Nam tum nominatur ex rebus, 
ct maxiue ex iis, qua primo sunt, ut earum cau. 
8a : tum excellentiori quadam ratione, ut prastan- 
tior omnibus illis etiam, quie primo suat. Dicimus 
autem ipsam essenliam, seu ipsum esse, ut ipsam 


vitam, et ipsam potentiam, et ipsam pacem, et alia - 


ejusdem generis, nunc quidem eo modo, qui di- 
gnus est D.o, nempe unum rerum omnium omni 
principio excellentius principium et causam : 
nunc ut tribuuntur et cominunicantur ἃ Deo. Ac 
primo quidem modo sic ea pronuntiant. Graci : 
τὴν αὐτοουσίαν, ἤτοι αὐτοεῖναι, τὴν αὐτοζωὴν, τὴν 
αὐτοδύναμιν, τὴν αὐτοειρήνην, allero autein modo 
8.6, thv αὑτοουσίωσιν, τὴν αὐτοζώωσιν, τὴν αὑτο- 
δυνάμωσιν, τὴν αὐτοειρήνευσιν. Et bsc quidem 
absoluta, et pracipua, et prima ratione a Deo sub- 


Θεὸν αὐτοουσίαν, xai αὐτοζωὴἣν, καὶ αὐτοδύναμιν, 
xal αὐφτοειρήνην, xal τὰ τοιαῦτα" ποτὲ δὲ λέγοντες 
αὐτὸν ὑποττάτην, xal δημιουργὸν αὐτοουσίας, xal 
αὐτοζωῆςν xal αὐτοδυνάμεως, xat αὑτοειρήνης, xal 
τῶν τοιούτων. Τὰ μὲν γὰρ ὀνομάζεται éx τῶν ὄν- 
κων, χαὶ μάλιστα ἐχ τῶν τρώτως ὄντων, ὡς αἴτιος 
αὐτῶν * τὰ δὲ ὑπεροχιχῶς, ὡς ὑπὲρ πάντα, xol τὰ 
πρώτως ὄντα “ αὐτοουσίαν δὲ, f:ot αὐτοεῖναι, καὶ 
αὐτοζωὴν, xal αὐτοδύναμιν, καὶ αὐτοΞ:ιρήνην, xal 
τὰ τοιαῦτα λέγομεν, θεϊχῶς μὲν xal δημιουρτιχῶς 
τὴν μίαν πάντων ὑπεράρχιον ἀρχὴν xal αἰτίαν" 
μεθεχτῶς δὲ τὰς ἐχδιδομένας ix 8.00 μεθέξεις, τὴν 
αὑτοουσίωσιν, τὴν αὐτοζώωσιν, τὴν αὐτοδυνάμωσιν, 
τὴν αὐτοειρήνευσιν, xal τὰ παραπλήσια, ἅπερ ἀπο- 
λύτως, καὶ ἀρχηγιχῶς, καὶ πρώτως ἐχ Θεοῦ ὑπο- 
στῆναι λέγομεν * τινὲς δὲ τῶν ἱεροδιδασχάλων χαὶ 
τῆς αὐτοαγαθότητος, xal τῆς θεότητος ὑποστάτην 
φατὶ τὸν ὑπέρθεον Θεὸν, αὐτοαγαθότητα, xai θεό- 
τητα λέγοντες τὴν ἐκ Θεοῦ προερχομένην ἀγαθο- 
ποιὸν xal θεοποιὸν μέθεξιν χαὶ δωρεάν. 


δἰνίογο dicimus. Quidam vero sacrorum doctorum ctiam ipsius bonitatis et divinitatis auctorem di- 
/ . . " . . . . » 
cunt plusquam divinum Deum. Nam ipsam bonitatem οἱ divinitabem asserunt esse communionem, 


et gratiam bonos divinosque facientem. 
Ejusdem. 

Et magnum et parvum Deo qui rerum est om- 
nium causa, tribuuntur in multis Scriptura locis. 
Parvus ostenditur, quoniam in aura tenui. Ma- 
gnus dicitur ut magvitudinis elargitor, et infinita 
przditus magnitudine, εἰ omnem magnitudinem 
superans : cujus magnitudo quantitatem, et men- 
suram, et terininum nog habet. Parvuin seu tenue 
dicitur in Deo, quod nullam habet molem, nullum 
spatium occupat, et sine ullo impedimento per 
omnia Lransit, « penetrans usque ad divisionem 
anima, et spiritus, et. cogitationes, intentionesque 
cordis ". » Imo vero omnia discernens, nulla enim 
res e&t procreata, qua obtutum ejus effugiat. Et 
parvum hoc item quantitatem non habet et infiui- 
tum est, et invisibile, et eum nequeat ipsum com- 
prehendi. omnia comprehendit. Idem praterea, 
et diversum de Deo dicitur. lllud quidein in eo 


| Hebr. av, 12. 


Τοῦ τὐτοῦ. 

Καὶ τὸ μέγα καὶ τὸ μικρὸν ἀνατίθεται τῷ κάν- 
τῶν αἰτίῳ Θεῷ " τὸ μέγα μὲν πολλαχοῦ €? l'ga- 
φῇς, τὸ μιχρὸν δὲ δη οὗται διὰ τὸ ἐν αὔρᾳ λε- 
πτῇ. Μέγας μὲν οὖν λέγεται, ὡς μεγέθους μετα- 


D δοτιχὸ;, καὶ ὡς ἀπειρομεγέθης, xal ὑπερμεγέθης, 


οὗ τὸ μέγεθος ἄποσον, xal ἀμέτρητον xal ἀόριστον" 
μιχρὸν δὲ ἤτοι λεπτὸν ἐπὶ Θεοῦ τὸ παντὸ; ὄγχον 
xal διαστήματος ἐχθεδηχὸς, xal τὸ διὰ πάντων 
ἀχωλύτω; χωροῦν, xal διικνούμενον ἄχρι μερισμοῦ 
Ψυχῆς καὶ πνεύματος, xal χριτιχὸν ἐνθυμήσδων 
xal ἐννοιῶν χαρδίας, μᾶλλον δὲ τῶν ὄντων ἀπάν- 
των. Οὐ γάρ ἐστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ * 
xai τοῦτο δὲ τὸ μιχρὺν ἀπήλικόν ἐστι, χαὶ ἄπειρον, 
χαὶ ἀόρατον" χαὶ αὐτὸ μὲν ἀπερίληπτον, πάντων 
δὲ περιληπτιχόν. Λέγεται δὲ ἐπὶ Θεοῦ xal τὸ ταυ- 
τὺν, xal τὸ ἕτερον" τὸ μὲν ἐν τῷ, « Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς 
εἶ") τὸ δὲ ἐν τῷ, « Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιό; σοι ; 9 
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αὐτὰ, καὶ ὡσαύτως ἔχον, xal ἀμιγὲς, καὶ ànpos- 
διὲς, χαὶ ἀναυξὰς, xal ἀμείωτον, καὶ διὰ τὸ μετα- 
δοτιχὼν τὰς ταντότητος ^. Ex:pov δὲ, ὦ; μηδενὸς ὅὄν- 
«oq "uv αὐτόν πάντα γὰρ τὰ ὄντα χτίσματα τοῦ 
ὄντως ὄντος, χαὶ αὑτὸς ὑπὲρ ἅπαντα, καὶ πρὸς 
πάντα ἕτερο; xal ἀσύνταχτος. Ἔτι δὲ καὶ ὡς δη- 
μιουργὸ; τῶν ἑτεροΐων χαὶ διαφόρων. Λέγεται 61 xal 
ὅμοιο;. « Ἐγὼ γὰρ, » φησὶν, ε ὁράσεις ἐπλήθυνα, 
xai ἐν χερὶ προφητῶν ὡμοιώθην, » διὰ τὸ ὀφθῆναι 
αὐτοῖς ἐν σχήματι τοιῷδε ἢ τοιῷδε, χαὶ xapsixa- 
σθῆναι τοῖς ἐν εἶδει. "Ἔτι δὲ xal διὰ τὸ μεταδοτιχὸν 
τἷς ὁμοιωτικῆς δυνάμεως ᾿ ε Ποιήσωμεν γάρ, » 
φησὶν, εἄνθρωπον xav' εἰχόνα ἡμετέραν, xal xa0' 
ὁμοίωσιν. » Ἵστέον δὲ ὅτι τὰ αὐτὰ xal ὅμοια Θεῷ, 
xa ἀνόμοια " ὅμοια μὲν χατὰ τὴν ἐνδεχομένην μί-» 
βῆτιν τοῦ ἀμιμήτου * ἀνόμοια δὲ κατὰ τὸ ἀποδέον 
τῶν αἰτιατῶν τοῦ αἰτίον, xal μέτροις ἀπείροις ἀπο- 
λειπόμενον. "Exi. ἐπὶ δεοὺ λέγεται χαὶ στάσις, xal 
χίνηφι; ". στάσι; μὲν διὰ τὸ μέγειν ἐν ἑαυτῷ τὸν 
θεὸν, xal μονίμως ἱδρύσθαι, xal διὰ τὸ ἐξ ἐχυτοῦ 
ἀμετάστατον, xal διὰ τὸ ὑπερηπλῶσβαι πάντων " 
X:vt3t4 Ub, οὗ χατὰ γογτὴν χίνησιν, ἣ ψυχιχὴγ, ἣ 
φυσιχῆν, ἣ τοπιχὴν, ἢ ὅλως τινὰ τῶν λεγομένων 
χιγίσεων, δλλὰ τῇ πάντων ἀσχέτῳ περιοχῇ, χαὶ 
τοῖς ἐπὶ τὰ ὅδιτα προνρητιχαῖς, καὶ ἀνεχφοιτής- 
τοῖς προόδοι;, xal ταῖς ὑπὲρ πᾶταγ ἐνέργιιαν ἕνερν 
Tila. 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. III. 
Tauchy μὲν οὖν διὰ τὸ ἄτρεπτον, xal ἀεὶ χατὰ τὰ A loco : 


130 
«Tu autem. idem ipse es '.» Tloc autem in 
illo : «Domine, Domine, quis similis tui *?» Idem 
ergo dicilur, quoniam imrutabilis est, et in εἰἷδ- 
dem, atque eodem modo semper babet, et quia 
non commiscetur, non indiget, non augetur, non - 
imminuitur, et rebus tribuit, ut. eadem- dicantur. 
Diversus vero dieitur, quod nulla res sit, qualis 
ipse est. Omnes enim res ab eo, qui vere est, crea- 
tz sunt, et ipse summis omnibus superior es!, 
et ab omnibus ita diversus, ut in nullo earum or- 
dine possit constitui, el quia diversitatum el dis- 
criminum est effector. Dicitur etiam similis : «Ego,» 
inquit, « oculos implevi, et in manibus prophetarum 
similis fui, » quoniam hac aut illa forma se illis 
conspiciendum prabebat, οἱ eis aspectu. similis 
efficiebatur, ad hac quia similitudinis est largitor. 
Nam : « Faciamus,» inquit, « hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nostram *. » Sciendum est 
autem, eadem esse Deo et similia et d.ssimilia ; 
similia quidem quatenus imitantur eum, qui nulla 
potest exprimi imitatione; dissimilia vero, quate- 
nus ea, quae a causa proficiscuntur, absunt ab ipsa 
Causa. Status etiam et motus dicuntur de Deo; 
status quidem, quia firmus el stabilis in. eodem 
perstog ac permanet , et quiaa se'psu dimoveri 
non potest, et quia supra oinnia exstat ; motus au- 
tem, non propter mentis, sut animi, aut. naturz, 
aut quz in loco fit, aut ejusmodi aliam motionem, 


Βεύ propter Unmiensum rerum. omnium complexum, et propter immobiles providentiz: ad res ipsas pro- 


gressus, εἰ a«liones omni aclione prastaulioreis 
Tov αὐτοῦ. 

Παντοκράτωρ ὁ Θεὸς λέγεται οὐ “νον ὡς τάν- 
τῶν χρατῶν, χαὶ πᾶσιν ἐπιδάλλων τοὺς ζυγοὺς τῆς 
δεσκοιταίας αὐτοῦ, χαὶ τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἔρωτες αὖ- 
T9, ἀλλὰ χαὶ ὡς παγχρατὴς ξδρα ἱδρύουσα πάντα 
ἐν ἑαυτῇ, χαὶ θεμελιοῦσα, xal συνέχουσα χατὰ μίαν 
ὑκιρούσιον συνοχὴν, xgl οὐχ ἐῷσα διρχπεσεῖν 
ἑχυτῆς. 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Δυνᾶμις ὁ Θεός ἔστι τε xal λέγεται, ὡς ἀπειρη- 
p*kreapo;, καὶ πανταδύναμος, xal πάντα δυνάμει 
παράγων, καὶ πᾷσι δύναμιν χαριζόμενος. Οὐδὲν γάρ 
Wu. τῶν ὄντων, ὃ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ μετέχει δυνάμεως 

ἢ vorpá, ἢ λογικῆς, ἢ ζωτικῆς, ἢ αἰσθητικῆς, ἢ 
953329999; - καὶ αὐτὸ γὰρ, εἰ θέμις εἰπ:ῖν, τὸ εἶναι 
ἔῤναμιν εἰς τὸ εἶναι ἔχει καρὰ τῆς ὑπερουσίου δυνά- 
ptt; καὶ πάντα δυναμῶν εἰς τὰς οἰχείας αὐτῇ χι- 
γήσει;, xai δυνάμεις, xal ἐνεργείας. Τὸ γὰ καθόλου 
μηδεκίλν δύναμιν ἔχον οὗτε ἔστιν, οὔτε τί ἐστιν. Ἡ 
Ἢρ πκαντοχρβτοριχὴ δύναμες καὶ μέχρι τῶν ἐσ κάτων 
ἐπκηχημάτων αὐτῆς διήχει, Ταῦτα δέ εἰσι τὰ παᾶν- 
τ2ως ἄψυχα καὶ ἀναίσθητα, ἃ xal αὐτὰ δυνάμεως 
μετέχει τῆς εἰς τὸ εἶναι. Αὕτη τοίνυν ἡ δυναμοδύ- 
w3gi;, χαὶ δυναμοδότις, xai ὑπορδύναμος δύναμις 
ϑυναμοῖ καὶ τὰ ἀσθενῆ, Καὶ γὰρ καὶ ἐμπίδας, xal 
3659734, χαὶ μυίας, καὶ τὰ ἔτι τούτων ἀσθενέστερα. 
Εἴρηχε γὰρ πιρὶ τῆς χάμπης xal τῆς ἀκρίδος ὁ 
Qc, ὅτε « Δύναμίς μου ἡ μεγάλη.» 


2 Psal. cu, 8, 1 Psal. axviv, 10, 


* Gen. 1, 90. 


Ejusdem. 
Dominator omnium dicitur Deus, non solum ut qui 


omnibus imperat et omuibus juga sue domina- 


tionis imponit, et amoris sui vinculis omnia devin- 
cit; verum ctiam quia. ut sedes omnia firmat, et 
fundat, etl essentia superantis essenlize sue com- 
plexu sic omnia continet, uL ea ἃ se non sinat acei- 
dere. 

Ejusdem. 

Potentia Deus et. est et dicitur. Ut infinitz poten- 
ti», ut omnipotens, ut qui potentia ad ortum dedu- 
cit omnia, et potentiam omnibus largitur. Nihil enim 
est eorum, qua sunt, cui non ab eo sit communi- 
cata polentia. yel mentis vel ratiqnis, vel vite, vel 
sensus, vel essentiz. (juin etiam ipsum esse, si fas 
est ita loqui, ab ipsa potentia essentiam essentia 
prasiantiorem obtinente habet, ut sit, et qui. cune 

c!à corroborat, ut possint suas quieque mot ones, et 
vires, et actiones exercere. Quod eniin nullam plane 
potentiam habet, non est. llla enim potentia om- 
nium domina ad extremos ugue rerum terminos 
permeat. Ha sunt qui cum vita. et sensu penitus 
careant, potentiam tamen habent, ut sint. Haec ig:- 
tür potenti: potentia, potentis» largitrix, et ipsa 
potentia potentior, confirmat etiam et corroborat 
qui sunt imbecilla οἱ impotentia atque. invalida, 
cujusmodi sunt culices et couopes, et musca, el si 
qua sunt his euam imbeciljiora. Dixit enitn Deus de 
brucho οἱ locusta, quoniam «Potentia mea magna. » 
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Ejusdem. : 

Communicare se dicitar Deus, propter munera sua, 
qme rebus universis distribuit : non communicare 
&utem, quia nulla res est particeps essenliz, aw 
vibe, aut sapientim, aut ulEus eorum, que habet 
ipse ratione quadam przstantissima et. singulari. 

Ejusden. 

Ex quo (it, ut a singulis rebus totus habeatur, et 
nulla res ullam ejus partem habeat, uf centrum in 
medio circulo a rectis omnibus lineis totum, et nulla 
éjus pars ab ulla habetur. Velut sigillum, quod om- 
nibus ex se sumptis exemplis ita se tolum atque 
idem communicat, ut a nullo tamen eorum ulla 
ipsius habeatur pars. Hoc tamen prestat illa Divi- 
nitatis, quae est rerum omnium causa, non impar- 
tiendi se ratio, quod nulla attactns mistionisve socie- 
jate cum , illis conjungitur, quibus communícatur. 
Quod si quis objiciat, non in omnibus exeniplis totum 
aique idem signuin ellingi, respondebo, non illius 
enlpa, quod se totum atque idem singulis accom- 
modat, sed excipientium diversitale contingere, ut 
unius, et tojius, et. ejusdem exemplaris imagines 
dissimiles sint. Exeipli gratia, si simplicia, facilia, 
levia et tractabilia, non resistentia, non aspera, 
non fragilia, non instabilia sint, puram, et expres- 
sam, et firmam effigiem percipient. Sin aliquid eo- 
rum defecerit, qua dicla sunt, ideoque minus ad 
formam suscipiendam apta atque idonea fuerint, 
id eril causa dissimilitudinis, et dceforimitatis, el 


Tow αὐτοῦ. . 
Μεθεχτὸς μὲν ὁ θεὸς χατὰ τὰς puesobóast; : αὐτοῦ, 


«ἀμέθεχτος δὲ χατὰ τὸ μηδὲν μετόχον αὐτῆς τῆς οὐ- 


cie; αὐτοῦ, ἣ τῆς ζωῆς αὐτοῦ, f) τῆς σοςίας αὐτοῦ, 
j| τινος τῶν τοιούτων, ἅπερ ἔχει πάντα καθ᾽ ὑπερ- 
οχὴν xal ἐξαιρέτως. 
Τοῦ αὑτοῦ. 

ι Ὅτι ὁ Θεὸς χαὶ ὑφ᾽ ἐχάστου τῶν μετεχόντων ὅλος: 
μετέχεται, xal ὑπ᾽ οὐδενὸς οὐδενὶ μέρει, χαθάπερ 
κέντρον ἐν μέσῳ χύχλου πρὸ πασῶν τῶν ἐν τῷ χύ- 
χλῳ περιχϑιμένων εὐθειῶν. Καὶ ὥσπερ σφραγῖδος 
ἐχτυπώματα πολλὰ μετέχει τῆς ἀρχετύπου σφραγὶς 
δο:, χαὶ ἐν ἑχάστῳ τῶν ἐχτυπωμάτων ὅλης xal 
ταύτης οὔτης, xal ἐν οὐδενὶ xax! οὐδὲν μέρος. Ὑπέρ- 


χεῖται δὲ xai τούτων ἢ τῆς παναιτίου θεότητος 


ἀμεθεξία, τῷ μήτε ἐπαφὴν αὐτῆς εἶναι, μήτε ἄλλιν 
ttvX πρὸς τὰ μετέχοντα συμμιγῆ χοινωνίαν, xalzot 
φαΐη τις, Οὐχ ἔστιν ἡ σφραγὶς àv δλοῖς τοῖς ἔχμα- 
γείοις ὅλη xal ἡ αὐτή. Τούτου δὲ οὐχ d$ σφραγὶς 
αἰτία * πᾶσαν γὰρ ἑαυτὴν ἐχείντ, xat ταύτην Enc. 
δωσιν ἐχάστῳ᾽ ἀλλ’ ἡ τῶν μετεχόντων διαφορόττς 
ἀνόμοια ποιεῖ τὰ ἀπομόργματα τῆς μιὰς καὶ ὅλης xal 
«αυτῇ: ἀρχετυπίας. Οἷον εἰ μὲν ἀπαλὰ, xal ὁτί- 
πωταὰ ἧ, καὶ λεῖα, χαὶ εὐχάραχτα, xol μήτε ἀντί- 
κυπα, xal σχληρὰ, μήτε εὐδιάχυτα, xal ἀσύστατα, 
χαθαρὸν ἕξει, xal σαφῆ xax ἐναπομένοντα τὸν τύτεουν" 
εἰ δὲ τι τῆς εἰρημένης ἐπιτηδειότητος ἐλλείποι,, 
κοὔτο αἴτιον ἕστάι τοῦ ἀτυπώτου, χαὶ τοῦ ἀσαφοῦς, 
καὶ τῶν ἄλλων ὅσα μετοχῆς ἀνεπιτηδειότητι γίνε- 


aliorum incommodorum, qux materie ad formam C ται, 


excipiendam minus accommodate contingunt. 


Ejusdem. | 

Unus est rerum omnium essentia, et pulchiitu.lo, 
ej bonitas, et sapientia Deus, quem expetant oinues, 
qui uuius sunt forma ; participes autem illius fiunt, 
non uno omnes modo, quamvis ipse unus el idem 
exsistat, sed alius alia atque alia ratione, ut cuique 
divina libra distribuit pro cujusque habilitate. 

MEN Ejusdem. 

. Quoniam Deus el est, et. rebus Jargieis ut siut, 
mulas parat essentias, multiplicare dicitur unum 
illud quod est, ex ipso multarum rerug) ortum de- 
ducens, Mane! autem et sic ununr in multiplica- 


Tob αὐτοῦ, 

Ἕν μέν ἐστι τὸ ὄντως Ov, xal xaXov, xa ἀγαθὸν, 
xaX σοφὸν, οὗ πάντες ol ἑνοειδεὶς ἐφίενται " μετα 
ἐχουσι δὲ αὐτοῦ οὐχ ἐνιαίως, καίτοι ἑνὸς καὶ ταυτοῦ 
ὄντος, ἀλλ᾽ ὡς ἐχάστῳ τὰ θεῖα διανέμει ζυγὰ κατὰ 
τὴν ἑκάστου ἐπιτηδειότητα. 


EUER . Tov αὐτοῦ. .: . 

Ἐπειδὴ ὁ θεὸς ὧν ἐστι, καὶ δωρούμενος «b .s vae 
οὗσι παράγει τὰς πολλὰς οὐσίας, πολλακλασιάζεσθαις. 
λέγεται τὸ ὃν ὃν ἐχεῖνο τῇ ἐξ αὐτοῦ παραγωγῇ τῶν 
πολλῶν ὄντων. Μένει δὲ καὶ οὕτως ἐν τῷ πληθνυσμίῳ; 


tjone, et plenum in divisione, quia propter essen- Ὁ χχὶ πλῆρες ἂν τῇ διαχρίᾳει, τῷ πάντων εἶναι τῶν 


&am OQmni essentia superior esl, eximio et iis, 
que sunt, antecellenti quodam modo. Quin etiam 
cum unum sit, et uni, el multitudini, et £oti, et parti 


unum commiunicans, unum rursus essentia pracel- 


lenti est singulariter, id est, proprie, et eximie, cum, 
nec unum silex iis quie sunt, nec multitudo, nec 
totum ex partibus, nec pars ex ioo. jtque ila. 
neque unum cst, neque unius particeps, sed-procul 
ab his unum est, ulpote unum, eo quod est in 
rebus uno longe praestagtius.. Pralerea propier 
multorum deorujn ab ipso profigi-centen effectio- 
nem ex divina cujusque pro viribus spccie, et vide- 
tur et esse dicitur uniys Dei progressus, el divisio, 
δι multiplicatio; attamen unus est dcorum princeps 


ὄντων ὑπερουσίως ἐξῃρημέγον, ᾿Αλλὰ καὶ - Ey ὧν, 
χαὶ παντὶ, καὶ ἑνὶ, xal πλήθει, xal ὅλῳ, κἂν μέρει 
τοῦ ἑνὸς μεταδιδοὺ:, Év ὡσαύτως ὑπερουσίως ἐστὶ, 
καὶ ἕν ἐνιχῶς, ἤγουν ἰδικῶς, ἐξαιρέτω:, οὔτε Bv ὧν 
τῶν ὄντων, οὔτε πλῆθος, οὔτε ὅλον ix μερῶν, ces 
μέρας ὅλου, xal οὕτως. οὔτε ἐσοὶν, οὔτε τοῦ ἑνὸ δ 
μετέχει, πόῤῥω δὲ τούτων ἕν ἐστιν, ὡς ὑπὲρ τὸ ἐν 
τοῖς οὖσιν ἕν. Πόλιν «fj ἐξ αὐτοῦ θεώσες θεῶν τολ- 
λῶν γιναμένων τῷ χατὰ δύναμιν «ἐχάστου Osose£at 
δοχεῖ μὲν εἶναι, καὶ λέγεται τοῦ ἑνὸς; Θεοῦ πρόοδος; 
χαὶ διάχρισις xal πολλαπλασιασμὸς, ἔστι ῥὲ. οὐδὲν 
ἧττον ὁ ἀρχίθεος xat θεφποιὸς, εἷς Θεὸς, ἀμέριστος 
ἐν τοῖς μεριστοῖς, ἕν ἐν τοῖς πολλοῖς " ἀμιγῆς, xci 
ἀπλήθυντος, ὡς; ὑπερουσίως ὑπερούδιος͵ χαὶ ὑπερ 
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εἴρηχς Παῦλος" « Kal γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ 
εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ οὖν θεοὶ 
πολληὶ, χαὶ χύριοι πηλλοὶ, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ 
Ἰιρτὴρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὺς, δι᾽ οὗ τὰ πάντ. » Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν θείων 
αἱ ἐνότητε; ἐπιχρατοῦσι, xal προχατάρχουσι τῶν 
ιἀχρίσεων. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὥσπερ Ev μὲν ἢ μονὰς, πρὸ πάντων δέ ἐστι τῶν 
ἀριθμῶν, xa ἔστιν αἰτία παντὸς ἀριθμοῦ, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ ἀρχὴ ἀριθμῶν, καὶ πᾶς ἀριθμὸς 
μβηνάδος μετέχει * λέγεται γὰρ δυὰς. μία, χαὶ μία 
τριὰς xal χαθεξῆτ" xat αὖθις ἥμισυ Bv, xai δίμοιρον 
ly, χαὶ τρίτον ἕν, xai χαθεξῆς ' χαὶ οὐ μόνον ol 
ἀριθμοὶ, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέρη, χαὶ μόρια τῶν ἀριθμῶν 
«ἧς μονάδος μετέχουσιν, ἢτδι τοῦ ἑνὸς, xal οὐχ 
ἔστιν οὐ πλῆθος, οὐχ ὅλον, οὐ μέρως, ot μόριον, ὃ 
μὴ τοῦ ἑνὸς μετέχει, ἀλλὰ τὸ μὲν πολλὰ τοῖς μέρεσιν 
ἂν τῷ Cap ἐστὶ, χαὶ τὸ πολλὰ τοῖς συμδεδηχόσιν B) 

τῷ ὑποχειμένῳ ἐστὶ, χαὶ τὸ πολλὶλ τῷ ἀριθμῷ | 
ταῖς δυνάμεσιν ὃν τῷ εἴδει, χαὶ τὸ πολλὰ τοῖς εἴδε- 
σιν ἐν τῷ γένει, xal τὸ πολλὰ ταῖς προόδοις ἕν τῇ 
ἀρχῇ" καὶ ei πᾶτι τὰ τιάντα ἡνωμένως τις ὑπόθοιτο, 
ἔστα! τὰ πάντα ἕν τῷ ὅλῳ " οὕτω χαὶ ὁ θεὸς ἕν λέ- 
ὕεται οὖ μόνον ὡς μόνος xal ἐξῃρημένος πάντων τῶν 
bviov χατὰ πάντα͵ xal ὡς ἁπλοῦς, xal ἀμερὴς, xal 
ἀδιαίρετος, χαὶ ἀπαθῇς, ἀλλὰ xal ὡς 
Tiv ὅτων, χαὶ πρὸ πάντων αἴτιος. "Ey γὰρ τὸ 
fíruy τῶν ὄντων αἴτιον, καὶ ἑνιχῶς ἕν, ἤτοι ἰδι- 
XN, ἐξαιρέτως, χαὶ πρὸ πάντων δὲ ἐξ αὑτοῦ, χαὶ 
μετ᾽ αὗτὸ, xal; ὑπὸ πάντων τῶν ὄντων με-εχό- 
piv Χατὰ τὴν ἐχάστου ἐπιτηδειότητα, Τὸ γὰρ 
πάντῃ ἀμέτοχον αὐτοῦ πάντη μὴ ὄν ἐστι * χαὶ τὸ 
εἶναι τὸ ἔν πάντα ἐστὶ τὰ ὄντα, Καὶ οὐχ ἔστι τὸ 
Ξάντων αἴτιον ἕν, τῶν πάντων ἕν, ἀλλ᾽ ὃπὲρ πᾶν ἕν 
Ξαὶ ταντὸς ξυνὸς, xol πλήθους ὥσπερ ποιητιχὸν, οὕτω 
x3. δριστιχόν. Καὶ ἄν:υ μὲν τοῦ ἑνὸς οὐχ ἔσται πλῆῇ- 
Bcc, ἄνεν δὲ πλήθους ἔστει τὸ ἕν, ὡς xal μογὰς ποὸ 
XavUN ἀριθμοῦ πεπληθυσμένου. Καὶ πάντα ἐν 
ἔσυτῷ τὸ ἕν xai τὰ ἐναντία ἐνοειδῶς, xal ἀσυγχύτ 
τς, χαὶ ὑπερουσίως προείληφε xai περιείλῃφεν. 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. III. 
ϑέω; ὑπέρθεος. Kai τοῦτο ἄρα ἐννηήσας ὁ μέγας A effectorque Deus, 


1M 
in divisis non divisus, unum ia 
multis, non. commistus, nec muktiplicatus, ut qui 
eximia essentia singulariter est, et plusquam divina 
ratione summus Deus. Quz quidem cogitaRs magnus 
Paulus : « Quamvis enim,» inquit, « muli sint, qui 
dicuntur dii, sive in ccelo, sive in terra, siquidem 
multi sunt. dii, et domini multi, tamen upus nobis 
est Deus Pater, ex quo omnia, et unus Dominus 
Jesus Christus, perquem omnia! » Nam in divinis 
eliam unitates divisionibus antecellunt. 
Ejusdem. 

Quemsumodum unum quidem est unitas et omni- 
bus numeris antecedit, et omnium numerorum est 
Causa, nec tamen numerus, sed principium nume- 


p '"9rum: et omnis numerus est particeps unita- 


tis ; dicimus enim binarium unum, et ternarium 
unum, ac reliqua deinceps eodem modo, item- 
que dimidium unum, bipartitum unum, ct. tri- 
partitum | unum, atque. ita. deinceps ; nec solui 
numeri, sed numerorum partes, et particule uni- 
lMis, sive unius participes suut, et nulla est 
inultitudo, nullum totum, nulla pars, nulla parti- 
cula, quz sit unius expers ; sed quod partibus mul- 
plex est, unum ex toto; et quod est accidentibus, 
wultiplex, est unum subjecto ; eL quod est multi 
plex numero, aut potentia, ,est unum specie; et 
quod specie multiplex est, unum est genere; ct 
quod progressibus est mul'iplex, est unum princi- 
pio ; et si quis omnibus omnia conjunctim accumu- 


πρὸ πάντων (* let, toto unum erunt omnia : sic etjam Deus dicitur 


unus, non modo, ut solus et rerum omnium in oem- 
nibus excellentissimus, neque ut simplex est, et qui 
pec in partes secari, nec dividi, nec aflici ullo modo 
potesl; verum etiagp, ut qui ante omnia exsistit, et | 
est omnium causa : unum enim est causa rerum om- 
nium, et singulariter seu . proprie, et excellenter 
est unum, et ante omnia. Omnia auteni £x ipso, et 
post ipsum, ut se rebus ouibus pro cujusque habi- 
litate communicat. Quod, enim, prorsus est illius 
expers, omnino non est. Et eo, quod est unum, est 
omnia. Et quod est unum, omnium Causa, non est 
eorum omnium unum, sed est, supra omne quod 
est unum. Et omnis lum unius, tum multitudinis 
tam effector est, quam definitor. Et sine uno multi- 


todo uon est, Sine mullitudine autem unum erit, sicut et unitas ante ompep) numerum muluiplica- 
*ug. Εἰ omnia etiam qua sunt inter se contraria in seipso wnum illud una specie et sine confusione 
fOMjuncia ralione quadam cssentiam superante praoccupavil atque complexus est. 





Tov αὐτοῦ. 

Ἢ Oca εἰρήνη καὶ ἐν ἑαυτῇ ἐστι, χαὶ εἴσω ἔχυ- 
ἴ; χαὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄντα πρόεισι, xal μεταδίδωσιν 
fesr&: αὐτοῖ; olxtlu; αὐτοῖς, xal πάντων ἐστὶν 
ἑνωτιξὴ τὸ μεριστὸν πλῆθος αὐτῶν εἰς τὴν ὅλτν 
ἔνύτη τ ἐπιστρέφουσα, καὶ πάντα ἀσυγχύτως συγχε- 
grvruossa πρὸς ἄλληλα, xal πάντα συνΞξίρουσα ἀλ- 
λήλοις καὶ ἐαντῇ. Καὶ πᾶσίν ἐστι τῆς ἰδιότητος 
ἔχάστου φυλαχτιχὴ. δι" ἣν ἢ μία καὶ ἀδιάλυτος 
Ἔζντεον συμπλοχὴ ὑφίσταται, xai ἐναρμόζεται συμ- 


61 Cor. vin, 5, 6. 


Ejusdem. 

Divina pax et jn. seipsa est, et intra seipsam, ct 
ad res omnes progreditur, seque illis familiariter 
cominunicat. Et. omninm est conciliatrix, ac divi- 
duwam egrum multitudinem ad totam unitatem con- 
vertit. Et omnia sine confusione mutuo comniíscet, 
omniaque vicissim contrahit, Et sibi, et omnibus 
proprietàtem cujusque conservat, per quam una 
ei indissolubilis omniam eonjwnctio constat, et 
consensio ac conerntu: q'id;un cfficitur, cam uuum- 
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quodque non mistum aut turbicum, sed purum et A φώνως, xa! συμφνῶς, ἀχραιφ' οὖς, xai ἀμιγοῦς, 


sincerum in propria specie ita maneat, et conjunc- 
tione quidem copuletur, natur: autem proprietate 
dividatur. Ipsa igitur precipua conciliatrix pax me- 
diis extrema devincit. Quamobrem οἱ antiquissima 
illie conciliatrices potestates tum ips inter se, et 
cui una omnium principali pace copulantur ; tuin 
ea, quae sibi subjecta sunt. mutuo inter ipsa, et se- 
onm et oum uno rerum omnium pacis principio et 
causi conjungunt. Nihil est igitur omnine, quod 
pacem non amet. Ác tametsi illi, qui inimicitiis, 
rixis et seditionibus gaudent, a pace et pacis com- 
modis videntur abhorrere, et ipsi tamen obscuris 
quibusdam pacis simulacris capiuntur, ei cum variig 
perturbationum motibus conculiantur, eos imperite 
cohibere sedareque concupiscunt, et sperant, se 
voluptatum, quarum inordinato victricium tumultu 
premuntur, expletione pacem adepturos. 


Ejusdem. 

]n ea causa, qus cuncta in uno complectitur, pul- 
chrum οἱ pulehritudo distinguenda non sunt. Hze 
enim omnibus in rebus in participes et communio- 
nes dividentes , pulchrum dicimus quod est pulchri- 
tudinis particeps; pulchritudinem vero communios 
nem illias rerum caus, quz pulchras res onmes 
efficit. Deum autem et pulchrum dicimus, ut qui et 
totus, οἱ semper, et excellenti ratione pulcher est, 
ei pulchrorum omnium natura, et fons, et causa ; 
pulchritudinem vero appellamus, quoniam ab eo 
rebus omnibus pro suo cujusque inodo pulchritudo 
communicatur, et quia omnium concinnitatis et 
nitoris est auctor, omnibus instar lucis commu- 


x3! ἀνεπιθολώτου μένοντος ἐχάστου χυτὰ τὸ οἰχεῖον 
εἶδος * χαὶ ἐνωμένου μὲν τῇ συγχράσει, διῃρημένου 
δὲ τῇ ἰδιότητι τῆς φύδεως. Αὕτη οὖν ἡ ἄρχιτυν- 
ἄγωγο; εἰρήνη συνδεῖ τὰ ἄχρα διὰ τῶν μέσων. "O0tv 
αἱ πρεσδύταται τῶν συναγωγῶν δυνάμεων αὐταί τε 
πρὸς ἀλλήλα: xal πρὸς τὴν μίαν τῶν ὅλων εἰρηνα 2- 
χίαν ἑνοῦνται, xal ἑνοῦσι τὰ ὑφ᾽ ἑαυτὰς πρὸς Syra, 
καὶ πρὸς ἑαυτὰς, xal πρὸ; τὴν μίαν καὶ παντελῆ 
τῇ; τῶν πάντων εἰρήνης ἀρχὴν xal αἰτίαν. Οὐδὲν 
οὖν τῶν πάντων ἐστὶν ἀνέραστον εἰρήνης. Εἰ δὲ ol 
θυμοῖς καὶ ἔρισι, καὶ ἀχαταστατίαις χαίροντες ἀπε: 
χθά ονται τῇ εἰρήνῃ, καὶ «ol; τῆς εἰρήνης ἀγαθοῖς, 
ἀλλ᾽ οὖν xal αὐτοὶ ἁμαυροῖς εἰδώλοις εἰρηνιχῆς ἐφέ- 
σεως διαχρατοῦνται, ἐνοχλούμενοι μὲν ὁπὸ παθῶν 
πολυχινήτων, ἀνεπιστημόνως δὲ ἱστᾷν αὑτὰ, xol 
ἀποπαύειν ἐφιέμενοι, xal οἰόμενοι τῇ ἀποπληρώσες 
τῶν ἐνοχλούντων εἰρηνεύειν ἑαυτοὺς ἐχταραττομέ- 
νους τῇ ἀταξίᾳ τῶν χρατησασῶν ἡδονῶν. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Καλὸν χαὶ χάλλος οὐ διαιρετέον ἐπὶ τῆς ἐν ἑνὶ τά 
ὅλα συνειληφνίας αἰτίας. Ταῦτα γὰρ ἐπὶ μὲν τῶν 
ὄντων ἀπάντων εἰς μετέχοντα, χαὶ μετοχὰς διτι- 
ροῦντες, καλὴν μὲν λέγομεν τὸ κάλλους μετέχον, 
xá213o; δὲ τὴν μετοχὴν τῆς χαλοκοιοῦ τῶν ἄντων αἷ- 
«ἰας. 'O Θεὸς δὲ χαλὺν μὲν λέγεται ὡς πάγχαλος, xal 
ἀείχαλος, xal ὑπέρχαλος, καὶ φύσις: χαλοῦ παντὸς, 
xai πηγαῖον καλὸν, καὶ αἴτιον χαλοῦ" χάλλος δὲ διὰ τὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶσι τοῖςὖσι μεταδιδομένην οἰχείω; ἐχάστῳ 
καλλονὴν, xal à; τῆς πάντων εὐαρμοστίας καὶ ἀγλαᾳῖᾳς 
αἴτιος, ἐναστράπτων πᾶσι δίχην φωτὸς τὰς xag 
ποιοὺς τῆς πηγαίας ἄχτῖνος αὐτοῦ μεταδόσεις, xal ὡς 
χαλῶν ἐφ᾽ ἑαυτὸν πάντα. Ἑλχτιχὸν γὰρ τὸ κάλλος. 


nicans radiorum omnia pulchra facientium quasi fontis rivulos, et ad seipsum Qmnia vocans: 8l» 
wahendi enim. vim habet pulchritudo [ (1) ejusque nomen apud Graecos a verbo, quod vocare significat; 


videtur esse deductum]. 
Ejusdem. 
In Deo idem est pulchrum et bonum. Pulchri 


namque et boni eupiditate flagrant omnia, ad illud- 


que valde currunt. Et nihil est omnino, quod non esit 
pulchri bonique particeps. Siquidem et omnia, quss 
eunt, ab ipso pulchro bonoque habent, ut sint : et 
ἃ pulchro et bono moventur, et reguntur, et conti- 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἐπὶ Θεοῦ ταυτόν ἐστι τὸ χαλὸν τῷ ἀγαθῷ. Τοῦ 
καλσὺ γὰρ χαὶ ἀγαθοῦ πάντα ἐφίεται, xai ἄγαν 
θέει ἐπ’ αὐτὸ, χαὶ οὖκ ἔστι τι τῶν ὄντων, ὃ μὴ μετ- 
ἐχει τοῦ χαλοῦ xaX ἀγαθοῦ. "Evtl καὶ πάντα τὰ Üvtq 
ix τοῦ χαλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ ἐστι, xal ὁπὸ τοῦ χαλοῦ 
χαὶ ἀγαθοῦ χινεῖται, καὶ προνοεῖται, χαὶ συνέχεται, 


nentur, ei propter pulchrum et bonum exsistunt. et p) καὶ διὰ τὸ χαλὸν καὶ ἀγαϑόν ἐστι, καὶ πᾶσίν ἔστι τὸ 


ab ewmnibus pulchrum et bonum expetendum, 
amandum, diligendum e£ s&dmirendum videtur. 
Ausim dicere, etid, quod non est, esse pulchri 
bonique particeps. Tunc enim et ipsum est pul- 
ehrum et bonum, cum per negationem de Deo 
dicitur. Ut cum Deum increatum principium ter- 
minunque non habeat, et alia ejusmodi, qua non 
esse signilicant, asserimus. Appetit enim et ipsum, 
quod non est, quodam modo Deum, et quadam 
ratione in eo conatur esse. 
Ejusdem. 

Omnes menjium, animorum et corporum status, 
et motus ex pulchro bonoque sunt. Omnibus enim 
$tatus et molus est id, quod supra omnem mo- 


(1) luclusa addidit Zinus interpres 


κλλὸν xai ἀγαθὸν ἐφετὸν, xai ἐραστὸν, χαὶ ἀγαπητ 
45v, xat ἀγαστόν. Τολμήσει δὲ xal τοῦτο εἰπεῖν 6 
λόγος, ὅτι χαὶ τὸ μὴ ὃν μετέχει τοῦ χαλοῦ χαὶ ἀγα- 
θοῦ. Τότε γὰρ καλὸν xal αὐτὸ xal ἀγαθὸν, ὅταν ἐπὶ 
βεοῦ xatà ἀφαίρεσιν λέγηται, οἷον ὅτι ὁ θεὸ: &- 
κτιστος, ἄναρχος, ἀόριστος, xai τὰ τοιαῦτα, ὅσα τοῦ 
μὴ ὄντος δηλωτιχᾷ. Ἐφίεται γὰρ αὐτοῦ τρόπον 
τινὰ χαὶ αὐτὸ τὸ μὴ ὃν, xad φιλονειχεῖ πως ἐν αὐτῷ 
εἶναι. | 


Τοῦ αὑτοῦ. 
Αἱ στάσεις πᾶξαι χαὶ αἱ χινήσεις ἐχ τοῦ χαλοῦ 
xat ἀγαθοῦ εἰσιν, al τῶν νόων, αἱ τῶν ψυχῶν, at 
τῶν σωμάτων. Στάσις γάρ ἐστι πᾶσι, χαὶ κίνησις 
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τὴς ὑπὲρ πᾶσαν στάσιν, xai χίνησιν, ἱδρύον Éxa- À Lum unumquodque in ratione propria confirmat, et 


στον kv τῷ ἰδίῳ λόγῳ, xal κινοῦν ἐπὶ τὴν ἰδίαν xivn- 
ety. 
Tov αὑτοῦ. 

"Ex Θεοῦ, καὶ ἐν Θεῷ xat αὐτὸ τὸ εἶναι, xoi. αἱ 
«àv ὄντων πάντων ἀρχαὶ, xal τὰ ὄντα πάντα, xa) 
«à ἀλλήλοις ἐναντία. Καὶ τοῦτο ἀσχέτως, καὶ ἐξαι- 

ρέτως, xal συνειλημμένως, χαὶ ἑνιαίως. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐν μονάδι gd; ἀριθμὸς ἑνοειδῶς προῦγέστηχε, 
xai ἔχει πάντα ἀριθμὸν ἣ μονὰς ἐν ἑαυτῇ μοναχῶς, 
ὡς αἰτία παντὸς ἀριθμοῦ. Καὶ πᾶς ἀριθμὸς ἦνωται 
μὲν ἐν τῇ μονάδι" χαθ᾽ ὅσον δὲ τῆς μονάδος πρόεισι, 
χατὰ τοσοῦτον διαχρίνεται, xol πληθύνεται, Καὶ ἐν 
χέντρῳ δὲ πᾶσαι αἱ τοῦ χύχλου γραμμαὶ χατὰ μίαν 
ἕνωσιν συνυφεστήχασι; xal πῖσας ἔχει τὸ χέντρον ἐν 


ad proprium excitat motum. 


Rjusdem. 

Ex Deo, et iu Deo, est etiam ipsum esse, et rerum 
omnium principia, et quz sunt, omnia, etiam quz 
inter se sunt contraria. Sunt autem in Deo im- 
mense, et eximie, et conjunctim, et unice. Nam et 
in unitate omnis numerus ante singulariter exstitit. 
Et unitas, ut omnis numerá causa, unice in se nu4 
merum omnem habet. Et omnis numerus unitate 
unus efficitur. Quantum autem progreditur ab uni- 
tate, dividitur et multiplicatur. In centro item om- 
nes circuli linee una copulatione conjuueia sunt. 
Et centrum in seipso rectas omnes lineas tum ipeas 


ἑαυτῷ τὰς εὐθείας ἐνοειδῶς ἠνωμένας πρός τε ἀλ- 9 inter se, tum etiam cum uno illo principio, a quo 


λήλας, χαὶ πρὸς τὴν μίαν ἀρχὴν, ἀφ' ἧς προῆλ- 
θον, Καὶ ἐν αὐτῷ μὲν τῷ χέντρῳ παντελῶς ἥνων- 
«αι, βραχὺ δὲ διαστᾶσαι, βραχὺ χαὶ ἀλλήλων δια- 
χρίνονται, Μᾶλλον δὲ αὐτοῦ ἀποστᾶσαι, μᾶλλον χαὶ 
ἀλλήλων ἀφίστανται. ᾽᾿Αλλλ χαὶ ἐν τῇ ὅλῃ τῶν ὅλωγ 
φύσει πάντε: οἱ λόγοι τῆς χαθ᾽ ἕἔχαστον φύσεω; 
συνειλημμένοι εἰσὶ χατὰ τὴν ἀσύγχυτον ἕνωσιν. Καὶ 
ἂν τὸ ψυχῇ Ub μονοειδῶς αἱ τῶν χατὰ μέρος πάντων 
προνοητιχαὶ τοῦ ὅλου σύματο; δυνάμεις. Οὐδὲν οὖν 
ἄτοπον ἐξ ἀμυδρῶν εἰκόνων ἐπὶ τὸ πάντων αἴτιον 
ἀναδάντε; ὑπκερχοσμίοις ὀφθαλμοῖς θεωρῆσαι πάντα 
ἐν τῷ πάντων αἰτίῳ μουνοειδῶς xai ἡἠνωμένως. ὁ 


Τοῦ αὑτοῦ. 


Εἴπερ ó xa0' ἡμᾶς ἥλιος τὰς τῶν αἰσθητῶν 5 


οὐσίας καὶ ποιότητας, χαΐτοι πολλὰς xai διαφό- 
ρους οὔσας, εἷς αὐτὸς ὧν, καὶ μονοειδὲς ἐπιλάμπων 
φὼς ζωοῖ, χαὶ τρέφει, καὶ αὔξει, χαὶ τελειοῖ, χαὶ 
φρουρεῖ, καὶ διαχρίνει, xal Evol, xal ἀναθάλπει, xal 
τόν μα εἶναι ποιεῖ, xal ἐξαλλάττει, xal ἐνιδρύει, xal 
ἐχφύει, xal ἀναχινεῖ, χαὶ ἔχαστον τῶν ὅλων οἰχείω:; 
ἑαυτῷ τοῦ ἑνὸς xal ταυτοῦ ἡλίου μετέχει, καὶ τὰς 
«ῶν πολλῶν μετοχῶν αἰτία: ὁ εἷς ἥλιος ἐν ἑαυτῷ 
μονος:δῶς προέχε:, xal περιέχει " πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τῇ καὶ αὑτοῦ τοῦ ἡλίου xal πάντων τῶν δυτων αἰτίᾳ 
«pougtatávay τὰ πάντων τῶν ὄντων παραδείγματα 
χατὰ μίαν ὑπερούσιον ἕνωσιν σνγχωρητέον. Παρα- 
δείγματα δὲ vuv λέγομεν τοὺς ἐν θεῷ ἐνιαίως προῦ- 


progresse sunf, una ratione conjunctas habet. Ac 
in ipso quidem centro penitus conjunguntur. 
Parum autem ab eo distantes, parum et inter 86 
distant. Magis yero ab illo recedentes, magis etiam 
a se vicissim recedunt. Praeterea in tola rerum upi- 
versitatis natura omnes singularis naturz rationes 
simul devinete sunt. Ad hzc moderatrices singulo- 
rum tolius corporis vires in animo unice copulantur. 
Quamobrem absurdum non est, ut per.obscuras ac 
tenues imagines ad ipsam rerum omniuu causam 
ascendentes, oculis mundo sublimjoribus omnia in 
jpsa rerum causa singulari vinculo conjuncta οἱ 
copulata contemplemur, 
Ejusdem. 

$1 noster hic sol, quamvis unus sit, et umicam 
lucem emittat, tam multas tamen, ac varias rerum 
essentias, et qualitates vita donat, et nutrit, et 
auget, et perficit et tuelur, et dividit, et copulat, ei 
fovet, ct fecundat, et immulfat, et corroborat, et 
gignit, εἰ agilat, et res omnes pro suo quique 
modo unius et ejusdem solis participes sunt; «t 
multas communicationum causas unus ipse sol in 
seipso singulariter ante possidet, atque comple- 
clitur : multo magis ip jpsa jum solis, tum rcrum 
omnium causa per unam essentiam prastanliorem 
conjunctionem prius inesse rerum universarum 
exemplaria concedendum est. Exemplaria nunc 
appellamus rationes illas ante in Deo singulariter 


τεστῶτας, χαὶ οὐσιοποιοὺς τῶν ὄντων λόγους, o0; ὁ ὃ exsistentes, οἱ rerum effectrices essendarum. Quas 


ἀπόστολο; [Ιαὔλος προορισμοὺς χαλεῖ, χαὶ ᾿θεία 
θελήματα τῶν ὄντων ἀρορ:στιχὰ, χαὶ ποιητιχὰ, xa" 
οἧς ὁ ὑπερούσιο; τὰ ὄντα πάντα προώρισε, xal 
zxphyayt. Πάντα οὖν ἑνιαίως προέχει, καὶ πάντα 
κεριέχει χατὰ τὴν ὑπερηπλωμένην ἀπειρίαν αὐτοῦ, 
χαὶ πρὸς πάντων ἐνιχῶς μετέχεται, καθάπερ xai 
φωνὴ μία καὶ ἡ αὐτὴ πρὺς πολλῶν ἀχοῶν ὡς μία 
με:τέχεται. 
' Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὥσπερ οἱ ἅγιοι ἄνθρωποι οἶκος λέγονται τοῦ 
Θεοῦ. « Οἰχήσω γὰρ, « qua, » ἐν αὐτοῖς, xal 
ἐμπεριπετίσω" € οὕτω xal ὁ 0:0; οἶκός ἐστι τῶν 


! di Cor. vi, 17. 
PATROL. OB. CXXX, 


quidem rationes Paulus vocat pradeslinationes, 
divinasque voluntates, quibus res deliniuntur, et 
fiunt. Per has oinnia, qua sunt, is, qui essentia 
prestaniior est, prsefinivit, ad ortumque produxit, 
Quapropter infiuitale sua superextepsa omnia prius 
singulariter liabet, et comprebendit, el singularüer 
Quibus communicatur, quemadmodum una vox a ; 
mulüs auribus ui una percipitur. 
Ejusdem. 

Ut viri boni dicuntur domus Dei :« Habitabo 
enim, » inquit, « in ipsis, et inambulabo ! 2) ita 
bonorum virerum domus est Deus. « Esto mibi, » 


$ 


— 
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Inquit David, « in Deum protectorem meum, et in A ἁγίων ἀνθρώπων. « Γενοῦ μοι yàp, » φηδῖν ὃ 


domum refugii mei, ut salvum me facias *. » Et ipse 
Dominusait: « Vos in me, et ego in vobis *. » Et 
quemadmodum Deus sic est im ipsis, ut non inclu- 
datur .nec circumecribatur, sic et ipsi In eo tnt 
sine ulla cum ipso mistione per esscnüam, et sine 
confustone. 

Ejudem. 

Divina Dei qualitatem quantitatemque non habentis 
latitulo putanda est ampla et provida illius ad omnia 
progressio, Longitudo autem ejus potentia, 40: su. 
pra ostenditur. Profanditas vero arcsna illius occulta- 
Aio propter quam percipi, cognoscique non potest. 

Ejusdem. 

Deus in sacris arcanorum visionum oraculis tum 
canus, «tum Juvenis fingitur. Canus,' ut esse rerum 
principium intelligatur : juvenis autem, ut nunquam 
senescere, et. finem habere significetur. Vel juvenis 
etian ob rationem arithmeticam, ut divinum rerum 
initium ostendatur. Unitas enim, et qui sunt uni- 
Aati proximi numeri priores sunt íllis, φαΐ ab unl« 
tate longius recesserumt, 

— Kjusdem. 

Neque Tes cognoscumt Peum, ut Deus est: 
mec Deus cognoscit res, ut ipse sunt, Rcs autem 
non cognoscunt Deum, πὶ Deus est, quía nulle 
res id assequi possunt, ut Deum cognoscant, ot est 
Deus, hoe cst, quomodo natura sese lisbeat.Hoc enim 
«odo solus ipse se novit. Deus vero non cognoscit 


Δαδὶδ, v εἷς Θεὸν ὑπερασπιστὴν, xaX εἰς ofxov xo- 
ταφυγῆς τοῦ σῶταί με, » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος 
εἴρηχεν * « Ὑμεῖς ἐν ἐμόϊ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. » Καὶ 
καθάπερ ὁ θεὸς ἀσχέτω; ἐστὶν ἐν αὐτοῖ;, καὶ ἀπερι- 
Ὑράπτω:;, οὔξω xal αὐτοὶ ἐν ἀὐτῷ ἀμιγῶς αὐτοῦ 
χατ᾿ οὖσίαν, καὶ ἀσυγχύτως. 

ToU αὐτοῦ. 
* Τοῦ δποῖου xol ἀπόσου Θεοῦ πλᾶτος μὲν θεῖον 
νοητέον τὴν εὐρεῖαν ἐπὶ πάντα προνοητιχὴν πρόο» 
δον, μῆχος δὲ τὴν ὑπερεχτεινομένην ὑπὲρ ἅπαντα 

»Βδύναμιν, βάθος δὲ τὴν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἀθεώρητον 

χρυφιότητα καὶ ἀγνωσίαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὁ θεὸς iv ταῖς ἱεραῖς; τῶν μυστιχῶν δράσεων 
θεοφανείαις πλάττεται xal πολιὸς, xal νέος, τοῦ 
πολιοῦ μὲν τὸν ἀρχαῖον, τοῦ νέου δὲ τὸν ἀγήρω ση- 
μαΐνοντος, 7) καὶ τοῦ νέου χατὰ λόγον ἀριθμητικὴν 
τὴν ἀρχαιότητα τὴν θείαν ὑποδηλοῦντος, Ἢ γὰρ 
μονὰς καὶ τὰ περὶ μονάδα ἀρχηγικώτερά εἶσι τῶν 
ἐπὶ πολὺ προελῃλυθϑότων ἀριθμῶνγ. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Ὅτι σῦτε τὰ ὄντα γινώσχουσι τὸν Gaby T] Θεός 
ἔστιν, οὔτε 6 Θεὸς γινώσχει τὰ ὄντα fj ὄντα εἰσί. Τὰ 
μὲν οὖν ὄντα οὐ γινώσχει τὸν Θεὸν fi Θεός ἔστι, 
διὰ τὸ εἶναι «οἷς οὖσι πᾶσιν ἀκατάληπτον τὸ εἰδέναι 
τὸν Θεὸν καθὴ Θεός ἔστι, τουτέστι χαθὼ; ἔχει 
φύσεως " μόνος γάρ αὐτὸς οἶδεν οὕτως ἑαυτόν " ὁ δὲ 


res, ut ipse sunt, quonism éasg ratione essentiam (? Θεὸς οὐ γινώσχει τὰ ὄντα f| ὄντα εἰσὶ, διὰ τὸ ὑπερ- 


superante eognitas habet. 
Ejusdem. 

Deus quidem rcbus omnibus adest : neque enim In 
loco est, ut aliqua absit , sed oinnia complectitur. 
Vj s:e autem res non omnes adsunt Dco, sed ill:e dun- 
taxat, quz divina iunt propinquitate dignse, Nos δι. 
tem tunc ad illum appropinquamus, cum invocamus 
eum votis precibusque sanctissimis, et animls puris 
ac minime eoinqatnatis, prxsbemusque nos aptos, et 
idoncos, qui ad ipsum aecedames. Ac quemadimo- 
dum, si catena multis contexta luminibus, et e sum- 
mo suspensa celo huc usque perveniat, nos autem 
altcrnis eam manibus apprehendentes ulterius sem- 
per tendamus, ipsam quidem detrahere nobis videa- 
Nur, revera autem non eam supra infraque pre- 


sentem deduceimnus, sed nos potius ad sublimiores 


ipsius splendores tollemur ; sut $i conscensa nari, 
funes ex aliquo sexo ad nos protensos, et qaasi de- 
dita opera sic nobis exhibitos ut eos ex altera parte 
prehenderewus, corripientes eontra nitamur, non 
saxum ad nos, sed nos simul, et navim ad saxum 
promovemas: sic etiam precantes et obsecrantes, non 
Deum ad nos, qui ubique prosto est, trahimus, sed 
nos ad ipsum divina commemoratione obsecratio- 
neque promoverhus, eique nos commendamus. 
Efusdem. 

Apud nos quidem ebrietas tendit ad deteriora, et 

est immodica vini repletio, qua mens loco dimovetur. 


! Psal, gxx, ὅ. * Joan. xv, 4. 


ουσίως αὐτὰ γινωσχειϑ. 
Τοῦ αὑτοῦ. 

"O μὲν Θεὸς πᾶσι πάρεστιν" o0 γὰρ dv τόπῳ 
ἐστὶν, ἵνα xal ἀπῇ τινος, ἀλλὰ πάντων ἐστὶ περιε- 
κτικός * οὗ πάντα δὲ αὐτῷ πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὅσα τῆς 
θείας ἐγγύτητός elg;v ἄξια. Ἣμεϊῖς δὲ τότε αὐτῷ 
πάρετμεν, ὅτε τοῦτον ἐπιχαλούμεθα πανάγνοις plv 
εὐχαῖς, ἀνεπιθοχώτῳ δὲ νῷ, χαὶ τῇ τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἐγγύτητος ἐπιτηδειότητι. Ὥσπερ δὲ εἰ πολυφώτου 
σειρᾶς ix τῆς οὐρανίου ἀχρότητος fipvnpévre, xai 
εἰς δεῦρο χαθηχούσης, ἡμεῖς ἀεὶ αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἄνω 
χερσὶν ἁμοιδαίαις δραττόμενοι χαθέλχκιν μὲν αὐτὴν 
ἐδοχοῦμεν, τιρόντι δὲ οὐ χατήγομεν ἐχείγην ἄνω τε 
xai κάτω παροῦσαν, ἀλλ' αὑτοὶ μᾶλλον ἀνηγόμεθα 
πρὸς τὰς ὑψηλοτέρας μαρμαρυγὰς αὐτῆς ἢ ὥσπερ 
εἰ; ναῦν ἐμδεδηχότες, xat ἀντεχόμενοι τῶν ἔχ τινος 
πέτρας εἰς ἡμᾶς ἐχτεινομένων πεισμάτων, xat οἷον 
ἡμῖν εἰς ἀντίληψιν ἐχδιδομένων, οὐχ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν 
κέτραν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς xai τὴν ναῦν ἐπὶ τὴν 
πέτραν προσήγομεν" οὕτως ἄρα καὶ εὐχόμενοι οὗ 
τὸν Θεὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕλχομεν, τὸν ἀπανταχῇ παρόντα, 
ἀλλ᾽ ἡμᾶ; αὐτοὺς πρὸς αὑτὸν διὰ τῆς θείας μνήμης, 
χαὶ ἐπιχλήσεως ἀνάγομέν τε καὶ ἐγχειρίζομεν. 


Τοῦ αὐτοῦ. 
'Eo' ἡμῶν μὲν ἡ μέθη τὸ χεῖρον ὁπερπλήρωαίς 
ἐστιν οἴνον, xat ἀμετρία, xal ἔχστοσι; voo* ἐπὶ 
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Oeo) δὲ χατὰ τὸ χρεῖττον ὑπερκλήρωΞι; παντὸς A Apud Beum aotem spectat ad meliora, et est immo- 
ἀγαθοῦ xa) ἀμετρία, xai ἔχστασις τοῦ νοεῖν. Ἐξή- — diea emnis beei repistio, qua mens ab intelfgentix 


ρηται γὰρ «οὔ νοεῖν, ὡς ὑπὲρ τὸ wosly ὧν, 


Ἕτι περὶ Θεοῦ κορῶς τοῦ ἁγίον Μαξίμον. 
"Hitlsüu δὲ θεὸς τῶν γοουμένων τῷ xal λεγο- 
μένων ὁ μόνος νοῦς τῶν νογύντων xal γοουμένων, 
καὶ λόγος τῶν λεγόντων χαὶ λεγομένων, χαὶ ζωὴ 
«ὧν ζώντων xal ζιυουμένων " καὶ πᾶσι πάντα xal 
ὧν, xal γινόμενος διὰ ταῦτα τὰ ὄντα χαὶ τὰ γινό- 
μενα * δι᾽ ἑαυτὸν δὲ οὐδὲν χατ᾽ οὐδένα τρόπον οὐ- 
δαμῶ; οὗτε ὧν, οὔτε γινόμενος τῶν & τι τῶν ὄντων 
best, xal τῶν γινομένωγ, οἷα μηδενὶ τὸ παράπαν τῶν 
ἔντων φυσικῶς συντασσόμενος, xal διὰ τοῦτο τὸ μὴ 
εἶναι μᾶλλον διὰ 9b ὑπερεῖναι, ὡς οἰκειότερον ἐπ᾽ 


αὐτοῦ λεγόμενον προσιέμενος. Δεῖ γὰρ, εἴπερ ὡς 8 


ἀληθῶς τὸ γνῶναι διαφορὰν Θεοῦ xal χτισμάτων 
ἔστιν ἀναγχαίως ἡμῖν, θέσιν εἶνα; τοῦ ὑπερόντος 
τὴν τῶν ὄντων ἀφαίρεσιν, χαὶ τὴν τῶν ὄντων θέσιν 
εἶναι τοῦ ὑπερόντος ἀφαίρεσιν, χαὶ ἄμφω περὶ τὰν 
αὐτὸν εὐσεδῶς θεωρεῖσθαι τὰς προσηγορίας, xal 
μηδεμίαν χυρίως δύνασθαι, τὸ εἶναί φημι, xal μὴ 
εἶναι" ἄμφω μὲν, ὡς τῆς μὲν τοῦ εἶναι τὸν Θεὸν 
κατ᾽ α'τίαν τῶν ὄντων θοτιχῆῇς, τῆς δὲ χαθ᾽ ὑπερο- 
χὴν αἰτίας κάπη: τῶν ὄντων ἀφαιρεειχῆς, xal μη- 
δεμίαν χυρίως πέλιν, ὡς οὐδεμιᾶς τὴν κατ᾽ οὐσίαν 
αὐτὴν καὶ φύσιν «o9 τι εἶναι coU ζητουμένον θέσιν 
ποριστώσῃ. ὮὯ γὰρ μηδὲν «b σύνολον φυσικῶς xav' 
αἰκίαν συνέζευκεαι, ἢ ὃν, ἢ μὴ ὃν, τούτῳ οὐδὲν τῶν 


ἀϊιδονοίον, Ab iatelligontia enim eximitur, dum su- 
pra intelligentiam eollocatur.- 
Item communiter de Deo, sancti Maximi. 

Putetur igitar eorum quee cogitintur, quzeque dí- 
cumur Beus, mens intelligeatium et Intellectorum, 
dicentium, dictorumque verbum, vita viventium, et 
praebentium vitam : omnibus denique omnia exsistens, 
et factus per ipsa, quas sunt, atque flunt. Nam per se 
pibil nlla prorsus ratione aut est, aut fit, eorum que 
sunt aliquid ex his, qu» sunt et funt, quippe qui dum 
illorum nullo nataraiiter conjungatar. Haque magis 
admittit, αἱ de se potius dicatur non esse, qui pre- 
stapiiori quadam ratione est. Oportet enám, si eo- 
gaoscepda est inter Deum οἱ 68, quite ereata. sunt, 
differentia, ut Deum excellenti proditum essentia 
dicamus esee id, quod illa non sunt; et quod ill 
sunt, id Deum excellenti preditum essentia nege- 
mus esae ; et utrumque de Deo pie sic affirmemus, 
ut neutrum tamen aeseramus de illo proprie díci pos- 
se. Utrumque nimirum, et esse, quoniam sit eorum 
CaUA ; el non esse, quod omni eorum causa sit ex- 
cellentior. Neutrum rurzsus proprie. Neutro enim id 
constitui, quod quxsitum est, nempe, quid per es- 
sentiam, nsuramque sit. Cui enim nihil jomniae 
«uod sit, aut quod wen sit, naturaliter cenjengitar, 
23d huge eorum vel ques sunt, aut dieuntur, vel qua 
D9B SUAt, aut non dicuntur, nibil aspirase consen- 


ἔντων, χαὶ λεγομένων, οὐδὲ τῶν μὴ ὄντων, μηδὲ (C taneum eat, Simplicem enim habet eseentiam, ex 
λεγομένων εἰκότως ἐστὶν ἐγγύς. ᾿Απλῆν γὰρ, καὶ — omnibus incognilam, el inateessam, oi quie Boc ver- 


ἄγνωστον, καὶ πᾶαιν ἄδανον ἔχει τὴν ὕπαρξιν, καὶ 
ὡαντελῶς ἀνερμήνεντον, χαὶ κάσης καταφάσεώς vs 
«αὶ ἁ ποφάσεως οὖσαν ἐπέχεινα. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
iBE; καὶ μόνος κατὰ φύαιν ἀεὶ χυρίως ἐδτὶν ὁ θοὸς, 
ὅλον τὸ κυρίως εἶναι χατὰ πάντα τρόχον ἑᾳαντῷ 
π:εριχλείων, ὡς καὶ αὐτοῦ τοῦ εἶναι χυρίως ὑπέρτε» 
poc. El δὲ τοῦτο οὐδαμῶς οὐδὲν οὐδαμοῦ τῶν εἶναι 
AMyepdvesv τὸ σύνολον ἔχει τὸ χυρίω; δἶναι, οὐχοῦν 
οὐδὲν αὐτῷ τὸ παράπαν ἐξ ἀξδίοω συνθειόρεῖται xas' 
οὐσίαν διάφορον, οὐκ αἰὼν, οὗ χρόνος, οὐδέ st siy 


«ούτοις ἐνδιαιτωμένων. θὺ γὰρ συμέᾳαίνουσιν ἀλλή- D 


λοις πόποτε τὸ χυρίως εἶναι, xal οὗ χυρίως. 


Τοῦ aóecv. 
δδένος 6 Θεὺς ἁπλοῦς ἔστι xoplesc, χαὶ ἂν χυρίως, 


big explicari pelest, et est. omni afürmetiene, ne- 
galioneque superior. 


Ejeedem. 

Unus et solus per naturam proprio sempor est 
Deus, totum, quod proprie est, omni ratione in «e 
jpae includens, ut qui et egsentia proprie prestantior 
exsistit. Quodsi ita est, nibil omnino eorum, qua 


ulla ratione dicuntur esse, plane id habet, ut pro. 


prie sil. Quare nibil essentia. diversem cum illo 
procsus ab ziorno petest ceasiderari, aen sseculum, 
nom upus, Ron aliquid eerum, qus smoulo et 
tempore eontinentur. Nam proprie, et non proprie 
esse nunquam inter so coaveniunt. 
Ejuedem. 
Bolus Deus simplex est proprie, et prepris unum, 


xgl ἑνὰς, καὶ μονὰς, πάντα δὲ «à μοτὰ Θοὸν δυάδες t 9nit6, ci monas. Oeais vero, que post Deum sunt, 
sb, καὶ σύνθετα, εἰ xol ph ἐπίσης. Τὰ μὲν γὰρ duplicia suat, εἰ composita, lioc non peri retione. 
νυκτὰ ἔχ τε οὐσίας ὁπάρχῳσι, καὶ σνοτανικῆς διῶ- Nem que mente et intelligentia continentur, ex es- 
«po; ἀφοριζούσης ἔχαστον, πᾶν γλρ sb ἔχον συν» sentia consiant, et diflarentia, qua unumqeedque eo- 
ἀπκιθεωρούμενόν τι πρὸς δήλωσιν εἧς οἰκείας ómáo- — trum consütuiur, et ab aliis separatur. Quidquid au- 
ξεω;:, οὐχ ἁπλοῦν χυρίως * τὰ Bà αἰσθητὰ ἐξ εἴδους — tem babet aliquid, quo ἰρείας essentia declaretur, 





usi ὕλης. 


Τοῦ αὐτοῦ͵ 
*Ex: νοῦ Θεοῦ τὸ Qv, καὶ τὸ ἀγαθὸς, καὶ τὸ Θεὸς, 


non eet simplex : ques vero sensibus poreipiuntar, 
constant ex suateria et forma. 
í e. 
fa Deo, οἱ qui est, εἰ bonus, et Deus, et. opifez, 


χαὶ τὸ δημιουργὸς, καὶ τὸ ὑπερούσιος, xal sb ἄκεν. et essentia priesiantier, et infinitus, οἱ imeportalis , 


φὴς, χαὶ τὸ ἀθάνατος, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ λέγομεν 


et qua his siniilia sunt, non dicimus esse diffcrea- 


- 








441 


EUTHYMII ZIGABENI 


1H 


Las essentiam eometituegies, me ipsum ex his A οὐσιώδεις διαφορὰς, ἵνα μὴ σύνθετον αὐτὸν Ex τού- 


compositum asseramus, scd appelletiones quasdam, 
quibus aliqua eorum, qus» circa ipsum spectantur, 
pateüiunt, cum nulla tamen ex ipsis, ea, que ad 
essentiam et .naturam ejus pertinent, ostendat. 
Quadam enim divinse nature congruentia signifi- 
cant, non amtem indicant ipsam naturam, qued 
quidem .differentiapum «eseentiam «eonstituentium 
proprium est. 
Kjusdem. 

In partes dividi non potest Deus, quia &on habet 
quanütatem. Quantus non est, quoniam et qualitatis 
expers. Non est qualis, quia et simplex. Simplex 
est, quia el interminatas. Interminmatus, quía et 
inünitus. [nünitus, quia et immobilis, Immob:lís, 
quia et sine principio, Nihil enim habet ante se, 
et majus. Nihil secum, et zxquale. Nihil post se. 
Vacat autem piincipio, juoniam et ingenitus est. 
Ingenitus porro, quoniam est unus, et maxime 
singularis, Unus vero maximeque singularis, quo- 
niam immensus omnino, ideoque nec explicari, nee 
cognosci potest, et sola hac vera illius habetur 
cognitio, quod cognosci non potest. 

Ejusdem. 

In&nitus est Deus, non ea re solum, quod prin- 
cipio vacat et flue, verumetiam quantum ad eseen- 
Alam, οἱ potentism, actionemque pertiaet. Neque 
enim per essentiam percipi, nec per potentiam actio- 
nemque cognosci potest. Átque ut verius loqnar, om- 
ni ratioge et modo est ipdeflnitus. Hzc enim est inü- 
niti propriam. Nam sicut wnilas, neque numerus est, 
meque numerabilis, neque tetum, neque pars, neque 
habitus numeri, sed omnis numeri principium et 
causa,sine principio autem, quia nullum habet nu- 
merum antiquiorem, el causam, ut ipsa sit: sic etiam 
-Deus, ut parvum exemplum afferatur, emnem et 
quantitatem, et qualitatem, et habitum superans et 
eiunplex est, et sine principio, et rerum principium. 

Ejwsdem. 

Simplicem Deus, cum simplex sit, unam, houam, 
amnibas emnia con&clentem actionem habet, ine- 
iar redii solis, qui omnia fovens agit in singulis 
pro materali cujwsque, et ad suscipiendum apta 
potestate. 

. &fmsdem. 

Deus, qui est ipsa essentia, et ipsa bonitas, et 
ipsa sapientia, imo vero, qui his omnibus subli- 
«ior est, nibil habet omatno contrarium. Quz 
autem. creat sunt res, gratia et munere sunt omnes 
essentim participes. Et quse ratione menteque con - 
stant, ac naturam ad bonitatem sapientiamque 
suscipiendam idoneam obtinent, contrarium babent 
essentis quidem ipsum non esse, nature vero ad 
. bonitatem, et sapientiam accipiendam accommoda- 
tz», malitiam et ignorantiam. Porro semper ut sint, 
aut non sint, in. potestate est effectoris. Ut autem 
bonitutis et sapientie fant pariieipes, aut nen flant, 
in ipsasum, qux zaliene suul pemdiue, situm est 
veluntate. 


/ 


τῶν δογματίσωμεν, ἀλλὰ προσηγορίας τινῶν μὲν 
ἐχφαντιχάς, τῶν θεωρουμένων περὶ αὐτὸν, οὐδενὸς 
δὲ τῶν κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ καὶ φύσιν δηλωτιχάς. 
Τινὰ μὲν γὰρ πρέποντα τῇ θείᾳ φύσει σημαίνουσιν, 
οὐχ αὐτὴν δὲ τὴν φύσιν μηνύουσιν, ὅπερ ἴδιον τῶν 
οὐσιωδῶν χαὶ συστατιχῶν διαφορῶν. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

'Αμερὲς μὲν τὸ Θεῖον, ὅτι xal ἄποσον" ἄποσον 
δὲ, ὅτι χαὶ ἄποιον’ ἄποιον δὲ, ὅτι xol ἁπλοῦν, 
ἁπλοῦν δὲ, ὅτι χαὶ ἀδιάστατον, ἀδιάστατον δὲ, ὅτι 
καὶ ἄπειρον" ἄπειρον δὲ, ὅτι xal ἀκίνητον ἀχί- 


B "nov δὲ, ὅτι xai ἄναρχον. Οὔτε γὰρ ἔχει τι nph 


αὐτοῦ, καὶ μεῖζον, οὗτε τι σὺν αὐτῷ, xat ἴδον, οὔτε 
«t μετ᾽ αὐτό. “Ἄναρχον δὲ, ὅτι χαὶ ἀγέννητον " 
ἀγέννητον δὲ, ὅτι xat ἂν xal μονώτατον " ἕν δὲ καὶ 
μονώτατον, ὅτι καὶ παντελῶς ἄσχετον, xa διὰ τοῦτο 
πάντα πᾶσιν ἄῤῥητόν τε xol ἄγνωστον, xal μόνην 
ἀληθῇ γνῶσιν ἔχον τὸ μὴ γινώσχεσθαι. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

"Asstpov τὸ θεῖον οὐ μόνον κατὰ τὸ ἄναρχόν τε 
καὶ ἀτελεύτητον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ οὐσίαν, καὶ δύνα» 
μέν, καὶ ἐνέργειαν. ᾿Αχώρητον μὲν γὰρ xav οὐσίαν, 
ἀπερινόητον δὲ κατὰ δύναμιν, καὶ ἐνέργειαν, Καὶ 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἀόριστον κατὰ πάντα καὶ λόγον, 


( καὶ τρόπον τοῦτο γὰρ τὸ χυρίως ἄπειρον. Ὥσπερ 


γὰρ ἡ μονὰς οὔτε ἀριθμός ἐστιν, οὔτε ἀριθμητὸν, 
οὔτε ὅλον, οὔτε μέρος, οὔτε σχέεις, ἀλλ’ ἀρχὴ μὲν, 
ὡς αἰτία παννὸς ἀριθμοῦ, ἄναρχος δὲ, ὡς μηδένα 
ἀριθμὸν ἔχουσα πρεσδύτερον καὶ αἴτιον τοῦ εἶναι 
αὐτὴν μονάδα * οὕτω καὶ ὁ Θεὸς, ὡς ἂν εἰχόνι 
μικρᾷ φάναι, ὑπὲρ πᾶσαν ποσότητα, καὶ ποιότητα, 
xa σχέσιν, καὶ ἀκλοῦς, xal ἄναρχος, καὶ ἀρχὴ τῶν 
ὄντων. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

“Απλοῦν ὃν τὸ Θεῖον ἀπλῇν ἔχει ἐνέργειαν, μίαν, 
ἀγαθὴν, πῦσι πάντα ἐνεργοῦσαν, κατὰ τὴν ἡλιακὴν 
ἀκεῖνα, τις πάντα θάλπουσα ἐν ἐχάστῳ χατὰ τὴν 
φυσιχὴν ἐπιτηδειότητα, xal δεχτιχὴν δύναμιν ἔνερ- 
γεῖ. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὁ μὲν Θεὸς, ὡς αὐτοῦπαρξις ὧν, xal αὑτοαγά- 
θότης, χαὶ αὐτοσοφία, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ ταῦτα, 
οὐδὲν ἔχεις τὸ σύνολον ἐναντίον " τὰ δὲ χτίαματα, ὡς 
πάντα μὲν μεθέξει, καὶ χάριτι τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα, 
φὰ δὲ λογικὰ, καὶ νοερὰ, καὶ ὡς τὴν ἀγαθότητος, 
καὶ σοφίας ἐπιτηδειότητα χεχτημένα, ἔχουσιν 
ἐναντίον, τῇ μὲν ὑπάρξει τὸ μὴ ὑπάρχειν, τῇ δὲ 
«ἧς ἀγαθότητος χαὶ δοφίας ἐκιτηδειότητι χαχίαν 
καὶ ἀγνωσίαν. Kat τὸ μὲν ὑπάρχειν ἀεὶ, ἣ μὴ ὑπάρ- 
χειν ταῦτα ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ πεποιχότος ἐστὶ, τὸ 
δὲ μετέχειν τῆς ἀγαθότητος αὑτοῦ χαὶ τῆς σοφίας, 
ἣ ph μενέχειν, ὃν τῇ βουλήσει τῶν λογιχῶν ὑπάρ- 
χει. 
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To» αὐτοῦ. 

Οἱ μὲν “Ἕλληνες ἐξ aiblou λέγοντες συγνπάρχειν 
τῷ θεῷ τὴν τῶν ὄντων οὐσίαν, τὰς περὶ αὐτὴν 
ποιότητας ὕστερον ἐξ αὐτοῦ λαδοῦσαν, τῇ μὲν 
οὐσίᾳ οὐδὲν λέγουσιν ἐναντίον εἶναι, ἐν ταῖς ποιό- 

not δὲ μόναις εἶναι τὴν ἐναντίωσιν" ἡμεῖς δὲ μόνον 

«τὴν θείαν οὐσίαν μηδὲν ἔχειν ἐναντίον δογματίζον- 

φες, ὡ; μόνην χυρίως ἄπειρον τῇ τῶν ὄντων οὐσίᾳ 

ἐναντίον εἶναι τὸ μὴ ὃν λέγομεν, ἐπεὶ xal bx τοῦ μὴ 
ὄντος αὐτὴν ὑπέστησε. Καὶ χεῖσθαι μὲν ἐν τῇ ἐξου- 
σίᾳ τοῦ κτίσαντος τὸ εἶναι, ἢ μὴ εἶναι αὐτὴν, βού- 
λεσθαι δὲ αὐτὸν, ὡς ἀγαθὸν, εἶναι αὐτὴν xal δια- 
μένειν τῇ παντοχρατοριχῇ δυνάμει αὐτοῦ διαχρᾶτον - 
μένην 


Τοὺ αὑτοῦ. 


[Ι8σα οὐσία τὸν ἴδιον ὄρον ἑαυτῇ συνεισάγουσα, Β 


τουτέστιν δριζομένη, ἀρχὴ πέφυχεν εἶναι τῆς ἐπι- 
θεωρουμένης αὐτῇ χατὰ δύναμιν χινήσεως. Πᾶσα δὲ 
οὐσιώδης πρὸς ἐνέργειαν χίνησις μεσότης ἐστὶ με- 
τεπινοουμένη μὲν τῆς οὐσίας, προεπινοουμένη δὲ 
τῆς ἱνεργείας. Καὶ πᾶσα ἐνέργεια τῷ xas' αὑτὴν 
Moe φυσικῷ περιγραφομένη τέλος ἐστὶ τῆς πρὸ αὖ- 
τῆς xat' ἐπίνοιαν θεωρουμένης οὐσιώδους χινήσεως. 
, Ὃ δὲ Θεὸς οὔτε ἀρχή ἐστιν, οὗτε μεσότης, οὔτε τέ- 
λος. Ταῦτα γὰρ τῶν χρόνῳ διαιρετῶν εἰσι γνωρί- 
σματα, εἴποι δ᾽ ἄν τις ὅτι χαὶ τῶν αἰῶνι συνορωμέ- 
γων. Ὁ γὰρ χρόνος, μετρουμένην ἔχων τὴν χίνηόσιν, 
ἀριθμῷ περιγράφεται. Ὃ δ᾽ αἰὼν, συνεπινοουμένην 
ἔχων τῇ ὑπάρξει τὴν πότε χατηγορίαν, πάσχει διά- 


στάσιν, ὡς ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδών. Et δὲ χρόνος C 


xalaibv οὖχ ἄναρχα, πολλῷ μᾶλλον τὰ bv τούτοις 


περιεχόμενα. Ὁ Θεὸς τοίνυν οὗτε οὐσία ὧν, ἵνα μὴ 


ἀρχὴ νομισθείη, οὔτε δύναμις, ἵνα μὴ μεσότης, οὔτε 
ἐνέργεια, ἵνα μὴ τέλος, ἔστιν οὐσιωποιὸς, καὶ ὑπκερού- 
σιὸς ὀντότης, χαὶ δυναμοποιὸς, xal ὑπερδύναμος 
«ὐνσθένεια, καὶ πάσης ἐνεργείας δραστικὴ, καὶ 
ἀτελεύτητος ἕξις. Καὶ συντόμω; εἰπεῖν πάσης οὐ» 
σίας, καὶ δυνάμεως, xai ὀνεργείας, ἀρχῆῇς τε, χαὶ 
μεϑότητος, xal τέλους ποιηνιΧή-. 


Τοῦ αὑτοῦ. 
"ἀρχὴ πᾶσα, καὶ μενότης, xat τέλο: τὴν σχετιχὴν 
& ὅλου χατηγορίαν οὐκ ἤρνηται, Ὁ δὲ Θεὸς χαθό- 
leo πάσῃς σχέσεως ὑπάρχων ἀπ:ιράκις ἀπείρως 


: | Ejusdem. 
Gteci, qui dicunt rerum essentiam ab omni 


sternitate simul fuisse cum Deo, qualitates autem . 


ab eo post accepisse, essentizm nihil esse contra- 


rium asserunt, sed in qualitatibus solis. contraria - 


reperiri. Nos autem, qui solam divinam essentiam 


quia sola proprie sit infinita, nihil habere contra- 
rium tradimus, rerum cssentie contrarium esse: 
ipsum non esse dicimus. Quippe qua ex nihilo facta. 
est. In ejus autem, qui illam creavit, esse potestate, . 


ut ipsa vei sit vel non sit, Verum ipsi, nempe bono, 
placere, ut sit, maneatque omnipotenti ipsius vir» 
tute conservata. 


Ejusdem. 

Omnis essentia proprio termino circumscripta, 
et definita, principium est ejus motus, qui potentia 
in ipsa consideratur. Oinnis autem essentiae motus 
medium quiJdam est. Nam et essentiam sequitur, 
et actionem antecedit, Et omnis actio propria ipsius 
Yalione naturaliter circumscripta (nis est illius 
motus, qui ab essentia proficiscitur. Verum Deus 
nec principium, nec medium, nec finis est. fli nam- 
que sunt earum rerum termini, qua tempore divi- 
duntur, et qua simul cum szculo, αἱ aliquis dicat, 
cernuntur. Tempus enim, cum ejus mensura sit 
motus, numero circumscribitur, Sxculum autem, 
quoniam cum ejus essentia, categorica, sive (ut 
trita et vulgata jam voce utar) predicamentum, 
quando simul intelligitur subit divisionem, et exsi- 
stendi principium sumit. Quod si tempus, et szcu- 
lum non carent principio, multo minus ea, quz 
tempore et sisculo continentur. Dene igiiur neque 
eseentia est, ne prineipium dicatur ; nec potentia, 
Be medium vocelur; nee actio, ne finis nominetar. 
Sed effector essentia, essebtiaque prastantior ; et 
effector potentie, potentiaque valentior; οἱ omnis 
actionis babitus nunquam desinens. Atque, ut bre- 
viter dicam, omnis essentize, et potentis, et actio- 
Mis, et principii, et medii, et finis aoctor. 

kjusdem. 

Omne principium e& medium, et finis habitus 
omaine eategoriam noa effugiunt. Deus autem 
emni plene babitu cum sit superior, aec principium 


ἀνώτερος, οὗτε ἀρχὴ kasiv, οὔτε μεαότης, οὔτε τέ- D egt, mee medium, mee fni, mec sliud quidquam 


Aoc, οὐδέ τι ἕτερον τῶν b olg θεωρεῖσθαι χαξὰ τὸν 
5.ὲσιν ἣ τοῦ πρός τι δύνακαι κατηγορία, 

7ον αὐτοῦ. ; : 

᾿Αρχὴ τῶν ὄννιον, καὶ μεφότῃς, καὶ τέλος λέγεται 

ὁ Θιὸ;, ἀλλ᾽ ὡς ἐγεργῶν, οὐχ ὡς πάεχων, ὥσπερ καὶ 

fe πάντα, οἷς παρ᾽ ἐμῶν ὀνομάζεται. "Agyh μὰν 

γάρ ἔστιν, ὡς δημιουργὸς, μερόξις δὰ, ὡς; προ: 

ννητὴς, τέλος δλ, ὡς περιγραφῆ. « Ἐξ αὐτοῦ 

χάρι. ν» Quel, « χαὶ δι᾿ αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ 

κάσιαι» . | 
Τοῦ αὑτοῦ. 

Φύδὲν τῶν ὄνεων αὐτενέργητον" τὸ δὲ μὴ αὐτεν- 


ἀργηπαν οὐδ᾽ ἀναίξιον, Τὸ δὲ μὴ ἀναίτιον οὐδ᾽ ἀχί-. 


v*Uwe* τὸ δὲ μὴ ἀχίνητον δι᾽ αἰτίαν χινεῖτα: πάν- 


eorum, in hebitus categoria considerantur, vel cum 
aliquo coaferunater. 
Ejusdem. 

Rerum principium οἱ finis dicitur Deus, sed non 
ut agens, aut patiens, id, quod intelligendum est in 
omnibus neminibus, qua ipsi tribuatur ; sed prin- 
cipium est ut effector , medius ut mederalor., 
fnis ut circomscriptio Σ ex ipso enim, ei per ipsum, 
et in ipsus omnia, 


Ejusdem. 
Nihil éorum, qux sunt, seipsum facit. Quod au- 
tem a se non est factum, causa non carct. Quod cau- 


sa non carct, nop est immobile. Quod immobile non 


-— de. 


c — - 
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. est, propler causam movetur onmino. Moveri igitur Α cox; ἐνεργούμενον τὸ χινεῖσθαι φυσιχῶς ὑπὸ τῆς: 


naturaliter pendet 8 cansa, per quam fit, et ad 
quam dirigitur ipse motus. Nibil enim eorum, qua 
n;oventur, Sine causá& movefi natura patitur. Pria- 
cipium autem omnis motus naturalis, et eorum quae 
moventur, generatio. Principium vero illotum qua 
generata sunt, generationis, est Deas, ut auctor ge- 
nerationis. At finis motus naturalis est eorum qua 
generata sunt, status, quem post transitum eorum; 
qua transierunt, efficit infinitas illa in qua, quo- 
niam nullum est spatium, cessat motus rerum, qux 
moventur naturaliter. Omnis ergo generatiónis, et 
motus, et status rerum principium, et medium, et 
finis est Deus. Quoniam et ex ipso genit» sunt, et 
per ipsum moventur, et in ipsum sunt desiturz, 


αἰτίας, δι fjv, xal πρὸς fjv ποιεῖται τὴν xlvnetv, 
Οὐδὲν γὰρ τῶν χινουμένων χινεῖσθαι πέφυχεν ἄναι- 
τίως. ᾿Αρχῇ δὲ πάσης χινήσεως φυσιχῆῇῆς fj τῶν xt- 
νουμένων γένεσις. ᾿Αρχὴ δὲ τῆς τῶν γεγενημένων 
γενέσεως ὁ Θεὸς, ὡς γενεσιουργός " τῆς δὲ τῶν γε- 
γενημένων φυσιχῆς κινήσεως τέλος ἡ στάσις ἐστὶν 
ἣν ποιεῖ μετὰ τὴν διάδασιν τῶν πεπερασμένων f 
ἀπειρία, ἐν f, διὰ τὸ μὴ εἶναι διάστημα, πᾶσα πεαύ- 
εται χίνησις τῶν φυσιχῶς κινουμένων, Πάδης οὖν 
γενέσεώς τε xol χινήσεως, xal ὁτάσεως τῶν ὄντων, 
ἀρχὴ, χαὶ μεσότης, χαὶ τέλος ὁ Θεὸς, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
γεγενημένων, xal δι᾽ αὐτοῦ κινουμένων, καὶ εἰς 
αὐτὸν τὴν στάσιν ποιησομένων τὸν ὁρίζοντα xa 
αὐτὴν τὴν πάσης χινήσεως ὀριδτιχὴν ἀπειρίαν. 


qui ipsam quoque motus omnes deflnientem δὸ terminantem complectitur infinitatem. 


Kjusdem. 

Eorum, qua fiunt, queque moventur, motlonis et 
principium, et finis est Deus, et eorum qus in ip- 
sum feruntur stabile, atque immobile firmamentum. 
Et omnium denique rerum terminus interminatus, 
et infinitus finis. 

^ — Ejusdem. 

Homines eerto quodam termino, boni, sapientes, 
et justi vocantur : Deus autem absolute dicitur bo- 
nus, et sapiens, et justus, ei bonitas, οἱ sapientia, 


et justitia, quippe qui est omnis virtutis essentia, . 


Quamobrem qui virtutis est particeps, Dei parti- 
ceps est, qui virtutis, ut diximus, essentia et fons 
est. 


Ejusdem. 


: C 
Deus, qui eegnitio per essentiam est, solam boail 


cognitionem habet, μὲ qui solius boni nature est 
Unis autem secundum Deum natura ratione pras- 
dita simplici menlis metu non potest. eedem Lem- 
pore boni et mali notiliau babere, cum unius cen" 
tarii cogritie, aMerius comtrarii naturaliter igno- 
rantiam afferat. Sic etiam eculi pon possunt eodeta 
tempore sursum deorsumque, aut dextrorsaun simul 


' ac sinistrorsum contueri. 


Bjwsdem. 

Et se ipsum Deus, et quite sunt míra so cognoscit. 
Natura item rstioso monteque prsdéta ct Deum, et 
482 infra Down sunt, eognescit; sed mon eodem 
modo, quo Deus. Hie enim ex essetis sus on- 
templatione seipsum per semetipsum ieselligit. FA 
qug sub ipso sunt, ex sapientia cognoscit sua, per 
quam, εἰ qua condidit omnia. llla vero οἱ Deum 
cogneseit, dum illias, qui nullius rei partieope est, 
particeps δὲ, ue ex 6o, qued cit; tum ez eo, quod 
bene,per gratiam est. Qua autem sub Deesunt, pere 
cipit, dum artifeiosam in illis sapienuam ejus, e$ 
naturales ipsorum rationes compreheadit. À ngoli 
tamen, ut qui mentes sunt pura, sublimius iutelli - 
gunt, demissius bomines, ut qui corporis pondere 
deprimuniur. 


Τοῦ αὑτοῦ 

Ἔστιν ὁ Θεὸς ἀρχὴ τῆς τῶν γινομένων γενέσεως, 
καὶ τέλο: τῆς τῶν χινουμένων χινήσεως, καὶ τῶν 
εἰς αὐτὸν φερομένων στάσις βάσιμος, xal ἀχί- 
νητος, xal παντὸς ὄρου ὅρος ἀόριστος, καὶ πέρας 
ἄπειρον 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Οἱ μὲν ἄνθρωποι προσδιωρισμένως ἀγαθοὶ ἄνθρω- 
ποι λέγονται, xal σοφοὶ ἄνθρωποι, καὶ δίχαιοι ἄν- 
θρωποι" ὁ δὲ Θεὸς ἀπολύτως ταῦτα, ἀγαθὸς, xai 
σοφὸς, xal δίχαιος, xal ἀγαθότης, καὶ σοφία, xai 
διχαιοσύνη, ὡς οὐσία πάσης ἀρετῆς. Ὁ τοίνυν áps- 
«ἧς μετέχων μετέχει Θεοῦ τῆς οὐσίας, ὡς εἴρηται, 
καὶ πηγῆς τῆς ἀρετῆς. 

Tov αὐτοῦ. 

Ὃ Θεὸς γνῶσι; ὧν xav! οὐσίαν τὴν γνῶσιν τοῦ 
καλοῦ μόνην ἔχει, ἅτε μόνον τοῦ χαλοῦ φύσις ὧν» 
Bdca δὲ λογιχὴ μετὰ Θεὸν φύσις ἔχειν ὁμοῦ xal 
κατὰ φαυτὸν ἐν τῷ τῆς διανοίας ἀπλῷ χινήματι 
καλοῦ καὶ χκαχοῦ γνῶσιν οὐ δύναται. Διότι πέφυχεν 
ἢ Sacépou τῶν ἀντιχειμένων ἀλλήλοις vviost; ποιεῖν 
τῆς τοῦ ἑτέρου γνώσεως ἄγνοιαν. Kol y5p οὐδ᾽ 
ὀφθαλμὸς ἄνω καὶ χάτω δύναται χατὰ ταυτὸν ἰδεῖν, f) 
δεξιὰ f] ἀριστερά. 

Tov αὐτοῦ. 

Γινώσχει μὲν ὁ Θεὸς ἑαυτὸν, γινώσχει δὲ καὶ τὰ 
δη' αὐτοῦ γεγονότα. Καὶ fj λογικὴ καὶ νοερὰ φύσις 
γινώσχει μὲν τὸν Θεὸν, γινώσχει δὲ καὶ τὰ ὅπ' αὃ- 
κοῦ γεγονότα " ἀλλ᾽ οὐχ ὧς ὁ θεὸς γινώσκει, obtes 
xal αὔτη. Ὁ μὲν γὰρ γινώσκει ἑαυτὸν ἐκ τῆς μα- 
xapíac οὐσίας αὑτοῦ δι᾿ ἑαυτοῦ ἑανεὸν θεώμενος" τὰ 
δὲ ὁ’ αὐτοῦ γεγονόνα ἐκ τῆς σσφίδς αὐτοῦ, δι ἧς 
καὶ ἐν & «à πάντα ἐποίησεν. Ἢ δὲ γινώσκοι τὸν 
Θεὸν ply μενοχῆ ὑπὲρ μεταχὴν ὄντα, Μόνέχει γὰρ 
αὐτοῦ αὐτῷ ve τῷ εἶναι, καὶ «fj πρὸς τὸ εὖ εἶναι 
ἐπιτὴδοιϑεηὲι, καὶ τῇ πρὺς τὸ del εἶναι χάριτι. Τὰ 
δὲ óx' αὐτοῦ γεγονότα ψινώσχει ἀναλχέψέι τῆς ἂν αὖ- 
τοῖς θευρουμένης τεχνιχῆς σοφία;, xal γνώσϑι τῶν 
ἐν τούτοις φυσιχῶν λόγων, Ηλὲν οἱ ἄγγελοι μὲν olx 
νόες μόνον γινώῤχουσιν ὑψηλότερον, οἱ δ᾽ ἄνϑρωντοι 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὑφειμένον, διὰ τὸ συνεζουγμένον 


πάχος τοῦ σώματος: 








1.9 
Τοῦ αὐὑεοῦ. 


Ὃ 8«b; οὗτε νοῶν λέγεταε χυρίως, οὗτε νοούμε- A 


νος, ἵνα uh σύνθετος λογισθείη. Τό τε γὰρ νυοῦν 
φυνεκιθεωρουμένην ἔχει τὴν τοῦ vostv δύναμιν, τά 
«& νουύγμενον τὴν τοῦ νοεῖσθαι. ᾿λλλ' οὐδὲ νόησις " ἡ 
τὰρ νόγοις ἔχει φυσιχῶς ὑποχειμένην δεχτιχὴν αὐτῆ; 
οὐσίαν. Λοιπὸν οὖν ὑπὲρ ταῦτα «ἄντα, εἰ μὴ που 
γόγσιν αὐτὸν εἴποιρεν, αὐτὸ xav! οὐσίαν νόησιν, 
χαὶ ὅλον νόησιν, xal μόνον νόησιν, χαὶ νόησιν ὑπὲρ 
νόησιν. 


PANOPLIA DOGMATICA. -- TIT. III. 


m 

Ejisdetn. : 
Deus proprie nec Intelligere dicitur nec intelligi; 
ne compositus exisümetur. Nam quod intelligit, 
conjupnctam babet intelligendi potestatem. Et quod. 
intelligitar. potestatem habet cogjunctam, ut in- 
telligatur. Nec intelligentia proprie dicitur, siquidem: 
intelligentia naturaliter essentiam subjectam habet. 
ipsius intelligentize susceptricem. Reliquum igitur 
est, ut, post b:ec omnia, cum non possimus Leum 
hoc modo intelligentiam dicere, dicamus eum ipsam 


per essentiam lntenigenttam, ettotam intelligentiam, et. intelligentiam solam, aique omni intelligentia, 


prestaniiorem. 
Τοῦ αὐτοῦ, 

Ὁ θεὸς οὔτε νοερῶς τά νοερὰ γινώσχει, οὔτε 
αἰσθητῶς τὰ αἰσθητά. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν ὑπὲρ τὰ 
ὅκα χατὰ κὰ ὄντε τῶν ὄντων ἀντιλαιιδάνεσθαι. 
Δοιπὸν οὖν ὡς ἴδια θελήματα γινώσχει αὐτὰ, ἐπεὶ 
xal θέλων πάντο πεκοίηχε. 


Τοῦ αὑτοῦ 

Τοῖς λόγους κάντων τῶν γεγονότων ἔχιυν ὁ θεὸς 
πρὸ τῶν οἰώνων ὑφεστῶτας ἐν ἑαυτῷ, κατ᾽ αὐτοὺς 
τὴν τε ἀόρατον χαὶ τὴν ὁρατὴν ὑκεσνήαατο χτίσιν, 
33:à τὸν δέοντὰ χαιρὺν ποιῶν τά, τε χαθόλου xal 
τὰ xa6éxaarov. Δόγος γὰρ ἑκάστου τῶν ὄντων πρθ» 
χαθηγήαστο, χαῇ᾽ ὃν τοῦτο γέγονε. Τοιγαροῦν ἐν 
τῷ θεῷ πάντων οἱ λάγαι πεπήγασι, xaD' οὖς ταῦτα 
ix μὴ ὅσων ἐ κοέησε, xai κατὰ τούτους τοὺς λάγους 
γινώρχρ τὰ πκάνεα πρὶν γενέσεως αὐτῶν. Τούτους 


Ejusdem. 

, Deus nec intelligentia cognoscit inielligibilia,. 
nec scnsu sensibilia. Neque enim fieri putest, ut qui 
rebus est evcellentior, res percipiat ea ratione, qua se 
vicissim ipse percipiumt : restat. igilur, ui ea Jau« 
quam proprias voluntates intelligat, quandoquidem 
et volens fecil omnia. 

Ejusdem, 

Rationes omnium rerum ante smegla babens in ee 
Deus, ex illis osmania, qu» vel mento, vel sensu per- 
cipiuntur, procreavit, opportuno tempere tum uni- 
versa, tum singula constituens. Singulis enim rebus 
processit rauo, qua ita sunt factz.Quamobrem ratio- 
nes omnium, in Deo erant fixe, quibus eae ex 
nihilo fecit. Atque his quidem rationibus cognoscit 
omnia prius, quam fiant. la vero ἃ Dienysio Areo- 
pagka prefünitioues οἱ divinsm voluntates appei- 


δὲ οὐ; λόγους ὁ ᾿Αρεοκαγίτης (B) Διονύσιος; xpo- C lauter, Quaprepter si ex propria quisque ratono 


ἐριαμοὺς καλαοῖ, καὶ θεῖα θελήματα. Ἕκαστος οὖν 
κατὰ τὸν ἴδιφν λόγον τὸν ὄντα ἐν τῷ Θεῷ xiva eis, 
ἐν τῷ Θεῷ γίνεταν καϑὸ καὶ λέγεναι τὸ, ἐ “γνώ 
Κύριος τοὺς ὄννα: αὐτοῦ à ὥσπερ αὖθις παρὰ 
φρῦτον πενηθϑεὶς ἐππίπτοι φοῦ Θεοῦ * χαθὸ καὶ λέγε» 
ἴοι τὸ, « Οὐκ οἶδα ὁμᾶς.» 


Ob μὲν ἄνθρινκοι πρὸς τὰ — βλέποντες 
webwest, περὶ ἃ οὐ πάντως ἐστὶν fj ἀλήθεια " ὁ δὲ 
Ue τὸ ἀφανὲς κίνημα τῆς φυχῆς τοῦ πράξαντος 
ἰδών, καὶ τὸν λόγον, xoi ὃν ὥρμησε πρὸ; τὴν πρᾶ- 
(so, ἀρϑῶς καὶ δικαίωᾳ κρίνει τὰ παρὰ τῶν ἀνθρό- 
των πκρατιόμενα. 

Tob αὐτοῦ. 


G6 πάνεα λέγειν εὐπρεπῆς, ὅσα ὑποπίπτει ταὶς 
δινοίδις ἡμῶν. Οὐδόνα μὲν γὰρ ἔχει Θεὸν ὁ Θεὸς, 
ntes ἄλλον, φὸδὲ elg τινὰ φτιστεύει. "Αθτον 
δὲ λέγειν τὸν θεὺν καὶ ἀσοθῆ, καὶ ἄπισιον, ἄτοπον. 
T τοιαῦτα γὰρ ἡ μὲν ἔννοια ὑκοθάλλοι͵ ἡ δὲ εὐσέ- 
6esa λέγειν οὐκ ἐκιτρέπει. 


1 Τα. n, 10. 3 Mato, xsv, 8. 


(5) Ad hae vesba, τούτους δὲ — ὁ Ἄρδοπ. Ato- 
υὔσιος, Mosquensis 1 hoc scholium babet : Ὁ δὲ 


iw Deo. exsistente moveatur, in. Deo est. Ex que 
lUud dicitur : « Novit Domiaus,Rui aui euet '.» Sin 
preter Hist movestur, ἃ Dee excidit, Ex quo 
illad : « Nott newi vos *. » 


Ejasdem. 

Dews nen qastitstum, sed essentiarem que facte 
sunt, effector est. 

Ejusdem. 

Mominmes ea, quia eernuatar, ἢ qoibes veritas 
omnino now ett, spectantes jndiount. feus auiem 
occultum animi imnetum agentis inwiens, et ratio- 
nem, «ua ad agendum 1dédectos est, recte et, juste 
jedieat ea qua ab homiibes Gent. 


Ejusdem. 

Non ennia, quie cogitatienibus nostris imbeeillis 
eocurrunt, digne decoreque possunt explicari. Nul- 
lum babet Deum Deus, nec aliam colit, nee in 
aliquem credit, Num igitur aut. sine Deo Deus? 
aw impius ? aut infidelis ?* Minime vero. Hzc igitur 
€ borum similia suggerit eogitatio, sed pietas 
elequi non permittit. 


Πλάτων xoi οἱ rapi, αὐτὸν ἰδέας τούτους évópa. 
Cov. MaTTU Εἰ. 
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liem. commaniter de. Deo, Joannis. Damasceni ex À "Ert περὶ Θεοῦ κοινῶς τοῦ Δαμασχηνοῦ xeyd- 


capite 11. 


' Quoniam autem plurima de Deo, corporibus 
affini quadam ratione in sacris Litterís symbolice 


ες per figuram dicta reperimus; illud noscamus 


-* d 


oportet, fleri non posse, ut nos qui homines su- 
(us, crassaque carne involvimur, divinas illas, 
et excelsas; immaterlalesque Divinitatis actiones 


' intelligamus ac sermone complectamur, nisi figu- 


ris et imaginibus, signisque nature nostr:z? con- 
sentaneis utamur. — Quocirca ea omnia qus cof- 
porea vel paululum ratione de Deo enuntiata 
sunt, figurate dicta sunt, altloremque sensum in- 
eludunt: quippe cum Deus simplex omnisque 
figara expers exsistat. Igitur per oculos, et pal- 
pebras, visumque Dei, vim ipsius rerum omnium 
inspectricem, atque ejusmodi cognitionem intelli- 
gamus, quam res nulla fugiat : ut nimiram sensus 
ministerio perfectior nobis atque certior cognitio 
accedat. Per aures et auditum ipsius ad ignoscen- 
dum propensionem aique in — erzciplendis 
precibus nestris benignitatem. Solemus enim per 
hune sensum iis qui nobis supplices sunt, mites 
mos facilesque przbere ; benignius videllcet au- 
rem ipsis admoventcs. Per os ac locutionem, vo- 
hintatigs ipeius declarationem accipimus. Quippe 
nos quoque abdita cordis sensa per os et sermo- 
nem proniimus. Per cibum et potum, promptum 
nostrum. ad volentatem aceessum. Etenim nos 
qeoque necossarium. n&iurse oppetitam ezsplemus 
pec gustu& seusam. Per olfactum, vim eam, qua 
ongitatiomem δὲ benmevolentiam  gratàm — acee- 
pamque babet. Siquidem οἱ nos odorum fragrea- 
tam per hunc sensum eszcipimus. Per faciem, 
ipsius per opera demonstrationem ac ostensionem. 
Quando quidem nos quoque ex vultu oreque pa- 
lam dignoscimur. Per wanas, actionem illam, 
qua opera sua ebsolvit, Nam nos etiam utilissima 
quaeque et prestantissima opera nostris manibus 
efficimus. Per dexteram, ipsius in rebus secundis 
opem et auxilium ; ex eo nempe quod nos in re- 
bus insigoioribus, queque plurimum roboris 
requirumt, dextra potius ulimur manu. .Per ta- 


Jer. «α΄. 


Ἐπεὶ δὲ πλεῖστα περὶ Θεοῦ σωματιχώτερον Ev τῇ 
θείᾳ Γραφῇ συμδολικῶς εἰρημένα εὑρίσχομεν, εἰδέ- 
vat χρὴ, ὡς ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶ;, xaX τὸ παχὺ 
τοῦτο σαρχίον περιχει μένους, τὰς θείας, xaX ὑψηλὰς, 
xai ἀύλους τῆς Θεότητος ἐνεργείας νοεῖν ἣ λέγειν 
ἀδύνατον, εἰ μὴ εἰχόσι xa τύποις xal συμδόλοις τοῖς 
xaÜ' ἡμᾶς χρησαίμεθα *. "Osa τοίνυν περὶ Θεοῦ σω- 
ματιχώτερον εἴρηται, συμδολιχῶς ἐστι λελεγμένα" 
ἔχει δὲ ὑψηλοτέραν διάνοιαν ἁπλοῦν γὰρ τὸ Θεῖον 
καὶ ἀσχημάτιστον, ᾿θφθαλμοὺς μὲν οὖν Θεοῦ, καὶ 
βλέφαρα, χαὶ ὅρασιν, xol τὴν ἀπάντων ἐποπτιχὴν 
αὑτοῦ δύναμιν, καὶ τὸ ἀλάθητον τῆς αὐτοῦ γνώσεως 
ἐννοήσωμεν, ἀπὸ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν διὰ ταύτης τῆς αἱ- 


B σθήσεω; ἐντελεστέραν γνῶσίν τε xai πληροφορίαν 


ἐγγίνεσθαι. Ὧτα δὲ καὶ ἀκοὴν, τὸ ἐξιλεωτιχὸν ab- 
«οὔ, xal τῆς ἡμετέρας δεχτιχὸν δεήσεως. Kal γὰρ 
ἡμεῖς τοῖς τὰς ἱκεσίας ποιουμένοις, διὰ ταύτης τῆς 
αἰσθήσεως εὐμενεῖς γινόμεθα, Ὑνησιώτερον αὐτοῖς 
«6 οἧς ἐπικλίνοντες. Στόμα ὃὲ χαὶ λαλιὰν, τὸ ἔνδει- 
πτιχὸν τῆς βουλήσεως αὐτοῦ, ἐκ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν διὰ 
στόματος καὶ λαλιᾶς σημαίνεσθαι τὰ ἐγχάρδια νοΐἧ- 
ματα. Βρῶσιν δὲ καὶ πόσιν, τὴν ἡμετέραν πρὸς τὸ 
αὐτοῦ θέλημα συνδρομήν. Καὶ γὰρ ἢμεῖς, διὰ τῆς 
τευστιχῆζς αἰσθήδεως τὴν τῆς φύσεως ἀναπληροῦμεν 
ἀναγκαίαν ὄρεξιν. "Οσφρησιν δὲ, τὸ ἀποδειχτιχὺν τῆς 
πρὸς αὑτὸν ἐννοίας τεκαλεῤγοίας, tx τοῦ παρ᾽ ἡμῖν 
b ταύτης τῆς αἰσθήσεως, τὴν τῆς εὐδίας ἀποδοχὴν 


Q ἐγτίνεσθαι. Πρόφνωπον δὲ, τὴν δι᾽ ἔργων αὐτοῦ ἔνδει- 


ξίν τε καὶ ἐμφάνειαν,ἐπ «οῦ τὴν ἡρετέραν ἐμφά- 
ψειαν διὰ προσώπου γίνεσθαι, Χεῖρας δὲ, τὸ ἄνυστι- 
xi» τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἡμεῖς τὰ χρειώδην 
καὶ πάλεστα τιμαύτερα διὰ τῶν οἰκείων κατορθοῦ- 
pev χειρῶν. Astur 0t, «hv ἐπὶ τοῖς αἰοίοις αὐτοῦ 
βοήθειαν, ἐκ τοῦ καὶ ἡμᾶς μᾶλλον ἐπὶ «ὧν εὐσχημϑ- 
πέρων, καὶ τιμιωτέρων, καὶ πλείστης ἰσχύος δεομέ- 
νων tà δεξιᾷ κεχρῆσθαι. Ψηλάφησιν δὲ, τὴν ἀκριδε- 
στέραν αὐτοῦ, καὶ τὴν λίαν λεπτῶν το, χαὶ κρυπτῶν 
διάγνωσίν τε, καὶ εἴσπραξιν, ἐκ τοῦ map! ἡμῖν μὴ 
δύνασθαι τοὺ ψηλαφωμένονς ἐν ἑαυτοῖς τι πρύξτειν. 
xpo δὲ καὶ βάδισιν, τὴν πρὸς ἐξκιχουρίαν τῶν δεο- 
μένων, ἣ ἐχθρῶν ἄμυναν, .ἣ ἄλχην ctv πρᾶξιν, 


οἴη, ceriissimam ipsius minwieeimarum ac 06- D Dauelv τε, καὶ παρουσίαν, ἕκ τοῦ παρ᾽ ἡ μῖνδιὰ τῆς 


cultissimarum rerwm explorauonem οἱ exaeuo- 
mem : ob id scilicet, quod illi quoque, quos 
contrectamus, nihil in se, etvultare queant. Per 
pedes et incessionqgm, adventum ipsius et prsesen- 
tiam, vel ad opem. egentibus ferendam, vel ad 
hostes ulciscendos, vel ad rem aliam gerendam : 
quod nimirum nobis quoque hoc pedes praestent, 
ut ad locui aliquem perveniamus. Per jusjuram- 
dum, consilii ejus imyuetebilitatem : quod apud 
nos interposito jurejurando matua pacta ürmen- 
tur. Per iram et furorem, infensam ejus erga 
malitiam voluntatem ae odium, Nam et nos ca 
quo cum voluntate et sententia nostra pugnant 
odio habentes, in iram prorumpimus. Per obli- 


τῶν ποδῶν χρήσεως ἀποτελεῖσθας τὴν ἄφιξιν. "Opxov 
δὲ, τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ, ἐπ ποῦ παρ᾽ 
ἡμῖν δι᾿ ὄρχου τὰς πρὸς ἀλλήλδυς βεδαιοῦσθαι συν-- 
θήχας. ὉὈργὴν δὲ καὶ θυμὸν, τὴν πρὸς τὴν κακὰν 
ἀπέχθειάν τε καὶ ἀποστροφήν. Καὶ γὰρ pel; oh 
ἐναντία τῆς γνώμης. μισοῦντες ὀργιζόμεθα. Αήδην 
ὅλ, χαὶ ὕπνον, καὶ νυσναγμὸν, τὴν ϑπέρθεσιν τῆς 
τῶν ἐχθρῶν. ἀμύνης, «καὶ “τὴν τῆς συγήθους πρὸς 
τοὺς οἰχείους βοηθείας ἀναθυλῇν" καὶ ἁπλῶς ἐἰποῖν 
κάντα τὰ σωματιχῶς εἰρημένα ἐπὶ θεοῦ, χεχρυμμέ- 
νὴν ἔχει τινὰ ἔγνοιαν, ix τῶν καθ᾽ ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ 
ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσαν, εἰ μή τὶ περὶ τῆς σωματικῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπιδημίας εἴρηται. Αὐτὸς γὰρ πάντα 
τὸν ἄνθρωπον 5᾽ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀνεδέ- 
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ξατο, Ψυχὴν νοερὰν, xal σῶμα, χαὶ ca τῆς ἄνδρω- A vionem, somnum et dormitationem, animadver- 


vlvn; φύσεως ἰδιώματα, τά ve φυσιχὰ χαὶ ἀδιάθλη- 
τα κάθη. 


sionis in hostes dilationem, temporisque moras in 
auxilio consueto ferendo iis quos charos ac ne- 


cessarios habet. Denique, ut uno verbo dicam, in iis omnibus quz de Deo corporeo modo enuntiantur, 
abetruses quidam sensus inest, quo per illa qu: nobis congruunt , ea quz supra nos sunt edocemur : 
nisi forte qaidpiam de corporeo Dei advente dictum est. Nam ipse tetum hominem salutis nostr: causa 
suseepit; boc est animam intelligentem, et corpus, atque liuman:e naturse proprietates, necnon natu- 


rafes, nullique reprehensioni obnoxías passiones. 
Tov αὐτοῦ περὶ tóxov. Κεφάλαιον ιγ' 
Τόκο; ἐστὶ σωματιχὸς πέρας τοῦ περιέχοντος, 
χαθ᾽ ὃ περιέχεται τὸ περιεχόμενον. Οἷον ὁ ἀὴρ πε- 
ριέχει, τὸ δὲ σῶμα περιέχεται. Οὐχ ὅλος δὲ 6 περι- 
ἔχων ἀὴρ τόπος ἐστὶ τοῦ πεβιεχομένου σώματος, ἀλλὰ 
«ὃ τέλος τοῦ περιέχοντος ἀέρος τὸ ἐφαπτόμενον τοῦ 
«εριεχομένου σώματος. Ἐστὶ δὲ καὶ νοητὸς τόπος, 


Ejusdem de loco, ex cap.15. 

Locus corporeus est terminus continentis, qua- 
tenus continet id, quod continetur. Exempli gratia, 
aer continet hocce 'corpus. Verum non totus, qui 
comprehendit aer, comprehensi. corporis locus est, 
sed acris anbientis extremitas, qu:e corpus com- 
prehensum attingit. Quod autem continet, omnino 


ἔνϑα νοεῖται, xal ἔστιν ἡ νοητὴ xal ἀσώματος B in eo non est, quod continetur. Est etiam locus 


φύσις * ἔνϑαπέρ ἔστι xat ἐνεργεῖ, xol o0 σωματιχῶς 
περιέχεται, ἀλλὰ νοητῶς. Οὐ γὰρ ἔχει σχῆμα, ἵνα 
σωματινῶς περιοχεθῇ. Ὃ μὲν οὖν Θεὸς δΔῦλος ὧν, 
xii ἀπερίγραπτος ὃν τόπῳ οὐχ ἔστιν. Αὐτὸ; γὰρ 
ἰαυτοῦ τόπο: ἐστὶν Ó τὰ σύμπαντα πληρῶν, xai 
Oxo τὰ πάντα Gv, xal αὐτὸς συνέχων τὰ πάντα. 
Δέγεται δὲ xai ἐν τόπῳ εἶναι, xal λέγεται τόπος 
Θιοῦ, ἔνϑα ἔχδηλος ἡ ἐνέργεια αὑτοῦ γίνεται. Αὐτὸς 
γὰρ διὰ πάντων ἁμιγῶς διήχει, καὶ ess μεταδίδωσι 
«ἧς ἑαυτοῦ ἐνεργείας χατὰ τὴν ἐχάστου ἐπιτηδειό- 
τηῖα 3a! δεχτικὴν δύναμιν, φημὶ δὴ τὴν τε φυσιχὴν 
καὶ προαιρετιχὴν καθαρότητα. Καθχρώτερα δὲ τὰ 
&*is τῶν ὑλικῶν, xa τὰ ἐνάρετα τῶν χαχίᾳ συνε- 
{εογμένων. Δέγοται τοιγαροῦν Θεοῦ τόπος ὁ πλέον 
μετέχων τῆς ὑνεργείας καὶ τῆς χάριτος αὐτοῦ. Διὰ 
τοῦτο ὁ οὐρανὸ; αὐτοῦ θρόνος. Ἐν αὐτῷ γάρ εἰσιν 
d κοοοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ ἄγγελοι, xal ἀεὶ δοξά- 
ζοντες αὐτόν. Αὕτη γὰρ αὐτῷ ἀνάπαυσις, xai ἡ γῆ 
ὁτοπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. "Ev αὐτῇ γὰρ διὰ σαρ- 
xbg τοῖς ἀνθρώποις σννανεστράφη. Ποῦς δὲ Θεοῦ ἡ 
ἀτία σὰρξ αὐτοῦ διαφόρως ὠνόμασται. Λέγεται καὶ 
à Ἐχχλησία τόπος Θοοῦ. Ταύτην γὰρ εἰς δοξολογίαν 
αὑτοῦ, ὥσπερ τι τέμενος ἀφωρίσαμεν, ἐν ᾧ καὶ τὰς 
πρὸς αὑτὸν ἐντεύξεις ποιούμεθα. θμοίως καὶ οἱ τό- 
τοι, ἐν οἷς ἔχδηλος ἡμῖν ἢ ἐνέργεια αὐτοῦ, εἴτε διὰ 
s3gxbe, εἴτε ἄνευ σώματος γέγονε, «κόποι Θεοῦ λέ- 
quai. Ἵστέον δὲ ὅτι τὸ Θεῖον ἀμερές iow, ὅλον 
διχῶς πανταχοῦ ὄν, καὶ οὐ μέρος ἐν μέρει σωματι- 


intelligibilis, ubi intelligitur et est natura intelli- 
gibilis, ct incorporea. Ubi adest, et agit, et ratione 
non corporea, sed intelligibili continetur. Neque 
enim figuram habet, vut ratione corporea com- 
prehendstur. Quare Deus, cum materiz sit expers, 
et circeumscribi nequeat, in loco non est. lpse 
enim δα] ipsius est locus, qui omnia implet, et 
supra omnia est, et complectitur omnia. Dicitur 
tamen et in loco esse, et Dei locus dicitur, ubi 
actio ejus perspicua fit. Ipse enim per omnia 
transit sine mistione, et actionem suam omnibus 
communicat pro apta cujusque ad suscipiendum 
facultate. Puritatem dico, et naturalem, et volun- 
tariam. Puriora autem sunt, quz materia carent, 
quam qus in materia depressa sunt : et quae vir- 
tute sunt praedita, quam 68, qua sunt cum vitiis 
conjuncta. Dicitur igitur Dei locus, qui plus habet 
aciionis ejus et gratis. Idcirco sedes ipsius appel- 
latur ccelum, quod (in eo sunt angeli, qui ejus 
obtemperant voluntati, et eum semper collaudant. 
Hec enim ipsi quies est. £t terra seabellum dicitur 
pedum ipsius. In hac enim per carnem eum bomi- 
nibus versatus est. Pes autem Dei saneta ejus caro 
multifariam est appellata. Diciter et  eccles'a 
locus Dei. Hanc enim ad ejus: gloriam, ut tem- 
plum, constituimus, in quo preces etiam ad eum 
fundimus. Similiter et ea locas, in quibus ejus 
opera maDifesta sunt, quse vel in carne egit, veb 


χῶς διαιρούμενον, ἄλλ᾽ ὅλον ἐν πᾶσι, καὶ ὅλον p sino oorpore, loca dicuntur Dei. Sciendum. est 


ὑπὲρ τὸ πᾶν. Ὁ δὲ ἄγγελος σωμανικχῶς μὲν ἐν 46^ 
zw οὐ περιέχεται, ὥστε τυποῦσθαι καὶ σχημάτίζε- 
σθαι, ὅμως λέγεται ἐν τόπῳ εἶναι, διὰ τὸ παρεῖναι 
νοητῶς, καὶ ἐνεργεῖν κατὰ τὴν δαντοῦ φύσιν, παὶ 
μὴ εἶναι ἀλλαχοῦ, ἀλλ᾽ Exsles vor vé; περιγράφε- 
οὔαι, ἔνϑα ἐνεργεῖ. Οὔ γὰρ δύναται κατὰ ταυτὸν ἐν 
διαφόροις τόπσις ἐνεργεῖν. Μόνον γὰρ Θεοῦ ἔστι τὸ 
πανταχοῦ κατὰ ταυτὸν ἀνεργεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ἄγγο» 
Ao; τάχει φύσεως, καὶ τῷ ἑτοίμως, ἤγουν ταχέος, 
μετεδαΐνειν, ἐνεργεΐ ἂν διαφόροις: τόποις, τὸ δὲ 
Θεΐξων πανταχοῦ ὃν, καὶ ὑπὲρ τὸ πάν, κανταχυ wa- 
τὰ ταυτὸν διαφόρως ἐνεργεῖ μιᾷ καὶ ἀπλῇ ἐνεργείᾳ. 
Ἢ δὲ φυχὴ σονδέδεται τῷ σώματι ὅλη ὅλῳ, καὶ 
οὗ μέρος μέρει, καὶ οὐ περιέχεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ 


autem, Deum in partes non dividi, sed esse ubique 
totum omnino, et non partem in parie, quo pacto 
eorpora dividuntur. Sed totum in omnibus, et 
totum super omnia. Angelus vero ratione quidem 
eorporea in loco nom cominetur, quasi formew, 
figuramque suscipiat; attamen in loco esse dicituc 
propterea quod intelligentia presto est, et agit, 
ut ceagruit haturse ipsius, e( noa ese alibi, sed 
Miic, abi agit, intelligentia contineri. Nequit enis 
eodem tempore divorsis in locis esse. Nam solius 
est Dei ubhque sgere eodem tempore. Angelus 


emim netrali celeritate, qua prompte, citoque 


ex uno in slum lecum pertransit, in diversis lecis 
agit, Deus autem cuin sit ubique, € supcr emaia, 
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ubique eodem tempore varie agit una ei simplici A περιέχει αὑτὸ, ὥσπερ πὺρ σίδηρον. Kal Ev αὐτῷ 


actione. At animus Θογρογὶ devinelus est, el totus 


o03a τὰς οἰχείας ἐνεργείας ἐνεργεῖ, 


tot conjunchus, non auicm pars parti copulatus, nee continetur 8 corpore, sed ipsum conünet 
ut ignis ferrum. Et in ipso manens acüones proprias exsequHur. 


Ejusdem. 

]d, «uod cireumscriptem est, sut leco, aut 
tempere, aut oomprebensione continetur. Quod 
autem non est circumscriptum horum nullo com- 
prehenditur, Solus igitur Deus non est circum- 
scriptus, quippe qui principium finemque non 
habet, et omnia continet, et nulla eomprehensione 
continetur. Solus enim nec comprehendi, nec 
definiri, nec ab ullo cognosci potest, sed ipse se 
solus novit, Angelus vero et tempore circum- 
Scribitur, nam esse cepit, et loco, licet, ut dixi- 
mus, inlelligibili, et comprehensione. Nam et se 
metuo angeli aliqua ex parte natsraliter cogno- 
sCUDt, el a procreatere perfecte comprehenduntur. 


Τοῦ αὑτοῦ. 
᾿ Περιγρακτὸν μόν ἐστι τὸ τόπῳ ἢ χρόνῳ ἣ χατα- 
λήψει περιλαμδανόμενον " ἀπερίγραπτον δὲ τὸ μτ- 
δενὶ τούτων περιεχόμενον. ᾿Απερίγραπτον μὲν οὖν 
μόνον ἐστὶ τὸ Θεῖον, ἄναρχον ὃν χαὶ ἀτελεύτητον, 
καὶ πάντα περιέχον, χαὶ μηδεμιᾷ χαταλήψει περι- 
ἐχόμενον" μόνον γάρ ἐστιν ἀκατάληπτον xal ἀόριστον, 
ὑπ᾽ οὐδενὸς γινωσχόμενον, αὐτὸ δὲ μόνον ἑαυτοῦ 
ϑεωρητιχόν * ὁ δὲ ἄγγελος χαὶ χρόνῳ περιγράφεται, 
ἤρξατο γὰρ τοῦ εἶναι, xal τόπῳ, εἰ xal νοητῶς. ὡς 
προείπομεν, χαὶ χαταλήψει" xal ἀλλήλων γὰρ τὴν 
φύσιν ἴσασι ποσῶς, xal ὑπὸ τοῦ χτίστον ὁρίζονται 
τέλεον " τὰ δὲ σώματα καὶ ἀρχῇ, καὶ τέλει, χαὶ τό- 
ft σωματιχῷ, xal χαταλήψει, 


GCorpora autem et ρνϊηείρίο, et fine, et loco corporeo, et compreheneione sunt circumscripta. 


TITULUS IV. 


Divinam naiuram comprehendi mon — posse. Magni 


Gregorii Theologi, ex oratione in. diem Natalem 
Domini nostri jn Christi. 


Deus, et erat semper, et est, et erit : vel, 
ut rectius loquar, semper ev. Nam erat, et erit, 
nostri temporis, fluxeque mature segmenta sent. 
iHe autem semper evt, atque hoc modo seipsum no- 
vninat, eum in monte Moysi oraculum edit *. Uni- 
versum enim id, quod est, in se complectitar, nec 
principium habens, — nec 
ut pelagus quoddam essent» immensum et. inter- 
winatum, onem, tum temporis, tom naturss co- 
Mitationem superans; mente sola adumbratus is, et 
quidem perexigue ac perobscure, non ex bis quae in. 
ipso sont, sed quie circa ipsum : alia ex alie collecta 
specie ad unum quoddam veritalis simulscrum, 
priusquam teneatur, effugiens, ct privsquam intel- 
lectu percipiatur, seipsum fuga proripiegs : tantum 
principem nostri partem, eamque a vitiorum labe 
purgotam, coliustrans, quantum oculorum aciem 
fulguris celeritas miuime consistentis. Hoc autem, 
mea quidem sententia, idcirco fit, ui quatenus com- 
prehendi potest, nos ad «e trahat (quod enim per- 


cipi omnino nequit, id nee sperat quisquam, nec D a, 


assequé conatur); quatenus autem capi BoA& potest, 
admirationem 8ui excitet, atque ex ipsa admiradiono 
vehementius expetatur, exgelitus pusgel, purgane 
autem divinos efliciat, talesque cum reddi suat, 
eum iis jam, velut eum familiaribus, eoneeetudiaeur 
habest (metuo ne hoc smacius a me dietum videri 
possit), Deus diis unitus et cognitus, ac tantum for- 
12606, quantom jam eos, qui ipsi notl sunt, cogao- 
διέ. khnmensus igitor et. inünitus es Dow, οἱ ad 
oontenplendum difllelis c atquc hoc. seium emnine 


linem habiturum, vel- C μενον, 


TITAOZ A'. 
Dep) τοῦ vy py add εἶναι τὴν θείαν φὖσιν. 
οὗ μεγάλου Γρηγορ 
«Ζόγου τοῦ Ὡς τὰ MUS T0 IG ἡμῶν 
"Ince? Χριστοῦ. 

Θεὸς ἦν μὲν ἀεὶ, ναὶ’ ἔστε, καὶ ἔσται " μᾶλλον 
δὲ ἔσειν ἀεί. Τὸ γὰρ ἣν, καὶ ἔσται, τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνον τμήματα, καὶ τῆς ῥευσνῆς φύσεως ὁ δὲ ὧν 
Δεὶ, καὶ τοῦτο αὐτὸς ἑαυτὸν ὀνομάζει, τῷ Μωῦδεξ χρη- 
ματίζων ἐπὶ τοῦ ὄρους. Ὅλον γὰρ ἐν ἑανφῷ σνλ- 
λαδὼν, ἔχει τὸ εἶναι, μήτε ἀρξάμενον, μήτε παυσό- 
οἷόν τι πέλαγος οὐσίας ἄπειρον χαὶ ἀόρι- 
στον, πᾶσαν ὑπερεκπκῖπτον ἔννοιαν, καὶ χρόνον xa) 
φύσεως " νῷ μόνῳ σχιαγραφούμενος, xo) τοῦτο 
λίαν ἀμυδρῶς καὶ μοτρίως, οὐκ ἐπ τῶν xav 
αὑτὸν, ἀλλ᾽ kx τῶν περὶ αὐτὸν, ἄλλης ἐξ ἄλλον φαν- 
φασίας συλλεγομένης, εἰς ἕν τι τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, 
wp κρατηθῆναι, φεῦγον, καὶ πρὸὶν νοηθῆναι, διαδι- 
δράσκον * τοσαῦοαι περιλάμπον ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, 
ναὶ ταῦτα χεκαθαρμένον, ὅσα καὶ ὄψιν ἀστραπῆς 
τάχος οὐκ ἱσταμένης: Ἐμοὶ δοχοῖν, ἵνα τῷ ληπτῷ 
μὲν lx πρὸς ἑαυτὸ (τὸ γὰρ τελέως ἄληπτον, 
ἀνέλπιστον, καὶ ἀνονιχείρητον), τῷ δὲ ἀλήπτῳ θαυ- 
μάζηται, θαυμαζόμονον δὲ ποθῆται πλέον, ποθούμε- 
νον δὲ καθαίρῃ, »αθαΐῖρον δὲ θεοειδεῖς ἀπεργάζη- 
«οἰούτοαις δὲ γενομένοις. ὡς οἰκείοις, ἤδη 
πκροθομαχῇ, τολμᾷ «ι νεανικὸν ὁ λόγος, Θεὸς θεοῖς 


' ἀνούμενός τὸ ναὶ γνωριζόμενος, καὶ τοσοῦτον ἴσως, 


ὅσον Mi γινώσκει τοὺς γινωσχομένούς. "Ἄπειρον οὖν 
*5 ϑεῖον καὶ δυσθεώρηξον * καὶ τοῦτο πάντη χατα- 
ληπκτὸν αὐτοῦ μόνον, ἡ ἀπειρία " x&v τις οἴηται τῷ 
ἀπὰῆο εἶναι φύσεως, ἢ ὅλον ἄληπτον εἶναι, ἣ 
τολέως χηγπκιόν. Τὶ γὰς ὃς ἁπλῆς ἔστι φύσεως, ἔπι- 
δητήσωμεν. Οὐ γὰρ δὰ τοῦτο φύαις αὐτῷ ἡ ἅπλό- 
τῆς * εἴπερ, μηδὲ τοῖς συνθέτοις, μόναν τὸ εἶναι συν» 


θέποις. : 
de ipso comprehendi potest, nempo quod immensus, εἰ inialipe aii : etsi. quispiam exisüme., eum, qoia 
smpliéis norm sit, ratienem hanc haboye, ut, vel prorsus lacewprehensibilis sit, vel prorsus ac perfecte 
comprehendi queat. Quid enim ille sii, qui naturam simplieom babet, exquiramus, Neque enim simplicitas 
iH — ex : quandoquidem nec compositis sela compositio. 
: ΜΙ. 14. 
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Aw δὲ τοῦ ἀπεῖρσυ θεωρουμένου, κατά cx À 


ἀρχὴν καὶ τέλος (τὸ γὰρ ὑπὲρ ταῦτα, καὶ μὴ ἐν τού- 
τοις, ἄπειρον), ὅταν μὲν εἰς τὸν ἄνω βυϑὸν — à 
νοῦς ἀποδλέψῃ, οὐχ ἔχων ὅποι στῇ καὶ ἀπερείσηται 
«αἷς περὶ Θεοῦ φαντασίαις, «5 ἐνταῦϑα ἄπειρον xi 
ἀνέχθατον, ἄναρχον προσηγόρευσεν ὅταν δὲ εἰς τὰ 
χάτω καὶ τὰ ἐξῆς, ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον" 
ὅταν δὲ σννέλῃ τὸ κᾶν, αἰώνιον. Αἰὼν γὰρ, οὔτε χρό- 
γος, οὔτε χρόνοῦ τι μέρος" οὐδὲ γὰρ μετρητόν" ἀλλ᾽ 
δαπερὴμῖν ὁ χρόνος, ἡλίου φορᾷ μετρούμενος, τοῦτο 
tei; ἀϊδίοις, αἰὼν, τὰ συμπαρεχτεινόμενον τοῖς οὖσιν, 
οἷόν τι χρονικὸν xivqua, χαὶ διάστημα. 


Τοῦ αὑτοῦ éx τοῦ περὶ θεολογίας Aóyov. 

Θεὸν νοῆσαι μὲν χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον, 
ὦ τις τῶν xap' "EJÀzot ϑὲολόγον ἐφιλοσόφησεν, οὐκ 
ἀτέχνως ἐμοὶ δοξεῖ, ἵνα xal χατειληφέναι δόξῃ τὸ 
χαλεπὸν εἰπεῖν, χαὶ διαφύγῃ τῷ ἀνεκφράστῳ τὸν ἔλεγ- 
χον. ᾿Αλλὰ φράσαι μὲν ἀδόνατον, ὡς ὁ ἐμὸς λόγο;, νοΐ - 
«αἰ Ὁ ἀδυνατώτερον. Τὸ μὲν γὰρ νοηϑὲν, τάχα ἂν λόγος 
δηλώσειν, εἰ xoV μὴ συμμέτρως, ἀλλ᾽ ἀμυδρῶς γε 
τῷ μὴ πάντη τὰ ὦτα διιφθαρμένῳ, xat νωθρῷ τῆν δια» 
νοιαν. Τὸ δὲ τοσυοῦιο πρᾶγμα τῇ διανοίᾳ περιλα- 
βεῖν͵ πάντως ἀδύνατον καὶ ἀμήχανον, μὴ ὅτι τοῖς 
καταδεδλαχευμένοςς καὶ xátu νεύουσιν, ἀλλὰ xdi 
«ἧς λίαν ὑψηλοῖς.τε καὶ φιλοθέοις, καὶ ὁμοίως πάστ) 
γεννητῇ φύσει, χαὶ οἷς ὁ ξόφος οὗτος ἐκιπροσθεΐ, 


Jàm vero, cum Iimmensites bifariam conside- 
rétat, nempe et principii, et (mis ratione (nem 
quod supra hec est, ac non in his, hnmeasem est); 
eum ia superius profendam mens aspexit, non lia- 
bons ubi consintat, foresisque illis, quas de Deo con- 
cipit innitatur, immensum hoec et isexuücabile, 
anarchum, hoe est, principio carems, appellavit : 
Cum autem ad inferiora et posteriora, immortale 
aique interitus expers; cum vero utrumque con- 
Uraxi οἱ collegit, seternum, AEternitas enim, nec 
tempus, nec temporis pars ulla est (nec enin in 
mensuram cadi); sed quod nobis tempus est, so- 
lis, motu deünitum, hoc ziernis vum est, nimi- 
rum ille quasi temporalis quidam motus, et inter- 
vallum, quod simul cum aeternis extenditur. 

Ejusdem, ex oratione de theologia, 

Deum intellectu pereipere difficile est : eloqui 
autem impossibile, ut profanocam theologorum qui- 
dem docuit, meoquidem judieie, nen ineallide, nomyé 
ut ex eo quod intollectu diflicllem affirmat, opinio- 
sem hominibus afferat, s€ eum coghitiene perce- 
piste ; ex eo antem quod nullis verbis eum explicari 
posse ait, hoe agat, ne inscitia sua predi atque 
*onvinei queat. Ego veroita potius dicendum cen- 
seo, Dei naturam nollis quidem verhis explicari 
posse ; animo autem atque intellectu comprebeadi 
multo minus posse. Nam quod quis animo et ratione 
complexus fuerít, id quoque fortasse sermone de- 
clarere queat, sí ne medioeríter quidem, at saltem 


Μὲ τὸ πσχὺ τοῦτο σαρχίον, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθοῦς C obacure, medo auditorem nactus sit non emnino 


Ἀσιανόησιν " οὐκ οἶδα δὲ, εἰ ph καὶ tal ἀνωτέρω 
χαὶ voepate φύσεσιν᾽ at, διὰ τὸ πλήσίον εἶναι Θεοῦ, 
κεὶ up τῷ φωτὶ καταλάμπεσθαι, τυχὸν ἂν καὶ τρα- 
νοῖνιο, εἰ καὶ μὴ πάντη, EXX ἡμῶν Ye τολεώ- 
τερόν τε xai ἐχτυπώτερον, xal ἄλλων ἄλλαι πλεῖον ἢ 

ἔλαττον, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τάξεως. 


surdum, tardique et stupidi ingenii. Αἱ rem tantam 
animo comprehendere, ommino iepoesibile est, non 
modo ignavis et languidis, deorsumque vergeuti- 
bes, sed meguis etiam et excelsis viris Deique 
aere prediis, ac mortalibus perzqee omnibus, 
quibus ad veri eognitionem ealigo. bee el carnis 


158. 


erassities tenebras offundit, Atque haud séió m hoe quoque sublimioribus illis et intelligentibus aac 
tris, negstum nom sii; qua quia Deo propius jencte sunt, ac [040 illo. splendore collucent, cer- 
sere ulique foriasse queant, si Kon prorsus, sc cerie plenius quam nos et solidius, atque aliz aliis, 


pro cujueque ordine, vel uberius, vel parcius. 
Τοῦτο μὲν οὖν ἐνταῦθα κείσθω. «b δὰ ἡμέτερον, 


Bed de hac re hie sit βοῖν. Quod autem ad nos. 


ey ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ μόνον ὑπερέχει πάντα νοῦν p attinet, noa pax tantununodo Dei exsuperat omnem. 


wil κατάληψιν, οὐδὲ ὅσα. τοῖς δικαίοις ἐστὶν ἐν ὁκαγ- 
Ῥλίαις ἀποχείμενα, τὰ μήτε ὀφθαλμοῖς" ὁρατά, 
pira ὠσὶν ἀχουστὰ, μήτε διανοίᾳ θεωρητὰ, κατὰ μι- 
χρὸν γοῦν, οὐδὲ dj τῆς χτίσεως ἀχριδὴς κατανόησις 
{καὶ γὰρ καὶ ταύτης πείσθητι τὰς σχιὰς ἔχειν μό- 
wp», ὅταν ἀχούσῃς᾽ “Οὐομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα 
τῶν δακεύλων σον, σαλήνην καὶ ἀστέρας, καὶ 
τὸν ἐν αὐτοῖς πάγιον λόγον’ ὡς οὐχὶ νῦν ἀρῶν, ὀψό-- 
μένης δὲ ἔστιν ὅτε)" ἀλλὰ πολὺ πρὸ τούτων, ἡ ὑπὲρ 
szwes, καὶ ἐξ ἧς ταῦτα, φύσις ἄληπτός τὸ χαὶ ἀπε» 
ρμίληπτος λόγου δὲ, οὐχ ὅτι ἔσειν, ἀλλ᾽ ἢ τίς ἐστιν. Οὐ 
yàp κενὸν τὸ χήρνγμα ἡμῶν, οὐδὲ ματαία f) xl- 
“εις ἡμῶν, οὐδὲ τοὔτό kcwv ὃ δογματίζομεν (μὴ πά- 
Av τὴν εὐγνωμοσύνην ἡμῶν ἀθείας λάδῃς ἀρχὴν χαὶ 
τοκαςᾳαντίας͵ χαὶ χατεκαρθῇῆς ὡς ὁμολογούντων 
' Pulp. 1v, Ἴ. 3 1 Cor. i, θ. * Ps, vin, 4. 


mentem et cogaitioneW *, née. quacunque iis , qui 
justitiam colwerint, in divinis pollioitationibus 
recondita swal, quie nec ócslis cerni, nec auribus. 
exeipi, nec aniso cogitari ae perspici *, nisi tenuis-. 
Elmo, pos&unt, Rec exacta et absoluta rerum eroa- 
tasem eognitio (nai harum quoque to solas um- 
bras tenere baud dubites, eum Scriptaram ad hune 
modus loquentem audicris : Vidobo celos, opera di- 
gtevam πόνον, lutum. et. stellas ὃ, eamque, quis 
ipsis inest, $emam. et stabilem rationem , perinde 
seilicet atque ia hec vita δά minime videns, sed ali- 
quande poraposiered ) : sed multe megis nalura 
je bis eublinsjer , et ex qua best originem trene- 
rust, een Omaam ct comprehossiehem superet. 
Nee veso hao vesba Ka aecipi velim, quasi pereigl. 
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non posse dicam, quod si( Deus, sed quid et. quale A τὴν ἄγναιαν). Πλεῖστον γὰρ διαφέρει τοῦ εἶναι τι πε- 
si. Neque enim inania est pr:dicalio nostra, nec πεϊσθαι, τὸ τί ποτέ ἐστι τοῦτο εἰδέναι. 

vana fides nostra '; nec id. est, quod astruimus (ne cursus id quod probe candideque disimus , in 
iupietatis et calumniz argumentum (rabas, ac nobis, ut ignorantiam confitentibus, arroganter insul- 


teg). Plurimum namque interest, certe Libi perspadeas aliquid esse, ap, quid taendemillud sit. com 


pertum habeas. 
Ejusdem e» eadem oratione. 

Ecquis enim eo sapientie pervenit ? eequis em- 
quam tantam gratíam divinitus consecutus est? ee- 
quis os mentis ità aperuit, ac Spiritum attraxit*, ut 
Spiritus omnia perscrutantis, atque etiam Dei pro- 
funda cognoscentis * ope stque adjumento, Dei 
naturam comprehenderit, nec jam ulterius pro- 
gredi necesse habeat, utpote qui extremum illud 
appetendum jam habeat, ad quod omnis sublimlum 
virorum et vits et cogitatio contendit 

Quid enim tandem Deum esse censebis, εἱ 
argumentis a ratione petitis idem omnino habes ? 
Aut quo tandem te subvehet haec disputatio , si Δ6- 
curatius examineter? Te, inquam, appello, qui phi- 
losophiz ac theologie principatum tibi vindicas, 
atque in immensum gloriaris. Àn corpus eum esse 
dices? Quonam ergo modo immensus, infinitus, fi- 
guroe expers est, ac denique ejusmodi, ut nec tangi, 
nec oculis cerni quest? Àn h»c quoque in corpora 
cadunt 0 licentiam 1 Non enim hsec corporum na- 
tura est. Àn corpus quidem esse statues, immensum 
vero, atque infinitum, exteraque hujus generis esse 


Ἐκ εοῦ αὐτοῦ Λόγου. 

Τί; οὕτως εἰς ἔσχατον σοφίας ἀφίχετος : «e τοσοῦ 
τον χαρίσματος ἠξιώθη ποτέ; τίς οὕτω τὸ στόμα 
τῆς διανοίας διήνοιξε, καὶ εἴλχυσε Πνεῦμα, ἵνα τῷ 
τὰ πάντα ἐρευνῶντι xal γινώσχοντι, καὶ τὰ βάθη 
«οὐ Θεοῦ, Πνεύματι, θεὸν καταλάδῃ, xol μηχέτι τοῦ 
πρόσω δέηται, τὸ ἔσχατον ὀρεχτὸν ἤδη ἔχων, xal εἰς 3 
«dca σπεύδει τοῦ ὑψηλοῦ xal πολιτεία xal διάνοια ; 


Τί γάρ ποτε ὑπολήψῃ τὸ Θεῖον, εἴπερ ὅλαις 
ταῖς λογιχαῖς πιστεύεις ἐφόδοις; ἣ πρὸς τί σε ὁ 
λόγος ἀνάξει βασανιζόμενος, ὦ φιλοσοφώτατε σὺ, 
xal θεολογικώτατε, καὶ χαυχώμενε εἰς τὰ ἄμετρα; 
Πότερον. σῶμα; καὶ πῶς τὸ ἄπειρον, xal ἀόριστον, 
xal ἀσχημάτιστον, xal ἀναφὲς, xat ἀόρατον; ἣ xal 
ταῦτα σώματα : "D τῆς ἐξουσίας 1 οὗ γὰρ αὐτὴ φύ- 
σις σωμάτων. Ἢ σῶμα μὲν, οὐχὶ ταῦτα δέ ; Ὧ τῆς 
παχύτητος ϊὶ ἵνα. μηδὲν πλέον ἡμῶν ἔχῃ τὸ Θεῖον. 
Πῶς γὰρ σεπτὸν, εἰ περιγραπτόν; f) πῶς φεύξε- 
vat τὸ Ex στοιχείων συγχεῖσθαι, xal εἰς αὑτὰ πάλιν 
ἀναλύεσθαι, ἣ καὶ ὅλως λύεσθαι ; Σύνθεσις γὰρ, ἀρ- 


negabis? O crassitiem ! ut nulla re Deus nobis prz- C x^ μάχης " μάχη δὲ, διαστάσεως " ἡ δὲ, λύσεως * λύ- 


stet. Quid enim afferri potest, cur colatur atque ado- 
retur, $i circumscriptus est? Áut quid cause esse 
dicemus, quin ex elementis conflatus sit, atque in 
cadem denuo redigatur, aut etiam prorsus inter- 
eat? Compositio quippe pugna initium est, pugna 
autem dissidii, dissidium solutionis : solutio porro 


σις δὲ ἀλλότριον πάντη Θεοῦ, xal τῆς πρώτης φύ- 
σεως. Οὔχουν διάστασις, ἵνα μὴ λύσις" οὐδὲ μάχη, 
ἵνα μὴ διάστασις" οὐδὲ σύνθεσις, ἵνα μὴ μάχη ᾿ διὰ 
τοῦτο οὐδὲ σῶμα, ἵνα μὴ σύνθεσις. Ἐχ τῶν τε- 
λευταίων ἐπὶ τὰ πρῶτα ὁ λόγος ἀνιὼν, οὕτως ἴστα- 
ται. 


nullo wodo in Deum ac primam illam naturam cadit. Quocirca nullum dissidium admittendum est, ne solutio 
consequatur : nec pugna, ne dissidium oriatar : nee compositio, se pugna exsistat. Ac proinde ne corpus 
quidem est, ne alioqui compositum quidem enm necesse sit. &ic ab extremis ad prima recurrens oratio insistit. 


Jam vero quomodo illud tuerl poterimus, 
quod ait. Scriptura, Deum omnia pervadere atque 
implere , juxta illud : Nonne celum er terram. ego 
impleo? dicit. Dominus δ; et, Spiritus Domini re- 


plevit orbem terrarum ὃ: si Deus. partim circum- D μὲν περιγράφοι, 


seribat, partim cireumscribatur? Aut enim per va- 
cuam universitatem grassabitur, et res omnes nobis 
peribunt, ut sic Deus contumelia afficiatur, nimi. 
rum et qui corpus sit, etiis quz procreavit eareat : 
ant corpus in corporibus erit, id quod fieri non po- 
test : aut. implicabitur, et opponetuw, quemadmo- 
dum ea, qua» liquiditate predita — sunt, — inter se 
miscentur; atque olia secabit, et ab aliis rursus ee- 
cabitur, quod ipsis etjam Epiasri etomis, absurdius 
et apiiius est ; sicque nobis collabetur, neo. corpus, 
mec solidi quidquam babebit hec disputatie, Qua 
eorpas Deo  twibsere conamur. Quod si. eum 
corpus materie expers esso contenderimt, si. qui- 
dem quisiom iliud, ut nonnulli consuerunt, ei in 


Πῶς δὲ καὶ σωθήσεται τὸ διὰ πάντων διήχειν, 
xai πληροῦν τὰ πάντα Θεὸν, κατὰ τὸ, Οὐχὶ τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; Aérec Κύριος" χαὶ, 
Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην, εἰ τὸ 
4b δὲ περιγράφηιτο; Ἢ γὰρ 
διὰ χενοῦ χωρήσει τοῦ παντὸς, xal τὰ πάντα οἰχήσε- 
ται ἡμῖν, ἵν' ὑδρισθῇ Θεὸς, καὶ σῶμα γενόμενος, καὶ 
οὐκ ἔχων ὅσα πεποίηχεν᾽ f σῶμα ἐν σώμαφδι ἔσται, 
ὅπερ ἀδύνατον" ἣ πλαχήσεται χαὶ ἀντιπαρατεθῆσε- 
ται, ὥσπερ ὅσα τῶν ὑγρῶν μίγνυται" xal τὸ 
μὲν τέμνει, ὑπὸ δὲ τοῦ τμηθήσεται, ὃ καὶ τῶν Ἐπι- 
κουρείων ἀτόμων ἀτοπώτερόν τε καὶ γραωδέστε- 
pov " καὶ οὕτω διαπεσεῖται ἡμῖν, καὶ σῶμα οὐχ 
ἕξει, οὐδὲ πῆξίν τίνα ὁ περὶ τοῦ σώματος λόγος. 
El δὲ ἄῦλον φήσομεν, εἰ μὲν τὸ πέμπτον, ὡς τισιν 
ἔδοξε, καὶ τὴν! κύχλῳ φορὰν φερόμενον" ἔστω 
μὲν ἄὐλόν τι xaX πέμπτον σῶμα, εἰ βούλονται δὲ, xal 
ἀσώματον, κατὰ τὴν αὐτόνομον αὐτῶν τοῦ λόγου φο- 

ρὰν χαὶ ἀνάπλασιν " οὐδὲν γὰρ νῦν περὶ τούτου διοί- 


! | Cor. xv, 14. 3 Ps. cxevin, 151. 51 Cor. πι, 10, * Jer. xxu, 94. * Sap. 1, 7, - 
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eoyat. Κατὰ τί δὲ τῶν χινουμένων ἔσται xal qs- A orbem volubile : sit sane corpus quoddmm quintam , 
ρομένων, ἵνα μὴ λέγω τὴν ὕδριν, εἰ τὰ αὐτὰ τοῖς οἱ ἃ maleria semotam, atque ettam, si ipsis ita cel« 
πεποιημένοις ὁ πεποιγχὼς χινηθήσεται, χαὶ τοῖς et- — [buérit , incorporenm ; qusndoquidew ita sermone 
ρομένοις ὁ φέρων, εἶ γε xal τοῦτο δώσουσι; Τί δαλ — »omparati sunt , tit pro arbitrio in. omnem parten 
τὺ τοῦτο πάλιν χινοῦν; τί δὲ τὸ πᾶν χινοῦν; 2656 versent, ac quidvis effingant ; nihil enim hae 
χἀχεῖνοτί ; xa τί κάλινἐχεῖνο ; xal τοῦτο εἰς ἄπειρον. — de rein. praesentia cum fllis altereabor. Ceterom 
We δαὶ οὐχ ἐν τόπῳ πάντως, εἴ γε φερόμενον; El — quo tandem in genere erit earum rerum, que mota 
δὲ ἄλλο tt παρὰ τὸ tdg rcov φήσουσιν, εἰ μὲν ἀγγε-͵. cientur et agitantur , ut interim taceam, quam gra- 
Juxóy* πόθεν ὅτι ἄγγελοι σώματα, xal τίνα ταῦ: — vis sit contumeli*, asserere, Creatorem eodem, quo 
τα; xal πόσον ὑπὲρ ἄγγελον εἴη Θεὸς, οὗ λει- res 3b eo creatas, motu incitari; atque eum, cujus 
τυυργὸς ἄγγελος ; El δὲ ὑπὲρ ταῦτα, πάλιν εἰσήχθη — vi ac numine res condit:e volvuntur, si tamen fioc 
σωμάτων ἑσμὸς ἀλόγιστος, xaX φλναρίας βυθὸς, o0- — etiam daturi sunt, eodem modo cum iis volvi ac 
δαμοῦ στῆναι δυνάμενος. - B circumferri ? Quero etiam, quidnam sit quod uul- 
versum boc moveat? Quidpam vero quod vicissim illud moveat, ac rursum a quo illud movextur? Eo- 
demque modo in infinitum progrediar. Qui etiam fleri potest, ut omnino non sit in loco, si. quidem 
fertur, ac mota. incitatur? Jam si aliud quoddam corpus, preter quintum illud, Deum esse statuant, 
si quidem angelcum : unde probabunt angelos corpore constare, et quo tandem corpore? Quantum 
antem, si res ita se habeat, Deus angelum, quo ministro utitur, antecellet ? Si corpus quoddam his sub- 
mius esse dixerint, rursus corporum examen rationis expers inducelur, ac nugarum gurges adeo 
profundus, «t nusquam pes figi possit. 
θὕύτω μὲν οὖν οὐ σῶμα ἡμῖν ὁ Θεός οὐδὲ Atque hine constat, Deum corpus non esse. 
τὰρ ἔδη τις τοῦτο τῶν θεοπνεύστων, ἣ εἶπεν, ὃ παρε- Neque enim adhuc quisquam eorum, qui divinitus 
δέξρτο, eub τῆς ἡμετέρας αὐλῆς ὁ λόγος, alioi sunt, hoc vel dixit, vel ab aliis. dictum com- 
λείπεται δὴ ἀσώματον ὑπολαμόάνειν, 'AXM εἰ ἀσώ- probavit, nec nostri ovilis est hec doctrina, Super- 
patow, οὔπω μὲν οὐδὲ τοῦτο τῆς οὐσίας παραστα- esl igitur, ut. incorporeuin esse Deum existimemus. 
τρῖόν τε xal περιεχτιχὸν , ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἀγέν- — Verum, utcunque incorporeum dicamus, nondum 
νῆτον, x2] τὸ ἄναρχον, xal τὸ ἀναλλοίωτον, xai τὸ — tamen hoc naturam illius essentiamque complecti 
ἄρϑαρτον, xal ὅσα περὶ Θεοῦ, ἢ περὶ Θεὸν εἶναι λέ- tur et declarat; quemadmodum nec ingenitum, nec 
Ὑεται. Τί γὰρ ὄντι αὑτῷ χατὰ τὴν φύσιν xal τὴν apnarchum, id est, principii expers, nec immutabile, 
ὑπόστασιν ὑπάρχειν, τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχειν, μηδὲ ἐξίστα (C nec incorruptibile, ceteraque omnia, qui de 
σθαι, μηδὲ περατοῦσθαι ; ᾿Αλλ᾽ ὅλον τὸ εἶναι περι- Deo, vel cirea Deum, prxdicanir. Quid enim prod- 
Aen6évty λείκεται προσφιλοσοφεῖν τε xai προσεξ-: est ad indicandam ipsius naturam et subsisten- 
εξάζειν τῷ γε νοῦν Θεοῦ ἀληθῶς ἔχοντι, xal τε. tiam qua exsistit, si dicag eum initium non liabere, 
δευτέρῳ τὴν θεωρίαν. Ὡς γὰρ οὐκ ἀρχεῖ τὸ σῶμα — nec ase unquam desciscere, nec ullis terminis inclu- 
εἰπεῖν, ἢ τὸ γεγεννῆσθαι, πρὸς τὸ χαὶ τὸ, περὶ ὃ ταῦ: — di? Verum totam ejus essentiam edisserendam et 
tz, καραστησαί τε καὶ δηλῶσαι, ἀλλὰ δεῖ xoi τὸ inquirendam huic relinquimus, qui vere Dei noti- 
ἀχοχείμενον τούτοις εἰπεῖν, εἰ μέλλοι κελείως χαὶ — tiam habet, atque in contemplando perfectior est. 
ἀκοχρώντως τὸ νοούμενον παραστήσεσθαι (ἢ γὰρ &v- — Ut enim non satis est corpus dicere, aut procrea- 
ἔρωπο:, f, βοῦς, f| ἵππος τοῦτο τὸ ἐνσώματον, xal vevvo- — tum osse, ad hoc vel illud, cui hzc adjacent, expri- 
pzves.stai φθειρόμενον) οὕτως οὐδὲ ἐχεῖ στήσεται μέχρι — mendum et indicandum, sed quid ipsa quoque res 
wo εἰπεῖν ἃ μὴ ἔστιν, ὁ τὴν τοῦ ὄντυς πολυπραγμο- — subjecta sit, dicendum est, si medo volumus, in quod 
γῶν giasv- ἀλλὰ δεῖ πρὸς τῷ εἰπεῖν ἃ μὴ ἔστι, — cogitamus, plene atque abunde repraesentare ( po- 
καὶ ὃ ἐστιν εἰπεῖν’ ὅσῳ xax ῥᾷον ἕν τι περιλαδεῖν, ἢ test enim vel homo, vel bos, vel equus esse, hoc 
*à τὰντα xa0' Éxacvoy. ἀπειπεῖν, ἵνα ἔχ τε . κἧς D quod corporeum ac procreatum et' corruptibile esso 
διειμοεως ὧν οὐχ ἔστι, xal τῆς οὗ ἐστι θέσεως, —pronuntiamus ) : ed eumdem modum qui Dei natu- 
φεριχηςδῆ͵ τὸ νοούμενον. Ὁ δὲ, ἃ μὲν οὐχ ἔστι X4 — ram curiosius inquirendam duxerit, non hic conquie- 
Twv, σιωτῶν Uk 6 ἐστι, ποιεῖ παραπλήσιον, ὥσπερ 866], uL. dicat, quid non sit Deus, sed boc quoque 
δι εἰ τὰ πέντε δὶς ὅσα ἐστὶν ἐρωτώμενος, ὅτι ipsi adjiciendum erit, ut, quid sit, exponat ; idque 
μὲναῦ δύολέγοι, οὐδὲ τρία, οὐδὲ τέσσαρα, οὐδὲ 60 magis, quod minus difficile est unum quidpiam 
πέντε, οὐδὲ εἴχοσιν, οὐδὲ cptáxovia, οὐδέ τινα, ἵνα — animo complecti, quam omnia sigillatim inficiando 
φενελὼν εἴπω, τῶν ἐντὸς δεχάδος, ἢ δεχαδιχῶν ἀρι- removere, ut rejectis iis, quae non est, εἰ consli- 
ἡμῶν. ὅτι δὲ εἴη δέχα μὴ λέγοι, μηδὲ ἐρείδοι τὸν νοῦν — tulo eo, quod sit, comprehendatur id quod cogita- 
tx ἐρωτῶντος εἰς τὸ ζητούμενον. Πολλῷ γὰρ ῥᾷον . mus. Qui vero ita, quid res aliqua non sit, pronun- 
καὶ συντομώτερον ἐχ τοῦ ὅ ἐστιν ὅσα οὐχ ἔστι δηλῶ- tiat, ut interim, quid sit, taceat, non sbsimilis est ei 
991, ἣ Ex τοῦ ἀνελεῖν ἃ μὴ ἔστιν, ὅ ἐστιν ἐνδείξα- qui rogatus, bis quinque quot sint, respondeat qui- 
σθαι. Ἢ τοῦτο μὲν παντὶ δῆλον. dem ea nec duo esse, pec tria, nec quatuor, nec 
«yainque, nec viginti, pec uriginta, nec, uL brevi complectar, uilum numerum citra vel ultra denarium 
czierum quod decem sint, non dicat, nec mentem ejus, ἃ quo interrogatur, ad id quod quasitum est, 
efiigat. Multo enim facilius et compendiosius est, ex €o, quod, quid sit, dixeris, quidquid non sil declarare, 
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quam ex ewrum, quil non esi, ablaone atque infüciatigne, qua sit, demonstrare ; quemedmodum 


cuivis perspicuum esso arbitror. 
Quenism igitur Deum corpore 
explerswm , aliquanto ulterius ip ioquirendo pro- 
grediamar. Nusquamno ille est, an aliepbi? Si enim 
nasquam, quaeret fertasse aliquis ex iis qui Inqui- 
rendi ae disputandi subiilitate impensius gaudent, 
quomodo esse quoque possil. Nam si id quod non est, 
nusquam Θεὲ : id queque quod nusquam est, n6 
quidem (ortasae est. Quod si alicubi esse dixeris, 
preculdubio, quandoquülem est, vel in universo est, 
vel supra paiversue. Si in universo; vel in quadam 
ejus parte est, vel ubique. Si quadam in parte, 
ergo ἃ minori hae parte. circumscribetur Sin ubi- 
que, ab ampliore alioque multo majore, id est, a 
eontineate contipebitur. Hac si dederimus, futurum 
est, ut universum universi complexu teneatar , ncc 
ullus ἃ eircumscriptione liber exstet locus. In has 


vacare nohis es A. Ἐπεὶ δέ ἐστιν ἀσώματον ἡμῖν τὸ Θεῖον, μικρόν 


«ι προσεξετάσωμεν. Πότερον οὐδαμοῦ τοῦτο, ἢ ἐστιν 
ὅπου; Εἰ μὲν γὰρ οὐδαμοῦ, ζητήσαι τις ἂν τῶν ἄγαν 
ἑξεταστωιῶν, πῶς ἂν χαὶ εἴη. Εἰ γὰρ τὸ μὴ ὃν, 
οὐδαμοῦ, τὸ μηδαμοῦ, τυχὸν οὐδὲ bv. Εἰ δέ ἔστ που, 
πάντως ἐπείπερ ἐστὶν͵ ἢ ἐν τῷ παντὶ, fj ὑπὲρ τὸ 
πᾶν, ᾿Αλλ εἰ μὲν ἐν τῷ παντὶ, fj τινι, ἢ πανταχοῦ. 
Καὶ εἰ μὲν ἕν τινι, ὑπ᾽ ἐλάττονος περιγραφήσεται τοῦ 
τινος. Εἰ δὲ πανταχοῦ, ὑπὸ πλείονος xal ἄλλου 
πολλοῦ, λέγω δὲ, τὸ περιεχόμενον τοῦ περιέχοντος. 
Εἰ τὸ πᾶν ὑπὸ τοῦ παντὸς μέλλει περισχεθήσεσθαι, 
καὶ μηδένα τόπον εἶναι περιγραφῆς ἐλεύθερον. Ταῦτα 
μὲν, εἰξἐν τῷ παντί. Καὶ ποῦ, πρὶν γενέσθαι τὸ πᾶν; 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν εἰς ἀποῤίαν. ΕἸ δὲ ὑπὲρ τὸ 
πᾶν, δρ' οὐδὲν ἣν τὸ διορίζον αὑτὸ τοῦ παντός; Ποῦ 
δὲ τὸ ὑπὲρ τοῦτο; Καὶ πῶς ἐνοήθη τὸ ὑπεραῖρον 


absurditates incidant necesse est, qui eum in uni- B χαὶ ὑπεραιρόμενον, οὐχ ὄντος ὄρου τινὸς τοῦ τέμνον- 


verso esse dixerint. Ac praterea, ubinam erat, an- 
tequam universa bsc rerum machina exsjitisset ? 
Naim hoe quoque non levem diflicultatein affert, Quod 
si eum supra universum esse dixerint, quid? Nihil- 
ue erat, quod eum ab universo dirineret? Übinam 
porro erat, qnod supra universum erat? Aut. quo- 


τος ταῦτα χαὶ διορίζοντος: Ἢ χρὴ πάντως εἶναι τὸ 
μέσον, καὶ ᾧ περατοῦται τὸ πᾶν, χαὶ τὸ ὑπὲρ τὼ 
πᾶν; Καὶ τί ἄλλο νοῦτο ἢ τόπος ἐστὶν, ὄνπερ ἐφύ- 
γοόμεν ; Καὶ οὔπω λέγω τὸ περιγρα πτὸν πάντως εἶνας 
«b Θεῖον, καὶ εἰ διανοίᾳ χαταληπτόν᾽ ὃν γὰρ περι- 
γραφῆς εἶδος καὶ ἢ χατάλγψις. 


modo internosci poterat id, quod sublimius erat, ab eo, quod inferius, cunt nullus Ves esset, qui bee 
éecerneret ac. distingueret? Annon omnino necesse est medium quoddsrm esse, quo, velut termino, diri- 
matur universum ab co, quod supra universum est ? Quid aotem aliud hoc fuerit, quam locos, quem jum 
ante exclusimus? Nondum enim conunemoro, (leri omnino non posse, quiu  circumscriptus sit. Deus, si 
animo el cogitatione comprehend! potest. Unum quippe circumscriptionis genus tomprebensio quoque ipsaest. 


Es eadem oratione. 


Quorsum autem hse dísseroi, curiosiusque C 


fortasse, quam vulgi aures ferant, ac pro ea, que 
hac tempestate viget, disputandi ratione (quse, sim- 
plici atque ingenua rerum divinarum pertractatione 
contempta et pro nibilo babita, subdolum atque ia- 
volutum dicendi genus invexit; ut nimirum ex fru- 
cibus arbor :*, hoc est, ater ille ac tenebrosus spi- 
r:tus, hujusmodi dogmatum afflator, ex μὲς disputa- 
tionis caligrmme agnoscatar)? Non enim hoc eo a me 
faetum est, ut ipse quoque nova et ab hominum 
sensibus aliena proferre, atque eximia quadam et 
excellenti sapientia ornatus esse * videar, nodos 


"Ex toU αὑτοῦ Aórov. 


Τίνος οὖν ἕνεκεν ταῦτα διῆλθον, καὶ περιερ- 
υόνερον ἴσως ἢ χατὰ τὰς τῶν πολλῶν ἀχοὰς, xat χατὰ 
«ὃν νῦν κεχρατηκόξα τύπον τῶν λόγων (ὃς τὸ 
γενναῖον καὶ ἀπλοαῦν ἀτιμάσας, τὸ σχολιὸν καὶ γῶν 
φοειδὲς ὀπεισήγαγεν' ὡς ἐκ τῶν καρπῶν τὸ 
δένδρον γινώσχοσθαι͵ λέγω δὲ cb ἐνεργοῦν τὰ τοιαῦτα 
δόγματα οκόνος ἐκ τοῦ ζόφου φῶν λεγαμένων) ; Ob 
γὰρ ἵνα καὶ αὐτὸς παράδοξα λέτειν δόξω, xal περεν- 
«ὸς φαίνωμαι τὴν σοφίαν, πλέκων φυνδέοεμους, 
καὶ διαλύων χρατούμενα, «cobro δὴ τὸ μέγα θαῦμα 


“τοῦ Δανιῆλ' ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐχαῖνο δηχώδαιμε, ὅ μοι λέγειν ὁ 


λόγος ἀπ’ ἀρχῆς ὥρμησε. Τοῦτο δἃ — 9. ἦν; 


1ctens, atqueastricta dissolveos ; quod quidem ma- Ὁ Τὸ μὴ ληπτὸν εἶναι ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ τὸ Θεῖον, μη- 


gnum Danielis mirsceulum fuit; verum ut [ἢ ἀ osten- 
«lam , quod oratioris principlo dicere instituebam , 
nimirum Deum extra humani ingenii eaptum esse , 
ntc totum, quantas est, eogirari atque animo utfor- 
snari posse ; idque non ob invidiam (longe enin sbest 
a divina natura invidiz liver, utpote qux omni per- 
türbatjone vacat, solaqwe bons et domina est, ac 
preesertim erga id, quod ex omnibos rebus a se con- 
ditis maximo in pretio habet. Quid enim apud Ver- 
bum priore loco ac numero est, quam quz ratio- 
nem ac sermonis | facultatem. acceperum ! 
Quandoquidem hoc quoque ipsum, quod procreata 


“δὲ ὅλον ὅσον ἐστὶ φαντάζεσθαι“ καὶ φοῦτο οὔτε διὰ 
φθόνον (μαχρὰν γὰρ φῇς θείας φύσεως φθόνος, τῆς 
γε ἀπκαθοῦς, καὶ μόνης ἀγαθῆς, xai κυρίας, καὶ μά- 
λισνα τῶν ἔαντοῦ κνιαμάνων φερὶ τὸ τιμιύτατον. "IN 
γὰρ Ἀόγῳ πρὸ τῶν λογικῶν ἐπεὶ καὶ αὐτὸ τὸ 
ὑποστῆναι τῆς ἄχρας ἀγαθότηνος), οὔτε εἰς τιμὴν 
ἑαυτοῦ καὶ δύξαν τοῦ πλήρους, ἵνα τῷ ἀνεφ- 
ἐκτῳ τὸ τίμιον ἔχῃ χαὶ τὸ σεδάσμιον. Τοῦτο γὰρ πάν- 
τως σοφιστιχὸν xe ἀλλότριον, μὴ ὅτι Θεοῦ, ἀλχ᾽ 
οὐδὲ ἀνθρώπου μετρίως ἐπιειχοῦς, xal τι δεξιὸν 
ξαντῷ συνειδότος, ἐχ τοῦ κωλύειν ἑτέρους τὸ πρω- 
τεῖον πορίζεσθαι. 


δυρί, summa cujusdam divinse bonitatis argumentam est), nec ut. inde ipsies, quí plenus est, honori 


* Matth. vit, 20. * Dan. v, 11. 
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giorbeque quidquam aceederet, ut videlicet ez eo. quod ad ejus. cognitionem mortales pervenire no- 
queunt, major ad ipsum honor ac veneratio redeat, Sophisticum enim plsne, atque alienum est, man 
dicam a Deo, sed ab benine, mediocri saltem probitate eandoreque predito, atfue ingenus eujusdam 


honestatis sibi conscio, probibendis alils principatum sibi arrogare. 
"MAX εἰ piv καὶ δι᾽ ἄλλας αἰτίας, εἰδεῖεν ἂν Α Verum aliasne. etiam quosdam ob cawsss, vi- 


3 ἐγγυτέρω θεοῦ, χαὶ τῶν ἀνεξιχνιάδτων αὐτοῦ xpt- 
μάτων ξἔπόκται xal θεωροὶ, εἴπερ εἰσί τινες τοσοῦτοι 
τὴν ἀρετὴν, xal. ἐν ἴχνεσιν ἀδύσσου περιπατοῦντες, 
τὸ δὴ λεγόμενον ὅσον δ᾽ οὖν ἡμεῖς κατειλήφαμεν, 
μιχροῖς μέτροις μετροῦντες τὰ δυσθεώρητα᾽ τάχα 
μὲν, ἵνα μὴ τῷ ῥᾳδίῳ τῆς κτήσεως, ῥᾷστη γένηται 
χαὶ ἡ τοῦ χτηθέντος ἀποδολῇ. Φιλεῖ γὰρ τὸ μὲν 
τόνῳ χτηθὲν μᾶλλον χρατεῖσθαι" τὸ δὲ ῥᾳδίως χτη- 
tv, καὶ ἀπκοπτύεσθαι τάχισνα, ὡς πάλιν ληφθῆ- 
vit δυνάμενον" καὶ οὔνως εὐεργεσία καϑύέσταται 
τὸ μὴ πρόχειρον τῆς εδεργεσίας, τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. 
Τάχα ἕξ, ὡς μὴ ταυτὸν ἡμᾶς «ᾧ πεσόντι Ἑωσφόρῳ 
πάτχειν͵ ὲκχ τοῦ τὸ φῶς ὅλον χωρῆσαι κατέναντι 
Κυρύνυ παντοκράτορος τραχηλιᾷν, καὶ πέπτειν ἐκ τῆς 
ἐπάρατως, πτῶμα πάντων ἐλεεινότατον. Τυχὸν δὲ͵ ἵν᾽ 
ἦ τι πλέον ἐκεῖθεν ἄθλον φιλοπονίας xai λαμπροῦ 
Biss τῆς ἐνταῦθα κεχαθαρμένοις, xat μαχροθυμοῦσι 
πρὸς τὸ τοϑούμενον. Ark. «οὔτο μέσος ἡμῶν τὲ χαὶ 
Ou; ὃ πωγατιχὸς divoc ἴσταται γνόφος, ὥσπερ f 
ποῦ τοκᾶλαι τῶν Αἰγυπτίων xaX τῶν 'Βδραίων. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἴσως, ὃ ἔθετο σχότος ἀποκρνφὴν 
αὐτοῦ, τὴν ἡμετέραν παχόνητα, δι᾽ ἣν ὀλίγοι καὶ 
μιχρὺν διακύπτουσιν. "Pouvo μὲν οὖν φιλοσσφείτωσαν 
οἷς ἐπιμελὲς, καὶ ἀνίτωσαν ἐπὶ πλεῖστον τῆς διασχέ- 
(moz ἡμῖν 8 οὖν ἐκεῖνο γνώρεμον τοῖς δεσμόοις τῆς 
γῆς, 6 φησιν ὁ θεῖος Ἱορεμίας, καὶ τὸ παχὺ τοῦτο 
expx» περιδεδλιμιένοις “ ὅτι ὥσκερ ἀδύνατον 
χισθῆναι τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν, χαὶ τῷ λίαν ἐπει- 
Ἱομένῳ (φθάνει γὰρ ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον χαταλαμθά- 


derint ii, qui Deo propinquiores conjunctioresque 
sunt, atque impervestigabilium, ipsius judíciorum * 
Inspectores et conteuplatores, si qui tamen sunt ad 
cam virtutis magnitudinem evecti, atque in abyssi 
vestigiis desmbulantes *, ut proverbio dici solet. 
Quantum tamen nos, qui exiguis modulis ea qua ad 
contemplandum difficilia sunt, mettmur, conjectara 
'asscqui pessuiuus, tres hujes τοὶ cause afferri queant. 
Prima fors, ne, ob. adiplscendi facilitatem, facilis 
quoque rei quesito jactara sit. Fit. enim fere, ut 
quod non sine labore atque. indwstNa partum est, 
"cles queque tenestur : quod sutem nullo negotio 
comparetam est, citissime vilescat, et abjlciatur, 
wipote quod recuperari possit ; atque ita in beneti- 
imn cedit non obvia illa beneficentia, apud eos ssl- 


B tem, qui prudentes sunt, Altera, ne idem nobis, 


ἀποὺ Lucifero illi prolapso 5, aceidat ; hoc est, ue 
veto ille feigore perfesi cervicem adversus Domi. 
TUR omnipetentem artollamus, etque ob elationem 
corruaemus, eseu omniam miserrimo et calawítosis- 
simo. Postrema, ut pro industrie sus illustrisque 
ite presmie uberius aliquid Imbeant, qui hic sese ἃ 
-isiorum isbe perpurgarint , ac rem adametam et 
expetitum. patentibus animis exepectarint. ldeirco 
media inter nos. 86 Deum corporea hic caligo inter- 
jeeta est; non secus ac nubesilla * elim Inter gy- 
ptios et Hebraeos. Ac loPosse huc spectat illud Seri- 
pturz, Posuit tenebras latibulum sibi *, hoc est, eras- 
'etiem nostram, qua ft, ut pauci emnino, iique pa- 


veta), ἢ «lc ὁρατόϊς πλησιάσαι τὴν ὄψιν, δίχα τοῦ C rum admodum transpieiant. Sed Ue hac re aecu- 


ἂν μέσῳ φωτὸς καὶ àépoc, ἢ τῶν ὁδάτων ἔδω τὴν 
voxtky φύσιν διολισθαίΐνειν᾽ ὁὔὕτως ἀμήχανον τοῖς ἐν 
Sitat , δίχα τῶν σωματιχῶν, πάντη γενύσθαι 
μετὰ τῶν νοουμένων. ᾿Αεὶ γάρ τι παρεμπεσεῖται ey 
ἀμετέρων, xA» ὅτι μόδλιότα χωρίσας ἑαυτὸν τῶν 
ἐρωμένων 6 νοῦς, xa χαθ᾽ ξαυτὸν γενόμενος, προδ- 
(Ear ἐπιχειρῇ τοῖς συγνενέσι καὶ ἀοράνοις. Twoon 
πίϑτοως. 


ratius philesophentur, altissimeque consideratione 
provehantur, quibus M studio et cure fuerit. Nobis 
utique, qui terre vineulls aetrioti tenemur δ, ut Je- 
remás verbis utar, cressaque hac.esrne obtegimur, 
hoc perspieutim est, quod quemadmodum nolla ra- 
tlone fieri. potest, ut quispiam, quamlibet gres- 
süm urgeat, umbram suam pretereat ( quantum 
enim eam assequeris, tantum etiam illa semper an. 


vvenit ), aut oculas rebos in aspectum cadentibus citra intermediam lucem et aerem conjungatur, aut 
Wuers estra. aques natent ; itaetlam impossibile est fis, qui corporibus inclusi sunt, sine corporearumn 
ὃς smuibilium rerun adminiculo, rebus lis, que snine δὲ ratione intelligunter, omnino conjungi. 
Bemperr enim obiter sensibile aliquid rerum nostrarum incidit, qeantumvis maxime nostra mens ab lis 
robes, quee in aspectum cadunt, abstraeta, atque jn. seipsam | eolleeta, res. cognatas, et oculorum aciem 
Segieastes assequi ac percipere tontenderit. D 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aórcv. 

Qv, 9 τί ποτε μὲν ἔστι τὴν φύσιν xol τὴν 
«εἰαν, οὔτε τις εὗρεν ἀνθρώπων πώποεε, οὔτε 
piv εὕρῃ, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν εὑρήσει ποτὲ, ζητείσθω 
φῦτο, Xal φιλοσοφείσθω παρὰ τῶν βουλομόνων᾽ εὖ- 
ρήξτες δὲ, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, ἐπειδὰν τὸ θεοειδὲς 
τοῦτο χαὶ θεῖον, λέγω δὲ τὸν ἡμέτερον νοῦν τε xal 
λόγον, τῷ οἰχείῳ προσμίξῃ, xal ἡ εἰχὼν ἀνέλθη 


* Rom. 11,95. *Jub axxvin, 16. 3 Dia, xiv, 02. 


Ex eadem oratione. 


Quid tandem Deus natura sua et essentia sit, 
nec hominum quisquam unquam (invenit, nec 
invenire potest. Án vero aliquando sit. inventurus, 
quarat hoc qui volet, ac perscrutetur. Mea quidem 
sententia, tum demum hoc inveniet, cum deiforme 
hoc atque. diviuum, id est, mens nostra et ratio 
cum natura cognata conjuncta fuerit, οἱ imago ad 


* Exod. xiv, 40. * Psal. xvii, 18. * Thren. un, 56. 
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exemplar lud suum, cujus nune desiderio tangitur, Α πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, οὗ νῦν ἔχει τὴν ἔφεσιν. Καὶ τοῦτο 


ascenderit. Atque illud mihi esse videtur, quod pri- 
marium philosophia caput est, nempe nos aliquan- 
do tantum cognituros, quantum cogniti sumus.! At 
ia bac mortali vita quidquid ad nos usque per- 
tingit, aliud nibil est, quam exiguus quidam ri- 
vulus, ac velut parvus magnae jucis radius. 
Quamobrem si quis Deum cognovit, aut, Scriptura 
teste, cognovisse dicitur, eatenus cognovisse cen- 
sendus est, quatenus uberioris splenduris particeps 


εἶναί μοι δοχεῖ τὸ πάνυ φιλοσοφούμενον, ἐπιγνώσε- 
σθλχι ποτε ἡμᾶς, ὅσον ἐγνώσμεθα. Τὸ δὲ νῶν 
εἶναι, βραχεῖά τις ἀποῤῥοὴ πᾶν τὸ εἰς ἡμᾶς φθάγον, 
xal οἷον μεγάλου φωτὸς μικρὸν ἀπαύγασμα. "sce xat 
εἴ τις ἔγνω Θεὸν, ἣ ἐγνωχέναι μεμαρτύρηται, τοσοῦ. 
τὸν ἔγνω, ὅσον ἄλλον μὴ τὸ ἴσον ἐλλαμφθέντος φανῇ - 
ναι φωτοειδέστερας * χαὶ τὸ ὑπερδάλλον, τέλειον Evo. 
μίσθη, οὐ «fj ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον δυνάμει 
καραμετρούμενον, 


sil, quam qui minus luminis divinitus accepit, lta exsuperantia hac, perfecta cognitio exislimata est, 
non ad rei ipsius veritalem, sed ad alierum modulum et facultatem perpensa. 

Quocirca Enos quidem spem babuit [fore Διὰ τοῦτο Ἑνὼς μὲν ἤλπιφεν ἐπιχαλεῖσθαι 
ut Dominum ipveearet 3 : ubi vides spem duntaxat τὸν Κύριον' ἑλεὶς «b κατορθούμενον ἦν, καὶ τοῦτο οὐ 
in eo laudari, eamque non cognitionis, sed invoc&- γνώσεως, ἀλλ᾽ ἐπιχλήσεως. Ἐνὼχ δὲ μετετέθη μὲν, 
tionis. Enoch autem, quamvis translatus fuerit *, οὔπω δὲ δῆλον, εἰ Θεοῦ φύσιν περιλαδὼν, ἣ περιλη- 
nondum tamen constat, an Dei naturam cempre- B ψόμενος. Τοῦ δὲ Νῶε, καλὸν ἡ εὐαρέστησις, τοῦ xal 


henderit, aut comprebensurus sit. Jam Noe, cui 
orbis universi ab aquarum periculo conservandi 
cura credita est *, vel potius orbis semina com» 
. missa, exiguo ligno diluvium fugientia *, hinc solum 
laudem consecutus est, quod Deo gralus et acceptus 
fuisset. Magnus porro ille patriarcha Abraham, ex 
flde quidem justificatos est δ, ac novam et inaudi- 
iam victimam, magnaque illius figuram gerentem, 
vbtulit 7 : at Deum non ut Deum conspexit, sed ut 
heminem aluit *; ac proinde laudatus est, quod, 
quantum percepit, tantum quoquo veneratus est. 
Nam quid de Jacob dicam, qui licet sublimem 
quamdam scalam, et ascendentes angelos in somnis 


κόσμον ὅλον ἐξ ὑδάτων διασώσασθαι πιστευθέντος, ἣ 
χόσμου σπέρματα, ξύλῳ μικρῷ φεύγοντι. τὴν ἐπί- 
χλυσιν. ᾿Αὐραὰμ. δὲ ἐδικαιώβη μὲν Ex πίστεως, ὁ μέ- 
γᾶς πατριάρχης, καὶ θύει θυσίαν ξένην, καὶ τῆς με- 
γάλης ἀντίτυπον Θεὸν δὲ οὐχ ὡς Θεὸν εἶδεν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄνθρωπον ἔθρεψε, καὶ ἐκῃνέθη, σεδασθεὶς ὅσον 
κακέλαδεν. 'laxi)6 δὲ, χλίμακα μὲν ὑψηλὴν ἐφαντά- 
σθη τινὰ, xai ἀγγέλων ἄνοδον, καὶ στήλην ἀλείφει 
μυστιχῶς (ἴσως ἵνα τὰν ὑπὲρ ἡμῶν ἀλειφέντα λίθον 
φαραδηλώσῃ), xai οἶκος Θεοῦ τόπῳ τινὶ προσ- 
wroplav δίδωσιν, εἰς τιμὴν o0 ὀφθέντος, χαὶ ὡς ἀν- 
θρώκῳ τῷ Θεῷ προσπαλαίει, ἢ τίς ποτέ ἐστιν ἡ πάλη 
Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον, f) τάχα τῆς ἀνθρωπίνης ἀρε- 


conspicatus sit *, ac eolumnam non siue mysterio C τῆς πρὸς Θεὸν ἀντεξέτασις, χαὶ σύμδολα τῆς πάλης 


quodam unzeril (fortsese ut lapidem salutis nostrae 
causa uncium signiücaret), atque in ejus, quem 
conspexerat, bonorem, loco cuidam domus Dei 
cognomentum impoeuerit, ac cui Deo quasi com 
homine luctam inierit, quecunque tandeu illa Dei 
cum bomine lucta esse queat. His enim verbis for- 
tasse nibil aliud indicatur, quam bumans virtutis 
cum divina comparatio, lucizeque signa, qua crea- 


ἐπὶ τοῦ σώματος φέρει, τὴν ἧτταν παραδεικνύντα 
«ἧς γεννητῆς φύσοως, καὶ ἄθλον εὐσεδείας τὴν 
μεταδολὴν τῆς προσηγορίας λαμδάνει, μετονομασθεὶς, 
ἀντὶ Ἰαχὼδ, Ἰσραὴλ, τοῦτο δὴ τὸ μέγα χαὶ τίμιον 
ὄνομα ἐχεῖνο δὲ, οὔτε αὐτὸς, οὔτε τις ὑπὲρ αὐτὸν 
μέχρι σήμερον ἐκαυχήσατο τῶν δώδεκα φυλῶν, ὧν 
sene ἦν, ὅτι Θεοῦ φύσιν ἢ ὄψιν ὅλην ἐχώρη- 


iam naturam victam esse ostenderent, in eorpore lori, ac denique pro pietatis praemio nominis 
conunutationem acceperit, pro Jacob nimirum, magoo illo et eximio Israelis nomine nuncupatus; 
hoc tàmen nec ipse, nec quisquam eo sublimior, ad hunc usque diem in omnibus duodecim tribubus, 
quarum pater exstitit, gloriari magni(iceque porcis potuit, se totam Dei naturam animo perce- 
isse. 

Nec vero Elie, vel spiritus vehemens, vel 
ignis, vel terra coneussio, — ut — historiz eacrm 
anonumentis proditum est, sed aura quaedam tenuis 
Dei przssentiam, non 2utem naturam ipsam, aduin- 
bravit**. Ipsum Eliam dico, quem igneus quoque 
currus in. colum evexit !!, sigui(icsns, ut opinor, 
sirgularem quamdam hominis vírtutem, atque hu- 
manum fastigium excedentem. Quid? Non te judex 
itle Manue, ac Petrus apostolus, admiratione affi- 
ciunt? Quorum alter ire conspectum quidem Dei, 
per imaginem ipsi obversantis, ferre poterat, ac 

! | Cor. xit, 12... * Gen, 1v, 96. ὃ Gon. v, 24, 


6; Rom. τιν, 5. ' Gen. t, 2 . 9 
&eqq. '' 1V Reg. iu, 1 wu. x ol 


Ἡλίᾳ δὲ, οὔτε πνεῦμα βίωιον, οὔτε πῦρ, οὔτε 
συσσεισμὰς, ὡς τεῆς ἱστορίας ἀκούεις, ἀλλ᾽ ἡ αὔρα 
τις ὀλίγη τὴν τοῦ Θεοῦ παρουσίαν, καὶ ταῦτα, οὐ φύσιν 
ἐσκιαγράφησον. λίᾳ τίνι; ὃν χαὶ ἅρμα πωρὰὸς ἀν- 
άγει πρὸς οὐρανὸν, δηλοῦν τοῦ δικαίου εὸ ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον. Μανωὲ δὲ τὸν xpi: τὴν πρότορον, καὶ Πέτοον 
τὸν μαθητὴν ὕστερον, πῶς οὐ τεθαύμαχας; τὸν μὲν 
οὐδὲ ὄψιν φέροντα τοῦ φαντασθέντος θεοῦ, xaX διὰ 
τοῦτο, Ἀπολώλαμεν, ὦ γῦναι, λέγοντα, Θεὸ» δω- 
páxapev, ὡς οὗ χωρητῆς οὔσης ἀνθρώποις, οὐδὲ 
φαντασίας θείας, μὴ ὅτι ye φύσεως" τὸν δὲ xal τῶν 


* Gen. vi, 15 seqq. * Gep. 1x, 1 se * Gen. 
xvi, 2 seqq. * Gen. xxvin. 19. 3) Reg. xix Ὶ 
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φαινόμενον Χριστὸν τῷ πλοίῳ μὴ προσιέμενον, xaX A proinde dicebat : Periimus, uxor, Deum vidimus *, 


BÀ τοῦτο ἀποπεμπόμενον᾽ χαίτοιγε θερμότερος τῶν 
ἄλλων εἰς ἐπίγικοσιν Χριττοῦ Πέτρος, καὶ διὰ τοῦτο 
μαχαριζόμενος, χαὶ τὰ μέγιστα πιστευόμενος. Τί 
δ᾽ ἂν εἴποις περὶ "Haateo, χαὶ Ἰεζεχιὴλ τοῦ τῶν με- 
τίστων ἐπόπτον, xal τῶν λοιπῶν προφητῶν; Ov Ó 

μὲν τὸν Κύρων Σαξθαὼθ εἶδε χαθήμενον ἐπὶ θρό- 
ν00 δόξης, xal τοῦτον ὑπὸ τῶν ἑξαπτερύγων σερα- 
qp χυχλούμενον, xal αἰνούμενον, καὶ ἀποχρυπτό- 
μᾶνον, ἑαυτόν τε τῷ ἄνθραχι χαθαιρόμενον, χαὶ 
πρὸς τὴν προφητείαν χαταρτιζόμενον᾽ ὁ δὲ xal τὸ 
ὄχημα τοῦ Θεοῦ τὰ χερουδὶμ. διαγράφει, καὶ τὸν 
ὑπὲρ αὑτῶν θρόνον, χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ στε- 
ῥέωμα, xai τὸν ἐν τῷ στερεώματι φανταζόμενον. 
xii φωνὰς δή τινας, xal ὁρμὰς, xal πράξεις " 


x1 ταῦτα, εἴτε φαντασία τις ἦν ἡμερινὴ, μόνοις B 


θβεωρητὴ τοῖς ἀγίοις, εἴτε νυχτὸς ἀψευδὴς ὄψις, elec 
τοῦ ἡγεμονιχοῦ τύπωσις συγγενομένη τοῖς μέλ- 
10J0tv ὡς παροῦσιν, εἴτε τι ἄλλο προφητείας εἶδος 
ἀπόῤῥητον, οὐχ ἔχω λέγειν" ἀλλ᾽ olbev ὁ τῶν προφη- 
τῶν θεὸς, χαὶ οἱ τὰ τοιαῦτα ἐνεργούμενοι. Πλὴν οὔτε 
ποι περὶ ὧν ὁ λόγο;, οὔτε τις ἄλλος τῶν xat 
GU S826, ἔστη ἐν ὑποστήματι xai οὐτίᾳ 
Woo, χατὰ τὸ τεγραμμένον, οὐδὲ Θεοῦ φύσιν f 
εἶδεν ἃ ἐξτγόρευσεν. 


tanquam videlicet hom:nes, ne divini quidem in 
iinagiue conspectus, nedum naturze ipsius, capaces 
sint : alter conspicuum etiam Christum in navicu- 
lam adiwittere recusabat, atque ab'egabat *. Quodeo 
quoque mirabilius videri debet, quod ilem ad Christi 
agnitionem animi ardore alios anteibat,coque nomine 
beatus przdicatus est. ?, resque maximas in fidem 3c- 
cepit, Quid Isaiam et Ezechielem rerum maximarum 
spectatorem  reliquosque prophetas commemorem? 
Quorum alter Dominum Sabbaouh) Jin glorie tliro- 
no sedentem vidit *, eumque a seraphim senis alis 
praeditis in orbem cinctum ac laudatum οἱ tectum, se- 
que ipsum carbone perpurgatum, aique ad obeundum 
prophetize munus adornatum. Alter vehiculum quoque 
Dei *, hoc est, cherubinos describit, tironumque 
ipsis excelsiorem, eoque sublimius firmamentum, 
aique insuper eum, qui in firmamento sese utcun- 
que conspicanduin ,przbebat, vocesque etiam quas- 
dam, et impetus, atque actiones; idque, sive diur- 
num quoddam Joc spectrum, solis sanctissimis 
viris spectabile, sive minime fallax. noctis visio, 
sive previa quzedam mentis impressio, futura tan- 
quam praesentia exhibceus, sive arcauum quoddam 
aliud prophetiz: gcnus, dicere nequeo ; novit hoc 


prophetarum Deus, et qui ho,usmodi afflatibus | agitantur. Carterum neque hi, de quibus loquor, neque 
quisquam alias ejusdem ordinis, in substantia et essentia Domini, ut. Scriptura loquitur *, stetit, nec 
Dei naturam | aot vidit, aut aliis prodidit el pat: fecit, 


ΠἸχύλῳ δὲ, el piv εχφορὰ 

ἔσχεν ὁ τρίτος οὐρανὸς, χαὶ ἡ μέχρις ἐχείνου 
πρόοδος, ἢ ἀνάβατις, ἣ ἀνάληψις, τάχα ἄν τι περὶ 
6:9; πλέον ἔγνωμεν, εἴπερ τοῦτο ἦν τὸ τῆς ἀρπα- 
τὰς μυστήριον" ἐπεὶ δὲ ἄῤῥητα Tj, καὶ ἡμῖν σιωπῇ 
τιμάσθω. Τοσοῦτον 65 ἀχούσωμεν αὑτοῦ Παύλον λέ- 
γοντπος, ὅτι Ex μέρους γιγώσχομεν, καὶ ἐκ μέρους 
προφητεύομεν. Ταῦτα, καὶ τὰ τοιαῦτα ὁμολογεῖ ὁ 
μὴ ἰδιώτης τὴν γνῶσιν, ὁ δοχιμὴν ἀπειλῶν τοῦ ἐν 
εὑτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὁ μέγας τῆς ἀληθείας 
προαγωνιστὴς, xal διδάσχαλος. Διὸ xai πᾶσαν 
τὴν χάτω γνῶσιν οὐδὲν ὑπὲρ τὰ ἔσοπτρα xal τὰ 
εἰνίγματα τίθεται, ὡς ἐν μιχροῖς τῆς ἀληθείας 
ἰσξαμένην ἰνδάλμασιν. Εἰ ὃὲ μὴ λίαν δοχὼ τισι πε- 
phe xai περίεργος τὰ τοιαῦτα ἐξετάζων, οὐδὲ ἄλλα 


wk τὐχγὸν ἢ ταῦτα ἦν, ἃ μὴ δύνασθαι νῦν Basta- D 


ρει, 5 Λόγος αὐτὸς ὑπηνίσσετο, ὥς ποτε 
βασ-εγδησόμενα xal τρανωθησόμενα᾽ xoi ἅπερ 


μηδ᾽ ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν χόσμον, 
Ἰωάννης ὁ τοῦ Λόγου πρόδρομος, ἡ μεγάλη τῆς 


éix Oc í2; φωνὴ, διωρέζετο, 


ἣν ἅπερ C 


Quod si Paulo ea, quz tertium colum *, 
atque ad illud usque progressio, vel a&censio, vel 
assumptio exhibuit, mortalibus evulgare licuisset, 
amplius quiddam fortasse de Deo coguovisse: 
mus, si modo arcana hxc causa erat, cur in coelum 
raperetur. Quoniam autem hac ei in vulgus efferre 
nefas erat, faciamus nos quoque, uL. ea silentio 
commendemus. Atque hoc duntaxat. Paulum dicen- 
tom audiamus : Ex parte cognoscimus, et. ex. parte 
prophetamus δ. [Joc, atque ejusmodi fateri non 
dubitat ille scientia nequaquam imperitus, illa 
experimentum 56 daturum — miuitang loquentis 
in se Chrisii, magnus, inquam, ille veritatis 
propugnator et doctior. Eoque nomine on:nem 
quoque humanam ac terreuam scientiam nihil supra 
specula οἱ anigmala * egse statuil, utpote quic 
ylira exigua veritatis simulacra miuime sese porri- 
gat. Quod nisi me. quispiam in bujus geueris rebug 
exquirendis nimis curiose et. supervacanec versari 
existimet, dicere. quoque non. verear, nec alia qui- 
dem fortasse, quam bh:ce, ea esse, qua CGhristee 


ip-e portari in. bac vita posse ne,avit !*, velut aliquando portàndn, et declaranda; et. quz ille Verbi 
Pracuesor Joannes, εἰ magna veritatis vox, ne a muudo quidem capi posse pronuutiavit ἡ", 


'Ex tov αὐτοῦ  Adyov. 


Ex eadcm oratione. 
Verum enim vero cum veritas omnis et dis- 


[fi3sa μὲν οὖν ἀλήθεια, χαὶ πᾶς λόγος δυστέχ- 
μερτός τὰ χαὶ δυσηεώρητος " xai οἷον ὀργάνῳ μι- 
χρῷ μεγάλα δημιουργοῦμεν, τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
tk» τῶν ὄντων γνῶσιν θηρεύοντες, xal τοῖς von- 


putatio plurimum difficultatis atque obscuritatis 
habeat; ac nos velut parvo. quodam instrumento 
res magnas efficere moliamur, buman. videlicet 


6 Jadic. xut, 22. * Luc. v, 8. * Mauhb. xvi, 17. 558. vi, 1, * Ezech. 1, 4 seqq. * Jerem. xxi, 18. 
, Toss aid. * | Cor. xit, 9. * ibid. 19. 7* Joan. xvi, 12. '! Joan. xxi, 25. 
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tes, ac ren, qua animi tantum intelligentia compre- 
henduntur, per sensus cogioscere oggredimur ; aut 
certe non sine sensibus, quibus undique jactamur 
et in errorem pertrahimur, nec nuda mente cum 
nudis rebus versari, atque inde ad veritatem propius 
accedere, rebusque perceptis ac comprehensis imen- 
tem informare possumus. Tum vero disputatio ea, 
qwe de Dco suscipitur, quo perfectior, eo quoque 
difliciliot est, pluribusque objeetationibms patet, in 
itsque diluendis ac dissolvendis plus negotii facessit. 
Nihil enim tam levis exiguique ponderis ncbis adver- 
sari potest, quod non disputationis cursum interrum- 
pat atque. comprimat, impediatque quomints 
ultra progrediamur. Quemadmodum qui equos ad 
cursum incitatos repente freno retrahunt, ae. per 
inopinatam et repentinam excussionem retrorsum 
agunt. δὶς nimirum Salomon, qui omnibus, cum 
$2:£, tum superioris memori: hominibus sapienti:e 
laude pr:stitit !, et cordis latitudinem Dei bene- 
ficio accepit, ac tantam contemplationis 
copiam et ubertatem ?, ut arenze numerum excede- 
ret, quo altius in has profundilates penetrat, hoc 
magis zestuat, ac finem quemdam sapientize consti- 
tuit, nimirum quod invenisset, quantum ea a se 
fugeret *. Consimili quoque modo Paulus, non di- 
cam Dei naturam, hoc cnim prorsus eupra humanas 
vires esse perspectum habebat, sed Dei solum judi- 
cia cognitione assequi conatur. Quoniam auteui nec 
exitum ullum, nec quo ascensum figere ac stabilire 


EUTHYMII ZIGABENI 
sapienti: adjumento rerum cognitionem aueupan- À τοῖς 


2 
προσθάλλοντες μετὰ τῶν αἰσθήσεων' ἣ οὐχ 
ἄνευ αἰσθήσεων, Óg' ὧν περιφερόμεθα xat πλανώ- 
μεθα, καὶ οὐχ ἔχομεν γυμνῷ τῷ νοῖ γυμνοῖς τοῖς 
πράγμασιν ἐντυγχάνηντες, μᾶλλόν τι προσιέναι τῇ 
ἀληθείᾳ, xal τὸν νοῦν τυποῦσθαι ταῖς χαταλέήψεσιν. 
"D δὲ περὶ Θεοῦ λόγος, ὅσῳ τελεώτερος, τοσούτῳ δυσ- 
εφιχτότεροςξ, καὶ πλείους τὰς ἀντιλήψεις ἔχων xat 
τὰς λύσεις ἐργωδεστέρας, Πᾶν γὰρ τὸ ἐνιστάμενον, 
χἂν βραχύτατον ἧ, τὸν τοῦ λόγου δρόμον ἐπέσχε καὶ 
διεχώλυσε, xal τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν διέχοψεν. 
ὥσπερ οἱ τοὺς ἵππους τοῖς ῥυτῆρσιν ἀθρόως μεθέλ- 

χοντες φερομένους, καὶ τῷ ἀδοχήτιυ τοῦ τιναγμοῦ 

περιτρέποντε:;. Οὕτω Σολομὼν μὲν ὁ σοφισάμε- 

νος περισσὰ, ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 

σθεν, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν, ip τὸ τῆς χαρδίας πλάτος δῶρον 
Θεοῦ, καὶ ἡ ψάμμου δαψιλεστέρα χύσις τῆς θεωρίας, 
ὅσῳ πλέον ἐμδατεύει τοῖς βάθεσι, τοσούτῳ πλέον 
ἰλιγγιᾷ, καὶ τέλος τι ποιεῖται σοφίας εὑρεῖν ὅτον 
διέφυγεν " Παῦλος δὲ πειρᾶται μὲν ἐφιχέσθαι, 
οὕπω λέγω τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως, τοῦτο γὰρ δει 
παντελῶς ἀδύνατον ὃν, ἀλλὰ μόνον τῶν τοῦ Θεοῦ 
χριμάτων. Ἐπεὶ δὲ οὐχ εὑρίσχει διέξοδον, οὐδὲ στά- 
σιν τῆς ἀναβάσεως, οὐδὲ εἷς τι φανερὸν τελευ- 
τᾷ πέρας ἣ πολυπραγμοσύνη τῆς διανοίας, ἀεί τίνος 
ὑποφαινομένου τοῦ λείποντος" ὦ τοῦ θαύματος (ἵνα 
xai αὐτὸς πάθω τὸ ἴσον)! ἐμπλήξει περιγράφει τὸν 
λόγον, χαὶ πλοῦτον Θεοῦ, χαὶ βάθος τὸ τοιοῦτο χαλεῖ, 

χαὶ ὁμολογεῖ τῶν τοῦ θεοῦ χριμάτων τὸ ἀχατάληπτον, 
μονονουχὶ τὰ αὐτὰ τῷ Δαδὶδ φθεγγόμενος, ποτὲ μὲν 
ἄδυσσον πολλὴν ὀνομάζοντι τὰ τοῦ Θεοῦ χρίματα, ἧς 


possel, reperiebat, nec perspicuo ullo fine curiosa C οὐχ ἔστι τὴν ἕδραν ἢ μέτρῳ f| αἰσθήσει λαθεῖν, ποτὲ 


ipsius animi perscrutatio. claudebatur, quod videli- 

cet subinde semper aliquid reliqui esse perspiceret : 
Ὁ rem miram ac stapendam! (ut ipse quoque eodem 
affectu. commovear) oratienem admiratione cir- 


δὲ τεθαυμαστῶσθαι τὴν γνῶσιν ἐξ ἑαυτοῦ, καὶ 
τῆς ἑαυτοῦ συστάσεως λέγοντι, χεχραταιῶ- 
σθαί τε πλέον ἣ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν χαὶ περί- 
δραξιν. 


cemscribit, idque Dei opes ac profundum appellat,ac Dei judicia nullius ingenio percipi et comprehendi 
posse ingenue fatetur *, iisdem propemodum verbis cum Davide utens, qui nunc. judicia Dei abyssum 
multam vocat δ, cujas fundum, néc mensura, nec sensn capi queat ; nunc mirabilem factam esse scien- 
εἴδη) ex seipso suique ipsius constitutione pronuntiat *, atque adeo robustam, ut viribus nostris eam 
capere et complecti nequeamus. “ 

. Ut enim missa alia faciens, inquit, mce- Ἵνα γὰρ τἄλλα ἑάσας, φησὶ, πρὸς ἐμαυτὸν 
ipsum-omnemque humanam naturam et compagem βλέψω, xal πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν καὶ σύμ- 





intuear, quse hac mistio nostra est? Quis motus? 
Quomodo id quod immortale est, cum mortali copu- 
latum est? Quomodo deorsum fluo, et sursum fe- 
ror? Quomodo anima 
vitam impertitur, et affectuuin fit. particeps? Quo- 
modo mens simul et circumscripta est, οἱ nullis 
terminis inclusa, in nobis manet, et motus fluxio- 
nisque celeritate omnia perlustrat? Quomodo scr- 
monis opera percípitur vicissim, ct communicatur, 
ac per acrem grass tur, et cum rebus ipsis ingre- 
ditur? Quomodo cum sensibus consuetudinem ha- 
bet, ac ru:sus seorsim ἃ sensibus sese colligit? 
Atque, ut qui? priora sunt. dicam, qux prima no- 
stri effictio οἱ constitutio in naturz officina? Qux 
etiam postrema formatio ac perfectio? Qu:e cibi 


* ἪΠ Reg. mi, 19. 


* |] Par. 1, 19, 
* Psol. cxxxviir, 6. 


3 Eccle, vit, 24; virt, 17. 


πηξιν, τίς ἡ μίξις ἡμῶν; Τίς ἡ κίνησις ; Πῶς τὸ 
ἀθάνατον τῷ θνητῷ συνεχράθη; Πῶς κάτω ῥέω, xat 
ἄνω φέρομαι: Πῶς ψυχὴ περιφέρεται; πὼς 


circumfertur? | Quomodo D ζωὴν δίδωσι, χαὶ πάθους μεταλαμδάνει; Πῶς ὁ νοῦς 


xai περιγραπτὸς χαὶ ἀόριστος, ἐν ἡμῖν μένων, xa 
πάντα ἐφοδεύων τάχει φορᾶς xal ῥεύσεως ; Πῶς 
μεταλαμδάνεται λόγῳ xal μεταδίδοται, xd δι᾽ ἀέρος 
χωρεῖ, καὶ μετὰ τῶν πραγμάτων εἰσέρχεται ; Πῶς 
αἰσθήσει χοινωνεῖ, χαὶ συστέλλεται ἀπὸ τῶν αἱσθῆ- 
σεων; Καὶ ἔτι πρὸ τούτων, τίς ἡ πρώτη πλάσις 
ἡμῶν, χαὶ σύστασις ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστῃ- 
pi; Καὶ τίς ἡ τελευταία μόρφωσις xal τελείω- 
σις ; Τίς ἡ τῆς τροψῆς ἔφεσις xal διάδοσις; Καὶ τὶς 
ἤγαγεν ἐπὶ τὰς πρώτας πηγὰς, - κχαὶτοῦ ζῇν ἀφορ- 
μὰς αὐτομάτως ; Πῶς σιτίοις μὲν σῶμα, λόγῳ δὲ ψυχὴ 


* Rom. 11, 95, * eal. xxxv, 7. 
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τρέφεται; Τίς ἡ τῆς φύσεως ὀλχὴ, xal πρὸς ἄλληλα À appetitio ac distributio? Quis Ros sponte a4 primos 


σχέσις τοῖς γεννῶσι xat τοῖς γεννωμένοις, ἵνα τῷ 
eDxgto συνέχτται; Πῶς ἐστηχότα τε τὰ εἴδη, xal 
τοῖς χαραχτῆρσι διεστηκότα, ὧν τοσούτων ὄντων, αἱ 
ἰδιότητες ἀνέφιχτοι; Πῶς τὸ αὐτὸ ζῶον θνητὸν xai 
ἀθάνατον, τὸ μὲν τῇ μεταστάσει, τὸ δὲ τῇ γεν- 
νῆσει; Τὸ μὲν γὰρ ὑπεξῆλθε, τὸ δὲ ἀντεισῆλθεν, ὥσπερ 
ἂν ὀλχῷ ποτεμοῦ μὴ ἐστῶτος xal μένοντος. Πολλὰ 
δ᾽ ἂν Et ςιλοσσρῆσαις: περὶ μελῶν χαὶ μερῶν, 
χαὶ τῆς πρὸς ἄλληλα τούτων εὐαρμοστίας, πρὸς χρείαν 
t: ὁμοῦ xal χάλλος συνεστώτων «s xal διεστώτων, 
προεχόντων τε καὶ προ:χομένων, ἐνουμένων τε xal 
σχιζομένων, περιεχάντων τε χαὶ περιεχομένων νόμῳ 
xal λόγῳ φύσεως. Πολλὰ περὶ φωνῶν καὶ áxoiv* πῶς 
αἱ μὲν φέρονται διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων, αἱ δὲ 
ὑποδέχονται, διὰ τῆς ἐν μέσῳ τοῦ ἀέρος πληγῆς 
χαὶ τυπώσεως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύμεναι, Πολλὰ περὶ 


illos foutes ac νὴ: causas duxit? Quomodo corpus 
cibis, animus contra sermone ac doctrina pascitui ὃ 
Quze est illa naturz vis mutuaque inter parentes et 
liberos affectio, ut quasi quodam philtro coutiuean- 
tor? Quomodo firin ac stabiles suut. species, ct 
interim notis inter se distinct, quarum pro- 
prietates, cum tanto numero sint, assequi nou pos- 
sumus? Quoioo idem animal mortale simul et 
immortale est; mortale quidem ratione migratio- 
nis, immorla'e autem ratione! procreationis? Ut 
enim aliud morte subducitur, ita rursus ipsi aliud 
subrogatur, non sccus atque iu fluminis tractu, 
quod simül fluxum est et stabile, Multa de }ιο- 
minis membris et partibus adh:c commemorare 
possis, ac de mutua earum concinnitate; qnippe 
qus nalurz lege ac ratione, non minus ad elegan- 


ὄψεως ἀῤῥήτως κοινωνούσῃ τοῖς ὁρατοῖς. xal μόνῳ B iam, quam ad. utilitatem, conjungantur simul et 


τῷ βούλεσθαι, xal ὁμοῦ χινουμένης, xal ταυτὸ 
τῷ vl πασχούσης. Μετὰ γὰρ τοῦ ἴσου τάχους, ἐκεῖ- 
νός τε μίγννται τοῖς νοουμένοις, xal αὕτη τοῖς ὁρω- 
μένοις. Πολλὰ περὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, αἵ παρα- 
loyal τινὲς εἰσι τῶν ἔξωθεν, λόγῳ μὴ θεωρού- 
μεναι. Ἰολλὰ περὶ τῆς ἐν ὕπνοις ἀναπαύσεως, καὶ 
«ἧς δι᾿ ὀνειράτων ἀναπλάσεως, μνήμης τε χαὶ ἀνα- 
μνήσεως, λογισμοῦ τε xal θυμοῦ, xal ἐφέσεως, xal 
συντόμως εἰπεῖν, ὅσοις 6 μιχρὸς οὗτος χόσμος διοιχεῖ- 
δι, ὁ ἄνθρωπος. 


distinguantur, pracellant et dignitate — inferiores 
sint, uniantur et distrahantur, contineant. οἱ conti- 
neantur. Multa etiam de vocibus et auditu : nimirum 
quomodo illa per vocalia instrumenta deferantur, 
hic vero eas excipiat, 3c per intermedii aeris per- 
cussionem alque impressionem inter se jungantur. 
Multa item de oculis, qui modo quodam iuelffabili 
cum iis rebus, quas cernimus, commercium liabent, 
ac sola voluntate, simul etiam cum ea moventur. 
colemque modo cum mente afficiuntur. Pari eniin 


celeritate, et hxc intellectilibus, et illi visibilihus rebus junguutur. Multa przterea de reliquis sensibus, qui 
velut admittendis externis rebus destinati sunt, nec ratione percipiuntur. Multa denique de ea, qua in som- 
sis fruimur, quiete atque insomniorum figmentis, de memoria et reminiscentia, de ratione, et ira, et cu- 
pdilate, reliquisque, ut uno verbo complectar, quibus parvus hie mundus, id est, homo, gubernatur. 
Tov αὐτοῦ περὶ cov JAóyrov τοῦ περὶ τῆς ἐν ταῖς C. Ejusdem ex oratione de modestia in. disputationibus 


6a MEEcur εὐταξίας. 

Τί πρὸς οὐρανὸν ávintasa:, πεζὸς (v; Τί πύργον 
οἰχιυζομεῖ;, tk πρὸς ἀπαρτισμὸν οὐχ ἔχων; Τί 
χαὶ σὺ μετρεῖ; τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xat τὸν οὐρανὸν 
σειθαμῇ,., xal πᾶσαν τὴν γῆν δραχί, στοιχεῖα 
μεγάλα, καὶ μόνῳ μετρητὰ τῷ Ποιήσαντ' ; Γνῶθι 
ἀχυτὸν πρῶτον" τὰ ἐν χεραὶ χατανόησον * τίς εἶ, 
πεὶ πόθεν ἐπλάσθης, xal πῶς συνετέθης, ἵν᾽ εἰκὼν f]; 
Θευῦ, χαὶ τῷ χείρον: συνδεθῇς, χαὶ τί τὸ χινῆσάν 
€t, τίς ἡ περὶ σὲ σοφία xal τί τῆς φύσεως τὸ μυστή- 
ρῶν. πῶς μετρῇ τόπῳ, χαὶ νοῦς οὐχ ὁρίζεται, 
&Y ἐν ταυτῷ μένων πάντα ἐπέρχεται" πῶς ὄψις 
Gi. καὶ ἐπιπλεῖστον φθάνουσα, xoi πότερον πα- 
ραδοχή τὶς ἐστι τοῦ ὀφθέντος, ἣ πρὸς ἐχεῖνο διά- 
Éxn;- πῶς τὸ αὐτὸ χαὶ χινεῖ, Χαὶ χιν:ῖτα!, διὰ 
ϑονλήσπεω: χυδερνώμενον" τίς δαὶ παῦλα χινήσεωτ᾽ 
v; 6 τῶν αἰσθήσεων μερισμὸς, χαὶ πῶς διὰ τούτων 
ὁ νοῦς ὁμιλεῖ τοῖς ἔξω, χαὶ τὰ ἔξωθεν παραδέ- 
χεται" τῶς ἀναλαμθάνει τὰ εἴδη * χαὶ τίς ἡ τήρησις 
ποῦ ἀναληφθέντος, fj μνήμη xai τίς ἡ τοῦ ἀπελ- 
Oro. ἀνάληψις, ἣ ἀνάμνησις" πῶ: λόγος νοῦ γέν- 
τημα, καὶ γεννᾷ λύγον tv. ἄλλῳ vot, xai πῶς λόγῳ 
νότμα διαδίδοται " πῶς τρέφεται διὰ ψυχῆς 
99:13, καὶ πῶς Ψυχὴ διὰ σώματο; χοινωνεῖ πάθους" 


ΦΕ6, τῖτ, 99. 3 ἴσ1. t1, 19. 


b 


observanda., 

Quid in ccelum provolas, cum pedes sis ? Quid 
lurrim exstruis, cum iis rebus careas, quz ad 
cam perficiendam requiruntur *? Quid ipse quo- 
que manu aquam metiris, et ccelum palmo *, ter- 
ramque omneni pugillo, elementa magua, et. cjus. 
modi, ut ea Creator solus dimctiri possit ? Primum 
teipsum cegnosce : qua in manibus sunt, intellectu 
assequere : quis. sis, et. quomodo effictus, ita. uf 
simul et imago Dei sis, ct deteriori astringaris; 
quid illud sit, quod tibi motum attulit, qux in te 
sapientia cluceat, quod nature arcanum : quomodo 
loco circumscriberis, ac mens nullo limite includi- 
tur, sed in. eodem loco manens, omnia lustrat ac 
pervagatur, Quomodo, cum tantillus sit oculus, 
tam longe pertingit ; utrum quod rem visam admit- 
tat, an potius quod ad cam transeat : quomodo 
idem et movel et movetur, ac per voluntatem gu- 
bernatur : que motus quies, qua sensuum partitio, 
quomodo mens eorum opera cum externis versatur, 
aique externa excipit : quomodo formas recipit " 
quie assumptze rei conservatio, vel memoria : quz 
elapse recuperatio, vel reminiscentia : quomodo 
sermo mentis fetus est, atque in alia mente sermo- 


1:5 


buitur : quomodo corpus per animam alitur, et 
quomodo auima per corpus affectuum particeps fit : 
quomodo eam timor constringit, praefidentia solvit, 
maeror contrabit, letitia diffundit, livor tabe — affi- 
cit, superbia effert, spes erigit : quomodo iracun- 
dia eam in furorem agit, et pudor rubore suffundit; 
ha:c quidem, ebulliente sanguine, hic vero, rece- 
dente : quomodo. perturbationum $igna corporibus 
inprimuntur; quomodo ratio pr:esidet, quomodo 
h:ec omuia regit et. moderatur, affectuumque  mo- 
tis. lenit ac sedat; quomodo a sanguine el spira- 
tione, id, quod corpore vacat, tenetur; quomodo 
horum defectio, animx discessio cst. IHxc, aut ho- 
rum aliquid, o homo, cognitione comprehende 
(noudum enim celi naturam aut motum, nec side- 
rum ordinem, nec elementorum permistionem, nec 
animantium discrimina, nec coelestium virtutum 
inferiores gradus ct sublimiores, atque omnia, in 
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xai συ- 
στέλλει λύπη, χαὶ διαχεῖ ἡδονὴ, xal τήχει φθόνος, 
xal μετεωρίζει τῦφος, xal χουφίζεις ἐλπίς - πῶ; ἐχ- 
μαίνει θυμὸς, καὶ αἰδὼ; ἐρυθραίνει δι’ αἴματο;, ὁ 
μὲν ξέσαντος, ἡ à ἀναχωρήσαντος " καὶ πῶς οἱ χα- 
ραχτήρες τῶν παθῶν ἐν τοῖς σώμασι" τίς ἡ τοῦ 
λογισμοῦ προεδρία, xal πῶς πᾶσι τούτοις ἐπιστατεῖ 
xai ἡμεροῖ τὰ τῶν παθῶν χινήματα" πῶς αἵματι: 
κρατεῖται χαὶ πνοῇ τὸ ἀσώματον" xal πῶς ἡ τού- 
τῶν ἔχλειψις, ψυχῆς ἔστιν ἀναχώρησις. Ταῦτα, 7 
τούτων τι χατανόησον, ὦ ἄνθρωπε * οὕπω γὰρ λένω 
φύσιν, f| χίνησιν οὐρανοῦ; xal τάξιν ἀστέρων, xol 
μέξιν στοιχείων, χαὶ ζώων διαφορᾶς, χαὶ δυνάμεων 
οὐρανίων ὑποθάᾶσεις xoi ὑπερθέσει;, καὶ πάντα 
εἰς ὅσα ὁ δημιουργιχὸς λόγος καταμερίζεται, 
καὶ λόγους προνοίας χαὶ διοιχήσεως * Χαὶ τότε 
οὔπω λέγω, Θἀάῤῥησον᾽ ἀλλ᾽, Ἔτι φοδήθητι προσόζναι 
τοῖς ὑψηλοτέροις, χαὶ τοῖς μᾶλλον ὑπὲρ τὴν σὴν δύ- 
ναμιν. 


qu artifex ratio distribuitur, nec denique providentia. gubernationisque rationes commemoro) : ac 
tum nondum dicam, Aude; verum, Adhuc time ad ea qus sublimiora sunt, viresque tuas magis supc- 


rant, accedere. 
Ejusdem ex oratione apologetica magna. 
Excelsum est celum atque sublime, terra au- 
tem. humilis et. profunda. Ecquis illuc ascendet, 


eorum qui propter peccatum projecti sunt ? 
Quis terrenis adhuc tenebris circumseptus, οἱ 
crasso corporis indumento — obvolutus, tota 


mente totam mentem pure poterit. intueri, οἱ 
inter hac, qui» sunt instabilia, et senstbus 
obnoxia manens, ad ea, quz sunt immobilia, et 
oculis cerni non possunt aspirare? Eorum certc 
qui hic puri mundique sunt, vix quisquam poterit 
simulacrum illius pulchritudinis aspicere, non 
secus, atque illi, qui solem in aqua contemplantur. 
Quis est ille, qui aquam manu, et calum palma 
dimensus est, et pugillo terram continet mmiver- 
sam? Quis montes in lance posuit, et valles in 
statera ? Ecquis erit locus , in quo ille requiescat? 
Cuinam omnibus e rebus dicetur similis? Quis est 
ille, qui verbo fecit omnia? Qui sapientia fabrica- 
1us est hominem ? Qui dissidentia in unum contu- 
Tit ? Qui spiritui pulverem admiscuit ? Qui aninial, 
quod cernitur, cum 60, quod cerni non polest, 
mortale cum immortali, terrenum cum coelesti 
copulavit, quod Deum attingit, et non compre- 
hendit, appropinquat, et procul abest ? Dixi, sapiens 
fiam, inquit Salomon, et recessit a me longius, quam 
erat prius *. Sapientiam autem intelligit. Ft pro- 
fecto qui scientiam addit, addit et dolorem *, cum 
non majorem ltitiam accipiat ex eo, quod didicit, 
quam dolorem ex eo, quod assequi non potuit. Id 
quod illis solet contingere, qui sitientes adhue abs- 
trahuntur ab aqua. Aut qui se aliquid tenere jam 
putant, quod assequi nequeunt. Aut quos fulguris 
splendor prope citius transiliit, quam illustravit. 
llc me cogitatio depressit, atque humilem reddi- 


* Eccle. vii, 24... ? Eccle. 1, 18. 


Tov αὐτοῦ. Ἐκ tov μεγάλου ázxodoyntrixob. 

Qopavb; ὑψηλὸς, γῆ δὲ βαθεῖα, xat τίς ἀναδήσετα: 
τῶν ἐῤῥιμμένων τῇ ἁμαρτίᾳ, τίς περιχείμενος ἔτι 
τὴν χάτω ζόφον, κιὶ τῆς σαρχὺς τὴν παχύτητα ὅλῳ 
vot χαθαρῶς ἐποπτεύσει νοῦν ὅλον, xat μιγήσεται 
τοῖς ἑστῶσι, χαὶ ἀοράτοις Ev τοῖς ἀστάτοις, χαὶ ὁρω- 
μένοις ; μόλις γὰρ ἄν τις ἐνταῦθα τῶν σφύδια χεχα- 
θαρμένων κἂν εἴδωλον τοῦ χαλοὺ ὑεωρήσειεν, ὥσπερ 
οἱ τὸν ἥλιον ἐν τοῖς ὕδασι. Τίς ὁ μετρήσας τῇ χειρὶ 
τὸ ὕδωρ, καὶ τὺν οὐρανὸν σπιθαμῇ, χαὶ πᾶσαν τὴν 
γῖἷν δραχὶ, Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς 
νάπας ζυγῷ ; Tig τόπος τῆς χαταπαύσεως αὐτοῦ, 
καὶ τίνι τῶν πάντων ὁμοιιυθήσεται ; Τίς ὁ ποιήσας 
τὰ πάντα ἐν λόγῳ, καὶ τῇ σοφίᾳ χατασχευάσας ἄν- 
θρωπον, χαὶ εἰς ἕν ἀγαγὼν τὰ διεστῶτα, xal μίξας 
τὸν χοῦν τῷ πνεύματι, χαὶ συνθεὶς ζῶον δρατὸν χαὶ 
ἀόρατον, πρόσχαιρον χαὶ ἀθάνατον, ἐπίγειον χαὶ 
οὐράνιον, ἁπτόμενον Θεοῦ χαὶ οὗ περιδρασσόμενον, 
ἐγγίξον καὶ μαχρυνόμενον ; Εἶπα, σοφισθήσομαι, 
φησὶν ὁ Σολομὼν, xal αὐτὴ épgaxpürün ἀπ᾽ ἐμοῦ 
μακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν, τὴν σοφίαν λέγων, xal ὄντως ὁ 
προστιθεὶς γγῶσιν προστίθησιν ἄλγημα, οὗ μᾶλλον 
εὐφραίνοντος τοῦ εὑρεθέντος, ἣ ἀνιῶντος τοῦ διαφεῦ - 


p ὕοντος, ὅπερ, οἶμαι, φιλεῖ συμδαίνειν τοῖς ἕςι διψῶ- 


σιν ἀποσπωμένοις ὕδατος, 1) χρατεῖν τι οὗ δυναμένοις 
ἔχειν νομίζουσιν, ἣ o0; ἀπῆλθεν εὐθὺς ἀστραπὴ πε- 
ριλάμψασα. Τοῦτό μὲ ἵστη xótw , χαὶ ταπεινὸν 
ἐποίει, χαὶ εἶναι βέλτιον ἔπειθεν ἀχούειν φωνὴν 
αἰνέσεως, ἣ ἐξηγητὴν εἶναι τῶν ὑπὲρ δύναμιν. 
Ἢ μεγαλειότης, καὶ τὸ ὕψος, καὶ τὸ ἀξίωμα, xat αἱ 
χαθαραὶ φύσεις μόλι; χωροῦσαι Θεοῦ λαμπρότητα, 
ὅν ἄδυσσος καλύπτει, οὗ σχότος ἀποχρυφὴ, φωτὼὺς 
bvxo; τοῦ χαθαρωτάτου, xal ἀπροσίτου τοῖς πλείοτιν, 
0; ἐν τῷδε τῷ παντὶ, xal τοῦ παντός ἔστιν ἔξω. Ὃς 
χαλόν ἔστιν ἅπαν, xal ἄνω χαλοῦ παντὸς, ὃς νοῦν 
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φιοτίζει, καὶ διαφεύγει νοῦ τάχος, xai ὕψο;, ὑποχω- A dit, persuasitque sa!lius esse laudationis votem 


οὧν ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον χαταλαμόάνεται, xai ὑπ- 
ἄγων πρὸς τὸ ἄνω τὸν ἐραστὴν τῷ φεύγειν, καὶ τῷ 
οἷον χριητούμενος χλέπτεσθαι. 


audire, quam profiteri se doctorem eorum quz 
vires liumanas superant. Magnitudo, et subliwitas, 
et dignitas coelestium illarum mentium, que sunt 


vaturz purissime vix cspiunt splendorem Dei, quem abyssus tegit, cujus latibulum tenebrx sunt, 
at luy purissima est, licet pluribus inaccessa. Qui in universo orbe versatur, et extra orbem est uni- 
ver.um. Qui est omnis bonitas et pulchritudo, et omnem bonitatem, et pulchritudinem transcendit. 
Qui mentem illustrat, et menüs celeritatem et altitudinem effugit, tantum. semper antecedens: 
qnantum illa sequitur, ut dum fugit, seque pene comprehensum ostendit, amantem magis inflammet 
assequendi cupiditate, et ad superiora ducat et trahat. 


Ἔτι περὶ τοῦ ἀχατάϊληπτον εἶναι τὴν θείαν φύ- 
σιν», Τοῦ Χρυσοστόμου ἐκ τῆς Bi6Aov τῆς π6- 
ριεχούσης τοὺς περὶ dxataA(nzcov Aóyovc. 
Μέγα χαχὸν τὸ μὴ μένειν εἴσω τῶν ὅρων, ὧν ἡμῖν 

ἕπεξεν ὁ θεὺς, ἀλλὰ περιεργάζεσθαι τὰ νιχῶντα τὸν 

ἡμέτερον νοῦν. θύτω γὰρ καὶ ὁ πριυτόπλαστος, ἐπι- 
θυμήτας μειζόνων, xal ἅπερ εἶχεν ἀπώλεσε. To: γαρ- 
οὖν πολλὰ χαΐρειν τοῖς ἡμετέροι; λογισμοῖς εἰπόντες, 

Aeyisgol γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπων δειλοὶ, xal 

ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν, μὴ θελήσωμεν ὑπερ- 

θαίνειν τὸ μέτρον τῆς ἀποχεχληρωμένης ἡμῖν δυνά- 

X. 

Tov avtov. 

"K0avjeoto09, φησὶν, ἡ Trocic cov ἐξ ἐμοῦ, 
ἐκρωτιμώθϑη * có μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. Τοῦ 
Προφήτου πρὺς τὸ βάθος τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἐλιγ- 
γιῶντο;, τολμᾷ τις λέγειν εἰδέναι τὴν φύσιν τοῦ 
θυ; τοῦ λέγοντος ὅτι, Τὰ dónJa καὶ τὰ χρύφια 


Item naturam divinam comprehendi non posse. Clig- 
sostomi ex libro, quo continentur oraliones, qui- 
bus Deum | incomprehensum esse demonstrat. 
Magnum vitium est, non continere se intra illos 

terminos, quos nobis praescripsit Deus, sed ea 

velle tentare, quz» meutlem nostram exsuperant. lta 
qui primus formatus est. homo, dum majora con- 
cupiscit, εἰ ea, qux babebat perdidit. Quamobrem 
rationibus nostris multam salutem dicentes ( ratio- 
nes enim, inquit, hominum vans, et fallaces eo- 
rum cogitationes), ne velimus mensuram attribu:z 
nobis facultatis Lransilire. 

Ejusdem. 

Mirabilis, inquit, facta est scientia tua ex me, exal- 
lata est, et non potero ad eam * pertingere. Iu pe- 
lago divine sapientie non reperit vadum, sed 
hzret Propheta. Et aliquis audet dieere se Dei 
naturam habere perspectam οἱ cognitam !. Idein 


tic σοφίας cov ἐδήλωσάς μοι" βοῶντος ὅτι Τῆς C dicit, Incerta, et occulia sapientim tug mani[esiasti 


συνέσεως αὑτοῦ oüx ἔστιν ἀριθμὸς, ftot χατάλη- 
ψις, θρασύνεταί τι; περὶ τῆς ἀχαταλήπτου φύσΣτως; 
Ti λέγεις: Ἢ σοψία τοῦ Θεοῦ ἀχλτάληπτος, χαὶ ἡ 
φύσις αὑτοῦ χαταληπτή; 'H μεγαλωσύνη αὐτοῦ οὐχ 
ἔχει κέρας, καὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιγράφει; ; Ma- 
via τοῦτο σαφής. 


Τοῦ αὐτοῦ 

Ἢ ͵;αΐα; λέγων, Τὴ» γογεὰν αὑτοῦ tic διηγῆσε - 
αὶ ; παραχωρήσει σοι διηγεῖσθα: τὴν οὐσίαν αὖ- 
τοῦ; Καὶ Παῦλος ób, ὁ μέχρι τρίτου οὐρανοῦ ἀρῦ -ἃς, 
xal μυστηρίων ὑπερφνῶν xal ἀποῤῥήτων ἀξιωθεὶς, 
$eaxy2 τι μέρυς τῆς τοῦ Θεοῦ προνοία; ἐξετάζων, 
Ξξιὸς τοὺ: μὲν Ἰουδαίου; ἐξέδαλε, τοὺς ὃὲ ἐξ ἐθνῶν 
εἰχεδέζατο, χαὶ πρὺς αὐτὸ τὸ μιχρὺὴν μέρος, ὥσπερ 
τι ανξς πέλαγος ἱλιγγιάσας ἀπ:πήδησεν εὐθέως, 
xii μετὰ μεγίστου θαύματος ἀνεθόησεν εἰπών" "L 
BáJoc πιλούεον, καὶ cogíac, καὶ γνώσεως Θεον, ὡς 
ἀνεξερεύνητα cà χρίματι αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίω- 
C£ct αἱ ὁδοι αὐτοῦ. Kat οὐχ εἶπεν ὅτι ἀκατάληπτα, 
ἀλλ᾽ 2 πολλῷ μᾶλλον, ἀνεξερεύνητα, xat ἀνεξεχνία"τα. 
0 à μὲν οὖν χρίματα αὑτοῦ ἀνεξερεύνητα, χαὶ αἱ ὁδοὶ 
32992 ἀνεξιχνίλατοι, xal αὐτὸς χχαταληπτός Καὶ τί 
λέγω περ' χριμάτων xai ὁδὼν ; Τὰ ἔπαθλα τῶν ἁγίων 
ἀχχτάληπτα, "A γὰρ ὀρθωλδμὸς οὐκ εἶδε, xal οὗς 
cix ἥκουσα, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀνέ- 
ζη. ἃ ἡτοίμαςεν ὁ Θεὺς toic ἀγαπῶσιν αὐτό». Καὶ 
ἣ δωρεὰ αὐτοῦ ἀν:χδιήγητη;. -- Xdpic γὰρ, φησὶ, 


* Psal. &xxavi, 6. ? Pool, 2, 8. ? Ro. χι, 93. 


mihi *, et tamen clamat : Sapieutiz cjus non e: 
numerus, seu comprehensio, et non veretur aliquis. 
de natura, qui comprehendi non potest, ul ἃ 50 
percepta disputare ? Quid ais? sapientia percipi non 
potest, et natura illius comprehendetur? Magnili- 
ce:tia ejus mon habet finem, et ejus essentiam 
circumscribes ? Hoc est perspicua insania, 
Ejusdem. 

Isaias, Generationem | ejus, inquiens, quis enar- 
rabit, concedet tbi, ut illius essentiam explices ? 
Paulus, qui ad tertium usque sublatus est caelum, 
et ad ea mysteria spectanda, quie naluram superant 
el arcana sunt, admissus. est, dum exiguam divinie 
providenti: particulam expeudit, neinpe quomodo 
Judaees abjecerit, externasque gentes. susceperit, 
tanquam in profundo pelago periclitaretur, statim 
exsiliit, el magna cum. adiniratione veliementer 
exclamans : Ο altitudo, inquil, divitiarum, et sa.- 
pientie, εἰ scientie Dei, quam tnscrutabilia. suut 
judiciu ejus, et. impervestigabiles vie illius * ! Nou 
dixil quam incoimprehensibilia, sed quam inseruta- 
bilia judicia, et quam  impervestigabiles vi:e. 
Deum ergo, cujus judicla scrutari et pervestigare 
non possumus, comprehendemus? Quid autein 
judicia et vias dico, cum prareia sanetorum com- 
prehendi nequeant ? Oculus, inquit, nom vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, qua 
pra paravit Deus diligentibus eum *. Quid ? quod da- 


* 1! Cor. 51, 9. 
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num ejus verbis explicari non potest ? Gratia enim, À τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνγεχδιηγήτῳ δωρεᾷ αὑτοῦ. Kal ἡ 


inquit, Deb pro ineffabili dono ejus. Pax ejus supe- 
ral omnem sensum !, et ipse solus comprehendetur ? 
Et alibi Paulus : Ez parte, inquit, cognoscimus, tu 
autem affirmas, te perfecte cognoscere? Quanquam et 
ille dixit ex parte, non quod naturz divinz al'ud qui- 
de:n nosceret , δὰ ignoraret ; sed ex parte novit, 
quoniam sciebat esse Deum, quid autem essct, ignora- 
bat. Sciebat Deum omnia procreasse, sapientem esse, 
nihil non posse, omnia continere, quantus autem. 
aut quomodo esset, nesciebat. 


Ejusdem. 


Angeli tantummodo collaudant Deum, alii dicen- 
tes : Gloria in excelsis Deo; alii. Benedicia gloria 
ejus ex. loco sancto ejus *, hoc est, ubicunque ille 
est. Neque enim in loco Deus, qui circumscribi 
nOn potest, Alii, Sancius, sanctus, sanctus, Domi- 
xus Sabaoth ἃ, Ilomines autem naturam illius de- 
liuiunt, eL circumscribunt, Quautus. celestibus ti- 
mcr et reverentia? Quantus terrestribus coatem- 
ptus, et confidentia? lili caute loquuntur, auda- 
eter hi sunt curiosi. 


Ejusdem. 

Ait ruraum Isaias : Vidi Dominum sedentem in 
selio alto atque excelso ^, tali nimirum, ut enar- 
rari non possit, Dei solium humana mente subli- 
mius est, et comprebendetur ipse Deus? Et Sera- 
phin stabant in circuitu ejus. Uni erant sex ale, et 
al sex alteri, bini. alis tegebant. facies suas, et bi- 


uis pedes *.. Seraphin avertunt ora, et pro duplici (. 


muro prateadunt. alas, quod splendorem cx gloria 
solii terribili ratione fulgentere, perferre non va- 
kant. Et pra stupore obtegunt pedes, Siquidem et 
nos cum máxima admiratione affecti sumus, cor- 
pus undique eontrahere consuevimus. Corpus 
autem? Imo vero animus ipse ex summo rei cujus- 
piam admiranda obtutu contractis actionibus suis 
ad intima refugit, seque corporis veluti propu- 
guaculo uRdique circummunit. Quaternarum alarum 
usum intellexisti, veliquarum nunc usum intellige : 
Εἰ binis, inquit, volabant. Indicium hoc est, per- 
prium rerum sublimium cupiditatis, quodque 
deorsum nunquam aspiciaut. Nani 81: síguiicant 
angelica natura levitatem et celeritatem. Alia 
item ratio potest afferri. Binis alis facies, et binis 
als pedes obtegunt suos, ut ostendant Dei nec 
principium nee finem perspici comprehendive 
posse. Mediis autem volant, ut doceant de mediis 
posse rebus divinis rationes intelligi, nempe Deum 
ei esse, el esse sapientem, et omnipotentem, et 
horum similia: Et clamabat alter ad alterum : San- 
c(us, sanctus, sanetus, Dominue | Sabaoth. Quod 
est admirationis ac stuporis signum, presertim 
eum non cernerent lucem, nec divinam naturam : 
spectaculum enim illud erat demissio qusdam. 
Nec tamen demissionis gloriam perferre poterant. 
Detwissio namque est, cum Deus se, non ut est 


e 


ΣΤ Co. 1x, 15; (Philip. iv, 7. ? Ezech. (nt, 12. ?lsa.v., 5. 


εἰρήνη αὐτοῦ ὑπερέχει πάντα voir, χαὶ αὐτὸς μό- 
νος χαταληπτός ; Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει Παῦλος, Ἐκ μό- 
povc γιγώσχομεν, xai au λέγεις ἐντολῶς γινώσχειν : 
'Ex μέρους δὲ εἶπεν, οὐχ ὅτι τὸ μὲν τῆς θείας φύ- 
086; οἷδε, τὸ δὲ ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ὅτι μερικὴν ἔχει 
γνῶσιν, xal ὅτι μὲν ἔστι Θεὸς, οἷδε, τί δέ ἐστι Θεὸς, 
ἀγνοεῖ, Καὶ ὅτι μὲν ἔστι δημιουργὸς, xal σοφὸς, xal 
παντοδύναμος, xai συνοχεὺς πάντων, xal τὰ τοιαῦτα 
γινώσχει, τὸ δὲ πόσον, xal πῶς οὐχ οἶδεν, 


ToU αὑτοῦ. 
Οἱ ἄγγελοι δοξάξουτει μόνον, οἱ μὲν, Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, λέγοντες, οἱ δὲ, Εὐ.ἰογημόνη ἡ δόξα 


D αὐτοῦ ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ, τουτέστιν ὅπουπερ 


ἄν ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ τόπος περὶ Θεοῦ * ἀπερίγραπτον 
Ὑὰρ τὸ Θεῖον" οἱ δὲ, « Ἅγιος, ἅγιο;, ἅγιος, Κύριος 
Σαδόαώθ. » Ol δὲ ἄνθρωποι περιεργάζονται αὐτοῦ τὴν 
φύσιν. ΠΙόσος ἄνω φόδος, πόση κάτω χαταφρόνησις ; 
"Exsivot εὐλαδῶ; εὐφημοῦσιν, οὗτοι τολμηρῶς To- 
λυπραγμονοῦαιν. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Φησὶ πάλιν Ἡσαῖας " Εἶδον κὸν Κύριον καθήμενον 
ἐπὶ θρόνου ὑφηνοῦ xal éxnppárov, τουτέστιν ἀκα- 
παλήπτου. Ὁ θρόνος ὑψηλότερ)ς ἀνθρωπίνου νοῦ, 
xai ὁ ἐπὶ τοῦ θρόνο) χχταληπτός ; Καὶ τὰ Σεραφὶμ 
εἱστήκεισαν xix Aq αὑτοῦ, E πτέρυγες τῷ ἐνὶ, καὶ 
8E πτέρυγες τῷ &vl * καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατεχάλυκ- 
τον τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας. 
Τὰ Σερατὶμ ἀποστρέφονται τὰς ὄψεις, καὶ προδάλλον» 
ται τὰς πτέρυγας ἀντὶ διπλοῦ τείχους. διὰ τὸ μὴ φέρειν 
τὴν b» τῆς δόξης τοῦ θρήνου) φοδερῶς ἐχπηδῶσαν 
ἀστραπὴν, καὶ τοὺ; πόδας χαταχαλύπτουσι διὰ τὴν 
ἔχπληξιν. Εἰώθαμεν γὰρ καὶ ἡμεῖς, ὅταν μεγίστῳ 
θάμόει χατασχεθῶμεν, πάντοθεν περιστέλλειν τὸ 
σῶμα. Καὶ τί λέγω τὸ σῶμα, ὅπον γε xai αὐτὴ 
ἡ Ψυχὴ, τοῦτο παθοῦσα, ἀπὸ τῆς ἄχρας ἐπιφανείας 
τὰς ἐνεργείας αὑτῆς συνέλχουσα πρὸς τὸ βάθος xa- 
ταφεύγει, χαθάπερ τινὶ περιδολαίῳ πανταχόθεν ἑαυ- 
τὴν τῷ σώματι περιστέλλουσα ; Ἔγνω; τὴν χρείαν 
τῶν τεσσάρων πτερύγων * γνῶθι χαὶ τὴν τῶν ὑπο- 
λοίπων. Ταῖς δὲ δυσὶ, φησὶν, éxécarto. Σημεῖον 
τοῦτο τοῦ τῶν ὑψηλῶν ἐφίεοθαι διὰ πιεντὸς, xal μηδέ- 


D ποτε χάτω βλέπειν, Τὰ γὰρ πτερὰ τὸ μετάρσιον xat 


ταχὺ τῆς ἀγγελιχῆς αἰνίττεται φύσεως. Ἔστι δὲ xai 
ἄλλος λόγο;, ὅτι ταῖς μὲν δυσὶ καταχαλύπτοντα τὴν 
χεφαλὴν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας ἐδήλουν, ὅτι τοῦ 
Θεοῦ fj ἀρχὴ, καὶ τὸ τέλος ἀόρατον χαὶ ἀνεξερεύνη- 
τον. Ἐπέταντο δὲ xai; μέσαις, διδάαχοντα περὶ τῶν 
μέσων θεολογεῖν. Οἷον ὅτι Θεὸς, ὅτι σοφὸς, ὅτι παν- 
τοδύναμος, xal τὰ τοιαῦτα, Kal ἐνέχραγον ἕτερος 
σρὸς τὸν Érepor * " Ayioc, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Zut, 
6ac0. Τοῦτο δεῖγμα τῆς ἐχπλήξεως, καίτοι γε οὐκ 
αὐτοὶ ἑώρων τὸ φῶς, οὐδὲ τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ 
συγχατάδασι; ἣν τὰ ὁρώμενα. Kal ὅμως οὐδὲ τῆς 
συγχαταθάσεως ἤνεγχαν τὴν δόξαν. Συγχατάθατις 


* Isa. νι, ἢ. ibid. 2; 
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χὰρ τὸ μὴ φαίνεσθαι χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ἐπιμετρεῖν A natura, conspiciendum prabet, sed habita ratione 


«Ὦ τῶν ὁρώντων ἀσθενείᾳ τῆς ὄψεως τὴν ἐπίδειξιν, 
λαοὶ ὅτι συγκατάδασις ἦν, xal ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημά- 
των δῆλον. Εἶδον» γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον, θεὸν 
δὲ οὐδεὶς ἑώραχε κώποτε, τὸν ἀνείδεον, τὸν ἄποσον, 
τὸν ἄποιον. Τίς τοῦτο λέγει; Ὁ μογογεγὴς Υἱὸς, ὁ 
ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, αὑτὸς ἐξηγήσατο. 
Εϊτὰ φησι, καθήμενον. Θεὸς δὲ οὔτε χάθηται, οὔτε 
ἴσραται " σωμάτων γὰρ οἱ τοιοῦτοι σχηματισμοί. 
Ἔπειτα προστίθησιν ἐπὶ θρόνου. Θεὸς δὲ θρόνῳ οὐχ 
ἐμπκεριείληπται. Do; γὰρ ὁ ἀπερίγραπτος ; Ὅταν δὲ 
tà Σεραφὶμ τὰ ἑστῶτα κύχλῳ αὐτοῦ, ὅπερ δηλοῖ οὗ 
tézov, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς χαθαρότητος οἰχειότητα, 
οὖχ ἰσχύωσιν οὐδὲ τῇ τῆς συγχαταδάσεως ἑνατενίσαι 
δόξῃ, ἄνθρωποι φιλονειχοῦσιν ἐνατενίσαι τῇ ὑπερ- 
ἀπροσίτῳ δόξῃ τῆς οὐσίας αὑτοῦ ; Καίτοι ὅσον τυφλοῦ 
καὶ βλέποντο; τὸ μέσον τοσοῦτον ἡμῶν, χἀχείνων 


τὸ διάφορον, 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Ὅταν αὐτὸς ὁ προφήτης Δανιὴλ οὐχ ἤνεγχεν ἀγ- 
vU συχκαταθατικὴν ὄψιν, ἀλλὰ παρελύθη, xat xat- 
ἐπεοιν Οὐκ ὑπελείφθη γὰρ, φησὶν, ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, 

καὶ ἡ δόξα μου μετεστράφη εἰς διαφθορὰν, ἤγουν 
τὸ xd.Llóc τοῦ zpocuxov μου ἀπώλετο, καὶ μετ- 
εἐστράρη εἰς ὠχρότητα γεχροῦ * σὺ ὃ τοσοῦτον λειπό- 
μένος τοῦ Δανιὴλ, ὅσον ἐχεῖνος τοῦ ἀγγέλου, τολμᾷς 
διαίρειν στόμα, xal πολυπραγμονεῖν περὶ τῆ; θείας 
φύστιω;; Δανιὴλ ὁ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐν ἀνθρωπίνῳ 
φώμστι δυντιθεὶς οὐχ ἔστεξεν ὁμοδούλου συγχατάδα- 
σιν, xal cb. χα΄᾿ ἐλαῦες τὴν φύσιν ἐχείνην, τὴν τὰς 

puptábag τῶν ἀγγέλων καραγαγοῦσαν, ὧν ἕνα Δανιὴλ 
οὖχ ἴσχυτεν ἰδεῖν, ὡς δεδήλωται. Τίς οὐχ ἂν στενά- 
ξειε, τίς οὐχ ἂν θρηνήσειε τῆς παραπληξίας; 


Τοῦ αὐτοῦ. 

“Ἄχουσον τί φιλοσοφοῦσιν ob προφῆται περὶ τοῦ 
8:09, xaX φρίξον. 'O ἐπιθδιλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
᾿ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, ὁ ἁπτόμενος cor ὁρέων, καὶ 
καπνίζονται, καὶ ἡ θάλασσα slós καὶ ἔφυγεν, ὁ 
᾿Ἰορδῆνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀκίσω, καὶ ὁ σδίων τὸν 
οὐρυνὸν ἐκ 0spe Aor, ὁ dxsiAov τῇ θαλάσσῃ καὶ 
. (Exairor αὑτὴν, καὶ ὁ στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
*spdpav, xal διατείνας αὑτὸν ὡς σκηνὴν ἐπὶ τῆς 


C 


contempianlium, demittit se, atque accommodat 
eorum imbecillitati. Quod autem ejusmodi demis- 
sie fueril, ex ipsis verbis colligi potest ; Vidi, 
juquit, Dominum. At Deum nullus unquam vidit, 
quippe qui ei formam, et quantitatem, et. quali- 
tatem. non habet. Quis hoc dicit? Unigenitus Fi- 
lius, qui sedet in sinu Patris, ipse enarravit !. Deinde 
subjicit, sedentem. Nec sedet Deus, nec stat. Hxc 
enim cadunt in corpora. Tum adit, in solio. At 
in solio Deus non includitur. Quoniodo enim, cun 
circumscribi non possit? Cum igitur Seraphiu 
stent, quod non locum significat, sed eorum ex 
puritate familiaritatem, nec possint in demiseionis 
gloria oculos defigere, homines conantur in subli. 
miorem essentiz ipsius gloriam oculos intendere? 
Et tamen quantum differt czecus ab eo, qui cernen- 
di vim habet, tantum est inter nos atque illos 
discrimen. 
Ejusdem. 

Daniel propheta demissum angeli non tulit as- 
pectum, sed aufugit et. procidit : Non est relictswun,. 
Inquit, ἐπ me robur, οἱ gloria mea conversa est. in 
corruptionem. ltaque periit oris mei pulchritudo, et 
in mortui pallorem versa est. Tu vero, qui Danicle 
tanto inferior es, quantum ill» cedit angelo, 
non vereris os tuum tollere, et in natura divina 
pervestiganda curiosus esse? Daniel, qui in cor- 
pore humano, qua vires humanas superant, prz- 
slitit, conservi demissionem nun sustinuit, et tu 
naturam illam apprebendisti, quz» innumerabilia 
condidit angelorum millia, quorum non potuit 
unum Danicl intueri, ut ostensum est Ἶ Quis non 
ingemiscat, quis non commisereatur stuporem et. 
insaniam howirnis ἢ 

Ejusdem. 

Audi quid philosophentur propliet::» de Dco, et 
horresce pre timore, ac contremisce : Qwi aspicit 
super lerram, εἰ facit eam tremere. (Qui tangit 
montes, el (umigant *, Mare vidit et (ugit, Jordanis 
conversus est retrorsum ἢ. Qui. concutit eeclum a 
[undamentis. Qui commina(ur mari, et sxsiccat il- 
lud. Qui statwt. celum. sicut fornicem, οἱ exten- 
dit illud tanquam tentorium supcr terram *. Qui fe- 


γῆς, zal ὁ ποιήσας τὴν γῆν, ὡς οὐδέν. "D τῆς ὑπερ- p cit terram, ut nihil. O admirandam superlationem ! 


61g; τοῦ θαύματος ! τὴν τοσαύτην xal τηλιχαύτην. Τὸ 
γὰρ ὡς οὐδὶν τὴν εὐχέρειαν ἐνέφηνε τῆς παραγωγῆς. 
Ταῖΐτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα λέγουσιν οἱ προφῆται ἵνα ἀ πό 
τε τοῦ μεγέθους τῶν γεγενημένων ἀπό τε τῆς κατὰ 
τὴν δημιουργίαν εὐκολίας ἰσχύσωμεν ἀξίαν τινὰ λα- 
ξεῖν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἕννοιαν. 
Τοῦ αὑτοῦ. 

Ὃ κατέχων, rat, τὸν γύρον τῆς γῆς, καὶ τοὺς 
zGtotzovrtac ἐν αὐτῇ ὡσεὶ ἀχρίδας, καὶ πάντα 
τὰ ἔθνη ὡς στωγὼν ἀπὸ κάδου ἐγάντιον αὑτοῦ. 


Πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας. "À γὰρ ol προφῆται λέγου- 


Gv , 6 G:lo λέγει. Θεὸς δὲ οὐδὲν ἂν εἴπῃ περιττὸν, 


rei tantam. 86 talem, wt nihil. lllud enim nihil 
indieat procreandi facilitatem. Hiec et alia ejusdem 
generis loquentur prophete, ut ex eorum, qua a 
Deo facta sunt magnitudine dignam illius potentia. 
notionem aliquam animo couiplectamur. 


Ejusdem. 

Qui continet, inquit, orbem terre, εἰ habitantes 
in ea tanquam locustas *. Et omnes gentes. in. coms- 
peciu ejus, ut gulta ex cado. Attende diligenter. 
Nam qua prophete dicunt, ea loquitur. Deus, 
Deus autem nihil supervacancum aut vanum loqui- 


! 45an. 15, (8. * Psa,. cut, 352, Psal. cxi, ὃ. * Psal. cii, 2, * 43. vi, 22. 


rd 


183 


EUTHYMII ZIGABENI 


fsá 


tur. Considera innumerabilia gentium millia, quz A οὐδὲ πάρεργον. ᾿Αναλόγισαι τὰ μυρία Eüvr τῆς γῆς, 


terram incolunt, quaru:! ne nomina quidem con- 

numerare possumus. Si gentes universe ut cadi 

sunt gutta, hujusce guttze quantulam partem esse te 

arbitraris, qui Deum conaris compreliendere, apud 

quem cunctze gentes sunt uti gutta ex cado 
Ejusdem. 

Infinita sunt millium millia angelorum Deo mini- 
strantium ih celis, et, millia millium, qui astant illi 
tum Throni, tum Dominationes, tum Principatus, 
tuin Potestates, et infiniu populi virtutum  corpo- 
re vacanüum, et tam inultz tribus, ut nequeant 
recenseri, Et infinita tamen bxc millium millia 
tam facile condidit Deus, ut. explicari non possit. 
Quemadniodum enim velle nobis promptissimum 
est, sie illi condere facillimum. 1 quod ostendens 
Propheta : Deus, inquit, noster omnia quacunque 
voluit, fecit in celo et in terra *. Nonne pre pudo- 
re te ipsum sub terram deprimes ? An ut admira- 
reris solum, elatus tante desidie te addixisti? Si 
Pater ego sum, inquit, «bi honor meus ? Si Dominus 
sum, ubi timor meus * ? Qui enim timet, colit tan- 
tum et coliaudatet adorat : non autem curiose et 
frustra disquirit. 

Ejusdem. 


Lucem hab:tans, inquit, inaccessam *. Domus est 
inaccessa, et ad eum, qui illam incolit, accedi poterit. 
D.xit autem hocPaulus, non ut domum et locum 
illi esse suspiceris, qui loco contineri non potest, 
sed ut ex ca re multo magis intelligas Deum non 
pos:e eompreliendi. Nec domum dixit comprehendi 
non posse, sed inaccessam (quod majus est ). cam 
appellavit. Prxtercea : Tw quis es, inquit, ut respon- 
deas Deo *? Divinz: gubernationis rationes curiosius 
exquirentes coercet, οἱ tu. beatam naturam ipsan 
gubernanteim conaris indagare? Nonne loc extrema 
dementia: est. et multiplici fuhniue vindieandum ὃ 

Ejusdeu. 

Rursum Paulus : Fgo nme nondum, inquit, arbitror 
comprehendisse *. (uid ais, aule? Christum habes 
in te loquentem, ct eum te nondum arbitraris com- 
prehendisse ? Profecto, inquit, sic arbitror quoniam 
habeo Christum in me loquentem ducentemque me 
sic arbitrari. Paulus, qui in seipso Christum lo- 
quentem babet, nondum comprehendisse se arbi- 
tratur, ne illa quidem, quas ad linein. pertinent, sed 
credit solum, nihil anxie quaerens, οἱ tu curiose 
Dei naturam aucuparis ? Dicens autem : Non arbi- 
ror me comprebendisse, üulicat se comprehendisse 
quidem, sed non omnia, Et alibi : Si quis, inquit, 
videlur sibi aliquid scire, nondum quiduuam norit, 
quomodo scire oportet *.. 'Yanium non dicit : Novit 
ille quidem, sed : Nondum plane. 


Ejusdem. 
Tu, ut coelum ae terram et ea que interjecta sunt 
yaceam , nonduni intelligis naturam tuam, et liis prz- 


ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα δυνατὸν ἀπαριθμεῖν. ΕἸ τοίνυν 
ὁμοῦ πάντα, ὡς σταγὼν ἀπὸ xábov, πότον μέρος τῆς 
σταγόνο; ταύτης ofr σεαυτὸν, xal πῶς περιεργάζη 
τὸν Θεὸν͵, (p πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου : 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Μύριαι μυριάδες λειτουργούντων ἀγγέλων ἄνω, 
καὶ χίλισι χιλιάδες ποσρεστώτων, καὶ Θρόνοι, xai 
Κυριότητες, καὶ ᾿Αρχαὶ, καὶ Ἑξουσίαι, xal ἄπειροι 
δῆμοι τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, xal ἀμύθητα φῦλα, 
xai ὅμως ταύτας ἁπάσας τὰς δυγάμεις μετὰ τοταὺ- 
τῆς εὐχολίας ἐποίησε, μεθ᾽ ὅσης οὐ δύναται καρα- 
στῆται λόγος. Καθάπερ γὰρ ἡμῖν ἢ βούλησις εὑχε- 
ρέστατον, οὕτως ἐκείνῳ τοῦ δημιουργεῖν ἡ δύναμις. 


B Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Προφήτης ἔλεγεν" Ὁ Θεὸς ἡμῶν 


ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ πάντα ὅσα ἠθέλησεν 
ἐποίησεν. Οὐ χατορύττεις σεαυτὸν, ἀντὶ τοῦ θχυ- 
μάζειν μόνον εἰς ἀπόνοιαν τοϑαύτην ἐχφυτηθείς ; 
El Πατήρ εἶμι ἐγὼ, φηπὶ, ποὺ ἐστιν ἡ δόξα μου 
xal, Εἰ Κύριός εἶμι, ποῦ ἐστιν ὁ gófoc μου; 
Ὃ γὰρ φοδούμενος δοξάτει μόνον εὐφημῶν, xai προα- 
κυνῶν, ἀλλ᾽ οὐ πολυπραγμονεῖ καὶ περιεργάζετα:. 


Tov αὐτοῦ. 

Φῶς olkov ἀπρόσιτον, φησίν" ὁ οἶχος ἀπρόσ- 
(τος, χαὶ ὁ οἰχῶν πρησιτό, , Εἶπε δὲ τοῦτο Πχῦλος, 
οὐ, ἵνα οἶκον, xat τόπον ὑποπτεύσῃς περὶ τὸν ἀχώ- 
ρητον Θεὸν, ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἐχ πολλῆς περιουσίας μάθῃς τὸ 


C τῆς θείας φύσεως: ἀχατάληπτον. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχατάλη- 


πτὸν εἶπ: τὸν olxov, ἀλλ᾽ ἀπρόσιτον, ὃ τοῦ ἀχαταλί- 
πτου πολλῷ «μεῖζόν ἐστι. Καὶ πάλιν μὲν οὖν γε" « Σὺ 
τίς ὁἀνταποχρινόμενος τῷ θεῷ ;» Ζητοῦντατ o3y-olxo- 
νομίας Θεοῦ περιεργάζεσθαι χωλύει, xal σὺ πολυ" 
πραγμονεῖς τὴν μαχρὰν φύσιν τὴν οἰχονομοῦσαν αὐὖ- 
τάς; Πῶς οὐχ ἐσχάτης ταῦτα μανίας ; IIo; οὐχ Sa 
μυρίων σχηπτῶν ; 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Λέγει Παῦλος αὖθις " ᾿Εγὼ ἐμαυεὸν οὕπω Ao- 
γίζομαε κατειϊηφρέναι, Τί λέγεις, Παῦλε; Τὸν 
Χριστὸν ἔχεις ἐν σεαυτῷ λαλοῦντα, καὶ οὐ λογίζῃ 
κατειληφέναι; Ναὶ, φησὶν, οὕτω λογίζομαι, διότι 
τὸν Χριστὸν ἔχω ἐν ἐμοὶ λαλοῦντα, xal διδάσχοντά 


p 86 οὕτω λογίζεσθαι. Παῦλος, ὁ τὰν Χριστὸν ἔχων 


àv ἑαυτῷ λαλοῦντα, οὐ λογίζεται χατειληφέναι, οὐδὲ 
περὶ τῆς πίστεως, ἀλλὰ πιστεύει μόνον μηδὲν 
περιεργαζόμενος * καὶ αὖ πολνυπραγμονεῖς τὴν φύ- 
atv τοῦ Θεοῦ ; Εἰπὼν δὲ ὅτι Οὐ λογίζομαι χατειλη- 
φέναι, ἐνέφηνε μὲν χατειληφίναι, οὐ τὸ πᾶν δὲ. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δὲ φησιν" El τις δοκεῖ εἰδέναι ει, οὐδέπῳ 
οὐδὲν ἔγνωκε, καθὼς ὃδει γνῶναι" μονονουχὶ 
λέγων ὅτι ἔγνωχε μὲν, οὐχ ἐντελῶς δέ, 


Τοῦ αὐτοῦ. 
Εἴτα σεαυτοῦ μὲν τὴν φύσιν ἀγνοεῖς, ἵνα μηδὲν 
λέγω περὶ οὐρανοῦ, καὶ γῆς, χαὶ τῶν ἐν τῷ μέσερ 


! P»3l.u, 99. * Mali, ? ETiu. vi, 16. * Rom, ix, 20. * Philip. 1i, 15. “1 Cor. viu, 2. 
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φύσεων, χαὶ τἄλλα πάντα παραδραμὼν, ἐπὶ τὴν A teritis ad supremam Dei naturam indagandam 


ὑπερφυεστάτην τοῦ Θεοῦ φύσιν ἀνατρέχεις ; Τῆς 
ϑεαυτοῦ ψυχῆς οὐχ οἶδα; τὴν οὐσίαν, xal τί λέγω 
τὴν οὐσίαν, οὐδὲ πῶς ἔνεστι τῷ σώματί cou γι- 
νώσχεις, πότερον παρεχτείνετα; τῷ τοῦ σώματος 
δγχῳ ᾿Αλλὰ σώματος ἴδιον ἡ παρέχτασις;, οὐ ψυ- 
ἧς “ πολλάχις γὰρ, τῶν χειρῶν f| τῶν ποδῶν ἀπο- 
χυπέντων, ὀλάχληρο; ἣ ψυχὴ μένειν πέφυχεν. ᾿Αλλ᾽ 
o5 παρεχτείνεται τοῖς μέρεσι τοῦ σώματος. Ἔδει 
οὖν εἰς ἃ μὴ διῆχει, νεχρὰ ταῦτα εἶνα'. Τὸ γὰρ 
ἄψυχον πάντως καὶ vexpóv. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τοῦτο λέγειν 
ἔστι. Λοιπὸν ouv, ὅτι μὲν ἔστι ἐν τῷ σώματι γινώ- 
σχεις, τὸ δὲ κῶς, ἀγνοεῖς. Εἶτα σεαυτὸν οὕτω προ- 
δήλως ἀγνοῶν, τὸν σεαυτοῦ ποιητὴν γινώσχεις, ὃ 
τὴ φύσιν ἐστί ; Xa.lexorepd cov, φησὶ, μὴ ζή- 


τῶ, καὶ ἰσχυρότερά σου μὴ ἐξέταζε" μὴ ὅτι γε 5 


περὶ θεοῦ φύσεως, ἢ ἀγγέλων, ἣ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 

βεδὲ περὶ τῶν ἀψύχων. Εἰ γὰρ βουληθῆς ἐλθεῖν 

εἰς ζήτησιν τῶν γεγενημένων, εἰς εὔριπον λογι- 

σμὸν xal χύματα πολὺν ἐργαζόμενα χειμῶνα, καὶ 
γευάγιον ψυχῆς ἐμδαλὼν σεαντῷ, οὐ μόνον εἴσῃ 
*iow οὐδὲν, μὴ δυνάμενος ἑχάστου λόγους εὑρεῖν, 
ἀλλὰ xi τῶν νῦν σοι δοχούντιον χαλῶν πολλὰ Ót&- 
θαλεῖς, ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῶν λογισμῶν εἰς vàv- 
&v:ia περιαγόμενος. 


Tov αὑτοῦ. 

Ἵνα γγωρισϑῇ νῦν, φησὶ καὶ ταῖς ᾿Αρχαῖς, καὶ 
ταῖς Ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς Ἐκ- 
κλησίας ἡ ποιυυποίχιῖιος τοῦ Θεοῦ cogíia. 
᾿Αχιύτις τοῦ Παύλου λέγοντος ὅτι Νὺν μεθ᾽ ἡμῶν, 

«αἱ δι.' ἡμῶν, καὶ ob πρότερον, al dvo δυγάμεις 
ἔγνωσαν τὰ τοῦ μεγάλου Βασιλέως ἀπόῤῥητα. 
Ἵν γὰρ μὴ νομίτῃς ὅτι ᾿Αρχὰς χαὶ Ἐξουσίας τοὺς 
δαίμονας λέγει, προσέθηχεν, ὅτι ἐν τοῖς ἐπουρα- 
Υἱοις, ὅπον δαίμονες ἐκιόχίνειν οὐ δύνανται, Εἶτα 
τὴν μερ'χὴν αὐτοῦ σοφίαν, τὴν περὶ τῆς ἐνανθρω- 
Ξξήτεως καὶ χλήσεως τῶν ἐθνῶν οὐ πρότερον ἤδεισαν 
αἱ οὐράνιαι δυνάμεις, xal σὺ νῦν αὐτὸν ἐχεῖνον 
χατῶαδες ; Kal Τὰ τοῦ Θεοῦ μὲν οὐδεὶς οἶδεν εἰ 
gh τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" xal Οὐδεὶς ἑώραχε τὸν 
Πατέρα εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ Θεοῦ ὧν, ὁ Υἱὸς δηλαδή " 
τὸ τὸρ οὐδεὶς χαὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, xal ἐπὶ τοῦ 


accurris? Animi tui ignoras essentiam. Essentiam 
dico? lmo vero nescis quomodo is insit in. corpore 
tuo. Quid it», inquies, nonne ad molem corporis 
extenditur? Minime vero : nam extensio corporis est, 
non animi. Szepe enim manibus, aut pedibus ampu- 
tatis totus in manco corpore animus manet. Quid, 
inquies, nonnead omnes corporis partes extendi- 
tur ? Atqui videtur extendi oportere. Alioqui mor- 
tu: essent ille partes ad quas animus non  perve- . 
Diret. Quod enim animo caret, caret ct vita. Ex 
his colligitur, te scire animum in corpore esse,quo- 
modo autem in corpore sit, ignorare. Cum igitur 
teipsum plane ignores, naturam cognosces effecto- 
ris tui ? Que te difficiliora sunt, inquit, ne quaeras, 
et qua fortiora sunt te, ne explores '. Cave, ne cuvio- 
sius investiges non modo naturam Dei, aut angelo- 
rum, aut bominum, sed ne illarum quidem  reruin, 
qua sunt inanimse. Si enim disquisitionem eerum, 
qua procreata sunt, aggressus fueris, in rationum 
Euripum, et fluctus inagnam tempestatem, εἰ 
naufragium animi concitantes lele conjiciens, non 
modo nihil amplius disces, cum rerum singularum 
rationem reperire.non queas, verum etiam nientis 
imbecillitate tanquam turbine circumactus, multa 
qwe tibi tunc preclara. videntur, calumniaberis. 
Ejusdem. 

Ut innotescat, inquit, nunc Piincipatibus et Potes- 
latibus in celis per Ecclesiam multiplex sapientia Dei*. 
Audis Paulum dicentem : Nunc una nobiscum, et 
per nos, nec prius celestes illas virtutes magni Re- 
gis arcana cognovisse. Ac ne Principatus ei Pote- 
$1ates, qui daemones sunt, intelligeres : adjunxit in 
celis, quo daemones aspirare non possunt, Partes 
igitur sapientia Dei ad divinam humanz carnis 
assumptionem, et vocalionem gentium pertinentes 
ccelestes illa mentes ante non perceperunt, ct tu 
nunc ipsum comprebendisti ? EL quae Dei sunt nemo 
novit nisi Spiritus Dei. Et nemo novit Patrem, nisi 
qui ex Deo est, nempe Filius: illa namque vox, 
Spiritum, οἱ Filium secernit a rebus procreatis, 
qu:bus omnibus, sive sensu, sive animo et cogitatio- 
ue tantum percipiantur, talem adimit cogiltatio- 


Υἱοῦ xp τοὺς χτιστοὺς ἀντιδιαστέλλεται, πάσῃ D nem: et tu, quasi his superior sis, eam tibi vindi- 


χειστῇ φύσει ὁρατῇ xai ἀοράτῳ τὴν τοιαύτην 


cas ? 


γυῶτιν ἀποτειχίζον" σὺ δὲ παρενείρεις σεαυτὸν εἰς ταύτην, ὡς ὑπὲρ τὺς φύσεις ταύτας γεγενη- 


μένον; 
Ἔτι περὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὴν θείαν φύ- 
σιν. Τοῦ Aagacxnrov. KegáAaior αἱ. 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακδ πώποτε, ὁ μογογενῆὴς Υἱὸς, 
ὁ ὧν £r τοῖς κόλποις τοῦ Πατρὸς, αὑεὸς ἐξηγήσα- 
ἐφ. “λῥῥ᾽τον οὖν τὸ θεῖον, καὶ ἀκατάληπτον. Οὐδεὶς 
τὰρ ἐπιγινώσχει τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν 
Ys» εἰ μὴ ὁ Πατέρ. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον 
βἤότως οἷδε τὰ τοῦ Oso, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
c», οἷξε τὰ ἐν αὐτῷ. Μετὰ δὲ τὴν πρώτην xal 


δ Ecc!. 1, 29, * Ephes. i, 13. 3404. 5, 18. 


; τὴν - bas 
]tem naturam "e ἜΡΓΩΝ on posse. Da 

Deum nemo vidit unquam : unigenitus Filius, qui 
est in sinu Patris, ipse enarravit), Deus igitur nec ex- 
plícari, nec comprehendi potest, Nullus enim no- 
vit Patrem nisi Filius, neque Filium nisi Pater. Et 
Spiritus sanctus qux Dei sunt, ut spiritus homiuis 
novit, que sunt in homine. Secundum illam pri- 
inam bea!'amque uatiram, nullus non. ex. homini- 
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bus solum, sed ex virtutibus illis que mundo sunt ex- À μακαρίαν φύσιν οὐδεις ἔγνο» ποτὲ Θεὸν, el μὴ ᾧ 


celsiores, aut ex cherubin, aut seraphin Deum no- 
vit, nisi cui Deusipse se patefecit et indicavit. Neque 
tamenin omni prorsus ignoratione sui reliquit nos 
Deus. Omnibus enimab ipso naturaliter insitum illud 
C$!, ut cognoscant esse Deum. Deinde rerum universi- 
tas ejusque conservatio et moderatio divine natu- 
re magnitudinem praedicat. Prseterea per legem 
et prophetas prius, tum per unigenitum Filium 
suum, Dominum, et Deum, et Scrvatorem nostrum 
Jesum Christum, quantum capere poteramus, 
Deus cognitionem sui nobis aperuit. Omnia igi- 
tur qu:ze nobis per legem, et prophetas, et aposto- 
los, et evangelistas tradita sunt, ea susciplmus, et 
cognoscimus et veaeramur, nihi] amplius inqui- 
rentes. Deus enim, cum bonus sit, omne bonum 
elargitur, nec invidiz, aut ulll perturbationi obno- 
xius est. Nam a divina illa natura, omnium  affe- 
etionum experti, ac sola bona procul abest invidia. 
Itaque cum omnia sciat, et quid cuique conducat 
non ignoret, qua nobis cogn'ta utilitatem erant 
allatura, ea. voluntate sua declaravit : quie vero 
ferre non poteramus, ea conticuit. itis ergo con- 
tenti simus, in his maneamus, Néc terminos aufe- 
ranis senpiternos, nec a divino prescripto rece- 
damus. 
Ejusdem. Cap. ἃ. 

Oportet igitur, eum, qui de Deo vel dicturus est 

aliquid, vel auditurus, illud plane cognituin habere. 


αὐτὸς ἀπεκάλυψεν, οὐκ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῶν ὁπερκοσμίων δυνάμεων, καὶ αὐτῶν, eru, τῶν 
χερουδὶμ, καὶ σεραφὶμ. Οὐχ ἀφῆχε μέντοι ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς ἐν παντελεῖ ἀγνωσίᾳ. Πᾶσι γὰρ &$ γνῶσις 
τοῦ εἶναι Θεὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ φυσιχῶς ἐγχατέσπαρτει. 

Καὶ αὑτὴ γὰρ fj κτίσις, χαὶ ἡ ταύτης συνοχὴ τὶ 

καὶ χυδέρνησις τὸ μεγαλεῖον ἀνλκηρύττει τῆς θείας 
φύσεως. Καὶ διὰ νόμου δὲ χαὶ προφητῶν πρότερον, 

ἕπειτα δὲ χαὶ διὰ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, Ku- 

plov δὲ καὶ Θεοῦ, xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

κατὰ τὸ ἐφιχτὸὴν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ ἐφανέρωε vvo- 

σιν. Πάντα τοίνυν τὰ παραδεδομένα djulv διά τε 

νόμου, καὶ προφητῶν, xai ἀποστόλων, χαὶ εὔαγγε- 
λιστῶν διχόμεθα, καὶ γινώσχομεν, καὶ σεδόμεθα, 
οὐδὲν περαιτέρω τούτων ἐπιζητοῦντες, ᾿λγαθὸς vào 
ὧν ὁ Θεὸ;, παντὸς ἀγαθοῦ παρεχτιχός ἐστιν, οὗ 
φθόνῳ, οὐδὲ κάθει τινὶ ὑποχείμενος., Μαχρὰν γὰρ 
«1; θείας φύσεως φθόνος τῆ: γε ἀπαθοῦς, καὶ μόνης 
ἀγαθῆς. Ὡς οὖν πάντα εἰδὼ;, καὶ τὸ συμφέρον 
ἑχάστῳ προμηθούμενος, ὅπερ συνέφερεν ἡμῖν γνῶ- 
γαι, ἀπεχάλυψεν " ὅπερ δὰ οὐχ ἐδυνάμεθα φέρειν, 
ἀπ:εσιώπησε. Ταῦτα ἡμεῖς στέρξωμεν, xal ἐν αὖ- 
τοῖς μείνωμεν, μὴ μεταίροντες ὅρια αἰώνια, μηδὲ 
ὑπερθαίνοντες τὴν θείάν παράδοσιν, 


Τοῦ αὑτοῦ. Κεράλαιον β΄. 
Χρὴ οὖν τὸν περὶ Θεοῦ λέγειν τι, ἣ ἀχούειν βου- 
λόμενον, σαφῶς εἰδέναι, ὡς οὐδὲ πάντα ἄῤῥητα, 


Qua ad divinitatem ejus, queque δά humanitatem QC οὐδὲ πάντα ῥητὰ, τά τε τῆς θεολογία; τά τε τῆς 


a Filio ipsius assumptam pertinent, nec omnia non 
dici posse, nec omnia rursam dici : nec omnia non 
cognosci, nec omnia cognosci posse. Aliud autem 
est posse cognosci aliquid, et aliud posse explicari. 
Quemadmodum etiam aliud cst eloqui, aliud est co- 
gnoscere. Multa igitur, que ad Deum spectant, te- 
nui quadam et obscura cognitione percipiuntur 
commode, et proprie nequeunt efferri. itaque ἰο- 
quentes de iis, quae supra nos sunt, cogimur uti 
verbis nobis congruentibus. E« quo fit, ut Deo ct 
des, et alia ejusmodi tribuamus. 

Deum igitur esse, principio et flne carere, esse 
perpetuum, zlernum, non creatum, iumobilem, 
immutabilem, simplicem, incompositum, corporis 
expertem ; nec cerni, nec tangi, nec circumscribi 
nec cogitatione, aut ullo modo comprehendi ; bo- 
num, justum, omnipotentem ; omnia , procreasse, 
omnia moderari, omnia cernere, omnibus consulere 
t providere ; in omnia habere potestatem, omnium: 
esse judicem, et cognoscimus, et confitemur. Przx- 
lerea unum esse Deum, loc est. unam essentiam, 
eamque tribus personis, Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto ita distinctam, ut Pater, et Filius, et Spiritus 
sanctas unum omn:no sint, nisi quod Pater ingenitus 
est, Filius genitus, Spiritus sanctus procedit. FA 
unigenitam, ac Verbum Dei et Dcum per viscera 
misericordia sux pro salute nostra, ex bona P'atris 
voluntate, ct opera. Spiritus sancti, sine semine 


οἰχονομίας. Οὔτε μὴν πάντα ἄγνωστα, οὔτε πάντα 
Ἱνωστά. Ἕτερον δέ ἔστι τὸ γνωστὸν χαὶ ἕτερον 
τὸ ῥητόν" ὥσπερ Ko τὸ λαλεῖν, καὶ ἄλλο τὸ γινώ- 
σχεῖν. Πολλὰ τοίνυν τῶν περὶ Θεοῦ ἀμυδρῶς νοῦυ- 
μένων, οὐ καιρίως ἐκφρασθῆναι δύναται, ἀλλὰ τὰ 
χαθ᾽ fud; ἀναγχαζόμεθα ἐπὶ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
λέγειν: ὥσπερ ἐπὶ Θιοῦ λέγομεν ὕπνον xal Óp- 
γὴν xai ἀμέλειαν, χεῖράς τε xal πόδας, xol τὰ 
τοιαῦτα. 

somnum, et iram, et securitatem, οἱ manus, εἰ pe- 


Ὅτι μὲν οὖν ἐστι θεὸς Avapyo;, ἀτελεύτητο;, alo - 
vióg τε xal ἀΐδιος, ἄκτιστος, ἄτρεπτος, ἀναλλοίωτος, 


D ἀπλοῦ;, ἀσύνθετος, ἀσώματο:, ἀόρατος, ἀναφὴς, 


ἀπερίγραπτος, ἀπερινόητος, ἀχατάληπτο;, ἀγαθὸς, 
δίχαιος, παντοδύναμος, πάντων τῶν χτισμάτων 
δημιουργὸς, πλντοχράτωρ, παντεπόπτης, πάντων 
mpovonthe, ἐξουσιαστὴς, χριτῆς, καὶ γινώσχομδνς 
καὶ ὁμολογοῦμεν * xal ὅτι εἷς ἐστι Θεὸς, ἤγουν μία 
οὐσία" καὶ ὅτι ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι γνωρίζεταξ 
τε καὶ ἔστι, Πατρὶ, φημὶ, καὶ Υἱῷ, xal ἀγίῳ Πνεύ-- 
ματι" xal. ὅτι ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον 
Πνιῦμα χατὰ πάντα ἕν εἰσι πλὴν τῆς ἀγεννησίας, 
χαὶ τῆς γεννήσεως, xal τῆς ἐκπορεύτεω; * xal ὅτι 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸς, διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους αὐτοῦ, διὰ τὴν ἡμετέρην σωτη- 
ρίαν, εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς xai συνεργείᾳ τοῦ ἁγίῳ 
ΠΠνεύματο;, ἀσπόρως συλληφθὴς, ἀφθύρως ix τῆς 
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19) 


ἁγίας Παρθένου xaX θεοτόχου Μαρίας γεγέννηται" A conceptum, et sine corruptione ex sancta Virgine 


xat ὅτι ὁ αὐτὸς θεὺς τέλεῶς ἔστιν ὁμοῦ, καὶ τέ- 
λειος ἄνθρωπος ἐκ δύο φύσεων, θεότητό; τε χαὶ ἀν- 
ϑρωπότητος, xm tv δύο φύσεσι θελητιχαῖς τε καὶ 
ἐνεργητικαῖς, χαὶ αὐτεξουσίοις, καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, 
«ελείιος ἐχούσαις xaci τὸν ἐχάστῃῇ πρέποντα ὄρον 
4t χαὶ λόγον, θεότητί τε xal ἀνθρωπκότητι, φημὶ, 
iv μιᾷ συνθέτῳ ὑποστάσει " ὅτι τε ἐπείνησε, χαὶ 
ἐδίψησε, χεὶ ἐκοκίασε, xai ἐσταυρώθη, καὶ θανάτον 
xsi τατῆς πεῖραν ἐδέξατο, xal ἀνέστη τριήμερος, 
xal εἰ; οὐρανοὺς ἀνεφοίτησεν, ὅθεν mp»; ἡμᾶς πα- 
βαγέγονε, xal καραγενήσεται πάλιν ὕστερον, καὶ ἡ 
6sía Γραφὴ μάρτυς, καὶ πᾶς ὁ τῶν ἁγίων χορός. 
T: δέ ἐστι Θεοῦ οὐσία, f) πῶς ἐστιν ἐν πᾶσιν, ἣ 
πῶς ix Θεοῦ Θεὸ; γεγέννηται, ἢ ἐκπεπόρευται (1), 
ὃ κῶς ἑαντὸν χενώσας ὁ μονογενὴς Υἱὸς xat Θεὸς 
ἄνθρωπος γίγονεν ἔχ παρθενιχῶν αἱμάτων, ἑτέρῳ 
παρὸ τὴν φύσιν θεσμῷ πλαττουργηθεὶς, ἢ πῶς 
δδρύχοι; ποσὶ τοῖς ὕδασιν ἐπεπόρευτο, χαὶ ἀγνοοῦ- 
μεν, καὶ λέγειν οὐ δυνάμεθα. Οὐ δυνατὸν οὖν παρὰ 
τὰ θδειωδῶς ὑπὸ τῶν θείων λογίων τῆς τε Παλλῖας, 
καὶ Καινῆς Διαϑδῆκης ἡμῖν ἐχπεφασμένα, ἤτοι εἰ- 
εἶϑάνα, εἰπεῖν τι περὶ θεοῦ, ἢ ὅλως ἐννοῖσαι. 


TITAOZ E. 
Βερὶ ϑεωνυμιας, τοῦ ἈΡΕΟΚΟῚ τὸν éx τοῦ 1όγου 
tov “περὶ θείων óroudtor. x 
orm οὖν εἰδότες οἱ θεολόγοι, xal ὦ: ἀνώνυμον 
αὐτὸν ὑμνοῦσι xal ἐκ παντὸς ὀνόματος " ἀνώνυμον 


Dei Genitrice Maria genitum ; et perfectum esse 
Deum simul, οἱ perfectum hominem ex duabus 
Rataris divina et huniana, et in duabus naturis 
volunt«te, actione, potestate propria utentibus ; et, 
ul breviter dicam, pro conveniente utrique defi- 
nitione ralioncque perfecte sese habentibus, divi- 
nitale, inquara, et. humanitate in una conjunctis 
hypostasi, sive persona. lunc et esurisse, et sitis- 
δὲ et defatigatum esse, et cruci fuisse suffixum, et 
mortem ac sepulturem subiisse, el surrexisse tertia 
die, e in ccelum unde ad nos venerat, ascendisse, 
atque inde rursum esse venturam, tum divina Scri- 
ptura testatur, tüm omnis sanctorum coetus. Αἱ qua: 
sit essentia Dei, et quomodo in omnibus sit et. qua 
ratione Deus ex Deo genitus sit, aut procedat : quo- 
nam pacto Unigenitus Dei et Deus seipsum exita- 
niens ex virgineis sanguinibus homo factus sit, 
ratione preter naturam formatus, aut quomodo 
siecis pedibus super fluctus incesserit, nec scimus 
nec possumus explicare. Nihil igitur prater ea 
que divinitas a divinis oraculis et Veteri et Novo 
Testamento nobis patefacta dictaque sunt, dc Deo 
vel dicere licet vel cogitare. 
TITULUS Y. 
De divina appellatione, Areopagite ex libro de divinis 
nominibus. 

Haec inteligentes theologi Deum et tanquam 

omni nomine carentem, et exomni nomine cele- 


μὲν, ὡς br» φῶσι τὴν θεαρχίαν αὑτὴν ἐν μιᾷ τῶν C prant, Omni quidem carentem nomine, cum sum- 


συμρέολιχῶν τῆς συμδολιχῆς θεοφανείας ὁράσεων 
δτικλῆξαι τῷ φῆσαντι, τί Τὸ ὄνομά σου ; καὶ ὥσπερ 
αὐτὸν ὑπὸ πάσης θεωνυμιχῆς γνώσεως ἀπάγουσαν 
φάναι, « Καὶ ἵνα τί ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μον, χαὶ τοῦτό 
ien θαυμαστόν; » Ἢ οὐχὶ τοῦτο ὄντως ἐστὶ τὸ θαυ- 
μεστὸν ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τὸ ἀνώνυμον, 
"ὁ ξαντὶς ὑπεριδρυμένον ὀνόματος ὀνομαζόμενον 
ἐπε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, εἴτε ἐν τῷ μέλλοντι; Πο- 
tw;voutre δὲ, ὡς ὅταν αὖθις αὐτὴν εἰσάγωσι φά- 
πχουῖσν, «€ Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, ἡ ζωὴ, τὸ φῶς ὁ Θεὸς, 
4 ἀλέβεια. » Καὶ ὅταν αὐτοὶ τὸν πάντων αἴτιον οἱ 
βεέσυχοι πολυωνύμως ix πάντων τῶν αἰτιατῶν 
δρνῶξιν, 6; ἀγαθὸν, ὦ; καλὸν, ὡς σοφὸν, ὡς ἀγα- 
πη τὸν, 6; θεὴν θεῶν, ὡς Κύριον χυρίων, ὡς ἅγιον 
ἁγίων, ὡς εἰώνιον, ὡς ὄντα, καὶ ὡς αἰώνων αἴτιον, 
ὥς; ζωῆ; χορηγὸν, ὦ; σοφίαν, ὡς νοῦν, ὡς λόγον, 
ὡς τνώστην͵ ὡς προέχοντα κάντα; τοὺς θησαυροὺς 
ἀπάσις τῆς γνώσεως, ὡς δύναμιν, ὡς δυνάστην, 
ὡς Bariia τῶν βασιλευόντων, ὡ; παλαιὸν τῶν 
πο, ὡς ἀναλλοίωτον, xal ἀγήρω, ὡς σωτηρίαν, 
καὶ ἐιχαιοτύνην, ὡς ἀγιασμὸν, ὡς λύτρωσιν, ὡς 
€ γεγέθδει πάντων ὑπερέχοντα, xil ὡς ἐν αὔρᾳ 
αδετᾷ Ka? γε χαὶ ἐν vot; αὐτὸν εἶναί φασι, χαὶ ἐν 
τσ τεῖς, καὶ Ev σώμασι, καὶ ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς, 
ἐ “αἰ Saa ἐν ταυτῷ τὸν αὐτὸν ἐγχόσμιον, ὑπερχό- 


* Cen, 1111, 20. * Exod. n, 12. 


mam ipsam Divinitatem in una ex arcanis ei oc- 
cultum aliquid significantibus visionibus apparen- 
ten inerepasse dicunt illum, qui interrogaverat : 
Quod est nomen tuum? et ipsum tanquam ab omni 
divinz appellationis cognitione deterrentem di- 
xisse: «Cur nomen inquiris meum, quod est admi- 
rabile! » ? Nonue id vere admirabile nomen est quod 
est super omne nomen, quod explicari non potest, 
quod superat omne nomen expressum vel iu hoc 
ss:culo vel in. futuro? Eum rursus ut. multiplici 
nomine praditum celebrant, ut eum ipsum divini- 
tatem ita loquentem iuducunt: «Ego sum, qui 
sum, vita, lux, Deus, veritas *. » Et cum divina 
sapientia praestantes viri ipsum rerum omnium 
auctorem in rebus omnibus procreastis pluribus 
nominibus appellant, ut bonum, ut pulchrum, ut 
sapientem οἱ amabilem, ut deorum Deum, ut 
Dom:;num dominorum, ut Sanctum sanctorum, ot 
vernum, ui exsistentem, ut szculorum causam, ut 
vit largitorem, ut sapientiam, ut mentem, ul ratio- 
nem, ut cognitorem, ut omnes omnis scientiz the- 
sauros superautem, ut potentiam, ul potentem, ut 
Regem regum, ut antiquum dierum, ut imuutà- 
bilem, ut nou senescentem, ut salutem, ut justitiam, 
ui sanctitatem, ut redemptiouem, ul magnitudine 


(ἢ) Τοῦτο “περὶ τοῦ ἐγίου. "νείματος νοητέον. Schol. in cod. Mosa. 1. 
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omnibus cycellentem, ut cum it aura tenvi, atque A Gptov, περιχόσμιον, ὑπερουράνιον, Ust pou3to », ἢλιον, 


adeo in inentibus ipsum esse dicunt, et in animis 
et in corporibus, et in ccelo, etin terra, et simul 
in eodem, eumdem in mundo, fupra mundum, 


ἀστέρα, πῦρ, ὕδωρ, πνεῦμα, δρόσον, νεφέλην, 
αὁτόλιθον, καὶ πέτραν, xal πάντα τὰ ὄντα, καὶ οὐξὶν 
τῶν ὄντων. 


cirea mundum, celo superiorem, prastantiorem essentia, solem, stellam, ignem, aquam, spiritum, 
rorem, nubem, ipsum lapidem, et petram, ct omnia que sunt et nihil eorum qua sunt. 


ltem deappellatione divina, Magni Gregorii Theologi ex 


oratione ἃ De Filio. 


Nullo nomine Divinitas potest enuntiari. ld uon 
solum rationes ostendunt, verum etiam llebizeorum 
sapientissimi εἰ vetustissimi, quoad Geri potuit, 
declararunt, quippe qui propriis quibusdam notis 
cum venerati sunt, nec perniserunt, ui eisdem 
litteris ca, quae posi Deum sunt, et ipse Deus indi- 


Ἔτι περὶ θεωνυμίας, τοῦ μεγάλου Dpnyopiov 
τ Θεολόγου ἐκ τοῦ δευτέρου .1όγοῦ τῶν περὶ 
ἑοῦ. 


Τὸ θεῖον ἀχατονόμαστον. Καὶ τοῦτο δηλοῦσιν 
οὐχ οἱ λογισμοὶ μόνον, ἀλλὰ xal 'Εδραίων οἱ σοφώ- 
τατοι xal παλαιότατοι, ὅσον εἰχάζειν, ἔδοξαν. Οἱ 
γὰρ χαραχτῆρσιν ἰδίοις τὸ θεῖον τιμήσαντες, οὐδὲ 
γράμμασιν ἀνασχόμενοι τοῖς αὐτοῖς: ἄλλο τι γρά- 
φεσθαι τῶν μετὰ Θεὸν, χαὶ Θεὸν, ὡς δέον ἀχοινώ» 


caretur, quasi oporteat in' boc. ctiam Deum cum B νητον εἶναι, καὶ μέχρι τούτου τὸ Θεῖον τοῖς ἡμετέ- 


rebus nostris nihil habere commune. Quomodo igi- 
qur 3dmisissent tales viri, naturam illam insolubi« 
lem. et sua se proprietate continentem voce solu- 
Lili declarari ? Nullus unquam profecto totum effla- 
vit aerem ; nec Dei essentiam omnino vel mens 
concepit, vel vox comprehendit. Sed ex iis qua 
circa ipsum sunt, Divinitatem adumbrantes, obscu- 
ram ejus quandam et. tenuem hinc inde imaginem 
colligimus. Et ille primus 3 robis theologus existi- 
inatur, non qui totam divinitatem invenit, nullo 
enim vinculo tota stringitur, sed qui magis qnam 


po, πότε ἂν δείξατυτο λνομένῃ φωνῇ δηλοῦσθαι 
τὴν ἄλυτον φύσιν χαὶ ἰδιάζουσαν, Οὔτε γὰρ ἀέρα 
τις ἔπνευσεν ὅλον πώποτε, οὔτε οὐσίαν παντελῶς 
Θεοῦ, f] νοῦς χεχώρηκεν, ἣ φωνὴ περιέλαδεν. "AX. 
ix τῶν περὶ αὐτὸν σχιαγραφοῦντες τὰ xav' αὐτὰν, 
ἀμυδράν τινα xxx ἀσθενῆ, xal ἄλλην ἀπ᾽ ἄλλου φαν - 
τασίαν συλλέγομεν. Καὶ οὗτος ἄριστος ἡμῖν θεο- 
λόγος, οὐχ ὃς εὗρε τὸ πᾶν, οὐ γὰρ δέχεται τὸ πᾶν 
ὁ δεσμὸς, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ἄλλου φαντασθῇ πλέον͵ xa: 
πλεῖον ἐν ἑαυτῷ συναγάγῃ τὸ τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, 
ἣ ἀποσχίαομα, f) 6 τι xal ὀνομάζομεν. 


alius cogitationem intendens, majorem veritatis sive. similitudinem, sive umbram, sive idalio modo 


vis appellare, animu complectitur. 


Quantum ergo nobis assequi concessum cst, C 


Ens, et Deus, magis quodammodo  essentix 
nomina sunt; ex iisque etiam vox, Ens, ad eam 
indicandam aptior est; non hoc solum nomine, 
quod ipse, cum Moysi in monte oraculum ederet, 
qucercretque ille, quo nomine vocaretur, ita seipsum 
— appellavit, edicens videlicet ei, ut ad populum his 
verbis uteretur : Qui. est, misit me !; scd etian 
quia nomen illud m»gis proprium csse coniperimus. 
Quamvis enim Dei vox, vel a verbo θέειν, vel 
ab αἴθειν, ut putant qui in hoc genere sibi sciti atque 
orguti videntur, hoc esf, a currendo, vel ab urendo, 
rationem originis sux» ducat, propter motus perpe - 


tuiitatem, οἱ quod. vitiosos habitus consumat (nm ἢ 


hinc quoque ignis consumens dicitur *), ex corum 
ten nuntero est, quie ad aliquid referuntur, uec 
l.bera ct absoluta est ; quemadmodum nec vox ista, 
Dominus, qux» Dei quoque nomen esse dicitur, 
Ego euim, inquit, Dominus Deus. tuus : hoc. mecum 
nomen esi * ; ct, Dominus nomen ipsi *. At nos na- 
turam ejusmodi exquirimus, qux ipsom esse per 
vero, propriu:n sane est Dei, ac. totum, ncc priore 
defivitum ae cireumcisum. 

Alia autem nomina parlim potestatis esse 
constat. partim ocononi, et quidem duplicis; al- 
terius nimirum corpore sublimioris, alterias cum 
corpore conjuncta. Exempli causa, Omnipotens *, 
el Rex, vel glorie δ, vel. seculorum Τ, vel. virtu- 


! Exod. 1i, ἴδ. * Deut, iv, 21, 
* Psal. xxii, 10. ? I Tini. 1, 17. 


5 sa, xit, 8. 


Ὅσον δ᾽ οὖν ix τῶν ἡμῖν ἐφιχτῶν, ὁ μὲν ὧν, 


xal ὁ Θεὸς, μᾶλλόν πως τῆς οὐσίας ὀνόματα, " καὶ 


τούτων μᾶάλλην ὁ ὧν" οὗ μόνον ὅτι τῷ Μωῦσεϊ χρη- 
ματίζων bri τοῦ ὄρους, χαὶ τὴν χλῆσιν ἀπαιτούμε- 
νος, Tfj τίς mots εἴη, τοῦτο προσεῖπεν ξαυϊνὸν, 
Ὃ ὧν ἀπέσταιϊχέ με, τῷ λαῷ χελεύσας εἰπεῖν" ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ χυριωτέραν ταύτην εὑρίσχομεν. Ἡ μὲν γὰρ 
τοῦ Θεοῦ, χἂν ἀπὸ τοῦ θέειν, ἣ αἴθδιν, ἡτυμολόγηται 
τοῖς περὶ ταῦτα χομψοῖς, διὰ τὸ ἀειχίνητον χαὶ δα- 
πανητιχὸν τῶν μοχθηρῶν ἕξεων, xal γὰρ πῦρ χατ- 
αναλίσχον ἐντεῦθεν λέγεται, ἀλλ᾽ οὖν τῶν πρός τι 
λεγομένων ἐστὶ, καὶ οὐκ ἄφετος" ὥσπερ καὶ ἡ Κύρεος 
φωνὴ, ὄνομα εἶναι Θεοῦ χαὶ αὐτὴ λεγομένη" ᾿Εγὼ 
γὰρ, φησὶ, Κύριος, ὁ Θεός σου" τοῦτό μου 
ἐστὶν ὄνομα" xo, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. Ἡμεῖς. δὲ 
φύσιν ἐπιζητοῦμεν, fj ᾿ὀ ὀ τὸ εἶναι χαθ᾽ ἑαυτὸ, xol - 
οὐχ ἄλλῳ συνδεδεμένον" τὸ δὲ ὃν, ἴδιον ὄντως 
Θεοῦ, xxi ὅχον, μήτε τῷ πρὸ αὐτοῦ, μὴτε τῷ ust 
αὐτὸν, οὐ γὰρ ἦν, ἢ ἔσται, περατούμενον ἢ περί 
χοπτόμενον. 


se habeat, ac non eum alio quopiam  copuletur. Eis 
aliqua re, nee posteriore (nec enim erat, aut eril), 


Τῶν δ᾽ ἄλλων προσηγοριῶν, al μὲν τῆς ἐξου- | 
σίας εἰσὶ προφανῶς, al δὲ τῆς οἰχονομίας, καὶ 
ταύτης διττῆς " τῆς μὲν ὑπὲρ τὸ σῶμα, τῆς δὲ ἕν ae - 
ματι" οἷον ὁ μὲν Παντοχράτωρ, καὶ ὁ ᾿βασιλεὺς, ἢ 
τῆς δόξης, 7] τῶν αἰώνων, ἣ τῶν δυνάμεων, ἣ πρὸ 


* Amos 1x, 6; l'sal. ἐτνὶ, 5. * Exod. xv, ὃ 
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ἀγαπττοῦ, ἢ τῶν βασιλευόντων" xol ὁ Κύριος, ἢ A tum !, vcl. dilecti *, vel regnantium *. ltem Domi- 


Xa6aí/0, ὅπερ ἐστὶ στρατιῶν, Tj τῶν δυνάμεων, 
f, τῶν χυριξυόντων. Ταῦτα μὲν σαφῶς τῆς ἐξουσίας. 
Ὃ δὲ Θεὸς, ἣ τοῦ auc, ἢ ἐχδιχήσεων, ἣ εἰρήνης, 
fj δικαιοσύνης. 9) ᾿Αὔὐραὰμ, χαὶ Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαγὼδ, 
xi παντὸς Ἰσραὴλ τοῦ πνευματιχοῦ, xal ὁρῶν. 
τος Θεόν ταῦτα δὲ τὴς οἰχονομίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
τρισὶ τούτοις διοιχούμεθα, δέει τε τιμωρίας, καὶ 
σωτηρίας ἐλπίδι, πρὸς δὲ xal δόξης, xal ἀσχήσει 
τῶν ἀρετῶν, ἐξ ὧν ταῦτα " τὸ μὲν τῶν ἐχδιχήσεων 
ὄνομα οἰχονομεῖ τὸν qó6ov* τὸ bb τῶν σωτηριῶν, 
τὰν ἐλπίδα ^ τὸ δὲ τῶν ἀρετῶν, τὴν ἄσχησιν " ἵν᾽ ὡς 
τὸν bv. ἐν ἑαυτῷ φέρων, ὁ τούτων τι χατορθῶν, 
μᾶλλον ἐπεΐίνγηται πρὸς τὸ τέλειον, xal τὴν ἐξ ἀρε- 
τῶν οἰχείωσιν, Ταῦτα μὲν οὖν ἐστι χοινὰ θεότη- 


nus vel Sabaotl *, hoc est, exercitumn, vel. virtu- 
tum *, vel dominantium δ, Hac sine ulla dubi- 
titione poteutiom Dei ostendunt, Deus. rursus, vel 
salvos faciendi Τ, vel ultionum ^, vel. pacis ὅς vel 
justiriz!o, vel Abrahlie, I53ac, ct. Jacob ", univer- 
sique spiritualis Israelis, ac Deum videntis, lLec 
utique economie sunt nomina. Quoniam enim 
tribus his rebus gubernamur, nempe et supplicii 
metu, et salutis glorizque spe, et. cultu virtutum, 
quibus liaec comparantur ; ultionum quidem nomi- 
ne, metus procuratur ; salutis autem, spes ; virtnu- 
tun denique, probitatis studium : ul. qui aliquid 
horum assequitur, perinde ac Deum.in seipso gc- 
reus, ad perfectionem el familiaritatem eam atque 


τὸς τὰ ὀνόματα. Ἴδιον δὲ τοῦ μὲν ἀνάρχου, Πατήρ ; B cognationem, qua nos virtus ipsi. conciliat, majori 


τοῦ Gb ἀνάρχως γεννηθέντος, Υἱός * τοῦ δὲ ἀγεννήτως 
πριελθόντος, ἢ προϊόντος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
᾿Αλλ ἐπὶ τὰς τοῦ Υἱοῦ χλύσεις ἔλθωμεν, ὅπερ ὧὦ- 
μέθη λέγειν ὁ λόγος. 


celeritate festinet. Atque. hc. vocabula. Deitati 
communia sunt, Proprium autem ejus, qui prin- 
cipii expers est, nomen, Pater : ejus autem, qui 
citra ullum principium genitus est, Filius : illius 


émijue, qui citra generationem processit, aut progreditur, Spiritus sanctus. Verum ad. Filii nomina, 


de quibus nobis dicere propositum erat, accedamus. 
lxi «539 vot λέγεσθαι, Υἱὸς piv, ὅτι ταυτόν 
ist wo WazgY xiv οὐσίαν xal οὐχ ἐχεῖνο μόνον, 
ἁλλὰ xix:l0:v. Μονογενὴῆς δὲ, οὐχ ὅτι μόνος Ex μότ 
v9; xal μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal μονοτρόπως, οὐχ ὡς τὰ 
ϑώματα᾽ Δόγος δὲ, ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, 
ὡς πρὸς νοῦν λόγο; * o9 μόνον διὰ τὸ ἀπαθὲς 
“τς τεννήξεω;, ἀλλὰ «αὶ τὸ συναφὲς, χαὶ τὸ ἐξαγ- 


lrimum ergo Filius 15 mihi dici videtur, quia 
essentia idem est cum Patre: neque id solum, 
sed quia etiam ex illo est. Unigenitus 15 autein, 
non quia solus ex solo, et solum, aed etiam quia 
unico mo o, ac non ut corpora. Verbum ** porro, 
quia ita se haliet a4 Patrem, ut sermo ad mentem, 
non modo propter generationem passionis omnis 


yr τάχα δ᾽ ἂν εἴποι τις, ὅτι xax ὡς ὄρος C experlem , verum etiam propter conjunctionem 


tp τὸ ὁριζόμενον, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο λέγεται λόγος. 
“Ὁ γὰρ γενοηχὼς, φησὶ, τὸν Υἱὸν (τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ ἑωραχὼς), γεγόηχε τὸν Πατέρα" καὶ σύντομος 
ἀπόξειξις χαὶ ῥαδία τς τοῦ Πατρὸς φύσειυς, ὁ Υἱός" 
Tiema3 yàp ἅπαν τοῦ γΞ:γεννηχότος, σιωπῶν λόγος. 
ἘΣ & χαὶ διὰ τὸ ἐνυπάρχειν τοῖς οὖσι λέγοι τις, οὐχ 
ἀρερτήσεται τοῦ λόγου" τί γάρ ἔστιν, ὃ μὴ Λόγῳ 
φυνέτττιχεν Σοφία δὲ, ὡς ἐπιστήμη θείων τε xai 
ἐνδρωπένοον πραγμάτων πῶς γὰρ οἷόν τε τὸν πε- 
πυτταότα, τοὺς λόγους ἀγνοεῖν, ὧν πεποίγχε; Δύ- 
vigi δὲ, ὡς συντηρητιχὸς τῶν γενομένων, xal τὴν 
τοῦ συνέχεσθαι ταῦτα χορηγῶν δύναμιν. ᾿Αλήθεια 
&. ὡς ἕν, οὐ πολλὰ τῇ φύσει" τὸ μὲν γὰρ ἀληθὲς, 
ἕν- 3 Ὁ ψεῦδος, πολυσχιδές - χαὶ ὡς χαθαρὰ τοῦ 
Πατρὶς τπᾷτιαγὶς, καὶ χαραχτὴρ ἀψευδέστατος. Εἰχὼν D 
&b, ^A ὁμοούσιον, χαὶ ὅτι τοῦτο ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ 
62x ἐκ τούτων Πατήρ' αὕτη γὰρ εἰχόνος φύσις, μί- 
μεμα εἶναι τοῦ ἀρχετύπου, καὶ οὗ λέγεται" 
τὯνν ὅτι x πλέον ἐνταῦθα ἐχεῖ μὲν γὰρ, 
ξχῖνττος κινουμένου * ἐνταῖθα δὲ, ζῶντος xal ζῶσα, 
FÉ xkÉo ἔχουσα τὸ ἀπαράλλαχτον, ἣ τοῦ ᾿Αδὰμ 
"24, χαὶ τοῦ γεννῶντος παντὸς τὸ γεννώμε- 
*^- οὐςὅτη qip ἡ τῶν ἁπλῶν φύσις, μὴ τῷ μὲν 
éxxPwxx, τῷ δὲ ἀπεοιχέναι, ἀλλ᾽ ὅλον ὅλου τύπον 
&wvis, χα ταυτὸν μᾶλλον, ἣ ἀφομοίωμα. Φὼῶὼς δὲ, ὡς 


ipsius cum Patre, vimque enuntiatricem. Fortasse 
etiam quis dixerit, eodein modo se ad Patrem ha- 
bere, quo delinitio ad definitum, quoniam definitio 
quoque λόγος dicitur. Qui enim Filium cognovit, 
ait Christus (hoc enim idem significat, ac, vidii), 
Patrem quoque. cognovit 15: ac brevis, et. compen- 
diosa facilisque paternze natarz declaratio est Filius, 
O:;m« enim quod genitum est, genitorem suum 
tacita. quadam voce definit. Quod si quis etiam, 
quia rebus omuibus insit, Δόνον vocari coutendat, 
A rstione non. aberrabit. Quid enim est, quod nou 
Verbo conditum sit? Sapientia! vero, ut reru:n divi- 
narum et humanaruu scienti». Qui enim fieri potest, 
ul conditor rerum ἃ se conditarum rationes iguo- 
ret? Potentia", ut rerum. creatarum conservator, 
vimque iis suppeditons ut contineantur. Veritas "8, 
ut natura unum, nou multa. Verum quippe unum est ; 
meudacium multiplex : atque etia: ut purum Patris si- 
gillum, minimeque mendax. character, linago !*, ut 
ejusdem cum Patre substantia: *6, et quiaex illo est, uon 
auteni ex lioc Pater. Hzc siquidem imaginis natura 
est, ut sil. imitatio exemplaris, cujus imago diciturg 
quanquam hic imago exemplar suum expressius 
refert. lilic enim rei vivae ac motu ρει mertua 


et inotus expers imago est : hic autem vivi exem- 


Ps.4. txvs,15. " dbid. 81 Tim. vi, 15. * Rom. ix, 49. * Psal, xxi, 40, *Deut. x, 17. 


* PL». rxvti, 201. 9 Psal, xci, 1. * Rom. xv, 52. 
- Jean. 3, 138.  '*Joan. 1j, ἡ. :1* Joan. xiv, 7, 9. 
«9 (CC,»ÍosS9. 1, 15. "5 Hebr. 1, 5. 


5 Ps3l. 1v, 9... ! Exod. i, ὃ. !* Mattho xvii, 5. 
18 | Cor, 1, 50. !" Ephes. v, 19. !^Joan. xiv, 6. 


πε σον 
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plaris viva quoque est effigies, multoque minus a Δ λαμπρότης ψυχῶν χαὶ λόγῳ xat βίῳ χαθαιρομένων. 


Patre differens, quam Seth ab Adamo *,  filiusque 
omuis a parente 810. Hujusmodi namque simpli- 
cium reruni natura est, ut non partim inter se 
similes sint, partim dissimiles, sed tot» totas re- 
presentent, czdemque potius sin', quam simile; 
Lux * etiam dicitur, ut. animoruin splendor, qui 
et vita et sermone purgantur. Nam si ignorantia et 
peccatum. tenebrae sunt, lux. profecto erit scientia, 
et vita divina. Vita ὃ, quia lux, totiusque ratione 
praedi: natur: coagmentatio, οἱ procreatio : Jn 
ipso enim vivimus, et movemur, el sumus *, secun- 
dum duplicein illam. inspirationis * facultatem. 
Nam et illinc omnes vitalem spiritum accipi- 


El γὰρ σχότος fj ἄγνοια xaX ἡ ἁμαρτία, φῶς ἂν εἴη 
ἡ γνῶσις, xat ὁ βίος ὃ ἔνθεος. Ζωὴ δὲ, ὅτι φῶς, 
xai πάσης λογιχῇς φύσεως σύστασις χαὶ οὐσίωσις " 
Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ κιγούμεθα, καὶ ἐσμὲν, 
χατὰ τὴν διπλῆν τοῦ ἐμφυσήματος δύναμιν, xal 
πνοὴν ἐχεῖθεν ἐμφυσώμενοι πάντες, xat Πνεῦμα 
ἅγιον ὅσοι χωρητιχοὶ, καὶ τοσοῦτον, χαθ᾽ ὅσον ἂν τὸ 
στόμα τῆς διανοίας ἀνοίξωμεν. Διχαιοσύνη δὲ, ὅτι 
«οὔ πρὸς ἀξίαν διαιρέτης, xaX διαιτῶν διχαίω; τοῖς 
ὑπὸ νόμον, καὶ τοῖς ὑπὸ χάριν, ψυχῇ χαὶ σώματι, 
ὥστε τὸ μὲν ἄρχειν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι, χαὶ τὴν ἡγεμο- 
νίαν ἔχειν τὸ χρεῖττον χατὰ τοῦ χείρονος, ὡς μὴ τὸ 
χεῖρον ἐπανίστασθαι τῷ βελτίονι * ᾿Αγιασμὸς δὲ, ὡς 


mus, et Spiritum sanctam, quotquot ipsius capa- B χαθαρότης, ἵνα χωρῆται τὸ χαθαρὸν χαθαρότητι. 


ces sumus, et quatenus os mentis aperuerimus. 
Justitia *, quia pro merito praemia et ponas distri- 
buit, xquumque judicem se praebet his, qui sub lege 
$unt, οἱ his, qui sub gratia; eorporique item el 
animz, nt illud pareat, hzc prosit atque imperet, 
prastantiorque pars principatum adversus inferio- 


᾿Απολύτρωσις δὲ, ὡς ἐλευθερῶν ἡμᾶς, ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας κατεχομένους, καὶ λύτρον ἑαυτὸν ἀντιξιυ- 
δοὺς ἡμῶν τῆς οἰχουμένης χαθάρσιον. ᾿Ανάστασις 
δὲ͵ ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἀπανιστῶν, χαὶ πρὸς 
τὴν ζωὴν ἐπανάγων νενεχρωμένους ὑπὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας. ! 


rem teneat, nec id quod deterius est, adversus id, quod melius est, iosurgat, Sanctiflcatio ", quia pu- 
ritas, ut purum illud numen per puritatem capiatur. Itedemptio?, quia nos a peccato detentos iu liberta- 
tem asserit, seseque pro nobis, ut orbis terrarum expietur, liberationis pretium dat, Resurrectio*, ut 


nos hinc abductos suscitans, et à peccato morte affectos ad vitam reducens. 


Atque hzc adhuc communia sunt, tam οἷ 
qui supra nos est, quam qui propter nos. Nunc ad 
ea veniamus, qux? proprie nostra stunt, bumanila- 


Ταῦτα μὲν οὖν ἔτι χοινὰ τοῦ τε ὑπὲρ ἡμᾶς, 
καὶ τοῦ δι ἡμᾶς" ἃ δὲ ἰδίως ἡμέτερα, χαὶ τῆς 
ἐντεῦθεν προσλήψεως. ἤλνθρωπος μὲν, οὐχ ἵνα 


tisque assumptze. Homo !'* itaque dicitur, non solum (; χωρηθῇ μόνον διὰ σώματος σιύμασιν, ἄλλως οὐκ dv 


«t per corpus a corporibus capiatur, qui alioqui 
oh incomprehensibilem naturam suam capi non 
poterat; sed etiam ut per se bominem sanctitate 
afficiat, fermentique instar universe masse sit, 
sibique uniens quod condemnatum fuerat, totum 
illud a condeinatione liberet, omnia pro nobis, 
qua nos sumus, excepto peccato, factus, corpus, 
anima, mens (per qux videlicet mors pervaserat) ; 
et, quod ex his commuue est, liomo, visibilis Deus, 
propter id quod animo atque intellectu comprehen - 
debatur. Filius hominis !', propier Adamum, ac 
Virginem, ex quibus ezstitit, illo nimirura ut ge- 
neris auctore, hac autem ut maitre, juxia. matris 
legem, ei non juxta legem generationis. Christus!, 
prop'er divinitatem :ea enim humanitatis unctio 
est, non operatione, ut in aliis christis, sed totius 
ungentis przsentia sanctifieans : cujus bic effectus 
est, ut id, quod ungit, liomo vocetur, ct, quod un- 
gitur, Deus flat : Via !*, ut. per se nos ducens ; 
Ostium !*, ut. introduetor : Pastor !*, ut nos in loco 
pascus collocans, et aqua refectionis educans'!*, 
3tque hinc nobis itineris ducem se prxbens, recon 
adversus belluas pro nobis dimicans : tum etiam, 
ut errantes revocans, et perditos reducens, 
et confractos obligans, et infirinos roborans, et (ir- 
mos ac validos custodiens, atque ad futurs vitz 
caulam, per pastoralis scientix rationes, colligens : 


Δ Geniv, 95. * Joan. virt, 12... ? Joan. xiv, 6. 


χωρηθεῖς διὰ τὸ τῆς φύσεως ἄληπτον" ἀλλ᾽ ἵνα 
xaX ἁγιάσῃ δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἄνθρωπον, ὥσπερ ζύμη 
γενόμενος τῷ παντὶ φυράματι, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἑνώ- 
σας τὸ χαταχριθὲν, ὅλον λύσῃ τοῦ χαταχρίματος, 

πάντα ὑπὲρ πάντων γενόμενος, ὅσα ἡμεῖς, πλὴν τῆς 

ἁμαρτίας, σῶμα, ψυχὴ, νοῦς, δι᾽ ὅσον ὁ θάνατος" 

τὸ χοινὸν ἐχ τούτων, ἄνθρωπος, Θεὸς ὀρώμενος, διὰ 
τὸ νοούμενον. Υιὸς δὲ ἀνθρώπον, xal διὰ τὸν 
᾿Αδὰμ, xal διὰ τὴν Παρθένον, ἐξ ὧν ἐγένετο" τοῦ 
μὲν, ὡς προπάτορος, τῆς δὲ, ὡς μητρὸς νόμῳ, 
xai ob νόμῳ γεννήσεως" Χριστὸς δὲ, διὰ τὴν θεό- 
τητα " χρίσις γὰρ αὕτη τῆς ἀνθρωπότητος, ojx 
ἐνεργείᾳ κατὰ τοὺς ἄλλους χριστοὺς ἁγιάζουσα, 
παρουσίᾳ δὲ ὅλου τοῦ χρίοντος " ἧς ἔργον, ἄνθρωπον 
ἀχοῦσαι τὸ χρίον, xai ποιῆσαι Θεὸν τὸ χριόμενο»" 
δὸς δὲ, ὡς δι᾽ ἑαυτοῦ φέρων ἡμᾶς" Θύρα δὲ, ὡς 
εἰσαγωγεύς " Ποιμὴν δὲ, ὡς εἰς τόπον χλόης χατα-- 
σχηνῶν, χαὶ ἐχτρέφων ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως, καὶ 
ἐντεῦθεν ὁδηγῶν, καὶ προπολεμῶν χατὰ τῶν θηρίων" 
τὸ πλανώμενον ἐπιστρέφων, τὸ ἀπολωλὸς ἐπανάγων, 
τὸ συντετριμμένον χαταδεσμῶν, τὸ ἰσχυρὸν φυλάσ- 
σων, χαὶ πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μάνδραν συνάγων λόγοις 
ποιμαντιχῇς ἐπιστήμης * Πρόθατον δὲ, ὡς σφάγιον" 
᾿Αμνὸς δὲ, ὡς τέλειον’ ᾿λρχιερεὺς δδὲ, ὡς προῦ- 
αγωγεύς: Μελχισεδὲκ δὲ, ὡς ἀμήτωρ τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς, 
καὶ ἀπάτωρ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς " xal ὡς ἀγενεαλόγητος 

τὸ ἄνω’ Τὴν γὰρ γενεὰν αὐτοῦ, φησὶ, τίς διηγὴ- 


* Act. xvii, 38. * Gen. 1, 75 51 Cor. 1, ὅ0. ' Ibi4, 


*[bid. *Jean. xi, 25. !* Joan. ix, 11. '! Matth, xxiv, 27, 44, *? Mauh. 1, 16. "3 Joan, Σιν, 6 


!* Joan. x, 9. !*Joan. x, 11. '* Psal. xx11,9. 


191 





πριάοχας κατὰ τῶν πονηρῶν δυνάμεων ἀριστεύον- 
«ας. 
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σεται; χαὶ ὡς βασιλεὺς Σαλὴμ, εἰρήνη δὲ τοῦτο, xa A Ovis* porro, ut victiana : Agnus *, ut. perfectus : 
ὡς βασιλεὺς δικαιοσύνης. xal ὡς ἀποδεχατῶν πα- 


Pontifex *, ut oblator : Melchisedech *, ut mauris 
expers, quod ad naturam illam nostra excelsiorem 
3linet, patre auteni carens, quantum ad nostram : 


tun etiam. quia sublimitas absque genealogia est. (Generationem enim illius, inquit, quis enarrabit *1) Ac 
preterea, υἱ Rez Selem*, hoc est, pacis, et. Rex justitie, ac denique ut a patriarchis adversus pesti- 
(eras potestates stresae rem gerentibus, decimas accipiens. 


TITAOE (ζ΄. 


Περὶ τῆς θείας δημιουργίας, τοῦ μεγάλου Γρη- 
γορίου τοῦ Θεολόγου ἐκ τοῦ AÓyov τοῦ εἰς τὰ 
γενέθλια τοῦ Χριστοῦ. 


Οὕτω μὲν οὖν τὰ ἼΛγια τῶν ἀγίων, ἃ καὶ τοῖς 
Σεραφὶμ ευγκαλύπτεται, χαὶ δοξάζεται τρισὶν ἁγια- 
6polc εἰς μίαν συνιοῦσι χυριότητα, xal θεότητα. 


Ἐπεὶ δὲ οὐχἤρκει τῇ ἀγαθότητι τοῦτο τὸ κινεῖσθαι p 


μόνον τῇ ἑαυτῆς θεωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἔδει χυθῆναι τὸ ἀγα- 
ϑὺν, χαὶ ὀδεῦσαε, ὡς πλείονα εἶναι τὰ εὐεργετού- 
μενα, τοῦτο γὰρ τῆς ἄκρας Tfjv ἀγαθότητος " πρῶτον 
βῥὲν ἐννοεῖ τὰς ἀγγελικὰ: δυνάμεις xal οὐρανίας, xat 
τὸ ἐννόημα ἔργον ἦν, λόγῳ συμπληρούμενον, xal 
Πνεύματι τελειούμενον. Καὶ οὕτως ὑπέστησαν λαμ- 
τρότητες δεύτεραι, λειτουργοὶ τῆς πρώτης λαμ- 
πρύτπτος, tive νοερὰ πνεύματα, εἴτε πῦρ οἷον ἄῦλον 
Ἐπὶ ἀσώματον, εἶτε τινὰ φύσιν ἄλλην ὅτι ἐγγυτάτω 
τῶν εἰρημένων ταύτας ὑποληπτέον. Βούλομαι μὲν 
εἰπεῖν ὅτι ἀχινήτους πρὸς τὸ χαχὸν, xal μόνην 
ξχφόσας τὴν τοῦ καλοῦ χίνησιν, ἅτε περὶ Θεὸν οὔ- 
ας, καὶ τὰ πρῶτα ix Θεοῦ λαμπομένας., Τὰ γὰρ 
ἐνιαυδα δευτέρας ἐλλάμψεω:. Πείθει δὲ με μὴ 
ἀκχινῆτους͵ ἀλλὰ δυσχινήκους xai ὑπολαμδάνειν ταύ- 
τε; 34) λέγειν, ὁ διὰ τὴν λαμπρότητα ἑωαφόρος, 
σχότος διὰ τὴν ἔπαρσιν χαὶ γενόμενο; xai λεγόμε- 
νος, αἵ τε δπ' αὑτὸν ἀποστατιχαὶ δυνάμεις, δημιουρ- 
γοὶ τῆς χαχίας τῇ τοῦ χαλοῦ φυγῇ, xai ἡμῖν πρό- 
ᾷνοι. 


TITULUS VI. 
De opificio Dei. Gregerit Theologi ex oratione .in 
diem natalem Christi. . 


Ita Sancta sanctorum, quas ipsis etiam Sera- 
phin occulta sunt, el triplici ab eis sanctitatis 
laude celebrantur, in unum principatum divini- 
tateimque conveniunt. Verum quia bonitati divinz 
non erat satis, sua ipsius contemplatione moveri, 
sed oportebat, ut bonum ipsum sese diffunderet, 
et progrederetur, quo se pluribus communicaret. 
(lloc enim summz bonitatis proprium erat) idcirco 
potestates angclicas atque celestes cogitatione 
concepit, et cogitatio reipsa fuit verbo completa, 
οἱ spiritu perfecta. Atque ita secundi splendores 
primi splendoris ministri, sive spiritus intelligen- 
tes, sive ignis materiam el corpus non habens, 
sive alia aliqua natura, iis qu:e dicla sunt pro- 
xima putandi sunt, exstiterunt. Equidem velim 
dicere nulla eos propensione ad malum ferri, sed 
moveri duntaxat ad bonum, quippe qui prope 
Deum sint, primique ab ipso Deo effulserint (nam 
que hic sunt, secundo loco fulserunt) verum ut 


C eos non immobiles, sed diflicile moveri et sentiam, 


et dicam, facit non solum is, qui propter splen- 
dorem quo illustrabatur Lucifer olim, nunc autem 
propter superbiam, tenebrarum princeps et est, 
et appellatur, sed etiam ille, quz» cum ipso defe- 


creant, et sub ipso suBt potestates, qua bonum íugientes, mali effectrices evaserunt, ct nos item 


δὲ malum cohortantur et impellunt. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

θύτω μὲν οὖν ὁ νοητὸς αὑτῷ καὶ διὰ ταῦτα ὑπ- 
ἔστη κόσμος, ὡς ἐμὲ γοῦν περὶ τούτων φιλοσοφῆσαι 
Βιτρῷ λόγῳ τὰ μεγάλα σταθμώμενον. Ἐπεὶ δὲ τὰ 
πρῶτε καλῶς εἶχεν αὐτῷ, δεύτερον ἐννοεῖ χόσμον 
ϑλιχὼν καὶ ὁρώμενον, xal οὗτός ἐστι τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
wA Yee χαὶ «ὧν ἂν μέσῳ σύστημά τε xal σύγχριμα' 
ἔπαταινν μὲν τῆς xa0' ἔχαστον εὐφυΐας, ἀξιεπαι- 
νεξώτερον δὲ τῆς ἐξ ἀπάντων εὐαρμοστίας χαὶ συμ- 
ξζωνίας, ἄλλου πρὸς ἄλλο τι χαλῶς ἔχοντος, χαὶ 
τάντων πρὸς ἅπαντα εἰς ἑνὸς χύσμου συμπλήρωσιν, 
ἕω: δεΐξῃ μῇ μόνον οἰχείαν ἑαυτῷ φύσιν, ἀλλὰ xal 
kr» ξένην ὑποστήσασθαι δυνατὸς (v. Οἰχεῖον 
δὲν γὰρ θεότητος αἱ νοεραὶ φύϑεις, χαὶ νῷ μόνῳ 
ἀεπταῖ" ξένον δὲ παντάπασιν, ὅσαι ὑπὸ τὴν αἴσθη- 
av, xai τούτων αὑτῶν ἔτι ποῤῥωτέρω, ὅσαι πᾶντε- 
up ἄνυχοι xai ἀχίνητοι. 


Ex eadem oratione, 

Hoc igitur pacto mundus illi constitit intelligi- 
bilis, si parva oratione licet magna perpendentem 
philosophari. At cum illi prima preclare se ha- 
berent, alterum mundum cogitavit ex materia 
constantem et aspectabilem, qui ex coelo, terraque, 
et his que in medio sunt, eoncretus est, et. con- 


D stitutus, laudabilis quidem ex rerui singularum 


pulchritudine, sed laudabilior ob concinnitatem, 
et concentum, quo tum una cum alia, tum omnes 
eum omnibus preclare conjuncte  vicissimque 
congruentes ad unius orbis perfectionem concur. 
ruant. Ut ostenderet in sua esse potestate, non 
solum ut cognatam sibi naturam efficeret, sed 
eliam ut alienam et peregrinam omnino consti- 
tueret. Nam αἱ intelligentes ilke nature, et que 
sola mente percipi possunt, ejus amplitudini quo- 


éaxmmodo similes cognatasque sunt, sic ab ea prorsus alicnz et remote, quie sensibus sunt exposita, 
stque inter has ille potissimum, qua anima motuque carent. 


ὁ Esa. 113, 7.. * Joan. 1, 29. 3 Hebr. vi, 29. 


* Her. vi, 1. 


*[sa. Lui, 3. * Hebr. vii, 2. 
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Es eadem oratione. 


Mens igitur et sensus ita jam inter se discreta 
suis se flnibus continebant, effectorisque Verbi 
magniflcentiam tanquam taciti quidem laudatores 
eximiique przcones prz se ferebant. Nondum. au- 
tem erat ulla ex utrisque concretio, et ex con- 
trariis mistio, quz majorem sapientiam, et impen- 
sam in rebus procreatis, et divinz bonitatis divitias 
indicaret. Quamobrem has ut ostenderet opifex Ver- 
bum animal unum ex utraque natura, ea nimirum, 
quz cernitur, el illa, quze non cernitur, compactum 
fabricatus est bominem, ex materia qua jam sup- 
petebat, corpus accipiens, atque illi ex se spiritum 
inserens, quem quidein animum et imaginem Dei 
vocat Scriptura. Hunc quasi alium quemdam mun- 
dum, in parvo magnum in terra constituit, alium 
veluti angelum mistum, adoratorem, rerum pro- 
crealarum, qua cernuntur, inspectorem, earuin, 
quz non cernuntur, contemplatorem, regem eerum, 
qu sunt in terra, summo Regi obtemperantem ; 
mortalem et immortalem : sensibus et niente 
constantem, ut illis cerni ac intelligi possit : 
medium (inter magnitudinem cà humilitatem : 
cumdem tuin spiritum, tum carnem, epiritum 
propter gratiam, carnem propter superbiam. lllud, 
ut maneret, et Deum de se bene meritum laudaret: 
lioc, ut perturbationibus et molestiis esset obno- 
xius, ut «cum magnitudine sua elatus ibi 
placeret, iis afflictus, et commonitus resipisceret : 


Α Tov αὑτοῦ Aóyov. 


Νοῦς μὲν οὖν ἤδη xat αἴσθησις οὕτως ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων διαχριθέντα, τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς «lovixevosy 
καὶ τὸ τοῦ δημιουργοῦ Λόγου μεγαλεῖον ἐν ξαντοῖς 
ἔφερον, σιγῶντε: ἐπαινέται τὴς μεγαλουργίας val 
διαπρύσιοι χήρυχες. Οὔπω δὲ ἣν χρᾶμα ἐξ ἀμφο- 
τέρων, οὐδὲ τις μίξις τῶν ἐναντίων, σοφίας μείζο- 
νος γνώρισμα, xal τῆς περὶ τὰς φύσεις πολυτελείας, 
οὐδὲ ὁ πᾶς πλοῦτος τῆς ἀγαθότητος γνώριμεῳς. 
Τοῦτο 65 βουληθεὶς ὁ τεχνίτης ἐπιδείξασθαι Λόγος, 
χαὶ ζῶον ἕν ἐξ ἀμφοτέρων, ἀοράτου τε, λέγω, χαὶ 
δρατῆς φύσεως, δημιουργεῖ τὸν ἄνθρωπον. Kat παρὰ 
μὲν τῆς ὕλης λαδὼν τὸ σῶμα ἤδη προῦποστάστ,, 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ ψυχὴν νοερὰν καὶ 
εἰχόνα Θεοῦ οἶδεν ὁ λόγος, οἷόν τινα χήσμον δεύτε- ov 
àv μιχρῷ μέγαν ἐπὶ τῆς yf; ἵστησιν " ἄγγελον 

,ἄλλον, προσκυνητὴν μιχτὸν, ἐπόπτην τῆς ὁρατὶς 
κτίσεω:, μύστην τῆς νοουμένης, βασιλέα τῶν E 
γῆς, βασιλενόμενον ἄνωθεν, ἐπίγειον xal οὐράνιον, 
πρόσχαιρον xal ἀθάνατον, ὁρατὸν xal νοι μενον. 
μέσυν μεγέθους χαὶ ταπεινότητος, τὸν αὐτὸν πνεῦμα 
xai cápxa* πνεῦμα διὰ τὴν χάριν, σάρκα διὰ τῆν 
ἔπαρσιν" τὸ μὲν, ἵνα μένῃ xal δοξάζῃ τὸν εὐεργέτην, 
τὸ δὲ, ἵνα πάχῃ, xai πάσχων, ὑπομιμνήσχηται 
xai παιδεύηται, τῷ μεγέθει φιλοτιμούμενος " ζῶον 
ἐνταῦθα οἰχονομούμενον, xai ἀλλαχοῦ μεθιστάμε- 
νον, καὶ πέρας τοῦ μυστηρίου, τῇ πρὸς Θεὸν νεύσει 
θεούμενον. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐμοὶ φέρει τὸ μέτριον 
ἐνταῦθα φέγγος τῆς ἀληθείας, λαμπρότητα Θεοῦ 


animal hic collocatum, ut alio migret, οἱ 4125 my- (ΩΣ καὶ ἰδεῖν χαὶ παθεῖν, ἀξίαν τοῦ καὶ συνδήσαντος 


sterii est summo, ut Dei imitatione cvadat in Deum. 
Idcirco eniin mediocris liec nobis ]ux concessa 


xal λύσοντος, xal αὖθις συνδήσοντος ὑψηλό- 
τερον. 


est, ut ea duce splendorem jllum ,assequamur, quo digni simus, qui videamus suscipiamusque 
Deum, qui nos et compegit, et solvet, et multo fnagni(icentius restituit. 


Ex oratione in Sacra Lumina. 

Verum quia oportebat non solum in coelis Deum 
coli et adorari, sed aliquos etiam in terris esse 
illius cultores et adoratores, ut (quoniam omnia 
sunt Deo plena) omnia Dei gloria complerentur, 
ideo manu Dei conditus est homo, et ejus imagine 
decoratus. 

Ez oratione in diem Natalem Christi. 


Hunc ia paradiso collocavit (qualiecunque fuerit 


Ἐκ τοῦ εἰς τὰ "Aria Φῶτα JAóycv. 

Ἐπεὶ δὲ ἔδει μὴ τοῖς ἄνω μόνον τὴν προσκύνησιν 
περιγράφεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τινας καὶ κάτω προσκυ- 
νητὰς, ἵνα πληρωθῇ τὰ πάντα δόξης Θεοῦ, ἐπεὶ χαὶ 
Θεοῦ, διὰ τοῦτο χτίξζεται ἄνθρωπος χειρὶ Θεοῦ τιμὴ" 
θεὶς καὶ elxóvi. 


"Ex τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὰ γενέθλια τοῦ Χρι- 
στοῦ. 


Τοῦτον ἔθετο μὲν ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅστις ποτὲ 


ille Paradisus) et liberum voluntatis arbitrium D ἣν ὁ παράδεισος οὗτος, τῷ αὐτεξουσίῳ τιμήσας, ἕν 


largitus est, ut bonum non minus ipsius eligentis 
esset, quam ejus, qui semina tribuisset. Plantarum 
immortalium cultorem constituit, id est, divinarum, 
ut equidem sentio, contemplationum, tum simpli- 
cium tum perfectarum. Nudum ob simplicitatem, et 
vitam nulla arte instructani, nec ullo tectum indu- 
mento, qualem esse decebat primum illum hominem. 
Tumlegem dedit, qua liberam voluntatem exercerct. 
Lex illa mandatum erat, quo illi prescribebatur, 
quam plantam attingere, et a qua deberet absti- 
nere. lIhec autem, a qua temperare oportebat, 
erat scienti: planta, quz quidem ab initio nec 
malo sata fuit consilio, nec ob invidiam prohiLita 
(ne vibrent huc linguas suas impii qui gigantum 


ἢ τοῦ ἑλομένον τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἧττον ἣ τοῦ παρα- 
σχόντος τὰ σπέρματα * φυτῶν ἀθανάτων γεωργὸν, 
θείων ἐννοιῶν ἴσοις, τῶν τε ἀπλουστέρων χαὶ τῶν 
τελεωτέρων * γυμνὸν τῇ ἀπλότητι χαὶ ζωῇ τῇ 
ἀτέχνῳ, χαὶ δίχα πανιὸς ἐπιχαλύμματος xol τ:ῥρο- 
λήματος. Τοιοῦτον γὰρ ἔπρεπεν εἶναι τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. Καὶ δίδωσι νόμον, ὕλην τῷ αὐτεξουσίῳ. Ὃ 
δὲ νόμος ἣν ἐντολὴ, ὧν τε μεταληπτέον αὐτῷ φυ- 
τῶν, χαὶ οὗ μὴ προσαπτέον. Τὸ 0k ἦν τὸ ξύλον τῆς: 
γνώσεω;, οὔτε φυτευθὲν ἀπ᾽ ἀρχῆς χαχῶς, οὔτε 
ἀπαγορενθὲν φθονερῶς. Μὴ τεμπέτωσαν ἐχεξ τὰς 
γλώσσας οἱ θεομάχοι, μηδὲ τὸν ὄφιν μιμείσθωσαν - 
ἀλλὰ καλὸν μὲν, εὐχαίρως μεταλαμδανόμενον * θεω- 
pia γὰρ ἣν τὸ φυτὸν, ὡς ἡ ἐμὴ θεωρία, ἧς μόνοις 
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ἐπιβαίνειν ἀσφαλὲς, sol; τὴν ἕξιν τελεωτέροις * οὐ À more cum [Deo pugnant, nec serpentis virus suis 


καλὸν δὲ τοῖς ἀπλουστέροις ἔτι xat τὴν ἔφεσιν λι- 


γχνοτέροις, ὥσπερ οὐδὲ τροφὴ τελεία λυσιτελὴς τοῖς 
δεαλοῖς ἔτι χαὶ δεομένοις γάλαχτος. 


captionibus imitentur', sed bona quidem erat, si 
quie opportune ad illam accessisset. Planta enim 
illa(uL*ego quidem existimo) erat. contemplatio, 


92d quam soli tuto secedunt, qui habitu perfecli sunt, qui Autem, cupidiores atque intemperantiorcg 
wen item. Quemadmodum nec perfectus et solidus cibus teacrigrijüs Adhuc et lacte indigentibus 


prodest. 
* Ert «ερὶ εἧς θείας δημιουργίας, τοῦ Νύσσης ἐν 
τοῦ κατηχητικοῦ Aórov. 

Τὸ γῦν ἐν ἀτόποις εἶναι τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν οὐχ 
ἱκανός ἐστιν ἔλεγχος τοῦ μηδέποτε τὸν ἄνθρωπον 
ἐν ἀγαθοῖς γεγενησθαι. Ἐπειδὴ γὰρ Θεοῦ ἔργον ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ δι᾽ ἀγαθότητα τὸ ζῶον τοῦτο παραγα- 
γόντος εἰς γένεσιν, οὐχ ἄν τις εὐλόγως, οὗ ἡ αἰτία 
fh; συστάσιως ἀγαθότης ἐστὶ, τοῦτον ἐν x:xol; 


γεγενῆσθαι παρὰ τοῦ πεποιηχότος χαθυποπτεύσειεν, B 


ἀλλ' ἕτερόν ἔστιν αἴτιον τοῦ ταῦτά τε νῦν περὶ 
ἡμᾶς εἶναι, xai τῶν προτέρων ἐρημωθῆναι. Ὁ 
τὰρ ἐπὶ μετουσίᾳ τῶν ἰδίων ἀγαθῶν ποιήσας τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ πάντων αὐτῷ τῶν χαλῶν ἀφορμὰς 
ἐγκατασχενάσας τῇ φύσει, ὡς ἄν δι' ἐχάστου χαταλ- 
(ues phe τὸ ὅμοιον ἡ ὄρεξις φέροιτο, οὐχ ἂν τοῦ 
χϑλλίστου τε χαὶ τιμιωτάτου τῶν ἀγαθῶν ἀπεστέ- 
ptit, λέγω δῇ τῆ; χατὰ τὸ ἀδέσποτον xal αὐτεξού- 
σῶν χάριτος. Ei γάρ τις ἀνάγχη τῆς ἀνθρωκίνης 
ἐξεστάτει Gorg, διεψεύσθη ἂν ἡ εἰχὼν χατ᾽ ἐκεῖνο 
τὸ μέρος ἀλλοτρωυθεῖσα τῷ ἀνομοίῳ πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τυπὸν, Τῆς γὰρ βασιλευούσης φύσεως ἡ ἀνάγχαις 
τισὶν ὑξεζευγμένη τε xal δουλεύουδα πῶς δνεϊχὼν 
ὀνομάζοιτο; Οὐχοῦν τὸ διὰ πάντων πρὸς τὸ Θεῖον 
ὡμαωμένον ἔδει πάντως ἔχειν ἐν τῇ φύσει τὸ αὖ- 
τοχρατὲς καὶ ἀδέσποτον, ὥστε ἄθλον ἀρετῆς εἶναι 
τὴν τῶν ἀγαθῶν μετουσίαν. Πόθεν οὖν, ἐρεῖς, ὁ διὰ 
πάντων τοῖς; χαλλίστοις τετιμημόνος τὰ χείρω τῶν 
ἀγαδῶν ἀντηλλάξατο ; Σαφὴς χαὶ ὁ περὶ τούτου 
λότος. Οὐδεμία χαχοῦ γένεσις ἐχ τοῦ θείου βουλή» 
ματος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν " fj, γὰρ ἂν ἔξω μέμψεως 
ἦν ἡ χαχία, Θεὸν αὐτῆς ἐπιγραφομένη ποιητὴν xai 
tipa. ᾿Αλλ᾽ ἐμφύεταί πως τὸ χαχὺν ἔξωθεν τῇ 
πριαλρέσει, τότε συνιστάμενον, ὅταν τις ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ γένηται τῆς ψυχῆς ἀναχώρησις. Καθάπερ 
τὴρ fj μὲν ὅρασις φύσεώς ἔστιν ἐνέργεια, ἡ 6b πή- 
βιοδις στέρησίς ἔστι τῆς φυσιχῆῇς ἐνεργείας" οὕτω 
Σ8 ὶ ἀρετὴ πρὸς τὴν χαχίαν ἀντιχαθέστηχεν, Οὐ 


. I 


Item de opificio Dei, ex oràt ons catéchetica Gregorii 
Nysse pontificis. — - $i 


9 . 


Non idoneo probatur argumento, nüdquam in 


bonis hominem fuisse, quod nunc in malis Serse- | 


tur humana vita. Nam cum homo sit opus Dei, , 
qui animal hoc propter bonitatem procreavit, 
nemo illum, cujus procreandi causa bonitas fuit, 
in malis a procrealore fuisse genitum merito su- 
&pjcetur. Itaque alia causa est, quamobrem nune 
et molestiis zrumnisque premamur, et pristinis 
commodis privaii simus. Qui enim hominem pro- 
priorum bonorum participem fecerat, cjusque 
nature inseverat virtutum omnium semina, ut . 
singulis vicissim — excolendis ad similitudinem 
suam incendereiur, pulcherrimi ac przstantissitni 
muneris, liberz nimirum et nullius imperio sub- 
jecue voluntatis, expertem non reliquisset. Etenim 
δὶ qua necessitas humanze vita fuisset imposita, 
falsam in ea quidem parte imaginem retulisset, alie- 
naque ab exemplari propter dissimilitudincm ex- 
siitisset. (Qui enim necessitatibus obnoxia deser- 
viensque natura regnantis imago nomüinaretur? 
Oportebat igitur, ut, quod in omnibus Deo simil» 
faclum erat, natura liberiatem nullius imperio 
subjectam obtineret, ut virtutis praemium esset 
bonorum adeptio. Cur igitur, inquies, qui pul- 
cherrimis omnibus dotibus ornatus crat, mala bonig 
anteposuii? Facilis e£ ad hoc responsio est; Nullus 
mali ortus a Dei voluntate principium babet, 
Alioqui vitium reprehendi non posset, si Deum 
auctorem suum ei causam afferret. Sed extrinse- 
cus quodammodo malum innascitur, cum animus 
proposito ac veluntate eua recedit ab honestate. 
Nam ut visus est actio nature, caecitas autem 
privat'o naturalis actionis, sic virtus οἱ vitium 
inter se contraria sunt. Neque enim aliter gigni- 
tur. vium, nisi virtulis absentia. Sicut enim 


γὰρ ἔστιν ἄλλως χαχίας γένεσιν ἐννοῆσαι ἢ &ps- Ὁ ablato lumine tenebre Subsequuniur, eo autem 


τῆς ἀεουσίᾳ. Ὥσπερ γὰρ, τοῦ ρωτὸ; ὑφαιρεθέντος, 
ὁ ζόφος ἐπηχολούθῃσε, παρόντος δὲ οὐχ ἔστιν " οὔ- 
τω;, ἕως ἂν παρῇ τὸ ἀγαθὸν ἐν τῇ φύσει, ἀνύπαρ- 
πιόν ἔστι χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ χαχία. 'H δὲ τοῦ χρείττο- 
νλς ἀναχώρησις τοῦ ἐναντίου γίνεται γένεσις, Ἐπεὶ 
οὗ» τοῦτο τῆς αὐτεξουσιότητός ἐστι τὸ ἰδίωμα, τὸ 
κατ΄ ἐξοναίαν αἱρεῖσθαι τὸ χαταθύμιον, οὐχ ὁ Θεός 
£5. τῶν π:ρόντιον ἐστὶν αἴτιος χαχῶν, ἀδέσποτόν 
t: xul ἄνετόν σοι χατασχευάσας τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ 
μένη. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ .1όγου. 

"Q2: μὲν ἐχτραπήσεται τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ὀνθρώ- 
πιον, οὖχκ ἠγνόησεν ὁ πάντα ἐμπεριχρατῶν τῇ 
γνωστιχῇ δυνάμει, xal τὸ ἐφεξῆς τῷ παρῳχηχότι 

PATROL. ΟΝ, CXXX. 


presente nulle sunt, ita quandiu est in nalura 
bonum, malum per se nihil est, Dono autem 
recedente contrarium ingreditur. Cum igitur libe- 
r$ voluntatis hoc proprium sit, ut arbitratu suo, 
qued magis libet, complectatur Deus, qvi liberam 
tibi naturam tribuit, tuorum non est malorum 
auctor, sed temeritas tua, qux melioribus omissis : 
deleriora consequitur. 

ἡ ἀδουλία, τὸ χεῖρον ἀντὶ τοῦ χρείττονος  mpotio- 


Ex eadem oratione. 
llominem a bono recessuruim non ignorabat Deus, 
qui scientia sua cuncta comprehendit, et futura 
perinde atque presentia. contuctur. Verum ; ut 
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-discessum ipsius ad malum, sic ejusdem reditum ad A χατὰ τὸ ὕτον βλέπων" ἀλλ’ ὥξπερ thv παρατροπὴν 


enum providebat. 'Utrum igitur melius fuft, nateram 
nostram, quam ἃ bono declinsturam prospieist, am- 
nino non procreare, an procreatam atque egtatantem 
ad pristinam gratiam revotare pet ester? Jam 
propter molestias et incpurinedss qde cadute 
corporis naturz contingüdi "Décessario, Dcum ar- 
bireri mwelerum εἰμί, :efectorem, sut homimis 
non egse7 "ér&atofem existimare, ne simul etiam 
corni, αὐδῶ "nbs angunt et cruciant, auclor judi- 


j tetur, fiimis angusti ac dementis animi est, homi- 


:fumque malum et bonum sensu dijudicantium, 
qui nesciunt, id solum esse nalorz nostra: bonum, 
quod sensus non percipit, idque rursus malum, 
quod a vero bono alienum est. Rebus autem nio- 
lestis jucundisve bonum a malo distinguere anima- 
lium est rationis expertium, in qus, quoniam 
mentem cogitationemque non habent, veri boni 
cognitio non cadit. 


Jem de apificio Dei, sancti Maximi. 


Mens primum infüinitüm omnibus in relus Dd 
eagnikudinem cogitans, et pelagus illud in quo 
nullum reperit vadum, adimiratar. Deinde obstu- 
pescit, quomodo rerum omnium essentiam ex 
nihilo procrearit. Facessant hinc Greci, qui ex 
nihilo negant quidquam fleri. Nos, quemadmodum 
magniflicenti:e divinz -nullos est termiaus, Ma 
pientie potentizque nulum esse finem dicimus. 


Ejusdem. 

Eorum qua facla sunt ἃ Deo, partim rstione et 
mente przedita sunt, in eaque tum virtus, aut 
vitium, tum scientia, aut ignorantia cadit ; partim 
diversa sunt corpora ex contrariis, nempe terras, 
aqua, aere, lgneque compacta. Et alia quidem 
sunt corporis materieque prorsus expertis, licet 
quedam ex his sint cum corporibus conjuneta : 
.alla ex materia et forma tantum constant. 

Ejusdem. 

Qua de caus» Deus rerum universitatem fabri- 
catus sit, licct investigare. Nam bonitate compulsus 
«uncta procreavit, quo benignitas ejus in plura 
sese diffunderet, omnibusque pro suo cuique me- 
:dulo communicaret, Quomodo autem hzc, aut cur 
non antea fecerit inquirere nefas est. Etenim ex τὸ» 
bus divinis alie comprehendi ab hominibus possunt, 
alie minime. Petulans enim, inquit ille, e£ nullo freno 
cohibita investigatio homines fere precipites agit. 

Ejusdem. 

Quatuor ex divinis proprietatibus, per quas 
jimnia consistunt, reguntur,et conservantur, summa 
benignitate Deus, cura essentiam ratione menteque 
preditam procrearet, communicavit, esse, semper 
essc, bonitatem, et sapientiam. foram duo tribuit 
essentie, nimirum ut esset, ct sempcr. esset... Duo 
reliqua nempe bonitatem et sapientiam, ap&e 


ἐθεάσατν, οὕτω xal τὴν ἀνάμλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν 
κρὸς τὸ ἀγαθὸν κατενάησε. Τί οὖν ἄμεινον ἣν, κα- 
θόλου μὴ ἀγαγεῖν τῆν φύσιν ἡμῶν εἷς γένεσιν, 
ἐπειδὴ προεώρᾳ τοῦ χαλοὺ διαμαρνήσεσθαι τὸν γε- 
νησόμενον, ἣ ἀγαγόντα xal νενοσηκυῖαν πᾶλιν πρὸς 
τὴν ἐξ ἀρχἧῇς χάριν διὰ μετανοίας ἀνακαλέσασθαι ; 
To δὲ διὰ τὰς σωματιχὰς ἀλγηδόνας, αἱ τῷ ῥευστῷ 
τῆς φύτεως xat' ἀνάγχην ἐπισυμδαίνουσι, χαχῶν 
ποιητὴν τὸν Θεὸν ὀδνομάξειν, ἢ μηδὲ ὕλως ἀνθρώ- 
που χτίστην αὑτὸν οἴεσθαι, ὡς ἂν ph καὶ τῶν ἀλ- 
γυνόντων ἡμᾶς; αἴτιος ὑπονοοῖτο, τοῦτο τῆ; ἐσχά- 
τῆς μιχροψυχίχς ἐστὶ τῶν τῇ αἰσθήσει τὸ χαλὸν 
καὶ τὸ xaxby διαχρινόντων, οἵ οὐκ ἴσασιν, ὅτι ἔχεῖνο 
τῇ φύσει μόνον ἐστὶν ἀγαϑὸν, οὗ αἴσθησις οὐκ ἐφά- 
πτεται, xal μόνον ἔχεῖνο xaxiv, fj τοῦ ἀληθενοῦ 
καλοῦ ἀλλοτρίωσις, Tlóvot; δὲ καὶ ἐδοναῖς τὸ καλὸν 
χαὶ τὸ μὴ καλὸν χρίνειν «ἧς ἀλόγου φύσεώς ἔστιν 
ἴδιον, Ἐφ᾽ ὧν ἡ τοῦ ἀγηθῶς καλοῦ χατανόησις, διὰ 
τὸ μὴ μετέχειν αὐτὰ νοῦ xal διανοίας, χώραν οὐκ 
ἔχει. 

"Ett περὶ τῆς 0slac δημιουργιας, τοῦ dyloo Ma- 

ξέμον. 


Ὡρῶτον μὲν θανμάζει ὁ νοῦς τὴν θείαν ἐννοούμε- 
voc κατὰ πάντα ἀπειρίαν καὶ τὸ ἀνέχδαταν ἐχεῖνο 
“πέλαγος " δεύτερον δὲ ἐχπκλήττεται, πῶς ὃκ τοῦ μὴ 
ὄντος τὴν ey ὄντων οὐσίαν εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. 
Ἕλληνες μὲν οὖν ἐῤῥέτωσαν, μηδὲν ἐξ οὐχ ὄντων 
Ὑενέσθαι λέγοντες " ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι ὥσπερ τῆς 


3.- ἢ μεγαλωσύνης τοῦ πεποιηχότο; οὐκ ἔστε πέρας, οὔ- 


τως οὐδὲ νῆς σοφίας καὶ δυνάμεω: αὐτοῦ χατάλη- 
ξις. 
Τοῦ αὑτοῦ. 

, Τῶν δπὸ τοῦ Θεοῦ γεγονότων τὰ μέν εἶσι λογιχὰ 
καὶ νοερὰ, καὶ τῶν ἐναντίων δεχτιχὰ, οἷον ἀρετῆς 
xoi καχίας, γνώσεως xal ἀγνωσίας " τὰ δὲ σώμχτα 
διάφορα ἐκ τῶν ἐναντίων συνεστῶτα, τουτέστι γῆς, 
ἀέρος, ὕδατος, πυρός. Καὶ τὰ μέν εἶσιν ἀσώματα 
πάντη χαὶ ἄδλα, εἰ xal τινα τούτων συνέζευχταει 
σώματι" τὰ δὲ ἐξ ὕλης xal εἴδους μόνον ἔχει νὴν 
σύστασιν. 

Τοῦ αὑτοῦ. 
AV ἣν μὲν αἰτίαν ὁ Θεὲς ἐδημιούργησε ζητητέον" 
δι᾽ ἀγαθότητα γὰρ, ἵνα πλείονα εἴη τὰ εὐεργετοῦ - 


Ὁ μενα ἀναλόγως αὐτοῦ μετέχοντα " πῶς δὲ ἐδημιούρ- 


γῆσε, καὶ διὰ τί μὴ πρότερον, οὐ ζητητέον ἀνεξ- 
ἐρεύνητα γάρ. Διότι τῶν θείων τὰ μὲν ληπτὰ, τὰ 
δὲ ἄληπτα τοῖς ἀνθρώποις. Θεωρία γὰρ, φη- 
civ, ἀχαδίνωτος τάχα ἂν καὶ κατὰ χρημνγῶν 
ὥσειξ. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Τέσσαρα τῶν θείω. ἰδιωμάτων σννεχτιχὰ, καὶ 
φρουρητιχὰ, xal διατωττικὰ τῶν ὄντων δι᾽ ἄχραν 
ἀγαθότητα ἐχοινώνησεν ὁ Θεὸς, παραγαγὼν εἰς τὰ 
εἶναι τὴν λογιχὴν xal νοερὰν οὐσίαν * τὸ 0v, τὸ ἀεὶ 
ὃν, τὴν ἀγαθότητα, χαὶ τὴν σοφίαν. Τούτων δὲ τὰ 
δύο μὲν τῇ οὐσίᾳ παρέσχε, τὸ ὃν καὶ τὸ ἀεὶ ὅν - 
τὰ δύο δὲ τῇ γνωμικῇ ἀπένειμεν ἐπτιτηξειότητι, τὴν 
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ἀγαθότητα καὶ τὴν σοφίαν, ἵνα ἅπερ ἐστὶν αὐτὸς A animi largitus est habitudini, ut qua per essen- 


κατ᾽ οὐσίαν, γένηται ἢ xxlat; χατὰ μετουσίαν. Διὰ 

«ausa xaX xa^ εἰχόνα Θεοῦ, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν 

ὁ ἄνθρωπος δημιουργηῦῆναι λέγεται" xav! εἰχόνα 
piv, ὡς ὄντος ὧν, xal ἀεὶ ὄντος ἀεὶ ὧν, εἰ καὶ μὴ 
ἀνάρχως αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἀτελευτήτως" xa0* ὁμοίωσιν 
δὲ, ὡ; ἀγαθοῦ ἀγαθὸς, καὶ σοφοῦ σοφὸς, τοῦ χατὰ 
φύσιν ὁ χαξὰ χάριν. ᾿Αλλὰ xos' εἰχόνα μέν «lat 
πάντες ἀπλῶς ἄνθρωποι, χαθ᾽ ὁμοίωσιν δὲ μόνοι ol 
ἀγαϑοὶ xal σοφοῖ. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Πᾶσα λογιχὴ χαὶ νοξρὰ οὐσία διήρηται εἴς τε τὴν 
ἀγγελιχὴν χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν " xal ἡ μὲν 
ἀγγελιχὴ Gu pntat πάλιν εἰς δύο χαθολιχὰς γνώ- 
μα; χαὶ ἀγέλας, εἰς ἁγίας τε Δυνάμεις χαὶ εἰς 
ἐναγεῖς δαίμονας " ἡ δὲ ἀνθρωπίνη πάλιν εἰς δύο 
χαθολιχὰς γνώμας xat ἀγέλας, εἰς εὐσεθδεῖς xal εἰς 
ἀσεθεῖς, 

Tov αὐτοῦ. 

ἴδοερὸν μέν ἔστι τὸ νοοῦν, νοητὸν δὲ νοούμενον. 
Tpo;hM τινὰ τοῦ νοοῦντος τρόπον τὸ νοούμενον. 

θύτω μὲν οὖν χυρίως" λέγονται 8b xal ἐναλλὰξ χα- 

f2ypr στιχῶ;. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Ζητητέον τοῖς σπουδαιοτέροις; τίνα χαθήχει vosty 
εἶναι τὸ ἔργα, ὧν ἤρξατο τῆς γενέσεως ὁ Θεὸς, xol 
tÍys πάλιν ὧν οὐχ ἤρξατυ. Εἰ γὰρ πάντων χατέ- 
κεὺυσε τῶν ἔργων ὧν ἤρξατο ποιῆσαι, δῆλον ὡς ἐκεί- 
xwv οὗ χατέπαυσεν, ὧν οὐχ ἤρξατο ποιῆσαι, Μή 

ποτε οὖν ἔργα μὲν θεῖα χρονιχῶς ἠργμένα τοῦ 
εἶναί εἰσι πάντα τὰ τοῦ εἶναι μετέχοντα, οἷον αἱ 
διάφοροι τῶν ὄντων οὐσίαι" τὸ γὰρ μὴ ὃν ἔχουσιν 
αὐτῶν τοῦ εἶναι πρεσδύτερον. "Hv γάρ ποτε ὅτε 
οὐκ ἦν. Ἕργα δὲ Θεοῦ obx ἠργμένα χρονιχῶς, ὄντα 
μεθεχτὰ, ὧν χατὰ χάριν μετέχονσι τὰ ὄντὰ μετέ- 
qa, olov fj ἀγαθότης xaX πᾶν εἴ τι τῷ τῆς ἀγα- 
θύτητος ἐμπεριέχεται λόγῳ * xal ἀπλῶς πᾶσα Qui, 
χαὶ ἀθανασία, χαὶ ἁπλότης, xal ἀτρεψία, xai ἀπει- 
ga, xat ὅσὰ περὶ Θεὸν οὐσμωδῶς θεωρεῖται, ἅτινα 
xxt ἔργα δεοῦ εἶσι, xal οὐχ ἠργμένα χρονιχῶς. Οὐ 
YÀe τῦτε πρεσδύτερον ἀρετῆς τὸ οὐχ ἦν, οὐδέ τινὰς 


tiam ipse est, eorum res procreat participes 
fierent. Quamobrem liomo factus esse dicitur ad 
imaginem et ad similitudinem Dei. Ad imaginem 
quidem, quoniam ex eo, qui est, exsistit : el ex eo 
qui semper est, semper exsistit. Quamvis enim 
non sine principio sit, nunquam (tamen esse 
desinet. Ad. similitudinem vero, quoniam a bono 
bonus, et a sapiente sapiens, licet ille sit ejusmodi 
per naturam, ipse autem per graliam. Verum 
cum omnes pariter homines ad imaginem sint, soli 
boni sapientesque sunt ad similitudinem. 
Ejusdem. 

Essentia omnis, quz» ratione ac mente predita 
est, in angelicam naturam dividitur et humanam. 
Angelica rursum in duas veluti classes gregesque 
secernitur, in sanctas Potestates, et exsecrandos dz- 
mones. Humana item secatur in duas partes, in homi- 
nes pios et impios. 


Ejusdem. 

Intelligens dicitur id, quod mente atitur. Intelli- 
gitur id, quod mente comprehenditur. Intelligentis 
cibus quodammodo est id, quod animo menteque 
percipitur. Ita quidem proprie ; abusive autem enun- 
tiantur ordine mutato. 

Ejusdem. 

A studiosioribus est investigandnm, quanam 

sint ille res, quas facere ccepit Deus, et que rut- 


C $um ille quas nunquam coepit. Nam si requievit 


ab omnibus, quas cepit facere, ab illis profecto 
quas lacere nunquam copit, quievit. nnnquam. 
Quibus igitur impertitum est, ut sint, ee temporis 
habent initium, quales sunt varie rerum naturam, 
quibus ipsum nihilum est antiquius. Fuit enim 
aliquando, cum ipse non essent, Temporis autem 
principium non babent, quae communicantur, 
quarum alix res pet gratiam participes sunt, qualis 
est bonitas, εἰ quidquid bonitatis ratione comprc- 
henditur, et omnis vita, et immortalitas, et sim- 
plicitas, et immw:abilitas, et infinitas, οἱ 40:- 
cunque in Dei essentia considerantur, quxe nullum 
babent initium temporis. Nunquam enim aut virtutc 
aut ulla earum rerum, qux commcemorale sunt, 


ἄλλαυ τῶν εἰρημένων. Οὐχ fjv γάρ ποτε, ὅτε οὐχ ἣν p ipsum nihilum fuit antiquius. Nunquam enim fuit, 


f37z21, ἄναρχά τε ὄντα χρονιχῶς, xal μόνον τὸν θεὸν 
ἔχοντα τοῦ slvat μονιμώτατον ἀϊδίως γεννήταρα. Τὰ 
μέντοι ἠργμένα χρονιχῶς xal εἰσὶ, xal λέγονται 
τουῦ ózsp' xat εἰσὶ, xai λέγονται. 


Τοῦ αὑτοῦ 
Πᾶσα fj νοερὰ οὐσία χαὶ ἡ αἰσθητικὴ ἔλαθον δυ- 
νάμεις παρὰ τοῦ χτίσαντος ἀντιληπτιχὰς τῶν ὄν- 
Ξω»" ἢ μὲν νοερὰ τὰς νοήσεις, ἡ δὲ αἰσθητιχὴ τὰς 
αἰσθήσεις. 


Tov αὑτοῦ. 


Ὃ μὲν δημιουργήσας Θεὸς μετέχεται μόνον, ἡ 
ξὲ xis nion xal μετέχει, χαὶ μεταδίδωσι. Καὶ 


cum hz non esscnt qui,quantum ad tempus ρὲΓ- 
tÜnet, sino principio sunt, et ab omni zternitate 
solum Deum habent auctorem, ut sint. Nam qua in 
tempore ceperunt esse, et sunt, et dicuntur id ipsum 
quod sunt, ct dicuntur. ᾿ 
Ejusdem, 
Natura tam i"telligentes, quam sentientes accepe- 
runt a rerum omnium procrceatore facultates, quibus 
res ipsas comprehendereut, intelligentes quidem, 
mentem et cogitationem, sentientes autem ipsos 
scnsus 
Ejusdem. 
Procreator Deus largitur tantummodo. Ies autem 
omnes procreatz οἱ accipiunt,el largiuntur. Accipiunt 
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enim, ut sint, οἱ bene sint. Largiuntur autem aliis ἃ μετέχει μὲν τοῦ elvat, xal τοῦ εὖ εἶναι, μεταδ΄ Boot 


tantum, ut bene sint. Atque ex bis ille, quie sunt 
corporis expertes tum dicendo, tum agendo, tum 
spcctando largiuntur aliis, ut bene sint. Qus vero 
corporez sunt, dum spectantur duntaxat. Àc sanclae 
quidem illa Potestates splendoris radios inter se 
vicissim communicant οἱ largiuntur. Hominibus 
vero tum virtutem $uam imparüunt, dum eos Deo 
similes reddunt : tum cognitionis δας faciuntillos 
participes, dun. eos docent aliquid vel de Deo su- 
blimius, vel de rebus corpore carentibus profundius, 
"vel de corporeis exquisitius, vel de providentia 
verius, vel de judicio clerius 

Ejusdem. 

Rebus procreatus, ut simpliciter sint, per essentiam 
concessum est; ut bene sint per liberam voluntatem; 
ut semper benesint, per gratiam. Quiautem ab eo 
ercidunt, ut semper bene sint, in id incnrrunt, ut 
&eimper misere sint. 


TITULUS VII. 


De: divina: humang carnis assumplione. Areopagite, 
ex libro de divinis Nominibus, cap. 1. 


"Summa illa Divinitas singulariter amat humanum 
genus, quippe qua in una suarum personarum vere 
atque integre naturam nostram assumpsit, ad se 
vevocans, sibique applicans infimam hominum bumi- 
Titatem, ex qua, qui simplex est, Jesus inexplicabili 
ratione compositus est ; eL qui selernus est, teniporis 
extensionem accepit : et qui omnem totius natur: 
ordinem supra modum 6586} 1:8 superat, intra naturze 
nostre termInos genitus est, ita tamen, ut quz ipsius 
sunt propria, haudquaquam mutata, aut confusa 
4onservet. 

Ejusdem ex cap. 2, de conjuncta distin.taque 
Divinitatis raiione. 

Quinetiam (id quod in omni theologia uwaxime pcr- 
Spicuum est) divina Jesu in natura nostra formatio, 
nec oratione ulla explicari, nec abulla mente, nec ab 
jpso quidem antiquissimorum angelorum primo po- 
test intelligi.Nam quod humanam essentiam assump- 
serit, ex mysteriis accepimus. Quomodo autem ex 
virgiueis sanguinibus, alia lege praeter naturam for- 
matus sit, eL quomodo super humidam οἱ instabilem 
aque naturam siccis pedibus molem corpoream et 
malteriz pondus habentibus ambulaverit, et reliqua 
omnia, quz natura prestantiora in ipso Jesu consi- 
derantur, effecerit, ignoramus. 

Ejusdem ez epistola.ad Gaium medicum. 


Quomodo, inquies, Jesus, qui omnibus antecellit, 
cuum, omnibus per essentiam constitutus est? Neque 
euim, ut est bominutn auctor, sed ut tota ipsa ho- 
minis essentia vere homo exsistit, homo dicitur. Nos 
autem non humana ratione Jesum definimus. Neque 
onim est bomo tantum, neque essentia praestantior, 
quatenus homo solum ; sed vere est homo, qui cxi- 
mie homines diligens supra homnies, et secundum 
homines, ex hominum essentia, cum essentia supc. 


δὲ τοῦ εὖ εἶναι μόνον. 'AXX ἡ μὲν ἀσώματος οὐσία 
καὶ λέγουσα, καὶ πράττουσα, καὶ θεωρουμένη τοῦ 
εὖ εἶναι μεταδίδωσιν * ἡ δὲ σωμττιχὴ θεωρουμένη 
μόνον. Αἱ μέντοι ἅγιαι δυνάμεις ἀλλήλαις μὲν φω- 
πτἰσμοῦ μεταδιδόασι, τοῖς ἀνθρώποις δὲ τῆς τε αὖ- 
τῶν ἀρετῆς, xal θεοειδεῖς αὐτοὺς ἐργαζόμεναι, καὶ 
τῆς ἐν αὑταῖς γνώσεως ἐν τῷ διδάσχειν ἢ πεοὶ Θεοῦ 
τι ὑψηλότερον, ἣ περὶ ἀσωμάτων βαθύτερον, fj περὶ 
σωμάτων ἀχριδέστερον, f) περὶ πρωνοίας τρανότε- 
ρον, ἣ περὶ χρίσεως σα -ἐστερον. 


Tov αὐτοῦ. 

Ὁ μὲν τοῦ ἀπλῶς εἶναι τρόπος χατ᾽ οὐσίαν δέδο- 
ται τῇ λογιχῇ χτίσει ". ὁ δὲ τοῦ εὖ εἶναι χατὰ προαί- 
ρεσιν" ὃ δὲ τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι χατὰ χάριν. Οἱ μέντο: 
τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι ἀποτυγχάνοντες τὸ ἀεὶ φεῦ εἶναι 
λαμδάνονσιν. 


TITAOZ Z'. 


Περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως, τοῦ ᾿Αρεοπιι- 
γίτου ἐκ τοῦ Aóyou τοῦ περὶ θείων ὀνομάτων, 
x&gdA. αἱ. 


Φιλάνθρωπον διαφερόντως di θεαρχία, ὅτι τοῖς 
καθ᾽ ἡμᾶς πρὸς ἀλήθειαν ὀλιχῶς ἐν μιᾷ τῶν αὐτῆς 
ὑποστάσεων ἑἐχοινώνησεν, ἀναχαλουμένη πρὴς ἕαυ- 
τὴν, xaX ἀνατιθεῖσα τὴν ἀνθρωπίνην ἐσχατιὰν, ἐξ 
$; ἀφθέγχτως ὁ ἁπλοῦς Ἰητοῦς συνετέθη, xoi πα- 
ράστασιν εἴληφε χρονιχὴν ὁ ἀΐδιος, χαὶ εἴσω τῆς 
xa0' ἡμᾶς ἐγεγόνει φύσεως ὁ πάσης τῆς χατὰ φύ- 
σιν πᾶσαν τάξεως ὑπερουσίως ἐχδεδηχὼ; μετὰ 
τῆς ἀμεταδόλου xal ἀσυγχύτου τῶν οἰχείων ἱδρύ- 
σεως. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ β' κεραιαίου τοῦ περὶ ἡνωμιὅ- 
γῆς καὶ διαχεχριμέγης θεολογίας. 


᾿Αλλὰ xai τὸ πάσης θεολογία: ἐχφανέστατον, 1) 
χαθ᾽ ἡμᾶς Ἰησοῦ θεοπλαστία, xal ἄῤῥητός ἐστι λό- 
Ὑῳ παντὶ, xal ἄγνωστος νῷ παντὶ, xal αὐτῷ τῷ 
πρωτίστῳ τῶν πρεσδυτάτων ἀγγέλων. Καὶ τὸ μὲν 
ἀνδριχῶς αὑτὸν οὐσιωθῆναι μυστιχῶς παρειλήφα- 
μεν" ἀγνοοῦμεν δὲ ὅπω; ix παρθενιχῶν αἱμάτων 
ἑτέρῳ παρὰ τὴν φύσιν διεπλάττετο θεσμῷ, xo 
ὅπως ἀθδρόχοις τοσὶ σωματιχὸν ὄγχον ἔχγυσι xal 
ὕλης βάρος ἐπορεύετο τὴν ὑγρὰν καὶ ἄστατον oüo'av, 
xai τὰ ἄλλα ὅσα τῆς ὑπερφνοῦς ἐστιν Ἰησοῦ quo:o- 
λογίας. 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Γάϊον θεραπευτὴν ἦκπι- 
στοιϊῆς. 

Πῶς, φὴς, Ἰησοῦς ὁ πάντων ἐπέχεινα πᾶσίν ἐσ: εν 
οὐσιωδῶς συντεταγμένος ; Οὐ γὰρ ὡς αἴτιος ἀνθρώ - 
πὼν λέγεται ἄνγρωπος, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸ xat' οὐσίαν 
ὅλην ἀληθῶς; ἄνθρωπος Gv. Ἡμεῖς δὲ τὸν Ἰησοῦν 
οὐκ ἀνθρωπιχῶς ἀφορίζομεν. Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος 
μόνον, οὐδὲ ὑπερούσιος, f| ἄνθρωπος μόνον, ἀλλὰ 
ἄνθρωπος ἀληθῶς ὁ διαφερόντως φιλάνθρωπος, 
ὑπὲρ ἀνθρώπους, χαὶ χατὰ ἀνθρώπους, ἐχ τῆς 
ἀνθρώπων οὐτίας ὁ ὑπερούσιος ὀὐσιωμένος: Ἕατε 
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Uk οὐδὲν ἧττον υπερυυξιότητος ὑπερπλήοης ὁ ἀεὶ A rior esset, essentiam assumpsit humanam, οἱ essentia 


ὁπερούσιος. ᾿Αμέλει τῇ ταύτης περιουσίᾳ, καὶ εἰς 
οὐσίαν ἀληθῶς ἐλθὼν ὑπὲρ οὐσίαν οὐσμώθη, καὶ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνήργει τὰ ἀνθρώπου. Καὶ δηλοῖ 
αιρθένος ὑπερφυῶς χύουσα, καὶ ὕδωρ ἄστατον ὑλι- 
χὼν χαὶ γεηρὼν ποδῶν ἀνέχον βάρος, xal μὴ ὑπεῖ- 
ww», ἀλλ᾽ ὀπερφυεῖ δυνάμεις πρὸς τὸ ἀδιάχυτον συν- 
εὐτάμενον. TI. ἄν τις τὰ πολλὰ πάμπολλα ὄντα διέλ- 
ϑοι, δι᾽ ὧν ὁ ϑείω; ὁρῶν ὑπὲρ νοῦν γνώσεται xal τὰ 
ἐπὶ τὸ φιλανδρωπίᾳ τοῦ Ἰησοῦ χαταφασχόμενα, 
δύναμιν ὑπεροχιχΐῇς ἀποφάσεως ἔχοντα ; Καὶ γὰρ, 
[va συνελόντες εἴπωμεν, οὐδὲ ἄνθρωπος fv, οὐχ ὡς 
μὴ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνθρώπων, ἀνθρώπων 
ἐπέχεινχ, xa ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀληθῶς ἄνθρωπος 
Ἱεφονώ;. Καὶ τὸ λοιπὸν οὐ χατὰ ἄνθρωπον τὰ ἀν- 
θρώπινα, ἀλλὰ ἀνδρωθέντος Θεοῦ, χαινὴν τινα 
τὴν θεανδριχὴν ἐνέργειαν fulvo πεπολιτευμένος. 


lamen omnem essentiam superante, ut qui semper 
essentia sit exellentior, quam plenissimus. Hac ni- 
mirum exuberans excellentia, cum ad nostram essen- 
tiam vere descenderet, eam ratione ipsam essentiam 
superante assumpsit, et res humanas supra hominem 
gessit. indicia sunt, Virgo supra naturam concipiens, 
et aqua instabilis pedum ex materia eopstantium et 
terrenorum pondus sustinens οἱ nihil cedens, sed 
potentia naturam aqua vincente ad solidam se redi- 
gens firmitatem. Quisea prz multitudine persequa- 
tur, ex quibus, qui divine eernit, supra intelligentiam 
intelliget, illa etiam, quse de humanitate Jesu affir- 
mantur, excellentissimze negationis vim obtinere? 
Atque ut eorum summam paucis complectamur, 
neque homo erat, non quod non esset homo, sed 
quod ex hominibus, prxstantius, quam homines, ct 


fupra bominem vere homo factus est, et deinceps neque divinam ut Deus, neque bumanam οἱ homo, 
sed ( Deo homine facto ) novam. quamdam ex divina humanaque ratione permistsm actionem nobiscum 


versans exhibuit. 
Tov αὐτοῦ ἐκ τῶν ÜsoAoytxoy. στοιχειώσεων. 
Ἕπεὶ δὲ καὶ ἕω; φύσεως ὑπὸ φιλανθρωπίας ἐλή- 
JSt, χαὶ ἀληθῶς οὐσιώθη, xal ἀνὴρ ὁ ὑπέρθεος 
ἐχρημάτισεν (ἵλεω δὲ εἴη πρὸς ἡμῶν τὰ ὑπὲρ νοῦν 
«αἱ λόγον ὑμνούμενα), x&v τούτοις ἔχει τὸ ὑπερφνὲς 
χαὶ ὑχερούσιον, οὗ μόνον, Tj ἀναλλοιώτως ἡμῖν χαὶ 
ἀτυγχύτως κεχοινώνηχε μηδὲν πεπονθὼς εἰς τὸ 
ὑπερπκλῆρες αὐτοῦ πρὸς τῆς ἀφθέγχτου χενώσεως, 
ba ὅτι xai τὸ πάντων χαινῶν χαινότατον ἐν τοῖς 


Ejusdem ex theologicis elemenis. 

Sed quoniam suo erga nos amore ineitatus. ad 
nostram usque naturam venit, et qui summus Deus 
est, vere facetus et vocatus est homo ( propitia sin!, 
que mentem etrationem superantia a nebis.cele- 
brahtur), in his quoque vis ejus natura essentiaque 
sublimior exsistit. Non solum quia nibil propter ines- 
plicabilem exinanitionem in exubersnte sua pleni- 
tudine perpessus, se nobis sine immutatione et com- 


gemi; ἡμῶν ὑπερφυὴς fjv, ἐν τοῖς xav' oó- c fusione communicavit, verum etiam (quod rerum 


Sí» ὑκερούσινος, πάντα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶ; ὑπερ- 
ως 


omnium admirabilium est maxime admirabile) in iis, 
qua naturalia sunt, supra naturan fuit, in iis, quse ad 


eétBliam perünent,super essentiam, omnia qua nostra sunt, ex nobis, et supra nos exeellenti ratione 


possidens. 
Τοῦ αδεοῦ ἐκ τοῦ Aóyov τοῦ περὶ τῆς ἐκχλησια- 
στικῆς ἱεραρχίας. 

Ἢ & τῆς θεαρχιχῆς ἀγαθότητος ἀπειροτατὴ φιλ- 
sv)psoxiz ἐν ἀληθεῖ μεθέξει τῶν χαθ᾽ ἡμᾶ; γενο- 
μένε ἀναμαρτήτῳ, χαὶ πρὸς τὸ ταπεινὸν ἡμῶν ἕνο- 
ποιηϑεῖσα μετὰ τῆς τῶν οἰχείων ἀτυγχύτου χαὶ,ἀλω- 
δέτου παντελῶς ἕξεως, τὴν πρὸς αὐτὴν ἡμῖν χοι- 
vevizv, ὡς ὁμογενέσι λοιπὸν ἐδωρήσατο, xal τῶν 
οἰκείων ἀνέδειξε μετόχους χαλῶν. 


ἘΣ τοῦ .26ὁγου τοῦ «περὶ τῆς οὐραγίου ἱεραρχίας. D 


᾿λιανεύσω δὲ xal πρὸς τὰς ὑπερτάτας τῶν Ào- 
γίων ϑιοφανεία:; * ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἡ 
τῶν ὑκερουρανίων οὐσιῶν ὑπερούσιος αἰτία, πρὸς 

«τὸ χαθ' ἡμᾶς ἀμεταθδόλως ἐληλυθὼς, οὐκ ἀποπηδᾷ 

τίς ὑπ' αὐτοῦ ταχθείσης xci αἱρεθείσης ἀνθρω- 

ποκρεπῶς εὐταξίας, ἀλλ᾽ εὐπειθῶς ὑποτάττεται 
τοῖ; τοῦ Ἡατρὸς καὶ Θεοῦ δι᾽ ἀγγέλων διατυπώ- 
ὄξαιν, 

“Ἔτι περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως, τοῦ μεγά- 
Jov iov τοῦ Θεο.όγου ἐκ τοῦ AóTyov tov 
εἰς τὰ γενέθλια τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 

"Essa δὲ φθόνῳ διαδόλου, xal γυνχιχὸς ἐπηρείᾳ 
ἣν τε ἔπαθεν ὡς ἀπαλωτέρα, καὶ ἣν προσήγαγεν 
ως πιθανωτέρα (φεῦ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας ! ἐμὴ γὰρ 


Ejusdem ex libro de ecclesiastica hierarchia. 


Infinita. divine bonitatis erga genus humanum 
benevolentia vore qux nostra sunt, assumens sine 
peccato, seque humilitati nostre conjungens, et quae 
propria ipsius sunt, sine ulla prorsus confusione 
imminutioneque rctinens, nobis jam ut cognatis se 
communicavit, et nos bonorum suorum participes 
fecit. 

Ejusdem ex libro de ceelesti hierarchia. 

Verum, ut summas item ac divinas sacrz Scrip- 
ture demonstrationes contemplemur, video ipsum 
etiam Jesum, qui sublimium essentiarum est auctor 
essentia sublimior, cum ad nos sine ulla sui comnmu- 
tatione venisset, a lege atque ordine bomini congru- 
ente, quem ipse statuerat et elegerat, non recedere, 
sed Patris et Dei mandatis, qua per angelos dederat» 
suiumisse obteniperare. 
ltem de divina humane carnis assumptione. magni Gre- 

gorii Theologi ex oratione indiem Natalem Domini 

nostri Jesu Christi. 


Sed posteaquam invidia diaboli et fraudulenta 
illius vi, quam mulier ut et imbecillior perpessa cst, 
et ad persuadendum aptior obtrusit viro (o inürmi- 
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tatem meom ! mea enim est primi parentis inürmitas) À ἡ τοῦ προπάτορος), τῆς μὲν ἐντολῆς ἐπελάθετο τῆς 


iandati, quod acceperat ipse oblitus est, et amaso 
pomi gustatu superatus, simul et a ligno vite, et à 
paradiso, et a Deo tanquam exsul extruditur, et 
pelliceis induitur vestimentis, crassiore nimirum car- 
ne, quat mertem subiret, et spiritui repugneret. Ac 
primum quidem agnoscit turpitadinem suam, atque 
idee se Dei eonspectum fugiens abscondit. Hic ta- 
men Iueratur mortem, per quam poecatum asbscimdi- 
tur, ne miseria sit immortalis, et cum supplicio be- 
neficium conjunctum eernatur. Hac emim ratione 
Deus, ut mihi quidem persuadeo, punit. Citerum 
cum varlis occasionibus atque temporibus humanum 
genus multorum peccatorum, qua illa malitiz radix 
protulerat, multis modis, nempe oratione, lege, 
prophetis, beneficiis, minis, plagis, eluvionibus, 
ineendiis, bellis, victoriis, eladibws, prodigiis ez 
exelo, ex aero, ex terra, ex mari, Insperatis hominum, 
eivitatum, gentium evereionibus, quibus rationibus 
nihil aliud agebatur, nisi ut malitia. contereretur, 
frustra prius esset admonitum οἱ reprehensum, et 
majoribus peecatis, ut mutuis homicidils , adulteriis, 
perjuriis,insanis hominum amoribus et ( quod am- 
uium malerum graviseimwm erat) simulacrorum 
cultu, quo homines neglecto Procrestore ad res 
precreatas oolendas et sdorandag se convertobant, 
ebstringerelur, yravioraeque jam ejusmodi morbi 


δοθείσης, καὶ ἡττήθη τῆς πιχρᾶς γεύσεως * ὁμοῦ 
δὲ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου, καὶ τοῦ παραδείσου, xai 
«00 Θεοῦ διὰ τὴν χαχίαν ἐξόριστος γίνεται, χαὶ τοὺς 
δερματίνους ἀμφιέννυται χιτῶνας, ἴσως τὴν παχυ- 
τέραν σάρχα, καὶ θνητὴν, χαὶ ἀντίτυπον. Kat τοῦτο 
πρῶτον γινώσκει τὴν ἰδίαν αἰσχύνην, χαὶ ἀπὸ Θεοῦ 
κρύπτεται. Κερδαίνει μέντοι χάνταῦθα τὸν θάνατον, 
xaY τὸ διαχοπῆναι τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀθάνατον 
f| τὸ χαχόν " xal γίνεται φιλανθρωπία f) τιμωρία. 
Οὕτω γὰρ πείθομαι κολάζειν Θεόν. Πολλοῖς δὲ παι- 
δευϑεὶς πρότερον ἀντὶ πολλῶν τῶν ἁμαρτημάτων, 
ὧν d$ τῆς χαχίας ῥίζα ἐδλάστησε χατὰ διαφόρους 
αἰτίας xaX χρόνους, λόγῳ, νόμῳ, προφήταις, εὗερ-, 
γεσίαις, ἀπειλαῖς, πληγαῖς, ὕδασιν, ἐμπρησμοῖς, ἡ 
πολέμοις, νίκαις, ἧτταις, σημείοις ἐξ οὐρανοῦ, ση- 
μείοις ἐξ ἀέρος, ix γῆς, bx θαλάττης, ἀνδρῶν," 
πόλεων, ἐθνῶν ἀνελπίστοις μεταθολαῖ;, ὑφ᾽ ὧν ἐχ- 
τριδῆναι τὴν χαχίαν τὸ σπουδαζόμενον ἦν, τέλος 
ἰσχυροτέρου δεῖται φαρμάχου ἐπὶ δεινοτέροις τοῖς 
ἀῤῥωστήμασιν, ἀλληλοφονίαις, μοιχείαις, ἐπιορχίαις, 
ἀνδρομανίαις, τὸ πάντων ἔσχατον τῶν καχῶν, xal 
πρῶτον, εἰδωλολατρείαις, καὶ τῇ μεταθέσει τῆς 
προσχυνήσεως ἀπὸ τοῦ πεποιηκότος ἐ πὶ τὰ χτίσματα. 
Ταῦτα ἐπειδὴ μείζογος ἐδεῖτο τοῦ βοηϑήματο;, pet- 
ζονος χαὶ τυγχάνει, Τὸ δὲ ἣν αὑτὸς ὁ «οὔ θεοῦ 
Λόγος ὁ προαιώνιος, ὁ ἀόρατος καὶ ἀπερίληπτος, ὅ 


Am - 


remedia medicamentaque requirerent, majora grà- ἀσώματος, xal τὰ EET, d ἀπαράλλαχτος εἰχῶν, ὅ 
vioraque sent adbibis. ipsum enim DeiVerbum, τοῦ Πατρὸς ἔρος xai Λόγος ἐπὶ τὴν ἰδίαν εἰκόνα 
quod est apte scoula, quod comprehendi non potest, ( χωρεῖ, xot σάρχα φορεῖ διὰ τὴν σάρχα, καὶ ψυχῇ 
quod corpus nen habet ( οἱ que sequuntwr;, ipsa Dei νοερᾷ διὰ τὴν ἐμὴν ψυχὴν plyvozat, τῷ ὁμοίῳ τὸ 
imago incommutabilis, Pets deüniio οἱ rali6, ὅμοιον ἀναχαθαίρων, xal πάντα γίνεται, πλὴν τῆς 
imaginem, quam horini impresserat, ipse suselpit, ἁμαρτίας, ἄνθρωπος, χυηθεὶς μὲν ix τῇ; Παρθένου, 
εἰ propter carnem, carnem gerít, et animo ratione χχὶ ψυχὴν xal σάρκα προχαθαρθείσης τῷ Πνεύματι. 
pradito pro salute animi meicomgiscetur, αἱ simili “Ἔδεε γὰρ καὶ γέννησιν τιμηθῆναι, καὶ καρθενίαν 
similem purget, in omnibus denique, peccato tamen προτιμηθῆναι. Προελθὼν δὲ Θεὸς μετὰ τῆς προσλῆ- 
excepto, fit homo. Ex Virgine, eujus animam οἱ car- ᾧεως, ἕν ix δύο τῶν ἐναντίων, σαρχὸς καὶ πνεύ- 
nem Spiritus ante pergaverat, nascitur, Decebat enim, ματος, ὧν τὸ μὲν ἐθέωσε, τὸ δὲ ἐθεώϑη (b τῆς και- 
ut et liberorem susceptio honeraretur, et illi tamen νῆς μίξεως, ὦ τῆς παραδόξου κράσεως !), ὁ ὧν γίνα» 
in honore virginitas anteferretur ;atque ita humana — «at, καὶ ὁ ἄχτιστος χτίζεται, καὶ ὁ ἀχώρητος yeipet- 
forma assumpta ad nos progreditur unum ex duobus ται διὰ μέσης ψνχῆς νοερᾶς μεσντενούσηῃς θεότητι 
contrariis, carne et spiritu, constans, quorum hic xai σαρχὸς παχύτητι, καὶ ὁ πλουτίζων πτωυχεύεε * 
divinitatem tribuebat, illa divinitate afficiebatur (0 πτωχεύει γὰρ τὴν ἐμὴν σάρχα, ἵν' ἐγὼ πλουτήσω 
novam mistionem! o conjunctionem admirabilem ! ) γ. τὴν αὐτοῦ θεότητα. Καὶ ὁ πλήρης κενοῦται" χενοῦ- 
lile, qui est effector,effcitur ; qui oreatorest, ereatur; ^ ται γὰρ τῆς ἑαντοῦ δόξης ἐπὶ μικρὸν, ἵν' ἐγὼ vns 
qui comprehendi non potest, vinculo humani animi ἐκείνου μεναλάδω πληρώσεως, Tid ὁ πλοῦτος τῆς 
divinitatem et earnis crassitudinem copulante com- ἀγαθότητος ; Ti τὸ κερὶ ku τοῦτο μυστήριον; Μετ- 
prebenditur. Qui ditat alios, pauper fit. Carnis ἐλαόον τῆς εἰκόνος, χαὶ οὐκ ἐφύλαξα. Μεταλαμδά- 
enim mes paupertatem ampleetitur, utego divinitatis νει τῆς ἐμῆς σαρχὸς, ἵνα καὶ τὴν εἰκόνα σώσῃ, καὶ 
ejus divitias assequar. αἱ ρίθπας est, eximanitur, τὴν σάρκα ἀθανατίσῃ. Δευτέραν κοινωνεῖ xovves- 
parumper euim gloriam suam sinit exhauriri, utego νίαν πολὺ τῆς προτέρας παραδοξοτέραν, ὅσῳ τότε 
plenitadinis ejus particeps efficiar.Quznam sunt hie μὲν τοῦ χρείττονος μετέδωχε, νῦν δὲ μεταλαμβάᾶνεε 
benitatis divitias ? Quodnam circa me mysterium — «o9 χείρονος. 
apparet ? Ego imaginem, eujus particeps factus. eram, non servavi.lllecernem meam guscipit,ut etimagi-- 
nem servet, et carnem reddat immortalem. Alteram init societatem priore societate 80 quidem longe 
admirebiliorem, quod in priore, praestantius quod erat, communicavit ; in posteriore, quod deterius erate 
accepit. ' 
Ejusdem. in Sancta Lumina. 
Nam quia malitia inventor, qui seinvictum existi- 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ toU λόγου τοῦ εἰς τὰ ἅγια dosz am. 
Ἐπειδὴ γὰρ ῴετο ἀήττητος εἶναι τῆς χαχίας d 
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σοφιστὴς, θεάτητος ἐλπίδι δελεάσα; ἠ πᾶς, σαρκὸς A mabat, nos spe divinitatis allfciens deceperat, ipse- 


&p00)f sav bzxcalcta ἵν᾽ ὡς τῷ ᾿Αδὰμ προσδαλὼν 
τῷ θεῷ περιπέσῃ, χαὶ ebre ὁ νέος ᾿Αδὰμ τὸν 
παλαιὸν ἀνα σώσῃ, xal χυδῇ eb κετάχρεμα τῆς σαρ- 
χὸς, σαρκὶ τοῦ θανάτου θανατωθένφος. 


Ἕν τοῦ αὑτοῦ λόγου. 
Ὁ Υἱς τοῦ θεοῦ γίνεται καὶ νἱὸς ἀνθρώπου, οὖχ 
ὃ ἦν μεταθαλὼν, ἄτρεπτος γὰρ, ἀλλ᾽ ὃ οὐχ ἣν προὸ- 
λαδὼν, φελάνθρωφξες váp* ἵνα χωρηϑῇ ὁ ἀχώρητος 
διά μέσῃ; σαρχὰς ὁμιλῆσας ἡμῖν, ὡς ix παραπε- 
τάσματος "ἐπειδὴ καθαρὰν αὐτοῦ τὴν θεότητα φέρουν 
οὐ τῆς ἐν γενέσει x01 φθορᾷ φύσεως. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐπ τῆς πρὸς Κληδόνιον πρότης λογοει.- Β 


δοῦς ἐπιστολῆς. 
Tà γὰρ ἀμφότερα ἕν τῇ συγχράσει, Θεοῦ μὲν 
ἱνανθρωπήσαντος, ἀνθρώπου δὲ θεωθέντος, 
Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ δεντέρου .ἰόγου πορὶ γιοῦ. 
Εἰ γὰρ χαὶ τὸ σνναμφότερον ἕν, ἀλλ' οὐ τῇ φύσει, 
«ῇ 6 συνόδῳ. ! 
Toy αὑτοῦ ix τοῦ εἰς τὰ ἅγια dra λόγου. 
Καὶ wüte τῷ θεώσει Θεός. 
Tov αὑτοῦ kx τοῦ εἰς τὸ Πάσχα δευνέρσυ λόγου. 
Καὶ διὰ τὴν πρόσληψιν τὴν χρισθεῖααν θεούτητι, 
xài γενομένην ὅπερ τὸ χρῖσαν, καὶ, θαῤῥὼ λέγειν, 


ὀμόθεον, ; 
Tov αὐνσοῦ às τοῦ προτροκειποῦ sie τὸ Bó- 
&tiC pua. 


ἴθιον ἄνθρωσιον, χαὶ ὅλον Θεὰν éxip ὅλου. φαῦ ἃ 


τπακουθόφας;, iv ὅλῳ co ἣν σωτηρίαν χαρίσηγται 
ὅλον τὸ κανάχριμα λύσας τῆς ἁμαρτίας. 
"Eu τοῦ 90900 Aóyov. ᾿ 
Tosewsov ἄνθρωπος διὰ ck, ὅσον ab γίνῃ, δι' ἐκεῖ» 
vov Θεύς. 
Ἔκ zov ἀὐεοῦ «λόγου. 
"Hte τε πάλιν χρίνοντα ζῶντας xai νεχροὺς, οὐχ 
En» μὲν σάρχα, οἀχκ ἀσώματον δὲ, οἷς αὐτὸ; οἷδε λό» 
que θεοειδεστέρον σώματο; “ ἵνα xal ὀφθῇ ὑπὸ 
τῶν ἐκπσντησάντων, xal μείνῃ Osb; ἔξω καχύτη- 
τις. | 
"Er zspk εἧς θοίας ivovSpemiesee, τοῦ Nóo- 
σὴς ἐκ τοῦ νατηχηεικοῦ Aórov. 
Διὰ τίνος ἔδει τὸν ἄνθρωπον πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς 


eaenis objectu tanquam esca proposita. décipitur, et 
dum se putat Adam invadere, in Deum incidit. Atque 
tà noves Adam veterem servat, οἱ carnis condem- 
MAliénem tarme dissolvit, et mortem ipsam morte: 
affleit, 

Es eadem oratione. 

Filios Dei fit etiam hominis fllius, necab eo, quod 
erut, immutatur, sed accipit, quod non erat, ut (qux 
Hhes est in homines benevolentia) carne tanquam 
vele interjecto nobiscum versans, qui comprehendi 
mon poterat, comprchendatur. P'urum enim divini- 
talis ejus splendorem natura, qu: gignitur atque 
oorrumpilar, non poterat sustinere. 


Ejusdem, ex epistola prima ad Cledonium. 


Utraque sic conjunguntur, ut unum sint, cum Deus. 

homo fiat, et homo Deus. " 
Ejusdem ex oratione 2 de Filio. 

Utrumque quidem est unum, non natura lamen, 
sed conjunctione. 

Ejusdem ez oratione ἰδ Sancta Lümina. 

Et hoc dei(lcatione Deus. 

Ejusdem ex oratione in Pascha. 

Et propter hominem assumptum, quoi divinitate 
inunctus est, et factus id, ἃ quo inunctus crat, et 
simul Deus, sic enim audeo dicere. 

Ejusdem, ez oratione, qua ad baptisma. eohortatur. 


Totum hominem, et totum Deum, pro toto ille 
Qui passus erat, nt toti tibi salutem elargiretur, to- 
lam peccati golvens condemnajionem. 

Ex eadem oraticue., 

Tantum homo prepter te, quantum tr propter 

ilum Deus. 


Eas eadem oratione. 

Veniet iterum jedicaturus vivos et mortuos, non 
jam amplius caro, nec eine corpere, diviniore tamen 
corpore, rationibus illis, quas ipse novit, δὶ οἱ ab 
illis cernatur, quieum creati affüzerünt, et maneat 
sine crassitudine Deus. 

De divina item huwnane carnis assumptione. Grego- 
rii Nysse pontificis ex oratione catechetica. 

Per quem oportebat in pristinum gratie sfstum 


geo ἀνακληθῆναι ; Τίνι διέφερεν ἡ τοῦ πεπτωκότος ἢ) hominem revocari? cui potissimum conveniebat, 


ἐἀνόφδωοις, ἢ τοῦ ἀπολωλότος ἀπάκλησις, ἡ τοῦ πε- 
πιαυημένου χειραγωγία ; τίνι ἄλλῳ ἣ τῷ Κυρίῳ 
πάναως «ἧς φόσεως; τῷ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὴν» ζωὴν 
Φεδεροεότε μόνῳ δυνατὸν ἣν xal πρέπον ἅμα, καὶ 
ἀποδομένην ἀναχαλέσασθαι, ὃ παρὰ τοῦ μυστηρίου 
«ἢ: ἀληθείας ἀκούομεν, Θεὸν πεποιημέναι xac ἀρ» 
χᾶς τὸν ἄνθρωπον, καὶ εεσωχέναι δια πεπτωκότα 
»ανθίάνοντες. "hA. μέχρι μὸν τούτων φυνθήσεται 
αὐχὼν τῷ γύόγῳ ὁ πρὸᾳ νὸ ἀκόλουθον βλόκων» 
Geh b. μὰ δοκεῖν ἔξω «1 τῆς OsesptorE c ὀννοίας 
«ἴσο εἰρημένων εἶναι“ πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς οὐχ ὁ- 
τηοΐωος ἔξει, δι᾿ ὧν μάλιατα τὸ μυστήριον τῆς οἱ- 
z-ogaloe κρατύνειαι " γένμησιν ἀνθρωπίνην MX 
ves, καὶ τὴν àx νηπίου πρὸς τελεῦωσιν αἴξη- 


lapsum excitare? perditum restituera ? errantem in 
viam reducere? emimam ali, niei plane nature 
ipsius Decimo? Cui enim iniio vitam largitas 
erat, ei soli et licebat et conveniebat, eamdem amig- 
sam recuperare, Hominem in principio factum a 
Deo ΕΣ mysterio veritatis. intelligimus; eumdem, 
cum jem profigatus ac. perditus esset, ἃ Deo con- 
servatum dieimus,. Alque hsec quidem, qui vide- 
pint 0650 Consentánes, ab caque notiose, συλ 
habemus de Deo, minime abhormentia, forte conce- 
dent, ea vero, qua sequantur, quibus  dispositio- 
pie mysterium maxime innititur, non ita. facile: 
Bempe hominem esse factum, ex paero ad perfe- 
ctam atalem crevisse, edisse, bibisse, labore, 598.» 
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no, molestiis affectum esse, laerymasse, calumnias, A σιν, βρῶσίν τε καὶ πόσιν, καὶ χόπον, Χχαὶ ὕπνον, 


judicium, erucem ac mortem fuisse perpessum, in 
scpuleroque positum. Hac enim, quas mysterio 
conrprehenduntur, animos eorum, qui sunt inür- 
miorcs in flde, debilitant infringuntque, ne iHa, 
qui deinceps sequuntur, propter ea, qua dieta 
eunt, suscipiant. Nam Deo dignam ex inferis exci- 
tationem ideo non eoncedunt, ne mortem Deo in- 
digram admittant, Ego vere illud mibi priusfacien- 
dum puto, ut paulisper ἃ crassa carnis hebetudine 
recedam, el honeatum ipsum per se considerem, 
ostendamque non esse ejusmodi, ut his notis, quà- 
bus earum utraque describatur. Neminem. eorum, 
quisani sunt, negaturum existiuo, umum illud 
omnino esse dedecus, eamque unam turpitudinem, 
qu: vitii feeditate definitur, a qua quidquid alie- 
num sit, id ab ouni remotum esse dedeeore ac 
turpitudine : Deum vero cuncta decere, qus in re- 
gione cernuntur honestatis, Qux cum ita sint, aut 
vitium esse demonstrent, nasci, nutriri, augeri, 
ad nature perfectionem progredi, mori, revivig- 
cere : aut si qua dicta sunt, a vitio remota esse 


concedunt, necessario non esse (turpia fateantur. 


Cum igitur declaratum sit, Lonesta 6866, qua ab 
omni feditate vitii abhorrent, nonne ul ainentes 
miserandi sunt, qui honesta Deo asserunt non con- 
venire? At humana, inquient, natura criguis Lter- 
minis circumscribitur, Deus autcm est. infinitus. 
Quonam igitur pacto quod infinitum est, indivi- 
duo corpuseulo eencludatur? Ecquis dieit, inflni- 
tam divinitatis vim carne tanquam vare aliquo 
circumscriptam fuisse, cuim ne in natura. quidem 
hostra nens ipsa carnis terminis circumscribatur ? 
Nam corporis moles propriis partibus definitur, 
animus autem mentis cogitationisque motibus com- 
means per omnes res procreatas ad cclos usque 
conscendit, ed infimas maris partes penetrat, longe 
Isteque per totam orbem evagatur, et 3d es, quas 
sub terra sunt aecedit solertia sua, quinetiam eorum 
ques supra coelos geruntur, intelligentiam plerum- 
que consequitur, nec pondere corperis impeditur. 
Quod si animus hominis, naturg necessitate corpori 
conjunctus, ubique est, quid eogit nos dicere, car- 
nis natura divinitatem prsepediri? cur non potius 
eorum exemplo, qux nmobis concessa sunt, quod 
divinam deceat dispositionem, conjicimos et €ogi- 
tatus? Sicut enim in lucerga materiam circumple- 
xum ignem aspicimns, eumque ἃ materia, qug 
ipsum atliagit, ratione dietinguimus, qua tamen 
re ipsa distingui non possunt, ut flamma per se a 
materia sejuncla ostendatur, sed otraque unum 
est ( nullus autem id mihi sumat in hoc exemplo, 
quod ignis corrumpatur, sed id solum accipiens, 
quod similitudini convenit, quie sb ea sunt aliena 
repudiet), quid prohibet, quin eodem modo, quo 
vernimus flammam attingere subjectam materiam, 
necin ea tamen includi, Deo dignam cogitationem 
$uscip amus, credamusque naturam divinam ita 
conjungi atque unum fieri cum humana nature, 


xaX λύπην, καὶ δάχρυον, σοχοφαντίαν τε xal διχχ- 
στήριον, σταυρὸν χαὶ θάνατον, καὶ τὴν ἐν μνημείῳ 
θέσιν. Ταῦτα γὰρ συμπαραλαμδανόμενα τῷ μυστη- 
ρίῳ, ἀμδλύνει πὼς τῶν μιχροψυχωτέρων τὴν πίστιν, 
ὡς μηδὲ τὰ ἐφεξῆς τῶν λεγομένων διὰ τὰ mposipn- 
μένα συμπαραδέχεσθαι, Τὸ γὰρ θεοπρεπὲς τῆς 
&àx νεχρῶν ἀναστάσεως διὰ τὸ περὶ τὸν θάνατον 
ἀπρεπὲς οὐ προσίενται. Ἐγὼ δὲ πρότερον οἶμαι 
δεῖν μιχρὸϑ τῆς σαρχιχῆς παχύτητος τὸν λογισμὸν 
ἀποστήσαντας, αὐτὸ τὸ ναλὸν ἐφ᾽ ξαυτοῦ, xal τὸ μὴ 
«οιοῦτον κατανοῆσαι ποίοις γνωρίσμασιν ἔχάτερον 
τούτων χαταλαμδάνεται. Οὐδένα γὰρ ἀντερεῖν οἶμαι 
τῶν λελογισμένων ὅτι Ev χατὰ φύσιν μόνον τῶν πάν- 
tuv αἰσχρόν ἐστι, νὸ κατὰ καχίαν πάθος. Τὸ δὲ xa- 
κίας ἐχτὸ; παντὸς αἴσχους ἐστὶν ἀλλότριον. Πρέπει 
δὲ Θεῷ κᾶν 6 τι περ ἂν ἐν τῇ τοῦ καλοῦ θεωρεῖται 
χώρᾳ. Ἢ τοίνυν δειξάτωσαν χαχίαν εἶναι τὴν γέννη- 
σιν, τὴν ἀνατροφὴν, τὴν αὔξησιν, τὴν πρὸς τὸ τέλειον 
πῆς φύσεως πρόοδον, τὴν τοῦ θανάτου πεῖραν, τὴν 
ἐχ τοῦ θανάτου ἐπάνοδον, ὃ, εἰ ἔξω xaxlac εἶναι τὰ 
εἰρημένα συντίθενται, οὐδὲν αἰσχρὸν εἶναι τὸ χαχίας 
ἀλλότριον ἐξ ἀνάγκης ὁμολογήσουσι. Καλοῦ δὲ πάν- 
γὼς ἀναδειχνυμένον τοῦ πάσης αἰσχρότητος καὶ xa- 
χίας ἀπηλλαγμένου, πῶς οὐχ ἐλεεινοὶ τῆς ἀλογίας ol 
τὸ χαχὸὺν μὴ πρέπειν ὀκὶ Θεοῦ δογματίζοντες ; 
᾿Αλλὰ μιχρὸν, φησὶ, καὶ εὐπερίγραπτον fj ἀν- 
ϑρωπίνη φύσις, ἄπειρον δὲ ἡ θεότης. Καὶ πῶς ὃν 
περιελήφθη τῷ ἀτόμῳ τὸ ἄπειρον ; Καὶ «ἰς τοῦτό 


C φησιν, ὅτι τῇ περιγραφῇ τῆς σαρκὸς, χαθάπερ 


ἀγγείιρ sivi, ἡ ἀπειρία τῆς θεότητος περιελήφθη; 
Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τὰς ἡμετέρας ζωῆς ἐντὸς καταχλείεται 
τῶν τῆς σαρχὸς ὅρων d νοερὰ φύσις, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ὄγχος τοῦ σώματος τοῖς οἰκείοις μέρεσι περιγράφε- 
ται, ἡ δὲ ψυχὴ τοῖ; τῆς διανοίας χινήμασι πάσῃ was 
ἐξουσίαν ἐφαπλοῦται τῇ πείσει, καὶ μέχρις oopavtos 
ἀνιοῦσα, καὶ τῶν ἀθδύσσων ἐπιδατεύσυσα, xal τῷ 
πλάτει τῆς οἰκουμένης ἐπερχομένη, καὶ πρὸς τὰ χα- 
«υχθάνια διὰ τῆς πολυπραγμοσύνης εἰσδύνουσῶ» 
φολλάχις δὲ καὶ τῶν ὑπερουρανίων θαυμάτων ἐν 
κερινοίᾳ γίνεται, οὐδὲν βαρυνομένη τῷ ἐφολχέῳ τοῦ 
σώματος. Εἰ δὲ ἀνθρώπου ψνχὴ χατὰ τὴν τῇς φύσεως 
ἀνάγκην συγχεχραμένη τῷ σώματι πανταχοῦ χατ᾽ 
ἐξουσίαν γίνεται, τίς &váyxv τῇ φύσει τῆς capo 
τὴν θεότητα λέγειν ἐμπεριείργεσθαι, καὶ μὴ διὰ τῶν 
χωρητῶν ἡμῖν ὑποδειγμάτων στοχασμόν τινα πρὲ- 
ποντα περὶ τῆς θείας οἰχονομίας λαδεῖν ; Ὡς γὰρ 
κὸ πῦρ ἐπὶ τῆς λαμπάδος ὁρᾶται τῆς ὑποχειμένης 
περιδεδραγμένον ὕλης, καὶ λόγος μὲν διαχρίνει τό τε 
ἐπὶ τῆς ὕλης πῦρ, καὶ τὴν τὸ πῦρ ἑξάπτουσαν ὕλην, 
ἔργῳ δὲ οὐκ ἔστιν ἀπ’ ἀλλήλων ταῦτα διατεμόντα 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς δεῖξαι τὴν φλόγα διεζευγμένην τῆς ὕλης, 
ἀλλ᾽ ἕν τὰ συναμφότερα γίνεται (καί μοι μηδεὶς τὸ 
φθαρτικὸν τοῦ πυρὸς συμπαραλαμδανέτω τῷ ὕπο- 
δείγματι, ἀλλ᾽ ὅδον εὐπρεπές ἐστι μόνον ἐν τῇ εἰκόνε 
δεξάμενος, τὸ ἀπεμφαῖνον ἀποκοιείσθω ") τὸν αὐτὸν 
τρόπον, ὡς ὁρῶμεν καὶ ἐξημμένην τοῦ ὑποκειμένοω 
τὴν φλόγα, καὶ οὐκ ἐναποκλειομένην τῇ ὕλῃ, τί κω- 
λύει, τῆς θείας φύσεως ἔγωσίν τινα xal προσεγγια μὸν 
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κατανοήσαντας πρὸς τὸ ἀνθρώπινον, τὴν θεοπρεπῆ A ut in ipsa conjunctione atque unitate, quamvis iu 


διάνοιαν καὶ ἐν τῷ προσεγγισμῷ διασώσασθαι, πά- 
δυς περιγραφῆς ἐχτὸς εἶναι τὸ Θεῖον πιστεύοντας, 
xkw ἐν ἀνθρώπῳ ἦ Εἰ δὲ ζητεῖς κῶς χαταχιρνᾶται 
θεότης πρὸς τὸ ἀνθρώκινον, ὥρα σοι πρὸ τούτου ζη- 
viv, τίς pho τὴν σάρκα τῆς ψυχῆς ἡ συμφυΐα. Εἰ 
ὃὲ τῆς ete ἀγνοεῖται φυχῆς ὁ τρόπος, καθ᾽ ὃν ἐνοῦ- 
ται τῷ σώματι, μῃδὲ ἐκεῖνο πάντως οἴου δεῖν ἐντὸς 
revistas τῆς σῆς καναλήφεως, ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐνταῦθα 
si ἕτερον εἶναί τι παρὰ τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν ποπι- 
ἰστεύχαμεν, ix τοῦ μονωθεῖσαν τῆς ψυχῆς τὴν σάρκα 
,WXpdv τε χαὶ ἀνενέργητον γίνεσθαι, καὶ τὸν τῆς 
ἑνώσεως οὐχ ἐκιγινώσχομεν τρόπον" οὕτω κἀκεῖ 
διαφέρειν μὲν ἐπὶ τὸ μεγαλαπρεπέστερον τὴν θείαν 
quet» πρὸς τὴν θνητὴν xal ἐπέκηρον ὁμολογοῦμεν, 
τὸν ὅλ τῆς ἀναχράσεως τρόπον τοῦ Θείου πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον συνιδεῖν οὗ χωροῦμεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν γε- 
ἴνῆσθαι Θεὸν ἐν ἀνθρώπου φύσει διὰ τῶν ἱστορου- 
μένων θαυμάτων οὐκ ἀμφιβάλλομεν, τὸ δ' ὅπως ὡς 
μεῖζον ἣ xzvà λογισμῶν ἔφοδον διερευνᾷν παραιτού- 
μεθα. Οὐδὲ γὰρ πᾶσαν τὴν σωματικήν τε καὶ νοητὴν 
κτίσιν παρὰ «mc ἀσωμάτου τε xal ἀκτέττου φύσεως 
ὑτστῆναι πιστεύοντες, τὸ πόθεν fj τὸ κῶς τῇ περὶ 
τούτων πίστει συνεξετάζομεν. ᾿Αλλὰ τὸ γεγενῆσθαι 
πλραδεχόμενοι, ἀπολυτραγμόνητον τὸν τρόπον τῆς 
τοῦ παντὸς συστάσεως χαταλείπομεν, ὡς ἄῤῥητον 
παευτάπασιν ὄντα xal ἀνερμήνευτον. Τοῦ δὲ Θεὸν ἐν 
σαρνὶ φανερωθῆναι ἡμῖν ὁ τὰς ἀποδείξεις ἐπιζητῶν 
Ty τὰς ἐνεργείας βλεπέτω. Καὶ γὰρ τοῦ ὅλω: εἶναι 
Θεὸν οὐχ Kv τις ἑτέραν ἀπόδειξιν ἔχοι πλὴν τῆς δι’ 
αὑτῶν τῶν ἐνεργειῶν μαρτυρίας. “Ὥσπερ τοίνυν εἰς 
9) πἧν ἀφορῶντες, xal τὰς χατὰ τὸν χόσμον olxovo- 
»ία; ἐπισκοτοῦντε;, xal τὰς εὐεργεσίας τὰς θεόθεν 
χατὰ τὴν ζεοὴν ἡμῶν ἐνεργουμένας ὑπερχεῖσθαί τινὰ 
δόνα με) ποιητιχὴν τῶν γινομένων, καὶ συντηρητιχὴν 
Ὧων ὄντων καταλαμὔάνομεν" οὔτω χαὶ ἐπὶ τοῦ διὰ 
ταρχέ; ἢ αἷν φανεριυθέντος Θεοῦ ἱκανὴν ἀπόδειξιν τῆς 
ἐπιψενείας τῆς θεότητος τὰ χατὰ τὰς ἐνεργείας θαύ- 
ματα πὲ ποιήμεθα πάντα τοῖς ἱστορηθεῖσιν ἔργοις, 
δ᾽ ὧν ἡ θεία χαραχτηρίζεται φύσις χατανοήσαντες. 
Θ:οὐ τὸ ζωοποειῖν tob; ἀνθρώπους * Θεοῦ τὸ συντη- 
pile διὰ προνοίας τὰ ὕντα * Θεοῦ τὸ βρῶσιν χαὶ πό- 
δι τοῖς διὰ σαρχὸς τὴν ζωὴν εἰληχόσι χαρίζεαθαι " 
Vo τῷ εὐεργετεῖν τὸν δεόμενον" Θεοῦ τὸ παρᾶτρα- 


l'omine Deus sit, nulla tamen circumseriptione con- 
eledatur ? Quod si quzris, quomodo Deus cum ho- 
mine commistus sit, prius considera conjunctio- 
nem animi cum carne tua, qui quidem animus, si 
intelligere non potes, qua ratione cum corpore co- 
puletur, multo minus existima 1e posse assequi, 
quo paeto Deus cum homine conjungatur. Verum, 
quemadmodum in te credis aliud quiddam esse ani- 
mum, quam corpus sit, quoniam corpus 4b animo 
desertuin, cadaver evadit, atque iners fit, et ad 
agendum inutile, licet conjunctionis rationem igno- 
rcs; sic etiam in Dei cum homine conjunctione con- 
fitemur divinam naturam caduce mortalique modis 
omnibus dignitate prestare, qua ratione autem 
efficiatur ipsa conjanctio non possumus intelligere. 
Quod Deus in hominis natura genitus sit, ex rebus 
admirandis, qux visze seripeque sunt, non ambi- 
gimus, rationem autem ac modum, ut majorem, 
quam a nobis percipi possit, omittimus | indagare. 
Neque enim, cum res omnes corporeas, et qu: mente 
solum percipiuntur a natura incorporea, et qua: 
creata non est, procreatas esse credimus, unde 
aut quomodo facte sint, investigamus; sel cunt 
mundum fuisse conditum acceperimus, rationem, 
qua conditus fuerit curiose non exquirimus, quippe 
qui plane sciamus, eam nullo modo posse percipt 
aut explicari. Quod autem Deus in carne nobis ap- 
paruerit, si quis demonstrationes inquirit, is ejus 


( opera conspiciat. Nam et quod Deus ipse sit, nullo 


alio nisi operum ipsius testimonio comprobatur. 
Ut igitur rerum universitatem intuentes, earum- 
que moderationem et ordinem, vitaeque mostra 
commoda divinitus data considerantes, vim qnam- 
dam mundi effectricem  conservatricemque cognos- 
cimus, sic in Deo nobis per carnem patefaeto ad- 
miranda illius opera similia iis, qua scripta sunt, 
quibus, tanquam notis natura divina declaratur, 
locuples nobis divinitatis ejus testimonium affe- 
runt. Dei namque esse cognoscimus, hominibus 
vitam tribuere ; Dei, ea, qua sunt, prevideutis 
tueri ac conservare ; Dei, cibum et potum iis , quae 
in carne vitam degunt, elargiri ; Dei, de peuperi- 
bus et indigentibus bene mereri ; Del, naturam quae 


zwizzv ἐξ ἀσθενείας τὴν φύσιν πάλιν δ." ὑγεία: πρὸς D intirmitate sua de reeta via  deflexerat, reducere 


bsp ἐπανάγειν" Θεοῦ τὸ πάσης ἐπιστατεῖν ὁμοιο- 
τρόπος τῆς κτίσεως, γῆς, θαλάσσης, ἀέρος, καὶ 
τῶν Ómip τὸν ἀέρα τόπων * θεοῦ τὸ πρὸς πάντα 
Papx: τὴν δύναμιν ἔχειν, xal πρό γε πάντων» τὸ 
θανάτου xai φθορᾶς εἶναι χρείττονα. El μὲν οὖν 
τινος τούτων xal τῶν τοιούτων ἐλλιπὴς ἦν fj περὶ 
αὗτῶν ἰστορέΣ, εἰκότως τὸ μυστήριον ἡμῶν οἱ ἔξω τῆς 
-ἰστεως παρεγράφοντο" εἰ δὲ δι' ὧν νοεῖται Θεὸς, 
τακντα iv τοῖ; περὶ αὐτοῦ διηγήμασι καθορᾶται, sl 
2b ἐμηρδίζον τῇ πίστει ; ᾿Αλλὰ, φησὶ, γέννησέςε xal 
94r»€:0; ἴδιον τῇ σαρχιχῆς ἔστι φύσεως. Φημὶ χἀγώ" 
ἀλλὰ τὸ πρὶς τῆς γενέσεως xai τὰ μετὰ τὸν θάνατον 
*ihv τῆς ζτύσεως ἡμῶν ἐχφεύγει χοινότητα. El; γὰρ 
ἀ χάτερα τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς τὰ πέρατα βλέποντες, 


sd sanitatem, et in pristinum statam revoeare ; Dei, 
cunctis :eque rebus procreatis imperare, terre, ma- 
ri, aeri, et lis, quse supra aerem sita.sunt ; Dei, per- 
petuam in omnia potestatem habere, imprimisque 
esse morte et corruptione superiorem. Horum sf 
quid in historia, qua vita ipsius describitur, desi- 
deraretur, illi, qui a religione sunt alieni, merito 
mysterium nostrum repudiarent, Sin omnia, qui- 
bus Deus cognoscitur, in ea eonspiciuntur, quid 
probihet, quo minus fidem rehgiosemque susci- 
pias ? At enim, inquies, nasci atque obire propria 
sunt hujusce earnis. Cencedo; verum ea, qux ortum 
ejus praecesserunt, quzque mortem sunt subse- 
euta, communem natur: Rostrz conditionem supe- 


4219 : EUTHYMII ZIGABENLI 9» 
rant. Nam si. utrumque terminum humanze vitz Α ἴσμεν καὶ ὅθεν ἀρχόμεθα, xaX elc τί καταλήξομεν. 


consideres, videbis, unde incipiamus, et quo dedu- 
camur. À corruptione enim principium ducimus, 
et in corruptionem desiuimus. Ejus autem nec οὕς 
tum, nec mortem excepit corruptio. Boc tibi ad- 
miranduur videtur, et. incredibile? . Gaudeo. Qua 
enim supra, quam credi possint, admirabilia putas, 
ea supra naturam esse confiteris, Quapropter hoc tibi 
divinitatis ejus certissimuw sit argumentum, quod, 
qua de illo praedicantur, non sequuntur omnino 
ordinem naturalem. Etenim si ea, quz de Christo 
memorim prodita sunt, nature terminis omnia 
continerentur, ubi illius esset divinitas? Cum vero 
multorum, quibus fidem non habes, ratio natu- 
ram superet, haec ipsa testimonio sunt, illum, quem 
pr.edicamus Deuni etiam esse. Homines enün ge- 
nerantur ex parentum conjunctione, et post mor- 
wm ipsam corrumpuntur. Quz si de ipso diceren- 
tur, Deum esse non posses existimare, quem eam- 
dem, quam nos, habere nature conditionem in- 
telligeres. Αἱ cum illum nauim quidem esse audis, 
sed nascendi ratione communem natura nostra 
ordinem superasse, eumdemque mortuum quidem, 
sed corruptionem non attigisse, consequens foret, 
ut si alterutrum tibi credendum non esset, homi- 
nem polius eum esse non crederes, unum ex iis, 
qui in natura conspiciuntur, et quem non esse ho- 
minem crederes, eum necessario Deum  arbitrare- 
ris. Qui enim eum ortum esso memoriis tradidit, 


'Ex πάθους yàp τοῦ slvat ἀρξάμενος ὁ ἄνϑρωπος, 
πάθει συνακαρτίζεται. Ἐχεῖ δὲ οὔτε ἢ γέννητις 
ἀπὸ πάθους ἤρξατο, οὔτε τὸν θάνατον φθορὰ διεδέ- 
ξατο. ᾿Απιστεῖς τῷ θαύματι; Χαίρω σον τῇ ἀπεστίᾳ, 
Ὁμολογεῖς γὰρ πάντως, δι᾽ ὧν ὑπὲρ πίστιν ἡγῇ τὸ 
λεγόμενον, ὑπὲρ τὴν φύσιν εἶναι τὰ θαύματα. Αὐτὸ 
οὖν τοῦτο τῆς θεύτητος ἔστω σοι τοῦ φανέντος ἀ πόδει- 
ξις, τὸ μὴ δι᾽ ὅλου διὰ τῶν κατὰ φύσιν προϊέναι 
«ὃ κήρυγμα. Εἰ γὰρ ἑντὸς ἦν τῶν τῆς φύσεω: ὄρισν 
πάννα τὰ περὶ Χριστοῦ διηγήματα, ποῦ τὸ θεῖον ; El 
δὲ ὑπερδαένει τὴν φύσιν ἐν πολλοῖς ὁ λόγο:, ἐν οἷς 
ἀπιστεῖς, ἐν τούτοις ἐστὶν ἡ ἀπόδειξις τοῦ χαὶ θεὸν 
εἶναι τὸν χηρυσσόμενον. “Ανθρωπὸς μὲν γὰρ ix συν- 
δυασμοῦ τέχτεται, xal μετὰ θάνατον ἐν διαφθιρᾷ 
γίνεται. Εἰ ταῦτα περιεῖχε τὸ xfipuypa, οὖκ ἂν θεὸν 
εἶναι πάντως φήθης τὸν ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς φύ» 
σεως ἡμῶν μαρτυρούμενον. Ἐπεὶ δὲ γὰρ γεγεννῆσλαι 
μὲν ἀχούεις αὐτὸν, ἐχδεδηκέναι δὲ τῆς φύσεω; ἡμῶν 
τὴν χοινότητα τῷ τε τῆς γενέσεως τρόπῳ, καὶ τῷ 
ἀνεπιδέχτῳ τῆς εἰς φθορὰν ἀλλοιώσεως, χαλῶς ἂν 
ἔχοι κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐπὶ τὸ ἕτερον τῇ ἀτοπίξ 
χρήσασθαε, εἰς τὸ μὴ ἄνθρωπον αὐτὸν ἕνα τῶν ἐν τῇ 
φύσει δειχνυμένων οἴεσθαι. ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶτα 
τὸν μὴ πιστεύοντα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον εἶναι, εἷς 


τὴν περὶ τοῦ Θεὸν αὐτὸν εἶναι πίστιν ἐναχθῆναι. Ὁ , 


γὰρ γεγεννῆσθαι αὐτὸν ἰστορήσας xai τὸ ἐκ Παρθέ- , 
vou γεγεννῆσθαι συνδιηγήσατο. Et οὖν πιστόν ἐστι 
διὰ τῶν εἰρημένων τὸ γεγεννῆσθαι αὐτὸν, διὰ τῶν αὖ- 


idem ex Virgine natum testatus est. Quamobrem (C τῶν τούτων πάντως οὐδὲ τὸ οὕτως αὐτὸν γεγεννῆσθαι 


si scriptoris verba te adducupt, ut natum credas, 
eadem scriptoris verba tibi illum ita matum 6898 
persuadeant. Qui enim ortum ipsius enarravit, 
idem eum ex Virgine adjunxit exstitisse. Et qui 
de morte inentionem fecit, resurrectionem etiam 
post mortem est testatus. Quod si ex iis, qua 
audis, οἱ mortuum, et genitum esse concedis, ex 
eisdem dabis omnino, et ortum, et mortem ejus 
a eorruplione procul abfuisse. Qux δὶ naturam 
superant, is intra naturam non continetur, qui 
propter bac natura superior fuisse demonstratur. 
Ex eadem oratione, 

Quanam igitur, inquies, causa fuit, cur ad istam 

humilitatem seee demitteret Deus, ex qua fides 


ἀπίθανον. 'O γὰρ τὴν γέννησιν εἰπὼν xal τὸ ix 
παρθενίας προσέθηχε" καὶ ὁ τοῦ θανάτου μνησθεὶς 
xai τὴν ἀνάστασιν τῷ θανάτῳ προσεμαρτύρησεν. Εἰ 
οὖν ἀφ᾽ ὧν ἀχούεις xal τεθνάναι καὶ γεγεννῆσθαι 
δίδως, ἐκ τῶν αὐτῶν δώσεις πάντως xol τὸ ἔξω πά- 
θους εἶναι καὶ τὴν γέννησιν αὐτοῦ καὶ τὸν θάνατον. 
᾿Αλλὰ μὴν ταῦτα μείζω τῆς φύσεως " οὐχοῦν οὐδὲ 
ἐχεῖνος κάντως ἐντὸς πάντη τῆς φύσεως ὁ ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τὴν φύσιν γεγεννῆσθαι ἀποδειχνύμενος, 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Jóyov. 
Τίς οὖν ἡ αἰτία, φησὶ, «οὔ πρὸς τὴν ταπεινότητα 
ταύτην καταδῆναι τὸ Θεῖον, ὡς ἀμφίδολον εἶναι τὴν 


dubia redderetur, cum ipse ratione, quz nee per- D πίστιν, εἰ Θεὸς τὸ ἀχώρητον, καὶ ἀκατανόητον, xal 


cipi, nee comprehendi, nec esplieari potest, quippe 
quie omnem cogitationem  emnemque magniludi- 
nem superat, humans naturse sordibus lmmiscere- 
Wr, ob quam abjectam atque humilem demissio- 
nem reliqua etiam ipsius facta sublimia »eglige- 
rentar? Ad bec etiam quid respondere oportes, 
bon ignoramus. Tu, qui causam quzrís, uusm- 
obrem Deus factas si& bomo, si divina benmeücia 
absiuleris ex humana vita, unde Deum agnoscas, 
non habebis. Benemercmtem enim de nobis ez &a- 
neribus ejus sgnoseimus, llla enim, quee facta suat, 
' censpicientes, muniüeam effectoris naturam intel- 
ligimus. (taque si benignitas et humaaitas divinse 
nat.rz indicium est, rationem habes, quam requi- 


ἀνεκλάλητον πρᾶγμα, τὸ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν, xai πᾶ- 
cav μεγαλειότητα τῷ λύθρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
χαταμίγνυται, ὡς καὶ τὰς ὑψηλὰς ἐνεργείας αὐτοῦ τῇ 
πρὸς τὸ ταπεινὸν ἐπιμιξίᾳ συνευτελίζεσθαι ; Οὐχ ἀπο- 
ροῦμεν χαὶ πρὸς τοῦτο θεοπρεποῦς ἀποχρίσεωξ, Ζῆ- 
τεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ γενέσθαι Θεὸν ἐν ἀνθρώποις ; Ἐὰν 
ἀφέλῃς τοῦ βίου τὰς θεόθεν γενομένας εὐεργεσίας, 5x 
ποίων ἐπιγνώσῃ τὸ Θεῖον ; Οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοις. Ἀφ᾿ 
ὧν γὰρ εὖ πάσχομεν, ἀπὸ τούτων τὸν εὐεργέτην 
ὑπιγινώσχομεν. Πρὸς γὰρ τὰ γινόμενα βλέποντες, 
διὰ τούτων τὴν τοῦ εὐεργετοῦντος ἀναλογιζόμεθα 
φύσιν. Εἰ οὖν ἴδιον γνώρισμα τῆς θείας φύσσιος 
ἡ φιλανθρωπία, ἔχεις ὃν ἐπεζήτησας λόγον " ἔχεις 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐν ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ παρουοίας. 


our, Ὁ ΜΕΤ. 
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ἜΔεῖτο γὰρ τοῦ ἰατρεύσοντος ἡ φύσις ἡμῶν à&c0:- A ris : causam habes, cur ad homines descenderit 


νῆδχσα " ἐδεῖτο τοῦ ἀνορθοῦντος ὁ ἐν τῷ πτώματι 
ἄνθρωπος" ἐδεῖτο τοῦ ζωσποιοῦντος ὁ ἀφαμαρτὼν 
τὰς Coe " ἰδεῖτο τοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἐπανάγοντος ὁ 
ἀποῤῥυεὶς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μετουσίας " ἔχρῃζε τῆς 
τῦῦ φωτὸς παρουσίας ὁ χαθειργμένο; τῷ σχότῳ * 
ἐπεϊῆτει τὸν λυτρωτὴν ὁ αἰχμάλωτος, τὸν auvz(to- 
νιστὴν ὁ δεσμώτης, τὸν ἐλευθερωτὴν ὁ τῷ ζυγῷ τῆς 
δουλείας κατεχόμενος. "Apa μιχρὰ ταῦτα xat ἀνά- 
ξι:5, τὸν θεὸν δυδυπῆσαι πρὸς ἐπίσκεψιν τὴς ἀνθριοπί» 
v3; φύσεως χαταδῆναι " ᾿Αλλ᾽ ἐξῆν, φησὶ, καὶ εόερ- 
γετηδῆναι 20v ἔνδρωπον, καὶ τὸν Θεὸν ἐν ἀπαϑείᾳ δια- 
μεῖναι. 'O γὰρ τῷ βουλήματι τὸ πάν συστησάμενος, 
καὶ τὸ μὴ ὃν ὑποστήσας ἐν μόνῃ tf) ὁρμῇ τοῦ θελή- 
prtoc, τί οὐχὶ xal τὸν ἄνθριοπον δι᾽ αὐθεντιχῆς «to; 
xi θεϊχὴς ἐξουσΐ:ς τῆς ἐναντίας δυνάμεως ἀποσπά» 
cc πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆ; ἄγει κατάστασιν, εἰ τοῦτο 
gUev αὑτῷ ; ᾿Αλλὰ μαχρὰς περιέρχεται περιόδους, 
σώματος ὑπερχόμενος φύσιν, καὶ διὰ γεννήσεως 
παριὼν εἰς τὸν βίον, xal πᾶσαν ἀχολούθως ἡλικίαν 
διεξιὼν, εἶτα θανάτου γενόμενος, καὶ οὕτω διὰ 
«ὃς «οὐ ἰδίου σώματος ἀναστάσεως τὸν σχοπὸν 
&vowi, ὡς cix VE» αὐτῷ μένοντι ἐπὶ τοῦ ὕψους τῆς 
θεϊκῆς δόξη; διὰ προστάγματος σῶσαι τὸν ἄνθρι- 
πόν, τὰ; δὲ τοιαύτα; περιόδους χαίρειν ἐᾶσαι ; Oox- 
οὖν ἀνάγχη xa! val; τοιαύταις τῶν ἀντι θέσεων ἀν. 
τιισταστῆγαι παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἂν διὰ 
μηδενὰς ἡ πίσεις χωλύοιτο τῶν ἐξεταστιχῶς ζητούν- 
aw tW μυστηρίου τὸν λόγον. ρῶτον μὲν οὖν τέ τῇ 


Deus. Egebat medico natura mostra, qui morbos et 
:egritudines curaret suas. Qui lapsus jacebat homo, 
ejus opera, a quo excitaretur, indigebat. Qui a. vita 
discesserat, egebat ilius auxílio, qui se in vitam re- 
vocaret, Egebat illius ope, a quo reduceretur in pri- 
stimtin bonorum statum quia perfruendis bonís exe:- 
derat. Bgebat lucis praestantia, qui in tenebris coer- 
cbbatur. Requirebat servatorem captivus, vinctus 
t&torem, liberatorem ille, qui sub servitutis jugo 
detinebatár. Parvane erant hzc et. indigna, qua 
Deus ipse susciperet, atque prastaret, ad naturam- 
que humanam visitandam descenderet, qux tam 
miserabiliter atque infelieiter affecta erat? At lice- 
bat, inquies, Deo, ut nihil ipse pateretur, de ho- 
nine bene mereri. Qui enim mundum wuuiversum, 
cum nullus esset, consilio et solo voluntatis metu 
ex nihilo constituerat, cur non ldem, si tam illi 
id erat cordi, hominem divinzx potestatis auctoritate 
ex adversarii dominatu liberatum in pristinum sta- 
tuin restituit? Car tam longas persecutus est vias, 
dum corporis naturam assumit ? dum nascens in 
vitam ingreditur? dum omnem ordine transigit 
slatem suam, mortemque tandem degustat, et pro- 
prio corpore ad,vitam revocato propositum sibi 
finem assequitur, quasi in excelsa divinitatis glo- 
ria manens omisso tam longo citcuitu hominem 
juzsu servare non posset 7 Necesse est, etiam istis 
argumentis respondere, véritatemque defendere 


τρετῇ στὰ τὸ &vavelov ἀντιχαθέστηχεν ἐπισχεψώ- ( et aperire, ne qua vis fidei religionique inferatur ab 


tla. Ὡς ςωτὶ σχότος, xal θάνατο; νῇ ζωῇ, οὕτω τῇ 
μτὶ fj κακία, δηλονότι, καὶ οὐδὲν παρὰ ταύτην 
ἔπξερον. αϑάχερ γὰρ πολλῶν ὄντων τῶνὲν τῇ χτίσει 
πωρουμένων, οὐδὲν ἄλλο πρὸς τὸ φῶ; ἢ τὴν ζωὴν 
ἣν ᾷντίδασιν ἔχει, οὐ λῖθο;, οὗ ξύλον, οὐχ ὕδωρ οὐχ 
νἴρωπος, οὐχ ἄλλο τε τῶν ὄντων οὐδὲν, πλὴν ἰδίως 
t3 κατὰ τὸ ἐναντίον νοούμενα, οἷον σχότο; xai θά- 
veto; * geo ξΞαὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς o0x ἄν τις χτίσιν τινὰ 
18:à φὸ ἐναντίον αὐτῇ νοεῖσθαι λέγοι πλὴν τὸ χατὰ 
καχίαν νόημα. θυὐχοῦν, εἰ μὲν ἐν χαχίᾳ γεγεννῆσθαι 
τὸ θεῖον ὁ ἡμέτερος ἐπρέσδευς λόγος, χαιρὸν εἶχεν 
ἃ ἀντιλέγων κατατρέχειν ἡμῶν τῆς πίστεως, ὡς 
éxipussrtà τε xal ἀπεμφαίνονία παρὶ τῆς θείας 
que δογματιζόντων᾽ οὗ γὰρ δὴ θεμιτὸν ἦν αὐτο- 
φυρίαν, καὶ ἀγαθότητα, xal ἀφθαρσίαν, xoi εἴ τι 
ὀφτ)όν ἐστι νόημάτε χαὶ ὄνομα, πρὸς τὸ ἐναντίον 
μεταΞξεπτιωχέναι λέγειν. Εἰ οὖν θεὸς μὲν ἡ ἀληθὴς 
δρετὴ, φύσις δέ τις οὐχ ἀντιδιαιρεῖται οἵ ἀρετῇ, 
ἀλλὰ καχία, Θεὸς δὲ οὐχ ἐν χαχίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀνθρώπου 
Υίνεται φόσει, μόνον δὲ ἀπρεπὲς καὶ αἰσχρὸν τὸ 
πατὰ πακίαν πάθος, ἐν ᾧ οὔτε γέγονεν ὁ Θεὸς, οὔτε 
τενέσθαι φύσιν ἔχει, τί ἐπαισχύνονται τῇ ὁμολογίᾳ 
TOU Θεὸν ἀγθρωπένης ἅψασθαι φύσεως, οὐδὲ μιᾶς 
ξιανιότητο; ὡς πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον ἂν τῇ 
πατασχπευῇ τοῦ ἀνθρώπου θεωρουμένης; Οὔτε τὸ 
διανοητιπὸν, οὔτε τὸ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, οὔτε ἄλ- 
λα τι τοιοῦτον, ὃ τῆς ἀνθρωπίνης ἴδιον οὐσίας ἐστὶ, 
τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῆ; ἠναντίωται, ᾿Αλλ᾽ αὑτῇ, φησὶν, 
$ τροπῇ τοῦ ἡμετέρου δώματο; πάθος ἐστὶν, ὁ δὲ ἐν 


ils, qui mysterii rationem curiose inquirunt. Pri- 
mum igitur, quid virtuti e contrario respondeat, 
cousideremus. Ut luci tenebrze, ut mors vite, sic 
virtuti vitium contraríum est, ac nihil preterea. 
aliud. Quemadmodum enim, cum multe sint res. 
in natura, nulla tamen luci, viteque e contrario op- 
ponitur, non lapis, non lignum, nona aqua, non 
homo, nulla denique alia, przeter illas, quas vere 
cognoscimus ipsis esse contrarias, tenebre nimi- 
rum eti mors ; sic etiam in virtute fil, cui. nihil e 
contrario quis opposuerit, pr:eter vitium, Quare st 
in Dei ortu vitium aliquod inesse dicendo. concessi- 
1.8. tempus erat, οἱ qui contradicit, fidem nostram 
invaderet, quod absurda, natureque divinz mini- 
meconvenientia tradidissemus. Neque enim fas fuit 
ipsam sapientiam, et bonitatem, et immortalitatem, 
et δὲ qui aliud praaclarum cogitari dicique potest, 
aégerere in contraria decidisse. () xod si vera virtus 
est Deus, natura autem virtuti non est. contraria, 
sed vitium, Deus vero non in vitio, sed in homi- 
nis nalura Datus est, nec quidquam indecorum 
ac iurpe, preter vitii affectionem, in qua Deus 
nec fuit, nec esse potuit : quid verentur confiteri, 
Deuui naturam humanarn induisse, cum in. hominis 
constructione nibil virtuti contrarium esse cer- 
naiur? Neque enim quod ratione, coyitatione, 
mente preditus est, aut δὰ scientiam — perci- 
piendam idoneus, nec quidquam aliud eorum, quas 
natur: humane propria sunt, abhorrent a — 
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definitione virtutis. At ipsa, inquies, nostri corpuris A τούτῳ γεγονὼς ἐν πάθει γίνεται, ᾿Απαθὲς δὲ τὸ 


immutatio quid aliud est, quam affectio ac pertur- 
batio, ἃ qua, qui in eorpore est, abesse nou potest? 
Deus autem omnis perturbationis est expers. Quam- 
obrem Deo aliena est hac opinio, si quidem Deum, 
qui natura sua vacat orani perturbatione, ad eam 
degustandam venisse przdicaiis. Ad hac quoque 
cnnfutanda eamdem rationem adhibebimus, dicem- 
usque affectionem, seu perturbationem dupliciter 
accipi, proprie et improprie. Quz enim voluntatem 
attingit, eamque a virtute deducit ad vitium, vere 
dicitur perturbatio. Quz autem ordine quodam suo 
per naturam cormeat alque progreditur, ea magis 
proprie actio, quam perturbatio posset appellari, 
qualis est ortus, augmentum, subjectique per ac- 
cessionem secessionemque cibi conservatio, et. ad 
corpus vel constituendum  coitio et concursus 
elementorum, vel dissolvendum eorumdem distrac- 
tio, et ad proprium cujusque locum reditus atque 
secessio. Utram igitur barum mysterium nostrum 
asserit Deum attigisse? eamme, qux proprie pertur- 
baiio vocatur, ei vitium est, an illam, que nihil 
aliud est, quam actio, et motus quidam naturalis? 
Si enim in inotibus illis pravis ac repudiandis Deum 
esse nalum contenderemus, doctrinam absurdam 
elfugere oporteret, ut qua nihil sani traderet de 
natura divina. Cum autem dicamus, Deum naturam 
liumanam, cujus idem ipse auctor effectorque fuit, 
assumpsisse, quid absurdum, aut quod Deo minus 
conveniat, przdicamus? Nihil enim de illo creden- 
dum tradimus, quod perturbationem, aut vitium, 
2ut Lurpildinem significet. Neque enim medicum 
morbo afüci dicimus, quando morbo laborautes 
curat. Nam licet eos invisat. et attingat, ipse tainen 
nullo morbi incomiodo afücitur. Quod si nasci 
non est malum, ne vivere quidem malum esse 
dixeris. At voluptatis affectio, inquies, qux: ortum 
antecedit, viventiumque ad malum vitiuinque pro- 
. pensio, natura nostre sunt morbi. Quid tum,? cum 
ab utroque liberuin ipsum fuisse mysterium tradat? 
Quod si ei sine voluptate genitus est, et. vitam a 
vitio remotissimam egit, ecquod reliquuin. est ma- 
lum, cujus Deum participem pietatis mysterium 
dicat exstitisse? Sin aliquis animi a corpore sejunc- 


tionem malum appellat, is equum erat, ut prius D 


conjunctionem utriusque malum appellaret. Nam si 
copulatorum disjunctio mala est, et disjunctorum 
copulatio est mala. Utrobique enim est quidam 
inotus, ut quemadmodum cousequentem vocas, sic 
eliam przcedentem vocare debeas. Quocirca si prior 
motus, quem ortum nominas, non est malus, ne 
posterior quidem, quem mortem dicis, qua corporis 
animique conjunctio distrabitur, malus poterit 
appellari. Nos autem Deum dicimus in utroque 
fuisse motu, tum in illo, quo aniinus et corpus 
concurrunt, tum in eo, per quem animus a corpore 
separatur. 


Ex eadem oratione. 
Cum autcn) unus sit omnibus hominibus ad vitam 


Θεῖον. Οὐχοῦν ἀλλοτρία περὶ θεοῦ ἡ ὑπόληψις, εἴ. 
περ τὸν ἀπαθῆ χατὰ τὴν φύσιν πρὸς κοινωνίαν πα- 
θους ἐλθεῖν τὸ κήρυγμα διορίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς 
ταῦτα πάλιν τῷ αὐτῷ λόγῳ χρησόμεθα, ὅτι πάθος τὸ 
μὲν χυρίως, τὸ δὲ ix χαταχρήσεως λέγεται. Τὸ μὲν 
οὖν προαιρέσεως ἀπτόμενον, xal πρὸς χαχίαν ἀπὸ 
«ἧς ἀρετῆς μεταστρέφον, ἀληθῶς πάθος ἐστὶ, τὸ δ᾽ 
ὅσον ἐν τῇ φύσει χατὰ τὸν ἴδιον εἱρμὸν πορευομένῃ 
διεξοδικῶς θεωρεῖται, τοῦτο χυριώτερον ἔργαν ἂν 
μᾶλλον ἣ πάθος προσαγορεύοιτο’ οἷον ἡ γέννησις, ἡ 
αὐξησις, fj διὰ τῆς ἐπιῤῥύτον τε καὶ ἀποῤῥύτον 
τροφῆς τοῦ ὑποχειμένον δια μονὴ, ἡ τῶν στοιχείων 
περὶ τὸ σῶμα συνδρομὴ, ἡ τοῦ συντεθέντος πάλιν 
διάλυσίς τε xal πρὸς τὰ συγγενῆ μεταχώρησις. Τίνος 
οὖν λέγει τὸ μυστήριον ἡμῶν ἦφθαι τὸ Θεῖον, τοῦ 
κυρίως λεγομένου πάθονς, ὅπερ χαχίας ἐστὶν, i) 
τοῦ κατὰ φύσιν χινήματος ; Εἰ μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἀπα- 
γορενομένοις γεγεννῇσθαι τὸ Θεῖον ὁ λόγος διι-χυρί- 
ζετο, φεύγειν ἔδει τὴν ἀτοπίαν τοῦ δόγματος, ὡς 
οὐδὲν ὑγιὲς περὶ τῆς θείας φύσεως διεξιόντος * εἰ δὲ 
πῆς φύσεως ἡμῶν αὐτὸν ἐφῆφθαι λέγει, ἧς xal ἡ 
πρώτῃ γένεσίς τε xal ὑπόστασις παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν ἔσχε, ποῦ τῆς Θεῷ πρεπούσης ἐννοίας διαμαρ- 
τάνει τὸ χήρνγμα, μηδεμιᾶς παθητιχῆς διαθέσεως — 
ἐν ταῖς περὶ Θεοῦ ὑπολήψεσι τῇ πίατει συνιούση: ; , 
Οὐδὲ γὰρ τὸν ἰατρὸν ἐν πάθει γίνεσθαι λέγομεν, 
ὅταν θεραπεύῃ τὸν ἐν πάθει γινόμενον. ᾿Αλλὰ x&v 
κροσάψηται τοῦ ἀῤῥωστήματος, ἔξω πάθους ὁ θερα- 


C πευτὴς διαμένει. Εἰ ἡ γένεσις αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν 


πάθος οὐκ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ζωήν τις πάθο; προσα- 
γορεύσειεν. ᾿Αλλὰ τὸ χαθ᾽ ἡδονὴν, φησὶ, πάθος τῆς 
ἀνθρωπίνης χαθηγεῖται γενέσεως, χαὶ ἡ πρὸς καχίαν 
τῶν ζώντων ὁρμὴ τοῦτο τῆς φύσεω; ἡμῶν ἐστιν 
ἀῤῥώστημα. ᾿Αλλὰ μὴν ἀμφοτέρων αὐτὸν χαθαρεύ- 
εἰν φησὶ τὸ μυστήριον. Εἰ οὖν ἡδονῆς μὲν ἡ γένεσις 
αὐτοῦ ἡλλοτρίωται, κακίας δὲ ἡ ζωὴ, ποῖον ὑπολέλευ- 
πται πάθο;, οὗ τὸν Θεὸν χεχοινωνηχέναι φησὶ τὸ τῆς 
εὐσεθδείας μυστήριον ; Εἰ δέ τις τὴν τοῦ σώματος , 
καὶ τῆς ψυχῆς διάζενξιν πάθο; προσαγορεύοι, πολὺ “" 
πρότερον δίχαιον ἂν εἴη τὴν συνδρομὴν ἀμφοτέρων 
οὕτω χατονομάσαι. El γὰρ ὁ χωρισμὸς τῶν συνηνω- 
μένων πάθος ἐστὶ, καὶ ἡ συνάφεια τῶν διεστώτων 
πάθος ἂν εἴη. Κίνησις γάρ τίς ἔστιν Ev τε τῇ συγ- 
χρίσει τῶν διεστώτων χαὶ ἐν τῇ διαχρίσει τῶν συμ» 
πεπλεγμένων, καὶ ἡνωμένων. “Ὅπερ τοίνυν t) τελεν- 
4aía χίνησι; ὀνομάζεται, τοῦτο προσήχει χαλεῖσθαι 
xa τὴν προάγονσαν, El ὃὲ ἡ πρώτη χίνησις, ἣν 
γένεσιν ὀνομάζομεν, πάθο; οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν ἡ 
δευτέρα χίνησις, fjv» θάνατον ὀνομάζομεν, πάθος 
ἂν κατὰ τὸ ἀχόλουθον λέγοιτο, χαθ᾽ fjv fj συνδρομὴ 
τοῦ σώματος xai τῆ; ψυχῆς διαχρίνεται. Τὸν ὃὲ 
Θεόν φαμεν ἐν ἑκατέρᾳ γεγεννῆσθαι τῇ τῆς φύσ:ως 
χινήσει, δι᾽ ἧς fj τε Ψυχὴ πρὸς τὸ σῶμα συντρέχει, 
τό τε σῶμα τῆς ψυχῆς διαχρίνεται. 


'Ex tov αὑτοῦ Aóyov. 
Μιᾷς δὲ πᾶσιν ἀνθοώπο:; τῆ; εἰς τὴν ξωὴν οὕὗτης 
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καρόδου, πόθεν ἔδει τὸν εἰσιόντα πρὸς ἡμᾶς elaot- A aditus, ande oportebat accedentem ad nos Deum 


πισϑῆναι τῷ βίῳ ; "ES οὐρανοῦ, φήσει τυχὸν ὁ δια- 
«τἰῦων ὡς αἷσ, ρόν τε xal ἄδοξον τὸ εἶδος τῆς ἀνθρω- 
κἴνης γενέσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἣν ἐν οὐρανῷ τὸ ἀνθρύ-- 
πίνον, οὐδέ «dq ἐν τῇ ὑπερχοσμίῳ ζωῇ χαχίας 
νότος ἐπεχωρίαζεν, Ἔνθα  tolvov τὸ χαχὺν οὐχ fjv, 
οὐδὲ ὁ ἀνθρώπινος ἐπολιτεύετο βίος, πῶς ἐπιζητεῖ 
«τις ἔχεῖθεν τῷ Θεῷ περιπλαχῆναι τὸν ἄνθρωπον, 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ ἄνθρωπον, ὁλλ᾽ ἀνθρώπου τι εἴδωλον 
xai ὁμοίωμα ; Τίς δ᾽ ἂν ἐγένετο τῆς φύσεως ἡμῶν 
διόρθωσις, εἰ τοῦ ἐπιγείου ζώου νενοσηχότος, ἕτε- 
ρόν τι τῶν οὐρανίων τὴν θείαν ἐπιμιξίαν ἐδέξατο ; 
Οὐχ ἔστι γὰρ θεραπευθῆναι τὸν χάμνοντα, μὴ τοῦ 
πονοῦντος μέρους ἱἰδιαζόντως δεξαμένου τὴν ἴασιν. 
Ei οὖν τὸ μὲν χάμνον ἐπὶ γῆς ἦν, ἡ δὲ θεία δύνα- 


in vitam ingredi? E coelo, inquiet ille fortasse, qui 
Provreaüonis humanz ratione ut ingloriam ture 
perque despicit. At in. ccelo non erat humanum 
genus, nec ullus vitiorum morbus ad summas illas 
coli sedes aspirabat ; ubi antem malum non erat, 
ibi nec hominum vita versabatur. Quomodo igitur 
e cclo quispiam φυγαὶ Deo hominem, vel potius 
effigiem quamdam, ac simulacrum hominis affingi ἢ 
Ecque nature nostre cautio fuisset adhibita, si 
cum terrestre animal laboraret, ccelestium aliquod 
divinam  adinissionem suscepisset? Neque enim 
aegrotus curari potest, nisi parti laboranti proprium 
admoveatur medicamentum. Itaque cum in terra 
esset, qui zegrotabat, si divina potentia dignitatis 


pu τοῦ χάμνοντος μὴ ἐφήψατο, πρὸς «b ἐχυτῇ D sux habita ratione zgrotantem non attigisset,inu- 


βλέπουσα πρέπον, ἄχρηστος ἦν τῷ ἀνθρώπῳ ἣ περὶ 
τὸ μηδὲν ἡμῖν ἐπιχοινωνοῦντα τῇ; θείας δυνάμεως 
δαχολία. Τὸ μὲν γὰρ ἀκρεπὶς ἐπὶ τῆς θεότητος ἴσον, 
εἶξερ ὅλωυ; θεμιτόν ἔστιν ἄλλο τι παρὰ τὴν 
καχίαν ἀπρεκὲ: ἐννοεῖν “ πλὴν τῷ μιχροψύχως ἐν 
τούτῳ χρίνοντι τὴν θείαν μεγαλειότητα, ἐν τῷ δέ- 
ξασθαι τῶν τῆς φύσεως ἡμῶν ἰδιωμάτων τὴν χοι- 
νωνίαν, οὐδὲν μᾶλλον παραμυθεῖται τὸ ἄδοξον 
οὐρανίῳ σώματι f ἐπιγείῳ συσχηματισθῆναι τὸ θεῖον, 
Τοῦ γὰρ δὠίστου, xa ἀπροσίτου χατὰ τὸ ὕψος 
«ἧς φύσεως ἡ χτίσις πᾶσα χατὰ τὸ ἴσον ἐπὶ τὸ χάτω 
ἐπφίστεχε, xal ὁμοτίμως αὐτῷ τὸ πᾶν ὑποδέδηχε. 
Τὸ γὰρ εὐθόλου ἀπρόσιτον οὔ τινι μέν ἐστι προσι- 
€^, τῷ δὲ ἀπροσπέλαστην, ἀλλ᾽ ἐπίσης πάντων τῶν 


tile fuisset homini divine potentie studium, illis 
adhibitum, qux nihil ad nos pertinereni, "Eque 
enim divinitate fuisset indignum, si fas cst illa 
quippiam indignum przter vitium dicere, rewed' uin 
minus aptum et appositum excogitare. Quid, quod 
eum, qui nature nostre conditionem lhumiliorem 
putat, quam ut divinam magnitudinem deccat, 
nih:lo magis consolatur, quod coleste corpus, quam 
quod terrenum Deus induerit? Ab illo enim. qui 
nature sus sublimitate tam excelsus est, ut nihil 
ad eum aspirare queat, omnes res procreate ex 
sequo distant, omnes ei pariter cedunt. Is enim, ad 
quem prorsus non potest accedi, non est ejusmodi, 
utad eum alie res aditum habeant, alie non ha- 


ὄντων ὑπερανέστηχεν. “Ὅπου τοίνυν ἡ νόσης, ἐκεῖ C beant, sed omnibus :qualiter przsstat atque antecellit, 


g&1251: τὴν ἑωμένην δύναμιν ὁμολογοῦντες, τί ἕξω 
ff; δεοπρεκοῦς ὑπολήψεως πεπιστεύχαμεν ; ᾿Αλλὰ 
xwupéoust τὴν φύσιν ἡμῶν, καὶ τὸν τῆς γεννήσεως 
τρότων διωθρυλλοῦσι, καὶ οἴονται διὰ τούτων ἐπι- 
τέλαστον ποιεῖν τὸ μυστήριον, ὡς ἀπρεπὲς ὃν Θεῷ 
διὰ τοιαύτη; εἰσόδου τῆς τοῦ ἀνθρωπίνου βίου χοι- 
νωνίας ἐφάψασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἤδη περὶ τούτου xai ἐν 
τοῖς ἔμτεροσθεν εἴρηται λόγοις, ὅτι μόνον αἰσχρὸν τῇ 
ἑαυτοῦ φύσει τὸ xaxóv ἔστι, καὶ εἴ τι πρὺς τὴν χα- 
tizv οἰκείως ξ κει. Ἢ δὲ τῆς φύσεως ἀχολουθία, θείῳ 
leafaatt xal νόμῳ διαταχθεῖστα, πόῤῥω τῆς κατὰ 
κακὶαν ἐστὶ διαδολῇῆς. Ἢ οὕτω γ᾽ ἂν ἐπὶ τὸν δη- 
prp ἢ κατηγορία τῆς φύσεω; ἑπανίοι, εἴ τι τῶν 
Ξερὶ αὐτὴν ὡς αἰσχρόν τε xol ἀπρεπὲς διαδάλλοιτο. 
ΕἸ suy xaxíag τὸ Θεῖον χεχώρισται, φύσις δὲ χα- 
zii οὐχ ἴστι, τὸ δὲ μυστήριον ἐν ἀνθρώπῳ γενέ- 
9331 τὸν Θεὺν οὐκ ἐν xaxla λέγει, ἡ δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐτὶ τὸν βίων εἴσοδος μία ἐστὶ, δι᾽ $4; παράγεται 
iz τὴν ζωὴν τὸ γεννώμενον" τίνα νομοθετοῦσιν 
ἕτερον τρόπον τῷ Θεῷ τῆς εἰς τὸν βίον παρόδον οἱ 
ἐξισχεςθῆναι μὲν περὶ τῆς θείας δυνάμεως ἀσθε- 
»jzasav ἕν καχίᾳ τὴν φύσιν εὔλογον κρίνοντες, 
πρὸς δὲ τὸν τῆς ἐπισχέψεως τρόπον δυσαρεστούμε- 
wu : οὖχ εἰδότες ὅτι πᾶσα πρὸς ἑαυτὴν ἡ χατα- 
σχ- οὗ, τοῦ εώματος ὁμοτίμως ἔχει, χαὶ οὐδὲν ἐν ταύ- 
Ξῷ τῶν πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ζωῆς συντελούντων 
à; ἐτιμὸν τι ἢ πονηρὸν διαδάλλεται. Πρὸς ἕνα γὰρ 
2x*xbv f τῶν ἐργανιχῶν μελῶν διασχκενὴ πᾶτα συν- 


Quamobrem, cum illuc medendi facultatem accedere 
fateamur, ubi morbus est, quid Deo credimus 
indignum? At naturam nostram insectantur, nas- 
cendique modum exagitant, caque re se id assecu- 
turos existimant, ut mysterium irridestur, quod 
Deo sit indignum, ejusmodi ingressu ad communem 
homiuum vitam accessisse. Ad hxc antea quoque. . 
respondimus, nihil esse turpe divine nature, nisi 
vitium etquas cum vitio conjuncta sunt, natura 
autem ordinem divino consilio et lege covstitutum 
ab omni vitio remotum esse. Nam si quid in ea ut 
turpe atque indecorum reprehendi posset, id ipsum 
in ejus recideret auctorem Deum. Quod si a vitio 
Deus sejunctus est, et vitio natura caret, et myste- 
rium in homine Deum, non in vitio natum tradit, 
et hominis unus est in vitam ingressus, per quem 
quod genitum est, editur in vitalem banc lucem, 
ecquam aliam isi in vitam introeundi ratione:n 
Deo prescribunt ? Nam, quod Deum potentia sua 
invisere debuisse naturam in vitio sgrotantem 
judicant, recte sentiunt : quod autem visendi mo- 
dum improbent, ignorant, omnem corporis fabri- 
cam eodem esse honoris ac pretii loco, et nibil 
eorum, qua vitam assecuta sunt, ut despectum aut 
turpe reprehendi ; omnia enim humanorum mem- 
brorum instrumenta tendunt ad unum illum finem, 
uL homo conservetur in vita. Pars igitur eorum 
prasentem vitam tuetur, qui ad varios usus .ua 
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distributa sunt, ut homo per ílla sentiendi agcndique ἃ τέταχται, ὁ δὲ σχοπός ἐστι τὸ διαμένειν ἐν τῇ ζωῇ 


muneribus fungatur. Pars est ad procreandum 
accommodata, quz prospicit in futurum, natureque 
successionem subministrat, Quare si consideratur 
utilitas, quonam illorum, quz in honore sunt hzc 
inferiora, vel potius si recte loqui volumus, quopam 
illormm oon snperiora judicentur? Neque enim por 
oculos, neque per linguam, neque per aliud sen- 
tiendi instrumentum genus nostrum perpetuo conser- 
vatur. Hec enim, ut diclum est, prasentis vite 
commodis consulunt. Illa vero humani generis iui- 
mortalitatem conservant, mortisque vin assidue nos 
oppugnantem quodammodo  iníringunt, debilitant, 
atque irritam faciunt. Semper eniin quod deficit, 
novo partu instaurat natura, Quas cum ita sint, 


τὸ ἀνθρώπινον. TX μὲν οὖν λοιπὰ τῶν ὀργάνων 
45» παροῖσαν συνέχει τῶν ἀνθρώπων ζωὴν, ἀλλὰ 
πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν μεμερισμένα, δι’ ὧν ἡ αἰσθητι- 
χή τε xal ἐνεργητιχὴ δύναμις οἰχοναμεῖται * τὰ δὲ 
γεννητιχὰ τοῦ μέλλοντος ἔχει τὴν πρόνοιαν δι᾽ &av. 
τῶν τῇ φύσει τὴν διαδοχὴν ἀντεισάγοντλ. Εἰ οὖν 
πρὸς τὸ χρειῶδες βλέποις, τίνος ἂν εἴη τῶν τιμίων 
εἶναι νομιζομένων ἐχεῖνα δεύτερα ; τίνος δὲ οὐχ iv 
προτιμότερα χατὰ τὸ εὔλογον χρίνοιτο; Οὐ γὰρ 
ὀφθαλμῷ, καὶ &xof, καὶ γλώσσῃ, ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν 
αἰσθητηρίων πρὸς τὸ διηνεχὲς τὸ γένος ἡμῶν διεξ- 
ἀγεται. Ταῦτα γὰρ, χαθὼς εἴρηται, τῆς παρούσης 
ἑοατὶν ἀπολαύσεως. 'AXX ἐν ἐχείνοις ἡ ἀθανασίχ 
συντῃρεῖται τῇ ἀνθριυπότητι, ὡς ἀεὶ χαθ᾽ ἡμῶν 


quid absurdi mysterium nostrum amplectitur, si B ἐνεργοῦντα τὸν θάνατον  ünpaxtov slvat τρόπον 


quibus instrumeníis cum morte natura decertat, iis 
ex pura Virgine Deus humanz vite conjnnctus est? 


«ινὰ καὶ ἀνήνντον, πάντοτε πρὸς τὸ λεῖπον διὰ τῶν 
ἐπιγινομένων ἑαυτὴν ἀντεισαγούσης τῆς φύσεως. 


Τί οὖν ἀπρεπὲς περιέχει ἡμῶν τὸ μυστήριον, εἰ διὰ τούτων ἐχ ἐϊαρθένον καθαρᾶς χατεμίχθῃ ὁ Θεὸς τῷ 
ἀνθρωπίνῳ βίῳ, δι’ ὧν ἡ φύσις πρὸς τὸν θάνατον μάχεται " 


Ez eadem oratione. 

Cur autem cum initio peccatum vigeret, non in 
ipso statim ortu per humanz carnis assumptionem 
oppressum fuit, atque provisum ne latius serperet 
ct propagaretur ? Facilis responsio est, Quoniam 
is, qui nature consulebat, sapientia eL providentia 
distulit beneficium erga nos suum. Nam et in cor- 
poris morbis cum aliquis humor corruptus meatus 
occupavit, medicze facultatis periti non prius adhi- 
bent astringentia medicamenta, quam id, ;quod na- 
turzg contrarium intus diffusum esL, se totum effu. 
derit, eo autem ad superficiem extracto remediis 
niuntur suis. Quoniam igitur maoliti& morbus 
sem-] naturam humanam invaserat, exspectavit 
orbis medicus, ut omnia genera improbitatis,. qua 
in ipsa natura latitabant, eruinperent. ldcirco non 
$lalim post cedem et fratricidium admissum ἃ 
Cain hominum generi medicinam fecit, Nondum 
enim eorum, qui tempore Noe corrupti sunt, mor- 
bus apparuerat. Nondum gravis Sodormiticze iniqui- 
tatis sgritudo patefacta erat. Nondum Egyptio- 
rum pugna cum Deo, nondum superbia 'Assyrio- 
rum, nondum ἃ Judaeis admisszx sanctorum homi- 
sum caedes, nondum alia omnia scelera atque 


Ἐκ toU abtov AóTov. 

Τί δαὶ οὖχ, ἐν ἀρχαῖς οὔσης τῆς χαχίας, τὸν ἐπὶ 
τὸ πλέον αὐτῆς πρόοδον διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἑπετέμετο ; Πρὸς τοῦτο σύντομος ὁ παρ’ ἡμῖν ἔστι 
λόγος * Ὅτι σοφία γέγονε, xal τοῦ λυσιτελοῦντος 
4] φύσει προμήθεια ἡ πρὸς τὴν εὐεργεσίαν ἡμῶν 
&va60lf. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν σωματικῶν νοσημάτων, 
ὅταν τις διεφθορὼ; χυμὸς ὑφέρπῃ τοὺς πόρους, 
πρὶν ἅπαν ἐπὶ τὴν ἐπιράνειαν ἑλχυσθῆναι τὸ παρὰ 


C Φύσιν ἐγκείμενον, ὁ χαταφαρμαχεύεται τοῖς πὺ - 


κνοῦσι τὸ σῶμα παρὰ τῶν τεχνιχῶς μεθοδευόντων 
τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἀναμένουσι τὸ ἐνδομυχοῦν ἅπαν ἔξω 
γενέσθαι, xal οὕτω γυμνῷ τῷ πάθει τὴν ἱατρείαν 
προπσάγονσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἅπαξ ἐνέσχηψε τῇ φύσει 
τῆς ἀνθρωπότητος ἡ τῆς χαχίας νόσος, ἀνέμεινεν 
ὁ τοῦ παντὸς θεραπευτὴς μηδὲν ὑπολειφθῖναι τῆς 
κονηρίας εἶδος ἐγχεχρυμμένον τῇ φύσει. Διὰ τοῦτο 
οὐχ εὐθὺς μετὰ τὸν φθόνον χαὶ τὴν ἀδελφοκτονίαν 
«οὔ Κἀϊν προσάγει τῷ ἀνθρώπῳ τὴν θεραπείαν. 
θύπω γὰρ τῶν ἐπὶ Νῶε χαταφθαρέννων ἡ χακχίχ 
ἐξέλαμψεν, οὐδὲ τῆς σοδομιτικῆς παρανομίας ὴ 
χαλεπὴ νόσος ἀπεχαλύφθῃ, οὐδὲ ἡ τῶν Αἰγυπτίων 
θεομαχία, οὐδὲ ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων ὑπερηφανία, οὐδὲ 
ἡ τῶν Ἰουδαίων xazà τῶν ἀγίων τοῦ Θεοῦ utat o- 


flagitia, quze vel litterarum monurmcotis consignata, D vía, οὐδὲ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα τς μνημονεύεται, καὶ 


vel silentio proverila sunt, exstiterap4, cum variis 
raodis pecca radix in heminum voluotatibus 
serperet. Posteaquam igitur malitia pervenit ad 
summum, hominesque nullum sceleris genus inten- 
tatum reliquerunt, tunc optimus medicus reme- 
dium, quo 1otam zgritudinem curaret, adhibuit. 
Hxc fuit causa, quamobrem non exorienti, sed 
perfecto jam morbo mederi volu:i. Quod ai quis 
rationibus nostris non acquiescil, quia post medi- 
camentum adhibitum adhuc peccando grassatur 
hominum vita, is exemploclaro communitus verifa- 
tem agnoscat. Quemadmodum eaim in serpentibus 
videmus, si lethalem plagam in capite acceperiut, 
noD continuo simul cum ipso capite rcliquas cor- 


ὅσα ἔδω τῆς ἱστορίας ἐν tal; χαθϑεξῆς yeveot; κατε- 
πράχθη, πολυτρόπως τῆς τοῦ χαχοῦ ῥίζης ἐν ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων προαιρέσεσι βλαστανούσης. Ἐπὶ 
οὖν πρὸς τὸ ἀχρότατον μέτρον ἔφθασεν ἡ χακία, 
χαὶ οὐδὲν ἔτι πονηρίας εἶδος ἐν τοῖς ἀνθρώποις 


ἀτόλμητον fjv, ὡς ἂν διὰ πάσης τῆς ἀῤῥωττίας προ- 


χωρήσειεν ἡ θεραπεία, τούτον χάριν οὐκ ἀρχομένην, 
ἀλλὰ τετελειωμένην θεραπεύει τὴν νόσον. El δέ τις 
ἐλέγχειν οἴεται τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι χχὶ μετὰ τὸ 
προσαχθῆναι τὴν θεραπείαν ἔτι πλημμελεῖται δ: ἃ 
τῶν ἁμαρτημάτων ὁ ἀνθρώπινος βίος, ὑποδείγματέ 
τινι τῶν γνωρίμων ἐδηγηθήτω πιὸς τὴν ἀλήθειαν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὄφεως, εἰ κατὰ τῆς χεφταλῆς τὴν 
χαιρίαν λάθοι, οὐχ εὐθὺς συννεχροῦται τῇ, χεφαλῇ 
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x9 ὃ νατόπιν ὀλχὺς, ἀλλ᾽ ἡ μὲν τέθνηχε, τὸ δὲ A poris partes interire, sed eo jam mortuo. caudam 


οὔξξῖον ἔτι ἐνύχωται τῷ ἰδίῳ θυμῷ, xat τῆς ζωτι- 
wh; χινήσεως οὐκ ἐστέρηται οὕτως ἔστι χαὶ τὴν 
κακίαν ἰδεῖν, τῷ μὲν xatphp πληγεῖσαν, ἐν δὲ τοῖς 
ἐαυ νοις ἑαυτῆ: ἔτι διοχλοῦσαν τὸν βίον, 
T ἧς θεί γθρωπήσεως. τοῦ ἁγίου 
ΣΕ ein tiii d ii xmi τῆς ἀξθῆς 
ὑμοίογνας Adyov. 

ΟἹ ἐξ ἀρχῆς αὐτόπται xol ὑπηρέται γενόμενοι 
τοῦ λόγου τὸν ἕνα τῆς ἀγίας χαὶ ὁμοουσίου χαὶ μά» 
χδρίας Τριάδο;, τὸ» Yiby τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεὸν Λόγον 
ἔζασαν ἐνανθρωπῆσαι BU ἡμᾶς, χαὶ σαρχωθῆναι 
ix τῆς ἁγίας, πανενδόξου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 

τῆ: χυρίως καὶ κατὰ ἀλήθειαν Θεοτόχου, σάρχα ἐξ 
«'τῆς ἐνώσαντα ἔχυτῷ καθ᾽ ὑπόστασιν, τὴν ἡμῖν 
$29t45:0y, ἐνγεψυχωμένην ψυχῇ λογιχῇ τε καὶ vospt: 
οὐδ' ὡς ἐν ῥιπῇ δῳϑθαλμοὺ προύποστᾶταν, ἀλλ᾽ ἐν 
αἰτῷ τῷ θεῷ καὶ Λόγῳ xal τὸ εἶναι, xai τὸ ὑπο- 
ὅτῆναι λαδοῦσαν" xal τέλειον ὄντα Θεὸν γενέσθαι 
τέλειον ἄνθρωπον, μήτε τὸ Θεὸς εἶναι ἀποθέμενον 
διὰ τὸ γενέσθαι: ἄνθρωπον, ὅπερ οὐκ fiv, μῆτε χωλυ- 
δέσπα τενέσθαι ὅπερ οὐχ fjv ἄνθρωπον, διὰ τὸ με- 
Ἡπτησέναι ὅπορ ἦν, ἤγθυν Θεόν’ ἀλλὰ ποῦτο ὄντα, 
κἀκεῖνο γενέσθαι. Ἕκάτερόν τε ἐπαληθεύοντα, τὸ 
"Belov ὁμοῦ, xal τὸ ἀνθρώπινον πιστοῦσθαι θαύμασι 
&feic, καὶ παθήμασιν ἀνθρωπίνοις. Ka! κατὰ μὲν 
Si» ἑαοτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα φύτιν τε xat οὐσίαν, 
ἄχτιστον, ἀόρατον, ἀπερίγραπτον, ἀναλλοίωτον, 
kuszov, ἀπαθῆ, ἄφθαρτον, ἀθάνατον, δημιουργὸν 


adhue propria anima munitam vivere, nee vitali 
motu privari : iia malitiam ἥσει eonsiderare, quae 
cum mortifero vulnere confecta sit, in reliquiis 
tamen suis vitam adhuc preducit, 


Jtem. de divina humane carnis assumplione, sancti 
Maximi, ex expositione orationis de recta con[es- 
sione. 

Qui ab initio fuerunt verbi mspectores, 3e niiné- 
stri, unum e sancta, et ejusdem essenti:e, et beata 
TrinitateFilium Dei, et Deum Vcrbum bominem in- 
duisse propter nos, et carnem huwnanam ex saneta, 
et omni ex parte gloriosa semperque virpine, et 
proprie ac vere Dei Genitrice Maria sibi ipsi secun- 
dum persenam ejusdem, qtia. nos sumus, essentiz 
animatam anima, mente, rationeque przdita, quse 
noh ictu oculi temporisve momento prius exstite- 
rit, sed in ipso Beo et Verbo acteperit, ut esset 
atque subsisteret, assumpsisse tradiderunt. EL cum 
esset perfectus — Deus, factum esse perfectum 
hominem, nec desiisse esse Deum, propterea quod 
factus esset homo, quod non erat; nec probibitum 
esse fleri, quod non erat homo, propterea quod 
mansisset id, quod erat Deus, sed cum Deus esset, 
"hominem esse factum. Ver divinitatis autem εἰ 
vere hannanitstis decumenta atque indicia fuisse 
tum divina miracu!á, tum crueiatus et tormenta. 
kc quantum ad ejus naturam atque essentiam ra- 
tionc Patris attinet, nec creatum esse, nec oculis 


τῶν πόντων * χατὰ δὲ τὴν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ φύσιν (5 perspici, nec cireumseribi, nec immutari, nee mo- 


κοὶ ἡμετέραν, τὸν αὐτὸν χτιατὸν, παθητὸν, πδρε- 
Ἱρεκτὸν, χωρητὸν, θνητὸν, τὸν αὐτὸν μὲν, οὐ κατὰ 
«ὸ αὐτὸ δὲ, διὰ τὰ ἐξ ὦν, καὶ ἕν οἷς τὸ εἶναι ἔχϑι. 
Θροούδιον «bv αὐτὸν τῷ Θεῷ καὶ Havpt xavà τὴν 
ϑοότητα - καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν οὖν αὐτὸν κατὰ τὴν 
ἀνθρεοκότητα. Διπλοῦν τὴν φύσιν ἤτοι τὴν οὐσίαν, 
διὰ τὸ μεαίτην ὄντα Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων δεῖν ἀπο- 
αὔξειν κυρίως τὴν πρὸς τὰ μεσιτευόμενα φυσιχὴν 
οἰχευύσντα κῷ ὑπάρχειν ἀμφότερα, ὅπως αὐτῇ ci) 
ἐχγθείᾳ ἐν ἑαυτῷ, καὶ δι᾿ ἐχυτοῦ σννάψας τοῖς ἐκ- 
ϑυερανῖοις τὰ ἐπίγεια, χαὶ τὴν ὑλικὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν, τὴν ix τῆς ἁμαρτίας πολεμωθεῖσαν, τῷ Θιῷ 
ξοαὶ οτρὶ προσαγαγὼν σωθεῖσαν, φιλιωθεῖσάν τε 
wi ϑεωθεῖσαν οὐκ οὐσίας ταντότηνι, ἀλλὰ δυνάμει 


ὀῤῥέᾳιρ τῆς ἐνανθρωπήσεως, θείας χοινωνοὺς φύ- D 


σεως διὰ τῆς M5 ἡμῶν ἀγίας αὐτοῦ σαρνὸς, ὡς ἀπ᾽ 
ἀρχὰς καὶ ἡμᾶ; ἀπεργάσηται" διὸ καὶ Θεὸς ὁμοῦ 
παλ ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς πράγματι, καὶ οὐ βουλήσει 
móvg ὑτάρχων γινώσκηται, Οὐ διπλοῦς δὲ τὴν ὑπό- 
ατασιν, ἤτοι τὸ πρόσωπον, διὰ τὸ ἕνα xal τὸν αὑτὸν 
καὶ πρὸ σαρχὸς εἶναι, καὶ μετὰ σαρχὸς μεμενηχέ- 
vai, μηδὲ μιᾶς γενομένης προσθήκης τῇ àylz 
Τοιῦῶδι͵, ἢ ὀφιιρέσεως ἐκ τῆς «vo Λόγου σαβκώσεως. 
Ti» αὐτὸν πεθόντα μὲν cupi ὑπὸρ ἡ μῶν͵ διὰ παν- 
«ὃς δὲ τὸν αὐτὸν θεότητι ὄνξα &nab? xai διὰ μέ- 
woavyta, Ὥστε καὶ τὴν σωτηρίᾷν εἶναι τὴν ἡμεςέραν 
ἂν τῷ θανάτῳ τοῦ μονογενοῦς Wiou τοῦ Θεοῦ 
(ὦ παραϑίξον μ.στηρίου καὶ ἀνεχφράστου [) xel 
4H» θιεϊκην τῆς οὐσία; αὐτοῦ πρὸς τὃν Πατέρχ 


veri, nec pati, nec corrumpi, et immortalem esse, 
et rerum omnium procreutorem. Quantum aotem ad 
'carnis ejus et nostram naturam pertinet, eumdem 
et creatum esse, et pati potuisse, et circumscribi, 
et comprehendi, et mori ; eumdem, inquam, non 
in eodem tamen, propter ilta ex quibus, et in qvi- 
bus babet, ut sit. Esse ejusdem essentiz cum Dco 
et Patre, ratione divinitatis, esse ejusdem nobis- 
vum essent, ratione humanitatis. Natura seu 
essentia duplicem, quoniam, cum sit medius inter 
Deum atque homines conciliator, sic eum oporte- 
bst natovalem inter hzc extrema mtercedentem 
proprietatem conservare, ut esset ulrumques, quo 
revera in seipso, et per seipsum terrestria cole- 
stibus devinciret et conJungeret, εἰ hominu nata- 
ram ex materia constantem, qua a peccato ex- 


pugmata devietaque fuerat, ad Deum et Patrem, 


liberam, et salvam, Deique amantem, et divinitate 
affectam non eadem essemntie ratione, sed sancta 
assumpLUe a se carnis potestate, quz? explicari non 
potest, divinitatis factam participem secum addu- 
ceret: ut qui ab initio nes etiam procreavit Deus, 
idem οἱ hemo non consilio et voluntate solum, 
sed re ipsa esse cognoscatur. Nec tamen esse hypo- 
stasi, seu persona duplicem, quandoquidem, ut 
unus et idem erat, antequam carnem assumeret, 
8:6 post carnem assumplam permansit, cum ex Ver- 
bi humanitate nihil accesserit, nihil decesserit 
sancta Trinitati. Carne quidem pro nobis cruciatum, 
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et morlem esse perpessum, eumdem tamen om- A δόξαν τε xal λαμπρότητα διηνεχὼς μένειν ἀνελάτ- 


nino divinitate nullis cruciatibus aut affectionibus 


€$u0y. 


obnoxium permansisse, ut et salus esset nostra in morte unigeniti Filii Dei (0 mirabile mysterium, 
et omnem dicendi vim superans! ) ct divine essenti& ejus apud Patrem gloria οἱ splendor perpetuo 


sine ulla imminutione permaneret. 
Ejusdem. 

Magnum  assumpte a Deo carnis mysterium 
sempcr mysterium manet, non solum quia, dum 
facultati eorum, qui servantur, proportione videtur 
respondere, majus quam prz se fert, arcanum ha- 
bet reconditum ; verum etiam quia id ipsum, quod 
apparet, magis occultum et secretum est quam ut 
ulla ratione, quomodo sit, percipi valeat. Deus enim 
essentia sublimior, ratione essentiam superanie 
sumpsiL essentiam, et pro hominibus (tantum ejus 
jn hom.nes amor fuit!) ex hominum essentia factus 
homo, modum, quo factus est, arcanum relinet, 
quippe qui supra morem, et vim, et. intelligentiam 
humanam factus est homo. 

Ejusdem. 

Ecquis tantum excellit dicendi facultate, ut 
audeat, aul possit explicare, quomodo comprehen- 
sus sit Deus? quomodo caro sine semine generata 
Sit? quomodo sine corruptione mulieris partus 
exsiterit ? quomodo virgo nullo intercedente homine 
mater evaserit? quomodo mater partu virginitatem 
non solvente virgo permanserit ? et ut extremo loco, 
quod primum est, dicam, quomodo Deus factus sit 
homo? et quod majus mysterium continet, quo- 


Tov αὐτοῦ. 

Τὸ μέγα τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως μυστήριον ἀεὶ 
μένει μυστήριον, οὐ μῖνον ὅτι συμμέτρως τῇ δυ- 
νάμει τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ σωζομένων ἐκφαιγόμενον ἔχει 
μεῖζον τοῦ ἐχφανθέντος τὸ χεχρυμμένον, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ αὐτὸ τὸ φανὲν ἔτι μένει πάμπαν ἀπόχρυφον 
οὐδενὶ λόγῳ καθώς ἐστι γινωσχόμενον. Ὁ γὰρ Θεὸς 
ὑπερούσιος ὧν, ὑπερουσίως οὐσιώθη" xal ὑπὲρ ἀν- 
θρώπων ὡς φιλάνθρωπος Ex τῆς τῶν ἀνθρώπων οὐ- 
σίας ἄνθρωπος γεγονὼς, τὸν τοῦ πῶς ἄνθρωπος 
γέγονε τρόπον μένει χεχτημένος ἀνέχφαντον, ὡς 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἄνθρωπος γενόμενος. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Τίς τοσοῦτον δυνάμει λόγου θαῤῥῶν ἐξειπεῖν δυ- 
νήσεται, πῶς γέγονε Θεοῦ σύλληψις ; πῶς γένεσις 
σαρχὸς ἄνευ σπορᾶς ; πῶς γέννησις δίχά φθορᾶς: 
πῶς ἡ Παρθένος μήτηρ οὐ μεσολαδήσαντος ἀνδρός: 
πῶς ἡ μήτηρ Παρθένος, τῷ τόχῳ μὴ λυθείσης τῆς 
παρθενίας; καὶ ἵνα τὸ πρῶτον τελευταῖον εἴπω, 
πῶς ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γίνεται ; xal τὸ μυστηριωδέ- 
στέρον, πῶς οὐσιωδῶς bv σαρχὶ χαθ' ὑπόστασιν ὅ 
κατ᾽ οὐσίαν ὑποστατεχῶς ὅλος ἀεὶ μένων ἐν τῷ Πα- 


modo per essenliam secundum personam in carne C τρί; Πῶς χαὶ ὅλος ἐστὶ ϑεὺς χατὰ φύσιν, καὶ ὅλος 


exsistens, per essenliam secundum personam totus 
seinper in Patre fuerit? Quomodo et totus sit natu» 
ra Deus, et totus natura ita factus sit homo, ut nec 
divinam nec humanam naturam abjiceret, sed am- 
bas sine confusione conjuncias conservaret? flec 


γέγονεν ἄνθρωπος χατὰ φύσιν, μήτε τὴν θείαν φύ- 
σιν, μήτε τὴν ἀνθρωπίνην ἠρνημένος, ἀλλ᾽ ἀσυγ- 
χύτως ἠνωμένας αὑτὰς τηρῶν ; Ταῦτα πίστις μόνη 
χωρεῖ τῶν ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ὑπάρχουσα 
κραγμάτων ὑπόστασις, χαὶ ἀναπόδειχτο; γνῶσις. 


fides sola comprehendit, que mentem et cogitationem superantia verbis nequeunt demonstrari. E 


Ejusdem. 

Adam a divino mandato recedens, in causa fuit, 
ut hominis principium sit cnm voluptate, finis cum 
dolore. Nam cum voluptate gignitur, cum dolore 
moritur. Christus autem, factus obediens, alium ex 
Spiritu ortum hominibus largitus est, cujus initium 
a dolore quidem excolende virtutis et laboribus 
nascitur, finis autem voluptatem et quietem conse- 


Tov αὑτοῦ. 

Ὁ μὲν ᾿Αδάμ, παραχούσας τῆς θείας ἐντολῇς, ἐξ 
ἡδονῆς ἄρχεσθαι τὴν γένεσιν τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
καταλήγειν εἰς ὀδύνην ἐποίησε. Av ἡδονῆς μὲν γὰρ 
ἡ σπορὰ, δι᾽ ἐδύνης δὲ ὁ θάνατος, Ὁ δὲ Χριστὸς, 
ὑπήχοο; γενόμενος, ἄλλην γένεσιν πνευματιχὴν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις, ἐξ ὀδύνης μὲν χαὶ πό- 
νων τῶν τῆς ἀρετῆς ἀρχομένην, εἰς ἡδονὴν δὲ καὶ 


quitur. Quamobrem et ipse, cum vellet homo fleri, Ὁ ἀνάπαυσιν χαταλήγουσαν. Διὸ xal αὐτὸς ἐνανθρω- 


quamvis semine noluerit generari, mortem tamen 
perferre voluit, non ut voluptatis, que nulla fue- 
Fal, esset poena, sed ut nos damnalos absolveret et 
morte;sua noriem nostram interimeret, et concilia- 
rei nobis immortalitatem. 

Ejusdem. 

Aquugm fuit, ut Deus, qui natura ct bonus, et 
sapiens, et justus, el potens est, neque uti. bonus 
hoininis à se procreati despicerel infirmitatem , et 
uu sapiens ejus curanda raiignem cognitam habe- 
ret, et uli justus eos, qui volentes serviluli sese 
subjecerant, nulla violeatia in libertatem vindica- 
ret, ei uti potens ad hoc perücieudum vires et facul- 
tatem obtineret. 


πῆσαι βουληθεὶς τὴν διὰ σπορᾶς οὐ προσήχατο γέ- 
νέσιν, τὸν δι᾽ ὀδύνης δὲ θάνατον ὑπέμεινεν, οὐχ ὡς 
ἐπιτίμιον ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν χαταδίκων, 
χαὶ lv ὁ θάνατο; αὐτοῦ θάνατος τοῦ ἡμετέρου 
θανάτον γένηται καὶ πρόξενος ἀθανασίας, 
Tov αὐτοῦ. 

. Ἔδει τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, xai σοφὸν, xal δίκαιον, 
xai δυνατὸν ὄντα χατὰ φύσιν, ὡς μὲν ἀγαθὸν μὲ 
παριδεῖν τοῦ οἰκείον πλάσματος τὴν ἀσθένειαν" ὡς 
δὲ σοφὸν γινώσχειν τὸν τρόπον τῆς ἰατρείας ἡμῶν * 
ὡς δίχαιον δὲ μὴ τυραννικὴν ποιήσασθαι τὴν ἐλεω -- 
θερίαν τῶν δεδουλωμένων ἐχουσίως τοῖς δαίμοσι. “ 
ὡς δυνατὸν δὲ μὴ ἀτονῆσαι πρὸς τὴν τῆ; ἱχτρείας 
ἐχπλήρωσιν, , 
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Tov avtov. 

Τὸ μὲν ἀγαθὸν τοῦ Θεοῦ δείχνυσιν αὐτὸ τὸ μὴ 
παριδεῖν ὡς εἴρηται τὸ δὲ σοφὸν αὐτοῦ ὁ ὑπὲρ νοῦν 
χαὶ λόγον τρόπος τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ. Té- 
λεῖος hào ὧν Occ, τέλειος γέγονεν ἄνθρωπας, ἐν 
ὑποστάσει μιᾷ μενουσῶν τῶν δύο φύσεων, ἡνωμέ- 

νῶν μὲν, μὴ συγχεχυμένων δέ" τὸ δὲ δίχαιον ἡ 

κρότληψις τοῦ παθητοῦ τῆ: φύσεως. ᾿Ανέλαδε γὰρ 

τὴν χαταξολεμηθεῖσαν ἀνθρωπίνην φύσιν μετὰ τῶν 
ἀδιθλήτων παθῶν αὐτῆ:. Τὰ γὰρ διαδεθλη μένσ 
γνωμιχά εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ φυτιχά. Καὶ οὐ δι᾿ ἑτέρον, 
ἀλλλ δι᾽ αὑτῆς χατεπολέμησε τὸν ἐμᾶ; χαταπολε- 
μήσαντα διάδολον, τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνασωζόμε- 
νο;. Τὴν δὲ δύνλμειν αὐτοῦ παρίστησι τὸ δυνηθῆναι 
τὴν Θεὸν γενέσθαι ἄνθρωπον" τί γὰρ τούτου μεῖζον ; 
tt δὲ xal ἡ χορηγία τῶν εὐεργεσιῶν τῶν ἐναν- 
tiw», οἷς αὐτὸς ἔπαθε. Διὰ πάθους γὰρ ἀπάθειαν, 
καὶ διὰ πόνων ἄνεσιν, xal διὰ προσχαέρονυ θανάτου 
ζωὴν ἀΐδιον ἡμῖν ἐδωρήσατο, xai ταῖς ἑἐχυτοῦ 
χατὰ σάρχα στερήσεσι τὰς ἕξεις τῆς ἡμῶν φύτεωφ 
ἀνεκδίνισεν. 

ὍΔ. Pro iis denique quibus :pse im carne sua 
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Tov αὑτοῦ. 

Ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὅπαξ χατὰ odpxa γεννηθεὶς, 
ἀτὶ χατὰ πνεῦμα γεννᾶται Tol; βουλομένοις, ὡς 
Ξωμα μὲν ἔχων τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν, ὦ; ψυ- 
[ie δὲ τοὺς ἐν πνεύματι λόγους τῶν ὄντων, ὡς νοῦν 
δὲ cb» δεολογικὴν μυσταγωγίαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὁ χωρὶς ἁμαρτίας ἐνανθρωπήσας πάντως; χωρὶς 
fi; εἰς θεότητα μεταδολῆῇῆ: θεώσει τὸν ἄνθρωπον" 
χαὶ τοσοῦτον αὐτὸν ἀναδιδάσει ὃ.᾿ ἑαυτὸν, ὅσον Eau- 

tb» χατεδίδασε διὰ τοῦτον, ὥτπερ ὁ μέγας ᾿Από- 
στολος ἔλεγε, Τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν 
δὶς ἡμᾶς ὑπερθδάλλονρα πιιοῦτον τῆς τοῦ Θεοῦ 
χρηστέεητος δεοιχθήσεσθαι. 

Tov αὐτοῦ. 

Καθάπερ τὸ λενχὰν τῆς ἐῤέας χαταχρωσθὲν 
χρώματι τουρφύρας οὐχ ἔστι δίχρωμον ἀλλὰ μονό- 
τρόμον" οὕτως ἄρα xol ἐν τῷ προύδλήματι, θεω- 
δίντο; τοῦ ἀνθρωπίνον vou, οὐ δύο ἡγεμονικά 
εἰσι, Θεὸς xal νοῦς, ἀλλ᾽ ἕν, ὁ θεώσας τὸν νοῦν 
€. 


a«mqvov. KsyaA. ξ 

Ἄγγελος Kupíou ἀπεστάλη Ὁ νὰ τὴν ἁγίαν Παρ- 
Ücvoe ἐκ Δαυϊδιχῆς φυλῆς χαταγομένην, xal φησι 
πρὸ; αὐτὴν, Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ. Ἢ δὲ διιταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ. Καί φησι πρὸς 
αὑτὴν ὁ ἄγγελος" Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ. Εὗρες γὰρ 
χάριν πορὰ Κυρίῳ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ xaJAéctic 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Incovr. Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν 
"λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τὸ "I»- 
σοῦς γὰρ Σωτὴρ ἑρμηνεύεται, Τῆς δὲ διαπορούσης, 
Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω ; 
πάλιν φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος" Πγεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου .ἐπι- 
c arác ei σοι. Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κιϊη- 

PTRoL. Gn. CXXX. 


platío. 
C 


D 
"En περὶ τῆς θείας rire τοῦ Δάμα- 


PANOPLIA DOM em: - qu E 293€ 


kjusdem. 

Illud declarat, ut dictum est, bonitatem Dei, quod 
non respexit bumananm | imbecillitatem. Modus ille 
emni mente ratioaeque prxstantior, quo nostram 
earnem assuinpsit, ipsius indical sapienüam. Nau 
qui perfectus est Deus, factus est homo perfectus, 
ita manentibus in una hypostasi sive persona dua- 
lus naturis, ut sine confusione copularentur. Natu- 
rx ad pariendum idonegz susceptio, ipsius justitiam 
demonstrat. Suscepit enim humanam naturam vic- 
tam cum omnibus ejus affectionibus, qu» tamen 
essent a culpa libere. Nam quae cum peccato con- 
juncte sunt, non sunt naturales, sed voluniariz. 
Et per hanc, non autem per aliud. quidquam, dia- 
bolum, qui de nobis victoriam repo: taverat, profli- 


B gavit, et vicit, et re simili similem conservavit. 


Potentiam illius ostendit, quod Deus potuit homo 
fieri. Quid enim hoc imajus? Deinde, quod illis, 
que passus est contraria subministravit. Pro imbe- 
cil'itate enim summum robur, pro laboribus quiee 
tem pro brevi morte vitai largius est. sempiter- 


privatus est, ea qua natura nostra amiserat, rccupe- 


Ejusdem. 

Dei Verbum carne semel generatum spirit vo- 
lentius semper generatur. Mores virtetesque quasi 
corpus ejus constituunt, sermones in epiritw babii 
ranquam animam, mentem vero theologica contem» 


Ejusdem. 

Qui sine peccato factus est homo omnino sine 
mutatione in divinitatem bominem divinum efficiet, 
Eumque per se tautum extollet, quantum per illum 
sese subuisit. In. szculis euim (futuris, ut ait Apo- 
$tolus, patefient excellentes divitiae bouitatis erga 
uos D.1. 


kjusdem. 

Quemadmodum in lana. candida, si colore purpu- 
γα imbuatur, nou duo sint, sed unus coloz, sic in 
mente humana a Deo assumpta, divinaque rcddiia, 
non duo sunt principes Deus, el mens, sed unus qui 
mentem divinam reddidit Deus. 


Jtem de divina humane carnis assumptione Dama- 
sceni, cap. 66. 


— Angelus Dornini ad sanctau Virgipem e David'ei 
wibu genus ducentem missus : Ave, inquit, gratia 
plena, Dominus tecum. Bis ill: cum esset pertur . 
bata, rursum ait angelus ad eam ; Ne timeas, Ma- 
ria ; incenisti enim | gratiam apud. Deum. — Et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Ipse erim sal- 
vum faciet populum suum a peccatis eorum. Jesus 
enim siguiicat Servatorem. llla autem lizsitante, 
dicenteque : Quomodo fiet istud, quoniam virum 
Ron cognosco? rursum angelus ad eam dixit : Syi- 
ritus sanctus. superveniet in. te, et virtus. Altissimi 
obunibrabit tibi : ideoque, ek quod nasceiur ex. 1e 
sanctum vocabitur. Filius Dei. At illa, Ecce, inquit, 
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ancilla Domini. Fiat mihi secundum verbum tuum *. A θήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Ἡ δὲ πρὸ; αὐτὸν, ᾿Ιδοὺ ἡ 


Post assensum igitur sancie Virginis, Spiritus san- 
ctus ex sermone Domini quem angelus dixerat 
descendi! i& eam, ipsamque purgavit, el vii illi ad 
guscipienlam Verbi divinitatem, et ad gewerandum 
prrbuit. Et tunc. ei in. sua manens hypestasi Dei 
altissimi, sapientia , et virtus, Filius Dei, ejus» 
dem essentie cum Patre tanquam divinum se- 
men obumbravit, sibique ex castis et puriseimis 
ejus sanguinibus compegit Karnem animatam ani- 
ma, ratione, menteque prsdita, prünmitias no- 
Stra masse, non semine, sed divino artificio per 
Spiritum sanotum 9 figura noa paulatim per accea- 
siones perfecta, sed uno eodemque momento tem- 
poris absoluta. ρου autem Dei Verbum ita cum 


δού,λη Κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά cov. 


- Μετὰ οὖν τὴν συγχατάθεσιν τῆς ἁγίας Παρθένου 
᾿ Πνεῦμα ἅγιον ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xatà τὸν τοῦ Ku- 


ρίου λόγον, ὃν εἶπεν ὁ ἄγγελο:, χαθαῖρον αὑτὴν, 
xai δύναμιν δεχτικὴν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος €op- 
£yov, ἅμα δὲ καὶ γεννητικήν, Καὶ τόνε ἐπεσκίασεν 
αὐτὴν fj τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου ἑνυπόστατος σοφίι 
καὶ δύναμις, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τῷ Πατρὶ ὁμοού- 
σιος, οἱονεὶ θεῖος σπόρος, xai συνέπηξεν ἑαυτῷ Ex 
τῶν ἀγνῶν xal χαθαρωτάτων αὐτῆς αἱμάτων σάρκα 
ἐνεψυχωμένην Ψυχῇ λογιχῇ τε χαὶ vospd, ἀπαρχὴν 
τοῦ ἡμετέρου φυράματος, οὐ σπερματιχῶς, ἀλλὰ 
δημιουργικῶς διὰ τοῦ ἁγίου {ἰνεύματος, οὐ ταῖς 
χατὰ μιχρὸν προσθήχαις ἀπαρτιζομένου τοῦ Gyf.- 


carne conjunctum eei lypostasi, ut simul οἱ cato B ματος, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἕν τελειωθέντος. Αὐτὸς δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ 


fuerit, et Dei Yerbi caro. Simul et caro fuerit ani- 
malta ratione menteque przdita, et Dei Verbi cara 
animata retione menteque praedita? ltaque non. ho- 
minem Deum esse factum, sed Deum factum esae 
hominem dicimus, Nam qui natura perfectus esi 
Deus, idein natura. factus est homo perfectus, Son 
natura mulatus, nec dispositionis speciem praebens, 
sed assumpta ex sancta Virgine carne ratione 
meentequa animata, quie in ipso habebot, ut es- 
sei, ei Cuin ipso erat per hypostasiu conjuncta siue 
confusione, sine immutaUone, sine insersione. 
Neque enim divinitatis sure naturam in carnis na- 
turam convertit, neque carnis suse naturam in sum 
divinitatis naturam commutavit. Neque ex divina 
sua natura, el ex natura quam suscepit, humana, 
waturau unam compositam reddidii. 
Ejusdem. Cap. 68. 

H» voces, divinitas et humanitas, essentian sive 
naturam significant. Ille vero, Deus et homo, modo 
essentiam indicant, ut cum dicimus : Deus essentia 
esi, que. comprehendi non polest: et Deus est 
unus ; modo personas declarant, de quibus ita dici- 
tur, ut species de suis individuis, quemadmodum 
in eo Scripinre loco : Propterea unzit te Deus, Deua 
ιπιις *, Ecce enim hic Patrem et Filium signiflcavit. 
Et cum legis in alio loco: Homo quidam erat in re- 
gione Ausitide ὃ. Job enim solus indicatur. Quoniain 
igitur in Domino nostro Jesu Christo duas naturas 


agnoscimus, etuaam tantum personen, que ex D 


utraque constat natura : proinde cum naturas con- 
templamur, divinitatem el humanitem dicimus. 
Quando autem ex natura constantem personam, si 
ex utraque natura constare consideretur, eam tum 
Christum, tum Deum, tum hominem ex zquo et 
Deum hominem factum nominamus. Sin ex una, 
tum Deum duntaxat et. Filium Dei, tum hominem 
solum appellamus. Et aliquando quidem ex subli- 
mioribus rationibus, aliquando autem ex hu.niliori- 
bus consideratur. Uuus enim est, sive hoc, sive illo 
modo sinifliter exsistat. Jain cum divinitatem dici- 
mus, eam humnanitatis proprietatibus non deionmi. 
* Job 1, 1. 


* Luc. 1, 98 sqq. * Psal. xtiv, 8. 





Aéyo; ἐχρημάτισε τῇ σαρχὶ ὑπόατασις, ὥστε ἅμα 
σὰρξ, ἅμα Θεοῦ Λόγου σὰρξ, Eyduyo;, λογιχῆ τε 
καὶ γοερά. Διὸ οὐκ ἄνθρωπον θεωθέντα λέγομεν, 
ἀλλὰ Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα. Ὧν γὰρ φύσει τέλειος 
Θεὸς, γέγονε χαὶ φύσει τέλειος ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, 
οὐ τραπεὶ; τὴν φύσιν, οὐδὲ φαντάσας τὴν eixovo- 
μίαν, ἀλλὰ τῇ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου ληφθείσῃ 3o- 
γιχῶς τε χαὶ νοερῶς ἐνεψυχωμένῃ σαρχὶ, χαὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ εἶναι λαχούσῃ ἐνωθεὶ; xa0' ὑπόστασιν 
ἀσυγχύτως, xal ἀναλλονύτως, xal ἀτρέπτως, μὴ 
μεταθαλὼν τὴν τῆς θεότητο; αὑτοῦ φύσιν εἰς τὴν 
«ἧς σαρχὸς οὐσίαν, μήτε μὴν τὴν οὐσίαν τῇ : σαρ- 
χὸς αὐτοῦ εἰς τὴν τῆς θεότητος αὐτοῦ φύσιν, οὐδὰ 
ἐχ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως, xat ἧς προσελάδετο 
ἀνθρωπίνης φύσεω; μίαν φύσιν ἀποτπελέσας σύν- 


θετον. 
Τοῦ αὐτοῦ. Κεφάλαιον &/. 

Tb μὲν τῆς θεότητος xal τῆς ἀνθρωπότητος 
ὄνομα τῶν οὐσιῶν ἐστιν, ἤτοι φύσεων παραστατικόν" 
τὸ δὲ Θεὸς xai ἄνθρωπος xat ἐπὶ τῆς οὐσίας τάτ- 
«ται * ὥσπερ ὅταν λέγομεν, Θεός ἐστιν ἀκατάληπτος 
οὐσία, χαὶ ὅτι εἷς ὁ Θεός. Λαμδάνεται δὲ xal ἐπὶ 
τῶν ὑποστάσεων, ὡς τοῦ μεριχωτέρου δεχομένου τὸ 
τοῦ χαθολικωτέρον ὄνομα * ὡς ὅταν φησὶν ἡ Γραφὴς 
Διὰ τοῦτο ἐἂχρισέ σὰ ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἰδου γὰρ 
τὸν Πατέρα xa τὸν Υἱὸν ἐσήμανε * χαὶ ὡς ὅναν λέγῃ, 
“Αγθρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ εῇ Αὐσίξιδι" τὸν γὰρ 
Ἰὼδ μόνον ἐδήλωσεν. Ἐπὶ γοῦν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ δύο μὲν τὰς φύσεις γινώ- 
σχομεν, μίαν δὲ τὴν ὑπόστασιν ἐξ ἀμφοτέρων αὖν- 
0srov, ὅταν μὲν τὰς φύσεις ἀναθεωρῶμεν, θεότητα 
xai ἀνθρωπότητα χαλοῦμεν " ὅταν δὲ τὴν ἐκ φύσεως 
συντεθεῖσαν ὑπόστασιν, ποτὲ μὲν ἐχ τοῦ συναμφο- 
τέρου Χριστὸν ὀνομάζομεν, καὶ 8:bv καὶ ἄνθρωπον 
χατὰ ταὐτὸν, καὶ Θεὸν σεσαρχωμένον" ποτὲ δὲ ἐξ 
ἑνὸς τῶν μερῶν Θεὸν μόνον, καὶ Υἱὸν Θεοῦ, καὶ 
ἄνθρωπον μόνον, καὶ νἱὸν ἀνθρώπου " xat ποτὲ μὰν 
ἐκ τῶν ὑψηλῶν μόνων, ποτὲ δὲ kx τῶν ταπεινῶν 
μόνων. Εἰς γάρ ἐστιν ὁ κἀχεῖνο, καὶ τοῦτο ὑπάρχων 
ὁμυίω:. Θεότητα μὲν οὖν λέγοντες, οὐ κατονο, ἀξζο- 
pev αὐτῆς τὰ τῆ: ἀνθρωπότητος ἰδιώματα " οὐ γὰρ 
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φαμεν θεότητα παθητὴν ἣ χτιστήν' οὔτε δὲ τῆς 
σαρκὸς, τῆς ἀνθρωπύτητος χατηγοροῦμεν τὰ 
τῆς θεότητος ἰδιώματα. 00 γάρ φαμεν σάρχα, ftot 
ἃνδρονπόττητα ἄχτιστον. Ἐπὶ δὲ τῆς ὑποστάσεως, 
xv bx τοῦ συναμφοτέρου, πᾶν ἐξ ἑνὸς ἐῶν μερῶν 
-τεύτην δινομάσωμεν, ἀμφοτέρων τῶν φύσεων τὰ 
ἰδιώματα αὐτῇ ἐπιτίθεμεν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς, 
ὃπερ ἐστὶ và συναμφότερον, xal Θεὸ; καὶ ἄνθρωπος 
λέγεται, καὶ πτιστὸς omi ἄχτιστος, ναὶ κεθητὸς 
x1) ἀπαθῆς. Καὶ ὅναν ἐξ ἑνὸς τῶν μερῶν Yi 
Θεοῦ καὶ 8v ς ὀνομάζηται, δέχεται τὰ τῆς σύνυφε- 
στηκυῖας φύσεω; ἰδιώματα, ἤτοι τῆς σαρχὸ;, Θεὸς 
Ξαθητὸ; ϑνομαζόμενος, xet Κύριος τῆς δόξης ἔρταυ- 
pupávoc, οὗ χαϑὸ Θεὸς, ἀλλὰ παθὸ ἄνθρωπος ὁ 
αὐτός. Καὶ ὅταν ἄνθρωποί, καὶ οἱὸς ἀνθρώπου óvo- 


: TIT. VII. 238 
À namus. Neque enim  dieimos divinitatem pas, aut 
creatam esse. Née ruvemwm de carne sut. Kumaei- 
tate divinitatis proptféfates enuntiamus. Quindo- 
quidem! nee carnem, nec humanitatem ineromsm 
appellamas. At petsons, sive ex una, sivo ex wtra- 
que patte nominemus, urríusque naturse proprie- 
[2teg attPibuimns. Etenitu Christus, quémadmodum 
utrumque eet, sic etiam dieitur, tum Deus et home, 
tum creatus οἱ incremus, tum pati. et now pati. 
Quin etiam cum ex ura tantum parte, vel Deus aut 
Filius Dei nominatur, eonjuncto sibi naturas. sew 
carnis suscipit proprietates. Itemque Deus passus, 
et Dominus glorit affixus ctuci, now quetenus 
Deus, sed quatenus homo, dicitur : vel homo, sut 
fllies hominis vocatur, essentie divite proprietates 


μάζηται, δέχεται τὰ τῆς θείας οὐσίας ἰδιώματα καὶ D οἱ dignitates: adimiuit, Vocatorqua puerales ante 


αὐχάματα, καιδίον προατώνιον, καὶ ἄνθῥωπος ἄναρ- 
χο, οὐ χαθὸ παιδίον, καὶ ἄνθρωπος, ἀλλὰ xo0b 
Θιὸς ὧν προαιώνιος γέγονεν ἐπ᾽ ἐσχάτων παιδίον, 
Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος τῆς ἀντιδόσεω;, ἑκατέρας 
φύσεως ἀντιδιδούσης τῇ ἑτέρᾳ và ἴδια διὰ τὰν τς 
ὑποατάσειο: τιυτότητα xal τὴν εἰς ἄλληλα αὐτῶν 
Ἰπεγιξόρσησιι. Ἑατὰ τοῦτο δυνάμεθα εἰπεῖν περὶ 
Χριστοῦ, υὗτο; ὁ θεὶς ἡμῶν ἐκὶ εἧς τῆς ὥρθη, καὶ 
folc drópázor συνανεασεράφη. Καὶ ὁ ἄνθρωπος 
οὕτος ἄχτιστό; ἐστι, καὶ ἀπαϑῆν, καὶ ἀπερίγραπτος. 


Τοῦ αὑτοῦ. Κερά.1. c. 


Τὰ ποινᾶ xal καθολιχὰ χατηγοροῦ ται τῶν αὑτοῖς 
διεοχειμένων μεριχῶ). Κοινὸν xolvuv ἡ οὐσία, μέ- 
ριχον Bk ἡ ὑπόστασις. Μεριχὸν δὲ, οὐχ ὅτι μέρος μὲν 
τῆς φύσεως ἔχει, μέρος δὲ οὐχ ἔχει" ἀλλὰ μεριχὸν 
τῷ ἀριθμῷ, ὡς ἄτομον ἀριθμῷ γὰρ, καὶ οὐ φύσει 
διαφέρειν λέγονται αἱ ὑποστάσεις, Κατηγορεῖται δὲ fj 
ebsis τῆς δεκοστάσεω;, διότι ἐν ἔχάστῃ τῶν ὁμοειδῶν 
ὑπουτάσειον τελεία fj οὐσία ἐστέ. Διὸ οὗ διαφέρουσιν 
ἀλλέλων αἱ ὑποστάσεις κατ᾽ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὰ 
φιρδιδηχότα, δτινά εἰσι τὰ χαραχτηριστιχὰ ἰδιῶ - 

pste- χαραχτηριστικὰ δὲ ὑποστάσεω;, ἀλλ᾽ ob 
φύπεως, Καὶ γὰρ τὴν ὑπόστασιν ὁρίζονται οὐσίαν 
peti ευμδεδηχότων. Ὥστε τὸ χοινὸν μετὰ τοῦ 
ἔδιάζοντος ἔχει ἡ ὑπόστασις, χαὶ τὸ 320' ἕαυτὴν 
ὁπάρξοαι, Ἢ οὐσία δὲ καθ᾽ ἑαυτὴν οὐχ ὑφίσταται, 
ἄλλ᾽ ἂν ταῖς ὑποστάσεσι θεωρεῖται. Πασχούτης τοί- 
wwe μιᾶς τῶν ὑποστάσεων, πᾶσα f) οὐσία͵ καθ᾽ ἣν ἢ 
ἀπόστασις πεκπκονθένα: λέγεται, ἐν μιᾷ τῶν ἑαυτῆς 
δεοσκάσεων, οὗ μέντοι γε ἀνάγχη πάσας τὰς ὅμοει- 
Sai; ὑποστάσεις συμπάσχειν τῇ πασχούσῃ ὑποστά- 
exi, Οὕτω τοίνυν ὁμολογοῦμεν τὴν τῆς θεότητο; φύ- 
any πᾶσαν τελείαν εἶναι ἐν ἐχάστῃ τῶν ἑαυτῆς ὑπο- 
ezicsev, πᾶσαν ἐν Πατρὶ, πᾶπαν ἐν Υἱῷ, πᾶσαν ἐν 
κγίῳ Πνεύματι. Διὸ καὶ τέλειος Θεὸς ὁ Πατὴρ, τέ- 


* iIaruch. μι, 58, 


scecula, et homo sine prineipio, nen quatenus est 
puerulus aut homo, sed quatenus Deus exsistens 
ante ssecula in novissimis natus est sseeulis. Atque 
beec quidem est fatio mutuae alterusque attributio- 
Mis otriusqué naturs, que $uss utraque propriet»- 
tes akeri.vieisshm przbet, propterea qood umam 
et esimdem personam constituunt, seque muto 
eomprehendünt. Ex quo fit, et de Christo poss mos 
dicere : Hic Deus moster im terra. visus. est, 6ὲ cum 
Rominibus versatus *.. Ev: Bic hono nec ereatos 
est, nec patitur, nec ulló termino circumscribiter. 


Ejusdem. Cap. 10. 

Totam divinam nmaturám in. una suarum persona- 
rum toti hamare natiire conjwnctam esee, non 
awtem parlem. parti. Que quidem oralio neces- 
saria est etiam adversus illos, qui in sancta et 
ejusdem essentiae Trinilate tres. asserunt esse sin- 
gulares essentias. 

Qua' commune, et universum, ac veluti totum 
quiddam cónstituunt, ea de subjectis sibi partibus 
dicuntur. Itaque cum essentia comimune et unl- 
versum quiddau sit, ac totius rationem obtineat, 
persona autem pars (pars, inquam, hón quod na- 
(ure partem habeat, partem non habeát, sed nu« 
mero pars, ut individuum; numero enim, non na- 
tura persona differunt) essentia: dicitur de perso- 
na, quoniam Ín unaquaque ejusdem speciei per- 
sonarum est essentia perfecta. Quamobrem petso- 
na essentia non differunt inter se, $ed accideii- 
D ibus, accidentia voco characteres, ac notas illas 

proprias, quie personam, non autem essentiam de- 

signant. Sic enim personam definiunt, ut sit essen- 
tia eum accidentibus conjuncta. Quare personá 
habet id, quod est commune cuir propria nota co- 
pulatum. Essentia autem non per se subsistit, sed 
in personis consideratur. itaque cum una patitur 
personarum, omnis essentia, per quam est perso- 
na, in una suarum personarum dicitur passa. Nec 
tamen sequitur necessario, ut omnes ejusdem spe- 
ciei persenz simul cum illa, quz passa est, ipse 
quoque passe dicantur. Sic ergo con(temur, to- 
tam Divinitatis naturam in singulis. personis $uis 
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rant. Nam si. utrunique terminum humanz vit À ἴσμεν καὶ ὅθεν ἀρχόμεϑα, καὶ εἰς τί χαταλήξομεν- 


consideres, videbis, unde incipiamus, et quo dedu- 
camur. Ὁ corruptione enim principium ducimus, 
et in corruptionem desinimus. Ejus autem nec or- 
tum, nec mortem excepit corruptio, IHoc tibi ad- 
miranduur videtur, et. incredibile? . Gaudeo. Quse 
enim supra, quam credi possint, admirabilia putas, 
ea supra naturam esse conf(iteris, Quapropter boc tibi 
divinitatis ejus certissimuu sit argumentum, quod, 
quae de illo praedicantur, non sequuntur omnino 
ordinem naturalem. Etenim si ea, que de Christo 
memorie prodita sunt, nature terminis omuia 
continerentur, ubi illius esset divinitas? Cum vero 
multorum, quibus fidem non habes, ratio natu- 
ram superet, haec ipsa testimonio sunt, illum, quem 
praedicamus Deum eliam esse. Homines enim ge- 
nerantur ex parentum conjunctione, et post mor- 
wm ipsam corrumpuntur. Quz si de ipso diceren- 
Iur, Deum esse non posses existimare, quem eam- 
dem, quam nos, habere nature conditionem ἰη- 
telligeres. Αἱ cum illum natum quidem esse audis, 
sed nascendi ralione communem Datura nosLra 
ordinem superasse, eumdemque mortuum quidem, 
sed corruptionem non attigisse, consequens foret, 
ui si alterutrum tbi credendum non esset, homi- 
nem potius eum esse non crederes, unum ex iis, 
qui in natura conspiciuntur, et quem non esse ho- 
minem crederes, eum necessario Deum  arbitrare- 
ris. Qui enim eum ortum esse memorie Lradidit, 


'Ex πάθους γὰρ τοῦ εἶναι ἀρξάμενος ὁ ἄνθρωπος, 
πάθει συναπαρτίζεται. Ἐχεῖ δὲ οὔτε ἡ γέννητς 
ἀπὸ πάθους ἤρξατο, οὔτε τὸν θάνατον φθορὰ διεδέ- 
ξατο. ᾿Απιστεῖς τῷ θαύματι; Χαίρω σου τῇ ἀπιστίᾳ. 
Ὁμολογεῖς γὰρ πάντως, δι᾽ ὧν ὑπὲρ πίστιν ἡγῇ τὸ 
λεγόμενον, ὑπὲρ τὴν φύσιν εἶναι τὰ θαύματα. Αὐτὸ 
οὖν τοῦτο τῆς θεότητος ἔστω σοι τοῦ φανέντος ἀπόδεϊ- 
Ge, τὸ μὴ δι᾽ ὅλον διὰ τῶν κατὰ φύσιν προϊέναι 
τὸ κήρυγμα. Εἰ γὰρ ἐντὸς ἦν τῶν τῆς φύσεως ὅρων 
πάντα τὰ περὶ Χριστοῦ διηγήματα, ποῦ τὸ θεῖον; Εἰ 
δὲ ὑπορδαίνει τὴν φύσιν ἐν πολλοῖς ὁ λόγος, ἐν οἷς 
ἀπιστεῖς, ἐν τούτοις ἐστὶν ἡ ἀπόδειξις τοῦ χαὶ θεὸν 
εἶναι τὸν κηρυσσόμενον. “᾿Ανθρωπὸς μὲν γὰρ ix συν- 
δυασμοῦ τίκτεται, καὶ μετὰ θάνατον ἐν διαφθηρᾷ 
γίνεται. Εἰ ταῦτα περιεῖχε τὸ χήρνγμα, οὐχ ἂν Θεὸν 
εἶναι πάντως ᾧήθης τὸν ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν μκρτυρούμενον. Ἐπεὶ δὲ γὰρ γεγεννῆσλαι 
μὲν ἀκούεις αὐτὸν, ἐκδεδηχέναι δὲ τῆς φύσεως ἡ λῶν 
«ἣν χοινότητα τῷ τε τῆς γενέσεως τρόπῳ, xoi τῷ 
ἀνεπιδέχτῳ τῆς εἰς φθορὰν ἀλλοιώσεως, καλῶς ἂν 
ἔχοι κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐπὶ τὸ ἕτερον τῇ ἀτοπίᾳ 
χρήσασθαι, εἰς τὸ μὴ ἄνθρωπον αὐτὸν ἕνα τῶν Ev τῇ 
φύσει δειχνυμένων οἴεσθαι, ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶπτα 
τὸν μὴ πιστεύοντα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον εἶναι, εἰς ᾿ 
τὴν περὶ τοῦ Θεὸν αὐτὸν εἶναι πίστιν ἐναχθῆναι. Ὁ, 
γὰρ γεγεννῆσθαι αὐτὸν ἱστορήσας xai τὸ ἐχ Παρθέ-᾿ 
vou γεγεννῆσθαι συνδιηγήσατο. Et οὖν πιστόν ἐστι 
διὰ τῶν εἰρημένων τὸ γεγεννῆσθαι αὐτὸν, διὰ τῶν αὖ- 


idem ex Virgine natum testatus est, Quamobrem C τῶν τούτων πάντως οὐδὲ τὸ οὕτως αὐτὸν γεγεννῆσθαι 


si scriptoris verba te adducupt, ut natum credos, 
eadem scriptoris verba tibi illum ita matum esse 
persuadeant. Qui enim ortum ipeius enarravit, 
idem eum ex Virgine adjunxit exstitisse. Et qui 
de morte inentionem fecit, resurrectionem etiain 
(ost mortem est testatus. Quod si ex iis, quae 
audis, el mortuum, et genitum esse concedis, ex 
eisdem dabis omnino, et orium, et mortem ejus 
a eorruptione procul abfuisse. Qux si naturam 
superant, is intra naturam non conlinetur, qui 
propter bac natura superior fuisse demoastratur. 
'* — Ezeadem oratione, 

Quaenam igitur, inquies, causa fuit, cur ad istam 

bumilitatem sese demitteret Deus, ex qua fides 


ἀπίθανον. Ὁ γὰρ τὴν γέννησιν εἰπὼν xal τὸ ix 
παρθενίας προσέθηχε" καὶ ὁ τοῦ θανάτου μνησθεὶς 
xai τὴν ἀνάστασιν τῷ θανάτῳ προσεμαρτύρησεν. El 
οὖν ἀφ᾽ ὧν ἀκούεις καὶ τεθνάναι χαὶ γεγεννῆσθαι 

e, bx τῶν αὐτῶν δώσεις πάντως xot τὸ ἔξω πά- 
ϑους εἶναι καὶ τὴν γέννησιν αὐτοῦ καὶ τὸν θάνατον. 
᾿Αλλὰ μὴν ταῦτα μείζω τῆς φύσεως " οὐχοῦν οὐδὲ 
ἐχεῖνος πάντως ἐντὸς πάντη τῆς φύσεως ὁ ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τὴν φύσιν γεγεννῆσθαι ἀποδειχνύμενος. 


*- 


'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 
Τίς οὖν ἡ αἰτία, φησὶ, τοῦ πρὸς τὴν ταπεινότητα 
ταύτην καταδῆναι τὸ Θεῖον, ὡς ἀμφίδολον εἶναι τὴν 


dubia redderetur, cum ipse ralione, quz nec per- D πίστιν, εἰ Θεὸς τὸ ἀχώρητον, καὶ ἀκατανόητον, xal 


cipi, nee eomprehbendi, nee explicari potest, quippe 
quam omnem cagHásiionem eninemque magnitudi- 
nem superat, humane nature sordibus inmmiacere- 
Wr, ob quam abjectam atque humilem  demiesio- 
nein reliqua etiam ipsius facta sublimia meglige- 
rentur? Ad bec etiam quid respondere oporteat, 
bon ignoramus. Tu, qui caussuin queris, quram- 
obrem Deus factus si homo, οἱ divina beneficia 
abséuleris ex bumana vita, unde Deum agnoscas, 
non habebis. Benemneremtetn enim de nobis e£ ma- 
neribus ejus agnoseimus. llla enim, que facta suat, 
cengspicientes, munileam effeetoria naturam Intel- 
ligumus. (taque si benignitas et humaaitas divinse 
natirg indicium est, rationem habes, quam requi- 


ἀνεκλάλητον πρᾶγμα, τὸ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν, χαὶ πᾶ- 
σαν μεγαλειότητα τῷ λύθρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
καταμίγνυται, ὡς xai τὰς ὑψηλὰς ἐνεργείας αὐτοῦ τῇ 
πρὸς τὴ ταπεινὸν ἐπιμιξέᾳ συνευτελίζεσθαι ; Οὐχ ἀπο- 
ροῦμεν χαὶ πρὸς τοῦτο θεοπρεποῦς ἀποχρίσεως. Ζη- 
τεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ γενέσθαι Θεὸν ἐν ἀνθρώποις ; Ἐὰν 
ἀφέλῃς τοῦ βίου τὰς θεόθεν γενομένας εὐεργεσίας, ἐπ 
ποίων ἐπιγνώσῃ τὸ Θεῖον ; Οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοις, ᾿Αφ' 
ὧν γὰρ εὖ πάσχομεν, ἀπὸ τούτων τὸν εὐεργέτην 
ὑπιγινώσχομεν, Πρὸς γὰρ τὰ γινόμενα βλέταντες, 
δεὰ τούτων τὴν τοῦ εὐεργετοῦντος ἀναάλογιξόμεδι 
φύσιν. EL οὖν ἴδιον γνώρισμα τῆς θείας guess 
$ φιλανθρωπία, ἔχεις ὄν ἐπεζήτησας λόγον * ἔχεις 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐν ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ παρουσίας. 


94 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. VII, 


222 


"E&civo γάρ τοῦ ἰατρεύσοντος ἢ φύσις ἡμῶν ào0:- A ris : causam habes, cur ad homines descenderit 


vh3iga * ἐδεῖτο τοῦ ἀνορθοῦντος ὁ ἐν τῷ πτώματι 
ἄνθρωπος " ἐδεῖτο τοῦ ζωοποιοῦντος ὁ ἀφαμαρτὼν 
τῆς ζωῆς ^ ἐδεῖτο τοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἐπανάγοντος ὁ 
ἀποῤῥυεὶς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μετουσίας * ἔχρῃζε τῆς 
«ὙῪὉὦ φωτὸς παρουσίας ὁ χαθειργμένος τῷ σχότῳ᾽ 
ἐπεζήτει τὸν λυτρωτὴν ὁ αἰχμάλωτος, τὸν αυν:γω- 
νιστὴν ὁ δεσμώτης, τὸν ἐλευθερωτὴν ὁ τῷ ζυγῷ τῖς 
δουλείας κατεχόμενος, ρα μικρὰ ταῦτα xal ἀνά- 
£s, τὸν θεὸν δυδωπῆσαι πρὸς ἐπίσπεψεν τὴς ἀνθρωπ'» 
vj; φύσεως χαταδῆνα:ι ; ᾿Αλλ᾽ ἐξῆν, φησὶ, καὶ εὐερ- 
γε: πηθῆναι 25v ἔνϑρωπον, καὶ τὸν Θεὸν ἐν ἀπαϑείᾳ διω- 
μεῖναι. Ὃ γὰρ τῷ βουλήματι τὸ κᾶν συστηπάμενος, 
xz τὸ μὴ ὃν ὑποστήσας ἐν μόνῃ τῇ ὁρμῇ τοῦ θελή- 


μᾶτος, τέ οὐχὶ καὶ τὸν ἄνθριοπον δι᾿ αὐθεντιχῆς τινο; B 


x21 0six?c ἐξουσές τῆς ἐναντίας δυνάμεως ἀποσπάν» 
ez; πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆ; ἄγει κατάστασιν, εἰ τοῦτο 
φῇλον αὐτῷ ; ᾿λλλὰ μαχρὰς περιέρχεται περιόδους, 
σώματος ὑπερχόμενος φύσιν, χαὶ διὰ γεννήσεως 
παριὼν εἰς τὸν βίον, χαὶ πᾶσαν ἀχολούθως ἡλιχέαν 
διεξιὼν, εἶτα θανάτου γενόμενος, xal οὕτω διὰ 
«ἧς τοῦ ἰδίου σώματος ἀναστάσεως τὸν σχοπὸν 
ἄνδων, ὡς οὐχ ἐξὺν αὐτῷ μένοντι ἐπὶ νοῦ ὄψους τῆς 
θεϊχῆς δόξης διὰ προστάγματος σῶσαι τὸν ἄνθρω- 
zov, τὰ; δὲ τοιαύτα; περιόδους χαίρειν ἐᾶσαι ; Οὐχ- 
οὖν ἀνάγχη xai ταῖς τοιαύταις τῶν ἀντιθέσεων ἀν- 
τιχκαταστῆναι παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἂν διὰ 
μηδενὸς ἡ πίστις χωλύοιτο τῶν ἐξεταστικῶς ζητούν- 
των τοῦ μυστηρίου τὸν λόγον. Πρῶτον μὲν οὖν τί τῇ 


Deus. Egebat medico natura nostra, qui morbos et 
aegritudines curaret suas. Qui lapsus jacebat homo, 
ejus opera, a quo excitaretur, indigebat. Qui ἃ vita 
discesserat, egebat illius auxilio, qui so in vitam re- 
vocaret, Egebat illius ope, a quo reduceretur in pri- 
simi bonorum statum quia perfruendis bonis exei- 
derat. Egebat lucis prsstantia, qui in tenebris coer- 
cebatur. Requirebat servatorem eaptivus, vinctus 
tetorem, liberatorem ille, qui sub servitutis jugo 
detinebatür. Parvane erant hzc οἱ indigna, que 
Deus ipse susciperet, atque praestaret, ad naturam- 
que humanam visitandam descenderet, 4816 tam 
miserabiliter atque infelieiter affecta erat? ΑἹ lice- 
bat, inquies, Deo, ut nihil ipse pateretur, de ho- 
mine bene mereri. Qui enim mundum universum, 
cum nullus esset, consilio et solo voluntatis motu 
ex nihilo constituerat, cur non idem, si !am illi 
id erat cordi, hominem divinzx potestatis auctoritate 
ex adversarii dominatu liberatum in pristinum sta- 
tuin restituit? Cur tam longas persecutus est vias, 
dum corporis naturam assumit ? dum nascens in 
vitam ingreditur? dum omnem ordine transigit 
aatem suam, mortemque tandem degustat, et pro- 
prio corpore ad,vitam revocato propositum sibi 
finem assequitur, quasi in excelsa divinitatis glo- 
ria manens omisso tam longo citcuitu hominem 
jussu servare non posset ? Necesse est, etiam istis 
argumentis respondere, veritatemque defendere 


ἐρετῇ κατὰ τὸ ἐναντίον ἀντιχαθέστηκεν ἐπισχεψώ- QC. et aperire, ne qua vis fidei religionique inferatur ab 


εεθα. Ὥς qmi σχότος, xal θάνατο: τῇ ζωῇ, οὕτω τῇ 
pesti ἢ χαχία, δηλονότι, καὶ οὐδὲν παρὰ ταύφην 
τερον. Καθάπερ γὰρ πολλῶν ὄντων τῶνὲν τῇ χτίσει 
Ἱεωρουμένων, οὐδὲν ἄλλο πρὸς τὸ φῶ; f) τὴν ζωὴν 
τὴν ἀντίθεσιν ἔχει, οὐ λῖθος, οὐ ξύλον, οὐχ ὕδωρ οὐχ 
ἐνθριόπος, οὐχ ἄλλο τε τῶν ὄντων οὐδὲν, πλὴν ἰδίως 
εὰ πατὰ τὸ ἐναντίον νοούμενα, οἷον σχότο; καὶ θά- 
veto; * οὕτω Sia ἐπὶ τὴς ἀρετῆς οὐχ ἄν τις χτίσιν τινὰ 
χατὰ “ὃ ἐναντίον αὐτῇ νοεῖσθαι λέγοι πλὴν τὸ χατὰ 
καχίαν νόημα. θΘύχοῦν, εἰ μὲν ἐν xaxíq γεγεννῆσθαι 
τὸ Θεῖον ὁ ἡμέτερος ἐπρέσδευς λόγος, χαιρὸν εἶχεν 
4 ἀντιλέγων χατατρέχειν ἡμῶν τῆς πίστεως, ὡς 
ἀνάρμοατά τε xal ἀπεμφαίνοντα περὶ τῆς θείας 
φόειως δογματιζόντων᾽ οὐ vào δὴ θεμιτὸν ἦν αὐτο- 
σοφίαν, καὶ ἀγαθότητα, xat ἀφθαραίαν, xoi εἴ τι 
Ogrióv ἔστι vónpá c& χαὶ ὄνομα, πρὸς τὸ ἐναντίον 
μεταπεκπτωχέναι λέγειν. Εἰ οὖν θεὸς μὲν ἡ ἀληθὴς 
ἀρετὴ, φύσις δέ τις οὐχ ἀντιδιαιρεῖται σῇ ἀρετῇ, 
ἀλλὰ κακία, Θεὸς δὲ οὐκ ἐν χαχίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀνθρώποι 
γίνεται φύσει, μόνον δὲ ἀπρεπὲς χαὶ αἰσχρὸν τὸ 
χατὰ χακίαν πάθος, bv ᾧ οὔτε γέγονεν ὁ Θεὸς, οὔτε 
γενέσϑα: φύσιν ἔχει, τί ἐπαισχύνονται τῇ ὁμολογίφ 
τοῦ Θεὸν ἀνθρωπίνης ἅψασθαι φύσεως, οὐδὲ μιᾶς 
ξναντιότητος ὡς πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον ἐν τῇ 
κατασχευῇ τοῦ ἀνθρώπου θεωρονμένης; Οὔτε τὸ 
διαγοητιχὸν, οὔτε τὸ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, οὔτε ἄλ- 
Ào τι τοιοῦτον, ὃ τῆς ἀνθρωπίνης ἴδιον οὐσίας ἐστὶ, 
τῷ Afr τῆς ἀρετῇ; ἠναντίωται, ᾿Αλλ᾽ αὐτὴ, φησὶν, 
ἡ τροπὴ τοῦ ἡμετέρου σώματος πάθος ἐστὶν, 6 δὲ ἐν 


ils, qui mysterii rationem curiose inquirunt. Pri- 
mum igitur, quid virtuti e contrario respondeat, 
consideremus. Ut luci tenebrze, ut mors vite, sic 
virtuti vitium contrarium est, ac nihil preterea. 
aliud. Queinadmodum enim, cum multe sint res. 
in natura, nulla tamen luci, vitzque e contrario op- 
ponitur, non lapis, non lignum, non aqua, non 
homo, nulla denique alia, przeter illas, quas vere 
cognoscimus ipsis esse contrarias, tenebre nimi- 
rum el mors ; sic etiam in virtute fit, cui. nihil e 
contrario quis opposuertt, prxter vitium. Quare st 
in Dei ortu vitium aliquod inesse dicendo concessi- 
uus, tempus erat, ot qui contradicit, fidem nostram 
invaderet, quod absurda, naturzque divinz' mini- 
mieconvenientia tradidissemus. Neque enim fas fuit 
ipsam sapientiam, et bonitatem, el immortalitatem, 
ei δὶ quiJ aliud praeclarum cogitari dicique potest, 
aéserere in contraria. decidisse. () 10d si vera virtus 
est Deus, natura autem virtuti non est. contraria, 
sed vitium, Deus vero non in vilio, sed in homi- 
nis nauxra natus est, nec quidquam indecorum 
ac turpe, preter vitii affectionem, in qua Deus 
nec fuit, nec esse potuit : quid verentur con(teri, 
Deum nataram humanain induisse, cum in. hominis 
constructione nihil virtuti contrarium esse cere 
natud? Neque enim quod ratione, cogitatione, 
(ente preditus est, aut ad scientiam — perci- 
piendam idoneus, nec quidquam aliud eorum, quie 
natura humanae propria sunt, abhorrent a — 


mre. 
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definitione virtutis. At ipsa, inquies, nostri corporis A τούτῳ γεγονὼς ἐν πάθει γίνεται. ᾿Απαθὲς δὲ τὸ 


immutatio quid aliud es!, quam affectio ac pertur- 
batio, a qua, qui in eorpore est, abesse nou potest? 
Deus autem omnis perturbationis est expers. Quatn- 
obrem Deo aliena est hac opinio, si quidem Deum, 
qui natura sua vacat oreni perturbatione, ad eam 
degustandam venisse pradicais. Ad hac quoque 
confutanda eamdem rationem adhibebimus, dicem- 
usque affectionem, seu perturbationem dupliciter 
accipi, proprie et improprie. Qux enim voluntatetu 
auingit, eamque a virtute deducit ad vilium, vere 
dicitur perturbatio. Quz: aulem ordine quodam suo 
per naturam commeat atque progreditur, ca magis 
proprie actio, quam perturbatio posset appellari, 
qualis est ortus, augmentum, subjectique per ac- 
cessionem secessionemque cibi conservatio, et. ad 
corpus vel constituendum  coilio et concursus 
«lementorum, vel dissolvendum eorumdem distrac- 
tio, et ad proprium cujusque locum reditus atque 
secessio. Uiram igitur harum mysterium nostrum 
asserit Deum atiigisse? eamne, qua proprie pertur- 
baiio vocatur, ei vitium est, an illam, qua nihil 
aliud est, quam actio, et motus quidam naturalis? 
Si enin iu inotibus illis pravis ac repudiandis Deum 
esse nalum contenderemus, doctrinam absurdam 
effugere oporteret, ut qus nihil sani traderet de 
natura divina. Cum autem dicamus, Deum naturam 
humanam, cujus idem ipse suctor effectorque fuit, 
assuinpsisse, quid absurdum, aut quod Deo minus 


Θεῖον. Οὐχοῦν ἀλλοτρία περὶ Θεοῦ ἡ ὑπόληψις, εἷ- 
περ τὸν ἀπαθῆ χατὰ τὴν φύσιν πρὸς χοινωνίαν πα- 
θους ἐλθεῖν τὸ χήρυγμα διορίζεται. ᾿Αλλὰ xaX πρὸς 
ταῦτα πάλιν τῷ αὐτῷ λόγῳ χρησόμεθα, ὅτι πάθος τὸ 
μὲν κυρίως, τὸ δὲ ἐκ χκαταχρήσεως λέγεται, Τὸ μὲν 
οὖν προαιρέσεως ἁπτόμενον, χαὶ πρὸς χαχίαν ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς μεταστρέφον, ἀληθῶς πάθος ἐστὶ, τὸ δ᾽ 
ὅδον ἐν τῇ φύσει χατὰ τὸν ἴδιον εἱρμὸν πορευομένῃ 
διεξοδικῶς θεωρεῖναι, τοῦτο χυριώτερον ἔργον ἂν 
μᾶλλον ἣ πάθος προσαγορεύοιτο" οἷον fj γέννῃσις, ἡ 
αὐξησις, fj διὰ τῆς ἐπιῤῥύτον τε καὶ ἀποῤῥύτον 
τροφῆς τοῦ ὑποχειμένον δια μονὴ, ἡ τῶν στοιχείων 
περὶ τὸ αῶμα συνδρομὴ, ἡ τοῦ συντεθέντος πάλιν 
διάλυσίς τε καὶ πρὸς τὰ συγγενῇ μεταχώρησις. Τίνος 
οὖν λέγει τὸ μυστήριον ἡμῶν ἦφθαι τὸ Θεῖον, τοῦ 
κυρίως λεγομένον πάθους, ὅπερ χαχίας ἐστὶν, ἢ 
τοῦ κατὰ φύσιν κινήματος ; Εἰ μὲν γὰρ ἐν voi, ἀπα- 
γορενομένοις γεγεννῆσθαι τὸ Θεῖον ὁ λόγος διι-χυρί- 
ζετο, φεύγειν ἔδει τὴν ἀτοπίαν τοῦ δόγματος, ὡς 
οὐδὲν ὑγιὲς περὶ τῆς θείας φύσεως διεξιόντος " εἰ δὲ 
τῆς φύσεως ἡμῶν αὐτὸν ἐφῆφθαι λέγει, ἧς καὶ ἡ 
πρώτη γένεσίς τε καὶ ὑπόστασις παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν ἔσχε, ποῦ τῆς Θεῷ πρεπούσης ἐννοίας διαμαρ- 


φτάνει τὸ χήρυγμα, μηδεμιᾶς παθητιχῆς διαθέσεως 


ἐν ταῖς περὶ Θεοῦ ὑπολήψεσι τῇ πίστει συνιούσης ; 
Οὐδὲ γὰρ τὸν ἰατρὸν ἐν πάθει γίνεσθαι λέγομεν, 
ὅταν θεραπεύῃ τὸν ἐν πάθει γινόμενον. ᾿Αλλὰ xàv 
προσάψηται τοῦ ἀῤῥωστήματος, ἔξω πάθους ὁ θερα- 


cunveniat, pradicamus? Nihil enim de illo creden- C πευτὴς διαμένει. Εἰ ἡ γένεσις αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν 


dum tradimus, quod perturbationem, aut vitium, 
aut turpitudinem signiücet. Neque enim medicum 
morbo afüci dicimus, quando morbo laborantes 
curat. Nam licel eos invisat et attingat, ipse tainen 
nullo morbi incommodo afficitur. Quod si nasci 
non est malum, ne vivere quidem malum esse 
dixeris. At voluptatis affectio, inquies, qua ortum 
autecedit, viventiumque ad malum vitiumque pro- 
. pensio, nalura nostre sunt morbi. Quid tum,? cum 
ab utroque liberuin ipsum fuisse mysterium tradat? 
Quod si et sine voluptate génilus est, οἱ vitam a 
viuo remotissiinam egit, ecquod reliquuin est ma- 
lum, cujus Deum participem pietatis mysterium 
dicat exstitisse ? Sin aliquis animi a corpore sejunc- 


tionem malum appellat, is equum erat, ut prius D 


conjunctionem utriusque malum appellaret. Nam si 
copulatorum disjunctio mala est, et disjunctorum 
copulatio est mala. Utrobique enim est quidam 
motus, ut quemadmodum cousequentem vocas, sic 
eliam precedentein vocare debeas. Quocirca si prior 
motus, quem ortum nominas, non est malus, no 
posterior quidem, quem mortem dicis, qua corporis 
auiunique conjunctio distrabitur, malus poterit 
appellari. Nos autem Deum dicimus in utroque 
fuisse motu, tum in illo, quo aniinus et corpus 
concurrunt, tum in eo, per quem animus a corpore 
separatur. 
Ex eadem oratione. 
Cum autcm unus sit omnibus hominibus ad vitam 


πάθοςοὐκ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ζωὴν τις πάθος προσα- 

γορεύδειεν. ᾿Αλλὰ τὸ καθ᾽ ἡδονὴν, φησὶ, πάθος τῆς 

ἀνθρωπίνης καθηγεῖται γενέσεως, χαὶ ἡ πρὸς καχίαν 

τῶν ζώντων ὁρμὴ τοῦτο τῆς φύσεω; ἡμῶν ἔστιν 

ἀῤῥώστημα. ᾿Αλλὰ μὴν ἀμφοτέρων αὐτὸν χαθαρεύ- 

εἰν φησὶ τὸ μυστήριον, Εἰ οὖν ἡδονῆς μὲν ἡ γένεσις 

αὐτοῦ ἡλλοτρίωται, καχίας δὲ fj ζωὴ, ποῖον ὑπολέλευ- 

“πται πάθος, οὗ τὸν Θεὸν χεχοινωνηχέναι φησὶ τὸ τῆς 

εὐσεδείας μυστήριον ; Εἰ δέ τις τὴν τοῦ σώματος 

καὶ τῆς ψυχῆς διάζενξιν πάθο; προσαγορεύοι, πολὺ΄ 
πρότερον δίκαιον ἂν εἴη τὴν συνδρομὴν ἀμφοτέρων 

οὕτω χατονομάσαι. Εἰ γὰρ ὁ χωῤισμὸς τῶν συνηνω- 

μένων πάθος ἐστὶ, καὶ ἡ συνάφεια τῶν διεστώτων. 
πάθος ἂν εἴη. Κίνησις γάρ τίς ἐστιν ἕν τε τῇ συγ- 
χρίσει τῶν διεστώτων xal ἐν τῇ διαχρίσει τῶν συμ», 
πεπλεγμένων, καὶ ἡνωμένων. “Ὅπερ τοίνυν 1j τελευ- 

ταία κίνησις ὀνομάζεται, τοῦτο προσήχει καλεῖσθαι 

xdi τὴν προάγουσαν. Ei δὲ ἡ πρώτη κίνησις, ἣν 

γένεσιν ὀνομάζομεν, πάθο; οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν ἡ 
δεντέρα χίνησις, fjv θάνατον ὀνομάζομεν, πάθος 
ἂν κατὰ τὸ ἀχόλουθον λέγοιτο, καθ᾽ fjv ἢ συνδρομὴ 
τοῦ σώματος xal τῆ; ψνχῆς διαχρίνεται. Τὸν δὲ 
Θεόν φαμεν ἐν ἑκατέρᾳ γεγεννῆσθαι τῇ τῆς φύσεως 
κινήσει, δι᾽ ἧς f, τε ψυχὴ πρὸς τὸ σῶμα συντρέχει», 
τό τε σῶμα τῆ; ψυχῆς διαχρίνεται. 


'Ex τοῦ ubtov .ἰόγον. 
Μιᾶς δὲ πᾶσιν ἀνθοώποι; τῇ; εἰς τὴν ζωὴν οὔδης 


1 
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παρόδου, πόθεν ἔδει τὸν εἰσιόντα mph; ἡμᾶς εἶσοι- A aditus, unde oportebat accedentem al nos Deum 


χισθῆναλι τῷ βίῳ ; Ἐξ οὐρανοῦ, φήσει τυχὸν ὁ δια- 
«ιὔων ὡς alc; póv τε xat ἄδοξον τὸ εἶδος τῇς ἀνθρω- 
πίνης γενέσεω;. ᾿Αλλ' οὐχ ἣν ἐν οὐρανῷ τὸ ἀνθρώ-- 
.Stwov , οὐδέ τις ἐν τῇ ὑπερχοσμίῳ ζωῇ χαχίας 
νόπος ἐπεχωρίαζεν. Ἔνθα τοίνυν τὸ xaxbv οὐχ fjv, 
οὐδὲ ὁ ἀνδρώπινος ἐπολιτεύετο Bíoz, πῶς ἐπιζητεῖ 
vt; ἐχεῖθεν τῷ Θεῷ περιπλαχῆναι τὸν ἄνθρωπον, 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου τι εἴδωλον 
xai ὁμοίωμα ; Τίς δ' ἂν ἐγένετο τῆς φύσεως ἡμῶν 
διόρθωσις, εἰ τοῦ ἐπιγείου ζώου νενοσηκότος, ἔτε- 
p^» τι τῶν οὐρανίων τὴν θείαν ἐπιμιξίαν ἐδέξατο ; 
U2x ἔστι γὰρ θερχπενῦῆναι τὸν κάμνοντα, μὴ τοῦ 
πονοῦντος μέρους ἰδιχζόντως δεξαμένον τὴν ἴασιν. 
E! ob) τὸ μὲν χάμνον ἐπὶ γῆς ἦν, ἡ δὲ θεία δύνα- 


in vitam ingredi? E coelo, inquiet ille fortasse, qui 
Prereationis humanz ratione ut ingloriam türe 
pemque despicit. Αἱ in. celo non erat humanum 
genus, nec ullus vitiorum morbus ad summas illas 
coli sedes aspirabat ; ubi autem. malum non erat, 
ibi nec bominum vita versabatur. Quomodo igitur 
e ccelo quispiam quaerat Deo hominem, vel potius 
effigiem quamdam, ac simulacrum hominis affingi ? 
Ecque nature nostre cautio fuisset adhibita, si 
cum terrestre animal laboraret, ccelestium aliquod 
divinam adimissionem suscepisset? Neque enim 
aegrotus curari potest, nisi parti laboranti proprium 
admoveatur inedicamentuim. Itaque cum in terra 
esset, qui zegrotabat, si. divina potentia dignitatis 


pig τοῦ κάμνοντος μὴ ἐφήψατο, πρὸς «b ἐχυτῇ D sus habita ratione zgrotantem non attigisset,inu- 


βλέπουσα πρέπον, ἄχρηστος fjv τῷ ἀνθρώπῳ ἡ περὶ 
*à μηδὲν ἡμῖν ἐπιχοινωνοῦντα τῇ; θείας δυνάμεως 
δαχολία. Τὸ μὲν γὰρ ἀπρεπὲς ἐπὶ τῆς θεότητος ἴσον, 
εἶπερ ὅλως θεμιτόν ἐστιν ἄλλο τι παρὰ τὴν 
χαχίαν ἀπρεπὲ: ἐννοεῖν " πλὴν τῷ μιχροψύχως ἐν 
«οὐτῷ χρίνοντι τὴν θείαν μεγαλειότητα, ἐν τῷ δέ- 
taste τῶν τῆς φύσεως ἡμῶν ἰδιωμάτων τὴν xot- 
vovisv, οὐδὲν μᾶλλον παραμυθεῖται τὸ ἄδοξον 
οὐρανέῳ τώματι f] ἐπιγείῳ συσχηματισθῆναι τὸ θεῖον. 
To3 yàp ὀψίστου, χαὶ ἀπροσίτου χατὰ τὸ ὕψος 
τῆς φύσεως fj χτίσις πᾶσα χατὰ τὸ ἴσον ἐπὶ τὴ χάτω 
ἀφέστηκε, xal ὁμοτίμως αὑτῷ τὸ πᾶν ὑὁποδέδηχε, 
Τὸ γὰρ καθόλου ἀπρόσιτον οὔ τινι μέν ἔστε προσι- 
τὸν, τῷ δὲ ἀπροσπέλαστην, ἀλλ᾽ ἐπίσῃς πάντων τῶν 


tile fuisset homini divine potentiw studium, illis 
adhibitum, qux nihil ad nos pertinereni, Aue 
euim divinitate fulsset indignum, sifas cst illa 
quippiam indignum przter vitium dicere, reued'uih 
minus aptum et. appositum excogitare. Quid, quod 
eum, qui naturz nostre conditionem humiliorem 
putat, quam ut divinam magnitudinem deceat, 
nih:lo magis consolatur, quod cceleste corpus, quam 
quod terrenum Deus induerit? Ab illo enim. qui 
naturz su:e sublimitate tam excelsus est, ut nihil 
ad eum aspirare queat, omnes res procreaLe ex 
sequo distant, omnes ei pariter cedunt. [s enim, ad 
quem prorsus non potest accedi, non est ejusmodi, 
ut ad eum ali» res aditum habeant, alie non ha- 


ἔντων δπερανέστηχεν. Ὅπου τοίνυν ἡ νόσος, ixel C beant, sed omnibuszequaliter prestat atque antecellit, 


ςο:τῆσχι τὴν ἰωμένην δύναμιν ὁμολογοῦντες, τί ἔξω 
τῆς θεοπρεποῦς ὑπολήψεως πεπιστεύχαμεν ; ᾿Αλλὰ 
χωμῳδοῦσι τὴν φύσιν ἡμῶν, xat τὸν τῆς γεννήσεως 
«ρόπων διαθρυλλοῦσι, χαὶ οἴονται διὰ τούτων ἐπι- 
γέλαστον ποιεῖν τὸ μυστήριον, ὡς ἀπρεπὲς ὃν Θεῷ 
διὰ τοιαύτη: εἰσόδου τῇς τοῦ ἀνθρωπίνου βίον χοι- 
νωνίας ἐφάψασθαι, ᾿Αλλ᾽ ἤδη περὶ τούτου χαὶ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται λόγοις, ὅτι μόνον αἰσχρὸν τῇ 
Ἰευτοῦ φύσει τὸ xaxóv ἐστι, καὶ εἴ τι πρὺς τὴν χα- 
iav οἰκείως 4st. Ἢ ὁὲ τῆς φύσεω; ἀχολουθία, θείῳ 
᾿ουλήλατι xa νόμῳ διαταχθεῖτα, πόῤῥω τῆς κατὰ 
zax(ay ἐστὶ διαξολῆς. Ἢ οὕτω γ᾽ ἂν ἐπὶ τὸν δη- 

μυωργχδ ἢ κατηγορία τῆς quoto; ἐπανίοι, εἴ τι τῶν 

περὶ αὐτὴν ὡς αἰσχρόν τε χαὶ ἀπρεπὲς διαδάλλοιτο. 
Εἰ οὖν χαχίας τὸ Θεῖον χεχώρισται, φύσις δὲ xa- 
χίχ οὐκ ἔστι, τὸ δὲ μυστήριον ἐν ἀνθρώπῳ γενέ- 
0521 τὸν Θεὺν οὐχ ἐν χαχίᾳ λέγει, fj δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ τὸν βίον εἴσοδος μὲς ἐστὶ, δι᾿ ἧ; παράγεται 
ἐπ. τὴν ζωὴν τὸ γεννώμενον" τίνα νομοθετοῦσιν 
ἕτερον τρόπον τῷ Θεῷ τῆς εἰς τὸν βίον παρόδου οἱ 
ἐπισχεςθῆναι μὲν περὶ τῆς θείας δυνάμεως ἄσθε- 
víijsasav ἐν καχίᾳ τὴν φύσιν εὔλογον χρίνοντες, 
πρὸς δὲ τὸν τῆς ἐπισχέψεως τρόπον δυσαρεστούμε- 
wot ; οὖχ εἰδότες ὅτι πᾶσα πρὸς ἑαυτὴν d) χατα- 
ax: νὴ τοῦ σώματος ὁμοτίμως ἔχει, καὶ οὐδὲν ἐν ταύ- 
τῇ τῶν πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ζωῆς συντελούντων 
ὡς ἀτιμόν τι ἣ πονηρὸν διαδάλλεται. Πρὸς ἕνα γὰρ 
o xoxhs ἡ τῶν ἐργανιχῶν μελῶν διατκενὴ πᾶτα συγ- 


Quamobrem, cum illuc medendi faculta:em accedere 
fateamur, ubi morbus est, quid Deo credimus 
indignum? At naturam nostram insectantur, nas- 
cendique modum exagitant, caque re se id assecu- 
turos existimant, ut mysterium lirridestur, quod 
Deo sit indignum, ejusmodi ingressu ad communem 


hominum vitam accessisse. Ad h»c antea quoque. . 


respondimus, nibil esse turpe divin: nature, nisi 
vitium et que cum vitio conjuncta sunt, natura 
autem ordinem divino consilio et lege constitutum 
ab omni vitio remotum esse. Nam si quid in ea ut 
turpe atque indecorum reprehendi posset, id ipsum 
in ejus recideret auctorem Deum. Quod si a vitio 
Deus sejunctus est, et vitio natura caret, et myste- 
rium in homine Deum, non in vitio natum tradit, 
et hominis unus est in vitam ingressus, per quein 
quod genitam est, editur in vitalem hanc lucem, 
ecquam alism isti in vitam introeundi ratione:n 
Deo prescribunt ? Nam, quod Deum potentia sua 
invisere debuisse naturam in vitio zgrotantem 
judicant, recte sentiunt : quod autem visendi mo- 
dum improbent, ignorant, ouwnem corporis fabri- 
cam eodem esse honoris ac pretii loco, et nibil 
eorum, quz vitam as»ecuta sunt, ul despectum aut 
turpe reprehendi ; omnia enim humanorum mem- 
brorum instrumenta tendunt ad unum illum (inem, 
ut homo conservetur in vita. Pars igitur eorum 
presentem vitam tuetur, qui ad varios usus Δ 
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disiributa sunt, ut homo per illa sentiendi agcndique Α τέταχται, ὁ δὲ σχοπός ἐστι τὸ διαμένειν ἐν τῇ ζωῇ 


muneribus fungatur. Pars est ad procreandum 
accommodata, quz prospicit in futurum, naturgque 
successionem subministrat, Quare si consideratur 
utilitas, quonam illorum, quz in honore sunt hzc 
inferiora, vel potius si recte loqui volumus, quonam 
illormm non snperiora judicentur? Neque enim por 
oculos, neque per linguam, neque per aliud sen- 
tiendi instrumentum genus nostrum perpetuo conser- 
vatur. Hec enim, ut diclum est, praesentis vile 
commodis consulunt. Illa vero humani generis ium- 
mortalitatem conservant, mortisque vim assidue nos 
oppugnantem quodammodo  iníringunt, debilitant, 
atque irritam faciunt. Semper eniin quod deficit, 
novo partu instaurat natura. Qus cum ila sint, 


τὸ ἀνθρώπινον. TX μὲν οὖν λοιπὰ τῶν ὀργάνων 
«ἣν παροῦσαν συνέχει τῶν ἀνθρώπων ζωὴν, ἀλλὰ 
πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν μεμερισμένα, δι’ ὧν ἡ αἰσθητι- 
xfj τε χαὶ ἐνεργητιχὴ δύναμις οἰχοναμεῖται * τὰ δὲ 
γεννητιχὰ τοῦ μέλλοντος ἔχει τὴν πρόντιαν δι᾽ Eao- 
τῶν τῇ φύαει τὴν διαδοχὴν ἀντεισάγοντλ, Εἰ οὖν 
πρὸς τὸ χρειῶδες βλέποις, τίνος ἂν εἴη τῶν τιμίων 
εἶναι νομιζομένων ἐχεῖνα δεύτερα ; τίνο; δὲ οὐχ ἂν 
προτιμότερα χατὰ τὸ εὔλογον xplvotvo ; Οὐ γὰρ 
ὀφθαλμῷ, xal ἀχοῇ, καὶ γλώσσῃ, «| ἄλλῳ τοὶ τῶν 
αἰσθητηρίων πρὸς τὸ διηνεχὲς τὸ γένος ἡμῶν διεξ- 
ἀγεται. Ταῦτα γὰρ, χαθὼς εἴρηται, τῆς παρούσης: 
ἐστὶν ἀπολαύσεως. ᾿Αλλ᾽ ἐν ἐκείνοις dj ἀθανασία 
συντῃρεῖται τῇ ἀνθρωπότητι, ὡς ἀεὶ χαθ᾽ ἡμῶν 


quid absurdi mysterium nosuum amplectitur, si B ἐνεργοῦντα τὸν θάνατον ἄπραχτον εἶναι τρόπον 


quibus instrumeniis cum morte natura decertat, iis 
ex pura Virgiue Deus humanz vite conjnnctus est? 


τινὰ καὶ ἀνήνυτον, πάντοτε πρὸς τὸ λεῖπον διὰ τῶν 
ἐπιγινομένων ἑαυτὴν ἀντεισαγούσης τῆς φύσεως. 


Ti οὖν ἀπρεπὲς περιέχει ἡμῶν «5 μυστήριον, εἰ διὰ τούτων Ex ἐϊαρθένον χαθαρᾶς χατεμίχθη ὁ Θεὸς τῷ 
ἀνθρωπίνῳ βίῳ, δι’ ὧν ἡ φύσις πρὸς τὸν θάνατον μάχεται " 


Ez eadem oratione. 

Cur autem cum initio peccatum vigerel, non in 
ipso statim ortu per humanze carnis assumplionem 
oppressum fuit, atque provisum ne latius serperet 
ct propagaretur ? Facilis responsio est, Quoniam 
is, qui naiurz consulebat, sapientia et. providentia 
distulit beneficium erga nos suum. Nam et in cor- 
poris morbis cum aliquis humor corruptus meatus 
occupavit, medic: facultatis periti non prius adhi- 
bent astringentia medicamenta, quam id, quod na- 
ture contrarium intus diffusum est, se totum effu. 
derit, eo autem ad superficiem extracto remediis 
ntuntur suis. Quoniam igitur maoliti& morbus 
sem-] naturam humanam invaserat, exspectavit 
orbis medicus, ut omnia genera improbitatis,. qua 
in ipsa natura latitabaut, eruinperent. ldcirco non 
slatim post cedem el fratricidium admissum ἃ 
Cain hominum generi medicinam fecit. Nondum 
enim eorum, qui tempore Noe corrupti sunt, mor- 
bus apparuerat. Nondum gravis Sodormiticze iniqui- 
iatis egritudo patefacta erat, Nondum /Egyptio- 
rum pugna cum Deo, nondum superbia :Assyrio- 
rum, nondum ἃ Judaeis admiss:ze sanctorum homi- 
esum cades, nondum alia omnia scelera atque 
flagitia, quz vel litterarum monumcntis consignata, 
vel sileniio preeterila sunt, ezstiterap4, cum variis 
raodis pecca radix in hominum voluntatibus 
serperet. Posteaquam igitur malitia perveni ad 
summum, hominesque nullum sceleris genus inten- 
tatum reliquerunt, tunc optimus medicus reme- 
dium, quo Lotam zgritudinem curaret, adbibuit. 
Hzc fuit causa, quamobrem non exorienti, sed 
perfecto jam morbo mederi volu. Quod &i quis 
rationibus nostris non acquiescil, quia post medi- 
camentum adhibitum adhuc peccando grassatur 
hominum vita, is exemplo claro communitus verifa- 
tem agnoscat. Quemadmodum eaim in serpentibus 
videmus, si lethalem plagam in capite acceperint, 
non continuo simul cum ipso capite rcliquas cor- 


Ἐκ toU abtoU .1όγου. 

Τί δαὶ οὐχ, ἐν ἀρχαῖς οὔσης τῆς χαχίας, τὴν ἐπὶ 
τὸ πλέον αὐτῆς πρόοδον διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἐπετέμετο ; Πρὸς τοῦτο σύντομος ὁ map ἡμῖν ἔστι 
λόγος * Ὅτι σοφία γέγονε, xal τοῦ λυσιτελοῦντος 
1] φύσει προμήθεια fj πρὸς τὴν εὐεργεσίαν ἡμῶν 
ἀναθολή. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν νοσημάτων, 
ὅταν τις διεφθορὼ; χυμὸς ὑφέρπῃ τοὺς πόρους, 
πρὶν ἅπαν ἐπὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἐλχυσθῆναι τὸ καρὰ 


C φύσιν ἐγκείμενον, 6$. χαταφαρμαχεύεται τοῖς πὺ - 


κνοῦσι τὸ σῶμα παρὰ τῶν τεχνιχῶς μεθοδευόντιωυν 
τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἀναμένουσι τὸ ἐνδομυχοῦν ἅπαν ἕξω 
γενέσθαι, xal οὕτω γυμνῷ τῷ πάθει τὴν ἰατρείαν 
προσάγουσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἅπαξ ἐνέσκηψε τῇ φύσει 
τῆς ἀνθρωπότητος ἡ τῆς χαχίας νόσος, ἀνέμεινεν 
ὁ τοῦ παντὸς θεραπευτὴς μηδὲν ὑπολειφϑῖναι τῆς 
κονηρία; εἶδος ἐγχεχρυμμένον τῇ φύσει. Διὰ τοῦτο 
οὐχ εὐθὺς μετὰ τὸν φθόνον xal τὴν ἀδελφοχτονίλν 
«οὔ Κἀϊν προσάγει τῷ ἀνθρώπῳ τὴν θεραπείαν. 
θύπω γὰρ τῶν ἐπὶ Nos χαταφθαρέννων ἡ »axía 
ἐξέλαμψεν, οὐδὲ τῆς σοδομιτικῇς παρανομίας f) 
χαλεπὴ νόσος ἀπεχαλύφθῃ, οὐδὲ fj τῶν Αἰγυπτίων 
θεομαχῖα, οὐδὲ ἡ τῶν 'λασσυρίων ὑπερηφανία, οὐδὲ 
ἡ τῶν Ἰονδαίων χατὰ τῶν &yluy τοῦ Θεοῦ μιαι:ο- 


D vía, οὐδὲ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα τε μνημονεύεται, καὶ 


ὅσα ἕξω τῆς ἱστορίας ἐν «at; χαθϑεξῆς γενεαῖ; κατε- 
πράχθη, πολυτρόπως τῆς τοῦ χαχοῦ ἐΐξης iv ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων προαιρέσεσι βλαστανούση:. Ἐπὶ 
οὖν πρὸς τὸ ἀκρότατον μέτρον ἔφθασεν ἡ χακία, 
χαὶ οὐδὲν ἔτι πονηρίας εἶδος ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
ἁτόλμητον ἦν, ὡς ἂν διὰ πάσης τῆς ἀῤῥωστίας προ- 
χωρήσειεν ἡ θεραπεία, τούτον χάριν cóx ἀρχομένην, 
ἀλλὰ τετελειωμένην θεραπεύει τὴν νόσον. ἘΪ δέ τις 
ἐλέγχειν οἴεται τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι καὶ μετὰ τὸ 
προσαχθῆναι τὴν θεραπείαν ἔτι πλημμελεῖται διὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων ὁ ἀνθρώπινος βίος, ὑποδείγματέ 
τινι τῶν γνωρίμων ἐδηγηθήτω πιὸὺς τὴν ἀλήθειαν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὄφεως, εἰ χατὰ τῆς χεφαλῆς τὴν 
καιρίαν λάδοι, οὐχ εὐθὺς συγνεχροῦται τῇ τχεφαλῇ 
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x^ ὃ νατόπιν ὀλχὸς, ἀλλ᾽ ἡ μὲν τἔθνηχε, τὸ δὲ A poris partes interire, sed eo jam mortuo caudam 


οὐραῖον ἔτι ἐψύχωται τῷ ἰδίῳ θυμῷ, καὶ τῆς ζωτι- 
κῆς χινἤσεως obx ἐστέρηται" οὕτως ἔστι χαὶ τὴν 
χακίαν ἰδεῖν, τῷ μὲν χαιρίῳ πληγεῖσαν, ἕν δὲ τοῖς 
μευ ψάνοις ἑαυτῆς ἔτι διοχλοῦσαν τὸν βίον. 
τι περὶ τῆς θείως ἐνανθρωπήσεως, τοῦ ἁγίου 
Μαξίμου ἐκ τῆς ἐκθέσειυς τοῦ περὶ τῆς ἀρθῆς 
cépoloríac Ayov. 
οἱ ἐξ ἀρχῆς αὐτόπται xol ὑπηρέται γενόμενοι 
τοῦ λόγου τὸν ἕνα τῆς ἁγίας xat ὁμοουσίου xal μα- 
χυρίας Τριάδο;, τὸ" Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεὸν Aóvay 
fgzsa» ἐνανθρωπῆσαι δι ἡμᾶς, χαὶ σαρχωθῆναι 
ix τὴς ἁγίας, πανενδόξου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
«ἧ: πυρίως xai xarà ἀχήθειαν Θεοτόχου, σάρχα ἐξ 
αὐτῆς ἐνώσαντα ἐχυτῷ καϑ' ὑπόστασιν, τὴν ἡμῖν 
ὁλοοῦσιον, ἐνεψυχωρένην ψυχῇ λογικῇ τε καὶ νοερᾷ' 
οὐδ᾽ ὡς ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ προῦὐποστᾶταν, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῷ τῷ Θεῷ xzl Λόγῳ xal τὸ εἶναι, χαὶ τὸ ὑπο- 
στῆναι λαδοῦσαν" xal τέλειον ὄντα Θεὸν γενέσθαι 
τέλειον ἄνθρωπον, μήτε τὸ Θεὸς εἶναι ἀποθέμενον 
διὰ τὸ γενέσθαι ἄνθρωπον, ὅπερ οὐκ ἦν, μήτε χωλυ- 
δέντα γενέσθαι ὅπ:ρ οὐχ fjv ἄνθρωπον, διὰ τὸ με- 
μιτηκῖναι ὅπορ fjv, ἤγουν Θεόν" ἀλλὰ τοῦτο ὄντα, 
κἀκεῖνο γενέσθαι. Ἕκάτερόν τε ἐπαληθεύοντα, τὸ 
᾿βεῖον ὁμοῦ, xai τὸ ἀνθρώπινον πιστοῦσθαι θαύμασι 
θείοις, καὶ παθήμασιν ἀνθρωπίνοις. Καὶ κατὰ μὲν 
«ὴν ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα φύτιν τε xat οὐσίαν, 
ἄκτιστον, ἀόρατον, ἀπερίγραπτον, ἀναλλοίωτον, 
ἄερεπτον, ἀπαθῇ, ἄφθαρτον, ἀθάνατον, δημιουργὸν 


adhue propria anima munitam vivere, nce vitali 
motu privari : ita malitiam licet eonsiderare, qua 
cum mortifero vulnere coufecta sit, in reliquiis 
tamen suis vitam adhuc preducit. 


Jtem de divina humane carnis assumptione , sancti 
Mazimi, ex expositione orationis de recta confes- 
sione. 

Qui ab initio fuerunt verbi imspectores, 3e mine- 
stri, unum e sancta, et ejusdem essentiie, et beata 
Trinitate Filium Dei, et Deum Vcrbum hominetn in- 
duisse propter nos, et carnem bunanam ex. eaneta, 
et omni ex parte gloriosa semperque virpine, et 
proprie ac vere Dei Genitriee María sibi ipsi secun- 
dum personam ejusdem, qua nos sumus, essentiae 
animatam anima, mente, rationeque przdita, qu» 
non ictu oculi temporisve momento prius exstite- 
rit, sed in ipso Beo et Nerbo acteperit, ut esset 
atque subsisterel, assumpsisse tradiderunt, Et cum 
esset perfectus — Deus, factum 6856 perfectum 
hominem, nec desiisse esse Deum, propterea quod 
factus esset homo, quod "non erat; nec probibitum 
esse fleri, quod non erat homo, propterea quod 
mansisset id, quod erat Deus, sed cum Deus esset, 
hominem esse factum. Vere divinitatis autem εἰ 
verte hamanitatis documenta atque indicia fuisse 
tum divina miracu!á, tum crueiatus et tormenta. 
kc quantum ad ejus naturam atque essentiam ra- 
tionc Patris attinet, nee creatum esse, nec oculis 


τῶν πάντων " κατὰ δὲ τὴν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ φύσιν (* perspivi, nec cireumseribi, nec immutari, nec mo- 


πεὶ ἡμετέραν, τὸν αὐτὸν χτιετὸν, παθητὸν, wspi- 
γρατιτὸν, χωρητὸν, θνητὸν, τὸν αὐτὸν μὲν, οὗ κατὰ 
«ὸ αὐτὸ δὲ, δίὰ τὰ ἐξ ὦν, xal ἐν οἷς τὸ εἶναι ἔχοι. 
Ὃμουούσιον τὸν αὐτὸν τῷ Θεῷ xal Havpt κατὰ τὴν 
θεότητα * καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα. Διπλοῦν τὴν φύσιν ἤτοι τὴν οὐσίαν, 
διὰ τὸ μεαίτην ὄντα θεοῦ καὶ ἀνθρώπων δεῖν ἀπο- 
φώξειν κυρίως τὴν πρὸς τὰ μεσυτευόμενα φυσιχὴν 
οἰχειότητα τῷ ὑπάρχειν ἀμφόνερα, ὅπως αὐτῇ τῇ 
ἀχηθείᾳ ἐν ἑαυτῷ, «at δι᾽ ἐχυτοῦ συνάψας τοῖς ἐκ- 
φυρανίοις τὰ ἐπίγεια, καὶ τὴν ὑλικὴν τῶν ἀνθρώπων 
φόσιν, τὴν ix τῆς ἀμαρτίας πολεμωθεῖσαν, τῷ Θεῷ 
παὶ llawA προσαγαγὼν σωθδεῖσαν, φιλιωθεῖσάν τε 

τὰ δεωθεῖσαν οὐκ οὐσίας ταντότητι, ἀλλὰ δυνάμει 


ἀῤῥέπῳ τῆς ἐνανθρωπήσεως, θείας χοινωνοὺς φύ- D 


Gra; διὰ τῆς AS ἡμῶν ἁγίας αὐτοῦ σαρνὸς, ὡς ἀπ᾽ 
ἀρμῆς καὶ ἡμᾶς ἀπεργάσηται" διὸ καὶ Θεὸς ὁμοῦ 
καὶ διῦρωπος, ὁ αὐτὸς πράγματι, καὶ οὐ βουλήσει 
μόνῃ ὑπάρχων γινώσκηται, Οὐ διπλοῦς δὲ τὴν ὑπό- 
στασιν͵ ἤτοι τὸ πρόσωπον, διὰ τὸ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν 
καὶ πρὸ σαρκὸς εἶναι, χαὶ μετὰ σαρχὸς μεμενηχέ- 
vii, μηδ μιᾶς γενομένης προεθήχης τῇ ἀγίὰ 
Ἕριάδι, ἢ ὑφιιρέσεως ἐκ τῆς evo ἀόγου σαρκώσνως. 
“Τὰ, αὐτὸν παθόντα μὲν capit ὑπὸρ ἡ μῶν, διὰ παᾶν- 
«ὃς δὲ «bv αὐτὸν θεότητι ὄντα ἀπαθῆ καὶ διαμέ- 
wevtz, Ὥστε xui τὴν σωτηρίαν εἶναι τὴν ἡμετέραν 
ἂν τῷ θανάτῳ τοῦ μονογενοῦς ἔϊοῦ τοῦ θεοῦ 
(ὦ παραδόξον μ.στηρίου καὶ ἀνεχφράστου [) xal 
4h» θεϊχὴην τῆς οὐσία; αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 


veri, nec pati, nec corrumpi, et immortalem esse, 
et rerum omnium procrestorem. Quantum aotem ad 
Carnis ejas οἱ nostram naturam pertinet, eumdem 
et creatum esse, et pati potuisse, el circumscribi, 
εἰ comprehendi, et mori ; eundem, inquam, non 
in eodem tamen, propter illa ex quibus, et in qui- 
bus habet, ut sit. Esse ejusdem essentiz cum Deco 
et Patre, ratione divinitatis, esse ejusdem nobis- 
cum essentiz, ratione humanitatis. Natura seu 
essentia duplicem, quoniam, cum sit medius iter 
Deum atque homines conciliator, sic eum oporte- 
bat naturalem inter hzc extrema tntercedentem 
proprietatem conservare, ut esset utrumque, quo 
revera in seipso, et per seipsum terrestria cole- 
stibus devinciret et conjungeret, εἰ hominuai: nata- 
rum ex materia constantem, qua ἃ peccate ex- 


pugmata devietaque fuerat, ad Deum et Patrem, 


liberam, et salvam, Deique amamtem, et divinitate 
affectam non eadem essemntie ratione, sed sancta 
assumpLUe a se carnis potestate, quz» explicari non 
potest, divinitatis factam participem secum addu- 
ceret: ut qui ab initio nes etiam procreavit Deus, 
idem et hemo non consilio et volumtate solum, 
sed re ipsa esse cognoscatur. Nec tamen esse hypo- 
stasi, seu persona duplicem, quandoquidem, αἱ 
unus et idem erat, antequam carnem assumeret, 
s'c post eurnem assumptam permansit, cum ex Vet- 
bi humanitate nihil accesserit, nihil decesserit 
sancta Trinitati. Carne quidem pro nobis cruciatum, 
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et mortem csse perpessum, eumdem tamen om- A δόξαν τε xal λαμπρότητα διηνεχῶς μένειν &veát- 
nino divinitate nullis cruciatibus aut affectionibus — €wtov. 

obnoxium permansisse, ut el salus esset nostra in morie vnigeniti Filii Dei (0 mirabile mysterium, 
et omnem dicendi vim superans!) οἱ divine essentie ejus apud Patrem gloria οἱ splendor perpetuo 


sine ulla imminutione permaneret. 
Ejusdem. 

Magnum  assumpte a Deo carnis mysterium 
sempcr mysterium manet, non solum quia, dum 
facultati eorum, qui servantur, proportione videtur 
respondere, majus quam pr:e se fert, arcanum ha- 
bet reconditum ; verum etiam quia id ipsum, quod 
apparet, magis occultum et secretum est quam ut 
ulla ratione, quomodo sit, percipi valeat. Deus enim 
essentia sublimior, ratione essentiam superante 
sumpsit essentiam, et pro hominibus (tantum ejus 
jn hom.nes amor fuit!) ex hominum essentia factus 
homo, modum, quo factus est, arcanum retinet, 
quippe qui supra morem, et vim, et. intelligentiam 
liumanam factus est homo. 

Ejusdem. 

Ecquis tantum excellit dicendi facultate, ut 
audeat, au! possit explicare, quomodo comprehen- 
sus sit Deus? quomodo caro sine semine generata 
sit? quomodo sine corruptione mulieris partus 
exstiterit ? quomodo virgo nullo intercedente homine 
mater evaserit? quomodo mater partu virginitatem 
non solvente virgo permanserit ? et ut extremo loco, 
quod primum est, dicam, quomodo Deus factus sit 
homo? et quod majus anysterium continet, quo- 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Τὸ μέγα τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως μυστήριον ἀεὶ 
μένει μυστήριον, οὐ p. 5vov ὅτι συμμέτρως τῇ δυ- 
νάμει τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ σωζομένων ἐχφαινόμενον ἔχει 
μεῖζον τοῦ ἐχφανθέντος τὸ χεχρυμμένον, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ αὐτὸ τὸ φανὲν ἔτι μένει πάμπαν ἀπόχρυφον 
οὐδενὶ λόγῳ χαθώς ἔστι γινωσχόμενον. Ὁ γὰρ Θεὸς 
ὑπερούσιος ὧν, ὑπεροναίως οὐσιώθη᾽ xol ὑπὲρ ἀν- 
θρώπων ὡς φιλάνθρωπος Ex τῆς τῶν ἀνθρώπων οὖ- 
σίας ἄνθρωπος γεγονὼς, τὸν τοῦ πῶς ἄνθρωπος 
γέγονε τρόπον μένει χεχτημένος ἀνέκφαντον, ὡς 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἄνθρωπος γενόμενος. 


Τοῦ αὑτοῦ. 

Τίς τοσοῦτον δυνάμει λόγου θαῤῥῶν ἐξειπεῖν δυ- 
νήσεται, πῶς γέγονε Θεοῦ σύλληψις ; πῶς γένεσις 
σαρχὸς ἄνευ σπορᾶς ; πῶς γέννησις δίχά φθορᾶς; 
πῶς ἡ Παρθένος μήτηρ οὐ μεσολαδήσαντος ἀνδρός: 
πῶς ἡ μήτηρ Παρθένος, τῷ τόχῳ μὴ λυθείσης τῆς 
καρθενίας ; xal ἵνα τὸ πρῶτον τελευταῖον εἴπω, 
πῶς ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γίνεται ; xal τὸ μυστηριωδέ. 
σίερον, πῶς οὐσιωδῶς kv σαρκὶ xaÜ' ὑπόστασιν ὁ 
κατ᾽ οὐσίαν ὑποστατεχῶς ὅλος ἀεὶ μένων ἐν τῷ Πα- 


modo per essentiam secundum personam in carne C τρί; Πῶς χαὶ ὅλο; ἐστὶ ϑεὺς κατὰ φύσιν, καὶ ὅλος 


exsistens, rer essenliam secundum personam totus 
seinper in Patre fuerit? Quomodo et totus sit natu» 
ra Deus, et totus natura ita factus sit homo, ut nec 
divinam nec humanam naturam abjiceret, sed am- 
bas sine confusione conjuncias conservaret? Hac 


γέγονεν ἄνθρωπος xatà φύσιν, μήτε τὴν θείαν φύ- 
σιν, μήτε τὴν ἀνθρωπίνην ἡρνημένος, ἀλλ᾽ ἀσυγ- 
χύτως ἠνωμένας αὐτὰς τηρῶν ; Ταῦτα πίστις μόνη 
χωρεῖ τῶν ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ὑπάρχουσα 
πραγμάτων ὑπόστασις, xal ἀναπόδειχτο; γνῶσις. 


fides sola comprehendit, que mentem et cogitationem superaniia verbis nequeunt demonstrari. 


Ejusdem. 

Adam a divino mandato recedens, in causa fuit, 
ut hominis principium sit cum voluptate, linis cum 
dolore. Nam cum voluptate gignitur, cum dolore 
moritur. Christus autem, factus obediens, alium ex 
Spiritu ortum liominibus largitus est, cujus initium 
a dolore quidem excolende virtutis et laboribus 
nascitur, finis autem voluptatem et quietem coase- 


Tov αὐτοῦ. 

Ὁ piv ᾿Αδὰμ, παραχούσας τῆς θείας ἐντολῇς, ἐξ 
ἡδονῆς ἄρχεσθαι τὴν γένεσιν τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
καταλήγειν εἰς ὀδύνην ἐποίησε, Δι᾿ ἡδονῆς μὲν γὰρ 
1 σπορὰ, δι᾽ ὠδύνης δὲ ὁ θάνατος, Ὁ δὲ Χριστὸς, 
ὑπήχοος γενόμενος, ἄλλην γένεσιν πνευματιχὴν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις, ἐξ ὀδύνης μὲν χαὶ πό- 
νων τῶν τῆς ἀρετῆς ἀρχομένην, εἰς ἡδονὴν δὲ xat 


quitur, Quamobrem et ipse, cum vellet homo (leri, D ἀνάπαυσιν χαταλήγουσαν. Διὸ xol αὐτὸς ἐνανθρω- 


quamvis semine noluerit generari, mortem tamen 
perferre voluit, non ut voluptatis, quz nulla fue- 
ral, esset poena, sed ut nos damnatos absolveret et 
morte;sua mortem nostram ipterimerel, et concilia- 
rei nobis immortalitatem. 
Ejusdem. 

. ZEquum fuit, ut Deus, qui natura ct bonus, et 
sapiens, et justus, el potens est, neque uti bonus 
hoiniuis ἃ se procreati despiceret infirmitatem , et 
uu sapiens ejus curand:e ratiqnem cognitam habe- 
rel, et uti justus eos, qui volentes servituii sese 
subjecerant, nulla violentia in libertatem vindica- 
ret, ei uti potens ad hoc perficiendum vires οἱ facul- 
tatem obiinerct. 


πῆσαι βουληθεὶς; τὴν διὰ σπορᾶς οὐ προσήχατο yé- 
νεσιν, τὸν δι᾽ ὀδύνη; δὲ θάνατον ὑπέμεινεν, οὐχ ὡς 
ἐπιτίμιον ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν χαταδίχων, 
χαὶ ἵν' ὁ θάνατο; αὐτοῦ θάνατος τοῦ ἡμετέρου 
θανάτου γένηται xal πρόξενος ἀθανασίας. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

. Ἔδει τὸν Θεὸν ἀγαθὺν, καὶ σοφὸν, xal δίκαιον, 
Xa δυνατὸν ὄντα χατὰ φύσιν, ὡς μὲν ἀγαθὸν μὴ 
παριδεῖν τοῦ οἰκείον πλάσματος τὴν ἀσθένειαν“ ὡς 
δὲ σοφὸν γινώσχειν τὸν τρόπον τῆς ἰατρείας ἡμῶν " 
ὡς δίχαιον δὲ μὴ τυραννιχὴν ποιήσασθαι τὴν ἐλευ - 
θερίαν τῶν δεδουλωμένων ἐχουσίως τοῖς 6alpo3t, * 
ὡς δυνατὸν δὲ μὴ ἀτονῆσαι πρὸς τὴν τῆς latpilag 
ἐχπλήρωσιν, : 
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Tov αὐτοῦ. 

T μὲν ἀγαθὸν τοῦ Θεοῦ δείχνυσιν αὐτὸ τὸ μὴ 
καριδεῖν͵ ὡς εἴρηται" τὸ δὲ σοφὸν αὐτοῦ ὁ ὑπὲρ νοῦν 
καὶ λόγον τρόπος τῆς ὀνανθριυυπήσεως αὐτοῦ. Té- 
λεῖος γὰρ ὧν Θεὸς, τέλειος γέγονεν ἄνθρωπας, ἐν 
ὑποατάσει μιᾷ μενουσῶν τῶν δύο φύσεων, ἡνωμέ.- 
νῶν μὰν, ph συγχεχυμένων δέ" τὸ δὲ δίχαιον ἡ 

πκρότλεψις τοῦ παθητοῦ τῆς φύσεως. ᾿Ανέλαδε γὰρ 
τὴν ««τακολεμηθεῖσαν ἀνθρωπίνην φύσιν μετὰ τῶν 
ὁδιλδλήτων καθῶν αὐτῆ;. Τὰ γὰρ διαδεύλη μένσ 
pyepixá& εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ φυτιχά, Καὶ οὐ δι᾿ ἑτέρου, 
ἀλλὰ δι᾽ αὑτῆς κατεπολέμησε τὸν dud; χαταπολε- 
μῆσαντα διάδολον, τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνασωζόμε- 
νο;. Τὴν δὲ δύναμιν αὐτοῦ παρίστησι τὸ δυνηθῆναι 
τὸν Θεὸν γενέσθαι ἄνθρωπον" τί γὰρ τούτου μεῖζον ; 
ὅτι 8b χαὶ d χορηγία τῶν εὐεργεσιῶν τῶν ἐναν- 
τίων, οἷς αὑτὸς ἔπαθε. Διὰ πάθους γὰρ ἀπάθειαν, 
καὶ διὰ πόνων ἄνεσιν, xal διὰ προσχαίρου θανάτου 
ζωὴν ἀΐδιον ἡμῖν ἐδωρήσατο, xai ταῖς iato) 
χατὰ σάρχα στερήσεσι τὰς ἕξεις τῆς ἡμῶν φύσεωφ 
ἀνεκαίνεσεν. 
Ἀ2η. Pro iis denique quibus 1pse im carne sua 
τατῖι 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἅπαξ xatà σάρκα γεννηθεὶς, 
kl xatk πνεῦμα γεννᾶται vol; βουλομένοις, ὡς 
s»pga μὲν ἔχων τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν, ὦ; ψυ- 
χὴν δὲ τοὺς ἐν πνεύματι λόγους τῶν ὄντων, ὡς νοῦν 
δὲ τὴν θεολογιχὴν μνσταγωγίαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὃ χωρὶς ἁμαρτίας ἐνανθρωπήσας πάντως χωρὶς 
τῆς εἰς θεότητα μεταδολῆς θεώσει τὸν ἄνθρωπον" 
xai τοσοῦτον αὐτὸν ἀναδιδάσει δ'᾽ auth, ὅσον ἑαυ- 
τὸν κατεόίδασε διὰ τοῦτον, ὥσπερ ὁ μέγας ᾿Από- 
στολο; ἔλεγε, Τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν 
sic ἡμᾶς ὑπερθάλλονρα πιλοῦτον τῆς τοῦ Θεοῦ 
χρηστότητος δοιχθήσεσθαι. 

Tov αὐτοῦ. 

Καθάπερ τὸ λευχὸν τῆς ἐῤέας χαταχρωσθὲν 
χρώματι πορφύρας οὐχ ἔστι δίχρωμον ἀλλὰ μονό- 
ζρωμον ᾿ οὕτως ἄρα xal ἐν τῷ προόδλήματι, θεω- 
ϑίντο; τοῦ ἀνθρωπίνου νοῦ, o0 δύο ἡγεμονικά 
ie, Θεὸς xal νοῦς, ἀλλ᾽ ἕν, ὁ θεώσας τὸν νοῦν 
Ss. 


c«qvov. Ksy.aA. 

Ἄγγελος Κυρίου ἀπεστάλη πρὸ; thv ἁγίαν Παρ- 
θίνον ix Δαυϊδιχῆς φυλῆς χαταγομένην, xal qnot 
πρὸ; αὐτὴν, Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ 
coU. Ἢ δὲ διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ. Kal φησι πρὸς 
αὐτὴν ὁ ἄγγελος" Mi) φοδοῦ, Μαριάμ. Εὗρες γὰρ 
“ἔριν παρὰ Κυρίῳ, καὶ τόξῃ υἱόν, καὶ xaJAéctic 
v6 ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν 
-δαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τὸ "I- 
σαῦς γὰρ Σωτὴῤ ἑρμηνεύεται. Τῆς δὲ διαπορούσης, 
Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ávópa οὐ γινώσκω; 
sáihw φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος" Πνεῦμα ἅγιον 
ὦ πε.λεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου .ézxi- 
c κιάσει σοι. Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κιϊη- 

P«rRoL. Gn. CXXX. 


PANOPLIA DONO. —EH. VL 
A 


atio. 
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D 
"En περὶ enc θείας Siri τοῦ Δάμα- 
Ec". 


.«2} 
kjusdem. 

Illud declarat, ut dictum est, bonitatem Dei, quod 
non respexit bumanew | imbecillititem. Modus ille 
emni mente rationeque praestantior, quo nostram 
earnem assuinpsit, ipsius indical sapientiam. Nam 
qui perfectus est Deus, faetus est bomo perfectus, 
ita manentibus in una hypostasi sjve persona dua- 
hus naturis, uLsine confusione copularentur. Natu* 
rx ad periendum idonec susceptio, ipsius justitiam 
demonstrat. Suscepit enim humanam naturam vic- 
tam cum ómnibus ejus 3sffectionibus, qua tamen 
essent a culpa libere. Nam qus cum peccato cen- 
junctz» sunt, non sunt naturales, sed voluniariz. 
Et per hanc, non autem per aliud quidquam, dia- 
bolum, qui de nobis victoriam γερο! taverat, profli- 


B gavit, et vicit, οἱ re simili similem conservavit. 


Potentiam illius ostendit, quod Deus potuit homo 
fieri. Quid enim hoc 1inajus? Deinde, quod illis, 
qua passus est contraria subministravit. Pro imbe- 
cillitate enim summum robur, pro laboribus quies 
tem pro brevi morte vitam largius est. sempiter- 
privatus est, ea qui natura nostra amiseral, recupe- 


Ejusdem., 

Dei Verbum carne semel generatum spiritu vo- 
lentibus semper generatur. Mores virtetesque quasi 
corpus ejus constituunt, sermones in spiritu habiti 
tanquam animam, mentem vero tleelogica conten. 


Ejusdem. 

Qui sine peccato factus est homo omaino sine 
mutatione in divinitatem hominem divinum efficio!. 
Eumque per se tautum extollet, quantum per illum 
sese submisit. In. szculis euim (uturis, ut ait Apo- 
stolus, patefient excellenteg divitiz bonitatis erga 
nos D. i. 


kjusdem. 

Quemadmodum in lana. candida, si colore purpu- 
re imbuatur, nou duo siut, sed unus color, sic in 
mente humana a Deo »ssumpta, divinaque reddita, 
non duo sunt principes Deus, οἱ mens, sed unus qui 
mentem divinam reddidit Deus. 


ltem de disina humane carnis assumptione Dama- 
sceni, cap. 66. 


— Angelus Dormini ad sanctam Virginem e David'ei 
tribu genus ducentem missus : Ave, inquit, gratia 
plena, Dominus tecum. His ill: cum essel pertur. 
baia, rursum ait angelus ad eam ; Ne timeas, Ma- 
ría ; incenisti enim. gratiam apud. Deum. Εἰ paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Ipse erm sat- 
vut faciet populum. suum a peccatis eorum. Jesus 
enim siguilicat Servatorem. llla autem hizsitante, 
dicenteque : Quomodo fiet. istud, quoniam virum 
non cognosco? rursum angelus ad eam dixit : Syi- 
ritus sanctus. supervguiel in. te, et virtus. Altissimi 
obumbrabit tibi : ideoque, et quod nasce:ur ex [6 
sanctum vocabitur. Filius Dei. At illa, Ecce, inquit, 
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ancilla Domini. Fiat mihi secwidum verbum tuum *. A θήσεται Ylóc Θεοῦ. Ἢ δὲ πρὸ; αὐτὸν, ᾿Ιδοὺ ἡ 


Post assensum igitur sancte Virginis, Sptritus san- 
ctus. ex sermone Domini quem angelus dixerat 
descendi! in eam, ipsamque purgavit, et vim illi ad 
suscipiendam Verbi divinitatem, ei ad generandum 
prebuit. Et tunc. el in sua maueps bypostasi Dei 
altissimi, sapientia , et virtus, — Filius Dei, ejus- 
dem essentite cum Patre tanquam divinum se- 
men obumbravit, sibique ex castis et purissimis 
ejus sanguinibus compegit fesrnem animatam aui- 
ma, ratione, menteque prsdita, prümilias no- 
stra masse, non semine, sed divino artificio per 
Spiritum sanctum 9 figura noa paulatim per aecea- 
siones perfecta, sed uno eodemque momenio tem- 
poris absoluta. ipsum autem Dei Verbum ita cum 


0ovAÀn Κυρίου" γόνοιτδ μοι κατὰ τὸ ῥῆμά cov. 


. Μετὰ οὖν τὴν συγκατάθεσιν τῆς ἁγίας Παρθέγου 


Πνεῦμα ἅγιον ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, χατὰ τὸν τοῦ Κυ-. 
plou λόγον, ὃν εἶπεν ὁ ἄγγελος, χαθαΐρον αὑτὴν, 
καὶ δύναμιν δεχτικὴν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος παρ- 
£yov, ἅμα δὲ καὶ γεννητικήν, Καὶ τόνε ἐπεαχίασεν 
αὐτὴν ἢ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψέστου ἑνυπόστατος σοφία 
καὶ δύναμις, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ τῷ Πατρὶ ὁμοού- 
σιος, οἱονεὶ θεῖος σπόρος, xat συνέπηξεν ἑαντῷ ἐκ 
τῶν ἀγνῶν xal καθαρωτάτων αὐτῆς αἱμάτων σάρκα 
ἐνεψυχωμένην Ψυχῇ λογιχῇ τε xai νοερᾷ, ἀπαρχὴν 
τοῦ ἡμετέρου φυράματο;, οὐ σπερματικῶς, ἀλλὰ 
δημιουργικῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐ ταῖς 
χατὰ μιχρὸν προσθήχαις ἀπαρτιζομένου τοῦ ἀχή- 


carne conjunctum eet hypostasi, ut simul οἱ €ato B ματος, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἕν τελειωθέντος. Αὐτὸς δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ 


fuerit, et Dei Verbi caro. Simul et caro fuerit api- 
malta ratione menteque przdita, et Del Verbi cara 
animata retione menteque pradita? ltaque noa ho- 
minem Deum esse factum, sed Deum factum esae 
homipem dicimus. Nam qui natura perfectus esi 
Deus, idein natura. factus est bomo períectus, 508 
natura mutatus, nec dispositionis speciem przbeny, 
sed assumpia ex sancta Virgime carne ratione 
mentequa auimala, que in ipso babebot, ul es- 
set, et eun ipso erat per hypostasiu conjuncta sine 
confusione, sine immutaUone, aine inversione. 
Neque enim divinitatis suse naluram in carnis na- 
turam convertit, neque carnis sus naturam in suse 
divinitatis naturam commutavit, Neque ex divina 
sua natura, et ex natura quam suscepit, humana, 
waturam unam compositem reddidit. 
Ejusdem. Cap. 68. 

H: voces, divinitas et humanitas, essentian: sive 
paturam significant. 118 vero, Deus et homo, modo 
essentiam indicant, ut cum dicimus : Deus essentia 
est, que comprehendi non potest: et Deus est 
unus ; modo personas declarant, de quibus ita dici- 
tur, αἱ species de suis individuis, quemadmoduni 
in eo Scripture leco : Propterea unzit (6 Deus, Deua 
iius *, Ecce enim hic Patrem et Filium sigaificavit. 
Et cuu legis in alio loco: Homo quidam erat in re- 
gione Ausitide *. Job enim solus indicatur. Quoniam 
igitur in Domino nostro Jesu Christo duas naturas 


agnoscimus, et umam tantum personem, que ex D 


utraque constat natura : proinde cum naturas con- 
templamur, divinitatem et humanitem dicinrus, 
Quando autem ex natura constantem personam, si 
ex utraque natura constare consideretur, eam tum 
Christum, tum Deum, tum liominem ex 2quo et 
Deum bominem factum noniinamus. Sin ex uua, 
tum Deum duntaxat et. Filium Dei, tum hominem 
solum appellamus. Et aliquando quidem ex subli- 
mioribus rationibus, aliquando autem ex hu.niliori- 
bus consideratur. Uuus enim est, sive hoc, sive illo 
modo sinifliter exsistat. Jam cum divinitatem dici- 
inus, eam humanitatis proprietatibus non denoni- 
* Job 1, 1. 


! Luc. 1, 98 sqq. * Psal. xtiv, 8. 





λόγος ἐχρημάτισε τῇ σαρχὶ ὑπόστασις, ὥστε ἅμα 
σὰρξ, ἅμα Θεοῦ Λόγου σὰρξ, ἔμψυχο;, λογική τε 
καὶ νοερά. Διὸ οὐκ ἄνθρωπον θεωθέντα λέγομεν, 
ἀλλὰ Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα. Ὧν γὰρ φύσει τέλειος 
Θεὸς, γέγονε xai φύσει τέλειος ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, 
οὐ τραπεὶ; τὴν φύσιν, οὐδὲ φαντάσας τὴν οἰἶχονο- 
μίαν, ἀλλὰ τῇ Ex τῆς ἁγίας Παρθένον ληφθείσῃ λο- 
γιχῶς τε χαὶ νοερῶς ἐνεψυχωμένῃ σαρχὶ, χαὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ εἶναι λαχούσῃ ἐνωθεὶ; χαθ᾽ ὑπόστασιν 
ἀσυγχύτως, xal ἀναλλομύτως, xal ἀτρέπτως, μὴ 
μεταδαλὼν τὴν τῆς θεότητος; αὑτοῦ φύαιν εἰς τὴν 
τῆς σαρχὸς οὐσίαν, μήτε μὴν τὴν οὐσίαν t1); σαρ- 
χὸς αὐτοῦ εἰς τὴν τῆς θεότητος αὐτοῦ φύσιν, οὐδὲ 
ἐχ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως, xai ἧς προσελάδετο 
ἀνθρωπίνης φύσεως: μίαν φύσιν ἀποτελέσας σύν- 


θετον. 
Τοῦ αὑεοῦ. Κεφάλαιον &x'. 

Té μὲν τῆς θεότητος xai τῆς ἀνθρωπότητος 
ὄνομα τῶν οὐσιῶν ἐστιν, ἥτοι φύσεων παραστατιχόν" 
τὸ δὲ Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος καὶ ἐπὶ τῆς οὐσίας τάτ- 
τετᾶι * ὥσπερ ὅταν λέγομεν, Θεός ἐστιν ἀκατάληπτος 
οὐσία, καὶ ὅτι εἷς ὁ Θεός. Λαμθάνεται δὲ xal ἐπὶ 
τῶν ὑποστάσεων, ὡς τοῦ μεριχωτέρου δεχομένου τὸ 
τοῦ χαθολικωνέρον ὄνομα * ὡς ὅταν φησὶν ἡ Γραφὴ, 
Διὰ τοῦτο ἄχρισό σὰ ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἰδου γὰρ 
«τὸν Πχτέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἐσήμανε " xal ὡς ὅναν λέγῃ, 
“Αγθρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ εῇ Αὐσίφιδι." τὸν γὰρ 
Ἰὼδ μόνον ἐδήλωσεν. Ἐπὶ γοῦν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ δύο μὲν τὰς φύσεις γινώ- 
σχομεν, μίαν δὲ τὴν ὑπόστασιν ἐξ ἀμφοτέριον σύν- 
θετον, ὅταν μὲν τὰς φύτεις ἀναθεωρῶμεν, θεότητα 
xai ἀνθρωπότητα χαλοῦμεν " ὅταν δὲ τὴν ἐκ φύσεως 
συντεθεῖσαν ὑπόστασιν, ποτὲ μὲν ἐκ τοῦ συνάμφο- 
«τέρου Χριστὸν ὀνομάζομεν, καὶ Θεὸν xal ἄνθρωπον 
χατὰ ταὐτὸν, καὶ Θεὸν σεσαρχωμένον" ποτὲ δὲ ἐξ 
ἑνὸς τῶν μερῶν Θεὸν μόνον, xai Υἱὸν Θεοῦ, καὶ 
ἄνθρωπον μόνον, καὶ υἱὸν ἀνθρίόπου * καὶ ποτὲ μὲν 
ix τῶν ὑψηλῶν μόνων, ποτὲ δὲ kx τῶν ταπεινῶν 
μύνων. Εἰς γάρ ἔστιν ὁ κἀκεῖνο, καὶ τοῦτο δπάρχων 
ὁμυίω:. Θεότητλ μὲν οὖν λέγοντες, οὐ χατονομἀξο- 
μὲν αὑτῆς τὰ τῆ: ἀνθρωπότητος ἰδιώματα" οὐ γάρ 
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φαμεν θεότητα παθητὴν ἢ χτιστήν' οὔτε δὲ τῆς A mamus. Neque eniin diens divinitatem pati, aut 


agpxb;, ftot τῆς ἀνθρωπότητος κατηγοροῦμεν τὰ 
«ἧς θεότητος ἰδιώματα. O0 γάρ φαμεν o&pxa, ftot 
ἀνθρεοπότητα ἄχτιστον. Ἐπὶ δὲ τῆς ὑποστάσεως, 
xiv ἐκ τοῦ συναμφοτέρου, κἂν ἐξ ἑνὸς ἐῶν μερῶν 
ταύτην διομάσωμεν, ἀμφοτέρων τῶν φύσεων τὰ 
ἰδιώματα αὑτῇ ἐπιείθεμεν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς, 
ὅπερ ἐστὶ νὸ συναμφότερον, xal Θεὸ; καὶ ἄνθρωπος 
λέγεται, xal χτιστὸς xai ἄχτιστος, xul παϑητὸς 
χαὶ ἀπαθὴς. Καὶ ὅναν ἐξ ἑνὸς τῶν μερῶν Υἱὸς 
θεοῦ καὶ 86€ ὀνομάζηται, δόχεται τὰ τῆς συνυφε- 
στηχυίας φύσεως ἰδιώματα, ἧτοι τῆς σαρχὸς, Θεὸς 
“αθητὸ; δνομαζόμενος, xat Κύριος τῆς δόξης ἐσταυ- 
ρυμένως, οὐ χαθὸ Θεὸς, ἀλλὰ χαθὸ ἄνθρωπος ὃ 
κὗτός. Καὶ ὅταν ἄνθρωκος, καὶ οἱὸς ἀνθρώπον' óvo- 


creatam esse. Née ravowm de carne aut. Kumaei- 
tate divinitatid pfoptfefates encntiaumus. Qundo- 
quidem nec carnem, nec humanitatem inerestem 
appellamas. At persóndi, sive ex una, diva ex utra- 
que patté nominemus, utriusque naturse proprie- 
tates attibuinrns. Etenim Christus, quemadmodum 
utrumque eet, sie etiim dieitur, tum Deus et homo, 
tum crestus οἱ dncrestus, tum pati. οἱ nos pati. 
Quin etiam eum ex und tantum parte, vel Deus aut 
Filius Dei nonsinatur, conjuncta sibi naturas seu 
carnis suscipit proprietates. [temque Deus passus, 
et Dominus glorid affitus cruci, rom quetenus 
Deus, sed. quatenus homo, dieitur : vel homo, aut 
fillies homnis voeatur, essentie divis proprietates 


μάξηται͵ δέχεται τὰ τῆς θείας odolac ἰδιώματα καὶ B e ἀϊξηξμλιεβ adiit, γϑοδιαγαθ puérales ante 


αὐχῆματα, παιδίον προαετώνιόν, καὶ ἄνθρωπος ἄναρ- 


yo 4. οὗ χαθὸ παιδίον, καὶ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χαθδ 


Θιὸς ὧν προατιώνιος γέγονεν ἐπ᾽ ἐσχάτων παιδίον, 
Καὶ οὗτός ἔστιν ὁ τρόπος τῆς ἀντιδόσεω;, ἑχατέρας 
φύσεως ἀντιδιδούσης τῇ ἑτέρᾳ τὰ Fux. διὰ τὰν τῇς 
ἀποστάσεω; ταυτότητα xal τὴν εἴς ἄλληλα αὐτῶν 
πεψιώρησιν. Κατὰ τοῦτο δυνάμεθα εἰπεῖν περὶ 
Χριετῷ, υὗτο; ὁ θεὸς ἡμῶν ἐπὶ tfc τῆς ὥφθη, καὶ 
τοῖς ἀγθρώποις συνγάνεσερόφη. Καὶ ὁ ἄνθρωκος 
εὗτος ἄκτιστός ἐστι, καὶ ἀπαθῆν, καὶ ἀπορίγραπτοζν 


Τοῦ αὐτοῦ. Κερά.1. d. 
Ὅει xàca ἡ θεία φύσις ὃν μιᾷ τῶν ἑαυτῆς ὑπο- 
στάσεων ἡνώθη πάσῃ τῇ dvOpustivà oic, 


xal ob μόρος μάρει. ᾿Αναγχαῖος οὖν ὁ AOyoc, 


nal τῶν λεγόντων ἐπὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος τρεῖς μερικὰς οὑσίας. 


Τὰ κοινὰ xai χαθολιχὰ χατηγοροῦνται τῶν αὑτοῖς 


δαοκχειμένων μεριχῶ). Κοινὸν τοένυν ἡ οὐσία, μέ- 
puxbv δὲ ἡ ὑπόστασις. Μεριχὸν δὲ, οὐχ ὅτι μέρος μὲν 
tfc φύσεως ἔχει, μέρος δὲ οὖχ ἔχει" ἀλλὰ μεριχὸν 
τῷ ἀριθμῷ, ὡς ἄτομον ἀριθμῷ γὰρ, καὶ οὐ φύσει 
διαφέρειν λέγονται αἱ ὑποστάσεις, Κατηγορεῖται δὲ fj 
sbalz τῆς ὑὁποστάσεω;, διότι ἐν ἐχάστῃ τῶν ὁμοειδῶν 
δεοσετάσεων τελεία ἡ οὐσία ἐστέ, Διὸ οὗ διαφέρουσιν 
ἀλλήλεσν αἱ ὑποστάσεις xas' οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὰ 
ευμδεθηκότα, ἅτινά εἰσι τὰ χαραχτηριστιχὰ ἰδιῶ - 

δπις" χαραχτηριστιχὰ δὲ ὑποστάσεω;, ἀλλ᾽ οὐ" 


Βόδι 8, et homo sine prineiplo, ron quatenus. est 
puerulus aut liomo, sed quatenus Deus exsistens 
ante ssecula in novissimis natus est sseulis. Atque 
bsec quidem est fatio mataee alterusque attribatio- 
ifs otriusqáé nature, qus 4085 utraque preprie- 
tes alteri.vieisshm praebet, propterea duod umam 
et esmdem personam constituunt, séque mutewe 
ommprehenduünt. Ex quo ἤν, ut de Christo poss mos 
dicere : Hic Déus noster fw tera. visus. est, et. cune 
Roiinibus versatus *.. Et: Bie homo nee ereatos 
ést, nec patitur, nec ullo termino circunmscribitur. 
Ejusdem. Cap. 710. 

Totam divinam naturam in. una. suarum persona- 
rum toti humane. natare conjunctam esee, non 
awiem parlem. pari. Quo quidem | oratio neces- 
saria est etiam adversus illos, qui in sancla et 
ejusdem essentie Trinitate tres. asserunt este sin- 
guldres essentias. 

Qua' commune, et universum, ac veluti totum 
quiddam cónstituunt, ea de subjectis sibi partibus 
dicuntur. Itaque cum essentia conimune et uhl- 
versum quiddam sit, ac totius ratiónem obtineat, 
persona autem pars (pars, inquam, nón quod ma- 
fure partem habeat, partem non habeat, sed nu- 
mero pars, ut individuum ; numero enim, non na- 
tura persone differunt) essentia: dicitur dé perso- 
na, quoniam ín unaquaque ejusdem speclei per- 
sonarum est essentia perfecta. Quamobrem perso- 
nae essentia non differunt inter se, sed acciden- 


φύειως, Καὶ γὰρ thv ὑπόστασιν ὁρίζονται οὐσίαν D tibus, accidentia voco characteres, ac notas illas 


μετὰ συμδεδηκότων. Ὥστε τὸ χοινὸν μετὰ τοῦ 
ἐδιάζοντος ἔχει ἣ ὑπόστασις, xal τὸ καθ᾽ ἑαυτὴν 
δκάρξαι. Ἢ οὐσία δὲ καθ᾽ ἑαυτὴν οὐχ ὑφίσταται, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ὑποστάσεσι θεωρεῖται. Πασχούτης τοῖ- 
vuv μιᾶς τῶν ὑποστάσεων, πᾶσα ἡ οὐσία͵ x20' ἣν ἡ 
ἀπόστασις πεπονθέναι λέγεται, ἐν μιᾷ τῶν ἑαυτῆς 
δὃιποασχάσεων, o0 μέντοι γε ἀνάγκη πάσας τὰς ὅμοει- 
δεξ-ς ὑποστάσεις συμπάσχειν τῇ πασχούσῃ ὑποστά- 
αει. Οὕτω τοῖννν ὁμολογοῦμεν τὴν τῆς θεότητος φύ- 
ev πᾶσαν τελείαν εἶναι ἐν ἐχάστῃ τῶν ἑαυτῆς ὑπο- 
στάσεων, πᾶσαν ἐν Πατρὶ, πᾶπαν ἐν Υἱῷ, πᾶσαν ἐν 
ép Up Πνεύματι. Διὸ καὶ τέλειος Θεὸς ὁ Πατὴρ, τέ- 


* Harucli. ut, 38, 


proprias, quz personam, non autem essentiam de- 
signant. Sic enim personam definiunt, ut sit essen- 
tia eum accidentibus conjuncta. Quare persona 
habet id, quod est commune cum propria nota co- 
pulatum. Essentia autem non per se subsistit, sed 
in personis consideratur. liaque cum una patitur 
personarum, omuis essentia, per quam est perso- 
na, in una suarum personarum dicilur passa. Nec 
tamen sequitur necessario, ut omnes ejusdem spe- 
ciei persenz simul cum illa, quz passa est, ipse 
quoque passae dicantur. Sie ergo confitemur, to- 
tam Divinitatis naturam in eingulis personis suis 
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esse perfectam, totam in Patre, totam in Filio, to- Α λεῖος Θεὸς ὁ Υἱὸς, τέλειο; Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


tam in Spiritu sancto. Quocirca οἱ perfectus Deus 
est Pater, οἱ perfectus Deus esit Filius, et per- 
fectus Deus est Spiritus sanctus, Sic item iu 
humanitate assumpta ab uno sancte Trinitatis 
Deo Verbo totam et perfectam divinitatis na- 
turam, in una suarum persbnarum, toti huma- 
nz nature, non autem partem parti fuisse con- 
junetam dicimus. Nam, ut divinus inquit Aposto- 
lus, Jn ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis 
eosporaliter *, id est, in carne ejus. Et Pauli disci- 
pulus in rebus divinis explicandis excellent ssimus 
Dionysius, Se totam, inquit, ἐπ tna suarum persona- 
rum communicavit, Nec tamen cogemur dicere, 
omnes seu ires sancte divinitatis personas omni- 


Οὕὔτω καὶ ἐν τῇ ἐνανθρωπήσει τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας 
Τριάδος Θεοῦ Λόγου φαμὲν πᾶσαν xal τελείαν τὴν 
φύσιν τῇς θεότητο:; ἐν μιᾷ τῶν ἑαντῆς ὑποστάσεων 
ἑνωθῆναι πάσῃ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, χαὶ οὐ μέρος 
μέρει. Φησὶ γοῦν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὅτι Ἔν αὑτῷ 
κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωμω- 
τικῶς, τουτέστιν àv τῇ σαρχὶ αὐτοῦ. Καὶ ὁ «oícou 
φοιτητὴς, xal πολὺς τὰ θεῖα Διογύσιος, ὅτι ὁλικῶς 
ἡμῖν ἐν μιᾷ τῶν ἑαυτῆς ἐχοινώνησεν ὑποστάσει. 
Οὐ μὴν δὲ λέγειν ἀναγχασθησόμεθα πάσας τὰς 
ὑποστάσεις τῆς ἁγίας θεότητος, ἤτοι τὰς τρεῖς, πά- 
σαις ταῖς τῆς ἀνθρωπότητο; ὑποστάτεσι χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἡνῶσθαι. Κατ' οὐδένα γὰρ χεχοινώνηχε λό- 
yov ὁ Πατὴρ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῇ σαρχώσει 


bus humanitatis personis secundum personas esse B τοῦ Θεοῦ Aóyov, εἰ μὴ κατ᾿ εὐδοχίαν xal βούλησιν. 


conjunctas. Nulla enim alis, nisi approbationis et 
voluntatis ratione Pater, et Spiritus sanctus a5- 
suinptae 3 Deo Verbo humanitati communicarunt, 
Totam vero divinitatis essentiam toti humanz na- 
ture conjunctam asserimus, quia nihil eorum que 
naturse nostre Deus Verbum inseruit, cum inilio 
Ros procrearet, dimisit, sed omnia suscepit, nem- 
pe corpus, animam, mente rationeque pra«ditam, 
et eorum proprietates (animal enim, quod harum 
aliqua parte caret, non est homo). Totum enim to- 
tus assumpsit, et totus toti. conjuncius est, ut toti 
salutem largirelur. Quod enim non esset assump- 
tum foret. incurabile, Conjuncium igitur est carni 
Verbum Uei, et Deus per mentem inter Dei puri- 
tatem, et carnis crassitudinem  intercedentem. 
Nam anima quidem carnisque princeps est mens, 
utpote purissima ipsius anim:e pars, Deus autem 
ipsius meptis, que cum cedit przestantiori, princi- 
patum ostendit suum. Sic autem cum przstantio- 
ri conjungitur, atque illi obsequitur, ut faciat quz- 
cunque voluntas divina prascribit. Mens est divi- 
nitatis eibi per personam conjuncti» locus, quein- 
admodum et caro. Non autem simul inlabitat, 
ut opinionis errore decipiuntur hzretici, qui, Quo- 
modo, inquiunt, quod unum tantum modium ca- 
pit, duos modios continebit? Errant imperiti, quia 
ratione corporea dijudicant ea, quze a materia sunt 
remotissima. Quomodo enim Christus dicetur perfe- 


Πάσῃ δὲ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει φαμὲν ἑνωθῆναι πᾶσαν 
τὴν τῆς θεότητος οὐσίαν, ὅτι οὐδὲν ὧν ἐνςφύτενσε 
κῇ ἡμετέρᾳ φύδει ὁ Θεὸ; Λόγο;, ἀρχῆθεν πλάσας 
ἡμᾶς ἐνέλιπεν, ἀλλὰ πάντα ἀνέλαδε, σῶμα, ψυχὴν 
νοερὰν xal λογιχὴν, καὶ τὰ τούτων ἰδιώματα, Τὸ 
γὰρ ἑνὸς τούτων ἁμοιροῦν ζῶον, οὐκ ἄνθρωπος. 
Ὅλον γὰρ ὅλος ἀνέλαδέ με, καὶ ὅλος ὅλῳ ἠνώθη, 
ἵν᾽ ὅλῳ τὴν σωτηρίαν χαρίσηται. Τὸ γὰρ ἀπρόπλη- 
πον ἀθεράπευτον. Ἥνωται τοίνυν σαρχὶ διὰ μέσου 
νοῦ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸς, μεσιτεύοντος Θεοῦ 
καθαρότητι, καὶ σαρχὸς παχύτητι. Ἡγεμονιχὸν γὰρ 
Ψυχῆς καὶ σαρχὸς ὁ νοῦς, τῆς ψυχῆ: τὸ χαθαρώτα- 
τον. ᾿Αλλὰ χαὶ νοῦ ὁ Θεός. Καὶ ὅτε μὲν παραχωρ:ἶἴ- 
ται ὑπὸ τοῦ χρείττονος, τὴν οἰκείαν ὁ νοῦς ἧγεμο- 
γίαν ἐνδείκνυται, ἐκνιχᾶται δὲ, καὶ ἕπεται τῷ 
κρείττονι, xai ταῦτα ἐνεργεῖ ἃ βούλεται ἡ θεία θέ- 
λησις. Χωρίον ὁ νοὺς γέγονε τῆς x30" ὑπόστασιν 
αὐτῷ ἡνωμέντς θεότητος ’ ὥσπερ δὴ xat ἡ σὰρξ 
οὗ σύνοιχος, ὡς ἡ τῶν αἱρετιχῶν ἐναγὴς πλανᾶται 
οἴησις. Οὐ γὰρ ἂν μεδιμναῖον λέγουσα, χωρήσῃ 
διμέδιμνον, σωματιχῶς τὰ ἄῦλα χρίνουσα, Πὼς δὲ 
Θεὸς τέλειος, xal ἄνθριυπος τέλειος, χαὶ ὁμοούσιος 
τῷ Πατρὶ χαὶ ἡμῖν ὁ Χριστὸς λεχθήσεται, εἰ μέρος 
τῆς θείας φύσεως μέρει τῇ; ἀνθρωπίνης ἐν αὐτῷ 
ἥνωται φύσεως ; Λέγομεν δὲ τὴν φύσιν ἡμῶν ἐγη- 
γέρθαλι ἐκ τῶν νεχρῶν, xal ἀνεληλυθέναι xal xexa- 
θιχέναι ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, οὐ καθὸ πᾶσαι αἱ τῶν 
ἀνθρώπων ὑποστάσει; ἀνέστησαν, χαὶ ἐχάθιταν ἐχ 


ctus Deus, et homo perfectus, et ejusdem cum Patre p s.t, τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καθὸ πᾶσα ἡ φύσις ἡμῶν 


et nobiacum essentiz, si partem divin: natur cum 
parte nature humana in se ipso conjungat? Porro di- 
cimus naturam nostram a mortuis surrexisse, et in 
coelum ascendisse, et sedisse ad dexteram Patris, non 
quod oinnes omnium hominum persona surrexe- 
rint, et ad dexteram Patris consederint, sed quod 
omnis natura nostra hoec in Christi persona sit 
consecuta, Nos, inquit divinus Apostolus, consur- 
gere el consedere fecit in. Christo *. Preterea dici- 
mus conjunctionem banc ex communibus essentiis 
confectam. Nam onimis essentia ut commune at- 
que universum quiddam omnes sibi subjectas per- 


* Col. 11, 9. * Eplies. 1, 6, 


ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσει. Φησὶ γοῦν ὃ θεῖος 
᾿Δπόστολος, Συγήγειρε καὶ συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν τῷ 
Χριστῷ. Καὶ τοῦτο δέ φαμεν, ὅτι Ex χοινῶν οὐσιῶν 
ἡ ἕνωσις γέγονς. Πᾶσα γὰρ οὐσία κοινὴ ἔστι πασῶν 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς περιεχομένων ὑποστάσεων, χα! οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν μεριχὴν καὶ ἰδιάζουσαν φύσεν, fjzot 
οὐσίαν. Ἐπεὶ ἀνάγχη τὰς αὐτὰς ὑποστάσεις χαὶ 
ὁμοουσίους xai ἑτέροουσίους λέγειν " xat τὴν ἁγίαν 
Τριάδα καὶ ὁμοούσιον, χαὶ ἑτεροούσιον χατὰ τὴν 


θεότητα λέγειν. Ἦ αὑτὴ τοίνυν φύσις ἐν ἑχάστῃ 


τῶν ὑποστάσεων θεωρεῖται. Kal ὅτε εἴπιυμεν τὴν 
φύσιν τοῦ λόγου σεσαρχῶπθαι, κατὰ τοὺς μαχαρίους 
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᾿Αθανάσιον xal Κύριλλον, τὴν θεότητά φαμεν ἡνῶσθαι À sonas complectitur. Nec licet. nataram sive essen- 


ozpxt. Aib *0 δυνάμεθα εἰπεῖν, Ἡ 205v; τοῦ Λόγου Era, 

θεν" οὗ γὰρ ἔπαθεν dj θεότης iv αὐτῷ. Λέγοντες 5k 

τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν πεπονθέναι ἐν τῷ Χριστῷ, οὐ 

πάσας τὰς τῶν ἀνθρώπων ὑποστάσεις ἐμφαίνομεν, 
ἄχλὰ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει ὁμολογοῦμεν πεπονθέναι 
τὸν Χριστόν, Ὥστε φύσιν τοῦ Λόγου λέγοντες αὐτὸν 
τὸν Aór»v σημαίνομεν. Ὁ δὲ Aóvoc καὶ τὸ χοινὸν 
«ἧς οὐσία; κέχτηται, xal τὸ ἰδιάξον τῆς ὑπὸο- 
στάσεως. 


tíam ullam singularem, privatamque reperire. Sic 
enim esset necessarium, personas ipsas essentiz 
eLejusdem esse, et diverse. EL sanctam Trinita- 
tem ejusdem esse, dtverseque essenti:?& quantum 
pertinet ad divinitatem. Eadem igitur natura in 
singulis personis consideratur. Et quando- dicimus, 
Verhi naturam carnem assumpsisse, divinitatem 
ex beatorum Athanasii, Cyrillique sententia carni 
esse conjunctam affirimnamus. Quainobrcem non pos- 


sumus dicere Verbi naturam esse passam, neque enim divinitas in ipso passaest. Dicentes autem. 
naturam humanam fuisse passam in Christo, non omncs hominum personas significamus, sed in 
na3tura bumana Christum esse passum confitemur. Quare cum Verbi naturam dicimus, ipsum Verbum 
imdicamus. Verbum aulem et essentixz communitatem obtinet, εἰ personz proprietalem. 


. Τοῦ avrov Kegdaior va'. 
Περὶ τῆς μιᾶς τοῦ θεοῦ Λόγου cvrÜüszov ὑπο- 
στάσεως. 


Τοιγαροῦν ὁμολογοῦμεν αὐτὸν ἕνα Υἱὸν Θεοῦ χαὶ 
μετὰ τὴν ξΣναυθρώπησιν, καὶ Ylby ἀνθρώπου τὸν a5- 
τόν “ἕνα Χριστὸν, ἕνα Κύριον, τὸν μονογενῆ Υἱὸν 
x21 Λόγον τοῦ Θεοῦ, Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν, δύο 
αὐτοῦ τὰ; γεννήσει; σέδοντες, μίαν μὲν τὴν Ex Πα- 
τρὺς προαιώνιον ὑπὲρ αἰτίαν xal λόγον xal χρόνον 

καὶ φύσιν * xal μίαν τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτων δι᾽ ἡμᾶς, καὶ 
χαῦ" ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμᾶ;. Av ἡμᾶς, ὅτι διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρ΄αν" καθ’ ἡμᾶς, ὅτι γέγονεν ἄνθρω- 
ze; £x γυναιχὺς, καὶ χρόνῳ χυήσεως" ὑπὲρ ἡμᾶς, 
δτι οὐχ ἐχ σπορᾶς, ἀλλ’ ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαὶ τῆς 
ἁγίας Παρθένου ὑπὲρ νόμον χνήσεως οὐ Θεὴν αὐτὸν 


Β Ejusdem. Cap. 11. 


De una De Verbi composita persona. 


Eamdein igitur etiam post humanam carnem 
assumptam. unum Filium Dei, et Filium hominis, 
unum Christum, unum Dominum, unigenitum 
Filium, ct Verbum Dei, Jesum Dominum nostrum 
confitemtir, duos ipsius ortus venerantes, Unum. 
quidem ex Patre ante secula. omni causa et ratione 
tum temporis, tum naturx superiorem, alterum 
autem in novissimis temporibus propter hos, et 
ex nobis, et supra nos. Propter nos, quia propter 
'salutem nostram ; ex nobis, quia ex muliere natus 
est homo legitimo partus tempore; supra nos, 
quia sine scmine, ex Spiritu sancto, et sancta 


μόνον χηρύττοντες γυμνὸν τῆς χαθ' ἡμᾶς ἀνθρωπό- C Virgine, supra pariendi legem. Nec Deum solum 


v7:0;, οὐδὲ μὴν ἄνθρωπον μόνον ψιλοῦντες αὐτὸν τῆς 
θεότητος, οὐχ ἄλλον χαὶ ἄλλον, ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ τὸν 
αὐτὸν ὁμοῦ Θεόν τε χαὶ ἄνθρωπον " Θεὸν τέλειον, καὶ 
ἄνθρωπον τέλειον - ὅλον Θεὸν, καὶ ὅλον ἄνηήρωπον " 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, τέλειον Θεὸν καὶ τέλειον ἄνλρωπόν, 
τὸ πλῆρες xal ἀνελλιπὲς δηλοῦντες τῶν φύσεων" 
διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὅλον Θεὴν xa ὅλον ἅ, θρωπον, τὸ 
μοναδιχὸν δειχνύντες τῆς ὑποστάσεως. Καὶ μίαν δὲ 
φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγον σεσαρχωμένην ὁμολογοῦμεν, 
διὰ τοῦ σεσαρχωμένην τὴν τῆς σαρχὸ; οὐσίας 
σημαίνοντες, χατὰ τὸν μαχάριον Κύριλλον. Καὶ σε- 
σάρκιοται τοίνυν ὁ Λόγος, xat τῆς οἰχείας ἀϊλότητος 
οὐχ ἐξέστηχε. Καὶ ὅλος σεσάρχωται, χαὶ ὅλος fv 
ἀξερέγραπτος. Σμιχρύνεται σωματιχῶς xal συστἔλ- 
λειχι, Καὶ θεϊχῶς ἐστιν ἀπερίγραπτος, οὐ συμπα- 
ρεχτεινομένης τῆς σαρχὸς αὑτοῦ τῇ ἀπεριγοάπτῳ 
θεύτητι, Ὅλος μὲν οὖν ἐστι Θεὸς τέλειος, οὐχ ὅλον 
ὃς Θεός “ οὐ γὰρ μόνον Θεὸς, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος. 
Καὶ ὅλος ἄνθριυπος τέλειος, οὖχ ὅλον δὲ ἄνθρωπος. 
Οὐ μόνον γὰρ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χαὶ Θεός. Τὸ μὲν γὰρ 
ὅλον φύσεώς ἐστι παραστατιχὺν, τὸ δὲ ὅλος ὑποστά- 
6:0); "ὥσπερ τὸ μὲν ἄλλο φύσεως, τὸ δὲ ἄλλο; ὑπ᾽» 
στάσεως. Ἐν πᾶσι μὲν fv, xa? ὑπὲρ τὰ πάντα, καὶ 
ἐν ἐῇ γαστρὶ τῆς θεομήτορος, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ ἐνερ- 
q2'2. σαρχύσεως. Ἰστέον δὲ ὡς, εἰ καὶ περιχωρεῖν ἐν 
ἀλλῆλαις τὰς τοῦ Κυρίου φύσεις φαμὲν, ἀλλ᾽ οἴδαμεν 
ὡς ix τῆς θείας φύσεως ἣ περιχώρησις γίνεται, 
Αὕτη μὲν γὰρ διὰ πάντων διήχει, χαθὼς βούλεται, 
xal περιχιυρεῖ, δι᾽ αὐτῇ; δὲ οὐδέν. Καὶ αὕτη μὲν τῶν 


ipsum praedicamus a nostra sejunctum humanitate, 
nec solum hominem remotum a divinilate , nec 
alium atque alium, sed unum et cumdem, simul 
Deum atque hominem, Deum perfectum et perfe- 
ctum hominem, totum Deum et totum hominem, 
eumdem totum Deum etiam cui carne suo, et 
totum hominem etiam cum summa divinitate, ut 
dicentes, perfectum Deum et perfectum hominem, 
absolutam et nulla re defleientem naturarum pleni- 
tudinem ostendamus, dicentes autem, totum Deum 
et totum hominem, unicam et singularetn personam 
declaremus. Unam item Dei Verbi naturam carnem 
'assumpsisse confitemur, id est, carnis essentiam, 
ut beatus Cyrillus intelligit. Carnem igitur Verbum 
assumpsit, néc tamen a natura sua recessit materl:e 
experte. Et cum totam carnem assuimpserit, totuin 
tamen nullo termino circumsceribitur. Corpore 
minwitaur aique centrehitur, et divinitate nou 
. cireumsoribitur : cum ejus coro super divinitate, 
quo cirfüumsecWbi non potest, non extendatur. 
Totus efgo perfectus eet Deus, Ron totum autem 
Deus; nequo enim solum Deus, sed etiam- home. 
Et totus homo perfectus, non autem totum homo ; 
neque enim solum homo, verum etiam Deus. Ut 
totum quidem naturam constituat, totus autem 
personam, itemque nature sit aliud, alius auteut 
personz. 1n omnibus erat, et super oinnia etiam 
in utero divins Genitricis, in hoc tamen ea 
potissimum actione, qua carnem induebat. lilud 
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sciendum est, quamvis dicamus Domini naturas A οἰχείων αὐχημάτων τῇ σαρχὶ μεταδίδωσι, μένει δὲ 


inter se mutuo commeare, id tamen ὃ natura divina 
proficisci. Ipsa enim, ut vult, per omnia commeat, 
transit, ac penetrat, per ipsam vero nibil. Atque 
ipsa quidem dignitates suas carni sic elargitur, ui 


αὑτὴ ἀπαθὴς, καὶ τῶν τῆς σαρχὸς παθῶν ἀμέτοχος. 
Ei γὰρ δῆλιος, ἡμῖν τῶν οἰκείων ἐνεργειῶν μεταδι-» 
δοὺς, μένει τῶν ἡμετέρων &pétoyoz, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ τοῦ ἡλίου δημιουργός ; 


nihil patiatur, et carnis affectionum expers maneat. Nam δὶ nobis sel acliones impertit suas, 
et ἃ nestrís nihil accipit, quanto magie id solis auctor ipse praestabit? 


Ejusdem. Cap. "15. 
De natwra in specie et individuo considerata, εἰ 
differentia copulationis, el carnis assumptionis. 


Natura vel cogitatione sola, et nuda considera- 
(ur, per se enim non subsis'it, vel communiter 
omnibus ejusdem speciei personis, eas ipsas 
conjungens, Et dicitur in specie, aut communiter 


Τοῦ αὐτοῦ. KeydAruor οε΄. 
Ilepl τῆς ἐν εἴδει, καὶ ἐν ἀτόμῳ θεωρουμένης 96- 
σεως, καὶ διαφορᾶς, xal ἐνώσεως, καὶ σαρ- 
κώσεως. 


'H φύσις ἢ ψιλῇ θεωρίᾳ χατανοεῖται, xat ἑαυτὴν 
γὰρ οὐχ ὑφέστηχεν, ἢ χοινῶς ἐν πάσαις ταῖς ὄμοει- 
δέσιν ὑποστάσεσι ταύτας συνάπτουσα καὶ λέγεται ἐν 
τῷ εἴδει θεωρουμένη φύσι; " f| ὀλιχῶς fj αὐτὴ ἐν 


considerata natura, eadem, qua assumptis acci- B προσλήψει συμδεδηχότων ἐν μιᾷ ὑποστάσει, xat λέ- 


dentibus in una persona. Et dicitur in individuo 
coDsilerata natura, qua tamen eadem est ac ea 
qua in specie consideratur. Deus igitur Verbum 
carnem assumens neque nuda et sola cogitatione 
comprehensam naturam accepit (neque enim id 
esset carnem assumere, sed decipere et carnis 
assumpiionem confirgere), neque naturam ülam, 
quae in specie consideratur; neque enim pcrsonae 
omnes accepit, sed naturam in individuo, quse 
eadem est cum illa, qua est in specie (primitias 
enim accepit nogtra masse), non per se subsisten- 
lem, et qux prius esset individuum, ut sic ab ipso 
assumeretur, sed qua in sua ipsius exeisteret 
persona. Nam jpsa Dei Verbi hypostasis sive per- 
$0na, carnis hypostasis sive persona exstitit, Atque 
ita Verbum caro factum est, sine incitatione tamen, 
ct caro Verbum sine commutatione. Et Deus 
homo, et homo Deus, ob hanc per personam 
conjunctionem. Quapropter idem est dicere, na- 
turam Verbi, et naturam in individuo. Neque 
enim id individuum, seu personam proprie et 
singulariter declarat, neque personarum commu- 
"nitatem, sed communem naturam, que in una 
personarum consideratur οἱ expenditur. Aliud 
igitur est conjunctio, aliud carnis assumpüuo. 
Conjunctio enim solem indicat copulationem, 
cum quo autem fiat ipsa conjunctio non declarat. 


γεται ἐν ἀτόμῳ θεωρουμένη φύσις, fj αὐτὴ οὖσα τῇ 
ἂν τῷ εἴδει θεωρονμένῃ. Ὁ οὖν Θεὺς Λόγος σαρχω- 
θεὶς οὔτε τὴν ἐν Ψιλῇ θεωρίᾳ χατανοουμένην φύσιν 
ἀνέλαδεν" οὐ γὰρ σάρχωσις τοῦτο,, ἀλλ᾽ ἀπάτη xal 
πλάσμα σαρχῴσεως" οὔτε τὴν ἐν τῷ εἴδει θεωρουμέ- 
νὴν οὐ γὰρ τὰς ὑποστάσεις πάσας ἀνέλαδεν, ἀλλὰ 
τὴν ἐν ἀτόμῳ, τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ ἐν τῷ εἴδει. 
᾿Απαρχὴν γὰρ ἀνέλαδε τοῦ ἡμετέρευ φυράματος, 
οὐ καθ᾽ ἑαντὴν ὑποστᾶσαν καὶ ἄτομον χρηματίσασαν 
πρότερον, καὶ οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ προσληφθεῖσαν, ἀλλ᾽ 
àv τῇ αὐτοῦ ὑποστάσει ὑπάρξασαν. Αὕτη γὰρ ἡ 
ὑπόστασις τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐγένετο τῇ σαρχὶ ὑπόστα- 
σις, χαὶ κατὰ τοῦτο ὁ Λύγος σὰρξ ἐγένετο, ἀτρέπτως 
διλαδὴ, καὶ fj σὰρξ Λόγος ἀμεταδλήτως, xai ὁ Θεὸς 
ἄνθρωπος. Θεὸς γὰρ ὁ Λόγος, καὶ ὁ ἄνθρωπος Θεὸς 
διὰ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν. Ταὐτὸν οὖν ἐστιν εἰ - 
πεῖν φύσιν τοῦ Λόγου χαὶ τὴν ἐν ἀτόμῳ φύσιν. Οὔτε 
γὰρ τὸ ἄτομον, ἤγουν τὴν ὑπόστασιν χυρίως xai 
μόνως δηλοῖ, οὔτε τὸ χοινὸν τῶν ὑποστάσεων, ἀλλὰ 
τὴν κοινὴν φύσιν ἐν μιᾷ τῶγ ὑποστάσεων θεωρου- 
μένην καὶ ἐξεταζομένην. “Δλλο μὲν οὖν ἐστιν Évoi- 
σις, χαὶ ἄλλο σάρχωσις. Ἢ μὲν γὰρ ἕνωσις μόνην 
δηλοῖ τὴν συνάφειαν, πρὸς τί δὲ γέγονεν ἡ συνάφεια, 
οὐκ ἔτι. 'H δὲ σάρχωσις, ταὐτὸν δὲ ἐστιν εἰπ. ἵν χαὶ 


ἐνανθρώπησις, τὴν πρὸς σάρκα ἧτοι πρὸς ἄνθρωπον — 


συνάφειαν δηλοῖ, χαθάπερ καὶ ἢ πύρωσις τοῦ σιδήρου 
τὴν πρὸς τὸ πὺρ ἕνωσιν. 


At carnis (seu qued idem est) humanitatis assumptio cum carne, sive cum homine conjunctionem 
demonstrat, quemadmodum et ignitio (ut ita dicam) ferri cum igne conjunctionem ostendit. 


S Ejusdem. Cap. 84. 
De naturalibus εἰ nulli crimini obnoziig affectionibus, 

Praeterea eonüleinur, eum omnes naturales et 
culpa earentes affecliones hominis suscepisse. 
Totum enim bominem, et quz sunt hominis 
assumpsit omnia, preter peecatum. Hoc enim 
Beque najurale esi, neque nobis insitum a pro- 
creatione, sed diaboli satu in libero mostro propo- 
sito nobis volentibus non aulem invitis eoaluit, 
et propagatum est, donminioque potitum. At 
naturales et vitio culpaque vacantes aífectiones 
sunt-illa, quie in. petestate nostra non sunt, qux 
nimirum ex admissi peccati damnatione et noxa 
in vitam humanam irruerunt, ut fames, silis, 


Tov αὑτοῦ. Κεράλαιον πδ΄. E 

Περὶ τῶν φυσικῶν xal ἀδιαθδιλήτων παθῶν. 

ὋὉμολογοῦμεν δὲ ὅτι πάντα τὰ φυσιχὰ καὶ ἀδιά- 
ὅλητα πάθη τοῦ ἀνθρώπου ἀνέλαδεν. “Ὅλον γὰρ τὸν 
ἄνθρωπον, xal πάντα τὰ τοῦ ἀνθρώπου ἀνέλαδε, 
πλὴν τῆς ἁμαρτίας. Αὕτη γὰρ οὐ φυσικὴ ἔστιν, 
οὐδὲ ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ ἡμῖν ἐνσπαρεῖσα, ἀλλ᾽ ἐκ 
εἷς τοῦ διαδόλου ἐπισπορᾶ;, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ αὑτεξου» 
σίῳ προαιρέσει ἐχουσίως συνισταμένη, οὐ βίᾳ ἡμῶν 
xpatoUcz. Φυφικὰ δὲ καὶ ἀδιάδλητα πάθη εἰσὶ τὰ 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅσα ἐκ τῆς ἐπὶ τῇ παραδάσει χατακρί- 
σεως εἰς τὸν ἀνθρώπινον εἰσῆλθε βίον, οἷον πεῖνα, 
δίψα, κόπος, πόνος, τὸ δάχρυον, ἡ φθορὰ, ἡ τοῦ 
θανάτου παραίτησις, ἡ δειλία, ἡ ἀγωνία, ἐξ fis οἱ 
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ἱδρῶτε:, ol θρόμδοι τοῦ αἵματος, ἡ διὰ τὸ ἀσθε- A lassitudo, dolor, lacrymae, interitus, morti$ causa 


wi τῆς φύσεω; ὑπὸ τῶν ἀγγέλων βοήθεια, xa 
τὰ τοιαῦτα, ἅτινα πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις φυσιχῶς 
ἐνυπάρχουσι. Πάντα τοίνυν ἀνέλαδεν, ἵνα πάντα 
ἁγιάσῃ. ᾿Αμέλει τὰ φυσικὶ μῶν πάθη χαὶ χατὰ 
φύσιν καὶ ὑπὲρ φύσιν ἦσαν ἐν τῷ Χριστῷ. Καὶ κατὰ 
φύσιν μὲν ἐχινεῖτο ἐν αὐτῷ, ὅτε παρ:χώρει τῷ 
σαρκὶ πέσχειν τὰ ἴδια" ὑπὲρ φύσιν δὲ, ὅτι οὐ προη- 
Tto ἔν τῷ Κυρίῳ τῆς θιλέστως τὰ φυτιχά " οὐδὲν 
τὰρ ἠναγχασμέν"ν ἐπ᾽ αὐτοῦ θεωρεῖται, ἀλλὰ πάντα 
ἑνούσια. Θέλδων γὰρ ἐπείνησε, θέλων ἐδέψησε, 00.07 
ἐδειλίασε, θέλων ἀπέθανε. 
, euim in eo coactum, invitum, et necessarium 


timor, angor, ex quo sudores, sangjuinis guttas 
angelorum propter naturae imbecillitatem subsi- 
dium et consolatio, hsec et alia id genus, quz 
omnibus naturaliter, omnia suscepit, ut omnia 
prorsus sancta redderet. Naturales autem omnes 
affectiones, et ex natura, et supra naturam erant 
in Christo. Ex natura enim in eo movebantur, 
cum permittebat carni, ut quz propria illius 
sunt, pateretur atque sentiret. Supra naturam 
vero, quoniam naturales in Domino motus et 
affectiones ejus voluntati non imperabant. Nihil 


consideratur, sed omnia voluntaria. Volens enff& 


esoritt, volens sitivit, volens thnuit, voles mortuus est. 


Tos αὑτοῦ. KspdJaior ἰκζ’. 


kjusdem. Gap. 97. 


Διὰ τί ὁ Υἱὸς tob Θεοῦ ἐνηγθρώπησε, καὶ οὐχ ὁ B Cur Filius Dei carnem humanam assumpserit, mon 


Πατὴρ, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα. 


Πατὴρ ὁ Πατὴρ, xai οὐχ Υἱός. Υἱὸς ὁ Υἱὸς, καὶ 
οὗ Πατέρ. Πνεῦμα ἅγιον τὸ Πνεῦμα, xai οὐ Πατὴρ, 
οὐδὲ Υἱός. Ἢ γὰρ ἰδιότης ἀχίνητος. Ἢ πῶς ἂν 
ἰδιότης μείναι, xivovpévg xal μεταπίπτουσα ; Διὰ 
touto ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἀνθρώπον γίνεται, ἵνα 

μείνῃ ἡ ἰδιότης ἀχίνητος, Υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ Θεοῦ, 
Υἱὸς ἐνθρώπου γέγονε, σαρχωθεὶς ἐκ τῆς ἁγίας 
Βαρϑένου, xai οὐχ ἐχατὰς τῆς υἱικῆς ἰδιότητος. 


"rs xspl τῆς θείας ἐναγϑρωπήσεως. Ἑτέρων 
Πατέρων. 


Et τὸ πῦρ μέτον χατὰ χώραν ἐνοῦται xo τῷ σι- 


autem. Pater, ἀμὶ Spritus sanctus. 


Pater est Pater, non Filius. Filiuseet Filius, non 
Pater. Spiritus sanctus est. Spiritus saactus, non 
Pater aut Filius. Proprietas enim immobilis est. 
Qua si moveatur et concidat, quomodo  proprie- 
tas permanebit? ldcireo Filius Dei δι hominis Fi- 
lius, ut proprietas firma et immobilis maneat. 
Nam cum sit Filius Dei, faetas est Filius hominis, 
ita carnem assumens ex Virgine, ut non recederet 
a Filii proprietate. 

Ítem de divina humane carnis. assumptione. Ato 
rum Patrüm. 


Si ignis ín suo loco manens éum ferro conjun- 


6f pep, πολλῷ μᾶλλον καὶ ὁ παντοδύναμος μένων &x!- C gitur, mundo magis ille, qui est omnipotens,immo: 


νητος δνώθη τῷ προσλήμματι, xal ὅλος ἦν ἐν 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὅλος fv ἐν τῷ προυσλήμματι. Ὑπερ- 
φυὴς οὖν ὁ τοιοῦτος λόγος, διότι ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος 
ὁπερφνής. 


Ἐίπερ 6 νοῦς ψυχῇ συνδεδεμένος ἐνοιχούοῃ σώματι, 
μηδέποτε ταύτην ἀπολιμπάνων ἔνθα βούλεται πρόεισι, 
xal ἀνεχφοιτήτως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, φοιτᾷ πανταχοῦ, 
περίεργον ἀπορεῖν, πῶς ὁ Υἱὸς καὶ Θεὸς μὴ λιπὼν 
τὸν Πατέρα χαὶ τοὺς οὐρανοὺς χατῆλθεν εἰς γῆν, χαὶ 
ἀχώρητος ὧν, ἐχωρήθη ψυχῇ xal σώματι. Εἰ γὰρ 
* χτίσμα τοιοῦτον, ὁ χτίσης ὁποῖος ὁ τῷ χτίσματι 

wwe δοὺς τὸ θαυμαστὴν τε xol ἀνερμήνευτον ; 


bilis manens assumpt:e carni conjunctus est, ut qui 
totus erat in Patre, totus in illa esset assumptio- 
ne. θυ! quidem ratio sí nature vim superat, nil 
mirum est, quando Filius et Verbum ipsa est na&- 
lurà przstantius. 


Si mens animz corpus incolenti conjuncta quo- 
libet progreditur ipsam animsm non derelinquens, 
et impeneirabilis (ut ita dicam) per omnia 6088- 
meat et penetrat, sepervacaneum est dubitare, quo- 
modo Filius, et Deus nec Patrem relinquens, nec 
eclum deserens in. terram descenderit, et tum 
nequeat comprebendi, sit ab anima et corpore 
comprebensus. Nam si res procrenta hanc obtinet 


poustatem, qaalis erit preereator ipse, aamirabilis hujus, que verbis explieari non potest, elat- 


ger! 


Ὁ ΔΑόγος xal Θεὸ; ὅλος ctcápxotat, καὶ ὅλος D — T'otum Verbum, qui Deus est, carnem assumpsit, 


ξατὶν ἀπερίγραπτος. Διὰ τοῦτο xal ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἦν, καὶ ἐν τῇ νηδύϊ τῆς Θεομήτο- 
ρος" ἐκεῖνο μὲν ὡς ἀπερίγραπτος, τοῦτο δὲ ὡς σε- 
σαρχωμένος. 

Σαρκούμενος ὃ Λόγος καὶ θεὸς καὶ ἕν τοῖς πᾶσιν 
ἦν, ὡς πάντα πληρῶν xal ὑπὲρ τὰ πάντα, ὡς ἀπερί- 
Ὑραπτος καὶ κᾶσιν ἀχώρητος, καὶ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
Θεομήτορο; ἦν ἐνεργείᾳ σαρχώσεως καὶ áneprypá- 
πτως, καὶ ἐν τῷ προσλήμματι ἦν ἑνώσει σαρχὸς xal 
διοίω; ἀπεριγράπτως. Ἐνηνθρώπησς δὲ δι᾽ ἡμᾶ;, 
x3! χαῦ' ὑμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅτι διὰ τὴν ἡμετέ- 


et totum nequit comprehendi. Quamohrem οἱ 
totum simul in utero divin:ze Matris, illic, ut nullo 
termino comprehensum, hic autem ut indutum 
humana cárne. 


Carnem assumens Verbum et Deus, etin omn:- 
bus erat, ut omnia complens, et super omnia, quia 
nullo termino aut loco circuimscribi potest, aul 
comprehendi, etin utero divinz Matris, quoniam 
assumptionem carnis ita peragebat, ut non cir- 
cumscriberetur tamen ; et in ipsa assumptione 
propter carnis conjunctionem, quam: nulio item 
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modo c:rcumscriptus efficiebat. Factus autem est A pav σωτηρίαν, xal ὅτι Ex. γυναιχὸς, χαὶ ὅτι ix 


homo propter nos, et ex nobis, et supra nos, quo- 
niam et pro salute nostra, et ex muliere, et e 
virgine. 

Jam ante mundi constitutionem ut Deus luma- 
nam carnem assumeret, prxünitum erat. Nun- 
quam autem ante sanctissimam Mariam divinze 
carnis assumptione dignum repertum est domici- 
lium. Ubi avtem repertum est, humanam carnein 
assumpsit Deus. Qui ideo in desponsa Virgine con- 
cipi voluit, ut et matrimonium cujus initium 
sponsalia sunt, commendaret, et ei virginitate:n 
éuteponeret. 

Humanitas qux per conjunct'onemin una eadem- 
que pof" ona assumpta est, ex ipsa conjunctione et 
communione effecta divina est, statimque ab huma- 
mnenature terminis non recedens, excellentes et 
magnificas divinitatis dotes accepit, ut et vitam 
tribueret, et esset onmipotens, et omnia cerneret, 
Dicitur autem serva, et ignara, et aliis ejusmodi 
nominibus appellatur, si quis (ut inquit Gregorius 
Theologus) sola nuda cogitatione separet id, quod 
videtar, ab co, quod intelligitur. In hac autem 
Christus obnoxius fuit nataralibus et culpa carenti- 
bus affectionibus, ut nec a propria natnra discede- 
ret, et se vere carnem bumanam assumpsisse . con- 
firmaret, et doloribus suis nostros euraret, et natu- 
ralibus affectionibus eas, qua sunt preter naturam 
aboleret, et denique ut eas vincens ipse tanquam 


Παρθένον. 


Πάλαι μὲν πρὸ χαταδολῆς κόσμου προῶριστο 
ἡ τοῦ Θεοῦ ἐνανθρώπησις, οὔπω δὲ μέχρι τῆς παν- 
αγία; Μαρίας ἄξιον εὑρέθη τῆς ἐνανθρωπήσεως ἐβ- 
ταστήριον. Ὅτε. οὖν εὑρέθη, τότε xal ἐνηνθριυπκησε. 
Συνελήφθῃ δὲ ἐν τῇ μεμνηστευμένῃ Παρθένῳ" ἐν 
μεμνηστευμένη μὲν, ἵνα τιμηθῇ ὁ γάμος " γάμου 
γὰρ ἀρχὴ ἣ μνηστεία " ἐν παρθένῳ δὲ, ἵνα προ- 
τιμηθῇ ἡ παρθενία. 


Τὸ πρόσλημμα διὰ τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, χαὶ 
τὴν ταυτότητα τῆς ὑποστάσεως, ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως 
xai χοινωνίας θεωθὲν, μετέσχεν αὐτίκα τῶν θείων 
πλεονεχτημάτων χαὶ μεγαλοπρεπειῶν. Καὶ τῶν μὲν 
ὅρων τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως οὐχ ἐξέστη, γέγονε δὲ 
ζωοποιὸν καὶ παντοδύναμον, xal πάντα εἰδός. Λέγε- 
ται δὲ δοῦλον, καὶ ἀγνοοῦν, χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἂν τις 
πὸ φαινόμενον χωρήσῃ τοῦ νοουμένου, χαθά φησὶν ὁ 
Θεολόγος Γρηγόριος, ἐπινοίᾳ δηλσνότι ψιλῇ. Ὑπέ- 
χειτὸ δὲ τοῖς φυσικοῖς xaX ἀδιαδλήτοις πάθεσιν, ὡς 
μὴ ἐκστὰν τῆς οἰκείας φύσεως, xal ἵνα ἡ ἐνανθρώ- 
κησις πιστωθῇ, καὶ ἵνα τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσιν ἰάσηται 
τὰ- ἡμέτερα πάθη, καὶ τοῖς φυσιχοῖν τὰ παρὰ φύσιν 
ἐξαφανίσῃ, καὶ συλλήδδην εἰπεῖν, ἵνα νιχήσας αὑτὸς, 
ὡς ἄνθρωπος, καὶ ἡμῖν τοῖς ὁμοφυέσι καὶ σνγγενέσι 
τὴν κατ᾽ αὐτῶν χαρίσηται νίκην. Ἡ μέντοι ἁμαρτίσ 


homo nobis simili natura secum conjunctis εἰ co- C οὐ φυσιχὸν, ἀλλὰ παρὰ φύοιν πάθος, xal ὅσα τῆς 
gnitis victoriam ipsam largiretur. Peecatum enim ἁμαρτίας. 


non est affectio naturalis, οἱ qugecunque ad peccatum 
pertinent. 

Ut ignis ferrum ignitum et. illustre reddens fri- 
giditatis et nigredinis ejus particeps ipse non eflici- 
tur, ita divinitas virtutem suam humanitati com- 
municans ejus non accepit imbecillitatem. 


Puritas quidem cum sordibus nostris versatur, 
sed ipse tamen sordes puritatem non inficiunt. 
Luz enim (inquit) in tenebris [ucet, εἰ tenebra eam 
mom comprehenderunt '. Nam cum tenebre pre- 
sentia radiorum expellantur,'sol tamen a tenebris non 
obscuratur. 


Unum dicitur in iis quidem, qux sunt ejusdem D 


essent, cum eadem est natura, et diverse per- 
sona. Ex quo illud, Et tria unum sunt. 3. In iis 
autem, qu: diverse sunt essentis. unum dicitur. 
cum eadem persona est, et divers natura, ex. quo 
illud, et utrumque unum. Unum autein oon. natura, 
8ona. 

Quemadmodum unum est ex eorum numero qus 
multiplici ratione dicuntur; dicitur enim unum vel 
numero, ut exempli gratia, Petrus; vel specie, ut 
homo ; vel genere, ut animal ; sic etiain duo. Nam 
et numero dicuntur duo, ut Petrus et Paulus; et 
specie, ut homo et equus ; et genere, ut essentia et 


' Joan. 1, 5.. * 1Joan. v, 7. 


“Ὥσπερ τὸ πῦρ πυραχτοῖ μὲν καὶ λαμπρύνει τὸν 
σίδηρον, οὗ μεταλαμθάνει δὲ τῆς αὐτοῦ ψυχρότητος 
ἣ μελανίας " οὕτω καὶ ἡ θεότης μετέδωχε μὲν τῇ ἀν- 
θρωπότητι τῆς οἰχείας δυνάμεως, οὐ μετέλαδε δὲ τῆς 
ἀσθενείας αὐτῆς. 

Ἢ μὲν καθαρότης ὁμιλεῖ τῷ ἡμετέρῳ ῥύπῳ, ὁ δὲ 
ἐύπος οὐχ ἅπτεται τῆς χαθαρότητος. Τὸ φῶς 
yàp, φησὶν, ἂν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, xal ἡ σκοτία 
αὐτὸ οὐ κατέλαδεν. ᾿Αφανίξεται γὰρ τῇ παρουσίᾳ 
«ῆς ἀχτῖνος ὁ ζόφος, οὐ τῷ ζόφῳ ἀμανροῦται ὁ 
ἥλιος. 

Τὸ ἕν ἐπὶ μὲν τῶν ὁμοουσίων λέγεται, ἔνθα ταυτό- 
της μὲν φύσεως, ἑτερότης δὲ ὑποστάσεων, ὡς τὸ καὶ 
τὰ τρία ἕν" ἐπὶ δὲ τῶν ἑτερουυσίων, ἔνθα ταυτότης 
μὲν ὑποστάσεων, ἑτερότης δὲ φύσεων, ὡς τὸ xat τὸ 
συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. 
sed conjunctione duarum naturarum in una per- 


Ὥσπερ τὸ ἕν τῶν πολλαχῶς λεγυμένων ἐστὶ, λέγε- 
ται γὰρ ἕν τῷ ἀριθμῷ, 6; ὁ Πέτρος τυχὸν, xat ἕν τῷ 
εἴδει, ὡς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἕν τῷ γένει, ὡς τὸ ζῶον " 
οὕτω xal τὰ δύο. Λέγεται γὰρ δύο τῷ ἀριθμῷ, 
ὡς Πέτρος χαὶ Παῦλος, καὶ δύο τῷ εἴδει, ὡς ἄνθρω- 
πο; xal ἵππος, καὶ δύο τῷ γένει, ὡς οὐσία καὶ 
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χρῶμα. ταν οὖν λέγομεν τὰ δύο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐ A color. Quando igitur duo in Christo dicimus, neu 


δύο τῷ ἀριθμῷ τοῦτον λέγομεν, ἀλλ᾽ ἕνα μὲν τῷ 
ἀριθμῷ διὰ τὴν μονάδα τῆ- ὑποστάσεως, δύο δὲ τῷ 

εἴδει, τουτέστι τῇ φύσεϊ, διὰ τὴν δυάδα τῶν φύσεων. 

Φησὶ τὰρ χαὶ Γρηγόριυς ὁ Θεολόγος ὅτι τὸ συναμφό- 
τερον ἕν οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. Καὶ ᾿Αριστοτέ- 
λης δὲ τὴν ὕλην xal τὸ εἶδος ἕν μὲν λέγει τῷ ἀριθμῷ, 
δύο δὲ up εἴδει. Ταύτας τὰς δύο χρήσεις προδλῃτέον 
κατὰ τῶν λεγόντων ὅτι ἑνὸς μὲν εἴδους πολλὰ εὑ- 
ρίσκομεν ἄτομα, δύο δὲ εἴδη ἐ πὶ ἑνὸς ἀτόμου xa εὑ- 
psiv ἀδύνατον, xal λέγειν ἄλογην. 

Τὸ ταὐτὸν λέγεται μὲν τῇ οὐσίφ, ὡς Πέτρος Παύλῳ 
τῇ οὐσίᾳ ταυτὸν, τοῦτο δὲ καὶ φύσει ταντὸν λέγο- 
μεν λέγεται δὲ xal τῷ γένει, ὡς Dou; ἵππῳ τῷ 
γένει ταντὸν, γένο; γὰρ ἀμφοῖν τὸ ἄλογον ζῶον" λέ- 
{εται δὲ xal τῷ εἴδει, ὡς Τῖτο; Τιμοθέῳ τῷ εἴδει 
«αὐτὸν, ὑπὸ γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἄμφω" λέγεται 
δὶ καὶ τῷ ἀριθμῷ, ὡς τὸ πολυώνυμον ἀριθμῷ cav- 
«ὧν, ξίφος γὰρ, καὶ ἄορ, χαὶ σπάθη ἕν τῷ ἀριθμῷ, 
ἂν γὰρ ἐνταῦθα τὸ ὑποχείμενον " λέγεται δὲ καὶ τῇ 
ἀναλογίᾳ, ὡς ὁ νοῦς τῷ ὀφθαλμῷ τῇ ἀναλογίᾳ ταυ- 
tiv, ὅ γὰρ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι, τοῦτο νοῦς ἐν ψυχῇ * 
Myssat δὲ xal τῇ ὑποστάσει ταυτὸν, ὡς; ἐπὶ Χριστοῦ, 
αἱ διέτοροι γὰρ φύσεις αὐτοῦ τῇ ὑποστάσει ταυτὸν, 

ἤγουν Ev. 

Ἐπὶ Χριστοῦ τὰς δύο φύσεις ἐπινοίᾳ μὲν τοῦ διω- 
ρισμένου ποσοῦ λέγομεν, ὡς ἐπινοίᾳ μόνῃ διαιρου- 
μένα:, πράγματι δὲ τοῦ συνεχοῦς, ὡς ἀδιαιρέτου; 


πράγματι. 


Ἕνωσίς ἔστι διεστώτων πραγμάτων χοινωνιχὴ C 


συνδρομή. Γίνεται δὲ κατὰ διαφόρου; τρόπους. Ἢ 
γὰρ κατὰ χρᾶσιν, ὡς ἐπὶ ὑγρῶν;, οἴνου καὶ ὕδατος " 
ἢ κατὰ σωρείαν, ὡς ἐπὶ ξηρῶν, σίτου καὶ χριθῇς " 1) 
κατὰ φύρσιν, ὡς ἐπὶ ξηροῦ xai ὑγροῦ, γῆς xal 
ὕδατος * f χατὰ ἀνάμιξιν, ὡς ἐπὶ διαφόρων ἀλεύρων" 
ἣ κατὰ σύγχυσιν, ὡς ἐπὶ τηχτῶν, χρυσοῦ xat ἀργύ- 
p^». χηροῦ xal πίσσης" ἣ χατὰ ἁρμονίαν, ὡς ἐπὶ 
λίθων fj χατὰ παράθεσιν, ὡς ἐπὶ σανίδος * f) κατὰ 
συναλοιφὴν, ὡς ἐπὶ λαμπάδος ix πυρὸς προερχομέ- 
νης, xai αὖθις ἐνουμένης * f| κατ᾽ οὐσίαν, ὡς ἐπὶ ἀτό- 
μων, Πέτρου xai Παύλου, ἣ τινῶν ἵππων, ἣ βοῶν, f) 
ἐτέρων ζώων ἣ χατὰ σχέσιν, ὡς; ἐπὶ φίλων xal 
νωμῶν, εἰς ἐν θέλημα συνερχομένων * f] χατὰ σύν- 
ϑεσιν. ὡς ἐπὶ ψυχῆς καὶ σώματο:;. Ἡ δὲ χαθ᾽ ὑπό- 


numero intelligimus duo, quoniam est unies μοῖ- 
sona, sed specie duo, hoc est, natura, qus duplex 
in illo cst. Dicit enim Gregorius Theologus, utrum- 
que eese unum non natura, sed conjunctione, et 
Aristoteles materiam et formam unum esse dicit 
numero, specie autem duo. Duplicem hunc usum 
oportet proponere adversus eos, qui unius quidem 
speciei multi reperiri concedunt individua, duas 
autem species in uno individuo nec reperiri nee dici 
posse contendunt. 

. ldem dicitur vel esscutia, seu, quod idem est, 
natura, ut Peiruset Paulus idem natura sunt: vel 
genere; utriusque enim genus est. auimal rationis 
expers; vel specie, ut Titus et Timotheus idem 
sunt specie : nam sub homine sunt ambo ; vel nume- 
ro, ut quod multa habei nomina : gladius enim, ensis, 
mucro idem numero, his enim onum subjicitur ; 
vel analogia, seu convenientia, aut. proportione, ut 
mens ei oculus idem sunt proportione. Quod enim 
est oculus in corpore, idem est mens in animo; 
vel persona, ut in Christo; ejus enim diversse natu- 
τ persena idem sunt, sive unum. 


Duas in Christo natures eogitatioue quidem dici- 
mus esse discrete quantitatis, ul qux sola cogita- 
tione dividantur, re autem dicimus eas esse quan- 
titatis continuz , ut que re ipsa non dividantur. 

Qua diversa sunt, multis modis concursu mutuo 
possuut ita conjungi, ut unum sint. Vel iniatione, ut 
in iis, que liquida sunt, qualia sunt vinum et aqua. 
Vel aeervo, ut in iis, qux: sunt arida, quale est 
Viticum et hordeum. Vel imbibitione, ut in bumi- 
do et sicco, qualis est terra et aqua. Vel remistione 
ut in diversis farinis. Vel confusione, ut in iis, 
qui liquefiunt, qualia sunt aurum οἱ argentum, et 
cera et pix. Vel coagruentis, ut in lapidibus. Vel 
apposit:one, ut in tabulis. Vel conjunetione, ut ia 
lampade, quse ex igne proficiscitur, e4 rursum con- 
jungitur. Vel essentia, ut in individuis, quales sunt 
Peirus et Paulus, aut aliqui vel equi, vel boves, 
aut alia animalia. Vel habitu, ut in amicis et. sen- 
tentis in unam voluntatem convenientibus. Vel 


eas v ἐπὶ μόνης λέγεται τῆς ἐν Χριστῷ θεότητος D compositione, ut in anima, el corpore. Vel persona, 


χαὶ ἀνθρωπότητος. ᾿Εδογμάτισε δὲ ταύτην πρῶτος ὁ 
ἐν ἁγίοις Κύριλλος. Νεστορίου γὰρ χατὰ σχέσιν γε- 
νέσθαι τὴν ἕνωσιν τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύσεων δι- 
δάσκοντο:;, αὑτὸς ἀντιχαθιστάμενος τῇ! τοιαύτῃ 
βλασφημίᾳ τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν εἰσήγαγε, δηλοῦσαν 
kv: κατὰ μίαν ὑπόστασιν, ἤγευν εἰς ἕν πρόσωπον, 
ἠνώθδησαν, "Ev πρόσωπον ἔσχον αἱ δύο φύσεις. xal 
οὐ δύο χατὰ τὸν λῆρον Νεστόριον. Δέγεται δὲ καὶ 
οὐ:ιώδη: ἡ τοιαύτη ἔνωσι;, ἤγουν ἀληθῆς, xal οὐ 
πατὰ φαντασίαν, 


Καὶ ἄλλως ξὲ xa0' ὑπόστασίν ἕνωσις ἐστιν ἡ τῶν 
ἐτεςοουσίων εἰς μίαν ὑπόστασιν σύνοδος, σωζομένης 
ἐχάττιν xoi μιτὰ τὴν ἕνωσιν τῆς φυσιχῆς ἰδιότητος, 


id, quod de sola divinitate et bumanitate in Christo 
dieitur. Hoc autem copjunetionis geuus primus 
tradidit sanctus Cvrillus, cum repugnaret Nestorio, 
qui duarum in Christo naturarum copulationem 
habitu fieri docebat, Exsecr»ndg enim illius resi- 
stens opinioni, conjunctionem, qu:e fit per byposta- 
sim sive personam, induxit, qua dus nature ia 
una persqna, non autem in duabus, ut nugis suis 
asserebat Nestorius, copulantur. Dicitur autem hec 
et per essentiam conjunctio, quod vera sit, non au- 
tem sola opinione fingatur. 

Aliter etiam ea, 40:8 diversz sunt essenti per 
unam personam sic conjunguntur, ut unum sint sua, 
cuique vel po:t conjunctionem servata proprietate. 


231 EUTHYMIYI ZIGABENI 959 
Quz quidem conjencilo quadrat etiam. anime et A Τοῦτο δὲ ἁρμόσειεν ἂν καὶ ἐπὶ ψυχῆς καὶ σώματος 


corpori in unam coeuntibns personam, ut Damasce- 
nus edocuit, 

Ejusdem diciter esse persene id, quod im una 
eademque persona cum alio a quo differre es- 
sentia conjungiter, ut in anima quoque fiL οἱ cor- 
pore. 

Omnibus rebus immistus est Deus per potentiam, 
naturam cujusque regentem et conservantem, | Fi- 
lius autem et Deus cum humanitate assumpta mi- 
8lUS est per personam. 

Qua ratione Patri conjunctus est Christus, eadem 
et nobis conjunetus est, per naturam nimirum. Et 
que ratione differta Patre, eadem ἃ nobis etiam 
differt, nempe per personam, sibi autein per perso- 
nam in uaum copulatur, per naturam vero dividi- 
tur. Et cum Patre quidem et nobiscum est. ejus- 
dem nature, mon awtem ejusdem personz, secum 
autem ipse ejusdem persone, mom antem ejosdem 
naturse. [n eo namque nature sunt dua, et una dun- 
taxat persona. 

Quando id, quod compositum est, carum partium, 
ex quibus constat, nominibus appellare aom possu- 
mus, tuncipsam naturam unam absolute dicere 
consuevimus, uL corpus, quod ex quatuor constat 
elementis, terra, aqua, sere, et igne, cum proprie 
nec terram, nec aquam, nec aerem, nec ignem no- 
minare possimus, quod hec simplieia sint, illad 
compositum, unam ipsam naturam corporis appel- 


εἰς μίαν ἐνωθέντων ὑπόστασιν, ὡς ὁ Δαμασκηνὸς 
ἐδίδαξεν. 

μοῦπόστατόν ἐστι τὸ εἰς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
ὑπόσεασιν ἄλλῳ συντεθειμένον, διαφέρον δὲ πρὸς τὸ 
αὑτὸ xarà τὴν οὐσίαν, ὡς ἐπὶ Φνχῆς xal σώματος. 


Πᾶσι μὲν ἐγχέχραται ὁ Θεὸς κατὰ τὴν συνεχτι- 
χὴν δύναμιν τῆς ἐν ἑκάστῳ φύσεως, ὁ δὲ Υἱὸς xat 
Θεὸς τῷ προπσλήμματι χαθ᾽ ὁπόστασιν ἐγκαταιμέμι- 
χται. 

Ὧ λόγῳ ὁ Χριστὸς ἥλωται τῷ Πατρὶ, τούτῳ καὶ 
ἡμῖν" χατὰ τὴν φύσιν γάρ καὶ ᾧ λόγῳ διήρηται τοῦ 
Ha:9^:, τούτῳ xol ἡμῶν χατὰ τὴν ὑπόστασιν γάρ" 
ἑαυτῷ δὲ χατὰ μὲν τὴν ὑπόστασιν ἥνωναι, κατὰ 
δὲ τὴν φύσιν διήρηται. Καὶ ἔστι τῷ μὲν Πατρὶ καὶ 
ἡμῖν ὁὀμοφνὴῆς, οὐ μὴν ὁμοῦ πόστατος" ἑαντῷ δὲ 
ὁμοξβπόστατος, οὗ μὴν ὁμοφυήῆς. Aviti αἱ μὲν φύσεις 
ἐν αὐτῷ δύο, μία δὲ ἡ ὑπόστασις. 


Τὸ δὲ σύνθετον μηχέτι δυνάμεθα χυρίως χα)εῖν τοῖς 
ὀνόμασι τῶν μερῶν, ἐξ ὧν συνετέθη. Τότε μίαν 
αὐτῷ φύσιν ἀπολύτως λέγειν εἰώθαμεν" οἷον τὸ ix 
τεσσάρων στοιχείων συγχείμενον οἱονδήποτε σῶμα, 
γῆς, ὕδατος, &Époc, πυρὸς, μὴ δυνάμενοι χυρίως 
xaAetv ἢ γῆν, ἣ ὕδωρ, ἢ ἀέρα, ἢ πῦρ, ταῦτα μὲν vàp 
&v)3, £xelvo δὲ σύνθετον, μίαν αὐτὸ φύσιν σώματος 
ὀνομάζομεν. Οὔτω δὲ λοιπὸν χαὶ τὸν δυθρωπον, 


lamus. Sic item hominem, cum proprie nec ani- (2 ἐπείπερ οὐ δυνάμεθα χυρίως χαλεῖν ἣ ψυχὴν, ἢ σῶμα, 


mam, nec corpus, ex quibus compositus est, vocare 
valeamus, quod alia sit animse, alia corporis, alia 
hominis definitio, unam ex utroque comstaniem na- 
Curam dicimus, Quanquam Scripture mos est, uj 
libertate Spiritus wtens ex. parte totum denomínet, 
In Christo autem conjunctio est ejusmodi, ut verbis 
nequeat explicari, imo ne hominis quidem mento 
comprehendi. Neque enim aliam sibi personam 
Verbum adjenxit, sed naturam humanam ea ratio- 
ne, quam ipse novit, assumpsit person» su:e, et in 
se ipso, ut magisproprie dicam, supposuit. Quoniam 
autem ipsum, qui ex divinitate constat οἱ hems- 
nitate, partium, qui in ipse copulat sunt, nomi- 
nibus proprie possumss appellsre ; proprie enim 


ἐξ ὧν συνετέθη. ἄλλο γὰρ ὅρος ψυχῆς. καὶ ἄλλο 
σώματος, xal ἄ)λο ἀνθρώπου τοῦ ἐξ ἀμφοῖν, μέαν 
φύσιν τοῦτον προσαγορεύομεν * εἰ xal σύνηθες τῇ 
Τραφῇ πολλάχις τῇ ἐλευθερίᾳ χεχρημένῃ τοῦ Πνεύ- 
pato; ix τοῦ μέρους τὸ ὅλον ὀνομάζειν. Ἐπὶ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ ἄφραστος μὲν fj ἕνωσις" οὗ γὰρ ἂν 
ἐφίχοιτο ταύτης ἀνθρώπινος νοῦς. Οὐδὲ γὰρ ὑπό- 
στασιν ἑτέραν ὃ Λόγος ἤνωτεν ξαυτῷ, ἀλλὰ φύσιν 
ἀνθρωπίνην, ὡς μόνος αὐτὸς οἷδε, τῇ ξαυτοῦ ὃπο- 
στάσει ἥνωσε, xal ἐν ἑαντῷ, χυριώτερον εἰπεῖν, 
ὑπέστησεν. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἐχ θεότητος χαὶ ἀνθρωπό- 
vno, ὄντα δυνάμεθα χυρίως λαλεῖν τοῖς ὀνόμασι 
τῶν ἐνωθέντων μερῶν, Θεὸν γὰρ αὐτὸν λέγομεν 
χυρίως, χαὶ ἄνθρωπον αὐτὸν ὀνομάζομεν χυρίως " 


illum et Denm dicimus, et hominem proprie nomi- D εἰκότως ἄρα xaX δύο φύσεις αὐτὸν προσαγορεύομεν, 


"emus; merito propter antedictam causam duas 
ipsum naturas, non autem unam, ui cztera, qua 
composita sunt, dicimus, nee tres ; neque enim ho- 
minem duas dieimus natures, licet in duabus, ut 
demonstratum est, naturis constet, 

Omnis compositio ex partibus proxime compo- 
Rentibes nuncupstur. itaque ut domum, non ex 
terra et aqua, sed ex lapidibus ei lignis; homi- 
nemque non ex quatuor elementis, sed ex anima, et 
corpore coniponi dicimus ; sic Christum ex divini- 
. tate et humanitate : non enim partium partes con- 


sidersmus, sed eas partes solas, qua proxims et 
summa sunt. 


xa οὔτε μίαν, ὡς τἄλλα συντεθέντα διὰ τὴν mpoa- 
ποδηθεῖσαν αἰτίαν, οὔτε τρεῖς. Οὐ γὰρ δύο φύσεις 6 
ἄνθρωπος λέγεται, εἰ xax ἐχ δύο φύσεων σύγχειται, 
καθὼς ἀποδέδειχται. 


Πᾶσα σύνθεσις ἐκ τῶν προσεχῶς συντεθέντων 
συντεθεῖσθαι λέγεται. "Ὥσπερ γὰρ τὸν οἶχον οὐ λέγο - 
μεν ix γῆς χαὶ ὕδατος, ἀλλ᾽ kx λέθων xoi ξύλων 
συντεθεῖσθαι, ὁμοίως δὲ xai τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἐκ 
τῶν τεστάρων στοιχείων, ἀλλ᾽ ἐχ σώματος καὶ du- 
yfjs* οὕτω xal τὸν Χριστὸν ἐκ θεότητος καὶ ἀνθρυ- 
ᾳότητος, οὐ τὰ μέρη τῶν μερῶν σκοποῦντες, ἀλλὰ 
μόνα τὰ προσεχέστερα μέρη xol κχεφαλαιωδέ- 
στερα. 
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Εἰ ὁ ἄνθρωπος ἐν δυεὶ φύσεσι, σάνματος, λέγω, Α Bibomo constat ex eorpore et auima, ut duabus 


καὶ ψυχῆς, ὁ Χριατὸς ἄρα ἐν τρισὶν ἔσται φύσεσιν. 
Ἰλλλὰ μίαν ἔχει φύσιν ὁ ἄνθρωπος. "Αλλη μὲν γὰρ 
φύσις σώματος, καὶ ἄλλη ψυχῆς λογικῆς, ὧν ἡ σύν- 
οἷος μίαν ἀποτελεῖ φύσιν τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ μέχρι 
μὲν ἂν ἤνωται, λέγεται ἄνθρωπος, διαζευγνυμένων 
ὅλ, οὖκ ἔτι, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα, τὸ δὲ ψυχὴ λογική. 
Miav τοίνυν ἔχει φύσιν ὁ ἄνθρωπος: σύνθετον. 


) 

Εἴπερ ἴδιον τοῦ Λόγου τὸ πρόσλημμα, πάντως ἄρα 
xai τὰ τοῦ ἰδίου προτλήμματος οὗτος ἰδιοκοιήσεται, 
εἰ xai μὴ ὑπόχειται τούτοιφ- xal μεταδώσει τοὐτῴ 
τῶν ἑαντοῦ, εἰ xai μὴ οὕτως, ὡς; αὐτὸς ταῦτα 
κέχτηται. Τοῦτο δὲ τρόπον ἀντιδόσεως χαλοῦμαᾶν, 
κεριχῳωρουσῶν εἰς ἀλλήλας τῶν φύσεων, καὶ τὰ 
ἀλλήλων ἰδιοποιουμένων. Εἰ δὲ χαὶ περιχωρεῖν εἰς 
ἀλλήλας, καὶ ἐν ἀλλήλαι; ταύτας φαμὲν, ἀλλ᾽ οὖν ix 
τῆς θείας φύσεως ἢ περιχώρηεις »υρίως, Αὕτη μὲν 
γὰρ διὰ πάντων τῶν χτισμάτων ὡς βούλεται διήκει, 
διὰ dà ταύτης οὐδέν, 


Τρία σημαίνει ἡ ἀντίδοσις, ἕν μὲν τὴν τῶν ὀνο- 
νάτων, ὡς ὅταν τὸν ἄνθρωπον λέγωμεν Θεὸν, καὶ 
τὸν Θεὸν ἄνθρωπον " ἕτερον δὲ τὴν τῶν πραγμάτων, 
£ec ἐστὶ διττὴ, ἡ μὲν ἴση xat ἀνόμοιος, ὡς ἐπὶ τοῦ 
ὀνδρωπισθέντος Θεοῦ, xol τοῦ θεωθέντος ἀνθρώπου. 
Ei γὰρ καὶ τοσοῦτον ἐθεώθη ὁ προφληφθεὶς ἄνθρω- 
πὺς, ὅθον ἐνηνθρώπησεν ὁ προσλαδὼν Θεὸς, χατὰ 


ῃϑίαγία, Cbristus utique ex tribus naturis consta- 
bit. ALunicam babet homo naturam. Nam licet 
alia corporis natura sit, alia animz ratione pradi- 
Ge, horum tamen congressio naturam unam homi- 
nis conficit. Et quandiu conjuncta manent, bomo 
dicilur; posteaquam sejuncta sunt, non amplius 
bomo, sed pars una cadaver, altera anima ratione 
priedita, Unam igitur habet homo naturam compo- 
sitam. 

Bi assumpta humanitas est Verbi propria, qua» 
humanitatis assumptz propria sunt, erunt eiiam 
Verbi propria, lieet eis se ipsum non subjiciat, sed 
illi cominunieet, que sua sunt, quamws non ea 
modo, 480 ea ase possidentur. Hanc autem mu- 
tuse Lributionis ralionem vocamus, qua nature $e 
vicissim capiunt, et que utrique propria sunt, sibi 
mutuo tribuuuL. Ac tametsi vicissim ac mutuo hag 
inter se commeare dicimus, hoc tamen ex divina 
proprie natura pendet, quie per omnia transit, et 
commeat et penetrat, uti vult, per illam autem 
nihil. 

Hec mutua tributie vel in nominibus considera- 
tur, ut cum hominem dicimus Deum, et Deum 
hominem, vel in rebus, et. hzc est duplex. Nam 
aut zqualis est οἱ dissimilis, ut in Deo homine 
facto, et in homine facto Deo. Licet enim tantam 
assumptus homo factus sit Deus, quantum Deus 
hominem assumens faetus. est homo; per corpus 


σῶμα γὰρ, καὶ (uyhv, xoi νοῦν xai ἡ ἐνανθρώπη- C enim et animam, et menteu utroque faetum. est; 


cc, καὶ ἡ θέωσι:" ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Ὁ μὲν γὰρ 
φύσει γέγονεν ἄνθρωπος, 6 δὲ θέσε; Θεός. Ἢ δὲ 
ὁμοία καὶ ἄνισος, ὡς ἐπὶ τῆς ἐμπνευσθείση τῷ 


nen similiter tsmen : Deus enim per naturam fae- 
tus est homo, homo autem per gratiam Deus, Aut 
similis et inzqualis, utiy anima a Deo homini 


ἀνθρώπῳ παρὰ Θεοῦ ψυχῆς, καὶ τῆς δανεισθείσης — dala, ut in carne ab homine Deo et Verbo tributa. 
τῷ Θεῷ xal Αόγῳ παρὰ ἀνθρεώπον capxó. Kixov  Imego enim Dei est, et quoad fieri. potest, Deo si- 
μὲν γὰρ Θεοῦ καὶ ὁμοία xarà τὸ δυνατὸν ἡ ψυχὴ — milis anima, squalis autem nullo modo. Et tune 
λέγοιτ᾽ àv, ἴση δὲ οὐδαμῶς. Καὶ τότε μὲν τοῦ — quidem id dedit, quod praestantius erat, post δι.» 
κρείττονος μετέδωκεν, ὕστερον δὲ μετέλαός τοῦ χεί- — tem id, quod erat deterius, aceepit. Verum ani- 
govos. Σημειωτέον δὲ ὅτι ποτὲ μὲν τὸν θεὸν ἄνδρω- madvertendum est, quamvis aliquando dicamus 
«ov λέγομεν, ποτὲ δὲ τὸν ἄνθρωπον Θεόν" τὴν θεός Deum hominem, aliquando Βοιοΐμοαι Deum, diviui» 
wen δὲ ἄνθρωπον, ἢ τὴν ἀνθρωπότητα Θεὸν οὐδα. — tatem tamen hominem, aut humanitatem Deum nos 
Bunquam dicere. 

03x ἔστιν εὑρεῖν εἰκόνα παραστατικὴν τοῦ προ- Etsi nullum potest exemplum exeogitari, quod 
χει μένου" πειρασόμεθα δέ τινα παρλχγαγεῖν, με- plane rem propositam exprimat, nos tamen aliquod 
«ρίαν μὲν ὡς πρὸς τὸ μέγεθος νοῦ μυστηρίου, τῶν 9 afferre conabimur, quod quidem, si rei magnitadiai 
δὲ λοιπῶν ἀληθεστέραν εἰς ἐμφέρειαν, Ὥσπεργὰρ — minus respondebit, apposite tamen uteunque ve- 


εἰ πεπυράκτωνο μὲν ὅλος ἀὴρ, μᾶλλον δὲ εἰ πῦρ ἦν, 
χόκχος δέ τι; σιδηροῦς ἐνετέθη τούτῳ, ἀνάγχη xal 
τοῦτον πρὸς τὸ ἐπικρατοῦν κεποιῶσθαι τοσοῦτον 
ὡς μὴ δκεῖν ἕτερον εἶναι διὰ τὸ πῦρ, εἰ καὶ ὁ τῆς 
οὐσίας αὐτῷ λόγος ὑφίττατο" οὕτω: ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις ἐνωθεῖσα τῇ τοῦ Θεοῦ κατεχρατήθη τοσοῦτον, 


ritatem adusmbrabit. Quemadmodum si totes exar- 
descat aer vel potius sit totus ignis, exiguum 3u- 
tem ferrifrustalum in illum ooajicisiur, necesse 
qaidem erit illud sic affici, wt nibil aliud, quam 
ignis esse videatur, atiemen illi essentize. ratio 
permanebit : eodem modo natura bemana divinse 


ὡς; jh δοκεῖν ἔτι φύσιν ἀνθρώπου μένειν. Διὰ τοῦτο — conjuncta, sic ab illa. comprehensa est ei sapera- 

καὶ οἱ Πατέρες τεϑεῶσθαι ταύτην εἰρήχασι πρὸς τὸ — tà, ut noo amplius matura hominis esse videatur. 

ἐπικρυτοῦν ἀποδλέψαντες. “Ὅθεν xaX μία τούτων ἢ Et hae de eausa Patres nostri, quod exsoperat et 

zposxóvnsig διὰ τὴν μίαν τούτων ὑπόστασιν xai — dominatur, intsemtes ,' illam Deum esse factam 

ἀδιαίρετον ἕνωσιν. dixeruat ideoque propter unam horum personam 
etindiasolubilem conjenctionem, unum jtem bis 
adorationis cultum deberi. 
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Personarum in Christo differentiam non admitti- A δΔιαφορὰν μὲν ὑποστάσεων οὐ λέγομεν ἐπὶ τοῦ 


mus, ne quartam personam in sancta Trinitate con- 
fingamus. Naturarum autem agnoscimus differen- 
tiam, ne carnem ejusdem per naturam eHnMR cum 
Christo credamus esse. 

Si tres cssent zerea2 slalus, quarum una auro 
aut cera undique illineretur, aliquedne damnum 
hxc in propria essentia faceret, an duas n»turas 
"veras et integras, suam nimirum. unam, et. aliam 
jlitam et adjuncta conservaret, cum timen. ob 


id non quatuor evaderent statuz, sed ires. omuino. 


"t antea permanerent? Hoc. modo, πὶ ex. parvis 
magna conjiciamus, et obscuris quibusdam simula- 
eris veritatem pervestigemus, duas in Christe na- 
turas et unam personam considera, ut nulla. Trini- 


tati propter humanitalis naturam aseumptam fat B 


accessio. Natura. enim est assumpta, non autem 
persona. Itaque post ejus etiam assumptionem man- 
sit una divinitas, et trinitas personarum. 


Non per mutationem , aut inversienem, sut con» 
fusionem animata Domini caro divina dicitur facia, 
et nominatur .Deus, sed propter summam persona 
cenjunctionem. Nam et Deus dicitur factus homo, 
propterea quod humanitati conjunctus est, οἱ Deus 
ipse, et ejus humanitas divina dicitur propter ve- 
rissimam item illius in persona copulationem. 
Post banc autem copulationem naóture non confu- 
δῶ cum suis proprietatibus manserunt. Aurum enim 
illitum. ligno idem permanet, Lignum vero et auri 
dignitatem lucratur, nec desinit esse lignum, nec 
propriam naturam derelinquit. 


Verbum et Deus aut universum, ant. singularem 
assumpsit hominem. 8i universum, oculis non cer- 
neretur. Natura enim universa non est conspicua. 
Preterea multas haberet personas : plures enim 
genus universum complectitur. Nec ejusdem esset 
nobiscum essentize. Nos enim sumus individua. Et 
multa ejusmodi incommoda sequerentur. Sin ho- 
minem assumpsit singularem, duos deprehendetor 
habere personas. Reliquum igitur est, ut neutrum 
assumpserit, sed singularis, hoc est, individui na- 


Χριστοῦ, ἵνα μὴ προυσθήχην τετάρτου mposadrmoo τῇ 
ἁγία Τριάδι ἐπινοήσισμεν" διαφορὰν δὲ φύσεων λέ- 
γόμεν, ἵνα μὴ τῷ Λόγῳ κατὰ τὴν φύσιν ὁμουύσιον 
τὴν σάρκα πρεσδεύσωμεν. 

Ki τρεῖς ἦσαν ἀνδριάντες χαλκοῖ, τούτων δὲ εἷς 
ἐπεχρίσθη χρυσῷ f| χηρῷ διόλου, πότερον ἐδλάδη 
περὶ τὴν ἰδίαν οὐσίαν οὗτο:, ἢ σώζει τὰς δύο φύ- 
σεις ἀκεραίους xal ἀλωθήτου“, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ, xal 
τὴν ἐπιχρισθεῖσαν αὑτῷ, καὶ οὐδὲ τέσσαρες πάντως 
ἀνδριάντες παρὰ τούτῳ Yevóvagww ; Οὐχοῦν τῷ αὖ- 
τοῦ παραδεΐγματι, ὡς ix τῶν μιχρῶν τὰ μεγάλα 
στοχάσασθαι, χαὶ ἀμυδραῖς τισιν εἰκόσι τὴν ἀλή- 
ϑειαν ἐνοπτρίσασθαι, νόει xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δύσ 
μὲν τὰς φύσεις, μίαν δὲ τὴν ὑπόστασιν, χαὶ οὐδὲ 
προασαθήχη τῇ Τριάδι ὃ πιγενήσεται διὰ τὴν πκροδλη- 
φθεῖσαν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος, Καὶ ἄλλως γὰρ 
φύσις, οὐχ ὑπόστασις προσελήφθη. Καὶ τριὰς οὖσα 
ὑποστάσεων, οὐχὶ φύσεων, ἡ μία θεότης πάλιν ἔμεινς 
καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν τριὰς ὑποστάδεων. 

Οὐ χατὰ μεταδολὴν φύσεως, ἣ τροπὴν, ἢ ἀλλοίω:- 
σιν, ἣ σύγχυσιν dj τοῦ Κυρίου ἔμψυχος σὰρξ τε- 
θεῶσθαι λέγεται, χαὶ Θεὸ; ὀνομάζεται, ἀλλὰ διὸ 
τὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν xal ἀχροτάτην συν- 
ἀφειαν. Καὶ ἄνθρωπος μὲν γὰρ γεγενῆσθαι λέγετα: 
ὁ Θεὸς, διὰ τὸ ἑνωθῆναι ἀνθρωπότητι" καὶ Θεὸς, 
καὶ ὁμόθεο: ἡ ἀνθρωπότης αὐτοῦ, διὰ τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν ὁμοίως ἀχραιφνεστάτην καὶ χαθ᾽ ὑπόστασιν E- 
νωσιν. Μεμενήχασι δὲ χαὶ μετὰ τὴν τοιαύτην É 
νωσιν αἱ φύσεις ἀσύγχντοι, xat μετὰ τῶν οἰκείων 
ἰδιοτήτων. Τὸ γάρ τοι χρνοσίον ἐπαληλιμμένον τῷ 
ξύλῳ μεμένηχεν ὅπερ ἦν." Καὶ χαταπλουτεῖ μὲν 
τὸ ξύλον τοῦ χρυσίον τὴν δόξαν, οὐκ ἀπέστη δὲ τοῦ 
εἶναι ξύλον, οὐδὲ τῆς οἰχείας φύσεως. 

Τὸν καθόλου ἄνθρωπον, ἣ τὸν μεριχὸν ὁ Θεὺς vol 
Λόγος ἀνέλαδεν. El μὲν οὖν τὸν χαθόλου, οὐχ ἂν 
ἣν ὁρατός " fj γὰρ καθόλου φύσις ἀόρατος " ἀλλὰ xal 
ὁποστάσεις ἂν εἶχε πολλάς " χατὰ πλειόνων γὰρ. τὸ 
καθόλου" xal οὐδ᾽ ἂν ἡμῖν ἦν ὁμοούσιος, "Atouo 
γὰρ ἡμεῖς, καὶ πολλὰ ταῦτα συνέθαινεν ἄτοπα. Εἰ 
δὲ τὺν μεριχὸν, δύο εὑρεθήσεται ἔχων ὑποστάσεις. 
Λοιπὸν οὖν οὐδέτερον ἀνέλαδεν, ἀλλὰ φύσιν μερι- 
κοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν ἀτόμου, γενόμενος αὐτὸς 
ὑπόστασις ταύτης. Ἢ δὲ τοῦ μεριχοῦ ἀνθρώπου 


turam hominis, cujus ipse persona fuit. Singalaris D φύσις χοινὴ μέν ἐστιν, iv ἁτόμῳ δέ. Mepixby δὲ 


autem hominis natura communis quidem est, sed in 
individuo. Singularem vero dicimus hominem, ut 
individuum speciei, non animam solam, sut corpus 
solum, sed quod ex utroque conficitur. 

Qus in natura humana sunt a vitio reprebensio- 
neque aliena, ea. Christus partim supra homines 
accepit, partim ut homines, partim abjectius quam 
homines, Supra homines (uit, quod sine semine 
eonceptus est, quod ex Virgime natus, et cetera 
horum similia, Hominum more fuit, quod divinse 
Genitricis uterum infantulus tumefecit, qued novem 
mensium spatio natus est, quod hausit lic, quod 
ploravit, et id genus alia. Abjectius et humilius, 
quam pro hominum consuetudiue fuit, quod ejus 


ἄνθρωπον λέγομεν, ὡς ἄτομον εἴδους, οὐχ ὡς qu- 
χὴν μόνον, ἣ σῶμα μόνον, ἐξ ὧν ὁ ἄνθρωπος. 


Τῶν φυσιχῶν xal ἀδιαδλήτων πραγμάτων τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως τὰ μὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἔσχε Χρι- 
στὸς, τὰ δὲ χατὰ ἄνθρωπον, τὰ δὲ ἀνθρώπον τὰ πεινό- 
τερον. Καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον μὲν τὸ ἄνευ σκορᾶς συλλὴ- 
φθῆναι, τὸ Ex Παρθένον γεννηθῆναι, xal τὰ τοιαῦτᾳ * 
χατὰ ἄνθρωπον δὲ ᾿τὸ τὴν τῆς θεοτόχου χοιλίαν ὡς 
βρέφο; ἐξογχῶσαι, τὸ ἐννεαμηνιαΐον ἀποτεχθῆναι, τὸ 
γαλαχτοτροφηθῆναι, τὸ χλαυθμυρισθῆναι, χαὶ τὰ 
τούτοις ἑπόμενα. ᾿Ανθρώπου δὲ ταπεινότερον τὸ 
φανῆναι τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ ἄτιμον, καὶ 
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éxÀstzor ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἡἀγθρώπων, ὡς À species in cruce turpis apparuit, et cum ignominia, 


'Haafag φησί. Καὶ τὸ πρὸ τῶν συσταυρωθέντων 
αὖτῷ λῃστῶν τεθνηχέναι ἀπὸ τῆς ὀδύνης τῶν ἥλων, 
εἰὸξ βούλεε xal τὸ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν εὐτελεῖ 
goce χεπονροῦ ὀφθῆναι, xal τὸ τοὺς μώλωπας 
χαὶ τύπους τῶν τραυμάτων tol; ἀποστόλοις ἐνδεί- 
κνυσθαι, xal τὸ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσθίειν. Πάντες 
Ὑὰρ οἱ ἄνθρωποι μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν 
ἐχκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος, xal οὐδεὶς ἔξει σωματιχὰ 
τηνιχαῦτα τραύματα, ἣ τύπου; τραυμάτων, οὐδὲ 
πρη)δεήσεται βρώσεως, 

Ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεὸς αὐτὸς λέγεται xa* συλ- 
ληφθῆναι, xol γεννηθῆναι, xal διδάσχειν, xal θαν- 
ματουργεῖν, xal ἀπλῶς εἰπεῖν, τὰ μὲν δρᾶσαι, τὰ 
δὲ παθεῖν, ἀποθανεῖν, χαὶ ἀναστῆναι. Διότι αὐτὸς 
γέγονεν ὑπόττασις τῷ προσλήμματι, μὴ ὄντι διὰ τὸ 
ἄσπορον ἰδιοῦύποστάτῳ. Ἐπεὶ οὖν ἡ τοῦ προσλαθδόν- 
τος ὑπόστασι; αὑτὴ xal τοῦ προσλήμματός ἔστιν 
ὑπόστασις, αὐτὸς λέγεται xal ἐνεργεῖν, xal πάσχειν, 
ὡς; Ey πρόσωπον ὥν" ἐνεργεῖν δὲ τὰ ἀνθρώπινα xal 
κάσ ειν χατὰ τὴν φύσιν τοῦ προσλήμματος. “Ὅθεν 
ταὶ οἰχειοῦται τὰ τοῦ οἰχείου, ὡς αὐτὸς ὧν ὑπό- 
9:291; αὐτοῦ xai πρόσωπον, ὡς δεδήλωται. 

θεὸν μὲν ἐνανθρωπήσαντα, xai Θεὸν σαρκὶ πα- 
ϑόντα ζξαμὲν, θεότητα δὲ ἐνανθρωπήαασαν, ἣ σαρχὶ 
παϑοῦσλν οὗ λέγομεν, εἰ μέλλοιμεν χυριολεχτεῖν" 
ὅτι xxi ἡ Παρθένος Θεὸν μὲν ἐγέννησεν, ἀλλὰ θεό- 
τητος ὑπόστασιν μίαν σεσαρχωμένην, ἥτις ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς. ἵνα ὁ ἄνω Υἱὸς εἴη καὶ χάτω υἱὸς, χαὶ ἡ ἰδιό- 
τη: μείνῃ ἀκίνητος, Τὸ γὰρ γεννᾶσθαι οὐ φύσεως, 
ἀλλ᾽ ὑποστάσεως ἦν. Εἰ γὰρ φύσεως $v, οὐχ ἂν ἐν 
τῇ αὐτῇ φύσει τὸ γεννητὸν ἐθεωρεῖτο, xal τὸ ἀγέν- 
νῆτον. Ἐπεὶ δὲ τὸν Χριστὸν ἐγέννησεν, ὅστις ἐστὶ 
Θοὺὸς καὶ ἄνθρωπος, &x τοῦ χρείττονος xal xupuo- 
τέρον μέρους Θευτόχος ἐπωνομάσθη. "Ἄλλως τε xai 
ἢ τοῦ προσλήμματος ὑπόατασις θεία ἦν, xai τὰ 
πρόελημμα δὲ ἐξ αὐτῆς ἐνώσεω; ἐθεώθη. 


TITAOZ H'. 


Κατὰ "Etpalur'Ex τῆς εγομένης εἶναι τοῦ Νύσ- 
σης βίόλου τῆς προσῳγορευομέγης Θεογνω- 
σίας τὰ ὑποτετα a πάντα συνελέγησαν 
arduis μέχρι τῶν X, υσοστομικῶν. To. uév- 
Ha αόμκτον τούτων τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
Ὃ νόμος μὲν, καὶ οἱ προφῆται, ὧν fiv. Χριστὸς 

πλήρωμα, τὰ περὶ τούτου πάντα λεπτομερῶς ἀνε- 

Ὑράψαντο, καὶ μὴν καὶ περὶ τῆς ἀγίας Τριάδος. Π1αρ- 

ἐντέθεινται δὲ σκοράδην, καὶ ἀσαφείᾳ σννεσχιάσθη- 

σαν τὰ πολλὰ χατὰ θείαν πρόνοιαν, ἵνα μὴ vrymó- 
φρνες ἔτι ὄντες Ἰουδαῖοι, καὶ μήπω νοεῖν ὑψηλότερα 
ὀυνάμενοι, εἰς ἀνλξίας ὑπολήψεις ἐχχλίνωσι, xal 
πάθεσι τὸ ἀπαθὲς ἀπαγάγωσι. Καὶ γὰρ iv Χωρὴδ 

«οὔ Θεοῦ λαλεῖν πρὸς αὐτοὺς ἀρξαμένον, παρῃτή- 

σᾶντο τὴν τοιαύτην φωνὴν δι᾿ οἰχείαν ἀσθένειαν, 

εἰπόντες * Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς 

Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xal τὸ πὺρ τὸ μέγα οὐχ 

ὀψόμεθα ἔτι, οὐδ᾽ οὗ μὴ ἀποθάνωμεν. Καὶ εἶπε 


et deficiens, ut inquit Isaias, supra filios. hominum; 
quadque prius quam latrones, qui simul in. crucem 
acti erant, prz? clavorum dolore mortuus est; adde 
et illud, si placet, quod sub humili forma hortulani 
se post resurrectionem conspiciendum prebuit, et 
apostolis cicatrices et loca vulnerum ostendit, 
quodque cibum cepit. Nam reliqui liomines, postea- 
quam fuerint in vitam revocati, fulgebunt ut sol, 
nec ullus eorum ejusmodi cieatrices in corpore, 
aut vulnerum loca retincbit, nec comedet. 

Filius Dei atque idem Deus, et conceptus, et.na 
tus esse dicitur, et docuisse, et res aduirandas fe- 
cisse, et, ut paucisomnia complectar, tum egisse, 


, um passus esse et mortuus, et surrexisse. Quo- 


niam assumpti» carnis ipse fuit persona, qua  qui- 
denm earo sine semine genita nullam àliam propriam 
personam habuit. Quocirca cum assumentis οἱ as- 
sumptz humane nature una sit eademque perso- 
n3, ipse dicitur et agereet pati ex ejus, quod assum- 
psit, natura. Εἰ qua illius propria sunt, sibi asci- 
scit dt propria, quippe qui sit ejus hypostasis 
atque persona, ut demonstravimus. 

Deum humanitatem induisse et in carne passum 
esse dicimus. Divinitatem vero nec buma:i atem 
assuinpsisse, nec passum esse dicimus, si volumus 
proprie loqui. Nam et Virgo Deun quidem genuit, 
divinitatem aulem non genuit. At una divinitatis 
persona naturam assumpsit humanam. llic autem 


G est Filius Dei, ut qui in coelis est Filius, Filius 


item esset in terris, el proprietas immobilis perma- 
neret. Gigni enim non natur:e. fuit, sed personz. 
Eienim si fuisset nature, non in eadem natura et 
genitum et ingenitum exstitisset. Verum quia vir- 
go geuuit Christum, qui Deus est et homo, ἃ par- 
te prestantiori et excellentiori Dei Genitrix appel- 
latur, Quanquam et assumpti naturae persona di- 
vina esl, et assumpia natura propler ipsam con- 
junclionem divina est reddita. 


TITULUS VIH. 


In Hebraeos. Omnia que sequuntur. capita, wsque 
ad illa quem collegimus ex Chrysostomo, sumpla 
sunt ex libro. qui inscribitur De. cognitione Dei, 
cujus auctor e»se fertur Gregorius. Nysse  pon- 
tifex, excepto quinto, quod est. Basilii Magni. 


Lex et prophete, quorum plenitudo Christus 
est, omuia, qux tum ad ipsum Christum, tum etiam 
ad stuctam. pertineut Trinitatem, stbiiliter per- 
seripserunt. Sed divina factum est providentia, ut 
multa fuse sparsa disseminataque sint, et obscure 
posita, ne cum adhuc essent infantes Judzi, nee 
qua sublimiora suut possent percipere, ad indig- 
nas opiniones declinarent, et quod ab omni affec- 
tione remotissimum est, affectionibus obnoxium 
arbitrarentur. Etenim cum Deus in Horeb eos alio- 
qui cepisset, ejusmodi oratione suam imbecill:ta- 
tem excusarunt : Non pergemus, inquientes, audie 
vocem Domini Dei nostri, nec ignem hunc. magnum 
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- videbimus amplius, ne moriamur. Et dixit Dominus A Κύριος πρός μα, φησὶν ὁ ταῦτα γράψας Μιοσῆς " 


ad me (hzc sunt verba. Moysis scribentis *) : Bene 
omnia sunt locuti. Prophetam suscitabo eis de medio 
[ratrum suorum similem tibi, et ponam verba mea 
in ore ejus, el loquetur eis omnia, que precepero 
illi*. Hzc quidem ita se habent. Verborum autem 
hsec est sententia : Quoniam ipsi me nequeunt 
audire, prophetam suscitabo eis, (et quie sequun- 
tur) qui nuntiabit illis ea; quis, ut nunc quidem 
res est, intelligere non possunt. Qux: nimirum ad 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, et ad di- 
vinam humane nature pertinent assumplionem, 
et alia quae per Evangelium promulgata sunt. 
lllud enim, similem tibi, similitudinem in legibus 
sanciendis potissimum Índicat. Αἱ Jesus Nave ne- 
que ad talia visa et oracula, ut. Moyses, admissus 
est, neque legislator, ut ille, fuit, neque tantam 
iiit gratiam, quantam ille. 

Christus vero cum. ís fuerit, in reliquis , uti 
Dominus, antecelluit. Quod autem filius Nave non 
sit ille propheta, quem Deus pollicitus est, ita 
collige : Dixit Moyses ad populum in Deutero- 
nomio : Prophetam e fratribus nostris suscitabüu 
tbi Dominus Deus tus. At fülius Nave multo 
ante pcr manus Moysis a Deo fuerat declaratus, 
ut i Levitico legimus. Alius ergo prieter hune 
erat suscitandus. Judzi vero qua in Deuteronomii 
fine pest mortem Moysis scripta sunt, videntur 
ignorare. Sic autem habent : Nondum surrexit 


᾿ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησα Προρήτην ἀναστήσω 
abroicéx τῶν ἀδε.1.»ῶν αὑτῶν ὥσπερ σὲ, καὶ δωσω 
τὸ ῥημά μου ér τῷ στόματι αὐτοῦ, παὶϊ.ἴα.ϊήσει αὖ- 
τοῖς, καθότι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Ταῦτα μὲν οὔτως" 
ὁ δὲ νοῦς τῶν ῥημάτων, ὅτι 'Ἐπειδήπερ οὐ δύνανται 
νῦν ἀχούειν, προφήτην ἀγαστήσω αὑτοῖς, καὶ τὰ 
ignc, ὃς ἀναγγελεῖ αὐτοῖς 53a. τόγε νῦν ἔχον οὐκ 
ἰσχύουσι παραδέξασθαι. Ἐχ τούτων οὖν εἰσι τὰ περὶ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίον Πνεύματος, καὶ τὰ περὶ 
«ἧς θείας ἐνανθρωπήσεως, xat ἁπλῶς ὅσα διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου νενομοθέτηται. Τὸ γὰρ ὥσπερ cà, τὴν 
ὁμοίωσιν χατὰ τὸ νομοθετεῖν ἐμφαίνει μᾶλλον, ᾿Αλλ᾽ 
Ἰησοῦς μὲν ὁ τοῦ Νανᾷῇ οὔτε τοιαύτης οἵας ὁ Μωυσῆς 
ἠξιώθη θεοφανείας, οὔτε νυμοθέτης, ὡς ἐχεῖνος, ἐγέ- 
γετο, οὔτε χάριν εὖρεν ὅσην ἐκεῖνος. 


Ὃ δὲ Χριστὸς κατὰ τὸ νομοθετεῖν ὅμοιο; ἐκείνῳ 
γενόμενος, τἄλλα πάντα διαφερόντως ὡς δεσπότης 
ὑπέρχειται. "Ὅτι δὲ οὐχ ὁ τοῦ Navfj υὃς ἦν à ἀνα- 
στησόμενος προφήτη;:, ὅχοσσον. Ἐΐρηχε Meüohc ἐν 
τῷ Δευτερσνομίῳ πρὸς τὸν λαὸν, ὅτε Προφήτην ἀνα. 
στήσει Νύριος ὁ Θεύς cov ix τῶν ἀδεϊφῶν ἡμῶν, 
xai τὰ ἑξῆς, Ὁ δὲ τοῦ Ναυῆ πρὸ πολλοῦ ἦν κεχεῖ- 
ροτονημένο, δπὸ τοῦ θεοῦ διὰ τῶν χειρῶν Μωῦσδος, 
ὡς τὸ Λευϊτιχὸν ἱστορεῖ. Λοιπὸν οὖν ἕτερος ὅ ἄνα- 
στησόμενος παρὰ τὸν ἀναστάντα. ᾿Αλλ᾽, ὡς δοιμεν, 
ἀγνοοῦσιν οἱ Ἰουδαῖοι τὸ γεγραμμένον κατὰ τὸ 


propheta in Israele sicut Moyses, quemnovit Dominus ᾧ συμπέρασμα τοῦ Δεντερονομίοο μετὰ τὸν θάνατον 
[acie ad faciem *. Consentaneum quidem erat, ut τοῦ ωῦδσέυς, ὅτι καὶ Οὐχ ἀγέστη. ἔτι προφήτης ἐν 


cum Peus Moysi dixisset, se prophetam βηδβοίιαίυ- 
rum eis, tunc ipse Moyses populo denuntiaret. At 
cum id in Horeb accepisset, postea in Deuterono- 
mio ad populum refert dedita opera exspectans 
Jesu Blii Nave declarationem, ne hunc esse pro- 
phetam illum similem sibl suspicarentur. Postea- 
quam vero declaratua est Nave filius, tum demum 


illud populo exhibuit. Et de boc quidem hactenus.. 


Cum autem innumerobilia prope loca siut in. sacra 
Scriptura, quz vel ante denuntiant. ea, qus ad 
Christum pertinent, vel indicant illa, qua ad san- 
ctam spectant Trinitatem, nos omit(temus multa, 
et ea precipue, quz isti maligne detorquentes co- 


Jopait óc Moboric, ὃν Erro Κύριος πρόσωπον 
κατὰ πρόσωπον. Ἔδει μὲν οὖν- ὅτε πρὸς τὸν Μωθσῆν 
εἶπεν ὁ θεὸς, ὅτι Προφήτην ἀναστήσω αὑτοῖς, τότε 
τοῦτο καὶ τὸν Μωῦσῆν εἰπεῖν πρὸς φὸν λαόν. "AX 
αὐτὸς ἐν Χωρὴῆδ τοῦτο μαθῶν, ὕστερον εἶπεν αὐτὸ 
πρὸς τὸν iav. κατὰ τὸ Δεντερονόμιον, οἰκονομικῶ:; 
ἀναμένων τὴν Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ προχείρισιν, ἵνα μὴ 
τοῦτον εἶναι τὸν εοἰχότα προφῆτην ὑπολαμθάνωσι " 
μετὰ μέντοι τὴν αὑτοῦ χειροθεσίαν τότε τοῦτο χατε- 
μήνυσετῷ xd. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον. Μυρίων 
δὲ χρήσεων οὐσῶ) τῶν τε προχλτανγελουϑῶν τὰ περὶ 
Χριστοῦ, χαὶ τῶν ἀπαγγελουσῶν περὶ τῆς ἁγίας 
Ἐριάδος, τὰ πολλὰ μὲν ἐάσομεν, xal μᾶλλον 002 


nantur aliter interpretari, πὸ improbe contradi- D παρερμηνεύειν οὗτοι καχοήθως ἐπιχειροῦσιν, ἕνα 


cendi oecasionem prabeamus : Ones onim  Jsrme- 
lite, ut inquit. Ezechiel *, sunt contentiosi et duri 
corde, pauca tantum eaque adeo perepicus, mt 
refutari nequeaat, proponemus, quz vel persua- 
deant, vel eos pertinaces, et obstinatos, alque 
dementes esse convincant. 

L.bri Geneseve. 

Et dixit Deus : Faciamus hominem αὐ imaginem 
et. similitudinem nostram *. Pater nimirum eos 
alloquitur, qui ex ipsius sunt essentia, quos in 
summa procreationis mundi dignitate socios habet. 
Neque vero referenda sunt hec ad Hebrzi serino- 


! Exod. xviii, * Deut. xvv. 18. 


3 Deut... xxxiv, 10. 


μὴ δῶμεν θύραν xal διατριθὴν ταῖς πονηραῖς ἀντιῤ- 
ῥήσεσιν Ηᾶς γὰρ οἶχος "Io patjÀ οιλόνειχοί slot, 
καὶ σκληροκάρδιοι, φησὶν Ἰεζεχιήλ' Θλίγα δὲ προ- 
χειοισόμεθα cag τε xal ἀναντίῤῥηνα, xai 53a 
τούτους À πάντως ἐθελοχωφοῦντας, fj ἀνοηταίνοντας 
ἀπελέγξονσι. 

Bi6Aov Γενόσεως. 


Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ si- 
xóra ἡμετέραν, xal xa ὁμοίωσιν. 'O Πατὴρ δηλι- 
γότι πρὸς τοὺς ἐχ τῆς οὐσίας αὑτοῦ τοὺς χοινωνοῦντας 
αὑτῷ τοῦ δημιουργιχοῦ καὶ δεσποτιχοῦ ἀξιώματος. 
Οὐχ ἔχει γὰρ ἐνταῦθα χώραν τὸ τῆς ᾿Εδραῖδος δια- 


* Ezech. xxxv, 7. ? Gen. 1, 30. 
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λέκεον ἰδίωμα, τὸ χρώμενον ἔστιν ὅτε τοῖς ἑνιχοῖς ἃ nis proprietatem, qua numerus plura indicans pro 


πληθυντιχῶς. Ἢ yàp àv, καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ χρὴ τῷ 
«οιοὕτῳ ἰδιώματε χαταχρύμενοι, πολλῆς ἐμπλήσομεν 
τοὺς ἀντιλέγοντας ταραχῆς. 

'Ex τῆς αὐτῆς. 

Kal εἶπεν ὁ Θεὸς, ᾿Ιδοὺ ᾿Αϑὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, fjrouv ὡς ἔχαστος ἡμῶν τῶν ἐν τῇ μιᾷ θεότητι 
προξώκων. El γὰρ xal εἰρωνιχῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ οὖν 
iv; £posv xou δκημαντιχὸν Oe εἶναι οὐ δύναται. 


'Ex τῆς αὐτῆς. . 

Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς, Δεῦτε xal καταδάντες συγχέω- 
μὲν αὐτῶν τὰς γλώσσας. Τὺγὰρ δδῦτε πρὸς δύο τοὐ» 
λάχεστον ὁ λέγων λέγει, καὶ Τριὰς ἐντεῦθεν συναπαρ- 
εἰζεται. Πρὸς ἰσοδυνάμους δὲ, xat ὁμοουσίους τὸ 
δεῦτε, πριήσωμεν τόδς, καὶ οὗ πρὸς ἀγγέλους ἐρεῖς, 
ὅπερ ἐοτὶν ἄτοπον. Ἢ olou; ἂν, χαὶ ὅσους ἐρ:ἷς, 
«apa γραψόμεθα διὰ τὸ ἀμάρτυρον. 


illo, qui unem signilicat, usurpatur, ubi non opor- 
tet, confusione replebinus contradicentes. 


Ex eodem libro. 

Et dixit Deus : Ecce Adam factus est ; sicui 
unus ex nobis! , qui sumus nimirum in una divi- 
nitate personarum. Hoc enim etsi cum ironia 
dictum est, unam tamen duntaxat personam  signi- 
ficare uon potest. 

Ex eodem libro. 
p Et. dizit Deus : Venite, descendamus, et confun- 
damus linguam eorum *. Mlud enim : Venite, duos 
significat. Et unus est, qui loquitur. Ex quo Tri- 
nitas perfecta declaratur. Quod autem eos, qui 


D ejusdem potestatis et essentie sunt, alloquatur : 


Venite, inquiens, boc faciamus, facie apparet. 
Quo.1 si angelos ministros allocntum — respondetis, 


sive omues, quod absurdum 661, sed paucos dixeris, cum id nullo Scriptura testimonio fultum 


sil, uL falsum improbabimus. 

Πῶς Θεὸς διαλέγεται; " Apa. τὸν ἡμέτερον τρόπον ; 
εὐςεδέστερον λέγειν, ὅτι τὸ θεῖον βούληυα, καὶ ἡ 
Won ὁρμὴ τοῦ, νοεροῦ κινήματος, τοῦτο Λάγος 
ἐστῖ τοῦ θεοῦ. Σχηματίξει δὲ αὐτὸν διεξοδικῶς ἡ 
Γραφὴ, ἵνα δείξῃ, ὅτι. οὐχὶ γενέσθαι μόνον ἐδουλἤθη 
τὴν χτίσιν, ἀλλὰ διά τινος αυνεργοῦ παραχθῆναι. 
ταύτην εἰς γένεσιν. 'Hiouaso γὰρ, ὡς ἐξ ἀρχῆς 
εἶπε, περὶ πάντων ἐπεξελθεῖν. Ἐν ἀρχῇ ἐπκαίησον ὁ 
Θεὸ: τὸν οὐρανὸ, χαὶ τὴν γῆν. Εἶτα ἐποίηδε và 


Quomodo loquitur Deus ? Eone modo quo loqui- 
mur nos? Impium sit, it3 sentire. Nam consilium 
divinum, et primus ille mentis intelligentis motus 
est Sermo Dei, quem sic exponit et. exprimit 
Scriptura, ut significet, Deum non modo procreare 
hominem voluisse, sed alicujus opera id voluisse 
prestare. Poterat enim ut ab initio fecit, sic omnia 
persequi. In. principie fecit Deus. coelum et terram. 
Deinde fecit lucem, postea firmamentum. Nunc 


Quoc, εἶτα ἐποίησε. τὸ στερέωμα. Nov δὲ. τὸν Θεὸν C autem Deum quasi precipientem εἰ colloquentei. 


οἱονεὶ προστάσαοντα καὶ διαλεγόμενον εἰσάγουσα, 
τὸν dp διαλέγεται κατὰ τὸ σιωπώμενον ὑποφαίνει, οὐ 
θασκαΐνουτα ἡμῖν τῆς γνώσεω;, ἀλλ᾽ ἐχκαίουσα 


ἰθόυοθμδ, eum quocum loquitur, tacite demon- 
Sra, yon quod nobis cogBiuouem invikleat, sed 
ub nos illius arcani ipcendat cupiditste, cujus 


ἡμᾶς πρὸς τὸν πόθον, B ὧν ἴχνη τινὰ xai ἐμφάσεις — Vestigia indicat et semina quaedam subjicit. Et- 


ὅιποδάλλει τοῦ ἀποῤῥήτου. Τὸ γὰρ πόνῳ κχτηθὲν 
περιχαρῶς ὑπεδέχθη, xai φιλοπόνως διεφνυλάχθη, 
ὧν μέντοι πρόχειρος ὁ πορισμὸς, τούτων ἣ χτίέσις 
οὐπαταφρόνητο:;. Διὰ τοῦτο ὁδῷ tiw χαὶ τάξει 
$154; εἰς τὴν περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔννοιαν ἀμδιδάζει,. 
καΐτοι γε τοῦ ἐν φωνῇ λόγων οὐδὲ οὕτως ἦν χρεία 
τῇ ἀσωμάτῳ φύσει, αὐτῶν τῶν. νοηθέντων μεταδί- 
ἄυσθαι δυναμένων τῷ συνεργοῦντι. "ὥστε τίς χρεία. 
Moo τοῖς; δυναμένοι; ἐξ αὐτοῦ τοῦ. νοήματος xoi 


wretby ἀλλήλοις τῶν βουλευμάτων ; φωνὴ μὲν γὰρ p 


dro v, xai ἀχοὴ φωνῆς ἕνεχεν. “Ὅπου δὲ οὐχ ἀὴρ, 
οὐχὶ γλῶσσα, οὐδὲ οὖς, οὐ πόρος ανολιὸ, ἐπὶ τὴν ἐν 
τῷ χεφαλῇ συναί"θησιν ἀναφέρων τοὺς Ψόφους, ἐκεῖ 
οὐδὲ (jnpá:uv χρεία, ἀλλ' ἐξ α τῶν, ὦ; ἂν εἴποι 
95, τῶν ἐν καρδίᾳ νοημάτων τοῦ θελήμλεος ἡ μετά- 
δοσις. “Ὅπερ οὖν ἔφην, ὥστε διαναστῆναι τὸν νοῦν 
ἡμῶν πρὸςσ τὴν ἔρευναν τοῦ προσώπον, πρὸς ὃν οἱ 
λόγοι oeque χαὶ ἐντέχνως, τοῦτο τῆ; διαλόχτου 
παρείληπται. 
'Ex τῆς αὑτῆς. 

"Dgón δὰ τῳ ᾿Αὐραὰμ ὁ Θεὸς *póc τῇ δρυῖ τῇ 
Ναμδρῇ, καθημένου αὑτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκη» 
γῆς αὐτοῦ μεσημθρίας. 'Δναδιλέγας δὲ τοῖς ἐφθα.1- 


* Gen. 0, 92, 3 Gen. x), 7. 


enim quae labore parta sunt, cum etilia percipi- 
mus, diligenterque eonservamus ; qus vero facile 
comparamus, despicere et negligere consuevimus. 
Itaque via quadam οἱ ordine nos δέ Unigeniti iu- 
wlligentiam ducit οἱ allicit. Atqui sermonis, qui 
per vocein effertur, usus non erat necessarius 
nalura illi corporis experii, cum posset cogitata 
bis verbis simul agenti cenymunicare. Vox enim 
proptee auditum, εἰ auditus vocis est gratia. Ubi 
διδῶ nec aer est, nec lingna. mec aures, nec 
obliqua ille aurium semita sonos ad sensum, 
qui in capite est, perducenies, ibi verba non sunt 
Recessaria, sed ex ipsis cordis, ut ita dicam, aut 
animi notionibus cogitationes patefiunt. Quam- 
ebrem Scriptura sapienter el scite, ut. diximus, 
hanc figuram usurpat, ut mentem nostram ad 
personam, cum qua sermo instituitur, investi- 
gandam impellat. 
Ex eodem libro. 

Apparuit autem illi Deus ad quercum. Mambre', 
aedcnte ipso im ostio tabernaculi sui, in weridie, Sus- 
piciens aulem | oculis. suis vidit, et ecce tres wiri 
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steterunt super eum. Etvidens cucurrit ia occurfaa A κοῖς αὑτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ τρεῖς εἰστήκεισαν δπάνω 


eis, εἰ adoravit super lerram, et dixil : Domine, εἰ 
ulique inveni gratiam coram te, we [ranseas ser- 
vum [uum *. Et paulo post : Dixit autem ad. eum : 
Ubi Sara wxor tua ? lle autem respondens di- 
xit : Ecce in vabernaculo. Et ait: Revertens veniam 
ad te, et que sequuntur. Ecce scriptum est, 
Deum apparuisse Abraham, tres autem fuisse, 
qui apparuerunt. Et cum sint tres, sermo cum uno 
tantum instituitur, ut constet omnino, unam esse 
trium. personarum divinitatem. Quod si unum 
quidem esse dixeris Deum, angelos autem | duos, 
quomodo potuerunt cum Domino considere ? 
Ez eodem libro. 

Dominus pluit super. Sodomam, et. Gomorrham 
sulphur et ignem a. Domino de celo *. Qus qui- 
dem verba et duas indicant personas, et ijem 
consilium — s3squalemque — declarant potestatem. 
Duaà autem consequitur tertia, quoniam mutuo 
inter se vinculo ita conjuncte sunt, ut separari 
non possint. 

Exodi *. 

Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Dominus unus 
est. lllud : Dominus, et Deus, et Dominus tres 
personas osteudit, illud autem : Unus est, divini- 
tatem et naturam. unam. 

Davidis [et Zacharie, et Isai ]. 

In Deo laudabo verbu n ; in Domino laudabo ser- 
monem. In Deo speravi, mon timebo, quid fuc'at 
mihi homo *. kt rursum : Immola Deo sacrificium 
luudis, εἰ redde Altissimo vola tua, et invoca me 
in die tribulationis tue 5. Et rursum : Vivit Do- 
minus, et benedictus Deus, et ἐπα εἶμ Deus seluiis 
mec *. ltem : In numine tuo videbimus umen", hoc 
est, in Filio teo videbimus Spiritum sanctum. Per 
ipsum enim multo clarius Patrem et Spirituta 
sanctuin cognovimus. Multa preterea reperieinus, 
quibus sancta Trinitas indicatur. Hymnus etiam 
angelicus llle : Sanctus, sancims, sanciws — Domi- 
nus δ, teru:ze sanctitatis celebratione tres personas 
demonstrat, semel autem Dominum nominans, 
unicam declarst divinitatein. Verum multo signifi- 
cantius David de Patre et Filio loquitur, ex per- 
sona Patris ad Filiam : Ex uero, inquiens, ge«wí 
te *. Per uterum paternam docet essentiam οἱ 
naturam intelligi. Quem autem poteris alium sine 
tempore genitum invenire? Ex persona autem Filii ; 
Dominus, inquiens, dixit ad me " Filius meus es 
tu, ego hodie genui te **. lllud enim : Hodie genui 
te, ortum ejus in tempore ex Virgine significat. 
Genui, pro eo, quod est, te gigni mihi placuit, 
vel procreavi. Huic autem person: Filii congruit 
etiam illud Solomonis : Dominus creavit me, et qu 
sequuntur. Deinde subjicit ; Ante omnes colles gene- 
rat me *'. lllud enim, Creavit me, ortum illius in 
tempore humanum significat. At illud ante omnes 


! Gen, xviii, 1 864. * Gen. xix, 24. 


xvi. 41. ' Psal. xxxv, 10. 5 Fia, γι, 5. 


* Imo Deut. vi, 4. 
? Psal. cix, 9. 


αὐτοῦ. Kal ἰδὼν, προσέδραμεν εἰς συνάντησιν ab- 
τοῖς, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπε, 
Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ πα- 
ρέϊλθῃς τὸν xaitd σου. ΕἾπε δὲ ἀαρὸς αὑτὸν, Ποῦ 
Σάῤῥα ἡ γυνή σου; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἰδοὺ, ἐν 
τῇ σκηνῇ. Καὶ εἶπεν, ᾿Επανασερέφων ἤξω πρὸς 
σὲ, καὶ τὰ ἑξῆς, Ἰδοὺ γέγραπται, ὀφθῆναι μὲν τῷ 
"Αδραὰμ τὸν θεῖν, εἶναι δὲ τρεῖς τοὺ, ὀφθέντας, καὶ 
τριῶν ὄντων πρὸς ἕνα τὴν διάλεξιν γίνεσθαι, εἰς ἔμ- 
φασιν πάντω; τοῦ τρισυποστάτου τῆς μιᾶς θεότητο:. 
Εἰ δὲ τὸν ἕνα μὲν ἐρεῖ; εἶναι Θεὺν, τοὺς ἄλλου; δὲ 
ἀγγέλους, πῶς ἡἠνέσχοντο συγκαθέσαι τῷ Δεσπότῃ; 
Ἐκ τῆς αὐτῆς. 

Κύριος E6psEsv ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα θεῖον 
xal zip παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Ἑῶν δύο μὲν 
τοῦτο προσώπων ἐμφαντιχὸν, καὶ τῆς αὐτοδουλίας, 
ἰσοδυναμίας δηλωτιχὸν, τοῖς δυσὶ δὲ xot τὸ «ρέτον 
συνεισάγεται, διὰ τὸ ἀχώριστον xal φεράλληλον. 


Τῆς 'Etótov. 

"Axove, 'lopah, Κύριος ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς 
ἐστι. Τὸ μὲν γὰρ Κύριος, xal θεὸς, xal Κύριος εἰς 
«τρεῖς ὑποστάσεις ὑπεμφοένει, τὸ δὲ εἷς ἔστι τὴν ἐν 
τριοὶ μίαν θεότητα καὶ φύσιν. 

Tov Δαδίξ. 

᾿Επὶ τῷ Θεῷ αἱνέσω ῥῆμα, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω 
.«:λόγον. "Exl κῷ Θεῷ ἤλπισα, o9 ροδηθήσομαι. τί 
ποιήσει poc ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν" Θῦσον τῷ Θοῷ 
θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Ὑγῤίστῳ τὰς εὺ- 
χάς σου, καὶ éx«xdAecal με ἡμέρᾳ θ.ἐἰψεώς σου. 
Καὶ αὖθις, Ζῇ Κύριος, καὶ δὐ.λογητὸς ὁ Θεὸς, xal 
ὑψωθήτω ὁ Θϑοὸς τῆς σωεηρίας μου. Καὶ προσέιι, 
Ἐν τῷ φωεί σου ὀψόμεθω φῶς, τουτέστιν, ἐν τῷ Χίῷ 
σου γνωσόμεθα τὸ Πνεῖμα τὸ ἅγιον. Ac αὐτοῦ γὰρ 
ὥσπερ τὰ κερὶ νοῦ Πατρὸς, οὕτω χαὶ τὰ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἀριδηλότερον ἐμνυσταγωγήθημιν. Kol 
πολλὰ τοιαῦτα τῆς ἁγίας Τριάδος εὑρίσχομεν xacav- 
γελτιχά. Καὶ ὁ ἀγγελιχὸς δὲ ὕμνο;, ἽΔγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος, διὰ μὲν τοῦ τρισαγίου τὸ τρισυπόστλ- 
«ον, διὰ δὲ τοῦ Κύριος bvialov ἐδήλωσε τῆς θεότητος. 
᾿Εχφανετικώτερον δὲ περὶ Πατρὸς xai Yiou φησιν ὅ 
Δαθὶὸ ἐκ προϑώπου τοῦ Πατρὸς πρὸ; τὸν Υἱὸν, "Es 


Ὁ γασερὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, γαστρὸς θεο- 


πρεπῶς νοουμένης τῆς πατριχῆς οὐσίας xai φύσεω;. 
Τίνα γὰρ ἄλλον ἐρεῖν ἰσχύσεις ἀχρόνω; γεγεννημὲ- 
vov; kx δὲ προσώπου τοῦ Υἱοῦ " Κύριος εἶπα πρός 
4.6, Υἱός μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέγνηχά σε, τὴν 
χρονιχὴν αὐτοῦ δηλοῖ γέννῃσι., τὴν ἐχ τῆ; Παρθένου, 
Γεγέννηκα γὰρ, ἀντὶ τοῦ γεννηθῆναι εὐδόκησα, 3 
ἔχτιτα. Εἴρηκε δὲ συμφώνως τούτῳ xal Σολομὼν 
προσώπῳ τοῦ υἱοῦ, Κύριος ἔχεισέ μὲ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Eixa ἐπήγαγε" Πρὸ δὲ sdycoy. βουνὼν γεννᾷ qa. 
T^ μὲν γὰρ ὄκεισε τῆς χάτω χαὶ χρονιχῆς αὐτοῦ γεν- 
νήσεως, τὸ δὲ πρὸ πάνεων βουνῶν γεντᾷ μὲ τῆς 


* Psal. 1v, 11.5 * Psal. χειχ, 14. 


* Psal. 
! Psal, s, 7.. !! Prov. vii, 25. 
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ἄνω, καὶ ἀχρόνου, καὶ προαιωνίου. Kat πάλεν ὁ Aa616, A colles, alterum illum ceelestem et s'ne tempore, et 


Τῷ Λόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ 
Πγεύμκατι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὑτῶν" Κύριον μὲν τὸν llazépa λέγων, Λόγον δὲ τὸν 
Υἱὸν αὑτοῦ, ὅτι ὅπως ἔχει πρὸ: τὸν Πχτέρα, ὡς πρὸς 
νοῦν λόγος, οὐ μόνον διὰ τὸ ἁπαδὲς τῇ: γεννήσεως, 
ἀλλὰ xal τὸ συναςὲς, καὶ τὸ ἐξαγγελτικόν " Πνεῦμα 
δὲ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν πεοὶ μὲν τοῦ 
Λόγου καὶ Υἱοῦ, Ἀπέστει.ε τὸν Λόγον αὐτοῦ, κιιὶ 
Meero αὑτοὺς, ὁ Πατὴρ δηλονότι τὸν Υἱὸν, νοσοῦντας 
ἐν πλάνῃ. Περὶ δὲ τοῦ ἀγίον Πνεύματος, 'Εξαποστε- 
A£ic τὸ πνεῦμα cov καὶ χεισθήσυγται, οἱ τὴς καινῆς 
δηλαδὴ κτίσεως, καὶ ἀγαχαινιδεῖς τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς. τῆς παλαιωθείσης ἐν ἁμαρτίαις. Οὔτε δὲ Λόγος 
-ροςητιχὸς ἀποστέλλεται διὰ τῶν φωνγτιχῶν ὀργά- 
vov εἰς τὸν ἀέρα χεόμενο:, καὶ λυόμενος. Λέγει 
γὰρ ἐν ἄλλοις" Elc τὸν αἰῶνα, Kópis, ὁ Λόγος cov 
διαμένει ἐν eq οὐρανῷ. Οὔτε νεῦμα δι᾽ ἀναπνευ- 
στιχῶν ὁμοίως ὀργάνων ἐξωθούμενον, χαὶ λυόμενον, 
καὶ χεέμενον. Ταῦτα γὰρ σωμάτιον. Φανερὸν οὖν, 
ὅτι Λόγος, χαὶ Ἠνεῦμα, ἐνυπόστατα, χαὶ ἀΐδια, xal 
δημιουργά. Καὶ ὁ Ἰὼδ δέ φησι, Ζῇ Κύριος, ὁ οὕτω 
μὲ πρίνας, καὶ ὁ παντοκράτωρ, Ó παραπικράνας 
pov τὴν ψυχὴν, καὶ Πνεῦμα θεῖον τὸ περιὸν ἐν 
ἐισί μου. Καὶ ὁ Ζαχαρίας Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, ᾿Εγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ ὁ Λόγος μου, καὶ 
τὸ Πνεῦμά μου. αὶ ὁ ᾿Ησαῖας, Nov Κύριος ἐξαπέ- 
eta xé pe, xal εὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 


Βίδιου Γενέσεως. 

Φησὶν 'Iaxà6 πρὸς τὰς δύο γυναῖκας αὑτοῦ" Καὶ 
εἶπέ μοι ὁ ἄγγειος τοῦ Θεοῦ καθ᾽ ὕπνους, Ἑώραχα 
éga σοι Δάδαν ποιδῖ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα, Ἐγώ εἰμι 
ὁ Θεὸς, ὁ ὀφθοίς σοι ἐν τόπῳ Θεοῦ. Εἰ οὖν ἄγγε- 
τὸς ἁπλῶς ἦν εἷς τῶν λειτουργικῶν δυνάμεων, 
πῶς ἑαυτὸν ἐχάλει Θεόν ; ἣ πάντως ὁ Υἱὸς fv, ὃς 
ἐστιν ἄγγελαης τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς, ὡς λόγο; νοῦ " 
ἰξαγγελτιχὸς yàg ὁ λόγος τοῦ νοῦ, ἔτι δὲ, xal ὡς μετὰ 
εἰν ἐνανθρώπησιν ἀναγγείλας ἡμῖν τὸ τῆς πατρότη- 
19; ὄνομα, 'Εφαγέρωσα γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἀνθρώκοις, καὶ ὡς τῆς μεγάλης βουλῆς áyreAoc. 
οὕτω γτὰρ αὐτὸν προσηγόρευσεν Ἡσαῖας " προσέτι, 
x3 θαυμαστὸν σύμδουλον, xal Θεὸν ἰσχυρὸν 


ἐξουσιαστὴν χατονομάσας αὐτόν. Τίς γὰρ Θεοῦ b 


σύμόουλος, εἰ μὴ ὁ ὁμοούσιος, xal αὐτοδύναμος, xat 
ἰσότιμος Υἱὸς ; βουλὴ àk τοῦ Πατρὸς, ἡ διὰ τῶν ἀν- 
ρμώτπφν. Ἢ βουλὴ δὲ τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, 
αὐτοθελὲς αἰνέττεται. Ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς οὗτος καὶ 
Θεὸς ἐνηνθρώπησε, φησὶν ὁ αὐτός " Ὅτι παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, Υἱὸς xal ἐδόθη ἡμῖν. Δι᾿ ἡμᾶς γὰρ 
ἐγεννήθη παιδίον ὁ Yi;, xaX σννανεστράφη ἡμῖν. 
Περὶ γὰρ τοῦ χυρίω: Υἱοῦ ταῦτα προεφήτευσε, xal 
οὐ πεοὶ ἀπλῶς υἱοῦ, καὶ ὡς παράδιξον ἔργον. Τί 
δὲ πηράδοξν» ἁπλῶς υἱὸν γεννηθῆναι παιδίον ; διὸ χαὶ 
τὰ ἑδξῆς ἀΔριδηλότατα προσέθηχεν εἰς ἔμφασιν τῇ: 


* Psal. axxit, 6. * Psal. cvi, 90. 
$6. "Gen. xxxt, 11. * Joan, xvi, 6. 
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3 Psal cui, 30. 
* ]sa. ix, 6. 


ante sectla declarat, ltem David : Verbo, inquit, 
Domini celi firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis . 
virus eorum * ; Dominum appcllat Patrem; Ver- 
buin autem Filium ipsius, quoniam ita se habet cum 
Patre, ut cum mente verbum et oratio, nou solum 
propter ortum qui sine ulla fuit affectione, verum 
etiam propter conjunctionem cum Patre, et quia 
voluntatem ejus enuntiat. Spiritum vero vocat Spi- 
ritum sanctum. [ltem de Verbo et Filio : Misit Ver- 
bum stitm, inquit, et sanavit eos *. Pater nimirum 
misit Filium, ct sanavit ignoranti: morbo Iaborau- 
tes. At de Spiritu sancto : Mittes, inquit, Spiritum 
twm, et creabuntur , nova utique creatione ; et 
reuovabis (aciem terre *, qux consenuit in peccatis. 
Neque vero vocalibus jnstrumemtis enuntiatuin 
hoc verbum in aera diffunditur ntque dissolvitur. 
Sic enim dicit : In seculum, Domine, Verbum tuum 
permanet in celo *. Nec Spiritus ille spirandi in- 
swrumentis expellitur, aut spargitur et. dissipatur : 
hic enim corporibus contingunt. Perspicuum igi- 
tir est, Verbum et Spiritum in sua. utrumque ex- 
sistere persona, εἰ esse clernum, el creatorem. 
Praeterea Job dicit : Vivit Deus, qui ita me judica- 
til, et omnipotens qui amaram reddidit animam 
meam, et Spiritus Dei mihi in naribus circumit *. ἘΠ 
Zacharias ex persona Dei et Patris : Ego  vobis- 
cum, inquit, sum, el Verbum meum, οἱ Spiritue 
meus. Et lsaias : Nune, inquit, Domirus misit me, 


C et Spiritus ejus *. 


Ez Genesi [εἰ Isaia]. 

Dixit Jacob ad duas uxores suas : Et dixit mili 
angelus Dei in. somnis " : Vidi quecunque fecit tibi 
Laban, et qux sequuntur. Deinde : Ego, inquit, sum 
Deus, qui apparui tibi in loco Dei. Si angelus 
erat unus e numero ministrantium potestatum. 
quomodo se ipsum appellat Deum ? An utique Filius 
erat, qui Dei et Patris est angelus, lioc est nun- 
tius, ut mentis index est verbum , et sernio 


"mentis et animi sensum indicat ? Post humanaimn 


enim carnem assumptam nuntians nobis Patris 
nomen, Nuntiavi, inquit,^nomen tuum hominibus *. 
Et magni consilii Angelus vocatur ab Isaia, et ma- 
gnus Consilicrius, et Deus fortis, eà potens *. Quis 
porro consiliarius Dei, nisi qui ejusdem est essen- 
εἰς, ejusdemque potestatis et dignitatis zqualis Fi- 
lius ἢ Consilium voluntasque Patris est hominum 
salus per evangelica inandata. Patris vero et Filii 
consilio eadem voluntas significatur. Quod autem 
Filius hic et Deus carnem humanam induerit, 
ostendit idem Isaias : Puer, inquiens, natus est no- 
bis el filius datus est nobis '*. Propter nos enim 
natus est puer ille Filius, et nobiscum versatus est. 
Nam deillo, qui vere Filius est, nop. autem de 
quolibet filio πὰς priedixit propheta. Et opus loc 
ut admirandum pr:dicat. Quid autein. adiniran- 


* Psal. cxviti, 89... 5 Job. xxvi, 2, 2. 


4 Isa, x1 viti, 
19.1.4. ix, 6. 
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dum, eum qui simpliciter filius sit, puerum nasci * A αὐτοῦ θεότητος, xal διαστολὴν τῆς ἀπλώς υἱό- 


Qvamobrem et clariora deinceps subjecit, οἱ divi- 
nitatem illius et differentiam inter eumet reli- 
quos, qui simpliciter filii sunt, indicaret. 
Jeremie |imo Baruch et Isaia]. 
llic est Deus noster : et non. estimabutur | alius 
adversus eum. . Deinde addit : Post. hec in terris 
visus est, εἰ cum hominibus conversatus esi *. Et 
Isaias : Ecce, inquit, Deus noster. Ipse veniel,et sal- 
vabit nos *. Affereus autem signum adventus ejus 
in carne subjungit : 7«xc aperientur oculi caco- 
rum, εἰ aures surdorum  amdient. Tunc. saliet, μὲ 
cervus, claudus, et diserta erit lingua balborum ὃ. 
Quz quidem omnia re ipsa perfecta bumapam 
carnem ab illo assumptam indicio certissimo te- 
stantur. Idemque rursus ait : Nox legatus, non 
angelus, sed ipse Dominus servavit eos. Legatus 
enim esL intercessor, qualis fuit Moyses, et si quis 
alius post Moysem. Ac per legatos quidem atque 
angelos multi sepeaumero servali sunt, αἱ ili, 


quos vel Moyses vel Jesus Nave filius, et alii ejus. 


modi rexerunt et gubernarunt. Et qui fuerunt 
sub Ezechía, quo quidem tempore angelus una 
nocte centum ocloginta quinque millia Assyriorum 
delevit, Hac profecto Dei peregrinationem cla. 
rissime patefaciunt. 
Isaie. 

Dabit Dominus. ipse vobis signum : Ecce virgo 

concipiet, et pariet filium *. Omnis enim, qua fe- 


17,106. 


“Ιερεμίου. 

Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ .1ογισθήσεται ἕτερος 
πρὸς αὐτόν. Εἶτα ἐπήγαγε, Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γὴς 
ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναγεστράφη. Kat πά- 
λιν ἐν ἑτέρῳ λόγψ' ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν αὐτὸς ἥξει 
καὶ σώσει ἡμᾶς. Διδοὺς δὲ καὶ σημεῖον τῆς ἐνδάρ- 
xou παρουσίας αὑτοῦ προσέθηχε, Tóre ἀνοιχθήσεν- 
ta: ὀ;»θαλμοὶ cup Aor, καὶ ὦτα κωρῶν ἀκούσον- 
ται. Τότε ἀλεῖται ὡς ÉAagoc ὁ χωνὸς, καὶ τρανὴ 
ἔσται γιῶσσα μογιλάϊλου" ἅπερ ἅπαντα γεγονότα 
μαρτύριον ἁψευδὲ; τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτου. Ὃ αὖ- 


B τὸς 6k xat αὖθις εἴρηχεν' Οὐ xpéotic, ovx árreAoc, 


dAA' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν αὐτούς. Πρέαδι; γὰρ 
ὁ μεσίτης, οἷος; ἣν ὁ Μωῦσῆς, xat εἴ τις κατ᾽ ἐχεῖνον" 
καί tot xal διὰ μεσίτου, xal δι᾽ ἀγγέλον πολλοὶ 
πολλάχις ἐσώθησαν, ὡς οἱ διὰ Μωσέως δημα; ὠγού- 
μενοι, χαὶ διὰ Ἰησοῦ tou Νανῆ, καὶ τῶν τοιούτων, 
Καὶ αὖθι:, οἱ περὶ τὸν Ἐζεχίαν, ἐφ᾽ οὗ τὰς pue 
χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων ὁ ἄγγελος ἀνεῖλε μιᾷ νυχτί. 
Πρόδηλον οὖν, ὅτι φανερὰν ἐκιδημίαν Θεοῦ τὰ ῥή- 
ματα μηνύουσι. 


'Haatov. 
Δώσει Κύριος αὑτὸς ἡμῖν σημεῖον. "Bob ἡ Παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται vicr. Πᾶσα μὲν 


wu in utero gerit, non est virgo. Hac autem (, ἐν γαστρὶ ἔχουσα, οὐχ ἔστι παρθένος. Αὕτη δὲ ἐν 


fetum in utero gerens crit. virgo. Quod quidem ut 
admirabile testimonium atque indicium proponitur. 
Ejusdem. 

Antequam sciat. puer. bonum, aul ma.um, repro- 
bat malitiam ut eligat bonum *. Cuinam puero hiec 
dices eonvenire ? Solus Christus peccatum (inquit) 
non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus, id est, 
nequere, neque verbis peccavit. Aliorum autem 
omnium nullus (inquit) purus a macula. 


Michea. 
Et tu, Bethleem terra Juda, nequaquam minima 
es in principibus Juda. Ex te enim mihi exibit dux, 
qui regat populum meum Israelem . Verum ut os- 


γαστρὶ ἔχουσα, παρθένος fjv. Διὸ xal ὡς παράδο- 
ξον εἰς σημεῖον δέδοται. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Πρὶν ἢ γνῶγαι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν, ἀπει- 
θεῖ zov npig τοῦ ἐχκιέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Ποίῳ δὲ 
παιδὶ ταῦτα προξαρμόσεις ; Μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς 
ἁμαρτίαν, φησὶν, οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ, τουτέστιν οὔτε λόγῳ, οὔτε 
ἔργῳ ἡμάρτηχε. Τῶν ἄλλων δὲ πάντων οὐδεὶς, φησὶ, 
χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου. 

Μιχαίου. 

Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχέστιη 
δἰ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. 'Ex σοῦ γάρ μοι ἐξε- 
“ἱεύσεται ἡγούμενος, ὅσεις ποιμανεῖ τὸν 1αόν' pov 


tenderet hune non esse hominem nudum et solum, D τὸν Ἰσραή.1. Ἵνα δὲ διδάξῃ, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος 


sed cum Deo €onjunctum, adjecit : Exitus ejus ab 
initio, a diebus seculi *. Actiones, inquil, ejus ad 
diviaitatem pertinentes, vel ortus ejus, ab initio, 
ex sz culi intervallo, lioc est, ab omni zeternitate. 
Zarobabel autem Babylone natus est. Vides exqui- 
sitissime subductam rationem ad locum usque, in 
quo natus est Christus. 


Daniel. 

Videbam 4n visione noctis, el ecce cum nubibus 
celi quasi filius hominis.peniebal, εἰ ad Antiquum 
aierum. accessit, εἰ αὐ ejus. conspectum. adductus 

* Bar. ui, 6, 58. 


* [sa. xxxv, 4. ? ibid. 5, 6. 


* ]sa.. vii, 1}. 


ψιλὸς onto; ἀλλ᾽ ἠνωμένος θεῷ, προσέθηκεν, AI 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς dg" ἡμερῶν αἰῶνος " αἱ 
χατὰ τὴν θεότητα, φησὶν, ἐνέργειαι αὐτοῦ, ἣ ἡ γέν- 
νησις αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐκ διαστημάτων αἰῶνος 
ἤγουν αἰώνιοι, Ὁ δὲ Zogu666s) ἐν βαδυλῶνι γεχέν- 
νηται, Ὁρᾷς ἀχριδολογίαν μέχρι χαὶ τοῦ τόπου, οὗ 
ὁ Χριστὸς γεγέννηται ; 


Aarau. 
'Eüsofovv ἐν ἐράματι τῆς νυχεὸς, xal ἰδοὺ gae ὡς 
τῶν γερελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡσεὶ νἱὸς ἀνθρώσσοι 
ἐξ χόμεγος ἦν. Καὶ ἕως τοῦ Πα.ἰαιοῦ τῶν ἡμερ ὧν- 


δ ibid. 15. * Mich. v, 9. 


263 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. VIII. 


210 


ἔφϑασε, xal ἐνώκιον abto? προσηνέχθη, καὶ αὐτῷ A est, et datus est illi honor, el imperium, et regnun, 


ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, xal ἡ τιμὴ, xal ἡ BaciAsía, xal 
πάντες οἱ Aaol, φυλαὶ γλῶσσαι αὐτῷ δου.Ἰεύου- 
σιν. Ἢ ἐξουσία αὐὑτοὺ ἐξουσία αἰώνιος, fitic οὐ 
παρελεύσεται. Καὶ ἡ BaciAsía αὐτοῦ οὐ διαφθαρή- 
σεται. Τίς οὖν ἐστιν, ὁ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου λαδὼν τὴν 
ἐξουσίαν ἀναφαίρετον χατὰ πάντων : Ἄνθρωπος: 

μὲν πέντως οὐδεὶς, ὁ θεάνθρωπος δὲ Χριστὸς, 
περὶ οα xai ὁ Δαδὶδ εἴρηχε πρὺς τὸν Θεὸν xai IMa. 
τέρα "O Θεὸς, τὸ κρίμα σου τῷ βασιιλεῖ δὸς, καὶ 
τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ Bacuéuc. Ὃ 
Χρισιὺὸς γὰρ καὶ ὡς Θεὸς βασιλεύς ἐστι, xol υἱὸς 
βασιλέως. Καὶ ὡς ἄνθρωπος βασιλεὺς γέγονε, χαὶ 
υἱὸς βασιλέως τοῦ ἀπόϊδ, διὸ χαὶ ὕστερον ἔλεγεν, 
Ἐδόθη μοι ἐξουσία ἐν οἱραγῷ καὶ ἐπὶ γῆς. Πρὸς 


$v ὁ Πατὴρ μετὰ τὸ λαδεῖν ihv βασιλείαν, ὡς ἄν- D 


θρωπον ἔλεγε, Κάθου ἐκ δεξιὼν μου. Εἶπε γὰρ, φη- 
σὶ», ὅ Κύριος τῷ Kepílqo μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπύδιον τῶν πο- 
δῶν σου. Ἥ τίνες εἰσὶν δύο χύριοι τοῦ Δαδὶδ, περὶ 
ὧν ἃ λόγος, εἰ μὴ τούτους ἐρεῖς ; Εἰπὼν δὲ ὁ Δαδὶδ, 
Ὃ Θεὸς, τὸ κρίμα cov τῷ βασι.1δϊ δὸς, καὶ τὰ ἑξῆς, 
πιοεεπήγοαγεν ὅτι Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, τὸ τῆς θεότητος, ἢ τῆς υἱότητος δηλονότι. 

'λεὶ γὰρ ἣν ἀμφότερα. Τί; οὖν ὁ τοιοῦτος βασιλεὺς, 
εἰ μὴ οατος ; τίνι δὲ χαὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐδούλευσαν, 
καὶ ἐνευλογέθησαν, xal ἐμαχάρισαν, εἰ μὴ μόνον 
τὸν Χριστόν ; εἰ 8 ἔτι περιμένει: αὐτὸν, ὅτε ὁ Ἡλίας 
προδραμεῖται τούτου, τὴν δευτέραν χάθοδον τοῦ Σω- 


et omnes populi, tribus, lingue serviunt. illi. Poe- 
sias ejus polestas sempiterna, quee non pertransibit, 
et regnum illius non evertelur *. Ecquis est hic 
filius hominis. qui potestatem accipit absolutam 
in omnes ac sempiternam ? Homo quidem 
omnino nullus, sed ipse Deus ei homo Chri- 
stus, De quo et David Deum et Patrem sic 
alloquitur : Deus, judicitm tuum regi da, εἰ justi- 
titiam. (uam filio regis *. Christus enim οἱ uti Deus 
rex est, et filius regis; et uti homo factus*est rex, 
el filius regis, nempe Davidis. Ex quo postea : Data 
esl, inquit, mihi omnis potestas in calo et in 
lerra ὃ. Ad quem Pater, postquam, nt homo, μο- 
lestatem | accepit : Sede, inquit, a dextris meis. 
Dixit enim (ut ait. David) Dominus Domino meo, 
Sede a deziris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum *. Quinam sunt hi duo Do- 
mini ipsius Davidis, nisi hos concesseris? At cum 
dixisset David : Deus, judicium tuum regi da, et 
que sequantur, subjecit : Quoniam ante solem 
permanet nomen ejus ', nomen illud utique qaod 
illum Deum, aut Filium esse demonstrat. Semper 
enim utrumque fuit. Ecquis igitur ejusmodi rex, 
nisi hic ? Cui servierunt oranes gentes, nisi Chri- 
sto ? Quem nisi Christum oellaudarunt, beatum- 
que przdicaverunt ? Sin. adhuc ipsum exspectas, 
quoad pracurrat Elias, secundum Servatoris de- 
scensum exspectas, cum aderit mundi finis. Nam cum 


v? poc λέγεις, ὅτε καὶ ἡ τοῦ χόσμου συντέλεια. Δύο γὰρ (, duo sint Christi descensus, unus cum ad naturam 


οὖ σῶν χαϑόδων, «nc μὲν χατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ab- 
«o, τῆς δὲ κατὰ τὴν μέλλουσαν παγχόσμιον χρίσιν, ἡ 
μὲν ἤδη γέγονεν, ἧς πρόδρομος Ἰωάννης, ὁ δεύτε- 
ρος Ἤλίας " ἡ δὲ γενήσεται πρόδρομον ἔχουσα 
"HA(av τὸν δεύτερον Ἰωάννην. ᾿Αμφότεροι γὰρ τοῦ 
αδτοῦ Πνεύματος, xil τῆς αὐτῆς χάριτος, καὶ 
δυνάμεως, ὅσον εἰς τὸ προτρέχειν Χριστοῦ. 

Tov λειμμένον καὶ μεσσίαν, ὃν ἀπεχδέχεσθε, Ψι- 
36s ἔστιν ἄνθρωπος, f] θεάνθρωπος ; Εἰ μὲν γὰρ ψι- 
λὸς ἄνθρωπος, οὐχ ἔστιν ὃν οἱ προφῆται κατήγγει- 
λαν. Οὗτοι γὰρ σημεῖα θεότητος αὐτῷ προστιθέασι, 
διαστέλλοντες ἀπὸ τῶν Ψιλών ἀνθρώπων. Καὶ πό- 
ξεν ἄλλοθεν μαθόντες προσδοχᾶτε τοῦτον ; Εἰ δὲ 

(eb pa nó; ἐστιν, ἰδοὺ χαὶ ἄλλο πρόσωπον θεότη- 
τος ὁμολογοῦντες λανθάνετε. Θὺ γὰρ τὸν Πατέρα 
κάττως ἐρεῖτε. Παιδίον γὰρ, φησὶν, ἐγενγήθη ἡμῖν, 
Υἱὸς, ἄλλ᾽ οὐχ ὁ Πατήρ. Τοῦ ἀλείφειν δὲ xal τοῦ 
χρῖδιν ταυτὸ σημαινόντων, ὁ αὐτός ἔστιν ἡλειμμέ- 
νος, xai Χριστό;. Σύνετε δὴ, ἄφρονες ἐν τῷ «λαῷ, 
καὶ μωροί ποτε φρονήσατε. Καὶ ὁ 'Hoata; δέ φησι 
πρὸς ὑμᾶς, Οἱ tvupAol, ἐμδλένγατε, καὶ οἱ κωφοὶ, 
ἀπούσατε. Ἥ γοῦν προδήλως ἐθελοτυφλώττετε, ἣ 
παντελῶς ἀναισθητεῖτεί Πότε οὖν ὀνομάτων ὁμω- 
νυμία;, ἣ ῥημάτων σημασίας, ἢ λέξεων ἰδιότητα: 
διαστελεῖτε, δι' ὧν χαταλαμδάνεται ἡ ἀλήθεια ; 
Περὶ τῶν παθῶν τοῦ Χριστοῦ. 
Φη .» ὁ Aa6:8 àx προσῶπου τοῦ Χριστοῦ * Zura- 


* Psal. Lxx, 9. 


* Dan. viij, 15, 44. 
1t. 


* Psal, xci, 8. 5 152. xL, 


? Matth, xxvii, 18. 


humanam assumendam venit, alter cum veniet ad ju- 
dicandum orbem universum, prior jam fuit, cujus 
precursor tanquam alter Elias Joannes exstitit, poste - 
rior erit, et Eliam tanquam alterum Joannem habe . 
bit precursorem. Ambo enim sunt ejusdem Spiritus, 
et ejusdem grati» atque virtutis, quatenus Christum 
pracurrunt. 

Unetus ille et Messias, quem exspeelatis, est pu- 
rus homo, an Deus et homo ? Nam si purus homo 
est, non est ille, quem predixeruot prophetas, qui 
signa ei divinitatis adjunxerunt, ut. ipsum a puris 
et meris bominibus separarent, vos autem a quibus 
aliis didicistis notas et sigua illias, quem exspccta- 
tis? Sin Deus est homo,: nonne animadverttis, vos 


D aliam divinitatis personam confiteri? Neque enim 


dicetis hunc esse Patrem. Nam, Puer, inquit, nacs 
est nobis *. Filius, non autem Pater. Jam Messias, et 
Christus, et unctus idem est. Intelligite, insipientes 
in populo, et stulti, aliquando sapite *. Et lsaias vos 
alloquitur, Θεοὶ, inquiens, inspicite, et surdi, audi- 
te *. Ulwone czci estis? an omnino sensibus care- 
tis* Ecquando igitur nominum atbiguitates, aat. 
verborum significaliones, aut dictionum proprieta- 
tes distinguetis, quibus veritas comprehenditur? 


De Christi cruciatibus et morte. 
David ex persona Christi, Consilium, inquit, ma- 


* Psal. cix, 1. * Psal. Lxxi, 17, *]sa. ix, G. 
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lignantium obsedit me. Federunt manus meas et pe- A γωγὴ πογηρευομένων περιέσχον με. "Ücvtur ysi- 


des meos ; dinumeraverunt omnia ossa. mea. Divise- 
runi sibi vestimenta mea, εἰ super vesiem. meam 
miserunt sortem ἢ. Hac cum illis, que narrantur 
in Evangeliis plane congrgeentia cuinam alii, nisi 
Christo dices convenire ? Eadem per Isaiam dc se 
predixit Christus : Dorsum  mevwm  pereutientibus 
prebui, genas vellentibus, εἰ faciem αὖ ignominia 
conspuentium non averti *. Et rursum David : Dede- 
runt, inquit, in escam meam fel, et in siti mea pota- 
verunt^me aceto ὃ. Quod si bec intelliges de popu- 
lo in captivitate constituto, cum constet eum, licet 
alia molta. pertulerit, hujuemodi tamen non fuisse 
perpessum, sententia tua facile refelletur. Mortem 
ipsius pradixit Isaias : Ut oris, inquiens, ad occi- 
sionem dachus est *. Verum ut cognosceres eam no- 
bis fuisse salutarem, rursum idem, Livore, inquit, 
ejus sanati. omnes sumus *. Ut intelligeres autem 
ob ejus mortem Judcorum genus ad exitium perve- 
nisse subjecit, Et dabo impios pro ejus sepultura *. 
Quid enim Jud:orum impietate flagitiosius, qui 
eum, a quo tam multa beneficia acceperant, in- 
terfecerunt 


De Christi resurrectione. 

Non relinques, inquit David, animam meam in in- 
lerno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem " 
nempe corporis. Deinde, Notos, inquit, fecisti mihi dies 
vita. Oseas multo clarius: Et sanabit nos post duos 


ράς μου, xal πόδας μου. 'E£nplüumcur πάντα τὰ 
óc tà μου. Διεμερέσαντο τὰ ἱμάτιἁ μου ἑαυτοῖς, καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔθδα.2ον κλῆρον. Ταῦτα τίνι 
ἄλλῳ προσαρμότεις παρὰ τὸν Χριστὸν, περ' ὧν 
ἁπάντων συνωδὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἱστορεῖ ; καὶ διὰ 
τοῦ Ἡσοῖΐον δὲ προεέρηκε περὶ τῶν τοιούτων ὁ 
Χριστός * Τὸν νῶτόν μου δέδωχα εἰς μάστιγας, 
τὰς δὲ σιαγόνας μον εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσ- 
ὠπόν uov οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης épxcvo- 
μάτων. Καὶ πάλιν Δαδίδ' “Εδωχων δὶς τὸ βρῶμά μιον 
χολὴν, καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν [ι6 ὄξος. 
Εἰ δὲ περὶ τοῦ ἐν αἰχμαλωσίᾳ λαοῦ ταῦτα νοήσεις, 
ἐπιστομίσεἑΐ σε τὸ μηδαμοῦ γεγράφθαι χατ᾽ εἴδος 
αὐτὰ ταῦτα τούτους παθεῖν, ἕτερα δὲ πολλὰ xal 
χαλεπά. Περὶ δὲ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ προείρη- 
κεν Ἡσαῖας" Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη να δὲ 
γνῷς, ὅτι σωτήριος ἡμῖν αὕτη γεγένηται, φησὶ 
πάλιν ὁ αὑτὸς, Τῷ μώλωπι αὐτοῦ πάντες ἰάθημεν. 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι διὰ τὴν σφαγὴν αὐτοῦ παρ- 
ἐδόθη τὸ γένος τῶν ᾿Ιουδαίων εἰς ἐξολόθρευσιν, rpoc- 
ἐθηχε, Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 
αὐτοῦ. Τί γὰρ Ἰουδαίων πονηρότερον ἀνελόντων 
τὸν τοσαῦτα τούτους εὐεργετήσαντα ; 
Περὶ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ. 

Φησὶν ὁ Δαδὶδ, ósLOUXx ἐγκαεαιείψεις τὴν ψυχήν 
μον εἰς ᾷἄδου, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 00v ἰδεῖν διᾳ-. 
φθορὰν, τοῦ σώματος δηλονότι. Εἶτα, 'Eyrápicde 
με ὁδοὺς ζωῆς " καὶ "Ocnk δὲ φανερώτερον φησί * 


dies, in die tertia, εἰ resurgemas, et vivemus in. con- c, Kal ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


spectu ejus *. Hoc. »utem dicta sunt ex persona co- 
rum, qui dormierant, quorum corpora cum Chri- 
810 surrexerunt tertio die, quo surrexitipse, et appa- 
ruerunt muliia , ut Evangelium docet *. Quinetiam 
Josepbus Hebraeus in xvii libro De antiquitate Ju- 
deorum de Christo loquitur ad hune modum : Fuit 
eodem tempore Jesus, vir sapiens, si tamen euim ap- 
peliare virum fas est. Erat enim mirabilium operum 
effector, et doctor hominum qui cum voluptate qua 
vera sunt amp'ectuntur. Áe multos quidem tum ex 
Judzis, tum ex aliis gentibus adjunxit sibi. Hicerat 
Christus. Quei nostre gentis principibus accusaiu- 
tibus a Pilato damnatum cruci affizerunt Judari, 
Nec tamen qui eum prius dilexerant, doctrinam 


τῇ τρίτῃ. xal ἀναστησόμεθα, xal ζησόριδθα ἐνώπιον 
αὑτοῦ, προσώπῳ ταῦτα λέγων τῶν κεχοιμημένων 
ἁγίων, ὧν τὰ σώματα συνηγέρθησαν τῷ Χριστῷ 
χατὰ τὴν τριἧμερον ἀνάττασιν αὑτοῦ, καὶ ἐνδ:-:ραγὶ- 
σθησαν ποιλλοῖς, ὡς διδάοχει τὸ Εὐαγγέλιον. Φησὶ δὲ 
xai ὁ Ἑόραϊος Ἰώσηπος χατὰ τὸν ὀγτωχαιδέχατον 
τόμον τῆς Ἀρχαιο.ογίας αὑτοῦ * {νεται δὲ χατὰ 
τοῦτον τὸν χρόνον Ἰησοὺς σοφὸς ἄνθρωπος, εἴπερ 
ἄνδρα αὐτὸν λέγειν χρή. "Hv γὰρ παραδόξων ἔργων 
ποιητὴς, διδάσχαλο; ἀνθρώπων ἡδονῇ τἀληθῆ ὄεχο - 
μένων xal πολλοὺς μὲν τῶν Ἰαυδαίων, πολλοὺ: δὲ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἑλληνιχοῦ ἐπηγάγετο. Ὁ Χριστὸς οὗτος 
ἦν, καὶ αὐτὸν ἐνδείξει τῶν παρ᾽ ἡμῖν πρώτων ἀν- 
δρῶν χαθήλωσαν Ἰουδαῖοι σταυρῷ, ἐπιτετιμηχότος 


ipsius promulgare destiterunt. Tertio namque post D Πιλάτον, Οὐχ ἐξεπαύσαντο δὲ οἱ τὸ πρῶτον áyar-f- 


die se rursus viventem illis conspiciendum prae- 
buit, cum et hzc et alia. de ipso iunumerabilia 
divini proplietz: przdixissent. 


De Ecclesia ex gentibus, juxta Isaiam. 
Letare, solitudo sitiens. Exeultet | solitudo, et flo. 


| reat quasi lilium. Et loca. deserta. Jordanis exsulta- 


bunt, et. gloria Libani daia est ei, et honor Carme- 
li **. lec sensu quidem nec facta sunt. nnquam, 
neque fient. Quis enim solitudinem et loca deserta 
dcligat ad habitandum , nisi forte Christianos mo- 
nachos dixeris ? Spiritu autem. plane. contigerunt. 


! . Psal. xij, 17sqq.. ? Jsa. 1, 6. 8 Psal. 


uxvnp 92, * jsa. Lu, 7. ? Jbid. 5. 


cavis, τὰ αὑτοῦ χαταγγέλλειν. Ἔφάνη γὰρ αὐτοῖς 
τρίτην ἔχων ἡμέρην πάλιν ζῶν, τῶν θείων προφητῶν 
καῦτά τε χαὶ ἄλλα μνρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια εἴ- 
ρηχότων. 
Περὶ τῆς ἐξ ἐθγῶν ἐχχιιησίας àx τῶν "Hcatov. 
ξὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα. ᾿Δγα.1λιάσθω ξρη» 
μος, καὶ ἀνθείτω ὡς κρίγον, xal ἐξανθήσδι, καὶ 
ἀγα.λιλιάσεται τὰ ἔρημα tov Tot Óárov. Καὶ ἡ δόξα 
τοῦ Ai6árov ἐδόθη αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Ναρμι; 
JAov, Αἰσθητῶς μὲν οὖν οὔτε γέγονεν, οὔτε γενήσετος 
ταῦτα. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο τὴν ἔρημον οἰχῇσαι, εἰ μὴ 
τοὺς Χριστιανοὺς &pelg μοναχούς ; ᾿λναγωγιχὼς δὲ, 


* lbid. 9. 


* Psal. xv, 10, 41. * Ose, vi, 6... 9? Matth. xxvi, δ. 19 da. xxxv, 1, 9, 
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xat πάνυ. Ἔρημος; μὲν γὰρ d ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίχ A Nam gentium Ecclesia nullos antea fructus feren. 


τῶν ἀπάρκων πρὶν, xal ὄντων οἰκητήριον τῶν vot - 
τῶν θηρίων, f:tc φλεγομένη τῷ πυρὶ τῶν παθῶν 
ἐδίψε θεογνωσίας καὶ σωτηρίας, Καὶ τυχοῦσα τοῦ 
κηρύγματος εὐφραίνεται, xal ἀγαλλιᾶται, καὶ ávüet 
τῇ φαιδρότητι, καὶ εὐωδίᾳ τῶν ἀρετῶν. ᾿Εδόθη δὲ αὑτῇ 
xaX ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου, τουτέστι τοῦ παλαιοῦ λαοῦ, ὃν 

χαὶ Κάρμηλον ὠνόμασε. Δόξα δὲ τούτου χαὶ τιμῇ ἡ 
εὐσέδεια, xal ἡ πρὸς Θεὸν οἰκείωσις, χαὶ τὸ ὕψ.ς τῆς 
Ain. xai τοῦ νόμον, καὶ τὸ τῶν θείων ἀντιλήψεων. 
ἀμφιλαφὲς, xai τὸ τῶν χαρίτων χατάχομον. Καὶ πάλιν, 
Boppár0ünti, στεῖρα, ἡ οὐ tíxzovaa, ῥῆξον καὶ 
βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι ποιι1ὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἀρήμου μὰ.11ον, f) τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Στεῖρα 
μὲν τὰρ ἡ δηλωθεῖσα ἐχχλισία, καὶ &yovo; χαρπῶν 


ἀρετῆς τὸ πρότερον, ὕστερον Ob τὰ σπέρματα τῆς B 


có2s6cla; ὑποδεξαμένη πολύπαι; ἐγένετο, νικήσασα 
τῇ πολυπληθείᾳ τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν συναγωγὴν, ἧς ἀνὴρ 
ὁ Θεὸς τὸ πρὶν, ἀγαπῶν χαὶ προνοούμενος xal φυλάτ- 
τῶν αὐτὴν, ἢ καὶ ὁ νόμος. |Ιάλιν δὲ προσώπῳ τοῦ 
θουῦ xal Πατρὸς ὁ 'Haotag πρὸς τὸν Υἱὸν xal Θεόν 
φησ ᾿δοὺ δέδωχά cs εἰς διαθϑήχην ἐθνῶν τοῦ χα. 

ταστῆσαι τὴν γῆν, καὶ κληρονομῆσαι xAnporo- 
prar ἐρήμου, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ διὰ τοῦ Aa615 γὰρ 
ἐκηγγεΐλατο τῷ Υἱῷ λέγων, Καὶ δώσω σοι ἔθνη, τὴν 
κὶηρογομίωαν σου. Ὁ αὐτὸς δὲ Δαδὶὸ παρεχάλει τὸν 
Πατέρα περὶ τούτων λέγων, Κατάστησον, Κύριε, vo- 
ἐκ έτην ἐπ᾽ αὑτούς. αὶ ὁ ᾿ΙΙσαῖας δὲ εἴρηχε προσ- 
GZtp τοῦ τοιούτον vouolézou* Νύμος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξε- 


«εύσεταε, καὶ ἡ κρίσις μου εἰς φῶς ἐθγῶν, xal elc C 


τὸγ βραχίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσι. Τίς δὲ ὁ νόμο; 
οὗτος παρὰ τὸν εὐαγνελιχὸν, ὅς ἐφώτισε τὰ ἔσχο- 
τισμένα τῇ πλάνῃ ἔθνη ; Ὁ γὰρ Μωσαϊκὸς πρὸ πολ- 
λὼν Eco» ἐξελήλνθεν. 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Περὶ τῆς χαινῆς διαθήχης τοῦ εὐαγγελίου πάλιν 
προεφήτευσεν Ἡσαῖας εἰπὼν, 'Ex Σιὼν ἐξελεύσεται 
γόμος καὶ Aóroc Κυρίου ἐξ ᾿Ιερουσαήμ. Ὁ γὰρ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς vov μὲν ἐν τῷ ὄρει 
Σιῶν καθήμενος, καὶ διδάσχων, νῦν δὲ ἕν τῇ πόλει τῇ 
Ἵμρουσαλὴμ διατρίόων, ἐνομλοθέτησς τὸν εὐαγγελιχὸν 
πάρον τὸ xai λόγον. Οὐ γὰρ περὶ τοῦ Μωταϊχοῦ νῦν 
φεῦ ὁ προφήτης. Ho; γὰρ, ὃς ἐν τῷ Σινᾷ ἐνομοθε- 
τήθς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν Σιὼν, οὐδὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal 
£dàzt πολλῷ πρὸ τοῦ Ἡσαῖου, ὥσπερ, εὐαγγελιχὸς 
πολλῷ μετὰ τὸν 'Hoatav; Διὸ xal προσφνῶς εἶπεν, 
ὅτι ἐξεϊεύίσεται. 'O πα) αιὸς γὰρ ἐξῆλθε. Περὶ τού- 
φοῦ δὲ τοῦ χαινοὺ xal Ἱερεμίας προείρηχε λέγων, 
Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, .1όγει Κύριος, καὶ διηθήσο- 
μαι ὕμιν διαθήκην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, 
ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπι.α- 
ξομένου μον τῆς χειρὸς αὑτῶν, ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς 
& γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὑτοὶ οὐκ ἐγέμειναν τῇ δια- 
θήκῃ μου κἀγὼ ἡμέάλησα αὐτῶν. Συνεσχιασμένα δὰ 
καῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἵνα μὴ ἀφανισθῶσι τὰ βιδλία. 
“Ὅπου γὰρ παρόντα, χαὶ θαυματουργοῦντα βλέποντες, 
zai τελείαν ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτοῦ θεότητος παρεχόμε- 


*]sa τιν, 1, * Isa. ΧεῖΣ, 8. ἢ} 51}. 1., 8. 


AEZXN 93. 


* Psal. ix, 21. 


tium erat quadam vcluti solitudo, in qua degebant 
vitiorum fer:», Hzc Dei cognitionem salutemque 
sitiens letatur, et eszsultat, et floret, fructuum 
pulchritwdine et suavitate decorata. Data autem 
est ili gloria Libani, hoc est, antiqui populi, 
quem et Carmelum vocat, cyjus gloria et honor 
eat pielas, religio et amicitia Del, et gloria - logis - 
que sublimitas, et divinerum inugerum copia, 
aique gratiarum. abuudantia. Et rursum : Lrtare, 
sterilis, qu& non paris; erumpe εἰ clama, qua non 
parturis. Quoniam multi sunt filii magis deserte, 
quam habentis virum *. Steril s enim erat Ecclesia, 
quam ostendimus, nec ullos ante ferebat virtutum 
fructus. Post auiem pietatem et religionem am- 
plexa, multorum facta est filiorum mater, Judaicam- 
que Synagogam, cujus antea vir erat Deus, qui cam 
diligebat, el previdentia.sua fovebat. ac tuebatur, 
vel etiam lez, vicit. fecunditate, Rursum ex per- 
sona D.i et Patris Filium οἱ Deum alloquens sic 
3it Isaias : Ecce dedi te τιν [fedus gentium, ut ter- 
ram conslituas, et solitudiuis suscipias haredita- 
tem *, ct quie sequuntur. Quod ctiam per Davidem 
Filio pollicitus est, lt dabo, inquiens, gentes here- 
ditatem tuam ὃ. Àc ipse quidem David Patrem ad 
hoc hortabatur, Constitue, inquiens, Domine, leg:s- 
latorem super eos *. AL Isaias ex hujus legislators 
persona, Lez, inquit, egredietur a me in lucem 
gentium, el in brachio meo .geutes aperabunt ". 
Quaenam alia est illa lex, praeter cvangelicau, 
qua gentes in. ignorantiz tenebris aberrantes ülu- 
stravit ? Nam lex quidem Mosaica multis jam annis 
antecesserat. 


Ejusdem. 

Jam de novo Evangelii testawento rursum 
lsaias ante locutus est : Ex Sion , inquiens, ceai- 
bit lex, et sermo Domini ex Jerusalem *. Siqui- 
dem Dominus noster Jesus Christus nunc in 
monte Sion sedens et docens, nunc in civitate 
Jerusalem versans, legem et doctrinam cevange- 
licam tradidit. Neque enim de Mosaica lege pro- 
pheta nunc loquitur. Qui enim id fleri queat, 
cum ea non in Sion, nec in Jerusalem , sed in 


D monte Sion fucrit lata, multo antequam natus 


esset Isaias , quemadmodum evangelica multo 
post ipsum ]saiam tempore promulgata fuit? 
Quapropter apposite dixit : Exibit ; quoniam  anti- 
qua lex jam exierat. Hoc autem tempus Jeremias 
item pronuntiavit his verbis : Ecce veniunt dies, 
dicit Dominus, et feriam vobiscum fedus novum, non 
secundum illud fedus, quod inivi cum  putribus ve- 
stris, qua die manum corum apprehendi, ει educe- 
rem. €0s de terra /Egypti, quoniam illi fedus me«m 
non observarunt, et ego neglexi eos?*. τὸς et his 
similia obscure tradita sunt , ne delerentur libri. 
Nam qui Christum przsentem, et res admirabhiles 


^]sa. 1j, Δ΄. *:19a:a1,: 8... τ Jéreri, 
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elBeientein, et certissima divinitatis sus afferen- A vov oox ἠδέσθησαν, ἀλλ᾽ ἐσταύρωσαν, σχολῇ γ᾽ ἂν τῶν 


tem indicia contuentes non susceperunt, sed ege- 
runt ín crucem, hi scilicet prophetiis pepercissent 
de ipso loquentibus, si eas nulla contectas umbra, 
sed apertas ac nudas accepissent ? Jam vero nos 
Christi nomine appellatum iri predixit Isaias : 
Vos, inquiens, tollet evertetque Dominus. lllis autem, 
qui servient mihi, novum nomen imponet, quod in 
universa terra celebrabitur *, Idemque rursus: Vide- 
bunt, inquit, gentes gloriem tuam, εἰ omnes reges 
justitiam (uam. Et vocabitur nomen novum,'quod ipse 
Dominus pronuntiabit *. Hoc Oseas item pr:edixit : 
Et erit, inquiens, in novissimis temporibus nomen 
ejus illustre in. universa terra. Et nominc illius 
multi populi appellabuntur. Et ibunt in viis ejus, 
et vivent in ipsis. 
Fjusdem. 

Et in te precabuntur , quoniam in te Dominus est. 
Et non ési Deus prater te. Tu enim es Deus, et non 
cognovimus . lllud, Et precabuntur in te, przsigni- 
flcat eos, qui crediderunt in Christum. lllud autem, 
Quoniam in te Deus est ὃ, in carne assumpta pre- 
monsirat divinitatem. At illud, Tu enim es Deus, 
et non cognovimus, excusationem indicat Judzeorum 
in judicio futuro, qus stulta atque inanis erit. Si 
Christus impostor fuit, quomodo qu: praedixit , 
eventu comprobata sunt omnia : ut 68, qu: ad 
templi destructionem, quz ad civitatem Hicroso- 
lymorum expugnaudam evertendamque, et δά 


περὶ αὐτοῦ προφητειῶν ἐφείσαντο, εἰ ταύτας ὀσυ- 
σχιάστους ἔλαδον xol γυμνάς; "Ect 0k καὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα χλῆσις ἡμῖν ἔσται, προεέρηχε μὲν 
Ἡσαῖας, 'Υμᾶς, λέγων, ἀνε.1λεῖ Κύριος. τοῖς δὰ δου- 
«.1εύουσί μοι κιηθήσεται ὄνομα καινὸν. καὶ εὐλο- 
γηθήσεται ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. Καὶ αὖθις, "Οοντοωι 
ὄθνη τὴν δόξαν σου, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τὴν 
δικαιοσύνην cov, καὶ καηθήσεται τὸ ὄνομω τὸ 
καινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ [Προεῖπε δὲ xoi 
Ὡσηὲ, Καὶ ἔσται, φήσας, ἐπ᾽ ἐσχάτων τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ ἐμφανὲς ἐν πάσῃ τῇ Trl, xol τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἐπικληθήσονται Auot πο.1.1ο), καὶ καιὰ 
τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ πορεύσονται καὶ ζήσοντωι ἐν 
αὑταῖς. 


Τιῦ αὑτοῦ. 

Καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἔστι, 
καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς πλήν σου. σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, xal 
οὐκ ἤδειμεν. Τὸ μὲν οὖν, Καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, 
προφητεία περὶ τῶν πιστευσάντων εἰς τὸν Χριστόν. 
Τὸ δὲ ὅτι "Er σοὶ) ὁ Θεός ἐστι, τὴν ἐν τῷ προσλήμ.- 
ματι θεότητα χαταγγέλλει, Τὸ δὲ, Kal γὰρ εἶ Θεὸς, 
καὶ οὖκ ἤδειμεν, ἀπολογία τις τῶν Ἰουδαίων ἐν τῇ 
μελλούσῃ χρίσει, εἰ xaX ματαία καὶ ἀπαράδεχτος. Εἰ 
πλάνος ἣν ὁ Χριστὸς, πῶ; ὅσα προείρηχεν εἰς τέλος 
ἐξέδησαν; Οἷον τὰ περὶ τῆς ἐρημώσεω: τοῦ ναοῦ 
τῶν Ἱεροτολύμων, καὶ τῆς ἀλώσεως, καὶ τῆς κατα- 
στροφῆς τῆς πόλεως, χαὶ τῆς πανωλεθρίας τῶν 


internecionem Judeorum, queque ad discipulos (Σ Ἰουδαίων, χαὶ ὅσα περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, xal 


$u08, et ad res admirandas, quas in nomiue suo 
erant facturi, pertinentia prenuniiavit ? 


Jtem contra Hebreos, magni Joannis Chrysostomi 
capita maxime apposia, εἰ opportuna ex eo 
selecta volumine quo orationes in Judeos conti- 
xentur. 

Si virum aliquem veneranduin, atque praeclarum 
jn cauponam, aut latronum diversorium adductum 
cerneres, eumque deinde contumeliis οἱ verberi- 
bus osffectum gravissima eorum  debacchantium 
probra perpeti animadverteres, proptereane caupo- 
nam, aut diversorium illud admirandum existiina- 
res, quod illuc insignis ille vir adductus esset? 
sn potius detestareris ea, qua: perspiceres, et ab 


jlis abhorreres, quod talis vir ibi tam iudignis D 


modis acceptus esset? Similem ejusmodi loco esse 
puta Synagogam Judaeorum, qui Moysem οἱ pro- 
phetas in illam adductos iguoiniuia potius afficiunt, 
quam honore. Etenim eum dicant, cos nihil esse 
locutos de Christo, deque illius bumauitate, imo 
vero voces eorum hoc indicantes corrumpant, 
nonne manifesta illos afficiunt ignominia ? Nam 
et Serapidis templum hos libros ἃ Ptolemxo de- 
scriptos continebat, neque tamen ob. id quisquam 
templum illud sanctum exis:imabit. [psi quidem 
bii propriam babebant sanctitatem, | sed. cam 
lemplo non. ünpertiebant propter impuritatent co- 


"La. ταν passim. * ]sa. Lv, 2. ὁ Doa. ats, δ, 


τῶν ἐν ὀνόματι αὑτοῦ θαυμάτων, xai ἁπλῶς 
ἅπαντα. 


Ἔτι κατὰ Ἑ δραίων, τοῦ μδγά(οι; 'Itárrov τοῦ 
Χρυσοστόμου κεφράϊζλαια καιριώτατα ἐπιιεγέντα 
ἐκ τῆς βίδιιου τῆς περιεχούσης τοὺς κατὰ tow 
᾿Ιουδωίων Aórovc αὐτοῦ. 

Εἴ τινὰ εἶδες ἄνθρπωπον αἰδέσιμον. χαὶ λαμπρὸν 
εἰς καπηλεῖον εἰσα (θέντα, ἣ εἰς χαταγώγιον ληστῶν, 
εἶτα ὑδριξόμενον ἐχεῖ, xai τυπτόμενον, καὶ τὴν 
ἐσχάτην ὑφιστάμενον παροινίαν, ἄρα ἂν ἐθαύμασας 
τὸ χαπηλεῖον, fj τὸ σπήλαιον, ὅτι ἔνδον αὑτων ὃ 
θαυμαστὲς ὅλως εἰσήχθη ; ἣ μᾶλλον ἐόδελύξω ταῦτα 
χαὶ ἀπεστράφης, ὅτι ἔνδον αὐτῶν ὑδρίζεται : Τοιοὔ- 
τον εἶναι νόμιζε xal τὸν τόπον τῆς συναγωγῆς τῶν 
Ἰουδαίων. Τὸν γὰρ [Μωσέα καὶ τοὺς προφῆτες 
εἰσαγαγόντες ἐχεῖ μᾶλλον ἀτιμάξονσιν, f| τιμῶσιν. 
“Ὅταν γὰρ λέγωσι μηδὲν αὐτοὺς εἰρηχέναι περὶ τοῦ 
Χριστοῦ xal τῆς ἐνανθρωπήσεως αὑτοῦ, μᾶλλον 5i 
παραφθείρωσι 1X; τοῦτο διδασχούσας ῥήσεις αὐτῶνς 
πότερον o) προδήλως αὐτοὺς ὑδρίξουσιν; Ἐπεὶ xat 
ὁ τοῦ Σαράπιδος; ναὸς εἶχε τὰς βίδλους ταῦτα z 
μεταγραφείσας παρὰ Πτολεμαίου τοῦ οιλαδέλφου . 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο φαίη τις ἄν ἅγιον ἐχεῖνον. A7 πε 
piv γὰρ εἶχον τὴ» οἰχείαν ἀνιωπύνην, o5 μεταδεδιεν - 
κασι δὲ ταύτης χαὶ τῷ ναῷ, διὰ τὴν τῶν ἐχεῖ συνιδτιω 
των μιαρίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ᾿Αζώτιοι, τὴ" χιδωτόν Toc δὲ 
λαθόντες, εἰς τὸ ἱερὸν αὐτῶν εἰσήγαγον, xal οὔδὲε Ὁ 
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ἧττον ἐχεῖνο μιαρὸν ἦν. ὭὯττ: διὰ τοῦτο μάλιστα Α rum, qui illuc ingrediebantor. Quid Azotii ?* nonne 


μισεῖν Ἰουδαίους, xai τὴν συνλγωγὴν αὐτῶν δίχαιον, 

ὅτι οὕτω; ἐμπαροινοῦτιν εἰς τὸν ωσέα xal τοὺς 

προφῆτας. Βίδλοι γὰρ ἀναγινωσκόμεναι μετὰ ἀπι- 

στίας. οὔτε τόπον, οὗτε τοὺς ἀναγινώσκοντας ἁγιάσαι 

δύνανται. Δικαίως ἐῤῥέθη πρὸς αὑτοὺς, ὅτι Σ-τήλαιον 
δαένης ἐγένετό μοι ὁ olxoc ὑμῶν" δαίνης ὁμοῦ καὶ 
ἀπαθάρτον δνρίον. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

EL μὴ τοὺς προφήτας εἶχον, εἰ μὴ τὰς ἱερὰς βί- 
G&ox ἀνεγίνωσκον, οὐκ ἂν οὕτως cav ἀχάθαρτοι 
καὶ βέδηλοι. Νῦν δὲ κάσης ἀπεστέρηνται συγγνώμης, 
δει τοὺς χήρνυκας τῆς ἀληθείας ἔχοντες, πρὸς αὐτοὺς 
ἑχαίνους, xai πρὸ; τὴν ἀλήθειαν ἀπομάχονται. 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Ἐπὶ τῶν Ἰουδαξχῶν ἑορτῶν οὐ μόνον χαιρὸν, 
ἀλλὰ καὶ τόπον παρατηρεῖν ἐχέλευσεν ὁ Θεός. Κα- 
βάπερ γὰρ τοῦ πάσχα καιρὶς μὲν ἡ ιδ' τοῦ μηνὸς 
«ou πρώτου, τόπος δὲ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα, οὕτω δὴ χαὶ 
τῶν ἄλλων. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν χαιρὸς τῶν ἑορτῶν διάφορος, 
ὃ ἃ τόπος εἷς. Καὶ οὐκ ἐξῆν f] τὸν χαιρὸν, ἣ τὴν 
v9 καραδαίνειν. Μᾶλλον δὲ τὸν μὲν καιρὸν ἐπὶ 
τοῦ Πάσχα δι' ἀνάγκην συνεχωρεῖτο παραδαίνειν, 
τὸν δὲ τόπον οὐδαμῶς. Οὐ δύνασαι γὰρ ποιεῖν τὸ 
Πάσχα, φησὶν, ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεων, ὧν Κύριος 
ὁ θεός σου δίδωσί σοι, AA" ἣ ἐν μόνῳ τῷ τόπῳ, ᾧ 
ἂν énAéEnza: Κύριος ὁ Θεός. Τί οὖν; ἑαντῷ ἐναντιοῦ. 


arcam captam in templum suum introduxerunt, 
quod tamen permansit impurum ἢ /Equum igitur 
est, Judas, et eorum Synagogam ideo potissimum 
exsecrarl, quod in Moysem et prophetas insaniunt 
et debacehantur. Librorum enim lectio, si fides 
absit, nee loeum, nec legentes sanctos possunt. efli- 
cere, Itaque merito in eos dictum est: Demus hyeme 
factus est mihi locus vester ; hyzenze inquam, crudelis 
et exsecranda fera. 
Ejusdem. 

Nisi prophetas haberent, et sacros libros leges 
rent, non essent tam detestabiles et profani. Nunc 
autem nullam merentur veniam, qui cum praco- 
nes babeant veritatis, adversus illos veritatemque 
depugnant. | 

Ejusdem. 

Judaicis celebritatibus non solum tempus, sed 
etiam locum observandum przscripsit Deus. Exem- 
pli gratia, tempus ad Pasclia celebrandum prali- 
nitum erat dies quartus decimus mensis primi; 
locus autem Hierosolyma. At cum celebritstum 
tempora essent. diversa, locus erat unus. Cumque 
a prescripto tempore et loco recedere nefas 
esset, necessitati tamen concedebatur, ut. tempus 
in observando Paschate minus observaretur. Lo- 
cun) 3utem nullo pacto licebat non observare : 
Non poteris, inquit, celebrare Pascha in ulla earum 
civitatum, quas tibi Deus tradet, preter illam, quam 


«ται, θύειν μὲν ἐν ἑν! τόπῳ νομοθετήσας, αὐτὸν δὲ (ἡ Dominus Deus elegerit *. Quid? sibine ipse adver 


«άἄλιν τὸν τόπον χαταστρέψας, xal ἄθατον Ἰουδαίοις 
ἐργασάμενος ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ οὐδὲ πχρὰ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῖς δοῦναι τὰς θυσίας ἐδούλετο, κατενόει 
δὲ μαινομένους, ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας θυσιῶν, 
καὶ παρεσχευασμένου:, εἰ μὴ λάδοιεν, αὐτομολῇσαι 
πρὸς εἰδωλολατρείαν͵ οἰχονομιχῶς ἐπέτρεψεν αὐτὰς, 
«ὧν εἰδώλων εἰς ἑαυτὸν ταύτας μεταστήσας. Καὶ 
συνεχώρησε τὸ μεῖον xaxbv, ἵνα μὴ τῷ μείζονι πε- 
ριπέσοιεν. Εἶτα διὰ σοφωτάτης μεθόδου xat ταύτας 
περιεῖλε, τὰς μὲν θυσίας ἐν μιᾷ πόλει περιορίσας, 
«ἂν δὲ πόλιν ταύτην χαθελὼν ὕστερον, ἵνα μὴ δυνά- 
μενοι θύειν ἔξω ταύτης διὰ τὸν νόμον, εὐμηχάνως 
ταύτας ἀφαιρεθεῖεν. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, πᾶσα 
yi» ἀνεῖται τοῖς Ἰονδαίοις ἡ οἰχουμένη ἔνθα θύειν 
οὐκ ἕξεστι, μόνη δὲ τούτοις ἡ ᾿ἸΞρουσολὴμ ἀπο- 
χέκλεισται, ἔνθα θύειν μόνον ἐξῆν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ- 
ποδόμος θεμελίους θεὶς, τοίχους ἀναστήσας, ὄροφον 
χαμαρώσδλς, τὴν χαμάραν ἐχείνην εἰς ἕνα τινὰ λίθον 
gásov συνέδησεν, εἶτα τὸν λίθον ἐχεῖνον ἀφελὼν, τὸν 
πάντλ τὴς οἰκοδομῆς διέλυσε σύνδεσμον, οὕτω καὶ ὁ 
Θεὸς", χαθάπερ τινὰ σύνδεσμον τῆς διὰ θυσιῶν λα- 
«ρείας τὴν Ἱερουσαλὴμ ὀρισάμενος, εἶτα ταύτην ἀνα- 
«ρέψας ὁμοῦ χατέλυσς χαὶ τὴν λατρείαν τῶν θυσιῶν. 
dam veluti sacrificiorum vinculum Jerusalem 
abrogavit, 
Tov αὑτοῦ. 
"On οὐδὲ ταῖς θυσίαις ἀρεσχόμενος ὁ θεὸς ἔνομο- 


ι Deut. zv, 5 6. 


gatur ? qui cum uno in loco jubeat sacrificare, eum 
ipsum. locum sic evertit, ut ad eum Judai ne- 
queant accedere ? Minime vero, sed quemadmodum 
illis ne victimas quidem initio volebat concedere, 
quas tamen, cum illos insanos, anxios, et earum 
jta cupidos intelligeret, ut nisi immolandi pote- 
statem accepissent, ad simulacrorum cultum 
ultro essent. praipites ruituri, eo comilio con- 
cessit, ut eos a simulacris ad se colendum conver- 
teret, minore malo permisso, ne in gravius in- 
currerent, sic sapientissima brevissimaque ratione 
illas sustulit, cum jn una tantum civitate immo- 
lare permitteret, hanc. autem evertendam ac de- 
lendam curaret, ut, cum extra illam mactare 
victimas per legem non liceret, ea sublata victima 
tollerentur. Totus enim terrarum orbis, quod qui- 
dem mirabile est, Judzis conceditur, ubi sacritli - 
care non licet, a sola sutem Jerusalem exclu- 
duntur, in qua una illis, ut sacrificent, permissum 
est. Nam ut architectus, si jactis fundamentis, 
erectisque parietibus, fastigii testudinem ad lapi- 
dem unum in medio positum devinciat, eo lapide 
sublato totum evertit aedificium : ita Deus cum quod- 


constituisset, bac eversa victimas immolandi jus 


Ejusdem. 
Quod autem Deus sacrificandi (6665 tulit, non 
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quod ipse victimis placaretur, sed quia Judaorum A θέτησε περὶ τούτων, ἀλγὰ ταὶς ἀσθενείαις; τῶν "lov- 


tanquam infantium  indulgeret imbecillitati, per 
lsaiam ostendit : Non est, inquit, mihi voluntas 
in vobis. Plenus sum. Holocausta arietum, εἰ adipem 
agnorum, e£ sanguinem taurorum, et. hircorum nolo. 
Quis enim exquisivit. hec 6 manibus vestris ? Si 
obtuleritia. siliginem, inane. sufimenium, fastidium 
mihi est '.. Et rursum : Non honorasti me, inquit, 
victimis nec donis servisii mihi . Et per Jeremiam : 
Cur, inquit, thus e Saba fertis ? et cinnamomum 
ex terra longinqua *i? Et rursum : Holocausta. ve- 
sira, inquit, won placuerunt mihi . Et. rursum : 
Holocausta vestra. cum victimis vestris odit. anima 
mea. Àd hac: Nom locutus sum, inquit, pairi- 
bus vestris de victimis, neque de holacaustis man- 
davi illis, Nam si hzc. exquisivisset, veteres, qui 
ante illos fuerunt illustreg, primos ad illa com- 
polisset. Nunc autem qua ad tempus concessit, 
rursus ahrogat. Per Davidem enim, Nom susci- 
piam, inquit, de domo tua vitulos, meque de 
gregibus tuis hircos; εἰ, Numquid manducabo carnes 
faurorum, aut sanguinem hircorum petabo ὃ ? et 
multa ejusmodi. Deirde sacrificium rationi con- 
gruens introducit : Misericordiam, inqu'ens, volo, ei 
won sacrificium. Et * Ecce prasiat obedire, quam 
immolare. Et : Sacrificium laudis honorificabit me. 
Et: Magnificabo nomen Dei mei cum lawde* . ΕΠ: 
Placebit Deo snper vitulum. movum * .. Et : δαετὶβ- 
cium Deo spiritus contribulateus *. Et : Sacrificium et 


δαίων ὡς νηπίων Ext συγχαταδαίνων ἐδήλωσε μὲν xal 
διὰ Ἡσαΐου λέγων, Οὐχ ἔστι μοι θέλημα ἐν ὑμῖν». 
I As pne εἰμὶ, ὁλοκαυτώματα κριῶν. καὶ στέαρ ἀρ- 
vor, καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι. Τίς 
γὰρ ταῦτα ἐξεζήτησεν ἐκ c χειρῶν ὑμῶν; [ced 
ἐὰν προσφόρητέ μοι σεμίδα.λεν, μάταεον θυμίαμα, 
βδέλυγμά μοί ἐστι. αὶ αὖθις, Οὐκ ἐδόξασἀάς μα 
ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἐδού.λευσάς μοι ἐν δώροις. Καὶ διὰ 
Ἱερεμίου" "Iva τί μοι 1ίδαγον ἐκ Σαδᾶ φέρετε, xc 
κιγάμωμον ἐκ γῆς μαχρόθεν; Τὰ ὁὀλοχαυτώματα 
ὑμῶν ovy ἥδυναν με. αὶλπάλιν, Τὰ δλοχαυτώματα 
ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν μεμίσηκον ἡ ψυχὴ 
μου. Καὶ πρὸς τούτοις, Οὐχ ἀ.λάλησα xpóc τοὺς πα- 
τέρας ὑμῶν περὶ θυσιῶν, οὐδὲ περὶ ὁδποκαυτωμά- 
των àyets.ddpsv αὐτοῖς. El γὰρ ταῦτα ἐξέτει, τοὺς 
παλαιοὺς ἂν τοὺς πρὸ αὐτῶν λάμψαντα;, πρώτους 
ἤγαγεν ἐπὶ ταῦτα. Nov δὲ χατὰ καιρὸν αὐτὰ συγ- 
χωρήσας αὖθις ἀπελαύνει. Φησὶ γὰρ καὶ διὰ ἀαδνδ, 
Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου cov μόσχους, οὐδὲ &x τῶν 
«οιμνίων σου χιμάῤῥους. Καὶ, Mh ςἄγωμαι »péa 
ταύρων, ἣ αἷμα τράγων πίωμσι; καὶ πολλὰ τοιαῦτα. 
Εἶτα τὴν λογιχὴν ἀντεισάγει λατρείαν, éqwv," EJ&c 
06Ao, καὶ οὐ θυσίαν. KaY, θυσία αἱνόσεως δοξάσει 
(i6. Rat, Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου μετ᾽ ᾧδῆς. 
μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Ko^, Ἀρέσει τῷ Θεῷ 
ὑπὲρ μόσχον véoy. Καὶ, Θυσίαν xal προσφορὰν 
οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω por, δηλαδὴ Ὁ 
Δεσποτιχὸν, τὸ παρὰ τῶν ἱερέων ἐχάστοτε θυόμε- 


oblationem noluisti, corpus autem. cempegisti mili *, C νον, καὶ τοῖς ἀξίοις διανεμόμενον εἰς μετάληψιν. 
corpus Domini utique, quod a sacerdotibus quotidie offerlur, οἱ dignis distribuitur, ut ejus parti- 


cipes fiant. 
Ejusdem. 

Interrogentur Hebrzl, quomodo festos dies 
celebrent, Nonne perspicuum est, eos, cum cele- 
britatis loco careant, si sazrificent, a legis prz- 
scripto discedere? Nam si. proplietz, qui captivi 
olim abducti fuerant, amissa Jerusalem sacrifi- 
care non audebant : Non est enim, dicebant, in 
hoc tempore holocaustum, nec sacrificium, nec 


oblatio, non locus, ut fructum feramus| coram te, 


et inveniamus misericordiam. Quin etiam cum 
canere cogerentur ab iis, a quibus In servitute 
detinebantur, aliquem e canticis Sion, recusabant, 
dicentes : Quomodo cantabimus canticum | Domini 
in terra aliena? ? Atque per Zachariam Dominus aliis 
dicit : Jejuniumne jejunastis septuaginta amnis *? 
quibus nimirum captivi premebantar servitute. 
Quomodo igilur cum sacrificium non sit, neque 
canticum, neque jejunium, et nul!a. idcirco cele- 
britas, siquidem omnis legitima celebritas sacri- 
ficio peragehatur, audent isti, jejunium aut diem 
festum agere, aut ullum omnino cultum lege 
'preseriptum — exsequi ἢ Quod autem prophete 
neque immolarent Pascha, neque diem alium fe- 
:&tum ullum peragerent, ex Danielis jejunio intel- 


! [sa. 1, passim. 


* Jer, vi, 90. 
* Psal. xxxix, 7. 


* Peal. cxaxvi, 4. 


8. Psal. xvix, 9, 1. 5 Psal. uxvitn, 51, 22. 
$ Zach. vit, 5. 


Tov αὑτοῦ. 

Ἑρωτάοθωσαν ᾿Ιουδαῖοι πῶς δορτάξουσι μὴ ἔχον- 
τες τόπον ἑορτῆς ; "Ap' οὐ προδήλως παρανομοῦ- 
σιν: El γὰρ οἱ αἰχμαλωτισθέντες πάλχι προφῆτει 
οὔτε θύειν tO). Luo, ἐκπεπτωχότες τῆς ᾿Ξρουσαλῆμ᾽ 
Οὐχ ἔστι γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ οὐδὲ 
ὁλοκαύτωμα, οὐδὲ θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ 
θυμίαμα, οὐ τόπος τοῦ χαρπῶσαι ἐνώπιόν σου. 
xai εὑρεῖν ἕλεος. ᾿λλλὰ καὶ δες» ix τῶν ᾧδῶν 
Σιὼν ἀνσγχαζόμενοι παρὰ τῶν αἰχμαλωτισάντων 
οὐκ ἠνείχοντο, λέγοντες, Πῶς ἄσωμρον τὴν ᾧδὴν 
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ; Ναὶ μὴν χαὶ διὰ Za- 
χαρίου ὁ Θεὸς ἑτέροις ἔλεγε, Μὴ νηστείαν ver - 
στεύκατέ μοι ἔτη ἐδδομήκοντα; δηλονότι τὰ «τὶς 
αἰχμαλωσίας. "Orou δὲ θυσία οὐκ fjv, οὐδὲ ᾧδῇ, οὐδὲ 
νηστεία πάντως, οὐδὲ ἑορτὴ " πᾶσα vào ἑορτὴ vo- 
μικὴ διὰ θυσίας ἐπετελεῖτο. πῶς τολμῶσιν οὗτοι 
νηστεύειν, ἢ ἑορτάζειν, ἢ ὅλως νομιχήν τινα λα- 
τρείχν ἐπιτελεῖν; "Occ δὲ οἱ προφῆτει οὐδὲ τὸ 
Πάσχα ἔθνον, οὐδ᾽ ἄλλην ἑορτὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇι 
δῆλον καὶ ἀπὸ τῆς νηστείας τοῦ Δαν!ἦλ. ᾿Ἀρξάμενος 
γὰρ ἀπὸ τῆς τρίτης ἡμέρας τοῦ πρώτου μηνὸς, 
ἑνήστευσε τρεῖς ἐδδομάδας ἄχρι τῆς εἰκοστῆς τε- 
τάρτης αὑτοῦ * bv τούτῳ δὲ τῷ μηνὶ val ἡ ἑορτὴ 


Psal. τ, 19. 
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τοῦ Πάσχα ἣν, καὶ ἡ τῶν ᾿Αζύμων, ἡ piv xazà A ligi potest, qui cuu tertio primi mensis die jeju- 


τὴν ιδ΄, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς ιε΄ ἄχρι τῇ; κα΄, ἐν αἷς νηστεύειν 
θέμις οὐχ ἣν. 


"τ egepisset, tres. που οι ἀρ jejunavit, usquc 
ad vicesimum quartum. ejusdem. mensis diem. Quo 


quidem mense celebritas erat tumy Paschatis, tim. Azymorun, | Pascliatis quidem de mensis quarto 
decimo , Azymorum aulem ἃ quartodecimo usque ad vicesimum primum, quibus diebus jejunare ne- 


(:5 erat. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
"Eàw δὲ λέγωσιν ὅτι Προσδοχῶμεν τὴν πόλιν 
ἀνολαδεῖν, εἰπὲ πρ΄ς αὐτοὺς, Οὐκοῦν ἡσυχάσατε 
ἕως ἀπολάδητε αὐτήν, Καὶ yàp xal οἱ πρὸ ὑμῶν 
αἰχμαλωτισθϑέντες ἅγιοι μέχρι; ἂν ἀπέλαδον αὑτὴν, 
οὐδὲ μίαν νομικὴν ἐπετέλουν λατρείαν' σὺ δὲ τούτου: 
ἀλετῶν προδέλως παρανομεῖς. 
Τοὺ αὐτοῦ. 
Χρίαματος οὐκ ὄντος, οὐχ ἔχεις (cota μὴ ὄντος 
Upées;, οὐχ ἔχεις θυσίαν, οὐδὲ λατρείαν τινά. 


Τοῦ αὐτοῦ. 

Προμηνύων ὁ Θεὸς τὴν χατάλυτσιν τῆς νομιχῖς 
ἱερωσύνης. e(pnxs. διὰ τοῦ Δαδίδ- Σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν akova κατὰ τὴν τάξιν Με.ϊχισεδὲχ, 5; οὐ 
θυείας woputxk; ἱέρξυεν, ἀλλ᾽ εὐχὰς, xai otov, 
z9X οἶνον, ὡς ἡ ἱστορία διδάσχει. Πρόδηλον coivuv 
ὡς τῇ μὴν ἱερωσύνῃ τοῦ ᾿Ααρὼν συνανῃρέθη xat ἡ 
νοξιχὴ πολιτεία, τῇ δὲ τοῦ Μιλχισεδὲκ συνάντειασ- 
ἔχϑη τολιτεία προσέχουσλ. 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Οὐδὲν ἀθλιώτερον τῶν Ἰουδαίων. “Ὅτε μὲν γὰρ 
ἔδει τηρεῖν τὸν νόμον, παρέδαινον αὐτὸν, ὅτε δὲ 
πέπαυται, τηρεῖν ἐπιχειροῦσι, xal παροργίζουσι 
τὸν Skcbv, οὐ μόνον παραδαίνοντες, ἀλλὰ χαὶ φυλάτο 
τοντες. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Τρεῖς δουλείας Ἰουδαῖοι χαλεπὰς ὑπέμειναν, τὴν 
ἐν Αὐγύπτῳ, τὴν Ev. Βαδιυηλῶνι, τὴν Ext ᾿Αντιόχου 
«οὐ Ἐπιφανοῦς. Οὐδεμίαν δὲ χωρὶς προῤῥήσεως 
ἱξῆγαγεν αὐτοῖ; ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἐχάστη; xal τὸν 
ἀριδμὸν τῶν ἑτῶν ὃ ιήνυσε, τῆς μὲν ἔτη τετραχό- 
σιΣ, τῆς δὲ ἑδδομήχοντα, τῆς δὲ ἔτη τρία ἥμισυ, 
παὶ μικρόν τι πρὸς, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν εὐηγγελί- 
exto. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ προείρηχεν ὁ 
O55; τῷ 'A6pa&p, Γιγώσχων γγώσῃ ὅτι πάροιχον 
ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ. Καὶ δου- 


B €um absit unctio, non habes sacerdotem. 


Ejusdem 

Quod si responderint, sperare se civitatem re- 
cuperaturos, dic illis : Ergo qurescite, quoad illaw 
reeunperetis, Nam et sancti. viri, qui ante vos in 
captivitatem ducti sunt, nullum egerunt sacrifi. 
cium, antequam illam recuperarunt, Vos autem il- 
los aspernantes-aperte disceditis ab ipsa lego. 

Ejusdem. 
ah- 
sente sacerdote, nec sacri(iciun habes, nec ullum 
cultum. 

Ejusdem. 

Deus significans sacrificia lege constituta. abro- 
gatum iri, per Davidem, Tu es. inquit, sacer:ios 
ἐπ celernum. secundum ordinem Melchisedeeh *, qui 
non legis sacrificia, sed preces, e! paucm ἃς vinum 
obtulit. Constat igitue. una cum Aaronis  sacerdo- 
to sublatam esse legis administrationem, in. cujus 
locum aduinistrandi rato congruens 'Melcliisedecli 
administratieni successit. 

Ejusdem. 

Nihil est Judzis infelicius, qui cum legi parendum 
csset, eam aepernabantur ; nunc sutem eum illi 
parendam non sit, eam conantur observare, Deum- 
que, non solum violantes legem, verum etiam il- 
lam observantes, irritant. 

Ejusdem. 

Tres servitutes Jud;i gravissimas pert.lerunt, 
unam in Egypto , altera in Babylone, tertiam 
sub Antiocho cognomento lilustri. llarum  nu'lam 
intulit Deus, quam non ante pr:dixerit. Singulis 
enim prze(initum annorum numerum indicavit, 
prim:e quadringentorum, secunda septuaginta, 
ter:i& trium cum dimidio, et. paulo amplius. Quo 
qnidem absoluto temporis spatio libertatem rece- 
putros prenuntiavit. Ac de illa quidem, quas fuit 
in Egypto, siccum Abraham locutus est : — Sciens 


᾿᾿᾿άχουσιν αὐτὸ, καὶ καχώσουσιν ἔτη τετραχόσια. p scito, quod semen tuum  pereyrinum erit. in. terra 


72 δὲ ἔθγος ᾧ ἂν δουλεύσωσι χριγῶ ἐγώ" te- 
füprg δὰ γενεᾷ ἑπανελεύσονται ὧδε μετὰ ἀπο- 
σχευῆς πολλῆς. Ἔμαθες; ἤδη τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἐτῶν, ὅτι τετραχότια' xal τὴν πικροτάτην δηυλείαν, 
ὅτι Κακχώσουσιν αὑτό" xal τὴν δίχην τῶν δουλωσα- 
μέπον, καταχριθέντων ἐναποπνιγῆναι τοῖς ὕδασι " 
xat τὸν τρόπον τῆς ἀπαλλαγῆς, ὅτι Μετὰ ἀποσχευῆς 
«ολλῆς, δηλαδὴ χρημάτων. Περὶ δὲ τῆς ἐν Βαδυλῶν: 
«ροτφήτευτεν Ἱερεμίας εἰρηκὼς, Eins Κύριος" 
"Ocar μάλλῃ πληροῦσθαι τῇ Ba6vAovi ο’ ἔτη, 
ἐξισκέῤομαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
«2έγους μου τοὺς ἀγαθοὺς, τοῦ ἀποστρέψαι sic 
τὸν τόπον τοῦτον. Kal ἐπιστρέψω τὴν alypuado- 


! Psal. cix, ὁ. * Gen. xv, 15, 14. 


non suu, et eos servituti. subjicient, et affligent an- 
nis quadringentis. Gentem aulem, cui. servierint, 
ego judicabo. Quarta autem geueraiione liuc rever- 
tentur cum. magna copia *. lütellexisti jam et. an* 
norum numerum, nempe quadringentorum ; εἰ 
servitutis acerbitatem, | Nam Affligent, inquit; el 
supplicium eorum 3 quibus premenJsr servitute ; 
nam Ego, inquit, eos judicabo, ita nimirum, ut 
aquis absorbeantur ; ex liberationis modum : Cum 
magna, inquit, copia, pecuniarum utique. De illa 
autem, quz fuit in. Babylone Jeremias propheta 
predixit ad hune modum : Dizit Dominus: Cum 
ceperint. impleri Babyloni septuaginta anni, visitabo 
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vos, εἰ εἰαίμαπε super vos verba mea bona, ut τευετία - A σίαν ὑμῶν, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν 


mini in. locum hunc, et convertam. captivitatem 
eestram, et congregabo vos ex omnibus gentibus, in 
quas dispersi vos, inquit Dominus, ei converiam vos 
ἐπ locum unde demigrare vos feci *. Vides omnia 
vere enumerata ἢ Itaque Daniel nonante pro illis 
supplicavit, quam septuaginta anni, ut ait ipse, 
completi sunt, ne ipse quoque audiret, quod audie- 
rat Jeremias : Ne oraveris pro populo hoc neque po- 
stulaveris pro illis, quoniam non audiam te *. Ac 
justus quidem orans condemnabet se, Peccavimus 
inquiens, injuste egimus, iniquitatem fecimus. At 
illi qui malorum erant pleni, contra se gerebant. 
Servavimus, aiebant, mandata tua. Et nunc bea- 
tos dicimus alienos, et nunc rezdificant, qui fece- 


runt iniqua. Nam ut boni solent post recte facta B 


inodeste de se sentire, sic iuproborum mos ost, 
ut post admissa peccata se jactitent. De illa vero 
que fuit sab Antiocho Illustri dilucide locutus est 
Daniel, qui arietem quidem appellat Darium Per- 
earum regem, bircum autem regem Macedonum 
Alexandrum ; quatuor vero illius cornua, reges qui 
Alexandro defuncto imperium ipsius diviserunt, 
posterius autem cornu illum, quem diximus, An- 
tiochum. Tum declarans administrationis Judaice 
eversionem, quam hic intulit : Per ipsum, ;nquit, 
conturbatum est sacrificium, εἰ sanctum vastabitur. 
Et datum est peccatum. in. sacrificium ὃ.  Simula- 
crum enim in templo constituit, cui scelestas ho- 
stias immolavit. Et humi dejecta. est justitia.  Le- 
gis judicia intelligit. Et alio prophetie sux loco 
longius h:zc repetens latiusque declarans cum ad 
Autiocbum per venisset, addidit: Brachia exorientur, 
ev profanabunt sanctum, et transferent. coniinuati- 
onem, hoc est solemnes et quotidianas victimas. 
Et inferent in ipsum. abominationem, nempe simu- 
lacrum, et. gladio atque igni debilitabuntur (civita- 
tis incendium intelligit) et captivitate, et dit eptione. 
Εἰ interim, dum infirmabuntur, acxilio parvo adju- 
vabwniur (inducias significat), deinde causam, 
calamitatum subjicit : Ut igne in ipsis probentur , rt 
e'igantur albique fiant, usque ad temporis finem *, 
boc est, ut probentur electi, et purgentur illi qui 
peccaverunt. Tum de maledicto Antiochi in Deum 


ἐθνῶν, οὗ διέσπειρα αὑτοὺς ἐκεῖ, φησὶ Ηύριος, 
καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον ὅθεν ἀπῴκισα 
ὑμᾶς ἐκεῖθεν. Εἶδες πάντα μετὰ ἀληθείας προδτ,- 
λωθέντα ; Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Δανιὴλ οὐ πρότερον περὶ 
αὐτῶν ἱκέτευσεν, ἕω; οὗ τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη συν- 
ετελέσθησαν, ὡς αὑτὸς φησιν, ἵνα μὴ ἀχούσῃ χσὶ 
αὑτὸς, ὅπερ ἤχουσεν Ἱερεμίας, Μὴ προσεύχου 
περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μὴ ἀξίου “περὶ αὑτῶν" 
ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί cov. Καὶ ὁ μὲν δίχαιος 
προσευχόμενος ἑαυτὸν κατεδίκαζε λέγων, ᾿Ημάρτεο- 
pev, ἡνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. Οἱ δὲ μυρίων 
γέμοντες χαχῶν τοὐναντίον ἐποίουν φάσχοντα: " 
Ἐφυλάξαμεν τὰ προστάγματά σου, καὶ νῦν 
μαχαρίξομεν ἀλλοτρίους, xai ἀνοικοδομοῦνται 
οἱ ποιοῦντες ἀνομήματα. Ὥσπερ γὰρ sel; ἀγα- 
θοῖς ἔθος μετὰ τὰ χατορθώματα μετριοφρονεῖν, 
οὕτω καὶ τοῖς πονηροῖς μετὰ τὰ ἁμαρτήματα 
ἐπαίρεσθαι. Περὶ δὲ τῆφ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς 
προηγόρευσε σαφῶς ὁ Δανιῆλ. Κριὸν μὲν γὰρ ἐκά- 
λεσε τὸν βασιλέα τῶν Περσῶν Δαρεῖον, τράγον δὲ 
τὸν βασιλέα τῶν Μαχεδόνων ᾿Αλέξανδρον, τέσσαρα 
δὲ τούτου χέρατα, τοὺς μετ᾽ ἐχεῖνον διελομένους 
τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ βασιλεῖς, ὕστερον δὲ χέρας τὸν 
εἰρημένον ᾿Αντίοχον. Εἴτα δηλῶν τὴν δι᾿ αὐτοῦ xa- 
θαίρεσιν τῆς Ἰουδαϊκῆς πολιτείας φησί * Δι' αὐτὸν" 
θυσία ἐταράχθη, καὶ τὸ ἄγιον ἐρημωθήσεται, 
καὶ ἐδόθη ἐπὶ τὴν θυσίαν ἁμαρτία. Εἴδωλον γὰρ 
bv τῷ ναῷ στῆσας, θυσίας μιαρὰς ἐπετέλει τούτῳ * 


᾿ Καὶ δῤῥίφη χαμαὶ δικαιοσύνη, τὰ διχαιώματα τοῦ 


νόμου λέγων. Καὶ αὖθις περὶ τούτων ἐν ἑτέρῳ 
τόπῳ τῆς προφητείας αὐτοῦ διηγησάμενος ἄνωθεν 
πλατύτερον, xal εἰς τὸν ᾿Αντίοχον χατελθὼν προα- 
τίθησι. Βραχίογες ἀγαστήσονται, καὶ B56nAo- 
σουσι τὸ ἁγίασμα, xal μεταστήσουσι τὸν ἐνδε- 
"δεχισμὸν, ἧτοι τὰς ἐνδελεχεῖς χαὶ χαθημερινὼς 
θυσίας " καὶ δώσουσιν δὶς αὑτὸν βδέλνγμα, δη- 
λαδὴ εἴδωλον, xal ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ. καὶ 
ἐν gAorl, τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως αἰνιττόμενος" 
καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ, καὶ ὃν τῷ 
ἀσθεγῆσαι αὐτοὺς, βοηθήσονται βοήθειαν μιε- 
xpàr, τὴν μεταξὺ τῶν xaxey ἐχείνων ἀναχωχὴν 
ἐμφαίνων. Εἶθ᾽ οὕτω χαὶ τὴν αἰτίαν προστίθησι 
«ὧν συμφορῶν * Τοῦ πυρῶσαι γὰρ, φησὶν, ἐν ao. 


locutus, ita prosequitur; Et prospere aget donec finia- D) τοῖς, καὶ τοῦ ἐκλέξασθαι, καὶ τοῦ λευχᾶναι ἕως 


(ur ira, idest, douec impleatur ira Dei adversus 
Jud:eos. Cumque denuntiasset et olia multa, et ad 
horum comuutationem pervenisset : Et consurget, 
inquit, Michael princeps maqnus, qui stat. pro filiis 
populi tui. Et erit tempus afflictionis, quale non (uit, 
ex quo gens. exstilit super terram usque ad. tempus 
illad. Tunc omnis populus servabilur, qui inventus 
[uerit descriptus *, nimirum in libro viventium, hoc 
est, ii, qui erunt salute digni. A tempore autem, 
inquit, mutationis Endelechismi, hoc est, solutionis 
sacrificii, dies erunt mille ducenti nonaginta, Quod 
quidem spatium tres annos, οἱ dimidium, et paulo 


* Jer. xxix, 10 sqq. 
! Dan. xii, 1 


* Jer. vii, 16 ;. xi 14; 


καιροῦ πέρατος, τουτέστιν, ὥττε δοχιμασθῆναι τοὺς 
ἐχλεχτοὺς, xal χαθαρισθῆναι τοὺς ἀμαρτήσαντας. 
Μετὰ ταῦτα δὲ περὶ τῆς χατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημέας 
ποῦ 'Avttóyou διδάξας ἐπάγει, ὅτι Καὶ κατευθυνδὲ 
μόχρι τοῦ συντελεσθῆναι τὴν ἀρχὴν, μέχρι δη- 
λονότι τοῦ πληρωθῆναι τὴν χατὰ τῶν Ἰουδαΐων 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ. ᾿Απαγγείλας δὲ καὶ τἄλλα πάντα, 
xai ἐπὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τούτων ἐλθὼν, φησί Καὶ 
ἀναστήσεται Μιχαὴ.Σ ὁ ἄρχων ὁ μέγας, ὁ épe- 
στηκχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου" καὶ 
ὅσται καιρὸς θλίψεως, οἷος οὗ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ 
γεγένηται ἔθγος ἐπὶ γῆς, ἕως τοῦ καιροῦ ἐκεί- 
xiv, 11. ? Dan. viu, 11, 13. * Dan, χι, 94. sqq. 
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vou. Τότε δὲ σωθήσεται ὁ λαὸς πᾶς, ὁ εὑρεθεὶς A ampliusconficit, Ecce tibi et temporis longitudo. Rure 


γεγραμμένος ἐν τῇ βίδιλῳ, δηλαδὴ τῶν ζώντων, 
ἤγουν οἱ σωτηρίας ἄξιοι. "Amb δὲ τοῦ χαιροῦ, φησὶ, 
«ἧς ἐἔνχλλάξεως τοῦ ἐνδελέχισμοῦ, τουτέστιν ἀπὸ 
τῆς χαταλύσεω: τῆς οὐσίας, ἡμέραι χίλιαι διαχό- 
cuni ἐννενήχοντα, ὅπερ ἐστὶν ἔτη τρία ἥμισυ xol 
μικρόν τί πρό;. Ἰδοὺ xal τὺ μῆχος τοῦ χαιροῦ. 
Ki:x λέγει πάλιν: Μαχάριος ὁ ὑπομείνας, καὶ 
φθάσας elc ἡμέρας χιλίας rpiaxocíac τριάκοντα 
Xéxr& "τοῦτο εὐαγγέλιον τῆς ἀπαλλαγῇς. Προσέ- 
θηχὲ δὲ ἡμέρας τεσσαράχοντα πέντε, διότι ἐν to- 
σαύταις ἡμέραις ἡ cup6olh, χαὶ ἡ νίχη, καὶ ἡ 
παντελὴς ἀπαλλαγὴ τῶν δεινῶν ἐγένετο. O2x ἐμα- 
χάριας δὲ τὸν ἁπλῶς φθάσαντα, ἀλλὰ τὸν μεθ᾽ ὑπο- 
μονῆς. xai μὴ προδεδωχότα τὴν εὐσέδειαν. Ὅρᾳ:, 
οὐ μέχρις ἐνιλυτῶν xal μηνῶν, ἀλλὰ καὶ ἕως 
ἡμέρας μιᾶς χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ τὴν ἀπαλ- 
λαγῶν ἀχριδολογηθείσας, xai προαναφωνηθείσας ; 
Ταῦτα xal Ἰώπτηπος ὁ 'E6palo; ἀριδηλότατα συνε- 
τράψατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἐπισήμων τούτων 
αἰχμαλωσιῶν xai αὐταὶ, xal τὰ μῆχη τῶν χαιρῶν 


sumque: Beatus, inquit, qui sustinet εἴ pervenit ad dies 
mille trecentos triginta quinque *. Hzc est bo- 
na liberationis denuntiatio. Adjunxit autem dies 
quadraginta quinque, quia tot-dierum spatio futu- 
rum erat, ut consilium, et victoria, et erumnarum 
dissolutio constitueretur. Neque vero beatum sim- 
pliciter dixit, qui perveniret ad illud tempus, 
sed qui cum patientia perveniret, quique ἃ. 
pietate non  deflexisset. Cernis et  captivita- 
tem, et liberationem, non usque ad an- 
nos, et menses, sed usque ad diem ynum subtili- 
ter explicatas et preenuntiatas. -Hxc et Josephus 
Hebrzus clarissime conscripsit. Insignes igitur ille. 
captivitates ita praenuntiate sunt, ut et quandiu 


B duraturs, et'quando essent dissolvend:e, yrzdic- 


tum sit; in hac autem extrema, οἱ nullum finem 
habitura, φυ multo insignior est, flierosolyma. 
quidem a Romanis evertenda redigendaque in so- 
litudinem pradictum est. Quod autem sint unqua:n 
instauranda, nihil omnino pronuntiatum, 


αὑτῶν, xal al ámallayai προεφητεύθησαν" ἐπὶ δὲ τῆς τελευταίας ταύτης, xal ἀτελευτήτου τῆς πολλῷ 


«οὐτων ἱπισημοτέρας, ὅτι μὲν ἐρημωθήσεται τὰ 


ατήσξταί ποτε τὰ τῆς ἐρημώσεω; ἀπεσιωπήθη. 
Τοῦ αὐτοῦ. 
Ἕγραψε Δανιὴλ ὅτι ἦλθε πρὸς αὑτὸν Γαδριὴλ, 
καί vno ᾿Εὐδομήχοντα ἑδδομάδες συνετε- 
λόσθησαν ἐπὶ τὸν Aaór. σου, τουτέστιν ὡρίσθη- 


Ἱεροσόλυμα διὰ 'Ρωμαίων προεφητεύθη, ὅτι δὲ 


Ejusdem. 


Daniel venisse Gabrielem,seque sic allocutum dicit : 
Septuaginia hebdomade perfecte sunt. super populum 
tuum *, hoc est, praefinit:e sunt. Nam pro septua- 


σαν. "Avo γὰρ τῶν ἑδδομήχοντα ἐτῶν τῆς tv Ba- (. ginta annis, quibus misere afflictus est in. Babylone, 


6u29asv« ταλχιπωρίας ὥρισεν αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἑδδομή- 
x»vwia ἐἑῤδομάδα: ἐτῶν ἐν τῇ λατρείᾳ στῆναι τῇ 
νομιχῇ, εἶτα ἐχπεσεῖν αὐτῆς διὰ τὸ κατὰ Χριστοῦ 
«όλιλημαι. Τούτου γὰρ ἕνεκεν εἶπεν ἐπὶ τὸν Aaóv 
σου, τὸν οὐχ Ext τοῦ Θεοῦ. Αἱ τοίνυν ἐδδομήχοντα 
ξδδομάδες τετρακόσια ἐννενήχοντα ἔτη συναπαρτί- 
ζοωσι», ἅπερ ἀρχόμενα ἀπὸ τῆς διὰ Νεεμίου olxo- 
ξοἧς τοῦ ναοῦ τῶν Ἱεροσολύμων τελειοῦνται ἕως 
τοῦ βατιτισθῆναι τὸν Χριστόν. Προϊὼν γὰρ ἐδήλοισε 
τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, καὶ τὸ τέλος εἰπὼν, ᾿Απὸ toU 
εἰκοδομῆσαι"Ιερουσαλὴμξως Χριστοῦ ἡγουμένου 
ἑδδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑδδομάδες ἑξήκοντα δύο, 
ἔχουν ἐδδομάδες EGfixovca ἐννέα, μιᾶς εἰς τὰς £60o- 
pixpvzz λειπούσης. Αἱ μὲν γὰρ ἑόδομήχοντα ἄρχον- 


septuaginta aunorum hebdomadas illi przefinit Deus, 
ut in cultu legis maneret, deinde propter facinus, 
quod ausus est admittere in Christum, ab ea ex- 
cluderetur. Idcirco enim dixit. super populum tuum, 
tuum, ioquam, non amplius Dei. Septuaginta heb- 
domada quadringentos et nonaginta annos con- 
ficiunt. Qui incipientes ab «dificatione templi 
Hierosolymorum facta per Nehemiam illuc usque 
perveniunt, cum baptizatus est Christus. Pergit 
enim ostendere et principium eorum, et fi- 
nem : Ex quo, inquiens, «dificabitur Jerusalem 
usque ad Christum ducem  hebdomades septem, εἰ 
hebdomades sexaginta dum ὃ, qua sunt sexaginta 
novem, deficiente una ad perficiendum numerum 


ται ἀπὸ τοῦ ἀνοιχοδομηθῆναι τὸν ναὸν, αἱ δὲ ἑξηχον- D septuaginta. Nam septuaginta incipiunt a templi 


«αεννέα ἀπὸ τοῦ xal τὴν πόλιν Ἱεροσολύμων. Φησὶ 
1àp. Οἰχοδομηθήσεται σπιλωτεῖα καὶ περίτειχος. 
"Or/«s γὰρ ὁ Χριστὸς ἐδαπτίσθη, xal ἡγήσατο 
μαθητῶν, τότε .xaV οἱ Ἰουδαῖοι ἀρξάμενοι λυττᾷν 
κατ᾽ αὐτοῦ, τῆς θείας ἐπισχοπῆς ἐγυμνώθησαν. 
Καὶ ἔρα πάντα οιασαφηθέντα τῷ Δανιὴλ παρὰ τοῦ 
ἀγγέλου. Εἶπε γὰρ, Τοῦ καλαιωθήναι παράπτωμα, 
ἃ ἂστιν, ὅτε ὑπεραρθῇ ἁμαρτία * ποία δὲ xopv- 
φαιοτέρα τῆς Κυριοχτονίας ; xal τοῦ σφρατίσαι 
Δρμαρείας, ὥστε μηδὲν μεῖτον ὑπολελεῖφθαι. Διὸ xal 
& Χριστὸς πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε" Πιιηρώσατε τὸ μέ- 
vpov τῶν πατέρων ὑμῶν. '"Exslvot μὲν γὰρ προ- 
φῆπας ἀνεῖλον, ὑμεῖς δὲ τὸν Δεσπότην τῶν προφη- 


rezdiflcatione. Sexaginta novem autem incipiunt, 
ex quo civitas etiam Hierosolymorum rursum zdi- 
ficatur. Itaque, Platea, inquit, et menia  edifica- 
buniur *. Cum enim baptizatus est Christus, et dis. 
cipulos iustituit, tunc Judzi incipientes in ipsum 
sz:virc a divina cura exciderunt, Vide autem om- 
nia aperte ab angelo declarata Danieli : dixit enim: 
Ut inveterascat peccatum, hoc est, υἱ extollatur 
peccatum. Quale autem peccatum ? lllud (nimirum 
ouinium gravissimum in czde Domini perpetratum. 
Ut obsignentur peccata, id est, ut compleantur, adeo 
ut nihil majus addi possit. Quamobrem et Christus 
ad eos, Implete, inquit, peccala patrum vesioruw *. 


s jbid. (4. * Dan. 1x, 38. * Ibid. 25. * lbid. * Matth. xxn, 92. 
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Nam ili quidem prophetas occiderunt, vos aut im ἃ τῶν ἀνελεῖν ἐπείγεσϑε. Καὶ τοῦ σφραγίσα: opaatv, 


prophetarum Dominum occidere festinaiis. Εἰ 
obsignetur visio, et prophetia, hoc est, cum desinet 
prophetia. Similiter enim el. Christus, Zez, inquit, 
et. prophete usque ad Joannem ἃ. ΕἸ tolletur unctio, 
regia nimirum, et. sacerdotalis. Et judicium von 
erit, seu judex. Et civitatem, el. sanctum everte!, 
exercitus utique Roinanorum urbem et templum 
evertet; eum Duce veniente, loc est, Christo 
ipsi opitulante," qui Dux est eorum, qui ín se 
credunt, venturo iterum secundo adventu. Εἰ 
succidentur, inquit, dilusio. Et rursum dc cap- 
tivitate loquens : Tolletur, inquit, sacrificium et 
libatio. Et vastationis abominatio erit in templo. 
Statuam Titi abominationem appellat vastationis. 
Quapropter et Christus ait * Cum videritis abomina- 
tionem desolationís, stantem in loco sancto, qui legit, 
intelligat *. Et usque ad consummationem seculi con- 


sumnmaltio (radetur vastationi. Consummatonem 


temporis vocat mundi flnem. Aut ostendant ipsi 
aliud tempus. Ecce enim mille jam annos perma- 
nent in servitute. Appropinquat autem mundi 
consummatio. Quocirca et Josephus, dc quo ante 


diximus, de captivitate Judaeorum scribens ita lo- 
quitur. 


Praeterea de Romanorum principatu Daniel scripsit, 
dicens , llierosolyma ab illis eversum iri. Nec ausus 
est quidquam aliud addere, cum probo sciret, nibil 


xai προφήτην, εἴτουν ὅταν ταυθῇ τοῦ προφητεύειν. 
Ὅθεν ὁμοίως χαὶ ὁ Χριστὰς ἔλεγεν’ Ὁ voporc 
xal οἱ προφῆται ἕως  "Iodyrrov. Kal 2£odof)pev- 
θήσδεαι, φησὶ, χρίσμα, δηλονότι τὸ βπσιλικὸν xal 
τὸ ἱερατιχόν" xal κρῖμα οὐκ ἔσται, fixo χριτῆς" 
καὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ" τὴν πόλιν 
καὶ τὸν ναὸν ὁ Ῥωμαίων στρατὸς " σὺν τῷ ἡγουμένῳ 
τῷ ἐρχομένῳ, τουτέστι βοηθοῦντος αὐτῷ Χριστοῦ 
τοῦ ἡγουμένου τῶν πιστευόντων εἰς αὐτὸν, τοῦ 
ἐρχομένου πάλιν χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρου- 
σίαν" καὶ συγχοπήσονται, φηπὶν, ὡς ἐν καξτα- 
κἰυσμῷ. Καὶ πάλιν περὶ τῆς αἰχμαλωσίας λέγων 
εἴρηχεν“ ᾿Αρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ ἐπὶ 
τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸν ἀνδριάντα 
Τίτον βδέλυγμα καλέσας ἐρημωτιχόν. Διὸ xai à 
Xpisth; αὖθις ἔλεγεν, Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγια 
τῆς ἐρημώσεως ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγι- 
"σχὼν vosí(co. Ἕπειτα χαὶ ξως συντελείας και- 
poU συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, aov- 
τἔλειαν καιροῦ λέγων τοῦ ὁρισθέντος τῷ χόσμῳ, ἣ 
δειξάτωσαν ἕτερον χαιρόν. Ἰδοὺ γὰρ ὑπὲρ τὰ χίλια 
ἔτη δουλεύουσι, καὶ λοιπὸν ἐγγὺς ἡ τοῦ κόσμου 
συντέλεια. "Ὅθεν xal ὁ προδηλωθεὶς Ἰώσηπος περὶ 
τῆς ἀλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων συγγράφων τάδε 
φησίν. 

Ἕτι xai περὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὁ Δανιδλ 
ἀνέγραψεν, ὅτι ὑπ’ αὑτῶν αἱρεθήσεται τὰ "Ispooó- 
λυμα, xat ὁ ναὸς ἐρημωθήσεται. Καὶ οὐχ ἐτόλμησα 


a Daniele de liberatione ab istis miseriis dictum C προσθεῖναί τε πλέον, οὐδαμοῦ τι γεγράφθαι περὶ 


fuisse. Quinetiam diversis postca temporibus cona- 
U, qui dispersi erant, Judsi et templum οἱ civita- 
tem instaurare sub Adriano imperatore, ir numerabi- 
les calamitates pertulerunt, dirutis fundamentis, et 
civitate &:lia cx imperatoris cognomiue appellata. 
Impersnte autem Constantino cum eadem molirentur, 
iden perpessi sunt, amputatis etiam auriculis, «vt ea 
nota coguoscerentur ἃ Christi interdicto recessisse, 
At Juliano imperatore cum ad opus conficiendum 
ilis opitularetur, ut Christum ostenderet falsa 
pronunliasse, ignis e fundamentis effossis exsiliens 
partim combussit, partim dissipavit. Quid ? quod in 
aliis captivMalibus prophete cum illis fuerunt, in 
hac autem nullus? 


Ejusdem. 

Cur Christum occidisti, Judec? Quoniam, inquit, 
impostor erat, et inimicus Dei. Atqui consenta- 
neum. erat te, ut qui Dei adversarium sustelisses, ab 
ipso Deo gratiam inire, et munera accipere, Nam si 
vestra s:epe dissimulans peccata vos e captivitatibus 
revocavit : Non propter vos, inquiens, facio, domus 
Israel, sed propter nomen meum, boc. est, ne 
videar amilii :nopia vos derelinquere : multo erst 
squius, vos ut conservaret, cum priclare vos ge- 
rentes adversarium ejus de medio sustulissetis. Nunc 


* Matti, χι, 12. * Mattb. xxiv, 15. 


τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν τούτων εἰδώς. ᾿Αλλὰ xat 
χρόνοις ὕστερον διαφόροις ἐπιχειρήσαντες οἱ διε- 
σπαρμένοι τῶν Ἰουδαίων ἀναστῆσαι χαὶ τὸν vau, 
xaX τὴν πόλιν, ἐπὶ μὲν ᾿Αδριανοῦ βασιλέω; μυρίας 
ὑπέστησαν καχώσεις, ἅμα xal τῶν οἰχοδομηθέντων 
χαθαιρεθέντων ἐχ θεμελίων, καὶ τῆς πόλεως ΛΙλίας 
ἀπὸ τὴς ἐπωνυμίας τοῦ βασιλέως μετονομασθείσης" 
ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου τὰ αὐτὰ τολμὴ - 
σαντες, τὰ ἴσα πεπόνθασι, xal τὰ ὦτα περιῃρέθη- 
σαν, ὡς παρήχοοι τῆς ἀποφάδεως τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ 
δὲ Ἰουλιανοῦ cuvepyosvto; μᾶλλον αὐτοῖς, ἵνα δείξῃ 
(eub?) τὴν τοιαύτην ἀπόφασιν, πῦρ ἀνορυττομένων 
τῶν θεμελίων ἐχπηδῆσαν τοὺς μὲν χατέτλεξς, τοὺς 
δὲ διεσχόρπισε. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων aiyua- 
λωσιῶν προφῆται σννῆσαν αὐτοῖς, ἐπὶ δὲ ταύτης 
οὐδείς. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Διατὶ τὸν Χριστὸν ἀνεῖλες, ὦ ᾿Ιουδαῖς ; Διότε, 
φησὶ, πλάνος ἣν χαὶ ἀντίθεος. Καὶ μὲν ἔδε: oe Acc- 
“ὧν τυχεῖν παρὰ Θεοῦ εὐεργεαίας ἀνελόντα τὸν ἀν- 
«εἰθεον. Εἰ γὰρ παρεώρα πολλάχις τὰ; ἁμαρτίας 
ὑμῶν, xal ἀνεκαλεῖτο τὰς ὑμετέρας αἰχμαλοισίας 
λέγων, Οὐ Oc ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, οἶκος Ἰσραὴ3, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ὄνομά μου, τουτέστιν, ἵνα μὴ δόξω δι᾽ ἀσθέά- 
γειαν βυηθείας ἐρήμους καταλιμπάνων ὑμᾶς " πολλῷ 
μᾶλλον ἐχρῆν σώζειν χκατωρθωχότας τὴ» ἀναίρεσιν 
«οὔ ἐχθροῦ αὐτοῦ, Nuv δὲ. τὸ ἔθνος ὑμῶν μετὰ τὴν 


8 Ezech. xxxvi, 22. 
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ἀναίρεσιν αὐτοῦ τοσαῦτα xal τοιαῦτα πέπονϑε χα- A autem gens vestra post illias cedem tantas et tales 


àezà, ὅσα χαὶ οἷα τῶν ἀπ᾽ αἰῶνα; ἐθνῶν οὐδέν. Διὰ 
πάσης γὰρ συμφορᾶς ἐλθὸν, ὧν πλήρης πᾶσα ἀχοὴ. 
«ερευταῖυν εἰς πάντα τὰ ἔθνη διεσπάρη, xal παρὰ 
πᾶσι δουλεύει δουλείαν τὴν ἀτιμοτάτιν, καὶ εἰς αἰῶ- 
v3; ἀπέραντον. ᾿Αλλὰ ταῦτα, φησὶ, διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ὑμῶν, ποίας ; Οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον οἷα πάλαι 
πεπληυμελέχατε. Πάλαι γὰρ καὶ μόσχον προσ:χυ- 
νήσετε, καὶ τῷ ἰβεελφεγὼρ ἐτελέσθητε, χσὶ τοὺς 
υἱοὺς ὑμῶν xai và; θυγατέρας ἐθύσατε τοῖς δαι- 
μονίοι:, καὶ τοὺς προφήτας ἀνείλετε, xai τρὺς τοῦ 
Θεοῦ νόμους χατεπατήσατε. ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον 
πεπόνθατε. Διαφόρως γὰρ αἰχμαλωτιαθέντες πάλιν 
ἐλεήβθητε, xoi εἰς τῆν προτέραν τάξιν ἀποκατέ- 
στῆτε. Νῦν δὲ ὅτε xal τοὺς νόμους τηρεῖτε, καὶ 
σωφρονέστερον διάγετε, μᾶλλον ἀσύγγνωστον χυλά- 
ζεσθε“ τίνος ἕνεκεν; Ὅτι ἀσύγγνωστα ἡμαρτὴ» 
κατε. Τὸν γὰρ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σταυρῷ πρυσηλώύσατε. 
Μ.ίζονα δὲ ταύτη: ἁμαρτίαν οὐκ ἂν ἔχοις εὑρεῖν. 
Ἢ τοίνυν ἄδιχόν φατε τὸν Θεὸν χολάζοντα τοὺς 
βεδοπθηχότας αὐτῷ, καὶ τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ θανατώ- 
δαντας, ἣ χαὶ ἄχοντες ὁμολογεῖτε χαλεπωτέραν 
ἁμαρτίαν πλημμελῆσχι παρὰ τὰς πώποτε. Καὶ τί 
ἂν ἄλλο εἴη παρὰ τὴν ἀναίρεσιν τῆς Ζωῆς; μετὰ γὰρ 
τὰς προῤῥτθείσας ἁμαρτίας οὐ μόνον οὐ χεῖρον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ fov πεπλημμελήχετε. 


perpessa est calamitates, quantas et quales alia gens 
post hominum memoriam nulla. Etenim posteaquam 
his miseriis affecta est, qux ad omnium aures 
pervenerunt, ad exir'irum in omnes gentes 
dispersa dissipalaque servit abjeciissimam et 1ue- 
pissimam servitutein, que. seculis omnibus persc- 
verat, Αἱ hiec, inquit, pro;t:r nostra peccata nobis 
acciderunt. Quie narras. peccaia? Neque enim sunt 
ulla ejusmodi, qualia jam counmisistis. Cum et 
adoratis vitulum, et Boclphegor initiati ectis, et 
fios, ac filias vesuas d;emoniis immolavistis, et 
prophetas interfecistis, et Dei leges conculcostis. 
Neque tamen tam graves unquam dedistis peeaas. 
Alio enim pacto, captivi estis in servitutem adducti, 
siquidem; rursum consecuti misericordiam pristi- 
num libertatis statui. recuperastis, Numc autem, 
cum et legibus obtemperetis, et vos modestius ge- 
ralis, nullam supplicii levationem invenitis. Qua- 
nam de causa vobis hxc accidunt? Quia scelere 
nulla venia digno vos obstrinxistis. Nam Dei Filium 
in crucem egiatis. Quo quidem peccato nullum po- 
lest gravius excogitari. Aut ergo Deum esse iniquum 
asserile, qui sibi ferentes auxilium, hosteiuqu? 
suum interimentes.puniat,aut vel inviti confitemini, 
vos gravissimum omnium, qui unquam admiseritis, 


facinus patravissc. Ecquod autem istud est facinus, n si quod morte Vitam affecistis? (Quo quidem nefa- 
πὸ scelere, post peceuta, que enumeravimus, non dicam, gravius, sed ue par quidem ullum aduisistis, 


Tcv αὑτοῦ. 


Tlcg: τῶν Χερουδὶμ διηγούμενος Ἡσαϊας φησὶν δὲ 


ξτι καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ἧς 
ἐκέχραγον, καὶ ὁ οἶκος ἐπλήσθη καπνοῦ, προ- 
ατνύων ὅτι τὸν τρισάγιον ὕμνον τῆς ἁγίας Τριάδος 
ἴντα μὲν ἀγγελιχὸν, ἁρμόζοντα δὲ Χριστιανοῖς τοῖς 
ἀτυελυτρήποις οὗ χωρήσει διὰ φρενῶν ἀσθένειαν f 
en. '"lo.5aluv συναγωγή. Διὸ καὶ ἐπαρθήσεται τὸ 
ὑπέρθυρον aj, ἤγουν ἡ ἄνωθεν συνέχουσα τὰς 
ταρποτάδας, xal τὰ; θύρας αὐτῆς θεία δύναμις 
xai χάρι;. θύραι δὲ αὐτῖς xol παραστάδες οἱ ἐΞ- 
εεῖ;, καὶ διδάσχαλοι. Διὸ xal ἀλλαχοῦ γέγραπται " 
Καὶ δήσω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς πρόθυρα caAsvó- 
μῖνα, δηλονότι παρὰ τὸ μὴ ἔχειν ὑπέρθυρον συνεχ- 
ταῖν τῶν εἰρημένων. Ὅθεν καὶ εὑανάτρεπτοί εἰσιν 
ἐν ταῖ διαλέξεσιν, Ὁ δὲ οἶχος ἐπλήσθη χαπνοῦ, 
τουτέστι σχότους χαὶ πλάνης. 'H δόξα δὲ μετεςφοί-- 
τησεν εἰς τὰς ἀπανταχῆ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι πιστῶν 
ἐχχλησίας. Πιλήρης yàp, φησὶν, ἡ γῇ τῆς δόξης 
αὐτοῦ. 


Tov αὐτοῦ. 

Ὅταν εἴπῃ πρὸ; cb ὁ Ἰουδαῖο;, llo; ἕτεχεν ἡ 
Hixgévoc; εἰπὲ σὺ πρὸς αὐτὸν, Πῶς ἕτεκεν ἡ 
στεῖρα xal γεγηρακυΐα Σάῤῥα; Ἔνταῦθα μὲν γὰρ 
ἦν χώλυμα τὸ μὴ γάμου μετασχὸν, ἐκεῖ δὲ ἐμπόδια 
Φδίο, οὐ υὐνον ἡ στείρωσις, ἀλλὰ χαὶ τὸ γῆρας. 


* [sai. v1, 4. * ibid. ὅ. 


Ejusdem. 
Seraphin loquens Isaius, Sablatum est, 
inquit, superliminare a .poce, qua clamaverunt , et 
domus repleta est. fumo !. Quibus verbis si,nilicat, 
Judsorum synagogam propter menus imbecillita- 
lem cantum illum trina sanctus repetitione san- 
ctam Trinitatem celebrantem, qui et augelicus est, 
et Christianis. hominibus propter ang l.cos ipso- 


rum 1inoreés congruit, non esse comprehousuramn. 


Quamobrem et ejus superliminare tolletur, quod 
lapides ex utraque parte ostii positos, οἱ fores 
continet. Indicat autem superliminare virtutem 
et gratiam Dei. Lapides autem illi atque fores signi- 
ficant sacerdotes et doctores. Quapropter ct alibi 
scriplum est : Et. ponam Jerusalem in vostibula 
que cuonculiuntur. et nutant, propterea, quod non 


D habeaut superliminare, quod ea, us dicto sunt, 


contiuet, ex. quo in sermonibus et consciliis suis 
sunt instabiles. Domus autem fumo repleta est, 
id est, tenebris et erroroc. Gleria vero passim diffu- 
sa est in omnes fidelium Ecclesias, quz ex gentibus 
constant. Plena enim, inguit, es: terra gloria ejus *. 


Ejusdem. 

Cum Judaus ex le querit, Quomodo Virgo pepe- 
rit? tu vicissim quxre, Quomodo peperit senex οἱ 
sterilis Sara? In illa enim unum duntaxat impedi- 
mentum est, quod conjugium non experitur. In 
hac autem due, quod ctsterilis est, οἱ senex. Ob 


28] 


EUTHYMII ZIGABENI 


id antem steriles pepererunt, ut. virginem pepe- A Ἐγέννησαν οὖν Ul στεῖρτι, ἵνα πιττευθῇ καὶ ἡ Παρ- 


risse non esset incredibile. Et ideo mysterium il- 
lud mysterio buic tempore antecessit Φ 


Ejusicm. 
Librorum Hebraicorum apud Hebraeos sunt. lit- 
tere, apud. Christianos autem gratia. 


Ejusdem. 

Facies, inquit, meretricis facta est tibi, εἰ nemi- 
nem erubuisti *. Et rursum: Agnosco, inquit, quod 
durus sis, et nervus [erreus cerviz tua, qui& nimirum 
flecti non potest, et frons (ua. &rea *, id est impu- 
dens. Et rursum : Α sa'culo contrivisti jugum tuum, 
fregisti vinculum tuum *. Nam cum cervice dura 
jugum detrectarint, et evangelica doctrine ara- 
trum excusserint et ad. excolendam virtu'em se 
. inutiles exhibuerint, reliquum est, ut ad cedem 
idonei videatur. 


Item. adversus llebreos Leontii Cypr. pontificis. 


Ostende mihi (Judzeus inquit) signa adventus 
Christi, ut illud, quod est apud Michzam : Quia 
gens, inquit, contra gentem *ion tollet amplius | gla- 
dium *. Et illud, quod affert Jeremias : Non do- 
ecbit, inquiens, amplius unusquisque proximum 
suum, dicens : Cognosce Doreinum, quoniam omnes 
cognoscent eum a parvo eorum usque ad magnum *. 
Et illud, quod cst apud Izaiam : Quia pascetur, in- 


θένος γεννήσασα, καὶ xb xav' ἐκείνας μυστήριον τῷ 
μυστιρίῳ τούτῳ προοδοποιεῖ, 
Τιῦ αὐτοῦ. 

Τῶν '£6patxiv βίδλων τὰ μὲν γράμματα παρ᾽ 
Ἕδραίοις, τὰ δὲ νοήματα παρ᾽ ἐμῖν τοῖς Χριστια- 
vole. 

Tov αὐτοῦ. 

"Orc, φησὶ, xóprnc ἐγένδτό σοι, ἀπηναισχύν- 
τει πρὸς πάντας. Καὶ αὖθις" Γινώσκω ὅτι exAn- 
ρὸς sl, καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχη.ϊός cov, 
τουτέστιν ἀχαμπὴς, καὶ τὸ μδεξωπόν σου χαλκοῦν, 
εἴτουν ἀναίσχυντον. Καὶ πάλιν, 'Aa3' αἰῶνος συν- 
ἐτριψας τὸν ζυγόν σου, διέῤῥηξας τὸν δεσμόν 
cov. Σχληροτράχηλοι γὰρ ὄντες ἄνωθεν, καὶ τὸ τῆς 
εὐαγγελικῆς διδασχαλίας ἄροτρον ἀποσεισάμενοι, 
καὶ πρὸς ἐργασίαν ἀρετῆς ἀχρήστους ἑαυτοὺς χα- 
ταστήσαντες, πρὸς σφαγὴν λοιπὸν ἐπιτήδειοι γεγό- 
νασιν. 

"Ert κατὰ  '"E60palov  Asortiov ἐκισχόπου KÓ- 
pov. 

Δεῖξήόν pot, φησὶ, τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ 
καρουσία;" τὸ παρὰ τῷ Μιχαίᾳ. Οὐκ ἔτι γὰρ, φη» 
otv, οὐ μὴ ἄρῃ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος ῥομφαίαν. Καὶ τὸ 
παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ, Οὐ μὲν γὰρ, φησὶ, διδέξωσεν» 
ἔτι ἕκαστος τὸν πιλησίον αὐτοῦ, Aérur, Préc 
τὸν Κύριον, ὅτι πάντας εἰδήσουσί μὲ ἀπὸ μι- 
«pou αὐτῶν &uc μεγάλου αὐτῶν " καὶ τὸ καρὰ 

πῷ Ἡσαῖχ᾽ Συμδοσκηθήσεται γὰρ, φησὶ, Aóxoc 


quit, simu! lupus cum agno, et pardus simul accuba- C μετὰ ἀργὸς, καὶ πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρί- 


bit cum hedo, εἰ vitulus, et leo, et taurus simul 
pasceniur, et puer. parvus. ducet eos. Et, bos εἰ wur- 
sus pasceniur simul, et simul erunt eorum catuli. Et 
leo sicut bos comsdet paleas. Et puerulus infans in 
foraminibus aspidum, et in cubile fetuum. aspidum 
immittel marum, et non. [edent *. Hac enim est 
celebris et vulgate illa quastio Judzeorum. Intelli- 
gant igitur liec omnia contigisse. Nam cum jain 
Christus esset oriturus, statim exiit edictum ἃ 
Ca'ssre Augusto, ut describeretur universus orbis. 
Quamobrem cum totus orbis esset in. ditione Ro- 
manorum, omnes in pace degebant, et cum mu- 
tua inter &e bella amplius non gererent, quippe 
.qui sub uno omnes imperio continerentur, ad agri- 
culturz studia sese converterant. Quod si gentes 
aliquas fuisse reliquas dixeris, quae armis inter se 
dimicarent, respondebo illud esse Scripture pro- 
prium, ut totum ponat pro majori parte. Quale 
est etiam illud trium puerorum : Non est hoc tem- 
pore princeps, nec propheta", cum tamen ct Da- 
niel et Ezechiel cum illis essent, et Jeremias in 
Jerusalem. Et alia multa ejusmodi possent addu- 
fi. Vel id predictum est de gentibus, quz credi- 
derunt. Sensuautem magis arcano et sublimi, 
Gens, inquit, demonum adversus hominum gentem. 
idololatrie gladium animos interimentem, εἰ Dei 
cognitionis oblivionem  affereniem. nom. tollet. Nam 


! Jer. ut, 5, * [58]. 


XXXx. 4, 
6»qu. 7 Dan. iin, 58. 


* Jerem. vu, 90. 


$9, xal μοσχάριον, xal Aéwr, xal ταῦρος ἅμα 
βοσκηθήσονται, xal ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσον- 
ται. Καὶ λέων καὶ βοῦς ἅμα φάγονται ἄχυρα, 
καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων. xal 
ἐπὶ χοιεὴν ἐχγόγων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπκιξα- 
Ast, καὶ οὐ μὴ καχοποιήσωσι. Ἴοῦτο γὰρ τὸ πο- 
λυθρύλλητον ζήτημα τῶν Ἰουδαίων. Οράτωσαν δὲ 
πάντα γενόμενα. "loo Χριστοῦ γὰρ γεννηθῆναι 
μέλλοντος, εὐθὺς ἐξῆλθε δόγμα παρὰ Καίσαρος 
Αὐγούστου ἀπογράψασθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένεην. 
Καὶ λοιπὸν ὑποταγέντο; παντὸς ἔθνους τῇ Ῥωμαΐων 
&pyl, πάντες εἰρήνευσαν, xal μηχέτι πολεμοῦντες 
ἀλλήλοις, ὡς ὑπὸ μίαν ὄντες χεφαλὴν, εἰς γεωργίαν 
ἐτράπησαν. Εἰ δέ κὸν xal τινα ἔθνη ὑπελείφθη μα-- 
χόμενα, τῆς Γροφῆς ἐστιν ἰδίωμα χαθολιχῶς λέγειν 
ἀπὸ τοῦ πλείονος μέρους. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ τῶν 
τριῶν παίδων τὸ, Οὐχ ἔοτιν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρ- 
χων καὶ προφήτης. "Hv γὰρ καὶ ὁ Δανιὴλ, xot & 
Ἰεζεχιὴῆλ μετ᾽ αὐτῶν, xal ὁ Ἱερεμίας ἐν Ἵερουσ x— 
)àu, καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ἢ xai περὶ τῶν πιστευ- 
σάντων ἐθνῶν fj πρόῤῥησις. Kav ἀναγωγὴν δὲ, Ὃ 
μὴ ἄρῃ, φησὶ, có ἔθνος τῶν δαιμόγων ἐπὶ và 
ἔθγος τῶν ἀγθρώπων μάχαιραν τῆς εἰδω.λο. δ ex - 
tpe(ac ἀναιροῦσαν ψυχὰς, καὶ ἀναισθησίεων»" 
θδογνωσίας ἐπάγουσαν. "ἔνθα γὰρ τὸ Εὐαγγέλ οὗ 
ἐκηρύχθη, πάντες ἕν σῶμα γεγόνασι, xal un£a 
ἔσχον χεφαλὴν τὸν Χριστὸν, χαὶ φοδεροὶ τοῖς Bag. 
* Mich. iv, ὅ. * Jer. xxs, 94. * Hoa. χε, 
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μοσιν ἀπεδείχθησαν. Τὸ γὰρ, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν el- Α ubi divulgatum est Evangelium, omnes unum eor-- 


ρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν, οὐ περὶ πολε- 
μικῆς εἴρηται μαχαίρας. Μάχαιρα γὰρ ἣν ἔδαλεν 
6 Χριστὸς, τὸ κήρυγμα, χαὶ fj τούτου πίστ'ς, διαι- 
ροῦσα τὸν πιστὸν ἀπὸ τοῦ ἀπίστου, xal τέμνουσα 
thv ἐπὶ xoxo σχέσιν xal συμφωνίαν αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν τὸ χατὰ Miyaiav * ἴδωμεν δὲ χαὶ τὸ χατὰ 
'"lapsofav, Σημεῖα γὰρ πολλὰ χαὶ μεγάλα τοῦ Χρι- 
φτοῦ ποιοῦντος, οἱ συντρέχοντες xal βλέποντες 
ταῦτα, πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον τοὺς ἐαν- 
τῶν ὀφθαλμοὺς εἶχον διδασκάλους θεογνωσίας, xal 
χατανοοῦντες τὰς θεοπρεπεὶς δυνάμεις αὐτοῦ, τα- 
χέως δι᾽ ἑαυτῶν ἐμάνθανον, ὅτι Θεός ἐστιν, ὡς ἔστι 
παταλαδεῖν οὐ μόνον ἀπὸ τῆς τῶν Εὐαγγελίων γρα- 
φῆς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν καθ᾽ 'Ἑδραίους χρονιχῶν 


pus effecti sunt, et unum habent caput. Christuin, 
eL formidandi dsmonibus evaserunt. Quod autem 
ipse dixit, se venisse, non ut pacem in terram 
aMferret. sed gladium, id non intelligitur de. gladio 
bellico. Gladius enim, quem ipse tulit nibil aliud 


'est, nisi religionis ejus divulgatio, eL in eum fides 


qua sepa»at fidelem ab infideli, conjunctionem et 
conseusum eorum in peccando dirimit. Et haec 
quidem dicta sint de prophetia Michase. Videainus, 
qui aJeremia dicta sunt. Cum multa magnaque 
sigua faceret Christus, illi, qui concurrebant et 
exspectabant, omnesa parxo usque ad magnum 
oculos proprios habebant divin: cognitionis ma- 
gisiros ei judices, et aninadvertentes. divinas il- 


Γραφῶν, xai τῶν xaÜ' “Ἕλληνας ἱστοριογράφων. P lius virtutes, confestim intelligebant ipsum eise 


Αείκεται οὖν εἰπεῖν περὶ τοῦ χατὰ τὸν "Hsatav σγ.- 
μείου τῆς παρουσίας Χριστοῦ. Οὗτο; ταῖς διαφο- 
ραῖς τῶν ἡμέρων τε χαὶ ἀγρίων ζώων τὰ διάφαρα 
τῶν ἀνθρώπων ἤθη παρεδήλωσε, καὶ διὰ τῆς ἐχεί- 
νων συνδιαιτήσεως τὴν μίαν τούτων ποίμνην ἡνί- 
Saxo, xai τὰς ix τούτων συστησομένα: ᾿Ἐχχλησίας, 
λάχου μὲν χαλέσας τὸν ὀξὺν εἰς ἁρπαγὴν, ἄρνα δὲ 
«b» εὐεκηρέαστον, xaX πάρδαλιν μὲν τὸν ποιχιλό- 
Τνώμον͵ ἔριφον δὲ τὸν ἁπλοῦν. Καὶ μοσχάριον μὲν 
«ὃν πρᾶον, ταῦρον δὲ τὸν θρασὺν, λέοντα δὲ τὸν 
ὀπερήφανον, οὖς ἄξει, καὶ ποιμανεῖ ἄνθρωπος τῇ 
piv φρονήσει πολιὸς, τῷ δὲ ἀπονέρῳ xol τῇ ταπει- 
νοφροσύνῃ παιδίον. Καὶ μέγας μὲν τῇ ἀρετῇ, μι- 
χρὸς δὲ τῇ φαινομένη εὐτελείᾳ χαὶ λιτότητι. Τοιοῦ- 
τοι δὲ οἱ τῶν ἐχχλησιῶν προεστῶτες, ὅφ᾽ ὧν οἱ 
διάτοροι τοῖς ἤθεσιν ἀγόμενοι ῥυθμίζονταί τε xal 
συναρμόζοντα'. Καὶ αὖθις βοῦν μὲν τὸν ἐργατιχὸν, 
ἄρκτον δὲ τὸν γαστρίμαργον. Καὶ πάλιν λέοντα μὲν 
τὸν ἡγεμοτιχόν τε xal ἀρχιχὸν, βοῦν δὲ τὸν ὑπὸ 
Cor δουλείας, καὶ ὑποτεταγμένον. "Agupa δὲ ἡ 
εὐτελὴς τοῦ ὑπὺ ζυγὸν τροφή. Συσσιτηθήσεται γὰρ 
& ὄπντάσσων τῷ ὑποταησσομένῳ διὰ τὴν ἐνότττα 
«ἧς πίατεως. Παιδίον δὲ νήπιον ἕχαστος τῶν 
προεστώτων, ὡς εἴρηται, νηπιάζων ἐν κχαχίᾳ, 
εὖ χεὶρ ἡ διδασκαλία διὰ τὸ ἀνυσιμώτατον, ἥτις 
ἐπιδάλλεται τοῖς ἀπίστοις, οἴτινές εἰσι τρῶγλαι xal 
φεταϑύσεις xal οἰκητήρια xal ἀναπαυτήρια τῶν 

τῶν ἀσπίδων, ἤτοι τῶν ἰοδόλων xal θανχτη- 
φόρων δαιμόνων, ὧν ἔχγονα τὰ πάθη. Καὶ ἄλλως 
δὲ οἱ κατὰ Χριστὸν ζῶντες τὴν χεῖρα τοῖς δαΐί,λο- 
σιν ἐπιδάλλοντες, xal τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐπά 
τύντες, οὐχ ἐῶσι τοὺς ἐνοιχοῦντας δαίμονας χα- 
xozoesv ἔτι τοὺς πάσχοντας. Ὅτι δὲ θηρία τὰ 
ἔβνη, λέγει πολλάχις ἡ Γραφή. Φησὶν ὁ Θεὺς διὰ 
'"Dané Διαθήσω διαθήχην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ixsivg μετὰ 
τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἐρπετῶν τῆς γῆς, χαθολιχωτέζῳ 
My qi Or pla μὲν τοῦ ἀγροῦ τοὺς ἀγρίους χαὶ ὠμυὺς Óvc- 
μάτων, πετεινὰ δὲ τοὺ; ὑψηλοτέρους, ἔρπετὰ δὲ τοὺς 
πκαπα νοτέρους * ἢ πετεινὰ μὲν τοὺς τῇ ἀστρολογίᾳ 
προαχς: μένος, d οπετὰ δὲ τοὺς ῥυπαινομένους ἐν τοῖς 
πάθεσι" καὶ αὖθις διὰ ᾿Ησαῖου" Εὐλογήσατέ pe 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ" καὶ διὰ Ἱερεμίου πάλιν’ Δέ- 


Deum, ut colligi potest non solum ex monumen- 
tis Evangeliorum, verum etiam ex annalibus lle- 
brorum οἱ gentium historicis. Reliquum est, ut 
signum adventus Christi predictum ab Isaia cou- 
sideremus. Hic animalium cicurum el ferarum 
discrimine significat diversos hominum mores, et 
per communem illorum victum, et mutuam vi- 
vendi conswetudinem, unum hominum ovile, et 
Ecclesias ex his constituendas ostesdit, lupum 
quidem appellaus eum qui ad. rapinas velox est : 
agnum autem eem, qui prede ct direplioni est 
expositus: pardum illum, qui astutus et. mente 
varius : haedum illum, qui candidus et simplex : 
vitulum illam, qui est mansuetus : laurum eum, 
qui est audax : leonem illum, qui est superbus ; 
quos ducet οἱ pascet homo prudentia quidem se- 
nex, iunoceniia autem et modestia puerulus, ma- 
gnus virtute, sed frugalitate et simplicitate parvus, 
Tales sunt Ecclesiarum | przfecti, quibus regenti- 
bus et gubernantibus, qui diversis moribus sunt, 
inter se conveniunt, et mutua benevolentia conjun- 
guntur. Item per bovem homines intelligit laborio- 
s03, Per ucsum ventri deditos. Per leonem, 608, 
qui praesunt et imperant. Per bovem, eos, qui ser- 
vitutis premuntur jugo, et alterius imperio pa- 
rent. Per paleas frugalem ac tenuem vietum eo- 
rum, qui subditi sunt. Simul autem pasceniur ilii, 
qui reguntur et parent, οἱ illi qui gubernant. at- 


Dque imperant, propler (idei necessitudinem et 


conjunctionem, Pueiuli vero, infantuli ad malum, 
ul dictum est, sunt Ecclesiarum prazfecti, quorum 
manus doctrina est, propter summam quam adhi- 
hent diligentiam ; qui quidem manus injicitur in- 
lidelibus, qui sunt veluti cavernz οἱ foramina, et 
ferarum cubilia, et aspidum, seu venenatorum et 
perniciosorum demonum domicilia, quorum filii 
sunt animi perturbationes el vitia. Aliter etiam qui 
ex Christi sententia vivunt, manum daemoni- 
bus injiciunt, et crucis signum opponentes non, 
sinunt obsidentes d:iemoncs obsessos homines 
ledere. Quod autem Scriptura geutes szpenu- 
mero feras vocet, perspicuum est. Dicit enim 
Deus per Oseam : Faciam, fedus in, illa | die 
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cum ferie agri, εἰ volucribus celi, εἰ serpentibus A δωκα πᾶσαν τὴν γῇ» τῷ Ναδουχοδεγέσορ βα- 


(erre ". Liberiere οἱ latiore quadam ratione fe- 
ras agri sevos et crudeles appellat. Volucres au- 
tem. illos qui sublímiori mente sunt praediti. Ser- 
pentes vero, ees qui sunt abjectiores. Aut per vola- 
eres. intelligit eos. qui astrologie studiis incum- 
bun. Et per. Isaiam : Benedicite, iuquit, mihi fe- 
σα agri *. Et per Jeremiau : Dedi, inquit, emnem 


terram Nabuchodonosor regi. Babylonis, ut. serviut. ei, et fera agri laborent illi. ἘΠ pcr Ezechielem : 
Delebo, inquit, «alas feras. e terra ὃ. Ut interim. omitiam qua a Daniele, et merito. 


culi Βαδυιῶνος τοῦ δου.ϊεύειν αὐτῷ, xa) rà 
θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσηαι αὐεῷ. Kol διὰ ls- 
ζεχιήλ᾽ ᾿Αφυνγιῶ θηρία πονηρὰ dao τῆς γῆς. ἴα 
νῦν ἑάσωμεν τὰ παρὰ τῷ Δανιὴλ, καὶ εἰχότως. Ha- 
»ρασυνεζλήθη γὰρ, φησι, τοῖς χετήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις ὁ γοῦν ἔχων ἄνθρωπος, καὶ ópow 0n 
αὑτοῖς. 


Comparatus est 


euin, inquit, bestiis insipientibus, qui mentem. habet, homo, εἰ similis (cetus eat eis. 


liem adversus eosdem. Aliorum Patrym. 


δὲ Dei figmentum pulcherrimum homo δά ima- 
ginem et similitudinem ejus factus est, quomodo 
res Deo indigna est, ut ex opere ad imaginem εἰ 
similitedinem suam a se confecto carnem. sumat? 
Preterea si Deo.turpe non fuit, hominem fingere 
atque fornace, quomodo illi turpe erit, eum vefingese 
ac veformare? 

Si sol, qui corpus cst corruptibile, longe lateque 
Tadios suos in omnes partes conjiciens, in locis lu- 
tulentis sordidisque versatur, nec tàmen  inquinat 
puritatem suam, eed ita nitidos contrahit ac. rur- 
sum dimittit radios, ut ipse quidein nihil contami: 
netur, cofporibus autem illos excipieniibus multum 
afferat utilitatis : quanto magis ille justitia Sol, qui 
rerum omnium, quae vel corpore sunt, vel cor- 
poris expertes, effector est, in carnem puram et 


"Ert κατὰ τῶν αὐτῶν. Ἑτέρων Πατέρων. 


Εἰ πλάσμα Θεοῦ τὸ κάλλισεον ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
κατ᾽ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ πέπλασται, κῶς ἂν- 
ἀξιὸν Θεοῦ σάρχα λαδεῖν ix τοῦ οἐχείον πεπλασμέ- 
νου ; Καὶ εἰ «b πλάττειν τὸν ἄνθρωπον οὐχ αἰσχό- 
vn» τῷ Θεῷ φέρει, πῶς τὸ ἀναπκλάττειν αὐτὸν αἱ- 
σχύνην ἐνέγχει : ] 


Εἴπερ ὁ ἥλιος σῶμα φθαρτὸν ὧν πανταχοῦ τὰς 
ἀχτῖνας ἀφιεὶς, xal βορδόροις xoi ῥύποις ὀὁμι- 
λῶν, οὐδὲν ἀπὸ τῶν σωματικῶν τούτων μολναμά- 
τῶν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χαθαρότητα παραδλάπτοται, 
χαθαρὰς δὲ τὰς ἀχτῖνα: συστόλλων, xal πάλιν 
ἀφιεὶς, αὐτὸς μὲν οὐδ᾽ ὅλως μολύνετοι, τοῖς ὑποδε- 
χομένοις δὲ τοῦτον σώμασι πολλῖς μεταδίδωσιν 
ὠφελείας, πολλῷ μᾶλλον ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιες, 
ὁ χαὶ τοῦ ἡλίου, xal τῶν σωμάτων, χαὶ τῶν ἀσω- 


a se formatam ingressus, nec maculau ipse con- C μάτων δημιουργὸς εἰς χαθαρὰν ἐλθὼν σάρχα, xai ἣν 


traxit ullam, et exi ipsam carnem puriorem san- 
ctioremque reddidit ? 


Damasceni de Sabbato. Cap. 52. 


Sabbatum dies septimus vocatus est, et requiem 
significat. Deus enim eo die, sicut ait Scriptura, 
requievit ab operibus suis *, ut numerus dierum ad 
septimum usque progressus, rursus in orbem re- 
deat, atque a primo initium sumat. Hic porro nu- 
merus apud Jud:eos in bonore est : quippe quem 
Deus ὁ} preceperit, idque non defunctorie, sed 
gravissimis etiam ponis statutis in eos, qui illud 
transgressi essent *. Nec vero teu cre id flle impc- 
ravil, sed certis quibusdam rationibus adductus, 
quas veri spirituales mentisque perspicacitate prz- 


diti intelligunt. D 


Quantum autem ego, alioquin imperitus, as- 
sequi possum (ut ab inferioribus ac crassio- 
ribus incipiam ), cum sciret Deus lsraeliticum po- 
pulum pinguem esse, et carni addictum, iuque res 
terrenas impense pronum, nec. discretionis ullius, 
hanc legen sauxit : primum, ut servus et. jumen- 
Lun. requiescerent, sicut. scriptum est 5. Etenim 
1u5(u8. miseratur animas jumentorum. suorum Ἶ : 
deinde vero, ut ipsi terrenis occupationibus fer:ati 


- 


! Osee τι, 18. 3.158. ται, 30, 
4[)...ϑ...κτ.14. τιον. xit, 10. 


3 Jerem xxvii, 0. 


αὐτὸς ἔπλασεν, οὐ μόνον οὐκ &uolóvÜÓm, ἀλλὰ xol 
αὑτὴν καθαγωτέραν καὶ ἀγιωτέραν εἰργάσατο. 


Τοῦ Δαμασχηνοῦ περὶ τοῦ Σαξδώτου. Kegda. Aff. 


Σάδθατον ἡ ἑδδόμν ἡμέρα χέχληται᾽ δηλοῖ δὲ -ἣν 
χατάπαυσιν. Ἕν αὐτῇ γὰρ κατέπαυσεν ὃ Θεὸς 
ἀπὸ πάντων tüw ἔργων αὐτοῦ, ὡς qnm ἢ θεία 
l'pacf, " διὸ καὶ μέχρις ἑπτὰ ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς 
προθαίνων, πάλιν ἀναχυχλοῦται, xal ἀπὸ τῆς πρὼ- 
τῆς ἄρχεται. Οὗτος ὁ ἀριθμὸς τίμιος παρὰ Ἰουδαίοις, 
τοῦ Θεοῦ προστάξαντος τιμᾶσθαι αὐτὸν, οὐχ ὡς ἕτυ - 
χεν, ἀλλὰ χαὶ μετὰ Baputácov ἐπὶ τῇ παραδάαει 
ἐπιτιμίων. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο πρυσέταξεν, ἀλλὰ 


διά τινας μυστικῶς τοῖς πνευματιχοῖς τε xal διοραι-- 
"xol; χατανοουμένας αἰτίας. 


'0; ἐμὲ γοῦν γνῶναι τὸν ἀμαθῆ" ἵν᾽ ix τῶν κα -- 
-“ωτέρων καὶ παχυτέρων ἄρξωμαι" εἰδὼς ὁ Θεὸς “τὸ, 
πα, ύ τε χαὶ φιλόσαρχον, xal πρὸς τὴν ὕλην ὅλεως 
ἀποῤῥεπὲς τοῦ Ἰπτραηλίτου λαοῦ, ἅμα δὲ xai τὸ, 
ὁδιάκριτον * πρῶτον μὲν, Tra ὁ CovAoc καὶ τὸ ὃξε c.— 
ζύγιον ἀναπαύσηται, ὡς γέγραπται" ἐπειδῇ da- 3, p, 
δίχαιος οἰκτείρει τὰς ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ, X ta x 
ἴνα δὲ xaY σχολὴν ἄγοντες Ex τοῦ περὶ τὴν ὕλην ze b c. 
υπασμοῦ, πρὸς thv Θεὸν συνάγωνται, ἐν ψαλμπσ.ξς, 


*Gen. n, 9. * Exod. xui, 6; Nem. xv, 28S, 
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ex ὕμνοις, xal ᾧδαῖς πνευματιχαῖς, xai μελέτη A ad Deum se colligerent ; septimum nempe diem in 


τῶν θείων l'ea iv ἅπασαν τὴν ἐδδόμην ἀναλίσχοντες, 
χαὶ ἐν Θεῷ χαταπαύοντες. Ὅτε μὲν yàp οὐχ ἣν 
νόμος, οὐ Γραφῇ θεόπνευστος, οὔτε τὸ Zá66atov τῷ 
Θεῷ ἀφιέρωτο. "Ove δὲ ifj θεόπνενστος Γραφὴ διὰ 
Μωῦυσέως ἐδόθη, ἀφιερώθη τῷ Θεῷ τὸ Σάδδατον, ὡς 
ἂν τερὶ τὴν ταύτης μελέτην ἐν αὐτῷ ἀδολεσχήσω- 
σιν, οἱ μὴ πάντα τὸν βίον τῷ Θεῷ ἀφιεροῦντες, οἱ 
μὴ πόϑῳ τῷ Δεσπότῃ ὡς Πατρὶ δουλεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς 
δοῦλο: ἀγνώμονες, xXv μιχρὸν xa ἐλάχιστον μέρος 
τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τῷ Θεῷ ἀποτέμωνται, xai τοῦτο 
φόξῳ τῶν ἐπὶ τῇ παραθδάσει εὐθυνῶν χαὶ ἐπιτιμή- 
δεων" Δικαίῳ γὰρ γόμος οὐ κεῖται, ἀ.1λὰ ἀδίκῳ. 
Exil πρῶτος Μωῦσῃς τεσσαράχοντα ἡμερῶν, xal 


psalmis et hymnis et canticis spiritualibus, divi 
narumque Scripturarum lectione totum expendeu- 
106, atque in. Deo conquiescentes. Nam, quando 
lex non erat, nec Scriptura divinitus inspirata, ne 
Sabbatum quidem Deo consecratum erat. αἰ post« 
quam Scriptura divina per Moysen data est, Sab- 
batum quoque Deo dicatum fuit, ut ejus medita- 
tjionj vacarent, qui totum vite. tempus Deo non 
impendunt, nec Domino tanquam patri £oto desi- 
derio serviunt: sed velut. ingrati servi, parvam 
sallem ac perexiguam vite particulam illi impere 
tirent, idque penarum οἱ objurgationuim, 
qua pravaricalores manent, timore: Non euim lex .— 


αὖθις ἑτέρων τεσσαράχοντα νηστείᾳ προσεδρεύσας B justo posita est, sed injusto. '. Argumento est, quod 


tQ Üeq, πάντως xal tol; Za66aot διὰ νηστείας Exá- 
xou δαυτὸν, τοῦ νόμου μὴ χαχοῦν ἑαυτοὺς ἐν τῇ τοῦ 
Σαδδάτου ἡμέρᾳ προστάσσοντος. Εἰ δὲ φαῖεν, ὅτι 
πρὸ τοῦ νόμου τούτου, τί φήσουσι περὶ τοῦ Θεσδίτου 
Ἡλιοῦ, τεσσαράχοντα ἡμερῶν ὁδὸν ἀνύσαντος ἐν 
βρώσει μιᾷ; Οὗτος γὰρ οὐ μόνον διὰ τῆς νηστείας, 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς ὁδοιπορίας ἐν τοῖς Σάδδασι τῶν 
«εισσαράχοντα ἡμερῶν ἑαυτὸν χαχώσας, ἔλυσε τὸ 
Σλύδατον * χαὶ οὐχ ὠργίσθη τούτῳ ὁ Θεὸς, ὁ τὸν 
wWigov δεδωχὼς, ἀλλὰ xal ὡς ἀρετῆς ἔπαθλον, ἐν 
Χωρὴ, 6 ἑαυτὸν ἐνεφάνισε. Τί δὲ περὶ Δανιὴλ qfisov- 
σιν; Οὐχὶ τρεῖς ἑδδομάδας διετέλεσεν ἄσιτος ; Τί δὲ 
«ἧς 'Iopatà, οὐ περιτέμνει τὸ παιδίον ἐν Σαδθάτῳ, 
εἰ τύχοι ὁχταήμερον ; Οὐχὶ δὲ xal τὴν μεγάλην νῆη- 
οτείαν, fy» νενομοθέτηνται, εἰ ἐν Σαδθάτῳ χαταντήῆ- 
&:, νηστεύουσι;; Οὐχὶ δὲ χαὶ οἱ ἱερεῖς χαὶ oi Λευΐ- 
ται kv τοῖς τῆς σχηνῆς ἔργοις βεδηλοῦσι τὸ Zá662- 
tov, xai ἀναίτιοί εἰσιν ; ᾿Αλλὰ καὶ χτῆνος ἂν εἰς βό- 
ὃρον ἐμπέσοι ἐν Σαδόάτῳ, ὁ μὲν ἀνασπάσας, ἀναί- 
«τιος, ὁ δὲ παριδὼν, χατάχριτος. Τί δὲ πᾶς Ἷσ- 
gati, οὐχὶ Enti ἡμέρας τὴν τοῦ “Θεοῦ χιδωτὸν περι- 
φέροντες, τὰ Ἱεριχούντινα τείχη περιΐεσαν, ἐν αἷς 
πάντως ἦν xai τὸ Σἀθδατον ; 


primus ipse Moyses totos quadraginta dies, rur» 
iáumque totidem alios jejunus assistens Deo *, 
procul dubio ipsis quoque Sahbatis sese macera- 
bat, eum tameu lez juberet, ne quis se die Sab- 
bati affligeret. Quod si hoc. ante datam legem ge- 
stum fuisse aiunt, quid de Elia Thesbite sunt di- 
cturi, qui quadraginta dierum Her, semel duntaxat 
swanpto cibo cesfecit *? Etenim ipse non jejunio 
solum, sed etiam itinere, in horum quadraginta 
dierum sabbatis sese affligens, Sabbatum solvit : 
meque propterea Deus qui legem tulerat, ei suc- 
eensuit ; quin potius ia virtutis premium, illi ae 


C in Horeb conspiciendum prabuit. Quid item de 


Beniele dicent *? Annon tres liebdomadas integras 
jejunus egit *? Quid vero? Nunquid non lasraelitse 
omnes infantein Sabbato circumcidunt, si quidem 
tunc octavum vite diem attigerit *? Nonne ma- 
gaum illud jejunium, quod lege przscriptum est, 
si in Sabbato eccurrerit, obeunt *? Annon itidem 
sacerdotes et Levit in tabernaculi. operis Sabba- 
twm violapt, nec ob id in culpa sunt *? Quin, si 
jumentum die Sabbati in. foveam prolabitur, qui 
illud extraxerit, criminisest ingons , reus vero, qui 


hoe facere neglexerit. Num cuncti Israelite per septiduum arcam Dei ferentes, Jerichunüna mania 


gon circuiere, inter quos dies plane Sabbatumerqt*? 
Ὥς οὖν ἔφην, σχολῆς ἕνεκα τῆς πρὸς Θεὼν, ἵνα χἂν 
εμιχροτάτην ἀπόμοιραν αὐτῷ ἀπονέμωσι, καὶ ἀνα- 
ταύτωνται, ὃ τε δοῦλος xal τὸ ὑποζύγιον, ἡ τοῦ Σαό- 
Ciz»; τήρησις ἐπινενόητο, τοῖς νηπίοις ἔτι, καὶ ὑπὸ 
τὲ ποιχεῖα τοῦ χόσμου δεδουλωμένοις, τοῖς σαρχι- 
xXx; xai μηδὲν ὑπὲρ τὸ σῶμα, καὶ τὸ γράμμα ἐν- 
«£23: δυναμένοις. Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υγίὸν αὑτοῦ τὸν 
μονογενῆ, γενόμενον ἐκ γυναικὸς ἄγθρωπον, γ8- 
γόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγο- 
ράσῃ. ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀποιάδωμεν. “τοι γὰρ 
ἐλάδομεν αὐτὸν, ἔδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν" ὥστε οὐχέτι 
Esp δοῦλοι, ἀλλ᾽ ulol* οὐχέτι ὑπὸ νόμον, ἀλλ' ὑπὸ 


8 f$ Timoth. 1,9. * Exod. xxiv, 18 ; xxxi. 28. 


* [.evit. xsis, 27, ? Mauh.. xxu, 5. * Josue ui, seqq. 
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D itaque, quemadmodum dixi, ut Deo vaesretur ; 


et vel minima saltem vite particula ei tribueretur, 
nec non ut servus jumentumque requiescerent, 
Sabbati observatio consulto invecta illis fait, qui 
cum parvuli adhuc «eL «carnales essent, sub 
elements mundi servientes * ,nibil supra corpus «t 
litteram valerent cogitare. Cum  aetem venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium suum unigo- 
nitum, hominem factum 41 muliere, factum 
sub lege, ut 606 qui sub lege erant. redimeret ; 
wt adoplionem filiorum reciperemus 35. Quotquot 
enim recepimus eum, ded:t nobis potestatem 
filios Dei fleri 4), qui in ipsum credimus. 
Quare non jam sumus servi, sed liberi **: nen 


? [i Reg Aix, 8. 
" Galat. tv, 3. 


* Dan. x, 2. 
19 [b:d. 4, 5. 


«Levit. xxu,3. 
!! Joan. 1, 12, 


10 








299 EUTHYMII 


Z GABENI 300 


jam sub lege, sed sub gratia : non jam ex. parle A χάριν οὐχέτι μεριχῶς τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες ix 


'solum pra metu Domino servimus ; sed ad totum 


tempus ei consecrandum sumus obliga'i, adco vt 
servo illi, ire, inquam, et cupiditati, quiescere a 
peccato, Deoque feriatum esse jubeamus; erecta 
quidem perpetuo versus Deum cupiditate, armata 
vero contra Dei liostes iracundia : ac. jumentum 
item, cerpus nimirum, a peccati servitute dato otio 
recreemtus, et ad inserviendum divinis przceptis 
compellamus. 

Iizc sunt quz spiritualis Christi lex nobis indi- 
cit, quam, qui custodiunt, Mosaiea lege superiores 
exsistunt. Nam, ex quo venit quod perfectum est, 
evacuatum est quod ex parte erat. ! ; ac scisso per 
Salvatoris crucem tegumento 
pis, sanctoque Spiritu izneis linguis illucescente, 
littera obsolevit, corporalia cessarunt, et impleta 
lcge servitutis, lex libertatis nobis donata eat. At- 
que perfectam humans naturz requiem celebra- 
inus, hoc est resurrectionis diem, in qua Dominus 
Jesus, vitse auctor οἱ Salvator, nos ad promissam 
illis qui spirituali cultu Deo serviunt, bsereditatera 
introduxit ; in quam nimirum ipse prsecurser noster 
ingressus est, postquam a morte ad vitam rediit, 
εἰ reseratis patefactisque sibi cceli januis, in Pa- 
tris dextera secundum corpus consedit, que illi 
etiam qui legi Spiritus morem gerunt, deinceps 
aunt introituri. 

Quocirca ad nos, qui spiritu, ac nom 
httera incedimus, omnis carnalium rerum abjectio 
spectat, cultusque spiritualis, et eum Deo conjun- 
eio. Cireumcisio quippe, corporesm voluptatis 
rerumque superfluarum ac minime necessariarum 
est abjectio. Praputium vero nihil aliud est, nisi 
superflua cutis membri illius in quo libido cietur. 
Omnis porro voluptas, que nec ez Deo, nec in Deo 
capitur, voluptatis est superflua portio, cujus figura 
preputium est : Sabbatum autem est requies ἃ 
peccato. Quamobrem duo hze unum prorsas sunt, 
atque ita ambo simul, si ab iis qui spiritu agunt, 


φόδου, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτῷ áva- 
τιθέναι ὀφείλοντες, χαὶ ἀεὶ τὸν δοῦλον, τὸν θυμὸν λέγω 
xal τὴν ἐπιθυμίαν, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας χαταπαύον- 
τες, xal τῷ Θεῷ σχολάζειν ἐπιτρέποντες" τὴν μὲν 
ἐπιθυμίαν ἅπασαν ἀεὶ πρὸς Θεὸν ἀνατείνοντες, τὸν δὲ 
θυμὸν χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ δυσμενῶν χαθοπλίζοντες " 
καὶ τὸ ὑποζύγιον, ftot τὸ σῶμα, ὁμοίως, thv. μὲν 
δουλείαν τῆς ἁμαρτίας ἀναπαύοντε;, ταῖς δὲ θείαις 
ἐντολαῖς ἐξυπηρετεῖσθαι προτρέποντες. 

Ταῦτα ὁ πνευματιχὸς ἡμῖν ἐντέλλεται τοῦ Χριστοῦ 
νόμος, xa οἱ τοῦτον φυλάσσοντες, ὑπέρτεροι τοῦ Μω- 
σαϊχοῦ νόμου γεγόνασιν. Ἐλθόντος γὰρ τοῦ τελείου, 
τὸ ix μέρους χατήργηται, χαὶ τοῦ χαλύμματος τοῦ 


sive velo le- D νόμον, ἤτοι τοῦ χαταπετάσματος διὰ τῆς τοῦ Σωτῆ- 


poc διαῤῥαγέντος σταυρώσεως, xal τοῦ νεύματος 
πυρίναις γλώσσχις ἐχλάμψαντος, τὸ γράμμα χατέργη- 
ται, τὰ σωματιχὰ πέπαυται, καὶ ὁ τῆς δουλεία ; νόμος 
πεπλήρωται, xal νόμος ἐλευθερίας ἡμῖν δεδώρηται. 
Καὶ ἑορτάζομεν τὴν τελείαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
κατάπαυσιν " φημὶ δὲ τὴν τῆς ἀναστάσεως ἑμέραν, 
ἐν fj ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς, 6 τῆς ζωῆς ἀρχτγὸς καὶ 
Σωτὴρ, εἰς τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς πνευματιχῶς τῷ 
Θεῷ λατρεύουσι κληρουχίαν εἰσήγαγεν, εἰς ἦν αὑτὸς 
πρόδρομος ἡμῶν εἰσῆλθεν, ἀναστὰ: Ex νεχρῶν, καὶ 
ἀνοιγέντων αὐτῷ τῶν οὐρανίων πυλῶν, ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸ; χεχάθιχε σωματιχῶς, ἔνθα xaX οἱ τὸν πνευ- 


C pattxbv τηροῦντες νόμον εἰσελεύσονται, 


Ἡμῖν τοίνυν τοῖς τῷ πνεύματι στοιχοῦσι, xat οὗ 
τῷ γράμματι, πᾶσα ἡ τῶν σαρχιχῶν ἔστιν ἀπόθε - 
σις, καὶ ἡ πνευματιχὴ λατρεία, xatd) πρὸς Θεὸν συν- 
ἀφεια. Περιτομὴ μὲν γάρ ἐστιν ἢ τῆς σωματιχῇς 
ἡδονῆ:, καὶ τῶν περιττῶν, xal οὐχ ἀναγχαίων ἀπό- 
θεσις. ᾿Αχροδυστία Ὑχρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, εἰ μὴ 
δέρμα, ἡδονιχοῦ μορίου περίττωμα. [1ᾶὅσα δὲ ἧδον» 
μὴ ἐχ Θεοῦ χαὶ ἐν Θεῷ γινομένη περίττωμα ἡδονῆῇς 
ἐστιν ἧς τύπος ἡ ἀχροδυστία. Σάδδατον δὲ. ἡ ix τῆς 
ἁμαρτίας κατάπαυσις. "Dozs ἀμφότερα ἕν τυγχά- 
νουσι, καὶ οὕτως ἀμφότερα ἅμα ὑπὸ τῶν πνευμα- 
τιχῶν τελούμενα, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν παρανομίαν 


observentur, ne minimam quidem flagitii nolam ἢ ἐργάζονται. 


ereant. 

Quin illud queque notandum est, septenario 
numero prasens omne tempus designari, juxta 
atque sapientissimus Salomon dixit, dare partem 
septem, atque etiam octo*. Et diviniloquus David *, 
cum de octava psalmum ederet, de futura post 
resurrectionem instagratione rerum canebat, ('uo- 
eirca, quandoquidem lex die septimo a corporeis 
rebus cessare przcipiebat, et spiritualibus vacare, 
vero [sraelitas, eaque mente prsedito que Deum 
videat, arcana ratione boc subindicabat, nunquam 
id non agendum esse, ut sese Deo offerat, et supra 
res corporeas assurgat. 


* [ Cor. xin, 10... * Eccle. x1, 2... * Psal. vi, 11. 


! 


"Ext δὲ ἱστέον ὅτι ὁ ἑπτὰ ἀριθμὸς πάντα τὸν 
παρόντα χρόνον δηλοῖ, ὥς φησιν ὁ σοφώτατος Σολο- 
μῶν, δοῦναι μερίδα τοῖς ἑπτὰ, καί γε τοῖς ὀκεώ. 
Καὶ ὁ θεηγόρος Δαδὶδ περὶ τῆς ὀγδόης ψάλλων, περὶ 
εἴς μελλούσης μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν χατα- 
στάσεως ἔψαλλε. Τὴν ἐδδόμην οὖν ἡμέραν, ἀργίαν 
μὲν ἄγειν Ex τῶν σωματιχῶν, τοῖς δὲ πνευματιχοῖς 
ἐνασχολεῖσθαι προστάσσων ὃ νόμος, μυστιχῶς πάνται 
τὸν χρόνον τῷ ἀληθινῷ Ἰσραὴλ, καὶ νοῦν ὁρῶντα 
Θεὸν ἔχοντι, ὑπέφηνε, τῷ Θεῷ ἑαυτὸν προσάγειν, 
χαὶ ὑπεράνω τῶν σωματιχῶν γίνεσθαι. 
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Περὶ τῆς "ovóetkrc περιτομὴς τοῦ μεγάλου A De Juduicu. circumcisione. Magni Joannis Chryso- 


Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ἀπὸ τῆς ἐξηγή- 
σεὼς τῆς εἰς τὴν 8 6.lov τῆς Γενέσεως. 

Tívo; ἕνεχεν, εἶπέ μοι, νῦν περιτέμνεαθε ; Τότε 
γὰρ, ἕνα μὴ τοῖς παρανόμοις ἔθνεσιν οἱ πρόγονοι 
ὑμῶν συναναφυρῶσι, τοῦτο ἐπετάγησαν. Νῦν δὲ 
διὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν πάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ φωτὸς χειραγωγηθέντων, ποῖον τῆς περ'τομῆῇς 
ὄφελος ; Μὴ γὰρ πρὸς τὴν τῆ: ψυχῆς ἐλευθερίαν 

συμδάλλεταί τι ἣ τῆς σαρχὺς ἀπόδεσις ; Οὐχ 
ἠκούσατε σαφὼς τοῦ Θεοῦ λέγοντος " Καὶ ἔσται ἐν 
σημείῳ διαθήχης; μονονουχὶ δειχνύντος, ὅτι διὰ 
τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀγνωμοσύνην τοῦ τοιούτου σὴ- 
μεῖου ἐδεήθησαν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπί- 
νῶν πολλάχις γίνεται πραγμάτων, ἐπειδὰν μὴ θαῤ- 


ῥῶμεν τισι, σημεῖον ἐνεχύρου χάριν λαμθάνειν παρ᾽ B 


αὅτῶν σπουδάζομεν. Οὕτω χαὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς εἰ- 
δὼς αὐτῶν τὴν εὐχολίαν τῆς γνώμης, τὸ σημεῖον 
τοῦτο παρ᾽ αὑτῶν ἀπαιτῆσα: χατεδέξατο, οὐχ ἵνα 
διηνεχῶς μένῃ τὸ σημεῖον τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα, τῶν τότε 
τέλος λαμδανόντων, χαὶ ἡ τοῦ σημείου χρεία πε- 
ριαιρεθῇ. “Ὥσπερ γὸρ ὅταν σημεῖόν τινες ἀπαιτῶσι, 
xmi ἐνέχυρον βούλονται λαμδάνειν, ἐπειδὰν δὲ τοῦ 
*$9btusto; ἡ ὑπόθεσις πέρας λάδῃ, xal τὸ ση- 
μεῖον λοιπὸν αἴρεται * οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, ἐπ. 
εἰδὲ διὰ τὸ φανερὸν εἶναι τὸν λαὸν τοῦ πατριάρχου 
τὸ σημεῖον τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν εἰσηνέχθη, ἐχρῆν 
τῶν ἐθνῶν ἐχείνων, δι᾽ οὖς τὸ σημεῖον ἐδέξασθε, 
τῶν μὲν ἄρδην ἀφανισθέντων, τῶν δὲ μετ᾽ ixel- 
νους τῆς ἀληθείας τῷ φωτὶ προσδραμόντων, μηχ- 
ἔτι τὸν ἔλεγχον τῆς οἰχείας ἀγνωμοσύνης περιφέ- 
pr», à)À' ἀπαλλάττεσθαι, χαὶ εἰς τὶν προτέραν 
εὐγένειαν ἐπανατρέχειν. 'Evyóncov γόρ μοι ὅτι ὃ 
θαυμάσιος ἔχεῖνος πατριάρχης πρὶν f| τῆς περιτο- 
μῆς δέξασθαι τὴν ἐντολὴν, ἐνενήχοντα ἐννέα γὰρ 
ἐτῶν hv, ἡνίκα τοῦτο ἑπετάττετο, xal εὐάρεστος 
τέτονε τῷ Θεῷ, xal μυριάκις ἀνεχηρύχθη παρὰ τοῦ 
Δεσπότου. Καὶ ἐπειδὴ λοιπὸν el; ἔργον ἔμελλεν ix- 
Gatvetv τὰ τῆς ἐπαγγελίας, xal τίχτεσθ:ι ὁ ᾿Ἰσχὰχ, 
zal α' ξάνεσθαι τὸ γένος, καὶ ὁ πατριάρχης μεθ- 
ἴσξασθαι τῆς ζωῆς, τότε δέχεται τὴν ἐντολὴν τῆς 
περιτομῆς, Xil ἐν ἡλιχίχ τοιαύτῃ περιτέμνεται, 
Uia τοῖ; ἑξῆς ἅπασι νόμος τις, καὶ χανὼν γέ- 
γίβει τὰ παρὰ τΊὴῦ πιτριάρχον γεγενημένα. Καὶ 

ἵνα μέδητε ἀχριδῶς, ὡς οὐδὲν τοῦτο πρὸ; τὴν ψυ- 
pte ἀρετὴν συντελεῖ ἐξ αὐτῶν τῶν γινομένων, 
ψυνὴ συνιδεῖν δυνατόν. Τί γάρ φησὶν, 'Oxcó ἡμερῶν 
«οιϑίον περιτμηθήσεται ; Τὸν δὲ χρόνον τοῦτον 
ea: ὠρίσθαι καρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ δύο 
τούτωεν ἕνεχα, ἑνὸς μὲν, ἵνα τῇ ἀώρῳ ἡλικίᾳ χου- 
φίξερον ἐνεγχεῖν τῆς περιτομῆς τὸν πόνον δυνηθῇ " 
δεύτερον δὲ, ἵνα δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων παιδευθῶμεν, 
&x; οὐκ εἰς; ψυχὴν τι συντελεῖ τὸ γινόμενον, ἀλλὰ ση- 
μεῖον χάριν τοῦτο γίνεται. Τὸ vào ἄωρον παιδίον τὸ 
ph γινῶσχον τὰ γινόμενα, μηδὲ αἴσθητίν τινα ἔχον, 
Stola? ὠφέλειαν εἰς τὴν ψυχὴν ἐχ τούτον δέξασθαι δυ- 
νυΐέσεται; Ἑχεῖνι γάρ ἐστι τῆ: ψυχῆς ἰδιχῶς χατορ- 
δώματα, τὰ Ex vj ναιρίσεω: γινόμενα, Voy; γάρ ἐστι 

* Gen. xvii, 41. 


D facia sunt, nunc possuinus intelligere. 


tomi ex interpretatione in Genesim. 


Cur, quaeso, nunc circumcidimini? Nam olim 
parentes vestri jussi sunt circumcidi, ne gentibus 
illis a lege alienis commiscerentur. Nunc autem, 
cum omnes gentes per gratiam Dei ad veritatis 
lutem perducte sint, quanam est circumcisionis 
utilitas * Num ad animi libertatem expedit carnis 
rejectio ? Nonne audivistis Deum aperte dicentem : 
Et erit inter me et vos in signum foderis " Ὁ Quibus 
verbis tantum non indicat, vos propter magnam te- 
meritatem et ingrati animi vitium indiguisse ejusmodi 
signo et nota. Sic enim fit sepe etism in negotiis 
humauis. Quoties enim alicui non habemus fidem, 
pighoris gratia signum aliquod ab eo flagitandum 
existimainus. lia rerum omnium Dominus co- 
gnoscens Jud:xoes esse animo instabili, et facile 
sententiam wutare, sígnum hoc ab eis accipere 
voluit, non ut perpetuo maneret, sed ut rebus 
illis, que tunc tractabantur, flnem habentibus, 
signi eliam usus tolleretur. Quenradmodum eniin 
qui arrham, et pignus aliquod petunt, et volunt 
&a(cpere, cum negotia transacta. fuerint, id ron 
amplius curant, eodem modo conlingit in hac re. 
Nam quia circumcisionis pignus a vobis postulatum 
est, ul eo signo patriarcb:e populus dignosceretue 
ab aliis geutibus, consentaneum erat, ut, postea- 
quam ille partim delete essent, partim ad veri- 
tatis lumen adduct», vos temeritatis et stultiti:d 
signum amplius non cireumferretis, scd ad pristi- 
nam nobilitatis dignitatem reverteremini. Jam 
iltud mihi considera, admirabilem illum patriarcham, 
priusquam circumcisionis mandatum acciperet, 
fuisse nonaginta norem annorum, ante quod 
tempus et placuerat Deo, et sepissime a Domiuo 
fuerat approbatus, cumque jam illi promissa a 
Deo essent exsolvendas, ut et filio lsaac augere- 
tur, οἱ progenierh multiplicaret, e! paucis post 
annis esset e vita discessurus, tum demum fuisse 
jussum ut se circumcideret, ea nimirum de causa, 
ut qua ipse gesseral tanquam lex ei regula quz- 
dam posteris essent proposita. Nam quod nihil ad 
animi virtutem expediat circumcisio, ex iis, qua 
Cur cnim 
p.zceptum est, ut puer oclo dierum circumcidatur? 
Cur tempus hoc a benignitate divina fuit praüni-. 
ton, nisi, ut ego sentio, his duabus de causis : ut 
circumcisionis dolor in illa tenera :etate faci- 
lius perferretur, et re ipsa constaret, factum illud 
animo nihil prodesse, sed signi-tantum vim obtinere? 
Quam enim utilitatem inde percipiat tenellus ille 
puerulus, qui sensu pene carens, ea quas (lunt, 
penitus iguorat ? Nam illa sunt proprie recta animi 
officia, qux: ex voluntate proficiscuntur. Perfee:um 
animi opus, et officium est, ut virtutem amplectatur, 
et vitiutn fugiat ; ut plura ne concupiscat, sed 
ea, quc bibet, egentibu; benigne distribuat ; ne 
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rerum presentium desiderio contabescat, sed his A χατορθώματα τὸ ἀρετὴν ἐλέσθαι͵ xal xaxíav φυγεῖν. 


spretis atque contemptis, futuras expetal, et assi- 
due cogitet. In circumcisione vero quid, ut recte, 
et voluntate factum  laudabitur? Sed amentes 
ac sensu expertes Judei veritate jam patefacta 
in umbra adbuc sedent, cumque δοὶ radios suos 
in omnes partes effuderit, adhuc exigua lucernz 
lumini inbxrent. Et postulante jam tempore ut 
solido cibo nutriantur, non possunt alacte dimo- 
veri, nec beatuin. Paulum audire volunt ita cla- 
mantem, et dicentem de patriarcha : Et signum 
accepit. circumcisionis signaculum justilim fidei in 
preputio *. Vides quomodo hic nos utrumque 
docuerit, nempe patriarcham et sigui gratia cir- 
cumcisionem accepisse, e£ cum esset .in prsputio 
justitiam ex fide prz; se tulisse ? Nam ne Judeus 
impudenter assereret, el circumcisionem ipsi ju- 
stitiam attulisse, idcirco beatus hic ad pedes Gama- 
lielis edoetus ea. qua ad exquisitsm legis peritiam 
pertinent, Ne putetis, inquit, impudentissimi Judzi, 
circumcisionem quidquam ei ad justitiam contulisse ; 
elenim que tempore prapulium babebat, eam 
fidem prx se tulit, ut. meruerit illul audire : 
Credidit Abraham — Deo, εἰ reputalum | illi eet. ad 
justitiam *. Cum ígitur jam essel in justitia propter 
lidem, iunc signi causa circumcisionem accepit. 
ltem ejus nomini Deus elementum adjungit, et 
postea precipit, ut circumcidatur, οἱ ostendat se 
propter magnam justi virtutem sibi illum amicum 
adjunxisse, et propter lum posteros etiam ipsius. 
Ac, quemadmodum qui servum comparavit, el 
nomen ipsius et habitum plerunique commutat, et 
oinnía facit, ut ille cognoscatur seque dominum 
ejus esse declaret : sic item rerum omnium Deus, 
cum velle patriarcham ἃ reliquis hominibus 
distinguere, et litteram unam ejus nomini adjun- 
gens eum fore multarum gentium patrem in- 
dicavit, οἱ per cireumcisioném ostendit sibi po- 
pulum exinium, eta reliquis sejunctum populis 
ex semine ejus futurum. Αἱ illi ignorantia ebcsecati 
carnis cireumcisionem adhuc observantes non 
audiunt Paulum sic eos iterum alloquentem : 
Si circumcidamini, Christus vobis nihil proderit * ; ob 
id enim natus est Dominus, ut hec omnia auferret. 


Ψυχῆς κατόρθωμα τὸ uf τῶν πλειόνων ἐφίεσθαι, ἀλλὰ 
xai τὰ ὄντα προέσθαι τοῖς δεομένοις. Τυχῆς ἔστι 
κατόρθωμα τὸ μὴ τοῖς παροῦσι προστετηχέναι, ἀλλὰ 
τούτων μὲν ὑπερορᾷν, τὰ μέλλοντα δὲ χαθ᾽ ἑἐχάστη"» 
ἡμέραν φαντάζεσθαι, Ἢ περιτομὴ δὲ ποῖον ἂν cl, 
xatópÜupa; Αλλ᾽ οἱ ἀγνώμονες χαὶ ἀχάριστοι 
Ἰουδαῖοι τῆς ἀληθείας φανείσης, ἔτι τῇ oxid. παρα-᾿ 
χαθήμενοι, xal τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης λάμψαν- 
τος, χαὶ τὰς ἀχτῖνα: τοῦ φωτὸς πανταχοῦ ἀφιέντος, 
Ext τῷ λυχνιαίῳ φωτὶ προσηλωμένοι, xat μετὰ τὸν 
xatphv τῆς στερεᾶς τροφῆς ἔτι τῷ γάλαχτι τρεφό- 
μενοι, οὐδὲ τοῦ μαχαρίον Παύλον ἀχούειν ἀνέχον- 
ται βοῶντος, καὶ λέγοντος περὶ τοῦ πατριάρχον᾽ Καὶ 
σημεῖον ἔλαθε περιτομῆς, σφαγίδα τῆς δικαιο- 


B σύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν ἀκροδυστίᾳ. "Upa 


κὡς ἀμφότερα ἡμᾶς ἐνταῦθα ἐδίδαξε, καὶ ὅτι ov- 
μείου χάριν τὴν περιτομὴν κατεδέξατη, xal ὅτι 
ἡνίχα ἀχρίδυστον fjv, τὴν διχαιοσύνην τὴν ἂχ πἴ- 
στέως ἐπεξείξατο. "Iva. γὰρ μὴ ἀναισχυντὴ ὁ Ἶου- 
δαῖος, xal λέγῃ, ὅτι ἡ περιτομὴ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτῷ προεξένησ:, διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος οὗτος, ὁ 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ μαθητευθεὶς, ὁ χατὰ 
ἀχρίδειαν τοῦ νόμου παιδευθεὶς φησί " Mi] γομέ- 
σηζδ, ὦ ἀναίσχυντοι Ιουδαῖοι, ὅτε ἡ xepicopii 
τι εἰς δικαιοσυγὴν αὑτῷ συνετέλεσε. Καὶ γὰρ 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀκροδνυστίας τὴν πίστιν ἐπι- 
δειξάμενος ἤχουσεν' Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ 
Θεῷ, xal διλογίσθη αὐτῷ sic δικαιοσύνην. 


C Γενόμενος οὖν ἐν τῇ διχαιοσύνῃ διὰ τὴν πίστιν, τότε 


δέχεται σημείου χάριν τὴν περιτομὴν, καὶ ὁμοῦ 
χαὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ τὸ στοιχεῖον ἐπιτίθησι, καὶ 
μετὰ ταῦτα τὴν περιτομὴν ἐπιτάττει, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
διὰ τὴν πολλὴν ἀρετὴν λοιπὸν τὸν δίχαιον ᾧχειώσα τὰ, 
xai δι᾽ ἐχεῖνον χαὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐσομένους. Καὶ 
χαθάπερ τις οἰκέτην χτησάμεγυς, πολλάχις καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ μετατίθησι, καὶ τὸ σχῆμα, καὶ πάντα 
ποιεῖ, ὥστε χατάδηλον αὐτὸν ποιῆσαι, ἵνα διὰ κάν- 
τῶν κηρύττῃ τὴν δεσποτείαν "οὕτω δὴ καὶ ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ὥσπερ χωρίσλι τῶν ἄλλων ἀνθρώτιον 
αὐτὴν βονλόμενος, διὰ μὲν τῆς προσθήχῃ; τοῦ στοι- 
χείου, ὅτι πολλῶν ἐθνῶν πατὴρ ἔσται ἐμήνυσε, Dk 
δὲ τῆς περιτομῆς, ὅτι ἐξαίρετος αὐτοῦ ἔσται λαὸς, 
χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χεχωρισμένον τὸ ἐξ αὑτοῦ 


Εἰ idcirco ipse totam legem implevit, ut legis ob- p μέλλον τίχτεσθαι σπέρμα * εἰ xav &xelvoc διὰ τὴν 


servationem non sineret ulterius progredi. Qua- 
propter. et beatus Paulus clamobat : Qui im. lege, 
inquiens, justificamini, a gratia excidistis *. 
ὡ;»δ6λήσει. Διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὁ Δεσπότης, 
p«3tv, ἵνα στήσῃ λοιπὸν τοῦ νόμου τὴν παρατήρησιν. 
γες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε τῆς χάριτος ἐξεπέσεξε. 
Jtem de circumcisione. Ex. Damasceno, cap. 34. 


Post legen, post benedictionem, post promissio- 
nem circumcisio data est Ahraham, uii signum, 
quod eum, et üllios atque domesticos ejus, a genti- 
bus, quibuscum versabatur, disingueret. Hoc autem 


! Rom, 1v, 11. 3 Gen. xv, 6; Rom. iv, 9. 


! Gal. v, 9. 


οἰχείαν πώρωσιν Est τὴν περιτομὴν τῆς σαρχὸς φυ - 
λάττειν βούλονται, οὐκ ἀχούοντες πάλιν Παύλφο: 
λέγοντο; *'Eày Ξεριετέμγνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 


ἵνα ταῦτα ἀνέλῃ * καὶ διὰ τοῦτο πάντα τὸν vópovb m 
Διὰ τοῦτο k6ó2, καὶ ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλο," ΟΥς ε-. 


Κεφάλαιον AU. Περὶ τῆς αὐτῆς περιτομῆς, τοῦ 
Δα; ασκηγοῦ. 


Ἡ περιτομὴ πρὸ τοῦ νόμου ἐδήθη τῷ  'A6padk κα, 
μετὰ τὰς εὐλογίας, μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν, mw. 
μεῖον ἀποδιαστέλλον αὐτὸν, καὶ τοὺ; ἐξ αὐτοῦ, 
χαὶ τοὺς αὐτοῦ οἰκογενεῖς ix τῶν ἐθνῶν, tae 8" 


* itid. 4. 
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ὧν áviz:piQizd. Καὶ δῆλον" ὅτε γὰρ ἐν τῇ A ex eo perspicuum est, quod quadraginta annorum 


ἱρέμῳ τεσσαράχοντα ἔτη μόνος ὁ Ἱσραὴλ καθ᾽ 
ἑαυτὸν διέτριψεν, οὐ συναναμεμίγμενος ἑτέρῳ ἔθνει, 
ὖσοι ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐγεννήθησαν οὐ περιετμήθησαν, 
xaX τέγονς δεύτερος νόμος περιτομῆς. Ἐπὶ 'A6paàp. 
Xàp ἰδόθη νόμο; περιτομῆς. Εἶτα ἐπαύσχτο ἐν 
τὴ ἐρήμῳ τεσσαραχόντα ἔτη, xal πάλιν ix δευτέρου 
ξδωχεν,ὁ Θεὸς τῷ Ἰησοῦ νόμον περιτομῆς μετὰ τὸ 
διαδῆνλι τὸν "lopbávr,s, καθὼς ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ "In- 
s» γέγραπται. Σημεῖον οὖν οὗτα ἡ περιτομὴ, 
οὐ χρειῶώδες μέλης ἀποτέμνει τοῦ σώματος, ἀλλὰ πε- 
ρέττωμα ἄχρηστον" οὕτω διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν 
ἁμαρτίαν περιτεμνόμεθα. Ἧ δὲ ἁμαρτία δῆλον ὡς 
περίττωμα ἐπιθυμίας ἐστὶ, καὶ οὐ χρειώδης ἐπιθυμία. 
᾿Αδύνατον γάρ τινα μηδ' ὅλως ἐπιθυμεῖν, ἢ τέλειον 
ἄγενατον ἡδονῆς εἶνχι. ᾿Αλλὰ τὸ ἄχρηστον τῆς ἡδονῆς, 
f$:o: 4 ἄχρηστος ἐπιθυμία χαὶ ἐδονὴ, τοῦτό ἐστιν 
ἁμαρτία, ἣν περιτέμνει τὸ ἅγιον βάπτισμα, παρέχον 
ἡμῖν σημεῖον τὸν τίμιον σταυρὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου, 
ovx ἐξ ἐθνῶν ἀφορίζον ἡμᾶς, πάντα γὰρ τὰ ἔθνη τοῦ 
βαπτίσματος ἔτυχον, χαὶ τῷ σημείυ τοῦ σταυροῦ 
ἐσφτραγίσθησαν, Ἀλλ᾽ ἐν ἐχάστι, ἔθνει τὸν πιστὸν 
ϑατιῶλον ἀπὸ τοῦ ἀπίστου. T3; τοίνυν ἀληθείας 
ἐχφανμίσης, ἀνόνητος ὁ τύπος χαὶ fj σχιά. "ote 
καριττὸν νῦν τὸ περιτέμνεσθαι, χαὶ ἐναντίον τοῦ 
ἀγίευ βαπτίσματος. Ὁ γὰρ re; ἐτεμνήμενος χρεωστεῖ 
ἔλον τὸν νόμον πληρῶσαι. Ὃ δὲ Κύρ'ος, ἵνα πλη- 
ρώτῃ τὸν νόμον, τεριετμέθη, xal πάντα δὲ τὸν vó- 
pev, καὶ τὸ Σάδδατον ἐτήρησεν, ἵνα πληρώσῃ, καὶ 
στήσῃ τὸν νόμον. 'Aq' οὗ δὲ ἐδαπτίσθη, xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἀνθρώποι; ἐνεφανίσθη, ἐν εἴδει 
«εριστερᾶς χαταθαῖνον ἐπ᾽ αὐτὶν, ἔχτοτε ἡ πνευμα- 
«ιχῇ λατρεία, xaX πολιτεία, καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλεία xtxfipuxca:. 


(T) ΤΙΤΛΟΣ Θ΄. 


Κατὰ Σίμωνος τοῦ Σαμαρέως, καὶ Μαρχίωνος τοῦ 
Βοντικοῦ, καὶ τοῦ Πέρσου Μάνεντος, καὶ τῶν 
Mariyalov, tov μεγάλου ᾿Αθαγασίου. 


Τινὲς ἐκπεσόντες τῆς ἐκχλησιαστιχῇ; διδασχαλίας, 
καὶ περὶ τὴν πίστιν ναναγήσαντες, ὑπόστασιν τοῦ 
λεχὺ παραφρονοῦσιν εἶναι. ᾿Αναπλάττονται δὲ ἑαυ- 
κἰς παρὰ τὸν ἀληθινὸν τοῦ Χριστοῦ Πατέρα Θεὸν 
ἵπρν., καὶ τοῦτον ἀγέννητον, τοῦ χαχοῦ ποιητὴν, καὶ 


spatio, quo Israél secum ipse solus vixit in solitu- 
dine, nec cum alia gente commistus cst, quicunque 
nali sunt, non fuerunt circumcisi. Quamobrem 
altera lex circumcisionis lata est. Nam cum circum- 
cidendi lex, qus vivente Abraham fuerat instituta, 
quadraginta annis in solitadine cessasset, iterum 
sub Josue confirmata est a Deo, posteaquam Jorda- 
nem trájecerunt, quemadmodum in libro Josue 
scriptum est. Cirenmeisionis igitur siguum, quo 
Israel a reliquis gentibus distiaguebatur, erat bap- 
tisimi nota. Nam αἱ cireouincisio non membrum cor- 
poris otile, sed inutile, et supervacaneum quiddam 
amputat, sic per baptisma peccatum nobis circum- 
eiditur, et amputatur. Peccatum autem esse cupidi- 
tatem superfiuam, et non utilem, aut necessariam 
manifestum est. Narm, ut nihil omnino cupiamus, 
aut omni voluptatis gustu carcamus, jd vero fieri 
non potest. Quare voluptas inutilis, seu inutilis, ét 
non necessaria cupiditas et volaptas peccatum est, 
quod amputat sanctum baptisma, nobis imprimens 
honorificum erucis signum in fronte ; non separans 
nos ab aliis gentibus, cttm omnes gentes baptisma 
sint assecutas, et signo cracis obsignatae, sed in una- 
quaque gente distinguens fidelem ab infideli. Veri- 
tate igitur patefacta signum, et nota, et umbra sunt 
inutilia. Itaque cireuicidi supervacaneum est, et 
sancto baptisiati adversatur. Nam qui circumci- 
ditur, totam legem tenetur observare, Dominus 
autem circumcisus est, et totam legem, et Sebba. 
tum observavit, ut legem impleret, eique finem 
imponeret. Ex quo enim baptizatus est, et Spiritus 
sanclus super eum in columbz specie descendens 
hominibus apparuit, spiritalis cultas, et ratio vi- 
vendi, et reznum colorum coepit promulgari. 


TITULUS IX. 

Adversus Simonem Samariensem, et Marcionem Pon- 
ticum, et Manetem. Persam, et Manichoros, magni 
Athanasii . 

Quidam ab ecclesiastica doctrina defieientes (scto- 
que in θάο nau(ragio mali naturam per se subtis- 
lentem eomminiscuntur. Et prater veram Christi 
Patreio, alterum sibi Deum, eumque item ingenitum, 
et mali effectorem, ac malitiz? principem, et auc» 


εἷς χαπίας ἀρχηγὸν, τὸν καὶ τῆς χτίσεως δημιουρ- p torem mundi confingunt. Hos tum ex divinis Scrip- 


τῶν. Τούτους δὲ εὐχερῶς ἂν τις ἐλέγξειεν ix τε τῶν 
βείων Γραφῶν, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐν ἀνθρώποις δια- 
waízc, ἀφ᾽ ἧς χαὶ ταῦτα ἀναπλασάμενοι μαίνονται. 
Ὃ μὲν οὖν Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φησὶ, βεδαιῶν τὰ Μωτέως ῥή- 
ματ2" Αύριος ὁ Θεός σου, Hópioc εἷς ἐστι" καὶ" 


! Deut, νι, 4 ; Marc. xii, 29. 


(7) Ante titulum nonum in cod, Mosquensi Yogitur 
boc scholium : Τινὲς μὲν τῶν raXa:otátov αἱρέσεων 
ttv μίαν ἀρνησάμεναι τῶν ὅλων ἀρχὴν, ápyà; ἐτέ- 
[ας διαφόρους ὑπέθεντο, δοχῆσαι τε ἐνανθριυπῆσαι 
τὴν ipee ἐδογμάτισαν, ὧν τῆς ἀσεδείας ἤρξατο 

Σίμων ὁ Μάγος " ἔσχατος δὲ ἔστη ταύτης 
᾿ς ὁ Πέραης, ὁ τῶν Μανιχαίων χαθηγητής. Τινὲς 
δὲ τἀνχντία μᾶλλον ἐπρέτδευτλ», μίαν μὲν ἀρχὴν 


turis, tum ex ea, qu:e in hominibus est, cogitatione, 
qua ipsi liac confingentes insaniuut, facile pos- 
sumus ecoarguere, ei confutare. Dominus igitur 
noster Jesus Christus in Evangeliis verba Mosis 
con(irmans : Dominus, inquit, Deus. (uus. Dominus 
unus est !*. Et, Confiteor, inquit, tibi, Pater, Domine 


τῶν ὅλων ὁμοωνογοῦντες, Ψιλὸν Ck ἄνθρωπον τὸν 
Χριστὸν χηρύττοντες, ὧν τῆς λύσσης ᾿Εδίων μὲν &p- 
χηγὸς ἐχρημάτισε * τελευταῖοι δὲ διδάσχαλοι ταύτης 
γεγόνασι Μάρκελλος καὶ Φωτεινός. Χρὴ δὲ γινώσκειν, 
ὡς ἕκαστος τῶν χατὰ διαδοχὰς προϊσταμένων ηὔξησς 
τὴν αἵρεσιν, προσεπινοῶν χαινοτέρας ἀσεδείας, xat 
τὰ μὲν ἐπλάτυνε, τὰ δὲ ὑπέλλαξε, τινὰ δὲ xai rap- 
Ὡἡτήσατο. 
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ecli et terrc !. Qus cum ita sint, quomodo erit A 'Εξομοιλογοῦμα! coi, Πάτερ Νύριε τοῦ οὐρανοῦ 


alter prater hunc Deus ? Aut ubinam erit commen- 
titius istorum Deus, cum solus hic, et verus Deus 
cuncta cei terreque complexu compleat ? Ant 
quemodo sit earum rerum fabricator, quarum ipse 
Deus et Pater Christi Dominus est, ut ore $uo Chri- 
sius testatur ? Nisi que Dei boni sunt, eorum ex 
equo ct malum esse posse dominum dicant ? Quod 
si dixerint, attende, in quantam impietatem incur- 
rent. In iis enim, quorum aqua potestas est, uter 
praestantior sit, reperiri non potest. Nam si umo 
invito alter est, equalis et par est utriusque tum 
vis, tum imbecillitas. /Equalis enim vis ex eo per- 
spicua est, quod se vicissim superant, cum nolente 
altero uterque est ; par autem iinbecillitas inde col- 
ligitur, quod res prater utriusque sententiam acci- 
dunt, siquidem et nolente malo bonus est, et malus 
invito bono. Praeterea, si malus effecit ea quz cer- 
nimus, ecquod boni tandem erit opus ? Nihil enim 
cernitur przeter mundum bunc ab opifice perfectum. 
Quo igitur indicio esse cognoscetur ille, qui bunus 
cst, cum nulla exstent opera ipsius, .ex quibus ipse 
dignosci queat ἢ Artifez enim ex operibus cogno- 
scitur. Jam quomodo simul esse poterunt duo iuter 
se contraria ? Aut quid ea dividet, ut disjungantur? 
Nam ut simul sint, fleri non potest, cum utrumque 
alterum tollat, Neque ut unum in altero sit, quo- 
niam eorum natura dissimilis non patitur conjun- 
ctionem. Tertium igitur erit, quod ea dirinat, quod- 
.que sit et ipsum Deus. At qualisnam erit et tertii 
natura ? Bonive similis, an mali ? Utriusque enim 
esse non potest. Ergo cum istorum commentum 
putidum esse convincatur, necessarium est ut ec- 
clesiastica doctrine veritas eluceat, qu: tradit 
malum nec a Deo profectum, nec in Deo esse, nec 
ab initio fuisse factum, neque naturam, aut essen- 
tiam ejus ullam exsistere, sed bomines privationem 
boni cogitantes, ceepisse ea, quad non sunt, quique 
ipsi volunt, sibi ipsis confingere , et comminisci. 
Quemadmodum enim si quis lucente sole, et radiis 
suis terram universam illustrante clauserit oculos, 
sibi ipse tenebras, qux nulle sunt, pariet ; ex quo 
fiet, ut errans in tenebris ambulet, et szpe titubet, 
et cadat, et e locis preruptis preceps ruat, existi- 


xa! τῆς γῆς. Ei δὲ εἷς ἐστιν ὁ Θεὸ:, καὶ οὗτο; οὐρ1- 
νοῦ xai γῆς Κύριος, πῶς ἄλλος ἂν εἴη Θεὸς mao 
«ouz20v; Ποῦ δὲ καὶ ἔσται ὁ κατ᾽ αὐτοὺς Θεὺς, τὰ 
πάντα τοῦ μόνου χαὶ ἀληϑινοῦ πληροῦντος χατὰ thv 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ γῆς περίληψιν ; Πῶς δὲ χαὶ ἄλλος ἂν 
εἴη ποιητὴς, ὧν αὐτὸς ὁ Θεὸ; καὶ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ 
ἐστι Κύριος, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν; Εἰ μὴ 
ἄρα ὦσιν ἐν ἰσοστασίῳ, xal τῶν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
τὸν φαῦλον δύνασθαι γενέσθαι Κύριον εἴποιεν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐὰν τοῦτο λέγωσιν, ὅρα εἰς ὅσην ἀσέδειαν ἐκπίπτου- 
σιν. Ἔν γὰρ τοῖς τὰ ἴσα δυναμένοις τὸ ὑπερέχον καὶ 
κρεῖττον οὐχ ἂν εὑρεθείη. Καὶ γὰρ εἰ μὴ θέλοντος 
τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερόν ἐστιν, ἴση ἀμφοτέρων ἡ δύνα- 
μις, καὶ ἀσθένειά ἐστιν" ἴση μὲν ἡ δύναμις, ὅτι νι- 


B χῶσιν ἀλλήλων τὴν βούλησιν ἐν τῷ εἶναι * ἴση tà 


ἡ ἀπθένεια, ὅτι μὴ βουλομένοις αὐτοῖς παρὰ τνώμην 
ἀποδαίνει τὰ πράγματα. "ἔστι γὰρ χαὶ ὁ ἀγαθὲς 
T10ÀX γνώμην τοῦ φαύλου, Ἔστι δὲ xai ὁ φαῦλος 
παρὰ βούλησιν τοῦ ἀγαθοῦ. Ἄλλως τε, καὶ τοῦτο γὰρ 
ἄν τις αὐτοῖς εἴποι, εἰ τὰ φαινόμενα ἔργα τοῦ φαῦ.- 
λου ἐστὶ, τί τὸ ἔργον τοῦ ἀγαθοῦ ; Φαίνεται yàp. 
οὐδὲν πλὴν τῆς τοῦ δημιονργοῦ χτίσεως. Τί δὲ xal 
τοῦ εἶναι τὸν ἀγαθὸν γνώρισμα, οὐκ ὄντων αὑτοῦ 
ἔργων, δι᾽ ὧν ἂν γνωσθείη ; Ἐχ γὰρ τῶν ἔργων ὁ 
δ᾽, μιουργὸς γινώσκεται, Πῶς δὲ ὅλως καὶ δύο ἂν εἴη 

ἐναντία ἀλλήλων ; Ἢ τἴ τὸ διαιροῦν ἐστι ταῦτα ἵνα 

χωρὶς ἀλλήλων γένωνται ; εἶναι γὰρ ταῦτα ἅμα 
ἀδύνατον, δ'ὰ τὸ ἀνχιρετιχὰ ἀλλήλων εἶναι. 'AXA" 
οὐδὲ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ δυντθείη ἂν εἶναι διὰ τὸ ἄμε- 
κτον χαὶ ἀνόμοιον αὐτῶν τῆς φύσεως. Οὐχοῦν ix pl. 
του τὸ διχιροῦν φανήσεται, xal αὑτὸ Θεός. ᾿Αλλὰ 
κοίας ἂν εἴη xai τὸ τρίτον φύσεω: ; Πότερον τῆς τοῦ 
καλοῦ, f| τῆς τοῦ φαύλου ; τῆ: γὰρ ἀμφοτέρων εἶναι 

αὑτὸ ἀδύνατον. Σαθρᾶς δὴ τοίνυν τῆς τοιαύτης διδ- 
νοίας αὐτῶν φαινομένης, ἀνάγκη τὴν ἀλήθειαν δισι- 

λάμπειν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς γνώσεω:, ὅτι τὸ xxxiv 

οὗ παρὰ θεοῦ, οὐδὲ ἐν Θεῷ, οὔτε ἐξ ἀρχῆς γέγονεν. 

οὔτε οὑτία τίς ἐστιν αὐτοῦ, ἀλλὰ ἄνθρωποι χατὰ στὲ- 
ρησιν τῆς τοῦ χαλοῦ φαντασίας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν ἢ ρ- 
ξαντο καὶ ἀναπλάττειν τὰ εὖκ ὄντα, xal ἅπερ BooAov- 
και. Ὡς γὰρ ἄν τις ἡλίον φαίνοντος, xat πάσης τῆς 
γῆς τῷ φωτὶ τούτου χαταλαμπομένης, χαμμύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς σχότος ἑαυτῷ ἐπινοεῖ, οὐκ ὄντος σχύτους, 


mans lucem nen adesse, sed tenebras, quas cum D xa λοιπὲν ὡς ἐν σχέτει πλανώμενος περιπατεῖ :ολ- 


jntueri se putet, nibil videt : slc et hominum ani- 
n.us claudens mentis oculos, quibus potest Deum 
cernere, sibi ipse mala excogitavit, in quibus sese 
movens, nescit se, dum videtur sibi facere aliquid, 
nihil facere. Fingit enim qua non sunt, nec talis 
manet, qualis factus est, sed qualem se ipse com- 
miacuit, talis etiam apparet. Nam qui factus est, ut 
Deum aspicerct, et illustraretur a Deo, sibí ipse ea, 
que corrumpuntur, et tenebras conquisivit. Ut 
quodam loco Scriptura signiflvat : Fecit, inquiens, 
Deus hominem rectum *, ac ipse sibi rationes wultas 
excogitavit. 


! Mati, xi, 80. ? Eccle. vii, 20, 


λάχις πίπτων, xal χατὰ χρημνῶν ὑπάγων, νομέξζων 


οὐκ εἶναι φῶς, ἀλλὰ σχότος, δοχων γὰρ βλέπειν οὐδ᾽ 
ὅλως ὁρᾷ " οὕτω xal ἡ ψυχὴ τῶν ἀνθρώπων χαμμύ- 
σασα τὸν ὀφθαλμὸν, δι᾿ οὗ τὸν Θεὸν ὁρᾷν δύναται, 
ἑαυτῇ τὰ χαχὰ ἐπενεόησεν, ἐν οἷς χινουμένη οὐκ ot- 
δεν ὅτι διχοῦσά τι ποιεῖν οὐξὲν ποιεῖ. Τὰ οὐκ ὄντα 
γὰρ ἀναπλάττεται, xal οὐχ ὁποία λέγομεν τοια Dew 
xai ἔμεινεν, ἀλλ᾽ ὁποίαν ἑαυτὴν ἀνέφυς tota ἄτῃ 
χαὶ φαίνεται. Γέγονε μὲν γὰρ εἰς τὸ ὁρᾷν τὸν Θεὸν 
χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτίζεσθαι, αὕτη δὲ ἀντὶ τοῦ Θεοῦ τὰ 
φθαρτὰ, xal τὸ σχότος ἐζήτησεν, ὡς που xmi ἢ 
Γραφή φησιν" Ὁ [Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐποίησαν 
εὐθῆ, αὐτοὶ δὲ ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλαύ:ς 
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7.5 αὑτοῦ κατὰ ObaJervtirov cà ποιὰ cónu- A Ejusdem coutra Valentinum. qui in mullis consem- 


gpearoc ὄντος τοῖς προδιαληρθεῖσιν αἱρετικοῖς. 
Ila λέγετε τὸν Χρ' στὸν οὐρανίαν σάργα msp:6e- 
! ἤλῃσθαι, xa! οὐκ ἀνθρωπίνην, xalvot τοῦ ᾿Αποττόλαυ 
φάσχηντο:" Ὁ ἀγιάζων, καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι ἐξ ἐνὸς 
πάντας; Δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται, φησὶν, 
ἀδελφοὺς: αὐτοὺς καλεῖν, λέγων" 'AzxayyeAo τὸ ὄγομά 
σου τοῖς dósAgoic μου. Ἐξ ἐγὸς δέ τινος τοῦ ᾿Αδὰμ, 
δηλονότι, χατὰ τὴν τοῦ Aouxá γενεαλογίαν. Καὶ 
πάλιν" ᾿Ἐλχεὶ τὰ παιδία κεχοινώνηκξ σαρχὸς καὶ 
αἵματος, καὶ αὐτὸς παραπιλησίως μετέσχε τῶν 
αὑτῶν. ᾿Αναιρῶν δὲ χαὶ τὴν ὑπόληψιν τῆς οὐρανίον 
σαρκὸς; ἐπήγαγεν Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιιῖαμ- 
Cáretai, ἀ.).1ἰὰ σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιιλαμθάνεται. 
ἴυθεν ὥφειλε κατὰ πάντα c.l; ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, 
Kal πολλὰ τοιαῦτα. 'ÀAXA' ὁ Κύριος, φασὶν, εἴρηχεν ἐν 
T.I; Ἐὐαγγελίοις " Οὐδεὶς ἀναδόδηκεδν εἷς τὸ» ob- 
εανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐραγοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀγθρώκου, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος 
δὲ πάλιν. Ὁ πρῶτος ἄγθρωπος ἐκ γῆς χοῖχὸς, 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. ᾿ἸΙδοὺ 
τὰρ ἀμφοτέρωθεν οὐράνιος ἄνθρωπος ὀνομάζεται. 
Vp; o, ἐροῦμεν ὅτι, ἐπεὶ διπλοῦς ὧν ταῖς φύσεσιν 
ὁ Χριστὸς, μοναδιχός ἐστι τὴν ὑπόστασιν, ἰδιοποιεῖται 
tà τῆς ἑχατέρα; φύσεως. Καὶ xafánep ὁ ᾿Απόστο- 
δος εἰπὼν περὶ τῶν χρ'στοχτόνων, ὅτι, El ἔγγωσαν, 
οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, o) τὴν 
(sótr ta πεπονθέναι φησὶν, ἥτις ἐστὶ Κύριος τῆς 
δόξης. ἀλλὰ τὸ πρόσλημμα " οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ῥη- 
τῶν τούτων αὐτὸς μὲν ὁ Υἱὸς xai Θεὸς πεπονθέναι 
λέγεται διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν τῆς θεότητος, fite 
xat τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει γέγονεν ὑπόστασις * πεπον- 
ϑέναι δὲ χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν αὐτοῦ * xoi Ex 
tov οὐρανοῦ μὲν χαταδεδηχέναι, xal kv τῷ οὐρανῷ 
εἶναι κατὰ τὴν ὑπόστασιν τῆς θεότητος * Υἱὰς δὲ ἀγ- 
Βρώπου εἶναι χατὰ τὴν ὕστερον προσληφθεῖσαν φύ- 
σιν μετὰ τὴν ἐξ οὐρανοῦ χάϑοδον. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς 
Κύριος διά τὴν μίαν ὑπόστασιν δεύτερος μὲν ἄνθρω. 
πος κατὰ τὴν ἡνωμένην ἀνθρωπότητα, ἐξ οὐρανοῦ δὲ 
κατὰ τὴν θεότητα. Εἰ γὰρ μὴ νοήσωμεν Éxaatov ol- 
xtoc, ἐν ἀντιλογίαις ὑποδαλοῦμεν τὸν ᾿Απόστολον. 
Jus; γὰρ κατὰ πάντα ὅμοιος ἡμῖν τοῖς Yntvot; ; Πῶς 
ἃ Sob ἡμῶν ὁ σάρχα οὐρανίαν περιδεδλημένος ; 
Ka ἄλλα δὰ μυρία ἄτοπα ἕψεται, 
"Er ποτὰ τῶν αὑτῶν τοῦ 
ἐκ τοῦ β' 1όγου τῆς ᾿Εξαημέρου. 

« Kot σκότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσον.» Τὸ σχότης οὐχ 
ὡς πέφυχεν ἐξηγοῦνται, ἀέρα τινὰ ἀφώτιστον, ἣ 
τόπον ἐξ ἀντιφράξεως; σώματὸς σχιαζόμενον, ἀλλὰ 
δόναμεν καχὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ καχὸν παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ piv τὴν ἀσχὴ" ἔχον, ἀντιχείμενον δὲ xal &vav- 
«fov τῇ ἀγαθότηνι τοῦ 8:00. Εἰ γὰρ ὁ 8:5; φῶ; ἐστι, 
δῆλον ὅτι ἡ ἀντιστρατευομένη αὐτῷ δύναμις σχότος 
ἂν εἴη, φησὶ, χατὰ τὸ τῆς διανοίας ἀκόλουθον * σχό- 
το; οὐ παρ’ ἑτέρου τὸ εἶναι ἔχον, ἀλλὰ χαχὸν αὐτο- 
γέννητον * σχότος πολέμιον ψυχῶν, θανάτου ποιητι. 
xbv, ἀρετῆς ἐναντίωσις, ὅπερ χαὶ ὑφιστάναι, xol 
pf) παρὰ θεοῦ γεγενῖαθαι ὑπ᾽ αὐτῶν μηνύε:θαι τῶν 

* febr. u, 11. 5 Psal. xai, 35, 
* [ Cor. n, 8. * Gen. 1, 2. 


* Jlebr. ii, 14, 


liebat cum superioribus hereticis. 


Quomodo Christum asseritis eclestem, non 
autem humanam carnem induisse, cum Paulus 
dicat, Qui sanctificat, οἱ qui sanctificantur, ex wwo 
onincs ! ? Quamobrem non erubescit, inquit, fratres 
eos appellare, Nwntiubo, inquiens, women iuum 
fratribus meis *. Ex uno autem. cum dicit, Adam 
nimirum intelligit, ut. Lucze. genealogia declaret. 
kt rursum : Quoviam, inquit, filii caruis et san- 
guinis participes sunl, εἰ ipse similiter eorum parti- 
ceps [uit *. Atque ut coelestis carnis adimeret suspi- 
cionem, subjecit : Neque enim angelos assumpsit, 
sed semen  Ábrahe *. Quare debuit in omnibus 
esse fratrum similis, Et alia multa. At Dominus 
in Evangeliis : Nemo, inquit, ascendit in colum, 
nisi qui descendil de calo, Filius hominis, qui est in 
celo *. EL Apostolus rursum: Primus, iuquit, liomo 
de lerra lerrenus, secundus autem homo, Dominus 
utique, de celo celestis *. Ecce, inquit, utrobique 
celestis homo nominatur. Respondemus, Christum, 
cum ex duabus constet naturis, et una tantum 
persona, ea, quz utriusque natura propria suut, 
retinere. Ác quemadmodum Paulus, cum dicit, de 
ilis , qui Christum occiderunt, Si cognovissent , 
nanquam Dominum glorise crucifixissent ", non si- 
gnificat, divinitatem esse passam qua per Domi- 
num glorie intelligitur, sed humanitatem :sic in 
iis, que dicia sunt, ipse quidem Filius, et Deus 
passus esse dicitur per unam divinitatis personam, 
qui est eadem naturz humana persona, passus 
autem in natura ipsius humana; atque de callo 
descendisse, et in ccelo esse, quatenus ad personam 
pertinet divinitatis, Filius autem esse boininis 
habitatione illius naturz,, quam e coelo descendens 
posteriua assumpsit. Et rursus idein Dominus propter 
unam, quam habet, personam, secundusauteni homé 
propter adjunctam humanitatein, ex. colo. autem 
propter divinitatem. Nisi enim unumquodque proprie 
consideraverimus, apostolorum repugnantia dicere 
suspicabimur. Quomodo enim aut per omnis nobis 
Similis, aut frater noster, si carnem coelestem 
induit? Hzc enim et alia innumerabilia incommoda 
consequentur. 


μεγάλου Βασιλείου D ltem. contra. eosdem. Basil: Magni ex oratione n 


in Hexaemeron. 

Et tenebra erant super abyssum *. Tenebras non 
uU nalura sunt, interpretantur, nempe aerem 
quemdam luce non illustratum, aut locum objectu 
corporis obscuratum, sed potentiam malam, imo 
vero ipsum malum, quod a se quidem principium 
habeat, adversetur autem et contrarium sit boni- 
tati Dei. Nam si Deus, inquiunt, est lux, rationi 
consentaneum est ut quz illi ex. adverso repugnat 
potentia tenebre sint, non aliunce principium 
habentes, sed per se genitz. Quis quidem nibil 
aliud sunt, nisi ipsum malum, quod animos oppu- 
gnat, mortem parit, virtutem ut hostis insequitur. 


^ ibid. 16. *Joan. un, 15. 41 Cor, xv; 47. 
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Idque per se consistere, non autem a Deo factum 4 τοῦ πρηφήτου λόγων ἐξαπατῶνται. "Ex δὴ τούτου 


esse, ex ipsis proplieue verbis significari dicunt, 
sed falluntur. Ex hoc verbo quae non prave, et 
Impi» opiniones conficte sunt? Ex hac prava 
vocula quam: graves lupi. occasionem arripuerunt, 
ut Dei gregem dilacerarent, et animos invaderent? 
Nonne Marciones hinc eruperunt? nonne hine 
Valentini exorti sunt ?* nonne hinc exsecranda 
Manichxorum hzresis profecta est? quam si quis 
putre: Ecclesiarum saniem appellet, non errabit. 
Quod terra essct invisibilis, ex eo, quod sequitur, 
confirmatur. Quoniam abyssus, quz illi inhzrebat, 
erat ipsa quoque tenebris involuta. Quamobrem abys- 
818 non est. multitudo adversantium potestatum, ut 
quidam opinati sunt. Nec tencbr: sunt potentia 


quadam princeps, et improba, qux bonum ipsum D 


impugnet. Duo enim, quz sibi vicissim zquis viri- 
bus przdita adversentur, sese mutuo corrumpent 
omnino, et perpetuo bello sic distrahentur, ut 
negotium nunquam non habeant, et sibi vicissim 
exhibeant. Quod si viribus unum przstiterit, alte- 
rum prorsus abolebit. Ttaque si parem mali, et 
boni vim esse statuunt, assiduum bellum, et per- 
petuum interitum Íntroducunt, cum pariter et vin- 
cat utrumque, et vincatur ab altero. Sin boni vis 
antecellit, quid obstat, quominus natura mali penitus 
deleatur? Sin contra, quod nefas est dicere, miror, 
cur non a se ipsimet fugiant, et abhorreant, qui 
tam impia et. detestanda maledicta. comminiscun- 
tun, Nec tamen pium est dicere ab ipso Deo ma- 
lum oriri, Quandoquidem nullum contrarium a 
contrario fit. Neque enim vita mortem generat. 
Nec tenebre lucem pariunt. Nec morbus vale- 
tudinem efficit. At si malum, inquiunt, nec in- 
genitum est, nec genitum a Deo, unde naturam 
habet ? Nam mala quidem esse nullus negabit, qui 
vite munere fuugatur. Quid igitur. dicemus? Ma- 
lum non esse naturam vivam, atque animatam, 
sed affectionem quamdam in animo, qux» quoniam 
ab honesto decedit, est virtuti contraria, et iguavis 
innascitur. Quare non est, cur malum intrinsecus 
pervestiges, aut principem ullam improbiiatis natu - 
ram opineris, sed su: quisque malitize se auctorem 
agnoscat. Proinde quorum tu dominus es, eorum 
aliunde ne quzras initia. Sed intellige, quod pro- 
prie, et vere malum est, id ex voluntario lapsu 
pri.cipium ducere. Nam sj preter voluntatem 
accideret, non tantus ex legibus timor delinquen- 


τί οὐχὶ συνεπλάσθη τῶν πονηρῶν xal ἀθέων δογμά- 
πων; Ποῖοι λύχοι βαρεῖς διασπῶντες τὸ ποίμνιον 
τοῦ Θεοῦ οὐχὶ ἀπὸ τῆς μικρᾶς ταύτης φωνῆς τὴν 
ἀρχὴν λαδόντες ἐπεπόλαπταν ταῖς ψυχαῖς ; οὗ Μαρ- 
χίωνες ; οὐχ Οὐαλεντῖνοι * οὐχ fj βδελυχτὴ τῶν Μανι- 
χαίων αἴρεσις ; ἦν σηπεδόνα τις τῶν Ἐχχλησιῶν 
προσειπὼν οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ προσήχοντος. Τοῦ 
ἀόρατον εἶναι τῆν γῆν χατασχευχστιχόν ἔστι τὸ 
ἐπαγόμενον, ὅτι ἄδυσσος ἦν ἡ ἐπέχουσα, καὶ αὐτὴ 
ἐσχοτισμένη. Οὔτε οὖν ἄδυσσος δυνάμεων πλῆθο; 
&vttretpévov, ὥς τινες ἐφαντάσθησαν, οὔτε σχότος 
ἀρχικὴ τις xaX ποντρὰ δύναμις ἀντεξαγομένη τῷ 
ἀγαθῷ. Δύο γὰρ ἐξισάζοντα ἀλλήλοις xat! ἐναντίω- 
σιν φθαρτιχὰ ἔσται πάντως τῆς ἀλλήλων συστάσεω;, 
χαὶ πράγματα ἕξει διηνεχῶ;, xat παρέξει ἁπαύστῳ 
πρὸς ἄλληλα συνεχόμενα τῷ πολέμι». Káv ὑπερδάλλῃ 
δυνάμει τῶν ἀντιχειμένων τὸ ἕτερον, δαπανητιχὴὼν 
ἐξάπαντος τοῦ χρατηθέντος γίνεται, Ὥστε εἰ μὲν 
ἰσόῤῥοπον λέγουσι τοῦ χαχηῦ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἐναντίωσιν, ἄπαυστον εἰσάγουσι πόλεμον, xal διη» 
vext, τὴν φθορὰν, χρατούντων ἐν μέρει, xaX xpa- 
τουμένων * εἰ δὲ ὑπερέχει δυνάμει τὸ ἀγαθὺν, τίς f 
αἰτία τοῦ τὴν φύσιν χαχοῦ μὴ παντελῶς ἀνῃρῆσθα:; 
Εἰ δὲ, ὃ μὴ θέμις εἰπεῖν, θαυμάζω, πῶ; οὐχὶ φεύ- 
γουσιν αὐτοὶ ἑαυτοὺς πρὸς οὕτω βλασφημίας ἀθε- 
μίτους ὑποφερόμενοι ; Οὐ μὴν οὐδὲ παρὰ θεοῦ «5 
xaxbv τὴν γένεσιν ἔχειν εὐσεδές ἔστι λέγειν, διὰ τὸ 
prbbv τῶν ἐναντίων παρὰ τοῦ ἐναντίον γίνεσθαι. 


C Οὔτε γὰρ fj ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σχότος φω- 


τός ἐστιν ἀρχὴ, οὔτε ἡ νόσους ὑγεΐας ἐστὶ δημιυυργός. 

El τοίνυν, φησὶ, μήτε ἀγένητον, μήτε παρὰ θεοῦ 

γεγονός, πόθεν ἔχει τὴν φύσιν; Τὰ γὰρ εἶναι τὰ 

χαχὰ οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν μετεχόντων τοῦ βίον, Τί οὖν 

φαμεν ; "Oxt τὸ καχὸν οὐχ ἔστιν οὐσία ζῶπα xal Eg- 

Ψυχος, ἀλλὰ διάθεσις ἐν ψυχῇ ἐναντίως ἔχουσα πρὸς 

ἀρετὴν διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ χαλοῦ ἀπόπτωσιν τοῖς ῥχθύ- 

μοι; ἐγγινομένη. Μὴ τοίνυν ἔξω μὲν τὸ καχὺν πε- 

ριπχόπει, μηδὲ ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας ζφᾶν- 
τάζου, ἀλλὰ τῆς ἐν αὐτῷ κχαχίας ἔχαστος ἑαυτὸν 
ἀρχηγὸν γνωριζέτω. Ὧν ταίνυν αὐτὸς εἶ γύριος, 
τούτων τὰς ἀρχὰς μὴ ζητέσης ἑτέρωθεν, ἀλλὰ γν o» 
ριζε τὸ χυρίως χαχὺν Ex τῶν προλιρετιχῶν ἀποσττω- 
μάτων τὴν ἀρχὴν εἰληφός. Οὗ γὰρ ἂν, εἴπερ ἀκού- 
σιον ἦν, καὶ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ix τῶν νόμων 
ὁ φόδος tol; πλημμελοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω ὃὲ ἀπα- 
ραίτητοι τῶν διχαστηρίων αἱ χολάσεις τὸ πρὸς ἀξίαιν 
τοῖς χαχούργοις ἐπιμετροῦσαι. 


tibus impenderet. Nunc autem, qnoniam a voluntate proficiscitur, certa judiciorum supplicia, facimo- 


rosis hominibus pro cujusque meritis irrogantur. 


ltem iu eosdem. Ex libro; qui Gregorio Nysse pon- 
fici ascribitur, De cognitione Dei. 


Et tenebre, inquit Moses, erant super abyssum. 
Ex quo malitiose isti ratioeinantes dicunt tene- 
l|ras fuisse, quarum effectrix causa sit malum 
principium. Deinde et divisit Deus inter locem et 
tenebras. Si lux est, et tenebrze sunt, quas. a luce 
sejunctas intelligis. lec tenebricosi isti, qui in 
luce caecutiunt. Nos autem. dicimus, tenebras non 


Ἔτι κατὰ τῶν αὐτῶν éx τῆς Aeyouérnc &Lecom 
Τοῦ δύσσης βίδλου, καὶ καιουμένης Θεογνωω- 
σίας. 


Kal σχότος ἐπάνω τῆς ἀξύσσου, qq3 Mej5- 
οἧς. "Ὅθεν οὗτοι χαχούργως ἐρμιύμενοί ςατιν ὅτε 
ἦν τὸ σχότος, οὗ ποιητιχὸν αἴτιον ἡ ποντρὰ épy$. 
Εἶτα χαὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ qox; 
χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους, El εὖν τὸ ςῶς ὄν, xo 
τὸ σκότος ὃν, ἄρα τὸ διασταλὲν ἀπὸ τοῦ ςωτός 
Ταῦτα μὲν οἱ σχοτειοῦ cipi 5b φῶς otto. T6 ὃς 
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ἡμεῖς ; Οὐ τὸ σχότος οὐσία τις, ἀλλὰ συμδεδηκχὺς, καὶ Α esse naturam ullam, sed accidens, et nihil aliud 


εὐδὲν ἕτερον f| φωτὺς ἀπουσία... Γυρωθέντος γὰρ ἐν 
&p,fj τοῦ οὐρανοῦ, παρυπέστη σχότος ἐξ ἐμφράξ:εως 
τῶν πέριξ συμὄδαν,͵ ὃ χαὶ νῦν εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἐμπε- 
φρλτμένων γίνεσθαι. Τούτων δὲ διαχωρισμὸς τὸ 
μετρητὸν διάστημα τῆς τοῦ φωτὸς ἀπουσίας. Καὶ 
γΐνεται τρόπον τινὰ τοῦ φωτὸς ἡ ἀπουσία χαὶ στέ- 
ρῆσι; ἔξις xal πιαρύπαρξις τῷ σχότει. Πονηρὰ δὲ 
ἀρχὴ, τουτέστι πονηρὸς θεὸς, οὐκ ἔστιν, El μὲν γὰρ 
Θ-:ὸς, οὐ πονηρὸς, ἀλλὰ πηγὴ ἀγαθότητος εἰ δὲ 
πονηρὸς, οὐ θεό;. Πῶς γὰρ Θεὸς ἣ χαχία χαὶ ἀμαρ- 
tí1; Εἰ δέ ταῦτα Θε:ὸ;, οἴχεται πάντα, χαὶ ἀνατέ- 
τρχπται. 
κα εἧἥς αὐτῆς. 
Πὼς ἔσουται δύο ἀρχαὶ, ἀγαθὴ καὶ πονηρά ; "Ev- 


ἀντί γὰρ ἀλλήλοις τὸ ἀγαθὸν, xai πονηρὸν ftu B 


xaxbv, xol ἀλλήλων φθαρτιχὰ, xal ἀσύμθατα. Kol 
4evziv ἐν μέρει τοῦ παντὸς ἑκάτερον ἔσται, xal 
ὑπὸ τοῦ μέρους τούτου περι γραφήσεται" καὶ ἢ ἀλ- 
λήέλων ἄψουται, καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων διαφθαρήσονται, 
3 p£sov ἔσται τι διατειχίζον, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἀρχαί. 
πὶ αὖθις ἢ εἰργνεύουσιν, ὅπερ τὸ πονηρὸν οὐ 
δύναται, ἢ μαχέσονται, ὅπερ τὸ ἀγαθὸν οὐ βού- 
λεται, οὐδὲ δυναται. Τὸ μὲν γὰρ πονηρὸν εἰρηνεῦον 
οὗ πονηρόν" τὸ δὲ ἀγαθὸν μαχόμενον», οὐκ ἀγαθόν. 
Οὐχ ἄρα δύο ἀραὶ, xal ταῦτα ἐναντία', καὶ πολε- 
μιώταται. Μία δὲ πάντως ἀγαθή. Τὸ δὲ πονηρὸν 
οὖχ ἀρχὴ, ἀλλὰ τοῦ ἀγαθοῦ στέρησις χαὶ ἀποτυχία, 


'Ex τῆς acte. 


C 
Εἴπερ ἄμφω θεοὶ πεφύκασιν ὁ ἀγαθὸς χαὶ πονη- 


ps, ἑτέραν ἕξουσιν ἀρχήν. Καὶ δυὰς οὐχ ἀρχὴ, ἀλλὰ 
τοὐναντίον fj μονὰς ἀρχὴ τῆς δυάδος, ᾿Αρχὴ ὃὲ μὴ 
ὄντες, οὐδὲ Θεοὶ πάντως ἔσονται, Ἐπεὶ οὖν ἡ μονὰς 
ἀρχὴ πάντων, εἷς ἄρα καὶ θεὸς, ὁ πάντων αἵτιος καὶ 


5r κιουργός. 


"Ex τεῆς αὐτῆς. 

El μὲν τὸ ἀγαθὸν 0v, τὸ πονηρὸν οὐχ ὄν. El δὲ τὸ 
«ονηρὸὺν ὃν, τὸ ἀγαθὸν οὐχ ὄν, χατὰ τὸν λόγον τῶν 
ἐμέπων ἐναντίων, ὑγείας χαὶ νόσον, ζωῆς xal θα» 
νὰτον. Οὐχ ἄρα Θεὸς πονηρός. 


'Ex cijc αὑτῆς. 

Ὃ μὲν ἀγαθὸς Θεὸς οὐσιώδη xai φυσιχὴν ἔχει 
τὴν ἀγαθότητα, ὁ bb πονηρὸς τὴν στέρησιν τῆς ἀγα- 
θότητος ἕξιν ἕξει πάντως. Καὶ πῶς θεὸς ἐξ ἀποπτώ- 
σεως xal ἐλλείψεως ; 

'Ex τὴς αὗτῆς. 

Εἰ δύο ἦσαν Θεοὶ, f| τρεῖς, ἢ ἁπλῶς πολλοὶ, πάλαι 
ἂν ὁ κύσμος ἀπωλώλει ἄλλοτε ἄλλως, xal διαφόρως 
ἐνεργούμενος, χαὶ χινούμενος. Τὸ δὲ χατὰ ταυτὰ, 
καὶ ὡσαύτως ἀεὶ χινεῖσθαι, xal διεξάγεσθαι, xal 
ἡ διὰ πάντων εὐαρμοστία, χαὶ συμφωνία, xat τάξις, 
καὶ διαμονῇ, xal συντήρησις ἕνα xal τὸν αὐτὸν χη- 
ρύττει τὸν αἴτιον, xaX δημιουργὸν, xal προνοητὴν, 
καὶ συνοχέα, 


nisi lueis absentiam. Etenim cum ccelum initio 
involveretur corum, qus circum erant objectu, 
tenebrz exstiterunt. Quod etiam nunc in iis, que 
obstruuntur, evenire consuevit. At harwm divisio 
est spatium illud, quod lucis absentia demetitur, 
Quz quidem lacis absentia, et privatio est habitus 
quodainmodo et essentia tenebrarum. Piincipium 
autem malum, hoc est, Deus malus non est. Nam 
si Deus est, non est malus, cum bonitatis sit fons, 
Sin malus, non est Deus. Quomodo enim Deus 
malitia, aut pecratum esse polest ? Quz quidem 
si Deus est, omnia pereunt, et evertuntur. 
Ex eodem. 

Quonam pacto duo possunt esse principia, bo- 
num unu:io, alterum nalum? Bonum enim, et 
malum contraria sunt, seque vicissim interimunt, 
et nequeunt simul consistere. Quare aut in parte 
universitatis alterum erit, et ab ea circumscri- 
betur, aut sese contingent, mutuoque corrumpent, 
aul inter illa. medium aliquod intercedet, atque 
ila tria jam erunt principia. Praterea aut pace 
utcntur, quod malum non potest : aut pugnabutt, 
q''od bonum recusat. Nam illud quidem, si utatur 
pace, non erit malum; hoe vero, si bellum gerit, 
non erit bonum. Quamobrem non sunt duo prin- 
cipia, pr:sertim inter se contraria, et inimicissima, 
sed unum, idque bonum. Malum enim non est 
principium, sed privatio et amissio boni, 

Ex eodem. 

Si duo sunt Dei, bonus quidem unus, alter 
autem malus, aliud habebunt. principium. Binarius 
eniin numerus non potest esse principium, cum 
ipse ab unitate principio proficiscatur. Quod si 
principium non sunt, ne Dei quidem erunt omnino. 
Quoniam igitur unitas est rerum omnium prin- 
cipium, unus utique et Deus est rcrum auctor; 
et effector omnium, 

Ex eodem. | 

Si bonum per se est, malum noh est. Si malum 
per se est, non est bonum. Haec est enim contra- 
riorum medio carentium ratio atque conditio ; 
qualia sunl valetudo, et zgritudo, vita et mors. 
Non igitur Deus malus. 

Ex eodem. 

Deus bonus essentia et natura bonitatem habet, 
malua bonitatis privationem ut habitum obtinebit. 
Quomodo autem Deus, qui eo tantum est, quod 
deficit, caret, non assequitur, el non est? 

Ex eodem. 

Si duo, aut tres, pluresve essent Dei, cum alius 
alio modo et diversa ratione ageretur, et moveres- 
tur, mundus jam pridem intercidisset. Nunc autem 
cum omnia ratione certa ct stabili semper movean- 
tur, et. disponantur, firma hzc, atque perpetua 
rerum omnium concinnitas, et ordo, et moderatio, 
et conservatio unam, eamdemque clamant esso 
causam, unum auctorem, a quo et procreatWe sint 
omnia, et regantur, et eonserventur, 





415 
kx eodem. 
Si malus, el scelestus est hic mundus inferior, 
et vos nimirum mali, scelestique, quippe qui pars 
sitis ipsius, Quod si natura estis improbi, et mali, 
veritas non adest vobia. Veritas enim bonum plane 
est. Bonum autem est alienum ἃ malo. Jam qui 
veritate carent, eorum doctrina falsa nullo solido 

innititur fundamento. 


Ex eodem. 

Si mundum hunc bonum esse confitemini, Deum 
autem et patrem melum non hujusce mundi effec- 
torem, erit utique mundus alter malus a Deo illo 
confectus malo. Atqui mundus istiusmodi non 
est, ne Deus igitur quidem malus. Nam Deus 
principium est, effectrixque causa. Quare cum 
non essistant, qu: a principio effecta et condita 
sint, ne principium quidem est, nec Deus igitur 
malus. 

Ex eodem. 

Veteris, inquiunt, Testamenti Deus non ea est pro- 
videntia, et scientiis, que omnia complectatur. 
interrogat. enim, Adam, ubi, inquiens, es "1 Kt 
Cain, Ubi est, inquiens, fraier (uus * ? Et Abra- 
ham, Ubi est, inquiens, Sara uxor tua *? Et alia 
multa ad eumdem modum. His respondemus, ejus- 
modi interrogata non ab ignorantia, sed potius 
a cognitione proficisci. Nisi enim cognovissel et 
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Ἐκ τῆς αὑτῆς. 
El μὲν zovroh; ὁ κάτω χόσμος ουτος, xal ἡμεῖς 
ἄρα πονηροὶ, μέρος ὄντες αὐτοῦ. Πονηροῖς δὲ ἡμῖν 
χατὰ φύσιν οὖσιν οὐ πρόσεστιν ἀλήθεια. Ἢ γὰρ 
ἀλήθεια σαφῶς ἀγαθόν. τὸ δὲ ἀγαθὸν ἀλλότριον 
πονηροῦ. Μὴ χεχτημένοις δὲ ἀλήθειαν τὰ δεδογμένα 
ψευδῆ τε καὶ ἀνυπόστατα. Εἰ δὲ ἀγαθὸς ὁ δηλω- 
θεὶς χόσμος, ἀγαθοῦ πάντως καὶ δημιούργημα. 
᾿Δγαθοῦ γὰρ αἰτιατοῦ ἀγαθὸν τὸ αἴτιον, ὥσπεο καὶ 
“ονηροῦ πονηρόν. 
'Ex τῆς αὐτῆς. : 
Εἴπερ μὲν τὸν χύσμον àya85. ὁμολχηγεῖϑε. τὸν δὲ 
Θεὸν καὶ Πατέρα πονηρὸν, χαὶ οὗ τοῦ κόσμου τού- 
του δημιυυργὸν, ἔσται πάντως xal πονηρὸς ἄλλος 
κόσμος τοῦ πονηροῦ θεοῦ δημιούργημα. ᾿Αλλὰ μὲν 
οὖχ ἔστιν. Οὐδὲ Θεός ἐστιν ἄρα πονηρός. Ὁ μὲν γὰρ 
Θεὸς ἀρχὴ καὶ ποιητιχὸν αἴτι.» " ἀρχομένων δὲ xol 
πεποιημένων οὐχ ὄντων, οὐδὲ ἀρχὴ πάντως ἔσται. 
Οὐχ ἄρα οὖν πονηρός ἐστι Θεός. 


'Ex τῆς αὐτῆς. 

Ὁ τῆς ΙΙαλαιᾶς, φασὶ, Διαθήχης Θεὸς οὐχ ἔχει 
τὴν περιληπτιχὴν πάντων χαὶ θείαν πρόγνωσιν. 
Ἑρωτᾷ γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ, Ποὺ εἷ; καὶ τὸν Κάϊν, Ποῦ 
"A654 ὁ dósAgóc cov; καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, Ποῦ 
Σάῤῥα ἡ γυνή cov ; χαὶ πολλὰ τοιαῦτα. Πρὸς οὖς 
φαμεν. Οὐχ ἀγνοίας αἱ δηλωθεῖσαι ἐρωτήσεις, 
ἀλλὰ μᾶλλον γνώσεως. El μὴ γὰρ ἔγνω xal τὼν 
'AóXp, xal τὸν Κάϊν ἀμαρτήσχντα, οὐχ ἂν εὐθὺς 


Adam, et Cain peccasse, non eos continuo inter- C ἡρώτησε" καὶ δῆλον ἀπὸ τῶν ἑξῆς. Εἴρηχε γὰρ 


rogasset. Cognovisse autem ex iis, quz& sequuntur, 
perspicuum est. Sic enim alloquitur Adam prius, 
quam ille se comedisse fateretur : Ecquis indicavit 
tibi, te nudum esse, nisi quod e ligno, de quo solo 
praecepi tibi, ne comederes, comedisti *? Cain vero, 
qui conabatur et ipse latitare, compellat his ver- 
bis : Vor sanguinis fratris tui clamal ad me *. 
Hzc non ignorantis sunt, sed plane et perspicue 
cognoscentis, qui ea specie interrogationis vult iis, 
qui peccaveraut, persuadere, ul resipiscant, cum 
se deprehensos animadvertant. Ea item verba : Ubi 
est Sara uxor tua? declarant eum | non. ignorare 
Abrakam uxorem habere, eamqua vocari Saram. 
Qui autem hac scit, is profecto non erat nescius 
ubi esset Sara. Neque enim, cum Sara post os- 
tium staret, risissetque clam audiens se matrem 
fore, dixisset, Cur risit Sara? risus etiam causam 
subjecit, secum ipsa inquiens, Verene pariam? 
Hec enim illius sunt, qui cor etiam atque animum 
novit. [nterrogavit autem, Ubi est Sara uxor tua ? 
eo consilio, εἰ Abraham cognoscens, se ante co- 
gnoscere, et omnia scire, sibi ut praestantiori vaca- 
ret, et omnibus, qui» deinceps dicerentur, fldem 
adhiberet. Atque etiam illud, quod de Sodoma, 
et Gomorrha dictum est: Descendam et videbo, 
uirum reipsa, quz clamor ipsorum indicat com- 
oleverint, an non, ut. sciam *, quid aliud signi- 

! Gen. in, 9. 


* Gen. 1v, 3. Gen. xvi, 9. 


* Gen. ni, 11. 


πρὸς μὲν τὸν ᾿Αδὰμ, xalcot μήπω μηδὲν περὶ τῆς 
βρώσεως ὁμολογήσαντα * Τίς ἀνγήγειδέ σοι, ὅει 
γυμγὸς εἾ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ évececAd- 
pnr σοι μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὑτοῦ ἔφαγες; 
Πρὸς δὲ τὸν Κἀϊν, χαίτοι xal αὐτὸν πειρώμενον 
λαθεῖν * Φωγὴ αἵματος τοῦ dé&lgov σου βοᾷ πρός 
με. Ταῦτα xal λίαν μὲν εἰδότος εἰσὶ, βουλομένου 
δὲ διὰ τῆς προσποιήτου ἐρωτήσεως εἰς μετάνοιαν 
ἀγαγεῖν τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐπιγνόντας ὅτι πεφώ- 
ρανται. Πάλιν δὲ xal τό" Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου ; 
προγινώσχοντος ἦν ὅτι xal γυναῖχα ἔχει, καὶ Σάῤῥα 
κέχληται, Ὁ δὲ ταῦτα εἰδὼς xal ὅπον ἦν ἐγίνωσχε 
πάντως. Οὐ γὰρ ἂν ὄπισθεν τῆς θύρας ἑστώσης, καὶ 


p μετὰ τὴν τῆς τεχνογονίας ἐπαγγελίαν γελασάσης 


κρύδδην, ἔλεγε" Τί ὅτι ἐγέϊασε Σάῤῥα; Εἶτα προα- 
τίθησι xal τὴν αἰτίαν τοῦ γέλωτος. Λέγουσα γὰρ, 
φησὶν, ἐν ἑαυτῇ, ρά γε ἀληθῶς τέξομαι ; Ταῦτα 
γὰρ καὶ χαρδιογνώστου. Ἧρώτησε δὲ Ποῦ Σάῤῥα 
ἡ γυνή σου; κατ᾽ οἰχονομίαν, ἵνα μαθὼν ἐντεῖθεν 


. ᾿Αθραὰμ ὅτι προγνώστης ἐστὶ, xal πάντα εἰδὼς, 


ὡ; χρείττονι προσέχῃ, χαὶ τοῦ λοιποὺ πιστεύῃ πᾶ- 
σιν, οἷς ἂν ἐρεῖ. Καὶ τὸ περὶ τῶν Σοδόμων δὲ καὶ 
Γομόῤῥων εἰρημένον, ὅτι Δαταδὰς ὄψομαι εἰ κατὰ 
τὴν χραυγὴν αὐτῶν συντεϊοῦνται" δὶ δὲ μὴ, 
ira γνῶ, xo*' οἰχονομίαν εἴρηται, παιδεύων ἡμᾶς 
μὴ χολάζειν ἀπὸ προγνώσεως, ἀλλ᾽ ἀναμένειν τὴν 
πραγματιχὴν διάγνωσιν, El γὰρ μὴ ἐγίνωσχε, πῶς 


! Gea, 1v, 10... * Gen, xvii, 2l, 
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ἔλετε * Bpavyh Σοδύμων xal Γομόῤῥων ἔρχεται A ficat, nisi eo consilio Deum ita locutum esse, ut 


xpóc μὲ; Ἢ yn, φησὶ, βοᾷ xal πρὸ τῶν πραγ;ιά- 

των, ἣ αὐτὰ τὰ πράγματα χράζει. Πολλαὶ δὲ τοιαῦ- 

ται οὐ uówv περὰ τῇ Παλα:ᾷ, ἀλλὰ xal παρὰ τῇ 

Ntq. guste; τοῦ Χριστοῦ. Πᾶσαι δὲ οἰχονομικαὶ, 
καὶ τιἕτεριν χατασ-εὐάξουσαι. Ἴδιον γὰρ τοῦ Θεοῦ 
τὸ πάντα γινώτχειν" xai ὁ μὴ πάντα εἰδὼς οὐ πάν- 
τῶν θεός. 


nos erudiret, πὸ unquam pr:zcipites irruamus ad 
irroganda supplicia, propterea. quod aliquorum 
flagitia prospiciamus, sed exspectemus, ut re ipsa 
perfecta sint. Nam si. non cognovisset. quomodo 
potuisset dicere : Clamor Sodomorum et Gomor- 
rhz venit ad me? Terra, inquit, clamat, etiam an- 
te res. Et ipsz res vociferantur et clamant. Mul- 


15 sunt ejusmodi interrogationes non solura in Veteri, sed etiam in Novo Testamento, qus ta- 
men omnes mysterium continent, et aliquid aliud agunt. Nam Dei proprium est cuncta cognoscere, 
et qui omnia non habet cognita, non est omnium Deus. 


'Ex τῆς αὐτῆς. 
Πῶς φατε τὸν μὲν τῆς παλαιᾶς Διαθήχης νομο- 
θέτην δίχαιον, τὸν ὃξ τῆς νέας ἀγαθὸν, καὶ διὰ 
ταῦτα ἄλλον xai ἄλλον εἶναι διιγχυρίζεσθε ; Εἰ pv 
γὰρ τὸ δίκαιον ἀγαθὸν, ὁ δίχαιο; πάντως ἀγαθός. 
Οὐ γὰρ ἀλλήλοις ἀντιδιαιρηῦνται τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ 
δίχαιον" καὶ ὁ ἀγαθὸς πάντως δίκαιος, Μυρίων δὲ 
χρήσεων ἀγαθὸν εἶναι τὸν τῆς παλαιᾶς νομοθέτην 
κτρυττουσῶν, μίαν παραθήσουαι * "ECoyoAoysicOs 
τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός " «εἰπάτω δὴ olxoc ᾿Ισραὴ.1 
ὅτι ἀγαθός * xaX οἱ χαθεξῆς δύ) στίχοι. Καὶ ὁ τῆς 
νέας δὲ νοιοθέτη: * Καὶ ἡ χρίσις δὲ ἡ ἐμὴ δικαία 
ἐστί" xaX πρὸ; τὸν ᾿Ιωάννην * "Apec ἄρξει" οὕτω 
γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δι- 
«αἰοσύνην. Ὅτι δὲ εἷς ὁ xal τῆς παλαιᾶς xal vie 
νέες νομοθέτης, προείρηχεν ᾿ἱερεμίας λέγων " 
780b ἡμέραι ἔρχονται, Aéry&i Κύριος, καὶ διωαθή- 
ςὍμαι ὑμῖν' Διαθήκην χαιγὴν, οὐ κατὰ τὴν Δια- 
ϑήκπκην. ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, éxi- 
.-λαδομένου μου τεῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὖ" 
εοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν 
£g Διαθήκῃ μου, κἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν. Καὶ πά- 
λιν αὐτὸς, ὁ καὶ ταύτης χἀχείνης νομοθέτης Χρι- 
στὸς, εἶπεν" Οὐκ ἤ,θον καταλῦσαι τὸν vópor, 
d.A1á «ἱηρῶσαι" τουτέστιν ἀτελῆ ὄντα διὰ τὸ τῶν 
“Ἑδραΐων ἀτελὲς τελειῶσαι τῇ μείζονι φιλοσοφίᾳ, 
καὶ ἀνδράσι πρεπούσῃ. Ὁ μὲν γὰρ ἦν παιδαγωγὸς 
«υμνάξων ἐπὶ τὸ Εὐχγγέλιον, τοῦτο δέ ἐττι μυστα- 
τωγὶς διδάσχων τὰ τελεώτερλ, Καὶ ὁ μὲν ἐῤῥύθ- 
put τὰ σώματα, τὸ ὃὲ χαταρτίζει τὰς ψυχάς. 
Σονεργὸς οὖν d πλλαιὰ τῆς νέας, καὶ προπαρα- 
€xivh, xat ὁδοποίησις. 


"Ert κατὰ τῶν αὐτῶν τοῦ μεγάλου Ἰωάννου τοῦ 
ΣΧρυσοστόμου ἐκ τοῦ AÓrov τοῦ εἰς τό" «Πάτερ, 
εἰ δυνατὸν, xapsA06co τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ’ 


ἔμοῦ.» 

Εἰ γὰρ, τούτων γενομένων, τὸ πονηρὸν τοῦ δια- 
βδέλου στόμα διὰ Μαρχίωνος τοῦ Ποντιχοῦ καὶ θὺα- 
λεντῖνου, xav Μανιχαίου τοῦ Πέρσου, χαὶ ἑτέρων 
τ είστων αἱρετιχῶν ἐπεχείρησεν ἀνατρίψαι τὸν τῆς 
οἰκονομίας λόγον, χαὶ Ἦχησε σατανιχὴν τινα fyyhv 
λέγον ὅτι Οὐδὲ ἐσαρχώθη, οὐδὲ σῶμα πεῤιεῦάλ- 
λετο, ἀλλὰ δόχησις τοῦτο ὧν, xal φαντασία, xal 
σχ:ἁ, xai ὑπόχρισι;, χαΐίτοι τῶν παθῶν βοώντων, 
«οῦ θανάτου, τοῦ τάφου * εἰ μηδὲν τούτων ἐγεγόνει, 


4 Pal csvi, 9... * Joan. vin, 16. 


3 jer. xxvit, οἵ, 22. 


Ex eodem. 

Quomodo dicitis antiqui Testamenti legislatorem 
justum, novi autem bonum, atque ideo unum ab 
alio diversum esse contenditis? Nam si quod ju- 
&tum est, honum est, justus erit bonus omnino. 
Neque enim contraria sunt. justum, et bonum. Sed 
justo repugnat injustum et. bono malum adversa- 
tur ; przterea si malum injustum, bonum utique 
justum, et bonus omnino justus. Cum autem innu- 
merabilia sint testimonia, quibus veteris Testa- 
inenti Deus esse declaratur bonus, ego unum dun- 
laxat in. medium afferam : Dicat, inquit, Israel, 
quoniam bonus !, οἱ qui deinceps sequuntur, duo 
versiculi. Unum item, quo novi Testamenti Deus 
justus — ostenditur : Et judicium, inquit, meum 
justum | est *. Quod. autem unus, atque idem sit 
veteris ac novi Testamenti Deus, przdixit Jerc- 
mias, Ecce, iuquiens, dies veniunt, dicit — Dominus, 
et constituam vobis Testamentum novum, non ut 
Testamentum illud, quod cum patribus. vestris com- 
sHitui, quo die manum eorum. apprehendi, ut. educe- 
rem eos ex /Egypto. Quia ipsi non manserunt in 
Testamento meo. Et ego neglezi illos *. Et ipse 
tum antiqui, tum novi Testamenti auctor Chri- 
stus : Non. veni, inquit, μὲ legem solverem, sed. wt 
eam implerem * ; hoc est, ut illam propter Hebrao- 
rum imperfectionem imperfectsm majore quadam, 
et viris congruente philosophia perficerein. et ab- 
solverem. llla enim erat pedagogus, qui ad Evan- 
gelium suscipiendum mstituebat. Hxc autem est 
preceptor ipse, qui docet perfectiora. Et illa qui- 
dem corpora informabat, hzc autem animos erudit. 
Vetus ergo est ministra novae, ad novam enim dc- 


p eit, et viam ostendit et parat. 


Jiem. adversus eosdem. Magni Joannis Chrysostomi 
ez oratione in ea verba : « Paier, εἰ fieri po- 
lesl, transeat a me calix iste ". » 


Et cum h:ec facta sint, improbum tamen ac sce- 
leratum | os diaboli per Marcionem Ponticum, et 
Valentinum, et Manichzum  Persam, et alios plu- 
riuos tentans divin dispositionis rationem ever- 
lere, satanicam illam vocem emisit, ut diceret 
Deum non assumpsisse carnem, neque corpus ii- 
duisse, scd id fuisse specicni quamdam, et opi- 
niouen, atque. umbram, οἱ simulationem, recla- 
mantibus passione , morte, sepultura. Quod 


* Maul, v, 17. 5 Matti. xxvi, 39. 
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si nihil ejusmodi factum esset, quanto mogis im- 
probam istam impietatis doctrinam disseminas- 
gent? 


Ejusdem ex interpretatione in mysticam cenam. 


Quoniam Marcionis, et Valentini, et Manichzi 
fautores erant venturi, qui banc dispositionem 
negsrent, idcirco assidue mortis su: mentionem 
fecit, otiam per mysteria, ut nemo falsis rationi- 
bus srgumentisque decipi posset, sed per sacram 
illam mensam simul et servaret, οἱ institueret. 

Ejusdem ez interpretatione ἐπ magos. 

Erubescat Paulus Samosatensis,  erubescat 
Marcio, qui noluerunt videre, quod magi Ecclesiz 
progenitores conspexerunt : ncque enim vereor eos 


sic appellare. Erubescat Marcion, videns Deum in B 


carne adorari. Nam quod in carne sit, panni et 
prasepe testantur. Quod autem illum non ut 
purum et simplicem hominem colant, ex eo patet 
quod in tenera φίδι exsistenti munera offerunt, 
qua conveniunt Deo. 


Ejusdem ex interpretatione in illa verba : « In prin- 
cipio fecit Deus colum el terram !. » 


Quod si Manichzus accedat, et dicat, materiam 
ante exstitisse, et Marcion, et Valentinus, et Grz- 
ci, tu illis hec verba oppone : [n principio fecit Deus 
celum et terram. At ille Scripturz non credit, et 
tu eum ut in3anum, et mente captum evita. Qui 
enim rerum.omnpium procrestori fidem non babet, 
et mendacii veritatem arguit, quam unquam ve- 
niam assequetur? Sin veritatis hostes pergant 
adversari, dicentes fieri non posse, ut ex nibilo 
quidquam fiat, cos interroga, utrum primus homo 
ex terra, an ex alia re confatus sit. Ex terra re- 
spondebunt, et conüitebuntur omnino. Dicant igitur 
nobis quomodo ex terra carnis natura facta sit. 
Ex terra enim lutum, et lateres, tegula, atque 
olle fieri solent. Quomodo igitur carnis natura 
facta est οἱ nervi, et arteriz, et adeps, εἰ cutis, 
et ungues, et capilli? Ad hxc illi quod respon- 
deant, nihil babebunt, sed obmutescent. Quid au- 
tem loquor de nostro corpore ? dicant nobis de 
pane, quen: quotidie comedinius, quomodo, cum 
unius generis sit, in sanguinem, pituitam, et bilem, 
et varios bumores commutetur, et cur cum panis 
frumenti colorem retineat, sanguis ipse sit rufus, 
aut niger. Quod si hzc, qus quotidie ante oculos 
habemus, nobis nunquam poterunt explicare, multo 
minus reliqua Dei opera declarabunt. At si post 
tantam argumentorum copiam obstinate volent 
repugnare, et tueri sententiam suam, nos tamen 
non desistemus li:c eadem ipsis repetere: In prin- 
cipio fecit Deus colum el terram ἃ. Hoc enim vor- 
bum unicum potest- omnes eorum turres, et propu- 
gnacula evertere, omniaque humana argumenta 
penitus refellere, et confutare, et eos, si tandem 


! Gen. v, 1. 


À πω- οὐ μᾶλλον τὰ πονηρὰ ταῦτα ἂν ἔσπειρε δόγ- 
pata τῆς ἀσεθείας ; 


Τοῦ αὑτοῦ ἐχ τῆς εἷς τὸν μυστικὸν δεῖπνον &p- 
μηγνείας. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον οἱ περὶ Μαρχίωνα, xai 
Οὐαλεντῖνον, xai Μανιχαῖον φύεσθαι ταύτην ἀρνού- 
μενοι τὴν οἰχονομίαν, διηνεχῶς ἀναμιμνήσχει τοῦ 
πάθους, xal διὰ τῶν μυστηρίων, ὦττε μηδίνα πα- 

᾿ραλογισθῆναι, ὁμοῦ μὲν σώζων, ὁμοῦ δὲ παιδεύων 
διὰ τῆς ἱερᾶς τραπέζη; ἐχείνης. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς εἰς τοὺς μάγους ἑρμηνείας. 

Αἰσχυνέσθω Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, αἰσχυνέσθω 
Μαρχίων, μὴ βουληθέντες ἰδεῖν ἅπερ οἱ μάγοι εἶδον, 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας πρόγονοι " οὐ γὰρ αἰσχύνομαι 
οὕτως αὐτοὺς καλεῖν. Αἰσχυνέσθω Μαρχίων ὀρῶν 
Θεὸν ἐν σαρχὶ προσχυνούμενον, Ὅτι μὲν γὰρ ἐν 
σαρχὶ, τὰ σπάργανα δείχνυσι, χαὶ ἢ φάτνη * ὅτι δὲ 
οὐχ ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον προδεχύνουν, δηλοῦσιν ἐν 
ἀώρῳ τῆς ἡλιχίας τοιαῦτα δῶρα προσάγοντες, ἃ 
Θεῷ προσάγειν εἰχὸς ἦν. 

Tov αὑτοῦ ἐκ τῆς δρμηγείας τῆς εἷς τό" « Ἐν 


ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν 
vx. ) 


Κἂν γὰρ Μανιχαῖος ὑπεισέλθῃ λέγων τὴν ὕλην 
προὔὐπάρχειν, χἂν Μαρχίων, xàv Οὐαλεντῖνος, xdv 
'EXMjvov παῖδες, λέγε πρὸ; αὐτούς " Ἔν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν ny. AX" 
οὐ πιστεύει τῇ Γραφῇ " ἀποστράφηθι λοιπὸν αὑτὸν 
ὡς μαινόμενον xal ἐξεστηκότα. Ὃ γὰρ τῷ δη- 
μιουργῷ τῶν ὅλων ἀπιστῶν, D; xal ψεῦδος τῆς 
ἀληθείας χαταγινώσχων, ποίας ἂν τύχῃ συγγνώμης 
ποτέ; Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ λέ- 
γοντες ἀδύνατον εἶναι ἐξ οὐχ ὄντων τι προαχθῆναι, 
ἑρώμεθα αὑτοὺς, Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος: ix γῆς: ἐπλᾶ- 
σθη, f) ἑτέρυνθέν ποθεν ; Πάντως ἐροῦσιν ὅτι Ex γῆς» 
xai συνομολογήσουσιν. Εἰπάτωσαν οὖν ἡ μῖν πῶς Ex 
γἧς ἐγένετο φύσις; ᾿Απὸ γῆς γὰρ πηλὸς, xal πλίν- 
θος, χαὶ χέραμος, καὶ ὄστραχον ἂν γένοιτο. Πῶς 
οὖν σαρχὸς φύσις ἐγένετο ; πῶς ὀστᾶ, χαὶ νεῦρα, 
χαὶ ἀρτηρίαι, καὶ πιμελὴ, καὶ δέρμα, xal ὄνυχες, 
χαὶ τρίχες, χαὶ ἐχ μιᾶς ὑποχειμένης ὕλης διαφόρων 
οὐσιῶν ποιότητες; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν δυνηθεῖεν τὸ στόμα 
διᾶραι πρὸς ταῦτά ποτε. Τί δὲ λέγω περὶ τοῦ σώ - 

Ὁ ματος τοῦ ἡμετέρου ; περὶ τοῦ ἄρτον οὗ χαθ' ixáà— 
στὴν ἡμέραν σιτούμεθα εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς μονο-- 
εἰδὴς ὧν μεταθάλλέεται εἰς αἷμα, καὶ φλέγμα, xat 
χολὴν, xaX διαφόρους χυμούς ; xat ὁ μὲν σιτόχρους 
πολλάχις ἐστὶ, τὸ δὲ αἷμα πυῤῥὸν ἣ μέλαν. El τοῖ- 
voy ταῦτα τὰ xa0' ἐχάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλ — 
μῶν ὁρώμενα εἰπεῖν ἡμῖν οὐχ ἂν δύναιντό ποτε, 
σχολῇ γ᾽ ἂν εἴποιεν περὶ τῶν ἄλλων τοῦ θεοῦ δν).-- 
μιουργημάτων. ᾿Αλλ' εἰ χαὶ μετὰ τοσαύτην τῶν 
ἀποδείξεων περιουσίαν ἐπιμένοιεν τὴν οἰχείαν φιλο-- 
νειχίαν χρατύνειν βουλόμενοι, ἡμεῖς μηδὲ οὔτε» 
παυσόμεθα τὰ αὑτὰ πάλιν λέγοντες πρὸς αὐτούς - 
'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐραγὸν καὶ tias- 
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pir. Τοῦτο γὰρ ἰχανὸν μόνον τὸ ῥῆμα πάντα; τῶν A aliquando voluerint resipiscere, in veritatis viam 


ἐναντίων τοὺς πύργους χκαταύθαλεῖΐῖν, xal πάντας 


adducere, 


«τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοῖς ἐξ αὑτῶν τῶν βάθρων ἀνασπάσαι, xa εἰ βουληθεῖεν ὀψέ ποτε τῆς φιλονεν 
χίας ἀποσχέσθαι, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν αὐτοὺς χειραγωγῆσαι δυνήσεται. 


'Ex τῆς αὐτῆς ἀκοιουθίας. 

'AXX οἱ τῇ πλάνῃ προχατειληυ μένοι οὐ προσ- 
ἔχοντες τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν εἰρημένων, οὐδὲ ἀχούον- 
“ἐς -οὐ μακαρίου Μωσέως λέγοντος * "Ev ἀρχῇ 
ἐποίησε τὸν οὐραγὸν xal τὴν γὴν, xoi τότε ἐπ- 
dyovto;. Ἢ δὲ γὴ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύα- 
croc διὰ τὸ τῷ σχότῳ xal τοῖς ὕδασι κεχα.1ύ- 
gfat * οὅὗτω γὰρ ἔδοξε τῷ Δεσπότῃ ἐξ ἀρχῆς παρα- 
TiT6lv. “ φασὶν, ὅτι προῦὐπέχειτο ἡ ὕλη, καὶ τὸ σχό- 

τος προῦπτρχε. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον γένο: τ᾽ 
ἅν; ἾἌχούεις ὅτ: &v ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὗ- 
ρενὸν xat τὴν γῆν, χαὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο 
tà ὄντα, xal λέγεις ὅτι προῦπῆρχεν dj ὕλῃ ; Καὶ τίς 
ἀνάσ οιτο τοσαύτης παροινίας τῶν νοῦν ἐχόντων ; 
Μὴ γὲρ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ δημιουργῶν, ἵνα δεηθῇ 
two; προϊποχειμένου, χαὶ οὕτω τὰ τῆς τέχνης 
ἐπκιδείξτι ται ; Θεός ἐστιν, ip πάντα exe, λόγῳ xal 


Ἐξ eodem loco. 

Sed qui errore tenentur oppressi, non animad- 
vertentes ea, qus ex his verbis consequuntur, 
neque audientes Mosem dicentem : ]u principio 
[ecit Deus colum et terram, subjicientemque, Terra 
aulem erat invisibilis et. inornata* ; quouiam tene- 
bris, et aquis operiebatur, nondum enim volucrat 
Deus a principio eam educere: dicunt materiam 
ante fvisse, atque Item tenebras. Quid bac demcen- 
tia deterius lieri potest ? Audis Deum in principio 
feciase cealum et terram, οἱ ex nililo, ct dicis ante 
materiam exsttisse * Ecquis sapiens mentisque 
compos ita deliret ? Num homo est, qui agit, ut pa- 
rata maleria indigeat, quo opera ostendat sua? 
Deus est, cuj omnia parent, qui verbo, et jussu 
cuncla fecit. Ecce enim dixit solum, et facta est 
luz, et tenebre discesserunt. 


πριστάγματι πάντα δημιουργῶν. "Opa yàp, εἶπε μόνον, xal παρήχθη τὸ φῶς, xal παρεχώρησε τὸ 


0xbt0;. 
"Ex τῆς ἐρμηγείας τῆς εἰς τοὺς πέντε ἄρτους. 
Καὶ διατί οὐ ποιεῖ ix. μὴ ὄντων, ἐμφράττων τὸ 
Μερχίωνος xai Μανιχαίου στόμα, τῶν τὴν χτίσιν 
ἀλλοτριούντων αὑτοῦ, xal διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
κειδεύων ὅτι τὰ ὁρώμενα ἅπαντα αὐτοῦ ἔργα, καὶ 
χ:ίσματά εἶσι χαὶ δειχνὺς ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς 
Yep ποὺς διδοὺς, ὁ εἰπὼν ἐξ ἀρχῆς" Βλαστησάτω ἡ 


Ejusdem, ex interpretaüone in quinque panes. 
Cur autem non eos facit ex nibilo, ut obstruat os 
Marcionis, et Manich:ei, qui adimunt ei rerum 
procreationem ἢ 1mo vero factis ostendit, omnia 
qua cernuntur, a se fuisse condita, et procreata, 
seque illum esse, qui fructus elargitur, qui ab ini- 
tio dixit : Germinel terra herbam feni, et producant 


γὴ βοτάνην χόρτου, xal ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα C aqua. reptilia animarum viventium *. Neque enim 


ἑρπετὰ γυχῶν ζωσῶν, Οὐχ ἔλαττον γὰρ τοῦ ἀπὸ 
γὴς δεῖξαι χαρπὸν, xai ἀπὸ ὑδάτων ἑρπετὰ ἔμψυχα 
*h ἀπὸ πέντε ἄρτων ποιῆσαι ἄρτους τοσούτους, καὶ 
ἀπὸ ἰχθύων πάλιν, ὃ σημεῖον ἣν τοῦ χαὶ τῆς γῆς 
xai «3; θαλάσσης αὐτὸν χρατεῖν. 


Tov αἱτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς elc τό" « Πᾶσα 
ὑτεία, ἦν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου, ἐκρι- 
ἥσεται. ? 


Ἰοῦτο περὶ τοῦ νόμον φασὶν εἰρῆσθαι οἱ τὰ Μα- 
ντχλίων νοσοῦντες. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστομίζει τὰ ἔμπροσθεν 
εἰρηχένα αὐτούς. El γὰρ περὶ τοῦ νόμου ἔλεγε, πῶς 
ἀνατίρω ἀπολογεῖται ὑπὲρ αὐτοῦ, xal μάχεται λέ- 
των Διατί xapa6alvers τὴν ἐντοιζὴν τοῦ Θεοῦ 


minus est ex quinque panibus facere tam multos 
panes,. aut ex duobus piscibus tam multos 
pisces, quod declara! eum esse terre, marisque 
Dominum, quam fructum e terra, οἱ reptilia ani- 
mata ex aquis ostendisse. 


Ejusdem, ex interpretatione in illa verba: « Omnis 
plantatio, quam uon plantavit Pater meus calestis, 
eradicabitur. * » 


Hoc de lege dictum esse volunt, qui Manichzo- 
rud) laborant morbo, sed opinionem eorum refel- 
lunt ea, qua superius dicta sunt. Nam si hoc de 
lege loquitur, cur eam ante defendit ? Cur pro illo 
propugnat? Quid, inquiens, transgredimini manda- 


διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; Πῶς δὲ τὸν προφήτην p twn Dei propter traditionem vestram * ! Cur prophetae 


εἰσάγει el; μέσον λέγοντα * Ὁ Aaóc οὗτος τοῖς 
χείλεσί με τιμᾷ, καὶ τὰ ἑξῆς ; ᾿Αλλὰ περὶ αὐτῶν 
ἔχείγων, xat τῶν παραδόσεων αὑτῶν ταῦτά φησιν. 
Et γὰρ ὁ θεὲς εἶπε" Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
pgurépa σου, πὼς οὐκ ἔστι φυτεία Θεοῦ τὸ παρὰ 
Θεοῦ εἰρημένον; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ δείχνυσιν ὅτι περὶ 
α΄ τῶν εἴρηται, καὶ τῶν παραδόσεων αὐτῶν. Ἐπήγαγε 
τοῦν * Ὁδηγοί εἰσι τυφιλῶν. Εἰ δὲ περὶ τοῦ νόμου 
ἔλετε, τοῦτο εἶπεν ἄν "Obr vé; ἔστι τυφλὸς τυφλῶν. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλ᾽ Ὁδηγοί εἰσι τυφλοὶ τυ- 


sententiain jn medium profert, dicentis ; . Populus 
hic labiis me honorat *, et quae sequuntur? Non 
igitur de lege, sed de illis ipsis, eorumque doctrina 
hzc dicta sunt. Nam si Deus dicit : Honora patrem - 
tuum, et matrem (uam δ, qui feri potest, ut Dei 
plantatio non sit, quod a Deo dictum est ? Et quod 
sequitur, ostendit de ipsis, et doctrina ipsorum 
fuisse dictum ; subjicit eniro : Duces sunt. ceci, 
cacorum *. Quod si de lege voluisset intelligi, di- 
Aisseb : Czca est ceecorumque dux. Nun auteni ita 


* Gen, 1,2. * ibid. 14. * Mati. xv, 15. *ibid. 8. 5 ibid. 6. * Exod. xx. 12. * Matth. av, H. 
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dixit, sed eo potius modo : (δεῖ sunt, et csecorum Α λῶν, ἐκεῖνον μὰν ἀπαλλάττων τῆς χατηγορίας, ες 


duces, ut et illam a reprebensione liberaret, et 
culpam in eos omnem conferret. 


Ex eodem loco. 

Interrogemus igitur eos, qui legem jnsectantur, 
utrum preceptum illud, quo prohibemur irasci, 
contrarium sit ei, quo vetamur occidere, an potius 
hujus id perfectio sit, et confirmatio. Perspicuum 
est, illud esse perfectionem hujus et absolutionem, 
et propterea majus esse. Qui enim ad iram non 
incitatur, a cde facilius abstinebit. Et qui animum 
cohibet suum, multo magis manus continebit. 
Nam ira czdis est radiz, quam qui evellit, multo 
magis concidet ramos, imo vero ne nasci quidem 
illos permittet. Quamobrem hzc non ad legis inte- 
ritum jubebat, sedad majorem illius observantiam. 
Quo namque consilio bzc sanciebat ipsa lex ? Non- 
ne, ut nemo proximum inter(ücerel ? Legi igitur 
adversantia pracepisset, qui jussisset interficere. 
Hoc enim, occide, illi, ne occidas, contrarium est. 
ltaque si ne irasci quidem concedit, id quod a lege 
jubetur multo magis confirmat. Neque enim 
perinde sibi temperabit a czxde, qui studiose ca- 
vet, ne quempiam occidat, ut ille qui ipsam quo- 
que interficit iracundiam. Hic enim longius multo 
abest ab ipso conatu. Verum ut eos magis etiam 
convincamus, omnia qua ab ipsis dicuntur, in me- 
dium afferamus. Quznam autem ista sunt? Deum 
illum, qui mundum hunc fabricatus est, qui solem 
suum oriri facit super malos, et bonos; qui pluit 
guper justos et injustos, malum esse affirmant. Qui 
autem ex illis mitiores sunt, rem ita. temperant, ut 
eum justum esse duntaxat concedaut, bonum  au- 
tem negent. Alterum autem quemdam, qui non 
sit, quique nihil eorum, qus sunt, effecerit, Chri- 
sio patrem assignant. Et eum, qui bonus non est, 
in suis se terminis coutinere, et qui sua sunt, 
tueri dicunt. Hunc vero, qui bonus est, aliena, et 
quie ipse non fecit, appetere. Agnoscis filios dia- 
voli? Quomodo e patris fonte verba hauriant, 
qua loquantur, dum auferunt Deo mundi fabrica- 
tionem , cum Joannes exclamet : In propria. ve. 
nit, el, Mundus per eum factus. est *. Jam legem 
examinant et expendunt in. Veteri Testamento ju- 
bentem, ut oculus pro oculo, et dens pro dente 
evellatur. Atque ita impie irruentes, Quomodo, 
inquiunt, bonus sit is qui talia precipit? Quid nos 
ad hec respondebimus? Maximam id Dei erga 
nos benevolentiam indicare. Neque enim sanzxit 
hanc legem, ut nobis oculos vicissim effoderemus, 
sed potius ut ea deterriti, ne committeremus in 
alterum, quod nobis ipsi timeremus. Quemadmo- 
dum et Ninivitis comminatus est. eversionem, non 
ut eos exscinderet et aboleret : tacendum enim 


C 


δὲ τούτους τὸ πᾶν περιέλχων. 


'Ex τῆς αὑτῆς áxoJAovólac. 

Ἑρωτήσωμεν τοίνυν τοὺς τὸν νόμον ἐμδάλλοντας, 
τὸ μὴ ὀργίζεσθαι τοῦ μὴ φονεύειν ἐναντίον, ἣ 
μᾶλλον ἐκείνου τελείωσις τοῦτο, xal xatacxtuf; 
Εὔδηλον ὅτι τοῦτο ἐκείνου πλήρωσις, καὶ μεῖζον 
τούτον ἕνεχεν. 'O γὰρ πρὸς ὀργὴν οὐχ ἐχφερόμε-» 
γος πολλῷ μᾶλλον φόνου ἀφέξεται" χαὶ ὁ θυμὸν 
χαλινῶν πολλῷ μᾶλλον τὰς χεῖρας καθέξει πως ἕαυ- 
τοῦ. Ῥίζα γὰρ τοῦ φόνου θυμός. Ὁ τοίνυν τὴν 
ῥίζαν ἐχχόπτων πολλῷ μᾶλλον ἀναιρήσει τοὺς χλά- 
δους, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν ἐάσει. Οὐχ- 
οὖν οὐχ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τοῦ νόμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείονι 
καῦτα ἐνομοθέτει φυλαχῇ. Τί γὰρ βουλόμενος ὁ 
νόμος ταῦτα ἐπέταξεν ; Οὐχ ἵνα μηδεὶς qoveor] τὸν 
πλησίον; Οὐχοῦν τοῦ μαχομένου τῷ νόμῳ τὸ χε- 
λεύειν φονεῦον ἦν. Τὸ γὰρ φονεύειν ἐναντίον. Εἰ δὲ 
μὴ ὀργίζεσθαι ἐπιτρέπει, ὅπερ ὁ νόμος ἐδούλετο, 
τοῦτο μᾶλλον ἴστῃησιν. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἀφέξεται 
φόνον ὁ μελετῶν μὴ φονεύειν τῷ xal τὴν ὀργὴν 
ἀνῃρηχότι., Ποῤῥ᾽υτέρω γὰρ οὗτος ἔστηχε τοῦ τολ- 
μήματος. Ἵνα δὲ xal ἑτέρως αὐτοὺς ἕλωμεν, εἰς 
μέσον ἃ λέγουσιν ἀγάγωμεν ἅπαντα, Τίνα οὖν ἐστιν 
& φασιν ; ὅτι ὁ τὸν χόσμον ποιήσας Θεὸς, ὁ τὸν ἥλιον 
ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, ὁ βρέχων 
ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους πονηρός τίς ἐστιν. Οἱ δὲ 
ἐπιειχέστεροι δῆθεν αὐτῶν τοῦτο παραιτοῦνται. 
Δίχαιον δὲ αὐτὸν εἶναι λέγοντες ἀπουστεροῦσι τοῦ 
elvat ἀγαθόν. “Ἕτερον ὃὲ τὸν οὐχ ὄντα, οὔτε ποιῆ- 
σαντά τι τῶν ὄντων πατέρα διδόλσι xà Χριστῷ. Καὶ 
τὸν μὲν οὐχ ἀγαθὸν ἐν τοῖς αὑτοῦ μένειν, χαὶ τὰ 
αὐτοῦ διατηρεῖν φασι" τὸν δὲ ἀγαθὸν τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφίεσθαι, χαὶ ὧν οὐχ ἐγένετο δημιουργός. Εἶδες 
τοῦ διαδόλου τὰ τέχνα, πῶς ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ 
πατρὸς φθέγγονται ἀλλοτριοῦντες τοῦ Θεοῦ τὴν 
δημιουργίαν ; τοῦ Ἰωάννου βοῶντος ὅτι Elc τὰ ἴδια 
1405, χαὶ 'O κόσμος δι' αὑτοῦ ἐγένετο. Elsa. τὸν 
νόμον ἐξετάζοντες τὸν ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὸν χελεύοντα 
ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xaX ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος; 
ἐχδάλλειν, ἐπεμδαίνουσιν ἀθέως λέγοντες ^ Καὶ πῶς 
ἂν δύναιτο ἀγαθὸς; εἶναι ὁ ταῦτα λέγων; Τί οὖν 
πρὸς ταῦτά φαμεν; Ὅτι μέγιστον εἶδος φιλανθρω- 
πίας ἐστίν, Οὐ γὰρ ἵνα τοὺς ἀλλήλων χόπτωμεν 
ὀφθαλμοὺς τέθειχε τὸν νόμον τοῦτον, ἀλλ᾽ ἵνα ςόδῳ 
τοῦ μὴ παθεῖν ὑφ᾽ ἑτέρων ἀπεχώμεθα τοῦ δρᾶσαί τι 
τοιοῦτον ἑταίροις. Ὥσπερ οὖν τοῖς Νινευῖταις ἡπεί- 
λησε καταστροφὴν, οὐχ ἵνα αὑτοὺς ἀνέλῃ (εἰ γὰρ 
τοῦτο ἐδούλετο, σιγᾷν ἐχρῆν), ἀλλ᾽ ἵνα τῷ φόδῳ 
βελτίους ποιήσας παύσῃ τὴν ὀργὴν * οὕτω καὶ τοξ; 
προχείρω; ἐπιπηδῶσι τοῖς ἑτέρων ὀφθαλμοῖς τι - 
μωρίαν ἔθηχεν, ἵνα, χἂν ἀπὸ προαιρέσεως ἀγαθὴ s 
μὴ βούλωνται, ἀπέχωνται τῆς ὠμότητος. 


fuerat, si id omnino efficere decrevisset, sed ut eos pene formidine meliores redderet, atque ita 
iram, qua in eos accensus erat, exstingueret, Sic et iis, qui prompte ad eruendos alorum oculos 


Δ. Joan, 1, 10, 11. 
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involant, supplicium proposuit, ut ejus acerbitate eos, si bono animi proposito non moverentur, de- 


terreret. 


"Ere xatá τῶν αὐτῶν, τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ἐχ A ltem adversus. eosdem. 


τοῦ πρὸς τὸν βασι.έα 6so0óciov προσφωνη- 
t:xov. 
Τὸ ἀποτολικὸν ῥητὸν τὸ λέγον περὶ τοῦ Σωτῆρος * 
Ἕν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόμενος, xal σχή- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, προθαλλόμενο; ἔχα- 
eo; τῶν αἱρετιχῶν τῶν βδελυρῶν δογμάτων χατα- 
σχευάζει τὸ ψεῦδος. Ἄρειος μὲν, χαὶ Εὐνόμιος, xal 
Ἀκαλλινάριος, xal τὸ ὁμοίωμα, καὶ τὸ σχῆμα τοῦ 
ἀνδρώπου τὸ φαινόμενον τῆς ἡμετέρας φύσεω; 
μόνον σημαίνειν διαγορεύοντες * οἱ δὲ τῆ: τῶν 
Δοχιτῶν φάλαγγο; (8), καὶ τὸ ὁμοίωμα, καὶ τὸ 
σχῆμα εἷς σχιάν τινα, καὶ εἰχασίαν, xal φαντασίαν 
σώματε ἑοιχυΐαν λαμέάνοντες. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 
Ἡμεῖς δὲ τὸ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενέσθαι, καὶ 
σχῆματι εὀρεθῆναι, ἤτοι γνωρισθῆναι ὦ; ἄνθρωπον, 
οὕτω νοήσωμεν" ὅτι τὴν ἡμετέραν φύσιν πρησλα- 
Gov, xal fco; ἡμῖν ἦν, xal ὅμοιος " ἴσ)ς μὲν, ὡς 
γορφὴν δούλον λαδὼν, ἤγουν φύσιν ἀνθρώπου" 
ὅμοιο; δὲ, ὡ; δίχα σπέρματος. To μὲν γὰρ ix 
Ὡυναιχὸς ἀνθρώπινον, τὸ δὲ ix παρθένου ὑπὲρ 
ἄϑϑρωπον. Ἐν ὁμοιώματι μὲν οὖν εἶπε, διὰ τὸ 
τᾶλλς μὲν ἴσον ἡμῖν εἶναι χατὰ τὴν φύσιν, οὐχ 
ἔχει δὲ τὸ kx σπέρματος συνεστάναι. Τὸ αὐτὸ δὲ 
δειλοὶ xat τὸ Σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄγθρωπος. 
Σχῆμα y.p πάλιν εἶπε, διότι εἰ xal τὸ ἀνθρώπινον 
εἶδος εἶχε, καὶ ἀληθῶς αὐτὸ περιεδέδλητο, ἀλλ᾽ οὖν 
πλέον εἶχεν ἀνθρώπου τῷ μὴ Ψιλὸν αὐτὸν εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἡνωμένον θεότητι. Εἰ δὲ κατὰ φσντασίαν ἕναν- 
ϑρωπῆσαι τὸν Σωτῆρα δεξόμεθα, μάτην οἱ ἀπόστο- 
λοι, μάτην τὸ χήρυγμα, χαὶ συντόμως εἰπεῖν οἵ χε- 
τῖι πᾶσιν ἡ σωτηρίας ἐλπίς. 


Κεφάλαιον κθ΄. 
“Ἔτι κατὰ τῶν αὐτῶν, τοῦ Δαμασχηγοῦ. 


Ὅτι οὗ δύο ἀρχαὶ, μία ἀγαθὴ, xal μία πονηρὰ, 
ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. ᾿'Εναντία εἰσὶν ἀλλήλοις τὸ ἀγα- 
Voy, καὶ τὸ πονηρὸν, χαὶ ἀλλήλων φθαρτιχὰ, xai ἐν 
ἀλλήλοις, 1| σὺν ἀλλήλοις οὐχ ὑφιστάμενα, Ἐν μέρει 
εὖν τούτων ἕχαστον ἔσται τοῦ παντός. Καὶ πρῶτον 

pi» περιγραφήσονται οὐχ ὑπὸ τοῦ παντὸς μόνον, 
€ xal ὑπὸ μέρους τοῦ παντὸς τούτων Éxactov* 
ἔπειτα τίς ὁ τὴν χώραν ἑχάστῳ ἀποτεμόμενος; Οὐ 


Sancti Cyrilli ex. libro ad 
Theodosium imperatorem scripto. 


Ea Apostoli verba de Servatore : In similitudine 
hominum factus, et. habitu inventus ut. homo !y ar 
ripiunt bzeretici, ut exsecrandz doctrine suz» men- 
dacia tueantur atque confirment. Naim Arius qui- 
dem, et Eunomius, et Apollinarius similitudinem 
et habitum sic accipiunt, ut nature nostr spe» 
cem duntaxat quamdam significent. Reliquae au- 
(ἐπὶ hareticorum copie per similitudinem et La- 
bitum umbram quamdam, et imaginem, et for- 
mam corpori similem interpretantur. Εἰ post alia : 
Nos autem in similitadine hominis factum, et ha- 
bitu inventum sive cognitum ut bominem, sic in4 


Β telligimus, ut naturam nostram assumpserit, et 


squalis nobis ac similis fuerit. ZEqualis, quia seevi 
formam, seu naturam humanam accepit. Similis, 
quia sine semine. Nam quod er muliere natus sit, 
humanum id est. Quod autem ex virgine. id vero 
humana conditione prastantius. In similitudine 
igitur dixit, quoniam cum in reliquis par esset no- 
bis et equalis, quantum δὰ naturam pertinet, non 
tamen ex semine conceptus est. Idemque verbis 
illis significatur, Et habitu, seu figura, inventus ul 
homo. Figuram enim dixit, quia licet humanam 
speciem, et naturam haberet, vereque illam in- 
duisset, homine tamen habebat aliquid excellen- 
ius, quia non purus erat et simplex homo, sed 


c 6m divinitate conjunctus. Quod si specie tantum, 


et imagine quadam, ac simulatione Servatorem 
hominis assumpsisse naturam admittimus, inanis 
fuit labor apostolorum, inanis est Evangelii pro- 
mulgatio, inauis denique salutis spes. 


Item contra eosdem. Damasceni 99, 


Duo non esse principia, unum bonum, et alterum 
malum, sic intelligemus. Bonum et malum cop- 
traria sunt, seque vicissim interimunt, et. eorum 
utrunque nec in altero, nec cum altero potest 
consistere. Separatim igitur erunt, in ipsa rerum 
universitate, et. primum ita. circumscribentur, ut 
non solum in mundo sint, sed unum in una muudi 
parte, alterum in alia. Jam quis utrique regio- 


τὰρ ἀλλήλοις συνενεχθῆναι, xai συμδιδασθῆναι φή- p nem descripsit suam? Neque enim inter se conve- 


eot. Ἐπεὶ οὐ xaxby τὸ χαχὸν εἰρήνην ἄγον πρὸς 
«ὃ ἀγαθὸν, χαὶ συμόιδαζόμενον " οὐδὲ ἀγαθὸν τὸ 
ἄγαθὸον φιλιχῶ; πρὸ; τὸ χαχὸν διαχείμενον. El 
δ᾽ ἕτερος ὁ τούτων ixáctip τὴν οἰχείαν ἀφορίσας 
διατριδὴν, ἐχεῖνος μᾶλλον ἔσται Θεός. ᾿Ανάγχη δὲ 
παὶ δυοῖν θάτερον, ἢ ἅπτεσθαι, xot φθείρειν ἄλληλα, 
ἢ εἶναί τι μέσον, ἐν ᾧ οὐδὲ τὸ κακχὸν, οὐδὲ τὸ ἀγα- 
96» ἔστει, ὥσπερ 5: διάφραγμα διεῖργον ἐξ ἀλλήλων 
8. Philipp. v, 7. 


Ad verba, Οἱ δὲ τῆς τῶν Aoxttüv «φάλαγγος, 
legitur scholium in codice Mosqueunsi 1 : Δοχῖται 
παὶ 9uvrac:agtat, ol δυχύσει καὶ φανταία γεγονέναι 


nisse, et foedus iniisse dicent. Quandoquidem ma- 
lum non esset malum, si amicitia cum bono con- 
junctum esset; nec bonum esset bonum, si illi 
cum malo conveniret. Sin tertius aliquis suum 
utrique domicilium prafinivit, ille potius erit 
Deus.  Alterutrus autem est — necessariuin , 
ut vel se contingant mutuoque interimant, vcl 
inter ea sit aliquod medium, in quo nec bo- 


λέγοντες τὴν θείαν ἐνανθρώπησιν * ὁποῖοί εἰσι xal 
οἱ ἀνωτέρω ἐν ἀρχῇ τοῦ παρόντος τίτλον μνημογευ- 
θέντες. 
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quu Dec nalum commosetur, quodque tanquam A ἀμφότερα. Καὶ οὐχ ἔτι δύο, ἀλλὰ τρεῖς ἀρχαὶ ἔσον- 


septum utraque  sejungat εἰ dirimat, Et hoc 
quidem pacto nou duo erunt, scd tria princi- 
pia. Praterea necesse est ut vel in pace degant, 
quod malum non potest : quod enim in pace degit, non 
est malum ; vel pugnent, quod nequit bonum: 
quod enim bellum geri, perfecte honum non 
est ; vel walum quidem pugnet, bonum autem 
non repugnet : qua sane rationc bonum a malo dele- 
reiur aut certe vexaretur οἱ discruciaretur, quod ὃ 
bonoalienum est. Unum ergo principitun est, idque 
bonum et ab omni malitia remotissimum. Quod 
sj dixeris Unde igitur malum? a bono enim ortum 
habere non potest ; respondemus, malum nihi! aliud 
esse nisi privationem boni, et commutationem ex eo 
quod &ecupndum naturam 6st.in id quod esL contra 
Baiuram . Nibil enim natura malum. Nam onis, 
que Deus fecit, valde sunt bona quatenus facta 
supt. liaque si manent quemadmodum fuerunt 
procreata, valde bona sunt. Sin a proprio natura 
Statu voluntate deflectunt in conirarium, ín malo 
consistunt. Natura igilur procreatori cuncta sere 
viunt et pareat. Quando autem sponte sua aliquid 
eorum, quas procreala suDpt, imperium detrectans 
ab auctore δυὸ defecerit, in se ípso malum constituit, 
Aalum enim nec essentia est, nec aliquid essentiae 
yvoprium, sed accidens, et ab eo, quod secundum 
"4luran est,inid quod naturz adversatur decli- 
natio. Hoc autem nibil aliud est, nisi peccatum, 
Unde igitut peccatum? a propria voluntate diaboli 
juventum. Ergo diabolus malus ? Non quatenus fa. 
ctus est. Lucidissimus enim et przclarissimus ange- 
lus fuit procreatus ab opilice Deo, libera prasditus 
voluntate, quippe qui ratione ornatus sit. Ultro au- 


ται. ᾿Ανάγχη δὲ τούτων τὸ ἕτερον f| εἰρηνεύειν, ὅπερ 
τὸ xaxby οὐ δύναται, τὸ γὰρ εἰρηνεῦον οὐ χαχὸν, ἣ 
μάχεσθαι, ὅπερ τὸ ἀγαθὸν οὐ δύναται" τὸ γὰρ 
μαχόμενον οὐ τελέως ἀγαθόν" ἢ τὸ μὲν χαχὸν μά- 
χεσθαι, τὸ δὲ ἀγαθὸν μὴ ἀντιμάχεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
καχοῦ φθείρεσθαι, ἣ ἀεὶ λυπεῖσθαι, xal xa&ou- 
χεῖσθαι, ὅπερ οὗ τοῦ ἀγαθοῦ γνώρισμα. Μία tolvov 
ἀρχὴ ἀγαθὴ πάσης χαχίας ἀπηλλαγμένη. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦ 
τό φασι, Πόθεν τὸ χαχόν ; ἀμήχανον γὰρ ix τοῦ 
ἀγαθοῦ τὸ χαχὸν ἔχειν τὴν γένεσιν " φαμὲν οὖν ὅτι τὸ 
χαχὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἰ μὴ τοῦ ἀγαθοῦ στέρησις, 
xai ix τοῦ χατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν Xapa- 
τροπή. Οὐδὲν γὰρ χαχὸν χατὰ φύσιν" πάντα γὰρ 
ὅὃσα ἐποίνσεν ὁ Θεὸς x2)à λίαν, χαθ᾽ ὃ γέγονεν. 


τω 


Β τοίνυν μένοντα χαθὼς ἔἕχτισται, χαλὰ λίαν εἰσίν " 


ἐχουσίως δὲ ἀποφοιτῶντα τοῦ χατὰ φύσιν, xat el; τὸ 
παρὰ φύσιν ἐρχόμενα, ἐν τῷ κακῷ γίνονται, Κατὰ 
φύσιν μὲν οὖν πάντα δοῦλα, xal ὑπήχοα τοῦ Δν,- 
μιουργοῦ. Ὅταν δὲ ἐχουσίως τι τῶν χτισμάτων 
ἀφηνιάσῃ, xal παρήχοον τοῦ ποιήταντος αὐτὸ γένη- 
ται, ἐν ἑαυτῷ σννεστήσατο τὴν χαχίαν. 'H χαχία γὰρ 
οὔτε οὐσία τίς ἔστιν, οὔτε οὐσίας ἰδίωμα, ἀλλὰ σνυμ- 
δεξηχὸς, ἤγουν Ex τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύ- 
σιν ἐχούσιος παρατροπὴ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ἁμαρτία. 
Πόθεν οὖν ἡ ἁμαρτία ; τῆς αὐτεξονσίου γνώμης τοῦ 
διαδύλου εὕρεμα. Καχὸς οὖν ὁ διάδολος, οὐ xa0^ γέ- 
γόνεν * ἄγγελος γὰρ φωτεινότατος xal λαμπρότατος 
ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ ἔχτισται, αὐτεξούσιος, ὡς λογι- 


C xc ἐχουσίως δὲ τῆς χατὰ φύσιν ἀρετῆς ámtgoltros 


xai ἐν τῷ ζόφῳ τῇς καχίας ἐγένετο, Θεοῦ paxpuv- 
θεὶς τοῦ μόνον ἀγαθοῦ xal ζωοποιοῦ, Ἐξ αὑτοῦ γὰρ 
πᾶν ἀγαθὸν ἀγαθύνεται. Καὶ xa0' ὅσον ἐξ αὐτοῦ 
ἐμαχρύνθη γνώμῃ. o0 γὰρ τόπῳ, ἐν τῷ xaxo γέγονε. 


tem et volens a virtute congruenti nature sug discedens in τη} ΠΠ|65 terebras incidi, procul amotus a Deo 
qui solus est Lonus οἱ largitor vite. Ab ipso enim quidquid est bonum babet, ut bouum sit, et dum 
voluntate recidit ab eo (voluntate enim, non loco, ab illo rcceditur) in malum incurrit. 


TITULUS X. 


Adversus Sabellium. Sancti Cyrilli ex interpretatio- 
ne in Jounnis Evangelium. 


Si idem est Filius, qui Pater, qux est distinctio- 
nis nominum rao ? Nam si alium non genuit, cur 
vocatur Pater? EU qui a Patre genitus non est, 
quomodo prorsus est Fi'ius ἢ Quon:am igitur geni- 
tum esse Filium divine Scriptures testantur, et 
veritas ji2 sese habet, per se in propria quisque 
persona exsistunt Pater οἱ Filius. Quandoqui- 
dem unus ab altero distinguitur ut a gignepte 
genitus. 

Beatus Paulus ad Philippenses de Filio scribens, 
Qui rapinam, inquit, non eut arbitratus, esse se equa- 
lem Deo. Quis igiuir ille est, qui noluit. rapinam 
arbitrari, se esse zqualea) Deo ? Nonne dicendum 
est necessario unum quidem illum esse, qui est in for- 
ma Dei, alterum autein eum cujus est forma ? Omnes 
hoc ut perspicuum confitentur. Quare non unam 


* Philip. n, 6. 


TITAOZ l'. 


Tov ἐν ἁγίοις KvplAAov κατὰ Σαθε.1 ἴον. 'Ex 


τῆς xarà Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ἑρμηνείας 
τὰ ὅλα tavta κεφά,1ἰαια. 


Εἰ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ Πατὴρ, ποῖον ἔχει λό- 
Ὑὸν ἡ τῶν ὀνομάτων διαστολή ; Εἰ μὴ γὰρ ἄλλον 


Ὁ ἐγέννησεν, ἱνατί χαλεῖται Πατέρ ; Πὼς δὲ ὅλως 


Υἱὸς, εἰ μὴ ἐγεννθη καρὰ Πατρός; ; Ἕπειδι͵ δὲ γε- 
γεννῆοθαι τὸν Υδὸν αἱ θεῖαι χηρύττουσι Γραφαὶ, x 3X 
ὁ τῆς ἀληθείας οὕτως ἔχει λόγος, ὑφεστήχασιν &^a 
xa0' ἑαντοὺ;;, xal εἰσὶν ἰδιαζόνοως x31 ὁ Πατὴρ, 3eaX 
ὁ YUX, εἴπερ ἕτερον ἐξ &xépou φαίνεται τὸ γεννὼ is. 
νον ὡς; πρὸς τὸ γεννῶν. 

Ὁ μαχάριος Παῦλος ἐπιστέλλων Φιλιπκησίοις τ & o 
τοῦ Υἱοῦ φησιν « Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ slvat [σα Θεῷ. » Ἔ γάρ o6» 
ἀνάγχη λέγειν ἕνα μέν twz ὑπάρχειν τὸν ἐν μορφὴ 
θεοῦ, ἕτερον δὲ πάλιν τὸ ὅπερ ἣν ἡ μορφή; "Ana? 
ἔστι δῆλον ἅπασι καὶ ὁμολογούμενον. Οὐχοῦν οὐχ Ἐν 
τι χατὰ ταυτὸν τῷ ἀριθμῷ Πατὴρ, χαὶ Υἱὸς, ἀλλ" 


r 
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ἰδ. οσύστατοι, xal ἐν ἀλλήλοις θεωρούμενοι χατὰ τὴν A quiddam numero sunt Pater ei Filius, sed ἐμ &ua 


' exucótrta τῆ; οὐσίας, εἰ xal εἷς ἐξ ἑνὸς, δηλαδὴ ἐκ 
᾿Βσερὸς ὁ Υἱός. 
᾿ γὼ καὶ ὁ Πατὴρ &r ἐσμεν, ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, 
ὡς εἰζὼς δηλονότι καὶ ἑαυτὸν ἰδίω; ὑφεστηχότα, xa* 
«οὐ Πατέρα. Εἰ δὲ μὴ οὕτως ἔχει τοῦ πράγματος f 
ἀλίθεια, τί μὴ τηρήσας τῇ ἑνάδι τὸ τρέπον ἔψασχεν, 
"Ero xal ὁ Πατὴρ ὃν εἰμι; Ἐπειδὴ δὲ εἰς πληθυν- 
τιχὸν ἀριθμὸν τὸ σημαινόμενον ἐξχπλοῖ, δῆλος ἂν 
εἴη λοιπὶν τὴν τῶν ἑτεροδόξων ἀνατρέπων ὑπό- 
γοιαν. 

Ἔχ τῆς οὐσίας ὄντα τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ [[ατρὸὺς 
ἐπιδειχνύων kavtby ὁ Υἱός; φησί που πάλιν ^ ᾿Εγὼ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. Πῶς οὖν οὐχ 
ἕτερ᾽ὺς ἔξται παρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐν ὑποστάσει, val 
ἀριθμῷ, παντὸς ἡμᾶς ἀναπείθοντος λόγου τὺ Ex τι- 
νος προελθὸν ἕτερον εἶναι παρ᾽ ἐχεῖνο νοεῖν, ἀφ᾽ ob 
δὴ καὶ προελήλυθεν ; Οὐχοῦν ἀληθὴς οὐδαμῶς τοῖς δι᾽ 
ἐναντίας ὁ λόγος. 

Ἐξ ὀργῆς ἐμπεπρῆσθαι Θεοῦ τὰς τῶν Σοδομιτῶν 

πόλεις ἡ θεία λέγει Γραφή. Ἐξηγουμένη δὲ ὅπως 
αὐτοῖς ὁ θεῖο; ἐπειήνεχται θυμὸς, xal τὸν τρόπον 
τῆ: ἀπωλείας ἐχδιδάσχουσχ σαφῶς, “Εδρεξα, φησὶ, 
Αύμεος πὺρ παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδομα, πῦρ, καὶ 
θεῖον, Ἐπεὶ xal αὔτη τοῖς ἐχεῖνα πλημμελεῖν εἰω- 
Ma:v 1j μερὶς τοῦ ποτηρίου πρεπωδεστάτη. Ποῖος οὖν 
Bo: Κύριο; παρὰ ποίου Kuplou τὸ πῦρ ἐπαφῆχε, xat 
«ὃς; τῶν Σοξομιτῶν χατέφλεξε πόλεις; Αλλ᾽ ἔστι 
ὅζλον ὡς ὁ Πλτὴρ πάντα δι᾽ Υἱοῦ ἐνεργῶν, ἐπεὶ xal 
δύναμις αὑτοῦ xal βραχίων ἐστὶν, αὐτὸν Σοδομέταις 
ὕειν ἐποίει τὸ πῦρ. Ὅτε τοίνυν Κύριος παρὰ Κυρίου 
τὸ κὺρ ἐχείνοις ἐφίησι, πῶς οὐχ ἕτερος, ὅσον εἰς τὸ 
ἰξίως ὑπάρχειν, παρὰ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, χαὶ αὖ πά- 
λιν 6 Υἱὸς παρὰ τὸν Πατέρα; Τὸ γὰρ ἕν ὡς ἐξ ἑνὸς 
ἐν τούτῳ σημαίνεται. 

Ἑξαπόστει.ιον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀ.1ἡθειάν' 
cov. Ποῖον εὖν ἄρα ἐστὶ φῶς ; Ποία ὃὲ ἡ ἀλήθειχ 
αὐτοῦ Δέγοντος ἄχουε τοῦ Υἱοῦ * ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς, 
zal, "Ero εἶμι ἡ ἀλήθεια. Εἰ δὲ πέμπεται πρὸς ἡμᾶς 
veo; xat ἡ ἀλήθεια τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, 
πῶς οὖχ ἕτερός ἐστι παρ᾽ αὐτὸν, ὅσον εἰς τὸ ἰδίως 
ὑτέρχειν, εἶ χαὶ ἕν ἔστιν ὡς πρὸ, αὐτὸν, ὅσον εἰς τὴν 
“τλνσῖα; ταὐτότητα; Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν οἵον- 
τοὶ τινες, 0 αὐτὸ; δὲ χαὶ εἷς ἐστι Πατὴρ καὶ Υἱὸς, 
τί μὴ ἕτερον ἐποιεῖτο τὸν τῆς εὐχῆ; τρόπον ὁ πνεν- 
ατοφόρος βοῶν, Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, ὦ φῶς καὶ ἀλή- 
(na, Ἐπειδὴ δὲ τὸ, ᾿Εξαπόστειλον, λέγει͵ δῆλος ἂν 
εἷς λοιπὸν ἕτερον μὲν τὸν ἀποπτέλλοντα εἰδὼς, Ev:- 
qo» δὲ τὸν ἀποστελλόμενον. Ὃ δὲ τῆς ἀποστολῆς 
τρόπος νοείσθω θεοπρεπῶς. 

Ene δὲ τῷ Σαδελλίῳ ἀ τίθετός ἐστιν “Ἄρειος * 
ἐκιῖνος μὲν γὰρ τὰ τρία πρόσωπα συναιρῶν εἰς ἕν, 
ἕν πρόσωπον xal μίαν φύσιν ἐδογμάτιζεν " οὗτος δὲ 
τῷ, μίαν φύσιν διαιρῶν, τρεῖς φύσεις xal τρία πρόσ- 
ez τοὐναντίον ἀντεδογμάτιζεν" οἱ ἄλλοι Πατέρες, 
A$avásio;, χαὶ Βασίλειος, xai Γρηγόριο;, ἐν οἷς 


* Joan. x, 30... * Joan. χν', 98. 
PaThROL Gu. CXXX. 


8 Gen. xvin, 24. 


uterque consistit persona, el quamvis unus ab 
uno sit, nempe Filius a Pawe, unam tamen essen- 
tiam et naturam habent. 

Ego et Pater (inquit Servator) unum sumus, * ut 
qui sciret, et se οἱ Patrem propria utrumque per- 
5ona subsistere. Nam nisi res ita vero se habet, cur 
non servavit unitatis decorum, Ego, inquiens, et 
Pater unum sum, Numero igitur utens pluribus 
congruenti, eoruin quialiter sentiunt evertit opi- 
nionem. 


Seipsum esse ex Dei et Patris essentia declarans 
Filius, Ego, inquit, a Patre exivi *. Quomodo igi- 
tur non alter ab illo erit persona duntaxat:, ei. nu- 


B niero, cum omnis nos ratio doceat, id quod ex ali- 


. quo proficiscitur ab eo diversum cogitare 7 Quara 
constat, aliter. sentientiuin opinionem ess: falsam. 


Ex ira Dei Sodomitarum civitates fuisse incen- 
888 alque combustas testatur divina Scriptura, qu.c 
aperte declarans, quomodo Deus illis succensuerit, 
et quomodo everse deleteque fuerint , Pluit, in 
quit, Dominus a Domino super Sodomam ignem et 
sulphur *, Hoc enim punitionis genus flagitiosis illis 
maxime congruebat. Quis ergo Dominus a quo 
Domino ignem demisit, et Sodomitarum urbes abo- 
levit? Pater nimirum omnia per Filium agens, qui - 


C virtus est. et brachium ipsius, fecit ut .ignem | iu 


Sodomitas plueret. Quamobrem qui fieri potest, ut 
cum Dominus a Domino ignem in eos conjecerit, 
non sit distinctus et a Filio Pater, ut propria exsi- 
siens persona, et rursum a Patre Filius? Hic enim 
unum ab uno significatur. 


Emitte lucem tuam et. veritatem iuam. ^. Quaain 
illius est lux, et veritas? Audi Filium, qui, Ego, 
inquit, sum luz, ego sum veritas. l'aque si lux et 
veritas Patris, nempe Filius, ad nos mittitur, quo- 
modo non est ab illo distinctus, quatenus propria 
subeistit persona, licet cum illo unum sit, quantum 
ad unam et eamdem essentiam pertinet ? Quod 
8i, ut quidam opinantur, unus est Pater idem, qui 


D et Filius, cur nonea potius precandi ratione usus 


est divino Spiritu afflatus propheta: Veni, inquiens, 
ad,nos, o lux et veritas? Quare cum dixerit, Mitte, 
alium utique intellexit illum esse, qui mittit, et 
alium eum, qui mittitur. Missionis autem ratio 
Deo conveniens cogitetur. 


Verum quia cum Sabellio Arius pugnat : nam ille 
tres personas in unum ita coptraxit, ut unam tan- 
tum personam, et naturam unam esse contenderet : 
hic autem naturam unam ita divisit, ut tres natu- 
ras, ct tres personas assereret : Athanasius, et Ba« 
silius, et Gregorius, et alii Patres cum exsecran- 


* Psal. xLit, ὅ. 
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dam Arii opinionem impugnarent, simul etiam Sa- A ἀνέτρεψαν τὴν ᾿Αρείΐου βλασφημίαν, συμπαρέλαθον 


bellii doctrinam, ad quam refellendam, ut pote pau- 
cis comprchensam, non malis opus erat argumen- 
tis, everterunt. 


TITULUS ΧΙ. 


]n Arianos. Magni Athanasii, ex quarto contra. eos 
. ipsos libro. 


Beatus Alexander episcopus Ecclesia Arium eje- 
cit, etextrusit dicentem hzc : Non. semper Deus 
l'ater, non semper Filius fuit. Sed. cum omma ex 
nihilo faeta sint, eodem modo et Filius | exstitit, 
qui et ipse ex rebus procreatis οἱ f«ctis una. est. 
Cumque omnia non essent prius, quain facta sunt, 
sic (uit aliquando, cum et Dej Verbum uon esset. 
Neque enim erat ante. quam | gigneretur, eed exsi- 
stendi principium babuit, cum. Deus voluit ipsum 


efficere. Nam unum ex universis operibus eLipsum. 


est, Et quoniam natura mutabile est, voluntate 
permansit bonum, cum tamen ut reliqua omnia 
mutari possit, quando vult. Idcirco enim Deus cum 
pravideret ipsum futurum bonum, lianc illi glo- 
riam tribuit, quam ex virtute deinceps obtinuit. 
Dicunt igitur, Christum non esse verum Deum, 
'sed communione Deum dici, ut reliquos omnes. 
Addunt preterea, ipsum non esse. in Patrc natura 
et proprium essentiz illius Verbum εἰ propriam 
cjus sapientiam, qua mundum lunc fabricatus 
est. Aliud enim esse Verbum illud proprium quod 
jn Patre est, aliamque propriam in Patre sapien- 


καὶ τὴν Σαδελλίυυ xai συνανέτρεψαν, ὅτι μηδὲ πολ- 
λῶν ἐδεῖτο λόγων εὐέλεγχτο; οὖσχ, xal εἰς ὀλίγους 
φθάσασα. 

TITAOSZIA, 


Τοῦ μεγάλου "Aüaraciov κατὰ Ἀρειανῶν ἐκ τοῦ 
κατὰ ᾿Αγειανγῶν τετάρτου .16ό͵ ον. 


'O μαχάριος ᾿Αλέξανδρο: χαὶ ἐπίσχοπος ἐξέθαλε 
τὸν Ἄρειον τῆς Ἔχχλησία; λέγοντα ταῦτα * Οὐχ ἀεὶ 
ὁ 8:5; Πατήρ. Οὐχ ἀεὶ ἣν ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ πάντων ὄντω» 
ἐξ οὐχ fotu, καὶ ὁ Υἱὺς τοῦ Θεοῦ ἐξ οὐχ ὄντων £st. 
Καὶ πάντων ὄντων *1:0, ἀτων, καὶ αὐτὸς χτίσμα xal 
ποίημά ἔστι. Καὶ πάντων οὐχ ὄντων πρότερον, ἀλλ' 
ἐπιγενομένων, xai αὐτὺς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος fjv ποτε, 
ὅτε οὐχ ἣν, χαὶ οὐχ ἣν πρὶν γεννηθῆναι. ᾿Αρχὴν ἔχει 


B «oo εἶναι. Τότε γὰρ γέγονεν, ὅτε βεδούλευτο αὐτὴν 


ὁ θεὸς δημιουργῆσαι. "Ev γὰρ τῶν πάντων ἔργων 
ἐστὶ καὶ αὐτός. Καὶ ὅτι τῇ μὲν φύσει τρεπτός ἔστι, 
τῷ δὲ ἰδίῳ αὐτεξουσίῳ βούλεται μένειν καλός " ὅτε 
μέντοι θέλει, δύναται τρέπεσθαι καὶ αὐτὸς, ὥσπερ 
χαὶ τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Θεὸς προγινώσχων 
ἔσεσθαι χαλὸν αὐτὸν προλαδὼν αὑτῷ ταύτην τὴν δό- 
Cav δέδωχεν, ἣν ἂν xal ἐχ τῆς ἀρετῆς Eye μετὰ 
«ταῦτα. Λέγουσι γοῦν ὅτι οὐδὲ Θεὸς ἀληθινός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, ἀλλὰ μετοχῇ xal αὐτὸ;, ὥσπερ οὗ ἄλλης 
πάντες, λίγεται Θεός, Προστιθέασι δὲ xal τοῦτο ὅτι 
οὐχ ἔστιν αὑτὸ; ἐν τῷ Πατρὶ φύσει, xal ἴδιος τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ Λόγος, xa ἡ ἰδία σοφία, ἐν f πεποίνκε 
τοῦτον τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἄλλος μέν ἔστιν ὁ ἐν τῷ 


tiain, qua quidem sapientia et Verbum lioc fecit. C [Πατρὶ αὑτοῦ ἴδιος Λόγος, «αἱ ἄλλη f iv τῷ 


Hunc enim ipsum Dominum opinione Verbum ra- 
tionemque dici propter illa, quz ratione sunt. prze- 
dita : opinione item, dici sapientiam propter ila, 
qui sapientia sunt ornata. Denique cum omnia 
sint aliena et peregrina, et ab essen(ia Patris re- 
wiotissima, sic et ipsum asserunt ab essentia. Pairis 
alienissimum 2c remotissimum, quippe qui factus 
et c:eatus sit, et unum opus. Ad hac aiunt Deum 
non propter illum nos procreasse, sed illum prop- 
ter nos. Erat enim, inquiunt, solus Deus, εἰ cum 
illo non erat Verbum. Deinde cum vellet nos effice- 
re, tunc et illud effecit, et ex quo factum est, Ver- 
bum, et Filium, et sapientiam ipsum appellavit, 
ut nos per illud procrearet, Et quemadmodum re- 


Πατρὶ ἰδία σοφία αὑτοῦ, àv fj σοφίᾳ xal τοῦτον 
τὸν Λόγον πεποίγχιν. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύριος 
χατ᾿ ἐπίνοιαν λέγεται Λόγος διὰ τὰ λογιχὰ, xal 
κατ᾿ ἐπίνοιαν λέγεται σοφία διὰ τὰ σοφιζόμενα. 
᾿Αμέλει φασὶν ὅτι πάντων ξένων καὶ ἀλλοτρίων 
ὄντων χατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ Πατρὸς, οὕτω χαὶ 
αὐτὸς ξένος μὲν, χαὶ ἀλλότριος τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐοίας ἐστί " τῶν δὲ γεννητῶν καὶ κτισμάτων ἴδιος 
xai εἷς τυγχάνει, Κτίσμα γάρ ἐστι, καὶ ποίημα, xaX 
ἔργον. Πάλιν τέ φασιν ὅτι οὐχ ἡμᾶς ἕχτισε δι᾽ ἐκεῖ- 
νον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον δι᾽ ἡμᾶς. "Hv γὰρ, φησὶ, μόνος 
ὁ Θεὸς, xal οὐκ fv ὁ Λόγος σὺν αὐτῷ, Εἶτα 
θελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε πεποίηχε τοῦτον. 
Καὶ ἀφ᾽ οὗ γέγονεν, ὠνόμασεν αὐτὸν Αόγον, καὶ 


liqua omnia Dei voluntate exstiterunt, cum non Q Υἱὸν, καὶ σοφίαν, ἵνα χαὶ ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ δημιουρ- 


essent priu:, sic et ipsum, cum antea non esset, 
factum est. Neque eniin, inquiunt, proprius et na- 
turalis Filius Patris est Verbum, sed et ipsum per 
gratiam exstitit. Qui enim est Deus, Filium, qui 
non erat, fecit ea voluntate, qua fecit et fabrica- 
vit et esse voluit omnia. Nam illud etiam dicunt, 
Christum non esse naturalem et. veram Patris vir- 
tutem, sed quemadimodoin bruchus, et eruca, sic 
et ipse Patris, inquiunt, virtus dicitur. Illud item 
adjungunt, Patrem esse Filio invisibilem, Filium 
enim Patrem nec videre, nec intelligere perfecte 
et absolute. Nam cum  exsistendi principium ha- 
beat, non posse eum, qui principio caret, cogni- 
tum habere. Quod si cognoscat et videat, pro men- 


Yfiop. Καὶ ὥσπερ τὰ πάντα βουλήματι τοῦ Θεοῦ 
ὑπέστη οὐκ ὄντα πρότερον, οὕτω χαὶ αὐτὸς τῷ βου - 
λήματι τοῦ Θεοῦ οὐχ ὧν πρότερον ἐγένετος Οὐ 
γάρ ἔστι τοῦ Πατρὸς ἴδιον xat φύσει γέννημα ὁ Δᾶ- 
τος, ἀλλὰ xai αὐτὸς χάριτι γέγονεν, 'O γὰρ ὧν x5 
τὸν μὴ ὄντα Υἱὸν πεποίηχε τῇ βουλῇ, ἐν fj xoi 
τὰ πάντα n&molnxe, xal ἐδημιούργησε, καὶ ἔχεεσα, 
xai γενέσθαι ἠθέλησε. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγουσιν, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς ἡ φυσιχὴ χαὶ ἀληθινὴ δῶναι.. 
pue τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὥτπερ dj κάμπη xat ὁ βροῦχος 
λέγονται δύναμις, οὕτω xal αὐτὸς λέγεται δύνα gate 
τοῦ Πατρός. Πρὸς τούτοις ἔλεγεν ὅτι τῷ Υἱῷ ὁ ἘΤαι- 
τὴρ ἀόρατος ὑπάρχει, καὶ οὔτε ὁρᾷ, οὔτε γινώλαγεες 
τελείως καὶ ἀκριδῶς τὸν Πατέρα ὁ Υἱός, ᾿Αρχὴν γὰρ 
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δίων τοῦ εἶναι οὐ δύναται τὸν ἄναρχον γινώσχτιν. À sur: sus ratione cognoscere et videre, quemad- 


᾿Αλλὰ xal ὃ γινώσχει καὶ βλέπει, ἀναλόγως οἷδε τοῖς 
ἰδίοις μέτροις. Καὶ βλέπει, ὥσπερ xal ἡμεῖ; γινώσχο- 
psv καὶ βλέπομεν χατὰ τὴν ἰδέαν δύναμιν. Προσετίθει 
δὲ x2 τοῦτο, ὅτε οὐ μόνον τὸν Πατέρα οὐχ οἷδεν ἀχρι- 
' ρῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ οὐσίαν οἷδε. Πάντα δὲ 
᾿ παῦτα τῶν Γραφῶν ἐστιν ἐναντία. Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάν- 
νη: φησὶν, "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" οὗτοι δὲ φά- 
σχουσιν, Οὐκ fv πρὶν γεννηθῆναι, Καὶ αὐτὸς δὲ πᾶσιν 
ἔγραψε, Καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ ἐν τῷ Υἱῷ ao- 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἔστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, 
καὶ ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος" οὗτοι δὲ ὥτπερ ἀντιμαχό- 
μενοι φάσχουσι μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν ἀληθινὸν Θεὸν, 
ἀλλὰ χατὰ μετοχὴν xai αὐτὸν, ὡς πάντας, λέγεσθαι 
Θεόν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Απόστολος αἰτιᾶται τοὺς "Ἕλληνας, 
ὅτι χτίσμα σέδουσι, Xov * '"EAárpsvcav τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα Θεόν " οὗτοι δὲ χτίσμα λέγον- 
τες εἶναι τὶν Κύριον καὶ ὡς χτίσματι λατρεύοντες 
αὗτῷ, cl διαφέρουσιν ᾿Βλλήνων ; Πῶς γὰρ, εἰ τοῦτο 
φρονοῦσιν, οὐχὶ καὶ xaz' αὐτῶν ἐστι τὸ ἀνάγνωσμα, 
καὶ ὥσπερ ἑκχείνοις, οὕτω xai αὐτοῖς μεμφόμενός 
Uscw 6 μαχάριος Παῦλος ; Καὶ ὁ μὲν Κύριός; φησιν" 
"Eris xal ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν, καὶ, 'O ἑωραχὼς ἐμὲ 
bipasxs τὸν Πατέρα" xaX ὁ παρ᾽ αὐτοῦ δὲ ἀποστα- 
λεὶς κηρύττειν ᾿Απόστολος γράφει" Ὅς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τεῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ “ οὗτοι δὲ τολμῶσι διαιρεῖν, xal ἀλλότριον 
εὐτὺν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσία: καὶ ἀϊδιότητος λέγειν, 
xdi τρεπτὸν εἰσάγειν ol ἄθεοι, οὗ βλέποντες ὅτι 
ταῦτ λέγοντες οὐχ ἔτι ποιοῦσιν αὐτὸν ὃν μετὰ τοῦ 
Βατρὸς, ἀλλὰ μετὰ τῶν χτισμάτων. Τίς γὰρ οὐχ 
δρᾷ ὅτι ἀδισίρετόν ἐστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς, 
xaX ἴδιον αὐτοῦ συνυπάρχον τούτῳ φύσει, xal οὐχ 
ἐπιγέγονεν ὕστερον ; Εἶτα τοῦ Πατρὸς λέγοντος, 
ΟὔετόδεοΘώ ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, καὶ τῶν 
Γραφῶν λεγουσῶν τοῦτον εἶναι τοῦ Πατρὸς Λόγον, ἐν 
d οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ ἁπλῶς πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο, οὗτοι καινῶν ἐφευρεταὶ δογμάτων 
καὶ πλαστῶν γινόμενοι ἕτερον ἐπεισάγουσι Λόγον, 
"αἰ ἄλλην σοφίαν τοῦ Πατρὸς εἶναι, τοῦτον δὰ κατ᾽ 
ξαΐνοιαν διὰ τὰ λογιχὰ λέγεσθαι Λόγον xa σοφίαν, 
οὖχ ὁρῶντες, ὅσον ἐχ τούτου τὸ ἄτοπον. Εἰ γὰρ δι᾽ 
pli, λέγεται χατ᾽ ἐπίνοιαν Λόγος χαὶ σοφία, τί ἂν 
εἴη εδτὸς, οὐχ ἂν εἴποιεν. Εἰ γὰρ ταῦτα αὐτὸν 
λέγουσιν al Γραφαὶ, οὗτοι δὲ ταῦτα εἶναι τὸν Κύριον 
οὗ δέλουσι, φανερῶ: οὐδὲ ὑπάρχειν αὐτὸν θέλουσιν, 
οὐ ἄθεοι καὶ τῶν Γραφῶν ἐναντίοι. Καὶ τοῦτο οἱ μὲν 
“ιτιοὶ δύνανται παρ᾽ αὐτῆς τε τῆς Πατριχῆς φωνῆς, 
xal παρὰ τῶν προσκυνούντων αὐτὸν ἀγγέλων, xal 
«ὧν περὶ αὐτοῦ γραψάντων ἁγίων μαθεῖν " οὗτοι δὲ, 
ἃ καὶ τὴν διάνοιαν οὐχ ἔχουσι καθαράν, οὐδὲ δύναν- 
«α θείων ἐπαχούειν xal θεολόγων ἀ δρῶν, δύναν- 
«as χἂν παρὰ τῶν ὁμοίων aótol; δαιμόνων μαθεῖν ὅτι 
μὴ ὡς πολλῶν ὄντων ἀνεφώνουν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον 
εἰδότε; ἔλεγον, Σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, xal ὁ Υἱὸς 
«οὔ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ὁ τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς ὑποδάλλων, 
“«-ιράζων ἐν τῷ ὄρει, οὐκ ἔλεγεν, El xal σὺ Υἱὸς εἶ 


modum etiam nos pro viribus nostris cognoscimus 
et intuemur. Ac non solum exquisitam non habere 
Patris cognitionem, sed ne propriam quidem sui 
ipsius essentiam nosse. Qux quidem omnia Serip- 
turis divinis adversantur. In principio euim, Joau- 
nes inquit, erat. Verbum ' ; isti vero dicunt : Non 
" erat prius. quam generaretur. Et alibi : Sumus. in 
vero Filio ejus, Jesu Christo. Hic est verus Deuset vita 
eterna *. At isti repugnantes dicunt, Christum non 
esse verum Deum, sed communione quadam, ut 
sunt reliqui omnes, qui vocantur dii. Εἰ Aposto- 
lus quidem gentes accusat, quod res procreatas co- 
lant, Et servierunt, inquiens, creature potius quam 
Creatori *. Isti autem cum Dominum creatum asse- 
rant, et illi tamen serviant, quida gentibus diffe- 
runt ? Cur enim, si ita sentiunt, non etiam in eos 
judicium sit, et. quemadmodum gentibus, sic etiam 
ipsis beatus Paulus irascatur? Et Dominus, Ego, 
inquit, et Pater unum sumus ; et : Qui vidit me, 
vidit et Patrem*. Et Apostolus ab eo missns ad Evan- 
gelium divulgaudum ita scribit : Qui cum sit splen- 
dor glorie, et figura substantie ejus *. Αἱ isti divi 
dere audent, eumque ab essentia :lernitateque 
Patris alienum, et mutabilem dicere. Nec animad- 
vertunt impii se, dum baec dicunt, illum non 
amplius unum cum Patre, sed cum rebus procrea- 
tis constituere. Quis enim non videt, a luce aepa- 
rari non posse splendorem, cujus proprium est, 
ut naturali vinculo cum illa semper conjunctus sit, 
non autem postea in illa factus? Adhzc cum Pa- 
ter dicat : Hic est. Filius meus dilecius*, et. Scri- 
pture affirment, bunc esse Patris Verbum, in. quo 
et coeli firmati $unt, et omnia denique per ipsum 
condiia: isti nove commentitieque doctrine in- 
ventoresaliud inducunt Verbum, et aliam Patris 
sapientiam comminiscuntur : hunc enim opinione 
tantum propter illa, qua ratione sunt przedita, 
Verbum et sapientiam dici. Nec vident quam abe 
surdum sit id, quod ex eorum sententia sequitur. 
Nam si opinione tantum propter nos Verbum, et 
sapienlia dieitur, qnid ipse sit, non poterunt di- 
cere. Etenim cum Seripiure dicant, eum esse 
Verbum et sapientiam, ipsi autem Dominum hsec 
D esse negant, ne essequidem illum volunt homines 
nefarli, et inimici Seripturarum. Ac fideles qnidem 
viri possunt hoc discere tum a Patris voce, tum'ab 
angelis ipsum adorantibus, tum a sanctis scripto- 
ribus, qui de illo locuti sunt. Isti vero, qui men- 
tem habent impuram, nec res divinas, nec theolo- 
gos viros intelligunt, possunt ἃ dzemonibus saltem 
sui similibus edoceri. Qui clamabant, non tanquam 
multos, sed ut. hunc solum viderent, et dicebant : 
Tu es sanctus Dei et Filius Dei. Nam ipse quidem, 
qui hzresim animis eorum injecit, cum Lentaret 
illum in monte, non dixit : Si et tu Filius Dei es, 
quasi essent et alii, sed tanquam solus ipse esset, 


* Joan. 1, 1. * 1 Josn, v, 20. " Rom. 5,95. "7088. x, 90. * Hebr. 1,8. * Mattb. n, 17, 
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Si t, inquit, es Filius Βεὶ". Sed hominibus A τοῦ Θεοῦ, ὡς ὄντων ἄλλων, ἀλλ᾽ ὡς μένον ὄντος αὐτοῦ, 


a mirandis idem accidit quod ipsis Graecis. 
Sicut enim bi cum non possent unum Deum 
percipere, deoruw sibi multitudinem confinxe- 
runt: sic et illi cum. unum Patris Verbum. esse 
non crederent, ad. multitudinem confugerunt ; et 
eum qui vere Deus est, Verbum esse verum un- 
gantes, creatum fuisse audent cogitare el dicere, 
nec attendunt, quanta impietate referta sit ejusimno- 
di sententia. Nainsi creatus est, quomodo rerum 
procreatarum auclor esse posset? Aut quomodo 
ipse Filius est et sapientia εἰ Verbum? Verbum 
enim non creatur, sed gignitur. Et quod creatuin 
est non est Filius, sed opus confectum, Quod si 
res proereatp per ipsum elfectze sunt, creatus au- 


iem el ipse eat, per aliquid omnino factus est. Ne B 


cesse est enim, ca qua fiunt, per aliquem fieri. 
Non est autem c:eatus aut factus, quia non est opus, 
sed Verbum Patris. Prieterea δὶ alia preter Domi- 
num est Patris sapientia, el sapientia in. sapientia 
facta: est. Si autem sapientia est Verbum Dei, erit 
Veruum in Verbo factum. Et δὶ Dei Verbum est 
Filius, Filiuserit in Filio factus. Quomodo igitur Do- 
minus dixit : Ego in Patre, et Pater ín me est *, cum 
in Patre sit alius in quo et ipse Dominus factus 
esi? Cur autem οἱ Joannes omisso illo de hoc 
tontum loquitnr, Omnia, inquiens, per ipsum facta 
sunt, el sine ipsone unum quidem factum. ext *. 
Jamsi omnia voluntate Dei facta, per ipsum facia 
eunt, quomodo etipse unum eorum sit ? Et cutn 


Apostolus dicat : Propter quem omnia et per quem “" 


oninia *, isti nou propter illum nos esse factos as 
serunt, sed eum propter nos. Si enim res sic habo- 
ret, dicendum erat, Propter quos facium est Ver- 
bum. Non autem id dixit sed, Propter quem otnuia 
et per quem omnia, Ex quo istos bzreticos esse 
ei sycophantas declaravit. Jam cum ausi sint dice- 
re, aliud quoddam csse Verbum in Deo, quando 
nequeunt apertas ex Scripturis demonstrationes 
afferre, opus saltem ostendant aliquod istius a se 
conficti Verbi, si Patris opera sine hoc Verbo facta 
suut, ut sLuliitize suce causam aliquam habere vide- 
antur, Nam veri quidem Verbi opera cunctis per- 
$picua sunt, ex quibus ratione quadam et ipsum 


El σὺ εἰ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * ᾿Αλλ' ot θαυμαστοὶ, 
ὥσπερ οἱ Ἕλληνες ἐκπεσόντες τῆς περὶ Θεοῦ ἑνὸς 
ἐννοίας εἷς πολυθεότητα χατῆλθον, οὕτω xal οὗτοι 
μὴ πιστεύοντες εἶναι τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον sl; πολ- 
λῶν ἐπίνοιαν πεπτώκασι, xal τὸν μὲν ὄντως ὄντα 
Θεὸν ἀληθινὸν Λόγον ἀρνοῦνται, χτίσμα δὲ αὐτὸν xat 
ἐνθυμεῖσθλι, καὶ λέγειν τετολμήχαςιν, o0 βλέπον- 
τος, ὅσης ἀασεθείας μεστόν ἔστι τὸ φρόνημα. El γὰρ 
κτίσμα ἐστὶ, πῶ; αὐτὸς τῶν χεισμάτων ἐστὶ Bn. 
μιουργχός ; fj πῶς αὑτὸς ὁ ΥἹὸς καὶ σοφία, καὶ Λο- 
γος: Ὁ Λόγος γὰρ οὐ κτίζεται, ἀλλὰ γεννᾶται. Kol 
τὸ χτίσμα οὐχὶ Υἱὸς, ἀλλὰ ποίημα. Καὶ εἰ τὰ 
κτίσματα 0t αὐτοῦ γέγονε, χτίσμα δέ ἐστι χαὶ αὖ- 
«ὡς, διά τινος ἄρα xal αὐτὸ; γέγονεν, ᾿Ανάγχη γὰρ 
τὰ ποιήματα διά τινὸς γίνεοθαι, ὥσπερ οὖν xoi 
γέγονε διὰ τοῦ Λόγου, ὅτι μὴ αὐτὸς ἦν ποίημα, 
ἀλλὰ Λόγος τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν, εἰ ἄλλη ἐστὶν ἡ 
ἐν τῷ Πατρὶ σορία παρὰ τὸν Κύριον, καὶ ἡ τοφία 
ἐν σοφέᾳ γέγονεν, Εἰ δὲ σοφία ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Δό- 
γος, εἴη ἂν χαὶ ὁ Λόγος ἐν Λόγῳ γεγονώς. Kat εἰ ὁ 
Aóvog τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἴη ἂν xal ὁ Υἱὸς ἐν 
τῷ Υἱῷ ποιηθείς, Πῶς τοίνυν ὁ Κύριος ἔλεγεν, 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ὄντος 
ἑτέρον ἐν τῷ Πατρὶ, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριο: 
γέγονε; Πῶς δὲ ὁ Ἰωάννης ἀφεὶς ἐχεῖνον περὶ τού- 
του διηγεῖται λέγων, Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο, 
xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν; Εἰ δὲ πάνια 
βουλήματι τὰ γενόμενα δι᾽ αὐτοῦ γέγονε, πῶς ate 
εἷς τῶν γενου νων ἐστί ; Πῶς δὲ xal τοῦ ᾿Αποοτόληυ 
λέγοντος, At ὃν τὰ πάντα, δὲ οὗ τὰ πάνεν, 
οὗτοι λέγουσιν, Οὐχ ἡμεῖς δι᾽ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος δι᾿ 
ἡμᾶς γέγονεν Ἕδει γάρ, εἴπερ οὕτως ἣν, εἰπεῖν 
αὐτὸν, Av οὃς γέγονεν ὁ Λόγος. Nuv δὲ μὴ τοῦτο 
λέγων, ἀλλὰ, Δι᾽ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 
δείχνυσι τιύτους αἱρετικοὺς καὶ συχοφάντας. "Αλλως 
τε εἰ τεθάῤῥήκασιν ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον ἐν τῷ θεῷ, 
ἐπεὶ μὴ φανερὰς ἔχουσι τὰς ἐκ τῶν Γραφῶν ἀποδεί- 
ξει;, χἂν ἔργον αὐτοῦ δειχνύτωσαν, εἰ τὰ τοῦ ἴα - 
τρὸς ἔργα χωρὶς τούτον τοῦ Λόγον γεγόνασιν, ἕνα 
τινὰ σχῶσι πρόφασιν τῆς ἑαντῶν ἀνοίας. Tou μὲν 
ἀληθινοῦ Λόγου πάντα ἐστὶ φανερὰ τὰ ἔργα, ὡς καὶ 
ἐξ αὐτῶν αὐτὸν ἀναλόγως θεωρεῖσθαι. 'Q; γὰρ xtv 
χτίσιν ὁρῶντες διανοούμεθα τὸν ταύτην χείσαντα Θεὸν, 


cognoscitur. Quemadmodum enim res procreatas ὃ οὕτω καὶ βλέποντες μηδὲν ἄταχτον ἐν τοῖς γενομέ- 


inAueates procreatorem ipsarum Deum intelligimus, 
ita cum nibil in eis confusum, sed omnia ordine 
oL providentia moveri conservarique conspicimus, 
Dei Verbum in omnibus exsistens, et omhia re- 
gens ac moderans animadvertimus, Hoc et. divine 
Scriptura testantur, quz dicunt ipsum esse Dei 
Verbum, et per illud omnia fuisse confecta, el sine 
ipso factum esse nihil. Istius autem Verbi, quod 
ipsi efferuut, nec Scriptura testimonium, nec opus 
ullum ostendunt. Siquidem et Pater, AZFMic est, in- 
quieus, Filius meus dilectus, nullum alium esse prae- 
ter ipsum significat, Quamobrem egregii isti homi- 
ues Maniclimis io bac parte videntur similes, Ut 


"οἷς, ἀλλὰ πάντα τάξει xal προνοίᾳ χινούμενά τε 
xai μένοντα, ἐνθυμούμεθα Λύγον εἶναι τοῦ Θεοὺ 
τὸν ἐπὶ πάντων τε ὄντα χαὶ ἡγεμονεύοντα, Τοῦτο 
xai αἱ θεῖαι Γραφαὶ μαρτυροῦσι λέγονσοι, αὑτόν τε 
εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, xal ὅτι δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. Ἐκείνου δὰ 
περὶ οὗ λέγουσιν, οὐδὲν οὔτε ῥητὸν, οὔτε ἔργον ὑ π᾿ 
αὐτῶν δείκνυται. Καὶ γὰρ xai αὐτὸς ὁ Hlachp λέγων, 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, οὐδένᾳ ἕτε - 
pov εἶναι παρ᾽ αὑτὸν σημαίνει, Οὐχοῦν χατὰ τοῦτο 
Νανιχαίοι; λοιπὸν οἱ θαυμαστοὶ προσετέθησαν. Kat 
γὰρ κἀκεῖνοι μόνον ἄχρις ὀνόματος ἀγαθὸν θεὸν 
ὀνομάζουσι, xai ἔργον αὐτοῦ οὔτε βλεπόμενον, οὔτε: 
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d 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 


333 


ἁόρατον δειχνύειν δύνανται. Τὸν δὲ ἀληθινὸν, xai A enim illi Deum quemdam nomine duntavat bonum 


ὄντως ὄντα Θεὸν, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ, χοὶ γῆς, xal 
πάντων τῶν ἀοράτων ἀρνούμενοι, παντελῶς εἶσι μυ- 
θολόγος. Τοῦτο δὲ xai οὗτοι πάσχειν μοι δοχοῦσιν οἵ 
χαχόφρονες. Τοῦ γὰρ ἀληθινοῦ Λόγου xai μόνου ὄν- 
τος ἂν τῷ Πατρὶ τὰ ἔργα βλέπουσι, καὶ τοῦτον μὲν 
hgvouvrat, ἄλλον δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες Λόγον, 

οὔτε ἐξ ἔργων, οὔτε ἐκ ῥημάτων ἀποδειχνύειν δύναν- 

ται. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα * Εἶτα τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, 
Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία, οὗτοι τῇ 
X$p*n, καὶ ταῖς πολλαῖς δυνάμεσι τοῦτον συνα- 
ριθμοῦαιν. Εἶτα τοῦ Κυρίου λέγοντος, Οὐδεὶς ἐπι- 
reco xev τὸν Πατέρα ei μὴ ὁ Ylóc* καὶ πάλιν, Οὐχ 
ὅτ: τὸν Πατέρα τις ἐώραχεν εἰ μὴ ὁ ὧν ἀπὸ τοῦ Ila- 
τρὸς, πῶς οὐκ ἀληθῶς εἰσιν οὗτοι θεομάχοι, λέγου- 


τες μήτε ὁρᾶσθαι, ufive ἐπιγινώσχεσθαι τὸν Πατέρα Β 


παρὰ «τοῦ Ylou τελείως; El γὰρ ὁ Κύριος λέγει, 
Καθὼς γιγνώσκει με ὁ Πατὴρ, κἀγὼ γιγώσκω τὸν 
Παεκέρα, oóx kx μέρους δὲ γινώσκει ὁ Πατὴρ τὸν 
Υἱὸν, πῶς οὐ μαίνονται φλυαροῦντες, ὅτι Ex μέρους, 
παὶ οὐ πλήρης ὁ Υἱὸς γινώσχει τὸν Πατέρα ; Εἶτα, 
«€i ἀρχὴν ἔχει εἰς τὸ εἶναι ὁ Θεὸς, ἀρχὴν δὲ ἔχει xol 
1h πάντα sl; τὸ γενέσθαι, τί τίνος ἐστὶ πρῶτον 
λεγέτωσαν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τι εἰπεῖν ἔχουτιν, οὖτΞ τοῦ 
Λόγου τοιαύτην ἀρχὴν δειχνύειν δύνανται οἱ χα- 
κοὔργοι. Τοῦ γὰρ llacpóc ἕττιν ἀληθινὸν χαὶ ἀΐδιον 
αὐτοὺ γέννημλ. Καὶ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Αὐγος, καὶ 
ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
lispi γὰρ τοῦ λέγειν αὐτοὺς μὴ εἰδέναι τὸν Υἱὸν τὴν 
ἑαυτοῦ εὐτίαν, πέριττόν ἐστιν ἀποχρίνασθαι, εἰ μὴ 
póv)v μανίαν αὑτῶν χαταγινώσχειν, εἰ ἑαυτὸν οὐχ 
οἶδεν ὁ Λόγος, ὁ τοῖς πᾶσι τὴν γνῶσιν τὴν περὶ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἑχυτοῦ χαριζόμενος, xal μεμφόμενος 
ποὺς uh γινώσχοντας αὐτούς. 
sei ipsius cognilionem  elargitar, quodque eis, a 
T.U αἰτοῦ ἔχ τοῦ κατὰ 'Δρειαγῶν πέμπτου 
Aórov. 

Ἔχ Θεοῦ t4; ἔστιν ὁ Λόγος. Καὶ Θεὸς γὰρ ἦν ὁ 
Apoc. Kax πάλιν, 'r οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Xpi- 
“τὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς, ebAoyntóc εἷς τοὺς 
ὠἱώγνας. Ayr. Καὶ ἐπειδὴ ἐκ Θεοῦ θεός ἐστι, χαὶ τοῦ 
Βεοῦ Αόγος, σοφία, καὶ Υἱὸς va: δύναμίς ἐστιν ὁ Xo:- 
$1*5;, διὰ voto εἰς Θεὸς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χατ- 
πγγέλλεται. Τοῦ &£vb; γὰρ Θεοῦ Yi»; ὧν ὁ Λόγος, εἰς 
αὐτὸν οὗ xai ἔστιν ἀναφέρ:ται. Ὥστε δύο μὲν εἶναι, 
1] τέρα xal ᾽ν, μονάδα δὲ θεότητος, ἀδιαίρετον 
xl ἄσχιστον. Λιχδείη δ' ἂν xal οὕτω' Mía ἀρχὴ 
θεότητος, χαὶ οὐ δύο ἀρχαί, Ὅθεν χυρίως καὶ povap- 
y s ἐστίν. Ἐξ αὐτῇς δὲ τῆς dye ἐστι φύσει Υἱὸς 
ὃ Aóvo;, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑφεστὼς, 
οὐδὲ EE oft» ταύτης γεγονὼς, ἵνα μὴ τῇ ἑτερότητι 
δηποχία χαὶ πολυαρχίχ λέγηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἀρ- 
γῆς ἴδιος Υἱὸς, ἰδίχ σοφία, ἴδιος Λόγος ἐξ αὑτῇ: 
ὑπάρχων. Ka:x γὰρ τὸν Ἰωάννην, ἐν ταύτῃ τῇ 
ápyn ἦν» ὁ Λόγος, καὶ d Λόγος ἦν zp^c τὸν Θεόν. 
Θεὸς γάρ ἔστιν fj ἀρχῇ " χαὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἔστι, 
διὰ τοῦτο καὶ Θεὸ; ἣν ὁ Λόγος. "Ὥσπερ δὲ οὐχ ἄλλη 

! [ Cor. 1, 3}, 
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principio. Nam, 


* joan. 1n, 0. 


appellant, opus autem iliius, quod aut videatur, aut 
non videatur, nequeuht ullum demonstrare ; Deum 
vero illum, qui reipsa verus est Deus, celique, ct ter- 
rz, et eorum, qua sub aspectum non cadunt, effector 
est, negant, atque ila fabularum confietores 0550 
deprehenduntur :sic et. isti. declarant. dementiam 
suam, qui non illins Verbi, quod unum in Patre 
est opera contemplantur, et ipsum negast, aliud 
autem sibi ipsi confingunt Verbum, quod  pul- 
lius nec operis nec Scripture possunt testimonio 
comprobare, Et paulo post: Deinde cum Apostolus 
dicat: Christus Dei. virtus, et. Dei sapientia! , isti 
cum bruchis illnm et vulgatis et communibus vir- 
tutibus numerant. Quid? cum Dominus dieat : 
Nemo novit Patrem nisi Fílius*,el rursum : nou quod 
Patrem quispiam viderit, nisi ille, qui est ἃ Petre, 
nonne ísti vere pugnant cum Deo, dicentes, Patrem 
a Filionec videri, nec cognosci perfecte? Cum enim 
idem Dominus dicat : Sicut cognoscit me Pater, sic 
ego cognosco Patrem ὃ, Pater autem. non ex. parte 
cognoscal Filum, nonneinsaniunt, duu ita nugantur 
ut asserant, l'ilium. ex parte. et. non. plene Pa-. - 
trem cognoscere ? Ad hzc si Verbuin exsistendi 
principium habet, res item onmes principiut ha- 
bent, quo facte sunt, quid in his primum sit, di- 
cant. Verum, quid respondeant homiues. astuti 
non habebunt. Pas; enim est. verem. germen 
et sempiternum. Et in principie erat Ver^um et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erai Verbum *. 
Nam quod dicunt, Filium ne suam quidem naturaii 
cognoscere, id vero ue responsione quidem diguuin 
esl, et ipsorum Turorein coarzuit. Qui euim se nou 
cognoscat Verbuia, quod otunibus tum Patris tuin 


quibus non cognoscentar ἴσα τοῦ. et. indignatur? 


Eiusdem | ex quinto libro contra Arianos. 


Ex Deo Deus cst Verbum. Deus enim erat Ver- 
bum Et rursum : Quorum  pctres, ex. quibus. el 
Christus, qui est omnium. Deus. benedictus in -arula. . 
Ameu*, Et. auoniam ex Deo Deus est, et Dei Verum 
sapientia, et Filius, et virtus Chrisuis, ideirco 
unus Deus in d. vinis Scripturis enuntiatur. Un'us 
eniin. Dei Filius cum sit Verbum, ad ipsum, cuius 


D etiam est, refertur, ut duo quidem sint. Pater 


ei Filius, sed unà. utriusque divinitas, qux dividi 
secarique non potest. Dicemus etiam hoe niodo : 
Divinitatis nnum est. principium, nen autem duo 
principia. Quare proprie principatus. est. jx. tpso 
autem principio natura Filius est Verhutm. ron ut 
principrum alterum quod per se suhsistot, aut extra 
ipsum sit factum, ne duplex aut multiplex unperiam 
exsistat, sed unius principii proprius Filius, propria 
sapientia, proprium Verbum ex ipso consistens 
ut Joaunes ecribit, in hoc 
principio erat. Verbum. ei Verbum crat apud Deum, 
Deus enim principium cst, et. quoniam ex — ipso 
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Verbum est, idcirco etiam — Deus est. Ae. quemad- A 6 Yi^; ἀρχὴ, ἵνα μὴ δύο ἀρχλὶ, οὕτως ὁ ἐκ τῆς μιᾶς 


inodurm Filius non est alterum principium, ne duo 
principia sint, sic Verbum, quod ex uno est 
princip'o, non dissolvitur, neque est vox simpliciter 
significans, sed est per essentiam Verbum, et per 
essentiam sapientia, quz vere est Filius. Nam si 
per essentiam non esset, Dens esset in aera lo- 
qu'ns, et corpus, quod nihil hominibus amplius 
contineret. Verum | quoniam non est bonio, nec 
Verhum ejus est, ut exigit hominum  imbecilli- 
las. Sieut enim una essentia principium est, 
sic unum per essentiam suhsistens Verbum οἱ sa- 
pientia, Nam ut ex Deo Deus est, et ex sapiente 
sapientia, eLex rationem habente ralio, seu Ver- 
bum, et ex Patre Filius: sic ex eo, qui in propria 
exsislit persona, in persona propria exsistens, 
et ex essentia habens essentiam, in essentiaque 
conslans, et ex eo, qui est, is qui est. Etenim 
nisi esset sapientia per essentiam, et Verbum in 
essentia constans, et Filius exsistens, 3ed simpli- 
citer esset sapientia, el Verbuw, et Filius in Patre, 
ipse Pater esset ex sapientia Verbeque  com- 
positus, Ex quo sequerentur ea, Qua pra'diximus 
incommoda, essetque ipsemet sui ipsius Pater, et 
Filius, et seipsum generans, el ase genitus, ut 
paulo post ostendemus. Aut nomine lantsm est 
Verbum, el sapientia, et Filius, non autem subsistit 
is de quo hzc dicuntur, vel potius qui lorc ipsa est, 
Si non subsistit, inania bzec sunt nomina. et super- 


Λόγος οὗ διαλελυμένος, ἣ ἁπλῶς φωνὴ σημαντικὴ, 
ἀλλὰ οὐσιώδης Λόγος, καὶ οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν 
ὁ Υἱὸς ἀληθῶς, Εἰ γὰρ δὴ μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὁ 
Θεὸς λαλῶν εἰς ἀέοα, xal σῶμα, οὐδὲν πλέον ἔχων 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ ox ἔστιν ἄνθρωπο᾽, οὐχ 
ἂν εἴη οὐδὲ 6 Λόγο: αὐτοῦ xa:à τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ἀσθένειαν. Ὥσπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχὴ, οὕτως εἷς 
οὐσιὠδης xai ὑφεστὼς ὁ ταύτης Λόγος, καὶ ἡ σοφία. 
Ὡς γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ Θεός ἐστι, xal ix σοφοῦ σοφία, 
xai ix λογικοῦ Λόγος, xai ix [ἰατρὸς Υἱὸς, οὕτως 
ἐξ ὑποστάσεως ὑποστατὸς, xol ἐξ οὐσίας οὐσιώδης καὶ 
ἐνούσιος, xal ἐξ ὄντος (ov. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σο-» 
φία, καὶ ἑνούσιος Λόγος, χαὶ ὧν Υἱὸς, ἀλλὺ ἁπλῶς: 
σοφία, καὶ Λόγος, καὶ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, εἴη ἂν αὐτὸς 


B, Πατὴρ τύνύετος ἐκ σοφίας καὶ Aóyov. Ei δὲ τοῦτο, 


ἀχολουθήσει τὰ προειρημένα ἄτοπα. “Ἔσται δὲ χαὶ 
αὐτὸς ἑαντοῦ Πατὴρ xai Υἱὸς, αὐτὸς ἑαυτὸν γευνῶν, 
χαὶ γεννώμενος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, b; μετὰ μιχρὺν δειχθή- 
σεται" ἣ ὄνομα μόνον ἐστὶ Λόγος, καὶ σοφία, xal 
Υἱὸς, οὐχ ὑφέστηχε δὲ, χχθ᾽ οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλ- 
λον ὃὲ, ὅς ἐστι ταῦτα. Εἰ οὖν οὐχ ὑφέστηχεν, ἀργὰ 
ἂν εἴη xaX χενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἄν τις εἴ- 
ποι αὐτοσοφίαν εἶναι xal αὑτολόγον τὸν Θεόν. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ τοῦτο, εἴη ἂν αὐτὸς ἑχυτοῦ Πατὴρ καὶ Υἱός; " 
Πατὴρ μὲν, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ὡς ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ θεῷ * ἄπαγΞε. ᾿Απρετὲς 
τοῦτο. Εὐὑρεθήσεται γὰρ σύνθετος ὁ θεὸς ἐξ οὐσίας 
xal ποιότητος. Πᾶδα γὰρ ποιότης ἐ οὐσίᾳ ἐστί, Κατὰ 


vacanea, nisi quis dicat Deum esse ipsam sapien- (^ τοῦτο δὲ ἡ θεία μονὰς, ἀδιαίρετος οὖσα, σύνθετος 


tiam, et ipsum Verbun., At hoc pacto ipse sui 


φανήσεται. τεμνομένη si; οὐσίαν χα! συμδεδηχός. 


ipsius esset Pater, et Filius : Pater quidem quando sapiens; Filius autem quando sapientia. Verum 
hzc non sunt in Deo, ut qualitas quedam. Absit. Absurdum enim hoc est. Nam Deus hoc modo esset 
compositus ex essentia et qualitate. Siquidem omuis qualitas est in essentia, Et hec dato divinam 
unitatem, qua'dividi non polest, compositam esse constaret, quippe quie in essentiam et accidens secarctur. 


Ex eodem libro. 

Quemadmodum vere Pater est, sic sapientia vere 
551. flac igitur ratione duo sunt, quoniam non, 
ut Sabellius opinatur, idem est Pater et Filius. Sed 
Pater est Pater, et Filius est Filius. Unum autem 
sunt ; quia Filius per naturam est essentia: l'atris, 
proprium ipsius Verbum exsistens. Hoc Dominus 
docebat : Ego, inquiens, et Pater unum suus ". 
Neque enim Verbum ἃ Patre separatum est, reque 
Pater sine Verbo unquam fuit, autest. Quare οἱ 
Verbum est Deus, et Pater nonsine Verzo. 

Ex eodem libro. 

Christu: est Verbum Dei. Utrum igitur sic a se 
exstitit nt per se subsistens agglutinatus sit Patri : 
an D»us ip-um fecit, et Verbum suum appellavit ? 
ΣῚ primuui detur, ut per se exstiterit, Deusque sit, 
duo erunt principia, neque erit vere proprius Patris 
Filius, quippe qui non ipsius sit Patris, sed. sui 
ipsius ; sin concedatur secunduui, uti. extrinsecus 
factus fuerit, erit res procreata. Reliquum — igitur 
" est. ut illum ex Deo dicimus esse. Ut aliud sit id, 
quod ex a!iquo est, et aliud. sit. id, ex quo illud 


! Joan, x. δῇ. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ὥσπερ ἁληθῶς Πατὴρ, οὕτως ἀληθῶς σοφία. Κατὰ 
«τοῦτο οὖν δύο μὲν, ὅτι μὴ κατὰ Σαθδέλλιον ὁ αὐτὸς Πα- 
τὴρ καὶ Υἱός. ᾿Αλλ᾽ ὁ Πατὴρ [Iasto, καὶ ὁ Υἱὸς Υἱός. 
"Ev δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός ἔστι φύ- 
git, ἴδιος ὑπάρχων (Λόγος αὐτοῦ, Τοῦτο ὁ Κύριος 
ἔλεγεν" Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν. Οὔτε γὰρ 
ὁ Λόγος χεχώρισται τοῦ Πατρὸς, οὔτε ὁ Πατὴρ 


ἵν ἄλογός ποτε ἣν, ἢ ἐστι. Καὶ ὁ Λόγος οὖν Θεὸς, καὶ 


ὁ Πατὴρ οὐχ ἄλογος, 


'Ex τοῦ abtov Aórov. 

'O Χριστὸς Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστι. Πότεριν οὖν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ὑπέστη, xal ὑποστὰς προσχεχόλλητχι τῷ 
Πατρὶ, ?| ὁ Θεὸς αὐτὸν πεποίηχε, χαὶ ὠνόμαχεν 
ἑχυτοῦ Λόγον ; El μὲν οὖν τὸ πρῶτον, λίγω δὴ τὸ 
ἐχυτῷ ὑπέστη, xai Θεός ἐστι, δύο ἄν εἶεν ἀρχαὶ. 
Οὐχ ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ Πατρὸς ἴδιος, διὰ τὰ 
μὴ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι, Εἰ ὃξ ἔξω 
θεν πεποίηται, εἴη ἂν χτίσμα, Λείπεται δὴ ἐξ αὑτοῦ 


"ποῦ Θεοῦ λέγειν αὐτόν. El δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ 


ἔχ τινος, xai ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἔστι, Κατὰ τοῦτο ἄντ 
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δύο. Kl ^E μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ Πατὴρ A est. Atque ita. erunt duo. Quod. si duo non sint, 


καὶ τὸ Υἱὸς λέγοιτο, ἔσται «b αὐτὸ αἴτιον χαὶ αἰτια- 
τὸν, καὶ γεννώμενον xal γεννῶν, ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ 
«τοῦ Σαδελλίου δέδειχται. El δὲ ἐξ αὐτοῦ μὲν ἔστιν, 
οὐχ ἄλλο 0k, ἔσται χαὶ γεννῶν xal μὴ γεννῶν * γεν- 
νῶν μὲν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ προτέρει " μὴ γεννῶν δὲ, ὅτι 
μὴ ἄλλος ἑαυτοῦ ἐστιν. Εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν xaz' 
ἐπίνοιαν λεγόμενος ὁ αὐτὸς Πατὴρ χαὶ Υἱός. Εἰ δὲ 
ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη δ᾽ ἂν δύο Πχτὴρ xai Υἱός " 
ἕν ὅδ, δει ὁ Υἱὸς oóx ἔξωθεν, ἀλλ᾽ kx Θεοῦ γεγέν- 
vytat, Εἰ δὲ φεύγει τις τὸ λέγειν γέννημα, μόνον 
δὲ λέγει ὁπάρχειν τὸν Λόγον σὺν τῷ Θεῷ, φοδηθήτω 
ὁ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς Γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυὴ τινα εἰσάγων τὸν Θεόν. 
Μὴ διδοὺς γὰρ ἐχ τῆς μονάδος εἶναι τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ 


sed de eodem dicatur Pater et Filius, idem erit et 
causa et quod a causa proficiscitur, idem gignens 
et genitum. Quod quidem adsurdum in Sabellio 
deprehensum est. At si cx ipsosit, sed non 
aliud, erit et gignens, et non giguens ; gignens quidem 
quoniam se profert, non gignens autem, quia nihil 
aliud, quam se profert. Ex quo sequetur, ut opinione 
tantum idem dicatur Pater. οἱ Filius. Quis si 
absurda sunt, duo sint Pater et Filius, Unum au- 
tem, quia Filius non extrinsecus factus est, sed 
ex Deo genitus. Quod si quis genitum recusat dicere 
οἱ tantummodo dicit, Verbum esse cum — Deo, 
caveal is, ne dum fugit id quod a Seriptura dicitur, 
in absurdam aliquam opinionem incurrat, et na- 


ἁπλῶς xtxolino 0a: τῷ Πατρὶ Λόγον, δυάδα οὐσίας p tura duplici Deum introducat. Qui enim non ex 


εἰσάγει, μηδετέραν τῆς ἑτέρας Πχτέρα τυγχάνουσαν. 
Τὸ αὐτὸ δὲ xai περὶ δυνάμεως. 
duplicem — inducit — essentia, 
testate. 


quarum neutra 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóryov. 
Ὃ Θεὸς σοφὸ;, xai οὐχ ἄλογός ἔστιν, ἣ τοὐναντίον 
δουφος xa ἄλογος. Εἰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόθεν 
χει ἀτοπίαν " εἰ δὲ τὴ πρῶτον, ἐρωτητέον, πῶς ἐστι 
σοφὸς, xaX οὐχ ἄλογος ; Πότερον ἔξιυθεν ἐσχηχὼς τὸν 
Αὖγον καὶ τὴν σοφίαν, 1 ἐξ ἑαυτοῦ ; Ei μὲν οὖν ἔξω- 
ϑεν, ἔτται τις ὁ προδεδωχὼς αὐτῷ, χαὶ πρὶν λαθεῖν 
ἄγοφος ὃ) xai ἄλογος" εἰ δὲ ἐξ ἐχυτοῦ, δῆλον ὅτι 
οὐχ :ξ οὐχ ὄντων, οὐδὲ ἦν ποτε, ὅτε οὐχ fjv. "Asl 
yàp ἢ» ἐτεὶ καὶ οὗ ἐστιν εἰχὼν, ἀεὶ ὑπάρχει. 
'Exv ἐὲ λέγωσιν, ὅτι σοφὸς μέν ἐστ’, xcl οὐχ ἄλογος, 
ἰδίαν δὲ ἔ ει ἐν ἑαυτῷ οοφίαν, καὶ ἴδιον Λόγον, οὐ τὸν 
Χριστὸν δὲ, ἀλλὰ ἐν ᾧ χαὶ τὸν Χριστὸν ἐποίησε, 
ἁεχτέον ὅτι εἰ ὁ Χριστὸς ἐν ἐχείνῳ τῷ Λόγῳ γέγονε, 
δῆλον ὅτι xal τὰ πάτα’ xal αὐτὸς ἂν εἴη, περὶ 
cb λέγει ὁ Ἰωάννη:, Πάντα Ov αὑτοῦ ἐγένετο. 
Καὶ 6 Tou; δὲ, Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 
Εὐρεθήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενο; λέγων, ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ Παερὶ, ὄντος ἑτέρον ἐν τῷ Πατρί. Καὶ τὸ, 
Ὃ Aó10c σὸρξ ἐγένετο, οὐκ ἀληθὲς xav' αὐτούς. El 
γὰρ ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, αὐτὸς ἐγένετο σὰρξ, ó 
ὃ Χριοτὸς οὐχ ἔστι, ὁ ἐν τῷ Πατρὶ Λόγος, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, ἄρα ὁ Λόγος οὐ γέγονε σὰρξ, 422" 
ἴσως ἁυομάσθη Λόγος ὁ Χριστός. Καὶ εἰ τοῦτο, πρῶ- 
τὸν μὲν ἄλλος ἂν εἴη πχοὰ τὸ ὄνομα" ἔπειτα οὐ δι᾽ 
αὐτο ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ἐν ᾧ καὶ ὁ 
Χριστός. Ei ὃΣ φήσαιεν qo; ποιότττα εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ τὴν σοφίαν, fj αὐτοσοφίαν εἶναι, ἀχολουθήσει 
«εἰ ἄτοκα, τὰ ἐν xol; ἔμπροσθεν εἰρημένα. "Eazat 
γὰρ σύνθετος, xai αὐτὸς ἑαυτοῦ Υἱς καὶ Πατὴρ γι- 
νόμενος. Πλὴν ἐλεγχτέον, καὶ δυσωπητέον αὐτοὺς, 
Ζπι 6 ἐν τῷ Θεῷ Λόγος οὐχ ἂν εἴη χτίσμα,, οὐδὲ ἐχ 
τοῦ μὴ ὄντος 5o; δὲ ἅπαξ ἐν Θεῷ Λόγου, αὐτὸς ἂν 
εἴη ὁ Xpiosh:, ὁ λένων, ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοὶ), ὁ δὰ τοῦτο χαὶ μονογενὴς ὥν. 
ἝἘπειδῆ οὐχ ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήθη. Εἷς οὗτος 


Υὔς, 5; ἔστι Λόγος, σοφία, δύναμις. Οὐ γὰρ οὖνθε- 
3 Psal. x, 94. 


! Joan. 1, 5. * Joan. xiv, 10. 


sit alterius Pater. 


unitate Verbum esse concedit, sed simpliciter Patri 
Verbum vult esse conjunctum et agglutinatum, 
Idemque contingit — de po- 


Ex eodem libro. 

Deus aut sapiens est, nec ratione, seu oratione, 
aut Verbo carct, aut contra irsipieus, et Verbo ca- 
rens. Hoc si admiserint, statim per se ul absurdis- 
simum corruet. Sin illud concesserint, interrogandi 
sunt, quomodo sapiens sit, ne Verbo careat. Utruin 
extrinsecus, an ex se Verbum et sapientiam ha- 
buerit. Nain si extrinsecus, Verbum illi ut add tum 
el agglutinatum adhzrebit, οἱ ipse prius quam 


C illud assequerelur, imsipiens erat οἱ sinc Verbo. 


Sin ex sc, perspicuum est, illud non ex nibilo con- 
stitisse, neque fuisse unquam, ciun nou essel; 
semper enim fuit, quoniam et is, cujus imago est, 
seniper est. Quoi si dixerint, Deum quidem esse 
sapientem, ncc Verbo vacare, sed propriam in sc- 
ipso sapientiam et proprium Verbum obtinere, 
quod tamen non sit Christus, eum in eo Chr.stum 
etiam fecerit ; respondendum erit, si Christus in 
illo factus est, et omia nimirum in illo fuisse fa- 
cta, et esse Verbum illud, de quo et Joaunes, Om- 
nia, inquit, per ipsum facta sunt ' ; et David , Om- 
nia, inquit, in sapientia fecisti *. Quod si — aliud 
Verbum in Patre sit, Cüristus mendax. depreheu- 
detur, cum dicit : Ego in Patre, et Pater in me 


D est ὃ, lllud item. falsum csse constabit: Verbum 


caro factum. est *. Nam, si. Verbum, in quo facta 
sunt omnia, factum est caro, Cliristus autem non 
est Verbum illud à Patre, per. quod. omnia facta 
sunt, Verbum utique caro factum non est, sed (ort? 
Christus notinatus est. Verbum, Ex quo. primu: 
sequitur, ut aliud sit, quam nomen indicat, deiu- 
de, ut non per ipsum facta sint omnia, sed in illo, 
in quo et Christus. Quod si sapientiam, aut ipsam 
sapientium qualitatem esse dixerint in. Deo Patre, 
eadem, qux supra dicta sunt, incommoda conse- 
queutur, ut et compositus sit, et ipse ipsius tum 
Filius, tum Pater. Attamen eos inde rcdorgui et 


* Joan. 1, 14. 
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convinci oportet, quoniam si Verbum in Deo est, Α τος ix τούτων ὁ Θ.ὺς, ἀλλὰ γεννητιχός. Ὥσπερ γὰρ 
creatum non est, neque fa?tum ex nihilo. Quod si τὰ χτίσματα Λόγῳ δημιουργεῖ, οὕτω χατὰ φύσιν τῆς 
in beo semel conceditur esse Verbum, non alius ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν Λόγον, δι᾽ ο xal δη- 


illud erit, nisi Christus, qui, ἔσο, inquit, in Patre, 
et Pater in me est. Qui et ideo est unigenitus, qoia 
nullus alius ex ipso genitus est, nisl unus hic Fi- 


μιουργεῖ, καὶ χτίζει, xal οἰχονομεῖ τὰ πάντα. Τῷ γὰρ 
Λόγῳ xai τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, χαὶ τῇ 
διατάξει αὐτοῦ διαμένει τὰ σύμπαντα. 


lius, qui est Verbum, et. sapientia, οἱ virtus : ex quibus tamen non componitur Deus, scd genitor 
esse constituitur. Quemadmodum enim "Verbo res creat, sic essenltie proprie Filiura per naturam 
gignit ipsum Verbum, per quod et facit, et creat, et regit omnia. Verbo enim et sapientia facta sunt 
urH versa, el eiusdem przescripto ordine conservantur. 





E«dem loco hec sequuntur. 

Ex Deuteronomio : Vos auiem, qui adheretis 
Domino Deovestro, vivitis universi hodierna die *. 
Ex his verbis discrimen Filii et rerum creatarum 
licet perspicere, intelligereqre Filium Dei creatum 
minime esse. Enimvero Filius dicit, Ego et Pater 
unum sumus*, et, Ego in Patre, et Pater in meest : 
res autein facue eum proficiunt, Domino adhirent. 
Nempe Verbum, tanquam proprium, est in 'atre : at 
res facte, utpote qua extrinsecus exsistunt, ad- 
haerent: nimirum natura aliene sunt, voluntate 
autein. adhzerent. Etenim filius qui natura est, 
unum estcum genitore : qui vero extrinsecus ad- 
optatur, generi adjungitur sive adhzret. Hinc sta- 
tin subdit : Que natio magna , cui Deus appropin- 
quat. *? Et alibi : Deus appropinquans ego *. Nam 
rehus factis appropinquat, quippe cum illz sint ipsi 


Τῆς αὐτῆς ἀκοιλουθίας. 
'Ex τοῦ Δευτερονομίου. 'Ὑμεῖς δὲ οἱ προσχεῖμε- 
voi Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμε- 
ρον. "Ex τούτου δυνατὸν εἰδέναι τὴν διαφορὰν, xal 


B γνῶναι ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα ὁ Y!5; τοῦ Θεοῦ. Ὃ μὲν 


γὰρ YU λέγει, 'E,0 xul ὁ Πατὶρ ἕν ἐσμεν" 
ἐγὼ dv τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί " τὰ δὶ 
γενητὰ, ὅτι προχότιτει, πρήσχειται τῷ Κυρίῳ. Ὁ 
μὲν γὰρ Λέγος, ὡς; ἴδιος ἐν τῷ Πατρί ἐστι" τὰ 
δὲ γενητὰ ἔξωθεν ὄντα πεόσχειται, ὡς τῇ μὲν 
φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ mpoatpíosi mpoaxsinsva. 
Καὶ γὰρ χαὶ υἱὸς μὲν ὁ φύσει, ἕν ἔστι μετὰ τοῦ 
Ὑεννῶντος " ὁ δὲ ἔξωθεν υἱοποιούμενος προπχείσετας 
τῷ γένει. Διὰ τοῦτο χαὶ εὐθὺς ἐπιφέρει, ὅτι Ποῖον» 
ἔθνος μέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ Θεὸς ἐγγίζων ; καὶ ἀλλα- 
χοῦ" Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ" τοῖς γὰρ γενγτοῖς ἐγγίζει", 
ὡς ξένοις αὐτοῦ οὖσι" τῷ δὲ Υἱῷ, ὡς ἰδίῳ, οὐχ 


externze ; at Filio, utpote proprio, non appropin- C ἐγγίζει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἔστι" χαὶ ὁ ΥἹὸς οὐ πρόσχειται, 


quat, sed in eo est : nec. adhieret. Filiis, sed una 
cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodein Dcu- 
teronomio sic loquitur : Vocem ejus audietis , et 
ipsi vos adjwngemini *. Quod autem adjungitur, 
extrinsecus adjungitur. 

Jam quod pertinet ad levem et humanam Aria- 
norum opinationem, qua nempe Dominum egenum 
fuisse ex his ipsius verbis suspicantur, Data est 


mihi *, accepi*,ut οἱ ex his Pauli locis, Idcirco ex- 


altavit illum * , et, Sedit a dextris 15, aliisque siimi- 
libus; respondendum est Dominum nostrum, qui 
item Verbum et Filing Dei est, corpus gestasse, et 
Filium quoque hominis factum fuisse , ut 
medius Deum inter et homines effectus, qux Dei 


ἀλλὰ σύνεστι τῷ Πατρί. "Ὅθεν xol πάλιν λέγει Mto- 
οἧς ἐν αὐτῷ τῷ Δευτερονομίῳ * Τῆς φωνῆς αὖ- 
τοῦ ἀκούσεσθε, xal αὑτῷ προστεθήσεσθε. Τὸ b 
ποοστιθέμενον ἔξωθεν προστίθεται. 


Πρὸς δὲ τὴν ἀσθενῆ xaX ἀνθρωπίνην ἕννο’ αὐ «ὧν 
᾿Αρξειανῶν, διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν Κύριον tv5:1, 
ὅταν λέγῃ, ᾿Εδόθη μοι, xa, ÉAa6or * καὶ ἐὰν λέγη 
ὁ Παῦλος, Διὰ τοῦτο ὑπερύψφωσεν αὑτὸν, xai, Ἐἰχά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ, χαὶ τὰ τοιαῦτα, λεχτέον, ὅτι ὁ ῦ- 
prog ἡμῶν, Λόγος ὧν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐφόρεσε σῶμα, 
χαὶ γέγονε χἈὶ Υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα, μεσίτης Ys- 
νόμενος Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, τὰ μὲν Θεωῦ ἡμῖν, τὰ 
δὲ ἡμῶν τῷ Θεῷ διαχονῇ. Ὅταν οὖν λέγητα! πεινᾶν, 


sunt, nobis submiuistraret : quz nostri, Deo offer D χαὶ δαχρύειν, xat χοπιᾷν, καὶ Ἐλωϊ, Ἔλωϊῖ, ἀνθρώ- 


ret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari ct cla- 
mare Eloi, Eloi, dicitur, qua: quidem hnmanz no: 
strz sunt affecjones et miserie, cas a nolis accipit 
ac Patri offert, et pro nobís intercedit, ul in ipso 
peritus deleantur. llis autem verbis, Data est mihi 
potestas, — et, accepi ,.— et, Idcirco exaltavit eum 
. Deus !*, munera in nos a Deo per illum collata si- 
gnificantur. Nec enim indigeus erat Verbum vel 
unquam factum est: nec rursus homines idonei 
erant qui ista. 5:0] compararent : sed per Verbum 
uolis donata sunt; unde illa tanquam. ipsi donata, 
vobis impertiuntur,. Siquilem eam oh rem homo 
lactus est, ut illa velut sibi data, in nostraneferren- 
iur. Nec enim purus homo dignus unquam futss:t 


δ Deut. iv, 4. * Joan. x, 50. * ibiJ. 58. 
var, 18. 5 Joan. x, 18. » Frhilipp. ας 9. 


* Dent. 
19? Peacn cn, P5; Colo.s. ut, 1, 


πινα ὄντα, xal ἡμέτερα πάθη, ὄδέχεται παρ᾽ ὑ μῶν, 
χαὶ τῷ Πατρὶ ἀναφέρει, πρεσδεήων ὑπὲρ ἡμῶν, tva 
ἐν αὑτῷ ἑξαφανισθῇ * ὅταν ὃὲ, ὅτι ᾿Εδόϑη μοι ἐξου- 
σία, καὶ, ÉAa6cv, xaX, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν ao- 
τὸν ὁ Θεὸς, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἷς ἐμᾶς ἔστι 
χαρίσματα δι' αὐτοῦ διδόμενα. O9 γὰρ ὁ Λόγος ἐν- 
δεὴς fjv ἣ γέγονε πώποτε" οὐδὲ πάλιν οἱ ἄνθρωποι 
ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖ; διαχονῆσαι ταῦτα ᾿ διὰ δὲ τοῦ 
Λόγου δίδοται ἡμῖν" διὰ τοῦτο, ὡς αὑτῷ διδόμενα, 
ἡμῖν μεταδίδοται " διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἐνηνθρώ- 
T7369, ἵνα, ὡς αὑτῷ διδόμενα, εἰς ἡμᾶς διαδῇ. "Av- 
θρωπὸς γὰρ ψιλὸς οὐκ ἂν ἠξιώθη τούτων Λόγος δὲ 
πάλιν μόνος, οὐκ ἂν ἐδεήθη τούτων. Συνήφθτει οὖν 
ἡ ἦν ὁ Λόγος, καὶ τότε ἐξουσίαν ἡ ἶν μετ ἐδωχε — xt 
ιν, 7. *Jorem. xxii 95. * Deut xii, ἢ. bz. 
" Puhrpp. n, D. 





345 
ὑπερύψωσεν. Ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὁ Λόγος 
ὄψωσε τὸν ἄνθρωπον * καὶ ἐν ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ Λό- 
(o9, ἕλαδεν ὁ ἄνθρωπος. Ἐπεὶ οὖν τοῦ Λόγου ὄντος 
ἐν σαρχὶ, ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, xaX ἔλαδεν ἐξουσίαν " 
διὰ τοῦτο εἰς τὸν Λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ 
δι᾿ αὐτὸν ἐδόθη " διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Λόγον ἐδόθη 
ταῦτα τὸ χαρίσματα. Καὶ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 

νετα, οὕτω χαὶ ὁ ἄνθρωπος τὰ διὰ τοῦ Λόγον εἴ- 
Arzt. Πάντα γὰρ ὅσα ὁ ἄνθρωπος εἴληφεν, ὁ Aó- 
το: λέγεται εἰληφέναι " ἵνα δειχθῇ, ὅτι οὐχ ἄξιος 
ὃν ὁ ἄνθρωπος λαδεῖν, ὅσον fixe. εἰς τὴν αὐτοῦ φύ- 
σιν, ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρχα Λόγον εἴληφεν. 
Ὅβθεν ἐάν τι λέγηται δίδοσθσι τῷ Κυρίῳ, ἢ τι τοιοῦ- 
τον, νοτῖν ὅξ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντι δίδοσθαι, 
ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τοῦ Λόγου Καὶ γὰρ πᾶς πρε- 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 
ὕπερ- Α qui [ας acciperet; nec item purum Verbum his pos- 
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set indigere : conjunctum igitur nobis est Verbum, 
Luicque nos potestatis participes reddidit et exalta- 
vit. Verbutn siquidem in homine exsistens, hominem 
exaltavit : et Verbo item in homine exsistente ac- 
cepit homo. Quia ergo Verbo in carue exsistente, ex- 
altatus homo est, potestatemque accepit, idcirco ista 
ad Verbum referuntur, quandoquidem propter ipsuin 
dita sunt. Hzc enim dona propter Verbum in ho- 
nine exsistens concessa sunt. Unde quemadmo:lum 
Verbum caro facium est : ita et homo quz accepit, 
per Verbum accepit. Omnia enim qux homo acce- 
pi', Verbum accepisse dicitur : ut. videlicet osten- 
deretur, quoniam homo pro su:e nature conditione 
dignus non esset, qui illa acciperet, per Verbum 


a6eowv ὑπὲρ ἄλλου, αὐτὸς τὴν χάριν λαλδάνει, οὐ ypf- B carnem factum, ca. illum accepisse. Quocirca sj 


ζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ πρεσδεύει. 


quid Doinino datum esse, νοὶ aliquid hujuscemodi 


dicilur, intelligendum est non ei tanquam indigenti fuisse datum, sed homini per ipsum Verbum. Éte- 
nir quisquis pro alio i :tercedit, gratiam ipse accipit, non quia indigeat, sed propter illum cujus causa 


intercedit. 
Ὥσπερ γὰρ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν λαμβάνει 
εὖχ ἀσθενῶν, χαὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν 
ἀνχπέμπει εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι" οὕτω τὰς ἀντὶ τῶν 
ἄπθεντιῶν παρὰ Θεοὺ διυρεὰς πάλιν αὐτὸς δέχε- 
tmn, ἵνα συναφθεὶ; ἄνθρωπος μεταλαδεῖν δυνηθῇ. Λέ- 
χει qe ὁ Κύριο; Πάντα ἔσα δέδωχάς μοι, δέ- 
δωχῶ αὐτοῖς" xa πάλιν, Ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ. 
Ἡρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, xol 
ἐδέδου ἃ ἐλάμδανεν. Ἐπειδὴ οὖν, συναφθέντος τοῦ 
Ἄδχου τῷ ἁ ἡ ρώπῳ, εἰς τὸν Λόγον ἀποδλέπων ἐχα-- 


οἴζετο ὁ Πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν C 


κἄσαν ἐξουσίαν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα" διὰ τοῦτο αὐτῷ 
Ξξῷ Λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, χαὶ ὡς αὐτῷ διδόμενά 
kszv, ἃ δι᾽ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμδάνομεν. Ὡς γὰρ 6v 
μᾶς Ἐνηνθρώπησεν αὐτὸς, οὕτως ἡμεῖς δι᾽ αὐτὸν 
δι ού ,εθα. Οὐδὲν οὖν ἄτοπον, ci, ὥσπερ δι᾿ ἡμᾶς 
ἔταπείνωϑεν ἑαυτὸν, xat δι᾿ ἡμᾶς λέγεται ὑπερ- 
2,0203. "Eyapícaro οὖν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, ἡμῖν δι’ 
αὐτὸν, xal ὑπερύψωσεν,, ἀντὶ τοῦ, ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, ἡμῶν ὑψουμένων, xaX λαμ- 
Gav^vvov, καὶ βοηθουμένων, ὡς αὐτὸς ὑψούμενος, 
χαὶ λαμδάνων, xai βοηθούμενος, εὐχαριστεῖ τῷ Vla- 
τὶ, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων xai λέγων" 
πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς. 


. Nimirum quema-imodum nostras infirmitates 
ipse non infirmus suscepit, et esurivit quamvis non 
esuriens, ut nostra Patri offerens deleret : ita. pro 
infirmitatibus, dona a Deo ipse accipit, ut liomo 
ipsi conjunctus horum particeps esse queat. Hinc 
ipse ait : Omnia quacunque dedisti mihi, dedi eis * ; 
et ilerum, Pro eis rogo *. Pro nobis nempe roga- 
hat, his quze nostra sunt. susceptis, et dabat quie 
ipse accipiebat. Quoniam igitur Verbo conjuncto cum 
liomine, Pater propter ipsum Verbum homini dabat 
ut exaltaretur, omnemque potestatem haberet, et 
alia hujusmodi : 1dcirco omnia ascribuntur ipsi 
Verbo, cui et. veluti dantur quaecunque nos per 
ipsum accipimus. Ut enim propter nos liomo factus 
est : ila nos propter eum exaltamur. Nihil igitur 
absurdi est si, quemadmodum seipsum propter nos 
humiliavit, ita et propter nos exaliari dicatur. lta - 
que donavit illi, id. est, nobis propter ipsum , et. 
exaltavit, id est, nos in ipso. V. vbum porro, cum 
nos exaltamur, accipimus, et adjuvamur , quasi 
ipsum exaltarelur, acciperet et adjuvarelur, gratias 
agit Patri, nostraque in seipsum transfert, et ait : 
Onnia quacunque dedisti mihi, dedi ew 3. 


Ex τοῦ αὑτοῦ. Δείχνυσι τοὺς "Apeiogaricac xal D Ez. eodem Lbro. Ostendit, homines Arii morbo et 


zxpóc ἑαυτυὺς διαφεραμέγους " τὸ γὰρ ψεῦδος 

οὐδὲ πρὺς àuvtó συμφωγοῦν ἐστι. 

Οἱ Περὶ Εὐσέδιον οὐ ᾿ΔΑρειομανῖται, ἀρ. 
yh» τοῦ εἰναι τῷ Υἱῷ διδόντες, προσποιοῦνται μὴ 
ϑούλεσθας ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βασιλείας. "Ἔστι δὲ γε- 
λωΐων. Ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ Υἱῷ, πρό .- 
ὅτρλον, ὅτι καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ" 
ὥστε ὁμολογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται, τυφλώττουσι. Καὶ 
“πάλιν οἱ λέγοντες μόνον ὄνομα εἶναι Υἱοῦ, ἀνούσιον 
6h xat ἀνυπόστατον εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι 
τῶν Λόγον τοῦ Πατρὸς, προσποιοῦνται ἀγαν- 
απτεῖν κατὰ τῶν λεγόντων, Ἣν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. 
! ibid. 7. 


* Juan. xvn, 7. * ubi. 9. 


insania laborantes inter se dissentire. Qua enim 

[τὰ sunt, ne sibi quidem ipsa congruere. 

Ariani, Eusebii gregales, cum | Filio principium 
exsistendi tribuunt, simulant se nolle eum regni 
principium liabere. Atqui istud ridiculum fue- 
rit. Siquidem qui Filio dat exsistendi principium , 
manife-te principium quoque regnandi illi dat ; ac 
proinde fatendo quod negant, se cxcos ipsi esse 
produnt. Qui item aiunt merum nomen Filii esse, 
Filium autem Dei, id est, Verbum Patris, essentia 
ct substantía vacuum esse, fingunt. se adversus | il- 
los indignari qui dicunt, Fuit aliquaudo cuim. non 
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esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam qui illum A Ἔστι δὲ xaV τοῦτο γελοῖον. Ol γὰρ ὅλως τὸ εἶναι 


ne esse quidem velunt, illis succensent, qui eum 
saltem in tempore esse concedunt. Itaque hi etiam 
confitentur quod negaut, cum 41:05 reprehendunt. 
Preterea, Eusebiani qui Filium con(itcntur, eum na- 
tura Verbuin «sse negant, solaque cogitatione Verbi 
nomen Filio volunt concedi: alii vero. qui Verbum 
coufitentur, negant ipsum esse Filium, solaque co- 
gitatione nomen Filii Verbo tribui volunt : vano 
utrique conatu. 

Ego et Pater unum sumus *'.Vcl duo vos unum 
esse dicitis, vel unum duplici nomine ornatum esse, 
vel unum in duo esse divisum. Si unum in duo di- 
visum est, necesse est corpus esse id quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrum- 
que pars sit, non vero totum. Sed si unum est du- 
plici ornatum nomine : hzc Sabellii sententia est, 
qui Patrem et Filium eumdem esse docet, ct ntrum- 
que tollit, Patrem quidem, cum Filius est ; Filium 
vero, cum est Pater. Quod si duo unum siut, ne- 
cesse est illos duos quidem esse, unum vero secun- 
dum divinitatem, et quatenus Filius Patri est con- 
substantialis, et ex ipso Patre Verbum est : ita ut 
duo quidem sint, quia Pater est et Filius, quod est 
Verbum ; unum autem, quia Deus unus est. Nam 
nisi ita sit, dicendum certe illi erat : Ego sum Pa- 
ter, vel Ego ct Pater sum. Nunc vero ista voce, Ego, 


αὑτῷ μὴ διδόντες, ἀγαναχτοῦσι χατὰ τῶν x&v χρόνω 
διδόντων. Καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται, διὰ τοῦ ἐπι- 
τιμᾷν τοῖς ἄλλοις, ὁμολογοῦσι, Πάλιν τε οἱ περὶ Εὐ.- 
σέδιον, Υἱὸν ὁμολογοῦντες, ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι 
φύσει Λόγον, xaX χατ᾽ ἐπίνοιαν Λόγον λέγεσθαι τὸν 
Υἱὸν βούλονται - ol δὲ ἕτεροι, Λόγον ὁμολογοῦντες, 
ἀρνοῦνται αὑτὸν εἶναι Υἱὸν, καὶ κατ᾽ ἐπίνοιαν Yihy 
λέγεσθαι τὸν Λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου χενοξζα- 
τοῦντες, 

Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Τὰ δύο ἕν εἶναί 
φατε, ἣ τὸ ἕν διώνυμον, ἣ πάλιν τὸ ἕν εἰς δύο διῇ» 
ρῆσθαι. El μὲν οὖν τὸ ὃν εἰς δύο διήρηται, ἀνάγκη 
σῶμα εἶναι τὸ διαιρεθὲν, καὶ μηδέτερον τέλειον, 


B μέρος γὰρ ἑχάτερον xal οὐχ ὅλον’ εἰ ὃὲ τὸ Év διώ- 


νυμον, Σαθελλίον τὸ ἐπιτήδευμα, τὸν αὐτὸν Υἱὸν xal 
Πατέρα λέγοντος, xai ἑχάτερον ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν 
Υἱὸς, τὸν Πατέρα, ὅτε δὲ Πατὴρ, τὸν Υἱόν. Εἰ δὲ τὰ 
δύο ἕν, ἀνάγχη δύο μὲν εἶναι, ἕν δὲ χατὰ τὴν 
θεότητα, xal χατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Ylbv τῷ 
Πατρὶ, καὶ ἐξ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Λόγον" 
ὥστε δύο μὲν εἶναι, ὅτι Πατήρ ἔστι xol YEUX, 
6 ἐστι Λόγος, Ev δὲ, ὅτι εἷς Θεός. El γὰρ μὴ οὕτως 
ἐστὶν, ἔδει εἰπεῖν, Ἐγώ εἶμι ὁ Πατὴρ, ?, Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατήρ εἰμι. Nov δὲ ἐν τῷ, Ἐγὼ, τὸν Υἱὸν 
σημαίνει " ἐν δὲ τῷ, καὶ ὁ Πατὴρ, τὸν γεννήσαντα " 
ky δὲ τῷ, ὅν, τὴν μίαν θεότητα χαὶ τὸ ὁμοούσιον αὖ - 


Filium signillcat ; genitorem autem, cum subdit, et C cov. 


Pater : denique dictione, unum, unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. 


Ex eodem libro. Patrem εἰ Filium non esse duos 
Deos, licet siut due persone. 


Ceterum si quis duos esse Patrem οἱ Filiuin 
audiens, nos calumnietur quasi qui duos deos in- 
ducamus (nonnulli enim id sibi fingunt, statimque 
nos his verbis irrident, Vos duos deos asseritis), hu- 
iusmodi hominibus sie respondendum cst : Si is, 
qui Patrem et. Filium agnoscit, duos deos dicit: 
necesse est igitur ut Filio repudiato, a Sabellio 
Stet qui «num esse credit. Namque si is, qui duos 
dicit, gentilis est : igitur ille, qui unum dicit, Sa- 


Ἔκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. "Oct ob δύο Θεοὶ ὁ Πατἣρ 
καὶ ὁ Υίὸός, εἰ xal δύο χατὰ τὰς ὑποστάσεις. 


Ἐὰν δὲ, ὅτι δύο ἐστὶν ὁ Πατὴρ xat ὁ Υἱὸς, 
ἀχούων τις διαθάλλοι, ὡς δύο θεῶν χαταγγελλομένων 
(τοιαῦτα γάρ τινες ἑαυτοῖς ἀναπλάττονται, xal εὖ- 
θέως γελῶσιν, ὅτι ἀο θεοὺς λέγετε)" λεχτέον πρὸς 
τοὺς τοιούτους El ὁ Πατέρα χαὶ Υἱὸν γινώσχων δύο 
θεοὺς λέγει, ὥρα χαὶ τὸν λέγοντα ἕνα, ἀναιρεῖν 
τὸν Υἱὸν, xal Σαδελλίξειν. Εἰ γὰρ ὁ λέγων δύο, 'EA- 
ληνίζει, οὐχοῦν ὁ λέγων ἕν Σαδελλίζε:. Τοῦτα 
δὲ οὐχ ἔστι" μὴ γένοιτο | ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ λέγων Πατέρα, 


bellianus est, Verum non ita se res habet; absit ! D xoi Υἱὸν δύο ἕνα θεὸν λέγει, οὕτως ὁ λέγων Eva 


sed quemadmodum is, qui Patrem οἱ Filium duos 
esse agnoscit, unum Deum esse confitetur : ita ille 
qui Deum unum credit, Patrem et Filium duos cre- 
dat esse, sed unum divinitate, et quatenus ex Patre 
natum Verbum, ab ipso Patre nec separari ncc di- 
vidi nec sejungi potest. Humano, si placet, utamur 
exemplo. Ignis et splendor ex eo ortus, duo quidem 


Θεὸν δύο φρονείτω Πατέρα xai Υἱὸν, ἕν ὄντας 
τῇ θεότητι, χαὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ ἀμέριστου xaX ἀδιαῖρε-- 
τον καὶ ἀχώριστον εἶναι τὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ Πατρός. 
“Ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώπινον, τὸ πῦρ xat τὸ ἐξ 
αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο μὲν τῷ εἶναι xal ὁρᾶσθαι, ἕν 
δὲ τῷ ἐξ αὐτοῦ xai ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀτπεαύ- 
γασμα αὐτοῦ. 


sunt quatenus exsistunt οἱ cernuntur : unum vero sunt, qualenus splendor ab igne est, nec ab eo di- 


vidi potest. 
Que objiciant Ariani. Ex primo ejusdem 
in eos libro. 

Si nunquam, inquiunt, fuit, cum non esset Filius, 
sed atlernus est, et simul cum Patre est, non Filium 
sed fratrem Patris constituitis. Stult! homines. et 
litigiosi, $i zeternum duntaxat, non auvemn. Filium 


! Joan. x, 30. 


᾿Αγτίθεσις Ἀρδιαγῶν ἐκ τοῦ πρώτου κατ᾿ αὃ- 
tor «1όγου. 

Εἰ μὴ ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, ἀλλ᾽ ἀϊδιός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
xat συνυπάρχει τῷ Πατρὶ, οὐχ ἔτι Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀδελ.-- 
φὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς λέγετε αὐτόν. ᾿Ανόητοι xat 
φιλόνθικης, εἰ μὲν ἀϊδίως συνεῖναι μόνον αὐτὸν EA &,.. 
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l'piv, καὶ ph Υἱὸν, πιθανή τις 
τοῦτον προπποίητος εὐλάδεια" εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες 
ὁμολογυῦμεν αὐτὸν Υἱὸν ix Πατρὸς, πῶς ὁ γεννηθεὶ: 
ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντο: δύναται νομίζεσθαι : Καὶ εἰ 
εἰς Dlatépz, xal Υἱόν ἐστιν ἡμῶν ἡ πίστις, ποία 
ἀδελφόττς ἐν τούτοις ἐστίν: Ἢ πῶς δύναται ὁ Λόγος 
ἀδελφὸς λέγεσϑαι τούτου, οὗ χαὶ ἔστι Λόγος . Οὐ γὰρ 
Ux τινο; ἀρχῆς προῦπαρχούσης ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς 

ἐγεννήθησαν, ἵνα ἀδελφοὶ νομισθῶσιν, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ 

ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ xal γεννητής ἐστι. Καὶ 16 Πατὴρ Π“- 
τὴρ ἔστι, καὶ οὐχ Υἱὸς γέγονε. Καὶ ὁ Υἱὸς δὲ Υἱός 
ἐστι͵ χαὶ οὐχ ἀδελφός. 


Ex τοῦ αὑτοῦ Aóryov ἀντίθεσις Ἀρειανῶν». 

Εἰ γέννημά ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, xat εἰκὼν, 
χαὶ ὅμοιός ἔστι κατὰ πάντα τοῦ Πατρὸς, ὀφείλει 
πάντως, ὥσπερ γεγέννηται, γεννᾷν καὶ ὁ Υἱὸς, xal 
γένεσθας χαὶ αὐτὸς Πατὴρ Υἱοῦ, πάλιν τε ὁ ἐξ a5- 
τοῦ γεννώμενος γεννᾷν χαὶ αὐτὸς, χαὶ χαθ:ξὴῆς εἰς 
ἄπειρον, Τοῦτο γὰρ ὅμοιον δείχνυσι τὸν γεννηθέντα 
vX γεννήσαντο;. Εἰ μὲν ὡς ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
τινέδθω καὶ γενέτης, ἵνα χαὶ ὁ γος ἕτερος γένη - 


ται Πατῆρ, «al οὕτω δὲ χαθεξῆς ἐξ ἀλλήλων γινέσθω - 


sw, ἵνα χαὶ εἰς πλῆθος; θεῶν ἡ διαδοχὴ κατ᾽ αὐτοὺς 
αὐξάνῃ. Bi δὲ οὐχ ἔστιν ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεὸ;, οὐχ 
ἔστι γὰρ, οὗ δεῖ τὰ ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτοῦ λογίζεσθαι. 
Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ζῶα xal οἱ ἄνθρωποι Ex δη μιουρ- 
γιχές &pyrc χατὰ ξιαδοχὴν ἐξ ἀλλήλων γεννῶνται. 
Καὶ ἡ γεννώμενος ix γεννηθέντος πατοῦ; γεννηθεὶς, 
εἰχότως καὶ αὐτὸς ἑτέρου γίνεται πατὴρ, ἔχων ἐχ 


ἣν αὐτῶν & πρὸς κα esse diceremus, aliquid fortasse non inconsiderate 


videri possent objecisse, nunc autem, cum  z- 
ternum dicentes, fateamur ipsum esse a Patre 
Filium, quomodo genitus gignentis frater potest 
existimari ? Et si nos in Patrem, et Filium cre- 
dimus, quid in his fraternum est? aut quomodo 
potest Verbum dici frater illius, cujus est Verbum? 
Neque euim ab aliquo alio principio Pater et Fi- 
lius geniti sunt, ut íratres putentur esse, sed 
P.ter Filii principium et genitor est. Et Pater 
es: Pater, non autem Filius. Et F.lius est Filius, non 
autem frater. 
Quid objiciant Ariani. Ez eodem libro. 

8i Filius Patiis est germen, et in omnibus si- 
milis Patri, debet , inquiunt, omnino sicut genitus 
e»t, sic eliam gignere, et fleri ipse quoque Pater 
Filii, et hiq rursus ab ipso genitus, etiam ipse gi- 
grere, aljue ita deinceps in iufinitum. Sic enim 
constaret, eum, qui genitus est, illius, qui genuit, 
esse similem. Respondemus, si Filius est eo modo, 
quo homines filii sunt, flat etiam genitor, ut Filius 
sit aller Pater, atque ita deinceps alius ex alio 
gignatur, ut eorum successio augeatur, et deorum 
constiiuat multitudinem, Quod si non ea ratione, 
qua homines, Filius est, non sunt ei, qua homi- 
num sunt, auribuenda, Nam reliqua quidem ani- 
malia, atque etiam homines jam inde ab ipso pro- 
creationis initio mutuo quodam successionis or- 
dine generantur, et generant, ut qui generat, cum 


πετρὸς ἐν ἑαυτῷ τοῦτο, ἐξ οὗ xal αὐτὸς γέγονε. Διὸ (1 ex generato patre generatus sit, merito ipse quo- 


οὐδὲ ἔστιν ἐν tol; τηιούτοις χυρίως πατὴρ, καὶ χυ- 
ρίω; υἱός. Ὃ γὰρ αὐτὸς νἱὸς γίνεται xol πατὴρ, 
v; μὲν τοῦ γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου 
ἐξ αὑτοῦ. ᾿Ἐπὶ δὲ τῆς θεότητος οὐχ ἔστιν οὕτως. Οὐ 
yip ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός. Οὔτε γὰρ ὁ Πατὴρ ἐκ 
Πατρός ἔστι" διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν γεννησόμενον 
Πατέρα - οὔτε ὁ Υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, 
ste Ex γεννηθέντο; Πατρὸς γεγέννηται, Διὸ οὐδὲ 
πιγέννηται εἰς; τὸ γεννᾷν. Ὅθεν ἐπὶ τῆς θεότητος 
μόνης ὁ Πατὴρ χυρίως ἐστὶ Πατὴρ, xal ὁ Υἱὸς xo- 
phe Yi: ἔστι. Καὶ ἐπὶ τούτων xal μόνων ἔστηχε 
τὸ Sv Πατέρα ἀεὶ Πατέρα εἶναι, xol τὸν Υἱὸν ἀεὶ 
Ὡδεεῖναι. Οὐ «00v ἡ λέγων, Διατί μὴ γεννητιχὸς Υἱοῦ 
6 Yi; ; ζητείτω, διατί μὴ Πατέρα ἔσχεν ὁ Πατήρ. 
Alii ταῦτά Ὑε ἀμφότερα μεστὰ πάτης δυσπεδείας. 
Ὥσπιρ yip ὁ [ατὴρ ἀεὶ Πατὴρ xat οὐχ ἄν mote 
τένῃηται Υἱός, οὕτως ὁ Υἱὸς ἀεὶ Υἱός ἔστι, xa: 
εὖχ ἄν ποτε γένοιτο Πατήρ. Καὶ ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλ- 
Àew χηραχτὴρ ὧν τοῦ Πατρὸς; καὶ εἰχὼν δεέχνυται, 
μένων δὲστι, χαὶ οὐχ ἀλλασσόμενο᾽, ἀλλ᾽ ἔχων ἐχ τοῦ 
Πατρὺς τὴν ταυτότητα. Εἰ μὲν οὖν ὁ Πατὴρ μετα- 
€áX.sta-, μεταδαλλέσθω καὶ ἡ εἰχών᾽ εἰ δὲ ἄτρεπτός 
στον ὁ Daotho, xai 6; ἔστιν οὕτω διαμένει, ἐξ 
ἀνάγκης xat ἡ εἰχὼν, ὡς ἔστιν οὕτω διαμένει, xol 
οὐ τολπέσειαι. 


que fiat alterius pater, cum a suo patre in se id 
ipsum habeat, ex quo et ipse fuit generatus. Ex 
quo lit, ut nullus inter eos proprie sit pater, aut 
proprie filius, cum idem et pater exsistat, οἱ filius. 
Pater quidem illius, quem generavit, est; filius 
autem ejus a quo ipse generatus est. [n ipsa vero 
divinitate non ita est. Neque enim Deus est, ut 
homines sunt. Etenim Pater non est ab «lio Patre. 
Quare nec gignit geniturum, futurumque Patrem. 
Nec Filius ex Patris est semine, neque ex genito 
Patre genitus est. Quamobrem nec δά gignendum 
est geu.tus. Proinde in sola divinitate Pater pro- 
prie Pater est, et Filius proprie Filius est. Et in 
his solis illud firmuu et constans est, ut Pater 
semper si! Pater, et Filius semper Filius. Quo- 
circa qui dicit, Cur Filius non est ejusmodi, ut 
lilium generet ? idem quixrat, Cur Pater non babuit 
Patrem?Sed utraque quzestio est impietatis plenissi- 
ina. Quemadmodum enim Pater itaseimper est Pater, 
ut nunquam F:lius fier: queat, ita et Filiusita sem 
per est Filius ut nunquam Pater fieri queat. In quo 
inagis ostenditur esse forma et imago Patris, dum 
manet id, quod est, et. nunquam  imumutatur, 
cum eandem ἃ Patre essentiam habeat. Quare si 
mutatur. Paler, mutetur et. imago. Sin. Pater est 


imum etabilis, et sicut. est, sic. etiam. manet, imago. quoque necessario s:cwt est, sic etiam manet, et 


tros. Eninutabitur. 
Ἐκ τοῦ avtov .ἰόγου. 
EK: οὐκ ἀἸδίως σύνεσιιν ὁ A^yo; τῷ Πατρὶ, οὐχ 


Ex eodew libro. 
Si Verbuin non est ab omni zternitatc cum. Pa- 
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tre, Triuitae nou est. xterna, Sed cum esset pri- Α ἔστιν ἡ Τριὰς ἀΐδιος, d03à povk; μὲν ἦν πρότερον, 


mun unitas, ex accessione facta Trinitas est, et 
progrediente, ul ipsi volunt, tempore aucta. con- 
sitit Preterea si Filius non est proprium Pa'ris 
essentiste germen, sed ex nibilo factus est, ex. ni- 
hilo Trinitas est constituta ; et fuit aliquando, cum 
non esset Trinitas, sed unitas. Et imperfecta fuit 
primo, deinde absoluta ; et quod deiude genitum 
est, cum ii8 qua creata sunt, numeratur; et id, 
quod aliquando non fuit, simul cum eo, quod 
semper est, divinum existimatur et colitur. Et 
quod majus est, ipsa Trinitas sihi ipsa dissimilis 
esse reperitur, quippe qua: cum peregiinis eL alie- 
nis uaturis et essentiis conjuncta sit, Hoc autem 
quid aliud est, nisi Trinitatem esse genitam aftir- 
iare ? Quz autem Trinitatis divinitas sit, quz sibi 
ipsa dissimilis exsistat, et ex accessione fuerit 
tempore completa, et nnnc hoc, nuuc illo modo se 
babeat? Nonue verisimile est, eam accessionem 
rursus aliam atque alíam perpetuo accepturam, 
utpote qu: initio semel ex accessione constitutio- 
nem suam obtinuerit ? Quid porro dubium, fieri 
posse, ut imminuatur ? Quz enim adjuncta sunt, 
et adimi posse perspicuurm est, 
Quid objiciant Ariani. Ex eodem libro. 

Sed ecce, inquiun,, semper Deus fuit procreator, 
et est, neque illi procreandi facultas accessit, Num 
igitur, quoniam zternus est procreator, zteru 
&uut etiam res procreaue, ut. in illis item nefas 


ix προσθήκης δὲ γέγονεν ὕστερον Τριὰς, καὶ προϊόν- 
τος τοῦ χρόνου xat' αὐτοὺ; ηὔξησε, xal συνέστη. 
Πάλιν τε εἰ οὐκ ἔστιν ὁ Υἱὸς ἴδιο» γέννημα τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν, ἐξ οὐκ bv- 
των συνίσταται ἡ Τριὰς, καὶ ἣν ποτε, ὅτε οὐχ Ὧν 
Τριὰς, ἀλλὰ μονὰς, xal ποτὲ μὲν ἑλλικὴς Τριὰς, ποτὶ 
δὲ πλήρης. Καὶ λοιπὸν τὸ γενητὸν τῷ χτίστῃ συνα- 
ρ'θμεῖται, χαὶ τὸ ποτὲ μὴ ὃν τῷ ἀεὶ ὄντι συνθεολο- 
γεῖται χαὶ συνδοξάξεται, Καὶ τό γε μεῖζον ἀνόμοιος 
ἑαυτῇ ἡ Τοιὺς εὑρίσκεται, ξέναις χαὶ ἀλλοτρίαις 

φύσεσί τε xat οὐσίαις συνισταμένη, Τοῦτο δὲ οὐδὲν 

ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν, ἣ γενητὴν τὴν τῆς Τριάδος σὺ - 

στασιν. Ποταπὴ δὲ αὕτη θεοσέδεια Τριάδος τὴς μὴ 
ἐχυτῇ ὁμοίως τυγχανούσης, ἀλλ᾽ ix προσθήχης 
γρίνῳ πληρουμένης, xal ποτὲ μὲν οὕτω, ποτὲ δὲ 
οὕτως οὔσης ; Εἰχὸς γὰρ αὑτὴν χαὶ πάλιν λέψεσθαι 
προσθήχην, χαὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον, ὡς ἅπαξ xai χατὰ 
th» ἀρχὴν ἐχ mpocÓfixn; ἔσχε τὴν σύστασιν, Οὐχ 
ἀμφίδολον δὲ ὅτι xaX δυνατὸν αὐτὴν μειοῦσθαι. Τὰ 
vàp προατιθέμενα φανερὸν ὅτι xal ἀφαιρεῖσθαι 
δύναται. 


'Avcíüscic "Ar ειαγνῶὼν ἐκ τοῦ αὑτοῦ «ἰόγου. 

Δλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, ἀεὶ ὁ Θεὸς ἣν ποιητὴ; καὶ ἔστε, 
χϑὶ οὐκ ἐπιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δη μιουργεὲν ἣ δύναμις. 
* Ap' οὖν ἐπειδὴ δημιουργός ἐστιν, ἀΐδιά εἰσι xat τὰ 
ποιήματα; xal οὐ θέμις εἰπεῖν οὐδὲ ἐπὶ τούτων, 


sil dicere, eas' fuisse antequam flerent? Stulti ac (; Οὐκ ἦν πρὶν γενηθῇ ; Ἄφρονες ᾿Δρειανοί. Τί γὰρ 


dementes Ariani, Quid simile cum rcbus procrea- 
Us Filius habet , ut qus de illo dicuntur, eandem 
et his convenire dicant? Cur autem, cum ante 
demonstratum sit, quantum inter Filium intersit et 
opus, perstant in sua dementia? Opus enim. ut 
diximus, extra opificem est. Filius autem est pro- 
prium essenie germen, Quamobrem opus, ut 
semper sit, non est necessarium. Nam opifex agit, 
quando vult, germen autem non est voluntati 
subjectum, sed est. essentize proprietas. Et opifex 
quidem erit, et appellabitur, etiamsi nondum sint 
opera ; non erit autem, nec. vocabitur Pater, nisi 
Filius sit. QuoJ si curiosius pergant inquirere, cur, 
cum Deus semper posset facere, quz facta sunt, 


ὅμοιον Υἱὸς, xal ποίημα; ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, 
καῦτα χαὶ ἐπὶ τῶν δημιουργημάτων εἴπωξι; Πῶς; δὲ 
τοσαύτης διαφορᾶς ἐν t.i; ἔμπροσθεν 'δει θείτης 
γεννήματος χαὶ ποιήματος, ἐμμένουει τῇ ἀυαθϑίᾳ ; 
lláà»tv οὖν τὸ αὑτὸ λεχτίην. Tb ποίημα ἔξωθεν τοῦ 
ποιοῦντός ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται. Ὁ δὲ Υἱὸς ἴδιον τῆς 
οὐσίας γέννημά ἐστι. ἀιὸ χαὶ τὸ μὲν ποίημα οὐκ 
ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι, "Ova γὰρ βούλεται ὁ δημιουργὲς 
ἐργάζεται. Τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπόκειται, 
ἀλλὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν ἰδιότης. Καὶ ποιητῆς μὲν ἂν 
εἴη, xal λέγοιτο, xàv μήπω fj τὰ ἔργα" llowro 
ξὲ οὐχ ἂν χ' ηθείη, οὐδ᾽ ἂν εἴη. μὴ ὑπάᾶρχοντο; Υἱοῦ. 
Ἐὰν δὲ περιεργάζωνται, διατί ὁ Θεὸς Ἀεὶ δυνάμενος 
ποι εἴ., οὐχ ἀεὶ ποιεῖ, μαινομένων μὲν xat αὖτη. τόλμα. 


non semper fecerit, quzstio ipsorum erit homi- D Τίς γὰρ ἔγνω νοῦ» Κυρίου, ἣ τίς σὐυμθδουῖος avc- 


num furentiuin et audacium. Quis enim norit men- 
tem Domini? ant quis ejus fuit consiliarius fuit 2 aut 
quomodo dicet figmentum ei, qui se. finxit, Cur me 
[ecisti sic * ? Verum ut aliquam, licet tenuem et ad- 
utibratanm rationem a(feramus, nec oumnino tacea- 
mus, sic liabeaut : Etsi Deus poterat semper faccre, 
res lamen non polerant :eterna esse. Ex nihilo 
euim sunt, nec esse possunt prius, quam fiant. 
Qui autem prius, quam fiant non suut, quomodo 
simal esse possint cum Deo, qui semper est Ὁ Quain- 
obrem Deus rebus ipsis consulens, quando vidit, 
eas factas posse permanere, tunc omnes fecit. Et 


* [toin. 1, 54; ix, 90. 


toU ἐγένετο ; Ἢ πῶ" ἐρεῖ τὸ x.lácua τῷ xepagsar, 
Τί με οὕτως ἐποίησας ; "lva δὲ xà; ἀμυδρόν «ενα 
λογισμὸν εὑρόντες μὴ σιωπήσιμεν, ἀκονέτωσαν " ὅτι 
εἰ χαὶ τῷ Θεῷ δυνατὸν ἀ:ὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐδύνατο 
τὰ γενητὰ ἀΐδια εἶναι. "EG οὐχ ὄντων γάρ ἐστι, παὶ 
οὐκ ἣν πρὶν γένηται. Τὰ δὲ οὐχ ὄντλ πιὰν γένει ταις, 
πῶς ἠδύνατο συνυπόρχαιν τῷ ἀεὶ ὄντι Θεῷ ; Διὸ χχαλ 
ποὺς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν ὁ θεὺς, ὅτε εἶδ: ν 


ὅτι δύνατα. γενόμενα διαμένειν, τότε καὶ πεποξνχς 


πά κα. αὶ ὥσπερ δυνάμενος ἐξ ἀρχῆς xal ἐπὶ τοῦ 
"Ao p, ἣ ἐπὶ τοῦ Νῶε, ἣ ἐπὶ τοῦ Μωυσέως ἀποσ ταὶξ.-. 
λαι τὸν ἑαυτοῦ Λόγον οὐχ ἀπέστειλεν, εἰ uh Ξ τιν 
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συντελεία τῶν αἰώνων" τοῦτό γὰρ ἔδει λυσιτελεῖν A quemadmodum , cum posset, quo tempore vel 


πάσῃ τῇ χτίσει * οὕτω xal τὰ γενητὰ, ὅτε ἠθέλησε xal 
λυσιτελὲς ἦν αὐτοῖ;, ἐποίησεν. Ὁ 8b Υἱὸς οὐκ ὧν 
ποίημα, ἀλλ᾽ ἴδιο; τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἀεί ἐστιν. 
"As Ὑρ ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀεὶ εἶναι δεῖ χαὶ τὸ 
ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Λόγο; αὐτοῦ, 
χαὶ ἢ σορία. Καὶ τὰ μὲν κτίσματα, χἂν μηδέπω 
πλρχβ. οὐκ ἐλαττοῖ τὸν ποιητὴν, ἔχε; γὰρ τὸ δύ- 
visÜz δημιουργεῖν ὅτε βούλεται " τὸ δὲ γέννημα, 
ἐὰν μὴ συνῇ ἀεὶ τῷ Πατρὶ, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 
τὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν. “Ὅθεν τὰ μὲν ποιήματα, 
ὅτε ἠθέλησεν, ἐδημιουργήθη διὰ τοῦ Λόγου" ὁ δὲ 
Υς &s( ἐστιν ἴδιον γέννημα τῆς τοῦ Πατρὸς 
ebsia;. 


Adam, vel Noé, vcl Moses fuit, mittere Verbum 
suum, non tamen misit, nisi szeculis jam absolutis; 
sicenim humano generi conducere cognoscebat ; 
eodem modo εἰ rcs universas fecit, quando voluit, 
et novil eis sic expedire. At Filius, qui non est 


opus aliquod procreatum, sed proprietas essentie 


Patris, semper est. Eten/m cum semper sit Pater, 
Seiiper etiam ejus esse oportet essentis proprie- 
tatem. Hac autem. est. Verbum, et. sapientia ip- 
sius. Jam ut res procreatz non sint, nihil adirhitur 
procreatori. Nam procreare polest, quando vult. 
Filius autem nisi sit semper cum Patre, essen:i;e 
ipsius perfectio diminuitur. lta res omnes per 


Verbum facte sunt, quando ipsi libuit opiflei Deo. Filius autem, cum sit proprium Patris essentia: 


germen, semper est. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Jóryov. 

Φ: σὶν ὅτι γέγραπτοι παρὰ μὲν τῷ ᾿Αποστό) ᾧ’ 
Διὸ καὶ ὅ Θεὸς ubtór ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" παρὰ δὲ τῷ Aa6:6, 
Διὰ τοῦτο ἔχρισέ c& ὁ Θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον 
ἀταλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους cov. Elsa 
ἐπτέρωσιν, ὡς σοφόν τι λέγοντε:, Εἰ διὰ τοῦτο 

ὑζωθη, χαὶ χάριν ἔλαθε, xai διὰ τοῦτο χέχρισται, 

μιοϑὸν τῆς πρηαιρέσεως ἔλαθε. ἰ]ροαιρέσει δὲ 
πκρόξας, τρεπτῆςς ἐστιν ὄντως φύσεως. Ταῦτα o) 
μονεῖ πεῖν, ἀλλὰ χαὶ γράψαι τετολμήκασιν Εὐσέδιός 
τ xal “Ἄρειος. Καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτῶν δὲ λαλεῖν οὐχ 
ὀσνοῦσι χατὰ μέστν τὴν ἀγοράν. Ἐξ ἀρετῆς γὰρ, 
932, xat βελτιώσεως ἔσχε τὸ λέγεσθα! Yibo χαὶ θεὸς, 
zit οὐκ ἔστιν ἀληϑδινὸς Θεός. Τὸ μὲν γὰρ Ex τινος 
zik φύσιν ἀληθινόν ἐστι γέννημα, οἷος ἦν "Icaix 
τῷ 'A6paáp, καὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰαχὼόδ, καὶ τὸ ἀπαύ- 
ἵεσμα τῷ ἡλίῳ - οἱ δὲ ἐξ ἀρετῆς xal χάριτι υἱοὶ 
Ἰενόμενοι μόνην εἰσὶνεἔχοντες ἀντὶ τοῦ φύσει τὴν Ex 
*wa λαδεῖν χάριν, xal ἄλλοι παρὰ τὸ δοθὲν αὐτοῖς 
ὅκε:ς. Περὶ ὧν ἔλεγεν, Ylobc ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα. 
soto] δέ Le ἠθέτησαν. 'ApDaet, ἐπεὶ μὴ χατὰ 
ψίοιν ἦσαν υἱοὶ, διὰ τοῦτο xal τραπέντων ἀφῃρέθη 
* Πνεῦμα, xa! ἀπεχηρύχθησαν. Καὶ πάλιν δὲ μετα- 
νυγύντας αὐτοὺς δέξεται, xal διδοὺς τὸ φῶς πάλιν 
viec καλέσει ὁ xal χατὰ τὴν ἀρχὴν οὕτω τὴ" χάριν 
οἰαϊςδεξωκώς. Τί οὖν ἣν πρὸ τούτου, εἰ νῦν ὑψώθῃ, 
zeiv $o£a to προσχυνεῖσγαι, χαὶ Υἱὸς ἐλέχθη, ὅτε γέ- 
Tow» ἄνθρωπος ; Φαίνεται γὰρ μηδὲν βελτιώσας αὐτὸς 


Ex eodem libro 

Aiunt ab Apostolo scriptum esse : Propter quod 
el Deus exaltavit. illum , et dedit illi nomen, quod est 
super omne nonen *. Et a Davide : Propterea. unzit 
le Deus Deus tuus oleo letitie pr& consortibus tuis *. 
Deinde quasi sapienter aliquid dicant, ita colligunt : 
Si propterea fuit exaltatus, et gratiam accepit, οἱ 
ideirco unctus est, propositi premium obtinuit, Ex 
(quo patet, eum cum proposito agat, et agendo dc- 
liberet, mutabili esse natura preditum. Hzc non 
Solum dicere, sed scribere ausi sunt Eusebius ct 
Arius. Hzc qui ab illis acceperunt, ausi sunt in me- 
dio foro predicare. Ex virtute eniin, inquiunt , qua 
melior effectus est, ob nuit, ut diceretur Filius et 
Deus, cuim verus Deus uon sit. Nam ex aliquo natu- 
raliter nasci id demum est, verum esse Filium, qua- 
lis fuit Isaac ex Abraham, ct Joseph ex Jacob, et 
spleidor ex sole. Qui autem ex virtu!e et gratia fil.i 
dicuntur Dei, naturz loco gratiam habent, quam 
acceperunt. Sunt etiam alii filii, qui illo no:nine abu- 
tuntur, dc quibus dictum est : Filios genui, et edu- 
cavi, ipsi autem. spreverunt. me*. Nil mirum, cum 
filii natura non essent. Quamobrem et cum sese 
multassent, Spiritu privati sunt, et abdicati : et rur- 
sum si resipiscant, illos suscipiet Deus, et lumen 
infundet, et ilios appellabit, quiet initio gratiam ip" 
sis est elargitus. Quid igitur fuit antea, si nunc esz- 
altatus ? si nunc adorari ccepit ? si Filius dictus est, 
posteaquam factus cst homo? Apparet. euim, euin 


tk» σάρκα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς δι᾽ αὐτῆς βελτιωθείς. p carni hihil boni attulisse, sed contra potius ab ea 


Εἰ τὰρ οὐχ fv, πρὶν ἄνθρωπος γένηται, Küpto:, 
Bec, Λόγος, ἣ ἄλλο τι ἦν παρὰ ταῦτα, καὶ ὕστερον 
teUtev ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, f) τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς 
τὴν ἔχείνων χεφαλὴν τραπείη, ἀνάγχη λέγειν αὖ- 
ονὸς μηδὲ εἶναι πρὸ τούτου αὐτὸν, ἀλλὰ τὸ ὅλον ἄν- 
Θρωρπον εἶνα: φύσει, xal μηδὲν πλέον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ξατι τοῦτο τῆς Ἐχκλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ, 
ταὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρόνημα. El γὰρ οὐχ fv, 
A ἦϑν μὲν, ἐξελτιώθη δὲ ὕστερον, πῶς δι᾽ αὐτοῦ γέ- 


γόνα τὰ xávta ; Ἢ πῶς τούτῳ, εἴ γε ph τέλειος 


ἦν, προδέχαιρεν ὁ Πατὴρ, καὶ αὐτὸς πρὸ τούτου 
* Ρεα], 


* ΡΠ 0. n. 9. xiv, 8. *1dsa. 1. 2. 


multum accepisse, siquidem prius, quam homo fieret, 
nec Dominus, nec Deus, nec Yerbum erat, aut aliud 
quidquam prater bxc, sed postea virtutis ergo donatus 
est bis. Et, quod illis male verteret, cogentur dicere. 
ipsum ne fuisse quidem antehac, sed esse totum 
natura hominem, et priterea. nibil. Hoc autem ab 
Exclesia alienissimum est et Samosatensis eorumque 
Judaeorum, qui nunc sunt sententiz congruit. Nau: 
δἰ aut non erat, aut erat quidem, sed melior postea 
factus est, quomodo per ipsum facta sunt omnia ? 
Aut quomodo Pater boc imperfecto Filio lgtabatur ? 
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Aut quomodo ipse in conspectu Patris antea gaude- Ὁ ηὐφραίνετο ἐν προσώπῳ τοῦ Πατρός; Πῶς δὲ. el 


hat ? Przterea. quomodo, si post mortem adeptus 
est ut adoraretur, ipsum adoravit Abrabam, et Moses 
in rnbo ? E! (id quod Daniel vidit) quonam pacto 
 innumerubilia millium millia ministrabant ei * ? Quo- 
' nam pacto si nunc, ut isti volunt, assecuius esl. ut 
melior et przstantior fieret, gloriam, qua ante 
muudum est. et mundo przcellit, ipse de se loqueus 
commemorat, Clarifica me, inquiens, Pater, ea gloria 
quam habui, priusquam mundus fieret, apud te *? Qua 
cum ita sint, non deicendens ipse melior factus est, 
scd qua ea re egebant, meliora fecit , el homo factus 
homines Dei filios ac deos reddidit, Nonergo cum 
homo esset prius, deinde facetus est Deus ; sed cum 
Deus esset, deinde factus est hoino, ut nos divinitate 
decoraret. Ad hxc qui posset nppellari primogenitus 
rerum omnium procreatarum,si ante se baberet, 
qui fllii et dei vocarentur ? Aut cur. primi | illi non 
sunt ejusmodi, ut de illis dica'ur, In principio erat 
Verbum, et Verbum erat. apud Deum, ei Deus erat 
Verbum ὃ, et pr.pter nos postea Verbum hoc fac- 
tum est caro ὃ Quare illud, superexaltavit, non signi- 
ficat Verbi esscatiam exaltatam. Fuit enim aemper, 
et est qualis Deo, sed exaltatio illa pertinet ad 
humanitatein. Et ideo non prius hxc dicta sunt, quam 
Verbum caro factum est, ut perspicuum esset, voces 
illas, humiliavit,et exaltavit,ad hominem referri ; cu - 
jus enim humilitas est, ejusdem est et exaltatio. Et 
si propter carnis assumptionem scriptum est lhumi- 
liavit, manifestum est quod propter ipsam scriptum 
est eliam, exaltavit. Exaltatione enim egebat homo 
propter carniset mortis humilitatem. Quoniam igitur 
Verbum, cum esset imago Patris, et immortale servi 
formam accepit, et propter nos in carnesua mortem 
pertulit, utita se pro nobis per mortem offerret 
Patri, idcirco etiam ut homo propter nos et pro nobis 
dicitur exaltatus, ut sicut nos morte ipsius omnes 
mortui sumus in Christo, sie etiam in Christo, a 
mortuis excitati, etin coelum profecti, quo ipse prx- 
cursor noster pervenit, exaltemur. Quod 3i nunc pro 
nobis ita se demisit, quamvis et nunc, et ante, et 
semper esset Dominus, pro nobis utique exaltatus 
scribitur. Et. quemadmodum ipse, quamvis omnes 
sanctos efliciat, dicil tamen ut se sanctificet, non quo 


μετὰ τὸν θάνατον ἔλαδε τὸ προσχυνεῖσθαι, calvsta: 
ὁ ᾿Αδραὰμ αὐτὸν προσχυνῶν, καὶ Μωῦσῆς ἐν τῇ 
βάτῳ, καὶ ὡς εἶδε Δανιὴλ, μύριαι μυριάδες, καὶ 
yat χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ; Πῶς 61, εἰ vuv 
xat' αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ χόσμου 
xai ὑπεργοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν 
αὑτὸς ὁ Υἱὸς, Aó£acór us, Πάτερ, τῇ δόξῃ, ἧ εἶχον 
πρὸ τοῦ τὸν κοσμον εἶναι παρὰ σοί; Οὐκ ἄρα 
χαταθὰς ἐδελτιώθη. ἀλλὰ μᾶλλον ἐδελτίωσεν αὐτὸς τὰ 
δεόμενα βελτιώσεως, xal υἱοποίησεν ἡμᾶς τῷ Πατρὶ, 
καὶ ἐθέωσε τοὺς ἀνθρώπου; γενόμενος ἄνθρωπος. 
Οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὧν, ὕστερον γέγονε θεὸς, ἀλλὰ 
Θεὸς ὧν, ὕστερον γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα μᾶλλον 


p μᾶς θεοποιήσῃ. lle οὖν πρωτότοχος πάσης χτὶ» 


σεως, ἔχων πρὸ αὐτοῦ χληθέντας υἱοὺς xal θεούς - 
Πῶς δὲ οἱ μέτοχοι πρῶτοι οὗ μετέχουσι Λόγου - 
Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Koi δι' ἡμᾶς ὕστερον 
ὁ Λόγος οὗτος σὰρξ ἐγένετο. To οὖν ὑπκερύψϑϑωσεν οὗ 
τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου λέγει ὑψουμένην. "Hv γὰρ ἀεὶ, 

καὶ ἔστιν ἴσα Θεῷ, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητός ἔστιν ἢ 

ὕψωσις. Οὐ πρὶν γοῦν εἴρηται ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γέ- 
γονε σὰρξ ὁ Λόγος, ἵνα γένηται φανερὸν ὅτι τὸ éca- 
σείγωσε, xaX τὸ ὑπερύψωσεν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου λέ- 
γεται, Οὗ γάρ ἔστι τὸ ταπεινὸν, τούτου xal τὸ ὑψιω- 
θῆναι ἂν εἴη. Καὶ εἰ διὰ τὴν πρόσληψιν τῆς σαρκὸς 
τὸ ἐκαπείνωσε γέγραπται, δῆλον ὅτι xa τὸ Óxap- 
ύγωσε δι᾿ αὐτὴν γέγραπται. Τούτου γὰρ ἣν ἐνδεὴς ὁ 
ἄνθρωπος διὰ τὸ ταπεινὸν τῆς σαρχὸς, καὶ τοῦ θα- 
νάτου. Ἐπεὶ οὖν εἰχὼν ὧν τοῦ Πατρὸς, καὶ ἀθάνα. 

τος ὧν Λόγος, ἔλαδε τὴ» τοῦ δούλου μορφὴν, καὶ 
ὑπέμεινε δι' ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρχὶ τὸν θάνατον, 

ἵνα οὕτω; ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ θανάτου 

προσενέγχῃ τῷ Πατρὶ, διὰ τοῦτο xal óc ἄνθρωπος 

δι' ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν λέγεται ὑπερυψοῦσθαι, ἵν" 

ὥσπερ ἡμεῖς τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πάντες ἀπεθάνομεν 

ἐν Χριστῷ, οὕτως lv αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλιν ἡμεῖς 
ὑπερυψωθῶμεν, ἔχ τε τῶν νεχρῶν ἐγειρόμενοι, καὶ 
εἰς οὐρανοὺς ἀνερχόμενοι, ἔνθα πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. Εἰ δὲ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ» 
τοι xat πρὸ τούτου, καὶ ἀεὶ Κύριος ὧν xal δημιουρ- 
γὸς τῶν οὐρανῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἄρα xai τὸ ὑπερυψω- 


Verbum sanctun: fiat, sed ut nos omnes in se ipso D θἦγα! vov γέγραπται. Καὶ ὥσπερ αὐτὸς πάντας 


sanctos reddat: sic et illud, quod dictum est, 
Ἐχαϊιανὶ illum, non eo pertinet, ut ipse exaltetur, 
est enim altissimus, sed ut ipse quidem pro nobis 
justitia fiat,nos autem in ipso exaltemur, et iu caelo- 
rum fores ingrediamur, quas pro nobis ipse pate- 
fecit, cum przcurrentes dicant : Tollite portas, prin-- 
cipes, vestras, et elevamini, porta: eternales, εἰ introibit 
fiex glorie *. Neque enim ipsi Domino et rerum oin- 
nium effectori conclusz erant, sed propter nos, qui- 
bus coli fores erant claus:, sic scriptum est. Itaque 
propter carnem, quam gestabat, humano more dic- 
tum est : Tollite portas : et Iniroibit, tanquam homo 
jngredistur. At. de ipso rursum, ut qui Deus sit, 


! Don. vu, 10. ?* Joan. xvii, ὅ. ὃ Joan. 1,1]. 


ἁγιάζων λέγει πάλιν τῷ Πατρὶ, ἑαντὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁγιάζειν, οὐχ ἵνα ἅγιος ὁ Λόγος γένηται, ἀλλ" ἕνα 
αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ πάντας ἡμᾶς " οὕτως ἄρα 
xal τὸ νῦν λεγόμενον, ὑπερύψωσεν αὐτὸν, οὐχ ἕνα 
αὑτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὑτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶχμεν 
ἐν αὐτῷ, καὶ εἰς τὰς πύλας εἰσέλθωμεν τῶν οὖρα- 
νῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων 
τῶν προτρεχόντων, "Ajace πύωιϊας, οἱ ἄρχονεες, 
ὑμῶν, καὶ ἐπάρθηξε, πύ.ϊαι αἰώνιοι, καὶ εἰσε.δαύ - 
σεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ ὧδε yàp. οὖκ 
αὐτῷ ἧσαν αἱ πύλαι χεκλεισμέναι, Κυρίῳ καὶ πο: csi 
πάντων ὄντι" ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς καὶ τοῦτο TíYga vas, 


^ Pss. xxu, 7, 9. 
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o, ἣν fj θύρα τοῦ παραδείσου χεχλεισμένη. Διὸ xot A dicitur : Etintroibit Rex alorim. Ac ejusmoócf quidem 


ἀνθρωπίνως μὲν, δι᾽ fjv ἐφόρεσε cópxa, λέγεται 
κερὶ αὑτοῦ τὸ Ἄρατε z).lac, καὶ τὸ εἰσελεύσεται, 
ὡς; ἀνθρώπου εἰτερχομένου. Θεϊχῶς δὲ πάλιν περὶ 
αὐτοῦ λέγεται, ἐπεὶ xal Θεός ἐστιν ὁ Λόγος, ὅτι Οὗ - 
tóc ἔστι Κύριος, καὶ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τὴν δὲ 
τοιαύτην λεγομένην εἰς ἡμᾶς ὕψωσιν προανεφώνε: 
πὸ {Πνεῦμα ἐν ὀγδοηχοστῷ Ψαλιῷ λέγον, Kal ἐν τῇ 

διποιςσύ γῇ σου ὑψωθήσονται. Εἰ δὲ διχαιοσύνη 
ἐστίν ὁ YU;, οὐχ ἄρα αὐτός ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψού- 
piv, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐσμεν cl τῇ διχαιοσύνῃ ὑψούμε- 
vot, fz € ἐστὶν αὐτός. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ Εχαρίσατο 
αὑτῷ οὐ διὰ τὸν Λόγον γέγραπται" ἣν γὰρ πάλαι, 
καὶ πρὶν γένηται ἄνθρωπος, προσχυνούμενο;, ὥσπερ 
ἄνωθεν εἴπομεν, ὑπὸ ἀγγέλων xol πάπτης χτίσεως 


de nobis exaltationem Spiritus sanctus prznuntiavit 
in octogesimo Psalmo : Et in justitia tua, inquiens, 
exaltabuntur. Quod si ipse Filius justitia est, non 
mtique tanquam inops est exaltatus, sed nos per 
Justi.iam, quz ipse est, exaltati sun us. Nam eq 
illud , Et donavit illi, non propter Verbum scriptum 
est. Jam enim et ante quam fieret honio, et ab 
angelis,et ab omnibus rebus proereatis ob paternam 
proprietatem, ut diximus, adorabatur: sed. propter 
nos, et pro nobis, hoc item dictum de ipso est.Ete- 
nii Christus quemadmodum ut. bomo δὲ mortuus 
et exaltatus est, sic etiam ut hon o dicitur accipere 
id, quod semper habebat ut Deus, ut gratia data in 
nos perveniret. Nun. enim imminutuin est Verbum 


xatk τὴν Πατριχὴν ἰδιότητα " ἀλλὰ OU ἡμᾶς, xat B corpus assumens, ut sibi. gratiam acquireret, sed 


ὑπὲρ ἡμῶν πάλιν εἴρηται τοῦτο περὶ αὐτοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ ἃς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς ἀπέθανε, xal ὑπερ- 
υψώϑη, οὔτω; ὡς ἄνθρωπος λέγεται )αμέάνειν. 
ὅπερ εἶχεν ἀεὶ ὡς Θεὺς. ἵν᾽ εἰς ἡμᾶς φθάσῃ χαὶ ἡ 
τοιαύτη δοθεῖσα χάρις. Οὐ yàp ἢλαττώθη ὁ Λόγος 
σῶα 4266, ἵνα xal χάριν ζητήσῃ λαδεῖν, ἀλλὰ 
pio: καὶ ἐθεοποίησεν, ὅπερ ἐνεδύσατο, χαὶ πλέον 
lyapisaxo τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων τοῦτο. "Ὥσπερ 
γὰρ ἀεὶ προσεχυν:ἶτο Λόγος ὧν, xal ἐν μ΄ pof] Θ.οῦ 
ὑπάρχων, οὕτω; ὁ αὑτὸς ὧν, καὶ ἄνθρωπος γενόμε- 
ws χληθείς τε Ἰησοῦς, οὐδὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ὑ πὸ 
αἴας τὴν κιΐίσιν, xal ἐν τούτῳ τῷ ὀνόματι τὰ γόνατα 
κόάμπεουσαν αὑτῷ, xal ἐξομολογουμένην, ὅτι χαὶ τὸ 
Ἡενέσθ:ι σάρκα τὸν Λόγον, xal θάνατον ὑποιλεῖναι 
93pxt οὐχ im' ἀδοξίᾳ τῆς θεότητος αὑτοῦ γέγονεν, 
ἀλλ᾽ εἷς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Δόξα δὲ Πατρός ἔστι, 
εἶν γενόμενον ἄνθρωπον xal ἀπολόμενον εὑρεθῇ- 
ναι, καὶ νεχρωθέντα ζωοποιηθῆναι, καὶ ναὸν γενέ- 
σθαι Θεοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς δυνάμεων 


potius, nt quod induerat corpus, divinum redderet. 
lllud autem humano generi donavit, ut quemadmo- 
dum Verbum et in forma Dei exsistens adorabatur, 
sic etiam factum homo, vocatamque Jesus, nihilomi- 
nus res omnes procreatas sub pedibus positas, el eo 
nomine genua sibi flectentes, seque collaudantes ha - 
beret. Ex eo enim, quod Verbum caro factum est 
et mortem ín carne pertulit, nullum ad divinitatem 
dedecus pervenit, sed gloria potius ad Patrem.Si- 
quidem gloria Patrís est, utuhomo qui perierat inven- 
tus sil, et qui mortuus erat, sit. in vitam revocatus 
et lei templum evaserit.Quod autem Dominum, quem 
virtutes ill:e ceelestessemper adorabant, nunc etiam 
adorent in nomine Jesu, nostra hzc est gloria atque 
exaltatio , et quod Dei Fil;us etiam homo factuscolitur 
et adoratur ab ipsis virtutibus ccelestibus, qux nos 
consortes ejus, etunum cum ipso corpus effectos et 
in loca sua introductos non alienos aut. peregrinos 
existimabunt. 


àn μὲν προσχυνουσῶν αὐτὸν, προσχυνουσῶν δὲ xal νῦν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν Κύριον, ἡμῶν ἐστιν αὕτη 
ἢ χάρις, καὶ ὑπερύψωσις ὅτι τε xal ἄνθρωπος γενόμενος προσχυνεῖται ὁ τοῦ Θεοῦ! Υἱὸς, καὶ οὐ ξενισθήσοντα» 
εἰ οὐράνιαι δυνάμεις, βλέπουσαι τοὺς συσσώμους ἐχείνους πάντας ἡμᾶς εἰσαγομένους εἰς τὰς χώρας ἑαυτῶν. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ .ἰόγου. 

Et διὰ τὸ προσχυνεῖσθαι ἐν τῷ ψαλμῷ,, Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σου, kx τῆς διὰ τοῦτο λέ- 
Umec πρόφασιν πάλιν ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορί- 
(oui " γνώτωσαν οἱ τῶν Γραφῶν ἀμαθεῖς, καὶ τῆς 

δοταείας ἐφευρεταὶ, ὅτι; καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ διὰ 
τοῦτο οὗ μισθὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαίνει τοῦ 
Αέγου, ἀλλὰ τὸ αἴτιον πάλιν τῆς εἰς fid; αὐτοῦ χα- 
ϑόδου, xai τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εἰς αὑτὸν γινομένης τοῦ 
Πνεύματος χρίσεως. Οὐ γὰρ εἶπε, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, 
tva τένῃ Θεὸς, ἢ Υἱὸς, ἢ Λόγος " fjv γὰρ καὶ πρὸ 
τοὔτον, xai ἔστιν ἀεὶ, χαθάπερ δέδειχται " ἀλλὰ μᾶλ- 
λον, Ἕπειδῇ Θεὸς ἧς xai βασιλεὺ;, διὰ τοῦτο xal 
ἐχρίηθης. Ἐπεὶ οὐδὲ ἄλλου fjv. συνάψαι τὸν ἄνθρω- 
ww» τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ f) σοῦ, τῆς εἰχόνος τοῦ 
Πατρὸς, καθ᾽ ἣν καὶ ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, Σοῦ γάρ 
ἔσει καὶ τὸ Πνεῦμα. Τῶν μὲν γὰρ γενητῶν fj φύσις 
οὔκ fiv ἀξιόπιστο; εἰς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραδάν- 
τον, ἀνθρώπων δὲ παραχουσάντων. Διὰ τοῦτο Θεοῦ 


* Psal. xtv, 8, 


Ex eodem libro. 

Si, quoniam in psalmo scriptum est : Propterea 
unzit te Deus, Deus (uus! , occasionem ad ea, quse 
volunt confirinanda ex bis verbis arripiunt, ani- 
madvertant. bomines Scripturarum imperiti, et 
impietatis inventores, hic rursom mon Verbi prz- 
mium virtutis actionisve, sed descensus illius ad 
nos, et unctionis Spiritus in ipso pro nobis facta 
causam significari. Non enim dixit : Propicrea 
unxit te, ut Deus, aut Rex , aut Filius, aut Ver 
bum fias; erat eniin ante, et semper est, ut de- 
claravimus ; sed potius, Quia Deus es, et Rex, 
idcirco et unctus es. Quoniam non ad alium spec- 
tabat, Spiritu sancto bominem intingere, nisi ad te, 
qui Patris imago es, ad quam quidem imaginem 
et initio facti sumus. Tuus enim et Spiritas est. Ex 
rebus enim procreatis nulla erat digna, cui boc 
munus committeretur, cum et angeli deliquissent, 
et homines non obtemperassent. Quapropter Dcum 
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ut honunes exsecrationis obuoxios liberaret. Jam 

per quem, et ἃ quo oportebat nisi per Filium, et 

a Filio Spiritum dari, «um illius Spiritus sit ? Ec- 

quando autem nos Spiritum ipsum accipere potui- 

inus, nisi cum Verbum liomo facturi est? Nam, ut 

Apostoli verba significan! , non fuissemus rcdem- 

pti, nisi qui in forma Dei est, servi formam aece- 

pisset. Et David indicat, nos nunqnam fuisse 

Spiritus participes, aut sanclos futuros, nisi 

Nerbum, quod Spiritum elargitur, dixisset, scip- 

sum Spiritu pro nobis inungi. Quo quidem in carne 

inuncto et nos illum plane accepimus. Carne eniin 
in ipso primum effecta sancta, cum per illam 
ipse ut hemo dicatur aceepisse, nos ex ejus pleni- 
tadine accipientes, consequentem Spiritus gratiam 
Obtineimus. 
Ex eodem libro. 

Hlud : Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem *, 
non, quemadmodum vos intelligitis, naturam Verbi 
mutabilem significat. Nam, quia rerum procreatarum 
natura mutabilis jest, ideoque et angeli delique- 
runt, ut dictum est, et homines non obtemperarunt. 
Et horum actio non est firma et stabil.s, sed s«pe 
conüing:t, ut qui modo erat bonus, paulo post in- 
veriatur, et alius evadat ; et qui paulo ante justus 
erat, wox injustus esse depreliendatur : idcirco 
uno, qui esset immutabilis, opus erat, cujus immu- 
tabilew justitiam homines tanquam virtutis formam 
et exemplum prepositum haberent. Neque vero 
uti legibus obnoxius, et in utramque partem labens 
propensionem, lioc quidem diligit, illud auteu 
odit, ut amittendi metu alterum complectatur, cum 
alioqui mutabilis sit, sed ut qui Deus est et 
Verbum Patris, judex exsistit justus, οἱ virtutis 
amans, vel potius elargitor. Itaque quoniam natura 
justus ac pius ést, idcirco diligere justitiam dici- 
tur, iniquitatem odisse. Quod perinde est, ac si 
diceretur, bonos ac justos amare complectique, 
malos autem ct injustos odio prosequi οἱ iuseetari. 
Jdem enim et de Patre dicunt Scriptura : Justus 
Dominus, et justitias; dilexit *. Et, Odisti omnes, 
qui operantur iuiquitatem*. Et, Jacob quidem dilexit, 
Ksiau autem odio habuit ὃ. 

Ex eodem libro. 

Arianorum, et Valentini, et. Carpocratis con(utatio. 
Valentini quidem Christum et angelos ejusdem 
generís esse dicentis, et. illum unum ez illis esse 
asserenlis; Carpocratis autem. mundum per. an- 


gelos fuisse facium affrmantis ; Arianorum vero 
Filium cum angelis comparantium. 


De ministerio Veteris et Novi Testamenti judi- 
ciuis ferens Apostulus audacter,ad Judzeos scribens, 
Tanto, inquit, melior angelis factus *, etc. Idcirco uti 
uoluit absoluta comparatione, ac dicere, major aut 
honoraiior, ue quis dc Christo et de angelis id, tan- 
quam de iis qui ejusdem essent generis, dictum 
existimaret. Sed dixit melior, ut naturz differen- 


γενομένους αὑτὸς ἐλευθερώσῃ. Διὰ τίνος δὲ, xao! 
παρὰ τίνος ἔδει τὸ Πνεῦμα δέδεσδαι ὃ διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
οὗ xai τὸ Πνεῦμά ἐστι ; Πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς 
ἐδυνάμεθα, εἰ μὴ ὅτε ὁ ΔΛόγς γέγον:ν ἄνθρωπος ; Καὶ 
ὥσπερ τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λεγόμενον δείκνυσιν 
ὅτι οὐχ ἂν ἐλυτρώθημεν, εἰ μὴ ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων ἔλαδε δούλον μορφὴν " οὕτω xal ὁ Δαόὶδ δεΐκν - 
σιν ὅτι οὐχ ἂν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ Πνεύματος, χαὶ 
ἡγιάσθημεν, εἰ μὴ 5 τοῦ Πνεύματος δοτὴρ αδιὸς 
ὁ Λόγος; ἔλεγεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡτ᾿΄ῶν τῷ Πνεύματι 
χρίεσθαι. Διὸ χαὶ βεδαίως ἐλάβομεν, αὐτοὺ λεγυμένου 
χεχρῆσθαι σαρχί. Τῆς γὰρ ἐν αὐτῷ σαρχὸς πρώτης 
ἁγιασθείση;, καὶ αὑτοῦ λεγομένου 5: αὐτὴν εἰληφέ- 
ναι ὡς ἀνθρώπον, ἡμεῖς ἐπαχολουθοῦσαν ἔχομεν τὴν 
τοῦ Πνεύματος χάριν ix τοῦ πλτριματο; αὑτοῦ λαμ.- 
(ἄνοντες. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Jóyov. 

Τὸ, ᾿Πγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀδι. 
κίαν, πρόσχειται, οὐχ ὡς ὑμεῖς νοεῖτε τρεπτὴν δε:- 
κνύοντος τοῦ Λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χαλιὲκ 
κούτου τὸ ἄτριπτον αὐτοῦ σημαίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν γενητῶν ἡ φύσις ἐστὶ τρεπτὴ,, xal οἱ μὲν παρέ- 
θησαν, οἱ δὲ παρήχουσαν, ὥσπερ εἴρηται, fi τε πρᾶ- 
Ec αὑτῶν οὐχ ἔστι Bs6ala, ἀλλὰ πολλάχις ἐνδέχεται 
tiv νῦν ἀγαθὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσθαι, xal É-epóv 
τινα γενέσθαι, ὡς τὸν ἄρτι δίκαιον ἄδιχον μετ᾽ ὁλί - 
γον εὑρεθῆναι" διὰ τοῦτο πάλιν ἁἀτρέπτου χρεία, ἵνα 
τὸ ἀμετάδλητον τῆς τοῦ Λόγου διχαιοσύνης ἔχωσιν 
εἰχόνα, καὶ τύπον πρὸ; ἀρετὴν οἱ ἄνθρωποι. Οὐχ ὡς 
ὑποχείμενο; δὲ νόμοις, xai τὴν ἐπὶ θάτερα ῥοπὴν 
ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, τὸ δὲ μισεῖ, ἵνα φίῳ τοῦ πεσεῖν 
τὸ ἕτερον προσλαμδάνῃ, χαὶ ἄλλως πάλιν τρε πτὸς εἰσ- 
άγηται, ᾿Αλλ᾽ ὡς Θεὸς ὧν, xal Λόγος τοῦ Πατρὸς, 
κρίτῆης ἔστι δίχαιος xai ςφιλάρετος, μᾶλλον δὲ xot 
χορηγὸς ἀρετῆς. Δίχαιος οὖν φύσει xal ὅσιος ὧν, διὰ 
τοῦτο ἀγαπᾷν λέγεται διχαιοτύνην, χαὶ μισεῖν ἀδι- 
κίαν. Τοῦτο δὲ ἴσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι 100; μὲν ἐναρέτους 
ἀγαπᾷ, xai προσλαμδάνεται, τοὺς δὲ ἀδίχηυς ἀπο- 
στρέφεται καὶ μισεῖ, Καὶ γὰρ χαὶ περὶ τοῦ Πατρὸς 
τὸ αὐτὸ λέγουσιν αἱ θεῖαι Γραφαί" Δίκαιος Κύριος, 
καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησε, καὶ ἐμίσησε πάντας 
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, χαὶ, Τὸν piv 
᾿Ιακὼθ ἠγάπησε, τὸν δὲ 'Hcav ἐμίσησεν. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóvov. 

“Ἔλεγχος Ἀρειανῶν, καὶ Βωαλεντίνων, καὶ Καρ- 
ποκράτους. Badsvtivov μὲν ὁμογενεῖς τοῦ 
Χριστοῦ Aéyovtoc τοὺς ἀγγέλους, καὶ ἔνα wes - 
των ποιοῦντος αὐτὸν, ΜΝαρποκράτους δὲ ὅδε" 


ἀγγέλων ἐμ tid δημιουργηθῆγαι τὸν xóc gos. 
'᾿Αρδβιαγῶν δὲ 3, δ πέος τὸν Υἱὸν συγ- 
*puróvtov. 


Τὴν διαχονίαν χρίνων ὁ ᾿Ὰ πόστολος τῆς τε HaXared 
καὶ τἧς Καινῆς παῤῥησιάζεται πρὸς Ἰουδα ἔους 
γράφων, xal λέγων, Τοσούτῳ κρείττων γενόμαιρος. 
τῶν ἀγγέλλων. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον avv se p c 
τιχῶς εἴρηχε μείζων ἣ cquócepoc, ἵνα μὴ &; περὶ 
ὁμογενῶν τούτων, χἀχείνων τις λογίσηται, A3 
χρδίττων εἴρηχεν, ἵνα τὸ διαλλάττον τῆς φύδεως ea 


! Psal. χων, 8. ? Ps3l1. v, ἢ. ? Boni, ix, 15. " Hebr. 1, 4. 
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Υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ γνωρίσῃ. Καὶ τούτων ἔχομεν A tiam inter Filium et res procrezmas ostenderet. id 


τὴν ἀπόδειξιν ἐχ τῶν θεέων Γραφῶν, τοῦ μὲν Aa6:5 
ψλλλοντος, Κρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας * τοὺ δὲ Σο) ομῶντος ἀναφωνοῦντος, 
Adtere παιδείων, καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον, Κρείσσω" γὰρ 
vog ἃ Mur πολυτελῶν * πὴν δὲ τίμεον οὐκ ἄξιον 
«α΄ τῆς. Do. γὰρ οὐχ ἑτεροούσια καὶ ἄλλα τὴν 
φύσιν σοφία xal οἱ ἀπὸ γῆς λίθοι. Ποία δὲ evr- 
Tiva ταῖς be οὐρανοῖς αὐλαῖς x«i τοῖς ἐπὶ γῆἧῇς 
εἶχες; ἫἪ τᾷ ὅμοιον τῶν αἰωνίων xal πνεν.λα- 
τπιχῶν πρὸς τὰ πρόσκαιρα xol θνητά ; Καὶ τοῦτο 
Táp ὁ Ἤσαῖας φησί" Td8e Aépye: Κύριος τοῖς 
δὐνούχοις * Ὅσοι ἂν φυάξωνται τὰ Σάδδατά μου, 
«αἱ ἀγεέχωνται τῆς Διαθήκης μου, δώσω αὐτοῖς 


quod cx aliis divinse Scripturae locis intelligi potoet. 
Nam et David i'a canit : Melior est. dies una. in 
atris (uis. «uper. nillia '. Et Salomon, — Accipit, 
inquit, disciplinam, ei non argentum, et cognitionem 
swper aurum probatam. Melior enim est. sapientia 
lapidibus pretiesis, el quidquid pretiosum est, nou 
es! illa dignum *. Quis enim non videt diveraam 
alque alix esse naturam sapientiz, atque lapidum, 
qui sunt e lerra? Quie veru cogna;io celestibus 
airiis cum terrestribus domiciliis, aut qux rebus 
&Lernis el spiritalibus cum caducis el morta'ibus 
similitudo ? Et Isaias ita loquitur : Hec dicit Lomi- 
uus eunuchis: Qui custodierint. sabbata mea, e: elege. 
rint, qua ego volui, el Lenusrint. fedus meum, dabo 


ἐν xp οἴκῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει pov τόπον óvopa- B illis in domo mea, et in muris meis locum eclebrem. 


στόν" κρεῖσσον υἱῶν xal θυγατέρων ὄνομα akóvier 
ξώσω αὐτοῖς, xal ob» émAsisrei. Οὕτως ἄρα οὐδεμία 
ουγγένεια τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τοὺ: ἀγγέλους ἐστί. Μτδὲ 
μιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγενείας, οὐχ ἄρα σνγχριτικῶς 
ἐϊέχθη τὸ χρδίεεων, ἀλλὰ διαχοιτιχῶς, xax διὰ τὸ 
διαλλάττον τῆς τούτου φύσεως: ἀπ᾽ ἐχείνων. Καὶ αὐ- 
«τς οὖν ὁ ᾿Απόστολο; «b χρείττων ἑρμηνεύονν οὐκ 
ἐν ἄλλ τινὶ ἢ ἐν τῇ διαφορᾷ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὰ γε. 

νῆτὰ τίϑησι λέγων, ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς, τὰ δὲ δοῦλα. 
Ἀσὶδ μὲν ὡς Υἱὸ; μετὰ τοῦ Hazp'z ἐν διξιᾷ κάθη- 
τῶι, τὰ δὲ ὦ; δοῦλα παρέστηκε, καὶ ἀπ στέλλεται, xai 
λειτουργεΐξ. Οὐχοῦν, εἰ μὲν τῶν γενητῶν ἄλλος ἐστὶ, 
τῆ; δὲ τοῦ Ἡατρὸς οὐσίας μόνος ἴδιον γέννημα ὁ Υἱὸς, 
μεματαίωται τοῖς ᾿Αρειανοῖς ἡ περὶ τοῦ χρείττων 
πενόμενος πρόφασις. Κἂν γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνθέν. 
τὸς βιάζωνται πάλιν λέγειν, συγχριτιχῶς εἰρῆσθαι 
τὰ ῥητὰ, xai διὰ τοῦτο elvat τὰ συγχρινόμενα ὁμο- 
Τενῆ, ὥστε τὸν Ylv τῆς τῶν ἀγγέλων εἶναι φύσεως, 
εἰσχονθήσοντα: μὲν προηγουμένω;, ὦ; τὰ Βαλεντίου, 
καὶ Καὶ αρτοχράτους, καὶ τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν ζη; οὖν- 
τες, καὶ φθεγγόμενοι, ὧν ὁ μὲν ὁμογενεῖς εἴρηχε τοὺς 
ἀγγέλους τῷ Χριστῷ, ὁ δὲ Καρποχράτης ἀγγέλους 
τῷ» κόσμου δημιουργοὺς εἶναί φησι. Παρ᾽ αὐτῶν γὰρ 
κως μαθόντες xat οὗτοι, συγχρίνουσι τὸν τοῦ Θεοῦ Λό- 
qu» τοῖς ἀγγέλοις. AX)! ἐντραπί σονται τοιλῦτα φαντα- 
ζόμενοι παρὰ μὲν τοῦ Ὑμνῳ δοῦ λέγοντος, Τίς ὁμοιω- 
Φήσεταει t Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ, xal, Τίς ὅμοιός 
σει ἐν Θεοῖς, Kopie ; ᾿Αχούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα 


Aowen filiis et filiubus melius, et sempiteruum dabo 
eis, quod. non peribit *. Sic nulla prorsus generis 
conjunciio est Filio cum angelis. Quawobrem ea 
vox, nielier, non comparationem siguilicat, sed dif- 
ferentiam, qua illius natura distat ab angelorura 
naümra. ἃς ipse quidem Apostolus vocem il.am, me- 
lior, iuterpretans, nihil aliud. notat. nisi. differen 
La, quie est iuter Fiiium et res procreatas. θὲ εἰς 
enin illum esse Filium, hos autem servos. [ium uti 
Filium sedere ad dexteram Pavis, hos υἱὲ servos 
astare, ei mitti, et ministrare. Quare $1 coru, qui 
creaii sunt, filii diversi sunt ab eo, qui ex Putris 
cs»entia solus e3t. proprius l'lius, stultum. est 1d, 
quod Ariani colligual ex ea. voce, elior factus. Nam 
el i» histurpiter conv.cti coguntur rursum diecte, ea 
verba fuisse per comparationem prolata, et qua 
comparata sunt, eodeiu genere comprehendi, et Fi- 
lium ejus esse naturz, cujus et angeli sunt, ul pri- 
mum illis erubescendum sil, quod Valentini, e 
Carpocratis , et alioruu). hxreticerum | sententius 
&mulentar et probent, cum Valepünus quidem 
Christum et angelos ejusdem esee generis dieat, 
Carpoorates autem mundum ab angelis cunditum δ(- 
ürmet. À quibus et ipsi fortasse edoeu, Dei Verbum 
cum angelis comparant. Verum imc epiuantes no- 
Ícllentur a Davide ita eoncimente : (Quis similis esit 
Domino in filiis Dei *? Ki, Quis similis Nbi ia diis, 
Dominc * ? Audiani tamen εἰ isi, si forto queant 


καὶ ὦτοι μάθωσιν, ὡς ἐν τοῖς ὁμογενέσιν ὁμο- D intelligere, quomodo ea, qua genere conjuneta, nen 


Ζοχομένως φιλεῖ τὰ τῆς συγχρίσεως γίνεσθαι, xol 
οὐκ ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν. Οὐδεὶς οὖν Θεὸν συγχρίνει 
ph; ἄνθρωπον, οὐδὲ πάλιν ἄνθρωπον πρὸς τὰ ἄλογα, 
458b ξύλα πρὸς λίθους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως. 
᾿Αλλὰ Θεὸς μὲν ἀστύγχριτόν ἐστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος 
δὶ πρὸς ἄνθρωπον συγκρίνεται, xaX ξύλον πρὸς ξύ- 
λον. καὶ λίδος πρὸς λίθον, xal οὐχ ἄν τις εἴποι ἐπὶ 
“-ούτων τὸ χρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον, χαὶ τὸ πλέον " 
Cyr. Ἰωσὴφ ὡραῖος μᾶλλόν ἐστι παρὰ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, xal Ῥαχὴλ τῆς Λείας. ᾿Αστὴρ γὰρ 
ὁατέρος οὐ κρείττων, ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἑτερογενῶν, ὅταν τι; παραδάλῃ πρὸς 


* j'sa3l, rxzsen, ΕΠ. * Prov, vin {0,1}, 
Parnot. Gg. CXXX, 


8 [sa. 10], ὁ. 


autem quie genere diversa sunt, soleant inter se 
compareri. Nullus enim Deum cem homine cempa- 
ra!, nec hominem cum animalibus, qus ratione 
careni, nec cum lapidibus ligna prepter natura 
dissimilitudinem. Sed eum Deo quidem nihil eem- 
pirari potest. Homo autem cum Leinine compara- 
Wr, et lignum cum ligno, et lapis cum Inpide. Ac 
de his quidem nemo dicet, melins, 20d magis, et 
pius, ui Joseph magis formosus est, quam. fra- 
wes ejus, et Rachel magis palchra, quam Lia, et 
stella nen est melior, quain alia stella, ed petius 
dilert in. elaritate. At dc illis, qua gogere diversa 
* Psal. ,xxxvin, 7, *Psa!. Laxxv, 8, 
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sum, eum loquimur, tum voee hae, melius, recte A ἄλληλα, νότε τὸ xpeltsov πρὸς τὸ διαλλᾶττον Myeta:, 


utimur, quemadmodum de sapientia, et lapidibus 
dictum est. Quare si. dixisset Apostolus : Tantum 
angelis Filius prestat, aut tanto major est, possetis 
dieere, Filiuta cum angelisconferri. Nunc autem cum 
dieot, illum tento angelis meliorem, tantumque ab 
ilis distare quantum a servis (ilius distat , eum ab 
angelis natura diversum esse demonstrat. Cumque 
rursus dicat, eum omnia fundasse, decíarat, ipsum 
ab omnibus rebus procreatís diversam naturam 
babere. ldcirco enim et Filius mon dixit : Pater 
melier me est, ne quis se a Patris natura alienum 
dieeret, sed dixit, major me est *, non ulla tamen 
magnitudine, nec tempore, sed ob id quod ex Patre 
genitus est. Quin etiam Apostolus ipse non praci« 
poe dixit, Tanto metior angels fuotus, ut Verbi na- 
turam ἃ reruu proereatarum natura per eompara- 


tienem distingueret, cum nihil ei eomparari valeat, 


quae prorsus alia diversaque sit, sed potius, ut 
Verbi perecgrinauonem in carne, et consilii. ejus in 
genere hamano servando dispositionem, respiciens 
ostenderet, hoc non esse simile eorum, qui preces- 
sissent, ut quantum ab illis differret, qui ab ipso 
prius fuerant missi, tanto etiam gratiam ab ipso 
ét per ipsum allatam angelorum ministerio melio - 
yem esse constaret. Servorum enim illud tantum 
erat, ut fractus repetereut, fifi vero, ot que debe- 
. bamur, condonaret, vineamque transferret Tanto 
exelioris testamenti sponsor (acius est Jesus*. Et 
rersum : Nunc autem praestantius ministerium asse- 
cutus, quanto melioris eiiam testamenti mediator est, 
quod quidem melioribns promissis saneitum est. Nihil 
ewmim ad perfectionem adduzit lex, sed introductio 
[wM melioris spei *. Et rutsum : Necesse, inquit, 
erat exemplaria quidem coelestium lis mundari, ipsa 
vero eolestia melioribus hostiis, qnam istis *. Melius, 
et hic, et abique ad Dominum refert, qui et melior, 
et alius: est, quant res ipse procreate. Melior enim 
eux ipsius hostin, melior in ipsum spes, ét meliora 
premissa ab ipse ellata, non tanquam magua cum 
parvis eemporeta, sed ut aNes omnino nsturz, 
quandoquidem et ie, qui illa ministravit, molior 
est rebus ipsis precroatis. Et illud : Spensor factus 
ast, indicem .spousienem ab iHo pro nobis factam. 


καθάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας xat τῶν λίθων εἴρηται. Bl 
μὲν οὖν εἰρηκὼς ἣν ὁ ᾿Απόστολος, Tocoótu μᾶλλον ὁ 
Yibg νῶν ἀγγέλων προάγει, ἣ τοσούτῳ μείζων ἐστὶν, 
ἣν ἂν ἡμῖν πρόφασις, ὡ; cuyxpivopévou τοῦ Yià 
πρὸς τοὺς ἀγγέλους * νῦν ὃὲ λέγων χρεΐττονα αὐτὸν 
εἶναι, καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέστηκεν υἱὸς 
δούλων, δείχνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεως. Λέγων δὲ πάλιν αὐτὸν εἶναι τὸν θεμελιώ- 
σᾶντα τὰ πάντα, δείκνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι πάντων 
πῶν »γενητῶν, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς οὐχ efprasv, 
Ὁ Πατήρ μον χροίττων μού ἐστιν, ἵνα ξένον τις τῇ; 
ἐχείνον φύσεως αὐτὸν ὁπολάδῃ, ἀλλὰ μείζων εἶπεν οὐ 
μεγέθει sc, οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Πατρὸς γέννησιν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ αὐτὸς οὐ tke 


B οὐοίαν προηγουμένως τοῦ Δόγον συγκρῖναι θέλων 


πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε, Tocoórq κρείττων γενόμενος 
τὼν ἀγγέλων * ácóyxpuov γὰρ, μᾶλλον δὲ Kio 
ἐστίν * ἀλλὰ πρὸ; τὴν ἔυσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ Aó- 
γον βλέπων, x«i τὴν τότε γονομένην παρ᾽ αὐτοῦ 
οἰχονομίαν, ἠθέλησε δεῖξαι οὐχ ὄμοιον εἶναι τοῦτον 
tel; πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσω διαφέρῃ τῶν soos- 
ποσταλέντων παρ᾽ αὑτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον παρὰ 
τούτου, χαὶ διὰ τούτου γενομένη χάρις χρείττων τῆς 
δι᾽ ἀγγέλων διαχονίας γένηται, Δούλω, μὲν γὰρ Bv 
ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς χαρποὺς, vlog δὲ xal δεσπότου 
χαρίσασθαι τὰς ὀφειλὰς, xoi μεταθεῖναι τὸν ἀρ - 
πελῶνα, Κατὰ τοσοῦτον χρείττονος διαθήκης γέγονεν 
ἔγγνος Ἰησοῦς. Καὶ πάλιν, Νυνὶ δὲ διαφορωτέρος 
τετύχηκε «ειτουργίας, ὅσῳ καὶ χρείετονγός ἐσεά 
διαθήκης μεσίεης, ἥτις ἐπὶ κρείτεοσιν ἐπαγγα- 
Alauc νενομοθέτηται. Καὶ οὐδὲν γὰρ δξελείωσεν d 
γόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλαίδος. Καὶ 
αὐθίς φησιν ᾿Ανάγκη οὖν εὰ μὸν ὑποδείγμκαξα τῶν 
ἐγ τοῖς obparoic. ἐν τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐεὰ δὲ 
τὰ ἐπουράνια χρείτεοσι θυσίαις ξαρὰ ταῦτα. Th δια 
xpsittoy xal νῦν, xal 6i ὅλων τῷ Κυρίῳ ἀνατίθησι, 
τῷ κρείττονι xal ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντε. 
Kpelcoov γὰρ ἡ δι᾿ αὐτοῦ θυσία. Κρείττων ἡ ἐν 
αὐτῷ ἐλπὶς, καὶ αἱ δι αὐτοῦ ἐπαγγελίαι, οὐχ ὡς 
πρὸς μιπρὰ μεγάλαι σνγχρινόμεναι, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλας 
Ἐρὺς ἄλλα τὴν φύσιν τυγχάνουσαι" ἐπεὶ xal ὁ sata 
οἰκονομήσας κρείττων τῶν γενητῶν ἐστι, Καὶ τὸ Age 
γόμενον πάλιν, γέγονεν Éyrvoc, τὴν παρ᾽ αὑτοῦ γςε- 


Bicul enim Verbum exsietens factus est caro, qued p νομένην σημαίνει ὑπὲρ ἡμῶν ἐγγύην. "D; γὰρ Αὖ - 


temen ad carnem referimus, qux» quidem facta et 
ereata cst, sie et hoc ἰθὺ iltud, factus, δὰ testa- 
menti ministerium refertur ab Apostolo. lllud, 
Bias mihi ia Deum protectorem, etin domum re[ugii, 
μὲ salsum me fucias *, οἱ illud : Deminus factas en 
vejwgiwm pauperi *, ei quxcunque hiy similia in 
divinis Scripturis inveniuntur, si ad Filium , quod 
«quidem ferlaese *erius. est, referri dicunt : ani- 
umdveriant bhowines sanctes non opisate, ut sibi 
$44 adjutor, et domus refagii, quatenus creatus est. 
Quamobrem et verba illa, factus, et fecit, et crea- 
ti, δὲα accipiant, ut ad ejus in carne proseatiat 


1Jean. xiv, 38, * Hebr. vii, 22. 


1x, ive. 


5 llebr.. viii, 6. 


γος ὧν σὰρξ ἐγένετο, xal τὸ γενέσθαι τῇ σαρκὶ λω- 
γιζόμεθα " γενητὴ γάρ ἐστιν αὔτη χτιστῇ suya - 
νουσα " οὕτω xal ἐνταῦθα τὸ γέγογεν εἰς τὴν τῆς 
Διαθήχης διαχονίαν λογίζεται ὁ ᾿Απόστολος. Γέγραι--. 
πται τοίνυν, Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴφ. , 
καὶ εἰς oIxov καταφυγῆς τοῦ σῶσαί με" καὶ πάλεω - 
Καὶ ἐγένετο Κύριος καταρυγὴ τῷ πέγηει, xal S52 
τοιαῦτα ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς εὑρίσχεται. Εἰ gad 
οὖν εἰς τὺν Υἱὸν ταῦτα εἰρῆσθαι λέγουσιν, ὃ tÀy a. 
καὶ μᾶλλον ἀληθές ἔστιν, ἐπιγνώτωταν ὅτι μὴ 6e 
γενητὸν αὐτὸν ἀξιοῦσι γενέσθαι μοηθὸ“ αὐτοῖς, 2 m 
οἶχον καταφυγῆς οἱ ἅγιοι. Καὶ λοιπὸν τὸ γε; όμδν ὦ c. 
* fMobr, ix,95.. * Psal. 
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καὶ τὸ ἐποίησε, καὶ τὸ ἔκεισεν εἰς τὴν ἔνσαρχον ἃ referantur. Tunc enim faetus est adjutor, οἱ dog us 


αὗτοῦ παρουσίαν λαμδανέτωσαν, Τότε γὰρ γέγονε 

βυγϑὸς, καὶ οἶκος χαταφυγῆς, ὅτε τῷ σώρατ; αὐτοῦ 

«ὰς ἀραρτία; ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὸ ξύλον, xal 

ἔλεγε ^ Δοεῦεε, xártsc οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορ- 

τισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἐὰν δὲ εἰς τὸν 

Πατέρα λέγωτιν εἰρῆσθαι τὰ ῥήματα, ἄρα καὶ 
ἐπειδὴ χαὶ ἐνταῦθα γέγραπται τὸ γενοῦ, καὶ τὸ 
ἐγένετο, τοῦοῦτον ἐπιχειρήσουσιν, ὡς καὶ περὶ τοῦ 
Adroo ἑαυτοῦ τοιαῦτα διαλογίζεσθαι. Φέρει γὰρ e&- 
τοὺς ἡ ἀχολουθία τοιαῦνα περὶ τοῦ Hospb; ὑπο- 

νοεῖν͵ οἷα καὶ περὶ τοῦ Λόγου φαντάζονται. 

Ἐκ πολιϊῶν ἐπιχειρημάτων ἀποδείχγυσιν ὅτι 
γνήσιος xoà ὁμοούσιος ὁ Ylóc τῷ Πατρὶ, ἀκ τοῦ 
καξὰ ᾿Αρειανὼν A" Aórow. 

Máy ὄνεος Υἱοῦ, κῶς ἄρα τὸν Gv χείδτην εἶναι 


relugii, quamde eorpore suo peecata noatra ia li- 
gnum sustulit, et dixit : Venite ed me omnes, qui 
leberatis, εἰ onerali cstia, el ego reficiam vos *. S'n 
sd Patrem ea referenda dixerint, eum et hic scri- 
pium 5L: fae, el jacius 654, tanta videntur esgo 
eenüdesiia et arsogantia, ut Deum etiem factum 
dicam, οἱ qua de Verbo ipsius asseruat, eadem 
sd illum referant. ld enim ex verbis ipsis copse- 
quitur, ui eadem de Patre cogitent, quas de Voslo 
cemminiscuntar. 


Multis argumentis ostendit, Filium esse ejnsdem eesen- 
lg eum Patre. Ex secundo libro contra Ariasmos. 


Si Filius non est, quomodo Deum creatorem esse 


λέγετε ; Et γὰρ διὰ Δόγου καὶ ἐν σομίᾳ πάντα τὰ γι- D diciis? Nam si per Verbum, et in sapientia fiup! 


νόμενα γίνεται, χωρὶς ὃὲ τούτον οὐκ ἄν va γένοιτο, 
οὐκ χει ναθ᾽ ὑμᾶς, ἐν di, καὶ OU οὗ τὰ πάντα ποιεῖ. 
ΚΙ &k μὴ καρπογόνος ἐστὶν αὐτὴ ἡ θείᾳ οὐσία, ἀλλ᾽ 
ἔρημος xav' αὑτοὺς ᾧ; φῶς μὴ φωτίζον, καὶ πηγὴ 
Espó, πῶς δημιουργιχὴν ἐνόργειαν ἔχειν αὐτὸν λέγον- 
--: οὐκ αἰσχύνονται; Καὶ ἀναιροῦντε; δὲ τὸ xetk 
φῦϑι.͵ πῶς τὸ x«và βούλησιν προδάλλοντες οὐχ 
ἐρυδριῶοιν ; Ei δὲ τὰ ἐχτὸς, ναὶ οὐχ ὄντα πρότερον 
joxiépsvoz αὐτὰ εἶναι δημιουργεῖ, καὶ γένεται τυύ- 
Tos πο τῆ, πολλῷ πρότερον εἴη ἂν Πατὴρ γεννήμα- 
tX ἐκ τἰς ἰδίας οὐσίας. Εἰ γὰρ τὸ βούλεσθαι περὶ 
wv κκὴ ὄντων διδόασι τῷ Θεῷ, διατί μὴ τὸ ὑπερκεί- 
psvov τῆς βουλήσεω; οὐχ ἐπιγινώσχουσε τοῦ θεοῦ ; 
Ὑπεραναδέδικ: δὲ νῆς βυνλάσεως τὸ πεφυκέναι καὶ 
εἶναι αὐτὸν [Πατέρα τοῦ ἰδίοα Λόγου. Et τοίνυν «b 
πρότερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν, οὐχ ὑπῆρξε κανὰ τὴν 
ἐπείνων ἄγνοιαν, πῶς τὸ δεύτερον, ὅπερ ἐστὶ χατὰ 
βξούλνησιν, γένοιτ᾽ ἄν ; Πρότερον δέ ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ 
δεύτερον ἡ χτίσις. Καὶ δῆλον ἂν εἴη ὅτι ποιητῆς ὧν 
4 Geb. ἔχες καὶ τὸν δημιουργιχὸν Λόγον οὐχ ἔξωθεν, 
ἀλλ᾽ ἴδιον ἑαυτοῦ. Πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ῥητέον" El τὸ 
ξούλεσθαι ἔχει, καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ ποιητικόν ἔστι, 
καὶ ἀρχεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν γινο- 
μένων, ὅ δὲ Λόγος ἐστὶν αὐτοῦ ποιητιχὺς, xal δη- 
μυ»ερτὸς, οὐχ ἀμφίδολον ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ Πα- 
τρὶς ζῶσα βουλὴ, καὶ ἐνούσιος ἐνέργεια, καὶ Λόγος 

αβινὸς ἐν ᾧ καὶ συνέστηχε καὶ διοικεῖται τὰ 
πάντα καλῶς. Οὐδεὶς δὲ διστάσειεν ὡς ὁ ἁρμόζων τῆς 


«mnia, et sine hoc fieri nihil potest, non habet per 
V95, in quo ct per quod oinnia facit. Quod si. divi- 
ma ipsiua essentia per vos fecunda non est, sd - 
Merilis, juslar luminis nom illu&trantis, et fontis 
aridi, cuc. nop erube:ciis, cup illum vim yro- 
creandi habere dicitis? Nonne vos pudet, euim id 
anivratis ei, quod ad nalyram pertinet, illu, quod 
ad velunialem special. concedere ? Quod si ca 
Quà suut extrinsecus, el quà non crant. prius, 
&um vult ila esse, facit, et est eorum procreator, 
mulio magis esi Filii ex propria essentia Patr. 
Nam si Deo veluntatem in rebus procceandis e9a- 
cedilis, cur in eo illud, quod hac voluntate &upe- 
rius est, non aguoscitis? Praestat enn ipsuy neura 
cs&e, et egse proprii Verbi Patrem, quam volunigue 
mundum constituere. Quod si illi stuliitia vestza 
adimitur id, quod naturale est, qnomodo suppetet 
illud, quod est. voluntarium? Prius enim. est. Ver- 
buin, deinde res procreatz. Quod si rerum procrea- 
tor est,et Verbum habet nimirum non extrinsecus, 
sed proprium ex se. lloc enim rursum eat repetea- 
dumm. Si voluntatem habet eam, quz rerum e&es- 
tix est, et qua ad res eondendas satis est, Verbuan 
sytem ipsius estellicieas e£ creans, non ea. dubium 
quin Verbum ipsem sit viva voluatas Patris, et 
actio per essentiam exsistens, et Verbum iud verum, 
«quo praeclare cuncta coustituil e& moderatur. Nui- 
lus autem embiget, quia is, qui concinue res dis- 


ἁρμονίας xal τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι. Καὶ δεύτε- D PORÍU, concentu ipso et rebus ordine constitutis 


por kot: χαθὰ προεῖπον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾷν 
τὸν Θεόν. Διὸ xa: ὅταν f| ἡ οὐσία ποίημα, ἢ χείσμα, 
τότε τὸ ἐποίησε, xal τὸ ἐγένετο, xal τὸ ἔκτισε 
πυρίως ἐπ᾽ αὐτῶν λέγεται, xat σημαίνει τὸ ποίημα. 
“Ὃνταν δὲ f οὐσία γέννημα ἧ, xol Υἱὸς, τότε τὸ 
δακοίησε, καὶ τὸ ἐγέγετο, καὶ τὸ ὄχεισα» οὐκ ἔτι 
πυρίως ἐπ᾿ αὑτοῦ χεῖτλι, οὐδὲ ποίημα σημχένει, ἀλλ᾽ 
&wz τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιχφόρῳ τις χέχρη- 
ται ῥῆματι. Πολλάκις γοῦν πατέρε; τοὺς ἐξ αὐτῶν 
« “ἀπ δούλους αὑτοὺς ὀνομάζουσι, xa οὐχ ἀρνοῦν- 
ταῖάι τὸ γνήτιον τῆς φύσεως " xal πολλάχις τοὺς 
ἀφξους δούλους φιλοφρονούμενοι τέχνα χαλοῦσι, xol 
3 Mailb. xi, ἐδ. 


prior sit, posteriusque, ut ante diximus, δ apud 
Deum muendup procreare, quam Filium gigueee. 
Quamebrem eum de re, quz facia eresiave e«t, 
verba (iunt, tuac illis.vocibus fecit, δὲ facta eot, et 
creavit, aut creata est, recie utimur, ut opus ipsam 
demoosiretur; a eum res, de qua loquimur, et Fi- 
lius est, tune illz voces nen adhibentur, aut eorte 
adbibentur improprie. UL cum patres a so genites 
filios appellant servos, non tamen veros esse (ies 
Θόβ88ι ; aut cum domini, humenitete et bedevo- 
lentia quadam adducti servos vocamt fos, nen 
tamen 5e eorum esse dominos abauwnt, lHic enim 
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patres auctoritate utuntur sua, hic autem. demini A οὐ χκρύπτονϑι τὴν ἐξ ἀρχῆς αὑτῶν κτῆσιν. Τὸ μὲν γὰρ 


benignitate, Sora quidem Abraham — dominusa 
suum appellabat, quamvis non esset serva, sed 
conjux.Et 4 postolus Philemeni domino servum Onesi- 
yhum ut fratrem reconeiliavit. Bersabee vero, licet ma- 
ter esset, lium vocavit servum ; sie enim Bavidem 
zHocuta est : Solomonem, inquiens, sereum iwnum. 
Deinde et Nathan proplieta ingressus, eadem qua 
Hla locutus esi: Quoniam Salomonem, inquiens, 
servum tuam. Non veriti sunt Filium nominare ser- 
vum. Attamenet David audiens, filium proprium 
intellexit : et illi qui loquebantur eum esse legiti- 
mum filium noa ignorabant, cum vellent illum, 
quem servum appellabant, patris hxredem feri; 
erat eniw naturalis filius Davidis. Eodem modo 


ἐπ᾽ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανθρώπως 
ὀνομάφουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν ᾿λδραὰμ χύριον ἐχάλει, 
καίτοι μὴ δούλη, ἀλλὰ σύζνγος οὖσα. Καὶ ὁ μὲν 
᾿Απόστολος Φιλήμονι τῷ χτησαμένῳ συνῆπτεν ὡς 
ἀδελφὸν Ὀνήσιμον τὸν δοῦλον * ἡ δὲ Brpsaói, καί- 
το! μήτηρ οὖσα, τὸν υἱὸν ἐκάλει δοῦλον, λέγουδα 
τῷ πατρὶ, Τὸν δοῦλόν σου Σολομῶνα. Εἶτα καὶ 
Νάθαν ὁ προφήτης εἰσελθὼν, τὰ αὐτὰ ἐχείνῃ ἔλεγε τῷ 
Δαδὶδ, ὅτι Zolouéeva τὸν δοῦ.1όν cov, xal οὐκ 
ἔμελεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν ςἰπεῖν δοῦλον. ᾿Αχούων γὰρ 
χἀκεῖνος ἐπεγίνωσχε τὴν φύσιν. xal οὗτοι δὲ λέγον - 
«ες οὕτως οὐχ ἠγνόουν τὸ γνήτιον. Κληρονόμον γοῦν 
ἐξίουν αὐτὸν τοῦ πατρὸς γενέσθαι, ὃν ὡς δοῦλο» 
ixáXouv, fjv γὰρ νἱός τῇ φύσει τοῦ Δαθίδ. Οὕτως; εὖν 


cum de Servatore nostro, quem vere Filium conlti- B καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος, τοῦ ἀληθῶς ὁμολογουμένου 


tentur, homines sancti dicunt, eum fideleni esse iHi, 
qui ipsuin fecit, aut cium ipse de se: Domhus, 
inquit, creavit me', cL. Ego servus sum, inquit, twus 
et filius. ancille tuc * : hc et alia ejusmodi cum 
quidem audiunt, ne Filii negent proprietatem ex 
Patré. Alioquin cum audientes Salomonem servum 
dici, fliam tamen confitentur, nonne digni sunt, 
qui millies pereant, nisi eamdem de Domino cogt- 
tationem suscipiant ? presertim si, cum audiunt 
germen, οἱ Vetbum, οἱ sapientiam, has voces ita 
conantur detorquere, ut naturam, ei Filium vere 
genitum ex. Patre -negent ; audientes autem. verba, 
que rei facte oongruunt, de illo dici, statim co 
ferunimr, οἱ Filium matura. fium opinentur, et 


Υἱοῦ xai φύσει Λόγου ὄντος, ἂν λέγωσιν αἱ rie, 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, f] αὐτὸς περὶ ἐ:ν- 
«οὔ àv My ἤύριος ἔκεισέ pe, καὶ, ᾿Εγὼ δοῦλός σου 
ναὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης Gov , καὶ ὅσα τοιαῦτα͵ μὴ 
διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσάν τινες τὴν ax τοῦ Πατρὸς αὐταῦ 
ἰδιότητα. ᾿Επεὶ δὲ οἱ ἀχούοντε: Σολομῶνα δοῦλον, 
ὁμολογυῦφιν υἱὸν, πῶς οὐ πολλάκις ἀπολωλέναι d - 
«atol sletv, ὅτι τὴν λὺτην ἐπὶ τοῦ Κυρίου διάνοιαν οὗ 
σώζουσιν ; ᾿Αλλ᾽ ὅταν μὲν ἀκούωσι γέννημα, καὶ 
ἀάγον, καὶ σοφίαν, βιάζονται παρερμηνεύειν, καὶ 
ἀρνεῖσθαι τὴν φύσιν xai γνησίαν γέννησιν τὴν ix τοῦ 
llatph; τοῦ Υἱοῦ “ ἀχούσαντες δὲ ποιήματος φωνὰς 
xai λέξεις, εὐθὺς εἰς τὸ νομίζειν φύσει ποέημα τὸν 
Υἱὸν xasagépovtat, xal ἀρνοῦνται τὸν Λόγον, xal- 


Verbum negent, cum tamen possint omnia illa C τοι δυνάμενοι διὰ τὸ γεγενῆσθαι ἄνθρωπον αὐτὸν κά - 


verba, quoniam factus est honio, sd humanitatem 
ejas referre. Quanquam Ezechias, ut apud Isaiam 
scriptum est, optaus dicebat : Er hac dic filios fa- 
ciam, hoc est, gignam. Et Eva, cum peperisset Ca'n, 
Possedi, inquit, hominem per Deum *, cam dicere 
debuisset, Peperi, quippe qui de partu mentionem 
feeerat. Meque tamen propterea quod dixit, Possedi, 
petoret aliquis, cam emisse Cain, non aulem pe- 
perisse.-Et patriarcha Jacob sic allocutus est Joseph, 
Nune igitur, inquiens, duo fMi, qui facti. sunt tibi 
in /Eyypto prius, quam. ego in /qyptm venirem ad 
te, mei )urt, Ephraim et. Snasses. Et de Job ita 
scriprum est, Faeté eunt ei septem firii, εἰ filie tres. 
Quemadmodum — Moses dixit in lege : δὶ fient cui- 
piam filii, et, Si ilium fecerit. -Ecce quomedo ilios, 
«ui geniti sunt, factos «icant, cum probe sciamt 
fere, ul intcellg rar esse filii, nec quidquam refer- 
re, utrum facere, an giguere, an possidere dicas, 
quod natura οἱ veritas cogitationem hominis ad se 
trahit. Qua.vobrem qua&centibus, utrum. Dominas 
facias creatmsque sit, ita respondendum est, ut 
ipsi prius vieissim interrogentur, an Filium, et Ver- 
bum, et sapientiam esse fateantur. Hoc enim eon- 
cesso statim omnis dub tatio el coutroversia tolli.ur. 
Nequeenim ves facta. Filius, ast Verbum esse potest, 
neque rursum Filius, res íacta. Animedverte autem 
quantus errer eonsequaiur, si Filium dieamus esse 
vov. «in, 22. * Psal, cxv, 16, ὃ Gen. iv, 4. 


b 


σα; τὰς τοιαύτας λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρὼ- 
αιον αὑτοῦ. Ὁ γοῦν Ἐζεχίας, ὡς ἐν τῷ "Haofg 
γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν, ᾿Απὸ γὰρ τῆς σήρε- 
ρον πα:δία ποιήσω, ἀντὶ τοῦ, γεννήσω. "H Eta δὲ 
τεχόῦσα τὸν Καὶν εἶπεν, ᾿Εκεησάμην ἄνθρωπον 
διὰ τοῦ Θεοῦ" ἀντὶ τοῦ τεκεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ 
ἐκνησάμην εἴρηχε. Kat γὰρ πρότερον εἰποῦσι τὸν 
.^4xov , ὕστερυν εἶκε τὸ ἐκνησάμ)μ". Καὶ οὐ διὰ τὰ 
ἐχνησάμην νομίτειειν ἄν τις ἔξωθεν ἡγηρἄεθας 
τὺν Κάϊν, χαὶ μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχθαι, Καὶ 6 «a- 
«οἰάρχης Ἰακὼῤφ ἔλεγε τῷ "leosho, Νὺν οὖν oi 650 
υἱοὶ cou οἱ γενόμενοί co; ἐν Δἰγύπτῳ πρὸ τὸῦ μα 
ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον ἐμοί ciotw, Ἔφρωϊξμ καὶ 
Μαονασοῆς. Καὶ ἡ Γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ φησὶν, 
'"ETévorto υἱοὶ ἑπτὰ αὐτῷ, καὶ θυγαξεέρες ἐρεῖς - 
ὥσπερ καὶ Μωσῆς εἴρηκεν ἐν τῷ νόμῳ’ Ἐὰν» δὰ 
γένωνταί τινι υἱοὶ, καὶ, "Av. ποιῆσῃ υἱόν. Ἰδοὺ 
πάλιν τοὺς γεννηθέντας, ὡς γενομένου; xai ποιηθὲν .-. 
τας εἰρήχασιν, εἰδότε, ὅτι ἕω: ὀὁμολυγοῦνται υξοὶ , 
χἂν λέγῃ τις, ὅτι ἐγένοντο, f ἐχτησάμην, ἢ txol aa, 
οὐδὲν διαφέρει" fj γὰρ φύσις xal ἢ ἀλήθεια ξλχει dap 
διάνοιαν εἰς ἑαντήν. Διὸ xal πρὸς τοὺς ζητοῦντας, zl 
ποίημα, fj κτίομα ἐστὶν ὁ Κύριος, χρὴ πρόϊαὰ er 
λέγειν, εἰ Yió; ἐστι, καὶ Δόγος, καὶ σοφία, Τού means 
γὰρ ἀποδειχνυμένων, ἐχδάλλεται εὐθὺς, καὶ παύα «epu 
ἡ περὶ τοῦ ποιήματος xal κτίσματος ὑπόνοια. Oca 
γὰρ τὸ ποιημα Υἱὸς; καὶ Λόγος ἂν εἴη, οὔτε ὁ C zac 
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“οίημα ἂν εἴη. Σκοπεῖτε γὰρ πότον ἔχει πτῶμα τὸ A factum. Cuncta. que. fiunt, ut inquit Saloinon. iu 


λέγειν ποίνμα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Λέγει που Σολο- 
μὼν ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ ὅτι Σύμπαν τὸ ποίημα 
ὁ θεὸς ἄξει εἰς χρίσιν. Αὐχοῦν εἰ ποίημά ἔστιν 
6 Mrqos , ἀχϑθήσετα: παρ᾽ ὑμῖν xal αὐτὸς εἰς xplatv. 
Ka: ποὺ Ἰοιπὸν ἡ χρίσις, χρινομένου τοῦ χριτοῦ ; Εἰ 
& ὅτι γέγραπται πιστὸν ὄντα εῷ ποιήσαντι αὑτὸν, 

σπχράττει πάλιν αὐτοὺς τοῦτο νομίζοντας, ὡς ἐπὶ 

«ἰντων λέγεσθαι χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ πιστὸν, ὅτι 
κιστεύοιν ἐχδέχεται τῆς πίστεως τὸν μισθὸν, ὥρα 
καὶ διὰ «οὔτο πάλιν αὐτοὺς ἔγχαλεῖν Μωσεῖ μὲν 
λέγοντι, Θεὸς πιστὸς, τῷ ᾿Αποστόλῳ δὲ γράφοντι, 
Πιστὸς d Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆγναι 
634p ὃ δόνασθε. ᾿Αλλὰ ταῦτα λέγοντες οἱ ἅγιοι οὐκ 
ἀνθρώπινα περὶ τοῦ Θεοῦ διανοοῦνται" ἀλλ᾽ ἐγί- 
νυσχου δι-π-λοῦν εἶναι τὸν νοῦν ἐν τῇ Γραφῇ περὶ τοῦ 
πιστοῦ, τὸ μὲν ὡς πιστεῦον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον : xal 
τὸ uiv ἐπ᾽ ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ Θεοῦ ἀρμόζειν. 
Hg γοῦν ᾿λδραὰμ, ὅτι, τῷ λαλοῦντι πεπίστευχε 
θ Q- math δὲ ὁ θεὸς, ὅτι καθὼς ψάλει Δοὄιδ, 
Πισεὸς ἔστιν ἐν τοῖς λόγοις αὑτοῦ ὁ Κύριος, xa 
ἀξῴπιστος, κχαὶ ἀδύνατόν ἐστι Ψεύσασθαι. Καὶ 
τὸ τετράφθαι τοίνυν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν 
οὐ πρὸς ἄλλους ἔχει τὴν ὁμοιότητα, οὐδ᾽ ὅτι π'στεύων 
εἰάρεστος γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι Υἱὸς ὧν τοῦ ἀληθινοῦ 
8:55 πιστός ἐστι xal αὐτὸς, ὀφείλων πιστεύεσθαι, ἐν 
€; ἂν λέγῃ xai ποιῇ, αὐτὸς ἄτρεπτος μένων, καὶ 
μὴ ἀλλοιούμενος ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ οἰχονομίᾳ, χαὶ τῇ 
ἐνσάρπιῤ παρουσίᾳ. Οὐ τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κτίσεως 


Ecclesiaste, Deus in judicium adducet *. Quare. si 
Verbum est res facta, nobiscum in judicium 2ddu- 
cetur. Ecquod autem judicium erit, si judex ipse 
judicabitur ? Quod si perturbantur, quoniam scri- 
pium est, eum esse. fidelem ei, qui fecit. ipsum ὃ, 
quod existiment hanc vocem, fdelem , ita . de illo vt 
de omnibus accipi, cum is qui fidelis est, hoc est 
qui credit, mercedem accipiat, videant, ne hoc 
nomine Moysem etiam in crimen vocent, qui, Dcus, 
inquit, fidelis est*, εἰ Apos'*olum ipsum illa scri- 
bentem: Fidelis Deus, qui non permittet vos. tentari 
supra id quod petestis *. Siendum est. igtur viros 
sanctos. non ea, qur bominibus conveniunt, in 
Deum conferre, sed vocem blanc, fidelem, in Scriptu- 
ra dupliciter accipi. Nam fidelis dicitur js, qui ere- 
dit,et is, qui dignus cst, ut. οἱ credatur. fllud ho- 
imin.bus congruit, hoc Deo. Proinde fidelis Abraham, 
qui Deo loquenti credidit ; Bilelis est Deus, quoniam, 
ut David cecinit, Fidelis est Dominvs in. omnibus 
verbis suis *, et dignus, cui fides habeatur, et 
mentiri non potest. Et locus igitur ille ubl scri- 
pium est, fidelem esse ei, qui fecit. ipsum, non ita 
est intelligen!us, ut ad similitudinem bominum 
credens placuerit, sed quod cuim sit veri Dei Filius, 
fidelis est etiam ipse, hoc est dignus, cui fides 
habeatur in omnibus, quse vel facit, vel dicit ; sta- 
bilis enim et ipse est, et non mutatur, quantum 
ad bunimnam dispositionem, et ad ejusin carne 


δ ὕμενος ὁ ᾿Απόστολος εἴοηχεν, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ Λόγος C adventum pertinet. Non. enim 3b Apostolo id di- 


σὰρξ ἐγένετο. Πότε γὰρ ἀπεστάλη, ἣ ὁπηνίκα τὴν 
ἤμετέραν ἐ' εξύτατο cápxa ; Πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ἐμολογίας ἡμῶν γέγονεν, f| ὅτε mpoasvtyxag ἑαυτὸν 
ὑπὲρ μῶν ἤγειρεν Ex. νεχοῶν τὸ σῶμα ; Καὶ νῦν 
αὑτὸς τοὺς προσεργομένους αὐτοῦ τῇ πίστει προτά- 
“ξε, χαὶ προσφέρει τῷ Πατρὶ, λυτρούμενος πάντας, 
x ἶ δπὲρ πάντων ἰλασχόμενος τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Οὐ 
τὴν οὐσίαν ἄρα τοῦ Λόγου. οὐδὲ τὴν ix Πατρὸς a5- 
τοῦ φύσει γέννησιν σημᾶναι θέλων ὁ ᾿Απόστολος 
εἶἴρηχε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτὸν, μὴ γέ- 
wato " ποιῶν γάρ ἐστιν ὁ Λόγος, οὐ ποιούμενος αὖ- 
οἷς - ἀλλὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ χάθοδον xaX ἀρ- 
Σιρωσύνην γενομένην, ἣν χαλῶς ἂν τις ἴδοι ἐχ τῆς 
κατὰ τὸν νόμον xal τὸν ᾿Ααρὼν ἱστορίας. 

"Ens τῆς κατὰ τὸν "Aapó 

χριστὸν MODs RUROIaE. MM MO pide 

περί τε xar' αὐτὸν egaddcuévovc. Ἔχ τοῦ 

αὐτοῦ Jórev. 

Οὗτο- ὁ 'λαςὼν o5 γεγέννται ἀρχ'ερεὺς, ἀλλὰ &v- 
θρισπος * xai μετὰ χρό ov ὅτε ὁ Θεὴς θέλητε γέγο- 
Ὑτν $9/t:prb-, χαὶ γέγοντν οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ Ex τῶν 
Ga: fiov ἱματίων γνωριζόμενος, ἀλλ᾽ ἐπενξιδυσχό!"κε- 
νος τῇ» ἐτωμίδα, τὸ λογεῖον, τὸν ποδήρη, ἃ αἱ 
«wvalxt; μὲν εἰγγάσαντο προστάξει τοῦ Θεοῦ, ἐν 
«vos δὲ εἰτερχίμενος εἰς τὰ ἅγια τὴν ὁπὲρ τοῦ 
1-309 θυσία.» προσέφερεν, Οὕτω τοίνυν χαὶ ὁ Κύριος: 
&-» δρχῇ μὲν ἵν ὁ Λίγος, ὅτε δὲ ἠθέλησεν ὃ Πατὴρ 
ὦ πὲρ πάντων λύτρον δοθῆναι, xaX πᾶσι χαρίσασθαι, 

' Eccie. xu, 04. ?* Hebr. 11,2. ? Deut. vii, 9. 


* ] Cor. x, 13. 


ctum est de illo antequam creatus est, sed postea- 
quam Verbum caro factum est. Quando enim missus 
est? nonne quando carnem nostram induit? Quan- 
do princeps confessionis nostrze faclüs est? nonne 
quando.corpus suum, eum se pro nobis obtalisset, 
a morinis excitavit? Εἰ nunc accedentes. ad fident 
suam adducit, et offert Patri, cuin. omnes redémo- 
rit, et omnibus Deum placaverit. Absit igitur, ut 
credamus, Apostolum dixisse, fidelem eum esse illi, 
qui fecit ipsum, ut Verbi essentiam et ortum ex 
Patre significaret, (Verum enim facit, non autem 
fi), sed ut ejus ad homines descensum et pontl- 
ficatum ostenderet, quem facile ex lege et historta 
Aaron poteris intelligere. 

Ex Aaron hí:toria mysterium — Christi comstituens 


arguit. illos, qui de ipso minus recte. sentiunt. Kx 
eodem libro. 


[lic Aaron non. poutifez, sed homo natus est. 
Post autem, quando placuit Deo, factus est, sed ila, 
ut non ex solitis vestimentis agnoseeretur, sed 
superhamerale et rationale et tunicam indueret, 
que quidem ornamenta mandato Dei mulieres 
confecerant, His indutus in. sancta. ingrediebatur, 
et pro populo sacrificium faciebst. Sie et. Dominus 
inito quidem Verbum erst, sed quando voluit 
Pater illius sacrifieio pro omnibus oblato placari, 
tune, ut Aaron tunicam, sie Verbum carnem huma- 


* Psal. cxtiv, 13. 
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nam sumpsit e terra. Mariam. enim Virginem, ut A τότε δῇ ὁ Aévoz , ὡς ᾿λαρὼν τὸν ποξήρη, οὕτω xol 


terram iutac!am sibi matrem elegit, ut habens jam, 
quod Immolari posset, tanquam sacerdos se ipsum 
offerret Patri, et proprio sanguine nos omnes cx- 
piaret a peccatis, et a mortuis excitaret. Et quem- 
sdmodum Aaron món mutabatur, licet veste 
sacra esset. indutus, Ra Verbnm, manens id quod 
crat, tantmmmodo tegebatur. Et qui. Aaron. sacri- 
flcantem conspicatus, dicebat : Ecce habemus hodie 
pontificem Aaron, non significabat eum tunc esse 
factum hominem (erat enim homo príusquam 
sacerdos ἢ τοί), sed ministerio factum esse ponti- 
ficem, amictumque vestimentfs ad eum qui mu- 
nere pontfició fungeretar exornendum factis ct 
comparatis : eodem modo possumus de Domino re- 
cle cogitare, eum assumpta carne non alium esse 
factum, sed ea se contexisse. Et illud : Factus est, 
nefas est sic. interpretari, ut eum, quatenus. Ver- 
bum 651, factum intelligamus ; sed ita accipienduim 
' est, ut. cum esset Verbum et procreator, deinde 
assumpto corpore facto ét procreato, quod pro 
nobis offerre posset, pomtificem esse factum co- 
gnoscamus. Quando enim factus, aut missus est, 
nisi cum nostre similem carnem et sangui- 
nem sumpsit? Et quando factus est misericors et 
fidelis pontifex ? nonne tunc, cum per omnia 
fratribus similis evasit ? "Tunc autem fuit 
ejusmodi, cum homo factus est, ct misericors 
effectus est, cum se pro nobis offerens misertus est 
nostri. Jam fidelis est factus, non fidem accipiens, € 
aut in aliquem credens quemadmodum nos, sed 
dignus exsistens cui fides in omvibus, qux dixerit 
sut fecerit, habeatur, et quod fidelem hostiam illam 
permanentem, et nunquam deficientem offert : nam 
qua legis prescripto immolabautur hostis, fideles 
ac firma non erant, Servatoris antem hostia se- 
mel oblata perfecit omnia et fidelis est, reternum- 
que permauet. Fidelis est igitur ut qui. non. muta- 
tur, sed idem manet promissaque perficit, Videte, in- 
quiens, quia ego sum et non mutor *. Itaque verba 
illa, factus est et creatus est, ominem illum signil(l- 
caut. esse factum. Quamolirem et Petrus cum di- 
xissct, Dominum «t Christum fecit. ipsum, statim 
subjecit, liunc Jesum, quem vos crucifixistis *. Ne- 
que enim, ut ante. monuimus, dixit, Fecit ipsum 
Verbum, sed Dominum, nec simpliciter, scd in vos 
εἰ in medio vestrum fecit, quod perinde est, ae si 
diceret, declaravit. [ἃ quod ipsc Petrus hanc do- 
cirinam exerdiens cum observatione signiGcahat, 
cum Judwos eic alloqueretur, Viri Israelitv, aw litc 
sera hec: Jesum Nasarenum virum approbatum 
4 Deo in vebis viribus, et prodigiis, et. signis quc 
fec Deus per illum in medio vestri, eicul vos scilis *. 
Quod enim in orationis fine diclum esl fecit, dicit 
hic approbavit, seu declaravit. Ex signis enim et 
rebus admirandis quas Dominus fecit, non sjmpli- 
citer declaratus est bomo, sed in. corpore humano 


* Act, 81, 56, * ibid. 2. 


ἢ 


! Luc. xxiv, ὅ9, 


αὑτὺς ἔλαθε τὴν ὁπὸ γῆς ἀνθριυπίνην oápxa, Μαρίαν 
τὴν παρϑένον ἀντὶ τῇ; ἀνεργάστου γῆς ἐσχηχὼς μη- 
πέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προσφερόμενον αὑτὸς 
ὡ; ἀρχιερεὺς ἑαυτὸν προσενέγκῃ τῷ Πατρὶ, xaX τῷ 
ἰδίῳ αἵματι πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν χαθα- 
ρίσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἀναστήσῃ. Καὶ ὥσπερ ó 
'λαρὼν οὐχ ἡλλάσσετο, περιτιθέμενος τὴν ἱερατικὴν 
ἕσθῃτα, ἀλλὰ μένων ὁ αὑτὸς ἐχαλύπτετο μόνον, xal 
εἰ ἔλεγξ τις ἑωραχὼς αὐτὸν προσφέροντα, Ἱδοὺ γές- 
ovt σήμερον Ó ᾿Ααρὼν ἀρχιερεὺς, οὐχ ἐσήμαινεν 
αὑτὸν ἄνθρωπον τότε γεγενῆσθαι, Bv γὰρ πρὸ τοῦ &p- 
χιερεὺς γενέσθαι ἄνθρωπος, ἄλλ᾽ ὅτε τῇ λειτουργίξ 
πεποίηται ἀρχιερεὺς, περιθέμενος τὰ πὲ ποι μένα καὶ 
χατασχευσαθέντα ἱμάτια τῇ ἱερατείᾳ " τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai ἐπὶ τοῦ Κνρίου δυνατόν ἐστι χαλῶς νοεῖν, 
ὡς οὐχ ἄλλο; γέγονε τὴν σόρχα λαθὼν, ἀλλ᾽ ὁ αὑτὸς 
ὧν ἐχαλύπτετο ταύτῃ. Καὶ τὸ γέγονε δὲ, wo. τὸ 
σεποίηται, οὐχ ὅτι ὁ Λόγος, ἢ Λόγος ἐστὶ, πεποΐηται 
νοεῖν θέμις, ἀλλ᾽ ὅτι Λόγος ὧν δημιουργὸς, ὕστερον 
πεποίηται ἀρχιερεὺς, ἐνδυσάμενος σῶμα τὸ γενητὸν 
xai Town:bv, ὅπερ χαὶ πρυσενεγχεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 
δύναται. Διὸ καὶ λέγεται πεποιῆσθαι, Πότε γὰρ πε- 
κοίηται, καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, εἰ μὴ ὅτε πα- 
ρζαπλησίως ἡμῖν μετέτχε χαὶ αὐτὸς αἵματος χαὶ 
σαρχός ; Καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων χαὶ πιστὸ; ἀρ- - 
χιερεὺς, f| ὅτε xaxà πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώθη ἡ 
60100» δὲ τότε, ὅτε γέγονεν ἄνῆῇρωπος, Kat γέγονεν 
ἔλεήμων μὲν, ὅτε περὶ ἡμῶν προσενέγκας ἡλέτοαεν 
ἡμᾶς" πιστὸς δὲ, οὐ πίττεως μετέχων, οὐδὲ εἴς τινα 
πιστεύων, ὥσπερ ἡ μεῖς, ἀλλὰ πιστεύεσθαι ὀφείλων 
περὶ ὧν ἂν λέγῃ καὶ ποιῇ, χαὶ ὅτι πιστὴν θυσίαν 
προσφέρει, τὴν μένουσαν χαὶ μὴ διχπέπτονυσαν. Αἱ 
μὲν γὰρ κατὰ νόμον προσφερόμεναι oüx εἶχον 9b 
πιστὸν, fj δὲ τοῦ Σωτῆρος: θυσία ἅπαξ γεγενημένη 
τετελείωχε τὸ πᾶν, χαὶ πιστὴ γέγονε μένουσα διὰ 
παντός. Πιστὸς γὰρ ὡς οὐκ ἀλλασσόμενος, ἀλλ᾽ ἄεϊ 
διαμένων, χαὶ ἀποδιδοὺς ἃ ἐπήγγελται λέγων, Ἴδετ 
pe ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὖχ ἡλλοίωμαι. Ἰζαὶ τὰ 
πεποίηται γοῦν, καὶ τὸ πέπιαστωε, καὶ τὸ ἔκτισταε 
τὸ ἄνθρωπον αὐτὸν γενέσθαι σημαίνει. αὶ γὰρ καὶ 
ὃ Πέτρο; εἰρηχὼς, Κύριον xal Χριστὸν αὑτὲν 
ἐποίησεν, εὐθὺς ἐπέγαγε, τυῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὧν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Οὺ γὰρ εἴρηχε, χαθὰ προεῖπον, 
Ἑ ποίησεν αὐτὸν Λόγον, ἀλλὰ Κύριον. Καὶ οὐχ ἀπλῶς., 


ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς, χαὶ ἐν μέσῳ ἁμῶν ἐποίησεν, ὃ ἴσον τὰς 


εἰπεῖν, ᾿Απέδειξε. Καὶ τοῦτο ἀρχόμενος ὁ Πέτρο; τῇς 
τοιαύτης διδασχαλίας μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμ:τνενς 
ἡνίχα πρὸ: αὑτοὺς ἕλεγεν, Αγδρες Ἰσραηϊλίξεαις, 
ἀχούσατε τοὺς λόγους τούτους " "Arópa ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀποδεδειγμένον sic ὑμᾶς δυνάμεσι, καὶ κ ὰἃ- 


[acu καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησε δι’ αὐτοῦ «5 


Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ olóars. Tb «pea 
πρὸς; τὸ τέλος ἐποίησε λεγόμενην, τοῦτο ἐν τῇ & ext 
εἴρηκεν ἀπέδειξεν. ᾿Λπὸ γὰρ τῶν σημείων, χαὶ axsue 
ἐποίησε θαυμασίων ὁ Κύριος, ἀπεδείχθη οὐχ ἁπλῶς 
ἄνθρωπα;, ἀλλὰ Θεὸ; ὧν ἐν τώματι, χοὶ Κύριος et. 
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PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 


* r£? 


τὸς ὧν ἔ Χριστός. γοιοῦτόν ἐστι xal τὸ ἐν τοῖς E0- Α Deus, et Dominus, et Christus. Mee et in £vangelio 


στγελέοις λεγόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννον * Διὰ τοῦτο 
οὖν μᾶ.1.1ο» ἐδίωκον αὑτὸν οἱ Ιουδαῖοι, οὗ μόνον 
i νετὸ Σάδδοτον, ἀ.1.1ὰ καὶ Πατέρα ϊδιον ἔλεγε τὸν 
θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Οὐ γὰρ ἔπλαττεν 
ἐχιτὸν ὁ Κύριος τότε Θεὸν, οὐδὲ ὅλως ἐστὶ ποιούμενος 
Θιῆς, ἔλλ' ἀπεδείκνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων, ἕν 
ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μου πισερύετε; ἵνα 
yrurs ὅτι δγὼ ὃν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 
[λον οὖν ὥς νῦν Κύριος καὶ Χρισνὸς, ἤτοι βασιλεὺς 
ἐ αδειχνύμενος, οὐκ ἀρχὼν ἔχει τοῦ γενέσθαι νῦν 
Μέριος καὶ βασιλεὺς, ἀλλ’ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν χυρτό» 
τὰ αὐτοῦ γαὶ βασιλείανδειχνύειν, καὶ ἐχτείνειν καὶ 
We τοὺς ἀπειθήσαντας. Καὶ οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
οὐτὸς ἔσχε τότε, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἀρχὴν ἔσχομεν τοῦ εἶναι 
αὐτὴν Κύριον ἡμῶν. Οὐχ ἁπλῶς 8b ἐποίησεν αὐτὸν, 
ὅλι" εἴς τὸ χυῤιεῦσαι πάντων αὐτὸν, χαὶ ἁγιάζειν 
*tívtm; διὰ τοῦ χρίσματος. O0 γὸρ ἔπρεπε δι᾽ ἐτέ- 
f^» τῆν λύτρωσιν γενέσθαι, ἀλλὰ διὰ τοῦ φύσει 
Κυρίου, ἵνα μὴ διὰ ΥἹοῦ μὲν χτιζώμεθα, ἄλλον 
δὲ Κόριον ὀνομάζωμεν, καὶ πέτωμεν εἰς τὴν ἀρεια- 
Vt) καὶ τὴν ᾿Ελληνιχὴν ἀφροσύνην, τῇ χτίσει δου- 
ἰεϑσντος παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα Θεόν. 


Τῆς eric ἀκολουθίας κατὰ ᾿Αρειαγῶν 1εγόντων 
eprivov χρείαν ἀποπληροῦν τὸν Υἱὸν, καὶ δι' 
μᾶς γεγονόγαι. 


Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργτῖζο- 
pm. Τὸ ὃδ ὅδως ἄρτι δειχνύει τὸ ἀϊδίως, ὡς Αόγον 


a Joanne indicatur, qui, Propterea, inquit, meque 
persequebaniur ipsum Judei, quod non modo  solte* 
ba! Sabbatum, verum etiam Patrem propriwm. dice» 
bat Deum, seipsum. faciens qualem Beo*. Non 
enim fingebat seipsum Dominus Deum, neqne est 
omnino factus Deus, sed ipsis factis estendebat, 
ftsi mihi, inquiens , non creditis. operibus meis 
credite, wt tognoscatis me esse. in Patre, εἰ Pa- 
tren fn. me *,. Perspieuum. igiwr est, qui nune 
Bominus,et Christus, sen rez declaratur, eam. non 
habere principium, οἱ nemc Dominus fiat, et Rex, 
sed potius ut dominatam et regnum ostendat suum, 
enjus vis ad contemaces et ineredutes usque pro- 
tendityr. Et ille quidem initium nen hsbuit, wt 
esset Dominus noster, sed fos ipsum habere Bemi- 
mum nostrum incepimus. Neque vero sinrpliclteripe 
eum fecit, sed fecit, ut omnibus imperaret, et ownes 
enctione sanctos efficeret. Non enim decebat, ut μέν 
alium nisi per naturalem Bominam genus humanum 
tedimeretur, ne qui per Filium creatisumus, alium 
Dominum appellaremus, tnetderenrusque in Ariano. 
rum Gracorumque stultitiam,qui preter Deum reruta 
omnium procreatorem rei procreat» deserviunt. 


Ex eodcm loco in Arianos, qui dicunt Filium inse 
trumenti paries egisse, ei propter nos esse (actum. ᾿. 


Pater meus usque nunc opera(iur,et egooperor. Siwd 
«eque nunc, significat ipsum , uL Verbum, in Patre 


óxápyetv αὑτὸν tv τῷ Πατρί, Λόγου γὰρ ἴδιον ἐργά- C 959€ ab omni eternitate. Nam Verbi preprium est, 


ζενθαι τὰ τοῦ ατρὸ; ἔργα, xoi μὴ εἶναι ἐχτὸς 
αὐτοῦ. Εἰ δὶ ἃ ὁ Πατὴῆο ἐργάζεται, ταῦτα χαὶ ὁ 
Υῦς ἐργάζεται, χαὶ ἃ χτίζει ὁ YU:;, ταῦτα τοῦ 
Πατρός ἔστι χτίσματα,. "Ἔργον δὲ καὶ χτίσμα τοῦ 
Macpoé. ἔστιν ὁ Υἱὸς, ἢ καὶ αὐτὸς ξαυτὸὺν ἐργάτετα:, 
καὶ ξαυτὸν ἔσται χείζων: Ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται 
ὁ flathp, ταῦτα καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ἔργα, ὅπερ ἄτο- 
«πον ἂν εἴη καὶ ἀδύνατον. Ἢ τὰ τοῦ Πατρὸς κτίζων 
καὶ ἐργαζόγενος, αὐτὸς οὐκ ἂν εἴη -ἔργον οὐδὲ 
κτίσμα, ἵνα μὴ αὐτὲς, ποιητικὸν αἴτιον ὄν, ἐν τοῖς 
φοιουμένοις εὐρίσχηται. Πῶς οὖν δι᾽ αὐτοῦ κείζει, εἰ 
9h Αὐγος ἐστὶν αὐτοῦ χαὶ σοφία ; Πῶς δὲ Αόγος ἂν 

-» καὶ σοφία, εἰ μὴ ἴδιον γέννημα τῆς οὐσίας αὖ- 

993 ἔντιν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων xal αὐτὸς ἐγένετο ; Πῶς 

B, πάντων ἐξ οὐκ ὄντων xal χτισμάτων ὄντων, xal 
«εὖ Υἱοῦ κατ᾽ ἐχείνους ἑνὸς ὄντος τῶν χτισμάτων, 
xsi τῶν οὐχ ὄντων ποτὲ, μόνος οὗτος ἀποχαλύπτει 
«ἣν {᾿Ἰστέρα, καὶ οὐδεὶς ἄλλος, el μὴ μόνος αὐτὸς γι- 
γώσκει τὸν Πατέρα; Εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα ὄντα 
τοῦτον γινώσχειν τὸν Πατέρα, γινωσκέσθω καὶ παρὰ 
πάντων κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν ἑκάστου μέτρων. Ποτῇ- 
ματα Ὑλρ πάντα, ὥσπερ καὶ αὐτός, Εἰ δὲ οὐ δυνα- 

«ν᾿ τοῖς γενητοῖς οὔτε βλέπειν, οὔτε γινώσχειν αὐφὸν, 
διερδαίνει γὰρ πάντας fj τε ὄψις, xal ἡ περὶ αὐτοῦ 

TYSst; * χαὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μὲν ὁ Θεὸς εἶπεν, Οὐδεὶς 

Cyrtat τὸ πρόσωπόν μου, καὶ ζήσεεαι " ὁ δὲ Υἱὸς 

t!onxsv, Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν Hacfpz εἰ μὴ ὁ Υἱός " 

δΔιλος ἂν εἴη παρὰ τὰ γενητὰ ὁ Aóyo; μόνο; γινώσχων, 

! Joan. v, 17. 


* Joan. x, 98. * Exod. xxxui, 90. 


opera Pstris operari, et extra Patrem non esee. 
Quod si ea, qui Pater agit, agit et Filius, et que 
creantur a Filio, Patris sunt opera. Filius autem, 
ut isti velunt, est opus Patris, et erestus a Patre, 
eut ipse se facit, et creat, quandeqtidem ee, que 
Pater agit, sent otiam opora Filii. Qaod qw.dem 
absurdum est, et fleri nen. potest. Aut faciens et 
creans ea, «quee Patris sunt, ipse nec fsctus, mec 
creatws est, ne, qui causa effieiens est, in rebus- 
factis reperiatur. Jam quomodo Pater. per Filio 
eteat, nisi Verbum ipsius est et saplentia ? Quo- 
modo autem Verbum et sapientia illius sit, nisí 
propriam sit ejus essentiz: germen, sed ex nihilo 
etiam ipse procrestus * Quemodo autem, cum om- 


D aia ex nibilo facta ereataque símt, Filius, si unus 


eorum est, solus ez omnibus iftis quondam non 
exsistentibus, Patrem declarat, et nemo alius, nisi 
ipse solus Patrem cognoscit ? Nam sf fleri potest, 
ut hic sit opus, et cognoscat Patrem, ab omifibus 
etiam pro cujusque modulo cognoscatur, quando- 
quidem sunt opera, queniadmodum et ille. AX si 
qu:? fucta sunt, ipsum nec videre nec  cogno- 
scere possunt, quod omnium vires superet aspec-- 
tus ejus et cognitio, cum Dens ipse dicat : Nemo 
videbit faciem meam, et vivet ἢ, et Filius: Nemo wo- 
vit Patrem nisi Filius *, Verbum utique aliud est, 
quam ea, quz facta sunt, eumab 60 5010 cogno:- 
estur et. videatur Puer, Quomodo ρα Verbum 


* Luc.x, 22. 
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solum novit Patrem nisi proprium illius est Ver- A xat μόνος βλέπων τὸν Πατέρα, Πῶς οὖν ἔγνω μόνος. 


bum? Quomodo autem proprium ipsius sit, si erea- 
tum est? $i verus ejus Filius, δὲ ex ipso nom 
esL? Quod auem Filius sit, et solus proprius, non 
autem opus factum creatumve, Pater ipsius osten- 
dit, Filius, inquiens, meus es tw '. Et: Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi bene complacui *. 
Quamobrem et angeli ministrabant ei, ut qui ab 
ilis uatura. diversus esset, et ab ipsis adoratur, 
non utqui gloria praestet, sed qui plane alius sit, 
quam reliquam res procreata, et ipsi etiam angeli, 
wpole solus Patris proprius per essentiam  P'ilius. 
Etenim si, ut gloria excellens, adoraretur, quicun- 
«ue praestarent et excellerent, ab inferioribus es- 
seut adorandi. Hoc autem non fit. Nee res ulla 
creata rem creatam adorat, sed servus dominum, 
et que creata sunt, adorant Deui. Petrus quidem 
apostolus Cernelium volentem se adorare prohibet, 
Kt ego, inquiens, homo sum ὃ. Et angelus in Apoca- 
lypsi ad Joannem, qui volebat ipsum adorare, Vide, 
inquit, ne feceris. Couservus tuusego sum, et [atrum 
tuorum prophetarum, el eorum, qui observant verba 
libri hujus. Deum adora *. Quare Deus solos est 
adorandus, id quod norunt etiam ipsi angeli. Quam- 
vis enim inter illos alius alii gloria antecellat, om- 
nes tamen creati sunt, ideoque non adorari, sed 
adorare Dominum debent. Patrem. quidem Samp- 
sonis Munue, qui volebat angelo secrifieium offerre, 
cohibuit angelum, Ne mihi, inquiens, sed Deo sa- 


εἰ μὴ μόνος ἴδιος ἣν αὐτοῦ ; Πῶς δ᾽ ἄν ἴδιος, εἰ 
κτίσμα ἦν, xal μὴ Υἱὸς ἀληθινὸς, χαὶ ἐξ αὐτοῦ ; YD, 
δὲ αὐτὸν xat μόνον ἴδιον δείκνυσιν δαυτοῦ ὁ Πατὴρ, 
xal οὐ χτίσμα λέγων, Υῖός μου el σύ καὶ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός pov ὁ ἀγαπητὲς, ἐν à) ηὐδόχησα. 
Διὸ xai διηχόνουν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι, ὡς ἄλλῳ παρ' αὐ- 
τοὺς ὄντι, καὶ προσχυνεῖται παρ᾽ αὐτῶν, οὐχ ὡς τῇ 
δόξῃ μείζων, ἀλλ’ ὡς ἄλλος ttapi πάντα τὰ κτίσματα. 
καὶ παρ᾽ ἐκείνους ὧν, μόνος lk τοῦ Πατρὸς ἴδιος ὧν 
xet' οὐσίαν Υἱός. Εἰ γὰρ ὡς τῇ δόξῃ ὑπερέχων προσ 

&xuv&lvo, ἔδει xal ἔχαστον τῶν ὑπούδεδηκότων τὸν 
ὑπερέχοντα προσχυνεῖν. ᾿Αλλ' oüx ἔστιν οὔτως * 
χτίσματι γὰρ χτίσμα οὗ προσχυνεῖ, ἀλλὰ δοῦλος δδ- 
σπότην, xal χτίσμα Θεόν. Πέτρης μὲν οὖν ὁ &n^avo- 
λος προσχυνῇσαι θέλοντα τὸν Ἀσρνέλιον χωλύει λέ- 
yov, ὅτι Κἀγὼ ἄνθρωπός εἶμι, ἄγγελος δὲ θέλοντα 
προσχμγγῆσαι τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ ᾿Αποκαλύψει χω» 
λύει λέγων" Ὅρα μὴ, σύγνδου,ϊός σού εἶμι. xal 
τῶν ἀδειλ,ρῶν cov τῶν προφητῶν, καὶ τῶν τη» 
ρούντων τοὺς «᾿όγους τοῦ βιδλίον τούτου. Τῷ 
Θεῷ σπροσχύγησον. Οὐχηῦν Θεοῦ ἐπττι μόνου τὸ 
ποουχυνεῖσθαι. Καὶ τοῦτο ἴσασι xat αὐτοὶ οἱ ἄγγε- 
Àot, ὅτι xàv ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχουσιν, &)2d 
κτίσμα πάντες εἰσὶ, χαὶ oóx εἰσὶ τῶν πρσχυνουμέ» 
γων, ἀλλὰ τῶν προσχυνούντων τὸν Δεσπότην, Τὸν 
γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν Μαάνωξ θέλοντα θυσίαν 
προσενεγχεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐχώλυσεν ὁ ἄγγελος λέγων “ 
Μὴ ἐμοὶ, à.L.1à τῷ Θεῷ προσένεγχε. Ὃ δὲ Κύριος 


erifica *. Αι Dominae ab angelis adoratur, scri- C παρὰ ἀγγέλων προσχυνεῖται" γέγραπται γάρ, Kal 


pium enim est: Et adorent eum omnes angeli Dei*; 
et ab omnibus gentibus : Et adorabunt te, inquit 
.1saias, e£ votebunt tibi. (Quoniam in te Deus est. et 
non ext alius Deus preter (6 *.. Discipulos quideu 
adorantes noa solum adwmitut, verum etiam ce!tio- 
res facit, quis ipse sil, Nonne vos, inquiens, vocatis 
gie magistrum, οἱ Dominum? εἰ bene. facitis, sum 
enim *. EL Thomam dieentem, Dominus mews,et Deus 
s6N5 ἢ, permittit dieere ; atque adee non prohibens 
probat. Est enim, quemadmodun: οἱ alii prophe- 
um dicunt, et David ipse canit, Dominus virtutum, 
ct Dominus Subaoth, εἰ Deus verus, et omnipotens 19. 
Cur autem non eodem mandato. quo faeta sunt 
omnia, factus sit Filius a Beo, aut cur. per hune, 
qui factus est otiam ipse, omnia facta sint, dicant 
ipsi. Quamvis enim omnia, quz dicunt, sint abeur- 
da et ἃ ratione aliena, audent tamen ita loqui: 
Deus, inquiunt, cum vellet rerum omnium univer- 
sitatem procreare, videret autem eam esse natn- 
ram ipsarum, ut non pesset a se, qui immensus 
est, procreationem capere, solus solium unum iec.l, 
et creavit, et hunc Filium et Verbum appellavit, 
ut ejus opera et reliqua omnia deinceps (fieri pos- 
sent. Quis non ex verbis istis absolutam eorum ita- 
pietate agnoseat, quam sibi ipsi multa cum iin- 
peritia miscentes non erubescunt tanquam ebrii a 
veritate deficere ? Nam si dixerint, Deum, ne in re- 


* Psal. nu, 7. * Matth. 63,297... ? Act. x, 26. 


^ Apoc. xu, 10. 


πρεσκυνησάτωσαν αὑτὸν πάντες ἄγγελοι Θεοῦ" 
xit παρὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ὁ ᾿Ησαῖας onolt - 
Καὶ προσκυνήσουσί σοι. καὶ ἐν σοὶ προσεύξον- 
ται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ὅστι Θεὸς x. hie 
σου. Τούς τε μαθητὰς προσκυνοῦντας δέχεται, χαὶ 
πληροφορεῖ τούτους, ὅστις ἐστὶ, λέγων, Θὺχ ὑμεῖς 
pe Aéyete ὁ Κύριος. καὶ ὁ διδάσχαιλος; καὶ να- 
Aoc .6γετα. Εἰμὶ γάρ. Καὶ sv. Θωμᾶν λέγοντα. 
Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου, συγχωρεῖ λέγειν, 
καὶ μᾶλλον ἀποδέχεται μὴ χωλύων αὐτόν. στε 
γὰρ αὐτὸς, de οἵ τε ἄλλοι προφῆται λέγονσι, xai 
Δαὄδὶδ ψάλλων, Κύριος τῶν δυνάμεων, καὶ Κύριος 
Za6ai), καὶ θεὸς ἀ.1ηθινγός. καὶ Παγεοχράτωρ. TC- 
v0: οὖν ἕνεκεν οὐ γέγονε τὰ πάντα παρὰ μάνγυ τοῦ 
Θεοῦ τῷ προστάγματι, ᾧ γέγονε xal ὁ Υἱός ; Ἢ Cas 
διὰ τούτου τὰ πάντα γέγονε, χαίτοι xal αὐτοῦ γενη- 
τοῦ τυγχάνοντος; λεγέτωταν. ᾿Αγογίλ μὲν πᾶσα tap" 
αὑτοῖς : φασὶ δὲ ὅμως, ὡς ápz θέλων ὁ Θεὸς τὴν 
γενητὴο χτίασαι φύσιν, ἐπειδὴ b»pa μὴ δυναμένην 
αὐτὴν μετασχεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀχράτου xil παρ" 
αὑτοῦ δημιυυογίας, ποιεῖ xai χτίζει μόνος μόνῳ 4 
ἕνα, καὶ χα νεῖ τοῦτον Υἱὸν καὶ Λόγον, iva, τούτο.» 
μέσου γενομένου, οὕτω λοιπὸν τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
γενέσθαι δυνηθῇ. Πῶς οὖν οὐχ ἄν τις τῆς αὐτῶν τᾷ -- 
)sov áx τούτων καταγνοίῃ ἀσεδείας, ἣν μετὰ mur c 
τῆ; ἀφροσύνης ξαυτοῖξ; χεράσαντες οὐχ ἐρυθριῶώσεν, 
οὕτω χαταμεθύοντες τῆς ἀληθείας ; Ei μὲν γὰρ Ges 
! jud, xus, 16, * Ῥυδὶ. xcvi, δὲ. 


* ν΄. L.xv, 16. *Joan. xii, 15. * Joan. xx, 28. 39 Psal. xxu, 10. 
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τὸ χάμνειν τὸν Θεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν À liquis rebus procreandis defatigarctur, solum ipsum 


φήῆσουσε μόνον αὐτὸν πεποιτχέναι τὸν Υἱὸν, xava- ^ 


δυίαει τούτων Ξᾶπ2 μὲν ἡ χ-ίσις οὐχ ἄξια φθεγ- 
τομέγων περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἐγγράφως δὲ ὁ Ἡσαῖας λέ- 
γῶν, Θεὸς αἰώνιος ὁ κατασχενάσας τὰ ἄχρα τῆς 
γἦξ ob σεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδὲ ἔστιν 
ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Ei ὃὲ ὡς ἀπα- 
fusy ὁ Θεὸς τὰ ὅλα ἐργάσχσβθαι, τὸν μὲν Υἱὸν μόναν 
εἴργάαστο, τὰ ὧδ ἄλλα τῷ Υἱῷ ἐνεχείρισε, τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον 8:00 " οὐχ ἔστι γὰρ ἐν τῷ Θεῷ τῦφος" 
ἐκτρέψει δὲ αὐτοὺς ὅμω; ὁ Κύριης λέγων, Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἀσσαρίου πω.ἱεῖται, καὶ ὃν ἐξ αὑτῶν οὗ 
πεσεῖεαι ἐπὶ τὴ» TRY ἄνευ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ 
ir τοῖς οὐρανοῖς; xai πάλιν, Μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
γυχῇ ὑμῶν, tí φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν, 
t ἐνξύσησθε.Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πιεῖν ἐσει τῆς τῳρφῆς, 
καὶ τὸ σ“ὡματοὺ ἐνδύματος ; Ἐμδιέψατε εἰς τὰ x&- 
τειν ἃ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ σπείρουσιν οὐδὲ θρρίζου- 
eir, οὐδὲ συγάγουσιν εἰς τὰς ἀποθήκας. καὶ ὁ Ha- 
τὴρ ὑμῶν ὅ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Οὐχ ὑμεῖς μα.1- 
ἴον diia zz ἐρετεαὐτῶν ; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύ- 
vara: προσϑθεῖγαι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν 
ἕνα; Καὶ Ξερὶ ἐγδύματος τί μεριμνᾶτε; Καταμάθετε 
fà πρῖγα τοῦ dy; cU πῶς αὐξάγει" οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νή- 
&&, Λέγω δὲ ὑμῖν, δτιοὺδὲ Σοιλομὼν ἐν 0.41 τ δόξῃ 
αὑτοῦ περιεδά.1ετοὼς ἕν τούτων. El δὲ τὸν χόρτον 
τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίδανον 
faLtópevor ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέγνυσιν, οὐ πο.λ.1ῷ 
μὰ {ον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι! Εἰ γὰροὐχ ἀνάξιον Θεοῦ 


Filium fecisse, cum ipsa rerum procreatarum uni- 
versitas reclanrbhit, οἱ voee quodammodo cla- 
rissima dicet, eos, qux» Deo indigna sunt, loqwvi, 
tum seriptis suis. illos compesect Isaias, Deus, 
inquiens, etermus, qui fecit smmmitates terre, non 
esuriet, neque defatigabitur, neque est inventio pru- 
dente ejus. Rin affiemaverint, Deum fecisse Fi- 
lim solium, eique rerum universitatem, quam ipse 
creare dedignarctur, cemmisisse, οἱ hoc lieo indi- 
gnum esse constabit, cum in eo nulla. sit superbia. 
Et Dominus sen'entiam eorum evertet ; Nonne duo, 
inquiens, passeree asse veneunt ,. et unus ec illis non 
cadet super terram sine Patre vestro, qui in caelis est * 
Et rursum : Nolite, inquit, solliciti esse anime te- 
stre, quid manduceiis. neque corpori vestro, quid in- 
duamini. Nonne anima. plus est quam esca , et. cor- 
pus plus, quam vestimenium ? Bespicite volatilia celi, 
quoniam non serunt, neque nent, neque congregant in 
horrea, et Paler v.ster caelestis pascit illa. Nonne vos 
illis antecellitis? (uis autem vestrum cogitans polest 
adjicere ad staturam suom. cubitum. unum? Et de 
vestimento quid solliciti estis Ὁ Cousiderate lilia agri 
quomodo crescunt : non. luborant, neque nent. Dico 
autem vobis, neque Salomon in. omni gloria sua ve- 
sliebatur, sicut unum ex his. Si autem fenum agri, 
quod hodie est, et cras. in. clibanum. mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, modice fidei * ! Quare 
si Deo non est indignum, ut tam parva, nempe ca- 


προνοιῖσθαι xai μέχρι τῶν οὕτω pixpüv, τριχὸς c pillum capitis, et passeres, et fenum agri curet, 


χεφαλῆς, χαὶ στρουθίων, xal τοῦ χόρτου τοῦ ἀγροῦ, 
οὐκ ἀνάξιυον ἦν αὐτοῦ xal ταῦτα ἐργάσασθαι. Ὧν 
τὰρ τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων xat ποιητής ἐστι 
διὰ τοῦ Aóyou τοῦ ἰδίου. “Αλλω; vs xci μεῖζον τὸ 
ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ, Διαιροῦσι γὰρ 
τὰ χτίσματα χαὶ τὴν δημιουργίαν " χαὶ τὸ μὲν τοῦ 
Πατρὴς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ διδόασιν ἔργα, δέον ἣ 
καὶ τὰ πάντα μετὰ τοῦ Υἱοῦ παρὰ Πχτρὺς γίνεσθαι, 
$ εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πάντα τὰ γενητὰ γίνεται, μὴ λέ- 
χειν αὐτὸν ἕνα τῶν ποιημάτων εἶναι. "Ezetza δὲ 
χἀχεΐνως ἄν τς αὐτῶν ἐλέγξειε τὴν ἄνοιαν. Εἰ χαὶ 
(AM T0; τῆ; γενητῆ qos; ἔστι, πῶς, αὐτῇ; ἀδη- 
wu τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ θεοῦ αὐτουργίαν, 
pi ἐς οὗτος Ex πάντων ἠδυνήθη παρὰ τῆς ἀγενήτου 


χαὶ ἀχραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ θεοῦ γενέτθαι, ὡς D 


ὑμεῖς λέγετε; ᾿Ανάγχη γὰρ f| τούτου δυναμένου χαὶ 
“ἄταν δύνασθαι, ἃ πάσης ἀδυνάτου τυγχανηύσης, 
μὴ δύ'ασϑαι μηδὲ τὸν Λύγον. Εἴ; γάρ ἔστι τῶν 
χενητῶν καὶ οὗτος xa0' ὁμᾶς. El, διὰ τὸ ἀδύνατον 
εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ 
αὐτουρτίας. μεαίτου χρεία γέγονεν. ἀνάγχη πᾶσα, 
χινητοῦ καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ Λόγον, μέσην 
zslav εἶναι καὶ ἐπὶ τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ 


εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς φύσεως, τῆ; μὴ 


διναμένη: μετασχεῖν τῆ: παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐργασίας, 

ἀλιὰ μέσου δεομένης. Κἂν ἐχεΐνον δέ τις εὑρεθῇ μέ- 

€»;, πάλιν ἑτέρου χρεία μεπέξγυ δι' Exsivov, χα οὕτω 

41; ἱπαναξαίνων, xal διερεννῶν τῳ λογισμῷ εὑρήσει 
! Maub. x 99. Μη. vi, 25 sqq. 


nec eadem ut faciat indignum est Deo. Quibus enim 
consulit et prospicit, eorum etiam per Verbum 
proprium effector est. Quid? quod majus eliam 
incommodum ita loquentes consequitur 7 Dividunt 
enim res procreatas ab ipsa procreatione, et banc - 
Dei opus esse volunt, illas autem opera Filii esse 
contendunt, Perspicunm autem est, aut omnia simul 
cum Filio a Deo Patre fieri ,aut si per Filium omnia 
fiunt, ipsum Filium corum , que fiunt, non esse 
unum.1n hoc preterea stultitia istorum coarguitur. 
Nam si ipsum quoque Verbum facta est naturz, quo- 
modo, cum ipsa Dei actionem sustinere non queat, 
solum Verbum ex omnibus a non facta οἱ puris- 
sima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveralis ? 
Necesse enim ut si Verbum potest, et omnia possint, 
aut si hzc non possunt, ne Verbum quidem possit, 
siquidem Verbum, ut ipsi sentiunt, est unum ex iis, 
quae facta sunt. Ad haec si propterea quod. natura, 
qua creatur εἰ fit, ipsius Dei procreationem ca- 
pere non valet, necesse fuit, ut. medium aliquod 
feret,si εἰ Verbum procreatum est, medio fiit 
aliquo opus ad ejus procreationem. Quod si ita sit, 
et medium hoc rursam alio medio, et aliud alio 
deinceps indigebit, atque ila erit necessaria in- 
nita medioruin multitudo, nec res novo semper 
egentes medio unquam cousistent. Atenim Deus 
per Mosem eduxit populum ex /Égypto, et per 
eumdem, quamvis esset homo, legem dedit, Ex. quo, 
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inquiunt, eonsiat similia pec aliud simile fleri posse. A πολὺν ὄχλον ἐπιῤῥέοντα μεσιτῶν, καὶ οὕτως ἀδύνα- 


Que. isti cum dicunt, miror, cur non 56 in latebris 
condant, ne pre pudore confundantur. Moses non 
ad creandum missus est, neque ad vocandum ea, 
que non sum, ut essent, neque ad sui similes homi- 
nes conflandos εἰ effingendos, sed ad munus. hoc 
observandum, ut Dei verba populo et Pharooni regi 
nuntiaret, Quis antem infinitam in hís differentiam 
von videt, cam legationis munere fungi et mini- 
s'rare sit eorum, quz» ereata ΟἹ serva sunt, pro- 
prium, facere autem οἱ procreare solius Dei, et 
Verbi ipsius, e$ sapientis *. Quapropter nwllus in- 
veniet, quemquam procreare, nisi solum Dei Ver- 
bum. Omnia enim in sapientia faeta sunt, et sine 
Verbo ne unam quidem faetum est: ad alia autem 
munera obeunda non unus ex omnibus deligitur, sed 
multi, quos vult ipse Deus. Multi enim adsunt ar- 
changeli, multi Throni, multe Potestates, multte 
D»minationes, innumerabilia denique presto sunt 
millia ministrorum, qui prompti exspectant mitten- 
tis imperium. Prophetze przeterea multi, e£ aposto- 
li duodecim, et Paulus, et Moses ipse, nec solus 
tamen, sed et Aaren eum ipso, et alii itein. sep- 
taaginta duo discipuli repleti Spirita sancto, et 
Mosi successit Josue filius Nave, et huie ipsi Ju- 
dices, et his non unus, sed urnlti reges. Quodj si 
creatus, et unus ex iis qui faeti sunt, erat Filius, 
esse multos ejusmodi flhes oportebat, ut mul- 
tos ejusmodi — ministros haberet Deus, que- 
«admodum et in aliis ordinibus 
Quod si non licet hoc intueri, sed cum multe res 
ereatae sint, unum duntaxat Verbum est, quis non 
animadvertit Filium ἃ rebus omnibus. procreatis 
ita differre, ut nihil zquale cum illis habeat, sed 
omnia cum Pa!re propria ct paria? Quamobrem 
non multa sunt Verba, sed unum Patris Verbum, 
ct una imago Dei. At sol etiam, inquiunt, 'solus 
est, et terra una, Eadem ratione dicant etiam aquam 
esse unam, et ignem esse unum, homines imperi- 
ti. qui nesciuntunamquodque eorum, quz facta sunt, 
sic unum esse natura sua, ut non ob id tamen ad ejus- 
modi munus exsequendum sit idoneum. Sic enim 
singila unum subt, πὶ mutua quasi membra 
quedam inter se sint, et. unimin— quodammodo 
corpus mundum conf(lciant. Quod si Filium etiam 
talem existimant,  repellantur. ab omnibus, ut 
qui parlem — uviversitatis Verbum — asserant, 
et partem ejusmodi, qus: sine aliis partibus com- 
missum sihi munus obire non possit. Istuc autem si 
plane constat esse impium, agnoscant Verbum non 
procreatum, sed omnium procreatorem. Αἱ enim ita 
factum et creatum alffirmauj, ut ab. effectore suo 
tanquam a magistro didicerit procreare, atque ita 
preceptori Deo inservire. Hic enim et Asterius 
sophista, ut qui didicit negare Deut, ausus est 
litterarum. monumentis mandare, nee aniipadver- 
tit, quam absurda sint, quz ex his consequuntur. 
Nam si creandi ratio doceri potest, caveant, ne 
Deum etiam ipsum non natura, sed doctrina nro- 
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τον ὑποστῆναι τὴν χτίσιν, ἀεὶ μεσίτον δεομένην, 
xai τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι yup; ἑτέρον 
pecitou, διὰ τὸ πάντας εἶναι τῆς γενντῆς φύσεως, 
thc μὴ δυναμένγς μετασχεῖν τῆς πΣρὰ μόνου τοῦ 
Θεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε, ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶ, 
καὶ διὰ Μωσέως ἐξήγαγε τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου, xal 
δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον ἔδωχε, χκαΐτοι καὶ αὐτοῦ τυγ- 
χάνοντος ἀνθρώπον, ὥστε δυνχτὸν χαὶ διὰ τοῦ ὁμοίου 
τὰ ὅμοιχ γίνεσθαι. Τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἔγχαλυ- 
πτομένους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπε. 
νέγχωνται, Μωῦσῇς γὰρ οὐ δημιουργεῖν ἐπέμπετο, 
οὔδὲ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι χαλέσαι, xal πλάσται 
τοὺς δικοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διαχονῆ αι μόνον ῥῆ- 
ματα πρὸ; τὸν λαὸν, καὶ πρὸς τὸν βετιλέα Φαραώ. 
Ἔχε δὲ τοῦτο πολλὴν τὴν δ: αφορὰν, ὅτι τὸ μὲν δια- 
χονεῖν τῶν γενητῶν χαὶ δούλων ἐστὶ, τὸ δὲ δη- 
Βιουρϑεῖν xa χτίζειν μόνηυ τοῦ Θεοῦ ἐστι, xal τοῦ 
Bou Λόγο"» αὑτοῦ, καὶ τῆς σοφία, Διὰ τοῦτο γοῦν 
ἐπὶ μὲν τοῦ δημιουργεῖν οὐχ ἄν τις ἄλλον εὔροι, ἢ 
μόνον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον " πάντα γὰρ Ev σοφίᾳ γἐ- 
γοὸνξ, χαὶ χωρὶ; τοῦ Λόγου ἐγένετο οὐδὲ ἕν" πρὸς 
δὲ τὰς διαχονίας οὐχ εἷς, ἀλλ᾽ ἐχ πάντων πολλοί εἰ- 
etw, οὖς ἂν θέλῃ πέμπειν ὁ Κύριος, Πολλοὶ μὲν γὰρ 
ἄγγελοι, πολλοὶ δὲ θρόνοι, χαὶ ἐξουσίαι, καὶ χυριό- 
11166 , χίλιαι χιλιάδες, xol μύριαι μυριάδες παρε- 
στήχασι λειτουργῶν xai ἑτοίμων εἰς τὸ ἐξαποστέλ- 
λεσθαι. Καὶ προφῆται μὲν πολλο᾽, xai ἀπόστολος 
δέχα καὶ δύο, xat Παῦλος, καὶ Μωῦσῃῇ: δὲ αὐτὸς οὗ 


multi sunt. C μόνος, ἀλλὰ καὶ ᾿Ααρὼν σὺν αὐτῷ, xal μετὰ ταῦτα 


ἄλλοι ἑδδομήχοντα Πνεύματος ἐπληρώθησαν ἀγίου. 
Καὶ Μωῦσῆν διεδέξατο Ἰησοῦς ὃ Ναυῆ, χἀχεῖνον οἵ 
Χριταὶ, χἀχείνους οὐχ εἷς, ἀλλὰ πλεῖστοι βησιλεζς, 
Εΐπερ οὖν xzlopa T», χαὶ τῶν γενητῶν ὁ Υἱὸς, ἔδει 
πολλοὺς εἶναι τοιούτους Υἱοὺς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιού- 
τους διαχόνους ἔχῃ ὁ Θεὺς, καθάπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ὅλ- 
λων πλῆθός ἐστιν. Εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, à 
τὰ μὲν χτίσματα πολλὰ, ὁ δὲ Λόνος εἷς ἐστι, τίς οὗ 
συνοοᾷ xai ἐχ τούτων, ὅτι ὁ Υἱὸς διέστηκε τῶν πάν- 
τῶν, καὶ οὐ πρὸς τὰ κτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα τὴν ἰδιότητα ; “Ὅθεν οὐδὲ 
πολλοὶ Λόγοι, ἀλλὰ μόνος εἷς τοῦ ἑνὸς Πατρὸς Ἀ ὅὁ- 
γος, καὶ μία τοῦ Θεοῦ εἰχών ἐστιν. AXI" ἰδοὺ, grat, 
καὶ ὁ fois μόνος εἷς, καὶ ἡ γῇ μία. Καὶ οἱ ἄφρονες 
εἰπάτωταν, ὅτι xal ὕδωρ ἕν, χαὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀκού- 
σωσιν ὅτι τῶν γενομένων ἔχαστον, ἕν μὲν ἐστι χα τὰς 
τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς ὃὲ τὴν ἐγχειριζομένην δε α - 
κονίαν xa λειτουργίαν οὐχ ἔστιν ἱκανὸν καὶ μόνον 
αὐτάρκως, ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν γενομένων, ὥσπερ ἀλ.- 
λήλων, ὄντα μέλη ἕν, καθάπερ σῶμα, τὸν κόσμον 
ἀποτελοῦσιν, El τοίνυν οὕτω καὶ τὸν Υἱὸν ὑπολαμδάᾶ-.-. 
vou3tv εἶναι, βαλλέσθωσαν παρὰ πάντων, μέρος εἴ- 
ναι νομίζοντες τῶν πάντων τὸν Λόγον, χαὶ μέρος. 
οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισθεΐα ;ν 
αὑτῷ λειτουργίαν. Εἰ δὲ τοῦτο ἐχ φανεροῦ δυσσεδὲς 
ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν, ὅτι μὴ τῶν γενητῶν ἐστεν & 
Λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ᾿Αλλ᾽ εἰοήκες,. 
σιν, ὅτι χτίσμα ἐστὶ, χαὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ mx p 
διδασχάλου χαὶ τεχνίτου “μεμάθηκε τὸ δη εἰγυγεξ-,, 
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«αἱ οὔτως Óxnpicns: τῷ διδάξαντι τῷ Θεῷ. Ταῦτα À ereatorem esse dicant, ut possil etiam artem obli- 


«τὰρ καὶ 'Aacípiso; ὁ σοφιστὴς. ὡς μαθὼν ἀρνεῖσθαι 
«ty Κύριον, γράψαι τετόλμηκεν, οὐ συνορῶν τὴν kx 
φούτων ἀλογίαν. El γὰρ διδαχτόν ἐστι τὸ δημιονρ- 
qty, σνοπεῖμυσαν, μὴ xat αὑτὸν οὖν Θεδν xal Πα- 
4ipa size» ph φύσει, ἀλλ᾽ ἐπιστήμῃ δημιουργὸν 

εἶναι, ὥστε xal δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

*Eszit2, εἴ ἢ δοφία τοῦ Θεοῦ ix διδασχαλίας ἐκφή- 

ex» τὸ δημιουργεῖν, πῶς ἕτι σοφία ἐσεὶ δεαμένη 
μαθημάτων; Ti δὲ ἦν xa πρὸ τοῦ βαθεῖν ; σοφία 
Tip οὐκ ἣν λευπομένη διϑασκαλίᾳς. Kavby ἄρα τι 
τρᾶγμε Tj. xai οὐχ ἔστιν οὐφιώδης σοφία, ἀλλ᾽ ἐκ 
πκρυχκοπῆς ἔσγα τὸ ὅνομα τῆς σοφίας, Καὶ ἐπὶ τοσοῦ» 
τὸν ἔσται σοφία, Eo; ἂν. ὃ μεμάθῃμιε, φνλάττῃ. "O 
Tip μὴ φύσει τινὶ, ἀλλ᾽ ἐκ μαθήσεως προσγέγονε, 
juvare αὶ ἀποααθεῖν ποτε. Τοιαῦτα ὃὲ λέγειν περὶ 
«οὐ Αόγου τοῦ Θεοῦ οὐ Χρισνιανῶν, ἀλλ᾽ ᾿Ελλήνων 
Essi. Καὶ γὰρ εἰ ἐχ διδασκαλίας τὸ δημιουργεῖν τινι 
«ροαγίνεται, φθόνον χαὶ ἀσθένειαν περὶ τὴν Θεὸν 
εἰσάτουσε: οἱ ἄφρονες" φθόνον μὲν, ὅτι μὴ πολλοὺς 
δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν᾽ ὥσπερ πολλοὶ ἄγγελοι, 
ὄπ ναὶ πολλοὶ δημιουργοὶ αὐτοῦ ὧτιν * ἀσθάνειαν 
&. 0x μὴ μόνος ἠδυνήθη ποιῆσαι, συνεργοῦ ὃς, ἣ 
δτονργοῦ χρείαν ἔσχε, καίτοι δειχθείσης xal τῇς 
πνητῆς φύσεως, δυνατῆς οὔσῃς γίνεαθαι παρὰ μό- 
ν τοῦ Θεοῦ, εἴ γε κατ' αὐτοὺ; ὁ Υἱὸς γενηφὺς ὧν 
ἡ Ὀνήθη παρὰ μόνου τοῦ Θεοῦ γενέσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐ- 
δειός ksttv 0 Θεὸς ἐνδεὴς, μὴ γένοιτο, Αὐτὸς γὰρ εἶπε, 
ἢ τήρης εἰμί. Οὐδὲ Ex διδασκαλία: γέγονδ δημιουργὸς 


vi&ci. Preterea si sapientia Dei discendo assecuta 
est, ut procrearet, quomodo sapientia est, cum in- 
digeat disciplina ἢ Quid porro erat ante quam dis- 
cerot ? Sapientia enim dici non poterat, cum scien- 
tia οἱ peritia vacaret. Inanis ergo res erat, nec ve- 
re sapientia, sed progressu ipso sapienlixte nomen 
obtinebat. Et tandiu erit sapientia, quandiu id, 
qued didicit, conservabit. Quod enim non natura 
insituw est. sed doetrina partum, dedisci aliquando 
potest. ἴσος antem de Dei Verbo dicere, non pro- 
feeto Christianorum, sed gentilium est. Etenim si 
facultas creandi doctrisa compàárari queat, invidiam 
νοὶ eism imbecillitatem stulte in. Deum iudu- 
cunt: invidiam quidem, quia non multos docuerit 
creandi artem, ut quemadmodum multi circa illum 
sunt archangeli et amgeli, ita οἱ multi essent 
ereatores : imbecillitatem vero, quia non solus res 
potuerit (acere, sed adjutote et administro opus 
habuer4 : quanquam factam naturam 23 solo Deo 
fieri posse ostensum jam est, quandoquidem Filius 
qui, uL putant, est factus, ἃ Deo solo potuit ficri. 
Verum nulla re certe opus habet Deus : absit. Ipse 
enim dixit : Plenus sum **. Ncc item. Verbum dis- 
cendo factus esi crealor : sed cum sil imago et 
sapientia Patris, ea αι: sunt Patris efficit. Nec 
etiam Filium creavit, rerum factarum efficiendarum 
causa : naraque quamvis exsistat Filius, Pater nibilo- 
minus agi!, ut ipse Dominus his verbis docet: Pater 


ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ εἰχὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ Πατρὸς τὰ τοῦ (; meus uaque modo operatur, et ego operor*. Quod 


χερὸς ἐργάζεται. Οὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχε" 
ἐς ταϑίας τὸν Υἱὸν πεποίηχεν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ τοῦ Υἱοῦ 
βδυτος, πάλιν ἐργαζόμενός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ὡς αὐτὸς 
ὁ Κύριός φησιν - Ὁ Πατήρ pov δως ἄγει ἐργάζεται, 
“πἰγὼ ἐργάζομιιε. Εἰ δὲ xa0' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν 
5 Y Uc, fva τὰ μετ΄ αὐτὸν ἐργάσηται, φαένεται δὲ ὁ 
fWi3rho xai μετὰ τὸν Υἱὸν ἐργαζόμενος, περιττὴ καθ᾽ 
ὑμᾶς κατὰ τοῦτο ἢ τοῦ τοιούτου Υἱοῦ ποίησις, “Αλ- 
de; τε διλτί ὅλως θέλων χτίσαι ζητεῖ τὸν μεσίτην, 
ὡς οὔκ ἀρκοῦννος τοῦ βουλήματος αὐτοῦ συστῆσαι 
*xpl ὧν ἂν αὐτῷ δοχεῖ; Καὶ μὲν αἱ Γραφαὶ λέγουσι, 
Βάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁσοίησε, χαὶ, Τῷ βου.1ή- 
peri αὑτοῦ τίς ἀνθέστηκεν ; El δὲ καὶ τὸ βσύλημα 
p/vov χανόν ἐστιν αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν πάντων δη- 
poupylav, περιττὴ πάλιν χαθ᾽ ὑμᾶς $ τοῦ μεσίτου 
χρεῖλ. Kol γὰρ καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ νοῦ 
Διωῦθσέως, xal τοῦ ἡλίου, xaX τῆς σελήνης ὑμῶν 
δέδειχται σαθρόν. Κἀχεῖνο πάλιν ὑμᾶς ἐντρίψει, El 
φΦέλων ὁ Θεὸς τὴν γενητὴν χτίσαι φύσιν, καὶ περὶ 
«αὐτῆς βουλευσάμενος ἐπινοεῖ, καὶ χείζει τὸν Υἱὸν 
χαθ᾽ ὑμᾶς, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ " σχο- 
πε πόσην ἀσέδειαν φθέγγεσθαι τετολμήχατε. 
Πρῶτον μὲν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὁ Υἱὸς δι᾽ 
ἡμᾶς γεγονὼς, καὶ οὐχ ἡμεῖς δι᾽ αὐτόν. Οὐ γὰρ δι᾽ 
αὐτὸν ἐχτίαθημεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ ἐμᾶς πεποίηται, 
ὥστε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, xal μὴ ἡμᾶς 
αὐτῷ, ὥππερ xaX fj γυνὴ τῷ ἀνδρί. Οὐ γὰρ ἐπτίσθη, 
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si, αἱ putatis, idcirco Filius factus est, nt ea quse 
post illum exsistunt, produceret, et ipse tamen 
Pater post editum Filium operatur : supervacua 
sane est hujusmodi Filii procreatie. Quanquam 
cum μοὶ res procreare, cur medii cujusquam 
operam exquisivit, cum ejus voluntas, ad ea, quae 
illi placent, conficienda satis sit * Sic enim Scriptu- 
rz testautur his verbis ;: Omnia, quecunque voluit, 
[ecit * et, Voluntati ejus. quis restitit ? Quod si 
voluntas ejus satis est ad rerum omnium procrea- 
tionem, ex sententia ipsorum alterius opera medii 
supervacanea est. Nam Mosis, et solis, et lunz: exem- 
plum, quod afferunt, nullius esse momenti decla- 
ratum est. dam, ut hoc etiam argumento confuten- 


D tar, si Deus volens rerum universitatem procreare, 


deque ea re consulens excogitat et creat Filium, 
ut ipsi dicunt, videant quantam impietatem au- 
deant pronuntiare. Primum videtur ipse Filius 
propter nos factus esse, non autem nos propter 
illum. Non enim nos propter ipsuai creati sumus, 
sed ipse propter nos factus est, ut nobis potius ille 
gratiam. debeat, quam nos illi, quemadmodum et 
mulier viro. Non enim, inquit, vir propter mulierem, 
sed mulier propter virum ὃ. Quare sicut vir est 
imago et gloria Dei, mulier autem est. gloria viri, 
ita nos imsgo Dei et gloria ipsius facti sumus, 
Filius sutem imago nostra, οἱ ad gloriam nogiram 
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factus est. Et nos quidem fae(: sümus, ut essemus. Α φησὶν ἡ Γραφὴ, ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ 


Dei aute: Verbum propter nos, non ut esset, sed 
ut nobis usui esset tanquam instramentum factum 
CsS!, nt non ex ipso nos, sed ipsum et usu nostro 
consisteret. Qui. h.ec. vel. tantummodo cogitant, 
nonne omnem staliit'am superaut * Etenim sf prop- 
ter. n0s factum est. Verbum, ne prius quidein, 
quam ποι, cst apud Deum. Neque enim Deus 
habens illud in se de nobis eonaulnit, sed nos ha- 
hens ín se consauit, ut isti dicunt, de ipso Verbo. 
Hoe autem si ita est, fortasse ne voluit quidees 
Filium Pater. Non. enim volens ipsum creavit, sed 
volens nos, propter nos ilum fecit, Post nos enim 
ipsum excogitavit. Quamobrem ex imp'orum scn- 
tentia sequitur, ut süpervacaneum sit rerum instru- 
mentum, quarum causa factus est. Jam si Fi- 
lius, ut qui solas posset a. Deo solo fleri, ab eo fac- 
tus cst, nos autem, ut qui non. possemus ἃ Deo 
fieri, per Verbum factisumus, cur non prius etiam 
de pso, ut quod fleri posset, consuluit Deus, sed 
de nobis? Aut cur non illud, cum'sit ejusmodi, nobis 
imhecillis pretulit ? Aut cur. prius ipsum faciens, 
non prius etiam de ipso deliberat ? Aut cur prius de 
nohis consulens, non priores etiam nos fecit, cum 
ejus voluntas satissitad res constituendas ? sed prius 
illud creat,de nobisautem prius consulit, et illo 
priores non vult ἢ Quid? quod volens nos creare, 
et de nobis consulens res creatas appellat : Verbum 
autem, quod propter nos facit, Filium. et heredem 
proprimn vocat? ZEquius autem erat,ut nos quo- 
rum gratia et Verbum facit, filios appellaret. An 
perspicuum est Deum prius cogitare et velle hunc, 
qui Filius est, et propter quem et omnes nos facit? 
Quando enim Deus aut Mosem alloquitur autAbra- 
ham promittit, tunc audientes illi respondent, hie 
quidem, Quomodo, inquiens, id sciam * ? ille au- 
iem : Mitte, inquiens, alium *.. Et rursum : δὲ me, 
inquiens. interrogaverint quod illi est nomen, quid 
illis respondebo ** llorum enim uterque Verbum 
habet medium, et sapientiam Dei, Patris propositum 
cognoscentem, At. quando Verbum agit et creat, 
non est illic interrogatio et responsio. In ipso 
cnim Pater est, et Verbum in Patre. Sed satis est 
velle, et protinus opus perfectum est, ut propositi 
quidem ac voluntatis indicium sit illa vox, Dizit, 
verbis autem illis, et factum est ita, opus per Ver- 
bum ct sapientiam, in qua et Patris voluntas est, 
factum ostendatur. 


διὰ τὸν ἄνδρα. "Ap! οὖν, ὥσπερ ὁ μὲν ἀνὴρ. εἰχὼν 
καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχει, ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός 
ἐστιν, οὕτω; ἡμεῖς μὲν τοῦ Θεοῦ clxàv, καὶ εἰς 
δόξαν αὑτοῦ γεγόναμεν, ὁ δὲ Υἱὸς ἡμῶν ἐστιν ci-, 
x&v, καὶ εἰς ἡμῶν δόξαν ὁπέστη ; Καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς 
τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος καθ’ ὑμᾶς 
οὗχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν χρείαν, ὡς 5o- 
qevov πεποίηται, ὥστε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὖ - 
τὸν ἐκ τῆς ἡμῶν χρείας συνίστασθαι; Καὶ «ὡς οὐ 
πᾶσαν ἄνοιαν ὑπερδάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον 
ἐνθυμούμενοι ; Καὶ γὰρ. εἰ δι᾽ ἡμᾶς γέγονεν ὁ Αό- 
^e, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ θεῷ. Οὗ 
γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ περὶ ἡμῶν βουλεύεται, 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς: ἔχων ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί qaat 
περὶ τοῦ ἑαυτοῦ Λόγου. Εἰ δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα οὐδὲ 
ὅλως ἤθελε τὸν Υἱὸν ὁ Πατήρ. Οὐ γὰρ θέλων αὑτὸν 
ἔκτισεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς θέλων δι' ἡμᾶς αὑτὸν ἐδημιούρ- 
γῆσε * μεθ᾽ ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν, ὥστε κατὰ 
τοὺς ἀπτεδοῦντας περιττὸν εἶναι λοιπὸν τὸν Υἱὸν, 
τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον τῶν γενομένων, ὧν ἕνεκεν 
χαὶ ἐχτίσθη. ΕἸ δὲ ὡς δυνατὸς ὁ Υἱὸς μόνος περὰ 
μόνου τοῦ Θεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι Bi 
τοῦ Λόγου γεγόναμεν, διχτὲ μὴ xal πρῶτον, ὡς δυ- 
νατοῦ ὄντο: αὑτοῦ, περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ 
περὶ ἡμῶν ; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὐ npoxplvti τῶν 
ἀσθενῶν ; ἣ διατί πρῶτον αὐτὸν ποίων, οὐχὶ xaX 
περὶ πρώτου αὑτοῦ βουλεύεται: ἢ διατί κερὶ ἡμῶν 
πρῶτον βουλενόμενος, οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργόζεται, 
ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βουλήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν 
ὄντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν πρῶτον χτίζει, 
περὶ δὲ ἡμᾶς πρῶτον βουλεύεται, χαὶ πρώτους 
ἡμᾶς θέλει τοῦ μεσίτον; xat ἡμᾶς μὲν θέλων κιξ 
σαι, καὶ περὶ ἡμῶν βουλευόμενος χτίσμα καλεῖ, 
ἐχεῖνον &k, ὃν δι᾽ ἡμᾶς δημιουργεῖ, Υἱὸν καλεΐ καὶ 
ἴδιον κληρονόμον: Ἔδει δὲ hud;, ὧν ἕνεκὲν καὶ 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσθαι. Ἢ δῆλον, ὅτι 
τοῦτον Υἱὸν ὄντα, τοῦτον χαὶ προενθυμεῖται καὶ 
θέλει, δι᾽ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς ποιεῖ, Ὅταν μὲν γὰρ 
ὁ Θεὸ: ἣ τῷ Μωῦσῇ ὁμιλῇ, f| τῷ 'A6paàp ἐπαγ- 
γέλληται, τότε ὁ ἀχούων ἀποχρίνεται. Καὶ ἡ μὲν λέ- 
“εἰ, Κατὰ τί γνώσομαι ; ὁ δὲ, Προχείρισαι d AAov. 
Καὶ πάλιν, ᾿Εὰν ἐρωτήσωσί μετί ὄνομα αὑτῷ; 
εἰ ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; "ἔχει γὰρ τούτων ἕχαστος 


D τὸν μεσ: τεύοντα Λόγον, χαὶ τὴν σοφίαν τοῦ Θ ou 


γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ Πατρός. Ὅταν δὲ tp- 
γάζηται αὑτὸς, χαὶ χτίζῃ ὁ Λόγος, οὐχ ἔστιν ἐκεῖ 
ἐρώτησις. χαὶ ἀπόχοισις" ἐν αὐτῷ γάρ ἔστιν ὁ Πατὴρ, 


χαὶ ὁ Λόγος ἕν τῷ Πατρί" ἀλλ' ἀρχεῖ τὸ βούλεσθαι, καὶ τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος 
$ γνύλισμα, τὴ εἶπδ' τῷ δὲ xal ἐγένετο οὕτω, τὸ ἔργον σημαίνηται, τὸ διὰ τοῦ Λόγον χαὶ τῆς δο" 


φίας, ἐν T xat βούληστίς ἔστι τοῦ Πατρός. 

Ez eodem libro. In. Arianos, inter quos et Samo- 
satensis comprehenditur, quoniam εἴ ipse censuit, 
Filium Dei nihil aliud esse nisi Verbum  enun- 
tiatum, εἰ inandatum dicium, quo. Pater. lan- 
quam arlifex ut instrumento  mechanico usus est 
ad rerum universitatem constituendam. 


Quomodo, inquiunt, Filius ab owni zeternitate po- 


! Gen. 1, 8. ? Exod. iv, 15, ? Exod, μι, 145. 


Κατὰ Apeiavóv, οἷς καὶ τὸν Σαμοσατες συμ. 
πσπαραλαμδάνει. Καὶ yàp xal αὐτὸς Λόγον 2po- 
φορικὲν, καὶ πρόσταγμα θεῖον τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐδογμάτιζε, ctóv: τε Πατέρα ἐν σχήμαει 
τεχνίτου τούτῳ κεχρῆσθαι δίκην ὀργάνου μη- 
χανικοῦ εἰς τὴν τοῦ ποιήματος διακόσμησιν. 


Πῶς, φησὶ, δύναται ὁ Υἱὸς ἀϊδίω;; φυνυπάρχειν 
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τῷ Ππερὶ; καὶ yàp xal οἱ ἄνθρωποι ἐξ ἀνθρώπιον A test simul csse eam Patre? Etenim (ilii 10$! tempus 


μετὰ χρόνον υἱοὶ γίνονται. Kat ὁ μὲν πατὴρ τοιά- 
xta τυχὴν ἑτῶν ἐστιν, ὁ δὲ υἱὸς ἀρχὴν ἔχει τότε 
γεννηθεὶς, xai ὅλως πᾶς υἱὸς ἀνθρώπου οὐχ ἣν πρὶν 
τεννηδῇ. Πάλιν δὲ Ψιθυρίξουσι, Πῶς δύναται ὁ Υἱὸς 
Δόγο; εἶγαι; ἢ ὁ Λόγος εἰχὼν τοῦ Θεοῦ : 'O γὰρ ἀν- 
θρώπων λόγος Ex αυλλαδῶν συγχείμενος, μόνον ἐσή- 
γᾶνε τὸ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, xal εὐθὺς πέ- 
fxvfas χαὶ ἠφάνισται. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ὥσπερ 
ἐξωαϑέμενοι τῶν προλεχθέντων χατ᾽ αὐτῶν ἐλέγ- 
χων, πάλιν διαλογίζονται τοιαῦτα. Ὃ δὲ τῆς ἀλη- 
662; λόγος ἐλέγχει τούτους οὕτως * El μὲν περὶ 
ἀνθρώπου τινὸ; λογίζονται, ἀνθρωπίνω; χαὶ περὶ 
τοῦ λόγου αὑτοῦ, xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ λογιζέφθωσαν. 
Εἰ δὲ περὶ τοῦ Θευῦ τοῦ χτίσαντος τοὺς ἀνθρώπου:, 
μηχέτι ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ τὴν τῶν ἀν- 
δρώπων φύσιν διανοείσθωσαν. Ὅ ποϊζος γὰρ ἂν εἴη ὁ 
Ἱεννῶν, τοιοῦτον ἀνάγχη xai τὸ γέννημα elvat. Καὶ 
ἑτοῖος ἄ. εἴη ὁ τοῦ λόγου πατὴρ, τοιοῦτος ἂν εἴη καὶ 
ὁλόγο; αὑτοῦ. Ὁ μὲν οὖν ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ γενό- 
μενος, ἐν χρόνῳ χαὶ αὐτὸς γεννᾷ τὸ τέχνον. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος γέγονε, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ λό- 
τς αὐτοῦ παύεται, xal οὐ μένει. Ὃ δὲ θεὸς οὐχ ὡς 
δυνθϑρωκὸς ἐστι τοῦτο γὰρ εἶπεν ἡ Γραφή * ἀλλ᾽ ὦ" 
ἐστι, καὶ ἀε' ἔσοι. Διὰ τοῦτο xai ὁ A^yoc αὐτοῦ ὧν 
ir, χοὶ ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀπαύ- 
ἴασμα φωτό;. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἀνθρώπων λόγος ix 
δυλλλων ἐστι συγχείμενος;, xat οὔτε ζῇ, οὔτε τι 
ἐνεργεῖ, àzhà μόνον ἐστὶ σημαντικὸς τῆς τοῦ λα- 
λοῦντο; διανοίας, xai μόνον ἐξῆλθε, xal παρῆλθε 
unxit φανούμενος, ἐπειδὴ οὐδὲ ἣν ὅλως πρὶν λαλη- 
ϑέναι. Διὸ οὔτε ζῇ, οὔτε ἐνεργεῖ, οὔτε ὅλως ἄνθρω- 
τός ἔστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγο,. Πάσχει δὲ τοῦτο, 
χκοθὰ προεῖπον, ἐπειδὴ xal ὁ γεννῶν τοῦτον ἄνθρω - 
«ὡς ix τοῦ μὴ ὄντο; ἔχει τὴν φύσιν. Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ 
λόγο:;, οὐχ ὡς ἄν τις εἴποι, προφοριχός ἔστιν, οὐδὰ 
τος ῥημάτων, οὐδὲ τὸ προστάξαι Θεὸν τοῦτό ἐστιν 
Υἱιὰ;, ἀλλ᾽ ὡς φῶς, xal ἀπαύγασμα οὕτως ἐστὶ γέν- 
LU τέλειον Ex τελείου. Διὸ xai εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
καὶ θεός. Kol Θεὺς γὰρ fv, φησὶν, ὁ Λόγος " Καὶ οἱ 
μὲν λότοι τῷ, ἀνθρώπων οὐδέν εἰσιν εἰς ἐνέργειαν. 
ÀÀ xat οὐ διὰ λόγων, ἀλλὰ διὰ χειρῶν ἄνθρωπος 
lerge zat, ὅτι αὗται μὲν ὑπάρχουσιν, ὁ δὲ λόγος αὖ- 
tou sS;yp ὑφίσταται, Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς εἶπεν 


ὁ Ἀπόστολος, ζῶν ἐστι, χαὶ ἐνεργὴ;, xol τομώτε- D 


p» ὑπὲρ πᾶσιν μά αιραν δίστομον, xal διιχνού - 
pio. ἄχρι μερισμοὺ ψυχῆς xaX σώματος. Ἔπρεπε 
q- p, ἑνὸς ὄντος τοῦ θεοῦ, μίαν εἶναι xal τὴν εἰχόνα, 
καὶ ἕνα τὸν τούτου Λόγον, xa: μίχν τὴν τούτον σο- 
φίαν. 3i) xaX θαυμάζω πως, ἑνὸς ὄντος τοῦ Θεοῦ, 
φῦτοι κατὰ τὰς ἰδία, ἐπιν)ίας πολλὰς εἰχόνας, xal 
αογία͵, χαὶ λόγους ἐπενόησαν. Καὶ ἄλλον μὲν εἶναι 
τὸν ἴδιον xat φύσει Λόγον τοῦ {Πχτρὸς λέγουσιν, ἐν 
ᾧ χα τν Υἱὸν πεποίηκε" τὸν δὲ ἀληθῶ; Υἱὸν xas' 
ἔπίνιιαν λέγεσθαι Λόγον, ὡς ἄμπελον, καὶ ὁδὸν, χαὶ 
Bupz», xat ξύλον ζωῇ;. Συφίαν τε ὀνόματι λέγεσθαι 
αὑτὸν 91319, ἄλλην μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀλη- 


* F4 d, με, 18. δ Hebr. iv, 13. 


honines ex hominibus flunt; et cum, verbi causa, 
pater triginta annorum est, tunc fihus genitus 
prineipium habet; nullusque omaino hominis lilius 
erat antequam gigneretur? Rursumque garriunt ad 
hunc modum : Filius Verbum esse , aut. Verbum 
imago Dei, quan/!o verbum hominis ex eylabis 
constans solum loquentis cogitationem indicat, et . 
simul ac prolatum est, dissipatur et evanescit? 
Isti quidem earum rationem, quibus ante confutati 
sunt, obliti, hasc iterum 3ferunt, sed veritatis 
verbum eos refellit hoc modo : Si de homine quo- 
piam disserunt, humano more de verbo, deque fllio 
ipsius loquantur, Sin de Deo, qui homines pro- 
creavit, non humana, sed excellentiore quadam 
ratione de illo cogitent. Qualis enim genitor est, 
talis est etiam qui gignitur necessario. Et qualis 
est verbi pater, 4ale nimirum est verbum ejus. 
Quapropter homo in iteupore genitus, in tem- 
pore εἰ ipse lilium gignit. Et quoniam ex ni- 
hilo factus est homo, idcirco verbum etiam illius 
jin nibilum redigitur et aboletur. Deus autem, 
ut Scriptura testatur, nou est, sicut bomines sunt, 
sed est ille, qui est, et qui semper est *. Itaque et 
Verbum ejus vere ést, et abomni zternitate cum 
Patre est, tanqnam splendor lucis. Atque hominum 
quidem verbum ex svllabis constat, neque vivit, 
neque quidquam agit, sed tantum loquentis seu- 
tentiam explicat, et solum exit, ct przlierit, nec 
amplius apparet : quippe quod nec cratantequam 
enuntiaretur. Quare nec vivit, nec agit quidquam, 
nec omnino verbum hominis homo est. Hoc autem 
accidit, ut anle dixi, quouiam et bomo, qui ver- 
bum hoc parit, ex nihilo naturam habet. At Dei Ver- 
bum non, utaliquis dica!, ore pronuntiatur, nec edit 
vocis sonum, neque quod mandatac przcipit Deus, 
id Filius est, sed uti lux et splenvor, sic est germen 
perfectum ex perfecto. Quamobrein et Dcus est, et 
Iinago Dei. Et Deus enim, inquit, erat Verbum. Ac ho- 
minum quidem verba re nihil sunt. Quocirca non ver- 
bis, sed manibus agunt honince. Quia manus exsi- 
etunt, verba autem uihil babent firnament. At Dci 
Verbum, ut Apostulusait *, vivit, et cflicax est, et 
peneiwabilius omni gladio ancipili, et pertingit us- 
que ad divisionem aniuii el spiritus. Decei at enim, 
ut cum unus esset Deus, una item. esset iinago ip- 
sius, et Verbum unum, et unà sapientia. Quamob- 
rem miror, cur isti, cum unus sit Deus, opinionis 
errore multas sibi iinagines, et sapientias, et verba 
confinxerint. Atque aliud quidem proprium, et na- 
tura Verbum Patris, quo Filium etiam fecit, esse 
dicunt, Nam vere Filium opinione dici Verbuw, 
sicut etiam vilis, el via dicitur, et ostium, lignum 
vita, οἱ sapientia nomine duntaxat. Alien. enim 
esse veram illam Patris sapicntiam, qua non genita 
cum ipso consistit, qua Filium lecit eum, quem quod 
illius esset sapientie parücepa, saoientiam noini- 
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novit, Haec illi dum obloquuuter, nonne omni odio A θινὴν σοφίαν τοῦ Tlacp'c, τὴν ἀγεννήτως συνυπάρ- 


sunt digni ! Si enim, ut ipsi putant, non quia genitus 
est a Patre, nec. propter essentiae zeternitalem Filius 
est, sed propteril'a, qux lequendi faeultate prz- 
dita sunt. Verbum est, et. propter illa qua sap'en- 
ti2 sunt ornata, sapientia dicilur, ut virtus ob illa 
qui virtutem habent : Filius item vocatus es! prop- 
ter nos, qui a se ftii facti. sumus, et propter illa 
fortasse, qua sunt, habet, ut 24. Quid igRur erit 
ipse? neque enim est horum quidquam, et hee 
sunt duntaxat ipsius nemina, quibus propter nos 
decoratus est, eum exs&'stendi speciem tomtum ha- 
beat Verum ista diabolica est, vel deterior 
etiam cogitatio, Siquidem Verbum Dei nomine 


tantum opinantur esse, cum 66 ipsi vere putent B 


exsistere, Qua porro verborum portenta sunt ista, 
ut sapientiam dicant simul esse cum Patre, hanc 
autem Christum esse negent, sed cum multse sint 
wirtules, et sapientia create , Christum earum 
unam asserant esse, eumque cum bruchis et 
Jocustis. comparent? Quid? nonne plane vafri, 
veteratores, malitiosique sunt qui sudientes nos 
dicere, Verbum simul esse cum Patre, calumnian- 
tur, et, Duo ergo, inquiunt, non genita constituilis ἢ 
Αἱ ipsi dicentes ipsius sapientiam non esse geni- 
tam non animadvertunt. idem reprebensionis telum 
contra se posse retorqueri. Etenim i-thzc ipsa 
eorum opinio nonne plane stulta es*, dum dicuxt 
non ge.itam sapieutiam simul exsistentem eum Deo 
esse Deum? Aliquid enim simul esse dicitur, non 
quía secum, scd quia cum aliquo sit. Quemadino- 
dum Evangeliste de Domino dicunt, Simul erat 
cum discipulis, non quia secum ipse, sed quia cum 
illis erat. Nisi vero coinpositum esse Deum affirma- 
verint, habereque sapientiam, quz necipsa geni- 
ta sit, connexam, et complenten ipsius essentiam, 
quam quidem sapientiam mundi effectricem indu- 
cunt, ul ejus procreationem adimant Filio, et Verbi 
ac Sgapientizg abutuntur nomine, aliudque sibi Ver- 
bum et sapientiam confingentes, verum Dei Ver- 
bum et veram ac solam Dei sapientiam negaut, 
atque ita. hoinines impii Manichzos imitantur. 


Ex eodem libro. 

Quemadmodum cum audimus Joannem dicentem : 
Verbum caro factum est*, non Verbum ipsum 
totum carnem intelligimus, sed carnem  induisse, 
Atque hominem factum esse, et cum audimus : 
Christus factus est maledictum pro nobis *, et : Qui 
peccatum non novil, pro nobis peccatum fecit ὃ, non 
totum esse facium maledictionem, aut. peccatum 
intelligemus, sed maledictionem nostram, ut. ait 
Apostolus, suscepisse, ut. nos a maledictione libe- 
raret, peccata vero nostra, ut inquit Isaias *, ipsum 
tulisse, eaque, ut Petrus ait *, in corpore suo sus- 
tulisse super ligaum : sic. cum audivernnus illud 
* Galat. 11, 195. 


! Joa 7, 11. * [1 Cor. v, 21. 


€ 


* ]sa. Litt, ὃ. 


χουσαν αὐτῷ, ἐν ἦ καὶ τὸν Υἱὸν ποιήσας ὠνόματε 
κατὰ μετουσίαν ἐκείνης σοφίαν αὐτόν. Τοῦτο δὲ καὶ 
μόνον φθεγξάμενοι, πῶς οὐχ ἄξιοι παντὸς μίσους 
εἰσίν; Εἰ γὰρ, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, οὐ διὰ τὴν ἐκ 
Πατρὸς γέννησιν xai τὸ ἀΐδιον τῆς οὐσίας Υἱός 
ἐστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ Αόγος, καὶ διὰ τὰ σοφ'ζό» 
μῆνα σοφία, καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμις λέγε- 
ται, πάντως ToU xat διὰ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ νίοποιου» 
μένου: Υἱὸς ἐχλήθη, καὶ τάχα διὰ σὰ ὄντα ἔχει xai 
τὸ εἶναι. Τί οὖν ἄρα λοιπόν ἐστιν αὔτός ; Οὐδὲν γὰρ 
ἂν εἴη τούτων αὐτὸς, εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὶν αὐτοῦ 
ταῦτα, καὶ μόνον τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει δι᾿ ἡ κᾶς, 
καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις χαλλωπιζόμενος, ᾿Αλλὰ 
τοῦτο διαδολινῇ μᾶλλόν ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ 
πλεῖον, ὅτι αὐτοὺς μὲν ἀληθῶς ὑφεστάναι θέλουσ΄., 
τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ Αόγον ὀνόματι μόνον νομίζουσιν 
εἶναι. Do δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν xal ταῦτα, 
ἡέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ Πατρὶ, μὴ 
λέγειν δὲ ταύτην τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ πολλὰς δυνά- 
μεῖς κτιστὰς, καὶ σοφίαν εἶναι, τούτων δὲ μίαν εἶνας 
τὸν Κύριον, τὸν χαὶ τῇ χάμπῃ καὶ τῇ ἀχροίδι παρα- 
ὀχλλόμινον παρ᾽ αὐτῶν Πῶς δὲ οὐ πανοῦργοι, ὅτι 
παρ᾽ ἡμῶν μὲν ἀχούοντες συνυπάρχειν τὸν Λόγον τῷ 
Πατρὶ, γογγύζουσιν εὐθὺς φάσχοντες, Οὐχοῦν δύο 
ἀγέννητα λέγετε ; Αὐτοὶ δὲ λέγοντες ἀγέννητον τὴν 
αὐτοῦ σοφίαν, οὐχ ὁρῶσ: χατ᾽ αὐτῶν φθάνουσαν, ἂν 
αἰτιῶνται ματαίαν μέμψιν, Καὶ γὰρ χἀχείνῃ πάλιν 
αὑτῶν ἢ διάνοια πῶς: οὐ πάνυ μωρὰ, λέγειν τὴν 


C ἀγέννητον συνυπάρχουσλαν τῷ Θεῷ σοφίαν αὑτὸν 


εἶναι τὸν Θεόν ; τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ, τινὶ 
δὲ συνυπάρχει, ὡς περὶ tou Κυρίου λέγουσιν οἱ εὖ - 
αγγελισταὶ, ὅτι συνῆν τοῖς μαθηταῖς. Oo γὰρ ἕαυ- 
τῷ, ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς συνῆν. Εἰ μὴ ἄρα σύνθετον 
εἴποιεν τὸν Θεὺν ἔχοντα συμπεπλεγμένην, fj avau- 
πληρωτιχὴν τῆς οὐσίας αὑτοῦ τὴν σοφίαν ἀγέννττονγ 
οὖσαν xaY αὐτὴν, ἥντινα χαὶ δημιουργὸν εἰσάγουσι 
τοῦ χόσμου, ἵνα καὶ τοῦ δημιδυργεῖν τὸν Υἱῦν ἀφέ - 
λωνται. Καὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ Λόγον, xal τῆς Ἔη- 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαντοῖς ἀναπλάττοντες 
ἀρνοῦνται τὸν ἀληθινὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ τὴν 
ὄντως χαὶ μόνην σοφίαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Μανιχαίους 
λοιπὸν ζηλοῦσιν οἱ ἄθλιοι. 
"Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ὥσπερ Ἰωάννου ἀχούοντες, Ὃ Aóyoc σὰρξ 
ἐγέγετο, οὐχ αὐτὸν ὅλον σάρχα νοοῦμεν τὸν Αὖγον, 
ἀλλὰ σάρχα ἐνδυσάμενον, καὶ γενόμενον ἄνθρωπον, 
ἀκούοντές τε, Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν xat- 
dpa, καὶ τὸν μὴ γγόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, οὐκ αὐτὸ τοῦτο ὅλον χατάραν 
xat ἁμαρτίαν νοοῦμεν αὐτὸν γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
τὴν μὲν χαθ᾽ ἡμῶν χλτάραν ἀνεδέξατο, 0; εἶπεν ὁ 
'Anóo10)0;, ἐξαγοράσας ἡμᾶς Ex τῆς χατάρας, τὰς 
δὲ ἁμαρτίας ἡμῶν, ὡς μὲν Ἡταῖα; εἶπεν, ἐδάστι- 
σεν’ ὡ; 6t ὁ Πέτρος εἶπεν, dvijvsyxev αὐτὰς τῷ 
σώματι ἐπὶ τοῦ ξύλου * οὕτως ἐὰν ἀχούσωμεν ἐν τοὶς 
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Παροιμίαις τὸ ἔχεισεν, οὐ δεῖ χτίσμα ὅλον τῇ φύτει A ex Proverbiis ', creavit, non. totum matura erea- 


γοεῖν τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο 
σῶμα, xai ὑπὲρ ἡμῶν ἔχτισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς εἰς 
ἡμᾶς, τὸ χτιστὸν αὑτῷ χατχρτίσας, ὡς γέγραπται, 
aupa, ἵν᾽ ἐν χὐτῷ ἀναχαινισθῆναι xal νἱοποιηθῆναι 
δυνηδγῶγμεν. Τί τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, 
εἰπεῖν xbv Κτστην χτίσμα ; ἢ πόθεν ᾿γοράσατε 
ἑαυτοῖς τὸ χαινὺν φρόνημα τοῦτο, xal ἐν αὐτῷ πομ- 
15417; ΔΙ γὰρ Παροιμίαι λέγουσι τὸ ἔχτισεν, 
ἀλλ᾽ σὺ λέγουαι χτίσμα τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ γέννηρα. Τὸ 
δὲ ἔκτισε λέγουσαι οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέ- 
γουσιν, ἄλλα πολλῶν ὁδῶν ἀρχὴν αὐτὸν γενέσθαι 
σημαίνουσιν. 
Ἐκ τοῦ αὑτοῦ λόγον. 

Οὐ κτίσμα ἐστὶν, ἀλλὰ χτίστης μέν ἐστιν ὁ τοῦ 
θεοῦ Αὖγος. Τότε δὲ λίγει παρηεμιωδῶς͵, " ExticÉ με, 
Ost τὴν χτεξτὴν ἐνεδύσατο σάρχα. αὶ τοῦτο πάλιν 
δυνττόν ἐστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ διανοεῖσθαι. 
Ἰιὸς γὰρ ὧν, xai Πατέρα τὸν Θεὸν ἔχων, αὐτοῦ γὰρ 
Gus ἔστι γέννηα, ὅμως Κύριον ὀνομάζει τὸν Πα- 
«ἔρις οὔχ ὅτι δοῦλο; ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν ἀνέλαδεν. “ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν, ὥσπερ ὄντα 
Mero» ἐκ τοὺ Πατρὸς. Πατέρα τὸν Θεὸν χαλεῖν. 

Tess τὰρ καὶ ἴδιον YL,U πρὸς Πατέρα, οὕτως ἐ)- 
Óérzs τελξεῶσαι τὸ ἔργον, xal δούλου μορφὴν Xa- 
Givtx, Κύριον ὀνομάζειν τὸν Πατέρα. Καὶ ταύτην 
tip διαφορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ χαλῇ: τῆς διαστο-. 
λᾶς λέγων ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 'ECopoA0yobyalt 
σοι, lidzsp: εἶτα, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 


tum Verbum debemus intelligere, sed corpus crea- 
tum suscepisse. Pro nobis enim creavit ipsum Deus, 
«reatum ipsi , ut scriptum est *, corpus accomrmro- 
dans, ui in eo possemus xos renovari, filiique δον, 
Quid ergo decepit vos, o stulti, ut Creatorem erea- 
Lun.esse dicevetis ? Aul unde vobis inane istud 
 fgmenusm cemparasis, in quo vobis tantopere 
placetis et plaudjitis ἢ In libro enim Proverbiorum 
legimus quidem. creati, non 1amen invenimus Fi- 
lium creatum dici, et esse genitum , sed illud, 
creavit non refertur ad ejus essentiam, sed eo, ut 
multarum viarum initiom esse factum osteudatur. 


Ex eodem libro. 

Dei Verbum non est creatum, scd creator; tuncau- 
tem in Proverbiis se crcatam — dicit, cum carnem 
creatam induit. Quod quidem ex eodein loco pot- 
test intelliyi, Eteniin cum Filius sit, et Deum bal.eat 
Patrem, est enim proprium germen ipsius, ta- 
mcn eum Dominum vocat, non quod servus sil, 
sed quia servi formam accepit. Decebat enim, ut 
ex Patre Verbum exsistens Patrem Deum appel- 
laret, veniens autem ad nostre salutis opus exsc- 
quendum et servi formam sumens, Patrem voca- 
ret Domium. Atque hanc quidem differentiam prs&- 
chara distinctione docuit ipse Dominus : Confiteor, 
inquiens in Evangeliis, tibi, Pater, deinde subjiciens, 
Domine celi et terre ἃ. Ac quemadmodum nos 
Patris nomine Dominum appellantes, naturaleu) non 


γῆς. AAX' ὥσπερ ἡρεῖ;, Πατέρα΄ xaXoüvte; τὸν ἃ mégamus servitutem, sumus enim ipsius opera, 


Kóprow, οὐκ ἀρνούμεθα τὴν χατὰ φύσιν δουλείαν" 
αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ἔργα, xaV αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς, 
xii οὖχ ἡμεῖς “ οὕτως ὅταν ὁ Υἱὸς τὴ" τοῦ δούλου 
μορτὰν λα ὐάνων λέγῃ, Κύριος ὄχτισδ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ, ph ἀρνείσθωσαν τὴν ἀϊδιότητα τῆς 
τούτον θεότητος, χαὶ ὅτι ἐν ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος, xal 
αὐνται Ó€ αὐτοῦ γέγονε, καὶ ὃν αὐτὸν τὰ πάντα ἔχτι- 
etat. Τὸ δὲ ἐν sat; Παροιμίαι; ῥητὸν, χαθὼς mpo- 
dzev, 02 τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Δό- 
T» σημαίνει. Ei γὰρ εἰς ἔργα, φησὶν, ἔχτισται, 
quiste: μὴ τὴν οὐσίαν ἑαυτοῦ σημᾶναι θέλων, ἀλλὰ 
ty el; ἔργα αὐτοῦ οἰκονομίαν γενομένην, ὅπερ δεύ- 
«ερόν ἔτει τοῦ εἶναι. Τὰ γὰρ χτιζόμενα, xal γινό- 
p396 τρον γουμένως ἕνεχεν τοῦ εἶναι xal τοῦ ὑπάρ- 


X59 τεποίηται, καὶ δεύτερον ἔχουσι τὸ ποιεῖν περὶ D 


ὧν οὐτοῖς ὁ Λόγος προστάττει, ὡς ἐπὶ πάντων ἐστὶ 
t$ τοιοῦτον ἰδεῖν. ᾿Αδὰμ γὰρ ἐκτίσθη, οὐχ ἵνα ἐρ- 
ζάζηται, ἀλλ’ ἵνα πρῶτον ὑπάρχῃ ἄνθρωπος. Μετὰ 
4αῦὔτα yÀXp ἔλαδεν ἐντολὴν κιδωτὸν κατασχευάσαι. 
Καὶ σ΄ ἑκάστου ζητῶν ταῦτα εὕροι τις ἄν. Καὶ γὰρ 
πτὶ Moos; ὁ μέγα; πρῶτον ἄνθρωπο; γεγένηται, 
παὶ ἄεύτερον τὴν ἡγεμονέχν τοῦ λαοῦ πεπίστευται, 
Οὐκοῦν xai ἐνταῦθα “οὔτο νοεῖν ἔξεττι. Τοῦτο δὲ 
τἰᾶλιν καὶ τὸ Πνεῦμα προσημαῖνον ἐν αλμοῖς 
Ὦ τε’ Kal κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χβιρῶν σοῦ. ὅπερ xa: περὶ ἑαυτοῦ στμαίνων ὃ 
K 5014; gno: Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 


Ξ Prov. τἶἊὸὖἃνῳ. 29, * Hebr. χ, ὃ. * Loc. x, 21. 


* Psal. 15,6. 


e& ipse fecit nos, non autem. ipsi. nos *, sic quando 
FHtus servi formam suscipiens dicit : Dominus crea- 
wt me initium viarum suarum * , nullus ausit 
divinitatis ejus :ternitatem negare, neque in 
prmcipio Verbum esse, et omnia per ipsum [5.8 
facta. Nam dictum illud in libro Proverbiorum, ut 
menui, non essentiam Verbi, sed humanitatein 
ejus signifieat. Cnin enim se ad agendum creatuin 
commenoret, perspicuum est, ipsum non essentiam 


suam, sed curanda salutis humana consilium 
indicare: quod quidem essentia posterius est. 
Qux enim creantur οἱ fiunt, ob id primum crean- 
tur et. fiunt, ut sint, deinde vim babent agend!: ca 
qu» fuerint imperata. Hoc autem in omnibus licet 
perspicere. Ádam enim creatus est, non ut ageret, 
sed primum ut esset liomo. Tum agendi manc'atum 
accepit. Noe autein creatus est, non propter ar- 
cam, sed ut primum exsisteret, atque homo esset. 
Post enim jussus est. arcam exidilicare. ΕἸ maz- 
nus ille Moses primum homo factus cst, deinde 
populi dux constitutus. Atque ita sigillatim potes 
omnia persequi. Quamobrem idem et hic licet cogi- 
tare. Hoc et Spiritus ante signilcans in Psalwis 
locutus est ad hunc modum, Et constituisti eum 
super opera manuum igarum *. Quod et (6 seipso 
Doninus indicans, Ego, inquit, constitutus sum Rex 
ab eo super Sion montem sanctum. ejus Ἶ. Quemad- 


* Psal. xcxix, 58. * Prov. vin, 32. * Ps2l. viii, 7. 
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modum enim cum moati Sion illuxit forma corpo- A ὑπ’ αὐτοῦ ἐπὶ Σεὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ "swap 


rea, non Lunc initium sumpsit, sed cum esset Ver- 
bum Dei, et Rex sempiternus, dignatus estin ho- 
minis forina regnum suum el moniem Sion il- 
lustrare, ut et eos qui μιῆς erant, el nos a peccati 
dominatu liberare : ita super opera consiitulus, 
non iis que nondum essent, sed jain exsistentibus, 
δι regentis ac mioderantis opera indigentibus 
praefectus est, Decebat enim, ut aljud, quam ipsa 
opera exsistens, imo vero ipsorum operum auctor 
exsistens el procrcator, eaque in se propter nos 
crealos 1enovanda suscipiens, omnia in se recrea- 
vet. Nam cuin dixisset, creavit, stalim causam 
adjecit, opera commemorans, wb se creatum 
ad agendnm diccns, se ideo factum  bominein 
ostenderet, ut ea renovarct. llic autem est divini 
Scripturz mos, u: cum de carne per Verbum assum- 
pta inecntionein facit, causam, cur eam assumpscerit, 
adjungat; at cun aut de sua. divinitate Verbum 
loquitur, aut ministri ejus nuntiant, simplici et 
soluta oratione, et nullam causam af(ferente decla- 
rant. atris eniin est sylendor, et. quemadmodum 
Pater propter nullam causaw est, sic nulla. splen- 
doris causa est requuenda, Quamobrem cuui $cri- 
ptum sit :Ju principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erai Verbum, non est adduum 
propter quid. At cum legis : Verbum caro. factum 
esi, tunc et causam audis propter quam, nempe, Et 
habitavit in nobis. Rursum Apostolus dicens, Qui 


cum in forma Dei esset, non addit causam, at. cum C 


dicit: Servi [(ormam accepit, uic eam subjicit, Humi- 
liavit, inquiens, semetipsum usque ad mortem, mor- 
tem aulem crucis *. Idcirco enim εἰ factum est 
caro, el servi formam assumpsit. Et ipse Domi- 
nus inulià paraboelarum — involucris tegit, | «te 
se autem 1oquens aperte dicit : Ego in Patre, et 
Pater in me ? ; et : Ego et Paterunum sumus? ;. et: 
Qui vidit me, vidit Patrem *; ct ; Ego sum lux mun- 
di * ; et: Egosum veritas *. Nec singulis dictis cau- 
sam adjungit, ne posterior illis quorum causa fuit, 
es.e videatur. Necesse enim est, ut causa precedat 
id, quod nisi propter ipsam, non fuisset factum. Pau- 
lus quidein segregatus in. Evangelium, quod ante 
promiserat Dominus per prophetas, habebat Evan- 
gelium ante se, cujus Evangclii minister est factus, 
et Joannes delectus, ut prziret ante Dominum, an- 
te se Dominum habuit. Dominus vero, qui nullam 
habet ante se causam, ul. Verbum. sit, nisi quod 
Patris est Filius, et unigenita sapientia, quando 
fit homo, tunc affert causam, propter quam est 
carnem gestaturus. Antequam enun houo fit, 
praecedit hominum utilitas, sine qua carnem non 
induisset. Quae autem fuerit causa, propter. quam 
factus est liomo, declarat ipse : Descendi, iuquiens, 
de celo, non ut facerem voluntatem meam, sed. tv- 
luntatem ejus, qui misil me, ut omne quod. dedit 
mihi Pater, non perdam ea eo, sed suscilem illud in 


δὲ ὅτε ἐπέλαμψε σωματικῶς τῇ Σιὼν, οὐκ ἀρχὴν 
εἶχεν, ἀλλὰ ὧν Λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἀΐδιος βασιλεὺς, 
χατηξίωσεν ἀνθρωπίνω; ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν 
αὑτοῦ, καὶ τῇ Σιὼν, (v2 ἀπὸ τῆς βασιλευοΐση: ἐν 
αὐτοῖς ἀμαρτίας λυτρωσάμενος αὐτούς τε χιὶ ἡμᾶς 
ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατρικὴν βασιλείαν αὐτοῦ, οὕτω 
χαθιστάμενος εἰς τὰ ἔργα, oóx εἰς τὰ [μηδέ πω ὄντα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἤδη ὄντα, χαὶ δεύμενα διορθώσεως: καθ- 
ἰσταται. Ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αὑτὸν ὅ τα τῶν ἔργων, 
xai μᾶλλον δημιουργὸν ὄντα αὐτῶν, xal τὴν τοῦ. 
τῶν ἀνανέωσιν εἰς ἑαντὸν δέξασθαι, ?va αὐτοῦ χτι- 
ζομένον εἰ; ἡμᾶς τὰ πάντα εἰς ἑαυτὸν ἀναχτίστ, 
Καὶ γὰρ λέγων ὄχτισεν, εὐθὺς xal τὴν αἰτίαν Em. 
ἦγαγε λέγων, τὰ ἔργα, ἵνα τὸ εἰς ἔργα χτίζεσθαι, 
τὸ γίνεσθαι ἄνθρωπον δηλώσῃ, εἰς ἀνανέωσιν τεύ- 
των. Καὶ τοῦτο ἔθος ἐστὶ τῇ θείᾳ l'pazf. Ὅταν 
μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν χατὰ σάρχα γένντσιν τοῦ 
Λόγου, τίθησι χαὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν γέγονεν ἄν- 
θρωπος * ὅταν δὲ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ αὐτὸς 
λέγῃ. xal οἱ τούτου θεράποντες ἀπαγγέλλωσι, 
πάντα ἀπλῇ λέξει, ἀπολελυμένῃ τῇ διανοίᾳ, χαὶ οὐ" 
δὲ μετὰ συμπεπραγμένης αἰτίας λέγεται. Too γὰρ 
Πατρός ἔστιν ἀπαύγασμα. "Ὥσπερ γὰρ ὁ {ἢ :τῆρ οὗ 
διά τινα αἰτίαν ἐσεὶν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπχυγάσμα- 
τος τούτον χρὴ ζητεῖν αἰτίσν, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Δ6- 
γος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὲς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος, γέγραπται, xat οὐχ ἔχει τὸ δ ατί. τε δὲ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τότε χαὶ τὴν αἰτίαν τίθησι, δι" 
ἣν γέγονε, λέγων, Καὶ ἐσκήνωσεν ὃν ἡμῖν. Πάλιν 


| δὲ ὁ ᾿Απόστολος λέγων, "Oc ἐν μορΡῇῃ scu ozáp- 


χων, οὐχ ἔθηχε τὴν αἰτίαν, εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν 

ἔλαδε τοῦ δούλον. Τύτε γὰρ ἐπιφέρει λέγων, "Eca- 

πείγωσεν ἑδαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάεου ἐδ 

σταυροῦ. Διὰ ταῦτα γὰρ καὶ σὰρξ ἐγένετο, καὶ 

μορφὴν ἔλαδε δούλου. Αὐτός τε ὁ Κύριος πολλὰ μὲν 

ἐν Παροιμίαις λελάληχε, περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημδένων 

ἀπολελυμένω; είἰρηχεν, ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó 

Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν" 
χαὶ, Ὁ éopaxoc &ué ἑώρακα τὸν Πατέρα" χαὶ, 
Ἐγώ εἰμι τὸ ρῶς vov κόσμου" καὶ, Ἐγὼ εἰμ ἡ 
ἀλήθεια, οὐ τιθεὶς ἐφ' ἑχάστου τὴν αἰτίαν, οὐδὲ 
τὸ διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων φαίνητας, ὧν 
χάριν xai γέγονεν. ᾿Ανάγκη γὰρ προηγεῖσθαι τὴν 
αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν οὐδὲ αὐτὸς ἐγεγόνει. 
Παῦλος; γοῦν ἀφωρισμένος; εἰς εὐαγγέλιον, ὃ τενο- 
ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος διὰ τῶν προφητῶν, εἶ,ξ πρὸ 
ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, οὗ xal γέγονε διχχονος. Καὶ 
Ἰωάννης μὲν προχειρισθεὶς si; τὸ προοδεῦσσαι τοῦ 
Κυρίον, πρὸ ἑαυτοῦ εἶχε τὸν Κύριον. Ὁ δὲ Κύριος 
οὐχ ἔχων πρὸ ἑαυτυῦ αἰτίαν τοῦ εἶναι Λόγος, ἣ μό- 
νον, ὅτι τοῦ Πατρός ἔστι γέννημα, χαὶ aozla μονο-- 
Te*ts, ὅταν ἄθρωπος γένηται, τότε καὶ τὴν alicia 
τίθησι, δι᾽ ἣν μέλλει σάρκα φορεῖν. Προηγεῖται γχρ 
τοῦ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον ἡ τῶν ἀνθρώπων 
χρεία, ἧς &veu οὐχ ἂν ἐνεδύσατο cápxa. Ti; δὲ ἢ 
χρεία, δι᾿ ἣν γέγονεν ἄνθρωπος, αὐτὸς μὲ, ὁ Κύριος 


! Philipp. u, θ-8. " Joan. xiv, 40. ? Joan. z, δ0, " Joau, x)1v,9.. * Joan. virt, 12. 5 Joan. χεν, 6- 
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σεμαΐνων ἔλεγε ταύτην ᾿ Kara6éCqxa ἐκ τοῦ οὐ- Δ novissimo die. Hec est enim voluntas. Patris. mei, 


purov, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, d 44à 
τὸ θόάλημα τοῦ πόμγαγτός με, ἵνα πᾶν ὃ 660wxé 
μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀ..1ὰ ἀναστήσω 
αὐεὸ ἐν τῷ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ταῦτο γὰρ τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρός μου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Yir, 
καὶ πιστεύων εἰς αὑτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 

ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ 

zikhv: ᾿Εγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵγα 
«ἃς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείγῃ. 
Καὶ πᾶλιν àv τῷ κατὰ Ἰωάννην φησίν " ᾿Εγὼ εἰς 
τοῦτο γεγάγημαι, καὶ εἰς τοῦτο" ᾿Ε.λήλυθα εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα μωρευρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Ὃ δὲ 
Ἰωάννης ἔγραψεν ^ Εἰς tovto ἐφαγερώθη ὁ Yióc 
toU Θαοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 2uva6d0Aov. Διὰ τὸ 


μαρτυρῆσαι ἄρα, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι θά- Β 


νᾶτον, καὶ διὰ τὸ ἀναστῆσαι τοὺς ἀνθρώπους, xal 
λῦσαι τὰ ἔργα τοῦ διαδόλον ἐλήλυθεν ὁ Σωτήρ. Καὶ 
αἴτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ. 
“Ἄλλως γὰρ ἀνάστασις οὐχ ἂν ἐγένετο, δὲ μὴ θά- 
vazec ἐγεγό.ει, Θάνατος δὲ πῶς ἐγεγόνει, εἰ μὴ τὸ 
1xoüvz2xov ἐσχήχει σῶμα; Τοῦτο μαθὼν παρ᾽ 


uw καὶ ὁ 'Anóstolo; ἔλεγεν" ᾿Επεὶ οὖν τὰ παι- 


(lo κεκοιμώγηνε σαρχὺς, καὶ αἵματος, καὶ αὑτὸς 
καμαπιλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν ἵνα διὰ τοῦ Qa- 
γόεου και ταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
tcu, tovtéc tt τὸν διάδο.ον. Εἰ δὰ οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
& ἡμᾶς κτίζεται, οὐχ ἔστιν ἄρα αὐτὸ; χτίσμα, ἀλλὰ 
τὴν ἡμῶν ἐνδυσάμενο; σάρχα ταῦτα λέγει. Ὥσπερ 


ut omnis qui videt Filium, et credit in. eum, habeat 
vitam aeternam, et ego suscitem eum in. novissimo 
die *. Et rursum : Ego, inquit, veni lux in wmun- 
dum, ut omnis qui credit in me non maneat in tene- 
bris *. Et rursum in Evangelio Joannis : Ego, 
inquit, ad hoc natus sum, et ad hoc veni, ut. testi- 
monium  perhibeam veritati *. Joannes autem | scri - 
psit : Propterea. apparuit Filius Dei, μὶ dissolvat 
opera diaboli *. Ut testimonium igitur perhiberet, 
et mortem pro nobis subiret, et solveret opera 
diaboli, venit Servator. Hac est causa adventus 
ejus in carne. Resurrectio enim non fuisset, nisi 
fuissel mors, nec mors, nisi corpus mortale susce- 
pisset. Id 40 ipso didicerat Apostolus, propterea 
dixit : Quoniam pueri participes erant carnis εἰ san 
guinis, et ipse similiter carnis et sanguinis parti - 
ceps (actus est, ut per mortem desirueret. eum. qui 
habebat mortis imperium, ἰά est, diabolum 5". 
Quod si propter nos, uon autem propter se creatur, 
ipse creatus non est, sed carnem nosiram creatam 
indutus hzc dicit. Quemadmodum enim infirmita- 
tes nostras suscipiens, dicitur ipse infirmus, cum 
tamen infirmus et. imbecillus non sit, quippe qui 
virtus est Dei, et peccatum pro nobis factus est, et 
maledictum, cum tamen ipse non peccaverit, sed 
peccata et nialedirtiones nostras ipse tulerit, sic non 
in seipsocreans dicit : Dominus creavit me, cum tamen 
jpse creatus non sit. 


γὰρ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν δεχόμενο; λέγεται αὐτὸς ἀσθενεῖν, χαίτοι μὴ ἀσθενῶν αὐτὸς, δύναμις γάρ 
ἐστι τοῦ Θεῦν, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε, xal χατάρα, χαΐίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὅτι τὰς 


ἁμπρτίας ἡμῶν, χαὶ τὴν κατάραν ἐδάστασεν αὐτός * 


με. καίτοι χτίσμα μὴ ὧν αὐτός. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Λογου. 

E μὲν τῇ φύσει xal τῇ οὐσίᾳ κτίσμα ὁ Λόγος, 
καὶ μὴ διαφορὰ ἦν τοῦ γεννήματος πρὸς τὸ χτίσμα, 
οὐκ ἂν ἐπήγαγε τὸ Γεγγᾷ με, ἀλλ᾽ ἢρκεῖτο τῷ 
ἔκτεσεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης συμαινούσης τὸ 
ἐγέννησεν’ νῦν δὲ εἰρηχώς" "Εχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὀξδίν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἐπήγαγεν οὐχ ἀπλῶς 
τὸ levrg μδ, ἀλλὰ μετὰ συμπλοχῆς τοῦ, δὲ, συν» 
δτμου, ὡς ἀπσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν ἐχ τοῦ 

anos λέξιν λέγων’ Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν 
τενγᾷ us. Τὸ γὰρ γεννᾷ με τῷ ἔκτισε συμπεπλεγ- 
Βένω; ἐπιφερόμενον, μίαν ποιεῖ τὴν διάνοιαν * 
xai δείκνυσιν, ὅτι τὸ μὲν ἔχτεισε διά τι εἴρηχς, τὸ 
δὲ γεννᾷ μὲ πρὸ τοῦ ἔκτισέν ἐστιν. “περ γὰρ εἰς 
ἔμπαλιν εἰρήκει Κύριος γενγγᾷ με, καὶ ἐπέφερε, 
JHipó δὲ πάγτων βουνῶν ἔκτισέ μὲ, πάντως προ- 
τῇ τοῖτο τοῦ ἐγέγγησε τὸ ἔχτισεν, οὕτως εἰρηχὼς 
*9 tov ἔχεισεν, εἶτα ἐπαγαγών" Πρὸ δὲ πάντων 
JJovrow γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγκης δείχνυσι mponysi- 
αϑαι τὸ ἐγέννησε τοῦ ἔχτισε. Καὶ γὰρ xal Mov: 
&Jpó πάντων γεννᾷ με, ἄλλον εἶναι ἑαυτὸν σημαί- 
νει τῶν πάντων * ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ ἔχτισε χεῖται ἀρ- 
zhr ὁδῶν, bzi δὲ τοῦ γεγγᾷ με, οὐ χεῖτσι ἀρχὴν 
Yivd με, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ με. Ὁ δὲ πρὸ 


! Joap. νι, 98-40. 5 Joan. xui, 40. 
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3 jon. xvin, 37 


οὕτως ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ χτίζων XMyev* Κύριος ἔκτισέ 


Ex eodem libro. 

Si natura atque essentia Verbum esset res pro- 
creala, et inter rem  procreatam et Filium nihil 
interesset, non addidisset illud : Gignit me; sed ei 
fuisset satis dixisse : Creavit me. Siquidem bzc 
vox etiam gignendi significationem contineret. 
Nunc autein cuim dixerit : Creavit me initium viarum 
suarum ad opera sua, addit : Gignit me. Neque id 
sunpliciter, sed ad muniendam vocem illam : Crea- 
vit, hoc veluti vinculum subnectit : Ante omnes 
colles gignit me. Hoc enim : Gignit me, cum illo, 
Creavit me, conjuncte prolatam banc habet | signi(l- 
cationem, ut οἱ Creavit, propter aliquid dictum sit, 
εἰ Gignit, antecedat illud : Creavit. Quemadmodum 
enim si dixisset, Gignit me : deinde subjecisset : 
Ante omnes colles creavit me. intelligeremus omni- 
no, hoc Creavit, illi, Gignit, antecedere;.sic cum 
dixerit prius, Creavit, deinde adjunxetit : Ante 
omnes colles gignit me, hoc Gignit, illi Creavit pre- 
cedere necessario demonstratur, Nam cum dicat : 
Ánte omnes gignit me, significat se aliud esse quam 
omnes sint. At cum dicit : Creavit me, subjicit : Ini- 
tium viarum suarum. Quod | illi : Gignit. me, non 
est adjunctum, sed potius additum est: Ante onines, 
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Quo autem ante omncs est, non. est initium om- Α πάντων ὧν, οὐχ ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλὰ ἄλλος 


nium ita ut unum ex illis sit, sed ab omnibus di- 
versum. Quod si ab omnibus diversum est, in. qui- 
bus etinitium omnium jutefligilur, perspieuum 
est ab omnibus rebus procreatis diversum esse. Sic- 
ut enim homines Dei Spiritum accipientes, per ip- 
sum Spiritum funt fili Dei, sic Dei Verbum carnem 
hominum induens et creari οἱ fieri dicitur. ln quo. ta- 
men primogenitus e uobis vocalur, ct est. Quando- 
quidem omnibus hominibus propter Adami pecca- 
ium damnolis, et pereuntibus, earo illius, ulpote 
Verbi corpus electa, prima ex omnibus servata et 
liberata est. Nos autem deinceps uti corporis ejus 
consorles servamur. Cum illo namque corpore et 
dux noster Dominus in regnum colorum ingressus 
cst, et ad Patrem suum accedit, Ego sum, inquiens, 
via, et oslium, et per me oportel omnes inboire, 


ln camdem sententiam. 

Quoniam per'erat prima illa per Adamum via, 
nec amplius in paradisum tendebamus, scd ad mor- 
tem deflexeramus, audieramusque, Terra es, ei ix 
lerram. reverteris !* 5. idcirco clementissimum Dei 
Verbum, volente Patre, creatam carnem induit, ut 
quam primus homo, violata lege, morte affecerat, 
eidem , sui corporis sanguine, vitam redderet 
nobisque viam novam el viventem per velamen, ut ait 
Apostolus *, id est per carnem suam, innovarct. 
Quod idem alibi his verbis significat : Si qua in 


Christo nova creatura, velera transierunt, ecce omnia (ὃ 


nova facta sunt ?. Si porro nova creatura facta est, 
«ane inter novas has res creatas primuin aliquem 
esse oportuit : atqui merus homo tantummodo 
terrestris, quales nos post violatam legem facti su- 
mus, is esse non poterat. Namque in p'ima crea- 
tione infideles facti suut ho:nines, ac per eos prior 
via periit. Alio igitur opus eral qui el primam 
renovaret, et novam factam conservarct. ltaque 
non aliquis alius, sed Dominus mira benigui- 
tüle principium πον creatur? creatur via ; 
unde jure merito ait: Dominus creavit me. princi- 
piun viarum suarum iu opera sua *, ul. non jam 
secundum priorem illam vivat homo, scd ut exsi- 
stente jam principio novae crcaturz, Cliristumque 
ejus viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem : Ego sum via ^. ld ipse beatus 
docet Apostolus in Epistola ad Colossenses, dicens ; 
Ipse est caput corporis Lcclesim, qui esl prin- 
cipium, primogenitus ex mortuis, ul sit in omnibus 
ipse primatum tenens *.Cum enim Salvator hac ratione 
secundum carnem creatus sit, corumque quí re- 
creantur factus. fuerit principium, ac nosurum ha- 
beat primitias, humanam scilicet. carnem. quam 
assunipsil ; convenienter post ipsum futurus creatur 
populus, de quo ait David : Scribaniur hec in gene- 
sationem alteram, ei populus qui creabitur, laudabit 
Dominum ^; et rursus psalmo vicesimo prinio, 


! Genes. 1n, 19, * Hebr. x, 20. 


y Psal. CH 19. 
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ἐστὶ τῶν πάντων. El δὲ ἄλλυς ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν of 
καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων σημαίνεται, δῆλον, ὅτι ἄλλος 
ἐστὶ τῶν χτισμάτων. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἄνθρωποι λαμ- 
θάνοντες τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ γίνονται τέχνα Θεοῦ 
δι᾽ ἑαυτοῦ, οὕτως ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὅτε xal αὑτὰς 
ἐνεδύσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν σάρκα, τότε λέγεται 
xai χτίξεσθαι, xal κεποιῆσθαι, ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ 
πρωτότοχος λέγεται, χαὶ ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων 
τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυρένων κατὰ τὴν παράδασιν. 
τοῦ ᾿Αδὰμ, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώθη, καὶ ἤλευθε- 
ρθη ἡ ἐκείνου σὰρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ Αόγου σῶμα 
γενομένον. Καὶ λοιποὶ ἡμεῖς ὡς σύσσωμον τυγχά- 
νόντες χατ' ἐχεῖνον σωζόμεθα. Ἐν ἐχείνῳ γὰρ ἡμῶν 
xai ὁδηγὸς ὁ Κύριος εἰς τὴν βαδιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xai πρὸς τὸν ἑαντοῦ Πατέρα γίνεται, λέγων * Ἐγώ 
εἶμι ἡ ὀδρς, καὶ θύρα, καὶ δι' ἐμοῦ δεῖ πάνεας 
εἰσελθεῖν. ^ 
Εἰς τὸ αὐτὸ ῥητόν. 

Ἐπειδήπερ ἡ πρώτη ὁδὸς ἡ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἀπώ- 
λετο, καὶ ἀντὶ τοῦ παραδείσου ἐξεχλίναμεν εἰς τὸν 
θάνατον, ἠκούσαμέν τε, 1 ἢ &l, καὶ elc γὴν ἀπελεύ- 
σῇ, διὰ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Λόγος βου- 
λήσει τοῦ Πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν κχτισθεῖσεν 
σάρχα, ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν. ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος διὰ 
τῆς παρηθάσεως. ταύτην αὑτὸς ἐν τῷ aiuau τοῦ 
ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγχαινίτῃ ἡμῖν ὁδὸν 
πρόσφατον καὶ ζῶσαν, ὡς εἴρηχεν ὁ ᾿Απόστολος, διὰ 
τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρχὺς αὖ- 
τοῦ, ὅπερ χαὶ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησὶν, Ὥττε εἴτις 
ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις, τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ 
γέγονε τὰ πάντα καινά. Εἰ δὲ καινὴ κτίσις; γέγο- 
νεν, ἔδει ταύτης τῆς κτίσεως πρῶτόν τινα εἶναι. 
"Avüpuos μὲν οὖν ψιλὸς καὶ μόνον yotxb;, οἷοι 
γεγόναμεν ἡμεῖς ἐκ τῆς παραδάσεως, οὐχ πδύνατο 
εἶναι. Καὶ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ χτίσει ἄπιστοι γεγόνε- 
σιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ δι' αὑτῶν ἀπώλετο fj πρώτη 
ἡ ὁδός. Χρεία δὲ ἦν ἄλλου «τοῦ ἀναν:οὔντος τὴν 
πρώτην, καὶ τὴν χαινὴν γενομένην διατηροῦντος. 
Οὐχοῦν οὐχ ἕτερό: vg, ἀλλ᾽ ὁ Κύριης ἀρχὴ 
τῆς καινῆς χτίσεως χτίξεται, καὶ ὁδός Kol εἰ- 
χότως λέγει o Κύριος ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 
αὑτοῦ, ἵνα μὴ χατὰ τὴν πρώτην ἐχείνην ὁ ἄ-- 


Ὁ θρωπος πολιτεύηται, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχῆς οὔσης χαι- 


vie χτίσεως. Καὶ τὸν Χριστὸν ἔχοντες ἀρχῆν 
ὁδῶν, τούτῳ λοιπὸν ἀχολουθοῦμεν λέγοντι * Ἐγὼ 
εἶμι ἡ ὁδός. Τοῦτο γὰρ xai ὁ μακάριος Ἀπόστολος 
διδάσκων ἐν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν * Αὗτός 
ἐστιν ἡ κεραλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐκχιησίας. óc 
ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ἐκ tav vexpow, Iva γέ- 
γηται ἐν πᾶσιν αὑτὸς πρωτεύων. Too γὰρ Z«otr- 
ρος οὕτω χατὰ σάρχα κτισθέντος, καὶ ἄρχῆς T&- 
νομένου τῶν ἀναχτιζομένων, xal ἔχοντος ἡμῶν τὴν 
ἀπαρχὴν, ἦν προσέλαδεν ἀνθρωπέντν σάρχα, ἀχο- 
λούθως μετ᾽ αὐτὸν, xal ὁ μέλλων Aah χτέζεται, 
λέγοντος τοῦ Δαδὶδ" Γραφήτω αὔτη clo γεγεὼν 
4 (οἴο85. 1, 18. 
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Hrépar , καὶ λαὸς ὁ κχτιζόμενος αἰνέσει τὸ» Κύ- 
pov. Καὶ πάλιν ἐν τῷ χα' ψαλμῷ, ᾿λναγγελήσε- 
ται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἢ ἐρχομένη, xai ἀναγγελοῦσι 
vh» διχαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ πεχθησομένῳ, ὃν 
ἐπηξηδεν ὁ Κύριος, Οὐκ ἔτι γὰρ ἀκουσόμεθα - Ἧ δ᾽ 
ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε dm αὐτοῦ, θανάτῳ ἀπούα- 
γεῖσάε * ἀλλ᾽ “Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε. 
"Docs λέγ!ιϑ ἡμᾶ;, Αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ποΐημα χτισθέν- 
τες ὅπ" αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς. Πάλιν δὲ ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν 6 ἄνθρωπος τέλειος χτι- 
cu, ξ)λιπὴς γέγονε διὰ τῆς napa6ástu; , xal γέ- 
Tt τῇ ἁμαρτίᾳ νεχρὺς, ἀπρεπὲ; δὲ ἦν μένειν 
τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ἀτελὲς, διὸ καὶ ἐδέοντο πάντες ol 
ἅγιοι περὶ τούτου λέγοντες ἐν τῷ ρλζ' ψαλμῷ : 
Κύριε, τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς, διὰ 


192-0 ὁ τέλειος τοῦ Θεοῦ Λόγος τὸ ἀτελὲς περιτίθε- n 


τὴς σῶμα, χαὶ λέγεται εἰ; τὰ ἔργα χτίξεσθαι, ἵνα 
ἀνθ᾽ ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν ἀποδοὺς τὰ λείποντα τῷ ἀν- 
ccrto δι᾽ ἑαυτοῦ τελειώσῃ, ἔλειπε δὲ αὐτῷ ἡ ἀθα- 
v19Í3, xal fj cl; τὸν παράδεισον ἐδός. Καὶ τοῦτό bati 
τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Σωτῆρος " Τὸ ἔργον ἐτε- 
deiuca , ὃ δέδωχάς μοι, tra ποιήσω. Καὶ πάλιν" 
'Τὰ ἔργα, ἃ δέδωχέξ μοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω 
αὐτὰ, ταῦτα τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μορτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ. "A δὲ λέγει ἐνταῦθα ἔργα δεδωχένα. τὺν Πα- 
τέρα εἰς τελείωσιν, ταῦτά ἔστιν εἰς ἃ χτίξεται, λέγων 
ἐγ ταῖς Παροιμίαι; " Κύριος Exzicé με ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. "Ἴσον γάρ ἔστιν, εἰ εἶπεν" 
Ἕξωκέ μοι ὁ Πατὴρ τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσαι, Τότε 
ΥἹρ διὰ τὸ γεγενῆσθαι διὰ τῇς παραξάτεως ἀτελῆ 
χαὶ χιυλὰ τὰ ἔργα, λέγεται σωματιχῶς, ὅτι χτίζεται, 
ἵνα τελειώπας αὐτὰ, xal ὀλόχληρα ποιήσας, παρα- 
στή ῃ τῷ Πατρὶ τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς εἶπεν ὁ "Amó- 
τοῦ oz, μὴ ἔχουσα σπῖλον, ἢ ῥυτίδχ f) τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλ" Uva fj ἁγία καὶ ἄμωμος. Τετελείωται οὖν ἐν αὐτῷ, 
xai ἀποχατεστάθη ὥτπερ ἦν, καὶ χατὰ τὴν ἀρχὴν 
Ὑεγονὸς τὸ ἀνθρώπινον γένος, χαὶ μεῖζον μᾶλλον 
χάριτι. ᾿Αναστάντες γὰρ Ex νεχρῶν, οὐχ ἔτι qu£oJ- 
pta θάνατον. ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ βασιλεύομεν ἀεὶ ἐν τοῖς 
οὐρα"οἷς. Τοῦτο δὲ γέγονεν, ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ 
Miro; ἴδιος χαὶ ix τοῦ Πατρὸς ὧν, ἐνεδύσατο σάρχα, 
x2 γέγονεν ἄνθρωπος. Εἰ γὰρ χτίσμα ὦν», ἐγεγόνει 
ἔνδρευπος, ξλενεν οὐδὲν ἧττον ὁ ἄνθρωπος, ὥσπερ xal 
b, οὐ συναφθεὶς τῷ Θεῷ. Πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν 
διὰ ποιήματος συνάπτοιτο τῷ κτίσαντι-. Ἢ ποία 
feíhe:x παρὰ τῶν ὁμοίων xoi; ὁμοίοις γένοιτ᾽ ἂν, 
διλλένων χαὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆς βοηθείας Πῶς δὲ, et- 
zip κτίσμα ἦν ὁ Λόγος, τὴν ἀπόφατιν τοῦ Θεοῦ λῦσαι 
δυνατὸς ἦν, χαὶ ἀφεῖναι τὰς ἀμαρτίχς, γεγραμμένου 
παρὰ τοῖς πρηφήταις, ὅτι τοῦτο 8:60 ἐστι; Τίς γὰρ 
Θεὸς, ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἁμαρτίας, xal ὑπερδαί- 
ψσων ἀνομίας ; Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς εἶπ: Γὴ εἶ, καὶ εἰς 
Tür ἀπελεύσῃ * οἱ δὲ ἄνθρωποι γεγόνα τ: θνητοί. Πῶ; 
τοίνυν οἷόν τε ἦν παρὰ τῶν γενητῶν λυθῆναι τὴ» ἀπό- 
933v; "EXustv οὖν αὐτὴν ὁ Κύριος, ὡς εἶπεν αὐτός" 
Ἐὰν μὴ Yl C ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, καὶ ἔδειξεν ἀληθῶς 
ὁ Υἱὸς ἐλευθερώσας, ὅτι οὐκ ἔστι χτίσμα, οὐδὲ τῶν γε- 
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À Annuntiabitur Domino generatio ventura, et aunuu- 


tiabunt. justitiam ejus populo qui nascetur, quem 
fecit Dominus *, Nec. enim amplius audituri su- 
mus : Quacunque die comederitis ez eo, morte. mo- 
riemini * ; sed, Ubi sum ego, el vos eritis ὃ : adeo 
ut jam dicere liceat : Ipsius enim factura sumus, 
creati in operibus bonis *. Praeterea postquam 
opus Dei, id. est homo, perfectus. creatus, preva- 
ricatione inops effectus est, et peccato mortuus ; 
cum item dedeceret opus Del imperfectum rema- 
nere, unde fil ut omnes sancti. psalmo centesimo 
(rigesimo septimo Deum hac de te ita precen- 
tur, Domine, retribues pro me ; Domine, opera 
manuum fuarum ne despicias * : idcirco per- 
fectum Dei Verbum, corpus imperfectum induit ; 
atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito 
soluto, ea qux homini deerant, per seipsum δσρῖο- 
ret atque perficeret. Deerant autem bomini immor- 
talitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvator his 
verbis indicat : Fgo te glorificavi in terra: opus per- 
feci quod faciendum mihi dedisti*. Et iterum : Opera 
que Pater mihi perficienda dedit : ipsa opera que 
[acio, testimonium perhibent de me "*. Opera porro 
αυ sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa 
illa sunt in qux creatur, ut in Proverbliis ait : Do- 
minus creavit me principium vlarum suarma in 
epera sua. Nam idem est dieere, dedit mihi Pater 
opera, et, creavit me Dominus in opera. Tunc eniin 
quod opera imperfecta el mutila peccato facta fue- 
rant, creari secundum corpus dicitur, ut illis per- 
fectis atque in integrum statum restitutis, Eccle- 
siam atri. exhiberet non habentem maculam, ut a 
Apostolus, attt rugam, aut aliquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata *. ἴῃ ilo ergo perfectum 
est hominum genus, qualeque initio factam fuerat 
vel potius ampliore cum gratia restitutum atque 
reparatam est. Siquidem ex mortuis excitati, mor- 
tem non amplius pertimescimus, sed in Christo 
semper incelís sumus regnaturi. Quod ideo conse 
quiniur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque 
ex parle genitum carnem induit factusque homo 
est. Nam si creatam cum. haberet naturam, factus 
postea fuisset homo, idcm profecto quod antea 
mansisset hominum genus, neque cum Peo conjun- 
ctum fuisset. Qui enim res facta per rem factam 
cum Creatore conjungi posset? Aut quid auxili 
similibus posset dari a similibus, cum ipsa eodem 
3uxilio indigeant ? Qni vero, si Verbum res creata 
esset, posset Dei sententiam abrogare, peccatum- 
que dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripse- 
rint prophetae ? Nam, Quis, Deus, similis tui, qui 
au[ers peccata, et Iranscendis iniquitates "1 Siqui- 
deu Deus dixit : Terra es, et in terram reverteris '*, 
eaque eausa est cur homines facti mortales fuerint : 
quomodo sententiam — hanc poesent res facte 
solverc ?* Verum ipse solvit Dominus, ut idem ipse 
ait : Nisi Filius vos liberaverit '*, vereque ostendit 


* Ephes. u, 10. 
" Gen, 111, 29. 


5 Psal.cxxxvii, 8. 5 Joan, xvii, 


"" Juan, viii, 36; 
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Filius liberator sc nec creatum nec factum esse, A γητῶν, ἀλλὰ ἴδιος, καὶ eixüv τῆς τοῦ Πατρὲς οὐ- 


sed naturz Patris, qui sententiam illam initio tu- 
lerat, solusque peccata condonat, proprium esse 
Verbum et imaginem. Cum enim in Verbo dictum 
fuerit, Terra ἐς et in terram reverteris, valde con- 
gruenter per idem ipsum Verbum atque in ipso 
liberlas et solutio damnationis facta est. 

Atqui , inquiunt , etiamsi Salvator creatus 
essel, poterat Deus tantummodo dicere, aique ita 
solvere maledictionem. At simili modo ipsis ita 
occurri possit : Etiam sine ullo ejus adventu pote- 
rat Deus tantummodo dicere, atque ita solvere ma- 
ledictionem. Verum attendere oportet quid sit ho- 
minibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noe arcam, homines qui 
peccaverant poterat interimere: tamen id nonnisi 
post arcam fecit. Poterat quoque absque Moyse, 
solummodo dicere, populumque educere ex /Egypto: 
at id per Moysem fleri conveniebat. Poterat: item 
Deus populum sine judicibus conservare: verum e 
re populi erat judices pro tempore habere. Quin 
etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire ; vel 
postquam advenit, poterat non tradi Pilato: attamen 
in fine seculorum advenit, et quzsitus dixit, Ego 
sum '. Quod enim ille facit, id bominibus expedit, 
nec aliter fieri decuit: quod autem et expedil et 
decet, id ipse curat et providet. Venit itaque non ut 
illi ininiatraretur, sed ul ipse ministraret *, et no- 
bis restitueret salutem. Certe tametsi legem e celo 
poterat enuntiare, vidit tamen hominibus conducere 
eam e monte Sina proferri : quod quidem fecit vt 
et Moyses posset ascendere, et illi, verba propius 
audiendo, facilius crederent. Verumtanien quanta 
cum ralione id faclum fuerit, ex his perspicere li- 
cet. Si Deus pro sua potentia dixisset, solutaque 
esset maledictio: apparuisset quidem jubentis po- 
testas, talisque factus fuisset liomo qualis fuit Adam 
ante peccatum, qui nimirum gratiam cxtrinsccus 
acciperet , nec eam corpori connexam haberet. 
Euimvero cum istiusmodi esset Adam, in paradiso 
est collocatus: imo vero forte pejor factus est, 
quippe qui peccare didicerit. Quod si, cum ualis 
fuisset, contigisset quoque ut a serpente decipere- 


σίας, τοῦ xal κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀκοφηναμένου xal 
ἀφίεντος μόνον τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται 
ἐν τῷ Λόγῳ. Γῆ sl. καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀπο- 
λούθως δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου xal ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευθό- 
ρία καὶ ἡ λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 


Ἀλλ᾽ ἠδύνατο, φασὶ, xal χτίσματος ὄντο; τοῦ 
Σωτῆρος, μόνον εἰπεῖν ὁ Θεὸς χαὶ λῦσαι τὴν χατάραν, 
Τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν ἀχούσαιεν χαὶ αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρον λέγον- 
τος Ἡδύνατο χαὶ μηδ᾽ ὅλως ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ, 
μόνον εἰπεῖν ὁ Θεὸς χαὶ λῦσαι τὴν χατάραν. ᾿Αλλὰ 
σχοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελοῦν χαὶ μὴ ἐν 
κᾶσι τὸ δυνατὸν τοῦ Θεοῦ λογίζεσθαι" ἐπεὶ ἐδύ- 


B vato xa πρὸ τῆς Νῶε κιδωτοῦ τοὺς τότε παραδάντας 


ἀνθρώπους ἀπολέσαι " ἀλλὰ μετὰ τὴν χιδωτὸν πεποίη- 
κεν. Ἠδύνατο xal χωρὶς Μωσέως xai μόνον εἰ πεῖν, 
xai ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτον" ἀλλὰ συνέφερε 
διὰ Μωσέως. Ἠδύνατο χαὶ χωρὶς τῶν χριτῶν σώζειν 
τὸν λαὸν ὁ Θεός " ἀλλὰ συνέφερε τοῖς λαοῖς χατὰ 
χαιρὸν ἐγείρεσθαι χριτὴν αὑτοῖς. Ἡδύνατο χαὶ ἐξ 
ἀρχῆς ὁ Σωτὴρ ἐπιδημῆσαι, fj ἐλθὼν μὴ παραδοθτναι 
Πιλάτῳ " ἀλλὰ xai ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἢλ- 
θε, xal ζητούμενος εἶπεν’ ᾿Εγώ δἰμε" ὃ γὰρ ποιεῖ, 
τοῦτο χαὶ συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ἄλλως οὐχ 
ἔπρεπε γενέσθαι" χαὶ ὅπερ δὲ συμφέρει χαὶ πρέπει, 
τούτου xal πρόνοιαν ποιεῖται, Ἦλθε γοῦν, οὐχ ἵνα δια- 
χονηθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα διαχονήσῃ, χαὶ τὴν ἡμῶν ἐργάση- 
ται σωτηρίαν. ᾿Αμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοὺ οὖὐρα- 
νοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον, εἶδεν, ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀν- 
θρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λσλῆσαι, καὶ τοῦτο πεποίηκεν, 
ἵνα xal Μωσῆς ἀναθῆναι δυντθῇ, χἀχεῖνοι τὸν 
λόγον ἐγγύθεν ἀχούοντες, μᾶλλον πιστεῦσαι δυνηθῶσι. 
Πλὴν xai τὸ εὔλογον τοῦ γενομένου θεωρεῖν ἔξεστιν 
ἐντεῦθεν El διὰ τὸ δυνατὸν εἰρέχει, xal ἐλέλντο 
ἡ χατάρα" τοῦ μὲν χελεύσαντος fj δύναμις ἐπεδείχνυ- 
το, ὁ μέντοι ἄνθρωπο; τοιοῦτος ἐγίνετο, οἷος ὧν καὶ 
ὁ ᾿Αδὰμ, πρὸ τῆς παραθάσεως, ἕξιυθεν λαδὼν τὴν 
χάριν, xoi μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώ- 
ματι" τοιοῦτος γὰρ ὧν χαὶ τότε τέθειτο ἐν τῷ παρα-- 
δείσῳ τάχα δὲ xal χείρων ἐγίνετο, ὅτι καὶ πα- 
pa6aivsw μεμάθηχεν. Ὧν τοίνυν τοιοῦτος, El xat 
παραπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλιν χρεία 


tur, Deum iterum jubere et maledictionem solvere p προστάξαι τὸν Θεὸν xal λῦσαι τὴν κατάραν " xat οὕτως 


opus fuisset, eoque :nodo nullum finem consecuta 
essel necessitas, hominesque nihilominus rei man- 
sissent, ac peccato serviissent. [ta autem semper 
peccando, semper condonante opus habuissent, ac 
proinde nunquam fuissent liberati, cum ex se toli 
sint carnei, atque ob carnis infirmitatem legi sem- 
per succumbant. 

Prxterea si Filius res creata esset, homo ni- 
bilominus mortalis remaneret, utpote minime cum 
Deo copulatus. Nec enim res aliqua creata res alias 
creatas cum Deo potest conjungere, cum ipsa cou- 
jungentem aliquem quaerat. Neque pars aliqua 
creat» naturz salutem illi posset afferre , cum 


! Joan. xvii, ὃ. * Mattb. xx, 98. . 


εἰς ἄπειρον ἐγίνετο ἡ χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄν-- 
θρωποι ἔμενον ὑπεύθυνοι, δονλεύοντες τῇ ἁμαρτίᾳ " 
ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες, ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχιυροῦντος 
xaX οὐδέποτε ἡλευθεροῦντο, σάρχες ὄντες xaO" 
ἑαυτοὺς, xal ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀπθ ὦ-.. 
νειαν τῆς σαρχός. 


Πάλιν τε εἰ χτίσμα fv ὁ Υἱὸς, ἔμενεν ὁ ἄν-. 
θρωπος οὐδὲν ἧττον θνητὸς, μὴ συναπτόμενος τῷ 
Θεῷ * οὐ γὰρ χτίσμα συνῆπτε τὰ χτίσματα τῷ 
Θεῷ, ζητοῦν χαὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα * οὐδὲ τὸ μέρας 
τῆς χτίσεως σωτηρία τῆς χτίσεως ἂν εἴη, δεόμενυω 
καὶ αὐτὸ σωτηρίας. Ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται , 
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πέμπει τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν, xai γίνεται υἱὸς ἀνθρώ- À ipsa salute quoque indigeat. Quod ne fieret, Dcus 


πον. τὴν χτιστὴν σάρχα λαδών" ἵν᾽, ἐπειδὴ náv- 
ἐς εἰσὶν ὑπεύθυνοι τῷ θανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάν- 
των, αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ θανάτῳ 
προΞενέγκῇῃ, xal λοιπὸν, ὡς πάντων δι᾽ αὐτοῦ ἀπο- 
θανόντων, ὁ μὲν λόγος τῆς ἀποφάσεως πληρωθῇ (πάν- 
«sc Tig ἐπέθανον ἐν Χριστῷ), " πάντες δὲ δι᾽ αὖ- 

4οὐ γίκυνται λοιπὸν ἐλεύθεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας 
χεὶ τῆς δι᾿ αὐτὴν κατάρας, ἀληθῶς δὲ διαμείνωσιν 
εἰδαεὶ ἄναστάντες ix νεχρῶν, καὶ ἀθανασίαν xal 
égfapslav ἐνδυσάμενοι. Too γὰρ Λόγου ἐνδυσαμένου 
τὴν σάρχα, καθὼς πολλάχις δέδειχται, πᾶν μὲν δῆγμα 
τοῦ ὄφεως δι᾿ ὅλου χατεσδέννυτο ἀπ᾽ αὐτῆς εἴ τι ix 
τῶν σαρκιχῶν χινημάτων ἀγεφύετο χαχὸν, ἐξεχόπτε- 
£9, καὶ συνανῃρΞῖτο 


τούτοις ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀκό- 


sui ipsius Filium misit, qui creata carne assumpta 
factus est filius hominis, ut quoniam omnes rei 
essent mortis, ille qui alius est ab omnibus, pro- 
prium corpus pro omnibus niorti offerret, atque ita 
omnibus veluti per ipsum mortuis, οἱ sententia ad- 
versum nos lata compleretur (omnes enim in 
Christo mortui sunt), el omnes deinceps a peccato 
et malediclioue, 4.88 ex eo secuta est, per ipsum: 
fierent liberi, vereque in perpetuum permanerent, 
immortalitate et incorruptione, postquam resurre- 
xissent, induti. Namque postquam Verbum carnem 
induit, vt szepe dictum est, ab ea exstinctus penitus 
est serpentis morsus, et quidquid mali exoriebatur 
ex carnis motibus, precisum omniuo est, ac deni- 


λουδος θάνατος, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν" "Ἔρχεται D que ipsa mors peccati comes fuit simul interempta, 


ὁ ἄρχων toU κόσμον τούτου, xal οὐδὲν εὑρί- 
σκεε ἐν ἐμοί" xaX, Εἰς τοῦτο γὰρ ἐφανερώθη, ὡς 
ἔγραψεν ὁ Ἰωάννης, ira Avo τὰ ἔργα τοῦ διαδό- 
Jov. Τούτων δὲ λυθέντων ἀπὸ τῆς σαρχὸς, πάντες 
οὕτω κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρχὸς ἡλευθερώθη- 
μεν, xat λοιπὸν συνήφθημεν χαὶ ἡμεῖς τῷ Λόγῳ. Συν- 
ατζϑϊντες δὲ τῷ Θεῷ,, οὐχέτι μὲν ἐπὶ γῆς ἀπομένο- 
pv, ἄλλ᾽ ὡς αὐτὸς εἶπεν, ὅπου αὐτὸς, καὶ ἡμεῖς 
ἐφτόμεθα. 
"Eti εἰς tó αὐτό. 
Ei «olruv τῇ σοφίᾳ "ἡ γῇ τεθεμελίωται, πῶς ὁ θε- 
μελιῶν θεμελιοῦται ; ᾿Αλλὰ παροιμιωδῶς ἐστιν εἰρη- 
μένων καὶ τοῦτο “χαὶ δεῖ χαὶ τούτου τὸννοῦν ζητεῖν, 


ut ipse Dominus hujusmodi verbis declarat: Venit 
princeps hujus mundi, et nihil in me invenit. *. Ev: In 
hoc enim apparuit, uti scripsit Joannes, ui dissolvat 
opera diaboli *. His autem carne dissolutis, omnes 
propter'carnis cognationem liberati sumus, jamque 
nos etiam cum Verbo copulati fuimus, Porro cum 
Dco conjuncti, non amplius iu terra remanebimus, 
sed, ut ipse dixit ?, ubi ille erit, nos quoque eri- 
mus. 
In eumdem locum, 

Si igitur sapientia terram fundavit, qui lier 
potest ut. is qui fundat, fundetir ? Verum. id 
ctiam proverbii instar uictum est, ejusque nobis 


fva Τισύσχωμεν, ὅτι τῇ μὲν σοφίᾳ ὁ Πατὴρ δημιουρ- C quxrenda significatio est , ut cognoscamus Patrem 


ei, καὶ θεμελιοῖ τὴν γῆν εἰς τὸ εἶναι ἑδραίαν xal δια- 
μένειν αὐτὴν" αὐτὴ δὲ ἡ σοφία ἐθεμελιοῦτο εἷς 
ἡμᾶς, fva ἀρχὴ καὶ θεμέλιος τῆς καινῆς ἡμῶν χτίσεως 
παὶ ἀναχαινίσεως γένηται. Οὐχ εἴρηχε γοῦν οὐδὲ ἐν 
*oótotz , Πρὸ τοῦ αἰῶνος Λόγον ἣ Υἱόν με πεποίη- 
xtv, ἕνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχῃ τοῦ ποιεῖσθαι" τοῦτο γὰρ 
πρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ Υἱός ἔστι, χαὶ περὶ τούτου 
«ὡς Γραφὰς προηγουμένως ἐρευνᾷν. Τοῦτο γὰρ 
καὶ τῶν ἀποστόλων ἐρωτηθέντων ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο 
λέγων * Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
foc * τοῦτο γὰρ xai ὁ πατὴρ τῆς ᾿Αρειανῆς al- 
φέπεως ἂν πρώτοις ἡρώτησεν, El Υἱὸς el τοῦ Θεοῦ. 


sapientia creare et fundare terram, ut firma et sta- 
bilis permaneat : ipsam vero sapientiam nostri 
Causa esse fundatam, ut videlicet nostra ΠΟΥ crea- 
tionis et renovationis principium fleret et funda- 
mentum. Hinc nec eo in loco ait: Ante z:vum Ver- 
bum vel Filium me fecit, ne quasi initium, quo 
fleri cepisset, habere crederetur. Nainque id ante 
omnia quareudum est, si nempe Filius ipse est, 
eaque de re Scripture sunt precipue scrutandz. 1d 
enim cum interrogarentur et ipsi apostoli, Petrus 
ita respondit: Tu es Christus, Filius Dei viventis *. 
Hjem vero et ipse pater Árianz hzresis in pri- 


"Be γάρ, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ ἀλήθεια, καὶ τὸ χύριον D mis percunctatus est, Si Filius Dei es *. Hoc enim 


τῆς πίστεως fjv: καὶ ὅτι, ἐὰν μὲν αὐτὸς ἦὁἑ γὔὸς, 
τῶος ἕξει ἢ διαδολιχὴ τυραννίς - ἐὰν δὲ χτίσμα ἧ, εἷς 
ὅσιι xat αὐτὸς τῶν ἐχ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ ἀπατηθέντος 
παρ᾽ αὐτοῦ, xai οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. Διὰ 
τοῦτο xa ol τότε Ἰουδαῖοι ἡγανάχτουν, ὅτι ὁ Κύριος 
Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν χαὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγεν ἑαυτοῦ 
εἶναι τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν κτισμάτων 
εἰρηχὼώς, ἣ ὅτι Ποίημά εἰμι, οὐχ ἐξενίζοντο ἀχούον- 
τες, οὐδὲ βλασφημίαν ἐνόμιζον τὰ τοιαῦτα ῥήματα, 
"ἰδότες χαὶ ἀγγέλων ἐπιδημίαν γενομένην πρὸς τοὺς 
πατέρας ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἐθεώ- 
βοῦν μὴ κτίσματος εἶναι τὸ τοιοῦτον γνώρισμα, ἀλλὰ 
θεότητος καὶ φύσεως πατριχῇς. 


* Joan. xiv, 50. * 1.Joan. μι, 8. 


* Joan, xiv, 5. 


veritatem et praecipuum nostra fidei fundamentum 
esse non ignorabat , et, si ipse esset Filius, flnem 
liabituram esse diabolicam tyrannidem : sin autem 
creatus esset, unum quoque eum esse ex Ad: 
posteris quem olim decepit, proindeque nihil hoc 
curandum esse. Ea similiter de eausa Judzi indigra- 
bantur , quod Dominus se Filium Dei , et Deuin sui 
proprium Patrem diceret. Nam si 86 unam e crea- 
tis rebus vel factum esse dixisset, nihil illos per- 
turbassent hujusmodi verba, nec impia esse judi- 
cassent, utpote quibus non latebat angelos olim ad 
$u0s patres accessisse. Verum quia se Filium dice- 
bat, id non rei creata, sed divinitatis ac paterna 
nature notam esse perspiciebaut, 


5 Mat'li, xvi, 16. Matti uv, 6. 
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patrem diabolum, quidque rci esset inquirere, ita ut, 
si dixisset quidem, Verbum vel Filium me fundavit, 
idem sentirent atque nuncsentiunt : at si non hec 
ejus essent verba , ea quoque qux» non essent non 
comminiscerentur. Nec enim dixit, Ante avum 
Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum, fuu- 
davit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum 
jam observavi , non propter se, sed propter illos qui 
super ipsum zdificantur , hec, proverbii instar, lo- 
cutum esse. [ἃ optime intelligebat Apostolus cum 
jta scripsit : Fundamentum aliud nemo polest po- 


nere , preter id quod positum est, quod. est. Jesus D βλεπέτω, πῶς éxouxobopsi. 


Christus. Unusquisque autem videat quomodo su- 
peradificet *. Porro necesse est. ut tale sit funda- 
mentum qualia sunt quie super ipsum azedilicantur , 
ut inter se possint apte congruere. Atqui ut. Ver- 
bum, tales , qualis el ipse est, qui secum 
conveniant habere mon potest, quippe, cum sil 
unigenitus. Αἱ factus homo similes habet , quorum 
videlicet similem carnem assumpsit. ltaque secun- 
dum naturam humanam fundatur, ut et nos tan- 
quam lapides pretiosi super ipsum zditicari possi- 
wis , et templum efficiamur sancti Spiritus in no- 
bis habitantis. C'eterum ut ipse fundamentum est, 
nos autem sumus qui super ipsu:n zdificamur : ita 
etiam idem ipse vitis est, nos autem veluti palmi- 
tes cobxrentes, non quidem secundum divinitatis 
naturam , nam hoc fieri nequit, sed secundum na. 
turam humanam (necesse enim est vilis similes 
esse palmites), quia nos scilicet secundum carnem 
similes illius sumus. Quoniamn vero heretici nibil 
nisi humanum sapiunt, liaud abs re fuerit eoe bu- 
manis exemplis eodem ex loco depromptiis confu- 
tare. ltaque non dixit, Fundamentum me fecit, ne 
inde eum rem factam esse atque ortus principium 
habuisse suspicati haeretici, impietats stabiliendae 
occasionem impudenter arriperent ; sed dixit : Funu- 
davit me. Porro quod (undatur, lapidibus super 
ipsum projectis fundatur, quod quidem non quovis 
modo perficitur , sed cum lapis e monte translatus, 
in imis terris collocatur. Nam quandiu lapis est in D 
monte, nogdum positus esl in fundamentum. Cum 
vero exigente causa, translatus fuerit, et lerra 
profundo coopertus, tunc si vox lapilli daretur, liec 
utique posset dicere : Qui me huc ;transtulit, nunc 
fundavit me. Igitur ipse quoque Dominus, non tunc 
esse copit, cum fundaius est (siquidem antea 
erat Verbum), sed postquam nostrum induit cor- 
pus , quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit, 
Fundavit me : quod idím est ac si diceret : Me, 
qui sum Verbum : terreno corpore cooperuit, Sic 


Ἔδει τοίνυν τοὺς ᾿Αρειανοὺς, xày τὸν πατέρο 
ἑαντῶν τὸν διάδολον μιμουμένους, περιεργάζεσθαι" 
xai εἰ μὲν εἴργηχε, Λόγον f) Υἱόν με ἐθεμελίωσε, 
φρονεῖν, ὡς φρονοῦσιν * εἰ ὃΣ μὴ οὕτως εἴρηχε, 
μὴ ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς τὰ μὴ ὄντα. Οὐ γὰρ εἴρτχε, 
ἸΙρὸ τοῦ αἰῶνος Λόγον f, Υἱόν με ἐθεμελίωσεν " ἀλλ᾽ 
ἀπλῶς, ἐθεμε.λίωσέ με, ἵνα δείξῃ πάλιν, χαθάπερ 
εἵπον,, ὅτι οὗ δι᾽ ἑαυτὸν, διὰ δὲ τοὺς ἐποιχοδομουμέ- 
νους ἐπ᾿ αὐτὸν παροιμιωδῶς χαὶ τοῦτο λέγει. 
Τοῦτο γὰρ εἰδὼς χαὶ ὁ ᾿Απόστολος γράφει * θε- 
péAtoy γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν 
κείμενον, ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. Ἕκαστος δὲ 
᾿Ανάγχη δὲ τὸν 
θεμέλιον τοιοῦτον εἶναι, οἷα xal τὰ ἐποιχοδομούμενά 
ἐστιν, ἵνα χαὶ συναρμολογεῖσθαι δυνηθῇ. Λόγος μὲν 
οὖν ὧν. f] Λόγος ἐστὶν. οὐχ ἔχει τοιούτους, οἷός ἔστι 
χαὶ αὑτὸς, τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ " μο- 
νογενὴς γάρ ἔστιν " ἄνθρωπος δὲ γενόμενος ἔχει τοὺς 
ὁμοίους, ὧν χαὶ τὴν ὁμοίαν ἐνεδύσατο σάρχα. 
Οὐχοῦν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον θεμδλιοῦται, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς λίθοι τίμιοι ἐποιχοδομεῖσθαι δυνηθῶμεν, 
χαὶ γενώμεθα ναὸς τοῦ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος ἁγίου 
Πνεύματος. Ὥσπερ δὲ θεμέλιος αὐτὸς, ἡμεῖς ὃὲ λίθοι 
ἐποιχοδομούμενοι ἐπ᾿ αὐτόν’ οὕτως αὐτὸς πάλιν ἅ.- 
πελός ἔστιν, ἡμεῖς δὲ ὡς χλήματα συνημαένα, οὗ 
κατὰ τὴν οὐσίαν τῆς θεότητος " ἀδύνατον γὰρ τοῦτό 
γε" ἀλλὰ πάλιν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον * ὅμοια γὰρ εἶναι 
δεῖ τὰ χλήματα τῇ ἀμπέλῳ" ἐπεὶ xal ἡμεῖς ὅμοιοι 
χατὰ τὴν σάρχα τυγχάνομεν ὄντες αὑτοῦ. “Αλ- 
λως τε ἀνθρώπινα φρονοῦντας τοὺς αἱρετιχοὺς, ἀνθρω- 
πίνοις παραδείγμασι διελέγχειν προσήχει διὰ τῶν αὖ - 
τῶν λόγων. Οὐχ εἴρηχε γοῦν, ὅτι Θεμέλιόν με 
πεποίηχεν, ἵνα μὴ, ὡς ποιήματος χαὶ ἀρχὴν ἔχοντος 
αὐτοῦ τοῦ γίνεσθαι, xiv ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν 
ἀναίσχυντον πρὸς ἀσέδειαν * ἀλλ᾽ ὅτι Ἐθειμελίωσέ pg. 
Τὸ δὲ θεμελιούμενον θεμελιοῦται μὲν διὰ τοὺς ἐπιδαλ- 
λομένους ἐπ᾽ αὐτὸ λίθους * γίνεται δὲ οὐχ ἀξλὼς:ς 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐξ ὄρους μετενεχθῇ λίθος, καὶ εἰς τὸ βάθος 
τῆς γῆς κατατεθῇ. Καὶ ἕως μὲν ἐν τῷ ὄρει λίθος ἐστὶν, 
οὕπω τεθεμελίωται" ἐπειδὰν δὲ d) χρεία ἀἁπαιτῇ, καὶ 
μετενεχθῇ, καὶ περιδάληται τὸ βάθος τῆς γῆς " 
πότε λοιπὸν, εἰ λάδοι φωνὴν ὁ λίθος, εἴποι ἄν " Νὺὺν 
ἐθεμελίωσέμε, ὁὲξ ὄρους ὧδε μεταθείς. Οὐχοῦν οὐχ 
ὁ Κύριος xal ὅτε τεθεμελίωται, ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι 
(ἦν γὰρ καὶ πρὸ τούτου Λόγος) " ἀλλ᾽ 61e τὸ ἡμέτερον 
ἐνεδύσατο σῶμα, ὅπερ ἐχ Μαρίας τμηθὲν ἔλαθε, τότε 
φησὶν, Ἐθεμειλίωσέ u&* ἴσον τῷ εἰπεῖν" Λόγον 
ὄντα με περιέθαλε γηΐνῳ σώματι. 0070 γὰρ δε ἐμᾶς 
θεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, ἵνα ἡμεῖς, ὡς 
σύσσωμοι συναρμολογούμενοι xal συνδεθέντες ἐν αὖ- 
τῷ διὰλτῆς ὁμοιώσεως τῆς ταρχὺς, εἰς ἄνδρα τέλειον 


χαταντήσαντες, ἀθάνατοι xat ἄφϑαρτοι διαμείνωμεν. 


enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fuudatur, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis 
similitudine in illo aptati et collizati, in virum perfectum occurramus *, iminortalesque el incorrupti 


Dianeamus. 
Nemo vero Lis etiam loqueudi inodis contur- 
betur : Ante. gvum , et, Priusquam terram. face- 


! H Cor. 11, 11, 10. 3 Eplies, iv, 12. 


Τὸ δὲ, Πρὸ τοῦ αἰῶνος, xov, Πρὸ τοῦ τὴν γῆν 


ποιῆσαι, καὶ, Πρὸ τοῦ ὅρη ἐδρασθῆγαι, μηδέν. 


F, 
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ἐθ5 
«εραττέτω * 
τῷ, ἐθεμελίωσε, καὶ «ip, ἔκτισδ᾽ τοῦτο γὰρ πάλιν 
Th; κατὰ σάρχα οἰκονομίας ἅπτεται. Ἡ γὰρ παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος εἰς ἡμᾶς γενομένη χάρις, ἄρτι μὲν ἐπε- 
φάνη, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, καὶ γέγονεν ἐπιδημή- 
σαντὸς αὐτοῦ " προητοίμαοτο δὲ αὕτη χαὶ πρὶν γενέσθαι 
ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ «ἧς χκαταθολῇς τοῦ 
χόσμου" καὶ ἡ αἰτία χρηστὴ χαὶ θαυμαστή πώς 
ἐστον. Οὐχ ἔπρεπε τὸν Θεὸν ὕστερον περὶ ἡμῶν βοὺ» 
λεύεαθαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς φαίνηται. 


Κτίζων τοῖνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου Λόγον ὁ τῶν ὅλων. 


Gib; καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων 
«c, Utt, χαλοὶ γενόμεναι, ὕστερον παραδάται τῆς ἐν- 
τολῆς ἐσόμεθα, xal x τοῦ παραδείσου ἐχθληθησόμεθα 
διὰ τὴν παραχοὴν, φιλάνθρωπος χαὶ ἀγαθὸς ὧν, 
προετοιμάξει ἐν τῷ ἰδίῳ Λόγῳ, δι᾽ οὗ καὶ ἔχτισεν 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτηείας ἡμῶν οἰκονομίαν, ἵνα, 
x&v ἀπατηθέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπέσωμεν, μὴ τό- 
Asoy ἀπομείνωμεν νεχροὶ, ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ Λόγῳ 
τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσίν τε καὶ σωτη- 
ρίαν, πάλιν ἀναστάντες, ἀθάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν 
αὐτὸς ὃπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν χτισθῇ, xal ὁ πρω» 
eácexoc τῆς χτίσεως γένηται πρωτότοχος ἀδελφῶν, 
κεὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν ἀναστῇ. Τοῦτο Παῦ- 
lo; 6 μαχάριος ἀπόστολος γράφων διδάσκει " b 
γὰρ ἂν ταῖς Παροιμίαις, Πρὸ τοῦ αἴωνος, xat, Πρὰ 
εοῦ τὴν γῆν γενέσθαι, διερμήνεύων, οὕτω φησὶ πρὸς 
μὲν Τιμόθεον " Συγκαχοπάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ, 
κατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ κα.16- 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XT. 
πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο καλῶς συνῆψε À rel, et, Antequam. montes collecarenutur  *, Recte 
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enim ista conjunxit cum verbis, fundavit , οἱ crea- 
vit. Namque hac ejus secundum carnem dispeusa- 
tionem speetant, Etenim gratia quz nobis a Salva- 
tore donata est, modo quidem apparuit, ut ait 
Apostolus *, exortaque est postquam ipse advenit : 
verum aBlequam nos naeceremur , vel potius aute 
mundi censtitutionem praparata fuit, cujus hac 
eausa et recta est οἱ admiranda. Deuin de nobis 
posterius deliberare minime decebat, ne res no- 
stras ignorare videretur. Quocirca cum nos rerum 
universarum Deus per proprium Verbum crearet , et 
ea,quise ad nos pertinent, supra nos prespicerel , 
prenosceretque nos postquam boni facii fuissemus, 


p legem violaturos, atque idcirco e puradiso expel- 


lendos : ille qui perbumanus et benignus est, in 
proprio Verbo, per quod nos creavit, nosiree 
salutis dispensationem praeparavit, ut videlicet , 
etiamsi contingeret ut a daemone circumventi eade- 
Pemus, ne moriui ponitus remaneremus, sed ui 
redemptionem et salutem ia Verbo uobis przpara- 
tam habentes , revivisceremus δὲ immortales essc- 
Β) 8, postquam ipse pro nobis principium viarum 
est creatus , et qui creature primogenitus est, fra- 
trum factus fuit primogenitus, et ipse, mortuoruur 
primitize , revixit. Haec ipsa est beati apostoli Pauli 
dectrina , qui illa Proverbiorum verba , ante evum, 
et, antequam terra feret, ita. Epistola ad Tiuothe- 
um interpretatur * : Collabora Evangelio secundum 


σαντος κλήσει ἁγίᾳ" οὐ κατὰ τὰ ἔργιε ἡμῶν, C. Dei virtutem, qui salvos. nos. fecit εἰ vocavit voca- 


diilà κατὰ τὴν ἰδίαν πρόθεσιν xal xápv , chr 
δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων alo- 
vier, φανγερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφαγδίας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατ cav- 
roc μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαγτος δὲ τὴ, ζωήν. 
Hphb; δὲ τοὺς Ἐφεσίους " EvAorntóc ὁ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ δὺ.10- 
qricac ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" καθὼς ἐξε.16- 
ξατο ἡμᾶς ἐν αὑτῷ πρὸ xara6oAqc κόσμον εἶναι 
ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατ᾽ ὀνώπιον αὑτοῦ ἐν 


ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς εἰς viosclar διὰ Ἰησοῦ D 


Χριστοῦ εἰς αὐτόν. 
Πῶς οὖν ἐξελέξατο, πρὶν γενέσθαι ἡμᾶς, εἰ μὴ, 
ὡς τὐτὸς εἴρηκεν, ἐν αὐτῷ ἧμεν προτετυπωμένοι ; 
πῶς δὲ ὅλως, πρὶν ἀνθρώπους χτισθῆναι, ἡμᾶς προώ- 
ριϑεν εἰς ulofsolav , εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Υἱὸς πρὸ τοῦ 
αἰῶνος τεθεμελίωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομίαν; Ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὁ ᾿Απόστολος, 
ἐκ:ληρώθημεν προορισθέντες, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος, 
πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν θεμελιωθεὶς, ὥστε αὐτὸν πρόθεσιν 
ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα tbv χαθ᾽ ἡμῶν χλῆρον τοῦ 
χρίματος ἀναδέξασθαι διὰ τῆς σαρχὸς, xal λαι- 
πὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ ζωοποιηθῆναι ; Πῶς δὲ xal πρὸ 
χρόνων αἰωνίων ἐλαμδάνομεν χάριν,μαήπω γεγονότες, 
εἰ μὴ ἐν τῷ Χριστῷ fv ἀποχειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φθά- 


* Prov. vin, 35.425, * Tit. n, 11. 


? Hl Tim. 1, 8-10. 


LioNé sancta, non secundum opera nostra, sed se- 
cundum proprium propositum et gratium , que nobis 
data est in. Christe Jesu ante eterna tempora, el 
nunc apparwit per. adventum Salvatoris noawi Jesu 
Christi, qui mortem quidem desiruxiá , vitam auiem 
illuminawt, Et ad Ephesios : Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, qui benedizit nobis 
in omni benedictione. spirituali, im celestibus , iu 
Christo Jesu , sicus elegit nos in ipso aute mundi 
eonstitutienem, ul essemus. sancti εἰ immaculati in 
conspeciu ejus in charitate, qui predestinavit nos in 
adoptionem par Jesum Christum in ipsum *. 


Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, 
nisl, wt ipse dixit, in ipso fuissemus presignati t 
Qui vero Heri potuit, ut nos, priusquam homines 
erearemtur , in adoptionem praxdestinaverit, nisi 
ipse Fiias ante mvum fundatus esset , suscepta, 
nostri gratia , dispensatione? Vcl quomodo , ut 
subjicit Apostolus , sorte sumus predestinati. * , 
nisi ipse Dominus aute avum fundatus fuisset, ita 
ut ipsi propositum fuerit omnem judicii adversum 
nos lati Sortem carne suscipere, quo nos deinceps 
in ipso viviicaremur? Quomodo autem et ante tein- 
pora secularia gratiam accepissemus, qui nondum 
eramus, nisi gratia fuisset in. Christo reposita quee 


* Ephes. 1. 3-9. * ibid. 11. 
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407 EUTHYMII ZIGABENI 408 
ad nos erat perventura ? Hinc ille in judicio, cum A vovca χαρις ; Διὸ xaX ἐν τῇ χρίσει ὅταν ἕκαστος xatà 


unusquisque pro suis factis mercedem est acceptu- 
rus, dicet : Venite, benedicti Patris mei : possidete 
paraium vobis regnum a constitutione mundi ". 
Quomodo igitur, vel in quo, antequam essemus, 
paratum est, nisi in Domino, qui ante :svum eam 
ob causam fundatus est, ut nos super ipsum tan- 
quam zdificati, vite el gratise αυῷ ab illo oritur, 
velut apti lapides, perticipes essemus ? [taque jure 
merito Verbum in nostram veniens carnem, in 
eaque principium viarum in opera sua creatum, 
hac ratione, ut erat in ipso Patris voluntas, funda- 
tur, sicuti comiemoratum est, ante evum, el 
antequam terra fieret, et montes collocarentur, 
fontesque scalurirent?, ne scilicet, cum terra, 
montes, rerumque apparentium figura in fine pre- 
senlis zvi preterierint, nos, similiter, ut illa, ve- 
tustate conficeremur ; sed potius ut etiam postea 
vivere valeremus, utpote qui nobis ante res illas 
preperatam in ipso Verbo habeamus secundum 
electionem vitam et benedictionem spiritualem. 
Sic enim vitam minime fluxam licebit consequi, 
eonstanterque in Christo vivemus, quoniam ante 
illa omnia vita nostra in Christo Jesu fundata*et 
parata fuerit. Nec enim in alio quam in Domino 
qui est ante ssecula, et. per quem facta sunt secu- 
la *, vitam nostram fundari par erat, ut, cum illa 
in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae hzeredes 
esse possemus. 


Ejusdem ez libro tertio in Arianos, in ea verba : «Ego 
et Pater unum sumus *. » 


lllamdeinde sentent.am Domini carpere cceperunt : 
Ego in Paire, εἰ Pater in me*. Quomodo potest, in- 
quiunt, bie in illo esse, aut illeab hoc comprehendi ? 
Quomodo potest Pater, qui major est, in Filio, qui 
minor est, inesse? Scilicet mirum est, Filium in 
Patre esse, cum de nobis etiam scriptum sit : In 
peo vivimus, movemur et sumus *. Merito tamen 
hoc illis accidit, pro prava ipsorum mente, quippe 
qui Deum esse corpus existiment, nec qui sit verus 
Pater, aet verus Filius, aut lux invisibilis, aut splen- 
dor z:ternus ipsius invisibilis, aut essentia incorpurea, 
et forina incorporea, et imago ipsius, animadvertant. 
Non enim, ut illi opinantur, quia dictum est : Ego 
in Patre, et Pater in. me, iià commeant inter se, ut 
videmus cont;ngere, cum vasa inania vicissim, unum 
ex alio replentur. Ut Filius id quod in Patre vacuum 
est, οἱ Pater id quod in Filio vicissim est vacuum, 
impleat, et neuter eorum plenus, atque perfectus 
sit. Hoc enim est corporum proprium. Quapropter 
haec vel dicere scelus est impietatis plenum. Plenus 
enim atque perfectus est Pater. E: Filius Divinitatia 
est plenitudo. Neque Deus, ut vasa, siin illis. esset, 
confirmaret, eodem modo confirmat Filium, Filius 
enim est Patris virtus ei sapientia '. Acres quidem 
procreatz, quatenus participes illius sunt, spiritu 
sanciz fiunt, ipse autein Filius non particeps, sed 


! Math. xxv, 24$. * Prov. viii, 25-25. 8 flebr. i, 9. 


? 1 Cor. 1, 21. 


τὴν πρᾶξιν ἀπολαμδάνῃ, φήσει" Δεῦτε ol εὐ.ογη- 
μένοι τοὺ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοι- 
μασμένην ὑμῖν SaciAslay ἀπὸ καταθολῆς κόσμου. 
Ilo; οὖν, ἣ ἐν τίνι πρὶν γενέσθαι ἡμᾶς ἡτοιμά:θη et 
μὴ ἐν τῷ Κυρίῳ τῷ πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο θεμελιω» 
θέντι, ἵν᾽ ἡμεῖς ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐποιχοδομούμενοε 
μεταλάδωμεν ὡς λίθοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾽ αὐτῷ 


.ζωῆς τε xal χάριτος ; Οὐχοῦν εἰχότως ἐπιόαίνων ὁ 


Λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρχα, καὶ ἐν αὐτῇ χτιζό- 
μῖνος, ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ θεμελιοῦται οὕτως, 
ὥσπερ Tv ἐν αὑτῷ τὸ βούλημα τοῦ Πατρὸς, καθάπερ 
εἴρηται, πρὸ τοῦ αἰῶνος, xal πρὸ τοῦ τὴν γὴν 
γενέσθαι͵ καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, xal πρὸ τοῦ 
νὰς πηγὰς προελθεῖν. “ἵνα χἂν ἡ γῆ, xol τὰ ὄρη, καὶ 


Β τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλθῃ ἐν τῇ συντε- 


λείᾳ τοῦ αἰῶνος, μὴ χατ᾿ αὑτὰ παλαιωθῶμεν xat 
ἡμεῖς, ἀλλὰ δυνηθῶμεν xal μετὰ ταῦτα ζῇν, ἔχοντες 
τὴν πρὸ τούτων ἑτοιμασθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὑτῷ τῷ Λόγῳ 
κατ᾿ ἐχλογὴν ζωὴν τε xai εὐλογίαν πνευματικήν. 
Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα μὴ πρὸς καιρὸν ἔχειν τὴν ζωὴν, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ. 
Ἐπειδὴ καὶ πρὸ τούτων ἡ ζωὴ ἡμῶν τεθεμελίωτο, 
χαὶ ἡτοίμαστο ἐν Χριστῷ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ θε- 
μελιωθῆναι τὴν ζωὴν ἡμῶν ἔπρεπεν εἰ μὴ ἐν τῷ 
Κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, & οὗ καὶ ol αἰῶνες γε- 
γόνασιν, ἵν᾽ ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης, δυνηθῶμεν xal 
ἡμεῖς αἰώνιον xÀnpovoufiaat ζωήν. 


C Tob αὑτοῦ ἐκ rov xatà '᾿Αρειανὼν τρίτου λόγου, 


εἰς τό « ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν. » 

"Hp&avto λοιπὺν διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λε- 
γόμενον * ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, 
λέγοντες, Πῶς δύναται οὗτος ἐν ἐχείνῳ, xàxslvoz ἐν 
τούτῳ χωρεῖν ; Ἢ πῶς ὅλως δύναται ὁ Πατὴρ μείζων 
ὧν ἐν τῷ Υἱῷ ἐλάττονι ὄντι χωρεῖν ; Καίτοι τί 02u- 
μαστὸν, εἰ Y Ux ἐν τῷ Πατρί ; ὅπον γε xa) περὶ ἡμὼν 
γέγραπται᾽ Ἐν αὐεῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ κιγούμ»θα, 
xal ἐσμέν. Πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀχολούθω; τῇ κακο- 
vola ἐχυτῶν, σῶμα νομίζοντες εἶναι τὸν θεὸν, καὶ 
μὴ νοοῦντες, μήτε τίς ἐστιν ἀληθινὸς Πατὴρ, καὶ 
ἀληθινὸ; Υἱὸς, μήτε τίς ἐστι φῶς ἀόρατον, xal ἀΐδιον 
ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί ἐδτιν ἀσώματος 
ὑπόστασις, καὶ χαραχτὴρ ἀσώματος, xal εἰκὼν αὖ- 


Ὁ τῆς. Οὐ γὰρ ὡς ἐχεῖνοι νομίζονσιν ἀντεμδιδαζόμενοι 


el; ἀλλήλους εἰσὶν ἐν τῷ λέγεσθαι * ᾿Εγὼ dv τεῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ὥσπερ ἐν ἀγγείοις 
χενοῖς ἐξ ἀλλήλων πληρουμένοις, ὥστε τὸν μὲν Υἱὸν 
πληροῦν τὸ κενὸν τοῦ Πατρὰς, τὸν δὲ Πατέρα πληροῦν 
τὸ χοῖλον τοῦ Υἱοῦ, xal ἑχάτεραν αὐτοῖς μὴ εἶναι 
πλήρη xat τέλειον. Σωμάτων γὰρ ἴδιον τοῦτό γε. Διὸ 
χαὶ τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο ἀνάπλεών ἔστι ἀσεύείας. 
[Πλήρης γὰρ xat τέλειός ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ πλήρωμα 
θεότητός ἐστιν ὁ Υἱός. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἁγίοις γινόμενος ὁ Θεὸς; ἐνεδυνάμου αὐτοὺς, οὕτως 
ἐστὶ xal ἐν τῷ ΥἹῷ * αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ xou Haxpbc 
δύναμις χαὶ σοφία. Καὶ τὰ μὲν γενητὰ μετοχῇ τού- 

*Joau. x, 30. * Joan. xiv, 10. * Act, xvii 38. 
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τοῦ ἐν Πνεύματι ἁγιάζεται, αὐτὸς δὲ ὁ ΥἹὸς ἐν με- A proprium est Patris germen. Quamobrem cum dixis- 


κουσύᾳ Υἱός ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ Πατρὸς ἴδιόν 
ien, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἰχότω; εἰρηκὼς πρότερον " 
Ἐγώ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγε το" ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ἵνα τῷ μὲν τὴν 
τιυτότητα τῆς θεότητος, τῷ δὲ τὴν ἑνότητα τῆς οὐ- 
εἰας δείξη. "Ev γάρ εἰτιν, οὐχ ὡς ἑνὸς εἰς δύο μέρη 
διαιβεδέντο;, xai μηδὲν ὄντων πλὴν ἑνὸς, οὐδὲ ὡς 
τοῦ ἐσὸ Kt; ὁ .ολαζομένου, οὐδὲ ὥστε τὸν αὐτὸν ἄλλοτε 
pl» δατέρα, ἄλλοτε δὲ Υἱὸν ἑαυτοῦ γίνεσθαι " τοῦτο 
rip Σχδέλλιος φρονήσας, αἱρετικὸς ἐχρίθη " ἀλλὰ δύο 
μέν εἰαιν, ὅτι ὁ Πατὴρ Πατήρ ἐστι, xai οὐχ ὁ αὐτὸς 
Yl. ἔστι, χαὶ ὁ Υἱὸς Υἱός ἐστι, καὶ οὐχ ὁ αὐτὸς 
Πατήρ ἐστι. Μία δὲ ἡ φύσις, ὅτι οὐχ ἀνόμοιον 
τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντο:. Εἰχὼν γάρ ἔστιν αὐτοῦ, 


set : Ego εἰ Pater unum sumus, merito subjecit : 
Ego in Patre, et Pater in me. Uti illis verbis eamdem 
divinitatis rationem, his conjunctionem essentiz 
declararet. Unum enim dixit, non ut unum in duas 
partes secetur, quz nonnisi unum siut , neque ut 
unum bis nominetur; neque ut unum modo Pater 
sit, modo Filius ejus fiat. Sic enim Sabellius sent:ens 
j'dicatus | est hareticus. Sed ita duo sunt, ut Pater 
quidem sit Pater, non autem idem Filius. Et Filius, 
non autem idem Pater. Natura vero una est, quia 
genitus non est genitori dissimilis. Est enim imago 
ejus. Et omnia, qux Patris sunt, sunt. etiam Filii. 
Quapropter Filius non est alius Deus. Neque enim 
extrinsecus fuit excogitatus, qua quidem externa, et 


καὶ πάντα «οὔ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἔστι, Διὸ οὐδὲ ἄλλος B peregrina, et aPatre aliena divinitate multi omnino 


Θεὸς ὁ Υἱὸ:, οὐ γὰρ ἔξωθεν ἱπενοήθη, ἐπεὶ πάντως 
χαὶ πολλοὶ, ξένης παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπινοτυμένης 
ϑεότητο:;. Ei γὰρ καὶ ἕτερόν ἐστιν ὡς γέννημα 
ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς Θεὸς χαὶ ἕν εἰσιν αὐτὸς 
καὶ ὁ Πστὴρ τῇ ἰδιότητι χαὶ οἰχειότητι τῆς φύσεως, 
x1 τῇ ταυτότητι τῆς pid, θεότητος, ὥσπερ εἴρηται. 
Mai τὰρ καὶ τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἐστιν, οὐ δεύτερον 
Tw ἡλίου, οὐδὲ ἕτερ.) φῶς, οὐδὲ κατὰ μετονσίαν 
αἰτοῦ, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. Τὸ δὲ τοιοῦτον 
γέννημα ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ φῶς, xal οὐχ ἄν τις εἴποι 
δύα φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο μὲν, ἥλιον καὶ ἀπαύ- 
T32pa , ἕν δὲ τὸ ἐξ ἡλίου φῶς, ἐν τῷ ἀπαυγάσματι 
φωτίζοντα πανταχοῦ. Οὕτω xai ἡ τοὺ Υἱοῦ θεότης τοῦ 
Πα:ρός ἐστιν. Ὅθεν xol ἀδιαίρετός ἐστι, xal οὕτως 
εἷς O«b;, xal οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, Οὕτω 
γον Ev αὑτῶν ὄντων, χαὶ μιᾶς οὔσης τῆς θεότητος, 
ti αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα λέγεται χαὶ περὶ 
«οὐ Ὠατρὸς, χωρὶς τοῦ λέγεσθαι Πατήρ' Πάντα Τὰρ, 
φησὶν αὑτὸς ὁ Υἱὸ;, ὅσα ἔχει ὁ Παεὴρ épd ἐστιν. 
Ὃ δὲ ἀκούων τὰ τοῦ Πατρὸς λεγόμενα b' Υἱοῦ ὄψε- 
vtm: καὶ οὗτος τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ. Θεωρήσει δὲ 
sa& τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Παερὶ ὅταν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ 
Υἱῇῦ ταῦτα λέγηται καὶ ἐπὶ Πατρός. Ἐν γὰρ τῷ 
Υμῷ ἡ κατριχὴ θεωρεῖται θεότης. Τοῦτο δὲ xal ἀπὸ 
“οὐ παραδείγματος τῆς εἰχόνος τοῦ βασιλέως Ἐρόσε- 
χέστερόν τις χατανοεῖν δυνήσεται. Ἕν γὰρ τῇ εἰχόνι 
τοῦ βυσιλέως τὸ εἶδος xal ἡ μορφή ἔστι" xal ἐν τῷ 
ϑεοιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰχόνι εἶδός ἐστιν. ᾿Απαράλλαχτος 
γάρ ἐστιν ἢ ἐν τῇ εἰχόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥστε 
τὸν ἐνορῶντα τῇ εἰκόνι ὁρᾷν ἐν αὑτῇ τὸν βασιλέα, χαὶ 
τὸν πόλιν ὁὀρωντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσχειν, ὅτι οὗ - 
τίς ἐστιν ὁ ἔν τῇ εἰχόνι, Ἔχ δὲ τοῦ μὴ διλλάττειν 
τὰν ὁμοιότητα τῷ θέλοντι μετὰ τὴν εἰχόνα θεωρῆσαι 
τὸν Bxada, εἴποι ἂν ἡ εἰχών " Ἐγὼ καὶ ὁ βασιλεὺς 
iv ὑσμεν, Ἐγὼ γὰρ ἐν ἐκείνῳ εἰμὶ, κἀχεῖνος ἐν ἐμοὶ, 
καὶ ὃ δρᾷς ἐν ἐμοὶ, τοῦτο ἐν ἐχείνῳ βλέπεις. Καὶ ὃ 
ἑώρακας ἐν ἐχείνῳ, τοῦτο βλέπεις ἐν ἐμοί. Ὁ γοῦν 
wpoexowuv τὴν εἰχόνα ἐν αὐτῇ προσχυνεῖ τὸν 
βαπιλάλ. 'H τὰρ ἐχείνον μορφὴ. καὶ τὸ εἶδός ἐστιν 
ἢ, εἰκῶν. Ἐπεὶ τοίνυν xat ὁ Υἱὸς εἰχών᾽ ἐστι τοῦ 
Εεατρὸς, ἰξ ἀνάγκης ἐστὶ νοεῖν, ὅτι ἡ θεότη;, 
καὶ ἢ ἰδιότης τοῦ Πατρὸς τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ ἐστι, καὶ 


! joan. xvi, (ὅ. * Philipp n, 6. 


ce 


sunt. Quamvis enim aliud sit quatenus genitus est 
Filius, idem tamen est, quatenus Deus. Et. unum 

suntFilius et Pater, quoniam, ut diximus, una propria 
eademque natura, et divinitas est. Siquidem et splen- 
dor lux est non sole posteriore, neque luce diversus 
a sole, neque particeps illius sed proprium germen. 

Quod quidem germen omnino lux est, neque lucem 
duplicem sed cum duo sint, sol οἱ splendor, unam 

tamen e solo lucem dixeris, splendore illustrantem 
omnia. Sicet Filii divinitas Patris est, ideoque dividi 
non potest. Sie unus est Deus, et non est alius prse- 
ter hunc. Itaque cum unum sint, et una sit eorum 
divinitas, qua dicuntur de Filio, eadem dicuntur de 
Patre excepto, quod Pater hic, F.lius ille duntaxat 
dicitur : Omnia enim, inquit ipse Filius, qu& Pater 
habet, mea sunt. *. Jam qui audit ca qux Patris sunt, 
de Filio dici, videbit et ipse Patrem in Rilio. Et cum 
intelliget ea qu: de Filio dicuntur, de Patre ctiam 
dici, Filium in Patre spectabit. ln Filio enim cerni- 
tur divinitas Patris. Hoc autein regix imaginis exem- 
plo facilius intelligi poterit. In imagine enim est 
species, et forma regis. Et inipso rege speciesimaginis 
est. Constans enim est iu imagine regis similitudo. Ut 
qui contemplatur imaginem, in ipsa regem aguo- 
scat et videat. Et rursum qui regem aspicit, eum 
esse, agnoscat, qui in imagine cernebatur. Quam- 
obrem ob certam et nihil differentem similitudinem 
el qui persp:cta imagine voluerit regem intueri, 
imagine poterit ita dicere : Ego et rex unum sumus. 
Ego enim in illo sum, et ille in me. Et quod cernis in 
me, idem in eo conspicies, et quod in illo conspici, 
idem cernes in me. Qui ergo adorat imaginem, in ipsa 
regem adorat. Nam ejus effigics et forma iniago est. 
Quoniam igitur Filius est imago Patris, intelligimus 
necessario divinitatem et proprietatem Patris esse 
essentiain Filii. Atque hoc illud est quod eaverba signi- 
flcant : Qui cum in forma Dei esset *. Porro divinitatis 
forma non ex Patre est, sed divinitatis Patris plenitudo 
est essentia Filii, et Verbum Deus est Filius. Quam- 
obrem squalis exsistens wen rapinam arbitratus 
est, esse «e aequalem Deo. Et quia Filii divinitas et 
species non. alius, nisi Patris est, ideo dixit : ἔσο 
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ἐκ Patre sum. Sic Dous erat in Christo inuudum re- A τοῦτό ἐστιν" Ὃς ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπέρχων. Οὐκ 


concilians. sibi '. Proprium enim Patris esaentiz 
Filius est, iu quo. mundus Deo reconciliatur. Sic 
qua F.lius agit, Patris sunt opera. Sic qui Filium 
videt, Patrem videt. In paterna enim divin'tate Fi- 
lius est et speclatur. Et paterna quz in ipso spe- 
eies est, in eo Patrem ostendit, et sic est Pater in 
Filio. Et proprietas atque divinitas ex Patre in Filio 
sic ostendit Filium in Patre, ut ab eo separari non 
possit, Qui vero audit, et videt ea qua dicuntur 
de Patre, de Filio item dici, non quod per gratiam 
sit eorum particeps, atque ita habeat illa insita in 
essentia sua, sed quod ipsius Filii essentia sit pro- 
priuin essentize paternz germen is, quemadmodum 
ante dixi, przclare intelligit. dictum illud : Ego in 


ἐχ μέργυς Ob ἡ τῆς θεότητος μορφὴ, ἀλλὰ τὸ 
πλήρωμα τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητός ἐστι τὸ εἷ- 
vat τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ὅλος Θεός ἐστιν ὁ Υἱός. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἴσα Θεῷ ὧν, οὐχ ἁρπαγμὸν τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ 
ἡγήσατο. Καὶ πάλιν ἐπειδὴ τοῦ Υἱοῦ ἡ θεότης xa! 
τὸ εἶδος οὐδενὸ; ἄλλου ἣ τοῦ Πατρός ἔστε, τοῦτο 
ἔστιν ὅπερ εἶπεν, ὅτι ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρί. Οὕτω; 6 
Θεὸς ἣν ἐν Χριστῷ, κόσμον ἑαυτῷ καταλλάσσων. Τὸ 
γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ἐν ᾧ 
ἡ χτίσις πρὴς τὸν Θεὸν χατηλλάσσετο. Οὕτω: ἃ 
ἐργάζεται ὁ Υἱὸς, τοῦ Πατρό; ἐστιν ἔργα. Τὸ γὰρ 
εἶδης τῆς τοῦ Πητρὸς ϑεότητός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὅστις 
ἐργάζεται τὰ ἔργα. Οὕτω δὲ ὁ βλέπων τὸν Υἱὸν ὁρᾷ 
τὸν Πατέρα. Ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ θεότητί ἔστι, καὶ 


Paire, εἰ Pater in me ; et illud : Ego et Pater uuum B θεωρεῖται ὁ Υἱός. Καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πατριχὸν εἶδος 


sumus. Est enim Filius, qualis Pater, φρο) om- 
nia, qux Patris sunt, babet, Quare simul etiam cum 
Patre significatur. Nullus enim, nisi fllius exsistat, 
patrem appellarit. Nam qui Deum effectorem dicit, 
non ea continuo quz facta sunt, ostendit, Est enim 
effector, et opifex etiam antequam illa sint. Αἱ qui 
Patrem dicit, statim signiflcat et essentiain Filii. 
Quare qui credit in Filium, etiam in Patrem credit. 
Credit enim in Patris essentize proprietatem. Atque 
ita una est fides in unum Deum. Et qui adorat, et 
colit Filium, in Filio Patrem etiam | adorat et colit. 
Una enim est divinitas, et idcirco unus est honor, et 
una adoratio in Filio, et per Filium exhibetur Patri. 
Et qui sicadorant, unum adorat Deum. Üuus enim 
Deus est, et non est alius praeter ipsum. Et verbo illa: 
Ego sum, et preter me non est alius Deus * ; ev: Ego 
primus *; et : Ego post hac *, recle dicuntur. Deus 
en'm unus, et solus, et primus est. Nec tollunt 
Filium hxc verba. Absit! Est enim et ipse Filius in 
uno, et solo, et primo. Ut qui unius, et solius, et 
primi solus est Verbum, el sapientia, et splendor. 
Non igitur ut tollatur Filius, h:ec dicta sunt, sed ut 
osiendatur, non esse alium, qualis est Pater, et 
quale est. Verbum. Etenim, quoniam qii falsos 
adorant deos, a vero Deo deciscunt, Deus qui beni- 
gnus est, et homines, curat, revocans el avertens 
605 aberrore : Ego, inquit, Deus solus; et : Ego sum, 
et preter me non est. Deus, et alia ejusmodi. Qu:e 


δείχνυσιν ἐν αὑτῷ τὸν Πατέρα. Καὶ οὕτω: ἐστὶν ὃ 
Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. Καὶ ἡ Ex τοῦ Πατρὸς δὲ ἐν Υἱῷ 
ἰδιότης καὶ θεάτης δείχνυσι τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Πατρὶ, 
xal ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, Καὶ ὁ ἀκούων δὲ, xat 
ῥλέπων τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα λεγό- 
μενα περὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐ χατὰ χάριν, ἣ μετοχὴν ἐπι- 
γινόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸ τὸ εἶναι τοῦ 
Υἱοῦ, ἴδιον τῆς πατριχῆς οὐτίας ἐστὶ γέννημα, 
νοήσει χαλῶς τὸ εἰρημένον, χαθὰ πορεῖπον - Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ" Ἐγὼ, xai ὅ 
Πατὴρ ὄν ἐσμεν. “Ἔστι γὰρ ὁ Υἱὸς, οἷος ὁ Πατὴρ, 
τῷ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχειν. Διὸ χαὶ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς σημαίνεται. Πατέρα γὰρ οὐκ ἄν τι; εἴποι, 


C Ph ὑπάρχοντος Υἱοῦ, Ὁ μέντοι ποιητὴν λέγων τὸν 


Θεὸν οὐ πάντως xal τὰ γενόμενα δηλοῖ, "Eat: γὰρ 
καὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής. Ὁ δὲ Πατέρα 
λέγων εὐθὺς μετὰ τοῦ Πατρὸς σημαίνει χαὶ τὴν τοῦ 
Ylou ὕπαρξιν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ πιστεύων εἰς τὸν 
Υἱὸν εἰς τὸν Πατέρα πιστεύει. Καὶ οὕτω μέα ἐστὶν 
ἡ πίστις εἰς ἕνα Θεόν. Καὶ ὁ ποοτκυνῶν δὲ͵ xal τι- 
μῶν τὸν Υἱὸν, ἐν Υἱῷ mposxuvsl xal τιμᾷ τὸν Dla- 
τέρα. Μία γάρ ἐστιν ἡ 05615; , καὶ διὰ τοῦτο μέα 
τιμὴ, καὶ μία ἐστὶ προσχύνησι; ἐν Yl, καὶ δι 
αὐτοῦ γινομένη τῷ Πατρί, Καὶ ὁ οὕτω προσχυνῶν 
ἕνα Θεὸν προσκυνεῖ. ET; γὰρ Θεός ἔστι, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, Καὶ τὸ ᾿Εγώ clje, καὶ οὐκ 
ὄστιπιὴν ἐμοῦ ἄλλος Θεός" καὶ τό" ᾿Εγὼ πρῶτος, 
καὶ τὸ ᾿Εγὼ μετὰ ταῦτα καλῶς λέγεται. Εἷς γὰρ 


quidem omnia loquitur, ut ea qua non sunt, expel- ἢ θεὸς xal μόνος, xai πρῶτός ἔστιν. Οὐχ el; ἀναίρετεν 


lat, et omnes homines ad se convertat. Ac quemad- 
modum si quis cum dies esset, et sol illucesceret, 
J:gnum simpliciter pingeret, nec ulla lucis habita 
ratione diceret, picturam illam esse lucis causam, 
sol autem re perspecta clomaret : Égo, inquiens, 
sum lux diei, nec aliud ullum est diei lumen prater 
meum, si sol ita loqueretur, non eo spectaret, ut 
eplendorem suum, sed ut errorem et stuütitiam 
jlius, qui ligni speciem depinxisset, excluderet, 
sic Deus : Ego, inquit, sum ; et : Ego Deussolus, et. 
non est alius preter. me, ut. homines a falsis deis 
cO'end:s averteret οἱ avocaret, et ad se verum 


1] Cor. v, 19. * (sa. x1iv, 6, * ibid, "ibid. 


δὲ τοῦ Υἱοῦ λέγει ταῦτα, μὴ γένοιτο" ἔστι γὰρ 
xaX αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ, καὶ μόνῳ, xal πρώτῳ, ὡς τοῦ 
ἑνὸς xal μόνον, xal πρώτου μόνος Λόγο;, xa2ico- 
ela, xal ἀπαύγασμα ὧν οὔχουν δι᾽ αὐτὸν efprxos, 
ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτερον, οἷός ἔστεν 
ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ τούτου Λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ ol 1 pocz- 
κείμενοι τοῖς ψευδωνύμοι; θεοῖς ἀφίστανται «0249 
ἀληθινοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγαθὸς ὧν, χαὶ χηδόμενος 
τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεὸς, ἀνακαλούμενος τοὺ; πλανῃ - 
θέντας, φησίν" ᾿Εγὼ sóc μόνος, καὶ Ἐγώ αἷμα, 
καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεὺς, καὶ ὅσα τοιαῦτα 


ῥητὰ, ἵνα τὰ μὲν μὴ ὄντα διαδάλῃ, ἐκιασιρέψῃ Bà. 
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κάντα εἰς ἑαυτόν. Καὶ ὥσπερ ἐάν τις, ἡμέρας οὔ- A Deum cognoscendum οἱ adorandum adduceret. 


676, xal ἡλίου φαίνοντος, ζωγραφείη ξύλον ἁπλῶς, 
οὐδὲ κἂν φαντασίαν ἔχων φωτὸς, καὶ λέγοι τὴν 
εἰκόνα ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτὸς, ὃ δὲ ἥλιος 
9outo βλόπων λέγοι * Ἐγώ μόνος εἰμὶ τὸ φῶς τῆς 
ἡρέρας. ταὶ οὐχ ἔστιν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν 
ἐμοῦ, οὐ πρὸ; τὸ ἐχυτοῦ ἀπαύγασμά βλέπων ταῦτα 
λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην διὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ξύ- 
λου, καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντααίας " ob- 
τως ἐπτὶ καὶ τό" Ἐγώ εἰμι xat τό" ᾿Εγὼ Θεὸς uóvoc, 
xal οὖχ ἔστιν ἄλλο; πλὴν ἐμοῦ, ἵνα τῶν ψευδωνύμων 
ἀποστήτω τοὺς &vÜpumou;, χαὶ μάθωσι λοιπὸν αὐτὸν 
τὸν ἀληθινὸν Θεόν. ᾿Αλλὰ pb; ταῦτα πάλιν ἐπιχεὺ- 
foo" φιλονειχεῖν ταῖς ἰδίαις μοθοπλαστίαις λέγον- 
τες μὴ οὕτως εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα ἕν, 


Verum bac isli rursum nugis quibusdam suis in 
controversiam vocant. Et Patrem atque Filium, non 
quemadmodum Ecclesia przdicat, sed ui ipsi volunt, 
unum esse contendunt. Quoniam enim, quas Pater 
vult,ea vult etiam Filius, nec consiliis et judiciis ejus 
adversatur, sed in omnibus cum ipso convenit, ea- 
demque decreta, οἱ consentaneam atque congruen- 
tem doctrine Patris rationem docet, inde fit, in- 
quiunt, ut Pater et Filius unum sint. l»c non 
solum dicere, sed scribere quidam ausi sunt, quibus 
nibil magis absurdum, δὺϊ a ratione alienum dici 
potest. Nam si propter hanc causam Pater et Filius 
unum sunt, et si Filius hoc modo Patri siwilis est, 
vide, ne qui nobis superiores sunt, Angeli, et Prin- 


μηδὲ ὅμοιον, à; fj Ἐχχλησία κηρύττει, ἀλλ᾽ ὡς ab- D cipatus, et Potestates, et "Tlironi et Dominationes 


το ϑίλουσι. Φασὶ γὰρ ἐπεὶ ἃ θέλει ὁ Πατὴρ, ταῦτα 
θέλει χαὶ ὁ Υἱὸς, xal οὔτε τοῖς νοήμασιν, fj τοῖς 
χρίμασι» ἀντίχειται, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσίν ἐστι σύμφωνος 
αὐτῷ, τὴν ταυτότητα τῶν δογμάτων, xal τὸν ἀχό- 
λουθον, xal συνηρτηυένον τῇ τοῦ Πατρὸς διδασχαλίᾳ 
ἀποδιδοὺς λόγον, διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
εἰν, Ταῦτα δὲ οὐ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ xal γράψαι τι- 
v, τιτολμήκασι, Τούτου δὲ τί ἄν τις ἀτοπώτερον fi 
ἀλογώτερον εἴποι; El γὰρ διὰ ταῦτα ἕν claw ὁ Πα- 
τὴρ xai ὁ Yib;, καὶ εἰ οὕτως ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ, ὥρα xal τοὺς ἀγγέλους, καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἡμῶν 
ὑπερχείμενα, ᾿Αρχάς τε, καὶ 'Εξουσίας, χαὶ Θρόνους, 
χαὶ Κυριότττας εἶναι xat αὐτοὺς, ὦ; χαὶ τὸν Υἱὸν, 
υἱοὺς, λέγεσθαξ τε χαὶ περὶ τούτων, ὅτι xal αὐτοὶ, 
χαὶ ὁ [ja:hp ἕν εἰσι, xoi ὅτι ἕχαστος εἰχὼν, καὶ 
λόγος ἐστὶ τοῦ Πατρός, Ἃ γὰρ θέλει ὁ Θεὸς, ταῦτα 
ϑέλουσι καὶ αὐτοὶ, καὶ οὔτε τοῖς δόγμασιν, οὔτε τοῖς 
κρίμασι διαφωνοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσίν εἰσιν ὑπήχοοι τῷ 
zimotnxótt. Οὐχ ἂν γὰρ ἔμειναν ἐν τῇ οἰχείᾳ δόξῃ, 
εἰ μὴ ἄπερ ἤθελεν ὁ Πατὴρ, ταῦτα καὶ αὐτοὶ ἐδού- 
àovto. O2xoov ὁ μὴ μείνας, ἀλλὰ καραφρονΐσας 
ἔχυσε " Πῶς ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ὁ ἑωσφό- 
poc, ὃ πρωὶ ἀνατέλλιων; Πὼς οὖν ὄντων τούτων 
φότω, μόνος ὁ Υἱὸς μονογενῆς, xal Λόγο:, χαὶ σοφία 
ἀστέν; Ἢ πῶς τοσούτων ὄντων ὁμοίων τῷ Πατρὶ. μό- 
w« οὗτο: εἰχών ἐστι; Καὶ γὰρ χαὶ ἐν ἀνθρώποις 
εὐμιϑή σονται ὅμοιοι τῷ Πατρὶ, πλεῖστοι μὲν μάρτυ- 
βες τενόμενοι, xal πρὸ αὐτῶν οἱ προφῆται, xat οἱ 


sint, ut ille, (ilii, et de his item dici possit, lpsi et 
Pater unum sunt, et unusquisque eorum imago οἱ 
verbum est Patris; Nam qux vult Deus, et ip:i 
volunt, nec sententiis, nec judiciis differunt, s.d 
omnibus in rebus suo obtemperant effectori. Nou 
enim in gloria mansisseut sua, nisi ea qux Pater 
vult et ipsi vellent. Non enüm in eos qui paruerubt, 
sed in eum qu! contumax fuit, dictum est : (Juo- 
modo cecidit e cxle lucifer, qui mane oriebatur *. Si 
hzc ita habent, cur solus Filius unigeuiwus, et 
Verbuta, et sapientia est? Aut cur, cum tam inulti 
sint Patri similes, 80lus hc imago cst? Quin etiam 
ex hominibus multi Patri similes invenientur, ut 
martyres, ut propletz, ut apostoli, ut patriarche. 
Multi boc etiam tempore Servatoris mandatum 


 ol,servantes misericordes exstiterunt, ut Pater, qui 


est in coelis, Observantes et illud : Estote imitato- 
res Dei, sicxt filii charissimi, et ambulate in dilectio. 
ne, sicut et Christus dilexit nos *. Et Pauli fuerunt 
imitatores multi, sicut et ille Christi. Attamen 
eorum nulluá neque Verbum, nec unigenitus Filius 
nec jmago est. Neque illorum ullus ausus est dicere : 
Ego et Pater unum sumus; aut, Ego in. Patre, ct 
Pater in me. Sed de his omnibus dictum | eet : (Quis 
similis tibi in. diis, Domine ? Aul quis comparabüur 
libi in filiis Dei *. De ipso autem, solus iwago vera 
et naturalis est Patris. Licet enim ad imaginem 
facti simus et iinago οἱ gloria Dei- vocemur, nun 


ἀπόστολοι, xal πάλιν πρὰ τούτων ol πατριάρχαι" D iauen propter 08, sed. propter iuhabitanteum in 


πολλοὶ δὲ xal νῦν ἐφύλαξαν τὴν τοῦ Πατρὸς ἐντολῆν, 
τενόμενοι οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τηρήσαντες τό" Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατδῖτε ἐν ἀγά- 
xp, καθὼς ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς. Μιμηταὶ δὲ 
Ὑεγόνασι xal τοῦ [Ιαὐλου πολλοὶ, ὡς χἀχεῖνος τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ ὅμω; οὐδεὶς τούτων οὔτε Λόγος, οὔτε 
σοφία, οὔτε μονογενὴς Υἱὸς, οὔτε εἰχών ἐστιν, οὔτε 
τις τούτων ἀπετόλμησεν εἰπεῖν * ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ 
Ev ἐσμεν, ἢ Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ ἂν 
ἐμοί. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν πάντων εἴρηται, Τίς ὅμοιός 
σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; ἣ τί; ὁμοιωθήσεταί σοι ἐν υἱοῖς 


nobis imaginem, οἱ veram gloriam Dei, qua Dei 
Verbum est, quod propter nos factum est caro, 
hujus nominis gratiam | accepimus. Necesse autem 
est, ut similitudo et unitas ad ipsam Filii essent am 
ducat. Quod nisi flat, nibil amplius, quam γι ς 
procreaue, ut dictum est, habere videbitur, neque 
Patri erit similis, sed similis etit decretorum Paus, 
a Patre autem differt, quia Pater quidem est Pater, 
decreta autem ei doctrina sunt Patris, Quare δὶ 
quantum ad instituta doctrinamque pertinet similis 
est Patri Filius, sequitur, ut nomine tantum Pater 
sit, Filius autem non modo vera, et certa Patris 
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imago non sit, sed ne projrictatem quidem aut A Θεοῦ ; περὶ δὲ αὐτοῦ, ὅτι μόνο; εἰχὼν ἀληθινῇ, xat 


similitutüinem Patris ullam habere videatur. Qus 
enim illi, si commutabilis est, cum Patre simili- 
tudo? Et Paulus docebat eoruin similia, 4112 docue- 
rat Servator, nec tamen ei similis erat essentia. 
Ejusmodi sunt istorum nugz. At Filius et Pater 
s c unum sunt, ut Filium cum Patre, et splendorem 
cum sole unum esse cognoscimus. Ex quo fit, ut 
agente Filio Pater agat, et veniente Filio ad san- 
ctos, Pater in Filio veniat. Imagine enim cernitur 
Pater, et in splendoie lux est. Quapropter, ut paulo 
ante diximus, Patre gratiam et pacem largiente, 
eam largitur Filius, ut Paulus in omnibus Epistolis 
suis significat : Gratia vobis, inquiens, et paz a 
Deo Patre nostro εἰ Domino Jesu Christo *. Una 
enim et eadem est gratia a Patre in Filio, ut una 
lux est solis et splendoris. Rursum ad Thessaloni- 
censes scribens, precatur : Jpse, inquiens, Deus 
nosler, εἰ Dominus noster Jesus Christus dirigat 
viam nostram ad vos *. [n quo quidem loco anim- 
advertendum est, ipsum non dicere : Dirigant, 
sed, Dirigat, ut non tanquam a duobus duplicem 
gratiam, sed ut ab uno gratiam unam dari de- 
monstret, Quoniam Pater illam per Filium dat, 
Quz plane res Patris et Filii indicat unitatem. 


φύσει τοῦ Πατρός ἐστιν, El γὰρ xal xaz' εἰχόνα v«- 
γόναμεν, xal εἰχὼν, καὶ δόξα Θεοῦ ἐχρηματίσαμεν, 
ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ἑαυτοὺς πάλιν, διὰ δὲ τὴν ἐνοιχήσασαν 
ἡμῖν slxóva, καὶ ἀληθῇ δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἧτις ἐστὶν 
ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ δι ἡμᾶς ὕστερον γενόμενος 
σὰρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάριν. ᾿Ανάγ- 
xn δὲ τὴν ὁμοίωσιν xal τὴν ἑνότητα ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ φέρειν. Εἰ γὰρ μὴ οὕτω τις λέγει, 
οὔτε πλέον τι τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥσπερ 
εἴμηται, οὔτε τοῦ Πατρὸς ὅμοιος ἔστα:, ἀλλὰ τῶν τοῦ 
Πατρὸς ὅμοιος ἔσται δογμάτων, xat τοῦ Πατρὸς δια- 
φέρει. Ὅτι μὲν Πατὴρ Πατήρ ἔστι, τὰ δὲ δόγματα, 
καὶ ἡ διδασκαλία τοῦ Πατρός ἐστιν. Εἰ τοίνυν χατὰ 
τὰ δόγματα καὶ τὴν διδατχαλίαν ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸς, ὁ μὲν Πατὴρ κατ᾽ αὐτοὺς ὀνόματι Πα- 
τὴρ ἔστιν, ὁ δὲ Υἱὸς οὖχ ἀπαράλλαχτος εἰχὼν, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα, ἣ ὁμοίωτίν τινα τοῦ Π2- 
τρὸς ἔχων φανήσεται. Ποία γὰρ ὁμοίωσις xal ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ τοῦ Πατρός ; Ka γὰρ 6 {12ὖὉ- 
λος ὅμοια τῷ Πατρὶ διδάσχων, οὐχ ὧν xat' obelav 
ὅμοιος αὑτῷ. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα φλυαροῦσιν" 
ὁ δὲ Υἱὸς καὶ ὁ Πατὴρ οὕτως εἰσὶν ἕν, ὡς ἔστιν ἰδεῖν, 
καὶ νοεῖν Υἱὸν πρὸς Πατέρα, xai τὸ ἀπαύγασμα 
πρὸς τὸν ἥλιον. Διὰ γὰρ τὸ οὕτως εἰναι τὸν Υἱὸν 


ἐργαζομένου τοῦ Υἱοῦ, ὁ Πατὴρ ἐργάζεται, καὶ ἐρχομένου τοῦ Υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους, ὁ [Πατήρ ἔστιν 
ὁ ἐρχόμενος ἐν τῷ Υἱῷ. Ἐν γὰρ τῇ εἰκόνι θεωρεῖται ὁ Πατὴρ, xal ἐν τῷ ἀπαυγάσματί ἔστι τὸ φῶς. Διὰ 
τοῦτο, χαθὰ μιχρῷ πρόσθεν εἴπομεν, διδόντος τοῦ Πατρὸς χάριν xal εἰρήνην, ταύτην ὁ Υἱὸς δίδωσιν, 
ὡς ὁ Παῦλο; ἐπισημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων, Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
tpóc ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Μία γὰρ xal ἡ αὐτὴ χάρις ἐστὶ παρὰ Πατρὸς ἐν Υἱῷ. 6: 
ἔπτιν ἕν τὸ φῶς τοῦ ἡλίου, καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. Πάλιν οὖν ἐπευχόμενος Θεσσαλονιχεῦσι xal λέγων" 
Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χατευθύναιεν τὴν ἐδὸν 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς, τὴν ἐνότητα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐφύλαξεν. Οὐ γὰρ εἶπε χατευθύναιεν, ὡς παρὰ 


δύο διδομένης, παρὰ τούτου καὶ τούτον διπλῇς χάριτος, ἀλλὰ κατευθύναι, ἵνα δείξη, ὅτι ὁ Πατὴρ διὰ 
«οὔ Υἱοῦ δίδωσι ταύτην. Καὶ ἡ δόσι; αὕτη δεέίχνυσι τὴν ἐνότητα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ ΥἹοῦ. 


Ez eodem libro. 

Beatus Joannes brevius et perfectius quam nos, 
horum verborum sensum explanabit, et cohibebi, 
Arianos, ne amplius se tales, qualis est Filius, 
opinentur. Alioquin ipsi quoque illud  au- 
dient : Tu es homo, et non Deus. Et noli, cum 
pauper sis, te cum divite uti sequalem compara- 
re. Sic igitur Joannes scribit: Im hoc cognoscimus, 
quod in ipso manemus el ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo nobis dedit *. (Quare propter gratiam Spi- 
ritus nobis impertitam, et nos in ipso manemus et 
ipse in nobis. Et quoniam Spirítus Dei est, eo in 
nobis exsistente, nos item qui illum habemus, in 
. Deo esse existimamur. Et sic est Deus in nobis, 
non utest Filius in Patre. Non enim Filius particeps 
Spiritus, ut per illum in Patre sit, neque ipse Spi- 
ritum accipit, sed illum potius omnibus dilargitur. 
Nec Spiritus conjungit Verbum cum Patre, sed ipse 
potius a Verbo id accipit. Et Filius quidem in Patre 
est, ut Verbum proprium, et splendor ipsius. Nos 
autem sine Spiritu, ut peregrini etalieni, longe 
absumus a Deo, Spiritus auteimm communione cum 


! I Cor. 1, ὅ et alibi passim, — * | Thess. ni, 11. 





Ἐκ tov αὑτοῦ Aóvov. 

Ὁ μαχάριος Ἰωάν.ἢς ix τῆς ἐπιστολῆς ἐν ὀλέγοις 
καὶ τελεώτερον μᾶλλον ἡμῶν δείξει τῶν γεγραμμέ-- 
νὸν τὸν νοῦν, xal παύσει λοιπὸν τοὺς ᾿Αρειανοὺς 
μηκέτι νομίζειν ἑαυτοὺς ἔσεσθαι ὡς τὸν Υἱὸν, tva 
μὴ xal αὐτοὶ ἀκούσωσι" Σὺ sl ἄνθρωπος καὶ οὗ 
Θεὸς, καὶ μὴ συμπαρδχτείγου πένης ὧν πλουσίῳ. 
Γράφει τοίνυν ὁ Ἰωάννης οὔτω λέγων. 'Er τούτῳ 
γιγώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὑτὸς ὃν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ Πγεύματος αὑτοῦ δέδωχεν ἡμῖν". 
Οὐχοῦν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν χάριν τοῦ Πνεύμα - 
τος ἡμεῖς τε ἐν αὑτῷ γινόμεθα, xat αὐτὸς ἐν ἡμῖν. 
Καὶ ἐπειδὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τοῦτα 
τούτου γινομένου ἐν ἡμῖν, εἰχότως ἔχοντες χαὶ 
ἡμεῖς τὸ Πνεῦμα, νομιζόμεθα ἐν τῷ Θεῷ γενέσθᾳαε. 


Ὁ Καὶ οὕτως ἐστὶν ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν, οὐκ ἄρα ὡς ἔστιν ὃ 


Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς μετέχων ἐσεὶ 
τοῦ Πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ 
γένηται, οὐδὲ λαμδάνων ἐστὶ τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον αὐτὸς τοῖς πᾶσι τοῦτο χορηγεῖ, χαὶ οὐ τὸ Πνεῦμα 
συνάπτει τὸν Λόγον τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ 
Πνεῦμα διὰ τοῦ Λόγου τοῦτο λαμδάνει, Καὶ ὁ μὲν 


* ] Joan. iv, 13. 


Ju 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. Xf. 


A8 


YU; iv τῷ Πατρὶ ἐστιν, ὡς Λόγος ἴδιος xai ἀπαύ- A divinitate copulamur : ut quod simul in Patre, id 


qusua αὑτοῦ, ἡμεῖς δὲ χωρὶς μὲν τοῦ Πατρὸς ξένοι, 
καὶ μαχράν ἐσμεν τοῦ Θεοῦ, τῇ δὲ τοῦ Πνεύματος 
μετοχῇ συναπτόμεθα τῇ θεότητι. "uote τὸ εἶναι 
ἡγᾶς ἂν τῷ Πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ 
Πυεύματος τοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος, καὶ ἐν ἡμῖν μένον- 
«ὃς, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττομεν ἐν ἡμῖν. Δέ- 
τοντις δὲ τάλιν τοῦ Ἰωάννου * Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ, 
ἔτ: Ἰησοῦς ἐσειν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ 
μίσει, xal αὐτὸς ἐν τῷ Θεῷ, ποία ὁμοιότης, καὶ 
φοία ἰσότης ἡμῶν πρὸς «τὸν Ylóv; "H πῶς οὐχ 
ἐλέγχονται πανταχόθεν οἱ ᾿Αρειανοὶ, xal μάλιστα 
καρὰ τοῦ Ἰμυάννου, ὅτι ἄλλω; μὲν ἔστιν ὁ Υἱὸς ἐν 
tp Πε:τρὶ, ἄλλως δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεθα ; Καὶ 
οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐκεῖνος ἐσόμεθά ποτε, οὔτε ὁ Λόγος 
ὡ; ἡμεῖς τυγχάνει Ov, εἰ μὴ ἄρα τολμῶσιν ὡς ἐν 
«ἦσι καὶ νὸν εἰπεῖν, ὅτι ὁ Υἱὸς μετοχῇ τοῦ [Πνεύ- 
ματος, καὶ βελτιώσει πράξεως γέγονε χαὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ Πατρί. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν 
ἀεεόξς, κβν ὅλως εἰς ἐνθύμησιν λαδεῖν. Αὐτὸς γὰρ, 
ὥσπερ εἴρηται, τὸ Πνεῦμα δίδωσι, καὶ ὅσα ἔχε: τὸ 
{πεῦμα, ταῦτα παρὰ τοῦ Λόγου ἔχει. Οὐχοῦν ὁ Πατὴρ 
Miu περὶ ἡμῶν τό Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
zdpye ἐν σοὶ͵ ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, o0 
τὴν ταυτότητα ἡμᾶς μένοντας ἐν αὐτῷ ἔχειν ση- 
μαίνει, ἀλλὰ ἀξίωσές ἐστι πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ὁ 
Ἰωάννης ἔγραψεν, ἵνα τὸ Πνεῦμα χαρίσηται δι᾽ αὖ- 
τοῦ τοῖς πιστεύουσι, δι᾽ οὗ καὶ δοχοῦμεν ἐν τῷ Θεῷ 
γίνεσθαι, xal κατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαι αὐτῷ. Ἕπει- 
δὴ γὰρ ὁ Αόγος ἐστὶν ἐν τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ Πνεῦμα ix 
*o3 Δύγου δίδοται, θέλει λαόεῖν ἡμᾶς τὸ Πνεῦμ:, 
ἵνα, ὅταν ἔχεῖνο λάδωμεν, τότε ἔχοντες τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Λάγου τοῦ ὄντος ἐν τῷ Πατρὶ, δόξωμεν καὶ 
ἡμεῖς διὰ τὸ Πνεῦμα ἕν γενέσθαι ἐν τῷ Αόγῳ, καὶ 
δι᾿ ἑαυτοῦ ἐν τῷ ἰΙατρί. Τὸ δὲ ἡμδῖς ἐὰν λέγῃ, οὐδὲν 
ἕτερον πάλιν ἐστὶν, ἣ ἵνα ἡ γινομένη τοιαύτη χάρις 
εἰς τοὺς μαθητὰς ἀδιάπτωτος xal ὁὀμεταμέλητος 
χένῃται' ὅκερ ὁ ᾿Απόστολος γινώσχων ἔλεγε * Τίς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
Δμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ, xai ἡ 
χάφις τῆς χλήσεως. Τὸ γὰρ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἐν τῷ 
Θεῷ τυγχάνον, xal οὐχ ἡμεῖς xa0' ἑαυτούς, Kal 


non ipsi nobis, sed Spiritui in nobis exsistenti etin 
nobis manenti acceptum referamus. At cum Joannes 
idem dicat : Qui confitetur Jesum esse Filium Dei, 
Deus in ipso manet, et ipse in Deo * , quanam simili- 
tudo, aut qualitas nobis cum Filio? Nonne Ariani 
undique, et a Joanne potissimum confutati tsndem 
animadvertunt aliter esse Filium in Patre, et aliter 
nos in ipso, et neque nos unquam ut Verbum fore, 
neque Verbum ut nos ? Nisi, ut eorum mos est, nunc 
etiam audeant dicere communione Spiritus, et vir- 
tutis progressu Filium etiam ipsum in Patre esse. 
Quod quidem in primis impium cst vel cog tare, si 
quidem ipse, ut dictum est, Spiritui tribuit, et quod 
babet Spiritus id ab eo habet. Quamobrem cum 
Servator de nobis dicit : Sicut In, Pater, in me, et 
ego in le, eicet ipsi innobis sint *, non ostendit eam? 
dem nos cum ipsis essentiam habere. Sed Patreim 
0:at, quemadmodum Joannes scribit, ut credentibus 
Spiritum per se largiatur, per quem in Deo esse, et 
idcirco cum ipso conjungi videamur. Etenim quia 
Verbum estin Patre et Spiritus ex Verbo datur, 
vult ut Spiritum accipiamus, ut po:teaquam acce- 
perimus, habentes Spiritum Verbi in Patre exsisten- 
tis, videamur et nos per Spiritum esse unum in 
Verbo, et per Verbum in Patre. lllud autem, sicut 
nos nibil aliud signiflcat, nisi ut ea gratia Spiritus 
in discipulos distributa nunquam excidat, uunquam 
adimatur, Id quod Apostolus novit, cum diceret : 


C Quis nos separabit. a charitate Dei ὃ 1 Nunquam enim 


poenitet Deum munera sua largitum esse, et. vocatio 
nis gratiam tribuisse. Spiritus enim est, qui in Deo 
exsistit, non autem nos per nos. Et quemadmodum 
filii et dii effüicimur ob Verbum quod in nobis est, sic 
per Spiritum in nobis exsistentem, qui est in Verbo, 
quod est in Patre, unum in Filio et Patre erimus et 
esse eistimabimur. Quando igitur aliquis per pecca- 
tum aliquod excidit a Spiritu, is non est auplius in 
Deo,quandoquidem ab eo recessit Spiritus sanctus et 
consolator, sed erit in illo cui seipsum peccando 
suljecit. Quemadmodum Sauli contigit, a quo reces-- 
sit Spiritus Dei, et vexabat cum spiritus malus. 


ὥσπερ υἱοὶ καὶ θεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτω: ἐν τῷ Υἱῷ καὶ iv τῷ Πατρ΄. ἐσόμεθα, xol νομισθη- 
σέμεδα ἕν γιγενῆσθαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι τὸ Πνεῦμα, ὥσπερ ἐστὶν ἐν τῷ Λόγῳ τῷ ὄντι ἐν τῷ 
Πατρί. Ὅτε γοῦν ἐχπίπτει τις ἀπὸ τοῦ Πνεύματος διά τινα κακίαν, οὐκ ἔτι ἐν τῷ Θεῷ ἐστιν ἐχεῖνος ὁ 
wzsür, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ Θεῷ ἅγιον xal παράχλητον {Πνεῦμα ᾿ ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ ἔσται, 
ᾧ ἑαυτὸν ὑπέταξεν ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν. ᾿Απέστη γὰρ ἀπ’ αὑτοῦ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ, xat ἔθλιδεν αὐτὸν πνεῦμα πογηρόν. . 

*Ex τοῦ αὐτοῦ «λόγου. D Ex eodem libro. 

Πῶ- δύνλται ὁ Υἱὸς ix τοῦ Πατρὸς εἶναι φύσει Qui fleri potest, inquit, ut Filius sit natura ex 
xzl ὅμοιο; αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν ὁ λέγων " ᾿Εδόθη μοι — Patre, vel Patri secundum naturam similis, cum 
πᾶσα ἐξουσία ; xa * Ὃ Πατὴρ οὐδένα κρίνει, ἀλὰ — ipse dicat : Data est. mihi omnis potestas *; et: 
τῆν χρίσιν πᾶσαν δέδωχεν τῷ Yl; καί * Ὁ Πατὴρ — Pater. neminem judicat, sed omne judicium dedii 
ἀγατᾷ τὸν Υἱὸν, xoi πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ Filio * et, Pater. diligit Filium et omnia tradidit 
αὐτοῦ; καὶ πάλιν’ Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ — in manu ejus. Ει iterum : Omnia mihi tradita 
Πατρός pov; xai πάλιν * Πᾶν ὃ δέδωκέ μοι ὁ Πα- sunt a. l'atre meo : et rursus : Omne quod dedit 
rhp πρὸς ἐμὲ ἥξει. Εἶτα ἐπιλέγουσιν, El ἣν, ὡς — mihi Pater, ad me reniet *. Tum ita ratiocinan- 


* Joan. iv, 15. ? Joan. xvi, 39]. * Rom. vin, 55. * Matth. xxvii, 138, * Joan. v, 22. * Joan. 
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tur : Si talis natura esset Filius, qualem ves affir- A λέγεται, Υἱὸς xaci qísw, οὐ χρείαν εἴχε λαδεῖν, Ἢ 


mats, nequaquam illi opus fuisset ista accipere. 
Qi item naturalis οἱ vera Pairis vir.us esse 
potest is qui, ubi patiendi tempus advenit, ait: 
Nunc anima mea (urbata est : et quid dicam ἢ Pa- 
(ΕἾ, serva me ex hac hora : sed. propterea veni in 
horam hanc. Pater, glorifica. Filium tuum. Venit 
ergo voz de cele. Et glorificavi , et iterum glorifica - 
bo *. Si.nilia rursus alibi profert : Pater, δὲ feri 
potest, transeat calix. iste*; et: Cum hec diszisset 
Jesus turbatus cst spiritu, et contesta(us est, et dixit : 
Amen, amen dico vobis, unus ex vobis me tradsturws 
est ὃ. Ex quibus ita perversi concludunt : δὲ 
virtus ille sive potentia fuisset, non profeete ti- 
muissct, sed ipse potius aliis vim et potentiam prz- 


buisset. Addunt item : Si natura. vera et propria Β 


Patris sapientia erat, cur igitur scriptum est € 
Et Jesus. yroficiebat sapientia, et — etate. et gratia 
apud Deum et. homines * : idemque cum venisset in 
p rtesCasare:e Puilippi, interrogavit discipulos quem 
se e:se dicerent homines 5 : cum item in Bethaniam 
advenisset, sciscitatus est ubinam jaceret Laza- 
rus$ * ; praterea. discipulis ait : Quot panes habe- 
iis 11 Qui igitur, inqu'unt, fieri potest, nt ille sit 
sapientia, qui in sapieutin proficit, et ea nescit qux 
nb aliis optat discere? Id etiam iidem dicunt : Qui 
potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo 
non fuit aliquando Pater, et per quod omnia efficit, 
uL est vestra. sententia, qui in cruce claniabat : Deus 


mà δύναται δύναμις εἶναι φύσει xal ἀλτθινὴ τοῦ 
Πατρὸς ὁ παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους λέγων * Nor 
ἡ ψυχὴ μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω ; Πάτερ. σὼ- 
σόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης * d.4L46 διὰ τοῦτο ἦ.- 
49ov εἰς τὴν ὥραν τούτην. Πάτερ, δόξασόν σου εἰν 
Υιόν. Ἢ 19εν οὖν φωνὴ ἐκχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὁδύ- 
ξασα, καὶ πάλιν δοξάσω. ἴΠἅλιν τε τὸ ὅμοιον ἔλετε" 
Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ có ποτεή- 
ῥβιον τοῦτο. Kat, Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἑἐταράγθη τῷ 
πνεύματι, xal ἐμαρτύρησε, καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
εἱέγω ὑμῖν, εἷς ἐξ ὁμῶν παραδώσει με. Καὶ ErÀ τού- 
τῷ φασὶν οἱ χακόφρονες" El δύν:μις ἦν, οὐχ ἂν ἐδειλία- 
σεν, ἀλλὰ μᾶλ)ον καὶ ἑτέροις: τὸ δύνασθαι παρεῖχεν. 
El:& φασιν" El σοφία fiv φύσει ἀληθινὴ xat ἰδία τοῦ 
llatphc, πῶς γέγραπται» Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προόῤκοκτε 
σοφίᾳ ,καὶ ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ ἄἀνϑρώ- 
ποις ; Καὶ ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλίκ- 
που ἐπυνθάνετο παρὰ τῶν μαθητῶν «τίνα λέγουσιν 
αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι εἶναι. Εἰς δὲ τὴν Βιθανέαν Tapa- 
γενόμενος ἐρωτᾷ, ποῦ Λάζαρος χεῖται" ἔλεγε δὲ καὶ 
«οἷς μαθηταῖς, Πότου; ἄρτου: ἔχετε ; Πῶς οὖν φασιν, 
οὗτος σοφία ἐν σοφία προχόπτων, καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ 
ἑτέρων μανθάνειν tElou ; “τι δὲ καὶ τοῦτο παρ᾽ αὖ- 
τῶν λεγόμενον, Πῶς δύναται Λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ 
Πατρὸς, οὗ ἄνευ οὐκ ἣν ποτε Πατὴρ. καὶ δι’ οὗ τὰ 
πάντα ἐποίει, ὡς ὑμεῖς φωνεῖτε, ὁ 191 μὲν τοῦ 
Σταυροῦ λέγων Θεέ “ον, 8:6 pou, ἵνατί με tyxact- 
λειπες ; Πρὸ δὲ τούτου εὐχόμενος " Δόξασόν σου τὸν 


mews, quare dereliquisti me*? Sic etiam precatus ( Y!^v* καί "Δοξασόν με σὺ, Πάτερ, τῇ δόξῃ, ἦ εἶχον πρὸ 


erat : Glorifica Filium tuum * ; et: Glorificd me, Pater, 
gloria quam habui apud e, priusquam | mundus 
fieret !*. Precatus item est in solitudine : disci- 
pulosque est hortatus ad orandum, ne iutrarent in 
tentationem. Et : Spiritus quidem, aiebat, promptus 
est, caro. autem infirma *'*.. Et : De die et. hora illa 
nemo novit, neque angeli, neque Filius **. Ex quibus 
locisita improbi argumentantur : 8i, ut vos puta- 
tis, semper Filius apud Patrem exstitisset, diem 
illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum co- 
gnosceret : nec item a Patre derelinqueretur, qui 
una cum ip«o exsisteret; nec gloriam postalaret, 


quam in Patre haberet; nec denique prorsus preca-- 


retur, quippe qui, ut Verbum, nulla omnino re in- 


digeret, Verum quia et creatus erat et una e rebus D 


factis, hinc ita loquebatur, hisque indigebat quz 
non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
prium est bis indigere qua non babent. Hoc 
igtur sunt que impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cur res hujusmodi cogitent, possent etiam 
audacius imerrogare : Quare omnino Verbum caro 
faetum sit; tumque subjungere : Quomodo enim 
ille qui Deus erat, homo potui ficrit? Vel quomodo 


ill: qui eorporis expers est. corpus potuit gestare? 


lino quin Judzos potius imitentur et cum Caiplia 


! Joan. xui, 297, 28. * Matth, xxvi. $0. 
* Joan. xi, 18. 1 Marc. vi, 58. 
xxvi, 4). δ" Marc. xiiij, 22. 
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ποῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοὶ, καὶ τὔχετο ἐν ταῖς 
ἐρήμοις, καὶ παρήγγελλε τοῖς μλθηταῖ; εὔχεσθ»ι μὴ 
εἰσελθεΐνεὶς πειρασμὸν, xal * Τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυ- 
μὸν ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής" χαὶ ὅτι" Περὶ τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης, καὶ τῆς ὥρα; οὐδεὶς οἶδεν, οὗτε οἱ 
ἄγγελοι, οὔτε ὁ Υἱός : Εἶτα πάλιν φασὶν ἐπὶ τούτοις 
οἱ δείλαιοι" EL ἦν χατὰ τὴν ὑμετέραν διάνγιαν ἀϊδέτο ς 
ὑπάρχων πρὸς τὸν Θεὸν, οὔτε ἂν ἡγνόησε περὶ τῇς 
ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωτχεν ὡς Λόγος * οὐδ' ἂν ἐγχατελεῖ- 
πετὸ ὡς συνυπάρχων, οὔτε δόξαν ἥτει λαθεῖν, ἔχων 
αὑτὴν ἐν τῷ Πατρὶ, οὔτε ὅλυς ηὔχετφ' οὐδενὸς vào 
ὡ; Λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χτίσμα ἐστὶ xal εἷς 
τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, καὶ ἐδέετο ἄν 
cox εἶχε. Κτισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήνϊειν, καὶ δέςσθαι 
ὧν οὐχ ἔχουσι. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ ἀσεδεῖς ἐξάρχου- 
ται λαλεῖν. Ἔδει δὲ ταῦτα λογιζομένους εἰπεῖν αὐτοὺς 
xa τολμηρότερον᾽ Διατὶ ὅλως σὰρξ ἐγένετο: Καὶ πά- 
λιν ἐπειπεῖν" Πῶς γὰρ ἢδύνατο θεὸς ὧν γενέσθαι &v- 
θρωπο; ; Ἢ πῶς ἠδύνατο ἀσ ματος σῶμα φορέσ:ι:ς 
Ἢ καὶ Ἰουδαϊχώτερον χατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν * 
Διατί ὅλως ἄνθρωπο: ὧν Θεὸν ἐκυτὸν ποιεῖ; Ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν ᾿Ἰουδαξει 
βλέποντες ἐγόγγνζον, νῦν δὲ ἀναγινώσχοντες οἱ 
᾿Αρειομανῖται ἀπιστοῦσι, καὶ εἰς βλασφημίαν ἐπκπε- 
πτώχασιν. Εἴ τις οὖν ἐκ παραλλήλου τὰ τούτων, xa- 
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κείνων & Ee z& joi ῥήματα, εὑρήσει πάντως εἰς τὴν αὖ- A clament : Cur Christus, qui homo est, seipsum Deum 


τὴν αὐτοὺς συναντῶντας ἀπιστίαν, xol ἴσην αὐτῶν 
τῆ; ἀσεδείας τὴν τόλμαν, καὶ χοινὴν αὐτῶν οὖδαν 
εὴν πρὸς fid; μάχην. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἔλεγον " Πῶς 
“Ανθρωτπος ὧν, δύναται 8:5; εἶναι ;. 'Λρειανοὶ δέ " El 
Hox ἣν ἀληλινὸς Ex τοῦ Θεοῦ, ἀδύνατο ἄνθρωπος 
759£582:; χαὶ Ἰουδαῖοι ἐσχανδαλίζοντο, xd: ἐχλεύα" 
ζον λέγννξ:ς" Οὐχ ἂν o0:0:, εἰ ἣν YU c Θεοῦ, ὑπέμεινε 
διχωρό». ᾿Αρειανοὶ δὲ εἰς τὸ χαταγτιχρὺ στήχοντες 
αὐτῶν φάσκουσιν ἡμῖν, [log τολμᾶτε λέγειν Λόγον 
ἴδιον εἶναι τῇ τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα: 
Εἶτα τῶν Ἴοιδαίων ζητούντων ἀποχτεῖναι τὸν Κύ- 
pos, ὅτι Πατέρα τὸν Θεὸν ἔλεγεν Do» εἶναι, xal 
ἴϑην ἑαυτὸν ἐποί-ι ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὁ Πατὴρ, 
ἔμαθον οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγειν χαὶ αὐτοὶ, ὅτι οὔτε ἴσος τῷ 
θιῷ ἔστιν, οὔτε Πατὴρ ἴδιές ἔστι xol φύσει τοῦ Δό- 
Ὧν ὁ Θεός - ἀλλὰ τοὺς τὰ τοιαῦτα φρονοῦντας ζη- 
τοῦσιν ἀποχτεῖναι, Πάλιν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων" 
Οὺχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Υἱὸς Ἰωσὴρφ, οὗ ἡμεῖς 
οἴδαμεν τὸν πατέρα, xal τὴν μητέρα; Πῶς οὖν A&- 
rt^ Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἶμι, καὶ ἐκ τοῦ 
εὐραγοῦ καταθέθδηκα; Οἱ ᾿Αρειανοὶ ἑπαχολουθοῦσι 
:2 αὐτοῖ ἐξ ἴσου λέγοντες " Πῶς δύναται Λόγο: εἶναι, 
P θεὸς ὁ χοιμώμενο; ὡς ἄνθρωπος, χαὶ χλαίων, xat 
Ὡρθχνίμενος : ᾿Αμφότεηοι οὖν Ex τῶν ἀνθρωπίνων, 
ὧν ὑπέμεινεν ὁ Σωτὴρ bc fv εἶχε σάρχα, ὀρνοῦνται 
τὴν ἀϊτδιότητα χαὶ θεότητα τοῦ Λόγου. 


fecit * ?* his enim et similibus sermonibus Juda 
olim olsirepebant, cum hac viderent, quae uuna 
Ariani legentes, nolunt credere, sed ad bla-phoe- 
mias delapsi sunt. δὲ quis igitur Judzorum et 
Arianorum verba inter se velit. conferre, is facile 
| perspiciet illos in eamdem omnino in(id-litatem in- 
currere, paremque eorum (ímpie:atem el audaciam, 
ac comniunem illis eontra nos esse pugnam. Nam 
Judi quidem 2iebant : Qui fieri potest ut ille 
qui homo es!, Deus sit? Ariani vere : Si Deus ve- 
rus est ex Deo, quo pacto potuit fieri homo ? Ju- 
dii praterea. scandalum patiebantur, huj»smodique 
cavillabantur verbis : $i Filius Dei esset iste, cru- 
cem non tolerasset. Ex adversa autem parte Aria- 
ni ἢ nos interrogant : Quare asseverare audetis 
illum proprium nature Patris Verbum csse, qui 
corpus quod pati possit habet? Judai item Domi- 
num necamdum quaerebant, qued Deum, suum esse 
Patrem diceret, eique se parem faceret, cum se ea 
agere quz ille agit testaretur. Eadem quoque est 
Arranorum doctrina, illum nempe neque parera 
esse Deo, neque Deum proprium ac naturalem 
Verbi Patrem esse : quin etiam illos, qui ita sen- 
tiunt, ad necem perquirunt. Insuper is crat etiam 
Judxorum sermo : Nonne hic est Filius Joseph, 
cujus nos patrem εἰ matrem. novimus? (Quomodo 


igitev dicit, Priusquam Abraham fieret, ego sum, et de celo descendi *. Judaeis consentiunt Ariani, at- 
que ísta pariter decantant : Qui fieri potest ut ille sit. Verbum vel Deus, qui. dormit, ut. homo, qui 
Sc εἰ interrogat? Scilicet utriqu», bumanas propter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, 
emditioni se sabjecit S.lvater, Verbi proprietatem et divinitatem rejiciunt. 


Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου περὶ τοῦ σκοποῦ τῆς C Er eodem libro. Sancte et divine Scripture propo- 


ἁγίας xal θείας Γραφῆς, ὅτι διπκιλὴν οἷδε τὴν 

περὶ τοῦ Σωτῆρος éxarret(av, τὴν μὲν ὡς 

ἀϊδίου ΥἹοῦ καὶ Θεοῦ, τὴν δὰ ὡς ὕστερον ἃ 1η- 
6eoc καὶ τελείως ἐνανθρωπήσαντος. 

Σχοπὸς τοίνυν οὗτος χαὶ χαραχτὴρ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς, ὡς πολλάκις εἴπομεν, διπλῆν εἶναι τὴν περὶ 
«οὐ Σωτῆρος ἐπαγγελίαν iv αὐτῇ " ὅτι τε ἀεὶ 
895; ἦν καὶ Υἱός ἐστι, Λόγος ὧν χαὶ ἀπαύγασμα xal 
φυρία τοῦ [ἰατρός xai ὅτι ὕστερον, δι᾿ ἡμᾶς σάρχα 
λαδὼν &x Παρθένου τῆς Θεοτόκου Μαρίας, ἄν- 
ὡχσοκος γέγονε. Καὶ ἔστι μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ πάτης 
τῆς θεοτενεύστον Γραφῆς σημαινόμενον, ὡς αὐτὸς ὁ 


situm esse, ut. dupliciter de Servatore loquatur, 
tum ut de sempiterno Fitio et Deo, tum ul 46 illo, 
qvi postea vere per[ecteque factus sit lomo. 


Mic igitur scopus et character ὁδὶ — sanct 
Scripture, uti sepe diximus, nempe ut duo de Sal- 
vatore demonstret, illum scilicet Deum semper 
fuisse, et Filium esse, quippe cum sit Patris Ver- 
bum splendorque et sapientia, ipsumque postea 
propter nos, carne ex Virgine Deipara Maria as- 
sumpta, hominem factum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus inspiratam Scri- 


Ἄνριος &'pnxcv * "Epsvráce τὰς Γραφὰς, ὅτι αὖ- p Pturam inculcari deprehendere est, quemadmodum 


καί αἷσεν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" ἵνα δὲ 
ph. πάντα τὰ ῥητὰ συνάγων, πολὺς ἐν τῷ γρά- 
φεῖν γένωμαι, ἀρχεσθῶμεν ὡς πάντων μνημονεῦσαι, 
τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος. "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Αὐγος, 
καὶ Ó Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Δό- 
Τοὺς ^ οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ apóc τὸν θεόν. Πάντα δι' 
αὐτοῦ ἐγένεξο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ὃν. 
£a " Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκή- 
ων ἐν ἡμῶν, xa) ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ, δόξων ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός " τοῦ δὲ 
Παύλνυ γράφοντος * "Oc, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
Ζων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶγωι ἴσα 


testatur ipse Dominus his verbis : Scrutamini Scri- 
pturas, quia ille sunt qua testimonium perhibent de 
me *. Verum ne, omnia loca adducendo, multus 
hac in re probanda videar, ea, qux sequuntur, vice 
omnium afferre satis fuerit. Hzc igitur sunt Joannis 
verba : In principio erat Verbum, et Verbum crat 
apud Deum, et Deus erat Verbum : hoc erat in prin- 
cipio apud Deum, Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil *. Deinde : Et Verbum 
caro factum est, εἰ habitavit in nobis, εἰ vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi wnigeniti a Patre 5. 
Paulus autem ita scribit: Qui cum in forma Dei 


* $5;an. x, 55, * Joan. vi, 49$; vi, 58.. * Joan. v, $9. * Joan. τ, 1 4. * ibid. 14. 
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essel, non rapinam arbitratus. est. esse se. equalem Α Θεῷ ἀ.1.1᾽ ἑαυτὸν éxévoce, μορ;ὴν δούλου JAa- 


Deo, sed semeiipsum exinanivit, foria servi accepta, 
in similicudinem hominum factus, et figura inventus 
wu; homo. Hwmiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ad mortem, morlem autem crucis '. Ex his 
porro, sí quis eadem ratione universam Scriptu- 
ram perlustrare voluerit, clare percipiet quare ini- 
tio Pater illi dixit : Fiat lux ", et, Fiat firmameu- 
Aum ?, et, Faciamus hominem *: cur item eum in 
füne seculorum in mundum miserit, non ut mun- 
dum judicaret, sed ut mundus per ipsum salvus 
fleret * : 

Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat 
quidem verba ex Vetere Testamento, sed ex Evan- 
gelio attendat Dominum bominem facium esse. 
Nam, Verbum, inquit, caro factum est, et habitavit 
in nobis *. Howo, inquam, factus est, non autem 
in hominem venit. ld enim scire etiam necesse est, 
ne forte in bujusmodi sententiam deflectentes im- 
pii, aliquos decipiant, illique existiment, quemad- 
modum olim Verbum in unumquemque sanctorum 
descendit, ita etiam in hominem venisse, ut eum 
Sanctum redderet, et in ipso appareret, uti in aliis 
contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine 
tantummodo apparuisset : nibil sane esset quod ad- 
mirationein posset. movere, nec qui euim vi- 
debant, obstupefacti dixissent : Undenam iste est 71 
et, Cur tu homo cum sis, teipsum facis Deum *?Au- 
dire siquidem illi consucverant: Factum est Verbum 
Domini ad singulos prophetas. Nunc autem post- 
quam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, 
etam filius hominis fleri non rcnuit, seque ipsum 
humiliavit, servi forma accepta : idcirco crux Chri- 
sti Judais est scandalum, nobis autem Christus Dei 
virtus et Dei sapientia est *. Nam Verbum, ut ait 
Joannes, caro facitwm est !*. Siquidem mos est 
Scripture sacre hominem carnem appellarc. Hinc 
apud Joelem prophetam dicitur : Effundam de Spi- 
ritu meo in omnem carnem "*, ltem Daniel Astyagi 
dixit : Ego idola manufacta non colo, sed. Deum vi- 
sentem , qui celum et terram. creavit, et in omnem 
carnem dominalum habet '*. Hic enim, ut et Joel, 
bominum genus carnis nomine significat. 

Olim igitur ad singulos sanctos factum est 
Verbum, eosque , qui ipsum digne susceperunt, ef- 
fecit sanctos : nec tamen cum illi nascerentur, di- 


ctum est ipsum hominem factum esse, nec cum - 


paterentur, passum esse. Cum autem in (ine sxwcu- 


. lorum ad destruendum peccatum ex Maria proliit p μησεν ἅπαξ 


(ita enim Patri visum est suum mittere Filium factum 
ex muliere, factum sub lege!?, tunc dictumest ipsum 
carne assumpta homingm factum esse, atque pro 
nobis in ea esse passu, ut ait Petrus ; Christo igitur 
pro nobis passo in carne '*, ut scilicet planum fleret, 
oiunesque crederemus eum  jpsum, qui semper 
Deus fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos effecit, 


τ Philip n, 6 8. * Gen. 1, ὅ. 
* Joan. x, 535... "DF Cor. 3, 94. 
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Gor, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ 
σχήματι εὑρεθεὶς ὡς árÓpuxoc. Ἑτακπείψωσεν 
ἑδαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, θα- 
vdtov δὲ σταυροῦ. ᾿Απὸ τούτων γὰρ, τῇ αὐτῇ δια- 
vola. διερχόμενός τις πᾶσαν τὴν Γραφὴν, ὄψεται πῶς 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὁ Πατήρ᾽ Γενηθήτω φῶς, 
xai, Γενηθήτω στερέωμα, xa, Ποιήσωμεν ἄνθρω. 
σον : ἐπὶ δὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἀπέστειλαν αὐτὸν 
εἰς τὸν χόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ (vx 
σωθῇ (84) ὁ χόσμος δι᾿ αὐτοὺ * 


Ὃ τοίνυν ἐντυγχάνων τῇ θείᾳ Γραφῇ, ἀπὸ 
μὲν τῶν Παλαιῶν τὰ ῥητὰ χαταμανθανγέϊτω., ἀτὸ 
δὲ τῶν Εὐαγγελίων θεωρείτω τὸν Κύριον γενόμενον 
ἄνθρωπον: Ὁ Λόγος γὰρ, qnot, σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. ΑΙνθρωπος δὲ γέγονε, xol 
οὐχ εἰς ἄνθρωπον ὧἦλθε" xal τοῦτο γὰρ ávayxalov 
εἰδέναι" μήποτε xal, εἰς τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεδεῖς, 
ἀπατήσωσί τινας, χἀχεῖνοι νομέσωσιν, ὅτι, 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις εἰς ἔχαστον τῶν 
ἁγίων ἐγίνετο, οὕτω καὶ νῦν εἰς ἄνθρωπον ἐπεδὲ- 
μησεν ὁ Λόγος ἁγιάζων χαὶ τοῦτον, xal φανερούμε-» 
νος ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. Εἰ γὰρ οὕτως fjv, καὶ 
μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν ἣν παράδοξον , 
οὔτε οἱ ὁρῶντε; ἐξενίζοντο λέγοντες " Ὠοταπὸς ἄρα 
ἐστὶν οὗτος ; xal, Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν ; Εἶχον γὰρ τὴν συνήθειαν ἀχούοντες" 
Καὶ ἐγένετο Λόγος Κυρίου πρὸς ἕχαστον τῶν προφη- 
τῶν. Νῦν δὲ, ἐπειδὴ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, bv οὗ γέγονε 
τὰ πάντα, ὑπέμεινε καὶ Υἱὸν ἀνθρώπου γενέσθαι, 
καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, λαδὼν δούλου μορφὴν " διὰ 
«οὔτο Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλόν ἐστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ 
σταυρὸς, ἡμῖν δὲ Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ co - 
φία" Ὁ Λόγος γὰρ, ὡς εἶπεν ὁ Ἰωάννης, σὰνξ 
ἐγένδτο" τῆς Γραφῆς ἔθος ἐχούσης λέγειν σάρκα τὸν 
ἄνθρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴλ τοῦ προφήτου φησίν. Ἐσχεὼ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύμαεός μου ἐπὶ κᾶσαν σάρκα" xs 
ὡς Δανιὴλ εἴρηχε τῷ ᾿Αστνάγῃ" Οὐ σέδομαιε 
εἴδωλα χειροποίητα, ἀλ.ὰ τὸν ζῶντα Θεὸν, zàe 
κτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ἔχονται 
sdcnc σαρκὸς κυρείων * σάρκα γὰρ xal οὗτος καὶ 
Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγουσιν. 

Πάλαι μὲν οὖν πρὸς ἕχαστον τῶν &yLare 
ἐγίνετο, καὶ ἡγίαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένου; αὁ- 
τόν" οὔτε 5b, γεννωμένων ἐχείνων, εἴρηται, ὅτι αὐτὰς 
γεγένηται ἄνθρωπος, οὗτε, πασχόντων ἐκείνων, af- 
ρηται" Πέπονθεν αὐτός. τε δὲ ἐχ Μαρίας ἐπεδὴ - 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέ - 
τῆσιν ἁμαρτίας (οὕτω γὰρ εὐδοχήσας ὁ Πατῃ,ρο 
ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γε- 
νόμενον ὑπὸ νόμον), τότε εἴρηται, ὅτι σάρχα προνα- 
λαθὼν γεγένηται ἄνθρωπος, καὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος ' Χριστοῦ οὖν Ζζεαι- 
θόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί" (va. δειχθῇ, καὶ τειὰν- 
τες πιστεύσωμεν, ὅτι, ἀεὶ ὧν Θεὸς, xal ἀγιάξεων, 
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ποὺς οὃς ἐγένετο, διαχοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα A omniaque juxta Patris voluntatem — administrat, 


τοῦ Πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον καὶ δι᾽ ἡμᾶς γέγονεν 
ἄνϑρωπος, καὶ σωματικῶς, Ge φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
κατῴχκηξεν ἡ θεότης ἐν τῇ σαρχί" ἴσον τῷ φάναι, 
Gd ὧν, ἴδιυν ἔσχε σῶμα, καὶ τούτῳ χρώμενος 
ὄργάνῳ, Táyowmv ἄνθρωπος δι' ἡμᾶς. 

Τῆς αὐτῆς ἀκολουθίας. 

Ἰῆς σερχὸς πασχούσης, οὐχ ἣν ἐχτὸς ταύτης 
ὁ Αόγος " διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται χαὶ τὸ 
πάόϑες xai θεϊκῶς δὲ ποιοῦντος αὑτοῦ τὰ ἔργα τοῦ 
Βατρὸς, οὧχκ ἣν ἔξωθεν αὐτοῦ ἡ σάρξ " ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὁ Κύριος ἐποίει" διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ ἄνθρωπος γενόμενος ἔλεγεν " Εἰ οὐ ποιῶ τὰ 

ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι * οἱ δὲ 
ποιῶ, κἂν ἁμοὶ μὴ πιστούητε, τοῖς ἔργοις πι- 
στεύατε, ἵνα τ σκητε, ὅτι ἐν ὁμοὶ ὁ Πατὴρ, 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ. ᾿Αμέλει ὅτε χρεία γέγονε τὴν πεν- 
βεράν τοῦ Πέτρου πυρέσσουσαν ἐγεῖραι, ἀνθρωπίνως 
plv ἐξέτεινε τὴν χεῖρα, θεϊχῶς δὲ ἣν καύων τὴν νό» 
vw. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ix γενετῆς τυφλοῦ ἀνθρώ- 
πινὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἡφίει τὸ πτύσμα, θεϊκῶς δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἤνοιγε διὰ τοῦ πηλοῦ" ἐπὶ δὲ τοῦ 
λαζάρσυ φωνὴν μὲν, ὡς ἄνθρωπος, ἀνθρωπίνην ἠφίει" 
Viu; δὲ, ὡς θεὸς, τὸν Λάζαρον ἤγειρεν Ex vexpiv, 
Ταῦῖς δὲ οὕτως ἐγίνετο, καὶ ἐδείχνυτο, ὅτι μὴ 
φεντασίᾳ ἀλλὰ ἀληθῶς ἦν ἔχων σῶμα ἔπρεπε δὲ 
τὸν Κύριον, ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπίνην σάρχα, ταύ» 
τὴν μετὰ τῶν ἰδίων παθῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύ- 
φασϑαι, ἕνα, ὥσπερ ἴδιον αὐτοῦ λέγομεν εἶναι τὸ 
σῶμα, οὕτω χαὶ τὰ τοῦ σώματος πάθη ἴδια μόνον 
εὑτοῦ λέγηται, εἰ χαὶ μὴ ἥπτετο κατὰ τὴν θοό- 
«τα αὐτοῦ. Εἰ μὲν οὖν ἑτέρου ἣν τὸ σῶμα, ἐχείνου 
ἂν λέγοιτο xal τὰ πάθη" εἰ δὲ τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ 
(6 Tàg Aóroc σὰρξ ἐγένετο), ἀνάγχη χαὶ τὰ 
τῆς σαρκὸς πάθη λέγεσθαι αὐτοῦ, οὗ καὶ ἡ σάρξ 
brav. Οὗ δὲ λέγεται τὰ πάθη, οἷά ἐστι μάλιστα 
€ καταχριθῆναι, τὸ μαστιγωθῆναι, τὸ διψᾷν, χαὶ ὁ 
σισυρὸς, καὶ ὁ θάνατος, xaX αἱ ἄλλαι τοῦ σώματος 
ἀεδένειαι, τούτου xal τὸ χατόρθωμα xal ἡ χάρις 
is: Διὰ τοῦτο τοίνυν ἀχολούθως xol πρεπόντως οὐχ 
ἄλλου, ἀλλὰ τοῦ Κυρίον. λέγεται τὰ τοιαῦτα πάθη" 
tu καὶ ἡ χάρις παρ᾽ αὐτοῦ fj καὶ μὴ ἄλλου λάτραι 
verba . ἀλλὰ ἀληθῶς θεοσεθεῖς, ὅτι μηδόνα 
tie πινητῶν, μηδὲ χοινόν τινα ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸν 
ἐς 208 Θεοῦ φύσει χαὶ ἀληθινὸν Υἱὸν τοῦτον καὶ 
“νόμενον ἄνθρωπον, οὐδὲν ἧττον Κύριον αὐτὸν καὶ 
By, καὶ Σωτῆρα ἐπιχαλούμεθα. 

Τοῦτο δὲ τί; οὐχ ἂν θαυμάσειεν ; f| τις οὐκ ἂν 
exorto θεῖον ἀληθῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα; El. γὰρ 
τὰ τῆς θεότητος τοῦ Λόγον ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώμα- 
«τὸς ἐγίνετο, οὐκ ἂν ἐθεοποιήθη ἄνθρωπος " xal 
«ἴαιν, εἴ τὰ ἴδια τῆς σαρχὸς οὐχ ἐλέγετο τοῦ Αό- 
759), οὔχ ἂν ἢλευθερώθη παντελῶς ἀπὸ τούτων ὁ 
ἀνλρωτος ^ ἀλλ᾽ εἰ ἄρα πρὸς ὀλίγον μὲν ἀνεπαύετο, 
πάλιν δὲ ἔμενεν fj ἁμαρτία ἐν αὐτῷ xai ἡ φθορὰ, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων γέγονε, καὶ 
τοῦτο δείκνυται, Πολλοὶ γοῦν ἅγιοι γεγόνασι καὶ 


5 Coloss. i5, 9. 
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propter nos bominein postea factum fuisse atque, 
ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter ia 
carne habitasse *, quod idem est ac si diceret, 
Cum Deus esset, proprium habuit corpus, quo ut 


instrumento utens, homo propter nos factus est. 


De eodem argumento. 

Hinc cum earo pateretur, extra eam non erat 
Verbam, que causa est cur ejus esse passio dica- 
wr. Cum item ipse Patris opera divine efficeret. 
extra ipsum non erat caro, sed in ipso corpore hzc 
efficiebat Dominus. ldcirco enim factus homo aie- 
bat : δὲ Patris mei opera non facio, mihi credere no- 
lite : εἰ autem. facio, εἰ mihi credere nolitis, operi- 
bus saltem credite, wt cognoscatis Patrem in me esse, 
et we in illo *. Certe cum opus fuit socrum Petri 
febri laborantem curare ὃ, bumano quidem more 
manum extondit, sed morbum divinitus repressit. 
Similiter eum caecum natum sanavit, humanum 
spetum e carne emisit, sed per lutum oculos ejus 
divine aperuit. In Lazaro quoque a mortuis exci- 
tando humanam quidem vocem, ut homo, edidit : 
sed divine, ut Deus, Lazarnm ad vitam revocavit. 
Heec autem idcirco ita palam fiebant, quod non 
specie sed revera corpus haberet. Nempe decebat 
Dominum, humanam carnem induentem, totam 
eam cum propriis affectionibus induere, ut quem- 
admodum proprium ejus esse corpus dicimus, ita 
etiam corporis affectiones, ejusdem sulum propria 
esse dicerentur, tametsi ejus uon atingebant divi- 
pitatem. ltaque si alterius esset corpus, illius etiain 


C eese affectiones dicerentur : sed si Verbi caro est 


(Verbum enim caro factum est * ), necesse est car- 
nis affectiones illius dici cujus ipsa caro est. Cujus 
porro dicuntur affectiones, quales in primis sunt, 
eondemnari , flagellis codi, sitire, eruci affügi, mo- 
ri, sitque corporis in&rmitates, ejusdem quoque 
sunt tuat preclare gesta tum gratia. Eam igitur ob 
rem congruenter et conveniealer hujusmodi a£fe- 
ctiones non alterius, sed Domini esse dicuntur, ut 
et gratia ab ilio sit, et nullius alius, sed vere Dei 
cultores essemus , quippe qui nullam e rebus factis 
pec vulgarem aliquem hominem, sed verum et pa- 
tera ex Deo genitum Filium invocemus, qui idem 
tametsi factus est homo, nihilominus et Dominus. 
et Deus et Salvator est. 


Cei porro id admirabile nen videbitur, vel quis 
rem vere divinam esse non eensenserit? Nisi enim 
divinitatis Verbi epera per eorpue esesnt facta, 
Benquam homo divriaes effectus fuisset : οἱ vi- 
cissim misi que carmis prepria sunt, Verbi esse 
dicerentor, ab hie bomo non penitus fuisset Li- 
beratus. Verom si aliqued tempus cessagsent, 
rursus (amen in hemiae pecosium εἰ corruptio 
remansissel, uti amtea contigit. bominibus : ne- 
que id probatu est difficile. Multi nempe saneti ct 
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mias ab utero sanctus est effectus ', et Joanues 
cum in inatris utero adhuc gestaretur, ad Deipara 
Mari: vocem latitia exsultavit *. Verumtamen Re- 
gnatit mors ab Adam usque αὐ Moysen , etiam in 
eos, qui non peccaverunt, in similitudinem pravarica- 
lionis Ade ὃ, atque ita homines nihilomiuus mor- 
tales et corrupti propriisque naturse affectionibus 
subjecti permansere. Jam vero postquam Verbum 
homo factus est, et qu:e carnis sunt, propria sibi 
esse voluit, h*c non amplius corpus attingunt, ob 
Verbum quod in ipso factum est, sed consumpta 
ab illo sunt, nec jani homines suas propter affectio- 
' pes peccatores el mortui manent, sed Verbi virtute 
reviviscentes, immortales atque incortrupti - perpe- 
tuo durant. Quocirca cum caro ex Deipara Meria 
nascitur, ipse tamen natus esse dicitur, quo do- 
nante alii nascuntur ut sint, ut scilicet nostrum 
ipse ortum in se transferat, hincque nos nou jam, 
ut terra sola, in terram revertamur, sed tanquam 
cum coelesti Verbo conjuneti, jn celos ab ipso 
perducamur. Similiter igitur haud abeque ratione 
alias corporís al[fettiones in seipsum transtulit, ut 
videlicet, non jam ut homines, sed ut proprie ad 
ipsum Verbum pertinentes, seterne vitx participes 
redderemur. Nec enim deimceps, ut in priori origi- 
ne, in Adam morimur, sed nostra origine omnibus- 
que carnis iufirmitatibus in Verbum ipsum trans- 
latis, e terra excitamur, sotuta peccati maledictione, 
e,us merito, qui in nobis, nostri gratia, maledictio 
factus est , idque admodum convenienter. Nam 
quemadmodum nos omnes, ut qui ex terra sumus, 
in Adam morimur : ita ex aqua et spiritu sursum 
regenerati , omhes in Christo via donamur. 

Ut autem aceuretius cognosci possit natu- 
rat Verbi pati nihil posse, carnisque inf&rmilates 
propter earnem ipei attribui, haud absre erit bestum 
Petrum audire : dignus siquidem testis est cui de 
Salvatore dicenti fides habeatur. Sic ergo in Epi- 
stola scribit : Christo igitur pro nobis carne posso *. 
Proinde cum esurire dicilur et sitire, laborare, igno- 
rare, dormire, flere, postulare, fugere, nasoi, cali- 
cem feprecari, ac denique quzcunque carnis propria 
sunt, desingulis recte diei possit : Christo igitor, ear- 
ne pro nobis, esurieute et sitiente, seque ignorare di- 
cente, colaphis ezso, et laborante pro nobis earne : 


exallato item, nascente, crescente, carne ; timente et p) ἡμῶν σαρχί " xat μὴ εἰδέναι λέγοντος 


Jatente, earne; ac dicemesimiliter, Si feri : 
transeat a mecaliz ise * , vapalante et aceipiente pro 
nobis carhe : in ezeteris demum simillbus rite addi 
queat, pro nobis carne. ldeireo enine et ipse Aposie- 
jus dicit, Christo igitnr passo, oom divinitate, sed 
pro nobis carne, αὶ Hint affectiones non prepris Verbi 
natdrze, Sed camis natura.poeprim esse agnosce- 
renter. Nemini igtar ἰδ. humana sint scandalo, 
sed omnes petius asgnoscamus Verbum quidem pro 
naturse stub eonditione nihil pati posae, sed propter 
! Jerem. 1, 5. 
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* Luc. 1, 44. * Bom. v, 14. 


* E Pey. uv, 4. 


Mae ἡγιάσθη καὶ Ἰωάννης ἕτι χυοφορούμενος 
ἐσχέρτησεν ἂν ἀγάλλιάσει ἐπὶ τῇ φωνῇ τῆς Θεοτόχον 
Μαρίας " καὶ ὅωυς Ἑδασίλευσεν ὁ θάναξος ἀπὸ 
᾿Αδὰμ μέχρε Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτή- 
σαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως "À- 
δάμ" καὶ οὕτως ἔμενον οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνθρωποι 
θνητοὶ xal φθαρτοὶ, δεχτιχοὶ τῶν ἰδίων τῆς φύσεως 
παθῶν. Νὺν δὲ τοῦ Λόγου γενομένου ἀνθρώτωυ, 
χαὶ ἰδιοποιουμένου τὰ τῆς σαρχὸς, οὐχέτι ταῦτα τοῦ 
σώματος ἅπτεται διὰ τὸν àv αὐτῷ γενόμενον Λόγον" 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὖτοῦ μὲν ἀνήλωται, λοιπὸν δὲ οἱ ἄν- 
θρωποι οὐχέτι χατὰ τὰ ἴδια πάθῃ μένουσιν ἀμαρ- 
τωλοὶ καὶ νεχροὶ, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ Λόγου δύναμιν 
ἀναστάντες, ἀθάνατοι χαὶ ἄφθαρτοι ἀεὶ διαμένουσιν. 
Ὅθεν xal γεννωμένης «ἧς σαρχὸς x τῆς Θεοτό- 
xou Μαρίας, αὐτὸς λέγεται γεγεννῆσθαι, ὁ τοῖς &- 
λοις γένεσιν εἰς τὸ εἶναι παρέχων * ἵνα τὴν ἡμῶν εἰς 
ἑαντὸν μεταθῇ γένεσιν, καὶ μηχέτι ὡς vg μόνη 
ὄντες εἰς γῆν ἀπέλθωμεν, ἀλλ᾽ ὡς τῷ ἐξ οὐρανοῦ 
Λόγῳ συναφθέντες, εἰς οὐρανοὺς ἀναχθῶμεν 
παρ᾽ αὐτοῦ. Οὐχοῦν οὕτω xal τὰ ἄλλα πάθη τοῦ σώ- 
ματος οὐχ ἀπειχότως εἰς ἑαυτὸν μετέθηκεν᾽ ἵνα μη- 
Ἀέτι ὡς ἄνθρωποι, ἀλλ' ὡς ἴδιοι τοῦ Λόγου, τῆς αἰω- 
νέον ζωῆς μετάσχωμεν. Οὐχέτι γὰρ χατὰ τὴν προτέ- 
pav γένεσιν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνήσχομεν " ἀλλὰ λοι- 
πὸν τὴς γενέσεως ἡμῶν xal πάσης τῆς σαρχιχῆς 
ἀσθενείας μετατεθέντων εἰς τὸν Λόγον, ἐγειρόμεθα 
ἀπὸ γῆς, λυθείσης τῆς δι' ἁμαρτίαν χατάρας 
διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενον χατάραν" χαὶ 
εἰκότως γε. "Ὥσπερ γὰρ Ex γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ 
Ἀδὰμ ἀποθνήσχομεν, οὕτως ἄνωθεν ἐξ ὕδατος χαὶ 
πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ἐν τῷ Χριστῷ πάντες 
ζωοποιθύμεθα. 

Ἵνα δὲ xal τὸ ἀπαθὲς τῆς τοῦ Λόγου φύσεως: 
χαὶ τὰς διὰ τὴν cápxa λεγομένας ἀσθενείας αὐτοῦ 
γινώσχειν *t; ἀχριθέστερον ἔχῃ, καλὸν ἀχοῦϑαι 
τοῦ μακαρίου Πέτρον" ἀξιόπιατος γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ 
ἂν μάρτυς περὶ τοῦ Σωτῆρος “ γράφει τοίνυν ἐν τῇ 
Ἐπιστολῇ λέγων’ Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρκί. Οὐχοὺν xal ὅταν λέγηται πεινᾷν, xal 
διψᾷν, καὶ χάμνειν, καὶ μὴ εἰδέναι, καὶ χαθεύ- 
δειν, καὶ χλαίειν, xal αἰτεῖν, xal φεύγειν, xal 
γέννᾶσθαι, καὶ παραιτεῖσθαι τὸ ποτήριον, xal ἀ πλῶς 
πάντα τὰ τῆς σαρχὸς, λεχθείη ἂν ἀχολούθως ἐφ᾽ 
ὁκάσετου" Χριστοῦ οὖν πεινῶντος xal διψῶντος ὑπὲρ 
xai ῥα- 
“«κιζομένου, xal κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχέ" καὶ 
ὀψουμένον πάλιν, xoi γεννωμένον, xal αὐξάνοντος 
σαρχέ * χαὶ φοθουμένου, καὶ χρυπτομέόγου σαρχὲ" 
καὶ λέγοντος. Εἰ δυνατὸν, παρειιθότω ἀπ' ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο, καὶ τυπτομέναυ, χαὶ λαμβξά- 
νοντος ὑπὸρ ἡμῶν σαρχί" xal ὅλως πάντα τὰ τοιαῦ- 
τα, ὁπὲρ ἡμῶν σαῤκχί. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ 
᾿Απόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηχε, Χριστοῦ οὖν xaocr- 
τος οὐ θδότητε, ἀ.11᾽ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, ἵνα μὴ 
αὐτοῦ τοῦ Λόγον ἴδια χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ αὐτῆς τίς 


* Matth, xxvi, 39. 


im 
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oxgxhc ἴδια φύσει τὰ πάθη ἐπιγνωσθῇ. ΝῊ τοίνυν A camem quam induit sta illi attribui, qnia nempe 


ix τῶν ἀνδρωπίνων τις σχανδαλιζέσθω, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον γινωσχέτω, ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὁ Λόγος &xa- 
θές ἐστι, xal ὅμως δι᾽ ἦν ἐνεδύσατο σάρχα, λέ- 
γεται τπορὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἐπειδὴ τῆς μὲν σαρχὸς 
ἴδια ταῦτα, τοῦ δὲ Σωτῆρος ἴδιον αὐτὸ τὸ σῶμα. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἀπαθὴς τὴν φύσιν, ὡς ἔστι, 
νει, μὴ βλαπτόμενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ- 
σφανίζων xal ἀπολλύων αὐτά" οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὡς 
εἰς τὸν ἀπαθῆ μεταδάντων αὐτῶν τῶν παθῶν καὶ 
ἀπηλειμμένων, ἀπαθεῖς καὶ ἐλεύθεροι τούτων λοιπὸν 
χαὶ αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, χαθὼς ἐδίδαξεν 
ὁ Ἰωάννης λέγων " Καὶ οἴδατε, ὅτι ἐχδῖγος àgpa- 
γερώθη, Ira τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ " καὶ 
ἁμαρεία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. Τούτου δὲ οὕτως ὄντος, 
οὐκ ἐγχαλέσει τις αἱρετιχὸς, Διὰ τί ἀνίσταται ἡ σὰρξ 
φύσει θνητὴ τυγχάνουσα : Ei δὲ xoi ἀνίσταται, 
δι. «E μὴ πάλιν πεινᾷ xal διψᾷ, xai πάσχει, xal 
pivet θνητή ; Ἔχ γὰρ τῆς γῆς γέγονε, χαὶ τὸ κατὰ 
φύσιν πῶς ἂν ἀπ᾽ αὐτῆς παύσοιτο ; Δυναμένης τότε 
«ἧς σαρχὸς ἀποχρίνεσθαι πρὸς τὸν οὕτω φιλό- 
νειχον αἱρετιχόν" Εἰμὶ μὲν ἐκ γῆς κατὰ φύσιν θνητὴ, 
ἀδλ' ὕστερον τοῦ Λόγου γέγονα σὰρξ, xal αὐτὸς 
ἑάτεχξέ μου τὰ πάθη, καίτοι ἀπαθὴς ὧν " ἐγὼ 
& τέγονα τούτων ἐλευθέρα, οὐχ ἀφιεμένη δουλεύειν 
Kt τούτοις διὰ τὸ) ἐλευθερώσαντά με Κύριον ἀπὸ 
αὐτων. El γὰρ ἐγχαλοῖς, ὅτι νῆς κατὰ φύσιν ἀπηλ»- 
Ἰάγην φθορᾶς, ὅρα μὴ ἐγχαλέσῃς, ὅτι ἀφοῦ Θεοῦ 
Mos τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαδε μορφὴν. Ὡς 


διαμέ- 


hzc carnis propria. sunt ipsumque corpus Salvato- 
ris est proprium. Qaocirca ille quidem, nullis ex 
Ratura sua obnoxius affectionibus, siculi est perma- 
net, nec ab his leditur, sed eas polius delet et ex- 
teeminat : hemines autem, ipsis affectionibus in 
illum, qui earum expers est, veluti translatis et de» 
letis, ii$ et ipsi liberi pariter in perpetuum fiunt, 
quemadmodum bis verbis Joanues docet : Et scitis 
quod ille apparuit, u& peccata nostra tolleret, et pec- 
catum in eo non est. *. Qus cum ita sint,nullus certe 
locus heretico relinquitur boc modo obtrectaudi : 
Quare caro qux natura mortalis est reviviscit? Quod 
si reviviscit, cur non iterum esurit ct sitit, et pati- 
tur, mortalisque manet cum ex terra sit facta? Quo- 
medo vere quod illi naturale est ab ea discessit? 


B Tunc enim eare ad hujusmodi nugacem haereticum 


epesset respondere ; Ego quidem ex lerra sum se- 
cundum naturam morislis, sed postea Verbi caro 
facta sum, quod moas alífectiones, tametsi earum ex- 
pers, portavit, bisque ipsa libera effecta sum, nec 
jam deinceps illis servio ob Dominum qui me ah 
iisdem liberavit. Nam.si ime reprehendis quod ἃ na- 
wrali corruptione fuerim liberata : vide ne etiam 
repreheudas, quod Dei Verbum meam servitutis for- 
mam acceperit. Ut enim Dominus, induto corpore, 
homo est facius; Νὰ nos bomines per Verbi carnem 
assumpti, divini ab eo efficimur, eternzque Υἱ 18 
Lheredes i» posterum sumus, i 


τὰρό Küpioc, ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα, γέγονεν ἄνθρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Λόγου τε θεο- 


ποισόμεθα 


ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν bv ὀργάνου τοῦ ἰδίου δώματος 
δεϊχῶς πράττοντά τι ἣ λέγοντα, γινώσχωμεν, Ux 
G5; ὧν, ταῦτα ἐργάζεται" καὶ πάλιν, ἐὰν ἴδωμεν αὐ- 
τὸν ἀνθρωπίνως λαλοῦντα, f) πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶ- 
pav. ὅτι σάρχα φορῶν γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ οὕτω 
ταῦτα ποιεῖ xal λαλεῖ, Ἑ χάστου γὰρ τὸ ἴδιον γινώ- 
αἀχοντες, καὶ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα βλέποντες 
χαὶ νοῦῦντες͵ ὀρθῶς πιστεύομεν, xal οὐκ ἄν «τότε 
πλανηθησόμεθα. Ἐὰν δέ τις, θεϊχῶς τὰ παρὰ τοῦ 
Αόγου γινόμενα βλέπων, ἀρνήσηται τὸ σῶμα, ἢ καὶ 
“ἃ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων, ἀρνήδσηται τὴν τοῦ 
Ἀδγου ἔνσαρχον παρουσίαν, ἣ ἐχ τῶν ἀνθρωπί- 
νεῶν ταπεινὰ περὶ τοῦ Λόγου φρονήσῃ,  ὁὅ τοιοῦτός, 
ὥς μὲν Ἰουδαϊχὸς χάπηλος μίσγων τὸν οἶνον ὕδατι, 
αχἄνδαλον νομίσει τὸν σταυρὸν, ὡς δὲ Ἕλλην, 
μοσρίαν ἡγέσεται τὸ χήρυγμα, οἷα δὴ χαὶ οἱ θεομάχοι 
Ἄρειανοὶ πεπόνθασι. Τὰ γὰρ ἀνθρώπινα βλέποντες 
Ξοῦ Σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι χτίσμα. Οὐχοῦν 
ἔδει xa τὰ θεῖχα βλέποντας αὐτοὺς ἔργα τοῦ Λό- 
του. ἀρνήσασθαι τοῦ σώματος αὐτοῦ τὴν γένε - 
σιν, xal λοιπὸν xai Μανιχαίοις ἑαυτοὺς συγχατ- 
αριθμεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν χἂν ὀψέ ποτε μανθα- 
νέτωσαν, ὅτε ὁ Λόγος; σὰρξ ἐγένετο: ἡμεῖς δὲ, τὸν 
σχοτὸν τῆς πίστεως ἔχοντες, ἐπιγινώσχωμεν & 
διανοοῦνται οὗτοι χαχῶς, ὀρθὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν. 
* [9..1, 92. 


δ | Joan. πὶ, 5. 81 Cor. 1, 93. 


προσληφθέντες διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον͵ χληρονομοῦμεν. 
Ταῦτα ἀναγγαίως προεξητάσαμεν, iva, ( 


Mes primum expandera necesse fuit, ut οἱ Do- 
nsnum viderimus, sui corporis instrumento, aliquid 
divine agentem ant dicentem, meininerimus eum cum 
Deus si, ista efücere. Si vero rursus eumdem videri- 
mus humano more loqui et pati, noniguoremus illum, 
earee induta, facium esse hominem, sicque illa et 
agere et loqui. Si enim quod utriusque proprium est 
perceperimus,et uuraque 3b uno agi consideraveriniis 
et intellexerimus, recta profecto erit fides nestra, noc 
unquam futurum est ut erremus. ÁLsi quis, bis quae 
ἃ Verbo divine fiunt conspectis, ejus corpus negavc- 
rit : vel si ea qua corporis propria sunt intuitus, 
cerpereum Verbi adventum ausus fuer:t inti- 
ciari, aut ex bumanis gestis abjecte de Verbo sen- 
serit, is non secus ac Judaico cauponi, vinum cum 
D) aqua misceni *, crux scandalum erit, idemque gen- 
tili similis, przdicationein etultitiam esse censebit *, 
qued jam Dei hostibus Arianis 3ccidit, qui nimirum 
ob humanos Salvatoris actus, creatum eum esse 
arbitrati sant. Quidni igitur etiam ob divina illius 
epera, ejus oorperis procreatüonem negaverint se- 
seque deinceps Manichzis adjuuxerint? Verum vel 
saltem sero illl quidem discant Verbum carnem esso 
factum : nos aetem fidei acopum retinentes, agno- 
scamus eorum, quia inale illi intelligunj, rectam esse 
significationem. Nam hzc dicta, Pater diligit Filium 
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et omnia dedit in mann ejus * ; οἱ, Omnia mihi tra- A Τὸ γὰρ, Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τεὸν Υἱὸν, καὶ πάντα 


dita sunt a Patre meo * ; οἱ, Non possum ego a meipso 
facere. quidyuam, sed sicut audio, judico *, aliaque 
id genus nequaquam demonstrant Filium aliquando 
ista non habuisse. Qui enim fleri possit, ut ea 
qu: Pater πα οὶ, Hlo non semper babucrit, qui so- 
lus natura Verbum et Sapientia Patris est : cujus 
item hzc sunt verba: Omnia que habet Pater, mea 
sunt *, οἱ, qu&e mea suni, Patris etiam sunt. * ? Si 
enim qux Patris sunt, sunt quoque Filii, hzeque 
semper Pater habet, perspicuum same est, ea quae 
Filius habet, cum eadem sint Patris, semper in illo 
esse. Non igitur ista commemorabat, quasi ea ali- 
quando non liabuerit : sed quod Filius, qui ea quae 
habet, semper habet, ipsa a Patre habet. 

Ne quis enim Filium omnia que habet Pater, 
habere intelligens, ex summa illa similitudine, qua 


absque ulla est differentia, et ex identitate, ut hoce. ὁμοιότητος xal ταυτότητος 


verbo utar, eorum quz habet, eo impietatis cum 
Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patreia ar- 
.Dbitraretur : idcirco his est usus vocibus, Data est 
mihi *, accepi *, tradita sunt mihi *, ut id solum os- 
tenderet, se videlicet Patrem non esse, sed Patris 
Verbum zternumque esse Filium, qui ob suam qui- 
dem cum Patre similitadinem sexnper habet quae ab 
eo Irabet; quia vero Filius idem ipse est, idcirco ex 
Patre habet quse semper habet. Quod enim haec 
verba, data est, tradita suni, aliaque similia, Filii 
divinitatem non.minuant, sed potius eum vere Fi- 
lium esse argumento sint, ex iisdem ilis vocabulis 
licet discere. Nam sí omnia illi tradita sunt, primum 
sequitur eum alium esse 4b omnibus qua acce- 
pit. Deinde, cum omnium sit heres, certe solus 
ipse quoque Filius et proprius est Patris secun. 
dum naturem. 8Í enim e numero omnium esset, 
non omuium profecto esset hseres.. Quapropter 
cum omnia ipse accipist, alius utique est ab omni- 
bus, solusque est proprius Patris. Quod vere his 
verbis data est, et, tradita: sunt, non sigalficetur eum 
Yiis-aliquando caruisse, ex similk loco perspicere cse- 
teraque inde licet intelligere. ἈΝ nempe Sal- 
vater Ipse : Sicut Pater habet vitam in semetipso , sic 
dedit el Filio vitam habere in semetipso*. Nam cum 
dicit, dedit, se non esse Patrem declarat : particula 
autem, sic, utitur, ut naturalem Filii cum Patre si- 


militudinem et proprietatem significet. Si igitur fuit p ὅτι xal ὁ Υἱὸς ἦν ὅτε οὐχ εἶχεν. Ὡς 


aliquando cum Pater non haberet ea quee habet : 
nullum dübiun: est quin etism fuerit aliquando Fi- 
lius, cum illa non haberet. Nam αἱ Pater habet, ita 
ct Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
autem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, 
anu non perabsurdum est, Filio asseverante quem- 
admodum Pater habet ita et Filium habere, illos 
nihilominus contendere non ita sed aliter habere? 
Uüque Verbum magis fide dignum est, proindeque 
omnia 408 se a Patre accepisse testatur, ea semper 


3 Mattb. σι, 27. * joan. v,50. 


! Josn. ui, 95. 
* Matth. x1, 37. * Joan. v. 36. 


* Joan. x, 18. 


δέδωκεν ἂν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" xaX τὸ Πάντα μοι 
πααρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" xaX τὸ, Οὐ δύνα. 
μαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαντοῦ οὐδέν" ἀλλὰ xaó- 
ὡς ἀχούω, χρίνω" χαὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητὰ, οὐ 
τὸ μὴ ἐσχηχέναι ποτὲ τὸν Υἱὸν ταῦτα δείχνυσι. Πῶ; 
γὰρ ἃ ἔχει ὁ Πατὴρ, οὐχ εἶχεν ἀϊδίως ὁ μόνος χατ' 
οὐσίαν τοῦ Πατρὸς Λόγος καὶ Σοφία, ὁ xai A- 
γων * Πάγτα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι" xal, τὰ 
ἐμὰ τοῦ Πατρός ἐστιν; Εἰ γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχει ὁ Πατὴρ, δῆλον 
ὅτι ἃ ἔχει ὁ Υἱὸς, ταῦτα ὄντα τοῦ Πατρὸς, ἀεί ἐστιν 
ἐν αὐτῷ. Οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχῃχέναι οὖν ποτε ταῦτα 
ἔλεγεν" ἀλλ᾽ ὃ ἔχων ἀϊδίως ὁ Υἱὸς & ἔχει, παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἔχει. 

Ἵνα γὰρ μή τις, βλέπων τὸν Υἱὸν ἔχοντα 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐχ τῆς ἀπαραλλάχτου 
ὧν ἔχει, πλανηθεὶς 
χατὰ Σαδέλλιον ἀσεδήσῃ, νομίσας αὐτὸν εἶναι τὸν 
Πατέρα" διὰ τοῦτο τὸ, ἐδόθη μοι, καὶ τὸ, EJAu6or, 
καὶ τὸ, παρεδόθη μοι, εἴρηχεν ὑπὲρ τοῦ μόνον 
δεῖξαι ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Λόγος, καὶ ὁ ἀΐδιος Υἱός ἐστι, διὰ μὲν τὴν ὁμοιότῃ- 


τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ" 


διὰ δὲ τὸ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν, ἐἐὲχ τοῦ Πατρὸς ἔχει 
ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. Ὅτι γὰρ τὸ, ἐδόθη, xol τὸ, καρ- 
ἐδόθη, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, οὐχ ἐλαττοῖ τὴν θεό- 
τῆτα τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον δείχνυσιν αὐτὸν ἀλη- 
θῶς Υἱὸν, ἔξεστι χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ῥητῶν χα- 
ταμαθεῖν. Εἰ γὰρ πάντα αὐτῷ παρεδόθη" πρῶτον μὲν 
ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὧν παρέλαδεν: ἔπειτα, πὰν- 


ὕφων ὧν χληρονόμος, μόνος ὁ Υἱός ἐστι χαὶ ἴδιος 


xav οὐσίαν τοῦ Πατρός. Εἰ γὰρ εἷς ἦν τῶν πάν- 
των, οὐ πάντων fjv αὐτὸ; χληρονόμος. Νὺν ὃὲ, 
πάντα λαμδάνων αὐτὸς, ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων χοὶ. 
μόνος ἴδιος τοῦ Πατρός. Ὅτι δὲ πάλιν τὸ, ἐδόθη, χαὶ 
“παρεδόθη... οὗ τό ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείχννσι, 
δυνατὸν ἐχ τοῦ ὁμοίου ῥητοῦ χαὶ περὶ πάντων συν- 
ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. Φησὶ γὰρ αὑτὸς ὁ Σωτήρ. Ὥσπερ 
ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ Yi 
'δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν BuvtQ. Ἐχ μὲν γὰρ τοῦ 
λέγειν, δέδωχε, σημαίνει ἑαυτὸν μὴ εἶναι τὸν TRan- 
τέρα᾽ ἐν δὲ τῷ λέγειν, οὕτως, δείχνυσι τὴν κρὸς τὸν 
Hasípa τοῦ Υἱοῦ φυσιχὴν ὁμοιότητα xal ἰδιότηται. 
Εἰ μὲν οὖν ἣν ποτε ὅτε οὐχ εἶχεν ὁ Πατὴρ, δῆλον, 
γὰρ ὁ 1α- 
*hp, οὕνως xal ὁ Υἱὸς ἔχει. Εἰ δὲ ἀσεδὲς μὲν τοῦτο 
λέγειν, εὐσεδὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰ πεῖν, ὅτι ἀεὶ ἔχεε ὅ 
Πατήρ’ πῶς οὐχ ἄτοπον τοῦ Υἱοῦ λέγοντος, ἔστι, 
ὡς ὁ Πατὴρ ἔχει, οὕτως xal ὁ Υἱὸς ἔχει, τούτους 2.£— 
γεῖν μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἄλλως ἔχειν; Μᾶλλον οἷν 
ὁ Λόγος πιστός ἐστι, χαὶ πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, 
ἀεὶ ἔχων, αὐτὰ ἔχει παρὰ τοῦ Πατρός: xa ὃ 
μὲν Πατὴρ οὐ παρά τινος, ὁ δὲ Υἱὸς παρὰ τοῦ Yla- 
πρὸς ἔχει. Ὡς γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, zi 
αὑτὸ τὸ ἀπαύγασμα λέγοι" Πάντα τόπον δέδωχέ ἔχος 


* Joan. xvi, 1ὅ. * Joan. xvu, 10, * Maub. xxvin, 88. 
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τὸ φῶς φωτίζειν" xal οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ᾽ À habens, a Patre habet. Porro Pater. illa. a newine 


ὡς τὸ φῶς βούλερται" τοῦτο δὲ λέγον,» oU τό ποτε 
μὴ ἔχειν ξαυτὸ δείχνυσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ φωτὸς ἴδιόν 
εἶμι, καὶ τὰ ἐχείνου πάντα ἐμά ἐστιν. Οὕτως xal 
πλέον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοεῖν ἔξεστι. Καὶ γὰρ πάντα 
δεδιακὼς ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, πάντα πᾶλιν ὁ Πατὴρ ἐν 
wp Υἱῷ ἔχετ᾽ καὶ τοῦ Υἱοῦ δὲ ἔχοντος, πάλιν ὁ Πα- 
τὴρ εὐτὰ ἔχει. Ἢ γὰρ τοῦ Υἱοῦ θεότης τοῦ 
Πατρὸς θεότης ἐστί' χαὶ οὕτως 6 Πατὴρ Ev τῷ Υἱῷ 
«ὅν πάντων τὴν πρόνοιαν ποιεῖται. 


babet, sed Filius habet a Patre. Νάπι ut splendoris 
exemplo utar, si ipse splendor ita loqueretur : Om- 
nem lócum mihi lux ad illuminandum dedit, neque 
ex meipso illumino, sed ut luci placet : sahe hisce 
verbi& non indicaret se afiquandb non habuisse, 
sed potius ea esset sententia : Ego lucis sum pro- 
prius, ejusque omnia mea sunt. ldem similiter et 
multo magis de Filio intelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in 


Fibo babet. Filio item babente, eadem quoque Pater babet. Siquidem Filii divinitas, Patrís est divinitas, 
aique ita Pater in F'illo res omnes providentia gerit et administrat. 


Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος ὁ νοῦς" 

«ερὶ Gk τῶν ἀνθρωπίνως λεγομένων περὶ τοῦ Σω- 
4fpec, xui ταῦτα πάλιν εὐσεδῇ τὴν διάνοιαν ἔχει. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
fva, ἐᾶν ἀκούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῦ Λάζα- 
puc κεξται, χαὶ ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλθὼν 
«ονθάνεται, Τίνα μὲ Aérovow οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι; ναὶ, Πόσους ἔχετα ἄρτους ; καὶ, Τί θέλετε 
ἵνα ποεήσω ὑμῖν; γοκύσκωμεν ἐκ τῶν προειρημένων 
ἦν ὀρθὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, ναὶ μὴ σχανδαλιζώ- 
vA κατὰ «obc χριστομάχους ᾿Αρειανούς. Πρῶτον 

pv àv κοῖς ἀσεθοῦσι τοῦτο ῥητέον, πόθεν vo- 

gKousce ἀγνοεῖν αὐτόν ; Ob γὰρ 6 ἐπερωτῶν πάντως 

"κεἰ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ’ ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα καὶ ἐρω» 

ἦν, περὶ ὧν ἐπίσταται. ᾿Αμέλει καὶ ὁ Ἰωάννης 

ἐξερωτῶντα τὸν Χριστὸν, Πόσους ἄρτους Byste, οἵδε 

κὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσκοντα" φησὶ γὰρ, Τοῦτο δὲ 

ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον" αὐτὸς γὰρ δει, τί 


Hzc igitur est illorum verborum sententia. 
Quee pariter de Salvatore humano more dicuntur, 
eorum quoque pia est significatio. Idcirco enim illa 


προεξητάσαμεν τὰ τοιαῦτα, B prius examinare visum est, ut, si Dominum interro- 


gantem audierimus, ubi Lazarus jaceat' : et cum, 
ubi in Casarez venit percunctatur, Quem me 
homines esse dicunt *? et, Quot panes habetis * * ct. 
Quid vultis wt faciam vobis ^ * ex his quz explica- 
vimus, ista etiam recte posstmus intelligere, mini- 
meque, ut Dei hostes Ariani, scandalum patiamur. 
Itaque primum ab impie sentientibus requirendum 
est, undenam eum ignorare arbitrentur? Nec enim 
eum, qui interrogat, necesse est ignorare de quibus 
Interregat : verum licet etlam scientem de his qu:e 
eognoscit sciscitari. Certe ipse Josnnes Christum in- 
terrogantem, Quoi panes habetis, non nescientem 
sed scientem agnoscit, binc enim ait : Hoc artem 
dicebat tentans. Philippum : ipse enim sciebat quíd 


ἔμελλε ποιεῖν. Ei δὲ ἤδει ὅπερ ἑκοίει, οὐχ ἄρα C esset facturus *. Quod si noverat quid faceret, non 


ἀγνοῶν, ἀλλὰ γινώσχων ἐπερωτᾷ. ᾿Απὸ δὲ τού- 
τοῦ χαὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἕξεστιν, ὅτι, ὅταν ἐρωτᾷ ὁ 
Κύριος, οὐκ ἀγνοῶν, ποῦ Λάζαρος κεῖται, οὐδὲ 
εἴνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνθρωποι, ἐπερωτᾷ, 
ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ρώτα αὐτὸς, εἰδὼς τί μέλλει 
“ποιεῖν xoi ταχέως μὲν αὐτῶν οὕτω τὸ σοφὸν ἐχδάλ- 
σεται. "Av δὲ φιλονειχῶσιν Esc διὰ τὸ ἑπερωτᾷν, 
ἀχουέτωσαν, ὅτι ἐν μὲν τῇ θεότητι οὐχ ἔστιν ἄγνοια, 
τῆς δὲ σαρχὸς ἴδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, χαθάπερ εἴρη- 
ποι, Ka ὅτι τοῦτο ἀληθές ἔστιν, ὅρα πῶς ὁ Κύριος 
ὃ “««ονθανόμενος, ποῦ Λάζαρος χεῖται, αὐτὸς εἶπε 
9) καρῶν, ἀλλὰ καὶ μακρὰν ὧν, Λάζαρος ἀπέθανε, 
“πὶ ποῦ ἀπέθανεν. Ὁ δὲ χατ᾽ αὐτοὺς νομιζόμενος 
ἀγνοεῖν, αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαθη- 


igitur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem 
ex loco alia possumus intelligere. Nec enim igno- 
rans Dominus interrogabat, ubinam jaceret Lazarus, 
neque, quem ipsum homines dicerent, sed lioc ipsum 
quod interrogabat cognoscens, sciensque quid esset 
factarus : atque ita facillime acutum illorunr 
sophisma diluitur. Quod si in eo, quod interrogare 
dicitur, velint insistere, audiant nullam in diviní- 
tate ignorantiam esse, sed proprium esse carnis 
ignorare, uti diclum est. Quod quidem verum 
esso comperies, si observes quo paeto Doiminus qui 
interrogavit ubi jaceret Lazarus, ipse non przesens 
sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, 
quove in loco mortuus esset. Et. vero ille ipse, quem 


τῶν προγινώσχων, xai εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑχάστον xap- jj ignarum esse existimant, is est qui cogitationes pra- 


£x, καὶ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ’ xal τό γε μεῖζον, 
αὑτὸς μόνος γινώσχει τὸν Πατέρα, καὶ λέγει" ᾿Εγὼ 
ὅν κῷ Ilutpl, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 


Οὐκοῦν παντὶ τοῦτο δῆλάν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν 
eugaré; ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, fj Λόγος 
ὃ “τὶ, τὰ πάντα καὶ πρὶν γενέσεως γινώσχει. Οὐδὲ 
và . ἐπειδὴ γέγανεν ἄνθρωπος, πέπαυται τοῦ 
εἶναι Θεός" οὐδὲ, ἐπειδὴ Θεός ἐστι, φεύγει τὸ ἀνθρώ- 
πενον᾿ μὴ γένοιτοί ἀλλὰ μᾶλλον Θεὸς ὧν, προσελάμ» 
ὄχνε τὴν σάρχα, καὶ ἐν σαρχὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν 


* Joan. x1, δὲ, * Matth. xvi, 1δ, 3 Marc. vi, 58. 


noscit discipulorum, et que in singulorum corde 
geruntur, quidque sit in homine accurate novit : οἱ 
quod majus est, solus ipse Patrem eognoscit et dieit : 
Κ4ο t» Patre, et Pater in me est δ. 

Jtaque omnibus perspicuum est ignorationem 
ad carnem pertinere, ipsum autem. Yerbum, quate- 
nus Verbum est, omnia prius etiam quam oriantur 
cognoscere. Nec enim eo quod homo factos sit, Deus 
eese desiit : neque quia Beus est, id quod bamanum 
est fugit : absit ; sed potius Deus cum esset, caruem 
assumpsit, οἱ cum esset in carne, carnem ipsam 


* Matth. xx, 52, * Joan. vi, θ. * Joan. xiv, 10. 


435 


EUTHYMII ZIGABENI 


436 


divinam reddidit. Nam quemadiuodum in ipsa inter- 4 σάρκα, Kal γὰρ ὥσπερ ἐν αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτιυ xal 


rogabat, ita in eadem mor(uum excitavit, omni- 
busque aperte indicavit eum qui mortuis vitam et 


animam resiituil, mulio magis res omnes occultas 
oplime nosse. Sciebat igitur ubi jaceret. Lazarus, 
sed tamen sciscitatus est, Id antem fecit sanctisi- 
mum Dei Verbum, quod omnia nostri causa susti- 
uult, cum uL hoe modo nostram ignorantiam por- 


lans, nobis solius veri sui Patris cognitionem im- 
perliret, tum utLnos doceret seipsum propter nos ad 
omnium salutem missum esse, qua gratia nulla 
certe major possit esse. At si Verbum venit ut ho- 
minum genus redimeret atque ut sanctos illos et 
divinos redderet caro factum est, cul nondum ex- 
ploratum est ea qux cum caro factu:n. est, se ac- 
cepisse testatur, non propter seipsum, sed pro- 
pter carnem se accepisse significare? Siquidem 
gratie per ipsum a Paurc datz ad illam pertinebant 
carnem, in qua ille ipse erat qui ista loquebatur. 
Videamus autem quanam petebat, et quie tandem 
illa sunt qua se accepisse diiit, ut saltem 
ita illi erubescant. Gloriam igitur petebat * , aiebat- 
que, Omnia mihi tradita suni* : post suam item re« 
surreclionen) se omnem accepisse potestatem affir- 
mat*. Atquiantequam dixit :Omnia mihi tradita sunt, 
omnium erat Dominus; quippe cum omnia perjpsuna 
facla sint et ugus esse£. Dominus, per quem 
emnia *. Similiter cum gloriajm postularet, Domi- 
nus utique glorie et erat οἱ est, uli. Paulus testas 


iur ; Si enim cognovissent, uunquam. Dominus glo- (. 


sig crucifixissent *. Habebat siquidem quam ἱμι- 
jusmodi poscebat verbis : Gloria quam habui, prius- 
quam mundus esset, apud te ᾿. Potestatem pariter, 
(quam pest resurrectionem accepisse dicit, habuit 
eliam priusquam eaim aceiperel, suaiaque ante 
resurrectionem. Et:nim ipse por se ipsum Satanam 
sic inerepabat ; Recede a ine, Satuna * ; suis item 
discipulis potestatem adversus illum dedit *, cum 
illis reversis ait: Videbam Sutanam sicut fulgur de 
celo cadentew **. Verum iterum ostenditur illud 
quod accepisse dicil, etiam habuisse priusquaa ac- 
eiperel, Siquidem da&mones abigebat, el quee liga- 
verat Satanas, ipse solvebat, ut patet in illa Abra- 
λι filia à Peccata idem cendonavit, cum paraly- 


tico et mulieri qua jpsius unxit pedes, dizit: D 


Remittuniur tibi poccata **. Mortuis praterea vitam 
reddidit, visumque cxco nàalo restituit : quze quidem 
esunia effeeit pon prastolatus donec ea agondi'acci- 
peret potesialem , sed «i hujusmodi potestate 
jun preditus. Ex quibus dilucidum est que ul 
Verbum habuit, eadem et factum bominem et post- 
quam revixit. se accepisse dicere : nempe ut ho- 
niíses in terris quidem, tenquam divinae natura 
parlicipes per ipsum effecti, potestatem adversus 
dauiones consequcrentur, in coelis vcro, tanquam 


* Luc. x, 22. 
* Matth. 1v, 10. 


! Jogn. xvit, 1. 
8. "Joao. xvin, 9. 
Luc vii 48. 


! Matth. xxvin, 18. 
? Luc. x, 19, 


ἐν αὐτῇ τὸν νεκρὸν ἤγειρε * καὶ πᾶσιν ἔδειξεν ὅτι ὁ ve- 
κρηὺς ζωοποιῶν xal τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντων ἐπιγινώσχει καὶ ἐγίνωτχε 
ποῦ κεῖται Λάζαρος * ἀλλ' ἐπυνθάνετο" ἐποίει γὰρ καὶ 
τοῦτο ὁ πανάγιος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ πάντα O^ ἡμᾷς 
ὑπομείνας, ἵνα καὶ οὕτω τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας, 
χαρίσηται γινώσχϑιν τὸν μόνον ἑαυτοῦ ἀληθινὸν 
Πατέρα χαὶ ἑαυτὸν τὸν δι᾽ ἡμᾶ; ἐπὶ σωτηρίᾳ πάν- 
ων ἀποσταλέντα, ἧς μείξων οὐκ ἂν γένοιτο χάρις. 
Εἰδὲ͵ ἵνα λυτρωθῇ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον, ἐπεδήμη- 
σὲν ὁ Λόγος, xa) ἵνα αὑτοὺς ἀγιάτῃ xal θεοποιήσῃ 
γέγονεν ὁ Λόγος σὰρξ, τίνι λοιπὸν φὺχ ἔστ: φανερὸν, 
ὅτι ταῦτα ἅπερ εἰληφέναι λέγει, ὅτε γέγονε σὰρξ, 
οὐ δι' ἑαυτὰν, ἀλλὰ διὰ τὴν σάρχα λέγει; "Ev ἦ γὰρ 
ἦν, λέγων, ταύτης ἣν καὶ τὰ διδόμενα χαρίσματα 
6v αὐτοῦ παρὰ τοῦ Πατρός. Τίνα δὲ ἣν ἃ ἡγεῖτο, 
ἴδωμεν, xat τίνα ἦν ὅλως ἃ ἔλεγεν εἰληφέναι, ἵνα 
χἂν οὕτως αἰσθάνεοθαι δυνηθῶσιν ἐχεῖνοι. Δόξαν 
«οίνυν ἡγεῖτο, καὶ ἔλεγε Πάντα μοι παρεδόθη, xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐξουσίαν πᾶσάν φησιν εἰληφέ- 
ναι. ᾿Αλλὰ καὶ πρὶν εἴπῃ, Πάντα μοι παρεδόθη, 
φάντων ἦν Κύριος. Πάντα γὰρ δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
εἷ; Κύριος fjv δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Καὶ δόξαν μὲν εἶχεν, 
ἧς Κόριος ἣν καὶ ἔστιν, ὡς ὁ Παῦλός φῃσῖν “δὶ γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον εἧς δόξης ἐσταύρω- 
Var. Εἴχεγὰρῆν ἡγεῖτο λέγων - Τῇ ἀδξῃῇ εἶχον, πρὸ 
soU τὸν κόσμον εἶναι, καρὰ σοί. Ka hv ἐξουσίαν 
δὲ, ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰληφέναι, ταύτην 
εἶχε xal πρὸ τοῦ λαδεῖν, καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως. 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπετίμα δι᾽ ἑαυτοῦ λέγων, "Yzare 
ὀπίσω μουν, Σατανᾶ. Καὶ τοῖς μαθηταὶς ἐδίδου κατ᾿ 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ὅτε xal ὑποστρεψάντων αὐτῶν 
ἔλεγεν "᾿Εθεώρουν τόν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν i2 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν ὅπερ ἔλε- 
γεν εἰληφέναι, τοῦτο xai πρὸ τοῦ λαδεῖν ἔχων δεέ- 
xvutat, Τούς τε γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε, xal ἅπερ 
&v δήσας ὁ Σατανᾶς, ἔλυεν αὐτὸς, o; ἐπὶ τῆς ᾿Αδρα-- 
μιαίας θυγατρὸς ὁποίησε, xal ἁμαρτίας ἢφίει, λᾶ- 
γῶν τῷ παραλυτιχῷ, καὶ τῇ τοὺς πόδας Aera) 
quovauxd * ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμωρτίαι. Καὶ νεχεοὺς 
μὲνἤγειρε, τοῦ τυφλοῦ δὲ τὴν γένεσιν ἀποχαθιστᾷ, 
χαριζόμενος αὐτῷ *b βλέπειν. Καὶ ταῦτα ἐποίει οὐ 
μένων ἕως λάδῃ, ἀλλ᾽ ἐξ, υσιαστὴς Gv. Ὡς Ex τοῦ- 
τῶν δῆλον εἶναι, ὅτι ἃ εἶχε Λόγος ὧν, ταῦτα xal γε- 
γόμενος ἄνθρωπος, xal μετὰ τὴν ἀνάστατιν ἀνθριυ- 
κίνως εἰληφέναι λέγεται, ἵνα Bv αὐτὸν οἱ ἄνθρωπος 
ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς χοινωνοῖ γενόμενοι θείας φύ- 
σεως λοιπὸν ἐξουσίαν ἔχωσι χατὰ τῶν δαιμόνων " &v 
δὲ τ' ἷς οὐρανοῖς ὡς ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς φθορᾶς 
αἰωνίως βασιλεύωσι, Καθόλου γὰρ χρὴ τοῦτο γινώ- 
σκεῖν, ὅτι οὐδὲν ὧν λέγει εἰληφέναι, ὡς μὴ ἔχων 
ἔλαθεν, ἵνα τῆς σαρκὸς ἐν αὑτῷ λαμδανούσης, λοι- 
πὸν ἐξ ἐχείνης xal ἐφ' ἡμᾶς ἡ χάρις διαδαίνῃ Be- 


΄ 


βαίως:. , 


* Joan. 1, ὅ. * ἤτον. vint, 6. 


41 Cor. τι, 
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e.trüptione liberati, perpetuo regnare possint. ld emim generatim selendunm est, nihil eorum qus acce- 
pisse dicit,quasi ea non haberet accepisse : nam Verbum, atpote Deus, illa semper habuit. Verum se- 
candum humanam naturam accepisse nunc dicitur, ut, carne in ipso accipiente, inde in nobis qux data 


sunt constanter permanerent. 
Τῆς αὑτῆς ὁμοίως xal ταῦτα. 

Τίνος δὲ χάριν γινώσχων ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
εἶδεν ; θύδένα τῶν πιστῶν ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι xol 
τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρχα ὡς ἄνθρωπος ἔλε- 
γεν, Οὐδξ γὰρ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ Λόγου ἐστὶν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης τὐσεώς ἐστιν ἴδιον χαὶ τὸ 
ἀγνοεῖν. ᾿Αμέλει λέγων ἕν τῷ Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ 
xità τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ " Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ 
ópa, δόξασόν σου τὸν ΥἹἱὸν, δῆλον, ὅτι xax τὴν 
τοῦ παντὸς τέλους ὥραν ὡς μὲν Λόγος γινώσχει, 
ὡς δὲ ἄνθρωπος ἀγνοεῖ. ᾿Ανθρώπου γὰρ ἴδιον τὸ 
ἀγνοεῖν, χαὶ μάλιστα ταῦτα. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο τῆς 
φιλανθρωπίας ἴδιον τοῦ Σωτῆρος. Ἐπειδὴ γὰρ γέγο- 
ytv ἄνϑρωπο;, οὐχ ἐπῃσχύνετο διὰ τὴν σάρχα τὴν 
ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν, Οὐχ οἶδα, ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰδὼις ὡς 
Gi, ἄγνοεΐ σαρκικῶς. Οὐχ εἴρηχς γοῦν, ὅτι Οὐδὲ ὁ 
1à; τοῦ θεοῦ, ἵνα μὴ ἡ θεότης ἀγνοοῦσα φαίνηται, 
ka" ἁπλῶς, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων γενο- 
gie ΥἹοῦ ἡ ἄγνοια Tj. Διὰ τοῦτο xai περὶ ἀζγέλων 
εἰξωυ οὐχ εἴρηχεν ἐπαναδαίνων, ὅτι Οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἄγων, ἀλλ᾽ ἐσιώπτσε δειχνὺς τὰ δύο ταῦτα, ὅτι 
εἰ τὸ Πνεῦμα οἷδε, πολλῷ μᾶλλον ὁ Λόγις T] Λόγος 
οἶδε, παρ᾽ οὗ xai τὸ {Πνεῦμα λαμθάνει, xal ὅτι περὶ 
tw Πνεύματος σιωπίσας φανερὸν πεποίηχεν, ὅτι 
περὶ τῇ; ἀνθρωπίνης αὑτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν, 
οὐδὲ d Yide. Πᾶς δὲ πλὴν τῶν ᾿Αρειανῶν συνομο- 
λυγήοσειεν, ὡς ὁ τὸν Πατέρα γινώσχων πολλῷ μᾶλλον 
οἷδε τῆς χτίσεως τὸ ὅλον, ἐν δὲ τῷ ὅλῳ xal τὸ τέλος 
ταύτης, Kai εἰ ὥρισται ἡ ὥρα χαὶ ἡ ἡμέρα παρὰ 


Ex eodem loco et hac. 

Cur autem cognoscens dixerit, ne Filium quidem 
nosse , neminem fidelium arbitror ignorare. ld 
enim quoque propter carnem, ut homo, dixit; 
éa namque re Verbo nibil detrahitur, cum bumanz 
balure proprium sit nescire. Alioqui eum in 
Evangelio de se ut de homine dicat : Pater, venil 
hora, clarifica Filium tuum*, perspicuum est eum εἰ 
mundi finis horam uti Verbum cognoscere, ut 
bhomiuem autem iguorare. lloc enim est hominis 
proprium, ut ignoret, et maxime res ejusmodi, 
Quo tamen loco et Servatoris benignitatem aguos- 
cimus, qui cum esset etiam liomo non erubuit di- 
cere, se nescire, ut declararet, se, quamvis uti 
Deus sciret, ut hominem ignorare. Non dixit autem, 
Ne Filius quidem Dei novit, ne divinitas ignara vi- 
deretur : sed simpliciter, Ne Filius quidem, ut Filii 
ex homine facti ignorantiam esee constaret. Idcirco 
et de angelis affirmans non ascendit eo, ut diceret, et 
Spiritum sanctum nescire, sed tacuit, hec duo 
signiicans, primum si Spiritus novit, multo magis 
Verbum, ut Verbum nosse, a. quo Spiritus accipit, 
deinde cum de Spiritu siluisset, verba illa, Ne Filius 
quidem, de ministerio suo bumano dixisse. Nullus 
3ulem est, exceptis Arianis, qui non confíiteatur 
eum, qui Patrem novit, multo magis nosse rerum 
procreatarum universitatem, in qua et ipsius orbig 
fiiis continetur. Quod si dies et bora prainita 
esta Patre, perspicuum est, eatn per Filium — osse 


τοῦ Πατρὸς, δῆλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τοῦ ΥἹυῦ ὥρισεαι, C prafinitam. Quud autem per se prelinitum est, 


xai οἷδεν αὐτὸς τὸ 0 αὐτοῦ ὁρισθέν. Οὐδὲν γάρ ἐστιν 
ὃ γῇ διὰ τοῦ Ylou γέγονέ τε χαὶ ὥρισται. 

Π|4λιν τε, εἰ πάντα τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἔστι, 
16210 γὰρ αὑτὸς εἴρηχε, τοῦ δὲ Πατρός ἔστι τὸ εἰ- 
δὲ. αἱ τἰνχζημέραν, δῆλόν ἐστιν, ὅτι xal à Υἱὼὸς οἷδεν, 
ἴζυυ» ἔχων καὶ τοῦτο Ex τοῦ Πατρός, Καὶ πάλιν, εἰ 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, οἷδε 
& ὁ Πατὴρ τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, φανερὸν, ὅτι 
x£ ὁ Υἱὸς Ev τῷ Πατρὶ ὧν, xat εἰδὼς τὰ ἐν τῷ Πα» 
tg , οἷδε xal αὐτὸς τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν. El δὲ 
καὶ εἰκών ἔστιν ἀληθινὴ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οἷδε δὲ 
€ Πατῆρ, δῆλον ὅτι xal περὶ τοῦ εἰδέναι ταῦτα τὴν 
ὁρροεότητα τοῦ Πατρὸς 6 Υίὼς ἔχει, Συναριθμοῦντες 
δὲ τοῖ; γενητοῖ; οἱ 'Apstavol τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ xat' 
ὀλίγου xal αὐτὸν τὸν Πατέρα ὁλάττονα τῇς χτίσεως 
μελετῶσι λέγειν. Εἰ γὰρ ὁ Πωτέρα γινώσχων οὐχ 
οἷδε τὴν ἡμέραν, οὐδὲ τὴν ὥραν, φοδοῦμαι μὴ μεί- 
ζων ἔσται, ὡς ἂν ἐκεῖνοι μανέντες εἴποιεν, ἡ περὶ 
τῆς κτίσεως, μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τοῦ ἐλάττονος μέρους 
TU χτίσεω; γνῶσις τῆς περὶ τοῦ Πατρὸς γνώσεως. 
"AAÀa' οὐχ ἀγνοῦν ἔλεγεν, Οὐχ οἶδα, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι 
σάρκα ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο. Τότε γοῦν εἰρηχὼς, Οὐδὲ 

ὁ Yi οἶδε, χαὶ τῶν κατὰ τὸν Νῷε ἀνθρώπων τὴν 


* joan. xvii, ἴ, 


id ipse nimirum novit. Nihil enim quod non pct 
Filium sit factum et prefinitum. 


Praterea si omnia quz Patris suut, Filii sunt, ut 
ipse dixit, Patris autem esl, scire diem illam, perspi- 
cuum est, eam et Filium nosse, cum id etiam pro- 
prium babeat ex Patre. Ad liecsi Filius in Paue est, 
el Paterin Filio, novit autem Pater diem e&heram, 
non est dubitandum, quin Filius in Patre exsistens, 
et sciens qua sunt in Patre, noverit etiam ipse 
diem et horam. Denique cum vera Patris ima« 
go sit Filius, norit autem Pater, patet in hoe 
quoque Filium Patri similem ease. Ariani vero 
Dei Filium in rerum procreatarum nuinero collo- 


D eantes, paulatim meditantur quomodo Patrem 


ipsum rebue procreatis minorem dicant; si. enim 
qui Patrem novit diem et horam illam ignorat, 
yereor, ne major sit, ut insanientes isti dicerent, 
cognitio, quze ad res procreatas, ime vero quis 
ad minorem earum partem, quain quz ad Patrem 
pertinent. Ceterum non ignorans dixit, Non no- 
vi, sed indicans, se.carnem ígnaram iuduisse, 
dixit, Ne Filius quidem novit. EL hominum, qui 


erant tempore Boe, igRorantiam commemorans 
. e 





43) EUTHYMII ZIGABENI 440 
statim. subjecit : Vigilate igitur, quia nescitis, qua Α ἄγνοιαν παραθεὶς εὐθὺς ἐπήγαγε * Γρηγορεῖτε οὖν, 


hora Dominus vester venturus sit '. Et rursum ; 
Qua hora non putatis Filius hominis veniet *. Quod 
si uti Deus ignorasset, dicendum erat: Vigilate igi- 
. tur, quianescio, et qua hora non puto. Non autem 
ita dixit, sed, Quia nescitis vos, et, Qua hora non 
putatis, ut ostenderet hominum esse proprium 
ignorare. Quapropter eorum et ipse carnem similem 
habens, ct homo factus dicebat, Ne Filius quidem 
novit. Nam et de Noe non dixit, Non cognovit, sed, 
Non cognoveruni , donec diluvium venit*. lUi 
enim non cognoscebant, ipse autem diluvium ín- 
ducens cognoscebat. Quamobrem et Noe dizit: 
Ingredere tu, et filii tui. twi. in. arcam *. Si. enim 
jgnorasset, non pr:edixisset Noe : Septimo αὖ 
hinc die inducam pluviam super terram *. Quem- 
admodum enim homo faetus eum hominibus 
esurit, et sitit, et patitur, sicenm hominibus ut 
homo non novit. Divinitas autem in Patre exsistens 
et Verbum et sapientia novit, et nihil ignorat. Sic 
et de Lazarout homo percunctatur, qui venerat,ut 
eum in vítam revocaret, quique noverat, unde anpi- 
mam ejus acciret. Majus autem est scire, ubi esset 
anima ejus, quam nosse, ubi cadaver jaceret. Ma 
discipulos etiam interrogat, cum venisset in partes 
Cesarem, et sciret antequam Petrus responderet. 
Nam si ea, de quibus Dominus percontabatur, Pater 
Petro revelavit, perspicuum est id per Filium fuisse 
factum : Nemo enim F'ilium novit nisi Pater, neque 
Patrem quisquam novit, misi Filius, et Cui vo- 
Uuerit. Filius reveare *. Quod si Patris Fillique 
cogtitio per Filium fit, non est dubium, quin ipse 
Dominus interrogans prius patefecerit Petro, quz 
a Patre acceperat, deinde autem interrogarit hu- 
mano more, ut híc etiam ostenderet se qui ut 
homo interrogat, ut Deum scire, quz Petrus esset 
responsurus. Noverat profecto Filius, qul Patrem 
eognoscebat, qua quidem cognitione nec majus nec 
perfectius quidquam esse potest. 

Apostolus in secunda ad Corinthios Epistola : Scio, 
inquit, hominem in Christo ante annos quatuordecim 
give in corpore nescie, sive exiracorpus nescio ; Deus 
scit ". Quid dicitis ? Novitne Apostolus que in ea 
visione illi acciderunt, quamvis dicat, Nescio, an 


ὅτι οὐκ οἵδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 
Καὶ πάλιν ' 'H οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
αρυ ὄρχεται. "Ἔδει δὲ, εἴπερ ἦν ἀγνσῶν θεϊκῶς, εἰ- 
κεῖν, Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἶδα, καὶ fj o0 δοχῶ 
ὥρφ. Νὺν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἶπεν, εἰρηκὼς δὲ, ὅτι ε Οὐκ 
οἴδατε ὑμεῖς, » καὶ, « f, οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ, » ἔδειξεν, ὅτι 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δι' οὃς xat αὐτὸς τὴν 
ὁμοίαν αὑτῶν ἔχων σάρχα, καὶ ἄνθρωπος γενόμενος 
ἔλεγεν, ὅτι Οὐδὲ ὁ ΥἹὸς οἶδα. Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Νῶς οὐχ εἶπεν, Οὐκ ἔγνω, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἧλ- 
θεν ὁ χαταχλυσμός, Οἱ μὲν γὰρ οὐχ ἐγίνωσχον, ὃ δὲ 
«ὧν καταχλυσμὸν ἐπάγων ἐγίνωσχε. Διὰ τοῦτο xol 
τῷ Νῶε εἴρηχεν᾽ EfceA0s, σὺ καὶ ol viol σου elc 
τὴν κιδωεόν. El γὰρ ἣν ἀγνοῶν, οὐκ ἂν προέλεγε 
τῷ Νῶε, Ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω δετὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν. Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος γενόμενος μετὰ 
ἀνθρώπων πεινᾷ, χαὶ διψᾷ, καὶ πάσχει, οὕτω μετὰ 
μὲν ἀνθρώπων ὡς ἄνθρωπο: οὐχ οἷδε, θεϊχῶς Gk tv 
τῷ Πατρὶ ὧν ὡς Αόγος χαὶ σοφία οἷδε, χαὶ οὐδὲν 
ἐστιν ὃ ἀγνοεῖ. Οὕτω καὶ περὶ Λαζάρου πάλιν áv- 
θρωπίνως πυνθάνεται ὁ ἀπελθὼν ἐγεῖραι αὐτὸν, καὶ 
εἰδὼς πόθεν ἀνακαλέσεται τὴν Λαζάρου ψνχήν. Μεῖ- 
(ov δὲ τὸ εἰδέναι ποῦ ἦν ἡ ψυχὴ τοῦ εἰδέναι ποῦ 
ἔχειτο τὸ σῶμα. Οὕτω xal τῶν μυθητῶν κυνθάνεται 
ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας, καίπερ εἰδὼς xal 
πρὶν ἀκοχρίνασθαι τὸν Πέτρον. El γὰρ ὁ Πατὴρ 
ἀπεχάλυψε τῷ Πέτρῳ περὶ ὧν ὁ Κύριο; ἐπννθάνετο, 
δῆλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ γέγονεν fj ἀποχάλυψις. 


C θὑδεὶς γὰρ οἷδε τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Παεὴρ, οὐδὲ τὸν 


Πατέρατις olósv δἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ (p ἂν θέλῃ ὁ Υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. Ἐδὲ 8c Υἱοῦ ἢ τε τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ γνῶσις ἀποχαλύπτεται, οὐχ ἀμφίδολον, ὡς 
αὐτὸς ὁ πυνθανόμενος Κύριος πρότερον ἀποκαλύψας 
τῷ Πέτρῳ τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὕστερον ἀνθρωπίνως 
ἐπυνθάνετο, ἵνα καὶ ἐν τούτῳ δείξῃ, ὅτι σαρκιχῶς 
πυνθανόμενος, ἤδει θεϊχῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὁ Πέτρος. 
Οἴδεν ἄρα ὁ Υἱὸς γινώσχων τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἧς 
γνώσεως οὔτε μεῖζον, οὗτε τελειότερον ἄν τι γένοιτο. 

'O ᾿Απόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινθίους 
ἘἘπιστολῇ γράφων φησὶν, Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ 
πρὸ ἐτῶν ιδ', οἵτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς 
τοῦ σώματος obx οἷδα. Ὁ Θεὸς οἶδε. Τί «olvuv 
φατέ; Οἷδιν ὁ ᾿Απόστολος ὃ πέπονθεν ἐν τῇ ὀπτασἕᾷ, 


non novit? Si eum negatis nosse, videte, ne, erro- D χἂᾶν λέγῃ, Οὐκ οἶδα, ἦοὐχ οἶδεν; Εἰ μὲν οὐκ οἶδε, 


ribus assueti, in Phrygum impietatem delabamini 
qui tum prophetas tum alios Verbi ministros nega- 
bent scire, quz vel facerent, vel nuntiarent. Sin 
novit dicens, Non novi, quia Christum in se omnia 
sibi patefacieutem habebat, nonne per Christum 
impugBantium cor vere evertitur, et. per se con- 
demnatur, qui cum Apostolum dicentem, Non novi, 
nosse concedant, Cbristum dicentem, Non novi, 
nosse negent? Apostolus igitur patefaciente sibi 


! Mattb. xxiv, 42. " Luc. xit, 40. 
xi, 27 ; Luc. x, $2. " ΠῚ Cor. xu, 2. 


(1) Edit. Athanae. (tom. XXVI, eol. 424 A), αὐτοχατάκριτός ἐστιν αὐτῶν f x. AnMOR revera perversus et dumnationg 


per se dignissimus est Dei hostium animus qui, etc. 


5 Matth. XX, 99. 


σχοπεῖ.ε μὴ μανθάνοντες πίπτειν, πέσητε xal εἰς τὴν 
Φρυγῶν παρανομίαν τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναε vou; 
προρῆτας, μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διαχονήσαντας τὰν 
Λόγον, μήτε ἃ ποιοῦσι, μήτε περὶ τίνων ἀπαγγέλλου- 
ew. El δὲ οἵδε, λέγων, Οὐχ οἷδα * εἶχα γὰρ lv αὑτῷ 
τὸν Χριστὸν ἀποχαλύπτοντα τὰ πάντα * πῶ; οὐχ ἀλῃ- 
θῶς ἐξεστραμμένη τῶν χριστομάχων, καὶ αὐτοχρὰ- 
τητός (1) ἔστιν ἡ χαρδία, ὅτι τὸν μὲν ᾿Απόστολον λὲ- 
γοντα, Οὐκ οἶδα, λέγουσιν εἰδέναι, τὸν δὲ Κύριον λέ- 


* Gen. vit, 1. *"Jbid. 4. * Matib. 
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ut PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XI. 449 
vota, Οὐκ οἶδα, λέγουσι μὴ εἰδέναι ; Ὁ μὲν οὖν A Filio uovit, quid sibi aceiderit. Et ideo dicit : Scio 


'Andovoloc, ἀποχαλύπτοντος αὐτῷ τοῦ You, οἶδεν ὃ 
φέπονθε. Διὰ τοῦτο γάρ φῇσιν ^ Ola ἄνθρωπον ἐν 
Χριστῷ. Εἰδὼς δὲ τὸν ἄνδρωπον, οἷδε χαὶ πῶς ὁ ἄν» 
Mpix, ἡἠβπάγη. Ὁ δὲ Ἔλισσαξζος βλέπων τὸν Ἠλίαν, 
οἶδε καὶ κῶς ἀνελήφθη. 'AXAk χαίπερ γινώσχων, 


ὅμως τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν νομιζόντων τὸν Ἠλίαν. 


εἰς ἕν τῶν ὁρέων ὁπὸ τοῦ Πνεύματος ἐῤῥέρθαι, αὐτὸς 
τὴν plv ἀρχὴν γινώσχων ὃ bopaxev, ἔπειθε τοὺς ἄν» 
ᾧες, βιαζομένων δὲ ἀχείνων σεσιώκηπε, χαὶ συν» 
εχώρησεν ἀπελθεῖν. "Ap οὖν ἐπειδὴ σεοιώπηχε, οὐκ 
ἐγίνωσεεν : ἐγίνωσκε μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ οὐδὼς 
συνεχώρησεν, ἵνα ἐχεῖνοι πεισθέντες μηκέει διστά- 
σωσι περὶ τῆ; ἀναλήψεως Ἡλίου. Θὑκοῦν πολλῷ 
μᾶλλον 6 Παῦλος, αὐτὸς ὧν ὁ ἀρπαγεὶς, οἶδε καὶ πῶς 
ἠρκάγη. Καὶ γὰρ Ἡλίας ἐγίνωσκε, χαὶ εἰ ἔπυνθά- 
νετό τις, εἶπεν ἂν, πῶς ἀνελήφθη. Λέγει δὲ ὅμως ὃ 
Ἠαῦλος, Οὖχ οἶδα, δύο τούτων χάριν, ὥς γε νομίζω, 
ἑνὸς μὲν ὡς αὐτὸς εἶπεν, ἵνα μὴ διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῶν ἀποχαλύψεων ἕτερόν τις αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ 
ὃ βλέπει " ἑτέρου δὲ, ὅτι τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος, Οὐχ 
εἶδα, ἔπρεπε xai αὐτὸν εἰπεῖν, Οὐχ οἶδα, ἵνα μὴ φαί- 
veut δοῦλος ὧν ὑπὲρ τὸν Κύριον αὐτοῦ, xal μαθη- 
τῆς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον. 
θὐχοῦν ὃ τῷ Παύλῳ δεδωχὼς εἰδέναι πολλῷ μδλ- 
lev αὐτὸς οἶδε. Τίνος μὲν οὖν χάριν εἶπε τότε, Οὐχ 
εἷδε͵ εἰ αὐτὸς ὡς Δεσπότης οἶδεν ; Ὥς δὲ διερευνῶντας 
επχάζεασθαι χρὴ, τῆς ἡμῶν Évexa λυσιτελείας, ὥς γε 
Ἰομίζω, τοῦτο πεποίηχε. Καὶ γὰρ τὰ μὲν πρὸ τοῦ 
«ἥλους ἀπαντῶντα δεδήλωχεν, ἵνα, ὡς εἶπεν αὐτὸς, 
ph ξενισθῶμεν, γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ xal ἐκ τού- 
των τὸ μετὰ ταῦτα τέλος mpoaboxi pev. Περὶ δὲ τῆς 
ἡμέρας x21 τῆς ὥρα: οὐχ ἐθέλησε θεϊχῶς εἰπεῖν, ὅτι 
Οἶδα, ἀλλὰ σαρχιχῶς, ὅτι Θὺκ οἶδα, Ua μηχέτι ἐπ- 
ἐρωτήσωσιν αὐτὸν, xai λοιπὸν f] μὴ εἰρηχὼς λυπήσῃ 
φοὺς μαϑητὰς, fj εἰρηχὼς παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
xsi πᾶσιν ἡμῖν ποιήσῃ. Ὃ γὰρ ἂν ποιῇ, τοῦτο πάν- 
τως ὁπὲδρ ἡμῶν ἔστιν, ἐπειδὴ καὶ δι' ἡμᾶς ὁ Λόγος 
σἂρξ ἐγένετο. Av ἡμᾶς τοίνυν εἶπεν " Οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
οἶδε, καὶ οὔτε ἐψεύσατο εἰρηχὼς, ἀνθρωπίνως γὰρ 
εἶπεν ὡς ἄνθρωπος, Οὐχ οἶδα, οὔτε ἀφῆκε τοὺς pa- 
Vwthc αὐτὸν βιάσασθαι. Εἰρηκὼς γὰρ, Οὐχ οἶδα, 
ὄντανε χἀχείνων τὴν ἐρώτησιν. "Ev γοῦν ταῖς IIp4- 
δεοι τῶν ἀποστόλων ἐστὶ γεγραμμένον, ὅτι ἠρώτων 


hominem in Christo. Cognoscens autem hominem, 
novit eliam quomodo raptus fuerit. Et Eliseus 
suspiclens Eliam, vidit quomodo raptus fuit. 
Attamen id sciens. cum filiis prophetarum, qui 
arbitrabantar Eliam in aliquem montem ἃ Spiritu 
projectmm esse, persuadere non posset, quin il. 
lum emaino vellent inqnirere, tscuit, et acquie- 
vit eorum consilio. Nam igitur quia tacuit, ideo 
non novit? Norst ille quidem, sed tanquam non 
WOSset, concessit ut qusrerent, ne de raptu Elie 
smplies ambigerent. Quod quidem de Paulo, qui 
ipse raptus fuit, multo magis asserendum est. No- 
vM igitur quomodo raptus fuit. Nam et Elias no- 
vit. Sí quis tamen, quomodo raptus fuerit, Paulum 


B imterrogaret, duabus de causis, ut ego quidem 


existimo, Non novi, responderet. Primum ne quis 
propter excellentiam revelationum duceret ip- 
sum esse supra id quod videret. Deinde quía 
Bervatore negante, se nosse, debebat et ipsum di- 
cere, Nescio, ne cum esset servus οἱ discipulus, 
Domino et preceptore major videretur. 


Quare qui Paulo dedit, ut sciret, multo magis 
ipse novit. Cur igitur tunc negavit, se nosse, qui ut 
Dowinus novit? Nostre nimirum utilitatig causa 
id fecit, si tamen licet vestigantes aliquid conji- 
cere. Nam el eventura ante mundi finem significa- 
vit, ne cum ea contingerent, nos ut peregrinos 
et imprudentes opprimerent, sed ut ex illis, quae 
post etiaw futura essent, exspectaremus. Diem 
autem et horam noluit ut Deus dicere se nosse, 
sed ut homo se negavit scire, ne amplius interro- 
garent. Sic igitur rem temperavit, ne si vel omnino 
taceret, tristitia discipulos afficeret, vel si plane 
patefaceret, ageret contra quam et illis οἱ nobis 
foret utile. Quoniam igitur propter nos Verbum 
caro factum est, propter nos etiam dixit : Ne Filius 
quidem novit. Neque ita dicens mentitus est. Hu- 
mano enim more, ut homo, negavit se scire, nec 
permisit, ut discipuli se amplius urgerent; ne- 
gando enim sescire, fecit interrogationem  ipso- 
rum consistere. Αἱ in eo libro, quo res ah aposto- 


αὐτὸν πάλιν ol μαθηταὶ, πότε τὸ τέλος ἔσται, xai D lis geste continentur, scriptum est, discipulos ite- 


πότε καραγίνῃ, xai εἶπεν αὑτοῖς φανερώτερον" Οὐχ 


ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρόνους ἣ καιροὺς, otc à Πα- 


τῆρ 8&0eto ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ οὐκ εἶπε τότε, 
Οὐκ οἶδεν οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ὥσπερ πρὸ τούτου ἀνθρωπί- 
γως. Λοιπὸν γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἀναστᾶσα, xai ἀποθε- 
μένη τὴν νέχρωσιν, καὶ θεοποιηθεῖσα, καὶ οὐχ ἔτι 
ἔπρεπε σαρχιχῶς αὐτὸν ἀποχροίνασθαι ἀνερχόμενον 
εἰς τοὺς οὐρανοὸς, ἀλλὰ λοιπὸν θεϊχῶς διδάξαι, ὅτι 
Οὺχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρόνους ἣ καιροὺς, οὖς ó 
Πσοτῶρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Τίς δὲ ἡ δύναμις 
Ξὺῦ Πατρὸς ἣ ὁ Χριστός ; Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις 
παὶ Θεοῦ copia. 


5 Act, 1,7. *ICor. s, *4. 


rum interrogasse, quando (finis essel venturus, 
eumque clarius illis ad hunc modum respondisse: 
Non est vestrum, nosse tempora vel momenta, que 
Pater posuit in sua potestate *. Non dixit tunc: 
Ne Filius quidem novit, ut antea dixerat, tanquam 
homo. Jam enim surrexerat caro, depositaque 
mortalitate divina erat reddita. Nec amplius de- 
cebat, ut jam in culum iturus responderet, ut ho- 
mo, sed doceret ut Deus, Non est vestrum, inquiens, 
2015486 lempora vel momenia, qug Paler posuit in sua 
potestate. Qu: autem Patris potestas, nisi Christus ? 
Christus enim Del virtus et sapientia *. 
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Sciebat utique Fitiua, αἱ Verbum, Sie enim lo. A οἶδεν daz ὁ Υἱὸς Λόγος ὥν. Ἔοῦτο γὰρ λέγων tof- 
quens significavit se scire, sed ad eos non pertinere μανεν, ὅτι Ἐγὼ οἶδα, ἀλλ' οὐχ ὄσψιν ὑμῶν γνῶναι, 
cognoscere, ut etiamsi damones speciem aseumereot ἵνα κἂν ὡς ἄγγελοι μετασχηματίζωνται Baliovec, καὶ 
angelorum, et coparentur mundi nem denuntia- — «epi τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν πρὸς b 
re, quo audientes deciperent, ne illis crederent, Ἠλανῇσαι τοὺς ἀχούοντας, μὴ πιστεύσητε ἔχοντες 
cum vocis Domini testimonium heberent. Qusn- ὑμεῖς xap' ἐμοῦ τὴν φωνήν. "AJiex τε οὐδὲ εἰδέναι 
quam ne expedit quidem bominibus Gnem illum τοῖς ἀνθρώποις τὸ τόλος συμφέρει, ἵνα μὴ γνόνιος 
nosse, né eo cognito negligentes interim δαί, χαταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται. "Angó- 
Quamobrem utrumque nobis. nem tum orba — «epx δὴ obv καὶ sb χαθόλου «τέλος, καὶ τὸ ἑκάστου 
tum sue cujusque vitz notum esse noluiL Nam ἀπόκρυψεν ἀφ᾽ ἡμῶ" ὁ Λόγος. Καὶ γὰρ ὃν τῷ χαϑό- 
eLin universitatis (ine singulorum fiaig compre»  àov τὸ inácsou τέλο; ἐσθι, καὶ ἐν τῷ ὁκάοτου τέλει 
henditur, et singulorum [flne cogilur &nis univote τὸ καθόλου συνάγεται, ἵνα ἀδήλου αὐτρῦ. ὄνφος, xal 
sipatig, ut cum incertus sit, quotidie magis in vir- — dai xpoglowopéveu, καθ᾽ ἡμέραν πρυχόπτωμεν. λιὰ 
tutis studio proficiamus. Et ideo Servator adjun- τοῦτο yàp ἐπέφερεν ὁ Σωτὰρ λέγων * lonyopsits 
git : Vigilate igitur, quia nescitis, qua hora Der οὖν ὅσ, οὐκ οἵδατε οὐδὲ ὑμεῖς πρίᾳ ἡμέρᾳ ὁ K»- 
minus vester venturus sit *.. Propter utilitatem. er« Β ριος ὑμῶν ἔρχεται, Διὰ τὸ συμφέρον ἄρα τὸ ἐκ τῆς 
80 provenientem ex bac inscitia ita locutus Φοῖ, ἀγνοίας τοῦτο εἴρηχεν, Ἐν τῷ παραδείσῳ δὲ πυνθά.- 
Jam cum in paradiso Dominus sic Adam interroe νεται ὁ θεὸς του ᾿λδὰμ λέγων * ᾿Αδὰμ, ποῦ 81; ἜΞ- 
get: Adam, ubi es *? οἱ ex Caia quarat, ubi δὲ στάζει δὲ xal τὸν Κάϊν λέγων ^ Ποῦ 'ACsA ὁάδε.ῖ;» ὃς 
frater ejus, quid hie dicetis? Eumne igRora:6 σου; Τί τοίνυν xal περὶ τούτου φατέ; Ei γὰρ 
atque ideo sic percoptari? At Manichaos boc mo- ἀγνοεῖν αὐτὸν νομίζετο, καὶ διὰ τοῦτο πυνθάνεσθα:, 
do vos esse declarabitis. Eorum enim prapria hz λίανιχαίοις μὲν ἤδη προσετέθητε., Αὐτῶν γὰρ τὸ 


est audacia. Quod si verentes, ne aperte Mani- 
chzi nominemini, vobis ipsis viu affertis, ut dica- 
tis, eum.cognoscentem percontari, quid absur- 
dum aut novum couspicitis,quamobrem excidatis, 
si Filius, in quo tunc Deus percontabatur, ipse 
nunc carnem indutus ut homo percontatur ? Nisi 
ut cum Maniclizi sitis, percontationem etiam il- 
lam carpatis, et calumniemini, ut. solum in malis 
cogitationibus vestris vos audacter geratis. Át in 
omnibus coufutloati rursum tumultuamini propier 
illa verba, quae a Luca scripta sunt: Et Jesus 
proficiebat sapientia, et etate, et gratia apud. Deum 
et homines *. Necessarium igitur est, ul vos. iterum 
tanquam Sadduczos et Phariszos interrogem, Jesus 
Christus homo est, ut reliqui omnes liomines, an 
Deus est carnem gerens? Si homo communis est, 
ut celeri homines, proficiat, ut homo, qui quidem 
est Samosatensis scntentia, quam vos item re se- 
quimini, licet bominum veriti de vobis existima- 
tionem, dissimuletis. Sin Deus est carnem gereus, 
quandoquidem el hoc verum est, quid proficit, cum 
sit equalis Deo, aut quomodo augetur. Filius, qui 
semper est in Patre? Sij enim semper in Patre ezsi- 
stens proficit et crescit, uliquid nimirum est supra 
Patrem, ad quod ille crescens perveniat. Deinde 
si liomo factus proflciebat, erst ante, quam homo 
fieret, imperfectus. Et caro potius perfec'io ipsius 
fuit quam ipse carnis. Deinde si Verbum exsistens 
proücit, quid majus assequi potest. quam ut sit id, 
quod est, Verbum nimirum, et sapientia, et Filius, 
et Deus, cujus si quis ut radii particeps (leri potest, 
is inter homines est perfectissimus, et z«qualis an- 
gelis fit? Siquidem et Angeli ct Archangeli, et 
Dominationes, et omnes Potestates, et Throni, 
Verbi paricipes personam ejus semper contem- 


! Matth, xxiv. 42, ? Gen, im, 9. ? Luc. ut, 52. 


τοιοῦτον τόλμημα. El δὲ φοδούμενοι Φενερῶ; ὀνομλ- 
σθῆναι Μανιχαῖοι βιάξεσθε αὐτοὺς εἰπεῖν, ὅτι γινὼ - 
σχὼν πκὐνθάνεται, τί ἄτοπον, ]) sl. ξένον ὁρῶντε; 
οὕτω πεπτώχατε, εἰ ὁ Υἱὸς, ἐν ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὁ 
Θεὸς, ὁ αὐτὸς Υἱὸς καὶ νῦν σάρχα περιδιλλόμενος 
πυνθάνεται, ὡς ἄνθρωπος ; Εἰ μὴ ἄρα Mavuaia 
γενόμενοι μέμφεσθαι θελήσετε καὶ τὴν τότε γενο, ἐ- 
νὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἐρώτησιν, ἵνα μόνον νεανιεύησθε 
àv ταῖς χαχονοίαις. Καὶ γὰρ ἐν πᾶσιν ἐλογχόμενοι 
θορυδεῖτε πάλιν διὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ Δουχᾶ., 
Φησὶ γάρ - Καὶ Ιησοῦς προέχοπτϑ σορίᾳ καὶ ἡ.1:- 
κίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ, καὶ ἀνθρώποις. 'Avxy- 
xaio) οὖν ἐστι πάλιν αὐφοὺς ὡς τοὺς Σαδδουκλίους 
καὶ Φαρισαίους ἐρωτῆσαι" Ἰησοῦς Χριστὸς ἄνθρω- 
πός ἐστιν, ὡς οἱ ἄλλος πάντες ἄνθρωποι, 7; Θεός ἔστι 
σάρκα φορῶν; Εἰ μὲν οὖν χοινὸς ἄνθρωπος κατὰ 
τοὺς ἄλλου; ἀνθρώπους χαὶ αὐτό; ἐστιν, ἔστω πάλεν 
ὡς ἄνθρωπος προχόπτων. Τοῦτο μέντοι τοῦ Σαμοσαι- 
«ἕως East τὸ φρόνημα, ὃ τῇ μὲν δυνάμει καὶ ὑμεῖς 
φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι μόνον ἀρνεΐσθε διὰ τοὺς ἀν - 
θρώπους. Εἰ δὲ Θεός ἔστι σάρχα φορῶν, ἐπειδὴ καὶ, 
τοῦτόξστιν ἀληθῶς, ποίαν ἔχει προχοπὴν ὁ ἴσα Θεῷ 
ὑπάρχων ; Ἢ ποῦ εἶχεν αὐξάνειν ὁ Υἱὸς, ὁ ἀεὶ ὧν ἐν 
τῷ Πατρί ; Εἰ γὰρ ἀφὶ ὧν ἐν τῷ Πατρὶ npoxóntz&s, 
κί ἄρα ἐστὶν ἐπέχεινα τοῦ Πατρὸς, ἵνα ἐπὶ codi: 
προχόψῃ ; Ἔπειτα, εἰ ἄνθρωπος γενόμενος προ- 
ἐκύπτα, δῆλον ὅτι πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄνθρωπος ἀτελῷ;ς 
ἦν, καὶ μᾶλλον ἡ σὰρξ αἰτία τῆς τελειώσεως γέγυνεν, 
ἣ αὑτὸς τῆς σαρχός. [[ἀλιν τε, εἰ Δόγο; ὧν προ;εό- 
mtst, τί μεῖζον ἔχει γενέσθαι Λόγον, xat σοφίας. καὶ 
Υἱοῦ, καὶ Θεοῦ, xai δυνάμεως Ταῦτα γάρ ἔστιν & 
Αόγος, οὗ εἴ τις ὡς ἀκτῖνος μετασχεῖν πω: δύναταις, 
ὁ τοιοῦτος παντέλειος ἐν ἀνθρώποις, καὶ [soc ἀγχγᾶ-. 
λοις γίνεται. Καὶ γὰρ xa "Ayytiot, καὶ ᾿Αρχάγγελος, 
xai Κυριότητες, xal πᾶσαι αἱ Δυνάμεις, καὶ 8póves 
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τῷῦ λόγου μετέχοντις βλέπουσι διὰ παντὸς τὸ πρόσ- A plantur. Quomodo igitur qui aliis perfectionem pra*- 


ὠπὸν αὑτοῦ. Πῶς οὖν ὁ ἄλλοις τὴν τελειότητα παρ- 
ἔχων αὐτὸς μετ᾽ ἐχεξιους προχόπτει ; "A))ot γὰρ 
χεὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ αὐτοῦ γενέσει διηχόνησαν, xa τὸ 
λεγόμενον παρὰ τῷ Aouxd μετὰ τὴν διχκονίαν τῶν 
ἄγγέλων εἴρηται. Πῶς οὖν ἡ σοφία ἐν σοφίᾳ προέχο- 
πτεν : Ἢ πῶς ὁ τοῖς ἄλλοις τὴν χάριν διδοὺς (ὁ γὰρ 
Παῦλο; &$ πάσης ἐπιστολῆς 0 αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν 
yip γινώσχων φησίν * Ὁ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ ριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶγὴ, αὐτὸς ἐν 
χάριτι Ξροέχοπτεν ; Ἢ γὰρ Ψεύδεσπθαι τὸν ᾿Απόστολον 
J;yitusav, ἧ μηδὲ σοφίαν εἶναι λέγειν τὸν Υἱὸν τολε 
μάτωταν, f) εἰ σοφία ἐστὶ, προχοπὴν οὐχ ἐπεδέχετο. 
ἔλνθρωποι μὲν γὰρ χτίσματα τυγχάνοντες ἐπεκτεί- 
γεσϑαΐί πιυς xal προχόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται, 
Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μετετέθη, xal Μωῦσῆς αὐξάγων 
ἐτελεεοῦτο, "Joaáx δὲ προκόπτων ἐγένετο μέγας. Καὶ 
ὁ 'Απόστολος ἐπεχτείνεσθαι xa0' ἡμέραν τοῖς ἔμ- 
προσύεν ἔλεγεν. Εἶχε γὰρ ἕκαστος ποῦ προχόψει, 
βλέξων εἰς τὸν ἔμπροσθεν αὐτρῦ βαθμόν. Ὁ δὲ τοῦ 
βιοῦ Υἱὸς μόνος ὧν, ἐν τῷ μόνῳ Πατρὶ ἐσειν, ἀφ᾽ 
οὗ εὐδὲ ἐπεχτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. 
Ἀλνθρωπίνως οὖν εἴρηται xal ἐνταῦθα προχόξτειν, 
ἐπεὶ xal τῶν ἀ θρώπων ἐστὶ πάλιν dj προγοξή. Καὶ 
Tipa3i ὃ εὐαγγελιστὴς μετὰ ἀχριδοῦς παρατηρή- 
Sw; λέγων, τῇ προχοπῇ συνῆψε τὴν ἡλικίαν * Λόγος 
& zai Θεὴς ἡλιχέᾳ οὐ μεμέτρηται, ἀλλὰ τῶν σωμά- 
τῶν -ἶτὶν αἱ ἡλιχίαι. Τοῦ σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ προ- 
xoxf. Αὐτοῦ γὰρ προχόπτοντος, προέχοπτεν ἐν αὐτῷ 


bet, ipse post illos proficiat? Angeli enim et in ortu 
ipsius humano ministrabant. Et quod ἃ Luca di- 
ctum est, post angelerum ministerium fuit. Quo- 
Bodo igitur is qui ipsa sapientia est, sapienUa 
proRciebat? Aut qui graüam aliis elargitur ( nam 
. Paulus quidem in omnibus Epistolis suis gratiam 
per ipsum dari facile agnoscit: Gratia, inquiens, 
Domini nostri Jesu Christi cum. omnibus vobis ') 
ipse gratia proficiebat ? Autigitar Apostoluny dieant 
falsa scripsisse, aul sapientiam esse Filium negent; 
aul sí sapientia est, nullum aceipiebat incrguica- 
tum. 
Homipes enim, qni ereati'sunt, crescere, οἱ “πὶ 
virtutis studio progredi possuat. Enoch quidem loc 


B modo translatus est. Et Moses crescens proficie- 


bat. Et Isaias proficiens magnus effectus est. Et 
Apostolus ad ea quotidie, qux: ante sunl, conten- 
debat. Illorum enim singuli habebant, quo progre- 
derentur, superiores gradus intuentes, Αἱ Dei Fi- 
lius solus exsistens in $0lo Pate est, a quo non 
ulterius extenditur, sed in ipso seuper manct. 
flumana ergo ratione dictum est, Proficiebat, Nam 
hominum est profectio et. augmentum. Quare 
magna cum observatione aetatem adjunxit evange- 
lista, Proficiebat, inquiens, sapientia et »tate. Ver» 
bum autem et Deus nullam habet 2tatis mensu- 
ram. tates cnim ad corpus referuntur. ]taque 
corporis est hzec progressio. Corpore enim cres- 


καὶ ἡ φανέρωσις τῆς θεότητος τοῖς ὁρῶσιν. "Ost δὲ c cente divinitatis declaratio videntibus major effi- 


ἡ ϑεότης ἀπεχαλύπτετο, τοσούτῳ πλέον ἡ χάρις n5- 
Gxvtv ὡς ἀνθρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις, Παιδίον 
pl» γὰρ ἐδαστάζετο, παῖς δὲ γενόμενος ἑπέμενεν ἐν 
τῷ ἱερῷ, καὶ τοὺς ἱερέας ἀνέχρινε περὶ τοῦ νόμου. 
Κατ ὄλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος, χαὶ τὸν Aó- 
Twv φανεροῦντος, ὁμολογεῖται λοιπὸν παρὰ μὲν Πέ- 
ρου πρῶτον, εἶτα xal παρὰ πάντων τῶν μαθητῶν, 
ὅτι ἀληθῶς Θεοῦ Υἱός ἐστιν. Ei χρὴ δὲ καὶ πιθανῶς 
μετά - οὐ ἀληθοῦ; εἰπεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέκοπτεν, 
Ἢ cozía γὰρ ᾧχοδόμησοεν ἑαυτῇ οἶχον, καὶ ἐν 
kzacf προχότιτειν τὸν οἶχον ἐποίει. 
τίς δέ ἔστιν ἡ λεγομένη προχοπὴ, καθὰ προεῖπον ; 
"HM twpà τῆς σοφίας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις 
Ε:στεξησις, xat χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν αὐτοῖς τῆς 
ἀχαρτίας καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς φθορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιό- 
Ἐτξα καὶ συγγένειαν τῆς σαρχὸς τοῦ Λόγου. Οὕτω 
Tkp αὐϑξάνοντοης ἐν ἡλιχίᾳ τοῦ σώματος, συνεπεδίδοτο 
ἐν αὐτῷ ἢ τῆ; θεότητος φανέρωσις, xat ἐδείχνυτο 
πορὰ πᾶσιν, ὅτι νλὸς Θεοῦ ἐστι, καὶ Θεὸς ἦν ἐν τῷ 
εὔὐμπτι. Ἐὰν δὲ φιλονειχῶσιν, ὅτι Ἰησοῦς ἐχλήθη 
αὰρξ ysvógevoc, xaX εἰς αὐτὸν ἀναφέρωσι τὸ λεγόμε- 
νυν προύκοπτεν, ἀχονέτωσαν, ὅτι οὐδὲ τοῦτο νῦν 
ἐλαττοῖ τὸ πατριχὴν φῶς. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὁ Υἱός. 
ἈΔεΐχκνοσι δὲ πάλιν, ὅτι γέγονεν ἀγθρωπὸος ὁ Λόγος, 
καὶ ἀληθινὴν ἐφόρεσε σάρχα, xa ὥσπερ εἴπομεν, ὅτι 
SzrxX πέπονθε, xai σαρχὶ ἐπείνασε, xal σαρχὶ 
kxosxtaeore, οὕτω xol εἰχότως ἃ» λέγοιτο, ὅτι σαρκὶ 


* Fog. xvi, 20-21; IT Cor, xur, 15, 


ciebatur. Quanto autem magis divinitas pateliebat, 
tanto magis gratia augebatur, nempe hominis jau 
apud omnes homines. Puerulus enim gestabatur. 
Puer voro mansit in templo, et cum sacerdotibus 
de lege disputabat. Paulatim deinceps crescente 
corpore, et Verbuimn demonustrante, Petrus primum, 
deinde reliqui discipuli eum vere Dei Filium con- 
fitentur. Quod si probabile aliquid cum veritate 
conjunctum dicendum est, ipsein seipso prolücie- 
bat. Sapientia enim cdificavit. sibi domum ?*, cl 
in &cipsa fecit domum consurgere. 

Quisnam autem est bzec progressio, secundum ea 
qua: diximus ? Gratia scilicet et deificatio hominibus 
a sapientia impertita, deleto in illis peccato et cor- 


D ruptione, propter ipsorum cum carne Verbi simili- 


tudinem et cognationem. Dum igitur corpus :etate 
cresceret, augebatur in ipso divinitatis declaratio, 
qua cognoscebant omnes, ipsum esse templum Dei, 
et Deum esse in corpore. Quod si pertinacius ob- 
stiterint, dicentes vocatum esse Jesum, cum factus 
est caro, et illud proficiebat ad illum dixerint 
esse referendum, sciant, ne id quidem paternam 
lucem imminuere. Est entm Filius. Eaque re pla- 
num fit, Verbum esse factum hominem, et veram 
carnem gestasse. Et quemadmodum dicimus, Do- 
minum carne passum esse, el carne esuriisse, et 
carne defatigatum esse, sic etiam jure dicemus carne 


3 Prov. ix, 4. 
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auctum esse αἱ profecisse. Non igitur Verbi A προέχοπτεν. Οὔτ᾽ οὖν τοῦ Λόγον ἡ προχοπὴ, οὔτε ἡ 


incrementum, neque caro erat sapieutia. Quaprop- 
ter, ut ante diximus, non ipsa per se sapientia, 
quatenus sapientia est, proficiebat. Sed quod hu- 
manum erat, in sapientia profciebat. Humanam 
enim naturam paulatim  exsuperabat,  divi- 
numque efüciebatur, et divinitatis  instrumen- 
tum fiebat ad ejus actiones et splendorem om- 
nibus in rebus efferendum. Quamobrem non 
dixit: Verbum profleiebat, sed, Jesus proficiebat, 
quo quidem nomine Dominus factus homo vocatus 
est, Ut progressum illum humane naturz fuisse 
constet, quemadmodum dixiuus. 

Sicut ergo crescente carne dicitur ipse crescere 
propter corporis conjunctionem, sic ea quee tempore 


σὰρξ ἦν σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα γέγονεν ἢ 
σάρξ. Διὰ τοῦτο ὦ; προείπομεν, οὐχ fj σοφία, f) σο- 
φία ἐστὶν, αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν προέχοπτεν, ἀλλὰ τὸ 
ἀνθρώπινον ἐν τῇ σοφίᾳ προέχοπτεν, ónspavatalvoy 
xax' ὀλίγον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ θεοποιούμε- 
νον, χαὶ ὄργανον αὐτῆς γενόμενον πρὸς τὴν ἐνέργειαν 
τῆς θεότητος, χαὶ τὴν ἔλλαμψιν αὐτῆς φαῖνον Ev πᾶσι. 
Διὸ οὐδὲ εἶπεν, Ὁ Λόγος προέχοπτεν, ἀλλὰ, "Incous, 
ὅπερ ὄνομα γενόμενο; ἄνθρωπος ὃ Κύριος ἐχλήθῃη, ὡς 
εἶναι τῆς ἀνδρωπίνης φύσεως τὴν προχοπήν. Οὕτως 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴπομεν. 


Οὐκοῦν ὥσπερ προχοπτούσης τῆς σαρχὸς λέγεται 
αὐτὸς προχόπτειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἰδιότητα, 


mortis appetente dicuntur, ut turbari, et fere, eodem B οὔτω καὶ τὰ παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου λεγόμενα, 


sensu sunt accipienda. Si igitur ex humanis affectio- 
nibus humilia abjectaque cogitaudi de Deo sumunt 
occasionem, adeo ut hominem ipsum totum e 
terra, non autem e cavo putent, cur non etiam ex 


divinis operibus in Patre Verbum agnoscunt, et. 


propriam repudiant impietatem? Possuut. enim 
animadvertere eumdem esse, qui divina opera exse- 
quitur, et qui corpus affectionibus obnoxiui os- 
tendit, dum permittit, ipsum lugere, et esurire, et 
id genus alia perpeti. Ex his enim omnibus decla- 
ravit se, cum Deus sit impatibilis, carnem patibi- 
lem suscepisse. Ex operibus autem ostendit, se 
Dei Verbum hominem esse factum : Etsi mihi, 
inquiens, non creditis, operibus credite, ut cognos- 
calis, me esse in Patre, et Patrem in me ". Àudientes 
quidem illum dicentem : Ego et Pater unum su- 
mus , * unam ex proprietate Patris per essentiam 
perspicere divinitatem oportebat ; audientes au- 
tem eum flevisse, et rcliqua ejusdem generis per- 
tulisse, ea fateri esse corporis maxime propria. 
Legitimam enim ita cogitandi causam habent, ut 
ea quidein de Deo, hec autem propler hamanum 
ipsius corpus scripta sint. Homo autem factus est, 
et haec tanquam ab homine dicuntur et fiunt, ut 
bz quoque carnis affectiones nobis leviores efli- 
ciantar, et nos ab illis liberi simus. Jam Deminus, 
qui semper in Patre est, non antequam hanc vo- 
cem emitteret, nec posteaquam illam ermisit, a 
Patre derelinqui potuit. Neque fas est dicere, Do- 
minum ipsum formidasse, quem inferni custodes 
metuentes infernuin dimiserunt, propter quem et 
monumenta aperta sunt, ei multa ;corpora san- 
ctorum surrexerunt, Ecce enim dicente Domino : 
Cur dereliquisti me *? Patet e et semper et tunc in 
ipso fuisse declarat. Nam et terra Domiuum suuin 
loquentem agnoscens slatim (remuit. Et velum 
scissum est, et sol radios suos contexit, οἱ petrae 
confracte sunt; et quod admirandum est, illi ipsi, 
qui aderant et eum ante negaverant, hec conspi- 
cati vere hunc esse Dei Filium confitentur. 


! Joan. x, 98. ?* lbid. 90. 3 Mauh. xxvi, 46, 


D 


τὸ πραχθῆναι, τὸ χλαῦσαι, χρὴ λαμδάνειν τῇ αὐτῇ 
διανοίᾳ. Εἴπερ οὖν Ex τῶν ἀνθρωπίνων προφασίξανται 
"ὰ ταπεινὰ νοεῖν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
ἄνθρωπον αὐτὸν ὅλον ἐχ γῆς, χαὶ οὐχ ἐξ οὐρανοῦ 
νομίζουσι, διατί μὴ χαὶ kx τῶν θεϊχῶν ἔργων ἐπι- 
γινώσχουσι τὸν ἐν «ip Πατρὶ Λόγον, xal λοιπὸν 
ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέδειαν ; “Ἔξεστι γὰρ αὑτοῖς 
ὁρᾷν, πῶς αὐτός ἐστιν ὁ xal τὰ θεοπρεπῆ ἔργᾳ 
ποιῶν, ὁ αὐτός ἐστιν ὁ καὶ τὸ σῶμα παθητὸν δειχνὺς 
&v τῷ ἀφιέναι χλαίειν καὶ πεινᾷν αὐτὸ, xal τὰ ἴδια 
τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσθαι, "Ex μὲν γὰρ τῶν 
τοιούτων ἐγνώριζε πᾶσιν, ὅτι Θεὸς ὧν ἀπαθὴς σάρχα 
παθητὴν ἔλαδεν" ἐκ δὲ των ἔργων ἐδείχνυεν ἐχυτὸν 
Λόγον ὄντα Θεοῦ, xal ὕστερον γενόμενον ἄνθρωπον 
λέγων * Κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε ἀνθρώπινον περι- 
6s6Ànjéror σῶμα, à14à χἂν τοῖς ἔργοις πιστεύ- 
σατα, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πα- 
t^p ἐν àpol. “Ἔδει δὲ, ὅτι ἀχούοντας μὲν αὐτοὺς, 
'Eró καὶ ὁ Πατὴρ 8r ἐσμεν, μίαν ὁρᾷν τὴν ϑεό- 
t174 χατὰ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ llatpóg * ἀχούον- 
τας δὲ τὸ ὄχλαυσε,, xal τὰ ὅμοια, ταῦτα τοῦ σώμα- 
τος ἴδια λέγειν μάλιστα, ὅτι ἐν ἐχατέρῳ τούτων 
ἔχουσι τὴν ἀφορμὴν εὔλογον, ὅτι τὰ μὲν ὡς περὶ 
Θεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ aà- 
pa λέγεται. Ἐπεὶ καὶ ἄνθρωπος γέγονε, xai ὡς 


παρὰ ἀνθρώπου γίνεται, καὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα 


ταῦτα τὰ παθήματα τῆς σαρχὸς χουφίσα; αὑτοῖς 
ἐλευθέραν αὐτῶν ταύτην χατασχευάτῃ. Ὅθεν οὐδὲ 
ἐγκαταλείπεσθαι δύναται παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Κύ- 
ριος, ἐν ἑαυτῷ ὧν ἀεὶ xal πρὸ τοῦ εἰπεῖν xai ὅτε 
ταύτην ἠφίει τὴν φωνὴν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ θέμις εἰ πεῖν má- 
λιν δειλιᾷν τὸν Κύριον, ὃν οἱ πυλω οὶ τοῦ ἅδου πτύ- 
ξαντες ἐξαφῆχαν τὸν ἄδην. Καὶ τὰ μὲν μνήματα 
ἀνέῳγε, πολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγίω" ἀνέστη. Ἰδοὺ 
λέγοντος αὐτοῦ, Ἱνατί με ἐγχατέλεικες ; ἐδείκνυεν 
ὁ Πατὴρ, ὡς ἀεὶ xal τότε ἦν αὐτῷ. Ἢ γὰρ γῇ 
γινώσχουσα τὸν λαλοῦντα Δεσπότην εὐθὺς ἔτρεμε, 
xat τὸ καταπέτασμα ἐσχίζετο, ὁ ἥλιός τε ἐκρύ- 
πτετο, χαὶ αἱ πέτραι διεῤῥήγνυντο. Καὶ 46 γε 
θαυμαστὸν, ὅτι οἱ τότε παρόντες, χαὶ ἀρνούμενοι 
αὐτὸν πρότερον, ὕστερον ταῦτα βλέποντες ἐμολο- 
γοῦσιν ἀληθῶς τοῦτον εἶνα: Θεοῦ Y'ióv. 
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Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν " Εἰ δυνατὸν, παρε.1- Α Jam quod pertinet ad illa verba : Si fieri potest, 


(ico εὖὸ ποτήρεον, μαθέτωσαν πῶς ὁ ταῦτα εἰρη- 
vix ἰκετίμα τῷ Πέτρῳ λέγων " Θὺ φρονεῖς τὰ τοῦ 
θεοῦ. Ἤθιλε γὰρ ὃ παρῃτεῖτο, καὶ διὰ τοῦτο ἦν ἐλ- 
ϑών. Ἐπετίμα μὲν οὖν τῷ Πέτρῳ ὡς θεὸς, πκαρ- 
gui Wk τὸν θάνατον ὡς ἄνθρωπος. Εἶχε γὰρ δευ- 
λιῶεαν τὴν sápxa, δι᾿ ἣν συνεχέρα τὸ ἑαυτοῦ θέ- 
λημα τῇ ἀνδρωπίνῃ ἀσθενείᾳ, ἵνα χαὶ τοῦτο πάλιν 
ἀφανίσας, θαῤῥαλέον τὸν ἄνθρωπον πρὸς τὸν θάνα- 
εἶν ατασχευάσῃ. Ἰδοὺ γὰρ πρᾶγμα παράδοξον 
ἀἰηϑῶ:. "Ov κατὰ δειλίαν λαλοῦντα νομίζουσιν οἶχρι» 
στομάχος, οὗτος; τῇ νομιζομένῃ δειλίᾳ θαῤῥαλέους 
τοὺς ἀνδρώπους καὶ ἀφόδους χατασκευάζει. Οἱ γὰρ 
μακάριοι ἀπόστολοι μετ᾽ αὐτὸν, xal οἱ ἄλλοι ἅγιοι 
μέρτινρες οὕτως ἐκ τῶν τοιούτων φωνῶν χατεφρό- 
γοῦν τοῦ θανάτου, ὡς μᾶλλον νομίζειν εἰς τὴν ζωὴν 
μεταβαίνειν, ἢ θάνατον ὑπομένειν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτο- 
πὸν τῶν μὲν θεραπόντων τοῦ Λόγου θαυμάζειν τὴν 
& δρίαν, αὑτὸν δὲ τὸν Λόγον λέγειν τε δειλιᾷν, δι᾽ ὃν 
χἀχεῖνοι θανάτου χατεφρόνησαν ; "Ex δὲ τῆς τῶν 
ἀγίων μαρτυρία; χαρτεριχωτάτης προθέσεως, xal 
ἀνδρίας δείκνυται, ὡς; οὐχ ἣν ἡ θεότης δειλιῶσα, 
KO τὴν ἡμῶν δειλίαν ἣν ἀφαιρούμενος ὁ Σωτήρ. 
Ὧ. τὲρ θανάτῳ τὸν θάνατον χατήργησε, χαὶ ἀνθρω- 
αἰγως πάντα τὰ ἀνθρώπινα, οὕτω xa τῇ νομιζο- 
κέτῃ δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἀφῃρεῖτο, χαὶ πεποίηχε 
μηκέτι φοδεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους τὸν θάνατον. 
“Ὥεγεν οὖν ταῦτα, xai ἅμα ἐποίει. ᾿Ανθρώπινον 
μὲν γὰρ ἦν τὸ λέγειν" Παρειλθέτω τὸ ποτήριον " 
«τὶ. Ἵνατί με ἐγκχατάλειπες ; θεϊκῶς δὲ ὁ αὑτὸς 
ἐποίεε τὸν ἥλιον ἐχλείπειν, xal τοὺς γεχροὺς ἐγεί- 
εἼ:θαι. Πάλιν τε λέγων ἀνθρωπίνως * Nor ἡ ψυχή 
pov τετάρακται, ἔλεγε θεϊχῶς * Ἑξουσίαν ἔχω τὴν 
υχήν μου θεῖναι, καὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω .1α- 
ἔεῖν αὐτήν. Τὸ μὲν γὰρ ταράττεσθαι σαρχὸς ἴδιαν 
ἦν, τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν θεῖναι xal λαδεῖν ὅτε βού- 
arta: τὴν ψυχὴν, οὐκ ἔστι τοῦτο ἴδιον ἀνθρώπου, 
εὐλλὰ tfc τοῦ Λόγον δυνάμεώς ἐστιν. ᾿Ανθρωπὸος γὰρ 
οὐ xar' ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ φύσεως xat μὴ 
δέλων ἀποθνῆήσχει, Ὁ δὲ Κύριος ἀθάνατος ὧν, σάρ-» 
κα δὲ θνητὴν ἔχων, ἐπ᾽ ἐξουσίας εἶχεν ὡς Θεὸς ἀπὸ 
«οὐ σιύματος χωρισθῆναι, καὶ τοῦτο πάλιν ἀναλα- 
[εἶν 5c& βούλεται. “Ἔπρεπε γὰρ φθαρτὴν οὖσαν τὴν 
Spa μιηχέτι χατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν μένειν θνη- 


transeat à. me. caliz ', animadveriant, quomodo, 
qui biecdixit, Petrum increpuerit, Non capis, in- 
quiens, que Dei sunt ". . Volebat suecipere id, quod 
deprecabatur, οἱ ideiroo venerat. Increpavit igitur 
Petrum ut Deus, deprecatus est mortem ut homo. 
Habebat enim carnem pavidam, propter quam cum 
humana imbecillitate voluntatem suam conjunxit, ut 
banc item affectionem  aboleret, hominemque ad 
oppetendam mortem strenuum et fortem efficeret. 
Attende enim rem novam et admirabilem. Quem 
limide loqui putant isti Christi hostes, 18 ea. ipsa 
affectione, quam ipsi formidinem existimant, ho- 
mines audentes οἱ impavidos censtituit. Nam 
beati post. illum apostoli et alii sancti martyres 
propter bas voces adeo mortem contempserunt, 
ut per eam se mogis ad vitam transire, quam 
mortem subire existimarent. Quam absurdum igi- 
tur est, cum Verbi mipnisworum fortitudinem 
admireris, Verbum ipsum timidum dicere, propter 
«quod illi mortem non timuerunt ! Ex fortissimo igi- 
tur sanctorum smartyrum proposito  virtuteque 
coBélal divinitalem minime [formidasse, sed lor- 
midinem nostram Servatorem abstulisse. Quemad- 
modum enim morte sua mortem destruxit, οἱ hu- 
manitate sua reliquas humanas affectiones, sic et 
hoc qui metus dicitur, metum nostrum sustulit, 
effecique, ne homines amplius mortem extines- 
cerent. Dixit ille quidem, et fecit hzec. Nau sicut 
hominis fuit dicere : Transeat calix ; et : Cur de- 
reliquisti me? sic Dei fuiteflicere, ut sol ipse delfi- 
ceret, et mortui redirent in vitam. Et qui dixit, ut 
homo: Anima mea turbata est *, idtm wi Deus 
dixit : Potestatem habeo ponendi animam meom, et 
potesiatem habeo ilerum assumendi eam ". Turbari 
enim est proprium carnis, Habere autem, quando 
vult, ponendi sumendique animam potestatem, 
non est amplius hominis proprium, sed ad Verhi 
potentiam pertinet. Homo enim non potestato sua, 
sed natura necessitate etiam nolens moritur. Do- 
minus autem, qui immortalis est, et carnem gestaliat 
mortalem, ut Deus potestatem habebat, ut se, cum 
vellet, et ἃ corpore separaret, et corpus iterum su- 
meret. Decebat enim, ut caro mortalis et interi- 


πῆρε, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνδυσάμενον αὐτὴν Δόγον ἄ:θαρ- D (ui obnoxia non jam ex natura sua maneret mor- 


ἴον δια qaévecv. Ὡς γὰρ αὑτὸς γενόμενος kv τῷ ἡμῶν 
φώματι τὰ ἡμῶν ἐμιμήσατο, οὕτως ἡμεῖς δεξάμενοι 
ταῦτον τῆς παρ᾽ ἐχείνου μεταλαμδάνομεν ἀθανασίας. 
Μάτην τοίνυν σχανδαλίζεσθαι προσποιοῦνται, ὅτι 
περὶ τοῦ Λόγου γέγραπται * EcapáxOn καὶ ExJav- 
ξεν. "Eoí(xzci γὰρ μηδὲ ἀνθρωπίνην αἴσθησιν 
ἔχειν, ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν χαὶ τὰ 
τούτων ἴδια, Μᾶλλον γὰρ ἔδει θαυμάζειν, ὅτι ἐν 
τοιαῦτα πασχούδῃ σαρχὶ ἦν ὁ Λόγος, xat οὔτε ἐχώ- 
λωσε τοὺς ἐπιβουλεύοντας, οὔτε ἐξεδίκει κατὰ τῶν 
ἀναιρούντων, καίπερ δυνάμενος, ὁ ἄλλους κωλυσας 
ἀποδανεῖν, καὶ ἀ κοθανόντας ἐγείβας ἐκ τῶν νεχρῶν, 


talis, sed propter Verbum, quod illam assumpse- 
rat, immortalis effecta nullum amplius interitum 
sentiret. Sieut enim corpore nostro qux» nostra 
sunt, imitabatur, sic nos ipsum suscipientes ab eo 
sumimus immortalitatem. Itaque frustra se dicunt 
oflendi, eum audiunt de Verbo illa dici : Anima 
turbata. est, flevit. Videntur enim humano sensu 
carere,et naturam hominum et affectiones eorum 
ignorare. Magis eos admirari oportebat, Verbum 
in carne, qu: talia patitur, esse, nec insidias 
swruentes cohibuisse, neque interfectores ultuin 
esse, cum tamen posset, quippe quod alios a mor- 


* Matth. xavi, 39... * Mattb. xvi, 85. * Joan, xii, 81. "ibid. x, 18. 
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te liberaret, etjam mortuos in vitam redueeret, ἃ ἀλλ᾽ ἠνέσχετο πάσχειν τὸ ἴδιον σῶμα. Διᾶ τοῦτο γὰρ 


&ed proprium corpus pati permisisse. Ob id enim, ut 
anje diximus, venit, ut carne pateretur, et earnem 
redderet immortalem, etquod sspe jam a nobis 
diem est, ut ignominia et reliquis humanis 
affectionibus in se translatis, homines ab iflis per 
ipsum deletis non vezarentor amplius, sed Dei 
templum in perpetuum  manerest. 
Ex eadem serie. 

Improba profecto scelestaque res, ut videtur, est 
homo hzreticus, et instar illius ferzz, quam in fa- 
bulis snis Graeci hydram appellant, qu: prioribus 
serpentibus excisis, serpentes alios parit, et eorum 
óbjectu cum illis pugnat, qui priores obtruntave- 
runt. Sic hostes Dei, coufutatis argumentis quibus 
se tanquam serpentibus defendebant, Judaicas el 
gtultas alias questiones inveniunt, et, Esto, inquiunt, 
quando hzc sic interpretemini , et ratiocinatio- 
nibus demonstrationibusque superatis, dicite, 
utrum consilio et voluntate genitus sit Filios a Pa- 
tre, lloc si quis eorum qui de religione Christiana 
recte sentiunt, quareret, nibil esset suspicandum, 
recta enim mens , etsententia simpliciorem verbo- 
rum expositionem superaret. Nunc. autem. cum ab 
bsereticis haec quiestio proficiscatur, omnia autere 
h:xreticerum verba suspecta sint, metuendum est, 
ne suam ipsorum impietatemita disseminent. Idem 
enim dicit, qui quxrit, consilione genitus sit Filius, 
46€ siquxreret, utrum fuerit aliquando,cum non esset, 


xai ἐλήλυθεν, ὦ; προεΐπου, ἵνα σαρκὶ πάθῃ. καὶ 
λοιπὸν ἀπαθὴς, χαὶ ἀθάνατο: ἢ σάρξ κατασκευαϑθῇ, 
καὶ ἵνα, καθὼς πολλάχις εἴπομον, ὡς εἰς αὐτὸν τῆς 
ὕδρεως, καὶ τῶν γινομένων φθανόντων, μηκχέτι τῶν 
ἀνθρώπων ἅπτηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξαφανισθῇ παντελῶς 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν δι᾿ αἰῶνος ὡς ναὸς Ot» 
διαμείνωσι. 
Τῆς αὐτῆς dxoJAovÜO(ac. 

᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχε, ποντιρὸν ὁ αἱρετιχὸς ἀληθῶς. Καὶ 
ὥσπερ dj λεγομένη παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἕν μύθοις 
ὕδρα τὸ θηρίον, ἀναιζςουμένων τῶν προτέρων 
ὄφεων, ὥδινεν ἐπέρου; ὄφεις, φιλονεικοῦσα πρὸς τὸν 
ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προθολῇ, τὸν αὐτὸν τρό- 
voy καὶ οἱ θεοστυγεῖς, ὥσπερ ὕδραι τὴν Ψυχὴν 
κίπτοντες, ἐφ᾽ οἷς προδάλλονται, ἄλλας ἐφευρίσχου- 
σιν ᾿ἸΙουδαϊχὰς καὶ μωρὰ: ἐχζητήσεις, λέγοντες, 
"Eott ταῦτα οὕτως, ἑρμηνεύετε xal voxdes vot; λο- 
γισμοῖς καὶ ταῖς ἀποδείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βου- 
Afcst xal θελήσει γεγενῆσθαι τὸν Υἱὸν ὑπὸ τοῦ fla- 
τρύς. Τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρθῶ; πιστενόντων 
ἀπλούστερον ἔλεγεν, οὐδὲν ἣν ὑποπτεῦσχι περὶ τοῦ 
λεγομένου, νικώση; τῆς ὀρθοδόξου διανοίας τὴν 
ἀπλιυστέραν τῶν ῥημάτων προφοράν" ἐπειδὴ ot 
παρ᾽ αἱρετιχῶν ἐστιν fj φωνὴ, ὕποπτα δὲ τῶν alpe- 
πικῶν τὰ ῥήματα, δέος μὴ τὴν ἑαυτῶν ἀσέδειαν 
ἄλλως ἐπισπείρωσι. Ταυτὺὴν γὰρ σημαίνει πάλιν ἃ 
λέγων, Βουλήσει γέγονεν Υἱὸς, καὶ ὁ λέγων "Hy ποις 
ὅτε οὐκ ἦν, χαὶ ἐξ οὐχ δυτων γέγονεν 5 Υἱα-:, xai 


aut utrum ex nihilo factus et creatus sit, Undenam (e χτίσμα ἐστί. Πύθεν γὰρ, ἢ ἐχ ποίας Γραφῆς τὰ 


enim, quove ex Sceipiurz loco liec promunt? nisi for. 
te omissa Scriptura, Valeutini malitiam iinitantur. 
Piolemaeus eifim Valentinianus, Duas, inquit, quod 
non est genitum, lances habet, cogitationem et volut 
tatem, Etprimo cogitavit, deinde voluit. Et quae cogi- 
tavit, efbcere non potuit, nisi cum voluntatis potesis 
facta fuit. At hoe. discentes Ariani voluntatem et 
consiliam Verbo volunt anteire. Isti igitur zermulen- 
tur doctrinam Valentini, nos autem sacras versan- 
tes Scripturas invenimus de illo dici, ipsum esse, 
et solum esse, et esse in Pate, et esse Pairis ima- 
ginem. De solis autem rebus proereatis, qua quon- 
dam non erant, sed faetse sunt, consilium et volun- 
tatem przcessisse legimus, eum in eentesimo ter- 


410 decimo psalmo David ita canat : Deus noster in D 


«clo, et in terra, omnia quecunque voluit fecit ', et 
án psalmo centesimo decimo : Magna opera Domini 
exquisita in omnes voluntates ejus *.. Et rursum in 
psa!nio centesimo tricesimo quarto : Omnia quecun- 
que voluit Domimus fecit. in celo et in terra, in mari, 
δἰ in omnibus abyssis *. Quare si Verbum ést opus, 
et rcs facta, et unum ex ominibus, dicatur et ipsum 
consilio factum. Sic enim ostendit Scriptura, res 
o:nnes esse factas, Asterius item ad hzeresim con- 
ürmandam adjutor accedit, Si indignum est, in- 
quiens, opifice Deo, ut volens faeiat, in omnibus pari- 
ter rebus voluntas tollatur, que dignitasejus firma et 


|! Psal. cxut, ὅ. * Psal cx, 2. 


? Psal. cxxaiv, 6. 


τοιαῦτα κάλιν προφέρουσιν, εἰ μὴ ἄρα τὰς Γραφὰς 
ἀφέντας, ὑποχρίνονται τὴ» Οὐαλεντίνου καχόνοξχν; 
Πτολεμλῖος γὰρ ὁ Οὐαλεντίνου ἔφη δύο ζυγοὺς 
ἔχειν τὸν ἀγέννητον, ἔννοιαν xax θέλησιν" xxl πρῶ- 
tov ἐνενόησεν, εἶτα ἠθέλησε. Καὶ ἅπερ bvcvót: οὐχ 
ἠδύνατο παραγαγεῖν, el μὴ ὅτε καὶ ἡ τοῦ θελήμστο; 
δύναμις ἐγένετο. “Ὅθεν χαὶ οἱ ᾿Δρειανοὶ μαθόντες, 
θέλημα χαὶ βούλησιν προηγεῖσθαι θέλουσι τοῦ A^ ov. 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τὰ Οὐχλευντένου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς 
δὲ οἱ ἐντυγχάνοντες τοῖς θείοις λόγοις ἐπὶ μὲν “65 
Υἱοῦ τὸ ἦν εὕρομεν, καὶ αὐτὸν μόνον ἐχούσαμεν ὄντα 
καὶ kv τῷ Πατοὶ, καὶ εἰχόνα τοῦ Πατρός. Ἐπὶ 5t p4- 
νων τῶν γενητῶν, ἐπεὶ xol τῇ φύσει οὐκ ἣν onu 
καῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, προηγουμένην xaX βούλησιν 
χαὶ θέλησιν ἀνέγνωμεν, τοῦ μὲν Δαδιὃ ψάλλοντος ἂν 
τῷ ριγ' ψαλμῷ οὕτως " Ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ, 
xal ἐν τῇ γῇ, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. "v δὲ 
τῷ ρ΄ Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίον, ἐξεζητημᾶναι atc 
πάντατὰ θελήματα αὐτοῦ. Kal πάλιν ἐν τῷ ρλδ' - 
Πάντα Coa ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἐν κῷ οὗῦ- 
ρανῷ, ναὶ τῇ γῇ, καὶ ὃν ταῖς θαλάσσαις. καὶ ὃν 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. El μὲν οὖν ἔργον, καὶ rore 
xal εἷς τῶν πάντων ἐστὶ, λεγέσθω χαὶ αὐτὸς Bou Y - 
ge: γιγνόμενος. Οὕτω γὰρ ὅδειξεν ἡ Γραφὴ τὰ ποεῆ - 
ματα γίνεσθαι. Καὶ ᾿Αστέριο; δὲ ὁ συνήγορος τεςς 
αἱρέσεως πούτῳ συντιθέμενος οὕτω γράφει" Ehe vx p 
ἀνάξιον τοῦ δημιουργοῦ τὃὁ θέλοντα ποιεῖν, ἐπὶ κάτω. 
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tuv ὁμοίω; àvnafolu τὸ θέλειν, tvx ἀκέραυν αὐτῷ X inrepra eoaservetur, Quod si voluntasin Beonon est 


σῴνηται τὸ ἀξίωμα, Kl δὲ προσῆκον τῷ Θεῷ τὸ βού- 
λεσθαι, καὶ ἐπὶ τῷ πρώτῳ γεννήματι ὑπαρχέτω. θὺ 
τὰρ δὴ δυνατὸν ὀνί τε χαὶ τῷ αὐτῷ Θεῷ τὸ θέλειν 
ἐπὶ τῶν ποιουμένων ἀρμόξτειν, xal τὸ μὴ βούλεσθαι 
τροσῆχαιν. Πλείστην ὅσην ἀσέδειαν ἐν τοῖς ὀήμασιν 
αὑτοῦ φυνθεὶς ὁ σοφιστὴς, ὅτι τὸ ποίημα, χαὶ τὸ 
vivera ταυτόν ἐστι, καὶ εἷς bx πάντων τῶν γεν, η- 

pí ἐστίν ὁ Υός, EL δὲ ἄλλο; ἑατὶ τῶν πάντων, 
ἐσπορ οὖν ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἐδείχθη, καὶ μᾶλλον 
τ ἔργα δι᾽ αὐτοῦ γέγονε, μὴ λεγέσθω βουλήσει, 
[v μῇ παὶ αὐτὸς οὕτω γίνηται, ὥσπερ xaX τὰ δι᾽ αὖ- 
τοῦ γενόμενα συνέστη. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Παῦλος οὐκ 
ὧν πρότερον, ὕστερον ὅμῶς διὰ θελήματος Θεοῦ 
ἀπόστολος γέγονεν, ἡ δὲ χλῆσις ἡμῶν ὥς ποτε καὶ 
αὐτὸ μὴ οὖσα, νῦν δὲ ἐπιγενομένη προηγουμένην ἕ εἰ 
pan sev, K χὶ ὡς αὐτὸς πάλιν ὁ Παῦλό: φησι * Κατὰ 
τὴν aCO0x(uy. τοῦ θελήματος αὐτοῦ γέγονα. Τό τε 
δι Μωσέως λεγόμενον" Γενηθήτω φῶς, καί" Ἔξω 
10, ἐτὼ ἡ γῆ, xal Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, ἡγοῦμαι, 
καὶ tv τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται τῆς βουλήσεως τοῦ ποι- 
evite; τοῦτο εἶναι σημαντιχόν. Τὰ μὲν γὰρ μὴ ὄντα 
τοὶ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιγινόμενα ὁ δημιουργὸς βούλε- 
tar πκῆσαι. Τὸν ὃὲ ἴδιον Λόγον ἐξ ἑαυτοῦ φύσει 
γεννῶν οὐ προδουλεύεται. Ἐν τοότῳ γὰρ ὁ Πατὴρ 
τὴῦδλα ὅσχ βούλεται ποιεῖ xai δημιουργεῖ, καθὼς 
Ἥλωδις ὁ ἀπόστολος διδάτχων ἔλεγε * Βου.ληθεὶς 
ἀπεχύησεον ἡμᾶς Λόγῳ ἀληθείας. Καταισχυνθέντε: 
οὖν ἐπὶ τὸ λέγειν ποίημα, καὶ κτίσμα, xv, Οὐχ fv 


indccora, in primo etiam germine adbibester. Neque 
enim fieri potest,ut in umo eodemque Deo in rebus fa- 
ciendis, εὐ velie simnl deceat et nolle. Quam potest 
mszimam impietatem sopbista verbis suis componit. 
ldemque vultesse quod genitum'est, et quod factum 
est, et unam ex rebus, que facte sunt, vult esse Fi- 
lium. Verum ab omuibus diversus est, quemadmodum 
in superioribus demonstravimus: Et omnia per ipsum 
faeta sunt * ; quare nec dicatur consilio, neipsequo- 
que ita factas ostendatur, ut illa, qu: per ipsum-facta 
sunt, constiterunt. Nam Paulus quidem, qui prius 
non erat, gosiea per volantatem Dei spoustohrs 
faetus est. Et vocatio nostra, ut qux olim ét. ipsa 
nón erat, nunc autem est, Dei consilium esl conse- 
cuta, et ut ipse Apostolus rursum -ait : Secundum 


propositum voluntatis suc *.. Et Mtud, quod a Mose 


aeriptum est : Fiat [ux ; et, Producat terra ; et, Fa- 
cilamus hominem ὃ, ΓΒ ΓΟ, ut ante dictum est, 
significare facientis voluntatem. Qux enim antea non 
erant, sed extrinsecus facta sunt, ea vult facere 
procreator Deus. In Verbo autem proprio, quod ex 
se natura gighit, non pricedit votuntas. In hoc 
enim Pater alia omnia, quae vult, facit et creat, 
ut apostolus Jacobus docet, Genwit, inquiens, vos 
voleus Verbo veritatis sua *, Pre pudore igitur con- 
fusi, nec audentes dicere, Dei Verbum factum ct 
creatum esse, et aliquando non fuisse, aliam ra- 
tlenem inveniunt, qua creatum esse dicant. Volun- 


πον γιννηθῇ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἄλλως πάλιν χτίσμα ( tatem. enim. prsponunt, et, Nisi voluntate, in- 


advoosiv αὐτὴν εἶναι, βούλησιν προδαλλόμενοι καὶ 
λέγοντε:, El μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐχοῦν ἀνάγχῃ, 
23i μὴ θέλων ἔσχεν ὁ Θεὸς Υἱόν. Καὶ τίς ὁ τὴν ἀνάγ- 
κὴν ἐπιδαλὼν αὐτῷ, πονηρότατοι, χαὶ πάντα πρὸς τὴν 
αἵρεσιν ἑαυτῶν ἕλχοντες ; Τὸ μὲν γὰρ ἀντιχείμενον 
τῇ βουλήσει δωράχατι, τὸ δὲ μεῖζον καὶ ὑπερχεί- 
μενον οὐ τεθεωρήχασιν. Ὥσπερ vào ἀντίχειται τῇ 
βουλήσει τὸ παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρχειται, χαὶ 
xponyzttzt τοῦ βούλεσθα! τὸ χατὰ φύσιν. Οἰχίαν 
τοῦν τὲς βουλόμενος χατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ 
zazkÀ φόθαιν, xal τὸ μὲν βουλήσει χατασχευαζόμενον 
ἄρξχτο γίνεσθαι, xa ἔξωθέν ἐστι τοῦ ποιοῦντος. Ὁ 
Ub Tibe ἴδιόν ἐστι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γέννημα, 
zx obx ἔστιν ἔξωθεν αὐτοῦ. Διὸ οὐδὲ βούλεται περὶ 


35:00, ἵνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ δοχῇ βουλεύεσθαι. Ὅσῳ D 


99» τοῦ κτίσματος ὁ Ylb; ὑπέρχειται τοσούτῳ xal 
τὸς ϑβουλήσεω; τὸ κατὰ φύσιν. Καὶ ἔδει αὐτοὺ; 
ἀνογύοντας οὐ βουλήσει λογίζεσθαι τὸ χατὰ φύσιν. 
Qt 8à ἐπιχανθανόμενοι, ὅτι περὶ υἱοῦ Θεοῦ ἀχούουσι, 
τολιυῶσιν ἀνθρωπίνας ἀντιθέσεις λέγειν ἐπὶ Θεοῦ, 
ἀνλυχῇ xal παρὰ γνώμην, ἵνα τὸ εἶναι Υἱὸν ἀληθ:- 
νὸν ἀρνλσωνται τοῦ Θεοῦ, ἐπε: εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοὶ, 
*5 ἀγαθὴν εἶναι χαὶ οἰχτέρμονα τὸν Θεὸν ἐχ βουλή 
φιω; πρόσεστιν αὐτῷ, ἢ οὐ βουλήσει; Εἰ μὲν οὖν 
ix βουλήτεως, σχοπεῖν δεῖ, ὅτι ἤοξατο μὲν εἶναι 
&va95;, xa: τὸ μὴ εἶνα: δὲ αὐτὸν ἀγαθὸν ἐνδεχόμε- 
νὰν ἐστι" τὸ γὰρ βουλεύεσθαι καὶ προαιρεῖσθαι 


* Joan. 1, 3. * Epbes. 1, ὅ. 


! Cen. 1, 5, 25, 20. 


quiunt, genitus est, necessitate ergo et invitus 
bebet Filium Deus. Ecquis illi, homines scelestis- 
simi, qui ad hieresim vestram omnia trahitis, ne- 
cessitatem attulit? Quid enim voluntati contra- 
rium sit, viderunt, quid autem ea sít majus et 
prius, non aaimadverterunt. Sicut. enim  opponi- 
tur voluntiti. id quod preter sententiam volentis 
est, sic id, quod natura est, voluntatem antecedit. 
Voluntate aliquis domum zdificat, natura | filium 
gignit. Kt quod voluntate fit, cepit fleri, et extra 
facientem est. Filius autem essentix Patris pro- 
prium est germen, et non est extra ipsum. Quam- 
obrem de ipso non eonsufit sícut nec de se qui- 
dem videtur eonsulere. Quanto igitur re pro- 
creata Filius superior est, tanto id, quod natura 
est, voluntatem anteit. [3i autem, obliti 86 foqui 
de Filio Dei, audent humanas illas oppositioncs 
de Deo dicere, necessitatem, et prater sententiam, 
ut negent esse verum Filium Dei. Nam et ipsi nobis 
respondeant, utrum Deo adsit ex voluntate ut sit 
bonus et misericors, neene. Si ex voluntate, se- 
quitur, eum cepisse bonum esse, atque ita fleri 
poterit ut ipse nonsit benus. Consulere enim et 
eligcre licet in utramque partea, et nature cogi- 
tantis et ratiocinantis proprium est. Sin autem, 
ncc absurdum hoc consequatur, nonex voluntata 
bonus est, audiant id, quod ipsi dixerunt, Neces- 
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Sitate et invitus est bonus. Ecquis autem illi ne- À εἰς ἑκάτερα τὴν ῥοπὴν ἔχει, καὶ λογιχῇ: φύσεώς 


cessitatem injecit 3 Quod si absurdissimum est, in 
Deo esse necessitatem dicere, et propterea con» 
filendum est, esse natur» bonum, multo magis 
et verius dicendum est, eum natura, non volun- 
tate esse Filii Patrem. Illud praterea nobis respon- 
deant ; volo enim eos pro audacia ipsorum interro- 
gare, qua quidem interrogaiio licet liberior sit, 
al pietatem (amen spectabit. Propitius esto, Deus, 
Respondeant igitur, utrum Pater ipse prius consu- 
luerit, deinde voluerit, post autem fuerit, an 
priusquam consuluerit sit. Oportet enim, ut cumde 
Verbo talia audeant loqui, similia item de Patre 
audiant, ut sciant, istam ipsorum petulantiam ad 
Patrem quoque pervenire. Si dixerint, et ipsum 
Patrem ex consultatione et voluntate esse, quid 
eral antequam consuluit, aut quid amplius habuit 
posteaquam consuluit ? Quod si ejustnodi inter- 
rogatio absurda est, et nequit consistere, et hxc 
dicere omnino nefas est, cum satis sit, id nos au- 
dire, et scire, et intelligere de Deo, nempe ipsum 
esse illum, qui est, uoone absurdum est eliam de 
Verbo Dei sic cogitare, et consilium ei ac volunta- 
tem anteponere ? Satis enim est item de Verbo il- 
lud scire, et intelligere, nempe ipsum non ex con- 
sullatione εἰ voluntate Deum esse, sed natura 
proprium esse Verbum Patris. Quod quidem 
Verbum cum sit consilium et voluntas Patris ip- 
sus, quomodo potest consilio et voluntate ejus 


ἐστι τὸ πάθος τοῦτο" εἰ δὲ διὰ τὸ ἐκ τούτων ἄτοπον 
oóx ἐκ βουλήσεως οἰχτίρμων xol ἀγαθός ἐστιν, 
ἀχουέτωσαν ἅπερ εἰρήκασιν αὐνοῖ * θὐχοῦν ἀνάγχῇ, 
καὶ μὴ θέλων ἀγαθός ἐστι. Καὶ slc ὁ τὴν ἀνάγχην 
ἐπιθαλὼν αὑτῷ ; Εἰ δὲ ἄλογόν ἐστι λέγειν ἐπ᾿: Θεοῦ 
ἀνάγκην, καὶ διὰ τοῦτο φύσει ἀγαθός ἔστιν, εἴη ἂν 
πολλῷ μᾶλλον xal ἀληθέστερον τοῦ Υἱοῦ φύσει, καὶ 
οὐκ ix βουλήσεως Πατήρ. Εἰπάτωσαν δὲ ἡμῖν xol 
τοῦτο πάλιν. Πρὸς γὰρ τὴν ἀναισχυντίαν αὑτῶν ἐρώ- 
τῆσιν αὐτοῖς ἐπάγειν ἔτι βούλομαι τολμηροτέραν 
μὲν, βλέπουσαν δὲ ὅμως εἰς εὐσέδειαν. "Dásüntt, 
Δέσποτα. Ὁ Πατὴρ αὐτὸς βουλευσάμενος πρότερον, 
εἴτα θελήσας, οὕτως ὑπάρχει, ἣ καὶ πρὸ τοῦ Bou- 
λεύφασθαι ; χρὴ γὰρ περὶ τοῦ ΛΑόγον τοιαῦτα τολ- 
μῶντα: αὐτοὺς, τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς 
ἀχούειν, ἵνα γνῶσιν, ὅτι ἡ τοιαύτη αὐτῶν προπέτεια, 
καὶ εἰς αὑτὸν τὸν Πατέρα φθάνει. Ἐὰν μὲν οὖν «t- 
πωσιν, ὅτι χαὶ αὐτὸς; ἐχ βουλήσεως, «ἰ fv πρὸ τοῦ 
βουλεύσασθαι, ἣ τί πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, 
μετὰ τὸ βουλεύσασθαι ; El δὲ ἄτοπος χαὶ ἀσύστατός 
ἐστιν ἡ τοιαύτῃ ἐρώτησις, χαὶ οὐ θέμις ὅλως τοιαῦτα 
λέγειν (ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχούοντας ἡμᾶς περὶ 
Θεοῦ εἰδέναι, xaX νοεῖν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ὧν), πῶς 
οὐχ ἄλογον ἂν εἴη xal περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τοιλῦτα 
ἐνθυμεῖσθαι, καὶ βούλησιν χαὶ θέλησιν προδάλλε - 
σθαι: ᾿Αρχεῖ γὰρ περὶ τοῦ Λόγον εἰδέναι καὶ 
νοεῖν, ὅτι ὁ μὴ ἐν βουλήσεως ὑπάρχων Θεὸς οὗ βου- 
λήσει, ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδιον ἔχει Λόγον. Πῶς οὖν 


gigni 1 nisi, ut ante dixi, Verbum gigni per C βουλὴ καὶ θέλημα τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων 6 Λόγος 


seipsum aut per alterum Verbum asserant bo- 
mines insani. Quod si confinxerint, et alterum illud 
gigni rursum per aliquodaliud Verbum necesse erit. 
Atque ita multiceps impiorum haresis deprehendetur 
stulte ín immensam deorum multitudinem incidere, 
dum Filium creatum et ex nihilo factum esse, novis 
utentes vocibus, -eique consilium et voluntatem 
praeponentes conantur ostendere, Nonne impium est, 
ea qua rerum procreatarum sunt, in procuratorem 
transferre? Nonne detestabile et exsecrandum est di- 
cere, consilium et voluntatem esseante Verbum in 
Patre ? Si enim voluntas in Pate praecedit, baud 
vera loquitur Filius, E90, inquiens, in Patre, aut etiam- 
si ipse quoque in Patre est, posterior tamen existi- 
mabitur, cum voluntas in qua omnia facta sunt, 
antecedat, et ipse post, ut vos pulatis, ersi- 
stat. Licet enim gloria przstet, tamen unumerit 
ex iis αι voluntate facta sunt. At homines nefarii 
nolunt, Verbum et consilium vivens esse Filium, 
sed prudentiam et consilium et sapientiam, ut habi- 
tus quosdam, qui inesse abesseque possint, humano 
more Deo inhzrere comminiscuntur, et omnia 
movent, et Valentini notionem et voluntatem ideo 
prieponunt, ut Filium a Patre dividant, cumque non 
proprium Patris Verbum, sed creatum esse dicant, 
Apostolus autem non voluntatis, sed essentiz pa- 
terne proprium splendorem et figaram Dominum 
esse praedicat, Qui cum sit,énquieas, splendor glorie, 


δύναται γίνεσθαι xat αὐτὸς βουλήματι xal θελήτει: 
ἐχτὲς εἰ μὴ, καθὰ προεῖπον, μανέντες πάλιν εἴπωσιν 
αὐτὸν δι᾽ ἑαυτοῦ γεγονέναι, ἣ δι᾽ ἑτέρου τινός. ᾿Αλλὰ 
κἂν πλάσσωνται, πάντως xàxclvog διά τινος γέναται. 
Καὶ λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιζομένων ἡμῶν, xol &ve- 
xpwóvtov τὴν ἀλήθειαν, εὑρίσχεται τῶν ἀθέων d 
πολυχέφαλος αἵρεσις εἰς πολυθεότητα πίπτουσα xai 
ἄμετρον μανίαν, ἐν fj χτίσμα χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων 96- 
λοντὲς εἶναι τὸν Υἱὸν, ἑτέρως τὰ αὐτὰ σημαίνουσι: 
βούλησιν καὶ θέλησιν προθαλλόμενοι, Πῶς οὖν οὐὩς 
ἀσεδὲς τὰ τῶν γενητῶν ἐπὶ τὸν Δημιουργὸν μετα.- 
φέρειν; Ἢ πῶ; οὐ βλάσφημον λἔγειν βούλησιν πρὸ 
τοῦ Λόγου εἶναι ἐν τῷ Πατρί; Εἰ γὰρ προπγεῖταις 
βούλησις ἐν τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀληθεύει λέγων ὁ Υἱός “ 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί. Ἢ εἰ χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ Παειοῖ 
ἐστιν, ἀλλὰ δεύτερον λογισθήσεται, οὔσης βουλήσεεος 
πρὸ αὐτοῦ, ἐν f] πάντα γέγονε, xal αὑτὸς Ünfcecn 
xa0' ὑμᾶς. Κἂν γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧ ε - 
τόν ἐστιν εἷς τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. 'AXY οἱ 
ἀσεύ:ῖς οὐ θέλουσι μὲν Δόγον xal βουλὴν ζῶξαν e Y— 
yat τὸν Υἱὸν, περὶ δὲ τὸν Θεὸν φρόνησιν, καὶ Bod. — 
σιν, χαὶ σοφίαν, ὡς ἕξιν συμδαίνουσαν, xal ἀπῳῷ - 
συμθαίνουσαν ἀνθρωπίνως γίνεσθαι μυθολογοῦαε , 
καὶ πάντα χινοῦσι, xal τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν atat, 
θέλησιν προδάλλονται, ἵνα μόνον διχότήσωσι Ὄδω 
Υἱὸν ἀπὸ τοῦ llavghc, καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτῶν 
«οὔ Πατρὸς εἶναι Λόγον, ἀλλὰ κτίσμα " καὶ γὰρ ἃ 
᾿Δπόστολος οὐ βουλήσεως, ἀλλ' αὐτῆς «ἧς cista -- 
«ἧς πατριχῆς ἴδιον ἀπλύγασμα xal χαραχτῆρα c3, 








451 PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. ΧΙ. 453 


Χυιστὸν χηρύττει λέγων, Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς A εἰ figura substantie ejus '. Quod si paterna essentia 


δόξης, καὶ xapaxthp τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. El 
&, ὡς προεΐπον, οὐχ ix βουλήσεώς ἐστιν ἡ πατριχὴ 
οὐσία, καὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὦ; οὐδὲ τὸ ἴδιον τῆς 
πατριχῆὴς ὑπογτάσεως ἐκ βουλήσεως ἂν εἴη. 'Οποία 
γὰρ ἂν ᾧ ἢ μακαρία ἐχείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον εἶναι 
xx τὸ ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. Καὶ αὐτὸς γοῦν ὁ Ha- 
τὴρ οὐχ εἶπεν, 00-0; ἐστιν ὁ βουλήσει μον γεγονὼς 
vois, οὐδ ὃν κατ᾽ εὐδοκίαν ἔχον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
Με pov, καὶ μᾶλλον ἐν ᾧ εὐδόχησα, δεικνὺς ix 
τούτων, ὅτι Φύσει μου οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός. Ἐν αὐτῷ 
δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων f) βούλησις ἀπόκειται. ἾΑρ᾽ 
οὖν ἐπεὶ φύσει, xai μὴ ix. βουλήσεώς ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
ἤδη καὶ ἀθέλητός ἔστι τῷ Πατρὶ, χαὶ μὴ βουλομέ- 
ὑοῦ τοῦ Πατρὸς, ἐστὶν ὁ Υἱός; Οὔμενουν, ἀλλὰ χαὶ 
βελόμενός ἐστιν ὁ Υἱὸ; παρὰ του Πατρὸς, xal, ὡς 
αὐτός φησιν ὁ Πατὴρ, φιλεῖ 15». Υἱὸν, xa. πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ. Ὡς γὰρ τοῦ εἶναι ἀγαθὸς οὐχ ix 
βουλύσεω: μὲν ἥρξατο, οὐ μὴν ἀδουλήτως, xal 
ἀθελήτως ἐστὶν ἀγλθός " ὃ váp ἔστι, τοῦτο xal θελη- 
«ἦν αὑτῷ ἐστιν’ οὕτω xal τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν, εἰ καὶ 
μὴ ix βουλήσεω; ἤρατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθέλητον, οὐδὲ 
δρᾷ γνώμην ἐστὶν αὑτῷ, Ὥσπερ γὰρ τῆς ὑποστά- 
9w; -ἧἣς ἰδίας ἐστὶ θελητὴς, οὕτω xoi ὁ Υἱὸς ἴδιος 
ὧν εὅτοῦ τῆ: οὐσία: οὐκ ἀθέλητός ἐστιν αὐτῷ. θε- 
lise, καὶ φιλείσθω τοίνυν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ [Ia- 
«ρὸς, χαὶ οὕτω τὸ θέλειν, xal τὸ μὴ ἀδούλητον τοῦ 
θεοῦ τις εὐσεδῶς λογιζέσθω. Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τῇ θε- 
λήσει, ἦ θέλεται παρὰ τοῦ Πατρὸς, ταύτῃ χαὶ αὐτὸς 
ἀγαπᾷ, καὶ θέλει. καὶ τιμᾷ τὸν Πατέρα, χαὶ ἕν ἔστι 
Oünua τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐν Υἱῷ, ὡς καὶ ἐχ τούτου 
Φεωρεῖσθαι τὸν Υἱὸν ἐν τῷ [Ἂατρὶ, xai τὸν Πατέρα 
lv τῷ Υἱῷ. Μὴ μέντοι κατὰ Οὐαλεντῖνον προηγου- 
μέντν τὴν βούλησιν ἐπεισαγέτω. Μαίνοιτο γὰρ ἄν 
tte μιταξὺ τιθεὶς Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ βούλησιν, xat 
$059, xat σχίψιν, Καὶ γὰρ ἕτερόν ἔστι λέγειν 
βουλήσει γέγονεν, ἕτερον δὲ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει 
v» Yi^v αὑτοῦ ἀγαπᾶ, χαὶ θέλει αὑτόν. 'Tó μὲν γὰρ 
είγει», Ἔχ βουλήσεω;ξ γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ μὴ 
εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει " ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν ἐπ᾽ 
ἄμφω ῥυπὴ» ἔχει, καθάπερ εἴρηται, ὥστε δύνασθαί 
τινα νοεῖν, ὅτι ἠδύνατο καὶ μὴ βούλεσθαι τὸν Υἱόν. 
"Ext τοῦ Υἱοῦ δὲ λέγειν, ὅτι ἠδύνατο xai μὴ εἶναι, 
δυσ:εδές ἐστι, χαὶ φθάνον εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν 


atque substantia, ut ante diximus, non est a volun- 
late, constat, ne id quidem, quod est paternie sub- 
stanti: proprium, ἃ voluntate esse. Qualis enim est 
beata illa substantia, tale esse oportet et. proprium 
ipsius germen. Quamobrem et ipse Pater non dixit : . 
Hic est voluntate genitus Filius, nec quem ex be- 
neplacito Filium habwi, sed simpliciter : Filius 
meus, et in quo bene placui *. (Quibes verbis ostendit 
eum esso natara lilium, in quo voluntas eorum, qua 
sibi probastur, sita sit. Num igitur quia natura 
Filius est, non autem ex voluntate, ideo Patri non 
est voluntarius * aut nolentis atris est Filius? Minime 
vero, sed et volenti Patri Filius est, et Pater, ut 
ipse quidem ait, diligit Filium et onynia ostendit ei ὃ. 
Quemadmodum enim ut bonus sit Deus non ex vo- 
luntate caepit, nec tamen invitus οἱ prater volunta- 
ἰδεῖ est bonus. Quod enim illi est, voluntarium est, 
sicut ut Filius sit, quanquam a voluntate non est , 
non tamen contra voluntatem etsententiam ejus est. 
Ut enim'propriam essentiam babet volens, sic et 
Filius, qui est ejus essentize proprius, ipsi volenti, 
nun autem invito est. Velit igitur ac diligat Filium 
Pater,ita tamen, ut pie ipsum velle, et non in*itum 
interpreteris. Nani qua voluntate Pater Filium vult, 
eadem voluntate Filius vult, et diligit, et colit Pa 

trem. Et una est. voluntas ex Patre in Filio. Ut «x 
hac item perspicuum sit, Filium in Patre esse, et 
Patrem in Filio, Cave tamen, ne ex Valent/ni sen 

tentia voluntatem putes antecedere. Insanit enim 
quisquis inter Patrem et Filium voluntatem, et con- 
S'lium, et considerationem íinterponit. Aliud enim 
est dicere, voluntategenitus est, et aliud Pater Filium 
proprium suum natura exsistentem dil:git, et vult 

Nam illud quidem voluntate et. consilio genitum 
esse primum significat eum aliquando non exstitisse. 
Deinde, quemadmodum dictum est, in utramque 
partem propeusionem ostendit, ut aliquis dicere 
queat, Patrem potuisse Filium etiam nolle. Qu:c 
quidem impia audacia cum Filium potuisse non esse 
dicat ad Patris essentiam pervenit, et idem de Patre 
constituit, non aliter aesi dicat,Patrem potuisse non 
esse bonum, Quemadmodum ergo semper et natura 
bonus Pater, ità semper et natura Filium gignit. Quod 


τὲ τόλμημα, εἴγε λέγοιτο, Ἠδύνατο μὴ εἶναι ἀγα- D autem Pater Filium velit, et Verbum velit Patrem, 


Bac ὁ flap. 'AXÀ' ὥσπερ ἀγαθὸς ἀεὶ xai τῇ φύσει, 
τως ἀεὶ xal τῇ φύτει γεννητιχὸς ὁ Πατήρ. Τὸ δὲ 
Ὃ ατῆο θέλει τὸν Υἱὸν, xal ὁ Λόγος θέλει τὸν 


loc non antecedens consilium aut voluntatem os- 
tendit, sed veram naturz rationem, et essentiz pro- 
prietatem similitadinemque significat, 


Bixtépa, οὐ βούλησιν προηγουμένην δείχνυσιν, ἀλλὰ φύσεω; γνησιότητα, xai οὐσίας ἰδιότητα, χαὶ 


6p 3t0; γνώρισμα. 

Ex τῆς ἐπιστολῆς τῆς περὶ τῶν γενομένων ἐν 
tn Ἀριμήνῳ τῆς Ἰταλίας, καὶ ἐν Σειλευχείᾳ 
τῆς icavpíag Συνόδου 
"E πειδῇ δὲ οὔτω; αὐτοὶ πρός τε ἑαυτοὺς, xal 

πιὰ; τοὺς πρὸ ἑαυτῶν διετέθησαν, φέρε λοιπὸν 

δμεξς, ἐξετάσαντες, μάθωμεν παρ᾽ αὐτῶν, ποῖον ἅτο- 
πον δεωρήσαντες, ἢ τίν )έξιν αἰτιώμενο: τῶν ἔνγε- 


5 jlebr. 1,9, * Matth. xvin, ὅ. ? Joan. 1, 25. 
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Ex epistola, qua res in conciliis tum Arimini, quo. est 
Italie oppidum, tum Seleucit, quod est oppidum 
lsaurie celebratis, geste continentur. 
Czterum, quando ipsi erga se mutuo et erga 

majores suos sic affecti sunt, age jam sciscitemur 

illos, ut ediscamus quam in scriptis illis absurdi- 
late aut. quam vitiosam sententiam conspicati, 
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l'atribus inobsequentes sunt, et adversus gecumeni- A γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι yeyóvazi, διαμά 


cam synodum decertant Πα voces, aiunt, « ex sub- 
siantia, » et, «consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enin effeudiculo fuere, plurimos 
eonturbarunt. llli igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuu. Verum sic quispiam illis occurraL : Si ergo hxc 
verba per se illis offensionis causa fuere, non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit, sed 
et nos aliosque universos eodem affectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces ampleetuntur : 
. si qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe caaeti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
suo comprobant ; nonne qui adversus synodum hzc 
effutiunt hiuc arguuntur , non verba quidem cul- 


χονται δὲ πρὸς οἰχουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « ix τῆς 
οὐσίας,» φησὶ, xal τὸ ε ὁμοούσιον » Οὐχ ἤρξδεν 
ἡμῖν. Ταῦτα γάρ τινας ἑ:χανδάλισε καὶ πολλοὺς 
ἐθορύδησεν. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή 
χάσιν * ἀπαντήσεις δ᾽ ἄν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως’ 
Ei μὲν 02v αὑτὰ τὰ ῥήματα καθ᾽ ἑαντὰ ευγχάνει 
ὄντα αἴτια τούτοις εἰς σχάνδαλον, ἔδει μὴ τινας σκαν- 
δαλίξεσθα!, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ x 
ἡμᾶς χαὶ τοὺς ἄλλον: πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν᾽ δὲ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα,, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ' 
οἱ ἐχ πάσης τῆς οἰχονμένης συνελθόντες εἰσὶ, καὶ 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῇ ᾿Αριμήνῳ συν- 
ελθόντες ἐπίσχοπο' v' xal πλείου;" πῶς οὐχ ἄγ- 


. panda esse, sed eorum qui hac prave interpre- D τιχρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς κατὰ τῆς συνόδου λέτγον- 


tantur malitiam? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis ac prave intellectis, san- 
elos hinc insimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichzi 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Scripturae, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendere potestis , 
agile, demonstrandi ratio ineatur ; nec objiciatis 
nobis baec nonnullis offeusioni esse, ne idem vobis, 
quod tuuc Phariszis, accidat. Etenim cum illi sege 
simulorent de doctrina Domini offendi, ait Domíi- 
nus illis : «Omnis plantatio quam non plantavit 
Pater meus celestis, eradicabitur *.» [lis autem ver- 
bis ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed pravam suam recie dictorum interpretatio- 
uem, offendiculo illis fujsse. Nam ii qui olim Apo- 
stoli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, et perversum animum palam fecerc. 
ἑαυτούς. Ἐπεὶ xai οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς 
ἀμαθίας xa στρεδλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

Sed jam tespondete (opera prelium eniin 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. (Quod si Ariani sunt qui 
hiec indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum hzresin de medio tollunt? Non euim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 


&owwv αὐτοῖς σχάνδαλον τὰ ῥήματα " ἀλλὰ 


τας, ὡς 00 τὰ ῥήματά ἔστιν αἴτια, ἀλλ᾽ ἡ xaxóvou 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, χαχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταῖς θείαις Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, χατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ; οἷοι γεγόνασιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύρυον, οἱ ζὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφημοῦντες τὸν νόμον ' xal οὐχ αἱ 
Γραφᾳὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ ἡ σφῶν αὐτῶν 
χαχοφροσύνη. El μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥή- 
μᾶτα φαῦλα,, τοῦτο ποιεῖτε, καὶ λόγο; ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως * xat μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχάνδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε «^oi, τότε Φαρι- 
calo. Καὶ γὰρ χἀχείνων προφατιζομένων σχᾶνξζα- 
λίζεσθαι ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖΐς, ἔλεγεν αὑτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
pou ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται. » Τοῦτο δὲ λέγων 
ἀδείχννεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ ε φυτευό- 
μενα » ῥήμανα σχάνδαλον ἧσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐκδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑαυτῶν 


Ἐπεὶ (χαλὸν γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο.) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὖς προφασίζεσθε σχανξδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις ; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεθούντων εἰς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ γὰρ 
πρεσδεύουσι χαὶ ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἰσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται ; OO. γάρ 
λύπη. 


cippo insculpta suam haeresin traducant. Desinite D ὅτι στηλογραφία κατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Obx- 


igitur adversus Patres nostros hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut. crucem quoque 
Dominicam vituperetis, quod ea Judais sit scaun- 
dalum, gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. 
Verum quemadinodum crux mala non. est, nobis 
enim qui credimus, « Christus est Dci virtus el Dei 
sapientia * , » etiamsi δι πὶ insaniant ; ita quoque 
Patrum verba non perversa, sed utiíia sunt iis qui 
equo animo ea legunt, ipsaque omnem omnit.o 
destruunt. impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur, quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonsiratum itaque est illam scaudali quam af- 


* Mauh. xv, 1$. 11 Cor. 1, 24. 


οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, seal 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι * ἐπεὶ ὥρα Op; καταμὲμ- 
φεσθαι xal τῷ χυριαχῷ σταυοῷ .« ὅτι Ἰουδαΐζοες 
μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν à 
᾿Απόστολος. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός * μεν 
γὰρ τοῖς πιστεύουσίέν ἐστι « Χριστὸς Θεοῦ δύναχεις, 
xat Θεοῦ σοφία, » κἂν Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως 05 
φαῦλα τὰ τῶν Πατέρων ῥήματα, ἀλλ' ὠφέλιμα οἷς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, xal ἀναιρετιχὰ πάσης ἄἂσε- 
θείας ἐστὶ, x&v οἱ 'Apstavo πολλάχις διαῤῥηγνῶωρν- 
721, χαταχρινόμενοι παρ᾽ αὐτῶν. Ὅτε τοίνυν ἧ τεξ p 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρός; αἱ-- 
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εἴπατε λοιπὸν ὑμεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, A ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Ceete- 


Σὶν 
cix τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
xaiay &vaxplvav* χαΐτοι χαὶ ὑμεῖς ἐγράψατε Ex τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
Ilaxépa ὀνομάζοντες, ἢ τὸ, « Θεὸς, » ὄνομα λέγοντες, 
ovx οὐοίαν σημαένετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὄντα ὅπερ ἐστὶ 


x2: οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, f) τὸ 


γοῦν χεῖρον, ἵνα μὴ παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 

'ημαδνετε, ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς! ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸν 
Yi, ἀλλ᾽ kx τῶν περὶ αὐτὸν f| τῶν ἐν αὑτῷ " ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν Θεὸν, σύνθετον 
& τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
χαινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτω δὲ 
νορῶντες, ἐξ ἀνάγχης xal τὸν Λόγον, xal τὸ Υἱὸς, οὐκ 
otav , 
ἔχρις &vopázuv ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν" χαὶ ἃ 
Myecs, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 
vilce. 


Ἴοῦτο δὲ Σαδδουχαίων μᾶλλον xal τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων ἐστὶ τὸ τόλμημα. Διὸ 
vA τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄντος Θεοῦ δημιούργημα 
εἐἶνχε φήσετε εἴγε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐκ αὐτὴν 
fiv σοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς xai 
λίαν ἀπρεπὲς ἐστι καὶ μόνον ἐνθυμεῖσθαι. El δὲ ὅταν 
ἐχούομεν " 
ἐποΐησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν» xai, 
«Ἅπουε, Ἰσραῖδλ, 
εἷς ἔστι" » καὶ, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽» 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴ» τὴν ἁπλὴν χαὶ μαχαρίαν xal 
ἀκατάληπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν" χἂν γὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν χαταλαδεῖν, ὅ τι ποτὲ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xa) τὸ, Θεὸς, καὶ τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εἰρήχατε δὲ χαὶ ὑμεῖς 
kx τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι Ex τῆς οὐσίας 
«οὖ Πατρὸς αὐτὸν εἰρέχατε. Ἐπειδὴ δὲ xol πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν αἱ Γραφαὶ τὸν Κύριον Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, xat 
«οῦ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ εἴρηχεν" « Οὗτός ἔστιν 
6 Υἱός μου ὅ ἀγαπητός "» Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἃ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννημα " πῶς οὐ φαίνονται χα- 
δᾶς εἰρηχότες οἱ Πατέρες £x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
*Ww Υἱὸν, λογισάμενοι ταυτὸν εἶναι τὸ 
ἄρδω; ἐχ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ εἰπεῖν, Ex τῆς οὐσίας; Τὰ 
μὲν γὰρ χτίσματα πάντα, xiv Ex τοῦ Θεοῦ λέγηται 
Ἡγενῆσθας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ Υἱός εἰσιν ix τοῦ Θεοῦ " 
οὐ γὰρ γεννήματα, ἀλλὰ ποιήματά εἰσι τὴν φύσιν, 
. Ἐν ἀρχῇ γοῦν ὁ Θεὸς » οὐχ ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ c ἐποίησε 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, » 
εἴρηται. Kat οὐχ ὁ γεννῶν, ἀλλ᾽ « ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλφυς αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐ- 
τοῦ πυρὸς φλόγα. » Εἰ δὲ ὁ ᾿Απύστολος eionxtv, « Εἷς 

Gk, ἐξ οὗ τὰ πάντα, » ἀλλ᾽ ὀὺ τὸν Υἱὸν συναριθμῶν 
κοῖς πᾶσι, οοὔτό φησιν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν Ἑλλήνων 


! Exod. ut, 18. * Gen. 1, 4. 
cm, 4. 5] Cor. vi, 6. 


3 [jeut, vi, 4. 


« Ἔγώ εἶμι ὁ ὥν" » χαὶ, « Ἐν ápyfly- 


* Gen. xvii, 1. 
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ruih respondete nobis, cur vobis hoc dietum, « ex 
substantia, » miniiae placet ? Id enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse ? Si igitut. cum Patrem nomi- 
natis, aut hanc vocem, « Deas », pronuntiatis, hon 
substantiam significaus, neque ipsum qui exsistit, 
ut est seeundum sabstantiam intelligitis; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod à me dictum 
nolim, per bec indicatis : vobis ergo scribendum 
non fuit; ex Patre Filium esse ; sedex iis que circa 
ipsum vel in ipso sunt: ut hinc vitantes Beum 
vere Patrem dicere, eumqae qui vere simplex est, 
compositum «corporeumque intelligentes , recen- 


ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, xat λοιπὸν p tioris blasphemiz inventores essetis. Cum porro 


sic intelligatis, necesse est at Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis, ac. 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem: ac que dicitis nullo modo esee et nusquam 
exstare senliatis. 

Hzc Sadduezorum, imo potius eorum quia ' 
Grsecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque 
hinc reliquum est ut creaturas Dei veri opificium 
esse inficias eatis, siquidem hiec vocabula, Pater, 
et, Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi - 
cant, sed aliud quidpiam quod commenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum *; » et, « [n principio fecit 


Κύριος ὁ Θεός cou Κύριος ( Deus ccelum et terram * ; » ct, « Audi, Israel, Do- 


minus Deus tuus Dominus unus est * ; » et, «Ikec 
dicit Dominus omnipotens * ;» nen aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprebensibilem ejus, qui 
est, sgbstantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
uam ille ait comprehendere nequeamus , attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus, qui est, substantiam indicari 
concipimus. Dixistis vos etian ex Deo Filium esse, 
ac eonsequenler ex Patris substantia ipsum esse ; 
eum ergo et ante vos Scripturz dicaut. Dominum 
esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus * ; » Filius autem 
mibil aliud sit quam Patris fetus; qua, quxso, ra- 
tione Patres non recte locuti videbuntur, ubi dixc- 


εἰπεῖν D rint Filium esse ex substantia l'atris, rati scilicet 
Ydem esse sincera mente dicere, ex Dco, ac dicere, 


ex sabstantia? Nam creatur omnes, quamvis ex 
Deo exstitisse dicantur, sed non quemadmodum 
Filius. ex Deo sunt ille, non enim res genite, sed 
facte, natura sua sunt. «In principio » igitur «Deus,» 
pou genuit, sed « fecit coelum et terram, et omnia 
quie in els sunt. *, » ut scriptum cst. Nec vero di- 
citur, qui gignit, sed « qui facit angelos suos spi- 
ritus, et ministros suos flammam ignis *. » Quod 
οἱ Apostolus dixit, «Unus Deus per quem omnia ^,» 
non co sane illud dixit. quod Filium rcliquis omni- 
* Peal. 


* Mitth, it, 17, * Gen. 1, 4, 


163 EUTII« MIL ZIGABENI 464 


- bus annumeraret : sed quoniam multi ex Gracis ἃ οἱ μὲν νομίζουσι κατὰ τύχην καὶ ἐξ ἀτόμιωυν 


existimant fortuito, et ex atomorum compli- 
catione, ac ex similaribus partibus sponte rerum 
nmamram coaluisse , neque auctorem habere. Alii 
autem ab aliqua eausa nec tamen per Verbum eam 
conditam arbitrantur. Quisque autem ex hzreticis 
arbitratu suo res comminiscitur et de rerum natura 
fabulatur. Quapropter ex necessitate Apostolus 
dixit , « ex Deo. * , » ut factorem notum faceret, et 
omnium creationem ex ejus voluntate factam decla- 
raret. Statim ergo infert: « Et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia *, » ut ex omnibus Fi- 
lium eszciperet ; qux enim Dei esse dicuntur, omnia 
per Filium facta sunt : nec fieri potcst creatas res 
eamdeu, quam creatorem, hahere generatiollem ; el 
ut doceret illud, « ex Deo, » quod hic dicitur, alia ra- 
tone de opificiis, alia de Filio intelligi. Nam hic 
proles, ille vero, opiíicia sunt. Ideoque Filius est 
proprius substantie fetus, illa autem , voluntatis 
creatura. 

Hac cum ipsa synodus animadverteret, ac 
perspectum haberet ejusdem vocabuli diversas esse 
significationes; ne quidam suspicarentur Filium 


Dei ex Deo dici perinde atque creaturas, clarius - 


scripsere, Filium ex substantia Dei esse : hinc nain- 
que vere germanum Patris esse Filium indicatur. 
Ex eo autem quod simpliciter dicitur, « ex Deo, » vo- 
luntas creatoris in creando significatur. Sed, aiunt, 
bsec scripta non sunt, voeesque illas, quod in Seri- 
. pturis non habeantur, rejicimus. Sed hanc illi ca- 
villationem impudentussime proferunt. Si enim verba 
nen scripta putant rejicienda, quare Ario non ob- 
sistunt , qui tot sententiolarum qua in Scripturis non 
habentur colluviem excogitavit: quales sunt, Ex non 
exstantibus ; ct, Non crat Filius antequam gigue- 
. retur ; et, Erat teupus quo Non crat ; et, Mulabilis 
Qi ; et, Ineffabilis et invisibilis est Pater Filio; et, 
. Filius non novit suam substantiam, et quaslib.t 
alias ejus sententias, quas in ridicula et impia Τίνα - 
lia sua evomuit ; imo potius eas illi propugnant, qux 
causa illis est ut cum Pairibus etiam suis decer- 
tent. ÀuL cur, cum in Encazniis, ut vocant, verbis 
ex Scriptura non desumptis usi Acacius et Eusebius, 
dixerint primogenitum creaturz esse sine dissimi- 
litudine imaginem substantiz, potentiz, consilii et 


glorie, adversus Patres jam obmurmurant, quod D 


verborum quà in Scriptura non exstant mentio- 
nem fecerint, et substantie vocem usurparint ? Par 
[uit enim eos aut contra se ipsos obmurmurare, 
aut. nihil Patres criminari. 

Si igitur quidam alii ex synodi verbis occasio- 
nem arriperent, suspicio essel eos vel ignorautia 
vel religione id facere ; neque vero hic sermo ha- 
belur de Georgio Cappadoce, qui Alexandria ex- 
actus est, viro qui ncc ex praterita vita ratione 
commendatur, nec ullo modo Christianus est : sed 
propter opportunitatem, Christiani nomen simulate 


! I Cor. vij 6. * ibid. 


συμπλοχῆς, xal ὁμοιομερῶς ix ταυτομάτου συνεστά- 
να! τὴν χτίσιν, xal μὴ ἔχειν τὸν αἴτιον οἱ δὲ ἐξ 
αἰτίου μὲν αὐτὴν γεγονέναι, οὗ μὴν xat διὰ τοῦ Aó- 
γου" τῶν δὲ αἱρετιχῶν ἔχαστος, ὡς ἠθέλησεν ἀν- 
επλάσατο, xal περὶ τῆς χτίσεως μυθολογεῖ τούτου 
χάριν ὁ ᾿Απόστολος ἀναγχαίως συνείρηχε τὸ, « ix 
τοῦ Θεοῦ " » ἵνα xal τὸν ποιητὴν γνωρίσῃ, χαὶ τὴν tx 
τοῦ βουλήματος αὐτοῦ τῶν πάντων δημιουργίαν ἀπο- 
δείξῃ" εὐθὺς γοῦν ἐπιφέρει, « Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι᾿ οὗ τὰ πάντα, » ἵνα τῶν πάντων ἐξάρῃ 
τὸν Υἱόν τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ λεγόμενα, πάντα ταῦτα 
6v ΥἹοῦ γέγονε" καὶ οὐχ οἷόν τε lav ἔχειν τὰ 
δημιουργούμενα τῷ δημιουργοῦντι τὴν γένεσιν “ xal 
ἵνα τὸ, « ἐχ τοῦ Θεοῦ, » λεγόμενον ὧδε, ἄλλως ἐπὶ 
τῶν ποιημάτων αὐτὸ σημαίνεσθαι διδάξῃ, 8$ ὡς 
ἐπὶ ΥἹοῦ λεγόμενον νοεῖται. Ὁ μὲν γὰρ γέννημα, τὰ 
δὲ ποιήματά ἐστι. Διὸ xal ὁ μὲν Υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας 
γέννημα, τὰ δὲ βουλήματος δημιουργήματα. 


Ταῦτα χαὶ ἡ σύνοδος συνορῶσα, xal εἰδυῖα 
τὴν ἐχ τῆς ὁμωνυμίας διαφορίαν, ὑπὲρ τοῦ vf 
τινᾶς ὑπονοεῖν χατὰ τὴν χτίσιν οὕτω λέγεσθαι χαὶ 
τὸν Υἱὸν ix τοῦ Θεοῦ, λευχότερον ἔγραψαν kx τῇς 
οὐσίας τὸν Υἱόν. "Ex μὲν γὰρ τούτου τὸ γνήσιον ἀλῃ- 
θῶς Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα γνωρίζεται" ix δὲ τοῦ 
λέγεσθαι ἁπλῶς «kx τοῦ θεοῦ,» τὸ βούλημα τῆς δημεονρ- 
γἱας τοῦ χτίζοντος σημαΐνετας, ᾿Αλλ᾽ οὐ γέγραπται 
520010, φασὶν, xal ὡς ἀγράφγυς τὰς φωνὰς ἐχδάλ- 
àoutv. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο πάλιν πρόφασίς ἐστιν αὖ- 
τοῖς ἀγαίσχυντος. Ei γὰρ ἐκόλητέα νομίζουσι τὰ μὴ 
γεγραμμένα, διὰ τί τῶν περὶ Ἄρειον ἐξ ἀγρᾶρων 
ἐπινοησάντων τοσοῦτον ῥηματίων συρφετὸν, τὸ, ἘΞ 
οὗχ ὄντων, xoi τὸ, Οὐχ ἦν ὁ γἱὲς πρὶν γεννηθῇ " 
xai, Ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν xat, Τρεπτός ἐστι" a3, 
"Αῤῥητος καὶ ἀόρατο: ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ " καὶ, Ὁ YUx; 
οὐκ οἶδεν οὐδὲ «hv ἑαυτοῦ -οὐσίαν * καὶ ὅσα ἐν τῇ 
γελοίῳ xai ἀσεξεῖ Θαλίᾳ ἑαυτοῦ φρονῶν ἐξήμεϑεν 
Αρειος οὐκ ἀντειρέχασιν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ὁπὲρ 
αὐτῶν ἀγωνίξονται, xat διὰ ταῦτα πρὸς τοὺς Πα τέ- 
pac ἑχυτῶν διαμάχονται. Ἢ πῶς ἐν τοῖς λεγομξνοις 
Ἐγχαινίοις, ἀγράφοι; χρησάμενοι λέξεσιν οἱ περὶ 
'Αχάχιον καὶ Εὐσέόδιον, xat εἰπόντες οὐσίας τε καὶ 
δυνάμεως, xal βουλῆς, xal δόξης ἀπαράλλλχτον εἰ- 
xóva τὸν πρωτότοχον τῆς χτίσεως, γογγύζονυσι κατὰ 
τῶν Πατέρων, ὡς ἀγράφων αὐτῶν μνημονευσάντων 
λέξεων, xat οὐσίας μνημονενυσάντων : Ἔδει γὰρ αὐὖ- 
τοὺς ἣ καθ᾽ ἑαυτῶν γογγύζειν, ἢ μηδὲν τοὺς Πατὲ- 
ρας αἰτιᾶσθαι. 


El μὲν οὖν ἄλλοι τινὲς ἐπροφασίζοντο τὰ; τῆς 
συνόδου λέξεις, ἠδύναντό πως f| ἀγνοίας ἢ εὐλ:» 
δείας ὑπόνοιαν ἔχειν * καὶ περὶ μὲν Γεωργίου τοῦ 
Καππάδοχος τοῦ ἐχύληθέντος ἀπὸ τῆς 'Alsgav— 
δρείας λόγος οὐδείς * ἀνθρώπου μήτε Ex. προάγοντος. 
βίου τὴν μαρτνρίαν ἔχοντος, μήτε ὅλω; Χριστιανοξ» 
τυγχάνοντος, ἀλλὰ μόνον ὑποχριναμένου διὰ τὸν χα: -. 


ἐν» ο΄; EHE om 


ἐδ PANOPLIA DOGMATICA, — ῬΙΤ. XI. 466. 
ρὸν " ὄνομα, xai πορισμὸν ἡγησαμένου τὴν A sumpsit, et pietatem quéstus loco babuit. Quapro- 


tüsi6evav * διὸ οὐδὲ μέμψαιτο ἄν τις αὐτὸν εἰχότως, 
πταίοντα, περὶ τὴν Tony, ἄνθρωπον μήτε εἰδότα περὶ 
ὧν Me, μήτε περὶ ὧν διαδεδαιοῦται, ἀλλὰ πᾶσι, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὡς χέπφον ἐπαχολου- 
8oovta ᾿Αχάκιος δὲ xal Εὐδόξιος, xat Πατρόφιλος, 


«auti λέγοντες, πῶς οὐχ ἄξιοι πάσης εἰσὶ χαταγνώ- — 


σεως; Γράφοντες γὰρ ἄγραφα χαὶ αὐτοὶ, χαὶ 


ἀκοξιξάμενοι πολλάχις ὡς χαλὸν τὸ τῆς οὐσίας bvopa,. 


μάλεστα χαὶ διὰ τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεθδίου, αἰτιῶνται 
γὺν τοὺς πρὸ αὑτῶν, ὡς τοιαύταις χρησαμένους λέ- 
fttv. ᾿Αλλὰ xai εἰπόντες αὐτοὶ Θεὸν Ex. Θεοῦ, χαὶ 


Λόγον ζῶντα, τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλα-. 
X*0Y εἰχόνα τὸν Υἱὸν, χατηγοροῦσι τῶν ἐν Νικαίᾳ. 


εἰπάόσΠων , Ex τῆς οὐσίας, καὶ ὁμοούσιον τὸν γεν’ 


pter nemo eum jure arguerit, quod circa fidem la- 
batur, hominem, qui neque novit qu:e dicit, nec de 
quibus affirmat, sed omnes, uti scriptum est ",. 
veluti larus insequitur. Cum autem Acacius, Eudo- 
xius et Patrophilus hzec dicant, quomodo non omni 
damnatione digni sunt? Nam, cum ipsi quoque ea 
scripserint quie in Scripturis non habentur, et spe 
&ubstantie nomen ut sanum, niaxime propter Eu- 
gebii epistolam, receperint, majores suos nunc eri- 
minantur, quol hujusmodi sint usi verbis. Imo 
cum ipsi quoque dixerint Filium esse Deum ex Dee, 
ac Verbum vivens, substautix Patris imaginem per 
omnia similem, jam Nicznos Patres. criminantur, 
quod dixerint, ex substantia, ac consubstantialein 


νηθέντα τῷ γεγεννηχότι. Τί δὲ θαυμαστὸν εἰ τοῖς πρὸ D esse genitori genitum. Quid mirum autem si cum 


αὑτῶν xal τοῖς ἰδίοις πατράσι διαμάχονται, ὅπον γε 
χαὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐναντιούμενοι, τοῖς ἑαυτῶν προσχό- 
πτουσιν; Ἐχθέμενοι γὰρ ἐν τοῖς λεγομένοις Ἐγχαι- 
γίοις ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆ: οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἀπαράλ- 
λαχτὴν εἰχόνα εἶναι τὸν Υἱὸν, ὁμόσαντές τε οὕτω 
Synietv, xal ἀναθεματίσαντες τοὺς ἄλλως φρονοῦντας, 
δὶ γὰρ xai ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ γράγαντες " Οὐ φεύγο- 


μὲν τὴν ἐχτεθεῖσαν αὐθεντιχὴν πίστιν ἐν τοῖς Ἔγχαι. 


κῶς τοῖς χατὰ ᾿Αντιόχειαν (ἐν αὐτοῖς δὲ ἐγράφη 
ὁ τῆς οὐσίας ὄνομα), ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι τούτων, 
μετ᾽ ὀλίγον Ev τῇ αὐτῇ Ἰσαυρίᾳ τἀναντία ἔγραψαν, 
λέγοντες" Τὸ ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοούσιον ἐκχβάλ- 
λομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν Γραφῶν xat τὸ τῆς οὐσίας 
ὄνομα περιαιροῦμεν, ὡς μὴ χείμενον ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς. 

Τίς οὖν ἔτι τοὺς τοιούτους Χριστιανοὺς ἡγή- 
σεται; Ἢ ποία πίστις παρὰ τούτοις, παρ᾽ οἷς οὗ λό- 
τὸς, οὐ γράμμα βέδαιον, ἀλλὰ πάντα χατὰ χαιρὸν 
ἀλλάσσεται xal μεταθάλλεται : Εἰ γὰρ, ὦ ᾿Αχά- 
x: xai ἘΕὐδόξιε, οὐ φεύγετε τὴν ἐχτεθεῖσαν ἐν τοῖς 
Ἐγχαινίοις πίστιν, ἐν αὐτῇ δὲ γέγραπται, Οὐσία; 
ἁπαράλλαχτος εἰχὼν ὁ Υἱός: πῶς ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ 
τράφετε, Ἐχδάλλομεν τὸ ὁμοούσιον; — El γὰρούχ 
ἔστι xat' οὐσίαν ὅμοιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, πῶς ἀπαρ- 
ἄλλαχτος τῆς οὐσίας εἰχών ἐστιν ; Εἰ δὲ μετέγνωτς, 
γράψαντες τὸ, τῆς οὐσίας ἀπαράλλαχτος εἰχών᾽ πῶς 
ἀναθεματίζετε τοὺς ἀνόμοιον εἶναι λέγοντας τὸν 
Yióv; El γὰρ οὐχ ὅμοιος xat! οὐσίαν, πάντως ἀν- 
ὁμοιός ἐστι, Τὸ δὲ ἀνόμοιον οὐχ ἂν εἴη εἰχών. Εἰ δὲ 
957m καθ᾽ ὑμᾶς ἐστιν, οὐκ ἄρα ὁ τὸν Υἱὸν ἑωραχὼς 
ἑώρακε τὸν Πατέρα, πλείστης ὅσης οὔσης διαφορᾶς" 
μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον ὄντος τούτου πρὸς ἐχεῖνον ἀν- 
eaolou. Τὸ Bk ἀνόμοιον οὐχ οἷόν τε ὅμοιον λέγεσθαι. 
lloiq τοίνυν μηχανῇ τὸ ἀνόμοιον ὅμοιον λέγετε, χαὶ τὸ 
ὅμοιον ἀνόμοιον φρονεῖτε, χαὶ ὑποχρίνεσθε λέγοντες 
εἰκόνα εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν; Εἰ γὰρ οὐχ ἔστι 
Ἀ2τ᾽ οὐσίαν ὅμοιος ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, λείπει. τι τῇ 
εἰχόνι, καὶ οὐκ ἔστι πλήρης εἰχὼν, οὐδὲ τέλειον ἀπαύ- 
ὕξβομα. Πῶς οὖν ἀναγινώσχετε τὸ, « Ἐν αὐτῷ χατ- 
toi πᾶν τὸ πλέρωμα tfc θεότητος σωματιχῶς" » 
καὶ, e "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 22á60- 


* του. vit, 29. 


majoribus, et cum patribus suis pugnant , ubi ipsi 
secum concertant in seque ipsos impiugunt ?* Cum 
enim Antiochize in Enczniis, ut vocant, declaras- 
sent Filium esse substanti: Patris sine ulla dissi- 
militudine imaginem, jurassentque se ita sentirc, 
ac eos qui aliter sentirent anathemate -damnassent, 
imo in Isauria scripsissent : Non rcfugimus authen- 
ticam fidem in Enczniis Antiochie editam (illic 
autem substantize nomen scriptum est), veluti eorum 
immemores, paulo post in ipsa Isauria iis adversan- 
tia conscripsere, scilicet, ὁμοούσιον et ὁμοιοούσιον, 
lhocest, consubstantiale et substantia simile, ut- 
pote ἃ Scripturis aliena, rejicimus, et substantix 
nomen de medio tollimus , quippe cum jn Scripturis 


C non reperiatur 


Quis igitur viros hujusmodi ulterius Chri- 
stianos existimabit? Aut quz fides, apud quos nec 
verba, nec scripta firma sunt, sed omnia pro tetn- 
poris ratione mutantur el invertuntur? Si enim, ὁ 
Acaci et Eudoxi, non rcfugitis expositam in Encz- 
niis fidem, in eaque scriptum est, Filium esse sub- 
stantize Patris sine discrepantia imaginem , cur in 
Isauria scribitis, rejicimus ὁμοούσιον ἢ Si namque 
Filius secundum substantiam Patri similis non est, 
qui substantix imago erit sine discrepantia? Quod 
si vos peenituit scripsisse, euin esse sine discrepan- 
tia substantiz imaginem, cur anathemate damnatis 
eos qui dicunt Filium esse Patri dissimilem ? Si 
enim similis non est secundum substantiam , plane 
dissimilis est. Quod autem dissimile est, nunquam 
imago fuerit. Sin, uti vos dicitis, ita se res habet, 
verum ergo non est qui vidit Filium , Patrem vi- 
disse, cum multa infer utrumque sit discrepantia, 
imo potius hic sit illi omnino dissimilis. Quod au- 
tem dissimile est, simile nunquam dicatur. Quo 
pacto igitur dissimile dicitis simile, et simile dissi- 
mile existimatis, ac simulatione usi dicitis, Filium 
esse Patris imaginem * Si enim Filius non est se- 
cundum substantiam Patris similis, aliquid sane 
imagini deflcit, neque est plena imago, non perfe- 
ctus splendor. Cur itaque hoc legitis : « In ipso in- 





Í : 


401 |». EUTIIYMI 


babitat omnis plenüudo divinitatis corporali- 
ter. *, » et, «ex plenitudine ejus nos omnes acce- 
pimus *? » Cur Arianum Aetium ut hereticum 
ejicitis, licet ea ipsa quas ille loquamini ? Tibi enlm, 
Acaci, amicus est, Eudoxioque hujus magister im- 
pietatis fuit, in cujus gratiam eum Leontius episco- 
pus diaconum ordinavit ; ut, quasi ovis vestimento 
diaconatus nomine usus, blasphemiz verba libere 
posset evomere. 

Quid igitur vobis suasit, ut vobis ipsis adver- 
semini, tantumque dedecoris referatis? Certe nihil 
rationi consentaneum vobis dicendum suppetit : 
liocque solum intelligendum relinquitur, vos nulla 
non simulatione, nullo non commento uti propter 
Constantii patrocinium, lucrumque quod hinc vobis 
evenit. Atque in promptu vobis est Patres incusare ; 
temereque objicitis, non haberi ea verba in Scri- 
pturis sacris : et ut scriptum est, « crura divari- 
castis omni transeunti *; » ita ut Loties sententiam 
commutetis, quoties velint ii qui vos mercede et 
premio conducunt. Quanquam nihil interest, si 
quis non scriptas voces proferat, dum piam servet 


sententiam. llereticus autem vir, licet verbise. 


Neriptura depromptis utatur, nihilo tamen minus, 
suspectus ac mente corruptus cum sit, a Spiritu 
sancto audiet : « Quare tu enarras justitias meas, et 
assumis testamentum meum per os tuum *?»Quare 
diabolo licet ex Scripturis loquenti os a Salva- 
tore obturatum est. Beatus autem Paulus, quamvis 
ex profanis loquatur : « Cretenses semper menda- 
ces 5; » ei: «lpsius enim genus sumus *; » el: 
« Corrumpunt mores bonos colloquia prava ';» 
attamen sanctus cum sit, piam retinet sententiam : 
et cuin Christi mentem liabeat, gentibus magister 
est lidei et veritatis, et cum pietate semper loqui- 
tur. Ecquidnam fide dignum inest Arianicis vocu- 
lis, quibus eruca et locusta Salvatori antepotitur, 
ipsique hzc convicia dicuntur : Aliquando noneras, 
et creatus es, alienusque es a Deo secundum sub- 
siantiam : nullamque demum non proferunt blaspho- 
miam? Propalam certe faciunt, se nulla alia de causa 
cum magna synodo pugnare, quam quod Arianam 
damnaverit haeresim. Ea etiam illis caysa est con - 
substantialis vocem criminandi de qua ipsi prave 
sentiunt, Si namque recte crederent, Patrem vere 
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ἃ μεν; ν Πῶς τὸν ᾿Αρειανὸν ᾿Αέτιον ὡς αἱρετικὴν Ex- 
δάλλετε, χαΐτοι τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ λέγοντες ; Καὶ γὰρ 
σοῦ μὲν, ὦ ᾿Αχάχις,  ἕἙταϊρός ἔστιν, Εὐδοξίου ὃ 
διδάσχαλος εἰς τὴν τοιαύτην ἀσέδειαν γέγονεν, ἧς 
ἕνεχα xaX Λεόντιος αὑτὸν ὁ ἐπίσχοπος διάχονον xaz- 
ἐστησεν᾽ ἵνα, ὡς ἐνδύματει προδάτου τῷ ὀνόματι 
τῆς διαχονίας χρώμενος, ἐπ᾽ ἀδείας ἐξεμεῖν δύντεται 
τὰ τῆς βλασφημίας ῥήματα, 


Τί οὖν ὑμᾶς ἄρα τοιοῦτον ἔπεισεν, ὥστε χαὶ 
ἑαυτοῖς εἰς τὸ ἐναντίον περιπεσεῖν, xal τοσαύτην al- 
σχύνην ἀπενέγχασθαι ; ἀλλ᾽ οὐδὲν εὔλογον ἂν εἴποιτε - 
τοῦτο δὲ μόνον περιλείπεται νοεῖν, ὅτι πάντα vov 
ὑποχρίνεσθε, καὶ πάντα προσποιούμενοι πλάττετε 
διὰ τὴν παρὰ Κωνσταντίου προστασίαν, xa τὸ 

B παρὰ τοῦ τοιούτου χέρδος. Καὶ χατηγορεῖτε μὲν εὖ- 
χερῶς τῶν Πατέρων, προφασίξεσθε δὲ ἁπλῶς τὰς M- 
Ge, ὡς ἀγράφους - χαὶ χατὰ τὸ γεγραμμένον, « δι- 
exelvaze. τὰ σχέλη παντὶ παρόδῳ" » ὥστε τοσαυτάχις 
ὑμᾶς μεταδάλλεσθα:, ὁσάκις ἂν ὑμᾶς οἱ μισθούμενοι 
xai χορηγοῦντες ὑμῖν βούλονται. Καΐτοι χᾶν 
ἀγράφους τις λαλῇ λέξεις, οὐδὲν διαφέρει, fog εὐσεδῇ 
τὴν διάνοιαν ἔχει. Ὁ δὲ αἱρετιχὸς ἀνὴρ, x3v τὰς ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν χρήσηται λέξεις, οὐδὲν ἧττον ὕποπτος 
ὧν, καὶ τὸν νοῦν διεφθαρμένος, ἀχούσεται παρὰ τοῦ 
Πνεύματος * ε Ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ διχαιώματά 
μου, καὶ ἀναλαμδάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόμα- 
«τὸς σου» Οὕτως ὁ μὲν διάδολος, χαίτοι λαλῶν ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν, πεφίμωται παρὰ τοῦ Σωτῆρος - ὁ δὲ 
μαχάριος Παῦλος, xàv kx τῶν ἔξωθεν λαλῇ - « Kgn- 
τες ἀεὶ ψεῦσται" » xal, ε Τοῦ γὰρ καὶ γένος 
C ἐσμέν: » xat, « Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι χα- 
xal - » ἀλλ᾽ ὅμως, ἅγιος ὧν, ἔχει τὴν διάνοιαν εὐφεδῆ-" 
xai τοῦ Χριστοῦ νοῦν ἔχονν, διδάσχαλός ἐστιν ἐθνὼν 
ἐν πίστει xat ἀληθείᾳ" xal ἃ λαλεῖ, μετ᾽ εὐσεδείας 
φθέγγεται. Ποία τοίνυν ἐν τοῖς 'Apsuavol, ῥημα 
τίοις χἂν πιθανότης ἐστὶν, ἐν οἷς προτιμᾶται τοῦ 
Σωτῆρος ἡ χάμπη καὶ ἡ ἀκρὶς, χαὶ λοιδορεῖται παρ᾽ 
αὐτῶν Οὐχ ἧς ποτε, xai ἐχτίσθης, ξένος τε xa" 
οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τυγχάνεις " xal ὅλως οὐδὲν δυστν- 
μίας ἐν αὑτοῖς παραλέλειπται. Φανεροὺς οὖν ἐχυτοὺς 
πᾶσι χαθιστῶσιν, ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἕτερον μάχονται πρὸς 
τὴν σύνοδον ἐχείνην τὴν μεγάλην, ἢ ὅτι τὴν "Apeta- 
vhv αἵρεσιν χατέκρινε, Διὰ τοῦτο γὰρ xal τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου λέξιν διαδάλλουσι, χαχῶς φὐτοὶ φρονοῦν- 


Patrem con(terentur: Filium vero genuinum Fi- D τε; καὶ περὶ αὐτῆς. El γὰρ ἐπίστευον ὀρθῶς. xat τὸν 


lium, et natura verum crelerent Verbuin, et Sapien- 
tiam Patris. Quod autem dicitur ex Dco Filium 
esso, 8i non ut de creaturis dicitur, ita de illo afr. 
imarent; sed illum substantiz Patris propriam esse 
prolew intelligerent, quemadmodum spleudor a luce 
ortum habet, nequaquaim singuli eorum Patres in- 
cusassent, ac potius fidenter dixissent bene syno- 
dum scripsisse, οἱ ean esse rectam de Domino 
nostro Jesu Christo fidem. 


1 Coloss. 11, 9. * Joan. 1, £6. * Ezech. xvi, 25. 


! j Cor. xv, $5. 


μὲν Πατέρα Πατέρα ἀλνθῶς ὡμολόγουν, τὸν δὲ Υἱὸν 
γνήσιον YDv xal φύσει ἀληθινὸν Λόγον, καὶ Σοφίαν 
ἐπίστευον εἶναι τοῦ Πατρός" τά τε ix τοῦ Θεοῦ λέ- 
q2tv τὸν YUv, εἰ μὴ, ὥσπερ λέγεται περὶ τῶν χτι- 
σμάτων, οὕτως ἔλεγον xal περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρὸς ἴδιον αὐτὸν ἐνόουν εἶναι γέννημα, 
ὡς ἔστι τὸ ἀπχύγασμα Ex τοῦ φωτός "οὐχ ἂν ἔχαστας 
αὐτῶν χατηγόρει τῶν Πατέρων" ἀλλ᾽ ἐθάῤῥουν, ὅτι 
καλὼς ἔγραψεν ἣ σύνοδος * χαὶ οὕτως ἐστὶν fj ὄρθὴ 
περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "15205 Χριστοῦ τίστις. 


* Psal. χεῖσ, 16. ? Tit. i, j2.. * Act. zv, ἘΝ. 


409 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. ΧΙ 


A 


Ἂλλ᾽ ἀσαφὴς, φασὶν, ἐδτὶν ἡμῖν τῶν νοιού-α Sed, aiunt, obscura nobis est horam verbo- 


των λέξεων ἡ διάνοια. Καὶ τοῦτο γὰρ προεφασί- 
σαντο, λέγοντες, ὅτι, μὴ δυνάμενοι χαταλαθδεῖν τὴν 
ἐρχηνείῖαν αὐτῶν, ἐχδάλλομεν ταύτας τὰς λέξεις. 
Τοῦτο δὲ εἰ ἀληθῶς ἔλεγον, οὐχ ἔδει λέγειν αὐτοὺς, 
Ἔχδάλλομεν ταύτας " ἀλλ᾽ ἠξίουν μαθεῖν παρὰ 
τῶν ἐπ:τΞαμένων, ἐπεὶ ὀφείλουσί γε, καὶ ἅπερ ἂν ἐν 
«αἷς ϑείαις Γραφάᾶϊς μὴ νοήσωσιν ἐχδάλλειν, καὶ χατ- 
ἡ πῆ τοὺς γράγαντας αὐτά, ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἱμᾶλλον αἱρετιχῶν, χαὶ οὐχ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τὸ 
τὄμημα. *À γὰρ ἀγνοοῦμεν ἐν τοῖς λογίοις, οὐκ ἐχ- 
δάλλομεν, ἀλλὰ ζητοῦμεν οὖς ἀπεχάλυψεν ὁ Κύ- 
ριος͵ χαὶ παρ᾽ αὐτῶν μανθάνειν ἀξιοῦμεν. Ἐπειδὴ δὲ 
χαὶ οὕτω προφασίζονται τὴν ἀσάφειαν τῶν τοιούτων 
λέξεων, ὁμολογείτωσαν γοῦν τὰ εὐθὺς ἐπιφερόμενα, 


rum sententia. Ea enim [υἱὲ futilis hominum ex- 
cusatio : cum non possimus verborum interpreta- 
tionem assequi, illa rejicimus. Αἱ si sincero loque- 
rentur animo, non dictum oporinit, illa rejicimus ; 
sed sciscitaturi erant ut a peritis ediscerent : 
alioqui rejiciant quidquid in Scripturis divinis non 
intelligant, eosque qui illa scripsere criminentur. 
Sed hsreticorum potius quam nostrum Christiano- 
rum fuerit audacia ejusmodi. Quas enim in sacris 
eloquiis non intelligimus, non ideo rejicimus, sed 
ab iis quarimus, ab iis ediscere postulamus, qui- 
bus Dominus revelavit. Verum, quia eam verborum 
obscuritatem przetexunt, fateantur ergo que statim 
inferuntur, οἱ anathemate damnent eos qui sen- 


xs ἀναϑε ματιζέτωσαν τοὺς φρονοῦντας, ἐξ οὐχ ὄντων B tiunt, ex non exstantibus esse Filium, et non (uisse 


εἶναι τὸν Υἱὸν, xat, Οὐχ fv πρὶν γεννηθῇ, xat ὅτι 
χτίσμα καὶ ποίημά ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ^ xai, 
Τρεπτός ἔστι τῇ φύσει" xat, Ἐξ ἑτέρας ὑπο- 
Cástto; * xai ὅλως ἀναθεματιζέτωσαν τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἴρεσιν, τὴν ἐφευροῦσαν τὴν τοιαύτην 
Καὶ λοιπὸν μὴ λεγέτωσαν, Ἐχδάλλομεν τὰς λέξεις, 
ὅτι Οὔπω νοοῦμεν αὐτάς - ἵνα οὕτω πιθανήν τινα 
τρόζααιν ἔχωσι τοῦ παραιτεῖσθαι ταύτας. Εὖ δὲ οἶδα 
xb πέπεισμαι, καὶ αὐτοὶ δὲ τοῦτο γινώσχουσιν, ὅτι 
οὖτα ikv ὁμολογήσωσι, xoi ἀναθεματίσωσι τὴν 
Δρεεανὴν αἵρεσιν, οὐκ ἀρνήσονται χἀχείνας τὰς τῆς 
εὐνόδου λέξεις. Διὰ τοῦτο γὰρ xal οἱ Πατέρες, clon 
κότες ἔχ τῆς οὐσίας γεννητὸν τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ 
liasp*t, εὐθὺς ἐπήγαγον " τοὺς δὲ λέγοντας τὰ προει- 


ἀσέδειαν. ' 


sntequam gigneretur, et creaturam opificiumque 
esse Dei Verbum : natura mutabile esse, et ex 
alia substantia ; demumque Arianam damnent hz- 
resim quse hujusmodi impietatem excogitavit. Ne 
dicant deinceps, Ea verba rejicimus ; sed, Nondum 
illa intelligimus ; ut sic verisimilem ea recusandi 
causam afferant. Probe scio autem ac exploratum 
habeo, quod ipsi quoque non ignorant, eos si iste 
confiteantur et Árianam hzresin anathemate dam- 
nent, synodi verba nen negaturos. ldcirco enim 
Patres cum dixissent ex substantia Patris genitum 
Filium essc Patri consubstantialem, statim intule- 
runt : Eos autem qui przdicta illa Ariauz hzreseos 
verba dicant, anathemate damnamus ; ut osten- 


pau£va, ἅπερ ἐστὶ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως, ἀναθεματίζομεν. 


Ἐκτῆς αὑτῆς. 


Ex eadem. 


Πρῶς δὲ τοὺς ἀποδεχομένους τὰ μὲν ἄλλα πάντατῶν C Viros autem qui alia quidem omnia Nice scripta 


ἐν Νικαίᾳ γραφέντων, περὶ δὲ μόνον «b ὁμοούσιον 
ἂἀμφιδάλλοντας, χρὴ μὴ ὡς πρὸς ἐχθροὺς διακεῖσθαι" 
καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς οὐχ ὡς πρὸς 'Δρειομανίτας, οὐδ᾽ ὡς 
μαχομένους πρὸς τοὺς Πατέρας ἐνιστάμεθα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφοὺς διαλεγόμεθα, τὴν αὐτὴν μὲν 
finiv διάνοιαν ἔχοντας, περὶ δὲ τὸ ὄνομα μόνον διστά- 
ζοντας. Καὶ γὰρ ὁμολογοῦντες ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρὺς εἶναι, xoi μὴ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως τὸν Υἱὸν, 
xdeuz vs μὴ εἶναι, μηδὲ ποίημα αὑτὸν, ἀλλὰ γνή- 
εὖ, χεὶ φύσει γέννημα ἀϊδίως τε αὑτὸν συνεῖναι 
τᾧ Βατρὶ Λάγον ὄντα xat Σοφίαν, οὐ μαχράν εἰσιν 
ἀκοδέξα:θαι καὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν. Τοιοῦ- 
τα; δὲ ἐστι Βασίλειος ὁ ἀπὸ ᾿Αγχύρας, γράψας περὶ 
«ἔτιεως. Τὸ μὲν γὰρ ὅμοιον μόνον λέγειν χατ᾽ οὐσίαν 


recipiunt, de solo autem eonsubstantialis vocabulo 
ambigunt, non ut inimicos spectari par est. Neque 
enim velut Ariomanitas, sut Patrum adversarios, 
homines aggredimur ; sed disputamus veluti fra- 
tres cum fratribus, qui eadem qua nos sunt seu- 
tentia, solo nomine m controversiam adducto. Cum 
enim comfteantur ex substantia Patris el non ex 
alia substantia esse Filium, nee ereataram vel opi- 
ficium illum esse : sed genuinam naturalemque 
prolem, et ab seterno una cum Patre Verbum et 8a- 
pientiam exsistere, non longe absunt a recipienda 
consubstantialis voce. Talis est Basilius Ancyra qui 
de fide scripsit. Nam, si similis tapium dicatur se- 
cundum substantiam, id non. idem prorsus signifl- 


οὗ πάντως σημαίνει χαὶ τὸ Ex τῆς οὐσίας, ἐξ οὗ μᾶλ- D cat atque illud : ex substanüa; quc verbo magis, 


λον, ὡς καὶ αὐτοὶ εἰρήχασι, σημαίνεται τὸ γνήσιον 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, Καὶ γὰρ χασσίτερος 
διμοιὸς ἐστι μόνον τῷ ἀργύρῳ, καὶ λύχος τῷ 
πολὶ͵ καὶ χαλχὸς χρυσίζων τῷ ἀληθινῷ χρυσῷ, οὔτε 
δὲ χευσίπερος Ex τοῦ ἀργύρου τυγχάνει, οὔτε λύχος 
ὡς vib; τοῦ χυνὸς ἂν νομισθείη. 'Ἐπειδὴ δὲ xal £x 
-ῆς οὐαίας καὶ ὁμοιοούσιον αὑτὸν εἰρήχασι, τί 
ἕτερον σημαίνουσιν ἐχ τούτων ἣ τὸ ὁμοούσιον ; Καὶ 
Ὑὲὰρ ὥσπερ ὁ λέγων μόνον ὁμοιοούσιον οὐ πάντως xal 
τὸ ἐκ τῆς οὐσίας γνωρίζει, οὕτως ὁ λέγων ὁμοούσιον 
ἀμφοτέρων, τοῦ τε ὁμοιοουσίου xal τοῦ ix τῆς οὖ- 


ut ipsi dixere, Patris germsnum Filium ipsum esse 
siguificatur. Nam stennum est argento simile, ca- 
nis lepo, -aurichalcum vero auro, nec tamen stan- 
num ex argento est, neo lupus caaie lilius baberi 
potest. Quandoquidem autem οἱ ex substantia, et 
substantie similem eum eese dixerunt, quid aliud 
his significaut quam eum esse consubstantialem? 
Etenim, sicut qui dicit tautum, substantize similem, 
non prorsus indicat eum ex substantia esse; sic 
qui dicit, consubstantialem, utriusque dicti sentcn- 
tiam complectitur, et, substantiz similis, et, ex 
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substantia. lterumque illos aggressi qui dicunt Ver- A 


num esse creaturam, et negant genitum esse Fi- 
lium, ex humanis exceinplis fllii ac patris sua ad- 
versum illos argumenta mutuati sunt, bac tamen 
exceptione, quod Deus non sit ut homo, neque hu- 
maui partus similis sit Filii generatio, sed 
talis sit qualis Deo convenit, et a nohis intelligi de- 
bet. Nam et Patrem fontem sapientiz dixere atque 
vite, Filium vero splendorem zterne lucis, ipsum- 
que esse fontis partuin, qui ait : « Ego sum vita !,» 
et, « Ego Sapientia habito in consilio *.» Porro lu- 
cis splendorem, fontis partum, Patris Filium, quo- 
modo apte nominaveris, nisi, consubstantialem? 
Ergone, cum hominum proles ejusdem sit substan- 
ti$, cavere oportet, ne is qui Filius dicitur, con- 
substantialis et ipse nominetur, ut hominum pro- 
les : absit ! nequaquam se ita res habet. Sed hoc 
facile solvitur; Filius quippe Verbum et Sapientia 
est Patris, quibus Patris generationem impassibi- 
lem οἱ indivisam essc significatur. Nam ne homi- 
num quidem verbum pars eorum est, neque cum 
quadam passione ab illis procedit; nedum Dei Ver- 
bum, quod Filium esse suum Pater declaravit. Ne 
autem quispiam audiens duntaxat, Verhuim, existi- 
met ejusmodi illud esse quale est humanum, nem- 
pe sine substantia ; sed quem audit, Filium, agno- 
scat esse Verbum vivens, et Sapientiam substantia 
prieditam, 


Deince, quemadmodum ubi eum prolem dici- ( 


mus, lioc non humano more intelligimus ; et cum 
Patrem esse Deum agnoscimus, non corporalia de 
illo cogitamus : sed dum illa aulimusezempla hu- 
jtsmodique verba, ea. tamen congruenti modo de 
Deo intelligimus, non enim Deus ut homo ; sic cum 
consubstantialem audimus, omnem sensum traus- 
cendere debemus, et juxta Proverbium ὃ, spiritua- 
liter intelligere que apponuntur nobis; ut coguo- 
scamus, aun voluntate, sed revera eum Filium ex 
Patre germanum 6566, quaei ex fonte vitam, et ex 
Juce splendor»m. Alioqui eur illas voces, proles, 
filius, non corporaliter, consubstantiale autem 
quasi de corporibus, intelligimus: cum potissimum 
eon de alio atque alio h:ee dicantur, sed de quo, 
proles, de eodem, consubstantiale, dietum sit? 
Perque est eamdem sententiam utriusque dicti 
circa Salvatorem retinere, neque vocem illam, pro- 
les, recte; illam autem, consabstaulialis, aliter in- 
terpretari ; consequens enim est vos, cum ea mente 
dicitis Filium Patris Verbum οἱ Sapientiam esse, 
diversam de his habere sententiam, οἱ alio modo 
Verbum, alio Sapientiam intelligere. At sicut absur- 
dum illud est : namque Filius est Veibum et. Sa- 
pientia Patris, unusque estex Patre fetus, et ejus 
substantiz proprius ; ita una eademque significatio 
est prolis et consubstantialis: et qui censet Filium 
esse fetum, is recte sentit eum esse. consubstan- 
lale. 


! Joan. xiv, 6. * Prov. viri, 12. 
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old. , σημαίνει τὴν διάνοιαν. Kal αὑτοὶ γοῦν 
ἐνιστάμενοι πάλιν πρὸς τοὺς χτίσμα λέγοντας εἶναι 
τὸν Λόγον, xaX μὴ θέλοντας αὐτὸν γνήσιον Υἱὸν εἶναι, 
ἐξ ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων υἱοῦ xai πατρὸς 
εἰλήφασι τὰς κατ᾿ αὐτῶν ἀποδείξεις, ἐξαιρουμένον 
τούτου, ὅτι μὴ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Θεὸς, μηδὲ 
ὡς ἀνθρωπίνη γονὴ, οὕτως ἐστὶν ἡ τοῦ Υἱοῦ γέννησις, 
ἀλλ᾽ ὡς ἡ Θεῷ πρέπουσα, χαὶ ἡμᾶς ἁρμόζουσα νοεῖν. 
Καὶ γὰρ καὶ πηγὴν εἰρήχασι τὸν Πατέρα τῆς σοφίας 
xai τῆς ζωῆς, τὸν δὲ Υἱὸν ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίον, 
ναὶ αὐτὸν εἶναι τὸ ἐχ τῆς πηγῆς γέννημα λέγοντα" 
€ Ἐγώ εἰμι 1j ζωὴ, » xat, « 'Eyó» ἡ Σοφία xat- . 
εσχήνωσα βουλήν. » Τὸ δὲ ix φωτὸς ἀπαύγασμα, ' 
xai ix πηγῆς γέννημα, xal Ex Πατρὸς Υἱὸν, πῶς ἄν 
τις ἀρμοζόντως ὀνομάσειεν ἣ ὁμοούσιον; "Ap" οὖν 
ph, ἐπειδὴ τὰ ἐξ ἀνθρώπων γεννήματα ὁμοούσιά 


B ἔστιν, εὐλαδεῖσθαι δεῖ μὴ χαὶ ὁ Υἱὸς, λεγόμενος ὅμο-- 


ούσιος, νομισθείη xaX αὐτὸς ὡς ἀνθρώπινον γέννημα: 
μὴ γένοιτο! οὐχ ἔστιν οὕτως. ᾿Αλλὰ χαὶ ταχεῖαν ἔχει 
τὴν λύσιν τοῦτο" Λόγος γάρ ἔστι xal Σοφία 159 α- 
τρος ὁ Υἱός : ἐξ ὧν τὸ ἀπαθὲς χαὶ τὸ ἀμέριστον τῆς 
Ex τοῦ Πατρὸς γεννήσεως γνωρίζεται. Λόγος γὰρ οὐδὰ 
ὁ τῶν ἀνθρώπων μέρος ἐστὶν, οὐδὲ χατὰ πάθος 
ἐξ αὐτῶν προέρχεται, μήτι γε ὁ τοῦ Θεοῦ, 0v Υἱὸν 
εἶναι ἑαυτοῦ ὁ Πατὴρ ἐδήλωσεν' ἵνα μὴ πάλιν ctr, 
ἀχούων μόνον, Λόγον, νομίσῃ τοιοῦτον εἶναι, οἷός 
ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων, ἀνυπόστατος " ἀλλ᾽ ἀχούων, 
ὅτι Υἱός ἐστι, γινώσχῃ τοῦτον εἶναι ζῶντα Λόγον, 
χαὶ ἐνούσιον Σοφίαν. 

Ἔπειτα, ὥσπερ τὸ γέννημα λέγοντες, οὐχ ἄν- 
θρωπίνως νοοῦμεν, χαὶ Πατέρα τὸν Θεὸν εἰδότες, οὗ 
σωματιχήν τινα περὶ αὐτοῦ λαμδάνομεν ἕννοιαν * 
ἀλλὰ τὰ μὲν παραδείγματα xal τὰς τοιαύτας λέξεις 
ἀχούομεν, ἁρμοξόντως δὲ περὶ Θεοῦ νοοῦμεν " o0 γὰρ 
ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" οὕτως ἄρα χαὶ τὸ ὁμοούσιον 
ἀχούοντες, ὑπερδαίνειν ὀφείλομεν πᾶσαν αἴσθησιν, 
xa χατὰ τὴν Παροιμίαᾶν, νοητῶς νοεῖν τὰ παρα- 
τιθέμενα ἣμῖν * ὥστε μέντοι γινώσχειν, ὅτι μὴ, θελῆ- 
get, ἀλλὰ ἁληθῶς Υἱός ἐστιν Ex Πατρὸς γνήσιος, ὡς 
ἐχ πηγῆς ζωὴ, χαὶ φωτὸς ἀπαύγασμα. Ἢ διὰ «εἴ τὸ 
μὲν, γέννημα, xal τὸ, Υἱὸς, o0 σωματιχῶς, τὸ δὲ ὁμο- 
οὐσιον, ὡς ἐπὶ σωμάτων διανοούμεθα, xaX μάλιστα, 
ὅτι οὐ περὶ ἄλλου xal ἄλλον ἐστὶ τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ 
περὶ οὗ τὸ γέννημα, κερὶ τούτου xai τὸ ὁμοούσιον 
ἐλέχθη ; Καὶ πρέπει τὴν αὑτὴν διάνοιαν ἀμφοτέρων 
τῶν λέξεων ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος διασώζειν, χαὶ ph sb 
μὲν γέννημα καλῶς ἐξηγεῖσθαι, τὸ δὲ ὁμοούσιον 
ἄλλως" ἐπεὶ ἀχόλουθόν ἔστιν, οὕτω διαχειμένους 
ὑμᾶς χαὶ λέγοντας Λόγον xal Σοφίαν τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, διάφορον ἔχειν χαὶ περὶ τούτων τὴν διάνοιαν, 
χαὶ ἄλλως μὲν τὸν Λόγον νοεῖν, ἑτέρως δὲ τὴν Σο- 
φίαν. ᾿Αλλ' ὥσπερ ἄτοπον τοῦτο * Λόγος γὰρ καὶ Zo- 
φία τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἕν ἐστι τὸ ix Tlla- 
τρὸς γέννημα, xai ἴδιον τῆς οὐσίας αὑτοῦ * οὕτω: εἷς 
ἐστιν ὁ νοῦς τοῦ γεννήματος xai τοῦ ὁμοουτίον " 
καὶ ὁ φρονῶν γέννημα τὸν Υἱὸν φρονεῖ τοῦτον ὀρθῶς 
χαὶ ὁμοούσιον. 
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Αὐτάρχη μὲν οὖν ταῦτα δεῖξαι, τῶν ἀγαπητῶν À 


τὰν διάνοιαν μὴ ἀλλοτρίαν, μηδὲ μαχρὰν οὖσαν τοῦ 
ὁμοουσίου. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς αὐτοί φασι (τὴν γὰρ ἐπι- 
στολὴν οὐκ ἔσχον ἐγὼ). οἱ τὸν Σαμοσατέα χαταχρί- 
γαντες ἐπίσκοποι γράφοντες εἰρήχασι μὴ εἶναι ὁμο- 
οὐσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καὶ λοιπὸν αὐτοὶ, “διὰ 
τὴν πρὸς τοὺς εἰρηχότας εὐλάδειάν τε καὶ τιμὴν, 
οὔτω περὶ τὴν λέξιν διάχεινται" καλὸν μετ᾽ αὐτῶν 
μετ᾽ εὐλαδείας καὶ περὶ τούτου διασχέψασθαι. Συγ 
2 γρούεῖν μὲν γὰρ τούτους πρὸς ἐχείνους ἀπρεπές" 
πάντες γάρ εἶσι Πατέρες" διαχρίνειν δὲ πάλιν, ὡς 
οὗτοι μὲν καλῶς, ἐχεῖνοι. δὲ τοὐναντίον εἰρήχασιν, 
50. ὅσιον" οὗ πάντες γὰρ ἐχοιμήθησαν ἐν Χριστῷ. 
υὐ χρὴ δὲ φιλονειχεῖν, οὐδὲ τῶν συνελθόντων τὸν 
ἀριθμὸν συ μὄδάλλειν, ἵνα μὴ δοχῶσιν οἱ τριακόσιοι 


ve); ἐλάττονας ἐπιχρύπτειν οὐδ᾽ ἂν πάλιν τὸν χρό- p metienda 


vov ἀναμετρεῖν,͵ ἵνα μὴ δοχῶσιν οἱ προλαδόντες ἀφα- 
witty τοὺς μετὰ ταῦτα γενομένους. Οἱ πάντες γὰρ, 
καθὰ προείρηται, Πατέρες εἰσί" καὶ ὅμως οὐδὲ οἱ τ’ 
vetotc o6 κι φρονήσαντες ἔγραψαν, οὐδὲ ἑαυτοῖς 
χαταθαρσήσαντες, ἀγράφων προέστησαν λέξεων " 
δλὰ ἐκ Πατέρων ὁρμώμενοι καὶ αὐτοὶ, τοῖς ἐχείνων 
iypsa vto ῥήμασι. Διονύσιοι γὰρ δύο γεγόνασιν ἔμ- 
«ροδεν πολὺ τῶν ἐδδομήχοντα τῶν χαθελόντων 
τὖὸν Exposatía: τούτων ὁ μὲν τῆς Ῥώμης, ὁ δὲ τῆς 
᾿λλεξανδρείας ἦν ἐπίσχοπος. ᾿Αλλά τινων αἰτιασαμέ- 
νων παρὰ τῷ ἐπισχόπῳ ᾿Ρώμης τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσκοπον, ὡς λέγοντα ποίημα, xai μὴ ὁμοούσιον τὸν 
Ἰπὸν τῷ Πατρὶ, ἡ μὲν χατὰ Ῥώμην σύνοδος ἢγανά- 
στησεν * ὁ δὲ τῆς Ρώμης ἐπίσχοπος τὴν πάντων γνώ- 
κῆν γράφει πρὸς τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ. 
λοιπῶν, ἀπολογούμενος, τὸ μὲν βιθλίον ἐπιγράφει 
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' Et satis quidem haec sunt δὰ comprobandum 
dilectorum sententiam non alienam, neque longe 
esse a consubsiantiali. Quoniam autem, ut ipsi di- 
cunt ( nam epistola penes me non fuit), qui Samo- 
satensem  damnarunt episcopi scripto tradidere 
Filium Dei non esse P'atri consubstantialem, ac de- 
inum ipsi, pietatis honorisque causa erga viros qui 
hac dixerunt, sie pro ea voce sunt affecti, opere 
pretium fuerit pie cum ipsis ea de re disserere, Non 
decet quippe illos cum his committere : omnes enim 
Patres sunt; neque sanctum esset definire hos probe, 
illos male locutos esse: omnes quippe in Christo obdor- 
mierunt. Disceptandum porro non est,neque numerus 
conferendus virorum qui coacti sunt, ne videautur 
trecenti illi pauciores obscurare, nsque tempora 
sunt, ne qui pracessere subsequen- 
tes exauctorare putentur. Omnes enim , uti. aupra 
dictum est, Patres sunt; neque tamen trecenti illi 


. aliquam novam scripsere sententiam ; neque, sibi 


ipsis confisi, verbis non antea scriptis patrocinati 
sunt; sed exemplo Patrum incitati, eorum verba 
usurparunt. Diu namque ante illos septuaginta qui 
,Jamosatensem deposuerunt, duo Dionysti exstitere, 
quorum alter Romz, aliter Alexandri episcopus 
erat. Cum autem quidam ad Romanum episcopum, 
Alexandrinum detulissent, quod Filium rein factam 
et Patri non consubstantialem aifirmaret , synodus 
Roma coacta rem indigne tulit; Romanus autem 
episcopus omnium sententiam rescripsit ad geutilem 
suum. At ille sui purgan:i causa librum edit hoc 


Káxelvos ..ὄ titulo, Elenchus et Apologia, et his verbis ad Roma- 


num scripsit episcopum : 


EAérxov xal 'AzoJAor(ac. Γράφεί δὲ ταῦτα πρὸς &xsivov. 


« Kat δι' ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
fürv&x χαὶ ὃ προγέρουσιν ἔγχλημα xav ἐμοῦ, φεῦ- 
δος ὄν, ὡς οὗ λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι 
τῷ Θεῷ. El γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηχέ- 
ναι. pn$. ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων Γραφῶν, ἀλλά 
τε τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήχασε, τῆς 
διανοίας ταύτης οὐκ ἀπάδει. Καὶ γὰρ ἄνθρω- 
φᾳειίαν γονὴν παρεθέμην, δῆλον ὡς οὖσαν ὁμογενῆ, 
φέοας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
γῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα“ f] μὴτε γο- 
xl ἀναγκαῖον ὑπάρχειν εἶναι, μήτε τέκνα. Καὶ τὴν 
pb» ἐπιστολὴν, ὡς προεῖπον, διὰ τὰς περιστάσεις 
ebix ἔχω προχομίσαι" εἰ δ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ τότε 


€ [n alía item epistola ea sciipsi, quibus crimi- 
nationem adversariorum repuli, mendacemque os- 
tendi qua aiebant me Christum negare esse Deo con- 
&ubstantialem. Tametsi enim fateor me hoc voea- 
bulum nusquam Scripturarum sacrarum vel inve- 
nisse vel legisse, attamen argumenta mea que sub- 
sequuntur, quzque isti tacuerunt, ab hac sententia 
non Qiscrepant. Etenim bumanem prolem in exem- 
plum attuli, quam patet ejusdem esse generis ac 
genitorem. Dixique revera in hoc solum parentes 
differre a filiis, quod ipsi non sint filii : alioqui ne- 
cesse fore neque parentes exsistere, neque filios. 
Epistolam autem, ut ante dixi, ob presentem rerum 


ῥέματα. μᾶλλον δὲ καὶ πάσης ἀνέπεμψα τὸ ἀντίγρα- ἢ) conditionem penes me non babeo. Alioquin ipsa 


eor ὅπερ ἐὰν εὐπορήσω, ποιήσω. Οἶδα δὲ καὶ μέ- 
μνημαι πλείονα προσθεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώμα- 
«α. Kal γὰρ xo. φυτὸν εἶπον, ἀπὸ σπέρματος ἢ 
&nb ῥίζης ἀνελϑὸν, ἕτερον εἶναι τοῦ ὅθεν ἐδλάστησε, 
xmÀ κάντως ἐχείνῳ χαθέστηχεν ὀμοφυές " καὶ ποταᾶ- 
μῦν. ἀπὸ πηγῆς ῥέοντα, ἕτερον χαὶ σχῆμα xai ὄνομα 
μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν ποταμὸν, μήτε 
^y ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 


χενν καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ Πατέρα εἶναι, τὸν δὲ᾽ 


4waphv εἶναι τὸ 6x τῆς πηγῆς γεννώμενον. » 
Ἐίρηχεν ὁ ἐπίσχοπος. 


fibi quse tunc scripsi verba, imo totius epistolse 
exemplar misissem, mittamque si quando mihi ejus 
copia fuerit. Scio autem atque memini me plurimae 
ex rebus inter se cognatis similitudines conglobasse. 
Etenim plantam, aiveex semine, sive ex radice suc- 
crescentem, aliam esse dixi ab eo unde pullulavit, 
tametsi ejusdem prorsus est naturz : fluviumque a 
foute fluentem, aliam formam et nomen accipere : 
neq;e enim aut fontem fluvium, act fluvium fontem 
dici, sed utrumque- exsistere : ac fontem quidein 
quasi patrem esse, fluvium vero, aquam ex fonte 
manentem, » llactenus episcopus ille. 





A 


8i quis igitar eos qui Niczse convenerunt ar- A 


guit, quod preter majorum decreta quasdam protu- 
lerint, is jure sepiuaginta episcopos reprelendat, 
quod majorum suorum decreta non servariut. Prius 
quippe erant ambo Dionysii, atque ii qui tunc tem- 
poris Roimnze convenerant episcopi. Sed neutros fas 
est culpare : omnes quippe res Christi curabant, 
omnes studia sua converlebant adversus lizereticos, 
et alii Samosatensem, alii Arianam damnaruut hz- 
resin. l'ecte autem ac probe utrique scripsore, at- 
que congruenter ad propositum argumentum. Et- 
eiim quemadmodum beatus Apostolus ad Romanos 
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5:6 
Εἴπερ οὖν μέμφεταί τις τοῖς ἐν Νικαίᾳ συνελ- 
θοῦσιν, ὡς εἰρηκόσι παρὰ τὰ δόξαντα τοῖς πρὸ 
αὐτῶν, ὁ αὐτὸς μέμψαυτ᾽ ἂν εἰχότως xat τοῖς ἐδδυ»- 
μήχοντα, ὅτι μὴ τὰ τῶν πρὸ αὑτῶν ἐφύλαξαν’ πρὸ 
αὐτῶν δὲ ἧσαν ol Διονύσιοι, χαὶ οἱ ἐν Ῥώμῃ τὸ τη» 
νιχαῦτα συνελθόντες ἐπίσκοποι. ᾿Αλλ᾽ αὔὗτε τούτους, 
οὔτε ἐκείνους ὅσιον αἰτιάσασθαι" πάντες γὰρ ἕἐπρέ- 
σὄενον τὰ Χριστοῦ, xal πάντες σπουδὴν ἐσχήχατι 
κατὰ τῶν αἱρετιχῶν, xal οἱ μὲν τὸν Σαμοσατέα, ol 
δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν atpsót χατέχριναν. Ὁρθὼς δὲ xal 
οὗτοι x&x&lvot, καὶ χαλῶς πρὸς τὴν ὑπροχειμένην ' 
ὑπόθεσιν γεγράφασι. Καὶ ὥσπερ ὁ μαχάριος ᾿Από- 


his verbis scripsit: « Lex spiritualis est ";» et«Lex B στολος, Ῥωμαίοις μὲν ἐπιστέλλων, ἔλεγεν" « Ὃ νό- 


sancta et mandatuni sanctum, et justum et bonum *;» 
et paulo post, « Nam quod impossibile erat legi in 
quo infirmabatur *;» ad Hebraeos autem, « Nullum 
perfecit lex *;» ad Galatas, «dn lege nemo 
justificabitur *; » ad Timotheum 3sutem, « Bona 
cst lex, si quis ea legitime utatur 5;» neque tamen 
quis sanctum virum criminatus fuerit quasi con- 
traria et pagnantia scribat; sed potius admiratus 
fuerit, quod, ut singulis consentaneum erat, scribe- 


ret, ut Romani et alii ex littera edjscerent sese ad : 


Spiritum convertere ; Hebrzi vero et Galatae doce- 
rentur, non in legem, sed ia Dominum qui legem 
cedit, spem babere : ita quoque etsi ambarum syno- 
. dorum Patres diveise de consubstantiali mentio- 
ποι; fecerint, nullatenus tamen ab illis dissidere 
debemus, sed illorum perscrutari sententiam, et tunc 
ainbas inter se synodos consentire deprehendemus. 
Qui cnitn Samosatensem deposuere, dixere Christum 
non esse consubstantialem : neque enim Filius ita 
se habet respectu Patris qualiter ille cogitabat. Qui 
autem Arianam bzresin anathemate damnarunt, 
cum Pauli calliditatera anigadverüssent, et cogi- 
tarent. non ita de incorporeis, et inaxime dc Deo, 
consubstantialitatem accipiendam esse, agnoscen- 
tesque Verbum non creaturam, sed prolem cx 
substantia esse; itom Patris substantiam, Filii 
principium, radicem et foutem esse, cum item sibi 
faverent Dionysii exempla, fontis scilicel vox, 
et consubstantialis defensio, οἱ ante ista vox Sal- 
valoris iudex unitatis, « Ego et Pater unum su- 
mus *,» et, «Qui vidit me vidit et Pauyem *:» 68, 
,luquam, de causa, jure et ipsi Filium consubstan- 
;lialem dixerunt. Et sicut, ut supra dixi, nemo Apo- 
"stolum culpaverit quod de lege Romanis hoc niodo, 
Hebrzis alio scripserit, sic oec. praesentis temporis 
.hamjues priscos illo criminati fuerint, si. corum 
cons dcrent interpretationem ; neque prisci posteros 
reprebendcrint si advertant qua sententia εἰ quo usu 
ita de Domino scripserunt. Etenim utraque synodus 
ex legitiina causa hoe modo alia, alio alia locuta 
est. Cum enim Saniosateusis Filium scnliret nou 
esse ante Mariam, sed ab illa iuitium exsistendi ac- 
cepisse, idcirco episcopi tunc copgregati illum de- 


* Rom. vit, 14. * ibid. 12. 


5 λοι). vin, 93. 
? joan. x, 20. " Joan. xiv, 9. 


μος πνευματικός ἐστι * » xoi, « Ὁ νόμος ἅγιος,» 
xat, « "H ἐντολὴ ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἀγαθὴ"» καὶ 
μετ᾽ ὀλίγον’ « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμον, ἐν ᾧ 
σθένει» ἙἭ“δραίοις δὲ ἔγραφεν" « Ὃ νόμος οὐδένα 
τετελείωχε"» χαὶ Γαλάταις μὲν, ε« Ἐν νόμη οὐδεὶς 
διχαιοῦται" » Τιμοθέῳ δὲ, ὅτι ε Καλὸς ὁ νόμος, ἐάν 
τις αὐτῷ νομίμως χρῆται" ν» xat οὐχ ἄν τις αἰτιά- 
σαιτο τὸν ἅγιον ὡς ἐναντία χαὶ μαχόμενα γρά- 
φοντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον θαυμάσειεν ἀρμοζόντως πρὸς 
Éxáctoug ἐπιστέλλοντα, ἵνα οἱ μὲν Ρωμαῖοι καὶ οἱ 
ἄλλοι μάθωσιν ἀπὸ τοῦ γράυματος ἐπιστρέφειν εἰς 
τὸ Πνεῦμα’ οἱ δὲ 'E6patot καὶ Γαλάται παιδευθῶσε, 
μὴ εἰς τὸν νόμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Κύριον τὸν δεδουχότα 
τὸν νόμον ἔχειν τὰς ἐλπίδας * οὕτως εἰ ἀμφοτέρων 
τῶν συνόδων οἱ Πατέρες διαφόρως ἐμνημόνευσαν Tep! 
τοῦ ὁμοουσίου, οὐ χρὴ πάντως ἡμᾶς διαφέρεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐρευνᾷν, χαὶ πάν- 
τως εὑρήσομεν ἀμφοτέρων τῶν συνόδων τὴν ὁμόνοιαν 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν Σαμοσατέα χαθελόντες εἰρήκασι μὴ 
εἶναι τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον * οὐχ ἔστι γὰρ οὕτως ὃ 
Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἐχεῖνος ἐνόει" οἱ δὲ τὴν 
᾿Αρειανὴν αἴρεσιν ἀναθεματίσαντες, θεωρήσαντες 
τὴν πανουργίαν τοῦ Παύλου, xal λογισάμενοι μὴ 
οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν ἀτωμάτων, χαὶ μάλιστα ἐπὶ 
Θεοῦ τὸ ὁ -οούτιον σημαίνεσθαι, γινώσχοντές τε μὴ 
κτίσμα, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας γέννημα εἶναι τὸν Λό- 
19v, χαὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Πατρὸς ἀρχὴν, xat ῥίζαν, καὶ 
πηγὴν εἶναι τοῦ Υἱοῦ, ἔχοντες δὲ xal τὰ τῶν περὶ 
Διονύσιον παραδείγματα, τὴν πηγὴν χαὶ τὴν περὶ τοῦ 


D ὁμοουσίου ἀπολογίαν, πρὸ δὲ τούτων τὴ» τοῦ Σωτῆ- 


ρος ἐνοειδή φωνήν’ « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν": 
xal, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὶ ἑώραχε τὸν Πατέρα" » τούτου 
ἕνεχεν εἰχότως εἰρήκασι xal αὐτοὶ ὁμοούσιον τὸν 
Υιόν. Καὶ ὥσπερ, χαθὰ προεῖπον, οὐχ ἄν τις aictá- 
σαϊιτο τὸν ᾿Απόδτολον, εἰ περὶ τοῦ νόύμου Ῥωμαίοις 
piv οὕτως, 'Εόραίοις δὲ οὕτως ἔγραψε τὸν αὐτὸν 
τρόπον οὔτε οἱ νῦν τοῖς προτέροις ἐγχαλέσαιεν, βλέ- 
ποντες αὐτῶν τὴν ἑρμηνείαν" οὔτε οἱ πρότεροι τοὺς 
μετ᾽ αὐτοὺς μέμψαιντ᾽ ἂν, ὀρῶντες τὴν ἑρμηνείαν 
αὑτῶν, καὶ τὴν χρείαν δι᾽ ἣν οὕτως ἔγραψαν περὶ 
τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ καὶ τὴν αἰτίαν ἐχάστη σαὖύν- 
οδος (14) εὔλογον ἔχει, δι᾽ fiv οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ οὗ - 
τως εἰρήχασιν, Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Σαυοσατεὺς ἐφρόνει 
* Hebr. νὰ, 19. 
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μὴ εἶναι πρὸ Μαρίας τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆ; ἀρ- A posuerunt, et hxreticum declararunt : de Filii au- 


χὴν ἐσχηκέναι τοῦ εἶνα:, τούτου ἕνεχεν οἱ τότε 
εὐνελθόντες, xaüsDoy μὲν αὐτὸν χαὶ αἱρετιχὸν 
ἀπέφηναν " περὶ δὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος ἁπλού - 
eugov γράφοντες, o0 κατεγένοντα περὶ τὴν τοῦ ὁμο- 
evsioo ἀκρίδειαν. Τὴν φροντίδα γὰρ εἶχον πᾶσαν, 
ἕπερ ᾿πενόςσεν ὁ Σαμοσατεὺς, ἀνελεῖν, χαὶ δεῖξαι 
πρὸ πάναυν εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἀνθρώπων 
pirow θεὸς, ἀλλὰ, Θεὸς ὧν, ἐνεδύσατο δούλον pof 
gt», παὶ Λόγος ὧν, γέγονε σὰρξ, ὡς εἶπεν ὁ Ἰωάν- 
γῆ; zal οὅτω μὲν xav τῆς βλασφημίας Παύλου 
τέτρεχται. Ἔπειζῃ δὲ xal οἱ περὶ Εὐσέδιον. xol 
“Ἀρεῶν πρὸ χρόνων μὲν εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πε- 
«οἰὖἦσθαι μέντοι, xal ἕνα τῶν χτισμάτων αὐτὸν ἐδί- 
ὄχοχον, xal τὸ, ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὡς Υἱὸν £x Πατρὸς 
γνήσιον, ἃ πίστευον᾽ ἀλλ᾽ ὡς τὰ χτίσματα" οὔτ οὕτω 
χαὶ bz αὑτοῦ τὸ ix τοῦ Θεοῦ εἶναι διεδεδαιοῦντο" 
viv τς τῆς ὁμοιώσεως ἑνότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
τὸν Πατέρα οὐχ ἔλεγον χατὰ τὴν οὐσίαν, οὐδὲ χατὰ 
τὴν φύσιν, ὡς ἔστιν νἱὸς ὅμοιος Πατρὶ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
σηβφωνίαν τῶν δογμάτων καὶ τῆς διδασχαλίας" ἀλλὰ 
Tip καὶ ἀ πεσχοένιζον καὶ ἀπεξενοῦντο παντελῶς 
ὧν σὐσίαν τοῦ Υἱοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἑτέραν ἀρχὴν 
αἰκῷ τοῦ εἶναι παρὰ τὸν πατέρα ἐπινοοῦντες, 
χεὶ εἰς τὰ χτίσματα καταφέροντες αὐτόν' τούτου χά- 
pool kv Νιχαίᾳ συνελθόντες, θεωρήσαντες τὴν mav- 
ογργίαν τῶν οὕτω φρονούντων, xal συναγα- 
τέντες kx τῶν Γραφῶν τὴν διάνοιαν, λευχότερον γρά- 
φῦστες. εἰρήχασι τὸ ὁμοούσιον’ ἵνα xol τὸ γνήσιον 
ἀληεϑιῶς kx τούτου γνωσθῇ τοῦ Υἱοῦ, xai μηδὲν χοινὸν 
ἔπι πρὸς τοῦτον τὰ γενητά. Ἡ γὰρ τῆς λέξεως 
εοότης ἀκρίδεια τὴν τε ὑπόχρισιν αὐτῶν, ἐὰν λέγωσι 
τὸ, ἐς «τοῦ Θεοῦ, ῥητὸν, διελέγχει, xal πάσας αὐτῶν 
«ἃ; πιθανότητας, ἐν αἷς ὑφαρπάζουσι τυὺς ἀχεραίους, 
ἐπδάλλει, Πάντα γοῦν δυνάμενοι σοφίζεσθαι xal με- 
«-πτοιεῖν, ὡς θέλουσι, ταύτην μόνην τὴν λέξιν, ὡς 


tem divinitate cum simplicius scriberent, ad accu- 
ratam consubsiantialis interpretationem non deve- 
nerunt. Tota enim eorum cura in eo posita erat, 
ut quod S imosatensis commentus fuerat everterent, 
et ante omnia Filium esse declararent, eumque ne- 
quaquam ex homine Deum facium esse, sed Deus 
cum esset, formam servi induisse , et cuim Verbum 
esset, factum carnem, ut ail Joannes, atque ita ad- 
versus Pauli Liasphemiam actum est. Cum autem 
Eusebiani et Ariani, ante tempora quidem Filium 
fuisse dicerent, factum tamen fui-se, ac uram e 
creaturis eum esse docerent, et illud, ex Deo, non 
Filium ex Patre genuinum esse crederent ; sed sicut 
creaturas, ita euin affirmarent ex Deo esse : unitatem 


p autem similitudinis Filii cum Patre aicerent non esse 


secandum substantiam, nec secundum natu- 
ram, quemadmodum filius est patri similis, sed ob 
solum dogmatum docirineque consensum: imo 
cum substantiam Filii a Patre omnino separarent 
et alieuarent, diversum a Patre initium ipsum ha- 
bere commenti, ad creaturasque eum deprimentes : 
ideo qui Nicexe congregati erant, eocum qui ita 
senürent vafritiem conspicati, Scripterarumque 


. mente collecta, liquidius scripsere consubstantia- 


lem eum esse ; ut hiuc vera et genuina Filii natura 
explorata esset, palamque forct opificia nihil cum 
eo commune habere. Accurata enim hujus vocis 
ratio, eorum coarguit simulationem qua hanc pro- 
ferunt vocem, ex Deo, omnesque eorum ad simpli- 
ciores seducendos argutias refellit. Certe cum om- 


nia possint pro libidine sophismatibus eludere ac 
detorquere, banc solam vocei, utpote qua suam 


hzeresin confutet, reformidant; quam Patres, quasi 
propugmaculum adversus impiam omnem eorum 
coyitationem, conscripsere. 


δ-ελέγχουσαν αὑτῶν τὴν αἵρεσιν, δεδίασιν" ἣν ol Πατέρε: ὥσπερ ἐπιτείχισμα χατὰ πάσης ἀτεδοῦς ἀπινοίας 


εὐτῶν ἔγραψαν. 

Πεπαύσθω τοίνυν πᾶσα φιλονεικία, xal μηχέτι 
προσχόπτωμεν ἡμεῖς, εἰ διαφόρως ἐξειλήφασιν αἱ 
oro. τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν. Ἔχομεν γὰρ 
εἰς ἀποολογίαν εὐλόγους περὶ. αὐτῶν αἰτίας, τὰς προ- 
ἀρημένας μὲν, καὶ ταύτην δέ - τὸ ἀγέννητον, εἰ 
xx ph παρὰ τῶν Γραφῶν μεμαθήχαμεν, οὐδαμοῦ 


v3p ἀγέννητον τὸν Θεὸν εἰρήχασιν αἱ Γραφαὶ, ὅμως. 


ἐπειδὴ καὶ πολλοὶ τῶν δοχούντων ἐμνημόνευσαν τοῦ 


διόρατος, φιλοπευστήσαντες ἔγνωμεν ὅτι καὶ «outo' 


τὸ ὅνομα διάφορα ἔχει τὰ σημαινόμενα’ χαὶ οἱ μὲν 
τὸ ὃν μὲν, μήτε δὲ γεννηθὲν, μήτε ὅλως ἔχον τὸν at- 
Ξιον, λέγουσιν ἀγέννητον “ οἷδὲ τὸ ἄχτιστον. "ὥσπερ 
οὖν τούτων οὕτιο σημαινομένων, εἰ ὁ μέν τις ἀπο- 
Cokzwv el τὸ πρότερον στ μαννόμενον, τὸ, μὴ ἔχον 
τὸν αἴτιον, ἔλεγε μὴ εἶναι ἀγέννητον τὸν Υἱὸν, 
οὐκ ἂν κατηγόρει βλέτων ἕτερον βλέποντα εἰς τὸ 
μὲ εἶναι ποίημα μηδὲ χτίσμα, ἀλλ᾽ ἀΐδιον γέν- 
wr, χαὶ λέγοντα ἀγέννητον τὸν Υἱόν. ᾿Αμφότεροι 
τὰρ πρὸς τὸν ἔδιον σχοπὸν ὁρῶντος, χαλῶς εἰρῆχα- 
σιν» τως εἰ καὶ τῶν Πατέρων οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ 
οὔτω; εἰρέχατι περὶ τοῦ ὀμογυσίου, μὴ φιλυονοιχωμὲν 


C^sset ergo omnis conten'in, nec. ultra in nos 
mutuo impingamus, disceptemusque num variis 
modis synodi consubstantialis vocem. acceperint 
Ad defensionem enim legitinas causas pro iis affe- 
rendas babemus, cum supra dictas, tum etiam 
istam : nempe, licct hanc vocem , ingenitum , ex 
Scripturis non. didicerimus, nusquam enim Scri- 
pturz Denm ingenitum dixere; 3ttamen cum imnul- 
t prieelari viri de illo nomine mentionem fecerint , 
aecarate de illo sciscitati, agnovimus lioc nomeu 
diversa significare : alii enim aiunt ingenitum esse 
id quod exsistit, nec tamen genitum est, neque om- 
nino causam habet : alii vero, id quod creatum non 
est. Bi quis igitur harum significatlonum priorem 
respiciens, qua intelligitur ingenitum esse quod 
nul'ani habet causam , diceret Filium non esse in- 
genitum ἢ non ideo si quem conspicatus qui, juxta 
sententiam quz ait. ipsum nec opificium nec crea- 
turam , sed :eternam prolem esse, eum ingeuitum 
diceret, illum propterea criminaretur. Uterque enim 
juxta proprium scop:m probe locutus esset; Ma 
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AT9 EUTHYMII ZIGABENI 480 
quoque si ἐσ Patribus alii alio modo de consub- A ἧμεῖς, ἀλλ᾽ εὐσεθῶς τὰ map' αὑτῶν δεχώμεθα, ἕως 


siantiali locuti sunt, ne contendlamus : sed pie eo- 
run dicta exciplamus, dum maxime toto studio 
pietati operam dederunt. 
l]gnatius certe, qui post apostolos Antiochi:ze 
episcopus constitutus est, ipseque martyr Christi 
uit, de Domino scribens, dixit : — « Unus medicus 
bs carnalis et spiritualis, factus et non factus , in 
ihomine Deus, in morte vita vera, et ex Maria et 
ex Ueo. » Quidam autem post lgnatium et ipsi ex 


"magistris nostris scribunt : « Unum nou factum cst, 


scilicet Pater : et unus ex ipso Filius germanus, 
proles vera, Verbum et Sapientia Patris. » Si itaque 
illis etiam adversamur, sit nobis adversum synodos 
quoque certainen.. Quod si gnari eorum in Christo 


uajiovz τὴν σπουδὴν εἶχον εἰς εὑσέδειαν. 


Ἰγνάτιος οὖν ,» ὁ μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ χατασταθεὶς ἐπίσχοπος, xai μάρτυς το) 
Χριστοῦ γενόμενος, γράφων περὶ τοῦ Kuplov, εἴρη 
x5» «Εἷς ἰατρός ἐστι, σαρχιχὸς xat πγευματικὸς, 
γενητὸς χαὶ ἀγένητος, ἐν ἀνθρώπῳ Θεὸς, ἐν θα-- 
νάτῳ ζωὴ ἀληθινὴ, καὶ ἐχ Μαρίας καὶ ἐκ Θεοῦ. » Τι- 
vi; δὲ xa τῶν μετὰ Ἰγνάτιον διδάσχαλοι xal αὐτοὶ 
γράφουσιν" ε "Ev τὸ ἀγένητον ὁ Πατὴρ, xal εἷς ὁ 
ἐξ αὐτοῦ Υἱὸς γνήσιος, γέννημα ἀληθινόν, Λόγος καὶ 
Συφία τοῦ Πατρός.» Εἰ μὲν οὖν χαὶ πρὸς τούτους 
ἐναντίως διαχείμεθα, ἔστω χαὶ πρὸς τὰς συνόδους 


fidei, persuasum habemus beatum etiam lgnatium Β ἡμῖν ἡ μάχη. Ei δὲ, τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν αὐτῶν 


recte scripsisse, cum illum carnis causa factum di- 
it (Cristus enim caro factus est), et non-factum, 
quia non ex opificiis et. rebus factis est, sed Filius 
ex Patro : nec ignoramus eos qui unum non-Tactum, 
scilicet Patrem dixere, non quasi Verbum sit 


res facta aut opificium ita scripsisse ; sed quia nul- 


lain. Pater babeat causam ; imo potius, quia ipse 
quidem Pater sit Sapientix , opificia aulem omuia 
in sapientia fecerit; cur non etiam Patres, cum eos 
qui Samosatensem deposuere, tum eos qui Arianam 
hxresitn infamia notarunt , in unum pietatis tuen- 
d: studium conjungimus, imo segregamus, et quare 
non potius de illis recte sentimus : quandoquidem, 
uti jam dixi, priores illi solum Samosateüsis so- 
phisnia, et. ejus interpretationem spectantes , scri- 
peere non esse Christum consubstantialem : bi vero 
verba sane intelligentes , dixere Filium esse con- 
substantialem? Equidem cum tali de piis illis erga 
Christum viris sim sententia, li»c paucis conscripsi. 
Quod si epistole, quam illos scripsisse dicunt, mi- 
li copia fpisset, existimo plures deprebensurum me 
fuisse causas, cur beati illi ita scribere coacti sint. 
Par est enim decetque nos ita sentire, probumque 
erga Patres animum servare, si tamen spurii non 
sumus, et si ab illis traditiones pielatisque doctri- 
nam tenemus. 


Talen igitur Patrum fuisse mentem dicamus, p 
. eredamusque. Age vero rursum cum illis rem pla- 


cide et bono animo inquiramus, deque supra dictis 
mentionem faciamus: annon revera demonstrari 
possit episcopos Nicaxe congregatos recte sensisse? 
Si Verbum est res facta, et alienum a Patris sub- 
stantia, ita ut a Patresegregelyr, imo ea separatione 
qu: a diversitate natura proüiciscatur , Patri certe 
consubstantiale nequaquam fiierit; sed potius ejus- 
dem nature, cujus rea facte, etsi illis gratia apte- 
cellat. Quod si conüteamur eum non esse opificium, 
sed genuinam ex Patris substantia prolem, conse- 
quens sane fuerit eum inseparabilem esse a Patre, 
cum sit ejusdem nature, utpote ab illo genitus. 
Talis autem cum sit, jure consubstantialis dicatur. 


γινώσχοντες, πεπείσμεθα, ὅτι xal ὁ μαχάριος ᾿Ιγνά- 
τιος ὀρθῶς ἔγραψε, γενητὸν αὐτὸν λέγων διὰ τὴν 
σάρχα ( ὁ γὰρ Χριστὸ; σὰρξ ἐγένετο) " ἀγένητον δὲ, 
ὅτι μὴ τῶν ποιημάτων xal γενητῶν ἔστιν, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
ἐκ Πατρός. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ, ὅτι χαὶ οἱ εἰρηχότες 
ἕν τὸ ἀγένητον τὸν Πατέρα λέγοντες, οὐχ ὡς γέ- 
νητοῦ καὶ ποιήματος ὄντος τοῦ Λόγου οὕτως ἔγρα- 
qav, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔχει τὸν αἴτιον’ xdi μᾶλλον 
αὐτὸς Πατὴρ μέν ἔστι τῆς Σοφίας, τὰ δὲ γενητὰ 
πάντα ἐν σοφίᾳ πεποίηκε διὰ τί μὴ xd τοὺς 
Πατέρας, τούς τε τὸν Σαμοσατέα χαθελόντας, καὶ 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύσαντας, εἰς εὐσέδειαν 
συνάγομεν, ἀλλὰ διαστέλλομεν ἀνὰ μέσον αὑτῶν, xai 
οὗ μᾶλλον ὀρθῶς περὶ αὐτῶν φρονοῦμεν ; ὅτι x&- 


κεῖνοι, χαθάπερ εἶπον, πρὸς τὸ σόφισμα τοῦ Σαμο- 


σατέω;, καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
ἔχοντες, ἔγραψαν, Οὐχ ἔστιν ὁμοούσιος" καὶ οὗτοι δὲ, 
καλῶς νοήσαντες, εἰρήχασιν ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱόν. 
Καὶ γὰρ χἀγὼ τοιαῦτα μὲν νοῶν περὶ τῶν εὖ- 
σεθούντων εἰς τὸν Χριστὸν δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα’ εἰ δὲ 
δυνατὸν fjv εὐπορῆσαι χαὶ τῆς ἐπιστολῆς, ἣν λέγουσιν 
ἐχείνους γεγραφέναι, ἡγοῦμαι πλείους εὐρεδὴ- 
σεσθαι τὰς προφάσεις, δι ἃς ἠναγχάσθησαν οὗτοι 
γράψαι οἱ μακάριοι ἐκεῖνοι. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς καὶ πρά- 
πει τοιαῦτα φρονεῖν, τοιαύτην τε σώζειν ἀγαθὴν συν 
εἰδησιν πρὸς τοὺς Πατέρας, εἴγε μὴ νόθοι τυγχάνο-- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν ἔχομεν τὰς παραδόσεις. καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν τὴν τῆς εὐσεδείας διδασκαλίαν. 

Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ διάγοια τῶν Πατέρων λεγέ- 
oe καὶ πιστευέσθω. Φέρε δὲ καὶ μετ᾽ αὐτῶν πάλιν 
ἐξετάσωμεν τὸ πρᾶγμα πράως, χαὶ μετὰ σννειδή- 
σεως ἀγαθῆς, μνημονεύσαντες καὶ τῶν προειρῃ- 
μένων’ εἰ μὴ τῷ ὄντι δείχνυνται χαλῶς φρονήσαντες 
οἱ ἐν τῇ Νιχαίᾳ συνελθόντες ἐπίσχοποι. Κὶ μὲν 
ποίημά ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ ἀλλότριος τῆς τοῦ Πα-- 
«ρὸς οὐσίας, ὥστε καὶ χωρίζεσθαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Πα-- 
sp τῷ ἑτεροφνεῖ χωρισμῷ, οὐκ ἂν εἴη ὁμοούσιος 
τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον ὀμογενὴς τῇ φύσει τοῖς 
ποιήμασι, χἂν ὑπερθάλλῃ τῇ χάριτι᾽ εἰ δὲ ὁμολογοῦ-- 
μεν μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα, ἀλλὰ χνήσιον Ex τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς γέννημα, ἀκόλουθον ἂν εἴη xat. 
ἀχώριστον αὐτὸν εἶναι τοῦ Πατρός, ὁμοφυῇ ὄντα δνὰς 
τὸ 1ξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι. Τοιοῦτος δὲ ὧν, εἰκότως 
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καὶ ὁμοούσιος ἂν λέγοιτο. Ἔπειτα εἰ μὴ Ex. μετουσίας Α Deiade si non ex participatione Filius est, sed sub- 


ἐστὶν ὁ Yide, ἀλλὰ τῇ οὐσίᾳ Λόγος ἐστὶ xal Zoola 
τὸ Πατρὸς, ἡ δὲ οὐσία αὕτη τῆς οὐσίας τῆς πατρ: 
πῆς ἔστι γέννημα καὶ ὁμοιότης αὐτῆς, ὥσπερ xoi τὸ 
ἀκαύγασμα τοῦ φωτός" λέγει δὲ ὁ Υἱὸς, « "Ev χαὶ ὁ 
Πατὴρ ly ἔσμεν,» xal, « Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς io- 
gaxs τὸν Ilatápa: » πῶς δεῖ νοεῖν ταύτας τὰς φωνάς - 
* πῶς αὐτὰς ἐχλαμδάνοντες, σώσομεν τὸ ἕν εἶναι 
τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τῇ συμφωνίᾳ 
τῶν δυγμάτων, χαὶ τῷ μὴ διαφωνεῖν πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, ὡς οἱ 'Áprukvol λέγουσι, φαῦλος ὁ τοιοῦτος 
νοῦς. Kal γὰρ χαὶ οἱ ἅγιοι, καὶ μᾶλλόν γε ἄγ- 
γελοι χαὶ ἀρχάγγελοι, τὴν τοιαύτην ἔχουσι πρὸς τὸν 
θεὸν συμφωνίαν, xal οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς; ἔστι δια- 
φωνία. Ὃ γὰρ διαφωνήσας διάδολος ἐθεωρήθη πί- 


$ianlia ipsa. Verbum est οἱ Sapientia Patris : le 
autem substantia, paterna aubstanti fetus est et 
ejus similitudo, veluti splendor est similitudo lucis, 
Filiusque dicit: « Ego et Pater unum sumus τῶν 
et : « Qui vidit me, vidit et Patrem ": » quomodo 
ha: voces intelligendz sunt? aut qua mente eas acci- 
pientes, Patrem et Filium unum esse tebimur? Nam 
$i ob dogmatum consensum , et quod Pater a Filio 
nop dissentiat, ut dicunt Ariani, prava sano est hac 
intelligeadi ratio. Etenim sancü , et multo magis 
augeli et archangeli , hujusmodi habent cum Deo 
cousensum, nee ulla apud ipsos est dissensio ; nam 
qui discors fuit diabolus, e coelo cadere visus est, 
ut ait Dominus. Si ergo ob consensum Pater et Fi- 


τρῶν kx τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος. Οὐχοῦν plius unum sunt, etiam opificia quz ita cum Deo 


εἰ δες τὴν συμφωνίαν ἕν ἐστιν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς, 
εἴη ἂν χαὶ τῶν γενητῶν τὰ συμφωνοῦντα οὕτω πρὸς 
τὸν Θεόν, xal εἴποι ἂν Exaatoz « Ἐγὼ χαὶ ὁ [la- 
*ho ἕν ἐσμεν.» Ei bb τοῦτο ἄτοπον' ἄτοπον γάρ 
ἐστιν ἀληθῶς" ἀνάγχη λοιπὸν χατὰ τὴν οὐσίαν νοεῖν 
xXx τὴν Υἱοῦ xai Πατρὸς ἑνότητα, Τὰ μὲν γὰρ γε- 
wk χἂᾶν συμφωνίαν ἔχῃ πρὸς τὸν πεποιηχότα, ἀλλ᾽ 
ἐν χινῇ ει xol μετουσίᾳ χαὶ νῷ ταύτην ἔχει, fv- 
Ξπιρ ὁ μὴ φυλάξας ἐχδέδληται τῶν οὐρανῶν" 
Ὁ δὲ Υἱὸς ix τῆς οὐσίας ὧν γέννημα, οὐσίᾳ ἕν 
irc αὐτὸς χαὶ ὁ γεννήσας αὑτὸν Πατήρ. 

Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸ ἰσάζον ἔχει πρὸς τὸν 
Πατέρα ταῖς ἐνοειδέσι φωναῖς, xal τὰ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
λεγύμενα, ταῦτα χαὶ ἐπὶ Υἱοῦ λέγουσιν αἱ Γραφαὶ, 
pop μόνον τοῦ λέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα. Αὐτὸς 


consentient , uuum cum eo fuerint, quorum quod- 
que dicere possit : « Ego et Pater unum sumus. » 
Quod si absurdum hoc sit, ut revera est, necesse 
demum fuerit Filii et Patris unitatem secundum 
substantiam intelligere. Res fact enim quantumvis 
cum opifice suo consensum habeant : motu tautum, 
participatione, et mente eum habent, quem cum 
ille non servasset, ejectus ex coelo est. Filius autem 
cum Sit ex substantia fetus, substantia quoque ipse 
et, qui genuit eum, Pater unum sunt. 


Quamobrem vocibus unitatem indicantibus 
qualitatem cum Patre habere dicitur, et hinc fit 
ut quae de Patre dicuntur, eadem de Filio 
Scripturz asseranut : ea tamen exceptione quod ille 


τὰρ εἶπεν ὁ Υἱός" « Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά C Patfr dicatur. Ipse enim Filius ait: « Omnia quz- 


ion» τῷ τε Πατρὶ Eee: « Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἔστι, 
χαι τὰ σὰ ἐμά» οἷον τὸ, Θεός. « Θεὸς κ᾽" γὰρ «tv 
ὁ Αόγος'ν τὸ, Παντοχράτωρ᾽ « Τάδε λέγει ὁ ὧν, xal 
ὁ ἦν, χαὶ ὁ ἐρχόμενος ὁ Πάντοχράτωρ"» τὸ εἶναι φῶς" 
. Ἐγώ εἶμι,ν φησὶ, « τὸ φῶς" » τὸ δημιουργιχὸν αἵ- 
τῶν € Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" » xal, « "A 
βέπω τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα χἀγὼ ποιῶ» τὸ 
ἐἶναι ἀΐδιον « Ἥ τε » γὰρ ε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
x θειόττς, —» χαὶ, « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος,» xa, 
ει Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον' » τὸ εἶναι Κύριος" 
ι Ἕσρεξε γὰρ Κύριος θεῖον xal πῦρ παρὰ Κυρίου" » 
τὶ ὁ μὲν Πατήρ φησιν € Ἐγὼ Κύριος." καὶ, ε Τάδε 
lit Κύριος ὃ θεὸς ὁ παντοχράτωρ"» περὶ δὲ 


cunque habet Pater, mea sunt ὃ ; » Patrique dizit: 
c Omn»ia mea , tua sunt, et tua mea *. » llujusmodi 
est illud, Deus : nam , « Deus erat Verbum. *; » οἱ 
illud, Omnipotens : « Hzc dicit qui est, et qui erat, 
et qui venturus est Omnipotens δ.» et quod sit 
lux : « Ego sum, » inquit, « lux ' ; » quod sit crea- 
trix causa, nam, «Omnia per ipsum facta sunt δ,» et, 
« Qua video Patrem facientem, hzc et ego facio * ;» 
quod sit sternus : « Sempiterna » enim « quoque 
ejus virtus et divinitas '*, » et, « In principio erat 
Verbum !! ; » et, « Erat lux vera quz illuminat om- 
nem hominem venientem in mundum ** ; » quod sit 
Dominus * « Pluit enim Dominus iguem et sulphiur 
8 Domino "ὃ; » et Pater quidem ait : « Ego Domi- 


τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλός φησιν’ « Εἷς Κύριος Ἰησοῦς D nus '*, » et, « Hzc dicit Dominus Deus omuipo- 


Χριστὸς, 5v οὗ τὰ πάντα.» Kal τῷ μὲν Πατρὶ λει- 
«ουὐργοῦσιν ἄγγελοι" ὁ δὲ Υἱὸς προσχυνεῖται παρ᾽ αὖ- 
τῶν ε Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
θεοῦ.» Λέγεται δὲ εἶναι καὶ Κύριος ἀγγέλων" 
* Διηχόνουν » γὰρ « αὐτῷ οἱ ἄγγελοι"ν xaX, « 'Amo- 
στελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ" » 
τὸ τιμᾶσθαι ὡς τόν Πατέρα" « Ἵνα ν γὰρ, φησὶ, € τι- 
μῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα » τὸ εἶναι 
Isa Θεῷ“ « Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 

' Jusg. x. 30. * Joan. xiv, 9. 
* Jeso, vi, 12. * Joan. 1.5, * Joan. v, 19. 


24. ** Malarch. ii, 6. 
11):$?,9]. 35 Joan. v, 


* Joan. s 2 
om. τι. 90. 
'" Gen. xvn, 1. !* 1 Cor. vin, ὃ. Hebr. 2, 6. 45 Matth, iv, 11. "5 Maub. 


tens !* ; » de Filio autem inquit Paulus : « Unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omnia '*, » Pa- 
tri ministrant angeli , Filius autem ab ipsis adora- 
tur : « Et adorent eum omnes angeli Dei "7. » Divi- 
tur etiam esse Dominus angelorum, nam, « Angeli 
ministrabant ei '*; » et, « Mittet Filius hominis 
angelos suos'*; » quod honoretur sieut Pater : 
c Ut », inquit, « honoriflcent Filium, sicut hono i 
ficant Patrem **, » Quod sit zqualis Deo : « Non 


* Joan. 1, 1. * Apoc. 1, 8. 


^ Joan. xvi), 10. “1 ibid. 9. "8 Gen. xix, 
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| : 2 ὡ e 
iapinam arbitratus est esse se. a'qualem. Deo * : » A 0:67: τὸ εἶναι ἐξ ἀληθινοῦ ἀλήθειαν, xal. Ex ζῶντο: 


quod sit ex vero veritas, ex vivente vita, ut qui revera 
ex l'atris fonte emanaverit : quod Filius vivificet et 
suscitet mortuos sicut Pater, ita enim legitur in 
Evangelio. Et de Patre quidem scriptum cst : « Do- 
minus Deus tuus, unus Domihus est * ; »et: « Deus 
deorum Dominus locutus est, et vocavit terram ὃ :» 
de Filio autem, « Deus Dominuset flluxit nobis *, » 
et, « Videbitar Deus deorum in Sion *. » Et rursum 
de Deo quidem ait Isaias : « Quis Deus, ut tu, tol- 
lens iniquitates, et superans injustitias 5.3.» Filius 
vero dicebat, quibus placuit ipsi : « Dimittuntur 
tibi peccata tua * : » quo tempore Judzis murma- 
rantibus, opere illam remissionem comprobavit, 
dicens paralytico : « Surge, tolle grabatum tuum, 


ζωὴν, ὡς ἀπὸ πηγῆς ὄντως ποῦ Πατρός, τὸ 
ζωοπο:εῖν τὸν Υἱὸν xol ἐγείρειν τοὺς νεχροὺς ὥσπερ 
ὁ Πατῆρ᾽ οὕτω γὰρ tv τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς γέγραπται" € Κύριος ὅ 
Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι» χαὶ, « Θεός θεῶν Κύ- 
ριος ἐλάλησε, xal ἐχάλεσε τὴν γῆν" » περὶ δὲ τοῦ 
Υἱοῦ Θεὸς Κύριος, χαὶ, « 'ExfgQavev ἡμῖν, » xat, 
« Ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών" » πάλιν 
τε περὶ μὲν τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Ἡσαῖας" « Τίς 
Θεός, ὥσπερ co, ἐξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαΐνων 
ἀδιχίας ; » ὁ δὲ Υἱὸς ἔλεγεν οἷς ἤθελεν' « ᾿Αφέων- 
ταί cou αἱ ἁμαρτίαι “ » ὅτε xal τῶν Ἰουδαίων 
ογγυζόντων, ἔργῳ τὴν ἄφεσιν ἐδείχννε, λέγων τῷ 
παραλυτιχῷ" « Ἔγειραι, ἄρον τὸν χράδδατόν σευ, 


et vade in domum tuam *. » De Deo quoque dixit B xa ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν cou. » Καὶ περὶ μὲν τοῦ 


Paulus : « Regi seculorum * ; » de Filio autem Da- 
vid cecinit : « Attollite portas, principes, vestras, et 
elevamini, ports zternales, et introibit Rex glo- 
riz !*; » Daniel vero hzc audivit : « Regnum ejus, 
regnum sempiternum *' , » et, « Regnum ejus non 
corrumpetur !*. » Demum quzcunque de Patre di- 
cta repereris, tot tantaque de Filio dicta depreben- 
des, ea solum exceptione, quod ipse non sit Pater, 
ut dicium superius est. 


50. Si quis igitur aliud principium et alium Pa- 
trem excogitel, eo quod aqualia sint quze dicun- 
tur, insanum certe illud commentum, Si autem 
quia Filius ex Patre est, omnia quz Patris sunt (ut 


in imagine et charactere) Filii sunt : 2quo animo (; χτῆρι τοῦ Υἱοῦ ἐστι, λογισώμεθα 


cogitemus, num substantia aliena a Patris substan- 
tia, istiusmodi rerum capax sit : et si, qui talis 
est, diverse naturz, et alienz substantiz sit, et nou 
potius Patri consubstantialis. Cavendum enim, ne 
qua Pairis propria sunt transferentes ad illud, quod 
ei substantia dissimile cst, et ne in eo qui dissi- 
milis natura, et alienus subétantia est, Patris divi- 
nitatem desigsantes, extraneam aliam inducamus 
substantiam, primse substantiz proprietatum capa- 
cem : pudoreque afüciamur ab ipso Deo dicente, 
« Gloriam meam alteri non dabo!?,» et deprebenda- 
mur alienum adorare, talesque habeamur, quales 
olim fuere Judzi, qui aiebant : — « Quareta, homo 
cum sis, facis teipsum Deum !** » cum illi ea qua 


Θεοῦ ἔλεγεν ὁ Παῦλος" « Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
αἰώνων" » περὶ à τοῦ Υἱοῦ ὁ μὲν Δαδὶδ ἔψαλλεν" 
« Ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. καὶ Ezip- 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὼς τῆς; 
δόξης"ν ὁ δὲ Δανιὴλ ἤχουσεν' ε Ἧ βασιλεία αὐτοῦ 
βασιλεία αἰώνιος,» xal, « 'H βασιλεία αὐτοῦ οὐ δι:- 
φθαρήσεται. » Καὶ ὅλως ὅσα ἂν εὕροις περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς λεγόμενα, τοσαῦτα ἂν εὕροις xal περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λεγόμενα, χωρὶς μόνου τοῦ εἶναι αὐτὸν Πατέρα, xa- 
θάπερ εἴρηται. 

50. Εἰ μὲν οὖν ἄλλην ἀρχὴν ἐνθυμεῖταξ τις, xaX 
ἄλλον Πατέρα διὰ τὸ ἰσάζον τῶν λεγομένων, μανιχὼν 
τὸ ἐνθύμημα" εἰ δὲ διὰ τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν 
Υἱὸν, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐν εἰχόνι xal χαρα-- 
εὐμενῶς, εἰ 
ξένη οὐσία τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας δεχτιχὴ τῶν τοιού- 
τῶν ἐστί" χαὶ εἰ ὁ τοιοῦτος ἑτεροφνὴς xai ἀλλοτριού- 
σιός ἔστι, xal οὐχ ὁμοούσιος τῷ Πατρί. Εύλα- 
δητέον γὰρ μὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια μεταφέροντες àv 
τὸ ἀνομοιοούσιον αὐτῷ, χαὶ ἐν ἀνομοιογενεξ xai dA- 
λοτριοουσίῳ χαραχτηρίζοντες τὴν τοῦ Πατρὸς 
θεότητα, ξένην μὲν ἄλλην εἰσάξωμεν οὐσίαν, δεχτε- 
χὴν τῶν τῆς πρώτης οὐσίας ἰδιωμάτων, ἑντρακῶμεν 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος « Τὴν δόξαν μον 
ἑτέρῳ οὐ δώσω" » χαὶ εὑρεθῶμεν προσχυνοῦντες τῷ 
ἀλλοτρίῳ, xaX νομισθῶμεν εἶναι τοιοῦτοι, οἷοι ἦσαιν 
ot τότε Ἰουδαῖοι λέγοντες « Διὰ τί σὺ, ἄνθρωτος 
ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν; » ὅτε χαὶ, τὰ τοῦ 
Πνεύματος μειαφέροντες, ἑθλασφήμουν λέγοντες. 


Spiritus erant alio transferentes , blasphemarent p ὅτι « Ἐν Βεελζεξοὺλ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια.» El δὲ 


bis verbis : « In Beelzebulem ejicit daemonia δ. , 
Quod si illud indecorum est , certe non dissimilis 
subetantiz fucrit Filius, sed consubstantialis Patri. 
Etenim si qux Patris sunt, naturaliter Filii sunt, 
ipseque Filius ex Patre est, et propter bujusinodi 
unitatem divinitatis et nature, ipse ct Pater unum 
sunt , et qui vidit Filium vidit et Patrem, merito a 
Patribus dictus est consubstantialis : neque enim 
qui alerius esset substantie, talia babere pos- 
set. 


* Philipp. n, 6. * Deut. vi, 4. 
95. * Matth. tx, 5. 
*? [s2. xii, 8. 


* Psal. xrix, 1. 
* Marc. 0,11... * E Tim. 1, 17. 
" Joan. x, 29. Ὁ Luc. xi, 15. 


τοῦτο ἀπρεπὲς, δῆλον, ὅτι οὐχ ἀνομοιοηύσιος ἂν 
εἴη ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος τῷ Πατρί" χαὶ γὰρ el τὰ 
τοῦ Πατρὸς φυσιχῶς τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, αὐτός τς ὁ Y'iog 
ix τοῦ Πατρός ἔστι, χαὶ διὰ τὴν τοιαύτην ἐνόττ,τα 
τῆς θεότητος χαὶ τῆς φύσεως αὐτὸς xal ὁ Πατὴρ ἕν 
εἰσι, xal ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα, 
εἰχότως ἐλέχθη παρὰ τῶν Πατέρων ὁμοούσιος" οὐ γὰρ 
ἑτεροουσίου τὰ τοιαῦτα ἔχειν ἐστί. 


* Psal. cxvti, 41. ? Psal, txaxim, 8. * Esa. x 
9 Psal. xxii, 7, ! Dan, i0, 100, ?* Pan. vit, 44. 
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Πάλιν τε εἴ, καθὰ mpoclzeutv, οὐκ Ex μετουσίας ἃ Rursum si, prout supra diximus, non ex parti- 


ἐστὶν ὁ Υἱός " ἀλλὰ τὰ μὲν γενητὰ πάντα bx μεταυ- 
οἰας ἔχει τὴν παρὰ Θεοῦ χάριν, αὐτὸς δὲ τοῦ Πατρὸς 
σοφία xal Λότος ἐστὶν, οὗ μετόχει τὰ πάνξα ' δῆλον, 
ἔτι αὐτὸς ὧν τὸ θεοποιὸν καὶ φωτιστιχὸν τοῦ Πατρὸς, 
ἐν ᾧ τὰ πάντο θεοποιεῖται xal ζωοποιεῖται, οὐκ ἀλο 
λοτριοοὐσιός ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὁμοούσιος. Τούτον 
τὰρ μειαλαμδάνοντες, τοῦ Πατρὸς μετέχομεν, διὰ τὸ 
τοῦ Πετρὸς εἶναι ἴδιον τὸν Αόγον. Ὅϑεν εἰ ἦν àx μετ- 
ens; xal αὑτὸς, καὶ μὴ ἐξ αὗτοῦ οὐσεώδης θεότης 
wal εἰκὼν τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἂν ἐθεοποίησε θεοποιού- 
μενος καὶ αὐτός. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ὅμως, δι᾽ ἣν τι- 
wc, ὡς λέγεται, παραιτοῦντας τὸ ὁμοούσιον, ὀξετά-᾽ 
ϑωμεν ἀληθῶς, μὴ ἄρα μᾶλλον ἐκ ταύτης ὁμοούσιος 
διίχνυται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί, Φασὶ τοίνυν, ὡς ὑμεῖς 
ἰγράψατε, μὴ χρῆναι λέγειν ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ 
Πστρὶ, ὅτε ὁ λέγων ὁμοούσιον τρία λέγει, οὐσίαν τινὰ 
τροπηκειμένην, xal τοὺς ix ταύτης γεννωμέ- 
νους ὁμοοναίους εἶναι" xal ἐπιλέγουσιν. Ἐὰν 


e» ὁ Y ὁμοούσιος ἧ τῷ Πατρὶ, ἀνάγχη προ- 


ὑκοχεῖσθαι αὑτῶν οὐσίαν, ἐξ ἧς χαὶ ἐγεννήθησαν, xal 
μὴ εἶνας τὸν μὲν Πατέρα, τὸν δὲ Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ. 
go; ἀδελφούς. Ταῦτα εἰ xal ᾿Ελλήνων εἰσὶν ἐρμτ- 
wiu, χαὶ οὐχ ἀναγχαΐα ἡμῖν τὰ παρ᾽ ἐχείνων᾽ ἀλλ᾽ 
ἄωμεν τὰ εἰρημένα τὰ ὁμοούσια, τὰ ix τῆς προ- 
γουυμένης οὐσίας ἀδελφὰ, πότερον ἑαυτῶν εἰσιν 
ὁμοούσια, f| τῆς οὐσίας ἐξ ἧς xaX ἐγεννήθησαν" εἰ 
pb» γὰρ ἑαυτῶν, ἑτεροούσια χαὶ ἀνόμοια ἔσται πρὸς 
τὴν γεννήσασαν αὐτὰ οὐσίαν: ἀντίχειται γὰρ τῷ 
ὁμοουσίῳ τὸ ἑτεροούσιον" εἰ δὲ τῆς γεννησάσης αὐτὰ 
οὐαίας ἐστὶν ἕχαστον ὁμοούσιον, δῆλον, ὅτι τὸ ἔχ 


«γος γεννώμενον ὁμοοόδσιόν ἔστι τῷ γεννήσαντι" χαὶ C 


οὐχέτι χρὴ ζητεῖν τρεῖς οὐσίας, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν, 
εἰ τόδε ἀληθὲς ἐκ τοῦδέ ἐστι. Κἂν γὰρ συμδῇ μὴ et- 
ψαι δύο ἀδελφοὺς, ἀλλὰ καὶ μόνον ἕνα ἐξ ἐχείνης τῆς 
οὐσίας Ὑενέσθαι, οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον, ἀλλο- 
«ρειοούσιος ἂν λεχθείη ὁ γεννηθείς. ἀλλὰ χαὶ 
μόνος ὧν, εἴη ἂν xat αὐτὸς ὁμοούσιος τῷ γεννήσαντι. 
Ἐπεὶ τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ "Iz- 
ed, ὅτι μονογενὴς qv « Kal οὐχ ἦν, » φησὶν, ε ἄλλο 
fixvev αὐτῷ, » xal περὶ τοῦ νἱοῦ δὲ τῆς χήρας, ὃν 
ἔγεερεν ix νεχρῶν ὁ Κύριος, ὅτι καὶ αὐτὸς οὐχ εἶχεν 
ὀδελφὸν,, ἀλλὰ μονογενὴς ἦν" ἄρα οὐχ ἣν ὁμοούσιος 
ἕεσυτο: αὐτῶν τῷ γεννήσαντι: καὶ μὴν ἦσαν, 
«ἰχνΣ γὰρ ἦσαν" χαὶ τοῦτο τέχνων ἴδιόν ἐστι πρὸς 
Yowéac. Οὕτω καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ix τῆς οὐὖ- 
αἴας εἰπόντες οἱ Πατέρες, εἰχότως καὶ ὁμοούσιον 
εἰρῶχκασι. “Ἔπεται δὲ τούτοις μηδὲ τὴν χτίσιν ix 
«οὔ ph ὄντο; γεγονέναι. Οἱ γὰρ κατὰ πάθος γεν- 
würwiz; ἄνθρωποι, αὐτοὶ xal τὴν ὑποχειμένην ὕλην 
ἐργάζονται, χαὶ ἄλλως οὐχ ἂν δύναιντο ποιεῖν " εἰ δὲ 
τὸ πτίζειν οὐχ ἀνθρωπίνως νοοῦμεν ἐπὶ Θεοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ 25 γεννᾷν ἀνθρωπίνως πρέπει νοεῖν ἐπὶ 
Gvo, οὐδὲ τὸ ὁμοούσιον σωματικῶς ἐχλαμθάνειν, 
&XA' ἀνοχωρεῖν δεῖ ἀπὸ τῶν γενητῶν, xal ἀποτι- 
θέντα: κάτω Tou τὰς ἀνθρωπίνας εἰχόνας xai πά- 
Suc ἀπλὼς τὰς αἰσθήσεις, ἀνιέναι ἐπὶ τὸν Πατέρα 


* jog. τι, τς * Lyc. vit, 18. . 


cipatione sil Filius : sed opificia quidem omnia'ex 
partieipatione Dei gratiam habeant, ipse vero Pa- 
wis sapientia ef Verbum sit, quicum communia 
habet omnia : certe cum sit ipse id quo Pater dei- 
Beat et illuminat, in quo sci!icet omnia deificantur 


.€& vivificantur, non aliene a Patre substantiz est, 


sed consubstantialis. Ilujus enim participatione 
Patris participes efficimur, eo quod ipse proprium 
Patris sit Verbum. Unde si ijpse quoque ex par- 
Ucipalione esset, et non ex se substantialis divini- 
tas et imago Patris, non deificaret alios, cum ej 
ipse deificatus esset, Causam tamen eur quidam» 
ut fertur, consubstantiale respuant, sincere exami- 
nemus, an non magis ex illa ipsa Filius Patri con- 
substantialis ostendatur. Aiunt igitar, ut vos scri- 


B psistis, Filium Patri consubstantialem dici minime 


debere, quia qui dicit consubstantialem, tria dicit, 
substantiam aliquam, quie prius subjaceat, et eos 
qui ex illa geniti sunt esse consubstantiales : atquq 
hinc concludunt : Si ergo Filius sit Patri consub- 
stantialis, necesse est prius subjacere eorum sub- 
stantiam ex qua geniti sint, et non esse illum Pa- 
trem, hunc Filium, sed ambos fratres. Hec tametsi 
ethnicorum sunt explicationes, nosque nihil eorum 
egemus ratiociniis : nihilominus videamus utrum 
illa consustantialia, qua cum ex prius intellecta 
substantia sint, fratres dieuntur, sibi mutuo, an 
substantie ex qua orta sunt , sint consubstantialia. 
Si enim sibi mutuo; diversze ergo substantie, ac 
dissimilia eruut substantiz a qua ortum duxerunt : 
opponitur enim consubstantiali, quod est ex diver- 
sa substantia. Quod si utrumque consubstantiale 
sil substantizv a qua ortum duxit, nam id certe 
quod ex alio nascitur ei qui se genuit est. consub- 
stantiale; non ultra sunt quzrendz tres substautiz : 
sed id solum investigandum, num hoc vere ex illo 
sit. Nam etsi contingat nou esse duos fratres , sed 
unicum er illa substantia ortum esse : eo quod al- 
ter non sit, nequaquam qui natus est, diversa sub- 
stantia dicatur; sed, licet solus sit, erit tamen 
et ipse ei qui se genuit consubstantialis. Alioqui 
quid dixerimus de filia Jephthe, que unigenita erat: 
« Et non liabebat, ν ait, « alios liberos *; » et de 
filio vidue quem Dominus ex mortuis suscitavit, 
qui et ipse fratrem non habebat, sed unigenitus 


D erat * : an uterque, ei qui se genuerat consubstan- 


tialis non erat? Erant plane, nam liberi erant : 

idque proprium liberis est erga parentes suos. S c 
cum Patres Dei Filium ex ejus substantia dixerint, 
merito et consubstantialem diserunt. Hinc autem 
sequitur, meque creatas res cx non exsistente 
factas esse, Homines enim ipsi qui cum pas- 
sione aliqua gignunt, in subjacente materia ope- 
rantur, nec aliter quidquam facere potuerint. Quod 
si creandi modum in Deo non humano more in- 
telligimus, multo minus gigaendi in ipso intelli- 
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gcre humano more debemus, neque corporeo modo A μὴ λάθωμεν ἀφαιργῦντε; τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
coüsubstantiale accipere. Sed recedendum nobis καὶ προστιθέντες τοῖς ἑαυτοῦ χτίσμαδσι. 

est ἃ rebus factis, ac depositis humanis imaginibus, omnibusque omamino sensibus, ad Patrem ascen- 
dere, ne inscii Filium a Patre auferamus, eumque rebus a se creatis adjungamus. . 

Rursum si Patrem et Filium confitentes, due Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ piv Πατέρα καὶ Υἱὸν ὅμολο- 
principia, aut duos Deos dieimus, quemadmo- γοῦντες, δύο τινὰς ἀρχὰς, ἣ δύο Θεοὺς, χαθάπερ 
dum Marcion et Valentinus; aut Filium, quomdam ΜΜαρχίων xal Οὐαλεντῖνος, λέγομεν, ἢ ἕτερόν τινα 
alium divinitatia modum habere, et non esse ima- τρόπον θεότητος ἔχειν τὸν Υἱὸν, xa. μὴ εἰκόνα καὶ 
ginem et figuram Patris, quod ex ipso genitus sit- χαραχτῆρα τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἐξ αὖ- 
esto dissimilis; nam alienz; inter se prorsus sunt τοῦ πεφυχέναι᾽ ἔσνω ἀνόμοιος" ξέναι γάρ εἰσι παν- 
istiusmodi substantie. Quod si unam agnoscimus τάπασιν ἀλλήλων αἱ τοιαῦται οὐσίαι" εἰ δὲ μίαν olas 
et solam Patris divinitatem, bujusque Verbum οἱ μεν καὶ μόνην θεότητα τὴν τοῦ Πατρὸς, τούτου τε 
Sapientiam Filium esse, et hoc credentes, duos ta- λόγον xal Σοφίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, xal οὕτω πιστεύον- 
men Deos minime dicimus , unitatemque Filii cum — 9t« οὐ λέγομεν δύο Θεοὺς, τήν «c ἑνότητα τοῦ Y'iou 
Patre non doctrine similitudine, sed secundum πρὸς τὸν Πατέρα οὐχ ὁμοιώσει διδασχαλίας, ἀλλὰ 
substantiam, et revera consistere sentimus , ita ut D χατὰ τὴν οὐσίαν καὶ ἀληθείᾳ φρονοῦμεν ὥσ-Ξ ᾿ 
propterea non duos Deos, sed unum dicamus, cum διὰ τοῦτο μὴ λέγειν δύο Θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν, ἑνὸς 
mna sit species divinitatis, ut est lux et splendor; ὄντος εἴδους θεότητος, ὡς ἔστι τὸ φῶς xal τὸ ἀπαὺ- 
illa enim patriarcha: Jaeob visa est, aitque Scriptu- — Yaspa* τοῦτο γὰρ ὥφθη suf. πατριάρχῃ "laxi, xai 
ra : « Ortus est autem illi sol, postquam transivit — atv ἢ Γραφῇ" « ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, fivixa 
species Dei ". » Hoc cum viderent sancti prophetze, παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ"» χαὶ τοῦτο θεω- 
ac intelligerent cujusnam sit ille Filius οἱ imago, ροῦντες ol ἅγιοι προφῆται χαὶ νοοῦντες, τἶνος Easlv 
aiebant : « Factum est Verbum Domini ad nc *,» Υἱὸς xaV εἰχὼν, Éleyov: « Ἐγένετο Λόγος Κυρίου 
cumque Patrem in eo visum revelatumque eoguo- πρὸς μέ.» Γινώσχοντες τὸν ἐν αὑτῷ θεωρούμενον 
scerent, fidenter dicebant: « Visus est mihi Deus pa-— xal ἀποχαλυπτόμενον Πατέρα, ἐθάῤῥουν εἰπεῖ" 
trum nostrorum, Deus Abraam, et lsaac etJacob 5.1 « ὨὨφθὴ μοι ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ Θεὸς 


Cum igitur ita se res habeat, cur eum qui unus est ᾿Αὐραὰμ, xal Ἰσαὰκ xoi Ἰαχώφ,ν Τούτου 6x 
cum Patre, et talis apparet qualis est Pater, 86- οὕτως ὄντος, διὰ τί τὸν ἕνα ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα 
dum similitudinem atque unam divinitatem, vere-— xa φαινόμενον, ὡς ἔστιν ὁ Πατὴρ, χατὰ thv 


mur dicere consubstantialem ? Si enim , quemad- — ὁμοιότητα xaX μίαν θεότητα, εὐλαδούμεθα εἰπεῖν 
modum szpius dictum est , nullam habet ut Filius (ὁ ὁμοούσιον; El μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται πολλάκις, οὖκ 
proprietatem similitudinemve cum paterna substan- ἜἘἔχει thv ἰδιότητα τῆς πατριχῇς οὐσίας, οὐδὲ τὴν ἐμ- 
tia, ea voce uti recte veremur. Sin autem ille est φέρειαν ὡς Υἱὸς, χαλῶς εὐλαδούμεθα" εἰ δὲ τοῦτό 
Patris propria vis illuminatrix et creatrix, sine qua ἔστι τὸ φωτιστικὸν xal δημιουργιχὸν τὸ ἰδιαΐτατον 
nec creat, nec eognoscitur (omnia enim per ipsum τοῦ Πατρὸς, οὗ ἄνευ οὔτε δημιουργεῖ, οὔτε γινῶσκε- 
et in ipso consistunt), cur rem intelligentes , recu- ται ( πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ xa ἐν αὐτῷ συνέστηκε) " 
samus vocem id significantem proferre? Quid enim διὰ τί, «b πρᾶγμα νοοῦντες, παραιτούμεθα thv τοῦτο 
est ejusdem nature esse cujus Pater, nisi csse illi στμαίνουσαν λέξιν εἰπεῖν: Ti γάρ ἐστε τὸ οὕτοις 
consubstantiale? Non enim alienum Deus veluti mi- ὁμοφυὲς τῷ Πατρὶ fj ὁμοούσιον αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ ἀλλό- 
nistro egens Filium assumpsit ; neque opiflcia —ptov ὡς ὑπουργοῦ δεόμενος προσελάδετο ὁ Θεὸς τὸν 
Creatori sunt dignitate paria, ut perinde illa atque Υἱὸν, οὐδὲ τὰ ποιήματα ἰσάξια τοῦ χτίσαντος, ὥστε 
Ipse honorentur, aut, ut putandum sit, ea ct Patrem. — τιμᾶσθαι ταῦτα ὡς Exelvov, f| νομίζειν, ὅτι ταῦτα 
unum esse. Alioquin ausit qus hzc dividere, ae di- καὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἰσιν. Ἢ τολμησάτω τις διελεῖν, xa 
cere solem et splendorem duo esse lumina, aut di- εἰπεῖν, δύο φῶτα εἶναι τὸν ἥλιον xal τὸ ἀπαύγασμα- 
versam aliquam substantiam, aut splendorem solis ,, ἢ ἑτέραν τινὰ elvat. οὐσίαν, fj, ὅτι ἐπισυμδέθηχε τὸ 
accidens esse, et non simpficem ac purum solis ἀπαύγασμκ, xat μὴ ἁπλοῦν εἶναι καὶ χαθαρὸν γὲν- 
partum; ita ut duo quidem sint sol et splendor, νῆμα ix τοῦ ἡλίου τοῦτο’ ὥστε δύο μὲν εἶναι ἧλτον 
una tamen fux, eo quod ille a sole oriatur. Cum — xat ἀπαύγασμα, ἕν δὲ τὸ φῶς, διὰ «b ix τοὺ fjAtou 
hujusmodi sit, imo magis inseparabilis natura Filii εἶναι τοῦτο γέννημα. Τοιαύτης δὲ οὔσης χαὶ μᾶλλον 
Ἁ Patre, et cum divinitas Filio non acciderit, se ἀδιαιρέτου τῆς φύσεως τοῦ Ylou πρὸς τὸν Ε{π-- 
paterna divinitas in Filio sit; ita ut qui videt Fi- τέρα, xai οὖχ ἐπισυμθάστς τῆς θεότητος τῷ ΥῈ», 
lium, in ipso Patrem videat, cur qui hujusmo:li est, ἀλλὰ τῆς πατριχῆς ὑξότητος οὔσης t7 τῷ Υἱῷ, ὥστ ε 


non dicatur consubstantialis? τὸν ἑωρακότα τὸν Υἱὸν ὁρᾷν ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, Ee X 
“ἰ ὁ ποιοῦτος μὴ ἂν λέγοιτο ὁμοούσιος ; 
Bat quidem hzc sunt , qu» vobis suadcant , Ἔστι μὲν οὖ" lxxvà xai ταῦτα πεΐτεαεις 


ut non accusetis eos qui dixere Filium esse Patri ὑμᾶς, μὴ χατηγορεῖν τῶν εἰρηχότων, ὁμοούσιον £3. 
consubstantialem. Attamen ipsam consubstantialis ναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί" χαὶ αὑτὴν δὲ ὅμως τὴν ome 


* Gen. xxxn, ὅ1. ? Isa. xsxvini, 4; Jer. 1, 2. 4, dd, etc, ? Exod. ur, 19. 
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μεν εἰ χρὴ λέγειν ὅλως ὁμοούσιον, xal εἰ χυρία 
λέξις ἐστὶ, καὶ ἀσμοζόντως ἐστὶν αὔτι ἐπὶ Υἱοῦ λε- 
Ὡομέγη. Οἴδατε γὰρ xaX ὑμεῖς, xal οὐδ᾽ ἂν τις ἀμφ:- 
650 , — Bec τὸ ὅμοιον οὐχ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σχτμάτων xal ποιοτήτω" λέγεται ὅμοιον" ἐπὶ γὰρ 
τὸν οὐσιῶν οὐχ ὁμοιότης, ἀλλὰ ταυτότης ἂν λεχθεΐη. 
ὅλνϑουπος γοῦν ἀνθρώπῳ ὅμοιος λέγεται, οὐ χατὰ 
τίνουσίαν, ἀλλὰ κατὰ τὸ σχῆμα xa τὸν χα- 
καχτξρλ' τῇ γὰρ οὐσίᾳ ὁμοφυεῖς εἶτι. Καὶ πάλιν 
δθρωτος χυνὶ οὐχ ἀνόμοιος λέγεται, ἀλλ᾽ Exe- 
ρφνὴς " οὐκοῦν τὸ μὲν ὁμοφυὲς χαὶ ὁμοούσιον, «b ὃὲ 
ἐπεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιον. Διὸ χαὶ ὁ λέγων ὅμοιον xa! 
οὐσίαν ἐχ μετουσίας τοῦτο λέγει ὅμοιον. Τὸ γὰρ ὅμοιον 
vore ἐστὶν, ἥτις τῇ οὐσίχ προσγένοιτ᾽ ἄν. Τοῦτο δὲ 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 
Épcovslou λέξιν χαθ᾽ ξχυτὴν ἐξετάσωμεν, ἵνα γνῶ- Α vocem secundum se explanemus, 
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nt cComperia- 
mus utrum hzc vox, consubstaniialis, usurpanda 
sit, el si propria sit dictio, atque congrucuter de 
Filio dicatur. Nam ipsi scitis, et nemo dubitaverit, 
simile non de substantiis, sed de figuris et qualitati- 
Dus dici. De substantiis enim, non similitudo, sed 
identitas dici delet. Homo igtur hominis similis 
dicitur, non secundum substantiam, sed secundum 
habitum οἱ figuram : quod ad subsiantiam enim 
ejusdem nature suut. Rursum homo cani nequa- 
quam dissimilis dicitur, scd diverse nature : ergo 
quod ejusdem matura est, etiam consubstantiale 
est; ei quod diverse nature, diverse etiam sub- 
£:antie, Quapropter qui dicit similem secundum 
substantiam, ex participatione similem dicit : si- 


vcy ποιημάτων ἴδιον ἂν εἴη" ταῦτα γὰρ Ex. μετοχῆς B zilitulo enim est qualitas, quae substantie accidere 


ὁμοιοῦται τῷ Θεῷ. « Ὅταν » γὰρ, φησὶ, « φανερωθῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα"» ὅμοιοι δηλονότι οὗ τῇ οὐσίᾳ, 
ἀλλὰ τῇ υἱότητι, ἧς μεταλαμδάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, 
Εἰ μὲν οὖν καὶ τὸν ΥἹὸν ἐκ μετουσίας λέγετε, λε- 
Tío μὲν παρ ὑμῶν ὁμοιοηύσιος. Οὐχ ἔστι 
ἧστο λεγόμενος οὕτως ἀλήθεια, οὐδὲ ὅλως φῶς, 
Vit φύσει Θεός. Τὰ γὰο ix μετουσίας οὐχ ἀληθείᾳ, 
ἀλλ᾽ ὁμοιώσει τῆς ἀληθείας λέγεται ὅμοια, ὥστε καὶ 
μετα πέπτειν, xal ἀφαιρεῖσθαι δύνασθαι ἀπὸ τῶν μετ- 
εγόστων τῇ μειάληψιν. Τοῦτο δὲ πάλιν ἴδιον τῶν 
χτισμάτων χαὶ ποιημάτων ἐστίν. Οὐχοῦν εἰ τοῦτο 
ὄοντων, οὐχ ἂν εἴη ἐχ μετουσίας, ἀλλὰ φύσει xal 
data Υἱὸς, φῶς, σοφία, Θεός. Φύσει δὲ ὧν xaX οὐ 
μετο ἧ, οὐκ ἂν χυρίως λεχθείη ὁμοιοούσιος, ἀλλ᾽ 


potest. Hoc autem opilleiis proprium fuerit; ea 
euim ex participatione Deo similia efficiuntur. Nam 
« cum, » ait, « apparuerit ille, similes ei erimus *,» 
Similes scilicet non substantia, sed filiorum ado- 
ptione, quam per eum participamus. Si igitur eum 
ex participatione F.lium dicitis, dicatur a vobis 
substantia similis : sed si ita appelletur, nec veri- 
tas, nec lumen ullatenus, nec natura Deus erit. 
Nam qua ex participatione sunt, non vere, sed si- 
militudine veritatis similia dicantur; ita ut quod 
participatur, a participantibus decidere et tolli pos- 
sit: boc autem erealis rebus atque opificiis pro- 
priun est. ltaque si absurdum illud est, nequaquatu 
erit ex participatione, sed ex natura et veritate, 


ὁμοούσιος. Ὃ δὲ μηδὲ ἐπ᾽ ἄλλων ἄν τις εἴποι" ἐδείχθη Ο Filius, lumen, sapientia, Deus : cum autem na- 


Tip τὸ ὅμοιον μὴ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν λεγόμενον" πῶς 
οὐχ ἀνόητον μὲν, fj τάχα xal χαλεπὸν τοῦτο προφέ- 
ρεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, xo μὴ μᾶλλον τὸ ὁμοούσιον ; 


tura lalis sit οἱ non participatione, nunquam pro- 
prie substantia similis dici potucr.t, sed consub- . 
stantialis. Quod autem de aliis nemo dixerit (dc- 


monstratum cst enim , sinile de substantiis non predicari), (ui, quaso, non stultum fuerit, et 
lortasse etiam gravissimum id «de Filio proferre, et non potius eum consubstantialem appel- 


lare? 

Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος xa- 
X»; ἔγραζεν, ὅπερ ἔπρεπεν εἰπεῖν, γεννητὸν ἐχ «fc 
εὐτὰς τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον. Ταῦτα 
xs ἡμεῖς μαθόντες, μὴ σχιαμαχῶμεν, καὶ μάλιστα 
τνώσχοντες, ὅτι οἱ xal ταῦτα γράψαντες, οὐχ ὡς 
Ὀρεξηγούμενοι τὴν dif Octav, ἀλλ᾽ ἐχδιχοῦντες μὲν 
τὴν ἀλήθειαν xal τὴν εἰς Χριστὸν εὑσέδειαν, χκαθαι- 
[arces Ob τὰς xaz' αὑτοῦ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν βλασφη- 
μίας, οὔτως ὡμολόγησαν τὴν πίστιν. Σχεπτέον γὰρ 
καὶ χατανοητέον ἀχριδῶς, ὅτι λέγοντες μὲν ἀνο- 
βοισούσιον χαὶ ἑτεροούσιον, ob σημαίνοιεν τὸν 
ἀληθινὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν ποιημάτων καὶ τὸν 
εἰσχοιητὸν xai θέσει Υἱὸν, ὅπερ τοῖς αἱρετιχοῖς 
δοκεῖ: λέγοντες δὲ μὴ ἐριστιχῶς τὸ ὁμοούσιον, Υἱὸν 
φιμαΐνομεν γνήσιον Ex τοῦ Πατρὸς πεφυχότα, χἂν 
lv τούτῳ διαῤῥηγνύωνται πολλάχις οἱ Χριστομάχοι. 
Ἰαῦτα μὲν, ἅπερ ἔγνων ἐγὼ, xai διαλεγομένων 
ἔχγυσα φρονίμων, δι' ὀλίγων γέγραφα" ὑμεῖς δὲ, μέ- 
γόντες ἐπὶ τὸν θεμέλιον τῶν ἀποστόλων, xal τὰς 
Ἐαραδόσεις τῶν Πατέρων κατέχοντες, εὔχεσθε ἵνα 
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v  l|deirco probe Nicena synodus id scripsit 
quod consentaneum erat, Filium nempe ex sub- 
stantia Patris genitum , esse consubstantialem. 
Hzc eadem nos cum didicerimus, ne cum umbris 
pugueinus : guari maxime eos, qui lizc scripserunt, 
non δίυϊο prave explicandi veritatem, sed ear 
una cum pietate in Christum asserendi, et Ario- 
manitarum blasphewias damnandi , sic fidem pro- 


D imulgasse suam. Cousiderandum epit est, et accu- 


rate animasadverteudum , cum eum dicimus sub- 
stantia dissimilem , et diverse substantie, uos 
haudquaquam verum Filium significare, sed unum 
ex opificiüis, et ascitum adoptioneque Filium, qi.od 
heretici sentiunt : quem si dicamus sine contcn- 
tione consubstantialem, verum significamus Filium 
ex Pate natum : ctiamsi hac de causa plur;es 
disrumpantur Christi bostes. Hiec quidem, que 
nota mihi, et ex prudentium disputationibus explo- 
Fata erant, paucis scripsi. Vos autem manentes δυ- 
per fundamentum apostolorum , Patrumque tradi- 
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tiones retinentes, orate ut jam cesset. omnis con- A Ἦἢδη ποτὰ παύσηται πᾶσα Ào rbv ἔρις xai ζῆλος, τῶν 


tentio et zelus, hzereticorumque insanx quaestiones 
et una omnis verborum contentio damnentur, 
utque nefaria οἱ sanguinaria Arianorum haresis 


aboleatur, in omnium vero cordibus veritas eluceat. 


jia ut omnes ulique idem dicant, idem sentiant: 
- $c nulla deinceps relicta Ariana blasphemia, per 
universam Ecclesiam dicatur, atque in confesso 
habeatur illud : « Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma *, » in Christo Jesu Domino nostro, cvi 
gloria et imperium in ssecula s:xculorum. Amen. 
Ejusdem adversus Arianos pro Dionysio episcopo 
Alerzandrig apologia. 

Juda οἴη, cum ex tam multis rebus admirandis, 
quas Dominus faciebat, agnoscerent ipsum esse 
Christum Filium Dei viventis, ab eo reprehensi, 
nec reprehensionibus illius valentes obsistere, eo 
confugiebant, ut dicerent habere se patrem Abra- 
ham, et ejus auctoritate improbitatem suam tegere 
conabantur. Verum quemadmodum ea re nihil illi 
proficiebant, sic isti nunc, qui tanquam Judi ad 
Dionysium confugiunt, non evitabunt eamdem, in 
quam illi inciderunt, condemnationem. Nam et 
illos Dominus, ob ea qux contra legem admittebant, 
reprehendit, Hoc, inquiens, Abraham non fecit. Et 
istos impios atque mendaces eadem rursus 
veritas reprehendet, Dionysius, inquiens, episcopus 
neque probavit sententiam  Árii, neque veritatem 
ignoravit. Aiunt igitur veritatis. inimici, beatum 
Dionysiuin in epistola quadam scripsisse Dei Filium 
[actuin, et creatum esse, neque natura esse 
proprium, sed a Paris essentia alienum, instar 
ayricole, aut navium fabricatoris, si ille cum vite, 
hic cum navigio comparetur. Etenim, quia. factus 
est, priusquam fleret, noa fuisse. Hoc cum Dionysius 
iutellexisse!, sollicitudine enim afficiebatur, ut 
lanc, sic alias plurimas scripsit epistolas, quas 
quidem epistolas legere oportebat, ut ex omnibus, 
non autem ex una sola fides hominis agnosceretur. 
Nam et navium fabricatoris, qui triremes multas 
exidificavit, ars nou ex una, sed ex omnibus 
perspicitur et judicatur. Si igitur eo consilio, ut 
lidem suam exponeret, quam isti dicunt, epistolam 
scripsit, aut solam hanc scripsit, hominem accusent, 
ut volunt; ejusmodi enim opinio vere est repre- 
hendenda. Sin occasio temporis et personze, traxit 
ad ilud scribendum, etalias rursum epistolas 
scripsit, quibus ejus criminis suspicionem diluebat, 
quid mirum videtur? Et agricola pro agri qualitate 
munc hane, nuuc illam arborem curat, nec ob id 
cuiqudm reprehendendus, sed potius ob artem 
multiplicem admirandus existimatur. 


In superioris Libye Pentapoli tunc episcopi 
quidam opiniones Sabellii tuebantur, et fallaciis 
suis tantum cffecerant, ut. prope jam in ecclesiis 
Dei Filius amplius non przdicarctur. Quod cum 
hionysius accepisset, quoniam et carum ecclesia- 
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τε αἱρετιχῶν al μωραὶ ζητήσεις χκαταγνωσθῶσι, xal 
πᾶσα λογομαχία" καὶ ἡ μὲν δυσώνυμος χαὶ ἀνθρω- 
ποχτόνος τῶν ᾿Αρειανῶν αἵρεσις ἐξεφανισθείη, ἀνά - 
λάμψειε δὲ πάντων ἐν ταῖς καρδίαις ἡ ἀλήθεια, cs 
πάντας πανταχοῦ τὸ αὐτὸ λέγειν, xal τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν" μηδεμιᾶς δὲ ἔτι περιλειπομένης ᾿Αρειανῖς 
βλασφημίας, καὶ λέγηται xat ὁμολογῆται κατὰ πᾶσαν 
Ἐχχλησίαν : «ET; Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα,» 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ 
τὸ χράτος εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Τοῦ αὐτοῦ κατὰ ᾿Αρειαγῶν ἀπο.ϊογία, ὑπὲρ Δες- 
γυσίου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείως. 

Οἱ πάλας Ἰουδαῖοι τοσαῦτα τοῦ Kopiou πεποιτ,- 

κότος ἔργα, δι’ ὧν ἐγνώριζον αὐτὸν εἶναι τὸν Χρ-:- 


B στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντο:, ἐλεγχόμενοι rap 


αὐτοῦ, xal μὴ δυνάμενοι πρὸς τοὺς ἐλέγχους ἀντι .- 
δλέπειν, εἰς τὸν πατριάρχην κατέδραμον λέγοντες - 
'liusic πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθδραὰμ, νομίζοντες ἐν 
τούτῳ δύνασθαι τὴν ἀλογίαν ἑαυτῶν ἐπιχαλύπτειν. 
Ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι τοῦτο λέγοντε- ὥνησάν τι, οὔτε οἱ 
νῦν Ἰουδαῖοι Διονύσιον ὀνομάζοντες, φεύγειν τὴν 
ὁμοίαν ἐκείνοις αἰτίαν δυνήσονται. Καὶ γὰρ xàxst- 
νοις, ἐφ᾽ οἷς παρηνόμουν, ἤλεγξεν ὁ Κύριος λέγων * 
Τοῦτο ᾿Αδραὰμ οὐκ ἐποί, σε, καὶ τούτους ἀπεδοῦν- 
τας Xil ψευδομένου; 3j αὐτὴ πάλιν ἀλήθεια διελὲγ- 
χει, ὅτι τὰ ᾿Αρείον Διονύδιος 6 ἐπίσκοπος οὔτε 
ἐφρόνησεν, οὔτε τὴν ἀλήθειαν ἢγνόγσ:. xsv. οὖν 
οἱ ἐχθροὶ τῇ; ἀληθείας ἐν ἐπιστολῇ τὸν μαχάριον 
Διονύσιον εἰρηχέναι ποίημα χαὶ γέννημα εἶναι τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, μὴτε δὲ φύσει ἴδιον, ἀλλὰ ξένον χατ᾿ 
οὐσίαν αὑτὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ ἐστὶν ὁ 
Ὑεωργὸς πρὺς τὴν ἄμπελον, χαὶ ὁ νανπηγὸ; πρὸς τὸ 
oxáqo;. Kal γὰρ ὡς ποίημα πρὶν γένηται, ναὶ ἔγρχ- 
Ψεν, ὁμολογοῦμεν xal ἡμεῖς εἶναι τοιαύτη» ἐπιστο- 
λὴν αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ταύτην ἔγραψεν, οὕτω xal 
ἑτέρας πλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, χαὶ δεῖ χαὶ ταύ - 
ταῖς ἐντυχεῖν αὐτοὺς, ἵνα ἐχ πασῶν, καὶ μὴ μόνον 
ἐκ τῆς μιᾶς ἡ πίστι; γνωρισθῇ τοῦ ἀνδρός. Καὶ γὰρ 
χαὶ ναυπηγοῦ πολλὰς τριήρεις χατασχευάσαντος, 
οὐχ ix μιᾶς, ἀλλ᾽ Ex πασῶν ἡ τούτου τέχνη χρίνεται. 
Εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς ὡς πίστιν ἐχτιθέμενο; ἔγραψεν, 
fiv, λέγουσιν ἐπιστολὴν, εἰ μόνην ταύτην ἔγρη:ψε, 
κατηγορείτωσαν ὡς βούλονται" χατηγορία γὰρ ἀλτγ- 


D θῶς τὸ τοιοῦτον φρόνημα. Ei δὲ χαιροῦ xal προϊ- 


ὠπου πρόφασις εἴλχυσεν αὐτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν xax ἄλλας ἐπιστολὰς ἀπολογούμ:ε -- 
vo; περὶ ὧν ὑπωπτεύθη, τί xawóv; Καὶ γὰρ καὶ 
γιωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπι;λε - 
λεῖται διὰ τὴν ὑποχειμένην τῆς γῆς ποιότητα, xal 
οὐ διὰ τοῦτο μέμψαιτ᾽ ἄν τις αὐτῷ, ἀλλὰ μᾶλλον 
μαθὼν τὴν αἰτίαν θαυμάσει τὸ ποιχίλον τῆς αὐτοῦ 
ἐπιστήμης. 

Ὲν Πενταπόλει τῆς ἄνω Δ'θύης τηνιχαῦτά τινες 
τῶν ἐπισκόπων ἐφρόνηταν τὰ Σαφελλίου, χαὶ τοσοῦ -- 
τον ἴσχυσαν ταῖς χαχονοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηχέτα 
ἐν tal; ἐχχλησίαις χηρύττεσθαι τὸν Υἱὸν τοῦ θεοὺς 
Τοῦτο μαθὼν Διονύσιος, αὑτὸς γὰρ εἶχε τὴν μρε - 
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p va» xa: τῶν ἐχχλησιῶν ἐχείνων, πέμπει, xai συμ- 
δινλιύει τοῖς αἰτίοις παύσασθαι τῆς χκαχοδοξίας. 
Ὥς δ᾽ οὐκ ἐπαύοντο, μᾶλλον δὲ ἀναιδέστερον διετέ- 
θηταν, ἢναγχάσθη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐχείνων γρά- 

ἐτοαύτην ἔπιστολὴν, xal τὰ ἀνθρώπινα τοῦ Σω- 

*tpo lx τῶν Εὐαγγελίων παραθέσθαι, tva, ἐπειδὴ 
τολμτρότερην ἐχεῖνοι τὸν Υἱὸν ἡρνοῦντο, χαὶ τὰ ἀν- 
θρώπινα τῷ Πατρὶ ἀνετίθεσαν, οὗτος δείξας, ὅτι οὐχ 
ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ Υἱός ἐστιν ὁ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
ξήρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαθεῖ; μὴ εἶναι τὸν Πατέρα 
Vio, καὶ οὕτω λοιπὸν xax ὀλίγον ἐχείνους πρὸς τὴν 
ἀλιθὴ ἐναγάγῃ θεότητα τοῦ Λόγου, xal τὴν γνῶσιν 
τὴν περὶ τοῦ Πατρός. Αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ὑπόθεσις, 
Διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν οὕτως ἔγραψε χαὶ αὐτὸς, διὰ 
τοὺ; οὕτως ἀναισχύντως θελήπαντας μεταθεῖναι τὴν 
τῇ; ἀλτθείας πίστιν. 

Τί τοΐνυν ὅμοιον ἡ ᾿Αρείου αἵρεσις, καὶ ἡ Διονυ- 

σίου διάνοια. Ἢ διατί Διονύσιος ὡς ᾿Αρειανὸς νο- 
viysvat, πολλῆς οὔσης αὐτῶν τῆς διαφορᾶς ; Ὁ μὲν 
τὰρ τῆς χαθολιχῆς ᾿Εχχλησίας διδάσχαχλό-: ἐστιν, ὁ 
G χαινῇς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. Καὶ ὁ μὲν 
Ἄρειος τὴν ἰδίαν χαχοδοξίαν ἐκτιθέμενο; ἔγραψε 
εἶαν ἐκτεθηλυμένοις xal γελυίοις ἤθεσι χατὰ τὸν 
λτόπτιον Σοιτάδην, Ὁ μέντοι Διονύσιος ἔγραψε καὶ 
Jia; ἐπιστολὰς, ἀπελογήτατο δὲ xal περὶ ὧν ὑπ- 
ὑπτεύθη, χαὶ ἐφάνη φεονῶν ὁρῃῶ;. E: μὲν οὖν àvay- 
Ua ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλχέτωσαν αὐτὸν πρὸς ἕσυ- 
τούς" oj γὰρ ἀξιόπιστος χατὰ τοῦτο * εἰδὲ γράψας 
τὴν πρὸς ᾿Αμμωνᾶν ἐπιστολὴν ὑπωπτεύθη, χαὶ 
ἀπελογήσατο θεραπεύων τὰ 
νὸς τε οὐ μεταδέέχηται, δῆλον ἂν εἴν, ὅτι xal τὰ 
ὑποπτευθέντα χατ᾽ οἰχονομίαν ἔγραψεν. Οὐ δεῖ δὲ 
τὸ xaz" οἰχυνομίαν γραφόμενα, xoi γινόμενα, ταῦτα 
κταχοτράπως δέχεσθαι, χα. εἰς τὴν ἰδίαν ἕλχει" 
ἔχλστον βούλησιν. Kal và? xal ἰατρὺς πολλάκις tà 
ὀολοῦντα εἶναί τιδιν ἀχατάλληλα, ταῦτα τοῖς ὑπο- 
χει μένοις τραύμασιν, ὡς olóiy αὐτὸς, ἐπιτίθησιν, 
o ótv ἕτερον f) πρὸς τὴν ὑγείαν ἔχων τὸν σχοπόν. 
Καὶ διδασκάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος πρὸ; τὰ 
τῶν δ. Σισχομένων ἤθη διατίθεσθα:, xal λαλεῖν, ἕως 
&v αὐτοὺς εἰ; τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγάγῃ, 
E; δ᾽ ὅτι μόνο" ἔγραψεν οὕτως ὁ paxapisn;, αἱτιῶν- 
va αὐτὸν (al γὰρ τῶν ᾿Αρειανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ n20- 
φξσεις αἴτιαι xat αὐτοῦ γεγόνασιν), ὥρα λοιπὸν 
αὐτοὺς ἀποθρασύνεσθαι xal λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐ - 
τοῖς ἀτόλμητον) ὅτι xal αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι τὰ 
Apeciou ἐφρόνουν. “Ανθῦρωπον γὰρ ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
X1l παθητὸν τὸν Χριστὸν χαταγγέλλουσιν, 
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À r'"m curam gerebat, scripsit al ejus factionis 


auctores, ut ab improba illa opinione desisterent. 
llis autem non obtemperantibus, sed impudentius 
in illa permanentibus, ob impudentiam ipsorum 
coactus est, ejusmodi epistolam scribere, et ca 
qua ad Christi pertinent humanitatem Evangelio- 
rum testimoniis comprobare, ut, quoniam auda- 
cius illi negabant Filium, et humanitatem ejus ad 
Patrem referebant, ostenderet, non Patrem, scii 
Filium pro nobis factum esse hominem, atque iia 
imperitis hominibus Patrem non esse Filium 
persuaderet, et deinceps paulatim cos ad Filii dii- 
nitatem et Patris cognitionem adduceret. loc illi 
in ea epistola propositum fuit. Ob hanc ille causam 
in banc sententiam scripsit, ut eos reprimere, 


B qui tam impudenter (dei veritatem opprimere 


conabantur. Quid ergo Arii hzresis cum Dionysii 
sententia simile et conjunctum habet? Aut cur 
Dionysius Arianus existimatur, cum tanta s.t 
inter eum et Arium differentia? Ille enim Ecclesi. 
catholicz doctor est, hie vanz hzreseos inventor. 
Et Arius quidem improbam suam opinionem ex- 
ponens vehementer eífeininatis et ridiculis mori- 
bus, ut Sotales /Egyptius scripsit. Dionysius autein 
elalias scripsit epistolas, et a se depulit illius 
criminis suspicionem, et ostendit se recte sentire. 
Quamobrem cum ea scripserit, qute ab ipsorum 
opinione sunt aliena, suorum gregi ne conentur 
illum ascribere, Neque enim fidem facient. Nam si 


πρῶτα, ἀπολογησάμε- QC 3d Ammonam scribere suspectus fuit, ei se purga- 


vit, et cjus defensio probata est, patet ea quoque, 
qua suspecta videbantur, bono animo et consiho 
fuisse scripta. Qua autem bono animo atque 
consilio scribuntur et flunt, non debent in malam 
partem accipi, et ad cujusque sententiam accommo- 
dari. Medici enim proposita sibi ejus, quem curant, 
valetudine, tauquam aliquo signo, eo cogitationeni 
intendunt, quamvis ea nonnunquam adhibeant 
vulneribus medicamenta, qus alicui minus saluta- 
ria videantur. Quam quidem rationem observant 
eliam magistri prudentes, ut pro discipulorum 
moribus loquantur, et se affectos ostendant, ut ces 
in viam perfectionis reducant. Quod si beatum 
hunc virum, quia semcl ita scripsit, accusandui 
existimant, est enim quoddam accusationis genu:, 
quo illum omerant Arisni, dum ejus auctoritate 
pravam opinionem suam defendunt, tempus. jam 
est, ut quando nihil non audent, naviter sint intpi- 


denies, et. dicunt eadem, qua: sensit Arius, apestolos ipsos sensisse, Christum cnim hominem a 
Nazareth, et cruciatus. mortemque perpessum esse pronuntiarunt. 


Ἑκχείνων τοίνυν tà τοιαῦτα φανταζομένων, α 5" 
ἐπε col; ῥήμασι τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνθρω- 
^"* ἤδεισαν τὸν Χριστὸν οἱ ἀπόστολοι, xai πλέον 
αηδὲν, Μὴ γένοιτο. ᾿Δλλὰ καὶ τοῦτο ὡς ἀρχιτέχτ᾽- 
τὰς σοφοὶ, xai οἰχονόμοι μυστηρίων Θ:οῦ πεπο! ἡ - 
*Aa3t, xal τὴν αἰτίαν ἔγουτιν εὔλογον. ᾿Βπειξὴ γὰρ 
εἰ τόςξ ᾿Ἰ υδαῖοι πλανηθέντες, χαὶ πλανήσαυτις 
Ἕλλτνας, ἐνόμιζον τὸν Χοιστὸν Ψιλὸν ἄνθρωπον 


Num igitur, αἱ isti opinantur, quia verbis eju. 
modi usi sunt apostoli, ideo Christum tantuuimcedo 
hominem, et nihil praterea aliud esse. senserunt? 
Absit. Imo vero ut sapientes architecti ct dispen 
»atores mysteriorum Dei, se ratione ct. prudenter 
ita gesserunt. Nam Judzi tunc decepti, Gracos juc 
decipientes, Messiam ex semine Davidis ut purum 
hominem venturum arbitrabantur, ct ad. alioruu 
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filiorum Davidis similitudinem fore, neque enim Α μόνον £x σπέρματος Δαθὶδ ἔρχεσθαι, καθ' ὁμοιότητα 


Deui ipsuin, neque Verbum factum esse carnem 
credebant. Hac de causa sapienter admodnm apo- 
stoli Judsis primum ea qua ad Servatoris humani- 
tatem. pertinent explicaverunt, ut cum Messiam illis 
ex signis, qua demonstrata factaque fuerant, ve- 
nisse persuasissent, deinde eos ad ejus divinitatem 
admittendam adducerent, declarantes — illius opera 
non esse hominis, sed Dei. Petrus certe, «ui dixerat 
Christum hominem passum, statim subjecit : Hic 
est princeps vita. Et in Evangelio confitetur : Tu 
es, inquiens, Christus Filius Dei viventis *. In Epi- 
stola autem dicit ipsum esse" episcopum anima- 
rum?*; et Dominum suum, et angelorum, atque 
virtutum *. Paulus item, qui dixerat Christum 
hominetw ex semine Davidis, ad flebrzos scribens : 
Qui cum sit, inquit, splendor gloria, et figura. sub- 
stanti,e ejus * ; ad Philippenses autem * : Qui cum 
;n forma, inquit, Dei esset, non rapinam arbitratus 
esl. esse se equalem Deo .Verbe illa, vite princeps, 
Filius, splendor, figura, equalis Deo, Dominus, et 
episcopus animarum, quid aliud significant, nisi 
eum in corpore esse, eum sit Verbum, per quod 
omnia facta sunt, et a Patre, tanquam splendorem 
ἃ luce, separari non posse? 


Dionysius igitur apostolorum exemplum secutus 
est. 'Nam cum Sabellii hseresis vigeret, coactus est 
illam, ut diximus, epistoiam scribere, «t quee 
abjecta et humana de ipso dicta fuerunt, hxreticis 
illis opponere, ut cum eos illa rat'oneab ea opinione 
qua dicebant Filium esse Patreu, depulisset, facilius 
eis Filii divinitatem — persuaderet, cum in aliis 
epistolis illum Verbum, sapientiam, virtutem, va- 
porem splendoremque Patris appellarct. Quibus 
enim epistolis sese defendit, in illis his utens vo- 
cibus se in (ide, et pietate erga Christum cons- 
tantem. et strenuum facile declarat. ltaque sicut 
apostoli non. reprehenduntur, quod ea verba, ho- 
mini convenientia, de Domitio pronuntiarint, qu'n 
eliam propter consilium et doctrinam tempori 
prudenter accoiumodatam — videntur admiratione 
digni, sic Dionysius ad Euphranor.m et Ammonam 


τῶν Ex τοῦ Δαδὶδ ἄλλων γενομένων τέχνων, οὔτε 
γὰρ Θεὸν αὐτὸν, οὐδ᾽ ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο ἐπί- 
στευον * τούτον ἕνεχα μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως ol 
μαχάριοι ἀπόστολοι τὰ ἀνθρώπινα πρῶτον τοῦ Σεο- 
τῆρος ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, ἵν᾽ ὅλως πεΐσαυπες 
αὐτοὺς &x τῶν φαινομένων, xat γενομένων σημείων 
ἐληλυθέναι τὸν Χριστὸν, λοιπὸν καὶ εἷς τὴν τῆς 
θεότητος αὐτοῦ πίστιν ἐναγάγωσι δειχνύντες, ὅτι τὰ 
γενόμενα ἔργα οὐχ ἕαστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ. 
᾿Αμέλει Πέτρος ὁ λέγων ἄνδρα παθητὸν τὸν Χρι- 
στὸν εὐθὺς συνῆπτεν Οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς 
ἐστιν. Ἔν δὲ τῷ ῥαγγελίῳ ὁμολογεῖ * Σὺ el ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" ἕν δὲ τῇ 
Ἐπιττολῇ φησιν αὐτὸν ἐπίσκοπον ψυχῶν, καὶ Kv- 
ριον ἑαυτοῦ τε, καὶ ἀγγέλλων, καὶ δυγάμεων εἶνα:. 
Πόλιν τε ὁ Παῦλος ὁ λέγων ἄνδρα Ex. σπέρματος 
Δαδὶδ εἶναι τὸν Χριστὸν, οὗτος ἐπέστελλεν Ἕ δραίοι͵ 
μέν" Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ Φιλιππησίοις δέ - Ὃς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων oby ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν τῆς ζωΐς, 
χαὶ Υἱὸν xai ἀπαύγασμα, καὶ χαραχτῆρα, xal (aov 
Θεῷ, καὶ Κύριον, καὶ ἐπίσχοπον ψυχῶν, τέ ἕτερον ἂν 
εἴη, ἣ ὅτι ἐστὶ Λόγο; ὧν θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, καὶ ἔστιν ἀδιαίρετος τοῦ Πατρὸς, ὡς ἔστι τὸ 
ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς ; 

Καὶ Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποοτόλων τοῦτο 
μαθὼν πεποίγχεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤκμαζεν fj Σαδελλίου 


Ο αἵρεσις, ἠναγκάσθη, καθὰ προεῖπον, τὴν τοιαύτην 


ἐπιστολὴν γοάψαι, xal τὰ εὐτελῶς χαὶ ἀνθρωπίνως 
εἰρημένα περὶ toU Σωτῆρος xat' αὐτῶν ῥίψαι, ἵνα, 
«τοὺς τοιούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ 
μὴ λέγειν εἶναι Υἱὸν τὸν Πατέρα, εὐχολώτερον a5- 
tol; χχτασχευάτῃ τὴν περὶ τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ 
διδασχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν λέγῃ Λόγον, σοφίαν, δύναμιν, 
ἀτμίδα, καὶ ἁπαύγασμα τοῦ Πατρ΄ς. "Ev γὰρ ταῖς 
ἐπιστολαῖς τῆς ἀπολογίας τοιαῦτα λέγων παῤῥτπιὰ- 
ζεται ἐν τῇ πίστει, xal τῇ εἰς Χριστὸν εὐσεδεΐίᾳ. 
“Ὥσπερ οὖν οἱ ἀπόστολοι οὐ κατηγοροῦνται διὰ τὰ ἀν- 
θρώπινα ῥήματα περὶ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ μᾶλλον θαὺ- 
μᾶτος ἄξιοί εἰσι διὰ τὴν οἰχονομίαν καὶ τὴν ἐν χα: ρῷ 
διδατχαλίαν, οὕτως οὐχ ᾿Αρειανὸ; Διονύσιος πρὸς 


conira Sabellium | scribens nop est Arianus. Licet D Εὐ: ράνορα xai ᾿Αμμωνᾶν κατὰ Σαδελλίου iv:sz0- 


enim lumilibus verbis et exemplis uaus sit, ea 
t9jmen ex Evangeliis deprompsit, eo quidem con- 
silio, ut Christi in. carne adventum per hzc et 
alis his similia comprobaret. Etenim quemadmoJum 
eit Verbum Dei, sic etiam Verbum caro factum cst, 
et habitavitin nobis. Et quod id principio erat 
Verbum, Virgo, completis jam :3eculis, in utero 
gestavit, et Dominui bomo factus est. Εἰ unus ex 
utroque significatur. Verbum enim caro factum 
est οἱ habitavit iu nobis. Et quz de ipsis tum 
divinitate, tum humanitate dicta sunt, ita pro. 
priam de illarum alterutra et de utraque conjun- 
tam significationem habent, ut qui de Verbi scribit 


" Matth, xvi, 10. * I Petr. 0,95. ? Hebr, à, 8. 


λὴν γράφων. El yàp xa ταπεινοῖς ἐχρήϑατο λόγοις, 
xai παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ Ex τῶν Εὐαγγελίων iset, 
καὶ ταῦτα, καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ Σοῦττ, - 
ρος ἔνσαρχον παρουσίαν, δι' ἣν χαὶ ταῦτα, καὶ τὰ 
ὅμοια γέγραπται. Καὶ γὰρ ὥσπερ Λόγος ἐστὶ τοῦ 
Θεοῦ, οὕτω μετὰ ταῦτα ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. "Il δὲ 
Παρθένος ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γασερὶ ἔσχε. 
xai γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Κύριος, καὶ εἷς μὲν ἔστιν 
ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμενος. Ὃ yàp Αόγος σὰρξ 
ἐγένετο, xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν * τὰ δὲ περὶ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ., xal τῆς ἐνανθρωπήσεως εἰρημένας 
ῥήματα ἰδίαν χαὶ κατάλληλον ἔχει πρὸς ἔχαστον τῶν 


* Philipp. 11, 6. 
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λεγομένων Τημασίαν, xaX ὁ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ Λόγου À humanitate ejus divinitatem non ignoret, et qui de 


γράφων, οἶδε xal τὰ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
mb τῆς θεότητος ἐξηγούμενος oüx ἀγνοεῖ (cà ἴδια 
diy ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἕκαστον ὡς 
ἱπιοτῆμων καὶ δόχιμο: τραπεζίτης διαχρίνων, τὴν 
εὐτέδειαν βαδεεῖται, Ὅταν γοῦν αὐτὸν χλαίοντα λέγῃ, 
ἴδεν, ὅτι ἄνθρωπος γενόμενος ὁ Κύριος, δείχνυσι τὸ 
yl χλαῖειν ἀνθρώπον, ἐγείρει δὲ Λάξαρον ὡς θεός. 
Κὶ πεινῶντα μὲν, xal διψῶντα οἷδε σωματιχῶς, 
διχῶς δὲ χορτάξοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πενταχισχι- 
λίο;ςς, Kat κείμενον μὲν οἶδεν ἐν μνημείῳ, ὡς σῶμα 
ἐννώπενον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς θεοῦ σῶμα παρ᾽ a5- 
$9 τοῦ Aóyou, οὗ xal γέγονεν σάρξ. 

Ὁ μὲν γεωργὸ; ξένος ἐστὶ χατ᾽ οὐσίαν τῆς ἀμπέ- 
ie, τὰ ξξ χλήματα ὁμοούσια xai συγγενῆ, xal 
ἐδιαίρετα τῆ; ἀμπέλου τυγχάνουσι, καὶ μίαν ἔχουσι 
xài τὴν αὑτὴν γένεσιν αὐτά τε καὶ ἡ ἄμπελος. “ἔστι 
δὲ, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος, αὐτὸς fj ἄμπελος, ἡμεῖς 
τὰ χλήνατλ, El μὲν οὖν ὁμοούσιος ἡμῖν ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
καὶ ctv αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γένεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο 
x3 ὃ Υἱὸς ἀλλότριος xat' οὐσίαν τοῦ Πατρὺς, ὥσπερ 
xà d, ἄμπελος τοῦ γεωργοῦ" εἰ δὲ ἄλλο ἐστὶν 
ἡ δ; παρ᾽ ὅ ἐσμεν ἡμεῖς, κἀκεῖνος μὲν Λόγος τοῦ 
ἱεερὸς, ἡμεῖς δὲ ἐχ γῆς γεγόναμεν, xai τοῦ ᾿Αδάμ 
ἔσμεν ἔχγινοι, οὐχ ὀφείλει τὸ ῥητὸν εἰς τὴν θεότητα 
ἐνετέρεσθαι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ λοιπὸν εἰς τὴν &v- 
ὑρμαπένην αὐτοῦ παρουσίαν. Ἐπεὶ xal οὕτως εἴρη- 
κεν ὁ Σωτήρ ᾿Εγὼ ἡ ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ κλήματα, 
ὁ Παεὴρ ὁ γεωργός. Ἡμεῖς γὰρ τοῦ Κυρίου χατὰ 


hac disputat, ea quz ipsius in carne adventus propria 
sunt, sciat, et in utroque tanquam peritus et pro- 
batus aliquis. nummularius judicio suo germanam 
pietatem explorat et. agnoscit, Quare eum illum 
flentem adducit, novit eum ut hominem flere, ut 


Deum tamen revocare Lazarum in vitam. Quein 


humanitate eaurite sitireque animadvertit, eumdem. 
divinitate videt quinque panibus quinque hominum 
millia saturare. Quod in monumento positum ut 
corpus humanum aspicit, id ut Dei corpus in- 
telligit excitatum ab ipso Verbo, cujus est illa caro. 


Agricola quidem a vite diversus est essentia ; pal- 
mites autem eadem essentia cum vite conjuncti 
sunt, et ab ea separari non possunt, et eumdem ha- 
bent ortum cum ipsa vite. Dominus, ut ipsemet aiL, 
vitis est, nos /autem palmites, si igitur ejusdem 
essentiz nobiscum est Filius, et eumdem nobiscum 
ortum habet, sit ob id etiam Filius ab essentia 
Patris alienus, ut vitis ab agricola. Sin aliud est 
Filius, quam nos sumus, atque ille quidem 
Verbum est Patris, nos autem ut fllii Adam e 
terra facti sumus, dictum illud ad Christi divi- 
nitatem referendum non est, sed δὰ ejus humapi- 
tatem, quo quidem et ipse Dominus spectans: Ego 
sum, inquit, vitis et vos palmites, Pater autem 
agricola '. Nosenim Domino propter humanitatem 
ejus cognatione conjuncti sumus, Quamobrem et 


τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ συγγενεῖς ἐσμεν, καὶ αὐτὸς διὰ C ipse: Narrabo, inquit, nomen tuum [ratribus meis ?. 


τοὗτο εἶπε διηγήσομαι τὸ ὄνομά cov toic ἀδε.1- 
φροῖς μου. Ὁ δὲ Πατὴρ ὁ γεωργός * αὐτὸς γὰρ εἰργά- 
cato διὰ τοῦ Λόγον τὴν ἄμπελον, ἥτις ἐστὶ τὸ 
Κυριακὸν σῶμα. ἾΑρ᾽ οὖν ὡς οἱ χριστομάχοι θρυλ- 
)οῦσι Διονύσιος τὰ ἀνθρώπινα τοῦ Χριστοῦ γράφων, 
καὶ λέγων οὕτω, ποίημα αὐτὸν f| ἕνα τῶν ἀνθρώπων 
ἔλεγεν εἶνοι; καὶ μὴν οὐχ οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖ; ἄλ- 
λαις ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ καὶ ὀρθῶς φρονῶν ἐν αὐτοῖς 


φαίνεται, καὶ δύναται δι᾿ αὐτῶν βοῆσαι κατὰ τούτων 


λέγων, Οὐχ εἰμὶ τῆς αὑτῆς δόξης, ὦ θεομάχοι, οὐ δὲ 
τὰ ἡμέτερα πρόφασιν "Apsi ταρέσχεν εἷς ἀσέδειαν, 
ἀλλὰ πρὸς 'Appavdy καὶ Εὐφράνθρα διὰ τοὺς 22- 
ξελλίζοντας γράφων, ἐμνήσθην χαὶ τοῦ γεωργοῦ, καὶ 
εῖς ἀμπέλου, καὶ τῶν τοιούτων ἄλλων ῥημάτων, ἵνα, 
ὰ ἀνθρώπινα τοῦ Χρισιοῦ δείξας, πείσω μὴ λέγειν 
ἐχείγους ὅτι ὁ Πατῆρ ἐστιν ὁ γενόμενος ἄνθρωπος. Ὡς 
γὰρ 6 γεωργὸς οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως oOx 
ἔστιν ἐν τῷ σώματι γενόμενος ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ Λόγο:. 
Καὶ ὁἐ Λόγος ἐν τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄνθρωπος ἐκλήθη" 
ἄμτειος δὲ ἐχλήθη ὁ Υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὰ χλήματα, 
ἅτερ ἐσμὲν ἡμεῖς, σωμσατιχὴν σνγγένειαν. Ταύτῃ 
μὲν οὖν τῇ διανοίᾳ τὴν πρὸς Εὐφράνορα, καὶ ᾿Αμιμω- 
“ἄν ἔγραψα ἑπιατολὴν, πρὸς δὲ τὴν ὑμῶν ἀναίδειαν 
τὰ; ἑτέρας ἐπιστολὰς τὰς παρ’ ἐμοῦ γραφείσας ἀνα- 
τέθραι, ἵνα χαὶ περὶ τῆς ἐπιστολῆς, ἧς θρυλλεῖτε, 
γνῶσιν 9l φρόνιμον τὴν ἐν αὐτοῖς ἀπολογίαν, καὶ τῆς 
b Χριστῷ πίστεως τὴν ὁ.θὴ» μου φρόνησιν. 


᾿ Joan. 13v, 5. 3 Psal. iM. 99. 


l'ater autem agricola est, qui per Verbum vitem, 
hoc est, Domini corpus fecit et coluit. Nou igitur 
eo sensu, quo przdicant bostes Christi, Dionysius 
scribens ea quz ad Domini pertinent humanitatem, 
dixit, tum esse facium, alque unuin esse ex 
hominibus. Quod ex aliisejus epistolis multo cla- 
rius potest intelligi, in quibus tam aperte decia- 
ravit, 86 recte sentire, ut adversusillos clara voce 
dicere videatur : Ego sententiam — vestram nou 
probo, Dei hostes, neque scripta nostra occasionem 
Ario, ut impie sentiret, prebuerunt. Sed ad Aumo- 
nam et Euphranorem scribens, ut 605 qui Sabellii 
partibus favebant, impugnarem, agricolz et vitis et 
similium verborum mentionem fecit quo demonstrata 
Christi humanitate persuaderei illis ne Patrem 
factum esse hominem, crederent. (Juemadmodum 
enim agricola non est in vite, 510 nec Pater est in cor- 
pore factus homo, sed Verbum. Quod quidem Verbum 
in vite factum homo vocatus est. Filius ergo voca- 
(n$ est vitis propter corpoream cognationem, qua 
cum palmitibas, qui nos sumus, devinctus est. 
Sic ego sensi in epistola, quam ad Euphranorem 
el Ammonam scripsi. Nam quod ad impudentiain 
vestram attinet, caeteras meas proferam, ut ex 
iis, quomodo purgem me in eo quod contra mo 
propter illam epistolam divulgastis, orudentes homi 

nes intelligant et reclam meam fidei in Christum 
sententiam  3gnoscaat. 
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ltem adversus Arianos et Eunomianos. Magni Basi- A Ἔτι κατὰ 'Apsiavor τε καὶ Εὐνομιανῶγν τοῦ με- 


lii, ex primo libro. 


Rem expendentes invenimus, nos ingeniti notio- 
n *m assequi non ex ea quzsstione, qua quid sit, sed 
ex illa, qua quomo4o sit, indagamus. Animus enim 
noster exquirens, utrum Deus, qui supra omnia est, 
:liquam supra se causam habeat, cum excogitare 
nullam possit, illud ipsius vitz: principium non 
habens ingenitum appellat. Utenim cum de ho- 
minibus loquentes hunc ex illo natum dicimus, 
non quid ille sit, sed unde ortus sit, exponiius, 
^ic cum ingenitum vocamus Deum, ex voce non 
quid Deus sit, sed eum a nulloesse declaramus. 
Sic autem id quod dico planius fiet. Lucas evange- 
lista Dei et Servatoris nostri Jesu Christi genea- 
logiam carnis exponens, et ab ultimis ad primos 
progrediens initium sumpsit 3 Josepli, et hunc Eli 
filium dicens, Eli autera filium Matthan, atque ita 
deinceps singulos recensens ad Adam narrationem 
deduxit. Sed cum ad supremos pervenisset, Seth, 
inquiens, ex Adam, Adam autem ex Deo, fecit nu- 
merandi finem. Neque vero in ea cujusque ortus 
explicatione naturas eorum quos recensuerat, os- 
tendit, sed conjuncta principia, ex quo quisque 
natus esset exposuit. Quemadinodum igitur ille 
dixit, Adam ex Deo, ita nosmet si a nobis exqui- 
ramus, Deus autem ex quo ἢ nonne in cujusque 
cogitatione promp!um illud erit, ex nullo? Ex 


nullo autem quid aliud significat, nisi non habere α 


principium, et non habere principium, quid aliud, 
nisi ingenitum esse? Ui igitur in hominibus, cum 
hic ex illo natus diceretur, non eorum essentia 
declarabatur, sic cum de omnium Deo ingenitum 
dicimus, quod perinde est ac si ex nullo diceretur, 
non ejus essentiam ostendimus; jam qui in principio 
carere, essentiam esse dicit, similiter facit, ut si 
quis interrogatus quznam sit Adam essentia atque 
natura, respondeat non ex hominis el feminz 
commistione natum esse, sed manu divina forma- 
tum. Tunc enim ille, qui interrogavit : Non 
quero, inquiet, quomodo exstiterit, sed quz sub- 
jecta ipsius materia fuerit, quod multum abest, ut 
*x responsione tua colligere valeam. Idem mobis 
cx hac voce ingenitus , contingit. Ex ea namque 
quomodo sit potius, quam ejus naturam discimus. 
Video enim nos, quemadmodum si mentis aciem 
ad ventura szcula dirigamus, vitam quae nullo fiue 
terminata sit, infinitam dicimus, ita si cogitatione ad 
superiora secula conscendamus, et infinitatem vite 
Pei tanquam immensum quoddam pelagus intuen- 
tes, nullum principium, ex quo esse ceperit, repe- 
rire possimus, sed Dei vitam ultra quam cogitari 
1 0ssit, semper excedeutem animadvertamus, illud 
ipsius vite principio vacans ingenitum appellare. 
Ea enim ingeniti vis est, ut ex nullo signi(icet ha- 
bere principium exsistendi. 


d.lov BaciAelov ἐκ toU πρώτου Aóyov τῶν πρὸς 
ὑγόμιον ἀντιῤῥητικῶν. 


Εὑρίσχκομεν λογιζόμενοι, ὅτι οὐχ ἐν τῇ τοῦ τί ἐστ᾽ v 
ἀνερευνήσει ἡ τοῦ ἀγεννήτου ἡμῖν ἔννοια ὑποπέπεει, 
ἀλλὰ υᾶλλον ἐν τῇ τοῦ ὅπερ ἐστίν. Ἑξετάξων γὰρ 
ἡ μῶν ὁ νοῦς, εἰ ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς ἑαυτοῦ τινα αἰτίαν 
ὑπερχειμένην ἔχει, εἶτα οὐ δυνάμενος ἐπινοεῖν οὐδὲ - 
μίαν, τὸ ἄναρχον τῆς αὐτοῦ ζωῆς; ἀγέννητον προσ- 
ἡγόρευσεν. Ὥς γὰρ ἐν τοῖς περὶ τῶν ἀνθρώπων λόγοις, 
ὅταν λέγωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα ἐκ τοῦδε γέγονεν, οὐ τὸ τὲ 
ἐστιν ἐχάστον, ἀλλὰ τὸ ὅθεν γέγονε διηγούμεθα, οὕτω 
xai ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ dj ἀγέννητος φωνὴ οὐ τὸ xt, 
ἀλλὰ τὸ μηδαμόθεν αὐτοῦ σημαίνει. Οὐτωσὶ δ᾽ ἂν σα- 
φέστερον, ὃ λέγω, γένοιτο. Ὁ εὐαγγελιστὴς Λουχᾶ: 
τὴν κατὰ σάρχα γενεαλογίαν τοῦ Θεοῦ xal Σωτῖεος 
ἡυῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχτιθέμενος, xal ἀπὸ τῶν 
πελευταίων ἐπὶ τοὺς πρώτους ἀναποδίξων, ἤρξατο 
μὲν ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, εἰπὼν δὲ τοῦτον μὲν τοῦ "Hx, 
τὸν δὲ τοῦ Ματθᾶν, xal οὕτω χατὰ ἀνάλυσιν πρὸ; 
τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἐξήγησιν ἐπανάγων, εἶτα ἐλθὼν Ec 
τοὺς ἄνω, καὶ εἰπὼν, ὅτι ὁ Σὴθ ix τοῦ ᾿Αδάμ, ὁ δὲ 
ἀδὰμ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἐνταῦθα τῆς ἐναθάσεως ἔληξεν, 
οὐχὶ τὰς οὐσίας τῶν ἀπηριθμη μένων δηλῶν ἐν τῇ δ: η- 
Yjott τῆς ἑχάστου γενέτεως, ἀλλὰ τὰς προσεχεῖς ἀρ- 
χὰς, ἀφ᾽ ἧς ἔχαστος γέγονεν, ἐχτιθέμενος, “Ὥσπερ 
οὖν ἐχεῖνος εἶπεν, ὅτι ᾿Αδὰμ ἐχ τοῦ Θεοῦ, οὕτως ἡμεῖς 
ἑαυτοὺς ἐρωτήσωμεν, Ὃ δὲ Θεὸς ix τίνος; "Apz 
οὐχὶ πρόχειρόν ἔστιν ἐν τῇ ἑχάστου διανοίᾳ, ὅτι 
ἐξ οὐδενός ; Τὸ δὲ ἐξ οὐδενὸς τὸ ἄναρχόν ἐστι ὄηλον 
ότι" τὸ δὲ ἄναρχον τὸ ἀγέννητον. Ὅς οὖν ἐπὶ ἀνθρώ- 
πων οὐχ ἦν οὐσία τὸ ἔχ τινος, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων οὐσίαν ἐστὶν εἰπεῖν τὸ ἀγέννητον, ὅπερ 
ἴσον ἐστὶ τῷ ἐξ οὐδενός, Ὁ δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἷ- 
ναι λέγων παραπλήσιον Tout, ὥσπερ ἂν εἴ τίς ἐρω - 
«ὠμενος τίς ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐσία, καὶ τίς ἡ φύσις 
αὑτῷ; Ὃ δὲ ἀποχρίνοιτο τὸ μὴ ἐκ συνδυασμοῦ ἀν- 
δοὺς χαὶ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς θείας χειρὸς δια- 
πλασθῆναι, ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τρόπον τῆς ὑποστάσεως; ζητῶ, 
φήσειεν ἄν τις, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὑλιχὸν 
ὑποχείμενον, ὃ πολλοῦ δέω μανθάνειν διὰ τῆς ἀπο - 
κρίσεως. Τοῦτο δὲ χαὶ ἡμῖν συμδαῖίνει dx τῆς τοῦ 
ἀγεννήτου φωνῆς τὸ πῶς τοῦ Θεοῦ μᾶλλον ἣ αὖ- 
τὴν τὴν φύσιν διδασχομένοις. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὁρῶ, 53i 
ὥσπερ τοῖς ἐπερχομένοις αἰῶσι τὴν διάνοιαν ἐπεχτεῖ- 
νοντες, ἀτελεύτητον λέγομεν τὸν οὐδενὶ πέρατι τὴν 
ζωὴν ὁριζόμενον, οὕτω xal εἰς τὸ ἄνω τῶν αἰώνων 
τοῖς λογισμοῖς ἀναδαίνοντες, καὶ οἷον εἴς τι πέλαγος 
ἀχανὲς ἐπὶ τὸ ἄπειρον τῆς τοῦ θεοῦ ζωῆς διαχύπτον- 
τες, οὐδὲ μιᾶς ἀρχῆς, ἀφ᾽ ἧς γέγονε, λαδέσθαι δυνά - 
μενοι, ἀλλὰ τοῦ νοουμένον ἐξωτέραν ἀεὶ, χαὶ ὑπερ- 
εχπίπτουσαν τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν ἐννοοῦντε:, τοῦτο 
τὸ ἄναρχον τῆς ζωῇ ; ἀγέννητον προσειρήχαμεν. A0 
γὰρ τοῦ ἀγεννήτου ἧ ἔννοια, τὸ μὴ ἔχειν ἑτέρωεν 
τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι δηλοῖ. 
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"A! ὁ Ἑῤὀνόμιος τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς xa τοῦ 
Υἱοὺ ὄνομα σιωπᾷ, ἀπλῶς δὲ περὶ ἀγεννήτου 
xi γεννητοῦ διαλέγεται, xal τὰ τῆς σωτηρίου 
«ἰσιεως ὀνόματα χρύπτων, ψιλὰ παραδίδωσι τῆς 
βλεστνημίας τὰ δόγματα’ ἵνα τῆς ἀσεδείας ἐν 
«οἷς ἀαράγμασι γυμνωθείσης, εἶτα τῆς μεταθά- 
φὼς ἐπὶ τὰ πρόσωπα γενομένης, αὐτὸς μὲν 
plv δόξῃ δύσφημον εἰρηχέναι, τῇ δὲ τοῦ λόγου &xo- 
Ἰοοδὲλ κατεσχενασμένην ἔχῃ τὴν βλασφημίαν. ᾿Αγέν- 
yjtoc δὲ ὧν, φησὶν, ἐχφύγοι ἂν πᾶσαν σύγχρισιν καὶ 
χοανωνίαν τὴν πρὸς τὸ γεννητόν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι Πα- 
tho xai Υἱός " ἀλλ᾽, ᾿Αγέννητος χαὶ γεννητό. "Ev 
μὲν δὴ αὑτοῦ τοῦτο τοιοῦτον χαχούργημα ἕτερον δὲ 
τοῖον, σκοπεῖτε. ᾿Αγέννητος δὲ ὧν, φησὶν, οὐχ ἄν 
ποτε πρόσοιτο γέννησιν" xal ἐπάγει, ὥστε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως. Τὸ, οὐχ ἂγ' ποτα 
apócovto γέννησιν, δύο σημαίνει" ἕν μὲν, ὅτι τῇ 
$3 αὐτοῦ φύσει οὐχ ἐφαρμόζει γέννησις ( ἀδύ- 
xov γὰρ ὑπὸ γέννησιν ἐλθεῖν τὴν ἀγέννητον φύ- 
cv )* ἕτερον δὲ, ὅτι γεννῆσαι οὗ καταδέχεται. 
οὗτος μὲν οὖν χατὰ τὸ δεύτερον σημαινόμενον ἐχρή- 
«a τῇ φωνῇ " συναρπάζει δὲ τοὺς πολλοὺς Ex τῆς 
τροτέρας ἐννοίας. Ἐπεὶ ὅτι γε τοῦτό ἔστι τὸ χατα- 
σεευηαζόμενον, σαφῶς τὸ ἐπιφερόμενον δείχνυσιν. 
πιὼν γὰρ ὅτι, Οὐχ ἄν ποτε πρύσοιτο γέννησιν, 
ἐπήγαγεν“ ὥστε τῆς ἰδίας μεταδοῦναι τῷ γεγνω- 
μένῳ τύσεως. Τῇ γὰρ δευτέρᾳ ἐννοίᾳ τοῦτό 
ἐστιν ἀκόλουθον ὅτι οὐ καταδέχεται γενέσθαι Ha- 

the, ἕνα μὴ μεταδῷ τῆς ἰδίας φύσεως τῷ γεννω- 
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Ex eodem libro. 

Verum Eunomius Patris et Filii nomen silentio 
pratermittit, ac simpliciter deingenito et genito 
disserit. Quin et occultatis salutiferze fidei nomini- 
bus, blasphemize dogmata nuda tradit, ut, denudata 
in ipsis rebusimpietate, ac deinde facto ad perso- 
nas transitu, videatur ipse nihil dixisse blasphemi, 
sed orationis serie hlasphemiam concinnatam la- 
beat. Ingenitus autem cum sit, inquit, effugit utique 
omnem comparationem ac communionem cum ge- 
nito. Non dizit: Pater et Filius, sed, Ingenitus et 
genitus. Tale est igitur unum , quod ab eo excogi- 
tatum est : alterum vero quale sit considerate. In- 
genitus vero cum sit, inquit, nunquam sane admi- 
serit generationem : et subjungit, adeo ut suam 
ipsius naturam communicet cum genito. [llud, nun- 
quam sane admiserit generationem, duo significat : 
unum, quod propriz ipsius natur: non congruit 
generatio ( quippe fleri non potest ut nauira inge- 
nita generetur ) : alterum, quod generare non sus- 
tinet. Hic quidem hac voce secundum posteriorem 
sensum usus est: sed ex priore sensu vulgus lo- 
minum in suam sententiam trahit. Etenim quod lioc 
sit quod astroitur, manifeste patet ex eo quod in- 
fertur. Nam posteaquam dixit : Nunquam 
sane admiserit generationem , subjuuxit, adeo ut 
suam ipsius naturam communicet cum genito. Hoc 
namque sensui posteriori conveuit, siquidem non 
sustinet Pater fieri, ut ne cum genito naturam pro- 
priam communicet. Impietate hac qua possit esse 


μένῳ. Τίς ἂν γένοιτο τῆς ἀσεδείας ταύτης χαλεπω- (, perniciosior? quis unquam tantam iniquitatem lo- 


τέρα; «ἰς ἐλάλησε τοσαύτην ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
ποτέ; 

Ἐγὼ μὲν γὰρ φοδοῦμαι, μὴ καὶ ἡμεῖς, ἐν 
τῷό τὰς ἀλλοτρίας ἀναλαμέξάνειν βλασφημίας διὰ τοῦ 
στόματος, μολύνωμεν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ τῆς 
χατακρίσεως αὑτοῖς χοινωνήσωμεν. Παραμυ- 
δεῖται δὲ ps «b ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτι xal τὸ 
Ππτῦμα τὸ ἅγιον τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰς τὸν Κύριον 
βλασφημίαν ἔγγραφον τοῖς μετὰ ταῦτα παραδοῦναι 
o5 παρττήσατο, ἐχείνων στηλιτεῦον εἰς ἅπαντα χρό- 
γὸν τὶ» βλασφημίαν, οὐχὶ τῇ ἀχράντῳ δόξῃ τοῦ Μο- 
γγγενοὺς προστριθόμενόν τινα βλασφημίαν. Εἰ 
τοίνυ.» οὐχ ἄν ποτε πρόσοιτο γέννησιν, ὥστε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως, οὐκ ἔστι μὲν 
Πατὴρ ὁ Θεὰς, οὐχ ἔστι δέ " 
ἀτεῖναι ἀτελὲ:; τὸ βλάσφημον. Ὁ μὲν γὰρ οὐ προσ- 
1£xz*co γέννησιν" ὁ δὲ οὐ μετέλαδε τῆς τοῦ γεννήσαν- 
tog φύσεως. Εἶτα ἐπαγωνίξεται αὐτὸς ἑαυτῷ χαι- 
ἣν τῆς βλασφημίας τὴν παραμυθίαν ἐπινοῶν, 
v» τῷ εἰπεῖν τι μετανοίας ἐχόμενον, ἀλλὰ τοῖς δευ- 
τέροες φιλονειχῶν ἀποχρῦψαι τὰ φθάσαντα. Τί γὰρ 
ὑπέμεινε φθέγξασθαι ; 

EYN. Ἐχφύγοι τε ἂν πᾶσαν σύγχρισιν καὶ χοι- 
το) πα» τὴν πρὸς τὸ γεννητόν. 

ΒΑΣ. El δὲ μὴ σύγχρισίς ἐστι τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα, μηδὲ χοινωνία πρὸς τὸν γεννήσαντα, deu- 
δεῖς μὰν οἱ ἀπόστολοι, ψευδῆ δὲ τὰ Εὐαγγέλια " αὐτή 
TE ἡ ἁλέῆεια, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 


cutus est in celsitudinem? 


Ego equidem vereor, ne nos quoque dum 
alienas blaspheniias ote repetimus, mentem nostram 
polluamus, atque condemnationis eorum fiamus 
participes. Sed consolatur me illud in Evangeliis 
proditum, quod Spiritus sanctus quoque Judzxo- 
rum in Dominum blasphemiam scriptam posteris 
tradere non abstinuerit, illorum blasphemiam in 
omne tempus ita notans, ut nullam tamen inconia- 
minate Unigeniti majestati blasphemiam affricet. 
Itaque sí nunquam generationem admiserit, aieo 
ut propri: nature participem faciat genitum , non 
est quidem Pater Deus, non est etiam; sed prestat 


ἀλλ᾽ ἄμεινον ἡμῖν D ut blasphemiam imperfectam relinquamus. Alter 


quidem nen admisit generationem : alter vero geni- 
toris naturam non participavit. Deinde ipse secum 
certat, novam blasphemiz mítigationem excogitans, 
non quod quidquam dicat quod ad poenitentiam 
pertineat, sed quod posterioribus priora superare 
conetur, Quid enim proferre ausus est? 


Euw. Effageritque utique omnem comparationem 
ἃς communicationem cum genito. 

Bas. At nisi comparatio sit Filii cum Patre, nisi 
sit communicatio cum genitore, mendaces sunt 
apostoli, mendacia Evangelia , ipsa etiam veritas, 
Dominus uoster Jesus Christus. Sed ego iterunr 


δ02 ΕΥΤΗΥΜΙΠΙ ZIGABENI 901 
horreo blasphemiam, qnam cuique facile est in- A 'AXY ἐγὼ μὲν πάλιν φρίσσω τὴν βλασφημίαν " παντὶ 


telligere.. Nam si nullam habet comparationem cum 
Patre, quomodo dicebat Philippo : Tanto tempore 
vobiscum sum, εἰ non vidisti me, Philippe "1 
et, Qui videt me, videt eum qui misit me * Ἶ Nam 
eum qui nec comparationem suscipit nec vllam cum 
Filio communionem habet, quomodo ia seipso Fie 
lius ostendere potuisset? Nec enim per dissimile 
aut alienum comprebendi potest quod ignoratur : 
sed ex affini affine solet cognosci. Sic in sigillo in- 
spicitur ejus qui se impressit effigies, ei per imagi- 
nem exemplar cognoscitur, si videlicet compare- 
mus nos eam ous in utroque cst identitatem. 


δὲ συνιδεῖν ῥάδιον. Εἰ γὰρ μηδεμίαν σύγχρισιν ἔχει 
πρὸς τὸν Πατέρα, πὼς ἔλεγε τῷ Φιλίππῳ Tcooo- 
tov χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἑώὠραχάς με. 
Φίλιππε; χαὶ, ᾽ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πὸμ- 
γαγντά pe ; Τὸν γὰρ μῆτε σύγχρισιν ἐπιδεχόμε- 
vov, μήτε χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὑτὸν χεχτημένον. 
πῶς ἂν ἔδειξεν ἐν ἑαυτῷ ὁ Ylóc ; Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
ἀνομοίου χαὶ ἀλλοτρίον χατάληπτόν ἔστι τὸ ἀγνοού- 
μενον᾽ ἀλλὰ τῷ οἰχείῳ πέφυχε τὸ οἶχειον ἐπιγινὼ» 
σχεσθαι. Οὕτως ἐν μὲν τῷ ἀποσφραγίσματι ó 
τοῦ τυπώσαντος χαραχτὴρ xaÜepütai- δι᾽ εἰχόνος δὲ 
ἡ γνῶσις τοῦ ἀρχετύπον γίνεται, συγχρινόγτων ἡμῶν 
δηλονότι τὴν ἐν ἑχατέρῳ ταὐτότητα. 


Quare bac una blasphemia voces omnes 4:6 B Ὥστε διὰ μιᾶς ταύτης βλασφημίας πάσας ἀθε- 


ἃ Spiritu sancto ad glorilicationem Unigeniti tra- 
ditz sunt, reprobantur, Et quidem Evangelium docet, 
quod Hunc. Pater signavit Deus 3 : Apostolus 
vero ait : Qui est imago Dei imvisibilis *. Imago, 
nou inanimala, neque manu elaborata, neque artis 
aut industrix opus : sed imago viva, imo vero, ipsa 
per sa vita, non in Bgurz similitudine, sed quz in ipsa 
substantia similitudinem dissimilitudinis cujuscunque 
experlem. semper retinet. Ego enim illud, in forma 
Dei esse * , idem valere dico, quod hoc, in subsian- 
lia Dei esse. Sicut enim illud, formam assumpsisse 
servi *, significat Dominum nostrum in substantia 
luiaunz nature natum esse : ita. etiam hoc, in 
[orma Dei esse, prorsus divine subsiantiz proprie- 
titem exhibet. Qui vidit me, inquit, vidit Patrem '. 
Mic autem alienum ἃ Patre Unigenitum faciens, ac 
prorsus rescindens ab ejus societate, cognitionis 
ascensum qui per ipsum fit, quantum in ipso est, 
abscindit, Quecunque habet Pater, ea suM, in- 
quit Dominus *. At Eunomius communiouen nul- 
lam esse ait Patri cum eo qui ex ipso est. Et, Sicut 
Pater in. seipso vitam habel, sic dedit et Filio vitam 
habere in semetipso *. loc sumus ab ipso Domino 
edocti : ab Eunomio vero quid? Nempe, nullam 
esse comparationem geniti cum genitore. Et uno 
verlo, ut imaginis rationem hac unica voce tollit, 
ita splendorem ac characterem esse substantiae '* 
negat. Neque enim fleri potest, ul imaginem in- 


πεῖσθαι τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
εἰς τὴν τοῦ Μονογενοῦς δοξολογίαν *.ap20s0elauc 

τοῦ μὲν Εὐαγγελίου διδάσκοντος ὅτι, Τοῦτον ὁ Ia- 
τὴρ ἐσφράγισον ὁ Θεός" τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου- "Oc 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Εἰχὼν οὐκ 
ἄψυχος, οὐδὲ χειρόχμητος, οὐδὲ τέχνης ἔργον καὶ 
ἐπινοίας" ἀλλὰ εἰχὼν ζῶσα, μᾶλλον δὲ αὐτοοῦσα Curb, 
οὐχ ἐν σχήματος ὁμοιότητι, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ οὐσί2 τὸ 
ἀπαράλλαχτον ἀεὶ διασώζουσα. Ἐγὼ γὰρ καὶ τὸ, 
ἂν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ἴσον δύνασθαι τῷ, ἐν 
οὐσίᾳ Θεοῦ ὑπάρχειν, φημί, Ὡς γὰρ τὸ, μορφὴν 
ἀνειληφέναι δούλου, ἐν τῇ οὐσίᾳ τῆς ἀνθρωπότη- 
tog τὸν Κύριον ἡμῶν γεγεννῆσθαι σημαίνει " οὕτω 


c δὲ xa τὸ, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, τῆς θείας 


οὐσίας παρίστησι πάντως τὴν ἰδιότητα. Ὁ ἑωρακὼς 
ἐμὰ, φησὶν, éopaxs τὸν Πατέρα. Οὗτος δὲ ἀλλοτριῶν 
τοῦ Πατρὸς τὸν Μονογενῇ, χαὶ παντελῶς ἀποσχίζων 
τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, τὴν δι᾿ αὐτοῦ γενομένην 
«ἧς γνώσεως ἄνοδον, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ » διαχό- 
πτει. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν, ὁ ύ- 
ριός φησιν. Εὐνόμιος ξὲ οὐδεμίαν λέγει κοινωνίαν εἷ- 
vat τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ, Ὥσπερ ὁ Πα- 
τὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ Υἱῷ 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ δεδιδάγμε- 
θα τοῦ Κυρίου - παρὰ δὲ Εὐνομίου τί ; Μηδεμίαν εἷ- 
vat σύγχρισιν τῷ γεννηθέντι πρὸς τὸν γεννήσαντα. 
Καὶ ἀπαξαπλῶς, διὰ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἀναιρεῖ μὲν 
τὸν τῆς εἰχόνος λόγον, ἀθετεῖ δὲ τὸ ἀπαύγασμα εἶναι 


tclligas ejus qui nullam babet comparationem, ne- p xai χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως. Οὔτε γὰρ εἰκόνα bu- 


que, ut spleudor sit ejus qui nullam communionem 
secundum naturam habet. Caeterum in eodem arti- 
ficii genere rursus persistit, dum ait non esse com- 
parationem ingeniti cum genito: non Pairis, cum 
eo qui ex ipso est, ut quam bis vocibus inesse op- 
positionem ostenderit, eam ia ipsam Patris et Filii 
substantiam transferat. 


Ez eodem libro. 

Ordine vero, inquit, et tempori& praroga- 
tiva, ille prinus est, hic secundus. Quid ne- 
eesse est ea quorum cominunis est essentia, οἱ 
ordini subjici, et esse tempore posteriora? Non 


! Joan. xiv, 9. * Joan. xij, 45. ὃ Joan, vi, 27. 


νατὰν τοῦ ἀσυγχρίτον νοεῖσθαι, οὔτε ἀπαύγασμα ci- 
ναι τοῦ ἀκοινωνήτου χατὰ τὴν φύσιν. Τῷ δὲ αὐτῷ 
εἴδει πάλιν τοῦ τεχνάσματος ἐπιμένει, τῷ ἀγεννήτῳ 
λέγων μὴ εἶναι πρὸς τὸ γεννητὸν σύγχριφιν" οὐχὶ 
τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ, ἵνα ἧνπερ ἂν ταῖς φω- 
ναῖς ταύταις ὑπάρχουσαν ἀντίθεσιν ἐπιδείξῃ, ταύτην 
bx αὑτῆς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ μετ- 


ενέγχῃ. 
in 'Ex τοῦ αὑτοῦ Aórvov. . 


Τάξει δὲ, φησὶ, καὶ τοῖς &x χρόνου πρεσδείοις ὁ μὲν 


᾿ ἔστι πρῶτος, ὁ δὲ δεύτερος. Τίς ἡ ἀνάγκη ἐφ᾽ ὧν ἡ ο΄ - 


σία κοινὴ, τάξει τε ὑποδεόλῆσθαι ταῦτα, xal χράνου 
εἶναι δεύτερα; Οὐ γὰρ δυτατὸν τῇ ἑαυτοῦ εἰχόνι ἄχρό- 


* Coloss. 1, 15. * Philipp. 5, 6. *ibid. 7. "Joan. 


xiv, 9. * Joan. xvii, 10 * Joan. v, 86. 3 Hebr. 1, 5. 
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νος ἀπαυγασθείσῃ tbv Θεὸν τῶν ὅλων μὴ ἐξ ἀϊδίου À enim fleri potest, ut universorum Deus cum sua 


συνεῖναι, xal uh χρόνον uó.ov, χαὶ αἰώνων δὲ 
κάντων ἐπέχεινα τὴν συνάφειαν ἔχειν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἀπαύγασμα εἴρηται, ἵνα τὸ συνημμένον νοήσωμεν, 
χαὶ γαραχτὴρ τῆς ὑ ποστάτεως, ἵνα τὸ ὁμοούσιον ἐχ- 
μανϑάνωμεν. ᾿Αλλὰ καὶ τάϊι: ἡ μὲν φυσιχή τίς ἔστιν, 
ἢ xe" ἐπιτήδευσιν. Φυσικὴ μὲν, ὡς ἡ τῶν κτι- 
σμότων χατὰ τοὺς δημιουργιχοὺς λόγους διαταχθεῖ. 
e, καὶ ὡς ἡ τῶν ἀριθμητῶν θέσις, καὶ ὡς 
ἡ τῶν αἰτίων πρὸς τὰ αἰτιατὰ σχέσις, ἐχείνου προ- 
δωμηλογημένου τοῦ xal τῆς φύσεως αὐτῆς ποιητὴν 
εἶναι χαὶ δημιουργὸν τὸν Θεόν’ ἐπιτετηδευμένη δὲ 
χαὶ τεχνιχὴ, ὡς ἡ ἐν τοῖς χατασχευάσμασι, xal μα- 
pam, χαὶ ἀξιώμασι, xal ἀριθμῷ, xaX τοῖς τοιού- 


τοῖς, Τούτων τοίνυν τὸ πρότερον ἀποχρυψάμενος οὖ- ἢ 


τὸς, τοῦ δευτέρου εἴδους τῆς τάξεως ἐπεμνήσθη, καί 
eqse, μὴ χρῆναι λέγειν ἐπὶ Θεοῦ τάξιν, ἐπείπερ 1 
τάξες δευτέρα ἐστὶ τοῦ τάττοντος. Ἐχεῖνο δὲ ἣ οὐ 
σμνεῖδεν, fj ἑἐχὼν ἀπεχρύψατο, ὅτι ἔστι τι τάξεως 
εἶδος, οὐκ ix τῆς παρ᾽ ἡμῶν θέσεως συνιστάμενον, 
ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ χατὰ φύσιν ἀχολουθίᾳ συμδαΐνον, ὡς τῷ 
τυρὶ πρὸς τὸ φὼς ἔστι τὸ ἐξ αὐτοῦ. Ἐν τούτοις γὰρ 
τρότερον τὸ αἴτιον λέγομεν, δεύτερον δὲ τὸ ἐξ αὐ- 
tu" οὐ διαστήματι χωρίζοντες ἀπ᾽ ἀλλήλων 
ταῦτα. ἀλλὰ τῷ λογισμῷ τοῦ αἰτιατοῦ προεπινοοῦν- 
τες τὸ αἴτιον. Πῶς οὖν εὔλογον ἀρνεῖσθαι τὴν τάξιν, 
ἐφ΄ ὧν ἔστι πρότερον χαὶ δεύτερον, οὐ χατὰ τὴν ἣμε- 
τέραν θέσιν, ἀλλ᾽ Ex τῆς χατὰ φύσιν αὐτοῖς ἐνυπαρ- 
χούσης ἀχολουθίας ; Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀθετεῖ τὴν τά- 
Ev ἐπὶ Θεοῦ λαμδάνεσθαι ; ᾿Ἡγεῖται, εἰ ἐπιδείξειε 
μτδαμῶς ἄλλως τὸ πρότερον ἐπὶ Θεοῦ νοεῖσθαι, 
ει πόμενον ἕξειν, χατ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τὴν ὑπερ- 
οχὴν ἐπιδείχνυσθαι. Ἡμεῖς δὲ, xatk μὲν τὴν 
τῶν αἰτίων πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν σχέσιν, προτε- 
«τάἀχθαι τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα φαμέν " χατὰ δὲ τὴν τῆς 
φύσεως διαφορὰν, οὐχέτι, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ χρό- 
vou ὑπεροχήν" ἧ οὕτω γε χαὶ αὐτὸ , τὸ Πα- 
τέρα εἶναι τὸν Θεὸν, ἀθετήσομεν, τῆς xatà τὴν 
οὐσίαν ἀλλοτριότητος τὴν φυσιχὴν συνάφειαν ἀθε- 
τούσης. 

Ἐπεὶ μέντοι ἀφορίσασθαι ἡμῖν τοῦ χρόνου τὴν 
φύσιν ὁ σοφὸς τὰ πάντα προήχθη, xol ἐνταῦθα 
αὑτοῦ τὸ βέδαιον χαὶ περιεσχεμμένον τῆς διανοίας 
[διυμεν. Χρόνον τοίνυν εἶναί φησι ποιάν τινα χίνησιν 
ἀστέρων ἡλίου δηλονότι καὶ σελήνης χαὶ τῶν λοι- 
πῶ, ὅσοις χαθ᾽ ἑαυτὰ κινεῖσθαι δύναμίς ἔστι. 
Τὸ τοίνυν ἀπὸ γενέσεως οὐρανοῦ χαὶ γῆς μέχρι τῆς 
ποιήσεως των ἀστέρων διάστημα τι ποτε ἄρα εἶναι ὁ 
δεινὸς τὰ μετέωρα οὗτος ἀποφανεῖται ; Σαφῶς γὰρ ὁ 
τὴ» χοπμογονίαν «fj δυνάμει τοῦ Πνεύματος ἀνα- 
γράψας τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς μεγάλους φωστῆρας 
χαὶ τοὺς λοιποὺς ἀστέρας γεγενῆσθαί φησι. Χρό- 
νος οὖν οὐχ fjv, ὡς ἔοιχεν, ἐν ταῖς χατόπιν ἡμέ- 
pau οὐ γὰρ ἐχινοῦντό πω οἱ ἀστέρες. Πῶς γὰρ, 
οἵ γε μηδ᾽ ἐγεγόνεισαν τὴν ἀρχήν : Καὶ πάλιν, 
ὅτε ἐπολέμει τοῖς Γαδαωνίταις ὁ τοῦ Ναυῇ "In- 
9090s, ἐπειδὴ ἀχίνητος ὁ ἥλιος ἔμεινε τῷ προῦσ- 


* Hebr. 1, ὅδ. * Ibid. ὃ Gen. 1, 14-19. 


ipsius imagine qnx citra temporis accessionem il- 
lustrata est, ab zterno non sit, et conjunetionem 
non habeat non solum ultra tempora, sed etiam 
ultra omnia secula. Nam idcirco splendor * dici- 
Lur, ut conjunctionem intelligamus : et figuras sub- 
stanti: *, ut consabstantialitatem perdiscamus. Sed 
et ordo alius naturalis est, alius artificislis. Natu- 
ralis quidem, ut creaturarum, qui ex creandi ratione 
dispositas est, et sicut numerabilium positio, et cau- 
sarum ad producta habitus ; eum reg confessa sit, 
Deum etiam ipsius naturz: conditorem esse et opi- 
ficem. Excogitatus vero et artificialis, ut ille, 
qui deprehenditur in probationibus, in disciplinis, 
in dignitatibus, in numero et reliquis hujusmodi. 
Eunemius itaque horum priore occultato, de se- 
cundo ordinis genere fecit mentionem ; aitque non 
oportere dicere in Deo ordinem esse, quoniam ordo 
ordinante posterior est. lilud vero aut non intelle- 
xit, aut ultro occuluit, quoddam ordinis esse genus, 
non nosira constitutum ordinatione, sed ipsa ne- 
cessitudine naturali contingens, quo se modo ha- 
bent ignis et lux, qux ex ipso est, Nam in iis cau- 
sai priorem esse dicimus : posterius vero id quod 
abipsa est, non intervallo hxc a se invicem diri- 
mentes, sed cogitatione causam ante effectum in- 
tolligentes. Quonam igitur pacto rationi consenta- 
neum fuerit, ordinem in iis negare, in quibus est 
prius et posterius, non ex Bostra dispositione, sed 


, ex naturali quadam rerum consecutione ? Cur igi- 


tur fastidit ordinem in Deo admittere? Arbitratur, 
si ostenderit non aliter prius in Deo intelligi, rcli- 
quum se habiturum, in ipsa scilicet substantia prz- 
stantiam demonstrari, Nos autem, pro babitu cau- 
sarum ad ea quz ex ipsis sunt, Patrem Filio prx- 
poni dicimus : at vero secundum nalurz diversita- 
tem, non item, neque secundum temporis excessum: 
alioquin hoc pacto etiam Deum Patrem esse nega- 
bimus; cum alienatio quas in essentia reperitur , 
conjunctionem naturalem aboleat. 

Sed quoniam buc ille in omnibus sapiens pro- 
gressus est, nobis ut definiret temporis naturam, et 
lic quam firma, quom circumspecta sit mers ejus, 
videamus. Tempus ergo cerium quemdam stellarum 
motum esse dicit, solis videlicet et lunz ac reliqua- 
rum, quibus inest qua per se moveantur. luter- 
vollum igitur quod ab origine coeli et terree ad stel- 
larum usque creationem intercessit, quidnam esse 
decernet eximius ille rerum sublimium speculator? 
Nam qui mundi creationem virtute Spiritus conscri- 
psit, magna illa luminaria et reliquas stellas die 
quarta productas esse perspicue narrat *. Tempus 
igitur, ut liquet, in prioribus diebus nequaquam 
erat : siquidem nondum movebantur stelle. Quo- 
i:0do enim id fleri potuisset, cum ne condilz qui- 
dem fuissent initio? Et iterum, cum Jesus Nave ad- 
versus Gabaonitas pugnaret, quoniam sol pracepto 
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ligatus manébat immobilis, ac luna in loco stabat *, A τάγματι πεδηθεὶς, xal dj σελήνη χατὰ χώραν εἰστή.- 


tempus tunc non erat? Quodnam igitur nomen illi 
diei spatio imponemus ? quam excogitabis appel- 
lationem ? Eienim si temporis defecerat natura, 
evum utique ei successit, At evum exiguam diei 
partem appellare, quem dementiz modur 
non superat ? Sed, quie multa est ejus solertia, pu- 
tare videlur, diem ac noctem (ieri quapiam stella- 
rum motione ad qualitatem pertinente, atque has 
esse temporis partes : unde tempus statuit quemdam 
esse stellarum motum qualitate proditum, ne id 
quidem quod dicit intelligens. Non enim motum 
qualitate prz:ditum , sed quantitate donatum, si ta- 
men ita loqui fas est, dicere magis conveniebat. Quis 
enim sic omnino puer est imente, ut ignoret dies, 
horae, menses, annos, temporis mensuras, non par- 
tes esse? Tempus autem s&patium est, quod zque 
extenditur atque ipsa mundi constitulio : quo motum 
omnem sive stellarum, sive animalium, sive cujus- 
eunque rei qux movetur, admetimur , prout dicimus 
aliud alio velocius aut tardius esse : velocius qui- 
. dem, id quod minore tempore plus percurrit spatii ; 
tardius vero, quod minus longiore tempore movetur. 
Eunomius vero quoniam in tempore stelle moven- 
tur, temporis ipsas esse opifices pronuntiat, Proinde 
ex eapientissiimi illius sententia, quoniam scarabei 
quoque in tempore moventur, constituamus tempus 
talem quamdam motionem esse scarabeorum : et- 
enim quod dixit, id ab hoc nihil differt, nominum 
dignitate excepta. 


Ex eodem libro. 

Majus vel essentize ratione, vel virtutis excellen- 
tia, vel priestantia dignitatis, vel molis amplitu- 
dine dicitur. Amplitudine molis majus hic iniélli- 
gi non potest. Quis euim ea qux nulla magnitudi- 
ne sunt circumscripta, vcl potius que molem non 
habent ommno, et quantitate dimetiatur? Quis 
rursum eorum excellentiam agnoscat ullo modo, 
quz nullam admittant dimensionem? Jam si Dei 
sedes dignilatis es! nomen, sessio 2d dexteram Pa- 
tris Filio definita quid aliud s'gnificat, nisi parem 
et zqualem dignitatis statum?  Denuntiatur. enim 
et Duminus in gloria Patris csse venturus. Filiuin 
vero virtute minorem dicere, quam Pater sit, cum 
Dei virtutem Paulus Christum appellet *, plane 
puerile cst, et eorum qui Domini vucem non exau- 
diant, dicentis : ἔσο et Pater. unum sumus ὃ, sic 
unum accipientis, ut virtutis equalitatem signilicet, 
quemadiiodum ex ipsis Ev»ngelii verbis ostende- 
mus. Cum enim de iis qui in se crediderant, .lo- 
quens dixisset : Nemo rapiel i.(os e manu mea *. 
Et : Pater quidedit mihi, major omnibus est *. Εἰ: 
Nemo potest rapere e manu Patris. mei *, subjicit ; 
Ego et Pater unum sumus. Ex quo perspicuuin est 
illud, unum, virtute et potentia parem significare. 
Reliquum est igitur, ut majus hic cause raionem 
demonstret, Nam quoniam a Patre Filius princi- 


! Jos. x, 12, 15. * II Cor. 1, 24. 


3 Joan. x, 90. 


κει, χρόνος οὐχ Tv τηνικαῦτα; Τί ἐχεῖνο οὖν τὸ 
διάστηυα τῆς ἡμέρας εἴπωμεν ; τίνα προσηγορίαν 
ἐπινοήσεις ; El γὰρ ἡ τοῦ χρόνου φύσις ἕπιλε- 
λοΐπει, αἰὼν ἀντεισῆλθε δηλονότι. Αἰῶνα δὲ μιχρὸν 
ἡμέρας μέρος προσαγορεύειν τίνα τῆς ἀνοίας ὑπερ- 
θολὴν ἀπολείπει; ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ix. πολλῆς ἀγχινοίας 
ἡμέραν μὲν xal νύχτα ἐν τῇ ποιᾷ τῶν ἀστέρων χινή- 
cet. νομίζειν γίνεσθαι, ταῦτα δὲ εἶναι τοῦ χρόνου 
μέρη " ὅθεν τὸν χρόνον ποιάν τινα νίνησιν ἀστέρων 
ἀπεφήνατο, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὅ τι λέγει. Οὗ 
γὰρ ποιὰν, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρα, ποσὴν, μᾶλλον Ὧν 
εἰπεῖν οἰχειότερον. ᾿Αλλὰ τίς οὕτω παῖς παντελῶς 
τὴν διάνοιαν, ὥστε ἀγνοεῖν, ὅτι ἡμέραι μὲν, xat pac, 
χαὶ μῆνες, χαὶ ἐνιαυτοὶ, μέτρα τοῦ χρόνου εἰσὶν, 


Β οὐχὶ μέρη ; Χρόνος δέ ἐστι τὸ συμπαρεχτεινόμενον τῇ 


συστάσει τοῦ χόσμου διάστημα“ ᾧ πᾶσα παραμε- 
τρεῖται χίνησις, εἴτε ἀστέρων, εἴτε ζώων, εἴτε οὐτι- 
νοσοῦν τῶν χινουμένων, χαθὸ λέγομε» ταχύτε- 
pov ἣ βραδύτερον ἕτερον ἑτέρου" ταχύτερον μὲν τὸ 
ἐν ἐλάττονι χρόνῳ πλεῖον διάστημα μεταδαῖνον, Bpa- 
δύτερον δὲ τὸ ἔλαττον ἐν πλείονι χρόνῳ χινούμενον. 
Ὁ δὲ, ἐπειδὴ ἐν χρόνῳ οἱ ἀστέρες χινοῦνται, χρόνου 
αὐτοὺς εἶναι δημιουργοὺς ἀποφαίνεται. θύχουν 
χατὰ τὸν τοῦ σοφωτάτου λόγον, ἐπειδὴ καὶ χάνθαροι 
ἐν χρόνῳ χινοῦνται, ὁρισώμεθα τὸν χρόνον εἶναι ποιάν 
τινα χανθάρων χίνητσιν" οὐδὲν γὰρ τούτου τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ λεχθὲν διαφέρει, πλὴν τῆς σεμνότητος τῶν 
ὀνομάτων. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Adyov. 

Τὸ μεῖζον ἣ xazáà τὸν τῆς οὐσίας λόγον, ἣ κατὰ 
τὸν τῆς δυνάμεως πλεονασμὸν, ἣ κατὰ τὴν ὑπερ- 
οχὴν τοῦ ἀξιώματος, ἣ χατὰ τὴν τῶν ὄγχων msptou- 
σίαν λέγεται. Κατὰ μὲν οὖν τὸ τῶν ὄγχων μέγεθος 
οὐχ ἂν ἐνταῦθα τὸ μεῖζον λέγοιτο. Τὰ γὰρ ἀπερί- 
ληπτα τῷ μεγέθει, μᾶλλον δὲ ἀμεγέθη, xal ἅποσα 
παντελῶς τις ἂν ἀλλήλοις παραμετρήσειεν, Ὧν δὲ 
ἀμήχανος ἣ παράθεσις, τίνι ἂν τρόπῳ τὸ ὑπερθάλ- 
λον ἐν τούτοις ἐπιγνωσθείη ; ᾿Αλλὰ μὴν εἴγε χαὶ ὁ 
θρόνος τοῦ Θεοῦ ἀξιώματός ἐστιν ὄνομα, ἡ ix δε- 
ξιῶν τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμένη τῷ Υἱῷ καθέδρα «i 
ποτε ἕτερον, χαὶ οὐχὶ τὸ ἰσότιμον τῆς ἀξία: ἀποσὴ - 
μαίνει; χαὶ γὰρ χαὶ ἥξειν ὁ Κύριος ἐπαγγέλλεται 
ἐν τῇ δήξῃ τοῦ Πατρός. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ Aéyeiv ἐλατ- 
τοῦσθαι δυνάμει τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὺὴς χομιδῇ νηπίων 
ἐστί, Χριστὸς γὰρ, φησὶ, Θεοῦ δύναμις. Καὶ οὐδὲ 
χαταχουόντων τῆς φωνῆς Κυρίου λέγοντος * ᾿Εγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν, καὶ τὸ dr ἀντὶ τοῦ κατὰ 
τὴν δύναμιν ἴσου παραλαμδάνοντος, ὡς ἐξ αὐτῶν 
δείξομεν τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων. Εἰπὼν γὰρ 
περὶ τῶν πιστευσάντων, ὅτι Οὐ μή τις ἁρπάσῃ ἐκ 
τῆς χειοός μου, καὶ ὅτι Ὃ Πατὴρ ὃς δέδωχέ μοε 
μείζων πάντων ἐστὶ, χαὶ Οὐδεὶς δύναται ἀρπά- 
σαι ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός μου, ἐπήγαγεν “ 
E jo καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν, σαφῶς τοῦ ἐν ἐσμεν» 
ἀντὶ τοῦ ἴσον xol ταυτοῦ κατὰ δύναμιν παρᾶλαμ- 


* lbid. 28, *1bid. 29, *Ibid. 
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t2:opdvou. Λείπεται τοΐνυν κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λό- A pium liabet, idcirco Pater, ut causa et principium, 


1ov ἐνταῦϑα «b μεῖζον λέγεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἣ ἀρχὴ τῷ Υἱῷ, χατὰ τοῦτο μείζων ὁ 
llashg, ὡς αἴτιος, χαὶ ἀρχἧ. Διὸ xal ὁ Κύριος οὕ- 
τως εἶπεν Ὁ Πατήρ μου μείζων μού ἐστὶ, χαθὸ 


Harge δηλονότι. Τὸ δὲ Πατὴρ τί ἄλλο σημαίνει, ἢ 


vh aizía εἶναι καὶ ἀρχὴ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντος ; 
Καίτοι εἰ κατὰ τὸν σὸν λόγον, ὦ Εὐνόμις, τὸ ἀγέν- 
v;tov οὐσία ἣν, ἐδούλετο δὲ τὴν xac' οὐσίαν τοῦ 
ματρὸς ὑπεροχὴν ἐπιδεῖξαι, εἶπεν ἂν, ὅτι Ὃ ἀγέν- 
γήτος μείξων μού ἐστίν. Ὑμέτερος δέ ἐστι λόγος, 


major est. Et propterea Dominus ait : Pater major 
me est !, nempe quatenus est Pater. Quid enim 
illa vox, Puter, aliud significat, nisi illum causam 
et principium esse, ex quo genitus ipse sit * Quod 
$i, quemadmodum ipse sentis, Eunomi, ingenitus 
essentia est, cum vellet Patrem essentia majorem 
indicare, dixisset ad hunc modu, ingenitus major 
me est. Quid quo sapientia vestra docel, essentiam 
essentia majorem , aut minorem non dici? Quam- 
obrem hoc loco non de essentia majus dictum est. 


6: ἡ τοῦ Πατρὸς προσηγορία ἐνεργείας ἐστι, xai οὐκ οὐσίας σημαντιχή. Καὶ ἄλλως δὲ οὐσία οὐσίας 
χατὰ τὴν ὑμετέραν σοφίαν τὸ peljov xal ἔλαττον οὐχ ἐπιδέχεται, ὥστε τὸ μεῖζον οὐ κατ᾽ οὐσίαν ὁ 


προχεέμενος ἐνέφηνε λόγος. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τοῦ β' Aóycu τῶν ᾿Ανγτιῤῥητικῶν. 
Ἐπὶ μὲν τῆς χτίσεως εὕρομεν ἀπὸ τοῦ ᾿Εποίησε 
τὴν τοῦ ποιήματος προσηγορίαν χαταληφθεΐσαν * 
ἐπ᾿. δὲ τοῦ Υἱοῦ τοῦ to) οὐκ ἕτι’ Ἐν ἀρχῇ γὰρ, 
φησὶν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν 
γὴν" xai πάλιν" 'Ev ποιήμασι τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων " xal πάλιν * 1ὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ ἀπὸ 
κείσεως χόσμον τοῖς ποιήμασι γοούμεγα καῦ- 
ερᾶταε. Οὕτως ἐφ᾽ ὧν ἐστι χρήσιμον τὸ ὄνομα 
-οραλαμδάνουσα fj Γραφὴ, ἐπὶ τοῦ Κυρίου xal Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὡς πρέπον τῷ μεγαλείῳ 
τῆς δόξης παρεσιώπησε. Nov δὲ ἀξίνην μὲν, xai 
εἰὖον ἀκρογωνιαΐον, xal λίθον προσχόμματος, xal 
πίτραν σχανδάλον, xal τοιαῦτα ἕτερα, ἐν οἷς οὐ 
ποιῷ δοχεῖ τὸ εὔφημον εἶναι vol; μὴ καθιχνουμένοις 
τῆς σημασίας τῶν ὀνομάτων, τὸν Κύριον τῆς δόξης 
προσαγορεύειν οὐχ ἐπαισχύνεται, ποίημα δὲ οὐδα- 
μοῦ τὸ παράπαν ὠνόμασε. Καίτοι γε οὗτος παρ᾽ 
αὐτῶν εἰληφέναι cv ἀγίων τὸ ὄνομα τοῦτό φησιν, 
iva ταῖς συχοφαντέχις μὴ μόνον τοὺς κατ᾽ αὐτὸν 
ἐριδάλλῃ, ἀλλὰ xal τοὺς πάλαι ποτὲ γενομένους 
ἁγίους. "Avsu δὲ τοῦ μὴ χρῆναι διὰ τὸ ἐπιχίνδυνον 
τοῖς τοιούτοις ἐπιτολμᾷν, καὶ τὰ τοῦ Κνρίου ὀνόματα 
παρ᾽ ἔχυτοῦ μεταπλάττειν, ἔτι οὐδὲ ἡ τοῦ ᾿Απο- 
Στόλου διάνοια τὴν πρὸ αἰῶνος ὑπόστασιν τοῦ Μο- 


νογενοῦς ἡμῖν παρίστησι, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ λόγος ἐν 


τῷ παρόντι, Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 
«ερὶ τοῦ χενώσαντος ἑαυτὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορ- 
φῇ, καὶ γενομένου συμμόρφου τῷ σώματι τῆς τα- 
πεινώσεως ἡμῶν, xat σταυρωθέντος ἐξ ἀσθενεία - 
σαφῶς διαλέγεται. Καὶ τοῦτο παντὶ γνώριμον τῷ καὶ 
μιχρὸν ἐπιστήσαντι τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τῷ 
βουλήματι, ὅτι οὐχὶ θεολογίας ἡμῖν παραδίδωσι 
τρόπον, ἀλλὰ τοὺς τῆς οἰκονομίας λόγους παραδηλοῖ" 
ύριον yàp, φησὶν, αὐτὸν, καὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς 
ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώ- 
€ut&, τῇ δειχτιχῇ φωνῇ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον αὖ- 
τοῦ, χαὶ ὁρώμενον πᾶσι προδήλως ἐπερειδόμενος. 
*Q 6k τὴν ἐποίησε φωνὴν εἰς τὴν ἀρχῆθεν γέννησιν 
τοῦ Μονογενοῦς μεταφέρει, χαὶ οὐδὲ ἐχεῖνο αὐτὸν 
ξυσωπεῖ, ὅτι τὸ Κύριος οὐχὶ οὐσίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐξ- 
υσίας ὄνημα, "Dose ὁ εἰπὼν, Κύριον αὑτὸν xal 


δ Jean. xiv, 38. " Gen. y, f. 


* Psal. cxxxxit, 5. * Rom, i, 20. 


B Ejusdem ex secundo libro adversus Eunomium. 


Comperimus res procreatas a verbo Fecit, 
appellationem accipere, ut facte dicantur, et ope- 
ra vocentur, id quod non cadit in Filium Dei: 
In principio enim, inquit, fecit Deus celum et ter- 
ram *. Et : In operibus manuum tuarum meditabar ὃ, 
Et : Invisibilia ipsius a creatura mundi per ea, σι 
Jaeta sunt intellecta conspiciuntur *. Sciiptura igitur 
liac voce utens, ubi erat utilis et necessaria, eam 
de Domino et Servostore nostro Je;u Christo lo- 
quens, ut ejus glori: magnitudini ininus congruen- 
tem nunquam pronuntiavit. Cum tamen et secu- 
rim, et lapidein angularem, et lapidem offensionis, 
et petram scandali, et. aliis ejusmodi nominibus, 
in quibus non multum inesse laudis existimant illi 
qui ad intimam eorum significationem non perve- 
niunt, appellare Dominum glori: non erubuerit. 
Eum vero nunquam omnino vocavit opus. Quod 
tamen nomen iste dicit sea sanctis hominibus 
accepisse, ut non su: tantum elatis, sed superio- 
rum etiam viros sanctos calumniis involvat. Àc 
preterquam quod periculosa res audere ejusmodi 
vocabulis uti, et Domini nomina fingere arbitratu 
suo, ne Apostolo quidem propositum est, ut Uni- 
geniti naturam, de qua in pr:esentia loquimur, nobis 
explicet. Non enim de Verbi essentia in principio 
apud Deum exsistentis verba facit, sed de illo, ut 
semetipsum exinanivil, ut servi formam accepit, 
ut corporis nostri similitudinem humilitatis induit, 


D et ex infirmitate crucis mortem sustinuit , aperte 


disserit. Quod autem non divin:e illius nature ra 
tionem nobis tradat, sed dispositionis ejus consi- 
lium ostendat, perspicuum est omnibus qui pa- 
rumper orationis apostolicze senientiam norunt : 
Dominum enim, inquit, ipsum et Christum Deus 
[ecit, hunc Jesum, quem vos, crucifixistis*. lu ea 
voce, qua perspicuam ipsius humanitatem omni- 
bus significat, immoratur. At iste verbum illud, 
[ecit, ad ortum illum primum Unigeuiti refert. 
Neque deterret euin ea vox, Dominus, quz non es- 
sentiam indicat, sed potestatem. Quare Dominum, 
inquiens, ipsum et Christum Deus fecit, priucipatum 
potestatemque illi in omnes a Patre datam decla- 


ι 


* Acta, 56. 
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rat, non autem exsistendi facultatrem exponit. A Χριστὸν ὁ ecc ἐποίησε, τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν 


Verum hzc paulo post demonstrabimus, cum ipsum 
contra Spiritus voluntatem abuti Scripture testi- 
moniis ostendemus. Nunc in iis quz institulo ser- 
moni conjuncta sunt, progrediamur. Quid igitur 
sibi vult boc vocabulum, aut cur oinnium rerum 
effectorem iste factum conatur appellare? Falso 
commento seipsum fallit, arbitraturque simul cum 
nominum diversitate essentix diversitatem appa- 
rere. ()uis autem sapiens ad isiam accedat senten- 
fiai, ut credat, quorum diversa sunt nomina, 
eorum item essentiam diversam esse necessario? 
Petri quidem et Pauli et aliorum nomina sunt 
diversa, essentia tamen est omnium una. [taque 
cum rebus plurimis iidem inter nos sumus, pro- 
prietatibus solum, qux in unoquoque perspiciun- 
tur, inter nos alius ab alio distamus. Quare app.l- 
lationes non essentias signilicant, sed proprielates, 
quibus lanquam notis quibusdam homines singuli 
ab aliis distinguuntur. Proinde cum Petrum audi- 
ius, non ex eo nomine essentiam ejus animo con» 
cipimus ( essentiata nunc materiam subjectam ap- 
pello, quae nullo pacto nomine exprimitur ), sed 
proprietates, quz circa ipsum spectantur cogita- 
mus. Statim enim ex hac voce Petrum illum Jona 
intelligimus, ex lleilisaida, fratrem Andrez, qui 
ex piscatore ad munus apostolicum vocatus est, 
qui propter excellentiam fidei in seipso suscepit 
:vdificationem Ecclesi, quorum nihil est essentia. 


καὶ ἐξουσίαν λέγει, τὴν παρὰ τοῦ Πλτρὸς ἐπιτρα- 
πεῖσαν αὐτῷ, οὐ τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον αὐτοῦ 
διιγεῖται. Ταῦτα μὲν οὖν μιχρὸν ὕστερον ἐ πιδείξο- 
μεν, ὅταν ἐλέγχωμεν αὐτὸν παρὰ τὸ βούλημα τοῦ 
Πνεύματος τὰς ἐχ τῆς Γραφῆς μαρτυρίας παρατι- 
θέμενον" νυνὶ δὲ ἐπὶ τὰ συνεχῆ τοῦ λόγου προΐωμεν. 
Τί οὖν αὐτῷ βούλεται τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ τί δὴ- 
ποτε ποίημα προσαγορεύειν τὸν πο'ητὴν τῶν ὅλων 
ἐπιχειρεῖ; Σοφίσματι χιδδήλῳ παεραχρουσάμενος 
ἑαυτὸν οἴεται vat; τῶν ὀνομάτων διαφοραῖς xal τὴν 
τῆς οὐσίας παραλλαγὴν συνεχφαίνεσθαι. Kaltot τίς 
ἂν τῷ λόγῳ τούτῳ σωφρονῶν προστίθοιτο ; "Ow ὧν 
τὰ ὀνόματά ἐστι διάφορα, τούτων παρηλλάχθαι χαὶ 
τὰ; οὐσίας ἀνάγχη. Πέτρου γὰρ, xai Παύλον͵ xal 
ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπων πάντων προσηγορίαε μὲν 
διάφοροι, οὐσία δὲ πάντων μία. Διόπερ ἐν μὲν τοῖς 
πλείστοις ol αὐτοὶ ἀλλήλοις ἐσμὲν, τοῖς δὲ ἰδιώμασι 
μόνον τοῖς περὶ ἕχαστον θεωρουμένοις ἕτερος ἐτέ- 
pou διενηνόχαμεν. "Ὅθεν xal αἱ προσηγορίαι οὐχὶ 
τῶν οὐσιῶν εἰσι σημαντιχαὶ, ἀλλὰ τῶν ἰδιοτήτων, 
αἱ τὸν xa0' ἕνα χαραχτηρίζουσιν. Ὅταν γοῦν 
ἀχούσωμεν Πέτρον, οὐ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ νοοῦμεν ix 
100 ὀνόματος, οὐσίαν δὲ λέγω νῦν τὸ ὑλικὸν ὑπο- 
χείμενον, ὅπερ οὐδαμῶς σημαίνεε τοὔνομα, ἀλλὰ 
τῶν ἰδιωμάτων, ἃ περὶ αὐτὸν θεωρεῖται, τὴν Ev- 
v5:av ἐντυπούμεθα. Εὐθὺς γὰρ ἐκ τῆς φωνῆς ταύτης 
νοοῦμεν Πέτρον τὸν Ἰωνᾶ, τὸν ix τῇ; ηθσαϊδᾶ, 
τὸν ἀδελφὸν ᾿Ανδρέου, τὸν ἀπὸ ἁλιέων εἰς th» δια- 


Itaque nomen hoc Petri quidem figuram nobis effin-  xovíav τῆς ἀποστολῇ: προσχλῃηθέντα, τὸν διὰ πῖ- 


git, essentiam vero neutiquam proponit. Pauli 
rursus audito nomine concursum aliarum proprie- 
tatum comprehendimus, nempe Tarsensem illum 
Hlebrieum, lege Phariseum, Gamalielis discipulum, 
qui zelo incensus Ecclesias Dei persequebatur, qui 
terribili commotus viso pervenit ad veritatis co- 
gnilionem, et gentium Apostolus factus est. Hac 
una Pauli appellatione hzc omnia describuntur. 
Quo| si verum esset, quorum nornina differunt, 
08 essentias habere differentes, Paulus, et Petrus, 
el carteri homines inter se essentia dilferrent. Sed 


nullus est adeo imperitus, et nature communis ^ 


ignarus, qui ad hoc asserendum adduci possit. 
Quare constat mendacem esse, qui ex nominum 


στεως ὑπεροχὴν Ó»' ἑαυτῷ τὴν οἰχοδομὴν τῆς "Ex- 
xÀnoía; δεξάμενον, ὧν οὐδέν ἐστιν οὐσία. “Ὥστε τὸ 
ὄνομα τὸν χαραχτῆρα μὲν ἡμῖν ἀφορίζει τοῦ Πέ- 
τρου, αὐτὴν δὲ οὐδαμοῦ παρίστησι τὴν οὐσίαν. 
Παῦλον ἀχούταντε: πάλιν, ἑτέρων ἰδιωμάτων συν- 
δρομὴν ἐνοήσαμεν, τὸν Ταρσέα, τὸν "E6palov, τὸν 
χατὰ νόμον Φαρισαῖον, τὸν μαθητὴν τοῦ Γαμαλιδλ, 
τὸν κατὰ ζῆλον διώχτην τῶν ἐχχληστιῶν τοῦ Θεοῦ, 
τὸν ἐκ τῆς φοδερᾶς ὀπτασίας εἰς τὴν ἐπίγνωσιν ἐν- 
αχθέντα, τὸν ᾿Α πίστολον τῶν ἐθνῶν. Ταῦτα γὰρ πάντα 
ix μιᾶς φωνῆς τῆς Παῦλος περιορίζεται, Καίτοι γε 
εἰ ἀληθὲς ἦν, ὅτι ὧν τὰ ὀνόματα διενήνοχεν, ἔναν- 
«ίως ἔχουσιν αἱ οὐσίαι, ἐχρῆν δήπου καὶ [Ιαῦλον, 
καὶ Πέτρον, χαὶ ἀπαξαπλῶς ἀνθρώπους ἅπαντας 


discrimiue consequi affirmat essentie differentiam. D ἑτεροουσίους ἀλλήλοι; elva«, ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο οὐδεὶς 


Neque enim nomina sequitur rerum natura, sed 
rebus ipsis nomina sunt posteriora , al'oquin eve- 
niret, ut quorum eadem essent nomina, eamdem 
essentiam haberent. Et quoniam homines virtute 
perfecti, Dei nomiue digni sunt habi;j, cum om- 
nium Deo forent ejusdem essenti:é, Verum ut hoc 
dicere plane insipientis est, sic illud asserere pe- 
nitus jnsani. Quamobrem ex iis qua dicta sunt, 
patet, nominibus non essentias, sed proprietates 
indicari. Quapropter orationi ex nominum diversi- 
late contr.rias essentias colligenti nullus est locus. 
Sic enim seipsam in primis evertit, Si cnim facta 
εἰ genita inter se differunt, erunt essenti;e Unige- 
niti diferentes, qua ex nominum differentia con- 


οὕτως ἀμαθὴς, xat τῆς χοινῆς φύσεως ἀνεπίσχεπτος, 
ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν προαχϑῆναι, ψευδὴς ὁ τῇ διαφορᾷ 
τῶν ὀνομάτων τὸ τῆς οὐσίας διάφορον ἕπεσθαι 6ο- 
φιζόμενος. Οὐ γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ἡ τῶν πραγμάτων 
φύσις ἀκολουθεῖ, ἀλλ᾽ ὕστερα τῶν πραγμάτων εὖ ρη- 
ται τὰ ὀνόματα. El γὰρ τοῦτο fjv ἀληθὲς, ἔδει xa 
ὧν αἱ προσηγορίαι εἰσὶν αἱ αὐταὶ, μίαν xat τὴν ai- 
τὴν οὐσίαν εἶναι. Οὐκοῦν ἐπειδὴ οἱ κατ' ἀρετὴν 
τέλειοι τῆς τοῦ Θεοῦ προσηγόρίας t£lovcat, ὁμοού- 
σιοι ἂν εἶεν τῷ Θεῷ τῶν ὅλων οἱ ἄνϑρωπιι. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ τοῦτο λέγειν μανία σαφὴς, οὕτω χἀκχεῖνο: ó 
λόγο; τῆς ἴσης ἔχεται παρανοίας. Φανερὸν τοῖνυν ἐκ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι xal ἐπὶ Πατρὸς, xoi Υἱοῦ οὐχὶ 
οὐσίαν παρίστησι τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τῶν ἰδιωμάτων 
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ἐστὶ ηλωτικὰ, ὥστε μηδεμίαν elvat χώραν τῷ λόγῳ, A sequentur. At quemadmodum qui boc dicunt , do- 


τῷ ix τῆς τῶν ὀνομάτων παροσλλαγῆῇῆς τὴν τῶν οὐ- 
σιῶν ἐναντίωσιν παρεισάγοντι. Οὔτω δ᾽ ἂν πρὸ 
τόπων ἐσυτὸν χαταδάλλοι, Εἰ γὰρ διαφέρει ποίτ μά 
τὶ xal γέννημα, διάφοροι ἔσονται τοῦ Μονογενοῦ; 
οὐσίαι͵ τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων ἑπόμεναι. Εἰ δὲ 
4,10 παραφρονούντων εἰπεῖν, οὐδὲ ἐχεῖνο καθεστη- 
χότων. Ὃ δὲ προτυποιεῖται μὲν μυρίας Éye.v τὰς 
án: τοῦ παρὰ τῶν ἁγίων ποίημα τὸν "In- 
e» πρησειρῆσθαι ὡς δὲ ἐφ᾽ ἕτερά τινα προηγού- 
pt σπεύδων ὑπερτίθεται δῆθεν ἐν τῷ παρόντι 


lirant, sie insaniunt illi qui illud asserunt. Sed 
Iste argumenta se fingit habere innumerabilia, 
quibus demonstrare possit, Filium a sanctis opus 
appellatum fuisse, sed ea se, quoniam ad majora 
quzdam festinet, in presentia non commemorare, 


Sed hoc item versuti hominis malitiam et artificium 


arguit, qui ea in quibus hzret, silentio tronsit. 
Nam si vel umbram baberet alicujus testimonii, 
quo Unigenitus factus, aut. opus diceretur, jacta- 
tíone ipsius aures nostra jam obsurdescerent. 


τίν κνήμην. Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο τεχνιχὸν τὸ καχούργημα ἐν of; ἀπορεῖ λόγων τὴν σιωπὴν προτιμᾷν. 
Εἰ γὰρ σχιὰν μαρτυρίας εἶχε τῆς τὸν Μονογενῇ λεγούσης ποίημα, xà» ἐχεχώφωτο ἡμῶν ἤδη τὰ ὦτα 


πιριθρυλλούμενα. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Adrov. 

Ταῦτα μὲν οὖν ὥσπερ προαγωνές τινες xal 
χατχτχευαὶ τῆς βλασφημίας εἰσί " τὸ δὲ χεφάλαιον 
τοῦ χαχοῦ ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων᾽ 

EYN. Τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ γεγεννῆσθαι μὲν οὐχ 
οὗταν πρὸ τῆς ἰδίας ᾽᾿συστάτεως, εἶναι δὲ γεννηθεῖσαν 
τρὸ πάντων γνώμῃ τοῦ Πατρός. 

BAS. "Ἔτι τῶν αὐτῶν ἔχεται τεχνασμάτων. Περὶ 
* οὐσίας ἡμῖν τοῦ Υἱοῦ διαλέγεται, ὡς δή τι ἕτε- 
p» λέγων παρ᾽ αὐτὴν τὸν Υἱὸν, καὶ τούτῳ τῷ 
ερόπιῳ προημεροῖ τῇ βλασφημίᾳ τὴν ἀχοήν᾽" οὐχ ἐχ 
τοῦ προφανοῦς λέγων ἐχ μὴ ὄντων γεγεννῆσθαι τὸν 
Υἱὸν, ἀλλὰ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ γεγεννῆσθαι οὐχ 
ταν. Πρὸδ τίνος οὐχ οὖσαν; εἰπέ. Θεωρεῖτε αὐτοῦ 
τὸ σόφισμα ; Αὐτὴν ἑαυτῇ συγχρίνει, ἵνα πᾶσι δὴ 


ἀνεκτὰ δόξη λέγειν, οὐχὶ πρὸ τῶν αἰώνων λέγων αὖ- C 


«ἐν μὴ εἶναι, οὐδὲ ἀπλῶς μὴ εἶναι, ἀλλὰ πρὸ τῆς 
ἰδία: συστάσεω:. Τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς οὐσίαν, εἰπέ 
μοι, πρεσδυτέραν εἶναι σὺ φὴς τῆς ἰδίας συστάσεως; 
Ei μὲν γὰρ οὐχ ὑποδάλλει χρόνοις τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐ- 
σίαν, οὐδὲ τὸ πρότερον κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἐτὰ» 
wt, μάταιος μὲν αὐτῷ καὶ ἀργὸς ὁ λόγος, διό- 
τερ οὐδὲ ἀποχρίσεως ἄξιος. Οὐχ ἧττον μέντοι xal 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ὑπάρξει τοῖς βουλομένοις με- 
παχομίζειν τὴν ματαιότητα. Τό τε γὰρ οὐχ εἶναι λέ- 
qi» τὸν Θεὸν πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, xal τὸ εἶναι 
γειν κρὸ ἑαυτοῦ, τῆς αὐτῆς ἔστιν ἀφροσύνης. 
Εἰ δὲ γρονιχῶς ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ τὸ πρότερον 
δέγεται, xai ix μὴ ὄντων φήσει τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
γεγεννῆσθαι . μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν Υἱόν ᾿ οὐδὲν 


Ex eodem libro. 

Sed hzc sunt quasi prazludia quzdam blas- 
phemiz atque apparatus ; caput. autem mali infert 
in sequentibus, ubi dicit : 

Evw. Substantiam Filii genitam quidem esse cum 
non esset ante propriam constitutionem, genitam 
tamen esse ante omnia voluntate Patris. 


Bas. lisdem adhuc insistit artificis. De substan- 
tia Filii nobis verba facit, quasi dicat Filium esso 
aliud quid prater ipsam, atque hoc modo aures ad 
blasphemiam audiendam  demulcendo  preparat, 
€um non aperte dicat genitum esse ex nihilo Fi- 
lium; sed ejus substantiam cum non esset, genitan 
csse. Dic, ante quas res non erat? Videtis ejus ca- 
villationem? Substantiam cuta. semetipsa comparat, 
ut tolerabilia dicere omnibus videatur. Nimirum 
Don dicit eam ante secula non fuisse, neque simpli- 
citer nou fuisse, sed ante suam ipsius constitutio- 
pem non fuisse. Sed, dic mihi, aisne tu Patris sub- 
$tantiam sua ipsius constitutione esse antiquiorem ? 
Ewnimn si temporibus non subjicit Filii substau- 
tiau, neque prius hac ratione intelligit, inanis et 
vana est ejus oratio, quapropter ne respousione 
quidem digna est. Et. quidem id ipsum nou minus 
de Deo eiiam universorum dici poterit, si quis in 
eum lanc inanitatem voluerit trausferre. Nam et 
dicere Deum ante. $uam constitutionem non fuisse, 
et dicere eum ante seipsum fuisse, ejusdem demen- 


tige est. Quod si temporaliter vocem prius de fuii 
substantia accipit, dicetque genitam fuisse ex ni- 


γὰρ διατέρει πρός γε αὐτὴν τὴν διάνοιαν οὕτως ἢ D hilo substantiam ejus, imo Filium ipsum; nihil enim 


οὕτω λέγειν " πρῶτον μὲν χρόνον [χρόνων] δεύτερον 
εἰθεται, εἰ δὲ βούλει, xal αἰώνων, τὸν ποιητὴν τῶν 


αἰώνων : ἔπειτα μέντοι ἀχολουθῶν ταῖς ἑαυτοῦ 
βδλατφημίαις, καὶ τὸν Πατέρα φήσει, οὐχ ὄντα 


Πατέρα τὸ ἐξ ἀρχῆς, εἶτα ὕστερον γεγονέναι. 


Καίτοι εἰ μὲν χαλὸν xal πρέπον τῇ uaxap:o- 
τῆι τοῦ Θεοῦ τὸ εἶναι Πατέρα, πῶς οὐχ ἐξ ἀρχῆς 
τὸ πρέπον αὐτῷ παρῆν ; Ἢ γὰρ ἀγνοίᾳ τοῦ βελτίονος, 
3 ἀδυναμίᾳ πάντως λογιοῦνται τὴν ἔλλειψιν “ ἀγνοίᾳ 
μὲν, εἴπερ ὕστερον ἐξεῦρε τὸ βέλτιον, ἀδυναμία δὲ, 
εἴπερ εἰδὼς xal συνιεὶς ἀπετύγχανε τοῦ χαλλίστου. 
Εἰ δὲ (ὃ μὴ θέμις εἰπεῖν) οὐ χαλὸν αὐτῷ τὸ εἶναι 
Πατέρα, τίνος ἕνεχεν ἐκ μεταδολῆς τὸ χεῖρον mpo- 


refert, quod ad sententiam attine!, sic vel sic di- 
cere ; primum quidem temporibus, atquc, si ita vis, 
&eculis conditorem sxculorum constituit posterio- 
rem : deinde vero blasphemiis suis insistens dictu- 
rus est etiam Patrem, cum Pater non esset ab ini- 
lio, tum demum factum fuisse. 

Atqui si — honestum ac decorum est Dei 
beatitudini Patrem esse; qui fit ut id quod decebat, 
ei ab initio non adesset? Aut euim melioris igno- 
rationi, aut omnino impotentiz hunc defectum itm- 
putabunt : ignorationi quidem, si deinceps quod 
melius est excogitavit; impotentie vero, si sciens 
atque intelligens, quod optimuin erat assequi non 
potuit. Quod si (quod fas non est dicere ) non. est 
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tus pejus elegit? Sed recidat in suos auctores blas- 
phemia. Nam Deus universorum Pater est ex in- 
finito, nec unquam Pater esse ccepit, Neque enim 
potentiz defectu, ne expleret voluntatein, detineba- 
tur : neque ullorum s:eculorum circuitus exspecta- 
vit, ut sicut in hominibus ac reliquis animalibus, ei 
generandi facultate post completam aetatem acce- 
dente, quod volebat assequeretur. Insanientium 
enim est li2c et. cogitare, et loqui. Sed, ut ita di- 
cain, extentam habet cum sua. 2ternitale paterui- 
tatem. Quamobrem et Filius cum ante szcula sit, 
et semper sit, nunquam esse incepilL: sed ex quo 
Pater est, et Filius est, οἱ statim una cum Patris 
notione, Filii quoque notio subrepit. Nam Pater, 
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e) bonum Patrein. esse, cujus rei gratia coiminula- A £10; ᾿Αλλὰ τρέποιτο μὲν εἰς τοὺς 
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αἰτίους 1 
ῥλασφημία " ὁ ὃὲ Θεὸς τῶν ὅλων ἐξ ἀπείρου ἐσπτὶ 
Πατὴρ, οὐχ ἀρξάμενός ποτε τοῦ εἶναι Πατήρ. Οὔτε 
γὰρ τῇ τῆς δυνάμεως ἐνδείᾳ πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν 
τοῦ θελήματος ἐχωλύετο, οὔτε αἰώνων τινῶν περίοδος 
ἀνέμενεν, ἵνα, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν 
λοιπῶν ζώων, μετὰ τὴν τῆς ἡλιχίας συμπλήρωσιν 
τῆς εἰς τὸ γεννᾷν αὐτῷ δυνάμεως προσελυούστ,ς, 
τὸ σπουδαζόμενον περιγένηται (μαινομένων γὰρ 
«auta xal ἐννοῆσαι καὶ φθέγξασθαι), ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ 
ἀϊδιότητι συμπαρεχτεινομέντν ἔχει τὴν (v οὕτως 
ὀνομάσω) πατρότητα. Οὐχοῦν χαὶ ὁ Υἱὸς, πρὸ 
αἰῶνος ὧν, καὶ ἀεὶ ὧν, οὐχ ἤρξατο τοῦ εἶναί 
ποτε, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, xai εὐθὺς τῇ, τοῦ 
Πατρὸς ἐννοίᾳ fj τοῦ Υἱοῦ συνεισέρχεται. Ὁ γὰρ Πα- 


Filii utique est Pater, Patris igitur origo nulla : B τὴρ Υἱοῦ Πατὴρ δηλονότι. ᾿Αρχὴ μὲν οὖν Πατρὸς 


origo vero Filii, Pater; inter hos nihil est medii. 
Quomodo igitur ἃ priucipio non erat ( nam illud, 
ante suam constitutionem , quod ab bis per cavilla- 
tionem profertur, hoc sibi vult, ) is, qui nibil babet 
quod aute se intelligatur, nisi illum, a quo esse lia- 
bet, non intervallo przcedentem, sed. causze digni- 
tate praepositum? Proinde si Filii cum Patre et 
D»o conjunctio ostensa est zeterna, cum nostra co- 
gi'atio a Filio ad Patrem per nullum medium de- 
veniat, imo ahsque intervallo Patri Filium conjun- 
gat; is qui nullo medio sejungitur, quem jam ai- 
Lin. prave blasphemise relinquit eorum , qui eum 
dicunt ex non exsistente ad esse productum essc? 

. Àd hzc ipsorum quoque dementiam mirari 
opere prelium est, quod dum ex non exstantibus 
esse dicunt Filium, nequaquam intelligunt. quoi 
eum non Patre solum, sed ea etiam re per quam 
Unigenitum a Patre separant, posteriorem statuant. 
Naw necesse cst, si quid sit inter Patrem et Filium, 
id Filii exsistentia antiquius esse. Quid igitur hoc 
esse poterit? Quidnam aliud nisi aut evum aut tem- 
pts ? Qui enim Patris vitam vita Unigeniti intelligit 
anteriorem, qua re alia quam ssxculorum aut tein- 
porum quorumdam spatio adineliens, excessum 
invenisse se dixerit? quod si lioc verum est, falsa 
Scriptura. est, quie dicit facta esse per ipsum s- 
cula. *; quique docet facta esse per ipsum omnia. *, 
cuin certe in omnium numero secula etiam coim- 
preheudantur. Si vero dicturi sunt se non negare 
F.lium ante szcula geuitum esse, sciant, quod 
verbis concedunt, id revera ab ipsis tolli. Interrogabi- 
mus enim eos, qui ex non exstantibus substantiam 
producunt Unigeuiti : Quando nou crat, ut dicitis, 
quid erat. illud intervallum? quam ei appellationem 
excogitabitis? Nam communis consuetudo spatium 
omne aul temporibus aut s:zculis subjicit, Nam 
quod in sensibilibus est tempus, hoc seculi est na- 
tura in rebus wundo superioribus. Isti vero, si quid 
tertium pro sua sapientia comminiscuntur, dicant. 
Sed dum tacebunt, haud ignorent se Unigeniti sub-- 
stantiam szculis posteriorem constituere, Etenim 


! Hebr. 1, 3. * Joan, 1, 3. 


C 


οὐδεμία, ἀρχὴ δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ" uésov δὲ τούτων 
οὐδέν. Πῶς οὖν οὐχ ἦν τὸ ἐξ ἀρχῆς ( τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ, πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, ἐν σοφίσμασι Azyó- 
μενον παρὰ τούτων) ὁ μηδὲν ἔχων προεπινοούμενον 
ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τὸν ἐξ οὗ ἔχει τὸ εἶναι, οὐ διαστήματι 
ὑπερέχοντα, ἀλλὰ τῇ αἰτίᾳ προτεταγμένον : Εἰ 
τοίνυν ἀΐδιος ἡ τοῦ Υἱοῦ χοινωνία πρὸς τὸν Θεὸν xal 
Πατέρα ἀναπέφανται, τῆς διανοίας ἡμῶν ἀκὸ τοῦ 
Υἱοῦ δι᾽ οὐδενὸς χενοῦ πρὸς τὸν Ἰατέρα χωρούσης, 
ἀλλ᾽ ἀδιαστάτως τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ συναπτούσης, ὃ 
μηδενὶ μέσῳ διοριζόμενος τίνα ἔτι παρείσδυσιν χατα- 
λείπει τῇ πονηρᾷ βλασφημίᾳ τῶν λεγόντων, Ex τοῦ 
μὴ ὄντος αὑτὸν εἰς τὸ εἶναι παρῆχθᾳι; 

Ἔπειτα μέντοι xai τῆς ἀνοίας αὐτοὺς θαυμᾶ- 
σαι ἄξιον, οὐ συνιέντας, ὅτι, ἐχ μὴ ὄντων λέγοντες 


τὸν Υἱὸν, οὐ τοῦ Πατρὸς μόνον νεώτερην ἀπυφαίνου- 
σιν, ἀ)λὰ xal τοῦ, ip τὸν Μονογενὴ ἀπὸ τοῦ Παι- 
τρὸς διορίζουσιν. ᾿Ανάγχη γὰρ, εἴπερ τι εἴη με- 
ταξὺ (76) Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πρεσδύτερον εἶναι τοῦτο 
τῆς ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ. Τί οὖν ἂν εἴη τοῦτο; Τό 
ἄλλο γε ἣ αἰὼν πάντως f] χρόνος ; Ὃ γάρ τοι περι8- 
σοτέραν τὴν τοῦ Πατρὸς ζωὴν τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
ἐννοῶν, εἶνι γε ἄλλῳ παραμετρῶν, εὑρτικέναι 
ἂν εἴποι τὸ περισσὸν, ἢ οὐχὶ αἰώνων 7| χρόνογν 
τινῶν διαστήματι ; Εἰ δὲ τοῦτο ἀλτθὲς, ψευδὴς fj λέ- 
γουσα Γραφὴ τοὺς αἰῶνας δι᾿ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, xaX 
ἡ διδάτχουσα, ὅτι πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο" τοῖς 
πᾶσι, δηλονότι, ἐμπεριειλημμένων xai τῶν αἰώνων. 
Εἰ δὲ φήσουσι μὴ ἀπαρνεῖσθαι πρὸ τῶν αἰώνων τῶν 
Υἱὸν γεγεννῆσθαι, μὴ λανθανέτωσαν, ὃ τῷ λόγι» 
συγχωροῦσι, χατὰ ἀλέθειαν ἀφαιρούμενοι. "Epurzs.- 
σωμέεν γὰρ αὑτοὺς τοὺς ἐχ μὴ ὄντων παράγει .- 
τας τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν" Ὅτε οὐκ ἦν. 4 
φατε, τί ἣν ἐχεῖνο τὸ διάστημα ; τίνα αὑτῷ προσνχγο- 
ρίαν ἐπινοήσετε; Ἧ μὲν γὰρ χοινὴ συνέθεια ἣ χρ»- 
νοις f| alostv ἅπαν διάστημα ὑποβάλλει" ἐπειξ ἢ 
ὅπερ bv τοῖς αἰσθητοῖς ὁ χρόνος, τοῦτο ἐν τοῖς ὑτεξ e. 
χοσμίοις ἡ τοῦ αἰῶνος φύσις ἐστίν. Οὗτοι δὲ, εἴ τι 
τρίτον Ex τῆς ἑαυτῶν σοφίας ἐπινοοῦσι, λεγέτωυσ εν. 
Ἕως δ᾽ àv σιωπῶσι, μὴ λανθανέτωσαν δευτέρε;Ὅν 
αἰώνων τὴν τοῦ Μονογενωυῦς οὐσίαν τιθέμενοι. Ei γάρ 
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ἣν τι 
ἐχτεινόμενον τῇ ζωῇ τοῦ Πατρὸς, ἕν τι τούτων ἦν 
3rlevizt. ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἔστιν, οὔτε μὴ γένηται ἔννοια 
πρισθυτέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως. Παν- 
τὸ; γὰρ τοῦ δυναμένου εἰς ἀρχαιότητος λόγον ἐπι- 
sat ἀνωτέρα ἡ ὕπαρξις τοῦ Θεοῦ Λόγου τοῦ ἐν 
ἀρὰ τος πρὸς τὸν Θεὸν εὑρεθήσεται. Κἄν, μυρίαις 
φανιατίαις ἐσυτὸν ἐξαπατήσας ὁ νοῦς, καὶ τοῖς τῶν 
ἀνυτάρατιον ἀναπλασμοῖς ἐπιθάλλων, τὰ μὴ ὄντα 
zug. οὐδεμίαν τῶν πασῶν μηχανὴν ἐξενρή- 
ou, δι᾿ Ὡς δυνήσεται τῆς ἀρχῆς τοῦ Μονογενοῦς ἑαυ- 
τὸν ὑπερθεῖναι " xal χατωτέραν τοῦ ἰδίου χινήματος 
τὴν ζωὴν χαταλιπεῖν τῆς αὐτοζωῆς " xai τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ Aóyou τὴν ἀρχὴν ὑπερθδῆναι" καὶ 
αἰῶνας ἐ ποπτεῦσαι ἐρήμους τοῦ Θεοῦ τῶν αἰώνων. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ «όγου. 

ΕΥ̓͂Ν. *Ovza, φησὶν, ἐγέννησεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν, ἣ 
οὐχ ῦντα  ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν οὐχ ὄντα, μηδείς μοι, φησὶ, 
τῶμαν ἐπεγχαλείτω * εἰ δὲ ὄντα, οὐχ ἀτοπίας μόνον 
xài βλασφημίας, ἀλλὰ καὶ πάσης εὐηθείας ὑπερδο- 
ij» ὁ λόγος ἔχει. Τῷ γὰρ ὄντι οὐ δεῖ γεννήσεως. 


DAZ. Τὸ μὲν οὖν πολυθρύλλητον σόφισμα τὸ 
*is( μὲν ἐξευρεθὲν map! ἑτέρων. τελείως δὲ 
*" ἐν ταῖς ἀπηρυθριασμέναις καὶ ἀναισχύντοις 
τώπσαις τούτων ἐξεργασθὲν τοῦτό ἐστιν, Ἡμεῖς 
ἃ πρῶτον ἐκχεῖνο τοὺς ἀχροατὰς ὑπομνήσομεν, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἄγνοιαν 
ἁνδρωπιχῶς ἐξαχούων τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, 
εἰς ἀνάγκην ἐληλυθὼς τῶν λόγων τούτων * οὗτος 


LS 


διάστημα πρεσθύτερον τοῦ YloO, συμπαρ- A si quod spatium fuit Filio antiquius, quod videlicet 


se seque ac Patris vita extenderit, utique alterum 
ex bis erat. Sed nec est, nec erit cogitatio Filii 
exstantia antiquior. Nam omni re, quie ordine an- 
tiquitatis excogitari potest, anterior invenietur illa 
Dei Verbi quod apud Deum a priucipio erat, exsi- 
stentia. Etsi enim se ipsa decipiens mens innumeris 
imaginationibus, seque rerum non subsistentiuim 
commentis occupans, ea qux non sunt excogitave- 
rit; nullam omnino inveniet artem, qua seipsam 
pos it ultra Unige.iti principium exteudere, aut 
vitam ejus qui per se vita est, suo ipsius motu in- 
feriorem reliuquere, aul sua cogitatione originem 
Dei Verbi transcendere, aut 82::cula Deo sxculorum 


B destituta sibi fingere. 


Ex eodem libro, 

EUN. Exsistentemne, inquit, Filium genuit, an 
non exsistentem ? Atqui si non exsistentem, nullus 
me accuset audacie. Si jam exsistentem, quid hac 
oratione non modo absurdius, sed magis exsecrau- 
dum, aut stultum dici potest ? Quod enim est, cur 
gigni oportet ? 

BAS. Fallax hoc argumentum vulgarissimum 
ab aliis quidem inventum fuit, sed perfecte 
nunc in istorum inverecundis et impudentibus 
linguis est elaboratum. Nos aulem auditores pri- 
mum admonpebimus, istum propter multitudinis 
ignorantiam humano more Filii ortum  existi- 
mantis ad ejusmodi argumenta devenisse, et o 
corporeis notionibus ad spiritales contemplationes 


ὁ ἀπὸ τῶν σωματιχῶν ἐννοιῶν ἐπὶ τὴν πνευματικὴν C unperiterum animos traduxisse, qui quoniam anima- 


ὑωρίαν τὰς ἀπαιδεύτους ψυχὰς ἐπανάγων, ὃς ἐπειδὴ 
τὰ γεννώμενα ζῶα οὐχ ὄντα πρότερον, εἶτα γεννᾶται, 
xài ὁ σήμερον γεννηθεὶς χθὲς οὐχ ὑπῆρχε, ταύτην 
xj: ἐπὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως τὴν Évvotav 
μεταφέρει. Καὶ ἐπειδὴ γεγέννηται, φησὶν, οὐχ ὑπῆρχε 
πρὸ τῆς γεννήσεω;. Οὕτω μεγαλοφυῶς τὴν γέννη- 
διν ἣμξν τοῦ Μονογενοῦς θεοληγεῖ, χαὶ διὰ τοιούτων 
ἐόγων τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν ἀδελφῶν ἐπανορθοῦται, 
ἄξα;: ὧν εἴπερ τις ἀχοῦσαι τῆς παροιμίας, ὅτι ᾽Ια- 
154, θεράπευσον σεαυτόν. Τίνα μέντοι χαὶ παραμυ- 
ay τῆ; ἀτόπου ταύτης τῶν λογισμῶν νόσου προσ- 
εἰέγχωμεν; "H τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ 
paxapiou Ἰωάννον λαληθέντα ἡμῖν, ὅτι ᾽ν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Adpoc καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὲν, xal 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὔτε ἀρχῆς ἔστι τι ἐπινοῆσαι 
«(εαδύτερον᾽ οὐ γὰρ ἂν ἔτι εἴη ἀρχὴ, εἴπερ τι ἑαυ- 
τῆ; ἔχει ἐξωτέρω " οὔτε τὸ ἣν διαδάντας τῷ λογισμῷ 
εἰς τὸ ὅτε οὐχ ἣν δυνατὸν ὑπερχύψαι. ᾿Αθέτησις γάρ 
ἔστι τοῦ ἦν ἡ τοῦ ὅτε οὐχ ἦν ἐπίνοια. Εἰ μὲν γὰρ ἡ 
ἀρχὴ τῶν πρὸς ἕτερον λεγομένων ἦν, ὡς τὸ ἀρχῇ 
σοφίας, χαὶ ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς, καὶ Ἔν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἣν ἂν τυχὴν τοῦ Ex τοιαύτη; ἀρ- 
χῆς ὀφεστῶτος δι᾽ ἐνουμήσεως ὑπερδῆναι τὴν γέννη- 
“.)» Ene qct δὲ τὸ στ μαινόμενον τουτὶ τῇ: ἀρχῇ: ἀπο- 
i:upévov καὶ ἄσχετον τὴν ἀνωτάτω φύσιν δηλοῖ, 
ξῶς, οὐ χαταγέλαστος ὁ τὰ ἐξωτέρω ταύτη; ἐπινοῶν, 
ἢ ἐπιχειρῶν αὑτὴν tug λογισμοῖς ὑπερδάλλειν ; 
! Luc.iv, 25, 


lia cum antea non sint, postca generantur, et que 
hodie sunt, heri non erant, hanc eamdem rationem 
ad Unigeniti naturam refert. Et quoniam, iuquit, 
genitus est, non erat antequam gigneretur. Tam 
magnifice nobis ortum Uvuigeniti theologus iste 
declarat, et istiusmodi verhis fratrum morbos curat, 
dignus, si quisquam alius, in quem proverbium il- 
lud jaetetur : Medice, cura (6 ipsum *. Quodnam 
medicamentum turpi isti mentis morbo adhibebi- 
mus, nisi aliud, quod a Spiritu sancto nobis per 
Joannem exhibitum est hisce verbis: 4n principio 
erat Verbum, et Verbum erat. apud. Deum εἰ Deus 
erat Vesbun ἢ Neque principio quidquam — est 
antiquius, Si quid enim supra se haberet non csset 
principium. Neque licet illud, erat, cogitatione tran- 
silire, et quando non erat, intueri. Dum enim cogi- 
tamus non erat, tollimus illud, erat. Nam si prin- 
cipium hoc essel ex eorum murmero que cum 
aliquo conferuntur, ut illud : Principium sapientie, 
et, principium vie bone, et, In principio fecit Dets, 
liceret fortasse ortum illius, qui ex tali principio 
constaret, cogitatione transcendere. Cum autem 
absoluta sit hic principii ratio, nec cum alia re 
conferatur, sed summam naturam indicet, nonne 
ridiculus est, qui supra principium hoc aliquid 
cogitat, aut conatur ipsum ratione superare ? lllud 
autem, Erat, extenditur ex aequo cum hujus prin- 
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cipit vi, quz nihil habet superius. Neque enim A Συμπαρεχτείνεται δὲ χαὶ τὸ ἦν τῷ ἀνυπερθέτ. τῆς 
rationem temporis ostendit, ut eo loco: Erat vir in. ἀρχῆς ταύτης. Οὐ vào τὴν ἀπὸ χρόνου ὕπαρξιν τὸ 
regione Ausitide, Et: Erat vir ex Armathem: Et: Terra ἣν ὑποφαίνει, ὡς τὸ, "Avüpuscc ἦν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ 
erat invisibilis εἰ incomposita; sed ipse nobis evange- Αὐσίέτιδε, καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ "Apjtatulp, χὰ τὸ, 
lista husjusce vucis, erat, significationem alibi — 'H δὲ γῆ ἦν ἀόρατος. 'AAX αὐτὸ; ἡμῖν ὁ Εὐλγνε- 
ostendit : Qui est, inquiens, et qui eral, εἰ qui ven- λιστὴς τοῦ τοιούτου ὁποῖον ἦν «b awmpatwpros 
turus est, omnipotens ἃ, sicut enim hoc: Quid cst, ἐν ἑτέρῳ λόγῳ ἔδειξεν εἰπὼν, ὁ ὧν, καὶ à ἦν x d 
sic etiam illud : Qui erat, eternum et sine tempore πΠαγτοχράτωρ. Οἷον γὰρ τὸ Ov, τοιοῦτον xot τὸ d, 
declarat. Qui vero non exsistentem dicit eum, qui ἀΐδιον ὁμοίως xaX ἄχρονον. Οὐχ ὄντα δὲ λέγειν τὸν Ev 
in principio est, neque principii vim tuetur, neque ἀρχῇ ὄντα, οὔτε διασώζοντός ἔστι τὴν ἔννοιαν τῆ: 
huic conjunctam essentiam Unigeniti. Nihil enim ἀρχῆς, οὔτε συνάπτοντος τὴν ὕπαρξιν τοῦ Movors- 
principio potest antiquius excogitari, a quo Dei Verbi νοῦς, "Aventvón ov μὲν γὰρ τῆς ἀρχῆς τὸ πρετδύτε. 
uatura sejungi nequit. Quarecuriose quantumvis ρον, ἀχώριστον δὲ ταύτη: τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ εἶναι, 
auimo recurre, nunquam cogitatione tua illud erat ὥστε ἐφ᾽ ὅτον ἂν βουληθῇς «af; τοῦ νοῦ πολυπραγμο- 
transcendere, et extra ipsum esse poteris. Sed iste σύναις ἀναδραμεῖν, ὑπερδῆναι τὸ ἦν, καὶ ἔξω τούτου 
vicissim ἃ nobis interrogetur, utrum | in principio D γενέσθαι τοῖς λογισμοῖς οὐ δυνήσῃ. ᾿Αντερωτάσθω 
erat 3pud Deum Deus Verbum, an posterius fue- τοίνυν xal παρ' fiui» πότερον, iv ἀρχῇ ἣν πρὴς τὸν 
ri. Si erat, coerce linguam tuam a malo, et ἃ θΘεὺν ὁ Θεὸς Λόγος, f| ὕστερον προσεγένετο; Εἰ μὲ, 
voce illa exsecrahda qua dicis; Non erat. Sin, quod γὰρ ἦν, παῦσον τὴν γλωσδάν cou &T xaxoü «τῆς ὅτ: 
nefas est dicere, tuis ego adversum te verbis utar οὐχ 3j» βλασφημίας" εἰ δὲ, ὅπερ οὐδὲ θέμις εἰπεῖν, 
aptius, dicamque nibil oratione tu detestabilius τοῖς σοῖς οἰχειότερην πρὸς ck χρήσομαι ῥήματιν, ὅτι 
aut stultius fieri posse, qui homo cum sis, eorum οὗ βλασφημίας μόνον, ἀλλὰ καὶ παρανοίας ὑπερδολὴν 
qu:e a Spiritu sancto dicia sunt, rationem exigere, ὁ λόγος ἔχει, ἀνθρώπους ἀπαιτεῖν τῶν λόγων ταῦ 
cumque te discipulum Evangelii profitearis, adver- Πνεύματος τὰς εὐθύνας, xal μαθητὴν μὲν εἶναι τῶν 
sus ipsum velis consurgere : In principio erat Ver- Ἐαγγελίων ὁμολογεῖν, αὐτῶν δὲ τούτων χατεξανίστα- 
bum, et Verbum erat apud Deum εἰ Deus erat. Ver-— σθαι. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος xald Λόγος ἦν πρὸς riv 
bum *. JEternam ipsius essentiam,ortum perturbatio- θδὸν", xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Τὴν ἐξ ἀϊδίου παρξιν, τῆν 
nis expertem, naturalem cum Patre conjunctionem, ἀπαθῆ γέννησιν, τὸ συμφυὲς τῷ Πατρὶ, τὸ μεγαλεῖον 
natura przestantiam, omnia paucissimis verbis τῆς φύσεω; πάντα ἐν τοῖς ὀλίγοις ῥήμασι συλλαδὼν, 
complectitur, et addens illud, erat, ad principium ,, xal τῇ προσθήχῃ τοῦ fiv ἀνάγων εἰς τὴν ἀρχὴν, 
reducit, ut impiorum ora, Non erat, dicentium '^ ὥσπερ ἀποφράττει τὰ στόματα ὅτι οὐχ ἦν βλασφη- 
 obstruat, δἱ fallacibus ipsorum argumentis omnes μούντων, πόῤῥωθεν τὰς τῶν τοιούτων δοφισμάτων 
aditus iutercludat Deinde per theologiam tanquam εἰπσδύσεις ὑποτεμνόμενο;. Εἶτα διὰ τῆς Θεολογίας olo- 
expressam Unigeniti natur: picturam oculis jam — vet ὑπογραφὴν τινα ἐναργὴ τῆς φύσεως τοῦ Μονογε- 
intelligentium proponit : Hoc, inquiéns, erat. apud νοῦς ἐντυπώσας, ὡς ἤδη γνωρίζουσιν, ὑποδεΐχνυτι τῇ 
Deum. Hic rursum adjiciens, erat, ortum Unige- φωνῇ" Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. [1άλιν 
niti cum Patris zternitate conjungit. Item : Vita, ἐνταῦθα τῇ προσθήχῃ τοῦ ἦν, τῇ ἀϊδιότητι τοῦ Πα- 
inquit, erat : εἰ vitu erat lux hominum, et: Erat (uz. τρὸς τοῦ Μονοτενοῦς συνάπτει τὴν γέννησιν. Καὶ πά- 
vera ὃ. Attamen quamvis Verbum undique illa vo- λιν’ Ζωὴ ἦν, xal ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. 
cis, erat, adjunctione communiatur, iste omnia — Kal * " Hv τὸ φῶς τὸ ἁ ἰηθινόν. ᾿Αλλ' ὅμως oDb-o 
spiritus testimonia respuit, eumque nobis assidue, πανταχόθεν τοῦ λόγου zai; τοῦ ἦν προσθῆχκαις hgga- 
erat, inclamantis ne audiendum quidem existimat, λισμένου, πάσας παρωσάμενος τὰς μαρτυρίας τοῦ 
sed cum non esset, inquit, genitus est; cum non Πνεύματος, καὶ οὐδὲ ἀκούειν δοχῶν οὕτως ἡμὲν πυ- 
esset, post ortus est. Siin principio non erat, ut χνῶς ἐχδοῶντος τὸ ἦν, Οὐχ Ov, φησὶν, ἐγεννήϑη, οὐκ 
dicitis, qua ratione valeat quisquam apertius os- ἢ ὧν ὕστερον προσγεγένηται, ob δὲ ἐν ἀρχὴ οὐκ ἦν, ὥς 
tendere, vos Evangelii voeibus, quibus credimus, — ace. Τίνα περιφανεστέραν μάχην $n. δείξειξ τες Toc 
adversari. τὰς φωνὰς; τῶν Εὐαγγελίων ai; πεπιστεύκσμεν: 
Ex eodem libro. Ἔκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


Sed si erat, inquit, genitus non est. Respondemus ᾿Αλλ' el ἣν, φησὶν, οὐ γεγέννηται. 'λποχρενόμεθα 
^rg^, quod quoniam genitus est, erat, cum ingenitum — τοένυν, ὅτι ἐπειδὴ γεγέννηται, ἣν οὐχ ἀγέννητον Ege» 
essenon babeat,sed exsistat semper, et coexsistat τὸ εἶναι, ὧν δὲ ἀεὶ, xal συνὼν τῷ Πατρὶ, πα’ οὗ xat 
Vaviaquoetíam exsislendi babet eausam. Quando τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεω; ἔχει. Πότς οὖν εἰς τὸ εἶναι 
Igitur ad esse a Patre productus est ? Ex quo Paterest? παρὰ τοῦ Πατρὸς προήχθη ; ᾿Αφ᾽ οὗ ἐστιν ὁ Πατῆρ. 
Sed ab :terno, inquit, Pater : ab :terno igitur et ᾿Αλλ᾽ ἐξ ἀϊδίου, φησὶν, € Πατήρ. Ἐξ ἀϊδίου xoivuv xat ὦ 
Filius, per. geuerationem ingenitze Patris nature — Yib;, γεννητῶς τῇ ἀγεννησίᾳ τοῦ Πατρὸς cuvasz-ógum - 
conjunctus. Quod autem non nostra sil liec oratio, νος, Ὅτι δὲ οὗτος οὐχ ἡμέτερος ὁ Λόγος, αὑτὰς τὰς τοῦ 
ipsas sancii Spiritus voceseis ob oculus ponemus. Et ἁγίου Πνεύματος φωνὰς αὑτοῖς περεξόμεθα, "Ex μὲν 


* Apoc, 1, ὁ. * Joan. 1, 1, 2... * ibid. 4, 9. 
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οὖν τοῦ Εὐαγγελίου λάδιυμεν τὸ, 'Er ἀρχῇ ἦν ὁ AC- A ex. Evangelio quidem sumamus illud : In. principio 


vec ^ £x δὲ τοῦ ψαλμοῦ ὡς £x προσώπου 100 Πατρὸς: 
εἰρημένον τὸ, "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρον 7Ἐ- 

γέγνηκά σα" xai συνθέντες ἀμφότερα, εἴπωμεν, ὅτι 

καὶ fv καὶ γεγέννηται. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν, Πεγέγνηκα, 

τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς ἔχει τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει" 
τὸ Gk, " Hr, τὴν ἄχρονον αὐτοῦ καὶ προαιώνιον ὕπαρ- 
ξιν. Ὁ δὲ, ἐπαγωνιζόμενος τῇ ἑαυτοῦ ἁπάτῃ, εἰς 
ἄτοπον τὸν λόγον ἀπάγειν οἴεται. 


EYN. Εἰ γὰρ, φησὶ, πρὸ τῆς γεννήσεως ἦν 
τῆς ἔπυτοῦ ὁ γ᾽ ὸς, ἀγέννητος ἦν. * 

BAZ. 'AXMk τὸ πρὸ τῆς γεννήσεως τοῦτο, ὦ 
μάταις, ἔἦτοι ἀνύπαργτόν ἔστι παντελῶς, καὶ δια- 
νοέας ἀναπλατιμὸς οὐδενὶ ἐρειδομένης ὑποχειμένῳ * 
πὶ τί Gi ἀντιλέγειν τοῖς ἀνοήτοις ; παραπλήσιον 
γὰρ τοῦτο, ὥσπερ ἂν εἰ xal τῷ τὸν λογισμὸν ἐχ φρε- 
νέτιδος παρενεχϑέντι διεμαχόμεθα * ἣ εἰ πρός τι τῶν 
ἄντων φέρεται, xdi πρὸς τὴν τῶν αἰώνων ἔννοιαν 
ἐνεχϑήσεται, ᾿Αλλ᾽ εἴπερ αἰῶνες πάντες κάτω mou 
ἧς γενέφεως τοῦ Μονογενοῦς νοοῦνται, αὐτοῦ 
ἐχείνηω ὄντες ποιήματα, μάταιος ὁ ἐπιζητῶν τῆς 
ἀποστάσεως τοῦ Υἱοῦ τὰ πρεσθύτερα. Οὐδὲν γὰρ 
δι σαότερον ἐρωτᾷ, ἣ εἰ καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς ἐπυν- 
δάνετο, πότερον ὑπῆρχε πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, 
ἃ οὐχί, Ὧ; γὰρ Excel ἀνόητον τὸ ἐρώτημα, ἐπὶ τοῦ 
ἀνάρχου xai ἀγεννήτου ζητεῖν τὸ ἀνώτερον " οὕτω 
ατὶ ἐνταῦθα, ἐπὶ τοῦ ἐξ ἀϊδίου τῷ Πατρὶ συνόντος, 
xal οὐδὲν ἔχοντος μέσον ἑαυτοῦ τε καὶ τοῦ γεννήσαν- 
τος. χρονιχᾶς ποιεῖσθαι τοῦ προτέρου τὰς ἐρωτήσεις, 
τῆς ἔσης ὄντως ἀνοίας. Παραπλήσιονγὰαρ ἐρωτᾷν, 
τέ ἔσται μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀθανάτον, καὶ ἐπι- 


ecat. Verbum ' ; hoc. vero ex Psalmo velut e per- 
sona Patris dictum : Ab utero ante. luciferum. geuui 
te * ; atque utrisque inter se compositis dicamus : 
Et erat, et genitus est. Verum vox Genui causam a 
qua principium habet essendi, siguilieat : vox au- 
tem, Erat, indicat ejus exsistentiam tempore cg- 
rentem ac sempiternam. Sed vero pro sua fraude 
deccrtans Eunomius, orationem ad absurdum addu- 
cere se putat. 

Eus. Si enim , inquit, anle suam generationem 
Filius erat, ingenitus erat. 

Bas. At illud, ante generationem, o vir vane, aut 
nullo modo subsistit, mentisque nulli subjecto in- 
hzrentig commentum est. Sed quid attinet. stultis 
contradicere ? boe enim perinde est alque cunt eo 
contendere , cui rationis usum phrenesis ademeri!. 
Aut si ad quidpiam eorum qux sunt tendit, ad sx- 
culorum quoque notionem deducetur. Verum si sz 
tula omnia infra generationem Unigeniü intelligun- 
tur, cum illie ipsius sint ereatura, vanus est qui 
quid substantia Filli antiquius quzerit. Nibil enim 
alieuiug querit, quam si de Patre etiam percontare- 
lur, utrum ante suam constitutionem fuerit, an non. 
Etenim ut illic hic quastio stulta est, quaerere 
videlicet in eo qui principio caretac ingenitus est su- 
perius quiddam : ita bic quoque de eo qui ab zterio 
est cum Patre, nihilque habet medii inter se et ge- 
nitorem, temporales facere de priore questiones ; 
aqualis plane dementiz est. Nam perinde erit, ac 
εἱ quis interroget quid futurum sit post obitum ejus 
qui immortalis est, quxratque quid exstiterit ante 


ζητεῖν ^l ὑπῆρχε πρὸ τῆς γεννήσεως τοῦ ἀϊδίου. Οἱ C generationem sempiterni. lli autem, quia principii 


δὲ, ἐπειδὴ τὸ ἄναρχον τοῦ Πατρὸς ἀΐδιον ὀνομάζεται, 
ταυτὸν τὸ ἀνάρχῳ τὸ ἀΐδιον ἀποφαίνουσι, χαὶ ἐπειδὴ 
μὴ ἀγέννητος ὁ Υἱὸς, οὐὸὲ αἴδιον εἶναι ὁμολογοῦσι. 
Πλεῖστον ὃὲ διαφέρει χατὰ τὴν ἔννοιαν. ᾿Αγέννητον 
μὲν γὰρ λέγεται τὸ μηδεμίαν ἀρχὴν ἑαυτοῦ, uri 
αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶναι" ἀΐδιον δὲ τὸ χρόνου παντὸς xal 
αἰόνος κατὰ τὸ εἶναι πρεσδύτερον. Ὅθεν χαὶ ὁ Υἱὸς, 
xa. οὐχ ἀγέννητος, xal ἀΐδιος. "Ἤδη δὲ χαὶ τοὺς 
αἰῶνας ἀξιοῦσί τινες τῆς τοῦ ἀϊδίου προσηγο- 
ρίας, ὡς Ex τοῦ ἀεὶ εἶναι τῆς χλέσεως ταύτης τετυ- 
χηχότα;. Ἡμεῖς δὲ τῆς αὐτῆς λογιζόμεθα παρα- 
νοΐα; xal τῇ χτίσει προσμαρτυρεῖν τὸ ἀΐδιον, xat τὸν 
Δεσπότην τῆς χτίσξω; τῆς ὁμολογίας ταύτης ἀποῖτε- 
geiv. : 
'Ex tov abrov Aóyov. 

Τὸ) μονογενῆ Υἱὸν ὑπουργὸν προσηγόρευσε, τοῦτο 
αὑτῷ προστιθεὶς μέγα, ὅτι εὔθετος: πρὸς τὴν διαχο- 
νίαν Ξῶν ἐπιτασσομένων ἐστίν. Εἰ γὰρ οὐκ ἐν τῷ 
Θοῷ εἶναι τέλειος τὴν δόξαν χέχτηται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ὀπφυργὸς ἀχριδὲς, τί διοίσει τῶν λειτουργιχῶν πνευ- 
μάτων ἀμέμπτως τὸ ἔργον τῆς διαχονίας ἐπιτελούν - 
τῶν; Διὰ ταῦτα τῷ γεννηθεὶς τὸ κτισθεὶς συνῆψεν, 
ἵνα κἀντεῦθεν μηδεμίαν οὖσχν Υἱοῦ καὶ χτίσματος 
διαφορὰν ἐπιδείξῃ, ἼΛξιον δὲ ἀχοῦσαι xal τῆς παρα:- 


! Joan. 1, 1. " Psal. cix, 5. 
PaTuOL. GR. CXXX. 


in Patre privatio selernitas nominatur, privationem 
principii decernunt idem esse atque :xeternitatem, et 
quoniam Filius non est ingenitua, ne zternum qui- 
dem esse profitentur. Sed tamen hzc differunt plu- 
rimum significatione, Nam ingenilum dicitur, quod 
neque principiuin sui ipsius, neque causam ut sit 
habet : :ernum vero, quod tempore omui et zvo 
secundum esse antiquius est. Unde et Filius ut est 
non ingenitus, ita aeternus est. Jam vero saecula etiam 
zterni appellatione nonnulli dignantur, quasi ex co 
quod semper sint, hoc nominis adepta sint. Nos au- 
tem et creaturis :xternitatis testipionium praebere, 
el creaturarum Dominum hac confessione privare, 
ejusdein esse amentiz arbitramur. 


Ez eodem libro. 

Unigenitum Filium ministrum appellavit, aec ei 
magnum attribuens, quod ad eorum qua praecipuun- 
tur ministerium idoneus est. Si enim mon in eo 
quod Deus perfectus sit, majestatem possidet, sed 
in eo quod sedulus sit misister, jam a winistrato- 
riis spiritibus, qui inculpate ministerii opus perfi- 
ciunt, qua in re differet ? His decausis voci genitus 
vocem creatus conjunxit, ut etiam binc nullam inter 
Filium et creaturam diversitatem esse ostendat. Jam 


11 





PEL 


"bhita, puram de Deo sententiam tueri, 
ΝΟΣ ἢ 


" heusibilis sit, 


523 


«aem audire. Non oportet, inquit, cum Patris ac Fi- 


lii appellationem audimus, ejus generationem huma- 


nam intelligere : neo hominum generatione addu- 
ctos, Deum communionis nominibus ant passionibus 
subjicere. Monet Filium Patri secundum subetautiam 
sinilera intelligi non opertere. Hoc enim sibi vult 
illa participationis negatio, quasi substantia Patris 
cut substantia Filii non queat cemmunionei ullam 
habere. Eo tendebant graves ille, quarum nos tur - 
bam pretermisimus, nomieum distinctiones, ut 
propter eos qui in terra patres nominantur, negel 
Dewnm Filii Patrem esse, Ego vero, cum multa sint 
qui Christianismum a gentili errore ac Judaica 
ignorantia dirimant, nullum arbitror in. nostrae sa- 
iutis Evangelio inesse potius ac majus dogma, quain 
in Patrem et Filium fldem. Nam vel ii qui quocan- 
que errore $cissi sunt, Deum creatorem ac 
epificem. esse conlitentur. Qui vero falso appellat 
Patrem, et Fikiuin uuda »ppellatione pramedicat, ni- 
lillque differre arbitratur, vel Patvrem vel creatorem 
profiteri, et aut Filiam aut factura:n dicere, ubi a no- 
bis collocabitur, aut qua in secta numerabitur? Ju- 
dacorumne an gentium? Nec enim Christianis se 
adjunget, qui pietatis robur e$ velut religionis no- 
stre eharacterem inficiatur. Non enim in opificem 
credidimus, et in facturam : sed in Patrem et Bi- 
lium per baptismi gratiam obsignati sumus. -Quam- 
obrein qui has rejicere voces audet, omnem simul 
Evangeliorum viin. facit irritam, cum nec Patrem 
generantem, nec Filium genitum praedicet. Sed 
hec dico, inquit, 


eum qui pie agere st&tüisset, absonum horum fér- 
b'orum' sensum, sí qui tàmen inerat, respuere, ἤθη 
tolam simul vocem * reprobare; neque iüdecori 
obtentu, quidquid"2b ea accedit utilitas," fU simul 
rejicere ; sed, lr&mill carnis intelligewja postha- 
et gene- 
sanctitati atque apathit* Dei conve- 
nientem | intélligere : adeo ut modüm quidem quo 
Deus genuit, tanquam qui ineffabilis ac iacompre- 
pratermitteret, ad. substantiae vero 
similitudinem per generandi appellationem dedu- 
eeretur, Quanquam perspicuum est reputanti, liec 
nomina, Pater ct Filius, corporalium affectionum 
cogitationem proprie ac primario parere mon so- 
lere, sed cum per se sola dicuntur, solum habi- 
twm mutuum indicare. Pater enim est, qui alteri 
exsistendi prineipium secundum similem sibiipsi 
naturam contulit: (lius vero, qui ex alio per gene- 
rauonem principiam uL sit hbabeit. haque, cum 
audimus, hemínew pauem esse, tuno incidit 
nobis affectus cepiatio : δὲ vere cum Deum 
Patrem, tum: ad  ímpassibilem  eausaem mente 
attollémer. Buriomius autem hanc appellationem de 
subjecta affectionibus natura accipere assuetus, 
quod rationis ejus captum superat, id ut impossi- 
bile pernegat. Noa enim par erat eum, corrupti- 


EUTHYMII ZIGABENI 
vero opera pretium fuerit illius quoque admonitio- A véctux. Οὐ χρὴ, qnt, 


ut passionis intelligentiam e - 
Patris voce enascentem fugiam. Verum oportebat 


$24 
τῇ τοῦ Πατρὸ; xa! τοῦ Υἱοῦ 
προσέχοντα; προσηγορίᾳ, ἀνθρωπιχὴν αὐτοῦ τὴν 
γέννησιν ἐννοεῖν, xal Ex τῶν ἐν ἀνθρώποις γενέσεων 
ἀναγομένους τοῖς τῆς μετουσίας ὀνόμασι καὶ πάθ:- 
σιν ὑπάγειν τὸν θεόν. Ἢ μὲν παραίνεσις μὴ δεῖν τὴν 
κατ᾽ οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ xal Πατρὺὴς ὁμοιότητα ἐννοεῖν. 
Τοῦτα γὰρ αὐτῷ βούλεται ἣ τῆς μετουσίας ἀπαγό- 
ρένεις, ὡς ἀχοινωγήτου τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσέας περὶ 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὑπαῤχούσης. Διὰ τοῦνο al 
σεμναὶ ἐχεῖναι τῶν ὀνομάτων διαστολαὶ, ὧν τὸν ὄχλον 
ἡμεῖς ὑπερέθημεν, ἵνα τὸ Πατέρα εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸν. 
Θεὸν διὰ τοὺς ἐπὶ γῆς πατέρας ὀνομαζομένους ἀφὲ- 
ληται. Ἐγὼ δὲ πολλῶν ὄντων, ἃ τὸν Χριστιᾶν τσμὸν 
ἀπὸ τῇ; ᾿Ελληνιχῆς πλάνης καὶ τῆς "Iovbatxfc ἀγνω- 
σίας διίσεησιν, οὐδὲν ἡγοῦμαι κυριώτερον δόγμα τὸς 
εἰς Πατέρα xoi Υἱὸν πίστεως τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς δυ- 
τηρίας ἡμῶν ἐνυπάρχον. Ἐπεὶ τῷ γε χιίστην xal δη- 
μιουργὸν εἶναι τὸν Θεὸν xal οἱ ναθ᾽ ὁποιανδήποι- 
πλάνην ἀπεαχισμένοι συντίθενται. Ὃ δὲ Πατέοα 
ψευδώνυμον, xal YUvw μέχρι προσηγορίας ψιλῆς 
χαταγγέλλων, xal οὐδὲν ἡγούμενος διαφέρειν ἣ 
Βατέρα Ὡμολογεῖν, f) xvlatrv, xal ἤτοι Υἱὸν λέγειν, 
ἢ ποίημα, ποῦ τετάξεται παρ᾽ ἡμῶν ; ἢ τῆς ποίας 
μερίδος ἀριθμηθήεεται ; τῆς Ιουδαίων, ἣ τῆς Ἐλ- 
λήνων ; Οὐ γὰρ δὴ Χριτσιανοῖς ἑαυτὸν εἱσποιήσει 6 
ἣν δύναμιν τῆς εὐσεδεία:ς, xai τὸν οἱονεὶ χαρακτῆρα 
«ἧς λατρείας ἡμῶν ἀρνούμενος. Οὐ γὰρ εἰς δημισυρ- 


, (bu xai ποίημα ἐπιστεύσα uev, ἀλλ᾽ εἰς ατέρα χαὶ 
- Υἱὰν διὰ τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι χάριτος ἐσφραγίσθημεν. 
v Ὥστε ὁ ταύτας ἀθετῶν τὰς φωνὰς πᾶσαν ὁμοῦ τῶν 
. Εὐαγγελίων παραγράφεται τὴν δύναμιν, Πατέρα μὴ 


Ὑεννήσαντα, xal Υἱὸν μὴ γεννηθέντα χηρύσσων. 
᾿Αλλὰ ταῦτα λέγων, φησὶ, τὴν τοῦ πάθου; ἔννοιαν 
τὴν ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς ἐγγινομένην ἐχκλίνω. 
Ἐχρὴν δὲ δήπου τόν γε εὐσεδεῖν ἐγνωκότα τὸ 
ἀπεμφαῖνον τὴς ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις διανοία:, 
εἴ «ι ἄρα καὶ ἐνυπῆοχε παραιτησάμενον, μὴ πᾶσαν 
ἀθρόως τὴν φῳνὴν ἀθετεῖν, μηδὲ προφάσει τοῦ 
ἀπρεποὺς xal τὸ ὅσον ἀπ᾽ αὐτῆς χρήσιμον oovex- 
δάλλειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν τῶν ταπεινῶν xal σαρκι- 
xov νοημάτων ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ δόγματι χαθα- 
ρεύειν, γέννησιν δὲ τῇ ἁγιωσύνῃ τοῦ θεοῦ, καὶ τῇ 
ἀπαθείᾳ πρέπουσαν ἐννοεῖν, τὸν μὲν τρόπον, καθ᾿ 
ὃν ἐγόννησεν ὁ Θεὸς, ὡς ἄῤῥητον, χαὶ ἀπερινόητον 


Ὁ ἀφιέντα, πρὸς δὲ τὴν χατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα Ex tc 


τοῦ γεννᾷν προσηγορίας ὁδηγούμενον. Καίτοι γε φα- 
νερὸν σχηπουμένῳ, ὅτι οὐ σωματιχῶν παθῶν »υ- 
ρίως xal πρώτως ἔννοιαν ἐμποιεῖν ταυτὶ πέφυχε τὰ 
ὀνόματα, ὁ Πατὴρ, λέγω, xal ὃ Υἱὸς, ἀλλὰ xaU' 
ἑαυτὰ λεγόμενα τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν ἐνδεῖκ .ὁ- 
και μόνην. Πατὴρ μὲν γάρ ἔστιν ὁ ἑτέρψ τοῦ εἶναι 
χατὰ τὴν ὁμοίαν αὐτῷ φύσιν τὴν ἀρχὴν παρασχὼν, 
Υἱὸς δὲ ὁ ἐξ ἑτέρου τοῦ γεννητὸς εἶναι τὴν ἀε χὴν 
ἐσχηκώς. Ὅταν μὲν οὖν ἀκούσωμεν, ἄνθρωπος Tcz- 
τὴρ, τότε καὶ τὴν τοῦ πάθους ἔννοιαν προσλαμδά- 
νομὲν * ὅταν δὲ, ὅτι ὁ θεὸ; Πατὴρ, ἐπὶ τὴν ἀπαθτ 
αἰτίαν τοῖς λογισμοῖς ἀνατρέχομεν. Ὁ δὲ ἐπὶ τῇς 
ἐμπαθοῦς φύσεως τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ συνετισϑεὶ: 
τὸ ὑπὲρ τὴν χατάληψιν τῶν ἑαυτοῦ λογισμῶν ὡς 


τ πὰ. 
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ibit? ἀπαβνεῖται. Οὐ γὰρ τῷ πάθει τῶν φθαρ- A biljam affectionem atténdentem, atquc subestan- 


t&v τροσέχογτα τῇ ἀπαθείᾳ τοῦ Θεοῦ ἀπιστεῖν 
προϑῆχον, οὐδὲ τῇ ῥευστῇ φύσει, κχαὶ μυρίαις 
ὁπαχαι μένῃ μεταδολαῖς τὴν ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοίω- 
ὧν οὗσίαν παρατιθένας. Μεηδὲ ὅτι τὰ θνητὰ ζῶα διὰ 
πάδους τεννῶ, xol τὸν θεὸν ἐχρῆν οὕτως ὀΐεσβαι, 
ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν μᾶλλον ὁδηγεῖσθαι obo τὴν ἀλήθειαν, 
ὅτι ἐπσιδὴ τὰ φθαρτὰ οὕτως, ὁ ἄφθαρτος ἔναντίωφ. 
Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνό γε ἂν εἴποιμι, ὦ: χυρίως xdi 
πρώτως ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τεταγμένων τῶν ὀνομά- 
των τούτων, χαταχρηστικῶς ἥμεῖς ἐταλέγομεν τῷ 
θεῷ. Ὃ γὰρ τοι Κύριος ἡμῶν σοῦ: Χριστὸς πρὸς 
τὴν πάντων ἀρῤχὴν καὶ τὴν ἀχηθῆ τῶν ὄντων αἰτίαν 
ἐπανάγων ἡμᾶ;, Ὑμεῖς δὲ μὴ atéente, φησὶ, xa- 
τέρα ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν" ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὅ οὐράνιος. Ἰξῶς οὖν ὡς σαρχιχῶν παθῶν 
προηγουμένως ἐνδειχτιχὰ; ταύτας ἡμᾶς ἀξιοῖ τὰς 
φωνὶς ἀποπέμπεσθαι, ἃς ὁ Κύριος ἡμῶν ὡς τῇ 
ἀκαϑείᾳ τοῦ Θεοῦ πρεπούσας ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
πρὸς ἑαυτὸν μετατίθησιν Εἰ δὲ xai τῶν χτισμάτιων 
lla:ho δνομάξεται, οὔπω τοῦτο τῷ λόγῳ τῷ ἧμέ- 
τίρῳ μάχεται. Ὃ γὰρ τετοχὼς βώλους δρόσου, χατὰ 
*v τοῦ Ἰὼδ λόγον, οὐχ ὁμοίως τάς τε βώλους xa 
τὸν Υἱὸν Στεχνώσατο. Ἢ εἰ τοῦτο λέγειν τολμῆσουσιν, 
xt ἐν (5g τάξει χαὶ τὴν οὐσίαν τῆς δρόσου YU 
ὀνομάζειν, παντὸς ἡμᾶ; τοῦ πρὸς αὑτοὺς ἀπαλλά- 
(o0 λδγού εἰς περιφανεστάτην ἀναισχυντίαν τὴν 
βασφημίαν προαγαγόντες. Οὐδὲ γὰρ ὅτε Πατὴρ 
ἡμῶν πάντων λέγεται ὁ Θεὸς, χατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 


tiam immutabilem ac imalterabilem. nature fluxe 
et innumeris mutationibus obnoxie compsrantem, 
Deum no^ credero  affectiontbus immunem. — Nec 
quowiam mortalia animalia per affectum generàni, 
ita queque de Deo seuire oportebat, sed hinc 
magis deduei ad veritatem, quod quoniam eorru- 
ptibilin hoe mode, is qui incorruptibilis est, medo 
eontrarlo generat. Neque vero iHwd dixerit, no- 
mina hec que proprie ae primario de homi- 
hibus usurpata sunt, de Deo a nebis dic! per 40» 
usum. Etenim Dominus noster Jesus Christus, ad 
omnium principium ef véram rerum causam nos 
reducens : Vos awtem nolita vocare, inquit, pafrenm 
vesirum in lerra ; unus enim est Pater vester ca- 


B jestis *.. Quomodo igitur voces ha$, tanquam si 


precipue carnales affectus — signíflcarent, repu- 
diandas censet: quas Dominus moster velut Dei 
apatbiam decentes 80 hominibus ad ipsum trans- 
fert ? Quod si et creaturarum nominatur. Pater, id 
liuie nostre sententie néquaquam repuguat. Qui 
enim genui glebas roris secundum verba Job *, 
nón eedem modo glebzs et Filium genuit. Aut si 
hoe dieére audebant, si ut roris ettam substan- 
tain ΕἸ πὶ pari ordine nominent, ab omni nos 
wiversum ipsos oratione liberabunt, cum blasphe- 
miam ad manifestissimam impudentiam provexe- 
rint. Neque enim cam Pater omnium nostrum di- 
citur Deus, eodem 10do et noster. et. Unigeniti 


zov ἡμῶν τε xo τοῦ Μονογενοῦς ἐστι Πατήρ. Εἰ δὲ, αὶ Pater est : si vero quod primogenitus totius crea- 


(t πρωτότοχο; πάσης χτίσεω;, xal πρωτότοχος ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς ὁ Κύριος προσηγόρευται, τοῦτο αὐ- 
touc παιδοτριθεῖ πρὸς ἀσέδειαν, διδασχέσθωσαν Ex 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτι καὶ πλτέρα αὐτοῦ καὶ ἀδελ- 
φοὺς ὁ Κύριος τοὺς ἐκ τῶν ἔργων τῇ; ἀρετῆς οἰχειω- 
ϑέντας προσαγορεύει. Τίς γάρ ἐστι, φησὶν, ἡ μήτηρ 
ρου. καὶ τίνες οἱ ἀδειῖφοί μου AA" ἣ ol. ποιοῦντες 
εὁ θέλημα τοῦ Παερός pov τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς ; 
Ὥσεις Πατὴρ ἡμῶν ὁ Θεὸς οὐ χαταχρηστιχῶς, οὐδὲ Ex 
μετατκορᾶ;, ἀλλὰ χυρίως καὶ πρώτως xai ἀληθινῶς 
ὀναμάτεται, διὰ τῶν σωματιχῶν γονέων εἰς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς: bx τοῦ μὴ ὄντος παραγαγὼν, xal sal; κηδε- 
μονίαι: προσοιχειούμενος. Εἰ δὲ ἡμῶν τῶν χάριτι 


the υἱοθεσίας ἠξιωμένων ἀληθῶς χέχληται IT2«hp p 


ὁ Θεὺς, τίς ἀφαιρήσεται λόγος, τοῦ χατὰ φύσιν Υἱοῦ 
καὶ &x τῆς οὐπίας αὐτοῦ πρηελθόντος, τὸ μὴ οὐχὶ 
τρετρόντω; αὐτὸν Πατέρχ προσλγορεύεσθαι: 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 

£ YN. Πότερυν ἄλλο τι σημαίνει; φηαὶ, τὸ φῶς it 
ἀγεννὴτου παρὰ τὸ γεννητὸν, ἢ ταυτὸν δκάτερον ; 
BEI μὲν yàp ἀζἕἵετερόν τι καὶ ἕτερον, εὔδηλον, ὅτι 
ποῦ σύνθετον τὸ ἐξ ἑτέρου xai ἑτέρου συγχείμενον " 
τὸ δὲ σόνθετον οὐχ ἀγέννητον᾽ εἰ δὲ ταυτὸν, ὅσον 
παρήλλακται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητο", τοσοῦ- 
τον ἀνάγκη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, καὶ 
τὴν ζωὴν πρὸς τὴν ζωὴν, χαὶ τὴν δύναμιν πρὸς τὴν 
δόδναμιν. 


turze *, et primogenitus in multis fratribus *, Do- 
minus appellatus est, id eos ad impietatem erudit, 
diseant ex Evangelie, quod Dominus 605 qui sibi 
ex. virtutís operibus eonjuuncti sunt, etiam matrem 
et fratres. suos. appcllat. Que enim est, inquit, 
mater mea, et. qui [ratres. mel, nisi. qui faciunt vo- 
hentate m Potris mei qui in catis est * ?* Quare Pater 
nostet Deus, neque abuso, neque translatione, sed 
proprie et primario et vere nominatur : quippe qui 
nos per corporeos parentes ex nilillo ad esse pro- 
duxerit, nobisque sua in nos providentia conjunga- 
tur. Quod si nostrum, qui pcr gratiam adoptione 
digni effecti sumus, vere vocatum esse Patrem 
Deum dicimus, qux ratio prohibebit ne ipse ejus, 
qui natura Filius est, et ex substantia ipsius pro- 
venit, Pater jure ac merito vocetur? 


kx eodem Libro. 


Ευν. Utrum alind quid significat, inquit, lux in 
ihgetiito prefer gehitem, an idem utrumque? Nam, 
δὶ aliud atque aliud, palam est ettam compositum 
id esse, quod ex alio atque alio constat. Qaod aa- 
tem compositum est, ingeuitam non est. Si vero 
idem, quantum diversum est genitum ab ingenito, 
tantain necesse est Incem a luce diversam esse, ei 
vitam a vita, οἱ potentiam a potentia. 


* Matib. xxi, 9. * Job xxsviut, 38. ? Coloss, 1, 15. * Rom. viis, 39. * Matti xii, 48, 50. 
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Bas. Videte οἱ intelligite horrendam impietatem. A — DAE. Ὁρᾶτε καὶ συνίετε τὸ τῆς ἀσεδείας τρι- 


Quantam, inquit, ingenitum a genito differt, tan- 
tum differet lux ἃ luce, ct vita a vita, et potentia 
a potentia. Interrogemus igitur ipsum, Quanto in- 
tervallo ingenitum ἃ genito sejunctum est? utrum 
parvo aliquo, et tali, ut queant tandem aliquando 

» in idem inter se convenire? an hoc omnino impos- 
 sibile, et magis, quam eumdem mortuum esse simul 
.et vivere, quam sanum símul esse et zgrotare, 
quam vigilare simul et dormire? Talia namque suut 
quacunque sibi invicem summa oppositione adver- 
gantur, adeo ut prazssenite altero alterum abesse ne. 
cesse sit : quae ita comparata sunt, ut omnino nec 
simul essc, nec inter se conciliari possint. 


ltaque cum ad hunc modum genito ingeni- 
tum opponatur, qui Patrem lucem nominat , lucem 
itidem Filium, quique hanc lucem ab illa luce tan- 
tum distare dicit, quantum genitum ab ingenito 
distat, ille quanquam humaniorem se verbo simu- 
lat, luceni scilicet Filium quoque nominans, nonne 
saltem vi verborum sententiam in contrarium aperie 
abducit? Considerate enim quid opponatur ingenito, 
aliudne ingenitum, an genitum ? Genitum utique. 
Quid vero opponitur luci ? luxne alia, an tencbrze? 
Tenebri profecto. liaque, si quantum differt geni- 
lum ab ingenito, tautum necesse est lucem a luce 
differre, cui ex omnibus impietas comperta non est, 
quod in appellatione lucis interserens quod luci 
oppositum est, Unigeniti substantiam natur: lucis 
contrariam esse submonel? Aut ostendat nobis 
iucem quie luci opponatur, quaque eum oppositio- 
nis modum liabeat , qui geuito cum ingenito inter- 
cedit. Quod si haec nec est, nec ipse unquam exco- 
gitlire poterit; ne ignoretur ars, qua blasphe- 
ian alte adornat, Nam , quoniam putat ingenitum 
gcnilo ex adverso oppoui , eamdem luci cum luce 
oppositionem adaptat : ut Patris substantiam osten- 
dat substantie Unigeniti per omnia contrariam esse 
alque adversam, Propterea nova lizec est dogmatum 
sanctio, qua dicit : Quantuin diversum est genitum 
ab ingenito, tantum necesse cst lucem a luce diver- 
sam esse. Αἱ ingenitum cum genito babet quamdam, 
positione verborum, non natura rerum, oppositio- 
uem, quod tamen hi affirmant : lucis autem cum luce 
nec secundum prolationem nec secundum intelligen- 
tiam contrarietas ulla excogitari potest. Sed videtur 
fucatis cavillationibus se ipsum decipere. Putat enim, 
qua ex contrariis sequuntur, eamdem inter se pu- 
gnam habere, quam habent et principalia contraria, 
et cum contrarium inest alteri contrariorum, ex 
allero etiam contrarium necessario secuturum, Ut, 
si ex visu lux sequitur, ex crcitate tenebris : si ex 
vita sensus, ex morie privatio sensuum, [lec au- 
teu observatio quam debilis sit, quamque evanida, 
οἰ νοεῖ vel paululum attendenti. perspicuum est, 


Nee enim quoniam ex vigiliis vita sequitur, nc-. 


cessario ex somno mors sequitur. Sed nec con- 
—wrario modo se habet genitum. cum ingenitlo. Et- 


χτόν. Ὅσον, φησὶ, τὸ ἀγέννητον τοὺ γεννητοῦ διενῆ- 
νοχε, τοσοῦτον διοίσει τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, xal ἢ 
ζωὴ πρὸς τὴν ζωὴν, xaX dj δύναμις πρὸς τὴν δύν- 
μιν. Ἐρωτήσωμεν τοίνυν αὐτόν Τὸ δὲ ἀγέννητον 
τοῦ ζεννητοῦ πόσῳ μέτρῳ διώρισται ; ἄρα μιχρῷ τινι, 
xai τοσούτῳ, ὥστε δύνασθαί ποτε xal εἰς ταυτὸν 
ἀλλήλοις συμθῇναι : ἣ τοῦτο παντελῶς ἀμήχανον, χαὶ 
πλέον ἀδυνατώτερον τοῦ τὸν αὐτὸν ζῇν ἐν τῷ αὐτῷ 
xaX τεθνάναι, xal ὑγιαίνειν χατὰ ταυτὸν xal νοσεῖν, 
xai ἐγρηγορέναι ὁμοῦ xal χαθεύδειν ; Τοιαῦτα γὰρ 
ὅσα χατὰ τὴν ἄχραν ἀντίθεσιν ἀλλήλοις ἀντιχαθέστη» 
χεν, ὥστε παρόντος τοῦ ἑτέρου ἀναγχαίως ἀπεῖναι 
θάτερον, ἃ xal ἀσυνύπαρχτα παντελῶς καὶ ἀσύμ- 
6axa εἶναι πέφυχε. 

Κατὰ δὴ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον πρὸς τὸ γεν- 


D νητὸν τῷ ἀγεννήτῳ τῆς ἀντιθέσεως οὔσης, ὁ τὸν Πα- 


τέρα φῶς ὀνομάζων, φῶς δὲ xal τὸν Yibv, τοσοῦτον 
δὲ τοῦτο τὰ φῶς ἐχείνου τοῦ φωτὸς διωρίσθαι λέγων, 
ὅσον τὸ γεννητὸν ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου διώρισται, οὐχὶ 
δῆλός ἐστι, χἂν τῷ ῥήμστι προσποιῆται φιλανθρω- 
πεύεσθαι, qi); ὀνομάζων δῆθεν xai τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ 
τῇ γε δυνάμει τῶν λεγομένων πρὸς τὸ ἐναντίον 
ἀπάγων τὴν ἔννοιαν ; Σχοπεῖτε γὰρ τί ἀντίχειται τῷ 
ἀγεννήτῳ, ἄλλο ἀγέννητον, ἣ τὸ γεννητόν; Τὸ γεν- 
νητὸν δηλονότι, Τί ὃὲ ἀντίχειται τῷ φωτί; φῶς ἔτε- 
pov, ἣ τὸ σχότος; Τὸ σχότο; πάντως. Εἰ τοίνυν ὅσον 
παρήλλαχται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τησοῦ- 
τὸν ἀνάγχη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὺς τὸ φῶς, τίνι 
τῶν ἁπάντων ἄδηλος fj ἀπέδεια, ὅτι, ἐν προσηγοοῖ 
φωτὸς τὸ ἀντιχείμενον τῷ φωτὶ παρεισάγων, Lvav- 
τίαν εἶναι τῇ τοῦ φωτὸς φύσει τὴν οὐσίαν τοῦ Μονο- 
γενοῦς ὑποθδάλλει Ἢ δειχνύτω ἡμῖν φῶς ἀντιχεῖμε- 
νὸν τῷ φωτὶ, κἀχεῖνο τὸ μέτρον τῆς ἀντιθέσεως 
ἔχον, ὃ τῷ γεννητῷ πρὸς τὸ ἀγέννητόν ἔστιν. El δὲ 
τοῦτο οὔτε ἐστὶν, οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἐπινοήσειε, μὴ 
ἀγνοείσθω ἡ τέχνη μεθ᾽ ἧς βαθέως χατασχευάζει τὸ 
βλάσφημον. Ἐπειδὴ γὰρ οἴεται τῷ ἀγεννήτῳ τὸ γεν. 
νητὸν χατ᾽ ἐναντίωσιν ἀντιχεῖσθαι, τὴν αὐτὴν τῷ 
φωτὶ πρὸς τὸ φῶς ἀντίθεσιν ἐφαρμόζει, ἵνα διὰ πᾶν 
των τὴν τοῦ Πατρὸ; οὐσίαν ἀντίπαλον xai πολεμίαν 
τῇ τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ. Διὰ ταῦτα ἡ xa:vi 
αὕτη τῶν δογμάτων νομοθεσία * "Ocov παρήλλακται 
τὸ γεννητὺν τοῦ ἀγεννήτου, τοσοῦτον ἀνάγχη παρηλ- 
λάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς. Καΐτοι τῷ μὲν ἀγεν- 


D νήτῳ πρὸς τὸ γεννητόν ἐστί τις, χατὰ τὴν θέσιν τῶν 


ῥημάτων, εἰ καὶ μὴ κατὰ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων, 
ἀντίθεσις, ὅπερ οὗτοι χατασχευάζουσι " φωτὶ δὲ πρὸς 
τὸ φῶς οὔτε κατὰ τὴν προφορὰν οὔτε χατὰ τὴν Év- 
votay ἐπινοῆσαί τινα δυνατὸν ἐναντίωσιν. ᾿Αλλὰ vàp 
ἔοιχε σοφίσμασιν ἀκατηλοῖς ἑαυτὸν παραχρού- 
εσθαι. Οἴεται γὰρ, ὅτι τὰ τοῖς ἐναντίοις ἐ πόμενε 
τὴν αὐτὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα μάχην, ἧνπερ ἂν ἔχει 
xai τὰ ἡγούμενα " xal ὅταν τῷ ἑτέρῳ τῶν ἐνσντίων 
τὸ ἐναντίον ὑπάρχῃ, χαὶ τῷ ἑτέρῳ πάντως τὸ ἐνᾶν" 
«τἰοὐ. ἀχολουθήσει. Οἷον, εἰ τῇ ὁράσει τὸ φῶς ἕπεται, 
τῇ τυφλάτητι τὸ σχότος᾽ εἰ τῷ ζῇν τὸ αἰτ)άνε θ1ι» 
τῷ τεὐνηχέναι τὸ ἀναισθητεῖν. Τοῦτο δὲ ὡς ἀσϑε- 


νὲς xal διαπίΐπτον τὸ παρατήρημα, παντὶ γνώριον 
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τῷ xal μιχρὸν ἐπιστήσαντι. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῷ ἐγρη- A enim si. contraria sunt, jam mutuo se destruent 


Ἱορέναι τὸ ζῇν ἕπεται, τῷ χαθεύδειν ἀχολουθεῖ πάν- 
τως τὸ τεθνάναι. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐναντίως ἔχει τὸ γεννη- 
τὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον. Εἰ γὰρ ἐναντία καὶ φθαρτιχὰ 
ἀλλήλων, ὅπερ εἰς χεφαλὴν τοῖς βλασφημοῦσι τρέ- 


(quod in caput blasphemantium vertatur), imo 
neque natura adversa sunt, neque quie consequun- 
tur, eamdem necessario liabebunt distautiam, quam 
et principalia demonstrabantur habere. 


fotzo, ἀλλ οὔτε τῇ φύσει πολέμια, οὔτε μὴν τὰ ἑπόμενα τούτοις τὴν αὐτὴν ἀναγχαίως ἕξει διάστασιν, ἣν 


ἐδεῖχνυτ ἔχειν χαὶ τὰ ἡγούμενα. 

Ἥ τοῖνον ἀπάλειψόν σου τὸ ῥήματα, f μὴ 
ἀρῶ τὴν ἀπτέῤδειαν. Eh γάρ ἔστιν ἡ βλασφημία τοῦ 
εἰπόσος - "Ὅτλὸν παρήλλαχται τοῦ γεννητοῦ τὸ ἀγέν- 
p. τοσοῦτον àviyxn παρηλλάχθαι tb φῶς πρὸς 
ἰὰ φῶς, Οὐχοῦν ὡς οὐδέποτε μεθέξει τῆς ἀγεννη- 
“ἰας ὁ γεννητὸς, οὕτως οὐδέποτε αὑτῷ τοῦ φωτὸς 
p£zuótogz tc. Καὶ ἔσται, xàvÀ σὲ, fj οὐσία τοῦ 
Νονογενοῦς [sov ἀπέχουσα τοῦ γε ἀγέννητος εἶναι, 


xai τοῦ φῶς νοεῖσθαι χαὶ ὀνομάζεσθαι. ᾿Αλλὰ Ἰωάν- B 


vn; μὲν τῇ μεγαλοφωνίᾳ τοῦ Πνεύματος ἐμβοᾷ oot 
λέγων * "Hr τὸ “ὥς τὸ dJAnüivór : σοὶ δὲ οὐχ ἔστιν 
ὦτα «52 ἀχούξειν, οὐδὲ καρδία τοῦ συνιέναι - ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἀντίπαλον φύσιν, xal ἀσυνύπαρχτον τῷ 
φωτὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς, τοῖς σοφίσμασιν 
ἐπκιλαύνεις. O2 γὰρ δὴ ἐχεῖνο ἰσχυρὸν ἐρεῖς, 
tu xxl ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς τὴν προσηγορίαν τοῦ 
φωτὸς oóx ἀφείλου. Οὐ γὰρ ἐν ψόφῳ ἀέρος, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ δυνάμει τῶν σημαινομένων τὸ εὐσεδές. 'O δὲ οὐχ 
ἐπὶ τούτων ἔστη, ἀλλὰ καὶ τὴν ζωὴν χαὶ τὴν 
Φδγεμιν τῷ σύτῷ μέτρῳ τῆς εἰς ἐναντίον ἀπο- 
στάσεως συνεπάγει, εἰπών" Ὅσον παρήλλαχται τὸ 
γενυτ τὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνάγχη παρ- 
τλλάχθας τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, xaX τὴν ζωὴν πρὸς 
τὴν ζωὴν, xai τὴν δύναμιν πρὸς τὴν δύναμιν. Οὐκοῦν 
οὔτε ζωὴ, χατὰ σὲ, οὔτε δύναμις 6 Μονογενής. ᾿Αλλὰ 
παραγράφῃ μὲν αὐτὸν τὸν Κύριον λέγοντα" Ἐγώ 
δῖμε ἡ ζωή" παραγράφῃ δὲ Παῦλον τὸν εἰπόντα " 
Χριστὸς Θεοῦ δύναμις. “Α γὰρ Ey τοῖς κατόπιν ἐδεί- 
Xwuto, ταῦτα xai τοῖς νῦν ἐφαρμόσει. Οὔτε γὰρ ζωὴν 
οὔτε δόναμιν τῇ ζωῇ καὶ τῇ δυνάμει ἀντιχεῖσθαι φαΐη 
«ὡς ἄν ἀλλὰ θάνατον xai ἀδυναμίαν τὴν τελεωτά. 
την ἀντίθεσιν ἐχπληροῦν. “Απερ οὗτος, ἐν παν- 
copia δόλον τὸν λόγων ἀποχρυψάμενος, βα- 
s καὶ περιχεχαλυμμένως τὸ φριχτὸν τῆς ἀσεδείας 
τοαχσκευάζξει, xal τοῖς τῶν λό᾽ων τεχνάσμασι Tob; 
εὖ Ἐναντίον τῷ Πατρὶ τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοῦς 
᾿«ποστήσα;, μόνην χαταλείπει τὴν εὐφημίαν τῶν ὀνο- 
μάτων, Τί οὖν ἡμεῖς ; πῶς, xal ἀγέννητον s'y Πα- 


tipa xal γεννητὸν τὸν Υἱὸν ὁμολογοῦντες, τὴν xav' D 


8575 τὸ εἶναι διαφύγοιμεν ἐναντίωσιν ; τί λέγον- 

τι Ott ἀναθοῦ μὲν Ιατρὺς ἀγαθὸς ὁ Ylóz* φωτὸς 
ἘΣ τοῦ ἀγεννήτου φῶς ἐξέλαμψε τὸ ἀΐδιον, xaX ἐκ 
τὴς δήτῶς ζωῆς ἡ ζωοποιὸς προῆλθε πηγὴ, xoà Ex τὸς 
αὐτοδυνάμεως fj τοῦ Θεοῦ δύναμις ἐξεφάνη" 
σχξτος 6b, xal θάνατος, xaX ἀσθένεια τῷ ἄρχοντι τοῦ 
χόσμου τούτου, χαὶ τοῖς χοσμοχράτορσι τοῦ σχότους, 
Ἐπὶ v; πνευματιχοῖς τῆς πονηρίας, xa πάσῃ τῇ 
ἀχϑρᾷ τῆς θείας φύσεως δυνάμει συντέταχται, οὐδ᾽ 
"reg χατ᾿ αὐτὴν τὴν οὐσίαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν λα- 
γῶσι τὴν ἐναντίωσιν (οὔτω γὰρ ἂν ἡ μέμψις ἐπὶ τὸν 
51 Cor. 1, 21. 


! Joan. 1, 9. * Joan. xiv, 6. 


Aut igitur tua ipsius veroa expunge, aut 
noli impietatenf negare, Est enim blasphemia tua, 
qui dixisti : Quantum differt genituin ab ingenito , 
tantum necesse est lucem a luce differre. Quaro 
quemadmodum qui genitus est, nunquam ingenc- 
ralionis erit particeps : sic eum lucis participem 
nunquam facies, Atque Uoigeniti substantia ex tua 
sententia zeque aberit ab eo ut ingeuita sit, atque 
abest ab eo ut lux esse intelligatur, et nominetur. 
At Joannes magna Spiritus voce inclamat tibi, di- 
cens : Erat (ux vera '. Tibi tamen aures non sunt 
ad audiendum, neque cor ad intelligendum. [mo tuis 
cavillationibus Unigeniti substantiam ad contra- 
riam naturam, et qux cum luce esse non possit , 
detrudis. Nec enim profecto validum illud dices , 
quod ab Uuigenito appellationem lucis non abstule- 
ris. Non enim in sono aeris, sed in vi rerum signi- 
ficatarum pietas est. Bie vero non in his quievit , 
sed simul et vitam elt potentiam inter se eadem 
distanti:te mensura contrarias inducit, cum ait : 
Quantiin. differt. genitum ab ingenito, tantum ne- 
cesse est lucem a luce differre, et vitam a vita, et 
potentiam a potentia. Ergo Unigenitus secun-: 


C dum te nec vita est, nec potentia. At spernis Domi- 


num ipsum, qui dicit: Ego sum vila. * ; spervis iti- 
dem Paulum, qui dixit : Christus Dei potentia 5. 
Nam quacunque in superioribus demonstrata sunt, 
ea lis quoque nunc accommodabuntur, Nam neque 
vitam, neque potentiam vitaà ac potenti: opponi 
quisquam dixerit : sed mortem et impotentiam 
eppositionem integerrimam explere. Quibus hic 
iste, per verborum versutiam dolum occulians, alte 
3c tecte. borrendam impietatem concinnat, atque 
eluquentiz artibus Unigeniti naturam ad contra- 
rium psterne nature avocans, solam nominum 
couinendationem relinquit, Quid igitur nos? qno- 
modo et. ingenitum Patrem et genitum Filium con- 
fitentes , secundum ipsum esse contrarietatem effu- 
gerimus? quid dicturi sumus? Quod ut boni Patris 
honus Filius, ita ex ingenita luce lux aeterna effulsit, 
exque vera vita vivificans fons prodiit, et ex ipsa 
per se potentia Dei potentia emersit : tenebrz vero, 
mors et imbecillitas una cum hujus mundi principe 
tenebraramque principibus, et spiritualibus pravi- 
tatis ministris et omtii potestate divinse naturze lui- 
mica colloeatz sunt : quanquam ne quidem secundum 
ipsam substantiam sortiti sunt contrarietatem ad 
bonum ullam (sic enim reprehensio ad Creatorem 
rediret) , sed sua ipsorum voluntate per boul pri- 
vationem in vitium inciderunt. Neque euim 10 
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essentia contrarium esse potest. Quid si quis, Α Δημιονυῤγὸν &xovlor), ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οἰχείας πρααιρέ- 


ut verup est, genitun et ingenilum sic acce- 
perit in easeutia proprietales esse intelligat, 
quibus tianquam nolis mens δὼ veram ac uj- 
uime confusam Patris a Filio distiuctionem cognos- 
cendam perducatur, is et impietatis pericnlum 
evitabit, et rationis ordinem tuebitur. Proprietates 
enim sunt quedam veluti nota aigue form, quz 
quod comune est, ita distinguunt, ut essentisge na- 
turam non dirimant. Communse Divinitos est. Pro- 
prietates suni illz, quibus Pater bic, ille Filius di- 
citor. Ex borum complexu, nempe ex 90 quod com- 
mune el ex eo quod proprium es, cognitio veri- 
tatjs jn nobis innsscilur, ut. cum lJucem jngenitam 
eujimus, Psirem; cum lucem genitam , Filium 


intelligamus. Quatenus lux et lux, uihil in se con- B 


trarium admittunt ; quatenus autem genitus et in- 
genitus, accipiunt distipctionem. Πὰς est enun na- 
(ura proprietatum, ut in eadem essentia diversija- 
tem ostendant, el sepe cum ipss inter se. distinclae 
εἶμ, atque in contrarium tendant, essenti:e tamep 
uon distrabant unitateun. 

ἀντιδιαιρούμενᾳ πολλάχις τὰ ἰδιώματα πρὸς τὸ 
οὐ διασπᾷ. 

Ex eodem libro. 

Eus, Si quis enim, inquit, rem ex creaturis cop- 
siderans, ope harum ad substantias perducatur, 
propterea quod ingeuiti creaturam Filium inveniat, 
Unigeniti vero, Paracleiuse, item propterea quod ex 
Unigeniti przstautia, operationis confirmet diver- 
sitatem, ejus etiam diversitatis qum secundum sub- 
stantiam est, argumentum certissimum accipit. 

Bas. Primuu igitur quomodo substantia: ex crea- 
turis estiinari possint, ego quidem non video. Enim 
vero poteuliam, sapientiamqüe eL artem, non sub- 
stantiam ipsam indicant. creatura. luio ne ipsam 
quidem opificis polentiam totam necessario decla- 
yaut ; cum nonnunquam fierj possit, ut artifex non 
omnes vires suas in agendo exserat, sed sape re- 
missiorem conatum iu operibus artis adhibeat. Quod 
si totam eliam potentiam traugmoverit in opus, ita 
demum futurum est, ut ejus vires operibus metia- 
Iur, uon autem fict μὲ substautiam, qua tandem 
ea sit, intelligamus. Quod si, quoniam divina na- 
tura simplex est aique incomposito , substantiam 
eaistiuiet unà cum potestate concurrere, et, propter 
inpatam. Deo bonitatem, dicat totam Patris poten- 
tiam ad generationem Filii commoltam, atque ite- 
pum totam Unigeniti ad substantiam: Spiritus san- 
cti, adeo ul ex Spiritu quidem potentia Uuigenilti 
conspiciatur , siunmlque etiam — substantia : rurgus 
vero ex Unigenito, l'atris intelligatur et potentia et 
substantia , advertite quid hinc colligatur. Nam e 
quibus conatus eat substantiz dissimilitudiuem os- 
wnudero, ex. iis comperitur similitudinem astruere. 
Etenim si potestas uihil cum substantia babet com- 
μὸν quomodo ex opiliciis quie effectus sunt. po- 
tesg:atis, ad compreheusioneni ipsius deductus est ἢ 
contra, si idem est. substantia ct potestas: quod 


σεως ἐν τῇ τοῦ xalou στερήσει πρὸς τὴν χαχίαν 
ἀποῤῥνεῖσιν ἀμήχανον ὑπάρχειν ἐν οὐφίλ τὴν ἔναν- 
tit, ΕἸ δ᾽, ὅπερ ἐφτὶν ἀληθὲς, γνωριστιχὰς ἰδιότῃ- 
τὰς ἐπιθεωρονμένες τῇ οὐσίᾳ δέχοιτό τις εἶναι τὸ 
γεννητὸν xai τὸ ἀγέννητον πρὸς τὴν τρανὴν xol 
ἀσύγχντον Πατρὸς xat Yloo χειραγωγούφες ἔνναεν, 
τόν £t τῆς ἀσεθείας διαφεύξεται κίνδυνον, καὶ τὸ ἐν 
«οἷς λογισμοῖς ἀχόλουθον διασώσει. Αἱ γάρ τοι ἰδ- 
τῆτες ὡς χαραχτῆρές τινες, καὶ μορφαὶ ἐπιθεωρού- 
μεναι τῇ οὐσίᾳ, διαιροῦσι μὲν τὸ χοινὰν «αἷς ἰδιάζουσι 
χαρακχτῆρσι, τὸ δὲ ὁμοφυὲς τῆς οὐσίας οὐ ξιανόπτου- 
σιν, οἷον χοινὸν μὲν ὑεότης, ἰδιώματα δὲ πατρότες 
χαὶ υἱότης. Ἔχ δὲ τῆς ἑχατέρον συμπλοχῆς τοῦ τε 
xotvou xal τοῦ ἰδίου ἡ χ: τάληψις ἡμῖν 17; ἀληθείας 
ἐγγίνεται, ὥστε ἀγέννητον μὲν φῶς ἀχυύσαντες τὸν 
Πατέρα νοεῖν, γεννητὸν δὲ φῶς τὴν Υἱοῦ λαμβάνειν 
ἔννοιαν“ χαθὸ μὲν φῶς, χαὶ φῶς οὐδεμιᾶς αὐτῆς 
ἐναντιότητος ὑπαρχούσης, χαϑὸ δὲ γεννητὸν, xol 
ἀγέννητον ἐπιθεωρουμένης τῆς ἀντιθέσεως. Αὐτὴ γὰρ 
τῶν ἰδιωμάτων ἡ φύσι; * ἐν τῇ τῆς οὐσίας ταυτότζτι 
δειχνύει τὴν ἑτερότητα, καὶ 2223 μὲν πρὸς ἄλληλα 


ἐναντίον διέστατλι, τὴν γε μὴν ἐνότητα τῆς οὐσίας 


D 


'Ex« rov ᾳὑὐτοὺ Aéro. 

EYN. Εἴτε γὰρ, φησιν, ix τῶν δημιουργημάτων 
σχοπούμεγός τις, ἐκ τούγων ἐπὶ τὰ; οὐσίας ἀνάγοιτο 
309 μὲν ἀγεννήτου τὸν Υἱὸν εὑρίσκων ποίημα, τοῦ δὲ 
Μογογενοῦς τὸν Παράκλητον, x&x τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
ὑπεροχῆς τὴν τῆς ἐνεργείας διαφορὰν πιατού- 
μενος, ἀναμφισδήτητον λαμδάνει καὶ τῆς χατ᾽ οὐσίαν 
παραλλαγῆς τὴν ἀπόδειξιν. 

ΒΑΣ, Πρῶτον μὲν οὖν πῶς δυνατὸν ἐκ τῶν δη- 
μιουργημάφων τὰς οὐσίας ἀναλογίζεσθαι, ἐγὼ μὲν 
οὐχ ὁρῷ, Δννάμεως γὰρ, xai σοφίας, xoi «τέχνης, 
οὐχὶ δὲ τῆς φύσίᾳς αὐτῆς ἐνδειχτιχά ἐστι ποιήματα. 
Καὶ οὐδὲ αὐτὴν πᾶσαν τοῦ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν 
ἀναγχαίως παρίστησιν, ἐχδεχομένου ποτὲ τὸν τεχνί- 
τὴν μὴ πᾶσαν éavrou τὴν ἰσχὺν ἐναποθέσθαι «αἷς 
ἐνεργείαις, ἀλλ᾽ ὑφειμένοις πολλάχις kt τῶν ἔργων τῆς 
«έχνῃς τοῖς τόνοις χρήγασθαι. El δὲ καὶ ὅλην τὰν 
δύναμιν ἐπὶ τὸ ἔργον ἀναχινήσεις, καὶ οὕτῳς ἂν 
ὑπάρχοι τὴν ἰσχὺν αὑτοῦ διὰ τῶν ἔργων ἀναμετρεῖ- 
σθαι, οὐχὶ δὲ τὴν οὐσίαν, ἥτις πονά Kat; , καταλαμ - 
θάνεσθαι, Εἰ ὃὲ διὰ τὸ ἀπλοῦν καὶ ἀσύγθετον τῇς 
θείας φύσεως τῇ μὲν δυγάμει σύνδρομον τίδεται τὴν 
οὐσίαν, καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν ἀγαθότητα τῷ Θεῷ 
ὅλην μὲν χεχινῆσθαι λέγοι τὴν τοῦ Πατρὸς δύνακεν 
εἰς τὴν γέννησιν «ou Υἱοῦ, ὅλην δὲ πάλιν τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς εἷς τὴν ὑπόστασιν τοῦ ἁγίον Πνεύματος, 
ὥστε Ex μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ Μονογενοῦς ξύ- 
νᾶμιν θεωρεῖσθαι, ὁμοῦ δὲ xat τὴν οὐγίαν, ἐκ δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς πάλιν τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμίν τε xat 
οὐσίαν καταλαμδάνεσθαι" σχοπεῖτε τὸ συναγάμενον. 
Ἐξ ὧν γὰρ ἐπεχείρησε τὸ ἀνόμοιον συστῆσαι τῆς 
οὐπτίας, ἐκ τούτων ἐφάνη χατασχευάζων τὴν ἁμοιότηῃ- 
τα. Εἰ μὲν γὰρ οὐδὲν ἔχει χρινὰν ἡ δύναμις πρὸς τὴν 
οὐσίαν, πῶς bx τῶν δημιουργημάτων, ἅπερ δυνά- 
τὼς if1:v ἀποτελέσματα, πρὸς thy χατάληψι., αὐττὶς 
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potestatech designat, id profecto substantiam etiam A ὡδηγήθη ; cl δὲ ταυτὸν οὐσία τέ ἔστι xal δύναμις, 


designabit. Proinde opiticia non sd substauti:ze dis- 
similitudinem, δι tu dicis, sed ad perfectam simi- 
litudinem ducunt. Hursus certe et bic cobatus no- 
giram wagis quem ipsios sententiam stabilit. Aut 
ente non habet unde e1 quae dig demonsiret : aut, 
si e rebus humanis exempla mutuatur, inveniet non 
ex arüicis operibus intelligi a nobis ejus éssen- 
fiam, sed ex genito genitoris naturam cognosci. Nec 
euim fieri potest, ut ejus qui domum construxit es- 
sentia compreheridator ex domo : at difficile non 
est ex genitura genitoris naturam intelligere. Quare 
εἰ Unigenitus ereatura est, Patris nobis essentiam 
non exbibet : δὶ vero Patrem nobis notum per 966- 
ipsum facit, non crestura est, sed Filius verus, 
Deique i&tago, et substantie character. Atque haec 
quidem gant hujasmodi. 
τέρα, οὐχὶ δημιούργημα, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῆς, xal 
Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. 
Ejusdem ez eodem quarto libro. 

Si wnigenitum constituis nou ex eo quod genitus 
est, sed ex eo quod nihil οἱ comparatur, et Pater, 
cui nihil comparari potest, erit unigenitus. 

Ex eodem libro. 

8i Filius non simpliciter est Unigenitus, sed Fi- 
Kus enigenitus, et ἃ Patreunigenitig, 6581 uuigeni- 
ws Fllias, non autem res creata. unigenita. 

Ex eodem libro. 

δὲ eommuuione coucessuque Patris, non autem 
satura Filins est procrealor, bihil est ab ipso na- 
tura procreatem. Quorum enim natura procreator 
'le non es!, quomodo ca sint nalura procreata ? 


Ex eodem libro. 

Si Deus agit ratione singulari, ratione item gi- 
gvit singulari; Deus enim nulla in re cum ullo com- 
parari potest, 

Ex eodem libro. 

Quod fit, non ex natura facientis est. Quod ; du- 
tem gignitur, est ex gignentis essentia. Non igitur 
ἰδεῖ est facero, et gignere. 

Ex eodem libro. 

Quod in lorwa Dei est, est in essentia Dei. Non 
enim aliud est Dei fornia, aliud ejus essentia. Álio- 
quim esset coinpositus. Quamobrem qui  forina 
sequalis cst, et essentia est equalis. 

Ex eodem libro. 

Si Pater aute Filium erat, alterius omnino erat 
Filià Pater. Namsine Filio Pater non potuisset dici. 
Ez eodem libro. 

Si is qui Filium per essentiam novit, Patrem no- 
vit z Si me enim, inquit, cognovisselis, εἰ Patrem 
meum utique cognovisselis *, ejusdem prorsus es- 
:entis» cum Patre Filius est, Nam ex. dissimili es 
scm4ia non posset agnosci. 

Ex eodem libro. 
Si is, qui credit Christum esse Filium Dei, vitau 


* Juan. xiv, T. 


εἰχὼν τοῦ θεοῦ, xal 


τὸ τὴν δύναμιν χαραχτηρίζον χαρακτηρίσει πάντως 
xai τὴν οὐσίαν. "Dese τὰ δημιουργήματα, ὡς σὺ 
φὴς, οὐ πρὸς τὸ ἀνόμοιον τῆς οὐσίας, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀκρίδειαν τῆς ὁμοιότητος φέρει. Πάλιν «μέντοι χαὶ 
τοῦτο τὸ ἐγχείρημα τὸν ἡμέτερον μᾶλλον ἣ τὸν αὐτοῦ 
χόγον συνίστησιν. Ἢ γὰρ οὐδαμόθεν ἔχει παρασχέ- 
σθαι τῶν εἰρημένων τὰς ἀποδείξεις, 7) εἴπερ ἐχ τῶν 
ἀνθρωπίνων τὰς εἰχόνας λαμόάνοι, εὑρήσει οὐχ ἐχ 
τῶν ἔργων τοῦ τεχνίτου ἔν περινοίᾳ τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ γινομένους ἡμᾶς, ἀλλ᾽ kx τοῦ γεννηθάντος τὴν 
τοῦ Ὑεγεννηχότος φύσιν ἐπιγινώσχοντας. Οὐ γὰρ ἐχ 
τῆς οἰχίας τὴν οὐσίαν τοῦ οἰχοδόμον χαταλαθεῖν 
δυνατόν" Ex. μέντοι τοῦ γεννήματος νοῆσαι ῥάδιον 
τοῦ γεγεννηχότος τὴν φύειν. “Ὥστε εἰ μὲν δημιούρ- 


B γγμα ὁ Movoyevie, οὐ παρίστησιν ἡμῖν τοῦ Πατρὸς 


τὴν οὐσίαν εἰ δὲ γνωρίζει ἡμῖν Or ἑαυτοῦ τὸν Πα- 
ὑποστάσεως χαραχτῆρ. 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ δ Aómov. 

Εἰ μὴ γεννήσεως τὸ μονογενὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἀσύγχριτον, μονογενὴς καὶ ὁ Πατήρ. ᾿Ασύγχρι- 
τος γάρ. 

Ἐχ τοῦ αὐτοῦ Acqov. 

Εἰ ὁ Υἱὸς οὐχ ἁπλῶς Μονογενής ἐστιν, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
μονογενὴ:, καὶ παρὰ Πατρὸ; μονογενῆς, Υἱὸς μονο- 
γενῆς ἐστι, xal οὐ χτίσμα μονογενές. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ «1όγου. 

El χατὰ μετάδοσιν χαὶ συγχώρησιν. τοῦ Πατρὸς, xo" 
οὐ χατὰ φύσιν δημιουργὸς ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἂν εἴη Occ 
αὐτοῦ δημιουργηθὲν χατὰ φύσιν " ὧν γὰρ ὁ δη- 
μιουργὸς οὐ κατὰ φύσιν, πῶς τὰ δημιουργηθέντα 


C κατὰ φύσιν ; 


'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 

Εἰ ἐνεργεῖ ὁ Θεὸς, ὡς οὐδεὶς ἕτερος, καὶ γεννῶν, 
ὡς οὐχ ἕτερος γεννήσει, ᾿Ασύγχριτος γὰρ πρὸς πάντα 
χλτὰ πάντα ὁ Θεός. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ «1όγου- 

710 ποιούμενον οὔχ Ex τῆς οὐσίας τοῦ ποιοῦντο:, 
τὸ δὲ γεννώμενον ἐχ τῆς αὐτῆς οὐσίας τοῦ γεννῶντος. 
Οὐ ταυτὸν ἄρα τὸ ποιεῖν χαὶ τὸ γεννᾷν. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ JAópov. 

Τὺ ὃν μορφῇ Θεοῦ ἔν οὐσίᾳ Θεοῦ ἐστιν. Οὐ vp 
ἄλλο μορφὴ, καὶ ἄλλο οὐσία Θεοῦ, ἵνα μὴ σύνθετο:. 
Ὃ κατὰ μορφὴν οὖν ἴσος xal xav" οὐσίαν ἐστὶν 
ἴσης. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aómov. 

D pia Πατὴρ πρὸ τοῦ Υἱοῦ fjv, ἑτέρου $tvb; πάντως 
Πατὴρ ἦν ᾿ χωρὶς γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ οὐχ ἂν λεχθείη. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Jóyov. 

Ei ὃ τὸν Υἱὸν γνοὺς κατ᾽ οὐσίαν, ἔγνω xa. τὸν 
Πατέρα" Εἰ ἐμὲ γὰρ, φησὶν, ἤδειτε, καὶ τὸν Πατέρι 
μου ἔδειτε ἄν" ὁμοούσιος πάντως τῷ [᾿|χτρὶ 
ὁ Υίός. Οὐδὲν γὰρ ἐξ ἀνομοίον οὐσίας γνυυρίζεσθχι 
δύναται. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
Εἰ τὸ πιστεύειν τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι Θεοῦ, ζωὴν 
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siernam habet, necesse est ut qui non credit, mor- À αἰώνιον ἔχει, τὸ ἀπιστεῖν ἐξ ἀνάγχης θάνατον. 


tem liabeat cternam. 
Ez eodem libro. 

Quorum actiones ezedem sunt, eorum uua CSSEeR - 
tia; Actio autem Patris et Filii una est, ut ex illis 
verbis intelligitur : Faciamus hominem !*. et ex 
illis: Que Pater facit, eadem et Filius similiter [acit *. 
Uva igi'ur cst essentia Patris et Filii. 


Ex eodem libro. 


Si Patris Filiique cognitio vita zerna est, ne- 
'Tesse est ut sint ejusdem | essentia. Quie enim es- 
sentía diversa suut, nec eadem cognitione compre- 
henduntar, nec vitam possunt. elargiri. 

Ez eodem libro. 


Si isii, qui Filium creatum dicunt, aliquam — ex " 


rebus, 4:8 creatz sunt, esse negant, cur nobis eum 
genitum esse diceutibus, similem aliorum, qui ge- 
niti sunt, esse cogitant? 

Ex eode libro. 

Si Deus non generat, ne fluxum sustineat, ue- 
qua creat, ne subeat Jaborem. At si. nulla perturba- 
tione creat, multo magis gignit sinc perturbatione. 

Ex eodem libro. 

Si omnis lucis splendor ab ipsa gignitur luce, 
nullo tamen cer:o spatio, aed sine tempore, el 
perpetuo simul cum ifsa est : nou enim sine splen- 
dore lux est : ct Filius, qui splendor est, nullo certo 
gignitur spatio, sed ab omni wiernitate splendor 


'Ex tov αὑτοῦ «λόγου. 
τῶν αἱ αὐταὶ ἐνέργειαι, τούτων xal fj obcta pla. 
Ἑνέργεια δὲ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ μία, ὡς τὸ, Ποιήσω- 
μὲν ἄνθρωπον, καὶ πάλιν" Ἅ γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ" ἄρα καὶ οἱ τ: 
μία Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


Εἰ ἡ γνῶσις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ζωὴ αἰώνιος, ἀνάγχη 
καὶ ἱμιᾶς οὐσίας εἶναι. Τὰ yàp ἑτεροούτια οὗ μιᾷ 
γνώσει χαταλαμδάνεται, οὔτε ὁμοίως ζωοποιεῖν 
δύναται. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ «λόγου. 

Εἰ χτίσμα λέγοντες τὸν Υἵδν, οὐχ ὡς ἕν Ty 
χτισμάτων λέγουσι, διατί, γέννημα ἡεγόνστων ἡμῶν, 
ὡς; ἕν τῶν γεννημάτων νοθῦσιν ; 


'Ex tov αὐεοῦ Aóyov. 

Εἰ οὐ γεννᾷ Θεὸς, ἵνα μὴ ὑεῦσιν ὑπομείνῃ, οὐδὲ 
χτίζει, ἵνα μὴ xápm. Εἰ δὲ χείζει ἀκαθϑῶς, πολλῷ 
μᾶλλον γεννᾷ ἀπαθῶς. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ «ἰόγου. 

Εἰ ἀπαύγασμα παντὸς φωτὸς γεννᾶται μὲν $x τοῦ 
φωτὸς, οὐ ποτὲ δὲ, ἀλλ’ ἀχρόνως καὶ συναϊδίεως 
ἐχείνῳ * οὐ γάρ ἔστι QU; χωρὶς ἀπαυγάτματος ^ καὶ 
ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα τυγχάνων οὐ ποτὲ ἔσται, ἀλλὰ 
συναϊδίως, φωτὺς ὅ “τος τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς. ὡς 


est Dci. et Patris, qui est lux. David enim 1n luce, (, A615 φησιν, Ἐν τῷ poti cov óyépsta φῶς" xa 
iuquit, xa videbimus lucem ? ; et Daniel : ΕἸ luz, Savi, Καὶ τὸ φῶς pec αὐτοῦ στιν. 
inquit, cum. ἐρδο est. 

Ex eodem libro. 

Si Ueus non giguit, i1 lit vel quia nequit vel quia 
non vult. Si nequit, przeterquam quod imbecillus 
e.t, naturse gignenti perfecteque cedit. Sin potest, 
$ed non vult, quod natura habet, cohibet voluntate. 
Quare licet nunquam genuerit, gignel tamen ali- 
quando, cum volet. 

Ex eolem libro. 

Quia nos exsi stente Patre Filiu u dicimus exsistere 
necessario, isti, Quoniam igitur, inquiunt, et Filius 
semper est procreator, semper eril el procreatio, 
atqueita jsimul cuin. Patreet. Filio erit zterna. 
Minime vero : nam qui procreatorem dicit, non D 
contiuuo dicit etiam procreationem. Neque enim sí- 


Ἐκ cov αὐτοῦ Aóyov. 

Ei 8:5; οὐ γεννᾷ, ἣ διὰ τὺ μὴ δύνααθαι, ἣ διὰ -ὸ 
μὴ βούλεσθαι. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν οὐ δύναται, ἥττων ἐστὶ 
χεννητιχῆς xal τελείας φύσεως πρὸς τῷ xal ἀδυνα- 
«τῖν εἰ δὲ δυνάμενος οὐχ ἡδουλήθη, ὃ φύσει ἔσχες 
βουλήσει χατέσχεν, ὥστε, εἰ χαὶ μήπω ἐγέννησε, 
βουληθεὶς ἅρα γεννήσει ποτέ. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ «λόγου. : 

Ἡμῶν λεγόντων, Tov lla: pho ὄντος ἀεὶ, ἀνάγκῃ 
xo τὸν Υἱὸν ἀεὶ εἶναι, ἐχεῖνοί φασιν, Οὐχοῦν ἐ πειξὴ 
xdi ὁ Υἱὸς ἀεὶ δημιουργὸς. καὶ d δημιουργξα ἄεὶ 
ἔσται, καὶ οὕτως ἔσται xal f δημιουργία συναῖδιος 
Πατρὶ καὶ Yi. ᾿λλλ᾽ ὁ εἰπὼν δημιουργὸν 02x ἄτα 
xoi τὴν δημιουργίαν λέγει. Οὐ γὰρ τῷ οἰχκοδόμω 
mul eum architecto zedilicium exsistit, neque navi συνυπάρχει καὶ τὸ οἰχοδόμτιμα, οὐδὲ τῷ ναυτηγῷ τὰ 
simul cum illo qui navium est zedificator. σχάφο:. Ἢ μὲν γὰρ δημιουργία ἐν τῷ br μου Y €» ᾿ 
τὸ δὲ δημιουργούμενον μετὰ τὸν δημιουργόν. Πατέρα δὲ εἰπεῖν ἀδύνατον, μὴ ὄντος υἱοῦ. Καὶ ὁ εἰ τεῶν 
πατέρα οὐχ ἀπλῶς πατέρα, ἀλλὰ τινὸς λέγει πατέρα. 

Ex eodem libro. 

Kursuam quxrunt, utrum Fil'us exsistens, Δ} non 
exsi-tens genitus 511. Quie sane quistio obscura 
et callida est. Cum enim pude 1 605 quaerere, utruin 


'E« τοῦ αὑτοῦ «ἰόγον. 
Πάλιν ἐρωτῶσιν, Ὧν ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, ἣ μὲ &» ; 
ἀσαφοῦς χυὶ χαχοτέχνου τῖςς ἐρωτήσεω; αὑτῶν 02 -- 
,Φφης. Αἰσχυνόμενοι γὰρ τὸ ποτὲ xal ἐν χρόνῳ ipea z τΚ-- 
aliquaudo el in tempore genitus sil, dicunt. utrum — σαι, τὸ ὧν λέγουσιν. 'Av:epuotnaov οὖν αὐτοὺς, "EK 
exsistens an non exsistens si! genitus. Tu igitur ab Iz:to ὁ 8:b; τὸν Yi,v ἐγέννησεν, ἣ pt; ὧν Dloecd eo ; 
ilis vicissim quare utrum Dcus Pater exsistens, an * Εἰ μὲν γὰρ ὧν Πατὴρ, ὧν ὄντα ἐγέννηϑεν " εἰ δὲ α, ἢ 


' Gen. 1. 96. * Joan. v, 19. 7 Psal, xxxv, 10. 


137 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 


538 


(ov, γὙευντ τὸς, χαὶ οὐ οὔτε: Πατήρ. Πᾶσαν δὲ φιλο- A non exsistens Pater Filium genuerit, Si enitn. exsi- 


νΞιχίαν αὐτῶν ἀποχλείουσιν αἱ θεῖα! Γρσφαὶ, Μω- 
4o; μὲν βοῶντος περὶ τοῦ Υἱοῦ, ᾿Ο' ὧν us ἀπέ- 
σεῖς, τοῦ δὲ εὐσγγελιστοῦ Ἰωάννου, Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ Λόγος. xz* οὐχ ἅπαξ τὸ ἣν, ἀλλὰ τέταρτον, Καὶ 
12 ἀλλαχοῦ, Ὃ ὧν ἐκ τοῦ 8500, καὶ, Ὁ ὧν ἐν τοῖς 
κόλποις τοῦ Πατρός. Καὶ ἐν ἑτέροις, Ὁ ὧν ἐν τῷ 
οὐραγῷ * xa: ἕν τῇ ᾿Αποχαλύψε:, Ὃ ὧν, καὶ ὁ ἦν, 
val 4 ἐρχόμενος. Καὶ ὁ Tla220;, Ὃς ὧν ἀπαύ- 
mega τῆς δόξης, καὶ er μορρῇ Θεοῦ ὑπώρχωγ. 
Καὶ πάλιν, Ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐ.Ἰογητός. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Εἰ τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιχτοῦ μεῖζον xal διάφορον xat" 
οὐσίαν, πᾶς δὲ πατὴρ αἴτιος, χαὶ πᾶς υἱὸς αἰτιατὸς, 
νους χαὶ ξιάτοροι xaz' οὐσίαν οἱ πατέρες τῶν 
vl», καὶ οὐ μιᾶς οὐσίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀληθές. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Jóvyov. 

ἝἜρωτῶσιν, εἰ γεννήσας ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἐπαύ- 
ὅτῖο γεννᾷν αὑτόν: xiv λάξζωσιν, ὅτι ἐπαύσατο, 
ἐπκάγουσιν, Οὐχοῦν xai ἤρξατο γεννᾷν. Πᾶν γὰρ τὸ 
τος Eyo, xa! ἀρχὴν ἔχει. Οὐχ ἄοχ fjv ἀεὶ ὁ YU. 
Ἐροῦμεν οὖν, Εἰ τὸ παυόμενον ἀνάγχη χαὶ ἀρχὴν 
ftv, καὶ τὸ ἀρχὴν ἔχον àváyxm xai παύεσθαι, 
ὄγγελοε οὖν, xal πάντα τὰ ἀσώματα ἀρχὴν τοὺ εἷ- 
vài ἔχοντα, ἀναγχαίως xal τέλος τοῦ εἶναι ἕξει. ᾿Δλλ᾽ 
ὅτοπον. Δυνατὸν οὖν xal ἀρξάμενον τοῦ εἶναι μὴ 
πικαῦσθαι, χαὶ πχυσάμενον μὴ ἧρχθαι. Εἰ δὲ μὴ, 
κι αὐτὸς ὁ YU, εἰ ἀρχὴν τοῦ εἶνχ: ἔχει, xal τέλος 
ἐξ ἀνάγχης ἔχει xaz' αὐτούς, Ἕ πειδὴ πᾶν τὸ ἀρἣν 
ἔχον χαὶ τέλος ἔχειν βούλονται. Καὶ πῶς οὐ βλάσφη- 
μον; Καὶ fj πρόγνωσις δὲ τοῦ Θεοῦ ἀρχὴν οὐχ ἔχουσα, 
μετὰ τὸ γενέσθαι τὰ περὶ ὧν προέγνω, τέλος ἔχει. 
τὶ οὐ τὸ τέλος ἔχον ἀνάγχη χαὶ ἀρχὴν ἔχειν. 


$ieus Pater, exsistens exsistentem — gewiit. δὶ 
uon exsisteus, facius est, non autem Batura. Pater, 
S«l omues istorum quistiones «xcludunt. divine 
Scripturas, cum Moses de Filio. clara voce testetur : 
(ui est, inquiens, misit me'. Joannes autem evauge- 
lista : In principio, dicat, erat Verbum * ; quater ilm 
vocem, erat, repeteus, Et alibi : Qui est ex Deo ὃ; 
el : Qui est in sinu Patris * ; et alio loeo :Quicest in 
cmlo*. Ei in. Apocalypsi : Qui est, qui erat, et 
qui venlurus esà *. Εἰ Paulus : Qui cum. sit splendor 
glorie ?* ; οἱ : Qui cum in forma Dei esset *; et : 
Qui est in. omnibus Deus benedictus ". 
Ex eodem libro. 
Si eausa major est co, cu;us est causa, et abipse 


B per essentiam dilTert, omnis pater cum filii causa sit, 


major est fllio , ct patres a filiis essentia diversi sunt, 
Mon autem ejusdem  esseutig; quoJ] falsum est. 
Ex eodem libro. 

Quarunt au Pater. qui Filium genuit, ipsum gi- 
guere desierit, et si desiisse concesserimus : Ergo, 
inquiunt, giguere etiam coepit; quidquid enim babet 
(inem, habet etiam principiu u. Filius ig:tur non fuit 
seniper. Quaramus et uos, num quia id, quod desinit, 
principiun habere uecesse est, et quod principium 
babet, desinere, augeli et quacunque, sunt corposis 
expertia. quoniam principium habent, finem quoque 
sint habitura necessario. Quod si absurduin est, con» 
5ta!, el quod co»pitesse, posse nou desinere: ct quod 
desinit, non cepisse. Alioquin ex ipsorum septentia 
necesse est, ut Filius etiam, οἱ principium habet 
exsistendi, flnem quoque habeat, siquidem omnia 
quie hahent priucipium, finem item babere volunt. 
Quod quidem dictu nefarium est. Dei certe preco- 
gniio, qua principium non habet, posteaquam ad- 


venerunt ea. qua ante cognoscebautur fuiura, desinit. Quamobrem patet, non esse necessarium, uL priu? 


cip.um liabeant omnia qui (uem laben!. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ JAóyov περὶ ἀγεννήτου. 

£i ὁ ἀγέννητος; πρὸς τὸν γεννητὸν Υἱὸν ἀντιδια- 
σ-:εαλόμενος οὐσία ἐστὶ, xai ὁ ἄχτιστο; πρὸς τὴν 
xzigtv ἀντιδιαστελλόμενος οὐσία ἐστίν" ξσται οὖν xo 
ὦ ἀγέννητος οὐσία, καὶ ὁ ἄκτιστος οὐσία, Δύο οὖν ὁ 
Θεὸς, καὶ οὐ μία οὐσία. Οὕτω ὃὲ καὶ τὸ ἄτρεπτον αὐ«- 
τοῦ χαὶ τὸ ἄναρχον χαὶ πολλὰ ἕτερα οὐσία ἔσονται. 

'Ex τιῦ αὐτοῦ Aáycv. 

El ἀγένντιτον τὸν Πατέρα, val γεννητὺν τὸν Υἱὸν 
εἰπών τις, τὰς οὐσίας ἐδήλωσε, τὸν τρόπον τῆς 
ὥπάρξεως αὐτῶ)" εἰπεῖν τι; θελήσας, πῶς ἂν ἑτέρως 
εἰπιξῖν δυνήσεται ἣ οὕτως ; Ὑπάρξεως οὖν τρόπος τὸ 
ἁγίννττος, χαὶ 00x obsla; ὄνομα. Ei δὲ τὰ διάφορον 
τὴν ὕπαρξιν τοῦ εἶνα: ἔχοντα διάφορον ἔχει καὶ τὴν 
οὐοίαν, οὐδὲ οἱ ἄνθρωποι ὁμοούσιοι. "Ἄλλη γὰρ 
Ὅπαρξ'ς ᾿λδὰμ ἐχ γῆς πλισθέντος, ἄλλη δὲ Εὔας ἐχ 
πλευρᾶς γενομένης, ἄλλη δὲ "A622, ἐχ συνδυχαμοῦ 
Ὑάρ ^ ἄλλη δὲ τοῦ ix Μαρίας, ἐκ πα΄θένου γὰν μό- 
γνυς. Ὡσαύτω; δὲ xaX ἐπὶ τῶν πτηνῶν «45 xal 
“τετραπόδων. 

* τοί. 11, 14. " Joan. ας f. 
4 f':hlipp. 5,0, " Hom. ax, 5. 


ibid. 15. ^ ihid 


Ex eodem libro, De inagenito. 
δὶ ingenitus, ut. a genito distinguitur, essentua 
esi; eL increatus, ut ἃ creato separatur, essentia 
est, et inzenitus crit essentia, et increatus essentia, 
alque ita uon. una erit essentia Deus, sed dus. 
lemque ut ininutibilis, ut principium nou liabeus, 
ut alia multa, multas babebit essentias. 
Ex eodem libro, 


D siis qui Patrem ingenitum, et. Filtum — genitum 


dicit, essentias ostendit, is, qui eorum exsistendi 
modum volet declarare, quouam alio. pacto. loqui 
poterit ? Ingenitus exsistendi rationem indicat, uon 
au:en est nomen esseutie. Quod sica qua diver- 
sat exsistendi rationem habent, diversam obtinent 
eliam essentiam, nec homines ejusdem esseotüe 
sunt. Alia enim est exsistendi ratio Ada ex lerra cou- 
flati, alia Evae ex costa forn.avre, alia Abelis ex aris 
et femiuie conjuuctione nati, alia Domiui ex Maria 
Virgine orti. ldem etia» de. volatilibus. ΟἹ quadru- 
pedibus inicllige. 

18. 7 Hebr. 1, $. 
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Es eodem libro. 

Si id, quod fleri nequit, ei, quod fleri potest, con- 
trarium est, οἱ insipiens insipienti, et quzcunque 
eudem pacto distinguuntur, inter se contraria sunt, 
ingenitum etim genito contrarium erit, οἱ Pater 
Filio. Quod quidem sequeretur, si ingenitum non 
exsistendi modum, sed esseutiam signifivaret. 

Ex eodem libro. 

Si Filius creatus est, non autem genitus, et res 
hem omnes create suni, frustra Pater vocatur inge- 
hítws, eum genitus non adsit, quicum comparatus 
mgenitus appelletur. Haque rectius increatus dicere- 
tur. quam ingenitus. Si enis iugenitus nomen est, 
uon essentia. Nomita enim essentias signiflcan!, 
Nen autem ipse sunt. essentize. Quod si ingenitum 
dicunt essentiam esse, ipsius afferant nomen. Non 
enim ex essentia, sed ex momine actloneque res 
cognoscimus, eas priesertim quiz eorporis sant 
expertes. 

Ez eodem. 

Siitgenitus est nomen essentize Del, aut essentiam 
cognoscens suam Deus essenti:? nomen ignoravit, 
zut fiomen etiam sciens audientes decepit: Domi- 
nws enim omnipotens, inquit, est nomen meum ". 
Et Mosi quterenti nomen ipsius : £go, inquit, sttnt, 
qui sum *. Et rotsum : Dews, linquit, Abraham, et 
Deus 1saac, et Deus Jacob, hoc mili nomen «ter- 
sium *. Et David : Dontinus, inquit , est. nomen cjus *. 
Íngenítum antem esse nomen illius nec* ipse dixit, 
nec ullus sanctorum hominum. Quod si neque deco- 
pit, neque ignoravit (id eninr nefas e-t dicere), in- 
genitus non est nomen ejus. 

Ez eodem. 

Jhgenitus att essentta, aut accidéns est, nihil enim 
aliud esse potest, Eeseirtia. nón. est , quando ne id 
quideni,. quód ab eo distineium ei ex. altera parte 
respondet, nempe genitus, non est essentia. Genitus 
enim dicitur Filius, nen quatenus essentia est, sed 
quetenus gignitur, Sin est accidens, aut natura 
conjanetunm, Δ} ejusmodi, ut adesse possit et abes- 
sé. Si nalura  eonjunctum, necesse est Deo, ot 
essentia, οἱ &ccidens sit : necessario enim hsec 
accidunt illis quibus accidunt. Sin ejusmodi, ut 
adesse possit et abesse, erit et ingeuitus aliquando, 
et genitus. 

Ex eodem, 

Silageuitus nori est homen essentia, séd essentid, 
et Filius est essentia, ingenitus et Filius est, et 
omiis essentia eat ingenita. 

Ex codem. 

Si ingenitum esse est ossentia Dei, et genitum 
6456 est essentia Filii,essentia ejus non est esse 
CPeátum, néc factum, Filius enim est essentia una, 
non plures. 

Kx eodein. 

Qui hominem, aut lapidem, aut lignum ditit, essen« 
tiam aliquam significat. Qui autem genitum dicit, 
n€1 significat essentiam — simpliciter, qwoniam 
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'Ex toU αὐτοῦ AóÓvov. 

El τὸ ἀδύνατον ἐναντίον τῷ δυνατῷ, xol τὸ ἄσοφον 
τῷ σοφῷ, xal πάντα τὰ ἀντιδιαστελλόμενα ἐναντία 
ἀλλήλοις, ἐναντίον χαὶ τὸ ἀγέννητον τῷ γεννητῷ. 
Ἐναντίος οὖν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ κατ᾽ οὐσίαν, εἴ γε μὴ 
τρόπος ὑπάρξεως τὸ ἀγέννητον, ἀλλ᾽ οὐσία. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ «1όγου. 

Εἰ χτίσμα, χαὶ οὐ γέννημα ὃ Υἱὸς, καὶ πάντα δὲ 
τὰ ὄντα κτίσματα, μάτην ἀγέννητος ὁ Πατὴρ λέγεται, 
οὐχ ὄντος ὅλως γεννῆματος, πρὸς ὃ χαλεῖται ἀγέννη- 
τος. Διχαιότερον οὖν ἄχτιστος, f] ἀγέννητος λέγοιτο 
ἄν. Τὸ γὰρ ἀγέννητος εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία. Τῶν γὰρ 
οὐσιῶν σημαντιχὰ τὰ ὀνόματα, οὐκ αὑτὰ οὐσία. Εἰ δὲ 
αὐτὸ οὐσία τὸ ἀγέννητο:, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὐτῇ ;. 
Οὐ γὰρ ix τῶν οὐσιῶν, ἀλλ᾽ Ex τῶ» ὀνομάτων 
xal τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζομεν, xal μάλιστα τὰ 
ἀσώματα. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

El τὸ ἀγέννητος ὄνομα τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, 
ἢ τὴν οὐσίαν εἰδὼς τὴν ἰδίαν ὁ Θεὸς τὸ ὄνομα τῆς 
οὐσίας ἢγνόησεν, ἣ χαὶ τὸ ὄνημα εἰδὼς τοὺς ἀκούσν- 
τὰς ᾿δπάτησε. Κύριος γὰρ, «mol, παντοχράτωρ 
ὄνομά μον. Καὶ παρὰ Μωσέως ἐρωτῃθεῖς, τί ὄνομσ 
αὑτῷ, φησὶν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν. Καὶ πάλιν, Ὁ Θεὸς 
'Icaàx, καὶ ó Θεὸς ᾿Ἰαχωθ, τοῦτό μοι ὄὅτομα 
αἰώνιον. Καὶ ὃ Δαδιδ, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. ᾿Αγέν- 
νηῖον δὲ ὄνομα οὔνε αὐτὸς ἑλυτῷ, οὔτε τις τῶν ἀγίων 
εἴρηκεν. Εἰ δὲ οὗτε ἠπάτησεν, οὔτε ἠγνόησεν, ἀσε- 
δὲς γάρ τι τούτων εἰπεῖν, τὸ ἀγέννητος οὐχ ὄνομα 
αὐτοῦ. 

Ἐκ τοῦ αὑτοῦ. 

Τὸ ἀγέννητο;: ἣ οὐσία ἐστὶν, 7| συμδεδηχός. [Πα οἃ 
ταῦτὰ γὰρ οὐχ ἂν εἴη. ᾿Αλλ οὐσία μὲν οὐκ ἔστιν - 
οὔτε γὰρ τὸ ἀντιδιαστελλόμένον αὐτῷ" γεννητὸς vÀp 
ὃ Υἱὸς, o0 χαθὸ οὐσία, ἀλλὰ χαθὸ ἐγεννήθη“ εἰ δὲ 
συμδεδηχὸς, ἢ συμπέφυκεν, ἢ ἐνδέχεται ὑπάρχειν 
xai μὴ ὑπάρχειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν συμπέφυχεν, ἀνάγκη 
τῷ Θεῷ xal οὐσία, xat δυμδεδηκὸς εἶναι" ἐξ ἀνδγ- 
χῆς γὰρ τὰ τοιαῦτα συμδαίνει οἷς συμδέδηχεν " εἰ δὲ 
ἐνδεχομένως, ἔσται xal ἀγέννητός ποτε xal γεν- 
γητός. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ τὸ ἀγέννητος οὐκ ὄνομα οὐσίας, ἀλλ᾽ αὐτὸ οὐσία, 
οὐσία δὲ χαὶ ὁ Υἱὸς, ἀγέννητος xoà ὁ Υἱὸς, χαὶ πᾶσα 
δὲ οὐσία ἀγέννητος. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

El τὸ ἀγέννητον οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ γέννη και 
οὐσία τοῦ Υἱοῦ, νὸ χτίσμα f) ποίημα οὐχ oboía αὐτοῦ. 
Μία γὰρ, καὶ οὐ πολλαὶ οὐσίαι ὁ Υἱός. 


'E^» τοῦ αὐτοῦ Δόγου. 
“Ανθρωπὸν τις εἰπὼν, f] λίθον, ἢ ξύλον, οὖσίαν τενὰς 
δηλοῖ. Γέννημα δὲ εἰπὼν οὐχ οὐσίαν ἁπλῶς δηλοῖ, 
ἐπεὶ πᾶν γέννημα οὐσία μία, Ei δὲ οὐκ οὐεῖα- 


! £xod. xv, 3. * Exod. ur, 14. * Ibid. 15. i Psal. 1xvit, 5. 
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τινὸς τὸ γέννημε σημαντικὸν, οὐδὲ «b ἀγέννητος Α omne genitum est. una essentia. Quod si certam 


δηλονότι. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ τὅσει ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, φύσει γεννητὰς xat 
ὁ Υἱός.ς Εἰ δὲ φύσει γέννημα, οὐχ ἔστι χτίσμα. 

Ὄντος οὐντοῦ φύσει γεννήματος, ἀνάγχη xal τὸν 

τενήσαντα εἶναι. Γέννημα γὰρ χωρὶς γεννήσαντος 

οὐχ ἂν εἴη. Δεγέτωσαν οὖν τὸν γεννήσαντα, εἰ ὁ Πα- 
τὴν οὐχ ἐγέννησεν. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ ὁμοούσιο;, φασὶν, ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ὁ Πατὴρ 
ὃ; ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητὸς, ἡ αὐτὴ ἄρα οὐσία 
ἐγέννγτος χαὶ γεννητή. ᾿Αλλ οὐ μέρος φαμὲν 
9» Υἱιὼν τοῦ Πατρὸς, ὡς διαιρουμένην τὴν οὐσίαν 
ἐγίννητον χαὶ γεννητὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅλον ἐξ ὅλου, γεννη- 8 
οὖν ἐξ ἀγεννήτου, τέλεια δύο, xal οὐ δύο μέρη 
i£ ἑνός τινος. 

Ἕκ τοῦ αὐτοῦ. 

Ei ἐφανέρωσεν ὁ Υἱὸς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς τοῖς 
ἀνδρώποις, ὡς αὐτός φησιν, ᾿Εραγέρωσά σου τὸ 
ὄγομα τοῖς ἀνθρώποις, χύριον δὲ τῆς οὐσίας aou 
Wya tb ἀγέννητος, δειχνύτωσαν ποῦ ἀγέννητον. αὖ- 
tW ὁ Σωτὴρ εἴρηχεν. 

Ἐκ τοῦ αὑτοῦ. 

Τὸ ἀγέννητος οὔτε ὄρος ἐστὶ Θεοῦ, οὔτε ἵδιον, 
Tasa γὰρ ἀντιστρέφει ἐχείνοις ὧν ὄρος, ἣ ἴδιον 
τυγμάνουσιν. Ἄνθρωπος γὰρ ζῶον λογικὸν, θνητὸν, 
xd εἴ τι ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, ἄνθρωπος τοῦτο. 
Ἴδιον δὲ ἀνθρώπου τὸ γελαστικὸν, καὶ εἴ τι γελαστι- 
x^v, ἄνθρωπος. Τὸ δὲ ἀγέννητος, εἴ τις συγχωρήσει 
ἐπὶ μόνου Θεοῦ λέγεσθαι, οὐχ ἅμα xaY εἴ τι Θεὸς, 
to9to ἀγέννητον. Ὃ οὖν Υἱὸς Θεὸς ὧν, οὐχ ἀγέννη- 
«6; ἐστιν, Οὔτε οὖν ὄρος, οὔτε ἴδιον τὸ ἀγέννητον. Οὐ 
τὰρ ἀντιστρέφει. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

El χτίσμα Θεοῦ ὁ Υἱὸς, πᾶν δὲ κτίσμα δοῦλον τοῦ 
χτίστου, δοῦλος ἄρα ὁ Χριστὸς, χαὶ οὐχ Υἱὸς Θεοῦ. 
Οὐχ ἔλαθεν οὖν μορφὴν δούλου Κύριος ὧν, ἀλλ᾽ ἣν 
δοῦλος. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ τὰ ἐλάττονα ὑπὸ ἐλάττονος δημιουργεῖται, καὶ 
“τὰ μείζονα δὲ ὑπὸ μείζονος, διὰ πολλῶν ἄρα ἡ χτί- 
οις, ἐπεὶ ηὐ πᾶσα ἴση. 
| 'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ δημιουργικὸς ὁ Θεὸς φύσει, οὗχ ἑνὺς ἕσται, 
ἀλλὰ πολλῶν. Ἢ γὰρ ἀσθενείᾳ ἄλλο οὐ δημιουργεΐ, 
À οθόνῳ καὶ βασκανίᾳ. 

Ἕχ τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ τὴν δημιουργίαν τῆς οὔσης χτίσεως ἐπητχύνθη 
&' ἑαυτοῦ ποιῆσαι ὁ Θεὸς, xal τὴν δοξολογίαν αὐτῆς 
οὗ προσίεται. “Δ γὰρ ποιῆσαι ἐπησχύνετο, γενόμενα 
ἴδια νομισθῆνλι οὐ θελήσει. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 
Εἰ ταυτὸν τὸ χτέξειν καὶ γεννᾷν τὸν 8:bv, ἐπειδὴ 


! Joan. avit, D. 


D 


aliquam essentiam genitus non significat, ne inge- 
nitus quidem. 
Ex eodem. 

Si natura Pater ingenitus est, εἰ Filius matura 
est geuitus. Quod si natara genitus, uon est creatus. 
Cum autem genitus sit natura, el genitorem esse 
necesse est. Nam sine genitore genitus esse non 
potest. Dicant igitur genitorem, si Pater non geuuit.. 


Ex eodem. 

Si Filius, inquiunt, est ejusdem cssentize cum Patre, 
et Pater ingenitus est, Filius autem genitus, eadem 
essentia est. ingenita et genita. Nos autem non dici- 
mus Filium esse partem Patris , ut esscntia divisa 
ingenitus genitusque proveniant, sed totum ex 1010, 
genitum ex ingenito, ut duo perfecti sint, non au- 
tem du partes ex uno aliquo. 

Ex eodem. 

Si Filius nomen Patris hominibus patefecit, ipse 
enim , Manifestavi, inquit, nomen tuum hominibus ᾿ 
proprium autem ipsius esseutiz nomcn ingenitus, 
osteudant, ubi ipsum ingeuitu:n nominaverit. 


Ez eodem. 

lugenitus ueque definitio Dei est, neque pro- 
prium. Hzc enim cum illis, quorum sunt definitio et 
proprium, convertuntur, et eis ex equo respofident. 
Hon enim animal est ratione praeditum et mor- 
tale. Et sí quod. animal est ratione praeditum ac 
mortale, illud est howo. Hominis autem proprium 
est, esse ad ridendum aptam. Quare si quid est ejus- 
modi, id est. homo. At ingenitum si quis de solo 
Deo diei cencesserit, non continuo si quid Deus 
est, id sit ingenitum. Filius enim cum Deus sit, 
non est ingenitus. Quamobrem ingenitus nec defi- 
nitio, nec proprtuim est; nou enim convertuntur. 

Ex cotem., 

Si Filius a D.:o creatus est, et qui creatus esl, 
servus est creatoris, servus utique cst Christus, 
non autem Fitius Dei. Non ergo servi fotinam 
assumpsit, cum esset Dominus, sed erat servus. 

Ex eodem. 

Sí minora a minore creantur, et majora ἃ ma- 
jore, per multos universitas creata est, et non est 
gqualis. 

E£ eodem. 

&( natura Deus creator est, non unies est, sed 
multorum. Alioquin aut impotentia nos. creat aliud, 
aut iuvidentia. 

Ex eodem. 

Si rerum universitatem Deum per se condere 
puduisset, ne lasdem. quidem ejus admitteret, Quse 
cnün facere erubuisset, ea sibi ut propria nollet 
auribui. 

Ez eodem 
Si idem est Deum creare et gignere, quoniam 
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simples est, idem. etiam est servare. ei perdere, vi- A ἁπλῶς ταυτὸν xa! τὸ σώζειν αὐτὸν xal ἀπολλύειν, 


tam largiri atque. interficere, atque ita. idein erit 
salus e: interitus, vita et inors. 
Ex eodem. 

Si Christus. Dei virtus est, et sapientia, et hie 
rreatae non sunt, sed ctern.e simul eum Deo : nun- 
quim. enim sapientia. virtuteque.— caruit : Christus 
C'eatus non est, et est simul terius. cum Deo, 
Q :od si quatenus actiones sunt, dicitur virtus et 
sapientia, nos item. Christi, ut ipse Dei, virtus 
sapieutiaque dicemur, quod absurdum esi. 

Ez eodem. 

Si Filius sternus Deus non est, recens est. Si 
verus nou cst, falsus. Si natura nou est, liominum 
est instituto. lmpium autem est deos novos, falsos, 
non naturales adorare : Non erit, inquii, tibi deus 
recens '. Et Paulus: Sed tunc, iuquit, ignorantes 
Deum, serviebatis illis qui natura dii non sunt *. 

Ex eodem. 

Si unigeni:us est Filius, propterea quoJ solus a 
solo factus est, cur magis proprie unicreatus non 
dicitur ? Quando non vere creatum illum Eunomius 
alfirmat, et falso genitum appellari? 


Ex eodem. 

Si Patri similis est Filius, non. natura tamen, 
figura igitur, aut actionc. Figura similis dici non 
potest, Nain. res. qux non habent corpus, fl;uraim 
ucn labeut, Sin. actione, non cst comumutabilis, 
Talis enim illuiu egit, qualis ip:e est. S;quiden a 
Patre factus est, non autem genitus. Quanquam 
etiam dictuu est aniea, id, quod est actione simile, 
essentia item esse simile. 

Ez eodem. 

Si Dei opero, ut David ait ὃ, in fide, non autem 

in demonstratione consistunt, quanto niagis genc- 


ratio Filii, 4065 est ante secula, fide, non autem. 


demonstratione percipitur ? 


Ex eodem. 

Si ex uihilo Deus Filium fecit, et Filius cx nihilo 
fecit. omnia, eadem est virtuset actio éoruin, qui 
quod volunt, ex nihilo creare queunt, cum nulla 
$8:t inter illa quie creantur, differentia. Quandoqui- 
dem et in rerum universitate licet multiplex varie- 
| tas si!, non varii tamen sunt conditores, sed unus, 
nempe Filius, per quem omnia facta sunt. At 
quorum una virtus οἱ actio est, corum, ut diximus, 
una est etiam essentia atque natura. 

Ex eodem. 

Si fides iu Filium nostra est opus Dei : Hoc 
enin, in uit, est opus Dei, ut credatis iu eum, quem 
ille misit *, Filius esse uon poteat opus Dei. Neque 
enim idem est fides in Filium, εἰ ipse F'ilius. 


Ex eodem 
Si Filius quatenus est. Deus, subjicietur. Patri, 
l..itio subjectus fuit, nimirum ex quo Deus est. Quod 


xa! ξιυγγονεῖν, xal ἀποχτείνειν. El δὲ τοῦτο, ταυτὸν 
&2a σωτηρία xai ἀπώλεια, xax ζωὴ καὶ θάνατης- 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, xal σοφία, ταῦτα δὲ 
ἄχτιστα, καὶ συναΐδια Θεῷ * οὐ γὰρ fjv ποτε ἄποφος 
χαὶ ἀδύναμος * ἄχτιστος xat συναΐδιος ὁ Χριστὸς τῷ 
Θεῷ. Εἰ δὲ καθὸ ἐνέργεια, δύναμις, χαὶ σοφία Θεοῦ 
λέγεται, καὶ ἡμεῖς δύναμι: xal σοφία Χριστοῦ λε- 
γοίμεθα ἄν, ὡς; αὑτὸς Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἄτοπον. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ.. 

Ei μὴ ἀΐδιος Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἐξ ἀνάγχης πρόσφατο:. 
Ei μὴ ἀληθινὸς, ψευδής. Εἰ μὴ φύσει, θέσει. ᾿Α.5:- 
δῶν δὲ προσφάτοις, καὶ ψευδέσι, χαὶ μὴ φύσει λα- 
τρεύειν, Οὐχ ἔσται γάρ σοι, φησὶ, θεὸς πρόσ- 
φατος. Καὶ ὁ Παῦλος, Ἀ.::1ὰ τότε μὲν οὐχ εἰδό- 
τες Θεὸν ἐδου.ἰεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὖσι θεοῖς. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

El μονογενὴς ὁ Υἱὸς διὰ τὸ μόνος ix μόνου γέε- 
γεννῆσθαι, μονόχτιστος χυριώτερον ἄν λέγοιο, 
χτίσμα μὴ ἀληθῶς xav' Εὐνόμιον ὧν, γέννημα δὲ 
Ψευδιυνύμως χαλούμενος. 

"Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὐ κατ᾽ οὐσίαν 
δὲ, λείπεται ἣ κατὰ μορφὴν, ἣ κατ᾽ ἐνέργειαν. ᾿Αλλὰ 
μορφὴν μὲν ἀδύνατον εἰπεῖν " οὐδὲν γὰρ ἀσώματον 
ἐν μορφῇ ᾿ εἰ δὲ xax! ἐνέργειαν, οὐκ ἂν χαὶ αὑτὸ, 
ἀληοῖόν τι, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷος αὐτός ἐστιν, ἐνῆργη 


QC σεν à», εἴπερ ποίημα τοῦ Πατρὺς, xai οὗ γέννημα 


Καὶ ἄλλως δὲ xai προείρηται τὸ xav ἐνέργειαν 
ὅμοιον ἐξ ἀνάγχτς χαὶ xaz' οὐσίαν ὅμοιον εἴνα:. 
'Ex τοῦ avtov. 

E! τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν πίστει, xal οὐκ ἐν ἀπο- 
ξείξει κατὰ τὸν Δαδὶδ εἰπόντα, Kal πάντα τὰ ἔργα 
αὑτοῦ ἐν πίστει, πόσῳ μᾶλλον ἡ τοῦ Yiou πρὸ 
αἰώνων ἐκ Πατρὸς γέννησις ἐν πίστει, χαὶ οὐχ ἐν 
ἀπυδείξει; 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

El t£ οὐχ ὄντων ὁ Θεὸς τὸν Υἱὼν ἐποίησε, xai ὃ 
Υἱὸς δὲ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα, ἡ αὐτῇ δύναμις καὶ 
ἐνέργεια τῶν ἐξ οὐχ ὄντων ὃ βούλουται δημιουργεῖν 
δυναμένων, οὐδαμοῦ τῆς διαφορᾶ; τῶν δημιουργου- 
μένων σχοπουμένη;. "Ens! xal τῆς χτίξεως ἐν πολ- 


D λοῖς χατὰ πολλὰ διαφόρον τυγχανούσης, οὐ διάφοσοι 


οἱ δημιουργοὶ, ἀλλ᾽ εἷ; Υἱὸς δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. 
Ὧν δὲ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια xal δύναμι:, τούτων, ὡς 
προείρηται, xal οὐσία χαὶ φύσις ἡ αὐτή. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ ἡ πίστις ἡμῶν dj εἰς τὸν Υἱὸν ἔργον ἐστὶ τοῦ 
Θ-:οῦ Τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ, τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ὃν ἀπέστε'λεν' ἐκεῖνος, Tra πιστεύσητε" αὖ - 
τὸς ἔργον οὐ δύνατα: elvat Θεοῦ, Οὗ ταντὸν γὰρ ἢ 
εἰς αὐτὸν πίστι:, xal αὐτός. 

"Ex τοῦ αὑτοῦ". 

Εἰ θεϊχῶς ὁ YUg τῷ diztpi ὑποτχγήτιται, ἐξ 

ἀρχῆς ἂν ὑποτέταχτο, ἐξ οὗ ναὶ O:; ἢ Ὁ. E: δὲ eaae 


! Psal. Lxxx, 10. " Galat, iv, 6. ? Psal. axxu, 9. * Join, vi, 29, 
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ὑκοτέτακτο, ἀλλ᾽ ὕστερον ὑποταγήσεται, ἀνθρωπί- À si suhjectus non fuit, sed subpeietur, wt. hono 


we; ὑπὲρ ἡμῶν, xal οὐ O:ixocg ὑπὲρ ἑαυτοῦ. 
Ἔκ τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν διὰ τὴν ὑπαχοὴν τὸ 
δπὶρ πᾶν ὄνομα τῷ Υἱῷ Θεῷ ὄντι ὁ Πατὴρ ἐχαρί- 
€2*0, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξωμολογήσατο Κύριον, πρὸ 
«ἧς ἐνενδρωπήσεως οὔτε τὸ δνομα τὸ ümip πᾶν 
ὄνομα εἶχεν, οὔτε παρὰ πάντων τὴν ὁμολογίαν τοῦ 
εἶνλι ύριος. Μείζων οὖν ἐγένετο μετὰ τὴν ἐνανθρώ- 
£529,;7] πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὅπερ ἄτοπον. 
“Τοιοῦτον δέ ἔστι χαὶ τὸ, ᾿Ε δόθη μοι πᾶσα ἐξουσία 
ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς. Eig τὴν ἐνανθρώπησιν 
οὖν, καὶ οὐχ εἰ; τὴν θεότητα ταῦτα νοεῖν δεῖ, 


Ἔκ τοῦ abtov. 


suljicietur pro nobis, non autem ut Deus pro se. 
Ex eodem. 

Si Pater Filio Deo, posteaquam factus est homo, 
propter quod obediens fuit, donavit nomen à&uper 
ome nomen, ut omnis lingua Dominum coufitere- 
tur, autequam homo fleret, non habebat nomen 
super omne nomen *, ueque illum omnes Dominum 
confitebantur. Major iji'ur evasit postquam homo 
factus est, quam erat priusquam homo fleret. 
Quod absurdum est. Idem. argumentum. sumi po- 
test ex illis verbis : Data est mihi omnis potestas 
in celoet in. terra *. Quamobrem becad hunmaui- 
tatem ejus, non autem ad divinitatem referenda sunt, 

Ex eodem. 


Ei δημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ Υἱὸς, τὸν δὲ χρόνον Β Si mundi conditor est Filius, et tempus. judicii 


τῖς χρίσεως οὐχ οἶδεν, ὃ ἐδημιούργησεν" οὐχ οἶδεν. 
Οὐ γὰρ τὴν χρίσιν εἶπεν ἀγνοεῖν, ἀλλὰ τὸν χρόνον " 
xal πὼς οὐχ ἄτοπον, 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Ei τὴν γνῶσιν πάντων ὧν ὁ Πατὴρ ἔχει, ὁ Υἱὲς 
οὐχ ἔχει, ἐφεύτατο εἰπὼν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
zh, ἐμά ἐστι" καὶ, Καθὼς ὁ Πατὴρ γινώσκει με, 
χὐγὼ γιγώσκω τὸν Πατέρα. El δ᾽ ἕτερον τὸ τὸν 
Πατέρα εἰδέναι, καὶ ἕτερον τὸ τὰ τοῦ Πατρὸς, μεῖ- 
(ov δὲ τὸ εἰδέναι τὸν Πατέρα τοῦ τὰ αὐτοῦ εἰδέναι, 
χα ὅσον ἔχλστος αὐτὸς τῶν ἑαυτοῦ μείζων, τὸ 
μεῖζον ὁ Υἱὺς εἰδὼς, Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, elós τὸν» 
Παεάρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, τὸ ἔλαττον οὐχ ἤδει, ὅπερ 


ignorat, quod ase couditum est, ignorat, Neque 
enim negavit se judicium scire, sed tempus. Iloc 
absurdum est. 

Ex eodem. 

Si roguirionem omnium. qux» Pater. habet, non 
habet Filius, mentitus est, inquiens : Omnia, que 
Pater. habet, (mea. sunt *.. Et: Quemadmodum 
cognoscit me Paler, sic ego cognosco Datrem ὃ. Sin 
aliud est, Patrem | nosse, aliud nosse qua Patris sunt, 
el majus est nosse Patrem, quam ea quie sunt ipsius, 
cum unusquisque n:ajor ipse sil, quam ea qua sunt 
ipsius : quod majus est noscens Filius, Nullus euim, 
inquit, novit Patrem. nisi Filius *, id quod mi- 


ἀδύνατον. Διὰ τὸ μὴ συμφέρον οὖν τοῖς ἀνθρώποις QC nus est iguoravit, Hoc autem fieri uon potest, lReticuil 


ἁλοῦσαι τὸν xaiphv τῆς χρίσεως ἀπεσιώπησεν. 'H 
μὲν γὰρ ἀεὶ προσδοχία θερμοτέρους περὶ τὴν εὐσέ- 
δειαν ἀπεργάζεται" ἡ δὲ τοῦ πολὺν τὸν μεταξὺ 
χρόνον ἔσεσθαι γνῶσις ὀλιγωροτέρους ἂν ἐποίησεν 
ἐλπίδι τοῦ xal ὕστερον μεταδαλλομένους δυνηθῆναι 
εὐαρεστῆσαι. Ἐπεὶ πῶς ὁ πάντα μέχρι τῆς ὥρας 
ἐκείνη; εἰδὼς οὐχὶ κἀχείνην τὴν ὥραν fec; Má- 
τὴν δξ ὁ ᾿Απόσττολος ἔλεγεν, "Ev. ᾧ εἰσι πάντες ol 
ϑησαυροὶ τῆς cogíac, καὶ τῆς γγώσδως οἱ ἀπό- 
xpuget. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ διὰ τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς ζῇ, δι᾽ ἕτερον, καὶ οὐ 
δι᾿ ἔἐχυτὸν ζῇ. Ὃ δὲ δι᾽ ἕτερον ζῶν αὐτοζωὴ εἶναι 
οὗ δύνλ-αι. Οὐδὲ γὰρ ὁ χατὰ χάριν ἅγιος αὐτο- 


ἅγιος. ἘΨεύσατο οὖν ὁ Ylóz εἰπὼν, ᾿Εγώ εἶμι ἡ D 


ζωή - xai πάλιν, Οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς otc 06456 ζωο- 
ποιεῖ. Eig τὴν ἐνανθρώπησιν οὖν, xal οὐχ εἰς τὴν 
θεότητα τὸ εἰρημένο, δεῖ νοεῖν. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

E! ἄμπελο;, φασὶν, ὁ Σωτὴρ, χλήματα δὲ 
Ἀμεῖ;, τεωργὸς δὲ ὁ Πατὴρ, τὰ δὲ χλήματα ὁμοφνῇ 
μὲν τῇ ἀμπέλῳ, ἡ 06b ἄμπελος οὐχ ὁμοφυὴς τῷ 
γεωργῷ, ὁὀμοφνῆς μὲν ἡμῖν ὁ Υἱὺς, χαὶ μέρος ἡμεῖς 
αὐτοῦ, οὐχ ὁμοφνὴς δὲ τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ χατὰ πάντα 
ἀλλότριος. Πρὸς οὖς ἐροῦμεν Οὐ τῆς θεότητος αὖ- 
T.U, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς εἴρηκεν ἡμᾶς χλήματα. Κατὰ 


"Philip. 0, 9. * NM cb. xxv, 18, 
' joan. 314, ὁ, * Joan v, 21. * Juan. xv, 1,5. 


* Joan. xvi, 15. 


igitur, quoniam lioininibus judicii tempus scire non 
ezxpediebat. Nam assidua exspectatio illos ad pie- 
tatem excolendam promptiores reddit, Quod sí 
longum temporis spatium iutercessurum coguovis- 
sent, negligentiores cffccti essent, sperantes. [ore, 
ut post etiam, si resipiscerent, placcreut, Nar2 qui 
fieri potest, ut eum illa hora lateat, qui usque ad 
ipsam horam novít omnia? Frustra praterea. dixis- 
set Apostolus : ]n quo suni omnes thesauri sapiene 
tig et cognitionis reconditi *. 
Ex eodem. 

Si propter Patrem F.lius vivit, per alium, von 
per se vivit. Qui autew per alium vivit, nou. ext 
ipsa vita : nam et qui per alium sanctus est, non 
est ipsa sauctitas. Mentitus cst. igitur. Filius , [7go, 
inquiena, sum vila* ; et : Sic et Filius quos vult, vivi- 
ficat *. Quare «dictum — illud nou ad divinitateu 
pertinet, sed ad humanitatem, 

Ex eodem. 

Si vitis est, inquiunt, Servator, nos autem pal- 
mites, Pater autem agricola *, palmites autem viti 
natura eunjuncti sunt, vitis autein. agricole matura- 
liter non. est. conjuncta, Filus natura. nobiscum 
conjunctus esi, non auteun. ejusdein est yalurze cum 
Patre, ἰδ »b eo penitus alienus. Respondemus, 
Dominum non divinitatis, sed carnis sux nos palmi- 


^ Ibid. 5 Matti. χ, 472. * Coloss. un. 8. 
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tes esse dixisse. Quemadmodum Apostolus : Nos, A δὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα, Ἡμεῖς δέ ἐσμεν σῶμα 


iaquit, sumus cerpus Christi, et membra ἐς parte. ", 
Et alibi : Nescitis, inquit, eorpora vestra esse 
Christi membra *? Et alio loco : (Qualis, inquit, 
Cerrenus, tales εἰ terreni; et qualis caelestis, tales el 
eclestes. EL: Sicut. portavimus. imaginem terreni, 
portemus et imaginem caelestis 3. 


| Ez eodem. 

Si Filius de se ipso loquebatur , Pater, inquiens, 
si fieri potest, transeat a. me calix iste *, non modo 
timorem et inibecillitatem suam declarabat, sed 
aliquid etiam a Patre fleri non posse arbitrabatur. 
Nam illa verba : Si fieri potest, ambigentis sunt. 
Non igitur pro se ipso ita loquens postulabat, sed 
pro illis qui ipsum erant occisuri, 
admitterent, pro quibus etiam in crueem sublatus 
orabat : Pater, inquiens, dimitte illis *, 

Ex eodem. 

Si hominis caput est Christus, et Christi caput 
est Deus *, homo autem non est. ejusdem esseniis 
cum Deo, neque enim Deus est, Christus antem est 
ejusdem essentizte cum Deo, nempe Deus, non eo- 
dem modo caput hominis Christus est, quo Deus 
est Christi. Natura. enim creata et. divinitas iu 
Uum non concurrunt. Ergo Deus, ut Pater, est 
Chri-ti caput, Christus autein, ut effector, caput est 
bomiuis. 

Ex eodem. 


Χριστοῦ, xal μέλῃ ἐκ μέρους. Kal πάλιν͵ Οὐχ 
οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστι; 
καὶ ἐν ἄλχοις, Οἷος ὁ xotxóc, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοὶ- 
xol, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ ol ἐ2- 
οιράνιοι. Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
χοϊχοῦ, φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τσῦ ζέπουρα. 
viov. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ περὶ ἑαυτοῦ ὁ ΥἹὸς ἔλεγε, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 
δαρο θέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποεήριον τοῦτο, οὗ μόνου; 
ἑαυτοῦ δειλίαν καὶ ἀσθένειαν χατηγορεῖ, ἀλλ᾽ εἶναί 
τι καὶ ἀδύνατον τῷ Πατρὶ ἐνόμιζε. ΤΆ γὰρ el &ura- 
τὸν ἀμφιδάλλοντος ἣν. Οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ οὖν ἡτεῖτο 
τοῦτο λέγων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἀνελεῖν αὐτὸν, 


ne tantum scelus δ [μα μὴ οὔτως ἁμάρτωσιν, ὑπὲρ ὧν able fresito καὶ 


σταυρωθοὶς, Πέύκάρ, λέγων, ἄρες αὐτοῖς. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ ἀνδρὸς κεφαλὴ ὁ Χριστὸ:, κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 
ὁ θεὸς, ἄνθρωπος δὲ τῷ Θεῷ οὐχ ὁμοούσιος " οὗ γὰρ 
Θεὸς, Χριστὸς δὲ τῷ θεῷ ὁμοούσιος * Θεὸς γάρ᾽ οὐχ 
ἄρα ὡς ἀνδρὸς κεφαλὴ Χριστὸς, οὕτω xal Θεὺς 
Χριστοῦ. Ἢ γὰρ χτιστὴ ψύαις χαὶ ἡ ἄχτιστος θεό. 
τῆς εἰς 8v. xal ταυτὸν οὐ συμόαίΐνουσιν, Οὐχοῦν ὁ 
μὲν ὡς Πατὴρ χεφαλὴ Χριστοῦ, ὁ δὲ ὡς ποιητὴς 
κεφαλὴ ἡμῶν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 


Si ut Dens, non autem ut homo petebat : Clarifi- Εἰ δοξασθῆναι παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτῶν ὁ YS, 


ea me, iaquiens, Pater ", non habebat id. quod po- 
stulabat, Etevangelista, qui, Vidimus, inquit, gloriam 
ejus *, mentitur; et Apostolus, Dominnm, inquiens, 
glorit non crucifixissent *; et David, Et inlroibit, 
inquieus, Rer glorie '*, Non petebat igitur acces- 
sionem glorie, sed humans salutis consilium 
patcfleri. 
Ex eodem. 

Si gloriam, quam habehat antequam mundus 
fierct, vere flagitabat a Patre, illam amissam Bagí- 
:abat : neque enim id «qnod habebat, flegitasset. 
Quod si ita est, non gloriam solum, sed divinita- 
tem amiserat, Gleria enim a divinitate sejungi non 
potest. Ergo, ut Photinus sentiebat, erat homo 
purus. Constat igitur hzc ad humanitatem ejus, noa 
autem ad divinitatem referri. 

Ex eodem. 

Si ex eo quo.] primogenitus eresture dictus est *', 
colligitot eum primum creatum esse, Apostolus, 
qui dixit, per ipsum et in ipsum cresta esse omuia, 
dicere debuit, et ipsum ante omnia creatum fuis- 
se'*, Nunc autem dixit : Et ipse est ante emnia "8. 
Ex 450 declaravit, etillum semper esse, et reruni 
uBiversitatem esse faetam.  Hied enim est. conso- 
uat illie vesbis : Jn rrincipie oret Verbum. 


! J Cor. xn, 27. 
3$. *Joan. xvi, 4. 
3^ ibid, 47, 


3 Cor. 0), 15. 


*'joan. 1, 16. 51 Cor. τι, 8. 


3 | Car. xv, 48, ᾿ς Psal. xxi, 9. 


θεϊχῶς, xat οὐχ ἀνθρωπίνοις τει, ὃ σὺχ εἶχεν ἥτει, 
xai ψεύδεται ὁ Ἐδαγγελιστὺὴς εἰπὼν, ᾿Εϑεασάμεδα 
thv δόξαν αὐτοῦ * καὶ ὁ 'Απόστολος, Obx ἂν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν" χαὶ ὃ λαδὶδ, Καὶ 
εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 0$ προσθὴ- 
κὴν οὖν δόξης αἰτεῖ, ἀλλὰ τῆς οἰχονομία; τὴν pa- 
νέρωσιν γενέσθαι. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Εἰ τὴν δόξαν ἣν εἶχε πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαςκ 
ἀληϑῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς feet, σὺχ ἂν ὃ εἶχε λαβεῖν 
ἐπεζήτει. Εἰ δὲ τοῦτο, οὗ τὴν δόξαν ἀποδεδλῆσεεε 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν θεότητα. ᾿Αχώριστος γὰρ ἣ δόξα 
τῆς θεύτητος. Ἑιλὸς οὖν κατὰ Φωτεινὸν ἦν ἄνθρωπος 
ἄρα. Φαίνεται οὖν τὰ τοιαῦτα χατ᾽ οἰχονομίαν τὴν 
τῆς ἀνθριοπότητος, σὺ xxt ἔλλειψιν τῆς θεότητος 
εἰρηκώς. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰ τὸ πρωτότοκον εἰρῆσθαι τῆς χτίδεως ρῶντον 
ἐχτίσθαι δείχνυσιν ὁ ᾿Απόστολος εἰπὼν, Πάντα δε" 
αὐτοῦ. καὶ εἰς αὐτὸν ἔχεισται, ὥφειλεν εἰπεῖν, 
καὶ αὐτὸς ἐγένετο πρὸ πάντων. Εἰπὼν δὲ͵ αὶ αὐτός 
στι πρὸ πάντων, ἔδειξε τὸν μὲν ἀεὶ ὄντσ, τὴν δὲ 
χτίσιν γενομένην. Τὸ γὰρ ἔσει τῷ, Ἐν ἀρχῇ 9^ d 
A6ryoc, σννᾷϑει. 


* Matth, xxvi, 59. ? Loc. xxut, ὅ8. *1 Gor. xv, 
!! Coloss, », 15. !* jibul. 86. 
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'Ex tov αὐτοῦ. À 


Εἰ πρωτότοκος, φασὶν, ὁ Υἱὸς, οὐχ ἔστι povoys- 
νὴς, ἀλλ᾽ ὀφεῖλει καὶ ἄλλος εἶναι οὗ πρωτότοχος λέ- 
quiet. Καίτοι γε, ὦ σοφὲ, καὶ ἐχ Μαρίας τῆς παρ- 
βένου μόνο; γεννηθεὶς πρωτότοχος αὐτῆς εἴρηται. 
“ἕως οὗ γὰρ ὄτεκε, φησὶ, τὸν Ylór. αὐτῆς τὸν 
πρωτότοκεν. Ὥστε οὐχ ἀνάγκη ἀδελφοῦ πρωτότοκον 
λέγεσθαι. Αεχθείη ἄν, ὅτι καὶ ὁ πρὸ πάσης γεννή- 
Six τρωτότοχος ἐλέγετο. "Ἔτι δὲ xal πρὸς τοὺς 
διὰ νἱοϑδεαίας τοῦ ἀγίου Πνεύματος ix Θεοῦ ysvu- 
μένους ὡς lau; φησιν ὅτι OCC προόγγω, καὶ αροώ- 
ρσεσυμμόύρρους tnc εἰχένος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὸ εἶναι αὑτὸν xpurétoxor ἐν παλιλοῖς ἀδε.φοῖς. 


'Ex τοὺ αὐεοῦ. 
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Ex eodem .: 

Si prunogenitus, inquiunt, Filius, non est vmi- 
genitus, sel est alias propter quem dicitur prin ὁ. 
genitus. Atqui, o sapientes viri, cum solus etiam 
ex Maria genitus sit, dictus est ejus. primogenitug. 
Denec, inquit, peperit Fili suum primogenilum *, 
Ex quo apparet, non esse (fratrem necessarium, ut 
quis primogenitus dicatur. Responderi etiam potest, 
quod ante omnium onum primogenitus dicebatur. 
Praeterea primogenitus appellatus est propter eos 
qui per Spiritus sancti adoptionem ex Deo geniti 
sunt : Quos, ut ait Paulus, prescivit, et predestina- 
vit, conformes fieri. imaginis Filii sui, wt sit. ipse 
primegenitus ín multis fratribus *. 

Ex eoden. 


Εἰ é ἐν σαρκί φησιν, Ἐγώ alga ἡ ὁδὸς, καὶ ὁ Β — Siin carnedegens dixit: Ego sum via ", eL : Nemo 


eit, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς tov Πατάρα εἰ μὴ 6c 
ἐμοῦ, αὐτός ἐστι xal ὁ εἰκὼν, Κύριος ἔχτισέ pe 
ἀρχὴν ὁδώκ αὐτοῦ * λέγεται δὲ xol ἐπὶ γεννήμα- 
τος κτίσμα καὶ ποίημα, 07, 'δχεισάμην ἄγθρω- 
πον διὰ cov Θεοῦ" xal «ít, Ἐποίησεν υἱοὺς 
μοὶ θυγαεέρας“ χαὶ ὁ Δαθιδ, Καρδίαν καθαρὰν 
«σον ἄν ἐμοὶ d Θεὸς, αὖὐχ ἄλλην αἰνῶν, ἀλλὰ τὴν 
υφεκκαθαρθῆγνει δηλονότι. Εἴρηται δὲ καὶ χαινὴ 
mnc. οὐχ ὡς ἄλλης κτίσεως γενομένη;, ἀλλὰ τῶν 
ψατιζομένων ὑπὶ βελτίοσιν ἔργαις κατασχεναζομέ- 
ve. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ. 
Εἰ: [f. εἰ εἰς] ἔργα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἔχτισε" τὸ δὰ 


menit ad βαίνεμε nisi per me *, idem etiam dixit : 
Dominus creavit we initium viarum suarum *. Porro 
eiiam de fllio dicitur, creari οἱ (leri, ut ibi : Creavi 
hominem per Deum * ; οἱ rursam: Fecit filios et filias. 
Et David : Cor mundum , inquit, crea. in me, 
Deus Ἷ, ull aliud petens, nisi ut quod jam erat, cor 
mundum purumque fieret. Dicta est etiam nova 
creatura, non quod alia facta esset creatura, sed 
habita eorum ratione, qui ad recte pieque vivendum 
il.ustrantur. 


Ex eodem. 
S. Filiumad opera creavit Pater : qui autem pro- 


&' &espov, καὶ οὐ δι᾽ ἑαυτὸ γινόμενον ἢ μέρος Extivov c pter aliud, non autem propterse fit,aut pars est ejus, 


δι᾿ διγένετο, ἢ ἧττον αὐτοῦ" ἔσται ἣ μέρος ὁ Σωτὴρ 
τῆς χτίσεῳς, f) ἥττων αὐτῆς. ᾿Ανάγχη οὖν εἰς τὴν 
ἐνδρωπότττα αὐτοῦ τοῦτο νοεῖν. Εἴποι δ' ἄν τις xal 
«ὃν Σολομῶντα περὶ τῆς σοφία: ἐχείνης εἰρηχέναι, 
ἧς καὶ ὁ ΠΙαῦλος μέμνηται εἰπὼν, ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν 
τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγγω ὁ κόσμος διὰ τῆς 
΄σορέας τὸν Θεόν. “Αλλως τὸ καὶ οὐδὲ προφήτης ὁ 
εἰπὼν, ἀλλὰ παροιμιαττῆς " αἱ δὲ παροιμίαι εἰκόνες 
ἑκέρων, καὶ οὐχ αὐτὰ τὰ λεγόμενα, 


'Ex τοῦ οὐτοῦ. 

Eb ὁ Θεοῦ Υἱὸς fiv ὁ λέγων, Κύριος ἔκεισέ pe, 
piov ἂν εἶπεν, Ὁ Πατὴρ ἔντισέ με. Οὐδαμοῦ γὰρ 
εὐτὺν κύριον ἑαυτωῦ, ἀεὶ δὲ Πατέρα ἐχάλει. Λη- 
πεῶνν οὖν τὸ μὲν ἐγόννησεν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
*à δὲ ὄπεισεν ἐπὶ τῆς μορφῆς τοῦ δούλου. Ἐν πᾶει 
& νούτοις οὐ δύο λέγομεν, Θεὸν ἰδίᾳ, χαὶ ἄνθρωπον 
JR, εἷς γὰρ ἦν, ἀλλὰ κατ᾽ ἐπένοιαν τὴν ἑκάστου 


| φύσιν λογιζόμενοι. Οὐδὲ γὰρ ὁ Πέτρος δύο ἐνόησεν 


, s, Étui. 1, 35. 
Il Cor. 1,21. 


εἰπν, Χρισεοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxl. 


"Rx τοῦ aürob. 

EJ γάννημα͵ qasiv, ὁ Ylá; ἐστι, xa) οὗ ποίημα, 
τῶς $ Γραφὴ λέγει, ᾿Ασφαλῶς γωωσχάεω πᾶς 
οἶκος ᾿Ισρωὴχλ. ὅτι Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ὁ 
Φιός δποίησε; ᾿Ῥητέον οὖν xai ἐνταῦθα περὶ τοῦ ix 


* Rom. vis, 39, ? Joan. xwv, 


? [Peur iv, 4. 1* Act, o, οὔ. 


* ibid. * Prov. vij, 22. 


aut minor est eo, cujus causa fit: Filius aut creature 
pars est, aut ea winor. Necesse est igitur, ut ad 
ejus humanitatem illa verba referamus. Dixeri 
aliquis, Salomonem co loco sapieutiam illam | in- 
telexisse, cujus. mentionem fecit Paulus: Quo- 
niam, inquiens, in sapientia Dei non cognovit mun- 
dus per sapientiam Deum *. Quonquam ne. propheta 
quidem fuit, qui ita locutus est, sed proverbiorum 
scriptor. Proverbia 4116} sunt rerum imagines, non 
ips res. 
Ex eodem. 

Si Dei Filius erat, qui dixit : Dominus creavit 
me, dixisset potius : Pater ereavit me. Nuuquam 
enim illum Dominum suum, sed Patrem semper 


D appellat. Reliquam igitur est, ut de Filio dictum 


illud genuit accipiamus, de servi autem forma 
lllud creavit. In omnibus autem. ejusmodi Scripturas 
locis non duo sic accipimus, ut Deum per se, et 
per se hominem intelligamus, unus enim est. Sed 
cogitatione separatam utriusque naturam colligi- 
mus. Eieuim ne Peirus quidem duo intelligebat, 
cuim diceret : Christo igitnr pro uobis passo caue. *. 
Ex eodem. 

Si genitus, inquiunt, est Filius, vou autem fa- 
cius, cur scriptum est ad hunc modum : Certissime 
sciat. omnis demus Israel, quod εἰ Dominum ipsum 
el Christum Deus [ecis '* 1 Et hic. igitur. dicendum 


* Gen. iv, ἡ. " Psal. a, 49. 
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est, hzec veiba de. illo intelligi, qua'enus ex. Maria A Μαρίας τὸ zazà σάρχα slpncQüzt. Ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 


natus est, et ad humanitatem illius. yertinere, 
Quemadmodum et angelus pastoribus bonuu). illud 
euntium ferens : Natus. est, inquit, nobis hodie 
Serrator !,. qui est Christus Dominus, Ea »awque 
vcx, hodie, ad eum, ut est ante ssecula, relerri non 
potest. [loc autem clarius patet ex. verb's illis 
vistis *. 
Ex eodem. 

Si cam natus est. Filius, tunc. eapientia factus 
est, falsum est illad : Christus Dei virtuset Bei sa- 
pientia Nam l'ei sapientia non est facta, sed sem- 
per fuit. Quanquam fleri de Patre etiam dicitur. Da- 
vid enim : Fias, inquit, mihi in Deum protectorem ὃ. 
Et Paulus : Fíat, inquit, Deus verax, omnis au- 


ἄγγελο; εὐτγγελιζόμενος τοὺς ποιμένας λέγει, ὅτι 
'"Exéy0n ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ. ὃς ἰσει Χριστὲς 
Ιύριος. Ἰὸ γὰρ σήμερον οὐκ ἂν πρὶ τοῦ πρὸ αἰώ- 
νων νομισθείη, Σχφέστερον ὃὲ τὸ ἑξῆς δείχνυτι λὲ- 
(ov, Τοῦτον τὸν "Incovr, 0v ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 


ν quz deinceps scquuutur ; flanc. ipsum, quem vos. erucif- 


"Ex τοῦ αὐτοῦ. 
Εἰ ὅτε ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, τότε σοφία ἐγένετο, ψευ» 
δὲς τὸ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία. 
Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ σοφία οὐκ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἦν ἀεί, Τὸ 
γίνεσθαι οὖν xai ἐπὶ τοῦ Πατρὸς λεγόμενόν ἐ-τι 
παρὰ Δαδὶιδ, l'evoo μοι slc Θεὸν ὑπερασκπισ rij ". 


Καὶ ὁ Παῦλος, Γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς" zac 


tem homo mencaz *. Sic. etiam Dominus. factus est B δὲ ἄγθρωπος ψεύστης. Οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἐγενῆί η 


tobisa Deo sapientia, et sanctitas, et redemptio. Si 
Pater igitur factus protector et verax, non est res 
creatà aut facta, nec Filius, factus sapieutia οἱ 
sanctitas, res creata factave iutelligitur. 


Ex eodem. 

Si verum est illud : Unis Deus Pater *, verum 
esi et illud ; Uuus Dominus Jesus Christus. Serva- 
lor *, Neque igi ur, ut. isti sentiunt, Servator est 
Deus, neque Pater est Dominus, ut. frustra. dictum 
«it: Dixit Domiuus Domino meo "^, ct id sit fal- 
sum : Propterea. unxit t€ Deus Deus. (uus. *, et 
illu : Pluit Dominus α Domino *, et illud : Fecit 
Deus hominem ad imaginem Dei '*. Et illud : Ecquis 
Deus prater Dominum ? Ecquis Deus. preter. Deum c 
no:trum '* * et illud Joauuis : Et Verbum erat apud 
Deum, el Dens erai Verbum !*. Et illud. Thoma» de 
Filio : Dominus meus, et Deus meus !*. Quamobrem 
inter res procreatas, f4lsosque. deos, et qui. impro- 
prie cicuntur dii differenti: sunt excogitandae, non 
iuter Patrem. ct Filium, qui verus. dicitur, ut ἃ 
falsis sejui gatur. Cum illo autem nibil comparatur, 
qu'a anie emnía est, et omnibus antecellit. 

Fjusdem ex Epistola ad Maximum phi'osophum. 


Ego, si dicendum est quod sentio, vocem illom 
600:0v, hoc est, simile, si ita accipiatur, ut nullam 
admittat. diversitatem, probapdam suscipiendam- 
que censeo, Inidem enim cum altera illa voce, 
ὁμοούσιον, Si sana illius sententia capiatur, ut ejus- 
dem essentiz seu consubstantiale significet, concur- 
rit, quemadmodum Patres Νίοα 5 congregati lumen 
de lumine ct Deum verum de Deo vero intelligentes 
ὁμολύσιον induxerunt. Neque igitur inter lumen 
et lumen neque inter veritatem et veritatem, ne- 
quc inter Unigeniti et Patris. essentiam, discrimen 
ullum cogitari potest. Si quis, inquam, hoc sensu 
vocceni illam ὅμοιον, hoc est. similem, accipiat, eam 
approbo, Si quis autem non omnem ab illa diversi- 
tatem abjungit, ut illi qui Constantinopoli coacti 
Sunt, vocem suspectam exisiimo, utpote qua. Uui- 


! Luc. i1, 11. 
.Cx,4- 


* Act. 1, $ 56. 41 Cor. 1, 21. 
* Psal. XL, 8. * Gen. xix, 24. 


* Psal. xxx, 9. 
!* Gen. v, 4. 


ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία, xal &yxasph:, καὶ ἀπολύτρω- 
σις. El οὖν ὁ Πατὴρ γενόμενος ὑ περυτπιστῆς καὶ 
ἀληθὴς, οὐ ποίημα, καὶ ὁ Υἱὸς, Ὑδνόμενος Gola 
καὶ ἁγιασμὸς, οὐ ποίημα. 

'Ex τοῦ αὐευῦ. 

Εἰ ἀληθὲς τὸ, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἀληθὲς ὅτλον- 
ὅτι χαὶ τὸ Εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ Σωτήρ. 
Οὔτε οὖν Θεὸς ὁ Σωτὴρ κατ᾽ αὐτοὺς, οὔτε ὁ Πατὴρ 
Κύριος, καὶ μάτην τὸ, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρέῳ 
μου. Ψευδὲς δὲ καὶ «h, Διὰ τοῦτο ἔχμισέ σε Ó Θεὸς 
ὁ Θεός σου, καὶ τὸ, " E£psts Κύριος παρὰ Κυρίου, 
xai τὸ 'Exoimcsv ὁ Θεὸς xac εἰκόνα Θεοὺ τὸν 
ἄγθρωπογ, xaX. Τίς Θεὸς πορὲξ tov Κυρίου ; καὶς 
Τίς Θεὸς πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; Καὶ ὁ "lev nz. 


* Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 6 A.— 


Toc* καὶ ὁ θωμᾶς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, Ὃ Κύριός μου, καὶ 
ὁ Θεός μου. Πρὸς τὰ χτίσματα οὖν, καὶ τοὺς ψευ- 
δὼῶς θεοὺς χαὶ οὐ χυρίως εἰρημένους νοεῖν τὰς ἀν- 
τιδιαστολὰς δεῖ, οὐχ εἰς τὸν Πχτέρα καὶ τὸν Yióv. 
'O ἀληθινὸς πρὸς τοὺς ψευδεῖς ἀντιδιαστελλόμενος 
λέγεται" ὁ δὲ adul (ode: πρὸς πάντα χατὰ πάντα. 
ὑπερέχωγ. 

Tov αὑτοῦ 6x τῆς πρὸς Μάξιμον τὸν φιλόσοφον 

&sxictcAnc. 

Ἐγὼ δὲ, εἰ χρὴ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, τὸ ὅμοιον 
xat οὐσίαν, εἰ μὲν προσχείμενον ἔχει τὸ ἀκαραλλά- 
κτως, δέχομαι τὴν φωνὴν, ὡς εἰς ταυτὸν τῷ àpoo3- 
σίῳ φέρουσαν, κατὰ τὴν ὑγιᾶ δηλονότι τοῦ ὅμοου 3 (o 
διάνοιαν. ὅπερ xal οἱ ἐν Νιχαίᾳ νοήσαντες, φῶς ἐκ 
φωτὸς, xal Θεὸν ἀληθινὸν ἐχ Θεοῦ ἀληθινοῦ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα τὸν Μονογενῇ προσειπόντες, ἐπήγαγον ἃ πο-. 
λούθως τὸ ὁμοούσιον. Οὔτε οὖν φωτὴς πρὸς eme, 
οὔτε ἀληθείας πρὸς ἀλήθειάν mote, oÜt& τῆς ed 
Μονωηγενοὺς οὐσίας πρὸς τὴν τοῦ ἰατρὸς inven ca 
τινα παραλλαγὴν δννατόν. EC τις οὖν οὕτως, ὦ; αἴ’ 
πο, ἐχδέχοιτο, προσίεμαι τὴν φωνήν. Εἰ δέ τις ποῦ 
ὁμοίου τὸ ἀπαράλλακτον ἀποτέμνει, ὅπερ cl x exi 
τὴν Κωνσταντινούπολιν πεποιήχασιν, ὑποπτεύτω» -ἰ 
ῥῆμα, ὡς τοῦ Μονογενοῦς τὴν δόξαν κατασμικρῦυου 
Kal γὰρ καὶ ἀμυδραῖς ἐμφερείαις, καὶ πλιῖστον ex, 

| 
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ἐρχετύπων ἀποδεούσαις τὸ ὅμοιον πολλάχις Exc é- & geniti gloria imminuatur. Seius enim verbum 


qu εἰώθαμεν. Ἐπεὶ οὖν ἧττον οἶμαι χακουργεῖσθαι 
τὸ ὁμοούσιον, οὗτω xai αὐτὸς τίθεμαι. 


hoc, similem, solere iu eas etiam res conferri, quse 
tenuem et. obseuram aliquam pre se ferunt. simi- 


ltudinem, licet ab exemplaribus plurimum distent. Quamobrem quoniam in bac voce, δμοούσιον, mi- 
aus timenda [raus est, idcirco iNam ego quoque magis amplector et probo. 


Tov αὑτοῦ dx trc πρὸς κανονικοὺς ἐπιστολῆς. 

Ἕν ἀμφοτέροις ἡμῖν τὸ τῆς πίστεως φρόνημα, 
ἐπειδὴ καὶ τῶν αὑτῶν Πατέρων ἐσμὲν χληρονόμοι 
τῶν κατὰ τὴν Νίχαιάν ποτε τὸ μέγα τῆς εὖσε- 
&ie; ἐξαγγειλάντων χήρνγμα, οὗ τὰ μὲν ἄλλα 
esvtánaciv ἔστιν ἀσυκοφάντηνα, τὴν δὲ τοῦ ὁμοϑυ- 
eíeu ψωνὴν κακῶς xapá τινων ἐχληφθεῖσάν εἰσί 
τινες οἱ μήπω παραδεξάμενοι, οὗς χαὶ μέμψαιτ᾽ 
ἄν τις δικαίως, καὶ πάλιν μέν τις συγγνώμης αὖ- 
toc ἀξιώσειεν. Τὸ μὲν γὰρ Πατράσι μὴ &xolou- 
Μμῖν, καὶ τὴν ἐχείνων φωνὴν χυριωτέραν τίθε- 
οἴαι τῆς ἑαυτῶν γνώμη;, ἐγχλήματος ἄξιον, ὡς 
αὐθαδείας γέμον" τὸ δὲ πάλιν ὅφ᾽ ἑτόρων δια- 
δληδεῖσαν αὐτὴν ὕποπτον ἔχειν, τοῦτό πὼς δοχεῖ 
v9 ἐγχλήματος αὐτοὺς μετρίως ἐλευθεροῦν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι, οἱ ἐπὶ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ συνελ- 
βύντες, διέδαλον τὴν λέξιν ὡς οὐχ εὔηχον. Ἔφασαν 
Tip ἐχεῖνοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν παριστᾷν ἕν- 
αν οὐσίας τε χαὶ τῶν ἀπ᾽ αὐτῆς ὥστε χαταμε- 
μαϑεῖσαν τὴν οὐσίαν παρέχειν τοῦ ὁμοουσίου τὴν 
προσηγορίαν τοῖς εἰς ἃ διηρέθη. Τοῦτο δὲ ἐπὶ χαλχοῦ 
μὲν xol τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ νομισμάτων ἔχει τινὰ λόγον 
τὸ διχνόημα * ἐπὶ δὲ Θεοῦ Πατρὸς xai Θεοῦ Υἱοῦ 
cx οὐσίᾳ TpsoÓutépa , οὐδ' ὑπερχειμένη ἀμφοῖν 


Ejusdem ex epistola ad canonicos. | 

In utroque nobis de flde seutentia : siqut- 
dem et eorumdem Patrum — liredes sumus, 
qui quondam  Nicz» magnum  pictatis prece- 
nium promulgarunt : cujus rcliqu:e quidem partes 
calumnise nulli obnoxizm suit; sed vocem ccon- 
substantialis male a nonnullis acceptam, sunt qui 
nondum receperiut : quos quis et jure reprehen- 
derit, ae rursus venia dignos judicarit. Nam Pa- 
wum vestigiis non insistere, nec sua sententia 


B vocem illorum potiorem ducere, res est reprehen- 


sioue digna, ut plena arroganiie,. Rursus autem 
vituperata ab aliis vecem suspectam babere, 
videtur id quodam modo mediocrem illis excusa- 
tionis veniam conciliare. Nam revera qui in Pauli 
Samosatensis causa convenerant, vocem banc quas 
male sonantem culparunt. Dixerunt enim consub- 
Stantialis voce exhiberi notionem substantie et 
eorum qus ex substantia; adeo ut divisa substan- 
tía appellationem coneubstantialis conciliet iis in 
qui divisa est. Qux quidem cogitatio locum ali- 
quem habet in aere et in conflatis ex eo numisma- 
tibus : at in. Deo Patre et in Deo Filio substantia 
non est antiquior, neque utrique superposita in- 


βεωρεῖται * ἀσεδείας γὰρ ἐπέκεινα τοῦτο xaX νοῆσαι (; lelligitur: hoc. enim cogitare, aut dicere, omnem 


καὶ φθέγξασθαι. Τί γὰρ àv γένοιτο τοῦ ἀγεννήτου 
πρεσδύώτερον ; ᾿Αναιρεῖται δὲ ἐχ τῆς βλασφημίας 
Ξαύτης xai ἡ εἰς τὸν Πατέρα xaX Υἱὸν πίστις " ἀδελφὰ 
γὰρ ἀλλήλοις τά ἐξ ἑνὸς ὑφεστῶτα. 
Καὶἐπειδῇ ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρῆχθαι τὸν 
Υἱὸν Exc τότε ἦσαν οἱ λέγοντες, ἵνα xat ταύτην ἐχτέ- 
μωσι τὴν ἀσέθδειαν, τὸ ὁμοούσιον προσειρήχασιν. 
Ἴχρονος γὰρ xai ἀδιάφτατος ἣ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα συνάφεια. Δηλοῖ δὲ χαὶ τὰ mpola6óvia ῥῇ- 
ματα ταύτην εἶναι τῶν ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν. Εἰπόν- 
τις γὰρ φῶς Ex φωτὸς, xal Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι, οὐχὶ δὲ πεποιῆσθαι, ἐπήγαγον 
τούτοις τὸ ὁμοούσιον" παραδειχνύντες, ὅτι ὄνπερ ἄν 
πἰς ἀποδῷ φωτὸς λόγον ἐπὶ Πατρὸς, οὗτος ἁρμόσει 
καὶ ἐπὶ Υἱοῦ. Φῶς γὰρ ἀληθινὸν πρὸς φῶς ἀληθινὸν, 


impietatis modum excedit. Quid enim ingerto 
antiquius sit? Tollitur etiam hac blasphemia fider 
in Patrem et Filium: nam inter se fratrum ratio- 
nem habent qux ex uno subsistunt. 

Et quia Filium ex nihilo productum adhuc 
tunc erant qui dicerent; ut hanc quoque preci- 
derent impietatem , consubstantiale usurparunt. 
Nam sine tempore est et sine intervallo Filii cum 
Patre conjunctio. Demonstrant autem οἱ superiora 
verba banc illorum esse mentem. Postquam enim 
dixerunt lumen de lumine, atque Filium ex Patris 
substantia renitum .esse, non vero factum ; his 
consubstantiale subjunxerunt: indicautes , quam 
quis luminis rationem in l'atre reddiderit , eam et 
Filio aptam et congruentem futuram: siquidem 


γαπ αὐτὴν τοῦ φωτὸς τὴν ἔννοιαν, οὐδεμίαν ἕξει D lumen verum cum vero lumine, secundum ipsam 


παραλλαγὴν. Ἐπεὶ οὖν ἐστιν ἄναρχον φῶς ὁ Πατὴρ, 
Ὑεννητὸν δὲ φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ χαὶ φῶς ἐχάτε- 
ρος, ὁμοῦύσιον εἶπαν διχαίως, ἵνα τὸ τῆς φύσεως 


ὄμδτιμον παραστήσωσιν. Οὐ γὰρ τὰ ἀδελφὰ ἀλλήλοις 


ὁμοούσια λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήφασιν" 


&àÀA' ὅταν xal τὸ αἴτιον χαὶ τὸ Ex τοῦ αἰτίου τὴν 
ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὐτῆς ὑπάργῃ φύσεως, ὁμοούσια 
λέγεται 


Αὕτη δὲ fj φωνὴ χαὶ τὸ τοῦ Σαδέλλίου χαχὸν 
ἐ- πανορφθοῦται" ἀναιρεῖ γὰρ τὴν ταυτότητα τῆς ὑπο- 
στάπεευς, xdi εἰράγει τελείαν τῶν προσώπων τὴν 
ἔννοιαν. Οὐ γὰρ αὐτό τί ἐστιν ἑαυτῷ ὁμοούσιον, ἀλλ᾽ 


l'aAreoL. Ga, CXXX. 


luminis notionem , dissimilitudinem nullam habe- 
bit. Cum igitur Pater lumen sit principii expers, 
Filius vero lumen genitum, ac uterque lumen et 
lumen, jure consubstantialem dixerunt, ot nature 
gxqualem dignitatem demonsgtrarent. Non enim que 
fratrum inter se rationem babent , dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant ; sed cum 
et causa, et id quod ex causa exsistentism habet, 
ejusdem sunt nature, consubstaptialia dicuntur. 
Ceterum vox eadem Sabellii quoque pravitatea 
corrigit : tollit enim hypostasis identitatem, et 
perfectam personarum notionem inducit. Neque 
enim quidquam sibi ipsi comsubstantiale est, 
18 
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sei alterum alteri : quare przclare aec pie se babet A ἕτερον ἑτέρῳ ὦπτε χαλῶς ἔχει καὶ εὐσεδῶς. τῶν τε 


illa vox, et hypostaseov proprietatem definiens, 
et nature sine ullo discrimine similitudinem  de- 
monstrans, Cum autem ex Patris sulsiautia Filium 
esse dicimus, eumque genitum, non autew faetum, 
ne prolabamur in corporales perpessionum cogi- 
tationes. Non enim divisa est substantia a Patre in 
Filium : neque fluendo dilapsa generavit, neque 
proferens, quemadiuiodum arbores fructus. profe- 
runt : sed. inenarrabilis et indepreheusus cogita- 
Honibus bominum diviux generationis modus. Hu- 
wilis enim revera el carnalis est mentis, caducis 
ac temporalibus assimilare aterna, ac existimare, 
quemadmodum corporalia, ita et Deum generare. 
Ejusdem | ex epistola ad Eustathium. Armenium, ad- 


versus quosdam, qui videbaniur Arianorum oyi- 
nionibus favere. 


Oportet igitur ut. aperte couliteantur se crede- 
re, quemadmodum verba a Patribus nostris. Ni- 
ca exposita prescribunt, si. tamen sana ipsorum 
verborum senteutia accipiatur, Sunt enim quidam 
in bac etíam flde, qui veritatis orationem depra- 
vant, et eorum verborum sensum ad opinionem 
suam confirmandam trahunt. Quandoquidem et 
Marcellus inipie sentiens de persona Domini nostmi 
Jesu Christi, eumque purum esse Verbum  prsedi- 
caus, ausus est dicere, se ut ita sentiret, adductum 
esse propter illam vocem ὁμοούσιον, cujus vim male 
intelligebat. Et qui Sabellii Libyci defendunt im- 
pietatem, personam et essentiam idem existiman- 
tes, ad eam conlirmandam simulant se propterea 
compulsos esse, quod in ea fide ita scr&tum sit : 
Si quis Filium ex alia esseutia sive hypostasi eise 
dixerit, eum exsecratur et. detestatur catholica et 
apostolica Ecclesia. Non autem Patres illi idem 
esse dixerunt eisentiam et hypostasim : si euim hoe 
dug voces unum et eumdem sensum haberent, uira- 
que uti uon erat opus, Cum igitur alii Filium esse 
negarent ex Patris essentia, alii ipsum non ex 
essentia, sed ex alia bypostasi constare dicerent, ut 
atramque istorue) opinionem tàsquem falsam re- 
probarent, ambas illas veces adhibuerunt. Nam 
ubi declararunt sententiam suam, Filium ex Pau- 
tris esaentia dixerunt, ibique alteram illam vocem 
hypostasimn non addideraat, quie quidem ut ad. pra- 
vam opinionem cendemnandam adhibita est , sic ad 
Patrum sensum explicandum, essentiam solam 
pronentiare sátis fult. Oportet igitur contiteri Fflium 
ὁμοούσιον, id est, ejusdenr essenti:e sive consubstan- 
tialem, wt scriptum est; conüteri preicrea. Pa- 
irem in propria persona, et Filium in propria et in 
propria Spiritum sanctum. Quemadinodum — ei ipsi 
Patres perspicue (rasiderunt ; dieentes enim : «Lu- 
men de lamine, satis aperte decinrerunt, sic aliud 
esse umen giynens, etali&d case lumen genitum, 
ut uua tamen cademque sit essenti ratio. 


Ejusdem ex capite sexto ad Amphilochiwm. 


Non cum Patre, inquiunt, sed post Patrem cst 


ὑποστάσεων τὴν ἰδιότητα διορίζουσα, καὶ τῆς φύσειυς 
τὸ ἀπαράλλαχτον παοιστώσα (89). Ὅταν δὲ ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς obv Υἱὸν εἶναι διδασχώμεθα, xat 
γεννηθέντα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ποιηθέντα, μὴ χαταπέ-τωμεν 
ἐπὶ τὰς σωματικὰς τῶν παθῶν ἐννοίας. Os γὰρ 
ἐμορίσθη ἡ οὐσία ἀπὸ Παετοὺς εἰς Υἱόν’ οὐδὲ ῥοεῖσα 
ἐγέννησεν, οὐδὲ προδαλοῦδα, ὡς τὰ φυτὰ τοὺς xap- 
ποὺς, ἀλλ᾽ ἄῤῥητος καὶ ἀνεπινόητος λογισμοῖς ἀν- 
θρώπων τῆς θείας γεννήσειος ὁ τρόκος. Ἐαπεινῆς 
γὰρ τῷ ὄντι xal σαρκίνης ἐσεὶ διανοίας τοὺς φθαρτοῖς; 
καὶ προσκαίροις ἀφομοιοῦν σὰ ἀξἔϑια, καὶ οἴεσθε, 
ὅτι, ὡς τὰ σωματιχὰ, οὕτω γεννᾷ καὶ ὁ Θεός. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Εὐστάθιον τὸν Ἀρμένιον 
Pi IRE κατά twor ὑποκεευομένων dyera- 
Προσήκει *oívuv ἐναργῶς αὐτοὺς ὁμολογεῖν, ὅτι 

πιστεύουσι χατὰ τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τῶν Πατέρων 

ἡμῶν ἐκτεθέντα ἐν τῇ Νιχαίᾳ, καὶ κατὰ τὴν ὑγιῶς 
ὑπὸ τῶν ῥημάτων τούτων ἐμφαινομένην διάνοιαν. 

Εἰσὶ γάρ τινες οἱ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ πίστει δηλοῦντες 

τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, xal πρὸς τὸ ἑαυτῶν βού- 

λημα τὸν νοῦν τῶν ἐν αὐτῇ ῥημάτων ἕλκοντες * ὅπου 
γε χαὶ Μάρκελλος ἐτόλμησεν ἀσεδῶν εἰς τὴν ὃπό- 
στάσιν «οὔ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ψιλὸν 

αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον ἐχεῖθεν προφασίσασθαι «x; 

ἀρχὰς εἰληφέναι τοῦ ὁμοουσίου, τὴν διάνοιαν χιγεῦς 

ἐξηγούμενος. Kal τινες τῶν ἀπὸ τῆς δυσσεδεῖας τοῦ 

Αἰδυος Σαδελλίον, ὑπόστασιν xal οὐσίαν ταυτὸν εἶναι 

ὑπολαμδάνοντες, ἐκεῖθεν ἕλχουτι τὰς ἀφορμὰς πρὶς 

τὴν χατασχευὴν τῆς ἑαυτῶν βλασφημίας, ix τοῦ 
ἐγγεγράφθαι τῇ πίστει, ὅτι Ἐὰν δέ τις λέγῃ ἐξ &ci- 
ρᾶς οὐσίας ἣ ὑποστάσεως τὸν Υἱὸν, τοῦτον ἀνηϑ-- 
ματίζει ἡ χαθολιχὴ xal ἀποστολικὴ Ἐχχλησία. Οὗ 
γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐχεῖ οὐσίαν καὶ ὑπόστασιν. Εἰ γὰρ 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν αἱ φωναὶ, τίς 
χρεία ἣν ἑκατέρων; ᾿Αλλὰ δῆλον ὡς κῶν μὲν ἀρνου- 
μένων ix τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, τῶν ἃὶς 
λεγόντων οὐκ ix τῆς οὐσίας, ἀλλ’ ἐξ ἄλλης τινὸς 
ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα ὡς ἀλλότρια τοῦ ἐκ- 
χλησιαστιχοῦ φρονήματος ἀπηγόρευσαν. Ἐπεὶ ὅπου 
γε τὸ ἑαυτῶν ἐδήλουν φρόνημα, εἶπον ix τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, οὐχέτι προσθέντες καὶ τὸ ἂς 


D τῆς ὑποστάσεως, ὥστε ἐχεῖνο μὲν ἐπ᾽ ἀθετήσει xat- 


ται τοῦ πονηροῦ φρονήματος, τοῦτο δὲ φανέρωσιν 
ἔχει τοῦ πατριχοῦ δόγματος. Δεῖ τοίνυν ὁμολογεῖν 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καθὼς γέγραπται - 
ὁμολογεῖν δὲ iv ἰδίᾳ μὲν ὑποστάσει τὸν Πατέρα, 
ἐν ἰδίᾳ δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ ἐν ἰδίᾳ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καθὰ καὶ αὐτοὶ σχφῶ; ἐχδεδώκασιν. Αὐτάρ- 
χω; γὰρ καὶ σαφῶς ἐνεδείξαντο εἰπόντες, « Φῶς: Exc 
φωτὸς, » ὅτι ἕτερον μὲν τὸ γεννῆσαν φῶς, ἕτερον δὰ 
τὸ γεννηθὲν, φῶς μέντοι, xai φῶς, ὥστε ἕνα xat τὰν 
αὐτὸν εἶναι τὸν τῆς οὐσίας λόγον. 


Τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ É«tov xspalaiov τῶν πρὸς: 
᾿ἉἈμφριοϊόχιον. 
Οὐ μετὰ Πατρὸς, φησὶν, ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ μετὰ τὸν IE «-- 


uguali" 
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τέρα. Διόπερ ἀκόλουθον δι᾽ αὐτοῦ τὴν δόξαν τῷ Πατρὶ A Filius. Quare consentaneum est, ut honor exhibea- 


«ροσάγειν, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετ᾽ αὐτοῦ, Τὸ μὲν γὰρ μετ᾽ 
αὐτοῦ τὴν ᾿σοτιμίαν δηλοῖ, τὸ δὲ δι᾽ οὗ τὴν ὑπουρ- 
γἷαν παρίστησιν. Οὔτε μὴν σὸν τῷ Πατρὶ, φησὶ, 
xsi τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα ταχτέον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸν Υἱὸν, 
vx ὧν Πατέρα, οὐ συντεταγμένον, ἀλλ᾽ ὑποτεταγ- 
μένον, οὐδὲ συναριθμούμενον, ἀλλ᾽ ὑπαριθμούμε- 
w« Καὶ τοιαύτσις «ut τεχνολογίαις ῥημάτων τὸ 
ἀκλοῦν καὶ ἀχατάσχευον τῆς πίστεως ἐνδιαστρέ- 
vous. ΤΙρὸς o0; ἀπολογητέον, ὡς ἡμεῖς, ὅταν μὲν 

«τὸ μεγαλεῖον τῆς φύσεως τοῦ Μονογενοῦς, xat τὴν 

τῆς ἀξίας ὑπεροχὴν θεωρῶμεν, μετὰ Hatoho xai 

εν Πατρὶ εἶναι αὐτῷ τὴν δόξαν μαρτυροῦμεν * ὅταν 
δὲ τὴν εἰς ἡμᾶ: χορηγίαν τῶν ἀγαθῶν ἐννοήσωμεν, 

ἢ τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν καὶ οἰχείωσιν πρὸς 

tbv Θεὸν, δι’ αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖσθαι τὴν χά- 

βιν ἡμῖν ταύτην ὁμολογοῦμεν. 

*En κατὰ ᾿Αρειαγῶν τὰ καὶ Ἑῤγνομιαγῶν τοῦ 
μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου &x τοῦ περὶ 
Yiov α' λόγον. 

Ὠῶς οὖν οὐχ ἐμπαθὴς ἡ γέννησις; Ὅτι ἀσώμα- 
vec, El γὰρ ἡ ἐνσώματος ἐμπαθὴς, ἀπαθὴς ἡ ἀσώ- 
ματος. Ἐγὼ δὲ δε ἀντερήσομαι" Πῶς Θεὸς, εἰ 
πιίσμα ; Οὐ γὰρ Θεὸς τὸ χτιζόμενον" ἵνα μὴ λέγω, 
ὅτι xávtaU0a τιάθος, ἂν σωματιχῶς λαμθάνηται, 
εἵον χρόνος, ἔφεσι;, ἀνατύπωσις, φροντὶς, ἐλπὶς, 
λύπη, χίνδυνος, ἀποτυχία, διόρθωτι: " ἃ πάντα καὶ 
πλείω τούτων περὶ τὴν χτίσιν, ὡς πᾶσιν εὔδηλον 
Θαυμάζω δὲ, ὅτι μὴ xal τοῦτο τολμᾷ, συνδυασμούς 


tur Patri per ipsum, non cum ipso. Cum í£pso euim 
parem dignitatem signal; per ipsum autem  osten- 
dit ministerium. Nec vero cum Patre, Inquiunt, et 
Filio Spiritus collocandus est, sed post Filium et 
Patrem constituendus, neque cum illis, sed sub illis 
nuwmerandus. [stiusmodi verborum artificio puram 
fidei simplicitatem perveriunt. Quibus rcsponden- 
dum est, nos cum amplitudinem nature Unige- 
niti, et dignitatis ejus exceileutiam contemplamur, 
gloriam illi simul cum Patre, et una cum Patre esse 
testari : at cum bonorum largRionem nobis factam et 
concilíationem, atque conjunctionem nostram eum 
Deo cogitamus, per ipsum et in ipso nos eam gratiam 
assecutos confiteri. 


]tem contra Arianos et Eunomianos. ep on Grego- 
rii Theologi ex oratione prima de Filio. 


Quomodo ergo à passione immunis est hzc 
generatio? Quia incorporea. Si enim corporea ge- 
neratlo passionem cenjuuctam habet, expers utique 
passionis erit incorporea generaudi ratio. Atque 
ego ex te vicissim queram : Quomodo Deus erit, 
si creatura est? Non enim Deus esse potest, quod 
creatur ; ne dicam, quod hie quoque passio sit, εἰ 
€orporeo modo id accipiatur, hoc est, terapus, cu- 
piditas, informatio, eura, spes, moror, perículum, 


τινας ἐννοεῖν, xal χρόνους χυήσεως, xal κινδύνους C spei frustratio, correctio : qua omnia, atque bis 


ἁμδλώσεως, ὡς οὐδὲ γεννᾷν ἐγχωροῦν, εἰ μὴ οὕτω 
Ὑεγέννηχεν ἢ πάλιν πτηνῶν τινας, xal χερσαίων 
καὶ ἐνύδρων γεννήσεις ἀπαριθμούμενος, τούτων " 
Til φῶν γεννήσεων ὑπάγειν τὴν θείαν xal ἀνεκλά- 
λητον, ἢ xal τὸν Υἱὸν ἀναιρεῖν ἐχ τῆς χαινῆῇς σοῦ 
ὁποθέσεως. Καὶ οὐδ' ἐχεῖνο δύνασαι συνιδεῖν, ὅτι 
ep διάφορος fj γατὰ σάρκα γέννησις {ποῦ γὰρ ἐν 
τοῖς σοῖς ἔγνως Θεοτόχον Παρθένον), τούτῳ xal 
ἢ πνευματιχὴ γέννησις ἐξαλλάττουσα “ μᾶλλον 
δὲ, ᾧ τὸ εἶναι μὴ ταυτὸν, τούτῳ xal τὸ γεννᾷν 


δεάψορον. 


plura, cirea creaturam accidere nemo est qui noa 
facile perspiciat. Demiror autem, quin tu eo quo- 
que audaci» prorumpas, utl coitus quosdam, et 
pregnationis tempora, et abortus pericula cogites, 
perinde ac non aliter gignere potuerit Pater, si non 
ita genuerit : aut rursus avium quarumdam, alio. 
rumque animalium, quae vel in terra, vel in aquis 
degunt, generationes enumeres, ac cuipiam lha- 
rum generationum divinam íllam et ineffabiiem 
subjicias, aut etiam Filium per hanc novam hypo»- 
thesim de medio tollas. Ac nc illud quidem perspi- 


cere potes, cujus diversa sit carnalis generatio (alicubi enim apud homines Deiparam Virginem nosti), 
bujus diversam quoque atque ab aliis discrepantem esse spiritualem generationem : vel, ut rectius. di- 
€am, cujus esse ipsum minime idem sit, cjus diversam quoque esse generandi rationem. 

Τίς οὖν ἐστι Πατὴρ oUx ἢργμένος ; Ὅστις οὐδὲ D) Quisnam ergo est Pater ille principii expers? 


«οῦ elvat ἤρξατο" ᾧ δὲ τὸ εἶναι ἤρξατο, τούτῳ 
xai τὸ εἶναι Πατρί, Οὐχοῦν Πατὴρ ὕστερον, οὐ 
vip ἤρξατο * xoi Πατὴρ χυρίω;, ὅτι μὴ xoi 
ὙΠό: " ὥσπερ καὶ Υἱὺς χυρίως, ὅτι μὴ xa* Πατήρ. 
Tài γὰρ ἡμέτερα, οὐ χυρίως, ὅτι xal ἄμφω οὐ 
qd 3p τόδε μᾶλλον, f| τόδε" xol ἐξ ἀμφοῖ" ἡμεῖς, οὐχ 
&vbe, ὥστε μερίζεσθαι, xal xaz' ὀλίγον ἄνθρω- 
4 ὁ xal (sw; οὐδὲ ἄνθρωποι, καὶ οἷο! μὴ τεῦθε- 
λήμεθα, καὶ ἀφιέντες, καὶ ἀφιέμενοι, ὡς; μόνας τὰς 
αχέσει; λείπεσθαι ὀρφανὰς τῶν πραγμάτων, ᾿Αλλὰ τὸ 
δγένγησε, φησὶν, αὑτὸ, xol τὸ γεγόγγηξαι, τὶ ἄλλο 
3) ἀρχὴν εἰσάγει γεννήσεως; Τί οὖν ἂν μηδὲ τοῦτο 
λέγωμεν, ἀλλ᾽ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς γεγεννημένος, ἵνα σου 
ἐφδίως φύγωμεν τὰς περιέργους ἐνστάσεις, xol φι- 


I5 nempe, cujus ne ulla quidem ipsius essentize 
origo reperiri potest. Qui autem aliquando esse 
capit, hic quoque paternitatis sug principum ba- 
buit. Non igitur Pater postea exstitit, quando- 
quidem nec esse aliquando cepit : et Pater pro- 
prie est, quia non etiam Filius : quemadinodum vi- 
cissim Filius proprie filius, quia non etiam Pater. 
Nam quod ad nos attinet, neutro nomine proprie 
appellari possumus, quoniam utrumque sumus ; 
neque lioc potius, quam illud ; nec ex uno, sed ex 
utroque parente nascimur, ac proinde dividimur, 
paulatiinque homines efficimur; imo ne homines 
quidem fortasse, et quales noluimus, tum dimitten- 
tes, tum dituissi, adeo ut solz relatioues rebus ipsis 
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orbe relinquantur. At, inquies, ipsum hoc, genuit A Aoypó.ouc; "Apa γραφὴν ἀποίσεις xaB' ἡμῶν, ὡς 


el genitus est, quid aliud quam generationis priuci- 
pium iuducit? Ego vero ita respondeo :-Quid si ue 
hoc quidem dixerimus, sed, a principio genitus 
erat, u4 curiosas ipsas ac temporis amicas objectio- 
nes nullo negotio fugiamus? An tu crimen nobis 
inferes, quasi Seriplure ac veritatis aliquid adul- 
tereimur? Nonae cuivis perspicuum est, ac pra- 
sertim iu Scripture usu positum, ut pleraque ex 
lis, qua temporaliter dicuntur, inversa temporum 
ratione proferantur, nec ea. solum, qua prateriti 


παραχαραττόντων τι τῆς Γραφῆς xal τῆς ἀληθείας ; 
Ἢ πᾶσιν εὔδηλον ὅτι πολλὰ τῶν χρονικῶς λεγομέ- 
νων, ἐνηλλαγμένως τοῖς χρόνοις προφέρεται, χαὶ 
μάλιστα παρὰ τῇ συνηθείᾳ τῆ; θεία: Γραφῆς, οὐχ 
ὅσα τοῦ παρεληλυθότος χρόνου μόνον ἐστὶν, ἣ τοῦ 
παρόντος, ἀλλὰ καὶ ὅσα τοῦ μέλλοντο;, ὡς τὸ, “να 
εἰ ἐφρύαξαν ἔθνη ; οὔπω γὰρ ἐφρυάξαντο" xa, 'Er 
ποταμῷ διελεύσονται ποδί ὅπερ ἐστὶ, διαδεδήκα- 
σιν. Καὶ μαχρὸν. ἂν εἴη πάσας ἀπαριθμεὶν τὰ; τοιχύ- 
τας φωνὰς, αἵ τοῖς φιλοπόνοις τετήρηνται. 


temporis sunt, aut praseutis, sed etiam qua futuri siguificationeu babent ? Quo in genere iljud eet : Quore 
[remuerunt gentes * * ( Nondum eniui fremueraut.) Εἰ, In flumine pertransibuut pede *, id est, pertrausie- 
runt. Nimis longuim foret omnes hujusuodi voces recensere, qus ἃ siudiosis observata eunt. 


Ex eadem oratione. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ AóTov. 


Atque ad hune modum se habet hac illorura p Τούτο μὲν δὴ τοιοῦτον, Οἷον δὲ αὐτῶν χάχεξνο, 


objectio. Jam quale illud eorum esi, cujusque 
rixandi libidinis et iimpudentize ? Vel volens, in- 
quiunt, Filium genuit, vel nolens. Àc deinde uexi- 
bus, ui quidem ipsi putant, utrinque adversarios 
illigant, von tàmen firmis, sed perquam etiam im- 
becillis, Si enim nolens, inquiunt, vis ergo ei allaia 
est, Et quisnam est qui vim intulit? Et rursus, 
quomodo, cui vis allata est, Deus esse potest ? Si 
autem volens, ergo Filius, voluntatis est Filius. Quo 
igitur modo ex Patre progenitus est? [1 novam 
quamdam mairem, voluntatem, patris loco commi- 
niseuntur. In hoc quidem argumento, primum hoc 
scitum ac lepidum cst, quod a passione illa, quam 
tantopere urgebant, abscedentes, ad voluntatem 
confugiunt ; non enim passio est voluutas. Deinde 
videamus , obsecro, quam vim liabeat quod 
dicunt, Optimum autem fuerit, prius cum ipsis 
pedem propius conferre. Dic ergo ipse, quisquis es, 
qui temere, quidquid libido tua tulerit, effutis. Ex 
volente patre tuo procreatus es, an nolente? Si ex 
nolente, vis ergo ei allata est. O indignum facinus! 
Et quis tandem ei vim attulit? Non enim profecto 
naturam dixeris. Nain ei quoque sua constat casti- 
las. Si autem ex volente patre, pater tibi propter 
paucas syllabas periit: voluntatis siquidem filius, 
ac non patris exstitisti. Sed ad Deui et creaturas 
transeo , ac tuammet quaestionem sapienlie tua 
admoveo. Volensne Deus universam lianc rerum 
molem condidit, an nolens et coactus ? Si coactus, 
hic quoque vis adhibita, et quidain qui vim adhi- 
buit. Si autem volens, oibantur Deo, tum alie 
creature, tum tu. prze caeteris, qui tales ratiociua- 
tiones , talesque verborum captiones excogiias. In- 
termedia quippe voluntate 3 Creatore disjungentur. 
Verum aliud , ui fallor, est volens, aliud voluntas ; 
aliud gignens, aliud generatio : aliud qui loquitur, 
aliud sermo, nisi forte temulenti simus. Horum 
enim alterum est , is qui movet, alterum velut mo- 
tus ipse. Non ergo voluntatis est, volitum (neque 


ὡς λίαν δύσερι καὶ ἀναίσχυντον; Βουληθεὶς, φασὶ, γε- 
γέννηχε τὸν Υἱὸν, ἣ μὴ βουλόμενος. Εἶτα δεσμοῦδτιν, 
ὡς οἴονται, ἀμφοτέρωθεν ἄἅμμασιν, οὐκ ἰσχυροῖς, 
ἀλλὰ xal λίαν σαθροῖς, Εἰ μὲν γὰρ eo θἔλων, 
φασὶ, τετυράννηται. Καὶ τίς ὁ τυραννήσας ; Καὶ 
πῶς ὁ τυραννηθεὶς, Θεός ; El δὲ θέλων, θελήσεως 
Υιὸς, ὁ Υἱός" πῶς οὖν ix. τοῦ Πατρός ; Καὶ καινήν 
τινα μητέρα τὴν θέλησιν ἀντὶ τοῦ Πατρὸς ἀνακλάτ- 
πουσιν, Ἕν μὲν οὖν τοῦτο χάριεν αὑτῶν, ἂν τοῦτο 
λέγωσιν, ὅτι τοῦ πάθους ἀποστάντες, ἐπὶ τὴν βούλη- 
σιν χαταφεύγηυσιν" οὐ γὰρ πάθος, ἡ βούλησις. 
Δεύτερον δὲ, ἴδωμεν τὸ ἰσχυρὸν αὐτῶν, ὅ τι λέγουσιν" 
ἄριστον δὲ αὐτοῖς συμπλαχῆναι πρότερον ἐγγυτέρω. 
Σὺ δὲ αὐτὸ; ὁ λέγων εὐχερῶς ὅ *t ἂν θέλῃς, ix 


C θέλοντος ὑπέστης τοῦ σοῦ πατρὸς, f) μὴ θέλοντος; Ei 


μὲν γὰρ ἐξ οὐ θέλοντος, τετυράννηται. Τῆς plac! 
Καὶ τίς ὁ τυραννήσας αὐτόν; Οὐ γὰρ δὴ τὴν φύσιν 
ἐρεῖς " ἐχείνη γὰρ ἔχει χαὶ τὸ σωφρονεῖν. Et δὲ θέ- 
λοντος, ἀπόλωλέ σοι δι᾽ ὀλίγας συλλαδὰς ὁ πατὴρ" 
θελήσεως γὰρ νἱὸς, ἀλλ᾽ οὐ πατρὸς ἀναπέφηνας. 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν Θεὸν μέτειμι χαὶ τὰ χτίσματα, xal 
τὸ σὸν ἐρώτημα προσάγω τῇ σῇ σοφίᾳ " θέλων 
ὑπέστησεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ἣ βιασθείς; El 
μὲν βιασθεὶς, χἀνταῦθα f) τυραννὶς xat ὁ τυραννήσας" 
εἰ δὲ βουλόμενος, ἐστέρηται τοῦ Θεοῦ, xal τὰ χτέ- 
σματα, xai σὺ μὲν πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ τοιούτους 
ἀνευρίσχων λογισμοὺς, χαὶ τοιαῦτα σοφιζόμενος " 0s- 
λήσει γὰρ μέσῃ τοῦ xslavou διατειχίζεται, 
᾿Αλλ᾽ ἕτερον, οἶμαι, θέλων ἐστὶ χαὶ θέλησις, 
γεννῶν χαὶ γέννησις, λέγων χαὶ λόγος, εἰ μὴ μεθώα- 
μεν" τὰ μὲν ὁ χινούμενος, τὰ δὲ οἷον ἡ χίνησ:ς. 
Οὔχουν θελήσεως, τὸ θεληθὲν ( οὐδὲ γὰρ ἕπετας 
πάντως )' οὐδὲ τὸ γεννηθὲν, γεννήσεως" οὐδὲ τὸ 
ἀχουσθὲν, ἐχφωνήσεως “ἀλλὰ τοῦ θέλοντος, xal τοῦ 
Ὑεννῶντος, —— xal τοῦ λέγοντος. Τὰ τοῦ Θεοῦ δὲ 
xai ὑπὲρ ταῦτα πάντα, ᾧ γέννησίς ἐστιν ἴσως ἡ τοῦ 
γεννᾷν θέλησις" ἀλλ᾽ οὐδὲν μέσον, εἴ γε xal τοῦτο 
δεξώμεθα ὅλως, ἀλλὰ μὴ καὶ θελήσεως χρείττων 
ἧ γέννησις. 


enim hoc prorsus sequitur); nec generationis, quod genitum est, nec locutionis, quod auditum 
est, sed volentis, et giguentis, et loquentis. At qu:e in. Deo considerantur, supra haec quoque omnia 


! Psal. n, 1. * Psal. 1xv, 6. 
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sunt, utpote cui generatio fortasse sit. ipia gignendi voluntas; verum niliil est intermedium , si modo 
hec quoque omnino admittimus, ac non potius statuimus generationem hanc voluntate sublimiorewm 


et przestantiorem esse. 


Βούλει τι προσπαίξω xat τὸν Πατέρα; Παρὰ À 


σοῦ yàp ἔχω τὰ τοιαῦτα τολμᾷν Θέλων θεὸς ὁ Πα- 
*he, (| μὴ θέλων. Καὶ ὅπως ἀποφεύξῃ τὸ σὸν περι- 
Ut. El μὲν δὴ θέλων, πότε τοῦ θέλειν ἡργμένος ; 
Οὐ γὰρ πρὶν εἶναι " οὐδὲ γὰρ ἣν τι πρότερον. Ἢ τὸ 
μὲν αὐτοῦ θελῆσαν, τὸ δὲ θεληθέν ; Μεριστὸς οὖν. 
lka δὲ οὐ θελήσεως xal οὗτος, κατὰ σὲ, πρόδλημα; 
ἀιϊδὲ οὐ θέλων, τί τὸ βιασάμενον εἰς τὸ εἶναι ; Καὶ 
«πῶς Θεὸς, εἰ βεδίασται, χαὶ ταῦτα οὐχ ἄλλο τι, fj 
αὐτὸ «5 εἶναι Θεός; Πῶς οὖν, φησὶ, γεγέννη- 
και: Πῶς ἔχτισται, εἴπερ ἔχτισται χατὰ σέ; Καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς ἀπορίας. Τάχα ἂν εἴποις, 
ὅτι βουλήσει xal λόγῳ. "AXI οὔπω λέγεις τὸ πᾶν. 
Hà; γὰρ ἔργου δύναμιν ἔσχεν ἡ βούλησις xal 


Visne in Patrem quoque ipsum cavillis 
nonnihil ludam "ἢ Tu mihi ausam talia audendi 
prebes. Pater itaque vel voleus Deus est, vel no- 
lens. Ac vide qua tandem ratione scitum illud tuum 
et aculum argumentum effugies. Si volens, quando 
velle cepit? Non enim priusquam esset. Neque 
enim prius quidquam erat, Án partim in eo quid- 
dam fuit quod voluit, partiim quiddam quod in vo- 
luntatem cecidit ? Divisibilis igitur erit. Quid autem 
afferri poterit, quin juxta tuam argumentandi ra- 
tionem, ipse quoque voluntatis fetus sit? Quod si 
nolens, quis eum coegit ut esset ? Quo etiam modo 
Deus, si coactus est; et coactus quidem non ad 
aliud quidquam, quam ad hoc, ut Deus essei? 


ὃ λόγος; Ἔτι λείπεται λέγειν. Οὐ γὰρ οὕτως B Quomodo, inquis, Filius genitus est? Verum tu 


ἄνθρωπος. 


quoque responde, quomodo creatus est? siquideni, 


ut ipse asseris, creatus est. Nam id quoque cadem difficultate laborat. Dices fortasse, voluntate et ser- 
mone. Àt nondum rem totam expedis. Quomodo enim operis vim voluntas et sermo habuerint ? Hoc ex. 
plicandum adhuc tibi superest. Neque enim homo ita fabricatur. 


Πῶς οὖν γεγεννηται; Οὐχ ἂν ἣν μεγάλη 1d 
γέννησις, εἰ σοὶ χκατελαμδάνετο, ὃς οὐδὲ τὴν ἰδίαν 
ἐπέστῃ γέννησιν, ἢ μιχρόν τι ταύτης χατείληφας, xat 
ὅσον αἰσχύνῃ λέγειν ἔπειτα οἴει τὸ πᾶν γινώσχειν; 
Πολλὰ ἂν χάμοις πρότερον, 7] εὔροις λόγους συμπῆ- 
ξεως, μορφώσεως, φανερώσεως, ψυχῆς πρὸς σῶμα δε- 
σμὸν, νοῦ πρὸς ψυχὴν, λόγον πρὸς νοῦν, χίνησιν, αὔξη- 
σιν, τροφῆς ἐξομοίωσιν, αἴσθησιν, μνήμην, ἀνάμνησιν, 
«ἄλλα ἐξ ὧν συνέστηχας᾽ χαὶ τίνα μὲν τοῦ δυναμφοτέ- 
ρου, ψυχῆς. καὶ σώματος τίνα δὲ τὰ μεμερισμένα, τίνα 


Quomodo ergo, inquies, genitus est? Haud 
magna esset hac generatio, si a te percipi possel , 
quippe qui ne tuam quidem noris, aut certe exi- 
guam quamdam partem percepisli , quantumque to 
dicere pudeat. Et postea eam plene tibi cognitam 
esse censes? Magnus tibi labor prius subeundus est, 
quam ut rationes eas invenias , quibus constitutus , 
formatus, ac manifestatus fueris , quibus etiam 
anima cum corpore , mens cum anima , ratio cum 
menie quasi vinculis quibusdam astriugatur : tum 


δὲ παρ᾽ ἀλλήλων λαμδάνουσιν. Ὧν γὰρ ὕστερον fj τε- C quomodo corpus moveatur, et augeatur, atque ali- 


Asüucte, τούτων ol λόγοι μετὰ τῆς γεννήσεως. Εἰπὲ τί- 
weg" χαὶ μηδὲ τότε φιλοσοφήσῃς Θεοῦ γέννησιν" 
οὐ γὰρ ἀσφαλές. Εἰ μὲν γὰρ τὴν σὴν γινώσχεις, οὐ πάν- 
«wx xal τὴν τοῦ Θεοῦ εἰ δὲ μηδὲ τὴν σὴν, πῶς τὴν 
ποῦ Θεοῦ ; “Ὅσῳ γὰρ Θεὸς ἀνθρώπον δυστεχμαρτότε- 
ρος. τοσούτῳ xal τῆς σῆς γεννήσεως ἀληπτο- 
τέρα ἡ ἄνω γέννησις. Εἰ δὲ ὅτι μή σοι χατείληπται, 
διὰ τοῦτο οὐδὲ γεγέννηται, ὥρα σοι πολλὰ δια- 
γράφειν τῶν ὄντων, ἃ μὴ χατείληφας, καὶ πρό γε 
πάντων τὸν Θεὸν αὐτόν" οὐ γὰρ διί ποτέ 
ἔστιν εἰπεῖν ἔχεις, καὶ εἰ λίαν τολμηρὸς el, χαὶ τὰ 
περιττὰ μεγαλόψυχος. Κατάδαλέ σου τὰς δεύσεις, 
καὶ τὰς διαιρέσεις, καὶ τὰς τομὰς, καὶ τὸ ὡς περὶ 
Φώματος διανοεῖσθαι τῆς ἀςωμάτου φύσεως“ xal 
τάγα ἂν ἄξιόν τι διανοηθείης Θεοῦ γεννήσεως. 
Πῶς γεγέννηται; Πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ φθέγξομαι 
δυσχεραίνων" Θεοῦ γέννησις σιωπῇ τιμάσθω. Μέγα 
σοι τὸ μαθεῖν, ὅτι γεγέννηται. Τὸ δὲ πῶς, οὐδὲ ἀγγέ- 
λοις. μὴ ὅτι γε σοὶ ἐννοεῖν συγχωρήσωμεν. 
βούλει παραστήσω τὸ πῶς; Ὥς οἶδεν ὁ γεννήσας 
Ματὴρ, καὶ ὁ γεννηθεὶς Υἱός" τὸ δὲ ὑπὲρ ταῦτα, 
νέφει κρύπτεται, τὴν σὴν διαφεῦγον ἀμδλυωπίαν. 


mentum ipsi assimiletur : ad hzc quz sit sensuum 
ralio, que memorie , qux reminiscentiz:: , rerum- 
que cxterarum, ex quibus constas : àc prz- 
terea qux conjunctim utriusque partis sint, qua 
divisa et separata, qux» rursus a se invicem acci- 
piant. Que enim temporis progressu perféctionem 
suam consequuniur, eorum certe rationes ipse 
simul cum generatione exstiterunt. Dicas, velim, 
qui sint hz? rationes; sed ne tuw quidem de Dei 
generatione pertracta. Nec enim id periculo vacat. 
Si euim tuam cognoscis, non protinus sequitur, Dei 
quoque generationem tibi cognitam et exploratam 
esse, Si autem (ua tibi ignota est, quo tandew 
modo Dei generatio tibi nota erit? Quanto enim 
difficilius est Dei naturam, quam hominis, indagare, 
tanto quoque difficilius percipi potest superna illa 
et divina generatio, quam (ua. Quod si, quia eam 
coguitione assequi nequis, idcirco ne genitum qui- 
dem esse contendis, tempus jam tibi fuerit, multa , 
quz tu minime percepisti, atque aute omnia Deuin 
quoque ipsum, e rerum natura delere atque obli- 
terore, Neque enim, quid tandem sit, explicare 


potes, quamlibet audax sis, atque-in supervacaneis rebus strenuus el magnanimus. Tuas illas fluxio- 
mes, et divisiones, et sectiones prius abJice, ac de incorporea illa natura, quasi de corporea, disputare 
desine; atque ita fortasse dignum aliquid generatione divina concipere auimo queas. Quomodo ge- 


mitus est? ldem euim indignabundus repeto. 


Dei generatio silentii honore decoretur. Abunde 
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magnum tibi est scire, eum genitum ease. Quo autem modo genitus sit, ne ipsis quidem angelis, nedum 
tibi intelligere concesserim. Vis declarem quomodo? Ut scit Pater, qui genuit, et Filius qui genitus est. 
Quod supra hac est, nube obtegitur, animique tui hebetudinem fugit. 


Sed argutari pergunt. Exsistentem, vel non ex- A 


sistentem genuit Pater. O futiles nugas! Hec enim 
mihi ac tibi eonveniunt, qui parlim eramus, ut 
Levi ille, in lumbis Abralig *, partim procreati 
sumus; ac proinde partim ex entibus, partim ex 
"on entibus sumus : contra quam in primigena illa 
niateria accidit, qua& haud dubie ex non ente pro- 
creata est, utcunque eam nonnulli sesternam esse 
confingaut. AL hic generatio cum essentia ipsa eou- 
currit, atque a principio exstitit. Ubi ergo anceps 
illud tuum, atque utrinque praeceps argumentum. 
poues? Quid euim eo, quod a principio erat, anti- 
quius esse polest, ut illic tempus collocemus, vel 
quo erat Filius, vel quo non erat? Utroque enim 


modo illud, a principio, dissolvetur οἱ evertetur, p 


nisi forte tibi quoque Pater, percunctantibus rursus 
nobis, ex entibusne, an ex non enüibus sit, bia 
esse periclitetur, alter nimirum praexsistens, alter 
exéisteng; aut certe propter ludicras tuas interto- 
gationes, atque ex arena constructas domos, qua 
ne levibus quidem ventis resistere possunt, idem 
ej, quod Filio, accidat, hoc est, ex non ente sit. 
Ego quidem néutrum horum admitto, quastionem- 
que hanc tuam absurditatis multum, diflicultatis 
mihi! habere aie. Quod si tw juxta tuas dialecticas 
sententias in omni argumento alterutram disjun- 
eilonum veram 6686 oportere existimas, parvam 
quamdam intertogatiunculam a me accipe. Tempus 
estne iu tempore, annon? Si íu tempore, quo tan- 
dem? Quidque supra hoc exsisteute? Ac quomodo 
hoc continente? Si autem non in tempore, qua 
hec eximia sapientia, tempus temporis expers io- 
ducere? Age, hujus sermonis, Nunc ego mentior, 
da alterum, aut duntaxat verum esse, aut. falsum : 


non enim utrumque dabimus. Atqui nullo modo . 


hoc feri potest. Vel enim mentiens verum dicet, 
vel mentietur verum dicens. [18 prorsus necesse 
est. Quid igitur mirum, si quemadinodum hic con- 
traria concurrunt, ita etiau illic utraque pars à 
vero aberret, atque ita scitum lllud et eruditum 
tuum argumentum stuluum àtque ineptum appa- 
reat? Ac velim  wibi hoc etiaw suigma solvas: 
Aderasne tibi cum gigaereris? Adesne etiam nunc 


"Ὄντα οὖν γεγέννηκεν, ἣ οὐχ ὄντα. Tov ληρῃ» 
μάτων Περὶ ἐμὲ καὶ σὲ ταῦτα, ol τὸ μέν τι ἦμεν, 
ὥσπερ ἑν τῇ ὁπφύϊ τοῦ "'A6paty., ὁ Λευῖ" τὸ δὲ γεγό" 
ναμεν. Ὥστε ἐξ ὄντων, τρόπον τινὰ τὸ ἡμέτερον, καὶ 
οὐχ ὄντων ἐναντίως περὶ τὴν ἀρχέγονον ὕλην ὑπο- 
στᾶσαν σαφῶς ἐξ οὐχ ὄντων, χἄν τινες ἀγέννη- 
τον ἀναπλάττωσιν. Ἐνταῦθα δὲ σύνδρομον τῷ 
εἶναι τὸ γεγεννῆσθαι, καὶ ἀπ' ἀρχῆς. Ὥστε ποῦ 
θήσεις τὸ ἀμφίχρημνον τοῦτο ἐρώτημα; Τί γὰρ 
τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς πρεσθύτερον, ἵν᾽ ἐχεῖ θῶμεν τὸ εἶναΐ 
ποτε τοῦ Υἱοῦ, $ τὸ μὴ εἶναι ; ᾿Αμφοτέρως γὰρ τὸ, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς. λυθήσεται" εἰ μή σοι χαὶ ὁ Πατὴρ, πάλιν 
ἐρωτώντων ἡμῶν, ἐξ ὄντων, ἣ ἐξ οὐχ ὄντων, χινδυ- 
νεύσειεν f] δὶς εἶναι, ὃ μὲν προὼν, ὃ δὲ ὧν, ἣ ταυτὸν 
τῷ Υἱῷ παθεῖν, ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι, διὰ τὰ σὰ τῶν 
ἐρωτημάτων παίγνια, χαὶ τὰς ἐχ ψάμμων οἶχο-- 
δομὰς, αἵ μηδὲ αὔραις ἵστανται. Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδ- 
ἕτερον τούτων δέχομαι, xal τὴν ἐρώτησίν φημι τὸ 
ἄτοπον ἔχειν, οὐχὶ τὸ ἄπορον τὴν ἀπάντησιν. Εἰ δὲ 
σοὶ φαίνεται ἀναγχαῖον εἶναι τὸ ἕτερον ἀλη- 
θεύειν ἐπὶ παντὸς, κατὰ τὰς σὰς διαλεχτιχὰς ὑπολή- 
ψεις, δέξαι μού τι μιχρὸν ἐρώτημα" Ὁ χρόνος ἂν 
χρόνῳ, fj οὐχ ἐν χρόνῳ; Εἰ μὲν οὖν ἐν χρόνῳ, τίνι 
τούτῳ; καὶ τί παρὰ τοῦτον ὄντι; xal πῶς περιέχοντι; 
Εἰ δὲ οὐχ ἐν χρόνῳ, τίς ἣ περιττὴ σοφία, χρόνον εἰσ- 
ἄγειν ἄχρονον; Too δὲ, Νῦν ἐγὼ ψεύδομαι, δὸς τὸ 
ἕτερον, ἢ ἀληθεύεσθαι μόνον, ἣ ψεύδεσθαι " οὐ 
γὰρ ἀμφότερα δώσομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐνδέχεται. Ἢ γὰρ 
Ψευδόμενος ἀληθεύσει, f| ἀληθεύων ψεύσεται" πᾶσα 


, ἀνάγκη. Τί οὖν θαυμαστὸν, ὥσπερ ἐνταῦθα συμδαί- 


νει τὰ ἐναντία, οὕτως ἐχεῖσε ἀμφότερα ψεύδεσθαι, 
καὶ οὕτω σοι τὸ σοφὸν ἡλίθιον ἀναφανήσεται ; "Ev 
ἔτι μοι λύσον τῶν αἰνιγμάτων " Σεαντῷ δὲ γεννωμένῳ 
παρῆς; πάρει δὲ vuv; ἣ οὐδέτερον; El μὲν γὰρ καὶ 
παρῆς, xal πάρει, ὡς τίς, xal τίνι; καὶ πῶς ὁ εἷς 
ἄμφω γεγόνατε; Εἰ δὲ μηδέτερον τῶν εἰρημένων, 
πῶ; σεαυτοῦ χωρίζῃ; καὶ τίς ἡ αἰτία τῆς διῶ» 
ζεύξεως - 'AXA* ἀπαίδευτον τὸ «ερὶ τοῦ ἑνὸς; 
εἰ ἑαυτῷ πάρεστιν, ἢ uh, πολυπραγμονεῖν. Ταῦτα 
γὰρ ἐπ᾽ ἄλλων, οὐχ ξαυτοῦ λέγεται. ᾿Απαιδευτότερον, 
εὖ ἴσθι, τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς γεγεννημένον , εἰ ἦν πρὸ 
εἧς γεννήσεως, ἣ οὐχ fjv, διευθύνεσθαι, Οὗτος γὰρ 
περὶ τῶν χρόνῳ διαιρετῶν ὁ λόγος. 


tibi ? An neutrum horum ? Si enim aderas, et ades, αυΐϊδηδιῃ taudem, et cui? Et quomodo unus duo 
eífeetus es? Si autem neutrum horum quz diximus, quomodo a teipso disjungeris? Et qux disjunctionis 


hujusce causa ? Sed ineptum est, 


inquies, cum de uno dispu'atur, adeitne sibi, necne, curiosiug 


inquirere. Hac enim de aliis, non de seipso dicuntur. Ineptius, m hi crede, est, id, quod a principlo 


erat, utrum aute generationem erat, necne, 
convenit, qua tempore d;vidi possunt. 


At enim, inquiunt, non. idem sunt genitum et D 


jugenitum ; ac proinde, mec Filius cum Patre 
idem est. Quid opus est dicere, loc argumento 
vel Pairem. vel Filiam a divinitate manifeste sub- 
moveri ? Si enim ingenitum essentia Dei est, pio- 


" jjoyr. vri, 10 514. 


in quastionem — vocare. Hic euim disputado iis deinue 


'AX' οὐ ταυτὸν, φησὶ, τὸ ἀγέννητον xal τὸ γεν. 
νητόν. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲ ὁ Yló; τῷ Πατρὶ ταυτόν, 
Ὅτι μὲν φανερῶς ὁ λόγος οὗτος ἐχδάλλει τὸν Υἱὸν 
τῆς θεότητος, ἣ τὸν Πατέρα, τί χρὴ λέγειν ; El γὰρ 
τὸ ἀγέννητον οὐσία Θεοῦ, τὸ γιννητὸν οὐχ οὐσίᾳ " 


bes 


vuv τῶν ἀσεδειῶν ὁποτέραν βούλει, ὦ xatvk (80) θεο- 
Wit, εἴπερ ácsÓsiy πάντως ἑσπούδαχας. 'Emstca, 
τῶς οὐ ταυτὸν λέγεις τὸ ἀγέννητον xa τὸ γεν- 
γητόν ; Εἰ μὲν τὸ μὴ ἐχτισμένον, xal ἐχτισμένον, xà- 
τὼ δέχομαι * οὐ γὰρ ταντὸν τῇ φύσει τὸ ἄναρχον xoi 
τὸ χτιζόμενον. Εἰ ὃξΣ τὸ γεγεννηχὸς, χαὶ τὸ veyevvn- 
μένον, οὐ ταυτὸν λέγεις, οὐκ ὀρθῶς λέγεται. Ταυτὸν 
Tip εἶναι πᾶσα dváyxn: αὔτη γὰρ φύσις γεννήτορος 
aj γεννήματος, ταυτὸν εἶναι τῷ γεγενγηχότι 
χατὰ τὴν φύσιν τὸ γόγνημα. Ἢ οὕτω πάλιν" 
Πῶς λέγεις τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ γεννητόν; Εἰ μὲν 
γὰρ τὴν ἀγεννησίαν αὐτὴν χαὶ τὴν γέννησιν, οὐ 
ταυτόν C εἰ δὲ οἷς ὑπάρχει ταῦτα, πῶς οὐ ταυ- 
τόν: Ἐπεὶ καὶ τὸ ἄσοφον, καὶ τὸ σοφὸν, ἀλλήλοις μὲν 
οὐ ταυτὰ, περὶ ταυτὸν δὲ τὸν ἄνθρωπον " καὶ οὐχ οὐ- 
οἵας τέμνει, περὶ δὲ τὴν αὐτὴν οὐσίαν τέμνεται. Ἢ 
χαὶ τὸ ἀθάνατον, xal τὸ ἄχαχον, xal τὸ ἀναλλοίωτον 
οὐτία Θεοῦ ; ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, πολλαὶ οὐσίαι Θεοῦ, καὶ 
οὐ μία fj σύνθετον Ex τούτων τὸ Θεῖον" οὐ γὰρ &cuv- 
ϑέτως ταῦτα, εἴπερ οὐσίαι, 
circa eumdem liominem considerantur : 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. VII. : 
εἰ δὲ τοῦτοοὐκ ἐκεῖνο. Τίς ἀντερεῖ λόγος ; Ἑλοῦ xol- A fecto genitum essentia non erit : aut si loc, pre- 


nec substantias scindunt, 
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cul dubio non illud. Quis euim est qui contrar.um , 
disputando tueri quest? Quamobrem , ulran ὁ 
duabus impielaubus malis, elige, o neve theologe, . 
«quide impiam doctrinam owmnipng amplecti tibi 
propositum est. Deinde, quomodo ingenitum el ge- 


. nitum nou idem esse dicis? Si per xe verba uihil 


aliud intelligis, quam id quod inereatum et. quod 
ereatum, in eadem ipse quoque s&um sententia. , 
Neque enim natura idem est quod principio caret, 
ei quod procreatum est. Sin autem bis verbis eum,. 
qui genuit, el eum, qui genitus est, accipie, baud- , 
quaquam recie id als ie dicilur, Idem euim. 
Qunino esse necesse esl. Hec quippe genili natura, 
est, ut idem, si nalurai spectes, sil. cuiu 60 qui, 
genuit. Vel ad bunc rursus modum agamus : Quid 
per ingenitum ac genitum intelligis? Si ipsam in-, 
geuiti el geniti proprietatem, non idem sunt, Sin, 
auiem ea, quibus hac iusunt, quid velat quominus 
idem sint? Quandoquidem quod iusipiens est, οἱ 
sapiens, inter se quidem non idem sunt; verum 
sed circa eanidem sub-tantiatn 


scinduutur, Quid? An etiam immortalitas, et innocentia, el. immulabilitas, esseutia Dei suni? At si 
iia est, mule Dei essenti& erunt, non una: aul certe compositus ex his Deus erit, Neque enim 
hzc citra compositionem esse queunt, si modo essentize suut. 


Ταῦτα μὲν οὔ φασι" χοινὰ γὰρ xoi ἄλ» 
λεὼν. Ὃ δὲ μόνου Θεοῦ χαὶ ἴδιον, τοῦτο οὐσία. 
Οὐχ ἂν μὲν συγχωρήσαιεν εἶναι μόνου Θεοῦ τὸ ἀγέννη- 
Xov, οἱ xat τὴν ὕλην χαὶ τὴν ἰδέαν συνεισάγοντες, 
ὡς ἀγέννητα, Τὸ γὰρ Μανιχαίων ποῤῥωτέρω ῥέψωμεν 
σχότος. 
οὐ μόνος κλάσμα θεοῦ; Καὶ πάνυ, φήσεις. "Ap' οὖν 
xai μόνος ἄγθρωπος; Οὐδαμῶς. Τί δή ποτε; Ὅτι 
μὴ ἀνθρωπότης ἡ πλάσις * xal γὰρ τὸ γενγηθὲν, 
ἄνθρωπος. Οὕτως οὐδὲ τὸ ἀγέννητον μόνον Θεὸς, εἰ 
xai μόνου Πατρός. ᾿Αλλὰ δέξαι χαὶ τὸ γεννητὸν εἶναι 
Θεόν" ἐχ Θεοῦ γὰρ, εἰ καὶ λίαν εἴ φιλαγέννητος. 
Ἕπειτα, πῶς οὐσίαν Θεοῦ λέγεις, οὐ τὴν τοῦ ὄντος 
ϑέσιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ μὴ ὄντος ἀναίρεσιν ; Τὸ γὰρ μὴ 
ὀπάρχειν αὐτῷ γέννησιν, ὁ λόγος δηλοῖ, οὐχ ὃ τὴν 
φύσιν ἐστὶ παρίστησιν, οὐδ᾽ ὃ ὑπάρχει τὸ μὴ 
ἔχον γέννησιν. Τίς οὖν οὐσία Θεοῦ; Τῆς σῆς ἀπονοίας 
ποῦτο λέγειν, ὃς πολυπραγμονεῖς xat τὴν γέννησιν" 
ἡμῖν δὲ μέγα, χὰν εἴποτε χαὶ εἰς ὕστεροι 
τοῦτο μάθοιμεν, λυθέντος ἡμῖν τοῦ ζόφου xal τῆς πα- 
χύτητος, ὡς ἣ τοῦ ἀψευδοῦς ὑπόσχεσις. Τοῦτο 
μὲν οὖν xal νοείσθω, xai ἐλπιζέσθω τοῖς ἐπὶ τούτῳ 
χαϑαιρομένοις, Ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν θαῤῥήσω- 
μέν, ὅτι εἰ χαὶ μέγα τῷ Πατρὶ, τὸ μηδαμόθεν 
ὡρμῆσθαι, οὐχ ἔλαττον τῷ Υἱῷ, τὸ ἐχ τοιούτον Πα- 
«ρός. Τῆς τε γὰρ τοῦ ἀναιτίον δόξης μετέχοι ἂν, ὅτι 
ἐχ τοῦ ἀναιτίου, χαὶ πρόσεστι τὸ τῆς γεννήσεως 
πρᾶγμα τοσοῦτον, χαὶ οὕτω σεδάσμιον τοῖς 
μὴ πάντη χαμαιπετέσ, χαὶ ὑλιχοῖς τὴν διά- 


γοίξυ, 


Πλὴν ἔστω μόνου Θεοῦ. Τί δὲ ὁ 'Abáp; ,, 


H.ec quidem baud dicunt. Communia quippa 
aliorum quoque sunt. Quod autem solius Dei est, 
ipsique proprie convenit, hoc ipsi essentia 
est. Àtqui solius Dei ingenitum 6556, miuime illi, 
concesserinl, qui materiam quoque et formam, ut 
lngenitas, induxerunt. Manicliarorum enim tenebrae 
longius adliuc. projiciamus, Se sil sape solius Dei 
ingenitum. Quid Adam ? Nonne solus a Deo effictus 
esi? Maxime, inquies. Utrum ergo solus quoque 
bomo? Minime. Quare? Quia efficiio bumauitag 
uon est. Nam is quoque, qui progenitus est, liomo 
est. Eodem modo nec ingenitum solum Deus. esd, 
elsi solius Patris, Verum admitte. eiiam. eum quj 
genitus est, Deum esse. Ex Deo quippe est, quam- 
libet tu ingenito faveas. Ad hzc quemodo Dei essen- 
tiam dicis, non ejus, quod est, positionem, sed 
ejus, quod non est detractionem ? Vox euim ingenità 
eignificat, eum quidem generationis expertem esse, 
non 3utem declarat quidnam natura $ua sit id quod 
generatioue caret, Qusenami ergo est Dei essentia? 
Tus est dementiz hoc dicere, qui generationem 
quoque ipsam auxie perscrutaris : nobis aute 
abunde magnum atque amplum fuerit, si in posterutn 
quoque discamus, soluta videlicet bac caligiue et 
crassitie * , ut pellicitus est is, qui nog mentitur *. 
Ergo boc ab lis, qui ad eam rein sese perpurgaul, 
cogitetur, ac speretur, Nos autem lioc duutazat di- 
cere non dubitabimus, si magnum Patri est a nullo 
profectum esse, non minus illustre Filio esse, ex 
tali Patre prodiisse. Nam pr:eterquam quod gloria 


illius, qui causam a nullo babet, particeps est, quia ex eo est, accedit etiom generationis decus, res tania, 
. lamque veneranda, iis utique, qui non omniuo humi provoluti sunt, crassoque animo praditi. 


' 1Joan. μι, Φι * Tit. 1, 2. 
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cum Patre est, profecto, cum ingenitus sit Pater, 
iagenitus quoque Filius erit. Recte, si ingenitum 
essentia Det esset, ut sic nova quedam mistio esset 
genKe-ingenitum. Cum autem hoe discrimen cirea 
essentiam eonsideretur, qnid tu hoc quasi firmum 
quiddam profers? Án tu quoque patris pater es, 
sut nulla re 8 p»tre (0 supereris, quandoquidem 
essentia idem eum eo es? Nonne perspicuum est, 
proprietate fixa et stabili permanente, quaerendum 
mobis esse qus sit Dei essentia, si tamen ea ullo 
modo quzerenda est ἢ Quod autein ingenitum et Deus 
idem nen sint, binc fere intelliges. Si eutm idem 
essent, prorsus oportelet, quouiam Deus 
quorumdam Deus est, quorunidam quoque ingeni- 
twm esse : aut eontra, quoniam ingenitum nullius 
est, nec Deum quoque quorumdam esse. Nam qus 
emnino eadem sunt, similiter etiam efferuntur. At 
ingenitum non quorumdam est (quorum enün ἢ), 
Deus vero querumdam Deus est, omnium quippe. 
Quo ergo modo idem erunt Deus et ingenitum ? Ac 
rursus, quoniam ingenitum et genitum inter se op- 
ponuntur, ut habitus et privatio, substantias quoque 
iater se oppositas induci necesse est, quod nemo 


EUTLYMII ZIGABENI 
Sed si Filius, inquiunt, esseutize ratione idem A 


$08 

'AXÀ εἰ ταυτὸ, ρασὶν, ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ xa" 
οὐσέχν, ἀγέννητος δὲ ὁ Πατὴρ, ἔσται τοῦτο xol 
ὁ Υἱός. Καλῶς, εἴπερ οὐσία Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἵν᾽ f 
τις χαινὴ μίξις, γεννητοαγέννητον (98). Εἰ δὲ περὶ 
οὐσίαν ἣ διαφορὰ, τί τοῦτο, ὡς ἰσχυρὸν, λέγεις ; ἣ 
xai σὺ πατὴρ τοῦ πατρὸς, ἵνα μηδενὶ λείπῃ τοῦ σοῦ 
πατρὸς, ἐπειδὴ ταντὸν el χατ᾽ οὐσίαν ; Ἢ δῆλον, ὅτι, 
«ἧς ἰδιότητος ἀχινήτου μενούσης, ζητήσομεν οὗ- 
σίαν Θεοῦ, ἥτις ποτέ ἐστιν, εἴπερ ζητήσομεν ; Ὅτι δὲ 
οὐ ταυτὸν ἀγέννητον χαὶ Θεὸς, ὧδε ἂν μάθοις " Εἰ 
ταυτὸν ἦν, ἔδει πάντως, ἐπειδὴ τινῶν Θεὸς ὁ Θεὸς, 
τινῶν εἶναι xat τὸ ἀγέννητον" ἣ ἐπεὶ μηδενὸς τὸ ἀγέν- 
yov, μηδὲ τὸν Θεὸν εἶναι τινῶν " τὰ γὰρ πάντη ταυ- 
τὰ, xat ὁμοίως ἐχφέρεται. ᾿Αλλὰ μὴν οὐ τινῶν τὸ ἀγέν- 
νῆτον, τίνων γάρ; xaX τινῶν Θεὸς ὁ Θεὸς, πάντων γάρ. 


B Πῶς οὖν ἄν εἴη ταυτὸν Θεὸς καὶ ἀγέννηνον ; Καὶ πά- 


λιν, ἐπειδὴ τὸ ἀγέννητον, καὶ τὸ γεννητὸν ἀντίχειταιε 
ἀλλήλοις, ὡς ἕξις χαὶ στέρησις, ἀνάγχη xaX οὐσίας 
εἰσαχθῆναι ἀντιχειμένας ἀλλήλαις, ὅπερ οὐ δέδοται. 
"H, ἐπειδὴ πάλιν αἱ ἕξεις τῶν στερήσεων πρότεραι, xol 
ἀναιρετιχαὶ τῶν ἕξεων αἱ στερήσεις, μὴ μόνον πρε- 
σθυτέραν εἶναι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὴν τοῦ ΥἹοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ ἀναιρουμένην ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἐπὶ ταῖς 
σαῖς ὑποθέσεσι. 


eoncesserit. Aut rursus, quoniam habitus privationibus priores sunt, ac privationes habitus ipsos ex- 
stingaunt, non solum antiquior erit Filii essentia quam Patris, sed etiam, juxta liypotheses tuas, a 


Patre exstinguetur, ac de medio tolletur. 
Quid adhuc nunc superest ex ineluctabilibus 


Τίς ἔτι λόγος αὐτοῖς τῶν ἀφύχτων; Τάχα ἂν 


ipsorum, ut putant, argumentis? Fortasse ad illud (- ἐπ᾽ ἐχεῖνο χαταφύγοιεν τελευταῖον, ὡς Εἰ μὲν οὐ πέ- 


postremum confugient : Si Deus gignendi finem non 
fecit, imperfecta est. generatio. Εἰ quando finem 
facturus est? Si sutem gignere cessavit, omniuo 
quoque coepit. Sic rursus crassi et corporia rebus 
afüxi homines corporeas ratiocinationes afferunt. 
Ego vero sic respondeo ; Sempiternumne sit Filio 
Dasci, uecne, nondum dico, quoadusque illud Scri- 
ptura : Ante omnes. colles gigrit me* , accuratius 
expendero. lllud autem non video, quain necessa- 
rium sit boc eorum argumentum. Si enim, ut ipsi 
aiunt, stíiquando id coepit, quod ünem habiturum 
est, profecto id uon cepit, quod finem non est la- 
biturum. Quid ergo de auima vel de angelica na- 
tura pronuntiabuat? Si principium babuit, finem 
quoqoe habebit : sí autem (ine carebit, secundum 
eos utique prineiple quoque hanc caruisse constat. 
διαὶ et principlum babuit, nec unquam esse desi- 
met. Falsum est itaque quod alunt, id, quod finem 
habiturum est, priaeipium quoque habuisse. Enlmn- 
vero deetríua nostra ᾿ς est : Ut equi, et bovis, et 
bomisis, ae denfque uniuscujusque earum rerum, 
qus $«b idem genus cadunt, eadem est definitio ; 
ac quidquid definitionis hujusce partieeps est, hoc 
etiam  preprie dieitur; quidquid autem particeps 
ΒΟΥ est, hoc vel non dieitur, vel certe improprie 
dielter : eodem modo unam quoque Del essentiam, 
οἱ naturam, et appellationem esse, tametsi per co- 


D τὸ αὐτὸ εἶδος, εἷς λόγος 


πανται τοῦ γεννᾷν ὁ Θεὸς, ἀτελὴς ἡ γέννησις. Καὶ 
πότε παύσεται; El δὲ πέπαυται, πάντως xat ἤρξατο. 
Πάλιν οἱ σωματιχοὶ τὰ σωματιχά. Ἑγὼ δὲ, εἰ 
μὲν ἀΐδιον αὐτῷ τὸ γεννᾶσθαι ἢ μὴ, οὔπω λέγω, ἕως 
ἂν τὸ, Πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ἀχριδέστε- 
pov ἐπισχέψωμαι. Οὐχ ὁρῶ B5, τίς fj ἀνάγχη τοῦ 
λόγου. Εἰ γὰρ Ὦρχται xat' αὐτοὺς τὸ παυσόμενον, 
οὐκ ἧρχται πάντως τὸ μὴ παυσόμενον. Τί τοίνυν ἀπὸ- 
φανοῦνται περὶ ψυχῆς, fj τῆς ἀγγελιχῇς φύσεως ; Εἰ 
μὸν $pxzat, καὶ παύσεται" εἰ δὲ οὐ παύσεται, δῆλον, 
ὅτι χατ᾽ αὐτοὺς οὐδὲ ἧρχται. ᾿Αλλὰ μὴν xat ὄρχται, 
καὶ οὐ παυσεται. Ουχ ἄρα ἧρχται xas' αὐτοὺς τὸ 
παυσόμενον. Ὃ μὲν οὖν ἡμέτερος λόγος" “Ὥσπερ ἔτε- 
που, xat βοὸς, xai ἀνθρώπου, χαὶ ἑκάστου τῶν ὃ πὸ 
ἐστίν χαὶ ὃ μὲν ἂν μετέχτη 
τοῦ λόγον, τοῦτο xal χυρίως λέγεσθαι " δὃ δ' ἂν μὴ 
μετέχῃ, τοῦτο ἣ μὴ λέγεσθαι, f) μὴ χυρίως λέγεσθαι - 
οὕτω δὲ xal Θεοῦ μίαν οὐσίαν εἶναι καὶ φύσιν, καὶ χλῇ-- 
σιν, xdv ἐπινοίαις τισὶ διαιρουμέναις συνδιαιρῆται χαὶ 
τὰ ὀνόματα καὶ ὃ μὲν ἂν χυρίως λέγηται, τοῦτο καὶ 
εἶναι Θεόν᾽ ὃ δ᾽ ἂν f] χατὰ φύσιν, τοῦτο xal ἀληθῶς 
ὀνομάζεσθαι" εἴπερ μὴ ἐν ὀνόμασιν, ἀλλ' ἐν πράγμαι- 
ctv ἐστιν ἡμῖν ἡ ἀλήθεια, Οἱ δὲ, ὥσπερ δεδοιχότες, 
μὴ πάντα κινεῖν κατὰ τῆς ἀληθείας, θεὸν μὲν εἶναι 
τὸν Υἱὸν ὁμολογοῦσιν, ὅταν βιασθῶσι τῷ λόγῳ χαὶ ταῖς 
μαρτυρίαις " ὁμώνυμον δὲ xal μόνης χοινωνοῦν ται 
Te κλήσεως. 


giationés quasdam distinctas, nemins quoque simul distipguantur: et quod quidem proprie dicitur, 


* Prov. vin, 25. 
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id etiam Deum esse; et rursus quod natura sua sit, hoc quoque proprie nuncupari : siquidem 
non in nudis nominibus, sed in rebus nobis veritas sita est. AL isti, perinde ac pertimescant ne quid 
adversus veritatem immotum relinquant, Deum quidem Filium esse fatentur, cum Scripturz ac au- 
ctoritatum testimoniis opprimantur; sed zquivoce Deum dici, ac nominis solius participem esse con- 
tendunt. 

Ὅταν δὲ ἀνθυποφέρωμεν αὐτοῖς, Τί οὖν ; οὐ A Cum sutem hanc ipsis objectionem subjici. 


κυρίως Θεὸς ὁ Υἱὸς, ὥσπερ οὐδὲ ζῶον τὸ γεγραμ» 
μένον; κῶς οὖν Θεὸς, εἰ μὴ χυρίως Θεός; Τί γὰρ 
χωλύει, φασὶ, xat ὁμώνυμα ταῦτα εἶναι, xal χυρίως 
ἀμφότερα λέγεσθαι; Καὶ προσοίσουσιν ἡμῖν τὸν χύ- 
να, τὸν χερσαῖον, xai τὸν θαλάττιον, ὁμώνυμά τε ὄν» 
tz, χαὶ χυρίως λεγόμενα (ἔστι γάρ τι xal τοιοῦ- 
τον εἶδος ἐν τοῖς ὁμωνύμοις " xal εἴτε τι ἄλλο τῇ αὐτῇ 
προσχρῆται προσηγορίᾳ, xal μετέχει ταύτης ἐπ- 
ἴσης, τῇ φύσει διεστηχός). ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, ὦ βέλτιστε, 
δύο φύσεις τιθεὶς ὑπὸ τὴν αὐτὴν προσηγορίαν, οὐδὲν 
ἀμείνω τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας εἰσάγεις, οὐδὲ τὴν μὲν 
πρότερον, τὴν δὲ ὕστερον, οὐδὲ τὴν μὲν μᾶλλον, τὴν 
δὲ fecov οὖσαν τοῦθ᾽ ὅπερ λέγεται. Οὐδὲ γάρ τι συν- 
ἕξζευχται τὸ ταύτην παρέχον αὐταῖς τὴν ἀνάγχην. Οὐ 
γὰρ ὁ μὲν μᾶλλον χύων, ὁ δὲ ἧττον τοῦ ἑτέρου χυνὸς, 
οἷον ὁ θαλάττιος τοῦ χερσαίου, ἣ ὁ χερσαῖος ἔμπαλιν 
τοῦ θαλαττίου" διὰ τί γὰρ, ἢ χατὰ τίνα λόγον ; 'AXX 
ἂν ὁμοτίμοις πράγμασι καὶ διαφόροις, ἣ χοινωνία 
τῆς χλήσεως. Ἐνταῦθα δὲ τῷ Θεῷ παραζευγνὺς τὸ 
σεῤάσμιον, καὶ τὸ ὑπὲρ πᾶσαν οὐσίαν εἶναι χαὶ φύσιν, 
ὅ μόνου Θεοῦ χαὶ οἱονεὶ φύσις θεότητος, εἴτα τῷ Πα- 
τρὶ μὲν τοῦτο διδοὺς, τὸν Υἱὸν δὲ ἀποστερῶν καὶ ὑπο- 
«ιθεὶς, xol τὰ δεύτερα νέμων αὐτῷ τῆς τιμῆς καὶ τῆς 
προσχυνήσεως, χἂν ταῖς συλλαβαῖς χαρίζῃ τὸ ὅμοιον, 
«τῷ πράγματι τὴν θεότητα περιχόπτεις, χαὶ μεταθαῖ- 
νεις χαχούργως ἀπὸ τῆς τὸ ἴσον ἐχούσης ὁμωνυμίας, 
ἐπὶ τὴν τὰ μὴ ἴσα συνδέουσαν. “Ὥστε ὁ γραπτός σοι, 
xai ὁ ζῶν ἄνθρωπος μᾶλλον, fj οἱ τοῦ ὑποδείγματος 
χύνες τῇ θεότητι πλησιάζουσιν. Ἢ δὸς ἀμφοτέ- 


mus: Quid ergo? non proprie Deus est Filius, . 
quemadmodum id quod pictum est, non est animal? 
Quomodo ergo Deus, si Deus proprie non est? Re- 
spondent: Quid probibet, quominus, et hzec »qui- 
voca sint, et proprie utrumque dicatur ? Ac nobis, 
et terrestrem, ei marinum «canem profereut, qui, 
cum sub eodem nomine diversam significationem 
babeant, proprie tamen dicuntur. (Est enim hujus- 
modi quoque species qu:edam inter zequivoca ; et si 
quid aliud, quod eadem appellatione utatur, ejusque 
perzque particeps sit, cum interim natura ratione 
dissideat.) At, vir optime, cum illic duas naturas 
sub eadem appellatione collocas, neutram altera 
prestantiorem introducis; nec alteram priorem, 


B alteram posteriorem ; nec denique alteram qua 


magis, alteram quz wninus sit jd quod esse dicitur. 
Neque enim quidquam conjunctum est, quod lianc 
Ipsis necessitatem afferat. Non enim hic canis ma- 
gis canis est, quam ille canis, hoc est, marinus 
magis quam terrestris, vel contra, terrestris magis 
quam :marinus; cut. enim, aut qua ratione? Se 
in rebus, diversis quidem illis, verum pari honore 
preditis, communis est appellatio. Hic vero, cum 
Deo venerationem adjungas, eumque supra omnem 
essentiam et naturam esse dicas (quod Dei solius 
est, et. velut divinitatis natura), ac deinde Patri 
quidem boc tribuas, Filium autem prives, atque 
subjicias, secundasque illi honoris et adorationis 
partes assignes, quamvis verborum syllabis aequa- 


ροις, ὥσπερ τὴν χοινωνίαν τῆς χλήσεως, οὕτω δὲ xat C litatem ipsi largiaris, re ipsa tamen divinitatem ei 


«ἣν ὄμοτιμίαν τῶν φύσεων, 
«αύτας εἰσάγεις" xat χαταλέλυχάς cou τοὺς χύνας, 
οὕς ἐξεῦρες κατὰ τῆς ἀνισότητος. Τί γὰρ ὄφελος τῆς 
δρενυμίας, εἰ τὸ ἰσότιμον μὴ ἔχοιεν οἱ παρὰ σοῦ 
διαιρούμενοι. Οὐ γὰρ ἵν᾽ ἰσότιμα δείξῃς, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἀνισότιμα, πρὸς τὴν ὁμωνυμίαν, καὶ τοὺς χύνας 
κατέφυγες. Πῶς ἄν τις ἐλεγχθείη μᾶλλον, xat ἑαυτῷ 
μαχόμενος, χαὶ θεότητι; 


εἰ χαὶ διαφόρους 


amputas, ac veteratorie ab hoc homonymiz genere, 
quod zqualitatem complectitur, ad genus illud 
transis, quod res aquales minime connectit. Ac 
proinde, ut. quidem srgumentari instituis, pictus 
illeac vivus homo, ad divinitatem adumbrandam 
propius accedunt, quam canes, quos exempli causa 
proposuisti. Alioqui utrique, ut nomen commune, 
sic etiam parem nature dignitatem tribue, etiamsi 


diversas eas inducis ; atque ita canes illos tuos deleveris, quos ad probandam Patris ae Filii inzqua- 
litatem excogitasti. Quis enim homonymiz fruetus, si dignitate pares sint, qui a te. dividuntur? 
Nec euim, ut eos bonore zquales, sed ut dispares ostenderes, ad homonymiam illam, et canes con- 
fugisti. Quonam modo quispiam magis convincl queat, et secum ipse, et cum divinitate puguare? 
"E&v δὲ λεγόντων ἡμῶν, ὅτι τῷ αἰτίῳ μείζων D Jam si dicentibus nobis, Patrem, quantum 
ὦ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, προσλαδόντες τὴν, Τὸ δὲ ας δά eausam, Filio majorem esse, ipsi hanc proposi- 


«10V φύσει, πρότασιν" ἔπειτα, Τὸ μεῖζον τῇ φύσει, 
συνάγωσιν' οὐχ οἶδα πότερον ἑαυτοὺς παραλογίζον- 
«αι, ἣ τοὺς πρὸς οὖς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἀπλῶς, ὅσα 
κατά τινος λέγεται, ταῦτα xal χατὰ τοῦ ὑποχειμένου 
«ούτῳ ῥηθήσεται" ἀλλὰ δῆλον χατὰ τίνος, καὶ τίνα. 
Ἐπεὶ τί χωλύει χἀμὲ ταύτην πρότασιν ποιησάμενον, 
«ἣν, ὅτι Ὁ Πατὴρ μείζων τῇ φύσει, ἔπειτα προσλα» 
δόντα τὸ, Φύσει δὲ οὐ πάντως μείζων οὐδὲ Πατὴρ" 
ἂντεῦθεν συναγαγεῖν Τὸ μεῖζον οὐ πάντως μεῖζον" 


tionem assumant : Αἱ causa natura ; posteaque con- 
clusionem hanc subnectant : Ergo major natura; 
haud scio, seipsosne potius, an eos, cum quibus 
disputant, captiosa liac argumentatione circumve- 
niant. Neque enim simpliciter, qusecunque de ali- 
quo dicuntur, etiam de eo, quod ipsi subjectum est, 
dicuntur; sed perspicuum est do quo, et qusenam 
dicantur. Alioqui quid prohibet, quominus ipse 
quoque allata hae propositione : Pater major na- 
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tura est; ac. deinde assumpta altera : Natura au- A 1, Ὁ Πατὴρ οὐ πάντως Πατήρ. El βούλει δὲ οὕτως" 


tem nou omnino major, neque Pater; ita postremo 
cencludam: Majus igitur non omnino majus ; vel, 
Pater non. omnino Pater. Αὐ si mavis, ad hunc 
modum agam: Deus est essentia: Essentia non 
omuino est Deus; quod sequitur ipse couclude: 
Ergo Deus non omnino Deus. Verum, οἱ fallor, ab 
60, quod secundum raltiouetn quamdam dicitur, ad 
id quod simpliciter dicitur, captiose progreditur liec 


'O Θεὸς, οὐσία" Ἢ οὐσία δὲ, οὐ πάντως θεός" τὸ 
ἑξῆς αὐτὸς συνάγαγε “" 0 Θεὸς οὐ πάντως Θεὸς. 
"AX οἶμαι, παρὰ τὸ πῇ χαὶ ἁπλῶς ὁ rapzioyi- 
σμὸς οὗτος. ὡς τοῖς περὶ ταῦτα τεχνολογεῖν σύνηθες. 
Ἡμῶν γὰρ τὸ μεῖζον τῇ τοῦ αἰτίου φύσει διδόντων, 
αὐτοὶ τὸ τῇ φύσει μεῖζον ἐπάγουσιν" ὥσπερ ἂν cl 
χαὶ λεγόντων ἡμῶν, ὅτι ὁ δεῖνα νεχρὸς ἄνθρωπος, 
ἁπλῶς ἐπῆγον αὐτοὶ τὸν ἄνθρωπον. 


argumentalio, quod artis hujus studiosis usitatum estet familiare. Nam cum nos hanc vocem, majus, 
causa nalurz tribuamus, inferunt ipsi, causam natura majorem esse. Quod perinde est, ac si dicentibos 
nobis : Hic mortuus homo ; inferrent ipsi : Ergo homo, 


Quomodo autem istud, quod certe non mi- 


"Ex:lvo δὲ πῶς παραδράμωμεν, οὐδενὸς ἧττον 


nori admiratione dignum est, quam quie superius p τῶν εἰρημένων ὃν ἀξιάγαστον ; Ὁ Πατὴρ, φησὶν, οὐ- 


dicta sunt, pritermittemus? Pater, inquiunt, vel 
e-seulis, vel actionis nomen est: sic enim nog 
utriuque ita astrictos putant, ut nulla ratione ex 
eorum vinculis elabi possimus. Si enim essentiz 
nomen esse dixerimus, assentieimur, ut existimaut, 
Filium diversam a Patre essentiam habere ; quan- 
doquidem una sit Dei essentia, quam Pater, ut 
ceusent, Jam ante occuparit, Sin autem actionis, 
creatum esse fatebiinur, non genitum. Ubi 
enim est agens, illic quoque omnino id quod agitur 
esse necesse est. Ac mirari se dicent, quo pacto 
faclum cum factore idem esse queat. Me quoque 
ipsum vehementer hzc distinctio vestra permove- 
ret, si inihi duorum alterutrum necessario admitten- 
dum esset, ac non potius, utraque disjunctiouis 
parte vitala, lerlium aliquid verius dicere liceret. 
Nec eniin. e:ssentiee nomen. est Pater, 0 viri acutia- 
sini, nec actionis; sed relationem eam indicat, 
quam Pater erga Filium habet, vel Filius erga Pa- 
wem. Ut enim apud nos hxc nomina germanam 
quauidam eonjunctionem οἱ necessitudiuem decla- 
raut : ad eumdem modum | illic quoque genitorem 
ac genitum eamdem naturam habere significant, 
Sed sit sane, in vestri gratiam, Pater essentiz no- 
men : Filium utique simnl introducet, non autem 
removebit, et alieuabit, ut et communes notiones 
ferunt, et ipsa horum nominum vís ac facultas. Sit 
ctiam actionis, si ita videlur ; nec sic quidem cau- 


σἷας, f| ἐνεργείας ὄνομα " ὡς ἀμφοτέρωθεν ἡμᾶς 56- 
σοντες. Ei μὲν οὐσίας φήσομεν, συνθησομένους ἕτερο- 
οὐσιον εἶναι τὸν Υἱόν " ἐπειδὴ μία μὲν οὐσία Θεοῦ, ταύ- 
τὴν δὲ, ὡς οὗτοι, προχατείληφεν ὁ Πατῆρ᾽ εἰ δὲ Evep- 
γείας, ποίημα σαφῶς ὁμολογήσοντας, ἀλλ᾽ o0 γέννημα" 
οὗ γὰρ ὁ ἐνεργῶν, ἐχεῖ πάντως xaX τὸ ἐνεργούμενον. 
Καὶ πῶς τῷ πεποιηχότι ταυτὸν τὸ πεποιημένον, θαυμά- 
ζειν φήσουσιν. Σφόδρα ἂν ἡδέσθην ὑμῶν xaX αὐτὸς τὴν 
διαίρεσιν, εἰ τῶν δύο τὸ ἕτερον δέξασθαι ἣν ἀναγχαῖον, 
ἀλλὰ μὴ τὰ δύο διαφυγόντα, τρίτον εἰπεῖν ἀληθέστε 

pov ὅτι οὔτε οὐσίας ὄνομα ὁ Πατὴρ, ὦ σοφώτατοι, 
οὔτε ἐνεργείας" σχέσεως δὲ καὶ τοῦ πῶς ἔχει πρὸς 
τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ἣ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. Ὡς 
γὰρ παρ᾽ ἡμῖν αἱ κλήσεις αὖται τὸ γνήσιον xaX οἷ- 


, κεῖον γνωρίζουσιν, οὕτω x&xet τὴν τοῦ γεγεννημένον 


πρὸς τὸ γεγεννηχὸς ὁμοφυῖαν σημαίνουσιν. Ἕστω δξ, 
ὑμῶν χάριν, xaX οὐσίας τις ὁ Πατήρ" συνεισάξει 
τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀλλοτριώσει, χατὰ τὰς χοινὰς ἐν- 
νοίας, καὶ τὴν τῶν χλήσεων τούτων δύναμιν. 
Ἔστω xai ἐνεργείας, εἰ τοῦτο δοχεῖ οὐδὲ οὕτω ἡ μᾶς 
αἱρήσετε-ς Αὐτὸ δὲ τοῦτο ἐνηργηχὼς ἂν εἴη 
τὸ ὁμοούσιον, ἣ καὶ ἄτοπος ἄλλως fj τῆς περὶ 
τοῦτο ἐνεργείας ὑπόληψις. Ὁρᾷς ὅπως ὑμῶν, καὶ χα- 
χομαχεῖν ἐθελόντων, τὰς στροφὰς διαφεύγομεν ; 
Ἐπεὶ δέ σου τὸ ἐν τοῖς λογισμοῖς καὶ ταῖς στρο- 
φαῖς ἄμαχον ἔγνωμεν, ἴδωμέν σου χαὶ τὴν Ex. τῶν 
θείων λογίων ἰσχὺν, ἂν ἄοα δέξῃ χἀντεῦθεν πείθειν 
ἡμᾶς. 


gam obtünebitis; Eodem enim modo dicemus hoc ipsum egisse Patrem, ut consnbsiantialis Ipsi Filius 
essel ; etsi alioqui absurditate non caret hujusinodi actionis opinio. Videspe quo pacto, quamlibet i:n- 
probe ac maligné puguare studeatis , captiopes tamen vestras effugiamus? Quoniam autem invictum 
illud tuum in  ratiecinationibus et arguiiis robur cognovimus, videamus Jam quam vim in divinis 


oraeulis positam habeas, οἱ modo bine quoque nobis dogma tuum persuadere non grave ducas. 


Nos quppe ex maguis et excelsis voci- D 


bus Filii divinitatem percepimus, ae praedicamus, 
Quibus tandem ? His nimirum, Deus, Verhum, quod 
in principio erat, et cum principio, et principium : 
ut iu lis Jocjs: In principio erat Verbum, et Ver- 
bus erat apud. Deum, εἰ Deus erat. Verbum * ; et, 
Tecum principium *; el, Qui vocat. eam a genera- 
Houibus principium *. Ad hxc Filius unigenitus di- 
citur : Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse 
enarravit *. Via, Veritas, Vita, Lux: Ego sum via, 


" 


ὁ Joou, 1,1. * Pssl. εἰσ, 5. ? lia. xLi, 4. 


Ἡμεῖς μὲν γὰρ 5x μεγάλων xal ὑψηλῶν τῶν 
φωνῶν, τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα xai χατειλήφαμεν, sea 
xnpuccopev. Τίνων τούτων; Τῆς Θεὸς, τῆς Λόγος, d 
ἐν ἀρχῇ, ὁ μετὰ τῆς ἀρχῆς, ἡ ἀρχὴ" "Er ἀρχῇ ὧν ó 
Αόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος " xal, Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχή" καὶ, Ὁ πα- 
"λῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχήν. " Ἐπειδὴ Yd 
μονογενὴς, Ὁ μογογενγῆὴς ΥἹὸς, ὁ ὧν elc τὸν »dA- 
πον τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. δὸς, ᾿Αλὴῆ- 
θεια, Ζωὴ, Φῶς 'Eyo εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἃ. 2 ἡ - 


* Joan. 1, 18. 
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θεια, καὶ ἡ ζωή᾽ καὶ, Ἐγώ εἰμι τὸ ρῶς τοῦ κό- À veritas εἰ vila * ; οἱ, Kgosum [ux muudi *. Sapien- 


σμου. Σοφία, Δύναμις " Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, xol 
θεοῦ σορία. ᾿Απαύγααμα, Χαραχτὴρ, Εἰκὼν, Σφρα- 
τς: Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης" καὶ, Χα- 
μωτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" xal, Εἰχὼν τῆς 
ἀγαθότητος " καὶ, Τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγι- 
σεν ὁ θεός. Koptoc, Βασιλεὺς, ὁ "Qv, ὁ Παντοχρά- 
«p^ δέρεξε Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου" xoi, Ῥά- 
ἔδος εὐθύτητος, ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου" 
zi, Ὁ ὧν, καὶ ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχόμενος, καὶ ὁ παν- 
τοαιράξτωρ. Σαφῶς περὶ τοῦ Υἱοῦ λεγόμενα, xal 
ὅτ τῆς αὐτῆς τούτοις ἐστὶ δυνάμεως, ὧν οὐδὲν ἐπι- 
χτηῖον, οὐδὲ ὕστερον τῷ Υἱῷ προσγενόμενον, ἣ τῷ 
Πνεύματι, ὥσπερ οὐδὲ αὐτῷ τῷ Πατρί" οὐ γὰρ ἐχ 
τροσθήχης τὸ τέλειον. Οὐ γὰρ ἦν, ὅτε ἄλογος 


fv: οὐδὲ ἣν, ὅτε οὐ Πατήρ᾽ οὐδὲ fjv, ὅτε οὐχ ἀληθὴς, Β 


ἢ ὅσοτος, ἣ ἀδυνατος, ἢ ζωῆς ἐνδεὴς, ἢ λαμπρότη- 
τὸς, ἢ ἀγαθότητος, 

Σὺ δὲ μοι χαταρίθμει πρὸς ταῦτα, τὰ τῆς ἀγνω- 
μησύνης ῥήματα, τὸ, Θεός μον, χαὶ θεὸς ὑμῶν, τὸ 
μείζων, τὸ ἔχτισε, τὸ ἐποίησς, τὸ ἡγίασεν. Εἰ βούλει 
δὲ, χαὶ τὸ δοῦλον, xal τὸ ὑπήχοον" τὸ δέδωχε, τὸ ἔμα- 
fc, τὸ ἐντέταλται, τὸ ἀπέσταλται, τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ἀφ' ἑαυτοῦ τι ποιεῖν, f) λέγειν, J| χρίνειν, f) δω- 
μεῖσθαι, fj βούλεσθαι. Ἔτι δὲ xal ταῦτα" τὴν 
ἄγνοιαν, τὴν ὑποταγὴν, τὴν εὐχὴν, τὴν ἐρώτησιν, τὴν 
προχοπῆν, τὴν τελείωσιν. lipós0ec, εἰ βούλει, xa 
ὅσα τούτων τεπεινότερα, τὸ ὑπνοῦν, τὸ πεινῆν, τὸ 
χοκιᾶν͵ τὸ δαχρύειν, τὸ ἀγωνιᾷάν, τὸ ὑποδύεσθαι. 
Τάχα δ᾽ ἂν ὀνειδίσαις καὶ τὸν σταυρὸν, καὶ τὸν θάνα- 
τιν. Τὴν γὰρ ἔγερσιν, καὶ τὴν ἀνάληψιν παρήσειν 
βοι δοχεῖς, ἐπειδὴ τι xal πρὸς ἡμῶν ἐν τούτοις εὑρί» 

ἀχεται. Πολλὰ δ' ἂν ἔτι πρὸς τούτοις σπερμηλογή- 
σαις, εἰ βούλοιο συντιθέναι τὸν ὁμώνυμόν eo 
Θεὸν καὶ παρέγγραπτον, ἡμῖν δὲ ἀληθινὸν, xat ὁμό- 
vov τῷ Πατρί. Τούτων γὰρ ἔχαστον, οὗ 
χαλεπὸν μὲν, xol χατὰ μέρος ἐπεξιόντα ἐξηγεῖσθαί 
eot πρὸς τὸ εὐσεύδέστατον, χαὶ ἀναχαθαίρειν τὸ ἐν 
«τοῖς Ὑράμμασι πρόσχομμα, εἴ γε προσπταίεις bv- 
τως. ἀλλὰ μὴ ἐχὼν χαχουργεῖς. 'Ἑνὶ δὲ χεφαλαίῳ, τὰ 
μὲν ὑψηλότερα πρόσαγε τῇ θεότητι, xai τῇ χρείττο- 
νι φύσει παθῶν xai σώματος * τὰ δὲ ταπεινότερα τῷ 
συνθέτῳ, καὶ τῷ διὰ σὲ χενωθέντι xal σαρχωθέντι, 


οὐδὲν δὲ χεῖρον εἰπεῖν, χαὶ ἀνθρωπισθέντι, εἶτα xal p 


διωθέντι, ἵνα σὺ τὸ τῶν δογμάτων σου σαρχιχὸν xal 
χαμερκὲς καταλύσας, μάθῃς ὑψηλότερος εἶναι, 
καὶ συνανιέναι θεότητι, xai μὴ τοῖς ὁρωμένοις ἔναπο- 
μένοις, ἀλλὰ συνεπαίρῃ τοῖς νοουμένοις, xal γινώ- 

Ὡς, τίς μὲν φύσεως λόγος, τίς δὲ λόγος 
οἱκονομίας. 


tia, Poteuiia ; Christus Dei potentia εἰ Dei δξαγὶεπίϊα ὃ. 
Splendor, Character, Imago, Sigillum, ut in lis 
verbis : Qui cum sit splendor glorie * ; et, Cha- 
racier subsianiig ipsius * ; el, Imago bonitatis * ; 
et alio loco: Quem Pater. signavit Deus". Domi- 
nus, Rex, Ens, Ownipotens : Puit Dominu 
ignem a Domino * ; el, Virga directionis virga regni 
tui " et, Qui erat, qui est, et qui. venturus est omni- 
potens ille "5, Qua perspicue de Filio dicuntur, sicut 
et alia plura, qux eamdem vim habent, quorum 
pihil ascititium est, ucc. Filio, aut Spiritui sancto 
posterius accessit, quemadmodum nec Patri. Neque 
enim ex accessione perfectio ipsis comparata est. 
Non enim Pater Verbi unquam expers fuit; nec 
unquam fuit quin Pater esset ; uec denique unquam 
veritate, sapieutia, viribus, vita, splendore, aut bo- 
nitate caruit. 

Τὰ mihi coutra, illas ingrati animi tui 
voces enumera, has videlicet: Deus meus et Deus 
vester '', major '*, creavit '*, fecit 35, sanctiflca- 
vit !* ; servum !*. etiam, siita lubet, et obedientem "' 
adjunge; atque bsec etiam, dedit !'*, didicit '*, 
mandatum est **, inissus est : illud etiam, quod 
ἃ seipso quidquam facere mon possit ** aut loqui **, 
aut judicare **, aut donare ἢ, aut velle **. Huc 
sdie ignorationem, subjectionem, precem, initerro- 
gationem, profectum, consummationem. Addeotiam, 
8i ita placet, qua his adbuc abjectiora sunt : Dor- 
mire *', esurire **, fatigari **, lacrymari "5, mortis 
pavore affici **, acdejecto animo esse. Fortasse 
etism probri causa crucem quoque ipsam et mortem 
objicies. Resurrectionem enim, ipsiusque in cos- 
lum ascensionem, conseuwlio mibi pratermissurus 
videris : quoniam in his quidpiam, quod cause 
nostre favest, reperitur. Multa etiam alia conge- 
rere queas, si componere velis equivocum illum de 
tua sententia et ascriptitium Deum, ut autein ipsi 
statuimus, verum, Patrique honore aqualem. 1lo- 
rum enim unumquodque sigillatim persequi, pioque 
sensu explicare minime difficile est, atque offendi- 
culum illud, quod in litteris exsistit, repurgaro ei 
eximere, δὶ modo vere offeudis, ac non potius de 
industria peccas. Ut autein rem summatim 
contrabam, boc tibi faciendum est, ut sublimiores 
voces divinitati, ac illi natura, passionibus et cor- 
pore praestantiori, attribuas : bumiliores vero, come 
posito, et tua. causa inanito alque incarpato, imo 
etiam (non enim minus commode boc a me dice- 
tur) humanato, ac deinde exaltato, ut tu videlicet, 


ebjecta hae dogmatum humilitate et crassitie, sublimior esse, simulque cum divinitate ascendere, 
nón autem rebus in aspectum cadentibus iulerescere condiscas ; imo potius cuin intellectibilibus rebus 
assurgas, atque intelligas, qua» natue ratio, qua ratio Incarnationis. 


* joon. ziv, 6. * Joan. vii, 18. * 1 Cor. 1, 24. 


97. * Gen. xix, 24. * Psal. xuiv, 1. !* Apoc. 1, 8. 
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59 Joan. vi, δ. "51 Cor. χν, 38 "3 Joan. 1x, 4. 

9* Marc. 1, 40. 


35 Marge, Xiv, 99. 
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* Hebr. 1,59... * lbid. 
1!! Joan. xx, 17. 
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5:5 EUTHYMII ZIGABENI 51 
Hic enim, quem nne aspernaris, quondam erat, A θὗτος γὰρ ὁ νῦν σοι χαταφρονούμενος, fjv ὅτε 


et supra te erat : qui nunc homo est, compositio- 
nis expers erat. Quod erat, permansit : quod noa 
erat, assumpsit. In principio sine causa erat. Qus 
enim Dei causa afferri queat? At postea quoque 
certa de causa natus est, Ea autem erat, ut. tu, 
insolens ac proterve, salutem consequereris, qui 
deitatem idcirco contemnis, quia crassitieim tuam 
suscepit, per intermediani mentem cum carne con- 
junctus, atque inferior hie homo Deus effectus, 
posteaquam cum Deo coaluit, przstantiorique parte 


καὶ ὑπὲρ σὲ ἦν» ὁ νῦν ἄνθρωπος, καὶ ἀσύνθετος fiv. 
Ὃ μὲν ἦν, διέμεινεν" ὃ δὲ οὐχ ἣν, προσέλαδεν. "Ev 
ἀρχῇ fjv ἀναιτίως" τίς γὰρ αἰτία Θεοῦ ; ἀλλὰ xal 
ὕστερον γέγονε δι' αἰτίαν, Ἢ δὲ fv, τὸ sb. σωθῆ- 
ναι τὸν ὑδριστῆν, ὃς διὰ τοῦτο περιφρονεῖς θεότητα, 
ὅτι τὴν σὴν παχύτητα κατεδέξατο, διὰ μέσου νοὸς 
ὁμιλῆσας σαρχὶ, χαὶ γενόμενος ἄνθρωπος ὁ χάτω 
Θεὸς, ἐπειδὴ συνανεχράθη Θεῷ, καὶ γέγονεν εἷς 
τοῦ χρείττονος ἐχνιχήσαντος, (va γένωμαι τοσοῦτον 
θεὸς, ὅσον ἐκεῖνο; ἄνθρωπος. 


superante, unus factus cst, ut. ipse quoque tantuin deus efficiar, quantum ille homo. 


Ejusdem in eosdem, Ez n oratione de Filio, 


lllud quidem unum ipsis fere in promptu est : 
Dominus creavit me principium viarum suarum ad opeyo 
sua '. Cni argumento quo tandem modo occurre- 
mus ? Num Salomonem accusabimus? Num pristina 
ipsius dicta ob po-tremum ipsius lapsum abrogabi- 
mus ? Num ipsiusmet sapienti , ac velut scientis, 
ariifici-que rationis, seeundum quam omnia condita 
sunt, hunc sermonem esse dicemus? Pleraque enim 
ex his, qua» anima carent, Scriptura per prosopo- 
poiam loquentia. inducere consuevit, juxta illnd: 
Mare hoc. atque illa dízit * ; et, Abyssus dizit : Non 
est in me ?* ; et, Cali enarrant. gloriam Dei *; et 
rUF$US, imos aliquid imperatur *, et moutes ac 


B Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Xue αὐτου ἐξ τοῦ περὶ. Υἱοῦ 


υτόρου ἃ 

Ἔσιι γὰρ ἐν μὲν αὐτοῖς ἐχεῖνο χαὶ λίαν πρό- 
χειρον τὸ, Κύριος ὄκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς 
ἔργα αὑτοῦ. Πρὸς ὃ πῶς ἀπαντησόμεθα ; Οὐ Σολο- 
μῶντος χατηγορήσομεν; οὐ τὰ πρὶν ἀθετήσομεν, 
διὰ τὴν τελευταίαν παράπτωσιν ; οὐχὶ τῆς σοφίας 
αὐτῆς ἐροῦμεν εἶναι τὸν λόγον, τῆς οἷον ἐπιστήμης 
χαὶ τοῦ τεχνίτου λόγου, χαθ᾽ by τὰ πάντα συν- 
ἔστη; Πολλὰ γὰρ ἡ Γραφὴ προσωποποιεῖν οἶδε χαὶ 
τῶν ἀψύχων, ὡς τὸ, Ἢ θάλασσα εἶπε τάδε καὶ τάδε. 
Καὶ, 'H ἄδυσσος εἶπεν" Οὐκ ἔσειν ἐν ἐμοί " χαὶ, 
Οἱ οὐρωνοὶ διηγούμενοι δόξαν Θεοῦ. Καὶ πά- 
λιν ῥομφαίᾳ τι διαχελεύεται, καὶ ὄρη καὶ βουνοὶ λό- 
You; ἐρωτῶνται σχιρτήσεως. Τούτων οὐδέν φαμαν, 


colles exsuliationis * causam exposcuntur. Horum C εἰ καί τισι τῶν πρὸ ἡμῶν ὡς ἰσχυρὰ τέθειται. ᾿Αλλ' 


uihil proferre libet, etiamsi alioqui a nonnullis eo- 
rum, qui ante nos exstiterunt, pro firmis et validis 
allata sunt. Sed demus hoc sane Salvatoris ipsius, 
hoc est, veras Sapientia, haze verba esse, lud vero 
aliquantisper una consideremus. Quid est ex om- 
nibus rebus quod causx sit expers? Divinitas. Nemo 
euim est, qui Dei causam dicere queat : alio- 
qui id Deo antiquius esset, Qux» autem humanitatis 
ἃ Deo propter nos suscepte causa exstitit? Pro- 
fecto ut nobis salus pararetur. Quid enim aliud 
cause afferri possit? Ergo quoniam bic aperte, et 
creavit, et gignit me, reperimus, hoc simpliciter 
diclum censeaimus. Quod enim cum causa conjun- 
eium. invenimus, id. humanitati. assignandum est: 
quod sutem simplex causeque expers, divinitati 


ascribeudum. Age igilur, annon illud , creavit, ad- ἣ 


nexam causam habet? Creaeit enim me, inquit, 
princlpiwm viarum suarum ad opera sua. ", Opera 
autem ipsius, veritas et judicium *, quorum causa 


ἔστω τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ, τῆς ἀληθινῆς Σοφίας, 6 λό- 
Yoc. Μιχρὸν δὲ συνδιασχεψώμεθα" Τί τῶν ὄντων 
ἀναΐττον ; Θεότης. Οὐδεὶς γὰρ αἰτίαν εἰπεῖν ἔχεε Θεοῦ" 
f τοῦτο ἂν εἴη Θεοῦ πρεσθύτερον. Τίς δὲ τῆς ἀνθρω- 
κότητος, ἣν óc ἡμᾶς ὑπέστη Θεὸς, αἰτία ; Τὸ σωθῇ - 
vat πάντως ἡμᾶς. Τί γὰρ ἕτερον ; Ἐπειδὴ τοῖ- 
vuv ἐνταῦθα, xal τὸ ἔχεισε, καὶ τὸ γεγγᾷ μα, od- 
φῶς εὑρίσχομεν, ἀπλοῦς ὁ λόγος. .Ὃ μὲν ἂν μετὰ τῆς 
αἱτίας εὑρίσχωμεν, προσθῶμεν τῇ ἀνθρωπότηει" ὅ 
δὲ ἁπλοῦν χαὶ ἀναίτιον, τῇ θεότητι λογισώμεθα. "Agp' 
οὖν οὐ τὸ μὲν ἔκτισεν εἴρηται μετὰ τῆς αἰτίας ; 
ἜἜχεισε γάρ p5, φησὶν, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ. "Ἔργα δὲ χειρῶν αὐτοῦ, ἀλήθεεα xal 


p "ρίσις, ὧν ἕνεχεν ἐχρίσθη θεότητι. Χρίσις γὰρ αὕτη 


τῆς ἀνθρωπότητος. Τὸ ὃὲ γεγγᾷ μδ, χωρὶς eitiac 
δεῖξόν τι τούτῳ προσχείμενον. Τίς οὖν ἂντ- 
ἐρεῖ λόγος, χτίσμα μὲν λέγεσθαι τὴν σοφίαν, κατὰ 
τὴν χάτω γέννησιν, γέννημα δὲ, χατὰ τὴν τορώτην 
καὶ πλέον ἄληπτον:; 


divinitate delibutus est, H»c enim humanitatis unctio est. Αἱ illud, gignit me, causam non habet. Alioqui 
ostende quidnam ipsi adjunctum sit. Quis igitur inflcias ibit, quin sapientia, secundum inferiorem quide 
generationem creata, secundum autem primum illam magisque incomprehensibilem genita dicatur ? 


Huic velut consectarium est, quod etiam ser- 
vus dicitur *, et multis bene serviens 5 ; illud- 
que item, (dod magnum atque amplum ipsi sit 
Filium Dei vocari 3". Haud dubie quippe carni, et 
generationi , et affeciionibus nostris, libertatis no- 
str? causa servivit, ac denique omnibus illis, per 


! Prov. vin, 32. 


* Job xxvin, 14. * ibid. 
* Prov. vin, 22. 


* Psal. cx, 7. 3 sa. xrix, 6. 


* Psal. xvi, 1. 
19 ]sa,. Lii, 411. 


Τούτῳ δὲ ἕπεται χαὶ cb, δοῦλον ἀχούδιν εὖ 
δουλεύοντα πολλοῖς, Καὶ «b, μέγα εἶναι αὐτῷ κλη- 
θῆναι Παΐδα Θεοῦ. Τῷ ὄντι γὰρ ἐδούλευσε ἀαρκὶ, 
χαὶ γενέσει, χαὶ πάθεσι τοῖς ἡμετέροις, διὰ τὴν 
ἡμετέραν ἐλευθερίαν, καὶ πᾶσιν οἷς σέσωκαν ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτίας κατεχομένοις. Τί δὲ μεῖζον ἀνθρώπου 


δ Zich. xin, 17. 


* Psal. σχεῖν, 4. 
!! Luc. i, 55 j 
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«ταπεινότητι, ἢ Θεῷ πλαχῆναι, xal γενέσθαι θεὸν àx A quie eos, quia peecato derinebantur, in. salutem 


«ἧς μέξεως, xal τοσοῦτον ἐ πισχεφθῆναι ᾿Ανατολῇ ἐξ 
ὕφους. ὥστε xal τὸ γεννώμενον ἅγιον Υἱὸν ὙΨίστον 
χληθῆναι, χαὶ χαρισθῆναι αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
«8) διομα ; Τοῦτο δὲ τί ποτε ἄλλο ἐστὶν ἢ Θεός ; 
Καὶ τὸ πᾶν γόνυ χάμψαι τῷ χενωθέντι δι᾽ ἡμᾶς, 
χοὶ τὴν δείαν εἰχόνα δουλιχῇ μορφῇ συγχεράσαντι, 
καὶ γνῶναι xárca οἶκον Ἰσραὴ.1, ὅτι καὶ Κύριον 
οὐτὸν καὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησεν. Γέγονε γὰρ 
φεῦ ἐνεργείᾳ μὲν τοῦ γεννήματος, εὐδοχίᾳ δὲ τοῦ 


γεννῆτορος. 


asseruit. Quid autem majus et bonoriflcentius ho- 
minis buoilitati contingere queat, quam Deo copu- 
lari, stque ex illa mistione Deum effici, tantumque 
ab Oriente ex alto visitari *, utillud etiam sauctum, 
quod gigaebatur, Altissimi Filius vocaretur *, eo- 
que nomine donaretur, quod est super omne no- 
men *? Qued porro aliud nomen illud est, quam 
Deus ? Atque ietud, omue genu ante eum | flecta» 
tur *, qui nostra causa exinanitus est, ac divinam 
imaginem servili fotms conjunxit, sciatque omnis 


domas Israel, quia εἰ lL'ominum eum εἰ Christum fecit Deus ". Hxc enim faetus est, opera quidem ejus 


qoi gemitos est, bona autem voluntate genitoris. 
Δεύτερον δὲ τί τῶν μεγίστων αὐτοῖς xal ἀμά- 


Quid secundo loco, tanquam maximi atque 


yov; Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν ἄχρι τοῦδε, καὶ ὑπ΄ B. invicti cujusdam roboris, opponunt ? Oportet enim 


οὐρανοῦ δεχθῆναι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως, xal 
τὴν ix. δεξιῶν χαθέδραν ἔχειν, ἕως τῆς τῶν ἐχθρῶν 
ἐκιχρατήσεως. Τὸ μετὰ τοῦτο δὲ τί ; Λῆξαι τῆς βα- 
σιλείας, ἣ τῶν οὐρανῶν ἀποστῆναι ; Τίνος παύ- 
σοντὸς ; ἣ δι᾽ ἦντινα τὴν αἰτίαν ; Ὡς τολμηρὸς 
ἐξηγητὴς σὺ, xal λίαν ἀδασίλευτος ! Καὶ μὴν 
ἀχούεις τῆς βασιλείας αὐτοῦ μὴ εἶναι πέρας. ᾿Αλλὰ 
T9090 πάσχεις, καρὰ τὸ μὴ γινώσχειν, ὅτι τὸ, ἕως, 
φὖὸ πάντως ἀντιδιαιρεῖ τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ τὸ μέχρι 
μὲν τοῦς, τίθησι" τὸ ὑπὲρ τοῦτο δὲ, οὐχ 
ἀναίναται. Ἢ πῶς νοήσεις, ἵνα μὴ τἄλλα λέγω, τό" 
"Ecopa μεθ᾽ ὑμῶν Éoc τῆς cvrreAs(ac τοῦ αἰῶ- 
vec; 'Ap' ὡς μετὰ τοῦτο οὐχ ἔτι ἐσομένου : 
Koi τίς ὁ λόγος; Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal καρὰ τὸ μὴ 


illum regnare * huc usque, et ἃ cato suscipi usque 
ad restitutionis tempora ", et a dextris sedere", 
donec hostes in potestatem redegerit. Quid vero 
posten ? Regnandi flnem l[acere, aut e coelis ex- 
peli? Et quisnam, obsecro, eum e regno cjiciet? 
Aut quam ob causam ?. Quam audax. enarrator es; 
niniumque a regio jugo abhorrens! At regni illius 
nolim finem ἢ fore audis. Verum hzc tibi 
erroris causa est, quod non intelligis hanc vocem, 
ἕως (id est, wsque), uon. semper futaro tempori 
opponi, sed ita interjectum tewpus statuere, ut. in- 
terim sequens tempus non excludat, Nam nisi. ita 
res se lixbeat, quonam modo illud, ut alia przter- 
eam, intelliges : Ero vobiscum usque ad consumma- 


é&w:prtv τὰ σημαινόμενα. Βασιλεύειν γὰρ λέγεται, C tionem seculi ** An qnasl postea. minime füturua 


καϑ' ἕν μὲν, ὡς Παντοχράτωρ, xai θελόντων, xal 
μὴ. βασιλεύς * καθ᾽ ἕτερον δὲ, ὡς ἐνεργῶν τὴν ὑπο- 
ταγὴν S καὶ ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν τιθεὶς 
ἡμᾶς. ἑχόντας δεχομένους τὸ βασιλεύεσθαι. Τῆς μὲν 
οὖν ἐχείνως νοουμένης βασιλείας οὐχ ἔστα' πέρας " 
«ἧς ξευτέρας δὲ, τί ; Τὸ λαδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ χεῖρα 
φωζομένους. Τί γὰρ δεῖ τὴν ὑποταγὴν ἐνεργεῖν 
δποτεταγμένων ; Μεθ' ἣν ἀνέσταται χρίνων τὴν γῆν, 
χαὶ διαιρῶν τὸ σωζόμενον, xat τὸ ἀπολλύμενον * μεθ᾽ 
ἣν ἴσταται Θεὸς ἐν μέσῳ θεῶν, τῶν σωζομένων, 
διαχρίνων καὶ διαστέλλων, τίνος ἔχαστος τιμῆς xel 
μονῆς ἄξιος. 


sit ? Et qux hac ratio esset? Nec. vero hac solum 
de causa in errorem incidis, sed etiam quia sigwi- 
ficationes ipsas non distinguis. Regnare enim du- 
plici modo dicitur, uno, ut Ownipotens, ac voleu- 
tium nolentiumque Rex : altero, ut subjectionem in 
nobis gigneus, et sub imperium suum ac ditionem 
gos redigens, utpote qui lubeuter ipsius regno colla 
submlttimus. Quod ergo ad priorem siguificationem 
attinet, regni ipsius fluis nullus erit, Quod autem ad 
secundam, quis erit flnis? Ut nos subjectos teneat, 
servetque, Quid enim opus erit subjectionem ín 
nohis moliri, cuim jam ipsi subjecti fuerimus 7 Quod 


postquam effecerit, surrecturus est ad judicium de terra ferendam, et secernendos eos. qui salutem eon- 
sequantur, ab iis qui pereunt ; stabitque Deus in medio deorum **, hoc e«t, beatorum bominum, ut di- 
]«dieet ac distinguat, quo quisque honoris gradu, quaque mtimelone dignus sit. 

Τούτῳ σύναπτε xol τὴν ὑποταγὴν, ἣν Ümotác- ) Huic subjectionem quoque ista: adjunge, qua 


σεις τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν. Τί λέγεις, ὡς νῦν οὐχ 
ὑποιεταγμένου ; Δεῖται δὲ ὅλως ὑποταγῆναι Θεῷ 
Θεὸς (Gv ; Ὡς περὶ λῃστοῦ τινος, ἢ ἀντιθέου, ποιῇ 
τῆν λόγον. ᾿Αλλ᾽ οὕτω σκόπει" ἔτι ὥσπερ χατάρα 
fioovos δι' ἔμΣ, ὁ τὴν ἐμὴν λύων χατάραν" xa 
ἁμαρτία, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον" xal 
᾿Αδάμ ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ γίνοται νέος" οὕτω xel τὸ 
ἃ μῶν ἀνυπότακτον ἑχυτοῦ ποιεῖται, ὡς χεφαλὴ τοῦ 
Ξαιντὸς σώματος. Ἕως μὲν οὖν ἀνυπόταχτος ἐγὼ xal 
Φτασιώδης, τῇ τε ἀρνήσει τοῦ θεοῦ, καὶ τοῖς; πάθε- 


* $bid.78. 
* Psal. cix, 1. 
*5 δι Cor. v, 31 


* ibid. 22. 
* Luc. 1, 92. '* Mattb. xxvin, 20. 
4.7 Cor, 1v, 45. 


8 Philipp. n, 9. * ibid. 19. 


Filiam Patri subjicis. Quid ais, quasi. Jam nunc 
$ubjectus non sit 35 *? Aut etiam omnino opus est ut 
Deo &uhjiciatur, qui et ipse Deus est? Ergo quasi 
de latrone quodam, aut Dci. hoste, verba facis. Ve- 
rum ita rem expende. Queinadmodum salutis mese 
causa maledictum vocatus est *5, qui maledictionem 
meam solvit ; el peccatum, qui mundi peccatum 
delet 15, ac pro veteri Adamo, novus Adamus effici- 
tur 16: ad eumdem quoque modtin contumaciam et 
rebellionem meam sibi asciscit, ut totius corporis 


* Act. in, 9t. 


* Act. 1, 36... * T Cor. xv, 25. 
" G.alut, n1, 13. 


!! Psal. Lxxxt, ἃ. ""ICor. zv, 38. 
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caput, Proinde quandiu inobediens ipse sum ac tur- A σιν, ἀνυπόταχτος «τὸ xai ἐμὲ x3 ὁ Xpunus 


bulentus, tum per Dei abnegationem, tum per vitio- 
sas animi permotioues, tandiu inobediens quoque, 
quantum ad me atLinel, Christus dicium. Cum autem 
ei omnia subjecia fueriat (subjicientur aetem, et per 
agnitionem, et per immulationem), tom ipse que- 
que subjectionem  iinpleverit, adducens me, sala 
tem consecutum. Nec enim quidquam aliud est, mea 
quidem sententia, Christi subjectio, quam paterna 
voluntatis expletio, Subjicit autem, et Filius 
Patri, et vicissim Filio Pater : ille opera sua, bic 
beneplacito, quemadmodum ante a nobis dictum 
est. Atque ita eos, qui subjecti sunt, Dco sistit ac 
reprzseniat is, qui subjecit, nostra videlicel sibi 
vindicaus. Eodem in genere mihi illud quoque esae 
videtur : Deus, Deus meua, respice in me, quare me 
dereliquisti 1 Neque enim, quod quidam opinan- 
tur, ipse, vel a Patre, vel a sua divinitate, quasi 
passionem exiimuisset, ac propterea sese a perpe- 
tiente corpore collegissel, derelictus est. (Quis enim 
eum, vel primum humanitus gigni, vel in crucem 
ascendere coegit?) Verum in seipso, ut dictum est, 
nostra reprzseniavit. Nos enim eramus derelicti illi 
prius atque contempti ; nunc vero per impatibilis 


λέγεται * ὅταν δὲ ὁποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, ὅποταγί.- 
σεται δὲ xal τῇ ἐπιγνώσει, χαὶ τῇ μεταποιῆσει, τότε 
χαὶ αὐτὸς τὴν ὑποταγὴν πεπλήρωχε, προσάγων ἐμὲ 
τὸν σεσωσμένον. Τοῦτο γὰρ ἡ ὑποταγὴ Χριστοῦ, 
κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον. ἣ τοῦ Πατριχοῦ θελήματος 
πλήρωσις. Ὑποτάσαει δὲ xal Υἱὸς Πατρὶ, καὶ Υἱῷ 
Πατήρ᾽ ὁ μὲν ἐνεργῶν, ὁ ὃΣ εὐδοχῶν, ὃ xal πρότερον 
εἴπομεν ^ xal οὔτω τὸ ῥὑποτεταγμένον ὁ ὑποτάξας 
Θεῷ παρίστησιν, ἑαυτοῦ ποιούμενος τὸ ἡμέτερον. 
Τοιοῦτον εἶναί μοι φαίνεται χαὶ τό" Ὃ θεὸς. ὁ Θεός 
μου, πρόσχες μοι, ἵνα τί ἐγχατέλιπές με; Ub γὰρ 
αὐτὸς ἐγχαταλέλειπται, ἣ ὑπὸ τοῦ Πατρὴς, ἣ ὑπὸ 
«ἧς ἑαυτοῦ θεότητος, ὃ δοχεζ τισιν, ὡς ἂν φοδουμέννς 
«ὃ πάθος, xal διὰ τοῦτο συστελλομέντς ἀπὸ τοῦ 
πάσχοντος " (τίς γὰρ ἣ γεννηθῆναι χάτω τὴν ἀρ- 
yhv, ἣ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελθεῖν ἡνάγχαδεν ;) "Ev 
ἑαυτῷ δὲ, ὅπερ εἶπον, τνποῖ τὸ ἡμέτερον. μεῖς 
γὰρ ἦμεν οἱ ἐγχαταλελειμμένοι xal παρεωραμένοι 
πρότερον, εἶτα νῦν προσειλημμένοι χαὶ σεσωσμένοι 
τοῖς τοῦ ἀπαθοὺς πάθεσιν * ὥσπερ καὶ τὴν ἀφροσύ- 
νὴν ἡμῶν, καὶ τὸ πλημμελὲς οἰχειούμενος, τὰ ἑξῆς 
διὰ τοῦ ψαλμοῦ φησιν" ἐπειδὴ προδήλως εἰς Χριστὸν 
ὁ εἰχοστὸς πρῶτος ψαλμὸς ἀναφέρεται. 


illius passiones, assumpti δὲ servati sumws; quemadmedum noslram queque insipientiam 4e pecea- 
tum sibi arrogavit, ut ea, qu: deinceps in psalmo sequuntur, pronuntiant, Siguldem vicesimus prei- 


mus psalmus manifeste ad Christum refertur. 
Ejusdem speculatiouis illud etiam est, quod 
ex his, qux passus est, obedientiam didicit; quod 
cum clamore et. lacrywis supplicarit; quod exaw- 
ditus 8i! pro sua reverentia * ; qua omnia nomine 
nostro mirabiliter efliciuntur et. contexuntur, Nam, 


, xat τὸ εὐλαδές " ἃ δραματουργεῖται 
' «at θαυμασίως ὑπὲρ ἡμῶν. 


Τῆς δὲ αὐτῆς ἔχεται θεωρίας, χαὶ τὸ μαθεῖν 
αὐτὸν τὴν ὑπακοὴν ἐξ ὧν ἔπαθεν ". fj τε χρανγὴ, καὶ 
«à δάχρνα, xai τὸ ἱχετεῦσαι, xal τὸ εἰσαχονσθῆναι, 
καὶ πλέχε- 


Ὡς μὲν γὰρ Δόγος, 


ut Verbum, nec obediens erat, nec inobediens. Hsec οὔτε ὑπήχοος fv, οὔτε ἀνήκοος. Τῶν γὰρ ὑπὸ χεῖρα 
namque iis, qui aliorum imperio tenentur, quique ταῦτα, xal τῶν δευτέρων " τὸ μὲν τῶν εὐγνωμονεστέ- 
secunda classis sunt, conveniunt ; illud scilicet, pro- ρων, τὸ δὲ τῶν ἀξίων χολάσεως. Ὥς δὲ δούλου 
bis atque bonestis, istud vero, improbis oc suppli- μορφὴ. συγκαταθαίνει τοῖς ὁμοδούλοις καὶ δούλαις, 
cio dignis. Ut autem servi forma, ad couservos, ᾿ xal μορφοῦται τὸ ἀλλάτριον, ὅλον ἐν ἑαυτῷ ἐμὰ φέρων 
imo ad servos sese demittit, atque alienam forinare μετὰ τῶν ἐμῶν, ἵνα ἐν ἑαυτῷ δακανήσῃ «b 
suscipit, totum me simul, cum iis quas mea suut, χεῖρον. ὡς κηρὸν πῦρ, ἣ ὡς ἀτμίδα γῆς ἥλιος, 
in seipso ferens, ut, quod deterius est, iu seipso χἀγὼ μεταλάδω τῶν &xsívou διὰ τὴν αὐύγχρααιν. Διὰ 
absumat, et conficiat, non secus ac geram jguis, 401} τοῦτο ἔργῳ τιμᾷ τὴν üxaxohv, xal πειρᾶται ταὖύ- 
terre vaporem solis radius, atque ipse ob hujus- τῆς, àx τοῦ παθεῖν" οὐ γὰρ ἱκανὸν ἡ διάθεσις, 
modi conjenctionem bonorum illius particeps fiam. ὥσπερ οὐδὲ ἡμῖν, el μὴ xai διὰ τῶν πραγμάτων. 
Quocirca re ipsa obedientiam honore afficit, eaun- χωρήσαιμεν" ἔργον γὰρ, ἀκόδειξις διαθέσεως. QóÓ χεξ- 
que perpetiendis doloribus experitur; neque enim ρον δὲ (sw; xàxsivo ὑπολαδεῖν, ὅτι δοχιμάζει τὴν ἣμε» 
sufficiebal animi affectio, quemadmodum ncc uobis, p τέραν ὑπακοὴν, καὶ πάντα μετρεῖ τοῖς δαντοῦ 


nisi manum quoque operibus adinoveamus : opus 
enim, affectionis animi declaratio est. Nec forte pe- 
jus fuerit existimare, quod obedientiam nostram 
exploret, passionibusque suis omnia uetiatur, arte 
quadam humanitatis εἰ beuevolesti& erga genus 
nostrum : ita ut ex suis nostra aestimare queat, 
quantumque et ἃ nobis exigi et condonari debeat, 
expeusa nimirum cum paselouibus virium nostra- 


πάθεσι -“ τέχνῃ φιλανθρωπίας' ὥστε ἔχειν εἰδέναε 
«ol; ἑαυτοῦ τὰ ἡμέτερα, καὶ πόσον μὲν ἀποιτού- 
μεθα, πόσον δὲ συγχωρούμεϑα, λογιζομένης μετὰ 
τοῦ πάσχειν καὶ εῆς ἀσθενείας. "Ev. δὲ xpos0fiam 
vol; εἰρημένοις ἐκεῖνο, ἐνθυμηθεὶς τὸ Ἐν d γὰρ 
πέπονθεν, αὐτὸς xeuacósic, δύναται τοῖς πειραι- 
ζομένοις βοηθῆθαι, παφῶς πρὸς τὴν αὐτὴν φέρον 


διάνοιαν. 


rum imbecillitate. Addam ilíud quoque iis qus dicta sunt, locum huuc maecum reputans : In quoenim pao- 
εἰ est, ipse Lentaius, polest iis, qui Lentantur, pugiliari *, quod perspicue ad eumdem sensom tendit. 


* Psal. xxi, ἃ, * Bebr. v, 8, 7. ?Moebr, iit, 18. 
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'Ex tov αὑτοῦ Aóyov. A Ex eadem oratione. 
Ἕσται δὲ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, ἐν τῷ Sicut etiam : Erit autem Deus omnta in omnibus! 


καιρῷ τῆς ἀπιχαταστάσεως οὐχ ὁ Πατὴρ, máv- illo restitutionis tempore; non utique Pater, resolu- 
vt; εἰς αὐτὸν ἀναλυθέντος τοῦ Υἱοῦ, ὥσπερ ci; |o videlicet in ipsum Filio, non aecus.ae si fax ali- 
πυρὰν μεγάλην Aapmáto; πρὸς xatpbv ἀποσπα- — qua ad aliquod tempus ab. ingenti rogo abstracta, 
σθείτη:, εἶτα συναφθείσης, μηδὲ yàp Σαδέλλιοι ἴῃ eum rursus (3ujuugatur neque enim Sabelliani his 
τῷ ῥητῷ τούτῳ παραφθειρέσθωσαν, ἀλλ᾽ ὅλος — verbis abutantur), sed totus. Deus; tum nempe, 
Θεὸς, ὅταν μηχέτι πολλὰ ὡμὲέν, ὥσπερ νῦν τοῖς cum jam non inulti erimus, sicut nunc. sumus ra- 
χινῆμασι xal τοῖς πάθεσιν, οὐδὲν ὅλως Θεοῦ, ἢ tione motuum et alfectiennm , nibil eumnino Dei 
ὀλίγον ἐν ἡμῖν αὑτοῖς φέροντες, ἀλλ᾽ ὅλοι θεοειδεῖς, —geslautes in uobis, aut saluem parum, sed toti dei- 
Vou Θεοῦ χωρητιχοὶ xal μόνου" τοῦτο γὰρ dj formes, totiusque ac solius Dei Capaces : hiec 
Ξελεΐωτις, πρὸς fv σπεύδομεν". τεχμηριοῖ δὲ pá- euim ea perfectio ost, ad quam ommi celeriate 
λιστα Παῦλος αὐτός: ὃ γὰρ ἐνταῦθα περὶ Θεοῦ — properamus ; quod quidem Paulus ipse maxime 
φησιν ἀορίστως, ἀλλαχοῦ σαφῶς περιορίζει Χριστῷ. — conjicit; quod enim hic de Deo indelinite ait, lio 
Tl λέγων; Ὅπου οὐχ ἔνι "EAAnr, οὐδὲ Ιουδαῖος, — loro apertissimis veibis Christo sigillatim attribuit. 
περιτομὴ xal ἀχροδυστία, βάρδαρος, Σκύθης, " Quibus verbis ? Ubi non est Greecus, non Judeus, 
δοῦλος, ἐλεύθερος" d AAA τὰ πάντα xal ἐν xüc« — circumcisio et prepstium, barbarus εἰ Scytha, servus 
Χριστός. et liber ; sed ommia ei in omnibus Ghristus *. 
Τρίτον, ἀρίθμει τὸ, μεῖζον" τέταρτον τὸ, Tertio loco vocem hanc, major *, nume- 
Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. El μὲν οὖν μείζων — raut : quarto item, Deum menm εἰ Deum vesirum'*. 
μὲν ἐλέγετο, μὴ ἴσος δὲ, τάχα ἂν ἣν τι τοῦῦο Sane, δὶ ππαΐοῦ quidem diceretur, non item xqualis, 
αὐτοῖς " εἰ δὲ ἀμφότερα σαφῶς εὑρίσχομεν, τέ φῆ- fortasse vim aliquam. liaberet quod afferunt. Cum 
σουσιν οἱ γεννάδαι ; τί τὸ ἰσχυρὸν αὑτοῖς ; πῶς συμ- — autem atrumque inveniri liquido constet, quid tan- 
δῆσεται τὰ ἀσύμδατα ; τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως dem generosi homines diceut ?* Quid roboris habe- 
μεῖζον xai ἴσον εἶναι, τῶν ἀδυνάτων “ ἣ δῆλον, ὅτι ὸ bunt? Ουοιβοιίο convenient, qua convenire ne- 
μεῖζον μὲν ἐστι τῆς αἰτίας, τὸ δὲ ἴσον, τῆς φύσεως; — queunt? Idem enim seipso majus, pariterque. sibi 
xai τοῦτο ὑπὸ πολλῆς εὐγνωμοσύνης ὁμολογοῦμεν ipsisquale, leri nom potest. Nonue ergo perspicuum 
ἡμεῖς. Τάχα δ' ἂν εἴποι τις ἄλλος τῷ fusté- — est majoris vocem 3d causam, qualis auiem ad 
pv λόγῳ προσφιλονεικῶν, μὴ ἔλαττον εἶναι nsturain. referendam 6596 Ac. nos isted. ingewue 
τὸ ix τοιαύτης αἰτίας εἶναι τοῦ ἀναιτίου. Τῆς «t ,, admodum et candile confitemur. Fortasse autem 


γὰρ τοῦ ἀνάρχου δόξης μετέχοι ἂν, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνάρ- ^ dixerit alius quispiam, sermonem nostrum 
yo»: χαὶ πρόσεστιν ἡ γέννησις, πρῶημα τοσοῦτο, — acriori animi contentione prosequens, inferius ha- 
tol; γε νοῦν ἔχουσι, χαὶ οὕτω σεδάσμιον. Τὸ bendum non esse, ab hujusmodi causa, eauss om- 


γὰρ δὴ λέγειν, ὅτι τοῦ xaxà τὸν ἄνθρωπον νοουμένου nis experte, proficisci. Nam el quia ab eo, qui prin- 
μείζων, ἀληθὲς μὲν, οὐ μέγα δέ" τί γὰρ θαυ- — cipio caret, originem irabit, ejus quoque glorie 
μαστὸν, εἰ μείζων ἀνθρώπου Θεός ; Ταῦτα μὲν οὖν — partem sibi vindicat: et accedit iusuper generatio- 
εἰρήσθω πρὸς τοὺς τὸ μεῖζον χομπάζοντας. nis przerogativa, res tanta, tamque veneranda, iis 
quidem cerle, qui mente praediti sunt, Nam, quod ratione humanitatis Pater Filio major intelligendus 
sit, vere quidem dici potest, eed non perinde honorifice: quid enim mirum, Deum homine majorem 
essc? Atque liz mihi dicta sint. adversus eos, qui majoris vocem insolentius jaetant, 

Θεὸς δὲ λέγοιτο ἂν, οὐ τοῦ Λόγου, τοῦ ὁρωμέ- Quod autem ad alteram partem attinet, 
vou δέ * πῶς γὰρ àv εἴη τοῦ χυρίως Θεοῦ Θεός: "àco- — Deus dicitur, non ratione Verbi, sed partis quie in 
περ xai Πατὴρ, οὐ τοῦ ὁρωμένον, τοῦ Λόγου δέ" oculorum sensum cadit (quo enim modo illius, 
xai γὰρ ἦν διπλοῦς “ ὥστε τὸ μὲν χυρίως ἐπ᾿ ἀμ- — qui proprie Deus est, Deus dici. queat ἢ. Quemad- 
φοῖν, τὸ δὲ οὐ χυρίως, ἐναντίως ἣ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει. — modum Pater, non humanitatis, sed Verbi respectu; 
Ἥμων γὰρ χυρίως μὲν Θεὸς ὁ Θεὸς, οὐ χυρίως ^" duplici quippe natura constabat ; quo fit ut alterum 
δὲ Πατήρ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ ποιεῖ τοῖς alpevixot; — de eo proprie dicatur, alterum improprie: contra 
τὴν πλάνην, fj τῶν ὀνομάτων ἐπίζευξις, ἐπαλλαττο- — quam in nobis se res habet. Deus enim proprie Deus 
μένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν σύγχρλσιν. Σημεῖον δὲ, — noster est, non autem proprie Pater. Atque lioc est 
$víxa ai φύσεις  διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συν- — quod hareticos in errorem inducit, nerope nomi- 
διαιρεῖται xal τὰ ὀνόματα. Παύλου λέγοντος ἄχουσον' — num hornm conjunctio, permutatis videlicet infer 
Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ se nominibus propter utriusque natura connexio- 
Πατὴρ τῆς δόξης. Χριστοῦ μὲν Θεὸς, τῆς δὲ δόξης nem. Argumenio est, quod eum noaturzauimo εἰ 
lla:íp: εἰ yàp χαὶ τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ οὐ cogitatione distinguuntur , simul quoque nomina 
τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ τούτων. Τί ἂν γένοιτο γνω- dividuntur, Audi Paulum his verbis loquentem. 
ριμώτερον ; Ui Deus Domini mostri Jesu. Christi, Pater. ille glo- 
ric 9. Viies quomodo Christi quidem Deus, glori autem Pater dicatur: quamvis euim bc. duo unum 
effieiaut, 1l tamen non natura hit, sed eorum coitione, Quid his apertius el mauifestius essé queat? 

Πέμπτον λεγέσθω τὸ, AapÓ&vew αὑτὸν ζωὴν, Quintum  numeretur, quod vitam *, aut. ju- 


* | Cor. xv, 28. * Galat. 111, 38. * Joan. xiv, 93. * Joan. xx, 17. * Ephes. 1, 17. * Joan. v, 26. 
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omnis potestatem *, aut gloriam *, aut discipulos, 
czxtersque ejusdem generis, accipere dicitur; hoc 
quoque ad humanitatem spectat. Quanquam ut haec 
etiam Deo tribuamus, nulla inde absurdítas conse- 
quetur : non enim velut ascititia οἱ tribuemus, sed 
velut qua a principio una cum ipso exstiterint, non 
ralione gratis, sed nature. 

Sexto loco ponatur, quod Non potest Filius a 
seipso (acere quidquam, nisi id viderit Patrem facien- 
tem. *. Quae verba ejusmodi sensa explicanda sunt : 
Posse, vel non posse, non uno modo dicitur ; variam 
euim ac multiplicem significationem habet. Non- 
nunquam enim secundum virium defectum 
dicitur, et certi temporis ac persons ratione ha- 
bita : ut quod puer luctari non possit, aot catulus 
ceruere, aut cum aliquo dimicare: luctabitur enim 
fortasse aliquando, et cernet, et cum hoc dimica- 
bit, etiamsi cum altero nequeat. Interdum de eo 
dicitur, quod &x*penumero coutingit, ut illud: Non 
polest civitas abscondi supra montem posita *. Fieri 
enim potest, ut quzedam civitas abscondatur , ma- 
jori ntmirum aliquo monte Ipsius aspectum impe- 
diente. Impossibile etiam dicitur, quod minime zx- 
quum est, rationique consentaneum ; cujus generis 
est illud: Non possunt filii sponsi jejunare, quandiu 
praesens est sponsus " ; sive eum intelligas, qui 
corporeis oculis cernitur (neque enim z:rumnz at- 
que afflictionis tempus erat illud tempus, quo Chri- 
sius cum discipulis versabatur), sive eum ut Ver- 


bum spectes : quid enim eos corporeo modo jejunare C 


necesse est, qui a Verbo purgantur? Quarta. signi- 
fieatione hoc fieri non posse dicitur, a quo nostra 
voluntas abhorret ; cujusmodi est illud : Non poterat 
illic signa facere propter ineredulitatem eorum *, qui 
ea excipiebant : quoniam enim ad morborum. de- 
pulsiones utrumque accedere necesse est, nempeut 
et iegroti fidem, el medici vim et facultatem medendi 
afferant, idcirco alterum, deficiente altero, minime 
contingebat. Haud scio autem, an hoc quoqae uon 
adjungendum sit, ad id quod vationi consentaneum 
est : neque enim iis medicinam afferre conveniebat, 


σαρχὸς, ἣ δόξαν, ἣ μαθητὰς, ἣ ὅσα λέγεται, xal τοῦ- 
τὸ — ^f ἀνθρωπότητος. Εἰ ὃΣ xal τῷ Θεῷ δοῖης, 
οὐκ ἄτοπον" οὐ γὰρ ὡς ἐπίχτητα δώσεις, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς συνυπάρχοντα, καὶ λόγῳ φύσεως, 
ἀλλ᾽ οὐ χάριτος. 


"Excov τιθέσθω τὸ μὴ δύγασθωι τὸν Υἱὸν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν μηδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν" οὐ 
τῶν χαθ᾽ ἕνα τρόπον λεγομένων, τὸ δύνασθαι, ἣ μὴ 
δύνασθαι" πολύσημον δέ. Τὸ μὲν γάρ τι λέγεται 
κατὰ δυνάμεως ἔλλειψιν, καὶ ποτὲ, καὶ πρός τι, ὡς 
τὸ, μὴ δύνασθαι τὸ παιδίον ἀθλεῖν, ἢ τὸ σχυλάχιον 


B βλέπειν, ἣ πρὸς τόνδε διαγωνίζεσθαι" ἀθλήσει γὰρ 


ἴσως ποτὲ, xal ὄψεται, xaX διαγωνιεῖται πρὸς τόνδς, 
κἂν πρὸς ἕτερον ἀδυνάτως ἔχῃ. Τὸ δὲ, ὡς ἐπὶ πλεῖ- 
στον, ὡς τό’ Οὐ δύναται πόλις κρυδῆναι ἐπ᾿ ἄνω 
ὄρους χειμένη. Τάχα γὰρ ἂν xal χρυφθείη τις, ἐπι- 
προαθοῦντος μείζονος, Τὸ δὲ, ὡς οὐχ εὔλογον, ὡς τό" 
Οὐ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος νηστεύειν. 
ἐφ᾽ ὅσον ἔνϑημος ὁ νυμφίος" εἴτε ὃ σωματιχῶς 
ὁρώμενος (οὐ γὰρ χαχοπαθείας, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης xat- 
ρὸς ὁ τῆς ἐπιδημίας), εἴτε ὡς ὁ Λόγος νοούμενος " 
τί γὰρ δεῖ νηστεύειν σωματιχῶς τοὺς Λόγῳ xatiac- 
ρομένους ; Τὸ δὲ, ὡς ἀδούλητον, ὡς τὸ, Μὴ δύ- 
γασθαι ἐκεῖ σημεῖα ποιῆσαι, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν 
δεχομένων" ἐπειδὴ γὰρ τοῦ συναμφοτέρον χρεία πρὸς 
τὰς lácste, xat τῆς τῶν θεραπευομένων πίστεως, xat 
τῆς τοῦ θεραπευτοῦ δυνάμεως, οὐχ ἐνεδέχετο τὸ 
ἕτερον τοῦ συζύγου ἑλλείποντος. Οὐχ οἷδα δὲ, cl 
μὴ xa τοῦτο τῷ εὐλόγῳ προσθετέον οὐ γὰρ εὔλο- 
Yo; ἴασις τοῖς βλαδησομένοις ἐξ ἀπιστίας. Τοῦ δὲ 
αὑτοῦ λόγου, χαὶ τό’ Οὐ δύναται ὁ κόσμος μεσεῖν 
ópüc* καὶ, Πῶς δύνασθε ἀγαθὰ .1α.λεῖν, πονηροὶ 
ὄντες; Πῶς γὰρ ἀδύνατόν τι τούτων, ἣ ὅτι ἀδούλη- 
«ov; Ἔστι δέ «t xal τοιοῦτον ἐν τοῖς λεγομένοις, ὃ 
τῇ φύσει μὲν ἀδύνατον, Θεῷ δὲ δυνατὸν βουλη- 
θέντι, ὡς τὸ, μὴ δύνασθαι τὸν αὑτὸν γεννηθῆναι δεύ- 
τερον, καὶ ῥαφὶς οὐχ εἰσδοχομένη χάμηλον" τί yàp 
ἂν χαὶ χωλύσειε γενέσθαι ταῦτα, Θεοῦ θελήϑφαντος; 


quibus ineredulitas detrimentum allatura erat. Quo etiam | in ordine ponendum est. illud : Non porest 
snundus odisse vos * ; et, (Quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali '* * Quo enim pacto quidquam 
horum impossibile est, nisi quia voluntas repngnat? Jaw illud quoque impossibile dicitur, quod 
natura quidem impossibile est, Deo autem volenti possibile; quo in genere est. illud * Eumdem homi- 


nem bis nasci non posse !'!, nec acu camelum admitti '* : quid enim prohibeat quominus hec flant, 


si Dei voluntas ita tulerit ? 


Preter lios omnes modos impossibile dicitur D 


quod nullà omnino ratione fleri potest, ut quod 
nunc exquirimus. Ut enim impossibile esse dicimus 
Deum malum esse, aut omnino non esse (hoc 
enim Dei impotentiam potius atque  imbecilli- 
tatem, quam potentiam arguerit) ; aut ut sit, 
quod non est, sut ut. bis duo simul et quatuor 
siut οἱ decem: ita nec fleri ullo tnodo potest, 
ut Filius aliquid faciat, quod Pater non faciat. Om- 
nia enim quae Pater habet, sunt. Filii ** » quemad- 


Τούτων δὲ πάντιυν ἐχτὸς, τὸ παντελῶς ἀδύνα- 
«ov xal ἀνεπίδεχτον, ὡς ὃ νῦν ἐξετάζομεν. Ὡς γὰρ 
ἀδύνατον εἶναι λέγομεν, πονηρὸν εἶναι Θεὸν, ἣ μὴ 
εἶναι * τοῦτο γὰρ ἀδυναμίας ἂν εἴη μᾶλλον Θεοῦ͵ ἧπερ 
δυνάμεως * ἣ τὸ μὴ ὃν εἶναι, f| τὰ δὶς δύο χαὶ τέσσαρα 
εἶναι xal 6éxa " οὕτως ἀδύνατον χαὶ ἀνεγχώρη- 
τὸν ποιεῖν τι τὸν Υἱὸν, ὧν οὐ ποιεῖ ὁ Πατήρ. Πάντα 
γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ σειν" ὡς ἔμπαλιν 
τὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. Οὐδὲν οὖν ἴδιον, ὅτι χοινά - 
ἐπεὶ χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι χοινὸν καὶ ὁμότιμον, εἰ καὶ 


! Joan. v, 91. " Psal. n, 8. *Joan. xvii, 3. * Apoc. v, [9. *Joan. v, 85, * Matth, v, 18. " Matth. 
yw, 15. * Mauh. xit, 58. * Joan, vir, 1. 5 Mattb, xu, 94. Ν᾽ Joan. uit, 4.  '* Matth. Δ}, 24. 


12 Joag, xvi, 15, 


85 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 


ἐδ 


τῷ Ybp παρὰ τοῦ Πατρός. καθ᾽ ὃ xai λέγεται xav ἃ modum rursus omnia, qui Filius, Patris, Niilergw 


τό - ᾿Εγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" οὐχ ὡς ἐκεῖθεν αὐτῷ 
τοῦ ζῇν, xal τοῦ εἶναι συνεχομένου, ἀλλ᾽ ὡς ἐκεῖθεν 
ὑπάρχοντος ἀχρόνως καὶ ἀναυτίως. Βλέπει δὲ τὸν 
Πατέρα ποιοῦντα, πῶς, xal οὕτω ποιεῖ; ἄρα ὡς οἱ 
τὰς μορφὰς γράφοντες, χαὶ τὰ γράμματα, διὰ τὸ μὴ 


εἶναι τῆς ἀληθείας ἄλλως ἐπιτυχεῖν, εἰ μὴ πρὸς 


«τὸ ἀρχέτυπον βλέποντας, χἀχεῖθεν χειραγωγουμέ- 
wis; Καὶ πῶς ἡ Σοφία δεῖται τοῦ διδάξαντος ; 
ἥ οὗ ποιήσει τι μὴ διδασχομένη ; Ποιεῖ δὲ πῶς ὁ Πα- 
τὴρ, ἢ πεποίηχεν; "Apa ἄλλον προὐπέστησε χόσμον 
ἀντὶ τοῦ παρόντος, χαὶ ὑποστήσει τὸν μέλλοντα, xal 
πρὸς ἐχεῖνα βλέπων ὁ Υἱὸς, τὸν μὲν ὑπέστησε, τὸν 
δὲ ὑποστήσει; Τέσσαρες οὖν κόσμοι κατὰ τὸν 
λόγον τοῦτον, οἱ μὲν Πατρὸς, οἱ δὲ Υἱοῦ ποιήματα. αὶ 

τῆς ἀλογίας ! Καθαίρει δὲ λέπρας, xal δαι- 
pov, xai νόσων ἀκαλλάττει, καὶ ζωοποιεῖ νε- 
χροὺς, xai ὑπὲρ θαλάσσης ὁδεύει, καὶ τἄλλα ποιεῖ 
ὅσα πεποίηχεν, ἐπὶ τίνος, 7| πότε τοῦ Πατρὸς ταῦτα 
προενεργήσαντος ; Ἢ δῆλον, ὅτι τῶν αὐτῶν πραγμά- 
τῶν τοὺς τύπους ἐνσημαίνεται μὲν ὁ Πατὴρ, ἐπιτε- 
Ast δὲ ὁ Λόγος, οὐ δουλικῶς, οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλ᾽ ἐπι- 
στημονιχῶς τε χαὶ δεσποτιχῶς, χαὶ οἰκειότερον εἰ- 
«πεῖν, πατρικῶς ; Οὕτω γὰρ ἐγὼ δέχομαι: τὸ, ἅπερ ὑπὸ 
tov Πατρὸς γίνεται, ταῦτα καὶ τὸν ᾿ Υἱὸν ὁμοίως 
ποιεῖν * οὐ χατὰ τὴν τῶν γινομένων ὁμοίωσιν, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν τῆς ἐξουσίας ὁμοτιμίαν ^ χαὶ τοῦτο ἂν 
εἴη 15, ἕως ἄρτι xal τὸν Πατέρα ἐργάζεσθαι, xoi τὸν 
Υἱόν" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τὴν, ὧν πεκποίηχεν,, 


. eixovopíay τε xax συντήρησιν, ὡς δηλοῖ τὸ, ποιεῖσθαι (. 


τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύματα, καὶ, θεμελιοῦσθαι 
τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὑτῆς "ἅπαξ ἡδρασμένα 
«ε xai γενόμενα" xat στερεοῦσθαι βροντὴν, xal χτί- 
φεσθαι πνεῦμα, ὧν ἅπαξ μὲν ὁ λόγος ὑπέστη, συν- 
εχὴς δὲ καὶ yov ἡ ἐνέργεια. 


peculiare, quia communia omnia, quandoquklem 
jpsum quoque esse, commune atque zquale esf ipsi 
cum Patre, licet alioqui hoc ἃ Patre Filius habeat. 
Quo etiam sensu dictum est: Ego vivo propter Pa- 
Irem. '!;non quod ab illo ipsius vita atqite essentia 
sustineatur, verum quod ex illo ciira. tempns ullum 
aique causam exsistat. Sed quomodo illud acci- 
piendum , quod Patrem facientem videre dicitur, 
atque ila facere *? an ut qui formas ac litteras 
pingunt, eo quud veritatem aliter assequi nequeant, 
nisi esemplar suum iutueantur, atque inde velut 
manu ducantur? Qui vero quadrat, ut Sapientia ma- 
gistro opus habeat? nihilue efficiet, nisi δάσο 
Quid, Paterne aliquid facit, aut fecit? Utrum 
S iasden alium mundum ante hunc  coogmen- 
tavit, atque alium rursus in posterum coaguienta- 
bit, quos Filius sibi ante oculos proponens, alterum 
quidem jam procreaverit, aluerum autem procreatu- 
rus sit ἢ Quatuor ergo liac ratione mundi erunt, duo 
a Patre, duo a Filio cífecii? O supinam vecor- 
diam! Age, cum lepras purgat, daemoues et inor- 
hos profligat, mortuos ad vitain revocat, mare pe- 
dibus peragrat, aliaque omnia facit, in quo tan- 
dem, aut quando Pater bac ante fecit? Nonne per- 
spicuum est, earumdem rerum forinas a Patre qui- 
dem velut designari, a Filio autem peragi, non ser-. 
viliter atque indoelte, sed perite et beriliter, atque, 
οἱ aptius loquar, paterne ? In bunc quippe sensum 
verba hzc accipio : Quecungue Pater facit, eadem 
ei Filius similiter (acit ὃ; uon quod similia δ utri- 
usque opera, sed quod par sil utriusque potestas 
aique auctoritas ; atque hoc fortasse esse queat, 
quod ei Pater usque modo operari dicitur, et Fi- 
lius *; 808 autem hoc duntaxat nomine, sed etiam 


ratioue gubernationis et conservationis eorum, qux facta S οἱ indicat illud : (jui facit angelos suos 


spiritus δ: et, Qui fundat. lerram super stabiluatem — *: 


cum semel et hac f([irmata atque stabilita 


sit, et illi proereati. Quo etiam pertinet: quod firmare tenhru dicitur ", οἱ ventum €reare *: quo- 
rum ipsa quidem ratio semel condita est, csterum nune queque perpetua vis est ac facultas. 


"E6bouov λεγέσθω τὸ χαταδεδηχέναι ix τοῦ 
οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν, οὐχ ἵνα ποιῇ τὸ θέλημα τὸ ἑαν- 
«οὔ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πέμψαντος. Εἰ μὲν οὖν μὴ 
€«2pÀ τοῦ χατεληλυθότος αὐτοῦ ταῦτα ἐλέγετο, εἴπο- 
μεν ἂν ὡς παρὰ τοῦ ἀνθρώπον τυποῦσθαι τὸν λόγον, 


Septimum proferatur, quod Filius e cese 
deseendisse dicitur, noa ut volusiatem δέῖθ 
faciat, sed ejus .3 quo missus est. *. Sane nisi ab 
ilie ipso, qui descendit, bic seruo labereter, dicere 
poesemus, bao verba velut ab homiue exprimi, non 


οὐ τοῦ xat& τὸν Σωτῆρα νοουμένου (τὸ γὰρ ἐχείνου p qui de Salvatore intelligatur (illius euua voluntas, - 


Βδέλειν οὐδὲ ὑπεναντίον Θεῷ, θεωθὲν ὅλον) ἀλλὰ τοῦ 
καθ᾽ ἡμᾶς, ὡς τοῦ ἀνθρωπίνου θελήματος οὐ 
πάντως ἑπομένου τῷ θείῳ, ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντος, ὡς 
τὰ πολλὰ, καὶ ἀντιπαλαίοντος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο οὔτως 
ἐνοήσαμεν τό" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, xapsA0éro ἀπὶ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" zÀt οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, 
d.Lló τὸ σὸν ἰσχυέεω θέλημα. Οὔτε γὰρ, cl δυνα- 
τὸν, ἣ uh, τοῦτο ἀγνοεῖν ἐκεῖνον εἰχὸς, οὔτε τῷ Os- 
λήματι ἀντεισφέρειν τὸ θέλημα. Ἐπεὶ δὲ, ὡς 
παρᾶ τοῦ προσλαδόντος ὁ λόγος (τοῦτο γὰρ τὸ χατ- 
εληλυθὸς)͵ οὐ τοῦ προσλήμματος͵ οὕτως ἀπαντησόμεθα- 
οὐχ ὡς ὄντος ἰδίου τοῦ Υἱοῦ θελήματος παρὰ 
* Joan. v1, ὅ8. " Joan, v, 19, * ibid, 55. 

* Amos iv. 15. 7 Joan. vi, 53. 
lParkoL, Gn. CXXX. 


* Ibid. 1/. 
'* Matth, xxvi, 39. 


cum iota dei&icata sil, Deo procul dubjo non adver- 
$Mur); sed qui nosH: conditionis sit. Humana 
quippe voluntas divinam non continuo sequitur, ve - 
rom ut pluritnum ei resisiitalque obluetatur. Nam illu 
quoque eodem modo iutelligimus : Pater, εἰ possi- 
bie est, transeat & me calix iMe; veruwntamen uon 
mea, aed iua voluntas vincai '*. Neque euim  possi- 
bile esset, necne ipsum ignorasse verisimile esi, 
nec volunmtali voluntalun opposuisse, Sed quoui:im 
partis illius, quae assumpsit (boc enim est, quod 
descendit), non autem partis assumptie, hic seruo 
esl, ad liunc modum respondebimus : lic non ita 
5 Psal. cur, ἃ. * id, ὅ. * Job xxxvi, 25. 
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dici, quasi proprism volentatem Filius habeat, at- A τὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ ὄντος ὁ λόγος" U^ f 


que a Patris voluntate separatam, sed. potius quod 
non liabeat “αἱ, quod colligitur, sit bujusmodi : Non 
«ut faciam voiuntalem meum. * : mec enim. voluntas 
mes a tua disjnaeta est, sed communis utriusque 
nosuum, quorum, ut una est deitas, ἃ una quo- 
que voluntas. Permulta enim ex bis, que ita di- 
cuntur, ἃ commueai dicuntur, mee affirmationie 
modo, sed inflciationis, ut illud: Non enim ad men- 
suram dat Deus Spiritum ". Neque enim dat, nee 
mensura definitum : nec enim Deus Deum imetitor. 
Ut item illad : Neque iniquitas mea, neque peccatum 
meum ?, Non enim, quod in eo peccatum sit, hoc 
sermone utitur, sed quod non sit. ἂς rursos : Non 
propter justitias nosiras, quas [echmus* . Neqoe enim 
fecimus. Quod etiam perspicue colligi potest ex. his 
quz sequuntur. Qua est enim, Inquit, voluntas Pa- 
tris mei? Ul owmnis qui credit in eum, salutem con- 
sequatur *, ac postrems resurrectionis cempos 
flat. An igitur Patris quidem hzc est voluntas , Filii 
autem minime? an invitus Evangelium predieat, 
fidemque apud homines naneiscitur ? Quis vero boc 
credat? quandoquidem illud quoque, quod ait Filius, 
sermonem, qui 3b auditoribus excipiatur, suum non 
esse, sed Patris δ, eanrdem ommino vhn habet. 


Β τελευταίας ἀναστάσεως. 


«& τοιοῦτον τὸ συϑαγόμενον“ Οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέ- 
Anua τὸ ἐμόν" οὐδὲ γάρ ἔστι τὸ ἐμὸν τοῦ σοῦ X£yto- 
ρισμένον, ἀλλὰ τὸ χοινὸν ἐμοῦ τε xal σοῦ, ὧν ὡς μία 
θεότης, οὕτω καὶ βούλησις. Πολλὰ γὰρ τῶν οὕτω λε- 
γομένων ἀπὸ χοινοῦ λέγεται » χαὶ οὐ θετιχῶς, 
ἀρνητικῶς δὲ, ὡς τό" Οὐ γὰρ ἐχ μέερου δίδω- 
σιν ὁ Θεὸς τὸ Πνοῦμα. Οὔτε γὰρ δίδωσιν, οὔτε μεμε- 
τρημένον᾽ οὐ γὰρ μετρεῖται 1px Θεοῦ θεός. Καὶ τό" 
Οὔτε ἡ ἁμαρεία μου, οὔτε ἡ ἀνομία μου. Οὐ γὰρ 
ὡς οὗσης ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ οὔσης. Καὶ πάλιν τό" 
Οὗ διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν, dc ἐποιήσαμεν" 
οὐ γὰρ ἐποιήσαμεν. Δῆλον δὲ τοῦτο x&v τοῖς i 
Τί γὰρ, φησὶ, có θέλημα τοῦ Παερός ; ἵνα πᾶς ὅ 
πιστεύων εἷς τὸν Υἱὸν σώζηται, καὶ τυγχάνῃ τῆς 
Δρ᾽ οὖν τοῦ Πατρὸς 
μὲν τοῦτο θέλημα, τοῦ Υἱοῦ δὲ οὐδαμῶς; ἢ ἄχων 
εὐαγγελίζεται καὶ πιστεύεται. Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
πιστεύσειεν; ἐπεὶ καὶ τὸ, τὸν λόγον τὸν ἀχονόμενον 
μὴ εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρὸς ἔξ, τὴν αὐτὴν Eyre 
δύναμιν. Πῶς γὰρ ἴδιόν τινος τὸ χοινὰν, ἧ μόνου, 
τοῦτο συνιδεῖν οὐκ ἔχω, πολλὰ σχοπῶν" οἶμαι δὲ, 
οὐδὲ ἄλλος τις. "Àv οὕτω διανοῇς (39) περὶ τοῦ θέ- 
λειν, ὀρθῶς νοήσεις xal λίαν εὐσεθῶς, ὡς ὁ ἐμὸς 
λόγος, καὶ παντὸς τοῦ εὐγνώμονος. 


Quomodo enim hoc cujusquam propriam, am solius esse quest, quod commune est, licet diu, multam- 
qu: inecum consid rem, perspieere nequee, 36 ne olius quidem quisquam, nis mea me opinio fallit, 


Si hoc 


modo voluntatem | intellgis, recte. intelligis pieque admedum ei orthodoxe, ui quide 


τοῦ est sententia, imo etiam evjusvis, modo reeto judicio priditus sit. 


Octavo πιὰ afferunt : UI cognoscant te 10. C 


lum Deum verum, et quem. misisti. Jesum Chri- 
sium. ? ; et, Nemo bonus, nisi solus. Deus *, Cujus 
argumenti perfacilis mibi viderer esse seiutio. Si 
cnim hac verba, Solum verum, Patri duntasal wi- 
hueris, ubi tendem Veritatem ipsam collocabis? 
Fienim εἰ itid, Soli sapienti Deo * ; aut illud, Soli 
immortalitatem habenti, lucemque. inaccessibilem ha- 
bitanti '*;ant Hlud denique, Regi sc'culorwm im. 
mortali , invisibili, soli sapienti Deo*', ad hunc me- 
dum intellexeris, peribit: utique tibi Filius, vel 
morte, vel tenebris multatus, vel ia hec €eondom - 
patus, ut néc eapiens eit, nec rex , nec invisibilis, 
imo nee emnino Deus, quod eaput ost. eorum, qua 
diximus. Quid antem afferri poterit, quin simul cum 


- emteris rebus, bonitaus quoque, quae maxime solius 


Deiest, jacturam faciat? Verum hac verbe : Ut 
cognoscant te colum. verum Deum, δὰ eorum, qui, 
quanquam fsiso, dii tamen appellunter, suidatio- 
nem dici existimo: neque enim. adjectam fuisset, 
el quem misisti, Jesum Christum, si, &d eum eppo- 
sita distinctione submovendwm, ila, solum verum, 
pertinerent, ac mon de communi wiriwsque.divini- 
iate sermo esset. llla. autem Christi verba, Nemo 
bonus, eo spectabant, οἱ teniatori legisperito, qui 
honitatem ipsi, tanquam homini, wibuebat, octcor- 
reret, Summe enim bonum 6180, inquit, solius Del 


|! joan. vi, 58... * Joan. ut, 34. ? Ρ. αἱ. Levit, 5. 


? Joan. x14, 2. * Luc. xvin, 19. * Joan. xv1, 27. 


"Ογδοόν ἐστιν αὐτοῖς sé: Ἵνα γινώσκωσι σὰ 
τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειιῖας 
“Ἰησοῦν Χριστόν" καὶ τό᾽ Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεός. Τοῦτο δὲ xai πάντη ῥᾷστην ἔχειν τὴν 
λύσιν μοι φαίνεται. Εἰ γὰρ τὸ μόνον ἀληθινὸν ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς θήσεις, ποῦ θήσεις τὴν αὑὐτοαλήθειαν, 
Καὶ γὰρ εἰ τῷ μόνῳ σοφῷ Θεῷ, | τῷ μόνῳ ἔχοντι 
ἀθανασίαν, ρῶς οἰχοῦντι ἁπρόσιεον, ἣ βασιλεῖ 
τῶ» αἰώγων ἀρθάρεῳ, ἀοράτῳ, καὶ μόνῳ 
Θεῷ, νοήσεις οὕτως, οἰχήσεταί σοι θάνατον χατακρι- 
θεὶς ὁ Υἱὸς, f σκότος, ἣ τὸ μὴ σοφὸς εἶναι, grt βα- 
σιλεὺς, μηδὰ ἀόρατος, μηδὲ ὅλως θεὰς, ὃ τῶν εἰρη- 
μένων κεφάλαιον. Πῶς δαὶ οὐχ ἀπολεῖ μετὰ τῶν 
ἄλλων καὶ τὴν ἀγαθότητα, fj μάλιστα μόνου Θεοῦ ; 
"Ἀλλ᾽ οἶμαι τὺ μὲν, Ἵνα γινγώσκωσι σὲ τὸν μόνον 


Ὁ λιληϑινὸν Θεὸν, ἐπὶ ἀναιρέσει λέγεσϑαι τῶν οὐκ 


ὄντων μὲν θεῶν, λεγομένων δέ οὐ γὰρ ἂν «poc- 
ἐχειτο, ναὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰ πρὸς 
ἐχεῖνον ἀντιδιήρητο τὸν, μόνον ἀληθινὸν, ἀλλὰ 
μὴ κατὰ χοινοῦ τῆς θεότητος ἦν ὁ λύγος. ὯΔ ὦ, 
Obóslc ἀγαθὸς. ἀπάντησιν ἔχει πρὸς τὸν πειράζοντα 
νομικὸν, ὡς ἀνθρώπῳ, τὴν ἀγαθότητα μαρτυρήῆ- 
σαντα. Τὸ γὰρ ἄχρως ἀγαθὸν, φησὶ. μόνου θεοῦ, 
«ἂν τοῦτο χαὶ ἄνθρωπος ὀνομάτηται, ὡς τὸ, 
Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ toU ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
προδάλ.:ει τὸ ἀγαθόν " καὶ, Δώσω τὴν βασιλείαν 
τῷ ἀγωθῷ ὑπὲρ σὲ, τοῦ Θεοῦ λόγος «ρὸς τὸν 


& Dan. 3x, 18. * Jeen, τι, 40. * Juan. ταῦ, 36. 
$9 | Tun. vi, 16. 51 Tin. 1, 47. 
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Σαοὺλ περὶ τοῦ Δαδὶδ λέγοντος " xaX τὸ, Ἀγώθυγον, αὶ cst. ! : tametsi hoc quoque nomine bomo nuncnpe- 
Nópre, τοῖς ἀγαθοῖς " xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα λέγεται — tur, ut illud : Bonus homo de bono thesauro. profert 
περὶ τῶν ἐν ἡμῖν ἐπαινουμένων, ἐφ᾽ o0c ἡ ἀπόῤῥοια — bowum 5, et Dens. ad Saulem de Davide verba fa- 
τοῦ πρώτου καλοῦ, καὶ χατὰ δεύτερον λόγον ἔφθασεν. ciens : Dabo regnum tuum meliori te. ὃ. 'Tum illud: 
El μὲν οὖν πείθοιμεν τοῦτο, ἄριστον" εἰ δὲ ph, *l— Benefac, Domine, bonis *; a€ denique ca i4 genus 
φήσεις πρὸς τοὺς λέγοντας ἑτέρωθι, «bv Υἱὸν μόνον — omnis, qux de his dicuntur, qui. liominum laude 
εἰρῆσθει Θεὸν, κατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις. Ἐν τίσι — ac priedicatione florent, ad quos primi illius boni 
οἷς ῥήμασιν; bv ἐχείνοις Οὗτός συ Θεὸς, rivus secundario cursu dimanavit. Hzc si tibi per- 
e) 2ογεσθήσεται ἕτερος πρὸς αὑτόν. Kol psv! — suaasimus, commodiselme se res habet. Sin. mines, 
üiya: Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς 690m. καὶ τοῖς — quid dictarus es ad eos, qui ex altera parte, jetta 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. Ὅτι μὲν γὰρ οὗ περὶ — id, quod pro causa tuse fundamento posuisti, Finn 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τοῦ ΥἹοῦ τὸ λεγόμενον, ἡ solum Deum dictum esse contendunt. In. quibns 
προσθήχη σαφῶς παρίστησιν. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ σω- natem verbis? in istis nimirum : Bic Deus taus, 
ματιχῶς ὁμιλήσας ἡμῖν, καὶ μετὰ τῶν χάτω γενό- φί non estimabitur alius preter. eum. δ. Kt paucis 
μενος. El δὲ νικήσειε, χατὰ τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι interjectis : Post Mec. ἐπ terra visus. est, εἰ cum 
«οὗτο, μὴ τῶν νομιζομένων θοῶν, ἡττήμεθα τὸν Πα- D hominibus conrersatus est. 5. Nam quod, non 
τέρα, δι᾽ ὧν τοῦ Υἱοῦ κατεσπουδάσαμεν. Καὶ — de Patre, sed de Filio, sermo lisbeatur, adjeetio 
ei ἂν τῆς νέχης is γένοιτο ἀθλιώτερον ἢ — hsec aperte declarat. Hic enim est, qui corpeream 
ζημιωδέστερον ; nobiscum consuetodinem babuit, terrenisque rebus 
eonjenetas est. Quod si Ἢ obtineatur, bsec verba, Et non estimabitur alius, adversus Patrem dici, non ad" 
versus eos, qui falsa mortaTium opinione dii babeniur, quod ad Patrem attinet, per ea otique victi suuus, 
quibus adversus Filium obnixe contendimus: Qua victoria quid calamitosius et perniciosius esse queai? 
ἜΝννατον ἐχεῖνο φήσουσι τὸ, Πόντοεα ζῶν, Mono illud producent : Semper vivens. od 
εἷς τὸ ἐνευγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν. Εὖ γε xal λίαν interpellandwum pro nobis ". Optime sane ac per- 
μυστικῶς τε χαὶ φιλανθρώπως. Τὸ γὰρ ἐγτυγχά- quam mystice et benigne. Interpellatio naeque non, 
vec, οὐχ, ὡς ἡ τῶν πολλῶν συνήθεια, τὸ ζητεῖν vulgi more, id sonat, quod est. viadietam quaerere 
ἐχδέχησιν ἔχει" τοῦτο γάρ πως χαὶ ταπεινότητος: — (hoe enim hemilitatis quodammodo essct) ; sed 
ἀλλὰ τὸ πρεσθεύειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ λόγῳ τῆς μεσι- idem significat , quod pro nobis, mediationis 
τείας" ὡς xai τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνειν ταΐοηθ, δυρρίίοδταε; quemadmodum οἱ Spiri- 
λέγεται. Εἷς γὰρ Θεὸς. slc καὶ μοσίτης Θεοῦ καὶ — tws pre nobis lutereedere dicitur. Unus enim. Deus 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. ILpeoGcó«t C κνκο etiam. mediator. Dei et hominum, homo Jeseo 
γὰρ ἔτι καὶ νῦν, ὡς ἄνθρωπος, ὑπὲρ τῆς ἐμῆς σω- Christus. 5". Intercedit enim nunc quoque, ut home, 
τηρίας. ὅτι μετὰ τοῦ σώματός ἐστιν, οὗ προσέλαδεν, — pro mea salute ; quoniam cum ee corpore est, quod 
ἕως ἂν ἐμὰ ποιήσῃ Θεὸν τῇ δυνάμει τῆς ἐνανθρωπή- — assumpsit, donec me, sesumple humaaitatis vir- 
ἄεως , κἂν μηχέτι κατὰ σάρκα γινώσχηται, τὰ — tute, Deum. effecerit, (ameti non jam secwadum 
σαρκιχὰ λέγω πάθη, καὶ, χωρὶς τῆς &pagsíac, ἡμέ. — carnem. cognoscatur, hoc esi, secundum earnales 
tpa. Οὕτω δὲ χαὶ παράκλητον ἔχομεν ᾿Ιησοῦν — sectiones, ac, eitra peccalem, nestras. Eodem 
Χριστὸν. — oüy ὡς ὑπὲρ ἡμῶν προχαλινδούμενον — medoadtocatum quoque babemus Jesum Christum *, 
τοῦ Εατρὸς, καὶ προσπίπτοντα δουλιχῶς. Απαγε τὴν non ut. nostra, eausa. sese ad Patris pedes adsl: 
δούλην ὄντως ὑπόνοιαν, καὶ ἀναξίαν τοῦ Πνεύματος, wentem,  servilique modo abjicientem, Procul sit 
Οὔτε yàp τοῦ Πατρὸς τοῦτο ἐπιζητεῖν, οὔτε τοῦ ΥἹοῦ ista servitis sane suspicio, Spirituque indigna. Ne- 
πάσχειν, fj ὡς περὶ Θεοῦ διανοεῖσθαι δίκαιον 99“ enim Fatris est hoc. exposcere, aot Filii pati : 
ἀλλ᾽ οἷς πέπονθεν, ὡς ἄνθρωπος, πείθει χαρτερεῖν, "60 de Deo hoc cogilare pium stque quum est. 


ὡς Αόγος xat παραινέτης. Τοῦτο νοεῖταί μοι ἡ καρά- Sed cx his, que bumanitus perpessus es!, ad to- 
κλησις. lerantiam me, ut Verbum et exhortater, inducit. 


Sie ego advocationem banc intelligendam arbitror. 


Δέκατον αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἄγνοια, καὶ τὸ μηδενά Decimo loco ignorantiam ponuut, illudque, 
Ὑινώσχειν τὴν τελευταίαν ἡμέραν, ἣ ὥραν, μηδὲ τὸν quod extremum diem atque boram nemo cogno- 
Yibv αὐτὸν, εἰ μὴ τὸν Πατέρα. Καίτοι πῶς ἀγνοεῖ 503], aC ne Filius quidem ipse, sed solus Oter '*. 
^t τῶν ὄντων ἡ Σοφία, ὁ ποιητὴς τῶν αἰώνων, Δι qui fleri potest, ut Sapientia quidquam eorum, 
ὁ συντελεστὴς xal μεταποιητὴς, τὸ πέρας τῶν yevo- 642: sunt, ignoret, ille, inquam, sseculorum factor, 
μένων, ὁ οὕτω τὰ τοῦ Θεοῦ γινώσχων, ὡς τὸ ile consummator atque immnutator, ille eorum qua 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ bv αὐτῷ ; Τί γὰρ ταύ- facta sunt finis, quique ea, qua Dei sunt, per- 
της τῆς γνώσεως τελεώτερον; Πῶς δαὶ τὰ μὲν Ine novit, ac spiritus hominis ea, quas in ipso 
πρὸ τῆς ὥρας ἀχριδῶς ἐπίσταται, καὶ τὰ οἷον ἐν inl 11 ? Quid euim hac cognitiene plenius ac per. 
χρόνῳ τοῦ τέλους, αὑτὴν δὲ ἀγνοεῖ τὴν ὥραν; fectius * Qui vero constat , ipsum, ea quidem, quie 

Αἰνίγματι γὰρ τὸ πρᾶγμα ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις — horam illam antecedunt, ac qu velut. in ipso finis 


* Lec. zv, 19... * Math. xi, 556. * UReg. xv, 88. * Psal. σχεῖν, ἃ. * Pare ει, 36. *]bid. 38. 
* [lebr, vy, 45. * L Tim. n, 5. " 1Joan. n, f. !* Mar-. xut, 52, !! EL Cor, i, 1 
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dici, quasi proprism volentatem Filius habeat, at- A τὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ ὄντος ὁ λόγος ἵν' ἧὗ 


que a Patris voluntate separatam, sed petiue quod 
non liabeat "αἱ, quod colligitur, sit bujusmodi : Non 
ut faciam voluntatem meem  * : nec enim. voluntas 
mea a tua disjuneta est, sed communis utriusque 
nostrum, quorum, ut una est deitas, ita uga quo- 
que voluntas, Perinulta enim ex his, quae ita di- 
cuntur, a communi dicuntur, nee allirmatienis 
modo, sed inflciationis, αἱ illud: Non enim ad men- 
suram dat Deus Spiritum — *. Neque enim dat, nee 
mensura definitum : nec enim Deus Deum metitor. 
Ut item illad : Neque iniquitas mea, nequa peccatum 
meum. *, Non enim, quod im eo peccatum sit, hoc 
sermone utitur, sed quod non sit. ἃς rursus : Non 
propier justitia nostras, quas focimus* . Neque cnim 


fecimus. Quod etlam perepicne colligi petest ex. his Β τελευταίας ἀναστάσεως. 


quz sequuntur. (ua est. enim, Inquit, volumas Pa- 
(tris mei? Ut omnis qui credit in eum, salutem con- 
sequatur *, ac. postremeie. resurrectionis compos 
fiat. Àn igitur Patris quidem haec est voluntas , Filii 
autem minime? an invitus Evangelium predieat, 
fidemque apud homines naneiseitur ? Quis vero hoc 
credat? quandoquidem illud quoque, quod ait Filius, 
sermonem, qui ab auditoribus excipiatur, suum aon 
esse, sed Patris. δ, eaurdem ommino vin habet. 


«ε τοιοῦτον tb συϑαγόμενον" Οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέ- 
Anua τὸ ἐμόν" οὐδὲ γάρ ἐστι τὸ ἐμὸν τοῦ σοῦ χεχω- 
ρισμένον, ἀλλὰ τὸ χοινὸν ἐμοῦ τε καὶ σοῦ, ὧν ὡς μία 
θεότης, οὕτω xai βούλησις. Πολλὰ γὰρ τῶν οὕτω λε- 
γομένων ἀπὸ χοινοῦ λέγεται, —— xal οὐ θετιχῶς, 
ἀρνητιχῶς δὲ, ὡς τό" Οὐ γὰρ ἂχ μέερου δίδω- 
σιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα. Οὔτε γὰρ δίδωσιν, οὔτε μεμε- 
πρημένον' οὐ γὰρ μετρεῖται πχρὰ Θεοῦ Θεός. Καὶ τό" 
Οὔτε ἡ ἁμαρεία μου, οὔτε ἡ ἀνομία μου. Οὐ γὰρ 
ὡς οὔσης ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ οὔσης. Καὶ πάλιν τό" 
Οὐ διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν, dc ἑποιήσαμδν" 
οὐ γὰρ ἐποιήσαμεν. ΔΏλον δὲ τοῦτο x&v τοῖς ἑξῆς " 
Τί γὰρ, φησὶ, τὰ θέλημα τοῦ Παερός ; ἵγα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν σώζηται, xa τυγχάνῃ τῆς 
*Ap' οὖν τοῦ Πατρὸς 
μὲν τοῦτο θέλημα, τοῦ Υἱοῦ ὃὲ οὐδαμῶς; ἢ ἄχων 
εὐαγγελίζεται καὶ πιστεύεται; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
πιστεύσειεν; ἐπεὶ καὶ τὸ, τὸν λόγον τὸν ἀκουόμενον 
μὴ εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρὸς ξὲ, τὴν αὐτὴν ἔχει 
δύναμιν. Hoe γὰρ ἴδιόν τινος τὸ χοινὸν, 1| μόνου, 
τοῦτο συνιδεῖν οὐχ ἔχω, πολλὰ σχοπῶν" οἶμαι δὲ, 
οὐδὲ ἄλλος τις. "Áv οὕτω διανοῇς (39) περὶ τοῦ θέ- 
λειν, ὀρθῶς νοήσεις xal Alay εὐσεθῶς, ὡς ὁ ἐμὸς 
λόγος, καὶ παντὸς τοῦ εὐγνώμονος. 


Quowodo enim hioc cujusquam proprium, ami solius esse quest, quod commuae est, licet diu, mnltum- 
qu: mecum consid rem, perspieere nequee, ae ne olius quidem quisquam, nisi mea me opinio fallit, 


Si hoc 


modo veluntitem  intell'gis, recte. intelligis pieque. admodum et oribodoxe, ut quidem 


me$ est sententia, imo etiam eujusvis, modo γοοῖο judicio prexiitus sit. 


Octavo Hlud afferunt : Ut cognescant te so. C 


[um Deum verum, ei quem. mieisti Jem Chri- 
stum * ; et, Nemo bonus, nisi solus Deus 5. Cujus 
argumenti perfacilis inibi videtar osse solwtio. Si 
cnim hac verba, Solum verum, Patri duntaxat iri- 
bueris, ubi tandem Veritatem ipsam collocabis? 
Eenim sí itffud, Soli sapienti Deo ? ; aut illnd, Soli 
immortalitatem habenti, lucemque inaccessibéllem ha- 
bitanti !'*;amt Hlud denique, Regi. ea culorum im- 
mortali, invisibili, soli sapienti Deo'', ad hane meo- 
dum intellexeris, peribit utique tibi Fillus, vel 
morte, vel tenebris multetus, vol in hec oondem- 
mates, ut nec sapteus sit, nec rex, nec. ioviaibilis, 
hne nee emnino Deus, quod eaput est eorum, qua 
dizimus. Quid antem afferri poterit, qmin simul cum 
' exteris rebus, bonitatis quoque, quas meaime solius 
Dei est, jacturam faciai? Verum bme verbe: Ut 
tognoscani te solum. verum Deum, ad eorum, qui, 
quanquam fasiso, dii tamen appellanter, suidatio- 
nem dici existimo: neque enim adjeetem fuisset, 
et quem misisti, Jesum Christum, si, 8d eun eppo- 
sita distinctione submovendum, Hla, solum verum, 
pertinerent, ac non de communi wiriwsque. divini- 
iate sermo esset. fila autem Christi verba, Nemo 
bonus, eo spectabant, οἱ teniatori legisperito, qui 
honitatem ipsi, tanquam bomini, tribuebat, oceor- 
reret, Stimme enim bonum exse, inquit, solis Dei 


* joan. vi, ὅ8. * Joan, 1, 24. 


! Joon. 114,3. * Luc. xvin, 19, " Joan. xvi, 27. 


3 P.al, Levin, 5. 


“Ογδοόν στιν αὐτοῖς «ó* "Ira γινώσκωσι σὰ 
τὸν μόνον ἀ.ἰηθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειζῖας 
Ἰησοῦν Χριστόν" καὶ τό Οὐδεὶς ἀγαθὸς, δὲ μὴ 
εἷς ὁ Θοός. Τοῦτο δὲ χαὶ πάντη ῥάφτην ἔχειν τὴν 
λύσιν μοι φαίνεται. El γὰρ τὸ μόνον ἀληθινὸν ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς θήσεις, ποῦ θήσεις τὴν αὐτοαλήθειαν, 
Ko γὰρ εἰ τῷ μόνῳ σοφῷ Θεῷ, ἣ τῷ μόνῳ ἔχοντι 
ὠθανασίαν, φῶς οἰχοῦντι ἁπρόσιεον, ἣ βασιλδὲ 
τῶν αἰώνων ἀφρθάρεῳ, ἀοράτῳ, xal μόνῳ 
Θοῷ, νοήσειᾳ οὕτως, οἰχήσεταί σοὶ θάνατον καταχρι- 
θεὶς ὁ Υἱὸς, ἣ σχότος, f] τὸ μὴ σοφὸς εἶναι, μηδὲ βα- 
σιλεὺς, μηδὲ ἀόρατος, μηδὲ ὅλως Θεὸς, ὃ τῶν εἰρη- 
μένων χεφάλαιον. Πῶς δαὶ οὐχ ἀπολεῖ μετὰ τῶν 
ἄλλων χαὶ τὴν ἀγαθότητα, ἢ μάλιστα μόνον Θεοῦ ; 
'AXX οἶμωι τὸ μὲν, Ἴνα γινώσκχωσι σὲ τὸν uóror 
ἀληθινὸν Θεὸν, ἐπ᾽ ἀναιρέσει λέγεσθαι τῶν οὐκ 
ὄντων μὲν θεῶν, λεγομένων δέ᾽ οὐ γὰρ ἂν «pos- 
ἐχειτο, ναὶ ὃν ἀπέστειλως Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰ πρὸς 
ἐχεῖνον ἀντιδιήρητο τὸ, μόνον ἀληθινὸν, ἀλλὰ 
μὴ κατὰ χοινοῦ τῆς θεότητας ἦν ὁ λόγος. Τὸ δὲ, 
Θὺὑδεὶς ἀγαθὸς. ἀπάντησιν ἔχει πρὸς τὸν πειράζοντα 
γομιχὸν, ὡς ἀνθρώπῳ, τὴν ἀγαθότητα μαρτυρῆ- 
σαντα. Τὸ γὰρ ἄκρως ἀγαθὸν, φησὶ, μόνου θεο" 
κᾶν τοῦτο χαὶ ἄνθρωπος ὀνομάζηται, ὡς 
Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ vo0 ἀγαθοῦ θησαν 
προδά.1.:εε τὸ ἀγαθόν " καὶ, Δώσω τὴν Davis 
τῷ ἀγωθῷ 0xàp σὲ, τοῦ Θεοῦ λόγος «ρὸς ΄. 


«^ Dan. ix, 48. * Juan. xiv, 9 


9 | Tin. vi, 16. 


5 jesn, vi, 40. 
5 1 'Pün. s, 47. 
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Σαοὺλ περὶ τοῦ Δαδὶδ λέγοντος " xoi τὸ, Ἀγάθυνον, καὶ est. " : tametsi hoc quoque nomine homo nuncnpe- 
Νύριο, τοῖς ἀγαθοῖς" xaX ὅσα ἄλλα τοιαῦτα λέγεται tur, ut illud : Bonus Aomo de bono thesauro. profert 
περὶ τῶν ἐν ἡμῖν ἐπαινουμένων, ἐφ᾽ οὺς ἢ ἀπόῤῥοια — bowum ", et Dens ad Saulem de Davide verba fa- 
τοῦ πρώτου χαλοῦ, καὶ χατὰ δεύτερον λόγον ἔφθασεν. — ciens : Dabo regnum tuum meliori te ὃ. Tum illud: 
Εἰ μὲν οὖν πείθοιμεν τοῦτο, ἄριστον" εἰ δὲ μὴ, τ᾽ Benefac, Domine, bonis *; a€ denique ca id genus 
φήσεις πρὸς τοὺς λέγοντας ἑτέρωθι, τὸν Υἱὸν μόνον — omnis, que de his dicuntur, qui hominum laude 
εἰρῆσθαι Θεὸν, κατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις. Ἐν slot — nc pridicatione florent, ad quos primi illius boni 
τοῖς ῥήμασιν; ἐν ἐχείνοις Οὗτός cov Θεὸς, rivus secundario cursu dimanavit. fl:xe si tibi per- 
eo λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. Kol pst! — suasimus, commodissime se res habet. Sin mines, 
δλίγα- Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς rüc ὥφθη, καὶ τοῖς — quid dicturus es ad eos, qui ex altera parte, juxia 
ἀνδρώποις cvraveccpágn. Ὅτι μὲν γὰρ οὗ περὶ — id, quod pro causs tus fundamento posuisti, Filium 
τοῦ Πατρὸ;, ἀλλὰ τοῦ ΥἹοῦ τὸ λεγόμενον, ἡ solum Deum dictum esse coutendunt. In quibas 
προσθήχη σαφῶς παρίστησιν. Θὗτος γάρ ἐστιν ὁ σω- — antem verbis? in istis nimirum : Hie Deus t&us, 
ματιχῶς ὁμιλήσας ἡμῖν, xat μετὰ τῶν χάτω γενό-- — ei non cuimabitur alius preter. ewm *.. Et paucis 
βενος. El δὲ νικήσειε, χατὰ τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι — interjectis: Pest hec ἐπ terra visus. est, et cum 
τοῦτο, μὴ τῶν νομιζομένων θεῶν, ἡττήμεθα τὸν Πα- D hominibus conrersatus est. *. Nam quod, non 
«έρα, & ὧν τοῦ Υἱοῦ κατεσπουδάσαμεν. Καὶ ὧδ Patre, sed de Filio, sermo lizbeatur, adjeetio 
sí ἂν τῆς νίχης bios γένοιτο ἀθλιώτερον ἣ — hsc aperte declarat. Hic enim est, qui corpeream 
ζημιωδέστερον ; nobiscum consuetodinem habuit, terrenisque rebus 
coujmetus est. Quod si Hlind obtineatur, bac verba, Et non estimabitur alius, adversus Patrem dici, non ad" 
versus eos, qui fales mortalium opinione dii babeniur, quod ad Patrem auinet, per ea utique υἱεῖ! sumus, 
quibus adversus Filium obnixe contendimus: Qua victoria quid calamitosius et perniciosius esse queat? 


"Evvatov ἐχεῖνο φήσουσι τὸ, Πάντοτε ζῶν, 
εἰς τὸ ἐνευγχάγνειν ὑπὸρ ἡμῶν. EO γε καὶ λίαν 
μυστικῶς τε xol φιλανθρώπως. Τὸ γὰρ ἐνγευγχά- 
ψει», οὔχ, ὡς ἡ τῶν πολλῶν συνήθεια, τὸ ζητεῖν 
ἐχδέκησιν ἔχει" τοῦτο γάρ πως χαὶ ταπεινότητος " 
ἀλλὰ τὸ πρεσδεύειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ λόγῳ τῆς μεσι- 
«εἴας" ὡς xai τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνειν 
λέγεται. Εἷς γὰρ Θεὸς, οἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ 


Nono ἱϊμιὰ producent : Semper vivens. ad 
interpellandum pro nobis *. Optimo same ac per- 
quam mystice et benigne. Interpellatio naesque non, 
vulgi iore, id sonat, quod est. vindietam quaerere 
(hoe enim humilitatis quodammodo esset) ; sed 
ijdem significat , quod pro nobis, mediatiomis 
ratione , supplicare; quemadmedum οἱ Spiri- 
tws pre nobis intercedere dicitur. Unus enim Deus 


ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. Πρεσδεύει C wee. eiiam. mediator. Dei et hominum, homo Jesus 


yàp ἔτε xol νῦν, ὡς ἄνθρωπος, ὑπὲρ τῆς ἐμῆς σω- 
«τηρίας. ὅτι μετὰ τοῦ σώματός ἐστιν, οὗ προσέλαδεν, 
ἕως ἂν ἐμὲ ποιήσῃ Θεὸν τῇ δυνάμει τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως , κἂν μηχέτι κατὰ σάρκα γινώσχηται, τὰ 


σαρχιχὰ λέγω πάθη, χαὶ, χωρὶς τῆς ἁμαρτίας, ἡμέ- 
τερα. Οὕτω δὲ χαὶ παράχλητον ἔχομον 'Incovr 
οὐχ ὡς ὑπὲρ ἡμῶν προχαλινδούμενον 


Χριστὸν, 
τοῦ Πατρὸς, καὶ προσπίπτοντ 
δούλην ὄντως ὑπόνοιαν, καὶ d 







ἕως, ἽΛπαγε τὴν 
















Οὔτε γὰρ τοῦ Πατρὸς τοῦτο E t τοῦ Υἱοῦ 
πάσχειν, 7| ὡς so. 8:0 δίκαιον" 
ἀλλ' οἷς πέπονθεν pus ῥτερεῖν, 
ὡς Αὐγο; χαὶ παρ Wo» ἡ παρά- C 
χλῃσις. B , 
Δέχατον a [i , 
















ονσχειν τὴν τελέ 
τὼν αὐτὸν, εἰ μὴ 
πι τῶν ὕντων ἡ 
PLE λεστὴς xai ἢ 


οὗτω τὰ " 






B Πνεύματος, 









Christus. 5. Intercedit enim nunc quoque, ut home, 
pro mea salute ; quoniam cum ee corpore est, quod 
sesumpsit, doncc me, assumpie bumaaitatis vir- 
tute, Deum effecerit, tamets$ non jam seceadum 
carnem Cognoscatur, hoc esi, secundum earnales 
sectiones, ac, citra peccatem, nostras. Eodem 
modo advocatum quoque habemus Jesum Ghristum *, 


non uL nostra cansa sese ad Patris pedes adwil- 
ventem,  servilique modo abjicientem, Procul sit 


ista is sane suspicio, Spirituque indigna. Ne- 
qut atris est hoc exposcere, aut Filii pati : 
ne ». cogiiaré pium atque equum est. 
humanitus perpessus es!, ad to- 
mt Verbum οἱ exhortater, inducit, 
lonem hàáne intelligendam arbitror. 
σεῦ ignorantiam ponunt, illudque, 
diem atque horam nemo cogno- 
- quidem ipse, sed solus uter "9, 
ut Sápieniia quidquam eorum, 
ille, inquam, sseculorum factor, 
alque immutator, lllo eorum qua 
ique ea, qu» Del eunt, pes- 
ius hominla 6a, qua ie ape 
hac eogniünge pleniu& δὰ qe - 
, luin, e quidem. ea 
δὲ dus vele m gm ψ"-- 


* de, Ja. 
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531 EUTIIYMII ZIGABENI . «3 
arücule sunt, cxactissime scire, ipsam autem ho- A τὰ μὲν πρὸ τοῦ τείχους ἀκριδῶς ἑπίστασθαι λέγοι, 


rau ignorare ? /Eunigmati quippe res heec similis esl: 

perinde videlicel acsi quis ea, 40: ante muruia 

sunt, certissime se nosse aífirmet, murum autein 
ipsun ignorare se fateatur : aut diei fiuem probe 
sciens, noctis principium minime rognogcat : ubi 
alterius cognitio alterum necessario secum ducit. 
Eccui igitur dubium esse potest, quin horam qui- 
dcm, ut Deus, cognitam babeat, ignoret autem ut 
liomo, si quis partem aspectabilem ab ea disjungst, 
«qu: mente sola perspici potest ? Nam quia abso- 
lute hoc loco ac sine relatione, Filii nomen poui- 
tur, nee sdjungitur, eujus, idcirco hinc nobis ansa 


αὐτὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸ τἐἴχος * ἣ τὸ τῆς ἡμέρας τέλος εὖ 
ἐπιστάμενος, τὴν ἀρχὴν τῆς νυχτὸς μὴ γινώσχειν " 
ἔνθα ἡ τοῦ ἑτέρου γνῶσις, ἀναγχαίως συνεισάγει “ὃ 
ἕτερον. Ἢ πᾶσιν εὔδηλον, ὅτι γινώσχει μὲν, ὡς 
Θεὸς, ἀγνοεῖν δέ φησιν, ὡς ἄνθρωπος, ἄν c τὸ φαι- 
γόμενον χωρίσῃ τοῦ νοουμένου ; Τὸ γὰρ ἀπόλυτον 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὴν προσηγορίαν xal ἄσγετον, 0δὃ 
προσχειμένου τῷ Υἱῷ τοῦ εἰρὸς, ταύτην ἡμῖν 
δίδωσι τὴν ὑπόνοιαν, ὥστε τὴν ἄγνοιαν ὑπολαμόθάνειν 
ἐπὶ 95 εὐσεδέστερον, τῷ ἀνθρωπίνῳ, μὴ τῷ θείῳ ταύ- 
τὴν λογιζομένους. 


porrigitur ita existimandi, ut ignorantiam haec 


sensu maxime pio interpreteinur, eamque bumanitati, non divinitati ascribamus. 


Si igitur hze ratio adversariis satisfacit, 


hie pedem figemus, nec quidquam amplius a nobis B στησόμεθα, 


inquiratur. Sin sezus, hanc secundam expositionem 
alferemus; quod quemadmoduia singula alia, ita 
rerum quoque maximarum coguitio in Genitoris 
honorem ad causam ipsam referenda est. Quin ne 
exiguum quidem mihi intelleeturus videtur, qui sic 
legerit, ut. nostrze memorize vir quidam litterarum 
studiosns, nempe Filium uon aliter diem Illum vel 
horam nosse, quam ut Pater. Quid enim hinc colli- 
gitur " Quoniam Pater eoguoscit, ideo etiam Filius : 
(e0quam. videlicet nemo hoc cognoscere ac perci- 
pere queat, priter principem illam naturam. Super- 
erat jum de hoc verbo: Mandatum est, de eo 
etiam, quod Patris mandata servasse, et, quae pla- 
cita sunt ei, semper fecisse dicitur *; ac insaper 
d: consammatione et exaltatione, ac de eo, quod ex 
hie, qus passus est, obedientiam didicisse scribi- 
tur *, de sacerdotio * item, et oblatiene *, et tra» 
ditione 5, et oratione ad eum qui a morte salvum 
eum facere poterat δὰ heec de sgomia, οἱ saugui- 
neo sadore, atque oratione *, et si quid aliud ejus- 


dem est generis, pertractare : nisi cuivis explorátum 


El μὲν οὖν οὗτος αὐτάρχης ὁ λόγος, ἐνταῦϑα 
xai μηδὲν πλέον ἐπιζητείσθω" εἰ 
δὲ μὴ, τό γε δεύτερον, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἕκαστον, 
οὕτω δὴ xai ἡ γνῶσις τῶν μεγίστων, ἐπὶ τὴν 
αἰτίαν ἀναφερέσθω τιμῇ τοῦ γεννήτορος. Δοκεῖ δέ 
μοί τις, μηδ᾽ ἂν ἐχείνως ἀναγνοὺς, ὡς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶ: 
φιλολόγων τις (56), μικρὸ ἐννοῆσαι, ὅτι οὐδὲ ὁ ΥἹὸς 
ἄλλως οἶδε τὴν ἡμέραν, f| τὴν ὥραν, ἢ ὡς ὅτε 
ὁ Πατήρ. Τὸ γὰρ συναγόμενον, ὁποῖον ; JEU ó 
Πατὴρ γινώσχει, διὰ τοῦτο xal ὁ Υἱὸς, ὡς δῆλον, 
ὅτι μηδενὶ γνωστὸν τοῦτο, μηδὲ ληπτὸν, πλὴν τῆς 
πρώτης φύσεως. Ἐλείπετο περὶ τοῦ ἐντετάλθαι, xai 
τετηρηχέναι τὰς ἐντολὰς, καὶ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ. πάν- 
ποτε πεποιηχέναι, διαλαδεῖν ἡμᾶς " ἔτι δὲ τελειώ- 
σεως, xal ὑψώσεως, xal τοῦ μαθεῖν, ἐξ ὧν ἔπαθε. 
τὴν ὑπαχοὴν, χαὶ ἀρχιερωσύνης τε xal προσφορᾶς, 
xai παραδόσεως, τχαὶ δεήσεως τῆς πρὸς τὸν δυ- 
νάμενον σώζειν αὐτὸν ix θανάτου, καὶ ἀγωνία-, καὶ 
θρόμθων, καὶ προσευχῆς, xai εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον * 
εἰ μὴ πᾶσι πρόδηλον ἦν, ὅτε περὶ τὸ πάσχον τὰ 
τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, οὐ περὶ τὴν ἄτρεπτον φύ- 
σιν, χαὶ τοῦ πάσχειν ὑψηχοτέραυ. 

esset , hujasmodi nomina perpetienti humant- 


tati attribuenda esse, nou autem immatabili illi eeturz, atque omni dolore et cruciatu. sublimtori. 


Ejusdem de dogmate et. ordinatione episco- 
porum. 


Pater quidem sine principio est, et principatus 
esse intelligitur ac dicitur ; principium, inquam, ut 


"Ex τοῦ αὑτοῦ .1όγου τοῦ i τος καὶ κα- 
ταστάσεως ἐκισκόπων. 


Πατρὸς μὲν, καὶ ἀνάρχου, καὶ ἀρχῆς ἐπινοουμέ- 
vou καὶ λεγομένου (ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίον, καὶ ὡς πη- 


caus? εἴ fons luminis sempiterni, Filius autem non p γῆς, xat ὡς ἀϊδίου φωτός) * Υἱοῦ δὲ, ἀνάρχου μὲν 


est ille quiden omnino sine principo, sed tamen 
est rerum omnium principium ; principium porro 
cum dico, ne tempus interjicias, nec inter genito- 
rem ct genitum medium aliquid constituas, nec per 
W^, quod inter ea, qua eamdem ernitatem ha- 
bent, et conjuncta sunt, male interponis, naturam 
dividas. Nam sí tempus Filio est antiquius, illius 


; procul dubio primum Pater eausa fuerit necesse est. 


Quod si ita. est, quo tandem modo temporum fa- 
ctor erit *, qui sub tempus cadit? Quo item modo 
Dominus omuium *, si euin tempus praecesserit, 
cique dominetur? Principii igitur expers est l'ater : 
nec enim aliunde, nec a se ipso esse liabet. Filius 
autem, si quidem Patrem ut causam accipias, ne- 


! Joan. x, 18; xv, 10 ; vii, 29. 


lat. 1, 20. * Luc. xxi, gn seq. " Hebr. 1. 2 


* Hebr. ", 9 et seqq. 


οὐδαμῶς, ἀρχῆς δὲ τῶν ὅλων - ἀρχὴν δὲ ὅταν εἴπω», 


μὴ χρόνον παρινθῇς, μηδὲ μέσον τι τάΐῃς τοῦ γε- 


γεννηχότος xal τοῦ γεννήματος, μηδὲ διέλῃς τὴ» 
φύσιν τῷ χαχῶς παρεντεθέντι τοῖς συναϊδίοις xal 
συνημμένοις, Εἰ γὰρ χρόνος Υἱοῦ πρεσδύτερος, 
ἐχείνου δηλαδὴ πρώτως ἂν εἴη αἴτιος 6 Πατῆρ. Καὶ 
πῶς ποιητῆς χρόνων ὁ ὑπὸ χρόνον; Πῶς δὲ χαὶ 
Κύριος πάντων, εἰ ὑπὸ χρόνου προείληκταί τε χαὶ 
χυριεύεται ; "Avapyo; οὖν ὁ Πατήρ᾽ οὐ vxo ἑτέρω- 
θεν αὑτῷ, οὐδὲ παρ᾽ ἑχυτοῦ τὸ εἶνχι. Ὁ δὲ Υἱὸς, 
ἐὰν μὲν ὡς αἴτιον τὸν Πατέρα λαμθάνῃς, οὐκ ἄναρ- 
χος " ἀρχὴ γὰρ Υἱοῦ [lachoc ὡς αἴτιος " ἐὰν δὲ τὴν 
ἀπὸ χρόνου νοΐζς ἀρχὴν, καὶ ἄναρχος" οὐχ ἄρχεται 
Υὰρ ὑπὸ χρόνον ὁ χρόνων Δετπότης. 


8 Hebr. vit, ὁ seqq. * Rom. iv, ἐδ. * Ca- 


* Ron. x, 12, 
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quaquam priucipio caret ; principium enim Fili Patér est , UL eausa; sin de iempore principium 
intellezeris, principii quoque omnis est expers. Neque enim temporum Dominus tempori subjectus 


eK. 


El δὲ, ὅτι τὰ σώματα ὑπὸ χρόνον, διὰ τοῦτο A 


ἀξιώσεις χεῖσθαι xal τὸν Υἱὸν ὑπὸ χρόνον, περιθή- 
σεις xdi σῶμα τῷ ἀσωμάτῳ᾽ xai εἰ ὅτι τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν γεννώμενα, οὐκ ὄντα ποτὲ, εἶτα γινόμενα, διὰ 
«evto xai τὸν Υἱὸν ἀναγκάσεις ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ 
εἶνας παρεληλυθέναι, συγχρίνεις" τὰ ἀσύγχριτα, 
θρὸν xat ἄνθρωπον, σῶμα xai τὸ ἀσώματον " obxouv 
χαὶ πείσεται χαὶ λυθήσεται, ὅτι χαὶ τὰ ἡμέτερα σώ- 
ματα, Σὺ μὲν οὖν ἀξιοῖς διὰ τοῦτο οὕτω γεννᾶσθαι 
Θεὸν, διότι τὰ σώματα" ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως, 
δτι οὕτω τὰ σώματα. Ὧν γὰρ τὸ εἶναι οὐχ ὅμοιον» 
«οὐτων οὐδὲ τὸ γεννᾷν ὅμοιον" εἰ μὴ xav τἄλλα 
δουλεύσῃ ταῖς ὕλαις, οἷον πάσχων, χαὶ λυπού- 
μενος, xal πεινῶν, xat διψῶν, xat ὅσα ἣ σώματος, 


Quod si, quia corpora tempori suljacent, 
idcirco Filium quoque tempori subesse statuas, 


. tunc rei incorporezx corpus attribues; el si, quo- 


niam ea qua apud nos gignuntur, cum ante nou 
essent, pestea orta sunt, ideo Filium quoque ne- 
cessario ex nibilo in rerum maturam prodiisse 
contendis, compáras ea, quie comparationem 01}- 
nem respuunt, Deuin nempe el hominem, corpus, 
et id quod corpore vaeat, Ergo et patietur, et dis- 
selvetur, atque interibit, quemadmodum et nostra 
corpora. Tu quidem idcirco Deum ita generari cen- 
868, qnod corpora ita generentur : — ego vero ob 
id uon ita gigni affirmo, quod ea sit corporum 
gignendorum ratio (quorum enim natura diversa 


ἣ τοῦ συναμφοτέρου πάθη. ᾿Αλλὰ ταῦτα οὐ παραδέ- B est, horum dispar quoque geuerandi modus) ; nisi 


χεταί cou ὁ νοῦς * περὶ Θεοῦ γὰρ ὁ λόγος. Μὴ τοίνυν 
μηδὲ τὴν γέννησιν ἄλλως, ἢ ὡς θεϊχὴν παραδέ» 
χου. 


eom ín omuibus aliis quoque rehus corporex ΠΙ8- 
teri: servire contendas, boc est, ut patiatur, et in 
meorore versetur, et fame 3c siti laboret, omnes 


denique eas affectiones, quibus, vel corporis, vel cenjunctim utriusque partis natura subjecta est, 
experiatur. Hac enim vero mens tua non admittit. De Deo quippe sermo est. Ne tu igitur genera- 


tioncin aliter quam ut divinam admitte, 

AXX εἰ γεγέννηται, πῶς γεγέννηται, φησίν; 
᾿Απόχριναί μοι, ὦ διαλεχτιχὶ σὺ καὶ ἄφυχτε. Εἰ 
ἔχτισται, πῶς ἔχτισται, χἀμξ ἀπαίτει τὸ, Πῶς γε- 
γέννηται ; Πάθος περὶ τὴν γέννησιν ; Πάθος xaX 
περὶ τὴν χτίσιν" f| γὰρ οὐ πάθος ἡ ἀνατύπωσις, xal 
$ φροντὶς, χαὶ ἡ τοῦ νοηθέντος ἀθρόως εἰς τὸ χατὰ 
μέρος ἐξάπλωσις ; Χρόνος περὶ τὴν γέννησιν ; Ἐν 
χρόνῳ xai τὰ χτιζόμενα. Τόπος ἐνταῦθα; Τόπος 
ἐχεῖ, ᾿Αποτυχία περὶ τὴν γέννησιν ; ᾿Αποτυχία χαὶ 
περὶ τὴν χείσιν. Ταῦτα ἤχουσα φιλοσοφούντων ὑμῶν" 
À γὰρ ὁ νοῦς ὑπέγραψε, πολλάκις ταῦτα ἡ χεὶρ οὐχ 
ἐτέλεσεν. ᾿Αλλὰ λόγῳ, φησὶ, τὸ πᾶν ὑπέστησε xol 
βουλήματι. Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν " 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. Ὅταν εἴπῃς 
τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα ἐχτίσθαι, οὐ τὴν ἀνθρω- 
πίνην χτίσιν εἰσάγεις " οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν λόγῳ πράτ- 
«εἰ τὰ γινόμενα. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἣν ὑψηλότερον ἡμῶν, 
οὖδιε ἀπονώτερον, εἰ τὸ λέγειν ἔργου συμπλήρωσις 
Ἦν ὥστε εἰ xai λόγῳ χτίζει Θεὸς τὰ χτιζόμενα, 
οὖκ ἀνθρώπινον αὑτῷ τὸ χτίζειν. Ἢ γὰρ δεῖξον 
xai ἄνθρωπον λόγῳ τι πράττοντα " ἧ δέξαι, ὅτι οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος χτίζει Θεός. Ἐπεὶ διάγραψον βουλῆ- 
ματι πτόλιν, xal παραστήτω πόλις " θέλησον vs- 
νέσθαι σοι 
ἄλλο τι τῶν πραττομένων, xa εἰς ἔργον dj βούλησις 
χωρησάτω. Εἰ δὲ τούτων οὐδὲν ἕπεται τῷ βούλεαθαι, 
Θεοῦ δὲ τὸ βούλεσθαι πρᾶξίς ἐστιν, ἄλλως μὲν ἄν- 
θρωπὸος κτίζει, ἄλλως δὲ ὁ πάντων χείστης Θεός. 
Πῶς οὖν κτίζει μὲν οὐχ ἀνθρωπιχῶς, γεννᾷν οδὲ 
ἀναγχάζεται ἀνθρωπιχῶς ; Σὺ μὲν οὐχ ὧν, ἔπειτα 
ἐγένου, εἶτα γεννᾷς " διὰ τοῦτο οὐχ ὄντα εἰς τὸ εἶναι 
πιράγεις. Ἢ, ἵνα τι βαθύτερον εἴπω, τάχα οὐδὲ 
αὐτὸς ἐξ οὐκ ὄντων παράγεις " ἐπεὶ xal ὁ Asvt, φη» 
οἷν, Ext ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς fjv, πρὶν εἰς τὸ εἶναι 

* Psal. cxt vin, 5. 


Verum si generatus est, inquis, quomodo gene- 
ratus est? Responde tu quoque mihi, 0 acute et invicte 
sophista. Si creatus est, quomodo creatus est ? Acpost- 
Θὰ ex uie sciscitare, quomodo generatus sit ? Passie 
est, inquies, circa generationem ? Est et passio etiam, 
inquam ego, circa creationem. (An non enim pas- 
sionis rationem habet informatio, et cura, et ejus 
rei, qu: tola simul ac repente coyitata est, in par- 
tes extensio?) Tempus, addes, circa generatiouem ? 
lu tempore etiam sunt quas creantur. Locus illic? 
Híc quoquo locus, Spei frustratio circa genera- 
tionem? Creatio quoque interdum spem frustratur. 
H:c a vobis disserentibus audivi; etenim qua 
mens delineavit, ea plerunque manus perficere non 
potuit. At dices : verbo et voluntate omnia condi- 
dit : [ρεε enim dixit, et facia sunt ; ipse mandavit, 
et creaia sunt. *. Atqui, cum ais omnia Dei verbo 
creata faisse, non humanam scilicet creationem 
inducis; nec enim qiísquam nostrum. ca, qua 
fiunt, verbo. efficit. Nihil quippe uobis sublímius 
ac prestantias essel, minusque laboriosum, si 
sermone solo aliquid conficere possemus. Quamob- 
rem, cisi Deus, ea, qux creantur, verbo creat, 


υἱὸν, καὶ παραστήτω zalg* θέλησον D non tamen humana est ejus creandi ratio. Aut 


enim hominem queque sermone aliquid efficieu- 
tem ostende : aut iithi concede Deum non humano 
more creare. Quod si secus existimas, age; volun- 
tate. civitstem describe, et statim civitas repra- 
sentetur. Opta tibi filium nasci, et protinus tilii 
puer exsistat. Velis aliud quidpiam eorum, que 
minibus eficiuntur, et confestim voluntas in opus 
prodeat. Quod si quidem nihil horum voluntatem 
nostram séquatur, Dei vero voluntas actio sit; 
perspicuum utique cst, alio quidem modo bomi- 
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nem creare, alio autem rerum omniuin creato- A παρελθεῖν. Kol μηδεὶς Exrpsatice τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ 


rem Deum. Qus igitur est hac ratio, ut cum 
Deus alio quam humano more procreet, hu- 
wano tamen more gignere cogatur? Tu quiden, 


οὕτως ix τοῦ Πατρός quus «bv Υἱὸν ὑκάρχειν, ὡς ἐν 
τῷ Πατρὶ πρότερον ὄντα, μετὰ δὲ τοῦτο εἰς τὸ εἶνας 
ὀδεύσαντα" οὐδὲ γὰρ ἀτελὴ πρότερον, εἶτα τέλειον, 


cum prius non esses, deinde factus es, postea ὥσπερ νόμος τῆς ἡμετέρας γεννήσεως. 

giguis; ac proinde, eum qui non erat, in rerum naturam preducis. Aut, ut profundius aliquid di- 
cam, fortasse ne ipse quidem ex nihilo producis; quandoquidem et Levi, ut ille ait, adhee in lam- 
bís patris erat, antequam in lucem prodiret *. Nec vero quisquam huic erationi eslumniam eon- 
flet. Non enim Filium ita ex Patre exsistere dico, quasi in Patre prius quidem fuerit, postea autem 
jn esse prodierit. Neque enim imperfectum prius, ac postea perfectum dico, quemaduiodum fert lex 


nostrae generationis. 

Hec suut eorum, qui obtrectatione et ca- 
lumniig gaudent : haic eorum, qui adversus omnia 
qus dicuntur prompte iusiliunt, Nos autem non 
ita sentimus, non ita censemus : verum hoc doce- 


Ταῦτα τῶν ἐπηρεαζόντων ἐστίν ταῦτα τῶν 
ἐπιπηδώννων προχείρως πᾶσι τοῖς λεγομένοι;, μεῖς 
δὲ οὐχ οὕτω φρονοῦμεν, οὐχ οὕτω δοξάζομεν’ ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι ἀγεννήτως (λεὶ δὲ fjv, 


mus, et profitemur, quod simul atque Pater inge- B οὐχ ὁπερπίπτει γὰρ εἰς νὸ μὴ εἶναί ποτε ὁ νοῦς), 


nito modo erat (semper autem erat, nec enim eum 
aliquando non fuisse concipit mens nostra, quaa- 
tuinvis se altissime efferat), et Filius quoque per 
generationem erat; ita ut Patris essentia concur- 
rat cum Unigeniti generatione, qui ex ip:o quidem 
esi, Ron autem post ipsum, aut saltem sola princi- 


καὶ ὁ Υἱὸς ἣν γεννητῶς. Ὥστε συντρέχει τὸ εἶναι 
«οὔ Πατρὸς τῷ γεγεννῆσθαι τοῦ Μονογενοῦς, ἐξ a0- 
«τοῦ τε ὑπάρχοντος, καὶ οὐ μετ᾽ αὐτὸν, ἢ ἐπινοίᾳ 
μόνῃ τῇ τῆς ἀρχῆς" ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίου. Πολλάχις 
yàp τὸν αὐτὸν ἀναστρέφω λόγον, τὸ παχύ σου χαὶ 
ὀλιχὸν ε«ῆς διανοίας φοδούμενος. 


pii cogitatione. Principium vero hic pro causa δεοίρ[9. identidem enim eadem verba repeto, ut animi tiri 


hebetudini et erassitiei occurram. 
Ejusdem ex oratione. de pace. 

Magno tibi, atque adeo maximo honori dueis, 
quod Uülium habeas, eoque magis, si. patris meres 
et effigiem. ut vera imago omnibus exprimat, uee 
si detur optio, malis babere decem servorum 


Tov αὐτοῦ dx τοῦ f* εἰρηνικοῦ JAórov. 
᾿Αλλὰ σοὶ μὲν εἰς τιμὴν μέγα καὶ μέγιστον ὁ σὴς 
υἱὸς, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ περ ἂν τὰ πίὶντα 
πατρώζῃ, καὶ χαρακτὴρ ἧ γνήτιος τοῦ γεννήσαντος, 
καὶ οὐκ ἂν δέξαιο μυρίων ἀνδραπόδων εἶναι δεασπό- 


millia, quam unius esse fllii pater, et in Deo C της μᾶλλον ἣ ἑνὸς γεννήτωρ παιδὸς, τῷ Θεῷ δὲ ἄλλο 


majus aliquid opinaberis, quam quod sit unius ge- 
uitor Filii, qui gloriam illi non odimit, sed ad- 
jungit, quodque abeo procedat Spiritus saucius? 
Nonne animadvertis, te, dum rerum crestaruum 
principium statuis, nempe Filii et Spiritus, quos 
creatos esae contendis, nec principium  bonorare, 
et ea qux ex ipso exstant. principio, afficere cou- 
unnelia ? lllud quidem, quoniam rerum, qua par- 
vi, nec satis divina majestate suot digne, prin- 
cipium asseris : illos vero, quoniam et parvos fiu- 
gie, et Don solum creatos, verum eiíam rerum 
omnium, que create sunt, abjectissimos? Si 
quidem el earum causa, et. in tempore, tanquam 
instrumenta artilici aste res quas ΕΣ arte fa- 


clurus est,cum prius non essent, ob id exau- D 


terunt , ut. per illa crearet οἱ faceret, si. quid 
vellet Deus, tanquam ad id praestandum voluntas 
ejus non esse satis. Quidquid enim alterius 
cause (it, eo cujus üt gratia, vilius et dete- 
vius est, Ego vero, qui divinitatis principium ita 
constiluo, ut. sine tempore sit, nec separari, aut 
ullo terinino circumscribi queat, et priucipiam, et 
ea quà ex ipso exsistunt principio, pariter hopo- 
1e prosequor. lllud, quia 1alium priocipium sit ; 
hxc quod ita sint, et talia, et. ex. tali, nec. tem- 
pore, nec natura, nec mojestale disjuneta, sed (quam- 
vis hoc. sit admirabile) ita unum, ut disncta sint : 


5 Ilebr. vir, 10. 


αἴ μεῖζον ἢ Υἱοῦ τυγχάνειν Πανέρα, ὃ προσθήκη 
δόξης ἐστὶν, οὐχ ὑφαίρεσις, ὡς δὲ καὶ προδολέα 
Πνεύματος ;. Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι σὺ μὲν χεισμάτων τιθεὶς 
ἀρχὴν, τὴν ἀρχὴν λέγω δὲ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος, 
οὔτε τὴν ἀρχὶν τιμᾷς, καὶ ἀτιμάζεις τὰ ἐξ αὐτῇ ς " 
τὴν μὲν, δει μικρῶν εἰσάγεις τὴν ἀρχὴν, καὶ ἄνα“ 
ξίαν θεότητος, τὰ δὲ ὅτι μιχρὰ, καὶ μὴ χείσματα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντων κτισμάτων ποιεῖς ἀτιμότερα, 
εἴγε τούτων ὑπέστη, καί ποτε, ὥσπερ boyavz τεχνίτῃ 
πρὸ τῶν τεχνιτῶν πρότερον οὐκ ὄντα͵ οὐδ᾽ ἂν ἄλλως 
γενόμενα, εἰ μή τι χτίσαι δι' αὐτῶν ἠδουλήθη Θεὸς, 
ὡς οὖκ ἀρκοῦντος τοῦ βούλεσθαι ; Πᾶν γὰρ ὅ τινὸς; 
ἕνεχεν, ἀτιμότερον ἐκείνου, δι᾽ ὃ γεγέννηται. Ἐγὼ 
δὲ θεότητος ἀρχὴν εἰσάγων ἄχρονον, καὶ ἀχώριστον, 
καὶ ἀόριστον, τὴν τε ἀρχὴν τιμῶ, χαὶ τὰ ix τῆ; 
ἀρχΐῇς ἐπίσης " τὴν μὲν, ὅτι τοιούτων ἀρχὴ, τὰ δὲ, 
ὅτι οὕτω, καὶ τοιαῦτα, καὶ ix τοιούτου, μὴτε τῷ 
ποτὲ, μήτε τῇ φύσει, μήτε τῷ σεπτῷ διειργόμενα, 
ἂν ὄντα διῃρημένως, καὶ διαιρούμενα συνημμένως, 
εἰ καὶ παράδοξον τοῦτο εἰπεῖν, οὐχ ἧττον ἐπαινα:ἃ 
τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως, ἣ καθ᾽ ἑαυτὸ ἔχαστον 
vooópavóy τε καὶ λαμδανόμενον, Τριάδα τελείαν ix 
«ελείων τριῶν, μονάδος μὲν κινηθείσης διὰ τὴ πλού- 
otov, δυάδος δὲ ὑπερδαθείσης * ὑπὲρ γὰρ τὴν ὕλην 
καὶ τὸ εἶδος ἐξ ὧν τὰ σώματα Τριάδος δὶ ὀρισθεῖ- 
σης διὰ τὸ τέλειον, Πρώτη γὰρ ὑπερθαΐνει δυάδος 
σύνθεσιν, ἵνα μήτε στενὴ μένῃ ἡ θούτης, μῆτε εἰς 


δ 
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ἄπειρον χέηται, Τὸ μὲν γὰρ ἀφιλότιμον, τὸ δὲ ἄτα- A ita distiucta, ut unum siat, nec. minus multue hoc 


xtov* xai τὸ μὲν Ἰονδαϊχὸν παντελῶς, τὸ δὲ Ἑλλη- 
νεπκὺν xal πολύθεον, Σχοπῶ δὲ κἀχεῖνο, xal ἴσως οὐκ 
ἀπαιδεύτως, οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπεσχεμ- 
μένως, ὅτι σοὶ μὲν χίνδυνος οὐδὲ εἷς γεννητὸν εἰσ- 
ἄγοντι τὸν Χίόν * οὐ γὰρ μὴ πάθῃ τι γεννῶν ὁ ἀγέν- 
νῆτος τῶν σωματιχῶν τε καὶ ὑλιχῶν, ὅτι μηδὲ sepa 
καὶ τοῦτο αἱ χοιναὶ περὶ Θεοῦ παραχωροῦσιν ὑπο- 
λήψεις, ὥστε τί φοθούμεθα φόδον, οὗ μῇ ἔστι φόδος ; 
χαὶ ἀδεδοῦμεν διὰ χενῆς, ὃ δὴ λέγεται; "Eget δὲ 
xlvbuvo; ζημιωθῆναι θεότητα, εἰ τὸ χτίσμα παραδε- 
χοίμην" οὐ γὰρ Θέὸς τὸ χτιζόμενον, οὐδὲ δεσποτικὸν 
τὸ ὁμόδουλον, xiv τὰ πρῶτα φέρηται δουλείας xol 
κτίσεως, xal τοῦτο μόνον φιλανθρωπεύηται ὑδριζό- 
μενον. Ὃ γὰρ τῆς ὀφειλομένης ἀποστερῶν τιμῆς οὐ 


inter se babitu simul omnia laudanda, quam unum. 
quedque eorum per se, si sigillatim cogitatione at» 
que animo comprekendantur. Trinitas perfecta ex 
tribus constat perfectis, ex unitate commota pro- 
pter divitias bonitatis : ex binario supergrediente, 
propterea quod super materiam et formain ex qui- 
bus corpora consistunt, egreditur : ex ternario defi- 
hito propter perfectionem ( numerus enim terna- 
riue binarii compositionem primus transcendit ), 
ui neque angusta divinitas maneat, neque in. infi- 
nitum diffundatur : id enim esset indecorum, hoe 
autem confusum ; illud Judaeorum omnino, hoc 
Grecorum multiplicem deorum turbam confingen- 
tium. Ad hxc nou inerudite fortasse, uec stulte, sed 


μᾶλλον τιμᾷ τῷ διδομένῳ, ἢ ἀτιμάζει τῷ ágatgov- B valde considerate perpendo atque perspicio, tibi 


μένῳ, κἂν προσποίητιν ἔχῃ τιμῆς τὸ γινόμενον. Καὶ 
εἴ σοι πλάττεται πάθη περὶ τὴν γέννησιν, χἀμοὶ 
περὶ τὴν χτίσιν. Οὐδὲ γὰρ τὸ χτιζόμευον ἀπαθῶς 
εἰδα χτιζόμενον, εἰ xal μὴ γεγέννηται χατὰ σὲ, 
(x06 ἔχτισται χατὰ τὸν ἀληθῇ λόγον. Δέξαι τοῦ λό- 
γον cot τὸ λειπόμενον ὁ μιχροῦ τὸ ἴσον λέγειν τολο 
μῶν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ κτίσαντος. 


quidem, si Filium genitum adinittas, nullum peri- 
culum imminere, ut qui generat, in earum qua iu 
corpora et materiam cadunt, affectionem | aliquaim 
incurrat, cum non sit corpus. Procul enim absce- 
dant, cum de Deo loquimur, communes ists». suspi- 
ciones, et fimeamus ubi nullus est timor, e$ quod 
dici solet, frustra impii simus. Mihi vero, si cre: 


Un adeisero, illud instare periculum video, ut divinitatem offendam. Neque enim Deus est is qui 
creatus est, nec Dominus, qui conservus, licet- in eorum qui creali el servi sunt numero primos fe. 
rat, ei hac una re se contumelia affectum. demulceat. Nom qui debito honore aliquem privat, mon 
magis eum decorat, quod ei aliquid aliud impartiatur, quam ignominia afficit ex eo quod illi adimit, 
licet ea res, quam attribuit, honoris speciem praeferat, Quod si tibi ia generatione affectiones  oeeur- 
runt, occurrunt etiam mihi in creatione, sine quibus nihil creatum animadverto, si tu non 6286 ge- 
nitum affirmas ex opinione Lua, et ego non esse createm oassero ex veritate. Seu jam reliquam orationis 


partem accipe tu, qei creatum appellaus audes eum, qui parvus est, qualem dicere. 


Tov avtov ἐκ toU elc τὸ Πάσχα β' λλόγου. 

Ταῦτα ἐγχαλεῖς Θεῷ ; Διὰ ταῦτα ὑπολαμόδάνει- 
χείρονα, ὅτι λεντίῳ διαζώννυται, χαὶ νίπτει τοὺ; 
πόδας τῶν μαθητῶν, xal δείχνυσιν ἀρίστην ὁδὸν 
ὑψώσεως τὴν ταπείνωσιν; Ὅτι διὰ τὴν συγχύπτου - 
cav χαμαὶ ψυχὴν ταπεινοῦται, ἵνα xat συνυψώσῃ τὸ 
κάτω νεῦον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ; "Exslvo δὲ πῶς οὐ 
κατηγορεῖς, ὅτι καὶ μετὰ τελωνῶν ἐσθίει, καὶ καρὰ 
τελώναις, xal μαθητεύει τελώνας, ἵνα xal αὐτός τι 
χερδάνῃ ; Τί τοῦτο; Τὴν τῶν ἀμαρτωλῶν autnptav: 
εἰ μὴ καὶ τὸν latphv αἰτιῷτό τις, ὅτι συγχύπτει 
ἐπὶ τὰ πάθη, καὶ δυσωδίαν ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν 
ὑγίειαν τοῖς χάμνουσι, καὶ τὸν ἐπιχλινόμενον βόθεῳ 
διὰ φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἐμπεπτωχὸς χτῆνος κατὰ 
τὸν νόμον ἀνασώσηται. ᾿Απεστάλη μὲν, ἀλλ᾽ ὡς 


Ejusdem ex oratione 1. in Pascha. 

[lec objicis Deo? Propterea putas illum  abje- 
ctiorem, qued linteo saccingitur, et. d'scipulorum 
podes lavat , optimamque «d exaltationem. οἱ glo- 
rias viam, humilitatem, denissionewm esse decla. 
rat? quod propter animai homi dejectam — depri- 
mitur, ut id quod peccato afflictum deorsum ten- 
debot, excitet atque extollat ? Cur non. ei simel 
etiam crimini verts, quod cum pubiiconis οἱ 
apud publicanos comedit, ut ipse quoque lueretar 
aliquid ? Quidnam ? Salutem peccatorum. Ut si quis 
inedicum accuset, quod ad segrotantium morbos 
et vulnera inspicienda sese demittit, faottoreimque 
perfert, ut eos. curet. Aut si. quis reprehendat 
eum qui humanitate compulsus in fossam «descen- 


ἄνθρωπος. Διπλοῦς γὰρ ἦν. Ἐπεὶ xat ἐχοπίασε, καὶ D dit, ut jumentum. prolapsum, quemadmodum lex 


ἐπείνησε, xai ἐδίψησε, xai ἡγωνίασε, xal ἐδάχρυσε 
νόμῳ σώματος. Εἰ δὲ καὶ à; Θεὸς, τί τοῦτο; Τὴν 
εὐδιχίαν τοῦ Πατρὸς ἀποστολὴν εἶναι νόμισον, ἐφ᾽ 
0» ἀναφέρει τὰ ἑαυτοῦ, xal ὡς ἀρχὴν τιμῶν ἄχρο- 
vow, xal τοῦ μὴ δοχεῖν εἶναι ἀντίθεος. Ἐπεὶ xal 
παραδεδόσθαι λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν παραδεδω- 
xiv3t γέγραπται, καὶ ἐγηγέρθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
χὶ ἀνειλῆφθαι, ἀλλὰ xal ἑαυτὸν ἀνεστηχέναι, χαὶ 
ἀνεληλυθέναι πάλιν. Ἑχεῖνα τῆς εὐδοχίας, ταῦτα 
τῆς ἐξουσίας. Σὺ δὲ τὰ μὲν ἐλαττοῦντα λέγεις, τὰ 
ὑφοῦντα δὲ παρατρέχεις. Καὶ ὅτι μὲν ἔπαθε, λογίζῃ, 
ὅτι δὲ ἑκὼν, οὐ προστίθης" οἷα πάσχει xal νῦν ὁ 


precipit, ezcitet ac sublevet. Missus ille quidem 
est, sed ut homo. Duplex enim erat. Quamobrem 
εἰ esurivit, et sitivit, et moerore affectus est, et 
laerymavit corporis lege. Quid si. etiam ut Deus? 
Quid tum? Missionem ac legationem illam bonam 
Patris voluntatem interpretare, cui sua ille refert 
nccepta, eumque tempore carentem colit, ut. prin- 
cipium, ne ab ipso discrepare vídeatur. Quando- 
quidem et traditus dicitur, et se ipse tradidisse 
scribitur et suscitatus atque assumptus a Patre, εἰ 
se ipse suscitasse, atque in ccelum ascendisse. Ila 
bon: voluatatis sunt, bac potestatis. Tu autem 
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qiie humilia et abjects sunt. commemoras ;. subli- A Λόγος, ὑπὸ μὲν τῶν ὡς Θεὸς τιμᾶται, xal συναλεί- 


mia vero atque przcelara prziermitis. Quod mor- 
ttus sit expendis, quod atttem ultro mortem oppe- 
tierit, ncn consideras. Talia Verbum nunc etism pa- 
t tur, dum ab aliis ut Deus. colitur atque confan- 
ditnr, ab aliis ut earo despicitur et separatur. 
Utris magis irascatur, aut potius ignoscat ἢ "ἤθη, 
a quibus male contrahitur, an illis, ἃ qaibus di- 
scinditur ? Oportebat enim ut et illi personas nume- 
^0 distinguerent, et hi eas divinitate conjungerent. 
Carne ipsius offeuderis? Id Judzis etiam acekiebat. 
Num et Samaritanum ( ut quod. sequitur taceam ) 
Mum appellas ? Tu Divinitati non credis. Quod ne 
":zmones quidem faciebant. O  dsemonibus rmagis 


φεται, ὑπὸ δὲ τῶν ὡς σὰρξ ἀτιμάζεται, xal χωρίζε- 
«αι. Τίσιν ὀργιοθῇ πλέον, μᾶλλον δὲ τίσιν ἀφῇ, τοῖς 
συναιροῦσι καχῶς, ἣ τοῖς τέμνουσι; Καὶ γὰρ χά- 
χείνευς διαιρεῖν ἔδει, xal τούτους συνάπτειν * τοὺς 
μὲν τῷ ἀριθμῷ, τοὺς δὲ τῇ θεότητι, Προσχόπτεις 
τῇ σαρχί; Τοῦτο καὶ Ἰουδαῖοι. Ἢ καὶ Σαμαρεΐτην 
ἀποχαλεῖς ; καὶ τὸ ἑξῆς σιωπήσομαι, ᾿Απιστεῖς τῇ 
θεότητι; Τοῦτο οὐδὲ οἱ δαίμονες, ὦ καὶ δαϊμόνων 
ἀπιστότερε σὺ, xal ᾿Ιουδαίων ἀγνωμονέστερε! ! 
"Exslvet τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν ὁμοτιμίας φωνὴν 
ἐνόμισαν, οὗτοι τὸν ἐλαύνοντα Θεὸν ἤδεσαν. Ἔπεῖ- 
θοντο γὰρ ἐξ ὧν ἔπασχον. Σὺ δὲ οὐδὲ τὴν ἰσότητα 
δέγῃ, οὐδὲ ὁμολογεῖς τὴν θεότητα. 


incredule, οἱ Jndzis magis ingrate! Hi Filii appellationem  :qualis honoris vocem existimabant, illi 
eut, ἃ quo ejiciebantur, Deum agnoscebant : ex. dis enim que patiebantur, id sibi persuadebant. Tu 
autem nec squalitatem. suscipis, nec divinitatem confiteris. 


Item adversus Arianos et Eunomianos. Gregorii Nys- Ὦ “Ἔτι κατὰ 


se pontificis ez oralione ad Simplicium scripta 
de Filio. 


Deus per Prophetam priecipit ne ullum deum no- 
vum Deum esse existimemus, neque deum adore- 
mus alienum !. Manifestum est autem quod novum 
dicitur id quod a senipiterno non est ; ac rursus ex 
contrario, sempiternum dicitur quod novum non 
est. Igitur qui non ex sempiterno Unigenitum 
Deum ex Patre esse credit, novum eum esse non 
negat ; quod enim non sempiternum, novum pror- 
sad$ est ; quodcunque autem novum esi, Deus non 
est, quemadmodum dicit Scriptura : « Non erit in 
te Deus novus. * » Ergo qui dicit, quod aliquando 
Filius non erat, is negat ejus deitatem. Rursus 
alienum Deum vetat adorare, qui dicit : « Nunquam 
adorabis deum alienum * : » alienus autem collata 
cim nostro proprio Deo distinctione consideratur. 
Quis igitur noster proprius est. Deus? Palam est 
quod verus Deus. Quis item alienus? prorsus is, 
qui a natura Dei veri alienus est. Si igitur proprivs 
noster Deus, Deus verus est, si Unigenitus Deus 
ex natura veri Dei non sit, quemadmodum hzere- 
tici dicunt, alienus Deus est, et noster Deus non 
est. Evangelium autem dicit quod oves alieno non 
obediant *. Qui creatum eum esse dicit, alienum a 
veri Dei natura facit. Quid igitur faciunt qui dicunt, 
quod creatus sit? Adorabuntne eum, qui creatus 
sil, annon? Nam si non adorant, Judzos sequuntur, 


Ἀρειανῶν ts xal Εὐνομιαγῶν, τοῦ 
Νύσσης ἐκ τοῦ β' Aópyov τοῦ πρὸς Σιμπ,λί- 
κίον περὶ Ylov. 


Κελεύει ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Προφήτου μηδένα πρόσφα- 
tov θεὸν Θεὸν εἶναι νομίζειν, μηδὲ προσχυνεῖν ἀλ. 
λοτρίῳ θεῷ. Οὐχοῦν δῆλόν ἐστιν, ὅτι πρόσφατον λέ- 
γεται ὃ μὴ ἐξ ἀϊδίου ἐστί “ χαὶ ἐχ τοῦ ἐναντίου πάλιν 
ἀΐδιον λέγεται ὃ μὴ πρόσφατόν ἐστιν. Ὁ τοίνυν μὴ 
ἐξ ἀϊδίου τὸν Μονογενῇ Θεὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι πι- 
στεύων, πρόσφατον αὐτὰν εἶναι οὐκ ἀρνεῖται " τὸ γὰρ 
μὴ ἀΐδιον, πρόσφατον πάντως * πᾶν δὲ τὸ χρόσφατον͵ 
Θεὸς οὐχ ἔστιν, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι « Οὐκ 
ἔσται ἐν σοὶ Θεὸς πρόσφατος. » "Apa ὁ λέγων, ὅτι 
ποτὲ οὐχ ἦν, οὗτος ἀρνεῖται αὐτοῦ τὴν θεότητα. [12.- 


« λιν ἀλλότριον Θεὸν προσχυνεῖν χωλύει ὁ λέγων, t θύ- 
' δέποτε προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ" » ὁ δὲ ἀλλότριος 


πρὸς τὸν ἴδιον ἡμῶν Θεὸν ἀντιδιαστολῇ θεωρεῖται. 
Τίς οὖν ὁ ἴδιος ἡμῶν ἐστι Θεός; Δῆλον ὅτι ὁ ἀληθινὸς 
Θεός. Τίς δὲ ὁ ἀλλότριος: Πάντως ὁ τῆς τοῦ ἀληϑε- 
νοῦ Θεοῦ φύσεως ἀλλοτρίως ἔχων. ΕἸ οὖν ἴδιος ἡμῶν 
ἔστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς͵ ἂν μὴ ἧ τῆς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
φύσεως ὁ Μονογενὴς Θεὸς, καθὼς λέγουσιν οἱ αἱρετι- 
χοὶ, ἀλλότριος Θεός ἐστι, χαὶ οὐχ ἡμέτερος. Λέγει 
δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι τὰ πρόδατα ἀλλοτρίῳ οὐ μὴ 
ὑπαχούσῃ. ᾿Ὁ λέγων χτιστὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλότριον 
τῆς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ φύσεως εἶναι χατασχευάσει. 
Τί οὖν ποιοῦσιν οἱ λέγοντες, ὅτι χτιστός ἐστι ; Προσ- 
Χχυνοῦσι τὸν κχτιστὸν αὐτὸν, ἣ οὐχί; Εἰ μὲν γὰρ οὐ 
προσχυγοῦσιν, Ἰουδαΐζουσιν, ἀρνούμενοι τοῦ Χριστοῦ 


negantes adorationem Christi ; sin autem adorant, D τὴν προσχύνησιν" εἰ δὲ προσχυνοῦσιν, εἰδωλολα- 


idololatre sunt, adorant enim eum, qui alienus sit 
à Deo vero. Atqui zque impium est vel non ad- 
orare Filium, vel adorare Deum alienum. Oportet 
ergo veri Patris verum Filium dicere, ut adoremus 
eum, εἰ non condemnemur tanquam Deunmi alie- 
num adorantes. Adversus eos autem qui dicunt 
illud ex Proverbio, « Dominus creavit me 5, » et per 
hoc putant, se aliquod (irmum afferre argumentum 
ad probandum quod creatus sit omnium conditor 
€i creator, hzc convenit dicere, quod multa pro- 


τροῦσι " τὸν γὰρ ἀλλότριον τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ προσ- 
κυνοῦσιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἐπίσης ἀσεδὲς, καὶ μὴ πρόσχυ- 
velv τὸν Υἱὸν, xai προσχυνεῖν τὸν ἀλλότριον Θεόν. 
Χρὴ ἄρα τοῦ ἀληθινοῦ Πατρὸς ἀληθινὸν τὸν Υἱὸν λέ- 
γειν, ἵνα προσχυνῶμεν αὐτὸν, xat μὴ χαταχριθῶμεν 
ὡς ἀλλότριον προσχυνοῦντες θεόν. Πρὸς δὲ τοὺς λέγον- 
τὰς τὸ ἐχ τῆς Παροιμίας ὅτι « Κύριος ἔχτισέ us », xal 
διὰ τοῦτο νομίζοντας ἰσχυβόν «t λέγειν περὶ τοῦ χτι- 
στὸν εἶναι τὸν πάντων χτίστην χαὶ δημιουργὸν, ταῦτα 
πρησήχει λέγειν͵ ὅτι πολλὰ δι᾽ ἡμᾶς ἐγένετο ὁ Movo- 


! Psal. Lxvs, 10. * ExoJ. xxxiv, 4}. δ Exod. Xx, 59. *Joan. x, 27. ' Prov. vin, 99. 





63 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 


62 


γενὴς Θεός. Καὶ γὰρ καὶ Λόγος ὧν, σὰρξ ἐγένετο - A pter nos factus sit Unigenitus Deus. Etenim cum 


xal θεὸς ὧν, ἄνθρωπος ἐγένετο" xa ἀσώματος ὧν, 
σῶμα ἐγένετο" καὶ ἕτι πρὸς τούτοις xal ἁμαρτία, 
χαὶ χατάρα, xal λίθος, xal ἀξίνη, xai ἄρτος, καὶ 
πρόδατον, καὶ ὁδὸς, xal θύρα, καὶ πέτρα, xai πολλὰ 
κοιαῦτα ἐγένετο, οὐδὲν τούτων τῇ φύσει ὧν, ἀλλὰ δι᾽ 
ἡμᾶς χατ᾽ οἰκογομίαν γενόμενος. 


Ὅσπερ οὖν Λόγος ὧν, 6V ἡμᾶς ἐγένετο σάρξ" xoi 
θεὸς ὧν, ἄνθρωπος ἐγένετο" οὕτω xal χτέστης ὧν, 
δι' ἡμᾶς χτίσμα ἐγένετο, χτιστὴ γὰρ ἡ σάρξ. Ὡς οὖν 
εἶπεν διὰ τοῦ προφήτου, ὅτι « Οὕτως λέγει Κύριος, 
ὁ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον αὐτοῦ, » οὕτως εἶπεν 


Verbum sit, caro factus est, et cum Deus sit, homo 
faeius est; et cum incorporalis esset, corpus 
facetus est ; atque his etiam amplius et peccatum, 
et maledictio, et lapis, el securis, et panis, et ovis, 
δὲ via, οἱ ostium, et petra, οἱ ejusmodi multa fa- 


. etus est, cum natura nihil borum sit, sed propter 


nos per dispensationem et administrationem talis 
evaserit. 


Quemadmodum igitur cum Verbum sit, propter 
nos caro factus est; et Deus cum sit, lomo factus 
est : [19 creator cum sit, propter nos creatura fa- 
cius est, quippe cum caro res creata sit. Quem- 
admodum igitur per prophetam dixit: « Sic dicit 


xal διὰ τοῦ Σολομῶντος, τὸ « Κύριος ἔχτισέ με áp- gp Dominus, qui formavit me ex ventre servum spgum *, 


χὴν ὁδὼν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ.» Ούὐχοῦν καὶ ὁ ἐν 
«ἦ κοιλίᾳ τῆς παρθένου πλάσθεὶς κατὰ τὸν λόγον τοῦ 
προφήτου, ὁ δοῦλός ἐστιν, οὐχ ὁ Κύριος * τουτέστιν, 
ὁ χατὰ σάρχα ἄνθρωπος ἐν d ὁ Θεὸς ἐφανερώθη, 
χαὶ ἐνταῦθα ὁ χτισθεὶς εἰς ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, οὐχ ὁ 
Θεός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος * ἐν ᾧ ἡμῖν ὁ Θεὸς Eza- 
νερώθη, ἐπὶ τὸ τὴν καταφθαρεῖσαν ὁδὸν τῆς ἀνθρω- 
πίνης σωτηρίας πάλιν ἀνανεώσασθαι. Ὥστε ἐπειδὴ 


ita etiam dixit illud per Salomonem : « Dominus 
creavit me principrum viarum suaram ad opera *.» 
Omnis énim — creatura servit, ut inquit Apostolus. 
Proinde et is qui in ventre virginis formatus est, 
secundum verbum prophete, servus est, ron Do- 
minus : hoc est, is qui secundum carnem homo 
est, in quo Deus manifestatus est, et is, qui illic 
creatus est in principium viarum ejus, non Deus 


δύο περὶ τοῦ Χριστοῦ γινώσχομεν, τὸ μὲν θεῖον, τὸ est, sed homo : in quo nobis Deus manifestatus est, 
δὲ ἀνθρώπινον, kv μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖον, ἐν δὲ τῇ ut corrupta ac labefactata via salutis humans ite- 
olxovopía τὸ χατὰ ἄνθρωπον, ἀχολούθως τὸ μὲν ἀΐδιον Γυπὶ renovaretur. liaque quoniam res duas de 
τῇ θεότητι προσμαρτυροῦμεν, τὸ δὲ χτιστὸν τῇ ἀν- (ὑΒγῖ810 statuimus et sentimus, unum quidein divi- 
θρωπέίνῃ λογιζόμεθα φύσει. Ὡς γὰρ κατὰ τὸν προ- num, alterum vero humanum, in natura. quidem 
φήτην ἐν τῇ χοιλίᾳ ἐπλάσθη δοῦλος, οὕτως χαὶ χατὰ — divinum, in administratione ac dispensatione id 
τὸν Σολομῶντα, διὰ τῆς δουλιχῆς ταύτης χτίσεως ἐν — quod secundum hominem est : consequenter sem- 
capxt ἐφανερώθη. Ὅταν δὲ λέγωσιν * Εἰ ἧννοὐχ ἐγεν. Ü. piternum deitati attestamur, creatum vero humanze 


νήθη “ χαὶ, Εἰ ἐγεννήθη, οὐχ ἦν, διδαχθήτωσαν ὅτι 
οὗ χρὴ τὰ τῆς σαρχικῆς γεννήσεως ἰδιώματα ἐφαρμό- 
ζειν τῇ θείᾳ φύσει. Σώματα μὲν γὰρ μὴ ὄντα γεν- 
νᾶται * ὁ δὲ Θεὸς τὰ μὴ ὄντα εἶναι ποιεῖ * οὐχ αὐτὸς 
ix τοῦ μὴ ὄντος γίνεται. Διὸ xal ὁ Παῦλος ἀπαύγα- 
ὅμα δόξης αὐτὸν ὀνομάζει, ἵνα διδαχθῶμεν, ὅτι ὥσπερ 
«b Ex τοῦ λύχνου φῶς xal ix τῆς φύσεώς ἔττι τοῦ 
ἀπαυγάζοντος, καὶ μετ᾽ ἐχείνον ἐστὶν (ὁμοῦ τε γὰρ 
ἐξεφάνη ὁ λύχνος, xai τὸ φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ συνεξέλαμ- 
(ev), οὔτω κελεύει χαὶ ἐνταῦθα νοεῖν ὁ ᾿Απόστολο:, 
δι: χαὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, χαὶ οὐδέποτε χωρὶς τοῦ 
Υἱοῦ ὁ Πατήρ' οὐχ ἐγχωρεῖ γὰρ dap εἶναι 
τῆν δόξαν, ὡς οὐχ ἐγχωρεῖ ἄνευ ἀπαυγάσματος 


nature assignamus. Quemadmodum enim secun- 
dum prophetam in ventre formatus esL servus, ita 
eliam secundum Salomonem, per honc servilem 
creaturam in carne manifesiatus est. Porro cum 
dicunt : Si erat, non est genitus ; et, Si natus est, 
non erat : doceantur quod non oporteat carnalis 
nalivitatis proprietates accommodare divina na- 
ture. Nam corpora quidem qua non erant, gi- 
gnuntur : Deus autem efficit ut ea qux» non sunt 
exsistant : non ipse ex eo quod non est exsistit. 
Idcirco Paulus quoque eum splendorem glorie 
nominat*, ut doceaniur, quod sicut lumen de lu- 
cerna et ex natura lumen edenüis est, el una cuim 


εἶναι τὸν λύχνον. Δῆλον δὲ ὅτι ὥσπερ «b εἶναι ἀπαύ- jj illa est (simul enim atque emicuit lucerna, lumen 
yacga μαρτυρία ἐστὶ τοῦ χατὰ τὴν δόξαν εἶναι (μὴ quoque quod ab ea exsistit pariter effulget), ita 


1 & οὔσης τῆς δόξης οὐχ ἂν εἴη τὸ Ex ταύτης ἅπαυ - 
ταζόμενον), οὕτως τὸ λέγειν μὴ elval τε ἀπαύγασμα, 
ἀπόδειξίς ἐστι τοῦ μτδὲ τὴν δόξαν εἶναι͵, ὅτε οὐχ fv 
τὸ ἀπαύγασμα" τὴν γὰρ δόξαν ἄνευ ἀπαυγάσματος 
εἴναι ἀμήχανον. “Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ ἁπαυ- 
Ὑἄσματος λέγειν ὅτι, Εἰ ἣν,οὐχ ἐγένετο, καὶ, Εἰ ἐγέ- 
νετο, ox jv, οὕτως μάταιόν ἐστι περὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα 
λέγειν. διότι ὁ Υἱός ἔστι τὸ ἀπαύγασμα. 


hic quoque jubet Apostolus intelligere quod et ex 
Patre sit Filius, et absque Filio nunquam sit Pater: 
nam fieri non potest, ut gloria sit absque splendore, 
quemadmodum fieri non potest, ut absque splen- 
dore lucerna sit. Manifestum est autem quod sicuti 
splendorem esse, testimonium est ejus quod jn 
gloria est (si enim non sit gloria, non fuerit is qui 
ab hac editur splendor), ita si quis dicat quod 


nunquam erat splendor, demonstrat quod neque gloria esset, cum non esset splendor; fieri enim 
mon potest, ut. gloria sít absque splendore. Ut igitur de splendore dici non potest : Si erat, non 
editus est, et, Si editus est, non erat ; ita vanum et absurdum est hec de Filio dicere, quippe cum 
Filius sit splendor. 


! sa. 311x, 5, * Prov. viri, 48, * Jlebr, 1, 2, 
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Ceterum qui minus et majus de Filio et Patre A Οἱ δὲ «b μιχρότερον xai τὸ μεῖζον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ xal 


dicunt, discant a Paulo ne metiantur ea quz nemo 
potest metiri * ; nam Apostolus Filium dicit effi- 
giem esse Patris substantize. Planum est igitur quod 
quanta fuerit substantia Patris, tanta eet etiam 
effigies substantie : fieri enim non potest, ut mi- 
nor sit effigies quam substantia qux per eam con- 
sideratur. Quin etiam magnus Joannes eadem decet 
cum dicit, « In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum *.» Ex eo namque quod dixit, 
quod in principio erat, et non post principium, 
ostendit quod nunquam absque Verbo principium 
erat. Ex eo vero quod osiendit, quod Verbum 
etiam erat apud Deum, significavit quod nihil desit 


Filio in comparatione Patris; cum toto namque p 


Deo totum simul consideraiur Verbuia. Nam si 
quid Verbo deesset im sua magnitudine, ut non 
pesset apud iotum esse Deum, prorsus necesse 
esset ut existimaremus absque Verbo esse eam 
Dei partem, qua Verbe superior ae major esset. 
Atqui cum tota D.i majestate Verbi majestas simul 
consideratur. Ergo in divinis doctriuis iocum non 
habet, ut vel majus vel minus esse dicamus. Nam 
qui dicunt quod genitum non genito natura dissi- 
mile sit, et similitudine et exemplo Abelis et Adami 
discant baud stulte judicare. Etenim Adam quoque 
secundum naturalem hominum nativitatem non ge- 
nitus fuit : Abel vero ex Adamo genitus est. Sed 
nibil prohibuit Adamum esse lominem, quod geni- 
tU$ non erat ; neque nativitas Abelem aliud ac di- 
versum quiddam ab humana reddidit natura, sed 
tam hic quam ille homo fuit, etsi hie quidem natus 
erat, ille vero absque nativitate exstiterat. 

Igitur in divinis quoquedogmatibus nullam natu- 
τ differentiam efficit genitum vel non genitum esse, 
sed quemadmodum in Adamo et Abele una humani- 
426, sive natara humana, eodem modo in Patre 
quoque ac Filio deitas, seu divina natura una est. 


Ejusdem ἐξ oratione de Filii εἰ Spiritus divinitate. 


Eueonii discipsli, Filius, inquiunt, aliquando 
noo erat. Si Filius non erat, ne Pater quidem om- 
nino. Si splendor non erat, ne splendens quidem. 
Si figura non erat, ne substantia quidem. Si poten- 
tia non erat, si sapientia non erat, sinequibus non 
est Deus, ne Deus quidem erat. Neque enim cogi- 
tare possumus gloriam sine splendore, 581 substan- 
tiam síne figura, aut siue sapientia sapientem, 


aut sine potentia potentem, aut denique sine fllio. 


patrem. Ex his igitur, qus dicta sunt, demonstra - 
tam est, eum qui Filium tollit, et Patrem tollere. 
Ubi autem Filius non colitur, nec Pater esse cre- 
ditur, tota Divinitas aufertur. Porro Divinitatem 
auferre nullius est, nisi Epicurei. Patet ergo istius 
opinionis auctores esse Epicureos. 
Ex eadem oratione, 
Sententias quasdam abscindunt e Scriptura, quas 
Jmperitiorlbus objiciant, Dicunt enim, ipsum  Do- 


! Rom. 31,94. * Joan. 1, 4. 


τοῦ Πατρὸς λέγοντες, διδαχθήτωσαν παρὰ τοῦ Παύ- 
λον μὴ μετρεῖν τὰ ἀμέτρητα " ὁ γὰρ ᾿Απόστολος τὸν 
Υἱὸν χαρακτῆρα λέγει τῆς τοῦ Πατρὴς ὑποστάσεως. 
Δῆλον οὖν ὅτι ὄὅση ἂν ἡ ὑπόστασις f| τοῦ Πατρὸς, 
τοσοῦτος xai ὁ χαραχτήρ ἐστι τῆς ὑποστάσεο:"ς" οὐ γὰρ 
ἐνδέχεται εἶναι μιχρότερον τὸν χαρακτῆρα τῆς θεω- 
ρουμένης ἐν αὐτῷ ὑποστάσεως. ᾿Αλλὰ xal ὁ μέγα: 
Ἰωάννης ταῦτα διδάσχει λέγων, € Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν. » "Ex γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι « ἐν ἀρχῇ hv,» καὶ οὐ μετὰ τὴν ἀρχὴν, 
ὄδειξεν ὅτι οὐδέποτε ἄλογος ἦν fj ἀρχή. "Ex δὲ τοῦ 
ἀποδεῖξαι ὅτι καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ ἀνελ- 
λιπὲς τοῦ Υἱοῦ ὡς πρὸς τὸν Πατέρα ἐσήμανεν, ὅλῳ 
γὰρ τῷ Θεῷ ὅλως συνθεωρεῖται ὁ Λόγος. El γὰρ ἐλ- 
λιπὴς ἣν ἐν τῷ ἰδίῳ μεγέθει ὁ Λόγος, ὦττε μὴ δύνα- 
σθαι πρὸς ὅλον τὸν Θεὸν εἶναι, ἀνάγκη πᾶσα ἄλογον 
εἶναι τοῦ Θεοῦ νομίζειν τὸ ὑπερπίπτον τοῦ Λόγου. 
᾿Αλλὰ μὴν πάσῃ τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητι ἡ τοῦ Λόγου 
μεγαλειότης συνθεωρεῖται. "Apa οὐχ ἔχει χώραν ἐπὶ 
τῶν θείων δογμάτων τὸ μεῖζον λέγειν καὶ τὸ μιχρό- 
τερον. Οἱ δὲ λέγοντες τὸ γεννητὸν τῷ ἀγεννήτω εἷ- 
vat χατὰ τὴν φύσιν ἀνόμοιον, διδαχθήτωσαν μὴ μω- 
ραίνειν kx τοῦ κατὰ τὸν ᾿Αδελ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ὑποδέζ- 
γμᾶτος. Καὶ γὰρ καὶ ὁ ᾿Αδάμ χατὰ τὴν φυσιχὴν τῶν 
ἀνθρώπων γέννητιν οὐχ ἐγεννήθη" ὁ δὲ "Αδελ ix 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήθη. Οὐδὲν δὲ ἐχώλυσε τὸν ᾿Αδὺμ 
τὸ μῇ γεννηθῆναι πρὸς τὸ ἄνθρωπον εἶναι" οὐδὲ ἡ 


C γέννησις τὸν “Αὔελ ἄλλο τι παρὰ τὴν ἀνθρωπίνην 


φύσιν ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ οὗτος ἄνθρωπος χἀχεῖνος, 
εἰ xal ὅ μὲν γεννηθεὶς fv, ὁ δὲ δίχα γεννήσεως. 


"Apa xai ἐπὶ τῶν θείων δογμάτων τὸ μὴ γεννη- 
θῆναι xal τὸ γεννηθῆναι διαφορὰν οὐχ ἐξεργάζεται 
φύσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὲμ xal τοῦ "A66À 
ἀνθρωπότης μία, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ θεότης μία. 

Τοῦ αὐεοῦ ἐκ τοῦ U U 
pw se Υτ ΚῸΡ 

Λέγουσιν οἱ περὶ τὸν Εὐνόμιον, ὅτι ὁ Υἱός τοντε 
οὐχ ἦν. Εἰ οὐχ ἣν ὁ Υἱὸς, πάντω; οὐδὲ ὁ Πατὴρ ἧν. 
Εἰ οὐκ fjv ὁ χαραχτὴρ, οὐδὲ ἡ ὑπόστασις ἦν, Εἰ οὐχ 
ἦν τὸ ἀπαύγασμα, οὐδὲ τὸ ἀπαυγάζον fjv. Εἰ οὐκ 
ἦν δύναμις, εἰ οὐκ ἦν σοφία, ὧν ἄνευ Θεὸς οὐχ 
ἔστιν, οὐδὲ Θεὸς fiv. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐννοῆσαι δόξαν 
ἀλαμπῇ, ἣ ὑπόστασιν ἀχαραχτήριστον, ἣ ἄνεν σηφίας 
σοφὸν, ἣ ἄνευ δυνάμεως δύναμιν, ἣ ἄπαιδα πατέρα. 
Οὐχοῦν ἀποδέδειχται διὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι ὁ τὸν 
Υἱὸν ἀθετῶν συναθετεῖ xal τὸν Πατέρα. “Ὅπου δὲ 
οὔτε ὁ Υἱὸς δοξάζεται, οὔτε ὁ Πατὴρ εἶναι πιστεύεται, 
καθόλου ἡ θεότης ἠθέωται, Τὸ δὲ ἀθετεῖν τὴν θεότητα 
οὐδενὸς ἄλλον 1) ᾿Ἐπιχούρου ἐστίν. Οὐχοῦν ἜἘπι- 
χούρειοι οἱ νῦν δογματισταὶ τῆς ἀσεδείας ἀναπε- 
φήνασιν. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ AóTov. 

Τινὰς ῥήσεις ix τῆς l'eagte ἀποσπαράσξοντες 

τοῖς ἀνοήτοις προτείνονται, χαί φασιν αὐτὸν ὁμηλο- 
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γεῖν νὸν Κύριον, ὅτι ἐπέμφθη καρὰ τοῦ Πατρός. A minum se missam esse confiteri, Tu ergo ilium a 


Εἴτα, δει μὲν ἐπέμφθη, γινώσχεις, ὅτι δὲ ὁ κέμ- 
ψας μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν, οὐχ ἀχήχοας, Ὁ πέμψας με 
«ὰρ, φησὶ, pst! ἐμοῦ ἐστι. KoV οὐχ ἐδιδάχθης διὰ 
"ὧν εἰρημένων, 8€ xal ἀποστέλλεται, καὶ οὐ χωρί- 


ζεται. ᾿λποστέλλεται μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν, o6. 


χωρίζεται δὲ διὰ τὸ τῆς φύσεως ἄτμητον. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ “λόγον. 

Φασὶ πάλιν διὰ τοῦ Μονογενοῦ: ὁμολογεῖσθαι τὸ 
εἶνλι μείζονα αὐτοῦ τὸν Πατέρα * Ὃ Πατήρ μου 
τὰρ, φησὶ, μοίζων μού ἔστι. Kat μὴν ὁ αὐτὸς τοῦτ΄ 
φησιν" ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 
Εἰ μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, πῶς χωρεῖται τὰ pet- 
(ov ἐν τῷ ἐλάττονι; Εἰ ἐλάττων ὁ ΥἹὸς͵ τοῦ Βατρὸς, 
κῶς πληροῦται τὸ μεῖζον ὑπὸ τοῦ λείποντος ; Ὃ τε 
γὰρ μείζων στενοχωρεῖναι πάντως ἐν τῷ ἐλάττονι, 
καὶ ὁ ἐλάττων ἐπεχτανθῆνα; πρὸς τὸ ὑπερδάλλον 
οὗ δύναται. "Dots ἀνάγχη ἐλλείπειν μὲν ἐν τῷ Πα- 
«τρὶ τὰν Υἱὸν, περισσεύειν δὲ ἐν τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα, 
καὶ ψεύδεται χατ' αὐτοὺς ὁ εἰπὼν, ὅτι ᾿Εγὼ ἐν τῷ 
Παερὶ, δέον εἰπεῖν, εἴπερ ἐλάττων ἐστὶν, ὅτι Ἐγὼ ἐν 
μέρει τοῦ Hatp»e, καὶ μέρος τοῦ Πατρὸς ἐν ἐμοί. Εἰ 
δὲ ὅλος ὁ Πατὴρ ἐν ὅλῳ τῷ Υἱῷ, καὶ ὅλος 6 Υἱὸς ἐν 
ὅλῳ τῷ Πατρὶ, ποῦ τὸ πλέον, καὶ ποῦ τὸ λεῖπον: 
Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν, δέον μιᾷ φωνῇ περιγρά- 
ψαι πᾶσαν τὴν φλναρίαν αὑτῶν, τῷ " Ὃς ἐν μορ;»ῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἴνας 
Ica Θεῷ; Εἰπὲ μοι, τὸ ἴσον ἀκούσας, τὸ μὴ ἴσον &vó- 
τόας; Ὥ χενῆς διδασκαλίας διὰ τοῦ ἴσου τὸ ἄνισον 


Patre missum nosti, et eum ἃ quo missus est, si- 
mul esse cum illo non accepisti ἢ Qui misit me, iu- 
quit, mecum est?,. Ex quibus verbis poteras intel- 
ligere illum ita mitti, ut non disjungatur. Mittitur 
enim pro sua in liomines benevolentia. Non" sepa- 
ratur, quia natura secari non potest. 

Ez eadem oratione. 

Aiunt rursus, Filium se Pstri minorem confiteri. 
Pater enim, inquit, major me est *. Atqui idem ipse 
Hiud etiam dixit : Ego in Patre, et Pater in. me 
es(*,. Si major est Filio Pater, quomodo quod 
majes est, a minore capitar? Si minor Filius Patre, 
qwemodo ab eu quod minas est majus impletur? 
Major etitm in. miaore nimis anguste concluditur. 
Minor autem majorem set compleat non assequitur. 
Ut necesse sit deficere Filium in Patre, et. Patre 
in Filio redundare, atque ita ex sententia istorum 
sentiri, qui , Ego, inquit, in Patre, et Pater. in me 
est, cura deberet ( si minor est ), Ego in parte Pa- 
trie, et pars Patrís in me est. Sin. totus Pater. in 
voto Filio est, et totus Filius in toto Patre, ubinam 
€st quod redundat? ubinam id quod deficit? Ve- 
rui quid multis opus est, cum uno verbo possoa- 
mus omnes ipsorum Rugas confutaro : Qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est. esse 
se «qualem Deo *? Die mihi. Tu aqualem audis, 
et cogitas inzgqualem ? ὁ Inanem "doctrinam, qua 
juod squale est, inzquale interpretatur !. Dixit igi- 


ἑρμηνευούσης ! Εἴρηται τοίνυν, ὅτι Ὁ πέμψας μερ wr : Qui misit me, major me est. Consideremus 


μείζων μού ἐστιν. Οὐχοῦν σχοπήσωμεν παρὰ τίνος 
ὁ λόγος, καὶ πῶς ἐπέμφθη ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
$ μορφὴν δυύλου λαδὼν, ἐν τῷ πληρώματι ὧν τῆς 
θεότητος, f) κενώσας ἑαυτὸν ἐν τᾷ τοῦ δούλου μορφῇ ; 
Παντὶ γὰρ, οἶμαι, πρόδηλον, ὅτι ἢ θεία δύναμίς τε 
καὶ φύσις πανταχοῦ οὖσα, καὶ διὰ πάντων διήχουσα, 
xal τοῦ παντὸ; περιδεδραγμένη οὐχ ἂν εἰχότως 
κέμπεοθαι λέγοιτο, Οὐ γάρ ἐστί τι χενὸν ἔξω αὐτῆς, 
ἐν ᾧ μὴ πρότερον οὖσα, ὅταν πεμφθῇ παραγίνεται, 
ἀλλὰ τῇ συντηρητικῇ δυνάμει διαχρατηῦσχ τὸ πᾶν, 
οὔχ ἔχει εἰς ὃ μεταχωρήσει, αὐτὴ τοῦ παντὸς οὖσα 
τὸ πλήρωμα. Ἢ τοίνυν πρὺς τὸ ἡμέτερον ταπεινόν 
*€& xol ἀσθενὲς τοῦ Υἱοῦ κάθοδος χαὶ συγχατάδασις, 
xarà γνώμην τοῦ Πατρὸς γεγενημένη, ἀποστολὴ 
λόγεται. Ἢ γὰρ ἐκ τῆς ἀχράτου φύσεως πρὸς τὴν 
Ἡρμετέραν ζωὴν μετάστασις οὐ τοπιχὶν ποιεῖται τοῦ 
κυρίου τὴν κίνησιν, ἀλλὰ xol τὴν ἀπὸ τοῦ ὕψους 
«ἧς θεότητος πρὸς τὸ ταπεινὸν τῆς σαρχὸ; ἐνδεί- 
xvusat κάθοδον. Κατέδη τοίνυν οὐ γυμνὸς Λόγος φα- 
νεὶς, ἀλλὰ σὰρξ γενόμενος. Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον ὁ λόγος βλέπῃ, μείζονα ὁμολογεῖ τοῦ διὰ 
σαρκὸς ὀρωμένον τὸν μὴ ὁρώμενον " ὅταν δὲ πρὸς τὸ 
Θεῖον χειραγωγῇ τὴν διάνοιαν, ἀργεῖ τοῦ μείζονος 
x3i τοῦ ἐλάττονος ἢ σνγχριτιχὴ αὔτη ἀντιπαράθε- 
αις͵ ἀντὶ δὲ τούτων ἑνότης χηρύσσεται" "Erb γὰρ, 
φτ οἱ, καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 


* Joan. viv, 89. " Juan. xiv, ἐδ. * ibid. 11. 


ὁ Pbilip. n, 6. 


cujus sit bxc oratio et. quomodo missus sit, in 
formaue Dei manens, an servi formam accipiens ; 
in plenitudine divinitatis, an in servi lorma semet- 
ipsum exinaniengs ? Divina profecio virtas εἰ na- 
lura, qua ubique est, qua per omnià commear, 
qua complectitur omnia, merito miui non diee- 
retur. Nibil enim ipsa vacuum est, ut si mittatur, 
alicuhi esse possit, ubi antea non fuerit. Nam vi 
&^»a moderairiee conservatrieeque cuneta. compre- 
henden*s, non habet quo tanquam in vacuum tans- 
scendat, sed implet ompis. («are Filii ex seutentia 
Patris ad inibecillitatem inürmitatemque nostram 
descensus atque profectio missio dicitur. Trans- 
itus enim ab immortali natara ad morisiem banc 


D vitam non Domini motum in loco, sed ezcelsse  di- 


vinitatis 3d carnem abjectam atque humilem susci- 
piendam 3ccessum indicat. Descendit igitur non 
Verbum nedum apperens, sed caro factum. [{8- 
que humanitatis habita ratiene majorem eum qui 
non cernitur, iHo qui comspicitur, esee. confitetur. 
Αἱ eum ad divinitatem cognoscendam nos ducit, ea 
majoris et minoris cessat comparetio. Ei pro bis 
unitas przdiestur : Ego euim, inquit, e( Pater unum 
sumus ὃ. 


- 
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]tein contra. Arianos, Magni Joannis Chrysostomi A "Ex. κατὰ Ἀρειανῶν τοῦ μεγάλου Ἰωάννου «τοῦ 


ex interpretatione illorum verborum, « 
hominem *. » 


liic et Arii opinionem approbantibus lethale vol- 
pus infligit. Non enim imperantis more dixit: Fa- 


aciamtus 


cito, tanqu:xm minorem, aut essentia inferiorem * 


allequeretur, sed parem honoris gradum osten- 

dens : Faciamus, inquit. Et que deinceps sequun- 

tur magnam nobis essentizd declarant similitudi- 
nem, 

Ejusdem ez interpretatione illorkm verborum : « Ki 
asswunpsit Deus. hominem, quem formaverat * .» 
In ipso statiu principio duo posuit. Neque enim 

dixit : Dominus, et tacuit, sed adjecit : Deus, duo- 

bus hisce verbis : Dominus Deus, reconditum et 
arcanum quiddam nos docens, ut scire possimus, 
sive Dominum, sive Deum audiverimus, inter hzc 
duo uomina nibil interesse. Ne igit"r eudiens 
Paulum ita dicentem : Unus Deus. Pater, ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesus. Christus, per quem 
omnia * , putes iu his vocibus discrimen aliquod, et 
una quidem majus, altera minus indicari. Idcirco 
utraque promiscue et communiter utitur Scriptu- 
ra, ne liceat hominibus pugnacibus rectam doctri- 
nam contentionibus suis pervertere εἰ couturbare. 


Ejusdem ez. interpreta ione. in illa verba : «In prin- 
cipio erat Verbum *. » 


Illud : [πὸ principio erat Verbum, non signi&cat, 


Xpvcocróugov ἐκ τῆς ápunrsiac τῆς slc τό" 

« Ποιήσωμεν ἄγθρωπογ. » 

Ἐνταῦθα xai τοῖς τὰ ᾿Αρείον φρονοῦσι καιρίαν 
δίδωσι τὴν πληγήν. Οὐδὲ γὰρ προσταχτιχῶς εἶπε " 
Ποίησον, ὡς ὑποδεεστέρῳ f, ἐλάττονι κατὰ τὴν οὗ- 
σίαν. ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἰσοτιμίας, Ποιήσωμεν. 
Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ πολλὴν δείχνυσιν ἡμῖν τῆς οὐσίας τὴν 
ὁμοιότητα. 


: 7 ἧς εἷς τὸ, « "E4a6s Küpioc ὁ 
δὰ e Dd ἜΡΩΣ Θαδ ὃν ἔπιασεν. » ἮΡΙ 

Εὐθέως tx προοιμίων τὰ δύο τέθειχεν. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπε « Κύριος, » καὶ ἐσίγησεν, ἀλλὰ προτέθηχε « Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς, ν λανθάνον τι καὶ χεχρυμμένον ἐντεῦθεν 
διδάσχων ἡμᾶς, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅτι x&v τε Ko 
ρῶν ἀκούσωμεν, x&v τενθεὸν, οὐδεμία ἐν τοῖς ὀνόμα- 
σίν ἐστι διαφορά. Γούτου δὲ νῦν οὐχ ἁπλῶς ἔἐμνημό- 
νευσα, ἀλλ᾽ ἵνα, ὅταν ἀχούσῃ; Παύλου λέγοντος" Εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὶ;ρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Εύριος 
"ησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, μὴ νομίσῃς δια- 
φορὰν εἶναι ἐν ταῖς λέξεσι, χαὶ τὴν μὲν μεῖζόν τ: 
δηλοῦν, τὴν δὲ ἔλαττον. Διὰ τοῦτο καὶ ἀδιαφόρως ἡ 
Γραφὴ τούτοις χέχρηται τοῖς ὀνόμασιν, ἵνα μὴ ἐξῇ 
τοῖς φιλονείχως διαχειμένοις τὰ ἐξ οἰχείας ὑπονοίας 
ἐπεισφέρειν τῇ τῶν δογμάτων ὀρθότητι. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς δἰς τό" « Ἔν ἀρχῇ 

ἦν ὁ Λόγος. » 
Τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, οὗ τὸ ἀΐδιον, φασὶ, Gst- 


inquiupt, zelernitatem : idem enim de egg δἱ ter- (ὁ κνυσι. Καὶ γὰρ καὶ περὶ οὐρανοῦ τοῦτο ἐλέχθη xal 


ra dictum est. O insignem impudentiam, οἱ ma- 
gnam temeritatem ! Ego tibi de Deo: loquor, et tu 
mihi terram et homines e terra conflatos in ^me- 
dium affers? Ergo quoniam homines 6&lii Dei di- 
cuntur et dii : Ego enim, inquit, dizi, Dii estis, et: 
filii Excelei omnes *, Unigeniti divinitatem iu du- 
bium vocabis, eumque nihil amplius habere, quam 
te, dices? Minime vero, inquis. Atqui sic agis, li- 
cet verbis haud ita loquaris. Cum enim ipsum na- 
tura Filium neges, quid aliud moliris, nisi ut Fi- 
lium esse per grátiam probes? Sed testimonia, 
que ab istis afferuntur, consideremus. 1n prin- 
cipio, inquit, fecit Deus calum et. terram. Terra 
autem erat. invisibilis et. incomposiia *. Ew, Fuit 
. eir de llamathaimsobim ᾿. H:ec isti putant. adwio- 
duin (üirma et valida argumenta, et sunt. illa sane 
lirwa et valida ad doctrin&m nostram cor pro- 
bandam. Nam ad confrinandam  detestabilem ipso- 
rum opinionew nibil potest iufirmius cogitari. Dic 
enim, obsecro, quid commune habet illud, Fecit, 
cum hoe : Era. ? Quid rursum Deus cum homine? 
cur commisces ea qui& misceri nequeunt ? cur ea 
qux sunt divisa confundis, et ea qus superiora 
sunt, inferiora constituis? llic enim non solum il- 
Jud : Erat, indicat aternitatem, sed etiam illud : 
Verbum erat ; et illud: £n principio erat. Quemad- 
modum en:m illud : (μὲ est, cum de homine dici- 


! Gen. 1, 46, * Gen. n, 185. *I Cor vin, 6. 
* 1 Reg. , 4. 


κερὶ γῆς. Ὦ τῆς ἀναισχυντίας xal τῆς ἀνευλαδείας 
«ἧς πολλῆς Περὶ Θεοῦ σοι διαλέγομαι, χαὶ σὖ μοι 
τὴν γῆν φέρεις εἰς μέσον, xol τοὺς ἀπὸ τῆς γῆ; ἀν- 
θρώπους ; Οὐκοῦν ἐπειδὴ καὶ ὁ ἄνθρωπος υἱὸς Θεοῦ 
λέγεται, καὶ Θεὸ;, Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, εἶπα, θεοί 
ἐστε, καὶ υἱοὶ 'γψίστου πάντες, φιλονειχήσεις τῷ 
Movoytvel τῆς υἱότητος, καὶ οὐδὲν φήσεις αὑτὸν ἔχειν 
κατὰ τοῦτο συῦ πλέον; Οὐδαμῶς, φῇς. Καὶ μὴν τοῦτο 
ποιεῖς, χἂν μὴ τῷ λόγῳ λέγῃς. Τῷ γὰρ μὴ φύσει 
εἶναι λέγειν αὐτὸν Υἱὸν οὐδὲν ἕτερον ἣ χάριτι εἶναι 
τοῦτον χατασχευάζεις. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν χαὶ τὰ; 
μαρτυρίας, ἃ; παράγουσιν ἡμῖν. Ἐν ἀρχῇ, φησὶν, 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. H δὲ 
γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος. Και" "Hy ἄν- 
θρωπος ἐξ Ἁρμαθαὶμ Zigd. Ταῦτά ἔστιν, ἃ vopt- 
ζουσιν ἰσχυρά. Καὶ ἰσχυρὰ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δεῖξαι τὴν 
παρ᾽ ἡμῶν ὀρθότητα τῶν δογμάτων ἀσθενέστερα ὄντα 
πάντων, πρὸς τὸ στῆσαι τὴν βλασφημίαν αὐτῶν. Τί 
γὰρ, εἰπέ μοι, xovby ἔχει πρὸς τὸ ἐποίησε τὸ 9e ; Τί 
δὲ ὁ Θεὸς πρὸς τὸν ἄνθρωπον; Τί τὰ ἄμιχτα μι- 
γνύει;, καὶ συγχεῖς τὰ διαιρούμενα, xai τὰ ἄνω 
κάτω ποιεῖς ; Ἐνταῦθα γὰρ οὐ τὸ ἦν δείχννσοι τὸ ἀΐ- 
διον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ, ᾿Εν ἀρχῇ ἦν. "Ὥσπερ οὖν τὸ 
ὧν ὅταν μὲν περὶ ἀνθρώπον λέγηται, τὸν ἐνεστῶτα 
χρόνον δηλοῖ μόνον, ὅταν δὲ περὶ θεοῦ, τὸ ἀΐδιον 
δείχνυσιν. οὕτω χαὶ τὸ ἣν, περὶ μὲν τῆς ἡμετέρας 
λεγόμενον φύξεως, τὸν παρελθόντα χρόνον σημαίνει 
* Joan. 1, 1. * Psal. rxxxp, €, δ Gen. à, 1, 3. 
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ἡμῖν, xal τοῦτον πεπερατωμένον * ὅταν δὲ περὶ Θοοῦ & tur, fnstans duntaxat tempus significat, cum. autem 


ῥηθείη, τὸ ἀΐδιον ἐμφαίνει. 


de Deo :eternitatem declarat, sic et illud, Erat, si 


ad nausram nosisems referatur, tempus proteritum idque terminatum ostendit, sin referatur ad Deum, 


xteruítatem. 
'Ex τῆς αὑτῆς dxoAov0lac. 

Na, φησιν, ἀλλ᾽ ὁ Πέτρος εἶπε τοῦτο σχφῶς xai 
διαῤῥήδην. Ποῦ, καὶ πότε ; Ὅταν Ἰουδαίοι: διαλεγό- 
μένος ἔλεγεν, ὅτι Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ó Θεὸς 
ἐποίησα. Τί οὖν χαὶ τὸ ἑξῆς οὐ προσέθηχας, ὅτι Τοῦ- 
τον τὸν "]ησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε; Ἢ ἀγνοεῖς, 
ὅτι τῶν λεγομένων τὰ μὲν τῆ; ἀκηράτου φύσεως, τὰ 

δὲ τῆς οἰκονομίας ἐστίν; Εἰ δὲ μὴ ἔστιν, ἀλλὰ πάντα 
ἁπλῶς ἐπὶ τῆς θεότητος ἐχδέξῃ, καὶ παθητὸν εἰσ- 
ἄγεις τὸ Θεῖον. ΕἸ δὲ μὴ παθητὸν, οὐδὲ ποιητόν. ΕἸ μὲν 


Ex eodem loco. 

Nz, ait, sed Petrus dixit hoc plane et palam. Ubi 
et quando? Cum Judzos alloquens : Dominum ip- 
sum, inquit, et. Christum Deus. fecit *. Cur non et 
id, quod ordine statim sequitur addidisti, nempe, 
Hunc Jesum quem τὸς erucifixistis * ? An. ignoras 
ea quae dicia sunt partim. ad immortalem na- 
turam, partim ad curandz salutis humans corsi- 
lium pertinere? Qux si secus habent, et tu simpli- 
citer omnia refers ad divinitatem, Deum etiam pati 


yàp ix τῆς θεία; αὐτοῦ καὶ ἀῤῥήτου φύσεω; τὸ αἷμα p Vis; sin pati illum negas, ne factum quidem esse 


ἔῤῥευσε, καὶ ἀντὶ τῆς σαρχὸς αὐτὴ vol; κατὰ τὸν 
σταυρὸν ἥλοις διῃρεῖτο καὶ ἑτέμνετο, λόγον ἂν εἶχέ 
029 χατὰ τοῦτο τὸ σόφισμα. Εἰ δὲ τοῦτο οὐδ᾽ ἂν 
αὐτὸς ὁ διάδολος βλασφημήσεις, vivo; ἕνεχεν αὑτὸς 
ἀγνοεῖν προσποιῇ, ἀσύγγνωστον οὕτως ἄγνοιαν, καὶ 
ἣν οὐδ᾽ ἂν οἱ δαίμονες ὑπεχρίναντο; “Αλλως τε τὸ 
Κύριος καὶ Χριστὸς οὐχ ἔστιν οὐσίας, ἀλλ᾽ ἀξιώμα- 
τος. T^ μὲν γὰρ τῆς ἐξουσίας ἐστὶ, τὸ δὲ τοῦ χρισθῆῇ- 
v1t. Τὶ οὖν ἂν εἴποις περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ; Εἰ 
Υὰρ xal χτιστὸς ἦν xa0' ὑμᾶς, τοῦτο οὐχ ἂν ἔχοι 
χώραν. Οὐ γὰρ δὴ πρότερον ἐγένετο, χαὶ τότε αὑτὸν 
ἐχειροτόνησεν ὁ Θεὸς, οὐδὲ ἐπίχτητον ἔχει τὴν ἀρχὴν, 
ἀλλά φύσει καὶ οὐσιωμένην. Ἐρωτηθεὶς γὰρ, εἰ βα- 
σιλεὺ: εἴη, ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέγγημαι, φησίν. Ὃ 


δὲ Πέτρος, ὡς περί τινος χειροτονηθέντος, οὕτω διχ- C sed per maturam et essentiam babet 


λέγεται. Περὶ γὰρ τῆς οἰκονομίας ὁ λόγος αὐτῷ πά- 
enc. Καὶ τί θαυμάζει; εἰ τοῦτο ὁ Πέτρος φησῖν ; ᾿Αθη- 
ναίοις γὰρ διαλεγόμενος ὁ Παῦλος, ἄνδρα καλεῖ μόνο" 
οὕτω λέγων’ "Ey ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν παρασχὼν 
xdeciwv, ἀγαστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οὐδὲν 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ λέγει μορφῆς, οὐδὲ ὅτι ἴσος αὐτῷ, 
οὐδ' ὅτι ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, εἰχότω:. Οὔπω 
γὰρ καιρὸς τούτων τῶν ῥημάτων Tjv. ᾿Αγαπι,τὸν δὲ ἦν 
αὐτοὺς παραδέξασθαι τέως, ὅτι ἄνθωπρός ἐστι, xal 
ὅτι ἀνέστη. Οὕτω χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸ; ἐποίησε, παρ᾽ 
οὗ xal Παῦλος μαθὼν, οὐτῶ τὰ πράγματα οἰχονομεῖ, 
Οὐ γὰρ εὐθέως ἡμῖν ἑαυτοῦ τὴν θεότητα ἐξεχάλυψεν, 
ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐνομίζετο προφήτης, καὶ Χριστὸς 
ἁπλῶς ἄνθρωπος " ὕστερον δὲ ἐφάνη διὰ τῶν ἔργων 
xai τῶν ῥημάτων τοῦτο ὅπερ ἦν. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Πέτρος ἐν ἀρχῇ τούτῳ κέχρηται τῷ τρόπῳ. Καὶ γὰρ 
ταύτην πρώτην πρὸς Ἰουδαίους ἐδημηγόρει τὴν δη- 
μηγορίαν. Καὶ ἐπειδὴ οὐδὲν περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
σαφὲς μαθεῖν ἴσχνον, διὰ τοῦτο τοῖς περὶ τῆ; οἶχο- 
νομίας ἐνδιατρίδει λόγοις, ἵνα τούτοις d) ἀχοὴ vu. 
μ"ασϑεῖσα τῇ λοιπῇ προοδοποιήσῃ διδασχαλίᾳ. Καὶ εἰ 
βούλοιτό τις τὴ» δημηγορίαν πᾶσαν ἄνωθεν διελθεῖν, 
εὑρῆσει τοῦτο ὃ λέγω σφόδρα διαλάμπον. Καὶ γὰρ 
ἄνδρλ αὑτὸν χαλεῖ χαὶ αὐτὸς, xai col; τοῦ πάθους 
καὶ τῆς ἀναστάσεως xal τοῖς χατὰ σάρχα γεννήσεως 
ἐνδιατρίόει λόγοις. Καὶ Παῦλος δὲ ὅταν λέγῃ, Τοῦ 
γενγομέγου ἐκ σπέρματος Δασὶδ κατὰ σάρχα, o5- 
δεν ἕτερον ἡμᾶς παιδεύει, ἀλλ᾽ ἣ ὅτι τὸ ἐποίησεν ἐπὶ 


concedis. Si enim ex divina illa natura, qua ver- 
bis explicari non potest, sanguis fluxisset, et ipsa 
pro carne clavis in cruce dilauiata el conscissa 
esset, argumentum tuum hoc loco probabile vide- 
retur. Quod si. hzc (am exsecranda me diabolus 
quidem ipse diceret, cur istam tu nulla venia di- 
gnam fingis iguorantiam, quam ne demones qui- 
dem ipsi pra se ferrent? Quanquam verba | illa : 
Dominus οἱ Christus, non essentiz sunt, sed digni- 
tatis. Dominus euim potestatem, Christus uuctio- 
new significat. Quid igitur dices de Filio Dei? Si 
enim, quemadmodum vos sentifis, creatus esset, 
hoc non baberet locum. Non enim cum prius fa- 
ctus, elegit tunc Deus. Nec adventitium ille, 
impe- 
rium. Interrogatus énim , an esset rex, 
Ego, inquit, ad hoc natus sum *. Petrus autem de 
illo tanquam electo et cooptato verba facit. Tota 
enim illius oratio ad explicandum divinum salutis 
humanz consilium pertiuet. Jam quid miraris Pe- 
crum ita loqui, cum Paulus alloquens Atbe- 
pienses eum hominem solum appellet : In riro, 
juquieus, quem statuerat, fidem omnibus praebens, 
cuth illum a mortuis. suscitarit *. Nihil autem de 
forma Dei loquitur, ncc eum ipsi &qualem, nec 
glorie splendorem ipsum esse dicil, ac merito id 
quidem facit, Neque enim tempus  ejusmo./li verba 
postulabat, cum satis tunc esset Poulo, si illis pei- 
suasisset, eum et hominem esse, el surrexisse. Sic 
egit et ipse Christus, a quo Paulus edoctus ita rem 
gerit... Neque enim statim divinitatem suam nobis 
patefecit; sed primo quidem putabatur esse pro- 
pbeta, et Christussimpliciter homo ; deinde ex factis 
et verbis spparuit id quod erat. Idcirco et Petrus 
principio hac ratione utitur. llauc enim primam ad 
Judaeos concionem habuit. Et quia nihil de divini- 
tate perspicuum discere poterant, ob id in eo com- 
moratur, ut divinum liumani generis servandi con» 
silium explicet, quo sibi ad reliqua ,docenda aditu 
patefaciat, Ac. si quis totam concionem ipsam a 
principio perlegat, reperiet id quod dicimus esse 
clarissimum. Nam et ipse virum eum vocat, et. in 
ejus morte, et resurrectione, et humano ortu explieaus 


* Act. 1, 5886. * ibid. ? Joan. xxnit, 57. * Act, xvis, 51, 
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dis immoratur. Et Paulus cum dicerei eum factum ez. A τῆς οἰκονομίας παρείληπεαι, ὃ καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦ- 
semine David secundum carnem !, nihil aliud nos do-— μεν. 'AXX' ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς περὶ τῆς ἀῤῥήτον καὶ 


cuit, nisi verbum illud, Fecit, ad humanitatem ejus 
esse referendum. Quod nos item con&temur. Sed 


προακωνίον ὑπάρξεως διαλέγεται νῦν, διὰ τοῦτο τὸ 
ἐποίησεν ἀφεὶς, τὸ ἦν ἔθηχεν. 


filius tonitrui de natura illius qus verbis explicari non potest, queque est apte $zcula, nunc loquitur. 
Quamobrem verbum illud : Fecit, omittens, dizit : Erer, 


Ex eodem libro. 

Audivi : In principio erat Verbum. Quid intelligis 
ex hoc principio? Nonne id plane, nempe ipsum 
esse ante res qua? mente solum comprehenduutur, 
el ante. szecula * Quod si. aliquis dieat : Quomodo 
potest, si Filius est, non esse junior Patre? quod 
enim ex aliquo est, id illo, ez quo est, necessario 
posterius esse dicimus : bac supt hominum argu- 
menta rebus humanis convenientia. Et qui hoc qua- 
rit, alia magis etiam absurda quaeret. Itaque nos ne 
audis;e quidem baec oportebat. De Deo enim nunc no- 
bis est sermo, non de bominum natura, quz ietius- 
modi argumentorum ordini et necessitati obnoxia 
est. Verum ut inlirinioribus satis(iat, ad hsc item 
respondebimus. Dic mihi ; Splendor solis ex ipsaue 
solis natura, an aliunde manat? Necesse prorsus est, 
nisi plane sensibus eiiam cares, ut. eum ex solis 
natura manare fatearís. Attamen cum ex solis na- 
tura splendor proveniat, non dicemus illum natura 
solis esse posteriorem. Nunquam enim sine splen- 
dore sol exstitisset. Quod sí in corporibus istis quz 
sensibus percipimus et intuemur, aliquid ex aliquo 
Sic esse Conslet, ut 60, ex quo est, posterius nou 
sit, non credis in ipsa natura, qua nec cerni polest 


Ἐκ τῆς αὐτῆς ἀκολουθίας. 

"Ἤκουσα ὅτε Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος. Τί νοεῖς ἀπὸ 
«ἧς ἀρχῆς ταύτης ; Ἢ δῆλον, ὅτι τὸ πρὸ πάντων αὑτὸν 
εἶναι τῶν νοητῶν, xal πρὸ τῶν αἰώνων ; El δὲ λέγοι 
555, Καὶ πῶς ἐστιν Υἱὸν ὄντα μὴ νεώτερον εἶναι τοῦ 
Πατρός ; τὸ γὰρ ἔκ τινος ὃν ἀνάγχη κᾶσα ὕστερον 
εἶναι τοῦ ἐξ οὗ ἐστιν’ ἐροῦμεν, ὅτι μάλιστα μὲν 
ταῦτα λογισμῶν ἀνθρωπίνων ἐστὶ, χαὶ ὁ «τοῦτο ζη- 
τῶν xal ἕτερα τούτων ἀτοπώτερα ζητήσει, καίτοι 
οὐδὲ τῇ ἀκοῇ τὰ τοιαῦτα παραδέχεσθαι ἔδει. Περὶ 
Θεοῦ γὰρ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος Eexiv, οὐ περὶ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ὑποχειμένης τῇ τῶν λογισμῶν 
τούτων ἀχολουθίᾳ τε καὶ ἀνάγκῃ. Πλὴν ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
πληροφορίας τῶν ἀσθενεστέρων καὶ πρὸ; ταῦτ 
ἐροῦμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίον ἐξ 
αὐτῆς ἐκπηδᾷ τῆς τοῦ ἡλίου φύσεως, fj ἄλλοθέν κο- 
θεν; ᾿Ανάγχη misa ὁμολογῆσαι τὸν μὴ xal τὰς αἷ- 
σθήσεις πεπηρωμένον, δτι ἐξ αὐτῆς. ᾿Αλλ' ὅμως καὶ 
ἐξ αὐτῆς ὃν τοῦ ἡλίου τὸ ἀπαύγασμα, οὐχ ἄν ποτε 
ὕστερον εἶναι φαίημεν τῆς ἡλιαχῇς φύσεως, ἐπειδὴ 
μηδὲ χωρὶ; ἀπαυγάσματος ἥλιος ἐφάνη ποτέ. EL δὰ 
ἐπὶ τῶν σωλάτων τούτων τῶν αἰσθητῶν καὶ épa- 
«ὧν, καὶ Éx τινος ὄν, xal οὐχ ὕστερον τοῦ ἐξ οὗ 
ἐστιν ἐφάνη τι ὃν, τί ἀπιστεῖ;, εἰ ἐπὶ «ἧς ἀοράτυυ 


nec enarrari, idem esse, ea quidem ratione, qus tali C καὶ ἀῤῥήτου φύδεως τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστιν οὕτως: 


nature conveniat? Hac enim de causa et Paulus 
eum splendorem appellavit, ut illum et ex Patre et 
simul cum Patre :sternum demonstwaret. Quid ? non 
&zcula per ipsum faceta sunt omnia, et omue spa- 
tium ? Necesse est te, nísi desipis, id confiteri. Nihil 
igitur medium inter Filium et Patrem. Quod si nihil 
inter eos modium intercedit, Filius nom est poste- 
rior, sed :eternus cum Patre, At illa verba, ante et 
post, temporum differentias indicant, et sine s- 
culo et tempore nulla sunt. Temporibus autem et 
s:xeculis superior est Deus. Jam si Filii principium ais 
omnino comprehensum esse, vide ne eadem ratione 
et argumento cogaris et Patrem suh principio an- 
tiquiore quidem, sed principio tamen constituere. 


ὡς ἐκείνῃ τῇ οὐσίᾳ πρέπον fv; Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
χαὶ ὁ Παῦλος αὐτὸν οὕτως ἐκάλεσε, καὶ τὸ ἐξ αὖ - 
τοῦ, xal τὸ συναΐδιον παριστῶν. Τί δὲ, εἰπέ μοι, 
οὐχὶ οἱ αἰῶνες δι᾽ αὑτοῦ γεγόνασι πάντες, καὶ 
διάστημα ἅπαν; ᾿λνάγκη πᾶσα ὁμολογῆσαι τὸν μὴ 
παραπαίοντα. Οὐκοῦν οὐδὲν μέσον Υἱοῦ καὶ Πατρός" 
εἰ δὲ οὐδὲν, οὐχ ὕστερος, ἀλλὰ συναΐδιος. Τὸ τὰρ 
£p, καὶ τὸ μετὰ, χρόνων εἰσὶν ἔννοιαι δηλωτιχαί. 
Χωρὶ; γὰρ αἰῶνος ἢ χρόνου οὐχ ἂν δυνηθείη τις 
ταῦτα νοῆσαι τὰ ῥήματα. Χρόνων δὲ καὶ αἰώνων 
ἀνώτερος ὁ Θεός. Εἰ δὲ ὅλως τοῦ Υἱοῦ φὴς ἀρχὴν 
χατειλιφέναι, ὅρα μὴ χαὶ τὸν Πατέρα ὑπὸ ἀρχὴν 
ἀναγκασθῇς ἀγαγεῖν χατὰ τοῦτον τὸν λόγον xai τὸν 
λογισμὸν, πρεσδυτέραν μὲν, ἀρχὴν δὲ ὅμως. Εἰπὲ 


Dic enim mibi, nonne terminum quemdam et prin- D γάρ μοι, οὐχ ὅρον τινὰ καὶ ἀρχὴν προτιθεὶς τοῦ 


cipium ita preponis Filio, ut ab eo sursum pre- 
grediaris ad Patrem ? Sic apparet. Dic igitur et illud 
mih, quanto spatio Pater antecedat. Nam sive 
parvam sive magnum protuleris intervallum, sub 
prine:pio Patrem collocabis. Perspicuum enim est 
te spatium in medio Interjectum, seu magnum seu 
parvum sit, dimetiri. Quod fleri nequit, nisi ex 
utraque parte principium aliquod sit. Quamobrem 
et:Patri, quantum in te est, principium dedisti. 
Ut jam pér vos ne Pater quidem &'ne principlo sit. 
Ex eodem libro. 
Libenter ab istis qui contradicunt et Illud audirem 
! Ron. 1, 5. 


Υἱοῦ, οὕτω προϊὼν ἀπ᾽ αὑτῆς ἐπὶ τὸ ἄνω τὸν Πατέρα 
προϊέναι λέγεις ; Εὔδηλον. Εἰπὲ οὖν μοι πάλιν, πό- 
δον ὁ Πατὴρ προὔπάρχει ; “Ἂν τε γὰρ ὀλίγον, ἄν τε 
πολὺ διάστημα εἴποις, ὑπὸ ἀρχὴν τὸν Πατέρα ἤγα- 
γες. Μετρήσας γὰρ, εὔδηλον, ὅτι τὸ μέσον οὕτως 
ὀλίγον ἐρεῖς, ἃ πολύ. Μετρῆσαι δὲ οὐχ ἂν γένοιτο, 
ἑκατέρωθεν οὔσης ἀρχῆς. στε καὶ τῷ Πατρὶ δέ- 
δωχας ἀρχὴν τό γε εἰς σὲ ἧχον, καὶ οὐκ ἔσται λοι- 
πὸν οὐδὲ ὁ Πατὴρ ἄναρχος καθ᾽ ὑμᾶς. 


'Ex τῆς αὐτῆς ἀχοιλουθίας. 
δέω; δ' ἂν χἀχεῖνο ἐροίμην τοὺς ἀντιλέγοντας 
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ἡμῖν" τί ποτέ ἔστι τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ λεγόμενον, A quid sili velint ea prophetae verla : Ante me won 


τὸ, "Eyroo0ér μου οὐκ ἐγένετο doc Θεὸς, 
xal μεε' ἐμὲ ox ἔσται; ρα ἀναιρήσετε xal αὖ- 
τίν τοῦ Μονοδενοῦς τὴν οὐσίαν ; ᾿Ανάγχη γάρ f 
τοῦτο πολμᾷν, ἢ μίαν παραδέξασθαι τὴν θεότητα 
ἐν ἰδίαις ὑποστάσεσι Πατρὸς xaX Υἱοῦ. Ποῦ δὲ ὅλως 
τὸ " Πάντα δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, ἀληθές ; El γάρ ἔστιν 
αἱῶν αὐτοῦ πρεσδύτερος, πῶς ἂν ὁ πρὸ αὐτοῦ δι" 
αὐτοῦ γέγενη μένος εἴη ; Ὁρᾶτε εἰς ὅσην τόλμαν αὖ- 
τοὺς, ἅπαξ παρακχινηθείσης τῆς ἀληθείας, ὁ λόγος 
ἐξήγαγε; Διατί γὰρ οὐχ εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
ἐξ οὐχ ὄντων ἐγένετο, καθάπερ περὶ πάντων ὁ Παῦ- 
λο; ἀποφαίνεται λέγων οὕτως" Ὁ χαιλέσας τὰ ὄγτα ὡς 
μὴ ὄντα, ἀλλ᾽, ᾿Εν ἀρχῇ ἦν, φησί, Τοῦτο γὰρ ivav- 
τίον ἐκείνῳ, καὶ μάλα εἰχότως. Θεὸς γὰρ οὔτε γίνε- 
ται, οὔτε ἔχει τι πρεσδύτερον. ᾿Αλλὰ ταῦτα Ἑλλή- 
νων ῥήματα. Εἰπὲ δή μοι χάκχεϊνο, τὸν χτίστην τῶν 
ἔργων ἀσυγχρίτως ὑπερέχειν εἴποις ἄν ; Ὅταν οὖν 
αὐτοῖς ὅμοιον ἧ τὸ ἐξ οὐκ ὄντων, ποῦ ἢ ἀσύγχριτος 
ὑπεροχή; Εἰ οὐκ ἔστι συναῖδιο; τῷ Πατρὶ, πῶς 
ἄπειρον αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐρεῖς ; Εἰ γὰρ ἀρχὴν ἄνω- 
«v ἔχει͵, χἂν ἀτελεύτητος f, ἄπειρο; ὅμως οὐχ ἔστι 

Τὸ γὰρ ἄπειρον ἑκατέρωθεν εἶναι χρή. Ὅπερ οὖν ὁ 
Παῦλος δηλῶν ἔλεγε" Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε 
ζωῆς τέλος ἔχων, τό τε ἄναρχον καὶ ἀτελεύτητον 
δηλῶν. Ὥσπερ γὰρ τοῦτο οὐχ ἔχει πέρας, οὕτως 
οὐδὲ ἐχεῖνο. Οὔτε γὸρ ἐνταῦθα τέλο;, οὔτε ἐχεῖ 
ἀρχῆ. Πῶς δὲ ξωὴ Ov, ἦν ὅτε οὐχ fv; Τὴν γὰρ 
ζωὴν ἀεί τε εἶναι, χαὶ ἀνάρχως εἶναι, καὶ ἀτελευ- 


[nit alius Deus, nec erit post me *. Num essentiam ue- 
gabitis Unigeniti ? Necesse enim est ut vel hoe 
audeatis, vel unam sascipiatis in personis propriis 
Patris et Filil divinitatem. Quo autem pacto verum 
illud : Omnia per ipsum facta sunt * 7 Nam si illo 
seculum est antiquius, quomodo quod aute ipsum 
est, per eum fleri potuit ? Videte ad quantam au- 
daciam semcl a veritatis ratione declinantes perve- 
nerint. Cur enim evangelista non dixit, eum cum 
antea non esset, fuisse factum? id quod de omni- 
bus pronuntiat Paulus: Vocans, inquiens, ea quar non 
sunt, tümquam sint * ? sed quod huie contrarium esi : 
[n principto, Inquit, erat? Quia res ita. poscebat, 
Deus enim nec fit, nec habet quidquam antiquius. 
Sed hze Griecorum sunt verba. Dic igitur et. itud 
mihi : Nonne procreator rebus procreatis sic. an- 
tecellit, ut cum illis nequeat comparari? Ubinam 
igitur erit li:ec excellentia, 8i quod ex nibilo factum 
est, ei dicatur simile? Sí Filius non est zternus eum 
Patre, quomodo infiultam esse dices vitam illius ? 
Si enim a parte superiori principium habet, licet 
non habeat finem, non est infinitus. [nfinitum enim 
utrinque termino careat, necesse est. (Quod quidem 
Peulus declaravit, cum diceret : Neque initium die- 
rum neque vila finem habens *. Sic enim in&nitam, 
quod et priucipii et finis expers esset ostendit, cum 
neuira ex parte termino concludatur, quoniam ex 
altera fine, ex altera principio careat. Jam cum vita 


τήτως, πάντε; ἂν ὁμολογήσαιεν, εἴ γε ὄντως εἴη ζωὴ, C sit, quomodo fuit unquam cum non esset? Vitam 


ὥσπερ οὖν xal ἔστιν. El δὲ ἔστιν, ὅτε οὐχ ἔστι, πῶς 
ἂν εἴη ζωὴ τῶν ἄλλων αὐτὴ ποτὲ οὐχ οὖσα ; Πῶς 
οὖν, φησὶν, ἀρχὴν ἔθηχεν ὁ εὐαγγελιστὴς εἰπών" 
"Er ἀρχῇ fir ; Τὸ ἐν ἀρχῇ προσέσχες, xai τὸ xal ὁ 
Aóroc ἣν οὐκ ἐννοεῖς. Τί δὲ, ὅταν περὶ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Προφήτης λέγῃ " 'AzÓ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος σὺ εἶ, ἄρα ὄρους αὐτῷ τιθεὶς οὕτω φησίν ; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ ἀΐδιον δηλῶν. Οὕτω τοίνυν xai 
ἐνταῦθα νόει. Οὐ γὰρ ὄρους τιθεὶς τοῦτο εἴρηκεν. 
Οὐδὲ γάρ εἶπεν, ᾿Αρχὴν ἔσχεν, ἀλλ᾽, Ἐν ἀρχῇ ἣν, 
παραπέμπων σε ἐπὶ τὸ ἄναρχον ἐννοεῖν τὸν Υἱόν. 
“Αὐλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, ὁ Πατὴρ Θεὸς μετὰ τῆς τοῦ ἄρ- 
θρὸν προσθήχης εἴρηται, ὁ δὲ Υἱὸς χωρὶς ταύτης. 
Τί οὖν; ὅταν ὁ ᾿Απόστολο; λέγῃ Τοῦ μεγάλου g 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ " καὶ 
πάλιν, Ὃ ὧν ἐπὶ πάγτων Θεός. Ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα 
οὗ χωρὶς τοῦ ἄρθρου τοῦ Υἱοῦ ἐμνημόνευσε. Ποιεῖ 
δὲ xal τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Πατρός. Τοιγαροῦν Φιλιπ- 
πησίοις ἐπιστέλλων οὕτω φησίν" "0; ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὖχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. 
Kai Ῥωμαίοις δὲ πάλιν" Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. "À).u; τε xal περιττὸν ἣν ἐνταῦθα αὐτὸ 
προστεθῆναι ἄνω συνεχῶς προστεθὲν τῷ λόγῳ. 
Ὥσπερ γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς λέγων φησί" Πγεῦμα 
ὅ Θεὸς, καὶ οὐκ ἐπειδὴ τῷ Πνεύματι τὸ ἄρθρον οὐ 
πρόσχειται, ἀθετοῦμεν διὰ τοῦτο τὸ ἀσώματον τοῦ 


* [sa. τινι, 10. "7]υδῆ. 1, 5. * Rom. ie, 17. 
lipp. 1, 6. * Rom. 1, 7. 


* Hebr. vn, 5. * Psal. 1xxxix, 9. 


enim el semper esse, et principio ac fine care:e 
emnes C€onfitebuntur. Qui enim esset aliorum vita, 
sí ipsa aliquando non esset? Cur igitur, inquis, prin- 
cipium statuit evangelista : In principio erat, dicens ? 
Tu vocem illam : In principio, consideras, nec at- 
tendis quid sequatur. In principio enim, inquit, erat 
Verbum. Quid? cum de Paire Propheta dicit: A 
seculo usque in seculum tu es *, num terminos illi 
statuens ita loquitur? Minime vero, sed zternum 
signiflcat. Sic etiam hoc loco cogita, Nullos cnim 
fines pr:escribens ita locutus est. Neque enim dixit : 
Habebat principium, sed : [πὸ principio erat, du- 
cens te illuc, ut sine principio Filium cogites. Sed 
ecce, inquis, cum Patrem dicit Deum, articulum 
Β addit, quem de Filio loquens prztermittit, Quid ἢ 
cum Apostolus dicit, magni Dei et Servatoris nostri 
Jesu Christi *, et rursum : Qui est in omnibus Deus, 
nonne articulum 2sdjunglt de Filio loquens ? Con- 
tra de Patre verba faciens illum omittit, ut cum 
a4 Philippenses scribit ad huuc modum : Qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est. esse. se 
equalem Deo*. Et ad Romanos : Gratia vobis, inquit, 
el pax a Deo Patre nostro, εἰ Domino Jesu. Christo *. 
Quanquam et supervacaneum erst, hic articulum 
apponere cum autea semper *adjunctus sit verbo. 
Queinadiodum enim cum de Patre loquens. dicit, 
Spiritus est. Deus, quamvis ad illam vocem, Spiri- ὦ 


* Tit. 11, 11. * Phi- 
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pamus corporis expertei esse, sic. etiam hie, li- 
cet Filio non adhibeatur articulus, non propterea 
Filius non ostenditur Deus. Cum enim dicat Deum, 
et Deum, inter hanc divinitatem nihil medium nobis 
esse signilicat. Quin etiam cum antea dixisset : Et 
Deus erai. Verbum, ne quis divinitatem Filii mino- 
rem existinaret, statim vere divinitatis indicium ac 
notam effert etiam aeternitatem :Hoc ením, inquit, 
erat in principio apud Deum, et procreatorem indi- 
cat esse, Omnia per ipsum, inquiens, facta sunt, et 
sine ipso [ucium est ne. unum quidem, quod fa- 
ctum est. Quai quidem divinitatis et essentia suae 
notam et Pater per prophetas ubique adhibet. Et hoc 
demonstrationis genere semper uluntur prophete 
Don siupliciter, sed simulacrorum gloriam impu- 
gnantes: Dii euim, inquit, qui celum et terram non 
fecerunt. perdantur *, Et rursum, Ego, iuquit, manu 
mea celum extendi ". Et hoc divinitatis indicio pas- 
siu utitur. Αἱ evangelista ne his quidem verbis con- 
tentus, Vitam praterea, et Lucem ipsum  appella- 
vit. Quamobrem δὶ semper cum Paire erat; si 
omnia ipse fabricatus est ; si omnia procreavit, et 
omnia fovet, id enim per verbum illud, vitam, 
significatur : si omuia illustrat, quis adeo stultus est, 
ut dicat. evaugelistam bis v«rbis voluisse minorem 
Filii divinitatem osteudere, quibus maxima po'est 
zequalitas et similitudo demonstrari ? Ne confunda- 
mus res procreatas cum ipsarum procreatore, alio- 


EUTHYMII ZIGADENI 
Yus non addat artüculum, Deum tameu nom ne- A Θεοῦ * οὕτω xal ἐνταῦθα, x3v μὴ προσχέηται τῷ 
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Υιῷ τὸ ἄρθρον, οὐ διὰ τοῦτο ἥττων Θεὸς ὁ Υίός. 
Θεὸν γὰρ xai Θεὸν εἰπὼν, οὐχ ἐμφαίνει τι μέσων 
ἡμῖν τῆς θεότητος ταύτης, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον. 
Ιροειπὼν γὰρ, Καὶ Θεὸς ἦν d Λόγος, ἵνα μὴ νομίσῃ 
τις ἐλάττονα εἶναι τὴν θεότητα τοῦ ΥἹἱοῦ, εὐθέως 
αὐτοῦ xal τὰ γνωριστιχὰ τῆς γνησίας τίθησι θεότη- 
τος, τό t& ἀΐδιον, Οὗτος γὰρ ἦν, φησὶν, ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὰν Θεὸν, xol τὸ δημιουργιχὺν προστιθείς " 
Πάντα γὰρ, φησὶ, δι᾽) αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ὃν, ὃ γέγονεν. Ὃ μάλιστα xal 
ὁ Πατὴρ αὑτοῦ διὰ τῶν προφηξῶν ἀπανταχοῦ τῇς 
οὐσίας τῆς αὑτοῦ γνωριστιχὸν εἶναί φησι. Καὶ συν - 
ἐχῶς τοῦτο τῆς ἀποδείξεως τὸ εἶδος περιστρέφου - 
σιν οἱ προφῆται, καὶ οὐχ ἀπλῶ:, ἀλλὰ πρὸς τῆν τῶν 
εἰδώλων ἀγωνιζόμενοι δόξαν Θεοὶ γὰρ, φησὶν, οὗ τίν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὖχ ἐποίησαν, áxoAt£a0u- 
σαν. Kal πάλιν, ᾿Εγὼ τῇ χειρί μου ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανόν. Kai δειχνὺς θεότητος εἶναι δηλωτιχὺν 
πανταχοῦ αὐτὸ τίθησιν. Αὐτὸς δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς 
οὐδὲ τούτοις ἡρχέσθη τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ καὶ ζωὴν 
αὐτὸν ἐχάλεσε xal φῶς. El τοίνυν ἀεὶ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς $v, εἰ πάντα αὐτὸς ἐδημιούργησεν, εἰ πάντα 
αὐτὺς παρήγαγε, xal συγχροτεῖ, τοῦτο γὰρ διὰ τῆς 
ζωῆς ἡνίξατο, εἰ πάντα φωτίζει * τίς οὕτως ἀνόητο:ς 
ὡς εἰπεῖν τὺν εὐαγγελιστὴν διὰ τούτων ἐσπουδαχέ- 
ναι ἐλάττωσιν θεότητο; εἰσηγήσασθαι, 56v ὧν μάλι- 
στα ἰσότητα xai ἀπαραλλαξίαν ἐνδείξασθα: δυνατόν 
ἐστι; Μὴ συγχέωμεν τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ χτίσαντος, 


quin illud item in nos usurpabitur : Εἰ coluerunt C ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς ἀκούσωμεν, ὅτι ᾿Εσεδάσθησαν 


crcaturam magis quam Creatorem *. 
Ejusdem in illa verba : « Omnia per. ipsum (acta 
suni. » 

Si praepositionem illam; per, imminutionis no- 
tam existimas, audi Paulum dicentem : Tu, Do- 
mineyin principio terrum fundasti, et opera ma- 
nuum (uarum sunt celi *. Quod igitur de l'atre ut 
procreatore dictum est, id de Filio dicit item ut 
procreatore, non autem cuipiam. subininistrante. 
Porro dictum est lic. illud, per ipsum, nulla alia 
de causa uisi ut ne Filium unigeuitum esse suspi- 
ceris. Nam quod Filius non sit inferior Patre, 
quanium pertinet ad. mundi procreatiouem, audi 
ipsum dicentem : Quemadmodum Pater. suscitat 
mortuos et vivificat, sic el Filius quos vult. vivifi- 
cat * . Si igitur de Filio et in. Veteri. Testamento 
dicium pulas : Tuin principio, Domine, terram fun- 
dasti *, perspicua est ipsius dignitas procreatio- 
nis. Quod si de Patre vis hzec Prophetam dixisse, 
cum ea Paulus Filio tribuat, idein conficitur. Ne- 
que enim illa Filio congruere Paulus stotuisset, 
nisi communem illius diguitatis honorem existimas- 
set, Summi enim 1uissel. audacie quod nature 
ill, cui nihil comparari potest, convenit, id natu- 
r& inferiori detreriorique tribuere. Verum | iuferior 
non est Filius, neque deterior Patre. liaque nou 
haec solum Paulus ausus est dicere, sed alia bis 


! Jerem.x, 11. *Tsa. xtiv, 24, ? Btomi. 1, 95. 


τὴν κείσιν παρὰ τὸν xcícarta. 
Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς εἰς τό" « Πάνεα 
δι’ αὑτοῦ ἐγένετο. » 

El τὸ διὰ νεμίζεις ἐλαττώσεως; εἶναι, ἄχουσον 
Παύλου λέγοντος" Σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γὴν 
ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἷσιν ol 
οὐρανοί" ὃ περὶ τοῦ Πατρὸς ὡς δημιουργοῦ εἴρηται, 
τοῦτο περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγει, oóx ἂν εἰπὼν, εἰ μὴ ὡς 
περὶ δημιουργοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπουργοῦντός τινι. El δὲ 
ἐνταῦθα τὸ δι᾽ αὐτοῦ εἴρηται, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον τέθει- 
ται, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀγέννητον ὑποπτεύσῃ τις τὸν Ylóv. 
Ἐπεὶ, ὅταν χατὰ τὸ τῆς δημιουργίας ἀξίωμα οὑξὲν 
ἔλαττον ἔχῃ τοῦ Πατρὸς, &xovsov αὐτοῦ λέγοντος * 
Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει σοὺς γεκχροὺς, καὶ ζωο- 


D ποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Ylóc otc θέλει ζωοκποιεῖ. El 


μὲν οὖν περὶ τοῦ Υἱοῦ xai ἐν τῇ παλαιᾷ τὸ κατ᾽ 
ἀρ, ἀς " Σὺ τὴν γῆν ἐθεμδλίωσας, Κύριδ, εἴρηται, 
σαφὲς τὸ τῆς δημιουργίας ἀξίωμα" εἰ δὲ περὶ τοῦ 
Πατρὸς τοῦτο τὸν προφήτην εἰρηχέναι λέγεις, τὸν ξὲ 
Παῦλον τῷ Υἱῷ προσνενεμηχέναι τὸ περὶ ἐχείνου 
λεχθὲν, καὶ οὕτω τὸ αὐτὸ γίνεται πάλιν. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
xal τῷ Υἱῷ πρέπειν αὐτὸ ὁ Παῦλος ἐνομοθέτησεν, εἰ 
μὴ σφόδρα ἐθάῤῥει, ὅτι τὰ τῆς ἀξίας ὁμότιμα ἦν. Καὶ αὶ 
γὰρ ἦν τόλμης ἐσχάτης τὰ τῇ ἀσυγχρίτῳ πρέποντι 
φύσει, ἐπὶ τὴν ἐλάττω xai ἀποδέουσαν ἐκείνης àva- 
γεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐλάττων ἐστὶν, οὔτε ἀποδέει τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας ὁ γ͵ό:. Διόπερ οὐ ταῦτα μόνον ἐβθ ἀῤ- 


* sal. ci, 86; Hebr. 1, 10. * Juan. v, 91. *Psal. c, 25. 
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ῥησεν εἰπεῖν ὁ Παῦλος; περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ xai ἕτερα A similia, Nam illud : Kx quo, qued tu soli Patri tan. 


τοιαῦτα. Τὸ γὰρ ΕΞ οὗ, ῥῆμα, ὅπερ ὡς ἀξίαν τινὰ 
μόνον τῷ Πατρὶ ἀπονέμει;, xai χλῆρον, xal περὶ τοῦ 
Υἱοῦ φησιν 00:0 λέγων * Ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ 
τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμδνον, 
xal συμδιδαζόμενον αὔξει εἰς τὴν αὔξησιν τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ οὐχ ἀρχεῖται τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐτὶ- 
ρωϑεν ὑμῖν ἀποφράττει τὰ στόματα. Τὸ Δι᾿ οὗ τοῦτο 
δαὲρ ἐλαττώσεως εἶναι λέγει; τῷ Πατρὶ προσνέμων᾽ 
Πισεὸς γὰρ ὁ Θεὸς, φησὶ, δι' οὗ ἐκιήθητε εἰς κοι- 
rwriav τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ" καὶ πάλιν * Διὰ τοῦ θε- 
δδήμαεος αὐεοῦ " καὶ ἀλλαχοῦ * Ὅει ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάνεα. ἵκαὶ οὐ τῷ 
Υιῷ μόνῳ τὸ 'EEC οὗ, ἀλλὰ καὶ τῷ Πνεύματι προσνε- 
νέμηται. Καὶ γὰρ τῷ Ἰωσὲφ ὁ ἄγγελος ἔλεγε" Μὴ 


poUn8üc xapulu6siv Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σαν, B est*. 


τὸ γὰρ ὃν αὑτῇ γεννηθὲν ἐχ Πνεύμαεύός ἐστιν ἁγίου. 
“Ὥσπερ οὖν καὶ τὸ ἐν dp τοῦ Πνεύματο; ὃν, οὐχ ἀπα- 
ξιοῖ χαὶ τῷ Θεῷ προσνέμειν ὁ προφήτης, οὔτω λέ- 
τῶν" "Ev τῷ Θεῷ ποιήσωμεν δύναμιν. Καὶ ὁ Παῦ- 
Aoc δεόμενός φησιν Εἴ πὼς ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσο- 
μαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοὺ ἐ.1θεῖν xpóc ὑμᾶς. 
Ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ πάλιν τοῦτο τίθησι λέγων, 
Ἕν Χριστῷ Ἰησοῦ. Kol ὅλως πολλάκις, καὶ συν- 
εχέπτιρον εὕροιμεν ἂν μεθισταμένας ταύτας τὰς 
λέξεις. Ταῦτα δὲ οὐχ ἂν συνέδη, μὴ πανταχοῦ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας ὑποχειμένης. 


Tov αὐτοῦ ix τῆς ἁρμηνείας τῆς elc τὸ, 0 ὧν ἐν 
τοῖς χϑάκοις tov Πατρός. » 

Ὃ Εὐαγγελιστὴς τοῦ χόλπου μέμνηται διὰ τοῦ 
ἑνὸς ῥήματος τούτου ἡμῖν ἐμφαίνων ὅτι πολλὴ τῆς 
οὐσίας ἡ συγγένεια xal ἐγγύτης * ὅτι ἀπαράλλα- 
τος ἡ γνῶσις, ὅτι ἴση ἡ ἐξουσία. Οὐ γὰρ τὸν ἕτε- 
ροούσιον ἕν τοῖς κόλποις ἂν ἔσχεν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἐτάδμησε δοῦλος ὧν, καὶ τῶν πολλῶν εἷς 
ἂν τοῖς χήλποις στρέφεσθαι τοῦ Δεσπότου. Τοῦτο 
γὰρ Υἱοῦ γνησίου μόνου, καὶ πολλῇ παῤῥησίᾳ πρὸς 
τὸν γεγεννηκότα χρωμένου, xal οὐδὲν ἔλαττον ἔχον- 
to;. Βούλει xai τὸ ἀΐδιον μαθεῖν ; "Axousov τί φησιν 
ὁ Μωσῆς περὶ τοῦ Πατρός. Ἑρωτήσας γὰρ εἰ épe- 
τηθείη παρὰ τῶν Ἰουδαίων τίς ὁ ἀπεσταλχὼς αὐτὸν 
εἴη, τί χελεύεται ἀποχρίνασθαι mph αὐτοὺς, ἧχον- 
σεν Εἰπὲ ὅτι d Ye dxéctaAxé με. Τὸ δὲ Ὁ ὧν τοῦ 
ἀξὶ σημαντιχὸν, xal τοῦ ἀνάρχως elvat, xal τοῦ 
ὄντως slvat, xal χυρίως. Τοῦτο χαὶ τὸ, Ἐν ἀρχῇ 
ἣν, ἐμφαίνει τοῦ ἀεὶ δηλωτιχὸν ὄν. Τούτῳ δὴ xol 
εὐταῦθα τῷ ῥητῷ χχρηται ὁ Ἰωάννης, δειχνὺς ὅτι 
ἀνάρχως καὶ ἀϊδίως ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Πατρός ἐστιν 
ὁ Υἱός. Ἵνα γὰρ μὴ διὰ τὴν τοῦ ὀνόματος κοινωνίαν 
ἕνα τινὰ τῶν χάριτι γενομένων υἱῶν εἶναι νομίσῇς, 
πρῶτον μὲν πρόσξχειιαι τὸ ἄρθρον, διαιροῦν αὐτὸν 
τῶν χατὰ χάριν. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ἀρκεῖ σοι, ἀλλ᾽ ἔτι 
κάτω κύπτεις, τούτου χυριώτερον ὄνομα ἄχουε τὸ, 
Μονογενής. El δὲ καὶ μετὰ τοῦτο χάτω βλέπεις, Οὐ 
ταραικεήσπομαι, φητὶ, καὶ ἀνθρωπίνην τινὰ ῥῆσιν εἰ- 


4 (οἷοι, vi, 19. 
40, *Joan. i, 1. * Exod. in, 14. 


ParRoL. G0. CXXX. 


quam dignitatem atqne  h»reditatem quamdam 
sscribis, ipse de Filio etiam dicit: Es quo, in- 
quiens, (oium corpus per nexus εἰ conjunctiones sub - 
minisiratum crescit in augmentum Dei *. Neque hoc 
ili satis est, sed alia quoque ratione obetruit ora 
vestra, cum illud : Per quem, qued iu. diminntio- 
nem significare dicis, wibuit etjam Patri : Fidelis, 
inquiens, Deus, per quem vocali estis in. s0sletatem 
Filii ejus *. Et rursum » Por. soluniatem ejus ?. Et 
alibi : Quoniam ex ipso, et per ipeum, et in. ipsum 
eunia *. Ac uon Filio solum aseribltnr illud, Ez que. 
sed etiam Spiritui. Siquidem sngelus ad Joseph : 
Ne timeas, inquit, aecipere Mariam conjugem tuam, 
quod enim in ipsa conceptum est, ἐς Spiritu sancto 
Quemadmodum igMur ied : Jn quo, cum 
Spiritus sit, non alienam putat Prophe!s, ut tribua- 
tur Deo, ei propterea dicit: In Deo (aciemus vie- 
talem *, Et Paulus optane : Si quo mode, iuquit, 
jem aliquando prosperum iter haboem ἐπ volnatate 
Dei venire ad vos *. E« de Christo item loquesas 
eodem utiter verbo, Jn Christo, inquiens, Jesu. 
Denique hec verba ssepe atque adeo sseidue ab 
una in aliam personam translata comperies. Que 
quidem non fleret, nisi ia omaibas una atque ea- 
dem esset natura atque essentia. 


Ejusdem ex EMMTHLELeONE illius MM: t Qui est 
in sinu Patris *. 


C Evangelista de sinu mentionem facit, ut hec uno 


verbo nobis ostendat, magnam essentis cognatio- 
nem esse, et propinquitatem, similemque esse cogni- 
tionem et sqialem potestatem. Eum enim, si alie- 
rius esset essentis, non teneret in ainu Pater. ἂς 
ne ipsc quidem, si esset servus. et unus ὁ multis, 
auderet in Domini sinu versari. Hoc enim 
germani solius Filii proprium est, qui magna 
fiducia in Patrem utitur, eoque nulla re minor est. 
Vis εἰ zternitatem ejus lntelligere? Audi quid Mo- 
ses de Patre dicat, Quarens enim si ἃ Judis 
interrogaretur, ecquod esset nomen ipsius, quisnam 
essct ille qui se misisset, quid illis esset respoa- 
dendum, audivit illud : Dicito, Qui e«t, misit me ". 


D Qui es! autem. nihil aliud significat, nisi qui sem- 


per esi, qui sine principio est, qui vere et proprie 
est. ldem autem et verbis illis significatur : [n prin- 
cipio eret. Eodem verbo et hic Josanes utitur : (Qai 
esl, inquiens, in sinu Patria, ut sine principio et ab 
omni seternitate deinonstret esse. Ac ne. ex. vomi- 
nis similitudine, aliquem ΟΣ iis qui gratia &lii suat 
intelligeres, primum adjunzit articulam, et eum a 
Bliis per gratiaun adoptatis separaret, Deiade, ae 
ferte id tibi deorsum intuenti non. esset. salis, wo- 
men adhuc magis proprium addidit, boc est, Unige- 
nilus. Quod si post hoc oculos adhue humi defixos 


*[Cor. 4, 9. *Galat. 1, ὁ * Rom. 31, 56. δ Math. 0, 20. * Psel. nix, δ. ' Roma. 1, 
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tiobes : Non gravaber, inquit, oliquod etiant verbum A πεῖν περὶ τοῦ Θεοῦ, τὴν τοῦ χόλπον λέγω μόνον, ἵνα 


leouinibus congruens usucpere, quamvis loquar de 
Deo. Attamen, ne quid humile abjectumque eogttes, 
ia sinu tantum dieam. ' 


]tem in. Arianos, sancti Cyrilli Alexandrini. Ez 
commenoriis ejus im Joannis Evangelium. 


Quid ad hec dicis, qui nevum nobis ae re- 
ceniem inducilis Filius ul ne omniuo quidew jam 
amplius czedatr Deue ὃ « Nen enim erR ia te Deus 
recens, » ait. Scriptura '. Quomodo autem. nen 
crit recens, si novisaimis na(us est temporibus ? 
Quomodo vero non mentitus sit ad judwes dicens: 
« Ànien dico vobis, antequam Abraham eret, ego 
sum * ?» Neminem enám fugit multis pos& bestum 


μηδὲν ὑποπτεύσῃς ταπεινόν. 


"Eri γατὰ ᾿Αρειαγῶν τε xal. Εὐνομιανῶν τοῦ iv 
ἁγίοις Νυρίλιου "AAsE£«vÓpelac ἐκ τῶν κατὰ 
Ἰωάνψην EoaryéAvor ὀξηγηεικῶν. 

Ti πρὸς νοῦτό φατε, οἱ νέον ἡμῖν καὶ πρόσφατον 
αἰσφέροντες τὸν YUv, ἵνα μηδὲ ὅλως ὑπάρχειν ἔτι 
πιστεύηται θεός ; « Οὐ γὰρ ἔτται, » φησὶν, τ ἂν od 
Θεὸς πρόσφατος, » ἡ θεία Γραφῆ. Dec οὖν οὐ πρόσ- 
φατος, εἰ ἕν ὑστέροις ὁγεννήθη χαιρσῖς ; Πῶς δὲ οὐχ 
ἐψεύδετο λέγων πρὸς Ἰσυδαίους * « Ἀμὴν λέγω 
ὁμῖν, πρὶν "A6paàp. γενέσθαι, ἐγώ εἶμι » πρόδηλον 
γὰρ δήῆπον καὶ xdsw ὁμολογούμενον, ὡς πολλοῖς 


Abraham ssculis Christum ex sancta Viryiue ge- P ὕστερον χρόνοις μετὰ τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ ἔγεν- 


nitum. Quomodo denique iliud, « In principis erat, » 
manebit incolume, et recte quadrabit, si in fiac 
szeuloram naius est Unigenitus? Vide enim vel ex 
1|9 48:5 seguuntar, quanta sit abeurdétatie aeternam 
Fili exsietoutem mutilare, ct mevissimis tempe- 


vf Χριστὸς διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου. Ποῦ 6k Qu; 
τὸ, c'Ev ἀρχῇ ἦν, » σωθήσεται καὶ χωρήσει χαλῶς, 
εἴπερ ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων γέγονεν ὁ Μονογενής ; 
Ὅρα γάρ μοι καὶ διὰ τῶν ἐφεξῆς, ὅτην ἔχει τὴν 
ἀτοπίαν τὸ χολοδοῦν τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀΐδιον ὕπαρξιν, 


νέϑυβ. tgeum najwm suspieari. Nlud vero sebtilius - χαὶ ἐν ὑστάροις αὐτὸν γενέσθαι χρόνοις ὑπονοεῖν. 


rureue explieandum nobis venit quod. dixit bestus 
evangelistk : 
ἐπ principio erat. Verbwun. 

Principio nihil est aetiquius, si principii defini- 
tionem in se retineat, Principium enim principii 
nusquam fuerit: aut si quiddam aliud aute ipsum 
intelligatur oriaturve, vere principium esse de- 


sinet. Alioqui, si fleri potest ut aliquid ante illud ,, 


quod vere principium cst exsistat, in fnfinftuimn 
nostra de illo abitura est oratio, alio prius semper 
exoriente, et post serejleiente — illud quod quazrc- 
tur. Ttaque principium quidem principii non crit, 
si vere el exacte ratiocinari volumus, sed in in- 
finitum et incomprehensibile procedet id quod de 
ipsó dicetur. Cumque fine careat illa retro acta 
'perpetuo conversio, et secula percurrat, non exsi- 
stere in tempo:c Fllius, sed ab zterno potius csse 
eum Potre comperletur. Erst enim in principio. 
Quod st efat fn principio, qua mens, amabo, po- 
fert vim Tiliws. verbl, erat, transvolare? Quando 
denique iftud, erat, velut in fine. consistet, cum 
prosequente cogitationem — semper antecedat , 


Αὐτὸ δὲ bh πάλιν ἡμῖν εἰς λεπτοτέραν napaxstas- 
οαὶ βάσανον, ὅπερ ἔφη ὁ μαχάριος εὐαγγελιστής" 
'Er ἀρχῇ ἦν ὁ Αὐγος. 

Τῆς ἀρχῆις οὐδέν ἔστι τὸ πρεσθύτατον, εἴπερ ἔχοι 
σωζόμενον ἐφ' ἑαυτῇ τὸν τῆς ἀρχῆς ὄρον. 'Apyh 
γὰρ ἀρχῆς οὐχ ἂν εἴη ποτὲ, ἣ πάντως ἐχδήσετχλι 
τὸ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν ἀρχὴ, προεπινοου μένου τινὸς 
ἑτέρου «ol προανίσχοντος αὐτῆς" ἄλλως τε εἰ ἐν- 
δέχεταί τι προυπάρχειν τῆς ὄντως ἀρχῆς, ἐπ᾽ ἄπει- 


ρὸν ἡμῖν ὁ περὶ αὐτῆς οἱχήτεται λόγος, ἀεὶ mpoava- 


τελλούσης ἑτέρας, xal δευτέραν ἀποφαινούσης τὴν 
ἐφ᾽ ἧπερ ἂν ἡ παρ᾽ ἡμῶν γένοιτο ζήτησις. Οὐχοῦν 
ἀρχὴ μὲν ἀρχῆς οὐχ ἔσται, χατὰ τὸν ἀχριδῇ τε και 
ἀληθῆ λογισμὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἀμήρυτον μέντοι καὶ 
ἀχατάληπτον ὁ περὶ αὑτῆς ἀποδημήσει λόγος. Τέλος 
δὲ οὐκ ἐχούσης τῆς ἀεὶ πρὸς τὸ ἀνόπιν φυγῆς, καὶ 
τὸ τῶν αἰώνων ἀναφοιτώσης μέτρον, οὗχ Ev χρόνιρ 
γεγονὼς ὁ Υἱὸς, ἀϊδίως δὲ μᾶλλον ὀὁπάρχων μετὰ 
Βιατρὸς εὑρεθήσεται. Ἦν γὰϑ ἐν ἀρχῇ. Ei δὲ ἣν ἐν 
ἀρχῇ. ποῖος, εἰπέ pot, δυνήσεται νοῦς τὴν τοῦ ἦν 
ὑπερανίπτασθαι δύναμιν: Πότε δὲ ὅδ; τὸ ἦν ὡς Ev 
τέλει στήσεται, mpozvazpfíyov ἀεὶ τοῦ διώχοντος 


menteteqde précurrat? Quam οὐ rem attonitus Ὁ λογισροῦ, καὶ τῆς ἑπομένης αὐτῷ προχναπηδὼν 


propheta 1saias iaquit : « Generationem cjus quis 
enavrabit ? Qufa tollitur a terra tita ejus ἢ. » Tol- 
-Mtur emm profecto a terra generationis Unigeniti 
vati, hee est, ómnium mortalium mentem. exce- 
dit, ontmeinque. rattonem superat, adco ut cnarrari 
eequesat. Q6od xí iheutem. οἱ rationem. nostram 
excedit,, quemodo creatus erit, cum. et tenipore et 
ratione eircumscrilere res creatas íngenii nostri 
vires ΒΟ excedat ἢ i 


- Alta observatio, ig iled, « 1n principto - 
erat Verbum, 1 


Principum uique illud quod in tempore intel- 


! Psal. 1xxx, 10. *-Joan, viu, 58, ? 158. 111, 8. 


ἐννοίας ; Ἐπὶ τούτυ δὴ ἄρα χαταπεπληγμένος € 
προγήτη: φησὶν 'ffsatuz;: « Tov γενεὰν αὐτοῦ τίς: 
διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » 
Αἔρεταν γὰρ ὄντω! ἀπὸ τῆς γῆς ὁ περὶ τῆς γεννήσεως: 
λόγος τοῦ Μονογενοῦς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑπὲρ πᾶσάν ἐστι 
διάνοιαν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ὑπὲρ πάντα 
λόγον, ὡς εἶναι λοιπὸν ἄνεξόγητον" εἰ δὲ ὑπὲρ νοῦν 
ἐστι xal λόγους τοὺς Ev ἡμῖν, κῶς ἂν ef τενητῆς, 
οὐχ ἀτονούσης τῆς ἐνούση ; ἡ μἷν διανοίας, κὰν χρόνι. 
xai λόγῳ περιορίξειν τὰ γενντά ; 
'Ετέρως εἷς τὸ αὐτὸ θεωρητέον, « "Er ἀρχὴ ὦ» 
ὁ Λόγος.» 
᾿Αρχὴν ὅλως: τὴν ἐν γρύγῳ νοουμένην οὐχ ἔστι 
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λιδεῖ) bm τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπεὶ γάρ ἔστι πρὸ A ligitur naHotenas enpere lieet. de Unigenito. Nam 


χρόνου παντὸς, Χχαὶ προαιώνιον ἔχει τὴν ὕπαρξιν, 
ἔτι τε πρὸς τούτοις τὸ καταλήγειν εἰς τέλος ἡ θεία 
παραιτεῖται φόσις (2δε. γὰρ ὡσαύτως ἀεὶ, χατὰ τὸ 
δ) Ἑαλμοῖ; μελωδούμενον, « Σὺ δὲ ὁ οὐτὸς εἶ, καὶ 
τὰ ἔτη σοὺ o5x ἐχλείψουσιν »)" ἀπὸ ποίας ἡμῖν ἀρχῆς 
^h; ἣν χούνῳ χαὶ ποσῷ μετρουμένης ὁ Υἱὸς ἐκθήσε- 
ται, τρέχειν εἰς τέλος οὐχ ἀνεχόμενος, ἅτε δὴ χαὶ 
χατὰ φύσιν ὑπάρχων Θεὸς, xal διὰ τοῦτο βοῶν" 
« Ἐγώ εἶμι ἡ ζωή ;» ᾿Αρχὴ γὰρ αὐτὴ xa8' ἑαυτὴν 
02x ἂν ὅλως ὑπάρχειν νοοῖτό ποτε, μὴ πρὸς τὸ οἱχεῖον 
βλέπουσα τέλος * ἐπείπερ ὡς πρὸς τόλος μὲν ἄρχὴ, 
«ἕλος δ' αὖ πάλεν ὡς πρὸς ἀρχὴν ὀνομάζεται. "Ao- 
χὴν δὲ κάλιν ἐν τούτοις τὴν κατὰ χρόνον, ἤτοι Xo- 
σότητα, σημαίνομεν. θΘύχϑοὺῦν ἐπειδήπερ χαὶ αὑτῶν 
ἔστι τῶν αἀξώνων πρεσδύτερος ὁ Υ̓ΌΞ, τὸ μὲν ἐν 
γοόνῳ γεγενῆσθαι δια ρεύξεται" ἦν δὲ χαὶ διὰ παντὸς 
ὡς ἐν πηγῇ τῷ Πατρὶ, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λελεγμέ- 
voy" ε Ἐγὼ £x τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xat ἤκω.» γῆς 
τοιγαροῦν νοουμένου τοῦ Πατρὸς, ἦν ὁ Λόγος ἐν αὐτῷ 
σοφία, καὶ δύναμες, xal y&paxtbo, xat ἀπαύγασμα, 
xal εἰκὼν ὑπάρχων αὐτοῦ. Καὶ εἰ χρόνος ἣν οὐξεὶ:, 
ὅτε Λόγου χωρὶς, καὶ aozlac , χαὶ χαραχτῆρος, χαὶ 
ἀπαυγάσματος ἣν 6 Ηατήρ᾽ ἀνάγκη συνομολογεῖν 
ἀΐδιον ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, 0; ταὐτά ἐστι τῷ ἀϊδέῳ 
Πατρί, TKo; γὰρ ὅλως ἐστὶ yapaxthp, κῶς ξὰ εἰχὼν 
ἀκριδὴς, εἰ μὴ πρὸς ἐκεῖνο μεμορφωμένος ὁρᾶται 
τὸ χάλλο;, οὗ xal ἔστιν εἰχών, ᾿Αδιχήσει ὅδ exc 
οὐδὲν, τὸ ὡς ἐν πηγῇ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὑπάρχειν 


ivvotly " μένον γὰρ τὸ, ἐξ οὗ, τὸ τῆς πηγῆ, Ev τούτοις ἃ 


ὄνομα σημαῖνει. “Ἔπτι δὲ ὁ YR ἐν Πατρὶ xot ἐχ 
Πχερὺς, οὐχ ἔξωθεν ἣ ἐν χρόνῳ γεγονὼς, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων οὐσίᾳ, χαὶ ἐξ abite ἄνα- 
λάμψας, ὥσπερ ἐξ ἡλίου τυχῆν τὸ ἀπαύγασμα «b- 
τοῦ, ἢ χχϑδάπερ Ex πυρὸς ἡ ἔμφυτος αὐτοῦ θερμότης. 
"Ev yip τοῖς τοιούτοις παραδείγματιν, ὃ» μὲν ἐξ ἑνὸς 
Ὑεννώμενον ἕνεστιν ἰδεῖν, ἀεὶ δ' οὖν ὅμως συνυπὰρ- 
yov, X21 ἀχωρίστως mposbv , ὡς δῖχα τοῦ ἑτέρου μὴ 
εἶναι δύνασθαι xa0' ἐχυτὸ τὸ ἕτερον, xai διασώζειν 
&Av09 τὸν τῆς οἰχεία : φύσςεως λόγον, Πῶς γὰρ ὅλως 
ἥλιος οὐχ ἔχων ἀπαύγασμα ; f| πῶς ἀπαύγασμα μὴ 
ὄντος δλίου τοῦ ἀπαυγάξοντος αὐτό; Πῶς δὲ χαὶ 
750, εἰ τὸ θερμαίνειν οὐχ ἔχει; πόθεν δὲ τὸ δερμῦν, 
εἰ μὴ Ex πυρὸς, ἣ παρά τινος ἑτέρου τυχὸν, τῆς τοῦ 


cum sib δία emue Lempug ef smoulít priore 
exsistentioes habeat, ac preterea. finem aftiugero 
natura divina nesciat (eodem euim medo se 968:- 
per habebit, justa iHed Psahnist-: « ΤῸ autem 
idem ipse es, et a0M tui non defieient * »), «quo- 
ww à principio Lemwypore eb qesutitote, de- 
nit» Filies prodtbit, q«i αὐ Qnem sendero ne- 
scil, utpote secandum nsturure oxeliteng Déws, ac 
propterea elemans: « Ego sum vita * ὃ » Prinei- 
pium enim im se neutiquam iptelligetur esse, nec 
2d finem suwin respieere, eudi prineipium respectu 
ad μοῖρ, rursus amteni Gnid. resporte ad prinei- 
pium auucupout. Principism vere hic rursus tene 
poris, sive quantilstesh sigaificanros. Cum igitur 
ipsie ctiant seeulis antiquior sit Filius, in tempece 
genius esse nen poterit, sed erdt semper in Patre 
velat in fente, sicuur ab ipso dietum est: « Ege ex 
Patre exivi οἱ voni. *. " Cum ergo Pater fens in. 
telligatur, erat Verboas in ipso, sspientia, et vir- 
tws, et ehavacter, ct splendor, οἱ inisge ejus vex- 
sislens. Ei si tempas nellum erat quando alx- 
que Verbo, et sapientia, et obaractero,.es. splen- 
dore erat Paber, simul etian fateri meeesso ess δ'- 
wraume esso Filium , qué cadesg est cum storno 
Patre. Quomoade Enim, aeinbo, character est, ant 
quomedo exacta iaage, nisi adililam pulebritadi- 
Uem expressue viealur cujus eiu es ioage? 
Nihil obstabit porre, qued Félium in Pace tanguen 
in fente ese- intelligiuug. Nome fomiis enim hic 
solum, id ex quo, significat, Eut atem Filéus in 
Patre, cà ex Pawe, non extriosecus, aut in-tera- 
pore genibaa, sod im Patris exsistens subalagsia, 
ei ex. ipsa efiuigens, velut ex sole spisader, mt 
lanquam. ab igne inmatus ei ealor. ἐδ bis euin 
exewplis usum quidem eux alie prognatum videre 
€si, wrumimuen semper coeasistems, et insepara- 
b.liter insitum, it& wt abuqwe &liero alterum per 
$e Ὠριμιοαῖ esse, et verhm su» ΠΟΘ radenem 
retinere, Quomodo-emit denium 40] erít, si. splen- 
dose siL destitutes, aut quomodo Spfendor, si non 
sit sol 2 quo iustrótue? Qaomoedo vero tenis, εἰ 


Calefaciesdi virtute etat * Unde aatem cator, nisi 


ex igao, aut sab olia quad. m re qui a 9ubstesniali 


πυρὺς οὐσιώδους ποιότητος οὗ μαχράν ποὺ κειμένου; ἢ qualita igmig haud prooet absit! Quemsdmodwn 


Ὥσπερ οὖν Ey τούτοις, τὸ ἐνυπάρχειν τὰ ἐξ αὐτῶν, 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν συνύπαρξιν, ἀεὶ δὲ συντοέχοντα 
τοῖς γεννῶσι δειχνύδι τὰ γεννώμενα, χαὶ μίαν ὦ, 
πρὺς αὗτὰ τὴν φύσιν χϑτηρωσάμενα * ob fu καὶ ἐφ 
Yto2. Κἂν γὰρ ἐν Πατρὶ χαὶ ἐκ Βατρὺς νόῆται καὶ 
λέγνται, οὐχ ἔχφυλος ἡμῖν χα ξένος, ἢ ὡς μετὶ 
αὔτδυ δεύτεοος εἰσδήσεται, ἀλλ᾽ ὧν ἂν aov, καὶ 
συνυπάρχων ἀτὶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς, κατὰ τὸν 
ἄλῥητον ^f; θείας γεννήσεως τρόπον. "Ow Ob χαὶ ὡς 
ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ χατὰ μόνου τὸ, ἐξ οὗ, χέγεται xal 
παρὰ τοῖς ἁγίοις ὁ 8:5; χαὶ Dixehp, Gods τοῦ Ἑαλμ- 
ῳδοῦ τὴν διυτέρχν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφάνειαν 
8 Joan. xvi, 33. 


! Psal. οἱ, 38, 3 Joan. xiv, ὕ. 


igitor in his, quod simal exsistant ea 486 sunt ex 
Wsie, eorum. coewsiateniis aen. Lollitur, sed qued 
eciper consurrent «ew produeteribes suis, palau 
& esse prodetta. e undin cum $psio babore nati- 
F3: : a quoqae in Filio; lioet onim in Patre et 
ex Pate inteltigtuat ae dietas, non attenus no- 
bis sut eyterüus, ewL (anaquam aly ipso seeundas 
orodibit, sed exeiaterms ih. ipeo, et semper coexsi- 
sieas, e$ ex ipso effalgens secutum ineffabilem 
di-int generstionis sitodem. Quod. autem ctiam a 
*amcti$s Deus ἐδ Pater tanqdamn principium solem 
ex quo Cil diee, endi Ponluistum scowndum 
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nostri Servatoris adventum prznumtiantem, et ad Α διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προχηρύττοντος, xal πρὸς 


ipsum Filium dicentem : « Teeum principium in 
die virtutis tu», in splendore sseetorum tuo- 
rum '. » Dies enim virtutis Filii ea est, qua uni- 
versum orbem judicaurus est, et unicuique mer- 
cedem secundum opera sua redditurus. Veniet 
autem omnino eliam ipse exsistens in Patre, et 
babens in seipso Patrem, suc nature quodam- 
modo principii expers principium, scilicet ex quo 
duntaxat, propterea quod est ex Patre. 

In principio erat Vorbum. 

Prineipii de quo hic quaerimus, multz ac variz 
significationes se nobis offerunt undique quae utilia 
sint investigantibus, οἱ canum instar veram divi- 
norara dogmatum comprebhensionem, et aecuratam 
mysteriorum rationem indsgantibus : « Serutamini » 
cnim « sanctas Scripturas, » alicubi Salvator ait, 
« quia vos putatis in ipsis vitam aeternam babere : 
et illas sunt qus testimonium perhibent de me *. ) 
Videtur itaque beatas evangelista priacipii nomine 
hic potestatem supra ommia positam significare, 
Patrem nimirum, ut e& supra omnia collocata 
natura divina appareat, quz? quodcunque creatum 
est sub pedibus habot, et rebus ἃ se ia rerum 
naiuram editis propemodum insidet. [n hoc igitur 
principio quod est in emnes et supra omnes, erat 
Verbum, noo cum omaibus snb pedibus ejus, sed 
estra omnia in ipso nataraliteP, ceu (ructus cos- 
ternas , locam, ut. Μὲ dicam, habens omnibus 
antiquiorem, Patris nimirum naturam. [Idcirco 
eiiam liber NHbero Patre gouitus, universi impe- 
rium uaa cum ipso habet. Quinam ergo sit dein- 
ceps horum verborum sirueture, opeme pretium 
est animadvertere. Nonnulli audseter, ut antea 
diximus, Dei Verbuss tum primum in rerum nstu- 
ram editum asserebant, eum assumpto sanete 
Virginis temple propter nos factue est homo. Qnid 
ergo demum erit, si ant ereatus aut. factus, ct 
ejusdem cum aliis emnibus naturse, de quibus et 
e nibilo creatio, et servitutis nomen et res ipsa 
jre dicantur? Quid enim crestum cunctipotenti 
Deo servire impune detreetabit? Quid autem can- 
clipetend principio, potestati, et demimationi noa 
swbjacebit , quan ipse Alicubi queque significat 
Salomon dicens : « Cum justitia enim preparatur 
solium potestatis * . » Paratus enim est praciase 
ad justitiam ille thronus ejus nimirum quee supra 
omnes est potestatis. Et quis. ille thronus sit, de 
quo hic loquimur, audi Deum per unum sanctorum 
dicegtem : « Crelum mihi thronus.» laque pa- 
. ratum est ad justitiam coplum, hoe ost qui ealos 
ineolunt sancü spirilus. (ueniam erge necesse 
erat confiteri una cum aliis creaturis! subjici Deo 
ac Pati Filium, tanquam servili conditione prae- 
ditum, et priacipii polLestati perinde ac alio 
subditum, si, ut illi volunt, sere genitus, et eorum 
qui in tempore facti suat unus esi : necessario 


* Pssl. cix, 3. * Josn. v, 39, ? Prov. xvi, 19. 


αὐτὸν λέγοντος τὸν Yióv: « Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ iv 
ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν 
ἁγίων σου. » Ἡμέρα γὰρ δυνάμεως τοῦ Υἱοῦ, καθ᾽ 
ἣν ὅλην χρινεῖ τὴν οἶχου μένην, καὶ ἀποδίδωσιν ἐχά- 
ctt χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ᾽ ἥξει δὲ πάντως xal τότε 
αὐτός τε ὧν ἐν Πατρὶ, xoi ἔχων ἐν ἑαντῷ τὸν 1α- 
τέρα, τὴν ἄναρχον τῆς οἰχείας φύσεως olovel πως 
ἀρχὴν, χατὰ μόνον τὸ, ἐξ οὗ, διὰ τὸ ὑπάρχειν ἐκ 


Πατρός. 
'Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος. 

Εἰς πολλὰς ἡμῖν xal διαφόρους ἐννοίας ὁ περὶ τῆς 
ἐνθάδε σημαινομένης ἀρχῆς χαταποιχίλλεται λόγος, 
κανταχόθεν θηρᾶσθαι σπουδάζων τὰ εἰς ὠφέλειαν 
συντείνοντα, καὶ χατάληψιν ἀληθῇ τῶν θείων δογμά- 


B των, καὶ τὴν ἐν τοῖς μυστηρίοις ἀχρίδειαν χυνὸς 


δίχην ἰχνηλατῶν᾽ ε Ἐρευνᾶτε; γάρ που τὰς ἀγίας 
Γραφὰς, φησὶν ὁ Σωτήρ’ ὅτι ἐν αὐταῖ; ὑμεῖς 
δοκεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, xal αὐταί εἶσιν αἱ μαρ- 
τυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » “ἕοιχε τοίνυν ὁ μαχάριος 
εὐαγγελιστὴς ἀρχὴν ἐνθάδε, τὴν χατὰ πάντων ἐξου- 
σίαν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Πατέρα σημαίνειν" ἵνα δὴ καὶ 
ἐπάνω πάντων ἡ θεία φαίνηται φύσις, πᾶν ἧπερ ἐστὶ 
γενητὸν ὑπὸ πόδας ἔχοντα, μονονουχὶ χαὶ ἐποχουμένη 
«οἷς ὃι' αὐτῆς εἰς τὸ εἶναι χεχλημένοις. "Ev ταύτῃ 
τοιγαροῦν τῇ ἀρχῇ, τῇ κατὰ πάντων xat ἐπὶ πάντας, 
ἦν ὁ Λόγος, οὐ μειὰ πάντων ὑπὸ πόδας αὑτῆς, ἀλλ᾽ 
ἔξω πάντων ἐν αὑτῇ φυσιχῶς, ὡς καρπὸς συναΐδιος. 
κόπον ὥσπερ ἔχων τῶν ἀπάντων ἀρχαιότερον τὴν τοῦ 


c γεννήσαντος φύσιν. Διὸ δὴ xa ἐλεύθερος ἐλευθέρου 


Πατρὰς πεφυχὼς, τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν σὺν αὐτῷ 
κεχτήσεται. Τίς οὖν ἄρα xal νῦν ὁ τῆς ἐν τούτῳ 
χατασχενῆς γενήσεται λόγος, ἀχόλουθον συνιδεῖν. Ῥι- 
ψοχινδύνως τινὲς, καθάπερ ἔφημεν ἐν τοῖς ἀνωτέρω, 
ἐὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τότε δὴ πρῶτον εἰς τὸ εἶναι χε- 
χλῆσθαις διισχυρίζονεο, ὅτε τὸν Ex τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου ναὸν λαδὼν, ἄνθρωπος γέγονε δι᾿ ἡμᾶς Τ.ί οὖν 
ἂν εἴη λοιπὸν, εἴπερ f] γενητὸς χαὶ πεποιημένος, 
xai τοῖς ἄλλοις ἄπασιν ὁμοφνὴς, οἷς ἐξ οὐχ ὄντων ἡ 
γένεσις, xal τὸ τῆς δουλείας ὄνομά τε xoi πρᾶγμα 
δικαίως; ἐπαληθεύεται; Τί γὰρ τῶν πεποιημένων τὴν 
ὑπὸ τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ δουλείαν ἀκινδύνως 
παραιτήσεται ; τί δὲ οὐχ ὑποχύψει τῇ χατὰ πάντων 
ἀρχῇ τε xai ἐξουσίᾳ, καὶ χυριότητι, ἣν χαὶ αὐτός 
που σημαίνει λέγων ὁ Σολομών᾽ « Μετὰ γὰρ διχαιο- 
σύνης ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆς ; » Ἕτοιμος γὰρ 
καὶ πολὺ λίαν εὐπρεκὴς εἰς διχαιοσύνην ὁ τῆς ἀρχῆς 
θρόνος, τῆς ἐπὶ πάντας δηλαδὴ. Καὶ τίς ὁ θρόνος περὰ 
οὗ νῦν ὁ λόγος, ἄκονε λέγοντος τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων « Ὁ οὐρᾶνός μοι θρόνος. » Οὐκοῦν ἕτοιμος 
εἰς δικαιοσύνην ὁ οὐρανὸς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ἐν τοῖς o0- 
ρανοῖς ἅγια πνεύματα. Ἐπιιδὴ τοίνυν fjv ἀνάγχη 
συναμολογεῖν, μετὰ τῶν ἄλλων ποιημάτων ὑποχεῖσθαι 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ. τὸν Υἱὸν, ὡς οἰχετιχὴν ἔχοντα 
τάξιν, καὶ ὑπὸ τὴν τῆς ἀρχῆς ἑξονσίαν ὁμοίως 
πίπτοντα τοῖς ἄλλοις, εἴπερ ἐστὶ xav ἐχείνους ὄψι- 
γενὴς, καὶ τῶν ἐν χρόνῳ πεποιημένων εἷς" ἀναγχαίως 
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δασχαλοῦσιν ἐπιπηδᾷ" καὶ δουλείας μὲν ἁπάσης ἐξ- 
ἐλχει τὸν Ylóv* ἐχ δὲ τῆς ἐλευθέρας χαὶ πάντων 
ἀρχούσης οὐσίας ἐχπεφηνότα δειχνύει, καὶ ἐν αὐτῇ 
φυτιχῶς ὑπάρχειν ἰσχυρίζεται, λέγων ᾿Εν ἀρχῇ ἣν 
ὁ Αὐγορ. 

Taxes δὲ τῷ τῆς ἀρχῆς ὀνόματι χρησίμως 
τὸ ἥν, ἵνα μὴ μόνον εὐχλεὴς, ἀλλὰ νοῆται καὶ προ- 
αιώνιος " τέθειται γὰρ ἐν τούτοις τὸ ἦν, εἰς βαθεῖάν 

να, χαὶ ἀχατάληπτον, καὶ τὴν ἔξω χρόνων ἄῤῥητον 
Ἰέννησιν ἀνατεῖνον τοῦ θεωροῦντος τὴν ἔννοιαν. Τὸ 
γὰρ ἦν, ἀδιορίστως ἐχφωνηθὲν, εἰς ποῖον ἡμῖν xaxa.- 
λήξει τόπον, ἀεὶ προελαύνειν τοῦ διώχοντος νοῦ 
πεφυκὸς, χαὶ ἣν οἴηταί τις ἔχειν αὐτοῦ τὴν χατάπαυ- 


omni quidem servitute Filium vindicat, et ab om- 
nipotente substantia manare ostendit, in eaque 
naturaliter ipsum exsistere asserit, dicens : In 
principio erat Verbum. 


Principii autem vocabulo illud, erat, subjungit, 
ut non solum gloriosus, verum etiam ante simcula 
genítus intelligatur. lllud enim, eret, hic positum 
est, quo e€ontemplantis animus in profundam 
quamdam et incomprehensibilem, et ineffabilem 
48:8 cuncta superat tempora generationem inten- 
datur. « Erat » enim, indefinite prolaium, quonam 
in loco: nes sistet, cum prosequentem mentem 


dv, ταύτην τοῦ ἐπέχεινα δρόμου ποιούμενον ἀρχήν ; B natura sua semper antevertat, et quam illius quie- 


« "Hv οὖν ὁ Λόγος ἕν ἀρχῇ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, dz. ἐν 
ἀρχᾷ τῇ ἐπὶ πάντα, xai ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων φυσιχῶς 
τὸ δεσποτιχὸν ἔχων ἀξίωμα, Κὶ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, πῶς 
ἔτι γενητὸς, f) πεποιημένος ; Ὅπου δὲ ὅλως τὸ ἦν», 
χατὰ τίνα τρόπον τὸ οὐχ ἦν εἰσδήσεται; ἢ ποῖον 
ἕξει λοιπὸν τὸν χατὰ τοῦ Υἱοῦ τόπον;. 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ περὶ Τριάδος Aóqov. 
Εἴπερ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐχ fjv, φησὶν, ἀλλὰ ἀΐδιΐς 
ἄστιν ὁ Υἱὸς, χαὶ συνυπάρχει τῷ Πατρὶ, οὖχ ἔτι Υἱὸν, 
ἀλλ᾽ ἀδελφὸν λέγε τοῦτον, συναΐδιον εἶναι λέγοντες, 
xai Υἱὸν εἶναί φαμεν. Εἰ μὲν οὖν ἀπλῶς ἦν συναῖ- 
διος, χαὶ οὐχὶ Υἱὸς, χώραν εἶχεν ὑμῶν ἡ ὑπόνοια. 


tem esse putaveris, hane ulterioris cursus faciat 
initium? « Erat » igitur « Verbum in principio, » 
hoc est, in potestate qux est supra omnia, et ex 
ipsa exsistens naturaliter, Dominique majestate 
praditum. Quod si ita est, quomodo creatus de 
mum aut factus erit? Ubi denique illud erat ali- 
quo modo non erat, inibit, aut quem tandem locum 
babebit in Filio? 
. Ejusdem ez libro de Trinitate. 

Si nunquam fuit, inquiunt, cem non esset, sed 
proprius est Filius, et simul exsistit cum Patre, car 
Filius ac non frater potius appellatur? Eum cum 
Patre sternum dicentes, Filium etiam dieimu:. 
Sij seternum igitur simul cum Patre diceremus, non 


Ἐπειδὴ δὲ np τῷ ἀϊδίῳ xai Ὑἱὸν ὁμολογοῦμεν, C autem Filium, locum baberet vestra suspicio. Cum 


πῶς ὁ Υἱὸς ἀδελφός ἐστι τοῦ γεννήσαντος ; 


Ἐκ τοῦ αὑτοῦ «ἰόγου. 

Βΐπερ ἣ πίστις ἡμῶν εἰς Πατέρα καὶ Ylóv ἔστι, 
xal οὕτω βαπτιζόμεθα, ποία ἀδελφότης ἐν τούτῳ 
φαίνεται; ἣ πῶς ὁ Λόγος ἀδελφὸς εἶναι δύναται οὗ 
ἐστι Λόγος ; 

Καὶ τοῦτο. 

Οὐχ ἔχ τινος ἀρχῆς προῦὐπαρχούση; ἐγεννήθησαν 
ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, ἵνα καὶ ἀδελφοὶ νομισθῶσιν, 
63 ὁ Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τίχτει τὸν Υἱὸν, 
καὶ μένει Πατὴρ, χαὶ οὐχ Υἱός τινος λέγεται" xal 
ὁ Υἱὸς υἱός ἐστι, xal ὅπερ ἐστὶ μένει, καὶ οὐχ ἀδελ- 


autem pariter οἱ zternum, οἱ Filium fateamur, 
quomodo Filius genitoris frater esse queat? 


Ei hec ex eodem libro. 

Si fides nostra in Patrem et Filium est, atque ita 
baptizamur, quznam hic fraternitas, ut ita dicam, 
apparet? Aut quomodo Verbum frater esse potest 
illius, cujus est Verbum? 


Et hac 
Non ex ullo antecedente principio geniti sunt 
Pater et Filius, ut fratres etiam possint existimari. 
Sed Pater est Filii principium, et Filium parit, et 
manet Pater, nec ullius esse Filius dicitur, Filius 
iwm Filius est, et qued est manet, nec frater 


φός τινος χατὰ φύσιν λέγεται, ποῖον οὖν ἕξει τόπον p cujusquam natura diciter. Quis igitur in his fra- 


ἀδελφότης ἐν τούτοις ; 
Kal τοῦτο. 

El τέλειος ὁ [βατὴρ, τέλειον ἔσται καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ, 
Καὶ εἰ πρὸς τούτῳ τὸ ἀΐδιον ἔχει, ἀΐδιον ἔσται χαὶ 
τὸ ἐξ ἀϊδίον Πατρὺς, οὖκ ἐπισυμόεδηχὸς τῇ τοῦ 
γεννήσαντος οὐσίᾳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ συνυπάρχον αὐτῇ, xal 
οὐχ ἀτελὲς διὰ τὸ ἐν χρόνῳ γενέσθαι κατά τινας, 
ἀλλὰ τέλειον διὰ τὸ πρὸ παντὸς εἶναι χρόνου. 


Καὶ τοῦτο. 
᾿Αντίθεσις οὐχ ἀληθὴς ἀνατρέπειν δοχοῦσα τοῦ 
Υἱοῦ τὸ ἀΐδιον οὕτως. Εἰ *ojfjv φησιν ἡ θεία φύσις 
οὐχ ἐπιδέχεται, διὰ τὸ μὴ εἶναι πάθους δεχτιχή. Οἷς 
γὰρ τὸ πάσχειν κατὰ φύσιν ὑπάρχε', τούτοις ἐστὶν 


ternitati locus? 
Kt hec. 

Si perfectus est Pater, perfectum erit et quod ex 
ipso est. Si seternus praeterea est, eieraum erit et 
id, quod ex Paire etereo est. Neque gignentis 
adjunctusm essentis, sed cum ipsa simul exsistens, 
nec, ut quidam volunt, beperfectum erit, utpote 
factuin in tempore sed perfectum, quod ante omne 
tempus easisiat. 

Et hac. 

Argwmenis, quibus Filii conantur. zternitatem 
evertere, felisa sunt. Si divina, inquiunt, nstura 
secari nonu potest, quia in. illam, affectiones non 
cadunt. Quz enim natura sffectiones admittunt, 
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&eclionem ctiam suscipiunt, non debemus dieere, A οἰχεῖον xaX τὸ τέμνεσθαι. Οὐ χρὴ λέγειν ix. τῆς o5- 


Filium esse ex l'atris essentia, ne qua affectio, Ναὶ 
divisio in simp'ici illa natura apparcat. Si enim 
quod ex alio est numero, diversum est ab illo, ex 
quo est, et provenit, sectio οἱ partitio quaedam in 
patura divina perspicietur. Sin extrinsecus est, 
wIveptitius accessit, et non est simul seternus cum 
atre, Inepte atque imperite qui& corporum propria 
sunt, eà alurx corporis experti quadrare volunt. 
Corpora euim alfectiones, ΟἹ sectiones, et divisio» 
nes suscipiunt, im naturam. aukeim corporis exper- 
i'm nihil cadit ejusmodi. Quare eum Deus corpore 
eareal, sine partitione parit, gignit sine sectione. 
Quandoquidem et ignis ex κα lucem parit, nec 
wlam tamen suscipit divisionem, licet cogitatione 
lux ab eo proveniens ab ipso sejuncta videatur. 
Quod si quis non potesl, quod corpore vacat, con- 
iemplari, quin. illud corporeis necessitatibus sub- 
jiciat, is propriw mentis accuset imbecillitatem, 
qua impelitus nature corporis esperti congruentia 
non potest intelligere. Et rursum, qui Filium zter- 
num ex Patre smierno genitum nequeuut intelligere, 
el idcirco, quod corpore caret, corporum couditio- 
nibus subjiriunt, iidem Patrem eliasw — negent, 
quoniam quid nalura sil, aut quantus sit inveuire 
uon possunt. (uod si ea, qux supra nos sunt, (ide 
comprehenduntur, supra nos autem est Filii geue- 
ratia, Genergtignem euun illius, uj ipquit Prophela, 
quis enarrabit ? File item hxc perripialur, cesset 
que illud ; Non eral, qued promitur ex humaine 
ratiogis iulirmitate. 
Et hec. 

Si lumen est Deus et Pater, in ipso erat splendor 
ipsius. Si figura substantiz Patris est Filius, ut Pau- 
lus ait, qui de ipso audent afürmare illud, Non 
erat, dicant, quando siue figura Patris substantia 
fuerit. Simul enim cum substantia et figura. ipsius 
exsistit, Si veritas et sapientia Filius est, quando 
non fuit cum Paire, in quesemper est veritas οἱ 51- 
pientia ? 


E! hec. 
Si in Filio cernitur Pater, et Filius est Patris essen- 
tse imago certissima, et ideo : (Jui vidit me, inquit, 


clac τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Y lov, Cog κή τι πάϑας κιὶ 
διαίρεσις περὶ τὴν ἀπλὴν φαίνηται φύσιν. El γὰρ 
«b ἔκ τινος προελθὸν ἕτερόν τι πάντω: ἐστὶ eg ápie 
θμῷ παρ᾽ ἐχεῖνο ἐξ οὗ καὶ προῆλθε, μερισμό; τις 
καὶ διαχοπὴ περὶ τὴν θείαν ὁρᾶται φύσιν. εἰ μὴ ἕξω- 
θεν, ἀλλ᾽ ὄντως ἐξ αὐτῆς δοίημεν προελθεῖν t^v 
Yiv. Εἰ δὲ ἔξωθέν ἐστιν, ἐπισυμδέδηχεν ἄρα, καὶ 
οὐκ ἔστι τῷ Πατρὶ συναΐδιος. Κακῶς καὶ ἀπαιδεύεως 
τὰ σωμάνφων ἴδια, τῇ ἀσωμάτῳ τινὲς προσάπτουσιν 
οὐσίᾳ. Ἐπὶ σωμάτων μὲν γὰρ ἀρφυηόδει λέγειν ταῖς 
θος γίνεσθαι, καὶ το ἣν ναὶ διαίρεσιν" ἐπὶ δὲ τῆς 
ἀσωμάτου φύσεως οὐδέν ἔστι τῶν «οιούτων. El δὲ 
ἀσώματος ὁ Θεὺς, τίχτει μὴ μεριζόμενος, γεννᾷ μὴ 
τεμνόμεγος. Ἐπειδὴ καὶ τὸ πῦρ ἐξ ἐσυτοῦ cite «ἢ 


D φῶς οὐδὲ μίαν ὑπομένον διαίρεσιν, κἄν τῇ ἐπινοίᾳ 


δοχῇ, πῶ: χωρίζεσθαι τούτου τὸ && αὐτοῦ προελθόν ; 
Εἰ δέ τις ταῖς σωματικαῖς ἀνάγκαις ὑποδάλλει τὸ 
ἀσώματον, αἰτιάσθω τοῦ οἰκείον νοῦ τὴν ἀσθένειαν 
οὐ δυναμένον νοεῖν τὰ τῇ ἀσωμάτῳ πρέποντα φύσει. 
Καὶ πάλιν εἰ ἀσϑενοῦσί τινες περὶ τὸ νοῖσαι τὴν ἐξ 
ἀϊδίου Πατρὸς ἀΐδιον τοῦ ΥἹοῦ γέννησιν, διά τε τοῦτο 
ταῖς σωματικαῖς ἀκχολουθίαις ὑποδάλλου τὸ ἐσώσι- 
μᾶτον, ἐπειδὴ καὶ τί ἔστιν, f ποταπὸς ὁ Πατὴρ χατὰ 
φύσιν οὐχ εὑρίσχουσιν, ἀρνείσθωσαν xal αὐτόν, Εἰ 

t πίστει τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς παραλαμθάνετχι, ὑπὲρ 
ἡμᾶς δὲ ἢ τοῦ Ἰἱοῦ γέννησις, οὐδεὶς γὰρ αὑτοῦ τῆν 
γενεὰν διηγήσεται, χαθώς φησιν ὁ προφέτης. ΠΙστοι 
xa δεχέσθω xal τοῦτο, χαὶ ἀργείτω τὸ οὐχ ἦν, ἐξ 
& θρωπίνων λογισμῶν ἀτθενῶς εἰσφερόμενον, 


Καὶ τοῦτο. 

El φῶς ἐστιν ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ, ἐν αὐτῷ τὸ ἀπαύ- 
γᾶσμα αὑτοῦ ἦν. ΕἸ χαραχτὴρ ἐστιν ὁ Υἱὸς τῦῆςς 
«οὗ Πατρὺς ὑποστάσεως χατὰ τὴν τοῦ Παύλου ζο»- 
vhv, λεγέτωταν οἱ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ Οὐκ ἦν τολμῶντες 
φέρειν, πότε χαραχτῆρος χωρὶς ἣν fj ὑπόστασις τοῦ 
llazpóz. Ὁμοῦ γὰρ τῇ ὑποστάσει xaló ταύτης ya- 
ραχτὴρ συνεισάγεται. Εἴ ἀλήθεια χαὶ σοφία ἐστὶν 
ὁ Υἱὸς, πότε οὐχ ἦν ἐν τῷ Πατρί: ᾿Ατὶ vàp ἢ ἀλή- 
Dea. xe σοφία ἐν Θεῷ καὶ Πατρί. 

Καὶ tavta. 

E£i ἐν Υἱῷ ὑεωρεῖται ὁ Datho, χαὶ «lxv. ἐστιν 

ἀπαράλλαχεος τῆς τοῦ γεννήσαντος οὐσίας χατὰ τὸ 


vidit Patrem, necessarium. est ut. natura. habeot D λεγόμενον παρ᾽ αὐτοῦ Ὁ δωρακὼς ἐμὲ ἐώραχε τὲν 


omnia quz Pater babet. Sic enim imago erit sbso- 
lutissima. Pater autem est isnwortalis, rex, procrea- 
jor, omaipoteus, Deus, eífecter, Hidoem et Filius. 
Alieqnia si faclus esset, aut aliquando non (fuisset, 
id quod cternum, οἱ semper est, ia eo nop. eerne- 
retur expreseunm. Imagines autem. semper exem- 
pleris sinsilitudinem referunt. 


Ejusdem ex secundo Thesauri libro, ὅπ δα vecba : 
«Considerate | Apostolum «t. Pontificem confessio- 
nis vestre Jesum.h 


Non natsrem Verbi declarans Paulus he dixit, 
* P552 x n0, 8. 


Πατέρα * προσεῖναι πάντως ávavvatoy αὐτῷ κατὰ 

φύσιν, ὅσα καὶ τῷ Πατρί. "Ἔσται γὰρ οὕτως ἀχριδὲς 

ὁ χαραχτὴρ, ἀΐδιος δὲ ὁ Πατὴρ, ἀθάνατος, βασιλεὺς, 

κτίστης, παντοχράτωρ, Θεὸς, ποιητὴς, ταυτὸ χαὶ 

Yióz. Ἐκεὶ πῶς ἐν τῷ γεννητῷ τὸ ἀΐδιον φαίνεται, 

ἣ ἐν τῷ ποτε μὴ ὄντι τὸ ἀεὶ ὃν, ἢ ἐν τῷ ποιήματι ὁ 

ποιητής ; Αἱ γὰρ εἰκόνες ἀεὶ πρὸς τὰ ἀρχέτυπα τὴν 

ἐμφέρειαν ἔχοψσιν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ δευτέρου Bi6Alov τοῦ θησαυ- 
μοῦ εἰς τὸ, « Καταγοήσαζεξ τὸν "Axóc toov, 
καὶ ᾿Αρχηγὸν τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Χιιστὸν 
"ησοῦν.» 
θὺ τὴν τοῦ Λόγου φύσιν ἐξηγούμενος ὁ ᾿Απόστολεος, 
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«τοιαῦτά φησιν, ἀλλά τὴν μετὰ σαρχὸς olxovou!av. À Sed illius ipearmationem. Quando entm. factus. e«t 


Πότε γὰρ γέγονεν ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ; 
Πότε δὲ ἀπόστολος; Πότε δὲ πιστὸς τῷ ποιήσαντι 
αὑτόν; Ἢ ὅτε δι' ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν &v- 
θρώπο:, xat χατὰ νὴν "Fo&vveu φωνῆν, « Ὃ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο. » Τότε τῷ ποιήσαντι αὐνὸν, ὡς ἄν- 
θρισπος, καὶ κιστὸς ἐγένετο πληρῶν αὐτοῦ τὸ ἔργον, 
καθάπερ αὐνὸς δλεγε" τότε γέγονεν ἀπόστολος ὑπὲρ 
ἡῶν χαὶ δι᾽ ἡμᾶς ἀποσταλείς" τότε γέγονε τῆς ὁμολο- 
τίας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, πυοσφέρων πῆς πίστεως ἡμῶν 
τὴν ὁμολογίαν τῷ Πατρὶ, χαὶ τὸ ἴδιον σῶμα, καθά- 
περ τι θύμα προσάγων ἅμωμον, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
δι᾽ αὐτοῦ χαθαρίσῃ. 'Av νοίννν λέγηται περὶ Υἱοῦ 
ὅτι γέγονε πιστὸς, ὅτι γέγονεν ἀπόστολο:;, γέγονεν 


ἀρχιερεὺς, μὴ κατὰ τῆς οὐσίας αὐτσῦ φερέσθω τὸ E 


ῥῆμα, ἀλλὰ κατὰ τῆς νῶν πραγμάτων ποιότητος. 
Ἐπειδὴ καὶ Παῦλος, ἄνθρωπος ὧν xa ὑπάρχων ἤδη, 
᾿ἔγονεν ἀπόστολος, χαὶ Μωσῆς ὡταύτως γέγονε πι- 
στὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xoi ᾿Ααρὼν ὡσαύτως 
γέγονεν ἀρχιερεὺς ἐν ἑαυτῷ xal πάλαι τὸν Σωτῆρα 
πορφῶν. "Ovrep γὰρ τρόπον ὁ "Aapüv οὐχ ἐγεννήθη 
qv ἀρχιερεὺς, πολλοῖς δὲ ὕστερον χρόνοις τοῦτο γέ- 
γονε, τὸν ποδήρη περιδαλόμενος, xal τὴν ἐπωμίδα, 
καὶ τὰ ἄλλα τῆς ἱερατιχῆς ἐσθῆτος σχήματα, ἅπερ 
ἣν ἔργα γυναιχῶν᾽ τὸν αὐτὸν δῇ τρόπον καὶ ἐπὶ 
Χριστοῦ. "Hv μὲν γὰρ ὁ Αόγος ἐν ἀρχῇ, πολλῷ δὲ 
ὕστερον χρόνῳ γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὥσπερ 
κινὰ ποδήρη τὸν Ex γυναιχὸς ἄνθρωπον ἤτοι παθη- 


pontifex confessionis nostre? quando apostolus? 
quande fidelis οἱ qui ipsum fecit? Norme quanto — 
propter nos et pro nobis factus est homo, et ut 
josmhes seribit, « Verbutu. caro faetum. est !? y 
Tune factori sue, «t humo, lidelis factus est, perli- 
cieus opus Hlios, siewt ipse testatur *': tunc etiam 
apostolus factusest, pro nubis et propter nos nilssus: 
Lume faetus est pontifex eonfesstonis nostrte, offerens ^ 
confessionem fidei nostr Patri, et corpus suuin, 
veluti immaculatam quamdam — hostiam adduceus, 
ut omnes nos per ipsuu uwundaret. Si ergo de Fi- 
lio dicitur, quod factus δὲ üdelis, quod factus. «il 
spostolus, factus peutifex ; nen ad esseutiam ipsius 
dictum referemiuimn est, sed ad qualitatem τὸ- 
rum. Siquidem et Paulus homo cam esset, et jan 
oxsisteret, factus eet sspostolas : et Moses eadem ra- 
tiene factus est fidelis, in tota domo ejus. ὃ. Simifi 
edo etíam Aaron factus. est. pontifex, Salvatoris 
typum jam olim in. δὲ Teferehs.. Quemadmodum 
enim Aaron non est natus pontifex,sed multis post- 
em temporibus id faetus est, talarem vesiem indu- 
ins, et superhumerale, relipeaque portiflesiis Inbi- 
ius ornamenta a mulieribus coifecta : idem. plane 
de Christo etiam censendum est. Erat enini Verbum 
in principio : multis vero postea temporibus factus 
est pro nohis pontifex, horrinem ex muliere, veluti 
talarem vestem, passibileim. assumens, ut proprío 


τὸν ἀναλαδών' ἵνα τῷ ἰδίῳ αἴματι χαθαρίσῃ τὸν 580 sanguine populum mtudaret, ut seipsum vefuti 


λχὸν, ἑαυτὸν προσενεγχὼν ὡς ἀμνὸν ἅμιομον τῷ 

Θεῷ « Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη 

Ub ἐν τῷ exópati αὐτοῦ. » 

'Ex tov αὐτοῦ βιδιιίου εἷς τὸ. « Κύριον καὶ 
Χρισεὸν αὐτὸν ἐποίησεν ὁ 8edc. » 

Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, οὐχ 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰ; τὸ εἶναι λαράγων" ἦν γὰρ ἀεὶ 
xa πρὸ τῆς σαρχώσειος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal οὐχ 
ἄν τις εὖ φρονῶν τὸ « ἐποίησεν » ἐνθάδε γατὰ τῆς 
οὐσίας ἐχλάδοι, ἵνα μὴ ἀσεθεῖν ἀναγκάζηται" τότε 
πρῶτον διδοὺς ὑπάρξαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὅτε 
τέγονεν ἄνθρωπος * ἀλλὰ τὸ ε ἐποίησεν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἀκέδειξε, νοητέον. Οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ Πέτρος τοῖς Ἴου- 
δαίοι; προσδιαλεγόμενος ἔφασχεν᾽ « Ἰησοῦν τὸν Να- 
ζωραζον ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς 
ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι xal σημείοις, χαθὼς αὑτοὶ 
οἴδατε. » Οὐχοῦν διὰ τῶν ἔργων δειχνύων ἐνυπάρχον 
αὐτῷ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀξίωμα, Κύριος γίνεται τῶν 
πιστενσάντων εἰς αὐτόν" ἀναδείχνυται δὲ ὅτι καὶ 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. Διὰ γὰρ τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀπειθοῦσιν ἔλεγε" « Κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς 
ἔργοις μου πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί » χαὶ πάλιν" « Εἰ οὐ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μον, μὴ πιστεύετέ μοι. » 
Εἰ δὲ διὰ τοῦ δύνασθαι ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς 
xaX ἔχοιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, εἶναί τε ὁμοίω:; ἐν 
Πατρὶ, Θεὸς; ὧν ἀληθινὸς ἀναδείχνυται, xavk τοῦτο 
? Num. xit, 7. 


* Joan. 13, 18. * Joan. xv, 4. 


* bid. 57. 


agnum immaculatum Deo offerret: « Neque. enim 

fecit. peceatiuin, neque. inventus est. dolus in Orc 

ejus *. » 

Ez eodem libro iu ea verba: « Et Dominum ipswn 
et Christum [ecit Deus. » 

Deus ipsum fecit Dominum et unctum, non ex 
non exsistente ad esse traducens : erat enim scmn- 
per, etiam ante incarnatienem Dei Yerbum, neque 
quisquam recte eentiens verbam illud, « fecit, » eo 
loeo de essentia interpretetur, ne impium se 
declaret , qni tum primum Verbum Dei essc cepisse 
dicat , quando factum est hoino : sed « fecit » ac- 
cipiendnm est pro declaravit, vel ostendit. fta. et 
Petrus cuia Judzis disserens dixit : « Jesum Naza- 
renum, qui declaratus est vir a Deo in vos virtuti- 
bus, et prodigiis, etsignis quae fecit, sieut ipsi sci- 
tis *. » Quocirca cum per opera ostendit dignitatem 
Patris sibi inexsistentem, Dominus flt credentium 
in ipeum : ostenditur vero quod ipse etiam sit Chri- 
stus, Nam idcirco Judzis incredulis dixit : « Etiamsi 
mili non cre/atis, operibus meis credite, ut cogno- 
scalis quia ego in Patre, et Pater in me est *** ; «et 
rursum : « Si ego non facio opera Patris mei, non 
credatis mihi *. » Si ergo, quia potest facere opera 
Patris, et quia liabet io se Patrem, ipseque vicissim 
es in Patre, verus Beus esse decharatar : hac ra- 
tione factus est Dominus credentium in ipsum, de- 


* [ Petr. t, 22... * Act. τι, 88. *** Joan. x, .58. 


|^ (m EEa "s τὴ -— 





631 


EUTIIYMIL ZIGABENI 


632 


elaratusque est etjam ipse exse Cliristus ; si vero ἃ ἃ γέγονε τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων Κύριος, ἐφάνη 


Deo factus esse Dominus dicitur, etiam Loc recte 
habet. Cognitus enim per opera esse verus Dei Fi- 
lies, deminatur jn eos qui olim non crediderunt, 
propria sua dignitate et Patris nobilitate ipsi testi- 
monium perbibente ut Deo. Cum enim omnino 
coguitus sit esse Filius Dei, factus etiam est Do- 
minus : non quod tunc primum ezxsistendi initium 
acceperit (semper enim erat et Deus et Dominua), 
sed quando a credentibus cognitus est, tum faetue 
est eis Dominus. 


Es eodem libro in illa verba 
Filium twm. » 


Servator alicubi ad Patrem suum iita ait : « Pater, 
venit hora, glorifiea Filioam (eum '. » Si ergo 
exacte novit horain, quau venisse dieit, quid obetat 
quominus el illam norit, qnam, ut homo, igrorare 
se inquit, quod id humanitati conveniat, norit autem 
omuiuo u$ Deus? At. ποῦ oportet ob hauc voeem 
Verbum Dei incusare, οἱ ignorantiam temere illi 
objicere ; sed potius mirari auiorem quo erya buma- 
num genus flagravit, quo impulsus nen recusavit ad 
tantam huuilitatem sese dewittere, ul omaia nostia 
susciperet, quoruu) etiam unum est ignorantia. 


: « Clarifica 


luterrogandi sunt hostes Christi, quamobrem 
bervator cum angelos et Filium nomiuarit, Spiritus 
mentionem nusquam fecerit? Non. enim dixit: 
Moa novit Spiritus, sed, « Non norunt angeli, ne- 
que novit Filius; »atque hoc quiden, simpliciter : 
noo enim adjecit, Dei. Manifestum igitur est quod 
angelos ignorasse dixerit, ut creaturas. Cum vero 
discipulis id dicere nollet, ob ineffabilen; quamdam 
diviu:ze administrationis et consilii rationem : « Quis 
enim novit menteto. Domini, aut quis. consiliarius 
ejus fuit *? 1 ne videretur illos boc celare velle 
eoque nomine illos moerore afficere, dixit, ne Filium 
quidem hoc nosse ; umano 1tnore de se loqueus, ut 
hoiwo : et omnium intern notitiam sibl servans, ut 
Deus. Idcirco enim non dixit, Spiritum iguorare. 
Nam si spiritus omnia scrutatur, etiam occulta Dei, 
ut scriptum est *, novit profecto.omnia qux in ipso 


suut, Quod si Spiritus qui omnia scit, omniaque D 


inquirere potest, a Filio accipit : « llle enim, in- 
quit, de meo accipiet *, » quoinodc Filius censebitur 
iguorare, qui Spiritui omnia scienti suppeditat 3 


Ex eodem libro in ea verba: « De illa auem 
die aut hora. 


Si omnia que habet Pater, sunt Filii, ut ipse 
testatur : at Pater ultimum illum diem et horam 
novit: certe etiam Filius uorit. fta eniin vere dixe- 
rit : « Omnia qui habet Pater, inea sunt.*) 


Ez eodem libro in ea. verba: « Et omnia dedil 
in manu ejus. à 


Non ideo dicitur Filius a Patre accepisse, quod 
antea non babuerit. Habet euisn naturaliter, cue sit 


! Joan. xvii. 1. 5 sa. xz, 12 ; ow. x1, 55. 


! | Cor. ni, 49. 


δὲ xal αὐτὸς ὧν ὁ Χριστό: " εἰ δὲ παρὰ θεοῦ πε- 
ποισθαι Κύριος λέγεται, xal τοῦτο ἔχει χαλῶς: 
Ἐπιγινωσνόμενο; γὰρ διὰ τῶν ἔργων γνῆσιόν τὰ 
xal ἀληθινὸν τοῦ Θεοῦ γέννημα, χυριδύει τῶν ἀπει» 
θούντων πάλαι, τῷ τε οἰκείῳ ἀξιώματι χαὶ τῇ ἐκ 
Πατρὸς εὐγενείᾳ μαρτυρούμενος ὡς Θεός. ᾿ κειδὴ 
γὰρ ὅλω; ἐγνώσθη θεοῦ ὑπάρχων Υἱὸς, γέγονε καὶ 
Κύριος, οὐ τότε πρώτον τοῦ εἶναι Κύριος ἀρξάμενος 
(ἦν γὰρ ἀεὶ καὶ θεὸς καὶ Κύριος), ἀλλ᾽ ὅτε παρὰ 
τοῖς πεπιστευχόσιν ἐγνώσθη, τότε γεγονὼ; xal ἐπ᾿ 
αὐτοὺς Κύριος. 
'Ex τοῦ αὐκοῦ βιδιλίου εἰς τό" « Δόξασόν σου 
τὸν Υἱόν. » 

Λέγει που πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα διαλεγόμενος * 
« Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν aou τὸν Υἱόν. » 
Εἰ τοίνυν οἶδεν ἀχριδῶ; τὴν ὥραν, ἣν ἐληλυθέναι 
λέγει, τί τὸ χωλύον εἰδέναι κἀκείνην, ἣν ὡς ἄνθρωκος 
ἀγνοεῖν μὲν qaot διὰ τὸ τῇ ἀνθρωπότητι πρέπον, 
οἶδε δὲ πάντως ὡς Θεός : Χρὴ δὲ οὐ διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν φωνὴν κατηγορεῖν τοῦ Θεοῦ Δό ου, xal ῥιψοχιν- 
δύνω; ἄγνοιαν αὐτῷ προσάπτειν τινά * ἀλλὰ μᾶλλον 
θαυμάξειν αὐτοῦ τὴν φιλανθριυυπίαν, οὐ πκαραιτῆσ1- 
μένου διὰ τὴν εἰ; ἡμᾶς ἀγάπησιν εἰς τοϑαύτην Lau- 
τὸν ταπείνωσιν καταγαγεῖν, ὡς πάντα φορέσαι τὰ 
ἡμῶν, ὧν ἕν ὑπάρχει xal ἡ ἄγνοια. 

Ἑρωτητέον τοὺς χρισνομάχους, ὅτου δὴ χὰρν ὁ 
Σωτὴρ ἀγγέλους xai Ylv óvouáca;, οὐδαμοῦ τοῦ 


C Βνεύματος ἐποιήσατο μνήμην; Οὐ γὰρ εἴρηχεν" Οὐχ 


οἷδε τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ « Οὐχ ἴσασιν οἱ ἄγγελοι, οὐδ᾽ 
οἷδεν ὁ Υἱός" » xal τοῦτο ἀπολελυμένως * οὐ γὰρ 
προστέθειχε, τοῦ Θεοῦ. Δῆλον οὖν ὅτι ἀγγέλους μὲν 
ἔφησεν ἀγνοεῖν ὡς χτίσματα. Εἰπεῖν δὲ col; μαθη- 
ταῖς οὐ θελήσας, διά τινα λόγον οἰχονομίας ἀπόῤῥη- 
τον € Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς σύμθουλος 
αὑτοῦ ἐγένετο; » ἵνα μὴ φαίνηται κρύπτων αὐτοὺς: 
xai διὰ τοῦτο λυπήσῃ, xal τὸν Υἱὸν ἔφησε μὴ si- 
δέναι, ἀνθρωπινώτερον μὲν περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ὥσπερ 
περὶ ἀνθρώπου * φυλάττων δὲ ἑπντῷ τὸ εἰδέναι πάλιν 
πάντα ὡς Θεός. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ τὸ Πνεῦμα ἔφησεν 
ἀγνοεῖν. Εἰ γὰρ τὸ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ. χαὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ, χαθὰ γέγρακται, οἷδε δηλονότι πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ. Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα «τὸ πάντα εἰδὸς, xa 
τὰ πάντα περιεργάζεσθαι δυνάμενον, παρὰ τοῦ Υἱοῦ 
λαμδάνει" € Ἔχεϊνο γὰρ, φῃσὶν, ἐξ ἐμοῦ λήψεται» 
πῶς ὁ Λόγος ἀγνοεῖ, ὁ τοῦ πάντα εἰδότος Πνεύματος 
χορηγός; 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ βιδλίου εἰς có: « 
ἡ εθμι A o Pond VIC ἡμέρας 

Ei πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ τοῦ Yloo ἐστι, χαθά 
qnatv αὐτὸς, ἔχει δὲ ὁ Πατὴρ τὴν γνῶσιν τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς ὥρας ἐχείνης, ἔχει δηλονότε ταύτην xal ὁ 
Υἱός. Οὕτω γὰρ ἀληθεύσει λέγων * « Πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ llavhp, ἐμά ἐστιν. » 
Τοῦ αὑτοῦ βιδλίου εἰς τό" « Καὶ sárra δέδωκεν 

ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. » 

Οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὁ Υἱὸς, εἰληφέναι λέγεται 
παρὰ τοῦ Πατρός. "Ἔχει γὰρ φροιχῶ;, ἴδιος ὧν αὐτοῦ 
* Joan. xvi, [ὅν * ibid 15. 





633 PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 631 
Λόγος καὶ ἀπαύγασμα, πάντα τὰ αὐτοῦ, δίχα μόνου A proprium ejus Verbum et splendor, omnia qux Pa- 


τοῦ εἶναι x3V λέγεσθαι Πατήρ. Λέγει δὲ εἰληφέναι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, προαναιρῶν ὡς Θεὸς τὰς τῶν αἷ- 
ρετιχῶν ὑπονοίας. Ἵνα γὰρ μή τις τὸν YU θεωρῶν 
πάνυ; τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχοντα ix τῆς πολλῆς λίαν 
ὁμοιότητος χαὶ ἀ παραλλάχτου ταυτότητος νομίσῃ τὸν 
αὑτὸν εἶναι Πατέρα χαὶ Υἱὸν, χαὶ εἰς τὴν Σαδελλίου 
πλάνην ἐχπέσῃ,. ἀναγχαίως εἰληφέναι φησὶ παρὰ 
Πατρὸς, φυσιχῶς τοῦτο Éyov* ἵν᾿ ὁ λόγος εἰσφέρων 
ἕνα (fiv τὸν διδόντα, δεύτερον δὲ τὸν δεχόμενον, ἐν 
ἰδιαζούσαις δποστάσεσι δυάδα δειχνύῃ οὗ μόνοις ὀνό- 
past διαστελλομένην. “;Ἴδιος δὲ ὧν τοῦ Παφρὸς ὁ Λό- 
γος, xai ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν, πάντα μὲν 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως ἔχει. Παρ᾽ αὑτοῦ δέ φησιν εἰ- 
ληφέναι διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ προελθεῖν, φυσιχῶς ἔχων τὰ 
πάντα προσόντα αὑτῷ. 


Καὶ τοῦτο. 

E0ploxezat που λέγων ὁ Σωτήρ᾽ « Ὥσπερ ὁ Πα- 
τὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω xo τῷ Υἱῷ δέδωχε 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ * » ὅπερ ἀκόλουθον οὔτω νοεῖν. 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ λέγειν, ε Δέδωχε, » τὸ ix Πατρὸς 
ἔχειν φυδσιχῶς σημαίνει, xal καθ᾽ ὑπόστασιν ἕτερον 
lavsbv πρὸς τὸν δεδωχότα δειχνύει " ἕτερον δὲ λέγω 
μόνον τῷ ἀριθμῷ. Διὰ δὲ τοῦ λέγειν, « Ὥσπερ ἔχει 
ὁ Πατὴρ, οὕτως ἔχει xaV ὁ Yibo, » δῆλός ἐστιν ἐχεῖνο 
διδάσχων, ὅτι ὥσπερ ἀϊδίως ἔχει ὁ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ 
τῆν ζωὴν, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς ἀϊδίως ἔχει ζωὴν ἐν 
ἐχυτῷ. 

Καὶ τοῦτο. 

E! τις τῷ ἐν τοῦ φωτὸς ἀπαυγάσματι περιθείη 
φωνὴν, εἶτα τοῦτο λέγοι Πάντα μοι δέδωχε τὸ φῶς 
τὰ ἑαυτοῦ, φωτίζω γὰρ ὥσπερ ἐχεῖνο " ἀρ᾽ εὐλόγως 
ἂν εἴποι μὴ ἐσχηχένα. ποτὲ τὸ ἀκαύγασμα τοῦ qu- 
εἰξζειν τὴν δύναμιν ; χαὶ πῶς ἀπαύγασμα $v; Εἰ δὲ 
xa φωτίζειν δυνάμενον δεὰ τὸ πάντα τὰ τοῦ φωτὸς 
ἔχειν, χαὶ γεννᾶσθαι πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ, εἰληφέναι λέ- 
Tti TRp' αὑτοῦ, πῶς οὖκ ἄτοπον μὴ καὶ πλέον τι 
«τοῦ παραδείγματος νοεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου ; Πάντα 
γὰρ ἔχων φυσικῶς ix Πατρὸς, εἰληφένχι φησὶν ἐξ 
αὐτοῦ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, μετὰ πάντων 
ὧν ἔχει. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ βιθδλίου ἀντίθεσις ᾿Δρειανῶν elc 
τό" «"Ira. γιγώσκωσί cs τὸν μόνον ἃ Ἰηθινγὸν 
γι} 

"Job, φασὶν, αὐτος ὁ Υἱὸς μόνον εἶναι Θεὸν ἀλη- 
δινὸν ὁμολογεῖ τὸν Πατέρα. Καὶ αὐτὸς δὲ εὑρίσχε- 
ται ὁ Πατὴρ λέγων * ᾿Εγὼ Θεὸς xporoc, ἐγὼ καὶ 
petà ταῦτα, καὶ oüx ἔστι Θεὸς π.:λὴν ἐμοῦ. Πῶς 
οὖν εἰσάγετε τῷ πρώτῳ καὶ μόνῳ xal κατὰ ἀλήθειαν 
571 Θεῷ χαὶ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὡς ὄντα χαὶ αὑτὸν χατὰ 
φύσιν Θεόν; Εἰδέναι χρὴ πρῶτον, ὅτιπερ οὐχ εἰς 
ἀναίρεσιν τοῦ Υἱοῦ τὰ τοιαῦτλἪ φησιν ὁ Πατήρ. Τί 
γὰρ ἣν τὸ εἰς ταῦτα ἐλθεῖν πΞαροτρύνον αὐτόν; El 
μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος τῷ ἐξ αὑτοῦ προελθόντι φιλο- 
νειχεῖ, ὥσπερ ὁ Δαδὶδ πολεμούμενος ὁ π᾿ τῶν ol- 

' Joso. v, 36. 


* joan, ΣΙ, ὅ. ὃ [sa. xcvis, 10. 


tris : excepto eo quod neque sit, neque dicatur Pater. 
l'icit autein se accepisse ἃ Patre, praocenpaus et 
tollens, ut Deus, hrereticorum suspicionem. Nain ne 
quispiam, Filium contemplans habentem omnia quae 
. Pater, existimet ob summam banc similitudinem et 
omnimodam identitatem ipsum esse Patrem simul 
et Filium, et in Sabellii errorem incidat, utiliter 
admodum se a Patre accepisse dicit, cum natura- 
liter id habeat, ut ratio ipsa inferens anum quidem 
esse qui dat, alterum qui suscipit, dualitatem per- 
sonarum manifeste ostendat non solis nominibus 
disunctam. Cum vero sit proprium Patris Verbum, 
et ex essentia ipsius procedat, eerte omnia qua 
Patris sunt, ab sterno habet. Dicit autem se ab 
illo accepisse, quia ex ipso procedit; cui alioqei 
Daturaliter habeat omnia qu: Patri insunt. 
Et hec. 

Servator alicubi inquit, « Sicut Pater habet 
vitam in seipso, sic dedit et Filio habere vitam in 
seipso * : » quod sic intelligi par est. Nam cum dicit, 
« dedit, » quod ex Patre naturaliter babeat signi - 
ficat, et hypostatice ab eo qui dedit alium esse : 
alium, inquam, numero solum. Cuin. vero. dicit, 
« Sicut habet Pater, ita habet et Filius, » manifeswe 
hoc significat, quod, quemadmodum Pater hibet in 
se vitam ab zterno, ita et Filius vitom ab :terno 
in se habet. 


C 


Et hac. 

Si quis splendori luminis sermonem tribuat, et 
dicat : Lumen mihi dedit omnia quz habet : illu- 
mino enim perinde atque illud ; anne recte quispiam 
dixerit splendorem illum aliquando non habuisse 
illuminandi facultatem ? et quomodo splendor erat? 

Si vero cum semper illuminandi facultatem habcat, 
quia omnia quz in lumine sunt, habet, οἱ qui gi- 
gnitur ΟΣ ipso, accepisse ab ipso dicitur: quomodo 
Bon absurdum fuerit nolle amplius aliquid de Verbo 
Dei, quam de hoc exemplo intelligere ? Cum enim 
oninia naturaliter babeat ex Patre, accepisse se ez 
ipso dicit, quia ex ipso genitus est, cum omuibus 
quz habet. 


Ex eodem libro adversus Arianos. responsio ez istis 
verbis : « Ut cognoscant te solum verum. Deum *.) 


Ecce, inquit, Filius lpse solum esse verum Deum 
Patrem ipsum confitetur. Quin etiam Pater ipse ita 
locutus reperitur : Ego Deus primus; ego et post 
hec, εἰ non est. Deus preter me *. Quomodo igitur 
vos primo, et soli, et vero Deo, et Patri, Filium, 
tanquam et ipse sit Deus, adjungitis ? Illud primum 
sciendum est, Patrem won ideo ita locutum esse, ut 
Filium tolleret. Qua enim ratione queat ad hoc in- 
citari ? Nisi forte bominum mere cum Filio pugnat, 
ut David cum liis suis. Tunc enim ejusmodi indi- 
gnatio probabilis videatur. Quod si nulla in. natura 
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diviua seditio, nulla pugua esse polest, scd potius A χείων παίδων, ἔχει τινὰ λόγον ἴσως ὁ τοιοῦτος θυμός" 


apparet, Filinm semper tribuere gluriam Patri, qux 
rat:0. est, ut Patrem, quo Filium tolleret, ea verba 
dixisse suspicemur, ac non potius, ul falsos dcos 
everteret ità locutum essc fateamur? — Quid ? Quod 
Servalor, cum dixisset : Ut cognoscant te verum 
Deum, de se statim subjicit : Et quem misisti, Jesum 
Christum, ut qui non sit a Patris essentia separa- 
tus, quantum ad. divinitatis rationem attinet, sed 
semper cum Patre. conjunctus? 


Ex eodem libro in illa verba :« Jesus auem profi- 
ciebat. 1 


Quo4 in aliqua re proficit, ab illa diversum est, 


Quare si in sapientia proficere dicitur, non ipsa B 


crescebat sapientia, sed in ea crescebal ejus huma- 
nitas. Cum enin quotiJie magis in ipso divinitas 
patefieret et declararetur, ipse semper admirabilior 
spectantibus videbatur. loc autem significant ilJa 
verba : Proficiebat in sapientia *. 

In eadem verba. 

In sapientia proficiebat humanitas hoc modo : 
Sapientia (id est Dei Verbum) hominis naturam in- 
dutà factis et operibus admirandis templum a se 
delectum, et assumptum oculis intuentium divinum 
reddens, proficere faciebat, Atque ita humanitas 
divina per sapientiam effecta proficiebat. 


Et hec. 

Quoniam crescere carnis est proprium, in ipsa 
dicitur crescere, cujus affectiones proprias acce- 
perat; nullius enim, nisi ipsius Verbi, erat caro. 
Quamobrem ut. ipsum dicimus carne passum, licet 
caro sola passa sit, quia quanquam uti Deus passum 
non est, caro tamen, quz passa est, ipsius fuit; sic. 
etiam. dicitur crescere, nullum uti. Deus accipiens 
incrementum, sed quoniam in ipso proprium cre- 
8cil corpus ipsius. 


Ex eodem libro, in ea verba,« Pater, clarifica me.» 
At quo pac!o, inquiunt, non sit absurdum dicere 
Filium secundum essentiam similem esse Patri, 
cum ipse gloriam a Patre petat? Dicit enim : « Pater, 


εἰ δὲ στασιάζειν χαθ᾽ ἐχυτῆς ἡ θεία φύσις οὐχ οἷδε, 
φαίνεται δὲ μᾶλλον ὁ Yi ἀεὶ τῷ Πατρὶ τὴν δόξαν 
ἀποδιδοὺς, ποῖον ἔχει λόγον τὸ εἷς ἀναίρεσιν αὑτοῦ 
τοιαῦτα φάναι τὸν Πατέρα; υὐχοῦν πρὸς ἀνατροπὴν 
μᾶλλον τῶν ψευδωνύμω" θεῶν εἰρῆσθαι τὰ τοιεῦτα 
δώσομεν. Εἶτα πρὸς τούτοις λέγων ὁ Σωτὴ», "Ira 
γὠσκωσί cs τὸν μόνον ἀ.ληθεγὸν Θεόν, ἑαυτὸν 
εὐθὺς συνάπτει, Καὶ ὃν ἀπέστειιλας [Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, ὡς τῆς τοῦ Πατρὸ; οὐσίας ἀδιαίρετορ, ὧν, 
ὅσον ἧχεν εἰς θ:ότητος λόγον, καὶ πάντω; μετὰ Πα- 
τρὸς νοούμεγος. 

Τοῦ αὐτοῦ βιδλίου εἰς τό" «Ἰησοῦς προέκοζτα. » 


Τὸ ἕν τινι προχόπτον ἕτερόν ἐστι παρ᾽ ἐχεῖνο, 
ἐν ᾧ προχόπτειν λέγεται. Εἰ τοίνυν ἐν σοφίᾳ προ- 
χόπτιειν εἴρηται, οὐχ ἣ σοφία προέχοπτεν, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῇ τὸ ἀνθρώπινον. ᾿Αποχαλυπτομένης γὰρ καὶ 
φανερουμένης ὁσημέραι τῆς θεότητο; ἐν αὐτῷ, ἀεὶ 
θαυμαστότερο; παρὰ τοῖς; ὁρῶσιν ἐγίνετο. Καὶ τοῦ τό 
ἔστι τὸ Προέκοσπτεν ἂν σοφίᾳ. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Ἐν σοφίᾳ προέχοπτε τὸ ἀνθρώπινον χατὰ τόνδε 
τὸν τρόπον. Τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ξυδυσαμένη ἢ 
σοφία, τουτέστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χατὰ βραχὺ διὰ 
τῶν ἔργων χαὶ τῶν παραδόξων ἀποτελεσμάτων θεο- 
ποιοῦσα παρὰ τοῖς ὁρῶσι τὸν ἀναληγθέντα ναὸν, προ- 
χόπτειν αὐτὸν ἐποίει. Κατὰ τοῦτο οὖν tv σοτίᾳ 
προέχοπτεν fj ἀνθρωπότης θεοποίου μένη δι᾽ αὐτῆς. 

Καὶ τοῦτο. 

Ἐπειδὴ τῇ σαρχὶ τὸ προχόπτειν ὀφείλεται, λέγε- 
ται προχόπτειν ὡς 6v αὐτῇ γενόμενος, xal τὰ αὑτῆς 
ἰδιοποιούμενο: πάθη. Οὗ γὰρ ἑτέρον τινὸς ἣν ἡ σὰρξ, 
ἀλλ᾽ αὑτοῦ τοῦ Λόγον. Καὶ (smtp λέγομεν αὑτὸν 
πεπονθέναι σαρχὶ, χαίτοι μόνης παθούσης τῆς 
σαρχὸς, ἐπειδήπερ χαὶ εἰ μἢ πέπονθεν ὡς Θεὸς, ἀλλ᾽ 
ἴδιον ἣν αὐτοῦ τὸ πάσχον σῶμα, οὕτω, χἂν προχό- 
πτεῖν λέγηται προχοπὴν οὐξεμίαν ἐπιδεχόμενος ὡς 
Θεὸς, διὰ τὸ προχόπτειν ἐν αὑτῷ τὴν ἰδίαν σάρχα 
προχόπτειν λέγεται, 

Τοῦ αὐτοῦ Bi6ALov εἷς «ó* «Πάτερ, δόξασόν us.» 

KaY πῶς, φασὶν, οὐχ ἄτοπον ὅμοιον εἶναι λέγειν 
κατ᾽ οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ὅς γε δόξαν αἰτῶν 
εὑρίσχεται παρ᾽ αὐτοῦ ; Λέγει γάρ" « Πάτερ, δόξα- 


glorifica me ea gloria quam habebam apud te ante- D οόν με τῇ ζόξῃ T] εἶχον πρὸ τοῦ τὸν xóapov εἶναι 


quam mundus esset *.» Nam si "8 06:15 petit, temere 
ac supervacanee id facere videtur ; si vero non ha- 
hens, manifeste hoc ipso declarat se non tantutn 
esse atque est largitor ille a quo sibi dari perit 

. Qui nominum vim accurate iuquirunt, et uniuscu- 
jusque significationem diligenter excutiunt, δόξης 
nomen duplieiter accipiunt. Aliquando enim id pro 
honore accipi debere censent, aliquando pro opinione 
sive notitia : ut si quis roget. quid aliquis δοξάσαι, 
lioc est, opineliir ac sentiat de sole, aut alio quodam 
elemento, ntrum creata bxc sint necne, dicet pro- 
fecto, qui recle opiaatur ac sentit, essc creata. Ergo 


! Luc. 11, 5. 


παρὰ col. » Ei μὲν γὰρ ἔχων αἰτεῖ, περιττώς τοῦτο 
φανεῖται ποιῶν" εἰ δὲ μὴ ἔχων, δῆλος ἐντεῦθέν 
ἐστιν, οὐκ ὧν τοσοῦτος ὅσος ὁ χορηγὸς ὧν ἐζήτει 
λαδεῖν. 

Οἱ τῶν ὀνομάτων ἀχριδεῖς ἐξετασταὶ, χαὶ τὸ ἐξ 
ἐχάστου σημαινόμενον σαφῶς δοχιμάζοντες, τὸ τῆς 
δύξης ὄνομα νοοῦσι διχῶς. 1 μὲν γὰρ ἐπὶ τιμῆς αὑτὸ 
λαμδάνειν ὑπειλήφασι δεῖν, πῇ δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς 
γνώσεως τάττουσιν * ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι, τί ἄν τις 
δοξάσαι περὶ τοῦ ἡλίου τυχὸν, ἣ περί τινος ἑτέρου 
στοιχείου, πότερον γενητὰ ταῦτα ἣ ἀγένητα; ἐρεῖ 
γοῦν πάντως ὁ δοξάζων ὀρθῶς, ὡς εἴη γενητά. Οὐχ- 


am 


οὖν καὶ fj περί τ' τῶν ὕνζων γνῶσις, δόξα καλεῖται À ct cognitio aliewjus roi, ab iis qui nomiuum pro- 


«api τοῖς ταῦτα σοφοῖς. Ὅταν οὖν εὑρίσκηται λέγων 
ὁ Υἱός «Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ ἧ ciyov πρὸ τοῦ 
τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοὶ, » νοεῖν ἀκόλουϑον τοιῶφδε 
τὸ λεγόμεναν᾽ ἐπριδήπερ, φησὶν, ὦ Πάτερ, ἄνθρωπος 
δι᾿ οἰκονομίαν γεγονὼς, αὐτὸ δὴ τοῦτο νομίζομαι 
μόνον ὅπερ ὁρῶμαι, καὶ οὐ πολλοῖς προαιώνιος ὧν 
Yb« γινώσχομαι, δύξασάν με, ἀντὶ τοῦ, Φανέρωσόν 
μξ, τοιαύτην ἐνθεὶς περὶ ἐμοῦ γνῶσιν τοῖς ἀγθρώποις, 
ὁξοίαν ἂν δέχφιγτο περὶ ἐμοῦ, καὶ πρὶν γενέσθαι τὸν 
χόσμον ὑπάρχειν ἀχούοντες, Θεὸν δηλαδὴ κατὰ φύσιν, 
φῶς Ex φωτὸς, ἀλήθειαν ἐξ ἀληθινοῦ προελθόντα Ha. 
τρός. Γνωσόμεθα δὲ τοῦτο μάλιστα διὰ τῆς ἐπαγωγῇῦς. 
« Δόξασόν μὲ » γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Φανερόν με κα’ 
πάστησον, ἐπειδὴ σου χἀγὼ τὸ ὄνομα κεφανέρωχα 


«οἷς ἀνθρώποις. Εἰ τοίνυν ὅπερ πεποίηχε γενέσθαι Β 


βούλεται, ἐδόξασε δὲ τὸν Πατέρα φανερώσας αὐτὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, δοξάζεσθαι βούλεται xol αὐτὸς, qa- 
νερὸς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις γινόμενος. Καὶ 
περιττὸς τῶν χριστομάχων ὁ λόγος, τιμῆς foot δόξῃς 
ἐνδεᾶ τὸν Υἱὸν εἰσφέρων. 


Tov αὐτοῦ βιδλίου éxAoyal ῥηεῶψ ἀποστόλων 
ic^, συλλογιζόμεγαι ὅτι Θεὸς κατὰ gücur ὁ 
Υἱὸς, οὐ ποίημα, οὐδὲ κείσμα. 


Πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῖς οἰκείοις πταίσμασεν οὐχ εἰδότας 
μετανοεῖν, ἄῤῥηχοον δὲ ὥσπερ ἐπιθέντας ἑαυτοῖς 
τῆς φαυλότνεος τὸν δεσμὸν, ὁ Παῦλός φησι" « Κατὰ 
δὲ εἰν σχληβόνητά cóu καὶ àpetavón tov χαρδίαν θ7,- 


prietates ae δἱρηϊδομίοδοβ 4enent, δόξα wecatr. 
Quando igitur Filius dicit: « Πάτερ, δόξασόν us ea 
δόξη quam habui apud te aye censtitntienen mOn- 
di ! , » dictum boe üa intelligendum est : Quoniam, 
iaquit, o Puer, homo per incarnationem factus, id 
sehn esae existimer qued appareo, multique me 
Den ui Filius tuum ab ceterso exeistentom. oguo- 
scuut, δόζαρόν με, boc est, manifesta me, telem he- 
minibus epiniesem aique θαυ de me indens, 
qualem haberent de me audientes me otiam aute 
fo0sUluléonem mundi esee, nimirum natura Deum, 
lugen ez. luminac, veritatem ΟΣ vero Pawe proce- 
deaem. lta. vore intelligendum 0666 ex sequentiam 
serie facile eonsiabü. inquit. enim δόξασόν με. 
« glorifica qe, » pro, sosuifesta me, siquidem etego 
nomen taum manifestavi hominibus. Si ergo id quod 
ipee fecit, &eri sibi cupit, glori(icavit autem Patrem 
manifestans cum heminibus, glorificari etiam ipsi 
cupit, ninirum a Peire hominibas manifestatus. A1- 
que ilà inenis ac vanus est hsreticorum cavillus, 
qui honere sive glosa ipdiguisse Filium censent. 


Ἐκ eodem libro, Apostolorum sententie sexdecim, ὦ 


quibus Filium natura Deum, non autem (acium 
aut creatum esse demonstrat, 


De iis qui nullam de peccatis suis poenitentiam 
agunt, sed indissolubili quodam vinculo viiiis suis 
annexi sunt, Paulus ita loquitur : « Secandum au- 
tem duritiem tuam, et cor tgum impeenitens, iram 


σαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν àv ἡμέρᾳ ὀργῆς xai ἀπο- Ο tibi thesaurizas in dic irz et revelationis justi ju- 


χσλύψεως δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃ; ἀποδώσει Exá- 
στ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Εἶτα πάλιν ἑτέροις" 
« Τοὺς yhp πάντας ἡμᾶς δεῖ φανεριυθῆναι ἐνώπιον 
«οὔ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ σώ- 
ματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » 
Obsoov εἰ παραστηϑόμεθα πάντες τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ ( « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ ΥἹῷ),» χαὶ αὑτὸς ἀποδώ- 
σει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ - πῶς οὐχ ἔσται 
ψόσει Θεὸς, τοῦ Παύλου λέγοντος ἀποκάλυψιν ἔσεσθαι 
δικαιοχριοίας Θεοῦ, τὴν ἐφ᾽ ὀχάστῳ τῶν χρινομένων 
παρ᾽ αὐτοῦ τιθεμένην ψῆφον δηλαδὴ, ὡς τοῖς μὲν 
φαύλοις εἰκεῖν' « Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ χατηρα- 
μένο:, εἷς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον * » τοῖς δὲ τῆς εἰς αὖ- 
τὸν εὐσεδείας ἐργάταις" « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός uoo, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοῖς διχαιουμένοις διὰ τῆς πίστεως 47 εἰς Χριστὸν 
συναγορεύων Παῦλός φησι "ε Λογιζόμεθα γὰρ διχαιοῦ- 
σθαι ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου * f] Ἰουδαίων ὁ 
θεὸς μόνων, οὐχὶ xaX ἐθνῶν ; ναὶ xal ἐθνῶν. Εἴπερ 
εἷς Θεὸς ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐχ πίστεως, καὶ 
ἀχροθυπτίαν διὰ τῆς πίστεως. » Τοῦτο ποιοῦντα Χρι- 
στὸν εὑρίσχομεν. Διχαιοῦν γὰρ ὑπισχνούμενος τοὺς 
πιστεύοντας εἷς αὐτὸν, « ᾿Αμὴῆν, φησὶ, λέγω ὑμῖν" 
ὁ απ: στεύων εἷς ἐμὲ, οὐ χρίνεται, ἀλλ᾽ ἔχει ζωὴν αἰώ- 
viav. » Εἰ Σὲ πρέπει μόνῳ τὸ διχαιοῦν τῷ Θεῷ, δι- 


dicii Dei, qui retribuet singulis secundum 
opera ipsorum *.» Bursum aliis: « Omnes nos opor- 
tet manifestari coram Christo, ut unusquisque acci- 
piat propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum * . » Si ergo omnes sistemur ante tri- 
bunal Chrísti, « Neque enim Pater judicat quemn- 
quam, sed omne judicium dedit Filio, et ipse re- 
tribuet. unicuique secundum opera ipsorum *; » 
quomodo non erit naturaliter Deus, cum Paulus 
dicat revelationem justi judicii Dei futuram, sen- 
tentiam. nimirum quam ipse de singulorum factis 
cest laturus : ita ut talis quidem sit dicturus : « Dis- 
cedite a me, maledicti, in ignem :elernum *; » pie- 
tatis vero cultoribus ? « Venite, benedicti Patris 
mei *, » etc, SS 


Praeterea Paulus iis qui per fidem in Cbristum ju- 
süificalj sunt patrocinans : « Putamus, inquit, fide 
justilicari homineu sine operibus legis : 3n Judzo- 
rpm solum est Deus, non autem etiam geuttum? 
certe et gentium, Siquidem unus Deus qui justifica- 
bit circumcisionem ex fide, et preputium per li- 
dem ?. » Hoc Christum prastare invenimus, Pro- 
mittens enim se justificaturum credentes in se, 
iuquit. « Amen dico vobis, qui credit in me non ju- 
dicatur, sed habet vitam aeternam *. » Si vero justi- 


! agas. xvf, ὅ. * Rom. n, 5, 6. ? M Gor. v, 10. *40oan. v, 23, * Matth. xxv, δῖ. *ibil. 54. 
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ficare soli Deo convenit, justifieat autem Christus, A χαιοῖ δὲ Χρισ ὃς, πῶς οὐκ ἔστι φύσει Θεός ; E! Ch 


quomodo non erit natura Deus? At, si hoc est, quo- 
modo non sit creatura ? 

Paulus alicobl de payente nostro Abraham [18 
dicit : « Qui est pater omnium nostrum, ut scri- 
bitur ' : quia Patrem multarum gentium posui te 
coram Deo qui vivificat smortuos *. » Cum igitur 
,Deus dieatar vivilicare mortuos, cumque Filius di- 
681: « Ego sum vita * » et, « Qui credit in ime, bsbet 
vitam slornam,et ego resuscitabe eum in novissimo 
die* ; » et rursum : « Ego sum resurrectio et 
vita *; » quis non confiteatur, modo sans» mentis 
sit, ipsum ex essentia Patris esee, proprium 3c ve- 
rum ipsius Filiun, omnes Patris proprietates natu- 
raliter in se gestantem? Quod si verum est, ergo 
Deus ex Deo est, nop vero opus vel creatura. 


Paulus divinorum arcagorem administratorem ae 
ministrum seipsum esse declarane ; « Audacius, in- 
quit, scripsi vobis ex parte in memoriam vos redu- 
cens per gratiam datam mibi ἃ Deo, ut. essem mi- 
nister Jesu Christi ad gentes, ministrans Evange- 

"Jium Dei, ut &iat oblatio gentium acceptabilis, szn- 
etificata in Spiritu sanete *. » Ecce etiam bic ma- 
hifeste se per gratiam aflirmat ἃ Deo accepisse 
quod sit minister Jesu Christi. Deinde sacri sui mi- 
nisterii rationem declarans, « in Evangelium, inquit, 
Dei *.» Atqui Christum Jesum praedicans atque 


«τοῦτο, οὗ πσΐημα ; 


Orc! roo πάλιν ὁ Παῦλος περὶ τοῦ προπάτορος 
ἡμῶν "A6paáu* « Ὃς ἔστι πατὴρ πάντων ἡμῶν, xz- 
θὼς γέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά 
δε χατέναντι Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς.ν 
Θεοῦ τοιγαροῦν ζωϑγονεῖν τοὺς νεκροὺς λεγομένου, 
εἴτα τοῦ Υἱοῦ φάσχοντος * ε Ἐγώ εἶμι ἡ ζωὴ “ν» πά- 
λιν, € Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ » καὶ πάλιν, 
€ Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἧ ζωή" » τίς οὐχ àv 
ὁμολογήσειεν, εἴ γε νοῦν ἔχοι, τῆς οὐσίας αὑτὸν 
ὑπάῤχειν τῆς τοῦ Πατρὸς γνήσιόν τε καὶ ἀληθέττα- 
τὸν γέννντμα, πάντα φέρον ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶς τὰ τοῦ 
γεννήσαντος ἴδια; ἘΠ δὲ τοῦτο, θεὸς ἄρα τὸ ἐχ Θεοῦ, 
χαὶ οὐ χτίσμα fj ποίημα. : 

Τῶν θείων μυστηρίων οἰχονόμον χαὶ λειτουργὸν 
ἑαυτὸν ἀναδειχνύων ὁ Παῦλος, « Τολμηρότερον 56, 
φησὶν, ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσχων 
ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς τὰ ἔθνῃ 
ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται f) 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεχτος ἡγιασμένη ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. » Ἰδοὺ πάλιν ἐνθάδε σαφῶς εἰληφέναι 
μὲν ἐν χάριτος μέρει παρὰ τοῦ Θεοῦ διϊσχυρίξεταε 
τὸ εἶναι λειτουργὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶτα τῆς ἱερουρ- 
τίας τὸν τρόπον ἐξηγούμενος, « εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, 


evangelizaus, ita novit Filium naturaliter Deum esse. (; φησὶ, τοῦ Θεοῦ. » Καίτοι Χριστὸν Ἰησοῦν κηρύσσων 


Neque eulin. nominasset Deum, qui id ex uatura 
$Ua non esset ; neque hac de re tantopere gloriare- 
tur dicens : « Beneplacitum fuit Deo revelare 
Filium àuum per me *,» si creatura et opus fuis- 
set. 

Si enin cognovissent inquit, nunguamDominum glo- 
rie crucifizissent *; si glorie Dominus esse, qui cruci 
suffixas fuit pro nobis, quomodo non et natura 
Deus est? Aut quomodo creatus, aut factus est ille, 
quem Seraphim decantiant, et celebrant, dicenteg 
plenum esse coelum, ei terram gloria ejus, eumque 
Dominum Sabaoth appellantes '*. Nam quod liec 
de ipso dicant, non est dubium, siquidem, ut Paulus 
ait, est gloria Dominus. 

« Ita, inquit, nos existimet homo «vt ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei "'*. » Si 
ergo mysterium Filii, mysteriam Dei Paulus vocat, 
quomodo non erit natura Deus, aut quomodo crea- 
turis annumerabitur is cui apostoli ministrant? 
Quomodo autem non veram dicat, Dei mysterinm 
appellans Evangelium Christi, quique magna animi 
fiducia dixit: « Ego enim non accepi ab homine, 
neque doctus sum,sed a Deo  * » Cum igitur a Deo 
edoctus, Filium Deui esse agnoseat, quis hzereticos 
audiat ? 


« Quocirca, iuquit, nolite ante tempus aliquid 
judicare, donec venerit Dominus, qui etilluminabit 


! Gen, xvi, ὁ. 3 Rom. 1v, 16,17. 


3 Joan. xiv, 6. 


xat εὐαγγελιζόμενος, οὕτως οἷδε φύσει Θεὸν ὄντα τὸν 
Υἱόν. Οὐ γὰρ ἂν ὠνόμασε Θεὸν μὴ τοῦτο κατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντα" οὐδ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πολὺ λίαν ἑχανχήσατο 
λέγων, Εὐδόχησεν ὁ Θεὸς ἀπκοχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὑτοῦ 
δι᾽ ἐμοῦ, » εἴπερ ἦν χτίσμα καὶ ποίημα. 

El γὰρ ἔγνωσαν, φησὶν͵ οὐκ ἂν zór Κύριον τῆς 6d- 
ξης ἐσταύρωσαν. Οὐκοῦν εἰ τῆς δόξης Κύριός kat 
ὁ τὸν σταυρὴν ὑπομείνας ὑπὲρ ἡμῶν Υἱὸς, πῶς οὐκ 
ἔστι φύσει Θεό; ; πῶς δὲ χείσμσ, ἢ ποίημα ὁ καὶ 
ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ὑμνούμενος ; πλήρη γὰρ εἶναί φασι 
τόν τε οὐρανὸν, xal τὴν γῇν τῆς δόξης αὐτοῦ, xa 
Κύριον Σαδαὼϑθ ὀνομάζουσι. Δῆλον γὰρ, ὅτι περὶ αὐὖ- 
τοῦ τὰ τοιαῦτά φασιν, εἰπέρ ἐστι τῆς δόξης Κύριος 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλον φωνήν. 

« Θὕὔτω, φησὶν, ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ, χαὶ οἰχονόμους μυστηρίων θεοῦ.» 
Εἰ τοίνυν τὸ περὶ τοῦ Υἱοῦ μνστήριον, Θεοῦ μυστή-- 
ριον ὁ Παῦλος ἀποχαλεῖ, πῶς οὐχ ἔσται φύσει Θεὸς, 
ἣ πῶς ἐν ποιήμασι τετάξεται ὁ διὰ τῶν ἀποστόλων 
ὑπηρετούμενος; Πῶς δὲ οὐχ ἀληθεύσει, Θεοῦ μυ- 
στήριον ὀνομάζων τὸ Ἐῤαγγέλιον Χριστοῦ, ὁ μετὰ 
πολλῆς παῤῥησίας εἰπών’ « Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ àv- 
θρώπου παρέλαδον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
«τοῦ Θεοῦ δηλαδή ; » Ὃτε τοίνυν θεοδίδαχτος ὧν, θεὸν 
ὄντα τὸν Υἱὸν ἐπιγινώσχει, τίς τῶν ἕτερα διδασχόν- 
των ἀνέξεται: 

« Ὥστε, φησὶ, μὴ πρὸ χαιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἄν 
ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς xat φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ €x- 


* Joan, vi, 460. * 7044. vi, 95. * Hom. xv,15, 16. 
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τους, xal φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, xal Α occulta tenebrarum, et manifestabit consilia cor- 


τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. » 
"Ev δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις, στήσειν μὲν ἐχ δεξιῶν τὰ 
πρόδατα, ἐξ εὐωνύμων δὲ τὰ ἐρίφια Χριστὸς ἐπαγ- 
τέλλεται, κατὰ τὸν καιρὸν τῆς δευτέρα: αὐτοῦ παρου- 
σίας" καὶ τοὺς μὲν τῆς ἀνομίας ἐργάτας ἐκπέμψειν 
εἰς τὸ rp τὸ αἰώνιον, τοῖς δέ γε τὸν δεξιὸν ἐπέχουσι 
τόπον τοὺς ἐπαίνους ὁμοῦ τοῖς μισθοῖς ἀποδώσειν, 
λέγων τὸ, « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου. » Οὐχοῦν εἰ τὸν τῆς ἀρετῆς 
ἐργάτην χαὶ ἐπιστήμονα ἐπαινέσειν μέλλοντος τοῦ 
Θεοῦ͵ Χριστός ἐστιν ὁ ἐπαινῶν, πῶς ἔσται ποίημα, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον Θεὸς bx Θεοῦ, τῆς πατρῴας οὐσίας 


dium, et tunc. unicuique laus flet ab eo 1.» ln 
Evangeliis sutem scribitur, quod in novissimo die 
Christus oves ab h:zedis separalit, »tque oves qui- 
dem a dextris, haedos autem a sinistris collocahit : 
malos quidem missurus in jgnem ternum ; a 


dextra vero censtitutis laudes una cum pramiis lar- 


giturus, diceus : « Venite, benellicti Patris mei, et 
possidéte regnum qnod paratum est vobis a con- 
stitutione mundi *. » Si ergo cum virtutis cultores 
laudibus affecturus est Deus, Christus est qui lau- 
dat, quomode sil crestura, et non. potius Deus ex 
Deo, universam patern:e essentie proprietatem in 
se habens atque idcirco Deus exsistens, *pcrinde at- 


ὅλον ἔχων τὸ ἴδιον, καὶ ὧν διὰ τοῦτο φύσει Θεὸς, B que ipse Pater? 


ὥσπερ xaló γεννήσας αὐτόν ; 

4 Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς, φησὶν, ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
ὑπὲρ τῆς θλύψειυς ἡμῶν τῆς γενομένης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 
ἔτι xab' ὑπερδολὴν ὑπὲρ δύναμιν ἐδαρήθημεν, ὥνστε 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς χαὶ τοῦ ζῇν' ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν αὐ- 
τοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἑαχήχαμεν, ἵνα μὴ 
πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 
ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. ν» Ἰδοὺ πάλιν ἐνθάδε σαφώς 
Θεὸν εἶναί φησι τὸν ἐγείροντα τοὺς νεχρούς. Τοῦτο 
δὲ Χριστὸς ἐργάζιται, λέγων, χοτὲ μέν" « Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἀνάστασι: καὶ ἡ ζωή " » ποτὲ δὲ πάλιν" ε Ὃ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, χἀγὼ ἀναστήσω 
αὐτὸν bv τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.» Θεὸς οὖν ἄρα κατὰ 
φύσιν ὁ Υἱὸς, ἐνεργεῖν δυνάμενο;, & μόνῳ πρέπει 
Θεᾧ. Οὐκοῦν οὗ ποίημα, οὐδὲ χτίσμα, EE 

Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμδεύογτι ἡμᾶς 
ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 
φανεροῦντι δι' ἡμῶν. Ὃ φανερούμενος διά τε τῶν 
ἀποτολιχῶν zal εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων τίς ἂν εἴη 
ἕτερος παρὰ Χριστόν ; Αὐτὸς τοιγαροῦν ἔστιν ἡ ὀσμὴ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χατὰ τὸ εἰρημέ- 
νον zap' αὐτοῦ Οὑδδὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ 
ph δι' ἐμοῦ. Καὶ πάλιν,  ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν Πατέρα. ᾿Οσμὴ τοιγαροῦν ὑπάρχων τοῦ Πατρὸς 
95 χἂν εἴη πρὸς αὐτὸν ἑτεροούσιος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ ἐξ 
ἀνθέων εὐωδία ἰφυσιχῶς τε xal οὐσιωδῶς προεχχύ- 
πίουσα τοῦ γεννήσαντος αὐτὴν εἴδους ἐστὶν ἐχφαν- 
«:Xi), οὕτω xai ὁ Υἱὸς ὀσμή τις ὥτπερ τῆς πατρῴας 


« Nolumus, inquit, vos ignorare, fratres, de tribu- 
latione nostra facta in Asia, quoniam supra modura 
gravati sumus supra virtutem, ita ut tzederet. etiain 
nos viverc : sed ipsi in nobismetipsis responsum 
mortis babuimus, ut non simus fidentes in nobis, se 
in Deo qui suscitat mortuos 8.» Ecce rursus hie 
aperte ait Deum esse qui suscitat mortuos. ld au- 
tem Christus facit, alicubi quidem dicens : « Ego 
sum resurrectio οἱ vita *; » alicubi vero : « Qui 
credit in me, habel vitam zternam, et cgo susci- 
tabo eum in novissimo die *. » Filius itaque est 
satura Deus, quippe qui ea faciendi potestatem 
liabet quae 80li Deo convenit, Non est ergo creatus 


C ra, neque opus. 


Deo, inquit, gratias qui semper. (riumphal nos in 
Christo Jesu, et odorem noiitie sue manifestat per 
n0s *. Qui apostolicis et evangelicis praedicationibus 
manifestatur, qui alius est, nisi Christus ? ipse ni- 
mirum est odor notitis Dei, et Patris ; Nemo enim, 
inquit, venit ad l'atrem, nisi per me. Et rursum: 
Qui vidit me, inquit, vidil Patrem *. Cum igitur sit 
odor Patris, nou est essentia diversus ab eo, sed 
quemadmodum bonus odor florum naturaliter ab 
ipsis proveniens indicat fluris genus, unde tanquam 
ex patre natus est, sic οἱ Filius essentie paternz 
ex qua ipse quidam veluti odor genitorem declarat 
suum. Nen igitur fictus, nec creatus , quando nec 


ὑπάρχων οὐσίας, ἀφ᾽ ἧς ἐστιν, αὐτὸς τὸν γεννήσαντα D ejusmodi Pater est. 


6n30l. Οὐκοῦν οὐ ποίημα, οὐδὲ χτίσμα, ἐπεὶ μὴ τοῦτό 
στιν ὁ Πατέρ. 

« ᾿"νωρίζω. δὲ ὑμῖν, ἀδελφοῖ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι χατὰ ἄνθρω- 
πον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαδον αὐτὸ, 
οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ Xp:- 
σιοῦ. » Ἴδωμεν τοίνυν τί περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν ὁ 
παρ' αὐτοῦ τὸ περὶ αὐτοῦ μεμαθηχὼς μυστήριον" 
« Ἰησοῦς Χριστὸς, φησὶ, χθὲς χαὶ σήμερον ὁ αὐτὸς 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας. » ᾿Ιδοὸὺ σαφῶς τὸ ἐν ἀτρέπτῳ 
καὶ ἀμεταποιήτῳ φύσει χεῖσθαι τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖ" 
ὅπερ ἴδιον μόνον Θεοῦ χαὶ Πατρὸ;, ἑτέρῳ δὲ πρόσ- 
ἔστι τῶν γενητῶν οὐδενί, Οὐχοῦν εἰ μόνος ἄτρε- 


« Significo, inquit, vobis, fratres , quod Evange- 
lium, quod a me vobis evangelizatum est , non est 
secundum hominem. Ego enim non accepi illud ab 
homine, sed per revelauionem Jesu Christi *.» 
Videamus itaque quid de Filio dicat, qui a Christo 
mysterium Christi didicit : « Jesus, inquit, heri et 
hodie, ipse etiam in secula 35. » Ecce quam aperte 
profitetur, Cbristum immutabilis nhturz esse ; quod 
quidem soli Deo ac Patri proprium est, neque cui- 
quam ereaturz congruit. Quocirca, si solus Deus 
ac Paier est immutabilis, Filius autem ejus. 


* f Cor, :1v, ὅ. * Matth, xxe, 51 seqq. 31 Thess. iv, 19. * Joan. xi, 25. * Joan. γι, 40, * Il Cor, 


At, 14, 16. * Joan. xiv, 6. 


* ikr!. 9. * Galat. i, 11, 12. 
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dem pláne natura, quippe qui semper idipsum e«t A 7:0, ὁ Θεὸς zat Πατὴρ, ἐν ταυτότητι δὲ φύσσως xat 


quod Pater, quomodo possit esse creatura, qui 
solus ineffabilis essentie ratione Patri consimthis 
ex, ilemque secundum naturam suam cst quod 
Pater, eo solo excepto quod non sit Pater? 


« Fratres, obsecro vos, nihil me kesistís : seis 
autem quoniam per infirmitatem carnis evanyeli- 
ziverim vobis jampridem , et tentationem  ve- 
sivam in carne mea uon sprevistis, neque respuistis : 
sed sicut angelum | Dei. recepisiis me sieut Jesmn 
Christum *. » Paulus exosculans, nuültumqee 2d- 
Iniraus pietatem Galatarum erga Deum, et atworem 
erga se, cum dixisset, « Sicut angefum Dei recepistis 
me,» ad aliud longe majus conscendit , addendo, 


ὃ Υἱὸς, ἀεὶ τοῦτο ὧν ὅπερ iov ὁ γενγήσας αὐτὸν, 
πῶς ἂν εἴη τῶν γενττῶν εἷς, ὁ μόνος τῷ φύσαντι 
χατὰ τὸν ἄφραστον τῆς οὐσίας λόγον dui utvo;, 
xal τοῦτο ὧν χατὰ φύσιν, ὅπερ bsttv ὁ Πατὴρ 6:,o 
μόνου τοῦ εἶναι Πατήρ; 

« ἹΑδελτοὶ, δέομαι ὑμῶν, οὐδέν με ἐδοχῆσατε, 
οἴδατε δὲ ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρχὺὸς εὐηγγελισά- 
pr» ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν τὸν 
Ev 3j σαρχί joo οὐχ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ ἐξεπεύσατε, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασϑέ με ὡς Χριστὸν Ἴη- 
δοῦν. » Ὑποδεξάμενος xai λίαν θαυμάσας τῶν iv 
Ῥαλατίᾳ τήν τε εἰς Θεὸν εὑλάδειαν, xal τὴν εἰς αὖ- 
τὸν ἀγάπηδιν, εἰρηχώς τε, ὅτι « Ὡς ἄγγελον Θ:οῦ 
ἐδέξασθέ με,» καὶ ἐπὶ πολὺ μεῖζον ἀναδαΐνει, mpoz- 


« sicut Jesum Christum. » Quomodo autem sit ex- Βθεὶς, « ὡς Χριττὸν "Incoov. » Τίς οὖν ὑπεροχὴ 


cellentior angelis Cliristus, ipsemet docet. dicens ; 
« Quando primogenitum in orbem terrarum intro- 
duxit, dicit: Et adorent eum ounces angeli Dei *. » 
Εἰ rursum : « Cui unquam angelorum dixit : Filius 
tieus es tu, ego liodie genui te : et, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum * ? » Scriptum etiam est de angelis ; « Qui 
facit angelos suos spiritus, et ininistros suus flam- 
mam iguis *. « Cum igitur tantum iuter 605 sfi 
diflerentize, ut Filius quidem adoretur, angeli vero 
«i ministrent, atque ille iustar regis et riii 
a€ Domini sedeat, lii vero ad ministerfa allegentar, 
quomodo uon erit Deus, qui etiam al augells na- 


Χριστοῦ πρὸ; ἀγγέλους, αὐτὸς διδασχέτω, Xévov* 
« Ὅταν δὲ εἰδαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν olxov- 
μένην, λέγει" Καὶ προσχυνησάτωταν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ. » Καὶ πάλιν’ € Τίνι γάρ εἶπέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων “ Υἱός μου et ob, ἐγὼ σήμερον yevéy- 
νηχά σε" καὶ, Κάθου kx δεξιῶν μου, ἕως ἄν θῶ 
τοὺς; ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδὼν cov; » Γέ- 
ὕραπται δὲ πάλιν περὶ αὐτῶν" ε Ὃ ποιῶν τοὺς 
ἀγνέλους αὐτοῦ πνεύματα, xdi τοὺς λειτουργοὺς αὖ- 
τοῦ πυρὸς φλόγα. » Τοσαύτης τοιγαροῦν μεταξὺ 
χειμένης διαφορᾶς, ὡς τὸν μὲν Υἱὸν προσχυνεῖσθαι, 
λειτουργεῖν δὲ αὐτῷ τοὺς ἀγγέλους" χαὶ τὸν μὲν ἐν 
τάξει βασιλέως xal Υἱοῦ xai Δεσπότου χαθέζεσδϑαι, 


turzliter talis esse cognoscitur ? Nani si. creatura ἡ τοὺς δὲ ἀποστέλλεσθαι εἰς διαχονίαν' πῶς οὐχ ἔτται 


est, juxta vesauam lrereticorum optutonenm, oppor- 
tune dici poterit nun. solum nos, $ed etian ipsas 
potestates coelestes errasse, quippe que creatuftam 
pro Creatore. cohierunt. 5, At si lioc absurdum est 
(neque enini quisquam sanctos angelos errasse 
dicet, imo potius vera Dei cognitione pr:zditi sent, 
et adorant Filium tauquam natura Deum), nun est 
igitur Filius creatura vel opus. Quod eníut factorn 
est, Deus natura esse non potest. 


Quamobrem, fratres, non sunm ancillae filii, sea 
livere, qua kbertaie Christs nos liberavit * , etate. 
δὲ Domini est liberare, Christus auiem liberat nos, 
à jugo servitutis eximit, iu adoptiuneur vocaus, uou 
est ipse servus sed lilius, ct Dominus, et quod ipse 
per naturam est, id dignis per gratiaim. elargitur. 


4 Ugus Dominus, una fides, unus baptismus, 
unus Deus et Pater oimnium, quí est super omnia, 
et per ounia, et in omnibus *, » Cum unus sit Do- 
minus Deus Pater, quomodo erit Fifius Dominus 
si est creatura ?, Mauifestum enim est creata ounía 
servilis esse natur.e. (uomodo autem, cum sit iia 
files, qui credit in. Filium credit. in Patrem, δ᾽, 
juxta. quorumdam insaniam, a naturali eum Patre 
conjunctione scjunctug est? Atqui, cum Pater. sit 


! Galat, iv. 15, 14. 
Y Epues. 1$, 5, 0. 


*Hebr.), 6. 8 ibil. 6, 7,13. 


Θεὸς ὁ xal ὑπὸ τῶν ἀγγέλων ὡς τοῦτο ὧν xax φύ- 
σιν γινωσχόμενος ; Εἰ γὰρ ποίημά ἔστι, χατὰ τὴν 
τῶν ἑτεροδοξούντων ἀδουλίαν, ὥρα λέγειν οὐ μόνον 
ἡμᾶς, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰς τὰς ἐν οὐρανοῖς πεπλανῇ σθαι 
δυνάμεις, ὡς λατρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντα. Εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον (οὐ γὰρ ἄν τις πλανᾶσθαι 
φήσειξ τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ἀληθὴς δὲ μᾶλλον Ev 
οὐποῖς ἡ περὶ τοῦ Θεοῦ γνῶσις, xal προσχννοῦσιν 
ὡς τοῦτο χατὰ φύσιν ὄντα τὸν Ylbv), οὐχ ὅρα χιίσμα 
ἐστὶν, οὐδὲ moin pax. Τὸ γὰρ ὅλως ποιηθὲν, οὐχ ἂν εἴη 
φύσει Θεός. 

Διὸ ἀδε.1:.οἱ cóx ἐσμὲν παιδίσχης véxva, ἀ.1.1ἃ 
τῆς ἐλευθέρας. Τῇ ἐλευδορίᾳ ἡ Χριστὸς ἡμᾶς 0-tev- 


D θέρωσε στήκετε. El Δεσπότου τὸ ἐλευϑερυῦν, ἐλευν- 


θεροῖ 65 ἡμᾶς 6 Χριστὸς, καὶ τῶν ζυγῶν t1); δουλείας 
ἡνίησιν, εἰς νἱότητα χαλῶ., οὐχ ἄρα δυῦνο εὖ ὦν, 
ἀλλ᾽ Yi*5c, καὶ Δεσπήτη", ὅπερ Esv: χατὰ φύσιν, τοῦ 0 
coi; ἀξίοις κατὰ χάριν ἐπιτιθείς. 

« Εἷς Κύριος, μία πίστις, tv βάπτισμα, εἷς Θεὸς 
xai Πωυτὴρ πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων, xol διὰ πάντων, 
xai ἐν πᾶσιν. ν Ἑνὸ; ὄντος Koplou τοῦ Θεοῦ xat Ha- 
(oe, πῶς ἔσται Κύριος ὁ Yl5z, εἴγε ποέηπα ἢ χτῖσμπα 
ἐστί; ἸΤρόδηλον γὰρ ὅτι τὰ πεποιτ μένα δούλην ἔχει 
τὴν φύσιν. Πῶς δὲ xai πίστεως ofanz μιᾶς 6 πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν, εἰς τὸν Πατέρα τιστεύει, εἴ γε x2:à 
τὴν τινων ἀδουλίαν διαχέχοπται τὴς πρὺς τὸν ϊ- 
τέρα χοινωνίας ουσιχῆς; 'AXX ὄντος Κυρίου τοῦ 


4 Ia. Cw, 4. i Rom. 1, 95. 8 Galat, IN. 31. 
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Θεοῦ xai Πατρὸς, Κύριός ἔστι xol ὁ Υἱὸς, καὶ ὁ z:- A Douinus, Filius quoque est Dowinus, et qui ercdit 


στεύων εἰς αὐτὸν, εἰς τὸν Πατέρα πιστεύει. Ἔχ Ila- 
τρὸς γὰρ δηλονότι xal ἐν Πατρὶ φυσιχῶς ὑπάρχων 
Υἱὸς, ἔχων τε αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, συν- 
θεολογεῖται χαὶ συνδοξάζεται. Καὶ οὕτως εἰς μίαν 
ἀναβαίνει θεότητα τῶν προσιόντων ἡ πίστις. Πῶς 
οὖν ἐν ποιήμασιν, ὁ πάντα ἔχων χοινὰ πρὸς τὸν 11α- 
τέρα, ὡς ἀληθὴς αὐτοῦ τῆς οὐσίας χαρπὸς, χαὶ οὗ 
χαθάκερ ἡμεῖς θετοὶ πρὸς υἱότητα xal ἐγχεχεντρι- 
σμένα βλαστήματα ; ; 


c Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοὺ Θεοῦ, (02 τέχνα ἀγα- 
πιτὰ, χοὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς xal ὁ Χρι- 
στὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xav παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμῶν. » "Opa δὴ πάλιν ὅπως Θεὸν οἷδέ τε xa ὀνο- 
μάζει Χριστόν. Εἰρηχὼς γὰρ δεῖν ἡμᾶς μιμητὰς γε- 
νέαθαι Θεοῦ, εὐθὺς παρατίθησιν αὑτὸν, χαὶ ὅπως 
μιμεῖσθαι προσήχει, διδάσχει λέγων" « Καθὼς xal 
ὁ Ἀριατὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς, xal ἑαυτὸν ἔδωχεν ὑπὲρ 
ἡ μῶν. ν Θεοῦ τοιγαροῦν ὄντος τε φύσει xal ὀνομαζο- 
μένου Χριστοῦ, χαὶ τοῦτο παρὰ τοῦ πεπιστευμένου 
πὸ Εὐαγγέλιον παρὰ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τίς τῶν ἕτερα 
λεγόντων ἀνέξεται; Ὃ δὲ φύσει Θεὸς, πῶς ἂν-“ἐΐῃ 
χτίσμα f ποίηυα ; 


« Τοῦτο γὰρ ἴστε γινώδχοντεν ὅτι πᾶς πόρῤνα:, ἢ 


in ipsum, in Patreiu. eredit. Ex Patre. euim mani- 
[feste et in Pate naturaliter exsistens Filius, la- 
bensque vicissim in se Patrem, simul eut co Deus 
dicitur, et simul glorifleatur. Atque ita credentiuun 
fldes in unam deitatem tendit. Quomodo igitur aa- 
numerabitur creaturis qui omnia habet communia 
cum Patre, ut verus essentiz ipsius fructus, non 
autem sicut nos adoptitii fllii atque inserti sur- 
culi? 


« 5.115 ergo, inquit, imitatores Dei, sicut f ii 
dilecti, et ambulate in. charitate, sicut et Christus 
dilexit nos, et tradidit seipsum pro nobis! . » Vide 
rursus. quomodo Christum Deum ac Dominum po- 
minet, Cum enim dixisset debere nos fleri imitato- 
res Dei, statim, Seipsum, adjungit, et quo pacto 
imiiandus sit, ducet dicens : « Sicut et Christus di- 
lexit uos, et tradidit scipsum pro nobis*.» Cuu ita- 
que Christus sit revera et vocetur Deus, ab eo cui 
creditum est Deo ac Patre Evangelium, quis ferat 
eos qui eontra. sentiunt? Qui vero est uatura Deus, 
quomo.lo sit opus vel creatura? 


« loe enim, inqui, seitote,.quod omnis forni- 


ἀχάθαρτος, ἢ πλεονέκτης, ὅς ἔστιν εἰδωλολάτρνυς, οὐχ — €ator, soi immundus, mut axarus, qui est idolurum 
ἔχει κληρονομίαν àv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ enitor, nau habet haveditstem in regno Christi ae 
Θεοῦ. » Ἰδοὺ πάλιν Χρισνὸν ὀνομάσας, εὐθὺς αὐτὸν, Dei *;» Eeob rursus cum Clrietum neminavit, 
εἰπφέρει καὶ Θεὸν, ὡς τοῦ Θεοῦ xai ανρὸς àv statim subjungit et Deum, utpote Deo et Putte in 
αὐτῷ βασιλεύοντος, αὐτοῦ τὲ αὖ πάλιν ἐν τῷ Ópso regneste, ipseque rursum in Patre, juxta il- 
Πατρὶ, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον ὡς πρὸς bv bud a se ad Patrem) dicium : » Owwuia mea tua 
Πατέρα, ὅτι « Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ sunt, el iua. mea. *.» Unum autem. omuium est 
ἐμά. » "Ev δὲ τῶν πάντων ἡ βασιλεία, xorvh μὲν segnum : comasune quidem Pau eum Filio, cém- 
Yi πρὸς Πατέρα, χοινὴ δὲ Πατρὶ πρὸς Υἱὸν, συμ- — maneo voro Filio qum Paue, conregoante nimirum 
βασιλεύοντος δηλαδὴ τοῦ ἀγίου νεύματος " οὕτω γὰρ — ek Bpiritu eanelo : ila. enim: sancla οἱ adoranda 
ἣ ἁγία xaX προσχυνουμένη Τριὰς, εἰς τῇ» μίαν τῆῇος,ρ — Erinilas in ugou deitatis naturam celilyitur. Quo- 
θεότητος ἀναφέρεται φύσιν. Πῶς οὖν ποίημα ὁ Baot- — modo igitur ait ereitura. Deus Vorbun ig l'uue e 


λεύων àv Ματρὶ καὶ μενὰ Πατρὸς Θεὸς Αόγο:: 


« Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω xevol; λόγοις. Διὰ ταῦτα 
γὰρ ἔρχεται d) ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπε:- 
θείας. » Καὶ τίνες ἂν εἶεν of τῆ; ἀπειθείας υἱοὶ, εἰ 
μὴ πάντως οἱ διὰ τοῦ πλημμελεῖν τῶν τοῦ Σιυτῆρος 
ἀποοχιρτῆσαντες νόμων; Εἰ δὲ τούτοις ἐπάγων τὴν 
Γργὴν, αὐτός ἔστιν ὅ Σωτὴρ διὰ τοῦ λέγειν" ε Io- 
φξύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ χατηραμέ"οι, εἰς τὸ πὺρ τὸ 
αἰώνιον" » χαὶ Θεὸν αὐτὸν ὁ μαχάριος Παῦλος οἶδὲ τε 
ὄντα, χαὶ εἰσφέρει διὰ τούτων" τίς τῶν ποΐτιμα λεγόν- 
«ὧν ἀνέξεται: 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῶν κιτὰ Ἰωάννην Εὐαγγέξιον 
ῥξηγητικῶν πρὸς ᾿Αρωματοὺς Aérorruc ἕτερον 
εἶναι τὸν ἐγδιάϑφτον τοῦ Θεοὺ Λόγον, καὶ ὅτε- 
po" εὸν Υἱόν. 

“Κτερον, φασὶν, ὄντα τὸν Υἱὸν παρὰ τὸν ἐνδιάθετον 
λόγον εὑρίσχομεν, οὐ ταὺς ἑαυτῶν ἐννοίαι; εἰς τοῦτο 
προπέχοντε:, ἀλλὰ vol; ἀπὸ τῆς θείας Γρχφῆ; θεω- 
ρῆναφιν. Ὅταν γὰρ ἀχούσωμεν τοῦ Υυν λέγον» 


cum Paire roguen:? 


« Nullus, inquit, vos inanibus decipiat verbis. 
Propter biec enim venit ira Dei. in tilios iuobedien- 
ti 7.» Quinam vero sint filii inohedienti:e, nisi 
qui per peccata ἃ Servatoris nostri legibus resilie- 
runt? Si vero is qui iram in illos immittit est ipse 
Christus, dicens : « Disceditle a me, maledicti, in 
ignem xernum *;» οἱ beatus Paulus Deum ipsum 
esse novit, talemque inducit, quisnam eos ferat 
qui ipsum creaturam esse dicunt? 


Ejusdert ex comneniariis ἐπ Joannis Evangeltum 
adpeseus Arianos diecutos. diversum intimum. Dei 
Verbum o Lilio, 


Alium, inquit, c&se deprebandimus — Fi'ium, 
quais sit intium Verbum. ldque uon propriis 
uobis opinionibus, sed Scripturz testimouiis ad« 
ducti persuademsus. Cum esim Filium audimus [18 


ὁ Ephes. v, 1, ὃ. ^ ibid. ibid. 5. * Joan. xvu, 10. * Ephes. v, 6. * Matth, xx(, 44. 
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Prem alloqueutem : Puter, clarifica Filium tuum, A «oz πρὸ; τὸν Πατέρα *: Δοξασόν cov τὸν Υἱὸν, «o2 


Patrenque vicissim ita respondentem : Εἰ cla- 
rificavi, et iterum clarificabo *, noune in Verbo res- 
pondisse Patrem Filio concedimus ? Quomodo igitur 
Verbum illud, quo Pater Filio respondet, non diver- 
summ sit ab ipsoFilio ? Quid istis miserius esse potest, 
si proprie, et vere fuisse Patris putant illam vocem 
quam non Servator solus, sed ipsa Jud:corum uul- 
titudo, et discipulorum cetus audivit ? JEQquius erat, 
prsstantiora quedam, et Deo magis convenieutia co- 
gitare, quam ea qua supra nos sunt, legibus nosiris 
subjicere? Nam aures corporeas ictu suo vox corporea 
verberat ; consilium autem Patris, quod inexplica- 
bili voce lacite et tanquam in mente versatur, solus 
Filius, qui in ipso naturaliter, utpote sapientia ipsius 


δὲ Πατρὸς αὖ πάλιν ἀποχρινημένου, χαὶ λέγοντος * 
Καὶ ἐδόξασα, καὶ πά.1ει» δοξάσω " áp' οὐχὶ πάν- 
τως ἐν λόγῳ δώσομεν ἀπολογεῖσθαι τῷ Υἱῷ τὸν Πα- 
τέρα; Πῶς οὖν οὐχ ἕτερο; καρὰ τὸν ΥἹὸν ὁ δι᾽ οὗ 
πρὸς αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἀντιφθέγγεται: Τί νένοιτ᾽ ἂν 
τῶν τοιούτων ἀθλιώτερον, εἴ γε κυρίως τε xai ἀλη- 
θῶς ταύτην εἶνα: τοῦ Πατρὸ; ὑπετόπασαν τὴν φωνὴν, 
ἧς οὐ μόνος ὑπήχουσεν ὁ Σωτῇρ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ 
ἡ τῶν Ἰουδαίων περιεστῶσα πληθὺς, xal ὁ τῶν μα- 
θητῶν χορός : "Ἔδει γὰρ μᾶλλον αὐτοὺς τὰ θεοπρεκῆ 
φαντάζεσθαι πλεονεχτήματα, καὶ μὴ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
νόμοις πειρᾶσθαι ὑπάγειν τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Τὴ» γὰρ 
τοῦ σώματος ἀχοὴν σωματικῇ προσαράσσει φωνῇ, 
«ἣν δὲ ἐν ἀῤῥήτοις φωναῖς ἡρέμα καὶ οἱονεὶ χατὰ 


est, novit. Deum vero voce, quse cum strepitu pro- B νοῦν στρεφομένην βούλησιν τοῦ Πατρὸς μόνος οἷδεν 


nuntietur, uti plane est incredibile, οἱ tamen volu- 
mus, prasstantissimam illam naturam rebus procrea - 
tis antecellere. Quanquam et ipse Dominus noster 
Jesus Cliristus non dixit, eam esse Dei et Patris, 
neque se, ut Patris consiliun intelligeret, interpre- 
tis indigere. Itaque : Non propier me, inquit, hec voz 
facta est, sed propter vos *. Alioquin debuisset dice- 
re : Audivistis mecum vocem Patris ? Nunc autem 
dicit, se illius vocis non eguisse, sed propter ipsoa 
factam esse affirmat, non autem ἃ Patre pronuatia- 
iam. Quod οἱ omnia per ipsum Deus, οἱ Pater agit, 
per ipsum nimirum et illa fscta cst. ]pee enim erat 
vox noh sibi Patris voluntatem explicans, quam oti 
Filius noverat, sed auribus circumstantium, ut cre- 
derent, ' 


ἐν αὐτῷ φυσιχῶς ὑπάρχων ὁ Υῇς, ὡς σοφία αὑτοῦ. 
Φωνῇ δὲ τῇ διὰ χτύπου χεχρῆσθαι τὸν Θεὸν ὑπολαμ- 
δάνειν, παντελῶς ἀπίθανον, εἴπερ οἰόμεθα δεῖν ἃπο- 
σώζειν τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει τὰ ὑπὲρ τὴν κεῖσιν. 
"AJ τε καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
οὐχ ἔφησεν αὐτὴν εἶναι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἀλλ' 
οὐδὲ παρ᾽ ἑτέρου δεόμενον ἑρμηνείας πρὸς τὸ δύ- 
νασθαι μαθεῖν τὴν τοῦ llatpb; βούλησιν ἑουτὸν ἐπε. 
δεικνύει λέγων * Οὐ δι᾽ ἐμὲ ἡ port) αὔτη γέγονεν, 
4.444 0 ὑμᾶς. ἸἘξχρῆν δὲ μᾶλλον εἰπεῖν͵ Ἐχούσα- 
€t μετ᾽ ἐμοῦ τῆς φωνῆς τοῦ Πατρός. Νῦν δὲ οὐ qu— 
γῆς αὐτὸν δεδεῆσοθαι προσομολογεῖ, γεγενῆσθαι δὲ 
μᾶλλον αὑτὴν δι᾽ ἐχείνους ἰσχυρίζεται, οὐκ ἔἐκπεφω- 
νῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ εἰ πάντα 8v αὐτοῦ ὃ 


C θεὸς καὶ Πατὴρ ἐργάζεται, δι᾽ αὐτοῦ δὴ πάντως xat 


σοῦτο. Δὐτὸς γὰρ fjv ἡ φωνὴ, οὐχ ἑαντῷ τὴν τοῦ γεννήσαντος ἑρμηνεύων διάθεσιν, ἔδει γὰρ ὡς Υἱὸς . 
ἀλλὰ ταῖς τῶν περιεστώτων ἀχοαῖς, ἵνα πιατεύσωσιν. 


Ei hec. 

Audi evangelistam dicentem: Hoc erat in principio 
epud Deum *. Sic enim en quz supra dixerat tea- 
quam in summam quamdam redegit. Addena autem 
illud : Hoc, videtur quedam modo clamare : Qeod 
est in principio, quod est apud Patrem Verbum, et 
Deus ex Deo, hoe illud est, de quo in prowentia 
scribere constituimus. Non frustra. mihi videtur 
hzc verba addidisse : Hoc erat in. principio apud 
Deum. Divino enim Spiritu ad eorum qua futura 
erant, cognitionem percipiendam illustratus, non 


Kal τοῦτο. 

"Axeut τοῦ Εῤαγγελιστοῦ λέγοντος * Οὗτος ἦν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. ᾿Αναχεφαλαίωσιν γὰρ ὥσπερ 
«ἱνὰ τῶν ἤδη προειρημένων ἐν τούτοις ὁ Ἐὐαγγελιστὴ; 
ἐποιήσατο. Προσθεὶς δὲ τὸ Θὗὕξεος, μονονουχὶ βοίσας 
ὁρᾶται, 'O ὧν ἐν ἀρχῇ ὁ παρὰ τῷ Πατρὶ ΛΑόγος, ὁ 
ὑπάρχων Θεὸς ix Θεοῦ οὗτός ἐστι, xal οὐχ ἕτερος 
περὶ οὗ τὸ σεμνὸν ἡμῖν πρόχειται σύγγραμμα. "Eouxe 
δὲ πάλιν οὐ μάτην τοῖς εἰρημένοις προσθεὶς τὸ 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Ὥς γὰρ ὑπὸ θείου 
Πνεύματος εἰς τὴν τῶν ἐσομένων γνῶσιν φωταγωγού- 


ignoravit, ut mihi quidem videtur, et ut vere licet D μενος οὖκ ἠγνόησεν, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, xal ὡς ἔστιν 


loqui, quosdam fore perditionis operarios, diaboli 
laqueos, filíos mortis, qui dicerent aliud esse inti- 
mum illud in Deo et Patre. Verbum, cui similis 
sdimodum sit Filius, et Verbum lioc, per quod 
omnia Deus agit, ut verbi verbum, et imago imaginis, 
et splendoris spleudor inteHigatur. Proinde quasi 
jam tum impios istos bomines audiret, exsecrandis 
ipsorum epinieuibes scriptisque merito comniotas 
beatus evangelista, cutn. deflinisset, et copiose, ut 
oportebat, declarasset, unum, et solum, et verum 
ex Deo, et in Deo, et apud Deum esse Verbum, 
terribili voce clamat : Hoc, Inquiens, ín principio 


! joan. xu, 28. * Ibid. 59. ? Joan. 1, 9. 


εἰπεῖν ἁληθεύοντας, ὄτιπερ ἀναφανηῦνταί τινες ἀπω- 
λείας ἐργάται, διχδόλου θέρατρα, θανάτου παγίδες, 
λέγοντες ἕτερον μὲν εἶναι τὸν ἐνδιάθετον ἐν τῷ Θεῷ 
xat Πατρὶ Λόγον͵ ἕτερον δέ τινα τὸν τῷ ἐνδιαθέτῳ Xa 
ἐμφερέστατόν τε xal ὁμοιότατον Υἱὸν χαὶ Λόγον, δι᾿ 
οὗ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐργάζεται, ἵνα λόγος λόγου νοΐ- 
ται, καὶ εἰχὼν εἰχόγος, xal ἀπαύγασμα ἀπανγάσμα-- 
ve;. Ὥσπερ οὖν ἤδη δυτφημούντων ἀχούσα; αὐτῶν, 
xdi πρὸς và; ἀτόπους ἀπονοίας τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
συγγραμμάτων εὐλόγως κεχινημένος ὁ μαχάριος 
Εὐαγγελιστὴς, ὀρισάμενος ἤδη, καὶ διὰ πολλῶν, ὡς 
ἔδει, χατασημάνας τὸν ἕνα καὶ μόνον xal ἀληθινὸν 
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&x Θεοῦ, καὶ ἐν Θεῷ, xal πρὸς Θεὸν ὄντα Λόγον, A erat apud Deum, ut Filius nim'rum apud Patrem, 


ἐπιφέρει γοργῶς, Οὗεος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, 
ὡς Υἱὸς; δηλαδὴ πρὲς τὸν Πατέρα, ὡς ἔμγντο;, ὡς 
ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὁ Μονογενὴς οὗτος, οὐχ ὄντος 
δευτέρου. 
m αὐτοῦ ἐκ τοῦ i£ xsgalalov τοῦ a' βιδι ίου 
ΤΣ αυροῦ εἷς τὸ, « Οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ δέδωχε 
αν ἐν ἑαυτῷ. } 
ὑπ «ῶς ἂν δύναιτο κατ᾽ οὐσίαν ὅμοιος εἶναι ὁ 
Υῇδ͵ τῷ Πατρί. ἣ πώς οὐχ ἔσταε μετ᾽ αὐτὸν ἐξ αὐ- 
τοῦ δεχόμενός τι, χαθά φησίν ὁ αὐτός " ὥσπεργὰρ ὃ 
IDlachp ζωὴν ἔχειἐν ἑανεῷ, οϑτω καὶ c Υἱῷ δέδωκα 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Οὐδὲ", ὦ βέλτιστοι, τοῦ Αόγου 
τὴν οὐσίαν ὀδικήσει τὸ δέχεσθαί τι παρὰ τοῦ Πατρός. 
Οὐ γὰρ ἐν τῷ δέχεσθαι τὸ εἶναι ἔχει. ἀλλ' ὧν καὶ 
δπάρχων πρότερον, δέχεταίοτι, xal kx Πατρὸς φυ- 
ewe γεγεννημένος ἐπάγεται πάντα τὰ ἴδια τοῦ Πα- 
«ρὸς, ὥσπερ ἂν καὶ τὸ φῶς ἐξ ἡλίον προελθὸν, δέχε- 
οθαί τι λέγοιτο καρ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδήπερ πᾶν ὅπερ 
ἐστὶν dv αὐτῷ, τοῦτο φαίνεται τοῦ τεχόντος flou, 
καὶ οὐδέν πὴὸν τὸν ἥλιον πρὸ τοῦ ἀπαυγάσματος 
elvat χαταναγχάσει τὸ τὴν ἐξ αὐτοῦ προελθοῦσαν 
ἔχλαμψιν ἀμερίστω;, ὥσπερ παρ᾽ αὐφοῦ λαμόδάνου- 
cav φορεῖν τὸ ἴδιον αὐφοῦ, ἀλλ᾽ ἦν ἀεὶ σὺν αὐτῷ, κἂν 
ὡς ἐξ αὐτοῦ προελθοῦσα τὰ αὐτῷ προσόντα φορᾷ 
φυτιχῶς. Οὐνοῦν οὐ τὸ λαδεῖν τι παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἀναγκάσει πάντως δεύτερον εἶναι τῷ χρόνῳ τὸν Υἱόν. 
Τῷ γὰρ ὄντι καὶ ὑφεοτῶτι δώσει τις, οὐ τῷ μὴ ὄντι, 
καὶ μήπω γενομένῳ. , 


Κὶς εὸ αϑεύ. 


El μη ζωὴ νατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, πῶς ἐπαλη- 
Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὸ, ἔχει ζωὴν albe — pacto. vere dicit : 


θεύσει λέγων" « 


ut intimas, et ex ipsius essentia, ut. Unigenitus. 
Hoe; inquam, cum Dei nullum sit aliud verbum. 


Ejusdem ex Thesauri libro primo in ea verba : « Sie 
dedit et Filio etam habere in semetipso. » 


Sed quomodo potest, inquiunt, Filius esse similis 
Patri, oet post ipsum non esse, cum ab eo aliquid 
accipiat ? sie enim ipsemet loquitur : Quemadmo- 
dum Pater vitam habet in semetipso, εἰς dedit. et 
Filio vitam habere in semetipso '. Essentize Verbi 
nibil officit, o virj optimi, quod ^ Patre aliquid 
accipiat. Neque enim in eo, quod accipit, babet 
wt sit. Sed eum prius exsistat οἱ sil, aceipit. Ex 
Patre enim gonitas accipit omnía qum Patris suut 
propria. Ut si lux 6 sole proveniens aliquid ab ee 
dicar aceipere, quoniam quidquid in ipa est, id 
selis eam parientis esse constat. Neque solem 
aate splendorem esse eoncludent necessario, quo- 
nlam ipse ab illo sine ella divisione progrediens 
quodammodo aocipit, οἱ ipsius ferat  proprieta- 
tem. Semper euim eum ipso erat iux, οἱ ex ipeo 
manans, qum ill adsunt, aaterallir — tulit. 
Non igitur ex eo qued accipit aliquid ὁ Patre ae- 
cesserio sequitur, ut Patre sit. Filiae tempore pe- 
sterior. Nam οἱ, qui est. atque exsistit, dabit 
aliquis, non ei qui nondem exsistit, nec natus 


c ec. 


ἢν eadem verba. 
δὶ Filius nen est vita secundem naturam, quó 
« Qui credit in me, habet vi- 


viov,» Καὶ πάλιν « Τὰ πρόδατα νὰ ἐμὰ τῆς ἐμῆς ἴδω atemmam * ? » Ka rursus: « Oves men vocem 


&xoótt φωνῆς." ---Κ ἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.» 


Καὶ κάλιν' « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ γεύσηται — nam; » οἱ rursus : 


meam audiunt ὃ : » e: « Ego do ipsis vitam aster- 
« Qui credit in me, aon gusta- 


θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἔδει γὰρ λέγειν' Ὁ πι- bi mortem in seternum *. » Oportebat enim  dice- 
στεύων εἰς ἐμὲ λήψεται map! ἐμοῦ ζωὴν, Qv δέδωκέ — re: Qui credit ia mo, accipiet vitam, quam dedit 
μοι ὁ Πατήρ, Καὶ zálw- Τὸν εἰς ἐμὲ πιστεύοντα — mihi Pater. liem: Eum qui crediderit in me, non 
οὐ συγχωρήσει ὁ Πατὴρ γεύσασθαι θανάτου. Εἰ δὲ — sinet Pater gustare mortem. Si vero id non dixisse 
τοῦτο μὲν εἰρηκὼς οὐ φαίνεται, ὡς δὲ φύσει προσοῦς — cernitur, sed premittit se daturum dis qui ere- 
σαν ἑαυτῷ τὴν ζωὴν, καὶ ὡς οὐσιωδῶς ὑπάρχουσαν duat in ipsam vitam qua naturaliter οἱ casentialitef 
ἐν ἑαυτῷ, δώσειν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν ἐπαγ- — sibi ipei inest, quomodo intelligi potest Filium vi- 
γέλλεται, πῶς ἐνδέχεται νοεῖν οὐχ ἔχοντα τὸν Ylv — tam mon babentem eam a Patre accepisse? Iioc 
εἰληφέναι ταύτην παρὰ τοῦ Πατρός ; Καὶ γὰρ ἂν εἴη D oaim quavis blasphemias gravius est. Sed, ut modo 
zácrg ἐπέχεινα δυσφημίας τοῦτό γε. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ — dictum est,procedeus ex Putre, omnia qui illius suut 
ἤδη προείρηται, προελθὼν ix Πατρὸς, πάντα τὰ ab- — simul secundum naturam secum affert, εἰ ea ratione 
τοῦ κατὰ φύσιν ἐπάγεται, ναὶ ὡς εἰληφὼς. κατὰ qua accepit, dicitor splendor et imago ipsius. 
τοῦτο νοεῖται, xal ἀπαύγασμα xat εἰκὼν ὑπάρχων — Unum autem eorum quse Patri insunt etiam est 


αὐτοῦ, "Ev δὲ τῶν προσόντων τῶ Πατρὶ xai ἡ 


ζωή. 
flic τὸ αϑεό. 

Αέγων ὁ Υἱὸς 95. « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει 
ξωὴν ὃν ἑαυτῷ, οὕτω χαὶ τῷ Υἱῷ δίδωχεν ἔχειν ζωὴν 
ἐν ἑαυτῷ. e τὴν ἀκαράλλακβον ὁμοιότητα δειχνύει 
σαφῶς, ἣν ἔχει πρὸς τὸν γεννήσαντα, Ἔχει γὰρ 
οὕτω τὴν ζωὴν. ὥξπερ καὶ ὁ Datho, φυσιχὴν δηλου» 


8 Josn.. v, 96. 5" 20εη. v1, 47. 
PaATraoL,. GR. CXXX. 


8 Joan. x, 97. * Jean. viu, 58. 


vita. 


In eadem verba. 

Cem Files dici, « Sicut enim Patr. habe 
vitem ia seipeo , ita etiam Filo dedit habere 
vitam ia seipso *, » aperte omnimodam similitudi- 
nem ostendit, quam habet cum Patre. Habet enim 
ita vqam, sicot οἱ Pater, naturalem nimirum οἱ es- 


* jean, v, 96. 
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sentialem. Cum autem additillud, dedit, naturalem A ὅτι χαὶ οὐσιώδη. Τὸ δὲ, δόδωχε, προσθεὶς, τὴν ἐξ 
διημό esseBlialem progressum significat. Non euim αὐτοῦ φυσικὴν τε καὶ οὐσιώδη σημαίνει πρόοδον. G6 
dedit Pater, tanquam aliquid ex iis quie sibi insunt, γὰρ δῆ ποὺ δόδωχεν ὁ Πατὴρ, ὥσπερ τι τῶν αὐτῷ 
sdimens, et non habenti Filio adjiciens, quemad- προσόντων ἀφελόμενος, xal οὐχ ἔχοντι προστεθει- 
modum in seclionibus ac distautiis corporeis flt, et χὼς τῷ Υἱῷ, xavà σωματιχὴν ἀποτομὴν ἣ διά» 
localiter divisum aliquid ub alio in aliud traueferlur: στασιν τὴν ἔχ τίνος ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ἣ τυπικῶς 
scd sicut planta in fructum, qui ex se procedit, na- ἣ διαιρετικῶς νοουμένην. 'AXX ὥσπερ δίδωσι «b 
luralei suam qualitatem propagat, ita οἱ Pilius ἃ φυτὸν τῷ ἐξ αὐτοῦ προελθόντι καρπῷ τὴν αὐτῷ κατὰ 
Patre accepisse quie ipsi insunt. intelligitur, omnia φόσιν προσοῦσαν ποιότητα φορεῖν, οὕτως ὁ Υἱὸς 
exsistens qua θὲ Pater, prater Δ solum quod sib εἰληφέναι παρὰ Βατρὸς τὰ αὐτῷ προσόντα vesixas, 
Bater. πάντα ὧν ὅσα xai ὁ aste » δίχα μόνου τοῦ εἶναι 
j Πατήρ. 
In eudem verba, Kal τοῦτο. 

Qui vidit me, inqui Christus, eidit Patrem *. nel Teu Χρισινὸς, Ὁ δωρακὼς éub éXpaus τὸν 
Quamobrem si, queitadmódum ΟΝ 15, per gra- Πατέρα, Bl «olvuv ἐπείδσακτον, ἤτοι xasit μετοχὴν, 
ti«m, non áutem per esséntiam hibet, ut. vita: sit, p καὶ οὐχὶ οὐσιωδῶς ἔχει τὸ εἶναι fj ζωὴ, ἔσται τοῦτο 
idem dicetur etiam dé Pátre, Quam. quidem raio- κχαὶ ὁ Πατήρ, Φυγὼν δὲ τοῦ χόγου τὴν ἀτοκίαν 
rem s! ut absurdum vía. evitare, contrariami (a- ἐξ ἀνάγκης ὁμολογήσεις τὸ ἕτερον. Ζωὴ γὰῤ κατὰ 
tearis necesse ὁδί, nempe Fillum ὙΠ 6066 per φύσιν ὁ Υἱός. 
mitufam. 

In eadem verba. Καὶ τοῦτο. 

:8i Filius noa, ut Pater, per βιαιμναι ext. vita, El Qwfj« ὄντος χατὰ φύσιν τοῦ "Πατρὸς, οὐχ ἔστε 
qeeiodo eamdem, quam ipeo Pater, actionem τοῦτο χατ' οὐσίαν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ φοῖς χριστομάχοις 
babet? Quodam enim ἰθεὺ Christus sit; Siout.— δοχεῖ, πῶς τεὴν αὐτὴν ἐνέργειαν ἔχει «ip Πάερί ; 
Pater, quos vult, vivifieat, εἰς e& Félius, quos vult, Φησὶ γάρ τῶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Ὥσπερ ὁ Ποεὴρ οὖς 
vivificat *. Neque enim dicent aliter θα vivifieari, Θθέ.2ϑι ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς σῦς 664 ζωοποιεῖ. 
qui a Patre viviieantur, quam eos qui idem acei- Θὺ γὰρ δὴ ζωθποιεῖσοθαι μὲν ἑτέρως ἐροῦσι τοὺς ὅσοι 
piuot a Filio. 8ie enim inquit Patrem  wivilleazsé, παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦτο λαμδάνοθεν, Ctoetoutaéu 68 
sicut Filius viviticat, quam Pater habel, eamdeme πάλιν χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τοὺς παρὰ τοῦ Ylou τοῦτο 
habere se actionem eigmifieaes. Non igitur ei qui δεχομένους, Οὕτω γὰρ ἔφησε ζωοποιεῖν τὸν Πατέρα, 
se genait, dissimilia est, sed ut Puler, sie el Filius (; ὡς ἂν ζωοποιήσειεν ὁ Υἱὸς, πανταχοῦ τὴν αὐτὴν Eve p- 
vita per natsfum dieltar. γειαν τῷ Ha?pt ἔχοντα ὁαντὸν ὁριζόμενος. Οὐκοῦν 
οδκ ἀνόμοιος ἔσται BUS τὸν TEYRVEUAUIN ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκεῖνο; φύσει Gh -λέγετδι xat ἔστιν, οὕτω καὶ 
ὁ YV;. 

lu eadem φόγϑα. Kal τοῦτο. 

Qux Deo ac Patri insant, naturales et essentiales  ῴ ^ 'T& προσόντα τῷ θεῷ xat Πατρὶ quatxá τε xol ob- 
proprietates vocans Paulus, alicubi ita alt: « Qai σιώδη λέγων ἰδιώματα, φησί που Παῦλος" « Ὃ μό- 

solus habet immortalitatem ὃ,» Si vero quispiane νὸς ἔχων ἀθανασίαν. » El τοίνυν οὐδὲν ἕτερόν τις 
diceus immortalitatei, nihil allud per id intelligat ὀριεῖται λέγων τὴν ἀθανασίαν παρὰ τὴν ζωῆν, αὕτη 
quam vitam, vila autem est Fílius diceus : Ego sum δέ ἔστιν ὁ Υἱὸς ὁ λέγων" Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, ὁ Πα- 
vita *; ergo Paterhabet ἴῃ serpso. vilam, nimir&m τὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, τὸν Υἱὸν δηλονότι, xal οὐχ 
Filium ; neque ditersum quid a se. Ipsé eflam 5'- ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτόν. Αὐτός τε ὁμοίως ὑπάρχων ζωὴ, 
militer exsistens vita, dédit séipsum Filio; nóntan- δέδωχεν ἑαυτὸν τῷ Υἱῷ " οὐχ ὡς σῶμα χωρήσας ts 
quam corpus corpofi committens, neque ἰδησαᾶπι σώμστι, οὐδ᾽ ὡς τῷ Υἱῳ παραχωρήσας τὴν ἰδίαν ὑπό 
cedens Filio suam hypostaslifi,el deinceps esse suum στασιν, καὶ ἐν αὐτῷ λοιπὸν τὸ εἶναι ἔχων * ἀλλ' ὑπάρ- 
in Filio habens ; sed exsistens id quod semper est χὼν μὲν τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεὶ Πατὴρ καὶ Θυός. Τῇ 
Pater ac. Deus. Éssenii: vero identitate, et πδιυτ p δὲ τῆς οὐσίας ταντότητι καὶ τῇ τῆς φύσεως ἐνότητι 
unitate ineffabilitet cuti Verbo quod ex se processit πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα Λόγον ἀπούῥήτως avv. 


copulatus. boo zvoc. 
In 3amdem sententiam. Kal τοῦτο. 


Quzcunque naturaliter ac essentialiter Patri in- "Oca προσεῖναι λέγενοι τῷ Displ φυσιχῶς τε xal 
esse dicantur, ta omhía est Filius. Setuws Pater ve- οὐαμυδῶς. ταῦτα πάντα ἐστὶν ὁ Υἱός. Μόνος ἀληθινὸς 
rus Deus est, quia sófts habet Fillem dieentem λέγεται Θεὸς ὁ Havhp, ἐπειδὴ μόνος ἔχει τὸν Υἱὼν 
Ego sum veritas *. Sapféhs ac potens sitilter, τὸν λέγοντα" Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. Σοφὸς καὶ δυ- 
quia Christus Dei petentis, et Dei sapientia. Sole8 — vacb; ὁμοίως, ἐπεὶ Χριστὸς Θεοῦ δύναμις. καὶ Θεοῦ 
dicitur lnhabitare lTacem iuaccéssibllem δ τ halet σοφία. Μόνος λέγεται φῶς οἰχεῖν ἀπρόσιτον " ἔχει 
euim in scipso dicentem : Ego sum lux. Solus '3)- γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸν λέγοντα " Ἐγώ εἰμι τὸ φῶ;. Μόνις 


1 Joan. λιν, 9. * Joan. v, 21]. 81 Τίιηοι! vi, 16. * Joan. xiv, 6. 5 iid. 42 Timotb, vi, 16. 
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ἔχειν ἀθανασίαν λέγεται" ἔχει γὰρ ἐν ἑαντῷ τὸν λέ- Α mortalitatem habere dicitur, quia habet in se Filium 


γοντῇ Υἱόν Ἐγώ εἰμι ἢ ζωή. Εἰ τοίνυν σύμπαν τὸ 
x05 Πατρὸς ἴδιον, τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὅταν λέγηται 
ζωδν ἔχειν ὁ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ, τὸν Υἱὸν σημαίνει, 
καὶ οὖχ ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτόν. Ὑπάρχων δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐν Υἱῷ κατὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπσράλλαχτον, 
καὶ ζωὴ κατὰ φύϑιν ὦν, δέδωχεν ἑαυτὸν αὐτῷ. 


Καὶ tovto. 

Ζιοὴἣ κατὰ φύσιν ἀπάρχων ὁ Υἱὸς, δέχεσθαι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ταύτην φησὶν, οὐχ fj Λόγος ἐστὶν ἢ 
ἀπαύγασμα φῳφιχῶσ ὄχει τὰ τοῦ Παερὸς ἴδια, ἀλλὰ 
χαϑὸ γέγονεν ἄνθρωπος, ᾧ πόντα θεύσξοτα. Κατα- 
στήσει δὸ τοῦτο σαφὺς ἐν vol; ἐφεξῆς, τοῦ δεδόσθαι 


τὴν αἰτίαν ἐξηγούμενος. Ἐξρυσίαν γὰρ, φησὶν, ἔϑω- Β 


xtv αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. El 
Sb ἐπειδήπερ Υἱὸ; ἀνθρώπον ἐστὶ, τὴν ἐπὶ τῷ xpl- 
νεῖν ἐξυνϑίαν εἰληφέναι λέγετσι, τὸν αὐτὸν ἀναχυ- 
κλώδαντες λόγον bpoopsv Ἐπειδὴ Υἱὸς ἀνθρώπον 
γέγονε, τὴν ὁμοιότητα φορέσα: τῶν παρὰ Θεγῦ δέ» 
χεαθαι τὰ πάντα πεφυκότων, xal ξωὴν εἰληφέναι 
λέγεται, μόνῃ καὶ γυμνῇ τῇ θείᾳ φύσει τηρῶν, καὶ 
«ὸ μενοχὴς νινος ἀνεπίδεχτον xal τὸ δύνασθαι τοῖς 
πᾶσι τὰ πάντα χορηγεῖν. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ πειὶ τῆς ἀγίᾳς Τριάδος 
Jó yov. 

Ὅτι δὲ τὰ αὐτὰ δύναται τῷ Πατρὶ xal [ὁ Yt], 

μαϑεῖν ἔστιν ἑτέρωθεν" ποτὲ μὲν γὰρ, « Ὁ Πατήρ 


μου, λέγει, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι" » (; que modo operatur, et ego operor * 


ποτὲ δέ" « “Ὥσπερ ὁ Ha ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ 
ζωοποιεῖ, οὗτω καὶ ὁ Υἱὸς ob; θέλει ζωοπσιεῖ, ) - 
« ὑὃς θέλει ν εἶπον, οὐχ 00; χελεύεται" οὖς βούλεται, 
οὐχ οὃς προστάσσεται" τὸ μὲν γὰρ δουλείας, τὸ δὲ δε- 
σποτείας ἴδιον. Καὶ πάλιν ἑτέρωθεν" « Εἰ οὐ ποιῶ τὰ 
ἔργα τοῦ Πατρός μον, μὴ πιστεύετέ μοι᾽ εἰ δὲ 
ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ θέλητε πιστεύειν, τοῖς ἔργοις 
«ιαστεύετα͵ χαὶ γινώσχετε ὅτι ὃ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ 
ἐν αὐτῷ. 1 Ὅρδτε πάλιν κἀντεῦθεν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
τὴν ἰσότητα" « Ὃ Πατὴρ γὰρ, φησὶν, ἐν ἐμοῖ, χἀγὼ 
ἐν αὐτῷ. » Ἐπὶ δὲ τοῦ μείξονος xat τοῦ μείονος τοῦτο 
εὑρεθῆναι ἀδύνατον᾽ οἷόν τι λέγω" Πᾶσαν ὁμοῦ τὴν 
χτίσιν ὁρωμένην τε xal ἀόρατον ἐν ἑαυτῷ περιγράφει 


dicentem : Ego sum vita. Si ergo qpidquid, Patri 
proprium est, hoe ipsum et lilius : euzQ Pager di- 
catur habere vitam in seipso, Filium sigpificat, non 
aliquid a se diversum. Exaistens wero eus 
ipse in FiliQ propter omoimodam easeutia. si- 
militudinem, cum eliam. naturaliter git vita, dedit 
illi sejpsum. 


In eamdem sententiam. 


Filius vita naturaliter exsistens, eam se a Patre 
accipere dicit, non quatenns Verbum est, aut splen- 
dor naturaliter habeus quas Patria propria sunt, 
sed quatenus factus est humo, cui omnia a Deo data 
sunt. Quod ipsu in sequentibus aperte declarat, 
causam cur data s/t explicans, Potestatem enim, 
inquit, dedit ei judicium facere, quia Filius haminis 
est *. Si vero quia Filius hominis est, potestatem 
judicandi accepisse dicitur, eoden: modo repetentes 
dicemus Quia Filius hominis factus est, similitu- 
dinem gerens eorum qui quidquid hahent, a Deu ac- 
cipiunt, vitam quoque accepisse dicitur ; soli ac 
nude diving naturz id reservans, quod nullius par- 
ticipationis capax sit, quodque omnia omnibus lar- 
giatur atque suppeditet, 


Ejusdem ez libra de sancta Trinitaig. 


Quod tantumdem ac Pater Filius possit, alinmde 
discere licet. Nunc enim : « Pater inda inquit, us- 
y » RUDC ἃ8- 
tem : « Sicuti Pater suscitat mortuos et viviücat, Ha 
et Filius quos vult vivificat *. » — « Quos vult » 
dixit, non quos jubetur; quos ipse deliberat, non 
qnos mandatur; namque illud servitutis egt, lac 
dominationis, Et rursus alibi : « Si nop facio opera 
Patris mei, mihi non credite: siu facio, etiamsi 
mihi credere polueritig, operibus credite, et xia 
quod Pater in me sit, et ego ig illo ". » Videte 
hinc denuo Patris ac Filii qualitatem : : nam « Pa- 
tér, Inquit, in me est, e( ego in illo *. » Id aut 
In majeré ac minore reperiri prorsus non potest. 
Tique jam demonstrabo. Universam simul creaturam 
visibilem atque invisibilem in se circumscribil upi- 


ὃ τῶν δλὼν Θεὸς, μᾶλλαν δὲ ἐν τῇ χειρὶ κατέχει" e Ἐν D versalis Deus, vel potiygà manu sua tenet ; « Namque 


γὰρ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, φησῖ, τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Kol 
πάλιν" € Ὁ κατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, καὶ τοὺς 
ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῇ ὡσεὶ ἀκρίδας. » Καὶ ἀλλαχοῦ " 
«Τίς ἐμέτρησεν τῇ χειρὶ αὑτοῦ τὸ ὕδμῃ, xal τὸν οὐρα- 
νὸν σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; » Πᾶσαν μὲν 
οὖν, ὡς ἔφην, τὴν χτίσιν ἐν τῇ χειρὶ χατέχει τῶν ὅλων 
6 ποιητὴς αὐτὸν δὲ ὑπὸ τῆς χτίσεως περιληφθῆναι 
ἀδύνατον * οὐχοῦν ἁμήχανον ὑπ᾽ ἀλλήλων τὰ ἄνισα 
χωρηθϑῆναι" εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὥσπερ καὶ ἀληθὲς, 
γχρὸρεῖ dà ὁ Υἱὸς οὸν Πκνέρα, ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν 
YU, εὔδηλον ὁ τῆς ἀνεδότηπο; λόγο: ἐχδίδλητωι, καὶ 
ἰαῆπη: ἐν Πδιτρὸ χοὶ Υἱῷ γνωρίξεται. 


! Joan. v, $2. 
* yid. 12. 


* Jean. v, 17. * ibid, 21. 


* Joan. x, $7. 


In manibus ejus sunt, inquit, omnes fines terra, *. » 
Ei ]usuper : « Qui continet gyrym terrze, incolas- 
que ejus sicut locustas. *. » Et alibi : « Quis men- 
sus est mapu sua aquas, et eclum palmo, eq. uui- 
versam terram pugillo *? » Universam itaque, et 
dixi, creaturam manu coutinet guiverealig Creator ; 
ipsum autem a creatura contineri impossibile est : 
ergo fleri nequit ut inzqualia ínvicem contipeant, 
Quod si verum est, ut reapse cst, Filius autem con- 
tinet. Patrem, ut Pater Pilium : inzequalitatis asser- 
tio evidenter exploditus, ct zqnalitas in Patre ΕἸ 
lioque ngnoseltur. 


5 ibid. 98. * Psal. xciv, ἃ. * Isa. x», 25. 


$55 
bjusdem et hec. 
Quanto laborant insaniz morbo, quí. detestande 
Arii et Emnonmii doctrine sunt lredes?. Magna 
preterea in eorum stupore atque insania viget im- 
pudeniia. Missionem enim, eeu legationem diviiain 
humanamque commemorant, et eum qui misit, illo, 
qui míssus est, honoratiorem esse conteudunt, 
Tanta est ipsorum in Scripturis imperiti«1 Nec 
3nimadvertunt Jacob in Mesopolamian ab lsaac 
quidem missum esse, nec tamen ob id, quantum ad 
naturam pertinet, minorem eo, a quo missus fuerat, 
exstitisse. Joseph rursum a Jacob ille quidem missus 
est , ut fratres inviseret, nec propterea tamen enm 
quisquam natura patre inferiorem dicet, quod patris 
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Kal! τοῦτο, 

Da6a. πόσι͵ τῶν αἱρ:τικῶν ἡ παραπληξία, πό- 
σὴν νοσοῦσιν ἑμδροντησίαν οἱ τῆς ᾿Αρείου xat Εύνο- 
μίου βλασφημίας κληρονόμοι. Πρὸς δὲ τῇ παραπληξίᾳ 
πολλὴν ἔστιν ἰδεῖν ἐν αὑτοῖς ἐπανθοῦσαν ἀναισχνυν- 
τίαν. Τῆς γὰρ ἀποστολῖις ἄνω xol χάτω μνημο- 
νεύουσι, χαὶ τὸν ἀποστείλαντα τοῦ ἀποσταλέντος φᾶ- 
ot εἶναι τιμιώτερον. Τοσαύτην ἔχονσι τῶν Γραφῶν 
ἀμαθίαν 1 Καὶ οὐ λογίζονται, ὡς ὑπὸ τοῦ Ἰσαὺχ 
ὁ Ἰακὼδ ἣν ἀπεσταλμένος εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. 
οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐλάττων ἐστὶ τοῦ ἀποστείλαντος 
κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον. Ὥσαυτως δὲ καὶ Ἰωσὴφ 
ἀπεστάλη μὲν ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼδ ἐπισχέψασθαι τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἂν φαίη τῆς τοῦ πατρὸς 


mandato obediens, quo missus fuerat, profectus esi, p φύσεως αὐτὸν μὴ μετέχειν, ἐπειδὴ τῷ πατρὶ πειθό- 


At licet naturz ratione mittentibus inferiores, 
inquient, non sint ili, quos fuisse missos dieis, 
paternae tamcu cedunt dignitati. Imo reperimus, o 
stultí, et dignitate prostautiores ab iuferioribus 
mitti; neque tamen idcirco suam amittuut diguita- 
tem. Jonathas enim regis filius a Davide missus est, 
ls qui cum patre regnabat, ab co qui ne servum 
quidem Jam audebat se profiteri. Quoniam igitur 
hic quidem misit, ille autem missus est, nec qui 
missus est, δι ὁ erat rex, ut vos defluitis, nec 
qui misit, adliuc erat exsul, sed missi dignitas ad 
mlttentem se Davidem descendit, et mitientig cala- 
witas descendit ad míssum Jonatham. Sed quid 


μενος κατεδέξατο τὴν ἀποστολήν. 

“ἀλλ᾽ ἴσως φασὶν, εἰ καὶ μὴ κατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον μείζους ἐνταῦθα τῶν ἀποστελλόντων ol ἀποστα- 
λέντες, κατὰ γοῦν τὸ πατριχὸν ἀξίωμα ἔχουσι τῆς 
τιμῆς τὰ πρεσθδεῖα. ᾿Αλλ᾽ εὑρίσχομεν, ὦ ἀνόητοι, 
φαίην ἂν πρὸς αὑτοὺς, χαὶ τοὺς μείζους ὑπὸ τῶν 
ἐλαττόνων ἀποσταλέντας, χαὶ οὐχὶ διὰ τοῦτο τῆς 
οἰχείας τιμῆς 100; ἀποσταλέντας γυμνώσομεν. ᾿Δπε- 
στάλη γὰρ ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ Ἰωνάθαν, ὁ τοῦ βαφιλόως 
υἱὸς ὑπὸ φυγάδος, ὁ τῷ πατρὶ συμδασιλεύων ὑπὸ 
τοῦ μηδὲ ἐν οἰχέτου τάξει φανῆναι τολμῶντος. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ μὲν ἀπεστάλη, οὐκ ἔτι μὲν βασιλεὺς 
ὁ πεμφθεὶς χατὰ τὸν ὑμέτ:ρην ὄρον * οὐκ ἔτι δὲ gu- 
γὰς ὁ ἀποστείλας, ἀλλὰ μεταδέδηχεν ἐπὶ τὸν ἀποστεί- 


oportet humana recensere, cum inveniamus Deum C λαντα Δαδὶδ τὸ τοῦ πεμφθέντος ἀξίωμα. Μεταδέδηχε 


ab honilne mitti? Qui enim eua! Jacob luctabatur, 
Dimitte me, inquit, quia crepusculum ascendit. Jacob 
sutlem ad eum, Non dimitlem te, respondit, nisi 
benodixeris mihi*. Quid ad bh:ec sapientes isti (dei 
artifices respondebunt? Quanquam ex Domini verbis 
animadvertimus, et Patrem ipsum qui nijserat, simul 
esse cum Filio qui missus fuerat. Solus enim, in- 
quit, non sum, sed ego, el qui misit me Pater*. ἘΠ: 
' Non dimisit me solum Pater meus?. Et. alio loco : 
Pater in tme manens ipse facit. opera *. Si igitur in 
ipso, et cum ipso erat, qui illum miserat, ubi est 
abjectior ejus, qui missus est, conditio? Uude autem, 
aut quo mittatur is qui Implet omnla? Mitti enim 
significat loel mutationem. Quod si Pater et Filius 
omnia continent, nec Pater procul abest ab illis, ad 
quos inissus est Filius, nec Filius ex uuo in alium 
locum transcendit. Reliquum igitur est, ut per hauc 
legationem, seu missionem nihil aliud cogitemus, 
nisl humanitatem assumptam indicari. 


δὲ ἐπὶ τὸν ἀποσταλέντα Ἰωνάθαν ἡ τοῦ πέμψαντος 
δυσχληρία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, Καὶ εἰ δεῖ τὰ 
ἀνθρώπινα λέγειν ; Ἐὐρίσχομεν γὰρ Θεὸν ἀποστα- 
λέντα, καὶ ἄνθρωπον ἀποστείλαντα. Ὁ γὰρ τῷ 
Ἰαχὼδ συμπαλαίσας φησὶν, ᾿Απόστει.λόν ue * ἀνέδη 
γὰρ ὁ ὄρθρος. Πρὸς ὃν ἔφη ὁ Ἰαχὼδ, OD μή cs 
ἀποστείλω, ἐὰν μή μὲ εὐλογήσῃς. Τί πρὸς ταῦτα 
λέγειν ἔχουσιν οἱ σοφοὶ τῆς πίστεως τεχνολόγοι ; 
ἤλλλως δὲγεύρίσχομεν ἐχ τῶν δεσποτιχῶν ῥημάτων 
καὶ αὐτὸν τὸν πέμψαντα Πατέρα τῷ πεμφθέντι Υἱῷ 
συνόντα. Móroc γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰμὶ, ἀ.1.1) ἐγὰ, 
καὶ ὁ πέμψας με Πατήρ. Καὶ ἀλλαχοῦ, Οὐχ ἀφῆχέ 
ps μόνον ὁ Πατήρ μου. KoV ἑτέρωθεν, Ὁ Παεήρ 
μου ὁ iv ἐμοὶ μένων, αὑτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. El 
τοίνυν ἐν αὐτῷ καὶ σὺν αὐτῷ fjv ὁ πέμψας, ποῦ τοῦ 
πεμφθέντος fj εὐτέλεια ; Ὁ δὲ τὰ πάντα πληρῶν ποῦ 
xai πόθεν ἀπεστάλη ; γὰρ ἀποστολὴ τόπων ἀλλαγὴν 
αἰνίττεται. Εἰ δὲ τὰ πάντα Πατὴρ καὶ Υἱὸς περιέχει, 
οὔτε ὁ Πατὴρ ὡς πόῤῥω τυγχάνων ἐκείνων, πρὸς οὖς 


ἀπέστειλεν, ἔπεμψε τὸν Υἱὸν, οὔτε ὁ ΥἹὸς ἐξ ἑτέρον εἴς ἕτερον μεταδέδηχες τόπον. Οὐχοῦν λείπεται νοεῖν 


τῆς ἀναληφθείση; ἀνθρωπότητος τὴν ἀποστολὴν εἶναι, 


Ejusdem et hec. 

Pater, venit hora, clarifica Filium tuum, wt et 
lilius tuus. clarificet 1e *. O singularem atque 
incredibilem haereticorum stoliditatem ! Major, in- 
quiunt, cst qui gloria afficit, quam ille qui afficitur 
gloria. Pater autem afficit, Filius afficitur, major 


Καὶ tobco. 

Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν cov τὸν Υἱὸν, 
ἵνα καὶ ὁ Υἱός σου δοξάσῃσε. Ὧ τῆς ὑπερδαλλούσής 
τῶν αἱρετιχῶν ἀδελτηρίας ! Μείζων, φησὶν, ὁ δοξάζων 
τοῦ δοξαξομένον, καὶ δοξάζει μὲν ὁ Πατὴρ, δοξάζεται 
δὲ ὁ Υἱό;. Μείζων οὖν ἄρα τοῦ Υἱοῦ ὁ IIatf,p, E! vol- 


' Gen. zxxu, 26, 31. *Joan. vin, 16. 104. 99. * Joan. xiv, [θ. δ Joan. xeu, f. 
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νυν ὁ Υἱὸς οὐχ ἐδοξάσθη μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐδόξασε τὸν 
διβάσαντα, ἱποίαν σχοίῃ χώραν τὸ μεῖζον, καὶ τὸ 
E χττον; Εἰ δὲ ἄρα χατὰ τὴν τῶν εἰρημένων ἀκπολου- 
0:iav πρὸς τὸν δοξάσαντα μεταδαίνει τὸ μεῖζον, εὑ- 
ρεθήσεταε ἐλάττων μὲν ὁ Υἱὸς, ἡνίχα ἂν δοξάζηκαι, 
μείζων δὲ, ἡνίχα ἂν δοξάξῃ. ᾿Αλλὰ τὰ ταῦτα λέγειν 
παραπληξίας ναὶ μανίας ἐσχάτης. 00 γὰρ τὸ μεῖ- 
ζην xal τὸ ἔλαττον ἐντεῦθεν τὸ δὰ ἴσον lla«phz χαὶ 


Y'oj διδασχόμεθα, ᾿Αχούομεν γὰρ ὡς xal ὁ Πατὴρ 


ἐοξάζει τὸν Υἱὸν, καὶ δοξάζεται ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ * καὶ ὃ 
γ᾽ ὡς δηξάζεται ὑκὸ τοῦ Πατρὸ:, καὶ δοξάζει τὸν Πα- 
«ἰρα. Ὅτι δὲ δοξαζόμενος οὐχ ὃ μὲ; εἶχεν ἔλαδεν, 
ἀλλ᾽ ὃ εἶχεν, ἐν αὐτῷ τῷ χωρίῳ τοῦτο διδάσχει. 
Δόξασόν μὲ γὰρ, quat, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ 
δόξῃ, f εἶχον, xpó εοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ 
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ipiter Filio Pater. Si FiHus nou selum υόοι {6 ost 
gloria, sed ipso vicissim gloria Patrem affect, 
quomodo unus altero major dici potest ? Nam οἱ ex 
istorum sententia seqnitwr, ut qui gloria afficit, 
τιον sit, minor quidem «est Filius, dum afücitur 
gloria, major autem dum Patrem afficit. Verum hz» 
dieere summi stuporis atque dementis est. Ex bis 
enim verlis non Patrem Filio majereu esse. disci- 
inus, aut coutra, sed Patris et Filii eequalitatem in- 
telligimus, Nam ut Pater. gloria et afficit Filium, ot 
alicitur a Filio, sie Filius gloria tum afficitur a 
Pawe, tum Patrem afficit. Quod autem dum afficitur 
gloria, niliil accipiat, quod antea nop haberet, decet 
hoc loco : Clarifica we, inquiens, Pater, ea gloria, 
quam habui, antequam mundus fieret, apud te*. Si 


σοί. El δὶ c pb τοῦ τὸν κόσμον γενέσθαι ταύτην εἶχε jj antem antequam mundus flerct, bane gloriam babuii, 


τὴν δόξαν, πὼς al-tl AaGciv ὃ ἔχει ἀεί ; 
Καὶ τοῦτο. 

Εἶτα δειχνὺς, ὡς οὐ διξάξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ δο- 
ξάζει, ἐπήγαγεν, ᾿Εφαγέρωσά σον τὸ ὅτομα τοῖς 
ἀνθρώκοις. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον τῶν αἱρετικῶν ἐμφράτ- 
twv τὰ στόματα, Τὰ ἐμὰ πάντα, qot, σά ἐστι, καὶ 
τὰ σὰ ἐμὰ, οὐ διαιρῶν τὴν χοινὴν δεσποτείαν, οὐδὲ 
ἕτερα μὲν τὰ αὑτῷ προσήκογτα, ἕτερα δὲ τὰ τῷ Πα- 
τρὶ διαφέροντα δεῖξαι βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πᾶ- 
σαν βλάτφημον χατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἀφιέντες qu 
ἦν αὐτὸν μὲν λαμδάνειν, τὸν δὲ Βατέρα διδόναι 
φαυὶ, δείχγυσιν, ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχει τῷ Πατρὶ τῶν 
ἀπάντων δεσποτείαν. Τὰ γὰρ ἐμὰ πάνεα, φησὶ, σά 
ἐστε, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, οὐ τὴνδιαίρεσιν τῆς δεσποτείας, 
ἀλλὰ τὸ χοινὸν τῆς ἐξουσίας παιδεύων. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ δ' xegaAalov τοῦ αἱ βιδιλου τοῦ 
Θησαυροῦ. | 

Οὐ πάντως τὸ τίχτειν πεφυχὸς ix toU μὴ τίχτειν 
et; τοῦτο πρόεισιν ’ οὐδὲ ἐπειδὴ τίχτειν οἶδε, xal 
καταπαύειν. Καὶ γοῦν γεννᾷ μὲν ἐξ ἑαυτοῦ τὸ πῦρ 
τήν τε χατὰ φύσιν προσοῦσαν αὐτῷ θερμότητα, xal 
ὃν φωτισμὸν, οὔτε δὲ ἐχ τοῦ μὴ εἶναι θερμὸν εἰς 
“οὗτο προῆλθεν, οὔτε παύσεται γεννᾷν τὸ χατὰ 
φύσιν αὑτῷ προσὸν, ἀλλ᾽ ἅμα γέγονε πῦρ, xai ἦν ἐν 
αὐτῷ τὰ αὐτοῦ. Εἰ τοίννν χαὶ ἐπὶ τῶν πεποιημένων 
παρὰ Θεοῦ τοιοῦτος φαίνεται γεννήσεως τρόπος, 
φτιῶς οὐκ ἀσοδὶς μὴ τὰ μείζω παραχωρεῖν αὐτῷ, 
κἂν μὴ φθάνῃ πρὸς κατάληψιν τῆς μεγάλης αὐτοῦ 
φύσεω; ὁ ἀνθρώπινο; vouc ; 

Καὶ τοῦτο. 

Ei μὴ συνῆν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ἐξ αὐτοῦ τε ὧν 
φατὰ ρύσιν, ναὶ συναΐδιος ὦν, συμδέδηχε δὲ αὐτῷ 
τὸ elvat, συνέδη δηλονότι καὶ τῷ sexóvet τὸ γενέσθαι 
Παιέρα, καὶ μεταδολὴ τις περὶ αὐτὸν καὶ ἀλλοίωσι: 
φαίνεται γενόμενος. Εἰ γὰρ οὐκ fjv, καθ᾽ ὑμᾶς, τοῦτο 
γέγονεν ὕστερον. Τροκῆς δὲ πάσης καὶ ἀλλοιώδεως 
ἀνεπίδεκτος ἡ θεία φύσις. Οὐχ ἄρα αυνέδη τῷ Θεῷ 
«5 γενέσθαι [ξατέρα, ἀλλ᾽ ἣν αὐτῷ συναΐδιος ὁ ἐξ 
αὐτοῦ προελθὼν Λόγο:, καθάπερ ἡ θερμότης ἐν πυρὶ 
qevrntiu ἐξ αὑτοῦ προϊοῦσα καὶ ἀεὶ συνυκάρχουσιν. 

Καὶ tovto. 
Kl «ἔλειος, φησὶν, ἐστὶν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἰδίᾳ peva- 


! Joan. avi, ὅ. * 1ὑἱἀ4. 6, 


quomudo pelit ut accipiat quod semper babuü? 
Ejusdem et hec. 

Deinde se mon solum gloria »flici declarans, aed 
eam Patrem afficere, Manisfesiavi, inquit, nomen 
Inm — hominibus*. Et paulo post orae ebstrwong 
hereticorum, Omnia mea, iuquit, (ua. sua, es tug 
mea. Conumnnem non dividit principatum, nec alia 
Patri dieit convenire. Sed quoniam isti contemeliis 
exsecrandis Unigenitum alüicientes. dicunt ipsum 
quidem accipere, Patrem seten dare, demonstrat 
se una cuui Patre rerum omnium imperium obiinere; 
Ownia 3a, inquiens, tua τινί, et iu& mea. Quibus 


verbis nen regnum divisum, sed communem  sigui- 
r ficat potestatem. 


Ejusdem ex Thesauri cap. 6 libri primi. 


Quod pariendi naturam habet, non assecutus est, 
cum a'iquando non haberet, nec illam amittel, et 
desinet parere. lguis quidem natura sibi insitam 
gignit caliditate atque splendorem, neque ex nou 
calido calidus efücitur, neque cessat gignere, que 
Baluraliter ipsius sunt propria. Sed simul stique 
ignis est, et ea cum ipso sunt. Quod si in rebus 
procreatis a Deo 1talis perapicilur gigneudi ratio, 
nonne impium est non ipsi Deo oganibus parii- 
bus majera tribuere ? 


Ejusdem εἰ hac. 

Si Filius ex Paire naseens eum ipeo per natucem 
eternus nom erat, sed ei contigit, ut esset, οἱ gi- 
gnenti mimirum ocontigit, ut Doret Pater, atque 
ita in ilo mutatio qusdam spperet, Quod. onim, 
secundum vos, non erat, id postea facteeest. Δὲ na- 
tura divina mellam immutationem admittit, Non 
igitur Deo contigit, ut flerot Pauor, sed. Verbum ex 
ipso progrediens semper cum ilie feit, wi in- igne 
caliditas, que ex igne peoivoniens cum. ille sen 
per exsistit. 

Ejusdem εἰ haoc. 
Si Dcus, inquiunt, in.soa amplitudine perfectus 
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Ejusdem et hec. 


Quanto laborant insaniz morbo, quí. detestandoe 
Arii et Ennomii doctrine. sunt. livredes? Magna 
priterea in eorum stupore atque [nsania viget im- 
pwdentis. Missionem enim, seu legationem diviiam 
humanamque commemorant, et eum qui misit, illo, 
qui míssus est, honoratiorem esse contendunt, 
Tanta est ipsorum in Scripturis imperiti«! Nec 
auimadvertunt Jacob in Mesopolamiam ab 1saac 
quidem imnissuim esse, nec tamen ob id, quantum ad 
naturam pertinet, minorem eo, a quo missus fuerat, 
exstitisse. Joseph rursum a Jacob ille quidem iwissus 
est , ut fratres inviseret, nec propterea tamen enm 
quisquam natura patre inferiorem dicet, quod patris 
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Kal! τοῦτο. 

Da6ai mósi τῶν αἱρ:τικῶν dj παραπληξία,, má- 
σὴν νοσοῦσιν ἑμόδροντησίαν ol τῆς ᾿Αρείου xal Eóvo- 
μίου βλασφημίας κληρονόμοι. Πρὸς δὲ τῇ παραπληξ'ᾳ 
πολλὴν ἔστιν ἰδεῖν ἐν αὐτοῖς ἐπανθοῦσαν ἀναισχυν- 
τίαν. Τῆς γὰρ ἀποστολῆς ἄνω xal χάτω μνημο- 
νεύουσι, xai τὸν ἀποστείλαντα τοῦ ἀποσταλέντος qa- 
σὶν εἶναι τιμιώτερον. Τοσαύτην ἔχουσι τῶν Γραφῶν 
ἀμαθίαν 1 Καὶ οὐ λογίζονται, ὡς ὑπὸ τοῦ Ἰσαὶχ 
ὁ Ἰακὼδ ἣν ἀπεσταλμένος εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. 
οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐλάττων ἐστὶ τοῦ ἀποστείλαντος 
κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον. Ὥσαντως δὲ καὶ Ἰωσὴφ 
ἀπεστάλη μὲν ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼδ ἐπισχέψασθαι τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ, xal οὐδεὶς ἂν φαίη τῆς τοῦ πατρὸς 


mandato obediens, quo missus fuerat, profectus esi, p φύσεως αὐτὸν μὴ μετέχειν, ἐπειδὴ τῷ πατρὶ πειθό- 


At licet naturz ratione mittentibus inferiores, 
inquient, non sint illi, quos fuisse missos dicis, 
paternae tamcu cedunt dignitati. Imo reperimus, o 
stultí, et dignitate prastantiores 2b iuferioribus 
mitti; neque tamen idcirco suam amittunt diguita- 
tem. Jonathas enim regis filius a Davide missus est, 
is qui cum patre regnabat, ab co qui ne servum 
quidem Jam audebat se profiteri. Quoniam igitur 
hic quidem misit, ille autem missus est, nec qui 
niissusg est, alhue erat rex, ut vos defluitis, nec 
qui misit, adliuc erat exsul, sed missi dignitas ad 
mittentein se Uavidem descendit, et mittentis cala- 
witas descendit ad míssum Jonatham. Sed quid 


μενος κατεδέξατο τὴν ἀποστολήν. 

“Αλλ᾽ ἴσως φασὶν, εἰ καὶ μὴ κατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον μείζους ἐνταῦθα τῶν ἀποστελλόντων ol ἀποστα» 
λέντες, κατὰ γοῦν τὸ πατρικὸν ἀξίωμα ἔχουσι τῆς 
τιμῆς τὰ πρεσδεῖα. 'AX)* εὑρίσχομεν, ὦ ἀνόητοι, 
φαίην ἂν πρὸς αὐτοὺς, χαὶ τοὺς μείζους ὑπὸ τῶν 
ἐλαττόνων ἀποσταλέντας, xal οὐχὶ διὰ τοῦτο τῆς 
οἰχείας τιμῆς τοὺ; ἀποσταλέντας γυμνώσομεν. ᾿λ πε- 
δστάλη γὰρ ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ Ἰωνάθαν, ὁ τοῦ βαφιλόως 
υἱὸς ὑπὸ φυγάδος, ὁ τῷ πατρὶ συμδασιλεύων 0s 
toj μηδὲ ἐν οἰκέτου τάξει φανῆναι τολμῶντος. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὃ μὲν ἀπεστάλη, οὐκ ἔτι μὲν βασιλεὺς 
ὁ πεμφθεὶς χατὰ τὸν ὑμέτερον ὄρον * οὐχ ἔτι δὲ φυ- 
γὰς ὁ ἀποστείλας, ἀλλὰ μεταδέδηχεν ἐπὶ τὸν ἀποστεί- 


oportet humana recensere, euin. inveniamus Deum C λαντὰ Δαδὶδ τὸ τοῦ πεμφθέντος ἀξίωμα. Μεταδέδηχε 


ab honiine mitti? Qui enim. eum Jacob luctabatur, 
Dimitte me, inquit, quia crepusculum ascendit. Jacob 
autem ad eum, Non dimitiom te, respondit, misi 
benedixeris mihi*. Quid ad bzec sapientes isti fldei 
artifices respondebunt? Quanquam ex Domini verbis 
snimadvertimus, et Patrem ipsum qui miserat, simul 
esse cum Filio qui missus fuerat. Solus enim, in- 
quit, non sum, sed ego, el qui misit me Pater*. Ei: 
" Non dimisit me solum Pater meus?. Et. alio loco: 
Pater in me manens ipse facit. opera ^. Si igitur in 
ipso, et cum ipso erat, qui illum miserat, ubi est 
abjectior ejus, qui missus est, conditio? Unde autem, 
aut quo mittatur is qui Implet omnla? Mitti enim 
significat loel mutationem. Quod si Pater et Filius 
omnia continent, nec Pater procul abest ab illis, ad 
quos missus est Filius, nec Filius ex uuo in alium 
locum transcendit. Reliquum igitur est, ut per hauc 
legationem, seu missionem nihil aliud cogitemus, 
hisi humanitatem assumptam inuicari. 


δὲ ἐπὶ τὸν ἀκοσταλίντα Ἰωνάθαν ἡ τοῦ πόμψαντος 
δυσχληρία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. Καὶ τί δεῖ τὰ 
ἀνθρώπινα λέγειν ; Εὐρίσχομεν γὰρ Θεὸν ἀποστᾶ» 
λέντα, καὶ ἄνθρωπον ἀποστείλαντα. Ὁ γὰρ τῷ 
Ἰαχὼδ συμπαλαίσας φησὶν, ᾿Απόστει.όν pe * ἀγέδη 
γὰρ ὁ ὄρδρος. Πρὸς ὃν ἔφη ὁ Ἰαχὼδ, OD μή cs 
ἀποστείλω, ἐὰν μὴ μὲ εὐλογήσῃς. Τί πρὸς ταῦτα 
λέγειν ἔχουσιν οἱ σοφοὶ τῆς πίστεως τεχνολόγοι ; 
ΚΑλλως δὲγεύρίσχομεν ix. τῶν δεσποτιχῶν ῥημάτων 
xai αὐτὸν τὸν πέμψαντα Πατέρα τῷ πεμφθέντι Υἱῷ 
συνόντα. Μόνος γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰμὶ, 4dAJ' ἐγὼ, 
καὶ ὁ πέμψας με Πατήρ. Kat ἀλλαχοῦ, Οὐκ ἀφῆχέ 
μὲ μόνον ó Πατήρ μου. Ka ἑτέρωθεν, Ὁ Παεὴρ 
μου ὁ ὃν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. Kl 
τοίνυν ἐν αὑτῷ καὶ σὺν αὐτῷ fjv ὁ πέμψας, ποῦ τοῦ 
πεμφθέντος ἡ εὐτέλεια ; Ὁ δὲ τὰ πάντα πληρῶν ποῦ 
xai πόθεν ἀπεστάλη ; 'H γὰρ ἀποστολὴ τόπων ἀλλαγὴν 
αἰνίττεται, Εἰ δὲ τὰ κάντα Πατὴρ καὶ Υἱὸς περιέχει, 
οὔτε ὁ Πατὴρ ὡς πόῤῥω τνγχάνων ἐχείνων, πρὸς οὖς 


ἀπέστειλεν, ἔπεμψε τὸν Υἱὸν, οὔτε ὁ Υἱὸς ἐξ ἑτέρον al; ἕτερον μεταδέδηχε τόπον. Οὐκοῦν λείπεται νοεῖν 


τῇς ἀναληφθείσης ἀνθρωπότητος τὴν ἀποστολὴν εἶναι. 


Ejusdem εἰ hec 
Pater, venit hora, clarifica Filium tuum, wt et 
lilius tuus. clarificet te *. O singularem atque 
incredibilem hzreticorum stoliditatem ! Major, in- 
quiunt, est qui gloria afficit, quam ille qui afficitur 
gloria. Pater autem afficit, Filius afficitur, major 


! Gen. xxxn, 26, 32. *Joan. vin, 10. * ibi. 99. 


* Joan. xiv, 10. 


Kul τοῦτο. 
Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν cov τὸν Υἱὸν, 
ἵνα καὶ d Υἱός σου δοξάσῃσε. Ὦ τῆς ὑπερδαλλούσης 
«ὧν αἱρετικῶν ἀδελτηρίας ! Μείζων, gnat, ὁ δοξάζων 
«οὗ δοξαζομένον, καὶ δοξάζει μὲν ὁ Πατῆρ,. δοξάζεται 
δὲ ὁ Υἱό;. Μείζων οὖν ἅρα τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ, E! τοῖ» 


5 Joan.xvit, f, 
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νυν ὁ Υἱὸς οὐχ ἐδοξάσθη μόνων, ἀλλὰ χαὶ ἐδόξασε τὸν 
δηξάσαντα, {ποίαν σχοίη χώραν τὸ μεῖζον, χαὶ τὸ 
I χπτον; Εἰ δὲ ἄρα κατὰ τὴν τῶν εἰρημένων ἀκολου- 
θίαν πρὸς τὸν δοξάσαντα μεταδαίνει τὸ μεῖζον, εὖ- 
ρεθήσεταε ἐλάττων μὲν ὁ Υἱὸς, ἡνίχα ἂν δοξάζηκαι, 
μείζων δὲ, ἡνίκα ἂν δοξάζῃ, ᾿Αλλὰ τὰ ταῦτα λέγειν 
ταραπληξίας ναὶ μανίας ἐσχάτης. θὺ γὰρ τὸ μεῖ- 
(^v καὶ τὸ ἔλαττον ἐντεῦθεν͵ τὸ δὲ ἴσον Πατρὸς xa* 
Y'eg διδασχόμεθα, ᾿Αχούομεν γὰρ ὡς xal ὁ Πατὴρ 
ἑοξάξει τὸν Υἱὸν, καὶ δοξάζεται ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ * καὶ ὁ 
Y δηξάζεται ὑκὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ δοξάζει τὸν Ila- 
«ρα. Ὅτι δὲ δοξαζόμενος οὐχ ὃ μὲ; εἶχεν ἔλαδεν, 
ἀλλ᾽ ὃ εἶχεν, ἐν αὐτῷ τῷ χωρίῳ «τοῦτο διδάσχει. 
Δόξασόν μὲ γὰρ, quat, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ 
δόξῃ, fj εἶχον, xpó εοὔ τὸν κόσμον elrau παρὰ 
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igitur Filio Pater. Si FiHas nou solum affectis. oi 
gleria, sed ipso vicissim gloria Patrem affect, 
quomodo unus altero major dici potest ? Nai οἱ ex 
istorum sententia seqnitwr, wt qui gloria afficit, 
tajor sit, minor quidem est Filius, dum afficitur 
gloria, major autem dum Patrem afficit, Verom hz 
dieere summi stuporis atque deuentis est. Ex bis 
enim verlis non Patrem Filio majorem esse discl- 
mus, aut coutra, sed Patris et Filii qualitatem im 
telligimus, Nam ut Pater. gloria et afficit Filiom, ot 
as(licitur a Filio, sie Filius gloria tum afficitur a 
Pawe, tum Patrem afficit, Quod autem dum affücitur 
gloria, nibil accipiat, quod antea nop haberet, decet 
hoc loco : Clarifica me, inquiens, Pater, ea gloria, 
quam habui, antequam mundus fere, apud ie*. Si 


σοί. El δὲ cob τοῦ τὸν κόσμον γενέσθαι ταύτην εἶχε 1; antem antequam mundus flerct, hane glariam habui, 


τὰν δόξαν, πὼς al"sl λαύεϊν ὃ ἔχει ἀεί ; 
Καὶ τοῦτο. 

Εἴτα δειχνὺς, ὡς οὐ διξάξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ δο- 
ξάζει, ἐπήγαγεν, Ἐφαγέρωσά cov τὸ ὄνομα τοῖς 
ἁνθρώκοις. αὶ μετ᾽ ὀλίγον τῶν αἱρετικῶν ἐμφράτ- 
twv τὰ στόματα, Τὰ ἐμὰ πάντα, φησὶ, σά ἐστι, καὶ 
tà σὰ ἐμὰ, οὗ διαιρῶν τὴν χοινὴν δεσποτείαν, οὐδὲ 
ἕτερα μὲν τὰ αὑτῷ προσήκογτα, ἕτερα δὲ τὰ τῷ Πα- 
τρὶ διαφέροντα δεῖξαι βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πῶ- 
σαν βλάγφημον κατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἀφιέντες qu 
viv αὐτὸν μὲν λαμδάνειν, τὸν δὲ ξδατέρα διδόναι 
qa3t, δείχγυσιν, ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχει τῷ Πατρὶ τῶν 
ἀπάντων δεσποτείαν. Τὰ γὰρ ἐμὰ πάνεα, φησὶ, σά 
ἔστε, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, οὐ τκἣνδιαίρεσιν τῆς δεσποτεία:, 
ἀλλὰ τὸ χοινὸν τῆς ἐξουσίας παιδεύων. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ δ' χεφαλαίου τοῦ αἱ βιδιλίου τοῦ 
Θησανυροῦ. 

Οὐ πάντως τὸ τίχτειν πεφυχὸς Ex τοῦ μὴ τίχτειν 
ei; τοῦτο πρόεισιν " οὐδὲ ἐπειδὴ τίχτειν οἶδε, xal 
καταπαύειν. Καὶ γοῦν γεννᾷ μὲν ἐξ ἑαντοῦ τὸ πῦρ 
τὴν τε χατὰ φύσιν προσοῦσαν αὐτῷ θερμότητα, χαὶ 
τὸν φωτισμὸν, οὔτε δὲ ix τοῦ μὴ εἶναι θερμὸν εἰς 
φιῦτο προῆλθεν, οὔτε παύσεται γεννᾷν τὸ χατὰ 
φόσιν αὑτῷ προσὸν, ἀλλ᾽ ἅμα γέγονε πῦρ, xoi ἦν ἐν 
αὐτῷ τὰ αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν πεποιημένων 
παρὰ Θεοῦ τοιοῦτος φαίνεται γεννήσεως τρόπος, 
τῶς οὐκ ἀσεδὶς μὴ τὰ μείζω καραχωρεῖν αὐτῷ, 
κἂν μὴ φθάνῃ πρὸς κατάληψιν τῆς μεγάλης αὐτοῦ 
φύσεω; ὁ ἀνθρώπινο; νοῦς ἢ 

Καὶ τοῦτο. 

Ei μὴ συνῆν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ἐξ αὐτοῦ τε ὧν 
«ατὰ φύσιν, ναὶ συναΐδιος ὧν, συμδέδηχε δὲ αὐτῷ 
«ὸ εἶναι, συνέθη δηλονότι καὶ τῷ τεκόντι τὸ γενέσθαι 
Πατέρα, xai μεταδολή cic περὶ αὐτὸν καὶ ἀλλοίωσι: 
φαίνεται γενόμενος. Εἰ γὰρ οὐκ fjv, καθ' ὑμᾶς, τοῦτο 
γέγονεν ὕστερον. Τροκῆς δὲ πάσης καὶ ἀλλοιώσεως 
ἀνεπίδεχτος ἡ θεία φύσις. Οὐχ ἄρα αυνέδη τῷ Θεῷ 
«ἢ γενέσθαι ἰξατέρα, ἀλλ' ἦν αὐτῷ συναΐδιος ὁ ἐξ 
αὐτοῦ προελθὼν Δόγο;, κιεθάπερ ἡ θερμότης ἐν πυρὶ 
γεννηπικῶς ἐξ αὐτοῦ προϊοῦσα χαὶ ἀεὶ συνυπάρχουσιν. 

Καὶ τοῦτο. 
Εἰ τέλειος, φησὶν, ἐστὶν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ i84 μεγα- 


! Joan. vn, ὅ. * Ibid. 6. 


quomudo petit ut accipiat quod semper habui? 
Ejusdem εἰ heec. 

Deinde se non solum gloria Mlici declarans, aed 
euam Patrem afficere, Manis(ostavi, inquit, nomcn 
Ium — hominibus*. Ec paulo post ora ebsirweng 
hzreticorum, Omnia mea, inquit, (ua sua, e& iu4 
mea. Conmunem non dividit prioelpstum, nec alia 
Patri dieit convenire. Sod quoniam isti contemeliis 
exsecrandis Unigenitum aicientes dicunt. ipsum 
quidem accipere, Patrem s«tea). dare, demousirat 
se una eum Patre rerum omnium imperium obtinere; 
Omnia wea, inquiens, tua sunt, et iu&. mea. Quibus 
verbis nen regnum divisum, sed communem δέκα 


r ficat potestatem. 


Ejuidem ex Thesnnri cap. 6 libri primi. 


Quod pariendi naturam habet, non assecutus est, 
cum a'iquando non baberet, nec illam amiltel, et 
desinet parere. lguis quidem natura sibi insitam 
gignit caliditatem atque splendorem, neque ex nou 
calido calidus effcitur, neque cessot giguere, qum 
Baturaliter ipsius sunt prepria. Sed simul aique 
ignis est, et ea cum ipso sunt. Quod si in rebus 
procreatis a Deo 1alis perapicitur gigneudi raje, 
nonne impium est non ipei Deo opanibus parii- 
bus majera tribuere ? 


Ejusdem εἰ hacc. 

Si Filius ex Paire nascens eum ipso per natecem 
eteraus nom erat, sed ei cootigit, ut esset, οἱ gi- 
gnenii nimirum contigit, ut lDoret Paler, atque 
ita in illo matatio quzdam appsret. Quod. onim, 
secundum vos, non eral, id postea facteeest. Αἱ na- 
tara divina nullam immutationem admittit. Non 
igiter Deo contigit, et flerot Pater, sed. Verbum ex 
ipso progrediene semper cum iliofuit, win igne 
caliditas, quss ex igne peoveniens cum. ille sem- 
per exsistit. 

Ejusdem εἰ hac. 
Bi Deus, inquinnt, insua amplitudine perfectus 
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est, ot nihil deest naturse ipshus, ewpetvàcaneum λειότητι, χαὶ οὐδὲν ἐλλείπει πρὸς τοῦτο τὸ φύσιε. 


est, Fillum tanquam divinitati& ejus plenitudinem 
adjengere. 
Ejusdem οἱ hec. 

Petfecias quidé est Pelbr in anmplitedine 
proprias, mec 6, qui sapist, θὲ negabis 
sed $brfeotus est, hon. quis Deus solum est, sel 
etiara Pater. Qeod si iB ademeris αἱ Pater sit, 
divine ndturpe (ΟΝ δ fecéndilatem, we ἀπ βῆ 
perfeetionem "habebit, si desk di gignenti vis; 
fegahditas erge perfectionis fdiciàda est, et Fi- 
Mes à Patre site &ómpóre genitus deblarat ipsum 
tpe perfeciutn. 

Kfasifeis εἰ fan. 


Si Pafris essPmim ΒΓ noh àd&bt, wt Filium 
Qinednsim (rtnitoto arbor Tecteda gipnat, atque αἱ 
eum hon gigett, perfeeta Xomen est, Paperraesneum 
fuit hoe illi addere. kmo *ero hoc illa indiguit. 
Uoomnedo attiin perfectus. sit, qai aliqua. eget re ἢ 
Ket quomedo absurdum on 'est, natürie divin», 
quni'idture perfettionett non habeat, quidquad 
Mijungóte ἢ i 


E* vayitesbito ejusdem fori. 
ogfationem toatn, tr optime, parumper a cor- 
poribus ét 'corporeth sflectionitius révota. Dp Deb 
πὴ hobis est sermo. Ne 6pineris Deom! homitiuth 
more pariehter fluku difhinti, net posse parere 
Sue detrimento, stt Ὁ "Vethwm ex. |o. proveniens 
qnofammoedo dividi. Quid enim "hae exsecranda 


“κεῤικτκῶς ὡς; πλήρωμα τῆς θεότιντος αὐτοῦ ὁ Υἱὸς 
ἐπεισφέρεται. 
Ναὶ τοῦτο. 

Tni. ply 6 Βατὴῤ ἐν τῇ αὐτυῦ μεγαλεώτητι, 
καὶ οὐκ ἄν τις toto τῶν εὖ 'φρονσύντων ἐξαρνήση- 
vac * πέλειος δὲ, οὐχ ὅτι μόνον ἑατὶ Θεὸς, ἄλλ᾽ ὅτι καὶ 
Πατήρ. El γὰρ ἀφέλῃς τοῦ Θεοῦ «τὸ εἶναι Πατέρα, 
ἀνοαιρήσεις τῆς μιᾶς φύσειος τὸ χαρναγόνον, ἵνα 
μηκέτι τὸ τέλερον ἔχῃν λείποντος αὐτῷ τοῦ γεννᾷν. 
Τνώριτμα τοίνυν «5c τελειότητος ἡ xapnoyovia, xai 
ὄὀφρυγὶς τῷ Tro τοῦ εἶναι Davy ὁ ἐξ αὐτοῦ 
πρυϊὼν ἀχρόνως Υἱός. 

Kal τοῦτο. 
ἘΜ μὴ νατὰ φύσιν πρόσεστι τῇ τοῦ ἑατρὸς οὐσίᾳ 


B ab, χαρπογόνον, τέλειος δέ ἐστι χαὶ δίχα τοῦ δύνασθαι 


γεννᾷν, περιττὸν ἄρα χαὶ ἐπείσακτον αὐτῷ γέγονε 
«οὔτο, μᾶλλον δὲ ἐδεήθη τούτου. Καὶ πῶς ἐστι τέ- 
ketoc ὁ δεηθεξ; τινος ; Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον τὸ ἔπεισά» 
γεόθαξ τι τῇ θνίᾳ φύσει, ὡς οὐχ ἐχούσῃ τὸ ςτἕλειον 
ἐξ ἑαυτῆς ψυδικῶς ; 


495 tob c xepadaloo τοῦ atto βιθλίοου. 
'Matphs, ὦ όχοισξε, exotby ἄνω σωυμάτων ἔχε, 
yd γῶν φοβὶ τὰ σάγματα «ἀϑῶν. ξϊερὶ Θεοῦ γὰρ ὁ 
3663. € γὰρ οἷει καθάπερ ἄνθρωπον εἰκτοντα Θεὸν 
δλαττοῦνθαί πως ταῖς ἀποῤῥοξαις, καὶ ὀΐχα τινὸς 
Crac μὴ δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν, μεριζάμενον ὥσ- 
wétp τὸν ἐξ ἀδίυδ τοροελθάντά Δόχον, τί ᾿ϑυλύϑοι τὴν 


ratione probibebit in reliquis etiam, quz ilte habet, ( «ὁτὴν καταχεῖν βλασφημίαν καὶ τοῖς ἄλλου; ὅπκασι 


uti? Si enim ut homo cum fluxu parit, creabit etiam 
ut homocirm tabore. Quod si absurdwm est: neque 
enim ut liomo creat : nec profecto gignit ut homo, 
ed th hoc eiii naturatn "hothfnis superat, sine 
ihivislote yidhetts ut Peus. 


Fjusdéit ot hiec. 

Pater Füi&m ex veipso absque δ. adt in- 
Yefhlló prodit, quistadinodttm '&t sol isplendo- 
Tbe sb etnisunh. 'Ouamivis epldüdor solis non 
hebéat prepriam hypestasim, ricque perfecto ipse 
ia sbipwo esaehtía siL : habek entm sut esse fh 
$0le; divinum vero genimen hoc tàhWta ex dnt 


«οἷς προσοῦσιν αὐτῷς δὲ γὰρ xoc ἄνθρισκας υἱχτει 
φεντετῶς, δημιουργήσει xol ὡς ἄνήλριοσπο; μετὰ 
πόνον. Εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον " οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος δη- 
φλϑοργθῖ * οὐδὲ ὡς ἄνδρισπος ἄρα γέννήσει, ἀλλὰ τὴν 
φιϑρώκου ψόνιν x&e τοῦτιρ πάλιν ὑπεραναξήΞετϑι 
γϑϑνων ἀρυρίστως ὡς θεός. 

Xa τοῦτο. 

Ὁ πατὴρ Ἐξέλαμψεν Ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υἱὸν ἀμερί: 
τως τε χαὶ δδιασνᾶνως, ὥσπϑρ οὖν καὶ ὁ fe τὸ 
ἘΞ αὐτοῦ κεμπόμενον ἀπαύγκασμα. ᾿Αλλ᾽ Ἐκεῖνο μὲν 
Οὐχ ἰδιοσύστατον οὐδὲ «hv οὐσίαν Ἐντελὲς αὐτὸ καθ᾽ 
αὐτό" ἔχει γὰρ ἐν νῷ Ἡλίῳ vb εἶναι τὸ δὲ θεῖον 
γέννημα μόνον ἔχον ἐκ τοῦ παραδείγματος τὸ ἐχ 


exemplo habet quod ex Patre procedat citra divi- p ἔξχτρὸς προελθεῖν ἀμερίσνιος ναὶ ἀδιαστάτωφ, ἰδίαν 


sienem ullam et absque spatio, propriamque babet 
hypostasim non separatam ἃ Patre, sed in Patre et 
cem DPote ieellectam stque. eusistentem, Dicere 
«sum setohem οἱ decisiohem in diviga genere 
ene fyctmn fuisse, ifmanis insanis est docunien- 
tum. Cum enim déviaitas loco non circumstriba!ur, 
ne M qoidem quod-ux eo.procedit in lece. erit. Quod 
oto najue $a 1oco'6$i, neque osse potest, qiomede 
meparari potet ! Quonam enim ibit qued seotin est? 
aus e quo in qéen Lrensferetue ? hac iiquidem cor- 
porem suat propria, eb inobrperea wero nalura 
prorsus aliena. Ne igitur impie in. divina genera- 
tione defluxus, separetendea, atque his similia 
eosstoiaisesutur. Suprema enim illa ouium na- 
tura nulli passioni, separationi aut sectioni est ob- 


ἔχει τὴν ὕπαρξιν οὐ κεχωρισμένην τοῦ Dacgbe, ἀλλ᾽ 
ἐν Πατρὶ καὶ μετὰ Πατρὸς νοουμένην χαὶ ὑπάρχου- 
σαν. Τὸ δὲ λέγειν ὅτι πομὴ χαὶ ἀποχοπὴ κερὶ τὴν 
γέννησον αὐτοῦ γέγονε, μάνίας ἀμέτρυυ σημεῖόν 
ἔστιν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐν τόφρ περιείλξται τὸ 
θεῖον, οὐδὲ ἐν τότηῳ τοιυότρ᾽ τὸ ἐξ αὐτοῦ. Τὸ δὲ μὴ 
ἂν ἐν τότ, ἢ xal μὴ εἶναι δυνάμενον, πῶς 'ἐπιδέ- 
wet μερισμόν; Id γὰρ χωρήϑει τὸ τεμνόμεναν ; 
ἢ ἐκ τίνος εἰς οἱ μεοοιχήθεται ; ταῦτα γὰρ σωμάτων 
μὲν ἴδια, τῆς Db ἀσωμάτον φύσεως πιντελώς ἀλλό- 
«pua. Μὴ τοίνον δυσσεδῶς ἀναπλάττωσάν τινες περὶ 
τὴν θείαν γέννησιν τάς τε καλουμένας ἀποῤῥοίας, 
xaX μερισμοηὺς, καὶ ὅσα πρὸς καῦτα τὴν συγγένειαν 
ἔχει. "Ἄψω γὰρ πάθους καὶ μερισμοῦ xol τομῆς, ἡ 
τῶν πάντων ὑπερχειμένη φύσις, xat οὐχ ἐπιξέξεται 
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€X σωμάκων ἴδια. .᾽Αλλ᾽ ὥσπερ δημιουργεῖ παραδόα Δ noxia, neque corporum proprietates recipit. Sed 


ξως, οὐ κατὰ τὸν τῇ; κρατούσης παρ᾽ ἡμῖν συ" ηθείας 
γάμον, οὕτω χαὶ γεννήσει sb ἐξ αὐτῆς ξένῳ; ἢ χαθ᾽ 
ἡμῶν. 

Καὶ τοῦτο. 

Ὃ λόγος οὗτος ὁ προφοριχὸς ᾧ κεχρήμεθα, εἰς 
νοῦν χαὶ bx νοῦ γεννᾶται, καὶ δοχεῖ μὲν ἕτερος εἷ- 
ves zapáà τὸν ἐν χαρδίᾳ στρεφόμενον, χαθὰ ἔξω στό- 
ματος γίγνεται πεμπόμενος ὥσπερ ix. βάθους εἰς 
φῶς. Ἔστι δὲ πάλιν ἐν αὐτῷ, χαὶ ὅμοιος αὐτῷ κατὰ 
κάντα. "ἔστι γὰρ ἰδεῖν ἐν αὑτῷ λόγῳ τὸν ἐν χαρδίᾳ 
χληθέντα λογισμὸν, xal πάλιν ἐν τῷ vip τὸν λόγον Ext 
σιωπώμενον. Οὕτω xal ὁ YD τοῦ Θεοῦ, ἀμερίστως 
ἐχ Πατρὸς προελθὼν, χαραχτήρ ἐστι xal ὁμοίωμα 
«ἧς ἰδιότητο: αὐτοῦ͵, Λόγος ὧν ἑνυπόστατος καὶ ζῶν 
ix ζῶντος Πατρός. 

Καὶ τοῦξρ. 

ὕτως ἐχέννηεεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Yiw ὁ Πατὴρ 
ἀμερίστως. ὡς ἂν εἰ σοφὸς ἀποτέχοι νόημα σοφὸν, 
μηχανιχὴν τυχὸν, ἣ γειομετρίαν, ἢ ἕτερόν τι cv 
τοιούτων. Δοχεῖ μὲν γάρ πως σοφίας εἶναι καρπὸς 
πὰ τοιαῦτα, xal οὕτως ἔχει τὴν φύσιν᾽ ἀλλ᾽ οὐ με- 
μέρισται τῆς σοφίας ἡ ἐξ αὐτῆς ἐπινοηθεῖσα τέχνῃ" 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἐξ αὐτῆς xoi ἐν αὐτῇ τὴν τεχοῦσαν ἐξει- 
χονίζαυσα, καὶ ἀμερίστως ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὴν «T- 
ναι δοχοῦσα. Οὕτως ἡ Υἱοῦ γέννησις, ἀμερΐστως οὖσα 
Ex Πατρὸς, ἐν ἰδίᾳ ὑπουτάσει σῴζεται, τὴν τοῦ πα- 
ρηδείγματος ὑπεραίρουσα δύναμιν. 


"Ἀπὸ τοῦ Ὁ κεραλαίον τοῦ αὐτοῦ βιδιιίου. 


quemadmodum creat mirabiliter, Tongeque alio 
quam nosua consnetudp fert modo, ita. etiam ge- 
nerat ex se alia ratione quam nos. 

Ejusdem et hec. 

Sermo ennptiativus, quo uümur, ja mente ef ex 
Ipente gignitur, atque alius guideu videtur essc ab 
eo qui in corde agitatur, quatenus exura os veluit 
e Lenebris in lucem emiuitur ; eat autem rursus in 
co, similjsque ej est per omnia. n sermone enim 
v.detur eogitalio cordis, el rursus in mente sermo 
nondum loquendo expressus. lta etiam F.lius Dei, 
absque separatione e Patre procedens, char 
raejer eet et expressa figura propriesats sux : Vert- 
bum enim est hypostatice exsistens el vivens ex 
vivo Patre. 

Ejusdem et harc. 
1 genuit ex se Pater Filium ahsque separatione, 


.β0 si sapiens aliquis gignat aliquod jnyenjum, sive - 
.snechanicnm, sive geomedricum, sive ejusmodi ali- 


quid, Videntur enim quodammodo sapientia fructus 
esse, atque ita natura se babent; Atqui non eet se- 
parata a sapientia ars que ex ea esi excogitata ; i 
sed est ex ipsa et in ipsa genitricis suz imaginem 
exprimens , el citra separationem aliud quidpiam 
esse videtur. Jta et generatio Filii, cum sit absque 
separatione ex Patre, in sua hypostasi servatur , 
longe tamen hvjus exempli sive similitudinis. vim 
excedens. 

Ἐπ capite septimo. ejusdem libri. 


El βουλήσει γεγεννῆσθαί φατε «bv Υἱὸν, καὶ βιά. Ὁ — Si consilio dicitis Filium genitum, et voluntatem 


ζεσθε τὴν περὶ αὑτοῦ θέλησιν προὔπάρχειν tfc 
γεννήσεως αὐτοῦ, τί μῇ ταῦτά φησιν ἢ Γραφὴ περὶ 
αὐτοῦ, ἃ δὴ χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ποιημάτων λέγουσα 
φαίνεται; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γεγονότων παρὰ Θεοῦ 
προηγεῖς τι θέλητις, ὡς ἐν τῷ, « Ποιήσωμεν ἄνθρω» 
πον, » xal ἐν τῷ, « Πάντα ὅσα ἢθέλησεν ἐποίησεν.» Ἐπὶ 
δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγοὺ οὐδαμοῦ θέλησις ἦτοι βοὔλησις 
προητουμένη φαίνεται, ἀλλ᾽ Do μόνον ἣν xal ἔστιν 
ἀκούομεν, 
Kal τοῦτο. 


λέγει ὃ Παῦλος κερὶ τοῦ Σωτῆρης ἡμῶν ησοῦ 


XptstoU, ὅτι τε Θεοῦ δύναμις εἴη, καὶ Θεοῦ σοφία. 
Ei τοίνυν σοφία καὶ δύναμίς ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ ἐξ 
οὐτοῦ xal ὃν αὐτῷ ὑπάρχων Λόγος, αὐτός ἐστιν ἐν ᾧ 
βούλεται, xai &t* οὗ πάντα ἐργέζεται. Πῶς οὖν ἂν 


βουλήσει γέγονεν, ἐν ᾧπερ ἣ βούλησίς ἔστι τοῦ. 


Πατρός; ἣ γὰρ ἐνέραν ἡμᾶς δοφίαν ἀνα πλάττειν 
ἀνάγκην fj βουλευσάμενος πεποίηκε τὸν Υἱὸν, καθὼς 
ὅμοῖς φατε, ἣ εἰ ἑτέρα οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἔστι μόνος 
αὐτὸς ἡ σοφία τοῦ ἔατρὸς, αὐτός ἔστιν ἄρα καὶ ἡ 
βούλησις. Ἔν γὰρ σοφίᾳ πάντως τὸ βούλεσθαι τοῦ 
Θεοῦ, καὶ μάταιος ὑμῖν ὁ λόγος, καὶ χενὸν ἐδείχθη 
b ἐπιχείρημα, 


Καὶ τοῦτο. 
V τῶν ἕν βουλήσει γενομένων προηγεῖται χρόνος, 
vul ὃν ἡ περὶ αὐτὸν σχέψις ἐγόνετο, καὶ εἰ μιχρόν 
3 Cor. LP 34. 


ortum ejus antecessisse contenditis, cur non hzc 
8 Scriptura dici declaratis, qua» de aliis rebus om- 
nibus procreatis dicuntur ? Inhis enim voluntas 
praecedit, ut ex illis Scripture verbis eolligi po- 
test : Faciamus hominem : et: Omnia, quecunque 
voluit fecit. In Dei aatem Verbo nec voluntas, nec 
«ensilimo prescessit, Jtque.do illo nen .dimihtue 
ea, aed hac'potius : Arat, et.est. 


Ejusdem εἰ hec. 
- Patitus Servatorem nosermmn Jesum €hristetm Bei 


virtutem et sapientiam appellat. Si igitur sapientia 
et virtus est Patris Verbum ex ipso et in ipso exsi- 
stens, in eo nimirum et per iud ipse vult εἰ facit 
omnia. Quomodo tgitur consille et xolontate faetum 
est id, in quo P»tris consilium velemtasque consist. 
Aot enim alfam verbs saplentiam cen(ingére ne- 
€esse est, qua Páter. comeuleng οἱ volens. Filiam 
fecerit (quod tamen vos ποὰ padet commfnisel); 
Δι si silia sapientis non est, sed ipse solus est 
Patris s^pfeutim, ipse himirom "est etiam Potris 
volmátas atque eonsiliam, fn sapientis enim sita est 
voluntas Dél, Qosmobrem rotioRes vestem — furiles 
sunt, et'argumenta vestra inania stuliaqwe ruünt. 
Ejustem εἰ hec. 

Si es, qux voluntate fiunt, egent. tempere, quo 

de Wis consiliom capiatur, licet spatiem Hiud sit 


ets 
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oet 


perquam exiguum, quomodo temporum effector À τινὰ xax ἀχαριαῖνν δοίημιν αὐτὸν, πῶς ἔσται χρό- 


Filius erit, cujus oftum voluntas et consilium an- 
tcecedit ? Sed temporum auctor est, Erat igitor: 
et ante. ortum illius est. nihil. 

Ejusdem et hec. 

5] sapientia Patris est Filius, ut vere est, quo- 
modo tempus esse potuit, eum in ipso non essel 
xapientia ? Quod si ab omni :eternitate in Patre est, 
semper enim sapiens est Pater, quomodo cogitari 
potest quidquam antiquius eo, quod semper es!, 
aut quomodo voluntas iatercedere, qua Filium ali- 
quando non exsistontem adducat, qui simul cnm 
Genitore ipsius ut ejus sapientia zlernus est? Non 
voluntate igitur, sed natura Filium gignit. Hoe enim 
Mi magis eengruit. 

Ejusdem οἱ hec. 

δὶ nula voluntas in ullo est sine verbo, hoc est, 
eine ratione illa, qux» tacite. in. animo versatur, 
Filius autem est Verbum Patris, illius ergo volun- 
tas est. Quomodo igitur voluntas ia voluntate erit, 
pet Verbum in Verbo Omnia ergo est Filius Patri, 
et Verbum , et voluntas, οἱ sapientia , et nihil 
ante ipsum in Patre. 

Ejusdem et hoc. 

Quemadmodum non ex voluntate habemus nos 
ui patres simus eorum qui ex nobis sunt, sed ex 
nuura;sic etiam Deus non voluntate, sed natura 
Fater est. Et quemadmodum fllii ex nobis procreati 
nobis natura similes omnino sunt, sic etiam Filius 


γων ποιητὴς ὁ Υἱὸς, εἰ βούλησις προηγιῖτα τῆς 
γεννήσεως αὐτοῦ ; "AX! ἔστι χρόνων ποιητῆς" ἕν ἄρα, 
χαὶ οὐδέν ἐστι πρὸ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ 
Kal τοῦτο. : 
Εἰ συφία τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Yl, ὥσπερ οὖν xal 
ἔστι, πῶ; ἔστι χρόνος, ὅτε οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ σοφία: 
Εἰ δὲ ἐστιν ἀϊδίως ἐν τῷ Πατρὶ, δΔεὶ γὰρ σοφὸς ὁ 
Πατὴρ πῶς ἡγήσεταί τι τοῦ ἀεὶ ὄντος ; Πῶς δὲ ἡ 
βούλησις χωρήσει μεταξὺ μὴ ὄντα ποτὲ τὸν Υἱῶν 
εἰσφέρουσα, τὸν τῷ γεννήσαντι συναΐδιον, ὡς; σοφίαν 
αὐτοῦ Οὐ βουλήσει ἄρα γεννᾷ τὸν Υἱόν, ἀλλὰ φύϑει. 
Πρέπει γὰρ τοῦτο μᾶλλον αὐτῷ. 


Ναὶ τοῦτο. 

El πᾶσα βούλησις ἡ ἕν τισι γινομένη οὐ δίχα λόγου 
γίνεται, λόγος γάρ ἔστιν ἀφανῶς ἐν χαρδίᾳ otp:- 
φόμενος fj βούλησις, ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς; Λόγος τοῦ fiia- 
«τρός" αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ἡ βούλησις. Era. κῶς fj βού- 
λῃσις ἐν βουλήσει γίνεται; ἢ πὼς ὁ Λόγος tv Am»; 
Πάντα τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, καὶ A/yoc, καὶ 
βουλὴ. καὶ σοφία, καὶ οὐδέν ἐστιν ἐν Πατρὶ πρὸ αὑτοῦ. 

Καὶ τοῦτο. 

“Ὥσπερ οὖχ ἔχ βουλήτεω; ἡμεῖς ἔχομεν τὸ εἶναι 
φᾳατέρες τῶν ἐξ ἡμῶν, ἀλλὰ φυσιχῶς, οὕτω xal à 
ϑεὸς χαὶ Πατὴρ οὐχ ἐχ βούλησεως Πατὴρ ἔστιν, 
ἀλλὰ φυσιχῶς. Καὶ ὥσπερ οἱ ἐξ ἡμῶν τιχτόμενοι 
ὅμοιοι πάντως ἡμῖν κατ᾽ οὐσίαν εἰσὶν, οὕτω xal ó 


mon extrinsecus, sed ex essentia Patris genitus, si- C Υἱὸς οὐκ ἔξωθεν τῷ Πατρὶ προσγενόμενος, ἀλλ᾽ 


milis est in omnibus Genitori. Et [quemadmodum 
Pater non ex voluntate Pater;est, ita nec Filius 
est ex voluntate, sed per naturam, cum sit spleu- 
dur et figura illius *, qui se genuit. 


Ejusdem et hec. 

Vehementer absurdum et periculosum est dice- 
ye Filium voluntawe genitum esse. Qui enim non 
voluntate Pater et Deus est, is nec voluntate babet 
ex essentia sua proveniens Verbum, sed naturali- 
ter. Sic enim est figura ipsius, et imago non falsa. 

Ec eodem libro, eap. 40. 

David alicubi ita camit : «Sedes tua, Deus, in 
seculim seculi. » Deinde ait : « Propterea unait te 
Deus. Deus tous, oleo exsultationis prz participibus 
tuis *. » Atqui erat Verbum etiam ante unctionem 
regnans cum Paire. Quomodo igitur in regem ungi- 
ter et sanctificatur, qui semper regnat sanciusque 
exsistit? Quemadmodum igitur cum semper id sit, 
ultimis t»smen temporibus regnasse dicilur : ita 
cum sit altissimus, exaltatus esse dicitur, propter 
incarnationem. Exaltatur autem, et ungitur, et san- 
ctificatur propter nes, ut per ipsum gratia in omnes 
deriveiur, ut jam nature collata totique generi 
jurgita. Sic enim Servator ipse in Evangelio Jeenuis 
δὶ! : « Pro ipsis ego sanctifico meipsum, ul sipt el 


! Hebr, 5... * Psal. χμιν. 7T, 8. 


ὄντως ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν, ὅμοιός ἔστι 
κατὰ πάντα τῷ γεγεννηχότι. Καὶ ὥσπερ ὁ Πατὴρ οὐκ 
kx βουλήσεώς ἐστι Πατὴρ, οὕτω χαὶ ὁ Υ͵ὸς οὐχ ix 
βονλήσεώς ἐστιν Υἱὸς, ἀλλὰ κατὰ φύτιν ἀπαύγασμα 
καὶ χαραχτὴρ ὑπάρχων τοῦ γεννήσαντος αὐτόν. 
Καὶ τοῦτο. 

ἥΛτοπον ρφόδρα, καὶ ἐπιχίνδυνον Eg' Υἱοῦ λέγειν 
v5, Βουλήσει ἄρα, f) παρὰ βούλησιν ἐγεννήθη. Ὁ γὰρ 
οὖχ ix. βουλήσεως ὑπάρχων Πατὴρ καὶ Θεὸ; οὐδὲ ix 
βουλήσεως ἔχει τὸν ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντα 
Λόγον, ἀλλὰ φνσιχῶ;. Εἴη γὰρ ἂν καὶ οὕτω; εἰχὼν 
αὐτοῦ, xal χαρακτὴρ οὐ διεψενοσμένος. 

'A20 xsgaJalovy x' τοῦ αὐτοῦ f6Aiov. 


p WóXa που Aa6l5- « Ὁ θρόνος cou, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν 


αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Εἶτά φησι’ « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. » Καὶ 
ἦν ὁ Λόγος καὶ πρὸ τῆς χρίσεως βασιλεύων μετὰ 
Πατρός. Ix οὖν εἰς βασιλέα yolezat xal ἁγιάζεται ὁ 
ἀεὶ βασιλεύων xai ἅγιος (v; Ὥσπερ τοίνυν ἀεὶ 
τοῦτο ὧν, ἐν ἐσχάτοις καιροῖς βεδασιλευχέναι λέγεται: 
οὕτω χαὶ ὕψιστος ὧν, ὑψοῦσθαι λέγεται διὰ τὴν 
ἔνσαρκον οἰχονομίαν. Ὑψοῦται δὲ καὶ χρίεται καὶ 
ἁγιάζεται OU ἡμᾶς, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ τρέχῃ λοιπὸν εἰς 
πάντας ἡ χάρις, ὡς ἤδη δοθεῖσα τῇ φύσει, χαὶ λοιπὸν 
ὅλῳ σωζομένη τῷ γένει. θύτω καὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν 
ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ᾽ ε Ὑπὲρ αὐτὼν ἐγὼ 
ἀγχιάξω ἐμαυτὸν, Cx ὥσι xal αὐτοὶ ἡγιααμάνοι. » 


π᾿. “Ἢ 
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&65 PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. Xt. 600 
"Usa yàp bv Χριττῷ, ταῦτα καὶ sl; ἡμᾶς. Οὐχ A, ipsi sanctificati *.» Qusscunqee enim Christo insum, 


ἑαυτῷ δεχομένου τὸν ἀγιασμὸν (αὐτὸς γὰρ fv ὁ 
ἀγεῤζων), ἀλλ᾽ ἕνα τοῦτον τῇ φύσει δι᾽ ἑαυτοῦ προ. 

ξενίσῃ, ἐδὸς ὥγπορ καὶ ἀρχὴ τῶν el; ἡμᾶς ἀγαϑῶν 
γινόμενος. Διὸ δὴ xal φησιν" ε« Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός" » 
&- ἧς ὥσπερ πρὸς ἡμᾶς ἡ θεία καεαδόδηκχε χάρις; 
ὀψοῦσα χεὶ ἀγιάζουσα καὶ δυξάξοντα, xal θεοποιοῦσα 
τὴν φύσιν ἐν πρώτῳ Χριστῷ. B 


Ξε εοῦ β' βιδλίσυ to? Θησαυροῦ, κερά- 
δαιον κθ΄. : 


Πανταχόθεν ἀναισχυντοῦντες οἱ χρισνομάχοι φᾶ- 
γοῦνται, xal σχοπὸν ἔχοντες ἕνα τὸ μάτην διαλοιδφ- 
ρεῖσγαι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. ᾿Απούοννες μὲν γὰρ M- 
γόνος αὐτοῦ, ᾿γὼ καὶ ὁ Herhp ἕν ἐσμον, ἀπει- 
(viai, καὶ πειρῶνται τὸ εἰρημένον εἰς ἑτέρας παρ» 
(uy ἐννοίας, οὐκ ἀποδιδόντες τὸ ἂν εἶναι πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἀλλὰ τὸ χαλῶς τε xai ὀρθῶς εἰρημένον 
ἐπιχ:ιροῦγτες παραλύειν. Εὑρίσκοντες δὲ πάλιν ἐν 
«οἷς Εὐαγγελίοις ὅτα περ ἂν ὡς; ἄνθρωπος ἣ πέπον- 
εν, ἢ εἰρηκὼς φαίνεται, ἣ ποιῶν, τὸ ἔχλανσε, καὶ 
ἐλυπήθη, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, καὶ ὅσα περ ἀν- 
ϑρωνροπρεπῆ, οὐ φέρουσιν ἐπὶ τὴν ἀνθρωπότητα, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς τῷ Λόγῳ ταῦτα προσάπτοντες ἀπόδειξιν 
ποιοῦνται τοῦ μὴ εἶναι Θεὸν τὸν ταῦτα πεπονθότα, 
ὥσιςε xal αὑτὸν συναριθμεῖσθαι τῇ χτίσει τὸν ταύ- 
τὴ; ὄντα ποιητήν. Ἢ τοίνυν ἀπόδος τῷ Υἱῷ τὸ ἕν 
εἶναι πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ οὐχ εὑρήσεις τὴν ἐν 
ἰφοότητι τοῦ Πατρὸς ὄντα Αόγον xa0' ἑαυτὸν, fj Λό- 


eadem in nosderivaatur. Quippe qui sanctificatioseus 
wen sibiipsi acoepit (ipse onim erat sanctifeans), 
sed ut per so eam humanis nature conciliaret : via 
quodammodo et prineipium bonornm quas in sos 
Buxerunt effctus. Idcirco etiam ait : « Egosum via o. » 
per quam divina gratia queda:euiodo in nos descen- 
dM, exaltons et sanctificans et glorificans, atque 
adeo edifícans naturam humanam In primo Ohrivte, 
Es secundo Thesauri libro, cap. 99. 


Undique impietatie eceasienem | arripiuut Chrjeu 
adverserii, et unum illud sibi tanquam signum pre- 
ponunt, ut temere convicia jeetent in. Filium Boi. 
Audientes enim ipeum dicentem : ἔφο οἱ Pator sanam 
owns ὃ, non credunt, et conantar 00 vorbs io alium 
2006«m jorquere, noa concedeuies, ut uq eum 
Patre sit, atque Ma quod praeclaro recteque dictum 
est, demoliti stedent atque pérvertese, Qum. vero 
in Evangeliis ab eo tanquem homino vel telersto, vel 
dieta, vel facta reperorint, οὐ flore, merrore αδόοὶ 
e$ clique ejusdem genoris inenapes. nature P0nve- 
mientis, ea non  referuai δὲ humanitatem, sed 
Verbo statim tríibeentes, ex bis colligunt, eun nont 
esse Deum, qui talia perpessus sit, atque ita iu 
rerum quie create? sunt, numero locant eorum 
elfectorem, Aut. igitur Filio concede, ut sil unum 
cum Patre, nec. Verbum, quatenus per se YVeibum 
est, ex iosqualitate cum Patre lugere aut pavere 


16; ἐστὶν, χλαίοντα, fj λυπούμενον, ἣ φόδῳ βαλλό- C deprebendes, aut οἱ non. eredis, t6. ad Judxorum 


μενον, ἣ εἰ μὴ πιστεύεις, xal οὕτως ἔσῃ μετὰ τῶν 
ἀπίστων Ἰονδλίων. Εἰ λέγοντι γὰρ αὐτῷ, ὅτι περ 
ἣν ἐστι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, μὴ πιστεύεις, 
μηδὲ ὅτι λελύπηται λέγοντι πιστεύσῃς. Οὕτως οὖν 
φανήσῃ. ὡς εἴρηται, μετ᾽ ἐχείνων, οὐδὲν ὅλως τῶν 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένων δεχόμενος. ^ 

Τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου, ὅτι οὖκ ἔστιν 

ὁ Υἱὸς ἐλάττων τοῦ Πατρός. 

Εἰ ἐλάττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, μείζων δὲ ὁ Πατὴρ, δια- 
φόρως δηλονότε xal ἀναλογούντως, οἷς ἑχάτερος 
Ej&t μέτροις ἐνεργήσουσι περὶ τὸν εἰς ἡμᾶς ἁγια- 
σμόν. Καὶ ἁγιάσει μὲν μειζόνως ὁ Πατὴρ, ἔλαττον 
δὲ χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Υἱός. “ἔσται τοιγαροῦν χαὶ τὸ 
Πνεῦμα διπλοῦν, xal μεῖον μὲν ἐν Υἱῷ, μεῖζον δὲ 
ἐν Πατρί. Καὶ τελείως μὲν οἱ παρὰ Πατρὸς ἁγια- 
σθήσονται, οὐ τελείως δὲ πάλιν οἱ δι᾽ Υἱοῦ. ᾿Αλλὰ 
πολλή τί; ἐστιν ἐν τούτοις ἡ τῶν λογισμῶν ἀτοπία. 
Ἕν γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν, eL; xai τέλειος ὁ 


ἀγιασμὸς παρὰ [ατρὸς, δι᾽ οὗ φυσικῶς χορηγούμε-. 


γος. Οὐχ Apa ἐλάττων ἐστὶν ὁ τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν 
ἔχων τῷ τελείῳ Πατρὶ, xai τὸ τοῦ jtvvíjoavto; 
Πνεῦμα iv ἑαυτῷ ἔχων, ἀγαθὸν, ζῶν, xat ἐνυπόστα- 
τον; ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ ὁ Πατήρ. 
Καὶ τοῦτο. 

Ki ἐν μορφῇ xai ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ὑπῆρχεν ὁ 
Υἱὸς, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, πῶ; ἐλάττων 
αὐτοῦ ἐστιν ; Οὐ γὰρ δήπου τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 


nuinerum ascribe, Si enim non credis el dicenti, 
se esse unum cum Patre, nec si morrere se dixerit 
eredes. Sic igitur, ut dietum. est, in Judivcornm nu. 
mero deprehenderis, nibil eorum omnino, quas a 
Servatore dicta sunt, suscipiens. 


Ejusdem ex Commentariis in. Evangelium Joannis, 
Filium Putre non esse minorem. 


Si minor est Filius, major autem l'a:er, diversa 
ratione et pro sua uterque meusura santit.teus im 
nobis efficiet. Et Pater quidem magis, Filius autes 
minus, et pro viribus suis nos sanctos reddet. Erit 
iyitur et Spiritus duplex, minor in Filio, iu Patre 


p najor. Et alii perfecte sancti reddentur a Patre, alii 


a Filio minus perfecte. Hxc et alia multa. incom- 
mod3 cousequeutur. Unus enim est Spiritus san- 
ctus; una perfecia sanciitas, quz a Patre per Filium 
paiuraliter exhibetur. Noa ergo minor, qui eam- 
dem períectam cum Patre períecto actionem babet, 
eumdemque in seipso gigneutis spiritum bonum, 
vivum, in sua subsistenteu persona queu babet 
Pater. 


Ejusilem et hec. . 
Si in forma et a qualitate l'avis erat Filius, πὶ 
Paulus ait*, quoinodo minor est? Neque enim 
huiaus cernis assumpltio et exinanitio. spoliat 
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naterali Filium dignitate, cum ilia secunde s3u0 6 ἃ μίας ὁ λόγος, xe ἡ διὰ τοῦτο χκέφωσις τοῦ odà 


emis adventu :sit bsbiterus. Veniet. ἀμίαι, οἱ ipse- 
met dizit, in. gloria Patris sui *. Quomede igitur 
Patre minor, «ui in yleria est perfecti Pateist 


Kjesdem εἰ hac. 
Sí Dominas est Pater, οἱ Filius ost Dominns, 
suemedo Pause Füias miaer ? Non erit.perfecte liber, 


. $i miaor est unperio, nea pleaam in δὰ obtinet di- 


gnitatem. Preterea si lux est Pater , et lux similiter 
est Filius, quomodo minor est Putrof Lux enim (si 
wilnor e*t) eri. fmperfeeta, et parte ἀνα a xene- 


φύσιν προσόντος ἀξιώματος ἀπογυμνώτοι τὸν Τὸν, 
λύσιν ἔχουσα “ἢν δευτέραν ἐξ οὐρανόδ παρουσίαγ. 
Ἥξει γὰρ πάντως, ὡς ἐκχούσωμεν λέγαντος,͵ ἂν τῇ 
δύξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. lo; οὖν ὅλως ἂν τῇ δόξῃ τοῦ 
τελείου Πατρὸς ὁ ἐλάττων αὐτοῦ; 
Καὶ εοῦτο. 
Εἰ Κύριός ἐστιν ὁ Πατὴρ, Κύριο; δὲ ὁμοίως καὶ 
ὁ Υἱὸς, πῶς ἐλάττων αὐτοῦ ἐστιν; “Ἔσται γὰρ οὗ 
τελείως ἐλεύθερος, εἴπερ ἐστὶν ἐλάττων ἐν χυρτό- 
«tt, xal o) πλῆρες ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα. Καὶ 
εἰ φῶς ἔστιν ὁ Tlavho, φῶς δὲ ὁμοίως καὶ ὁ Υἱὸς, 
πῶς ἐλάττων αὐτοῦ ἐστιν; "Ἔσται γὰρ οὗ τελείως 


bríà oocephbitus £t .mendaz erit evangelista, Et φῶς, καταληφθῆσεται δὲ ἀπὸ μέρους ὁπὸ τῆς σχο» 
vewbri, faqeiens, σθαι noacomprehendorent *. did κίας χαὶ ψεύσεξαι λέγων ὁ Εδαττῶλιατῆς, Ἢ σκο- 
bec siPater eu vile, et Filles iem est vus, quo- B oi, αὐτό οὗ κατέλαθε. Καὶ εἰ ζωὴ ἔσνιν ὁ Πατὴρ, 


wode Puto minores Qilius ? Sia imperfecte vite, 
etídeo sinür, períette iu nehís vita ucn cit, lico 
in interiori hemine Chrietusinbebitet. FA aliqua pae- 
6 quodamhiodo eront.mortui, qui in ipsum credide- 
vun. Quis quideni quociam.sa nobis, ut sbstrda, subt 
procul rejielenda, perfectum esse dieimeas Filium, 


et Patri perfecto :cquslem propter -essentsm πυΐίω 


dn perte diwersem similitudinem. 


Ejusdem εἰ hec. 

JEqualem se Deo et Patri dectarans Christus quo- 
dam loco discipu!os suos sic slloquitur ; Qui vidit 
me vidit Patrem *. Quomode qui natur talis est ut ipse 
vera dicens affirmat, Patre minor erit, «t quidam 
temere opinantur? Si enim minor exsistens in se- 
ipso Patrem exprimit, cum πὰ δὰ intercedat hnmutà- 
tio, illud ipsum in Patrem recidet, quippe qui im 
imagine, nempe in Filio cernatur expressus. Sed hoc 
abserdum est. Non igitur Filias minor, in quo Pater 
perfectus exprimitur, 


Ejwnem οἱ hec. 

Quomodo Fifius minor, quein ea qua^ Patris sunt, 
habere constat ? Vere enim dicit : Onnia que Pater 
habet, mea sunt. Et rursum Deum, vt Patrem allo- 
quens, Omnia, inquit, mea tua suni, st (κα mea δ, Si 
eBim, ut temere quidam sentiunt, minor est Filius, 
cum vere prouuntiet hic Patrem wiloquens : Onnía 
emu iua sunt, et tua neu, cadet et in Patrem, ut mi- 


ζωὴ δὲ ὁμοίως καὶ ὃ Υἱὸς, πῶς δλάττων αδτοῦ ἔστιν: 
06 γὰρ ἔσεαι τελείως ὃν ἡμῖν ἡ ζωὴ, κἂν εἰς τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον χκατοιχῇσῃ ὁ Χριστός. Nexpot δὲ πως 
χατά τι μέρος οἱ πιστεύσαντες, εἴπερ ἐστὶν οὗ τε- 
λεΐως ζωὴ τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υῇός. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ 
τὴν ἐν τούτοις ἀτοξίαν ὡς ποῤῥωτάτω ποιεῖσθαι, 
τέλειον εἶναί φαμεν τὸν Yir» τὸν τῷ τελείῳ Πατρὶ 
 παρισούμενον διὰ τὸ «fic οὐσίας ἀπαράλλαχτον. 
Καὶ τοῦτο. 

“Ἴσον ἑαυτὸν ἐπιδεικνύων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 
φησί ποῦ Χριστὸς πρὸς τοὺς οἰχείους μαθητὰς, *O 
δωραχὼς ἐμὰ ξώρακε τὸν Πατέρα. Εἶτα πῶς ὁ κατὰ 
φύσιν τοιοῦτος, obro τε ὑκάρχων, ὡς αὑτὸς ἄλη- 
θεύων διισχυρίξεται, τὸ ἔλαετον ἕξει: κατὰ τήν τι- 
νων ἀθουλίαν: Εἰ γὰρ ὑπάρχων ἔλάττων àv ἑαυτῷ 
δειχνύει τὸν Πατέρα, μηδεμιᾶς “μεσολαθδούσης παρ- 
αλλαγῆς, Er τὸν Πατέρα τὸ ἔλαττον ἀναδήσεται, ὡς 
ἐν ἀμεταποιήτῳ φαινόμενον εἰκόνε τῷ Tig. "AX 
ποῦτο ἄτοπον. Οὐκοῦν οὐχ ἐλάττων 6 Υιὸς, tv ᾧπερ 
ἐξειχονίζεται τέλειος ὁ Πατὴρ Gv. 

Ναὶ ταῦτο. 

Καὶ πῶς ἂν τὸ ἔλαττον, ἐν υἷσπέρ ἐστιν ὁ Πατὴρ 
ὧν ὃ Υἱὸς ἐπιδέξηται, λέγων ἀνεγχλήτω:, Πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμᾶ ἐστι; καὶ πάλιν ὡς πρὸς 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, ὅτι Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἔστι, 
καὶ tà σὰ ἐμά. Ei γὰρ ὄντως ἐστὶ χατὰ τήν τινων 
ἀδουλίαν ἐλάττων ὁ Υἱὸς, ἐπειδήπερ ἀληθεύει λέ- 
γων πρὸς τὸν Πατέρα, Τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ 


bor sit, et in. Filium, πὶ major, cum rerum ordo D ἐμὰ, χωρήσει χαὶ ἐπὶ τὸν Πατέρα τὸ ἔλαττον, καὶ 


diversus non sit, et in utroque ca cernantur, qu: 
slierius eunt, εἰ qued Patris est, id etiam Filii sit, 
et contra, Nibil. igitur prohibebit et Pattem | Fitío 
sninorem dicere, et Putre majorein. Filium. Que 
quidem euin vel cogitare sit absurdissimum, sequi- 


'tur et sequalis-Patri si« Filius, qui emnes eum Ῥὰ - 


tre communes babet essentia dignitates. 


πὸ μεῖζον ὁμοίως ἐπὶ τὸν Υἱὸν, ἀδιαφορούσης τῆς 
κῶν πραγμάτων τάξεως, εἴπερ ἐν ἑκατέρῳ τὰ ἔχα- 
τέρῳ προσόντα φαίνεται, καὶ ὅπερ ἂν εἴη τοῦ Πα - 
πρὸς, τοῦτό ἐστι χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ πάλιν ὅπερ ἂν 
ὑπάρχον τοῦ Υἱοῦ ἴδιον φαίνηται, τοῦτό ἐστι xal 
τοῦ “Πατρός. Θὑδὲν οὖν χωλύσει λέγειν ἐλάξτονα τοῦ 
Υἱοῦ τὸν Πατέρα, xai μείζονα τοῦ Πατρὸ; τὸν Υἱόν. 


'AAX ἔστι τῶν ἀτοπωτάτων καὶ μόνον ἐννοεῖν τι τοιοῦτον. “ἶσος ἄρα, καὶ οὐχ ἐλάττων ὁ οοινὰ 7p 


τὸν Πατέρα τὰ τῆς οὐσία: ἔχων πλεονεχτήματα. 
Ejusdem et hec. 
Quodam loco Servator, sicut Ipse in Patre est, sic 
Pawem in se esse dicit. Nullo autem pacto cogi- 


Kal τοῦτο. 


Οὕτω πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ἐν 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ δὲ ὁμοίως ἐν αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἔστι 


! Matth, xvi, 371. " Joan. 1, ὅ. * Joan, χιν, θ, *Joon, ΧΙ, 10, 
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πανεῖ we δῆλον, ὡς οὐ προσήκει νϑεῖν xaüánsp Δ tandum est, ut corpus ia corpore, eet vas Ip vise, 


σῶμα bv σώματι, ἢ σχεῦὸς bv σνεύει, 0090 χωρητὸν 
ἐν Υἱῷ τὰν Hatépa, ἢ αὖ πάλυν v Υἱὸν ἀντεμόει. 
Δάζεσθαι τρόπον τινὰ «τῷ Πατρὶ, xal οὗτος δὲ ἐν 
ἐκείν», κἀπὲϊνος ἐν τού φαῦδνέναι, ὡς Lv ταυτότητι 
«ἣς οὐσίας ἁπαραλλάχτα, καὶ τῇ xacà φύσιν Evó- 
vwsl τε aet ἐμοιόϑητι ὥσπερ ἂν εἴ vic χεὶ “ἂν εἷν 
«res civ ὀλκείαν χακαθνώμτνος oppi, έγοι πράς 
τινας ἀληλεύων, xol τὸν εἰς (ἄκρον τἐξη εἰδημένην 
ὀμφέρειαν τοῦ οδιοίο.ν ἀχήματας ἀποθαυμάζαι 
βοῶν, Ἐγὼ ἐν τῇδε τῇ γραφῇ, καὶ ἡ Ὑραρὴ δὲ ἐν 
ἐμοί fion ἄσκερ πᾶλυν, σί ἡ ἐκ πυρὸς φυσικῶς 
φοιοῦσα ϑερμότης pori ἀφυνῖσα λέγοι, pot τῷ 
«ἀαρὶ, πκαὰλ “ἃ «op δὲ ἂν ὄμοί. Ἔστι (μὲν γὰρ πὼς 
κῶν εἰρηηλύνων δεκάστον ἐᾳ gapioesto, ἂν δὲ τῇ 


sic Filiam in Patre aut. Patrem n ΘΗΪΟ esse. Sic 
igitur Pater in Filo, et Filiás in Patre est, ut in 
ejusdem essent ejosdemque Ἡλι — certissima 
simijitudiwe, Ut οἱ qels propriam ?n «nragime simt- 
litudinom vore et singulariter expressam intuens 


 wémársüoneqse plenus aliquos 'Sioqueretur : B», 


inquiens, efügies in me est, et epo in ifa. Aut si 
eslidiths.ez igne neturaliter 'ptovenles vocem 2d 
benc modum emitteret : Égo in iyue, et ignis in we 
«94 Uiremque etim eorum que dicta: sunt, cogi- 
δυο quidem dividi potet, wáfera tamen uuum 
ὁ"; οἱ wmm ex auro sine ulla δες πὸ prüllcise!- 
Se Ousmvis enimaniimus da. vicissim üishgnat, 
mititamen atque idem utraque esse perspiciuntuf, 


φύσει, xal ὃν ἐξ ἐνὸς Apeplato sc ᾿προύόδῳ &os- D quaai ad. essentiam. pertinet, SE igitur propter 


WO f*t9», ὥφπερ καὶ χωρίζεσθαι δοχοῦν τοῦ 4v ᾧπόρ 
ὅσειν» Opec S^ οὖν, εἰ καὶ νοῦτον ἔχει τὸν -tÓROv τῶν 
9x abet; νυημάτων ἢ δύναμις, ἄλλ᾽ “ἂν ἐν Uii 
ψυΐνεῖοι, χαὶ «αὐτὸν εἶσιν ὅσον εἰς οὐσίὰν ἄμφό- 
Weps. Εἴπερ ὁδν διὰ nb οἧς οὐσίας ἀπαρἄλλαχτον καὶ 
«f iy τῷ χαραχτῆρι "παντελῶς ἀπκραποίηξτον ὁ [16- 


wjesuem.essentix perfectissima atqae linmurabilem 
in imagfne similitudinem Pater fn Filio est, quo- 
odo tnajor Pater, ut isti putant, in minote Filio 
esse et perspiei potest? Cum ergo Pater omnino 
sit in Filio, Fillas plane perfectus est, qui. perfe- 
etm capiens, figurs et imago est magni Patris. 


ἐπῆρ ἐν Υἱῷ ἐστι, wog 6 μείζων ἐν ἐλάττονι xat ἐκείνους ὄντι τῷ Υἱῷ χωρήσει, xal ὀφθήσεται: 
Ἕκειδὴ δὲ 'ὅγω; ἐστὶν ἐν αὐτῷ τέλειο;, ἄρα πάντως bay ὃ ΥἹὸς ὁ τοῦ τελείον χωρητικὸς, καὶ χαραχτὴρ 


«οὔ μεγάλου Πατρός. 


* 


Tov αὐεοῦ ix τοῦ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Aóryov.,, 


"Iva ἐξ δατρὸς καὶ Υἱοῦ τὴν ἰσότητα δείξωμεν, 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλθωμεν τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν. 


Ejusdem ex libro de saneta. Trinitate. 
Verum ut Patris et Filii demonstremus zqualits- 
te:n, διά Domiui doctrinam. accedamus : Neme, in- 





Do)slc, φηδὶν, oos τὸν Υἱὸν el μὴ ὅ Ματῆρ, οὐδὲ — quit, novit. Filium nisi Pater, neque Patrem novit 
τὸν Πατέρα ric ἐπιγιγώσνει & μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ b quisquam nisi Filius, et cui voluerit. Filius revelare *. 
ὃν βούληται ὃ ὙἹὸς ἀπσκαϊύψαι. Τί τούτων σα- (, Quid hisce verbisclarius? Par, inquit, nobis cognitio - 


qidetpov tv ῥημᾶτων ; "lon, φησὶν, ἡμῖν ἔδτιν 
ἢ γνῶσις. Γινώσχω γὰρ τὸν Τιατέρα γινωσχόμε- 
wo; ÜK' αὐτοῦ, χαὶ γινώσχει με ὁ Tlacho γινω- 
σκόμενος ὑπ᾽ ἐμοῦ. Πᾶσα δὲ ἢ “τίσις τῆς ἡμετὲ- 
ρας ἐχόέόληται γνώσεως" πῶς γὰρ οἷόν τε τῆς 
φύσεως; ἡμῶν oU χοινωνοῦδαν χσινωνῆσαι τῆς γνώ- 
σεως ; Μεταλαγλᾶνουσι δ' ὅμως τινὲς βραχεῖας τινὸς 
ϑεωρία;. ᾿Αποκαλύπτω γὰρ ὡς οἷόν τε οἷς ἂν ἐθέλω 
thv περὶ τοῦ Πατρὸ; γνῶσιν ὡς ἐν Ἐσόπτρῳ xol 
αἰνίγματι. "faga ix τῶν Δεόποτεκῶν ἐμάθομεν 
διδαγμάτων. δοϊὰν ἐνταῦϑα χώραν Ἔχει τὸ μεῖζον 
xai ὦ ἔλαττον; 

ToU αὐτοὺ éx τοῦ ἐἰ κδραιλαίου τοῦ α’ βιδιιίου zoo 

θησαυρου. 


est. Cognosco Patrem a Patre cognitus ; cognoscit 
me Pater ἃ me cognitus. Omnes autem res procreatas 
ab lac arcentur cognitione. Quomodo enim 40:8 
ndture nostrae non sunt participes, cognitionis 
participes sint? Parvam tamen quidam uotitiata 
assequiintur. Ego enim illis, quoad eorum n»tura 
capit, tauquam in speculo atque zanigmate Patris 
notitiam impertio. Hsc ex Domini doctrina didici- 
mus, Quem igitur bic mejus et minus -locum lia- 
bet ? 


&guedein ex Thesauri cap. 40. primi libri. 


Aat που Χριστός" « Ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με, μεί- Ὁ΄ Christas alicubi ait: « Pater qui misit me, major 


(wv pod ἔστι.» Magrupst δὲ πάλιν ἢ θεία Γραφὴ 
κερὶ αὐτοῦ ὅτι «Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ «εἶναι ἴσα 
Θεῷ. » Πῶς οὖν ἔσται xai ἴσος, καὶ μείζονα ἕξει τὸν 
Πατέρα, ζητητέον ἀχριδῶς " ἐναντία γὰρ ἀλλήλοις 
τὰ τοιαῦτά ἔστιν. Ἐπειδὴ δὲ δοχιμάζειν εὐσοδῶς 
πρόχειται τὰ ῥητὰ, οὔτε τὸ ἴσον ἐχδαλοῦμεν διὰ τὸ 
μεῖζον, οὔτε μὴν τὸ μεῖζον διὰ τὸ ἴσον ἀναιρήσημεν" 
χρατῆσει δ' Ἀμφότερα θεωρίας εὐσεδῶς εἰσφερομέ- 
νης ἐπ’ αὐτὸϊς. Οὐκοῦν ἁπλῇ τις οὖσα xal ἀσύνθετος 
ἡ τῆς θεότητος φύσις, οὐκ ἂν ἐτμήθη ποτὲ ταῖς 
ἐπινοίαις εἰς δυάδα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, εἰ μή τις εὑ- 


! Mawb. x, 8. 5 Joen. xiv, 38, ? Philipp, 1, θ. 


me est *. » Bivina etiam Scriptura boc de eo te- 
&ialur, quod « Non rapinam arbiüratus est se esse 
zqualem Beo *. » Quonam igitur pacto futurus. sit 
s«ualis, et iajorem se habitopus Patrem, accurate 
nobis inquirendum est : pugaare enim hec imer 


. se videntur. Cum autem nobis propositum sit pie 


πὸ dicta examiuare, ueqne sequalitate eum  priva- 
bimus, eo quod major sit Pater; neque rureus ma- 
jorem esse Patrem. negabimus ob equalitatem Filii. 
Utrumque enim locum habebit, si ea pie cousiderare 
intelligereque velimus. Sinplexz itaque ei non. com. 
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pesija deiatis.natura Bunquam ie dualitatem Pa« Δ 3x:c προχεῖσθαι διαφορὰ, οὗ χατὰ τὴν οὐσίαν φημὶ, 


iris οἱ Filii secta fuisset, υἱοῦ prius aliqua diiereu- 
tia fuisse visa espel, pon secuudun. esaentiam, sed 
extrinsecus iptellecta, por quam utriusque persona 
inducitur peculiari quidesm bypostasi constans, scd 
iu waitatem divinitalis per nabiuralew identitstem 
conatricta; ne aliqua confusio. 0... Pawis et Filii, 
conenrremte in solam unitatem hypostasi, cum meg. 
na qua inter eos intercedit similitudo dualitatew 
apnarere non sinat : adeo ut hinc soanglü inter 
Patceio et Filium pullam plane. dualitatem — €oneti- 
tuerint. Cum vero oporteret et generantess naiuram, 
«εἰ eam quie ex ea genita est cognoscere, satra Seri- 
piura. Patris et Filii nomina  conatitut, ot. lumeo 
'ex lumine intelligeretur, utrique propriam suam ac 
peculiarem bypostasim tribuens, servata tamen in 
utroque naturz identitate. Nostre vero coasuetu- 
diui sese accommodane, Patri boc tribuit ut major 
sit: ut nimirum undequaque dualitas personarum 
gignentis et genitz significetur; tribuit autem zequa- 
litatem, 86 aliqua Patris ἃ Filio essentize. dissimili- 
tido intelligatur. qualis itaque essentie ratione 
exsistens cum Patre Filius, similisque per omnia, 


ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπινοουμένη, 6v ἧς τὸ ἑκατέρου πρόσ- 
wxov εἰσφέρεται ἐν ἰδιαζούσῃ μὲν ὑποστάσει κείμες 
vov, εἰς ἐνότητα δὲ θεότητος διὰ ταντάξητος φυσιχδς 
σφιγγόμενον, ἵνα μὴ τις ἀνάχνσις καὶ οἱονεὶ φυρμὸς 
γένηται Πατρὸς χαὶ ΥἹἱοῦ, εἰς μόνην ἑνάδα τρεχούσης 
τῆς ὑποστάσεως, τῆς πολλῆς λέαν ὁμοιότητος οὐκ 
ἐώτης φαίνεσθαι δυάδα" ὡς ἐντεῦθεν ἤδη καὶ τὸν 
αὐτὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν ὑπονοεῖσθαι παρά τισιν εἰς 
δυάδᾳ μηδαμόθεν χωριζομένους. Ἐπειδὴ δὲ ἐχρῆν 
εἰδέναι καὶ τὴν γεννήσασαν φύσιν καὶ τὴν γεννηθεΐ- 
cav ἐξ αὐτῆς. «τέθεικεν ἡ θεία Γραφὴ τὸ τοῦ Πατρὸς 
ὄνομα καὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα φῶς ix φωτὸς volat, 

χαὶ ἑκάτερον ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει σωζομένης ἐπ᾽ ἀμ» 
φοῖν τὴς ταυτότητος πρὰς τὸν ἕτερον. ᾿Αχολουθοῦσα 


Β πάλιν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς συνηθείᾳ, τὸ μείζονα ἀπο- 


δίδωσι τῷ Πατρὶ, ἵνα. κανταχόθεν d δυὰς xai τὸ ἐξ 
eb σημαίνηται * προσμαρτυρεῖ δὲ τὸ ἴσον, ἵνα μή τις 
περὶ τὴν οὐσίαν ἀνομοιότης νυῆται Πατρὸς xal Yleu. 
οἼσος τοιγαροῦν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον ὑπάρμεωαν 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ καὶ ὅμοιος χατὰ πάντα, μείζονα 
αὐτόν φησιν ὡς ἄναρχον, ἔχων ἀρχὴν χατὰ μόνον 
τὸ ἐξ οὗ, εἰ καὶ σύνδρομον αὐτῷ τὴν ὕπαρξιν ἔχει 


"majorem illum vocat, tanquam principio carentem, ipse principium babeus ea tantum ratione qud 
ex Patre est, tametsi exsistentiz ratione cum eo couveniat. 


Ejusdem εἰ hac. 

Que ejusdem substantie sunt. et naturz, magis 
etiam proprie inter se conferri possunt; qus vero 
112 sese non habent, sed «Iversz naturze sunt, atque 
ea de causa diversitate quadam inter se distincta, 

"comparari sibi invicem non possunt. Neque enim 
quisquam nisi judicii inops, hominis nataram inqui- 
rens dieat, bovem homine majorem esse, aut vicis- 
sim bovis naturam nosse volens, dicat hominem eo 
majorem esse. Quz enim ejusdem naturz ac spe- 
ciei sunt, ut dictum est, ea commode apteque inter 
se conferuntur, Si itaque confetur, secondum vos, 
Filius cum Patre, ratione majoris et minoris, con- 
"substantialis certe neque diversus ab eo erit, Con- 
'subtarntiale autem non potest eoónsubstantiali ma» 
"Jus aut niinus esse ratione substantiz : neqne enim 
homo homine major est, quatenus homo est. /Equa- 
lis igitur est et consubstantialis Patri Filius; ra- 
tione vero incarnationis credimus Patrem majorem 


a Filio vocatum. Quando enim hamanitatem assump- p 


sit, tüm ctian ut bomo hoc dixit. 
Ex primo Thesauri libro cap. 9. 


Quod ex causa aliqua est, vel genitunt est, Inquit, 
necessarium est ut sit. secundum ab ὁ quod ci 
causa eszsistentize fuit. Secundus itaque erit Filius 
a Patre, quippe qui Patrem ut causam habet : atque 
idcirco ne consubstantialls quidem ei erít. Aut si 
quis contentiosius urgeat, consubstantialem eum 
esse dicens, una certe deitas sectionem admittens 
Ín dualitatem divisa erit : neque enim aliter con- 
substantialis esse potest. 

Debacchatur rursum Christi hostis, temereque 
adversus divinam esscntiam blaterat. Secari enim 


Kal τοῦτο. 
Τὰ τῆς αὐνῆς oóslag ὄντα xal φύσεως xal τὴν 
πρὰς ἄλληλα σύγχριτιν χυριωτέραν ἐπιδέχεται" τὰ 


᾿δὲ μὴ οὕτως ἔχοντα, ἑτεροφυῇ δὲ ὄντα, xal διὰ τοῦτο 
C τεμνόμενα πρὸς ἀλλοτριότητα, οὐκ ἂν ἀλλήλοις 


σνγχρίνοιτο" ἀπαιδευσία γὰρ τοῦτό γε. Οὐ γὰρ ἄν 
τις εἴποι νοῦν ἔχων, μείζονα τοῦ ἀνθρώπου τὸν βοῦν, 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐρευνῶν' οὐδ᾽ αὖ πάλιν τὴν τοῦ 
βοὶς ἐχμαθεῖν βούλοιτο, μείξονα τούτου τὸν ἄνθρω - 
πον λέγοι. Τὰ γὰρ ὁμοφυῇ τε καὶ ὁμοειδῆ, χαθά περ 
εἴρηται, τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν ἀχόλουθόν τε 
xal πρέπουσαν ἔχει. Εἰ τοίνυν συγχρίνεται, xaO" 
ὑμᾶς, ὁ Υιὸς τῷ Πατρὶ χατὰ τὸ μεῖζον xol ἔλαττον, 
ὁμοούσ'ος ἄρα καὶ οὐχ ἀλλότριος αὐτοῦ ἐστιν. Ὁμογύ- 
σιον δὲ ὁμοουσίου οὖχ ἂν γένοιτο μεῖζον xat ἔλαττον 
χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον" οὐ γὰρ μείζων ἄνθρω» 
πος ἀνθρώπου, χαθὸ ἄνθρωπος. "laoc ἄρα τῷ [Πατρὶ 
xai ὁ Ylóe καὶ ὁμοούσιος " οἰχονομιχὼς δὲ εἰρῆσθαε 
πιστεύομεν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ μεῖζον. “Ὅτε γὰρ 
ἐνανθρωπήσῷς φαίνεται, τότε καὶ τοῦτό φησιν ὡς 
ἄνθρωπο:. 

Τοῦ avtov ἐκ τοῦ θ΄ xspadalov τοῦ αἱ βιδλίου 

τοῦ Θησαυροῦ περὶ ὁμοουσίου. 

Τὸ ἐξ αἰτίου τινὸς ὄν, 3) γεγεννημένον, φησὶν, 
ἀνάγχη δεύτερον εἶναι τούτον, ὅ δὴ καὶ γέγονεν αὑτῷ 
τοῦ εἶναι αἴτιον. Οὐχοῦν δεύτερος ἔσται τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς αἴτιον αὐτὸν ἔχων * καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοού- 
σιος. Ἢ ἀφιλονειχότερον ἐνστήσεταί τις ὁμορύσιον 
αὑτὸν εἶναι λέγων, ἢ μία θεότης, ἄρα, τομὴν τινὰ 
χωρήσασα, γέγονεν εἷς δυάδα " οὗ γὰρ ἑτέρως ὅμο- 
00710; εἶναι δύναται. 


Οὐχ αἰσθάνεται πάλιν μεθύων ὃ χριττομάχος, καὶ 
μάγην χαταφλυαρῶν τῆς θείχς οὐσία;, Τὸ μὲν γὰρ 
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τέμνεσθαι καὶ διάστασίν τινα μεταξὺ τὴν πρὸς ἄλληλα A et divisionem aliquam reeipere posse, corporia 


δύνασθαι λαδεῖν, σωμάτων ἴδιον. Ἧ δὲ θεία τοῦ 
Πατρὸς οὐσία, ἀσώματος οὗαα, τομῆς τε xal διαιρέ- 
σεως ἀνεπίδεχτός ἐστιν" οὔτε δὲ ἐν τόπῳ μένουσα, 
οὔτε ὑπό τινος οὖσα χωρητὴ, ἀλλ᾽ ἐν ἀῤῥήτῳ τινὶ 
xal ἀφράστῳ χαταστάσει χειμένη, τὸν Υἱὸν ἐξ ἑαυτῆς 
ἀδιαστάτως ἐξέλαμψεν " οὐχ ἂν ἑτέρως ἔχειν τὸ εἶναι 
τελεία δυναμένη, εἰ μὴ ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, xal ἀν- 
εδεέχϑθη χαρπογόνος " xal πάλιν οὐκ ἂν ἑτέρως ἐσομένη 
δημιουργὸς, εἰ μὴ τέτοχεν ἐξ ἑαυτῆς ἀμερίστως τὸν 
Yw, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐργάζεται. Ἔστιν οὖν ὁ Υἱὸς 
γεννηθεὶς ἐκ Πατρὸς, οὐ κατά τινα τομὴν, ἢ ἀπόῤ- 
ύοιαν, χαθάπερ ὑμεῖς φαντάζεσθε" ἀλλ᾽ ὥσπερ ix 
πωρὸς θερμότης, ἀμερίστως ix τῆς τοῦ τεχόντος 
προελθὼν οὐσίας. 
Καὶ τοῦτο. ᾿ 


Εἰ ἁμοούσιός ἔστι, φησὶν, ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τί μ 
xal αὐτός ἐστιν ἀγαθὸς οὕτως o; ὁ Πατήρ; Λέγει 
γάρ που πρός τινα ὁ Χριστός * « Τί με λέγεις ἀγα- 
65v; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ «T; ὁ Θεός. » "Eva δὲ εἰ- 
φῶν, ἑαυτὸν ἔξω τέθειχεν, ὡς ἀγαθὸν μὲν ὄντα καὶ 
αὐτὸν, οὐχ οὕτω δὲ ὥσπερ ἂν εἴη χαὶ ὁ Πατὴρ. 

Κύριον ἀποχαλούσης τὸν Υἱὸν τῆς θείας Γραφῆς, 
δώτει; ἄρα καὶ αὐτὸν εἶναι Κύριον, καὶ τοῦτο κατὰ 
ἀλήθειαν, f) πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀρνήσῃ xai τόδε. Εἰ μὲν 
γὰρ οὐχ εἶναι Κύριον ἐρεῖς, τἀναντία φρονεῖς ταῖς 
θείαις Γραφαῖς xat τῷ ταῦτα λαλήσαντι. Πνεύζατι, 
Συντεθειμένος δὲ xal φάσχων αὐτὸν εἶναι Κύριον, 
ἁσπεδὼς ἐλεγχθήσῃ xal Κύριον λέγων χαὶ προσχυνῶν 


proprimn est, Divina autem Patris esseutia, eum sit 
incurperea , seetionis aut divisionla capax «on est; 
neque in loce exsistit, neqne a quoquam costiie- 
Ur; 60d in arcano 31que ineffabili statu cousisteus, 
Filium ΟΣ se immediate protulit; neque alia ratiene 
perfecta esse potest, nisi Fikum genuerit, et fecunda 
ostensa sil, neque rursum ereutrix esse potest, nial. 
genuerit ex se indivulse Filium, per quew omnia 
operatur. Et igitur genitus ex Patre Filius, uon 
sectione aut. deluxe aliquo, sicut vos imaginamini; 
sed quemnadimodam ealiditas ex. igne, iudivulse ex 
essentia gigueutis procedit. 


Ejusdem εἰ hec. 

Si, inquit, Fitius est consubstautialis Patri, cur 
Ron eliam ipse est bonus ita ut l'ater ? CLristus enm 
alicubi ad queuidani ita 411: « Cur we dicis bo» 
num? Nemo bonus nisi unus Deus. » Unum vero 
cum dixit, scipsun excepit, quippe qui bonus etiain 
ipse sit, uon tamen ita bonus ut Pater. 

Cum sacra Scriptura Filium Dowinum vocet, fa- 
teberis profecto etiam ipsum Dominum esse, et 
quidem vere, aut una cum aliis etiam hoc negabis. 
Αι si negabis Domipum esse, contrarie. plane 
sentis ἃ Scripturis et a Spiritu hoc loqueute, Si 
€oncesseris dixerisque Dominum esse, impie agere 
deprehenderis, quippe qui Dominum voces et adores 


ὃν οὗ φὴς ὁμοούσιον εἶναι τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, xal: eum quem consubstantialem esse Deo ac Patri nc- 


κτίσματι μᾶλλον ἢ Θεῷ κατὰ φύσιν λατρεύεις. Τὸ 
Ὑλρ ἑτέρας ὑπάρχον οὖσίας παρὰ τὸν ὄντα Θεὸν, οὐκ 
ἂν εἴη φύσει Θεός. Καὶ τούτου μάρτυς ἧ θεία λέγουσα 
Γραφῆ" « Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι" » 
pla γὰρ θεότητος φύσις. Καὶ ὅτι ταύτῃ μόνῃ δεῖ 
προσκυνεῖν, ἀχούσῃ πάλιν" € Κύριόν τὸν Θεόν σου 
προσχουνήσεις, xaX αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. ν El vol- 
νυν διὰ τὸ μόνον ἀγαθὸν λέγεσθαι τὸν Θεὸν xat Πατέ- 
ρα, ἔχπεσεῖται τοῦ εἶναι ἀγαϑὺς ὁ Υἱὸς οὕτως ὧφ 6 
Πατὴρ, καὶ διὰ τὸ ἕνα λέγεσθαι Κύριον καὶ θοὸν. 
τὸν Πατόρα, ἐχπεσεῖται τοῦ εἶναι Κύριος xeà Θοὸς 
ὃ Υἱὸς, κατὰ τὴν τοῦ νοήματος ἀχολονθέαν κῶς 
οὖν προσχυνεῖς τῷ μῆτε Κυρίῳ μήτε Θοῷ ; El δὲ Kv 
ρίου xai θεοῦ νοῦ 'Ilaxvphg ὄντος, συνεπάγεται ze 


gas, et creaturam potius quam verum Deum culis. 
Quod emim alterius natarz est ab eo qni vere est 
Deus, id natura Deus esse non potest. Quod etiam 
ipea sacras Seriptura testatur, dicens : « Dominus 
Beus noster, Dominus unus est * t » una ením est 
deltstis nstura. Quod vero Imnce solam adorare 
eporteat, audies rursum : « Dominam Denm tuam 
aderabis, et ei soli servies *. » Si igitur quia Deus 
ac Puter s0lus dicitur bogus, Viae bonas eese oon 
potest sicut Pater, cadeuuqne ratione cum unus Pa- 
ter dicltur Dominus εἰ Deus, sequitur etiam. nates" 
sapie ok codem argumento Filium neque Demiaem 
neque Deum esee : quo pacto igitar aderas oem qui 
nos Dewipes, noe Deas est] δὲ vero, cum Pater sit 


ὁ Υἱὸς τὴν ἐκεῖθεν ἰδιότητα ἔχων ὡς ἐξ αὐτοῦ κατὰ D Domiuus et Deus, simal oem iaducitur Filius, 


φύσιν ὑπάρχων, xat ἔστι μετὰ ἢπστρὸς Κύριος καὶ 
Θειὸς, ἕξει πάντως xal τὸ εἶναι ἀγαθὸς ὡς ὁ Βατὴρ, 
τῆς πατρικῆς ἰδιότητος κἄν τούτῳ πάλιν ὑπαρχούσηρ 
&v αὐτῷ, χαϑάπερ καὶ ἐν ἐκείνῳ. 


Καὶ τοῦτο. 

Πολλὰ περί τε τοῦ ΠΠστρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ λέγουσιν αἱ 
θεῖαι l'gagat, καὶ οὐ τὸ κῶν ὀνομάτων διάφορον δια- 
στέλλει πάντως αὐτοῖς καὶ τῆς οὐσύας τὸν λόγον, ὡς 
ἀνομοιότητά «tva διὰ τούϑφων χωρῆσαι μεταξύ. "Eott 
Ὑλρ μία θεότης Π᾿λτρὸς καὶ Υἱοῦ, xiv ἑχάτερος τῇ 
πῶν ὀνομάτων ποιχιλίᾳ διαφόρως σημαίνητλι, οὐχ ὡς 
ἴδιον ἔχων τι καὶ xa0' ἑαυτὸν, ὃ μὴ τῷ ἑτέρῳ πρό7- 
setis, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀμφοῖν χωρεῖν δυνα:ΛλΛένοῦ παντὸς 

* Deut. v1, 4. * Deut. x, 20; Matth. iv, 10. 


eamdem babens preprietaiem, utpote ex ipso natu 

seller procedens, οἱ ost oum Patre Domiene 86 

Dess, neeesserio ciam bonas orit, vt Pater, een 

peteraa proprietas etiam hse ie parte. in ipeo 

stet, periade atque ia iiie. 
Ejusdem et heec. 

Multa de Patre et Filie ὁδοῦ Scriptura prsedi- 
cat, neque tamen. difiereatia nominum essentis 
rationem in universum distinguit, ita ut iade dis- 
similitudo quxylam eos separet. Una eniu est deitas 
Patris et Filii, etiamsi uterque per varia momiua 
dilferenter significelur : nom quod alteruter pro- 
prium aliquid in se babeat, quod alteri nom 
insit, sed quod de utroque dici possit quidquid de 
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uno dicitur, eneepta solummode Datris. e4 Filii,ap- Α ὅπερ ἂν ἐφ᾽ ἑνὸς λέγοιτο, δέχα μόνης τῆς τοῦ Πατρὸς 


pellatione ac re. Nam Patee sempes est Pater, ne- 
que unquam [uerit Filius ; Filius centra semper 
est Filius, neque: uaquam fuerit Pater. Si quie 
vero voluerit dieere nos posse utrique. convenire 
appellationem ques uni tribuatur, ia maximam. me- 
lem incidet. Quid eaim faciat, dicente Paulo : 
« Unus Deae Pater ex quo omaia, et unus Domieus 
Jesus Christus per quem omaia '? » Ecce quam 
aperte Patsi tribuat Deum esse et unum esse, Filiq 
autem Dominum esso et unum. Num igitur kleirco 
Filius non erit Deus, quia Pater vocatur Deus et 
unus? aut Pater non erit Dominus, quis Filius 
appellatus est Doininus et unus? Minime vero, ab- 


xai τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας 9s καὶ πράγματος. Ἔστι 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἀεὶ Πατὴρ, xa Υἱὸς οὔκ ἂν γένοιτό 
ποτε" χαὶ ἔστιν Υἱὸς ἀεὶ ΥἹὸς, καὶ Πατὴρ o5x ἂν 
εἴη ποτέ. EL δὲ τις βούλοιτο φάσχειν μὴ δύνασθαι 
χωρεῖν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὅπερ ἂν ἐφ᾽ ἑνὸς φέροιτο πρόσρη- 
μα, μεγάλῳ περιπεσεῖται χαχῷ. TE γὰρ ἂν ποιήσοι, 
λέγοντος τοῦ Παύλου * « Εἷς ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ 
πάντα" xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 5v οὗ τὰ 
πάντα. » ἰδοὺ γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ εἶναι Θεὸν καὶ ἕνα 
δόδωχε. τῷ δὲ Υἱῷ τὸ εἶναι Κύριον καὶ ἕνα. "Ap 
οὖν διὰ τοῦτο Θεὸς μὲν οὐχ ἔσται ὃ Υἱὸς, ἐπειδὴ Θεὸς 
καὶ εἷς ὃ Πατὴρ χατωνόμασται : Κύριος δὲ οὐχ ἔσται 
ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ Κύριος καὶ εἷς ὁ Υἱὸς ἐχλήθη ; AM 


5:1} Cum enim Pater sit Deus, Filius etiam est ἢ) οὐκ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο. Θεοῦ γὰρ ὄντος τοῦ Tla- 


—. Deus : et rursus, cum Doininus sit Filius, Domi- 
nus est el Pater, Atqui si quz esset essentize diffe- 
rentia quz illos in duo divideret, neque na!urali 
klentitate convenire permitteret, unius appellatio 
alteri proprie tribui non posset. Quocirca cum om- 
nia quz Patris sunt Filio insint, et contra, quaFilii 
sunt, insinl Patri, ita ut nulla. ratio identitatem 
iwpedire possit, erit etiam ipse bonus, quemadmo- 
dum Pater, atque ideo etiam consubstantialis. 
Et hac. 

Si discrimen aliquod naturale Filium arcet, eum- 
que a Patre essentia alienum esse declarat, quo- 
modo vel ea ipse que l'atris propria suut, vel 


tQho, Θεός ἐστι xal ὁ Ylóz* xat Κυρίου πάλιν ὄντος 
τοῦ Υἱοῦ, Κύριός ἔστιν ὁ Πατήρ. 'AXX* εἴπερ fiv ox 
οὐσίας διαφηρὰ τὴν δυάδα διατειχίξουσα, καὶ οὐκ 
ἐῶσα μίσγεσθαι φυσιχῶς ἐΐς ταυτότητα,, οὐχ ἄν, οἷ- 
μαι, κυρίως τὸ τοῦ ἑτέρου πρόσρημα τῷ ἑτέρῳ προσ- 
ἣν. Ἐπειδὴ δὲ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν Yt gatve- 
ται, χαὶ τὰ τοῦ ΥἹἱοῦ πάλιν ἐν Ἠατρὶ, ὡς od8tvb, ἔτι 
τὸν vfjc ταυτότητος διείργοντος λήγον, ἔπτται χαὶ αὖ» 
tbc ἀγαθὸς, ὡς ὁ Πατὴρ, καὶ διὰ τοῦτο ὁμοούσιον. 
Καὶ tobro. 

ΕἸ φυσιχὴ τις διάστασις εἴργει τὸν Υἱὸν, καὶ ἀλχᾶ- 
τριον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσία; ὄντα δειχνόει,͵ πῆς 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια παίνεται φορῶν ; Πῶς δὲ à [las 


Pater qua Filii sunt, propria gerit? Vera enim dicit C; τὴρ, εἴπερ ἀλλότριος xavà φύσιν τοῦ Υἱοῦ, τὰ αὐτοῦ 


Filius Patrem alloqueus ad hunc modum : Omnia 
κα mea sunt et mea (ua*.Quod si omnia, et unum 
omnium est id, quod est summe bonum, Filiug. 
habebit etiam boc, quod nature paterse proprium 
est, ut qui ex ipso Patre exsistit. Qui autem ea, 
que esseblim paterne propria sunt, habet, ig ejus- 
dem esi prorsus esseptige. 
Εἰ hacc, 


: Si fdeireo Filfus non est secundum essentia 
similis Patri neque consubstantislis, quia Pater. 
ez mulla causa sive principio est, Filies vero Pa- 
wem principium habel, quid obstitePit. quominus 
dicamus Cain etism patei euo eonsubstontialen won 


luisse? Si quidem Adam a nemino generatus fuk :. P 


primus enin. hemimem fuit. Caip vero ipsum ae- 
eterem θὲ principium habuit, aam ox ipso genitus 
esi. Àtqui si beo falsum, est (eonsubetactislis cubes 
Adema est Cain); erit peefeeto eensubstantialis Pa« 
wi Filius, umeitsi illum enusam ezaistondi habeat, 
procedene ex ipso absqueiempere, et ab siones 
cum ipso exsistens: 

" Kt hec. 

Aníus scilicet hostium Christi ohjeetio nan efff- 
Clet nt Fiflus nom. sit eonsubstantialis Patri, ideo 
quía Pater ingenitus est, Filius voro genitus, Si 
enim differre in aliquo faeit ut diversa sit in rebus 
natura, et genera Δ motua inter se convenientia na- 


* 1 Cor. viij θ. * Joan. xvn, 10. 


ἴδια φορεῖ ; ᾿Αληθεύει γὰρ λέγων ὁ Σωτὴρ ὡς πρὸ 
τὸν ξχυταῦ Παξέρλ ὅτι Πάντα τὰ σὰ ἐμὰ ἐστι, xal 
τὰ ἱμὰ σά, Ἰοῖνυν πάντα, ἕν δὰ τῶν πάντων ἐστὶ 
χαὶ τὸ ἄκρως ἀγαθὸν, ἔξει ταῦτ᾽ xal ὁ Υἱὸς, Llega. 
φύσεως ὑπάρχων πατρικῆ; ὁ ἐξ αὐτοῦ προφλθῷν. "O 
δὲ τῆς κατρῴᾳς αὐσία; ἔχων τὰ ἴδιχ εἴη πάντω; ἄν 
χαὶ ὀμραύαιος. 
. 'K«l τοῦτα. 

El διὰ τοῦτο κατ᾽ οὐσέαν ὁ YI οὐκ ἔσναι τῷ Πρ» 
ep! προσοοινὼς οὐδὲ ὁμοούσιος, ἐπειδήπφρ ὁ μὲν Βα- 
τὴρ οὐκ ἐξ οὐτίον τινός ἐστιν, ὁ δὲ Υἱὸς αἴτιον αὐ τὸν 
ἔχει, τί κωλύσει λέγειν ὅτι καὶ ὁ Κάξν οὖχ ἂν ef τῷ 
παϑρὶ ὁμοούφιος; Ἐευειδήσερ ὁ μὲν ᾿Αδὰμ, ὑπ᾽ οὐὗ- 
δυνὰς ἐγοιτνήθη" πρῶτος γὰρ ἣν ἄνθρωπκας, Ὁ δὲ Κάϊν 
αἴτιον ἔσχεν qiobv à αὐτοῦ γὰρ γέγογεν. El δὲ ψεῦ- 
σόται πήντως ὁ τοῦσο λέγων (ὁμρούφιης γὰρ τῷ Altus 
à Κάϊωι ἔσεαι νῷ Παερὶ πάνρως ῥμοούφιος ὁ Υἱὸς» 
x&s αἴτιρν αὐκδῳ ἔχῃ τοῦ εἶναι, ἐξ αὐτοῦ προελθὼν 
ἀχρόνως, καὶ ἀϊδίως. ὧν Suy αὐτῷ. 


Hel tato. 
ox ἀναφρέψει τὸ σοφὴν νῶν χριστομάχων πρόδλη- 
μα τὸ εἶναι «τὴν Yhv ὁμοούσιον τῷ Παφρὶ, ἐπειδήπερ 
6 μὲν Πατὴρ ἀγέννῃηνός ἔστιν͵, Tf; δὲ γενγητόφ. Rt 
γὰρ τὸ κακά τι διαφέρειν, πάνεξως. xai διάφορον ἐν 
τοῖς οὖσι τὴν ψύαιν ἀπεργάξεναι, καὶ τῆς nghe ἄλληλα 
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κοινωνίας τε καὶ φυσιχῆς ὁμοιότητος ἀποτέμνει τὰ A turaltque similitudine separat, distinguant etiam 


γένη" διοριζέτωσαν, φέρε εἰπεῖν, χαὶ τὸν Παῦλον ἀπὸ 
τοῦ Πέτρου xatà τὸν τῆς οὐσίας λάγον. ἐπειδήπερ τινὰ 
μερικὴν ἔχουσι xal ὡς ἐν ἀτόμῳ πρὸς ἀλλήλους τὴν δια- 
φοράν, xaB' ἣν ὁ μὲν ἔστι Πέτρος, ὁ δὲ Παῦλος, 'Op- 
μεν δὲ ὅτι πολλάχις χαὶ τὰ χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον 


τῆς ἀλλήλων ὁμοιότητος πολὺ διεστηχότα, χοινωνεῖΐ 


χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον. Ὁ μὲν γὰρ μέλας ἄνθρω- 
τοὺς τυχὸν ὡς πρὸς τὸν λευχὸν πολλὴν ἔχει τὴν διᾶ- 
φοράν, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο τὴν οὐσίαν αὑτοῖς διατέμνει. Εἰ 
τοίνυν xal ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἡ χατά τι διαφορὰ τὸ εἶναι 
τῆς αὐτῆ: οὐσίας οὐχ ἀνατρέπει, ἧς ἂν εἶεν χἀχεῖνοι 
πρὸς 00; ἂν διαχρινοίμεθα’ τί χωλύει καὶ τὸν Υἱὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ, xavk τοῦτο διαφέροντα 
χαθ᾽ ὃ μὲν Πατὴρ ἀγέννητός ἐστιν, ὁ δὲ Υἱὸς γεννη- 
«óc ; Μία γὰρ ἐν αὐτοῖς fj θεότης, kx Πατρὸς ἄγεν- 
νήτου τρέχουσα φνσιχῶς ἐπὶ τὸ γέννημα. 
Kal τοῦτο. 

Ei ἤρξατο τοῦ γεννᾷν τὸν Υἱὸν ὃ Πατὴρ xoi χατ- 
ἔπαυσε, χατὰ τὴν τῶν χριστομάχων μανίαν, ἀλλοίῳ- 
οἷς τις καὶ μεταδολὴ περὶ αὐτὸν γέγονεν. *O γὰρ οὐχ 
ἣν πρὶν γεννήτῃ, γέγονε μετὰ τὸ γεννῆσαι. Ε δὲ τῶν 
«τοιούτων ἀνωτέρω τὸ θεῖόν ἔστι τροπῆς τε χαὶ ἀλ- 
ληιώσεως ἀνεπίδεχτον, obx ἤρξατο τοῦ γεννᾷν, οὐδὲ 
δεχτέπαυσε, χαθάπεο οὗτοί φασιν" ἀ}λ᾽ ἦν ἀχρόνως 
Ev Πατρὶ ὃ τῶν αἰώνων χαὶ χρόνῳν ποιητὴς Υἱός. 
Ἐπειδὴ δὲ συναΐδιο;, διὰ τοῦτο xot ὁμοούσιος. 


Καὶ τοῦτο. 
Ei ἤρξατο τοῦ γεννᾷν ὁ Πατὴρ τὴν YU, προσγέ- 
γόνεν ἄρα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ τοῦτο, xal ὅπερ oüx εἶχον 


Paulum ἃ Peiro ratione essentim, siquidem parti- 
cularem quamdam habent ac veluti in individuo 
inter sa differentiam, juxta quam hic quidem est 
Petrus, hic vero Paulus. Videmus autem sapenu- 
mero etiam ea qua alio modo a mutua inter se 
similitudine multum dissident, essenti? ratione 
convenire, Nain homo niger multum differt ab albo, 
sed hzc differentia eorum substantiam non facit 
diversam. Si ergo etiam in nobis ipsis differentia 
secundum aliquid non immutat esse ipsum sub- 
stantis, ex qua constant illi qui a nobis differunt, 
quid obstat quominus etiam Filius sit consubstan- 
tialis Patri, etiamsi in eo inter se differant quod 
Pater sit ingenitus, Filius autem genitus? Una enim 
in ipsis est deitas, ex Patre ingenito naturaliter in 


D Filium procedens. 


Et hec. 

Si ccepit generare Filium Pater et desiit, Juxta 
inssnam Christi hostium opinionem, alteratio quse- 
dam et mutatio el aecidit, Nam quod non erat an- 
tequai generaret, factus est. postquam: generavit. 
Atqui si divinitas παῖ alteration! murationive ob- 
noxia est, non ergo coepit generare, neque etiam ' 
desilt, quemadmodum ᾿ isti : opinwntur, sed erat 
absque tempore in P'atre, seculorum et temporuet 
omnium conditor Pilfus. Cum vero costernus sit, 
necessario etiam consubstantialis. 

Et hac. 

Si Pater epit generare Filinm, acressit omnigo 

loc ad egsentiarg insius, et qpod initio nop babe-- 


lv ἀρχῇ, προτέλαδεν ὕστερον. Τὸ δὲ προσθήχην ἐπω- Ο bat, poatea accepit. Quod vero incrementi alicujus. 


δεχόμενόν τινα, ἀτελὲς ἂν εἴη, xal οὐ τέλειον. ᾿Αλλὰ 
«evto ἄτοπον * τελεία γὰρ ἡ τοῦ Πατρὸς οὐσία, Οὐχ 
&pa wporyévovev αὐτῇ τὸ γεννᾷν, ἀλλ᾽ ἦν ἐν αὐτῇ 
«οὔτο οὐχ ἀρξάμενον. El δὲ οὐχ ἤρβατο γεννᾷν, συν. 
σίδιος ὅρα ἀστὶ τῷ Πατρὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς Υἱός. 
Καὶ ὥσκερ εἰ ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι, οὐκ ἂν ἦν ὀμφοού»- 
mec, οὕτως ἐπεὶ μὴ ἔνχεν ἀρχὴν τὴν ἐν χρόνῳ, 
ἔσται πάντως ὀμφούαιος. . ] 


Kal τοῦτφ. 

“Ὥσπερ οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, ἀρχὴν ναὶ τέλος 
τῇ τοῦ Y'0) γεννήσει περιτιθέντες, ἐχθϑάλλουφιν αὐτὸν 
tfc δμοιότητος τῆς πρὸς τὸν l'ayevenuóca* αὕὔνω καὶ 
ἡμεῖς οὔτε ἄρχῆν, οὔτε τέλος περὶ τὴν τοῦ ΥἹνῦ γέν- 
γησιν παραδεχόμενοι, capi pop αὐεὸν εἰς ἀπκαῤράλ- 
λακτον ὁμοιότητα τὴν πρὸ; τὸν Βσεέρα. Τὸ δὲ ὅμοιαν 
Feat πάντα, καὶ ὁμοούσιον. : 

Καὶ τοῦτο. 


Καὶ -ῶ; ἂν δύναιτο, φησὶ, εχυτότης οὐσίας kal 
v; Πατρὸς καὶ Υἱοῦ σώζεσθαι, εἴ γε ὁ μὲν ἸΙατὴρ 
ἀγέννη-ὁς ἐστι, γεννητὸς δὲ ὁ Υἱός; ᾿Ανάγχη yip 
πᾶσα λέγειν ἐν οὐδε V παραλλάττειν τὸ ἀγέννητον 
πρὸς τὸ γεννητόν. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲν χωλύσει καὶ τὸν 
Πατέρα Y ννητὸν εἶναι λέγειν xal τὸν Υἱὸν ἀγέννη- 
τον, καὶ συγκέχυται τὸ πᾶν 


est capax, iroperfactum censeri debet, non autem 
perfectum. Sed hoc sabsurdnm esi : perfecta. 
«nim est Patris esseutia, Generare igitur nom fuit 
in ea accessorium, sed infui& hoc ej al sterno, 
nDegue unggam ed5e coepit, Si autem nou cepit ge- 
nerare, cosjternus ergo est Pari Filius ex ipso ge- 
nitus, Et quemadmodum, si initium exsistendi ha» 
huiaset, non esset. consubsianualis Patri : ita, quis. 
pon h«byit iugium in. tempore, congubstautialie 
goimigo erit, - 


f 


Εἰ lucc. 


Quensdmadem Ai «ui verita repagaani, prit ' 
eiyium αἱ aem ganeralioni Filii asoribeptes, ipupm 
sh similtedine «ewm Petra excludugt: (ta uen, 
neque priocipium neque 8sem generationis Filii 
agnesconieé, omnimedam «i similitadinun cam 
Patre -uibuimus. Quod vare per omnia sunile est, 

Kt ἀσε. 

Quo pacto possit servari, inquit, identitas 6.905» 
t: in Patre et Filio, si Peter quidem ingenitus 
est, Filius autem genitus? Necessarium enim est 
plane fateri nulla ez psrte similia esee ingenitum 
et genitum. Αἱ si similia sent, nihil obstiterit que- 
miuus et Patrem genitum, et. Filium ingenituin 
appellemus oinniaque confundamus. 
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Et hec. Kal tovto. 

Qui πὸ ita perite objicit, vicissim a nobis A — 'O ταῦτα προτείνων ἀμαθῶς, ἀνταχούσεται παρ᾽ 
audiet : (uo pacto non possit servari identitas 65- ἡμῶν" Καὶ πῶς ἂν δύναιτο ταυτότης οὐσίας μὴ σώ- 
sentie in Patre et Filio, si Filius est laiago Pauis, ζεσθαι ἐπί τε Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, εἴ γε τοῦ Πατρὸς 
εἰ in seipso ostendit Patrem? Manifestum euim est εἰχών ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἐν ἑαυτῷ δείχνυσι τὸν Πατέ- 
et ab omnibus admissum, neminem in alia natura ρα; Εὔδηλον γὰρ δὴ πουθέν ἐστι χαὶ πᾶσιν ὁμολο- 
aliam cernere; neque quisquam dicere possil 86, γούμενον, ὡς οὐδεὶς ἐν ἑτέρᾳ φύσει τὴν ἑτέραν ὕψε- 
cum equum viderit, hominum aliquem vidisse. Noam ται" οὐδ᾽ ἄν τις ἔχοι λέγειν ἵππον ἑωραχὼς, ὅτι δή 
in iis φυιΒ ejusdem naturze sunt similia etiam cer- — τινα τῶν ἀνθρώπων τεθέαται. Ἐν γὰρ τοῖς ὁὀμοφυέσιν 
nuntur, non in iis quz inter se dissident, ratione ἡ τῶν ὁμοίων ἀπόδειξις, οὐχ ἐν τοῖς ἀλλήλων διεστη- 
modi quo exsistunt, Si ergo Philippo cupienti Pa- χόσι, χατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον. Εἰ τοίνυν ζητοῦντι 
trem. videre Christus seipsum ostendit, dicens: τῷ Φιλίππῳ τὸν Πατέρα ἰδεῖν, ἑαυτὸν ἐπιδειχνύει 
« Qui vidit me, vidit et Patrem! ; » necesse est Χριστὸς, λέγων" € Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 
omuino ut ejusdem essentiz dicamus esse Filium τέρα, » &v&yxn πᾶσα τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι λέγειν 
cum Patre, ut omnimodam imaginem et characte- p τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ὡς ἀπαράλλαχτον εἰκόνα xai ya- 
rem sui hypostaseos. ραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, 

Kt hec. Kal τοῦτο. 

Si, quemadniodum vos errantes, et ín. errorem El, καθάπερ ὑμεῖς οἴεσθε πλανῶντες xai πλανώμε- 
alios adducentes opinamini, non ex essentia Patris νοι, οὐχ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς προῆλθεν ὁ Υἱὸς, 
Filius prodiit, sed extrinsecus, est autem ipse ὑπέστη δὲ ἔξωθεν, xal ἔστιν αὐτὸς ἡ σοφία καὶ δύνα- 
sapientia et potentia Patris, Pater natura nec sa- μις τοῦ Πατρὸς, οὔτε σοφὸς κατὰ φύσιν ἐατὶν 
piens, nee potens est, si quidem, ut erronee putatis, ὁ Πατὴρ, οὔτε μὴν δυνατὸς, εἴ γε χατὰ τὴν ἀμαθε- 
Filium extrinsecus produxit, qui est ejus sapien» στάτην ὑμῶν πρότασιν ἔξωθεν ὑπέστησε τὸν Υἱὸν, ὃς 
tia οἱ potentia, Αἱ Pater natura saplens, et potens ἔστιν αὐτῷ σοφία καὶ δύναμις. ᾿Αλλ᾽ ἔστι χατὰ φύ- 
est, Filium igitur ex Patris essentis, et idcirco ejus- σιν σοφός τε xal δυνατός, ᾿Ανάγχη πᾶσα xal τὸν 
dem etiam essentix cum illo ease, necesse egt ὁ0- Υἱὸν ix τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ind λέγειν. El δὲ 


fiteri. «οὔτο, xal ὁμοούσιος. 
Κι quatwor sequentia capiia Filium esse demon- — Kal τὰ ὑποτεταγμένα δ' nudis toic dre cv, 
strant ejusdem esseniie cum Paire. φθέγγονται zepl τοῦ ἀμοσυσίον. E 
In lege, inquit, vestra scriptum est : Duorum ho- "Ev τῷ νόμῳ, qnot, vip ὑμετέρω γέγραπται, Us. 


minum testimonium esse. verum. Deinde subjicit : C δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. Εἶτα ἐπάγει, 
Ego sum, qui testimoninm perhibeo de me ipso, ἐξ Ἐγώ εἶμι ὁ μαρευρῶν περὶ ἐμαυτοῦ xal μαρτυρεῖ 
testimonium perhibet de me, qui misit me, Pater. — zepl ἐμοῦ ὁ πέμγας με Πατήρ. ᾿Αποδλέψαντες τοί- 
Imaginem igitur contuentes agnoscemus exemplar — vov el; thv slxóva, νοήσωμεν τὸ ἀρχέτυπον. Ade, 
ejus. Duorum, inquit, hominum testimonium verum φησὶν, ἀνθρώπων ἢ μαρτυρία ἀληθής ἐστι. Τῶν δὲ 
est, duorum autem hominum naturam esse unam δύο ἀνθρώπων ἢ φύσις μία δηλονότι παρὰ πᾶσιν 
omnes confitentur. Quare Patris οἱ Filll essentiam ὡμολόγηται. Οὐκοῦν Πατρὸ; καὶ Υἱοῦ ἡ οὐσία ua 
esse unam omnes agnoscere possunt et confieri. ἐκ τῆς εἰχόνος νοηθήσεταί τε xal ὁμολογηθήσεται, 
Sicut enim illic duo homines, ita hie Deus, et Deus, — "Dexep γὰρ bel δύο ἄνδρωποι, οὕτως ἐνταῦθα Θεὸς, 
Pater et Filius, qui ipsis etiam hominibes eamdem καὶ Θεὸς, Πατὴρ, xoi Υἱὸς, καὶ αὐτοῖς τοῖς ὀνόμασι 
naturam ostendunt. Neque enim verds Deus di- δηλοῦντες τῆς φύσεως τὴν ταυτότητα. Οὔτε γὰρ 
versam a vero Deo asturam babeat, neque Filius ὁ ἀληθῶ; Geb; ἑτέρας ἂν εἴη φύσεω; παρὰ τὸν 
ab illo differentem, cum Dei sit Filius. His auditis ἀληθῇ Θεὸν, οὔτε ὁ Υἱὸς ἄλλης παρ᾽ ixtlvov Θεοῦ 
Judmi quesiverunt : Ubi οοἱ Pator tuus? Quibus ὑπάρχων Υἱός. Τούτων ἀχούσανεες οἱ ἯἮἸονξδαῖοι, 
respondit Jesus : Neque me nostie, noque Patrem. ἠρώτησαν αὐτὸν, Ποῦ ἐσειν ὁ Παεήρ σου; ἀπεκρίθη 
meum, Si me nosisestis, et Patrem moum wtique P τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, obse τὸν Πατέρα 
tognotissetis, pov. Kl ἐμὲ ἤδειτε, καὶ εὸν Πατέρα μου ἤδειτε ἄν. 
Videte rursus quomodo hinc copsubetantialitas Ὁρᾶτε πάλιν πῶς ἐντεῦθεν τὸ ὁμοούσιον Geíxvut i. 
demonstratur. Si me, inquit, sciretis, Parum quo-— Ei ἐμὲ γὰρ, φησὶν, βδειτε, καὶ τὸν Πατέρα μὸν ἤδειτε 
quo meum sciretis. At vero ex eo quod diversum ἄν’ ix δὲ τοῦ ἑτεροουσίου νὸ ἑτεροούσιον οὗ γνωρὶ- 
est natura, alterum item naturaliter diversum non ζεται" τὰ γὰρ ἀλλόφυλα xol ξένα, ἀλλήλων οὐχ εἰσὶ 
dignoscitur. Namque aliena invicem et extranea δηλωτιχά" τὰ δὲ φύσεως χοινωνοῦντα, δι ἀλλήλων 
invicem non demonstrant : sed naturse communione γινώσχεται * δι᾽ ἑνὸς μὲν ἀνθρώπου πᾶσαν τῶν ἀν- 
conjuncta, ex alterutro noscuntur. Ex uno homine θρώπων τὴν φύσιν ἰδεῖν ἔστι" χαὶ δι᾽ ἑνὸ; προδάτονυ 
universam hominum naturau cognoscere licet; οἱ τῶν προδάτων ἅπαν τὸ γένος " οὗ μὴν διὰ προδάτων 
ex una ove universum oviutm genus : non Lauen τοὺς λέοντας, οὐδὲ διὰ λεόντων τὰ πρόδατα, οὐδ᾽ ἀγ- 


! Joan. xiv, 9. 
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γέλους διὰ ἀνθρώπων, οὐδὲ διὰ ἀγγέλων ἀνθρώπους" A ex ovibus leones, neque ex leonibus oves: neque 


ζῶον γὰρ ἕκαστον τῆς οἰχείας δηλωτιχόν ἐστι φύσεως. 
El τοίνυν ὁ μονογενὴς Αόγος τοῦ Θεοῦ κτίσμα, «a ἐξ 
οὐκ ὄντων, xal ἐξ ἑτέρας τινὸς γεγένηναι φύσεως, 
«ὧς ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα δείχννσι πιστευόμενος ; εἰ 
δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ γινώσχεται͵ xal ὁ τὸν Υἱὸν 
τνώσχων, xal τὸν Πατέρα γινώσκει, κοδηθείη μὲν 
πᾶσα βλάσφημος γλῶσσα, καὶ τῷ λάρυγγι κατὰ τὸν 
προφήτην κολληθείη" ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς Τριά ος προσ- 
χυνηταὶ ἀχριδῇ τοῦ ὀμσυυσίου ἐντεῦθεν τὴν γνῶσιν 
λαμδάνομεν᾽ λογιζόμενοι ὡς οὐκ ἂν ἑτέρως ἐν Υἱῷ 
Πατὴρ ἐγνωρίσθη, εἰ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐτύγχανε" 
καὶ προσχυνοῦμεν τὸν Σωτῆρα τὸν ἡμέτερον, τῆς 
προσχυνήσεως τὸν χαρπὸν ἀναμένοντες, οὗ χορηγὸς 
οὐτὸς ὁ Πατὴρίτυγχάνει χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν" 
« Ἐάν τις γὰρ, φησὶν, ἐμοὶ διακονήσῃ, τιμήσει αὖ- 
«τὸν ὁ Σατὴρ μον"» xal ὁ θαυμάσιος δὲ Ἰωάννης ὁ θεο- 
λογῶν, « Ὃ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, φησὶν, ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐ» ὄψεται τὴν 
ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ κοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν.» 


Ei ὀμοούφιός ἐστιν ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, φησὶ, 
xai ὁ Πατὴρ «ip Λόγῳ, οὐδὲν ἔτι τὸ χωλύον ὁρᾶται, 
Λόγον εἶναί τε χαὶ καλεῖσθαι τὸν Πατέρα, ὡς; ὁμοού- 
σιὺν Λόγῳ. Οὐ πάντως τὰ τῆς αὐτῆς ὄντα φύσεως 
εἰς ἄλληλα μεταστήσεται, Οὐδὲ γὰρ 6 ᾿Αδὰμ ὁμοού- 
σιος ὦ) τῷ vlip αὐτοῦ͵, Κάϊν, εἰς τὸν Κάϊν μεταστὰς, 
γέγονε Κἀϊν. ᾿Αλλ οὐδὲ ὁ Κἀϊν εἰς τὸν ᾿Αδὰμ διὰ 
τὸ ὁμοούσιος αὐτῷ εἶναι μεταχωρήσας ᾿Αδὰμ ἐγέ- 
γετο, ἀλλ᾽ ἕν ὄντε; τῇ φύσει διὰ τὴν ὁμοιότητα δύο 
μεμενήχασι πρόσωπα ἰδιοῦύπόστατα. Διότι ὁ μὲν 
b (ἐννησεν, ὁ δὲ ἐγεννήθη χαθ᾽ ὑπόστασιν. 

Τὸ, Ζῶ ἐγὼ διὰ τὸν Πατέρα, οὐ παρίστησιν 
ἑτεροούσιον τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ μᾶλλον ὁμοούσιον. "c- 
περ γὰρ εἴ τις υἱὸς ἀνθρώπον φήσει, Λογιχός εἰμι 
διὰ τὸν πατέρα, ἤγουν διὰ τὸ εἶναι λογιχὸν τὸν πα- 
«ἔρα μου, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς καὶ Θεὸς, Ζῶ, φησὶν, ἐγὼ 
διὰ τὸ εἶναι ζωὴν τὸν Πατέρα. Διὰ δὰ τοῦ τοιούτου 
λόγου τὸ πατρικὸν αἴτιον ὁ Υἱὸς xai Aóyo; ἐδή- 
λωσεν. 

[1όθεν ὁ ΥἹὸς ὠνομάσθη ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, φη- 
civ 6 ᾿Απόστολο;, "Oc ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Μορφῆς οὖν 


angelos ex tiominibus, neque ex angefis hemines : 
pam unumquodque animal proprie naturx demou- 
Siratirnm est, Si ergo unigenitum Verbum Dei 
creatura est, et ex non antea exstantibus, et ex alia 
quadam natura natum, quomodo in se [la- 
trem demonstrat, si ei credatur? Jam si Pater per 
Filium agnoscitur, et qui Filium novit, novit et Pa- 
trem, impediatur sane quavis Tingua blasphema, e!, 
ut ait Propheta, faucibus adbsreat *. Nos autem 
T7initatis adoratores accuratam binc consubstantia- 
litatis notionem adipiscamur; reputantes, nena ali- 
ter Filium in Patre fore agnoscendum, nisi ejus» 
dem esset substantie : adoremusque Servatoreu 
nostrum, cultus nostri fructum, przstolantes, cuj«s 
dator Pater est, secundium Doinini dictum : « Si 
quis enim, Inquit, mihi ministraverit, bonoriflcabit 
euin. Pater meus. * » Itemque admirandus Joau- 
nes theologus: « Qui credit in Filium, inquit, lia- 
bet vitam zeternam ; qui autem incredulus est Fi- 
lio, vitam non videbit, sed ira Dei magebit super 
ipsum 5.» : 

St ejusdem, inquiunt, essentie est Verbum 
cum Patre, quid prohibet Patrem, ut. ejusdem es- 
sentia cum Verbo, Verbum esse ? Qua sunt ejusdem 
natore vícissim unum in aliud non commulantur. 
Neque enim Adem, quod ejusdem  essentise sit caus 
Cain, ideo mutatur in Cain, nec rursus Cain in 
Adam transfertur, ut ex Cain evadat Adau, sed 
cum unum sint propter ejusdein Dauurs— rationem, 
dus tamen, in sua utraque lypostasi, maneat per- 
sons, secundum quam ille quidem genuit, bic au- 
tem est genitus. 

Jilud , Vivo ego propter Patrem *, noa di- 
verse Filium essentiz, sed. ejusdem potius | in-li- 
cat esse cum Patre. Ut enim δἱ quis homivis &- 
lius diceret, Ego sum ratione preditus prope 
patrem, ei patrem utique ratione przditum de- 
clararet, sic e& Filius et Deus, Vivo, inquit, ego 
propier Patrem, qui vita nimirum est, quibus verbis 
Filius et Verbum Patrem causam indicavit. 

Unde Filius dictus est ejusdem essentia. cum 
Patre ! Paulus ait : Qui cum in. forma Del esset, 
non rapinam atbitraius est, esse. se equatem Deo 3, 


Θεοῦ τῆς θείας φύσεως νοουμένης, προσχειμένης δὲ p Cum Dei forma, divina intelligatur natura, adjuncta 


xai τῇ; ἰσότητος, εὐλόγως ὁμοούσιος ὠνομάσθη. Ὁ 

γὰρ τῆς ἴσης τῷ Πατρὶ φύσεως, τῆς ἴσης ἄρα xal 

οὐσίας. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὸς εἰρηχώς. Ἐγὼ καὶ ὁ 

Πατὴρ ὃν ἐσμεν, τὸ ταυτὸν τἧς φύσεως, ἤγουν oo- 

αἴας ἐνέφηνεν. 

Tov αὑτοῦ éx τοῦ α' xepaJdalov τοῦ αἱ βιδιλίον 
Er Mem A4&p| ἀγεννήτου wspeAaiov 


α΄, Κατὰ πολλὰ ϑημαινόμενα τὸ ἀγένητον ἐχλαμ- 
δάνεται. ᾿Αγένητόν ἐστι τὸ μήπω γενόμενον, ἐνδε- 
χόμενον δὲ γενέοθαι, ὡς ἀπὸ ξύλον σχάφος, ἣ ἐκ 


! Pil, cxxsvi, 6. ?Joan. xr, 80. 
x, 90. 


ParaoL. Gg. CXXX. 


* Joan, 11, 36. 


etiam sequalitate, merito dictus est ejusdem essen- 
tisze. Qui enim s»equalem naturam habet, equalem itcm 
habet essentiam. Et ipse Christus, Ego, inquieus, et 
Pater unum sumus*, eamdem maturam, οἱ ideo 
zqualem item essentiam ostendit. 


Ejusdem ex Thesauri i 4, lib. 1, De. ingenio 
cap. 8. 


4. Éngenitum multis modis accipitur : significat 
enim et id, quod nondum factam est, aed tamen fleri 
potest, οἱ ex ligno navigium, aut ex mre statua; 


* Joan. v1, 58. * Philipp. n, 6. 5 Joan. 
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et id, quod nec factum est unquam, nec (leri A χαλκοῦ ἀνδριάς, Kol πάλιν ἀγένηνον λέγεται τὸ 


potest. Exempli gratia, triangulum nunquam fa- 
ciim est quadrangulum, mec potest fleri. Simol 
enim et trianguli figura deletur, etaliud quiddam 
preter illud, quod erat, (t et appellatur. Et 
id qued cum sit, ἃ nullo tamen genitum est. 


9. Vox hc, ingenitum, est ex earum numero 
que multiplici ratione pronuntiantur, et inter illa 
que sunt ambigua merito collocatur, Essentiarum 
autem — deflnitiones non ex verbis ambiguis et 
multa significantibus conficiuutur. Neque enim ex 
his perspicuum, et certum, ac definitum quidquam 
esse potest. Proinde cum ingenitum, ut diximus, sit 
ejusmodi, non potest esse definitio. 

$. Si delnitio esti, qux quid quidque natura 
$il, nonautem quid non sit explicat : bzee autem 
vox, ingenitum, non quid Deus sit, sed «quid noa sit 
aperit. Non euim quod non genitus cst, ideo in- 
genitus est : non est igitur definitio. 

4. Si vocabulum hoc ingenitum est de(nitio, ἀφ» 
finitionis formam, nempe mutuam cum de&aito 
eonversionem suscipiat. Exempli gratia, si quig 
hominem definiat, esse animal ratioge prditum 
Portique obnoxium, oratio ex altera psrte οὐδ. 
mulata respondet hoc «odo : si quod apiu:gi 
fatlione preditum est, mertique obpoxium, id 
prorsus est homo. Si ingenitum jgitur, ut diximus, est 
definhio, ne recuset intuam banc conversionem. 
Si enim ingenitum est essentia, quidquid est es- 
sentia, erit ingenitum. Quod non est verum. Neque 
enim omnis essentia lngenita, sed Deus solus hoc 
habet eximium. Bon ergo ingenitum definitio, 
genitum. 

δ. Si ingenitum est essentia, essentiz vero nibil 
contrarium, nihil ingenito contrarium. Αἱ contza- 
vium ingenito genitum, essenlie vero coutrarium 
nibil, non ergo ingenitum essentáo. 

6. Si ingenitum essentia cst, et genium essentia 
erit necessario. Quod si utrumque essentia, non 
erit ingenito contrarium geniuum, sed idem, 88- 
sentia enim essentize non esi centraria. 

7, Si ingenitum, et iinmorlale, et alia. ejusmodi 
sunt essentia Dej, bzc autem. vocibus diversa suut, 
necesse est l'lam esseutiam ΟΣ diversis ils vocibus 
ita componi, ut ipse de illa proprie dicantur. Aut 
si non componitur, seqwiur ut voces le non 
essentiam ejus, sed que adsunt esgeniue, signidi- 
cent. . 

$. Si in Deo tantum, ut aiunt, ingenitum est 
essentia, iilius etit etihm definitio, cujus solum est 
yreprium ingenitum. Αι essentia Dei non potest 
definiri : nou ergo Dei proprium nomen est. diud, 
ingenitum. 

Item aoniea Arianos Domesceni cap. 96 
valde necessarium. 

Sciendum est, Filium naturam ignorastem οἱ 
servam assumpsissse. Hominis namaue matura 


μήνε γενόμενον tio ove, μήτε μὴν γενέσθαι δυνάμε- 
νον, ὡς φάρε εἰπεῖν, τὸ τρίγωνον σχῆμα τοτράγωνον. 
Οὔτε γὰρ γέγονέ πυοε τετράγωνον, οὔτε γενέσθαι 
δύναται, "Apa γὰς ἀφανίζεται τοῦ τριγώνου τὸ σχῆμα, 
χαὶ ἕτερόν τι map' ὅπερ ἦν λέγεταί τε χαὶ γίνεται. 
Αέγεται πάλιγ ἀγένητον τὸ ὑπάρχον μὲν xel ὑφεσεη- 
νὸς, οὐ μὴν γεγενημένον Onó φινος. 

p. Ἢ ἀγένητος φωνὴ τῶν πολλαχῶς λεγομένων 
γοοῖτ᾽ ἂν κυρίως, καὶ ἐν τοῖς ὁμωνύμοις εὐλόγως ἂν 
κατατάττοντο. El τοίνυν ol νῶν οὐδιῶν ὄροι οὐκ ἐκ 
«ὧν ὁμωνύμων, οὐδὲ ix τῶν πολλαχῶς νοουμένων 
λαμβάνονται οὐδὲ γὰρ ἔσται σαφὲς νὸ ὁριζόμενον, 
εἰ ἐχ τούτων λαμβάνεται. Ἡ δὲ ἀγένητος φωνὴ, κα- 
θάπερ ἤδη προεΐπομεν, τῶν ὁμωνύμων ἐσείν. Οὐχ ἂν 


Β εἴη ὄρος τὸ ἀγένητον. 


γ΄. Εἰ πᾶς ὄρος τὸ τί ἐστι κατὰ φύσιν τῶν enpat- 
γομένων ὅχασεον εἰσφέρει, καὶ οὐχὶ τί οὐχ ἔστιν, ἡ 
ἀγένητος φωνὴ οὐ τί ἐστιν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ e οὐκ ἔστε 
δηλοῖ. Ὅτι γὰρ ob» ἐγενήθη, διὰ τοῦψο ἀγένητος * 
οὐχ ἂν οὖν εἴη 6po; τὸ ἀγένητος ὄνομα. 

δ΄. Εἰ ὄρος ἐστὶ τὸ ἀγένητος ὄνομα, ἦἧτοι φωνῇ, 
δέξαι δηλονότι καὶ τὸ τῶν ὄρων σχῆμα τὴν ἄντιστρο- 
φήν" ὥσπερ εἴ τις τὸν ἄνθρωτον ὀρίζων, ὡς εἴη ζῶον 
ληγικὸν θνητὸν, ἀντιστρέφει πάλιν αὐτὸ λέγων, 
εἴ τι ζῶον λογιχὸν θνητὸν τοῦτο πάντως καὶ ἄνθρω- 
&oc. El τοίνυν τὸ ἀγένητον, χαθάπερ ἤδη προείπο- 
μεν, ὄρος ἐστὶ, μὴ παραιτείσθω τὴν ἀντιστροφήν. Et 
qào τὸ ἀγένητον οὐσία, πᾶν εἴ τί ἐστιν οὐσία, τοῦτο 
καὶ ἀγέννητον, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀντιστρέφει. Θὺ γὰρ πᾶσα 
οὐφία πάντως tetti xal ἀγένητος. Mówp δὲ Θεῷ κατ᾿ 
ἐξαέροτον τοῦτό ἐστιν. "Opec οὖν οὐκ ἂν εἴη τὸ ἀγέ- 
νῆτον, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ γεγένηται μόνον σημαίνει. 


sed id tantum κἰροϊβοδῖ, nempe Deum non esse 


ε΄. Εἰ τὸ ἀγένητον οὐσία, τῇ δὲ οὐσίᾳ οὐδὲν Evav- 
πίον, οὐδὲν ἄρα τῷ ἀγενήτῳ ἔσεαι bvavtlov. Εἰ δὲ 
ἐστιν ὀναντίφν τῷ ἀγενήτῳ τὸ γενητὸν, τῇ δὲ οὐσίᾳ 
αὐδὲν ἐναντίον, τὸ ἀγένητον οὐχ ἔστιν οὐπία. 

ς΄, Ki οὐ ἀγένητον οὐσία, ἐξ ἀνάγχης ἔσται χαὶ 
τὸ γενητὸν οὐσία. Εἰ δὲ οὐσία ἑνάτερα, οὐχ ἔστεν 
ἐναντίγν ep ἀγενήτῳ τὸ γενητὸν, ἀλλὰ παντόν. Οὐ 
γὰρ ἐναντίον οὐσία πρὸ; οὐσίαν. 

ζ΄. El τὸ ἀγένητου, καὶ eb ἀθάνατον, xal τὰ λοιπὰ 


p οὐσία Θεοῦ, ἕτερα δέ εἰσι ταῦτα ταῖς φωναῖς, ἀνάγχη 


πὴν οὐσίαν ἐχείνην οὔτω συγχεῖσθαι κατὰ τὰς δια ό- 
ρϑὺς φωνὰς, ἵνα οἰχείως αἱ φωναὶ xas' αὐτῆς λέγων-- 
καἰ, À μὴ συγχειμένης αὐτῆς, ἀκόλουθον εἶναι ταῦτα 
τῶν προσόντων τῇ oncle. σημαντιχὰ, ἀλὴ οὐχ αὐτὰ 
οὐσίας. 

η΄. Ei ini Θεοῦ μόνον τὸ ἀγόνητον, ὥς φασιν, οἀ- 
oia ἐστὶν, οἴη ἂν αὐτῆς καὶ ὄρος, ἧς μόνον ἴδιον τὸ 
ἀγένητον. Εἰ δὲ μτδείς ἐστιν ὅρο;, ᾧ ὑποδάλλεται 
οὐσία Θεοῦ, οὐδ᾽ ὄνομα ἄρα κύριόν ἐστιν ἐπὶ Θεοῦ τὸ 
ἀγένητον, ὶ 
"Ἔτι κατὰ ᾿Αρειανῶν cob Δαμασκηγνοῦ. Κεφάλαιον 

σιδ' πάνυ ἀν αγχαιόεατον. 

Δεῖ γινώσχειν, ὅτι τὴν μὲν ἀγνοοῦσαν χσὶ δούλην 

ἀνέλαδε φύσιν. Καὶ γὰρ δούλη ἔττιν ἡ, ἀνθρώπου 
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680. 


φύσις τοῦ ποιήσαντος αὐτὴν Θεοῦ, xai οὐχ ἔχει τὴν A serva est δεῖ effectoris δυΐ, hec rerum futurarum 


τῶν μελλόντων γνῶσιν. Ἐὰν γὰρ, κατὰ τὸν θεολόγον 
Γρηγόριον, χωρίσῃς τὸ ὁρώμενον τοῦ νοουμένου, 
δούλη τε λέγεται καὶ ἀγνοοῦσα ἡ σάρξ, Διὰ δὲ τὴν 
«ἧς διποστάσεως ταὐτότητα, xal τὴν ἀδιάσπαστον 
twoctv χατεπλούτησεν ἢ τοῦ Κυρίου Ψυχὴ καὶ τὴν 
τῶν μελλόντων γνῶσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς θεοσημείας. 
“Ὥσπερ γὰρ fj σὰρξ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὴν οἰχείαν 
φύσιν oüx ἔστι ζωοποιὸς, ἡ δὲ τοῦ Κυρίου σὰρξ ἑἐνω- 

θεῖσα xa0* ὁπόστασιν αὐτῷ τῷ Θεῷ Λόγῳ, τῆς μὲν 
κατὰ φύσιν δνητότττης οὐχ ἀπέστη, ζωοποιὸς δὲ 
γέγονε διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνω"- 
«ww, xal οὐ δυνάμεθα λέγειν, ὅτι οὐχ ἦν χαὶ ἔστιν 
ἀεὶ ζω ποιός οὕτως ἡ μὲν ἀνθρωπίνη φύσις οὐσιω- 
δῶς οὐ κέχτηται τῶν μελλόντων τὴν γνῶπιν, ἡ 
δὲ τοῦ Κυρίου ψυχὴ διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν 
Αόγον ἕνωειν xài ὑ κοστατιχὴν ταυτότητα xatenAoó- 
«166v, ὥς ἔφην, μετὰ τῶν λοιπῶν θεοσημειῶν καὶ 
τῆν τῶν μελλόντων γνῶσιν, Ἰστέον δὲ, ὅτι οὔτε δοῦ- 
λον αὐτὸν λέγειν δυνάμεθα. Τὸ γὰρ τῆς δουλείας καὶ 
τῆς δεσποτείας ὄνομα οὐ φύσεώς εἰσι γνωρίσματα, 
καθάπερ οὐδὲ σὰ τῆς πατρότητος καὶ τῆς υἱότητος, 
ἀλλὰ τῶν πρός τι, ταῦτα δὲ οὐχ οὐσία:, ἀλλὰ σχέσεώς 
αἷσι δηλωτικά " ὥσπερ οὖν ἐπὶ «ἧς ἀγνοίας εἴπομεν, 
ἐὰν ἰσχναῖς ἑπινοίαςς, ἤτοι τοῦ νοῦ λεπταῖς φαντασίαις 
διέλῃς τὸ χτιστὸν ἐχ τοῦ ἀχτίστου, δούλη ἐστὶν ἡ σὰρξ, 
οἱ μὴ varo τῷ Θεῷ Λόγῳ, ἅπαξ δὲ ἐνωϑεῖαα χαθ᾽ 
ὁπόστασιν, πῶς ἔσται δούλῃ ; Εἷς γὰρ ὧν ὁ Κριστὸς 
οὐ δύναται διῦλος ἑαυτοῦ εἶναι, χαὶ Ky)pioc. Ταῦτα 


noUtiam hahet. Quamobrem $i (ut scribit Grego- 
rius ille Theologus) cogitatione sejunxeris id, quod 
videtur, ab eo quod intelligitur, serva et ignara di- 
cenda est illa caro. Attamen ob indisselubilem 
ejusdem persone conjunctionem, anima Domini 
futurorum. cognitionem lucrata est, quemadmodum 
et reliquas. divinas dotes, Sicut enim bominum 
caro natura sua non vivi(icat, Domini autem caro ipsi 
Deo Verbo per personan copulata a naturali qui- 
dem non recessit mortalitate, sed tamen propter il- 
lam eum Verbo persone conjunctionem vivificans 
reddita est, nec possumus negare illam et fuisse, et 
semper esse vivificam : sic bumana natura per es- 
sentiam non habet uj futura cognoscat, sed anima 
Domini cum Deo Verbo in eadem persona conjuncta 
futurorumo, ut dixi, peritiam una. cum reliquis di- 
vinis dotibus est consecuta. Neque tamen ignoran- 
dum est, non posse nos illum servum appellare. 
Hiec enim vocabula servus et dominus, ut pajer 
et fllius, eorum sunt propria, qua cuim altero con- 
feruntur, nec essentiam, sed habitum significant, 
Nam (quemadmodum etiam de ignorantia diximus) 
si tenui ac subtili qnadam animi cogitatione, quod 
creatum est ab eoquod creatum nou est separaveris, 
servam invenies carnem, nisj cum Deo Verbo con- 
jungatur. Semel autem εἱ in persona conjuncta, 
quomodo amplius serva sit ? Unus enim est Christus, 
proptereaque non potest idem esse servus et domi- 


γὰρ οὐ τῶν ἁπλῶς λεγομένων ἐσεὶν, ἀλλὰ τῶν πρὸς (ΩΣ nus. Hac enim non simpliciter dici solent, 864 ha- 


boe pov. Τίνος οὖν ἔσται βοῦλος ; Τοῦ Τατρός ; Οὐχοῦν 
οὐ πάννα ὅσᾳ Eyes ὁ Βανὴρ καὶ τοῦ Υἱοῦ εἰαιν, εἴκερ 
τοῦ Πατρός ἐστι δοῦλος, ἑαυτοῦ δὲ οὐδαμῶς. Πῶς δὲ 
περὶ ἡμῶν λέγει ὁ ᾿Απόστολος * Ὥστε οὐκ ἔτι el 
δοῦλος, 4.1. υἱὸς, ὃ αὐτοῦ υἱρθετηθέντων, εἴπερ 
αὐτὸς δοῦλός ἐστι ; Προσηγοριχῷς οὖν λέγεται δου- 
Aoc, οὐκ αὑτὸς ὧν τοῦτο, δι’ ἡμᾶς δὲ δούλου μορφὴν 
εἰλῃςὡς, καὶ δοῦλος μεθ᾽ ἡμῶν χεχλημένος, ᾿Αλπα- 
Bie γὰρ ὧν, δι᾿ ἡμᾶς ἐδούλευσε πάθεσι, χαὶ διάκονος 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας γέγονεν, Οἱ δὲ λέγοντες αὐτὸν 
δοῦλον, διιστῶσι τὸν ἕνα Χριστὸν εἰς δύο, χαθάπερ 
Νεφτόριος. Ἡμεῖς δὲ δεσπότην αὐτόν φαμεν, καὶ 
Κύριον πάσης τῆ; κτίσεως, τὸν va Χριστὴν, τὸν 
αὐτὸν Θεὼν ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον, καὶ πάντα εἰδέναι, 


bita alterius ratione, quocum conferuntur. Cujus 
ergo servus erit ? Patrisne ? Non igtur omnia quz 
Pater habet, Filii sunt, sí Patris est servms, sui 
autem ipsius minbíne. Quomole autem de nobis 
dicit Apostolus : Quare nos amplius Sersug es, sed 
Áliws *, eorum nigra nnus, qui. per illu 3do- 
ptati suut, si ipae servus est ?* Hac igilur servi ap- 
pellatione nominatur, non quod jpse git servus, 
sed qui» propter nos servi formam suscepit, et 
pobiscum gervug volui appellari, Cum enim esset 
affectionum expers, illis faciwg est pro uobis ob- 
moxius, ei nostre salutis migisler Íwit. Qui vere 
servum illuu asserunt, Christum enum in deos 
dissecapt, quemadinodum Negterius fecit, Nos que 


"Ev αὐτῷ γάρ εἰσι πάντες ol θησαυροὶ τῆς σοφίᾳς, D tem Dominum ipsum, ei rorum amnium priacipcm, 


καὶ τῆ; γνώσεως ol ἀπόχρυφοι (9). 


TITAOZ IF. 
Wepl tob ἀγίου Πνεύματος, τοῦ γάλου Ἄθανα- 
σέον ἐκ τοῦ 26γού τοῦ περὶ tljc ἵνσάρκον im 
φαναίας κοῦ Χριστοῦ, 


Ὅταν λέγῃ ὁ Κύριρς ἐν τῷ Hasta * Ylobc ἐγόν- 
γησα. καὶ ὕψωσα, ἐν τῷ Kbavye)üp λέγει" Τὸ γ8- 
ἡανγημόνον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ áeri, καὶ τὸ γε- 
ον ἡμάμρον» ἐκ sov ξναύματος πνεῦμά ἐσς,. Καὶ 


! Galat. iv, 7. 


Τιωργίον. 


Christum unum, eumdem Deum siseul ajque homi- 


nem, omnia scientem (in eo enim suns ompes Lhesoa- 
ri sapientiz et scientise *) confitemur. 
TITULIIS Xil, 
De Spiritu sancio, magni Anathogii, ex ereliene de 
Christi adventu in c&rne. 

Cum in leaia dixisset Dominus : Pifios gensi, 
41 exeltavi, ipsi auiem sproverunt me*, in £van. 
gelo dicit : Quod genitum est ox carne, caro est, 
qued genitum esi eg epieitu, spiritus est ^: Et rursum, 


* Coloss. ut, ὅ, 3148. 1, 9. *Joan. n, 6. 


(9) Hic desinit cedez Mosquensis n. 5. In ulümo lolo est nota scrib χειρῶν 
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Spiritus ubi vult, spirat, εἰ vocem ejus audis, sed ne A πάλιν: Τὸ Dvebpa ὅπου θέ.δι πνεῖ, wal τὴν 


scis unde. veníat, aut quo vadat ". Sic est omnis, 
- qui genitus est ex Spiritu, Et cum Scriptura Deum 
ignem vocet, Deus (inquiens) noster ignis consumens 
est *, eadeni loquens de Spiritu sancto : Apparuerunt 
(inquit) dispertite lingue tanquam ignis, sederuntque 
super singulos eorum, et repleti sunt omnes. Spiritu 
sanclo, εἰ ceperunt loqui aliis linguis, prout Spiritus 
dabat illis elogui δ. Àc Dominus quidem se, qua- 

tenus homo est, vocare bonuui recusat, Quid me, 
inquiens, bonum dicis ? nemo bonus, nisi unus Deus *. 
Scripturs autem non veretur bonum vocare Spiritum 
sanctum : Spiritus, inquiens, tsus ille bonus deducet 
me in terra recta *. Et Ezechiel propheta veterem 
populum accusaus dicebat : Contrisiaverunt me in 
omnibus his, dicit Dominus*. Paulus autem ad u0- 
vum populum scribeus : Nolite, inquit, contristare 
Spiritum. sanctum, ín quo signati. estis *. Et David 
de Judzis, lrritaverunt, inquit, Deum in deserto *. 
. Isaias autem de eisdem loquens, Non obedierunt, 
jnquit, εἰ irritaverunt Spiritum sanctum *. Et Domi- 
nus de se loquens ad Satanam : Non tentabis, inquit, 
Dominum Deum tuum !*. Peirus ad Saphiiam : Quid 
convenit, inquit, vobis tentare. Spiritum Domini'!? 
Atque adeo, quo clarius intelligas Spiritum 
sancitum esse Deum, audi Petrum ita loqueutenm ; 
Anania, cur implevil Satanas cor tuum, ul meniireris 
Spiritui sancto, et [raudares de pretio agri? Non 
es mentitus hominibus, sed Deo !*. Si is, qui men- 


φωγὴν αὐτοῦ ἀκούεις, d AA. οὐκ οἷδας πόθεν ip- 
χϑεται͵ καὶ ποῦ ὑπάγει" οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γέγεν- 
νημένος ix τοῦ Πνεύματος * xal ἔτι τὸν Θεὸν χαλεῖ 
πῦρ ἡ Γραφὴ, ὡς τὸ, Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ κατανα- 
Aloxov* χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει, ὅτι 
Ὥ»; θησαν τοῖς ἀποστό.ϊοις διαμεριζόμεγοι γιλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρὸς, ἐχάθισάν v6 àp' ἕνᾳ ὅκωστον αὖ» 
τῶν, xal ἐκιλήσθησαν ἅπαντος ἀγίου Πνεύματος, 
xal ἤρξαγτο 1αλεῖν ἑτόραις γλώσσαις, καθὰς τὸ 
Πγεῦμα ἐδίδου αὑτοῖς ἀποφθέγγοσθαι. Καὶ ὁ μὲν 
Κύριο; παραιτεῖται τὸ καλεῖσθαι ἀγαθὺς, καθὸ ἄνθρω. 
πος γέγονε, λέγων" Τί με .24γεις ἀγαθόν ; Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Ἢ δὲ Γραφὴ οὐ καραιτεῖ- 
και χαλεῖν ἀγαθὸν τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον" 7Ó Πνεῦμα 
γάρ cov, φησὶν, τὸ ἀγαθὸν ὁὀδηγήσαι μὲ àv γῇ 
εὐθείᾳ. Καὶ ὁ μὲν προφήτης Ἰεζεχιὴλ αἰτιώμενος τὸν 
πάλαι λαὸν ἔλεγεν" Ἑ λύπησάν us ἐν ἅπασι tos - 
toic, Aérti Κύριος. Ὁ δὲ Παῦλος γράφει €i νέῳ λαῷ" 
Καὶ μὴ «λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσρφρα- 
γίσθητε. Καὶ ὁ μὲν Δαδὶὸ περὶ τῶν Ἰουδαίων qnei- 
Παρώξυναν τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ" 6 δὲ 'Heoteq 
κερὶ αὐτῶν Βκείθησαν, καὶ παρώξυναν có 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ μὲν Κύριος τῷ Σατανᾷ λέ- 
γει περὶ ἑαυτοῦ * Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν 
cov ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς τὴν Σαπφείραν Τί δει 
συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ Πγεῦμα Μυρίου ; 
Ἐχδηλότερον δὲ, ὅτι θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἄκου- 


δὴν τοῦ Πέτρου λέγοντος " 'Avaría, διατί ὁ Zatavac 


titur Spiritui sancto, mentiur Deo, Spiritus san- (C ἐπλήρωσε τὴν καρδίαν cov ψαύσασθαί σε τὸ 


cius nimirum est Deus. 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal νοσφίσασθαί σε ἀπὸ τῆς 


τιμῆς τοῦ χωρίου; Οὐκ ἐψευσω ἀνθρωποις, ἀ.1λὰ τῷ Θεῷ. Εἰ δὲ ὁ ψενσάμενος τῷ ἀγίῳ Πνεύματι 


*ip Θεῷ ψεύδεται, θεὺς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


Ejusdem Athanasii epistola ad Serapionem, episco- 
pum Thermipolie, de Spiritu sancto. 

Non sine dolore mihi significasti, dilecte ve- 
feque  optatissime, «quosdam impiam Ariano- 
ram in Del Filium  hzeresin detestantes, ab 
His quidem discessisse, sed eosdem de  Spi- 
"citu s»neto prave sentire, contendereque — il- 
lum non (antum rem creatam, sed étiam unum 
ex administris spiritibus esse , soloque gradu 
ab angelis differre. Mira enim profecto videa. 
tur jpsorum amentia, quod scilicet ii qui Fi- 
lium Del rem creatam esse nolunt, (qua qui- 
dem in re recte sentinnt,) Spiritum Filii rem 
creatam esse vel etiam audire patiantur. Si enim 
' propter Verbi cum Patre unitatem — nolunt 
Filium esse e rgbus factis; sed, quod  qui- 
dem verum est, ipsum rerum factarum  opifl- 
cem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, 
qui eamdem habet cum Filio unitatejh. quam Fi- 
lius. cum Patre, rem ereatam esee audent di- 
cere? Cur ignorant quod quemadmodum Fi- 
lium a Patre non dividendo, Dei unitatem ser- 
vant, ita dividendo Spiritum ἃ Verbo, uon am- 


! Joan. iti, 8. 


: * Deut. iv, 24. 
' Ephies. iv, 50. 


5 Act, 11, 9, ὁ. 
— * jsal. v, 11. 


* Matth. xix, 17. 
*|sa. Lxin, 10. 


ToU αὐτοῦ ἐπιστο.1ὴ πρὸς Σεραπίωνα, ἐπίσκοπον 
Θερμουπόλεως, περὶ τοῦ dylov Πγεύματος. 
"Ἔγραψας, ἀγαπητὲ χαὶ ἀληθῶς ποθεινό- 

τατε, λυπούμενος xal αὑτὸς, ὡς ἐξελθόντων μέν 

τίνων ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ Υἱοὺ 
τοῦ Θεοῦ βλασφημίαν, φρονούντων δὲ xatà τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, χαὶ λεγόντων αὐτὸ μὴ μόνον 
κτίσμα, ἀλλὰ xal τῶν λειτουργικχῶν πνευμάτων 
ἕν αὐτὸ εἶναι, καὶ βαθμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν 
«τῶν ἀγγῆων. Τούτων γὰρ χαὶ θαυμάσειεν ἄν 
τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μὴ θέλοντες 
κτίσμα εἶναι, καὶ καλῶ; γε χατὰ τοῦτο φρονοῦν- 
τες, πῶς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ κτίσμα xdv ἀκοῦ- 
σαι ἠνέσχοντο ; Καὶ γὰρ εἰ διὰ τὴν πρὸς τὸν Πα τέρα 
τοῦ Λόγου ἑνότητα, οὐ θέλουσιν εἶναι τῶν γενητῶν 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς, Ünpioug- 

Υὺν αὐτὸν εἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι" διὰ τὸ τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ τὴν αὐτὴν ἔχον ἐνότητα πρὴς τὸν 

Υἱὸν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, χτίσμα λάγου- 

σι, καὶ ἡγνόησαν, ὅτι, ὥτπερ μὴ διαιροῦντες τὸν 

Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, σώζουσι τὸ ἕνα Θεὸν εἶναι, 

οὕτω, διαιροῦντες ἀπὸ τοῦ Αόγου τὸ Πνεῦμα, οὐπέτι 

μἱαν τὴν ἐν Τριάδι θεότητα σώζουσι, οχίζοντε; αὐτὴν 


* Ezech.xx, 91. 


8 Pgal. ext, 10. tlie ἊΣ 
. d ὦ. 


!? Matth, iv, 7, Δ᾽ Δεν, 9; 
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καὶ ἐπιμέσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν xoi ἑτεροειδῇ φύσιν, A plius anam πὶ Trinitate servant divinitatem, quam 


καὶ τοῖς χτίσμασι συνεξισοῦντες αὐτὴν ; Τοῦτο δὲ 
πάλιν οὐχέτι ἕν εἶναι δείχνυσι τὴν Τριάδα, ἀλλὰ ἐκ 
δύο xai διαφόρων φύσεων σνγχειμένην αὐτὴν, διὰ οὗ 
ἑτεροούσιον τοῦ Πνεύματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς dve- 
πλάσαντο. Ποῖα οὖν αὔτη ϑεολογία ἔκ δημιουρ- 
Y99 καὶ χτίσματος συγχειμένη;; Ἢ γὰρ ob Τριάς 
ἔστιν, ἀλλά δυὰς, χαὶ λοιπὸν f χτίσις, ἢ, et Τριάς 
ἔστιν͵ ὥσπερ οὖν xal ἐστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν Τριάδα 
χτίσμασι συντάττουσι τὸ τῆς Τριάδος Ἠνεῦμα ; Τοῦτο 
γάρ ἔστι πάλιν διαιρεῖν καὶ διαλύειν τὴν Τριάδᾳ. Οὐχ- 
οὖν, χαχῶς φρονοῦντες περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
&yíou , οὐδὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ καλῶς φρονοῦσιν. 
Εἰ γὰρ ἐφρόνουν ὀρθῶς περὶ τοῦ Λόγου, ἐφρόνουν 


ὑγιῶς καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος, ὃ παρὰ τοῦ Ἡατρὸς B tiant, bene de 


ἐχπορεύεται, xat τοῦ Υἱοῦ ἴδιον ὃν, παρ᾽ αὑτοῦ 
δίδοται τοῖς μαθηταῖς xal πᾶσι τοῖς πισταύουσιν εἰς 
αὐτόν. Θὕτω δὲ πλανώμενοι, οὐδὲ περὶ τοῦ Πατρὸς 
ovt τὴν πίστιν ἔχουσιν. Οἱ γὰρ ἀντιχείμενοι τῷ 
Πνεύματι, ὡς εἶπεν ὁ μέγας μάρτυς Στέφανος, οὗτοι 
xai τὸν Υἱὸν ἀρνοῦνται. Τὸν δὲ Υἱὸν ἀρνούμενοι, οὐδὲ 
«ὧν Πατέρα ἔχουσι. 


nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam nata- 
ram admiscent, quam denique inter res creatas 
collocant? Id sane probat non 818 rem unam esse 
Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis natu- 
ris eoastare, ob diversam videlicet Spiritus sub- 
stantiam, quam illi sibi ipsis cemmenti sunt. Quae- 
nam ergo isia tandem est theologia ex ereatore et 
re creata. conflata ? Vel enim non est Trinitas sed 
duslitas, ac deinde res creata : vel si Trinitas est, 
uti vere est, quemodo cum rebus ereatis qus post 
Trinitatem exsistunt, Trinitatis Spiritum aulent 
enliocare ? Id enim rursus est dividere ac dissolvere 
Trinitstem. Itaque si male de Spiritu sancto sea- - 
Filio sentire non queunt. Nam, 
si reete de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto qui ἃ Patre procedit. sentirent, qui eum 
Filii sit proprius, ab illo diseipulis omnibusque in 
eum credentibus datur. Quinetiam qui in bujus- 
modi errore versantur, neque in Patrem sanam 
fidem habere possint. Nam qui Spiritui resistunt, 
uti insignis martyr. Stephanus dixit !, iidem et 


Filium negant. Filium autem negantes, neque Patrem profecto habuerint *. 


Iióócv τοίνυν ὑμῖν, ὦ ουτόι, τῆς τοσαύτης 
τόλμης ἡ πρόφασις, ὥστε μὴ φοδηθῆναι τὸ Orb τοῦ 
Κυρίου εἰρημένον « Ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν οὔτε év sip αἰῶνι 
«οὕτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ; » Οἱ μὲν γὰρ ᾿Αρειανοὶ, 
χαΐτοι τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ Λόγου καὶ τὰ δι᾽ 


αὑτὴν εἰρημένα μὴ νοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρό- C 


ῴασιν λαδόντες εἰς τὴν ἑαυτῶν afpeaty, xai οὕτως 
ἡλέγχθησαν θεομάχοι xaX ὡς ἀληθῶς ἀπὸ γῆς χενο- 
λογοῦντες. Ὑμεῖς δὲ πόθεν ἡπατήθητε; παρὰ 
τίνων ἀχούσαντες, f| τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν 
πλάνης : ᾿Ανέγνωμεν, φασὶν, kv τῷ προφήτῃ "Apos, 
λέγοντος τοῦ Θεοῦ, ε τι Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βρον- 
«ἣν, καὶ χτίζων πνεῦμα, xal ἀπαγγέλλιυν εἰς ἀν- 
θρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ" ποιῶν ὄρθρον xa 
ὀμίχλην, xal ἐπιδαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς γῆς, 
Ἰύριος ὁ Θεὺς ὁ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » Καὶ ἕν- 
θεν ἐπείσθημεν τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσι χτέαμα εἶναι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἶτα τὸ μὲν παρὰ τῷ ᾿Αμὼς 
ἀνέγνωτε τὸ δὲ ἐν ταῖς Παροιμίαις λεγόμενον, 


« Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐ- D 


«οὔ,» οὐχ ἀνέγνωτε, ἣ ἀνέγνωσε ; Καὶ τοῦτο μὲν, 
ὡς ἔχει ἀληθείας, ἑρμηνεύετε, ἕνα μὴ εἴπητε χείσμα 
«ὃν Λόγον’ τὸ δὲ ἐν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑδρμηνεύετε, 
ἀλλὰ ἀπλῶς ἀχούοντες ε πνεῦμα, » ἐνομίσατε λέ- 
γεσθαι ττίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Καίτοι tv μὲν 
ταῖς Ἰαροιμίαις φανερῶς ἡ Σοφία λέγουσά ἐστι 
«ὃ, « ἔχτισέ με» καὶ ὅμως χαλῶς γε ποιοῦντες, ἐρ- 
μηνεύετε τὸ ῥητὸν, ἵνα μὴ τὴν δημιουργὸν Σοφίαν 
&v «els χείσμασι συναριθμῆτε. Τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐχ ἔχει γνώρισμα περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. Πῶς 
οὖν, καίτοι πλείστης οὔσης διαφορᾶς ἐν ταῖς Γραφαῖς 
περὶ πνευμάτων, καὶ δυναμένου τοῦ ῥητοῦ τὴν 


* Act, vg, 5t. 


81 Joan. 1, 93. 
* Prov. viu, 22. 


8 Matth. χη, 53; 


Undenam ergo tanta vobis temeritatis causa, 
ut nec illud a Salvatore dietum vereamini : « Qui 
blasphemaverit in Spiritum sanctam, non habebit 
remissionem neque in hec seculo neque in fu- 
turo *? » Ariani quidem, etsi corpoream Verbi prse- 
sentiam, et qus ejus causa dicta sunt, non intellige- 
rent, ex his tamen occasionem sux eomminiscendie 
heresis improbissime nacti, Dei liostes esse ct vere 
de terra. * inania loqui convicti suot. Vos vere 
undenam, quzso, in errorem indecti estis ? Quis 
vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris ? Legimus, inquiunt, in propheta Amos haec Dei 
verba : « Quia ecce ego firmans tonitru, et creans 
spiritum , et annuntiangs ad homines Christum ejus, 
faeiens dilucslum οἱ nebulam, et gradiens super 
etcelsa Yerree : Deminus Deus omnipotens, nomen 
ipsi *. » Inde adducti fuimus ut Arianis, qui Spiri- 
tum sanctum rem ereatam esso docent, assentire- 
mur. Án ergo quod spud Amos exsial legistis : 
quod autem in Proverbiis dicitur : «Dominus cres- 
vit me initium viarum suarum in opera sua δ, » 
sn legistis necae ? Ergene istud Proverbiorum ex 
veritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem 
creatam dicatis : illud autem prophetae nulla inter- 
pretatione explicatis, sed voce « spiritus » tantum- 
modo audita, Spiritum sanctum rem «creatam dici 
existimatis? Atqui in. Proverbiis Sapientia aperte 
dicit : « Creavil me. » Verumtamen recte vos di- 
cwm illud ia excipitis, αἱ non creatricem Sapien- 
tism rebus creas annumeretis. Sic igitur vox illa 
prophetis non Spiritum sauctum denotat, sed tan- 
tum de spiritu dicitur. Cum ergo mulia sit io Scri- 
pturis spirituum differentia, reclumque seusum 
babere possit iste Scripture locus, cur vos velut. 
* Amos iv, t5, 


Marc. 15, 29. * Joan. mn, 31. 
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liégiosi amt serpemtie Ariant mersa wicerau, de A ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρθὴν, ὑμεῖς, ὡς φιλονειχοῦντες 


Spirits saneto prophetam Ames loqui arbi- 
tramini, ne scilicet credere desistatis Spiritum 
sanctum. rem ereatam esse? 


Diekte, s&mabo, an tu aliquo divinz Scriptores 
loto Spiritum sanctum. sünplieiter spiritum diei 
veperieule, sine addiia voce vel Dei, vel Patris, vel 
Wel, vel ipsius Christi ex Fili, vel ἃ ume, quod est 
à Deo, vel nisi cum articolo, ita ut now apirites 
δόσει dicatur, sod vel ille Spirites, vel Spiritus 
sunetee, Yel Paracletes, vel veritatis, il. ent Filii 
dicetitis scilieet : « Ego sum veritas *; » ut vos, nuda 
vece «spiritus » &udita, sanctum Spiritute esse 


ἣ ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ 'Apetavou ὄφεως βλαθδέντες, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ "Ajo 
νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν xslgpa μὴ ἐπι- 
λάθησθε; 

Εἴπατε γοῦν εἴ πον τῆς θείας Γραφῆς εὑρίσχε- 
“Ἑ. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα, 
χωρὶς προσθήχης τοῦ λέγεσθαι 1| τοῦ Θεοῦ, ἣ τοῦ 
Πατρὸς, ἣ ὅνι ἐμοῦ, ἣ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ, ἃ nap' ἑμοῦ, ὅ ἐστι παρὰ xov θεοῦ, ἢ μετὰ 
τοῦ ἄρθρον, Da μὴ ἀκλῶς λόγηται κνεῦμᾳ, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα * ἣ αὐτὸ τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, fj 
Παράχλητον, ἣ ἀληθείας, ὅ ἔστι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ λέ- 
γοντοξ. ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια ν» ἵνα, ἀκούσαντες 


sepicareinini ? Ex boc trmeh tegula 608. velim ex- p ἁπλῶς € πνεῦμα, » ὑπονοήσητε εἶναν τὸ Πνεῦμα τὸ 


elpi, qii cuit. Spiritem. sanctum jam. aceepitsent, 
de lisdem ft pastea iterum. mentio, vel qui cum 
prius quid de Spiritu sancto eredendum sit didi- 
eeitit, deinde repetitioni$ οἱ commonilienis ergo 
Mera *o6e t spiritus » prolata, quis ille intelligen- 
des 48 nOn ignorant, maxinte quia sic etiam cum 
articulo exprimatur. Denique sime articulo vel pras- 
dicto additamento nunquam Spiritam senctum si- 
guificari inveneritis. Hujusmodi sunt ea quz Pau- 
bns ad Galstas seribis : « Hec solam a vobis volo 
discere : Ex operibus legis Spirlium aceepistis, at 
es hudita. fldei *? » Quem vero alium acceperànt, 
quam Spiritum sanetum qui erédentibus et pet re- 
generatienis lavacrum. renaseenübus ditur? Ad 


ἄγων; Ἐξηρήσθωσαν δὲ ποῦ Λόγον vuv οἴτινες ἤδη 
λαθόντες, πάλιν ὀνομάζονται, xai ὅςφοι, προμαθόντες 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὕστερον ὡς ἐν ἑπαναλή- 
dec xài ὑπομνήσει, xal μόνον Aevopévau « τοῦ 
πνεύματος,» οὐκ ἀγνοόῦσι περὶ τίνος ἀχσύοναι" χαὶ 
μάλιστα, ὅτι xal οὔτω μετὰ τοῦ ἄρθρου λέγεται. 
Καὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρθρου, ἣ τῆς προειρημένης 
προσθήκης, οὐκ ἂν εἴη σημαινόμενον — sb Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" οἷά ἐστιν ἃ γράφει Παῦλος ovi; Γαλάταις" 
« Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νό- 
poo τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ?| ἐξ ἀχοῆς πίστεως ;» Ποζον 
δὲ ἧσαν λαθόντες ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ διδόμενον 
τοῖς κιστεύουσι καὶ ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ πα .- 
λιγγενεσίας ; Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων " «Τὸ 


Thessalonieemses autem  seribit : « Bpiritum no-C Πνεῦμα μὴ σδέννυτε᾽» εἰδόσι καὶ αὑτοῖς ὅπερ ἔλαδον 
lite exstinguere ?. » Nempe eos, qui utique nove- ἔλεγεν, ἵνα μὴ σδέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν αὐτοῖς 
raht quem acceperant Spirisem, sdetoneDat, 88 80- ἀναφϑεῖσαν κοῦ Πνεύματος χάριν. Ἐν δὲ τοῖς Εὐαγ- 


censam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia ex- 
stingnerent, (aod si evangeliste in. Evatigelite de 
Salvatore humano mote, prüftet carnem eb eo 
xssutmptam hec Imbent : « Jesus. antem. plenus 
Spírita regressus a Jordsne *; νεῖ: « Tunc Jesus 
ductus est ih deseriam a Spiritu *; » idem quo- 
que sensus hic observandus eu. fiqaiden? prius a 
Luca dictum fuerat: « Füctum est awterh. cum 
beptizaretur. omnis popeies, οἱ Jesu. haptizato et 
erante, apertum esi. eeelum : et descendit Spiritus 
sanctus corpora lí specie sicut columba in ipsum *.» 
Quecitca patet. ipsum Spiritum sanctum, $piritag 
vocabulo illic signif&cari. Stmilitér apud quos est 
Spiritus sanctus, licet sine additamento Spirítus 
tantum dieatur , non dubitandum timen est qui Bpi- 
ritus sanctus denotetur, przsertim si adsft aftientus. 
Vos sutem estendite quod vobis proposuimus, 
si nempe alieebi in Beriptura divina Spiritum san- 
(dtum mvenistis ποθ  Séiritum — appellari 
sine predicto additamento et observatione cajus 
meminiinus. Id cerle nuhquam prastare potueritis ; 
siquidem nvnquam Ha scriptum vobis occurret, Nom 
et ipsius quoque heminis spiritus dicitur, uti canit 
David ; « Nocte cam corde meo. neditabar, et tri- 
pis erat spiritus mens *. » 
3 Gelat. 1i, 3. 


! Joan. xiv, 6. 3 | Thess, v, 19. 


* Psal. Lxxvi, 7. 


γελίοις περὶ to) Σωτῆρος ἀνθρωπίνως διὰ τὴν σάρκα 
ἣν προσέλαθεν, ἐὰν λέγωσιν οἱ αὐαγγελιαταὶ, 
ε Ἰησοῦς δὲ, πλήρης (6) Πνεύματος ὧν, ὑπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ "logbávou:» xai τὸ, « Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον" » τὸν αὐτὸν ἔχει 
νοῦν. ΗἩροείρητο γὰρ ὑπὸ τοῦ Λονχᾶ" t Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ βαπτισθῆναι ἅπανταϊ τὸν λαὸν, καὶ Ἑηδοῦ βασττισθέ- 
ντὸς, χαὶ προξευχομένου, ἀνεωθῆναι ov οὐρανὸν, 
xo καταθῇναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει, 
ὡσει περιστερὰν, bm αὐτόν. » Καὶ δῆλον ἦν, ὅτι, 
λεγομένου τοῦ Πνεύματος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον Bv 
σημαινόμενον. θὕτω μὲν οὖν παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ Πνεῦ- 
μα * ἅγιον Ὑᾶν μόνον «b ἔδνεῦμα λέγηται χωρὶς 
τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ προσθήκης, οὐχ ἀμφίδολον, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον σημαίνεται, ὄχον μάλιστα τὸ ἄρθρον. 


Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ epotaülv ὑμῖν, εἰ siph- 
xaté «ou τῆς ϑείας Γραφῆς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
λεγόμενον ἁπλῶς Πνεῦμα, γωρὶς τῆς προειρημένης 
ἐπ᾿ αὐτῷ προσθήχης, καὶ πλὴν τῆς καραεηρήσεως 
ἧς τε ἐμνημονεύσαμεν. ᾿Αλλ'οὐχ ἂν εἴποιτε" οὐ γὰρ 
εὑρήσετε γεγραμμένον, Λέγεται γὰρ καὶ ἀνθρώπου 
πνεῦμα, ὡς ψάλλει ἀΔδἰδ' « Νυκτὸς μετὰ τῆς χαβ- 
δίας μου ἠδολέσχονν, καὶ ἤσχαλλε τὸ πνεῦμά μου. » 


* Luc. 1, 14... * Matth, 1v, d... * Luc. 1, 31, 23. 
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Δέγεεαι δὲ καὶ ἀνέμων πνεύμαξα. Α Dicitur eliam oentorum spiritus. 
ῬἘντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς ἁγίαις (58) Γρα- Quin etiam si vobis ss0etas Liueras legere lu- 
ψαῖς, εὑρήσετε λεγόμενον πὠι΄ινεῦμα καὶ oby ἐν αὐ- — bes, ipsum divinorum verborum seusum, spiritum 
«οἷς τοῖς θείοις λόγοις νοῦν, γράφοντος τοῦ Παύλου᾽ς — quoquc appellari reperietis. Sic emi Paulos seri- 
«Ὅς πκαὶ ixéwocsv ἡμᾶς διαχόνους Καινῆς ἀια. — bit : «Quiet idonees nos fecit ministros Novi Testa- 
θήκης, οὗ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος. Tb γὰρ yoáp- — menti, non liters, sed spiritus. Littera ewim ocol- 
μα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Τὸ μὲν γὰρ dit, spiritus autem vivificat 1. » Siquidem dietum , 
ῥητὸν γράμματι χεχάραχται" ὁ δὲ νοῦς ὁ ἐν αὐτῷ — Htters exaratum est: sensus vero quem centinet , 
«ρεῦμα λέγεται. θότως xal « ὁ νόμος πνευματικός — spiritus dicitur. Ita et « lex spiritualis est *, » ut, 
ἐστιν, » ἵν᾽ ὡς πάλιν εἴρηγε, μὴ δουλεύωμεν ἐν quemadmodum idem dixit, nen serviamus in vetu- 
παλαιότητι γράμματος, ἀλλ᾽ bv χαινότητι πνεύματος. — state litterz, sed ih novitate spiritus. Idem quoque 
Καὶ αὐτὸς μὲν εὐχαριστῶν ἔλεγεν «Ἄρα οὖν αὐτὸς — gratias agens dicebat ὃ : « Igitur ego ipse mente ser- 
ὑγὼ «ip μὸν vot δουλεύω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ «αρχὶ vó- — vio legi Dei : carne autem, legi. peccati, Nihil ergo 
μῳ ἁμαρτίας * οὐδὲν νῦν ἄρα χατάχριμα τοῖς ἐν — nunc damnationis est iis qui sunt. in Christo Jesu. 


09) 69, 


Χρισνῷ Ἠησοῦ. Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς 


ἂν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς B 


ἁμαρτίας" » ὁ δὲ Φίλιππος, τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ 
γβάμμακος εἰς τὸ πνεῦμα θέλων ἐπιδστρόφειν, ἔλε- 
γᾶν" « "Ap& γε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις ; » τοιοῦ- 
«ον ἐσχηχὼς μαρευρεῖται χαὶ ὁ Χάλεθδ ἐν τοῖς 
᾿Αριθμοῖς, τοῦ Θιοῦ λέγοντος * « Ὁ δὲ παῖς μου Xá- 
λεύ, ὅτι ἐγενήθη ἕτερον πνεῦμα ἐν αὐτῷ, xaX ἐπηχο- 
λούθησέ μὸε᾽ εἰσάξω αὑτὸν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσῆλ- 
θεν ἐκεῖ, ν "Αλλῃ γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐχείνων 
αὐτὸς λαλήσας, εὐάρεστος τῷ Θεῷ γέγονε. Τοιαύτην 
ἔχειν ttpoésvpeiev ὁ Θεὸς τὸν λαὸν χαρδίαν διὰ '[εζε- 
Xt λέγων « Ποιήσατε ἀακυτοὶς χαρδίαν καινὴν χαὶ 
πνεῦμα καινόν.» Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, καὶ 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δεικννμένης, 
βαλτίυυς ἂν ἧτο, εἰ, περὶ χτιζομένου πνεύματος 
ἀκούοντες, περὶ ἑνὸς τῶν προειρημένων ἐφρονεῖτε, 
olov ἦν περὶ οὗ ἐν Ἡσαῖψ γέγραπται" € Συνεφώνη- 
σεν ᾿Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραῖμ,, καὶ ἐξέστη fj ψυχὴ eb- 
τοῦ, καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅν τρόπον iv 
δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. » Τοιοῦτον δὲ 
ἦν χαὶ, « Ὃ ἐξήγειρε Κύριος κνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασ- 
θὰν » διὰ τὸν Ἰωνᾶν. ᾿Αχολονθεῖ γὰρ τῇ βροντῇ xai 
τὰ τῶν ἀνέμων πνεύμακα, ὡς ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ «οὔ 
κατὰ τὸν ᾿Αχαὰδ. ὡς γέγραπται" « Καὶ ἐγένετο ὧδε, 


Lex enim spiritus vitz: in Christo Jesu liberavit me 
a legepeccati *. » Philippus etiam eunuchum a lit- 
tera ad spiritum convertere volens aiebat : « Intel- 
ligis que legis *? » Talem quoque spiritum Ca- 
leb habuisse ex Numeris eonstat , Deo dicente : 
« Borvus meus Caleb, quia factus est alius spiritua 
in eo, et secutus est me, inducam ipsum in terram 
in quam illic ingressus est *. » Nempe quia ille 
alia ab illis mente locutus sit, Deo feit aecepius. 
Tale item eor populam liabere jussit Deus per Eze- 
chielem : « Facite vobis cor novum et spiri- 
tum novum ^*, » Quo cum ita sint, et tanta 8it, ut 
ostendimus, spirituum differentia, x:quius profeeto 
ageretis, si, ubi de creato spiritu mentio facte fue- 
rit, id de alique predictorum spirituum intelliye- 


, retis. Hujusmodi ille est de quo apud Isaiam legi- 


ter : « Cousensit Aram cum Ephraim, et obstupuit 
anim ejus, et anima populi ejus, quemadmodum 
in silva arbor a spiriu coneutitur *. » Idem Item 
his verbis indieatur : « Escitavit Dominus spiritum 
in mare *, » propter Jonam. Tonitru siquidem se- 
quuntur spiritas ventorum, uti contigit in plavia 
qwe contra Achab cecidit, quemadmedum  acri- 
ptum est : « Κὲ factue est usquo hoc et usque hee, 
et eeeli obssurati sunt nubibus οἱ spiritu !*, » 


xu ἕως ἄδε, καὶ ὁ οὐρανὸς φυνεσκότασε νεφέλαις καὶ πνεύμανοι. » 


᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ Χριστοῦ, φησὶ, μνημονεύει 
τὸ Λόγιον, ἀκολούθως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν 
ἕτερον ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χρὴ νοεῖν. Εἶτα τὸ 
μὲν συνονομάζεσθαιτῷ Χριστῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


Verum quia Christi, inquiunt, meminit Seri- 
ptura, hinc δὲ ut spirites de quo hic est qurestio, 
nulus alius intelligendus sit prxter Spiritem san- 
ctum. Itane ergo Spiritum sanctam ena quidefh 


ἐθεωρήσατε᾽ τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσει, xoà &vo- D cum Christo nominari attendistis ? at ubinam illum 


ξενίζειν & τοῦ Υἱοῦ, ποῦ χατεγοήσατε, ὅτι τὸν μὸν 
Χριστὸν λέγετε μὴ εἶναι κτίσμα, τὸ δὲ ἅγιον 
Hwüpa κτίσμα λέγοτε ; Καὶ ἄνονόν ἐστε τὰ ἀνόμοια 
τῇ φύσοι συνονομάζειν, καὶ συνδοξάξειν. Ποία γὰρ 
χοινωνία, ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσμαςι πρὸς τὸν χτί- 
στην; Ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ Yl συναριθμεῖν χοὶ 
συνάπτειν τὰ δι᾽ αὐτοῦ γενόμενα χτίσματα. "ἤρχει 
μὲν οὖν περὶ πνεύματος ἀνέμων νοεῖν τὸ ve- 
Ὑραμμένον, ὥσπερ εἴρηται’ ἐπειδὴ δὲ προφασίζεσθε 
τὴν ἐν τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην, ἀναγχαῖον 
ἰδεῖν ἀπριδῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα xat περὶ τοῦ λε- 


* | Cor. ur, 6. 


* Ecch. xvin, 91. * [5ἃ. vi, δ. * Joni, i, 4. 


matura a Filio dividi et separari. intellesistis, qui 
Christum quidem rem ereatam nen esse, sed Spi- 
mium sanetum reni creatam esso audetís dicere? 
Absurdum sane (fnerit ea qux matura. dissimilia 
sent simul nominare eademque gloria celebrare. 
Qus enim communio vel qva: similitudo vei ereate 
cum Creatore? Profecto si ita cst, nibil aliud su- 
perest quam ut Filio res quas ipse creavit aams- 
meretis et. eonjuagatie. ltaque. satis quidem esse 
videbatur qued. apud prophetam scriptum est de 
apirit8 ventorum, ut jam dictum eet, intelligere. 


* Rom. vn, 14. ?*ibld. 6. * ibid. 95; viri. 1, 9. * Act, vin, 80. * Num. xiv, 21. 
9 {} Res, xvin, 40. 


695 | EUTHYMIT ZIGABENI 696 
Verum quandoquidem factam ibidem de Christo À γομένου χτίξζεσθαι πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν 


mentionem objicitis, aceurate res est nobis expli- 
canda, si forte quid melios de isto spiritu, qui 
creari dicitur, ostendere possimus. Quid est igitur 
annuntiare inter homines Christum ejus ', quam 
ipsum hominem fleri, idemque esse ac illud: « Eece 
virgo in utero habebit, οἱ pariet filium,et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel *,»et alia qua de ejus 
adventu scripta sunt? Cum igitur eo loci Verbi in 
carnem adventus annuntietur, qualem creatum spi- 
ritum intelligere debemus, preter hominum spiri 

tum qui efficitur et renovatur, quemadmodum Deus 
ΡῈ Ezechielem pollicitus est, dicens : « Et dabo 
vobis cor. nevum, et spiritum novum dabo vobis : 
et auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo 


vobis cor carneum, et Spiritum meum dabo in B 


vobis *. » Quando ergo id impletum est, nisi cum 
advenit Dominus, et sua gratia omnia renovavit? 
Porro hoc etiam in loco spirituum differentia osten- 
ditur. Nam spiritus noster, is est qui renovatur: 
sed Spiritum sanctum, non simpliciter spiritum, 
sed suum esse Spiritum Deus declarat, in quo sci- 
licet spiritus noster renovatur, uti Psalmista psalmo 
centesimo tertie lueulenter docet : « Auferes spi- 
ritum eoram et deficient, et in pulverem .suuni re- 
vertentur. Emittes Spiritum tuum et creasbuntur, 
et renovabis facicm terrz *.» Quod si in Spiritu 
Dei reuovamur : non ergo Spiritus sanctus is est 
qui creari dicitur, sed noster spiritus. Si item 


quia omnia per Verbum facta sunt, recte sentitis C διὰ «b πάντα γενέσθαι 


Filium mon esse rem creatam : an non itidem 
jmpium est vos Spiritum sanctum, in quo Pater 
per Verbum omnia perücit et renovat, contendere 
rem esse creatam ? Si igitur quod simpliciter scri- 
ptum si spiritum creari, illum idcirco Spiritum 
sanctum esse sihi ipsis finxere: jam pereuasum illis 
esse debet, noa. Spiritum sanctum illum esse qui 
creatur, sed nostrum esse qui in eo renovatur ; qua 
de reet ipse David hoc modo precabatur : « Cer 
mundum crea in me, Deus, et spiritum reetum in- 
nova in viscerilus meis 5. » 

Cum igitur ita sentiendum sit de ille spirite 
qui creatur, congruenter quoque intelligi potest to- 
ni&ru, quod ürmari ibidem dicitur, fluelis sermo et 
immobilis lex spiritus : cujus cum Jacobum et 
Joannem ministros esse vellet Dominus, illos Boa- 
nesges mominavit, quod est, &lii tonirui * . Hine 
Joannes vere e calis clamat : « in. principio erat 
Verbum, ei Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum *. » Lex quippe prius umbram futurorum 
boaorum habuit. Cum autem Christus hominibus 
annuntialug est; et ipse adfuit dicens : « Ipse qui 
lequor adsum *; tunc, » ut. dixit Paulus , « ejus 
vox lerram cóncussi, cum id prius pollicitus 
esset : Adliuc semel ego movebo non solum ter- 
ram, sed et coelum. Quod autem adhuc semel di- 
eit, declarat mobilium translationem, ut mancant 


τὴν διάνοιαν. Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ ἀπαγγέλλειν εἰς &v- 
θρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, f) τὸ γίνεσθαι αὐτὸν ἄν- 
θρωπον, καὶ ἴσον εἶναι τοῦτο τῷ φάναι" « Ἰδοὺ 
ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, χαὶ τέξεται υἱόν“ καὶ 
χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ᾽» καὶ τὰ ἄλλα, 
ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ γέγραπται; τῆς δὲ 
ἐνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὶ τοῦ Λόγον, 
ποῖον χρὴ πνεῦμα κχτιζόμενον νοεῖν, εἰ μὴ «ἃ 
ἀναχτιζόμενον νῶν ἀνθρώπων xal ἀνακαινιζόμενον 
πνεῦμα ; Τοῦτο γὰρ xat διὰ Ἰεζεχιὴἣλ ἐπεγγείλατο ὁ 
Θεὸς λέγων’ « Καὶ δώσω ὑμῖν χαρδίαν καινὴν, καὶ 
πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν" καὶ ἀφελῶ τὴν xapbtav 
“ὴν λιθίνην Ex τῆς σαρκὸς ὑμῶν᾽ καὶ δώσω ὑμῖν xap- 
δίαν σαρκίνην " xaV τὸ Πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν. » 
Πότε δὴ τοῦτο πεπλήρωται, εἰ μὴ ὅτε παραγενό- 
μενος € Κύριος ἀνεχαίνισε τὰ πάντα τῇ χάριτι ; Ἰδοὺ 
γὰρ καὶ ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ νῶν πνευμά- 
τῶν δείχνυται " xal τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀναχαι- 
νιζόμενόν ἐστι" τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς 
πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸ εἶναι ὁ Θεὸς, ἕν 
ᾧ καὶ τὰ ἡμῶν ἀνακαινίζεται" ὡς xal ὁ ψάλλων ἐν 
«ip ἑχατοστῷ xal τρίτῳ ψαλμῷ λέγει" « ᾿Αντανελεῖς 
τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xaX ἐχλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. Ἑξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά δον, 
καὶ χτισθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς. » Εἰ δὲ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἀναχαινιζό- 
μεθα’ οὐχ ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ νῦν λεγό- 
pvoy πνεῦμα χτίζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον. Καὶ εἴπερ, 
διὰ τοῦ Λόγον, φρονεῖτε 
καλῶς μὴ εἶναι χτίσμα τὸν Ylóv* πῶς οὐ βλάσφημόν 
ἐστι λέγειν ὑμᾶς χτίομα τὸ Πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα 
ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου τελειοῖ καὶ ἀνακχαινίζει ; Καὶ 
εἰ, διὰ τὸ γεγράφθαι ἁπλῶς πνεῦμα χείζεσθαι, ἀν- 
ἐπλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
«εισθῆναι λοιπὸν ὀφείλουσιν, ὅτι μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιόν eti τὸ κτιζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν kat: τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀνχχαινιζόμενον * περὶ οὗ χαὶ ὁ Aa- 
Gb ηὔχετο ψάλλων * « Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν 
ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαένισον ἐν τοῖς 
ἀγκάτοις po». » 

Οὐκοῦν τοῦ χτιζομένον πνεύματος τοιαύτην 
ἔχοντος τὴν διάνοιαν, πρεπόντως ἂν νοηθείη xal ἡ 


p στερεουμένη βροντὴ ὁ πιστὸς λόγος, καὶ ἀσάλεντας 


τοῦ πνεύματος ὁ νόμος. Τούτου γὰρ ὑπηρέτας εἶναι 
θέλων τὸν Ἰαχὼδ καὶ τὸν Ἰωάννην, ἑχάλεσεν ὁ Ἀύ- 
ριος Βοανεργὲς, ὅ ἐστιν, υἱοὶ βροντῆς “ὅ γ᾽ οὖν Ἰωάν- 
wc ἀληθῶς ἀπ᾽ οὐρανοῦ βοᾷ" « "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Δόγος, 
καὶ ὁ Δόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς fjv ὁ Λόγος.» 
Πρότερον μὲν γὰρ σχιὰν εἶχεν ὁ νόμος τῶν μελλόν- 
των ἀγαθῶν ὅτε δὲ ὁ Χριστὸς ἀπηγγέλη τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ παρεγένετο λέγων᾽ ε Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 
εἰμι" τότε, ν ὡς εἶπεν ὁ Παῦλος, « ἡ τούτον φωνὴ 
τὴν γῆν ἐσάλευαεν, ἐπαγγειλαμένου πρότερον" "Ec: 
ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xo) τὸν 
οὐρανόν. Τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλενομένων τὴν 
μετάθεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. Διὸ βασι- 


: tAmos iw, A3. * Esa. vut, 14, ? Esech. xxxvi, 26, * Psa . ciu, 29, 50. * Psal. τ, 12. * Marc. in, 17. 


Joan. 1, 14. *Joan. iv, 206. 


ἧς λατρεύομεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ. » "Hv δὲ λέ» 
qst βασιλείαν οὗτος ἀσάλεντον, ταύτην σνερεωθεῖσαν 
ψάλλει Δαδίδ' « Ὁ Κύριος ἐδασέλενσεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο“ ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ κεριεζώ- 
φατο. Kok γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σα- 


| Τὸ ἄρα παρὰ τῷ προφήτῃ ῥητὲν τὴν 


ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος σημαίνει, ἐν f καὶ ἡμεῖς ἀν- 
εχαινίσϑημεν, καὶ ὀνόμος τοῦ πνεύματος ἀσάλεν- 
τος διαμένει. ᾿Αλλ᾽ οἱ τῷ ὄντι «pomixol , συνθέ- 
μενος τοῖς ᾿Αρειανοῖς, καὶ μερισάμενοι μετ᾽ αὐτῶν 
τὴν εἰς τὴν θεότητα βλασφημίαν, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν τὸν 
γῶν, οὗνοι δὲ τὸ Πνεῦμα χτίσμα λέγωσιν" ἐτόλμη- 
ouv, ὡς αὐτοί φασι, τρόπους κάλιν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν 
καὶ περεξηγεῖσθαι xal τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, 9 
χαλῶς μὲν αὐτὸς ἔγραφε Τιμοθέῳ λέγων " « Auc 
μαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ ΧΧριστοῦ 
καὶ τῶν ἐκλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χὼω- 
gis προχρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκχλησιν,» 
Ἑχεῖνοι δὲ φάσχουσιν, ἐπειδὴ τὸν Θεὸν xoi τὸν Xpt- 
στὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγχῇῃ τοῖς ἀγ- 
χέλοις συναριθμεῖσθαι τὸ Πνεῦμα, τῆς τέ αὑτῶν 
εἶναι αυστοιχίας xal αὐτὸ , καὶ ἄγγελον εἶναι 
μείζονα τῶν ἄλλων. ἸΙρῶτον μὲν οὖν τῆς ἀκεδείας 
ἐστὶν Οὐαλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα καὶ οὐχ ἔλαθον 
οὗτοι τὰ ἐκείνου φθεγγόμενοι. Ἐκεῖνος γὰρ ἔφη- 
σεν, ὅτι, πευφθέντος τοῦ Παραχλήτου, συναπεστάλη- 
σαν αὐτῷ οἱ ἡλικιῶται αὐτοῦ ἄγγελοι" ἕπειτα δὲ τὸ 
Πνεῦμα κατάγοντες εἰς τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν 
Τριάδα συντάσσοντες. Εἰ γὰρ μετὰ Πατέρα καὶ Υἱὸν 


χατ᾽ αὑτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότι τὴν Τριάδος εἰσὶν C 


ol ἄγγελοι, καὶ οὐχ ἔτι « λειτουργιχὰ πνεύματα 


εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενοι, » οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾽ 


Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοια ; Ποῦ τῶν 
Γραφῶν πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ Πνεῦμα λεγόμε- 
νον; Tà αὑτὰ δέ μοι τοῖς προειρημένοις εἰπεῖν 
ἀνάγκη. Παράχλητος ἐλέχθη καὶ πνεῦμα υἱοθεσίας, 
xs πνεῦμα ἁγιασμοῦ, καὶ πνεῦμα Θεοῦ, xal πνεῦμα 
Χριστοῦ ἐλέχϑη " οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος, οὐδὲ ἀρχάγ- 
Ὑελος, οὐδὲ πνεῦμα διαχονίας, οἷοί εἰσιν οἱ ἄγ- 
γελοι" ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ Υἱῷ xal αὐτὸ διαχονεῖται 
παρὰ τοῦ Γαδριὴλ λέγοντος τῇ Μαρίᾳ᾽ « Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ" καὶ δύναμις Ὑψίστον ἐπι- 
σκιάσει σοι. » Τῶν δὲ Γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον 
τὸ Πνεῦμα, ποία τούτοις ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν τῆς 
φυσαύτης ἀλογίστου τόλμης ; ὅπον γε χαὶ ὁ τὴν τοι- 
αὐτὴν αὐτοῖς καχόνοιαν ἐπισπείρας Οὐαλεντῖνος τὸ 
μὲν» Παράκλητον $ «οὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν " 
εἰ καὶ ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ, ἡλιχιώτην τοῖς ἀγγέλοις συν- 
«ώσσει καὶ αὐτὸς τὸ Πνεῦμα ὁ ἀφρονέστατος. ᾿Αλλ' 
ἰδοὺ, φασὶν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾷ γέγραπται 
c Τάδε λέγει ὁ ἄγγελος, ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί. » Καὶ δῆλόν 
ἐστιν, ὅτι ἄγγελον εἶναι τὸ Πνεῦμα σημαίνει τὸν 
ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν εἶπον, εἰ τῇ ἀνα- 
γνώσει προσέχοντες ἧσαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Ζαχαρίας, 

τὴν ὀπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώραχε, φησί" 
e Kai ἀπεχρίϑη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ εἶπεν" 


* Agg. 0, 7; Hebr, xn, 26-28. ? Psal. xcu, 4. 


* Zacli, iv, 5 
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ea qux sunt immebilia. leque reynum immobile 
suscipientes, habemus gratiam, per quam servimus 
placentes Deo *. » Quod autem hic »mmobile re- 
guum dicit, idem ficmatum canit David : « Domi- 
uus reguavit, decorem induit, induit Dominus for- 
titudinem et ea precinxit se. Elenim firmavit orbem 
terre, qui non commovebitur *. » ltaque quod a 
propheta dictum est, Salvatoris adventum signili- 
cal, in quo et nos renovati sumus, et lex spiritus 
immobilis perseverat. Sed illi vere tropici seu ver- 
satiles fodere cum Arianis inito, 86 inter se im- 
pietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi 
Filium, ipsi Spiritum rem creatam esse pugnent ; Lro- 
pos, ut iidem loquuntur, effingere, atque illud etiam 
quod recte ad Timotheum scripsit Apostolus, male in- 


B terpretari ausi suut : « Testor, » inquit Paulus, «co- 


ram Deo et Christo Jesu, et electis angelis, ut bzec 
sine prajudicio, nihil faciens ex in- 
vitatione ὅ.» Ex quibus illi concludunt, quod cum 
Deum et Christum nominaverit, deiadeque angelos, 
necesse est spiritum inter aagelos annumerari, eum- 
queex illorum esse ordine, atque angelum aliis majo- 
rem esse. Primo, boc impii Valentini inventum est, 
neque latet ipsos eadem ac illum loqui. lile siquidem 
dixit, quod misso Paracleto, una cum illo cogvi 
ejus angeli missi fuerint. Deinde, dum Spiritum ad 
angelorum naluram deducunt, non advertunt sc 
angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum 
illos post Patrem et Filium sequuntur angeli : certe 
e Trinitate sunt angeli, nec jam sunt « adiini. 
stratorcs spiritus in ministerium missi *, » nec ipsi 
sancti efficiuntur, sed potius alios sanctos efficiunt, 
αὐτοὶ μᾶλλον ἁγιάξοντες ἄλλους ἂν εἶεν. 

Quanam tandem hzc tam absurda illorum 
dementia est?-Que in loco rursus Scripture sacre 
invenerunt Spiritum angelum dici ? Eadem enim 
qui jam dixi, mibi repetere necesse est. Paracle- 
tus dictus est οἱ spiritus adoptionis, spiritus san- 
ctimoniz, et Cbristi spirilus. At nunquam vel an- 
gelus aut archangelus, aut spiritus ministerii quales 
sunt angeli, appellatus est. Quia imo eidem et Fi- 
lio ministrat Gabriel cum Mariz ait : « Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi *. » Cum igitur Scripturz Spiritum an- 
gelum non appellent, quid excusationis babere pos- 


D sint in tanta tamque absurda temeritate, maxime 


cum ipse Valentinus, qui impiam hanc mentem illis 
inseruit, illun quidem, Paracletum, hos vero, an- 
gelos nominaverit, licet idem stultissimus Spirituut 
augelis coztaneum eodemque duntaxat teropore ac 
illos exstitisse senserit, Sed ecce, inquiunt, apud 
prophetam Zachariam scriptum est : « Hzc dicit 
angelus qui loquitur in me *. » Atqui. perspicuum 
est hic spiritus nomine angelum in ipso loquentem 
significari. Verum id minime dicerent, si. quod le- 
gunt vellent attendere. Nam Zacharias in cande 

labri visione ait : « Et respondit angelus qui loque- 


» | Timeth, v, 3). * Ilobr. 1, 16. * Luc. 1, 35. 
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batur In me, et dixit ; Numquid neacis quid. suat A Οὐ γινώσχεις τί ἐστε τοῦτα ; Καὶ εἶπον» Οὐχὶ, Κύ- 


ligc ? Et dixi : Non, Domine. Et respondit, et ait ad 
me, dicens ; Hoc est verbum Dornini ad Zorobabd, 
dicens: Non in virtute magna, nec in robore, sed 
iu Spiritu meo, dicit Dominus omnipotens *. » Ex 
quibus liquet angelum qui prophet loquebster, 
non fuisse Spiritum sanctum, sed íiflum quidem 
esse angelum, hunc autem esse Spiritum Dei omni- 
potentis, cui et angelus ministrat, quique a divini- 
tate. dividi nequit, ac verbi proprius est, Quod si 
Apostoli verba nobis opposuerint, qui scilicet post 
Christum electos angelos nominavit ; dicaut quinam 
ex illis omnibus Triuitati adjungeudus sit * Nec enim 
omnes unus $unt humero. Aut quis illorum in co- 
lumbz specie in Jordanem descendit? Nam millie 
milium ct decies millies dena millia ministrant 
ei *. Velquare colis apertis non dictum est, Ft 
descendit aliquis ex electis angelis, sed, Spiritus 
sanctus? Vel quare ipse Dominus de fine tempo- 
rum cum discipulis disserens, distincte ait : 
« Mittet Filius hominis angelos suos *?» Item et an- 
tea dictum fuerat : « Angeli ministrabant οἱ *. » 
Iterum quoque dixit : « Exibunt angeli *. » Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait: « Ac- 
cipite Spiritum sanctum *. » Rursus et cam eos- 
dem ad predicandum misit : « Euntes, inquit, do- 
cete omnes gentes, baptüizantes eos in nomine Pa- 
wis et Filii et Spiritus sancti *. » Nec enim ange- 
lum cum divinitate copulavit, neque nos sibi ipsi 


pu. Kel ἀπεχρίθη, xai εἶπε πρὸς μὲ λέγων’ υἷ- 
τὸς ὁ λόγυς Κυρίου πρὸς Ζοροδάδελ, λέγων" Οὐχ 
ἐν δυνάμει μεγάλῃ, οὐδὲ ἐν ἐσχύϊ, ἀλλ᾽ ἐν Βνεύματί 
μου, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Εὔδηλον οὖν, 
ὡς 6 λαλῶν ἄγγελος τῷ προφήτῃ obx ἦν τὸ 
Βνεῦμα τὸ & (tov, ἀλλ' αὐτὸς μὲν ἄγγελος, τὸ δὲ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἔστι φοῦ πκαντοχράτορος" καὶ 
διαχονεῖται μὲν παρ᾽ ἀγγέλον, ἀδιαίρετον δὲ τεῆς 
θέότητός ἐστι, xa ἴδιον τοῦ λόγου. Ἐπεὶ εἰ τὸ ἀπο- 
στολιχὸν προφασέζξονται ῥηνὸν, διὰ τὸ εἰρῆσθαι μετὰ 
τὸν X purtby τοὺς ἐκλεχτοὺς ἀγγέλους, εἰκάτωσαν τὶς 
Ex πάντων τούτων ἐστὶνὸ τῇ ἘἘριάδι συντασσόμε» 
vog; Οὐ γὰρ δὴ πάντες εἷς εἰσι τῷ ἀριθμῷ f| τίς 
αὐτῶν ἄστιν ὁ χατελθὼν εἰς τὸν Ἰορδάνην ἂν εἴδει 
περιστερᾶς ; Χίλιαι γὰρ χιλιάδες εἰαὶ xal μύριαι μν- 
ριάδες οἱ λειτουργοῦντες. Ἢ διὰ τί, ἀνοεγομένων τῶν 
οὐρανῶν, οὐχ εἴρηται, Καὶ κανῆλθεν ἐχ τῶν ἐχλε- 
χτῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Ἢ διὰ τί 
«ovt, ὁ Κύριος περὶ μὲν «ἧς συντελείας διαλεγόμενος 
τοῖς μαθηταῖς, διαστέλλων μὲν ἔλεγεν" ε« ᾿Αποστελεῖ 
6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐνοῦ ; » Καὶ 
πρὸ τούτων εἴρητο" « Οἱ ἄγγελος διηκόνουν αὐτῷ. » 
Καὶ πάλιν αὐτὸς λέγει" « Ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι.» 
Τοῖς δὲ μαθηταῖς διδοὺς ἔλεγε « Αάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον » ἀποστέλλων τε αὐτοὺς ἔλεγε’ « Πορευθέν-..- 
τες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαποίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xat 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐ γὰρ ἄγγελον συνέτασσε 


et Patri in re creata conjunxit, sed in Spiritu san- C τῇ θεότητι, οὐδὲ ἐν χτίσματι συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ 


cto, quem cum promitteret, non. ait se angelum 
mitlere, sed « Spiritum veritatis qui a Patre pro- 
cedit, *» qui idem ex ipso accipit et datur. 


Moyses quoque qui angelos quídem res cres- 
tas esse, Spiritum autem sanctam FHio et. Patri 
conjunctum noverat, Deo ipsi dicente: « Vade, 
ascende de loco isto tu et populus tuus quem 
edusisti de terra Jgypti, in terram quam juravi 
Abraham, Isaac et Jacob, dicens: Seminíi vestro 
dabo eam : et niittam ànte faciem toam angelum 
meum, et. ejiciet Chananzutii *; ». id recusavit, ita 
réspondens : « Nisi ipse proficlscárls nobiscum, ne 
me ex isto loco educas 39. » Nolebat nempe pope- 
lum a re creata duci, he fei cteattie potius quam 
Deo omnium Creatori servire discerent. Certe ideia 
ille qui angelum ducem habere renuerat, Dcum 
ipsum ut sui dux esset rogavit, Quod cum Deus 
pollicitus ipsi responderit : « Et istud verhum 
tuum, quod locutus es, faciam : invenisti enim 
gratiam coram me, et novi te prz omnibus'! : » 
cum Item inde in Isaia scriptum tegamus : « Qui e 
terra eduxit pastorem ovium ; ubi est qui posuit ig 
ipsis Spiritum sanctum, qui Moysen dextera de- 
duxit ** ? » et paulo posi : « Descendit Spiritus a 


τε xaX τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ηνεύματι τῷ ἀγίῳ, ὅπερ 
αὐτὸς ἐπαγγελλόμενος οὐκ εἴρηκεν ἄγγελον ἀπο- 
ὁτέλλειν, ἀλλὰ « τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ 
Ἠατρὸς ἐχκορούεξαι, » καὶ ix. τοῦ αὐτοῦ λαάμόάνει 
xa δίδοται. 

Καὶ Μωσῆς γ᾽ οὖν, γινώσχωον τοὺς μὲν áyyt- 
λους χτίσματα, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡνωμένον τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ Πατρὶ, λέγοντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ" « fio- 
ρεύου, ἀνάδηθι ἐντεῦθεν σὺ xal ὁ λαός σον, οἷς 
ἐξήγαγες Ex γῆς Αἰγύπτου εἰς thv γῆν, ἂν ὥμοσα 
τῷ ᾿Αὐραὰμ, καὶ τῷ "Icaàx, χαὶ τῷ Ἰαχὼδ λέγων “ 
Τῷ σπέῤματι ὑμῶν δώσω αὐτὴν " xaX συναποστελῶ 
πρὸ προσώπου σου τὸν ἄγγελόν μου, καὶ ἐχδαλεῖ τὸν 
Χαναναῖον" » πὰραιτεῖται λέγων᾽ € Εἰ μὴ αὐτὸς 


p δυμπορέύῃ μεθ᾽ ἡμῶν, μὴ με ἀναγάγῃσ ἐντεῦθεν. » 


Οὐχ ἐδούλετο γὰρ κτίσμα προηγεῖσθαι τοῦ λαοῦ, 
ἵνα μῇ μάθωσι λατρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χεῖ- 
σαντα tà πάντα Θεόν. "Aufer, τὸν ἄγγελον παραιτη- 
σάμενος, πδρεχάλει αὐτὸν τὸν Θεὺν χαθηγεῖσθαι αὐ- 
τῶν. Τοῦ δὲ Θεοῦ ἐπαγγειλαμένου καὶ εἰπόντος πρὸς 
αὐτόν * ε Καὶ τοῦτόν σου τὸν λύγον, ὃν εἴρηκας, 
ποιήσω" ἐὕρηχας γὰρ χάριν ἐνώπιόν μου, καὶ οἷδά σε 
καρὰ κάντας" » γέγραπται ἐν τῷ "Haata* « Ὁ ἀνα- 
διθάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προδάτων " ποῦ 
ἔστιν ὀθεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Φ ἀνα- 


Ἡαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωσῆν; » καὶ μεν ὀλίγα φησί" 


* Zachar. 1v, 5, 6. " Dan. vi, 10. " Matth, xii, 41. * Matth, iv, 11... ? Mauh. xii, 49. * Joan. xx, 


93.  Matuh. »vvin, 19. 


* Joan. xv, 20; xvi, 14. 
7 [sa, Lxiu, 11,12. 


* Kxod. xxxu, €, 3. 
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« Κατέδη Πνεῦμα παρὰ Ἱκνρίου καὶ ὧδήγησεν αὐτούς. A Domiao et ductor illorum feit, Sic duxiati populum 


Οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν δου ποιήσας σεαυτῷ 
ὄνομα δόξης » τίς Ex τούτων οὐ δυνορᾷ τὴν ἀλήθειαν; 
Τοῦ τὰρ Θεοῦ ἐπαγγειλαμένον χαθηγεῖσθαι, ἰδοὺ οὐχ 
Exc ἄγγελον ἐπαγγέλλεται πέμπειν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
αὑτοῦ, ὅ ἔστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτὸ χαθ- 
ηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ, Καὶ δείκνυται, ὅτι οὐ τῶν 
»πετισμάτων, οὐδὲ ἄγγελός ἐστι τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω 
«ἧς πείσοὼς ἐστιν, ἠνωμένον τῇ θεότητι τοῦ 
Πατρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦ Λόγου ἐν Πνεύ- 
ματι χαθηγεῖτο τοῦ λαοῦ" ὅθεν xal διὰ πάσης τῆς 
Γραφῆς φησιν’ « Ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ix γῆς 
Αἰγύπτου" μάρτυρες ὑμεῖς ἐστε, εἰ Θεὸς ἣν ἀλλό- 


tuum, ul faceres tibi nomen glori !: » quis ex 
bij veritatem non perspicit? Nam cum Deus se du- 
cem populi fore esse$ pollicitus, ecce non jam an- 
gelum, sed suum Spiritum, qui angelis superior est, 
ductorem populi se missurum promiuit. Quare 
patet Spiritum non ex rebus creatis neque ange- 


-— 


lum esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et ' 


Patris divinitati conjunctum esse. Namque ipse 
Deus per Verbum in Spiritu populum ducebat; 
unde per totam Scripturam testatur : « Ego eduxi 
vos de terra Agypti : testes vos estis, si Deus alie- 
nus erat in vobia preter me *. » Sancti quoque ita 


«gu ἐν ὑμῖν πλὴν ἐμοῦ, » Καὶ ol ἅγιοι δὲ προσφῳ- B peo loquuntur: « Deduxisti sicut oves populum 


νοῦσι τῷ θεῷ" « Ὡδήγησας ὡς πρόδατα τὸν λαόν 
αου * 9χαὶ, « Ὡδήγησεν αὐτοὺς Κύριος ἐπ’ ἐλπίδι, 
xe οὐχ ἐδειλίασαν. » Τούτῳ xal τὸν ὕμνον ἀνατι- 
θόασι λέγοντες ' « Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὑτοῦ ἐν 
«ἢ ἐρήμῳ, δτι εἰς νὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » Ὃ Ob 
μέγας Μωσῆς συνεχῶς διηγεῖται * « Κύριος ὁ 
Θεὸς ὁ προπορενόμενος πρὸ προφώπον ὑμῶν. » Τὸ 
ἄρα τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα οὐκ ἂν εἴη ἄγγελος, οὐδὲ χτί- 
σμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς θεότητος αὐτοῦ. Τοῦ γὰρ Πνεύ- 
ματος ὄντος ἐν τῷ λαῷ; ὁ θεὸς δι᾿ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι 
ἣν ἐν αὐτοῖς. 

'AX' ἔστω ταῦτα, φασὶ xal αὐτοί * διὰ vli οὖν 
ὁ ᾿Απόστολος μετὰ τὸν Χριστὸν οὐχ ὠνόμασε τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἀγγέλους ; Τὸ C 


αὐτὸ δ᾽ ἄν τις αὐτοὺς ἐρωτήσειο᾽ Διὰ τί μὴ ἀρχαγγέ- 
λους, μηδὲ χερουδὶμ, μηδὲ σεραφὶμ» μηδὲ χνριό- 
τῆτας, μηδὲ θρόνονς, μηδὲ ἕτερόν τιν ἀλλ᾽ ἐχλεχτοὺς 
μόνους ἀγγέλους ὠνόμασεν ὁ Παῦλος ; "Ag! οὖν, ἐπεὶ 
μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγελοι ἀρχάγγελοί εἶσιν, ἣ 
μόνοι ἄγγελοί εἰσε, χαὶ οὔτε σεραφὶμ, ἣ χερονδὶμ, 
οὐκ ἀρχάγγελοι, οὐδὲ χυριότητες, οὐ θρόνοι, οὐκ ἀρ- 
χαὶ, οὐχ ἕτερόν τι ἐστίν ; ᾿Αλλὰ τοῦτό ἔστιν ἀνάγκην 
μὲν ἐπιθάλλειν σῷ ᾿Αποστόλῳ, διὰ τί μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοοῖν δὲ τὰς θείας Γραφὰς, xoi διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθαι περὶ τὴν ἀλήθειαν, Ἰδοὺ γὰρ 
καρὰ μὲν τῷ 'Haat. γέγραπται" e Προσαγάγετε πρὸς 
μὲ, xa ἀκούσατε ταῦτα" Θὺχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ 
λελάληκα" ἡνίχα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤμην xol νῦν Κύριος 


tuum ?.» Et : « Deduxit eos Douminus in spe, et non 
timuerunt *. » Huic eidem hymnum offerunt qui 
aiunt : « Qui traduxit populum suum per desertum, 
quoniem in seculum misericordia ejus ". » Ma- 
gnus vero Moyses identidem repetit : « Dominus 
Deus qui prait ante faciem vestram *.» Itaque 
Dei Spiritss non est angelus neque res creata, sed 
ejus divinitatis ee& proprius. Nam cum Spiritus in 
populo eeset, Deus per Filium in Spiritu in isdem 
erat. 


Verum hzeo ita sint, inquiunt illi : cur igitur 
Apostolus pest Christum, non Spiritum 83n- 
ctum, sed electosangelos nominavit? Atqui idem ab 
iis merito quis gciscitetur : Quare non archangelos, 
neque cherubim, neque seraphin, neque deminatio- 
nes, neque thronos, neque quid aliud, sed solos ele- 
ctos angelos Paulus nominavit ? Num ergo, quia non 
ita nominavit, engeli sunt arcbangeli,'aut soli angeli 
exsistunt, nullique sunt Berapbim aut cherubim, 
pulli archangeli et. dominatipnes, nulli tbroni et 
priacipstus, nibil denique aliud exsistit? Verum 
id inquirere nihil aliud est, quam Apostolo neoes- 
sitatem hoc vel illo modo scribendi imponere, neo 
non divinas Scripturas igmerare, ac proinde ἃ ve- 
ritate aberrare. Ecce onim apud Isakem scriplum 
legimus : « Accedite ad me et audite hac : Non ab 
initio in. abscondito locwtus suu; cum &foret, ibi 


ἀπέσταλχέ με, καὶ cb Πνεῦμα αὐτοῦ" » παρὰ δὲ τῷ peram : et nunc. Dominus misit me et Spiritus 


᾿Αγγαίῳ * « Καὶ νῦν xatleyos Ζοροθάθελ, λέγει 
Küptoc, xat κατίσχνε Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, ὁ ἱερεὺς 
ὃ μέγας, λέγει Κύριος. Καὶ χκατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς 
«ἧς γῆς, λέγει Κύριος " καὶ ποιεῖτςο, διότι μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ τὸ Πνεῦμά 
μου ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. » Καὶ παρ᾽ ἀγψροτέ- 
ροις τοῖς προφήταις περὶ μόνου τοῦ Κυρίου χαὶ τοῦ 
Πνεύματος μνήμη γέγονε. Τί τοίνυν xal περὶ τού- 
«0v φήσουσιν; EL γὰρν ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ μνη- 
μονεύσας ὁ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ Πνεύματος ἐσιώπησε, 
τῶν δὲ ἐχλεκνῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν 
ἀγγέλοις τὸ Πνεῦμα συντάττουσιν * ὥρα, καὶ τοῖς 
προφητικοῖς τούτοις ἐντυγχάνοντας, τολμηρό- 
τερον αὑτοὺς διαλογίζεσθαι xal περὶ τοῦ σεσιωπημέ- 


! [sa εχ}, 16. 


δ ["..2]. Lixvu, δ. 5 Psal. οὐσχν, 10. 


ejus '. » Et apud Aggzum : « Et nunc confortare, 
Zorobabel, dicit Dominus, et confortare, Jesu fili 
Josedec, sacerdos magne, et confortetur omnis po- 
pulus terre, dicit Deminus, et facite, quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens. F4 
Spiritus meus stetit. in medio vestri*. » Ilic 
apud utrumque prophelam, solius Domini et Spi- 
ritus fit mentio : quid igitur ad id dicturi sunt? 
Nam si eo quod Paulus Christi mentionem faciens, 
de Spiritu tacuerit, et electorum angelorum memi- 
nerit ; si, inquam, eam ob causam Spiritum inter 
angelos collocare nihil verentur : restat ut ex his 
prophetieis verbis, iidem de illo qui ibi silentio 
omittitur audacius disputent. Nam si dicant Domi- 


* Levit. xi, 45; Deut. xxxii, 29; dsa.. xtv, 91; Ose. vii, 4. * Psal. Lxzxvi, 24. 
$ Deut. IN 9U, 99. 


* sa. συν, 10. * Agg. it, 5, G. 
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num esse, idem esse ac Filium esse : quid de Patre A νου. "Av τε γὰρ τὸν Κύριον elvat, φήσουσιν εἶναι τὸν 


dicturi sunt? Si vero illud de Patre intelligant, 
quid dicturi sunt de Filio? Procul autem absit vel 
a sola cogitatione, ea qua ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse 
est, vel nullum illum esse, vel, quod silentio pra- 
termíssus sit, eum inter res creatas annumerare. 
Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Do- 
minum dicentem audierint : « Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non timebat, et ho- 
minem non reverebatur *. » Nunquid quia post 
Deum hominem nominavit, ille homo est Filius 
quem injustus judex non reveretur? Àn forte quía 
post Deum, hominem subdiderit, tertius est Filius 
post hominem, et quartus Spiritus sanctus ? Quid, 
si Apostolum eadem Epistola rursus dicentem au- 
diant « Przcipio tibi coram Deo, qui vivificat 
omnia, et Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem, uti serves 
mandatum sine macula, irreprehensibile * » ? Num 
quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spiritu et 
de angelis utrum sint dubitant? Ita sane dubitave- 
rint, quandiu hz»c adeo impia contra Spiritum 
meditabuntur. Si praterea ad hzc libri Exodi verba 
attendant, « Timuit autem populus Dominum, et 
crediderunt Deo et Moysi servo ejus ? , » an Moy- 
sem Deo annumeraturi suat, neque post Deum, ΕἾ» 
lium sed solum Moysem sunt intellecturi ? Quid si 
etiam patriarcham Jacob Josepho his ver- 


Υἱὸν, τί ἂν εἴποιεν περὶ τοῦ IIatpóc; ἂν τε «bv Πα- 
τέρα εἴπωσι, τί ἂν εἴποιεν περὶ τοῦ Υἱοῦ; Τὴν γὰρ 
ἀπολουθοῦσαν χατ᾽ bxe(vouc δυσφημίαν μηδὲ λογίσα» 
σϑαί τινα γένοιτο" ἀνάγχη γάρ αὐτοὺς εἰπεῖν, ἣ ὅτι 
οὖχ ἔστιν, ἣ τοῖς ποιήμασι συναριθμεῖν τὸ σεσιωπη- 
μένον. 

τί δ' ἂν εἴποιεν, ἐὰν ἀκούσουσι καὶ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος" « Κριτῆς τις ἣν ἕν τινι χώρᾳ, τὸν 
Θεὺν μὴ φρυδούμενος, xal ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμε- 
νος. » "Apa, ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνόμασεν 
ἄνθρωπον, ὁ Υἱός ἐστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃν οὐχ tv. 
ετράπη ὁἄδιχος χριτής ; Ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνό- 
pace τὸν ἄνθρωπον, τρίτος ἐστὶν ὁ Υἱὸς μετὰ τὸν 
ἄνθρωπον, xal τέταρτον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Τί δὲ 
ἄρα, ἐὰν καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ πά- 
λιν λέγοντος ἀχούσωσι" « Παραγγέλλω σοι ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα͵, καὶ Κυρίον 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίον Πι.- ᾿ 


λάτου, τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαί ce τὴν ἐντολὴν 
ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον ; » "Apa οὖν, ἐπειδὴ σεσιώ- 
πηχε νῦν περὶ ἀγγέλων καὶ Πνεύματος, ἀμφιδάλλουσι 
περὶ Πνεύματος, εἰ, ἔστε , καὶ περὶ ἀγγέλων, εἴ 
εἶτι ; Ναὶ ἀμφιδάλλουσιν ἕως τοιαῦτα δυσφημεῖν περὶ 
τοῦ Πνεύματος μεμελετήχασιν, ᾿Ἐὰν δὲ ἀχούσωσι 
τῆς Γραφῆς λεγούσης ἐν τῇ Ἐξόδῳ, « Ἐφοδήθη 
δὲ ὁ λαὸς τὸν Κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ, xal 
Μωσῇ, τῷ θεραπόντι αὐτοῦ, » ἄρα συναριθμήσουσε 
τῷ Θεῷ τὸν Μωσῆν, xal μετὰ τὸν Θεὸν οὐ νοήσουσι 


bis benedicere meminerint « Deus qui pascit me ab C τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ μόνον τὸν Μιυσῆν; Τί δὲ, ἐὰν ἀχού- 


adolescentia mea usque in presentem diem ; ange- 
lus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pue- 
ris istis * »? Num quia post Deum angelum nomi- 
navit, prior est angelus Fio, aut Filius inter an- 
gelos annumeratur? Ita profecto senserint , quippe 
quibus cor corruptum sit. Verum non hzc est apo- 
stolica fides, neque ea ferre licet Christiano. Nam 
sancta et beata Trinitss individua atque ipsa se- 
cum unita est, ita ut ubi Patris mentio flat, ejus- 
dem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat 
intelligi. Quod si Filius nominetur, similiter in 
Filio est Pater, nec extra Verbum est Spiritus san- 
ctus. Siquidem una est Patris gratia qua per Filium 
in Spiritu sancto completur. Üna pariter divinitas 


σωσι xal τοῦ πατριάρχου Ἰαχὼδ εὐλογοῦντος τὸν 
Ἰωσὴφ καὶ λέγοντος " « Ὁ Θεὸς ὁ τρέφων με Ex νεό- 
τητός μου ξως τῆς ἡμέρας ταύτης " ὁ ἄγγελος ὁ ῥνό- 
μενός pe kx πάντων τῶν χαχῶν εὐλογήσαι τὰ 
παιδία ταῦτα ν; "Apa, ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνό- 
paoev ἄγγελον, πρῶτός ἐστιν ὁ ἄγγελος τοῦ 
Υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοις συναριθμεῖται ὁ Υἱός ; Ναὶ, πάλιν 
οὕτω νοήσουσι, διεφθαρμένην ἔχοντες τὴν χαρδίαν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ ἀποστολιχὴ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ 
ὅλως Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. Ἡ γὰρ ἁγία 
xai μαχαρίᾳ Τριὰς, ἀδιαίρετος χαὶ ἡνωμένη πρὸς 
ἑαυτήν ἐστι" xal λεγομένου τοῦ Πατρὸς, πρόσεστι 
xai ὁ τούτου Λόγος xal τὸ ἂν τῷ Υἱῷ Πνεῦμα. Ἐὰν 
6b καὶ ὁ Υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ Υἱῷ ἐστιν ὁ Πατὴρ, 


et unus Deus est qui est super omnia, et per p xat τὸ Πνεῦμα οὐχ ἔστιν ἐχτὸς τοῦ Λόγου, Μία γάρ 


omnia, atque in omnibus. Namque ipse etiam Pau« 
lus cujus hzc sunt verba, « Testificor coram Deo et 
Jesu Christo *, » Spiritum a Filio neutiquam dividi, 
sed ipsum in Christo esse, quemadmodum Filius in 
Patre est, optime noverat. Convenienter tamen ele- 
ctos angelos una adjunxit, ut, quoniam h:ec ad di- 
scipulum scribebat , ille cui minime latebat ea qua 
a Deo dicta sunt per Christum in Spiritu dicta 
esse, et angelos res nostras administrare, singulo- 
rumque actus speculari, magistri exhortationes cu- 
slodiret, ut cui persuasum esset omnium quae 
diceret ipsos angelos speculatores testes habere. 


! Luc, xvin. ἃ, 51 Tim. vi, 15. ὃ Exod. xiv. 3l. 


ἐστιν ix τοῦ Πατρὸς χάρις 0v Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
πληρουμένη " xai μία θεότης ἐστὶ, xal εἷς Θεός 
ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων, xai διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶ- 
σιν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Παῦλος, εἰρηχὼς", « Διαμαρτύ- 
popat ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἐγί- 
νωσχεν, ὅτι οὐ διῃρεῖτο τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν 
Χριστῷ ἦν καὶ αὐτὸ, ὥσπερ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί" 
τοὺς δὲ ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰχότως, 
ἵνα, ἐπειδὴ διαμαρτυρία fiv τῷ μαθητῇ λεγομένη, 
γινώσχων, ὡς τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν Πνεύματι λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοι δια- 
χκονοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισχοποῦντες τὰς ἐχάστου 


^ Gen. χυν. 1δ., ^ IE Timoth. 1v, ἴ. 
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πράξεις, φυλάξῃ τὰ; τοῦ διδασχάλου 
ὡς ἔχων τοὺς ἐφορώντας τῶν λεγομένων μάρτυρας. 
"H τάχα χαὶ διὰ τοὺς διὰ παντὸς θεωροῦντας τὸ 
πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δια- 
μαρτύρεται νῦν 5ἦ ἀγγέλους, ἕνεχά γε τῶν ἐν τῇ 
κηδεμόνας τῶν λαῶν, μὴ ἀμελήσῃ τῶν παραινέσεων 
Τῶν μὲν οὖν θείων λογίων τοιοῦτος ὁ νοῦς ἐμοὶ 
φαίνεται, διελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων χατὰ τοῦ Πνεύ- 
βατος δυσφημίαν " αὐτοὶ 6b τὴν φιλονεικίαν ἔμμονον 
ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὡς γράφεις, οὐχέτι μὲν 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν (οὐχ εὑρίσχουσι γὰρ), ἀπὸ δὲ τοῦ 
περισσεύματος τῆς χαρδίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμενοι, 
πάλιν φάσχουσιν᾽" Εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ, μηδὲ τῶν ἀγ- 
τέλων εἷς ἔστιν, ἀλλ᾽ ix. τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται" 
οὐχοὺῦν Υιός ἔστι χαὶ αὐτὸ , 
αὗτό τε καὶ ὁ Λόγος. Καὶ εἰ ἀδελφός ἐστι, πῶς μονο- 
γενὴς ὃ Λόγος, ἣ πῶς οὐχ ἴσοι, ἀλλ᾽ ὁ μὲν μετὰ τὸν 
ἸΙατέρα, τὸ δὲ μετὰ τὸν Υἱὸν ὀνομάζεται ; Πῶς 
δὲ͵ εἰ ἐχ τοῦ Πατρός ἐστιν, οὐ λέγεται χαὶ αὐτὸ γε- 
γεννῆσθαι, ἢ ὅτι Υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Πνεῦμα 
ἅγιον; Εἰ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, οὐχοῦν 
πάππος ἐστὶν ὁ Πατὴρ τοῦ Πνεύματος. Τοιαῦτα παί- 
ζουσιν ol ἄτιμοι, περιεργαζόμενοι χαὶ θέλοντες ἐρευ- 
vdv τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ἃ μηδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ δυσφημούμενον ὑπὸ τούτων. 
“Ἔδει μὲν οὖν μηχέτι τούτοις ἀποχρίνασθαι, κατὰ δὲ 
τὴν ἀποστολιχὴν παραγγελίαν, μετὰ τὴν ἐχ τῶν προ- 
εἰρημένων νουθεσίαν ὡς αἱρετιχοὺς αὐτοὺς παραι- 
τεῖσθαι, ἣ ἄξια ὧν ἐρωτῶσιν ἐρωτᾷν αὐτοὺς, καὶ 
ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἀπόχρισιν, οἵαν 
ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν. Εἰπάτωσαν τοίνυν * εἰ ὁ Πατὴρ ix 
πατρός ἐστι, χαὶ εἰ ἄλλος σὺν αὐτῷ γεγέννηται, καί 
εἰσιν ἀδελφοὶ ἐξ ἑνὸς, xai τί ὄνομα αὐτοῖς, χαὶ 
tig ὁ χαὶ τούτων Πατὴρ χαὶ πάππος, χἀχείνων οἱ 
«πρόγονοι; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶναι φήσουσι, Πῶς οὖν Πατὴρ, 
λεγέτωσαν, αὐτὸς μὴ γενόμενος ἐχ Πατρός; Ἢ 
πῶς ἠδυνήθη Υἱὸν ἔχειν, μὴ πρότερον αὐτὸς Υἱὸς 
γεννηθείς ; Olba, ὅτι ἀσεδὴς ἡ ἐρώτησις * ἀλλὰ τοιαῦτα 
παίζοντας αὑτοὺς παίζειν δίχαιον, ἵνα xy Ex τῆς 
τοιαύτης ἀτοπίας χαὶ ἀσεδοῦς ἐρωτήσεως αἰσθάνεσθαι 
τῆς ἰδίας ἀφροσύνης δύνωνται. Οὐχ ἔστι γὰρ ταῦτα" 
μὴ Ὑένοιτο! οὐδ᾽ οὕτως ἐρωτᾷν περὶ τῆς θεότητος 
πρέπει. Οὐχ ἔστι γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεὸς, ἵνα xal 
ἀνθρώπινα περὶ αὑτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷν. 


Σιωπᾶᾷν μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τούτοις, 
καὶ μὴ προσποιεῖσθαι τοὺς τοιούτους ἔδει ἵνα δὲ 
μὴ ἢ ἡμῶν σιωπὴ πρόφασιν ἀναισχυντίας αὐτοῖς 
ἐμποιήσῃ, ἀχονέτωσαν * [Ὥσπερ οὐχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς εἰπεῖν πατέρα, οὕτως οὐχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ εἰπεῖν ἀδελφόν. Τοῦ μὲν γὰρ Πατρὸς, ὡς γέ- 
τραπται ἔμπροσθεν, ἄλλος Θεὸς οὐ γέγονεν " Υἱὸς δὲ 
οὐκ ἔστιν ἄλλος * μονογενὴς γάρ ἔστι" διὸ xol μό- 
νος χαὶ εἷς ὁ Πατὴρ, μόνου χαὶ ἑνὸς Υἱοῦ Πα- 
«fip ἐστι * καὶ ἐπὶ μόνης τῆς θεότητος τὸ Πατὴρ xal 
45 Υἱὸς ἔστηχεν ἀεὶ xal ἔστι. Τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
πων εἰ πατὴρ λέγεταί τις, ἀλλ᾽ ἑτέρου γέγονεν νἱός" 


* Tit. in, 10. 
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παραινέσεις, Α An forte angelos qui semper vident faciem Patris, 


qui in colis est, propter Ecclesi: pusillos, testes 
appellat, ut discipulus, cognitis populorum cura- 
toribus, Apostol admonitiones non negligeret. 


"Exxincig μιχρῶν, ἵνα, γινώσχων ὁ μαθητὴς τοὺς 
τοῦ ᾿Αποστόλον. 


liaque is mihi videtur esse sensus Scripture 
sacra, quo plane illorum adversus Spirium impie- 
tas validissime refutatur. Verum iidem illi veritati 
adversari pergunt, ut scribis, nop jam ex Scripturis, 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis 
redundantia hac rursus eructant ; Si Spiritus res 
creata non est, neque unus ex angelis, sed ex Pa- 
tre procedit: igitur Filius quoque ipse dicendus 


xat δύο ἀδελφοί εἰσιν pt, proindeque duo sunt. fratres, ipse scilicet et 


Verbum. Quod si frater est , qui fieri potest ut 
unigenitum sit Verbum, vel ut zquales non sint, 
sed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? 
Si item ex Patre est, cur non et ipse genitus, aut 
Filius esse, sed simpliciter Spiritus sanctus dicitur? 
Denique, si Filii dicatur esse Spiritus : Pater crgo 
avus est Spiritus sancti. Hic turpissimi homines 
cavillando effutiunt , qui curiosius profunda Dei 
scrutari conantur, qu:e nemo novit nisi Spiritus 
Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil 
amplius respondere z:quum sane esset ; sed secun- 
dum Apostoli preceptum !, post przdictam adma- 
nitionem, tanquam hzretici vitandi essent: vel certe 
ut nos interrogant, sic eos a nobis interrogari ope- 


αὐτοὶ παρ᾽ C Te prelium fuerit, idemque nos ab illis responsum 


efflagitare, quod illi a nobis exigunt. Respendeant 
igitur, utrum Pater ex paire sit, et num alius cum 
illo genitus fuerit, sintque ex uno fratres, 
qualeque nomen illis sit? Quis item eorum pater et 
avus, qui proavi? Atqui nullos esse respondebunt. 
Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex Patre 
non sit ortus? Vel qui Filium habere potuit, qui 
ipse prius Filius non fuit genitus? Equidem mon 
me fugit ista inquirere nefas omnino esse. Verum 
haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex hujusmodi absurda et impia interro- 
galione propriam insipientiam percipere valeant. 
Nec enim illa ullo modo sunt :. absit ! neque buc 
de divinitate sciacitari decet. Siquidem non est 


D Deus similis hominum, ut ista humana de illo per- 


eontari quis audeat. 

Haque, ut jam monui, silentium in his que- 
stionibus servare, et hujusmodi illorum argutias 
dissimulare satius certe fuerit. Verumtamen ne no- 
sirum silentium majoris ipsis fiat impudentise oe- 
casio , hac illis reponere non gravabor. Nempe 
quemadmodum Patris patrem dicere non poseuw- 
mus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris, ut antea 
dictum est, alius Deus nullus fuit : nec ullus simi- 
liter alius est filius : unigenitus enim est. Proinde 
et solus et unus Pater, solius et unius Filii est Pa- 
ter, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
(uit Pater ac Filius. Nam tametsi inter homines 


n 
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pater aliquis dicitur, tamen idem alterius filius fuit. A xat εἰ υἱὸς λέγεται, ἀλλ᾽ ἑτέρου γέγονε πα- 


Tametsi similiter fllius quis dicitur, tamen idem al- 
terius est pater. Unde non proprie in hominibus 
patris et fllii nomen servatur. Sic Abraham qui fuit 
filius Tharz, idem fuit pater Isaac. Similiter Isaac 
qui filius erat Abrabz, fuit pater Jacob, eaque est 
human: nature conditio. Nam sibi invicem sunt 
partes, et. quisquis gignitur, patris partem habet, 
uit et ipse alterius Bat pater. Αἱ non ita se res habet 
in divinitate. Nec enim hominum similis est Deus, 
nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione filium generat, ut et ipse alterius pater 
flat, cum neque ipse sit ex patre, neque Filius pars 
sit Patris. Itaque Filius pon generat, ut ipse geni- 
tus est, sed totus est totius imago et splendor : at- 
que in sola divinitate Pater proprie est Pater, et 
Filius proprie est Filius : qui Pater semper fuit 
Pater, et Filius pariter semper fuit Filius. Quenpiad- 
modum item nunquam Pater futurus est Filius, sic 
nunquam Filius futurus est Pater. Et ut nunquam 
Pater desinet solus esse Pater : ita Filius nunquain 
desinet esse solus Filius. Nemo igitur nisi zente 
captus dixerit vel cogitaverit fratrem esse Filio, et 
nomen avi Patri convenire. Hinc enim nusquam in 
Scripturis sacris Spiritus filius dictus est, ne fra- 
tr esse existimaretur : uti nec filius Filii, ne Pa- 
ter avus crederetur. Sed Filius, Patris est filius; 


Ex eadem epistola. 


Fons et lux dicitur Pater. Me enim, inquit, 
reliquerunt fontem aque vise *. Et rursum in'Boruch, 
Quid est, inquit, Fsrael, quod in ferra inimicorum 
es? Reliquisti fontem. sapientie. Et Joannes, Deus, 
inquit, nester (uz est *. Sed Filius etiam, quo fonti 
respondeat, fluvius dicitur. Fluvius, inquit, Dei 
repletus est aquis *. Splendor autem. quo respondeat 
juci. Qui cum sit, inquit. Paulus, splendor glorie, 
et figura substantie ejus *. Cum igitur Pater sit luz, 
Filius autem splender ipsius (eadem ením de his 
szpius dicere non gravamur), licet etiam in Filio 
videre Spirilum, in quo iluminamur. U4 det, in- 
Quit, webis Spiritum sapientie, et revelationis in 
£egnitione ipyies 4liminatos oculos cordís *. Porro 


«fip: ὥστε ἐπ᾽ ἀνθρώπων μὴ σώζεσθα: χυρίως τὸ 
πατρὸς xal υἱοῦ ὄνομα. 'A6paXy γοῦν, vibg ὧν 
τοῦ Θάῤῥου, πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰσαάχ' xai ᾿Ισαὰκ, 
υἱὸς ὧν τοῦ "A6pahu, πατὴρ γέγονε τοῦ "laxu£ - 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον fj φύσις τῶν ἀνθρώπων ἔχει" 
μέρη γάρ εἰσιν ἀλλήλων" xal ἕχαστος γεννώμενος 
ἔχει τοῦ πατρὸς μέρος, ἵνα xal αὐτὸς ἑτέρου γένη- 
και πατὴρ. Ἐπὶ δὲ «fc θεότητος οὐχ ἔστιν οὕτως. 
Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεὸς, οὐδὲ μεριζομένην ἔχει 
φύσιν " διὸ οὐδὲ γεννᾷ Υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα 
xoi αὐτὸς γένηται Πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός 
ἐστιν Ex. Πατρός " οὔτε ὁ Υἱὸς 65 μέρος ἐστὶ τοῦ IIa- 
τρός * διὸ xal οὐδὲ γεννᾷ, ὥσπερ γεγέννηται 
αὐτὸς, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰχὼν χαὶ ἀπαύγασμα" 
χαὶ ἐπὶ τῆς θεότητος μόνης ὁ Πατὴρ χυρίως ἐστὶ 
Tlazfjp * xai ὁ Υἱὸς, χυρίως Υἱός ἐστιν" χαὶ ἐπὶ τγύ- 
των ἕστηχε τὸ Πατὴρ ἀεὶ Πατὴρ, χαὶ τὸ Υιὸς 
ἀεὶ Υἱός. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἂν εἴη ποτὲ ὁ Πατὴρ Υἱὸς, 
οὕτως οὖκχ ἄν ποτε γένοιτο ὃ Υἱὸς Πατήρ. Καὶ ὥσπερ 
οὗ παύσεταί ποτε ὁ Πατὴρ μόνος ὧν Πατὴρ, οὕτως 
οὗ παύσεταί ποτε ὁ Υἱὸς μόνος ὧν Υἱός. Μανία ἄρα 
χἂν ὅλως ἐνθυμεῖσθαι χαὶ λέγειν ἐπὶ μὲν Υἱοῦ ἀδελ- 
φὸν, ἐπὶ δὲ Πατρὸς τὸ πάππου ὄγομα. Οὐδὲ γὰρ 
ὠνομάσθη ἐν ταῖς Γραφαῖς υἱὸς τὸ Πνεῦμα, ἵνα μὴ 
ἀδελφὸς νυμισθῇ * οὐδξ υἱὸς τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ πάπ- 
πος νοοῖτο ὁ Πατήρ ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς, τοῦ Πατρὸς 


Ἐκ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς. 


Πηγὴ, χαὶ φῶς λέγεται ὁ Πατήρ, "Kg γάρ, φῆ.- 
αἷν, ἐγκατέλιπον κηγὴν ὕδακος ζῶντος. Καὶ πά- 
λὲν ἐν τῷ Βαρούχ" Tl στιν Jopat, ὅτι ἐν τῇ qi 
τῶν ἐχθρῶν si; Ἐγχατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς 
σοφίας. Καὶ κατὰ τὸν Ἰωάννην, Ὃ Θεὸς ἡμῶν 
φῶς ἐσει. Λέγεται δὲ χαὶ ὁ Υἱὰς, ὡς μὲν πρὸ; τὴν 
πηγὴν ποταμόξ. Ὁ ποταμὸς γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
ἐπληρώθη ὑδάτων, πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, 
λέγοντος τοῦ Ἰαύλον, ὃς ὧν ἀπαύγασμα «fc δόξης, 
καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Τοῦ τοίνυν 
Ἡατρὸς φωτὸς ὄντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἀκαυγάσματος 
αὐτοῦ" τὰ αὑτὰ γὰρ περὶ τούτων οὐχ ὀχνητέον λέ» 
γειν πολλάκις " ἔξεστιν ὁρᾷν xal ἂν τῷ Υἱῷ τὸ 
Πνεῦμα, ἐν ᾧ φωτιζόμεθα. "Iva γὰρ, φησὶ, δῴη 


cum iluminamur Spiritu, Christus est, qui in ipso D ὑμῖν Πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπι- 


illuminat. Erat euim, inquit, luz vera, que dllminat 
amnem hominem venientem ín mundum*. Praeterea 
4um Pater sii fons, Filius autem fluvius dicatur, 
263 dicimur Spiritum bibere ; seriptam enim est : 
Quoniam emnes nos uno Spiritu potati sumus *. Cum 
astem potamur Spiritu, Christum bibimus. Dibe- 
bant enim, inquit, es consequenti eof petra, petra 
autem erat. Christus *. Ad hec cum Christus verus 


sit Filius, nos Spiritum accipientes, efficimur filii, 


Non enim accepistis, inquit, Spiritum servitutis in 
timorem , sed. accepistis. Spiritum adoptionis filio- 
rum?, Cum autem per Spiritum. adoptemur, in 


! Jerem. n, 12. * Baruch ui, 10, 19. 
47. ?* Joan. 1, 9. * dI Cor. xn, 43. 5100 


? [ Joan. 1, 5. 
r. x, 4. 


γγώσει αὑτοῦ περωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας, Τῷ δὲ Πνεύματι φωτιζομένων ἡμῶν, 
ὁ Χριστός ἐστιν ὁ ἐν αὐτῷ φωτίζων. "Hv. vàp, 
φησὶ, t poc τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
ϑρωπον' ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Πάλιν τε τοῦ 
Πατρὸς ὄντος πηγῆς, τοῦ δὲ Υἱοῦ ποταμοῦ λεγομέ- 
νου, πίνειν λεγόμεθα τὸ Πνεῦμα. Γέγραπται γὰρ, 
Ὅτι ἡμεῖς πάντες ὃν Πγεῦμα ἐποτίσθημεν, τὸ δὶ 
Ἠνεῦμα ποτιζόμενοι τὸν Χριστὸν πίνομεν. "Exivor 
γὰρ 8x πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ δὲ 
πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ πάλιν τοῦ Χριστοῦ ὄντος 
ἀληθινοῦ Υἱοῦ, ἡμεῖς τὸ Πνεῦμα λαμδάνοντες ν'ο- 


* Psal. txiv, 10. * Hebr. 1, 5. 5 Ephes. 1, 
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v»'s)pela. Οὐ γὰρ ἐλάδοτε, φησὶ, πνεῦμα Cov- À Clristo nimirum deolaramur ΔΙᾺ Dej. Quetquos 


δείας slc-oóllor, ἀ.2.1᾽ ἐλάδετε πγεῦμαᾳ υἱοθεσίας. 
Υϊοποιούμανοι δὲ τῷ Ηνεύμᾳτι, δηλονότε ἐν Χριστῷ 
χρηματίζομεν τέφρα Θεοῦ, "Ogor γὰρ ἔλαδρν aü- 
εὸν, ἔδωκεν αὐὑεοῖρ ἐξουσίαν τόχγα Θεοῦ γενᾷ- 
σθαι. Εἶτα τοῦ Βατρὸς, ὡς ὁ Παῦλος εἷξς, μόνου 
φυτοῦ ὄντος Θεοῦ, ὁ Υἱός στὴν ἡ σοφίᾳ αὐτοῦ. Xpi- 
€tóc γὰρ Θερῶ δύναμμς, αὶ Θερῷῦ cogíe. Too ὃς 
ΥἹοῦ ὄντος τῆς σορίας, ἡμεῖς Πνεῦμα soplac λαμ- 
θάνοντες τὸν Υἱὸν ἔχομεν, xat ἐν αὐτῷ φοφοὶ γινό- 
μεθα, Οὕτω yàp χαὶ γέγραπται ἐν τῷ ρμε' φαλμῷ" 
Κύώριος Js πεπεδημένους, Κύριος σοφοὶ ru- 
ριούς. Καὶ τοῦ Πνεύματος διδομένου εἰς ἡμᾶς, 
Ad6eze Πνεῦμα ἅγιον ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, ὁ Θεὸς àv 
ἡμῖν ἔστιν’ οὕτω yàg ὁ Ἰωάννης ἔγραψεν, ᾿'ξὰν 
ἀγαπῷμεν ἀ,.λλήλονο, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μέγει. "Er 
τούτῳ Tracwoysr ὅτι ἐν αὑτῷ pévopev, καὶ αὖ- 
τὸς ἐν ἡμῖν, ὅξι ἐκ cov Πνεύματος αὐτοῦ £Oo- 
«sr juu. Ἰοὺ dk θεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν, ἔσται χαὶ ὁ 
Υὲς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ "᾿γὼ »4ὶ 
ὁ Ilocho ἐλευσόμεθᾳ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιυή- 
coper. Ἕπειτα ζωῆς οὔσης τοῦ Υἱοῦ, Ἐγὼ γὰρ, 
φισῖν, εἰμὶ ἡ God, ζωοποιεῖσθαι λεγόμεθα ἐν τῷ 
llvsópazt. γὰρ ὁγείρας, φησὶν, ησοῦν Χριστὸν 
ἂς vsexoo*, ζωοποιήσει xal τὰ θγητὰ σώματα 
ἡμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχυῦντος αὑτοῦ Ilyspuatoc dv 
ἡμῖν. Zoozovnpá y δὲ ἡμῶν" ἐν τῷ Πνεύματι, ζῇν 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται. Ζῶ δὲ οὐκ ἔτι 
δγώ, quet, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Xpgwrgéc. Καὶ πάλιν, ὥς- 


&xim acceperund eum, polesiatem — dedit eie lies 
Dei feri *. Deinde cum Pater, ut Paulus ait, sit so- 
jus sapiens Deus, Filius est sapientia ipsius. Chri- 
sius enim Dei sirtus εἰ Dei sapieutia *, Jam. cum 
Five sapientia sit, nos sapientie Spirium aeci- 
pientes Filium habemus, et in ipso sapienses 
evajimus. Bic enim scriptum ca& ia psalmo eente- 
sime quadeagesiiuo quipto : Dominus aelvit compe- 
dMos, Dominus sepientesg  efflpit cmoos?. Et. eum 
SpuwHus daius sit nebie (nam Servaler, Accipite, 
ioquit, Spirwn aawetan *), Deus in bobis eet; sic 
enit Jeannes scripsi : δὶ ἀέρι invicem, Deus 
in nobie maaet. In hoc cognoscimus, quod im ipso 
sanemus, e£ . ipse in mobis, quod es Spiritu suo 
dedit nobis *. Sed cum Deus in mobis sit, erit et 
Fslius in sobis, dieente Filio : Ego et Poiter venie- 
Mu5 ei mansionem epsd eum. faciemus *. Praterca 
eum Filius si vits, Ago enim, inquit, sum vite ", 
vitam accipere déeipur in Spiritu. Qui enim ses- 
citesit, uquit, Jeseui. Christem a mortuis visifica- 
bà ei morlalia corpora vestra per. inhabüantem 
ipsius Spiritum in vobis *. Αἱ cum per Spiritem 
vivificemur, ipse Christus dicitur in nobis vivere. 
Vivo autem, inquit, non amplius ego, sed vivit in 
me Chrisius *. Et rursum, quemadmodum Filius 
qua quidem faciebat opera, ea dicebat Patrem 
facere. Pater opima, inquit, in we manens ipse facit 
opera, Credue wmélhi, quod ego in Petre, εἰ Pater in 


περ ὁ Yl  kxsp ἐποίει ἔργα τὸν Πατέρα ἔλεγεν àg- (C me est, ein miuus, propter ipsa opera mié credite '*. 


γάζεσθαι. Ὁ Πατὴρ γὰρ, φησὶν, à ἀν ἐμοὶ pérem, 
αὐτὸς zoumi τὰ ἔργτι. Πισεεύετέ uos, ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ 
Παςρὶ xaló Παξὴρ ἐν ἐμοί" si δὲ μὴ, διὰ τὰ 
ὄργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. Οὕτω: ἅπερ ἐν δυνάμει 
Πνεύματος εἰργάζετο ὁ llavloc, ἔλεγε τοῦ Χριδσεοῦ 
εἶναι ἔργα" Οὐ γὰρ τοὐμήσουσιε, φησὶ, τὸ 26λεῖν, 
ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς ἐν ἐμοὶ εἰς ὑκακοὴν 
ἐθνῶν ἔργῳ καὶ Aóy àv δυνάμει Πνεύματος 
ἁγίου. Τοιαύτης δὲ σνφτοιχίας, wat ἐνότηταος «ἧς ἐν 
«τῇ Τριάδι οὕεης, τίς ἂν εἴῃ λοικὸν τὸν Υἱὰν ἀπὸ τοῦ 
Πειρὰς, ἢ τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τοῦ Yloo, ἢ αὐτοῦ τοῦ 
Πατρὸς χωρίζων; Ἢ τίς οὕτω τολμηρὸς, ὡς εἰπεῖν 
ἀνόμοιον, καὶ ἑτεροφυῇ τὴν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν, 
ἃ ἀλλοτριοούσιον τοῦ Πατρὸς τὸν Yihv, ὃ ξένον 
«ὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ; 


Ἐχ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς. 


Ὥσπερ γέννημα μονογενὲς ὁ Υήός ἔσφειν, οὕτω 
cb Πνεῦμα «αρὰ τοῦ Υἱοῦ διδόμενον, καὶ πεμπό- 
μενον, καὶ αὐτὸ ἕν καὶ οὐ πολλὰ, οὐδὲ ἐκ πολλῶν 
ἔν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ Πνεῦμα ἅγιον. Ἑνὸς γὰρ ὄν- 
«τος €) Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγον, μίαν εἶναι δεῖ τε- 
λείαν, καὶ πλήβη τὴν ἀγιαστικὴν καὶ φωτιστιχὴν 
ζωὴν, οὖσαν δνέργοιαν αὐτοῦ καὶ δωρεάν. Ἀμέλει 
ὁ μὲν Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστέλλεται, ὁ δὲ 
γιὸς τὸ Πνεῦμα ἀποστέλλει. Ἐὰν γὰρ, φησὶν, Ἐγὼ 


5 Jo3n. 1, 49. * 1 Cor. 1, 36. * Psal. excv, 7. 
: ibid. 6. * tom. vit, 11... * Galat. n, 19, 90 
ivi, 1. 


Sic Paulus, quie quidem in virtute Bpiritms fecie- 

bat, ea Jiceb: ease Christi opera. Nen enim aude- 
bunt, inqui, aliquid loqui eornm, gua operatus est 
Chrisuus ger me ad obedientiam. gentium in. opere, 
δ! arenone, in eirtule signorum. et prodigiorum. in 
viriute Spiritus sancii*'!. Qui sane orde auque eon- 
juactio eum in Trinitate sil, ecquis pesthac Fi- 
lium a Patne, nut a Filio Patris Spiritem separa- 
bà? Aut quis erit tam audax. ut Trinitatem aibi 
ipsi dissimilem patoraque diwersam dicat? aot 
aliam hebere Patrem eseentiam, alam Filium, 
eut a Filio Spiritum esse alienum? 


Ez eadem epistola. 


Bieut unigena proles est Filins, sic etiam Spiri- 
ius ἃ Filio datus, et missus, est unus, ipse quoque 
nen muli, meque e mulis unus, sed solus ipse 
Spiritus saucius. Nam cem unes sit Filius, Verbum 
vivens, oportet, ea quoque sit vita, perfecta, ei 
plesa, senctifieens, et illustrans, qua ipsius est 
actio atque munus. Filius quidem a Patre mittitur, 
sed 'pse mittit Spiritum : Sí enim, inquit, ego abie- 
ro, mittam Paracletum '*. Ac Filius quidem clarificat 


* Joan. χε, 99. * 1Joan. w, 19, 15. * Joan. xiv, 25. 
1$ Joan, xiv, 10, 12. *' Rom. xv, 18, 19. ** Joan. 
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Patrem. Pater, inquiens, ego te clarificavi *, Spi- A ἀπέλθω, ἀποστέλλω τὸν Παράκλητον. Καὶ ὁ μὲν 
ritas autem Filium clarifleat : Jesenim, inquit, me Υἱὸς τὸν Πατέρα δοξάζει λέγων, Πάτερ, ἐγώ σε 


clarificabit*.Ft Filius : Que, inquit, audivi a Patre, 
ille etiam loquor in mundo *. Spirltus autem a Filio 
aecipit : Ez me enim, inquit, accipiet, et annuntiabit 
tobie *. Et Filios quidem venit in nomine Patris. 
De Spiritu saneto asutem, Quem mittet, inquit, 
Pater in nomine meo *. Itaque cum talem babeat 
ordinem et naturam cum Filie Spiritns, qualem 
habet eum Patre Filius, qui fleri petest, ut qui 
Spiritum crestom dieit, non idem necessarie de 
Filio sentiat ? Nam si Filii Spiritus creatus est, 59- 
quitur ut Patris quoque Verbum creatum asserant. 
Quod si cum Ario quidem sentire se negant, de 
Spiritu autem talia dicunt, fugiant etiam ipsius 


verba, nec impie de Spiritu sentiant, Quemadmo- B 


dum ením Filius in Patre exsistens, in quo est 
etiam Pater, creatus nou est, sed proprius essentise 
Patris, id euim et vos dicere simulatis, sic ltem 
Spiritum in Filio exsistentem, in quo et Filius est, 
pefas est inter res prooreatas nemerare, a Filioque 
sejungere, atque in Trinitatem imperfectam consti- 
tuere. 


Es eadem epistola. 
Spiritus vivificare dicitur :«Qui suscitavit, inquit, 
Jesum Christum 3 mortuis, vivificabit et mor- 


ἐδόξασα, τὸ δὲ Πνεῦμα δοξάξει τὸν Υἱόν. "Enei- 
voc γὰρ, φησὶν, ἐμὰ δοξάσει. KaV ὃ μὲν Υἱός φη- 
σιν, "A. fixovca παρὰ τοῦ Παερὸς, ἐκεῖνα καὶ 
λαλῶ εἰς τὸν κόσμον, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
λαμδάνει. Ἐκ τοῦ ἐμοῦ γὰρ, φησὶ, λήψεται. καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ὃ μὲν Υἱὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρὸς ἦλθε" περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
φησὶν, Ὃ πέμγει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί pov. 
Τοιαύτην δὲ τάξιν xal φύσιν ἔχοντος τοῦ Πνεύματος 
πρὸς τὸν Υἱὸν, οἵαν ὁ Υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, 
πῶς ὁ τοῦτο χτίσμα λέγων οὐ τὸ αὐτὸ καὶ περὶ 
«οὔ Υἱοῦ ἐξ ἀνάγχης φρονήσει; Εἰ γάρ ἐστ: τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ χτίσμα, ἀκόλονθον ἂν εἴη λέγειν 
αὐτοὺς καὶ τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς εἶναι κτίσμα. Οἱ 
δὲ τὰ ᾿Αρείου μὲν μὴ προσποιούμενοι φρονεῖν, περὶ 
δὲ τοῦ Πνεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν 
xai τὰ ἐχείνου ῥήματα, καὶ μὴ ἀσεδήτωσαν εἰς τὸ 
Πνεῦμα. “Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ ὧν, ἐν ᾧ 
xai ὁ Πατὴρ ἐστι, οὐχ ἔστι κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς 
«οὗ Πατρὸς οὐσίας. Τοῦτο γὰρ ὑμεῖς προσποΐεσθο 
λέγειν. Οὔτω xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν τῷ Υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ 
ὁ Υἱός ἐστι, οὐ θέμις τοῖς χτίσμασι͵ συντάδϑειν, 
οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ Λόγου, xal ἀτελῇ τὴν 
Τριάδα χατασχενάζειν. 
Ἐχ τῆς αὐτῆς ἐπιστο,ῆς. 

Τὸ Πνεῦμα ζωοποιοῦν λέγεται" e Ὁ ἐγείρας,» φη- 

otv, c Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν, ζωοποιήσει xat τὰ 


talia corpora vestra per ihhabitantem ejus Spiritum e θνητὰ σώματα ἡμῶν διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ {᾿νεύ- 


ia vobis *. » Et Dominus quidem ipea est vita et 
« auctor vite, » ut ait Petrus *. ldem tamen Domi- 
pus ait; « Aqua quar ego dabo ei, flet in eo fons 
aquae salientis in vitam zeternam *. Hoc autem dixit 
de Spiritn quem accepturi erant credentes in eum 5.» 
Ives autem creatz, uti dictum est, vitam per ipsum 
accipiunt. Qui igitur vita non 6t particeps, 
sed ipse alios participes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem, quaso, cognationem cum re- 
bus factis habere potest ἢ Aut qua tandem ratione 
inter res creatas censendus sit, cum ipsz in illo vi- 
tam a Verbo accipiant * Unctio quoque Spiritus di- 
citur, et est item sigillum; unde Joannes scribit : 
« Εἰ vos unctionem quam accepistis ab eo manet 
in vobis. Et non necesse habetis, ut aliquis doceat 
vos : $ed sicut. unctio ejus, » nempe ejus Spiritus, 
« docet vos de omnibus '*, » Et apud Isaiam prophe- 
tam legitur: « Spiritus Domini super me, cwjus 
causa unxit me*, » Paulus etiam ait : « In quo et 
credentes signati estis in diem redemptionis '*. » At 
res creatz illo signantur et unguntur, ac de omni- 
bus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et si- 
gnat Verbum : quznam similitudo aut convenientia 


* Joan, xn, 98. *Joan. xvi, 14. 
vir, 11. ? Act, ui, 15. 
4. Ephes. 1, 13. 


* Joan. iv, 44. 


* Joan. vir, 3, 
* Joau, vii, 39. 


μᾶτος àv ἡμῖν. » Kat ὁ μὸν Κύριός ἐστιν ἢ αὑνοζωὴ 
καὶ « ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς,» ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος" ἔλεγε 
δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος’ ε Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὖ- 
τῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένονυ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, 
οὗ ἔμελλον λαμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν.» Τὰ 
δὲ κτίσματα, ὡς εἴρηται, ζωοποιούμενά ἔστι δι" 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ μετεχό- 
μενον xai ζωοποιοῦν τὰ χτίσματα, ποίαν ἔχει συγ- 
γένειαν πρὸς τὰ γενητά; Ἢ πῶς ὅλως ἂν εἴη τῶν 
κτισμάτων, ἀπερὲν ἐκείνῳ πάρὰ τοῦ Λόγου ζωρποιεξ 
ται; Χρίσμα λέγεται τὸ Πνεῦμα, καὶ ἔστι σφραγίς. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει: «Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα 
ὃ ἐλάδετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν. Καὶ οὐ χρείαν 
ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ 
χρίσμα,» τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, « διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων. "» Ἐν δὲ τῷ προφήτῃ Ἡσαῖᾳ γέγραπται" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με. » 
Ὃ δὲ Παῦλός φησιν’ « Ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες, 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. » Τὰ δε 
χτίσματα τούτῳ σφραγίζεται xol χρίεται, xoi 
περὶ πάντων διδάσχεται. Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα χρίαμα 
xai σφραγίς ἔστιν, ἐν ᾧ χρίει καὶ σφραγίζει πάντα 
ὁ Λόγος" ποία ὁμοιότης ἣ ἰδιότης τοῦ χρίσματος xal 
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47: σφραγῖδος πρὸ, và χριόμενα καὶ σφραγιζόμενα ; A unguenti et sigilli esse potest. cum his rebus qua 


Οὐχοῦν xal xatà τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντῶΩν. 
Οὐ γὰρ ἂν εἴη ἡ σφραγὶς ix τῶν σφραγιζο- 
μένων, οὐδὲ τὸ χρίσμα ἐχ τῶν χριομένων᾽ ἀλλ’ ἰδιόν 
ἐστι τοῦτο τοῦ χρίοντος καὶ σφραγίζοντος Λόγου. Τὸ 
μὲν γὰρ χρίσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρίοντοος 
ἔχει, καὶ οἱ χριόμενοι τούτου μεταλαμδάνοντες λέ- 
χυυσι" « Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν * » ἡ δὲ σφραγὶς τὴν 
μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔχει, καὶ ταύ- 
της οἱ σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοι xas' 
αὐτὴν, λέγοντος τοῦ ᾿Αποστόλου * « Τεχνία μου, o0 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 
Οὕτω 6b σφραγιζόμενοι, εἰχότως χαὶ κοινωνοὶ 
[εἴας φύσεως γινόμεθα, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος, xal 
οὔτι μετέχει πᾶσα ἡ χτίσις τοῦ Λόγου dv τῷ 
Πνεύματι [[ατρί ed. Moldav.] 

Καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος λεγόμεθα πάντες μέτ- 
oyot τοῦ θεοῦ’ « Οὐχ οἴδατε, γάρ φησιν, ὅτι ναὸς 
Θεοῦ ἐστε, xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν οἰχεῖ ; Εἰ 
τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. 
'O γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἴτινές ἔστε 
ὑμεῖς.» El χτίσμα δὲ fjv τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἄν τις ἐν αὐτῷ μετουσία τοῦ Θεοῦ γένοιτο ἡμῖν 
ἀλλ᾽ ἣ ἄρα χτίσματι μὲν συνηπτόμεθα, ἀλλότριοι δὲ 
«ἧς θείας φύσεως ἐγινόμεθα, ὡς χατὰ μηδὲν ab- 
τῆς μετέχοντες. Νῦν δὲ, ὅτε λεγόμεθα μέτοχοι 
Χριστοῦ xai μέτοχοι Θεοῦ, δείχνυται τὸ ἐν ἡμῖν 
χρίσμα χαὶ ἡ σφραγὶς μὴ οὖσα τῆς τῶν γενητῶν 
φύσεως, ἀλλὰ τς τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύ- 
ματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ Πατρί, Τοῦτο γὰρ ὁ 
Ἰωάννης, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, διδάσχων 
ἔγραψεν € Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν τῷ Θεῷ 
μένομεν, xat αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν. » Εἰ δὲ τῇ τοῦ Πνεύματος 
μετουσίᾳ γινόμεθα χοινωνοὶ θείας φύσεως, μαίνοιτ᾽ 
ἄν τις λέγων τὸ Πνεῦμα τῆς χτιστῆς φύσεως, χαὶ μὴ 
τῆς τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν οἷς γίνεται, οὗτοι 
θεοποιοῦνται “ εἰ δὲ θεοποιεῖ, οὐχ ἀμφίθδολον, ὅτι 
ἡ τούτου φύσις Θεοῦ ἐστι. Καὶ Ecc δὲ φανερώτε- 
pov εἷς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑχα- 
«οστῷ τρίτῳ ψαλμῷ ἄδεται, ὡς ἔμπροσθεν εἴπομεν" 
€. ᾿λντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xat ἐχλείψουσι, xal 
εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. Ἐξαποστελεῖς τὸ 
Πνεῦμά σον, xai χτισθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆξ.» Ὁ δὲ Παῦλος γράφει 
«Διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xaX ἀναχαινώσεως IIvsó- 
ματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ' ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ.» El δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ χτίζει τὰ πάντα, xal ἀναχαινίζει" 
ποία ὁμοιότης ἢ συγγένεια τῷ χτίξζοντι πρὸς τὰ 
χτίσματα; Ἢ ὅλως πῶς ἄν εἴη, ἐν d χτίζεται τὰ 
πάντα, x1lopa ; ᾿Αχολουθεῖ γὰρ τῇ τοιαύτῃ δυσφη- 
μίᾳ χαὶ fj εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημία * ὥστε τοὺς 
λέγοντας τὸ Πνεῦμα χτίσμα εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ὁ Λόγος, 
& οὗ τὰ πάντα χτίζεται, χτίσμα ἐστίν. Εἰχὼν τοῦ 
Υἱοῦ λέγεται χαὶ ἔστι τὸ Πνεῦμα' «ὗς » γὰρ empo- 
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unguntur et signantur? Nequit proinde fleri ut ipse 
inter res omBes numeretur. Nec enim aliquis ex hisqui 
signantur, sigillum ipse dicendus sit : nec similiter 
aliquis ex his qui unguntur, unguentum idem er. 
Sed id proprium est ungentis et siguantis Verbi. 
Unguentuin quidem ungentis suavitatem et odorem 
retinet, cujus participes facti qui unguntur, dicunt : 
« Christi bonus odor sumus ". » Sigillum vero si- 
gnantis Christi effigiem servat, cujus qui signantur 
participes effecti, ad eam conformantur, ut ait Apo- 
stolus : « Filioli mei, quos iterum parturio, donec 
formetur Christus in vobis *. » Hoc autem modo 
signati, convenienter divine naturz consortes red- 
dimur, uti docet Petrus ἢ : atque ita universz res 
creaue Verbi in Spiritu fiunt participes. 

Omnes similiter per Spiritum Dci participes 
diciinur. « Nescitis, inquit, quia templum Dei estis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis templum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei 
sanctum est, quod estis vos *. » Sed si Spiritus san- 
ctus res creata esset , nulla sane Dei communicatio 
nobis in ipso esset ; sed rei creatie conjungeremur, 
et divinse natur: alieni essemus, utpote nulla in parte 
ejus facti participes. Nune vero cum Christi et Dei 
participes dicamur, utique constat unguentum et si- 
gillum, quod in nobis est, non ad rerum factaru:a, 
sed ad Filii natram pertinere, qui nos per Spiri- 
tum, qui in ipso est, Patri eonjungit. Idipsum nos 
Joannes, uti supra dictum est, his verbis docet : « In 
hoc cognoscimus quia in Deo manemus, etipsein no- 
bis ; quoniam deSpiritu suo dedit nobis *.» Si porro 
Spiritus communieatione divine naturz consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit Spiritum 
non Dei, sed creatis esse nature. Nec enim alia de 
causa hi in quibus ille est, dii efliciuntur. Quod si 
deos effücit, dubium non est, quin ejus natura Dei 
sit. Quod item centesimo tertio psalmo habetur, 
clarius adliuc argumentum ad bancce hzresim ever- 
tendam nobis suppeditat, ut jam monuimus : « Áu- 
[cres spiritum eorum, el deficient, et in pul- 
verem suum revertentur. Emittes Spiritum tuum, et 
creabuntur, et renovabis faciem terree *.» Et Pau- 
lus hzc Tito scribit : « Per lavaerum regenerationis 


Τίτῳ * D ct renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos 


abunde per Jesum Christum 7.» Si igitur Pater om- 
nia per Verbum in Spiritu creat et renovat : quae 
similitudo aut cognatio creautis cum rebus creatis? 
Vel qni omnino fleri queat ut ille res sit creata 
in quo omnia creantur ? Sane cum impia hac sen- 
tentia illa cobzret quz Filii divinitatem impugnat, 
41a utqui Spiritum rem creatam esse contenderint, 
eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia 
creantur, rem quoque creatam esse. Addam Spiri- 
tum imaginem Filii et dicietesse. Nam, « Quos prze- 
scivit et pradestinavit conformes leri imaginis Filii 
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; $i ! » Maque cum ipsi fateantur Filium rem creatam Α ἔγνω xal προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ 


non esse, nec etiam ejus inisgo res creata censenda 
est. Qualis enim fuerit imago, talem neoesse est eum 
esse cujus imago fuerit. Unde quemadmodum jure 
merito ac convenienter Verbum res creata esse ne- 
gatur, quis est imago Patris : ita qui Spiritum inter 
Το creatas collocare son dobitaverit, non potest 
quin Filium eum iisdem annumeret: ac proinde 
ad ipsum Patrem refertur quidquid impie de hujus 
imagine senserit dixeritve. 


Itaque manifestum est Spiritum alium omnino 
esse a rebus creatis, eumque ostendimus proprium 
l'ilii esse, non autem a Deo alienum. Namque quod 
ad hancce acutam illorum interrogationem speetat : 


'Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque Fi- 5 


lius dicitur 3 Hanc, inquam, quastiunculam auda- 
cem et temerariam esse supra jam ostensum ew ; 
sed idem nihilominus ruraus ostendere non grava- 
bhimur. Tameisi enim Spiritus in Scripturis Filius 
non dicitur, sed Spiritus Dei, tamea in ipso Deo, 
et ex ipso Deo esse dictus est, uti scripsi Aposto- 
lus *. Porro si Filius quia egt. ex Patre, proprius 
idcirco ejusdem substantias est ; necesso est simili- 
ter. Spiritum qui ex Dee esse dicitur, proprinm 
quoque Filii esse secundam substantiare. Certe 
quemadmodum Dominus est Filins, iia. se Spi- 
ri us spiritus adoptionis diclus east. « Non euim 
accepistig Spiritum servitutis Merum in timerem, 
&ed accepistis Spiritum  adoptienis * ; » δὲ ite- 


rum : « Misit Deus Spiritum Fili sui in corda ve- C 


stra, clauantem : Abba, Pater. * » Petrus item seri- 
bit : « ei ezprobramini in nomine Christi, bea, 
quoniam gloriz et virtutis οἱ Dei Spiritus super vos 
requievit *, » Ipse sutem Dominus Spiritum verita- 
tià Spiritum et Paracletum esse aperte testatur *. 
Ex quibus patet perfectam in illo esse Tríniistein. In 
illo itaqueVerbum res creatas glorificat, bominesque 
deos et filios elficiens Patri adducit. Atqui is qui res 
creatas cum Verbo conjungit, ipse certe res creata 
esse non polest. Qui item res creatas filies eflücit, non 
potest a Filio alienus esse. Alioquin aliuea Spiritum 
quarere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo con- 
jungi posset, Verum id perabeurdum est. Quapro- 
pter fatendum est non ΟΣ rebus faeiis esse Spiritum, 


Υἱοῦ αὐτοῦ. » Οὐχοῦν τοῦ Υἱοῦ xai χατ᾽ ἐχείνους 
ὁμολογουμένου μὴ εἶναι χτίσματος, οὖχ ἂν cim οὐδὲ 
ἡ τούτου εἰκὼν χτίσμα. Ὁποία γὰρ ἂν εἴη ἣ εἰκὼν, 
τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ τὸν, οὗ ἐστιν di εἰχὼν, εἶνα:. 
Ὅθεν εἰκότως xal πρεπόντως ὁ Λόγος ὁμολογεῖταε 
μὴ ὧν κτίσμα, εἰχὼν τοῦ Πατρὸς ὑπαρζων᾽ ὁ ἄρα 
τοῖς χτίσμασι συναριθμῶν τὸ Πνεῦμα πάντως 
ToU xai τὸν Υἱὸν ἐν τούτοις συναριθμήσει, δυσφημῶν 
ἐν τούτῳ xal τὸν Πατέρα διὰ τὴν εἰς τὴν εἰχόνα τού- 
που δυσφημίαν. 

Ἄλλο ἄρα τῶν χτισμάτων ἐστὶ τὸ ἢνεῦμα, καὶ 
δέδειχται μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ Υἱοῦ, καὶ οὐ ξένον 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ χἀχεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώ- 
τημα El x τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, διὰ τὲ μὴ 
λέγεται χαὶ αὐτὰ Υῇός ; Δέδειχται μὲν ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἤδη προπετὲς χαὶ τολμηρὸν, δείκνυται δὲ 
xaX νῦν οὐδὲν ἧττον. El γὰρ καὶ μὴ Υἱὸς ἐλέχῦτ͵ ἐν 
ταῖς Γραφαῖς, ἀλλὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ἐν αὐτῷ 
τῷ Θεῷ καὶ ἐξ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ εἴρηται, ὡς ὁ ᾿Από- 
στολος ἔγραψεν. Εἰ δὲ ὁ YU, ἐπειδὴ Ex τοῦ Πατρός 
ἐστιν, ἴδιος τῆς οὐσίας αὁτοῦ ἔστιν,  ἀνάγχῃη καὶ 
τὸ Πνεῦμα, bx τοῦ Θεοῦ λεγόμενον, ἴδιον εἶναι χα τ᾽ 
οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ. ᾿Αμέλει τοῦ Κυρίου ὄντος Υἱοῦ, αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα εἔρηται Πνεῦμα υἱοθεσίας. « Οὐ γὰρ ἐλά- 
éste πνεῦμα δουλείας πᾶλιν εἰς φόδον" ἀλλ᾽ ἐλάδετε 
"νεῦμα υἱοθεσίας" » καὶ αὖθις Ἐξαπίστειλεν 4 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, xpájov ᾿Αδδᾶ͵ ὃ Πατήρ.» Ὃ δὲ Πῆέτρο; 
ἔγραφεν" « Ei ὀνδιδίζεαθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μα- 
χάριοι" ὅτι νὸ τῆς δόξης καὶ δυνάμεω; καὶ τὸ τοῦ 
Θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπαυται.» Ὁ δὲ Κύριος; 
εἴρηκε Πνεῦμα vij; ἀληθείας καὶ Παράχλητον εἶναι 
τὸ Πνεῦμα᾽ ἐξ οὗ δείχνυται τελείαν εἶναι ἐν τούτῳ 
*hv Τριάδα. Ἔν τούτῳ γ᾽ οὖν ὁ Λόγος τὴν κτί- 
σιν δοξάζε:, θεοποιῶν δὲ χαὶ υἱοποιῶν προδάγει τῷ 
Ha*ol. Τὸ δὲ συνάπτον τῷ Λόγῳ τὴν χτίσιν οὐχ ἂν 
εἴη αὐτὸ τῶν χτισμάτων' χαὶ τὸ υἱυποιοῦν δὲ τὴ» 
πτίσιν, οὐχ ἂν εἴη ξένον τοῦ Υἱοῦ" ἐπεὶ ζητεῖν ἔτε- 
pov ἀνάγχη Πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο ἐν ἐχείνῳ συνα- 
φϑῇ τῷ Λόγῳ. ᾿Αλλ' ἄτοπον τοῦτο. Οὐπ ἄρα τῶν γε- 
νητῶν ἐστι τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῇ; τοῦ Πατρὸς 
ϑεότητο;, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὁ Λόγος δεοποιεῖ, "Ev 
ᾧ δὲ θεοποιεῖται ἡ χτίσις, οὐχ ἂν εἴη ἐχτὸς αὐτὸ 
«ἧς τοῦ Πατρὴς θεότττος, 


sed divinitatis Patris proprium exse, ia quo et ipsum Verbum res facta: diving natura: consortes red lit. 
Alqui i$ in quo natura creata divinitatis ft particeps, extra Parris divinitatem ipse esse non potest. 


Czmterum ex. bis quoque percipere licet Spiri- ἢ 


tum rebus creatis superiorem aliumque a rebus 
factis esae. Nempe immutabilis et varietatis ezpers 
esi Spiritus sanclus : « Spiritus sanctus, inquit, 
disciplin:e fugiet delum, et auferet se a cogitationi- 
bus quz sunt sine intellectu ".» Et Petrus ait : « In 
incorruptibilitate quieli et modesti Spiritus. *» Et 
iterum in Sapientia legitur : « Tuus enim incorru- 
ptus Spiritus est in. omnibus*.» ltem. si « nemo 
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Ὅτι δὲ ἄνω τῆς χτίσεώς ἔστι τὸ Πνεῦμα, χαὶ 
ἄλλο μὲν παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ 
τῆς θεότητος, ἔξεστι xal ἐχ τούτου πάλιν συνιδεῖ,. 
Λτοεπτον χαὶ ἀναλλοίωτόν ἔστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
«ΓΑγιον γάρ, φησὶ, Πνεῦμα παιδείας φεύξεται 
δόλον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων.» 
Καὶὸ μὲν Πέτρος φησίν" « Ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ 
πραέος xai ἡτυχίου Πνεύματο,"» καὶ πάλιν ἐν τῇ Σο- 
φίᾳ’ «Τὸ γὰρ ἄφθαρτόν σου Πνεῦμά ἐστινὲν πᾶσι" » χαὶ 
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el « οὐδεὶς οἷς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ"» οὐχ ἔστι δὲ παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς 
εἶπεν ὁ Ἰάχωθδος, « παραλλαγὴ ἣ τροπῆς ἀποσχίασμ tà 
ἕν τῷ Θεῷ ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰχότως ἂν εἴη 
ἄτρεπτον xal ἀπαράλλακτον χαὶ ἄφθαρτον. Ἡ δὲ τῶν 
γενητῶν xa τῶν χτιστῶν φύσις ἐστὶ τρεπτὴ, ἅτε δὴ 
ἔξωδεν οὗσα τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας, καὶ ἐξ οὐχ bv- 
τῶν ὑποστᾶσα᾽ « πᾶς ν μὲν γὰρ « ἄνθρωπος, » φησὶ, 
« ψεύστης.» Καὶ, «€ πάντες ἥμαρτον, xaX ὑστεροῦν- 
ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. ᾿Αγγέλους δὲ τοὺς μὴ 
τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ 
ἴδιον οἰχητήριον, εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς 
ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν. » "Ev δὲ τῷ Ἰώδ' « Εἰ 
χατὰ ἀγίων ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, χατὰ δὲ 
ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν τι ἐπενόησεν ἄστρα δὲ οὐ 
καθαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ" » ὁ δὲ Παῦλος γράφει ε Οὐκ 
οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν, μήτιγε βιωτικά; » 
᾿Αλλὰ γὰρ xai ἡχούσαμεν, ὅτι ὁ διάδολος, ὲν μέ- 
σῳ τῶν χερουδὶμ ὧν, xal ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως 
Ὑενόμενος, ἐξέπεσεν Ex τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπή. 
E! δὲ τὰ μὲν χτίσματα τοιαύτην Éyet φύσιν, xa 
γέγραπεαι περὶ ἀγγέλων τοιαῦτα' τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
αὑτό ἔττι xal ἀναλλοίωτον, xat τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀτρε- 
qam; ἐστὶ, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρεπτον ποία 
ὁμοιότηφ τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ epenópeva ; ΔΉλον γὰρ 
ἂν εἴη, ὡς οὔτε χτίσμα ὀστὶν, οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγ- 
γέλων οὐσίας ἐστὶ, διὰ τὸ ἐχείνους εἶναι τρεπτούς" 
ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ Λόγου, χαὶ τοῦ Πατρὸς ἴδιόν ἐστι. 
Πάλιν τε τὸ μὲν Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν ol- 


χουμένην. Οὕτω γὰρ xai ὁ Δαδὶδ ψάλλει" ε Ποῦ αὶ 


πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 000; » Καὶ πάλιν ἐν τῇ 
Σοφίᾳ γέγραπται" «€ Τὸ γὰρ ἄφθαρτόν σον Πνεῦμά 
ἐστιν ἐν πᾶσι.» Τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμέ- 
νοῖς τόποις εἰσὶν, ἥλιος μὲν, καὶ σελήνη, καὶ ἀστέ- 
ρες ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι δὲ ἐν τῷ ἀέρι" xal 
τοῖς ἀγθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν" οἵ τε ἄγγελοι 
ἀποστέλλονται εἰς διαχονίας" « Καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι 
παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου,» ὡς ἐν τῷ Ἰὼδ γέ- 
ζραπται" xat, « ἐνυπνιάσθη δὲ Ἰαχὼδ ὁ πατριάρχης’ 
xai, ἰδοὺ χλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ χε- 
φαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ ἀνέῤαινον καὶ χατέθδαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. » Εἰ δὲ τὸ 
μὲν Πνεῦμα πάντα Tv pol, καὶ ἐν τῷ Λόγῳ πάρεστιν 
ἐν μέσῳ πάντων, οἱ δὲ ἄγγελοι ἐλαττοῦνται 
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ipso ! ; » non est autem apud Deum, ut docet Ja- 
cobus, « transmutatio nec vicissitudinis obumbra- 
tio *: » jure ac merito Spiritus sanctus, qui in Deo 
est, immstabilis et incorruptus omnisque vicissitu- 
dinis expers esse censendus cst. At rerum factarum 
et creatarum natura matalbilis est, utpote quz sit 
extra Dei soübstantiam, et e nibilo exstiterit. Siqui- 
dem « omnis homo, inquit, mendaz *.» Et, « om- 
nes peecaverunt et egent gloria Dei *. Angelos vero 
qui non servaverunt suum prineipatum, sed dereli- 
querent suum domicilium, in judiciem magni diei, 
vincelis zeternis sub caligine reservavit. *.» Et apul 
Job : « Si sanctis angelis suis non (idit, sed contra 
angelos pravem quid cogitavit *; stellae vero non 
gunt mwndz in conspectu ejus " . » Paulus autem 
scribi : « Nescitis quoniam angelos judicabimus ? 
quanto magis s:cularia *? » Quin etiam audivimas 
diabolum, qui in medio eherubim stabat, οἱ signa- 
culum similitudinis erat, e ccelo quasi fulgur ceci- 
disse ". Si porro ea est του ereatarum natura, et 
hsec de angelis scripta sunt ; si eontra Spiritus idem 
seimbper et omnis mutationis expers est, qui el Filii 
immutabilitatis particeps, cum ipse semper immwu- 
tabilis manet : quzenam, amabo, similitudo immulta- 
bilis cum mutabilibus? Hinc eaim perspicuum est, 
neque rem creatam esse, neque ad angelorum , ui- 
pote qui mutabiles sint, naturam pertinere, sed Verbi 
imaginem et Pauris proprium esse. Praeterea Spiritus 
Domini universum orbem replevit. lta enim David 
cecinit : « Quo ibo a Spiritu tuo '?^? » Et iu Sapien- 
tia scriptum est : « Tuus enim incorrupius Spiritus 
est in omnibus ''. » Atqui universz res factze in di- 
visis loeis exsistunt, verbi gratia, sol, luna et astra, 
in firmamento, et nubes in aere. In hominibus quo- 
que nationum terminos oenstituit '*. Augeli simili- 
ter in ministeria mittuntur : « Et venerunt angeli 
Dei ut asstaterent coram Domino, » uti iu Job legi- 
mus **, Et, « somniavit Jacob patriarcha. Et ecce 
scala innixa in terra, cujus cacumen ad ccelum 
perveniebat : et angeli Dei ascendebant et descende- 
bant per ipsam '*. » Si igitur Spiritus omnia implet, 
el in Verbo prasens est in medio omuium; si con- 
tra angeli hac in re illi cedunt, atque illic tantum 


εούτῳ, xal ἔνθα ἀποστέλλονται, xaX πάρεισιν * οὖν D adsunt quo mittuatur : dubium utique non est, quin 


ἀμφίδολον οὖν, ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν, οὔτε ὅλως 
ἄγγελός ἐστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ 
ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεώς ἐστιν. 

Πάλιν γὰρ καὶ &x τούτων ἄν τις ἴδοι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς μεθεχτόν ἐστι χαὶ οὐ μετέχον (τὰ αὐτὰ 
γὰρ λέγειν οὐχ Óxvrvéov). « ᾿Αδύνατον γὰρ, » φησὶ, 
€ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντα;, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
τὴν ἐπουρανίου, xat μετόχους Πνεύματος ἁγίου γενο- 
μένους, καὶ χαλὸν γενσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, » χαὶ τὰ 
ἕξης, ΟἹ δὲ ἄγγελοι, καὶ τὰ ἄλλα χτίσματα μετέ οντά 
ἐστιν αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος " διὰ τοῦτο γὰρ ταῦτα μὲν 


Spiritus nec res facta nec angelus sit, uti conten- 
derc audetis, sed angelorum natura superior certe 
censendus est. 

Enimvero rursus ex his qug subjicimus Scii- 
ptura verbis evidens luerit Spiritum sanctum alios 
sui participes facere, non vero participem aliorum 
fieri (nam eadem repetere ne sit molestum). Nempe, 
« Impossibile est enim eos qui semel sunt illuminati, 
gustaverunt eliam donum celeste et participes facti 
sunt Spiritus sancti, gustaveruntque bonum Dei ver- 
bum'*, »et csetera. At angeli εἰ ceterae res creatie ipsius 
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rur ab eo cujus sunt participes possint excidere, 
Spiritus vero idem profecto semper est. 
Ex eadem et hoc. 

Euntes, inquit, docete omnes gantes, bapiizantes 
eos in nomine Rlatris, εἰ Filii, et Spiritus sancti. 
Aposteli autem profecti sic docuerunt. Et hac iu 
emnem terram, quie sub coelo est, promulgata est 
predicatio, Maque cum fidei fundamentum hoc ha- 
beat Ecclesia, dicant nobis rursum ieti, atquc re- 
spondeant, Estne Trinitas, an dualitas? si dualitas, 
cum rebus procreatis spirilus a vobis numeretur. 
Sin Trinitas est, ut vere est, ostensum autem est, 
«ane non esse distraetam , neque dissimilem, ne. 
cesse est, unam hujus 6566 sanctitatem , el unam 
hujus sternitatem,  immwutabilemque — naturam. 
Quemadmodum enim fides, quse in ipsom tra- 
ditur, Deo conjungit. Oui vero subtrahit aliquid 
e Trinitate, et qui in solo petris momine, aut 
in solo filii nomine, aut in patris, et Glii no- 
sine, remoto spiritu baptizatur, mihil accipit, 
sed inanis et imperfectus tum ipse, tum qui 
videtur (tradere, permanet, siquidem in Triui- 
tate perfectio cst, ita. qui Filium a Patre segre- 
gal, :8uL spiritum collocat inter res procreatas, 
is nec fiium, nec patrem habet, sed impius est, et 
infideli deterior, et quidvis potius , quam Christia- 
nus, et jure in quidem. Sicut euim enum cs 
baptisma in Patre, et Filio, et Spiritu sancto tra- 
ditum, et una fides est in ipsam nimirum Trinita- 
tem, ut ait Apostolus',sio sancta Trinitas quz ea- 
dem in seipsa est, et secum fpsa conjinceta est, nihil 
jn se rerum factarum habet; hzecque Trinitatis uni - 
tas individua est, unaque in eamdem fides est. Quod 
$i uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se res 
habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata 
a vobis dicitur : jam non una est fides vestra, non 
unum baptisma, sed duo : unum scilicet in Patrem 
et Filium, aliud in angelum qui res creata est ; ni- 
lilque jam vobis firmum , nihil verum superfuerit. 
Quis enim communio inter rem factam et ejus ef- 
feclorem? Vél qua societas imter res inferiores 
creatas οἱ Verbum a quo productze sunt? Certe bea- 
tus Paulus, qui ista minime ignorabat, non at vos, 


τὸ αὐτό ἐστιν. 


'Ex τῆς αὐτῆς καὶ τοῦτο. 

Πορευθόντες, φησὶ, μαθηιεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπείζοντες αὐτοὺς εἰς τῇ ὄνομα tov IHla- 
tpgc, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευθέντε: οὕτως ἐδίδαξαν, xoi 
τοῦτό ἐστιν εἰ; πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν τὸ χήρνγμα. 
Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς Ἐχκχλησίας τὸν θεμέλιον 
τῇ: πίστεως, εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐχεῖνοι, xai 
ἀποχρινάτθωσαν, Τριάς ἐστιν, fj δυάσ : Εἰ μὲν οὖν 
δυά; ἐστι, συναριθμείσθω παρ᾽ ὑμῶν τοῖς χτίσμασι 
«b Πνεῦμα. Εἰ δὲ Τριά; ἐστιν, ὥσπερ οὖν xa: ἔστε, 
δέδειχται δὲ ἀδιαίρετο: οὖσα, καὶ obx ἀνόμοιος, 


B ἀνάγκη μίαν εἶναι ταύτης τὴν ἁγιότητα, καὶ μίαν 


ταύτης τὴν ἀϊδιότητα, καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν. 
Ὥσπερ γὰρ ἣ εἰς αὐτὴν παραδιδομένη πίστις σνν- 
ἅπτει Θεῷ, ὁ δὲ ὑφαιρούμενός τι τῆς Τριάδος, xol 
ἐν μόνῳ τῷ τοῦ Πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος, ἢ 
ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῦ Ylou, ἢ χωρὶς τοῦ Rv:- 
patog ἐν Πατρὶ, καὶ ΥἹῷ, οὐδὲν λαμόάνει, ἀλλὰ 
κενὸς, καὶ ἀτελὴ; αὐτός τε, xai ὁ δοχῶν διδόναι 
διαμένει. Ἐν τῇ Τριάδι γὰρ ἠςτελείωσίς ἔσειν " οὔ» 
τως ὁ διαιρῶν τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸ;, ἣἧ τὸ 
Πνεῦμα χατάγων εἰς τὰ χτίσματα, οὔτε εὖν Υἱὸν 
ἔχει, οὔτε τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄθεος, xal &xi- 
στον χείρων, xal πάντα μᾶλλον, ἣ Χρικτιανὸς, καὶ 
δικαίως τε. Καθάπερ γὰρ ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα ἐν 
Πατρὶ xaX Υἱῷ xoi Πνεύματι ἀγίῳ διδόμενον, xai 
μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτὴν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολο:, 
οὕτως ἡ ἁγία Τριὰς, fj αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ . καὶ 
ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν, οὐδὲν ἔχει ἐν ἑαυτῇ τῶν γενη- 
τῶν χαὶ αὕτη τῆς Τριάδος ἣ ἀδιαίρετος ἑνότης, 
xo μία ἣ εἰς ταύτη» πίστις ἐστίν. Εἰ δὲ χατὰ τὴν 
ὑμῶν τῶν Τροπιχῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἐνυπνιάσθητε κτίσμα λέγειν τὸ Πνεῦμα «ὃ 
ἅγιον" οὐχέτι μία πίστις ἐστὶν ὑμῶν, οὐδὲ ἕν βά- 
πτισμα, ἀλλὰ δύο" ἕν μὲν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱόν" te:- 
ρὸν δὲ εἰς ἄγγελον χτίσμα ὄντα' χαὶ οὐδὲν λοιπὸν 
ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ ἀληθές. Ilola. γὰρ κοινωνία γε- 
νητῷ καὶ δημιουργῷ; Ἣ ποία ἐἑνότης τοῖς χάτω 
τίσμασι χαὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι Λόγῳ; 
Τοῦτο εἰδὼς ὁ μαχάριος Παῦλος. οὐ διαιρεῖ τὴν 


Trinitatem dividit, sed ejus unitatem luculenter do- D Τριάδα, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τὴν ἑνότητα ταύτης δι- 


cet cum de spiritualibus rebus ad Corinthios scribit 
et omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput 
hoc pacto reducit : « Divisiones vero gratiarum sunt, 
iem autem Spiritus : et divisiones ministrationum 
sunt, idem autem Dominus : et divisiones opcratio- 
neum sunt, idem vero Dcus, qui operatur omnia in 
omnihus *. »Qus enim Spiritus singulis distribuit, 
ea a Patre per Verbum dantur. Nam omnia quz Pa- 
tris sunt, sunt. item Filii : unde ea qua a Filio in 
Spiritu dantar, vera sunt Patris munera. Similiter 
«um Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum ac- 


! Ephes. iv, 5. 51 Cor, xu, 4-6. 


δάσχων ἔγραψε Κορινθίοις περὶ τῶν πνευματιχῶν, 
xai τὰ πάντα εἰς ἕνα Θεὸν τὸν Πατέρα ἀναχεφαλαιοῖ 
λέψων᾽ € Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ 6k. αὖτ᾽ 
Πνεῦμα' καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς 
Κύριος * καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.» Ἃ γὰρ 
τὸ Πνεῦμα &xáavo δια!ρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς 
διὰ τοῦ Λόγον χορηγεῖται. Πάντα γὰρ τὰ τοῦ [la- 
τρὺς, τοῦ Υἱοῦ ἐστι" διὸ xal τὰ παρὰ τοῦ Yioo ἐν 
Πνεύματι διδόμενα τοῦ Πατρός ἐστι χαρίσματα. Καὶ 
«οὔ Πνεύματος ὃὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, γαὶ ὁ Λόγως ὁ τοῦτο 
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διδούς ἐστιν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ Λόγῳ ἐστὶν ὁ A cipimus, in nobis etiam est, etin Verbo est quoque 


Πατήρ᾽ καὶ οὕτως ἐστὶ τὸ, « Ἐλευσόμεθα ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν,» χαθάπερ 
εἴρηται. Ἕνθα γὰρ τὸ φῶς, ἐχεῖ καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα' καὶ ἔνθα τὸ ἀπαύγασμα, ἔχεῖ χαὶ ἡ τούτον 
ἐνέργεια καὶ αὐγοειδὴς χάρις. Καὶ τοῦτο πάλιν δι- 
δάτχων ὁ Παῦλος ἔγραφεν αὖθις Κορινθίοις καὶ 
ἐν τῇ δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ Xévov: ε Ἢ χάρις τοῦ Κυ- 
ρίου ἐμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἡ χοινωνία τοῦ &yiou Πνεύματος, μετὰ πάντων 
ὑμῶν.» Ἡ γὰρ διδομένη χάρις χαὶ δωρεὰ ἐν Τριάδι 
δίδοται παρὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ὥσπε; γὰρ ἐκ τοῦ Πατρός ἔστι δι᾽ Υἱοῦ ἡ δι- 
δομένη χάρις, οὕτως οὐχ ἂν γένοιτο χοινωνία τῆς 


Pater, atque ita fit istud: « Veniemus ego et Pater, 
el mansionem apud eum faciemus !, » uti jam d:- 
ctum est. Ubi enim lux est, illic οἱ splendor quoque 
cst : ubi item splendor est, ibi similiter ct ejus efli- 
eientia et splendida est gratia. Quod idem Paulus in 
secunda Epistola ad Corinthios his verbis docel: 
« Gratia Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et 
communicatio sancti Spiritus sit cum omnibus vo- 
bis *. » Gratia enim et donum quod in Trini- 
tate datur, datur a Patre per Filium in Spiritu san- 
cto. Nam quemadmodum ex Patre per Filium datur 
gratia, ita in nobis fleri nou potest doni communi- 
catio nisi in Spiritu sancto. Hujus siquidem parti-i- 


δόσεως ἐν ἡμῖν, εἰ μὴ ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. B pes effecti, Patris charitatem, Filii gratiam et ipsius. 


Τούτου γὰρ μετέχοντες, ἔχομεν τοῦ Πατρὸς τὴν 
ἀγάπην, χαὶ τοῦ Υἱοῦ τὴν χάριν, xal αὐτοῦ τοῦ 
Πνεύματος τὴν χοινωνίαν. 

Μία ἄρα xaX Ex τούτων ἡ τῆς Τριάδος ἐνέρ- 
γειὰ δείχνυται. Οὐ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑχάστου διάφορα καὶ 
διῃρημένα τὰ διδόμενα σημαίνει ὁ ᾿Απόστολος * ἀλλ᾽ 
ὅτι τὰ διδόμενα ἐν Τριάδι δίδοται, χαὶ τὰ πάντα 
ἐξ ἑνὸς Θεοῦ ἐστι. Τὸ τοίνυν μὴ ὃν χτίσμα, ἀλλ᾽ ἧνω- 
μένον τῷ Υἱῷ, ὡς ὁ Υἱὸς ἥνωται τῷ Πατρὶ, τὸ συν- 
δοξαζόμενον Tlazpt xaX Υἱῷ, χαὶ θεολογούμενον μετὰ 
ποῦ Λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅπερ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἔργάξεται, πῶς ὁ λέγων χτίσμα οὐχ ἄντιχρυς εἰς αὖ- 
«iv τὸν Υἱὸν ἀσεόεῖ ; Οὐδὲν γάρ ἔστιν ὃ. μὴ διὰ τοῦ 
Λόγου ἐν τῷ Πνεύματι γίνεται χαὶ ἐνεργεῖται. Τοῦτο 
χαὶ ἕν Ἑαλμοῖς ἄδεται" « Τῷ Λάγῳ Κυρίου οἱ οὐρα- 
νοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν" » xai ἐν τῷ ἐχατοστῷ 
«εασσαραχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ᾽ « ᾿Αποστελεῖ τὸν 
Λόγον αὐτοῦ, xal τήξει αὐτά’ πνεύσει τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ, xal ῥυήσεται ὕδατα. » Καὶ ἐδιχαιώθημεν δὲ, 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, « ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. » ᾿Αδιαέρετον γάρ ἐστι τοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα. 
᾿Αμέλει λέγοντος τοῦ Κυρίου , ε Ἐλευσόμεθα 
ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ, » συνεισέρχεται τὸ Πνεῦμα οὐχ 
ἄλλως ἣ ὡς ὁ Υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰκήσων, γράφοντος 
Ἐφεσίοις τοῦ Παύλου " « "Iva δῴη ὑμῖν xatà τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοι- 


χῆσαι τὸν Χριστόν. » Τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος, ἔτι P 


xax ὁ Πατὴρ, λέγοντος τοῦ Υἱοῦ" t Ἐγὼ ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Διὸ xal, γινομένου τοῦ 
Λόγου ἕν τοῖς προφήταις, ἐν αὐτῷ τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ προφητεύουσι. Τῆς γοῦν Γραφῆς λεγούσης, 
ε Καὶ ἐγένετο Λόγος Κυρίου » πρὸς τόνδε τὸν 
προφήτην, δείχνυται προφητεύων ἐν τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
« ᾿Ιλὴν τοὺς λόγους μου xal τὰ νόμιμά μον δέχεσθε, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν Πνεύματί μον τοῖς δούλοις μὸν 
τοῖς προφῆταις" ν ὅτε xal μετ᾽ ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν 
λαὺν ἔλεγε᾽ « Καὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ, 


811 Cor. xit, 15. 
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! Joan. xiv, 95. 
λιν, 25. 


* Joan. λιν, 10. 


δ Psal. xit, ὁ 
* Zach. 1, 6. 


Spiritus communicationem habemus. 


Ex his igitur una. Trinitatis efficientia esse 
ostenditur. Nec enini diversa et divisa dari a singu- 
lis significat Apostolus, sed ea quz dantur, in Tri- 
nilate dari, omniaque ex ino Deo esse. llle igitur 
qui res oreata non est, sed cum Filio non secus 
conjunctus est, ae ipse Filius cum Patre : qui item — 
cum Patre et Filio honoratur, et cum Verbo Deus 
agnoscitur, necnon ea ipsa agit quie per Verbum 
Pater efficit; qui res creata dici possit, nisi ab ee 
plane qui in Filium ipsum impius fuerit ? Siquidem 
nibil prorsus est, quod non per Verbum fiat ei aga- 


C tur in Spiritu : quemadmodum etiam in Psalmis 


canitur : « Verbo Domini cceli firmati sunt, et Spi- 
ritu oris ejus omnis virlus eorem *;» et in centesimo 
quadragesimo septimo psalmo : « Emittet Verbum 
suum, et liquefaciet ea ; flabit Spiritus cjus, et fluent 
aque *. » Et, ut ait Apostolus, « justificati sumus 
in nomine Domiui nostri Jesu Christi et in Spi- 
ritu Dei nostri *. » Namque Spiritus 8 Verbo. ne. 
quit dividi. Profecto cum Christus ait, « Veniemus 
ego et Pater δ, » una quoque injrat. Spiritus non 
alio modo quam Filius in nobis habitaturus, ut 
Paulus ad Ephesios scribit : «. Ut det vobis secun- 
dum divitias glori: sus, virtuie corroborari per 
Spiritum ejus in interiorem hominem , Christum 
habitare *. » Porro cum Filius in nobis est, Pater 
quoque simul est, ut Filius ipse ita testatur : « Ego 
in Patre, ct Pater in me *. » Hinc cum Verbum in 
prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto vatici- 
uantür. Unde cum Scriptura dicit, « Et factum est 
Verbum » ad talem prophetam, illum in Spiritu san- 
cto vaticinari significat. Nam in Zacharia scriptum 
est : « Verumtamen verba mea et legitima mea su- 
scipite, qua& ego mando iu Spiritu meo servis meis 
prophetis * . » Paulo post etiam populum bis ver- 
bis objwrgat : « Et cor suum obetinatum statuerunt, 
ne audirent leget ineam, et. verba que misit Do- 


minus omnipotens in Spiritu suo in manibus pro- 
* ['sal. cx vii, 18. 


* ] Cor. vi, 11. *Joan. 
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phetarum ejus priorum. » Petrus item in. Actis Α τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοὺς νόμους μου xal τοὺς λόγου:. 


ita loquitur: « Viri fratres, oportebat impleri Scri- 
pturain quam praedixit Spiritus &anctus *, » At ab- 
surd:? Tropicorum fabul;e a Scripturis valde dissen- 
tiunt, consentiuntque omnino cum Arianorum 
lieresi : unde verisimile sit illos non alia de causa 
ita dissimulare, nisi quo facilius simplices decipe- 
rent. Sed gratie Domino habendze, quod, ut scribis, 
fciam suam cum Ariauis coutentionem ohtegere 
non potuerint. Siquidem et illorum edium in se 
ipsos concitaversnt, ut. qui solum Spiritum, non 
autein Verbum rem creoiam esse dicant : et ab aliis 
omuibus reprobantur, quod liquent vere eos  bel- 
lum contra sanctum Spiritum gerere, ac proinde 
brevi fore mortuos, utpote Spiritu vacuos et desti- 
titos, Nempe quia sunt animales homines, non po- 
tuerunt, ut. docct. beatus Apostolus *, percipere 
quie sunt Spiritus Dei, utpote qui spiritualiter diju- 
dicarentur. At qui ea. que suut veritatis sapiunt, 
omnia quidem dijudicant, ipsi vero a nemine diju- 
diexntur, quandoquidem Dominum in seipsis habent, 
qui illis et seipsum et per seipsum Patrem in Spi- 
ritu patefaeit. Sed ipse Dominus Jesus Christus 
per seipsum quideni Samaritanam, ac nos per illam 
deinde docuit, quam perfecta et absoluta sit sancta 
Trinitas, eauque individuam ac unam Divinitatem 
exsistere. ld, inquam, ipsa testatur veritas, ubi Sa- 
maritauz ait ; « Crede mili, mulier, quia venit 
lora, et nunc est, cum veri adoratores adorabunt 
Patrem in Spiritu et veritate. Nam et Pater tales 
quizrit qui adorent eum. Spirítus est Deus, et eos 
qui adorant eum, In Spiritu et veritate oportet ado- 


rare ἢ, » [nde enim perspicuum est veritatem ipsum C 


«8s6 Filium, ut ipse ait, « Ego sum veritas *, » 
quem eL propheta David his verbis invoeabat : 
« Emiue luresm tuam et veritatem (uam *. » Veri 


igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed * 


in Spiritu et veritate, Filium videlicet, e£ iu Filio 
Spiritu:n contitendo. Nam a Filio separari ngu po- 
west Spiritus, uti nec a PatreFilius, quemadinoduim 
ipsa Veritas his verbis docet : « Mittam vobis Pa- 
racletum, Spirituin veritatis, qui a Patre procedit, 
quem mundus non potest accipere *. » 


ltem de Spiritu sancto, Basilii Magii ex oratione 
quaria, qua contra Eunomium dispwlavit. 


Quemadmodum Filius Pawe posterior est ordiue : 
in enumeralione enim praepositus esl Pater : Bap- 


oí; ἐξαπόστειλε Κύριος παντοχράτωρ ἐν Πνεύματι 
αὑτοῦ. Ὃ δὲ Πέτρο; ἐν sal; Πράξεσιν ἔλεγεν, «"Av- 
ὄρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν, ἣν 
προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον.» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα a Τῶν 
δὲ τροπιχῶν ἡ ἀλλόπιστος μυθολογία διαφωνεῖ μὲν 
T obo, τὰς Γραφὰς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ἀρειομ:νιτῶν 
ἀλογίᾳ, xaY eixb; αὐτοὺς οὕτως ἀποχρίνεσθαι ἀπάτης 
ἕνεχεν τῶν ἀχεραιοτέρων. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι, ὡς γράφεις, οὐχ ἔλαθον σχέποντες Eautob; τῇ 
πρὸς τοὺς ᾿Αρειανοὺς προσποιήτῳ ἀντ'λογίᾳ " καὶ 
γὰρ καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἐμισήθησαν, i; τῷ ὅ.τι πνευ- 
ματομαχοῦντες. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον, « Γινόμενοι νε- 
χροὶ ἔρημοι καὶ χενοὶ τοῦ Πνεύματος διτες. » Κατὰ 
γὰρ τὸν μαχάριον ᾿Α πόστολον ψυχιχοὶ ἄνθρωποι ὄντες, 
οὐχ ἡδυνήθησανδέξασθα: τὰ τοῦ Πνεύματας τοῦ θεοῦ, 
ὅτι πνευματιχῶς ἀπεχρίνοντο. Οἱ δὲ τὰ τῆς ἀλη- 
θείας φρονοῦντες ἀνχχρίνουσι μὲν πάντα, αὐτοὶ δὲ 
ὑπ᾽ οὐδενὸ: ἀναχρίνονται, ἔχοντες ἐν ξαυτοῖ; τὸν K o- 
ριον ἀποχαλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ Πνεύματι ἑαυτόν 
τε, xal δι᾿ ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἐδίδασχε τὴν Σαμαρεῖτιν, 
xai δι' αὐτῆς ἡμᾶς, τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος τελειό- 
«ητα ἀδιαίρετον ὑπάρχουσαν, καὶ μίαν θεότητα λέ- 
vov, t Πίστευέ μο:, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν 
ἔστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσχυγη ταὶ προσχυνήσουσι 
τῷ Πατρὶ ἐν Πνεύματι καὶ ἁληθείᾳφ. » Καὶ γὰρ ὁ 
Πατὴρ τοιούτους ζηςεῖ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, 
ὅτι Πνεῦμα ὁ Θεὸς, χαὶ τοὺ; προσχυνοῦντας αὐτὸν 
ἐν Πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν, Δέδειχται 
τοίνυν ἐντεῦθεν ὡς ἀλήθεια μὲν αὐτὸς ὁ Υἱός ἐστιν, 
ὡς αὐτός φησιν, « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » Περὶ οὗ 
xai ὁ προφήτης Δαδὶδ ἐπεχαλεῖτυ λέγων, ε Ἔξαπό- 
στεῖλον τὸ φῶς σου xal τὴν ἀλήθε:άν aov. » Οἱ δὲ 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνοῦσι μὲν τῷ Πατρὶ, 
ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντες Υἱὸν, 
καὶ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα, Ως ἀχώριστος ὁ Υἱὸς τοῦ 
Πατρὸς, αὐτὴ ἡ ἀλήθεια μαρτυρεῖ λέγσυσα’ « Πέμψω 
ὑμῖν τὸν Παράχλητον τὸ [Ἰνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ [Πατρὸς ἐκπορεύεται, ὃ ὁ κόσμος; οὐ δύνας 
ται λαθεῖν. » 


ὝἝτι περὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος, τοῦ g&rád.lov 
Βασιλείου ἐκ τοῦ δ' Aóyov τῶν πρὸς Εὐνόμιον 
ἀγειῤῥηειχκῶν,. 

Ὥσπερ ὁ Υἱὸς τάξει μὲν δεύτερος τοῦ Πατρὸς, 
προτέταχται γὰρ ὁ Πατὴρ ἕν τῇ συναριθμήσει" 


εἰκαμίες €05, inquit, ἐπ nomine Patris, οἱ ΕἸ, et D Βαπτείζοντες γὰρ, φησὶν, αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 


Spiritus sancli " ; dignitate praterea, ex Patre enim 
Filius, non ex Filio Pater ; natura vero zqualis ; 
Lgo enim, inquit, et Pater unum sumus *: sic et 
Spiritus sanctus ordine quidem Filio posterior est, 
ut ex connumeratione declaratum est, dignitate 
etiam profecto. Spiritus enim Filii dicitur, ut. qui 
per Filium prebetur : Misit enim, inquit, Deus 
Spiritum. Filii sui in corda nosira*, Mon autem 
Filius dicitur ipsius Spiritus. Natura tamen sequalis 
est Patri et Filio. Quibus enim eadem est aetio, iis 
esdem est etjam natura. Αι Eunomius eum annu- 
merationis ordini adjuugeus, terlie ipsum nalura 
pronuntiavit. 


* Act, 15, 16. 31 Cor. ni, 16. 
26; xiv, 17. * Matth. xxviit, 19. * Joan, x, ὅθ. 


* Joan. 1v, 21, 22. 
* 6alat. iv, 6. 


tov Πατρὸς, καὶ rov Ylov, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος" Ext δὲ καὶ ἀξιώματι" ἐκ Πατρὸς vào ὁ Υἱὸς, 
οὐχ àx τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, φύσει δὲ ἴσος" ᾿Εγὼ γὰρ, 
φησὶ, xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν " οὕτω xaX τὸ Πνεῦμα 
πὸ ἅγιον τάξει μὲν δεύτερον τοῦ Υἱοῦ, χαθὼς ἐν 
πὴ συναριθμήῆσει δεδήλωται, ναὶ μὴν xai ἀξιώ- 
ματι. Πνεῦμα γὰρ Υἱοῦ λέγεται, ὡς διὰ τοῦ Υἱοῦ 
χορηγούμενον. ᾿Εξαπέστει.18 γὰρ, φητὶν, Ó Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα cov Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς tàc καρδίας ἡμῶν " 
οὐ μὴν ὁ Υἱὸς Πνεύματος. Φύσει δὲ ἴσον καὶ Πατρὶ 
καὶ Υἱῷ. Οἷς γὸρ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, τούτοις καὶ φύσις 
ἡ αὐτή. Εὐνόμιος δὲ τῇ τάξει προταχὼν τῆς συναρι- 
θμήσεως, τρίτης αὑτὸ φύπεως ἀπεφήνατο. 


* Joan, xiv, θ0 * Psal. ann, ὅ., 4 Joan. xv, 
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Ἕν τοῦ αὐτοῦ. 

Tov γενητῶν τὰ μὲν οὐσίᾳ, τὰ δὲ γνώμῃ τροπῆς 
ἐστι δεχτιχά. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔτε κατ᾽ 
οὐείαν οὔτε xatv' ἐνέργείαν τροπῆς, ἣ ἀλλοιώδεώς 
ὃστι δεκτικόν. Οὐχ ἄρα κτίσμα τὸ Πνεῦμα. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

12. χιίσμα ἁγιαζόμενόν ἐστιν ἅγιον. Τὸ δὲ 
ΠΠπεῦμα τὸ ἅγιον οὐ τῶν ἀγιαζομένων, ἀλλὰ τῶν 
ἁγιαζόντων. Οὐχ ἄρα χτίσμα. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Οὐδὲν χτιστὸν xav οὐσίαν ἅγιον. Τὸ γὰρ κατ᾿ 
οὐσίαν ἅγιον οὐ δεῖται τοῦ ἔξωθεν ἀγιασμοῦ. Οὐ δεῖ- 
«αι δὲ ἁγιασμοῦ τὸ Πνεῦμα, ὅτι ἅγιον χατ᾽ οὐσίαν. 
Οὐκ ἄρα χτίσμα. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Πᾶν κτίσμα δοῦλόν ἔστι τοῦ δημιουργοῦ, κατὰ. 
τὸν λέγοντα τῷ θεῷ Προφήτην Τὰ σύμπαντα δοῦ- 
Ja σά. Τὸ δὲ δοῦλον ἐλευθερίαν xat υἱοθεσίαν ἑτέρῳ 
ὁρέγειν 00 δύναται, ἧς αὐτὸ οὐχ ἔτυχε χατ᾽ οὐσίαν. 
“Τὺ δὲ Πνεῦμα ἐλευθερίαν ὀρέγει χαὶ υἱοθεσίαν. Τὸ 
γὰρ Πνεῦμα χράζει ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ᾿Αδδᾶ 
d ᾿υεήρ. Ὥστε οὐχ ἔτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ νὶός. Οὐχ 
ἄρα x*lapa. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

Ποίησιν δὲ χοιρῶν αὐτοῦ draryéAAst, φησὶ, 
τὸ στερέωμα. ἸΚαὶ ἐν ἑτέρῳ" Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
coo εἰσιν οἱ οὐρανοί. Καὶ τίνε; ἂν εἶεν Θεοῦ 
ἀἁσώματοι χεῖρες, αἱ νὸ στερέωμα καὶ τοὺς οὐρα- 
vob; δημουργήσασαι, αὐτὸς ὁ Προφήτης ἑρμηνεύει 
λέγων Τῷ «1όγῳ Κυρίον οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ 
δύναμις αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οὗ Προτοριχὸς λόγος 
οὗτος ἐν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ ζῶν, καὶ ὑφεστηχὼς, καὶ 
τῶν ὅλων δραστήριος, οὕτως ἐν Θεῷ οὐ πνεῦμα 
διαχεόμενον, οὐ διαλνόμενος &hp, ἀλλὰ δύναμις ἀγι» 
αστιχὴ ἐνούσιο;, ὀνύπαρχτος, ἐνυπόστατος. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Ὃ δάκτυλος τοῦ θεοῦ, ὁ μεταδαλὼν ἐν Αἰγύπτῳ 
τὸν χοῦν εἰς ζῶα, τὴν ἀρχῆθεν τῶν ζώων ἀναδείξας 
vivestw, ὁ Παράχλητος ἦν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
Τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν φησάντων πρὸς Ἴου- 
δχίους εἰρηχέναι τὸν Υἱὸν, Εἰ δὰ ἐγὼ ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, ὅρα ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὁ Λουχᾶς φησιν εἰρη- 
χέναι αὐτόν' Εἰ δὲ ἐν δαχεύζλῳ Θεοῦ éx6dAAo τὰ 
δωμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Οὐκοῦν καὶ τὰ διὰ Μωσέως γενόμενα ἐν 
Αἰγύπτῳ σημεῖα δαχτύλῳ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ τὰ 
παράϊοξα τοῦ Θεοῦ σημεῖα ἐτελεσιουργεῖτο σὺν τῷ 
Ἱνεύματι. Δάχτυλος δὲ Θεοῦ ἐν τούτοις τοῖς ὑπὸ 
Mosctuc, χαὶ τοῖς τοῦ Κυρίου σημείοις εἴρηται τὸ 
Πνεῦμα, οὐχ ὅτι μιχρά τίς ἐστι τῷ Θεῷ συνοῦσα 
δύναμις, χαθάπερ σώματι δάχτυλος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἂν τι τῶν κατὰ διαίρεσιν χαρισμάτων αὐτοῦ ἐστι τὸ 
χάρισμα τῶν σημείων καὶ ἰαμάτων, τὸ ἕν τι, καὶ οὐχὶ 
τὰ ὅλα χαρίσματα τοῦ Πνεύματος δάκτυλον καλεζ. Ὧ 
μὸν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δέδοται Aóroc σοφίας, 
ἄλλῳ δὲ Adyoc γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" 
(Lip δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ὃν τῷ ἑνὶ νεύμασι" 


! Psal. cxvin, 91. * Galat. iv, 6. 


' Luc. 1x1, 29, 


* Psal. xvii, 9. 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XH. 126: 


Éx eadem oraiene. 

Qux creata sunt, aut essentia, adt éonallie muta- 
tionem admittunt, At. Spiritus nec eesentia, nee. 
actione mutari vertive potest, Non igitur creatus 
est. 

E21 eadem oratione. 

Qua creata sunt, ideo sunt sancta, quia sancta 
fiunt. At Spiritus-sanctus non est ex eorum uume- 
ro, quz? sanctitatem accipiunt, sed ipsc tribuit san^ 
ctitatem. Non igitur creatus est. 

Ex eadem oratione. 

Nibil creatum est, quod per essentiam sanctum. 
sit. Quod enim essentia sanctum est, externa non. 
eget sanctilcatione, Hac autem non eget Spiritus, . 
qui per essentiam sanctus est : non ergo creatus. 

Ex eadem oratione. 

Quz creata sunt, creatoris sunt serva. Sic enim- 
Propheta Deum alloquitur : Omnia serviunt tibi *. 
Porro qui servus est, libertatem alteri, et adoptio- 
nem quam ipse natura non babet, largiri non. po- 
test. Αἱ Spiritus &ancuus libertatem et adoptionem 
elargitur. Quippe qui clamat in cordibus nostris . 
Abba Paler*. Quare nou jam servus, sed liber, 
atque ideo creatus non est. 

Ex eadem oratione. 

Üpus autem, inquil, manuum ejus. annuntiat 
frmamenium ? ; et alio loce : Opera manum. 
tuarum sunt. coli *. Que vero sint Dei corpore 
carentis incorporee nianus, quibus lirmameutum 
colosque constituit, ipse Propueta declurat : Ver- 
bo, inquiens, Domini cali firmati sunt, εἰ spiruu 
oris ejus omnis virius. eorum *. Ac. quemadmodum 
huc in. Deo Verbum non promuntiatur, sed vivit 
atque subsistit, eL omnia facit, sie. etiam Spiritus 
in Deo non est aer, qui diffundatur εἰ dissolvatur, 
sed virtus sanctiicans, qua inest, οἱ exsistit, et iu 
sua constat persona. 

Ex eadem oratione. 
. Digitus itle Dei, qui in gypto pulverem in. aui- 
malia commutavit, primam animalium declarans 
generationem, Paracletus erat, Spiritus. illo verita- 
tis. Cum enim tres evangelistzs scribant, Filium 
ad Judaos dixisse « Si 600 ἐπ Spiritu Dei ejicio dee- 
monia, profecto pervenit in vos regnum Dei *, Lucas 
refert eum dixisse : Si ego in digito Dei ejicio de- 
monia, prefecio pervenit in »os regnum celorum "., 


D Itaque et quz per Mosem in "Egypto facta sunt 


signa, digito faeta sunt. Dei, et admiranda Dei 
signa Spiritu perfeeta sunt. Porro Dei digitus in 
bis signis que a Mose et a Domino sunt cenfeeta, 


' dictus est Spiritus, nen quod parva quiedam virtus 


sit in Deo, ut in corpore digitus, sed quod in. divi- 
sione gratiarum ejus, una quadam illarum est. 
gratia signorum et curationum ; idcirco unam 
hanc, nos autem uiiversas Spiritus gratias appel- 
lat digitom Dei : Alti enim per Spiritum datur serme 
eavientig, alii sermo scientie secundum. eumdem 
Spiritum; aliigratia curationum in &no Spiritu, alii 
prophetia, alii discretio | spirituum, alii genera. lin- 
guarem, alii interpretatio sermonum : hec. autem 


* Psal. c1, 26. * Psal. xxx, 0. * Mattli, xii, 98. 
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omnia operatur unus εἰ idem Spiritus, dividens À ἄλλῳ δὲ προφητεία" ἄλλῳ δὲ διάκρισις svevpd- 


singulis prout vult *. Dixerit aliquis has om- 
nes, et alias, quaecunque suut Spiritus grati:e, ease 
tanquam corpus ipsius, singulas autem ipsarum 
digitum appellari. Atque hunc quidem hujusce 
verhi usum ne despexeris. Nam cum dixisset : Hec 
omnia Spiritus operatur, ut vult, de Deo idem 
ait : Divisiones operationum sunt, idem autem 
Deus, qui operatur omnia in omnibus *. Quod si 
operatur omnia Deus ut vult, et Παῖς omuia ope- 
ratur unus et idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult, quomo:o diversitas essentie sit, ubi eadem 
actionis vis ? Diversis enim essentlis ex kunomii 
sententia diversas esse actiones oportebat. At 
eamdem Spiritui auctoritatem ac potestatem Ser- 
vator esse testificaus, Spiritus, inquit, ubi vult, 
spirat ὃ. 


Ex eadem oratione. 

Dei proprium est dimittere peccata, cum ipse 
dicst : Ego sum, qui deleo peccata tua *. Et : Si 
[uerint peceata vesira uti vermiculus, dealbabuntur 
tanquam. niz, sin fuerint ut. coccinum, tanquam 
[ana alba erunt*. Dominus vero insufflans apostolis : 
Accipite, Inquit, Spiritum sanctum : quorum remi- 
seritis peccata, remitiuntur eis ^. Si nullius igitur 
est, remittere peccata, ut profecto non est, nisi so- 
lius Dei, Spiritus autem sanctus ea per apostolos 
dimittit: Spiritus sanctus nimirum est Deus, et 
eamdem, quam Pater οἱ Filius, actionem habet. 

Ex eadem oratione. 


των, ἄλλῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν. Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμω διαιροῦν ἰδία ἑκάστῳ καθὼς βού.16- 
ται. Εἴποι οὖν τις ἂν, ὅτι ταῦτα πάντα, καὶ ὅσα ἄλλα 
χαρίσματά εἰσι τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τι σῶμα αὐτοῦ 
τυγχάνει, τὸ δὲ καθ᾽ ἕν τῶν χαρισμάτων δάκτυλος. 
Καὶ τοῦτο δὲ τὸ χρήσιμον τῆς λέξεως μὴ παρίδῃς * 
ἸΙάντα γὰρ, φήσας, ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Πγεῦμα, 
καθὼς βούζλεται, καὶ περὶ Θεοῦ ὁ αὐτὸς ἔφη * Kal 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν" ὁ δὲ αὑτὸς Θεὸς, 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. El δὲ πάντα ἕνερ- 
γεῖ ὁ Θεὸς, χαθὼς βούλεται, πῶς ἑτερότης οὐσίας, 
ἔνθα ταυτότης ἐνεργείας γνωρίζεται ; Παρηλλαγμέ- 
νων γὰρ τῶν οὐσιῶν, παρηλλαγμένας εἶναι ἔδει καὶ 
τὰς ἐνεργείας κατὰ τὸν ἀσεδέστατον Εὐνόμιον. Τὴν 


Β δὲ αὐτὴν αὐθεντίαν xal ἐξουσίαν μαρτυρῶν τῷ 


Πνεύματι ὁ Σωτὴρ, Τὸ Πνεῦμα, ἔφη, ὅπου θέλει 
σίγεῖ. 
Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Ἴδιον Θεοῦ ἀφιέναι ἁμαρτίας, αὑτοῦ λέγοντος * 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου, xal* 
Ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευκαγῶ, ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς 
ἔριον λευκαγῶ. Ὁ δὲ Κύριος ἐμφυσὼν τοῖς ἀπο» 
στόλοις ἔφη * Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Ἂν τινῶν 
ἁφῆτε τὰς ἁμαρτίας. ἀφίενται αὑτοῖς. Εἰ τοίνυν 
οὐδενός ἐσειν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ οὖχ ἔστιν 
εἰ μὴ μόνου Θεοῦ, ἀφίησι δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ τῶν ἀποστόλων, Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ τῆς σὐτῆς ἐνεργείας τῷ Πατρὶ xaX τῷ Υἱῷ. 

'Bx τοῦ αὐτοῦ. 


Vade Damascum, εἰ ibi dicetur tibi, quoniam C Πορεύου εἰς Δαμασκὸν, κἀκεῖ σοι 1αληθήσε- 


vas electionis mihi es *. Dominus igitur Paulo. cum 
appareisset, locutus est, At eidem Damaseum 
ingresso Ananias ait : Saule frater, respice, Dens 
patrum elegit ie *. Ac ne vox illa Deus de Christo 
intelligatur, subjicit : Ui facias voluntatem ejus, et. 
cognoscas justum ipsims Jesum.'lpse vere vocatio- 
nem et electionem scriptam relinquens : Paulus, 
inquit, servus Jesu Christi, vocatus apostolus *. Deinde 
vocationi aliud quiddam adjungit : Segregatue, in- 
quiens, in Evangelium Dei '*. Quod autem ille, a 
quo segregatus est, fuerit Spiritus sanctus, Actus 
apostolorum ostenderunt, ubi scriptum est : Jeju- 
nantibus autem apostolis, et orantibus dizit Spiritus 
sancius : Segregate mihi Paulum et Darnabam in 
opus, ad quod vocavi eos *'. Quod si Paulum elegit 
Dominus Deus patrum, quem autem hic eleygit, 
hunc segregat Spiritus sanctius, ustura utens auce 
toritate, quomodo essentiz diversitas in Trinitate, 
in qua eadem actionis vis invenitur ? 


Ez eadem oratione, 

Isaias prople!a : Vidi, inquit, Dominum Sabaoth 
sedentem in solio alto, et sublimi, et seraphim  sta- 
bani in. circuitu ejus. Sex αἰ uni, et sex αἰα alie- 
ri !*. Et paulo post : Et ait. Dominus ad me : Va- 
de, et dic populo huic : Aure audite, ei nolite 
intelligere ; εἰ videntes videte, εἰ nolite cognescere. 
Incrassatum enim est cur populi hujus, et. qux se- 


! ] Cor. xi, 8-14... * Ibid. 6. 3 Joan. ni. 8. ic xLu 95. *|$a3. v, 18. * Joan. xx, 25 
15 [s2, vi, 


* Jbid.. *Rom. 1,1... 19 Ipid.. *! Act. xu,2 


ται, ὅτι σκρῦος ἐκλογῆς μοι el, οὐρανόθεν ἔπι- 
φανεὶς ὁ Κύριος τῷ Παύλῳ ἔφη. ἙΪσιόντι δὲ εἰς 
Δαμασκὸν ᾿Ανανίας ἔφη * Σαοὺ 1 ἀδειϊφὲ, ἀνάδ.λε- 
rau, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων προεχειρίσατό σε. Kal 
ἴνα μὴ περὶ Χριστοῦ νομισθῇ τὸ sua, ἐπιλέγκι " 
Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ γνῶγαι τὸν 
δίκαιον αὐτοῦ Ἰησοῦν. Ὃς δὴ τὴν χλῆσιν, καὶ τὴν 
ποοχείρισιν ἀνάγραπτον ποιούμενος ἔφη * Παῦλος 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ κιλητὸς áxdotoAoc. Εἴτα 
xai ἄλλο τι πρὸς τῇ κλήσει λέγει" ᾿Αφωρισμένος 
εἰς Εὐαγγέλιον Θεοῦ. Τὸ δὲ &goplsav τὸ Πνεῦμα 
τυγχάνειν αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων ἐδίδαξαν - 
Νηστευόντων γὰρ, φησὶ, τῶν ἀποστόλων, καὶ 
s, οσευχομένων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 'Agopi- 
cata δή μοι τὸν Παῦλον, καὶ τὸν Βαρνάδαν εἰς 


D eo ἔργον, ὃ προσκέκλημαι αὑτούς. El δὲ ἐχλέγε- 


ται μὲν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων, ἂν 
δὲ οὗτος προεχειρίσατο, τὸν αὐτὸν ἀφορίζει τὸ 
Πνεῦμα, αὐθεντίᾳ φύσεως χρώμενον, πῶς ἑτερότης 
οὐσίας ἐν τῇ Τριάδι, ἐν f] ταυτότης ἐνεργείας εὑρί- 
σχεται; 

'Ex τοῦ αὑτοῦ. 

'Heatag ὁ προφήτης Εἶδον, ἔφη, τὸν Κύριον 
Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόγου ὑψηλοῦ, καὶ ἐπ- 
ἡρμένου, καὶ τὰ Σεραρὶμ εἰσεήκεισαν κύκλῳ ab- 
tov, δὲ πεέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ 8E πεέρυγες τῷ 
ἑνί. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησί" Kal εἶπε Κύριος πρός 
μδ, Πορδύου, καὶ εἰπὸν τῷ δαῷ τούτῳ * ᾿Αχοῇ 
ἀκούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε, καὶ βιέποντες 


? Act. ix, 45. 
4, 2. 
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BAbysre, καὶ ob μὴ ἴδητε. ᾿Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ xap- A quuntur ". Ex situ qnidem atque ordine verborum 


δία τοῦ .laoU τούτου, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ὅσον μὲν οὖν 
κατὰ τὴν θέσιν xal ἀχολουθίαν τοῦ προφητιχοῦ 
Ὑράμματος, ὁ ἐπὶ πάντων ἐστὶ Πατὴρ, ὁ ὀφθεὶς, 
xai χρησμοδοτήσας τῷ προφήτῃ. Ὃ μέντοι τῆς 
βρυντῆς υἱὸς ἐξαίσια φθεγξάμενος, χαὶ βροντῆς φο- 
δερώτερα, οὗ ἴδιον οὐχὶ τὸ οὐκ ἦν, ἀλλὰ τὸ ἦν ὁ 
Λόγος. Υἱὸν ἔφη τὸν ὀφθέντα, xal χρησμοδοτήσαντα 
τῷ προφήτῃ. Λέγει γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ συγγράμματι" 
Διὰ τοῦτο obx ἠδύναντο οἱ Ιουδαῖοι πιστεύειν 
εἰς τὴν Ἰησοῦν, διότι εἶπεν Ἡσαΐας περὶ αὑτῶ»", 
7Ζετύφιϊιωνται αὑτῶν οἱ óg0aJApol, καὶ πεπώρωται 
αὐτῶν 7) καρδία, ὅπως μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
καὶ συγῶσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ lá- 
σωμαι αὐτοὺς. Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν 
δόξαν αὑτοῦ. Ὧ δὲ Παῦλος τοῦ Πνεύματο: ἀπεφύ- 


prophetz: constat eum qui super omnia Pater est, 
illi apparuisse, et ipsum fuisse alloeutem. At filius 
tonizrus, qui sublimia tonitruque terribiliora loqui- 
tur, cujus proprium est non illud : Nom erat, sed 
illud : In principio erat Verbum, Filium dicit appa- 
ruisse et prophetam allocutam esse. Sic enim in 
Evangelio a se conscripto dicit : Propterea non 
poterant Judei credere in Jesum, quia de ipsis dizit 
Isaias : Ezcecaii sunt. oculi eorum, et induratum 
est ipsorum cor, ne videant oculis, et corde intelli- 
θαι, οἱ convertantur, εἰ sanem. eos, Hac. digit 
Isaias, quando vidit gloriam ejus *. Paulus vero vi- 
sionem lianc et vaticinium tribuit Spiritui sancto : 
Bene, inquiens, Spiritus sanctus locutus est. per 
1saiam prophetiam ad patres vestros : Aure audie- 


vato τὴν ὀπτασίαν εἶναι, χαὶ τὴν χρησμῳδίαν, λέ- B tia, et nom. inielligetis, εἰ videntes. videbitis, et non 


Tov, Katie ἔφη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προ- 
φήτου 'Hoatov πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν" ᾿Αχοῇ 
ἀχούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε, xal βιλέποντες 
BA6&ysce, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύγθη γὰρ ἡ 


perepicietis, Incrassatum est enim cor populi hy- 


jus ?. Hac si cognovissent, et recte intellexissent 


qui in perniciem suam sapientes sunt, Spiritum 
sanctum a divinitate nou sejunxissent. 


καρδία tov aov τούτου. El. δὲ ταῦτα συνίεσαν, xai καλῶς ὑπήχονον οἱ καθ᾽ ἑαυτῶν xaxd σοφιζό- 


μενοι, οὐκ ἂν τὸ Πνεῦμα τῆς θεότητο; ἡλλοτρίουν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Ἐὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Χριστὸς χαὶ Κύριος ὀνομά- 
ζεται, λέγοντος μὲν τοῦ ᾿Αποστόλου, El δέ τις 
Πνεῦμα Χρισεοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὖ- 
τοῦ * εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὴν τοῦ {νεύματος 
kvoíxn3tv ἀποφαίνοντος Χριστοῦ, λέγοντος δὲ πάλιν, 
Ὃ δὲ πύριος τὸ Πνεῦμά ἔστιν, οὗ τὸ Πνεῦμα δὲ 
Κυρίου ἐ.λευθερία * ὥστε τοῦ Κυρίου Πνεῦμα Κύ- 
'piog " οὐχ ἄρα χτῆμα ἣ χτίσμα Κυρίου. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

᾿Αλλὰ λέγεις, Εἰ Θεοῦ μὲν εἰχὼν ὁ Yib;, Υἱοῦ δὲ 
εἰχὼν τὸ Πνεῦμα, διατί μὴ Υἱὸς τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
εἴρηται; Τούτῳ γὰρ ἰσχυροτάτῳ πρὸς τὴν ἀσέόδειαν 
ἐχρήσω. Ἢ γὰρ Ylbv, ἣ χτίσμα χελεύεις νοεῖν. Καὶ 
ὅτι μὴ ΥἹὸς ὠνόμασται, διὰ τοῦτο χτίσμα εἶναι 
βλασφημεῖς τὸ τῆς χτίσεω: αἴτιον. Λέγομεν γοῦν, 
δτι «τὸ εἰπεῖν Υἱὸν ἐξ Υἱοῦ τὴν Τριάδα τῆς θεότητος 
εἰς πλήθους ὑποψίαν προσῆγεν. Ἕτοιμον γὰρ ἣν 
ὑπολαδεῖν, ὡς εἴπερ Υἱὸς ἐξ Υἱοῦ γεγένηται, xat ἐχ 
τούτου πάλιν ἕτερος ἂν εἴη γεγεννημένος, καὶ πάλιν 
ἄλλος, καὶ ἐπὶ πλῆθος ἑξῆς. Διὰ δὴ τοῦτο πὸ μὲν Ex 
Θεοῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι τρανῶς ἐχήρνξεν ὁ Ἀπόστολος 
λέγων, ὅτι Τὸ 1] εὔμα τοῦ Θεοῦ ἐλάδομεν,, καὶ τὸ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὲς πεποίηχεν, Υἱοῦ 
Πνεῦμα ὀνομάσας αὑτὸ, καθάπερ xol Θεοῦ, xat νοῦν 
Χριστοῦ προσειπὼν, χαθάπερ xal Θεοῦ [ϊνεῦμα. 
Υἱὸν δὲ τοῦ Υἱοῦ προσειπεῖν ἐφυλάξατο, ἵνα εἷς μὲν 
εἴη Πατὴρ ὁ θεὸς, ἀεὶ Πατὴρ διαμένων, χαὶ ὧν ἀϊ- 
δίως, ὅ ἔστιν" εἷς δὲ Υἱὸς ἀϊδίῳ γεννῆσει γεγεννη- 
μένος, ὁ ἀνάρχως σὺν τῷ Πατρὶ Υἱὸς ἀληθινὸς Θεοῦ, 
dst ὧν, ὅ ἐστι, θεὸς Λόγος, καὶ Κύριος " ἕν δὲ χαὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀληθῶς ἅγιον Πνεῦμα, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, τὸ μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ συνδοξα- 
ζόμενον. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ. 
*A33& ποιεῖ τὸ Πνεῦμα, φὴς. ὁ Θεὸς, καὶ ποιεῖ 0c 


* sa. v1, 9, 10; Matti. xiv, 15. "1086 15, ὅ9.2]." 


Ex eadem oratione. 

Spiritus sanctus, Christus et Dominus appel- 
latur, dicente Paulo apostolo : Si quis autem Syiri- 
tum Christi non habet, hic non est ejus *. Si autem 
Christus in vobis, Spiritus habitationem Christi 
demonstrat, Dicit autem rursum : Dominus auiem 
Quare Domini Spiritus Dominus, non igitur ser- 
vus, nec creatus. 


Ez eadein. 

At si Dei quidem imago Filius est, inquiens, 
Spiritus autem imago Filii, cur non Fjlius Fili 
Spiritus dictus est ? Hoc epim ut argumento (irmis- 
simo ad impietatem tuam confiriuandam usus es. 
Vis enim uL aut Filius, aut. creatus. intelligator. 
Et quowiam Filius non est appellatus, impie crea- 
tum asseris rerum procreataruum auctorem et pro- 
creatorem. Respondemus igitur, Si Filii Filius 
appellaretur, ea loquendi ratio trinitatem Diviai- 
tatis el suspicionem multitudiuis pareret. Promp- 
tum enim esset suspicari, si Filius ex Filio genitus 
esset, alium rursus ex lioc, atque ita multos dein- 
ceps filios esse genitos. Idcirco Spiritum quidem ex 
Deo esse Paulus aperte pronuntiavit, dicens, nos 
Spiritum qui ex Deo est accepisse, εἰ hunc fuisse 
per Filium declaratum, planum fecit, dum eum 
Filii Spiritum, quemadmodum et Patris. appellavit, 
et Cliristi meutew, quemadmodum et Dei Spiritam. 
At Filii Filium nominare noluit, ut unus sit Pater 
Deus, qui semper maneat Pater, et semper exsistat 
jd, quod est, unus item Filius aeterna geuitus gene- 
ratione, qui sine priucipio cum Patre est, verus 
Dei Filius, semper id quod est manens, nempe 
Deus, Verbum, et Dominus, unus quoque Spiri- 
tus sanctus, vere Spirltus sanctus, ut scriptum cst, 
qui cum Patre et Filio collaudatur. 


Ex eadem oratione. 
At Spiritum, inquis, Deus facit, et faci! per Filium, 
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εἰ illis verbis : Omnia per ipsum [acta suni *, Spiri- À Υἱοῦ͵ xat τὸ, Πάντα 8i αὑτοῦ ἐγένετο συμπεριειλη- 


lus eiiam ιν videlur ceatineri, atque ita Trinitas 
libi redigitur ad dualitatem,. Si enim cum aliis re- 
bus Spiritus numerater, quomodo curo Patre et 
Filio? aw qeomodo Trimitas est Trimitas, misi cum 
Patre et. Filio Spirites numeratur ? Et quomodo per 
Trisitatem baptismus constituitur ex quo muodes 
sanctitatem suscipit universus? Qoin etiam eum aqua 
numeran Spirituw asseris, quod wt aqua, sie ipse quo- 
que creatus sit. Sic enim Domiaum loqui : Niei quis 
renalus (uevit ez aqua et Spiritu *. Et quasi hee. pa- 
rum sit, La Spiritum etiam eum gehennse igne collo- 
€as, propterea quod Joannes dixerit : Jpse vos &apti- 
a3abit in Spiritu sascio. et igne ὃ. Si dignitatem aque 
Spiritai sancto tribuis, queniam Spiritus adventu 
aqua efficitur sancta, queim impletati re'inquis locum? 


Eodem enim numero habes id quod senciificat, et quod B 


sancüilieatur,. Et quoniam ad nostrorum corporum pur- 
gationem aquam adhibet, eodem quo equam pretio 
Bpiritum sstimandem putas. Medendi facultatem 
quamvis rebus ex materia constantibus utatur, non 
tamen iis zequalem ducis, sed earum dominam, et divi- 
num Spiritum utentem aqua, ad peccatorum maculas 
expurgandas, in abjectain aquae bumilitatem deturbas? 
Et cum apostoli dicant : Hac dicit Spiritus sanctus ; 
propheta: dicunt : Hec. dicit Dominus ; οἱ Domini 
tentationem appellant Spiritus tentationem : cum 
eos, qui tentabant, sic alloquitur Petrus : Quid con- 
tenit vobis tentare Spiritum sanctum * ? et ad eosdem : 
Non mentitus es, inquit, hominibus, sed Deo *. Quod 
si rursus apostoli dicant : Visum est Spiriti sancto, 
e! nobis *, non auctoritatem Spiritus sibi arrogantes, 


sed ei sese subjicientes, uL qui ab ipso Spiritu acce- c 


perint auctoritatem, tu quasi unum judicium et sen- 
sum suem esse dixerint et Spiritus, atque unam 
auctoritatem, conaris Spiritum ipsum in rerum crca- 
tarum ordinem redigere, quod perinde cst ac si 
l'eum Mosi diceres aequalem esse, quoniam scriptum 
es : Credidit populus Deo, εἰ Mosi servo ejus ?. At 
magna est inter dominum et servum | differentia. 
Quam quidem et scriptor indicavit subjiciens : Mosi 
servo ejus. Deus enim, ut Dominus est, et qui Mo- 
sem mittit: Moses vero ut servus, et qui mittitur, 
sic etiam Spiritui, tanquam Doinino visum est, leges 
Ecclesi: przescribere, apostolis vero tahquam ser- 
vis ejus visum est, ea qua pronuntiarunt, mandata 
dare, Nou autem Spiritus servus, sed Dominus, in- 
quit, est ; et ubi Spirilus Domini, ibi libertas *. Ac 


q£vat sot δηυχεῖ xol «b. Hyvsopta. Οὐχοῦν σοι δυὰς ἡ 
Τριὰς ἀποδέδειχται. El γὰρ μετὰ πάντων τὸ 
Πνεῦμα, πῶς μετὰ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ ; Εἰ 6$ οὗ μετὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, κῶς τριὰς ἡ Τριᾶς, 
χαὶ πῶς ἀπὸ τῆς Τριάδος τὸ βάπτισμα, τὸ χόσμον 
παντὺς ἁγιαστιχόν; ᾿Αλλὰ χαὶ τῷ ὕδατι συναριθ- 
μεῖσθαι αὐτὸ φῇς, ὡς τῆς χτίσεως Dv, ὥσπερ xai 
τὸ ὕδωρ ἐστί, Λέγειν γὰρ τὸν Κύριον, 'Εὰν μή τις 
ἀναγεννηθῇῃ ἐξ ὕδατος, xal Πγεύματος " xai 
τοῦτο ἔτι μιχρόν * σὺ δὲ χαὶ τῷ πυοὶ τῆς γεέννης 
τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον συγχατατάττεις, διὰ τὸ λέγειν 
τὸν Ἰωάννην, Αὐτὸς ὑμᾶς βακτίσει ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ πυρί. Ταῦτα ποίαν ὑπερβολὴν ἀσεόείχς 
καταλέλοιπεν ; εἰ τὴν ὕδατος ἀξίχν τῷ ἀγίῳ Πνεὺῦ- 
ματι περιάπτεις, ἐπειδὴ Πνεύματος ἐφόδῳ τὸ ὕδωρ 
ἀγιάζεται ; ἰσάζειν γάρ σοι ἔδοξε τῷ ἀγιάζοντι τὸ 
ἁγιαζόμενον ὅτι ὕδατι χρῆται πρὸς τὸν τῶν σωμά- 
των χαθαρμὸν, διὰ τοῦτο τῆς τοῦ ὕδατος ἰδοτιμίας 
ἄξιον ἐλογίσω τὸ Πνεῦμα. Καὶ τὴν μὲν ἰατριχὴν 
ὅλαις χρωμένην οὐχ ἰσάξιον ταῖς ὕλαις λέγεις, ἀλλά 
χυριευτιχὴν τῶν ὑλῶν, τὸ δὲ θεῖον Πνεῦμα χρώμε- 
voy ὅδατι πρὸς τὴν τῶν τῆς ἁμαρτίας ῥύπων χάϑ- 
αρσιν, el; τὴν τοῦ ὕδατος ἀδοξίαν xat ταπεινότητα 
χαταδέδληκας. Καὶ λεγόντων τῶν ἀποστόλων 7άδε 
Aérea: τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς οἱ προφῆται, ἴάδε 
.16γει Κύριος, xai Κυρίου πεῖραν λεγόντων τὴν 
«οὔ Πνεύματος πεῖραν, ὅτε φησὶ πρὸς τοὺς πει- 
ράσαντας ὁ Ἱέτρος, Τί ὅει συνεφωνήθη bp 
αειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; χαὶ πρὸς τοὺς 
αὐτούς " OUx ἐψεύσω ἀνθρώκοις. ἀ.1.λὰ τῷ Θεῷ, 
ἐὰν πάλιν οἱ ἀπόστολοι λέγωσιν * “Εδοξε τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, καὶ ἡμῖν, οὐ συντάττοντες ἑαντοὺς τῇ 
τοῦ Πνεύματος ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ ὑποτάσσοντες, ὡς ὕπ᾽ 
αὐτοῦ χορηγούμενοι τότε, χαϑάπερ μίαν γνῶσιν καὶ 
φρόνησιν λεγόντων ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ Πνεύματος, 
xai μίαν ἐξουσίαν εἰ: χτίσιν τὸ Πνεῦμα χατάγειν 
βιάζῃ. ὥτπερ εἰ χαὶ τῷ Μωῦσῇ τὸν Θεὸν ᾿ἰσάξεεν 
ἔφασκεν, ἀκούων ὅτι, Επίστευσεν ὁ 1αὸς τῷ Θεῷ, 
καὶ Μωῦσῃ τῷ θεράποντι αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ πολλὴ δια - 
φορὰ δεσπότου χαὶ δούλου, ἥνπερ καὶ δειχνὺς γράφων 
εἴρτχε, Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὑτοῦ. θεὺς μὲν γὰρ, 
ὡς Δεσπότης, καὶ ὡς ἀποστείλας Μωῦσέλ πιστευε- 
ται, Mosfjg δὲ, ὡς θεράπων, χαὶ ὡς ἀποσταλεῖς 
οὕτω δὴ καὶ τῷ Πνεύματι μὲν ἔδοξε δεσποτικῶς τὰ 
τῆ: Ἐχχλησίας δοθέντα νόμιμα, τοῖς δὲ ἀποστόλοις 
ὑπηρετικῶς τὰ δι αὐτῶν ἐχφωνηθέντα προστάγ- 
ματα * ἀλλ᾽ οὐ τὸ Πνεῦμα δοῦλον, ὁ δὲ Κύριος, 


preceptis quidem ia servitutem redigitur Israel cum p) φησὶ, τὸ Πνεῦμά ἐστι, xal οὗ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, 


timore commonitus, Ecclesia vero Christianorum 
adoptatur, sancta per charitatem effecta. Ideo Pau- 
jus : Non enim, inquit, accepistis. spiritum servitutis 
iterum in timorem, sed accepistis Spiritum adoptio- 
stis, in. quo clamamus : Abba Pater *. Non is profecto, 
qui servum accipit, filius ipse e servo constituitur: 
nec quisquam ex eo quod servi particeps factus esset, 
Deum auderet Patrem appellare. Nec qui servus est, 
qua Dei sunt, omnia facit ut vult, Nec. Spiritus 
praesentiam, si. servus et creatus esset, ad omnia 
pervenire diceret David, faciem ipsum ac Dei ma- 
num appellans : Quo ibo a Spiritu tuo ? et quo a 
[ucie tua fugiam ἢ Si ascendero in calum, tu illic es, 


ἐκεῖ ἐλευθερία. Καὶ δουλαγωγεῖται μὲν ἐπιτάγμασι 
τοῖς τοῦ Πνεύματος ὁ Ἰσραὴλ σὺν φόδῳ νουθετοῦ - 
μενος, υἱοθετεῖται δὲ ἡ Χριστιανῶν Ἐχχλησία δι" 
ἀγάπης ἀγιχζομένη. Διό φησιν ὁ Παῦλος * θὺ γὰρ 
ἐλάδετε πνεῦμα OCovAs(ac πάλιν εἰς φόξον, ἃ. ὃ." 
ἐλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας. ἐν ᾧ κράζομεν, ᾿Α δ έᾷ 
ὃ Πατήρ. Οὐ δὴ ὁ τὸ δοῦλον εἰληφὼς Υἱὸς ix 5o5- 
λου χαϑίσταται, οὐδὲ διὰ τὴν τοῦ δούλου μετουσίαν 
Πατέρα τὸν Θεὸν παῤῥησιάζεται, οὐδὲ τὸ δοῦλον τὰ 
«οὔ Θεοῦ πάντα ἐνεργεῖ καθὼς βούλεται, οὐδ᾽ ἂν τὴν 
ποῦ Πνεύματος παρουσίαν δούλου xal χείσματος 

ὄντος ἐπι πάντων διήκειν ἔφασκεν ὁ Ὑμνῳδος, πρόσ- 

ωὠπὸν αὐτὸ xal χεῖρα Θεοῦ προσαγορεύων" Ποῦ 


! Joan. 1, 9. * Joan. ui, ὅ. ? Mattli. i1, 11. 5 Act. v,9. *Ibid. 4. *Act. xv, 98. 1 Exod. xiv, 51. 


* || Cor. i1, 17. * Rom, vini, 15. 
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πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός cov, xal ἀπὸ τοῦ M si descesdero in infernum, ades. Si sumpsero pennas 


προσώπου σου ποῦ φύγω; Ἐὰν dvató εἰς τὸν 
ci ραγὸν. σὺ ἐκεῖ &l. ᾿Εὰν καταξῶ εἰς τὸν ἄδην. 
aupei. Ἐὰν» ἀναιάθδοιμι τὰς πτέρυγάς μον xaz 
£püpcv, xal χατασκηγώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς 
θα άσσης, xal γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ cov ὁδηγήσει με, 
xal καθέξει μα ἡ δεξιά σον. Πνεῦμα γάρ ἔστι τὸ 
Πνεῦμα Koplov πεπιλήρωχε τὴν οἰκουμένην. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

᾿Αλλὰ διατί, hz, οὐχὶ προστέθειχε τῷ ἵνα γινώ- 
σχωσί δὲ τὸν μόνον ἁληϑινὸν Θεὺν, καὶ ὃν ἀπέστει- 
iae Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα; obx 
ἀφορίζων τὸ Πνεῦμα τῆς δυάδος, ἀλλὰ τοὑναντίον 
iv, xat δηλῶν ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἀχώριστον. Ἐπεὶ xai ὅτε φησὶν ὁ Παῦλος “σοι 
εἷς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐγεδύσασθε, 
οὐ δῆπου χαὶ χωρὶς τοῦ Πχτρὺς τὸν ἁγιασμὸν εἰσ- 
ηγήτατο, ἀλλ᾽ ἐν Υἱῷ καὶ τὸν Πατέρα δεδήλωχε" 
xal ὅτε φησίν" 'Hyir γὰρ ἀπεχάζυγψεν ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, οὐχ ὑπεξῇρηχε τὸν Υἱὸν τὸν 
λέγοντα, 0008 τὸν Πατέρα τις ἐπιγιγώσκει εἰ μὴ 
ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκα.ϊύψῃ" εἰ δὲ χαὶ μὴ 
ὀνολάζων τὸν Πατέρα δηλοῖ μετὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
προτηγορίας xal τὸν γεννήτορζ, xa* μὴ ὀνομάζων 
«ὃν Yi^v δηλοῖ μετὰ τοῦ πατρῴου ὀνόματος καὶ τὸν 
γεγεννημένον * οὕτω xal ἔνθα τὸ Πνεῦμα μὴ ὄνο- 
μάξεται ἐν τῷ χορηγοῦντι αὐτὸ χαὶ μεταδιδόντι 
Χριστῷ νοῆται" fj χαὶ ὅτε φασὶν οἱ ἀπόστολοι * Τάδε 
«ἰέγει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, μόνον ὑποληψόμεθα τὸ 
Haga νομοθετεῖν ἡμῖν, xal προαγορεύειν τὰ 
μέλλοντα, καὶ μὴ ἐχ Πατρὸς 0v Υἱοῦ ἐν Πνεύματι 
“ἣν νομοθεσίαν xal προφητείαν χατέρχεσθαι : xa 


meas diluculo, et habilarero in profundum maris, ei- 
euim illic manus (ue deuucet me, ei deducet me dez- 
tera tua *. Spiritusenim est, qui replet universa, sicut 
Scripunn est : Spiritus Uouini replevit orbem terra- 
rum ?*., 


πεπληρωχὸς τὰ σύμπαντα, χατὰ τὸ γεγραμμένον * 


Ex eadem. 

Sed cur, inquie, cum. dixisset : Ut. cognoscant te 
solum verum Deum, el quem misisti Jesum Christum ὃ, 
non addidit : et Spiritum sanctum, non sejungcns 
cum ab ipsis duobus, sed po'tius cum illis conjungens: 
osteudensque a Patre. et Filio Spiritum non sepa. 
rari ? Quoniam et quando Paulus ait : Quicunque in 
Christum baptizati estis, Christum. induistis *, nullo 


B pacto sine Patre sanctitatem induxit, sed iu Filio 


Patrem etiam. indicavit. Et quando dixit : Vobis 
enim revelavii Deus yer Spiritum suum *, non sub- 
traxit Filium dicentem : Nec Patrem novil quisquam, 
nisi Filius, et cui Filius revelaverit *. )uaumvis autetn 
Patrem non. nomiuet, tameu in Filii appellatione 
Geuitoreu etiau indicat. Et quamvis nou. nomine 
Filium, eum tamen in Patris nomine demonstrat. 
Ita cuin Spiritus non nominatur, in Christo, qui lar- 
gitur ipsum atque impertit, intelligitur. An quando 
dicunt apostoli : Πα dicit Spiritus sanctus, solum 
Spiritum sanctum nobis przcipere οἱ futura pra- 
nuntiare existimatmus, ac nou ex Patre, per lilium, 
in Spiritu sancto decreta et vaticinia pervenire? Et. 
cuu legimus puerum er Spiritu sancto natum, 
arbitramurue Spiritum sine Verbo ad pueri perso« 


6:3 λέγεται τὸ παιδίον ἅγιον ix Πνεύματος ἁγίου C nam constituendam accessisse? Àujui Joanues dieit : 


γεγεννῆσθαι, χωρὶς τοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα παρα- 
γεγονὸς εἰς τὴν τοῦ βρέφους ὑπόστασιν ὑποληψό- 
μεθα; καίτοι γε λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὅτι ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, χαὶ τῷ Λόγῳ τῆς σαρκώσεως ἐπι- 
γραφομένης. ᾿Αλλὰ διὰ πάντων δῆλον, ὅτι καὶ ἐν 
τῷ Δόγῳ τὸ Πνεῦμα, xal ὁ Λόγος ἐν τῷ Πνεύματι, 
τὴς ἐνώσεως τῆς χατὰ τὴν θεότητα μὴ διαιρουμέ- 
γης. Τριάδα μὲν γὰρ ἡ τῶν τριῶν ὀνομάτων παρά- 
ληψις ἐξαριθμεῖ, καὶ παρίστητι" τῆς δὲ Τριάδος; 
ἔχει τὴν ἕνωσιν fj χαὶ χαθ᾽ ἕν ὄνομα δήλωσι;, ὡς 


Verbum caro [actum est, et Verbo carnis assumptioe 
nen asgcribit, Htaque ex bis omnibus patet, et inVerbo 
Spiritum esse, et Verbum in Spiritu, cum Divinitaiis 
unitas non distrahatur ; Trinitatem enim trium nomi- 
num disinctio numerat atque consiituit, Quam- 
obrem illud, Es ipso, et per ipsum, et in ipsum omnia, 
in uno nomine conjuuxit, et Paris et Filii et Spiritus 
sancti proprietatem, Unus enim Deus, ex quo omnia, 
et unus. Dominus Jesus, per quem omnia, el unus 
Spiritus. sanctus, in quo omnia Ἶ. 


τὸ ἐξ αὐτοῦ, xa! δι᾽ αὑτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν τά πάντα, συνήγαγεν εἰς ἕν ὄνομα τό τε τοῦ Πατρὺς ἰδίωμα, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Εἷς γὰρ θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοὺς, δι᾽ οὗ 


πάντα, χαὶ Ev Πνεῦμα ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα. 
: 'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

᾿Αλλὰ πνεῦμα, φησὶ, λέγεται ἀνθρώπον, ὡς τὸ, 
Αντανειλεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχ.ἰδίψονσι. 
HsUpa καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ, Οὐ μὴ κωταμείνῃ 
τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις " xal 
τὸ ἀνεμιτῖον, ὡς τὸ, γεύσει τὸ IIvevpa αὐτοῦ, 
καὶ ῥυήσεται ὕδατα. xai ἵτερα πολλὰ εὕροι 
τις ἄν. Λέγομεν οὖν πρὸς τὴν τῶν ἐναντίων ἀν- 
τίϑεσιν, ὅτι εἰ νομίσειέ τις ταυτότητα εἰσάγειν 
α--ὸ τῶν ὁμωνύμων, τί ποιήσειεν ἂν, ὅτε ὄντα πολλὰ 
λέγεται, f χαλεῖτα: ; ἑνὸς δὲ ἐστι κοῦτο Xupltu; τοῦ 
λέγοντος Κυρίου καὶ ἀληθῶς θεοῦ * ᾿Εγώ εἰμι ó 
c,r; Λέγονται δὲ xal πατέρες πολλοὶ, xal θεοὶ, xai 
Goo, καὶ δυνατοὶ, χαὶ δημιουργοὶ, ἃ τῷ θεῷ μόνῳ 
φύτεε πρόσεστιν ἀεί. Καὶ ἀγέννητα ὡσαύτως λέ- 
Ὑονται τὰ μηδέπω γεννηθέντα, μέλλοντα δὲ γεννᾶ- 


* Ps,]. xxxviu, 1. " Sap. 1. 7. ? Joan, xvii, 5, 
* $ Gor. vin, δ. " Psal.cii, 21. * Gen vi, 5. 


!* Psal, cxr vir, 18. 


D Ez eadem. 


AL spiritus, inquis, hominis dicitur, ut eo loco : 
Auferes. apirium eorum, el deficient *, et Dei Spi- 
ritus dicitur, ut ibi; Non permanebit Spiritus meus in 
hominibus istis *. Et ventus dicitur spiritus, ut illud : 
Flabit spiritus ejus, et fluent aqua '*. Et alia multa 
reperies spiritum appellari. Ad hoc igitur, quod 
adversarii objicient, respondemus, aon fieri noimi- 
num similitadine, ut res quoque idem siut, Multa 
enim sunt, que eodem nomine appellantur, quod 
tamen nomen uni proprie convenit. Exempli gratia, 
Dominus, et vere Deus. est, qui dicit : Ego sum qui 
sum *!*, inulti tamen. dicuntur dii el patres, et sa- 
pientes, et potentes, et effectores, qua beo soli 
paiura semper adsunt. lugenita item -dicuutur, qua 
nondum sunt genita, sed. tamen. futurum) est, ut 


^ (alat. i, 97... 5E Cor. εν. 10. 5 Mattli. xi, 37. 
" Exod. 11, 91 
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gignantur et sint. Ut mortuorum resurrectio noudum A σθαι, ἣ γίνεσθαι, ὡς f) τῶν νεχρῶν ἀνάστασις οὔπω 


est, sed tameu est futura. Et annulus, qui ex ferro 
conficiendus est, nondum est. Ingenita rursus di- 
cuntur, qu: nullo pacto sunt. Verba item multis 
accipiuntur modis, sed unum est Dei Verbum sem- 
piternum, quod et Deus in Evangelio dicitur, per 
quod omnia facta sunt. Et Dei filii in Scriptura dicun- 
tur multi, ut : Filios genui, et educavi*. Et: Filius 
meus primqgenitus srael *, qui tamen adoptione et 
gratia per verum Filium dicuntur filii, non tamen 


veri naturaque filii; ex natura enim οἱ veritale res , 


ipse censentur. 


Ex eadem, 

[mago Filii dictus est,et digitus Dei, et Del Spiri- 
tus, et. Verbum, et bonus Spiritus, et rectus, et 
principalis, et Spiritus virtutis, et Dominus, et Deus 
dictus est Dei Spiritus, quemadmodum et Verbum. 
Si enim cum Deo et Verbo virtutescelorum firinat 
Spiritus, quomodo alienus, quem qui accipiunt, sunt 
Dei templum ? Qui et Spiritus oris Dei appellatur, et 
munuí creationis causa simul cum Verbo demonsira- 
tur, qui facit omnia tanquam Deus, quemadmodum 
vult, ut Apostolus ait *, lile adoptionis Spiritus, ille 
lihertatis auctor, qui ubi vult, spirat. divinitatem, 
quem quidem et Spiritum veritatis aperte rerum 
omnium Dominus voeat. Qui in columbe specie su- 
per ipsum e celo descendit. Qui Doinini carnem 
sanctificavit cum virtute nunquam a Deo separatus. 
Qui novit, que Dei sunt omnia, ut spiritus qui in no» 
bis est, quze nostra sunt ; humanus, inquam, spiri- 
tis, qui in nobis est. Sicet, Que Dei sunt, inquit, nemo 
novit, nisi Spiritus Dei *. Et rursum Servator : Ne- 
mo, iuquit, novit Filium, nisi Pater, neque Patrem 
notit quisquam, nisi Filius et cui voluerit Filius reve- 
lare*. Hoc illi simile est, et illud huic par : Nobis 
enim, inquit, Deus per Spiritum s:um revelavit. Vide 
igitur, quomudo Pater aliquaude revelat Filium, 
aliquando Filius Patrem, aliquando Spiritus Patrem 
simul et Filium. 


γεγονυΐα ἀγένητος, μέλλουσα δὲ elvat, ἢ ὡς ὁ ἀπὸ 
σιδῆρου δαχτύλιος μέλλων γίνεσθαι, ἔτι ἀγένητος 
ἐστιν. Πάλιν ἀγένητον τὸ ἀνούσιον νοοῦμεν, τὸ μη- 
bap? μηδαμῶς ὄν, ᾿Αλλὰ μὲν οὖν καὶ λόγοι πολλοὶ 
προσαγορεύονται, εἷς δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ ἀΐδιος, ὁ χαὶ 
Θεὸς ἐν Εὐαγγελίῳ χηρυσσόμενος, δ." οὗ τὰ πάντ: 
ἐγένετο. Kal υἱοὶ θεοῦ λέγονται ἐν τῇ Γραφᾷ “ποὶ- 
λοὶ, κατὰ τὸ, Υἱοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα " καὶ 
πάλιν, Υἱὸς πρωτότοκός μου ᾿Ισραῇΐ.1, θέσει μέν- 
τοι, καὶ χάριτί τινι υἱοθετούμενοι ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ 
Θεοῦ, υἱοὶ θετοὶ xai μὴ ἀληθινοί, ᾿Απὸ γὰρ φύσεως 
χαὶ ἀληθείας ὁρμᾶται τὰ πράγματα. 
Ἐξκ τοῦ αὑτοῦ. 

Εἰχὼν τοῦ Υἱοῦ εἴρηται, xai δάχτυλος Θεοῦ, καὶ 

Θεοῦ Πνεῦμα, καὶ ῥῆμα, xaX ἀγαθὸν Πνεῦμα, καὶ 


Β εὐθὲς, καὶ ἡγεμονιχὸν, xai Πνεῦμα δυνάμεως, χαὶ 


Κύριος, καὶ Θεὸς εἴρηται τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα, ὡς 
χαὶ ὁ Λόγος. Εἰ γὰρ μετὰ τοῦ Θεοῦ xal Λόγον στερεοῖ 
τὰς δυνάμεις τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα, πῶς ἀλλό- 
tptov, ὅπερ οἱ λαδόντες Θεοῦ ναός εἰσιν, ὃ δὴ xol 
Πνεῦμα στόματο; Θεοῦ προσαγορεύεται, καὶ τῆς 
δημονργίας αἴτιον μετὰ τοῦ Λόγου δείχγυται, τὸ Ev- 
ἐργοῦν τὰ πάντα ὡς Θεὸς, καθὼς βούλεται, à; φη- 
σιν ὁ ᾿Απόστολος, τὸ τῆς υἱοθεσία;: Πνεῦμα, τὸ τῖιςς 
ἐλευθερίας αἴτιον, τὸ ὅπου θέλει πνέον θειότητα, ὃ 
δὴ χαὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὁ τῶν ὅλων Κύριος 
σαφῶς ὀνομάζει, τὸ ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐξ οὐρανοῦ χαταδὰν, τὸ ἁγιάξον τὴν χυριακὲν 
σάρχα μετὰ τῆς δυνάμεως, τὸ τὴν οἰχουμένην πλῃ- 
ροῦν, τὸ παντὶ παρὸν, ὡς Θεὸς, μετὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀχωρίστως ὃν ἀεὶ, τὸ γινῶσχον τὰ τοῦ Θεοῦ πάντα, 
Ὡς τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν τὰ ἡμῶν, τὸ ἀνθρώπινον 
λέγω πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν, οὕτω, φησὶ, χαὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 
Καὶ πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ’ Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέμα τις ἐπιγε- 
γώσκει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούληται ὁ ΥὙ]ὸς 
ἀποκαλύψαι. Τοῦτο ἐκείνῳ ὅμοιον, χἀχεῖνο τούτου 
loobóvapov* Ἡμῖν γὰρ, φησὶν, ὁ Θδὸς ἀπεχάξζυγε 


διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. "Opa τοιγαροῦν πῶς ποτὲ μὲν Πατὴρ Υἱὸν ἀποχαλύπτει, ποτὲ δὲ γΥὸς 
Πατέρα, ποτὲ δὲ τὸ Πνεῦμα Υἱὸν, xai Πατέρα ὡσαύτως. 


Ez eadem oratione. 

[n mundi procreatione perspicuum est, Patrem 
cuin Filio et Spiritu colloqui, quemadmodum Moses 
humano more colloquentem ipsum inducit atque 
dicentem : Faciamus hominem αὐ imaginem et si- 
militudinem. nostram *. Cui enim dicit, Faciamus, 
nisi Verbo, et unigenito Filic, per quem omnia facta 
sunt, quemadmodum scribit evangelista, et Spiritui 
de quo scriptum est : Spiritus divinus, qui fecit me ΤΥ 
Ac quamvis oratione non declaraverit, de quibus 
dicat, aut quos alloquatur, tamen quod deípso solum 
non dicat, patet ex eo, quod, Ecce, inquit, Adam «t 
«nus e nobis [actus est *. Et rursum : Venite, inquit, 
et descendentes conf(undamus linguas ipsorum *, ut 
ei numerum eorum íntelligas. Nemo enim audeat 
angelos cum Creatore et. Domino collocare, Neque 
rursum Dei persona una potest intelligi, cum dicat : 
Tuuquam unus e nobis, et : Venite, et descendentes con» 
[undamus'*, Perspicuum et illud est quod de Sodomo- 


* Exod. iv 22. * Coloss. 1, 16. 
5Job. xxxii, 241. * Gen. in, 292. 


! [sa 1, 2. 
' Joan. 1, 5. 


* [ Cor. Ἢ, 114. 
!* (τη. xi, 7. 


"Ex tov αὐτοῦ. 

Κατὰ τὴν χοσμοποιίαν πρὸς τὸν Υἱὸν χαὶ Πατέρα 
δισλεγόμενης δῆλός ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς ἀνθρωπιχωτέρῳ 
τύπῳ παρέστησεν ὁ Μωῦσῆς, διαλεγόμενον αὑτὸν 
εἰσάγων, καὶ φάσχοντα - Ποιήσωμεν ἄγθρωσεν 
κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ' ὁμοίωσιν. "Etyx 
γὰρ λέγει τὸ ποιήσωμεν ἣ τῷ Λόγῳ καὶ μονογενεῖ 
Υἱῷ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο χατὰ τὸν Εὐαγγελι- 
στὴν, καὶ τῷ Πνεύματι, περὶ οὗ γέγραπται, Πνεῦμα 
θεῖον τὸ ποιῆσάν με; EL δὲ xai μὴ ῥητῶς δεδή- 
λωχε, περὶ τίνων, ἣ πρὸς τίνας διαλέγεται, ὅμως 
μὴ περὶ ἑαυτοῦ μόνον λέγειν δῆλόν ἐστιν, ὅτε φησὶν, 
Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν" καὶ πάλιν" 
Δεῦτε xata6árcec συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γιιώσ- 
cac, ἵνα καὶ συνωριθμουμένους γοήσῃς. «Οὔτε 
γὰρ εἰς ἰσοτιμίαν ἀγγέλους συντάξαι τολμήσει τις 
τῷ Δημιουργῷ, χαὶ Δεσπότῃ, οὔτε Θεοῦ πάλιν ἕν 
πρόσωπον οἷόν τε νοεῖν τὸ λέγεσθαι, ὡς elc ἐξ ἡμῶν, 
xat, Δεῦτε καὶ καταδάγτες συγχέωμεν. "Evapyt; δὲ 


* Matth, xi, 41. * Gen. τ, 36. 





"i PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XI. 138 


καὶ τὸ περὶ τῆς χαταστροφῆς Σοδόμων λεγόμενον, Α rum eversione dietum est : Pluit Dominus a Domino 
«ὸ “ξύρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου θεῖον καὶ πῦρ ἰσπεηι, el sulphur e celo ". El qued his simile l'ro- 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὸ ἐν προφήτῃ παραπλησίως μμοίᾳ dixit e persona Dei : Everti δὸς μὲ evertit 
τούτοις εἰρημένον ix προσώπου τοῦ θεοῦ, Κατ- — Deus Sodamam εἰ Gomorrliam. Et aliter humano 
éct; eyva οὐτοὺς, ὡς κατέστρεψεν à Θεὸς Σόδυμα ^ moreloquitur Deus : Serrabo eos in Domino Deo ipso- 
xal Γόμοῤῥα. Καὶ ἑτέρως φιλανθρωπευόμενος λέγει — rum. Quod quidem nonesi dissimile verborum Apo- 
ὁ θεὸς. Σώσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτῶν, — stoli, cum ait : Det. ipsi Dominus invenire gratiam a 
ὅπερ οὐχ ἀπέοιχε τῇ : ἀποστολιχῆῇς λέξεως, τῆς λε- — Dominoin illadie*. 

γούτης, δῴη αὑτῷ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

Tov αὑτοῦ. Πρὸς τοὺς Aéyorrac, ὅτι zxoA4d- Ejusdem ad eos qui dicunt sepe de Filio et Patre 


Xic. γέγραπται περὶ Υἱοῦ, καὶ Πατρὸς, περὶ δὰ scriptum esse, de Spiritu autem ἐπ bapti tan- 
tov Πνεύματος ἐν τῷ βοπτίσματι μόνον. qid ᾿ á TUDIN 
Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ Πατὴρ, Ἐν ταῖς ἐσχάταις Quod si Pater dizit : In ultimis diebus effun- 


ἡμέραις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν — dam de Spiritu meo super omnem. carnem ὃ), quid 
σάρκα, τί εἴπωμεν περὶ τοῦ Υἱοῦ; Οὐ γέγραπται de Filio sumus dicturi? Hic enim de eo scriptum 
γὰρ ἐνταῦθα. "Eàv δὲ λέγῃ ὁ προφήτης" '"Exsi CvY- — non est. Si vero propheta dicit: Ibi convenerunt 
j*rncax Hago. xal slóov τὰ πρόσωπα dAAn- B cerva, ei viderunt facies altera alterius : transierunt 
Jur: ἀριθμῷ zapuA0ov, xal μία αὐτῶν οὐχ ὑπ- — numero, et una earum relicta non est, quoniam Do- 
εἰξίρθη, διότι Κύριος ἐνετείλατο αὐταῖς, xal τὸ — mimus precepit ipsis, εἰ Spiritus ejus congregavit 
Πνεῦμα αὐτοῦ cvvüjyayev αὐτάς " ποῦ ὁ Υἱός; — eas * ; ubi Filius? Si itidem dicit : Spiriius 
Ἕὰν δὲ λέγῃ ' Πνεῦμω παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, καὶ — ezibil a me, ei flatum omnem ego feci * ; ubi Filius? 
xvoiv πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα" ποῦ ὁ ΥἹός; Ἐὰν δὲ — Si vero David dicit : Et Spiritum. Iuum sanctum ne 
λέγῃ ὁ Δαδίδ- Kal τὸ Πγεῦμά cov τὸ ἅγιον μὴ auferas a me *; ubi Filius? ltem si ille ipse dicit : 
ávravélgc ἀπ' ἐμοῦ" ποῦ ὁ Υἱός; Ἐὰν λέγῃ ὁ (ον mundum crea in me, Deus , ei Spiritum rectum 
αὐτός “ Καρδίαν καθαρὰν κτίσον àv ἐμοὶ ὁ Θεὸς, — innosa im visceribus meis * ; ubi Filius ? Rursus 
καὶ Πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον év τοῖς byxároic — si idem dicat: ΕἸ Spiritus (uus. bonus deducet me 
μου" ποῦ ὁ Υἱός ; Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ αὐτὸς πάλιν " Kal — im terra recta * ; ubi Filius? Si idem dieit : Εἰ Spi- 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει pe ἐν γῇ — rüu principali confirma me *; ubi Filius ? Quod 
εὐθείᾳ " ποὺ ὁ Υἱός; Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ αὐτός " Kal si Job dicit: Spiritus divinus qui me [ecit **, ubi 
Πνεύματι ἡγεμογικῷ στήριξόν μὲ" ποῦ ὁ Υἱός; Filius ? Si rursus idem Job dicit: Spiritus. est in 
'Eiv δὲ λέγῃ ὁ Ἰὼδ- Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν C, hominibus, flatus autem Omnipolentis est qui me 
μ᾽ ποὺ ὁ Υἱός ; ᾿ὰν δὲ λέγῃ ὁ αὐτὸς "lo6- Πνεῦμά docet 1; ubi Filius? Quod si David dicit : Emittes 
ἐστι» ἔν βροτοῖς, πνοὴ δὲ παντοχράτορός ἐστιν — Spiritum Quum , et. creabuntur , et renovabis faciem 
ἡ διδάσχουσά με΄ ποῦ ὁ Υἱός ; Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ A2- — terree !* ; ubi Filius? ltem si dicit : Quo ibo a Spi- 
6:5 * "ECaxocceAeic τὸ Πνεῦμά cov, xal κεισθή- ritu tuo, et quo α [acie tua [vgiam **? ubi Filius? 
corta, xal ἀγαχαιγιδῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" — Quod si dicit: Vie. filii desertores, haec dicit Domi- 
ποῦ ὁ Υἱός; Ἐὰν δὲ λέγῃ " Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ nus; Fecisiis consilium non per me, ei pactiones non 
Πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ μεν Spiritum meum "5. ubi Filius? Rursus si dicit: 
φύγω; ποῦ ὁ Υἱός ; Ἐὰν δέ λέγῃ " Οὐαὶ τέχνα ἀπο- — ki egredietur virga de radice Jesse, εἰ flos de radice 
στάται, τάδε «“έγει Κύριος " Ἐποιήσατε βουϊὴν — ascendet, εἰ requiescet super eum Spiritus sapientiat 
οὐ δε ἐμοῦ, καὶ συγθήχας οὐ διὰ τοῦ Πγεύματός — ei intellectus, Spiritus consilii et [ortitudinis, Spiri- 
pov ποῦ ὁ Υἱός ; “Ἐὰν δὲ λέγῃ " Καὶ ἐξελεύσεται — (us cognitionis εἰ pietatis, el replebit ipsum Spiritus 
ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης "Keccal, καὶ ἄγθος ἐκ τῆς — timoris Dei 5 : quomodo separabo Spiritum ? Si iti- 
ῥίζης ἀναδήσεται, xal ἐπαναπαύσεται ἐπ' αὑτὸν — dem dicit : Spiritus Domini super me, propter quod 
Ihrevj copíac καὶ συνέσεως, Πνεῦμα βουλῆς ,, ungit me; misit me ut pauperibus evangelizarem : 
xai ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως xal εὐσεδείας, xal wt predicarem captivis remissionem , et caecis. vi- 
ἐμπιλήσες αὑτὸν Πγεῦμα φόθου Θεοῦ" πῶς χω: sum* : quomodo separabo Spiritum? Et quecunque 
ρίσω τὸ Πνεῦμα ; Ἐὰν δὲ λέγῃ" Πνεῦμα Κυρίου licet cum studio ac labore invenire tum e Veteri 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ elvexey. ἔχρισέ ue, δὑαγγειλίσασθαε | Scriptura, tum e Novo Testamento, de Spiritu et 
πτωχοῖς ἀπέσταιϊχέ με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις — Filio et Patre. Ave, gratia plena, Dominus tecum : 
ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς dvd6GAsyrur * πῶς χωρίσω τὸ — ecce enim concipies in utero, et paries filium "*. Et 
Πνεῦμα; Καὶ ὅσα φιλοπόνως δυνατὸν ἀπὸ τῆς Γρα- cum Maria diceret : Quomodo cognoscam istud , 
φξς τῆς τε Παλαιᾶς εὑρεῖν xal ἀπὸ τῆς Καινῆς — quandoquidem virum non cognosco ? dicit ei angelus : 
τε Διαθήκης περὶ τοῦ Πνεύματος xal τοῦ Υἱοῦ xat — Spiritus sanctus superveniet in (6, et virtus. Altissimi 
τηῦ Πατρός. Χαῖρε, κεχαριτωμένη. ὁ Κύριος μετὰ — obumbrabit tibi '*. Et rursus idem angelus ad Joseph 
σοῦ" ἰδοὺ γὰρ cv. tym ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ υἱόν. | dicit ; Ne timeas accipere Mariam conjugem tuam ; 
Kat τῆς Μαρίας λεγούσης" Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, nam quod in ea conceptum est, a Spiritu. sancto 


* G-n. xis, 24... * IE Tun. 1, 18. 9 Joel. rj, 28. * [68. xxiv, 15. 16. δ lsa. Lvri, 10... * Psal. 1, 15. 
*'ibid. 12. * Psal. στιν, 10. * Psal. p. 14. !*Jfb xxxni, ὁ. Job xxxn, 8 '* Psal.cui 30. 33 Psal. 
cguxvin, 7. !' sa. xxx, 1. !* dsa. x1, 14-9. '* asa. Lx), 1. 7 Luc. 1, 28, 31. !* ibid. δέ, 95. 
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est ". Et rursus prophet:e verba exponeus evan- Α ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γιγώσχω; λέγει αὑτῇ ὁ ἄγτελης 


gelista ait : Ut adimplereiur quod. seripimm. est ; 
Ecce Filius meus electus, dilectus meus, in quo bene 
complacitum est anime meg, pouam Spiritum meum 
super ipsum *. Atque in Evangelio scriptum ext : 
Spiritus ubi vult , spiral, el vozem ejus audis : sed 
nescis unde veniat , aut quo vadat. Sic est omnis qui 
natus est e Spiritu. *. Et similiter in Evangelio : Si 
vero ego in Spiritu Dei ejicio demonia, igitur perve- 
nil in vos regnum Dei *. Εἰ rursus scriplum est : 
Omne peccatum εἰ blasphemia remittetur hominibus : 
αἱ Syirilus blasphemia non habet remissionem ὃ. V 
in baptismo descendit Spiritus sanctus, οἱ manae 
super euim * ; angeli vero. descendentes ministra- 
bant ei *. Quo cognoscas angelos quidem descen- 
denies ninistrare, servitutem ut ostendant : Spiri- 
tum vero super ipsum mansisse, ut, mansione audita, 
natura ejus liberiatem intelligas. Seriptum autem 
egt : Et Pater in me maneus, ipse facit epera.*. 
Et rursus scriptum est : Jesus autem. plenus Spiritu 
saneio reversus est a Jordane, et acius est per 
Spiritum in desertum, diebus quadraginta tentatus a 
diabelg *. Et iterum : Accipile Spiritum sanctum. 
Quorumcunque — reumiseritis peccaia , remitiuNtur ; 
quorumcungue relinueritis, retenta sunt 15, Et. rur- 
sus : Veritatem vobis dico, expedit vobis wt ego va- 
dam ; etenim si ego non abiero, Paracletus nen ve- 
miel ad vos, Spiritus vseritaiis, qui a Patre pro- 
cedit *!, 


, Πνεῦμα ἄγιον ἐπειεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις 


Ὑψίστου ἐπισκιάσδε σοι. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς &;- 
γελος λέγων τῷ Ἰωσήφ' Μὴ po6n0ünc παρα.ϊαδεῖ» 
Μαριὰμ τὴν γυναῖχά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ τεν- 
γηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Καὶ πᾶλιν ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἑρμηνεύων τὰ ἐν τῷ προφήτῃ λέγε" 
Ἵνα πιηρωθῇ τὸ γεγραμμένον" ᾿Ιδοὺ ὁ gw; 
μου ὁ ἐκλεκτὸς, ὁ ἀγαπητός pov, εἰς ὃν nibe- 
κῆσεν ἡ ψυχή μου, θήσω τὸ Πνεῦμά μιν ἐξ' 
αὐτόν. Καὶ ἐν Εὐαγγελίῳ γέγραπται" TO. Πνεῦμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν» φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, 
ἀλ.1' οὐχ οἷδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. 
Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεγγημένος éx τοῦ ἤνεύ- 
ματος " xai ὁμοίως ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ“ El δὲ ἐγὼ 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλ]λω τὰ δαιμένια, ἄρα 
ἔφθασεν ép! ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Kat “πάλιν 
γέγραπται" Πᾶσα ἁμαρτία xal βλασφημία ἄς- 
εθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πρεύματες 
βιιασφημία οὐχ ἔχει ἄξεσιν». Καὶ ἐν τῷ 
βαπτίσματι κατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xax ἔμε:- 
νεν ἐπ᾽ αὐτόν * οἱ δὲ ἄγγελοι χατελθόντες διτχόνουν 
αὑτῷ. "Iva γνῷς, ὅτι οἱ ἄγγελοι χατελθόντες δια- 
κονοῦσιν, ἵνα τὴν δουλείαν δείξωσι " τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἔμεινεν ἐπὶ αὑτὸν, ἵνα τὴν μονὴν ἀχούσας, ἔλευϑε- 
ρίαν νοήσῃς τῆς φύσεως αὐτοῦ. Γέγραπται δέ" 
Kal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὑτός. 
Καὶ πάλιν γέγραπταὶ - Ἰησοῦς δὲ πλήρης Πνεύ- 


C ματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ Ἰορδάνου. καὶ 
ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι elc τὴν ἔρημον, ἡμέρας τεσσαράχοντα 
πάλιν' Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Ἂν» τινων ἀξῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀέωγται " 


πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Cua6Clov * καὶ 
ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηγνται, 


Καὶ πάλιν" Τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λέγω, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρὰκ.ἰη- 
toc οὖχ ἐ.Ἰεύσεται πρὸς ὑμᾶς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. 


Quod si dicant : Non logeuur à seipso Spiritus, 
sed quecunque audierit loquetur 1*; ipsis dicimus ; 
Neque Filiws ἃ seipso loquitur : Sed qui me misit 
Pater, inquit, ille mihi dixit quid dicam et quid 
loquar “5: omnia enim quicunque Spiritus et Filius 
loquuntur, Dei sunt oracula, Et eam ob causam 
Omnis Scriptura divinitus. inspirata, etiam. utilis 
est '*, quippe quam locutas sit Spiritas. lloc nam- 
que vere ostendit Spirtum non esse creaturam, 
quoniam rationalis omnis createra modo a seipsa 


Ἐὰν δὲ λέγωσιν Ob JAaAet dg" ἑαυτοῦ τὸ 
Πνεῦμα, à41' ὅσα ἂν ἀκούσῃ «ἰαλήσει" λέγομεν 
αὐτοῖς Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλεῖ" 'AAA" ὃ πέμ- 
Vuc pe, φησὶ, Πατὴρ, ἐκεῖνος μοι εἶπε τί εἴπω 
καὶ τί λαϊήσω" πάντα γὰρ ὅσα λαλεῖ τὸ Πνεῦμο 
xa ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ clot λόγια. Καὶ διὰ τοῦτο Πὰσ.. 
Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὡρέλιμός ἐστιν ἁτοὸ τοῇ 
Πνεύματος λαληθεῖσα. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τοῦτο δεί. 
χνυσι μὴ εἶναι τὸ Πνεῦμα κτίσμα, ἐπειδὴ πᾶσα ὁ 
λογιχὴ κτίσις ποτὲ ἀφ᾽ ἑαυτῆς λαλεῖ, ποτὲ τὰ 


loquitur, modo ea qua Dei sunt, ut cum dieit Pau- Ὦ τοῦ Θεοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ Παῦλος" Περὶ τῶν» παρϑθὲ- 


lus : De virginibus autem preceptum Domini non 
habeo ; consilium tamen do lanquam misericordiam 
consecutus a Domino "δ, At iis qui matrimonio juncti 
sunt pracipio non ego, sed Dominus 16, Et propheta : 
O Domine , nihilominus judicia loquar ad te ; quid 
est quod ipii prospere agunt Αἴ Ft. rursus : 
Ileu me, mater ! qualem me peperisti 381 Nonnun- 
quam autem ait: Harc dicit Dominus τὸ, Et aliquando 
Moyses : Gracili voce el tarda. lingua ego. sum **, 
Aliquaudo vero ig ipse : Hec dicit Dominus : Emitte 
populum meum, πὲ mihi serviat *, Spiritus autem 
non stc. Non enim modo sua , niodo quz Dei sunt 

! Matth. 1, 20. .* Matth, xn, 17 ; Isa. ΧΕΙ, 1 


vuy ἐπιταγὴν Κυρίου ovx ἔχω, γγώμην δὲ δίδωμι 
ὡς ἠ.ἰεημένος ὑπὸ Κυρίσυ. Τοῖς δὲ -γεγαμη- 
κόσι παραγγέλλω οὐχ ἐγὼ, dAA' ὃ Κύριος" καὶ ὁ 
προφήτης" Ὧ Κύριε, πιιὴν χρίματα λαιϊήσω πρὲς 
σέ" τί ὅτι ἀσεθδεῖς εὐοδοῦνται; xal τεάλιν" 
Οἵ μοι, μῆτερ, ὡς τίνα μ᾽ ἔτεκες; Ποτὲ δὲ λέτει 

Τάδε .ἐγει Κύριος. Καὶ ποτὲ Μωσῆς" Ἰσχνέζξωνες 
καὶ βραδύυγιιωσσός εἶμι ἐγώ. Ποτὲ δὲ ὁ αὐτός - Τάδε 
Aéret Κύριος" Ἑξαπόστειιλον τὸν λαόν μου, 7γα 
μοι «ἰατρεύσῃ. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ 
ποτὲ τὰ ἑαυτοῦ λέγει, ποτὲ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὸ 
γὰρ ἦν χτίσματος, ᾿Αλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πνεύματο: 


. *Joan. 11, 8. * Math. xii, 93, * ibid. 51. * Mauh. air, 


16. "Matth. iv, 11. *Joan. xiv, 10. * Luc. 1v, 4, 9, 19 Joan. xx, 22, 25, !! Joan. xvi, 7. 7*Joan. Avr, 


15. "5 Juan. xi, 49. Δ LE Tin. i, 16, E Cor. vn, 95. !* jbig. 10. 1.7 Jerem. xir, 6. 


? Jerem. xxx, 2. " Exod. iv, 10, ** Exod. v, 4. 


" Jerem. xv, 40. 
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τοῦ Θεοῦ εἶσι λόγια" ὁμοίως καὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ. Διὰ ἃ loquitur ; id namque pertinet adcreaturam. Verum 


«οὔτο οὐδὲ ὁ Υἱὸς λαλεῖ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Ὁ γὰρ πέμγας 
μδ, oro, Πατὴρ, ἐκεῖγός μοι εἶπε τί εἴπω καὶ ci 
.1α.1ἡσω" 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ tov πρὸς ᾿Αμριιόχιον τριάκοντα 
κεφαλαίων, xegáAator θ΄. ᾿Αφοριστιχαὶ ἔνγοιαε 
περὶ τοῦ Πνεύματος τῇ τῶν Γραφῶν dxoAov- 
θοῦσαι διδασκα.1ίᾳ. 

Ἤδη δὲ xai περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς χοινὰς 


omnia Spiritus verba, Dei oracula suat : similiter 
ei Filii dicta. Quapropter ne Filius qu dem a seipso 
lo quitur. (ui enim misit me Pater. inqnit, ille mihi 
dizit quid dicam et quid loquar. 

Ejnsdem ez triginta capitum οὐ Amphilochium ca- 


pite 9. Separate de Spiritu saucto sententie, Scii- 
pturarum doctrine cousentanece *, 


Jam vero etiam de Spirita communes no- 


ἡμῶν ἐννοίας ὁποῖζαί τινές εἰσιν ἐξετάσωμεν, τάς τὲ sif notiones cujusmodi sint expendamas, tum 
ix τῶν Γραφῶν περὶ αὐτοῦ συναχθείσας ἡμῖν, xai cas que nobis de illo e Scripturis eollectze sunt, 
ἃς ἐκ τῆς ἀγράφου παραδόσεως vov Πατέρω" διεδε- inm eas quas. Patrum traditione non scripta accc- 
£áus0a. Πρῶτον μὲν οὖν, τίς, ἀχούσας τῶν mpog- pimus. Primum igitur, quis, auditis Spiritus appel- 
ηγοριῶν τοῦ Πνεύματος, οὐ διανίσταται τῇ ψυχῇ, lationibus, animo non erigitur, et ad supremam 
xa πρὸς τὴν ἀνωτάτω φύσιν τὴν ἔννοιαν ὑπεραίρει. naturam. cogitationem non auollit ? Nam Spiritus 
Πνεῦμα γὰρ Θεοῦ εἴρηται, xai Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, Dei dictus est, et Spiritus veritatis, qui ex Patre 
$ παρὰ ποῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται- Πνεῦμα εὐθὲς, procedit * : Spiritus rectus, Spiritus principalis 3. 
Hlvsopa ἡγεμονιχόν. Πνεῦμα ἅγιον ἡ xvopía Spiritus sanctus, propria est illius ac peculiaris 
αὑτοῦ χαὶ ἰδιάζουσα χλῆσις" ὅπερ δ μάλιστα παν- appellatio : quod sse nomen ommium maxime 
τὸς τοῦ ἀσωμάτου, χαὶ χαθαρῶς ἀῦλου τὲ καὶ vem incerpoream et ab omni materia puram et in- 
ἀμεροῦς ὄνομά ἐστι. Διὸ xal ὁ Κύριος, τὴν ἐν τόπῳ compositam deelarat. Quapropter et Dominus cuin 
“«ροσχυνεῖσθαι τὸν Θεὸν ἡγουμένην διδάσχων, ὅτι cam, que Deum in loco adorari existimabat, edo- 
ἀκερίληπτον τὸ ἀσώματον, Πνεῦμα, φησὶν, ὁ Θεός. ceret, rem incorpoream comprehendi non posse, 
O0 τοίνυν δυνατὸν, Πνεῦμα ἀχούσαντα, περιγεγραμ- — Spiritus, mquit, est Deus . Proinde Beri non potest, 
μένην φύσιν ἐντυπῶσαι τῇ διανοίᾳ, ἣ τροπαῖς xoi wt qui sudit Spiritum, naturam loco circumscri- 
ἀλλοιώδεσιν ὑποκειμένην, f) ὅλως ὁμοίαν τῇ χτίσει" ptam, aet mutationibus et alterationibus obnoxiam, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνωτάτω ταὶς Evvolatz χωροῦντα, νοερὰν aut omnino creaturz similem sibi animo fingat : 
οὐσίαν ἐπάναγχες ἐννοεῖν, ἄπειρον χατὰ δύναμιν, sed ad id quod summum est cogitatione progre- 
μεγέθει ἀπεριόριστον, χρόνοις ἣ αἰῶσιν ἀμέτρητον, diens, intelligentem substantiam cogitet necesse est, 
ἄφθονον ὧν ἔχει χαλῶν. Πρὸς ὃ πάντα ἐπέστραπται C virtute infinitam, magnitudine incircumscriptam , 


«X ἁτιασμοῦ προσδεόμενα οὗ πάντα ἐφίεται τὰ xas' 
ἀρετὴν ζῶντα, οἷον ἑπαρδόμενα τῇ ἐπιπνοίᾳ xal 
βοηθούμενα πρὸς τὸ οἰχεῖον ἑαυτοῖς χαὶ χατὰ φύσιν 
τέλος. Τελειωτιχὴν τῶν ἄλλων, αὐτὸ δὲ οὐδαμοῦ 
ἐλλεῖπον" οὐχ ἐπισχευαστῶς ζῶν, ἀλλὰ ζωῆς 
χορηγόν᾽ οὗ προσθήχαις αὐξανόμενον, ἀλλὰ πλῆρες 
εὐθὺς, ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, xal πανταχοῦ ὄν. 
“Αγιλαομοῦ γένεσις, φῶς νοητὸν, πάσῃ δυνάμει λο- 
Ὑικῇ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν οἷόν τινα χατα- 
φάνειαν δι᾿ ἑαυτοῦ παρεχόμενον. ᾿Απρόσιτον τῇ φύ- 
σε: “ χωρητὸν δι᾽ ἀγαθότητα ^ πάντα μὲν πληροῦν τῇ 
δυνάμει, μόνοις δὲ ὃν μεθεχτὸν τοῖς ἀξίοις, οὐχ ἑνὶ 
μέτρῳ μετεχόμενον, ἀλλὰ χατ᾽ ἀναλογίαν τῇς πίστεως 


nec temporum nec scculorum dimensionem reci- 
pientem, ea qua habet b:na large impartientem. 
Àd quem omnia convertuntur qua egent sanctiflca- 
tione : quem omnia appetunt juxta virtutem viven - 
tia, cujus afflatu velut irrigantur et adjuvantur, ut 
perveniant ad proprium suum naturalemque finem. 
Qui perticit czetera, ipse vero in nullo deficit : qui 
non vivit per instaurationem, sed vitam suppeditat; 
nec accessionibus augescit, sed statim plenus est : 
qui in seipso firmatur, οἱ nusquam non adest. 
Origo sanctificationis, lux intelligibilis : universe 
potentiz: rationali ad veritatis investigationem ve- 
lut illustrationem quamdam ex sese praebens. Na- 


διαιροῦν τὴν ἐνέργειαν. ᾿Απλοῦν τῇ οὐσίᾳ, ποιχῇλον p tura inaccessus, sed qui capi possit ob benignita- 


ταῖς δυνάμεσιν" ὅλον ἑχάστῳ παρὸν, xol ὅλον ἅπα"» 
- χοῦ ὅν. ᾿Απαθῶς μεριζόμενον, χαὶ ὁλοσχε ῶς με- 
τεχόμενον * χατὰ τὴν εἰχόνα tfc ἡλίαχτς ἀχτῖ- 
γὺς, τὰς ἢ κάρις, τῷ ἀπολαύοντι ὡς μόνῳ παροῦσα, 
xai γὴν ἐπιλάμπει καὶ θάλασσαν, καὶ τῷ ἀέρι ἐγχέ- 
χραται. Οὕτω δὴ xat τὸ Πνεῦμα ἑκάστῳ τῶν δεχτι- 
γῶν, ὡς μόνω παρὸν, διαρχῇ τοῖς πᾶσι τὴν χάριν 
ὀλόχλγρον ἐπαφίησιν" οὗ ἀπολαύει τὰ μετέχοντα, 
τον αὐτὰ πέφυχεν, οὐχ ὅσον ἐκεῖνο δύναται. 


jare illustrat, misceturque aeri. Sic et Spirilus sanctus, unicuique capacium 


tem ; omnia quidem implens virtute, sed solis iis 
qui digni sunt communicabilis, quibus sese non 
eadem inipertit mensura, sed juxta proportionem 
(dei dispertitur vim suam. Simplex essentia, va. 
rius potentiis; qui singulis totus adest, et totus 
ubique est. Qui sic dividitur ut ipse nihil patiatur; 
cujus sic omnes participes sunt, ut ipse maneat 
integer, radii solaris in morem, cujus beneficium 
fruenti tanquam uni adest, et tauren. terram ac 
cum adsit quasi 


soli, suflieientem owmnibus gratiam ac integram infundit : quo fruuntur quaecunque de illo partici- 
pant, quantum ipsis fae est natura, non quantum ille potest. 


Οἰκείωσις δὲ Πνεύματος πρὸς ψυχὴν οὐχ ὁ διὰ 
πότου προσεγγιπμὸς (πῶς (Xp ἂν πληπιάταις τῷ 
! Joan. xit, 40. " Joan, xv, 30. 


8 Psal. 1, 12, 15. 


Spiritus autem cum anima conjunctio non fit 
loci propinquitate (nam qui £a ut ad incorporeum 
* Joan. iv, 24. 


1 


ΕὔΤΒΥΜΙΙ! ZIGABENI 


τλδά 


eorporaliter accedas ?), sed a capiditatibus recessu, A ἀσωμάτῳ σωματιχῶς ;), ἀλλ᾽ ὁ χωρισμὸς τῶν παθῶν, 
402 poet accesserent anims propter amicitiam erga ἅπερ, ἀπὸ τῆς πρὸς τὴν σάρχα φιλίας ὕστερον ἔπι- 
carnem, εἰ ἃ Dei consortio alienarunt. líaque, siquis γινόμενα τῇ ψυχῇ, τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οἰχειότητος 


ab eo, quod vitii labe contraxerat, probro pergetor, 


Ἡλλοτρίωσε. Καθαρθέντα δὴ οὖν ἀπὸ τοῦ αἴσχους, ὃ 


atque ad nativam pulchritudinem reversus velut γΓο- ἀνεμάξατο διὰ τῆς χαχίας, xal πρὸς τὸ Ex φύσξωος 


gie imagini formam veterem per puritatem reddat, 


χάλλος ἐπανελθόντα, xoi οἷον sixów βασιλιχΐ thv 


hoc uno demsm modo potest ad Paracletum appro- ἀρχαίαν μορφὴν διὰ χαθαρότητος ἀποδόντα, οὕτως 


pinquare. lile autem, veluti sol, purum nactus 


oculum, ostendet tibi in scipso imaginem illius qui 


ἐστὶ μόνως προσεγγίσαι τῷ Παρακλέτῳ. Ὁ δ᾽, ὥσπερ 
ἥλιος, χεχαθαρμένον ὄμμα παραλαδὼν, δείξει 901 ἐν» 


videri non potest. In beata autem hujus imaginis ἑαυτῷ τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου. Ἕν δὲ τῷ ywaxazée 


contemplatione videbis incgabilem arclietypi pul- 


cbritudinem. Per hunc eorda sustolluntur in altum, 
manu ducunior inürmi, proficientes perfciuntur. 
Hic eis qui ab omni sorde purj;ati sunt illucescens, 


τῆς tixóvoc θεάματι τὸ ἄῤῥητον ὄψει τοῦ ἀρχετύπευ 
χάλλος. Διὰ τούτου χαρδιῶν ἀνάδασις, χειραγιο- 
γία τῶν ἀσθενούντων, τῶν προχοπτόντων τελείωσις, 
Τοῦτο, τοῖς ἀπὸ πάσης χηλίδος χεκαθαρμένοις ἐλ- 


per communionem quara cum ipso habent, spiritwa- o λάμπον, τῇ πρὸς ἑαυτὸ κοινωνίᾳ πνευματικοὺς &we- 


les reddit. Et quemadmodum corpora nitida, pellu- 
tidaque, contacta radio, fiunt et ipsa supra modum 
splendida, et alium fulgorem ex sese profendunt, 
jia animas quz Spiritum ferunt, illustranturque a 
Spiritu, fiunt et ipsze spirituales, et ia alios gratiam 
emittunt, Hiac futurorum prascientia, mysteriorum 


δείχνυσι. Καὶ ὥτπερ τὰ λαμπρὰ καὶ δισφανῇ τῶν 
σωμάτων, ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης, αὐτᾶ τε 
γίνεται περιλαμπῇ, xal ἑτέραν αὐγὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἀποστίλδει᾽ οὕτως αἱ πνενματοφόροι ψυχαὶ, ἐλλαμ- 
φθεῖσαι παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὐταί τε ἀποτελοῦνται 
κπνευματιχαὶ, xat εἰς ἑτέρους τὴν χάριν ἐξατοστέλ- 


intelligentia, occultorum comprehensio, donorum λουσιν. Ἐντεῦθεν μελλόντων πκρόγνωσις, μυσττ ρέεων 
distributiones, colestis conversatio, cwm angelis σύνεσις, χεχρυμμένων χατάληψις, χαρισμάτων διᾶνο- 
chorea : binc gaudium nunquam finiendum, binc in μαὶ, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, ἡ μετὰ ἀγγέλων χορεία, 


Deo perseverantia, hinc similitudo cuim Deo, et que ἡ ἀτελεύτητος 


nibil sublimius expeti potest, hiuc est ut deus fias. 


Ejusdem adversus eos qui dicunt mon oportere Patri 
el Filio adjungere Spiritum suncium. Cap. 10. 


Non oportet, inquiunt, Patri et Filio adjunge- 


εὐφροσύνη, ἡ iv θεῷ διαμονὴ, ἡ 

κρὸς Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότατον τῶν ὀρεχτῶν, 

θεὸν γενέσθαι. 

Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς .έγοντας μὴ γρῆναι συνεᾶσ- 
σειν Πατρὶ καὶ Υἱῷ τὸ ἅγιον “εεῦμα. Κεφρα.1. €. 
Οὐ χρὴ, φασὶ, Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συντετάχθαι τὸ 


re Spiritum sanctum : partim. 60 quod sit alienz C ἅγιον Πνεῦμα, διά τε τὸ τῆς φύσεως ἀλλότριον, καὶ 


naturz, partim quod dignitate sit inferior. Quibus 
zquum est ut apostolorum verbis respondcamus : 
Deo oportet obedire magis quam hominibus ". Nam 
si Dominus aperte in tradendo salutifero baptismate 
pracepit discipulis, ut baptizarent omnes gentes in 
nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti *, haud 
dedignaius cum illo consortium : contra isti di- 
cunt, non oportere Spiritum Patri — Filioque 
conjungere; an non Dci przcepto palam adversan- 
tur? Etenim, si dicunt hujusmodi conjunctione non 
declarari ullaan communionem aut consortium; di- 
cant quidnam conveniat hoc existimare , οἱ quam 
aliam efferant magis peculiarem consortii rationem? 
Et quidem si Dominus sibi el Patri non adjunxit 


Spiritum in baptismo, neque etiam nobis vitio ver- D 


tant quod eos conjungimus. Nibil eniin nos diver- 
sum neque sentimus , neque loquimur. Sin autein 
illic conjunctus est Patri et Filio Spiritus, nec 
quisquam est adeo impudens , ut aliud quidquam 
dicat, ne sic quidem nos in jus vocent, si Scriptu- 
ras sequimur. 

Sed belli adversum nos apparatus instructus 
est, omnisque cogitatio intenta est in nos, et linguz 
maledicorum hic vehementius jaculantur quam ii, 
qui Christum occidersnt, olim lapidibus impetie- 
runt Stephanum, Verum ne consequantur, ut lateat 


! Act. v, 299. 3 Matth. xxvii, 19, 


τὸ τῆς ἀξίας χαταδεές. Πρὸς οὗς δίχαιον τὴν τῶν ἀττο. 
στόλων φωνὴν ἀποχρίνασθαι , ὅτι Πειαρχεὶν 
Θεῷ δεῖ μᾶ.λ:λον ἣ ἀνθρώποις. El γὰρ ὁ μὲν Ἀύριος 
σαφῶς ἐν τῇ παραδόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος 
προσέταξε τοῖς μαθηταῖς βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη 
εἰς ὄνομα Πατρὸς χαὶ ΥἹοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, 
οὐχ ἀπαξιῶν τὴν πρὸς αὑτὸ κοινωνίαν, οὗτοι δΣ μὴ 
χρῆναι αὑτὸ Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντάσσειν λέγουσι" πῶς 
οὐχὶ τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ προδήλως ἀνθίστανταε ; Εἰ 
μὲν γὰρ οὐχ εἶναί φασι τὴν τοιλύτην σύνταξιν xov- 
γωνίας τινὸς xal συναφείας δηλωτιχὴν, εἰπάτωσαν, 
τί μὲν νομίζειν τοῦτο προσήχει; τίνα δὲ ἕτερον συν- ᾿ 
αφείας τρόπον οἰχειότερον ἔχουσι; Kaivotye εἰ μὴ 
συνῆψεν ὁ Κύριος ἑαυτῷ χαὶ τῷ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὸ βάπτισμα, μηδὲ ἡμῖν τὴν συνάφειαν 
ἐγχαλείτωσαν. Οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἀλλοιότερον οὔτε 
φρονοῦμεν, οὔτε φθεγγόμεθα. Εἰ δὲ συνῆπται &xet τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ οὐδεὶς οὕτως ἀναιδὴς ὥστε 
ἄλλο τι φῆσαι, μηδ᾽ οὕτως ἡμῖν ἐγχαλείτωσαν, εἰ 
τοῖς γεγραμμένοις ἀχολουθοῦμεν. 


᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν παρασχενὴ τοῦ καθ᾽ ἡμῶν πολέζχου 
ἐξήρτυται, καὶ πᾶσα διάνοια πρὸς ἡμᾶς τέταται, 
χαὶ γλῶσσαι βλασφήμων ὧδε τοξεύουσι σφοδρότερον 
βάλλουσαι ἣ τὸν Στέφανον τότε τοῖς λίθοις οἱ χριστοςφό- 
νοι" μὴ λανθανέτωσαν δὲ, ὅτι πρόσχημα μὲν ἡμᾶς 
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ὁ πόλεμος ἔχει, dj δὲ ἀλήθεια τῶν γινομένων πρὸς τὸ À nos quidem esse belli occasionem , sed quz agun- 


ὕψος βλέπει. Ὥστε ἐφ᾽ ἡμᾶς μὲν δῆθεν τὰς μηχανὰς 
xai τὰς ἐνέδρας διασχευάζονται, xaX ἀλλήλοις ἐγχδ- 
λεύονται ἐπιδοηθεῖν, ὡς ἕκαστος ἔχει ἐμπειρίας ἣ 
ῥώμης. Πίστις δέ ἐστι τὸ πολεμούμενον, xa χοιὸς 
σχοπὸς ἅπασι τοῖς ἐναντίοις χαὶ ἐχθροῖς τῆς ὑγιαι- 
νούσης διδασχαλίας τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
στεὼως χατασεῖσαι, Ex τοῦ τὴν ἀποστολιχὴν παράδοσιν 
ἐδχφισθεῖσαν ἀφανισθῆναι. Διὰ τοῦτο, ὡς τῶν χρεω- 
φειλετῶν οἱ δῆθεν εὐγνώμονες, τὰς ἐχ τῶν ἐγ- 
γράφων ἀποδείξεις ἐπιδοῶνται, τὴν ἄγραφον τῶν 
Πατέρων μαρτυρίαν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν ἀποπεμ πόμε- 
vot. "AAA οὐ γὰρ ὑφησδόμεθα τῆς ἀληθείας, οὐδὲ 
δειλέχ τὴν συμμαχίαν προδώσομεν. Εἰ γὰρ 6 μὲν Κύ- 


tur revera ad excelsum spectare. itaque in nos 
quidem machinas et insidias instruunt, seque mu- 
tuo exhortantur ad. ferendas suppetias , ut quisque 
peritia aut. robore valet. Ceterum id quod oppu- 
gnantur, fides est, isque scopus communis est om- 
nibus adversariis, οἱ sanae doctrinz inimicis, ut s0- 
liditatem fidei in Christum concutiant, apostolicam 
Uraditionem 8010 equatam abolendo. Eapropter, sic- 
ut solent qui bon: (fidei debitores sunt, probatio- 
nes e Scriptura clamore exigunt, Patrum testimo- 
nium, quod scriptum non est, velut nullius mo- 
menti rejicientes. At de tuenda veritate nihil remit- 
temus, neque ignavia ἃ ferendis illi auxiliis desiste- 


pue ὡς ἀναγκαΐον xa σωτήριον δόγμα τὴν μετὰ y mus. Elenim si Dominus nobis, ut necessarium ac 


Πατρὸς σύνταξιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος παραδέδωχε, 
«οἷς δὲ οὐχ οὕτω δοχεῖ, ἀλλὰ διαιρεῖν χαὶ διασπᾷν 
καὶ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λειτουργιχὴν μετοιχίζειν * 
fux, οὐχ ἀληθὲς, ὅτι τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν χυριω- 
«ἔραν ποιοῦνται τῆς τοῦ Δεσπότου νομοθεσίας ; Φέρε 
δὴ οὖν, πᾶσαν φιλονειχίαν καταδαλόντες, οὕτω περὶ 
τῶν ἐν χερσὶ πρὸς ἀλλήλους διασχεψώμεθα. 


Χριστιανοὶ πόθεν ἡμεῖς ; Διὰ τῆς πίστεως, πᾶς 
τις ἄν εἴποι. Σωζόμεθα δὲ τίνα τρόπον ; ᾿Αναγεννη- 
θέντες δηλονότι διὰ τῆς ἐν τῷ βαπτίαματι χάριτος. 
Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Εἶτα τὴν σωτηρίαν ταύτην διὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος βεδαιουμένην 
γνωρίσαντες, ὅν παρελάθομεν τύπον διδαχῆς mpo- 


salutare dogma, Spiritus cum Patre conjunctionem 
tradidit; bis autem non ita videtur, sed dividere ac 
dist:ahere Spiritum et ad servilem naturam de- 
trudere : an non verum est, apud illos blasphemiam 
ipsorum plus habere ponderis, quam Domini prz- 
scriptum? Agedum igitur omni contentiene depo- 
sita, ita de iis quz in manibus sunt, inter nos dis- 
ceptemus. 

Christiani unde nos* Per fidem, dicet quili- . 
bet. Salvi autem fiinus, quo modo? Nimirum rege- 
nerati per gratiam quae confertur in baptismo. Nam 
unde alioqui? Ergone postquam hanc salutem per 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum ratam ac 
firmatam noverimus, traditam nubis doctrinz for- 


ησόμεθα ; "H μεγάλων ἂν εἴη στεναγμῶν ἄξιον, εἴπερ C mam abjiciemus ? Id profecto multis dignum suspi- 


εὑρισχόμεθα νῦν μαχρυνόμενοι μᾶλλον ἀπὸ τῆς σω- 
τηρίας ἡμῶν, f| ὅτε ἐπιστεύσαμεν " εἴπερ ἃ τότε 
προσεδεξάμεθα, νῦν ἀπαρνούμεθα. Ἴση ἐστὶν ἡ ζη- 
μία f| ἅμοιρόν τινα τοῦ βαπτίσματος ἀπελθεῖν, ἢ ἕν 
τι τῶν ἐχ τῆς παραδόσεως ἐλλεῖπον δέξασθαι. Tfjv τε 
ὁμολογέαν, ἦν ἐπὶ τῆς πρώτης εἰσαγωγῆς χατεθέμεθα, 
ὅτε, ῥυσθέντες ἀπὸ τῶν εἰδώλων, προσήλθομεν Θεῷ 
ζῶντι, ὁ μὴ ἐπὶ παντὸς φυλάσσων χαιροῦ, χαὶ διὰ 
πάσης ἑαυτοῦ τῆς ζωῆς ὡς ἀσφαλοῦς φυλαχτηρίου 
περιεχόμενος, ξένον ἑαυτὸν χαθίστησι τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν τοῦ Θεοῦ, τῷ ἰδίῳ χειρογράφῳ μαχόμενος, ὃ ko 
τῆς χατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας κατέθετο. Εἰ γὰρ 
ἀρχή μοι ζωῆς τὸ βάπτισμα, xal πρώτη ἡμερῶν 
ἐχείνη fj τῆς παλιγγενεσίας ἡμέρα, δῆλον, ὅνι καὶ 
φωνὴ τιμιωτάτη 
ϑεαίας ἐχφωνηθεῖσα. Τὴν οὖν εἰσάγουσάν με εἰς τὸ 
φῶς, τὴν γνῶσιν (40) Θεοῦ μοι χαρισαμένην παράδο- 
σιν, δι᾽ ἧς τέχνον ἀπεδείχθην Θεοῦ, ὁ τέως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχθρὸς, ταύτην προδῶ, ταῖς τούτων πιβα- 
νολογίαις παρατραπείς ; ᾿Αλλὰ xal ἐμαυτῷ συνεύχο- 
uat μετὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης ἀπελθεῖν τρὸς τὸν 
Ἰύριον, καὶ αὐτοῖς παραινῶ, ἄσυλον διατηρῇσαι τὴν 
πίστιν, εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, καὶ ἀχώριστον ἀπὸ Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ φυλάξαι τὸ Πνεῦμα, τὴν ἐπὶ τοῦ 
βαπτίσματος διδασχαλίαν ἕν τε τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πί- 
ατξως διατηροῦντας xal ἐν τῇ τῆς δόξης ἀποπλη- 
ρώστι. 
Τοῦ αὑτοῦ. 
Τίνι οὐαί; τένι θλίψις ; τίνι ἀπορία xal σχότος ; 
τίνι αἰωνία χατάχρισις ; Οὐ «ol; παραδάταις - οὐ τοῖς 
PaTaoL. ΟΧΧΧ, 


riis fuerit, si comperiamur nunc longius abesse a 
salute nostra, quam tum cum credidimus ;*si qus 
tunc recepimus, nunc abnegamus. Par et aquale 
damnum est, sive quis baptismatis expers de- 
cedat de vita sive recipiat baptisma, cui unum ali- 
quod eorum quz tradita sunt desit. Et quis- 
quis professionem, quam in prima institutione de- 
posuimus, cum liberati a simulacris accessimus ad 
Deum vivum, in omni tempore non servat, nec eam 
quasi tutissimum presidium per totam suam vitam 
cemplecütur, seipsum alienum reddit a promissis 
Dei, suoipsius chirographo repugnans, quod in pro- 
fessione fidei deposuit. Nam si mihi vit: initium 
est baptismus, ad dierum omnium primus est dies re- 


πασῶν ἡ ἐν τῇ χάριτι τῆς olo: D generationis; perspicuum est et vocem illam om- 


niwn pretiosissimam esse, qua in adoptionis gratia 
prolata est. ltane igitur traditionem, qux me addu- 
cit ad lucem, qua Dei cognitionem largita est, per 
quam factus sum filius Dei, qui prius propter pec. 
Catum eram hostis, deseram, seductus istorum ape- . 
ciosis sermonibus ? Quin potius et illud mihi precor, 
ut cum hac professione contingat hinc decedere ad 
Dominum : et ipsos hortor, ut inviolatam servent 
fidem usque ad diem Christi, et indivulsum a Patre 
et Filio custodiant Spiritum : doctrinam baptisma- 
tis tum in fidei professione, tum in glori persolu- 


tione servantes. 
Ejusdem. 


Cui va? cui afflictio? cui angustia. ac-tene- 
bri? cui sempiterna condemnatio? Noune prieva- 
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ricatoribus? nonne iis qui fidem abnegarunt? Sed A τὴν πίστιν ἀρνησαμένοις ; Τίς 6$ τῆς ἀρνήσεως ἔλεγ- 


unde probantur abnegassc ? Nonne hine, quod suas 
ipsi professiones irritas fecerunt ? Quid autem pro- 
fessi sunt, aut quando ? Professi sunt credere sc in 
Patrem οἱ Filium et. Spiritam sanctum , tum cum 
renuntiantes diabolo et angelis ejus salutifcram il- 
lam vocem ediderunt. Quod igitur istis dignum 
vocabulum excogitatum cst a iliis lucis? Nonne 
perfuge ac prevaricatores appellantur , ut qui sa- 
lutis ουδὲ pacta. violarint? Quo igitur nomine eum 
qui Deum abnegavit, quo eum qui Christum abne- 
gavit, appellem ? Quonam alio, quam pravaricato- 
vis ac desertoris ? At ei qui negavit Spiritum, quod 
me vis nomen imponere? Noftine hoc idem , quippe 
qui pactum cum Deo initum violarit ? Ergo cum et 


yos ; Οὐχ ὅτι τὰς οἰχείας ὁμολογίας ἐἡθέτησαν; Ὧμοη- 
λόγησαν δὲ τί, f πότε ; Πιστεύειν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν 
xaX ἅγιον Πνεῦμα, ὅτε, ἀποταξάμενοι τῷ διαδόλῳ χαὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τὴν σωτήριον ἐχείνην &ágr.xav 
φωνήν. Τίς οὖν πρέπουσα τούτοις προσηγορία παρὰ 
τῶν τέχνων τοῦ φωτὸς ἐξευρέθη ; Οὐχὶ παραδάται 
προπαγορεύονται, ὡς εἰς τὰς τῆς σωττρίας αὖὺ- 
τῶν συνθήχας παρασπονδήσαντες : Τί οὖν εἴπω τὸν 
ἀρνησίθεον ; τί 6E τὸν ἀρνησίχριστον; Τί ἄλλο γε fj 
παραδάτην, Τῷ ὃὲ τὸ Πνεῦμα ἀρνησαμένῳ τίνα με 
βούλει προσηγορίαν θέσθαι; Οὐ τὴν αὐτὴν ταύτην, 
ὡς τὰς πρὸς Θεὸν παραθδάντι συνθήκας; Οὐχοῦν ὁπότε 
χαὶ ἡ ὁμολογία τῆς εἰς αὐτὸ πίστεως τὸν τῆς 
εὐσεδείας μαχαρισμὸν προξενεῖ, χαὶ ἡ ἄρνητις τῇ 


fidei in Spiritum professio beaticudinem pietatis ἢ χατακρίσει τῆς ἀθεότττος ὑποβάλλει, πῶς οὐ cob-- 


nobis concilict, et abnegatio crimini abnegati Dei 
faciat obnoxios : an non horrendum est ipsum nunc 
rejicere, non ignem, non gladium, non crucem, non 
flagella, non rotam, non tormenta metuentes, scd 
solis sophismatibus seductionibusque istorum , qui 
Spiritui rebelles sunt, deceptos? Testificor omni 
homini Christum profitenti, et Deum neganti, quod 
Christus nihil illi.proderit; aut Deum  iuvocanti, 
Filium vero spernenti, quod inanis est fides illius. 
ltem ei qui Spiritain rejicit, testificor quod fides 
ejus qua profitetur Patrem et Filium, inanis erit : 
quam nec habere potest nisi simul adsit. Spi- 
ritus. Non enim credit in Filium, qui non credit 
Spiritui ; nec credit in Patrem, qui non credit Filio. 
Aec enim potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spi- 
ru snncto ! ;et, Deum nemo vidit unquam, sed unigc- 
nilus Filius, qui est in sinu Patris, hic nobis enar- 
ravit. *. Insuper talis expers est ver:e adorationis. 
Neque enim fieri potest, ut quis Filium adoret, nisi 
in Spirtu sancto, aut ut Patrem invocet, nisi iu 
adoptionis Spiritu. . 


Ejusdem adversus eos qui dicunt sufficere baptisma 
tantum ἵν nomtne Domini. Cap. 12. 

Neminem. vero. in fraudem inducat. illud Apo: 
stoli, quod Patris et Spiritus sancti nomen in. ba- 
ptismo commemorationem frequenter omittit: ne- 
que ideo putet indifferentem esse uominum invoca- 
cationeni. Quicunque, inquit, in Christum baptizati 
estis, Christum induistis ὃ. ct rursus : Quicunque 
in Christo baptizati estis, in mortem illius baptizati 
estis *. Nam Christi appellatio, totius est professio: 
declarat siquidem et Deum qui unxit, et Filium qui 
unctus est, et Spiritum sanctum qui est. unctio : 
quemadmodum a Petro in. Actis. didieimus, Jesum 
Nasarenum, quem unzit Deus Spiritu sancto *. ltem 
in [saía, Spiritus. Domini super me, eo qucd. unzit 
me* : ct Psalmicus ille cantor ; Propterea unxit te 
Deus Deus tuus. olco exsultationis. pre consortibus 
iuis ". Videtur tàmcn interdum. Apostolus. ctiatu 


! | Cor. xit, 3. 


* Joeon. i, 18. 
? Psal. xtv, S. 


! Gal. i, 97. 


ρὸν τοῦτο νῦν ἀθετῆσαι, οὐ πῦο, οὐ ξίφος, c5 
σταυρὺν, οὐ μάστιγας, οὐ τροχὸν, οὐ στρεδλωτέρ"π 
φοδηθέντας, ἀλλὰ σοφίσμασι μόνοις χαὶ παραγωγαῖς 
τῶν πνευματομάχων παραχρουσθέντας : Μαρτύρομτ: 
παντὶ ἀνθρώπῳ ὁμολογοῦντι Χριστὸν, xai τὸν θεὸν 
ἀρνουμένῳ, ὅτι Χριστὸς αὐτὸν οὐδὲν ὠφελήσει. Ὁ 
Θεὸν ἐπιχαλουμένῳ, τὸν δὲ Ylov ἀθετοῦντι, Ec: 
ματαία ἐστὶν ἡ πίστις αὐτοῦ" xai τῷ τὸ Πνεῦμα 
παραιτουμένῳ, ὅτι ἡ εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν πέστις αὖ- 
τῷ εἰς χενὸν ἀποδήσεται, ἣν οὐδὲ ἔχειν δύναται, p 
συμπαρόντος τοῦ Πνεύματος. O2 πιστεύει μὲν vXp 
εἰς Υἱὸν ὁ μὴ πιστεύων τῷ Πνεύματι’ οὐ πιστεύει δὲ 
εἰς Πατέρα ὁ μὴ πιστεύσα: τῷ Υἱῷ. οὔτε γὰρ 
δύγαται εἰπεῖγ' Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πγεύμοῶτεε 
épiq* καὶ, Θεὸν οὐδεὶς ἑώρωχε πώποτε, à.LU 6 
μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν ἐν τοῖς πόϊποις τοῦ FTa- 
τρὸς, οὗτος ἡμῖν ἐξηγήσατο. “Λμοιρός ἔστι 
χαὶ τῆς ἀληθινῆς προσχυνήσεως ὁ τοιόῦτος, Obss γὰ ἡ 
Υἱὸν προσχυνῆσαι δυνατὸν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι 
ἁγίω, οὔτε ἐπικαλέσασθαι δυνατὸν τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
ἐν τῷ τὺς υἱοθεσίας Πνεύματι. 


Τοῦ αὑτοῦ πρὸς τοὺς Aéyorrac ἐξαρκεῖν καὶ pe^. 
rov τὸ εὶς τὸν Κύριον βάπτισμα. KegóáA. » S7. 
Kx: μηδένλ παραχρουέσαθω τὸ τοῦ ᾿Αποστώλους 

ὡς τὸ ἄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεῦμα- 

τὸς ἐπὶ τῆς τοῦ βαπτίσματος μνήμης πολλάκις 
παραλιμπάνοντος, μηδὲ διὰ τοῦτο ἀπαρατής την 


Ὁ οἱέσύω τὴν ἐπίχλησιν εἶναι τῶν ὀνομάτων. "Deci, 


φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐδαπείσθητε, Χριστὸν éve&o- 
σασθδ' καὶ πάλιν" Ὅσοι εἷς Χριστὸν éCazzet- 
σθητε, eic τὸν θάνατον αὑτοῦ ἐδωεπείσθητε. Ἢ γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ προσηγορία τοῦ παντός ἐστιν ὁμολογία" 
δηλοῖ γὰρ τόν τε χρίσαντα Θεὸν, καὶ τὸν χρισθέντα 
Υἱὸν, χαὶ τὸ χρίσιλα τὸ Πνεῦμα, ὡς παρὰ Πέτρου 2v 
121; Πράξ:σ' μεμαθέχουμεν, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Na- 
ζιρὲτ, ὃν ἔχρισεν! ὁ Θεὲὶς τῷ Πγεύμαει τιῷ 
dyq καὶ ἐν τῷ 'Bsota, Πεγεῖμα Κυρίου ἐπὶ με, 
εὖ εἴγιεχεν ἔχρισέ με" καὶ ὁ αλμιυδός" Διὰ τοῦ τὸ 
ἔχρισέ c& ὁ Occ σου &laior. ἀγαιχιάσαως 


* Rom, v, 3. δ Act. x, ὅ8. " [ss 1v, f. 
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παρὰ roi'c μετόχους σου. Φαίνεται μέντοι ᾿Απόστολός] A solius Spiritus fecisse mentionem in baptismate. 


Wots xal μόνου τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
ὡνημονεύτας. Πάντες vip. φησὶν, ἐν &vl σώματι 
εἰς ἔν Πνεῦμα ἐδαπείσθημεν. Συμφωνεῖ δὲ τούτῳ 
λαὶ τὸ, "Yyeic δὲ βαπεισθήσεσθε ἐν Πνεύματι 
ἀγίῳ" xaX τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. 'AXX οὗ παρὰ τοῦτο τέλειον ἄν τις εἴποι 
βάπτισμα, ᾧ μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πνεύματος ἐπ- 
εχλήϑῃ. Χρὴ γὰρ ἀπαράθατο; μένειν ἀεὶ τὴν ἐν 
τῇ ζωοποιῷ χάριτι δεδομένην παράδοσιν. Ὁ γὰρ 
Συτρωσάμενος ἐχ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν ἔδωχε δύ- 
ναμιν ἡμῖν ἀναχαινώσεως, ἄῤῥητον μὲν ἔχουσαν τὴν 


Ones enim, inquit, in uno corpore in unum Spiri- 
Ium baptizati sumus *. His et illud consonat, Vos 
autem baptizabimini in Spirilu sancto*; ct, Ipse 
tos bapliaabit in Spiritu sancto *. AU non ideo quis 
dixerit perfectum esse baptisma, in quo solum Spi- 
ritus nomen invocatum est. Oportet. eniin inviola- 
bilem semper manere traditionem, qua in vivifica 
gratia data est. Nam vitam nostram de corrupiione 
qui liberavit, potestatem nobis renovationis dedit : 
qua potestas causam hábet ineffabilem, et in my- 
sterio reconditam, sed magnam animabus salutem 


εἰτίαν xai ἐν μυστηρίῳ κατεχομένην, μεγάλην 65 B conferentem, υἱ quidquam addere aut detrahere 


ταῖς ψυχαῖς τὴν σωτηρίαν φέρουσαν" ὥστε τὸ mpoa- 
θεῖναἑ τι ἢ ἀφελεῖν ζωῆς ἐστι τῆς ἀϊδίου προδήλως 
ἔχπτωσις, Εἰ τοίνυν ἐν τῷ βαπτίσματι ὁ χωρισμὸς 
τοῦ Πνεύματος ἀπὸ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐπικίνδυνος μὲν 
τῷ βαπτίζοντι, ἀνωφελὴς δὲ τῷ δεχομένῳ, πῶς ἡμῖν 
ἀσφαλὲς ἀπὸ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ διασπᾶν τὸ Πνεῦμα ; 
Mia δὲ xal βάπτισμα δύο τρόποι τῆς σωτηρίας, 
συμφνεῖς ἀλλήλοις χαὶ ἀδιαίρετοι. Πίστις μὲν γὰρ 
τελειοῦται διὰ βαπτίσματος, βάπτισμα δὲ θεμελιοῦ- 
«ται διὰ «ne πίστεως, χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομά- 
τῶν ἑχάτερα πληροῦτα'!, Ὥς γὰρ πιστεύομεν εἰς Πα- 
τέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, οὕτω χαὶ βαπτι- 
ζόμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ προάγει μὲν ἢ ὁμολογία 
πρὸς τὴν σωτηρίαν εἰσάγουσα " ἐπαχολουῆεῖ δὲ τὸ 
βάπτισμα ἐπισφραγίζον ἡ μῶν τὴν συγχατάδεσιν. 
Αἰτίας ἀπόδοσις διὰ cl. οἱ ἄγγειῖιοι Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
παρὰ τῷ Παύλῳ συμπαρειήφθησαν. Κεράλ,. ιγ΄. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερα, φησὶ, συναριθμούμενα Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ, οὐχὶ xal συνδοξάζεται πάντως. Ὡς ὁ ᾿Από- 
στολος ἀγγέλους συμπαρελάδετο, εἰς τὴν διαμαρτυ- 
ρίαν τὴν ἐπὶ Τιμοθέου λέγων" Διαμαρτύρομαί 
cct. ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xai Χριστοῦ  "Incob, καὶ 
τῶν ἐκιϊεχεῶν αὐτοῦ ἀγγέιϊωγ * o0; οὔτε ἀλλοτριοῦ- 
μεν τῆς λοιπῆς χτίσεως, οὔτε Πατρὶ καὶ Υἱῷ συν- 
αριθμεῖν ἀνεχόμεθα. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ καὶ μηδεμιᾶς ἀποκχρί- 
σεως ἄξιος ὁ λόγος, οὕτω πρόχειρον τὴν ἀτοπίαν 
ἔχων, ὅμως ἐχεῖνο λέγω, ὅτι μάρτυρα μὲν καὶ ὁμό- 
δουλον ἄν τις τυχὸν παραστήσαιτο πράῳ χριτῇ καὶ 
ἡμέρῳ, χαὶ μάλιστα δὴ Ev τῇ πρὸς τοὺς χρινομένους 
ἐπιειχείᾳ τὸ ἀναντίῤῥητον τῆς τῶν χριμάτων διχαιο- 
σύνης ἐπιδειχνύντι. Ἐλεύθερος ὃξ εἶναι ἀπὸ δούλου, 
xai Υἱὸς κληθῆναι Θεοῦ, xat ζωοποιηθῆναι ἀπὸ θα- 
νάτον, παρ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου δύναται ἧ παρὰ τοῦ τὴν 
γατὰ φύσιν οἰχειότητα χεχτημένου, καὶ τῆς δουλιχῆς 
ἀξιας ἀπτιλλαγμένον. Πῶς γὰρ οἰχειώσει Θεῷ ὁ ἀλ- 
λότριος; πῶς δὲ ἐλευθερώσει, αὐτὸς ἔνοχος ὧν τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας ; Ὥστε οὐχ ἐφ᾽ ὁμοίοις Πνεύ- 
pazóg ἐστι xal ἀγγέλων d$ μνήμη, ἀλλὰ τὸ μὲν 
Πνεῦμα, ὡς ζωῆς χύριον, οἱ δ᾽ ἄγγελο: ὡς βοηθοὶ 
-ὧν ὁμοδούλων, xal πιστοὶ μάρτυρες τῆς ἀληθείας 
παραλαμθάνονται. Ἔθος γὰρ τοῖς ἁγίοις, τὰς ἐντο- 
Aàg τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μαρτύρων διδόναι" ὡς καὶ αὑτὸς 
οὗτός φτοι Τιμούξω "A παρέλαξες xap' ἐμοῦ ἐπὶ 


* | Cor. νιν, 15. * Act. 1, 5. ? Loc. in, 16 


plane sit ab zterna vita excidere. Proinde si in 
baptismo separare Spiritum a Patre et Filio, ut 
periculosum est baptizanti, ita baptismum acci- 
pienti inutile; quomodo nolis tutum fuerit a Pa- 
tre et Filio distrahere Spiritum? Fides autem ct 
baptisma duo sunt n;odi parandz salutis, inter se 
cognati et inseparabiles. Nam fides perficitur per 
baptismum, baptismus vero fundatur per (i- 
dem, et utraque res per cadem nomina impletur. 
Sicut enim credimus in Patrem et Filiun et Spi- 
ritun) sanctum, sic el baptizamur in noniine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. Ac przccedit quidem pro- 
fcssio ad salutem perducens ; sequitur autem ba- 
ptisma cons:gnans assensum nostrum. 


Quare apud Paulum angeii simul cum Paire et lilio 
adjunguntur. Cap. 13. 


Atqui et ali& sunt, inquiunt, qui simul Da- 
tri et Filio annumerantur, nec tamen continuo si- 
mul cum illis glorificantur. Veluti cum Apostolus 
obtestans Timotheum, angelos simul adducit, di- 
cens : Obtestor te in conspectu Dei, et Christi Jesu, 
et electorum ejus angelorum * : quos tamen non 
minime separamus a reliquis creaturis, neque sus- 
tinemus eos Patri et Filio annumerare. Ego vero, 
tametsi hic sermo nulla dignus est responsione, 


Ὁ tam manifestam przferens absurditatem, tamen 


illud dico, quod conservum etiam testem forte ali- 
quis adducat apud mansuetum ac placabilem judi- 
ceu, quique maxime sua in eos qui judicentur le- 
nitate minime dubiam et controversam judiciorum 
wquitatem demonstrat. Cxterum ut aliquis fiat li- 
ber e servo, atque vocctur Filius Dei, οἱ ἃ morte 
revocetur ad vitam, a nullo alio potest dari, nisi 
3b co qui naturalem habet societatem et a servili 
conditione cst alienus. Quomodo enim sociabit 
Deo, qui ipsc est alienus? quomodo liberos red- 
det, qui ipse cst jugo servitutis obnoxius? Itaque 
non ob cadem lit Spiritus et angelorum mentio : 
sed Spiritus coinmemoratur tanquam auctor ac 
Dominus vite, angeli vero tanquam conservoruimn 
ajjutores, fidelesque veritatis testes adhibentur. 
Siquidem inos est. sanctis, Dei precepta testibus 


δ | Tim. v, 9I. 
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adhibitis tradere; sicut etiam hic ipse ad Timo- A 0J.léw καρεύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ. 


theum loquitur : Que accepisti & me coram. mnltis 
testibus, ea depone apud fideles homines ". Et nunc 
angelos attestatur, seiens angelos pariter affuta- 
ros judici, eum venerit in gloria Patris, ut judicet 
orbem terrarum in justitia. Quisquis enim, inquA, 
confessus (uerit me coram hominibus, ei Filius ho- 
minis conftebitur eum coram angelis Dei : qui vero 
abnegaveril me coram hominibus, abnegabitur in con- 
speciu angelorum. θεῖ", Et Paulus alibi dicit, In re- 
velatione Domini Jesu de calo cum angelis*. Hanc 
ob causam lic jam contestatur coram angelis, 
eximias sibi preparans probationes ad magnum il- 
lud tribunal. 


Caput 14. 


Verum, iaquiünt, tametsi — beptizamur — in 
Spirito, non inde par est ut Spiri«us eum Deo nu- 
weretur, qnaado et in. Moysen nonnulli baptizati 
sunt in nube et in mari *. Similiter autem et in 
comníesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 
Credidit enim populus Deo et Moysi famulo ejus *. 
Quid igitur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 
(um sanctum ueque adeo attollis ac magnificas su- 
pra creaturam, cum eadem jam Scripturarum testl- 
moniis tribuantur etiam hominibus. Quid igitur 
dicemus ? Nimirum illud, quod in Spiritum quidem 
fides est eque atque in Patrem et Filium; simili- 


ὅσοις. Kal voy τοὺς ἀγγέλους ἐπιμαρτύρεται " οἷδε 
γὰρ, ὅτι σνμπαρέσονται ἄγγελοι τῷ χριτῇ, ὅταν Df 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν δι» 
χαιοσύνῃ. Ὃς γὰρ ἂν, φησὶν, ὁμολογήσῃ (57) ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, nal ὁ Υὶὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέϊλων τοῦ Θεοῦ " ὁ δὰ ἀπαρνησάμεγός με 
ἐγώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνγηθήσεται ἐνώκιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. Καὶ Παῦλος ἑτέρωθί φη- 
cw * "Er τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ám 
οὐρανοῦ (59) μετ᾽ ἀγγέλων. Τούτου χᾶριν ἐντεῦ» 
θεν ἤδη διαμαρτύρεται ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
χριτήριον εὐπρεπεῖς ἑαυτῷ τὰς ἀποδείξεις πε- 


D ρασχευάζων. 


Ksgá.. ιδ'. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἰ βαπτιζόμεθα, φησὶν, εἰς αὐνὸ, oU 
οὗτιυ δίκαιον μετὰ Θεοῦ τετάχθαι. Καὶ γὰρ xal εἰς 
τὸν Μωῦσῆν τινες ἐδαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. Ὁμοίως ὃς χαὶ ἡ πίστις ὁμολογεῖ- 
ται ἤδη καὶ εἰς ἀνθρώπους γεγενῆσθαι. Ἑ4ί- 
στευσε γὼὺρ ὁ Aaóc τῷ Θεῷ καὶ Μωῦδσεὶ τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. Τί οὖν, φησὶν, &x τῆς πίστεως vol 
τοῦ βαπτίσματος τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοσοῦτον ἀνυζοῖς 
xai μεγαλύνεις ὑπὲρ τὴν χτίσιν, ὁπότε τὰ αὐτὰ χεὶ 
ἀνθρώποις ἤδη προσμεμαρτύρηται; Τί οὖν ἐρηῦ- 
psv ; Ὅτι εἰς μὲν τὸ Πνεῦμα ἡ πίστις ὡς εἰς τὸν 
Πατέρα xai εἰς τὸν Υἱόν * ὁμοίως δὲ καὶ τὸ βάπτι 


ter eliam baptisma. Quod si et in Moysen οἱ nu- C apa * εἰ δὲ εἰς τὸν Μωῦσῆν, xal τὴν νεφέλην, ὡς 


bem, velut in umbram et figaram. Neque vero, 
«quoniam divina rebus humilibus et humanis 
prafigurantur, ideo et divinorum humilis est na- 
tora, quam figurarum adumbratio sspe presigni- 
ficavit. Est enim figura rerum, qu» exspectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est in- 
dicando premonstrans. Velut Adam figura futuri *, 
ct petra figurate Cliristus * : et aqua promanans 
e petra *, figura vivifice potentie Verbi. Si quis 
enim, inquit, sitit, veniat ad me, et bibat *. Et 
manna typus vivi panis, qui de ccelo descendit !* : 
et serpens super vexillo positus, salutiferze pas- 
sionis per crucem consummata, eoque qui respi- 


εἰς σχιὰν xal τύπον. Οὐ δήπου δὲ, ἐπειδὴ μιχροῖς 
xai ἀνθρωπίνοις προδιαμορφοῦται τὰ θεῖα, 
μιχρά τίς ἐστι χαὶ ἡ τῶν θείων φύσις, ἣν ἡ τῶν 
τύπων σχιαγραφία πολλάχις πρηοαπεσήμηνεν, "Eo: 
(Xp ὁ τύπος προσδοχωμένων δήλωσις διὰ μιμήσεως, 
ἐνδειχτιχῶς τὸ μέλλον προῦποφαίνων. Ὡς ὁ ᾿Αδὲμ 
τύπος τοῦ μέλλοντος, καὶ ἡ πέτρα τυπιχῶς ὁ 
Χριστός" xol τὸ τῆς πέτρας ὕδωρ τῆς ζωτικχῆς τοῦ 
Λόγου δυνάμεως. ET τις γὰρ, φησὶ, διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρὸς μὲ, καὶ πινέτω. Καὶ τὸ μάννα τοῦ ζῶντος 
ἄρτου, τοῦ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάντος" xoi ὁ ἰδὲ 
σημείου χείμενος ὅφις τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ 
διὰ τοῦ σταυροῦ τελεσθέντος * διὸ xai οἱ ἀποδλέπον' 


clebant ad illum, servabantur !!. Similiter et qua D τες εἰς αὐτὸν διεσώζοντο. Οὕτω δὴ xai τὰ περὶ τῆ; 


de eductis Israelitis scripta, ad significationem 
eorum qui baptismo salvi funt, narrata sunt "*. 
Servata sunt enim Israelitarum primogenita, quem- 
admodum et baptizatorum corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt. Sanguis enim 
pecudis, figura sanguinis Christi ; primogenita vero 
typus hominis, qui primus conditus est; qui quo- 
niam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad finem transmittitur, ideo in Adam 
omnes morimur '*, et regnavit mors usque ad le- 
gis consummationem, et Cliristi adventum. Con- 


* [ Tim. i, 9. 
*| Cor. x, 4. 
xi, 12. 


*Luc.xn,8,9. 31 Thess. 1, 7. 
* Exod. xvit, Ü.. * Joan. vu. 91. 
" [ Cor. xv, 22, 


"9 Deut. vin, 5; Joan vi, 41. 


&Qa ote τοῦ Ἰσραὴλ εἰς ἔνδειξιν τῶν διὰ τοῦ 
βαπτίσματος σωζομένων ἱστόρηται. Διετώθη YÀP 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοχα, ὡς καὶ τῶν pam 
ζομένων τὰ σώματα, διδομένης τῆς χάριτος 
τοῖς σημειωθεῖσιν ὑπὸ τοῦ αἵματος. Τὸ μὲν TÀ0 
αἷμα τοῦ προθδάτου τύπος τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ" 
τὰ δὲ πρωτότοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάστου 
ἐπειδὴ ἀναγχαίως ἡμῖν ἐνυπάρχει τῇ ἀκχολουθξ τὴ; 
διαδοχῆς μέχρι: τέλους παραπεμπόμενος, διὰ τον 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήτχομεν, xal ἐξασίλευσεν 
ὁ θάνατος μέχρ' τῆς τοῦ νόου πληρώσεως, xa! 


* [tom. v, 84. 


* | Cor. x, 2. xxi do e Eie). 


* Exod. xiv, 51. 
!! Nun. 
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τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διετηρήθη δὲ 
«οὔ Θεοῦ τὰ πρωτότοχα, τοῦ μὴ θίγειν τὸν ὁλο- 
θρεύοντα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ μηχέτι ἡμᾶς ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, τοὺς ζωοποιηθέντας ἐν τῷ Χριστῷ. 
Ἢ δὲ θάλασσα xai ἡ νεφέλη πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἐνῆγε διὰ τῆς καταπλήξεως * πρὸς δὲ τὸ 
μέλλον ὡς τύπος τὴν ἐσομένην χάριν προῦπεσή- 
μαινε. Τίς σοφὸς, καὶ συνήσει ταῦτα ; πῶς ἡ 
θάλασσα βάπτισμα τυπιχῶς, χωρισμὰν ποιοῦσα τοῦ 
Φαρσὼ, ὡς καὶ τὸ λουτρὸν τοῦτο τῆς τυραννίδος τοῦ 
διαδόλου. ᾿Απέχτεινεν ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τὸν ἐχθρόν" 
ἀποθνέσχει χαὶ ὧδε ἡ ἔχθρα ἡμῶν ἡ εἰς Θεόν. 
Ἐξῆλθεν ἀπ᾽ ἐχείνης ἀπαθὴς ὁ λαός " ἀναδαίνομεν 
xai ἡμεῖς ὡς ix νεχρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 


PANOPLÍA ΠΟΟΜΑΤΊΟΑ. -- TIT. XII. 


1o 


ὑπὸ Α servata autem sunt ἃ Dco: primogoenila, ne ea tan- 


geret exstinctor, ut ostenderetur, nos jam non am- 
plius mori in Adam, qui in. Christo vivificati su- 
mus. Caeterum mare et nebula, in presenti quiden, . 
inducebat ad fidem per admirationem ; in futurum 
aulem, tanquam typus gratiam venturam presi- 
gnabat. Quis sapiens, et intelliget hec * Ἶ quomodo 
mare, per figuram baptisma, separans a Pharaone, 
quemadmodum et lavacrum hoc a diaboli tyrannide. 
Jllud oceidit hostem in sese, moritur et hic inimi- 
.citia, qua nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illasus ; ascendimus et nos ab aquis tanquam. 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos. Nubes autem umbra doni Spiritus, qui 


χάριτι σωθέντες τῇ τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς. Ἡ δὲ libidinum flammam  mortificando membra re&i- 


vtt)» σχιὰ τῆς Ex τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τοῦ τὴν 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ trc νεχρώσεως τῶν μελῶν xa- 
ταψύχοντος. 

Τί οὖν; ἐπειδὴ τυπιχῶς εἰς Motor) ἐδαπτί.- 
σθησαν, διὰ τοῦτο μιχρὰ (74) ἡ τοῦ βαπτίσματος 
χάρις ; Οὕτω μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ἄλλο τι μέγα εἴη τῶν 
ἡμετέρων, εἴπερ τὸ ἐν ἐχάστῳ σεμνὸν τοῖς τύποις 
προδιαδάλλοιμεν. Οὔτε γὰρ ἡ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
Θεοῦ ἀγάπη μέγα τι χαὶ ὑπερφυξς, ὃς τὸν μονογενῆ 
Υἱὸν ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν " ἐπειδὴ xaX 
'A6paàg τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο" οὐδὲ τὸ πά- 
Go; τοῦ Κνρίου ἔνδοξον * ἐπειδὴ πρόδατον ἀντὶ Ἰσαὰκ 
τὸν τύπον ἐπλήρου τῆς προσφορᾶς * οὔτε 1) εἰς (ou 
κάθοδος φοδερά " ἐπειδὴ ᾿Ιωνᾶς ἐν τρισὶν ἡμέραις 


gerat. 


Quid igitur? num quia tyvpice in Moysen ba- 
ptizati sunt, ideo exigua est gratia baptismatis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquam in nostris my- 
steriis fuerit magnum, si quod in singulis augu- 
stum est, per przcedentes figuras deprimamus. Ao 
ne Dei quidem erga homines charitas magnum 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peccatis nostris : quandoquidem et Abraham 
filio suo non pepercit * . Nec Domini passio glo- 
rios3; siquidem aries loco Isaac victim: figuram 
explevit *. Neque descensus ad inferos horribilis ;. 


xai τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτου τὸν τύπον προεξε- c; quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 


πλήρον, Taütbv τοίνυν ποιεῖ xal ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
ματος ὁ τῇ τχιᾷ συγχρίνων τὴν ἀλήθειαν, xal τοῖς 
«ύποις παραδάλλων τὰ παρ᾽ αὐτῶν σημαινόμενα, 
xai διὰ Μωῦϊσέως xal τῆς θαλάσσης πᾶσαν ὁμοῦ 
διασύρειν τὴν εὐαγγελιχὴν οἰχονομίαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία γὰρ ἄφεσις παραπτωμάτων ; ποία ζωῆς 
ἀνανέωσις ἐν θαλάσσῃ ; ποιὸν χάρισμα πνευματιχὸν 
διὰ Μωῦύσέως ; ποία νέχρωσις ἁμαρτίας ἐχεῖ; Οὐ 
συναπέθανον ἐχεῖνοι Χριστῷ " διόπερ οὐδὲ auvrvép- 
θησαν. Οὐχ ἐφόρσηαν τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουοανίου, οὐ 
«ἣν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιήνεγχαν, 
οὐκ ἀπεδύσαντο τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον , οὐχ 
ἐνεδύσαντο τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον εἷς ἐπίγνω- 
σιν, κατ' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. Τί οὖν 


noctibus, mortis figuram prius explevit *. ldem 
ergo facit et de baptismate, qui veritatem cum um- 
bra comparat, οἱ cum figuris confert ea qua figu- 
ris significantur, ac per Moysen et mare totam. 
simul evangelicam dispensationem elevare aggre- 
ditur. Nam 4 peccatorum remissio, que vit:e 
renovatio in mari, quod donum spirituale per Moy- 
sen? qua illic peccati interemptio? Non illi Christo. 
commortui sunt, eoque nec cum illo resuscitat 
sunt *. Non portabant imaginem illius ccelestis δ, 
non mortificationem Jesu in corpore circumferc- 
bant *, non eauerunt veterem liominem, non in- ἢ 
duerunt novum, qui renovatur in agnitionem se- 
cuudum imaginem illius qui eum condidit *. Quid 


σνυγχρίνεις τὰ βαπτίσματα, ὧν ἡ προσηγορία μόνη p igitur confers baptismata, quorum sola communis 


κοινὴ, ἡ δὲ τῶν πραγμάτων διαφορὰ τοσαύτη, ὅση 
ἂν γένοιτο ὀνείρον πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ σχιᾶς 
καὶ εἰχόνων πρὸς τὰ xaz' οὐσίαν ὑφεστηκότα ; 
᾿Αλλὰ xaX ἡ εἰς τὸν Μωῦσέα πίστις οὐ τὴν εἰς 
τὸ Πνεῦμα πίστιν ὀλίγου τινὸς ἀξίαν δείχνυσιν " ἀλλὰ 
κατὰ τὸν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
τῶν ὅλων ὁμολογίαν χατασμιχρύνει. ᾿Επίστευσξ 
ὐρ, φησὶν, ὁ λαὸς τῷ Θεῷ, καὶ Μωῦσεϊ τῷ θε- 
͵Ἄάποντι αὐτοῦ. Θεῷ τοίνυν συνέζευχται, οὐχὶ τῷ 
Πνεύματι" καὶ τύπος ἦν οὐχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων 
δι᾽ ἑαυτοῦ τότε προαπετύπου ἐν τῇ τοῦ νόμου 


* 0.6. σι; 10. * ihid, 15. 


* |i Cor. iv, 10. 


* Gen. xxut, 16. 
5 Coluss. 15, 9, 10. 


* Exod, xiv, 51. 


appellatio ; rerum autem tanta. differentia, quanta 
somnii ἃ veritate, ac umbrz et imaginum, ab his 
qua revera subsistunt. 


Sed et ipsa fides in Moysen mon fidem in Spi- 
ritum parve 6580 dignitatis ostendit; sed sccun- 
dum istorum ratiocinationem, ea potius, quz de 
Deo universorum profitemur, extenuat. Credidit 
enim, inquit, populus Deo, et Moysi [amulo ejus *. 
Deo itaque copulatus est Moyses, non Spiritui ; 
eratque typus, non Spiritus, scd Christi. Nam Dei οἱ 
hominum mediatorem ᾽ per se ipsum tunc in mi- 
misterio legis preügurabat. Neque enim Spiritus 


* Jon. u f. * Rom. vi, 8. δ dL Cor. xv, i9. 


[| Tim. i, 5. 


701 


RUTIIYMIH ZIGABENI 


Ta 


adbibitis tradere; sicat etiam bic ipse ad Timo- A :t04.1e» μαρεύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ. 


theum loquitur : Que accepisti a me coram wultis 
testibus, ea depone apud fideles homines ". Et nunc 
angelos altesiatur, aseiens angelos pariter affuto- 
ros judici, cum venerit in gloria Patris, ut judicet 
orhem terrarum in justitia. Quisquis cnim, inquA, 
confessus fuerit me coram hominibus, εἰ Filius ho- 
minis conftebitur eum coram angelis Dei : qui vero 
abnegaveril me coram hominibus, abnegabitur in con- 
speciu angelorum. θεῖ", Et Paulus alibi dieit, In re- 
velatione Domini Jesu de colo cum angelis*. Hanc 
ob causam hic jam contestatur coram angelis, 
eximias sibi preeparans probationes ad magnum il- 
lud tribunal. 


Caput 14. 


Verum, iaquiuut, tametsi — baptizamur — in 
Spiritu, non inde par est ut Spiritus cum Deo nu- 
weretur, qnando et in Moysen nonnulli baptizati 
sunt in nube et in mari *. Similiter autem οἱ in 
confesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 
Credidit eniin. populus Deo εἰ Mogsi famulo ejus 5. 
Quid igitur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 
(um sanctum ueque adeo attollis ac magnificas su- 
pra creaturam, cum eadem jam Scripturarum testi- 
moniis tribuantur etiam hominibus. Quid igitur 
dicemus ? Nimirum illud, quod in Spiritum quidem 
fides est 2que atque. in Patrem et Filium; simili- 


σοῖς. Kol νῦν τοὺς ἀγγέλους ἐπιμαρτύρεται" oii 
γὰρ, ὅτι συμπαρέσονται ἄγγελοι τῷ κριτῇ, ὅταν ἔλθῃ 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς κρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν δι- 
χαιοσύνῃ. "Oc γὰρ ἂν, φησὶν, ὁμοιλογήσῃ (57) ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, παὶ ὁ γιὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁμοιλογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ * ὁ δὲ ἁπαργησάμενός με 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. Καὶ Παῦλος ἑτέρωθί φη- 
σιν" Ἐν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀκν 
οὑρανοῦ (59) μετ᾽ ἀγγέλλων. Τούτου χάριν ἑντεῖ» 
θεν ἤδη διαμαρτύρεται ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
κριτήριον εὐπρεπεῖς ἑαυτῷ τὰς ἀποδείξεις πε- 


D ρασχευάζων. 


Κερά.1. ιδ΄. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἰ βαπειζόμεθα, φησὶν, εἰς αὐνὸ, οὐδ' 
οὗτιυ δίχαιον μετὰ Θεοῦ τετάχθαι, Καὶ γὰρ xal εἰς 
τὸν Μωῦσῆν τινες ἐδαπτίσθησαν., ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. Ὁμοίως 5x xal ἡ πίστις ὁμολογεῖ- 
ται ἤδη καὶ εἰς ἀνθρώπους γεγενῆσθαι. Ἐπί- 
στευσε γὰρ ὁ Aaóc τῷ Θεῷ καὶ Mutcei τῷ θερό» 
ποόντι αὑτοῦ. Τί οὖν, φησὶν, ἐχ τῆς πίστεως χαὶ 
τοῦ βαπτίσματος τὸ ἅγιον Πνεῦμα «τοσοῦτον ἀνυψοῖς 
χαὶ μεγαλύνεις ὑπὲρ τὴν κτίσιν, ὁπότε τὰ αὐτὰ xil 
ἀνθρώποις ἤδη προσμεμαρτύρηται; Τί οὖν bp 
psv ; Ὅτι εἰς μὲν τὸ Πνεῦμα ἡ πίστις ὡς εἰς τὸν 
Πατέρα καὶ εἰς τὸν Υἱόν - ὁμοίως δὲ καὶ τὸ páru- 


ter etiam baptisma. Quod si et in Moysen οἱ nu- C opa * εἰ δὲ εἰς τὸν Μωῦσῆν, χαὶ τὴν νεφέλην, ὑς 


bem, velut in umbram et figuram. Neque vero, 
«uoniam divina rebus humilibus et humanis 
preügurantur, ideo et divinorum humilis est na- 
twra, quam figurarum adumbratio sspe presigni- 
ficavit. Est euim figura rerum, qux exspectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est in- 
dicando przemonstrans. Velut Adam figura futuri *, 
et petra figurate Christus Ἶ : et aqua promanans 
e petra *, figura vivifice potentie Verbi. Si quis 
enim, inquit, sitit, veniat ad me, et bibat *. Et 
manna typus vivi panis, qui de ccelo descendit ** : 
el serpens super vexillo positus, salutiferze pas- 
sionis per crucem consummatz, eoque qui respi- 


el; σχιὰν xal τύπον. Οὐ δήπου δὲ, ἐπειδὴ μιχροῖς 
xai ἀνθρωπίνοις προδιαμορφοῦται τὰ θεῖα, 
μικρά τίς ἐστι χαὶ ἡ τῶν θείων φύσις, ἦν ἡ τῶν 
τύπων σχιαγραφία πολλάχις προαπεσήμηνεν. Ἔσει 
(Xp ὁ τύπος κροσδοχωμένων δήλωσις διὰ μιμήσεως, 
ἐνδειχτιχῶς τὸ μέλλον προῦποφαίνων. Ὡς ὁ ᾿Αδὰμ 
τύπος τοῦ μέλλοντος, καὶ ἡ πέτρα τυπιχῶς ὁ 
Χριστός" xoi τὸ τῆς πέτρας ὕδωρ τῆς ζωτιχῆς 109 
Λόγου δυνάμεως. Εἴ τις γὰρ, φησὶ, διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρὸς μὲ, καὶ πιγότω, Καὶ τὸ μάννα τοῦ ζῶντος 
ἄρτου, τοῦ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταδάντος" xa ὁ ἐπὶ 
σημείου χείμενος ὅφις τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ 
διὰ τοῦ σταυροῦ τελεσθέντος * διὸ xal οἱ ἀποδλέπον' 


clebant ad illum, servabantur "". Similiter et qua D τες εἰς αὐτὸν διεσώζοντο. Οὕτω δὴ καὶ τὰ περὶ τῆς 


de eductis Israelitis scripta, ad significationem 
eorum qui baptismo salvi fiunt, narrata sunt "*. 
Servata sunt enim Israelitarum primogenita, quem- 
admodum et baptizatorum corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt. Sanguis enim 
pecudis, ügura sanguinis Christi ; primogenita vero 
typus hominis, qui primus conditus est; qui quo- 
niam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad finem trapsmittilur, ideo in Adam 
omnes morimur '*, et regnavit mors usque ad le- 
gis consummationem, et Christi adventum. Con- 


111 Tim. n, 9. * Luc. xii, 8, 9. 
Ἧι Cor. x, 6. * Exod. xvi, 6. 
xu, 15, 82} Cor. xv, 29. 


* || Thess. 1, 7. 
9. Joan. v1. 37. 


19 Deut, vut, 9; Joan vi, 41. 


ἐδαγωγῆς τοῦ Ἰσραὴλ εἰς ἔνδειξιν τῶν διὰ τὸν 
βαπτίσματος σωζομένων ἱστόρηται, Δ'εσώθη γὰν 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοκα, ὡς καὶ τῶν βαπτι 
ζομένων τὰ σώματα, διδομένης «ἧς χάριτο; 
τοῖς σημειωθεῖσιν ὑπὸ τοῦ αἵματος. Τὸ μὲν 1 
αἷμα τοῦ προδάτου τύπος τοῦ αἵματος τοῦ Χριστον' 
τὰ δὲ πρωτότοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάτστου " 

ἐπειδὴ ἀναγχαίως ἡμῖν ἐνυπάρχει τῇ ἀκολουθίᾳ τῆς 
διαδοχῆς μέχρι τέλους παραπεμπόμενος, διὰ 19990 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, καὶ ἐδασίλευσεν 
ὁ θάνατος μέχρι τῇς τοῦ véuoo πληρώσεο;, καὶ 


8 Ἐχοὰ. σιν, 5]. * Rom. v. i4. 


L2 
Ι Cor. X, 2. ! Num. XXI, 9. $8 Exo. 
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τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διετηρήθη δὲ 
«τοῦ Θεοῦ τὰ πρωτότοχα, ποὺ μὴ θίγειν τὸν ὁλο- 
θρεύοντα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ μηχέτι ἡμᾶς ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, τοὺς ζωοποιηθέντας ἐν τῷ Χριστῷ. 
Ἢ δὲ θάλασσα xal ἡ νεφέλη πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἐνῆγε διὰ τῆς χαταπλήξεως * πρὸς δὲ τὸ 
μέλλον ὡξ τύπος τὴν ἐσομένην χάριν προῦπεσή- 
μαινε. Τίς σοφὸς, καὶ συνήσει ταῦτα ; πῶς 1 
θάλασσα βάπτισμα τυπιχῶς, χωρισμὸν ποιοῦσα τοῦ 
Φαρσὼ, ὡς καὶ τὸ λουτρὸν τοῦτο τῆς τυραννίδος τοῦ 
διαδόλου. ᾿Απέχτεινεν ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τὸν ἐχθρόν" 
ἀποθνήσχει χαὶ ὧδε ἡ ἔχθρα ἡμῶν ἡ εἰς Θεόν. 
Ἐξῆλθεν ἀπ᾽ ἐχείνης ἀπαθὴς ὁ λαός " &va6alvopev 
xai ἡμεῖς ὡς Ex νεχρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
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ὑπὸ À servata autem sunt. a Deo: primogenita, ne ea tan- 


gerct exstinclor, ut ostenderetur, nos jam non am- 
plius mori in. Adam, qui in. Christo vivificati su- 
mus. Caeterum mare et nebula, in presenti quidem, . 
inducebat ad fidem per admirationem ; in futurue 
aulem, tanquam iypus graliam venturam prasi- 
gnabat. Quis sapiens, et intelliget hec * ? quomodo 
mare, per figuram baptisma, separans a Pharaone, 
quemadmodum et lavacrum hoc a diaboli tyrannide. 
Illud oceidit hostem in sese, moritur et hic inimi« 
.citia, qua nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illze&sus ; ascendimus et nos ab aquis tanquam: 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos. Nubes autem umbra doni Spiritus, qui 


χάριτι σωθέντες τῇ τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς. 'H δὲ plibidinum flammam  mortificando membra re&i- 


νεφέλη σχιὰ τῆς Ex τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τοῦ τὴν 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ τῇς νεχρώσεως τῶν μελῶν xa- 
«ταψύχοντος. 

Τί οὖν; ἐπειδὴ τυπικῶς εἰς Μωῦσῆν £6amt- 
σθησαν, διὰ τοῦτο μιχρὰ (74) ἣ τοῦ βαπτίσματος 
χάρις ; Οὕτω μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ἄλλο τι μέγα εἴη τῶν 
ἡμετέρων, εἴπερ τὸ ἐν ἑχάστῳ σεμνὸν τοῖς τύποις 
προδιαδάλλοιμεν. Οὔτε γὰρ ἡ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
Θεοῦ ἀγάπη μέγα τι xaX ὑπερφνὲς, ὃς τὸν μονογενῆ 
Y'lày ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν " ἐπειδὴ xai 
"A6paky. τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο" οὐδὲ τὸ má- 
Go; τοῦ Κυρίου ἔνδοξον * ἐπειδὴ πρόθατον ἀντὶ Ἰσαὰχ 
τὸν τύπον ἐπλήρουν τῆς προσφορᾶς * οὔτε ἡ εἰς ἅδον 
χάθοδος φοῦερά " ἐπειδὴ Ἰωνᾶς ἐν τρισὶν ἡμέραις 


gerat. 


Quid igitur? num quia tvpice in Moysen ba- 
ptizati sunt, ideo exigua est gratia baptismalis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquam in nostris my- 
steriis fuerit magnum, si quod in singulis augu- 
stum est, per prz:cedentes figuras deprimamus. Ao- 
ne Dei quidem erga homines cbaritas magnum 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peccatis nostris : quandoquidem et Abraham 
filio suo non pepercit * . Nec Domini passio glo- 
rios3; siquidem aries loco Isaac victim: figuram 
explevit 3, Neque descensus ad inferos horribilis ;. 


καὶ τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτου τὸν τύπον προεξε- (; Quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 


πλήρου. Ταὐτὸν τοίνυν ποιεῖ xal ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σματος ὁ τῇ τχιᾷ συγχρίνων τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τοῖς 
αὐποις παραδάλλων τὰ παρ᾽ αὐτῶν σημαινόμενα, 
χαὶ διὰ Μωῦσέως xai τῆς θαλάσσης πᾶσαν ὁμοῦ 
διασύρειν τὴν εὐαγγελιχὴν οἰχονομίαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία γὰρ ἄφεσις παραπτωμάτων ; ποία ζωῆς 
ἀνανέωσις ἐν θαλάσσῃ ; ποιὸν χαρισμα πνευματιχὸν 
διὰ Μωῦσέως ; ποία νέχρωσις ἁμαρτίας ἐχεῖ; Οὐ 
συναπέθανον ἐχεῖνοι Χριστῷ " διόπερ οὐδὲ συνηγέρ- 
θησαν. Οὐχ ἐφόρσηαν τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουοανίον, οὐ 
τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι κεριήνεγχαν, 
οὐχ ἀκεδύσαντο τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον , οὐχ 
ἐνεδύσαντο τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον εἷς ἐπίγνω- 
σιν, κατ᾿ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. Τί οὖν 


noctibus, mortis figuram prius explevit *. ldem 
ergo facit et de baptismate, qui veritatem cum um- 
bra comparat, et cum figuris confert ea qua figu- 
ris significantur, ac per Moysen et mare totam. 
simul evangelicam dispensationem elevare aggre- 
ditur. Nam qua peccatorum remissio, qua vitze 
renovatio in mari, quod donum spirituale per Moy- 
sen? qua illic peccati interemptio? Non illi Christo. 
commortui sunt, eoque nec cum illo resuscitati 
sunt *. Non portabant imaginem illius ccelestis *, 
non mortificationem Jesu in corpore circumferc- 
bant ^, non exuerunt veterem hominem, non in- - 
duerunt novum, qui renovatur in agnitionem se- 
cundum imaginem illius qui eum condidit *. Quid 


συγχρίνεις τὰ βαπτίσματα, ὧν ἡ προσηγορία μόνη p igitur confers baptismata, quorum sola communis 


κοινὴ, ἡ δὲ τῶν πραγμάτων διαφορὰ τοσαύτη, ὅση 
ἄν γένοιτο ὀνείρου πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ σχιᾶς 
καὶ εἰχόνων πρὸς τὰ χατ᾽ οὐσίαν ὑφεστηχότα ; 


᾿Αλλὰ χαὶ ἡ εἰς τὸν Μωῦσέα πίστις οὐ τὴν εἰς 
45 Πνεῦμα πίστιν ὀλίγου τινὸς ἀξίαν δείκνυσιν * ἀλλὰ 
κατὰ τὸν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
τῶν ὅλων ὁμολογίαν χκατασμιχρύνει. ᾿Επίστευσδ 
γὰρ, φησὶν, ὁ λαὸς τῷ Θεῷ, καὶ Mubcsi τῷ θε- 
μάποντι αὑτοῦ. Θεῷ τοίνυν συνέξευχται, οὐχὶ τῷ 
Πνεύματι καὶ τύπος ἣν οὐχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων 
δι᾿ δαυτοῦ τότε προαπετύπου ἐν τῇ τοῦ νόμου 


* Qse, xi75 10.. * Gen. xxii, 16. 
* M Cor. τιν, 10. * Coloss. in, 9, 10. 


* jhid, 13. 


* Exod. xiv, δὶ. 


appellatio; rerum autem tanta. differentia, quanta 
somnii a veritate, ac umbra et imaginum, ab his 
quz revera subsistunt. 


Sed et ipsa fides in Moysen non fidem in Spi- 
ritum parve 6586 dignitatis ostendit; sed secun- 
dum istorum ratiocinationem, ea potius, quz de 
Deo universorum profitemur, extenuat. Credidit 
enim, inquit, populus Deo, ct Moysi (amulo ejas *. 
Deo itaque copulatus est Moyses, non Spiritui ; 
eratque typus, non Spiritus, scd Christi. Nam Dei ei 
bominum mediatorem '* per se ipsum tunc in mi- 
nisterio legis pre(ügurabat. Neque enim Spiritus 


* Jon. u 1. * Rom. vi, 8. δ 1 Cor. xv, i9. 
[| Tim. in, 5. 
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figura crat Moyses, inler Dcum ct populum inter- A διαχονίᾳ. Οὐ γὰρ τοῦ Πνεύματος τύπος ἣν Μωῦσοῇ;, 


cedens, Data cst enim lex disposita per angelos, 
in manu imediatoris * (videlicet Moysis), secundum 
provocationem populi dicentis: Loquere tu nobis, ei 
uon loquatur nobis Deus ?*. ltaque fides in Moysen ad 
Doninum refertur, mediatorem inter Deum et ho- 
mines, qui dixit : Si crederetis Moysi, crederetis 
wüique mihi* . An igilur parvi momenti fides in 
Dominum, quia per Moysen prassignata est? Sic si 
quis in. Moysen baptizatus est, non idcirco exigua 
Spiritus gratia in baptismate. Quanquam afloqui 
possum dicere consuetudinem esse Scripture, May- 
sis nomine etiam significare legem, vclut. illud : 
Jlabent Moysen et prcphietas *. lique ce legali ba- 
ptismate loquens, Baptizati sunt, inqu't, in Moyse *, 


τὰ πρὸς τὸν Θεὸν τῷ λαῷ μεσιτεύων. Ἐδόθη vip 
νόμος διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ μεσίτου (δη- 
λαδὴ τοῦ Μωῦτέως), κατὰ τὴν πρόχλησιν τοῦ λαοῦ 
λέγοντος" Λάλησον σὺ, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς. καὶ μὴ 
«1αιλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ sóc. Ὥστε ἡ εἰς αὐτὸν πί- 
στι; ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρεται, τὸν μετίτην Θεοῦ 
χαὶ ἀνθρώπων, τὸν εἰπόντα " Εἰ ἐπιστεύετε Μωδσεῖ, 
ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. "Apa οὖν pixobv d εἰς τὸν 
Κύριον πίστις, ἐπειδὴ δ'ὰ Μωΐσξέως m pos3v, nun ; 
Οὕὔτω; οὐδ᾽ εἴ τις εἰς Μωῦτην £6amtii?0m, μιχρὰ 
& ἀπὸ τοῦ Πυεύματος ἐπὶ τὸ βάπτισμα χάρις. Kai- 
ποῖνε ἔχω λέγειν, ὅτι Μωῦσην xai “τὸν νόμον «ἢ 
Γραφῇ λέγειν σύνηθες " ὡς τὸ, Ἔχουσι Mobcéa 
xal τοὺς προφήτας. Τὸ οὖν νομιχὸν βάπτισμα M- 


εἰν igitur gloriationem nostra spei, et dives illud It γων, Ἐδαπτίσθησαν, εἶπεν, εἰς τὸν Most». TC 


Dei ac Servatoris nostri donum, qui per regeuc- 
rationem renovat, vclut aquili, juventutem. no- 
sliram, contemptibile reddere conantur ii, qui ex 
umbra et figuris calumniantur veritatem? Profecto 
animi omnino infantilis est, pucrique cui revera 
lacte est opus, ignorare magnum illud mysterium 
nostre salutis : quod quemadmodum ad discipli- 
nas discendas introduci solemus, ita in exercita- 
tiene pietatis, dum δὰ perfectionem inducimur, 
primum rebus quz facilius percipiuntur, ct qua- 
rum cognitio nobis congruit, ceu primis quibusdam 
elementis instituti sumus; Deo qui nostra guber- 
nat, quasi oculos in tenebris enutritos, ad magnum 
veritatis. lumen, paulaiim. assuefaciendo, subve- 
hente. Dum enim iufirniitzti nostris parcit, in pro- 
funda sapientie suas opuleitia, inque imperscruta- 
bilibus intelligenti:e sui jiliciis placidam hanc 
nobisque accommodam — adLibuit | institutionem, 
prius corporum  uml»as intueri, ct in aquis 
solem cernere consuefaciens, ne protinus specta- 
culo pur lucis offensi. caligaremus. Ad consini- 
lem enim rationem tum hx umbram labens futu- 
rorum δ, tum per proplietas. facta olim delineatio, 
qua est veritatis znigma, exercitamenta oculorum 
cordis excogitata sunt: quod videlicet ab his fu- 
turus erat nobis t.aositus facilis ad reconditam in 
mysterio sapientiam. 


Ejusdem quod iu omui notione Spirits sanctus inse- 
parabilis est. a Patre εἰ l'ilio, sive in creatione 
intelligibilium creaturarum, | sive in. liumana 
rum rerum dispensatione, sive in judicio quod ex- 
spectatur. Cap. 16. 


Ad id igitur quod initio institutum est. re- 
deamus, quod videlicet in omnibus Spiritus 
&anetus inseparabilis et prorsus indistractus sit a 
Patre et Filio. Paulus Corinthiis scribens eo in 
loco in quo de dono linguarum tractat, ait: Si 
omues prophelis, ingrediatur autem. aliquis. infide- 
lis, aut idiota, arguitur ab. omnibus, dijudicatur 


C 


D 


οὖν τὸ 422/74 τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, xal τὴν πλουσίαν 

τοῦ Θεοῦ xai Σωτῦρο; ἡμῶν δωρεῖν, τοῦ διὰ τῇς 

παλιγγενεσίας ἀναχαινίξοντος ἡμῶν, ὡς ἀετοῦ, τὴν 

νεότττα, εὐκαταφρόνητον δτιχνύουτιν οἱ ἀπὸ 

τῇς σχιᾶς καὶ τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν διχδάλλοντες ς 

Ἤπου νηπίας φρενὸς παντελῶς τοῦτο, Χαὶ παιδός 

τινος (; ἀληθῶς γάλακτο; δεομένου, ἀγνοεῖν τὸ 

μέγα τῆς σωτηρίας ἡλῶν μυστήριον, ὅτι χατὰ τὸν 

εἰσαγωγιχὺν τῆς διδατχαλία: τρόπον, ἐν τῇ κατὰ 

τὴν εὐσέθειαν γυμνασίχ πρὸς τὴν τελείωσιν ἐναγό- 

μενοι, τοῖς εὐληπτοτέροις πρῶτον χαὶ συμμέτροις 
ἡυῖν γατὰ τὴν γνῶσιν ἐστοιχειώθημεν" τοῦ ol- 
χηνομοῦντος τὰ ἡμέτερα, ὥσπερ δορθαλμοὺς ἕν 
σχότῳ τραφέντας, τῷ xzs' ὀλίγον ἐθισμῷ πρὸς τὸ 
μέγα φῶς τῆς ἀληθείας ἀνάγοντος. Φειδοῖ γὰρ τὸς 
ἀσθενείας ἡ λῶν, ἐν τῷ βάθει τοῦ πλούτου τῆς σὸ- 
qía; αὑτοῦ, χαὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις χρίμασι τ Ὡς 
συνέσεως τὴν προσηνῆ ταύτην xal εὐάρμοστον 
ἡ αἷν ὑπέδειξεν ἀγωγὴν, τὰς σχιὰς πρότερον ὁμᾷν 
τῶν σωμάτων, καὶ ἐν ὕδατ' βλέπειν τὸν ἥλεον 
προεθίζων, ὡς μὴ εὐθὺς τῇ θέχ τοῦ ἀκράτου φωτὰς 
προσδαλόντα; ἁμαυρωθῆναι. Kaxà γὰρ τὸν ἴσον λὸ - 
y9v ὅ τε νόμος, σκιὰν ἔχων τῶν μελλόντων, χαὶ ἡ 
διὰ τῶν προφητῶν προτύπωσις αἴνιγμα οὖσα ττις 
ἀληθείας, γυμναστήρια τῶν ὀφθαλμῶν τῆς καρδέας 
ἐπινενόηται" ὡς ἀπὸ τούτων ῥᾳδίας τῆς μεταδά- 
σεως ἡμῖν πρὺς τὴν ἀποχεχρυμμένην ἐν μυστηρξῳ 
-ποφίαν γενησομένης. 


Τοῦ αὐτοῦ ὅτι ἀχώριστον ἐπὶ πάσης ἐν νοΐίας 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπ τε trc 
τῶν γοητῶν δημιουργίας, καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἂν-.- 
θρώπων οἰκονομίας, καὶ ἐπὶ τῆς προσδοχωμᾶ- 
γῆς κείσεως. licgdd. ig. 

Ἐπὶ οὖν τὸ ££ 2045: ἐπανίωμεν, ὅπως ἐν τεᾶ- 
σιν ἀχώριστόν ἔστι "καὶ ἀδιάστατον παντελῶς Πατρὶς 
χαὶ Υἱοῦ τὺ ἅγιον Πνεῦμα. "Ev τῷ περὶ τοῦ καρὶ- 
04210; τῶν γλωτσῶν τύπῳ, Κορινδίοις ἐπιστέλλων 
ὁ lavo; ᾿Εὰγν πάντες, φησὶ, προξητεύητεα, 
εἰσέλθῃ δὲ τις ἄπιστος ἣ ἰδιώεξης, ἐν Ἰέγχεται 
ὑπὸ πάγτων͵ ἀγνανρίνεται ὑπὸ πάντων, "τὸ χρυ- 


* Gal, 11, 19. * Exod, xx, 19. 3 Joan. v, 46. * Luc. xvi, 39. * 1. Cor. x, 9. /* Ἴ]εἰ κυ... x, t 
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πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνήσει τῷ Θεῷ, 
ἐπαγγδιλιίων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν. Ei 
4olvoy ἐκ τῆς προφητείας, τῆς χατὰ τὴν διαέρεσιν 
πῶ» χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος ἐνεργουμένης. ἐπί- 
«πνώσχεται ὁ Θεὸς ἐν τοῖς προφῆταις εἶναι, βουλευ- 
G&50v;av οὗτοι ποίαν χώραν ἀποδώσουσι τῷ Πνεύ- 
Ἐ|-.τᾶ3 τῷ ἁγίῳ" πότερον μετὰ Θεοῦ τάσσειν, fj 
πρὸς τὴν χτέσιν ἐξωθεῖν διχαιήτερον. Καὶ τὸ πρὸς 
Σάπφειρα» ὑπὸ Πέτρου " Τί ὅτ! συνγεφωγήθη ὑμῖν 
πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; οὐκ ἐψεύσασυϑε 
ἀνθρώποις, ἀ.1.1ὰ Θεῷ" δείχνυσιν, ὅτι τὰ αὐτὰ εἰς 
«ὃ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ εἰς Θεόν ἔστι τὰ ἁμαρτήματα. 
Ka οὕτω δ᾽ ἂν τὸ συναφὲς xat ἀδιαίρετον χατὰ “πᾶ- 
92» ἔνέογειαν ἀπὸ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος 
διδαχθείης. Ἐνεργοῦντος τοῦ Θεοῦ τὰς διαιρέσεις 
«ὧν ἐνεργημάτων, xat τοῦ Κυρίου τὰς διαιρέσεις 
«ὧν διαχονιῶν, συμπάρεστι τὸ. ἅγιον Πνεῦμα, τὴ 
δ νομὴν τῶν χαρισμάτων πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστου 
αὐτεξουσίως οἰκονομοῦν. Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, χα- 
ρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ διωιρέ- 
cec διακογιῶν &icivr, ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος. Καὶ 
διαιρέσε:ς ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὶς Θεὸς, 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Ταῦτα δὲ πάτα, 
φησὶν, ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαι- 
γροὺν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βού.1εται. Οὐ μὴν ἐπειδὴ 
«-ρῶτον ἐνταῦθα τοῦ Πνεύματος ὁ ᾿Απόστολος ἐπε- 
«ιὐὴπθη, xat δεύτερον τοῦ Υἱοῦ, xal τρίτον τοῦ Θεοῦ 
καὶ lazph:, ἤδη χρὴ χαθόλου νομίζειν ἀντεστρα- 
qai τὴν τάξιν. Amb γὰρ τῇς ἡμετέρας σχέσεως τὴν 
ἀρχὴν ἔλαδεν" ἐπειδὴ ὑποδεχόμενοι τὰ δῶρα, πρῶ- 
«ov ἐνευγχάνομεν τῷ διανέμοντι " εἶτα ἐννοοῦμεν τὸν 
ἀποστείλαντα" εἶτα ἀνάγομεν τὴν ἐνθύμησιν ἐπὶ τὴν 
πιιγὴν καὶ αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν. 

Μάθοις &' ἂν τὴν πρὸς Πατέρα καὶ ΥἹὸν του 
Πνεύματος χοινωνίαν καὶ £x τῶν δημιουργημά- 
ξων τῶν ἐξ ἀρχῆς. Αἱ γὰρ χαθαραὶ καὶ νοεραὶ καὶ 
ὑπερχόσμιοι δυνάμεις ἅγιαι xal εἶσι xaX ὀνομάζον- 
«αι, Ex τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνδοθείσης 
χάριτος τὸν ἁγιασμὸν χεχτημέναι. Ὧττε ἀποσέ- 
σιώπηται μὲν ὁ τρόπος τῆς χτίσεως τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων" ἀπὸ γὰρ τῶν αἰσθητῶν μόνον τὸν Δη- 
μιουργὸν ἣμῖν ὁ τὴν χοσμονοναν συγγραψάμενος 
ἀπεχάλυψε. Σὺ δὲ, ἔχων δύναμιν ix τῶν ὁρατῶν 
ἀναλογίξεσθαι τὰ ἀόρατα, δόξαζε τὸν Ποιητὴν ἐν ᾧ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἶτε ἀόρατα, εἴτε 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε δυνάμεις, εἴτε θρόνοι, εἴτε 
χυριότητες, xal εἴ τινές εἰσιν ἕτεραι λογιχκαὶ φύσεις, 
ἀχατονόμαστοι (5). Ἐν δὲ τῇ τούτων χτίσει ἐννόησόν 
poc τὴν προχαταρχτιχὴν αἰτίαν τῶν γινομένων, τὸν 
Πατέρα * τὴν δημιουργιχὴν, τὸν Υἱόν" τὴν τελειωτι- 
κὺν, τὸ Πνεῦμα * ὥστε βουλήματι μὲν τοῦ Πατρὸς τὰ 
λειτουργιχὰ πνεύματα ὑπάρχειν, ἐνεργείᾳ δὲ Ylou 
εἰς τὸ elvat παράγεσθαι, παρουσίᾳ δὲ τοῦ Πνεύματος 
τελειοῦσθαι. Τελείωσις δὲ ἀγγέλων ἁγιασμὸς, xoi f) 
ἐν τούτῳ διαμονῆ. Καὶ μηδεὶς οἰέσθω με ἣ τρεῖς 
εἶναι λέγειν ἀρχιχὰς ὑποστάσεις, ἢ ἀτελῆ φάσχειν 
«02 ilo) τὴν ἐνέργειαν. ᾿λρχὴ γὰρ τῶν ὄντων μία, 
51 Cor. 


Cor. 316, 24, 90. * Act. v, 9, 4. 


lANOPLIA DOGMATICA., — TIT. Xil. 


zrà τῆς καρδίαις αὑτοῦ carepà γίνεται" xal οὕτω αὶ αὐ omnibus : 


108 


ecculta cordis ejus manifesta fiunt, 
atque ita procidens in faciem, adorabit Deum, re- 
nuntians quod Deus sit. vere in vobis, !. ltaque, $i 
ex prophetia, quze juxta distribaüonem donorum 
Spiritus editur, agnoscitur Deus in prophetis 
esse, consultent isti quem locum attributuri sint 
Spiritui sancto : utrum zquius sit illum cum Deo. 
jungere, an ad creaturarum ordinem extruderc. 
Quin et ista Petri ad Sapphiram verba, Quid. est 
quod convenit inter. vos tentare Spiritum sanctum? 
non mentiti estis hominibus, sed Deo * ; ostendunt 
eadem in Spiritum sanctum, et in Deum 6556 pec- 
cata. Atque hoc etiam pacto discere poteris, Spi- 
ritum sanctum in omni operatione conjunctum ct 
inseparabilem esse a Patre et Filio. Cum Deus 
efficit distributiones operationum , ac Dominis 
divisiones ministrationum, simul adest Spiritus. 
sanctus, partitionem donorum pro cujusque di- 
gnitate proprio arbitrio dispensars. Nam, inquit. 
divisiones donorum. sunt, idem. autem Spiritus, Et 
divisiones administrationum sunt, idem autem  Do- 
minus. Et divisiones operationum sunt, idem autcm 
Deus, qui operatur omuia in omnibus. Παῖς autein 
omnia, inquit. operatur usus. ei idem Spiritus, di- 
videns seursim cuique, prout vult. *. Attamen non 
quoniam Apostolus primo loco meminit Spiritus, 
secundo Filii, tertio Dei et Paris, protinus oportet 
suspicari ordinem omnino inversuni esse. A nostra 
siquidem lrabitudine sumpsit exordium, Nam cum 
dona accipimus ; nobis is qui distribuit , occurrit 
primum ; mox cogitamus eum qui misil; po- 
sLremo cogitationem perducinus ad fontem. aucto- 
remqte. bonorusz. 


Jum etiam. ex rebus initio conditis discas 
licet Spiritus cum Patre οἱ Filio communionem. 
Nam pur: et intelligentes et. supermundaaw vir- 
tutes, saucia tum sunt , tuni nominantur , ex 
gralia a Spiritu sancto infusa sanctimoniam con- 
δου». Quare silentio praetermissus est. modus 
creationis coelestium virtutum ; nam ex sensibi- 
libus tantum creatorem nobis aperuit is qui con- 
diti orbis conscripsit historiam. Tu vero , qui 
facultatem habes ex visibilibus invisibilia depre- 


D hendendi, glorifica Conditorem in quo condita 


sunt omnia, sive visibilia, sive invisibilia, sive 
principatus, sive potestates , sive virtutes, sivc 
throni, sivc dominationes *, et si quz alie sunt 
rationales nature, qui nominari non possunt. 
in horun autem creatione Cogita mili prima- 
riam causam eorum qua fiunt, Patrem; condi- 
tricem, Filium; pertfeetricem, Spiritum sanctum : 
ut voluntate quidem Patris sint. administratorii 
spiritus , Filii vere operatione perducantut vl 
sint, Spiritus autein przsentia per(iciantur. Porro 
angelorum perfectio est sanctilicatio , οἱ in hae 
perseverantia. Ac nemo me credat tres origiua- 
les hypostascs ponere, aut. Fili operationem diccre 


u, ὁ 11. * Col. 1, 106. 
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imperfectam. Principium enim eorum qua sunt, Α δι᾽ Υἱοῦ δημιουργοῦσα, καὶ τελειοῦσα ἐν Πνεύματι. 


unum est, per Filium condens et perficiens in Spi- 
ritu, Ac nec Pater, qui operatur omnia in om- 
nibus, imperfectam habeat operationem : ne;ue 
Filius inconsummalam creationem, nisi a Spir.tu 
perficiatur. Hoc enim pacto mec Pater opus ha- 
bebit Filio, sola voluntate creans; attameti 
vult creare per Filium, Neque Filius egebit auxi- 
lio, juxta Patris similitudinem operans, sed el Fi- 
lius vult per Spiritum perücere: nam Verbo Do- 
mini coli firmati. sunt, et. Spiritu oris ejus omnis 
vir:us corum ". llaque nec Verbum est significa- 
tiva aeris percussio per vocis instrumenta prolata: 
nec Spiritus oris halitus partibus respiratoriis 


Καὶ οὔτε Πατὴρ, ὁ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργῶν, 
cci, ἔχει τὴν ἐνέργειαν οὔτε Υἱὸς ἐλλιπῇ τὴν δη- 
μιουργίαν, μὴ τελειουμένην παρὰ τοῦ Πνεύματος. 
Οὔτω γὰρ ἂν οὔτε Πατὴρ προσδεηθείη Yiou, μόνῳ 
τῷ θέλειν δημιουργῶν, ἀλλ᾽ ὅμως θέλει διὰ Yloo- 
οὔτ᾽ ἂν συνεργίας προσδεηθείη, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ 
Πατρὸς ἐνεργῶν᾽ ἀλλὰ xai Υἱὸς θέλει διὰ τοῦ Πνεύ- 
patog τελειοῦν᾽ Τῷ Αόγῳ γὰρ Κυρίου οἱ οὐραγοὲ 
ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Οὔτε οὖν Λόγος 
ἀέρος τύπωσι; σημαντικὴ, διὰ φωνητιχῶν ὀργάνων 
ἐχφερομένη οὔτε Πνεῦμα στόματος ἀτμὸς, Ex. τῶν 
ἀναπνευστιχῶν μερῶν ἐξωθούμενος ἀλλὰ Λόγος 


efflatus : sed Verbum est quod in principio erat B μὲν ὁ πρὸς Θεὸν ὧν ἐν ἀρχῇ, xat Θεὸς ὧν " Πνεῦμα 


apud Deum, et Deus erat ?*. Spiritus autem oris 
Dei , Spiritus est veritatis, qui a Patre procedit *. 
Jtaque (ria intelligis, mandantem Douiünuim , 
creans Verbum, et confirmantem Spiritum. Quz 
porro alia possit esse confirmatio, quam in san- 
climonia perfectio ; confirmationis voce significante 
tonstanliam, immutabilitatem et soliditatem in 
bouo ? Sanctificatio autem non est absque Spi- 
ritu. Neque enim colorum virtutes suapte natura 
sancte sunt ; alioquin nihil differrent a Spiritu 
sancto ; sed juxta proportionem qua se invicem 
superant, a Spiritu habent sanctificationis men- 
suram. Quemadmodum enim cauterium non sine 
igne intelligitur, cum aliud sit subjecta materia, 


et aliud ignis : itidem etin coelestibus virtutibus, € 


substantia quidem earum, puta spiritus est aerius, 
aub ignis immaterialis, juxta id quod scriptum 
est, Qui [acit angelos suos spiritus, et ministros 
suos flammam ignis *; quapropter et in loco 
sunt, οἱ fiunt visibiles, dum iis qui digni sunt, 
apparent in specie propriorum corporum. Sed 
sanctificatio, quz est extra substantiam illorum, 
perfectionem illis affert per communionem Spi- 
ritus. Conservant autem dignitatem per perseve- 
rantiam in bono, habentes quidem in eligendo 
liberum arbitrium , nunquam tamen ab cjus qui 
vere bonus est consorlio excidentes : ita ul si 
subduxeris ratione Spiritum , perierint angelo- 
rum chorez, sublat? sint quoque archangelorum 


praefecturae , atque confusa fuerint omnia : vita D 


ipsorum nulli legi , nulli ordini, nulli regule 
subjaceat. Quomodo enim dicent angeli : Gloria 
in excelsis Dco" , nisi ἃ Spiritu accepta pote- 
state ? Nemo siquidem potest dicere Dominum Je- 
sum, nisi in Spiritu sancto, εἰ nullus in Spiritu 
Dei loquens. dizit Jesum anathema* ; quod sane 
dixerint pravi et adversarii spiritus , quorum la- 
psus comprobat quod dicimus, virtutes invisi- 
biles esse sui arbitrii, eque ad virtutem atque 
ad vilium  vertibiles, et ob id opus habentes 
aurilio Spiritus. Ego vero ipsum Gabrielem haud 
alio modo arbitror predicere futura * , quam prz- 


! Psal. xxxii, 6, ? Joan. 1, 4. 


7 Luc. 1, 26. 


8 joan. xv, 25. 


δὲ στόματος Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Τρία τοίνυν νοεῖς, τὸν 
προστάσσοντα Κύριον, τὸν δημιουργοῦντα Λόγον, τὸ 
στερεοῦν τὸ Πνεῦμα. Τί δ' ἂν ἄλλο εἴη στερέωσις 
ἣ ἡ κατὰ τὸν ἁγιασμὸν τελείωσις, τὸ ἀνένδοτον xal 
ἄτρεπτον καὶ παγίως ἐρηρειαμένον ἐν ἀγαθῷ τῆς 
στερεώτεως ἐμφαινούσης ; ᾿Αγιασμὰς δὲ οὐχ ἄνευ 
ἹΙνεύματος. Οὐ γὰρ φύσει ἅγιδι αἱ τῶν οὐρανῶν ὅὃυ- 
v&ustg* ἣ οὕτω γ᾽ ἂν οὐδεμίαν πρὸς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὴν διαφορὰν ἔχοιεν" ἀλλὰ χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς πρὸς ἀλλήλας ὑπεροχῆς, τοῦ ἀγιασμοῦ τὸ μέ- 
ρον παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσαι. Ὥς γὰρ ὁ χαυ- 
τὴρ μετὰ τοῦ πυρὸς νοεῖται, xal ἄλλο μέντοι ἡ ὑπο- 
χειμένη ὕλη, xal ἄλλο τὸ πῦρ᾽ οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
οὐρανίων δυνάμεων, ἡ μὲν οὐσία αὐτῶν, ἀέριον 
πνεῦμα, εἰ τύχοι, ἣ πῦρ ἄδλον, χατὰ τὸ yveypaa- 
μένον Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ χγεύματα. 
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gJóra * 
διὸ xaX ἐν τόπῳ εἰσὶ, xal ὁρατοὶ γίνονται. Ev τῷ 
εἴδει τῶν οἰχείων αὐτῶν σωμάτων τοῖς ἀξίοις ἐμ- 
φανιζόμενοι. Ὁ μέντοι ἁγιασμὸς, ἔξωθεν ὧν τῆς 
οὐσίας, τὴν τελείωσιν αὐτοῖς ἐπάγει διὰ τῆς χοινω- 
νίας τοῦ Πνεύματος. Φυλάσσουσι ὃὲ τὴν ἀξίαν τῇ 
ἐπιμονῇ τοῦ καλοῦ, ἔχουσαι μὲν ἐν προσιρόσει τὸ 
αὐτεξούσιον, οὐδέποτε δὲ ἐχ τῆς τοῦ ὄντως ἀγαθου 
προσεδρείας ἐχπίητουσαι * ὡς ἐὰν ὑφέλῃς τῷ λόγῳ 
τὸ Πνεῦμα, λέλυνται μὲν ἀγγέλων χορεῖαι, 
ἀνήρηνται δὲ ἀρχαγγέλων ἐπιστασίαι, αυγχέχυται 
δὲ τὰ πάντα * ἀνομοθέτητος, ἄταχτος, ἀόριστος αὐτῶν 
ἡ ζωή. Πῶς μὲν γὰρ εἴπωσιν ἄγγελοι" Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, μὴ δυναμωθέντες ὑπὸ τοῦ Πνευμα- 
τος ; Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον "Incovr, 
εἰ μὴ ἐν Πγεύματι ἁγίῳ, καὶ οὐδεὶς ὃν Πνεύματι 
Θεοῦ AaAer Aéys. ἀνάθεμα "Ἰησοῦν " ὅπερ εἴτοι 
ἂν τὰ πονηρὰ καὶ ἀντιχείμενα πνεύματα, ὧν fj 
ἀπόπτωσις συνίστησι τὸν λόγον, τοῦ αὐτεξουσίονς 
εἶναι τὰς ἀοράτους δυνάμεις, ἰσοῤῥόπως ἐχούσας 
πρὸς ἀρετὴν xaX χαχίαν, καὶ διὰ τοῦτο δεομένας τῦὶς 
τοῦ Πνεύματος βοηθείας. Ἐγὼ καὶ τὸν l'afipit? 
προλέγειν τὰ μέλλοντα οὐδαμῶς ἄλλως φημὶ ἢ τῇ 
προγνώσει τοῦ Πνεύματος, Διότ: Ev τῶν ἐἐὲχ τῆς 
διαιρέσεως τοῦ Ἠνεύματος χαρισμάτων ἐστὶν ἡ spo- 
* Psal. cut, 4. 
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φητεία. Ὁ δὲ τὰ μυστήρια τῆς ὀπτασίας τῷ ἀνδρὶ ἃ ecientia Spiritus, eo quod unum ex divisione 


τῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιταχϑεὶς διαγγεῖλαι, πόθεν σοφι- 
σθεὶς εἶχε διδάσχειν τὰ χεχρυμμένα, εἰ μὴ τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ; τῆς ἀποχαλύψεως τῶν μυστη- 
ρίων ἰδίως τῷ Πνεύματι προσηχούσης, χατὰ τὸ γε- 
τραμμένον, ὅτι Ἡμῖν ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ 


Πνεύματος. Θρόνοι δὲ χαὶ χυριότητες, xal ἀρχαὶ 


καὶ ἐξουσίαι, πῶς ἂν τὴν μαχαρίαν διεξῆγον 
ζωὴν, εἰ μὴ διὰ παντὸς ἔδλεπον τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς; Τὸ δὲ βλέπειν οὐχ ἄνευ 
«οὐ Πνεύματος. Ὥσπερ γὰρ ἐν νυχτὶ, ἐὰν δρέλῃς 
«ὃ φῶς ἀπὸ τῆς οἰκίας, τυφλαὶ μὲν αἱ ὄψεις, ἀνενέρ- 
χῆτοι δὲ καταλείπονται αἱ δυνάμει:, ἀνεπίγνωστοι 
δὲ αἱ ἀξίαι, χαὶ χρυσοῦ χαὶ σιδήρον ὁμοίως πατου- 
μένων διὰ τὴν ἄγνοιαν" οὕτως ἐπὶ τῆς νοητῆς δια- 
χοσμήσεως, ἀμήχανον τὴν ἔνθεσμον ἐχείνην διαμεῖ- 
yat ζωὴν ἄνεν τοῦ Πνεύματος " οὐ μᾶλλόν γε f| στρατο- 
πέδου τὴν εὐταξίαν, τοῦ ταξιάρχου μὴ παρόντος " 
$j χοροῦ τὴν συμφωνίαν, τοῦ χορυφαίου μὴ σνναρμό- 
ζοντος. Πῶς [ἅν] εἴπῃ τὰ σεραφὶμ, "ATtoc, ἅγιος, 
ἅγιος, μἢ διδαχθέντα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ποσάχις 
ἐστὶν εὐσεθὲς τὴν δοξολογίαν ταύτην ἀναφωνεῖν ; 
Εἴτε οὖν αἰνοῦσι τὸν Θεὸν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
καὶ αἰνοῦσιν αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, διὰ τῆς 
«οὔ ἐϊνεύματος συνεργείας * εἴτε παρεστήχασι 
χίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, χαὶ μύριαι μυριάδες λει- 
τουργούντων ν ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος τὸ 
οἰχεῖον ἔργον ἀμώμως ἐπιτελοῦσι. Πᾶσαν οὖν τὴν 
ὑπερουράνιον ἐχείνην χαὶ ἄῤῥητον ἁρμονίαν, ἕν τε 


donorum Spiritus sit prophetia. Ῥυξγὸ qui myste- 
ria visionis viro desideriorum jussus erat annun- 
tiare *, uude nactus erat sapientiam , ut posset 
docere arcana, nisi ner Spiritum . ganctum? 
cum palefactio mysteriorum peculiariter ad Spiri- 
ium sanctum. pertineat, juxta id quod scriptum 
est : Nobis reseravit Deus per Spiritum *, Thüroni 
vero et. dominationes, principatus et potestates, 
quomodo beatam traducerent vitam, nisi semper 
viderent vultum Patris qui in ccelis est ὃ ? At visio 
ton est absque Spiritu. Quemadmodum enim si 
in nocte tollas lucernam e domo, czci sunt. oculi, 
facultates. relinquuntur inertes, nec agnoscitur 
rerum dignitas, sed per ignorantiam aurum 
perinde ac ferrum conculcatur : sic in spirituali 
ordine, impossibile est piam illam ac sanctam 
vitam permanere citra Spiritum : nihilo profecto 
magis quam exercitus in recto ordine manere 
potest. absente duce, aut chorus in consonantia, 
nisi chori prefectus temperet harmoniam. Qui 
possent dicere seraphim, Sanctus, sanctus; san- 
ctus *, nisi docti per Spiritum, quoties pium 
fuerit hujus glorificationis verba canere? Sive 
igitur laudant Deum omnes angeli ejus ae omnes 
virtutes ejus, flt Spiritus ops. Sive astant millies 
mille angeli, ac centies centum millia rainistran- 
tium , oflicium suum citra reprehensionem ih 
virtute Spiritus perficiunt, lKtaque tota illa super- 


«fj λειτουργίᾳ Θεοῦ xal τῇ πρὸς ἀλλήλας τῶν ὑπερ- C caelestis et ineffabilis barmonia, tum in cultu 


χοσμίων δυνάμεων συμφωνίᾳ, ἀδύνατον quAayOTvat 
[εἰ] μὴ τῇ ἐπιστασίᾳ τοῦ Πνεύματος. Οὕτω μὲν οὖν ἐν 
δημιουργίᾳ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς οὐχ ix 
προχοπῆς τελειουμένοις, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς χτίσεως 
εὐθὺς τελείοις, εἷς τὸν ἀπαρτισμὸν. χαὶ συμπλήρωσιν 
«ἧς ὑποστάσεως αὐτῶν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν 
συνεισφερόμενον. 

Τὰ; δὲ περὶ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας, τὰς 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ χατὰ τὴν ἀγαθόνητα τοῦθεοῦ γενομένας, 
«ἰς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
«επληροῦσθαι; Εἴτε βούλει τὰ παλαιὰ Gxomeiy* τὰς 
τῶν πατριαρχῶν εὐλογίας, τὴν ἐχ τῆς νομοθεσίας 
δεδομένην βοήθειαν, τοὺς τύπους, τὰς προφητείας, 


Dei, tum in ultramundanarum virtutum inter 
ipsas consonantia nequaquam servari possel, nisi 
preesset Spiritus. Sic igitur in creatione iis, quae 
non proficiendo perveniunt ad perfectionem , 
sed ab ipsa protinus creatione perfecta sunt , adest 
Spiritus sanctus; in hoc, ut perficiatur compleatur- 
qwe illorum substantia, gratiam suam conferens. 

Catierum dispensationes cirea hominem 
quz facte sunt ἃ magno Deo, et Servatore no- 
stro Jesu Christo juxta bonitatem Dei , quis ne- 
gabit per Spiritus gratiam esse adimpletas ? Siye 
velis prisca spectare, patriarcharum benedictio- 
nes, auxilium per legem datum, figuras, prophe- 
tias, fortiter in bellis gesta, miracula per sanctos 


τὰ ἐν πολέμοις ἀνδραγαθήματα, và διὰ τῶν δικαίων D edita : sive qus circa Domini in carne adventum 


σημεῖα" εἴτε τὰ περὶ τὴν Évoapxov τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν οἰχονομηθέντα * διὰ τοῦ Πνεύματος. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ αὐτῇ τῇ σαρχὶ τοῦ Κυρίου αυνῆν, 
χρίσμα γενόμενον, xal ἀχωρίστως παρὸν χατὰ τὸ 
γεγραμμένον: Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα xata6ai- 
vov, καὶ μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ Yióc 
μου ὁ ἀγαπητός " καὶ, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
by ἔχρισεν ὁ Θεὸς τῷ Πγεύματι τῷ ἁγίῳ. Ἔπειτα 
πᾶσα ἐνέργεια συμπαρόντος τοῦ Πνεύματος ivnp- 
γεῖτο. Τυῦτο xal ὑπὸ τοῦ διαδόλον πειραζομένῳ 
παρῆν. ᾿Αγήχθη γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον τοῦ πειρασθῆγαι. 


* Dan. x, 10. 
* Maub. iv, 4, 


3.1 Cor. τι, 10. 
8 Math, xi, 28 


8. Matth. xvi, 10. * 142. vi, 8. 


dispensata sunt : per Spiritum gesta sunt, Primo 
enim adfuit ipsi carni Domini, duin factus un- 
ctio, et inseparabiliter conjunctus, sicut scri- 
ptum est : Super quem videris Spiritum descenden- 
lem, et manentem. stiper eum, hic. est Filius meus 
dilectus * ; et, Jesum a Nazareth, quem wazxit 
Deus Spiritu sancto * . Deinceps omnis actio pra- 
sente Spiritu peragebatur. Hic presens aderat 
cum et a diabolo tentaretur. Deducius est enim, 
inquit, Jesus a. Spiritu in desertum , wt. tentare- 
lur *. Tum edenti miracuia indivulse aderat. Si 
enim ego, inquit, in Spiritu Dei ejicio de monia *. 


5 Joan. 1, 939. * Act. x, 38. 
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renovans homiuem, eiquo iterum reddens gra- 
tiam, quam ex alfllatu Dei acceptam amiserat, 
eum inspirasset. in fa.iem discipulorum, quid 
ail? Accipite Spiritum. sancitum. — Quorumcunque 
reiniserilis peccata , remittuntur ; el. quorumcun- 
que retinueritis , retenta sunt. !. Jam vero Eccle- 
six ordo οἱ gulernatio nonne pa'am ctl citra 
contradictionem — per. Spiritum  sauctum peragi- 
tur? Jpse enim, inquit, dedit Ecclesie primum 
apostolos , deiude prophetas, tertio doctores : ad 
hec virtutes, preterea dona. sanaiionum, subsidia, 
gubernationcs , — genera. linguarum 3, Bic. enim 
ordo juxta distributionem donorum Spiritus. di- 
gestus cst. 


Quin, si quis accuratius perpeudat, compe- 
rie, une in. tempore quidem illo, quo exspzctata 
Dowini apparitio fiet de. caelo, otiosum fore Spi- 
ritum. sauctum , ut quidam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in. illo etiain die revclationis illius , 
quo. judicaturus est. orbem terrarum in justitia 
ille Leatus et solus potens, Quis enim adco igna- 
rus est bonorum, qua Deus prz;paravit dignis, 
ut nesciat justorum coronam esse Spiritus gratiam, 
qui largius tunc perfecliusque dabitur, spirituali 
gloria cuique pro recte gestis distributa : ln splen- 
doribus enim sanctorum mansiones multx sunt 
apud Patrem ὃ, hoc est, dignitatis discrimina. Sicut 
euim stella a. stella differt in. claritate, ita et resur- 
reetio. morluorum *, ]taque qui consiguati sunt 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras et integras ser- 
vaverint, ji sunt qui audient : Euge, serve. bone et 
[idelis , super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constiiuam. *. Similiter et qui contristaverint Spi- 
ritum sanctum pravitate studiorum suorum , aut 
qui non fecerint lu. rum e sorte data, ab iis auferc. 
tur id quod acceperunt, beneticio in alios translato : 
aul, secundum aliquem ex cvangelistis *, etiam 
peuitus discindentur: dissectio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alienabuntur, Neque enim corpus dividitur, ut una 
pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id 
quidem fabulosum, neque justo dignum judice, cum 
totuin. peccaverit, dimidium addici poenze. Nec ani- 
mà in duas partes sccatur, cum tola per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio , ut dixi, perpetua 
est anima a Spiritu alienatio. Nunc enim , taiwietsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto. vi- 
detur adesse semel haptizatis, exspectans ut salu- 
. Aem per conversionem consequantur; tunm vero in 
totum ab anima, quz gratiam ipsius pro'anaverit , 
resecabitur. Eoque non est in inferno qui coufitea- 


! Joan. xx, 22, 93. 


* j Cor. xi, 28. 
! Mautb, xxiv, δὶ. 
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Nec deseruit excitatum a mortuis. Dominus cnim Α Καὶ ἐνεργοῦντι τὰς δυνάμεις ἀχιυρίστως συνῆν, 


"Ἢ 


Εἰ 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πγεύματε Θεοῦ ἐκδάλλω τὰ 
δαιμόνια" χαὶ bx νεχρῶν ἀναστάντος οὐχ ἀπελεί- 
πετο. ᾿Αναχαινίζων γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Κύριος, 
xai ἣν ἀπώλεσε χάριν Ex τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ 
Θεοῦ, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐμφυσῆσας εἰς τὸ 
πρήσωπον τῶν μαθητῶν, τί φησι; Ad6ece Πγεῦμα 
ἅγιον. "Av τινων ἀ:ῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀξ ίεν- 
και" καὶ ἄν τιγων κρατῆτε, κεκράτηγται. Ἢ δὲ ttc 
Ἐκκλησίας διαχόσμησις οὐχὶ σαφὼς χαὶ ἀναντιῤῥῇ- 
τως διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖται; Αὐτὸς γὰρ 
ἔδωχε, φησὶ, τῇ Ἐκκιησίᾳ πρῶτον ἀποστάϊους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάϊζϊους, ἔπειτα 
δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰωμάτων, ἀντι 
Vetc, κυδεργήσεις, γέγη γιωσσῶν.. Abc γὰρ ἣ 

D τάξις κατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν £x τοῦ Πνεύματος ὧω- 
psov δ'ατέταχται. 

Εῦροι δὲ ἄν τις, ἀχριθῶς λογιζόμενος, καὶ ἐπὶ 
τοῦ καιροῦ τῆς προσδοχωμένης ἐπιφανείας τῆ; ἐξ οὖ- 
ρανῶν τοῦ Κυρίου μὴ ἀσυντελὲς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Ox; τινες οἴονται " ἀλλὰ συμπαρέσται xai ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἀποχαλύψεως αὐτοῦ, καθ᾽ ἣν χρινεῖ τὴν οἱ- 
χγυμένην ἐν διχαιοσύνῃ ὁ μαχάρ:ος xal μόνο; ὃδυ- 
νάστης. Τίς γὰρ οὕτως ἀνήχοος τῶν ἡτοιμασμένων 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις, ὡς ἀγνοεῖν, ὅτι καὶ 
τῶν διχαίων ὁ στέφανος ἡ τοῦ Πνεύ ματός ἐστι χάρις, 
δαψιλεστέρα τότε xal τελειοτέρα παρεχομένη. χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθημάτων τῆς πνευματιχῆς 
δόξης διανεμομένης ἑχάστῳ; Ἐν γὰρ ταῖς λαμπρό: 


( τῇσι τῶν ἁγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρί" rovs 


ἐστιν, ἀξιωμάτων διαφοραί. Ὡς γὰρ ἀστὴρ ἀστέρος 
διαςέρει ἐν δόξῃ, οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
γεχρῶν.. Οἱ τοίνυν σφραγισθέντες τῷ Πνεύματι τὸ 
ἀὐ εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, καὶ ἣν ἔλαθον ἀπαρ’ 
yh» τοῦ Πνεύματος ἀχέραιον xal ἀμείωτον διά- 
σώπαντες, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσοντες * ED, δοῦλε ἀγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολιῶν σὲ 
καταστήσω. Ὅμοίως δὲ καὶ οἱ λυπήσαντες τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, ἣ οἱ 
ph ἐπεργασάμενο! τῷ δοθέντι, ἀφαιρεθήσονται ὃ 
εἰλήφασιν, εἰς ἑτέρους μετατιθεμένης τῆς χάριτοζ᾽ 
$, κατά τινὰ τῶν εὐαγγελιστῶν, xal διχοτομηϑὴ- 
σονται παντελῶς " τῆς διχοτομίας νοουμένης xxii 
τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀλλοτρίωϑιν. 
D Οὔτε γὰρ σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθαι 
τῇ κολάσε:, τὸ δὲ ἀφίεσθαι * μυθιχὸν γὰρ τοῦτό γέ, 
xai οὐ χατὰ δίχαιον χριτὴν, ὅλου ἡμαρτηχότος, 5 
ἡμισείας εἶνα: τὴν κόλασιν" οὔτε Ψυχὴ διχῆ τόμνἐ- 
και, ὅλη δι᾽ ὅλου τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα ΧΕΧΤΊΓ 
μένη, xa συγχατεργαζομένη τῷ σώματι τὸ χαχόν. 
᾿Αλλὰ διχοτομία, ὥτπερ ἔφην, ἡ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸ διηνεχὴς τῆς ψυχῆς ἀλλοτρίωσις. Nuv μὲν γὰρ, 
εἰ καὶ μὴ ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ᾽ οὖν nap 
vat δοχεῖ πὼς τοῖς ἅπαξ ἐσφραγισμένοις, τὴν ix τῆς 
ἐπιστροφῆς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον " τότε ἃ 
ἐξ ὅλου τῆς βεθηλωσάτης αὐτοῦ τὴν χάριν ("ffs 


xiv, 2. 


* | Cor. xv, 4l, 42. 5 Maub. aav, 3l. 
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PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XIF. 


"(6 


ἀποτμηθήσεται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 35r] ὁ A tur, neque in morte qui memor sit Dei !, cum jam 


ἐξομολογούμενος, οὐδὲ ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
Θεοῦ, οὐχέτι τῆς βοηθείας τοῦ Πνεύματος συμπαρ- 
οὐτης. Πῶς οὖν δυνατὸν νοῆσαι χωρὶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν χρίσιν, ὅπον γε ὁ λόγος 
δείχνυσιν, ὅτι αὐτό ἐστι xol τὸ τῶν διχαίων βραθεῖον, 
ὅταν ἀντὶ τοῦ ἀῤῥαθῶνος παρασχεθῇ τὸ τέλειον * xal 
ἢ πρώτη τῶν ἁμαρτωλῶν χαταδίχη, ὅταν καὶ ὃ δο- 
χηῦσιν ἔχειν ἀταιρεηῶσι ; Τὸ δὲ μέγιστον τεχμή ριον 
τὴ: πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν τοῦ Πνεύματος συναφείας, 
ὅτι οὕτως ἔχειν λέγετα! πρὸς Θεὸν, ὡς πρὸς ἔχαστον 
ἔχει τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν. Τίς γὰρ οἷδε, qrol, 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἂν αὑτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοὺ Θεοῦ οὑδεὶς ἔγνωκεν, 
εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τὸ ἐκ τὸν Θεοῦ. 
KszdA. 4g. 

Ἔστω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ' οὐχὶ xal δόξα πάν- 
τως ὀφειλομένη ἐστὶ τῷ Πνεύματ', ὥστε δοξολογίαις 
ἀνυγοῦπθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὑπερ- 
εχούστε πάστα νοῦν ἀξίας τοῦ Πνεύματο; τὰς 
ἀποδείξεις λάθοιμεν, εἴπερ ἡ Πατρὸς xal ΥἹοῦ 
χοινωνία μὴ ἀξιόπιστος αὐτοῖς πρὸς μαρτυρία" 
ἀξιώματος ἐνομίσθη; Ἔξεστί γε μὴν πρό; τε τὰ 
Ex τῶν ὀνομάτων ἀποθλέψαντας στ μαινόμενα, xol 
πρὸς τὰ τῶν ἐνεργειῶν αὑτοῦ μεγέθη, xal πρὸς τὰς 
εἰς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὴν χτίσιν γυρηγου- 
μένας εὐεργεσίας, τῆς μεγαλοφυίας αὐτοῦ xa 
τῆς ἀνεφίχτου δυνάμεως ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐν περινοίᾳ 
v£yéc0a:, Πνεῦμα ὠνόμασται" ὡς, Πνεῦμα ὁ Θεός " 


nou ads.t sancti Spiritus adjutorium. (Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiritu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura declaret ipsum esse et 
justorum praemium | *, quando pro arrbabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum condemnationem , cum eo etiam quod liabere 
videntur, spoliati fuerint? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Poire et. Filio habet, illud est, quod codem moo 
dicitur habere se erga Deum, quo erga unumquein- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. (Juis 
enin, inquit, liominum novit ea qug sunt hominis, 
ni.i spiritus. qui est. in ipso 3 Sic et que Dei suni, 


B "emo novil, nisi Spiritus qui ex Deo est *. 


Caput 19. 

Sit' ita, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorilicationibus sit 
extollendus. Unde igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectum ownem superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime sutli- 
ciens ad id testificandum ? Sane possumus et ad ea 
quo nominibus significantur respicientes, et ad 
operationum ejus magnitudinem , et ad beneficia 
que in nos, imo quz in omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro nature illius sublimitatem 
ac potentiam incomprehensibilem percipere. Spi- 
ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus * ; ct, 
Spiritus vullus nostri, Christus Dominus 5. Sanctus 


xat, Πνεῦμα τοῦ προσώπου ἡμῶν, Χριστὸς KÜ- C dicitur, quemadinodum sanctus. Pater, et sanctus 


poc. "Aqioy* ὡς ἅγιος ὁ Tlazsto, xol ἅγιος ὁ Υἱός. 
Τῇ μὲν γὰρ χτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἁγιασμός" 
τῷ δὲ Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἔστιν fj 
ἁγιότης. Διόπερ οὐχὶ ἁγιαζόμενόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ὁγιά- 
Gov. ᾿Αγαθόν" à; ἀγαθὸς 6 Πατὴρ, καὶ ἀγαθὸς ὁ Ex 
«οὔ ἀγαθηῦ γεννηθείς " οὐσίαν ἔχον “ἣν ἀγαθό- 
«rta. Εὐθές ὡς εὐθὴς Κύριος ὁ Θεός " τῷ εἶνα: 
αὐτοαλέθεια, xat αὑτοδιχαιοσύνη, παρεχτροπὰς ἐπὶ 
θάτερα xoY ἐχχλίσεις οὐχ ἔχον, διχ τὸ ἄτρεπτον τῆς 
οὐσίας. Παράχλττος" ὡς ὁ Μονογενήῆς καθὼς αὖ- 
4^6 qat, ὅτι γὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα gov, 
xal δώσει ὑμῖν Aor Παράχιητον. Οὕτω χοινὰ τὰ 
ὀνόματα πρὸς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τῷ Πνεύματι, 8x τῆς 
χατὰ τὴν φύτιν οἰχειότητος τῶν προσηγοριῶν τού“ 


τῶν τυχόντι, Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Πάλιν ἡγεμονιχὸν, ἢ 


xai Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, xat Πνεῦμα σοφίας ὦνό- 
μαζται. Πνεῦμα θεῖον" τὸ ποιῆσάν ue. Καὶ, Τὸν 
DeceAeiA δὲ, φητὶν, ἐγέπιίησεν ὁ Θεὸς Πνεῦμα 
θεῖον" Cozlac καὶ συγέσεως καὶ ἐπιστήμης. Τὰ 
μὲν οὖν ὀνόματα τοιαῦτα ὑπερφυῆ xal με- 
(3X2: οὔμενουν ἔχοντά τινα εἰς δόξαν ὑπερδολήν. 

Δὲ δὲ ἐνέργειαι τίνες ; ΓΔῥόητοι μὲν διὰ τὸ μέ- 
γΞθος, ἀνεξχρίθμητοι ὃὲ διὰ τὸ πλῆθος. Πῶς μὲν γὰρ 
volzopiy τὰ τῶν αἰώνων ἐπέχεινα ; τίνες ἦσαν αὖ- 
τοῦ πρὸ τῆς νοττῆς χτίσεως αἱ ἐνέργειαι ; πόσαι 
δ᾽ ἀπ᾽ αὑτοῦ περὶ τὴν χτίσιν χάριτες ; τίς ὃὲ ἡ 
πρὸ; τοὺς αἰῶνας τοὺς ἐπερχομένους δύναμις; "lv 


Δ Psai. vi, θ, 3 BF Petr. 1,139, 3 1 Cor. n, 1]. 
* Joan. xiv, 16, 5 Jobxxxin, ὁ. * Exod, axxi, 9. 


Filius. Creaturze siquidem inducta est aliunde san: ti- 
monia; Spiritui vero sanctitas completiva est na- 
ture. Ideoque non sanctificatur, sed sanctificat. 
Bonus item dicitur sicut Pater bonus est, et sicuL 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonitas est 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Domiuus 
Deus *, eo quod per 86 sit ipsa veritas, et ipsa 
justitia, nec in banc nec in illam partem se vertens 
aut flectens, propter natura immutabilitatem. Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ai!, 
Ego rogabo Patreen meum, et dabit vobis alium 
Paracleium *. Hoc pacto communia sunt nomina 
Patri, Filio et Spiritui sancto, qui has appellatio- 
nes ex uatura consortio habet. Unde enim aliunde? 
Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis, 
et Spiritus sapientixe dietus est, Spiritus diviuus 
qui me fecit *; ek, Deseleel , inquit, implevit Deus 
Spirit divino sapientie el intellectus εἰ zcien- 
tic *. Talia igitur nomina eximia illa quidem et 
magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, exagge- 
rationem ullam habentia. 

Αἱ operationes quales sunt ? Ineffabiles qui- 
dem ob magnitudinem, innumerabiles vero ob 
inultitudinem. Nam quo pacto intelligemus ea quie 
fuerunt ante. sacula? quz erant illius operationes 
ante creaturam intelligibilem? quanta autem ab 
illo beneficia in creaturam ? ad hzc, qux potestas ad 


* Joan. 1v, 94... * Thren. 1v, 90, 4 Psal. xci, 06. 
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ventura s2onla ? Erat enim, et 2816 crat, εἰ simul A μὲν γὰρ καὶ Xporjv, καὶ συμπαρῆν τῷ Πατρὶ xoi 


aderat cum Paire οἱ Filio ante sacula. Quare 
etiamsi quid cogitaris]ante szxcula, hoc tamen repee 
rias Spiritu esse posterius. Quod si creationein 
reputes, consolidate. sunt ca'lorum virtutes a Spi- 
ritu, ila ut consolidationem intelligas firmitatem, 
qua non facile bonerum babitu excidat. Etenim 
quod Deo conjuncie sunt, quodque ad malitiam 
verti non queunt, quodque in beatitudine perpetuo 
"perseverant virtutes, id ilis ἃ Spiritu accedit. 
Christi adventus ; Spiritus przcurrit. In carne ad- 
ventus, et Spiritus inseparabilis. Operationes virtu- 
tum, dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum. 
Dsmenes expulsi in Spiritu Dei. Diabolus spolia- 
ius est imperio simul presente Spiritu. Peccatorum 


τῷ Υἱῷ πρὸ τῶν αἰώνων. Ὥστε, x&v τι νοήσῃς 
τῶν αἰώνων ὁπέχεινα, τοῦτο εὑρήσει; τοῦ Πνεύματος 
κατωτέρω. Ἐάν τε τὴν χτίσιν ἐνθυμηθῇς, ἐστερεώ- 
ϑησαν αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τῆς στερεώσεως δηλονότι ἐπὶ τὸ δυσμετάπτω- 
“ον τῆς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἕξεως νοουμένης. 'H γὰρ 
πρὸς Θεὸν οἰχείωσις, xal τὸ πρὸς χαχίαν ἄτρεπτον, 
wal τὸ ἐν μαχαριότητι διαρχὲς, παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ταἷς δυνάμεσι. Χριστοῦ ἐπιδημία" χαὶ τὸ 
Πνεῦμα προτρέχει. Ἔνσαρχος παρουσία" xa τὸ 
Πνεῦμα ἀχώριστον. Ἐνεργήματα δυνάμεων, χαρί- 
αματα ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον. Δαίμο- 
νες ἀπηλαύνοντο ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. Διάδο- 
λος χατηργεῖτο συμπαρόντος τοὺ Πνεύματος. 


facta remissio , sed in gratia Spiritus. Abluti enim B. ᾿Αμαρτιῶν ἀπολύτρωσις ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύμα. 


stis εἰ sanctificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto *. Conjunctio cam Deo 
fit per Spiritum. Misit enim Deus Spiritum Filii 
sui in corda nostra, clamantem, Abba Pater 3. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtute. Emities siqui- 
dem Spiritum (umm, el creabuntur, et. renovabis fa- 
ciem lerra *. Sive quis creationem accipiat de 
exstinctorum reviviscentia; an non magna Spiritus 
eperatio, qui nobis suppeditat vilam ex resurre- 
ctione, et ad spiritualem illam vitasu animas nostras 
adaptat? Sive creatio dicatur esse eorum, qui bic 
per peccatum lapsi sunt, in. meliorem statum mu- 
Latio (naim ita quoque nonnunquam usurpatur justa 
Scripture consueludinem, velut cum Paulus dicit, 


Si qua in Christo nova creatura *), renovatio qu C ἁμαρτίας διαπεπτωκότων ἐπὶ τὸ βέλτιον 


hic fit, et a vita terrestri 3c turbulentis affectibus 
obnoxia ad celestem conversationem transmutatio, 
qua fit in nobis per Spiritum, ad summam admi- 
rationem deducit animos nostros. In his utrum me- 
tuere debemus, ne dignitatem immodicis honoribus 
transgrediamur ? an contra, neillius notionem ad hu- 
milia deprimamus, etiamsi videamur maxima deeo lo- 
qui, quz quidem humana mente concipi , huinanaque 
lingua proferri possuat ? Hac dicit Spiritus sanctus, 
sicut hzc dicit Dominus : Descende, εἰ perge cum illis, 
nihil hesitans, quoniam ego misi illos *. Num hacsunt 
abjecti ac metu consternati verba *Separate mihi Bar - 
nabam et Saulum inopusad —— quod accersivi illos *. 
Num servus ita loquitur? Et Isaias : Dominus misit 
me, et Spiritus ejus 1. et, Descendit Spiritus a. Do- 
mino, et deduxit illos *. At ne rursus mihi dedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoc 
opus etiam Dei esse testatur Scriptura. Deduzxisti, 
inquit, sicut oves populum iuum * ; et, Qui deducis 
velut ovem Joseph '* ; et, Deduzit eos in spe, et non 
timuerunt !!. Proinde cum audieris, Cum venerit 
Paracletus, ille vobis suggeret, ac vos ducet in om- 
nem veritatem!* : cogita deductlonem, sicuti doctus 
68 ; ne ealumuierig cogitatum. 


τος. ᾿Απειούσασθε γὰρ xal ἡγιάσθητε ἐν τῷ órc- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐγ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Οἰχείωσις πρὸς θεὸν διὰ 
τοῦ Πνεύματος. ᾿Εξαπέστει.16 γὰρ ὁ Θεὸς τὸ Πγεὺ- 
qua τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν τωῖς καρδίαις ἡμῶν, χρά- 
ὥν" ᾿Αδθὰ ὁ Πατήρ. Ἡ ἐχ νεκρῶν ἐξανάστασις, 
«ἢ ἐνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος. Ἑξαποστε.λεῖς γὰρ τὸ 
Πγεῦμά cov, καὶ κεισθήσονται, καὶ dvaxawuic 
tó πρόσωπον τῆς γῆς. Εἴτε τὴν χτίσιν τις Gap 
6ávov ἐπὶ τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναδιώσεως, τῶς 
οὐ μεγάλη τοῦ Πνεύματος ἡ ἐνέργεια, τοῦ olxove- 
μοῦντος ἡμῖν τὸν ἐξ ἀναστάσεως βέον, xal πρὸς τὴν 
πνευματιχὴν ἐχείνην ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν μεῖτα- 
ρυθμίξοντος ; Εἴτε λέγοιτο κτίσις ἡ ἐνταῦθα τῶν ἐξ 
pr 
κόσμησις (λέγεται γὰρ xal οὕτω xavà τὴν συνήθειαν 
τῆς Γραφῇς, ὡς; ὅταν Παῦλος λέγῃ " El τις ἐν Χρι- 
στῷ καινὴ κείσις), καὶ ὁ ἐνταῦθα τοίνυν ávaxat- 
νισμὸς, καὶ ἡ ἀπὸ τῆς γηΐνης xal ἐμπαθοῦς ζωῆς 
ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταθδολὴ, διὰ τοῦ Πνεὺ- 
ματος ἧμῖν γινομένη, ἐπὶ πᾶσαν ὑπερόολὴν θαύμα- 
τος τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀνάγει. Ἐπὶ τούτοις πότερον 
φοδηθῶμεν μὴ τὴν ἀξίαν ὑπερδῶμεν ταῖς ὑπερβολαῖς 
τῶν τιμῶν: fj τὸ ἐναντέον, μὴ εἰς ταπεινὸν Καῖ’ 
ἀγάγωμεν τὴν περὶ αὑτοῦ ἔννοιαν, κἂν τὰ μέγιστα 
δόξωμεν ἐπ' αὐτῷ τῶν ἐξ ἀνθρωπίνης διανοίας xal 
γλώττης προφερομένων φθέγγεσθαι; Τάδε λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος - Κατάδιημι, 
καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διαχρινόμεγος, 
διότι ἐγὼ αὐτοὺς ἀπέσταιλκα. Μὴ ταπεινοῦ ταῦτὰ 
καὶ χατεπτηχότος τὰ ῥήματα; Ἁφορίσωτε δὴ jio 
Βαργάδων καὶ τὸν Σαῦ.1ον' εἰς τὸ ἔργον ὃ apcc- 
κέκλημαι αὐτούς. Μὴ δοῦλος οὕτω φθέγγεται; Καὶ 
ὁ Ἡσαῖας - Κύριος ádzéccaAxé με, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ" καὶ, Κατέδη Πνεῦμα παρὰ Κυρίουν καὶ 
ὡδήγησεν αὑτούς. Καὶ μὴ μοι τὴν ὁδηγίαν πάλιν 
εἰς ταπεινὴν διαχονίαν ἐχλάδῃς. Τοῦτο γάρ χαὶ θεὸν 
ἔργον εἶναι ὁ λόγος διαμαρτύρεται. Ὡδήγησαζ, 
φησὶν, ὡς πρόθατα τὸν λαόν σου" καὶ, Ὁ dóuroY 


ὡσεὶ πρύδατον τὸν Ἰωσήφ' xal Ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ' ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν. “Ὡπτε δῶν 
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PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XII. 


ἀκούσῃς, ὅτι Ὅταν &40p d Ilapdxintoc, ἐκεῖνος ópac ἀναμνήσει xal ὁδηγήσει πρὸς πᾶσαν τὴν 
ἀ.1ήθειαν, τὴν ὁδηγίαν, ὡς ἐδιδάχϑης, νόει" μὴ συχοφάντει τὴν ἔννοιαν. 
᾿Αλλὰ Kal ἐἀγτυγχάνει, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν" A ΑΙ, inquies, Etiam | interpellat pro. nobis '5 


Ὥστε ὅσον ἱχέτης τοῦ εὐεργέτου λείπεται, Ξοσοῦτον «b 
Πνεῦμα κατὰ τὴν ἀξίαν ἀποπέπτωχε τοῦ Θεοῦ. Σὺ 
δὲ οὕπω ἤχουσας περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἐστὶν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν ; Μὴ οὖν 

τι τὸ Πνεῦμα ἐν σοὶ (εἴπερ δὴ ὅλως ἐν σοὶ), μηδ᾽ ὅτι 

ἀποτυφλωθέντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐχλογὴν τοῦ συμ- 
φέροντος διδάσχει, καὶ ὁδηγεῖ, τούτου ἕνεχεν τὴν 
εὐχεδὴ xaX ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν ζημιωθῇς. 
Ὑπερδολὴ γὰρ ἀγνωμοσύνης τοῦτό γε, τὴν φίλαν - 
θρωπίαν τοῦ εὐεργέτου ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖ» 
θαι. Μὴ οὖν λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Ἀκού- 
σατε τί φησιν d ἀπαρχὴ τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
τὸ δυσπειδὲς xal ἀνυπόταχτον τῷ λαῷ ὀνειδίζων. 
Ὑμεῖς, φησὶν, ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντι- 
σείπτετε. Kol πάλιν ὁ Ἡσαΐας - Παρώξυγαν τὸ 
ἤνεῦμα τὸ ἅγιον», καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν" 
xai ἑτέρωθι“ ᾽ οἶκος τοῦ ᾿Ιακὼδ παρώργισ 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου" εἰ μὴ ἐξουσιαστιχῆς δυνάμεως 
παραστατιχὰ τὰ τοιαῦτα ; Τῇ τῶν ἐντυγχανόντων 
«ρίσει παρίημι. 
KecaA. κ'. 

Οὔτε δοῦλόν φησιν, οὔτε δεσπότην, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 
Sapov. "fb τῆς δεινῆς ἀναλγησίας, ὦ «ἧς ἐλεεινῆς 
àp.6id; τῶν ταῦτα λεγέντων! T! πλέον αὑτῶν 
ὀδύρωμαι; τὸ ἀμαθὲς, ἢ «τὸ βλάσφημον ; ot γε τὰ 
«ἧς θεοληγίας δόγματα ἀνθρωπίνοις — mapabel- 
Yua3t καθρμδρίζουσι, καὶ τὴν ὧδε συνήθειαν, παρ- 
ηλλαγμένην ἔχουσαν τῶν ἀξιωμάτων τὴν διαφο- 
$àv, τῇ θείᾳ xat ἀῤῥήῆτῳ φύσει προσαρμόζειν ἐπι- 
χειροῦτιν᾽ οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι παρὰ μὲν ἀνθρώποις 
«fj φύσει δοῦλος οὐδείς, Ἢ γὰρ καταδυναστευθέντες 
97b ζυγὸν δουλείας ἤχθησαν, ὡς ἕν αἰχμαλω- 
σίαις - $ διὰ πενίαν χατεδουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
«Q Φαραώ" fj χατά τινα σοφὴν χαὶ ἀπόῤῥητον οἶχο- 
νομῖαν οἱ χείρους τῶν παίδων ἐκ τῆς τῶν πατέρων 
φωνῆς τοῖς φρονιμωτέροις καὶ βελτίοσι δουλεύειν χατ- 
εδικάοθησαν’ ἣν οὐδὲ χαταδίχην, ἀλλ' εὐεργεσίαν 
εἶποι τις ἂν δίχαιος τῶν γινομένων ἐξεταστής. Τὸν 
Ὑὰρ δι᾿ ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐχ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ 
χατὰ φύσιν ἄρχον, τοῦτον ἑτέρου χτῇῆμα γενέσθαι 
λυσιτελέστερον, ἵνα, τῷ τοῦ χρατοῦντος λογισμῷ 
διευθυνόμενος, ὅμοιος ἧ ἅρματι ἡνίοχον ἀναλαβόντι, 
καὶ πλοίῳ χυδερνήτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάχων χαθήμενον. 
Διὰ τοῦτο Ἰαχὼδ χύριος τοῦ Ἡσαῦ àx τῆς εὐλογίας 
τοῦ κατρὸὺς, ἵνα χαὶ μὴ βουλόμενος παρὰ τοῦ φρονί- 
poo εὐεργετῖται ὁ ἄφρων, οὐχ ἔχων τὸν οἰχεῖον κηδε- 
μόνα τὸν νοῦν. Καὶ Χαναὰν παῖς οἰχέτης ἔσται 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος ἣν τῆς ἀρετῆς, ἀσύν- 
exov ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Χάμ. ὯΩ)δε μὲν οὖν 
οὕτω; οἱ δοῦλοι’ ἐλεύθεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες πενίαν 1) 
πόλεμον, ἣ τῆς ἑτέρων χηδεμονίας ἀπροσδεεῖς. “Ὥστε 
χἂν ὃ μὲν δεσπότης, ὁ δὲ οἰχέτης λέγηται, ἀλλ᾽ οὖν πάν- 
«ες καὶ χατὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμοτιμίαν, xo ὡς 
χτήματα (16) τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς, ὁμόδουλοι. Ἐχεῖ 


* Rom. viri, 528. * ibid. * Ephes, 0v, ὅθ. " Act. vi, δ᾽. * [g2, xLui,. 10. 


zYvi, 97, * Gen. ix, 95. 
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proinde quantem is qui supplex est, beneficii au- 
etore inferior est, tantum quoque Spiritus ratione 
dignitatis a Deo reinotus. Αἱ tu nondum audisti de 


Unigenito, quod is est in dextera Dei, et interpellat 


pro nobis *? Jtaque quia Spiritus in te est, si 
tamen omnino in te est, el quia nos exc;ecatos ad 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne 
eam ob causam piam ac sanctam de eo opinionem 
amittas. Nam profecto summus fuerit ingrati animi 
gradus, benefacientis humanitatem ad ingrati animi 
occasionem vertere. Nolite igitur contristare Spi- 
ritum sanctum *. Audite quid dicat martyrum pri- 
miti Stephanus, inobedientiam ac rebellionem 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spiritui 
aancto resistitis *. Et rursum Isaias : Exacerbave- 
eunt Spiritum sancitum , et. versus esi illis in inimi- 
ciiam *. Et alibi, Domus Jacob irritavit Spiritun 
Domini *. Audite, inquam, an non haee summam 
petentiam declarent? Judicio legentium permitto, 


Caput 90. 

Neque servus, inquit, neque dominus, sed 
Vber. 0 mirum s'uporem, 0o miserandam 88- 
dacium — ista loquentium ! Quid amplius dep!o- 
rem ::;uirum (inscitiam, an  blasphemi.um  isto- 
rum? qui quidem de Deo cogmat»s Hhumauis 
exemplis dedecor»nt: ac liominum consuetudi- 
nem, per quam dispar est dignitatum excellen- 
tia, ad divinam et ineffabilem naturam accommo- 
dare nituntur : haud reputantes apud homines 
quidem nullum esse natura servum. Aut enim po- 
tentia oppressi, sub jugurg servitutis inducti 
sunt, velut in bello capti : aut ob pauperateimn in 
servitutem adacti sunt, velut ;Egyptii Pharaoni : 
aut juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
sationem, qui inter filios deteriores sunt, parentum 
voce, sapientioribus ac melioribus in servitutem 
addicti sunt; quam haudquaquam condemnationem, 
sed beneficium potius dixerit :equus rerum zstima« 
tor. Nam qui ob sensus inopiam, non habet in se- 
se id qnod natura imperat, huic utilius est alterius 
fleri mancipium, ut dum dominantis prudentia di« 
rigitur, similis sit currui qui aurigam recepit , aut 
navi quae nauclerum habet clavo assidentem. Hane 
ob causam Jacob dominus Esau ex bonedictione 
patris *, ut stultus a sapiente vel invilus beneficio 
afficeretur, quippe non habens proprium curato» 
rem, videlicet mentem. Et Chanaan filius servus erit 
fratribus suis δ, quoniam indocilis erat ad virtu« 
tem, imprudentem habens patrem, videlicet Cham. 
Ad hunc igitur modum hic fiunt servi ; liberi vero 
sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, aut 
qui aliorum cura non egent. Itaque quamvis bie 
herus, ille servus appelletur, omnes tamen et qua- 
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tegis sumus ejusdem inter nos conditionis, et tàn- A δὲ τί δύνασα! τῆς δουλ:ίας ὑπεξαγαγεῖν; "Ouod. τε 


quam illius qui nos condidit uancipia, couservi 
sumus, llic porro quid potes e servitute eximere? 
Nam statii ae condita sunt, simul cum eis condita 
si vilus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
cactestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
autem subiecta omnia, ac tanquam domino de» 
bitum ti.:orem , ac tanquam  conditori 
tam. gloriam persolvunt. Filius enim gloria afficit 
patrem, et servus dominum suum — '. Et ex his duo» 
bus alterum omnino Deus requirit. Nam si Pater, 
inquit, sum ego, ubi est aloria mea? Si Dominus 
sum ego, ubi est timor meus * ? Alioqui vita custo- 
dix€ ac inspectioni Domini non subdita, omnium 
maxime miserabilis foret. Cujusmoedi sunt virtutes 
desertrices, quz quod cervicem erexerunt adversus 
Deum omnipotentem, servitutem detrectant, non 
quod aliter natura comparati sint, sed quod sub- 
dite esse nolint Creatori. Quem igitur. appellas Ii- 
berum? Eum qui sine rege est? qui neque in.pe- 
randi alteri potestate: habet, neque aiterius impe- 
yium adnuttit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis, et hoc de Spiritu cogitare aperta impietas 
est. Quare si *piritus creatus est, profecto servit 
cum omnibus. Omnía enin, inquit, serviunt. tibi *; 
Testimonia ez Scripturis Spiritum appellari Domi- 
num. Caput 21. 

Sed quid opus estex rebus humilibus puguan- 
tes, dociriuz turpiter parare victoriam , cuim 
liceat illustriorum appositione, glori: cxcellentiam, 
cui coniradici non possit, demonstrare? Quod si 
proferemus ea qua nos Scriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, et 
auribus obturatis Pneumatomachi tollentes lapides, 
aut quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
Lentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
tis anteponenda veritati. Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigal corda vestra in 
dilectionem Dei, et in patientiam Christi pro tribula- 
lionibus *. Quis cst Dominus dirigens in dilectio- 
nein Dei, et in patientiam Christi pro Lribulationi- 
Lus? Respondeant nobis, qui Spiritum in servitu- 
tem adigunt. .Sive enim de Deo et Patre. fuisset 
sermo, omnino dixisset : Dominus vos dirigat in 
dilectionem sui : sive de Filio, addidissel, in suam 
ipsius patientiam. Quxrant izitur quanam S:t alia 
persona, quam Domini vocabulo deceat honorari. 
lluic affine est et illud, quod alibi positum est : 
Domisus vos impleat et abundare (aciat charitate, in 
vos invicem et in omnes, quemadmodum et nos n vos, 
ad confirmandum corda vestra irreprekensibilia in 
sanctificatione, coram Deo et Patre. nostro , in ad- 
rentu Domin? nostri Jesu Christi cum omnibus san- 
ciis suis ". Quem Domiui precatur, coram Deo 
οἱ Patre nostro in adventu Domini nostri irrepre- 
liensibilia fidelium Thessalonicensium corda, con- 
firmata in sanctitate constabilire? Respondeant no- 
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γὰρ ἐκτίσθη, xal τὸ δοῦλον εἶναι συγχαι- 
επχεύασται. ᾿Αλλέλων μὲν γὰρ οὐ χατάρχουσιν, 
ἐπειδὴ πλεονεξίας ἄμοιρα τὰ οὐράνια " Θεῷ δὲ πάντα 
ὑποχύπτει, xal ὡς δεσπότῃ τὸν ὀφειλόμενον φόθην, 
χαὶ ὡς διμιουργῷ τὴν ἐπιδάλλουσαν δόξαν ἀποδι- 
δόντα. Υἱὸς γὰρ δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦϊος τὸν 
κύριον αὑτοῖ. Καὶ ἀπαιτεῖ πάντως τῶν δύο τὸ 
ἕτερον ὁ Θεός. Εἰ γὰρ Πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστι, 
φησὶν, ἡ δόξα μου; καὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποὺ 
ἐστιν ὁ gé6oq μου; "M πάντων ἂν εἴη ἐλεεινοτάτη 
ζωὴ, μὴ ὑπὸ τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Δεσπότου xit 
μένη Ὁ ποῖλί εἰσιν αἱ ἀποστατιχαὶ δυνάμεις, αἱ διὰ 
τὸ τραχηλιάται κατὰ Θεοῦ παντοχράτορος͵ ἀφηνιά- 
ζουσαι τῆς δουλείας " ob τῷ ἑτέρως πεφυχέναι, ἀλλὰ 


n τῷ ἀνυποτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν ποιήσαντα. Tiva οὖν 


λέγεις ἐλεύθερον ; Τὸν ἀδασίλευτον ; τὸν μῆτε ἄρχειν 
ἑτέρου δύναμιν ἔχοντα, μήτε ἄρχεσθαι καταδεχόμε- 
γον; 'AXX οὔτε ἔστι τις τοιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, 
χαὶ τοῦτο ἐννοῆσαι χατὰ τοῦ Πνεύματος ἀπέδεια 
περιφανής. Ὥστε εἰ μὲν ἔχτισται, δουλεύει δηλαδὴ 
μετὰ πάντων Τὰ γὰρ σύμπαντα, «uot, δοῦ ἴα cá 
εἰ δὲ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστὶ, τῆς βασιλείας ἐστὶ χοι- 
νωνόν. 
sin supra creaturam est, regni quoque consors est. 
Μαρευρίαι ἐκ τῶν Γραφῶν τοῦ κυριοκλογεῖσθαι 
τὸ Πνεῦμα. Keg. xu, 
Καὶ τί δεῖ, ἐχ τῶν ταπεινῶν ἀπομαχομένους, 
αἰσχρῶς τὴν νίχην χαταχτᾶτθχι τῷ λόγῳ, ἐξὸ, τῇ 
( παραθέσει τῶν σεμνοτέρων ἀναντίῤῥητον τὴν ὑπερ’ 
δολὴν τῆς δόξης ἐπιδειχνύναι ; Εἰ δὲ λέγοιμεν ἃ παρὰ 
τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν, τάχα πον μέγα xa oge- 
δρὸν ἀναχράξονται, xal συσχύντες τὰ ὦτα, ἀράμενοι 
λίθους, ἣ à τι ἂν τύχοι παρατφανὲν, τοῦτο τῶν Πνεὺ- 
ματομάχων ἕχαστος ὅπλον ποιησάμενος, ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἥξουσιν. Οὐ μὴν ποό γε τῆς ἀληθείας τιμητέα ἡμῖν 
1j ἀσφάλεια. Εὔρομεν τοίνυν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽ 
Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν θιλίφεων. Τίς ὁ κατευθύ- 
νων Κύριος εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, χαὶ εἰς τὴν 
ὑπξρ τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ὑπομονήν; ᾿Αποχρι» 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ τὸ Πνεῦμα χαταδουλούμενοι Blss 
γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο" Ὃ δὲ Κύριος ὑμᾶς χατευθύναι εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην " εἴτε περὶ τοῦ Υἱοῦ,  προσέχειτο 
ἂν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπομονὴν. Ζητείτωσαν οὖν τί 
ἔστιν ἄλλο πρόσωπον, ὃ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίον 
τιμᾶσθαι ἄξιον. Παραπλήσιον δὲ ξούτῳ xai τὸ 
ἑτέρωθ: χείμενον, τό" ᾿'γμᾶς δὲ ὁ Κύριος “Δἀεονά- 
σαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀ.1.λήλους καὶ 
δὶς πάντας, καθάπερ καὶ, ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους &r dye 
σύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ἡμῶν e 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Kuplov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Iotov Κύριον εὖ- 
χεται ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς ἡμῶν iv τῇ 


ὁ jbid. 8 Psal.exvi, 91. * ll Thess, in, ὅ. * 1 Thess, in, 12, 15. 
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PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XiT. 


T4 


παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀμέμπτους τὰς xapblaz A bis, qui cum ministratoriis spiritibus, qui mittuntur 


ἐστηριγμένας ἐν ἁγιωσύν᾽ τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ 
πιστῶν στηρίξαι; ᾿Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργιχῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διαχονίαν 
ἀποστελλομένων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τιθέντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔχουαι, Διόπερ ἀχουέτωσαν xaX ἑτέρας μαρτυρίας 
διαῤῥέδην xal αὑτῆς χυριολογούσης τὸ Πνεῦμα. Ὁ 
δὲ Κύριος, φησὶ, τὸ Πγεῦμά ἐστι" καὶ πάλιν" Kaüdá- 
περ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. "Ὥστε δὲ μηδς- 
pav ἀντιλογίας ἀφορμὴν χαταλιπεῖν, αὐτὴν πα- 
ῥαθήσομαι τοῦ ᾿Αποστόλου τὴν λέξιν ’ "Aypi γὰρ τῆς 
σήμερον τὸ αὑτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τὴς 
Παλαιᾶς Διαθήκης μέγει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. οταν δὲ ἐπιστρέχ'ἡ 
Spóc Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάϊυμμα. 'O 


ad ministeriwn , collocant Spiritum sanctum. At 
non habent quod respondeant. Quapropter audiant 
et aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus , inquit, Spiritus 
est * ; el rursum : Tanquam a Domino Spiritu * . 
Ne vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium : Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veter.s 
Testamenti mauel , non revelatum, quod. in Christo 
abrogatur. Cum aulem conversus fuerit ad Dominum, 
tolletur veluien. Dominus aatem Spiritus est * . Cur 
hoc dicit? Quonia:n qui nudo intellectui lilterze as- 
sidet, et illic circa legales observationes occupatus 
est, Judaica littere interpretatione quasi velo te- 


Κόριες τὸ Πνεῦμά ἔστι. Τί τοῦτο λέγων; Ὅτι ὁ D etum babet cor : stque id illi accidit, eo quod igno- 


φιλῇ τῇ διανοίᾳ τοῦ γράμματος προσχαθήμενο;, xal 
αὐτοῦ που περὶ τὰ νομιχὰ παρατηρήματα διατρίδων, 
. οἷόν τινι παραπετάσματι τῇ Ἰουδαϊχῇ τοῦ γράμμα- 
vo; ἔχδοχῇ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ συγχεχάλυπται χαὶ 
ποῦτο πάσχει παρὰ τὸ dyvo:iy, ὅτι ἡ σωματιχὴ τοῦ 
νόμου τέρησις ἐν τῇ ἐπιδημίι 499 Χριττοῦ χατ- 
ἀργεῖται, τῶν τύπων λοιπὸν μεταλτφθέντων εἰς τὴν 
ἀλήθειαν. ᾿Αργοῦσι γὰρ λύχνοι τῇ τοῦ ἡλίου πάρου- 
ela* xxi σχολάζει ὁ νόμο:, xaX προφητεῖαι xa- 
«απιγάζονται, τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης. Ὁ μέντοι 
δυνηθεὶς ἐτὰ τὸ βάθος διαχύψαι τῆς νομιχῇς ἐννοίας, 
χαὶ τὴν ἐχ τοῦ γράμματος ἀσάφειαν, οἷόν τι χατα- 
τίτασμα, διασχὼν, εἴσω γενέσθαι τῶν ἀποῤῥήτων, 


οὗτος ἐμιμήσατο τὸν Μωῦσήν ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ C 


Θεῷ περιαιροῦντα τὸ χάλυμμα, ἐπιστρέφων χαὶ a5- 
τὸς ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὸ πνεῦμα. Ὥστε 
ἀναλογεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως xa- 
λύμματι τὴν τῶν νομικῶν διδαγμάτων ἀσάφειαντ 
«ἢ δὲ ἐπιστρορῇ τῇ πρὸς τὸν Κύριον τὴν πνευμα- 
τιχὴν θεωρίαν. Ὁ οὖν ἐν τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόμου 
“περιελὼν τὸ γράμμα ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Κύριον (ὁ 
δὲ Κύριος νῦν τὸ Πνεῦμα λέγεται), χαὶ ὅμοιος γίνε- 
ται Μωῦσεῖ ἐχ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- 
ποὺ δεδοξασμένον ἔχοντι. Ὡς γὰρ τὰ τοῖς ἀνθηροῖ; 
χρώμασι παραγείμενα ἐχ τῆς περιῤῥεούστε αὐγῖς 
xai αὐτὰ χαταχρώννυται * οὕτως ὁ ἐναργῶς 
ἐνατενίτα; τῷ Πνεύματι ἐχ τῆς ἐχείνου δόξης μετα- 
μορφοῦταί πως πρὸς τὸ φανότερον, οἷόν τινι φωτὶ, 
«3j £x τοῦ Πνεύματο; ἀληθείᾳ τὴν χαρδίαν χαταλαμ- 
πόμενος. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, μεταμορφοῦται ἀπὸ τῆς 
δόξης τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν, οὐ μι- 
χρολόγως, οὐδὲ ἀμυδρῶς" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 


ret corporalem legis observationem in adventu 
Christi abolitam esse, jan figuris ad veritatem trang- 
latis. Sunt. enim supervacanez lucernz solis ad- 
ventu ; Οἱ cessat lex, et prophetiz silent , simul ut 
il'uxit veritas. Αἱ qui potuit ad profunda lvega- 
lis sensus penetrare, ac discussa legis obscuritate, 
ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo, to!len- 
Lem *; ipse se eliam convertens a littera ad. sp'ri- 
tim. Qoare velamini quod impositum est super fa- 
ciem Mosi, respondet legalium documentorum ob- 
scuritas ; conversioni autem ad Dominum respon- 
det spiritualis intelligentia. Ergo qui iu lectione 
legis aufert litteram, convertit sese ad Dominum 
(Dominus autem nunc Spiritus dicitur), ac similis 
redditur Mosi, ex apparitione Dei faciem glorifica- 
tam liabenti. Sicut eniin qux juxta floridos colores 
posita sunt, e splendore pro:nanante colorantur et 
ipsa : sic qui evidenter intendit oculos in Spiritum, 
ex illius gloria quodammodo transformatur ut fiat 
£lustrior, dum veritate a Spiritu promanante, ccu 
luce quadam, corde illuminatur. Et hoc est. trans- 
formari a gloria Spiritus ad propriam gloriam, 
liaud. parce, neque tenuiter, sed in tantum, quan 
tum par est illustrari eum qui a Spiritu illumina. 
tur. Non vereris, 0 homo, Apostolum dicentem *: 
Templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis *? 
Num pottisset unquam servile domicilium appella. 
tione ten:pli honorare? Quid qui Scripturam divi- 
nitus inspiratam appellat, eo quad afflatu Spiritus 
scripia sit, num contumeliosis οἱ Spiritum atte- 
nuantibus verbis utitur? 


ἐστὶν εἰχὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματο; φωτιζόμενον. Οὐ δυσωπῇ, ἄνθρωπε, τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι 

Naóc Θευῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ olxei ἐν ὑμῖν; "Apa τὸ δηυλιχὸν οἰχττήριον κατεδέξατο ἄγ 

ποτε τῇ τοῦ ναοῦ προσηγορίζ τιμῆσαι; Τί δὲ ὁ θεόπνευστον τὴν Τραφρὴν ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας 

τοῦ ἁγίου Πνεύματος συγγραφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυδρίξζον.ης xai χατλυμιχρύνοντος αὐτὸ προσρή μασι 
χέχρτιται ; 

Τοῦ αὑτοῦ σύστασις κατὰ τὴν φύσιν κοινωνίας 
«ov Πνεύματος. ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι Πατρὶ xal 
Yl πρὸς θεωρίαν δυσέφικτον. KegádA. x3'. 
οὐ μόνον δὲ ἐξ ὧν τὰς αὐτὰς προσηγορίας 


Ejusdem confirmatio naturalis. communionis Spiri- 
(us, eo quod eque ac Pater et. Filins incomprehen- 
sibilis esi. Capus 22. 


Non solum autem ex loc quod easdem bha- 


11 Cor. ur, 17, * iil 18, ? ibid. 14, 16, 17, " Exod. xxxie, 54. * ECor. in, 16. * TE Tin. in, 10. 





115 


FUTHYMI! ZIGADENI 1:6 


bet appellationes, et in operationibus consors est A ἔχει, xal χοίνωνόν ἐστι τῶν ἐνεργειῶν Πατρὶ xai 


Patri οἱ Filio, dilucet naturz illius excellentia ; ve- 
rum etiam ex eo quod pariter incomprebensibilis 
est intellectu. Qua enim de Patre loquitur, quod 
sit supra cogitationem humanam, quzque de Filio, 
eadem Dominus et. de Spiritu sancto dicit; Peter 
juste, et mundus te on cognovit ' ; mundum appel- 
lans hic non globum e callo et terra constantem, 
sed caducam hanc inneinerisque mutatiouibus ob- 
noxiam vitam. Ac de seipso loquens, Adhuc modi- 
cum, inquit, et mundus me jam non videt, vos autein 
tidelis me *. Rursus hic eos qui materiali carnalique 
vita devincti sunt, et oculis tantum expendunt ve- 
ritatem, nundum appellans, qui non amplius oculis 
cordis visuri erant Dominum nostrum, eo quod re- 
surrectionem non crederent. liec autem eadem 
dixit et de Spiritu : Spiritum, iuquit, veritatis, quem 
mundus non potest accipere, quod non videat il- 
ium, neque cognoscat eum : vos aute.n cognoscitis il- 
lum, quod apud vos mauet ὃ. Carnalis siquidem bho- 
mo mentem babens ad contemplationem haud 
exercitatam, imo vero totam in affectu carnia velut 
in ceno defossam gerens, non potest ad spirituale 
lumen veritatis attollere oculos. Quapropter mun- 
dus, hoc est, carnis cupiditatibus addicta vita, vel- 
ut oculus imbecillis non ferens radii solaris lumen, 
Spiritus gratiam non recipit. At Dominus cum hoc 
discipulis testimonium dedisset, quod munde es- 
sent vitaàe ob doctrinam ipsius, dal eliam, ut jam ad 


speculationem contemplationenique Spiritus sin, € 


idonei. Jam enim, inquit, vos mundi estis propter ser- 
monem quem locutus sum vobis *.Unde mundus quidem 
non potest. illum. accipere, quandoquidem non videl 
illum : vos autem novistis eum , quoniam apud vos 
manet *. Eadem dicit et 1eaias : 
ram, ei qua in ea sunt, deditque spiralionem populo, 
qui est super illam , et Spiritum. calgantibus eam. 4. 
Nain qui conoulcant terrena, iisque superioreg eva- 
serunt, digni prz:dieati sunt dono Spiritus sancti. 
Quem ergo mundus capere non potest, quique a 
solis sanctis per cordis puritatem videri potest, 
qualem esse existimandum est, aut quales illi ho- 
nores competere ὃ 


Qui stabilivit ter- 


Υἱῷ, τὸ ὑπερέχον αὑτοῦ τῆς φύσεως γνώριμον, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν ὁμοίως ἐστὶ πρὸς θεωρίαν υνι- 
ἔφιχκτον. "A γὰρ περὶ τοῦ Πατρός φησιν, ὡς ἐπέχειν: 
ὄντος ἀνθρωπίνης ἑυνοίας, χαὶ ἃ περὶ τοῦ Ylo', 
ταῦτα ὁ Κύριος καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει" 
Πάτερ δίχαιδ, καὶ ὁ κόσμος c8 obx ἔγνω" τὸν 
χόσμον λέγων νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ ουρανοῦ xal τγῖἷς 
σύστημα, ἀλλὰ τὴν ἐπίχηρον ταύτην χαὶ μυρίαις 
μεταθυλαῖς ὑποχειμένην ζωήν. Καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
διαλεγόμενος, "Ἔτι μιχρὸν, φησὶ, καὶ ὁ χόσμος μὲ 
οὐχέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με. [λιν ἐν 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλιχῇ xal σαρχιχῇ προσδιδεμένους 
ζωῇ, xai μόνοις ὀφθαλμοῖς τὴν ἀλήθειαν ἐπιτρέπον- 


p "7e χόσμον προσαγορεύων, ot τῇ ἀπιστίᾳ τῆς ἀναστά- 


σεως οὐχέτι ἔμελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὄψεσθαι. Τὰ δὲ αὐτὰ xal περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε" Τὸ Πγεῦμα, quat, trc ἀ.ληθείας, 
ὃ ὁ χόσμος οὐ δύναται Aab6etr , ὅτε οὐ θεωρεῖ αὑτὸ, 
οὐδὲ γιγνώσκει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γιγώσχεις αὐτὸ, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει. Ὁ μὲν γὰρ σάρχινος ἄν. 
θρωπὸς, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον δὲ ὅλον, ὥσπερ ἐν βορδόρῳ, τῷ φρονήματι 
τῆς σαρχὸς χκατορωρυγμένον φέρων (9), ἀδυνατεῖ 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναδλέψαι. 
Διὸ ὁ χόσμος, τουτέστιν, ἡ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς 
δεδουλωμένη ζωὴ, οἷον ὀφθαλμὸς ἀσθενὴς φῶς fjus- 
χῆς ἀχτῖνος, τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν οὐχ ὁποδέν 
χεται. Τοῖς μέντοι μαθηταῖς ἑαντοῦ «αθαρότηα 
ζωῆς ix τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ μαρτυρήσᾳς ὁ Ko 
ριος, τὸ χαὶ ἐποπτιχοῖς ἤδη εἶναι xa θεωρητιχοῖς 
τοῦ Πνεύματος ἀποδίδωσιν. Ἤδη γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς 
καθαροί ἐστε διὰ τὸν Aóyor ὃν AsAdAnxa ὑμῖν. 
Ὅθεν ὁ μὲν χόσμος οὐ δύναται Aa6siv " οὗ γὰρ 
θεωρεῖ αὑτό" ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὑτὸ, ὅτι sap 
ὑμῖν μένει. Ταυτὰ λέγει xol 'Haata;- 'O στεροώ» 
σας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὑτῇ, xal διδοὺδιδοὺς 
πνοὴν τῷ Aao τῷ éx' αὐτῆς, καὶ Πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν. Οἱ γὰρ καταπατοῦντες τὰ γήϊνα 
χαὶ ὑπεράνω αὐτῶν γενόμενοι, ἄξιοι τῆς δωρεᾶς τοῦ 
ἁγίηυ Πνεύματος μεμαρτύρηνται. Τὸ οὖν ἀχώρητον 
μὲν τῷ χόσμῳ, τοῖς ἁγίοις δὲ μόνοις διὰ χαθαρότητα 
τῆς χαρδίας θεωρητὸν, «τί χρὴ νομίξεσθαι, f] ποτᾶ- 
πὰς τιμὰς συμμέτρους ὑπάρχειν αὐτῷ: 


Et relique quidem υἱγίυϊος 'singule. in loco ἢ Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἑκάστη δυνάμεων ἐν πε- 


cireumseripto esse creduntur. Nam angelus qui 
8stabat Cornelio", non in eodem momento asta- 
bat et Philippo 5; neque qui locutus est Zacha- 
rig ab altari *, per idem tempus. etiam in coelo 
suam implebat stationem. At Spiritus creditur si- 
mul'* et in Abacuc et in Daniele in Babylonia ope- 
rari ; οἱ cum Jeremia in calarrliacta **, et cum Eze- 
cliiele super Chobar versari !*, Spiritus enim Domini 
replevit orbem terrarum ; et, Quo ibo a. Spiritu 
luo,ela faeie tua quo [ugiam '*? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum, dicit Dominus : et Spiritus 


ριγράπτῳ τόπῳ τυγχάνειν πεπίστευται. Ὁ γὰρ τῷ 
Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἄγγελο; οὐχ ἦν bv ταυτῷ xai 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ, οὐδὲ ὁ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τῷ 
Ζαχαρίᾳ διαλεγόμενος νατὰ τὰν αὐτὸν χαιρὸν xol ἐν 
οὐρανῷ τὴν οἰχείαν στάσιν ἐπλήρου. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα ὁμοῦ τε ἐν ᾿Αδδακοῦμ ἐνεργεῖν καὶ ἐν às- 
νιὴλ ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας πεπίστενται" χαὶ ἐν τῷ 
καταῤῥάχτῃ εἶναι μετὰ ᾿ἱερεμίου, καὶ μετὰ "Iess- 
χιὴλ ἐπὶ τοῦ Χοδάρ. Πγεῦμα γὰρ Κυρίου πεκλή᾽ 

pene τὴν οἰκουμένην" καὶ, Ποῦ πορουθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 300 


! Joan. xvii, 35. 3" Joan. xiv, 49. ^ ibid. 17. * Joan. xv, 5. Ten: xw, 17. *]sa xcu, 5. " Act. 
x, 5. * Act, vin, 90. * Luc. i, (4, !* Dan. xiv, ὅδ, !! Jerem. xx, 2, apud xy. "8 Excch. v, d. 
3 Sap. 1, 7. '* i'sal. Cxxxvum, 1. 
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φύγω; καὶ ὁ προφί της" 


εἶμι, 1έγει Κύριος" xal τὸ Πγεῦμά pov ἐφέστη- ᾿ 


κεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. Τὺ δὲ πανταχοῦ ὃν, xal θεῷ 
συμπαρὸν, τῆς ποίας προσήχει νομίζειν φύσεως ; 
«ἧς πάντα περιεχούσης, ἣ τῆς μεριχοῖς ἔμπεριει- 
λημμένηςχωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν ἀγγέλων 6 λόγος 
ἔδειξεν ; ᾽Λλλ᾽ οὐχ ἄντις εἴποι. Τὸ οὖν θεῖον τῇ φῦ - 
σει, τὸ ἀχώρητον τῷ μεγέθει, τὸ δυνατὸν ἐν ταῖς 
ἐνεργείαις, τὸ ἀγαθὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις yh ὑπερ- 
υἱώτομεν; μὴ δοξάτομεν ; 

Ὅτι δοξολογία Πνγνεύμωτός ἐστιν ἡ τῶν προσόν - 

των αὐτῷ ἀπαρίθμησις. Κε;α.1, xy. 

"Ey δὲ οὐδὲ ἄλλο τι τὴν δύξαν τίθεμαι, ἢ τῶν 
προτόντων αὐτῷ θαυμάτων τὴν ἐξαρίθμησιν. Ὥστε f 
οὐδὲ μεμνῆσθαι ἡμᾶς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθῶν ἐπι- 
τάξουσιν οὗτοι, ἣ πάντως ἡ τῶν προσόντων διέξοδος 
τῆς μεγίστης ἐστὶ δοξολογίας πλήρωσις, Οὐδὲ γὰρ 
τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ, χαὶ τὸν μονογενῇ αὐτοῦ YU,v ἄλλω; δοξάτξειν 
ἔχομεν, ἣ τὸ κατὰ τὴν ἡμετέραν δύ: ναμιν διεξιέναι 
αὐτοῦ τὰ θλύματα. 


Tov αὐτοῦ. "EAeryoc τῆς ἁτρπίας τῶν μὴ δοξα- 
ζύγεων", τὸ Πγεῦμα ἐχ τῆς πρὸς τὰ ἐν τῇ xsi- 
cat δοξαστὰ παρωθέσεως. Κερά. x 


Εἴτα δόξῃ μὲν xoà τιμῇ ἐστ φλνωϊαν ὁ χοινὸς 
ἄνθρωπος 8), καὶ δόξα xol τιμὴ xat εἰρήνη παντὶ 
€ ποιοῦντι τὸ ἀγαθὸν ἕν ἐπαγγελίαις ἀπόχειται, 
Ἕστι δέ τις χαὶ ἰδίως τοῦ Ἰσραὴλ δόξα" ὧν ἡ 
υζοθεσία, φησὶ, xat ἡ δόξα, χαὶ ἡ λατρεία. Καὶ ἑαυ- 
«οὔ τινα δόξαν ὁ Ῥαλμῳδὸς λέγει" Ὅταν yd.n σοι 
4 δόξα μου" xoi πάλιν" "E£erépónti, ἡ δόξα 
μου. Ἔστι δέ τις δόξα ἡλίου, χαὶ σελήνης, χαὶ 
ἀστέρων" χατὰ δὲ τὸν ᾿Απόστολον χαὶ ἡ διαχονία 
τῆς χαταχρίσεως διὰ δόξης, Τοσούτων οὖν δοξαζομέ- 
γῶν, τὸ Πνεῦμα μόνον τῶν πάντων ἀδόξαστον εἶναι ᾿ 
βούλει; Καίτοιγε, Ἢ διαχονία τοῦ Πνεύματος, 
φτ,οὶνς foc ἐν δόξῃ. Toc οὖν αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 
Ξ,ξάζεσθαι ; Καὶ μεγάλη μὲν ἡ δόξα τοῦ δι- 
χαίου, κατὰ τὸν Ψαλμῳδόν" δόξα δὲ τοῦ Πνέύματος, 
κατὰ ci, οὐδεμία. Πῶς οὖν οὐ κρόδηλος 6 κίνδυ- 
vog ἐκ τῶν τοιούτων λόγων τὴν douces ἁμαρτίαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι; ΕἸ ὁ 
τῆς διχαιοσύντς ἔργων ἄνθρωπος, xaX τοὺς φοδου- 
μένους τὸν Κύριον δοξάζει, τοσούτου ἄν δέοι τὸ 
Πνεῦμα τῆς ὀφειλομένης δόξης ἀποστερεῖν. "Ἔστω, 
eno δοξαστὸν. ἀλλ’ obyl μετὰ Πατρὸς xài 
Υἱοῦ. Καὶ τίνα ἔχει λόγον ἑτέραν χώραν ἐπινοεῖν τῷ 
Πνεΐματι, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου τεταγμένην κατα- 
λιπόντα, xal τῆς χατὰ τὴν δόξαν χοινωνίας ἀπὸ- 
στξρεῖν τὸ πανταχοῦ συναναληφθὲν τῇ θεότητι, 
ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, ἐν τῷ βαπτίσματι τῆς 
ἀτουλυτρώσεως, ἐν τῇ ἐνεργείᾳ τῶν δυνάμεων, ἐν 
«fj ἐνοιχήσει τῶν ἀγίων, ἐν ταῖς εἰς ἐδ ὑκήκχοδν χά- 
piste ; Οὐδὲ γάρ ἔστιν ὅλως δωρεά τις ἄνευ «50 
ἁγίου Πιεύματος εἷς τὴν χτίσιν ἀφιχνουμένη " ὅπον 


* Agg. u,5,8. * Rom. n, 10. 3 Rom. 
* HM Gor. uj, 9. *ibid. 8. ? Psal. xx, 6. 
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est, at una cum Deo adest, cujus 6586 nature cre- 
dere'oportett utrum oinnia cóiplectentis, an par- 
ticularibus arctat locis, qualem 588 naturam an- 
'geloruni patet ex díctis 1 Verum πο dixerit nemo. 
"Igitur qui natura divinus est, qui magnitudine ín- 
comprehensus, qui potens in óperationibus, qui 
bonus in beneflcentiis, hunc non supr& modum οἴ- 
lcremus? non supra modum  glorificaliimus t 


Ejusdem, Gloria Spiritus esse enumerationem eorum 
uc ipsi adsunt. Caput 29. 


Ego vero nihil afiud esse gloriam censeo, nisi 
rerum, qua ipsi adsunt, adinirabilium. cmumera - 
tionem. Quamobrem isti aul non permittept, ut 
bonorum, que ab ipso proficiscuntur, memiueri- 
.mus, aut eorum plane qu2 illi adsunt, enumeratio 
mazim gloria est absolutio. Quandoquidem nec 
Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi, et 
unigenitum illins Filium, aliter possumus glorifica - 
re, uisi pro viribus operán demus, ut ejus mirae 
, cula receuseamus, 


Ejusdem. Redargntio absurditaiis eorum qui non glo- 
rificant Spiritum, ex collatione eorum que In crea- 
turis gloria afficimtsr. Cap«t 24. 


Deinde vero gloria et honote coronatus est 
quilibet bomo, et gloria et honor εἰ paz catvis fa- 
'clenti bonum * im promíssis reposita sunt. Est au- 
'tem et peculiaris quedan Igraelitici populi gloria, 
quorum, Inquit, est adoptio et gloria et cultera * ; 
'et suam ipsius gloriàni quámdam, cenimeiaorat 
Psalmorum cantor ! Dum cawtaverit ibi gloria 
mea *; el rursus, Ezsarge, gloria mea 5. Est au- 
tem quidam gloria sofis, lanse et stellarum *. Ac 

' Juxta Apostolum fit eliam. administratio damnatio- 
nis cum oria *. teque cuin tart muKa «sint 4888 
Rloria potiufitur, vis Spititun onum ex omnibus 

" Ínglorium esse? Et tamen Minisiratio, inquit, Spi- 
ritus est in gloria *. Qui '&t igitur ut. ille iadignes 
Bit qui glorificetar* Et magna quidem est gloria 
justi juxta Psalmorum cantorem *. At gloría Spi- 
ritus juxta tuam opinienem nulla est. Ánnon ἰψ!- 


σωζόμενος ix τῶν D tar evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 


bile crimen in nosmetipsos accersamus ?* Si homo 
qui salvus fit ex operibus Justitiz, etiam timentes 
Dominum gloriflcat, inulto minas Spiritum debita 
gloria ftaudabit. Sít, inquitnt, glorificandus, sed 
non cum P:tre ét Filio. Et qui córsetíitapeum est 
rationi, alium locum imaginatione designare Spiri- 
tui, eo relicto, quem statüit Domihus; et glorie 
consortio spolfare eum qui ubique €onjunctus est 
divinitati, in professione fidei, in baptismate re- 
demptfonis, fn operatione virtutum, in inhabitcatione 
sanctorum, in beneficiis in. subdilos 'tonfefendis ἢ 
"Neque enim est ullum oinnino donum absque san- 
cto Spiritu ad. ereattram pervenfens; quándo ne 


* | Cor. xv, 44. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


simplex quidem verbum in defensionibus pro Chri- A γε οὐδὲ ῥῆμα Ψιλὸν ἐν ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ ànow- 


810 quis possit dicere, nisi adjuvante Spiritu, quem- 
admodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
stro didicimus *. Porro ut his omnibus neglectis, 
atque ea communione, quam in omnibus habet, 
oblivioni tradita, a Patre et Filio ipsum avellamus, 
wesclo an quisquam sancti Spiritus particeps as- 
sensurus sit. In quo igitur ordine illum collocabi- 
"mus? creaturarum? At universa creatura servit : 
Spiritus autem liberum reddit: Ubi enim Spi- 
ritus Domini, ibi libertas *. Atque cum multa sint 
qua possim hic commernorare, quam non conve- 
niat Spiritum sanctum annumerare rebus creatis, 
de;his dicere.nunc supersedebo. Nam si incipiam 


quus δυνατὸν λαλῆσαι μὴ συνεργουμένους παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ ποῦ Κυ- 
ρίον xaX Σωτῆρος ἡμῶν μεμαθήχαμεν. "Aravta à 
ταῦτα παριδόντας, καὶ τῆς ἐν πᾶσι χοινωνίας ἐπι- 
λαθομένους, ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱοῦ διασπᾷν, οὐχ 
οἶδα εἴ τις μέτοχος Πνεύματος ἀγίου συνθή σεται, 
Ποὺ τοίνυν φέροντες αὐτὸ τάξομεν ; μετὰ τῆς χτί- 
σεως ; ᾿Αλλ᾽ ἡ χτίσις πᾶσα δουλεύει τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐλευθεροῖ. Οὗ γὰρ có Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθε. 
ρία. Καὶ πολλῶν ἐνόντων εἰπεῖν, ὅπως οὐ προτεήχει 
τῇ χτιστῇ φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συγχαταρι- 
θμεῖν, τὸν περὶ τούτων νῦν ὑπερθήσομαι λόγον. 
Εἰ γὰρ μέλλοιμεν πρὸς ἀξίαν τοῦ προδλέματος τὰς 


pro argumenti dignitate, et quz? pro nobis faciunt, p τε παρ᾽ ἑαυτῶν χατασχευὰς ἐπάγειν, xal τὰ Παρὰ 


probationes adducere, et quz sb adversariis obji- 
ciuntur, diluere, prolixo sermone erit ópus, loqua- 
citateque voluminis deterrebimus lectores. Idcirco, 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adhzreamus. 

Considertemus igitur singulatim. Natura bo- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Filius. Creatura 
vero per electionem ejus quod bonum est, parti- 
ceps est bonitatis. Profunda Dei novit: sed crea- 

4yra per Spiritum accipit arcanorum reserationem. 
Vivificat cuim Deo qui vivificat omnia, cum Filio 
4ni dat vitam. Qui enim excitavit, inquit, Christum 
α mortsis, vivificabu e£ mortalia corpora vestra, 
wer ipsius Spiritum qui inhabitat in vobis ὃ ; atque 


τῶν ἐναντίων προβδαλλόμενα διαλύειν, πολλῶν ἡμῖν 
δεήσει λόγων, χαὶ ἀποχναίσαιμεν τῇ πολυφω- 
vla τῆς βίδλου «οὺς ἐντυγχάνοντας. Διόπερ ἰδίᾳ vos 
Ὑματείᾳ ἐχεῖνο ταμιευσάμενοι, τῶν προχειμένων 
ἐχώμεθα. 

Σχεψώμεθα οὖν τὰ χαθέχαστον. Φύσει ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, xai ἀγαθὸς ὁ Υἱός. 
'H κτίσις δὲ ἐν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ἀγαθοῦ μέτοχός ἐστι 
τῆς ἀγαθότητος. Οἶδε τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ " ἡ κι- 
σις δὲ λαμδάνει τὴν φανέρωσιν τῶν ἀποῤῥήτων διὲ 
τοῦ Πνεύματος. Ζωοποιεῖ μετὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰ 
πάντα ζωογονοῦντος, μετὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ διδόν- 


τὸς ζωήν. Ὁ γὰρ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ veupor (oo 


ποιήσει, φησὶ, xal τὰ θνητὰ ὑμῶν σώματα 


iteruin : Qves meg vocem meam audiunt, et ege υἱε (διὰ toU. ἐνοικοῦντος αὑτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν' 


(am eternam do illis *. Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquit *. Ac rursum : Spiritus autem, inquit, 
sita propter justitiam *. Quin et Dominus testatur 
Spiritum esse.qui vivificat. Care nou prodest quid- 
uam *. Quomodo igitur Spiritum a vivificandi 
4otestate submoveptes eum nature conjungemus, 
ue ipsa vita egeat ? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors doni coelestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei setern:e expers, 
ut Spiritum a Deilate distractum creature copulet ? 


in nobis, inquiunt, Spiritus est tanquam 
«enum a Deo. At donum nequaquam iisdem bo- 


xai πάλιν" Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μὸν 
ἀκούει, κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμε αὑτοῖς. ᾿Αλλὰ 
xa τὸ Πνεῦμα, φησὶ, ζωοποιεῖ. Καὶ πάλιν Τὸ δὲ 
Πνεῦμα, φησὶ, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. — Koi 
Κύριος μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν᾽ B 
σὰρξ οὐκ ὡφε.ῖεῖ οὐδέν. Πῶς οὖν, τῆς ζωοποι 
δυνάμεως ἀποξενώσαντες τὸ Πνεῦμα, τῇ ἐπιδεομένῃ 
«ἧς ζωῆς φύσει προτοιχε:ώσομεν ; Τίς οὕτω δύσεριζ, 
tlc οὕτω δωρεᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, καὶ τῶν 1x?* 
Ji»v τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ἄγενσγος, τίς οὕτως ἐλπίδων 
αἰωνίων ἄμοιρας, ὡς τῇ κτίσει συντάξαι τ 
Πνεῦμα, τῆς Θεότητο: ἀποστήσας ; 

Ἐν ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν im 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐ δήπου δὲ τὸ δῶρον ταὶς ἴσαις V 


noribus afficitur, quibus is qui dedit. Donum qui- D μαῖς τῷ δεδωκότι σεμνύνεται. Δῶρον μὲν οὖν θὰ 


dem Dei Spirilus est, sed domum vite. Lex enim, 
iuquit, Spiritus vite liberavit nos *. Et donum po- 
teplia : Accipietis enim viriutem Spirilus sancti su- 
quereenientis in vos. *. Num igitur ob id contemnen 
dus est? Aypnon et Filium dedit bominibus? Qui, 
inquit, proprio Filio non pepercit, sed pro nobis om. 
xmibus (radidu illum, quomodo etiam non una cum 
€o omnia nobis donabit '*? EL alibi : Ut sciamus 
que a Deo nobis donata sunt", de mysterio as- 
sumpti hominis loquens. Itaque qui ista loquuntur, 
annon Judaeorum ingratum animum amentiamque 
superant, qui seilicet excellentiam divinz bonitatis 


* Math. x, 419. * Hi Cor. in, 17. 
* Josn. νι, 64. * Rom. vin, 9. * Act. i, 8. 


* Rom. viit, 11. 
10 Roin, viti, δὲ. 


«b Πνεῦμα, ἀλλὰ δῶρον ζωῆς. Ὁ γὰρ νόμος, V^ 
so) Πνεύματος τῆς ζωῆς ἠλευθέρωσεν — QU 
Καὶ δῶρον δυνάμεως * Αήγεσθε γὰρ δύναμ i 
εὐλθόντος τοῦ ἀγίον Πγεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Ap 9 
διὰ τοῦτο εὐχαταφρόνητον; fj οὐχὶ xal τὸν Yir 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις ; "Oc τε, φησὶ, τοῦ DU 
ΥἹοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων 99 
ἔδωκεν αὐτὸν, «ὥς οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ rà si 
ἡμῖν χαρίσεται; Καὶ ἑτέρωθι" Ἵνα εἰδῶμεν m 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν " περὶ τον pori 
ρίου τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. Ὥστε πῶς οἱ end 
λέγοντες οὐχὲ τὴν Ἰουδαϊκὴν ἀγνωμοσύνην S887 

* Josn. x, $7. ὃ Joan. vi, 6.) * Rom. vm i. 
“1 Cor. n, 13. 
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λύθασε τὴν ὑπερδολὴν τῆς χρηστότητος ἐφόδιον εἰς A vertant in occasionem blasphemiz Ὁ Accusant eni. 


ββασφημίαν λαμδάνοντες ; Ἐγκαλοῦσι γὰρ τῷ 
Βνεύματι, ὅτι παῤῥησίαν ἡ μῖν δίδωσι χαλεῖν πατέρα 
ἑαυτῶν τὸν θεόν. "ECaxécteule γὰρ ὁ Osóc τὸ 


Πνεῦμα εοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς ἑὰς xapélac ἡμῶν, 


wpá(or, ᾿Αδϑᾶ ὁ Πατὴρ, ἵνα ἡ ἀχείνου φωνὴ τῶν 

δεξαμένων ἰδία γένηται. 

"Οτιτῇ € ἐνν συλλαδῇ ἀντὶ τῆς « σὺν ν ἡ Γρα- 
φὴ κέχρηται" ἐν Φ καὶ ὅτε ἡ € xal y looturauei 
τῇ c CV*. » Bspád. κα. 

Πῶς οὖν, φησὶν, ἡ Γραφὴ οὐδαμοῦ συνδοξαξ΄- 
βενον Πατρὶ χαὶ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα παρέδωχεν, ἀλλὰ 
πεφυλαγμένως ἐξέχλινε τὸ, σὺν τῷ Πνεύματι, εἰ- 
πεῖν; πανταχοῦ δὲ τὸ ἐν αὐτῷ δοξάζειν ὡς ἁρμο- 


Spiritum, quod nobis dat fiduciam Deum app^l- 
landi patrem nostrum. Emisit enim Déus Sptritum 
Filii sui in corda nostra clamantem, Abba, Pa- 
ter *, ut illius vox propria fiat eorum su ipsu 


Sepe rUmE: 


Quod Sériptura hac syllaba «in » pro « cum » utatur: 
ubi etian probatur «et» idem pollere quod «cum.» 


aps 25. 

Qui &t igitur, inquiunt , ut Scriptura nus. 
quam tradat Spiritum glorificarl eum Patre et Fi- 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spiritu, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 


διώτερον προετίμησεν; Ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ àv αὐτὴφ qaíry p gruentius judicet ? At ego nequaquam dixerim hane 


ἀτιμοτέρας εἶναι διανοίας παραστατιχὴν τὴν x συλ- 
λαθῆν, ἀλλ' ὑγιῶς ἐχλχαμόανουμένην πρὸς τὸ μέγι- 
στὸν ὄψο; ἀνάγειν τὰς διανοίας" ὅπου γε χαὶ ἀντὶ 
τῆς σὺν ποχλαχοῦ χειμένην αὑτὴν τετηρήχαμεν, 
Ὡς τὸ, Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἷχόν ὅου ἐν 0Ao- 
καυτώμασεν" ἀντὶ τοῦ, μετὰ δλοκαυτωμάτων. Καὶ 
ἐξήγαγεν αὐδοῦς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, τουτ- 
ἐστι, μετὰ ἀργυρίου καὶ χρυσίου" χαὶ τὸ, Obx 
ἐξελεύσῃ ἐν τάϊς δυνάμεσιν ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, 
σὺν ric δυνάμεσιν ἡμῶν, ψαὶ μυρία τοιαῦτα. 
Ὅλως δὲ ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
&olav δοξολογίαν ὁ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἂν, ῥήματος 
ἀπεπλήρωσε, χατὰ τὸν εὐπον ὃν οὗτοι νῦν ὡς Ex τῆς 
Fpaq; ἀναφέρουσιν. Οὐδαμοῦ γὰρ εὗρον λεγόμενον 


γενοῦς σου Υἱοῦ ἐν ἐῷ ἀγίῳ Πνεύματι" ὅπερ τούτοις 
ἐστὶ νῦν χαὶ αὐτῆς, ὡς εἰκεῖν, τῆς ἀναπνοῆς συν- 
ῃθάστερον. Διεσπασμένως μὲν γὰρ τούτων ἔχαστον 
ἔστιν εὑρεῖν" συνημμένως δὲ ἐν τῇ αὐντάξει 
«αὔτη οὐδαμοῦ δειχνύειν ἕξουσιν. Ὥστε εἰ μὲν àxnpr- 
δολοτοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δεϊξάτωσαν πόθεν λέ- 
τουσιν" εἰ δὲ δυγχωροῦσι τῇ συνηθείᾳ, μηδὲ ἡμᾶς 
ἐξεεργέτωσάαν, 

Ἡμεῖς γὰρ, ἀμφοτέρας ἐν τῇ ἐῶν πιστῶν 
yphse: χαταλαμδάνοντες τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 
χεχρῆμεθα’ τὴν μὲν δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμόίΐως ág' 
δχατέρας πληρηῦσθαι πεπιστευχότες, τὸὺς δὲ κα- 
χουργοῦντας τὴν ἀλήθειαν ἐπιστομίζεοθαε μᾶλλον 
διᾶ τῆς προκειμένης λέξεως, ἥτις, τὴν δύναμεν τῶν ς 

Γραιφῶν παραπλησίαν ἔχουσα, οὐχέτι ἐστὶν ὁμοίως ὃ 
«olg; ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἔστι δὲ αὕτη dj ἀντιλεγο» 
μένη νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ καὶ συνδέσμον παρ.» 
εἰλημμένη. Ἴσον γὰρ ἐστιν εἰπεῖν" Παῦ.λος xal Σι- 
"ἰουα»νὸς καὶ Τιμόθεος, xat, Παῦλος σὺν Ἰ᾿ϊμοθέῳ καὶ 
Σιλουανῷ. 'H γτὰρ συμπλοχὴ τῶν ὀνομάτων δι᾿ ixa- 
εἰρας ὁμοίως τῆς ἐχγωνήσεως σώζεται. Εἰ τοίνυν, 
τοῦ κυρίου εἰπάσοος Πατέρα xai Υἱὸν xoi ἅγιον 
Εινεύμα,, αὐτὸ; εἴποιμι Πατέρα xai Υἱὸν σὺν τῷ 

«ἀἀγίερ Ἐνεύματι, ἄλλο τι εἰρηχὼς χατὰ τὴν δύ- 
“«αμεν ἔσομαι, Τῆς δὲ διὰ τοῦ καὶ συνδέσμον συμπλο- 
πῆς τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια. Ἡ χάρις 


8 Galat. iv, 6. 3 Psal. xxv, 15. 


| Psal, civ, 51, 


syllabam in exhibere sensum minus honorificum, 
into potius, si sane accipiatur, àd matimam éclsi- 
(udinem erigere mentem, quahdoquidem observa- 
fimus hanc frequeuter usurpari pro cum. Quod 
genus est illud, Jngrediar domum tuam in holocau- 
tomatibus * : pro his vocibus, cum holocautomati- 
bus. Et οὐαὶ! cos in. ardento et auro ὃ, hoc est, 
eum argento et. auro. ltem illud, Non egredieris ix 
virtutibus nóstris *, pro, cum viriutibus nostris, 
aliaque hujus generis innumerabilia. Omnino lu- 
bens ab ista nóva sapientia didicero, qualem glori- 
ficatiotem Apostolus absolverit pet hanc dictionem 
in, juxia forinam quam isti nunc tanquam e Scri- 
ptura proferunt. Nusquam enim inveni dictum : 


ἐδ, Σοὶ τῷ Πατρὶ fj τιμὴ xat ἡ δόξα διὰ τοῦ μονο- (| Tibi Patri honor et gloria per unigenitum Filium 


tuüm in Spiritu saneto : qui sermo nunc istis usi- 
tátior est ipsa, ut ita loquar, respiratione. Horum 
quidem singula separatim Invenire licet, conjun- 
cfi vero posita in hac constructione nusquam 
poterunt ostendere. Itaque 8] exacte urgent ea quz 
in Seripturis habentur, ostendant unde ista dicant. 
(uod $i concedurit consuetudini , eque nos ab ea 
excludant. 

Mos entm ambas dictiones in fidelium usu 
depreheridentes , ambabus utimur: gloriam qui- 
dem Spirítui ex a.qüo pér utramque persolvi rati, 
els vero qui depravant veritatem, credimüs "magis 
os obturari per eam przepositiorrem, qus» cum sen- 
sum in Scripturis similem Hhaheat, non ita facile 
&b adversarlis expugnari potest (est autem ipsa 
illa cui nunc ab istis contradicitur) utpote qua 
pro et conjunctione sumatut. Nam ídem est di- 
cere, Paulus ei Silvanus, et Timotheus *, atque, 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim 
eonnexio, utraque pronuntiatione similiter ser- 
vatur. ltaque si cum Dominus dixerit Patrem et 
Filiwm et. sanctum Spiritum, ipse dicam, Patrem 
et Filium cum Spiritu sancto; aliudne, quod 
ad sententiz vim attinet, dixero? Porro per con- 
junctionem et connecti nomina, multis testimo- 
niis probari potest. Gratia enim, inquit, Domini 


* Psal. σι, 10. * I These. 1, 1. 
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Nee deseruit excitatum a mortuis. Dominus enim Α Ka) ἐνεργοῦντι τὰς δυνάμεις ἀχιυρίστως συνῆν. El 


renovans hominem, ciquo iterum reddens gra- 
tiam, quam ex aíllatu Dei acceptam amiserat , 
eum  inspirassel. in. fa.iem discipulorum, quid 
ai? Accipite Spiritum sanctum. — Quorumcunque 
remiserilis peccata , remittuntur ; el. quorumcun- 
que relinweritis , retenta sunt. *. Jam vero Eccle- 
six ordo ei gubernatio nonne paíam ct citra 
contradictionem — per. Spiritum sanctum  peragi- 
tur? Ipse enim, inquit, dedit. Ecclesie primum 
apostolos , deinde prophetas, tertio doctores : ad 
hec virtutes, praelerea dona sanaiionum, subsidia, 
gubernaliones , — genera. linguarum *.. Hic. cnin 
ordo juxta distributionem donorum Spiritus di- 
gestus est. 


Quin, si quis accuratius perpendat, compe- 
Fiet, ne iu. lempore quidem illo, quo exspeciata 
Dowini apparitio fiet de colo, otiosum fore Spi- 
ritum. sanctum , ut quiéam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in. illo etiam die revclationis illius , 
quo judicaturus est. orbem terrarum in justitia 
ille Lcatus et solus potens, Quis enim adco igna- 
rus est bonorum , qux Deus praparawit dignis, 
ut nesciat justorum coronam esse Spiritus gratiam, 
qua largius tunc perfectiusque dabitur , spirituali 
gloria cuique pro recie gestis distributa : In splen- 
doribus enim sanctorum mansiones mult: sunt 
apud Patrem *, hoc est, dignitatis discrimina. Sicut 
enim stella a. stella differt in. claritate, ita et resur- 
reclio morluorum δὶ ltaque qui consignati sunt 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras et integras ser- 
vaverint, ji sunt qui audient : Euge, serve bone et 
fidelis , super pauca fuisti fidelis , super multa te 
constituam. *. Similiter ct qui contristaverint Spi- 
ritum sanctum pravitate studiorum suorum , aut 
qui non fecerint lu. rum e sorte data, ab iis auferc- 
tur id quod acceperunt, beneticio in alios translato; 
aut, secundum aliquem ex cvangelistis *, ctiain 
peuitus discindentur: dissectio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alienabuntur. Neque enim corpus dividitur, ut una 


γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλἬλω rà 
δαιμόγια " χαὶ ἐκ νεχρῶν ἀναστάντος οὐχ ἀπελεῖ» 
πετο. ᾿Αναχαινίζων γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Κύρυς, 
καὶ ἦν ἀπώλεσε χάριν ἐχ τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ 
Θεοῦ, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐμφυσῆσας εἰς τὸ 
τρόσωπον τῶν μαθητῶν, τί φησι; Αάδετε Πγεῦμα 
ἅγιον. "Av τινων dynte τὰς ἁμαρτίας, dzlsr- 
ται" καὶ ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηγται. M δὲ τῆς 
Ἐκκλησίας διαχόσμησις οὐχὶ σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥί- 
τως διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖται; Αὐτὸς yàp 
ἔδωχε, φησὶ, τῇ ExxAncia πρῶτον ázoatcAow, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδισχάϊζους, ἔπειτα 
δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰωμάτων, ἀντι.) 
ψειῖς, κυδεργήσεις, γένη γιωσσῶν.. Abc γὰρ ἡ 


D τάξις κατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν ἐχ τοῦ Πνεύματος ζω- 


ρεῶν δ'ατέταχται. 


Εῦροι δὲ ἄν τις, ἀχριδῶς λογιζόμενος, χαὶ ἐπὶ 
τοῦ χαιροῦ τὴς προσδοχωμένης ἐπιφανείας τῆ; ἐξ οὐ» 
ρανῶν τοῦ Κυρίου μὴ ἀσυντελὲς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὥς τινες οἴονται " ἀλλὰ συμπαρέσται χαὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἀποχαλύψεως αὐτοῦ, xa" ἦν χρινεῖ τὴν οἷ- 
χηυμένην ἐν δικαιοσύνῃ ὁ μαχάριος xal μόνος ὃυ- 
νάστης. Τίς γὰρ οὕτως ávijxoog τῶν ἡτοιμὰ “μένων 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις, ὡς ἀγνοεῖν, ὅτι xal 
τῶν διχαίων ὁ στέφανος ἡ τοῦ Πνεύματός ἔστι χάρις, 
δαψιλεστέρα τότε xal τελειοτέρα παρεχομένη, χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθημάτων τῆς πνευματιχῆς 
δόξης διανεμομένης ἑἐχάστῳ ; Ἐν γὰρ ταῖς λαμπρὸ 


(; τῆσι τῶν ἁγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρί" sovt- 


ἐστιν, ἀξιωμάτων διαφοραί. Ὡς γὰρ ἀστὴρ ἁστέρος 
διαφέρει ἐν δόξῃ, οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
γεχρῶν. Οἱ τοίνυν σφῳραγισθέντε; τῷ Πνεύματι τῷ 
ἀγίιμ εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, καὶ fiv ἔλαθον ἀπᾶρ’ 
χὴν τοῦ Πνεύματος ἀχέραιον xai ἀμείωτον δια- 
σώσαντες, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσοντες " Εὖ, δοῦ.1ε ἀγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ xo.Ltor σε 
καταστήσω. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ λυπήσαντες τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὑτῶν, ἢ οἱ 
ph ἐπεργασάμενο: τῷ δοθέντι, ἀφαιρεθήσονται ὃ 
εἰλήφασιν, εἰς ἑτέρους μετατιθεμένης τῆς χάριτος" 
$, κατά τινα τῶν εὐαγγελιστῶν, xal διχοτομηθὴ- 
σονται παντελῶς tfj; διχοτομίας νοουμένης χατὰ 
τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀλλοτρίωτι. 


pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id D Οὔτε γὰρ σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθα! 


quidem fabulosum, neque justo dignum judice, cum 
lotuin. peccaverit, dimidium addici poenz. Nec ani- 
ma in duas partes s^catur, cum tota per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio, ut dixi, perpetua 
est anima a Spiritu alienatio. Nunc enim , tametsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto vi- 
detur adesse semel baptizatis, exspectaus ut salu- 
. Aem per conversionem consequantur; (unm vero in 
totum ab anima, quz gratiam ipsius pro?anaverit , 
resecabitur. Eoque non est in inferno qui confitea- 


! Joan. xx, 92, 95, * 1 Cor. 33, 38. ? Joan. 
* Mattb, xxiv, δῖ. 





τῇ χολάσε:, τὸ δὲ ἀφίεσθαι * μυθικὸν γὰρ τοῦτό γέ, 
xai οὐ κατὰ δίχαιον χριτὴν, ὅλου ἡμαρτηκότος, 5 
ἡμισείας εἶναι τὴν χόλασιν * οὔτε ψυχὴ διχῇ τέμνε- 
και, ὅλη δι' ὅλου τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα xixtti 
μένη, xal συγχατεργαζομένη τῷ σώμασι τὸ χαχόν. 
Ἄλλὰ διχοτομία, ὥσπερ ἔφην, fj ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸ διηνεχὴς τῇ; Ψυχῆς ἀλλοτρίωσις. Νὺν ἜΝ γὰρι 
εἰ καὶ μὴ ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ᾽ οὖν nage 
vat δοχεῖ πως τοῖς ἅπαξ ἐσφραγισμένοις, τὴν 5x τῆς 
ἐπιστροφῆς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον * 

ἐξ ὅλου τῆς βεθηλωτάσης αὑτοῦ τὴν χάριν φυχῆς 


xiv, 2, * | Cor, xv, 4l, 43, δ Μλιν. xxv, 3}. 
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ἀποτμηθήσεται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἅδη ὁ A tur, neque in morte qui memor sit Dei !, cum jam 


ἐξομολογούμενος, οὐδὲ ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
Θεοῦ, οὐχέτι τῆς βοηθείας τοῦ Πνεύματος συμπαρ- 
οὐτὴς. Πῶς οὖν δυνατὸν νοῆσαι χωρὶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν χρίσιν, ὅπου γε ὁ λόγος 
δείχνυσιν, ὅτι αὐτό ἐστι xal τὸ τῶν διχαίων βραθεῖον, 
ὅταν ἀντὶ τοῦ ἀῤῥαθῶνος παρασχεθῇ τὸ τέλειον " xal 
4 πρύτη τῶν ἁμαρτωλῶν χαταδίχη, ὅταν χαὶ ὃ δο- 
χοῦτιν ἔχειν ἀταιρεθῶσι ; Τὸ δὲ μέγιστον τεχμέριον 
-ἧς ποὺς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τοῦ Πνεύματος συναφείας, 
ὅτι οὕτως ἔχιν λέγεται ποὺς Θεὸν, ὡς πρὸς ἕχαστον 
ἔχει τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν. Τίς γὰρ οἷδε, φταὶν, 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνρῦμα τὸ 
ἐν αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγγωκεν, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τὸν Θεοῦ. 
Κεςά,. ιθ΄. 

Ἔστω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ δόξα πάν- 
τως ὀφειλομένη ἐστὶ τῷ Πνεύματι, ὥστε δοξολογίαις 
ἀνυφοῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν, Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὑπερ- 
ἐχούσης πάντα νοῦν ἀξίας τοῦ Πνεύματο; τὰς 
ἀποδείξεις λάδοιμεν, εἴπερ fj Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
χοινωνία μὴ ἀξιόπιστος αὐτοῖς πρὸς μαρτυρίαν 
ἀξιώματος ἐνομίσθη; Ἔξεστί γε μὴν πρό: τε τὰ 
ἐχ τῶν ὀνομάτων ἀποδλέψαντας στμαινόμενα, xal 
πρὸς τὰ τῶν ἐνεργειῶν αὑτοῦ μεγέθη, xal πρὸς τὰς 
εἰς ἐμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὴν χτίσιν γυρηγου- 
μένας εὐεργεσίας, τῆς μεγαλοφνίας αὐτοῦ καὶ 
τὴς ἀνεφίχτου δυνάμεως ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐν περινοίᾳ 
γενέσθα!. Πνεῦμα ὠνόμασται" ὡς, Πγεῦμα ὁ Θεός " 


nou ads.( sancti Spiritus adjutorium. Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiritu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura declaret ipsum esse el 
justorum pramium *, quando pro arrhabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum condemnationem , cuni eo eliam quod habere 
videntur, spoliati fuerint? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Poire et. Filio habet , illud est, quod codem woo 
dicitur habere se erga Deum, quo erga unumquem- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. ()uis 
enim, inquit, liominum novit ea qug sunl hominis, 
ni.i spiritus qui est. in ipso? Sic et que Dei sun, 


B nemo novit, nisi Spiritus qui ex Deo est *. 


Caput 19. 

Sit ita, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorilicationibus sit 
extollendus. Unde igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectum | omnem superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime sulfi- 
ciens ad id testificandum ? Sane possumus et ad ea 
quà nominibus significantur respicientes, et ad 
operationum ejus magnitudinem, et δὰ beneficia 
que in nos, imo qua in omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro naturze illius sublimitatem 
ac potentiam. incomprehensibilem percipere. Spi- 
ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus * ; ct, 
Spiritus vultus nostri, Christus Dominus *. Sanctus 


xal, Πνεῦμα τοῦ προσώπου ἡμῶν, Χριστὸς Κύ- C dicitur, quemadmodum sanctus. Pater, et sanctus 


poc. Λγιον" ὡς ἅγιος ὁ Πατὴρ, χαὶ ἅγιος ὁ Υἱός. 
Τῇ μὲν γὰρ χτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἁγιασμός" 
τῷ δὲ Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἐστιν ἢ 
ἁγιότης. Διόπερ οὐχὶ ἁγιαζόμενόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ὀγιά- 
ζον. ᾿Αγαθόν" à; ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, xaX ἀγαθὸς ὁ Ex 
τοῦ ἀγαθ)" γενντθείς - οὐσίαν ἔχον κὴν ἀγαθό- 
451a. Εὐθές" ὡς εὐθὲς Κύριος ὁ Θεός" τῷ εἶνα: 
αὐτοαλέθεια, χαὶ αὑτοδιχαιοσύνη, παρεχτροπὰς ἐπὶ 
θάτερα xoY ἐχχλίσεις οὐχ ἔχον, Bux τὸ ἄτρεπτον τῇς 
οὐσίας. Παράχλητος" ὡς; ὁ Μονογενῆς᾿ χαθὼς αὖ- 
-ός φησιν, ὅτι γὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα μου, 
xal δώσει ὑμῖν ἄλ.1ον Παράχιιητον. Οὕτω χοινὰ τὰ 
ὀνόματα πρὸς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τῷ Πνεύματι, ἐκ τῆς 
xzzÀ τὴν φύσιν οἰχειότητος τῶν προσηγοριῶν τού“ 


τῶν τυχόντι, Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Πάλιν ἡγεμονικὸν, ἢ 


xai Πνεῦμα τῆς ἀλτθείας, καὶ Πνεῦμα σοφίας ὠνό- 
passa. Πνεῦμα θεῖον" τὸ ποιῆσών μὲ. Καὶ, Τὸν 
DeceAei|A δὲ, φησὶν, évéxAncev ὁ θεὸς Πνεῦμα 
θεῖον cozlac καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης. Τὰ 
μὲν οὖν ὀνύματα τοιαῦτα ὑπερφυῆ xai με- 
γάλα οὔμενουν ἔχοντά τινα εἰς δύξαν ὑπερθολήν. 

Αἱ δὲ ἐνέργειαι τίνες ; ΓΑῤῥητοι μὲν διὰ τὸ μέ- 
γεθος, ἀνεξαρίθμητοι δὲ διχ τὸ πλῆθος. Πῶς μὲν γὰρ 
νοΐσομεν τὰ τῶν αἰώνων Ezéxewa ; τίνες ἧσαν αὖ- 
τοῦ πρὸ τῆς νοττῆς χτίσεως αἱ ἐνέργειαι ; πόσαι 
δ᾽ ἀπ' αὐτοῦ περὶ τὴν χτίσιν χάριτες ; τίς ὃὲ ἡ 
πρὸ; τοὺς αἰῶνας τοὺς ἐπερχομένους δύναμις; Ἧν 


8 Psat. vi, 6. * 1H Petr. 1, 12. 3 [(Οὐγ. n, 1t. 
* Joan. xiv, 16. * Job xxxin, ὁ. * Exod. αχχι, 3. 


Filius. Creaturz siquidem inducta est aliunde san: ti- 
monia; Spiritui vero sanctitas completiva est na- 
turz. Ideoque non sanctiflcatur, sed sanctificat. 
Bonus item dicitur sicut Pater bonus esl, el sicuL 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonilas est 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Domiaus 
Deus *, eo quod per 86 sit ipsa veritas, et ipsa 
justitia, nec in banc nec in illam partem se vertens 
aut flectens, propter naturz immutabilitatem. Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ai!, 
Ego rogabo Patrem meum, et dabil vobis aliwm 
Paracleium *. IHloc pacto communia sunt. nomina 
Patri, Filio el Spiritui sancto, qui has appellatio- 
nes ex nalura consortio babet. Unde enim aliuude? 
Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis, 
et Spirilus sapientie dietus est, Spiritus diviuus 
qui me fecit *; el, Deseleel , inquit, implevit Deus 
Spirit divino sapientie et intellectus εἰ scien- 
tie *. Talia. igitur nomina eximia illa quidem et 
magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, exagge- 
rationem ullam habentia. 

At operationes quales sunt? Ineffabiles qui- 
dem ob magnitudinem, innumerabiles vero ob 
imultitudiuem. Nam quo pacto intelligens ea quie 
fuerunt ante sxcula? qux erant illius operationes 
ante creaturam intelligibilem? quanta autem ab 
illo beneficia in creaturam? ad hec, qux potestas ad 
» Thren, iv, 90. 


* Joan. iv, 24. 4 Ρρ8]. χε, 16. 
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ventura s2onla ? Erat enim, et aefecrat, et simul A μὲν γὰρ xaX Xporv, χαὶ συμπαρῆν τῷ Πατρὶ χαὶ 


sderst cum Patwe οἱ Filio ante szcula. (Quare 
etiamsi quid cogitaris]ante szxcula, hoe tamen repe» 
rias Spiritu esse posterius. Qued' si creationein 
reputes, consolidate sunt ca'lorum virtutes ἃ Spi- 
ritu, ita ul consolidationem intelligas firmitatem, 
que non facile bonerum habitu excidat. Etenim 
quod Deo conjuncie sunt, quodque ad malitiam 
verti non queunt, quodque in beatitudine perpetuo 
perseverant virtules, id illis ἃ Spiritu accedit. 
Christi adventus ; Spiritus precurrit. [In carne ad- 
ventus, et Spiritus inseparabilis. Operationes virtu- 
tum, dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum. 
Ds mones expulsi in Spiritu Dei. Diabolus spolia- 
ius est imperio simul presente Spiritu. Peccatorum 


τῷ Υἱῷ πρὸ τῶν αἰώνων. Ὥστε, x&v τι νοήσῃς 
«ὧν αἰώνων ὁπέχεινα, τοῦτο εὑρήσει; τοῦ Πνεύματος 
κατωτέρω. Ἐάν τε τὴν χτίσιν ἐνθυμτθῇς, ἐστερεώ- 
ϑησαν αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
«τος τῆς στερεώσεως δηλονότι ἐπὶ τὸ δνυσμετάπτω- 
«oy τῆς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἕξεως νοουμένης. Ἡ γὰρ 
πρὸς Θεὸν οἰκείωσις, χαὶ τὸ πρὸς χαχίαν ἄτρεπτον, 
wai τὸ ἐν μαχαριότητι διαρχὲς, παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ταῖς δυνάμεσι. Χριστοῦ ἐπιδημία " xai τὸ 
Πνεῦμα προτρέχει. Ἔνσαρχος παρουσία χαὶ τὸ 
Πνεῦμα ἀχώριστον. Ἐνεργήματα δυνάμεων, χαρί- 
σματα ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀἁγίον. λαίΐμο- 
νες ἀπηλαύνοντο ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. Διάδο- 
λος χατηργεῖτο συμπαρόντος τοῦ Πνεύματος. 


facta remissio , sed in gratia Spiritus. Abluti enim B. ᾿Αμαρτιῶν ἀπολύτρωσις ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύμα. 


€stis εἰ sanclificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto *. Conjunctio cam Deo 
fit per Spiritum. Misit enim Deus Spiritum Fili 
sui in corda nostra, clamantem, Abba Pater 3. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtute. Emittes siqui- 
dem Spiritum. (umm, et creabuntur, et. renovabis (a- 
ciem lerre ὃ. Sive quis creationem accipiat de 
exstinctorum reviviscentia ; an uon magna Spiritus 
eperatio, qui nobis auppedilat vitam ex resurre- 
ctione, οἱ ad spiritualem illam vitam aniinas nostras 
adaptat? Sive creatio dicatur esse corum, qui bic 
per peccatum lapsi sunt, in. meliorem statum mu- 
Latio (naim ita quoque nonnunquani usurpatur justa 
Seriptur:ze consuetudinem, velut cum Paulus dicit, 


Si qua in Christo nova creatura *), renovatio que C ἁμαρτίας διαπεπτωχότων ἐπὶ τὸ βέλτιον 


lic fit, et ἃ vita terrestri ac turbulentis affectibue 
obnoxia ad coelestem conversationem transmutatio, 
qua fit in nobis per Spiritum, ad summaw admi- 
rationem deducit animos nostros. In his utrum me- 
tuere debemus, ne dignitatem immodicis honoribus 
trausgrediamur ? an contra, ne illius notionem ad hu- 
milia deprimamus, etiamsi videamur maxima deeo lo- 
qui, quz quidem humana mente concipi , hbuinanaque 
lingua proferri possuat ? Hzc dicit Spiritus sanctus, 
sicut hzc dicit Dominus : Descende, ei perge cum illis, 
nihil hasitans, quoniam ego misi illos *. Num hzcsunt 
abjecti ac metu consternati verba ? Separate mihi Bar - 
nabam et Saulum in opusad —— quod accersivi illos *. 
Num servus ita loquitur ? Et Isaias : Dominus misit 
me, et Spiritus ejus * ; et, Descendit Spiritus a. Do- 
mino, et. deduxit illos *. At ne rursus mihi dedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoc 
opus etiam Dei esse testatur Scriptura. Deduzisti, 
inqu.t, sicul oves populum iuum * ; οἱ, Qui deducis 
velut ovem Joseph '* οἱ, Deduzit eos in spe, et non 
timuerunt !!. Proinde cum audieris, Cum venerit 
Paracletus, ille vobis suggeret, ac vos ducet in om- 
nem veritatem '* : cogita deductlonem, sicuti doctus 
e$ ; ne calumnieris cogitatum. 


τὸς. Ax&Aovcac0s γὰρ xal ἡγιάσθητε ἐν τῷ óró- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐγ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ. Οἰχείιοσις πρὸς Θεὸν διὰ 
τοῦ Πνεύματος. 'Εξαπέστει.ϊε γὰρ ὁ Θεὸς τὸ [ἰνεῦ- 
pia τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, κρά- 
ὥν" "A663 ὁ Πατήρ. Ἢ ix νεχρῶν ἐξανάστασις, 
τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος. Ἐξαποστειλεῖς γὰρ τὸ 
Πνεῦμά cov, καὶ κεισθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Εἴτε τὴν χείσιν τις ixlap- 
δάνοι ἐπὶ τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναδιώσεως, fiw 
οὐ μεγάλη τοῦ Πνεύματος fj ἐνέργεια, τοῦ olxove- 
μοῦντος ἡμῖν τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, χαὶ πρὸς τὴν 
πνευματιχὴν ἐχείνην ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν μέτα- 
ρυθμίξοντος , Εἴτε λέγοιτο κτίσις ἢ ἐνταῦθα τῶν ἐξ 
μὲτα- 
κόσμησις (λέγεται γὰρ xat οὕτω χατὰ τὴν συνήθειαν 
τῆς Γραφῆς, ὡς; ὅταν Παῦλος λέγῃ " ET τις ἐν Χρι- 
στῷ καινὴ κτίσις), καὶ ὁ ἐνταῦθα τοίνυν ávaxat- 
νισμὸς, καὶ ἡ ἀπὸ τῆς γηΐνης xal ἐμπαβθοὺς ζωῆς 
ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταθολὴ, διὰ τοῦ Πνεὺ- 
μᾶτος ἡμῖν γινομένη, ἐπὶ πᾶσαν ὑπερόολὴν θαύμα- 
τος τὰς Ψυχὰς ἡμῶν ἀνάγει. Ἐπὶ τούτοις πότερον 
φοδηθῶμεν μὴ τὴν ἀξίαν ὑπερδῶμεν ταῖς ὑπερδολαὶς 
τῶν τιμῶν : fj τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν χρῖ- 
ἀγάγωμεν τὴν περὶ αὑτοῦ ἔννοιαν, κἂν τὰ μέγιστα 
δόξωμεν ἐπ᾽ αὐτῷ τῶν ἐξ ἀνθρωπίνης διανοίας xol 
γλώττης προφερομένων φθέγγεσθαι; Τάδε λέγει τὸ 
νεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος " Κατόξζηθι, 


p πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διακριγύμεγνος, 


διότι ἐγὼ αὐτοὺς ἀπέσταιϊκα. Μὴ ταπεινοῦ ταῦτα 
καὶ χατεπτηχότος τὰ ῥήματα; Ἀρορίσατε δή jo 
Βαρνάδων xal τὺν ZavAov εἷς τὸ ἔργον ὃ προ(- 
χέκλημαι αὑτούς. Μὴ δοῦλος οὕτω φθέγγεται; Καὶ 
ὁ Ἡσαῖας " Κύριος ἀπέσταιϊκέ με, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ" xdi, Κατέθη Πγεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ 
ὡδήγησεν αὐτούς. Καὶ μὴ μοι τὴν ὁδηγίαν πάλιν 
εἰς ταπεινὴν διαχονίαν ἐχλάδῃς. Τοῦτο γάρ xol θεοῦ 
ἔργον εἶναι ὁ λόγος διαμαρτύρεται. Ὠδήγησας, 
φησὶν, ὡς πρόθατα τὸν λαόν σον" καὶ, Ὁ ὁδηγῶν 


ὡσεὶ πρόδατον τὸν Ἰωσήφ' καὶ Ὠδήγησεν αὐτοὺς ἐπ' ἐλπίδι, καὶ οὐχ ἐδειλίασαν. "Det ὅτον 
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ἀχούσῃς, ὅτι Ὅταν ἔλθῃ ὁ llapáxAntoc, ἐκεῖνος ópac ἀναμνήσει καὶ ὁδηγήσει πρὸς πᾶσῶν τὴν 
ἀήθειαν, τὴν ὁδηγίαν, ὡς ἰδιδάχϑης, νόει" μὴ συχοφάντει τὴν ἔννοιαν. 
᾿Αλλὰ Kal ἐγτυγχάγνεδι, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν" A ΑΙ, inquies, Etiam. interpellat pro. ποῦς ' : 


“Ὥστε ὅσον ἱχέτης τοῦ εὐεργέτου λείπεται, τοσοῦτον τὸ 
liveüpa κατὰ τὴν ἀξίαν ἀποπέπτωχε τοῦ Θεοῦ. Σὺ 
δὲ οὔπω ἔχουσας περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἐστὶν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν ; Μὴ οὖν 
ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐν σοὶ (εἴπερ δὴ ὅλως ἐν σοὶ), μηδ᾽ ὅτι 
ἀποτυφλωθέντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐχλογὴν τοῦ συμ- 
φέροντος διδάσχει, καὶ ὁδηγεῖ, τούτου ἕνεχεν τὴν 
εὐπεδῇ χαὶ ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν ζημιωθῇς. 
Ὑπερδολὴ γὰρ ἀγνωμοσύνης τοῦτό γε, τὴν φίλαν - 
θρωπέαν τοῦ εὐεργέτον ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖ“ 
σθαι. Μὴ οὖν λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Ἀκού- 
cats τί φησιν ἢ ἀπαρχὴ τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
τὸ δυσπειδὲς xal ἀνυπόταχτον τῷ λαῷ ὀνειδίζων. 
Ὑμεῖς, φησὶν, ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντι- 
σίπτετε. KaY πάλιν ὁ Ἡσαΐας " Παρώξυγαν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον", καὶ ἐστράφη αὑτοῖς εἰς ἔχθραν" 
καὶ ἑτέρωθι" 'O οἶκος τοῦ ᾿Ιακὼδ παρώργισδ 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου" εἰ μὴ ἐξουσιαστιχῆς δυνάμεως 
παραστατιχὰ τὰ τοιαῦτα ; Τῇ τῶν ἐντυγγανόντων 
«ρίσει παρίημι. 
KegaA. κ'. 

Οὔτε δοῦλόν φησιν, οὔτε δεσπότην, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 
O«pov.. "D τῆς δεινῆς ἀναλγησίας, ὦ «ἧς ἐλεεινῆς 
&g.6iía; τῶν ταῦτα λεγόντων! T! πλέον αὑτῶν 
ὀδύρωμαι; τὸ ἀμαθὲς, ἢ «ὁ βλάσφημον ; ot γε τὰ 
«τῆς θεοληγίας δόγματα ἀνθρωπίνο:ς παραδεί- 
{ματι καθνθρίζουσι, xal τὴν ὧδε συνήθειαν, παρ- 
τλλαγμένην ἔχουταν τῶν ἀξιωμάτων τὴν διαφο- 
Qàv, τῇ θείᾳ xaX ἀῤῥήτῳ φύσει προσαρμόζειν ἐπι- 
χειροῦσιν' οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι παρὰ μὲν ἀνθρώποις 
τῷ φύσει δοῦλος οὐδείς. Ἢ γὰρ χαταδυναστευθέντες 
ὁπ ζυγὸν δουλείας ἤχθησαν, ὡς ἐν αἰχμαλω- 
σίαις * $ διὰ πενίαν χατεδουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
τῷ Φαραώ" ἣ χατά τινα σοφὴν xal ἀπόῤῥητον οἶχο- 
νομίαν οἱ χείρους τῶν παίδων Ex τῆς τῶν πατέρων 
φωνῆςς τοῖς φρονιμωτέροις καὶ βελτίοσι δουλεύειν χατ- 
εδιχάοθησαν" ἣν οὐδὲ χαταδίχην, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαν 
εἴποι τις ἂν δίκαιος τῶν γινομένων ἐξεταστής. Τὸν 
τὰρ δι᾿ ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐκ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ 
χατὰ φύσιν ἄρχον, τοῦτον ἑτέρου χτῆμα γενέσθαι 
λυσιτελέστερον, ἵνα, τῷ τοῦ χρατοῦντος λογισμῷ 
διευθυνόμενος, ὅμοιος f] ἅρματι ἡνίοχον ἀναλαδόντι, 
καὶ πλοίῳ χυδερνήτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάχων καθήμενον. 
Διὰ τοῦτο Ἰαχὼδ χύριος τοῦ Ἡσαῦ ἐκ τῆς εὐλογίας 
τοῦ πατρὸς, ἵνα καὶ μὴ βουλόμενος παρὰ τοῦ φρονί- 
gov εὐεργετῖται ὁ ἄφρων, οὐχ ἔχων τὸν οἰχεῖον χηδε- 
μόνα τὸν νοῦν. Καὶ Χαναὰν παῖς οἰχέτης ἔσται 
«τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος ἣν τῆς ἀρετῆς, ἀσύν- 
ετον ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Χάμ. Ὧδε μὲν οὖν 
οὕτω; οἱ δοῦλοι" ἐλεύθεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες πενίαν ἧ 
πόλεμον, ἣ τῆς ἑτέρων χηδεμονίας ἀπροσδεεῖς. Ὥστε 
κἂν 6 μὲν δεσπότης, ὁ δὲ οἰχέτης λέγηται, ἀλλ᾽ οὖν πάν- 
«ες χαὶ χατὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμοτιμίαν, xol ὡς 
κτήματα (760) τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς, ὁμόδουλοι. "Ex:t 


* Kom. τῆι, 54, * ibid, * Eplies, 1v, ὅ0. " Act. vis, 51. * Isa, xLur,.| 10. 
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proinde quantem is qui supplex est, beneficii au- 
etore inferior est , tantum quoque Spiritus ratione 
dignitatis a Deo remotus. Αἱ tu nondum audisti de 
Unigenito, quod is est in dextera Dei, et interpellat 
pro nobis *? Itaque quia Spiritus in te esl, si 
tamen omnino in te est, οἱ quia nos exc:ecatos ad 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne 
eam ob causam piam ac sanctam de eo opinionem 
amittas. Nam profecto summus fuerit ingrati animi 
gradus, benefacientis humanitatem ad ingrati animi 
occasionet vertere. Nolite igitur contristare Spi- 
ritum sanctuin. ὃ. Audite quid dicat martyrum pri- 
miti Stephanus, inobedientiam ac rebellionem 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spiritui 
aancto resistitis 5. Εἰ rursum Isaias : Exacerbave- 
eunt Spiritum sancium , et. versus esi illis in inimi- 
ciiam *. Et alibi, Domus Jacob irritavit Spiritum 
Domini *. Audite, inquam, an non haze summam 
petentiam declarent? Judicio legentium permitto, 


Caput 90. 

Neque servus, inquit, neque dominus, sed 
Fber. O mirum s'uporem, 0o miserandam 88- 
daciam ista loquentium ! Quid amplius dep!o- 
rei :/utrum inscitiam, an  blasphemi.m ἰδῖ0- 
run? qui quidem de Deo cogmats humauis 
exemplis dedecorant:; ac liominum consuetudi- 
nem, per quam dispar est dignitatum excellen- 
tia, ad divinam εἰ ineffabilem naturam accomno- 
dare nituntur 9 haud reputantes apud homines 
quidem nullum esse natura servum. Aut enim po- 
tentia oppressi, sub jugurg servitutis inducti 
sunt, velut in bello capti : aut ob pauperatem in 
servitutem adacti sunt, velut /Egyptii Pharaoni : 
aut juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
sationem, qui inter filios deteriores sunt, parentum 
voce, sapientioribus ac melioribus in servitutem 
addicti sunt; quam haudquaquam condemnationem, 
$ed bencficium potius dixerit zequus rerum zstima« 
tor. Nam qui ob sensus inopiam, non habet in se- 
se id quod natura imperat, huic utilius est alterius 
fleri mancipium, ut dum dominantis prudentia di« 
rigitur, siniilis sit currni qui aurigam recepit , aut 
navi qua nauclerum habet clavo assidentem. Ilane 
ob causam Jacob dominus Esau ex bonedictione 
patris *, ut stultus a sapiente vel invitus beneficio 
afficeretur, quippe non habens proprium curatoe 
rem, videlicet mentem. Et Chanaan filius servus erit 
fratribus suis *, quonian indocilis erat ad virtu« 
tem, imprudentem babens patrem, videlicet Cham. 
Ad hunc igitur modum hic fiunt servi ; liberi vero 
sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, aut 
qui aliorum cura non egent. ltaque quamvis hie 
herus, ille servus appelletur, omnes tamen et qua. 
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lemus sumus ejusdem inter nos conditionis, et Làn- A δὲ τί δύνασαι τῆς δουλείας ὑπεξαγαγεῖν; Ὁμοῦ τι 


quam illius qui nos condilit mancipia, conservi 
sumus, llic porro quid potes e scrvitule eximere? 
Nam statiu ae condita sunt, simul cum eis condita 
5. vilus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
carlestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
au'em subjecta omnia, ac tanquam domino dee 
bitum  ti.:orem ,. ac. tanquam  conditori eebi- 


tam gloriam persolvunt. Filius enim gloria afficit. 


patrem, et servus dominum suum — '. Et ex his duo- 
bus alterum omnino Deus requirit. Nam si Pater, 
inquit, sum ego, ubi est aloria mea? Si Dominus 
sui ego, ubi est limor meus ἢ ? Aiioqui vita custo- 
die ac inspectioni Domini non subdita, omnium 
maxime miserabilis foret. Cujusmoedi sunt virtutes 


γὰρ ἐχτίσῦη, xai τὸ δοῦλον εἶνα! συγχατ- 
εὐἰχεύασται. ᾽᾿Αλλέλων μὲν γὰρ οὐ κατάρχουσιν, 
ἐπειδὴ πλεονεξίας ἅμοιρα τὰ οὐράνια" Θεῷ δὲ πάντα 
ὑποχύπτει, xal ὡς δεσπότῃ τὸν ὀφειλόμενον φόθην, 
xxi ὡς δημιουργῷ τὴν ἐπιδάλλουσαν δόξαν ἀποδι- 
δόντα. Υἱὸς γὰρ δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦϊἴος τὸν 
κύριον αὑτοῖ. Καὶ ἀπαιτεῖ πάντως τῶν δύο τὸ 
ἕτερον ὁ Θεός. Εἰ γὰρ Πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστι, 
φησὶν, ἡ δόξα μου; καὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόδος μου; "M πάντων ἂν εἴη ἐλεεινοτάτη 
ζωὴ, μὴ ὑπὸ τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Δεσπότου χει- 
μένη Ὁ ποῖα! εἰσιν αἱ ἀποστατιχαὶ δυνάμεις, αἱ διὰ 
τὸ τραχηλιάται χατὰ Θετοῦ παντοχράτορος, ἀφηνιά- 
ζουσαι τῆς δουλείας * ob τῷ ἑτέρως πεφυχέναι, ἀλλὰ 


desertrices, quae quod cervicem erexerunt adversus n τῷ ἀνυποτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν ποιή σαντα. Tiva οὖν 


Deum omnipotentem, servitutem detrectant, non 
quod aliter natura comparat:e sint, sed quod δ» 
dite esse nolint Creatori. Quem igitur appellas h- 
berum? Eum qui sine rege cs!? qui neque in.pe- 
randi alteri potestate:s habet, neque a:terius iimpe- 
rium adnuttit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis, e& hoc de Spiritu cogitare aperia impietas 
est. Quare si $piritus creatus est, profecto servit 
cum omnibus. Omnia enim, inquit, serviunt tibi * ; 
Testimonia ex Scripturis Spiritum appellari Domi- 
num. Caput 21. 

Sed quid opus estex rebus humilibus puguan- 

tes, docirius turpiter parare victoriam, cum 


λέγεις ἐλεύθερον ; Τὸν ἀθδασίλευτον ; τὸν μήτε ἄρχειν 
ἑτέρου δύναμιν ἔχοντα, μὴτε ἄρχεσθαι καταδεχόμε- 
γον; ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἔστι τις τοιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, 
χαὶ τοῦτο ἐννοῆσαι χατὰ τοῦ Πνεύματος ἀτέθεια 
περιφανής. Ὥστε εἰ μὲν ἔχτισται, δουλεύε: δηλαδὴ 
μετὰ πάντων Τὰ γὰρ σύμπαντα, φησὶ, δοῦ,ϊα σώ" 
εἰ δὲ ὑπὲρ τὴν κτίσιν ἐστὶ, τῆς βασιλείας ἐστὶ χοι- 
νωνόν. 
sin supro creaturam est, regni quoque consors est. 
Μαρευρίαι ἐκ τῶν l'pagá U T 
aptup dade ὩΣ; er ἘΣ σθαι 
Καὶ τί δεῖ, ix τῶν ταπεινῶν ἀπομαχομένου;, 
αἰσχρῶς τὴν νίχην χαταχτᾶτθαι τῷ λόγῳ, 6i τῇ 


liceat illustriorum appositione, gloriz excellentiam, (, παραθέσει τῶν σεμνοτέρων ἀναντίῤῥητον τὴν ὑπερ’ 


cui coniradici non possit, demonstrare? Quod si 
proferemus ea qui nos Scriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, ct 
auribus obturatis Pneumatomachi tollentes lapides, 
aut quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
tentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
tas anteponenda veritati. Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigat corda vestra in 
dilectionem Dei, et in patientiam Christi pro tribula- 
lionibus *. Quis cst Dominus dirigens in dilectio- 
nem Dei, el in patientiam Christi pro tribulationi- 
Lus? Respondeant nobis, qui Spiritum in servitu- 
tem adigunt. .Sive cnim de Deo et Patre fuisset 
sermo, omnino dixisset : Dominus vos dirigat in 
dilectionem sui : sive de Filio, addidisset , in suam 
ipsius patientiam. Quixrant igitur quznam $t alia 
persona, quam Domini vocabulo deceat honorari. 
lluic affine est et illud, quod alibi positum est : 
Domi:sus vos impleat et abundare (aciat charitate, in 
vos invicem el in omncs, quemadmodum el nos 3n vos, 
ad confirmandum corda vestra. irreprekensibilia in 
sanctificutione, coram Deo et Patre. nostro , in ad- 
rentu Domini nostri Jesu Christi cum. omnibus san- 
ctis suis ὅς, Quem Domiui precatur, coram Deo 
et Patre nostro in adventu Domini nostri irrepre- 
hensibilia fidelium Thessalonicensium corda, con- 
firmata in sanctitate constabilire? Respondeant no- 

δ Malach. 1, 6. 


* jbid. 8 Psal. exvi, 91. 


* |E Thess. i, 5. 


θολὴν τῆς δόξης ἐπιδειχνύναι ; Εἰ δὲ λέγοιμεν ἃ παρὰ 
τῆς Γραφῆς: ἐδιδάχθημεν, τάχα που μέγα χαὶ σ60- 
δρὸν ἀναχράξονται, xal συσχόντες τὰ ὦτα, ἀράμενοι 
λίθους, ἣ ὅ τι ἂν τύχοι παραφανὲν, τοῦτο τῶν Dvev- 
ματομάχων ἕχαστος ὅπλον ποιησάμενος, ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἥξουσιν. Οὐ μὴν πρό γε τὴς ἀληθείας τιμητέα ἡμῖν 
1j ἀσφάλεια. Εὔρομεν τοίνυν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽" 
Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν θ.ίψεων. Τὶς ὁ χατευθὺ- 
νων Κύριος εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, χαὶ εἰς τὴν 
ὑπξρ τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ὑπομονὴν ; ᾿Αποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ τὸ Πνεῦμα χαταδουλούμδνοι Εἶτε 
γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο" Ὃ δὲ Κύριος ὑμᾶς κατευθύγνιμ εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην" εἴτε περὶ τοῦ Υἱοῦ,  προσέχειϊο 
ἂν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπομογὴν. Ζητείτωσαν οὖν τί 
ἐστιν ἄλλο πρόσωπον, ὃ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίου 
τιμᾶσθαι ἄξιον. Παραπλήσιον δὲ ξούτῳ xal τὸ 
ἑτέρωθι χείμενον, τό" 'Υμᾶς δὲ ὁ Κύριος πιλεονά- 
σαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀ.1λήμλλους xal 
δὶς πάντας, καθάπερ καὶ, ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν dyw- 
σύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κιρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάγτων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Ποῖον Κύριον st 
χεται ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ 


5} Thess, 1n, 12, 15. 
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PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. Xil. 


Τὶ 


παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀμέμπτους τὰς χαρδίας A bis, qui cum ministraltoriis spiritibus, qui mittuntur 


ἐστηριγμένας ἐν ἁγιωσύνῃ τῶν iv Θθεσσαλονίκῇῃ 
πιστῶν στηρίξαι; ᾿Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργιχὼῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διαχονίαν 
ποσπτελλομένων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τιθέντες. "AAA οὐχ 
ἔχουτι. Διόπερ ἀχουέτωσαν xal ἑτέρας μαρτυρίας 
διαῤῥίέδην xal αὐτῆς χυριολογούσης τὸ Πνεῦμα. Ὁ 
δὲ Κύριος, φησὶ, có Πγεῦμά ἐστι" καὶ πάλιν" Ka0d- 
περ ἀπὸ Πυρίου Πγεύματος. "Ὥστε δὲ pre 
piov ἀντιλογίας &xoopuhy καταλιπεῖν, αὐτὴν 3- 
ραθήσομαι τοῦ ᾿Αποστόλου τὴν λέξιν" !Ἄχρι γὰρ τὴς 
σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγγώσει tc 
HaJAaiac Διαθήκης μένει, μὴ ἀνακα.υπτόμεγο ν, 
ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Ὅταν δὲ ἐπιστρέν' ἡ 
Xpóc Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάϊυμμα. Ὃ 


ad ministerium, collocant Spiritum sanctum. Αἱ 
non habent quod respondeant. Quapropter audiant 
οἱ aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus , inquit, Spiritus 
est * ; οἱ rursum : Tanquam α Domino Spiritu * . 
Ne vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium : Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veter.s 
Testamenti manet , non revelatum, quod in Christo 
abrogatur. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
tolletur velamen. Dominus autem Spiritus est * . Cur 
hoc dicit? Quonia:n qui nudo intellectui hitterze as- 
sidet, et illic circa legales observationes occupatus 
est, Judaica litterae interpretatione quasi velo te- 


Κύριος τὸ Πνεῦμά ἔστι. Τί τοῦτο λέγων; Ὅτι ὁ DB etum habel cor : stque id illi accidit, co quod igno- 


Φιλῇ τῇ διανοίᾳ τοῦ γράμματος προσχαθήμενο:, xal 
αὐτοῦ ποὺ περὶ τὰ νομιχὰ παρατηρήματα διατρίθων, 
. οἷόν τινι παραπετάσματι τῇ Ἰουδαϊχῇ τοῦ γράμμα- 
τὸς ἐχδοχῇ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ συγχεχάλυπται χοὶ 
ποῦτο πάσχει παρὰ τὸ ἀγνο:ῖν, ὅτι ἡ σωματιχὴ τοῦ 
γόμου τήρησις ἐν τῇ ἐπιδημί τοῦ Χριττηῦ xaz- 
αργεῖται, τῶν τύπων λοιπὸν μεταλυφθέντων εἰς τὴν 
ἀλήθειαν. ᾿Αργοῦσι γὰρ λύχνοι τῇ τοῦ ἡλίου παρου- 
e(q* xai zyolá,st ὁ vópo;, χαὶ προφητεῖαι xa- 
-πατιγάζονται, τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης. Ὁ μέντοι 
δυντ θεὶς ἐπὶ τὸ βάθος διαχύψαι τῆς νομιχῆς ἐννοίας, 
xai τὴν ἐχ τοῦ γράμματος ἀσάφειαν, οἷόν τι χατα- 
πίτασμα, διασχὼν, εἴσω γενέσθαι τῶν ἀποῤῥήτων, 
οὗτος ἐμιμήσατο τὸν Μωῦσῇν ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ 
Θεῷ περιαιροῦντα τὸ χάλυμμα, ἐπιστρέφων xay αὐ - 
τὸς ἀπὰ τοῦ γράμματος πρὸς τὸ πνεῦμα. Ὥστε 
ἀναλογεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου Νωῦσέως χα- 
λύμματι τὴν τῶν νομιχῶν διδαγμάτων ἀσάφειαν 
τῇ δὲ ἐπιστροφῇ τῇ πρὸς τὸν Κύριον τὴν πνευμα- 
τιχὴν θεωρίαν. Ὁ οὖν ἐν τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόμου 
περιελὼν τὸ γράμμα ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Κύριον (ὁ 
δὲ Κύριος νῦν τὸ Πνεῦμα λέγεται), χαὶ ὅμοιος γίνε- 
ται Μωῦϊπεῖ Ex τῆς ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- 
ufo δεδοξασμένον ἔχοντι. Ὡς γὰρ τὰ τοῖς ἀνθηροῖς; 
χρώμασι παραχείμενα ἐχ τῆς περιῤῥεούσης αὐγῆς 
xe αὐτὰ χαταχρώννυται * οὕτως ὁ ἐναργῶς 
ἐνατενίσας τῷ Πνεύματι Ex. τῆς ἐχείνου δόξης μετα- 
μορτοῦταί πως πρὸς τὸ φανότερον, οἷόν τινι φωτὶ, 


«ἢ £x τοῦ Πνεύματο; ἀληθείᾳ τὴν χαρδίαν χαταλαμ- ἢ 


“πόμειος. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, μεταμορφοῦται ἀπὸ τῆς 
δόξης τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν οἰκείαν δόξαν, οὐ μι- 
χρολόγως, οὐδὲ ἀμυδρῶς" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 


ret corporalem legis observationem in adventu 
Christi abolitam esse, jam figuris a:l veritatem trang- 
latis; Sunt. enim supervacanez lucerne solis ad- 
ventu ; et cessat lex, et prophetiz silent , simul ut 
il'uxit veritas. Αἱ qui potuit ad profunda lega- 
lis sensus pcnetrare, ac discussa legis obscuritate, 
ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo, totlen- 
tem *; ipse se etiam convertens a littera ad. spiri- 
Lum. Quare velamini quod impositum est super fa- 
ciem Mosi, respoudet legalium documentorum ob- 
scuritas ; conversioni autem ad Dominum respon- 
det spiritualis intelligentia. Ergo qui iu lectione 


, legis aufert litteram, convertit sese ad Domintm 


(Dominus autem nunc Spiritus dic.tur), ae similis 
redditur Mosi, ex apparitione Dei faciem glorifica- 
tam habenti. Sicut enim quz juxta floridos colores 
posita sunt, e splendore pro:nanante colorantur et 
ipsa : sie qui evidenter intendit oculos in Spiritum, 
ex illius gloria quodammodo transformatur ut fiat 
Klustrior, dum veritate a Spiritu promanante, ccu 
luce quadam, corde illuminatur. Et hoc est. trans- 
formari a gloria Spiritus ad propriam gleriam, 
liaud parce, neque tenuiter, sed in tantum, quan 
tum par est illustrari eum qui a Syiritu illumina- 
tir. Non vereris, ὁ homo, Apostolum dicentem ὃ ς 
Templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis *? 
Num potuisset unquam servile domicilium appella. 
tione templi honorare? Quid qui Scripturaim divi- 
nitus inspiratam appellat, eo quad afflatu Spir.tus 
scripta sit, num contumeliosis et Spiritum atte- 
nuantibus verbis utitur? 


ἐστὶν εἰχὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φωτιζόμενον. Οὐ δυτωπῇ, ἄνθρωπε, τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι 
Ναὸς Θευῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; "Apa τὸ δουλιχὸν οἰχητήριον κατεδέξατο ἄγ 
ποτε τῇ τοῦ ναοῦ mpognvopla τιμῆσαι; Τί δὲ ὁ θεύπνευστον τὴν Γραφὴν ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος συγγραφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ γαθυθδρίξον.ος xal χατλυμιχρύνοντος αὐτὸ προσρή μᾶδι 
χέχρηται; 


Τοῦ αὐτοῦ σύστασις κατὰ τὴν φύσιν κοινωνίας 
vov Πνεύματος. àx τοῦ ὁμοίως εἶναι Πατρὶ xal 
Υἱῷ πρὸς θεωρίαν δυσέφικτον. Begá. x3'. 
Οὐ μόνον δὲ ἐξ ὧν τὰς αὐτὰς προσηγορίας 
* J] Cor. us, 17. 


* ibl. 18, ? ibid. 14, 16, 17, 


* Exod. xxxiv, 54. 


Ejusdem confirmatio naturalis. communionis Spiri- 
(us, eo quod eque ac Pater et. Filius incomprehen- 
sibilis est. Capui 22. 

Non solum autem ex hoc quod easdem la- 


*1Cor. im, 16. * TE Tun. in, 10. 
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bet appellationes, et in operationibus consors est A ἔχει, xal χοινωνόν ἐστι τῶν ἐνεργειῶν Πατρὶ vai 


Patri et Filio, dilucet naturz illius excellentia ; ve- 
rum etiam ex eo quod pariter incomprebensibilis 
est. intellectu. Qus enim de Patre loquitur, quod 
sit supra cogitationem humanam, quzque de Filio, 
eadem Dominus et de Spiritu sancto dicit : Puter 
juste, et mundus te non cognovit! ; mundum appel- 
lans hic non globum e colo et terra constantem, 
sed caducam hauc inuvmerisque mutationibus ob- 
noxiam vitam. Ac de seipso loquens, Adhuc modi- 
cum, inquit, et mundus me jam non videt, vos aulem 
tidetis me *. Rursus hic eos qui materiali carnalique 
vita devincti sunt, et oculis tantum expendunt ve- 
ritatem, mundum appellans, qui non amplius oculis 
cordis visuri erant Domiuum nostrum, eo quod re- 
surrectionem non crederent. lec sutem eadem 
dixit et de Spiritu : Spiritum, inquit, veritatis, quem 
mundus non potest accipere, quod non videat il- 
Ium, neque cognoscat eum : vos aute.n cognoscitis il- 
lum, quod apud vos mauei ὃ. Carnalis siquidem ho- 
mo mentem habens ad contemplationem haud 
exercitatam, imo vero totam in affectu carnis velut 
in ceno defossam gerens," non potest ad spirituale 
lumen veritatis attollere oculos. Quapropler mun- 
dus, loc est, carnis cupiditatibus addicta vita, vel- 
ut oculus imbecillis non fereus radii solaris lumen, 
Spiritus gratiam non recipit. At Dominus cum hoc 
discipulis testimonium dedissel, quod mundz es- 
senl vit:e ob doctrinam ipsius, dat etiam, ut jam ad 
speculationem contemplationenque Spiritus sint 
idonei. Jam enim, inquit, vos mundi eslis propler ser- 
monem quem loculussum vobis *.Unde mundus quidem 
nou potest. illum. accipere, quandoquidem non videt 
illum : vos autem novistis eum , quoniam apud vos 
manet. 5, Eadem dicit et leaias : Qui stabilivit ter- 
fam, el qua in ea sunt, deditque spirationem populo, 
qui est super illam, et Spiritum. calgantibus eam 5. 
Nain qui conoulcant terrena, iisque superiores eva- 
serunt, digni pradicati sunt dono Spiritus sancli. 
Quem ergo mundus capere non potest, quique a 
wolis sanctis per cordis puritatem videri potest, 
qualem esse existimandum est, aut. quales illi ho- 
nores competere ? 


Υἱῷ, τὸ ὑπερέχην αὐτοῦ τῆς φύσεως γνώριμον, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν ὁμοίως ἐστὶ πρὸς θεωρίαν vvs- 
ἐφιχτον. “Ἃ γὰρ περὶ τοῦ Πατρός φησιν, ὡς ἐπέχεινλ 
ὄντος ἀνθρωπίνης ἐννοίας, xaX ἃ περὶ τοῦ Vlo', 
ταῦτα ὁ Κύριος χαὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λέγει 
Πάτερ δίκαιδ, καὶ ὁ κόσμος σδ οὐχ Eyyw τὸν 
χόσμον λέγων νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ oupavou xai γῆς 
σύστημα, ἀλλὰ τὴν ἐπίχηρον ταύτην χαὶ μυρίαις 
μεταδολαῖς ὑποχειμένην ζωήν. Καὶ περὶ ἑαντοῦ 
διαλεγόμενος, ΓΕτι quxpór , φησὶ, καὶ ὁ κόσμος μὲ 
οὐχέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με. Πάλιν ἐν 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλιχῇ καὶ σαρχιχῇ προσδεδεμένους 
ξωῇ, xai μόνοις ὀφθαλμοῖς τὴν ἀλήθειαν ἐπιτρέπον- 
τας, χόσμον προσαγορεύων, οἵ τῇ ἀπιστίᾳ τῆς ἀναστά- 
σεως οὐχέτι ἔμελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς καρδίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὄψεσθαι. Τὰ δὲ αὐτὰ xai περὶ τοὺ 
Πνεύματος εἶπε" Τὸ Πγεῦμα, φησὶ, τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται Aa6etr, ὅτε οὗ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ γιγώσκει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτὸ, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει. Ὁ μὲν γὰρ σάρχινος ἄν. 
θρωπος, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον δὲ ὅλον, ὥσπερ ἐν βορδόρῳ, τῷ φρονήματι 
-ἧς σαρχὸς χατορωρυγμένον φέρων (97), ἀδυνατεῖ 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναδλέψαι. 
Διὸ ὁ χόσμος, τουτέστιν, ἡ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς 
δεδουλωμένη ζωὴ, οἷον ὀφθαλμὸς ἀσθενὴς φῶς ἡλιδ- 
xfjg ἀχτῖνος, τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν οὐχ ὑποδέν 
χεται. Τοῖς μέντοι μαθηταῖς ἑαυτοῦ «αθαρότητα 
ζωῆς ix τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ μαρτυρήσας ὁ Kó- 
ριος, τὸ χαὶ ἐποπτιχοῖς ἤδη εἶναι xal θεωρητιχοῖς 
τοῦ Πνεύματος ἀποδίδωσιν. Ἥδη γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς 
καθαροί ἐστε διὰ τὸν Aóyor ὃν .2ε.1.4.1:ηκα ὑμῖν. 
Ὅθεν ὁ μὲν χόύόσμος οὐ δύναται Aa6siv* οὗ γὰρ 
θεωρεῖ αὐτό" ὑμεῖς δὲ γινώσχεεε αὑτὸ, ὅτι sop 
ὑμῖν μένει. Ταντὰ λέγει xot ᾿Ησαῖας" Ὁ στερεώ» 
σας τὴν γὴν καὶ τὰ ἐν αὑτῇ, xal διδοὺδιδοὺς 
πνοὴν τῷ λαῷ τῷ àx' αὐτῆς, καὶ Πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν. Οἱ γὰρ καταπατοῦντες τὰ γήϊνα 
xai ὑπεράνω αὐτῶν γενόμενοι, ἄξιοι τῆς δωρεᾶς τοῦ 
ἀγίην Πνεύματος μεμαρτύρηνται. Τὸ οὖν ἀχώρητεν 
μὲν τῷ χόσμῳ,, τοῖς ἁγίοις δὲ μόνοις διὰ χαθαρέτηνα 
τἧς χαρδίας θεωρητὸν, «τί χρὴ νομίξεσθαι, ἣ ποτῷ" 
πὰς τιμὰς συμμέτρους ὑπάρχειν αὐτῷ: 


Et relique quidem virtutes 'singul:e in loco ἢ Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἑκάστη δυνάμεων ἐν πε- 


circeumseripto 6586 creduntur. Nam angelus qui 
&astalat Cornelio", non in eodem momento asta- 
batet Philippo *; neque qui locutus est Zaclia- 
rie ab altari *, per idem tempus. etiam in coelo 
&$uam implebat stationem. At Spiritus creditur si- 
mul'* et in Abacuc et in Daniele in Babylonia ope- 
rari ; el cum Jeremia in catarrliacta ν᾽, et cum Exe- 
chiele super Chobar versari **, Spiritus enim Doinini 
replevit orbem terrarum δ; et, Que ibo α Spiritu 
(uo, eL a faeie tua quo (ugiam '*? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum, dicit Dominus : et Spiritus 


ριγράπτῳ τόπῳ τυγχάνειν πεπίστευται. Ὁ γὰρ τῷ 
Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἄγγελο; οὖχ ἦν ἐν ταυτῷ χαὶ 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ, οὐδὲ ὁ ἀπὰ τοῦ θυσιαστηρίου τζ᾽ 
Ζαχαρίᾳ διαλεγόμενος wach τὰν αὐτὸν χαιρὸὴν xal ἐν 
οὐρανῷ τὴν οἰκείαν στάσιν ἐκλήρου. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα ὁμοῦ τε ἐν ᾿Αὐδδακοῦμ ἐνεργεῖν καὶ ἐν 41" 
νιὴλ ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας πεπίστευται" χαὶ ἐν τῷ 
χαταῤῥάχτῃ εἶναι μετὰ ᾿Ιερεμίου, καὶ μετὰ "his" 
χιὴλ ἐπὶ τοῦ Χοθάρ. Πγεῦμα γὰρ Κυρίου πεκιιή' 
peus τὴν οἰκουμένην" καὶ, Ποὺ πορουθῶ ἀπὸ vov 
Πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σον 80 


! Joan. xvi, 35. * Joan. xiv, 43, *ijbid. 17. *Joan. xv, 3. * Joan. χιν, 17. *jsa χωϊ, ὅ. " Act 
X, 9. * Act. viu, 26. " Luc. i, 44. !* Dan, xiv, ὅδ. !! Jerem. xx, 2, apud. (ΧΧ. 15 Excch. v, 1. 
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φύγω; xal ὁ mpogitne Διότε ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν A meus stat in medio vestri. ". Eum vero. qui ubique 


εἶμι, A£rec Κύριος" xal τὸ Πγεῦμά μου égéctn- 


xcv ἐγ μέσῳ ὑμῶν. TU δὲ πανταχοῦ ὄν, xal θεῷ 
συμπαρὸν, τῆς ποίας προσήχει νομίζειν φύσεως ; 
εἴς πάντα πΞΕριεχούσης, f| τῆς yepixolg. ἐμπεριεί- 
λημμένης χωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν ἀγγέλων ὁ λόγος 
ἔδειξεν ; ᾿Αλλ' οὐχ ἄν τις εἶποι, Τὸ οὖν θεῖον τῇ οὔ- 
σει, τὸ ἀχώρητον τῷ μεγέθει, τὸ δυνατὸν ἐν ταῖς 
ἐνεργείαις, τὸ ἀγαθὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις μὴ ὑπερ- 
υεώσομεν; μὴ δοξάτομεν ; 

Ὅτι δοξολογία Πνεύμωτός ἐστιν ἡ τῶν προσόν - 

τω» αὐτῷ ἀπαρίθμησις. Kegd, κγ΄. 

Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο τι τὴν δύξαν τίθεμαι, f τῶν 
προσόντων αὑτῷ θαυ;ιάτων τὴν ἐξαρίθμησιν. "Ὥστε f] 
οὐδὲ μεμνῆσθαι ἡμᾶς τῶν παρ᾽ αὑτοῦ ἀγαθῶν ἐπι- 
«τάξουσιν οὗτοι, ἣ πάντως f) τῶν προσόντων διέξοδος 
τῆς μεγίστης ἐστὶ δοξολογίας πλήρωσις. Οὐδὲ γὰρ 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ YU,v ἄλλω; δοξάξειν 
ἔχομεν, ἣ τὸ χατὰ τὴν ἡμετέραν δύ" νᾶμιν διεξιέναι 
αὐτοῦ τὰ θύματα, 


Tov αὐτοῦ. ᾿Β΄εγχος τῆς ἀτοπίας τῷν μὴ δοξᾳ- 
ζύγτων", τὸ Πνεῦμα àx τῆς πρὸς τὰ ἐν τῇ κεί- 
σει δοξαστὰ xapaüécsuc. KszdA. κδ΄. 


Eí:z δόξῃ μὲν xél τιμῇ ἐστεφάνωται ὁ χοινὸς 
ἄνθρωπος '8), xaX δόξα χαὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ 
«ᾧ ποιοῦντι τὸ ἀγαθὸν ἕν ἐπαγγελίαις ἀπόχειται. 
Ἕστι δὲ τις xaX ἰδίως τοῦ Ἰσραὴλ δόξα: ὧν ἡ 
υἱοθεσία, φησὶ, καὶ ἡ δόξα, χαὶ ἣ λατρεία. Καὶ δαυ- 
τοῦ τινα δόξαν ὁ Ῥαλμῳδὸς λέγει" Ὅταν ψάλῃ σοι 
4 δόξα μου" καὶ πάλιν" ᾿Εξεγέρθητι, ἡ δόξα 
μου. Ἔστι δέ τις , δόξα ἡλίου, καὶ σελήνης, χαὶ 
ἀστέρων" κατὰ δὲ τὸν ᾿Απόστολον xal ἡ διαχόνία 
τῆςς χαταχρίσεως διὰ δόξης, Τοσούτων οὖν δοξαζομέ- 
γων, τὸ Πνεῦμα μόνον τῶν πάντων ἀδόξαστον εἶναι * 
βούλει; Καίτοιγε Ἢ διαχονία τοῦ Πνεύματος, 
φτοὶν, ἔστιν ày δόξῃ. Tloc οὖν αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 
δυξάζεαθαι ; Καὶ μεγάλη μὲν ἡ δόξα τοῦ δι- 
xalou, χατὰ τὸν ψαλμῳδόν" δόξα δὲ τοῦ Πνέύματος, 
κατὰ oi, οὐδεμία. Πῶς οὖν οὐ πρόδηλος 6 Αἰνδυ- 
νος ἐχ τῶν τοιούτων λόγων τὴν ἄφυχτον ἁμαρτίαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι; ΕἸ ὁ 
-Ὡς διχαιοσύντς ἔργων ἄνθρωπος, χαὶ τοὺς φοδου- 
μένους τὸν Κύριον δοξάζει, τοσούτου ἄν δέοι τὸ 
Πνεῦμα τῆς ὀφειλομένης δόξης ἀποστερεῖν. "ἔστω, 
en? , δοξαστὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ Πατρὸς xài 
Υἱοῦ. Καὶ τίνα ἔχει λόγον ἑτέραν χώραν ἐπινοεῖν τῷ 
{νεύματι, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου τεταγμένην κατά- 
λιπόντας, καὶ τῆς κατὰ τὴν δόξαν χοινωνίας ἀπο- 
στερεῖν τὸ πανταχοῦ δυναναληφθν τᾷ θεότητι, 
ἂν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, tv τῷ βαπτίσματι τῆς 
ἀπολυτρώσεως, ἕν τῇ ἐνεργείᾳ τῶν δυνάμεων, ἐν 
τῇ ἐνοιχήῆσει τῶν ἀγίων, ἐν ταῖς εἰς ἐδ ὑπήχοῦν χά- 
piu; Οὐδὲ γάρ ἔστιν ὅλως δωρεά τις ἄνευ τὸῦ 
ἀγίοι Πνεύματος εἷς τὴν χτίσιν ἄφιχνουμ ἕνη " ὅπου 


* Agg. 10, 5, δ. " Rom. n, 10. 3 Rom. 
* M Gor. m, 9. * ibid. 8. ? Psalt. xx, 6. 
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651, ac una cum Deo adest, cujus 6556 natur:e cre- 
"Rereopóttet? orum oinnia complectentis, an par- 
ticularibus arctatze Tocis, qualem fste fiaturàm an- 
'geloruni patet ex dfctis ? Verum hoc dixerit nemo. 
"fJgitur qui natura divinus est, qui magnitudine ín- 
comprehensus, qui polens in operationibus, qui 
bonus in beneflcentiis, hunc non supráà modum ef- 
feremus? non supra modum glorificabimus t 


Ejusdem, Gloriam Spiritus esse enumerationem eorum 
ug iysi adsunt. Caput 29. 


Ego vero nihil aliud esse gloríam censeo, nisi 
rerum, qua ipsi adsunt, admirabilium emumera - 
lionem. Quomobrem isti aut non permittept, ut 
. bonorum, qua ab ipso proficiscuntur, memiueri- 
.mus, aut eorum plane qu2 illi adsunt, enumeratio 
maxima gloria est absolutio. Quandoquidem nec 
Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi, et 
unigenitum illius Filium, aliter possumus gloritica- 
re, uisi pro viribus operas demus, utejus mira. 
, cula receuseamus. 


Ejusdem. Redargstio absurditaiis eorum qui mon glo- 
rificaul Spiritum, ex collatione eorum. ue In crea- 
tirls gloria afientitr. Capt 24. 


Deinde vero gloria et honore corouatus est 
quilibet bomo, οἱ gloria et honor et pax eutvis fa- 
cienti bonum * m promíssis reposita sunt. Est au- 
'tem et peculiaris quzdar'lsraelitici pepeli gloria, 
quorum, inquit, est adoptio et gloria et culturá ὃ: 
"et suam ipsius gloriànt quámdam, cótümemorat 
Psalnorum cantor ! Dum caniacerit (ibi gloria 
mea *; οἱ rursus, Ezsarge, gloria mea 5. Est au- 
teni qu&dar gloria sofis, Inmze et stellarum *, Ac 
Juxta Apostolum fit eliam administratio damnatio- 
nis cum gloria *. teque cum tam muMa sint qua 


' gloria potiufitur, vis Spiritum unum ex omalbus 


' inglorium esse? Et tamen AMinistretio, inquit, Spi- 
' ritus est in gloria *. Qui δῖ igitur ut. ille indignus 
sit qui glorificetur* ἘΠ magna quidem est gloria 
justi juxta Psalmorum cantorem *. Αἱ glodia Spi- 
ritus juxta tuam opinienem nulla est. Annon ip- 


σωζόμενος bx τῶν D tar evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 


' bile crimen in nosmetipsos accersamos ἢ Si homo 
qui salvus flt ex operibus Justitiz, etiam timentes 
Dominum glorificat, ulo minas Spiritum debita 
gloria fraudabit. Sit, inquiunt, glorificandus, sed 
non cum Putre ét Filio. Et qai consetitaneum ext 
rationi, alium locum imaginatione designare Spiri- 
tui, eo relicto, quem statüit Domihus; e glorie 
consortio «polfaré eum qui ubique eonjunctus est 
divinitati, in professione fidel, in baptismate re- 
demptlonis, in operatione virtutum, in inhabitatione 
sanctorum, In beneficiis in subditos tonfetendís? 
"Neque enim est ullum omnino donum absque san- 
cto Spirltu 3d. creaturam perventens; quando ne 
* | Cor. 


5 Psat. ὅτι, 8. 1v, 44. 
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simplex quidem verbum in defensionibus pro Chri- A γε οὐδὲ ῥῇμα ψιλὸν ἐν ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀπολο- 


sto quis possit dicere, nisi adjuvante Spiritu, quem- 
admodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
stro didicimus *. Porro ut his omnibus neglectis, 
atque ea communione, quam in omnibus habet, 
oblivioni tradita, a Patre et Filio ipsum avellamus, 
wesclo an quisquam sancti Spiritus particeps as- 
sensurus sit. In quo igitur ordine illum collocabi- 
"mus? creaturarum ? At universa creatura servit : 
Spiritus autem liberum reddit: Ubi enim Spi- 
ritus Domíni, ibi libertas *. Atque cum multa sint 
qua possim hic commernorare, quam non conve- 
niat Spiritum sanctum annumerare rebus creatis, 
de;bhis dicere.nunc supersedebo. Nam si incipiam 


Tig δυνατὸν λαλῆσαι μὴ συνεργουμένους παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου xa Σωτηρος ἡμῶν μεμαθήχαμεν. Ἅπαντα δὲ 
ταῦτα παριδόντας, χαὶ τῆς ἐν πᾶσι χοινωνίας ἐπι- 
λαθομένους, ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱοῦ διασπᾷν, οὐχ 
οἶδα εἴ τις μέτοχος Πνεύματος ἁγίον συνθήσεται, 
Ποῦ τοίνυν φέροντες αὐτὸ τάξομεν ; μετὰ τῆς χτί- 
σεως ; ᾿Αλλ᾽ ἡ χτίσις πᾶσα δουλεύει τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐλευθεροῖ, Οὗ γὰρ τὸ Πγεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθε. 
piu. Kal πολλῶν ἐνόντων εἰπεῖν, ὅπως οὐ προδήχει 
τῇ χτιστῇ φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συγχαταρι- 
θμεῖν, τὸν περὶ τούτων νῦν ὑπερθήσομαι λόγον, 
Εἰ γὰρ μέλλοιμεν πρὸς ἀξίαν τοῦ προδλέματος τάς 


pro argumenti dignitate, et quz? pro nobis faciunt, p τε παρ᾽ ἑαυτῶν χατασχευὰς ἐπάγειν, xal τὰ παρὰ 


probationes adducere, et quz ab adversariis obji- 
ciuntur, diluere, prolixo sermone erit ópus, loqua- 
citateque voluminis deterrebimus lectores. Idcirco, 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adhzreamus. 

Consideftemus igitur singulatim. Natura bo- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Filius. Creatura 
'vero per electionem ejus quod bonum est, parti- 
ceps est bonitatis. Profunda Dei novit : sed crea- 
Aura per Spiritum accipit arcanorum reserationem. 
Viviicat cum Deo qui vivifica omnia, cum Filio 
4ni det vitam. Qui enim excilavit, inquit, Christum 
a mortpis, vivificabil et morlalia corpora vestra, 
wer ipsius Spiritum qui inbabitat in. vobis ? ; atque 


τῶν ἐναντίων προδαλλόμενα διαλύειν, πολλῶν flv 
δεήσει λόγων, xal ἀποχναίσαιμεν τῇ πολνφω- 
νίᾳ τῆς βίδλου τοὺς ἐντυγχάνοντας. Διόπερ ἰδίᾳ πρα- 
Ὑματείᾳ ἐχεῖνο ταμιευσάμενοι, τῶν προχειμένων 
ἐχώμεθα. 

Σχεψώμεθα οὖν τὰ χαθέχαστον. Φύσει ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, χαὶ ἀγαθὸς ὁ Υἱός. 
Ἡ χτίσις δὲ ἐν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ἀγαθοῦ μέτοχός ἔστι 
τῆς ἀγαθότητος. Οἶδε τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ " ἡ χε 
σις δὲ λαμδάνει τὴν φανέρωαιν τῶν ἀποῤῥήτων διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Ζωοποιεῖ μετὰ τοῦ Θεγῦ τοῦ τὰ 
πάντα ζωογονοῦντος, μετὰ «ποῦ YloU τοῦ διδόν- 


τος ζωήν. Ὁ γὰρ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωο: 


ποιήσει, φησὶ, χαὶ τὰ θνητὰ ὑμῶν 


σώματα 
ἐκογυιῃ : Qves mec vocem meam audiunt, et ego υἱο διὰ τοῦ ἐνγοιχοῦντος αὑτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν" 


(am clernam do illis *. Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquit *. Ac rursum : Spiritus autem, inquit, 
vita prapter justitiam *. Quin et Dominus testatur 
SpiriLum esse .qui vivificat. Caro nox prodest quid- 
uam *. Quomodo igitur Spiritum a vivificandi 
potestate submoveptes eum nalurg conjungemus, 
«que ipsa vita egeat ? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors domi coelestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei seternz expers, 
at Spiritum a Deitate distractuin creature copulet ? 


» ΄ 


In nobis, inquiunt, Spiritus est tanquam 
donum ἃ Deo. At donum nequaquam iisdem ho- 


xai πάλιν Τὰ zpóbara τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς sov 
ἀκούει, κἀγὼ ζωὴν αἰώγιον δίδωμε αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα, φησὶ, ζωοποιεῖ, Καὶ πάλιν" Τὸ δὲ 
Πγεῦμα, φησὶ, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. Καὶ i 
Κύριος μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν᾽ B 
σὰρξ οὐκ àgsAsi οὐδέν. Πῶς οὖν, τῆς ζωοποιοῦ 
δυνάμεως ἀποξενώσαντες τὸ Πνεῦμα, τῇ ἐπιδεομένῃ 
τῆς ζωῆς φύσει προποιχε:ώσομεν ; Τίς οὕτω δύσεριςι 
«ἰς οὕτω δωρεᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, xal τῶν χά» 
λῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ἄγενσζος, τίς οὕτως ἐλπίδων 
αἰωνίων ἄμοιρος, ὡς τῇ χτίσει συντάξαι τὸ 
Πνεῦμα, τῆς Θεότητος ἀποστήσας ; 

Ἐν ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν ἐστι 
παρὰ «o9 Θεοῦ. Οὐ δήπου δὲ τὸ δῶρον ταῖς ἴσαις 9 


noribus afficitur, quibus is qui dedit. Donum qui- D μαῖς τῷ δεδωχότι σεμνύνεται. Δῶρον μὲν οὖν θιοῦ 


, dem Dei Spirilus est, sed donum vite. Lex enim, 


inquit, Spiritus vite liberavit nos *, Et donum po- 
tenliz : Accipielis. enim virtutem Spiritus sancti su- 
quervenientis in vos *. Num igitur ob id contemnen 
dus est? Apnon el Filium dedit bominibus? Qui, 
inquit, proprio Filio non pepercii, sed pro nobis ow 
uibs tradidi illum, quomodo etiam non «na cum 
£o omia nobis donabit '*? EL alibi : Ut. sciamus 
que a Deo nobis donata suni", de mysterio as- 
sumpti hominis loquens. Itaque qui ista loquuntur, 
annon Judgeorum ingratum animum amentiamque 
superant, qui scilicet excellentiam divinz bonitatis 


Δ Mattb. x, 19. * 11 Cor. ini, 17. ὃ Rom. vii, 11. 


τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ δῶρον ζωῆς. Ὁ γὰρ νόμος, qn? 
sov Πγεύματος τῆς ζωῆς ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς. 
Καὶ δῶρον δυνάμεως * Αήψεσθε γὰρ δύναμιν ἐκ’ 
εὐϑόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐς" ὑμᾶς. "Ap οὖν 
διὰ τοῦτο εὐκαταφρόνητον; ἧ οὐχὶ καὶ τὸν Υϑν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις ; "Oc γα, φησὶ, rov ἰδίου 








ΥἹοῦ οὐκ ἐφείσατο, dL ὑπὲρ usd πάντων sop | 


όδωκεν οὐεὸν, κῶς οὐχὶ xal σὺν αὑτῷ rà πάντα 
ἡμὶν χαρίσεται; Καὶ ἑτέρωθι - Ἵνα εἰδῶμεν tà 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν * περὶ τοῦ poc 
plou τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. Ὥστε πῶς οἱ ταῦτά 
λέγοντες οὐχὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἀγνωμοσύνην παρελῆ- 


* Joan. x, 831, 5 Joan. 1, 6. * Rom. vim, 10. 


* joan. €, 64, * Rom. vin, 9. * Act. 1, 8. !* Roin. vit, 93... 1 Cor 5, 13; 
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λύθασε τὴν ὑπερδολὴν τῆς χρηστότητος ἐφόδιον εἰς A vertant in occasionem blasphemiz ? Accusant eni 


βλασφημίαν λαμδάνοντες ; Ἐγχαλοῦσι γὰρ τῷ 

Πνεύματι, ὅτι παῤῥησίαν ἡ μῖν δίδωσι χαλεῖν πατέρα 

ἑαυτῶν τὸν θεόν. ᾿Εξαπέστειϊε γὰρ ὁ Θεὸς τὸ 

Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς ἑὰς καρδίας ἡμῶν, 

κρόζν, ᾿Αὐδὰ ὁ Πατὴρ. ἵνα ἡ δκεῖνου φωνὴ τῶν 

δεξαμένων ἰδία γένηται. 

"Οτι τῇ « év » ὄυλλαδῇ ἀντὶ τῆς « σὺν ν ἡ Γρα- 
φὴ κέχρηται" ἐν ᾧ καὶ ὅτι ἡ € καὶ ἡ ἰσοδυναμεῖ 
τῇ ( σύν. » Κεφα,.. κα. 

Πῶς οὖν, φησὶν, ἡ Γραφὴ οὐδαμοῦ συνδοξαξ΄- 
pevov Πατρὶ xa Υἱῷ τὸ Πνεῦμα παρέδωχεν, ἀλλὰ 
φεφυλαγμένως ἐξέχλινε τὸ, σὺν τῷ Πνεύματι, εἰ- 
πεῖν; πανταχοῦ δὲ τὸ ἐν αὐτῷ δοξάξειν ὡς ἁρμο- 


Spiritum, quod nobis dat fiduciam Deum app:l- 
landi patrem nostrum. Emisit enim Déus Sptritum 
Filii sui in corda mostra clamantem, Abba, Pa- 
ter *, ut illius vox propria fiaL eorum qui ipsum 
acceperunt. 


Quod Sériptura hac syllaba «in » pro « cum » utatur : 
ubi etiam probatur «et» idem pollere quod «cum.» 
Caput 25. 

Qni fit igitür, inquiunt , ot Scriptura nus. 
quam tradat Spiritum glorificarl eum Patre et Fi- 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spirita, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 


διώτερον προετίμησεν; Ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς φαΐην p gruentius judicet? At ego nequaquam dixerim hane 


ἀτιμοτέρας εἶναι διανοίας παραστατιχὴν τὴν ἐν συλ- 
λαθῆν, ἀλλ᾽ ὑγιῶς ἐχλαμδανομένην πρὸς τὸ μέγι- 
στον Ojo; ἀνάγειν τὰς διανοίας" ὅπου γε χαὶ ἀντὶ 
thc σὺν ποχλαχοῦ χειμένην αὐτὴν τετηρήχαμεν. 
Ὡς τὸ, Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν olxór &ov ἐν óAo- 
καυτώμασιν" ἀντὶ τοῦ, μετὰ ÓJoxavcopáror. Καὶ 
ἐξήγαγεν αὐϑθοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, τουτ- 
ἐστι, μετὰ ἀργυρίου καὶ χρυσίου" καὶ τὸ, Οὖκ 
e£oAgvonm ἐν vüic δυνάμεσιν ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, 
σὺν τάϊς δυνάμεσιν ἡμῶν, αὶ μυρία τοιαῦτα. 
Ὅλως δὲ ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
“τοίαν δοξολογίαν ὃ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἐν, ῥήματος 
&ze vM prose, χατὰ τὸν τύπον ὃν οὗτοι νῦν ὡς Ex τῆς 
Ῥραφῆής ἀναφέρουσιν. Οὐδαμοῦ γὰρ εὗρον λεγόμενον 


syllabam in exhibere sensum minus honorificum, 
imo potius, si sane accipiatur, ád matimam celsi- 
tudinem erigere mentem, quandoquidem observa- 
vimus hanc frequenter usurpari pro cum. Quod 
geuus est illud, Zugrediar domum tuam in Rolocau- 
tomatibus * : pro his vocibus, cum holocautomuti- 
bus. Et edusit eos in. argento et attro ὃ, hoc est, 
eum argento et. auro. Item illud, Non egredieris in 
virtutibus nóstris *, pro, cum virtutibus nostris, 
aliaque hojus generis innumerabilia. Omnino [Ὁ 
bens ab ista nóva sapientia didicero, qualem glori- 
ficatiotem Apostotus absolverit pet hanc dictionem 
ἐπ, juxta formam quam isti nunc tanquam e Scri- 
ptura proferunt. Nusquam enim inveni dictum : 


tb, Sot τῷ Πατρὶ ἢ τιμῇ xol ἡ δόξα διὰ τοῦ povo- (? Tibi Patri honor et gloria per unigenitum Filium 


τευνοῦς σου Υἱοῦ ἐν ti ἀγίῳ Πνεύματι" ὅπερ τούτοις 
ἔστι νῦν xal αὐτῆς, ὡς εἰκεῖν, τῆς ἀναπνοῆς συν- 
ηθέστερον. Διεσπασμάνως μὲν γὰρ τούτων ἔχαστον 
ἔστιν εὑρεῖν’ συνημμένως δὲ ἐν τῇ σὐντάξει 
ταύτῃ οὐδαμοῦ δειχνύειν ἕξουσιν. "Ὥστε εἰ μὲν &»pr- 
δολογοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δεϊξάτωσαν πόθεν λέ- 
τουσιν" εἰ δὲ ἀυγχωροῦσι τῇ συνηθείᾳ, μηδὲ ἡμᾶς 


ξἐξεεῤγέτωσαν, 
Ἡμεῖς yàp, ἀμφοτέρας ἐν τῇ ἐῶν πιστῶν 
χρῆσει: χαταλαμδάνοντες τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 


χεχρῆμεθα" τὴν μὲν δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμόίως ἀφ᾽ 
δχατέρας πληροῦσθαι πεπιστευχότες, τὸὺς δὲ χα- 
χουργοῦντας τῆν ἀλήθειαν ἐπιστομίζεσθας μᾶλλον 
διά εἧς προχειμένης λέξεως, ἥτις, τὴν δύναμεν τῶν 
Εραφῶν παραπλησίαν ἔχουσα, οὐχέτι ἐστὶν ὁμοίως 
«οἷς ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἔστι δὲ αὕτη ἡ ἀντιλεγο» 
μένη νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ xal συνδέσμον παρν 
εἰλημμένη. Ἴσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν" HavAoc καὶ Σι- 
«ἰουανὸὃς καὶ Τιμόθεος, καὶ, Παῦλος σὺν Ἰϊμοθέῳ καὶ 
Σιλουανῷ. Ἢ γὰρ συμπλοχὴ τῶν ὀνομάτων δι ἐχα- 
τέρας Ópolo; τῆς ἐχφωνήσεως σώζεται. Εἰ τοίνυν, 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος Πατέρα xat Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεύμα,, αὑτὸ; εἴποιμι Πατέρα xa Υἱὸν σὺν τῷ 
ἄγίεν Ἐξνεύματι, ἄλλο τι εἰρηχὼς κατὰ τὴν δύ- 
νάμεν ἔσομαι; Τῆς δὲ διὰ τοῦ καὶ συνδέσμου συμπλο- 
7g τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια. Ἡ χάρις 


ttum in Spiritu sancto : qui sermo nunc istis usi- 
tátior est ipsa, ut ita loquar, respiratiohe. Horum 
qaidem singula separatim invenire licet, conjun- 
cfüm vero posita in hac constructione nusquam 
poterunt ostendere. ltaque si exacte urgent ea quze 
in Séripturis habentur, ostendant unde ista dicant. 
Quod $i concedurtt consuetudini , heque nos ab ea 
excludant. 

Mos entm ambas dictiones In fldelium usu 
deprehertdenfes , ambabus utimur: gloriam qui- 
dem Spirítui ex aquo pér utramque persolvi rati, 
els vero qui deptavant veritatem, credimüs "magis 
os obturari per eam propositionem, quse cum sen- 
sum in Scripturis similem haheat, non ita facile 


D sb. adversariis expugnari potest (est autem ipsa 


illa cui nunc 40 istis contradicitur) utpote qux 
pro et conjunctione sumatur. Nam idem est di- 
eere, Paulus. et Silvanus, et Timotheus * , atque, 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim 
eonnexio, utraque pronuntiatione similiter ser- 
vatur. itaque. si. cum Dominus dixerit Patrem et 
Filiwm et sanctum Spiritum, ipse dicam, Patrem 
et Filium cum Spiritu sancto; aliudne, quod 
sd sententiz vim attinet, dixero? Porro per con- 
junctionem et connecti nomina, multis testimo- 
niis probari potest. Gratía enim, inquit, Domini 


5 Galat. iv, 6. * Psal. εσν, 12. ? Psal, civ, 51. * Psal, xin, 10. 51 Thess. 1, 1, 





.lus ei Timotheus, sed εἰ Tychicus οἱ Onegi- 
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mostri Jesu — Christ, et charitas Dei, et. com- A γὰρ, φησὶ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ 


καὶ Spiritus sancli ' ; ac rursus, Obsecro au- 
fem τὸς per. Doniinum mostrum  Jesm  Chri- 
stum, ei per charkatem. Spiritus *. Itaque si 
pro conjunctione et voluerimus uti prepositione 
cum, quid fecerimus diversi? Ego sane non vi- 
deo, nisi quis ob Ífrigidas grammatica regulas 
conjunctionem tanquam copulativam, ac majo- 
rem unionem facientem  przferens, prwepositio- 
nem .rejiciat, quasi non obtineat parem vim. Sed 
vi de bis a nobis ratio exposceretur, forte mukis 
verbis non opus esset nobis ad respondendum. 
Nunc vero neque de syllabis, neque hec aut Hilo 
dictionis sono disputant, sed de rebus jexta vim 
ac veritatem maximo inler se discrimine dissi- 
dentibus. Qua de causa , cum indifferens sit. syl- ἢ 
labarum usus, isti has quidem admittere, illas 
vero ab Ecclesia submovere moliuntur. Ego vero 
etsi primo slatim auditu praepositio evidentem 
ulilitatem babet , atiamen etiam rationem red- 
dam, juxta quam patres nosiri noa otiose illius 
quoque usum amplexi sint. Nam proierquam 
«uod bic idem valet quod et, ad  refellendam 
Sabellii malitiam , similiterque atque illa conjun- 
«tio lypostaseon proprietatem declaret , velut, 
Ego et Pater veniemus *,e: Ego et Pater wmum au- 
sanus * ; praeterea eximium babet sempiterne com- 
munionis ac perpeiux conjunctionis testimonium. 
Nam qui dixit, cum Patre Filium esse, simul et 
hypostaseon proprietatem et inseparabile com- 
sortium expressit. Quod idem etiam in rebus hu- 
manis videre est, in quibus e/ cenjunetio decla- 
rat communem operationem : et prepositio cum 
quodammodo eliam significat communionem. 
Quod genus est, Navigarupt in Macedoniam Pau- 


C 


mus missi sunt Colossensibus : ex his discimus 
illos rem eamdem fecisse, Sed si audierimus, con- 
navigarunl, et simul missi sunt , eliam illud ad- 
discimus, alterum cum altero acüionem — absol- 
visse. Jta Sabellii errorem destruens hac vox ut 
non alia zque, addit illis et eos qui directe op- 
posito impietatis genere insaniunt. De his loguor, 
qui temporalibus intervallis Filium a Patre, et Spi- 
ritum sanctum a Filio distrahunt. 

Caeterum ἃ syllaba in eo maxime differt , ἢ) 
quod  przposilio cum muluam  gonjunctionem 
corum qui communifer aliquid agunt exhibet, 
velut connavigantium, aut cobabitanüum , aut 
quidvis aljud communiter perficientium : aL prz- 
positio in declarat relationem δὰ id in quo sunt 
operantes. Siquidem cum audimus, innavigant , 
aub inhabitant ; protinus cogitamus scapbam aut 
domum. ltaque juxta communem usum , harum 
syllabarum talis est. inter ipsas differentia, major- 
que inveniri poterit a studiosis. Neque enim 
mihi vacat de ratione syllabarum exquirere, Quo- 


Δ Ἰ Cor. xin, 15. * Rom. xv,90. ?Joan. xiv, 95. * Joan. x, 50. 


ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ χοιγωνία τοῦ drlov Dive). 
ματος" καὶ πάλιν" Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης 
cov Πνεύματος. Ei τοίνυν ἀντὶ τῆς καὶ τῇ σὺν ἐθε- 
λήσαιμεν χρήσασθαι, τί διάφορον πεποιηκότες ἐσὺ 
μεθα; Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν εἰ μὴ ψυχραῖς γραμ» 
ματιχαῖς τις τὸν μὲν σύνδεσμον ὡς συμπλεχτιχὺν 
χαὶ. πλείονα ποιοῦντα τὴν ἕνωσιν προνιμῶν, τὴν δὲ 
πρόθεσιν, ὡς οὐχ ἔχουσαν τὴν ἴσην δύναμιν, ἀπο’ 
πέμποιτο. ᾿Αλλ᾽ εἴ γε περὶ τούτων τὰς εὐθύνας ὑκεί- 
χομεν, ἴσως οὐχ ἂν πολλοῦ λόγου πρὸς τὴν 
ἀπολογίαν ἐπεδεήθημεν. Νῦν ὃὲ οὐ περὶ συλλαβῶν, 
οὐδὲ περὶ τοιοῦδε f) τοιοῦδε φιυνῆς ἤχου ὁ λόγος αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων ἐν δυνάμει xal drca 
μεγίστην ἐχόντων διαφοράν. "Qv ἕνεχεν, üxapatt; 
ρήτου τῆς χρήσεως νῶν συλλαδῶν οὔσης, οὗτοι «à; 
μὲν ἐγγράφειν, τὰς δὲ ἀποδιώχειν τῆς Ἔχχλησίας 
ἐπιχειροῦσιν. Ἐγὼ δὲ, εἰ χαὶ Ex 5f; πρώτης ἀκοῆς 
ἐναργὲς ἔχει τὸ χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὖν χαὶ τὸν  λάγον 
παρέξομαι χαθ᾽ ὃν οἱ πατέρες t μῶν Οὐχ ἀργῶς ξυμ’ 
καρέλαθον τὴν χρῆσιν τῆς προθέσεως ταύτης. Tlgh 
γὰρ τῷ τὸ τοῦ Σαθελλίον χαχὸν ἰσοσθενῶς τῇ ael 
αυλλαδῇ διελέγχειν, χαὶ παραπλησίως ἐχείνῃ τὸ τῶν 
ὑποστάσεων ἴδιον παριστᾷν, ὡς τά ᾿Εγὼ καὶ ὁ Die 
thp ἐλενσόμεθα" καὶ τό" Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὶρ ἵν 
ἐσμεν ἐξαίρετον ἔχει τῆς ἀϊδίου χοινωυνίας xa) àáme- 
στου συναφείας τὸ μαρτύριυν. 'O γὰρ εἰπὼν 
σὺν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν εἶναι ὁμοῦ τὴν τε τῶν 0E ὁ 
στάσεων ἰδιότητα καὶ τὸ ἀχώριστον τῆς χοινωνία: 
ἔδειξεν. Ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἔστιν 
ἰδεῖν " ὁ μὲν xal σύνδεσμος τὸ χοινὸν τῆς bf 
γείας παρίστησιν * ἡ δὲ σὺν πρόθεσις τὴν κοινωνία 
πως συνεγδείχνωται, Οἷον, Ἔπλευσαν εἰς Μακεδονία 
Πᾳαῦλος καὶ Τιμόθεος * ἀλλὰ καὶ Τυχιχὸς xai Of 


. uos ἀπεστάλησαν Κολοσααεῦσιν * Ex τούτων, ὅτι μὲν 


ταυτὸν ἐνήργησαν, μεμαθήχαμεν ἐὰν δὲ ἀχοὺσυ" 
μὲν, ὅτι συνέπλευσαν καὶ συναπεστάλησαν, ὅτι τὶ 
μετ᾽ ἀλλήλων τὴν πρᾶξιν ἐπλήρωταν προσεδιδάχδη, 
μεν. Οὕτω τὸ τοῦ Σαθδελλίου κακὸν, ὡς οὐδεμία cU" 
ἄλλων φωνῶν χαταλύουσα, προστίθησιν bai 
καὶ τοὺς χατὰ διάμετρον ἀσεδοῦντας. Λέγω δὴ v 
τοὺς ol χρανιχοῖς διαστήμασι τοῦ μὲν Πατρὸς v" 
Yiby, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διαιροῦσι. 


Πρὸς δὲ τὴν ἐγ συλλαδὴἣν ἐχεῖνο μάλιστα 2 
διάφορον ἔχει; ὅτυ ἡ μὲν σὺν τὴν πρὸς ἀλλήλους ὧν" 
ἀφειαν τῶν χοινωνούντων παρίστησιν, olov τῷ" 
συμπλεόντων, ἣ συνοιχούντων, ἣ ὁτιοῦν τῶν πάντη 
χοινῶς ἐχτελούγτων * ἢ 6k ἐγ’ τὴν σχέσιν τὴν ap? 
δ) ᾧ τυγχάνουσιν ἐνεργοῦντες δηλοῖ. "Epio 
γὰρ xa ἐγοιχοῦσιν ἀχούσαντες, τὸ σχάτος καὶ V? 
οἰχίαν εὐθὺς ἐννοήσαμεν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν xor 
χρῆσιν, ἡ πρὸς ἀλλήλας συτῶν διᾳφορὰ 1n:7. » 
ἐπὶ πλεῖον ἂν εὑρεθείη παρὰ τῶν φιλοπόνων. ιν 
“ἀρ ἐμοὶ σχολὴ τὰ περὶ τῶν συλλαζῶν beris 
Ἐπεὶ οὖν δέδειχται ἡ σὺν» εὐζημότατα ἀποδιδυ3 
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tlc συναφείας τὴν ἔννοιαν, γενέσθω ὑμῖν ἔνσπονδο;, A niam igitur demonstratum est prepositionem cuni 


εἰ Coxet, καὶ παύσασθε τοῦ χαλεποῦ πρὸς αὐτὴν xal 
ἀκηρύχτου πολέμου. Ὅμως μέντοι οὕτως εὑσήμου 
τῆς φωνῆς ὑπαρχούσης, εἴ τῳ φίλον ἐν δοξολογίαις 
à» Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος μεμαθήχαμεν, 
Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα xal οὕτω γινέ- 
σθω, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ἐπὶ τούτοις, εἰ δοκαεῖ, χατα- 
θώμεθα. ᾿Αλλὰ τὰς γλώσσας ἂν πρόοιντο μᾶλλον, ἣ 
τὴν φωνὴν ταύτην δέξαιντο. Τοῦτο μὲν οὖν ἐστιν, ἃ 
τὸν ἀχήρυχτον ἡμῖν καὶ ἄσπονδον πόλεμον ἐπαγείρει. 
Ἐν τῷ Πνεύματι, φησὶ, τῷ ἁγίῳ τὴν δοξολογίαν 
ἀκοδοτέον τῷ Θεῷ, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ Πνεύματι" καὶ 5x- 
θυμότατα τῆς φωνῆς ταύτης ὡς ταπεινωτικῆς 
τοῦ Πνεύματος περιέχονται. Περὶ ἧς οὐχ ἄχρηστον 


καὶ διὰ μαχροτέρων εἰπεῖν. Ὧν ἀκούσαντες οὗτου, ᾿ 


θαυμάσα:μεν ἂν, εἰ μὴ ὡς προδότιν αὐτὴν, καὶ πρὸς 
«hv τοὔ Πνούματος Mete αὐτομολοῦσαν ἀπαχηρύ- 
ξισιν. 


Tov αὑτοῦ. Ὅτι ὁσαχῶς λόγοται τὰ « ἐν » τοσαυτα- 
ὥς καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος «Ἰαμδάνγεται. 
egda. χς΄. 

Ὁ σαχῶς λέγεται τὸ ἐν, τοσανταχῶς εὑρίακομεν 
ταῖς περὶ τοῦ Πνεύματος ἐννοίαις ὑπηρετούμεγον. 
Λέγεται μὲν οὖν τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ εἶναι, χαὶ ἡ δύναμις 
ἐν τῷ δεχτιχῷ, καὶ ἢ ἕξις ἐν τῷ xas' αὐτὴν διαχειμέ- 
wo, xal πολλὰ τοιαῦτα. Οὐχοῦν, χαθὸ μὲν τελειωτικὸν 


e yov {Πνεῦμα τῶν λογιχῶν, ἀπαρτέζον αὐτῶν τὴν C multa. 


ἀκρότητα, τὸν τοῦ εἴδονς λόγον ἐπέχει. Ὁ γὰρ μη- 
χκέτι κατὰ σάρχα ζῶν, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ἀγόμε- 
γος, καὶ νἱὸς Θεοῦ χρηματίζων, xai σύμμορφος τἧς 
εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, πνευματιχὸς 
ὀνομάζεται. Καὶ ὡς f δύναμις τοῦ ὁρᾷν ἐν τῷ ὑγιαί-. 
vov ὀφθαλμῷ, οὕτῳ; 3 ἐνέργεια, τοῦ Πνεύματος ἐν 
τῇ κεχαθαρμένῃ ψυχῇ. διὰ χαὶ Παῦλος εὔχετας Ἔφο- 
σίοις, πεφωτισμένους ὀφθαλμοὺς αὐτῶν εἶναι ἐν τῷ 
ΒΙνεύματι τῆς σοφίας. Kol ὡς ἡ τέχνη ἐν τῷ ἀναλᾳ- 
ἀόντι αὐτὴν, οὕτως ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ 
ὦ ποδεξαμένῳ, ἀεὶ μὲν συμπαροῦσα, οὐχὶ δὲ καὶ ἐνερ- 
γοῦσα διηνεχῶς. Ἐπεὶ xai ἡ τέχνη δυνάμει μὲν ἐν 
τῷ τεχνίτῃ ἐστίν" ἐνεργείᾳ δὲ τότε, ὅταν χατ᾽ αὐτὴν 


slgniflcantissíme — reddere conjwmetionis intelli- 
gentiam, inducias a vobis, si videtur, impetret, 
ac desistito atrox et implacabile bellum cum Hia 
gerere. Sed tamen qeamvis haee voz am 
apta eit. ad significandum, si. cai cordi fuerit iu 
glorificationibus per syllabam et, nemi  conne- 
etere et glorificare , quemadmodum in Evangeliis, 
vhi de baptismate, didicimus, Patrem et Filium οἱ 
Spiritum sanctum ; etiam ita fiet, nemo ceni radi- 
cturus est. Hac conditione, el videtur, inter mos 
consentiamus, Sed isti citius abjecerint linguas, 
quam bane vocem recipiant. Hoc igitur est, quod. 
mobis acerrimum ac irreconcilfabite bellam  ex- 
citat. In Spiritu saneto , inquiunt , denda est glo- 
ria Deo, non autem et Spiritui : atque acerrime 
huic voci tanquam Spiritum  depriménti adhe 
rescunt. De qua non inutile fuerit prolixius dicere. 
Qus cum audierint isti, demirabor, si nom eam 
ut proditricem et ad Spiritus gloriam uro trans- 
fugam repudiabunt. 


Ejusdem. Quet modis dicitur «in, iiis modis de 
Spiritu accipi. Capui 98 


Quot modis dicitur ἐπ, totidem modis invenimus 
eam syllabam conceptibus de Spiritu subservire. 
Nam forma dicitur esse in materia, et potentia in eo 
quod ejus capax est, et, habitus in eo qui secun- 
dum illum affectus est , aliaque hujus generís. 
Itaque quatenus Spiritus sanetus vin 
habet perficiendi creaturam rationalem , absol- 
vens illius fastigium, form: rationem obtfnet. 
Nan! qui jam non vivit. secundum «carnem, sed 
Spiritu Dei agitur , ae Filius Dei nominatur, et 
conformis imagini Filii Dei factus est, spiritdalis 
dicitur. Et sicut cernendi vis est in ocule sano , 
sic operatio Spiritus in anima purgata. Eoque 
Paulus optat Ephesiis, ut oculos habeant illumi- 
nates in Spiritu sapientiz *. Et quemadmodum 
ars est in eo qui illam adeptus est, ita gratia 
Spiritus in eo qui recepit eam, semper quidem 
praesens, at non perpetuo operans. Nam et ars 
potentia quidem est in artifice ; actu vero tum, 
cum secundum illam operatur : itidem Spiritus 


Ev ργῇ. Οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα ἀεὶ μὲν αυμπάρεστι 
"nig ἀξίοις, ἐνεργεῖ ὃὲ χατὰ τὴν χρείαν, ἣ ἐν προ- D 
φητείαις, ἣ ἐν ἰάμασιν, ἣ ἐν ἄλλοις τισὶ δυνάμεων 
Eve ργήμασιν, "Exc ὡς ἐν σώμασιν ὑγίεια, ἢ θερμό» 
τῆς, ἢ ὅλως αἱ εὐχίνητοι διαθέσεις “ οὕτω xat ἐν 
qox πολλάχις ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τοῖς διὰ τὸ τῆς 
γνεώμης ἀνίδρυτον εὐχόλως, fjv ἐδέξαντο χάριν ἀπω- 


semper quidem adest dignis, sed operatur prout 
op"s est, aut. in prophetlis, aut in sanationibus , 
aet in. aliis miraculorüm operationibus. Preterea 
sicmt in eorporibus est sanitas, aut. calor, But in 
genere affectiones facile mebiles ; sic et in anima 
frequenter est Spiritus, tn iis qui propler mentis 


Govgsévo«, μὴ παραμένον (39), οἷος fiv ὁ Σαοὺλ, καὶ 
οὗ δόβδομήχοντα πρεσδύτερσι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, πλὴν 
τοῦ ᾿λδὰδ xol Μωδλὰδ (τούτοις γὰρ μόνοις Ex. πάν- 
«ore φαίγεται παραμεῖναν τὸ νεῦμα), xal ὅλως εἴ 
«τις “«οὐτοις τὴν προαίρεσιν παραπλήσιος. Καὶ ὡς 
6 λόγος δὲ ἐν ψυχῇ, ποτὰ μὲν ὡς τὸ ἑγχάρδιον 


* Eplies. 1, 47, 18. ? Num. xi, 25, 26, 


instabilitatem facite gratiam acceptam expellunt , 
nequaqgam permanens: qualis erat — Saul, et 
septusginta séniores filiorum fsrael, preter ΕἸ- 
dad et. Modad? (nam apud bes solos ex. omnibus 
Spirltum mansisse apparet), et in gencre, si quis 
est. jetis animi propsito consiuflis. Hem quem- 
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admodum verbum est in animo, interdum ut A νόημα, ποτὲ δὲ ὡς ὁ προφερόμενος διὰ γλώσσης, οὕτω 
jn cerde cogitatum, interdum ut lingua prola- τὸ Πνεῦμα τὸ Éyioy* νῦν μὲν ὅταν συμμαρτυρῇ τῷ 
(um ; sic et Spiritus sanctus, vel cum testi- Πνεύματι, xal ὅταν χράζῃ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν: 
βιορίυν praebet spiritui nostro, et clamat in cordi-  A66a ὁ Πατήρ νῦν δὲ ὅταν λαλῇ ὑπὲρ ἡμῶν, κατὰ 
bus nostris, Αὐδα, Pater *, vel cum loquitur pro. τὸ εἰρημένον, ὅτι Οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ 1αλοῦντες, 
nebis, juxta. id quod dictum est, Non vos estis ἀ.1.1ὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὰς τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
qui lognimini , sed Spiritus Patris, qui loquitue δὴ δὲ xai ὡς ὅλον ἐν μέρεσι, νοεῖται τὸ Πνεῦμα 
in vobis ". Jam vero et ut totum in partibus, Spil- χαιὰ τὴν τῶν χαρισμάτων διανομήν. Πάντες γὰρ 
rius imeligitur juxta donorum distributionem, ἀλλήλων ἐσμὲν μέλη, ἔχοντες δὲ χαρέσματα κατὰ τὴν 
Üem nes enim invicem sumus membra, sed ha- χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν ἡ μῆν διάψορα. Διὰ τοῦτο 
bemies dona secundum Dei gratiam nobis datam Οὐ δύναται ὁ ὀφρθαλμὸς εἰπεῖν «ἢ χειρὶ, Χρείαν 
Giversa. Ee propter Nom polest dicere oculus πᾶς σου οὐκ ἔχω" 7) πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσὶ, 
nwi: Nom opus habeo (e; aw rursus caput. pe- Χρείαν ὑμῶν οὖκ ἔχω. ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ὁμοῦ συμ- 
dibus: Non £s mihi vobis opus". Sed omnia qui- πληροῖ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἐνότητι τοῦ Tiv? 
dem simul complent corpus Christi in unitate ματος ἀλλήλοις δὲ ἀναγχαίαν τὴν ix τῶν χαρισμά- 
Spiritus; necessariam autem utilitatem sibi invi- Buy ἀντιδίδωσιν ὠφέλειαν. Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς ἔθετο τὰ 
cem reddunt ex donis. Deus enim posuit mem- μέλη ἐν τῷ σώματι, ἕν ἔχαστον αὑτῶν καθὼς ἐθέ- 
bra ig corpore, unumquodque illorum ut voluit. λῃσε, Τὰ μέντοι μέλη τὸ αὐτὸ μεριμνῶσιν ὑπὲρ ἀλ- 
Membra autem eamdem habent pro ge mutgo 501. λήλων, κατὰ τὴν πνευματιχὴν κοινωνίαν τῆς συμ- 
licitudinem , juxta spiritualem mutuse affectioni$ παθείας αὐτοῖς ὑπαρχούσης. Διόπερ Εἴτε πάσχει iv 
ipsis insite communionem. Eoque Sive patitur μέλος, συμπάρσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δοξάζεται 
unum membrum, una cum ἐφ patiuntur omnid a» μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Καὶ ὡς μὲρη 


membra : sive glorificatur unum membrum, si- δὲ ἐν ὅλῳ, οἱ xa0' ἕνα ἐσμὲν ἐν τῷ Πνεύματι᾽ ὅτι 
mul gaudent omnia membra *. Rursus quemad- o πάντες ἐν ἑνὶ σώ 


: ματι, εἰς ἕν Πνεῦμα ἐθδαπτί- 
modum paries sunt in tolo, ita singuli sumus in σθημεν, : 
Spiritu, e9 quod omnes in uno corpore ip unum 
Spiritum baplizati sumus, 

Porro quod mirum dictu videbitur, nihilo Ὃ δὲ παράδοξον μὲν εἰπεῖν͵ ἀληθὲς δὲ οὐδενὸς 
tamen minus verum est; etiam veluti locus 60- ἔλαττον, ὅτι xal ὡς χώρα τῶν ἀγιαζομένων ποὶ- 
rum qui sanclificanlur, sepenumero dicitur Bpi-. λάχις τὸ Πνεῦμα λέγεται. Kat φανήσεται οὐδὲ οὗτος 
rius, Et constabit ne boc quidem loquendi ge- Co τρότως χατασμιχρύνων τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλ- 
mere diminui Spiritum , sed gloriücari potius. λὸγ δοξάζων. Τὰ γάρ τοι σωματικὰ τῶν ὀνομάτων 
Nam nomina corporalia etiam ad spirituales iD- χαὶ ἐπὶ τὰς πνευματικὶς ἐννοίας ἐναργείας ἕνεχεν 
telligentias, exidengiz gratia, frequenter Scriptur& πολλάχις ὁ λόγος μετακομίζει. Τετηρήκαμεν οὖν καὶ 
transfert. Observavimus igitur et Psalmodum de ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸν ᾿ξαλμῳδὸν λέγοντα - ΣΤ ενοῦ μοι εἰς 
Deo loquentem , Esto sihi in Deum protectoreh, Θεὸν ὑπερασπιστὴν, καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ 
εἰ in locum. munitum , ut salvum mg. [acia δ, σῶσαί ps5. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, ᾿Ιδοὺ τόκος, 
De Spiritu vero, Eece locus, inquit, apud WM, (mno, παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ στῆθι ἐπὶ τῆς πέτρας" τί 
« sta super petram * : quid aliud appellans 19- δλλο λέγων τὸν τόπον ἣ τὴν ἐν Πνεύματι θεωρίαν, 
£um, nisi visionem in Spiritu, in qua cum 685 ἐν ᾧ γενόμενος, ἐδύνατο ἰδεῖν γνωστῶς ἐμφανιζόμε- 
get Moyses, posuit vjdere Deum evidenter ipsi δῦ. γον αὐτῷ τὸν Θεὸν ὁ Μωῦσῆς ; Οὗτός ἐστιν ὁ τόπος 
parentem ? Hic est locug vere adorationis prO- ὁ τῆς ἀληθινῆς λατρείας ἴδιος, Πρόσεχε γὰρ, 
prius. Attende enim, inquit, me offeras holocan- qnot. μὴ ἀνεγέγχῃς tà ὁλοκαυτώματά cov iv 
omaia iwa in quovis loco, sed in loco quemcuW — «oy c) τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τόπῳ, d) ἂν dxAéCman 
que elegeris. Dominus Deus. tuus 7. Quod. igitur p γύριος ὁ Θεός cov. Ποῖον οὖν ἐστιν ὁλοχαύτωμδ 
e&t helocaujomg spirituaje? Sacrificium laudis*. πνευματιχόν; Ἡ θυσία τῆς αἰνέσεως. "Ev ποίῳ δὲ 
Quo in loco hoc offeremus , bjsi in Spiritu san- τόπῳ ταύτην προσφέρομεν, 1 ἂν τῷ νεύματι 
eio? Dbi μος didicimus ? ΑΒ ipso Domino  di- τῷ ἁγίῳ; Ποῦ τοῦτο μεμαθήχαμεν ; Παρ᾽ αὑτοῦ τὸν 





cento, Veri adoratores adorabunt Patrem in Spi- 
fiu e( veriiate *. Hunc locum cum vidisset Ja- 
cob dixi : Dominus est in loco hoc '*, ltaque Spi- 
ritws vere jocus est sanctorum. Sanctus itidem , 
locus est.Spiritui proprius , ac prabet seipsum 
ut inhabitlet cum Deo, ac templum illius voca- 
wr. Sicut enim in Christo loquitar Paulus, Co- 
ram Deo, imuit, in Christo loquimur ** : et Chri- 
stus in Paulo , velut. ipse ait, Án experimentum 


Κυρίου λέγοντος, ὅτι Οἱ ἀληθινοὶ «ροσκυνηταὶ ἐν 
Πγεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνήσουσι τῷ Πατρί. 
Τοῦτον τὸν τόπον ἰδὼν ὁ Ἰαχώδ, ἔφη, δτι Κύριος 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Ὥστε τὸ Πνεῦμα τόπος ἀληθῶς 
τῶν ἁγίων. Kol ὁ ἅγιος τόπος οἰκεῖος τῷ Dive 
ματι ἐμπαρέχων ἑαυτὸν πρὸς ἀνοἔκησιν τὴν μετὸ 
Θεοῦ, καὶ ναὸς αὐτοῦ χρηματίζων. Ὡς γὰρ ἐν Xe 
στῷ λαλεῖ Παῦλος" Κατενώκιον γὰρ. φηδὶ, 860v 
iv Χριστῷ λαλοῦμεν" καὶ Χριστὸς ἐν. Παύλῳ, 9 


' Rom. vin, 46, 156. * Matth. xz, 9806. ὅ I Cor σι, 21, * ibid. 26; ^ Psal, xxx. $. * Ero 
gryxui, 21. 7 Deut. xn, 15, 9 Psal. xtix, 16. * Joan. iv, 25. !* Gen. xxent, 16. 151} Cor. ui, 17, 
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αὐτὸς λέγει " Ἢ δοκιμὴν 
Jalourroc Χριστοῦ; οὕτω χαὶ ἐν Πνεύματι λαλεῖ 
τὰ μυστήρια, xoi τὸ Πνεῦμα πάλιν λαλεῖ ἐν αὐτῷ. 
Ἐν μὲν οὖν τοῖς γεννητοῖς οὕτω πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως ἐνεῖναι λέγεται τὸ Πνεῦμα * Πατρὶ δὲ 
xai Υἱῷ οὐχὶ ἐνεῖναι μᾶλλον, ἀλλὰ συνεῖναι εἰπεῖν 
εὐσεδέστερον. Ἢ μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις οἰχκοῦν- 
“ος ἐν τοῖς ἀξίοις, xal ἐνεργοῦντος τὰ ἑαυτοῦ, κα- 
Ae ἑνυπάρχειν τοῖς δεχτικοῖς αὐτοῦ λέγεται ἡ δὲ 
προαιώνιος ὕπαρξις, καὶ ἄπαυστος διαμονῇ, μεθ᾽ 
Υἱοῦ καὶ Πατρὸς θεωρουμένη. τὰς τῆς ἀϊδίον συν- 
ἀφείας προσηγορίας ἐπιζητεῖ, Τὸ γὰρ χυρίως 
xat ἀληθῶς συγυπάρχειν ἐπὶ τῶν ἀχωρίστως ἀλ- 
λήλοις συνόντων λέγεται. Τὴν γὰρ θερμότητα τῷ μὲν 
πυρακτωθέντι σιδήρῳ ἐνυπάρχειν φαμέν * αὐτῷ δὲ 


τῷ πυρὶ συνυπάρχειν. Καὶ τὴν μὲν ὑγίειαν τῷ σώ- ὃ 


past ἐνυπάρχειν, τὴν δὲ ζωὴν τῇ φνχῇ συνυπάρχειν. 
Ὥστε ὅπου μὲν οἰχεία xai συμφνὴς xal ἀχώριστος f 
χοινωγία, σημαντιχωτέρα φωνὴ ἡ σὺν , τῆς ἀχω- 
ρίστου χοινωνίας τὴν διάνοιαν ὑποδάλλουσα" ὅπου δὲ 
προσγίνεσθαι ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις καὶ πάλιν ἀπογί- 
νέεσθαι πέφυχεν, οἰχείως καὶ ἀληθῶς τὸ ἐνυπάρχειν 
λέγεται, κἂν τοῖς δεξαμένοις πολλάκις διὰ τὸ ἑδραῖον 
τῆς περὶ τὸ καλὸν διαθέσεως ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις 
διαρχὴς καραμένῃ. “Ὥστε ὅταν μὲν τὴν οἰκείαν ἀξίαν 
τοῦ Πνεύματος ἐννοῶμεν, μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
αὐτὸ θεωροῦμεν * ὅταν δὲ τὴν εἰς τοὺς μετόχους ἑνερ- 
τουμένην χάριν ἐνθυμηθῶμεν, ἐν ἡμῖν εἶναι τὸ Πνεῦ- 
μα λέγομεν. Καὶ ἢ γε προσαγομένη δοξολογία παρ᾽ 
ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι οὐχὶ τῆς ἐχείνου ἀξίας ὁμολο- 
γίαν ἔχει, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας αὑτῶν ἀσθενείας ἐξ- 
ομολόγησιν᾽ δειχνύντων, ὅτι οὔτε δοξάσαι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἱχανοί ἐσμὲν, ἀλλ᾽ ἡ ἱχανότης ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ, ἐν ᾧ δυναμωθέντες, τὴν ὑπὲρ ὧν εὐηργε- 
τήθημεν, τῷ Θεῷ ἡμῶν εὐχαριστίαν ἀποπληροῦμεν᾽" 
κατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀπὸ χαχίας καθαρότητος, ἕτερος 
ἑτέρου πλέον ἣ ἔλαττον τῆς Ex τοῦ Πνεύματος 
βοηθείας μεταλαμδάνοντες, εἰς τὸ προσφέρειν τὰς 
θυσίας τῆς αἰνέσεως vip Θεῷ. Ka0' ἕνα μὲν οὖν τρό- 
wv οὕτως εὐσεδῶς ἐν Πνεύματι τὴν εὐχαριστίαν 
ἀποπληροῦμεν. Καίτοι χαὶ τοῦτο οὐχ ἀδαρὲς, αὐτόν 
«tva. ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
διὰ τῆς ἀπ' αὐτοῦ χάριτος σοφισθεὶς ἀναφέρω τὴν 
δόξαν. Παύλῳ γὰρ πρέπουσα ἡ φωνή" Δοκῶ γὰρ 
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Spiritu loquitur mysteria, ac Spiritus rursum 1o- 
quitur in eo. 

in rebus ergo conditis ad hune medum: 
multifariam variisque ratienibus dicitur Spiritus - 
inesse : — verum magis pium est dícere, eum 
esse cum Patre et Filio, quam filis inesse. ἴδον. 
gratia ab eo manans, habitante in iis qut digmi. 
sunt, ac suas operstioneg in illis exercente, recte 
dicitur inesse iis qui sunt filius capaces. At iilivs ' 
subsistehtia quz fuit ante smenia, ae perpesSukas- 
nunquam desitura cum Filio et Patre censiderate,. 
sempiterme conjenetionis requirit appellotiowes.. 
Nam coesse proprie ac vere dicitur de Hs, quao sibi. 
invicem inseparabiliter adsunt. Nam eatorem ferre 
quidem ignito inesse dielmus : at wa simul eem. 
ipso igne esse. Item corpori sanitatem inesse diei- 
mus, vitam autem simul cum anima esse. ()uare 
ubi propria et connaturalis aique inseparabilis 
communio est, hec vox cum signiflcantior est, at. 
qua inseparabilis conjunctionis cogitationem sug- 
gerat intellectui. Ubi autem gratia ab' ipso prof : 
ciscens, accedere ac rursus decedere potest, pro- 
prie et vere inesse dicitur; etiamsi ftitus gratia irt 
iis qui receperunt, szpenumero propter affectus in 
bono perseverantiam perpetua permaneat. Proinde 
quoties propriam Spiritus dignitatem imtelliginmts, 
cum Paire et Filio ipsum contemplamur : ubi vero. 
gratiam in eos, qui illius sunt participes, eperan- 


c tem reputamus, in nobis esse Spiritam dicimes. 


Et qus» ἃ nobis defertur glorificatie in Spiritu, non 
habet professionem dignitatis illius, sed mostre 
ipsorum imbecilitatis confessionem, dem estendi- 
mus nos ex nobis ipsis ad glerificandum suffieien- 
tes non esse, sed sufficientiam nostram esse im 
Spiritu sancto, in quo corroborati, pro beneficiis 
acceptis Deo nostro gratias absolvimes : juxta quod 
a malitia purgati sumus; quippe alius alio ples. 
aut minus, auxilio Spiritus adjuti ad offerendum 
hostias laudis Deo. Secundum unum igitur Do- 
dum sie pie gratiarum actionem in Spiritu persol- 
vimus. Quanquam et boc invidia nen caret, ut ali- 
quis de seipse tesuficelur, dicatque : Spiritus Dei, 
im me est, et per gratiam illius sapiens factus ro- 


κἀγὼ Πγεῦμα Θεοῦ ἔχειν" καὶ πάλιν" Τὴν καλὴν D fero gloriam. Nam huc vex Paulum decet : Vidaor 


παρακαταθήχην φύλαξον διὰ Πνεύματος ἁγίου 
τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν" καὶ περὶ τοῦ Δανιήλ" ὅτι 
Ἱενεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῷ * xa εἴ τις ἐχείνοις τὴν 
ἀρετὴν παραπλήσιος. 


Δεύτερος δὲ νοῦς, οὐδὲ αὐτὸς ἀπόθλητος " ὅτι 
ὥσπερ ἐν τῷ Υἱῷ ὁρᾶται ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν 
ip Πνεύματι. ᾿ τοίνυν ἐν τῷ Πνεύματι προσχύνη- 
σις τὴν ὡς ἐν φωτὶ γινομένην τῆς διανοίας ἡμῶν 
ἐνέργειαν ὑποδάλλει, ὡς Ex τῶν πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν 
εἰρημένων ἂν μάθοις, Ἐν τόπῳ γὰρ εἶναι τὴν προσ- 
πκύνησιν ἐχ τῆς ἐγχωρίου συνηθείας ἡπατημένην ὁ 


' ll Cor. xus, δ. 5.1 Gor. νιι, 40. 


? 1| Tim. 1, 14. 


εἰ mihi Spiritum. Dei habere * ; οἱ rursus, Egre- 
gium depositum serva per Spiritum sancium qui he- 
bitat in nobis ". Kem de Daniele legimus ". quod 
Spiritus Dei sanctus fuerit ia 60; et si quis illis. 
assimilis sit virtute. 

AMer autem intellectus est, nec ipae reji- 
ciendus, quod sicw& im Filo compilur Paier, sic. 
Filius eernitar ia Spiritu. Kaque adoratio qus eit 
in Spiritu, mentis nosise operationem ul in luco 
factam indicat, ut discere licet ex jig qui Samen- 
tang dicia suat. Nem cum illa consnetudine regio- 
nis decepta existimaret in loco ese adorationem ; 


* Dan. v. 14. 
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lominus eam dedocons dixit in Spiritu et veritate ἃ Κύριος ἡμῶν μεταδιδάσχων, ἐν Πνεύματι xal ἀληθείᾳ 


adorare operjere ? : nimirum seipsum appellans. 


veritatem. Quemadmodum igitur in Filio dieimug 
aderationem, velut in imagine Dei ac Paris : gic et 
in Spirit tanquam in seipgo Dopini divinitatem 
exprimepte. Unde et in adoratione inseparabilis 
est ἃ Patre et Filio Spiritus sanctus. Nam si sis 
exta ilum, nulla pacto es, adoraturus : contra, 
si in-iMo fueris, nullo modo eum separabis ἃ 
Deo, nihjlo profecio Inagis quam lumen geparabis 
ab ig quee visui patent : impossibile siquidem est 
cermere imagunem Dei invjsibilis, nisi in lumine 
Spiritus, ΒΑ qui intuetur imaginem, bunc impossi- 
bila est lumen ab imegine separare. Quod enim ut 
videas in cause est, id nesopse est, ut. simul cum 
jis qum cemumtur, videatur, liaque proprie οἱ 
congruenter per iUwmipationem Spiritus conspici- 
mus splendorem glorig Dei; per eharacterem au- 
tem ad eum, cujus est ebaracier et equale sigil- 
jum, subvehimur. 

Quam igitur ob caysam, inquiuat, cum pro- 
prie conveniat hpc syllaba, in, Spiritui, ac nobis 
ad exprüunendum quemvis de Spiritu intellectum 
suflciat, Yos novam istam syllabam induxistis, qui 
dicitis, Cum Spiritu, non, In Spiritu sancto ; alio- 
quin noe necessariis, nec ab Ecclesia probatis Yvo- 
cibus utentes ? 


Unde "ΗΕ habet syllaba, «cum,» et quam eim ha- 
beat ; ubi οἱ de Ecclesie legibus nullo scripto pro 
diis, Gaput $1. 

Quod igiter hee syllaba, in, Spirituj .san- 
c0 Ren in gentem . proprie cessit, sed Patris 
Filiàque communis est, in superioribus dictum est, 
Arbitror autezo eLillud satis .demonsustum, quod 
in noa solum nihil detrabit dignitati Spiritus, ve- 
rum etjam ad summam celsitudinem erigit cogita - 
Genes eorum, qui non prorsus mente corrupti sunt. 
Superest antem disserere de syllaba cup, unde 
egeperit, et quam vim babeat, et quomodo Scri- 
piurse concordet, 

Ex aeservatis in Ecclesia degmatibus et prse- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scri - 
pee prodita; alia, vere nobis ia mysterio tradita 
recepimos eg qQeditiene apostolorum : querum 


χρῆναι προσχυνεῖν ἔφησεν, ἑαυτὸν λέγων δηλαδὴ τὴν 
ἀλήθειαν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ Υἱῷ προσχύνησιν λέγο» 
μεν, τὴν ὡς ἐν εἰχόνι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, οὕτω 
καὶ ἐν τῷ Πνεύματι, ὡς ἐν ἑαυτῷ δεικνύντι τὴν τοῦ 
Κυρίου θεότητα, Διὸ xal ἐν τῇ προσχυνήσει ἀχῴώρι- 
στον ἀπὸ Πατρὸς xai Yloo τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. “Ἔξω 
μὲν γὰρ ὑπάρχων αὐτοῦ, οὐδὲ προσχυγήσεις τὸ πα- 
págav* ἐν αὐτῷ δὲ γενόμενος αὐδενὶ «ρόπῳ 
ἀπαχωρίσεις ἀπὸ Θεοῦ * οὐ μᾶλλόγ γε, fj τῶν ὁρατῶν 
ἀποστή σεις τὸ φῶς * ἀδύνατον γὰρ ἰδεῖν σὴν εἰκόνα 
«τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, μὴ ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Kal τὸν ἑνατενίζοντα τῇ εἰχόνι ἀμήχανον «τῆς 
εἰχάνρς ἀποχωρίσαι τὸ φῶς. Τὸ γὰρ τοῦ ὁρᾷν αἴτων 
- ἐξ ἀνάγχης συγχαθορᾶται τοῖς ὁρατοῖς. Ὥστε οἰχείως 
xaX ἀχολούθως διὰ μὲν τοῦ φωτισμοῦ τοῦ Πνεύματος 
τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ καθορώμεν᾽ διὰ 
δὲ τοῦ χαρακτῆρος ἐπὶ τὴν οὗ ἐστιν ὁ χαραχτὴρ xal 
ἡ ἰσότυπος σφραγὶς ἀναγόμεθα. 


«Τίνος οὖν ἕνεχεν, φασὶν, ἰδίως προσηχούσης 99 
Πγεύματι τῆς ἐν συλλαδῇς, καὶ εἰς πᾶσαν ἡμῖν 
τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν ἐξαρκούσης τὴν xatvhv ταύ- 
τὴν ὑμεῖς συλλαῦῃν ἐπεισηγάγετε, σὺν τῷ Πνεύ- 
pati λέγοντες, χαὶ οὐκ, ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ὀγίῳ, 
οὔτε ἄλλως ἀναγχαῖα, οὔτε νενομισμένα τοῖς Ἔχ- 
κλησίαις φθεγγόμενοι ; 


Τοῦ αὐτοῦ. Πόθεν ἡ « cov» 


“δὲ δὰ συ.11αδὴ, 
καὶ ποίαν δύναμιν ἔχοι " ἐν 


καὶ τὰ περὶ ied 


C ἀγράφων τῆς Ἐκκλήσιας νομίμων. Keg. vU 


"D; μὲν οὖν οὐχὶ ἀποχληρωτιχῶς τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι ἡ ἐν συλλαδὴ διενήνοχεν, ἀλλὰ χοινὴ 
Πατρός ἐστι xal Υἱοῦ, ἐν τοῖς χατόπιν εἴρη- 
ται. Οἶμαι δὲ χἀκεῖνο ἀρκούντως εἰρῆσθαι, ὅτι οὐ 
μόνον οὐκ ἀφαιρεῖται τι τῆ; ἀξίας τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ μέγιστον ὕψος τῶν μὴ πάντη 
ἐνδιαστρόφων τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγει. Λειπόήμενον 
δὲ ἐστι περὶ τῆς σὺν, ὁπόθεν ἤρξατο, καὶ τίνα δὺ- 
ναμιν ἔχει, χαὶ ὅπως σύμφωνός ἐστι τῇ Γραφῇν 
διηγήσασθαι. 

Τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγμένων δογμάτων 
xai χηρυγμάτων τὰ μὲν ἐκ τῆς ἐγγράφου διδασχβο 
Aag ἔχομεν, τὰ δὲ ἐχ τῆς τῶν ἀποστόλων παρᾳδό- 
σεως διαδοθέντα ἡμῖν ἐν μυστηρίῳ παρεδεξάμεθα᾽ 


utraque vim eamdem habent ad pietatem ; πες iis D ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὴν εὖ- 


quisquam eontradicet : nallus certe, qui vel tenui 
experientie noweri que sint Ecelesue instituta. 
Nam si eensueiudimes quie seripto prodit non 
sant, tanquam hand exultum habentes momenti ag- 
grediamur rejicere, imprudentes Evangelium in 
ipsis rebus precipsis kedemas, imo.potius prvdi- 
cationem ad. βυόσαι nomen contraliemus. Verbi 
gratia, ut ejas quod primum. eat. et vulgatissimum 
primo loco cerniioisorem : ^b signo erucis eos qui 
spem eollocent in Christo .sigtenus, quis scripto 
doeukt? Ut ad orlentam versi precemur, qus noi 


! juan. iv, 24. 


σέδειαν. Kal τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐκοῦν ὅστις 
γε χατὰ μιχρὸν γοῦν θεσμῶν ἐχχλησιαστινῶν πε- 
πείρακαι. El γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν 
ἐθῶν ὡς; μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν &apactil- 
σθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαίρια ζημιοῦντες τὸ 
Ἐὐαγγέλιον * μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα ψιλὸν περεισοῶντες 
τὸ χήρνγμα. Οἷον, ἵνα τοῦ πρώτον xdi χοινοτάτου 
πρῶτον μνησθῶ, τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ eig 
χατασημαίνεσϑαι τίς ὁ διὰ γράμματος διδάξας; TO 

πρὸς ἀνατολὰς τετράφθαι χατὰ τὴν προσευχὴν ποῖον 
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Ext τῇ ἀναδείξει τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας χαὶ 
τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας τίς τῶν ἁγίων ἐγγράφως 
ἡμῖν καταλέλοιπεν ; Οὐ γὰρ δὴ τούτοις ἀρχούμεθ5, 
ὧν ὁ ᾿Απόστολος ἣ τὸ Εὐαγγέλιον ἔπεμνήσθη. ἀλλὰ 
παὶ προλέγομεν χαὶ ἔπιλέγομεν ἕτερα, ὡς μεγάλην 
ἔχοντα πρὸς τὸ μνστήριον τὴν ἰσχὺν, Ex τῆς ἀγράφου 
διδασχαλίας παραλαδόντες. Εὐλογοῦμεν δὲ τό τε ὕδωρ 
«οὔ βαπτίσματος, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ 
προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιζόμενον. ᾿Απὸ ποίων ἐγγρᾶ- 
qe Οὐχ ἀπὸ τῆς σιωπωμένης χαὶ μυστιχῆς παρᾶ- 
δόσεως ; Τί δέ ; αὐτὴν «οὔ ἐλαίον τὴν χρίσιν τίς 
λόγος γεγραμμένος ἐδίδαξε " Τὸ δὲ τρὶς βαπτίξεσθαι 
τὸν ἄνθρωπον κόδνεν ; ἽΔλλα δὲ ὅσα περὶ τὸ βάπτισμα, 
ἀποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ xaX τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Ex 
ποίας ἐστὶ γραψὴς ; Οὐχ ἐχ τῆς ἀδημοσιεύτου ταύτης 
καὶ ἀποῤῥήτου διδαυσχαλίας, ἣν ἐν ἀπολυπραγμονήτῳ 
xai ἀπεριεργάστῳ σιγῇ οἱ πατέρες ἡμῶν ἐφύ- 
λαξαν, καλῶς ἐχεῖνο δεδιδαγμένοι, τῶν μυστηρίων 
«b σεμνὸν σιωπῇ διασώζεσθαι; "A γὰρ σὺδὲ 
ἐποπτεύειν ἕξεστι τοῖς ἀμνήτοις, τούτων πῶς ἂν ἦν 
εἰχὸς τὴν διδασχαλίαν ἐχθριαμδεύειν ἐν γράμμασιν; 
ἢ τίποτε βουλόμενος ὁ μέγας Μωῦσῆς, οὐ πᾶσι Bá 
σιμά εἶναι τὰ τοῦ ἱεροῦ πάντα πεποίηχεν ; ἀλλ᾽ ἔξω 
μὲν ἁγίων ἔστησε περιδόλων τοὺς βεδήλους, τὰς δὲ 
“τρώτας αὐλὰς τοῖς χαθαρωτέροις ἀνεὶς, τοὺς Λευῖτας 
μόνους ἀξίους ἔχρινε τοῦ θείσυ θεραπεντάς * σφάγιᾳ 
δὲ, xai ὁλοχάντώσεις, καὶ τὴν λοιπὴν ἱερουργίαν 
«οἷς ἱερεῦσίν ἀποχληρώσας, ἕνα τῶν πάντων Exxpt- 


panis Eucliaristio οἱ potulnnm benedictionis, 
quis sanctorum in seripfo nobis reliquit? Nee enim 
his conteuti sumus, quse commemorat Apostolus 
aut Evangelia, verum alia quoque et ante οἱ post 
dicimus, tamquam multum habentia momenti ad 
mysterium, que ex (raditione non scripta aecepi- 
mus. Benedicimus autem e aquam baptismatis, et 
eleum' unetionis, imo ipsum etiam qui baptismunit 
aecipit. Ek quibus scriptis? Nonne a tacita secre- 
teque traditione? ipsam vero olei unctionem, quis 
sermo scripte proditus doewt? Jam ter immergi 
honiinem, unde haustum ? Reliqua autem ques fiunt 
ia baptismo, veluti renuntiare Satans et angelis 


B ejus, ex qua scriptur1 habemus ? Nonne ΟΣ minime 


publicata et arcana bac doetrina, quam patres no- 
stri silentio quieto minimeque cariese servarunt? 
Quippe itlad probe didicerant, mysteriorum reve- 
resiiam sHóntie conservar. Nam qé&s nee intoeri 
fad est nos initiatid, qui conveniebat ho»um do- 
ctrinam scriptis vulgeri? sát quid. ἐλιδάδια sibl ve- 
luit magnos ille Moyses, qui non emria quw» erant 
i templo paseüs sk ommwébus ease pervia '? 
ged prefanos exíra sacros cáncellog stateit; ac 
priorx quidem atria purioribus permittens, Levitae 
solos dignos censuit numinis ministerio * : macta- 
tiones amtem holocautematumque obiatiomes, et 
Teliqua qua* ad rem sacram pertinent sacordotibus 
dseignavit ?; atque unum ex omnibus seleetum in 


τὸν εἰς τὰ ἄδυτα παραδέχεται" καὶ οὐδὲ τοῦτον C adyta. admisit *, et ne hunc quidem sentmper, sed 


διὰ παντὸς, ἀλλὰ χἀτὰ μίαν μόνην τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμέ- 
ραν, xai ταύτης ὥραν ταχκτὴν εἰσιτητὸν αὐτῷ xava- 
στήσας, ὥστε διὰ τὸ ἀπεξενωμένον xal ἄηθες θαμδού- 
μενον ἐποπτεύειν τὰ για τῶν ἀγίων᾽ εὖ εἰδὼς ὑπὸ 
σοφίας τῷ μὲν πεπατημένῳ χαὶ αὐτόθεν ληπτῷ πρό- 
χειρον οὗσαν τὴν χαταφρόνησιν, τῷ δὲ àávaxeyupnxótt 
καὶ σπανίῳ φυσιχῶς πὼς παρεζενγμένον τὸ περι- 
σπούδαστον. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xat ol τὰ περὶ 
τὰς Ἐχκλησίας ἐξαρχῆς διαθεσμοθετήσάντες ἀπό- 
ατολοι χαὶ Πατέρες ἐν τῷ χεκρυμμένῳ καὶ ἀφθέγχτῳ 
«τὸ σεμνὸν τοῖς μυστηρίοις ἐφύλασσον. Οὐδὲ γὰρ ὅλως 
μυπτήριον τὸ εἰς τὴν δημώδη xal εἰχαίαν ἀκοὴν Ex- 
φόρον. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων παραδό- 
σεώς, ὡς μὴ χαταμεληθεῖσαν «toy δογμάτων τὴν 
Ὑνῶσιν εὐχαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς γενέσθαι διὰ 
συνήθειαν. "AXAo γὰρ δόγμα, xaX ἄλλο χήρυγμα Τὸ 
μὲν γὰρ σιωπᾶται, τὰ δὲ κηρύγματα δη- 
μοτιεύεται. Σιωπῆς δὲ εἶδος χἀὶ ἢ ἀσάφεια, 7| κέχρη- 
ται ἣ Γραφὴ, δυσθεώρητον χἀτασχενάξουσα τῶν 
δογμάτων τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυ- 
σιτελές Τούτου χάριν πάντες μὲν ὁρῶμεν κατ᾽ ἀνα- 
«ολὰς ἐτὰ τῶν προσευχῶν᾽ ὀλίγοι δὲ ἴσμεν, ὅτι τὴν 
ἀρχαίαν ἐπιζητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον, ὃν 
ἐφύτευσεν ὁ θεὸς ἐν Ἐδὲμ κατ᾿ ἀνατολάς. 'Opfol 
μὲν πληροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ Σαδδάτου" 
«5v δὲ λόγον οὐ πάντες οἴδαμεν. O5 γὰρ μόνον ὡς 
συναναστάντες Χριστῷ, καὶ τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες, 


! Aum, 1e, 30. ? Num. xviu, 31, 22. * ibid. 7. 


wno tantum die quotannis: quin et hujus diei 
certam horam qua fas esset ingredi, pramüitoit, 
quo própter novitatem et inseldniiam, cwm stu- 
pore intueretut Sancta sanclorwm * : probe sciose 
pro sua sapiemtin, res ueu tritas ei ex se ebvias, 
expositas esse eontemptui : rebus vero que sopo- 
site sunt ac rare quodamniodo naturaliter cen. 
junetam eese summam: adinirationdm ac studium. 
Ad eumdem profecto modum, ei qui initio certos 
Ecclesim.ritus prsescripserunt apostoli et Patres, 
fn occulto silentioque mysteriis suam servavere 
dignitatem. Neque enim omnino mysterium est, 
quod ad populares ae vulgares aures effectum. 
Hzc est ratio, cur quedam citra scriplum tradi- 
ta sint, ne dogmatum notitia neglecta , prepter 
assuetudinem vulgo veniret in contemptam. Alied 
utique est dogma, aliud prodteatto. Nam dogmata 
silentur, prédicationes vero publicantur. Est δι." 
tem silentii species etiam obscuritas qua wüitur 
Scripturá, intellectu diffieilem reddens dogma- 
tum sententiam, idque ad legentium wtittatem, 
Hane ob camsem onnes spodiamus ad. ortemem, 
cam preexmur, peuci tamen novimus, «qued id 
faeientes antiquam requiriméás patriam, videlieet 
psradisam, quem plamevit Deus ín Edet ad orien- 
tem *. Erecti. itidem perflcimus deprecattones in 
una Sabbati, sed ratiónem hon omnes novimws. 


* Exod. xax, 10. * Levit. xvi, 2. 5. Gen... h,.8. 
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EUTIIYMII ZIGADBENI "(t 


Non enim solum quod veluti simul cum Christo A ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς δεδομένης ἡμῖν χάρι- 


resuscitali, quse sursum sunt quarere debeamus, 
in die resurrectionis dats» nobis gratie stando 
precantes nosmetipses commonefacimus, sed quod 
is dies videatur aliquo modo imago venturi sseculi. 
Eoque cum sit principium dierum, non primus a 
Moyse, sed unus appellatus est. Facia est enim, in- 
quil, vespera, et (acium est mane, dies unus ! : 
tanquam qui szpe recurrat. lgitur unus est idem 
et octavus, unum illsm singularem ac verum 
octavum, cujus et Psalmista in quibusdam Pealmo- 
rum inecriptionibus meminit *, per se significans, 
statum videlicel boc tempus secuturum, diem 
non desiturum, vespere nescium, successoris ex- 
pertem, zvum illud nenquam Sniendum nec un- 
quam senescens. Necessario igitur in. hoc die Ec- 
clesia suos alumnos docet, preees suas stando 
absolvere, ut assidua commonitione vits illius 
nunquam desiture, non negligamus ad eam demi- 
grationem parare viaticum. Quin et totum illud 
quinquaginta dierum tempus admonitio est resur- 
yeetionis, quam in altero seculo exspectamus. 
Nam unus ille et primus dies septies multiplicatus, 
septem sacre Pentecostes hebdomadas absolvit. 
À primo enim incipiens, in eumdem desinit, per 
similes, qui in medio intercedupt, dies quinqua- 
gies evolutus. Unde et ziernitatem similitudine 
refert, dum velut in motu circulari, ab iisdem or- 
sus signis in eadem desinit. Quo in die, corporis 


τὸς διὰ τῆς xatà τὴν προσευχὴν στάσεως ἑαντοὺς 
ὑπομιμνήσχομεν " ἀλλ᾽ ὅτι δοχεῖ πως τοῦ προσδυ- 
κωμένου αἰῶνος εἶναι εἰχών. Διὸ καὶ ἀρχὴ οὖσα ἡμε- 
ρῶν, οὐχὶ πρώτη παρὰ Μωῦσέως, ἀλλὰ μία ὠνόμα- 
σται. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ὁσ πάρα, καὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα μία" ὡς τῆς αὐτῆς ἀνακυκλουμένης 
«ολλάχις. Καὶ μία τοίνυν ἡ αὐτὴ, καὶ ὀγδόη, τὴν 
μίαν ὄντως ἐχείνην χαὶ ἀληθινὴν ὀγδόην, ἧς καὶ ὁ 
Ῥαλμφδὸς ἕν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν ἐπεμνη- 
σθη, δι᾽ ἑαυτῆς ἐμφανίζουσα, τὴν μετὰ “ὃν χρόνον 
τοῦτον κατάστασιν, τὴν ἄπαυστον ἡμέραν, τὴν ἀν- 
ἐσπερον, τὴν ἀδιάδοχον, τὸν ἄληχτον ἐκεῖνον xol 
ἀγήρω αἰῶνα. ᾿Αναγχαίως οὖν τὰς ἐν αὐτῇ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἀποπληροῦν τοὺς ἑαντῆς τροφίμονς ἡ Ἐχ- 
κλησία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνήσει τῆς ἀτε- 
λευτήτου ζωῆς τῶν πρὸς τὴν μετάστασιν ἐκείνην 
ἐφοδίων μὴ ἀμελῶμεν. Καὶ πᾶσα δὲ ἢ πεντηκοστὴ 
τῆς ἐν τῷ αἰῶνι προσδοχιυμένης ἀναστάσεως 
ἐστιν ὑπόμνημα, Ἡ γὰρ μία ἐχείνη xa πρώτη 
ἡμέρα, ἑπτάχις ἑπταπλασιασθεῖσα,, τὰς ἑπτὰ τῆς 
ἱερᾶς πεντηχοστῆς ἐδδομάδας ἀποτελεῖ. "Ex πρώτης 
γὰρ ἀρχομένη, εἰς τὴν αὐτὴν καταλήγει, δι᾽ ὀμγίων 
τῶν ἐν τῷ μέσῳ ἐξελιττομένη πεντηχοντάχις. Διὸ 
xai αἰῶνα μιμεῖται τῇ ὁμοιότητι, ὥσπερ ἐν xv- 
κλιχῇ κινήσει ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχομένη σημείων, 
καὶ εἷς τὰ αὐτὰ καταλήγουσα. Ἐν f| τὸ ὄρθιον σχῆμα 
τῆς προσευχῆς προτιμᾷν οἱ θεσμοὶ τῆς Ἐχχλυη σίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίδευσαν, ix τῆς ἐναργοῦς ὑπομνήσεως 


erecto habitu precari potius nos Ecclesie ritus ( οἱονεὶ μετοιχίζοντες ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν παρόν» 


docuerunt, nimirum per evidentem commonitio- 
nem quasi transferentes mentem nostram a prazsen- 
tibus ad futura. Insuper et quoties genua flectimus, 
€ rursus erigimur, ipso facto ostendimus, quod 
ob peceatum in terram delapsi sumus, et per hu- 
manitetem ejus qui creavit nos in coelum revocati 
aumus. ' 

Deficiet me dies, si Ecclesise mysteria ci- 
tra scriptum tradita pergam recensere. Omitio 
cetera ipsam fidei professionem in Patrem 
ei Filium et Spiritum sanetum, e quibus babe- 
mus scriptis ? Etenim si quoniam ex baptismi 
traditione, juxta pietatis eonsecutionem , ut. bapti- 
zamur, ita et credere debemus, similem baptismo 
. professionem exhibemus : concedant etiam nobis, 
ut juxta eamdem consequentiam  glorificationem 
fidei consimilem persolvamns. Quod si glorificandi 
modum veluti scripto non traditum rejiciunt, pro- 
ferant nobis et professionis fldei et ceterorum 
que commemoravimus probationem e Scripturis. 
Adhec cum tam multa sint qua scripto prodita 
non sunt, et tantum habent momenti ad pietauis 
mysterium , unicam dictiunculam «qua a majo- 
ribus ad nos devenit, non concedent, quam nos ex 
inaffectata consuetudine in Ecclesiis, qus per- 
versw ei corrupta non sunt, permanentem inveni- 
mus, haud mediocrem rationein habentem, neque 
mediocre adjumentum ad mysterii vim affereniem? 

! Gen, 3, δ. * Pool, vi et xii, 


των ἐπὶ τὰ μέλλοντα. Καὶ χαθ᾽ ἐχάστην δὲ γονυχλι» 
σίαν καὶ διανάστασιν ἔργῳ δείχνυμεν, ὅτι διὰ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας εἰς γῆν κατεῤῥύημεν, xat διὰ τῆς que 
ανθρωπίας τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν ἀνεχλῆ- 
θημεν. 


Ἐπιλείψει με ἡ ἡμέρα, τὰ ἄγραφα τῆς 
Ἐχχλησίας μυστήρια διηγούμενον. "EO τἄλλα ai 
«τὴν δὲ τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως εἰς Πατέρα 
xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα ἐχ ποίων γραμμάτων 
ἔχομεν ; El μὲν γὰρ ix τῆς τοῦ βαπτίσματος 70 
ραδόσεως, χατὰ τὸ τῆς εὐσεδείας ἀκόλουθον, ὡς βα- 
πτιζόμεθα οὕτω καὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, οὐσίαν τῷ 
βαπτίσματι τὴν ὁμολογίαν χατατιθέμεθα, cvt- 
χωρησάτωσαν καὶ ἡμῖν ix τῆς αὐτῆς ἀκολουθίας 
ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδιδόναι" εἰ δὲ τὸν 
τρόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγραφον παραιτοῦνται, 
δότωσαν ἡμῖν τῆς τε κατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας καὶ 
τῶν λοιπῶν, ὧν ἀπηριθμησάμεθα, ἐγγράφους τὰς 
ἀποδείξεις. Εἴτα τοσούτων ὄντων ἀγράφων, χαὶ τὸ" 
σαύτην ἐχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεδείας pu- 
στήριον, μίαν λέξιν ἡμῖν ἐκ πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦ- 
σαν οὐ συγχωρήσουσιν, ἣν ἡμεῖς ἐχ τῆς ἀνεπιτῇ- 
δεύτου συνηθείας ταῖς ἀδιαστρόφοις τῶν Ἐχχλισιῶν 
ἐναπομείνασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχουσαν, 
οὐδὲ βραχεῖαν συντέλειαν εἰς τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν εἰσφερομένην ; 
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Ἐΐρηται μὲν οὖν, ὅτι ταυτόν ἐστι 005; δίάνοιαν εἰ. Α Dictum est. quidem nibil referre ad sensum, 


“πεῖν͵ Δόξα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ xat ἀγίῳ Πνεύματι’ καὶ 
Δόξα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Οὔτε οὖν 
πὴν καὶ συλλαδὴν ἐξ αὐτῆς τυῦ Κυρίου φωνῆς προελ- 
δοῦσαν ἀθετῆσαί τινι ἣ διαγράφειν οἷόν τε, xaX τὴν 
ἐσοδυναμοῦσαν αὐτῇ. οὐδὲν τὸ χωλύον χαταδεχθῆ- 
νὰν" ἣν ὅπως ἔχει πρὸς ἐχείνην διαφορᾶς τε xal 
ὁμοιότητος, ἐν) τοῖς κατόπιν ἐδείξαμεν. Βεόαιοϊ δὲ 
$piv τὸν λόγον χαὶ ὁ ᾿Απόστολος ἀδιαφόρως ἑκατέρᾳ 
τῇ φωνῇ κεχρημένος, νύν μὲν λέγων, ' Er τῷ ὀνόματι 
toU Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι 
toU Θεοῦ ἡμῶν" πάλιν δὲ, Συναχθέντων ὑμῶν καὶ 
«ov ὁμοῦ Πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου 
Ἵησοῦ" οὐδὲν διαφέρειν ἡγούμενος, τῷ συνδέσμῳ 
ἢ τῇ προσθέσει πρὸς τὴν τῶν ὀνομάτων συμπλοχὴν 
ἀποφρήσασθαι. 
Μοῦ αὐεοῦ. Ὅτι ἃ περὶ τῶν ἀνθρώπων Jérst ἡ 
Γραρὴ οἰ d ηἀν ἀπὸ υῤμοῷ APICEUS d ide 
tov Πνεύματος o - 
Torres: Κεφάλ. A. MISSE ix 
Ἴδωμεν δὲ xai εἴ τινα ἀπολογίαν τοῖς πατρά- 
3tv ἡμῶν τῆς χρήσεως ταύτης ἐπινοήσομεν. Οἱ γὰρ 
τὴν ἀρχὴν παρασχόντες τῷ λόγῳ μᾶλλον ἡμῶν ὑπό- 
κεῖνται τοῖς ἐγχλήμασι. Παῦλος τοίνυν Κολοσσαεῦσι 
γράφων Καὶ ὑμᾶς, φησὶ, γεχροὺς ὄντας τοῖς πα- 
ραπτώμασι καὶ τῇ ἀχροθυστίᾳ, συγεζωοποίησε τῷ 
Χριστῷ. "Apa οὖν λαῷ μὲν ὅλῳ xal Ἐχχλησίᾳ 
ἐχαρίσατο ὁ Θεὸς τὴν σὺν Χριστῷ ζωὴν, τῷ δὲ ἁγίῳ 
Πνεύματι οὐχὶ σὺν Χριστῷ εἡ ζωή; Εἰ δὲ τοῦτο 
χαὶ διανοίᾳ λαδεῖν ἀσεδὲς, πῶς οὐχ ὅσιον, ὡς 


sive dicas, Gloria Patri οἱ Filio et Spiritui sancto, 
sive dicas, Gloria Pairi et Filio cum sancto Spi- 
ritu. Non igitur fes est cuiquam syllabam et, ex 
ore Domini profectam, rejicere aut expungere : 
nec quidquam vetat alteram qua idem pollet, reci- 
pere; que quomodo cum illa vel conveniat vel 
discrepet, superius demoustravimus. Conürmat 
autem sententiam nobis et Apostolus, indiffe- 
renter utraque voce utens interdum ita Joquens : 
In nomine Domini Jesu — Christi, εἰ in Spiritu Dei 
mostri ' ; ac rursus, Congregatis vobis et meo Spi- 
ritu cum viriue Domini Jesu *; nihil interesse 
ratus, sive conjunctione, sive praepositione ad no- 
miuum conjunctionem ularis. 


Kkjusdem. Quod qua de hominibus dicit Scriptura 
ianquam una. cum Christo regnantibus, ea de 


Spiritu dici non concedunl adversarii. — Ca- 
put 48, 
Videamus porro δὴ defensionem aliquam 


patribus nostris super hujusmodi usu possimus 
excogitare. Nam qui nobis ita loquendi fuerunt 
auctores, magis quam nos herent in crimine. 
Paulus igitur Colossensibus scribens : Εἰ vos, 
inquit, cum essetis moriwi delictis ac preputio, 
vivificavit simul cum Christo *. Num igitur toti 
populo et Ecclesie donavit Deus vitam que est 
cuni Christo, sancto autem Spiritui non est via 
eum Christo? Quod si istud vel animo concipere 


ἔχει φύσεως, οὕτω xai τὴν ὁμολογίαν συνημμένως € impium est, annon pium fuerit, ut habet na- 


ἀποδιδόναι; Εἶτα, πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης ἀναλγησίας 
τοὺς μὲν ἁγίους ὁμολογεῖν σὺν Χριστῷ εἶναι ( εἴπερ 
δὴ; Παῦλος ἐχδημήσας ἀπὸ τοῦ σώματος ἐνδημεῖ 
πρὸς τὸν Κύριον, καὶ ἀναλύσας σὺν Χριστῷ ἐστιν ἤδη), 
τῷ δὲ Πνεύματι τούτους μηδὲ τοῖς ἀνθρώποις ἑξίσον 
μετὰ Χριστοῦ εἶναι, τόγε εἰς αὐτοὺς ἧχον, μεταδι- 
δόναι; Καὶ Παῦλος Θεοῦ μὲν συνεργὸν ἑαυτὸν ἐν τῇ 
ρἰχονομίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου χαλεῖ" τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, δι᾽ οὗ ἐν πάσῃ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν xap- 
ποφορεῖται τὰ Εὐαγγέλιον, ἐὰν συνεργὸν εἴπωμεν, 
χἀνταῦθα ἀσεθδείας γραφὴν καθ᾽ ἡμῶν ἀπενέγ- 
χαιντο; Καὶ ὡς ἔοιχεν, ἡ μὲν ζωὴ τῶν ἡλπιχότων 
ἐπὶ Κύριον χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ" xal 
ὅταν ὃ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε xol 
αὐτοὶ σὺν αὐτῷ φανερωθήσονται ἐν δόξῃ " αὐτὸ δὲ τὸ 
Πνεῦμα τῆς ζωῆς, τὸ ἐλευθερῶσαν ἡμᾶς ἀπὰ τοῦ νό- 
μου τῆς ἁμαρτίας, οὐδαμῶς ἐστι σὺν Χριστῷ, οὔτε 
ἐγ λανθάνούσῃ καὶ χεχρυμμένῃ σὺν αὐτῷ ζωῇ, οὔτε 
ἐν τῇ φανερώσει τῆς δόξης, ἣν ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις 
ἐχφανήσεσθαι προσδοχῶμεν; Κληρονόμοι Θεοῦ, xat 
συγχληρονόμοι Χριστοῦ ἡμεῖς" τὸ δὲ Πνεῦμα ἀπό-- 
Χληρον xa ἄμοιρον τῆς χοινωνίας τοῦ Θεοῦ xal τοῦ 
Χριστοῦ αὑτοῦ; Καὶ αὐτὸ μὲν τὸ Πνεῦμα συμμαρ- 
φυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ" 
ἡμεῖς δὲ τῷ Πνεύματι οὐδὲ ἣν παρὰ τοῦ Κυρίου με- 


| Cor. vi, 11. 


! | Cor. v, 4. 
9 Roin, viu, 17. 


it * Coloss. 1, 13. 
Σ ibid. 16. 


tura, ita etiam professionem conjunctim persol- 
vere? Adhzc , annon extremi stuporis est, fa- 
teri sanctos esse cum Christo (siquidem Paulus 
peregrinans a corpore presens est apud Domi 
num *; et ubi emigravit, jam cum Christo est) : 
hos vero Spiritui, quantum quidem in ipsis est, ne- 
que boc tribuere, ut zeque saltem atque homines 
cum Christo sit? Quin et Paulus seipsum Dei coo- 
peratorem appellat in administratione Evangelii : 
ged Spiritum sanctum, per quem in omni creatura 
qua sub coelo est, fructificat Evangelium, si coope- 
ratorem appellemus, hic quoque impietatis nos reos 
peragent? Et ut videtur, vita sperantium in Domino 
abscondita est cum Christo in Deo, cumque Chri- 
stus apparuerit vita nostra, tum et ipsi cum eo ap- 
parebunt in gloria * : ipse autem Spiritus vitze, qui 
liberavit nos a lege peccati *, nequaquam est cum 
Christo, neque in vita latente et abscondita cum 
illo, neque in manifestatione glorie, quam nos in 
sanctis patefaciendam esse exspectamus? Hzredes 
Dei et cohzredes Christi nos sumus 7 : Spiritus 
vero exbzres est, et exsors communionis Dei e$ 
Cliristi ejus? Et ipse quidem Spiritus testimonium 
perhibet spiritui nostro, quod simus filii Dei * ; 
nos vero Spiritui, ne ejus quidem societatis, quam 


* || Cor. v, 8. *Coloss. 15, 9, 4. " Rom. wir, 8. 
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ili cum Dee esse a Domino didicimus, testimonium A μαθήχαμεν τῆς πρὸς Θεὸν χοινωνίας «hv μάρτυ ptav 
prebemus? Porro quod est amentiz caput, nos per χατατιθέμεθα ; Τὸ δὲ χεφάλαιον τῆς ἀνώας, Tiasek 


fidem in Christum qui est in Spiritu, resurrecturos 
eum ille et simal cum illo sessuros esse in super- 
coelestibus ' speramus, com.transformaverit corpus 
hamilitatis nostre ab animali ad spirituale; Spiritui 
vero non €onsessum, non: gloviam, non aliud quid- 
quam eorum:quas ab.ipso habemus, impertimes? sed 
quibus nos ipsos esse dignos, ex ejus qui pre- 
misit non mendaci munere, credimus, horum ni- 
hi! Spiritui sancto, quasi superent illius dignitatem 
concedimus? Et tibi quidem pro merito licel semper 
esse cum Doinino : et exspectas, ut raptus iu nu- 
bibus in occursum ín aerem, semper sis eum Do- 
mino! : Spiritum autem aure esee cem Christo 
negas? Qui scilicet eum, qui ipsum cum Patre ac 
Filio numerat ac locat, expellis et ejicis, velut qui 
impietatem non ferendam admiserit. 

Pudet reliqua adjungere; quod tu quidem ex- 
spectas fore, ut cum Christo glorificeris : siquidem 
simul affligünur, ut simul quoque glorificemue 3 ; 
Spiritum autem sanctificationis non glorificas simu] 
cum Christo, quasi ne pari quidem tecum honore 
digaum. Et tu quidem speras te cum eo regnatu- 
rem, Spiritum vero gratiz afficis contumelia, servi 
famulique locum illi assignans. Atque hac dico, 
non wt duntaxat ostendam tantumdem honoris de- 
beri Spiritui in glorificatione, sed ut illoramdemen- 
Gam redarguam, qui ne boc quidem illi concedunt, 


μὲν διὰ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως τῆς ἐν Πνεύώ pae 
συνεγερθήσεσθαι αὐτῷ xai συγχαθεδεῖσθαι . 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐλπίζομεν, ὅταν μετασχηματέα Ὦ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ἀπὸ τοῦ ψυχικοῦ Sp/x 
νὸ πνευματικόν" τῷ δὲ Πνεύματι οὐ συγεδρέας, οὐ 
δόξης, οὐχ ἄλλου τινὸς, ὧν ἔχομεν παρ᾽ αὐνοῦ, μετα- 
δίδομεν ; ἀλλ᾽ ὧν ἑαντοὺς ἀξίους εἶναι, χατὰ τὴν 
ἀψευδῆ τοῦ ἐπαγγειλαμένου δωρεὰν, πεπιστεύκαμεν, 
τούτων οὐδενὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ ὡς óngpbat- 
νοντος αὑτοῦ τὴν ἀξίαν παραχωροῦμεν ; Καὶ σοὶ μὲν 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἐστὶ πάντοτε elvat σὺν τῷ Κυρίῳ, 
xai προσδοχᾷς, ἁρπαγεὶς bv νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
εἰς ἀέρα, πάνοοτε συνέσεσθαι τῷ Κυρίῳ" τὸ δὲ Πνεῦ- 
μα νῦν ἀντιλέγεις εἶναι σὺν τῷ Χριστῷ ; ὅς γε 
«bv συγναριθμοῦντα αὐτὸ xal συντάρσποντα Πατρὶ xal 
Υἱῷ ἐξόριστον τίθεσαι, ὡς ἀφόρητα δυσσεδοῦντα. 
Αἰσχύνομαι ἐπαγαγεῖν τὰ λειπόμενα, ὅτι σὺ 
μὰν συνδοξασθήσεσθαι Χριστῷ προσδοχᾶᾷς (εἴπερ γὰρ 
συμπάσχομεν ἵνα χαὶ συνδοξασθώμεν)" τὸ δὲ Πνεῦμα 
τῆς ἁγιωσύνης ᾿οὐ συνδοξάζεις Χριστῷ, ὡς οὐδὲ σοὶ 
τῶν ἴσων τυγχάνειν ἄξιον. Καὶ σὺ μὲν ἐλπίξεις 
συμδασιλεύειν " τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἑνυδρίζεις, 
τὴν δούλου αὐτῷ xal ὑπηρέτουν τάξιν ἀποχληρῶν. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοσοῦτον δείξω ὀφειλόμενον 
εἶναι εἰς δοξολογίαν τῷ Πνεύματι * ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀγνω- 
μοσύνην ἐλέγξω τῶν μηδὲ τοσοῦτον διδόντων, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀσέδειαν φευγόντων τὴν τοῦ Πνεύματος πρὸς 


sed velut impietatem horrent, Spiritus cum Patre € Υἱὸν xat Πατέρα χοινωνίαν τῆς δάξης. Τίς δύναται 


el Filio in gloria consortium. Quis potest bec aba- 
que gemitu commemorare? Annon manifestum est, 
ita ut vel puer intelligat, ea qua nunc fiunt proae- 
Auia esse defectionis lidei, quam minatus eet Do- 
μοὶ ἢ Quibus contradici fas non erat, ea facta 
sunt ambigua. Credimus in Spiritum, et nostris 
ipsorum professionibus repugnamus. Baptizamur, 
et rursum pugnaimus. Ut vitz auctorem invocamus, 
el ut conservum despicimus. Cum Paire et Filio 
Spiritum accepitfnus, et eum ut crealurs partem 
contemptui habemus. Isti autem , quid orare dc- 
beant nescientes ὃ, si eo adducuntur, ut aliquid 
etiam magnifice loquantur de Spiritu, perinde quasi 
dignitatem ipsius assequantur ; quod in dictis mo- 
dum excedit, reprimunt. Quos suam infirmitatem 
deplorare oportebat : quoniam idonei non sumus, 
qui pro beneficiis, quibus reipsa afficimur, verbis 
gratias agamus. Superat enim omnem intellectum 
ac sermonis naturam redarguit, cum ea ne mini- 
mam quidem dignitatis illius partem adzsquet, juxta 
verba libri qui inscribitur Sapientia : £zallate 
enim , inquit , quantumcunque potueritis : superat 
enim et adhuc; el exaltantes eum mulliplicate. Nolite 
laborare : non enim assequemini *. Profecto terri- 


ταῦτα ἀστεναχτὶ παρελθεῖν ; Ἢ γὰρ οὐχὶ προδέλως 
ὥστε χἂν παιδὶ γενέσθαι γνώριμον, τὴν ἀπει- 
ληθεῖσαν τῆς πίστεως ἔχλειψιν προοιμιάζονται τὰ παρ- 
ὀντα; ᾿Αμφίδολα γέγονε τὰ ἀναντέῤῥητα. Πιστεύομεν 
εἰς τὸ Πνεῦμα " καὶ ταῖς ἡμετέραις αὐτῶν ὁμολογίαις 
ζυγομαχοῦμεν. Βαπτιζόμεθα " χαὶ πάλιν μαχόμεθα. 
Ὡς ἀρχηγὰν τῆς ζωΐς ἐπιχαλούμεθα " xal ὡς ὁμο- 
δούλου καταφρονοῦμεν. Μετὰ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ παρ- 
ελάδομεν" xal ὡς μέρος τῆς χτίσεως ἀτιμάξζομεν. Οἱ 
65, τί προσεύξονται μὴ εἰδότες, ἐάν τι χαὶ φθέγξασθαι 
σεμνὸν περὶ τοῦ Πνεύματος προαχθῶσιν, ὡς 
ἐφιχνούμενοι τῆς ἀξίας, κολάζουσι τοῦ λόγον τὸ ὑπερ» 
πἴπτον τὴν συμμετρίαν. OS, ἐχρῆν ὀδύρεςθαι τὴν 


pj ἀσθένειαν - ὅτι ὧν ἔργῳ πάσχομεν, λόγοις ἀντιπλη-- 


ροῦν τὴν χάριν οὐχ ἐξαρκοῦμεν. Ὑπερέχει γὰρ πάντα 
νοῦν, χαὶ λόγου φύσιν ἐλέγχει, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 
τῆς ἀξίας παρισουμένην xatk τὸν λόγον τῆς 
ἐπιγραφομένης Σοφίας: Ὑψώσατε γὰρ, φησὶ, xaJ- 
όσον ἂν δύνησθε" ὑπερέχει γὰρ καὶ ἔτι" καὶ 
ὑψοῦντες αὐτὸν πιληθύνατε. Μὴ χοπιᾶτε" οὗ γὰρ 
μὴ ἐφίχησθε. "H mou φοθεραὶ ὑμῖν αἱ ὑπὲρ τῶν 
τοιουτων λόγων εὐθῦναι τοῖς παρὰ τοῦ ἀψενδοὺς 
ἀχηχοόσι Θεοῦ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἰς τὸ Πνεῦμλ 
τὸ ἅγιον βλασφημίαν. 


biles vohis istiusmodi sermonum reddende rationes qui ἃ Deo mentiri nescio audistis, irremissibilen 


esse blasphemiam in Spiritum sanctum *. 
Saue contra id quod dieunt, glorificationem 


Πρός ye μὴν τὸ ἀμάρτυρον xa ἄγραφον εἶναι 


* | Tüess. 1v, 16, " Rom, vii, 17. ? Roni, vit, 20. * Eccli. atu, ὅ5, δέ. Luc. xu, 10. 














TE 


S: 
tos 


e" 
P 
LM [ 


£09 — 8 p- V: κα ἐπε med τ 


801 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. All. 





502 


«hv σὺν τῷ Πγεύματι δοξολογίαν ἐχεῖνο λέγομεν" A cum. Spiritu carere. testimonio , nec in Scripturis 


ὅτε, εἰ μὲν μηδὲν ἕτερον ἄγραφον, μηδὲ τοῦτο ràpa- 
δεχθήτω᾽ εἰ δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστιχῶν ἀγράφωξ 
ἣμᾶν ἐμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν τῶν ἑτέρων xil 
τοῦτο παραδεξόμεθα. ᾿Αποστολιχὸν δὲ οἶμαι xot 
πὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραμένειν. "Ezxaui 
γάρ, φησὶν, ὑμᾶς, ὅτι zárca μου μέμνησθε, καὶ 
xa0&c παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κατέχετε " 
xai τὸ, Kpatseite τὰς παραδόσεις ἃς xapeAá6ecs 
εἴτε διὰ Adyov, εἴτε δι' ἐπιστολῆς “ ὧν pia 
ἐστὶ χαὶ ἡ παροῦσα αὕτη, ἣν oi ἐξ ἀρχῆς διαταξά- 
μενοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεξῆς, συμπροϊούσης ἀεὶ 
τῷ χρόνῳ τῆς χρήσεως, διὰ μαχρᾶς τῆς συνηθείας 
ταῖς "ExxAnolatg ἐγχατεῤῥίξωσαν. " Ap! οὖν εἰ, ὡς ἐν 
διχαστηρίῳ τῆς διὰ τῶν ἐγγράφων ἀποδείξεως àmo- 
ροοῦὗντες, μαρτύρων ὑμῖν πλῆθος παραστησαίμεθα, 
oóx ἂν τῆς ἀφιείσης παρ᾽ ὑμῶν ψήφον τύχοιμεν ; 
γὼ μὲν οὕτως οἶμαι: Ἐπὶ στόματος γὰρ δύο καὶ 
τριῶν μαρεύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. El δὲ xol 
τὸν πολὺν χρόνον πρὸς ἡμῶν ὄντα ἐναργῶς ὑμῖν ἐπ- 
εδείχνυμεν, οὐχ ἂν ἐδόξαμεν ὑμῖν εἰχότα λέγειν, μὴ 
εἶναι xa ἡμῶν τὴν δίχην εἰσαγώγιμον ταύτην ; Δυσ- 
ωπητιχὰ γάρ πως τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἱονεὶ 
πολιᾷ τινι τῇ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. ᾿Απ- 
ἀριθμήσομαιοὖν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ λόγου (συμ- 
καραμετρεῖται δὲ πάντως κατὰ τὸ σιωπώμενον xat ὁ 
Τοῦ αὐτοῦ. Ἀπαρίθμησι ἂν τῇ " 
διαφανῶν, ὅσοι ᾿μλεὐλυνθα ἐν ree pissabitd 
μασιν ἑαυτῶν τῇ φωνῇ «cor.» KepdA. κθ΄. 
᾿Απαριθμήσομαι οὖν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ 
λόγου (συμ παρα μετρεῖται δὰ πάντως κατὰ τὸ διω- 
πώμενον καὶ ὁ χρόνος)" οὐ γάρὲξ ἡμῶν ὥρμηται πρῶ- 
τον.. Πόθεν ; χθιζσοί τινες ὄντως ἡμεῖς, χατὰ τὸν τοῦ 
Ἰὼδ λόγον, πρός γε τοσοῦτον χρόνον, τὸν tüc cov- 
τϑείας ταύτης ἡλιχιώτην. Ἐγὼ μὲν οὖν αϑτὸς, εἰ 
Xe e vob μὸν ἴδιον εἰπεῖν, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πα- 
*pipov τὴν φωνὴν ταύτην διεαφυλάττω, παραλαδὼν 
παρὰ ἀνδρὸς μακρὸν ἐν τῇ λειτουργίᾳ «σῦ Θεοῦ δια- 
ζήσαντος γρόνον, δι᾽ οὗ καὶ ἐδχιετίσθην, καὶ τῇ ὑπη- 
ρεσίᾳ τῆς ᾿ἔχχλησίας προσήχϑην, ᾿Αναζητῶν δὲ 
κατ᾽ ἐμαυτὸν εἴ τις. ἄρα τῶν παλαιῶν καὶ μαχαρίων 
ἀνδρῶν ἐχρήσατο ταύταις ταῖς νῦν ἀντιλεγομέναις 
φωναῖς, πολλοὺς εὗρον καὶ τῇ ἀρχαιότητι τὸ ἀξιό. 
πιίστον ἔχοντας, χαὶ τῇ τῆς γνώσεως ἀκριδείᾳ οὐ κατὰ 
τοὺς νῦν ὄντας" ὧν οἱ μὲν τῇ προθέσει, οἱ δὲ τῷ 


exstare, illud dicimus : si nihil aliud est rece- 
ptum absque Scripturis, ne hoc quidem recipiatur ; 
sin plurima arcana citra scriptum recepta sunt no- 
bis, cum aliis pluribus et hoc recipiemus. Arbitror 
autem apostolicum esse, ctiam non scriptis tradi- 
tionibus inhzrere. Laudo enim, inquit, vos, quod 
omnia mea meministis, el quemadmodum tradidi vo- 
bis, traditiones Lenetis * . EL illud, Tenete traditio- 
nes quas accepislis sive per sermonem sive per episto- 
lam * : quarum una est et lic de qua nunc agimus, 
quam qui ab initio prescripserunt, tradideruntque 
posteris, usu semper simul cum tempore progre- 
diente, ipsam longa consuetudine in Ecclesiis 


B irradicarunt. Ergo si velut in tribunali, probatie- 


nibus e scripto destituti, multos vobis testes pro- 
ducamus, nonne sententiam absolventem a vobis 
consequemur ἢ Ego quidem arbitror : /nore siquidem 
duorum ac trium testium stabit omne verbum ὃ. 
Quod si etiam temporis diuturnitatem pro nobis 
facientem vobis evidenter ostendamus, annon 
videbimur vobis probabilia dicere, non posse litem 
istam jure nobis intendi? Veneranda enim sunt 
quodammodo vetusta dogmata, qui? ob antiquitatem, 
ceu canitiem quamdam, habent quiddam reveren- 
dum. Enumerabo itaque vobis hujus dictionis patro- 


Ejusdem. Enwmeratio virorum. ἐπ Ecclesia. ülu- 
sirium, qui iu scriptis suis. wsi. sunt lac. voce, 

« cum. » Caput 29. 

Enumerabo itaque vobis bujss dicionis patso- 
nos vindicesque (simul) enim zstbnatur in eo, quod 
facetur, eiiam tempus) ; neque enim ex nobis pri- 
mum initium sumpsit. Qui potuit ? Nimirem nos re- 
vera hesterni sumus, quemadmodum dicit Job *, $al« 
tem si tam longi temporis, quod huic consuetudini 
wquale est, babestur ratio. Equidem/ipse, si modo 
pat- sit. me quod. mihi proprium est dicere, vocem 
henetanquam polernaui quamdam hereditatem een- 
servo, acceptam a viro multum temporis in servitio 
Pei versato, per quem et beptiastus sum, οἱ Kodle- 
sue ministérie admotus. Gerorem cum apud. me 

- feputo, an quis velerum ac.heaterum virorum bis, 
quibus πᾶπο reclametur vecibus, usus sit; multos 
reperio, et ob antiquRatem &de dignos, et aceureia, 
non secundum hos homines, seientia orestos ; 


συνδέσμῳ κατὰ τὴν δοξολογίαν τὸν λόγον ἐνώσαννες, P quorum air preeposittene, alil. conjunctione in glo- 


οὐδὲν διάφορον δρᾷν, ὥς γε πρὸς τὴν ὀρθὴν τῆς 
εὐσεδεία: ἔννοιαν, ἐνομίσθησαν. 


Εἰρηναῖος ἐχεῖνος, xai Κλήμης ὁ Ῥωμαῖος καὶ 
Διονύσιος ὃ Ῥωμαζος, xa« ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς Διονύ- 
σιο;, ὃ xai παράδοξον ἀχοῦσαι, ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ Περὶ ἐλέγχου καὶ 
ἁπαιογίας οὕτω τὸν λόγον ἀνέπαυσε. Ἐξράψω δὲ 
ὑμῖν αὐτὰ τοῦ ἀνδρὸ; τὰ ῥήματα. Τούτοις, qna, 
πᾶσιν ἀχοιούθως καὶ ἡμεῖς, καὶ δὴ πωρὰ tov 


rificatione sermonem coputantes, nihil . diversum 
sane quod ad rectam attinet pietatis intelligentiem, 
existimati sunt faccre. 

lrenzus: ille, et Clemens Romanus, et .Dio- 
nysius Romanus, et- Alexandrinus Dionysius, id 
quod etiam auditu mirum est, in secunda ad sibi 
cognominem epistola De accwsatione. ac. de[en- 
sione, hunc in modum finivit sennenein. Tran- 
scribam autem vobis ipsa bominis vorba. Hisvin- 
nibus, iuquit, congruenter οἱ nos, forma etiam ας 


^ J Cor. xi, 8, 1} Tiess. 1,14. * Deut, xix, Ὁ. * Jub vin, 9, 
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regula a presbyteris, qui ante nos vixerunt, accepta, A πρὸ ἡμῶν πρεσδυτέρων ró:tor xal xavóra xaper- 


concordibus vocibus cum illis gratias agentes , tan- 
dem nunc tobis scribere desinimus. Deo autem Patri 
et Filio Domino nostro Jesu Christo cum sancto Spi- 
filu gloria ei imperium in secula seculorum, amen, 
Nec quisquam dicere possit hzc correcta fuisse 
ac immutata. Neque enim ita sermonem confirmas- 
set, dicens videlicet accepisse se formam ac regu- 
lam, si in Spiritu dixisset : hujus enim vocis usus 
ereber est. At illud erat, quod egebat defensione. 
Qui quidem et in imedio scripti, sic loquitur ad- 
versus Sabellianos : Si eo quod tres sunt hyposta- 
&es , divisas esse dicunt, tres sunt etiamsi nolint : 
aul divinam Trinitatem prorsus e medio tollant. Ac 
rursum, Dirinissima enim ob id etiam post unitatem 


Angórtsc, ὁμοφρώγως αὑτοῖς προσευχαριστοῦντες" 
καὶ δὴ καὶ νῦν ὑμῖν ἐπιστέλλογτες καταπαύδο- 
μεν. Τῷ δὲ Θεῷ Πατρὶ xal Ylo τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πγεύματι δόξα 
καὶ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 
Καὶ ταῦτα οὐχ ἄν τις εἴποι μεταγεγράφθαι. Οὐ γὰρ 
ἂν οὕτω διετείνατο, τύπον χαὶ χανόνα παρειληφέναι 
λέγων, εἴπερ ἐν τῷ Πνεύματι εἰρηχὼς ἦν’ 
ταύτης γὰρ τῆς φωνῆς ἡ χρῆσις πολλή. ᾿Αλλ᾽ Exelvo 
ἦν τὸ τῆς ἀπολογίας δεόμενον. "Oc γε καὶ χατὰ μέϑον 
“ποῦ τῆς γραφῆς, οὕτως εἴρηχε πρὸς tob; Σαδελλια- 
νούς᾽ El, τῷ τρεῖς εἵναι τὰς ὑποστάσεις, μεμερι» 
σμένας εἶγαι λέγουσι͵ τρεῖς εἶσι, κἂν μὴ θέλωσιν" 
ἣ τὴν θείαν Τριάδα παντυ.ῶς dveAécocay * xal 


Trinitas est. Sed et Clemens simplicius, Vívit, in- D πάλιν Θειοτάτη γὰρ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν μονάδα 


quit, Deus εἰ Dominus Jesus Christus et Spiritus 
sancius. lrenzeus autem, qui vicinus fuit apostolo- 
rum temporibus, quomodo faciat mentionem Spiri- 
tus, disputans adversus h:creses, audiamus. Eos 
tero, inquit, qui effrenes sunt, et [feruntur ad. suas 
concupiscentias , nullum habentes. divini Spiritus 
desiderium , merito Apostolus carnales vocat *. Et 
alibi dicit idem . Ne expertes facti divini Spiritus, 
[rustremur regno. celorum, inclamat Apostolus. *, 
quod caro non possit hereditatem capere regni celo- 
rum. Quod si cui et Eusebius Palatinus propter 
multiplicem experientiam idoneus videtur, cui ha- 
beamur fides ; et ex illo voces οδδ δὴν ostendimus 
in dubitstionibus de priscorum multiplici conjugio. 
Loquitar enim bunc in modum, se ad dicendum 
excitans : Sanctum prophetarum Deum ἱμοὶς aucto- 
rem per Salvatorem nostrum Jesum Christum cum 
sancto Spiritu invocantes. 


am vero et Origenem in multis Psalmorem 
expositionibus deprebendimus, eum sancto Spiritu 
gloriam deferentem Deo, virum qui ΒΟΒ omnine 
sanas babet in emnibus de Spiritu opiniones ; 
nihilominus et bic multis in loeis reveritus eon- 
suetudipis robur, pias veces emisit de Spiritu : 
qui quidem in sexto, ni fallor, libro Enarratienum 
in. Evangelium Joannis, etiam adorandum Spiritum 


. evidenter pronuntiat, ita scribens ad verbum : Quo- 


siam aque lavacrum significat purgationem anime 
ab omnibus malitia sordibus ablute , nihilo tamen 
minus et per seipsum οἱ qui seipsum prabel divini- 


. tati adoranda Trinitatis, per virtutem invocationum, 


donorsm principium ac fontem habet. Àc rursus 
in commentariis, quibus exponit Epistolam ad 
BRomsnos, Sacre, inquit, vir(wtes capaces sunt 
Unigeniti et sancti. Spiritus deitatis. Ad hunc mo- 
dum, opinor, traditionis vis sepe compulit homi- 
mes etiam suis ipsorum dogmatibus contradicere. 
At nec Africanum historicum talis glorificandi 
forma prateriit, Siquidem constat in quinto libro 


! | Cor. μ᾽, $9. * 1 Cor. 1v, 50. Ss 


e 


καὶ ἡ Τριάς. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Κλήμης ἀρχαϊχώτερον, 
Ζῇ, φησὶν, ὁ Θεὸς, καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰρηναῖος δὲ. ὁ ἐγγὺς 
τῶν ἀποστόλων γενόμενος, πῶς ἐμνήσθη τοῦ Tiveó- 
ματος ἐν τῷ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγῳ, ἀχούσωμεν. 
Τοὺς δὲ ἀχαλιναγωγήτους, φησὶ, καὶ καταφερο- 
μένους εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας, μηδεμίαν Pyor- 
τας ἐπιθυμίαν θείου Πνεύματος, δικαίως ὅ ᾿Από- 
στοῖος σαρκικοὺς καιλεῖ. Kol ἐν ἄλλοις 6 αὐτός 
φησιν’ Ἴνα μὴ, ἅμοιροι θείου Πρεύματος γενό- 
μενοι, ἀκοτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐπεδόησεν ὁ ᾿Απόστολος, μὴ δύνασθαι τὴν σάρκα 
βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομῆσαι. Εἰ δέ τῳ χαὶ 
ὁ Παλαιστινὸς Εὐσέδιος ἀξιόπιστος διὰ πολυπειρίαν, 
κἀχείνου τὰς αὐτὰς φωνὰς ἐπιδείκνυμεν ἐν τοῖς k7- 
απορήμασι περὶ τῆς τῶν ἀρχαίων πολυγαμέας. λέγει 
γὰρ οὕτω παρορμῶν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν λόγον" Τὸν τῶν 
£pogntór ἅγιον Θεὸν φωεαγωγὸν διὰ τοῦ Σωεῆ- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισεοῦ σὺν ἀγίῳ Πνεύματι 
καλόσεντες. 

"Ἤδη δὲ xaV Ὡριγένην ἐν πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς 
ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι ὑγιεῖς 
περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν πᾶσιν Éyoyta: 
πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ xal αὐτὸς, τῆς συνηθείας τὸ 
ἰσχυρὸν δυσωπούμενος, τὰς εὐσεῦδεῖς φωγὰς ágnxt 
φερὶ τοῦ Πνεύματος. Ὅς γε, κατὰ τὸ ἕχτον, οἶμαι, 
τῶν δὶς τὸ κατὰ Ἰωάνγην Εὐαγγέλιον Ἐξηγητι- 


D χῶν, xai προσχυνητὸν αὐτὸ φανερῶς ἀπεφῆνατο, 


οὑτωσὶ γράφων χατὰ λέξιν’ Ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος Aov- 
τρὸν σύμδοιλον ευγχάνει καθαρσίου ψυχῆς, πάν- 
τα ῥύπον τὸν ἀπὸ κακίας dxoazJvropáviyjc * 
οὐδὲν δὲ ἧττον xal καθ' ἑαυτὸ τῷ ἐμπαρέχογτι 
ἑαυτὸν τῇ θεότητι τῆς προσχυνητῆς Τριάδος διὰ 
τῆς δυνώμεως τῶν ἐπικλήσεων χαρισμάτων ἀρ- 
χὴν ἔχει καὶ πηγήν. Καὶ πάλιν ἐγ τοῖς εἰς τὴν 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴν ἐξηγητιχοῖς, Αἱ iepal, 
φησὶ, δυγάμεις χωρητικαὶ τοῦ Μογνογαγνοῦς καὶ 
τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος θεότητος. Οὕτως, οἶμαι, 
τὸ τῆς παραδόσεως ἰσχυρὸν ἐνῆγε πολλάχις τοὺς ἄν» 
δρας χαὶ τοῖς οἰχείοις αὐτῶν δόγμασιν ἀντιλέ- 
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γειν. 'AXX οὐδὲ ᾿Αφριχανὸν τὸν ἱστοριογράφον τὸ ἃ de temporibus Epitomes , εἰ ipsum ad bunc loqui 


τοιοῦτον εἶδος τῆς δοξολογίας παρέλαθε. Φαίνεται γὰρ 
àv τῷ πέμπτῳ τῆς τῶν χρόγων Ἐπιτομῆς οὔπὸο 
xai αὐτὸς λέγων᾽ Ἡμεῖς γὰρ οἱ κἀκείνων τῶν 
ῥημάτων tó μέτρον ἐπιστάμενοι, καὶ τῆς «(ἰ- 
Ces, οὐκ ἀγνοοῦντος τὴν χάριν, εὐχαριστοῦμεν 
τῷ παρασχομένῳ τοῖς ἰδίοις ἡμῖν Πατρὲ τὸν 
vor δδων Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι» 
etór- ᾧ ἡ δόξα, μεγαλωσύνη σὺν ἀγίῳ Πνεύματι 
δὶς τοὺς αἰῶνας. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τυχὸν χαὶ ἀπι- 
ατηθῆναι δύναται, ἣ καὶ μεταγραφέντα δυσφώρατον 
ἔχειν τὴν καχουργίαν, ἐν μιᾷ συλλαδῇ τῆς διαφορᾶς 
ὑπαρχούσης" & δὲ διὰ μαχροτέρας τῆς λέξεως παρεθέ- 
μεθα, xat τὴν ἐπυδουλὴν διαφεύγει, καὶ τὴν μαρτυρίαν 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν συγγραμμάτων εὐαπόδειχτον ἔχει. Ὃ δὲ 
ἄλλως μὲν ἴσως μικροπρεπὲς fjv εἰς μέσον ἄγεσθαι, τῷ 
δὰ καινοτομίαν ἐγχάλουμένῳ ἀναγχαῖον εἰς μαρτυρίαν 
δεὰ τοῦ χρόνου τὴν ἀρχαιότητα, τοῦτο δὴ χαὶ προσθήσω. 
“Ἔδοξε τοῖς πατράσιν ἡμῶν μὴ σιωπῇ τὴν χάριν τοῦ 
δαπερινοῦ φωτὸς δέχεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς φανέντος co- 
καριστεῖν. αλόσετις μὲν ὁ κατὴρ τῶν ῥημάτων ἐχεένων 
«ἧς ἐπιλυχνίον εὐχαριστίας, εἰπεῖν οὐκ ἔχομεν" ὁ μέν- 
φοὶ λαὸς ἀρχαίαν ἀφίησι τὴν φωνὴν, καὶ οὐδενὶ πώποτε 
ἀσεθδεῖν ἐνομίσθησαν οἱ λέγαντες᾽ Αἰνοῦμον Πατέρα, 
sets! Υἱὸν, καὶ ἅγιον ἤνοῦμα Θοοῦ. Εἰ δέ τις xoi οὖν 
Üpvev ᾿Αθηνογένους ἔγνω, ὃν ὥσπερ τι ἀλεξητή- 
ριον τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ καταλέλοιπεν, ὁρμῶν 
ἤδη πρὸς τὴν διὰ πυρὸς τελείωαιν, οἷδε χαὶ τὴν τῶν 
μαρτύρων γνώμην ὅπως εἶχον περὶ τοῦ Ἡγεύματος. 
Kel ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

Τρηγόριον δὲ τὸν Μέγαν, χαάὶ τὰς ἐχοίνου 
φωνὰς noU θήσομεν ; ἄρ᾽ οὐχὶ μετὰ νῶν ἀποστόλων 
xai προφηνῶν ; ἄνδρα τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐχείνοις 
περιπατήσαντα, — xai τοῖς τῶν ἁγίων ἴχνεσι διὰ 
πανεὸς τοῦ βίου στοιχήσαντα, καὶ τῆς εὐιγγελικῆς 
τολιτείας τὸ ἀκριδὲς διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ζωῆς 
κατορθώσαντα. Ἐγὼ μὲν τοῦτό φημι ἯἮ  ἀδιχήσο- 
μεν τὴν ἀλήθειαν, μὴ τοῖς ᾧχενωμένοις Θεῷ τὴν qv- 
χὴν ἐχείνην συναριθμοῦντες, οἷόν τινα λαμπτῆρα 
περιφανῆ μέγαν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαλάμ- 
Ψψαντα" ὃς φοδερὸν μὲν εἶχεν ἐχ τῆς τοῦ Πνεύματος 
συνεργίας χατὰ δαιμόνων τὸ χράτος᾽ τοσαύτην δὲ 
ἕλαδε τοῦ λόγου τὴν χάριν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν 
κοῖς ἔθνεσιν, ὥστε, ἑπταχαίξεχα μόνους Χριστιανοὺς 
παραλαθδὼν, ὅλον τὸν λαὸν τόν τε ἀστιχὸν xa τὸν 
χωριτιχὸν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως προσήγαγε τῷ Θεῷ. 
"Exelvog xai ποταμῶν ῥεῖθρα μετέστησεν, ἐπιτά- 
fag αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι τῷ μεγάλῳ toU Χριστοῦ" 
χαὶ λίμνην ἐξήρανεν ὑπόθεσιν πολέμου φέρουσαν 
ἀδελφοῖς πλεονέχταις. Αἱ δὲ τῶν μελλόντων προαγο- 
ρεύσεις τοιαῦται, ὡς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀποδεῖν προ- 
φητῶν. Καὶ ὅλως μαχρὸν ἂν εἴη τοῦ ἀνδρὸς διηγεῖ- 
σϑαι τὰ θαύματα, ὃς τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐν αὐτῷ χαρι- 
σμάτων, τῶν ἐνεργουμένων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐν 
πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις xai τέρασι, δεύτερος 
ἹΜωῦσἧς παρ' αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας ἀν - 
τγορεύετο (T). Οὕτως αὐτῷ ἐν παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ 
“ὧν ἐπιτελουμένων διὰ τῆς yáprtog olóv τι φῶς ἐπ- 
ἔλαμπε, μήνυμα τῆ; οὐρανίου δυνάμεως, τῆς ἐκ τοῦ 


modum : Nos enim qui et illorum verborum 
modum didicimus, nec ignoramus fidei gratiam, 
gratias agimus Patri, qui nobis suis creaturis prebuit 
wniversorum Salvatorem ac Dominum nosirum Jesum 
Christum, cuigloria, majesias cum sancto Spiritu in 


sacula. Αἱ de cseteris fortassis dubitari possit, aut 


credi possint immulata eam rationem habere, ut 
fraus segre deprehendi possit, cum in unica syllaba 
positum sit discrimen. Verum quz pluribus verbis 
dicta citavimus , ea nec insidias admittunt , εἰ ab 
ipsis libris paratum babent testimonium. Porro 
quod alioqui fortassis humilius foret, quam ut in 
medium addueatur, sed ei tamen qui de novitate 
accusatur, perutile propter temporis antiquitatem, 


B hoc quoque nunc adjicimus. Visum est patribus 


nostris, vespertini luminis gratiam haudquaquam 
silentio accipere, sed mox ut apparuit agere gra- 
tias. Quis autem fuerit auctor ilorum verborum, 
que dicuntur in gratiarum actione ad lucernas, 
dicere non possumus. Populus tamen antiquam 
prefert vocem , neque cuiquam unquam visi sunt 
Wnpietatem. committere, qui dicunt, Laudamus 
Patrem εἰ Filium et Spiritum sanctum Dei. Quod 
$i quis etiam novit Athenogenis hymnum, quein 
tanquam aliquod amuletum discipulis suis reliquit, 
festinans jamead consummationem per ignem; is 
novit et martyrum sententiam de Spiritu. Et hsec 
quidem hactenus. 


Caeterum Gregorium Magnum, et illius voces 
quo loco ponam? annon cem apostolis et prophe- 
tis? virum qui eodem Spiritu quo illi versatus, qui- 
que sancterum vestigiis per omaem vitam inhzsit, 
quique evangelicse conversationis vigorem, qusn- 
diu vixit, prsestitit. Equidem hoc dixerim : Injuria 
affecerimus veritatem, si mon animam illam annu- 
meremnus iis qui Deo juneti sunt, qui velut insignis 
magnaque lucerna in Ecclesia Dei resplenduit, qui 
e Spiritus ope tremendam habuit adversus dzmo- 
hes potestatem ; tantam vero sermonis gratiam 
acceperat ad obedientiam fei inter gentes, ut 
acceptis non plus septemdecim Christianis uni- 
versum populum et urbanum et rusticanum per 
agnitionem adjunxerit Deo. llle et fluminum aquas 
in diversum vertit, przcipiens illis in magno no- 
mine Christi, et paludem exsiccavit, belli causam 
prebentem fratribus avaris. Ceterum przdictiones 
de futuris ejusmodi sunt , ut nihilo sit inferior cae- 
teris prophetis. Sed omnino perlongum fuerit viri 
percensere miracula : qui propter donorum excel- 
lentiam quis in ipso operabatur Spiritus in omni 
viriute et signis ac prodigiis, ab ipsis veritatis 
bostibus alter Moses appellabatur. In tantum 
in illo in omnibus tum dictis tum factis, qus per 
gratiam peragebantur, veluti lumen quoddam reful- 
gebet, celestis virtutis indicium, quae ex occulto 
assectabater illum. Hujus adhue etiamnum magna 
est apud ejus regionis homines admiratio, novaque 
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ac semper recens memoria sic infixa est Ecclesiis, A ἀφανηῦς καρεπομένης αὐτῷ. Τούτου μέγα Ev χαὶ νῦν 


ut nullo tempore obsolescat. Haque non factum 
aliquod, non dictum, non ritum ullum mysticum, 
ultra quam i'le reliquit, Kcclesizx adjecerant. Qua- 
propter etiam multa ex his qu:& apud illos aguntur, 
imperfecta esse videntur, propter institutionis 
antiquitatem. Nam qui in Ecclesiarum administra- 
tionem successerant', nihil ex his qua post illum 
excogitata sunt, loco addKamenti volueram reci- 
pere. Ünum itaque ex Gregorii institutis est, etiam 
ille ipse glorificationis medus, cui nunc contradi- 
citur, ex illius traditione ip Ecclesia custoditus. 
Nec mritum fuerit negotii, ei, qui iter breve susce- 


«οἷς ἐγχωρίοις «b θαῦμα, xaX νεαρὰ xol ἀεὶ «póeos- 
τὸς ἡ μνήμη ταῖς Ἐχχλησίαις ἐνίδρυται, οὐδενὶ χρό» 
wp ἀμαυρουμένη. Οὐχοῦν οὐ κρᾶξέν τινα, οὗ λόγον͵ 
οὗ τύπον tt/X μυστιχὸν, παρ᾽ ὃν ἐκεῖνος xavium, 
τῇ Ἐχχλησίᾳ προσέθηχαν. Ταύτῃ τοῖ xal πολλὰ φὧν 
παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένων ἐλλειπῶς ἔχειν δοκεῖ διὰ 9) 
τῆς καταστάσεως ἀρχαιότροπον, Οὐδὲν γὰρ ἠνέσχονοο 
ol κατὰ διαδοχὴν τὰς Ἔκχχλησίας οἰχονομήσαντες 
τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἐφευρεθέντων καραδέξασθαι d; 
προσθήχην. "Ev τοίνυν τῶν Γρηγορίου xal ὁ voy ἀν» 
τιλεγόμενος τρόπος τῆς δοξολογίας ἐσεὶν, ix τῆς 
ἐχείνου παραδόσεως τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγμένος. 


perit, super his certitudinem accipere. Hanc fidem B Καὶ οὐ πολὺς ὁ πόνος μιχρὸν χινηθέντι τὴν ἐπὶ τού- 


et Firmiliano nosiro- fuisse, testantar libri quos 
reliquit. Insuper οἱ Meletinm. illum sdmicandum 
in eadem fuisse sententia, namront qui cum illo 
vixerunt. Sed quid opus est vetera commemorare ? 
sed et nunc in Orionte, nonne hoc uno potissimum 
eos qui pie sentiwnt agnoscunt , bac- voce velpti 
«uodam signo suos ab akenis dijudicantes ? Ut 
autem ego e quodam Mesopojemio audivi, viro et 
lingua perito, et sententia tncorrupio, ne. fieri qui- 
dem .potest ut aliter lingua vernacula loquantur, 
ctiamsi velint : sed necesse iis est ut per sylla- 
bam εἰ, vel potius per voces quo idem pollent 
quod illa, juxta proprietatem lingua regionis illius 
glorificationem proferant. Quin et Cappadoces sic 
juxta regionis morem loquimur, jam tum in lijn- 
guarum divisione, dictionum utilitatem providente 
Spiritu. Quid porro Oecidens totus , propemodum 
&b lllyrieo usque, sd ὅδεβ nestri orbis ? nonne banc 
vocem iuetur? 

Qui fit igitur, ut ego sim ianovator, eL recen- 
&iorum verborum erpbhiteeiue ? cum totas metóonos, 
civitates, et consuetudinem omi hominum memo- 
ria yelustiorem, insuper ei viros Ecclesiss columnas, 
omni scientia ac virtute Spiritus clares, duces ac 
patronos hujus voeis exhibesm ? 


Ejusdem, ez Epistolg ad Eustathium Ármenium. 


Exsecrari uporiet eos qui Spiritum gapctum crea- 
tum esse dicunt, quique sicut, patura sanctus esi 


Pater, εἰ natura sangtus ast. Filjus, pon. item. ip- φύσει ἅγιον elvat, 


sum natura sanclum esse cqulitentur, sed ἃ, divina 
beataque natura alienum asserunt. Rect& autem 


seutientis indicium est, si ipsum ἃ Patre Filioque . 


non separes. Oportet enim nos ita baptizari, sicut 
instituti sumus, sic autem credere, ut baptizamur ; 
atque jta glorificare, sicut credimus Pairem et 
Filium et Spiritum sanctum, Ab illis vero. qui 


Spiritum creatum asserunt, uL ab bominibus aperte. 


maledicentibus abhorrere, illo cenfesso. . Necessa- 
ria enim est .noialio propter calumniatores , quod 
nec ingenitum dicimus Spirium sanclum, Uuum 
enim ingenitum novimus ct unum i:erum | princi- 
. pium Patcem. Domini nosue Jesu. Christi. Neque 
genitum. Unum enin iu fidei instiluuione Unigeni - 


4 


ποῖς πληροφορίαν λαθεῖν. Ταύτην xai Φιρμιλιανῷ τῷ 
ἡμετέρῳ μαρτυροῦσι τὴν κίστιν οἱ λόγοι οὖς xatald- 
λοιπε. Καὶ Μελέτιον τὸν πάνυ ἐπὶ ταύτης 
εἶναι τῆς γνώμης οἱ συγγεγονότες φασί. Καὶ τί δεὶ 
τὰ παλαιὰ λέγειν; ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τῇς ἑῴας οὐχ 
ἑνὶ μάλιστα τούτῳ τοὺξ εὐσεδοῦντας γνωρίζουσιν, 
οἷόν τινι δημείῳ τῇ φωνῇ ταύτῃ φιλοχρινοῦνες; 
Ὡς δὲ ἐγώ τινος τῶν ἐκ Μεσοποταμίας ἤχουσα, 
ἀνδρὸς xaX τῆς γλώσσης ἐμπείρωφ. ἔχοντος; καὶ ἀδια- 
στρόφου σὴν γνώμην, οὐδὲ δυνατὸν ἑτέρινυς εἰπεῖν τῇ 
ἐγχωρίῳ φωνῇ, κἂν ἐθέλωσιν, ἀλλὰ διὰ ci, καὶ, 
συλλαδῆς, μᾶλχον δὲ τῶν ἐσυδυνα μουσῶν αὐτῇ qur, 
κατά τι ἰδίωμα πάτριον, ἀνάγχην αὐτοῖς εἶναι τὴν 
δοξολογίαν προφέρειν. Καὶ Καππαδόκαι δὲ οὕτω M- 
Top&v ἐγχωρίως, ἔτι τότε ἐν τῇ τῶν γλωσσῶν 6w- 
ρέσει τὸ ἐκ τῆς λέξεως χρήσιμον προδλεψαμένου coi 
Πνεύματος. Τί δὲ ἡ δύσις nasa, μικροῦ δεῖν, ἀπὸ 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ μέχρι: τῶν ὅρων τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰκῶν 
μένης ; οὐχὶ τὴν φιονὴν ταύτην πρευδεύσι; 

Πῶς οὖν καινοτόμος ἐγὼ, «αὶ νοιυυτέρων Pt 
pávuv δημιουργὸς, ἔθνη ὅλα καὶ: ee, καὶ Bc 
πάσης μνήμης ἀνθρωπίνης πρεσδύτερον, καὶ ἄνδρας 
στύλους τῆς Ἐχκλησίας, bv. πάσῃ γνώσει χαὶ δυνό- 
μει Πνεύματος δωνπρεπεῖς, ἀρχηγοὺς καὶ προστάνες 
τῆς ereviio παρεχόμενος ; 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Εὐστάθιον ctv ᾿Αρμένιονῦ 
πιστομλῆς. 

᾿Αναϑεματίζεσϑαι χρὴ τούς τε λέγοντας κτίσμα τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai τοὺς μὴ ὁμολυγοῦντας αὐτὸ 
ὡς ἔστι φύτει ἅγιος ὁ Πατὴρ, 13 
φύσει ἅγιος ὁ YU, ἀλλ’ ἀποξενοῦντας αὐτὸ τῆς θείας 
xa! μαχαρίας φύσεως. ᾿Αποδείξεις δὲ τοῦ ὀρθοῦ po 
νήματος τὸ μῇ χωρίζειν αὐτὸ Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ. ài 
γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι μὲν, ὡς παρελάθομεν, f^ 
στεύειν δὲ, ὡς βαπτιζόμεθα, δοξάζειν δὲ, ὡς mif" 
στεύχαμεν Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον llveopo 
ἀφίατασθαι δὲ τῆς κοινωνίας τῶν χτίσμα λεγόντων. 
ὡς; φανερῶς βλασφημούντων, ἐχείνου διωμολογηρέ" 
νου, ᾿Αναγχαία γὰρ ἡ ἐπισημείωσις διὰ τοὺς 0030 
φάντας * ὅτι οὔτε ἀγέννητον λέγομεν τὸ ἠνεῦμα τὸ 


. ἅγιον * ἕνα γὰρ οἴδαμεν ἀγέννητον χαὶ μίαν τῶν 


των ἀρχὴν τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴηδον Χρν 


στοῦ * οὔτε γεννητόν, Ἵνα γὰρ Μονοὴ ἐνὴ ἐγ τῇ τὰ 
pabóa:, τῆς πίστεως δεδιδάγμεθα, τὸ δὲ Ivo τῇν 
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ἀληθείας ἐκ τ΄ ῦ lJacphc ἐχπορεύεσθαι διδαχθέντες " A (um didicimus. Porro eum Spiritum veritatis a Patre 


Ex τοῦ Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦμεν ἀκτίστως. ᾿Αναθεμα- 
difevv δὲ χρὴ καὶ τοὺς λειτουργιχκὸν λέγοντας τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς διὰ τῆς φωνῇς ταύτης εἰς τὴν 
τοῦ χτίσματος χαταγαγόντας τάξιν, Τὰ γὰρ λειτουρ- 
γιχὰ πνεύματα χτίσματα ἡμῖν ἡ Γραφὴ παρέδωχεν 
εἰποῦσα, ὅτι πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα εἰς 
διαχονίαν ἀποστελλόμενα. Διὰ δὲ τοὺς πάντα φύρον- 
«ας, xal μὴ φυλάσεοντας τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
διδασχαλίαν ἀναγκαῖόν exc χαὶ τοῦτο προδιαστείλα- 
σθαι, ὅτι φεύγειν δεῖ χαὶ τοὺς τὴν ἀχολουθίαν, fjv 
παρέδωχεν ἡμῖν ὁ Κύριο;, ἐναμείόδοντας, ὡς φανε- 
ρὼς μαχομένους τῇ εὑὐσεδείᾳ, καὶ Υἱὸν μὲν προτάσ- 
σοντας τοῦ Πατρὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
προτιθέντας. ᾿Αχίνητον γὰρ, xal ἀπκαρεγχείρητον 
φυλάσσειν τὴν ἀκολουθίαν, ἣν ἐξ αὐτῆς τῆς φωνῆς 
κοῦ Κυρίου παρελάδομεν, εἰπόντος, Πορευθέντες 
μαθητεύσατξε πάντα τὰ ἔθνη, βαπείζοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Παερὸς, xal tov Ylov, καὶ τοῦ 
ἐἰγίου Πνεύματος. 


Tov αὑτοῦ éx τοῦ 7 πρὸς Εὐγόμειον ἀντιῤῥητικοῦ 
λόγου. 


Ajo λεγομένων πραγμάτων, θεότητός τε xal 
κτίσφως, καὶ δεσποτείας καὶ δουλεῖας, xal ἁγιαστιχῇς 
δυνάμεως, καὶ τῆς ἀγιαζομένης, τῆς τε Bx φύσεως 
ἐχούσης τὴν ἀρετὴν xoi τῆς ix προχιρέσεω; χα- 
«ορθούσης, ἐν ποίᾳ μερίδι τὸ Πνεῦμα τάξομεν ; "Ev 
τοῖς ἀγιαζομένοις : ἀλλ᾽ αὐτό ἐστιν ἁγιασμός. ᾿Αλλ᾽ 


procedere didicerimus, ex Deo quidem esse, non 
tamen creationis rationeconfitemur. Exsecrari etiam 
oportet eos qui Spiritum sanetum dicunt esse mi- 
nistratorium, ut eum hoc verbo in rerum proerea- 
tarum. ordinem redigant. Ministratorios enim spi- 
ritus creatos esse Scriptura nos docuit δ, om- 
tes, inquiens, esse ministratorios spiritus in mini- 
sterium missos. Ác propter eos qui omnia miscent, 
mec Evangelii doctrinam observant, necessarium 
est et illud explicare. Fugiendos nimirum etiam 
illos qui seriem quam Dominus tradidit, immutant, 
cum perspicue veritatem oppugnent, et Filium 
quidem ante Patrem constituant, Filio vero Spiri- 
tum anteponant.. Firmum enim et inviolatam ob- 
servare debemus ordinem, quem ex ipso Domini 
ore percepimus dicentis : Euntes baptizate om- 
nes gentes. in nomine Patris et Filii εἰ Spiritus 
sencti ?*.- 


Ejusdem ex. tertia adversus Euuomium orasione. 


Cum res dus dicantur, deitas et creatura, donii- 
nium et servitus, potentia sanctificans, οἱ quz sancti- 
ficatur, potentia possidens suapte natura virtutem, et 
qui eam ex arbitrio comparat ; qua in parte Spiri- 
tum locabimus? Inter eos qui sanctificantur ? at ipse 
est sanctificatio. Àn inter eos qui preclaris ac 


iv «τοῖς ἐξ ἀνδραγαθημάτων τὴν ἀρετὴν χτομένοι; ; C egregiis facinoribus virtutem adepti. suut? at bo- 


ἀλλὰ φύσει ἐστὶν ἀγαθόν. 'AXX' ἐν τοῖς; λειτουρ- 
γικοῖς ; ἀλλ᾽ ἕτορά εἶσι λειτονυργιχὰ πνεύματα 
πρὸς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. Οὐ τοίνυν ὁμόδου- 
λον ἡμῖν λέγειν οὐτὸ θεμιτὸν, τὸ ἡγεμον:χὸν 
τῇ φύσει, οὔτε τῇ χτίσει συναριθμεῖν, τὸ τῇ 
θείς xal μαχαρίᾳ Τριάδι συναριθμούμενον. ᾿᾽λρ- 
χαὶ μὲν γὰρ, xai ὀξουσίαι, χαὶ πᾶσα ἡ τοιαύτη χτί- 
σις. Éx προσοχῆς xal ἐπιμελείας τὸν ἁγιασμὸν ἔχου- 
σλι, οὐχ ἂν εἰκότως φύσει ἅγιαι εἶναι λέγοιντο. Ἐπ- 
ορεγόμεναι γὰρ τοῦ χαλοῦ, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, χαὶ τοῦ μέτρου τῆς ἁγιωσύ- 
vts μεταλαμθάνουσι. Καὶ ὥσπερ ὁ σίδηρος, ἐν μέσῳ 
τῷ πνυοὶ χείμενος, τὸ μὲν σίδηρος εἶναι οὐχ ἀποδέ- 
ὄλτ χε, τῇ δὲ σφοδροτάτῃ πρὸς τὸ πῦρ ὁμιλίᾳ ἔχπυρ- 


ακτωλεὶς, καὶ πᾶσαν εἰς ἑαυτὸν τὴν τοῦ πυρὸς φύ- D 


σιν ὑποδεξάμενος, xal χρώματι xat ἐνεργίᾳ πρὸς τὸ 
“πῦρ μεταδέδηχεν" οὕτω χαὶ αἱ ἅγιαι δυνάμεις ἐχ τῆς 
πρὸς τὸ φύσει áyiov χοινωνίας δι᾽ ὅλης τῆς ἑαυτῶν 
ὑποστάσεως χεχιυρηχότα ἤδη xal συμπεφυσιωμένον 
τὸν ἁγιασμὸν ἔχουσι. Διαφορὰ δὲ αὑταῖς πρὸς τὸ 
Ἱενεῦμα τὸ ἅγιον αὔτη, ὅτι τῷ μὲν φύσις ἡ ἁγιωσύ- 
νη. ταῖς δὲ ix μετουσίας ὑπάρχει τὸ ἁγιάζεσθαι. 
Οἷς δὲ ἐπισχεναστὸν xal ἑτέρωθεν ἐπιδεδομένον ὑπ’ 
ἄρχει τὸ ἀγαθὸν, τῆς μεταπτωτῆς εἰσι φύσεως. 
O6 γὰρ ἂν ἐξέπεσεν ὁ ᾿Βωσφόρος ὁ πρωϊ ἀνα- 
τέλλων, οὗτε συνετρίδη ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ φύσει ὑπτρ- 
χε τοῦ χείρονος ἀνεπίδεχτος. Πῶς οὖν εὐσεύςς τῇ 


: ΠῚ on 18. 5 Maus xxviii, 19. 
ParuoL. Gn. CXXX. 


5 [lebr. à, 14. 


nus natura est. Àn inter eos qui ministrant? at 
alii sunt spiritus ministratorii, qui ad mínisterhum 
mittuntur *. Nom ergo principalein natura. Spiri- 
tum, fas est nobis conservam dicere, neque una 
cum creaturís nuraerare eum, qui in. divina ct 
beata Trinitate pariter numeratur. Principatus 
enim et potestates, ac reliqux ejusmodi creutur:e, 
que ex attentione ae studio sanctífleatronem ha- 
lent, dici natura sanctze jure non possunt, [18 euim 
bonum appetunt, ut. pro ratioue amoris in Detm 
sui, sanctitatis mensuram accipiant. Et sieuti fer- 
rum in medio igne positum, ferrum quidem esse 
non desinit, sel ob vehementissimam cum igne 
eonjenctiouem | ignitum factum, omnemque ignis 
naturam iu se ipsum recipiens, tum. colore, tum 
ellicacia in ignem transit : sic οἱ sancte potestates 
ex eommunieatione quam habent eua eo qui nata- 
ra sanctus est, ejusmodi sanctimoniam habent que 
jam pervaserit per totam earum substantiam, in 
exque coaluerit. Ipse aetem in ee a sancto Spiritu 
differunt, quod hujus natwra sanctitas eat : illis 
vero ex participatione inest sanctimonia, Quibus 
autem inest bonam instauratitium et aliunde colla- 
ttim, ea suot metabilis naturse, Nen enim excidis. 
sel Lucifer, qui mane eritur *, nec esset in terra 
contritus, si deterioris conditionis recipiend:ze mon 
fuisset capax natura. Quomodo igitur pium est in- 


* [sa. xiv, 12. 
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ter creaturas Spiritum collccare, qui intervalle A χτίσει αὐτὸ συντάττειν, τοσούτῳ μέτρῳ διωρισμένον 


tanio a ereoturis separatus est? Creatura enim ita 
comparata est, ut si progressum aliquem fecerit, 
placueritque Deo, pro mercede sanctificationem 
sccipiat, quandoquidem libero utitur arbitrio, po- 
yesique ia utramque partem inclinari, ad boni ac 
mali electionem; Spiritus autem sanctus fens eet 
Sancüficationis. Et quemadmodum natura. sanctus 
est Pater, natura itidem sanctus est Filius : ita quo- 
que Spiritus ille veritatis natura sanctus est; ob 
idque donatus est etiam sancti. appellatione, eaque 
peculiari ac propria. 

itaque, si. sanctitas ei natura est, sicuti Patri 
et Filie, quomodo tertie ac aliene naturse est ? Ob 
id enim, opinor, et apuil lsaiam etam scriptum est 
Seraphim ter sancius exclamare * , quod naturalis 
sanctitas tribus in hypostasibus perspicitur. Nee 
«ero hoe sanctitatis nomen ci solum commune est 
cum Paire et Filio, sed ipsa est etiam spiritus ap- 
pellatio. Deus enim est spiritus; et eos qui ipsum 
adorant, in spiritu et. weritate adorare oportet *. EA 
propheta ait : Spiritus amie. faciem nostram Christus 
Dominus, wbi diximus : In umbra alarum ipsius vi- 
vemus *. Quin et Apostolus appellationem spiritus 
in Dominum transfert, eum dicit : Dominus autem 
spiritus est. *. Ex bis autem cuilibet compertum est 
ac perspectum, non nature alieuationem, sed con- 
juuctionem cum Paire et Filio per nominum com- 
municationem commonstrari. Et Deus dictus est 


bonus, et est : bonus autem est et Spiritus sanctus, ( 


bonitatem habens non adveniitiam, sed natura sibi 
inbatam. Alioqui fuerit omnium abesurdissimum, si 
quís dicat eum qui natura sanctus est, bonita- 
tem natura non babere, sed quamdam deiuceps 
supervenientem, eique forinsecus accedente. (win 
eliam cum Dominus dixit : Ege rogabo Patrem, et 
aliu Paracletum dabit vobis *, et ipse Paraeletus 
noster esse ostenditur. Quare paracleti quoque a9- 
pellatio non parum ad demonstraudam Spirilus 
sancti majestatem confert. 


Et nomina quidem qua majestatem natwras 
indicant, suut ejusmodi : operationes vero Spiritus 
sancti quales? Verbo Domini, inquit, celi firmati 


τῆς κτίσεως ; Ἢ μὲν γὰρ κτίσις πέφυχεν ἄθλον me 
χοπῆς καὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήτεως τὸν ἁγια- 
σμὸν ἔχουσα, φύσει δὲ χρωμένη αὐτεξουσίῳ, χαὶ 
μεταῤῥέπειν ἐφ᾽ ἐχάτερα δυναμένη, πρὸς ἐχν» 
Ὑὴν τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χείρονος " τὸ δὲ Πνεῦμι 
τὸ ἅγιον πηγὴ ἁγιασμοῦ. Καὶ ὥσπερ φύσει ἅγιος i 
Πατὴρ, καὶ φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, οὔτω φύσει ἅγιον 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ τῆς ἀληθείας “ διὸ xo Hm 
ρέτου καὶ ἰδιαζούσης τῆς τοῦ ἁγίου προσηγορία; 
ἐξίωται. 


Ki οὖν φύσις αὐτῷ ὁ ἁγιασμός ἐστιν, ὥσπερ 
Πατρὶ xai Υἱῷ, πῶς τρίτης ἐστὶ xat ἀλλοτρίας 
φύσεως ; Διὰ τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καὶ παρὰ τῷ "Hor 
«xà Σεράφλμ. «písev ἐχδοῶντα τὸ ἅγιος ἀναγέγραπται, 
ὅτι ἐν τρισὶ ταῖς ὑποστάσεδιν ὁ χατὰ φύσιν ἁγιασμὸς 
θεωρεῖται. Θὺ τοῦτο δὲ μόνον αὐτῷ κοινὸν πρὸς Iz 
τέρα καὶ Υἱὸν «b τῆς ἁγιωσύνης ὄνομα, ἀλλὰ χαὶ αὖ» 
τὴ ἡ τοῦ πνεύματος προσηγορία. Πνεῦμα γὰρ ὁ 
Θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὑτὸν ἐν πνεύμα. 
τι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. Kol ὁ προφήτης 
φησί’ Πνεῦμα πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὺς 
Κύριος, οὗ εἴπαμεν" "Ev τῇ σκιᾷ τῶν atepiqor 
αὐτοῦ ζησόμεθα. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὴν τοῦ ποῦ 
μᾶτος προσηγορίαν ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρει λέγων' 
Ὁ δὲ Κύριος τὸ πγεῦμά ἐστιν. "Ex δὲ τούτων t2*- 
τὶ δῆλον, ὅτι οὐχὶ ἀλλοτρίωσιν «ἧς φύσεως, ἐδ 
οἰκείωσιν πρὸς τὰν Πατέρα καὶ Υἱὸν ἡ χοινωνία τῶν 
ὀνομάτων παρίστησι. Καὶ ἀγαθὸς ὁ Θεὸς εἴρηται, 
xai ἔστιν ἀγαθὸν δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, odi 
ἐπισχεναστὴν ἔχον τὴν ἀγαθότητα, ἀλλ᾽ ἐκ φύσεως 
αὐτῷ συνυπάρχουσαν. Ἢ πάντων ἂν εἴη ἀλογώτατον 
τὸ φύσει ἅγιον μὴ φύσει λέγειν τὴν ἀγαθότητα ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπιγεννηματιχὴν καὶ ἔξωθεν προσγεγενημέ" 
νην αὐτῷ. Ἐν ᾧ δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι, Ἐγὼ ápuri- 
σω τὸν Πατέρα, καὶ &AAov Παράκλητον δόσει 
ὑμῖν, καὶ αὐτὸς εἶναι Παράχλητος ἡμῶν ἐνδεέκνντει. 
Ὥστε xal ἡ τοῦ παρακλήτου προσηγορία οὐ μιχρὸν 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς δόξης τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
συντελεῖ. ] 

Kal τὰ μὲν ὀνόματα τοιαῦτα τοῦ μεγαλείον τὴ; 
φύσεως ἐνδειχτικά " αἱ δὲ ἐνέργειαι τοῦ ἁγίου pe 
paco; οἷαι; Τῷ «2όγῳ τοῦ Κυρίου, φησὶν, οἱ οὐ" 


sunt, εἰ Spiritu oris ejus omnis. virtus eorum *. Ut p pavol ἐστερεώθησαν, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στό" 


igi:ur Deus Verbum creator est. coelorum, ita et 
Spirits sanctus skabilem ac firiam virtutem pole- 
statibus coelestibus impertit. Et rursus Job : Spiri- 
ius Domini, qui [ecit ve ? : non de creatione, ut 
arbitror, $ed de bumana virtutis perleetione dis- 
serens. Quiu etiam lo.uens Isaias ex Domini per- 
sopa, videlicet secundum ejus humanitatem : Domi- 
nu8, iuquit, saiait me, et Syirius ejus *. EL rursum 
Spiritu viriuten, universa pervasiaee declarans 
psalmus : Quo. ibo, inquit, a. Spiri. (m0, el quo a 
[acie tua fugiam *? Benelicentie antem. quae ab eo 


* Joan, τιν, 21. 


* ]sa, vi, 5. 
* |sa, xL viit, 16. 


' Job xxxiii, 4. * Psal. exxxvin, 


ματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Ὡς τοίνυν ὁ 
Θεὸς Λόγος δημιουργός ἐστι τῶν οὐρανῶν, οὕτω ταὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ στερεὸν καὶ πάγιον τῆς ἀρέ' 
τῆς παρέχεται ταῖς οὐρανίαις δυνάμεσι. Καὶ xi 
λιν ὁ "ko6* Πνεῦμα Κυρίου τὸ ποιῆσάν με" οι 
ἐπὶ τῆς δημιουργίας, ὡς οἶμαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς χατὶ 
τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν τελειώσεως λέγων. UM 
Ἡσαῖα; Ex προσώπου Κυρίου διαλεγόμενος, κατὰ τὶ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ δηλονότι, Κύριος dxéccadxd μ᾽, 
φησὶ, xal τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. Καὶ πάλιν 6 qeu 
δι' ὅλων κεχωρηκέναι δύναμιν τοῦ Πνεύματος 729 


ὁ Türen. iv, 20. * Hl Cor. 11, 17. *Jo9as. xw, 16. * Pual. xri, Á 
Ἴ. 
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ἐστὰς, Ποῦ πορευθῶ, φησὶ, καὶ ἀπὸ τοῦ [Ivzó- A ad nos deveniunt, quales sunt et quapte? Sicut 


μεαεός cov, καὶ ἀπὸ εοῦ προσώπου σου ποῦ φύ- 
T€ ; ALOR εἰς ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ φθάνουσαι εὐεργεσίαι 
ὁποῖαϊί τινές εἰσι χαὶ ἡλίκαι ; Ὥσπερ αὑτὸς ὁ Κύριος 
ἔδωχεν ἐξουσίαν τοῖς δεξαμένοις αὐτὸν τέχνα Θεοῦ 


Dominus ipse iis qui ipsu suscepere, istuc dedit 
vt liceret fllios Dei fieri *, sic et Spiritus sanctus 
Spiritus et adoptionis *. £t. quemadinodum Domi- 
nus noster mágister verus est, juxta id quod dictum 


γενέσθαι, οὕτω xal «b Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα esti Ves autem. nolite. vocare magistrum  vesirum 


υἱοθεσίας ἐστί. Καὶ ὥσπερ διδάσχαλός ἐστιν 
ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡμῶν κατὰ τὸ εἰρημένον - Ὑμεῖς 
δὲ μὴ καλέσατε διδάσκαλον ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
εἷς γὰρ καθηγητὴς ὑμῶν ἐστιν ὁ Χριστός - οὕτω 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδάσχειν πάντας τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου πεπιστευχότας, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου μεμαρτύρηται, εἰπόντος" Ὃ δὲ Παράχλη- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ, 
éxsiroc ὑμᾶς διδάξει πάντα, Καὶ ὥσπερ διαιρεῖν 


τὰ ἐνεργήματα εἰς τοὺς ἀξίους τῆς ὑποδοχῆς τῶν Β 


ἐνεργημάτων ὁ Πατὴρ λέγεται, καὶ διαιρεῖν τὰς δια- 
κονίας ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς τῆς διαχονίας ἀξιώμασιν * οὕτω 
διαιρεῖν χαὶ τὰ χαρίσματα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς 
τοὺς ἀξίους τῆς τῶν χαρισμάτων ὑποδοχῆς μαρτυ- 
ρεῖται. Διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσὶν, τὸ 
δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις διακονῶν εἰσιν, 
ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" xal διαιρέσεις ἐγεργημάτων 
εἰσὶν. ὁ δὲ αὐτὸς Θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ 
αόντα ἐν πᾶσιν. Ὁρᾷς πῶς καὶ ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
ἀγίου Πνεύματος ἐνέργεια συντεταγμένη ἐστὶ τῇ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐνεργείᾳ : Εἶτα χαὶ kx. τοῦ ἐπ- 
ἀγομένου μειζόνως τὸ θεῖον τῆς φύσεως τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος φανεροῦται, Τί γάρ φησι; Ταῦτα δὲ 
πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὑτὸ Πγεῦμα διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Οὐδὲν ἕτερον 
3) αὐθεντιχὴν xax δεσποτιχὴν ἐξουσίαν αὐτῷ μαρτυ- 
pel. Διόπερ ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ οἱ προφῆται 
χεχράγασι" Ῥάδε 1έγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ 
ἔρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, πόθεν τῷ Πνεύματι πρόσ- 
εὔτιν; "Ὥσπερ, φησὶν, οὐδεὶς οἷδεν ἀνθρώπων τὰ 
toU ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
ἐν αὐτῷ" οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 880v. Ὥς γὰρ οὐδεὶς ἀλλό- 
τριος οὐδὲ ξένος τοὺς ἔνδον λογισμοὺς ἐποπτεύειν δύ- 
vacat τῆς ψυχῆς, οὕτω δηλονότι, καὶ εἴ τι τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων χοινωνεῖ τῷ Θεῷ, οὐχ ἀλλότριον αὐτοῦ, 
οὐδὲ ξένον, διερευγᾷν τὰ βάθη τῶν χριμάτων τοῦ 
Θεοῦ δύναται. Εἶτα xai ἡ ζωὴ ἡμῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χορηγεῖται. Ζωοποιεῖ μὲν 
γὰρ ὁ θεὸς, ὥς φησι Παῦλος: flaparyéAAo σοι ἐν- 
ἁχπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα" ζωὴν 
δὲ δίδωσιν ὁ Χριστός - Τὰ πρόδατα γὰρ, φησὶ, 
tá ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀχούουσι, καὶ ἐγὼ (uiv 
ματος, ὥς φησι Παῦλος: Ὃ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ 
διὰ τοῦ ἐγοιχοῦντος αὑτοῦ Πγεύματος ἐν ὑμῖν. 

"AA ὁ πάντα τολμηρὸς οὗτος, xat μὴ ὑποπτήσ- 
σὼν τὸν ἐπηρτημένον χίνδυνον τοῖς «ολμῶσι 
βλάσφημόν τι ῥῆμα εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποῤ- 
ῥξψαι, ἀμέτοχον αὐτὸ θεότητος ἀποφαίνεται, γράφων 
οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος " 


3 Rom. νι}. 15. 
851 Cor. τι, 10, 11. 


* Josn. 1, 19. 
* Act. xit, 1|. 


* Matth, xxu, 00, 
? | Tim. vi, 13. 


ih ferra; wnus enim magister vester. est. Chri- 
sis * ; sie εἰ Spiritum sanctum. omnes, quot- 
quot in nomine Domini crediderint, docere te- 
status est Dominus ipse, cum diait : Paracieiue 
autem. Spiritus sanctus quem Paler mitlet, ille vos 
docebit omnia ὃ, Ét sicut Pater operationes in eos 
qui operationibus susciplendis digni sunl, dicitur 
dividere, itemque dividere Filius administrationes 
in dignitatibus ministerii : sic dividere etiam dena 
in eos qui donis excipiendis digni sunt, perhibetur 
Spiritus sanctus. Divisiones enim donorum suni, sed 
idem Spirlius : et divisioues ministeriorum sunt, sed 
idem Dominus : εἰ divisiones operationum suni, sed 
idem est Deus , eficieus omnia in omnibus *. Vides 
quomodo hie quoque Spiritus sancti operatio ope- 
rationi Patris ac Filii conjuncta sit * Deinde ex eo 
etiam quod sequitur, divinitas natur: sancii Spi- 
ritus amplius declaratur. Quid enim ait^ Sed omnia 
hec efficit unus et ldem Spiritus, dividens. privatim 
unicuique, sirutí νοι *. Nibil aliud ei ascribit, nisi 
auctoritati ac dominio adjunctam potestatem. Qua- 
propter in Novo Testamento prophete elamaruant : 
Hec dicii Spiritus sanctus *. Unde autem ecru- 
atio. profunditatum Dei adest. Spiritui ? Quemad- 


C modum, inquit, nemo hominum novit eu que ho- 


minis sunt, nisi spiritus hominis qui est in eo : aic 
et ea quà sunt. Dei, nemo cognovit, wisi Spiritue 
Dei *. Ut enim nullus alienus aut. peregrinus in- 
ternas anima cogitationes potest inspicere : sic 
profecto si arcani aliquid cum Deo commune babet 
Spiritus, eum ab eo neque alienus sit, neque pere- 
grinus, profunda judiclorum Dei perscrutari po- 
test. Przeterea et. vita nobis a Deo per Christum 
in sancto Spiritu suppeditatur, Viviticat enim Dens, 
ut ait Paulus : Precipio tibi coram Deo, qui vivi- 
ficat omnia *. Vitam autem largitur Christus : Oves 
en m mec, inquit, vocem meam dudiunt, et ego vi- 
tam. cternam do. illis *, Vivificamur itidem per 
Spiritum, quemadmodum ait Paulus : Qui excitavit 
Christum e morivis, vivificabit etiam mortalia cor- 
pora vestra, per ipsius Spirium inhabitantem im 
vobis ", 


αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς. Ζωοποιούμεθα δὲ διὰ Πνεύ- 
γεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν 


Verutn bic iste cum audeat omuia ,* neque 
periculum, quod cuilibet blasphemtuim aliquod ver- 
bum in Spiritum sanctum emittere audenil impen- 
det, timeat, expertem eum deitatis prouantiat, sic 
de Spiritu scribens : - 


* Joan. xiv, 26. 


* | Cor. xn. 4-3. 
'* Joan x, 47. 


4 ib. tt. 
" Ron. i14, 41. 
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Euw Tertius ordine et natura, Patris quidem 
precepto, operatione vero Filii factus, terüo loco 
honoratus, tanquam qui sit prinum , omniumque 
maximum, et solum hujusmodi opificium Unige- 
niti, deitate ac creandi potentia careus. 

Bas. Hoc qui dicit, nec deitatem habitare in no- 
lis videtur credere, ctsi de Deo Joanues dicit : 
Ex hoc scimus, quod in nobis esi, ex Spiritu, quem 
nobis dedit * ; et Apostolus : Nescitis quod templum 
Dei estis, εἰ Spiritus Dei habitat in vobis * ? eL rursus : 
In quo omnis cdificatio coagmentata crescit in 1em- 
plum sanctum in. Domino, in quo el.9os cowdifica- 
mini in habitaculum Dei in Spirits ὃ, liaque, si 
Deus in nobis per Spiritum habitare dicitur, nonue 
manifesta impietas est, ipsum Spiritum dicere dei- 
tatis exsortem ? Et, si eos qui virtute perfecti sunt, 
deos nominamus, perfectio autem est per Spiritum; 
quomodo qui alios efficit deos, ille ipse destitutus 
deitate est? Nec vero pium fuerit dicere, ut in ho- 
minibus, ita et in Spiritu deitatem qua participa- 
tione acquisita sit, honorari, non autem natura ei 
compctere. Qui eni. dono efficitur Deus, mutabi- 
lis est nature, que nonnunquam per negligentiam 
a bonitate excidat. Id autem aperte salutaris ba- 
ptismi repugnat traditioni. Euuies, inquit, baptisate 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti * . Est 
enim baptisma sigillum fidei, fides vero assensus 
est deitati. Nam credere prius oportet, deinde 
baptismate obsignari. Est autem noster baptismus 
ex Domini traditione, in nomen Patris, οἱ Filii, 
et Spiritus sancti, nulla creatura, neque servo 
Patri ac Filio conjuncto, cum deitas in Trinitate 
compleatur, Nam quidquid extra hos. est, id omne 
conservum est, etiamsi maxime ob diguitatum pra. 
stantiam alia aliis anteponantur. 


EUTIIYMII ZIGADENTI 
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EYN. Τρίτον τάξει xai φύσει, προστάγματι 
μὲν τοῦ Πατρὸς, ἐνεργείᾳ δὲ τοῦ Υἱοῦ γενόμενον, 
τρίτῃ χώρᾳ τιμώμενον, ὡς πρῶτον xal μεῖζον ἀπάν- 
των, xal μόνον τοιοῦτον τοῦ Μονογενοῦς ποίημα, 
θεότητος χαὶ δημιουργιχής δυνάμειυς ἀπολειπόμενον. 

ΒΑΣ. Ὁ δὲ τοῦτο λέγων ἔοιχε μηδὲ τὴν θεότητα 
πεπιστευχέναι ἐν ἡμῖν οἰκεῖν,» τοῦ Ἰωάννου λέ- 
q»vto; περὶ Ocou* Ἐκ τούτου γινώσχομεν, ὅτι ir 
ἡμῖν ἐστιν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωχε' 
χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου " Οὐχ olóÓars, ὅτι vaóc Θεοῦ 
ἐστε, καὶ τὸ Πγεῦμα τοὺ Θεοῦ olxsi ἐν ὑμῖν ; xnl 
κάλιν' Ἐν ᾧ ἡ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμοιϊογουμέτη 
αὔξει εἰς γαὺν ἅγιον ἐν Κυρίῳ, ὃν ᾧ καὶ ὑμεῖς 
συγνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν 
Πνεύματι. El τοίνυν ἐν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἑνοιχεῖν λέγεται 
B διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς οὐχὶ φανερᾶς ἀσεθείας ἐστὶν 

αὐτὸ τὸ Πνεῦμα λέγειν ἀμέτοχον vf, θεότητος ; Καὶ, 

εἰ θεοὺς ὀνομάζομεν τοὺς χατ᾿ ἀρετὴν τελείους, ἡ & 
τελείωσις διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς τὸ ἑτέρους θευ- 
ποιοῦν αὑτὸ τῆς θεότητος ἀπολείπεται; ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ εὐσεδὲς, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, οὕτω xal 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, μεθεχτὴν λέγειν αὐτοῦ τὴν θεό; 
τητα τετιμῆσθαι, χαὶ οὐχὶ φύσει αὐτῷ συννπάρ- 
yiww. Ὁ γὰρ χάριτι θεοποιούμενος τῆς μεταπτωτῆ; 
ἐστι φύσεως, ἐξ ἀπροσεξίας ποτὲ χαὶ ἀποῤῥεούσης 

«οὔ χρείττονος. Τοῦτο δὲ σαφῶς μάχεται τῇ παρ᾿" 

δόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος. Πορευθέντες, qu 

βαπτίξεε elc τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, 

καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἔστι γὰρ τὸ B&- 

πτισμα σφραγὶς τῆς πίστεως, dj δὲ πίστις θεότητος 
C συγκατάθεσις. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρότερον, εἶτα τῷ 
βαπτίσματι ἐπισφραγίσασθαι. Τὸ δὲ βάπτισμα ἡρῶν 
ἐστι χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν, εἰς ὄνομᾶ 
lia:pó; xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος᾽ οὐδενὸς 
χτίσματας, οὐδὲ δούλου Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντεταγμε, 


A 


νου, ὡς τῆς θεότητος ἐν Τριάδι συμπληρουμένης. Τὸ δὲ ἔξω τούτων ὁμόδουλον ἅπαν ἐστὶ, χἂν τὰ pt 
λιστα ὑπερθδολαῖς ἀξιωμάτων ἄλλα ἄλλων προτετιμημένα τυγχάνῃ 


Nec mihi rursus sapientia illa verba objicias : 
Euw. Si creatura won est, igitur genitura aut 
ingenitus. Unus autem Deus est principio carens 
atque ingenitus, Neque vero genitura est. Restat 
ergo ut ipse creatura facturaque nominetur. 

Bas. Ego vero, si cuncia judicarem cognitione 
nostra comprehendi posse, me fortasse puderet 
ignorantiam confiteri. Nunc autem innumera, nou 
solum ex iis quz nobis in futuro seculo recondun- 
tur, et ex iis qux nunc in colis sunt, latent nos : 
sed neque ea qua in nostro corpore insunL , clare 
sc evidenter comprehendimus. Exempli causa de 
visu, utrum, duin rerum visibiliui susceptis ima- 
ginibus, ita demum objecta percipiamus : et quo- 
modo maximorum montium, immenszque ferre, 
et infiniti maris, ac coli ipsius imago in exigua 
nostre pupille mensura contineatur : an eum a 
nobis quidpiam emittimus, idque ad visibilia acce- 
dit, sic cadant sul) sensum : et quid id sit et quan- 
tum ; adeo ut expansum sufficiat terr» marique, ac 


5 ] Joan. "Π, 21. 1 Cor. μη, 10. 


! Ephes. Η, 21, 22. 


Kal μή μοι πάλιν τὰ σοφὰ ταῦτα" 

EYN. Ἐὰν μὴ κτίσμα ἐστὶν, οὐχοῦν γέννημτ, ἢ 
ἀγέννητον. Εἷς δὲ ἄναρχος Θεὸς καὶ ἀγέννητος. 
Οὔτε μὴν γέννημα. Λείπεται οὖν κτίσμα xol ποίημα 
αὑτὸ ὀνομάζεσθαι. 

ΒΑΣ. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν πάντα διωριζόμην X252 
ληπτὰ ἡμῶν εἶναι τῇ γνώσει, ἤσχύνθτν ἂν ἴσως o 
λογῆσαι τὴν ἄγνοιαν" vov CE μυρία οὐ τὧν " 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀποχειμένων ἡ μἷν μόνον, οὔτε τῶν 
νῦν ὄντων ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀποχέχρνπται, ἀλλ' ojus 
τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν ἐν τῷ σώματι τρανὴ xa! ἄναν" 
τίῤῥητός ἐστιν ἡ κατάληψις, Οἷον ἀμέλει περὶ τῆς 
ὄψεως, πότερον εἰσδεχόμενοι τὰς εἰκόνας τῶν ὁρατῶν, 
οὕτω τὰς ἀντιλήψεις ποιούμεθα" καὶ πῶς ὁρῶν τὸ 
παμμεγεθῶν, γῆς τε ἀπλέτου, καὶ ἀπείρου θαλάσσης, 
ἔτι δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἡ εἰχὼν τῷ βραχεῖ 
μέτρῳ τῆς χόρης ἡμῶν περιέχεται" ἣ ἐχπέμποντι» 
τι παρ᾽ ἑαυτῶν, xal προσπελάζοντος τούτου τοῖς 
ὁρατοῖς, οὕτως αὐτῶν τὴν αἴσθησιν ἔχομεν, χαὶ τί 
ἐστι τοῦτο χαὶ πόσον, ὥστε γῇ xat θαλάσσῃ ἐξαρκεῖν 


ῦ 


* Mattb, xxvar,. [9. 
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ἐφαπλούμενον, xxi περᾷν μὲν τὸν μεταξὺ γῆς xol Α locum inter terram el coelum intercedenteni pe- 


οὐρανοῦ τόπον, αὐτῷ τε προσδάλλειν τῷ οὐρανῷ το- 
σούτῳ τάχει χινούμενον, ὥσγε ἐν ἴσῳ χρόνῳ τό τε πε- 
ριχείμενον σῶμα, xat τοὺς ἐν οὐρανῷ ἀστέρας xa- 
ταμανθάνεσθαι. Καὶ τί δεῖ τἄλλα λέγειν ; ᾿Αλλὰ 
αὑτὰ τὰ τοῦ νοῦ χινήματα, πότερον χτίζειν ἣ γεν» 
νᾷν πέφυχεν ἡ Ψυχὴ, τίς ἂν ἀχριδῶς εἴποι; Τί οὖν 
θαυμαστὸν χαὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἀνεπαι» 
σχύντως ἡμᾶς τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖν; τὴν μέντοι 
ἀναντιῤῥήτως αὐτῷ προσμαρτυρουμένην δοξολογίαν 
ἀποδιδόναι; Ὅτι μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστὶν, 
ἱκανῶς ἡμῖν παρίστησι τὰ διὰ τῶν Γραφῶν παραδι- 
δόμενα ν ἐπειδή γε ἀδύνατον τῆς αὐτῆς εἶναι 
φύσεως τό τε ἁγιάζον xal τὰ ἁγιαζόμενα, τὸ διδά- 
σχον xai τὰ διδασχόμενα, τὸ ἀποχαλύπτον xal τὰ 
τῆς ἀποχαλύψεως προσδεόμενα. ᾿Αγέννητον δὲ οὐδεὶς 
οὕτως ἔξω παντελῶς ἐστι τοῦ φρονεῖν, ὥστε τολμῇ- 
σαι ἕτερον πλὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσαγορεῦσαι 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ Υἱὸν, τῷ ἕνα εἶναι τὸν Μονογενῇ. Τί 
οὖν αὐτὸ χρὴ χαλεῖν ; Πνεῦμα γιον, χαὶ Πνεῦμα 
Θεοῦ, χαὶ Πνεῦμα ἀληθείας, ἀποστελλόμενον παρὰ 
Θεοῦ, διὰ Υἱοῦ χορηγούμενον, οὐ δοῦλον, ἀλλ᾽ ἅγιον, 
ἀγαθὺν, ἡγεμονιχόν " Πνεῦμα ζωοποιοῦν, Πνεῦμα 
υἱοθεσίας, ἐπιστάμενον πάντα τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω δὴ 
xaX ἐν τῇ Τριάδι ὁ τῆς μονάδος διασωθήσεται 
λόγος, ἕνα μὲν Πατέρα ὁμολογούντων, χαὶ ἕνα Υἱὸν, 
καὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον. 

Κομίζουσι δὲ ἀποδείξεις, πρὸς τὸ χτίσμα εἰρῆ- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μίαν μὲν &x τοῦ προφήτου 
λέγοντος“ Ὁ στερεῶν βροντὴν, καὶ κείζων πνεῦμα" 


ἑτέραν δὰ τὴν ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ὅτι, Πάντα δι᾽ αὖ- C 


τοῦ ἐγένδτο, ἩἩ μεῖς δὲ τὸν προφητιχὸν λόγον οὐκ εἰς 
τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοινὴν ταύτην 
πνοὴν, τὸ τοῦ ἀέρος πνεῦμα, πεπείσμεθα φέρειν. 
Δήλαν δὲ ἐχεῖθεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὁ χτίσας πνεῦμα, 
ἀλλ᾽ Ὁ χείζων πνεῦμα. Ὥς γὰρ ἢ βροντὴ οὐχ ἐν 
ὑποστάσει τινί ἐστι σωματιχῇ ἅπαξ χτισθεῖσα, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα ἐπὶ φόδῳ τῶν ἀνθρώ- 
ποῦν ἐνεργουμένη γίνεσθαι χαὶ διαλύεσθαι πέφυχεν, 
οὕτω χαὶ τὸ πνεῦμα " νῦν μὲν γίνεται δίχην 
ποταμοῦ ῥέοντος τοῦ ἀέρος " πάλιν δὲ παύεται ἀτρε- 
μοῦντος τοῦ πρότερον χινουμένου, χατὰ τὸ βούλημα 
«τοῦ τὰ πάντα ἐπὶ σωτηρίᾳ xai συστάσει τῶν ὅλων 
οἰχονομοῦντος ᾿ ὥστε διὰ πάσης τῆς χτίσεως, ἔχ τὲ 
βροντῶν xa ἀνέμων xax τῆς: λοιπῆς δημιουργίας τὸν 
$nrpgwopyby ἀναγγέλλεσθαι. Διόπερ μετὰ τὸ εἰπεῖν" 
"tU στερεῶν βρονγτῆν, xal κτίζων πγεῦμα, φη- 
civ- Kal ἀπαγγέλλων τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χρι- 
σεν αὐτοῦ. Ὥς γὰρ of οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ τοῖς δυναμένοις ἐξ αὐτῶν τὴν τοῦ δ᾽ μιουργοῦ 
τέχνην ἀναλογίζεσθαι, οὕτω καὶ βροντῆς ἦχοι, xal 
κνευμάτων χινήσεις, τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἀνα- 
κηρύττουσι. Τάχα δ᾽ ἂν τοῦτο xal προφητεία εἴη, 
X95; τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου φέρουσα " 
6ts ἢ μὲν φωνὴ, ἡ γενομένη ἐξ οὐρανοῦ, 
βροντὴ ἐδόχει τοῖς ἀχούσασιν εἶναι, ἥντινα ἀφῆχεν 
6 65 xa Πατὴρ, ὥστε δι᾽ αὐτῆς ἀναγγεῖλα! 


δΑιμοκιν, 2. ? Juan. 1, 5. 8 Vinos tv, L5. 


netret, iino. ad ipsum calum perveniat , tantaque - 
moveatur celeritate, ut :Squali tempore et corpua- 
circumpoeituim, et stella qua in colo sunt, cogno- 

scantur. Et quid attinet reliqua dicere? Imo ipsos- 
mentis modus creare an generare soleat anima, quis 
cerlo dicat ἢ Quid igitur miri fuerit, $i quoque de 
Spiritu sancto citra ruborem ignoraatiaun conftea- 

mur, ei tamen glorificationem , qua ei testimonio 
invicto tribuitur, persoleamus? Etenun qus per 

Seripturas traduntur, ea ipsum supra creatm- 
ram esse satis nobis demonatranl , quandoquidem 

feri non potest, ut id quod sanciifical, eL «a qua 
sanctilicantur, id quod docet, et ea qua docentur, 

id quod revelat, et ea. quie revelatione indigent, 
ejusdem sint nature. Nemo autem sic prorsus- 
demens est, ut alium prater Deum universorum 
audeat ingenitum appellare, al neque Filium, 
quod unus sit Uifigenitus. Quomodo igitur eum. 
vocari oportet ? Spiritum sanctum , Spiritum Dei, 

Spiritum veritatis, qui mittitur ἃ Deo, suppedi- 
tatur per Filium : uon servum, sed sanctum , bo- 
num, principalem, Spiritum vivilicantem, Spiritum 

adoptionis, omnium qux Dei sunt gnaruim. Sic pro- 
fecto in Trinitate conservabitur unitatis ratio, si 

unum Patrem, unum Filium, unam Spiritum san- 

ctum confiteamur. 

Jamvero afferunt argumenta , quibus demon- 
strent Spiriuun sanetum dictam fuisse creaturam : 
unum quidem ex propheta dicente : Qui firmat toni- 
iruum, et creal spiritum ' :alterum — vero. ΟΣ Evam- 
gelio : Omnia per ipsum [acia sunt *. At propbe- 
licum dictum non ad sanctum Spiritum, sed ad 
communem hunc fatum, aeris videlicel spiritum , 
credimus pertinere. Quod inde patei. Nou enim 
dixit, Qui creavit spirituin, sed, Qui creat spiritum. 
Quemadinodum enim tonitruum ubi semel est crea-- 
tum, in substantia quadam corporali non est ; sed 
semper voluntate Dei ad terrendos homines pro- 
ductum, fieri ac dissolvi solet : ita et spiritus nunc. 
quidem (it, fluente instar fluminis aere: rursus vero. 
cessat (lum, cum quod prius movebatur quiescit, . 
sccundum voluntatem ejus, qui δά universorum 
incolumitatem conservationemqie gubernat omuia, 
ul per omnem creaturam et tonitruis et veulis et 


D reliquis operibus conditor annuntietur. Quapropter 


* ibi !. 


postquam dixit : Qui firmat tonitruum el. creat spi- 
ritum 3, aid : Et qui annuntiat hominibus Christum 
suum * . Sicut enim ceeli enarrant gloriam Dei iis * 
qui ex ipsis possunt conditoris artem :stimare : sic 
ctiam tonitrul fragor ac spirituum motos (Οὐ. torem 
suum przedicant. Fortasse auteni lioc ipsum prophetia 
est, quz: ad Domini incarnationem spectat ; siquide;u 
vox qui de calo facta est, tonitruum esse. vide- 
batur audientibus * : quam Deus et Pater guiicit, 
vt per eam Cliristum hominibus annuntiaret. Spi- 
rius autem. qui. excitoti sunt, οἱ mare conturba-- 


8 Psi xvin, ὃ, *Joas. xni, 329. 
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runt, sed postmodum quieverunt. jussu Domin', vel A τὸν Χριστὸν τοῖς ἀνθρώποις τὰἀ δὲ πνεύματα τὶ 


ipsi ejus Cbrietum hominibus palam annuniis- 
bant. 3, At vero illad, Omnia per ipsum fatta suni *, 
nequequam cresum . esse Spiritum sanetum vohis 
eutendit, quasi Spiritus una cuim Οὐ μι. numeres 
iar, Etenim 5i unus ext. Spiritus sanetus- et solus, 
quowodo qui siaguleris eujusdam nature est, una 
cum omnibus cemprebendi petost? Et. nemo putet 
hypostasi aboleri, οἱ Spiritum creaturam esse 
negemus, Nam pim mentis est, qui a Seripturis 
sanctio reticentur, ea vereri de Spiritu saneto di- 
cere : credere vero notitiam. ejus, atque accura- 
iam cemprehensionem in futurum seculum nobis 
reservari, cum, tempore hoc, iw quo veritas per 
speculum et znigma videtur ?, transacto, eam coo- 
templatienem quie ad faciem est fuerimus conse- 
cuti. 


Kem de Spirit& sancto. contra l'neumatomachos, 
S. Gregorii Theolegi ex oratione de Spirit saucio. 


Si foit tempus cum non esset Pater, fuit 
quoque cum non esset Filius, Si fuit tempus 
cum non esset Filius, fuit quoque cum ne 
Spiritus quidem easet. Si upum s principio erat, 
utque et tria. Si unum dejicis, audax hoc dieam, ne 
duo quidem superiore loce colloces. Qua euim iin- 
perfecte deitatis utiliaas ? mo qua deitas, si impet- 
feeta ? Perfecta antem quomodo erit, in qua ad per- 


κινούμενα, καὶ τὴν θάλασσαν συνταράσσοντα, cle 

χοπάσαντα τῷ προστάγματι τοῦ Kupiou, σαφῶς χὰ 

αὐτὰ ἀνήγγειλε τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, 

Τὸ δὲ, Πάντα δι' αὑτοῦ ἐγέγετο, οὐδαμῶς ἡμῖν χι- 

στὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρίστησιν, ὡς συν. 

ἀριθμουμένονυ τοῖς κἄσι τοῦ Πνεύματος. Εἰ γὰρ ὃν 

Ἠνεῦμα ἅγιον καὶ μόνον, πῶς ὃ τῆς μοναδιχῆς ἐστι 

φύσεως, τοῖς πᾶσι συμπαραλαμθάνεσθαι δύναται. 

Καὶ μηδεὶς οἰέσθω ἀϑέτησιν εἶναι τῆς ὑποστάσεως 

τὴν ἄρνησιν τοῦ χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα. Εὐσεθοῦς 

γάρ ὅστι διανοίας τὰ ἀποσιωπηθέντα ἐν ταῖς ἀγίει; 

Γραφαῖς εὐλαδεῖσθα: ἐπιφημίζειν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 

πεπεῖσθαι δὲ τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ καὶ ἀχριδῆ χὰ 

τάληψιν εἰς τὸν ὕστερον ἡμῖν ἀποχεῖσθαι alive, 

B ὅταν, διαδάντες τὸ δι᾽ ἐσόπτρου καὶ αἰνίγματος piv 
τὴν ἀλήθειαν, τῆς πρὸς πρόσωπον θεωρίας ἀξιω- 
θώμεν. 

Ἕτι περὶ τοῦ üyíov Πνεύματος κατὰ τῶν 
Ilvevparopáyov, τοῦ ἀγίου Γρηγορίον τοῦ 
Θερο.λόγου ἐκ τοῦ περὶ τοῦ ἀγέου Μνεύματος 
Jórov. 

Εἰ ἣν ὅτε οὐκ fjv ὁ Πατὴρ, fj» ὅτε οὐκ ἦν ὁ 
Υἱός. Εἰ fjv ὅτε οὐκ ἦν ὁ Υἱὸς, $v ὅτε οὐδὲ τὸ Πνε;- 
μα τὸ ἅγιον, Εἰ τὸ ἕν ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ τὰ sp 
ἣν. Εἰ τὸ ἕν κάτῳ βάλλεις, τολμῶ, καὶ λέγω, 
μηδὲ τὰ δύο θῇς ἄνω. Τίς γὰρ ἀτελοῦς βεάτηῃ. 
ὄνησις; Μᾶλλον δὲ τίς θοότης, εἰ μὴ τελεία; 
Tesla δὲ κῶς, fj χείπα οἱ πρὸς τελείωσιν ; Asst 

δὲ πως, μὴ ἐχούσῃ τὸ ἅγιον. "Ἔχοι δ' ἂν x5, δὴ 


fectionem aliqnid deaideretur? Desideratur enim,si ( τοῶτο ἔχουσα; El γὰρ ἄλλῃ τις παρὰ τοῦ ἡ 


sanetitete careat. Hauc porro quoinodo habere queat 
nt Spiritum habeat ? Si enim alia quredam preter 
ilem ssmeHtas est, qux tandem [8 intelligenda 
sit dieat quispiam : sut, si quidem eadem h:ec est, 
quid afferri potes, quamobrem non jam inde a 
principio fuerit? (uasi vero prestiterit Deo, aliquan- 
do imperfectum exstitisse, ac Spiritus expertem. 5] a 


ἁγιότης, καὶ ἥτις αὕτη νοεῖται, λεγέτω ev. ἣ εἴπερ 
ἡ αὐτὴ, πῶς οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς : ὥσπερ ἄμδινον V 
sip Θεῷ, εἶναί ποτε ἀτελεῖ, καὶ δίχα τοῦ Πνεύματοι. 
Bi μὴ ἀπ᾽ ἀρχῆ; ἦν, μετ᾽ ἐμοῦ τέτακται, καὶ εἰ μι’ 
χρὸν πρὸ ἐμοῦ" χρόνῳ γὰρ ἀπὸ Θεοῦ τεμνόμεθο, 
Εἰ τέταχται μετ᾽ ἐμοῦ, πῶς ἐμὲ ποιεῖ θεόν ; ἢ κὸν 
συνάπτει θεότητι ; 


principio non erat, meze classis atque ordinis est, eliamsi me nonnihil antecedat. Teinporis enin ib- 
terstitio a Deo dirimimur. Porro si ejusdem mecum clessis est, quo pacto me deum efficit? aut qu 


pacte cum deitate conjungit ἢ 
Ex eatem. oratiene. 


Spiritum sanctum Sadduczi penitus non esse 


'Ex τοῦ αὐεοῦ Aóyov. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Σαδδουκαῖοι μὰν οὐδὲ εἶναι τὸ 


ecusuerunt ; quemadmodum nec angelos, nec resur- p παράπαν ἐνόμισαν" οὐδὲ γὰρ ἀγγέλους, οὐδὲ ávástr- 


rectionem : quibus baud acio qnid acciderit, ut tot 
ac tanta de eo in Instrumento Veteri legtimopia pro 
aihilo haberent. Qui autem apud etlinicos theolo- 
gis laude magis excelluerunt, propiusque ad nos 
accesserunt, per imaginem quamdam ipsuin, meo 
«quidem judicio, conceperunt, tametsi in. nomine 
dissenserint, Universitatis nempe mentem, et ex- 
trinsecam mentem, aliisque id genus nominibuseum 
appellantes. Nostrgtes vero sapientes, partim | viin 
quiimdam et facultatem ipsum existimaruni, partim 
«reatluram, portim. Deum, partin, utro po- 
t s nomine vocandus esset, minime certum 

* Mattb vini, 24, 27, 


! Joan. 1, 9... 1 Cor. xin, 


σιν’ οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν τὰς τοσαύτας περὶ αὐτοῦ pua 

ἐν τῇ Παλαιᾷ διαπτύσαντες, ᾿Ελλήνων δὲ οἱ θεθλογν" 
χώτεροι, καὶ μᾶλλον ἡμῖν προσεγγίσαντες, ἐφαντέθ' 
θησαν μὲν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ" περὶ 6k τὴν χλῆσιν διηνέγ" 
θησαν, νοῦν τοῦ παντὸς, καὶ τὸν θύραθεν νοῦν, xis 
τοιαῦτα προσαγορεύσαντες. Τῶν δὲ καθ᾽ ἡμᾶς σοφῶν» 
οἱ μὲν ἐνέργειαν τοῦτο ὑπέλαθον, ol δὲ κτίσμαν οἱ » 
Θεὸν, οἱ δὲ οὐχ ἔγνωσαν ὁπότερον τούτων, αἰδοῖ ti; 
Γραφῆς ὥ; φασιν, ὡς οὐδὲν ἕτερον σαφῶς δηλωσά- 
σης. Καὶ διὰ τοῦτο, οὔτε σέδουσιν, οὔτε ἀτιμάζουσι, 
μέσως; πως περὶ αὐτοῦ διακείμενοι, μᾶλλον δὲ καὶ 
λίαν ἀθλίως. Καὶ τῶν Θεὸν ὑπειληφότων, οἱ μὲν fh 


12. 
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διανοίας εἰσὶν εὐσεδεῖς, οἱ δὲ τολμῶσιν εὐσεθεῖν xal A et. exploratum habuerunt, ea, ut aiunt, ratione 


«οἷῖς χείλεσιν. “Ἄλλων δὲ ἤχουσα μετρούντων θεότητα 

' σοφωτέῤων, οἵ τρία μὲν εἶναι χαϑ' ἡμᾶς ὁμολο- 

τοῦσι τὰ νοούμενα, τοσοῦτον δὲ ἀλλήλων διέστησαν, 
ὡς τὸ μὲν, καὶ οὐσίᾳ χαὶ δυνάμει ποιεῖν ἀόριστον " 
τὸ δὲ, δυνάμει μὲν, οὐκ οὐσίᾳ δέ" τὸ δὲ ἀμφοτέροις 
περιγραπτόν᾽ ἄλλον τρόπον μιμούμενοι, τοὺς δη- 
(λιουργὸν, xaX συνεργὸν, xaX λειτουργὸν ὀνομάζοντας, 
καὶ τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασι τάξιν καὶ χάριν, τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἀχολουθίαν εἷναι νομίζοντας. 


ducti , quod Scriptura neutrum horum plané 
aperieque demonstrasset. Ác proinde nec ipsnm 
venerahtut, nec contemnunt, sed iedio quodam 
niodo, vel potius misere perditeque erga ewm af&- 
ciuntur. Ex his porro qui Deum ipsum credent, alti 
animo tenus pii atque orthodoxi sont; alit Isbiis 
quoque ipsis pietatem profiteri non verentur. Alios 
etiam quosdain sapientiores audivi, qui divinitatenr 
metiuntur, ac tria quidem, perinde ac nés, iuielligi 


eódnitentar, sed ea ita inter se disjungunt, üt unum eorum et essentia et potestate, infinitam statuam, 
allerum potestate, non item esseutia, postremum utroque circumsceriptum. Sic alio quodam modo eos 


imitantur, qui opificem, et cooperarium, 


el ministrum nominant, atque ordinem οἱ gratiam, 


quie 


nomipibus inest, rerum quoque serietn esse arbitrantur. 


Ἡμῖν δὲ πρὸς μὲν τοὺς οὐδὲ εἶναι ὑπειληφό- n 


«ας, οὐδεὶς λόγός, ἣ τοὺς ληροῦντας ἐν Ἕλλη- 
σιν. Μηδὲ γὰρ ἁμαρτωλῶν ἐλαίῳ πεανθείημεν εἰς 
τὸν λόγον. Πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους οὕτω διαλεξόμε- 
6a * τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, f) τῶν χαθ ἑαυτὸ 
διῴφεστηχότων, πάντως ὑποθετέον, f| τῶν ἐν ἑτέοῳ 
θεωρουμένων * ὧν τὸ μὲν, οὐσίαν καλοῦσιν ol περὶ 
ταῦτα δεινοὶ, τὸ 8b, συμδεδηχός. El μὲν οὖν 
συμόέδηχεν, ἐνέργεια τοῦτο ἂν εἴη Θεοῦ. Τί γάρ 
ἕτερον, fj τίνος; τοῦτο γάρ πῶς μᾶλλόν, xaX φεύ- 
γει σύνθεσιν. Καὶ εἰ ἐνέργεια, ἔνεργηθήσεται 
δηλονότι . οὐχ ἐνεργήσει, xal ὁμοῦ τῷ ἕνερ- 
γηθῆναι, παύσεται. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐνέργεια. Πῶς 
οὖν ἐνεργεῖ, καὶ τάδε λέγει, xa ἀφορίζει, xal λυ- 
πεῖται, χαὶ παροξύνεται, καὶ ὅσα χίνουμένου σαφῶς 


Nos vero, nec eum iis qui &e Spiritam qui- 
dem esse censent, nec cum nugatoribus ethnicis 
verba illa commutabimus. Absit enim ut peccato- 
rum oleo sermonem nostrum impingaemus *. Cem 
cxteris autem ad liunc modum disputabimus : Spi- 
ritus sanclus, vel ex eorum numero, quz per, sc 
subsistunt, omnino statuendus est, vel inter ea 
collocandus, qux in alio considerantur ; quorum 
alierum substantiam, alterum accidens vocant, qui 
harum rerum scientiam callent. Ας si quidem ac- 
cidens, vis utique el facultas quxdam Dei fuerit. 
Quid enim aliud, aut cujus? Hoc profecto magis 
consentaneum, compositionisque expers. Si vis et. 
facultas, agetur haud dubie, uon aget : simulque, 
ul actus fuerit, desinet. Ejusmodi quippe est ac- 


ἐστιν, οὗ χινήσεως ; El δὲ οὐσία τις, οὐ τῶν περὶ τὴν ( tus natura. Qui flt ergo, ut agat ipse, atque 


οὐσίαν, "tot χτίσμα ὑποληφθήσεται, ἣ Θεός" 
μέσον γάρ τι τούτων, ἧτοι μηδετέρου μετέχον, fj ἐξ 
ἀμφοῖν σύνθετον, οὐδ᾽ ἂν ol τοὺς τραγελάφους πλάτ- 
τόντες ἐννοήσαιεν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν χτίσμα, πῶς εἰς αὐτὸ 
πιστεύομεν, 7| ἐν αὐτῷ τελειούμεθα ; οὐ γὰρ ταυτόν 
ἔστι πιστεύειν εἷς τι, xal πεῤὶ αὐτοῦ πιστεύειν. Τὸ 
μὲν γάρ ἐστι θεότητος, τὸ bb παντὸς πράγματος. 
Ei δὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐ χτίσμα, οὐδὲ ποίημα, οὐδὲ σύν- 
δουλον, οὐδ᾽ ὅλως τὶ τῶν ταπεινῶν ὀνομάτων. 


hzc et illa dicat, et segreget * , et contristetar: *, 
et ad iram incitetur, οἱ quxcunque- rei mot agi- 
Late perspicue sunt, non auteni) miotionis ipsius? 
Sin autem substantia est, non aceidens, vel.creatura 
censebitur, vel Deus. Medium enim aliquid inter 
live, aut quod neutrius particepé sil, aut ex utroque 
compositum 31que conflatum, neii quidem, 
qui tragelaphos éonfinxerunt, intelligere queant, Sk 
creatura, quomódo in eum credimus, aut in eo per- 


ficimur? Neque enim idem est, credere in aliquid, et credere de aliquo. IItud enim divinitati convenit, 
hoc cuilibet rei. Si autem Deus, certe nec creatura est, n»c factura, nec conservus, nec denique ullum 


aliud humile atque abjectum nomén. 

'EvtaUfa σὸς ὁ λόγος, αἱ σφενδό,αι πεμπέσθω- 
cav, ol συλλογισμοὶ πλεχέσθωσαν. Ἢ ἀγέννητον πάν- 
τως, fj γεννητόν. Καὶ εἰ μὲν ἀγέννητον, δύο τὰ 
ἄναρχα. El δὲ γεννητὸν, ὑποδιαίρει πάλιν" ἣ ix 
«οὔ Πατρὸς τοῦτο, fj ἐχ τοῦ Υἱοῦ. Καὶ εἰ μὲν Ex τοῦ 
[εατρὸς, Υἱοὶ δύο xai ἀδελφοί. Σὺ δέ μοι πλάττε xol 
διδύμους, εἰ βούλει, ἢ τὸν μὲν πρεσδύτερον, τὸν δὲ 
νεώτερον" ἐπειδὴ λίαν εἶ φιλοσώματος. Εἰ δὲ Ex τοῦ 
Υἱοῦ, πέφηνε, φησὶ, χαὶ υἱωνὸς ἡμῖν Θεός οὗ τί ἂν 
γένοιτο παραδοξάτερον ; ταῦτα μὲν οὖν οἱ σοφοὶ τοῦ 
χαχοποιῆσαι, τὰ δὲ ἀγαθὰ γράφειν οὐ θέλοντες. Ἐγὼ 
ὃὲ εἰ μὲν ἑώρων ἀναγχαίαν τὴν διαέρεσιν, ἐδεξάμην 
ἃ» τὰ πράγματα, οὐ φοδηθεὶς τὰ ἀνόματα. Ob γὰρ, 
ἐπειδὴ χατά τινα σχέσιν ὑψηλοτέραν Υἱὸς ὁ Υἱὸς, 
αὐ δυνηθέντων ἡμῶν ἄλλως, ἣ οὕτως ἐνδείξασθαι τὸ Ex 

* Psal. cst, ὅ. 


* Act. xiu, 4. ὃ Ephes. iv, SU. 


Jam lingua. tua ad disputandum prosiliat, 
fundz jactentur, argumenta nectantur. Áut ingeni- 


B tus omnino est, inquis, aut genitus. Si iugenitus,. 


ergo duo erunt principii expertes. Si autem geui-. 
fus, rursus subdividis: aut ex Patre genitus est, 
saut ex Filio. Si ex Patre, duo igitur sunt Filii ac 
iratres. Gemellos etiain. finge, si lubet, aut alterum 
nate majorem, alterum minorem ; cum ita corporeis. 
rebus immersus es. Si autem ex. Filio, jam nobis, 
inquies, nepos Deus exsthit. Qno: quid sbsurdius 
Rugi possit? Hzc homines sd. malefaciendum sa- 
pientes * et ingeniosi, bens- autem. scribere rectu- 
santes. Ego vero, si divisionem bane necessariam. 
viderem, res ipsas profecto ezcepissem, nomina. 
níhil veritus. Non enim, qui« secundam excelsio- 


* Jerem, iv, 92. 








— -—— 


893 EUTHYMIIU ZIGABENI eu 
rei quamdam relationem Filjus est Filius ( quod Α τοῦ Θεοῦ xal ὁμοούσιον, ἤδη καὶ πάσας οἰητέον 


videlicet aliter, quam hoc modo, indicare nequea- 


. mus id quod ex Deo est, essentiaque idem cum 


ipso), idcirco terrena quoque omnia cognationisque 
nostre nomina ad Deum necessario transferenda 
esse putandum est. Alioqui, quid impedit, quomi- 
nus eadem ratione masculum, Deum nostrum exi- 
siimes, quoniam Deus et Pater nominatur? Ac fe- 
mineum quiddam, Deitatem, quantum quidem ex 
vOcis genere zstimari potest ?* Et denique Spiritum, 
neutrum, quoniam nihil gignit * Quod si juxta ve- 
teres fabulas et nugas hoc quoque modo luseris, ut 


ἀναγκαῖον elvat τὰς χάτω χλήσεις, καὶ τῆς ἡμετέ- 
pa; συγγενείας, μεταφέρειν ἐπὶ τὸ θεῖον. Ἢ τάχα 
ἂν σύ γε καὶ ἄῤῥενα τὸν Θεὸν fjutv ὑπολάδοις͵ χατὰ 
τὸν λόγον τοῦτον, ὅτι Θεὸς ὀνομάζετα:, καὶ Πατὴρ: 
xai θῆλύ τι τὴν θεότητα, ὅσον ἐπὶ xat; χλήσεσι͵ 
xai τὸ Πνεῦμα οὐδέτερον, ὅτι μὴ γεννητιχόν ; d 
δέ σοι χαὶ τοῦτο παιχθείη, τῇ ἑαυτοῦ θελήσει τὸν 
Θεὸν συγγενόμενον, χατὰ τοὺς παλαιοὺς λήρους xi 
μύθους, γεννήσαυθαι τὸν Υἱὸν, εἰσήχθη τις ἡμῖν 
xat Μαρχίωνος, χαὶ Βαλεντίνου Θεὸς αῤῥενόθηλυς, 
«οὔ τοὺς χαινοὺς αἰῶνας ἀνατυπώσαντος. . 


dicas, Deum eum voluntate sua congressum Filium genuisse, Marcionis quidem ac Valentini, qui now 
saeonas commentus est, herinaphroditum quemdam Deum induxeris. 


Quoniam porro divisionem tuam primam, ἢ Ἐπεὶ δέ σου τὴν πρώτην διαίρεσιν οὐ δεχύ- 


quà inter ingenitum et. genitum nihil medium esse 
arbitraris, haudquaquam adinittimus, protinus tibi 
cum preclara tua divisione fratres illi et nepotes 
peribunt, ut qui, primo illo disputationis tuz ca- 
pite, quasi multiplicis cujusdam nexus initio primo 
»oluto,simul quoque soluti ac dilapsi sint, atque 
a divinitatia doctrina sese subduxerint, Ubi enim, 
quaeso, poncs id, quod procedit, quod quidem irter 
duas divisionis tux partes interjectum esse con- 
$taàl, atque a theologo, multo te prastantiori, ni- 
mirum ἃ Salvatore nosiro, introducitur? Nisi forte, 
propler tertium. tuum Testamentum, voceu illam 
ex Evangeliis. sustuleris , Spiritus sanctus, qui ἃ 
Paire procedit. * ; qui, quatenus ab illo procedit, 


μεθα, τὴν μηδὲν ἀγεννήτον χαὶ γεννητοῦ μέσον ὑπὸ- 
λαμδάνουσαν, αὐτέκα οἰχήσονταί σοι μετὰ τῆς σεμνῆς 
διαιρέσεως οἱ ἀδελφοὶ xal οἱ νυἱωνοῖ, ὥσπερ τινὸς 
δεσμοῦ πολυπλόχου τῆς πρώτης ἀρχῆς διαλυϑεί- 
σης, συνδιαλυθέντες, xat τῆς θεολογίας ὑποχω- 
ρήσαντες. Ποῦ γὰρ θήσεις τὸ ἐχπορευτὸν, εἶπέ μοι, 
μέσον ἀναφανὲν τῆς σῆς διαιρέσεως, χαὶ παρὰ 
κχρείσσονος ἣ χατὰ σὲ θεολόγου, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
εἰσαγόμενον ; Εἰ μὴ τὴν φωνὴν ἐχείνην τῶν aov 
ἐξεῖλες Εὐαγγελίων, διὰ τὴν τρίτην σου Διαθήχην, 
τὰ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύε- 
ται" ὃ xa0' ὅσον μὲν ἐχεῖθεν ἐχπορεύεται, οὐ χτί- 
σμα" xa0' ὅσον δὲ οὐ γεννητὸν, οὐχ Υἱός " xal ὅσον 
δὲ ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ μέσον, Θεός. Καὶ οὗτω 


creajura non est : quatenus rursus genilus non est, C cou τὰς τῶν συλλογισμῶν ἄρχυς διαφυγὼν, θεὸς 


Filius non est: quateuus autem inter ingenitum et 
genitum medius est, Deus est. Atque ita vitatis syllo- 
gismorum tuorum laqueis, Deus mauifeste appa- 
ruit, divisionibus tuis firmior et valentlor. Quz ergo 
esi b:ec processio? iuquies. Dic tu qux Patris inge- 
nitura sit, et ego Filii generationem, et Spiritus 
processionem explicare aggrediar, quo fiet ut ambo 
deliremus, in Dei mysteria oculos injicientes : idque 
qui tandem? Nempe qui ne ea. quidem, quae ante 
pedes sunt, Scire, nec arenam maris, aut pluvize 
guttas, οἱ dics seculi enumerare possumus, nedum 


ἀναπέφηνε, τῶν σῶν διαιρέσεων ἰσχυρύτερος. 
Τίς οὖν ἡ ἐχπόρευσις ; Εἰπὲ σὺ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ 
[[ατρὸς, κἀγὼ τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ φυσιολογήσω, 
καὶ τὴν ἐχπόρευσιν τοῦ Πνεύματος, καὶ παραπληχτί 
σομεν ἄμφω εἰς θεοῦ μυστήρια παραχύπτοντεζ᾽ 
xai ταῦτα τίνες: Οἱ μηδὲ τὰ ἐν ποσὶν εἰδέναι δυνά- 
μενοι, μηδὲ ψάμμον θαλασσῶν, χαὶ σταγόνας δετοῦ, 
xal ἡμέρας αἰῶνος ἐξαριθμεῖσθαι, μὴ ὅτι vs θεὸν 
βάθ:σιν ἐμδατεύειν, xal λόγον ὑπέχειν τῆς οὕτως 
ἀῤῥήτου χαὶ ὑπὲρ λόγον φύσεως. 

in Dei profunda penetrare, naturzque adeo arcan?, 


atque omnem rationis facultatem usque adco superantis rationes reddere. 


Ex eadem oratione. 


'Ex cov αὑτοῦ AóTov. 


' Quid ergo est, inquiunt, quod Spiritui deest, ad ἢ Τί οὖν ἐστι, φησὶν, ὃ λείπει τῷ Πνεύματι, 


hoc ut sit Filius? Nisi enim aliquid deesset, Filius 
essct. Decsse nihil dicimus. Non enim Deo quidquam 
deest. Verum manifestationis, ut ita dicam, mu- 
iusque eorum relationis differentia, diversa quoque 
ipsis nomina procreavit. Neque enim Filio aliquid 
deest, ad lioc ut sit Pater (uec enim] defectus est 
filigtio), nec propterea tamen Pater est, Alioqui ea- 
dein ra:ione Patri aliquid decrit, ad hoc ut sit Filius. 
Nec enim Pater Filius egt. Sed "ας defectum procul 
dubio undequaque non arguunt, nec essentiz sub- 
missiouem : quin polius ex his verbis : Quod geni- 
lus uan sit, et quod genitus, et quod procedat, hoc 


! Joan. xv, 20, 


πρὸς τὸ εἶναι Υἱόν ; Εἰ γὰρ μὴ λεῖπόν τι ἦν 
Υἱὸς ἂν fjv. Οὐ λείπειν φαμέν" οὐδὲ γὰρ ἐλλεῖ- 
πὴς Θεός: τὸ δὲ τῆς ἐκχκφάνσεως, ἵν᾽ οὕτως d- 
πω, ἣ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως διάφορον, διόφορον 
αὐτῶν xal τὴν χλῆσιν πεποίηχεν. Οὐδὲ γὰρ τῷ rij 
λείπει τι πρὸς τὸ εἶναι Πατέρα (οὐδὲ yàp Die 
ψις ἡ νἱότης), ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο Πατὴρ. Ἢ οὗτω 
q: xai τῷ Πατρὶ λείπει τι πρὸς τὸ εἶναι ΤΩΝ 
οὐ γὰρ Υἱὸς ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐλλείψεως ταὐτὰ 
ποθεν, οὐδὲ τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν ὑφ ἐσειυ;" αὐτὸ δ 
τὸ, Μὴ γεγενῆσθαι, χαὶ τὸ γεγενῆσθαι, καὶ τὸ 
ἐχπορεύεσθαι, τὸ) μὲν Πατέρα, τὸν δὲ Yi» ἡ 
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δὲ, 
“γόρευσεν, ἵνα τὸ ἀσύγχυτον σώζηται τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων ἐν τῇ μιᾷ φύσει τε καὶ ἀξίᾳ τῆς θεότητος. 
Οὔτε γὰρ ὁ Υἱὸς Πατὴρ (εἷς γὰρ Πατὴρ), ἀλλ' ὅπερ 
ὁ Πατὴρ οὔτε τὸ Πνεῦμα Υἱὸς, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 
“εἣἴς τὰρ ὁ Μονογενὴς), ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ Υἱός" ἕν τὰ 
τρία τῇ θεότητι, xa τὸ ἕν τρία ταῖς ἰδιότησιν᾽ ἵνα 
ples τὸ ἕν Σαδέλλιον fj, μῆτε τὰ τρία τῆς πονηρᾶς 
νῦν διαιρέσεως. 


Τί οὖν; Θεὸς τὸ Πνεῦμα; Πάνυ γε. Τί οὖν, 
ὁμοούσιον; Εἴπερ Θεός. Δὸς οὖν μοι, φησὶν, Ex τοῦ 
αὐτοῦ, τὸ μὲν Υἱὸν, τὸ δὲ οὐχ Υἱὸν, εἶτα ὁμοούσια, 
χαὶ δέχομαι Θεὸν, χαὶ Θεόν. Δός μοι xav σὺ 
ἄλλον Θεὸν, καὶ φύσιν Θεοῦ, χαὶ δώσω 
αὐτὴν Τριάδα μετὰ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων τε xai 
πραγμάτων. Εἰ δὲ εἷς ὁ Θεός τε xat μία φύσις 
ἡ ἀνωτάτω, πόθεν παραστήσω σοι τὴν ὁμοίωσιν ; Ἢ 
ζητεῖς πάλιν ἐχ τῶν χάτω χαὶ τῶν περὶ σέ; 
Λίαν μὲν αἰσχρὸν, xal οὐκ αἰσχρὸν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ μάταιον ἐπιειχῶς, ἐχ τῶν χάτω τῶν ἄνω τὴν 
&ixaciav λαμδάνειν, xal τῶν ἀκινήτων Ex τῆς ῥευ- 
στῆς φύσεως, xai, ὅ φησιν Ἡσαΐας, ἐχζητεῖσθαι 
ck ζῶντα ἐν τοῖς νεχροῖς. Ὅμως δὲ πειράσο- 
μαι, σὴν χάριν, κἀντεῦθεν Bouval τινα τῷ λόγῳ 
βοήθειαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παρήσειν μοι δοχῶ, 
πολλὰ ἂν ἔχων ἐχ τῆς περὶ ζώων ἱστορίας εἰπεῖν, 
τὰ μὲν ἡμῖν γνώριμα, τὰ δὲ τοῖς ὀλίγοις " ὅσα περὶ 
«ἃς τῶν ζώων γενέσεις ἡ φύσις ἐφιλοτεχνήσατο. 


Γεννᾶσθαι γὰρ λέγεται, οὐχ Ex τῶν αὑτῶν τὰ αὐτὰ( 


μόνον, οὐδὲ ἐξ ἑτέρων ἕτερά, ἀλλὰ xal ἐξ ἐτέ- 
ρων τὰ αὐτὰ, καὶ Ex τῶν αὐτῶν ἕτερα, Εἰ δέ τῳ 
φιστὸς ὁ λόγος, xai ἄλλος ἐστὶ τρόπος γεννήσεως, 
αὐτὸ τι ὑφ᾽ ἑαντοῦ δαπανώμενον xal τιχτόμενον. 
"Eccc δὲ ἃ χαὶ ἐξίσταταί πως ἑαντῶν, ἐξ ἄλλων 
ζώων εἰς ἄλλα μεθιστάμενά τε xal μεταποιούμενα, 
φιλοτιμία φύσεως. "Ἤδη δὲ xoi τοῦ αὐτοῦ, τὸ μὲν 
οὗ γέννημα, τὸ δὲ γέννημα, πλὴν ὁμοούσια" ὃ ναὶ 
τῷ παρόντι πὼς μᾶλλον προσέοιχεν. "Ev δέ τι τῶν 
ἢμετέρων εἰπὼν, ὃ χαὶ πᾶσι γνώριμον, ἐφ᾽ ἕτερον 
μεταδήσομαι λόγον. 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XII. 
τρῦθ᾽ ὅπερ λέγεται, Πνεῦμα ἄγιον mpoa- A effectum est, ut alius Pater, alius Filius, alius Spi- 


Yitus gancius appelletur, atque ita incopfusa trium 
perseparum distinctio in una divinitatis natura et 
dignitate conservetur. Neque enim Filius est Pater 
(unus enim est Pater), sed est id quod Pater : nec 
Spiritus est Filius, quia ex Deo est (unus enim 
Unigenitus), sed est id quod Filius : tria hzc 
unum, si divinitatem spectes, et unum tria, si 
proprietatum rationem habeas; ut nec unum Sabel- 
lio faveat, nec tria pestiferz divisioni, qux hac 
tempestate viget. 

Qvid ergo ? Spiritus sanctus est Deus? Maxime. 
Consubstantialis igitur? Prorsus, siquidem Deus. 
Da igitur mihi, inquis, ex eodem aliud esse Filium, 
aliud , quod Filius non sit, et tamen ejusdem cum 


cot τὴν B ito substautiie, ac Deum, et Deum admittam. Da tu 


quoque mibi Deum alium, Deique naturam, et tibi 
eamdem Trinitatem cum iisdeni nominibus ac rebus 
dabo. Cum vero Deus unus, atque una suprema na- 
tura sit, unde tandem siwilitudinem tibi reprasen- 
tabo? An rursus postulas ex terrenis et luimanis 
eam duci? Valde profecto turpe est, nec turpe modo, 
sed etiam valde stultum et inane, ex humilibus re- 
bus, superarum culestiumque simulacrum suwere, 
rerumque certarum atque constantium ex fluxa fra- 
gilique natura, quodque Isaias ait viventia in mor- 
tuis requirere *. Et tamen aduitar, quando Ka vis,linc 
quoque nonnullam orationi nostra opem afferre. 
Aique alia quidem. pretermittenda duco, etsi. multa 
de animalium historia commetuorare queam, par- 
tim nobis nota, partim paucis coguita, qua circa 
animantium ortus ac generationes nalura míro ar- 
tificio edidit. Gigni etenim dicuntur, non iwodo ex 
iisdem eadem, atque ex diversis diversa ; sed etiam 
eadem ex diversis, ac diversa ex iisdem. Quod si 
etiam cuiquam fidem facit hic sermo, alius est ge- 
neralionis modus, ut. idem animal a seipso consu- 
matur ei procreetur. Sunt etiain quz, velut quadam 
natur maguilicentia, a seipsis quodammodo de- 
$-iscant, ajque ex aliis animalibus in alia transeant 
atque immutentur. Quinetiam idem anünal, partim 
non genitum, partim genitum, el tamen. ejusdem 


Substantiz reperire est : quod quidem ad prasentis questionis similitudinem propius accedit, Unum 
quiddam ex nostris ubi commemoravero, quod eiiam nemini igrotum cst, alio postea transibit 


oratio, 


'O ᾿Αδὰμ τί ποτε ἦν; [Ιλάσμα Θεοῦ. Τί δαὶ D — Quid tandem Adamus erat? Dei figmentum. 


ἢ EU ; Τμῆμα τοῦ πλάσματος, Τί δαὶ ὁ Σήθ; ᾽Δμ- 
φοτέρων γέννημα. "Ap! οὖν ταυτόν σοι φαίνεται 
πλάσμα, καὶ τμῆμα, xat γέννημα; Πῶς οὔ ; 'μοού- 
σια δὲ ταῦτα, f) τί; Πῶς δ' o0; 'Ωμολόγηται οὖν 
καὶ τὰ διαφόρως ὑποστάντα τῆς αὐτῆς εἶναι οὐ- 
σίας ἐνδέχεσθαι. Λέγω δὲ ταῦτα, οὐχ ἐπὶ τὴν θεό- 
71]:4 φέρων τὴν πλάσιν, f) τὴν τομὴν, f, τι τῶν ὅσα 
σιυματὸς (μὴ pol vic ἐπιφυέσθω πάλιν τῶν λογομά-" 
χων), ἐπεὶ δὲ τούτων θεωρῶν, ὡς ἐπὶ σχηνῆς, τὰ 
γοούμενα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν «e τῶν εἰχαζομένων οὐδὲν 
πρὺς πᾶσαν ἐξιχνεῖσθαι χαθαρῶς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ 


3 [sa. vii, 19. 


Quid Eva? Figmenti segmentum. Quid Scetli? Utrius- 
que soboles. Idemne porrotibi esse videntur, fig- 
mentum, segmentum, et soboles? Quidui ? Age, ejus- 
demne lac essentix€ inter $e sunt, an diver- 
s? Ejusdem, In confes:o igitur est, ut, quze varie 
exsistunt, eamdem tamen esseutiam  liabeant, Nec 
vero hec eo a me dicuniur, quod fictionem, aut 
sectionem, aut aliquid aliud ex bis, qus corporis 
natura fert, in divinitatem conferam ( nec enia 
uiblirursus pugnax quispiam argutajor insidiose iui- 
mineat), sed ut iu lis rebus ea, velut in scena, spo- 
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clem, 4.28 noo nisi intellecta percipiuntur. Neque A sl ταῦτα, φασίν; Οὗ γὰρ τοῦ ἑνὸς, τὸ μὲν γέννημα, 


cnim &eri potest, ut imago ulla et similitudo, τοί 
veritatem plane perfecteque a35equatur. Sed dicunt, 
quersum hac? Nec enim unius ejusdemque, alter 
Filius, aker aliud quidquam. Quid igitur ? Eva et 
Seb, nenne ex eodem Adamo sunt? Ex quo enim 
alie ? Utrum autem ambo ex eo geniti sunt ? Minime. 
Quid ergo? Altera segmentum «est, alter filius: 
atqui ambo inter se idem sunt: homines enim: 
nemo est qui in&cietur. Desinesne igitur 'adversus 


τὸ δὲ ἄλλο τι. Τί οὖν; 'H Εδα καὶ ὁ Xbf, οὐχὶ τοῦ 
αὑτοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ ; Τίνος γὰρ ἄλλου; "H καὶ ὁμγό- 
τεῤροι γεννήματα; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τί; Τὸ μὲν τμῆ- 
μα, τὸ δὲ γέννημα' χαὶ μὴν ἀμφότεροι ταυτὸν ἀὶ- 
λήλοις" ἄνθρωποι γάρ' οὐδεὶς ἀντερεῖ, αύτῃ οὖν 
ἀπομαχόμενος πρὺφᾳ τὸ Πνεῦμα, ὡς ἢ γέννημα 
πάντως, ἢ μὴ ὁμοούσιον, μηδὲ Θεὸν, xaV (x 95v ἀν. 
θρωπίνων τὸ δυνατὸν λαδὼν τῆς ἡμετέρας ὑπολ. 
Qux ; 


Spiritum dimicare, quasi videlicet aut ροπίιε omnino sit, aut. consubatantialis non sit, nec Dess, 
presertun cum ex humana quoque similitedine sententiam nostram baudquaaquam impossibile est 


intellexeris? 


Es eadem oratione. 


Sed quis, inquies, Spiritum adoravit? Quis, 
vel veterum, vel recentium? Quis eum oravit? Quo 
Scriptura loco eum adorandum aut orandum esse 
proditum est? Unde hoc hausisti?* Nos hujus rei 
pleniorem causam postea. reddemus, cum de non 
scriptis dogmatibus disseremus. Nunc vero hoc di- 
cere sufficiet. Spiritus est, in quo adoramus, et per 


quem oramus. Spiritus enim, inquit, est Deus : atque 


eos, qui ipsum adorant, in Spiritu el veritate opor- 
let adorare *, Àc rursus, Quid enim oremus, quem- 
admodum oportet, nescimus. Sed Spirilus ipse in- 
terpellat pro nobis gemitibus inenarrabilibus *, Ex alio 
loco : Orabo Spiritu, orabo et mente. ὃ, Id est, in 


Ἐπ τοῦ αὑτοῦ Aórov. 


Αλλά τίς προσεχύνησε τῷ Πνεύματι, φησίν; 
«ἰς ἣ τῶν παλαιῶν, ἢ τῶν νέων ; τίς δὲ προσηύ- 
ξατο; ποῦ δαὶ τὸ χρῆναι προσχυνεῖν ἢ mpoc- 
εὐχεσθαι γέγραπται ; καὶ “πόθεν τοῦτο λαβὼν 
ἔχεις; Τὴν μὲν τελεωτέραν αἰτίαν ἀποδώσομεν 
ὕστερον, fjvixa ἂν περὶ τοῦ ἀγράφον διαλεγώμεθα" 
νῦν δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν ἐξαρχέσει' Τὸ Πνεῦμά ἐστιν 
ἐν ᾧ προσχυνοῦμεν, καὶ δι' οὗ προσευχόμεθα. Πγεῦμα 
γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὖ' 
τὸν, ἐν Πγυεύματι καὶ àAn08(a δεῖ προσκυνεῖν" 
χαὶ πάλιν" Τὸ γὰρ τί προσευξόμεθα, καθ᾽ ὃ δεῖ, 
οὐκ οἴδαμεν, ἀ.1.1} αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις" 


mente et Spiritu. Ergo Spiritu adorare, vel orare, ( χαὶ, Προσεύξομαι τῷ Πγεύματι, προσεύξομαι δὲ 


mihi nihil aliud esse videtur , quam ipsum sibiipsi 
oralionem vel adorationem offerre. Eamque senten- 
tiam quis est. qui non comprobaturus sit, de ma- 
guis ac divinis viris loquor, quique probe norunt, 


unius adorationem trium adorationem esse, propter . 


aequalem trium personarum dignitátem ac divinita- 
tem ? Sed ne illud quidem extimescam, quod omnia 
per Filium facta esse dicuntur *, tanquam in rerum 
universitatem Spiritus quoque sanctus aggregandus 
sit. Omnia eniin, quacunque facta sunt, dicit dicit 
evangelista *, non omnia simpliciter. Nam ne ipse 
quidem Pater, nec omnia ea, qua facta non sunt. 
Proba ergo Spiritum fáctum ac procreatum esse, 86 


xal τῷ vot* τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν vot. xai Πνεύματι. Τὸ 
οὖν προσχυνεῖν τῷ Πνεύματι, f] προσεύχεσθαι, οὐδὲν 
ἄλλο εἶναί μοι φαίνεται, f|, αὐτὸ ἑαυτῷ τὴν εὐχὴν 
προσάγειν xal τὴν προσχύνησιν. Ὃ τίς οὐχ ἂν 
ἐπαινέσεις τῶν ἐνθέων, χαὶ τῶν εὖ εἰδότων, ὅτι χαὶ 
ἢ τοῦ ἑνὸς προσχύνησις, τῶν τριῶν ἔστι προσχύ- 
νησις, διὰ τὸ ἐν τοῖς τρισὶν ὁμότιμον τῆς ἀξίας, καὶ 
τῆς θεότητος ; Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο φοθηθήσομαι, 
τὸ πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγονέναι λέγεσθαι, x ἑνὸς 
τῶν πάντων ὄντος xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Πάντα 
γὰρ ὅσα γέγονεν, εἴρηται, οὖχ ἁπλῶς ἅπαντα" οὐδὲ 
γὰρ ὁ Πατὴρ, οὐδ᾽ ὅσα μὴ γέγονεν. Δεῖξον οὖν. 
ὅτι γέγονε, καὶ τότε τῷ Yl δὸς, καὶ τοῖς χτίσμασι 


tim Filio eum da, et in ereaturarum numero colloca. p συναρίθμησον. Ἕως δ᾽ ἂν μὴ τοῦτο beoe 


Quandiu autem id probare atque ostendere uequi- 
veris, nibil tibi ad impietatem adjumenti comple- 
xio illa allaQira est. Si enim factus est, per Chri- 
suum utique : ne ipée quidem inficias ivero. Si au- 
tem factus non est, quoruodo, sut. rerum universa- 
rum numero includetur, aus per Christum factus 
erit? Proinde desine, et Patrem, ín Filli contume- 
liam 1a!e honorare ( malus enim honor est, Pa- 
wsm Filio privare, utcunque eum prastautiorem 
creaturam esse concesseris), et Filium in Spiritus 
sancti iguominiam. Non enim conservi opifex est, 
sed cum eo, qui pari dignitate: est, glorificatar. Ni- 
hil Trinitati ex telpso tribue, nea TrinKste excidas. 
Nullo modo unam jllám naturam ac perzque vene- 


* Joan. iv, 24... * Rom viri, 326. 31 Cor. xiv, 105. 


οὐδὲν τῷ περιληπτιχῷ βοηθῇ πρὸς ἀσέδειαν. ΕἸ μὲν 
γὰρ Ὑέγονε, διὰ Χριστοῦ πάντως * οὐδὲ αὐτὸς UP 
νήσωμαι. ΕἸ δὲ οὐ γέγονε, πῶς fj τῶν πάντων 
Év, ἣ διὰ Χριστοῦ : Παῦσαι οὖν καὶ τὸν Πατέρα xe 
χῶς τιμῶν xarà τοῦ Μονογενοῦς (xaxh δὲ vl 
κτίσμα διδόντα τὸ τιμιώτερον ἀποστερεῖν ἡ. ναὶ 
τὸν Υἱὸν κατὰ τοῦ Πνεύματος. Οὐ γὰρ ὁμοδούλου 
δημιουῤγὸς, ἀλλ᾽ ὁμοτίμῳ συνδοξαζόμενος. Μηδν 
μετὰ σεαυτοῦ θῇς τῆς Τριάδος, μὴ τῆς Τριάδος te 
πέσῃς. Μηδενὶ περιχόψῃς thv μίαν ὁμοίως C 
θάσμιον. Ὡ: ὅτι ἂν τῶν ἐριῶν χαθέλῃς, τὸ πᾶν ἴσῃ 
καθῃρηχὼς, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἐχπεπτωχύς. 
τιον μιχρὰν τῆς ἑνώσεως φαντασίαν λαδεΐν, ἣ τὸν 
τεχῇ τολμῆσαι δυσσέθειαν. 


* Joan. τ, ὅ, 7 iba. 
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randam truaca. Alloqui si quid ex tribus everteris, totum everteris, imo a toto excideris. Provstat exi- 
goum quoddam unioais illius simulacrum capere, quam prefligata qnadam audacia in onem imp'e a- 
ter prorümpere. 

*"Hxec δὲ ἡμῖν ὁ λόγος ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ χεφάλαιον A. Venit Jam ad praecipuum disputationis caput 
“αἱ στένω μὲν, ὅτι πάλαι τεθνηχὸς ζήτημα, χαὶ τῇ oralio; ac questionem quidem, quz jampridem op- 
πίστει παραχωρῇῆσαν, νῦν ἀνακαινίζεται" στῆναι δὲ pressa est εἰ exstincta, atque fidei cessil, lioc tem- 
ὅμως ἀναγχαῖον πρὸς τοὺς λογολέσχας, xai μὴ pore renovari doleo et ingemisco : adversus rabu- 
ἐρήμην ἁλῶναι, Λόγον ἔχοντας, xat συνηγοροῦντας las tamen stare necesse est, ac providere, ne velut 
Πνεύματι. El Θεὸς, φασὶ, χαὶ Θεὸς. χαὶ Θεὸς, deserta causa vincamur, qui Verbum habemus, Spi- 
πῶς οὐχὶ τρεῖς θεοί; f| πῶς οὐ πολυαρχία τὸ δοξα- ritusque patrocinium suscipimus. Si Deus, inquiunt, 
ζόμενον ; Ταῦτα τίνες ; Οἱ τελεώτεροι τὴν ἀφέ- et Deus, et Deus, quid causze esse potest, quin tres 
6s&tav, f) xal ol τῆς δευτέρας μερίδος, λέγω δὲ sint. dii, aut quin plurium deorum principatum co- 
«οὺς περὶ τὸν Υἱόν πως εὐγνώμονας. Ὁ piv yàp  Jamus? Quinam hzc? Hi nempe, qui perfectiores in 
κοινός μοι πρὸς ἀμφοτέρους λόγος, ὁ δὲ πρὸς τού — impietate sunt, aut. etiam qui secundas partes te- 
τοὺς ἴδιος. Ὁ μὲν οὖν πρὸς τούτους, τοιοῦτος. Ti neut, liuc est, qui de Filio. rectius sentiunt. Sermo 
φατε τοῖς τριθεῖταις ἡμῖν, οἱ τὸν Υἱὸν cé6ov- enim mihi, partim adversus ambos communis est, 
τες, εἰ xal τοῦ Πνεύματος ἀφεστήχατε; Ὑμεῖς δὲ partim adversus hos proprius et peculiaris. Àc cum 
οὐ διθεῖται ; E! μὲν γὰρ ἀρνεῖσθε καὶ τοῦ Μο- his quidem 2d bunc modum agemus. Quid tridei- 
νογενοὺς thv προσκύνησιν, σαφῶς τέταχθε μετὰ τῶν U εἰς nobis dicitis, qui Filium colitis, etii a Spiritu 
ἐναντίων" xai τί φιλανθρωπευόμεθα πρὸς ὁμᾶς, deseivistis? Vos autem non bideita ? Nam si Unige- 
ὡς οὐ πάντη νενεχρωμένους: Ei δὲ σόδεσθε, xai niti. quoque cultum et aderationem abjuratis, haud 
μέχρι τούτου διάχεισθε σωτηρίως, ὑμᾶς àgw- dubie ab adversariorum partibus statis : ac proinde 
τήσομεν᾽ Τίς ὁ λόγος τῆς διθεῖας ὑμῖν, ἂν τοῦτο quid est, quamobrem lenius humanpiusque vobiscum 
ἐγχαλῆσθε: Εἰ ἔστι λόγος συνέσεως, ἀποχρέθητε, »gamus, tanquam non omnimo mortuis et exslin- 
δότε xai ἡμῖν ὁδὸν ἀποχρίσεως. Οἷς γὰρ ἂν ὑμεῖς ctis? Bi autem eolitie, atque bactenus saltem 
τὴν διθεῖαν ἀποχρούσησθε λόγοις, οὗτοι xai ἡμῖν salubriter affecti estis, 6x vobis quaeremus , qua ra- 


κατὰ τῆς τριθεῖας ἀρχέσουσιν * xal οὕτω νιχῶμεν, 
ὑμῖν τοῖς χατηγόροις, συνηγόροις χρώμενοι" οὗ τί 
γενναιότερον ; 


lione ἃ bideitatis crimine vosmet vindicare queatis, 
si quis eam vobis objiciat? Si est vobis seruo pru- 
deatie, respondeie, nobisque etiam respoudendi ap- 


sum prebete. llis enim rationes, quibus bideitatis crimen propulsabitis, eamdem quoque nobis ad tri- 
deitatis crimen propellenduim suflcient. Alque ita causam obiinebimus, vos, qui accusatores estis, 


patronos habituri. Quo quid fortius οἱ generosius ? 


Ὃ δὲ χοινὸς ἡμῖν πρὸς ἀμφοτέρους τίς ἀγών, ΑΔ vero quodnam nobis est cum 


«& xai λόγος; Ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὅτι μία θεότης" 


utrísque 
certainen, et quinam orauo ἢ Nobis Deus unus est, 


xai πρὸς ἕν τὰ ἐξ αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν ἔχει, xàv A quoniam una deMas; atque ad unum, ea qua ex eo 


«pla πιστεύηται. Οὐ γὰρ, τὸ piv μᾶλλον, τὸ δὲ 
ἧττον Θεός" οὐδὲ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον " 
οὐδὲ βουλήσει τέμνεται, οὐδὲ δυνάμει μερίζεται, οὐδὲ 
41 τῶν ὅσα τοῖς μεριστοῖς ὑπάρχει, χἀάνταῦθα 
λαδεΐν ἔστιν * ἀλλὰ ἀμέριστος àv μεμϑρισμένοις, 
εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, ἡ θεότης " xaX οἷον ἐν ἡλίοις 
τρισὶν ἐχομένοις ἀλλήλων, μία τοῦ φωτὸς σύγχρασις. 
Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τὴν θεότητα βλέψωμεν, xaX τὴν 
πρώτην αἰτίαν, καὶ τὴν μοναρχίαν, ἣν ἡμῖν τὸ φαν- 
«αζόμενον * ὅταν δὲ πρὸς τὰ ἐν οἷς fj θεότης, χαὶ τὰ 
£x τῆς πρώτης αἰτίας ἀχρόνως ἐχεῖθεν ὄντα xat ὁμο- 
δόξως, τρία τὰ προσχυνούμενα. 


16 δαί; οὐχὶ xaX παρ᾽ Ἕλλησι, φαῖεν ἂν, μία 
θεότης, ὡς οἱ τὰ τελεώτερα παρ᾽ ἐχείνοις φιλοσοφοῦν- 
τες, καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀνθρωπότης μία, τὸ γένος ἅπαν ; 
*'AXV ὅμως θεοὶ πολλοὶ, καὶ οὐχ εἷς, ὡς δὴ καὶ ἄν- 
θρωποι; ᾿Αλλ᾽ Excel. μὲν ἡ χοινότης τὸ ἕν ἔχει μόνον 
ἐπινοίᾳ θεωρητόν " τὰ δὲ xa0' Exaccov πλεῖστον 
ἀλλήλων, καὶ τῷ χρόνῳ, χαὶ τοῖς πάθεσι, xai τῇ δυ- 
νάμει μεμερισμένα. Ἡμεῖς τε γὰρ οὐ σύνθετοι μό- 
νῦν, ἀλλὰ xal ἀντίθετοι, xal ἀλλήλοις, xai ἡμῖν 
αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας οἱ αὐτοὶ χαθαρῶς 


sunt, referuntur, eiiamsi (res personas credamus. 
Neque enim boc magis, illud minus est Deus , nee hoc 
prius, illud posterius. Nec voluntate scinduntur, nec 
potentia dividuntur, nec denique quidquam eorum, 
qua dividuis rebus contingunt, hic quoque reperi- 
tur. Sed individua in dividuis, ut uno verbo dicam,est 
divinitas, ac velut in tribus solibus inter se colideren-- 
tibus uia lucis commistio et temperatio, Cum ergo 
ad divinitatem, primamque illam causam, uniusque 
principatum et imperium respexerimus, unum est 
quod mentis nostra; oculis obversatur. Cum rursusad 
68, in quibus est divinitas, et qua ex prima illa 
causa, citra ullam temporis intercapedinem, ac 
pari gloria sunt, tria sunt qux adorantur. 

Quid autem, dixerint fortasse, nonue apud 
ethnicos quoque deitas una est, ut docent qui ple- 
nius apud illos perfectiusque philosophantur, atque 
spud nos genus universum, humanitas uua? Et 
tamen plures sunt dii, et non unus, sicut etiam 
multi bomines? At illie communitas unitatem bha- 
bet, qua cogitatione sols considerari possit : sin- 
gularia autem, et tempore, et affectionibus, atque 
adeo potentia ei facultate plurimum inter se divisa 
sunt, Naim nos, non solum compositi sumus, sed 


L| 
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etiam, tum inter nos matuo, tum nobis etiam ipsis A μένοντες, μὴ ὅτι τὸν ἅπαντα Blov ἀλλὰ xà 


oppositi; ut qui ne unius quidem diei spatio, 
nedum totum vitae curriculo, plane iidem imaneamus, ' 
verum et corporibus, et auimis, perpetuo difflua- 
mus et immutemur. Atque baud seio, num idem 
quoque in angelis locum babeat, ac in. omni illa 


σώματι καὶ ψυχαῖς ἀεὶ ῥέοντές τε καὶ μεταπίπτον. 
τες. Οὐχ οἶδα δὲ, εἰ μὴ xa ἄγγελοι, καὶ πᾶσα 
φύσις fj ἄνω, xa! μετὰ τὴν Τριάδα, χἂᾶν ἀπλοῖ τινες 
(st, καὶ πρὸς τὸ χαλὸν πκαγιώτεροι, τῇ πρὸς τὸ 
ἄχρον χαλὸν ἐγγύτητι. 


celesti natura, et Trinitati prozima ; tametsi alioqui simplici quadam natura praediti sint, auque οὗ vici- 
nitatem eam, quam ad summum bonum habent, in bonum firinius defizi. 


Jam deos illos, quos ethnici colunt, ac daze- 
mones, ut ipsimet vocant, uihil ἃ nobis accusari 
necesse est, cum a suisimet theologis convincantur, 
quam [ícdis affectibus obuoxii, quam  turbuleimti 
imt, «uot malis scateant, quot iutationes supeant, 
atque non mutuo solum inter se, sed etiam primis 
illis causis adversentur, quos Oceanos, et Tethidos, 
ci Phanetas, οἱ nescio quo alio nomine appellant ; 
ἐς postremo. Deum quemdam ob principatus amo- 
rem liberis suis iufestum, atque alios omnes pra 
irexplebili cupiditate devorantem, ut et hominuin 
omnium Pater sit, et deorum, quos misere come- 
derit, οἱ evomuerit. Quod si hzc ipsi, ut sermo- 
nis turpitudinem fugiant, fabulosa, atque allego- 
rico sensu interpreianda esse contenderínt, quid 
tandem ad illud dicent, trifarian omnia divisa esse 1, 
aliumque alii cuipiam orbís parti preesse, atque 
et materiis et dignitatíbus distinctos esse? Αἱ no- 
sirxz doctrine non eadem est ratio ; nec pars haec 
Jacob, ut inquit meus 1!heologus *. Sed horum 
quoflibet unitatem habet, non minus ejus, cum quo 


conjungitur, quam suiipsius respectu, propter C τῆς ἑνώσεως λόγος, ὅσον ἐφ' οἷς 


essentie et potentis. identitatem. Atque hzc unio- 
nis hujus ratio est, quantum quidem ipsi percipi- 
mus. Ac si quidem firma est hec ratio, Deo ob fu- 


Ex eadem oratione, 


Quodnam cnim est hoc argumentum ? Ea, 40. 
ejusdem essentit& sunt, connumerantur, inquis 
(connumerationem videlicet appellans in numerum 
unum contractionem), 4.85 autem. disparem 
substantiam habent, minime connumerantur. Unde 
vos quidem ex eo elabi non potestis, quin juxta 
hanc rationem, tres deos asseratis, Nobis autem 
nullum tale periculum imminet. Non enim ea con- 
substantialia esse profltemur. Respondeo :: Unica 
voce Leipsum negotio ac molestia liberasti, ma- 
laimque victoriam adeptus es : idemque tibi acci- 
dit, quod iis, qui mortis metu, sibiipsis laqueo vi- 
tam adimunt. Etenim, ne in defendendo unius 


Οἵ τε παρ᾽ Ἑλλήνων σεδόμενο: θεοί τὰ xdi 
δαίμονες, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, οὐδὲν ἡμῶν δέονται 
κατηγόρων, ἀλλὰ τοῖς σφῶν αὐτῶν ἁλίσκονται θε0- 
λόγοις ὡς μὲν ἐμπαθεῖς, ὡς δὲ στασιώδεις, ὅσων 
δὲ χαχῶν γέμοντες, καὶ μεταθδολῶν" xai οὐ πρὸς 
ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰς πρώτας αἰτίας 
ἀντιθέτως ἔχοντες οὃς δὴ καὶ Ὠχεανοὺς, χαὶ 
Τηθύας, χαὶ Φάνητας, χαὶ οὐκ οἶδα ob373w; 
ὀνομάζουσι * χαὶ τελευταῖόν τινα θεὸν μισότε- 
xvov διὰ φιλαρχίαν, πάντας καταπίνοντα τοὺς ἄλλους 
ἐξ ἀπληστίας, ἵνα γένηται πάντων ἀνδρῶν τε θεῶν 
τε πατὴρ, ξυοστυχῶς ἐσθιομένων xal ἐμουμένων. Εἰ 
δὲ ταῦτα μῦθοι, xal ὑπόνοιαί τινες, ὡς αὐτοί qaet, 
τὸ αἰσχρὸν; τοῦ λόγου διαδιδράσχοντες, τί ᾿φήσϑουσι 
πρὸς τὸ, Τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, καὶ τὸ δλλον 
ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων ἐπιστατεῖν, διηρημένους xe 
ταῖς ὕλαις , καὶ τοῖς ἀξιώμασι ; Τὸ δὲ ἡμέτερον, 
οὗ τοιοῦτον * Οὐδὲ αὕτη μερὶς κῷ "Iaxé6 (99). φησὶν 
ὁ ἐμὸς θεολόγος" ἀλλὰ τὸ ἕν Éxactov αὐτῶν ἔχ 
πρὸς τὸ συγχείμενον, οὐχ ἧττον f| πρὸς ἑαντὸ, τῷ 
ταυτῷ τῆς οὐσίας καὶ τῆς δυνάμεως. Καὶ οὗτος ὁ 
ἡμεῖς κατεὰξς 
φαμεν. Εἰ μὲν οὖν ἰσχυρὸς οὗτος ὁ λόγος, τῷ θεῷ 
χάρις τῆς θεωρίας" εἰ δὲ μὴ, ζητῶμεν τὸν ἰσχυρό» 
τερον. 


'Ex τοῦ αὑτοῦ Aógyov. 


Τίς γὰρ δὴ καὶ ὁ λόγος ; Τὰ ὁμοούσια συναριϑμεῖ- 
Ξαι, φὴς (συναρίθμησιν λέγων τὴν εἰς ἀριθμὸν ἢ 
συναίρεσιν)" οὐ συναριθμεῖται δὲ τὰ μὴ ὁμοούσια. 
Ὥστε ὑμεῖς μὲν οὐ φεύξεσθε τὸ λέγειν τρεῖς ϑυὴκ 
κατὰ τὸν λόγον τοῦτον᾽ ἡμῖν δὲ οὐδὲ εἴς κίνδυνος" οὗ 
γὰρ ὁμοοὐσιαλέγομεν. Σὺ μὲν οὖν ἀπήλλαξας σεαυτὸν 
πραγμάτων μιᾷ φωνῇ, καὶ τὴν χαχὴν νίχην vevlrnxos 
ὅμοιόν τι ποιήσας τοῖς διὰ θανάτου φόδον ἀπαγχορέ" 
Ὁ νοις. "Iva γὰρ μῇ κάμῃς τῇ μοναρχίᾳ συνιστάμενοι, 
ἡρνήσω θεότητα, καὶ προδέδωχας τοῖς ἐχθροῖς τὸ Ut 
τούμενον. Ἐγὼ δὲ x&v τι δέῃ χαμεῖν, οὐ προήσομαι τὸ 
προσχυνούμενον. Ἐνταῦθα 8b, οὐδὲ ὁρῶ τίς ὁ πόνοι. 
principatu  desudes, deitatem negasti, liosti 


id, quod quarebant, prodidisti. Ego vero, etiam si quid laboris subeundum sil, non tamen prodam id 


quod adoratur. Quanquam ne lic quidem video, 


Connumerantur, inquis, ea, quz eaindein 
substantiam habent : que autem substantia inter 


se differunt, singularem indieationem habent, Un-- 


de hoc, et ἃ quibus doctoribus aut fabulatoribus 
accepisti ἢ Hlludne te fugit, numerum omnem hanc 
vim habere, ut subjectorum quantitatem, non item 
rerum naturam, explicet? Ego vero ita simplex, 


! Homer. lMiad, xiv, vers. 189. * Jer. x, 10. 


quis labor suscipiendus sit. 

Συναριθμεῖται, φὴς, τὰ ὁμοούσια * τὰ δὲ 
οὕτως ἔχοντα, μοναδιχὴν ἔχει τὴν δήλωσιν. TIO 
τοῦτο, xai παρὰ τίνων δογματιστῶν xal μυθονύ' 
γων; Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι πᾶς ἀριθμὸς, τῆς mood 
τῶν ὑποχειμένων ἐστὶ δηλωτιχὸς, o) τῆς φύσευς ᾿ 
πραγμάτων ; ᾿Εγὼ δὲ οὕτως ἀρχαίως ἔχω, iB ii 
6b ἀμαθῶς, ὥττε τρία μὲν ὀνομάζω τὰ τοσαῦτα τῷ 


οὐχ 
Εν 00 


8:1 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XII. 


631 , 


ἀριῆμῷ, xXv διέστηχε τὴν φύσιν Ev δὲ, xat ἕν, καὶ A vel. imperitus potius sum, ut tria quidem ea nomi- 


tv, ἄλλω; τὰς τοσαύτας μονάδας, κἂν τῇ οὐσίᾳ συν- 
ἅπτωνται, οὗ πρὸς τὰ πράγματα μᾶλλον ἀφορῶν, f) 
τὸ ποσὸν τῶν πραγμάτων, xa0' ὧν ἡ ἀρίθμησις, 
Ἐπεὶ δὲ λίαν περιέχῃ τοῦ γράμματος, χαίτοιγε 
πολεμῶν τῷ γράμματι, ἐἐχεϊῖθέν μοι λάδε τὰς 
ἀποδείξεις " Τρία ἐν sal; Παροιμίαις ἐστὶν, ἃ εὑ- 
ὄδως πορεύεται" λέων, καὶ τράγος, καὶ ἀ.1εχ- 
tpuvó* * xat, βασιλεὺς δημηγορῶν ἐν ἔθγει, τὸ 
τέταρτον" ἵνα μὴ λέγω τὰς ἄλλας ἐχεΐῖ τετράδα: 
ἀριθμουμένας, τῇ δὲ φύσει διῃρημένας. Καὶ δύο τῷ 
Μωσεῖ χερουδθμ εὑρίσχω μοναδιχῶς ἀριθμούμε- 
να. Πῶς οὖν, f| ἐχεῖνα τρία, κατὰ τὴν σὴν τεχνολο- 
γίαν, τοσοῦτον ἀλλήλων ἀπεῤῥηγμένα ταῖς φύσεσιν; 
3) ταῦτα povabixà, τοσοῦτον ἀλλήλοις ὁμοφυῇ xai 


συγχείμενα; Εἰ γὰρ λέγοιμι Θεὸν χαὶ Μαμωνᾶν, δύο B 


χυρίους εἷς ἕν ἀριθμουμένους, τοσούτῳ μαχρὰν ὄντας 
ἀλλήλων, τάχα ἂν χαὶ μᾶλλον γελασθείην τῆς συν- 
αριθμήσεως. 


net, qu» totidem numero sunt, etiamsi substantia 
differant : unum autem, et unuin, et unum, Lotidem 
unilates, e'iamsi substantia conjungantur, non ma- 
gis videlicel res ipsas intuens, quau reruin quan- 
titatem, juxia quam enumeratio ipsa sit. Quoniam 
autem mordicus litteram retines, etsi alioqui litte- 
rz bellum infereus, illinc mihi probationes hasce 
accipe. Tria in Proverbiis sun!, qua recle incedunt, 
leo, hircus, et gallus; et quarto loco, rex apud po- 
pulares suos concionem habens * ; ut reliquas illas 
natura distinctas quaternitatles, qua illic receu- 
sentur, silentio przteream, Duos etiam cherubim 
apud Moysen invenio, qui separatim numerautur. *, 
Quomodo ergo, vel illa tria suut, sicut ars tua pre- 
scribit, cum natura atque substantia adeo iuter 58 
discrepent : aut ha:c singularia, quze natura inter 
se adeo z qualia sunt, et copulata? Nam si dominos 
illos duos Deui et mammonam? commemorare, 


velim, qui numero uno efferuntur, cum usquea/leo inter se disjuncti sint, inagis quoque fortasse iue 


ob hanc connumerationem ridendum propinarem. 

᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, ἐχεῖνα συναριθμούμενα 
λέγεται, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, οἷς συνεχφωνεῖται 
χαταλλήλως, xal τὰ ὀνόματα * οἷον, ἄνθρωποι τρεῖς, 
καὶ θεοὶ τρεῖς, οὐχὶ τρία τάδε, καὶ τάδε. Τίς γὰρ ἣ 
ἀντίδοσις ;:. τοῦτο νομοθετοῦντός ἐστι τοῖς ὀνόμα- 
σιν, οὐχ ἀληθεύοντος. Ἐπεὶ χἀμοὶ Πέτρος, xat Παῦ- 
λος, καὶ Ἰωάννης, οὐ τρεῖς, οὐδὲ ὁμοούσιοι. ἕως ἂν 
μὴ τρεῖς Πέτροι, καὶ τρεῖς Παῦλοι, καὶ Ἰωάνναι το- 
σοῦτοι λέγονται. 
γενιχωτέρων ὀνομάτων, τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἀπαιτί σο- 
μεν ἐπὶ τῶν εἰδιχωτέρων χατὰ τὴν σὴν ἀνάπλα- 
σιν’ ἢ ἀδιχήσεις, μὴ διδοὺς ὅπερ εἴληφας. Τί δαὶ ὁ 
Ἰωάννης ; Τρεῖς εἶναι τοὺς μαρτυροῦντας λέγων ἐν 
ταῖς Καθολιχαῖΐς, τὸ Πνεῦμα, τὸ ὕδωρ, τὸ αἷμα, 
&pá σοι ληρεῖν φαίνεται; Πρῶτον μὲν, ὅτι τὰ μὴ 
ὁμοούσια συναριθμῆῇσαι τετόλμηχεν, ὃ τοῖς ὁμοουσίοις 
σὺ δίδως. (Τίς γὰρ ἂν εἴποι ταῦτα μιᾶς οὐσίας :) Δεύ- 
τερον Ob, ὅτι μὴ χαταλλήλως ἔχων ἀπήντησεν " ἀλλὰ 
τὸ τρεῖς ἀῤῥενιχῶς προθεὶς, τὰ τρία οὐδετέρως ἐπ- 
ἤνεγχε, παρὰ τοὺς σοὺς, xal τῆς σῆς γραμματι- 
χῆς ὄρους xal νόμους. Καίτοι τί διαφέρει, ἣ τρεῖς 
προθέντα, ἕν, xaX ἕν, χαὶ ἕν ἐπενεγχεῖν, fj ἕνα, xal 
&va, xal ἕνα λέγοντα, μὴ τρεῖς, ἀλλὰ τρία προσαγο- 
ρεύειν; ὅπερ αὐτὸς ἀπαᾳξιοῖς ἐπὶ τῆς θεότητος. Τί 
Caf σοι ὁ χαρχίνος, τό τε ζῶον, τό τε ὄργανον, ὅ τε 
ἀστήρ; τί δαὶ ὁ κύων, ὅ τε χερσαῖος, καὶ ὁ ἕνυδρος, 
xai ὁ οὐράνιος; οὐ τρεῖς λέγεσθαί σοι δοχοῦσι xap- 
κῖνοι xal χύνες ; Πάντως γε. "Apa οὖν παρὰ τοῦτο 
xai ὁμοούσιοι: Τίς φήσει τῶν νοῦν ἐχόντων; Ὁρᾷς, 
ὅπως gw διαπέπετωκεν ὁ περὶ τῆς συναριθμήσεως 
λόγος, τοσούτοις ἐληλεγμένος ; El γὰρ μὴτε τὰ ὁμιοού- 
gia πάντως συναριθμεῖται, χαὶ συναριθμεῖται τὰ μὴ 
ὁμοούτια, ἢ τε τῶν ὀνομάτω, συνεχφώνησι; ἐπ᾽ ἀμ- 
φοῖν, τἰ δοι πλέον ὧν ἐδογμάτισας. 


At, inquis, ea connumerari dicuntur, ejusdem- 
que essentize esse, quibus nomina ipsa respondent, 
cum efferuntur : — ut homines tres, et dii tres, 
non autem tría hzc, aut illa. Qus» enim est hzc re- 
lata responsio? Nimirum hoc jam hominis est legem 
nominibus prascribentis, non. verim dicere insti- 
tuentis. Alioqui inibi quoque pati eadem ratione Pe- 
trus, et Paulus, et Joannes non tres erunt, nec con- 


"O γὰρ σὺ τετήρηχας ἐπὶ τῶν C substautiales, quandiu non tres Petri, aut tres 


Pauli, aut totidei Joannes nou dicentur. Quod 
enim iu in generalibus uominibus retiuuisti, hoc 
nos quoque juxta commentum tu&em in. specialibus 
postulamus. injuste enim feceris, nisi, quod acce- 
pisti, dederis. Quid Joannes? Cum in Catholicis 
epistolis suis tres esse ait * , qui testimonium dant, 
Spiritum, aquam, et sanguinem, videlurne tibi de- 
lirare? Primum, quia res substantia diversas con- 
numerare ausus est, quod tu consubstantialibus 
tantum. tribuis. Quis enim haec unius ejusdemque 
substantizs esse dixerit ? Alterum, quia niodo mini- 
me congruenti voces sequentes subjuuxerit ; sed 
cum tres masculino genere proposuisset, trio neu- 
tro genere subjuuxit, contra quam tus, atque ip- 
sius etiam grammaticz leges ferant. Verum quid 


"interest, aut. cum tres masculino genere przposue- 


ris, unum, et unum, et unum subjicere : aut cum 
unum, et unum, et unum dixeris, non tres, sed 
tria appellare? ld quod tu in deitate admittere gra- 
varis. Jaw, quid tibi cancer, qui et animal est, et 
organum, et sidus? Quid canis, qui terrestris est, 
et marinus, et colestis? Nonne (res cancri, aut 
canes tibi dici videntur? [ta profecto. An ergo 
proinde quoque cousubstautiales sunt? Quis sanus 
hoc dixerit ? Videsne quoinodo tibi hoc connumera- 


tionis argumentum, tot tantisque rationibus confutatum, corruerit? Nam cum nec consubstauntialia 
gemper counumerentur, et quie disparis essentize. sunt, iiterdam connumerentur, et lamen in utrisque 
uumina simul efferri perspiciamus, ex tuis dogmatibus quid tibi accessit? 

5 Pros. xxx, $9, 30. * Exod, xxxvu, 7. seqq. ? Maui. vi, 24. * 1204. v, 8. 
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.Quin illud etiam expendo, nec fortasse te- αὶ Σχοτῶ δὲ χἀκεῖνο, xzV ἴσως οὐχ ἔξω λόγον. 


mere atque absurde. Unum et unum, nonne com- 
posita duo constituunt ? Duo rursus, nonne in 
unum οἱ unum resolvuntur? Ita sane. Si ergo con- 
substanualia quidem sunf, que compouuutur, ut 
ipse argutaris, diverse autem substantiz sunt, que 
secantur, quid ex eo cousequetur? Nimirum res 
easdem, et ejusdem, et diversae essentiz esse. Nec vero 
facere possum, quin tuas prznumerationes ac 
subnumerationes rideam, quibus tu perinde gloriaris, 
ac si res ipsz in vocabulorum ordine sitze sint, Nam 
si ita est, quid impedit, quominuseadem ratione, quo- 
niam eadem, propter zqualem natura praestantiam, in 
sacra Seriptura nunc priori, nuuc posteriori loco 
numerantur, sint quoque ipsa seipsis, tum excellen- 
tiora, tum abjectiora? Quod idem dicendum etiara 
habeo de his vocibus, Deus et Dominus; atque iusuper 
de his priapositionibus, ex quo, per quem, et in 
quo *, quibus tu divinum illud nomen ad artis 
pra:scriptum exigis, primam scilicet Patri, alteram 
Filio, tertiam Spiritui sancto assignans. Quid enim 
fecisses, si qualibet ex his prapositionibus unicui- 


Τὸ ἕν, xai τὸ ἕν, οὐχ εἷς δύ) συντίθεται: «à δύο &, 
οὐχ εἷς ἕν, xat ἕν, ἀναλύεται; Δῆλον ὅτι. ΕἸ οὖν 
ὁμοούσια μὲν τὰ συντιθέμενα χατὰ τὸν σὸν λόγοι 
ἑτερούσια δὲ τὰ τεμνόμενα, τί συμὄαίνει; Ti 
αὐτὰ ὁμοούσια τε εἶναι xal ἑτεροούσια. Γελῶ σον wl 
τὰς προαριθμήσεις, καὶ τὰς ὑπαριθμήσεις, αἱ 
σὺ μέγα φρονεῖς, ὥσπερ Ev τῇ τάξει τῶν óvopkua 
χειμένων τῶν πραγμάτων. Εἰ γὰρ τοῦτο, τί wai 
χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, ἐπειδὴ τὰ αὑτὰ xal xpo 
θμεῖται, καὶ ὑπαριθμεῖται παρὰ τῇ θες  ΓΓραὶ, 
διὰ τὴν ἰσοτιμίαν τῆς φύσεως, αὐτὰ ἑαυτῶν (να 
τιμιώτερά τε xal ἀτιμότερα; Ὁ δὲ αὐτός μαι, vi 
περὶ τῆς Θεὸς φωνῆς xai Νύριος, λόγος" ἔτι δὲ τῶν 
προθέσεων, «5; ἐξ οὗ, καὶ δι᾽ οὗ, καὶ ἐν ᾧ, αἷς ὦ 
κατατεχνολογεῖς ἡμῖν τὸ θεῖον, τὴν μὲν τῷ ley 
διδοὺς, τὴν δὲ τῷ Yl, τὴν δὲ τῷ ἀγίῳ Πνεύμετι. Ti 
γὰρ ἂν ἐποίησας, παγίως ἑκάστον τούτων ἐχάστῃ 


. γενεμημένου ὁπότε πάντων πᾶσι συντεταγμένων. 


ὡς δῆλον τοῖς φιλοπόνοις, τοσαύτην σὺ διὰ τούτω 
εἰσάγεις xal τῆς ἀξίας, καὶ τῆς φύσεως ἀνισότης; 
᾿ΑἈπόχρη xat ταῦτα τοῖς μὴ λίαν ἀγνώμοσιν. Erit 


que person: constanter tribueretur ; cum , tametsi omnes cum omnibus promiscue construanter, ui 
stmdiosis et. aecuratis lectoribus perspicuum es!, tantam ipse per eas, et dignitatis, et nature di- 
versitatem inducas? Sufficiunt hzc quidem hominibus non simis iniquis ac praposteris. 


Ez eadem oratione. 


Quod si, quia non admodum dilucide in Scriptura, 
nec spe noiinatimi Deus appelletur, quemadmodum 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ JAóyov. 


Εἰ δὲ τὸ μὴ λίαν σαφῶς Ὑεγράφθαι θεὸν, prit 
πολλάχι; ὀνομαστὶ, ὥσπερ τὸν Πατέρα πρότερον. xol 


Pater prius, et postea Filius, blasphemiz ac super- (; τὸν Υἱὸν ὕστερον, αἴτιόν σοι γένεται βλασφημίαι, 


vacanez hujus loquacítatis οἱ impielatis ansam prz- 
bet, nos tibi hoc incommodum depellemus, postea- 
quam derebus et nominibus, ac potissimum de 
Scripturae more atque usu nounihil dixerimus. 
Rerum ergo alia non sunt, sed dicuntur; 
alia cum sint, — minime dicuntur ; alie 
nec sunt, nec dicuntur ; alise denique et suut et 
dicuntur, Illorum probationes a me exposcis? lmpi- 
ger exhibebo. Dormit * in Scriptura Deus, et vigi- 
lat *, et irascitur *, et proficiscitur *, et pro 
throno cherubinos * hahet. Quid audio? Fuitne 
unquam ille affectionibus obnoxius? Quando Deum 
esse corpus audisti? Ergo loc, cum non sit, effictum 
est. Ex nostris enim rebus ea, qu: Dei sunt, ut 


potuimus, nominavimus. Cum seorsim quidem ἃ D οἷδεν αἰτίας, ὑπνοῦν. Τὸ γὰρ ἡμέτερον 


nobis quiescit, ac velut nostri curam, ob eas, quas 
ipse perspectas habet, causas, abjicit, dormire 
dicitur. Nam nos quoque, dum dormimus, omi 
agendi facultate caremus. Idem, cum repentina 
ejutalione beneficiis nos afficit, vigilare dicitur. 
Sowni euim depulsio est vigilia, quemadmo:um 
aversationis visitatio. Jam eum in aliquem animad- 
vertit, irasci eum finximus, Sic enim nos ira ad 
puniendum. incitamur. Quod autem nunc hic, nunc 
illie operatur, incedere dicitur. Ab alio enim ad 
aliud transitus, profectio est. Quod vero in sanctis 
illis et ccelestibus mentibus couquiescat, ac velut 


΄ τῇδε ἐνεργεῖν, βαδίζειν. Ἢ γὰρ ἀπ᾽ ἄλλου 


χαὶ τῆς περιττῆς ταύτης γλωσσαλγίας καὶ ἀσεδειαν 
ἡυεῖς σοι λύσομεν ταύτην τὴν βλάδην, μιαρὰ πὶ 
πραγμάτων xal ὀνομάτων, καὶ μάλιστα πιρὲ tj 
τῆς Γραφῆς συνηθεί: φιλοσοφήσαντες. 


Τῶν πραγμάτων, τὰ μὲν οὐχ ἔστι, λέγεται δ΄ 


τὰ δὲ ὄντα, οὐ λέγεται" τὰ δὲ οὔτε ἔστιν, οὔτε }ὲ 
γεται" τὰ δὲ ἄμφω, καὶ ἔστι, xal λέγεται. Τούτων 
ἀπαιτεῖς με τὰς ἀποδείξεις ; παρασχεῖν Pus 
Ὑπνοῖ τῇ Γραφῇ θεὸς, καὶ γρηγορεῖ, καὶ ὀργίζετι, 
xal βαδίζει, καὶ θρόνον ἔχει τὰ χερουθίμ᾽ xoi 
πότε γέγονεν ἐμπαθής ; πότε δὲ σῶμα Θεὸν xf: 
Τοῦτο οὐκ ὃν ἀνεπλάσθη. Ὡνομάσαμεν γὰρ, Ux ἡμὴ 
ἐφιχτὸν, ἐκ τῶν ἡμετέρων τὰ τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν ἡ" 
μεῖν αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ οἷον ἀμελεῖν, δι’ E 
TW 
τοιοῦτον, ἀνενέργητόν τε xal ἄπρακτον. Tb δὲ tps 
εὖ ποιεῖν Ex μεταθολῇς, γρηγορεῖν. Ὕπνον vàf Wi 
σις. ἐγρήγορσις, ὥσπερ ἀποστροφῆς, ἐπίσχεψιζ. n 
δὲ χολάζειν, ὀργίζεσθαι πεποιήχαμεν" οὕτω γὰρ ἡμῖν 
ἐξ ὀργῆς ἡ χόλασις. Τὸ δὲ νῦν ply τῇδεν vod 
πρὸς D 
μετάθασις, βαδισμός. Τὸ δὲ ἀναπανεσθαι ) e 
ἁγίαις δυνάμεσι, xal οἷον ἐμφιλθχωρεῖν, atico 
xal θρονίζεσθαι, καὶ τοῦτο ἡμέτερον. Οὐδενὶ γὰρ Ὁ» 
τως, ὡς τοῖς ἁγίοις τὸ θεῖον ἐνανα παύεται. ᾿ 
ὀξυχίνητον, πτῆσιν' τὴν δὲ ἐπισκοπὴν, πρόσωπον " 
διδόναι δὲ χαὶ προσίεσθαι, χεῖρα" καὶ ἄλλη Ὁ 


! Row. κι, ὅθ. * Psal. Lxxvii, 65. " Dan. ix, 16. "15. v. 95. ' Gen xi, δ. * Isa. xxxvii, 16. 
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ὅλως τῶν τοῦ Θεοῦ δυνάμεων ἣ ἐνεργειῶν" ἄλλο τι A libenter immoretur, sedere atque in throno esse 
«ὧν σωμανιχῶν ἡμῖν ἀνεζωγράφησεν. nuncupavimus; quod ipsum quoque nostrum est. 
Dens eui nulla in re perinde nt in sanctis, acquiescit. Jam levitatem ejus motusque celeritatem, 
volatum 'appellat Scriptura; visitationem, vultum, largitionem etiam οἱ &ccepláonem, manum ; atque, «t 
in summa dicam, alia quxdam Dei vis et facultas, aliud quidpiam rerum corporearum nobis depinxit. 


Πάλιν σὺ πόθεν «b ἀγέννητον λαδὼν ἔχεις, ἣ τὸ 
ἄναρχον, τὰς σὰς ἀχροπόλεις, ἣ xal ἡμεῖς, τὸ 
ἀθάνατον ; Δεῖξον ταῦτα ὀνομαστὶ, fj ἀθετήσομεν, 
ἐπειδὴ οὗ γέγραπται, 7j διαγράψομεν. Καὶ τέθνη- 
xac ix τῶν σῶν ὑποθέσεων, χαθαιρεθέντων σοι τῶν 
ὀνομάτων, καὶ τοῦ τείχους τῆς χαταφυγῆς ἐφ᾽ ip 
ἐπεποίθεις. Ἢ δῆλον, ὅτι ἐκ τῶν ταῦτα συναγόντων, 
xdv μὴ ταῦτα λέγηται; Τίνων τούτων ; ᾿Εγώ εἰμι 


Ruryum ugdenam tu arees illas tuas, inge- 
nitum aut. anarchum (hoc ost principii expers ), 
accepisti, aut nos etiam imrnaoralis vocein ? H»c 
nominatim et expresse estende, ea vel rejiciemus, 
quia in Seriptura non exatant, vel expungemus. 
Alque ita tuismet ipse principiis oppressus inter- 
ibis, eversis Biinirum tibi voeabulis illis, perfugiique 
moenibus, in quibus confidebas. Nonne perspieuum 


πρῶτος. tal ἀγὼ μοτὰ cabra: xal, Πρὸ ἐμοῦ οὐκ p est, hme de iis sumpta esse, ex quibus colliguntur, 


ἔστιν ἅλιος Θεὸς, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐκ ἔσται. “Ὅλον 
γὰρ τὸ ἔστι», ἐμόν' οὔτε ργμένον, οὔτε παυσόμε- 
νον. Ταῦτα λαδὼν, τὸ μὲν, μὴ εἶναΐ τι πρὸ αὐτοῦ, μη- 
δὲ πρεσδυτέραν αἰτίαν ἔχειν, ἄναρχον προσηγόρευ- 
σας, χαὶ ἀγέγνητον' τὸ δὲ, μὴ στήσετυαι τοῦ slvat, 
ἀθάνατον χαλἀνώλεθρον. Αἱ μὰν δὴ πρῶται συζυγίαι, 
τοιαῦται, χαὶ οὕτως ἔχουσαι. Τίνα δὲ οὔτε ἔστιν, 
οὗτε λέγεται ; Πονηρὸν τὸ θεῖον, ἡ σφαῖρα τετράγω- 
νος, τὸ παρελθὸν ἐνέστηχεν οὗ σύνθετον ὁ ἄνθρωπο;" 
Τίνα γὰρ εἰς τοσοῦτον ἐμπληξίας ποτὲ ἀφιχόμενον 
ἔγνως, ὥστε «v τοιοῦτον, ἢ ἐννοῆσαι τολμῆσαι, ἣ 
ἀποφήνασθαι ; Λείπεται δεῖξαι τίνα xal ἔστι, καὶ 
λέγεται" Θεὸς, ἄνθρωπος, ἄγγελος, χρίσις, ματαιό- 
σης, οἱ τοιοῦτοι συλλογισμοὶ, xal τῆς πίστειως ἀγα- 
προπὴ, καὶ τοῦ μνστηρίον χένωσις. 


tametsi minime dicantur ? Quibus tandem ? Εἶ90 sum 
primus, εἰ ego post hac *. Et, Ante me non. eM 
alius Deus, et post me mon erit *. Totum enim il- 
lud est, meum 65; nec principium habens, nee 
ünem habiturum. His a Scriptura acceptis, illud 
quidem, quod ante eura nihil sit, nee antiquiorem 
ullam ipse causam habeat, anarehum et ingenitum 
appellasti : quod autem nunquam esse desilurus 
sit, immortale, atque interitus expers. Ac dee 
prima rerum genera ad hunc medum 86 babent. 
Qusnam autem, nec sunt, nec dicuatur ὃ Improbus 
Deus, quadrata spharra, prateritum tempus przesens 
est, homo compositus non est. Eequem enim «un- 
quam eo stuporis progressum cognovisti, u& aliquid 


C tale vel cogitare vel pronuntiare ausus sit? Reli- 


quum est ut ostendam quie sint ea qui et sunt et. dicuntur. Deus, homo, angelus, judicium, vanitas, 
qua hujusmodi argumenta conficiuntur, fideique subversio, et mysterii evacuatio, 


Τοσαύτης οὖν οὔσης διαφορᾶς kv τοῖς ὀνόμασι 
καὶ τοῖς πράγμασι, πῶς οὕτω σὺ λίαν δουλεύεις τῷ 
γράμματι, χαὶ γίνῃ μετὰ τῆς ᾿Ιουδαϊχῇς σοφίας, 
καὶ συλλαδαῖς ἀχολουθεῖς, ἀφεὶς τὰ πράγματα; El 
δὲ coU τὰ δὶς πέντε λέγοντος, f, τὰ δὲς ἑπτὰ, τὰ δέκα 
αυνῆγον, ἣ τέσσαρες καὶ δέχα ix τῶν λεγομένων" ἣ 
£x τοῦ, ζῷον λογιχὸν, θνητὸν, τὸν ἄνθρωπον, ἄρα 
ἄν σοι ληρεῖν ἐνομίσθην ; καὶ πῶς, τὰ σὰ λέγων ; 
Οὐ γὰρ τοῦ λέγοντος μᾶλλον οἱ λόγοι, fj τοῦ λέγειν 
συναναγχκάζοντος. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα οὐχ ἂν τὰ 
λεγόμενα μᾶλλον ἐσχόπουν, fj τὰ νοούμενα" οὕτως 


Cum ergo in nominibus et rebus tantum 
discrimen reperiatwr, quid osusm est eer literie 
tantopere servias, Judaicsmque sapleatis teipsum 
adjungas, relictisque rebus. syllabas consecteris? 
Quod si te bis quinque, aut bis septem diceute, 
decem aut quatuordecim ex verbis tuis eolligerem; 
aul ex eo, quod anima] ratione prieditum οἱ mor- 
talediceres, bominem esse coneluderem, an tibi 
nugari viderer? Et quo pacto id fleri posset, cum 
tua dicam ? Neq.ia enim verba magis sunt ejus qui 
loquitur, quam illius qui loquendi necessitatem 


οὐδὲ εἴ τι ἄλλο τῶν μὴ λεγομένων, ἣ μὴ σαφῶς ix D affert. Quemadmodum igitur hie, non ea magis 


τῆς Γραφῆς νοούμενον εὔρισχον, ἔφυγον ἂν τὴν 
ἐχφώνησιν, φοδούμενος σὲ τὸν συχοφάντην τὴν 
ὀνομάτων. 


quie dicuntur, quam quz intelliguntur, respicerem; 
eodem modo nec, si quid aliud eorum qus» vel 
Bullo modo, vel certe non satia aperte dicuntur, ex 


Scriptura tamen intelligi colligique reperirem, adeo te vocabulorum sycophantam pertimescorem, 


ut ab enuntiatione ipsa refugerem. 
Ἐκ toU avtov Aóyov. 

"Exfgucct φανερῶς ἢ Παλαιὰ τὸν Πατέρα, τὸν 
Υἱὸν ἀμυδρότερον. Ἐφανέρωσεν ἡ Καινὴ τὸν Υἱὸν, 
ὑπέδειξε τοῦ Πνεύματο: τὴν θεότητα " ἐμπολιτεύεται 
νῦν τὸ IIveüpd σαφεστέραν ἡμῖν παρέχον τὴν ἑαυτοῦ 
δήλωσιν. Οὐ γὰρ ἣν ἀσφαλὲς, μήπω τῆς τοῦ Πατρὸς 
θεότητος ὁμολογηθείσης, τὸν Υἱὸν ἐχδήλως χηρύτο 
τεσθα:, μηδὲ τῆ; τοῦ Υἱοῦ παραδεχθείσης, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἵν᾽ εἴπω τι καὶ τολμηρότερδν, ἐπιφορτίζε- 


ὁ [ς4. ΣΕ, ὁ. * dsa. χει, 10. 


Ex eadem oratione. 

Vetus Testamentum Patreui aperte, Filium ob- 
acurius praedicavit. Novum autem eum Filium 
manifeste ostenderit, Spiritus divinitatem subindi- 
cavit. At nunc Spiritus nobiscum versans clarie- 
rem sui ipsius demonstrationem prasbet. Neque 
enim tutwn erat, euim Patris divinitas nondum 
recepta esset, Filium aperte presdicari, neque Spi- 
rilus saucti onus, ut audacius etiam aliquid dicam, 


839 


ΕὔΤΉΥΜΙΙ ZIGABENI 


MO 


itponi, divinitate Filii nondum approbata, ne tan- A σθαι, μὴ καθάπερ τροφῇ τῇ ὁπὲρ δύναμιν opsti- 


quam cibo gravius, quam ferre possent onerati, 
aut imbecillam oculorum aciem solis admovenies 
aplendori, illud etiam, quod baberent virtutis, in 
periculum adducereut, sed paulatim per accessio- 
nes, ei gradus, ut ait David, et ex gloria in. glo- 
riam progredientes et proficientes, splendidam Tri- 
nitatis lucem illustriores admitterent, Hanc ob 
causam, μὲ arbitror, et ad. discipulos per partes 
accedit, sese pro suscipientium facultate dimetiens, 
in Evaugelii principio, post mortem, post sscensio- 
neu, dum virtutes operatur, dum insufflatur, dum in 
linguis igneis apparet, et a Jesu paulatim decla- 
ratur, ut ipse quoque, si diligentius attenderis, in- 
telliges : Rogabo, inquit, Patrem, et. alium. Para- 
cleium mittet vobis, Spiritum veritatis *, ne aliquis 
Dei adversarius esset, aut ab aliqua alia potestate 
verba facere videretur. Deinde, Mittet quidem, sed 
!4^ nomine meo. Rogabo owittens, illud mittet 
servavit. Tum, mittam, iuquit, ut dignitatem suam 
ostenderet. Mox ait, veniet, quo quidem — verbo ip- 
sius Spiritus potestas indicatur. Cernis gradatim 
nobis illucentes splendores ? et ordinem theologis ? 
quem nos item expelit observare, ut neque statim 
eanctam patefacismus, neque perpetuo celemus ; 
illud enim imperiti, hoc impii est; illud alienos 
terrere potest, hoe nostros etiam alienare. llis qua 
dicla sunt adjiciam quod aliis etiam fortasse in men- 
tem venit, ego | autem cogitationis ine fructum 
existimo. Habebat Servator quzdam, quz a disci- 
pulis, licet multis essent doctrinis imbuti, dicebat 
non posse portarí, ob eas fortasse causas, quas 
dixi, et idcirco illa celabat. Praterea cum fore 
dixisset, uL a Spirito, cum venisset, omnia docere- 
mur, eorum unum esse puto et ipsam Spiritus 
divinitatem, quz postea esset perspicua futura, 
cum post Servatoris resurrectionem ejns cognitio 
tempestiva jem esset, ei percipi posset, et propter 
miraculuni non ampliug fidem superaret. Quid eulin 
bac re majus aut ille pollicitus est, aut. Spiritus 
docuit ? siquidem magnum aliquid putaudum est, 
ei Dei magnilloentia dignum id, quod unus promi- 
sit, οἱ alter edocuit. Sic ego de his sentio, et 
sentiam, et quicunque mili amicus est, ita. sentiel, 
colendum Deum Patrem, Deum Filium , Deum 
Spiritum sanctam, tres proprietates, sed Di,vini- 
tatem unam, quie nec. gloria, nec honore, nec es- 
sentia, nec regno dividalur, ut vir quidam divinus 
paulo ante disseruit. Qui aliter sentit, quive tem- 
pori serviens alias alius flt, et maximis de rebus 
putide consulit, is luciferum exorientem nec vi- 
deat, ut ait Scriptura, nec splendoris ab illo pro- 
venientis decus. Nam si adorandus non est, quomodo 
per baptismum ine divinum reddit ? Sin adorandus 
est, cur non et colendus ? Quod si colendus, cur 
non et Deus ? Unum enim ex alio pendet, tanquain 
aurea quadam catena. et salutaris ; ac per Spiritum 


! Juan. xiv, 16. 


τες, xal ἡλιαχῷ φωτὶ σαθροτέραν ἔτι προφδαλόντις 
τὴν ὄψιν, καὶ εἰς τὸ κατὰ δύναμιν κινδυνεύσωσι᾽ 
ταῖς δὲ κατὰ μέρος προσθήκαις καὶ, ὡς εἶπε Aafü, 
ἀναθδάσεσι, xai ix δόξης εἰς δόξαν προύδοις, χαὶ 
προχοπαῖς τὸ τῆς Τριάδος φῶς ἐχλάμγψαι τοῖς λαμ» 
προτέροις, Διὰ ταύτην οἶμαι τὴν αἰτίαν χαὶ οὖς 
μαθηταῖς χατὰ πέρος ἐπιδημεῖ τῇ τῶν δεχομένων 
δυνάμει παραμετρούμενον, ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγτελία, 
μετὰ τὸ πάθος, μετὰ τὴν ἄνοδον, τὰς δυνάμεις ἐξ» 
τελοῦν, ἐμφυσώμενον, ἐν γλώσσαις πυρίναις gam 
μενον, καὶ ὑπὸ Ἰησοῦ χατ’ ὀλίγον ἐχφαίνεται, ὡς 
ἐπιστήσεις xal αὑτὸς ἐντυγχάνων ἐπιμελέστερον' 
Ἐρωτήσω, qnot, τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παρά» 
χ΄λητον πέμψει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀ ληϑείας, 


B [να μὴ ἀντίθεος εἶναι δόξῃ τις, καὶ ὡς ἀπὸ ἄλλης 


τινὸς ἐξουσίας ποιεῖσθαι τοὺς λόγου:. Εἶτα, Πέμψει 
μὲν, ἐν δὲ τῷ ὀνόματί μου. Τὸ ἐρωτήσω παρεὶς, 
τὸ πέμψει τετήρηχεν. Εἶτα πέμψω, τὸ οἰχεῖον ἀξίω" 
μα. Εἶτα ἥξει, ἡ τοῦ Πνεύματος ἑξουαία. '0pl: qu 
τισμοὺς κατὰ μέρος ἡμῖν ἑλλάμποντας, καὶ «itr 
θεολογίας, ἣν xat ἡμᾶς τηρεῖν ἄμεινον, μήτε ἀϑράως 
᾿ἐχφαίνοντας, μήτε εἰς τέλος χρύπτοντας; τὸ μὲν 
γὰρ ἄτεχνον, τὸ δὲ ἄθεον" xal τὸ μὲν τοὺς die 
τρίου; πλῆξαι δυνάμενον, τὸ δὲ ἀλλοτριῶσαι τὸς 
ἡμετέρους, "O δὲ ἴσως μέν τεσιν ἦλθεν ἤδη ἐπὶ νοῦν 
καὶ τῶν ἄλλων, ἐγὼ δὲ τῆς ἐμαυτοῦ διανοίας ὑπ 
λαμδάνω καρπὸν, προσθήσω τοῖς εἰρημένοις. Ἦν 
τινα τῷ Σωτῆρι, xal εἰ πολλῶν ἐνεπίμπλαντο p 
θημάτων, ἃ μὴ δύνασθαι τότε βασταχθῆναι τοῖς με" 
θηταῖς ἐλέγετο, & ἃς εἶπον ἴσως αἰτίας, καὶ διὰ 
«τοῦτο παρεχαλύπτετο, Καὶ πάλιν, πάντα διδαχῆἠ σι" 
σθαι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐνδημήσαντος, τοῦ 
τῶν ἕν εἶναι νομίξω xat αὐτὴν τοῦ Πνεύματος τὴν 
θεότητα τρανουμένην εἰς ὕστερον, ὡς τηνιχαῦξ 
ὠρίμον, καὶ χωρητῆς ἤδη τυγχανούσης τῆς γνώσευς, 
μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀποχατάττασιν οὐκέτι df" 
στουμένου τῷ θαύματι" τί γὰρ ἂν τούτου μεῖζον, 1 
&xslvo; ὑπέσχετο, ἣ τὸ Πνεῦμα ἐδίδαξεν; εἶπ!ρ * 
μέγα οἴεσθαι χρὴ καὶ Θεοῦ μεγαλοπρεπείας ἄξιον τὸ 
ὑπισχνούμενον, ἣ τὸ διδασχόμενον. "Eye μὲν oUtV 
περὶ τούτων, καὶ ἔχοιμεν, καὶ ὅστις ἐμοὶ φίλος 6i 
ὄειν Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, θεὸν 3 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρεῖς ἰδιότητας, Θεότητα pU 


D δόξῃ χαὶ τιμῇ καὶ οὐσίᾳ καὶ βασιλείᾳ μὴ μεριζομέ- 


νην, ὥς τις τῶν μικρῷ πρόσθεν θεοφόρων ἐξιλοσύν 
φησεν, Ἢ μὴ ἴδοι Ἑωσφόρον ἀνατέλλοντα, 05 9T' 
σιν ἡ Γραφὴ, μνιδὲ δόξαν τῆς ἐχεῖθεν λαμπρότητοη 
ὅστις μὴ οὕτως ἔχει, ἢ συμφέρτται τοῖς 0:905 
ἄλλοτε ἄλλος γινόμενος, καὶ περὶ τῶν μεγίστων a 
θρῶς βουλευόμενος. Εἰ μὲν γὰρ o) προσχυνητν, 
πῶς ἐμὲ θεοῖ διὰ τοῦ βαπτίσματος; εἰ δὲ PU 
χυνητὸν, πῶς οὐ σεπτόν ; εἰ δὲ σεπτὸν, πῶς ὦ 
Θεός: "Ev ἤρτηται τοῦ ἑνὸς, ἡ χρυσῆ τις ὄντω: σειρὰ, 
xai σωτήριο;. Καὶ παρὰ μὲν τοῦ Πνεύματος ἡμῖν ἡ 
ἀναγέννησις, παρὰ δὲ τῆς ἀναγεννήσεως ἢ ἀνάπλδ΄ 
σις, παρὰ δὲ ᾿τῆς ἀναπλάσεως ἡ ἐπίγνωτις Uh 
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ἀξία: τοῦ ἀναπλάσαντο;, Ταῦτα μὲν οὖν εἴποι τις A quidem nobis est regeneratio, per rcgenerationem 


ἂν τὸ ἄγραφον ὑποθέμενος. “Ἤδη δὲ ἥξει σοι χαὶ ὁ 
«ὧν μαρτυριῶν ἑσμὸς, ἐξ ὧν ὅτι καὶ λίαν ἔγγραφος 
$ τοῦ νεύματος θεότης ἐπιδειχθήσεται τοῖς. μὴ 
λίαν σκαιοῖς, μηδ᾽ ἀλλοτρίοις τοῦ Πνεύματο;. Xxó- 
παι δὲ οὕτως  Γεννᾶται Χριστὸς, προτρέχει" βχπτί- 
ζεται, μαρτυρεῖ" πειράζεται, ἀνάγει" δυνάμεις 
ἐπιτελεῖ, cuumapouapttl* ἀνέρχεται, διαδέχετοι. 
Τί γὰρ οὐ δύναται τῶν μεγάλων, καὶ ὧν Θεός; Τί 
δῖ οὐ προσαγορεύεται͵ ὧν Θεός; πλὴν ἀγεννησίας, 
xal τῆς γεννήσεως. Ἔδει γὰρ τὰς ἰδιότητας μεῖναι 
Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, ἵνα μὴ σύγχυσι: f] παρὰ θεέτι,τι, 
«ἢ καὶ τὰ ἄλλα εἰς τάξιν ἀγούσῃ xat εὐχοσμίαν. 


autem reformatio, per. reformationem vero ipsius, ^ 
qui reformat cognitio. diguitatis. H:ec^diceret— ali- 
quis, qui nihil de Spiritus divinitate scriptum es«e 
concederet, Verum jam aderit testimoniorum exa- 
men ex quibus ii qui non omnino crassi erunt, et ab 
ipso Spiritu alieni, admodum celebrem Spiritus 
divinitate in Scripturis intelligent, Sic autem ese 
ita considera. Nascitur Christus, ille przeurrit. Ba- 
ptizatur, ille testimonium affert. Tentatur, ille. da- 
cit. Virtutes operatur, ille contestatur. Ascen:lit 
aJ Patrem, ille succedit. Quid enim corum qux» 
màagna sunt, non possit, cum sit Deus ? Aut cum 


sit Deus, quo non appelletur nomine, preter id quo: nec ingenitus, nec genitus dicitur ? Oportebat 
enim ut proprietates Patri Filioque permanerent, ne apud Divinitatem, qu:& rebus aliis ordinem o:na- 


tumque tribuit, esset confusio. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


Ἐγὼ μὲν φρίττω, τὸν πλοῦτον ἐννοῶν τῶν χλή- 
σεων, xai καθ᾽ ὅσων ὀνομάτων ἀναισχυντοῦσιν ol τῷ 
Πνεύματι ἀντιπίπτοντες. « Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται, 
Μινεῦμα Χριστοῦ, νοῦ; Χριστοῦ, Πνεῦμα Κυρίου, 
αὐτοχύριος, livtopa νἱοθεσίας, ἀληθείας, ἐλευ - 
θερίας, Πνεῦμα σοφίας, συνέσεως, βουλῆς, ἰσχύος, 
qose, εὑσεδείας, φόδαυ Θεοῦ, » Καὶ γὰρ ποιη- 
«ἰιχὸὺν τούτων ἀπάντων, πάντα τῇ οὐσίᾳ πληροῦν, 
πάντα συνέχον, πληρωτιχὴὺν χόσμου κατὰ τὴν 
οὐσίαν, ἀχώρητον χόσμῳ κατὰ τὴν δύναμιν" ἀγα- 


E x endem cratione. 


Ego quidem  obtupesco, dum appellationum «i- 
vitias considero, et quibus nominibus confundantur, 
qni Spiritui adversantur. Spiritus Dei di itur, Spiri 
tus. Christi, Spiritus Domini, ipse Dominus, Spiritus 
adoptionis, verilalis, libertatis, Spiritus sapiemie, 
intellectus, consilii, foriitudinis, scienti, pietatis, 
timoris Domini. Eveuim horum est omnium auctior. 
Qui omuia complet essentia sua, ounia continet, 
cujus essentia replet orbem terrarum, cujus poteu- 
tiam mundus non capit, qui bonus est, rectus, 


(bv, εὐθὶ;, ἡγεμονικὸν, φύσει, οὐ θέσει" ἁγιάζον, C princeps natura, non gratia, sancti(icat, non samctili - 


οὐχ ἁγιαζόμενον᾽ μετροῦν, οὗ μετρούμενον" μὲτ- 
ἐχόμενον, οὐ μετέχον" πληροῦν, οὐ πληρούμενον" 
συνέχον, o) συνεχόμενον " χληρονομούμενον, δοξα- 
ζόμενον, συναριθμούμενον, ἐπαπειλούμενον " δάχτυ- 
Ao; Θεοῦ" πῦρ, ὡς θεὸς, εἰς ἔμφασιν οἶμαι τοῦ 
ὁμοουσίου * Πνεῦμα τὸ ποιῆταν, τὸ ἀναχτίζον διὰ 
τοῦ βαπτίσματος, δι᾽ ἀναστάσεως * Πνεῦμα τὸ γινῶ- 
ὅκον ἅπαντα, τὸ διδάσχον, τὸ πνέον ὅπου θέλει xal 
ὅσον’ ὁδηγοῦν, λαλοῦν, ἀποστέλλον, ἀφορίζον, παρ- 
οξυνόμενον, πειιρχζόμενον, ἀποχαλυπτιχὸν, φωτι- 
gvtx»v, ζωτιχὸν, μᾶλλον δὲ αὐτοφῶς xai Qui: 
ναοποιοῦν, θεοποιοῦν, τελειοῦν, ὥστε xal προλαμ- 
δάνιιν τὸ βάπτισμα, καὶ ἐπιζητεῖσθαι μετὰ τὸ βά- 
πκίισμα΄ ἐνεργοῦν ὅσα Θεό" μεριζόμενον ἐν γλώσ- 


catur, metitur, sed eum nulláà. comprehendit mcen- 
sura, se aliis communicat, sed nihil a quoque 
accipit, implet, non impletur, continet, non continc- 
wir ; hzreditate percipitur, glorificatur, connumc- 
ratur, comminatur, est digitus Dei, ignis, quemad- 
modum et Deus, quo signilicantius, αἱ arbitror, 
ejusdem essenti:e declaretur : Spiritus qui facit, qui 
per baptismum recreat, per resurrectionem : Spi- 
ritu$ qui novit omnia, qui docet, qui sp.rat ubi 
et quantum vult, Qui divigit, qui loquitur, qui mit- 
tit, qui segregat, qui [rritatur, qui tentatur, qui re- 
velat, qui illuminat, qui vivificat, imo qu: ipse lux 
est οἱ vita. Qui homines Dei domicilia facit, divinos- 
que reddit, qui initiat, ut et. baptismum prxoccu - 


σαις πυρίναις, διαιροῦν χαρίσματα, ποιοῦν ἀποττό- D pet, et post baptismum requiratur, Qui facit omnia 


λους, προφήτας, εὐαγγελιστὰς, ποιμένας xal διδα- 
σχάλους νοερὸν, πολυμερὲξ, σαφὲς, τρανὸν, ἀχώ- 
λυτον, ἀμόλυντον, ὅπερ (cov δύναται σοφώτατον, 
xaX πολύτροπον ταῖς ἐνεργείαις, χαὶ σαφηνιστιχὸν 
πάντων, καὶ τρανωτιχὸν, xal αὐτεξούσιον, xal ἀναλ- 
λοίωτον, παντοδύναμον, παντεπίτχοπον, διὰ πάν- 
των χωροῦν πνευμάτων, νοέρων, καθαρῶν, λεπτοτά- 
«των, ἀγγελικῶν οἶμαι δυνάμεων, ὥσπερ καὶ προφητι- 
χῶν, καὶ ἀποστολιχῶν, κατὰ ταυτὸν, χαὶ οὐχ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς τόποις. Ἄλλων δὲ ἀλλαχοῦ νενεμημένων, ᾧ 
δηλοῦται τὸ ἀπερίγραπτον, οἱ ταῦτα λέγοντες, xal 
διδάσκοντες, xal πρός γε ἄλλον Παράχλητον, οἷον 
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quie Deus. Qni in linguis igneis dispertitur. Qui 
munera dilargitur, facit apostolos, prophetas, evan- 
gelistas, pastores et doctores. Intclligibilis, qul- 
tiplex, sapiens, manifestus, «qui nullo potest impo- 
dimento prohiberi, nullo inquinamento  maculari. 
Quod perinde est, ac si dicas, sapieuiissimus, et 
actionibus varius, omnia illustrans et yatefaciens, 
$ui juris, immutabilis, omnipotens, cuncta. perspi- 
ciens, per omnes spiritus intelligibiles, puros et 
subtilissimos perimcans, nempe angcelicos et. pro- 
pleticos, atque apostolicos, idque. eodem tempoze, 
et aliis alibi distributis; quo perspicue. Gt, ipsoan 
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nuéquam comprehendi nec circumseribi. Qui hzc A ἄλλον Θεὸν ὀνομάζοντες, οἱ τὴν εἰς αὐτὸ βλατον μὴν 
loquuntur, et docent, eumque Paracletum alium, μόνην εἰδότες ἀσυγχώρητον, οἱ τὸν ᾿Ανανίαν χαὶ τὴν 
tanquam alium Deum appellant, qui blasphemiam Σάπφειραν οὕτω φοδερῶς στηλιτεύσαντες, ἐπε, 
in ipsum solam non remitti sciunt, qui Ananiam ἐψεύσαντο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς Θεὸν ψευδαμένους͵ 
et Saphiram, quod Spiritui sancto, Deo nimirum, οὐχ ἄνθρωπον " οὗτοι τί 40: δοχοῦσι, πότερον θεὸν τὴ 
non autem homini, mentiti essent, tam horrendo Πνεῦμα χηρύσσειν, ἣ ἄλλο τι ; Ὡς λίαν ὄντω; ταγ.: 
reprehensionis el infamis genere confxerunt, ut τις εἶ, χαὶ πόῤῥω τοῦ Πνεύματος, εἰ τοῦτο ἀπορεῖ, 
mortui conciderent, iine tibi ϑρίγ απ sanctum, — xal δέῃ τοῦ διδάξοντος. Αἱ μὲν οὖν χλήσεις τοσαῦτι, 
«t Deum, an ut aliud quidpiam videatur praedicare 7 καὶ οὕτως ἔμψυχοι. Τί γὰρ 8st. σοι τὰ; ἐπὶ τῶν (opi 
Nz tu valde rudis ea, et ab ipso Spiritu remotissi- των μαρτυρίας παρατίθεσθαι ; "Oca δὲ χἀνταῦϑα ii. 
mus, si hac de re. dubitas, atque. indiges précep- γεται ταπεινότερον, τὸ δίδοσθαι, τὸ ἀποστέλλεσθα', 
tore, Tam multe igitur sunt, atque iia spirantes τὸ μερίζεσθαι, τὸ χάρισμα, vb δώρημα, τὸ ἐμφύσημει" 
appellationes. Quid enim opus est verborum testimo- ἐπαγγελία, ἡ ὑπερέντευξις, εἴ τε τι ἄλλο τοιοῦτι, 
nia proferre ? Ceterum qua bic dicuntur bumiliora, ἵνα μὴ χαθ᾽ Exaacov λέγω, ἐπὶ τὴν πρώτην αἰτία, 
ut dari, mitti, dispertiri, donum, munus, insufflatio, ἀνενεχτέον, ἵνα τὸ ἐξ οὗ δειχθῇ, xal μὴ τρεῖς ἀρχὴ 
promissio, intercessio, οἱ (ne singula enumerem) ^ μεμερισμέναι πολυϑέως παραδεχθῶώσιν. "loov rib 
si quid aliud ejusmodi est, ea ad primam causam εἰς ἀσέδειαν χαὶ Σαδελλίως συνάψαι, xal 'Aptuv; 
sunt referenda, uL illud, ex quo est, ostendatur, et διαστῆσαι, τὸ μὲν τῷ προσώπῳ, τὸ δὲ «at; φύσεσιν. 
ne tria divisa principia, et multiplex deorum numerus suscipiatur; par enim impietas est, vel cum Salelis 
personas cenfundere, vel cum Ario naturas dividere. 
Ejusdem ez oratione in Epiphaniam. Tcv αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἰς rà dwza JAóycv. 

Quod sl magnitudine et gradibus Divinitatem El δὲ ὄγγοι;, χαὶ σταθμοῖς χρίνεις Θεότητα, x 

meetiris, et idcirco Spiritum parvum existimas, διὰ τοῦτο μιχρόν sot τὸ Πνεῦμα, ὅτι ἐν εἴδει περίσ:: 


qued in columbw specie se conspicuum prazbuit, ρᾶς, ὦ μιχρολόγε περὶ τὰ péquato, ὥρα σοι χα: f | 
o pusille maximis de rebus dispulator, poles ea- σιλείαν οὐρανῶν ἀτιμάζειν, ὅτι χόχχῳ σινάπωυ; 
dem ratione regnum coelorum etiam contemnere et ἀπειχάζεται͵ καὶ τῆς Ἰησοῦ μεγαλειότητος ὑπερα!» | 


aspermari, quoniam sinapis granulo comparatum petv. τὸν ἀντιχείμενον, ὅτι ὁ μὲν ὄρος μέγα xil: 
est, ei Jesu. amplitudini adversarium  anteferre, ται, xal Λευϊαθᾶν, xal βασιλεὺς τῶν ἐν τοῖς ὅδα5:", 
quod hic quidem mons mag»us, et Leviatban, οἱ ὁ δὲ ἀμνὸς, xal μαργαρίτης, καὶ σταγὼν, xol τὰ 
corum que in squis sunt, fex appelletur, 119 C τοιαῦτα προπαγορεύεται, 

vero agnus, et morgarita, et gutta, et alils ejus- 

modi nominibus parvis vocetur. 


Ejusdem ez oratione in Peutecosten. Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ e τοῦ εἰς τὴν IHevtnse- 
στήν. 
Qui Spiritum sanctum in rerum creatarum Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οἱ μὲν εἰς χτίσμα x27 


ordinem dejiciunt, contumeliosi sunt et inali ἄγοντες, ὑδηισταὶ, καὶ δοῦλοι χαχοὶ, καὶ κακὸ" 
servi, atque adeo malorum pessimi. Malorum enim — χάχιστοι. Δούλων γὰρ χαχῶν, ἀθετεῖν δεσπστεῖῖ, 
servorum est, imperium rejicere, et adversus do- — xal ἐπανίστασθαι χυριότητι͵ xat ὁμόδουλον no 
minationem insurgere, atque id, quod liberum est, ἑαυτοῖς τὸ ἐλεύθερον. Οἱ δὲ Θεὸν νομίζοντες, Even 
i» eamdem secum servitutis classem redigere. χαὶ λαμπροὶ τὴν διάνοιαν. Οἱ δὲ xat ὀνομάζοντες, t 
Qui autem. Deum euim censent, divini profecto viri μὲν εὐγνώμοσιν, ὑψηλοί" el δὲ ταπεινοῖς, οὐχ oixov 
suni, ac splendido animo praditi. Qui vero etiam μιχοί" πηλῷ μαργαρίτην πιστεύοντες, καὶ ἀχοῇ 0 
appellant, si quidem apud viros probos, sublimes θρᾷ βροντῆς ἦχον, xax ὀφθαλμοῖς ἀσθενεστέροις Lg 
ei excelsi sunt: sin autem apud abjectos et humi — xai τροφὴν στερεὰν τοῖς ἔτι γάλα τοοτιζομένοις 
provolutos, baud satis prudenter agunt ; utpote qui. D δέον χατὰ μιχρὸν προάγειν αὐτοὺς εἰς τὸ lys 
luto margaritam, ei imbecille auri tonitrui sonum, σθεν, χαὶ προδιδάζειν τοῖς ὑψηλοτέροις. φωτὶ 9^ 
οἱ solem iufirmis oculis, et lacte adbuc utentibus χαριζομένους, xai ἀληθείᾳ προξενοῦντας ἀλήθειαν 
solidum cibum committant ; cum eos paulatim ad — 0:5 xat ἡμεῖς τὸν τελεώτερον τέως ἀφέντες M^ 
ulteriora promovere, atque ad sublimlora grovehere (οὕπω γὰρ καιρὸς), οὕτως αὐτοῖς διαλεξόμεθα. 
couVeniat, lumini lumen largiendo, ac veritati veritatem conciliando. (Quocirea nos quoque, perfecti 
interim sermone misso faeto (nondum enim tempus id postulat), ad hunc modum cum ipsis distro 
inus. zd 
Si quidem, o viri, nec increstum, nec tem- Ei μὲν οὐδὲ ἄχτιστον, ὦ οὔτοι, ὁμολογεῖτε t 
poris expertem Spiritum sanctum creditis, spiritu Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδὲ ἄχρονον, τοῦ ἐναντίου it 
adversario haud dubie sfflamini : dabitis cnm ve- ματος σαφῶς ἡ ἐνέργεια δότε γὰρ τῷ ehe ᾿ 5 
niam, si zelo commotus, asperius aliquod verbum παρατολμῆσαι μικρόν. El δὲ τοσοῦτον γοῦν ii 
extulero. Quod si liactenus sallem recte sentitis, ae ὥστε τὴν πρόδηλον φεύγειν ἀσέδεισν, xal d 
belle valetis, ut. manifestam impietatem fugiatis, λείας ἔξω τιθέναι τὸ xat ἡμᾶς τ es 
atque eum, qui nos quoque liberos efficit, a servili ρους, τὸ ἑξῆς αὐτοὶ σκέψασθε; μετὰ τὸν ἁγίου 
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ματος. καὶ ἡμῶν. Πείθομαι γὰρ ποσῶς τούτου μετ- A ordine eximatis, quod sequitur, wna cum Spiritu 


ἐχειν ὑμᾶς, xal ὡς οἰχείοις ἤδη συνδιασχέψομαι. 
Ἢ δότε μοι τὰ μέσον τῆς δουλείας, κχαὶ τῆς δε- 


σποτείας, ἵν᾽ ἐχεῖ θῶ τὴν ἀξίαν τοῦ Πνεύματος * f 
τὴν δουλείαν φεύγοντες, οὐχ ἄδηλον, ὅποι τάξετε τὸ 
ζητούμενον. ᾿Αλλὰ ταῖς συλλαθδαῖς δυσχεραίνετε, 
χαὶ προσπταίετε τῇ φωνῇ, xal λίθος προσχόμματος 
ὑμῖν τοῦτο γίνεται, xal πέτρα σχανδάλου, ἐπεὶ xat 
Χριστὸς τισίν. ᾿Ανθρώπινον τὸ πάθος Συμδῶμεν 
ἀλλήλοις πνευματιχῶς. Γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλ- 
λον, ἧ φίλαυτος. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, xol 
δώσομεν ὑμῖν, τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν" ὁμο- 
λογήσατε τὴν φύσιν ἐν ἄλλαις φωναῖς, αἷς αἰδεῖαϑε 
μᾶλλον - xal ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ἰατρεύσομεν - 
ἔστιν & καὶ τῶν πρὸς ἡδονὴν παρακλέψαντες. Αἰσχρὸν 


μὲν γὰρ, αἰσχρὸν, καὶ ἱκανῶς ἄλογον, κατὰ ψυχὴν P 


ἐῤῥωμένους , μιχρολογεῖσθαι περὶ τὸν ἦχον, καὶ 
χρύπτειν τὸν θησαυρὸν, ὥσπερ ἄλλοις βασχαίνοντας, 
ἣ μὴ xai τὴν γλῶσσαν ἁγιάσητε δεδοιχότας" 
αἴσχιον δὲ ἡμῖν ὃ ἐγχαλοῦμεν παθεῖν, xal μιχρολο- 
γίαν χαταγινώσχοντας, αὐτοὺς μιχρολογεῖσθαι περὶ 
τὰ γράμματα. 


saucto ἃς nobis, expendite. Vos quippe quadamte- 
nus ipsius participes esse confido, ac jam velit 
cum nostris simul rem considerabo, Aut. mihi ali 

quid, quod inter servitutem et. dominationem in- 
terjectum sit, date, ut illic Spiritus diguitateim col- 
locem : aut, cum, servitutis nomen fugiatis, nou 
obscurum erit, quo loco atque ordiue id, quod ex: 
quiritur, ponetis. At syllabas moles:e fertis, atque 
ad vocem impingitis, lapisque offensionis et petra 
scandali hoc vobis efficitur *, nec mirum, cum 
Christus quoque nonnullis scandalo fuerit. liumanu« 
is quidem affectus. Verum spiritualiter inter nos 
hanc controversiam transigamus : fraternze. potins 
charitatis stedium, quam nostri amorem prx nobis 
feramus. Vim divinitatis ac. potentiam nobis date, 
et nos vicissim divinitatis vocem vobis concedemus. 
Naturam aliis vocibus, quibus plus tribuitis, 
eonfiteamini; ac vos, ut infirmos curabinus, nop- 
mella vobis grata οἱ jucunda. suffurantes. Eteniin 
turpe quidem illud est, turpe, inqnam, ac perabsur- 
dum, cum animo valeatis, circa vocis sonum je]: 


nos et minutos vos prebere, ac thesaurum occultare, quasi aliis eum invidentes, aut metuentes, re 
linguam quoque vestram sanclificetis; turpius autem robisest, codem vitio teneri, quod vobis obji- 
cimus, atque, cum vestram de minutis rebus eontentionem damsemns, minute etiam de "litteris. dig- 


putare. 

Μιᾶς Θεότητος, Φοῦτοι, τὴν Τριάδα 6poxorf- 
cats, εἰ δὲ βούλεσθε, μιᾶς φύσεως " xal τὴν Θεὸς 
φωνὴν παρὰ τοῦ Ἡνεύματος: ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώσει 


Trinitatem, ὁ viri, unius Deitatis esse fatea- 
m'ní, aul, si magis placet, unius mature; atque 
hanc vocem, Dews, a Spiritu vobis postulabimus. 


γὰρ. εὖ οἶδα, ὁ τὸ πρῶτον δοὺς, καὶ vb δεύτερον, xat (; Dabit enim profeeto seeundum, qui primum dedit, 


μάλιστα, εἰ δειλία τις εἴη πνευματιχὴ, xal μὴ 
ἔνατασις διαθολιχὴ, τὸ μαχόμενον. "Exc σαφέστερον 
εἴτε χαὶ συντομώτερον * Μήτε ὑμεῖς ἡμᾶς εὐθύ- 
vtt τῆς ὑψηλοτέρας φωνῆς ( φθόνος γὰρ οὐδεὶς ἀνα- 
Θάσεως), οὔτε ἡμεῖς τὴν ἐφιχτὴν τέως ὑμῖν ἐγχαλέ- 
σομεν. ἕως àv xat δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ πρὸς τὸ αὐτὸ 
φέρησθε χαταγώγιον. Οὐ γὰρ νιχῇσαι ζητοῦμεν, 
ἀλλὰ προσλαδεῖν ἀδελφοὺς, ὧν τῷ χωρισμῷ anapaa- 
σόμεθα. Ταῦτα ὑμῖν, παρ᾽ οἷς τι xal ζωτιχὸν εὑρί- 
ὅκομεν, τοῖς περὶ τὸν Υἱὸν ὑγιαίνουσιν * ὧν sov, βίον 
θαυμάζοντες, οὐχ ἐπαινοῦμεν πάντη τὸν λόγον : 
οἱ τὰ τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, xoi τὸ Πνεῦμα προσ- 
λάβετε, ἵνα μὴ ἀθλῆτε μόνον, ἀλλὰ xal νομίμως, ἐξ 
οὗ καὶ ὁ στέφανος. Οὗτος ὑμῖν δοθείη τῆς πολιτείας 


idque potissimum, si id de quo pugnatur, spiritas- 
lis quedam timilitas fuerit, non. autem diabolica 
contentie. Atque, ut apertius et compendiosins 10- 
quar, sic inter nos agamus, ut nec vos, sublimioris 
vocis causa, nos in crimen vocetis (hec enim invidia 
et reprehensione premi debet hujusmodi ascensus) : 
nec nos vicissim eam voeem, cujus mode capaces 
estis, *obis objiciesius, quandiu alie itinere ad 
idem hospitium feremini. Non entm victortam ambi- 
iàu$, sed, ut (ratres, quorum disjunctione cruciamtr, 
ad mos redeant, laboramus, Atque h:ec ad vos diet 
sint, apud. ques vitale quidpiam reperimus, qaippe 
qii sane atque integre de Filio sentiatis; quorum, 
cum vitam mirifice probemus, doctrinam tamen no: 


με-σθὸς, ὁμολογῆσαι τὸ Πνεῦμα τελείως, xal χηρύξαι D omni ex. parte landamus; qui cam es, que sunt 


σὺν ἡμῖν τε xai πρὸ ἡμῶν ὅσον ἄξιον, Τολμῶ τι xal 


Spiritus, habeatis, Spiritum quoque insuper assu. 


mite, ut non solam cerletis, sed etiam legitime, cum hinc quoque corone decus comparetur. Hoc vobis 
morum et vite premium detur, ut Spiritum plene perfecteque confiteamini , ac nobiscum, imo etiam 


ante no$, quantum zquum est, pravdicetis. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 

T^ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ti». piv ἀεὶ, χαὶ ἔστι, xal 
ἔσται, οὔτε ἀρξάμενον, οὖτς παυσόμενον, ἀλλ᾽ ἀ-ὶ 
Πατρὶ xoi Υἱῷ συντεταγμένον, xal συναριθμού- 
μενον" οὐδὲ γὰρ ἔπρεπεν ἐλλείπειν ποτὲ, 1) Υἱὸν Πα- 
τρὶ, $9) Πνεῦμα Yl. Τῷ μεγίστῳ γὰρ ἂν ἣν ἄδοξος 
ἡ θεότης, ὥσπερ ix μεταμελείας ἐλθοῦσα εἰς συ:.- 
πλήρωσιν τελειότητο:. "Hv οὖν àcY μεταληπτὸν, οὐ 


! lsa.. vtt, 14; Bom. 15, 25, 


Ex eadem oratione. 

Spiritus sanctus semper quidem erat et e«t, ct 
erit, nec ullo ortu generatus, nec finem habituri, 
sed semper cum Patre et Filio conjunctus, atque 
connumeratus : nec enim convenicbot ut vel Pater 
Filio, vel Filius Spiritu sancto unquam careret, 
Nam alioqui maximum divinitati dedecus conflare- 
lur, ut qux: δὰ perfectionem tanquam ex pasniten- 
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tia venisset, Erat igitur semper perceptibilis, non ἃ μεταληπτιχόν" τελειοῦν, οὐ τελειούμενον" πληροῦν, 


particeps ; perficiens, non ab alio perfectus ; explens, 
uon expletus ; sanctificans, non sanctificatus ; deifi- 
cans, non deificatus : ipse semper, el secum, et 
cum iis, quibus adjunctus est, idem et zqualis ; 
invisibilis, temporis expers, nullo loco inclusus, 
ámmutabilis; qualitate, quantitate, forma et tacta 
-carens, seipsum movens, ac sempiternum motum 
habens, arbitrii liber, per se potens, omnipotens 
(tametsi ad.primam causam, ut omnia ea quz Uni- 
geniti sunt, ita eliam qux Spiritus sancti sunt, refe- 
vantor); vita, et viviüicans ; lux, et lucis largitor; 
bonitas ipsa, el fons bonitatis; Spiritus rectus, 
principalis, dominus, mittens, segregans, templum 
sibi exstruens, viam praemonetrans, arbitratu. suo 
operans, gratiasque dividens; Spiritus adoptionis, 
veritatis, sapientize, intellectus, scienti, —pietaMis, 
cousilii,.fortitudinis !, timoris, quemadmodum nu- 
merautur; per quem Pater cognoscitur, οἱ FNius 
glorificatur, et a quibus solis ipse coguoscitur, una 
classis, unus cultus, una adoratio, potentia, per- 
fectio, sanctitas. Quid pluribus verbis opus est? 
Üwinia, qu:cunque Paver babet, sunt Filii, prater- 


οὐ πληρούμενον" ἁγιάξον, οὐχ ἁγιαξόμενον" θεοῖν, 
οὐ θεούμενον " αὐτὸ ἑαυτῷ ταυτὸν ἀεὶ, xal οἷς σι». 
τέναχται * ἀόρατον, ἄχρονον, ἀχώρητον, ἀναλλοίωτον, 
ἄποιον, ἄποσον, ἀνείδεον, ἀναφὲς, αὐτοχίνητον, ἀεν 
χίνητον, αὐτεξούσιον, αὐτοδύναμον, παντοδύναμον 
(εἰ καὶ πρὸς τὴν πρώτην αἰτίαν, ὥσπερ τὰ τοῦ Me 
νογενοῦς ἅπαντα, οὕτω δὴ χαὶ τὰ τοῦ πνεύματα 
ἀναπέμπεται)" ζωὴ, xal ζωοποιόν: φῶς, xat ym 
γὸν qutóc* αὐτοαγαθὸν, xal πηγὴ ápoüórn;: 
Πνεῦμα εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, xóptov, ἀποστέλλον, à;- 
ορίζον, ναοποιοῦν ἑαντῷ, ὁδηγοῦν, ἐνεργοῦν ὡς βούλε- 
ται, διαιροῦν χαρίσματα" Πνεῦμα νἱοθεσίας, às. 
θείας, σοφίας, συνέσεως, γνώσεως, εὐσεδείας, βο;- 
λῇς, ἰσχύος, φόθδου, τῶν ἀπηριθμημένων ς δὲ ὦ 

Β Πατὴρ γινώσχεται, xai Υἱὸς δοξάζεται, xxi 
παρ᾽ ὧν μόνων γινώσχεται, μία σύνταξις, λατρε: 
μία, προσχύνησις, δύναμις, τελειότης, ἁγιασμός. Τί 
μοι μαχρολογεῖν; Πάντα ὅσα ὁ Πατὴρ, τοῦ YU 
πλὴν τῆς ἀγεννησίας. Πάντα ὅσα ὁ Yi, τὸ 
Πνεύματος, πλὴν τῆς γεννήσεως. Ταῦτα δὲ οὐχ o» 
σίας ἀφορίζει, χατά γε τὸν ἐμὸν λόγον͵, περὶ οὐσίαν 
δὲ ἀφορίζεται. 


quam quod ingenitus non est. Omnia quicunque Filius, Spiritus sancti suut, si generationem tt- 
ceperis. Hay porro substantiam non secernunt, ut quidem ipse sentio, verum circa substantiam s 


cernuntur, 
Ez eadem oratione. 
Primum .igiur Spiritus sanctus in apgelicis, 
et coelestibus virtutibus, iisque, quz post Deum 
primse sunt, eumque circumstant, vim suam  exer- 


'Ex tov αὐτοῦ Acyov. 
Τοῦτο ἐνέργει, πρότερον μὲν ἐν ταῖς ἀγγελιχαῖς 
χαὶ οὐρανίοις δυνάμεσι, καὶ ὅσαι πρῶται με: 
Θεὸν, xal περὶ Θεόν. Οὐ γὰρ ἄλλοθεν αὐταῖς ἡ τε 


cebat. Neque enim aliunde perfectionem et splen- (. λείωσις xat ἡ ἔλλαμψις, καὶ τὸ πρὸς κακίαν δυσχί- 


dorem habent, idque preterea, ut ad malum zgre, 
vel nullo prorsus modo moveri queant, quam a 
Spiritu sancto. Deinde in Patribus et prophetis, 
quorum alii Deum per imaginem viderunt, aut co- 
gnoverunt, alii autem etiam res futuras przscive- 
runt, impressam nimirum per Spiritum sanctum 
principem auimi partem liabentes, et. cum futuris 
tanquam cum praesentibus versantes. Hujusmodi 
quippe Spiritus vis ac potentia est. Tum in Christi 
discipulis (Christum enim praetermitto, cui aderat, 
non ut operans, sed ut qualem comitans) ; iisque 
wr.[ariam, prout ipsorum captus ferebat, tribusque 
temporibus : nempe, antequam Christus per Pas- 
sionem glorificatus esset : postquam per Resurre- 


ctionem |glori(icatus fuit : ac denique post ejus ad. 


coelos Áscensionem, sive restitutionem, sive quo- 
cunque alio nomine res ea sit appellanda. Hoc 
autem perspicue'ostendit, tum prima illa morbo- 
rum spirituumque depulsio, quz scilicet non absque 
Spiritus numine flebat ; tum illa post confectum 88- 
lutis nost rae negotium insufllatio, quz divinioria 
proculdubio inspirationis specimen habebat; tum 
postremo pr:»»sens h»c. ignearum linguarum divi- 
sio, quam etiam solemui festo celebramus. Verum 
primo eidem, obscure; deinde, expressius; nunc 
vero, perfectius, utpote qui non jam operatione 
sola przsens sit, ut prius, sed essentiali, ut sic lo- 


! ]sa. »1, 12. 


νητον, f| ἀχίνητον, ἣ παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματχ. 
Ἔπειτα ἐν τοῖς Πατράσι, καὶ ἐν τοῖς προφήταις, ὧν 
οἱ μὲν ἐφαντάσθησαν Θεὸν, ἣ ἔγνωσαν, οἱ δὲ χαὶ à 
μέλλον προέγνωσαν τυπούμενοι τῷ Πνεύματι τὸ ἡγε’ 
μονιχὸν, καὶ ὡς παροῦσι συνόντες τοῖς ἐσουένοις, Toe 
αὐτὴ γὰρ ἡ τοῦ Πνεύματος δύναμις. "Ἔπειτα ἐν $65 
Χριστοῦ μαθηταῖς (ἐῶ γὰρ Χριστὸν εἰπεῖν, ᾧ παρῆν. 
οὐχὡὼς ἐνεργοῦν, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοτίμῳ συμπαρομαρτοῦν" 
xa τούτοις τρισσῶς, xa0' ὅσον οἷοί τε ἧσαν χωρεῖν, el 
κατὰ καιροὺς τρεῖς" πρὶν δοξασθῆναι Χριστὸν τῷ Πάθει' 
μετὰ τὸ δοξασθῆναι τῇ ᾿Αναστάσει ς μετὰ τὴν εἰς οὐ" 
ρανοὺς ᾿Ανάδασιν, ἣ ἀποχατάστασιν, f| ὃ τι χρὴ λέγειν. 
Δηλοῖ δὲ ἡ πρώτη τῶν νόσων, καὶ ἡ τῶν πνευμάτων 
κάθαρσις, οὐχ ἄνευ Πνεύματος δηλαδὴ γενομένη 

D καὶ τὸ μετὰ τὴν οἰκονομίαν ἐμφύσημα, σαφῶς ὃν ἐβ΄ 
πνευσις θειοτέρα " xal ὁ νῦν μερισμὸς τῶν πυρίνε 
γλωσσῶν, ὃ χαὶ πανηγυρίζομεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
πρῶτον, ἀμυδρῶς " τὸ δὲ δεύτερον, ἐχτυπώτερον᾽ τὸ 
δὲ νῦν, τελεώτερον, οὐχ ἔτι ἐνεργείᾳ παρὸν, — 5 
πρότερον, οὐσιωδῶς δὲ, ὡς ἂν εἴποι τις, συγγινόμε΄ 
νόν τε xal συμπολιτευόμενον. Ἔπρεπε γὰρ, VU 
σωματιχῶς ἡμῖν ὁμιλήσαντος, xal αὑτὸ φανῆναι 9v 
ματιχῶς xai Χριστοῦ πρὸς ἑαυτὸν ἐπανελθόντος. 
ἐχεῖνο πρὸς ἡμᾶς κατελθεῖν ἐρχόμενον μὲν ὡς Rv 
piov, πεμπόμενον ὃ ὡς οὐχ ἀντίθεον. Αἱ γὰρ v1 
ται φωναὶ οὐχ ἧττον τὴν ὁμόνοιαν δηλοῦσιν, ἦ τ" 
σεις χωρίξουσιν. 
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quar, modo adsit, simulque versetur. Nam cum Filius corpoream nobiscum consuetudinem habuis- 
set, Spiritum quoque corporeo modo cerni conveniebat; et cum Christum ad sese reversus esset, 
eum ad mos descendere et quidem ita, ut et, tanquam Dominus, veniret, et, tanquam Deo nequaquam 


oppositus , 
distrabunt. 

Διὰ τοῦτο, μετὰ Χριστὸν μὲν, ἵνα Παράχλη- 
τος ἡμῖν μὴ λείπῃ Ἃ.2:λος δὲ, ἵνα σὺ τὴν ὁμοτι- 
μίαν ἐνθυμηθῇς, Τὸ γὰρ, d.110c, ἄλλος οἷος ἐγὼ, 
χαθίσταται. Ἰοῦτο δὲ συνδεσποτείας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀτι- 
μίας ὄνομα. Τὸ γὰρ, dAAoc, οὐχ ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων οἶδα λεγόμενον. 


Tov αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Κιηδόνιον .Ἰογοειδοῦς 
8’ ἐπιστο.ϊῆς. 


Ἡμεῖς τῆς χατὰ Νίχαιαν πίστεως τῶν ἀγίων 
Πατέρων, τῶν ἐχεῖσε συνελθότων ἐπὶ χαθαιρέσει 
τῆς ᾿Αῤειανῆς αἱρέσεως οὐδὲν οὔτε προετιμήσαμεν 
πώποτε, οὔτε προτ᾽μᾷν δυνάμεθα, ἀλλ᾽ ἐχείνης 
ἑσμὰν τῆς πίστεω;, καὶ ἐσόμεθα, σὺν Θεῷ, προσ- 
διαρ)ροῦντες τὸ ἐλλειπῶς εἰρημένον ἐχείνοις περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ τὸ μὴ χεχινῆσθα: τὸ τηνι- 
χαῦτα τουτὶ τὸ ζήτημα, ὅτι μιᾶς Θεότητος εἰδέναι 
χρὴ τὸν Πατέρα, xai τὸν Υἱὸν, xai τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Θεὸν xal τὸ Πνεῦμα γινώσχοντας. 


"Ert. κατὰ τῶν Πγευματομάχων τοῦ Νύσσης ἐκ 
τοῦ Jóyov τοῦ πρὸς Σιμπλίκιον. 


Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου οἱ βλασφημοῦν- 
τες τὸ αὐτὸ λέγουσιν, ὃ καὶ περὶ τοῦ Κυρίον, ὅτι 


mitteretur, Etenim hujusmodi voces non minus concordiam declarant, quam naturam 


Idcirco, post Christum quidem accedit, ne Pa- 
racletus nobis desit : Alius autem, υ tu honoris 
vqualitatem cogites, Quod enim ait, alius, alium, 
qualis ego sum, constituit. Hoc porro nomen pa- 
rem imperii gradum indicat, non ignominiam, Vox 
enim, alius, non de alienis, sed de iis, quorum 
eadem substantia est, usurpatur. 

Ejusdem ex altera ad Cledonium epistola, que pre 
longitudine instar est libri. 

Nos fidei, quie in concilio Nicaeno a sanctis Da- 
tribus, illic ad evertendam  lieresim— Ariana 
congregatis, declarata est, uihil unquam anteposui- 
mus, nec antepouere possumus : sed ex illa sumus 
fide, atque erimus, Deoque auxiliante quod ab 
illis audita absolute de Spiritu sancto, propterea 
quod haec qu:estio tunc non. tractabatur, dictum 
est, explicabimus. Cum euim decre vissent, oporte- 
rc credere unius esse divinitatis Patrem, et Filium, 
Spiritum sanctum Deum utique «t. Spiritum 5806» 
tum agnoscebant. 

Item adversum Spiritus oppugnatores, Gregorii Nysser 
pontificis ex oratione ad. Simplicisun. 

Quod autem de Domino, idem de Spiritu sancto 
contunieliosi homines dicunt, nempe ipsum quoque 


ἐστὶ xal τοὔτο χτιστόν, Ἧ δὲ Ἐχχλησία ἐπίσης, ὡς (, creatum esse. Ecclesia vero-ut de Filio, sic etiam: 


πΞρὶ τοῦ Υἱοῦ, οὕτω καὶ περὶ του ἁγίου Πνεύματος 
πιστεύει, ὅτι ἐστὶν ἄχτιστον, xol ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις 
Ex τῆς τοὔ ὑπερχειμένου ἀγαθοῦ μετουσίας γίνεται 
ἀγαθή. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπροσδεές ἔστι τοῦ 
ἀγαθύνοντος. ᾿Αγαθὸν γὰρ φύσει ἐστὶ, χαθὼς ἡ 
Γραφὴ μαρτυρεῖ, Καὶ ὅτι ἡ χτίσις ὁδηγεῖται παρὰ 
«οὔ [Ivsópaxo;, τὸ δὲ Πνεῦμα τὴν ὁ δηγίαν χαρίζεται, 
Ἢ χτίσις ἡγεμονεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἡγεμονεύει. 
Ἥ κείσις παρακαλεῖται, τὸ δὲ Πνεῦμα παρακαλεῖ. 
Ἢ χτίσις δουλεύει, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐλευθεροξ, Ἡ χτίσις 
σγφίζεται͵ τὸ δὲ Πνεῦμα τὴν τῆς σοφίας δίδωσι 
χάριν. Ἧ χτίσις μεταλαμδάνει τῶν χαρισμάτων, τὸ 
δὲ Πνεῦμα κατ᾽ ἐξουσίαν χἀρίζεται. Πάντα γὰρ 
ἐνεργεῖ ταῦτα τὸ ὃν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν 


de Spiritu sancto pariier credit, creatum non. esse; . 
ei res omnes creatas ex supremi boni commu. 
nione fieri bonas, Spiritum sanetum autein nemine, a 
quo bonus (fet, indigere : natura: euim ese bo- 
num, ut Seriptura testatur. Res creatas. a Spiritu 
sancto dirigi, ipsum eis directionem largiri; res 
procereatas duci, Spiritum esse ductorem ; res crea- 
tas consolationem aecipere, Spiritnm | esse consolas 
torem; res creatas esse servos, Spiritum eas ia 

libertatem vindicare; res creatas sapientes fieri, 
Spiritum sapientie gratiam elargiri ; res creatas 
munerum participes effici, Spiritun munera tribue- 
re; haec euim omnia agit uuus et idem Spiritus, 

divideus sigillatim unicuique, uti vult. lunumerae 


ἰδίᾳ &xóctp , χαθὼς βούλεται. Καὶ μυρίας ἄλλας D bilia possunt alia ex Scripturiatestimonia depromi, 


ix τῶν Γραφῶν ἔστιν ἀποδείξεις εὑρεῖν, ὅτι πάντα 
τὰ ὑψηλὰ καὶ θεοπρεπῇ νοήματα, ὅσα παρὰ τῆς 
Ἐραφῆς τῷ Πατρὶ χαὶ Υἱῷ ἐφαρμόζεται, ταῦτα xal 
περὶ τὸ ἅγιον θεωρεῖται Πνεῦμα, ἡ ἀφθορία, fj 
ειακαριότης, τὸ ἀγαθὸν, τὸ σοφὸν, τὸ δυνατὸν, τὸ 
δίκαιον, 3 ἁγιότης, πᾶν τίμιον ὄνομα οὕτω λέγεται 
ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ λέγεναι, πλὴν τούτων, δι᾿ ὧν αἱ ὑπὸο- 
στάσεις τρανῶς τε xal ἀσυγχύτως ἀπ᾽ ἀλλήλων δια- 
χωρίζονται. Λέγω ἐξ, ὅτι οὔτε Πατὴρ λέγεται τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗτε Υἱὸς, τὰ δὲ ἄλλα, ὅσα ὁ 
Hathp καὶ ὁ Υἱὸς ὀνομάζεται, ταῦτα xal τῷ ἀγίῳ 
νεύματι παρὰ τῆς Γραφῆς ἐφαρμόζεται. Διὰ τού- 
τῶν οὐΥ χαταλαμθδάνημεν, ὅτι ἄνω τῆς χτ' σεώς ἐστ: 


quibus perspicuum fit, omnia sublimia divinaque 
nouminá, quae Patri Filioque tribuuntur, ad Spiri- 
tuiu sanctum etiam pertínere, cujuemodi sunt. iu- 
imortalitas, beatitudo, bonitas, sapientia, potentia, 
justitia, sanctitas, quidquid denique przclarum de 
Patre et Filio dicitur, id item de Spiritu sancto, 
exceptis iis quibus vere et sine confusione distin- 
guuntur ipsae persone. Exempli gratin, nec Pater 
dicitur, nec Filius. Reliqua vere nomina, quibus 
Pater Filiusque vocantur, a Scriptura in Spiritum 
sanctum etiam conferuntur. Ex bi; ergo colligimus, 
Spiritum sanctum rebus creatis esse prasstant.o- 
rem. Quapropter ubi Pater et Filius intelligitur. 
illic etiam intelligitur Spiritus, sanctus. Porro ro 
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bus ereatis prastantior est Pater et Filius, ex. quo 
^equitur at prastautior item sit Spiitus. sanctus. 
Maque qui rebus creatis Spiriium sanctum. ante- 
ponit, is reetun οἱ sanam doctrinam complexus est. 
Unam enim nautica increatam in. Patre, et Filio, 
ct Spiritu sancto confiiebitor. Verum quoniam, ut 
probent Spiritum sssctum esse creatum, afferunt 
verba Prophet» dicentis : Qui firmat tonitruum, et 
creat. spiritum, εἰ euuniiat ad. homines Christa 
suum *, sciendum est, alium a Propheta dici spiri. 
"m in tonitruo firmando creari, non autem  Spiri- 
tam sanctam, Mystica enim rationo. per tonitruum 
nmielligitur Evangelium. In. quibus igitur firma gi- 
gitur et immobilis i» Evangelium fides, ii per fidem 
ex eo, quod carosunt, spiritus fiunt. Nam, ut. Do- 
inus ait : Quod natum est ex carne, caro. est : ei 
quod nalum est ex. Spiritu, spirilus est. Deus igitur 
es!, qui vocem evangelicam credentibus confirmans, 
eua, qui credit, spiritum efficit. Qui autein ex Spi- 
ritu natns est, per ejusmodi vocein effectus. est spi- 
ritus, Christum enuntist : quoniam, inquit Apo- 
siolus, nemo potest dicere Dominum Jesum, nisi in 
Spirilu sancto *. 

φωνὴν τοῖς πιστεύουσι πνεῦμα ποιων τὸν πιστεύοντα. 


EUTHYMII ZIGABEN! 


δὲ 
A τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐχοῦν ὅπον Πατὲρ, χαὶ imo 
γιὸς νοεῖται, ἐχεῖ νοεῖται χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγυν. 
"Avo γὰρ τῆς χτίσεως ὁ Πατὴρ καὶ ὁ YU, ὑπερ 
zai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι [dj ἀκχολυυθία τοῦ λόγου 
προσεμαρτύρησεν. Ὃ τοίνυν ὑπερτιθεὶ; τῆς χτίτεως 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχολούθως τὸν ὀρθόν τε vx 
ὑγιῆ παρεδέξατο λόγον. Μίαν γὰρ ὁμολογήσει τὴν 
ἄχτιστον φύσιν, τὴν ἐν [ἰατρὶ xal Υἱῷ xat. ἁγίῳ 
"νεύματι θεωρουμένην. ᾿Επεὶ δὲ εἰς ἀπόδειξιν, 6 
οἴονται, τοῦ χειστὸν εἶναι τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον τίν 
τοῦ Προφήτου φωνὴν ἡμῖν προφέρονσι, τὴν λέγουσαν 
Ὃ στερεῶν βροντὴν, καὶ κείζων πγεῦμα, καὶ 
ἀπαγγέ.1λων ἀνθρώποις τὸν Χριστὸν αὐτου, τῶ» 
τὸ προσήχει νοῆσαι, ὅτι ἄλλο χείζεσθαι πνεῦμα b 
τῇ στερεότητι τῆς βροντῆς ὁ Προφήτης λέγει, xi 
Β οὐχὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Βροντὴν γὰρ ὁ μυστικὸς 
ὀνομάζει λόγος τὸ Εὐαγγέλιον. "Ev οἷς οὖν γίνεται 
βεδαία χαὶ ἀμετάθετος ἡ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον πίστις, 
οὗτοι διὰ τῆς πίστεως μεταδαίνουτιν ἀπὸ τοῦ εἶναι 
σάρκες εἰς τὸ γίνεσθαι πνεῦμα, καθὼς λέγει ὁ Ke 
ριος, ὅτι τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστί, 
καὶ τὸ γεγεννημένον kx τοῦ Πνεύματος πνεῦμά ἔστι. 
Θεὸς οὖν ὁ διὰ τοῦ στερεοποιεῖν τὴν εὐαγγιλισὴν 
Ὃ δὲ £x. τοῦ Πνεύματος γεννηθεὶς, καὶ “νεῦμα δὲ 


τῆς τοιαύτης βροντῆς γενόμενος ἀπαγγέλλει τὸν Χριστὸν, χαθὼς ὁ ᾿Απόστολο: λέγει, Οὐδεὶς δύγνστοι 


εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
[Ejusdem ex oratione de Filii εἰ Spiritms  divinitute. 


Spiritus oppugnatores eum in Scriptura Deum ap- 
pellatum negant, aiuatque. divin tatis vo'abu'o ua- 
iura significari. Quod quidem cuu Spiritui trinus 
ium uou ait, colliguut ejusdem uou esse natura cum 
l'atre et Filio Spiritug sancetuut, Sed stulti iale- 
dieti sui serpen'em aecusalurem accipiaat. Osteu- 
dit enim. divinitatis vocabulo non naturam divinau, 
sod spectindi vim. sigaificori, cum primis parentis 
bus consu'eis, utarborem velitam attingereut : Ápe- 
oientur, iuqu t, oc ili. vestri, et eritis. sicul dii *. D:- 
vinitatis ergo vocabulum nou naturaw, sel videu- 
di indicat facultatem, Negabunt igitur vileri/— Spi- 
r.i sanctum et hac de re. decertabuut?. Si. izi- 
(ur videt reipsa nominatus est Deus. Quo. si id 
quzrunt ex Scriptura intelligere, quis Anuniz sa- 
crilegium | vidit, quod in occuito cum conjuge solus 
eommisit? Quis illud Petro denuntiavit? nonne Spi- 
rites sancius? Qui et in Petro erat, et Ananise ade- 
rai? ldcirco Petrus : Ad quid, inquit, implevit Sa- 
tanas cor (uum ut mentireris Spiritui sancto ? Non es 
mentitus hominibus, sed Deo *. Quemadwodum | igi- 
tur, qui ratione praeditum centurmelia allicit, homi- 
uem afficit contumclia, et non in duos illam coufert; 
ad unam enim personam duobus nominibus de(lni- 
tam id refertur : sic et Petrus cum et Spiritui οἱ Deo 
diceret Ananiam esse mentitum, unum, Qon duos 
ple sentientibus demonstravit. 
οὐκ εἰς δύο τινὰς φέρει τὴν ὕδριν, ἀλλὰ πρὸς ἕν 


ζομένη" οὕτω xai ὁ Πέτρος, xat Πνεῦμα, xai Θεὸν εἰπὼν παρὰ τοῦ Ανανίου διεψευσμένον, 


δόο τοῖς νυοῦτιν εὐσεδῶς ἀποδείχνυσιν, 


5 Pual.cxaxi, 17. 1 Cor. x3, 9... ! Gen, un, ὅ. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Aóyov τοῦ περὶ θεύτητος 
Ylov καὶ Πνεύματος. 


Φασὶν οἱ Πνευματομάχοι μὴτε προσειρῇσθαι K* 
ριον τὸ Πνεῦμα παρὰ τῆς ἀγίας Γραφῆς, ὡς αὐτὸ 
νομίζουσι, xal φασι φύσεως μὲν σημαντιχὴν de: 
τὴν θεότητα, τοῦ δὲ ὀνόματος τούτου μὴ ἐπιχειρὶ" 
νου τῷ Πνεύματι, sb μὴ τῆς αὐτῆς φύσεως εἶναι τῷ 
Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα χατασχευάζονδι. 
Λαδέτωσαν δὲ τῆς ἀνοήτου αὐτῶν βλασφημίας τὸν 
δ,ιν κατήγορον, Δεικνὺς γὰρ, ὅτι τὸ τῆς θεότητα 
ὄνομα τῆς ὁρατιχῆῇς ἐνεργείας ἔχει τὴν an pagis 
ἀλλ᾽ οὐ τῆς θείας ἐστὶ δηλωτικὸν φύσεως, συμῦον» 
λεύων ἄψαθαι τοῦ ἀπηγορευμένου φυτοῦ τοῖς 5PF 
τοπλάστοις εἴρηκεν, ὅτι ᾿Αγοιγήσονται ὑμῶν à 
ὀφθαλμοὶ, xal ἔσεσθε ὡς θεοί. Οὐκοῦν οὐ i 
θείαν φύσιν, ἀλλὰ τὴν θεατιχὴν δύναμιν ἡ τὸ 
θεότητος προτηγορία παρέστησεν. Αρ᾽ οὖν οὐχ 5h 

Ὁ λογοῦσι θεᾶσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, d καὶ iP 
τούτου ζυγομαχήσουσιν ; Εἰ μὲν οὖν τεθέατει s 
ἐνεργείᾳ, πάντως ἐπονομάζεται * εἰ δὲ xal ew" 
ζητοῦσι λόγῳ μαθεῖν, τίς "Avavlou τὴν ἱεροσυλῷ 
τεθέαται, ἣν ἐν παραδύστῳ μετὰ τῆς ὀμοζυγὰ 
μόνος εἰργάσατο; Τίς αὐτὴν ἀνήγγειλε τῷ DAP 
οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἐν Πέτρῳ ἦν, χαὶ T 
᾿Ανανίᾳ παρῆν ; Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Πέτρος" Εἰς Ὁ 


ἐπλήρωσεν ὁ Σαταγᾶς τὴν καρδίαν σου r 


σασθαί ceto Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Οὐκ ἐγευσὼ ér- 
θρώποις, dAlà τῷ Θεῷ. "Ὥσπερ «olvuy ὁ λέγων, 
ὅτι ὁ τὸ λογιχὸν ὑδρίσας τὸν ἄνθρωπον ὑδριδῖν. 


πρόσωπόν ἐστιν ἡ ἀναφορὰ, διαφόροις ὀνόματι νυ" 
ταυτὸν 13 


* Act. v, ὅ, ὁ. 
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TOV. 

Ὁ μὲν εὐαγγελιστὴς Ματθαῖο-, 'EA0éco ἡ βασι- 
Jeía σου, φησίν * ὁ δὲ Λουκᾶς ἀντὶ τοῦ,« Ἐλθέτω 1j 
βασιλεία σου, » Ἐ,1θέτω τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ καθωρισάτω ἡμᾶς. εἴρηχε. 1! ἐροῦσι 
πρὸς ταῦτα οἱ θρασυστομοῦντες χατὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου ; Ποίᾳ διανοίᾳ τὸ τῆς βασιλείας ὕψος εἰς 
τακεινότητα δουλείας μετασχευάζουσι: Βασιλεία τὸ 
{νεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς 
βοᾷ διαῤῥήδην. Ἢ δὲ βασιλεία βασιλεύει πάντως, 
οὐ βασιλεύεται. El οὖν βασιλεύει τὸ Πνεῦμα, πῶς 
τῇ δουλευούσῃ φύσει τοῦ τὸ συναριθμοῦσιν οἱ ματαιό- 
φρόνες ; 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


᾿ B 
EA0svo τὸ ἅγιόν cov. Πγεῦμα ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 


καϑαρισάτω ἡμᾶς, φησὶν ὁ Λουκᾶς. El οὖν τὸ ἀφ- 
εἶναι ἁμαρτίας μόνου τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὡς καὶ αὐτοὶ 
ἔλεγον οἱ ἄπιστος Ἰουδαῖοι, ὁ τὴν δύναμιν τῆς ἀφ- 
ἐσεὼς τῶν ἁμαρτιῶν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι προσμαρ- 
τυρῆσας συνεμαρτύρησε πάντως αὐτῷ xal τὴν θεό- 
τῆτα. ᾿Αλλὰ μὴν αὐτὸ τοῦτο καὶ τῷ Μονογενεῖ προσ- 
μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος. Καθαρισμὸν γὰρ, φησὶ, τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμενος, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Πατρός. Οὐχοῦν ἕν ἑχατέρων 
τὸ ἔργον, τοῦ τε χαθαρίζοντος τὰς ἁμαρτίας Πνεύ- 
μάτος, x«l τοῦ τὸν καθαρισμὸν πεποιηχότος Χρι- 
στοῦ. Ὧν δὲ ἡ ἐνέργεια μία, τούτων xat fj δύναμις 
πάντως ἡ αὐτή. Πᾶσα γὰρ ἐνέργεια δυνάμεώς ἐστιν 


ἀποτέλεσμα. Εἰ οὖν καὶ ἐνέργεια, καὶ δύναμις μία, C 


πῶς ἔστιν ἑτερότητα φύσεως νοῆσαι, ἐν οἷς οὐδε- 
píav χατὰ τὴν δύναμίν τε xa ἐνέργειαν διαφορὰν 
ἐξευρίσχομεν ; 

'Ex tov αὐτοῦ Adyov. 

Ἐὲ μὲν ἅγιον Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ ὃν xal 
Χριστοῦ Πνεῦμα ἔστι χαὶ λέγεται, ὁ δὲ Υἱὸς ἐχ τοῦ 
Θεοῦ ὧν, οὐχέτι xai τοῦ Πνεύματος ἔστιν, οὐδὲ 
λέγεται, οὐδὲ ἀντιστρέφει ἡ σχετιχὴ αὔτη ἀχολου- 
θέα, ὡς δόνασθαι χατὰ τὸ ἴσον δ᾽ ἀναλύσεως: ἀντ- 
εὐστραφῆναι τὸν λόγον, xal ὥσπερ Χριστοῦ τὸ Πνεῦμα 
λέγομεν, οὕτω χαὶ τοῦ Πνεύματος Χριστὸν ὀνομάζειν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ βαπτίσματος Aópov. 


Βακπείζοντες αὑτοὺς, φηὶ, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
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Ejusdem ex oratione tertia de precatione. 


Adveniat, Matthaeus inquit !, regnum (uum. 
Quorun) verborum locot Adveniat, inquit Lucas, Spi- 
ritus sancius (uus in nos, el nos expurget. Quid ad 
h:zec respondebunt qui ore impudenti audent Spiri- 
tin sanctum impugnare? Qua mente regni subli- 
mitatem in servitutis Lransferent humilitatem ? Re- 
gnum est, ut Lucas aperte clamat, Spiritus san- 
cius, quod quidem regnum omnibus imperat, non au- 
tem imperio subjectum est. Quod si Spiritus impe- 
rat, quomodo illum dementes isti cum natura ser- 
viente connumerant ἢ 


Ex eadem oratione. 


Adveniat, inquit Lucas, Spiritus sanctus. tuus im 
nos, et nos emundet. Quod si solius est Dei pecca- 
ta dimittere, id quod ipsi quoque Judai increduli 
dixerunt, qui testimonio suo tribuit Spiritui sancto 
remittendi peccata facultatem, is eidem etiam di- 
vinitatem attribuit. Atqui eamdem facultatem Apo- 
stolus tribuit Unigenito: Purgationem, inquiens, pec- 
catorum nostrorum faciens sedit in dextera magnitu- 
dinis Dei *. Unum igitur est opus utriusque, tum 
Spiritus peccata espurgantis, tum Christi purgatio - 
nem facientis. Quorum autem una est actio, eorum 
el vis exdem omnino. Omnis enim actio fseultatis 
perfectio est. Quamobrem siaciio et vis est ea- 
dem, quomodo naturze diversitas intelligi potest. in 
illis, in quibus nullum facultatis actionisque dis- 
crimen deprehendimus? 


Ex eadem oratione. 

Spiritus sanctus et ex Deo est, et Christi Spi- 
ritus est. atque dicitur, Filius autem eum ex Deo 
sil, non Spiritus etiam est, neque dicitur. H»c 
enim ordinis seriesnon sequitur, ut ex quo per 
resolutionem sibi vicissim ratio respondeat, el quem - 
admodum Cbristi Spiritum dicimus, sic etiam ip- 
sius Spiritus Christum appellemus. 


Ejusdem ex oratione de baptismo. 
Baptizantes, inquit, eos in nomine Patris εἰ Fil i 


τρὸς, xal tov Υἱοῦ, xal tov ἁγίου Πνεύματος. Πῶς p «! Spiritus. sancti *. Cur. in nomine Patris ? Qui» 


εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός; Ἔ πειδὴ ἀρχὴ τῶν πάντων. 
Jio; εἰς τὸ τοῦ Υἱοῦ; Ἐπειδὴ δημιουργὸς τῆς 
“«τίσεως. Πῶς εἰς τὸ τοῦ ἁγίον Πνεύματος; Ἐπειδῇ 
τελειωτιχὸν τῶν πάντων. Διατί τὰς τρεῖς ὑπο- 
στάσεις καταχερματίζεις εἰς διαφόρους φύσεις, xal 
«-οεἷς ἐργάζῃ θεοὺς ἀνομοίους ἀλλήλων, μίαν παρὰ 
“πάντων χαὶ τὴν αὐτὴν χάριν δεχόμενος; 
'Ex τοῦ αὐτοῦ «.1όγου. 

Φησὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ Δαδίδ" Σήμερον 
ξὰν τῆς φωγῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχιληρύνετε 
τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ κατὰ 
τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπεί- 


5 Maub. νν,10. * Hebr. i, 3. 


* Math. xxvii, 19. 


rerum est omnium principium. Cur in nomine Filii ? 
Quia est rerum omnium procreatarum effector. Cur 
jn nomine Spiritus sancti ?; Quia res perficit univer- 
sas. Quid igitur tu, cum unam ab omnibus eam- 
demque gratiam accipias, has tres personas in na- 
turas diversas dividis, tresque inter se dissimiles 
deos facis? 
Ez eadem oratione. 

Spiritus sanctius per. Davidem : ffodie, inquit, si 
vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, 
sicut 1n exacerbatione, secundum diem tentationis 
in desurto, ubi tentaverunt. me paires vestri. ". leo 


* Poul. xev, 8, 9. 
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divus Apostolus commemorans : δὲς dicit, inquit, A ρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν. Τούτων μεμνημένος 


Spi.ilus sanctus, atque ita verba heec. rocitat, tri- 
buens ea Spiritui sancto ". Quis igitur est ille, 
quem tentaverunt patres ipsorum in deserto, quem 
irritaverunt? Accipe ab ipso Propheta Uicente : 
Deum altissimum tentaverunt ἢ. Atqui Apostolus 
cum Spiritus sancti personam ante nominasset, | illi 
verba hzc tribuit: Quapropter, inquiens, sicut. di- 
cit Spiritus sanctus : Secundum diem tentationis in 
deserto, ubi tentaverunt me patres. vesiri. Quare 
quem Deum altissimum appellavit Propheta, hunc 
D. Apostolus Spiritum sanctum esse dicit. Itaque si 
Spiritus sanctus,  Tentaverunt, inquit, me patres 
vestri in deserto; Proplieta vero eum, qui tentatus 
e$! in deserto, Deum altissimum etse testatur, 


ὁ θεΐζος ἀπόστολός φησι" Διὸ, χαθὼς .14γει τὸ Irc. 
μα τὸ ἅγιον. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ταύτας τοῦ προ 
φήτου τὰς ῥήσεις ἐπήγαγεν, ἐφαρμόζων αὐτὰς τῷ 
προσώπῳ τοῦ Πνεύματος. Τίς οὖν ἐστιν ὃν ἱπεί- 
ρᾶσαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ; τίς ὃν παρ’ 
ώργιοαν; Μάθε παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Προφήτου λέγοντος, 
ὅτι « Ἑπείρασαν τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον. ν'Αλλὰ μὴν 
Ἀπόστολος προτάξας τὸ πρόσωπον τοῦ ἁγίον fiw 
ματος, ἐχείνῳ ταύτας τὰς φωνὰς ἀνατίθησι Meyer 
Διὸ, καθὼς 1έγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι xarà 
τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. οὗ ἐπε! 
ρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν. Οὐκοῦν ὃν ὁ Προφῆτις 
ὝΨιστον κατωνόμασε, τοῦτον ὁ θεῖος "Anóctoio d 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι λέγει. ἘΠ οὖν τὸ Πνεῦμα 3 


obstmuuntur ora Spiritum oppugnantium, et loquen- B ἅγιον λέγει, ὅτι Ἐπείρασάν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν 


tium iniqua, cum aperte tum Apostolus, tum Pro- 
phets, ex iis quw. dieta sunt, Spiritus praedicent 
divinitatem. 


ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὁ δὲ Προφήτης διαμαρτύρεται, ὅτι U 
τῇ ἐρήμῳ πειρασθεὶς ὕψιστός ἔστι Θεὸς, ἐμφράτ. 
τονξαι τὰ στόμα:α τῶν Πνευματομάχων τῶν λαλοῦν. 


των χατὰ τοῦ Κυρίου ἀδικίαν, σαφῶς τοῦ «s ᾿Αποστόλου χαὶ τοῦ Προφήτου διὰ τῶν εἰρημένων ey 


θεότητα τοῦ Πνεύματος χηρυσσόντων. 
Ejusdem. ez oratione ad. Eustathium, scripta in. eos 
qui Spiritum sanctum impugnant. 

Cum apostolis de baptismo Dominus mandata da- 
ret, Patri et Filio conjunxit Spiritum. Proinde qui in 
ea facultate, qua vita tribuitur, et per quam ratura 
nostra eX corrupta redditur incorrupta, conjiu- 
gitur, in omnibus habebit cum Patre et Filio cou- 
juuctionem. 

Ex eadem oratione. 

Si diversas inter se viderimus actiones, quie a 
Paire, et Filio, et Spiritu sancto proficiscuntur, di- 
versas item agentium naturas ex actionum diversi- 
tate conjiciamus. Neque enim fleri potest, ut que 
natur: differunt ratione, actionum genere copulen- 
tur. Sin unam Patris et Filii et Spiritus sapeli ace 
tionem esse cognoverimus, necessar.o ex eadem ac- 
tionum vi nature conjunctionem colligemus. Sau- 
etos efficit, consolatur, vitam pizebet, et alia ejus- 
cem generis sine ullo discrimine prestat tum Pa- 
ter, tum Filius, tum Spiritus sanctus. ltaque quo- 
yum una atque eadem est actio, eorum item «una esl 
eadeinque natura. 


Ex eadem oratione. 

Si is, qui ungit, est Pater, οἱ ille, qui unzitur, 
Filius, et ipsa unctio Spiritus sanctus, regni porro 
siguum etnota estunctio, nea regia quidem actione 
Spiritus sejunctus est, 

]iem adeersum. Spiritus. oppugnalores sancii Cyrilli 
dictorum Scriptura diversis ex libris collectio, ex 
quibus Spiritus sanctus Deus esse demonstratur. 


Ex Thesauro autem collectio hec deprompta est, 
sed sparsim, et per epilogum. 


Ex Epistola ad Corinthios. 
Qui Domino conjungitur, unus Spiritus est. Ecce 
perspicue bic Spiritum dicit Dominum. Planius au- 
tein id facit, dum loquitur de Judzis : Ad hunc. us- 


MWebr. ijv, 7, 8. ? Psal. rxxvn, 40. 


Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ πρὸς Εὐστάθιον κατὰ τῶν 
Πνευματομάχων Aórov. 
Ἐντελλόμενος ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς περὶ τὸ 
θείου βαπτίσματος, τῳ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ συνῖγε 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τὸ οὖν συνημμένον ἐν ἡ 
ζωοποιῷ δυνάμει, καθ᾽ ἣν ἐκ φθορᾶς εἰς ἀφϑαρθίαν 
ἢ φύσις ἡμῶν μετασχενάζεται, διὰ πάντων Vin 


C πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν τὴν συνάφειαν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ .1όγου. 

Ἐὰν ἴδωμεν διαφερούσας ἀλλήλων τὰς ἐνεργείες 
τὰς παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἀγίον 
Πνεύματος ἐνεργουμένας, διαφόρους εἶναι χεὶ τὸς 
ἐνεργούσας φύσεις kx τῆς ἑτερότητος τῶν ἐνεργειῶν 
στοχασόμεθα, Οὐ γὰρ ἐνδέχεται τὰ διεστῶτα xut 
τὸν τῆς φύσεως λόγον πρὸς τὸ τῶν ἐνεργειῶν εἶδες 
ἀλλήλοις συνενεχθῆναι. Ἐὰν δὲ μίαν νοήσωρ 
ἐνέργειαν Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ͵ καὶ ἁγίου νεύματα, 
ἀνάγκη τῇ ταντότητι τῆς ἐνεργείας τὸ ἡνωμέν" 
«ἧς φύσεως συλλογίζεσθαι. ᾿Αγιάζει καὶ 
xai ζωοποιεῖ, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα κατὰ τὸ ἀπεβ’ 
ἀλλακτον xat ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ «b Πνεῦμξ 
τὸ ἅγιον. Ὧν οὖν ἡ ἐνέργεια μία καὶ ἡ αὐτὴ, τούτων 
xai ἡ φύσις ὡσαύτως. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aómov. 

Εἰ χρίστης μὲν ὁ Πατὴρ, χριστὸς δὲ ὁ rk. 
χρίσμα δὲ τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, βασιλείας δὲ ei 
βολον τὸ χρίσμα, οὐδὲ τῆς βασιλικῆς ἐνεργείας 3 
Ilveepa τὸ ἅγιον ἀπεξένωται. 

Ἔτι κανὰ Πγευματομάχων τοῦ ἁγίου Κυρίλίον 
συ.1λογὴ ῥητῶν ἐκ τῶν ἁγίων Γραρῶν, δι ur 
ἀποδείχνυται Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. FA 
τοῦ Θησαυροῦ δὲ αὕτη μετεγράφη, πιὴν 050 
ράδην καὶ xat' ἐπι.λογὴν. 

Ἐκ τῆς πρὲς Κοριγθίους Ἑπιστοῆς. 

Ὃ κχολλώμενος τῷ Κυρίῳ v Πνεῦμά ἐστιν. 192 
σαφῶς ἐνθάδε τὸ Πνεῦμα λέγει Κύριον. Σαφέστεβον 
δὲ τοῦτο ποιῶν ἐπιστέλλει περὶ τῶν Ἰουδαίον᾽ 











857 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XII. 


858 


“Ἄχρι yàp τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὑτὸ χάλυμμα Α que diem, inquiens, idem velamen in lectione. Veteris 


ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης μένει 
pi ἀνακαιιυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται, 
'A4A' ἔως σήμερον ἡνίχα ἂν ἀναγινώσκητιε Μω- 
σῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 
'Hvixa δ' ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖ- 
ται τὸ κάλυμμα. Ὃ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. 
Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία. Kol 
πλιν, Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεκαλυμμένῳ προ- 
σώχω τὴν δόξαν Κυρίου xarozrpitdpevos τὴν 
αὐτὴν sixóra μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δό- 
ξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 
'Ex tnc αὐτῆς. 

Ὃ Παῦλος ξπιστέλλων περὶ αὐτοῦ φησιν ἕν ap. 
χῇ τῆς Ἐπιστολῆς’ Παῦλος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ 
Χριστεῦ. Ἰδοὺ σαφῶς ἐνθάδε τὸ τῆς ἀποστολῆς 
Ü;opa χαὶ πρᾶγμα παρὰ Χριστοῦ, καὶ δι’ Υἱοῦ 
διισ ,υρίζξεται λαμθάνειν. Ἐν δὲ ταῖς Πράξεαι τῶν 
ἁγίων ἀποτόλων γέγραπταί τι τοιοῦτον" Αειτουρ- 
ηούγτων δὲ αὑτῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ vnocevórtor, 
εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 'Agopícats δή μοι τὸν 
IlavAor, καὶ τὸν Bapratav εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσ- 
κέκχιημαι αὑτούς. Él τοίνυν χεχληχότος αὐτὸν εἰς 
ἀποστολὴν τοῦ Πνεύματο; παρὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
χεχλῆσθαί φησι, δείχνυσι σαφῶς οὐχ ἀλλότριον τῆς 
o33lag τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Ἐκ τῆς αὑτῆς. 

Τίς γὰρ οἵἷδεν' ἀνθρώπων εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ 

ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐ- 


δεὶς Erroxev el μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμῖν γὰρ (; 5"! Dei, nemo novil, 


ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς διὰ cov Πγεύματος αὑτοῦ. Τὸ 
γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 
Ei τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἐξ ἀποχαλύψεώς 
τινος οἶδεν ἑτέρου τὰ ἐν αὑτῷ, ἀλλ᾽ ὡς φυσιχῶς xal 
χυρίω;: ὑπάρχον αὑτῷ, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οὕτω 
πάντα ἐρευνᾷ, xal γινώσχει xal τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ " ἄρα iv θεῷ καὶ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ τῆς φύσεως τῆς θείας ἔσται, χαθάπερ χαὶ τῆς 
«οὔ ἀνθρώπου τὸ ἀνθρώπινον. 
'Ex τῆς αὑτῆς. 

*Ex Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναί φαμεν, xal 
οὔτω πεπιστεύχαμεν. ᾽Αλλ᾽ οἱ πρὸς μόνον τὸ δύσ- 
φημον ἑτοιμότατοι καὶ τὰ ἄλλα πάντα kx Θεοῦ 
γενέσθαι φασὶ, τοῦ Παύλον γράφοντος * Εἷς Θεὸς 
ὁ Πατὴρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα. Εἶτα νομίζουσιν ἀνα- 
τρέπειν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ 
Πνεῦμα, διὰ τὸ φέρεσθαι καὶ χατὰ τῶν ποιημάτων 
«᾿ δὲ οὗ, ὅπερ ἐπὶ τῷ Πνεύματι χείμενον ἐχ τῆς 
οὐαΐας αὑτοῦ φυσικῶς ὑπάρχον ἀποδειχνύει. "AX! 
ἔστι πρὸς τοῦτο λέγειν, ὅτι καὶ ἐφ᾽ Υἱῷ χυρίως 
μὲν χεῖται τὸ Υἱὸς ὄνομα, χεῖται δὲ καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
Tw χαταχρηστιχῶς, xal οὐ δῆπον τὸ θέσει τισὶ, 
κιὶ κατὰ χάριν προσχείμενον ἀνατρέψει τὸν ἔχοντα 
ουσιχῶ:. Οὔτω χαὶ τὸ ἐξ οὗ τῶν ποιημάτων χατ- 
ἢ ορούμενον οὐχ ἐποΐσες πρὸς τὴν οἰχείαν ταπείνω- 
σέν τε καὶ ὁμοουσιότητα τοῦ Πνεύματος τὸ ὑψηλόν 
«τ xai θεϊχὸν, ἀλλὰ μενεῖ μὲν αὐτῷ χυρίως τὸ ἐξ 


8 [i Cor. π|, 4.17, * ibid. 15. 
“1 Cor. vii, 6. 


! | Cor. τ, 1. 


Testamenti manel, non revelatum, quoniam in Chri-- 
sto dest*uitur. Sed ad hunc usque diem. quando legi. 
tur Moses, velamen super cor. ipsorum positwn — est. 
Ubi vero se converterint ad Dominum, velamen au- 
feretur. Dominus autem Spirilus est. Ubi autem Spi- 
ritus Domini, ibi libertas *. Et rursum : Nos. au- 
tem omnes reveluta facie gloriam Domini contem- 
plantes. secundum | eamdem imaginem. trans[orma- 
mur de gloria in gloriam, tanquam a. Domini | Sji- 
riu *. 


Ex eadem. 

Paulus do se ipso scrihens in principio Epistol:e : 
Paulus, inquit, apostolus Jesu Christi *. Aperte vi- 
des hic Apostoli nomen et imnnus a Christo, et per 
Filium se illud affirmat accipere. In. Actibus autem 
sanctorum apostolorum ita scriptumest : Sacrifi- 
cantibus illis Domino εἰ jejunantibus dixit. Spiritue 
sanctus : Segregate mihi Paulum εἰ Barnabam in 
opus, ad quod advocavi eos *. Si igitur cum 4 Spi- 
ritu vocatus sit, a Cliristo se vocatum dicit, perspi - 
cue demonstrat non alienum ab essentia Filii Spiri- 
tum sanctum, 


Ex eadem. " 

Quis enim hominum novit eaque sunt hominis, 
nisi epiritus hominis, qui in ipso est? Sic εἰ que 
misi Spiritus Dei ?. Nobis 
enim revelavit Deus. per Spiritum. suum, Spiritus 
enim. omnia scrutatur, etiam. profunda Dei *. Si 
spiritus hominis nemine patefaciente novit, qum 
sunt in homine, cum naturalis sit, οἱ proprius 
jpsius , et Spiritus Dei sie oninia scrutatur, et no- 
vit eiiam profunda Dei, in. Deo nimirum et Patre 
est Spiritus sanctus; el nature divinze est, quem 
admodum lominis spiritus est nature humans. 


| Ex eadem. 

Ex Deo Spiritum sanctum esse dicimus, atque ita 
credimus. At isti qui ad calumniandum tautumm »- 
do sunt paratissimi, etiam aliaomnia ex Deo esse 
dicunt, cum Paulus scribat : Unus Deus Pater, ea 
quo omnia *. Atque ita probarese putaut, ex. Pa- 
tris cssentia non esse Spiritum sanctum, quod illa 

ΤΟΣ sex quo, ad res etiam procreatas referatur. 
Quz: quidem vox cum de Spiritu gaucto dicitur, eum 
ex ipsius essentia esse declarat. Verum sic isti 
possuinus respoudere, de Filio itern proprie nomes 
lioc Filius dici, quod tamen improprie de homini 
busetiam dicatur. Nec si concessu et gratia aliqu 
bus tribuatur, propterea tollitur, quominus δὶ 
ipsius naturale. Sic etiaw illud, ez quo, licet rebus 
quoque procreatis ascribatur, idcirco tamen subl 
mis et divina Spiritus dignitas non aufertur, nec ea 
re fit, quominus sit ejusdem essentiz. Sed cum 


ὁ Act, zin, 2. δἰ Cor. i, 11. * δὲ. 10 
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ipsi Spiritui proprie congruat illud ex quo, quoniam A ον, διὰ τὸ àx τῆς οὐτίας εἶναι τοῦ Πατρός. Xupi. 


est ex Patris esseutia, refertur tamen ctiam. ad. reg 
procreatas, quoniam cum non essent, ex Deo bha- 
buerint üt sint, per Filium utique. 
Ex eadem. . 

Rursumsceribit ad Corinthios Paulus : Nos,inquiens, 
sumus templum Dei viventis, quemadmodum dix it 
Deus : Quoniam inhabitabo in ipsis, εἰ inambulabo, 
et erunt mihi in populum, et ego ero. ipsis iu Deum ". 
Jirursum post hac : Nolite contristare. Spiritum 
sanctum Dei inhabitantem. in vobis *. Et rursum : 
Si quis templum Dei corrumpit, corrumpet hunc Deus. 
Templum enim Dei sancium est, quod estis. vos ὃ, Si 
igitur Spiriwum accipientes, et templum et. domici- 
] um Dei declaramur, quippe qui Deum habemus in 


vobis ipsis inhabitantem et inambulantem, ut. scri- D Θεὸν ἔχοντες ἐν αὑτοῖς οἰχοῦντα xal ἐμπεριπα- 


ptum est, quomodo non est Deus ϑρίγίιυς $aucius, 
ctiam si noliut, qui contra sentiunt ἢ 
Ex Epistola ad Romanos. 

Scribit quibusdam Paulus recte aduoduu sen- 
tieus et loquens : Quicunque Spiritu Dei aguntur, hi 
snl filii Dei. Non enim accepistis spiritum servitu- 
lis iterum in timorem, sed accepistis Spiritum adop- 
tionis, in quo clamamus : Abba Pater *. Si igitur 
Spiritus sanctus eos Dei filios esse demonstrat, in 
quibus inhabitat, et divin: naturae participes facit, 
adeo, ut qui propterea conjuncti sunt Deo super 
omaes exsistenti, cum fiducia clament : Abba Pater, 
uoa inter servos, neque inler res procreatas collo- 
«an4us est, sed illi potius divin: essentiae dignitas 
ir.buenda, cum et ex ipsa sit, et ab ipsa sanctis 
per Filium przbeatur, atque ita deos faciat et ἢ- 
!«08 Dei illos in quibus est. 

Ex Actibus apostolorum. 

Princeps apostolorum, cui divinum mysterium, 
vt Servator ait, noncaro, el sanguis revelavit, sed 
Pater, qui in. celis est *, Ananiam | afferentem agri 
pretium, ex quo partem sibi reservarat, sic allo- 
quitur ; Anania, cur implevit Satanas cor tuum, ut 
nienlireris Spiritui sancto, et auferres ex pretio agri 51 
Ac deindesubjicit : Non es mentitus hominibus sed 
Deo ?. Itaque si Spiritui sancto inentiens, Deo men- 
itur, Deus nimirum est Spiritus sanctus, οἱ in. Deo 
naturaliter. 


Ex eodem libro. 

Qu: ex Servatoris nostri adventu promulgata 
sunt bona, ea quodam iuloco de ovibus suis lo- 
quens Dens. 1ta commemorat : Suscitubo illis pasto- 
res secundum cor meum, ei pascent. eas, pascentes 
cum scienlia *. Paulus αὐ θη} veritatis prs»co senio- 
res Ephesiorum »lloquens : Attendite, inquit, vobis 
ipsis, et universo gregi, in quo vos Spiritus sanctus 
posnit episcopos *. Quando igitur quie se facturum 
pollicitus est Deus, cum potestate Spiritus per(icit, 
et pastores constituit, ut in proplietis promissum 
cst, ab essentia divina non est alienus, sed tau- 


*1 Cor. vi, 16. * Ephes. ιν, $50. 
*Act. v, ὅ. " Ibid. Δ, *Jeren. xxi, 4. 


C θορέσει δὲ μᾶλλον φυσικῶς τὸ τῆς θείας οὐσίας 


3 Cor. 15, 16, 17. 
* Act, xx, 28. 


cet δὲ xal ἐπ᾽ Exelva, διὰ τὸ ix Θεοῦ πρὸς τὸ εἶναι 
τὰ οὐχ ὄντα δραμεῖν δι’ Υἱοῦ δηλονότι, 


'Ex τῆς αὑτῆς. 

Ἑπιστέλλει πάλιν Κορινθίοις ὁ Παῦλος " Ἡμεῖς 
γὰρ vaéc Θεοῦ ἐσμεν ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὁ θεὺς 
ὅτι 'Ενοιχήσω ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ 
ἔσονταί μοι slc ναὸν, χἀγὼ αὑτοῖς ἔσομαι εἰς 
Θεόν. Καὶ πάλιν" 'Exl τούτοις μὴ Avzeite τὸ Πγεῦ. 
μώ τὸ ἅγιον τοὺ Θεοῦ τὸ ἐνοικοῦν ὑμῖν. Ko πάλιν 
El τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον 
ὁ Θεός. Ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἶτι- 
γές ἐστε ὑμεῖς. Οὐχοῦν εἰ τὸ Πνεῦμα λαδόντις, 
xai ναὸς xal οἶκος τοῦ Θεοῦ χρηματίζομεν, 9 


τοῦτα, X100; γέγραπται, πῶ: οὐ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, xày μὴ βούληται ὁ δι᾽ ἐναντίας; 
'Ex τῆς πρὸς ἹΡωμαίους 'Επιστολῆς. 

Ἐπιστέλλει τισὶν ὁ Παῦλος, xal μάλα δὴ φρονῶν 
τς χαὶ λέγων ὀρθῶς * Ὅσοι γὰρ ἐν Πνεύματι θεοῦ 
ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἐλάδεε 
πγεῦμα δον.Ἰείας εἰς ρόδον, àAA' &AdCsce Ὠγεῦμα 
viottec(ac, ἐν ᾧ κράζομεν,, 'A66à ὁ Πατήρ. Οὐχοῦν 
εἰ τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον υἱοὺς ἀποδειχνύει θεοῦ τοὺς 
iv οἷς χατοιχεῖ, χαὶ θείας ἐργάζεται φύσεως xw 
νωνοὺς, ὡς ἐντεῦθεν fivopévou; τῷὸ: ὑπὲρ πάντα 
ὄντι θεῷ μετὰ παῤῥησίας ἀναδοᾷν, «᾿λ6δᾷ ὁ Πατὴρ. 
οὐχ ἐν δούλοις, οὐδὲ ἐν τοῖς ποιήμασι τετάξεται, 


ἀξίωμα ἐξ αὐτῆς τε ὑπάρχον, καὶ παρ᾽ αὑτῆς τοῖς 

ἁγίοις δι᾽ Υἱοῦ χορηγούμενον, διά τε τοῦτο θευποῖ- | 

09v, xal εἰς νἰότητα χαλοῦν ἐν οἷς ἂν γένοιτο. 
Ἐκ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων. 

'O τῶν ἀποστόλων πρόχριτος ᾧ τὸ θεῖον μυστήριον, 
χαθά φησιν ὁ Σωτὴρ, σὰρξ, καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάϊν’ 
yer, àAA' ὁ Πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, λέγει πρὰ 
᾿Ανανίαν, προσάγοντα μὲν τὴν τοῦ χωρίου τιμὴν, ἀπ᾿ 
νοσφισάμενον δέ τι μέρος ἀπ᾽ αὑτῆς * ᾿Αγαγία, διατί 
ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν cov ψεύσα' 
σθαι τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, xal γοσρίσασθαι dxi 
τῆς τιμῆς του χωρίου ; Εἶτα συνάπτει τούτοις; sh 
Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, d.LAà τῷ Θεῷ. Oo 
εἰ ὁ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι ψευδόμενος, τῷ Θεῷ qtii 





D ται, θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἐν Θεῷ φυσικῶς. 


'Ex τῶν αὐτῶν. 

Τὰ ix τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας εὐαγγῶι" 
ζόμενος ἀγαθά φησί που ὁ Θεὸς περὶ τῶν ξαυτοὺ ud 
p vlov, ὅτι Ἀγαστήσω αὐτοῖς ποιμένας κατὰ τῇ 
καρδίαν μου καὶ ποιμαγοῦσιν abrà ποιμαίνοντες 
git ἐπιστήμης. Παῦλος δὲ ὁ τῆς ἀληθεία: κῆρυξ τοῖς 

Ἐφεσίων πρεσδυτέροις προσομιλῶν, Προσέχετε, v' 
σὶν, ἑαυτοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους. "Ὅτε τοίνυνδπιρ 
ὑπέσχετο δρᾷν 6 Θεὸς μετ᾽ ἐξουσίας, τὸ Πνεῦμα πληροῖ, 
xai ποιμένας ἐγείρει χατὰ τὴν ἐν προφήταις irat 
γελίαν, οὐκ ἀλλότριον ἄρα τῆς θείας οὐσίας ἐστιν, 


* Rou., viu, 14, ἐδ. 5 Mattb. xri, lU. 
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ἀλλ. ὡς ἐνέργεια quatxf) τε xaX οὐσιώδης, xoi ἐν- A quam vis naturalis, eLex essentia constans, atque 


e zóosato; ἐξ αὐτῆς mpolouoa, xal ἐν αὐτῇ μένουσα, 
πάντα ἐργάζεται τὰ τοῦ Θεοῦ, 
Ἐκ τῶν αὐτῶν. 

᾿Αθηναίοις ὁ Παῦλος τὰ πρὸς εὐσέδειαν διαλεγό- 
μενος, xal τὸν ἀληθῇ καταγγέλων Θεὸν ἔφασχεν, 
ὅτι "Er αὐτῷ ζῶμϑεν, xal. χιγούμεθα, καὶ ἐσμέν. 
δέ γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν τοιαύτην 
ἐνέργειαν τὴν γενομένην παρὰ τοῦ Θεοῦ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι περιτίθησι λέγων * Τὸ Πγεῦμά ἔστι τὸ 
ζωοποιοῦν. Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν ᾧ ζῶμεν, 
xal χινούμεθα, xai ἐσμὲν, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φιυνῆν, xal τὴν τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν μαρτυρίαν. 

'Ex τῶν Vaagor. 

Λέγει &ov'dá)luv ὁ μαχάριος Δαδὶδ, xol τοὺς 
λόγους ἀνατείνων πρὸς Θεόν " Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεῦματός cov, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
ποῦ φίγω; ἙἘὴὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐραγὸγν, σὺ 
ἐχεὶῖ εἴ. Ἐὰν καταδὼ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. Ἐὰν 
draAá6oqu τὰς πιέρυγάς μου xaz' ὄρθρον, καὶ 
καξασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης. Καὶ 
γὰ; ἐχεῖ ἡ χείρ cov ὁδηγήσει ,ι6, καὶ καθέξει μὲ 
3| δεξιά σον. Ὅτε τοίνυν τὸ Πνεῦμα καὶ πρόσωπον 
ἀποχαλεῖται τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξειχονέξον διὰ τῆς 
βεοπρεποῦς ἐνεργείας τὴν ἐξ ἧς ἐστιν οὐσίαν, ἀπο- 
χαλεὶ δὴ καὶ χεῖρα διὰ τὴν ivunápyousav αὑτῷ 
παντονργὸν δύναμιν, πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεὸς, xal xas' 
οὐσίαν τῷ Πατρὶ συνημμένον, ἐξ αὐτοῦ τε Óv, xal 


ἐν αὐτῷ ; ὥσπερ οὖν xal ἡ χεὶρ τοῦ ἀνθρῳπείου σώ“. 
ματὸς οὐ χεχώρισται, δέδεται δὲ μᾶλλον ἐν αὐτῷ, C 


καὶ ἐῤῥίζωται φυσιχῶς. 
'"Ex τῆς πρὸς Κορινθίους 

᾿Επιστέλλει ὁ Παῦλος τοιῶσδςε - Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, 
Ctt οὐδεὶς ἐν Πγεύματι Θεοῦ .1αλῶν .1ιόγει ἀνάθεμα 
*[ncovv. Καὶ, Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰη- 
σοῦν͵ εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Πρόδηλον οὖν, ὅτι ὁ 
μετέχων τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἷδεν ὄντα Κύριον "I,- 
σοῦν. Ὥσπερ οἱ μέλιτος ἀπογευσάμενοι διὰ τῆς ἐξ αὖ- 
«οὔ ποιότητος οἴδασιν, ὅτε γλυχὺ τὸ μέλι, οὕτω xat ὁ 
τοῦ Πνεύματος μέτοχος. Οὐχοῦν Ex. τἧς οὐσίας τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ποιότης τις, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, 
ὁπάρχον τοῦ χυριεύοντόὸς ἀπάντωνθεοῦ. Εἰ δὲ τοῦτό, 
Θεὸς ἄρα, xal οὐ γενητὸν, ὥσπερ τοῖς ἐτεροδόξοις 
δοχεῖ, 


subsistens, el ex ipsaprovenieus, et in. ipsa iuaneng 
o»nia facit, que Dei sunt. 
Ez eodem libro. 

Paulus ad Athenienses de religione verha fa- 
ciens ; Quoniam in ipso, inquit, vivimus, et move- 
mur, et sumus !. At Dominus noster Jesus Cliristus 
Lanc vim, qua nobis ἃ Deo, est, ascribit. Spiritui 
sancto : Spíritus, iuquiens, est, qui vivificat *. 
Deus ergo Spiritus ille, iurquo vivimus, movemur, 
et sumus, ut Paulus dicit, et Servator noster te- 
slalur. Kí 


Ez Psalmis. 

Canens quodam loco beatus David, verbaque sua 
ad Deum dirigens : Quo, inquit, ibo ajSpiritu tuo, 
et quo a (acie (ua fugiam ? Si ascendero in celum, tu 
illic es. Si descendero inin(ernum, ades. Si aumpse- 
fo peunas meas diluculo, et habitavero iu extremis 
maris. Élenim illuc manus tua deducet me,el tene- 
bit dextera tua ὃ, Cum igitur Spiritum et faciem 
Patris nominet, tauquam exprimentem per divinam 
actionem essentiam, ex qua est, nominel etiam ma- 
num propter, rerum omnium  effectricem, 48 is 
ipso est, potestatem, quomodo Deus non cst, et. a- 
tri per essentiam conjunctus , cum etexipse, οἱ iW 
ipsojsit, quemadmodum et manus ab humano cor- 
pore uon est sejuncta, sed inipso polus vincta, et 
naturaliter iuha ret ? 


Ex Epistola ad Corinthios. 

Scribit Paulus ad liunc modum : Notum facio sobis 
quod nemoin Spiritu Dei loquens dicit anathema 
Jesum. Et: Nemo potest dicere Dominum Jesum, nisi 
in. Spiritu sancto*. Quibus ex verbis facile con- 
siM, eum, qui particeps sit. Spiritus saucti, nosse 
Douwinum Jesum; qui autem sancti Spiritus. expers 
sit, eum ignorare. Quomodo igitur, qui Spiritum 
assecutus est, novit Dominum esse Jesum? Quem- 
adinodum qui »nel degustarunt, propler qualita- 
tem ipsius, cognoscunt mel esse dulce, sic etiam 
qui Spiritus pariicipes facti sunt. Ex. essentia. igi- 
tur Filii Spiritus qualitas quedam, ut ita dicam, 


evsistit Dei, qui omnibus dominatur. Quod. si. ita est, Deus est, nonautem factus, ut. aliter sentientibus 


videtur, 
'Ex τῆς αὐτῆς. 

Τὰς τῶν θείων χαρ'σμάτων διανομὰς ὁ μακάριος 
Παῦλος τῇ τοῦ ἁγίου {νεύματος ἀνατιθεὶς ἐνεργείᾳ 
γράφει πάλιν "D. μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
AóéToc σοφίας, di δὲ Aóroc γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, ἄλλῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πγδύματι" 
ἄλιῳ δὲ χαρίσματα Ἰαμάτων ἐν τῷ àrl Πνεύματι" 
ἄλιλῳ δὲ γένη γλωσσῶν. Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ 
εὸ £v καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν Ἰδίᾳ ἐχάστῳ, 
καθὼς βούλεται. ᾿Αλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι τὸ Πνεῦμα θεός 
ἔστι, ἐν τῇ αὐτῇ πάλιν Ἑ πιστολῇ φησιν "Καὶ οὗς μὲν 


! Act, xvii, 28. * Joan, vi, 61. 


! Psal, caxxvini, 7-10. 


Ex eadem. 

Divinoram munerim distributiones beatus Pau- 
Ins sancti Spiritus ascribens aetioni : Alii, inqui, 
yer Spiritum datur s- rmo sapienti, alii autem. ser- 
mo scientie secundum eumdem Spiritum ; alii fides 
in eodem Spiritu; alii gratia sanitatum. in uno. Spi- 
riu ; alii genera linguarum. Hac autem omnia ope- 
ralur unus atque idem. Spicitus, dividens sigillatim 
unicuique, prout vult *. Idem Apostolus cum sciret 
S, iritum esse Deum, in eadem Epistola : Et alios 
quidem, inquit, Deusin Ecclesia constituit, primum 


* [ Cor. xu, 3. "ibid. 8-11. 
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apostolos, deinde prophetas, tertio doctores, deinde A ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ 'ExxAncíg πρῶτον ἁποστό- 


virlutes, postea. gratias curationum, opitulationes, 
gubernatioues, genera. linguarum *. Quid igitur du- 
bitant, an Spiritus sit Deus per essentiam, qui so- 
lum ad calumniandum sunt paratissimi, cum Pau- 
lus apertissime dicat, Spiritum esse qui gratiarum 
genera dividat, quemadmodum vult, deinde vero 
subjiciat Deum esse, qui in ecclesiis hzc ipsa dis- 
iribust? Nonne autem absurdum est, 605 qui recte 
. volunt sentire, non Pauli verbis, sed stultis aliorum 
dictis attendere ? Deus ergo Spiritus est, licet amen- 
tes homines nolint. 


Ex eadem. 


Scribit rursus idem Apostolus ; Si nos, inquiens, B 


vobis spiritualia seminavimus, magnum est, εἰ car- 
πείϊα vestra melamus * ? spiritualia. nimirum appel- 
lat divina, sicut carnalia. quze ad carnem pertinent. 
Quamobrem si divina, hoc e-t, Dei mysteria recte 
appellavit spiritualia, Dcus profecto Spiritus est, 
cujus mysteria vocavit spirituolia, 


Ez Joannis Evangelio. 

Quo:lam loco de seipso loquens in Evangeliis Ser- 
va:0r : Ego, inquit, sum veritas ὃ, Deatus autem 
Joannes, ex Patris essentia atque Filii Spiritum 
esse demonstrans, Spiritum, inquit, veritatis, qu: a 
l'aire procedit *. ln. Epistola autem : Spiritus, in- 


Jove, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασεάλους, 
εἶτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντι- 
λήψεις, κυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. Τί τοίνυν 
ἀμφιδάλλουσιν, εἰ Θεὸς τὸ Πνεῦμα ὑπάρχει χατ' 
οὐσίαν, οἱ πρὸς μόνον τὸ δυσφημεῖν ἑτοιμότατοι, 
ἸΙαύλου σαφέστατα διειπόντος μὲν, ὡς τὸ Πνεὺμέ 
ἔστι τὸ διαιροῦν, χαθὼς ἂν αὐτὸ βούληται, τὰ τῶν 
χαρισμάτων εἴδη, εἶτα πάλιν Θεὸν εἶναι φάσχοντας 
τὸν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τὰ τοιαῦτα χορηγοῦντα τοῖς 
ἁγίοις; Πῶ; δὲ οὐκ ἄτοπον τοὺς ὀρθώς ἐθέλοντας 
φρονεῖν μὴ ταῖς τοῦ Παύλου φωναῖς, ἀλλὰ ταῖς 
ἄλλων προσέχειν ἀδουλίαις ; Θεὸς οὖν τὸ Πνεῦμα, 
χἂν οἱ ἀμαθεῖς μὴ βούλωνται. 
'Ex τῆς αὑτῆς. 

Ἐπιστἔλλει πάλιν ὁ Ταῦλός τισιν" El ἡμεῖς ὑμῖν 
τὰ πνευματικὰ ἐσ πείραμεν, μέγα δὲ ἡμεῖς ὑμῶν 
cá σαρκικὰ θερίσομεν ; 'AXX ἔστι δῆλον, ὅτι πνεν- 
ματιχὰ τὰ θεῖα πάντα εἶναί φησιν, ὥσπερ οὖν χαὶ 
τὰ οαρχιχὰ τὰ τῆς σαρχός. Εἰ τοίνυν τὰ θεῖα, 
τουτέστι τὰ περὶ Θεοῦ μυστέρια, καλῶς δὴ μάλα 
ποιῶν ἀποχέχληχε πνευματικὰ, Θεὸς ἂν εἴη τὸ 
Πνεῦμα, οὗ xai μυστήρια κχέκλῃχε πνευματιχὰ. 

'Ex τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγελίου. 

Ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις πού φησιν ὁ Σωτὴρ περὶ 
ἑαυτοῦ,ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια.» Ὃ δὲ μαχάριος Ἰωάν- 
νης ἔκ τε τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας xai τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα δειχνύων, ἐν μὲν τοῖς Εὐαγγελίοις φησί" 
Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ llatpic 


quit, est. veritas *. Quomodo igitur, cum ex Patre ( ἐκπορεύεται" ἐν δὲ τῇ ἐπιστολῇ Τὸ Πγεῦμά ἐστ 


procedat, et Spiritus veritatissit propter similitu- 
dinem et ejusdem essentiz naturam, adeo, ut ipse 
quoque veritas appelletur, factus et creatus sit? 
Absurdum id quideu est. ltaque Deus est Spiritus, 
siquidem veritas est, eta Patre procedit. 


Ex eodem. 

Beatus Joannes de Verbo Dei loquens ipsum esse 
dixit lucem veram, quz illuminat omnem hominem 
venientem in. hunc mundum *. Αἱ sapientissimus 
Paulus Spiritum sauctum splendere in cordibus 
nostris affirmavit ad illustrationem glorise Dei in 
persona Christi ". Proinde cum Verbum sit lux 


vera, splendeat autem Spiritus sanctus, necessario D 


fatendum est, e sente Verbi esse etiam . Spiritum 
sanctum, per quem illuminat omnem hominem, cum 
Spiritus sancti splendorem tanquam essenti pro- 
yriz radium quemdam emittat. 


Objectio hereticorum. 

Si sanctorum, inquiunt, animos Spiritu sancto 
Deum ungere affirmatis, unguenti locum et ordi- 
nem Spiritus obtinebit. Porro qui fieri potest, ut 
ejusdem essentize sit unguentum, et ille qui ungit, 
cum consuetudo nostra id non patiatur? o. omui 
si ulti.ia ebrii, et omnium turpissima ploni temerita- 


ὁ Ephes, iw, 11. * EL Cor. ix, 41. 
* 10 Gor, 1v, 6. 


* Joan. xiv, 6. 


ἡ ἀλήθεια. Πῶς οὖν τὸ &x τοῦ Πστρὸς ἐχπορέυνύ" 
μενον, καὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὑπάρχον διὰ τὴν 
ἐμφέρειαν, καὶ τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα, ὡς fj 
θειαν καλεῖσθαι, xa αὐτὸ γένητὸν ἄν εἴη xalse 
ποιημένον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐχοῦν τὰ Πνεῦμα 
θεὸς, εἴπερ ὄντως ἀλήθεια, καὶ ἐχ Πατρὸς ἐχπορεύν ᾿ 
ταῖ- 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Ὃ μαχάριος Ἰωάννης περὶ τοῦ Θεοῦ Δόγον διε" 
λαμδάνων, αὐτὸν εἶναί φησι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xi 
σμον. Ὁ δὲ σοφώτατος Παῦλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιν 
ἑλλάμπειν ἐν ταῖς καρδίαις ἐμῶν διισχυρίσατο πρὸ 
φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόσεως τοῦ θιοῦ ἐν 
προσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὅτου τοίνυν ὁ Λόγος ph 
ἔστι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἐλλάμπει δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἀνάγχη πᾶσα τῆς οὐσίας τοῦ Λόγον χαὶ τὸ 
Πνεῦμα συνομολογεῖν, δι᾽ οὗ φωτίζει πάντα &üpor 
πον, ὥσπερ τινὰ τῆς οἰκείας φύσεως ἀχτῖνα apo 
νῶν τὴν διὰ Πνεύματος ἔλλαμψιν. 

᾿Αγτίϑεσις αἱρετικῶν. 

El τὰς τῶν ἁγίων, φησὶν, ψυχὰς χαταχρίεσθαί 
φατε παρὰ Θεοῦ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐν τάξει μύρον 
τὸ Πνεῦμα χείσεται. Καὶ πῶς ἂν εἴη τῆς αὐτῆς οὐ" 
σίας τῷ χρίοντι τὸ μύρον, μηδὲ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς dd 
ηθείας τὸ τοιοῦτον bribeyópsvos ; ὦ πάσῃ adn 
ἀνοίᾳ, xal τῆς ἁπασῶν αἰσχίστης ἀδουλίας ἀνάπλψ 


* Joun. χν, 96. "Joan, v, 6, “2016. X. 
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Οὐ βραχὺ διανήφψαντες, xol τὰς περὶ σωμάτων ἀφέν- A te! Nonne parumper resipiscetis, ct corporcas cogi- 


τες ἐννοίας, ἀνελεύσεσθε πρὸς τὰ μεγάλα «ἧς θεολο- 
(lac ὑψώματχ, xal θεοπρεπῶς τὰ περὶ τῆς θείας 
φύσεως λαλούμενα διαλήψεσθε, xiv ἀνθρωπίνοι: προ- 
φέρηται ῥήμασι, χαὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς συνηθείας οὐχ 
ὑπερδαίνῃ τὸ σχήμα, διὰ τὸ μόλις οὕτω δύνασθαι 
νοεῖν τοὺς ἀκροωμένους ; "Iva δέ τι ταῖς ὑμῶν εὐη- 
θείαις εἴκωμεν συγγενὲς, εἰ ἐν τάξει μύρου τὸ 
Πνεῦμα χείσεται χαθ᾽ ὑμᾶς, ἐπειδὴ τὸ 'χρίσμα τοῦ 
χρίοντος δεῖ πάντως εἶναι ἑτεροούσιον, ἀνάγχη λές 
γειν, ἐπειδὴ τὸ μύρον ἐκ πολλῶν συντέθειται παρὰ 
τῶν εἰς τοῦτο σοφῶν, ἀνάγχῃη χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ πολλῶν ἡμῖν καὶ ποιχίλων συγκεῖσθαι μερῶν. Καὶ 
πάλιν ἐπειδὴ τὸ μύρον ἄλογον, ἄλογον ἕστω xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἢ μὲν ἐπὶ τούτῳ δυσφημία δρλ-» 
μεῖται πάντως εἰ; τὰς ἐχείνων χεφαλάς * ἡμεῖς δὲ 
αὑτοῖς ἀντεπαγάγωμεν, Εἰ ἑτεροούσιον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τοῦ ἐν αὐτῷ χρίοντος τοὺς ἁγίους Θεοῦ, πῶς, 
τοῦ Πνεύματος o!xoüvtog ἐν ἡμῖν, Χριστὸς οἰχῶν 
ἀποδείχνυται ὁ τῷ Πατρὶ xaz' οὐσίαν οὐχ ἕτερον (ov; 
Ὅπερ εἰδὼς καλὸ [1αὔλος ἐπιστέλλει" γα δῴη ἡμῖν 
κατὰ τὸν πιοῦτον τῆς δόσεως abrov δυνάμει 
κραταιωθῆγαι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, elc τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς 
σίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. "Ow τοίνυν διὰ 
τοῦ Πνεύματος εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ὁ Χριστὸς xat - 
οἰχεῖ, πρόδηλον δήπουθεν, ὡς οὐχ ἀλλότριόν ἔστι 
τῆσ οὐσία; αὐτοῦ τὸ δι᾽ οὗ τοῖ; ἁγίοις ἑνοικῶν 
φαίνεται. 
"Ex τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου. 

Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τιμὴν ἀποσώ- 
ζῶν τῇ θείᾳ φύσει, ἀφεθήσεσθαι μὲν διισχυρίζεται τῷ 
λέγοντι λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, τῷ δὲ εἰς 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα δυσφημήσαντι οὐχ ἀφεθήσεται οὔτε 
&» τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ 
ἣν ποίημα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xat μὴ τῆς θείας οὐ- 
cias ὑπῆρχε Πατρὶ συνθεολογούμενον, πῶς f) εἰς αὐτὸ 
δυσφημία τοσαύτην ἔχει τὴν χόλασιν, ὅση χατὰ τῶν 
εἰς Θεὸν δυσφημούντων ὁρίζεται ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον᾽, 
ὅτι Θεὸς £x Θεοῦ, χαὶ ἐν Θεῷ τὸ Πνεῦμα, τὸ ὡς Θεὸς 
τιμώμενον παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς, xal οὕτως 
ὑπάρχον τῇ φύσει. 

Ἐχ τοῦ αὐτοῦ. 

El, χαθάπερ φησὶν ὁΣωτὴρ,ε Ὁ γεννώμενος kx τοῦ 
Πνεύματος πνεῦμά ἐστιν" » ὁ δὲ τοιοῦτος οὐχ ἐξ ai- 
μάτων, οὐδὲ kx θελήματος ἀνδρὸς, ἣ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ 
&x Θεοῦ ἐγεννήθη * Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμά ἐστι χατὰ 
φύσιν τὸ τοὺς υἱοὺς ἀναγεννῶν cl; ἐνότητε τὴν πρὸς 
Θεὸν διὰ τὸ χατοιχεῖν ἐν αὑτοῖς, καὶ τῆς ἰδίας φύσεως 
ἐργάζεσθαι κοινωνούς. 

Ei θεοποιεῖ τὸ Πνεῦμα τοὺ: ἐν οἷς ἄν γένοιτο, xal 
μετόχους θείας ἐργάζεται φύσεως, ἄρα ἐστὶ καὶ ix 
τῆς θείας οὐσίας φυσιχῶς δι᾽ Υἱοῦ τῇ χτίσει χορη- 
γούμενον, καὶ ἀναμορφοῦν αὐτὴν, ὡς πρὸς ἑαυτό. 
“Ὥσπερ γὰρ φωτὸς οἰχεῖου ἔργον ἐστὶ τὸ φωτίζειν, 
xat οὐχ ἅν" τι δύναιτο φωτίζειν, εἰ μὴ ὑπάρχει φῶς" 
εὔτω καὶ τοῦ θείον Πνεύματος ἔργον τὸ θείους Epyá- 
ζεσθαι τοὺς δεξαμένους αὐτὸ, xai οὐδ᾽ ἂν φύτεως 


* Ephes. i, 10, 11. " Mouth. xn, 52. 
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tationes omittentes, ad sublimem tlicologiz | ia- 
gnitudinem conscendetis, ct quze de natura. divisa 
dicta sunt, licet humanis verbis enuutientur, no- 
strzeque consuetudinis rationem, quod vix ita pes- 
siut ab audientibus percipi, uou superant, ratione 
tamen Deo conveniente intelligetis? Verum stult'- 
ti? vestrae congruens aliquid respondeamus. Si pcc 
vos unguenti locum atqne ordinem Spiritus obtinc- 
bit, quoniam unguentuui ab 60 qui uugit, diversam 
babere naturam necesse est, vnum etiam quoniam 
unguentum ab artificibus ex multis conficitur, nc- 
cesse erit[vobis et Spiritum sanctum multis ex par- 
bus esse compositum? Preterea cum unguentum 
rationis sit expers, rationis expers sit etiam Spiri- 
tus sanetus, Quod hoc in re male dictum est, in eo- 
rum copita omnino decurret. Nos autem contra sic 
objicieinus : Si diversa Spiritus essentia est a Deo, 
qui sanctos ungit ipso Spiritu, cur Spiritu in nolis 
habitante Clirisius habitare demonstratur, qui non 
est essentia diversus a Paire? Quod. quidem. Pau- 
lus intelligens : Ut. det, inquit, nobis secundum diei- 
tias glorie sue vir ule corroborari per. Spiritum 
suum, in interiore homine, habitare Christum per 
fidem in. cordibus nostris *. Cum igitur Christws 
per Spiritum habitet in hoiniue interiore, perspi- 
cuum est, ipsum essentia non differre ab co. per 
quem in sanctis videtur habitare. 


Ex Joannis Evangelio. 

Dominus noster Jesus Christus, divine natu- 
re honorem servans, ei qui verbum adversus Fi- 
lium hominis dixerit, veniam affirmat datumiri. At 
qui in Spiritum sanctum maledicta conjecerit, ei n» 
queinhoc ssculo ignotum iri, neque in futuro *. Quo 
si creatusest Spiritus sanctus, cui maledicta in ipsum 
conjicienil tantum proponitur supplicium, quax- 
tum Deo maledicentibus est definitum ? Constat igitur 
Deum ex Deo esse Spiritum sanctum, qui ut Deuslio - 
noratar in Scripturis divinis, atque ità natura. est 
Deus. 


Ex eodem. 
Si, quemadmodum Servator ait * Qui notus est ex 


D Spiritu, spiritus est *, hujusmodi auteni non ex. san- 


giinibus neque ex voluntate viri, aut feminz, sed 
ev voluutate Dei natus est "ἡ, Deus utique natura 
est Spiritus sanctus, qui filios regenerat, ut cum 
Deo conjungantur, quod quidem prastat, dum i2 
illis habitat, naturzeque su: participes facit. 

Si Spiritus eos in quibus est deos reddit, divinw- 
que natur: participes facit, ex divina nimirum 
esáentja est. naturaliter, et rebus procreatis per 
Filium datus, eas tanquam sibi ipsi similes efficit. 
Quemadmodum proprium lucipus os est. illustrare, 
nec posset quidquam illustrare, nisi esset. lux, ita 
sancti. Spiritus opus est divinos elilcere, ἃ quibus 
ipse suscipitur, nec eos, qui. ipsum habent, divi- 


* Joan, 1, 18. 
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esset natura. 
Objectio hereticorum. 

Spiritum, inquiunt, sanctificare, vos quoque con- 
fitebimini, Verum id facit non. per se, quod nvatu- 
ra sit ejusmodi, sed ut instrumentum ex ferro aliave 
confeciuin materia ab igne sumpta caliditate ignis 
monere fungitur, sic ipse accepta a Deo sanctitate 
rebus etiam procreatis iiupertitur. Quod quidem de 
illius, qui mentiri non potest, testimonio compro- 
batur, nempe Servatoris nostri : Qui de meo, in- 
quit, accipiet '. 

Nou, De ineo, inquit, accipiet, et sanctificabit vos 
(quod tamen si dictum esset, nihil inde offensio- 
nis auditores perciperent), sed : De meo, Servator 


inquil, accipiet, εἰ annuntiabit vobis. Quippe qui ni- D 


hil a se loquetur, sed quie audierit, loquetur. Quo- 
niam peracto iu carue humani generis redimendi 
eousilio ad Patrem erat ascensurus, el discipulis 
«wis se Paracletuim esse missurai promiserat, ne 
quis Spiritum sanctum aliquid prxter sententiam 
ipsius instituturum  suspicaretur, aperte demon- 
$.rat, eum, cum Spiritus suus sit, ex se item verba 
nuntiatur : Α se, inquiens, non. loquetur, sed 
quecunque audiet, loguetur, quoniam de meo. acci- 
viet *. Non aliter, quam si mel de wmaturali sua 
dulcediue lequens, diceret : Nihil a se ipsa gustan- 
libus injiciet, sed de meo accipiet : cuin. naturali- 
ter qualitas ex essentiis, ut ita dicam, in ea que 
ex ipsis sunt, progrediatur, ut. dulcedo, quemad- 
modam dizimus, ex melle, aut ex igne calid tas, aut 
ex aqua frigiditas. Non. igitur Spiritui sanctitas im- 
periitur, sed illi est naturalis et per. essentiam. 


Οὐχοῦν οὐ μετοχιχὼῶς ἅγιον τὸ Πνεῦμα κατὰ τὸν ixslvov 


ϑιωδῶς 

Cui sanctitas communicalur,eam tanquam vassus- 
cipil, cum antea in propria natura consisteret, cu- 
jusmodi sunt tum hono, tum angelus, aut δὶ qua 
sit alia natura ratione praedita, Dicant igitur no- 
bis, qui Spiritum ita sanctum audent. affirmare, ut 
ei sanctitas a Patre οἱ Filio fuerit impertita, quid- 
nam ipse per se privatim sit. At nihil aliud ipsum 
e se ex divinis Scripturis dicimus. Non igitur ex 
communione, neque ex composilione sanctus est; 
sed est essentia naluraque sanctificans, οἱ Dei ac 
Patris, ub ita dicam, qualitas, quemadmodum — dul- 
cele wellis, εἰ loris suavitas. 


Quod ex communione cuipiau accedit ut do- 
num, auferri etiam potest. Ea uamque sola, qua 
per essentiam inlierent, nequeunt s-parari. Quam- 
obrem, si accessioue, et accidente «dicunt. inesse 
Spiritui sanctitatem, cur non eadem ratione et sine 
gauctitate Spiritum | affirinant esse posse? At. im- 
pium id sit, Non igitur ex communione sanctus est 
Spirilus, sed ut ex Deo naturaliter. 


! Joan. xvi, 18. * ibid. 13. 


EUTIIYMII ZIGABENI ΜᾺ 
nz natura participes demonstraret, nisi divine ipse A θΞίας ἐδείκνυς χοινωνοὺς 


ποὺς ἔχοντας αὐτὸ, el μὴ 
τῆς θείας οὐτία: ὑπῆρχεν a0:6. 
᾿Αγείθεσις αἱρετιχῶν. 

'Αγιαστικόν φασιν εἶναι τὸ Πνεῦμα, xal αὐτὸ 
συνομολογήσετε, οὐχ αὐτὸ καθ᾽ Exuth φύτει τοιυῦτοι 
ὑπάρχον. ἀλλ᾽ ὥσπερ τι σχεῦος, ἐχ σιδῇ ρου cupi 
καὶ ἑτέρας ὕλης τῆς, ἐκ πυρὸς μετασχὸν θερμότητι; 
«à τοῦ πυρὸς ἐξεργάζεται, οὕτω xal αὐτὸ τῇ; vag 
Θεοῦ πληρούμενον ἁγιότττος μεταδίδωσι τῇ xia 
τοῦ ἁγιατμοῦ, xal ἐπὶ τούτοις ἑἷν ἀψευδὴς μάρτι 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ γενήσεται λέγων περὶ αὐτοῦ, τ 
'Kx τοῦ ἐμου Anyrecat. 

Οὐχ, Ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἁγιάσει 941., v 
σὶν ὁ Σωτὴρ (εἰ καὶ ὅτι μάλιστα xal εἰ χατὰ τοῦτο! 
εἴρητο τὸν τρόπον, οὐδεμίαν τοῖς ἀχροωμένοις Evi; 
σεν ἂν τὴν ζημίαν)" πλὴν, "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψετω. 
φησὶν ὁ Σωτὴρ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν, ὅτι οὐ 1α17: 
σει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἀ.1.11ὰ ἃ ἀκούσει, «τιμήσει. 
Ἑπειδὴ γὰρ ἔμελλς τὴν μετὰ σαρχὸ; ἀποπληρώτις 
οἰκονομίαν ἀναδαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα, πέμψειν Ἐ 
ὑπέσχετο τὸν Παράχλητον τοῖς ἑαυτοῦ μαθη:χἷς, 54 i: 

μὴ τις ὑπολάδῃ τὰ μὴ κατὰ γνώμην αὑτῷ basi 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δεικνύει σαφῶς ὅτι Dv; 
αὐτοῦ ὑπάρχον τὰ ἐξ αὐτοῦ πάλιν διακχονήδει i 
ματα" Οὐ λαλήσει, φησὶν, dg' ἑαυτοῦ, dAJ 6! 
ἀκούει, λαλήσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται. Op 
γὰρ, ὡς εἰ καὶ τὸ μέλι περὶ τῆς ἐνούτης αὑτῷ κοι" 
τῆτος φυσιχῆς λέγει, Οὐχ ἐνθήσει τι ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὸς 
ἀπογευομένοις, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἐμοῦ λήψετα:, Qu? ei 
διαδαινούσης, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τῆς ἐκ τῶν QU! 
ποιότητο: ἐπὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἀγερίστως προερχόμ! δ᾽ 
olov, χαθάπερ ἤδη προείπομεν, ἐκ μέλιτος ἢ Thr 
tnc, Ex πυρὸς ἡ θερμότις, ἐξ ὕδατος ἡ Vues 
λόγον, φυσικῶς δὲ μᾶλλον x 97 


Τὸ ἐχ μετοχῆς ἅγιον, δοχεῖον ὥτπερ ὑπάρχον t ! 
προγεγονότος ἁγιασμοῦ, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ πρότερον!" 
Ἰδίᾳ φύσει χείασεται, ὥσπερ οὖν xal ὁ ἄνθρωπις i 
καὶ ἄγγελος suy^v, f) καί τις ἑτέρα φύσις λογιχὶ. 
ΔΛεγέτωσαν τοίνυν ἡμῖν ol ix μετοχῆς τῆς τοῦ &i 
xat Πατρὸς «b Πνεῦμα τολμῶντες λέγειν ἅγιον tiit 
xai οὗ φυσιχῶς, τέ ποτε ἄρα αὑτὸ xa ἑαυτὸ xoi 
ἰδιαζόντως ἐστίν; 'AX)' οὐδὲν ἕτερον ἠχούσα,ιεν 3p 


Ὁ ταῖς θείαις Γραφαῖς. Οὐχ ἄρα Ex μετοχῆς, οὐδὲ t 


συνθέσεω; ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐσία xal φύσις Ere 
xai τῆς τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ἵν᾽ οὕτως em, τὸ 
πῆτος, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ γλυχασμὸς τοῦ plut, : 
1j ἐξ ἄνθους εὐωδία. 

Τὸ ix μετοχῆς πρησγινόμενόν τιϑῖν ὡς δοτὸν ἐσ: 
xal ἀφαιρετόν. Μόνα γὰρ τὰ οὐσιωδῶς προσόντα tol. 
ἔχουσιν ἀχωρίστως προσπεφυκότα φαίνονται. Εἰ 5^ 
vuv ἐν προσθήχης τάξει καὶ συμδεδηκότο: xil 
φασιν ἐν τῷ Πνεύματι τὸν ἁγιασμὸν, ὁμολογήσν."!} 
πάντως, ὅτι xal ἀποσυμθῆναι δυνήσεται. Ὥρα δὲ x7 
ἁγιότητος δίχα τὸ Πνεῦμα λέγειν εἶναι δύναδ)᾽": 
ποτε, χατὰ τὸ ἐκείνων ἐπιχείρημα. ᾿Αλλὰ τοῦτο 0 
σεδές. Οὐχ ἄρα ἐκ μετοχῆς ἄτιον τὸ Πνεῦμα, ^'^ 
ὡς Ex Θεοῦ φυτικῷς. 
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'Ex τῆς πρὸς ' Ρωμαίους Ἑπιστο.ϊῆς. 

Οἵδαμεν, ςτν, ὅτι ὃ νόμος πνευμλτιχός ἐστιν. 
Εἴτα βραχὺ ἐπιλέγει Συτήδομαι τῷ γόμῳ τοῦ Θεοῦ 
κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον " xaX πάλιν *'O γὰρ νόμος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἠλευθέρωσέ μὲ ἀπὸ τοῦ γόμου τῆς ἁμαρτίας 

καὶ τοῦ θανάτου. ᾿Ιδοὺ τὸν νόμον ὀνομάσας πνευμα- 
τικὸν, τουτέστι τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος, εὐθὺς αὐτὸν 
καὶ Θεοῦ νόμον ἀποχαλεῖ, Γυμνότερον δὲ διὰ τῶν 

ἐφεξῆς, ὅτι Θεὸς εἴη τὸ Πνεῦμα, δειχνύει βοῶν, 
« Ὁνόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς,»ἵνα μὴ μόνον vo- 
μοθετοῦν εὑρίσκηται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἤξη 
χαὶ Πνεῦμα ὑπάρχον ζωῆς. Καὶ τίς ἡ ζωὴ, ἢ πάν- 
τω; ὃ λέγων Χριστός * Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια, καὶ 
ἡ ζωή; 

'Ex τῆς πρὸς Κορινθίους. 

ἊἋΔλ1ἀ ἀπειούσασθε, φησὶν, dAAA ἡγιάσθητε, 
ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ X; tcv, xalàr τῷ Πγεύματιτοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
Οὐκοῦν εἰ μόνῳ Θεῷ τὸ ἐξεῖναι συγχωρεῖν ἁμαρτίας 
δώσομεν, ἀφίησι δὲ καὶ διχαιτηΐ καὶ τὸ Πνεῦμα, ἁγίους 
ἀποδειχνύον τοὺ; ἐν οἷς ἂν γένοιτο, Θεὸς ἄρα τὸ τὴν 
θείαν ἐνέργειαν ἔχον ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶς. 

'Ex τοῦ EvaryeA(cv. 

᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι, ἐὰν μὴ ὁ Υἱὸς ὑμᾶς 
ἐλευθερώσῃ, δοῦλοί ἐστε. Ποιήματι μὲν γὰρ τὸ 
δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν οὐ πρόσεστι, μόνῳ δὲ ὡς Υἱῷ 
καὶ χληρονόμῳ τῷ Ex Θεοῦ Πατρὺς προελθόντι Λόγῳ. 
El τοῖνυν μόνου πρὸς ἐλευθερίαν χαλοῦντο; ἡμᾶς 
«τοῦ Υἱοῦ φαίνεται χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦτο ποιοῦν, πῶς 
εοὖπ ἔσται τῆς οὐσίας αὑτοῦ τὸ ὡς αὐτὸς πάντα 
πράττον μετὰ δυνάμεως θεοπρεποὺς ; Εἰ δὲ τοῦτο οὐ 
κτίσμα ἐστὶν, οὐδὲ ποίημα τὸ Πνεῦμα Κυρίον. Πολ- 
λῆν γὰρ ὁ λόγος τὴν ἀσέδειαν ἔχει. 

'x τῆς Ἱαχώξου ᾿Επιστο.ῆς. 

Μὴ πλανᾶσθε, ἀδε.ῖς:οί pov ἀγαπητοί. Πᾶσα δό- 
σις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄγωθέν ἐστι 
καταθαῖνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. El ix τοῦ Πα- 
t p τῶν φώτων 1) ποιχίλη τῶν θείων χαρισμάτων χα- 
«απέμτεται δόσις, φησὶ δὲ ὁ Παῦλο:, Ταῦτα πάντα 
ὁγεργεῖ τὸ Πγεῦμωα διαιροῦν Ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς 
βού.λεται" πῶς οὐ θεὸς, xal ix Θεοῦ, xal ἐν Θεῷ 
«ἢ Πνεῦμα, τὸ τὰ πάντα ἐνεργοῦν τὰ τῷ Θεῷ πρέ- 
xo»ta, xài τοῦτο ἑξουσιαστιχὺς ; Οὔχουν χτίσμα, 
καθάπερ ἐχεῖνοι ληροῦντές φασιν. 

*Ex τῆς Πέτρου Ἑπιστοιϊῆς. 

Σωφρονήσωτε οὖν, καὶ νήψατε εἰς προσευχὰς, 
ποὸ πάντων δὲ τὴν slc ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ 
E yevt£c, ὅτι ἡ ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 
Qi 1όξενοι εἰς d. AA tovc ἄἀνευγογγυσμοῦ, 8xac toc 
xau" ὃ £JAa6s χάρισμα, εἰς ἑωυτοὺς αὐτὸ Ó.ixorovr- 
τες. ὡς xaJAol οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος Θεοῦ. 
“Ὅρα δή μοι πάλιν, ὅτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξοηυσια- 
στιχῶς, χαθὼς ἄν βούληται, τὰ θεῖα χαρίσματα δια- 
νέμοντός τὸ χαὶ ἐχάστῳ τῶν ἁγίων ἐπιμερίζοντος, ὁ 
θαυμάσιος Πέτῥος ἐκ Θεοῦ τῆς τοιᾶσδε χάριτος τὴν 


* Rom. vi, 4. * ibid, 93. 
* jac. 1, 17. 51 Cor. xu, 11. 
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PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XII. 


8:0 
Ex Fpistcla ad Romanos. 

Scimus, inquit, legem esse spiritualem ἢ. De nde 
parumper progressus subjicit : Consen'io legi Dei 
secundum interiorem hominem *. Et rursum : L.x 
enim Spiritus vite in Christo Jesu liberavit me a lege 
peccati et mortis ὃ. Ecce, cum legem appellasse 
spiritualem, hoc est. per Spiritum, Statim. ipSain 
et Dei legem appellari. Apertius autem ex iis qu:e 
sequuntur, Deum esse Spiritum ostendit : Lez, in- 
quiens, Spiritus cite, ut Spiritum sanctum non $o- 
lum legislatorem, verum etiam vit: Spiritum esse 
coustet, (τ porro est vita ? Cliristus nimirum, qui 
dicit : Ego sum veritas ei vita ἢ. 


A 


Ex Epistola ad  Corinihios. 

Sed abluti, estis, inquit, sed sanciificati estis, sed 
justificati estis, in nomine Domini nostri Jesu. Chii- 
sii, el in Spiritu Dei mostri *. liaque si soli Deo li- 
cere peccata dimittere concedemus, diwittit autem 
et justificat ipse Spiritus, sauctos declarans eos, 
in quibus est, Deus utique est, qui divinum aebio- 
nem habet in se vaturaliter. 

Ex Evangelio. 

Amen dico vobis, vos esse serv s, nisi vos Fi- 
lius liberaverit *. lianc enim res procreatse ΒΟΝ 
babent facultatem, sed solum Verbum, ut Filius, 
ct bares, et ἃ Deo Patre proveniens, δὲ ipium | Fi- 
lius solus nos ita vocat ad libertatem, ut et Spi- 

C ritus idem efliciat, quomodo non eiit οὐδ δ ip- 
sius, qui ut ipsemet omnia faci cum potestate 
Deo conveniente ? Quod si ita est, nec. factus, μοί 
creatus est Spiritus Domini. ld euim dicere valJe 
impium est. 

Ex Jacobi Epistola. 

Nolite errure, [raires. dilecti, omne datum ὃς 
num, et omne donum perfectum, e sursum est, de- 
sceudens a Paire luminum *. Si varia. divinarum 
gratiarum largitio a Patre deuittitur : Hac auem 
omnia, ut Pau!us ait, Spiritus egit, dividens εἰμὶ - 
latim unicuique, ut. vult *, quomodo Deus non. est, 
et ex Deo, et in Deo Spiritus ipse, qui facit Qi»- 
nia quz congruunt Deo, idque eum potestate ? Noo 


ergo creaius et, ut. isti nugis suis afficmant. 


D 
Es Petri Epistola. 


Estote itaque yrudentes ,. et vigilate in orationi: 
bus. Ante omnia autem mutuam in tobismelipsis cha- 
ritatem. continuam habentes, quia charitas operit 
muliitudinem. peccatorum. lospitales invicem sine 
murmuralione : unusquisque sicul. accepit. gratiam, 
inter vox illam administrantes, ut boni dispensator. s 
multiformis gratie Dei *. llic mihi rursum animad- 
verte, cum Spiritus sanctus potestate sua, quemad 
mo:um vult, divina muncra largiatur, atque satict s 
Sigillaun, distribuat, Petrum admirabilem aflirma- 


Jun. 310, δ. * 1 Cor. vt, 11. * Joan. vn, $6. 
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4HYMII ZIGADENI 


ΝΣ 


re variam hanc talis grati: largitionem a Deo pro- A ποικιλίαν τε xal δόσιν εἶναι διισχυρίζεται, οὐχ ἀλλ᾽- 


licisci, quippe qui sciret, Spiritum sanctum ἃ na- 
tura divina non esse alienum. Cum — igitur. Petrus 
Deum Spiritum sanctum appellet, nonne impius el 
temerarius est, qui illum inter res collocans pro- 
creatas, manifestis sanctorum apostolorum testi- 
moniis periculose audet adversari ? 

Ex Joannis Epistola. 

Ftqui servat mandata ejus in ipso manet, et. ipse 
in illo, et in hoc cognoscimus, quod in nobis manet, ex 
Spiritu, quem dedit nobis !. Si Spiritu sancto in 
nobis habitante, Deus est qui in nobis habitat, quo- 
molo non Deus ex Deo Spiritus, quem si quis ha- 
het, Deum inhabitantem gerit ? qui etiam per. Pro- 
phetam : Juhabitabo, inquit, in eis, et inambnulabo, et 
ero ipsorum Deus *? Et si Deus ex Deo Spiritus 
est, quis eum temere creatum dicens supplicium 
evitet sempiternum ? 

Ez egdem. 

Et Spiritus est, q«i Deum Spiritum veritatem. esse 
testatur. (Quoniam tres sunt, qui testimonium. affe- 
runt in. celo, Pater, Verbum et Spiritus, et hi tres 
unum sunt. Et (reo aunt qui testimonium dant in ter- 
ra, Spiritus, aqua, sanguis. Et hi ires unum sunt, 
Si testimonium hominum accipimus, testimontum 
Dei majus est *, Veritatis przco rursum, ut. vides, 
et Deum et ex Deo. naturaliter Spiritum vocat. 
Cum enim dixisset, Spiritum esse, qui testatur, 
paululum — progrediens : Testimonium, inquit, Dei 
majus est. Quomodo igitur creatus est, oui una cum 
Patre rerum omnium Deus dicitur, et sanctam ex- 
plet Trinitatem ? 


Ez Evongelio secundum Mattheum. 

Jesu Christi autem generatio. sic erat : Cum es- 
set desponsata smaler ipsius Maria Joseph, antequam 
convenirent, invenia est in utero. habens de Spiritu 
sancto *. Si creandi facultas soli adest nature, οἱ 
hoc ipsius est eximium, simul. cum aliis dignitati- 
bus divinisilli congruentibus, Spiritus auteu in Vir- 
gine divinum templum creat, nonne si quis eum 
ereatum dicit, is impius simul atque amens depre- 
hendetur ? 

Ez Evangelio secundum Joannem, 

(Quotquot autem acceperunt. eum, potestatem dedit 
eis ut filii Dei fierent, qui non ex sanguinibus, ne- 
que ez voluntate hominis, neque ex voluniale carnis, 
sed ex Deo nati sunt *. Si Spiritus est, qui per 
fidem in Christum regenerat uos ad salutem, adeo 
ut ejus gratia nos filii declaremur Dei, quomodo 
Spiritus non erit Deus? Quod autem nos, qui cre- 
dimus, ex Spiritu simus, testatur Servator, sic al- 
loquens Nicodemutm : Spíritus nbi vull spirat, et 
vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, aut quo va- 
dal. Sic erit omnis, qui natus est. ex Spiritu *. 


* Joan. πι. 24. 


19, 4$. * Joan. ni, 8. 


3 Levit. xxvi, 12; 11 Cor. vi, 16. 


«ptov τῆς θείας φύσεως τὸ Πνεῦμα εἰδώς. θεὸν υὖν 
τὸ Πνεῦμα καλοῦντος τοῦ Πέτρον, πῶς οὐ ὄδυσσεδὴς 
καὶ παράφρων ὁ τοῖς ποιήμασιν ἐνάριθμον τοῦτο τ. 
θεὶς, xal τοῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων χηρύγμλσιν 
ἀντιφθέγγεσθα: ῥιφοχινδύνως χατατολμῶν ; 


᾿ Ἐχ τῆς ᾿Ιωάννου "Ἐπιστοιϊης. 

Καὶ ὃ τηρῶν τὰς ἐντοιϊὶὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ jura. 
ναὶ αὑτὸς ἐν αὑτῷ. Καὶ ἐν τούτῳ γιγώσχομεν, ἐν 
ἐν ἡμῖν μένει, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔδωχεν ἡμῖν, 
El τοῦ ἁγίου [Πνεύματο; ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος Θεός ἔστιν 
ὁ χκατοιχῶν, πῶς οὐ Θεὸς, xat ἐχ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, 
ὅπερ εἴ τις ἔχει, Θεὸν ἑνοιχοῦντα φορεῖ, ὃ; xal δὲ 
τοῦ προφίπου φησίν" ᾿Εγοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ 
zspuxatiioo, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός. Kal εἰ 85, 
xai ἐκ θεοῦ τὸ Πνεῦμα, τίς αὐτὸ ῥῥψοχινδύνως, bn 
γενητὸν εἴη λέγων, τὴν αἰώνιον ἐχό  σεταιχόλασιν; 

Ἑκ τῆς αὐτῆς. 

Καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ lirsv- 
μά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. " Occ τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦν» 
τες ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Πατὴρ, ὁ Λότος. καὶ τὸ ópur 
Πνεῦμα᾽ καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἰσι. Καὶ τρεῖς εἰσιν 
οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῇ γῇ. τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, 
καὶ τὸ αἷμα" καὶ οἱ τρεῖς δὶς τὸ ἕν εἰσιν. Ei τὴν 
μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων ἰαμξάνομεν, ἡ μαρτυρία 
τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστί. Θέα δὴ πάλιν, ὅτι τῆς ἀλη" 
θείας ὁ χῆρυξ Θεόν τε xal ἐκ Θεοῦ φυσιχῶς τὸ 
Πνεῦμα καλεῖ. Εἰἱρηκὼς γὰρ, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 


( θεοῦ τὸ μαρτυροῦν, μικρόν τι προελθὼν ἐπιφέρει, 


«Ἢ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστί. » Ilo; vw 
ἐστι ποίημα τὸ τῶν ὅλων Πατρὶ auvÜcoloyoó ion 
xa τῆς ἁγίας Τριάδος συμπληρωτιχόν; 

'Ex τοῦ κατὰ Μαεθαῖον Εὐαγγδλίου. 
Τοῦ δὲ Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. rt 
στευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ le — 
cg, πρὶν ἣ συνελθεῖν αὑτοὺς, εὑρέθη ἐν τοσι 
ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίον. El μόνῃ τὸ δύνατει 
χτίζειν τῇ θείᾳ πρόσεστε φύσει, καὶ τοῦτο αὐτὶ 
μετὰ τῶν ἄλλων αὐτῆς θεοπρεπῶν «b ἐξαίρετον, 
χτίζει δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον ἐν τῇ Παρθένῳ vols 
τίς αὑτὸ πεποιῆσθαι λέγων οὐχὶ δυσσεδὴς: τὸ ὁμο 
καὶ παράφρων εὑρεθήσεται ; 

'Ex τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγειἰίου. 

“Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐζονυσιαῦ᾽ 

τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, ol οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ t 
θελήματος ἀνδρὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος capit 
dJ4' ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. El τὸ Πνεῦμά ton δὲ 
τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἀναγεννῶν ἡμᾶς εἰς 0v 
τηρίαν, ὡς αὐτοῦ δὴ τούτου χάριν γεννητοὺς ἡμᾶς 
γρηματίζειν Θεοῦ, πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεὸς τὸ Πνεῦμά; 
Ὅτι δὲ γεννητοὶ Πνεύματος ἡμεῖς οἱ eiie 
μαρτυρήσει λέγων ὁ Σωτὴρ πρὸς Νιχόδημον᾽ 
Πνεῦμα ὅπου 0635 πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν zi 
ἀχούεις, dAA' ovx oldac πόθεν ἔρχεται, ἣ κοῦ 
Padus Οὕτως ἔσται πᾶς ὁ γεννώμινος ἐς ὦ 
Πνεύματος. 


D 


!Jjoan, v, 8). * Mattb. 1, 18. Ὁ Jes 
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"Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράπιλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ παρὰ toU Παερὸς ἐκπορεύδται, ἐκεῖνος καρ» 
τυρήσει περὶ ἐμοῦ. El παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὥσπερ τις 
χαρπὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν, ἀγέννητος δὲ, καὶ 
ἄκχτιστος ὁ Πατὴρ, πῶς ἂν εἴη γεννητὸν «b ἐξ abeo 
φ«ροερχόμενον ἤνεῦμα ; ὼς δὲ ναὺὴς θ:οὐ χρημα- 
vitopsv ἡμεῖ; τὸ Πνεῦμα λαδόντες, εἴπερ οὐκ ἔστι 
Θεὸς κατὰ τῆν τινῶν ἀδουλίαν: 

Τοῦ αὐτοῦ. 

ἘΣ τὸ Πνεῦμα πάννα ἐρευνᾷ καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, εὔδηλον ὡς οὐχ ἀλλόφυλον, οὐδὲ ἐτεροούσιον, 
ἀλλὰ τὴς θείας ἐστὶ φύσεως τὸ Πνεῦρα τὸ ἅγιον. 
Διὸ καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ γινώσκει, καὶ ἐπίσταται 
τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἡ ἡμετέρα ψυχὴ τὰ οἰκεῖα. Εἰ δέ 
tt ἄγνοιαν τὴν ἔρευναν νομίζει, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς κείμενον εὑρήσει" Ὁ γὰρ ἐρευνῶν, φησὶ, 
τὰς καρδίας οἷδε τί τὸ φρόνημα εοῦ Πγεύματος. 
El δὲ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς οὐχ ἀγνοῶν ἐρευνᾷ, ἀλλὰ σα- 
φῶς ἐπίσταται πρὶν γενέσθαι τὰ πάντα, xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ δι᾽ ἄγνοιαν ἐρευνᾷ τοῦ Θεοῦ τὰ 
βάθη. Πῶς γὰρ ἂν ἁρμόσειε τῷ ἀγνοοῦντι τὸ Ὡς 
olde τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω 
xal cà τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα 
εοῦ Θεοῦ ; Ἕναντίον γὰρ τῇ ἐρεύνῃ ἡ εἴδησις. Ἢ 
δὲ ψυχὴ οὐχ ἐρευνᾷ *à ἑαυτῆς, ἀλλ' ἀχριδῶς ἐπ- 
ἔξτατοαι. Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων ἀχριδῆ τὴν 
Ὑνῶσιν τοῦ Θεοῦ ἔχει * χαὶ Ὥσπερ οὐδεὶς οἷδε τὸν 
Πατέρα si μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Yiór εἰ μὴ ὁ 
αεὴρ, οὕτω, φησὶν, οὐδεὶς οἶδε τὰ τοῦ Θεοῦ εἰ 
p τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. "Ex δὲ τῶν εἰρημένων 
«b χοινὸν τῆς φύσεως διδασκόμεθα. Ἐπειδὴ δὲ 
ei πᾶσαν ἀναισχυντίαν νοποῦντε:, οἱ τῆς ᾿Αρείου, 
er,pl, xat Εὐνομίου μαθηταὶ βλασφημίας, αὐτόν φα- 
ev εἶναι τὸν Θεὸν τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ἀναγκαίως 
ὃ μαχάριος Π|αὖλος δείκνυσι τὸ τοῦ Πνεύματος πρόσ- 
εὐπὸν Ἡμεῖς γὰρ, φησὶν͵ οὐ νὺ Πνεῦμα τοῦ xó- 
σμου ἐιλάδομεν, ἀ.2λὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ Θεοῦ, 
ἵγα εἰδῶμεν tà ὑπὸ τοῦ Θοοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, 
d καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας .1όγοις, dAAó διδακτοῖς Πνεύματος ἁγίου, 
svrevpgatixoic avsvpotixà συγχρίγοντες. Ψυχινὸς 
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Kjusdem. 

Cum autom venerit Paracieius, quem. ego. mittem 
vsbés a Potve, Spiritam veritatis, qui a Petre pro- 
codit, $e lesthnonium perkibebit de me *. Si a Uvo 
et Pure procedit. SpirMos esnetas, 'ϑὶ touquom 
frucias quidem ocsentis ipsius eet, Pater. sutem 
noR est factus nec creatus, quomodo ereatus εἰΐ- 
cetur Spiritus, qui ab ipso procedit , aut quomode 
nos Dei templa vocabimur, Spiritum accipientes, 
δἴ non est Deus, «ut temeraril qnidam asseram : 


Ejusdem. 
ἀξ Spieitus omnia serutatur etam  prefanda 
Bei *, perspicuum est, Spiritem sanctum non esso 
mature diversm, neque diverse esseutism, sed na- 


B tore divis. ideo etiam profunda Dei cogmoscit, 


et scit quee Doi sunt, οἱ animes noster, que no 
stra sunt, Qaod si scrutari δώ ignorantiste refers, 
hoc etiam de Patre diel oomperies : Qul enim, in- 
quit, corda serutatur, movit quid. spiritus aentiat *. 
Quod si rerum omnium Deus noa ex ignorantia 
sergtatur, sed plane scit omnia antequam ftant, nec 
Spiritus sanetus propter ignorantiam seretatur pra- 
funda Dei. Alioquin quomodo ignoranti cengruet diia 
comparatio : Quemadmoduin vovit spiritas hominis 
ea que in ipso sont, sic et quee sunt. Dei. nemo 
novit nisi Spiritus Dei? Nosse enim et screiam θυ» 
traria sunt, Animus autem non serutatur «UB. 338 
sunt, sed novit. omnino, Quare Spiritus ssmctos 
exquisitam habet cognitionem Del, Et, Quemadmodum 
nemo nocit Patrem, nisi Fillus, neque Filium πὶ i 
Pater ", sic nemo, inquit, novit, que Dei sunt, nii 
Spiritus Dei *. Ex his quie. dicta sunt, quis nstere 
comnrune sit, intelligimas. Verum quoniam, qui 
omai impodenti* morbo Ishorant ( istos | waledies 
Arii et. Eumuenti doetriuse discipulos déco ) ipsu 
Deum esse dicunt Spiriti, non. »utem  poreeaa 
distinctum, necessario beatus Paulus personas 
Bpiritus ostendit : IVos erim, inquiens, mom. mandi 
spiritum accepimus, sed Spiram, qui ex Deo est, ut 
sciamus, que a Deo donata. sunt nobie, non in do- 
ciis humane sapientie verbis, sed in docwina  Spiei- 
(us. sancti, spiritualibus apiritnalia comparantes. 
Animalis aste homo nen percipit, qua εκνὰ Spi- 


δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Μωρία Ὁ ritus, stultitia enim. est. illi, et mon potest inletli- 


γὰραὐτῷ ἐστι, xal ob δύναται γνῶναι, ὅτι xvevya- 
τιχῶς ἀναχρίνεται. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς 
συμθιδάσει αὑτόν; Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
μεν. Οὐχοῦν τὸ εἰπεῖν, ὅτι οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου 
ἐλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ, ἐδίδαξεν 
οὐχ ὁμογενὲς τῷ χόσμῳ, ἀλλὰ τῆς θείας ὑπάρχον 


οὐαίας τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον " χαὶ πρὸς τούτῳ ἐδίδα- 


6v, ὡς οὐ περὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ποιεῖται τὸν 
λόγον, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὗ τὴν χά- 
p.v λαμδάνουσιν οἱ πιστεύσντες. Διὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, εἶπε διδάσκων, ὡς Ex τοῦ Πατρὸς ἔχει 


* joan. λυ, 96. 


* 1 Cor. 11, 10. 
42-11. 


PaTRoL. GR. CXXX. 


3 JRhfom.. vin, 27. 


gere, quia spiritualiter judicatur. (Quis enim novit 
sensum. Domini, aut quis instruxit eum? Nos ἀμ’ ἐπὶ 
sensum. Christi habemus *. Cum igitur dicat, nos 
non τ] spiritum accepisse, sed Spiritum, qui 
ex Deo est, Spiritum sanctum non huic mundo 
conjunctum, scd essentia docet esse divinz. Dncet 
preterea, se non de Deo et Patre loqui, sed de Spi- 
rlw ssneto, cojus gratiain. credentes accipiunt. 
Itaque, Spiritum, qui ez Deo est, inquit, ducens 
eum a Patre essentiam habere, et esse illius natura, 
non co modo quo res facte et. procreste, sed ut 


* Naul. xi, 27. * E Cor. uà, 11. 


* ibi4. 
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875 ᾿ς RUTHYMII ZIGABENI "m 
novit ille solus, qui Filiam eoguoscit, et solus ille, ἃ τὴν ὕπαρξιν, χἀχείνης ὑπάρχει τῆς φύτεως οὐ ds. 


qui Patrem novit, eh is solus. qui Patrem ot Filium 
nBevü. Mec ez Deo didicimus, modum autem ede: 
eti nen. sumas ; sed eonétoti. sumas ce cognitionis 
menpera qum dala ed nobis, nec sollicita enqui- 
Ῥέα es quit 4 ^obie upquenal aomorsehbendi, 


kjusdem. 

Qnm dis isset Locas ia Actibus ; Sacrifioantibua σα» 
tem et jejunantibus fratribus Antiochi, dixit Spiritus 
sanctus: Segregate mihi Pauleqm et Barnabam in opus, 
ad qued eoceti ses ; qum quesuljeciaset. Mini a Syiri- 
tusanelodevenoruat Soleuojam ? ; eo Abeundes Cyprus, 
et Lysiam et. Lycao nitet, Poupholiam, ot Buhyniam, 


μιωργιχῶς, οὐδὲ γεννητικῶς, ἀλλ᾽ ὡς οἶδεν ὁ μόνο; 
*ày Yiy ἐπιστάμενος, καὶ ὁ μόνος τὸν llasiga v 
νώσκων, xal τὸ μόνον Πατέρᾳ, xal Χἱδν ἐπιστάμε- 
νον, "Hx Θεοῦ τοῦτο μεμᾳθήχαμεν, τὸν δὲ τρόπῳ 
οὐκ ἐδιδάχθημεν. 'λρκούμεθα δὲ τοῖς bola yi 
Ξροις τῆς γνώσεως, χλλ οὐ πολυπραγμονοῦμεν ἀνοί" 
tw τὰ ἀνέφυετα. 
7υῦ αὐτοί. 

Εἰπὼν ὁ Δουχᾶς ἐν τρῖς Πράξεσιν, ὅτι Αειτου» 
ToUrtox τῷ Κυρίῳ, καὶ κησ τεαυῤγεων τῶν dóalyor 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, εἱπετὸ Ὡκαυματὸ ἅγιον" ᾿Αφορίσατε 
64 μοι τὸν BapAor, “αὶ φὸν Bagrd(ar εἰς t 
ἔργον. ὃ προσχέχλημαι αὐτούς * καὶ ἐπαγαγῶν, 
Us ᾿Ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος xar 


predtquaruni Euangelium 5, addidit: Εἰ iovie uasir B Boy εἰ; τὴν Σελεύχειαν, καὶ διηγησάμενος ὅπως 


gentts Barvebase: Bonius Antiochiamoundeeroni (rac 
diti yrndée Dai in oput, quad compleverun. Cum qur 
(eti penigeeul, εἰ congregasseul Ecclasiqu, retulerunt, 
quanta fecicood Deus eum illis ?. Cum anu none 
lionem fecisset de Spisita, uj. qui Paulum ei Bar- 
nabam segregasaet in opue, δὲ quod οὐδ vOCÀ« 
verat, eim pest reditum appellat Doym, c) bis Dei 
nomen ponit. Priuum, Dev nerunt, iuquieus, Antio- 
giam, unde tradiii erant grato Dei ὧι opus, qued 
impleverunt ; deinde, Gum. autem, inquiens, tenis- 
sent, ob songrcgasseut. Ecclesiam, retulerunt, Quanta 
(ecissot cum ipsis Deus. 


φερινοστέααντε; τὴν Κύπρον, xai τὰν Avxíav, xi 
Λυχαονίαν, xai Παμφυλίαν, χαὶ Βεθυνίαν ἐχέρνξεν 
τὸ Εὐαγγέλιων, ἐτωφέρει ^ Κάχεῖθεν ἀποπλεύσαντες 
δὶς ᾿Αντιόχειαν ol. περὶ βαρνάξαν, καὶ [ayc, 
ὅθεν ἧσαν παραδεδημήγοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς 
tó ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν, παραγενόμρνοι καὶ cvra- 
quyértec τὴν éxx Anc íar, ἀνἡγγειλων ὅσα ἐποίησε 
quc αὐτῶν ὁ Θεός. νημρνεύσας ἄνω τοῦ Ππνεύμαϊο 
ὡς ἀφορίσαντος τὸν Παῦλον, καὶ τὸν Βαρνάθαν εἰς ὁ 
προσεκέχλῃητο αὐτοὺς ἔργον, θεὸν τοῦτο μετὰ τὴν be 
δον ἀποχαλεῖ͵ xal δὶς τὴν τοῦ Θεοῦ τίθησι προσηγορίαν᾽ 
πρῶτον μὰν λέγων, ὅτι ἀκέπλαυσαν εἰ; ᾿Ανπόχειαι, 


ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσεν δεύτερον δὲ, ὅτι au αγα,ύντς 
πὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅφα ἐποίησε ues αὐτῶν ὁ Θεός. 


Kjwsdem. 

Digttmm Bei Spiritum sanctum voea divina Scri- 
pera, quenaduodew οἱ Cristus ait : Sí ego, jn- 
quieue, in digito Deiejicio demonia *; quod aliug evau- 
golleta ín Spiriu Dei dixit ", Filium iiem. dexteram 
et brachium appellut, ut.eo Joco: Saícavit eoe deziera 
ipeius, e brachium squetum ejus *. Quemadmodum 
igiiur brachium ejusdem esscutig oum jllo eat, cu- 
jus e& brachium, sic et digitus cum ilo, cujus eAl 
digitus. Ejusdem igiiur essenbise est. Spiritus sau- 
etus cum Pauwe οἱ Filio : δὲ nutem ejusdu est ossen- 
tis, et Rene est. 

TITULUS XH. 


ToU aüsoi. 

Δάχτυλον Θεοῦ χαλεῖν olósv ἡ θοίᾳ Γραφὴ τὸ 6iv 
Πνεῦμα, καθάπερ xoi ὁ Χριστὸς εἴρῃχεν, δὲ ἐγὼ ὁ 
Óaxzi Ag Θερὺ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια, ὅπερ DU 
εὐαγγελιφτὴς de^ Πγεύμαει Ogoo εἴπεν᾽' ὁμοίω: li 
xa δεξιὰν χαὶ βραχίονα τὸν Ydbu, ὡς οὐ Ἔσωσν 
αὐτοὺς ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ d βραχίων ὁ ác 
αὐτοῦ. "Qansp οὖν ὁ βρυχίων ἐμουῦ τιός ἔστι si ὦ 
ἐστι βραχίων, οὕτω καὶ ὁ δάκτυλο, τῷ οὗ ἐστι δάχτν" 
λος. Ὁμδούσιον ἄρα τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ Dasp * 
καὶ τῷ Υἱῷ. Εἰ δὲ ὁμοούσιον, xat Θεός. 


ΤΙΤΛΟΣ IF". 








Phe patriarcha, eontra. Rome αεϑϑοίας : ἀὐυοά Φῳείου πατριάρχου κατὰ εῶν «cc. Ῥώμης. dn 
ex solo Patre procedit Spiritus sanclus, NON. au- ἐκ τοῦ llatpóc μόνου δεαι τὸ Πγενμι 
tem εἰ ex Filio. p τὸόάγιον, dAA' οὐχὶ xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ. 


Hunc brevissimum tractatum theologicze crisi subjectum nuper Grece οἱ Latine. recudit ἢ. lHerge 
roeiber, in Universitate Wirceburgensi professor, post Pliotii librum de Spiritus sancii mysaqoji 
quem coinplectitur tomus noster CHI, Vide ad col. 275 quie. pref«tus est doctus editor, ei col. 391 opt: 
sculj ipsius textum cum Latina interpretatione ; nain satis superque est Phiot.i haretica placiia seyue] ev 
bhibuisse. Epir.PATR. 

TITULUS XIV. TITAOEZ IA. 

Adversus Apollinarium. Magni Athanasii ex. disy&- Κατὰ ᾿Αποιλλιναρίρυ, τοῦ μεγάλον ᾿Αθανισίν 
taiione conira Macedonianum Apollinaristam ha. éx τῆς πρὸς Μαχεδογιαγὸν τὸν As-AÀAwope 
bita. — στὴν διαλέξεως. —— 

MACEDONIANDUS, MAKEAONIANOZ. 

Non erratis tantum, quod consubstantialem Pa- Οὐ μόνον σφάλλεσθε λέγοντες, ὅτι ὁμορύσιός 19: 

ui Filium esse dicatis: sed etiam quod Dominum ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ψνχὴν εἶχε σαρχωθεῖς 


* ActuXi, 2-5. * ibid, 5 6641. * Act, νιν, 20.325. * Luc, xi, 20, 5 Matth. xir, 38, 5.12]. xcu, l. 
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6 Κύριος. OPSOAOSOE. Ob μόνον sber6ospey λέ- À incarnatum animam quoque habuisse affirmelis. 


γόντες, ὅτι ὁμοούσιός ἐσῖιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ψυχὴν εἶχε σαρχωθεῖς. Οὐδὲν δὲ μέγα ποιεῖς 
ἀρνούμενος τὸ ὁμοούσιον, εἰ ψυχὴν αὐτὸν ἔχειν ἀρνῇ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἴδιον τῶν τὸ ἑτερούσιον χαὶ τὸ ἀν- 
ὅμοιον λεγόντων. Ἵνα γὰρ παθητὴν τὴν οὐσίαν τοῦ 
Μονογενοῦς εἴπωσιν, ἄψυχον λέγουσι, χαὶ ἐκ τούτου 
πατασκευάξουσι τὸ ἀνόμπιον. Μαχεδ. 'AXX ἡμεῖς ἀν- 
ὅμοιον μὲν οὗ λέγομεν, ἄψυχον δὲ λέγομεν. Ὅρθ. 'Oyo- 
λογεῖς, ὅτι παρὰ τῷ θανάτῳ ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
ἀϑηγμονεῖν, ὡς ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ γέ- 


ORTHODOXUS. Non modo religiose sentimus, cum 
Patri consubstantialem esse Filium : sed et cum 
eum incarnatum animam babuisse confitemur. Nc- 
que vero magni quid feceris consubstantialitatem 
Regamns, si animam eum babere negaveris. Hoc enim 
€orum est proprium, qui substantiz diversitatem 
et Üissimilitudinem asserunt. Ut enim substantiam 
Unigeniti dicant esse patibilem, inanimatanr eam di- 
Cunt, atque inde dissimilitudinem substantie com- 
miniseuptur. Maced. Nos vero dissimilitudinem sub- 


Ὑραάπται, καὶ ἐν τῷ xack Mápxov, “ἤρξατο GauSst — stantix non dicimus, sed anima carere dicimus. Orta. 
σθαι χαὶ ἀδυηρμονεῖν ; MaxsÜ. Nal. 'Op0. ᾿Αδη-  Foterisne Christam in mertis agone coppisse contri- 
povel δὲ καὶ ἐκθαμδεῖται θεότης τὸν θάνατον, ?| τὸ atari οἱ — mosstus esse, ut in Evangelio Matthaeus 
ἄψυχον σῶμα; Maxsb. Δηλδνότι dj θεότης ascapxo- ,, habet, Coepit contristari οἱ meestus esse, οἱ ut 
qíva. Ὀρϑ. ᾿Ανόμοιος ἄρα dj τοῦ Ylou θεότης τῇ — Marcus, Cop pavere et tedere? Maced. Etiam. 
«οὔ Ἰατρὸς θεότητι; Μαχεδ. Μὴ vévotvo| Ὁρθ. — Orth. Utrum mecsta est et mortem pavet divinitas, 
Wi ἀδημονεῖ καὶ ἐκϑαμδεῖται τὸν θάνατον, πῶς Δ85 corpug animatum ? Maced. Divinitas certe incar- 
δύναται ὅμοιος εἶναι xal ἀπαράλλαχτος τῷ μήτε — nata. Orih. Filii igitur divinitas dissimilis est doi- 
ἀδημονοῦντι, μῆτε λυπουμένῳ, μήτε ἐχθαμδουμένῳ; — tati Patris? Maced. Absit Orüh.. Si mesta est οἱ 
Δαλεδ. Ἐπειδὴ σῶμα ἀνθρώπινον ἔαχεν, ἀδημονεῖ. pavet mortem, quomodo similis per omnia erit ei 
Ὧρϑ. Σῶμα δὲ ἄψυχον oóx ἀδημονεῖ, οὐκ ἐκχθαμ. «Bi ReC angitur, nec coptristatur, nec turbatur! 
6-:ἴται, o λυπεῖται, Maxe£. ᾿Αλλ᾽ εἶχε θεότητα ἀνεὶ — Maced. Corpus babuit,et idcirco contristatur. OrtA. 
τῆς ψυχῆς. Ὁρθ. Tà σῶμα ἐποίει τὴν θεότητα Atcorpussine anima non angitur, non turbatur, non 
ἐχθαμδεῖσθαι, 3j ἡ θεότης «b σῶμα: Μακεδ. Διὰ τὸ tristatur? Maced. Sed loco animz divinitatem babuit. 
σῶμα 4 θεότης ἐξεθαμδεῖτο. Ὁρθόδ. Ἐθολοῦτο οὖν  Orih. An corpus divinitati pavorem incussit, aut divi- 
ἢ θεότης ὑπὸ σώματος, ὡς τὸ ἡγεμονιχὸν ἡμῶν,  Ditae corpori? Maced. Propter corpus divinitas expa- 
Μαχεδ. Μὴ γένοιτο εἰπεῖν! Ὁρθ. ᾿Ανάγκη οὖν — vescebat. Orih. Nimirumut principatus animi nostri, 
δοῦναι ψυχὴν τὴν θολουμένην. Μαχεδ. Μὴ γένοιτο! ita el diviuitas a corpore turbabatur. Maced. Absit 
'Op9. Πῶς οὖν ἀκούσῃ τοῦ ἀγγέλοὺῦ λέγοντος τῷ C ut hecdicam! Ori, Concedas igitur oportet animam 
"ucto: εΠαράλαδε τὴν μητέρα xai τὸ παιδίον,  fuissequisturbata est. Maced. Absit ! Orth. Quomedo 
καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον" μέλλει γὰρ ὁ Ἡρώδης ergo angelum audies Josepho dicentem : « Accipe 
ζηκεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου * » καὶ πάλιν « "Eyep- puerum et matrem ejus, et fuge in. "Egyptum : fu- 
θεὶς καράλαδε Μαριὰμ τὴν γυναῖχά σου, xal δεῦρο turum eat enim ut Herodes quaerat animam pueri* ;» 
εἰς γὴν Ἰσραήλ τεθνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν οἱ iterum : « Surge et accipe Mariam conjugem 
Ψυχὴν τοῦ παιδίου,» xal αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει’ tam, et vadc in terram larael : defuncti sunt enim, 
« Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός " ὁ ποιμὴν ὁ xag «ui qusrebant animam pueri * ; » el Dominus ipse 
«ἣν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων"» xo 2it: « Ego sum pastor bouus : bonus pastor ani- 
πάλιν" « Ὅτε θέλω, τίθημι αὐτὴν, xal ὅτε θέλω, mam suam ponit pre ovibus »; » et iterum ; « Cum 
λαμθάνω αὐτὴν:ν Μακεδ. Ἐπειδὴ xot ὁ Πατὴρ λέ- — volo, ponoeamn,et cum volo, resumo eam *. » Maced, 
y5t, € Τὰς νεομηνίας ὑμῶν xat τὰ Σάδδατα μισεῖ ἡ — Quando vero et Patrem audimus loquentem, « Sab- 
Ψυχή μου,» ἄρα διὰ τοῦτο xal τὸν Πατέρα ψυχὴν — bataet neomenias vestras odit anima mea *, » ideone 
ἔχειν λέξομεν; 'Op8. Πρῶτον ὃ παρήγαγες ῥητὸν — €& ipsum Patrem animam babere dicemus ? Ort&. 
οὐχ ivórca,. O0 γὰρ ἔχεις δεῖξαι, ὅτι Πατήρ ἐστιν Nonconsiderasti eum, quem adduxisti locum. Neque 
& λέγων. Μακχεδ. ᾿Αλλὰ τίνος ἐστὶν ἡ φωνή; Ὦρθ. | enun demonstrare poteris Patrem esse, qui istliec 


Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ clpnxósoc* « "Eyvw βοῦς τὸν 
χτησάμενον αὐτὸν, xat ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίον 
αὐτοῦ Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ λαός μὸν οὗ 
συνῆχε.» Μακεδ. Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ λέγων ε Τὰς 
νεομηνίας ὑμῶν xal τὰ Xá66ava μισεῖ ἡ Ψυχή 
μου;» 'Op0. Καὶ πάνυ. Τότε γὰρ αὐτὰ ἐμίσησεν, 
ὅτε ἑνηνθρώπησε, χαὶ τὴν Καινὴν Διαθήχην διέθετο. 
Μακεδ. Καὶ εἶχε ψυχὴν, ὅτε ὥφθη τῷ "Hoata; 'Op. 
θσπερ οὐκ εἶχε χεῖρας xat πόδας σωματιχοὺς, οὔτε 
μὴν ἱμάτια σωματιχὰ «pb τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὅτε 
ἔλεγεν, « "üpotav χεῖράς μου xal πόδας poo, xai 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον xAfjpouc, » ἀλλὰ τὰ 

! Mattb. n, 1. 
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loquatur. Maced. Cujus ergo est vox jsta? Ort. 
Filii Dei, qui dixit : « Cognovit bos possessorem 
seum, et asinas przsope domini sui : lgrael autem 
me non cognovit, et populus iueus non intellexit *. » 
Maced. Hiccige est qni dicit: « Neomenias vestras 
et Sabbata odit anima mea? » Orth. Sane quidem. 
Tum enim odit ea, quando incarnatus est, et foe- 
dus novum instituit. Maced. Atqui animam habuit, 
eum l1saio visus est? Orth. Quemadmodum nec ma- 
nué, Déc p»des eorporeos, neque eliam vesliienia 
corporea habuit, ante incarnaüonem, quando dixit, 
« Foderunt manus incas et pedes meos : eti super 
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vestem meam miserunt sortem! , » sed qua futura 
erant pronuntiavit : sic et de anima loquens dixit : 
« Odit anima mea. » Maced. Sit sane Filii vox hzc : 
nunquid et tum Filius loquitur, cum dicit : «Ecce 
puer meus dilectus, in. quem complacuit anima 
mea, ponam Spiritum meum super euni? ? » Orth, 
Patrem hie, non Filium, toqui in confesso est : at- 
tamen non quod animam habeat sic loquitur Pa- 
ter, sed cujusque: sancti animam, suam «animam 
dicit. Quzcunque igilur anima sibi -comptacuerit 
in Filio, ista, inquit, est anima mea,'Etenim ut 
homo justus, Dei homo dicitur: ita anima justa, 
Dei anima nuncupatur et est. Maced. Quid igitur 
est beneplacitum? Orth. Verbum complacuit, pro- 
pheta 1saias interpretatur suscepit, ubi scribit: 
« Jacob servus meus, suscipiam eum : Israel ele- 
ctus meus, quem henigne suscepit anima mea. Po- 
&ui Spiritum meum super eum. » Quzcunque igitur 
anima hunc, quem ostendo, servum meum susee- 
pit, ea est mea anima. Maced. Nos improprie Pa- 
trem ista locutum fuisse dicimus. Neque enim quod 
animam habeat, dicit : « In quo sibi complacuit 
anima mea : » neque de anima hominum loquitur, 
uttu quidem eristimas. Ort/. Improprie animam 
Patri tribui concedamus, nunquid et de Filio im- 
proprie? Maced. Etiam. Orth. Quid si autem Pater 
homo dicatur, ct si improprie Pater dicitur, num et 
Filius improprie homo dicetur ? Maced. Ubi scri- 
ptum est Patrem inrproprie esse hominem? Orth. 
Filius ipse in Evangeliis hominem ipsum vo- 
cat. Maced. Locum lege, qno ipsum hominem vo- 
cat. Orth. Quando. dicit, « Ilomo quidam fecit nu- 
ptias filio suo *, » qualem hominem dieit? Et quan- 
do dicit, « Homo quidam plantavit vineam, et lo- 
cavit eam agrieolis *, » qualem intelligis hominem? 
Maced. In. parabola Patrem. Orth. Ergone igitur, 
cum in parabolis:Patrem dicat hominem, et in ea- 
dem illa parabola seipsum dieat hominem post ser- 
vos missum, Filium ipsum improprie bominem £s- 
ctum (luisse dixerimus? Maced. Alit. "Orth. :Si 
ergo audierimus faciem Patris, quam puerorum'an- 
geli vident : si item audierimus faciem Filii, que 
in monte resplenduit, et-quam minister Pontificis 
pereussit : itane propria utrobique significatione fa- 
ciem accipiemus, aut banc quidem corporis faeiem, 
illam improprie appellabimus faciem, quc est hypo- 
stasis ? Maced. Omnium consensu aliter Potri, ali- 
ter. Filio tribuitur. Orth. Non ergo si improprie 
anima Patri, continuo et Filio improprie tribuitur. 
Est hec Manichzorum insania , docere Filium Dvi 
non fuisse hominem factuin. Maced. Hominem eum 
factum confitemur ; sed aniniam assunrmpsisse non 
item. Orth. Non. hominem solum dic, sed et car- 
nem factum. Neque enim homo factus est, δὶ cór- 
pus animatum non assumpsit. Maced. Quid ita? 
Orth. Quia corpus exanime, quod ab anime ratio- 
nalis communione scjunctuim est, non esl coi pus 
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A μέλλοντα γίνεσθαι ἔλεγεν " ὀύτω xal φαρὶ ψυχῆς XM- 
γων εἶπε" « Μισεῖ ἡ ψυχὴ μου.» Μακεδ. Δῶμεν, ' 
ὅτι fj φωνὴ τοῦ Υἱοῦ ἐστι’ gh xat ὅτε ἔλεγεν, 
« Ἰδοὺ ὁ Παῖς μον ὁ ἀγαπητός μὸν, εἰς ὃν ηὐδό- 
χκῆσεν ἡ Ψυχή μον θήσω τὸ Πνεῦμά μου iz σὺ- 
«bv,» ὁ Υἱός ἐστιν ὁ λέγων; ὌὈρθ. Οὐχ ἔστιν ὁ 
Υἱὸς ὁ λέγων, ἀλλ᾽ ὁμολογουμένως ὁ Πατήρ. Οὐ μὴν 
ὡς αὐτὸς Ψυχὴν ἔχων ταῦτα λαλεῖ ἀλλὰ πᾶσαν 
Ψυχὴν ἁγίαν, ἑαυτοῦ ψυχὴν λέγει. Ἥτις οὖν ψυχὴ 
εἰς τὸν Υἱὸν ηὐδόκησε, αὕτη μον, φησὶν, ἔστιν ἡ 
Ψυχή. Ὡς γὰρ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, τοῦ Θεοῦ irit: 
ἄνθρωπος" οὕτω xai ἡ δικαία ψυχὴ τοῦ Θεοῦ λέγεται 
καὶ ἔστι ψυχῆ. Ἀακεδ. Τί οὖν ἔστιν εὐδοχία; Opt. 
Ὁ προφήτης Ἡσαΐας τὸ ηὐδόχησε, προσεδέξατο, 
εἶπε, λέγων᾽ ε "laxi ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὖ- 
τηῦ" Ἰσραὴλ ὁ ἐχλεχτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ 
Ψυχή μου" ἔδωχα τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν.» "Hsu 
οὖν ψυχὴ τοῦτον, ὃν δείκνυμι ὑμῖν παῖδά μου. πρὸϑ- 
εδέξατο, αὕτη pou ἑσςεὶ Ψυχή. Maxcó. Ἡμεῖς xat 
χρηστιχῶς τὸν Πατέρα λέγομεν εἰρηκέναι τὴν qe 
γῆν. Οὔτε γὰρ ψυχὴν ἔχων ὁ Πατὴρ λέγει" « Εἰ; 
ὃν ηὐδόχησεν ἡ ψυχὴ μου» οὔτε, ὡς σὺ νενόηχας, 
περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων ψυχῆς λέγει. Ὁρθ. Δῶμεν, 
ὅτι χαταχρηστιχῶς εἴρηται περὶ τοῦ Πατρός" ἄρα 
καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ καταχρηστικῶς εἴρηται; Μακεδ. 
Ναί. 'Op0. "E&v οὖν xoi ἄνθρωπος λέγηται ὁ [14- 
τὴρ, καταχρηστικῶς εἴρηται " xal εἰ περὶ τοῦ [11- 
τρὸς, ἄρα xal τὸν Υἱὸν καταχρηστικῶς ἄνθρωπον 
λέξομεν; Μακεδ. ἸΙοῦ γέγραπται χαταχρηστικῶς ὁ 
(Πατὴρ ἄνθρωπος; Ὀρθ. Αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις λέγει αὐτὸν ἄνθρωπον. Μακεδ. ᾿Λνά- 
γνωθί μοι ποῦ αὐτὸν λέγει ἄνθρωπον. Ὁρθ. Ὅταν 
λέγῃ, « ᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὖ- 
τοῦ,» ποῖον λέγει ἄνθρωπον ; Καὶ ὅταν λέγῃ᾽ c "Ay 
θρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὑτὸν 
γεωργοῖς, » ποῖον νοεῖς ἄνθρωπον; λδανεδ. Ἐν 
παραθολῇ τὸν Πατέρα. Ὀρθ. "Apa οὖν, ἐπειδὴ ἐν 
παραθολαῖς τὸν Πατέρα λέγει ἄνθρωπον, καὶ ἐν 
αὐτῇ τῇ παραδολῇ καὶ ἑαυτὸν Χριστὸν ἄνθρωπον 
μετὰ τοὺς δούλους ἀπεσταλμένον, εἴποιμεν ἂν χαὶ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν χαταχρηστικῶς ἐνηνθρωπηχέναι; 
Maxsó. Mh yévovo! '"Op0. Ἦξὰν δὲ ἀκούσωμεν 
πρόσωπον Πατρὸς, ὃ βλέπουσιν ἄγγελοι τῶν παιδίων. 
ὡς ἐν Εὐαγγελίοις γέγραπται" ἀχούσωμεν δὲ xol 
πρόσωπον Υἱοῦ, ὃ ἔλαμψεν ἐν τῷ ὄρει, καὶ ἐῤῥά“ 
πῖσεν ὁ ὑπηρέτης " οὕτως ἀχούσομεν τῶν σημαινο’ 
μένων; ἢ τὸ μὲν σώματος πρόφωπον. τὸ δὲ χατά- 
χρηστικῶς ὀνομάσομεν πρόσωπον, ὃ ἔστιν ὑπόστασις; 
Μακεδ. Ὁμολογουμένως ἄλλως ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, xai 
ἄλλως ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, 'Opó. Οὐκ ἄρα, καὶ εἰ περὶ 
τοῦ Πατρὸς καταχρηστικῶς εἴρηται ψυχὴ, πάντως 
xal περὶ τοῦ Υἱοῦ" Μανιχαίων γὰρ αὕτη ἡ pavit: 
τὸ λέγειν μὴ ἐνηνθρωπηκέναι τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
Μακεδ. Ἐνηνθρωπηκέναι λέγομεν ἀλλ᾽ οὐχὶ ψυχὶ 
εἰληφέναι, Ὅρθ. Μὴ λέγε ἐνηνθρωπηκέναι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ σεσαρχῶσθαι. Εἰ γὰρ οὐκ ἔλαδεν ἔμψνχθν 
σῶμα, οὐδὲ ἐνηνθρώπησε. Μακεδ. Διὰ τί; Op) 
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Ὅτι σῶμα ἄψυχον, τὸ μὴ κοινωνῆσαν ψυχῇ λογιχῇ, A humanum. Cur autem inster t aspidis surda οἱ obtu- 


ojx ἔστιν ἀνθρώπινον σῶμα. Πῶς δὲ ὡς « ἀσπίδος 
καχρῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, fitt; οὐχ εἰσ- 
ἀχούσεται φωνῇς ἑπάδοντος, » οὕτως ἀχούετε τοῦ 
Πέτρου λέγοντος ἐν ταῖς Πράξεσε τῶν ἀποστόλων, ὅτι 
« Οὔτε ἡ ψυχὴ αὑτοῦ χατελείφθη εἰς ἄδου, οὔτε ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ οἷδε διαφθοράν; Καὶ ὁ κροφήτης Ἡσαῖας 
Bod: ε Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας τὴν ψυχὴν ὑμῶν, 
ὄνεσθε σπέρμα μαχρόδιον.» Καὶ βουλεύσεται Κύριος 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
δεῖξαι αὐτῷ φῶς, χαὶ πλάσαι τῇ συνέσει, διχαιῶσαι 
δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς" xal τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομήσει 
πολλοὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν uegut σχῦλα. ᾿Ανθ᾽ ὧν 
παρεδόθη εἰς θάνατον d$ ψυχὴ αὐτοῦ, xaX ἐν τοῖς 
ἀνόμοις ἐλογίσθη, χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀν- 
ἤνεγχε, καὶ διὰ τὴς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόθη. » 
Μαχεδ. Kai ἡμεῖς ἴσμεν, ὅτι πολλαχοῦ εἴρηται ἐν 
τῇ Γραφῇ, ὅτι ψυχὴν εἶχεν ἀλλὰ χαταχρηστιχῶς 
εἴρηται, xal οὐχ ἀληθείᾳ. 'Op0. Πάντα οὖν ὅσα 
εἴρηται περὶ αὐτοῦ ἀνθρώπινα, οἷον ἀκοὴ, ὅρασις, 
δαφρησις, φωνὴ, γεῦσις, ἐπιθυμία, λύπη, θάμδος, ἀδη- 
μονία, περίπατος, καταχρηστιχῶς εἴρηται, χαὶ οὐχ 
ἀληθείᾳ; Μακχδδ. Πάντα ταῦτα τὰ προειρημένα ἀλη; 
θῶς εἴρηται, ψυχὴ δὲ καταχρηστικῶς. Ὁρθ. Καὶ ὁ 
χαταξιώσα: χοπιῶντι τῷ σώματι, καὶ ἐξ ὀστέων, xal 
νεύρων, καὶ φλεδῶν, καὶ ἀρτηριῶν, καὶ ἄλλων μελῶν 
«οὗ σώματος xat μερῶν συμπαγέντι ἐνωθῆναι, οὐκ εἶχε 
ψυχήν; Μακχεδ. Τί χρείαν εἶχε ψυχῆς ἡ Ζωή ; '0p0. 


Τί δὲ χρείαν εἶχε τῆς σαρχὸς, ὁ ἄνευ σαρχὸς ὀφθεὶς C 


Tp. τοὺς πατέρας ἡμῶν; Maxsó. Εἰς τὸ σταυρω» 
θῆναι χρείαν εἶχε σαρχός. Ὁρθ. Καὶ εἰς τὸ λυπη- 
θῆναι, καὶ ἀδημονῆσαι, καὶ ἐχθαμδηθῆναι, xai ἐν 
ἄδου γενέσθαι, χρείαν εἶχε ψυχῆς. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ μορρὴν» δούλου λαδὼν, οὐ τὸ ἐν σώματι φανῆ- 
ναι μόνον, ἀλλὰ xal τὸ τὰ πάθη τῆς δουλείας λαθεῖν. 
Μακεδ. ἹΜορφὴν δούλου ἔλαδε, σάρχα λαθών. Ὁρϑ. 
Ἢ μορφὴ τοῦ θεοῦ τελεία ἐστὶ μορφὴ θεοῦ ; Μωχεδ. 
Ναί. '0p0. Καὶ ἡ μορφὴ ἄρα τοῦ δούλου τελεία 
μορφὴ τοῦ δούλου ἐστί. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ θάμόος, 
καὶ λύπη, xai ἀδημονία, διὰ τὸ τελειαν εἶναι τὴν 
ποῦ δούλου μορφήν. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ πρόθατον, 
ὃ ζητήσας xai εὑρὼν, ἐπὶ τῶν ὥμων φέρει, οὐχ 
ἀσκὸν ἄψυχον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ζῶον, συγχωρῶν αὑτῷ 


ἔχειν τὰ πάθη, οὐ τὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὰ τῆς ἢ de 


φύσεως" ἵνα μὴ φαντασία νομισθῇ, καὶ Μανι- 
χαῖος μανῇ. Μακεδ. Δῶμεν, ὅτι περὶ ψυχῆς χαλῶς 
λέγεις, διὰ τέ xal ὁμοούσιον λέγετε τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρί; Ὅρθ. Ὅτι ὃν ἐὰν εἴπῃς λόγον τῆς οὐσίας 
ποῦ Πατρὸς. τοῦτον αὐτὸν τὸν λόγον εἶναι τιθέμεθα 
καὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ οὐσίας. Μακεδ. ᾿Αλλᾷ τοῦτο 
οὐκ ἔστιν ὁμοούσιον, ἀλλὰ ὁμοιοούσιον. Ὁρθ. Τὸ 
ὁμοιοούσιον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἄνροιχος σοφία ἐστίν" 
ὡς ἐὰν λέγῃ τις τὸν ὁμότροπον ὁμοιότροπον, ἣ τὸν 
ὁμογενῆ ὁμοιογενῆ, f| τὸν ὁμόδοξον ὁμοιόδοξον, fj τὸν 
ὁμόφρονα ὁμοιόφρονα, Μαχεδ. OUx: ἀλλὰ τὸ ὁμοιοοῦ 
σιον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων᾽ τὸ δὲ ὁμοούσιον ἐπὶ τῶν 


rantis aures suas, 402 non exaudiet vocem incan- 
tantis !,» ita vos et Petrum auditis, in Actis. 2po» 
stolorum dicentem : « Non derelictam esse apud in- 
feros animam ejus, neque carnem ejus sensisse cor- 
ruptionem? ? » et Isaiam clamantem : « Si dabitis 
pro peccato animam vestram, videbitis semen lon- 
gevum. Et vult Dominus in manu ejus auferre do- 
lorem anima ejus, ostendere ei lucem, et formare 
intelligentiam, innocentem ellicere justum, bene 
servientem multis ; et peccata eorum ipse portabit. 
Quapropter ipse possidebit multos, et fortium di- 
videt spolia. Pro eo autem quod tradita estin mor- 
tem anima ejus, et inter iniquos reputatus est, ἐξ 
ipse peecata multorum tulit, οἱ propter iniquitates 
eorum traditus est *. » Maced. Scimus sepe iu 
Scriptura dici, ipsum habere animam, sed impro- 
prie, non vere, dictum est. Orih. Quazcunque 
igitur humana de ipso sunt dicta, qualia sunt au- 
ditus, visus, olfactus, Yox, gusLus, concupiscentia, 
dolor, stupor, anxietas, obambulatio, figurate, non 
proprie, dieta fuerint ? Maced. Imo ea quie modo 
recensita sunt, omnia proprie ipsi competunt : scd 
anima improprie. Orth. Niwirum qui illi laboranti, 
exque ossibus, nervis, venis, arteriis aliisque 
membris et partibus compacto corpori se unire 
dignatus est, is animain pon babuit ? Maced. Quor- 
sum Vita opus habuit anima ? Orth. Et quid carneilli 
opus fuit, qui patribus nostris etiam absque carme 
visus est? Maced. Carne opus habuit, ut crucifigi 
posset. Orth. Sic anima opus habuit, ut dolere, 
contristari, ut expavescere, ut apud inferos esse 
posset. Hoc est enim, formam servi accipiens, non 
in corpore duntaxat apparere , sed servitutis etiam 
passiones assumere. Maced. Formam servi assum - 
psit, quando carnem assumpsit. Orth. Forma Dc 
estne perfecta Dei forma? Maced. Etiam. Orth. Ergo 
ei forma servi, perfecta scrvi forma est. Hinc enim et 
stupor et dolor et angor, quod forma servi perfecta sit. 
Atque bzc est ovis illa quam qui quzrit et invenit, su- 
per humeros fert, non ut rem inanem, sed animal ani- 
matum, permittens illi ut passiones habeat, non 189 
quidem peccati, sed nature: ne phantasia esse existi- 
metur, et insaniat Manichzeus. Maced. Concedamus 
anima pulchre te disserere ; sed quid cau- 
5 est cur consubstantialem Filium Patri dicatis? 
Orth. Quia quam dixeris esse rationem substantize 
Patris, eam ipsam et. substantize Filii esse statui- 
mus. Maced. Sed illud non est consubstantiale, sed 
substantia simile. Ori. Simile substantia est, ut 
ita dicam, agrestis sapientia : ut si quis dixerit, 
quod idem sit unius moris et similis moris, idem- 
que unius generis et similis generis, unius glorie 
et similis gloriz, unius sententie el similis sen- 
tentiz. Maced, Nequaquam, sed substantia simile de 
incorporeis, consubstantiale de corporibus dicitur. 
Q.th. Dixi agrestem esse sapientiam : potius quippe 
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dicere v0s eportait substamtia simile de corporibus A σωμάτων. Ὁρῦ. Εἶπον. ὅτι ἄγροιπος σοφία ἐστί" μᾶλλον 


Jn que cadit similitudo, cousubstantiale vero de 
Incorporeis dici, in que cadit identitas : nam seox- 
substantiale est ejusdem smbstantie. Macod. At eon- 
5ubstantialia proejacentem habent substantiam. 
Orth. Nequaquam vere dicis : nam consubstantia- 
lis est Eva Adamo, neqne tamen habent prajacen- 
tem bowinuin substantiam. Maced. Sed terram habent 
prijacentem. Orth. Nec tamen. ideo sumt consub- 
stantiales, quia ex terra sunt, sed quia eamdem ad- 
mittunt substantip rationem. Maced, Verum ego id- 
Circo consubstantiales esee dico, quia ex eadem 
plaue sunt substantia, ex terra nempe. Die igitur et 
canes, et serpentes et cuncta catera animantia ho- 
minibus esse consubstantialia, neque solum bruta 
aniniantia , sed etiam plantas et si quid aliud ex terra 
ortam liabet. ὕπο quippe nemine omnia terrena 
vocantur, sed non eamdem admiWunt substantice 
rationem, Maced. Ego non sum sectator Aristotelis. 
Qrih. Neque ego. Maced. Sed Aristoteles inquit, ho- 
monymorum, seu quorum eommune nemen, diver- 
sam esse substantie rationem. Orth. At tn. dieis 
eamdem esse. rationem substantia bomipum, asi- 
morum, boum, equoPum et alierum animantium? 
Maced. Etiam. Orth. Eamdem ergo substantie ratio- 
nem habes quam bruta animantia? Maced, Esiam. 
Orth. Ego quidem non Aristotelem, sed veritutern 
conseclatus, non dieo eorum quoruui commerne no» 
aen, eamdem esse substantiz rationem, neque ea- 
dem esse irrationabilia qua rationabilia. O«wnis 


γὰρ τὸ ὁμοιοούσιον ἔδει λέγεσθαι παρ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τῶν 
σωμάτων, ἐφ᾽ ὧν xat ὁμοιότης, τὸ δὲ ὁμοούσιον ἐτὰ 
«ὧν ἀσωμάτοιν, ἐφ᾽ ὧν ἡ ταυτότης " τὸ γὰρ ὁμοούσιῤν 
ἐστι τὸ ταιτοούσιον. Μακχεδ. ᾿Αλλὰ τὰ ὁμοούσια 
ἔχουσι προῦ ποχειμένην οὐσίαν. 'Op8. Οὐχ ἀληθῶς 
λέγεις " χαὶ γὰρ ὁμοούσιός ἔστιν ἡ Κῦύα τῷ ᾿Αδὰμ, χαὶ 
οὐχ ἔχουσι προῦ ποχειμένην οὐσίαν ἀνθρόπων. Μαχεδ. 
᾿Αλλὰ τὴν γῆν ἔχονσι προῦποχειμένην. Ὅρθ. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
διὰ τοῦτό εἶσιν ὁμοούσιοι, ἐπειδὴ bx. «τῆς γῆς εἶσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸν αὐτὸν ἐπιδέχονται λόγον τῆς οὐσίας. 
Μακεδ. Ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο λέγω ὁμοουσίους, ἐπειδὴ 
ix τῆς αὐτῇς claw οὐσίας, ἐκ τῆς γῆς. Ὅρθ. Εἶπε οὖν 
xai τοὺς χύγας, καὶ τοὺς ὄφεις, xai πάντα τὰ ἄλλα 
ζῶα, “ὁμοούσια τοῖς ἀνθρώποις xol οὐ μόνον τὰ ἄλο- 
γα ζῶα, ἀλλὰ καὶ τὰ φυτὰ, καὶ εἴ τι ξτερόν ἔστιν ἐχ 
τῆς γῆς. Ὁμωνύμως γὰρ πάντα γήϊνα καλοῦνται. 
ἃλλ᾽ οὗ τὸν αὐτὸν ἐπιδέχονται λόγον τῆς οὐσίας. 
Μωκεδ. Ἐγὼ οὐχ ἀχολουθῶ ᾿Αριστοτέλει. Ὀρ8. Οὐδὲ 
τὰρ ἐγώ. Maxsó. ᾿Αλλὰ ᾿Δριστοτέλης εἶπε τῶν ὁμ- 
evo puov τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἕτερον εἰναι. '0p0. Σὺ 
δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι λόγον λέγεις τῆς οὐσίας ἀνθρώπων 
καὶ ὄνων, καὶ βοῶν, καὶ ἵππων, xai τῶν ἄλλων 
ζώων ; Μακχοδ. Ναί. '0p0. Τὸν αὐτὸν ἄρα λόγον ἔχεις 
«ἧς οὐσίας τοῖς ἀλόγοι: ; Μαχεδ. Ναΐ. 'Ex τῆς γῆς yàp 
ἐγενόμεθα πάντες. 'Op8. "Evo μὲν οὐκ ᾿Αριστοτέλει 
ἀχολουθῶν, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ ἀλπθείᾳ, τῶν ὁμωνύμων 
τὸν λόγον τῆς οὐσίας οὐ τὸν αὐτὸν λέγω, οὐδὲ ταντὰ 
τοῖς ἀλόγοι; τὰ λογιχά. Πᾶς δὲ αἱρετιχὴς « x30 
συνεδλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοῆτοις, καὶ ὡμοιώθη 


autem Βωτγοίίευδ « comparatus est. jumentis insi- C αὐτοῖς.» Μακεδ. Μὴ ὕδριζε διαλεγόμενος. 000. "Ei 


pientibus, et simifis factus est illis*. »Maced. Ab- 


οὐχ ὑδρίξω,, ἀλλ᾽ ἡ σὴ φωνὴ τοῦτο συνήγαγε. 


Stine a contumeliis inter disputandum. Orth. Ego eontumeliose non ago, sed illud ez dietis tuls 008" 


sequitur. 

Jtem udversus Apolinarium, magni Gregorii Theologi 
ex epistola prima ad Cledonium, qug est libri 
instar. 

Ne homines isti alios decipiant, vicissinque ipsi 
decipiantur, hominem Dominicum, ut ipsi loquun- 
tur, vel potius Dominum nostrum et Deum, mentis 
expertem esse asserentes. Neque enim hominem a 
divinitate separamus, scd unum el cumdem profi- 
temur, prius quidem non bominem, sed Deum et 
Fiium unicum, ac seculis omnibus antiquiorem, 


Ἔτι κατὰ ᾿Απολινορίον, τοῦ μεγάλου Ppnroplov 
τοῦ Θεοιζόγου ἐκ τῆς πρὸς Καῃδόντον Πὰν 
δοῦς πρώτης ἐπιστολῆ. 

Μὴ ἀπατάτωσαν οἱ ἄνθρωποι, μηδὲ ἀπατάσθωσζυ, 
ἄνθρωπον ἄνουν δεχόμενοι τὸν Κυριαχὸν, ὡς ate 
λέγουτι, μᾶλλον δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν xol θεῖν: 
Οὐδὲ γὰρ τὸν ἄνθρωπον χιυρίζομεν τῆς ϑεότητθ;, 
ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν δογματίζομεν, πρότερον pb» 
οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν χαὶ ΥἹ]ὸν μόνον pon 
ὦνιον, ἀμιγῆ σώματος, καὶ τῶν ὅσα σώματος, ἐπὶ 


4 corpore rebusque omnibus corporei$ purum et f) τέλει δὲ xal ἄνθρωπον, πιοσληφθέντα δπὲρ τῆς ot- 


secretum , in line autein. etiam liominem, propter 
salutem nostrain assumptum, carne possibilem, 
divinitate impassibilem , corpore circumscriptuni, 
spiritu incircumscriptum, terrenum eumdem el 
celestem, visibilem αἱ intellig bilein , comprehen- 
sibilem et incomprehensibilem, ut per euindem, 
totum heminem simul ac Deum, totus houo in 
peccatum lapsus re(ingatur. 

Si quis sanctam Mariam Deiparam non credit, 
exua diviuitatewm est, Si quis Cliristuu per Virgi 
nem tanquam per carnalem fluxisse, non autem in 
ea divino siinul et huinano modo formatum esse 


* Psal. x1viu, 13. 


τηρίας τῆς ἡμετέρα;, παθητὸν σαρκὶ, ἀπαθῆ θεύτη τι, 
περιγραπτὸν σώματι, ἀπερίγραπτον πνεύματι, τῷ 
αὐτὸν ἐπίγειον xai οὐράνιων, ὁρώμενον xal vooupte 
νον, χωρητὸν καὶ ἀχώρητον, ἵν᾽ ὅλῳ ἀνθρώπῳ τῷ 
αὐτῷ καὶ Θεῷ ὅλος ἄνθρωπος ἀναπλασθῇ πεσὼν 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν: 


Ef τις οὐ Θεοτόχον τὴν ἀγίαν Μαρίαν ὑπολαμ΄ 
θάνει, χωρὶς ἐστὶ τῆς θεότητο;. Εἴ τις ὡς διὰ 
σωλῆνος τῆ: Παρθένου δραμεῖν, ἀλλὰ μὴ b 
αὑτῇ διαπεπλάσθαι λέγοι θ:ἰχῶς ἅμα καὶ ὀνθρω" 
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πιχῶς" θεϊχῶς μὲν, ὅτι χωρὶς ἀνδρός * ἀνθρωπι- A dixerit, divino, quia absque viri opera; humano, 


χῶς δὲ, ὅτι νόμῳ χυήσεω:, ὁμοίω; ἄθεος. Εἴ 
τις διαπεπλάσθαι τὸν ἄνθρωπον, εἶθ᾽ ὑποδεδυχέναι 
λέγοι Θεὸν, χατάχριτος: Οὐ γὰρ γόννησις Θεοῦ 
κοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ φυγὴ γεννήσεως. Εἴ τις εἰσάγει 
δύο Υἱοὺς, fva μὲν τὸν Ex Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, δεύτερον 
δὲ τὸν ix τῆς μητρὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν, 
xai τῆς υἱοθεσίας ἐχπέσοι τῆς ἐπηγγελμένης τοῖς 
ὀρθῶς πιττεύουσι. Φύσεις μὲν γὰρ δύο Θεὸς xol 
ἄνθρωπος, ἐπεὶ καὶ ψυχὴ χαὶ σῶμα * υἱοὶ δὲ οὗ 
δύο, οὐδὲ col. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα 005 ἄνθρωποι, εἰ 
χαὶ οὕτως ὁ Παῦλος τὸ ἐντὸς τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ τὸ 
ἐχτὸς προσηγόρευσε. Καὶ εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, 
ἄλλο μὲν xal ἄλλο τὰ ἐξ ὧν ὁ Σωτὴρ (εἴπερ μὴ ταντὸν 
«ὃ ἀόρατον τῷ ὁρατὴ», καὶ τὸ ἄχρονον τῷ ὑπὸ χρό- 
νον), οὐχ ἄλλος ὃὲ xai ἄλλος" μὴ γένοιτο. Τὰ γὰρ 
ἀμφότερα ἕν τῇ συγχράσει, θεοῦ μὲν ἐνανθρω- 
στήσαντος, ἀνθρώπου δὲ θεωθέντος, ἢ ὅπως àv τις 
ὀνομάσειε, Λέγω 6b ἄλλο xal ἄλλο, ἔμπαλιν ἃ 
ἐπὶ τῆς Τριάδος ἔχει. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἄλλος xai 
ἄλλος, ἵνα μὴ τὰς ὑποστάσεις τυγχέωμεν᾽ οὐχ ἄλλο 
δὲ χαὶ ἄλλο, ἕν γὰρ τὰ τρία χαὶ ταυτὸν τῇ θεότητι, 


quia humani conceptus lege, δαυδ atheus est. Si 
quis formatum hominem fuisse, Deumque postea 
subiisse dicat, damnationi obnoxius est. lloc enim 
non Dei generatio fuerit, sed generationis fuga. Si 
quis duos filios, alterum ex Deo et Patre, alterum 
ex malre, non autem unum atque eumdém induxe- 
rit, is ab ea queque filiorum adoptione * excidat, 
qua recte eredentibus promissa est. Quamvis enim 
duz naturz sint Deus et hono, quippe quj anima 
yit el corpus, non tamen duo fllii et dii ; quemad- 
modum ne hic quidem duo homines, tanietsí Pau- 
lus ad bunc modum internam et externam hominis 
partem appeliaverit *. Atque, ul paucis rem com- 
plectar, aliud quidem atque aliud sunt ea, ex qui- 
bus Salvator, (quippe cum non idem sit quod 
cerni non potesi, cum eo quod in aspectum cadit; 
ei quod temporis expers est, cum eo quod tem- 
pori subest) : non tamen alius atque alius : absit. 
Ambo enim hzc connexione unum sunt, Deo nimi- 
rum humanitatem, stque homine divinitatem susci« 
piente, aut. quocunque tandem nomine quispiarir 


uii malit. Porro aliud et aliud dico, contra quam in Trinitate res habet. Illic enim alius atque alius, 


ne personas confundamus : non autem aliud atque aliwd, 


idem sunt. 

EU sts, ὡς ἐν προφήτῃ . λέγοι χατὰ χάριν ἐνηργη- 
xívat, ἀλλὰ μὴ xav' οὐσίαν συνήφθαΐ τε xal συν- 
ἀπτεσθαι, εἴη χενὸς τῆς κρεΐπτονος bvepyslac, μᾶλλον 
δὲ πλήρης τῆς ἐναντίας. Εἴ τις μὴ προσχυνεῖ τὸν 
ἐσταυρωμένον, ἀνάθεμα ἔστω, xal τετάχθω μετὰ 
τῶν θεοχτόνων. 
ἣ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἣ μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστα- 
σιν υἱοθεσίας ἠξιῶσθαι λέγοι, χαθάπερ οὺς Ἕλληνες 
παρεγγράπτους εἰσάγουσιν, ἀνάθεμα foto. Τὸ 
γὰρ Ὧργμένον, f) προκόπτον, ἣ τελειούμενον, οὐ 
Θεὺς, χἂν διὰ τὴν κατὰ μιχρὸν ἀνάδειξιν οὕτω 
λέγηται. Εἴ τις ἀποτεθεῖσθαι νῦν τὴν &ylav σάρχα 
λέγοι, καὶ γυμνὴν εἶναι τὴν θεότητα τοῦ σώματος, 
ἀλλὰ μὴ μετὰ τοῦ προσλήμματος χαὶ εἶναι, χαὶ 
ἄξειν, μὴ ἴδοι τὴν δόξαν τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Ποῦ 
γὰρ τὸ σῶμα νῦν, εἰ μὴ μετὰ τοῦ προσλλθδόντος ; 
οὐ γὰρ δὴ κατὰ τοὺς Μανιχαίων λήρους: τῷ ἡλίῳ 
ἐναποτέθειται, ἵνα τιμηθῇ διὰ τῆς ἀτιμίας" d 
εἰς τὸν ἀέρα ἐχέθη καὶ διελύθη, ὡς φωνῆς φύσις, 
καὶ duc ῥύσις, καὶ ἀστραπῆς δρόμος οὐχ ἱσταμέ- 
γης. Ποῦ δὲ χαὶ τὸ ψηλαφηθῆναι αὐτὸν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, f| ὀφθήσεσθαί mute ὑπὸ τῶν ἐχχεντησάν- 
«των; θεότης γὰρ xaü' ἑαυτὴν ἀόρατος. ᾿Αλλ᾽ ἥξει 
μὲν μετὰ τοῦ σώματος, ὡς ἐμὸς λόγος, τοιοῦτος δὲ 
οἷος ὥφθη «οἷς μαθηταῖς ἐν τῷ ὄρει, ἢ παῤεδείχθη, 
ὑπερνιχώσης τὸ σαρχίον τῆς θεότητος. Ὥσπερ δὲ 
καῦτα λέγομεν ἀποσχεναξόμενοι τὴν ὑπόνοιᾶν, οὕτω 
κἀχεῖνα γράφομεν διορθούμενο: τὴν xavvoxoptav. 


lis discipuli$ in monte apparuit, aut obiter ostensus 


D juxta Manichzorum deliria 


quoniam tria quoad divinitatem unum δὲ 


Si quis divinitatem in eo, velut in propheta, per 


gratam operatam fuisse, non autem secundum 


essentiam copulatam fuisse atque copulari dixerit, 
& prastantiori afflatu vacuus sit, imo contrario 
impleatur. Si quis crucifixum non adorat, anathema 


Ef τις ἐξ ἔργων τετελειωμένον, ὦ sit, atque in eorum qui Deum interemerunt nu- 


merum ascribatur. Si quis eum ex operibus perfe- 
ctum fuisse, aut post baptismum, vel resurrectionenr 
ἃ mortuis, in filium adoptatum dixerit, quemad- 
modum quos Grzci ascriptitios indueunt, anathema 
sit. Neque enim id, quod initium habuit, aut pro- 
ficit, aut perficitur, Deus est : tametsi hzc de eo 
idcirco dicantur, quod paulatim 5656 patefecerit., 
Si quis sancíam carnem nunc depositam esse, 
nudamque ac corpore vactiam divinitatem esse, 
non autem cum assumpta carne, et esse, el ven- 
turam esse dixerit, &dventus iflius gloriam no 
cernat. Ubi enim naünc corpus fuerit, nisi ám δέ 
natura, a qud assumptum est? Non enlm scilicet 
86} impositum est, 
ul per dedecus honoretur : 2ut in aerem fusum et 
dissolutum cst, ut vocls natara, et odoris ffaxie, et 
fulguris cursus minime consistentis. Ubi etiam 
illud ponemus «uod ipse post resurrectionem 
contactus fuisse sciibitur *, zut »b iis, s quibus 
confixus est * , atiquardo videblter? DiNInftas enim 
per se oculorum: obtutene γῆ. Verum oum cor- 
pore quidem, ut sentio, vewidt; tW. antom, qum 
est *, divinitate carnem seperemte. Qaemadmodum 


autem hec amoliende suspicionis eausa dicimus, sie iffa quoque corrigendi novi eyrefie st&die seri- 


bhmus. 


Epheà. 1, 5 
TR. xv, «t 


* | Cor. xv, 45; II Cor. iv, 16; Ephes. 


n ἴθ. * Luc. xxiv, 99. * Zach. xu), I0. 
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Si quis carnem ἃ celo descendisse, non autem 
hine atque a nobis esse dixerit, etiamsi supra nos, 
anathema sit, Illud enim, Secundus homo de celo *, 
et, Qualis calestis, tales εἰ oclestes * ; et, Nemo 
ascendit in celum, nisi qui descendit de calo Filius 
hominis *, et si quid aliud ejusdem generis, pro- 
pter unionem cum celesti dici existimandum est: 
quemadmodum et iflud, er Christum omnia facta 
esse * , et Christum in cordibus vestris habitare », 
non secundum id Dei, quod oculis cernitur, sed 
secundum íd, quod intellectu percipltur, commistis 
videlicet, ut naturis, ita etiam nominibus, atqve 
ob arctissimam eonjumcetionenr inter se vicissim 
commeantibus. 

Si quis in hominem mente carentem sperat, 
amens profecto est, nec dignus, cui omnl ex parte 
salus offeratur. Nam quod assumptum non est, 
Curationis est expers : quod autem Deo unitum 
est, hoc quoque salutem consequitur. 5] dimidia 
fantum ex parte Ádainus lapsus est, dimidiatum 
quoque sit quod assumptum est , et quod salutem 
accipit; si autem totus peccavit, toti quoque ge- 
nito unitus ést, atque omní ex parte safotem con- 
sequitur. (Juocirca ne perfeetam saltetem isti nohis 
invideant, aut ossa solum, el nervos, atque homi- 
nis picturam Salvatori tribuant. Nam si ipse inani- 
matus homo est, hoc etiam Ariani aiunt, ut pas- 
sionem divinitati tribuant, tanquam videlicet 
quod corpus movet, idem quoque patiatur. Si au- 
tem animatus quidem, verum mentis expers, quo 
tandem modo hominis nomen sustinebit ? Neque 
cnim homo amimal est. mente carens. Atque illud 
necesse esf, ut species quidem et [arva humana sit, 
anima autem equi cujuspiam, aut bovis, aut alius 
animalis mentem non babentis. Ac proinde illud 
Veritate delusus sum, ut qui, alio honore affecto, 


A ἘΕἴτις λέγοι τὴν σάρχα ἐξ οὐρανοῦ χατεληλυθέναν, 
ἀλλὰ μὴ ἐντεῦθεν εἶνα: καὶ παρ᾽ fiiv, εἰ χαὶ ὑπὲρ 
tfj, (45), ἀνάθεμα ἔστω. Τὸ γὰρ, Ὁ δεύτερος dr- 
0puzoc ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ Oloc ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦ- 
tot καὶ οἱ ἐπουράνιοι, xoX, Οὐδεὶς ἀναδέθβηχεν εἰς 
ἐὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ σὑὐρανοῦ χαταξὰς ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνγθρώπον, xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτο, v 
ιστέον λέγεσθαι διὰ τὴν πρὸς τὸν οὐράνιον fw 
ew, ὥσπερ καὶ τὸ διὰ Χριστοῦ γεγονέναι si 
πάντα, χαὶ κατοιχεῖν Χριστὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, οὗ κατὰ τὸ φαινόμενον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ νοούμενον, χῖρναμένων ὥσπερ τῶν φύσεων, 
οὕτω δὴ καὶ τῶν χλήσεων, καὶ περιχωρουσῶν εἰς 
ἀλλῆλας τῷ λόγῳ νῆς. συμφνῖας. 

Βἴτις εἰς ἄνσυν ἄνθρωπον ἤλπιχεν, ἀνόητος ὄντως 

B ἐστὶ, xal οὐχ ἄξιος ὅλως αώξεσθαι. Τὸ γὰρ 
ἀπρόσχηπτον, ἀθεράπεντον' ὃ δὲ ἥνωται τῷ θεῷ, 
τοῦτο xai σώζεται. Εἰ ἥμισυς ἔπταισεν ὁ ᾿Αδὰμ, 
ἥμισυ καὶ τὸ προσειλημμένον καὶ τὸ σωζόμενον. 
δὲ ὅλος, ὅλῳ τῷ γεννηθέντι ἧνωται, χαὶ ὅλως 
σώζεται. Μὴ τοίνυν βασχαινέτωσαν ἡμῖν τῆς 
παντελοῦς σωτηρίας, μηδὲ ὀστᾶ μόνον, xa νεῦρά 
καὶ ζωγραφίάν ἀνθρώπου τῷ Σωτῆρι περιτιθέτωθαν, 
Εἰ μὲν γὰρ ἄψυχος ὁ ἄνθρωπος. τοῦτο xat ᾿Ἀρειανὰ 
λέγουσιν, ἵν᾿ ἐπὶ τὴν θεότητα τὸ πάθος ἐνέγχωσιν, ὡς 
τοῦ χινοῦντος τὸ σῶμα͵, τούτον xal φαδχονῖο;. 
Ε[δὲ ἔμψυχος, εἰ μὲν οὐ νοερὸς, πῶς xai ἄνθρωπος; 
οὗ γὰρ ἄνουν ζῶον ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ἀνάγχη τὸ 
σζῆμα μὲν ἀνθρώπειον εἶναι καὶ τὴν σχηνὴν, τῇ! 
δὲ ψυχὴν ἵππου τινὸς, ἢ βοὸς, ἢ ἄλχου τῶν ἀνοήτων. 
Τοῦτο γοῦν ἔσται xal τὸ σωζόμενον᾽ χαὶ διεψεύσθην 
ἐγὼ παρὰ τῆς ἀληθείας. ἄλλου τιμηθέντος, ἄλλος μέ’ 
γαλαυχούμενος. Εἰ δὲ νοερὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄνους ὁ ἄνθρυ- 
πος, παυσάσθωσαν ὄντως ἀνοηταίνοντες. 

quoque erit, cui salus afferatwr : atque ego-ab ips? 

ipse glorier, meque jactem. Si autem: mentis parti 


ceps, non autem mente carens homo est, desipere vere ac mentis inopia laborare desinant. 


At, inquit, divinitas mentis loco sufficiebat. 
Quid autem hoe ad mc? Divinitas enim cum sola 
carne homo non est, imo nec cum sola anima, nec 
cum utraque, si mens absit, qua etiam magis liomo 
censeri debet, Quamobrem totum hominem retine, 
ac divinitatem adjunge, ut me plene ac perfecto 
beneficio afficias. 

Es eadem. 

Αι, inquis, due perfecta non capiebat. Non sane ; 
siquidem corporeo modo rem expendas. Vas euin 
&nius modii capaz duos modios minime continebit, 
Aec corporis unius locus duo aut plura corpora. 
Si autem ut intelligibilia οἱ incerporea ea comsi- 
deres, illud snimadjverte, quod idem ipse, ei ani- 
mum, ei rationein, οἱ mentem, οἱ Spiritum sanctum 
continui, aique euam anie ine mundus bic (hoc est 
quod ex vieib libus οἱ invisibilibus rebus constat), 
Patrem, Filium et Spiritum sanctum. Hxc euim 
eorum, qua ἰδ intellectum cadunt, natura est, ut 
incorporeo atque invisibili medo, et inter se et 
cum corporibus misceantur, quandoquidem et plu. 

* 1 Cor. xv, 47. * ibid. 48.  ? Joan. in, 12. 


"Ἀλλ᾽ ἤρχει, φησὶν, fj θεότης ἀντὶ τοῦ νοῦ. Τί οὖν 
πρὸς ἐμὲ τοῦτο; Θεότης γὰρ μετὰ σαρχὸς μόνης οὖν 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ψυχῆς μόνης, οὐδὲ ἀμφοτέρων 
χωρὶς τοῦ νοῦ, ὃ xai μᾶλλον ἄνθρωπος. Τήρει 
οὖν τὸν ἄνθρωπον ὅλον, xal μίξον τὴν θεότητα, fn 
με τελέως εὐεργετῇς. 


'Ex τῆς αὑτῆς. 

Ὁ ᾿Αλλ' οὐχ ἐχώρει, φησὶ, δύο τέλεια. Οὐδὲ yàp, εἶπε 
σωματιχῶ; σκοπεῖς, ᾿Αγγεῖον γὰρ μεδιμναῖον οἱ 
χωρήσει διβέδιμνον, οὐδὲ σώματος ἑνὸς τόπος δύο ἢ 
πλείω σώματα" εἰ δὲ ὡς νοητὰ καὶ ἀσώματα, axónti 
ὅτι xai Ψυχὴν, xal λόγον, xai νοῦν, xal Πνεῦμδ 
ἅγιον ὁ αὐτὸς ἐχώρησα, καὶ ph ἐμοῦ τὸν Πατέρα, 
xai τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ χόσμος coco, 
τὸ ἐξ ὁρατῶν λέγω xal ἀοράτων σύστημα. Τοιαύτη 
γὰρ 1 τῶν νοητῶν φύσις, ἀσωμάτως xal ἀμερίπτων, 
καὶ ἀλλήλοις, χαὶ σώμασι μίγνυσθαι. Ἐπεὶ xal qo 
γαὶ πλείους ἀκοῇ μιᾷ χωρηταὶ, καὶ ὄψεις πολλὼν 
τοῖς αὐτοῖς ὁρατοῖς, xal ὀσφραντοῖς ὄσγρησι» oia 
τῶν alsÜfssuv στενοχωρουμένων ὑπ᾽ ἀλλήλων, 

* Joan. 1, ὁ, * Ephes. ini, 17. 
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ἐχθλιδομένων, οὔτε τῶν αἰσθητῶν ἐλαττουμένων τῷ A rimum vocum auris una capax est, et multorum ora 


“ὦ ἤθει τῆς ἀντιλήψεως. 


iisdem aspectari oculis possunt, odoresque olfactu 


endem percípi, ita ul nec sensus mutuo comprimautur, vel extrudantur , nec res sensiles ob perceptionis 


eopiam imminuantur. 

Ποῦ δὲ xal τέλειος νοῦς ἀνθρώπον ἣ ἀγγέλον, 
συγχαρίϑει θεότητος, ἵνα τὸ ἕτερον ἐκθλιδῇ παρουσίᾳ 
τοῦ μείζονος ; οὐδὲ γὰρ αὐγή τι πρὸς ἥλιον, οὐδὲ 
vo: ὀλίγη πρὸς ποταμὸν, ἵνα τὰ μικρὰ προανέλω- 
ᾷεν, οἴχου μὲν αὐγὴν, γῆς δὲ νοτίδα, xaX οὕτω 
χωρηθῇ τὰ μείζω xa τελεώτερα, Πῶς γὰρ χωρήσει 
620 τέλεια, οἶχος μὲν αὐγὴν xal ἥλιον, γῇ δὲ νοτίδα 
xal ποταμὸν, τοῦτο διασχεψώμεθα᾽ xaX γὰρ πολλῆς 
ὅπως τὸ πρᾶγμα φροντίδος ἄξιον. Ἢ ἀγνοοῦσιν, ὅτι 
πὸ πρός τι τέλειον πρὸς ἕτερον ἄιελὲς, ὡς βουνὸς 
πρὸς ὄρος, xal χόχχος νάπυος πρὸς χύαμον, ἢ, τι 
ἄλλο τῶν μειζόνων σπερμάτων, χἂν τῶν ὁμογενῶν 
μεῖζον λέγηται" εἰ δὲ βούλε:, καὶ ἄγγελος πρὸς Θεὸν, 
χαὶ πρὸς ἄγγελον ἄνθρωπος ; Τέλειον οὖν ἡμέτερος 
vouc, χαὶ ἡγεμονιχὸν, ἀλλὰ ψυχῆς xaX σώματος, οὐχ 


Jam vero quonam pacto mens hominis, aut an- 
geli, si cum divinitate comparetur, perfecta dici 
queat, ut alteruin leco cedere cogatur majoris prze- 
scntia? Neque enim splendor aliquid, si cum sole 
conferatur, nee humor exiguus, si cum fluvio; 
ut qux: parva sunt prius submoveamus, e domo 
splendorem, e terra humorem, atque ita qux:  ma- 
jora sunt et perfectiora capiantur. Quonam enim 
modo duo perfecta continebunt, hinc nempe domus 
splendorem et solem, hinc rursum terra humorem 
et fluvium, hoc consideremus ; magna enim pro- 
fecto cura et animadversione res digna est. An il- 
lud eos fugit, quod res eadem, quie cum aliqua 
collata perfecta est, alterius ratione imperfecta sit, 
ut collis cum monte collatus, οἱ granum sinapis 


ἀπλῶς τέλειον, Θεοῦ δὲ δοῦλον xal ὑποχείριον, ἀλλ' B cum faba, aut alio quopiam majori semine, etiamsi 


οὗ συνηγεμονιχὸν, οὐδὲ ὁμότιμον. Ἐπεὶ xaX Μωῦσῆς, 
Φαραὼ μὲν θεὸς, Θεοῦ δὲ θεράπων, ὡς ἀναγέγραπται" 
xai ἀστέρες νύχτα μὲν περιλάμπουσιν, ἡλίῳ δὲ 
χρύπτονται, ὡς, μηδ᾽ ὅτι εἰσὶν, ἡμέρᾳ γνωρίζεσθαι" 
καὶ λαμπὰς ὀλίγη μεγάλῃ πυρχαϊᾷ προσχωρή- 
casa, οὔτε ἀπόλλυται, οὔτε φαίνεται, οὔτε χωρίξε- 
ται, ἀλλ᾽ ὅλον ἐστὶ mupxaià , τοῦ ὑπερ- 
ἔχοντος ἔχνιχήσαντος. 


iis, qua ejusdem sunt generis, majus dicatur : an- 
gelus etiam si ita luhet, cum Deo, et homo cum 
angelo? Quocirca mens nostra, perfecta illa quidem 
est, et principatum tenet, verum in animam et 
corpus; non aytlem simpliciter perfecta ; Dei vero 
serva et subdita est, non principatus socia, nec 
pari honore praedita. Quandoquidem etiam Moses, 
Pharaonis quidem deus ', Dei autem famulus est *, 


ut LiMeris sacris proditum habetur; et stelle noctem illustrant, ἃ sole autem occultantur, ita ut in- 
ferdiu ne eas quidem esse agnosci possit; et exigua lucerna magno accedens accenso rogo, nec 
exstinguitur, nec lucet, nec disjungitur, sed totum rogus est ac flamma, superante nimirum eo quod 


praestantius eet. 
᾿Αλλὰ χατάχριτος, φησὶν, ὁ ἡμέτερος νοῦς. Tt 


At mens nostra, inquit, damnata est. Quid autem 


δαὶ d σάρξ; οὐ κατάχριτος; Ἢ xaX ταύτην ἀπο- C caro? annon damnata? Quare aut hanc quoque 


σχεύλσαι διὰ «hv ἀμαρτίαν, fj x&xelvov πρόσαγε 
διὰ τὴν σωτηρίαν. Εἰ τὸ χεῖρον προσείληπται, Uv 
ἁγιασθῇ διὰ τῆς σαρχώσεως, τὸ χρεῖττον οὐ προσ- 
ληφθήσεται, (v' ἀγιλσθῇ διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως ; εἰ 
& πηλὸς ἐζυμώθη xai νόον φύραμα γέγονεν, ὦ do- 
eo, ἡ εἰχὼν οὐ ζυμωθήσεται, xal πρὸς Θεὸν ἀνα- 
γραθήσετας . θεωθεῖσα διὰ τῆς θεότητος: Κἀ- 
xzlvo δὲ προσθήσομεν εἰ διέκτυσται πάντως ὁ 
νοῦς ὡς ἁμαρτητιχὸς xal χατάκριτος, xal διὰ τοῦτο 
σῶμα μὲν προσείληπται, νοῦς δὲ παραλέλειπται, 
συγγνώμη τοῖς πταίουσι περὶ νοῦν. Μαρτυρία γὰρ 
Θεοῦ χατὰ ob σαφῶς ἔδειξε τὸ τῆς θεραπείας 
ἀδύνατον. Εἴπω τὸ μεῖζον" σὺ μὲν διὰ τοῦτο ἀτι» 


propter peccatum abjice, aut illam etiam propter 
salutem adjunge. Si quod deterius est, assumptum 
est, ut per incarnationem sanctiücetur ; annon, 
quod praestantius est, assumetur, ut per bumanita- 
tis susceptionem sanctitate afficiatur? Si lutum 
fermentatum est, o sapientes viri, aC nova con- 
spersio exstitit *, imago ipsa non fermentabitur, 
et cum Deo temperabitur, per divinitatem deificatat 
Quin hoc quoque adjiciemus : si mens, ut pecca- 
trix et damnata, omnino spreta οἱ rejecta est, ob 
eamque causam omissa mente corpus assumptum 
est, ignosci ulique par est iis, qui circa mentem 
peccant. Dei cnim testimonio, de-tua sententia, 


μάζεις, ὦ βέλτιστε, τὸν ἐμὸν νοῦν (ὡς capxo- |) aperte demonstratum est, eam nulla ratione curari 


λάτρης, εἴπερ ἀνθρωπολάτρης ἐγώ . να συνδήσῃς 
Θεὸν πρὸς σάρχα, ὡς οὐκ ἄλλως δεθῆναι δυνάμενον, 
xei διὰ τοῦτο ἐξαιρεῖς τὸ μεσότοιχον. Ὁ δὲ ἐμὸς 
λόγος τίς, τοῦ ἀφιλοσόφου xal ἀπαιδεύτου ; ὁ νοῦς 
τῷ vot μίγννται, ὡς ἐγγυτέρῳ xal οἰχειοτέρῳ, καὶ 
διὰ τούτου σαρχὶ μεσιτεύοντος θεότητι χαὶ πα- 
χύτητι. 


τίς δὲ χαὶ ὁ λόγος αὑτοῖς τῆς ἐναυθρωπήσευς, 


5 Ezeg. vu, }. * 2905. 1, δ. " L Cor. v, 7. 


posse. Dicamne quod majus est? Tu quidem, op- 
time vir (tanquam sarcolatra, siquidem ego anthro- 
polatra sum), idcirco meotem meam contemnis, ut 
Deum cum carne devincias perinde atque aliter 
astriagi Requeal, ob idque intermedium parietem 
tollis *. Mea autem ratio, hocest, hominis minime sa- 
pientis et eruditi, quznam est? Mens menti, ut pro- 
pinquiori et conjunctiori, jungitur, ac per eam carni, 
inter divinitatem ct carnis molem , intervenientem. 

Porro autem, quam humanitatis assumptz, vel, 


* Ephes. νι, 14. 
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ut ipsi loqwumtur, incarnationis, causam afferant, ἴδωμεν, εἴτουν σαρχώσεως, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν. Εἰ 


videamus. Siquidem ut Deus alioqui incomprehen- 
sibilis, comprehendatur, ac sub carne, quasi velo 
quodam, eum hominibus versetur, scita sane hzc 
ipsis larva est, et hypocrisis fabula : ut interim non 
dicam alio quoque modo fleri potuisse, ut nobiscum 
versaretur, quemadmodum prius in ignis rubo !, 
et forma bamana *. Si autem. ut. simili per simile 
sanctificato peceati damnationem solvat, profecto 
quemadt«odum  carme propter carnem damnatam, 
ei anima propter animam opus habuit, ita etiam 
mente propler mentem, utpote qux in. Ádamo non 
solum peccaverit, sed et prima affecta fuerit, 
quemadmodum medíci in morbis loquuntur. Quod 


μὲν ἵνα χωρηθῇ Θεὸς, ἄλλως ἀχώρητος ὧν, xxt ὡς 
ὑπὸ παραπετάσματι τῇ σαρχὶ τοῖς ἀνθρώποις προῦ- 
ομιλήσῃ, χομψὸν τὸ προσωπεῖον αὑτοῖς, χαὶ τὸ 
δράμα τῆς ὑποχρίσεως * ἵνα μὴ λέγω ὅτι xal ἄλλω; 
ὁμιλῆσαι ἡμῖν οἷόν τε ἦν, ὥσπερ ἐν βάτῳ πυρὺς 
xaX ἀνθρωπίνῳ εἴδει τὸ πρότερον, El δὲ (a 
λύσῃ τὸ χατάχριμάᾶ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὁμοίῳ τ 
ὅμοιον ἁγιάσας, ὥσπερ σαρχὸς ἐδέησε διὰ τὴν opa 
καταχριθεῖσαν, καὶ ψυχῆς διὰ τὴν ψυχῆν, οὕτω xil 
νοῦ διὰ τὸν νοῦν, οὐ πταίσαντα μόνον Ev τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἀλλὰ χαὶ πρωτοπαθήσαντα, ὥσπερ οἱ ἰατροὶ Avevo 
ἐπὶ τῶν ἀῤῥωστημάτων. Ὃ γὰρ τὴν ἐντολὴν ἐδέξ: το, 
τοῦτο χαὶ τὴν ἐντολὴν οὐχ ἐφύλαξεν" ὃ δὲ οὐχ ig» 


enim mandatum accepit, hoc mandato quoque mi- p λαξε, τοῦτο xal τὴν παράδασιν ἐτόλμησεν ὃ δὲ 


nime paruit : quod autem miime paruit, boc 
etíam eo audaciz progressuin est, ut illud violaret; 
quod autem violavit, hoc in primis quoque salute 


παρέθδη, τοῦτο xal σωτηρίας ἐδεῖτο μάλιστα; ὃ δὲ 
τῆς σωτηρίας ἐδεῖτο, τοῦτο xal προσελήφϑη᾽ ὁ νοῦς 
ἄρα προσείληπται, 


indigebat ; quod autem salute indigebat, hoc etiam asssumptum est ; ita fit, ut mens assumpta sit. 


Hoc uunc, velint nolint, demonstratam est, 
geometricis, ut ipsi atunt, ac necessariis demon- 
strationibus, Tu vero p'rinde facis, ae si, laeso 
hominis ocalo, ac pede insnper offenso, pedi qui- 
dem medicinam adhiberes, oculum autem incura- 
tum relinqueres : aut, cum pictor aliquid minus 
pecte pinrisset, picturam quidem immultares, pi- 
Cctorein. autem, velut munere suo recte functum, 
pratcrires. 


Ex eadem. 


C 


Qnod si, his rationibus prohibiti eo confugiunt, 
wt Deum, remota etiam mente, homini seluteni 
afferre posse dicant, utique potuit etiain, renrota 
earne per solam volantatem , quemadmodum alia 
(uoqwe omnia citra corporis ópera operatus est, 
et operatur. Quare cum mente carnem quoque tole, 
yt plena et perfecta tibi sit temeritas. Sed scilicet a 
littera decipiwitnr, proptereaqae ad carnem aceur- 
runt, Scriptare consuetudinem ignoran!es: mos 
boc quoque éos docebiinus. Nam. quod Christus 
passim in Scriptura, homo, et Filius hominis ap- 
pelletur, quid apud eos commerotare attinet, qui- 
bos hoc cognitum est et esplorstain ? 


Quod si huic loco imnitentur, Verbum caro fe-D Εἰ δὲ διισχνρίζονται vio. 


ctum est, et habitavit ie nobis *, ob idque, ut su- 
tores qux» im pellibus erassiora sent, ita ipsi, quod 
in homine prestantissimum est, abradunt, ut Deura 
cum carne conglutinent : tempus est ut ipsi di- 
cant, cattium quoque. duntaztat. Deum. essé Peum, 
nou autem etiam animarum, quoniam scriptum 
est, δίεκί dedisti ei potestatem. omnis carnis * ; 
et, Ad ie omnis caro veniet * ; e&t, Benedicat, omnis 
taro nemini sancto ejus *; hoc est, omnis hoo : 
aut rursum patres nostros incorporeos et invisibiles 
in Agyptum descendisse, solamque Josephi animam 
a Pharaone in vincula coujectam fuisse, quoniam 
scriptum est : In septwaginta quinque amimabus 


Τοῦτο νῦν ἀποδέδειχται, xàv μὴ βούλωνται, γεω- 
μετριχαῖς, ὥς φασιν αὐτοὶ, xol ἀναγχαίαις ἀπο. 
δείξεσι. Σὺ 8b ποιεῖς παραπλῆσιον, ὥσπερ ἂν εἰ 
ὀφθαλμοῦ ἀνθρώπου πταίσαντος χαὶ ποδὸς mp 
πταίσαντος, τὸν πόδα μὲν ἐθεράπευες, τὸν δὲ ὀφθαλ" 
μὸν ἀθεράπευτον εἴας" ἣ ζωγράφου τι μὴ χαλὼς 
γράψαντος, τὸ μὲν γραφὲν μετεποίεις, τὸν δὲ ζωγρά- 
qov ὡς χατορθοῦντα παρέτρεχες. 


'Ex τῆς αὐτῆς. 


Εἰ δὲ ὑπὸ τούτων ἐξειργόμενοι τῶν λογισμῶν, 
χαταφεύγουσιν ἐπὶ τὸ δυνατὸν εἶναι Θεῷ, καὶ χυρὶς 
νοῦ, σῶσαι τὸν ἄνθρωπον, δυνατὸν δή που xal χωρὶς 
σαρχὸς, μόνῳ νῷ βούλεσθαι, ὥσπερ καὶ τὰ Bs 
πάντα ἐνεργεῖ, xat ἐνήργηκον ἀσωμάτως. " Avels οὖν 
μότὰ τοῦ νοῦ καὶ τὴν σάρχα, ἵν᾽ fj σοι τέλειον τὸ τῆν 
ἀπονοίας. ᾿Αλλ᾽ ἀπατῶνται ὑπὸ «oU. γράμματος, χαὶ 
διὰ τοῦτο. τῇ σαρκὶ προστρέχουσι, τὴν συνήθειν 
τῆς Γραφῇς ἀγνοοῦντες. Ἡμεῖς αὐτοὺς καὶ ww 
διδάξομεν. "Ow μὲν yip πανταχοῦ τῆς Γραφῆς ἀν 
Üpwo; καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου ποοσαγοβεύεται, τί δ 
πρὸς εἰδότα; καὶ χέγειν; 


Ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ὃν ἡμῖν, χαὶ διὰ τοῦθ 
περιξέουσι τοῦ ἀνθρώπου τὸ κάλλιστον, ὥσπερ οἷ 
σχυτεῖς τὰ παχύτερα τῶν δερμάτων , ἵνά θοὸν 
σαρχὶ συγχολλήσωσιν, ὥρα λέγειν αὐτοὺς xat σαν" 
χῶν μόνων τὸν Θεὸν εἶναι Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ x! 
ψυχῶν, διὰ τὸ γεγράφθαι, Καθὼς ἔδωκας αὐτῷ 
ἐξουσίαν πάσης σαρχὸς, καὶ, Πρὸς σὲ 009 
σὰρξ ἥξει, xav Βὐϊογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄγομϑ 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι πᾶς ἄνθρωπος T πόλον 
ἀσωμάτους, xal ἀοράτους χαταθεθηχέναι τοὺξς 

ρας ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ Tos? 
διδέσθαι μόνην ὑπὸ τοῦ Φαραὼ , διὰ τὸ Tr 
φθαι, Ἐν ἑδδομήκοντα πέντε ψυχαῖς κατέδησον 


t Exod. 11, 29. * Gen. xviit, 1 sqq. * Joan. t, 18. * Joan. xvii, 2... Psal. tv, ὅ. *paal cuv 
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εἰς Αἴγικεον, καὶ, Σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐ- & descenderunt in Egyptum. ; et, Ferrum pertransiit 


:z0b , πρᾶγμα δεθῆναι μὴ δυνάμενον. ᾿Αγνοοῦσι 
γὰρ ob ταῦτα λέγοντες, ὅτι συνεχδοχιχῶς τὰ τοιαῦτα 
ὀνομάζεται, ἀπὸ μέρους τοῦ παντὸς δηλουμένου " 
ὥσπερ χαὶ, Νεοσσοὶ τῶν xopáxor ἐπικαλοῦνται 
τὸν Θεὸν, lv ἡ πτηνὴ δηλωθῇ φύσις, χαὶ Πλειὰς 
χαὶ Ἕσπερος xai ᾿Αρχτοῦρος μνημονεύονται ἀντὶ 
πάντων ἀστέρων, xal τῆς περὶ τούτους οἶχονο- 
plac. , 

Ναὶ ἅμα οὐχ ἄλλως οἷόν τε ἦν τὴν τοῦ Θεοῦ δη- 
λωήλῆναι περὶ ἡμᾶς ἀγάπην, f| ix τοῦ μνημονευθῇ- 
yat τὴν σάρχα, xai ὅτι δι᾿ ἡμᾶς χατέδη xat 
μέχρι τοῦ χείρονος. Σάρχα γὰρ εἶναι ψυχῆς εὐτε- 
λέστερον, xà; τῶν εὖ φρονούντων ὁπολογήσει. 
Τὸ οὖν, 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἴσον δοχεῖ μοι δύ- 
νάσθαι τῷ xal ἁμαρτίαν αὐτὸν γεγονένα: λέγεσθαι 
χαὶ κατάραν" οὐχ sl; ταῦτα τοῦ Κυρίου μεταποιη- 
θέντος, πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὡς διὰ τοῦ ταῦτα δέξασθαι 
«τὰς ἀνομία: ἡμῶν ἀναλαδόντος, xal τὰς νόσους βα- 
στάπαντος. 


'Ex τῆς αὑτῆς. 

"Exelvo δὲ γινώσχειν ἀναγκαῖον, ὅτι ᾿Απολινάριος 
μὲν t5 τῆς Θεότητος ὄνομα «i &ylo Πνεύματι δοὺς, 
τὴν δύναμιν τῆς Θεότητος οὐχ ἐφυλαξε, Τὸ γὰρ ix 
μεγάλον, καὶ μείξονο:, xai μεγίστου συνιστῶν τὴ 
Τριάδα, ὥσπερ ἐξ αὐγῇ: xal ἀχτῖνο: χαὶ Ἡλίου 
τοῦ Πνεύματος, xaV τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ Πατρὸς, ὅπερ 
σαφῶς ν τοῖς ἐχείνου γέγραπται λόγοις, xal κλίμαξ 
ἐστὶ Θεότητος: οὐχ εἰς οὐρανὸν ἀνάγουσα, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐρανοῦ χατάγηυδα. Ἡμεῖς δὲ Θεὸν γινώσχομεν τὸν 
ἸΙατέρα, xai τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον ΠῚνεῦμχ. Ταῦτα 
δὲ οὐχλήσε'ς ψιλὰς τεμνούσας ἀξιώμάτων, ἢ δυνά- 
μξεων ἀνισότητα;, ἀλλὰ μίαν xal τὴν αὐτὴν ὥσπερ 
^ poarvopiav, οὕτω καὶ θεότητος φύσιν, χαὶ οὐσίαν 
καὶ δύναμιν. 

Tov αὑτοῦ £x τῆς πρὸς τὸν αὐτὸν δευτέρας ἐπι- 
ero.dnc. 

Οὗτοι γὰρ ἡνίκα μὲν ἂν τοῖς γνητίοις αὑτῶν μα- 
θηταῖ;, xal μύσταις τῶν ἀποῤῥήτων θεολογῶτιν, 
ὥσπερ οἱ Μανιχαῖοι! τοῖς ἐχλεχτοῖς λεγομένοις, ὅλην 
thv νόσον αὑτῶν ἐχχαλύπτοντες, μόλις xal τὴν 
σᾶρχα τῷ Σωτῖδι διδόασιν. Ὅταν δὲ ταῖς χοιναΐς 
δπολήψεσι περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἃς ἡ Γραφὴ 
πιρίστησιν,͵ ἐλέγχωνται xal πιέξιυυται, τὰς μὲν 
εὐπεδεῖ; λέξεις ὁμολογοῦσι, περὶ δὲ τὸν νοῦν χα- 
χουργοῦσιν, οὐχ ἄψυχον μὲν, οὐδὲ ἄλογον, οὐδὲ 
ἄ ovv, οὐδς ἀτελῆ ὀμλολογοῦντες τὶν ἄνθρωπον, ψυχὴν 
δὲ xal λόγον, καὶ νυῦν, αὑτὴν εἰσάγοντες τὴν θεό- 
τητα, ὡς αὐτῆς τῇ σαρχὶ συγχραθείση; μόνης, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ xal τῶν ἡμετέρων καὶ ἀνθρωπίνων, εἰ καὶ τὸ 
ἀναμάρτητον χριΐττον ἢ χαθ᾽ ἡμᾶ; ἣν, χαὶ τῶν 
ἡμετέρων παθῶν καθάρσιον. 


Οὕτω γοῦν καὶ τὸ, Ἡ εἴς δὲ γοῦν Χριστοῦ EXo- 
μάν, πλρεξηγοῦνται χαχῶς χαὶ λίαν εὐήθως, νοῦν 


* Act. vit, 14... 3 0.4]. civ, 18. ? Psal, σχεν!, 9. 
12 ; Gal. 11, 12. Τ1 Cor. i1, 10, 


anima ejus *, res profecto ejusmodi, qua nullis 
vineulis astringi. queat. lguorant enim, qui hzc 
dieunt, ves hasce per svnecdochen. enuntiari, toto 
nempe per partem indicato; ut cum ait Scriptura, 
Et pulli corrorum Dewn invocant. *, ut avium na- 
tura designetur, et Pleias et Vesperus et. Arcturus 
memorantur *, pro eo, ac si diceret omnia sidera, 
Deique circa ea providentiam. 

Huc accedit, quod non aliter Dei erga nos amor 
testatus esse poterat, quam ex eo quod caro ii 
memoria fuerit, et quia nostri causa ipse etian 
usque ad deleriorem partem sese demisit, Carnem 
enim anima viliorem esse nemo sanz mentis inficia - 


p bitur. Itaque hic locus, Verbum caro factum est *, 


eamdem vim et signiflcationem mihi habere vide- 
tur cum eo, quod peccatum quoque ipsum et male- 
dictum factus esse dicitur * ; non quod Dominus 
in hec immutatus sit; qui enim id fleri posset 
sed quia per id quod hzc suscepit , iuiquitates 
nostras sustulit, et morbos portavit. 
Ex eadem. 

Illud scire necesse est, Apollínarium, quamvis dei- 
tatis nomen Spiritui sancto dederit, vim tamen dei- 
tatis minime custodiisse. Siquidem ex magno, et 


majori, et. maximo, hoc est. ex Spiritu sancto, et 


Filio, et Patre, tanquam ex splendore, et radio, 
et sole, Trinitatem constituere (quod quidem in 
illius libris aperte seriptum est), deitatis scala est, 
non in colum subvehens, sed e colo dejiciens. 
At nos Deum quidem Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum agnoseimus : h:c autem non nuda no- 
mina, dispares dignitates aut potentias sccantía , 
sed unam eamdemque, ut appellationem, ita divini- 
tatis naturam, et essentiam, 3c potentiam. 


Ejusdem ez altera ad eumdem Bpistola. 
. 

Isti enim, cum spud fidos suos discipulos et ar- 
canorum conscios, quemadmodum Manichzi, apud 
eos quos electos vocant, de divinitate disputant, to- 
tum suum morbum detegentes, vix etiam carnem 
Salvatori tribuunt. Cuin. autem communibas de 
hu-vanitats assumptione sententiis, quas Scriptura 


p exhibet, convincuntur ac premuntur, piss quidemr 


dictiones confitentur, verum circa sensum et intel- 
ligentiam dolos nectunt, nou quidem anima, mec 
ralionis ac mentis expertem nec imperfectum ho- 
minem con(itentes: ceterum anime, et rationis, 
ac mentis loco divinitatem inducentes, perinde atque 
ipsa sola cum carnetemperata et copulata fuerit, 
at non etiam humane. nostre res et proprietates ; 
etiamsi illi ab omni peccato puritas bumana con- 
ditione sublimior esset, ac vitiosarum mostraruw 
affectionum expiatrix. 

S:c quippe illud quoque, δος autem mentem 
Christi habemus", prave ac perquam stolide in- 


* JuU xxxvi, δ᾽, δὲ. 5 Joan. i, 18. * Il Cor... v, 
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terpretantur, nimirum per Christi mentem divi- A Χριστοῦ τὴν θεότητα λέγοντες, οὐχ, ὅπερ fiui 


nitatem signiücari contendentes; non autem hunc 
locum nore nostro exponentes, nempe quod ii, 
qui mentein suam ad illius. mentis, quam Salvator 
pro nobis assumpsit , imitationem — purgarunt, 
atque ad eam, quantum fleri potest, composuerunt, 
mentem Christi habere dicuntur : quemadmodum 
et illi carnem Christi habere dici possent, qui car- 
nem domuerunt, atque hac ratione concorporei 
et comparlticipes Christi facti sunt *, et, Sicut 
pertavimus imaginem terreni, ila, inquit *, porta- 
bimus imaginem οἱ celestis. Eodem quoque modo 
ipsis perfectus liomo, non qui omni ex parte res 
nostras, excepto peccato , expertus esL, sed illud 
ex Dco et carne temperamentum esse siatuilur. 
lioc eniin, aiunt, quid perfectius? 

ldem autem etiam circa ἐνανθρωπέσεως vocem 
improbe ac versute usurpant , hoc verbum ἔνην- 
θρώπησεν non ita explicantes, ut idem sit, quod, 
iu homine, quem sibi ipsi aflixit, exstitit, juxta id 
quod ait Scriptura, £pse enim sciebat quid esset in 
homine ?* ; verum idem esse dicentes et docentes, 
quod, cum hominibus consuetudinem habuit 3c 
versatus est, atque ad haec verba confugientes ; 
Post hoc in terra visus est, et cum hominibus con- 
versatus est *. Quid autem diutius quispiam con- 
certet? Sane dum hominem atque internam ima- 
ginem submovent, id duntaxat nostri, quod deforig 
est, per novam hane larvam, et aspectabilem spe- 


ὑπολαμδάνοντες, ὅτι ol τὸν ἑαυτῶν νοῦν χαθῆρεν:» 
μιμήσει τοῦ vob; ἐχείνου, ὄνπερ ἡμῶν 6 Dot 


ἀνεδέξατο, χαὶ πρὸς αὐτὸν ῥυθμίζοντες, ὡς loud, 


οὗτοι νοῦν Χριστοῦ ἔχειν λέγονται" ὡς καὶ σέρα 
Χριστοῦ μαρτυρηθεῖεν ἂν ἔχειν ἐχεῖνοι ot τι 
σάρχα παιδαγωγήσαντες, καὶ σύσσωμοι d 
συμμέτοχοι Χριστοῦ χατὰ τοῦτο γενόμενοι" xi 
Ὡς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ, cit. 
φησὶ, φορέσομεν xal τὴν τοῦ ἐπουραγίον. 
Οὕτω δὲ xal τέλειος αὐτοῖς ἄνθρωπος, οὐχ ὁ mae 
ρασμένος κατὰ πάντα τὰ ἡμέτερα χωρὶς ἀμ 
τας, ἀλλὰ τὸ Ex Θεοῦ xal σαρχὸς σύγχραμα lori» 
τίζεται, Τούτου γὰρ, φασὶ, τί τελειότερον ; 


Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal πειΐ. τὴν τῆς ἐνανθρωπέσιοι 
καχουργοῦσι φωνὴν, τὸ ἐνηνθρώπησεν, οὐχ t 
ἀνθρώπῳ γέγονεν, ὃν ἑαυτῷ περιέπηξεν, ἐξ 
ἡγούμενοι, χατὰ τὸ εἰρημένον, Αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσιε 
τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ,, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις opa, 
xai συνεπολιτεύσατο, λέγοντες xa διδάσχοντες, μὶ 
πρὸς ἐχείνην χαταφεύγοντες τὴν φωνὴν, τήν᾽ Mei 
τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὥρθη, xal τοῖς ἀνθρώξος 
συνεστράφη, λέγουσαν. Καὶ τί ἄν τις ἀγωνίζοιῃ 
ἐπὶ πλεῖον; Οἱ τὸν ἄνθρωπον ἀποσχεναζόμ 
vot, καὶ τὴν ἐντὸς elxóva , τὸ ἐχτὸς ἡμῶν: xao 
ζουσι μόνον διὰ τοῦ χαινοῦ προσωπείον, χαὶ Ὁ 
ὁρωμένον, τοσοῦτον ἑαυτοῖς μαχόμενοι, ὡς ποτὶ pin 


ciem mundant, adeo secum ipsi pugnantes, υἱ διὰ τὴν σάρκα καὶ τὰ ἄλλα παχέως καὶ capu 


nunc quidem propter carnem calera etiam crasso 
ac carnali modo exponant (hinc enim illis secun- 
dus Judaisinus manavit, et delira mille annorun 
in paradiso voluptas, illudque propemodum , 
mos eadem rursus post eadem resumere): nunc 
autem opinionem potius quam veritatem carnis 
inducant, tanquam nihil humani passa fuerit, ne 
earum quidem rerum, quie peccato vacant; atque 
ad hujusmodi dogmatis confirmatiorem , apostoli- 
cam quaindam vocem adhibeant, nec apostolice in- 
tellectam, nec pronuntiatam, nimirum ? in similitu- 
diaem hominum Salvatorem factum esse, et ha- 
bitu inventum ut hominem: quasi his verbis non 
bumana forma significe:ur, sed fallax quedam spe- 
cies et opinio. 
Ejusdem ez Epistola ad Nectarium. 

In mauus meas incidit libellus quidam Apollina- 
ri, in quo qua disputantur hzreticam omnem 
exhibeut improbitatem, Negat eniin. carnem assum- 
ptam ab Unigenito ex naturz nostr: ordine secun- 
dum dispositionem, sed ab initio illam carnis na- 
turam in Filio esse, et absuürdam istam opinione 
quodam Evangelii testimonio prave intellecto cona- 
tur comprobare : Nemo enim, inquit, ascendit in 
celum, nisi qui descendit de calo, Filius hominis *. 
Ex his colligit, et antequam descenderet, Filium ho- 
minis exstilisse, eL cum descenderet propriam car- 


! Eehes, 1, 06. 51 Cor. xv, 10. 


ut, ἰδ. 


5 Joan. τι, 25. 


ἐξηγεῖσθαι (ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς ὁ δεύτερο; lo" 
Baicpbe ὥρμηται, χαὶ ἡ χιλιοέτης καὶ inpol 
ἐν τῷ παραδείσῳ τρυφὴ, χαὶ σχεδὸν ὁ τὰ v 
πάλιν. ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἀναλαμδάνειν ἡμᾶς, uit 
δόχηδιν μᾶλλον ἢ ἀλήθειαν τῆς cagxbe εἰσάγειν, n 
οὐδὲν τῶν ἡμετέρων παθούσης. οὐδὲ ὅσα τῆς ἀρὴν" 
τίας ἐστὶν ἐλεύθερα, καὶ χεχρῇσθαι πρὸς τοῦτ ἢ 
ἀποστολιχῇ φωνῇ, οὐχ ἀποστολιχῶς γοουμένη 
λεγομένῃ, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων τὸν Σωτῆρα ipn 
γεγενῆσθαι, xal σχήματι εὑρῆσθαι ὡς ἄνθροτν, 
ὡς οὐχὶ τοῦ ἀνθρωπίνου εἴδους ἐν τούτοις be 
μένου, φαντασίας δέ τινος ἀπατηλῆς καὶ Tem 
σεως. 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Νεκτάριον. 

Ἐμοὶ πυχτίον ἦλθεν ἐν χερσὶ τοῦ "Απολλιναρίοα 
ἐν tà κατασχευαζόμενα πᾶσαν αἱρετιχὴν xni 
παρέρχεται. Διαδεδαιοῦται γὰρ μὴ ἐπίκτητον de 
τὴν σάρχα xas' οἰχονομίαν ὑπὸ τοῦ μονογενονς To 
προσληφθεῖσαν ἐπὶ μεταστοιχειώτει τῇ 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ YlQ τὴν σαρκώδη br 
viv φύσιν εἶναι, καὶ χαχῶς ἐχλαδὼν εὐαγγελι 
τινα ῥῆσιν εἰς μαρτυρίαν τῆς τοιαύτης een 
προθάλλεται λέγων, δτι « Οὐδεὶς ἀναδέθδηχεν εἰς 
οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ 


2 yo 
«οὔ ὀνθρώπου * » ὡς xal πρὶν oU κατελθεῖν ὅν 
i Jos, 


*Barucb. in, ὅ8. * Philipp. wu, 7. 
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Υἱὸν ἀνθρώπου εἶναι, καὶ χατελθεῖν ἰδίαν ἐπαγόμενον A nem attulisse, illam nimirum, quam fn celis habe- 


cápxa, ἐκείνην, fjv ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἔχων ἐτύγχανε 
προαιώνιόν τινα, καὶ συνουσιωμένην. Λέγει γὰρ πά- 
λιν ἀποστολιχήν τινα ῥῆσιν τοῦ ὅλου σώματος τῆς 
συμγράσεως ἀποχνίσας, ὅτι ὁ᾽ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ 
οὐρανοῦ. ἘΠτὰ κατασνευάζει τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον 
τὸν ἄνωθεν ἤχοντα τὸν νοῦν μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τὴν θεό- 
10:4 τοῦ Μονογενοῦς, τὴν τοῦ νοῦ φύσιν ἀναπληρώ- 
σασσαν μέρης γενέσθαι νοῦ ἀνθρωπίνου συγχρίματος, 
τὸ τιιτημόριον ψυχῆς τε xal σώματος χατὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον περὶ αὐτὴν ὄντων, νοῦ δὲ μὴ ὄντος, ἀλλὰ 
τὸν ἐκείνου τόπον τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀναπληροῦντος. 
Καὶ οὕπω τοῦτ᾽ δεινὸν, ἀλλὰ τὸ πάντων χαλεπώτα- 
τον, ὅτι αὐτὸν τὸν μονογενῃ Θεὸν, τὸν χριτὴν νῶν 
πάντων, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τὸν καθαιρέτην τοῦ 


hat ante secula ex. propria ipsius essentia. consi - 
stentem. Pr:terea dictnm quoddam Apostoli ex toto 
corporis avellens consensu, secundum e caelo lho- 
minem affirm.at esse, atque. ita concludit hominem 
Wlum, qui e ccelo descendit, mentem non habere, 
scd Unigeniti divinitatem mentis nstwram explere, 
et tertiam iHius concreti hominis partem obtinere, 
cum due relique ipsius partes anima οἱ corpus 
exsistant, mens vero non adsit, seddocum ejus ex- 
pleat Dei Verbum. Qua cum gravia absurdaque 
sint, iud tamen omnium gravissimum et absurdis- 
simum, qnod ipsum Deum JÜUnigenitum, judicem 
omnium, υἱέας principem, et mortis expulsorem 
affiriat esse mortalem, et propria ipsius divinitate 


θανάτου θνητὸν εἶναι χατασχενάζει, καὶ τῇ ἰδίᾳ αὐ- 'B cruciatus mortemque subiisse, triduique illius spa- 


τοῦ θεότητι xol πάθος δέξασθαι, καὶ ἐν τῇ τριη- 
πέρῳ ἐκείνῃ νεχρώσει τοῦ σώματο; καὶ τὴν θεότητα 
συναπονεχρωυθῆναι τῷ σώματι, καὶ οὔτω παρὰ νοῦ 
ξΙχερὸς πάλιν ἀπὸ τοῦ θανάτου διαναστῆναι. 


τε χατὰ ᾿Απολλιναρίου τοῦ Νύσσης ἐκ τοῦ 
«ἰόψου τοῦ πρὸς Θεύφιιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας. 


Οἱ τοῖς ᾿Ἀπολλιναρίου δόγμασι συνιστάμενοι σάρ- 
κίνον λέγουσι τὸν Λόγον, καὶ δημιουργὸν τῶν αἰώνων 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου Υἱὸν, xai ἄνουν τὸν Κυριαχὸν ἄν- 
θρωπον, χαὶ θνητὴν τὴν τοῦ Υἱοῦ κατασχευάζουσι 
ϑεότητα. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ 1όγου. 


tio, quo corpus mortuum mansit, simul cum ipso 
corpore mortuam quoque divinitatem permarsisse, 
ct a Patre rureum ex morte in vitam fuisse revo- 


«41am. 


]tem adversus Apollinarium Gregorii Nysse pontifi- 
cis, ex oratione ad Theophilum Alexandrie pon- 
Aficem. 

Qui Apollinarii placitis favent, Verbum dicunt ex 
carne constare, et seculorum auctorem esse hominis 
Filium, et Domini humanitatem mentis expertem, 
et Filii mortalem esse divinitatem, 


Ex eadem oratione. 


"Hyetc δὲ σωθῆναι μὲν τὴν ἀνθρωξίνην φύσιν C Mos autem naturam quidem humaeam Verho 


ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ παρὰ τοῦ μυστηρίου χαὶ μεμα- 

θήκαμεν, χαὶ πιστεύομεν" Υἱὸν δὲ Θεοῦ σάρχινον 

ἰδιαξόντως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θεωρούμενον οὔτε ἐμάθομεν, 

οὔτε ἐξ ἀχολουθίας τινὸς νοεῖν ἐναγόμεθα. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ πρὸς ᾿Αποιεγάριον ἄντιβ- 
᾿ῥητικοῦ Adpov. 

Ei γὰρ ὁ ᾿Απολλινάριος στηρίζεται τῷ ῥήματι τῷ 
εἰρηκότι’ Οὐδεὶς dva6é6nxev εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ 
μἢ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaca6ác, ὁ Υἱὸς τοῦ dv0po- 
που, καὶ διὰ τοῦτο τῆς πρὸς τὸν γήϊνον ἄνθρωπον 
covytvtíag αὐτὸν ἀποσχίξει, καὶ ἐξ οὐρανοῦ ἐπάγε- 
σθαι τὴν ἀνθρωπότητα λέγει, δώσει τινὰ πάντως ἐν 
οὐρανῷ ἀνθρώπινον πατέρα τοῦ πρὸς ἡμᾶς χατα- 
δάντος ἀνθριπου. «'O υἱὸς γὰρ,» φησὶ, « τοῦ ἀνθρώ- 


conjuuctam servatam esse ex mysterio didicimus 

et credimus. Dei autem Filium ex carne constare, 

et privatim in seipso vivere neque didicimus. 86 - 

que unde id colligi possit intelligimus. 

Ejusdem | ex oratione, qua con[utat Apolliuarii opi- 
tones. 

Si Apollinarius verbis illis innititur : Nemo as: 
cendil in celum, nisi qui descendit de calo, Filius 
hominis, eti idcirco illum a terreni bowinis cou- 
junctione sejungit, et e ccelo traxisse dicit. huma- 
nitatem, dabit aliquem prorsus in calo liowinem 
patrem illius hominis, qui ad nos descendit : Filius 
enim, inquit, hominis. Pratere? quomodo diebus 
exiemis ex Virgiue carnem assumpsit, et natus 


rov.» Πῶς δὲ xal ἐπ΄ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν Ex τῆς Παρ- D est? ut tacesm incommoda, qua ex absurdis istis 


)£vou σεσάρχωται, xal γεγέννηται ; Kal σιωπῶ τὰ 
Jaw ἀπεμφαίνουτα, nph; ἃ κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἡ 
ἱτοτεία τῆς φλυαρίας ἔχφίρεται. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ JAóyov. 

El προχιώνιο; f) σὰρξ, οὐ χεχένωται fj θεότης, οὐχ 
ὑπῆρχεν ἐν μορφῇ Θεοῦ Υἱὸς, οὗ μορφὴν ἔλαδε 
Ἰούλου, ἄλλ' ὅπερ ἦν τῇ φύσει, τοῦτο ἐφανερώθη 
"79. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 

Et πρὸ τοῦ χαταδῆναι πρὸς ἡμᾶς εἶχεν ἐν οὐρανῷ 
ἣν σάρκα, εἶχε πάντως ἐν οὐρανῷ καὶ πάντα τὰ τῆς 
ἰχρρεὸς ἴδια, τὴν πεῖναν, τὴν δίψαν, τὸν ὕπνον, τὸν 
όπου, τὴν λύπην, τὸ 2áxpuov. Ποίας δὲ καὶ ἡλικίας 
v, ὅτε εἷς γὴν χαταδέδηκεν; «Παιδίον γὰρ, » χατὰ 


nugis consequuntur. 


Ex eadem oratione. 

Si caro fuit ante secula, nou. exinauita est divi- 
nitas, Filius nou erat in forua Dei, servi formam 
non accepit, sed quod erat natura, id nunc appa- 
ruit. 

Ex eadem oratione. 

Si antequam ad nos descenderet, carnem habebat ia 
culo, babebat prorsus in ccelo etiam omuia quas car- 
nis sunt propria, nempe famem,sitim, somnum, las- 
situdinem, tristitiam, lacrymas. Qualis autem «rat 
elatis, cum descendit n terram ? Puer enim, ut in- 
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quit 1sa:as, natus est nobis, et Álius dntus esL nobis", οἱ A τὴν "Hoatoy quvhv, εἰ γεννήθη, καὶ υἱὸς tO ἡμῖν, ; 


per omarm transiit zeratem, quoad iu lerra versaus 
mortuus est, Sin. perfectum hominem ex Virgine 
natum dicunt, quomodo in matris utero contractus 
€:t? Quomodo moles ipsinsjam wati sic est. im- 
winutc, uf terminis exiguis circumscriberetur ? 
Quomodo paulatim crescens In. hominem perfe- 
ctum evasit? Estue, quam prius habebat. carnem 
iterum iumens, sn aliam in seipso per cibum ad- 
jungens? Si pristinam dixeript, ostendent plane, 
supervacaneum illi fnisse natrimcntums ; sin Domi- 
vsum mRuütrimenti partüeipem fuisse concesserint, 
quid dicent de carne iu calo relicta ? Magnam 
enim, "πὶ par est, parlem reliquit, et tantum ex 
illa sibi duntaxat servavit, quautam Virginiszuterus 
capiebat. 
Ex eadem. 

Si carnem circa seipsum semper babuit ia colo, 
Deum autem carnem esse dicunt, qui sequuntur 
Apollinarium : omnis autem caro tactui resistit ; 
quod auteur resistit ex materia const9t el compo- 
situm est, et quod compositum est, dissolvitur: 
necesse est ipsum et ex materia constitjsee ante- 
. quam e colo descenderet, et diversis e rebus esse 
compositum, et dissolutionem naturaliter exspe- 
ctare. 

Ex eadem oratione. 

Ut probet Unigenitum ante s:»cula caruem assum- 
psisse, affert testimonia qux de ipsius divinitate 
dicta *unt, el ea conatur ad ejus humanitatem re- 
ferre, ut illud : Antequam Abraham fieret ego sum *; 
et ilud Przcursoris dictum : Prior me erat ὃ, 
εἰ illud Apostoli : Et unus Dominus, per-quem om- 
nia ; et ipse eM ante omnia *. Si igitur, ut tpse cen- 
set, ante sscula est illius caro, extremis autein 
diebus e Virgine natum fatetur, ante sxcula nimi- 
rum fuit et Virgo qus ipsum peperit, natuque 
major quam ille qui ex ipsa ortus est. Ut taceam 
de extremis diebus, qui ipsi quoque aute saecula 
considerabuutur. 


Ex eadem oratione. 

Si Patrem asserit incorporeuin, et Filii divini- 
tatem ex carne constare, diversas utique dicet eo- 
rum essentias ; sin horum communem, et eamdem 
esse naturam confitetur, cogetur dicere Patrein 
item ex carne constare. 

Ex eadcm oratione. 

Qui vere ex aliquo est, illud plane secundum 
essentiam est, quod est ille qui genuit. Atqui Pater 
ΦΆΤΟ non est, nec ille prorsus, qui ex ipso est, erit 
caro. Quod eniin natum est ex spiritu, neu caro, 
sed spiritus esse dicitur. Quod autem cx carne 
natum est, caro est. Dei igitur patrem istius Dei 
€x carne constantis. 

Ez eadem oratione. 

Dicit preterea, celestem illum bominem csse 

poterna glorie splendorem, et figuram substautize 


? Joan, 1, 27. 


e 


! (sa, ix, ὃ. * Joan, vit, 58. 


xo διὰ πάσης ἡλιχίας b; ἡλυθεν,͵ ἄχρις ἂν ἀπέθανεν 
ἐπὶ γῆς πολιτευόμενος. Ἐ δὲ τέλειον ἄνδρα ix. τῆς 
Παρθένου γεννηθδῇναι λέγουσι, πῶς ἐν τῇ νηδὺϊ τῆς 
μητρὸς συνεστάλη Πῶς δὲ xal γεννηθέντος εἰς ὅλί- 
γὴν περιγραφὴν ὀΐγχο: ἀκεανικρύνθη ; Πῶς δὲ xai 
εἰς ἄνδρα τέλειον ηὐξήθη χατὰ μικρόν ; llótsoo 
ἣν εἶχε σάρκα κατὰ μιχρὸν ἀναλαμδάνων, 7) ἔτέμαν 

ἑαυτῷ διὰ νῆς τρυφῆς πρεσειθοίς ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τῷ 

ἀρχαίαν φήσονοι, περιττὴν πάννως τὴν peo 
ἀποδείξουσιν " εἰ δὲ οὐχ ἀρνοῦνται τροφῆς μετεσχη 
κέναι τὸν Κύριον, τί ἐροῦσι περὶ τῆς ἄνω χαταλει- 
φθείσης σαρχός : ἧς τὸ πολὺ κατὰ τὸ εἰκὸς χαιταλέ- 
λειπῖκι, μόνον δὲ τοσοῦτον ἀπ' αὐτῆς εἴληπται, 


8 ὅσον ἡ νηδὺς ἐχώρησε τῆς Παρθένον. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ «1όγου.- 

El πάντοτε τὴν σάρχα περὶ αὐτὸν εἶχεν ἐν οὐρανῷ, 
Θεὸν εἶναι τὴν σάρχα φασὶν οἱ περὶ τὸν ᾿Απολλενά- 
ριον " πᾶσα δὲ σὰρξ ἀντιτυπεῖ τῷ ἀπτομένῳ, xb & 
ἀντίτυπον ὑλῶδες καὶ σύνϑετον, τὸ Ck σύνθετον δια- 
λυτόν * ἀνάγχη πᾶσα xai ὁλικὸν αὐτὸν εἶναι πρὸ τῆς 
ἐξ οὐρανοῦ καταδάδεως, xal &x διαφόρων συγκεέμε- 
vov, καὶ ἀναμένοντα φυσικῶς τὴν διάλυδιν. 


'Ex τοῦ αὐτφῦ «λόγου. 

Θέλων βεδαιῶσαι, ὅτι προαιώνιος ἣν ἡ σάρκωσις 
τοῦ Μονογενοῦς, ἐπάγει μαρτυρίας τὰς περὶ tT; 
θεότητος αὐτοῦ ῥηθεῖσας, καὶ πειρᾶται ταῦτας ἔφο ρ- 
μόζειν τῇ αὐτοῦ ἀνθρωπότητι, οἷον τὸ, Πρὶν ᾿Αδραὰμ 
γεγόσθαι ἐγώ εἰμι" καὶ τὴν τοῦ Προδρόμου φωνῆν, 
τὸ, Πρῶτος ἦν * χαὶ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου, τὸ, Kol 
εἷς Κύριος, δι᾽ οὗ τὰ «άντα * καὶ abtóc ἔστι πρὸ 
πάντων. Εἰ οὖν προαιώνιός ἐστι xas' αὐτὴν ἡ σὰρξ, 
ὁμολογεῖται δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ix τῆς Πχρ- 
θένου γεννηθῆναι, προαιώνιος ἄρα καὶ ἡ Παρθένος 
fj τοῦτον τεχοῦσα, xal πρεσδυτέρα τοῦ τεχθέντος ἐξ 
αὐτῆς, ἵνα μὴ λέγω περὶ τῶν ἐσ άτων ἡμερῶν, ὅτι 
πρὸ τῶν αἰώνων ἐπινοηθήσονται καὶ αὗται. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

El μὲν ἀσώματον τὸν Πατέρα λέγει, ἀαρχώδη δὲ 
τὴν τοῦ Υἱοῦ θεότητα, πάντως ἑτεροουσίους αὐτοὺς 
ἐρεῖ" εἰ δὲ χοινὴν τὴν τούτον φύσιν χαὶ τὴν αὑτὴν εἷ- 


D ναι ὁμολογήσει, σαρχώδη xat τὸν Πατέρα λέγειν 


ἀναγκασθήσετα!ι. 
Ἕκ τοῦ αὐτοῦ «1όγον. 

Τὸ ἀληθῶς ἔχ τινος ὃν ἐχεῖνο πάντως ἔσται κατὰ 
τὴν οὐσίαν, ὅπερ ὁ γεννήσας ἐστίν. ᾿Αλλὰ μὴν ὁ Tla- 
τὶρ οὐκ ἔστι σὰρξ, οὐδ᾽ ὁ ἐξ ἐκείνου πάντως Xv ct 
σάοξ. Τὸ δὲ γεγεννημένον Ex τοῦ πνεύματος πνεῦμε, 
χαὶ οὐχὶ σὰρξ εἶναι λέγεται. Τὸ δὲ γεγεννημένον ἐκ 
τῆς σαρχὸς σὰρξ ἔστι" xal δότω πατέρα τοῦ σαρχίνων 
κούτου θεοῦ. 

Ἐχτοῦ αὐτοῦ «1όγου. 

Λέγει πάλιν τὸν οὑράνιον ἐχεῖνον ἄνθρωπον εἶναι 

ἀπαύγασμα τῆς πατριχῆς δόξης, xat χαραχτῆρα τῆς 


* [ Cor. vin, 6, 7. 
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ὁποσεάσεῳς αὐτοῦ. El οὖν συγγενῶς ἔχει σιρὸς τὸν A ipsius. Quamobrem δὲ lix a sole splendcas cogua- 


ἥλιον τὸ ἀπανγαξόμενον ἐξ bkuelyoo. φῶς, xe ὁ τοῦ 
ἀνθρώπου χαραχτὴρ ἀνθριύκινουν ὑπόσταϑιν δείκνυ - 
σιν, ἔσται xas' αὐτὸν σᾳρχώδης καὶ ὁ Πατὴρ, οὗ τὸ 
ἀπαύγατμα, xai ὁ χαραχτὴρ σάρκινός ἔστιν. θῖα 
γὰρ fj δύξα, τοιοῦτον καὶ τὸ ταύτης ἀπαύγασμα" 
καὶ οἷης ὁ χαραχτῆρ, τοιαύτη πάντως χαὶ ἡ ὑπόστασις, 
ὥστε εἰ τοῦτο σῶμα, οὐδὲ ἐχεῖνο πάντως ἀσώματον. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Jóyov. 

Παρὰ τῶν Ἰουδαίων βρώσει τε χαὶ πόσεε ὀνειδιζό- 
μένος ὁ Χριστὸς, μετεῖχε τούτων ἣ ἀμέτοχος ἦν; 
Εἰ μὲν μὴ μετεῖχε, δόκησις ἣν τὸ γινόμενον" εἰ δὲ 

τεῖχεν, οὐχ οὐράνιον σῶμα τὸ μετέχον * γήϊνος 
γὰρ ἣν fj βρῶσις αὕτη, xal πόσις. 

'Ex τοῦ αὑτοῦ «“1όγου, 

E: μὲν θεία τις ἦν ἡ σὰρξ, δῆλον ὅτι xal ἄτρεπτος * 
εἰ δὲ τρεπτὴ, πάντως οὐ θεία. Tl; ἂν ἀνάσχοιτο τὸ 
συγχεχυμένον τοῦτο, χαὶ ἀσύστατον τῶν αἱρετιχῶν 
δογμάτων, χαὶ χατὰ τὰς ἑνυπνίους φαντασίας ἄλλ'τε 
&«2» φαινόμενον ; Nov μέν qnt θείαν εἶναι τοῦ Λό- 
yov τὴν σάρχα, καὶ συναΐδιον, νῦν δὲ ἐπίχτητον, 
σαὶ προσειλημμένην, εἶτα ἀλλοτρίως: ἔχουσαν πρὸς 
«τὴν ἡμετέραν φύσιν, πάλιν ἐπιδεᾶ τοῦ εὐθύνοντος, 
χαὶ τροπῇ καὶ ἀλλοιώσει ὑποχειμένην. 

"Ex τοῦ αὑτοῦ «1όγου. 

Εἰ τότε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ὅτε ἐσχή σεν ἐν 
igi», ἄρα πρὸ τοῦ πρὸς thv Π;ρθένον εὐαγγελισμοῦ 
σὰρξ οὖκ ἦν ὁ Λόγος * καὶ ψ:υδὴς ὁ λέγων xazabtón- 
χέναι πρὸς ἡμᾶς τὸ ἀνθρώπιον, χαὶ πρὸ τῆς ἀνθρω- 


€enem liabet cum sele, et hominis figera substan. 
tiam declarat liumauam, en. istius ratione sequitur, 
ut Pater etiam ex carne constet. Qualis entm est 
gieria, talis est et. splendor ipsins. Et qnatis est (i- 
gura, talis utique et substantia, Itaque si Loc 
corpus est, ne illud quidem iucorporeum. 


Ex eadem oratione. 

Cristus, cui cibum et potum objiciebaut Judgel, 
cibo el potu vescebaiur, an non? si uon veseebu- 
tur, inanis et simulata species illud erat; sin ves- 
cebatur, haud coeleste corpus habebat ; cuim ipse 
cibus εἰ potus e terra constaret. 

Ex eudem oratione. 


.Β si qua fuit divina caro, ea nimirum et inimuta- 


bilis : nam si mutabilis, divina non est. Quis tueri 
queat confusam illam h:ereticarum opinionum, quae 
alias alis Ipsis in somnis videtur, inconstantran ? 
Nune Verbi carnem divinam, atque una cum illo 
seinpiternam asserunt : nunc ascitan atque assou- 
ptam dicunt: nunc a natura nostra differentem :; 
nunc rectoris egentem , et mutationibus obuo- 
siam. 
Ez eadem oratione. 

Si tunc Verbum caro factum est, cum habitavit 
in nobis, caro profecto nou crat, antequam asge- 
lus Virgiul evangelicum afferret nuntium. Εἰ ille qui 
dicit hominem ad nos e cado descendisse, et am- 


£lyrg φύσεω, ExcIvov εἶναι τὸν ἄνθρωπον, δι᾽ οὗ τὸ QC tequam humana esset natura procreata, exstitisse, 


ϑεῖον τῇ ἀνθρωπίνῃ κατεμίχθη ζωῇ. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ἢ σὰρξ τοῦ Kuplou, φησὶ, προσχυνεῖται, καθ᾽ ὃ 
ἕν ἐστι πρόσωπον, καὶ ἕν ζῶον μετ᾽ αὐτοῦ. Ὧ τῆς 
«ὧν λόγων ἀτοπίας ἱ Ὥσπερ τὸν ἄνθρωπον kx ψυχῆς 
νοερᾶς καὶ σώματος συνεστάναι λέγομεν, οὕτω, xal 
αὖτ᾽ ς τὸν Κύριον οἴεται συνεστάναι, τὴν μὲν θεότητα 
λαμδάνων ἀντὶ ψυχῆς, τὸ σῶμα δὲ ἀντὶ σώματος, καὶ 
οὕτως αὐτὸν ζῶον ὀνομάζων. 

'Ex τοῦ αὐτοὺ .1όγου. 

Ποίαν ψυχὴν λέγετε ἔχειν τὸν Κύριον ; εἴποιμι ἂν 
φρὸς τοὺς ἀνόητον ψυχὴν τῇ προσληφθείσῃ σαρχὶ 
συγχομίζοντας. ΕἸ μὲν οὖν ἄλογον, κτῆνος ἐρεῖτε 
εἶναι περὶ τὸν Χριστὸν, καὶ. οὐκ ἄνθρωπων “ εἰ [δὲ 
λογιχὴν, τί ἄλλο παρὰ τὸν λόγον τὴν διάνοιαν οἴονται; 
Οὐχοὺν ὁ λογικὴν ψυχὴν εἰπὼν καὶ διανοητιχὴν ὧμο- 
λόγησεν. Ἡ δὲ διάνοια νοῦ χίνησίς ἐστι, xal ἐνέρ- 
γεια. Ὥστε εἰ ψυχὴν λογικὴν ὁ Κύριος ἔχει, πάντως 
καὶ νοερὰν αὐτὴν ἔχει, xol κατὰ μηδέν τι λειπομένην 
«ἧς ἀνθρωπίνης φύσεως. 


'Ew τοῦ αὑτοῦ Jóyov. 
᾿Απρεπές, φησὶν, ἀνθρώπινον νοῦν περὶ τὸ πρόσ- 
λημμα τοῦ Μονογενοῦς ἐννοεῖν. Καὶ τὴν αἰτίαν 
φιροστίθησιν, ὅτε τρεπτὸς ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινο:. Οὐχ- 
οὖν μηδὲ τὴν σάρκα τῷ Θεῷ συγχωρείτω. Τὸ γὰρ 
τρεπτὴν αὐτὴν εἶναι οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ ταῦτα ληρῶν 
ἀρνήσαιτο, ἀπὸ νεότητος μέχρι τελειώσεως μετον- 


et per illum,humanz πϑίυγα Divinitatem fuisse cou - 
Junctam, mendax est, 
Ex eadem oratione. 

Caro, iuquit, Domini adoratur, quatenus est una 
persona, atque unum animal cum ipso. O absurdam 
orationem! Quemadmodum nos dicimus, hominem ex 
anima ratione predita el corpore cwnsiare, sic et 
ipsum Dominum componit, ut anim loco. divinita- 
tem accipiat, οἱ carnem  coclestiem pro. corpore, 
otque ita ipsum appellat animal. 

Ex eadem oratione, 

Ab istis ergo, qui animam meniis expertem cum 
carne assumpta conjuugunt, quzsiverim, ecquamn 
auimam Dowinum habere dicaut ? Si ratione ca. 
rentem respouderint, Christo non. howinemn, sed 
jumentum adjungent, sin utentein ratione, rationem 
sequitur cogitatio. Quare qui auitaau ratione. pra- 
ditam dicit, οἱ cogitationis 'compotem con(tebitur. 
Cogitatio vero mentis est motus, et actio. Itaque si 
Dominus animam babet ratione przditam, eaim 
uique et mente preditam habel, et nulla in re a 
natura hominis discrepantem. 

Ex eadem oratione. 

Haud decet, inquit, meatem liumanam cum. Unl- 
genhi carne conjumciam existimare. Εἰ causam 
subjicit : Quonium, inquit, mens hominis est mu- 
tabilis. Quid igitur Deo carnem concedit ἢ Nau quod 
caro mutabilis sit, ne ipse quidem, qui istas con- 
lingit nugas, negabit, cum ab;adolescentia usqne ad 


EUTHYMII ΖΙΘΑΒΕΝΙ " 


perfeeimm  augmontum varies wistes. indual, uL A δυομένην τὰς ἡλιχίας, fva. τὰ λοιπὰ τῆς τροπῆς 


reliquas mutationes omi(tamus. Atque ita sequetur 
υἱ falsum sit Evangelium, et inanis praedicatio, et 
«ulia fides. Quemadmodum igitur carnem 35s94- 
mens mutalus uon est, sie nentem suscipiens non 
esl iiumulatus. 


Ex cadem oratione. 

Si diving humanitatis assumptioni mentem fuisse 
putat impedimento, et libentius eam sine mente 
Deum existimat assumpsisse, ergo sine inente cese 
:beatius arbitratur. 


Ex eadem eratione. 
Utra magis propria, quie Deo conjungeretur, in- 
venta esi, crassone Lerrenaque caro, an meus, qua 
Avec faetum. nec figuram admittit ? 


Ex eudem oratione. 

Si nos homines sumus, ovis illa quse aberrawerat, 
(οἱ is qui.eam invenit, est Filius Dei ; quoniam totam 
reduxit, tot»in etiam assumpsit. Nec quod inta ἧ- 
lam erat, reliquit, quod antem foris gestavit, id, 
quod vult Apollimarii dementia, Quod autem pss- 
toris humeris gestatum, hoc est, Domini Divini- 
tati adhibitum est, id unum cum ipso per assum- 
ipiioncin. effectum esi. 


Ex eadem oratione, 
Dominum in servili figura apparuisse coneedit. 
Servus igitur, cujus figuram Dominus induit, inte- 
ger erat, an mutilatus ? id est, corpusne, et animam 


ἐάσωμεν, xat οὕτω ψευδὲς κατ᾽ αὐτὸν δειχϑήσεται c 
Εὐαγγέλιον, καὶ χενὸν τὸ χήρυγμα, καὶ ματαία $ 
πίστις. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν σαρκὶ γενόμενος οὐχ ἐτρά- 
vw), οὕτως οὐδὲ τὸν νοῦν παραδεξάμενος ἠλλοιώψη. 


Ἐκ τοῦ αὑτοῖ' 2όγου. 

“Ὥσπερ ἐμπόδιον ἡγεῖται τὸν νοῦν τῆς θείας ἐν 
ανθρωπήσεως, χαὶ προσφιλέστερον νομίξει τῷ 65 
τὸ ἀνδητον, οὐχοῦν μαχαρ':στότερον οἴεται τὸ μὴ ἔχειν» 
νοῦν. 

"Ex τοῦ αὐτοῦ Aóvov. 

Τί οὖν οἰχειότερον εὑρεθείη πρὸς τὸ συναρμοήζ: 
ναι Θεῷ, τὸ παχὺ xal γεῶδες τῆς σαρχὸς ἣ τὸ ἀνα. 
φές τε xol ἀσχημάτιστον τοῦ νοός ; 

'Ex τοῦ αὐεοῦ «2όγου. - 

Εἴπερ ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι τὸ πεπλανημένον πρό’ 
θατόν ἑπμεν, ὁ 6k εὑρὼν τοῦτο ποιμὴν ὁ τοῦ θεοῦ 
γιὸς, ἐπειδὴ ὅλον ἀπεφοίτησε, καὶ ὅλον πάλιν ἐν- 
ἐλαδε" xal οὐ τὸ μὲν ἐντόσθιον χαταλέλοιπε, τὸ δὲ 
àx:b; ἐδάστασεν, ὡς ἡ τοῦ ᾿Απολλιναρίου ἄνοια 
βούλεται, Τοῦτο δὲ ἐν τοῖς ὥμοις τοῦ ποιμένος 
βασταχθὲν, τουτέστιν ἐν τῇ θεότητι τοῦ Κυρίου γι" 
νόμενον, ἕν πρὸς ἐχεῖνον διὰ τῇς ἀναλήψεως γί“ 
γόνεν. 

"Ex τοῦ αὐτοῦ JAóyov. 

Τὸν Κύριόν φησιν ἐν δουλιχῷ φανῆναι τῷ σχήματι. 
"Apa. ὁ δοῦλος, οὗ τὸ σχῆμα ὑπέδυ ὁ Κύριος, ἄρτος 
ἦν, ἢ ἠκρωτηριασμένος, τουτέστι σῶμα xal ζυχὴν 


rationis, seu meutis compotem habcbat? si aliqua C λογιχὴν, ftot νοερὰν χεχτημένος ; Εἰ μὲν οὖν 


harum partum mancus erat, id ostendant, neque 
enén animam rationis expertem liabuit, qui pecca- 
verat, cujus ipse formam suscepit. Sin erat integer, 
ei integrum iifud fuit, quod assumptum est. Αἱ ho- 
mo, iaquit, non erat, sed quasi homo, quia non 
erat ejusdem cum homine essenlie, quantum — ad 
mentem pertinet. Si ejusdem non erat esseutiz, ergo 
diverse, Quorum autem essentiz ratio diversa, ho- 
rum nec eadem natura nec nomen. (Qaare si aliud 
quid per essentiam erat, nou autem homo, nisi qua- 
tenus speciem οἱ figuram hominis praeferebat, re 
autew vera secundum naturam diversus erat, ex 
his colligitur, ficta simulataqne fuisse, quie ad Uni- 
geniti vitam bumanitatemque assumptam spectant, 
ab ortu ejus, usque ad sepulturam et tesurrectio- 
nem. 
Ex eadem oratione. 

Qui quod maxime proprium est hominis, id est 
mentem, aufert, id quod reliquum est, jumentum 
ostendit; jumentum autem non est homo 


| Ex eadem oratione. 

Si, quemadmodum iuquit Apollinarius , mens 
hominis divina natura [acta esset, magnitudine 
&quales ej pares inter se essent divinitas et mens 
liumana. Quod enim locum explet alterius, sequale 
illi est. Sin divinitate mens est iuferior, id quod in 


eam conversum est, inu deterius 681 commata- 
Qui, 


ἡχρωτηριασμένος ἑνὶ τούτω", δειξάτω tovto οὐ 
Y&p ἄλογον ψυχὴν εἶχεν ὁ ἁμαρτήσας ᾿Αδὰμ, οὗ τὴν 
μορφὴν ἀνεδέξατο εἰ δὲ ἄρτιος, ἄρτιον ἄρα χαὶ τὸ 
πρόσλημμα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄνθρωπος, φησὶν, ἦν, ἐλ) 
ὡς ἄνθρωπος, διότι οὐχ ὁμοούσιος fv τῷ ἀνθρώπῳ 
χατὰ τὸν νοῦν. Εἰ μὴ ὁμοούσιος, ἐτεροούσιο; Tdv 
τως. Ὧν δὲ ὁ λόγος τῆς οὐσίας ἕτερος, τούτων o5 
ἡ φύσις κοινὴ, οὔτε ἡ χλῆσις. Ei οὖν ἄλλο τι χλ 
τὴν οὐσίαν ἦν, xal οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλὰ μέχρι τῷ 
φαινομένου κατ᾽ ἄνθρωπον &ayny ττίζετο, τῇ ἃ 
ἀληθείᾳ κατὰ τὴν φύσιν παρήλλακτο, συνομολογι; 
ται τούτοις, ὅτι δόχησις ἣν, καὶ ἀπατηλὴ φαντασίΣ 
τις ἡ ἐπὶ γῆς πολιτεία πᾶσα τῇ; ἐνανθρωπήδσεω; 
τοῦ Μυνογενοῦς ἀπὸ γεννήσεως μέχρι τῆς veri 
xai τῆς ávacváctu;. 


Ἐκ tov αὑτοῦ Aóyov. 

Ὁ τὸ κυριώτατον ἀφαιρῶν τοῦ ἀνθρώπου, vo/it 
δέ ἐστι νοῦς, χτῆνος ἀποδείχνυσι τὸ λειπόμεννν. 
Τὸ δὲ χτῆνος οὐχ ἄνθρωπος. 

Ἐκ tov αὐτοῦ Aóqov. 

Εἵπερ, καθώς φησιν ὃ ᾿Απολλινάριος, νοῦς ἀνθ," 
mou ἡ θεία φύσις ἐγένετο, ἰσομεγέθη ταῦτα 3» εἴ 
ἀλλήλοις, καὶ ἰσοστάσια, θεότης καὶ νοῦς ἀνθρωπν 
νος. Τὸ γὰρ ἀναπληροῦν τόπον τινὸς ἴσον bt: τῷ 
ἐνδέοντι. Εἰ δὲ καταδεέστερον ὁ νοῦς παρὰ τὴν 
θεότητα, ὁ τοῦτο ἐξ ἐκείνου γενόμενος πρὸς τὸ εὖ" 
τελέστερον ἠλλοιώθη. 
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; 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
᾿Ανθρώτῶυ, φησὶ, θάνατο; οὐ χαταργεῖ τὸν 0ά- 
νᾶτον, Τί χατασχευάξων τοὐτόφησιν ; ἣ πάντως, 
ὅτι αὑτὴ τέρλνηχε τοῦ Μονογενοῦς ἡ θεότης. Πῶς ἡ 
ζωὴ τέδνηχεν, εἰπάτωπαν οἱ μὴ εἰδότες ἃ λέγουσιν. 
"Ex τοῦ αὐτοῦ .lóyov. 

Ἑἕπερ, κατὰ τὸν ᾿Απολλινάοιον, αὑτὴ τέθνηχε τοῦ 
ΜΙυνογενοὺῦς ἡ θεότη;, συναπέθψνς ταύτῃ πάντως 
χαὶ ἡ ζωὴ, χαὶ ἡ ἀλήθεια, xat ἡ διχαιρσύνη, xal ἡ 
ἀγᾳθότης, καὶ τὸ φῶς, χαὶ ἡ δύναμις, καὶ ἁπλῶς 
ὅσα ὁ Yióg ἔστι τε xal ὀνομάζεται, Ὅτε οὖν ταῦτα 
τὸ θεότητι τοῦ Χίου διὰ τοῦ θανάτου συγχατεσδέσϑη, 
οὐχ fjv λοιπὸν zzpà τῷ Πατρὶ, σοφία, ἣ δύναμις, ἣ 
ζωὴ, 1j ἄλλο τι τῶγ ὅσα 6 Μογνογενής ἔστι τε xai 
ὀνομάζεται. 

'Ex toU αὑτοῦ 1όγον. 

Εἴπερ ἡ δύναμις τοῦ. Πατρὸς, ἤγουν ὁ Υἱὸς καὶ 
Λόγος ἀπέθανε, ποίᾳ δύναμις ἑτέρα τὴν τεθνηχνῖαν 
δύναμιν ἀνεζώωσεν, ἵνα τἄλλα παρήσιο τῶν ἀτοπη- 
μάτων; 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «ἰόγου. 

El πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ἔστιν, ὁ 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὺς ἔχων ἔχει πάντως xa τὴν» 
ἀθανασίαν αὐτοῦ, Καὶ πῶς ἢ ἀθανασία τέθνηχεν ; 

Ἐκ τοῦ αὑτοῦ «1όγοῦ. 

“Ὥτπερ Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ ἀνέστη, οὕτω xal 
ἡμεῖς, φησὶν 6 ᾿Απόστολος, Τί ὄντες ἡμεῖς χατὰ τὴν 
ἑαυτῶν φύσιν, θεία δύναμις, f αἷμα, καὶ σὰρξ, 
χαθὼς φησιν ἡ Γραφή; Οὐχοῦν ὅπερ ἡμεῖς; ἐσμεν 
κατ᾿ οὐσίαν, τοῦτο χαὶ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανὼν ἦν, 


οὗ πρόχειται τοῖς ὁμογενέσιν ἡ μίμησις. Τί τὸ C 


&roüvnsxóv ἐστι χαὶ φθειρόμενον ; Οὐχ ἡ σὰρξ μὲν 
εἰς τὴν γὴν ἀναλύεται, ὁ δὲ νοῦ; τῇ ψυχῇ παραμέ- 
νε:, οὐδὲ τῇ μεταστάσει τοῦ σώματος πρὸς τὸ εἶναι 
βλαπτόμενος ; Τεκμήριον δὲ, ὅτι μέμνηται τῶν ἐπ 
γῆς ὁ πλούσιος, χαὶ δεῖται τοῦ ᾿Αδρχὰμ περὶ τῶν 
συγγενῶν αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἄν τις ἀνοίας εἴπο:, 
«τὸ ποιεῖσθαι πρόνοιαν τῶν ἐπιτηδείων, ἵνα μὴ χαὶ 
αὐτοὶ τὰ ὅμοια πάθωϑιν. E! τοίνυν ὁ ἡμέτερος νοῦ; 
δια μένει καὶ μετὰ θάνατον ἀπαθής τε xat ἀναλλοίιυ- 
«τος. πῶς εἰκὸ; τὸν τριτημόριον ἐχεῖνον τοῦ ᾿Απτολ- 
λιναρίου Θεὸν τὸν σαρχώδη θάνατον ὑπομεῖναι ; 


Ex eadem oratione. 

Mors, iuquit, hominis mortem non destruit, Quid 
autem colligens lioc asgeruit ? llludne , Unigeniti 
divinitatem occidisse ? Sed quonam pacto vita queat 
interire et προτὶ, dicant, qui nesciunt quid logyantur. 

Ex eadem oratione. - 

Si, quemadmodum sentit Apollinarius, Unigc- 
niti divinitas occidit, cum illa nimirum occidit ct 
vita, et. veritas, οἱ justitia, et. bonitas, ei Jux, et 
poteniia, et uno verbo, quidquid est Filius εἰ 
nominatur. Qusndo igitur hasc cum. Filil divinitate 
per mortem exstincta sunt, non erat apud Patrem 
smpientia, aut porentia, au&. vila, aut aliud eorum 
quidquam, qum Filius et est et appellatur. 


Ex eadem oratione. 
8i potentia Patris, seu Filius, aut Verbum occidit, 
queam aliu potentia potentiam mortuam in vitam 
vevoeavit, ut alia incommoda prietereanius ? 


Ex eadem oretione, 

Si emnia, quia Pater habct, Filii sunt, qui Patris 
liabet omuia, ipsius ninirum habet etiam immorta- 
latem. Qatanjem mori potuit immortalitas ? 

Es eadem oratione. | 

Quemadmodum Christus mortuus 615, et resurrexit, 
sic es nos, inquit Apostolus *. Qui1 nes? Qui na- 
Iura propria sumus divina potentia, sn caro et 
senguis, uL scriptum est ? Quod ergo nos sumus 
per essentiam, id erat et is qni. pro nobis mortuus 
egi, cujus. similitudo nobis, qui ejusdem generis 
cum illo sumus, proposita est ad imitandum, Quid 
est illud, quod moritur, et corrumpitur * Nonno 
caro quidem in terram resolvitur , mens sutem 
cum anima permanet, neque corporis mutatoue, 
quantum ad essentiam pertinet, editur ? ld. argu- 
mento sit quod eorum qua in terra geruntur, dives 
ille meminit, etprecatur Abraham pro fratribus suis. 
Hoc autem amentiz nemo ascripserit, quod π6- 


'cessariorum curam gera!, eisque prospiciat, ne οἱ 


ipsis similia contingant. Quemadmodum si mens 
nostra permanet etiam post mortem, nullis obnoxia 


mutationibus, quomodo consentaneum sit, illum Apollinarit trium partium Deum carnis mortem oppetiisse? 


Ἔκ to? αὑτοῦ AÓTov. 


Ex eadem oratione. 


Νοῦν (1) φησιν ἔνσαρχον ὄντα τὸν YU vix τῆς Παρ. D — Filium ait, qui cerne predita mens erat, ex Virgine 


O£vou τιχθῆναι, οὐκ ἐν αὐτῇ aápxa γενόμενον, ἀλλὰ 
παροδιχῶς δι' αὐτῆς διεξελθόντα. Ἰδοὺ προδήλω; 
ἀθετεῖ τὸ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομίας μυστήριον. Ταύ- 
τὴν οὖν τὴν δυσσεθεστάτην φωνὴν», ὡς αὐτέλεγχτον, 
καὶ τοῖς ὁπωσοῦν ἔχουσιν ἐὐὑσεδῇ νοῦν ἀπαράδεχτον, 
ἀφήπομεν ἀνεξέταστον. ᾿Αχολούθως γὰρ πάντα χυτὰ 
φαντασίαν ὁ μάταιος γεγονέναι οἴεται. 


“τε κατὰ AaoA.liyrapiaccov τοῦ ἐν ἁγίοις Kv- 
ρίλλου ἐκ τοῦ περὶ ἐναγθρωπήσεως «ἰόγου. 


Ὃ τὸν ὕθλον προτιμήσας τῆς ἀληθείας "Amo. 
* | Cor. xv, 20. 


genitum fuisse,non autem in ipsa factum essecarnem, 
sed per ipsam tanquam per viain aliquam perirans- 
isse. Ecce quomodo salutis uostraz mysterium op- 
puguat. Sed istius oratio adeo est impia, et absurda, 
et omnibus, qui pie recteque sentiunt, exsecraada 
ut ne responsione quidem et confutatione dignam 
existimemus. Nihil enim ex illa colligitur, nisi ut 
omnia non vere, sed simulate acta videantur. 


ltem adeersus Apollinarium. Sancti Cyrilli ex ora- 
tione de iumanitate a. Verbo assumpta. 


Qui- nugas magis quam veritatem zstiniat Apoi- 


1) Zinus legebat Νῦν ..... verlit enim : N'unc ait V irginem Filium peperisse cum jam esset caro. At in edit. Tergo- 
eT et it opere Nyssepi adv. Apoliinarium quod edidit Laur. Zacagui (apud nos tom. XLV; col: 1475 B) legiiüe 


νοῦν, ut'edimus et interpretamur. Eorr. Pasa 
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EUTIIYMII ZIGADENI ρὲ 


liuaris, rectisque ac piis dogmatibus suam anteponit Α λινάριος, xal τῶν εὐσεδῶν δογμάτων τὴν οἰχείαν 


garrulitatem,carnem quidem a Deo Verbo sssumptam 
ait, atque bac ceu velo quodam esse uaum ; mente 
autem non indiguisse , sed ipsum vice mentis cor- 
pori exstitisse. Sed, o. sodes, dicet ei aliquis, ne 
corpore quidem Deus Verbum egebat ; uihil enin 
prorsus requirit : poterat autem solo mandato no- 
stram operari salutem. Sed tauien voluit nos quoque 
communionem aliquam recte factorum babere : quod 
ut efüceret, peccatricem assumptain naturam, eain- 
que suis laboribus justificatam, acerbis expedivit ty- 
rannis peccato et diabolo ac morte, οἱ coelestibus 
sedibus donavit : et per eam quam ipse sompsit 
humanitatem, universo generi libertatem eommu- 
nicavit. Sedenim nihil horum reputans hic sapien- 
tissimus , vocalissimum theologi: preconem Joan- 
ἐδ evangelistam, ameutize sus testem habere so 
judicat. « Verbum enim, inquit, caro factum est, 
et habitavit in nobis *. » Atqui omnino seiebat, alibi 
quoque partem pro toto diviuam Scripturam appel- 
lare solere : 4 mode quidem ex anima totum 
hominem nuucupat, modo autem ex carne totum 
snimal denotat : « Omnes enim, inquit, anims qua 
ingressi sunt. cum Jacebo in Egyptum , sepiua- 
ginta. quinque fuere *. Constat autem non falese 
»ecorporeos Jacobi filios atque nepotes; sed ex parte 
totum historicus deimenstravit. Et rursus : « Auima 
quie peccaverit, ipsa morietur * . Nemo vero unquam 
scivit animam absque corpore in culpam incidisse. 


προτάξας ἀδολεσχίαν, τὴν μὲν σάρχα τὸν θεὸν AOyo) 

ἀνειλτφέναι φησὶ, χαὶ ταύτῃ χαθάπερ τινὶ παρλπε- 

τάσματι χρήσασθαι " τοῦ δὲ νοῦ μὴ δεηθῆναι, αὐτὸν 

δὲ ἀντὶ νοῦ γενέσθαι τῷ σώματι. ᾿Αλλ᾽, ὦ βέλτισει, 

εἴποι τις ἂν πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ τοῦ σώματος ὁ Or; 
Λόγος ἔχρῃζεν, ἀπροσδεὴς γάρ * ἠδύνατο 6b χαὶ μὸν 

προστάγματι τὴν ἡμετέραν πραγματεύσασθαι oo- 
τηρίαν" ἀλλ᾽ ἠθέλησεν ἔχειν τινὰ χαὶ ἡμᾶς εἰς τὸ 
χατορθούμενον χοινωνίαν, οὗ χάριν λαθὼν φύσιν τὶ» 
ἡμαρτηχυῖαν, πόνοις αὐτὴν οἰχείοις δικαιώτας, τῶν 
τε πιχρῶν τυράννων ἀπήλλαξεν ἁμαρτίας, xai διαδό- 
λου, καὶ θανάτου, xai τῶν ἐπουρανίων θρόνων ἠξίωσε, 
xaX διὰ τοῦ ληφθέντος παντὶ τῷ γένει τῆς ἐλευθερία: 
μετέδωχεν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἰς νοῦν λαθὼν ὁ σοφώτα' 
τος τὸν μεγαλοφωνότατον χήρυχα τῆς θεολογίας, τὸν εὖ- 
αγγελιστὴν Ἰωάννην, μάρτυρα τῆς οἰχείας ἀνοίας ἔχειν 
ἡγεῖται" « Ὁ Λόγος γὰρ, φηϑὶ, σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχὴ- 
νωσεν ἂν ἡμῖν » xal ταῦτα σαφῶς εἰδὼς, ὡς πολλαχοῦ 
τὸ πᾶν ἀπὸ μέρους ἡ θεία Γραφὴ προσαγορεύει, χαὶ 
πὴ μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς πάντα χαλεῖ τὸν ἄνθρωπον, τὴ 
δὲ ἀπὸ τῆς σαρχὸς ὅλον τὸ ζῶον δηλοῖ᾽ « Πᾶσαι γὰῤ 
αἱ ψυχαὶ, αἱ εἰσελθοῦσαι, φησὶν, ἅμα Ἰαχὼδ εἰς Αἴ: 
γυπτον ἐδδομήχοντα πέντε. Εὔδηλον δὲ ὡς oix 
ἀσώματοι ἧσαν οἱ τοῦ Ἰαχὼδ υἱοῖ τε xal Éxyovot, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν ὁ ἱστοριογράφος ἐδίγωσε, 
Καὶ πάλιν" € Voyh ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖ- 
ται. » Οὐδεὶς δὲ ἔγνω πώποτε Ψυχὴν ἄνευ σώματος 
ἁμαρτίᾳ περιπεσοῦσαν᾽ xai αὖθις, « Οὐ μὴ χατα- 


Ei denuo : « Non permanebit Spiritus meus in bomi- (^ μείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ 


uibus istis, quia caro sunt* .» Et alibi pro- 
pheta : «Omnis caro pulvis, etomnis hominum gloria 
ceu feniflos *.» Beatus quoque David : « ltecordatus 
est, iuquit, quod caro sunt, spiritus vadeus et non 
rediens *. » Est autem unicuique exploratum, non 
fuisse hos iuanimes quos reprehendit, vel qui- 
hus legem constituit, vel quorum naturam describit. 

Neque solum de vituperatis ita loquitur Scri- 
ptura, verum etiam de laudatissimis. Testis Paulus, 
qui iu Epistola ad Galatas ait : « Cum autem placuit 


ei, qui ne segregavit ex utero matris mes, et vo- 


, cavit per gratiam suam, ut revelaret Filium suum 
in me, continuo non acquievi carni et sanguini , 
*ed ad pracessores ineos apostolos accessi *. » Si 


τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκα. » Καὶ ὁ προφήτης ἑτέρωθι, 
« Πᾶσα σὰρξ χοῦς [ita cod., non χόρτος], καὶ πᾶσα 032 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτον * » καὶ ὁ μαχάριος Δαὶδ, 
c Ἐμνήσθη, φησὶν, ὅτι σάρξ slot, πνεῦμα πορευύμε- 
νον. xal οὐχ ἐπιστρέφον. » Παντὶ δὲ δήπουθεν γνώρι 
μον, ὡς οὐκ ἅψυχοι ἦσαν οὗτοι ὧν κατηγορεῖ, καὶ ei 
νομοθετεῖ, καὶ ὧν ἑρμηνεύε! τὴν φύσιν. 

Οὐ μόνον δὲ τοὺς χατηγορουμένους [λέγει ἡ T 
φὴ], ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπαινουμένων τοὺς χορυφαίοχ᾽ 
καὶ τούτων μάρτυς ὁ μακάριος Παῦλος ἐν τῇ πρὸ 
Γαλάτας λέγων᾽ «Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ θεὸς ὁ ἀφορί" 
σας με ἐχ χοιλίας μητρός μον, καὶ χαλέσας διὰ τῇ; 
χάριτος αὐτοῦ ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν Li. 
εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ xai αἵματι, — Bid 


erga non tantum de carnali affectu, et de mortali- D πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους ἀνῆλθον. » Εἰ uo 


tate, carnis sensus intelligitur, verum etiam de 
universa hominis natura, patet dictionem, « Ver- 
Ium caro factum est, » non quod visibile animantis 
est tantummodo, sed totum hominem signiflcarc. 
Neque conversionem" quamdam diving substantiae 
in carnem evenisse dicit, sed assuinptam a Dco 
Verbo humanam naturam praedicat. Sicut enim 
locutio, « Christus redemit nos de maledicio legis, 
factus pro nobis maledictum *, » nequaquam innui! 
mutauonem fontis bonorum in maledictum , sed 
potius faetam per ipsum peccati sire maledicti de- 


μόνον ἐπὶ τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος xol τῆς 0v: 
τητος, τὸ τῆς σαρχὸς φρόνημα λαμβάνεται, ἀλλὰ xi 
ἐπὶ πάσης τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως, εὔδηλον ὡς τὰ 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » οὐ τὸ φαινόμενον τοῦ ζὼν 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅλον σημαίνει τὸν ἄνθρωπον οὐδὲ XP 
πὴν τινα τῆς θείας οὐσίας εἰς σάρχα φηϑὶ γεγενῖ' 
olo: ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνάληψιν τῇ! 
ἀνθρωπείας κηρύττει φύσεως" ὥτπερ γὰρ τὸν c X9^ 
οτὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας τοῦ νόμον. 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, » οὐ τὴν εἰς χατάραν 

ταδολὴν τῆς τῶν ἀγαθῶν πηγῆς αἰνίττεται, ἀλλ 


! Joan. 1, 14. * Gen. χεν!, 87. * Ezech. ΧΡ, ὁ. * Gen. τι, ὅ, 41. ^ F3. x1, δ, * Psal. ΕΣΛΤΗ, 5). 


1 Galat, 1, 15. * Galat. iui, 15. 
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τὴν δι᾽ αὐτοῦ γενομένην τῆς ἁμαρτίας ἤγουν τῆς A pulsionem ; et sicuti verba, « factum esse peccatum 


κατάρας ἀπαλλαγὴν, xai τὸ, « Γενέσθαι ἁμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, » οὐ τὴν τῆς 
διχαιτοσύνης σημαίνει τροπὴν (ἄτρεπτον γὰρ τὸ θεῖον, 
χαὶ ἀναλλοίωτον, ὡς διὰ τοῦ προφήτου βοᾷ" ε Ἐγώ 
εἶμι, χαὶ οὐχ ἡλλοίωμαι, ») ἀλλὰ τὴν τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων ἀνάληψιν" « "Ἴδε γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Αμνὸς 
ποῦ Θεοῦ, ἴδε ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου" » 
οὕτω τὸ, ε Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » οὗ τὴν ἀλλοίωσιν 
ἀέγει τῆς Θεότητος, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἀνάληψιν * τὴν ἄφατον γὰρ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ὁ εὐαγγελιστὴς χτρύττων, ὡς ἐδίδαξεν ὡς ὁ ἐν ἀρχῇ 
àv , καὶ Θεὸς iv, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὧν, χαὶ οὐ- 
δέποτε μὴ ὧν, ὁ δημιουργήσας πάντα, ὁ τὰ μὴ ὄντα 


pro nobis eum qui peccatum non noverat. !, » ne- - 
quaquam justitia mutationem significant (est enit 
invertibilis Deus et immutabilis, sicuti per prophe- 
tam clamat: « Ego sum, et non mulor *, »)sed pec- 
catorum nostrorum assumplionem : « Ecce enim, 
ait, Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi * ; » 
sic, inquam, dictio, « Verbum caro faetum est, » 
non mutationem dicit Deitatis, sed humanz natura 
assumptionem. Namque ineffabilem Dei erga ho- 
mines charitatem pradicare volens evangelista , 
postquam docuit, eum qui ab initio erat, et 
qui Deus erat, et qui apud Deum erat, et qui nun- 
quam non. fuerat , qui omuia creaverat , qui noa 


εἰς τὸ εἶναι ποιήσας, ἡ ζωὴ, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὴν Bexsistentia ad exsistenduim traxerat, qni vita erat 


φθαρτὴν ἀνέλαδς φύσιν, χαὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ᾧχειώ- 
στὸ πάθη, τὴν τῶν ἀνθρώπων πραγματενόμενος 
σωτηρίαν. Καὶ μειζόνως αὑτοῦ δεῖξαι τῆς εὐεργεσίας 
πὸ μέγεθος ἐθελήσας, οὐ τῆς ψυχῆς ἐμνημόνευσε τῆς 
ἀθανάτον, ἀλλὰ τῆς capxhe τῆς παθητῆς, τῆς θνη- 
τῆς, τῆς φθειρομένης, τῆς ἐχ πηλοῦ γεγενημένης" 
καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τὴν πᾶσαν φύσιν ἐδήλωσεν, ὡς 
μαρτυρεῖ τὰ ἐπαγόμενα " ε« Ὃ Λόγος γὰρ, φησὶν, 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 

Ἕτερος δὲ ὁ κατοιχήσας χατὰ τὸν λόγον τῆς QU. 
σεως, X21 ἕτερος ὁ ναός. Διὸ xat τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγε" 
« Λύτατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὑτόν, » Λύσις δὲ τοῦ ναοῦ, ψυχῆς καὶ σώμα- 
τος ἡ διάξευξις " θάνατος γάρ ἔστι ψυχῆς ἀπὸ σώ- 
ματος ἀναχώρησις " οὐχοῦν τὴν λύσιν τοῦ ναοῦ ὁ τῆς 
ψυχῆς ἐργάζεται χωρισμός " εἰ τοίνυν Ἰουδαῖοι τὸν 
ναὸν ἔλυσαν σταυρῷ xoi θανάτῳ παραδεδωχότες, 
λύσις δὲ ναοῦ τῶν συνημμένων ὁ χωρισμὸς, ὁ δὲ Θεὸς 
Λόγος τοῦτον λυθέντα ἀνέστησε, σαφὲς οἶμαι τοῖς 
ἔμφροσιν, ὡς οὐχ ἄψυχον οὐδὲ ἄνουν, ἀλλὰ τέλειον 
ἄνθρωπον ὁ Θεὸς ἀνελάδετο Λόγος * εἰ γὰρ ἀντὶ τῆς 
ἀθανάτον ψυχῆς, ἐν τῷ ἀναληφθέντι σώματι γέγονεν 
ἃ Θεὸς Λόγος, εἶπεν ἂν τοῖς Ἰουδαίοις. Λύσατά με, 
xai ἐν τρισὶν ἡμέραις ἀναστήσομαι" νῦν δὲ διδά- 
σχων, χαὶ τοῦ ναοῦ τὸ τηνιχαῦτα τὸ θνητὸν, χαὶ τὸ 
δυνατὸν τῆς ἐνοιχούσης Θεότητος, « Λύσατε, φησὶ, 
τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ ab- 
16v * » οὗ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὑφ᾽ ὑμῶν λυθήσομαι, ἀλλ᾽ 


et lux vera; bic, ait, hominum suas fecit passiones, 
dum hominum salutem operaretur. Cumque adhuc 
magis benefleiorum illius magnitudinem demon- 
sirare vellet, nequaquam de immortali anima verba 
fecit, sed de passibili carne, mortali et corruptihili, 
ex limo facta ; atque a parte totam naturam de- 
claravit, ut sequentia testantur : « Verbum enim , 
inquit, caro factum est, et habitavit in no- 
bis ^. » | 
Alius vero is erat, qui modo naturali inhbabita- 
bat, aliud vero templum. Quare et Judzis aiebat: 
« Solvite templum hoc, et ego tribus diebus exci- 
tabo illud. *. » Templi vero solutio erat anime ἃ 


(; Corpore dissolutio : nam mors est animae a corpore 


recessus, Ergo templi solutionem operatur anima 
a corpore separatio. Igitur si Judei templum sol- 
verunt, cruci mortique tradentes , solutio vero 
templi conjunctorum separatio fuit, Deus autem 
Verbum hoc dissolutum resuscitavit , exploratum 
arbitror esse prudentibus, non iuanimem ncquo 
mente carentem, sed. perfectum liominem a Deo 
Verbo assumptum fuisse. Nam si pro immortali 
anima, in assumpto corpore Deus Verbum exsti- 
tisset, utique Judzis dixisset : Dissolvite me, et 
triduo resurgam. Nunc vero cum doceat, οἱ templi 
illius mortalitatem,et inhabitantis Deitatis potentiam, 
« Solvite, inquit, templum hoc, et ego triduo exci- 
tabo illud. » Non enim ego, ait, a vobis dissolvar, 


ὁ ληφθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ ναός" καὶ οὗτος δὲ λύεται, ἵνα |) sed assumptum a me templum ; et hoc quidem ip- 


χρείττονος ἀναστάσεως ἀπολαύσῃ, ἵνα τὴν θνητὴν 
ἀπόθηται φύσιν, ἵνα τὴν φθορὰν &zobócrta: xal τὴν 
ἀφθαρσίαν ἐνδύστται, (va τοῦ θανάτου χαταλύσῃ τὸ 
πράτ; ἵνα τῶν χεχοιμημένων ἀπαρχὴ γένηται, ἵνα 
λύτα; τῆς φτθορᾶς τὰς ὠδῖνας ἀναδειχυῇ τῶν νεχρῶν 
πρωτότοχος, καὶ διὰ τῆς οἰχείας ἀναστάσεω; εὐαγ- 
γελίσηται τὴν πάντων ἀνθρώπων ἀνάστατιν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Acrov. 

Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, μαρτυρεῖ τῶν ἀποτ-ό- 
λων ὁ χορυφαῖος ἐν ταῖς Πράξεσι λέγων, ὅτι οὐχ 
ἐγχατελείφθη ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ εἰς δου, οὐδὲ ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ οἵδε διαφθοράν. Λύσις τοιγαροῦν τοῦ ναοῦ, 


sum ita dissolvitur , ut meliore resurrectione post- 
ea fruatur, ut mortalem depouat naturam, ut cor- 
ruptionem exuat et induat incorruptionem , ut 


mortis imperium destruat, ut flat. dormicntium 
primitie, ut corruptionis doloribus solutis ap- 
pareat mortuorum primogenitus, et propria resur- 
rectione omnium hominum resurrectionem por- 
tendat. 

Ez eadem oratione. 

Quod autem hiec. ita se. liabeant, testatur. apo- 
stolorum princeps in Actibus dicens, non fuisse de- 
relictam animam ejus in inferno, neque carnem 
ejus vidisse corruptionem *. Templi ergo solutio cst 


! M Cor- v, 31. * Malach. i0, 6. ? Joan, 1, 299. * Joan. 1. 14. * Joan. 1, 19. * Act, 0; 27. 


9:1 
anima a corpore separatio ; vicissimque resurre- 
clio est ad propriam earuem reditus. Si ergo, ut 
hzrescos antesignani aiunt, animas duas unus- 
quisque homo hahel , vitalem scilicetet rationalem, 
el ne caro quidem absque vitali anima cogitari un. 
quam potest ; nam corpus, non caro, inquit, quod est 
hujusmodi, appellatur ; etsi Petrus ait, non corpus 
Domini, sed Domini carnem haud vidisse corru- 
ptionem, neque animam ejus in inferno derelietam , 
sane constat vitalem (quam quomodo astruant ne- 
scio) exstitisse in. carne corrupta animam, sine 
qua ne caro quidem, ut aiunt, appellaretur. Im- 
mortalis autem et rationalis, cui animantis regi- 
men est commissum, non est in inferno dere- 
licta, sed ad suam rediit carnem : ideoque fru- 
swa nugantur hi, qui inauime et rationis expera 
luisse dicunt Dei Verbi templum. Nos autem Petro 
assentiemur qui et carnem przdicat. eorruptioue 
expertem, et animam in inferno non derelictam, 
sed reducem atque ad corpus suum recollectam. 
Credimus etiam Domino ipsi dicenti : « Tristis est 
anima mea usque ad mortem; » nam tristitiae 
sensum pars nostra rationalis excipit. Quod si in 
mentis loco Deus Verbum exsistens, menlis pas- 
siones excipiebat, utique ipsum Verbum tristabatur, 
metaelat, ignorabat, agonizabat, et angelica ope 
confortabatur. Jam. si hec quoque dicant. Apollina- 
rianz stultitice lizeredes, ii profecto cum. Christi ho- 
stibus Ario atque Eunomio collocentur. Nam 


quorum par cst blasphemia , horum unam esse C ἑταιρίαν δίχαιον " 


sodalitatem z:equum est. Nos vere Dominttm dicen- 
tem. audiamus : « Potestatem habeo  pouendi 
" aniniam meam, et potestatem babeo iterum  su- 
mendi eam ; nemo tollit eam a me *. » Namque ex 
sermonibus his discimus alium esse qui ponit, 
aliud quod est positum ; Deumque esse qui ponit, et 
qui sumit ; animat autem et positam et sumptam ; 
et Dei quidem esse potestatem, animam autem sub 
ea potestate locatam. | 

Kjusdem ex oratione quam Theodosio imperatori 

nuucupavit. 

Sunt qui carnem Verbo unitam anima rationis 
participe degtitutam arbitrati, Verbuin carne , quie 
vitalem tantum et. sensilem motionem sortita sit, 
, indutum introducunt: totam vero mentis et in- 
telligentis animx? vim energiamque Unigenito at- 
wibuunt ; fateri enim, nescio quomodo verentur, 
Verbum carni humanz, anima intelligente perfecte 
οἱ informate secundum naturam unitum — esse. 
Verum, dum ita philosophantur, antiqua et oliin 
tradite fidei rationem omnino negligunt, οἱ volun- 
latis sux judicio male sano (ut quod humanas 
tantum rationes et conjecturas sequi. solcat) prave 
innixi, secus quam revera oporluerat, sapiunt ct 
sentiunt, Et queeuam, obsecro, doguatis hujus est 
ratio? Dicam. Mediatorem Dei et liominum *, hoc 


* Maul. xxvi, 8. * Joan. x, 48. 51 Tim, ει, 5. 
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Λ ψυχῆς xal σώματος χωρισμός" καὶ πάλιν ἀνάστασις, 
πρὺς τὴν σάρκα τὴν οἰχείαν ἑπάνοδος " εἰ τοίνυν, ὥς 
φασιν οἱ τῆς αἱρέσεως προστάται, ψυχὰς δύο τῶν ἀν. 
θρώπων ἕκαστος ἔχει, τὴν τε ζωτιχὴν, χαὶ τὴν λογν 
χὴν, xal σὰρξ ἄνευ ψυχῆς οὐχ ἄν πότε νοηθείη τῖς 
ζωτιχῇῆς (σῶμα γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ σὰρξ, φησὶ, τὸ τοιοῦτον 
προσαγορεύεται)" Πέτρος δὲ ἔφη, οὐ τὸ σῶμα τοῦ Kv. 
ρίου, ἀλλὰ τὴν σάρκα τοῦ Κυρίον μὴ ἰδεῖν Guagle- 
pàv, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλειφθῆναι ci 
ἄδου" εὔδηλον ὡς τὴν μὲν ξωτιχὴν, ἣν οὐχ οἶδ᾽ ὅπες 
λέγουσιν, εἶχεν ἡ διαφθαρεῖσα πὰρξ, ἧς ἄνεν οὖχ ἂν 
προσαγορευθείη, ὥς φᾶσι, σάρξ ἡ δὲ ἀθάνατος καὶ 
λογιχὴ xal τοῦ ζώου τὴν ἡγεμονίαν πεπιστενμένη, 
οὗ κατελείφθη εἰς ἄδου, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπαν- 
ἧχε σάρχα καὶ μάτην ἀδολεσχοῦσιν, ἄψυχον ἣ 
ἄνουν τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν ναὸν προσαγορεύοντες, 
Ἡμεῖς δὲ Πέτρῳ ἑψόμεθα, καὶ aápxa χηρύττοντι μὴ 
δεξαμένην διαφθορὰν, καὶ ψυχὴν μὴ καταλειφθεῖσαν 
εἰς ᾷδου, ἀλλ᾽ ἐπανελθοῦσαν καὶ τῷ οἰκείῳ σώματι 
συναφθεῖσαν᾽ πιστεύομεν δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ M- 
γοντι" «Ἰ]ερίλυπός ἔστιν 1 Ψυχῆ μου ἕως θανάτου. " 
Τὶς γὰρ λύπης τὴν αἴσθησιν τὸ ἐν ἡμῖν λογιχὸν ὑπο- 
δέχεται" εἰ δὲ ἀντὶ νοῦ ὁ Θεὸς Λόγος ὑπάρχων, τ 
τοῦ νοῦ κατεδέχετο πάθη, αὐτὸς ἦν ὁ λυπηθεὶς, χαὶ 
φοδιθεὶς, xal ἀγνοήσας, xal ἀγωνιάσας, xal ἀγγε- 
λιχῇ συμμαχίᾳ ῥωσθείς - εἰ δὲ καὶ ταῦτα φήσουσιν d 
τῆς ᾿Απολιναρίον ματαιολογίας χληρονόμοι, ped 
'λρείου xai Εὐνομίου τῶν χριστομάχων ταχθήτωσαν' 
ὧν γὰρ ἴση ἡ βλασφημία, τούτων μίαν εἶναι τὴν 

ἡμεῖς δὲ ἀχούσωμεν τοῦ Κυρίου 

λέγοντος - « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχὴν μου, xt 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν " οὐδεὶς αἴρει αὐτὶ» 
ἀπ᾽ ἐμοῦ.» "Ex γὰρ τῶν λόγων τούτων μαθησόμεα, 
ὡς ἕτερος μὲν ὁ τιθεὶς, ἕτερον δὲ τὸ τιθέμενιν᾽ χα 

Θεὸς μὲν ὁ τιθεὶς καὶ λαμδάνων, ψυχὴ δὲ ἢ τιθεμεηῆ 

xit λαμδανομένη" xai θεὸς μὲν τὴν ἐξουσίαν ἔχων, 

ψυχὴ δὲ ἢ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἐχείνην τεταγμένη. 


7o) αὐτοῦ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν βασιέα Θευδόσιοῦῃ 
προσφωγητικοῦ. 

Εἰσί tt; οἱ τητᾶσθχι λέγουτι ψυχῆς λογιχῆς d 
ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ aápxa. Σαρκὶ γάρ rou μόνην τι 
p ζωτικήν τε xal αἰσθητιχὴν λαχούσῃ κίνησιν ἀμφν 
νύντες τὸν Λόγον, παρχφέρουσιν εἰς χόσμον, τὴν m 
χα ψυχῆς ἐνέργειαν ἀπονέμοντες τῷ Μονογενεῖ. ie 
ταπεφρίκασι γὰρ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ψυχωθείτῃ λογ5] 
ψυχῇ τῇ ἀνθρωπίνῃ σιρχὶ κατὰ φύσιν ἠνῶσθαι s" 
Λόγον ὁμολογεῖν " τῆς μὲν ἄνωθέν ve xal àzq107 
τῆς; πίστεως τὴν παράδοσιν ὀλίγου παντελῶς dpa 
τες λόγου, θελήσει δὲ μόνῃ τῇ κατὰ σφᾶς αὑτοὺς X^ 
«οἵ; ἀνθρωπίνοις δεῖν ἔπεσθαι λογισμηΐξ, ápates 
ἠρημένοι, xal φρονοῦντες ἀληθῶς παρ᾽ ὃ δεῖ emti^ 
Καὶ τίς ὁ λόγος αὐτοῖς τοῦ τοιοῦδε δόγματος, U^ 
φράσω, Τὸν Θεοῦ μεσίτην za ἀνθρώπω", χατὰ 95 
Γραφὺς, συγχεῖσῆαί φαμῖν ἔχ τε τῆς xal ἡμῆς iv 
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θρωπότητο; τελείω: ἐχούσης xavà τὸν ἴδιον λόγον, A est Christum, ex humanitate numeris omnibus se- 


xdi ix τοῦ πεφηνότος ἔχ Θεοῦ χατὰ φύσιν Υἱοῦ, 
τουτέστι τοῦ Μονογενοῦς. Διαδεδχιούμεθα δὲ σύνοδον 
μέν τινα, καὶ τὴν ὑπὲρ λόγον συνδρομὴν, εἰς ἕνωσιν 
ἀνίσων τε χαὶ ἀνομοίων πεπρᾶχθαι φύσεων. Eva. δ᾽ 
οὖν ὅμως Χριστὸν, xat Κύριον 'Inso0v, χαὶ Υἱὸν 
ὀνομάξεσθαι ἐπιγινώσχομεν, ἐν ταυτῷ καὶ ὑπάρ- 
yoviz, xul νοούμενον Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον. 
᾿Αδιάτπαστον δὲ παντελῶς τὴν ἕνωσιν διατηρεῖν ei- 
θίσμεθα, τὸν αὐτὸν εἶναι καὶ Μονογενῇ πιστεύοντες, 
xii πρωτότογον᾽" Movoysv? μὲν͵ ὡς Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγον, χαὶ ἐκ τῆς οὐτίας αὐτοῦ πεφηνότα * πρωτό- 
τοχοὸν δ' αὖ, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, xal ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς. Ὥτπερ γὰρ εἷς ἐστι Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα" οὕτω xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα. Θεὸν γὰρ ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχο- 
μὲν τὸν OU οὗ τὰ πάντα, Λόγον, xaX εἰ γέγονε σὰρξ, 
τουτέστι" ἄνθρωπος. 
quod omuia consistunt, secundum nataram Deum 
est. | 
*'AXX* οὔτι που σφόδρα ταῖς kv ἡμῖν περὶ τού- 
του δόξαις τὰ ἐχείνων συμφέρεται. "να μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως παραδέχονται χαὶ αὐτοὶ Ἰησοῦν 
Χριστὸν, παρωθοῦνται δὲ λίαν, ὡς δυσοεδὲς ὅτι μά- 
λιστα, καταδιιστᾷν εἰς δύο τὸν Ἐμμανονήλ. Ψυχῆς 
δ᾽ οὖν ὅμως τῆς ἀνθρωπίνης xai λογικῆς τὴν σάρχα 
γωρίσαντες xal γυμνώσαντες, ἠνῶσθαί φασιν αὐτῇ 
«5v Ex Θεοῦ Λόγον" ἐξεύρηται δέ τις αὐτοῖς xo πι- 
θανὸς, ὡς οἴονται, πρὸς τοῦτο λόγο:;. Τὰ γάρ τοι, 


csse novimus, etiamsi caro, 


cundum prepriam rationem perfecta et. absoluta 
naturalique Dei Filio, boc est Unigenito, constitu- 
tum, Scripturis conveuienter praedicamus. Affirma- 
mus autem naturas dispares, ac. iuter se dissimiles, 
quadam coitione et concursu qui vorbis explicari 
nen potest, in unum convenisse. Agnoscimus tamen 
unem Christum, et Dominum Jesum, et Filium 
vocatum ; quippe cum simul Deus et liomo exsistat 
mentique se offerat. Etenim unio illa naturarum 
usque adeo individua indivulsaque est ut. unum 
eumdemque unigenitum simul eli primogenituta 
credaimus : unigenitum quidem, tanquam Dei Putris 
Yerbam, ex illius substantia natum ; primogenitum 


B vero, quatetus inter multos fratres homo exstitit : 


quandoquidem ut unus est Deus Pater, ex quo 
omnia; Ha unus quoque est Dominus Jesus Chri- 
stus, per quem omnia ". Nan Verbum illud, per 
hoc est homo factum. 


C:eterum, eorum dicta cum nostris non 
satis congruunt. Nam et ipsl quoque unum solum 
Christum aperte constituent, οἱ unam — Emma- 
nuelem ín duos 4ivellere, tanquam rem suinma 
cum impietate copjunctam, summopere exseorai- 
tnr : sed Verbum interim carni, qua humana, hoc 
est, ratione przwita anima exuta destitutaque sit, 
unitum przediesnt; et cur istud predicare debeant, 
rationem admodum plausibilem coiperisse se 40}: - 


19i, κατὰ σύνθεσιν πρὸς ἑνὸς τελείου σύστασιν (; mant. Aiunt enim, quie δά unius perfecii coustitu- 


evvbtbpapnxóta, μέρητε — xai ἐξ ἀτελῶν ὁρᾶσθαι 
φιλεῖ" τοῦ τελείως ἔχοντος χαθ᾽ ἑαυτὸ, χαὶ ὡς ἐν 
ἰδίᾳ φύσει, τῆς Ex μερῶν συνθέσεως οὐ δεδεημένου. 
Τοιγάρτοι, φασὶ, παραιτητέον εἰχότως, ἄνθρωπον 
δοῦναι τέλειον, τὸν συνενωθόντα τῷ Λόγῳ ναὸν, ἵνα 
xaX ἡ ἕνωσις, ἧπερ ἂν ἐπὶ Χριστῷ νοοῖτο τυχὸν, 
ἀκχριδῇ τε καὶ ἀδιάδλητον τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀποσώζοι 
λόγον. Καὶ μὴν χἀχεῖνο προσθεῖεν ἅν, ὥσπερ οὖν 
ἡγοῦμαι πάλιν. Εἰ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου τελείου, φασὶ, 
xal τοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὄντος Aóyou φήσομεν εἶναι 
τὸν Ἑμμανονὴλ, οὐ βραχὺ τὸ δεῖμα, μᾶλλον δὲ 
ἃλιάφυκτον ἤδη πὼς ἀναφανεῖται λοιπὸν, τὸ xol 
ἀδουλήτως δεῖν δύο μὲν νἱοὺς, Χριστοὺς δ᾽ αὖ δύο 
φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. Εἶτα τί τούτοις ἀντεροῦμεν 


*usic; Doo) μὲν, ὅτι τῆς πίστεως τὴν οὕτως ἀρ- D 


χαεοτάτην, xex ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀποστόλων δι- 
fixousav εἰς ἡμᾶ; παράδοσιν, οὐ ταῖς ὑπερμέτροις 

ἀχριδείαις χαταλύειν ἄξιον, οὔτε μὴν ταῖς εἰς ἄχρον 
ἐρεύναις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἧχειν 
εἰς μέσον οἷάπερ τινὰς ὁριστὰς, xat. ῥιψοχινδύνως 
λέγοντας, ὡς τὸ δεῖνα μὲν ὀρθῶς, τὸ δεῖνα δ' αὖ 
ἑτέρως ἔχειν. Ἐχρῆν δήπου, καὶ ἣν ἄμεινον ἀληθῶς, 
ἀπονέμειν μὅλλον τῷ παντόφῳ Θεῷ τῶν ἰδίων δια- 
σχέψειων τὴν ὁδὸν, xat μὴ τοῖς εὖ ἔχειν παρ᾽ αὐτῷ 
δεδοχιματμένοις, ἀνοπίως ἐπιτιμᾷν. ᾿Αχουσόμεθα 
Y XQ λέγοντος: bvapyüc * « Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαέ μὴν 
ὥσπερ al βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν αἱ 


8.1 Cor. viui, 6. 


tienem per composiiionem concurrunt, ea. paries 
6996 et imperfecterum rationem ebünere ; nam qued * 
perfectum est per se, atque ut. fn. propria natura, 
nos opus babet, ut ad partialem compovsitioneim 
venist : atque ideo cavendum esse sedulo. ne (ein- 
pluig, quod: Verbo unitum est, perfectum hominem 
exstitiese concedentes, exactam illam unius ratio- 
nem, qux in Christo »ecidisse dignoscitur, meriLe 
calumnic expoamamus, Quia et illud queque huc 
adjeeturog suspicor; newpe, si ex homine perfecto, 
et Dei Patris Verbo Eumrmanyelem coaluisse dica- 
mus, in illud nos et magnum, οἱ plane inevitaLile 
pericwlum wenturos csse, ut vel inviti duos Christos, 
el duos itjdem ἢ 05 tenere et profiteri cogamur. 
Celo, quid nos ad hiec respoudebimus? Appriie 
indignum esse nos antiquissimam (dei traditionem 
(«4 que sb ipsis sanctis apostolis profecta ad nos 
usque pervenit) propter curiosas quasdam ac super- 
vacaneus ratienes ac disceplaliones deserere, vel 
nimiis inquisitiosibus bumana mentis captum exce- 
dentia subjicere ; vel in medium exsilire velati 
Judiees, u& nostro sensu, contempto periculo, quid- 
vis metientes, dicamus : lloc recte so habet, illud 
vero secus. Quanto satius, quanloque. utilius foret, 
sapientissimo Deo consiliorum suorum rationes in- 
legre perinittere, et ea qua ipsi probatissima sunt, 
impie non reprehendere, prieseztim cum illum aperte 
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dicentem, et. quasi expostulantem audiamus: « Non Α ὁδοί μου ἀλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῖς γῆ: 


sunt σοηϑ.}18 mea sicut consilia vestra, nec vis ined 
ul vix vestrae : sed. sieut distat coelum a terra, ita 
viz mesa viis vestris, οἱ cogitationes meg a cogi- 
tationibus vestris *. » 

Quare licet templum, quod Verbo uuitum 
est, anima humana perfectum et. informatum certo 
credamus, uou duos tamen filios adoramus, nec 
duos Christos agnoscimus. Ut enim tametsi Eanma- 
nuelem ex sola carne et Dei Patris Verbo, juxta 
epinionem quam illi complectuntur, compositum 
statuant, nulla sdbuc tamen ratione huc illi adigi 
se paterentur, ut carne seorsum, et Unigenito rür- 
$um seorsum posito, duos Christos profiterentar ; 


οὕτως ἀπέχει fj ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, χαὶ τὰ 
διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. » 


Υἱοὺς δὲ οὔτι ποὺ δύο προσχυνήσομεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Χριστοὺς ἐροῦμεν δύο, χἂν ἐἑψυχῶτθχι π':τεύω- 
μεν ψυχῇ λογιχῇ τὸν ἐνωθέντα τῷ Δόγῳ ναόν. Ὥτπερ 
γὰρ, κατά γς τὸ ἐχείνοις εὖ ἔχειν δοκοῦν. χἂν εἰ ἐκ 
μόνης λέγοιτο τῆς σαρχὸς, Χαὶτοῦ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνότος Λόγον, οὐδεὶς αὐτοὺς ἀναπείσει τούτος, 
ἁνὰ μέρος τὴν σάρχα τιθέντας, καὶ ἀνὰ μέρος αὐτὸν 
Μονογενῇ, δνάδα δὲ Χριστῶν ὁμολογεῖν " οὕτω χᾷν 
τῇ x30* ἡμᾶ; ἀνθρωπότητι τελξίως ἐχούτῃ, κατά γε 


jta nos quoque, quamvis Dei Verbum, humanitati B τὸν τῆς ἰδίας φύσεως λόγον, οἱονεὶ συνενηνέχθαι τὸ 


nostre secundum μγορτίαι naturge rationem omnino 
perfecte unitum, incffabilique ac incomprehenso 
plane modo societum affirmauus, non duos tamen 
fllio mente concipimus, sed unum eumdemque, 
qui quidem natura Deus exsistens, utpote ex Dei 
et Patris substaulia ortus, et in. extremis. s:cculi 
temporibus homo factus *, ei ex sacra deipura 
Virgine naius, cum a που, tum ab ipsis quoque 
sanctis angelis, secundum Scripturas 5, colitur et 
adoratur. 

Quod si dixerint genus nostrum solo Uni- 
geniti adventu indiguisse atque ideo illum, quod 
sb iis qui jn. terris degunt, cerui, amiceque cum 
hominibus conversari, et vitse evangelicae viam no- 
bis prsemonstrare vellet, dispensatoria quadam ra- 
tione solom cornem nobis aimilem induisse ( Deus 
" namque secundum suain naturam sub aspectum non 
cadit), illi incarnationis scopum se iguorare, ina- 
gnamque illud pietatis mysterium * prorsus nog 
intelligere, aperte ostendunt. Nam si Unigenitus eà 
solum de causa incarnatus, lioc. est, bouio faetus 
est, quo ab iisqui iu terris ztalem agunt, conspiei 
posset, nihilque aliud preterea commodi illius iu- 
earnatio humana nature attulit : eur. illorum sen- 
tenti? subscribere uon pigcat, qui phantastica 
tantum earne et corpore Verbum indutunn, neque 
jn hominis natura, sed in hominis tantum similitu- 
dine in terris apparnisse fabulantur? Verum quan- 


xai ἡνῶσθαι λέγωμεν ἀποῤῥήτως τε χαὶ ὑπὲρ wv 
τὸν ix Θεοῦ Λόγον, οὐχ viov δυάδα νοήσομεν, ἀλλ᾽ 
ἕγα xai τὸν αὑτὸν, φύσει μὲν ὄντα Θεὸν, χαὶ ἐξ οὐ- 
τῆς πεφηνότα τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xai Πατρός᾽ ἐν 
ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς γενόμενον ἄνθρωπον, 
χαὶ διὰ τῆς ἁγίας χαὶ Θεοτόχον Παρθένον γεγεννη- 
μένον, καὶ πρός τε ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ἁγίων ἀγ- 
γέλων προσχυνούμενον, χατὰ τὰς Γραφάς. 


Εἰ δὲ δὴ φαῖεν, ὅτι μόνης μὲν ἐδεῖτο τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδημίας " ἐθελῆσας δὲ 
ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς, xal ἀνθρώποις συναναστραφῆ- 
vat, παραδεῖξαί τε ἡμῖν τῆς ἀγγελικὴς πολιτεία; 
τὴν ὁδὸν, οἰχονομικῶς ἡμπίσχετο τὴν ὁμοίαν ἡμὶν 
cápxa (τὸ γάρ τοι Θεῖον χατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ópz- 
τόν)" ᾿γνοηχότες ἁλώσονται τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν 
ακοπὸν, xal συνιέντες οὐδαμῶς τὸ μέγα τῆς εὐσεθεία; 
μυστήριον. Εἰ γὰρ δὴ μόνην ἔχει τὴν ἀφορμὴν τοῦ 
ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς τοῦ Μονογενοῦς ἡ σάρχωσι;» 
ἤγουν ἐνανθρώπησις, προδετέθη vs μὴν Euge 
αὐδὲν τῇ ἀνθρώπου φύσει" πῶς οὐχ ἄμεινον ἤδη sw 
xal σοφῶν, τῇ τῶν Δοκητῶν συμφέρεσθαι δόξη xs! 
ἡμᾶς αὐτοὺς, οἵ σαρκός τε ὁμοῦ καὶ γτΐνου σώμδτος 
ἀπαμφιεννύντες τὸν Λόγον, ὥφθαι μὲν ἐπὶ γῆς ὦ; 
ἄνθρωπον μυθοπλαστοῦσιν οἱ δείλαιοι; Ἡ μαρτηχύτις 
δὲ τἀληθοῦς ἁλοῖεν ἂν καὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ. H 
οὐκ ἄμεινον ἐροῦσιν, εἰ μηδὲν ὀνένησι τὴν ἀνθρώπου 


ium hi miseri a veritatis seopo aberrent, faeili no- jj φύσιν ὁ ἐχ Θεοῦ Aóyo;, εἰ xa γέχονέ αλρξ, kx2l- 


gotio ostendi potest. Si, inquam, Dei Verbum, 
etiamsi caro factum. est, nullum aliud humans na- 
turae commodum attulit, an non rectius statueretur 
a carnis quidem immunditia omnino abstinuisse, 
rerreno nihilominus corpore uti visum esse, atque 
jac ratione quod decreverat perfecisse? Cieterum 
quis adventus illius faerit usus, et qualis incarna- 
tionis modus, si quis forte a nobis sciacitetur, eujus 
que rei gratia patrata sit; ille responsi loeo hec 
paucis habeat : Age, istud. divina. Scriptura tibi 
patefaciet. Vade ergo et sacras Litteras cousule, 
mentisque oculum sanctorum apostolorum vocilius 
]nfer ; et quod queritur, dilucide hic inox intuebere, 


! [sa. Lv, 8. * Hebr. 1, 1, ἃ. * Psal. xcvi, 8. 


λάττεσθαι μὲν ἀχαθάρσίας σαρχιχῇς, δόξαι |o ) ont 
ἅπαξ τῷ γηΐνῳ προσχεχρῇσθαι σώματι, διαπερᾶναί 
τε οὕτω τὸν προτεθέντα σχοπόν; Ti; οὖν dv γένοιϊο 
λοιπὸν τῆς ἐπιδημίας ὁ λόγος, ἢ τίς ὁ τρόπος τῆ; 
ἐνανθρωπήσεως, πέπραχται δὲ ὅτου χάριν, εἶ t5 
ἔροιτο τυχὸν, ἀνταχούσεται παρ᾽ ἡμῶν" Ἢ sia 603 
ξει T'paqf. 10 δὴ οὖν, ὦ γενναῖς, πυυηῦ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων, xai val; τῶν ἁγίων ἀπηστόλων φωναί; 
ἐνερείσα; εὖ μάλα τῆς διανοία; τὸν ὀφθαλμὸν, ap: 
δὴ χαλὼς τὸ ζητούμενωυν. Ἔφη toivuv ὁ σοφὺς ἐμὶν 
Παῦλος, αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα Χρι:ττόν 
« Ἐπειδὴ üb τὰ nita χεχοινώντικεν αἴματο; x] 
σαρκὸς, χαὶ αὐτὸς παραπλησίω; ετέσχε τῶν τὸ των 


* EL Tim. ui, 16, 
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ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα A gitur sapientissimus apostolus Paulus, qui Clrri- 


τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, χαὶ ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν 
Evoyot ἧσαν δουλείας. » Καὶ μὴν χαὶ ἑτέρωθι τρόπον 
ἡμῖν ἀφηγούμενος, « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, 
φησὶν, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸ;, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυ - 
τοῦ Υἱὸν ἐχπέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, 
καὶ περὶ ἁμαρτίας, χατέχρινε τὴν ἀμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, 
τοῖ; μὴ κατὰ σάρχα περικατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦ- 
μα.» 


sium in se loquentem liabebat, ad hunc modum cou- 
cionatur : « Quia ergo. pueri. commuunicavcrunt 
carni et sanguini, et ipse similiter participavit eis- 
dem, ut pér. mortem destrueret eum qui babebat 
mortis imperium, id est diabolum, et liberaret eos 
qui per totam vitam obnoxii eraut servituti. '. » 
Alibi idem aliam quoque hujus rei causam aperit. 
Scribit enim: « Quod impossibile erat logi, in quo 
infirmabatur per carnem , Deus Filium suum εν 1- 
tens iu similitudiuem carnis peccati, et de peccato 


damnavit peccatum in carne, ut justilicatio legis impleretur. in nobis, qni noa secundum carnem au- 


bulamus, sed secundum spiritum 3.» 
"Ap' οὖν, οὐχὶ κροδηλότατον, xal οὐδενὶ τῶν 


Αβῶοι aperlissimum est, obsecro, unige- 


ὄγτων ἀσυμφανὲς, ὅτι καθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν ὁ Movoye- p nitum Dei Filium similem nobis, loc est, perfectum 


νὴς, τουτέστι τέλειος ἄνθρωπος, ἵνα τῆς μὲν ἐπεισ- 
ἀκτου φθορᾶς τὸ γήϊνον ἡμῶν ἀπαλλάξῃ σῶμα, τῇ 
καθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομίᾳ τὴν ἰδίαν αὐτῷ ζωὴν ἑνιείς " 
ψωχὴν δὲ ἰδίαν τὴν ἀνθρωπίνην ποιούμενος, ἀμαρτίας 
αὐτὴν ἀποφήνῃ χρείττονα, τῆς ἰδίας φύσεως τὸ πε- 
“τηγός τε χαὶ ἄτρεπτον, οἷάπερ ἐρίῳ βαφὴν, ἐγχαᾶτα- 
χρώσας αὐτῇ ; Δεῖν γὰρ οἶμαι τοῖς περὶ τούτων λό- 
γοῖς παραδειγμάτων, πολὺ λίαν ἔχουσι τὸ ἀσυμφα") ἐς" 
ὁρῶ μὲν γὰρ μόλις ἐν ἐσόπτρῳ τε xai αἰνίγματι τὰ 
θεϊά τε xal ὑπὲρ νοῦν μυστήρια. Εἴη δ᾽ ἂν οὐχ ἅτο- 
«ον, οἶμαι, τὸ χρῆμα᾽ φέρει γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸν εἰ- 
κότα, μᾶλλον δὲ xal τὸν ἀληθῆ λογισμόν. "Ὥσπερ οὖν, 
ἐπειδὴ γέγονε σὰρξ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα Λόγον, 
«ὸ φθορᾶς xal θανάτου ὑπερφέρεται xpátoz* χατὰ 
φὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, ἐπεὶ γέγονε Ψυχὴ τοῦ 
πλημμελεῖν οὐχ εἰδότος, ἐρηρεισμένην ἔχει λοιπὸν 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἀμεταποίητο, στάσιν, 
καὶ τῆς πάλαι xa0' ἡμῶν τυραννενούσης ἁμαρτίας 
ἀσυγχρίτως εὐσθενεστέραν. Πρῶτός τε γὰρ χαὶ μόνος 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Χριστὸ; c οὐκ ἐποίησεν 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » 
Ῥιζα δὲ ὥσπερ xaX ἀπαρχὴ τεθειμένος τῶν εἰς χαι- 
νόνητα ζωῆς ἀναμορφουμένων ἐν Πνεύματι, xat τὴν 
«oU σώματος ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ τῆς θεότητος ἀσφαλὲς 
ἐρηρεισμένον, ὡς ἐν μεθέξει χαὶ χατὰ χάριν, xal εἰς 
ἅπαν ἤδη τὸ ἀνθρώπινον παραπέμψει γένος. Καὶ 
«ouo εἰδὼς ὁ θεσπέσιος γράφιι Παῦλο:“ « Ὥσπερ 
γὰρ ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν 
καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐ πουρλνίου. » Εἰχόνα μὲν γὰρ τοῦ 
χοϊχοῦ, τὸ εὐόλισθον ἔφη πρὸς ἁμαρτίαν, καὶ τὸν 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπιῤῥιφέντα θάνατον εἰχόνα δὲ αὖ 
«οὔ ἐπουρανίου, τουτέστι Χριατοῦ, τὸ ἑδραῖον εἰς 
ἁγιασμὸν, καὶ τὴν ἐκ θανάτου xai φθορᾶς ἀναχομι- 
Efe 1s χαὶ ἀναχαίνισιν εἰς ἀφθαρσία. xat ζωήν. 


hominem factum esse, quo nimirum terreuum lioc 
nostrum corpus, vita propria per aeconomicau unio- 
nem illi immissa, sb inducta corruptione liberaret ; 
animaw rursum humanam, postcaquam illam pro- 
priam sibi reddidisset, suzque naturae firmitate ac 
imauabilitate perinde ac vellus colore imbuisset, 
peccato superiorem declararet Arbitror enim exem- 
plis, qua& rem per se obscuram nonnuibil illustrent, 
iu hac doctrina opus esse : siquidem inysteria 
divina, tanquam human: mentis sensum exceden- 
tía, vix in. speculo ei anigimatice videmus 3. Est 
autem exemplum allatum ad rem peropportunum , 
quippe quod verum potiua, quam verisimile rei, de 
qua sermo est, syaiboluiu. prz 86 ferat. Quemad- 


C modum ergo caro, posteaquam Verbi omnia vivifi- 


cantis earo effecta est, uorlis et corruptionis iupe- 
rio superior ovasit ὁ sic anima, uLego quidem sentio, 
posteaquam illius effecta est qui peccalum. nou no« 
vit, e vestigio statum firmum, ac ig omnibus bouis 
stabilem, peccatoque quod oliin tyrannidem exerce- 
bat, multis partibus peteutiorem nacta. est. Chri- 
sis Damque primus et solus ex omuibus in terra 
« peceatuin non fecit, nec dolus iuventus esl in ore 
illius *. » Qui unus proinde positus tauquau  ra- 
dix et initium queddam euactorum, qui in Spiritu 
ad vite uovitatem instaurantur, et corporis im- 
mortalitatem, el eam quz ex divinitate proficiscitur, 
securitatem ae ürmitatem, secundum quamdam 
grati:e communieationem in universum hominium 
genus transmittet. Cujus quidem rei divinus Paulus 
non ignarus, ita scribit : « Sicut portavimus ima- 
ginem terreni, portemus et imaginem coelestis *. » 
Imaginem terreni, peecandi propensionem, et mor- 
tem quae hinc oritur, vocat » at vero per imaginem 


calestis, hoc est, Christi, eonstantiam in sanctitate, reditumque οἱ instaurstionem ex woite el corru- 


ptione ad vitam et immortalitatem designat. 

Ὅλον οὖν ὅλῃ συνηνῶώσθαί φαμεν τῇ καθ᾽ fud; 
ἀνθοωυπότητι τὸν ἐχ Θεοῦ Αόγον. Οὐ γάρ που τὸ 
ἄμεινον ἐν ἡμῖν, τουτέστι ψυχῆν, οὐδενὸς ἂν ἠξίω- 
σε λόγου, μόνῃ δωρούμενο; τῇ capx τῆς ἐπιδη- 
μίας τοὺς πόνους. Ἐπράττετο δὲ χαλῶς δι᾿ ἄμφω 
«ἧς οἰχονομίας τὸ μυστήριον " προσεχρήσατο δὲ, 


Totum itaque Dei Verbum toti nature nostr. 
humauzs unitum esserimus. Nulla enim ratiooe 
putandem est, principe nostri parte, Loc est. 
enüne neglecta, peregrinationis 562 molesUas carni 
largiri voluisse. Pulchre autem per utramque par- 
tem dispensationis sacramentum perfecit : came 


* Mebr. it, 14, 15. * Kom. vin, 5, 4... * E Cor, xi, 13. E Pete iu, 33. 41 ον. xv, 49. 
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sua tanquam organo ad carnis opera, natrralesque A χαθάπερ ὀργάψῳ, τῇ μὲν ἰδίᾳ σαρχὶ, [τὰ] «p cà 


wgritudines, ac cztera oflicía vituperationis exper- 
tia; anima rursum ad humanas inculpatasque af- 
fectiones utebatur. Nam et esuriem, et longioris 
itiueris laborem, et pavorem ae metum, et tristi- 
tiam, et angorem, et ipsam denique in cruec inor- 
iem pertulisse traditur, Etenim nulló cogente, ani- 
mam suam nostri causa posuit. δ, 486 niaiiram et 
vivis et mortuis dominaretur *. Et quidem car- 
nem suam citra controversiam liberationis pretium 
pro omnium earne dependit ; animam vero justum 
pro mortalium omnium animabus pretimn exhi- 
buit, tametsi vitam quam posuerat (nam vita erat 
ut Deus secundum maturan$ denuo resonpserit. 


σαρχὸς foya τε xal ἀῤῥωστήματα φυσιχὰ, χαὶ loa 
μώμου μαχράν" Ψυχῇ δ᾽ αὖ τῇ ici, πρὸς τὰ ἀνθρύ» 
πονά τε χαὶ ἀνυπαίτια πάθη. Πεινῆσαι vàp λέγεται, 
κόπους ὑπενεγχεῖν τοὺς ix μαχρῶν ὁδοιποριῶν, 
πτοίας τε xal φόθους, xai λύπην, xal ἀγωνίαν, xal 
τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ θάνατον. ᾿Ἐπαναγχάζοντος γὰρ 
οὐδενὸς, τέθειχεν ἀν᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἰδίαν ψυχὴν trào 
ἡμῶν, lva χαὶ νεχρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ σάρχα 
piv τὴν ἰδίαν, τὴς ἀπάντων σαρχὸ; ἀνταποτιννὺς, 
δῶρον ἀληθῶς ἀντάξιον" ψυχὴν δὲ, Ψυχῆς ἀντίλυτρον 
τῆς ἀπάντων ποιούμενος, εἰ χαὶ ἀνεδίω πάλιν, ζωὴ 
χατὰ φύτιν ὑπάρχων ὡς Θεός. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιο; 
Πέτρος, « Ἄνδρες ἀδελφοὶ, φησὶν, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ 


Hinc divinus Petrus : « Viri, inqoit, fratres, liceut B παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου δαὶ, 


audenter dicere ad vos de patriarcha David, quo- 
niam et defunctus est, et sepultus est, et sepulerum 
ejus est apud nos usque in hodiernum diem. Pro- 
pheta igitur cum esset, et sciret quia jurejurando 
juéasset illi Deus, de fruetu lumbi ejus sedere 
super sedem ejus, providens locutus est de resur- 
yectione Christi, quia neque derelictus est in in- 
ferio, neque caro ejus vidit corruptionem *. » Nec 
enin fas est dicere, carnem Verbo unitam ati- 
quando potuisse corrumpi, aut divinam illam aui- 
»am intra inferni portas detineri. Nam, ut divi- 
vus Petrus ait, anima ejas in inferno relicta non 
fuit. Neque veto naturam illam, quz: mec mente 
comprebendi, neque per mortem ullatenus capi 
potest, lioc est Unigeniti divinitatem, e subterratueis 
lis specubus rursum emersisse dicemus : quando- 
quidem nulla admiratione dignum esset, si Dei 
Verbum divinitatis vi ejusdemque efficacia. nixum, 
apud inferos non mausisset, cum admirabiliter om- 
nibus adsit, impleatque omnia. Deitas namque 
omui loco et cireuaiscriptione, et mensurabili na- 
giitudine superior, a nullo capi compreheudive 


potest. 
Mirum vero videri debet, qued corpus 


suapté nstura interitui eL morti obnexium ad vi- 
tam denuo redierit : id euim immortalis Verbi 
proprium erat. Sic quoque anima, qua cum illo 
conjuncta copulataque fuerat, ad inferos descendit, 
divinaque virtute ac potentia utens, spiritibus quo- 
que ibidem captivis sese exhibuit *. Etenim iis qui 
vinculis ibi constricti detinebantur : « Esite, ail: 
iis vero qui tenebris operiebantur : Revelamini 5. » 
Atque huc mihi magnes ille Petrus respexisse 
videtur, cum de Dei Verbo, ejusdemque secundum 
dispensatoriam unionem amima, hunc in modum 
concionatur : « Melius est enim  benefacientes (si 
voluntas Dei velit) pati, quam malefacientes : quia 
et Christus semel pro peecatis nostris moriuus est, 
justus. pro injustis, ut nes offerret Deo ; nior- 
Hifleatus quidem carne, viviflentas autem  »pi- 
ritu *, in quo et his qui in carcere eraut spiri- 
tibus veniens pradicavit, qui increduli fuerant 
aliquando.» Nec vero dicent divinitatem per se sola 
ad inferos descendisse, spiritibusque ibidem cun- 


! 1Joan. i1, 16. * Rom. xiv, 9, ? Act, τι, 29-54. 


ὅτι xal ἐτελεύτησε xal ἐτάφη, xat τὸ μνῆμα αὐτοῦ 
ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προτήτης 
οὖν ὑπάρχων, xa εἰδὼς, ὅτι ἄρχῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ 
Θεὸς, ἐκ χαρποῦ «Tj; ὀσφύος αὐτοῦ χαθίσαι ἐπὶ τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ, προειδὼς ἐλάλησε περὶ τῆς ἀναστὰ- 
σεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγκατελείοθη ἡ Ψυχῇ 
αὐτοῦ εἰς ἄδην, οὔθ᾽ ἡ σὰρξ αὐτοῦ οἷδε δια θοράν. » 
Οὐ γάρ τοι θέμις εἰπεῖν, φθορᾷ μὲν δύνα5θλι χρὰ- 
κεῖσθαί ποτε τὴν ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρχα, χάτ- 
οχον δ᾽ αὖ ταῖς ἄδου πύλαις τὴν θείαν γενέσθαι ψυχῆν' 
οὐχ ἐγχατελείφθη γὰρ εἰς ἄδην, καθὰ xat ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Πέτρος. Οὐ γάρ Tou τὴν τε ἄλγη πτον παντελῶς, 
καὶ ἀνάλωτον τῷ θανάτῳ φύσιν, τουτέστι τὴν θε6- 


. τῆτα τοῦ Μονογενοῦς, τῶν ὑπὸ χθόνα μυχῶν ávi- 


χεχομίσθαι φήσομεν " οὔτε γὰρ ἂν ἠξιώθη τὸ ypryus 
θαύματος, εἰ μὴ μεμένηκεν el; τὸν ἄδην ὁ àx θεοῦ 
Λόγος, τῇ τῆς θεότητος ἐνεργείᾳ τὲ χαὶ φύσει, 
παραδόξω; τε xo ὑπὲρ λόγον, πλιλρῶν μὲ» * 
πάντα, χαὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιδημῶν. ᾿Ανώτερον γάρ πῆν 
χαὶ περιορισμοῦ καὶ τόπου val μεγέθους μετρττοῦ 
τὸ Θεῖον, αὑτὸ δὲ ὑπὸ μηδενὸς χωρούμενον. 


e 


Παράδοξον δὲ xai οὐδενὶ τῶν ὄντων Üavya- 
στὸν, ὅτι σῶμα μὲν ἀνεδίω τὸ τῇ φύσει φθαρτόν᾽ 
fv γὰρ ἴδιον τοῦ ἀφθάρτου Aóyou. "uy δὲ δὴ πάλιν, 
τὴν πρὸ; αὐτὸν λαχοῦδα cuvüponiv τε καὶ ἕνωσιν, 
χαταπεφοίτηχε μὲν εἰς ᾷδον, θεοπρεπεῖ δὲ δυνάμει 
xai ἐξουσίχ χρωμένη, καὶ τοῖς ἐκεῖσε πνεύμασι 
χατεφαίνετο. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχε «voi; ἐν Oe 
cpolz: « Ἐξέλθετε * χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει" "Avaus- 
λύπτεσϑε.» Καί μοι δοκεῖ φάναι τι τονοῦτον xai ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, χαὶ τῆς 
καθ᾽ ἔνωσιν οἰκονομία; ' γεγενημένης αὑτοῦ ψυχῆς" 
« Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ, πάσχειν, ἣ κακοποιοῦντας * ὅτι xal ὁ Ape 
στὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἀμαρτωλῶν ἀπέθανε, δίκαιος ὑπὲρ 
ἀδίκων, ἵν᾿ ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Θεῷ, θανατωθεὶς 
μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ πνεύματι" ἐν e 
φησὶ, χαὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορδυῦεῖς 
ἐχήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. » (05 γὰρ, οἶμαι, 925" 
ἂν, ὡς γυμνὴ xai χαθ' ἑαυτὴν ἡ θεότης τοῦ Movo- 
γενοῦ; χαταπεφοίτηχε μὲν εἰς üóov, διεχάρυξε δὲ 
voi; ἐχεῖτε πνεύματιν, ἄποπτος οὗτα παντέμυς 
* E Petri in, 19. 9 Ba. scis, 9; * LPetr, nm, 07, 18. 
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κρεῖττον γὰρ ἀεὶ τοῦ ὁρᾶσθαι τὸ Θεῖον. "AXA' οὐ δο- A.clusis predicasse; cum ipsa ommieo sub oculos 


κήσει xal ἐσχηματιυμένως εἰς. τὸ ψυχῆ: εἶδος αὐτὸν 
μεμορφῶσθαι δώσομεν" παραιτητέον γὰρ πανταχῆ 
τὴν δόχῃσιν. ᾿Αλλ᾽ ὥτπερ τοῖς ἐπὶ γῆς συνανεστράφη 
μετὰ σαρχὺς, οὕτω xal ταῖς εἰς ἄδου ψυχαῖς διεχή- 
ρυξεν, ἴόκον ἔχων φόρημα, τὴν ἐνωθεῖσαν αὐτῷ 
ψυχήν. 


degebaut, versatus est in. corpore; ita. spiritibus, 


non €aduL, prsstantiorque sit, quam ut ab ullo 
cerni queat. Nec etiam concedendum est. ipsam in 
appareutem auima: speciem Vtrausferimatam. esse : 
siquidem externe jstius apparentim commientum 
omnino repudiari debet. Sed quemadmodum Umi- 
genius cum 415, qui in corperibus suis adhuc 
qui apud iuferoa tenebantur, animam mente εἰ 


ralione proslitau sibi conjunctam habeus, concionatus est. 


Καὶ βαθὺς μὲν ἴσως xat ἀπόῤῥητος ἀληθῶς 
xal ταὶς ἡμετέραις διανοία(ς οὐχ ἀλώσιμος ὁ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τρόπος. Ἐχεῖνο δ᾽ οὖν ὅμως ἀναλο- 
γἰζεσθαι πρέπει" τὰ γάρ τοι μὴ xaO ἡμᾶς πολι- 
πραγμονγεῖν, οὐχ ἀζήμιον" ἀνούστατον δὲ καντελῶς 
«ὃ βασάνοις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν, xal πειρᾶσθαι 


Est same incarpaüenis modas adaoduim 
subtilis, vereque inexplieabilis; talis demum, qui 
cogilationis captusque nostri angustias multis par- 
tibus excedat. Quapropter illud iterum iterumque 
expendere 105 decet : nempe, ut. periculo non 
vacat curiosius. in. ea inquirere, quie humana. non- 


νοεῖν ἃ οὐχ οἷόν τε. Ἢ οὐχ οἷσθα, ὅτι «b βαθὺ δὴ p suut: ita extreub dewentia videri ea quie mentis 


10010 μυστήριον, xal νοῦν ὑπερέχον τὸν ἐν ἡμῖν, τῇ 
ἡμῶν ἀπεριεργάστῳ πίστει τετίμηται ; Τὸ δὲ ἀφυν- 
ἐτως λένειν, « Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαε: » Νι- 
χοδήμιρτε ἐχείνῳ καὶ τοῖς χατ᾽ αὐτὸν ἀπονέμοντες, 
ἁνενδοιάστω:; παρα εξ μεθα τὰ διὰ τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος χρησμῳδούμενα, xai αὐτῷ δὲ πιστεύσωμεν 
λέγοντι Χριστῷ * «€ ᾿λμὴῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἃ olóa- 
μεν, λαλοῦμεν, xal ἃ ἑωράχαμεν, μαρςωροῦμεν. » 
Οἰχέσθω δὴ οὖν λῆρος μὲν ἅπας, μὖθό; τε ἀδρανὴς, 
καὶ ψευδοδοξία, χαὶ χεχοιλψενρένων ῥημάτων" φε- 
ναχισμός' προσιέμεθα οὔτι moo τὸ χακασίνεσθαι 
περφυχὸς, xiv εἰ τοῖς ἄγαν ἐξησχημένοις, xal μὴν 
xd: πιχροῖς ἡμᾶς χαταχροτοῖεν Y λόγοις οἱ δι᾽ ἐναν- 
τία:. "Ecv: γὰρ τὸ θεῖον ἡμῶν μυστήριον οὐκ ἐν 


nosire aeiem excedunt, humani judicii trutinze 
subjicero moliri : vel ad eorum rursum. cognitio- 
nem eniti, qui nullo pacto nostra intelligentia 
cemprehendi possunt. Nescis profundum hoc my- 
sterium, omnique humane sensu sublimius, fide ab 
omni curiesa indsgime aliena honorari a nobis? 
Qsamobrem stultam iHam questionem : « Quomodo 
poseuut hzc Geri *? » Nicodemo ejusque similibus 
relinquentes , citra ullam heeitationem Spiritus 
s««ctá oracula suecipiamus, ipsique Christo de se 
loquenti. fidem habeamus : « Amen, inquit, amen 
dice vobis, quia quz scimus, loquimur; εἰ qui 
vidimus, testatur ?. » Valeo rt igüur deliria, faces. 
sant omnes iv(rinee ad perseadendum fabulis, opi- 


«ειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει C niouesque lalez, ac phaleratarum vocularum iumpo- 


μνεύματος. 


siue ς niujl enim quod detrimenunn aflerre sol t, 


adumittimus; etiamsi adversarii exercitalissimia acerrimisque rationibus nes pulsaverint, Est enim 
diviuem hoc nostrum ssoramentar, uon in persuasibiibus humana sapientis verbis : sed in Spiritus 


estensione positum. 

Θεὸς οὖν ὑπάρχων, καὶ τῶν ὅλων Κύριος, 
κατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ Μονογενὴς, ἐπέφανεν ἡμῖν " 
ὥφθη γὰρ ἐπὶ γῆς, καὶ ἐπέλαμψε τοῖς ἐν σχότερ, 
γενόμενος ἄνθρωπος, οὐ δοχησει, μὴ γένοιτο ! μανία 
ὙΧΡ τοῦτό γε φρονεῖν, ἣ λέγειν * οὔτε μὴν εἰς σάρχα 
παρενεχθεὶς χατὰ μετάστασιν, ἣ τροπὴν " ἀναλλοίω- 
toe γὸρ ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως ἔχων ὁ ix 
Θεοῦ Δόγος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁμόχρονον τῇ σαρχὶ τὴν ὕπ- 
αρξιν ἔχονν * αὐτὸς γάρ ἐστι τῶν αἰώνων ὁ Ποιητής. 
οὔτε μὴν ὡς λόγος ἀνυπόστατος, οὐδὲ ὡς Qua ψιλὸν 


Unigenitus igitur, qui et Deus, et univer- 
sorum. seeundum Scripturas Dominus est, nobis 
apparuit ; visus est in Lerra. *, et bomo factus, lis 
qui in tenebris versabantur, illuxit, non phanta- 
suele, aul externo tautum schemate, absit! hoc 
enim sentire, aut dicere, est aperte insapire. Neque 
rursum per sui mutationem, aut conversioneu, i 
carnem transformatus eal; Dei. euim Verbue 
omuis mulationis expers, uno semper eodemquwo 
modo se habet. Neque cogvam eum carue sub- 


ἐν ἀνθρώπῳ γεγονός * * ὁ γάρ τοι χαλῶν τὰ οὐχ ὄντα D slantiam sorlitus esL : ipse namque saeculorum cou- 


ποτὲ ^ πρὸς ὕκαρξιν wal γένεσιν, προὔφέστηχεν 
ἀναγχαίως “ αὐτὸς γὰρ ἔστιν ἡ ζωῇ, πεφηνὼς ix 
ζωῆς τοῦ Θεοῦ xal Ilavghe , ὄντος τε xal νοουμένου 
χατ' ἰδίαν ὑπόστασιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μόνην ἡμπέσχετο 
σάρκα ψυχῆς ἐρήμην τῆς λογιχῆς γεγέννηται γὰρ 
xack ἀλήθειαν ἐχ γνναιχὸς, καὶ πέφηνεν ἄνθρωπος, 
6 ζῶν καὶ ὑπάρχων, χαὶ συναΐδιος τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
Θεὺς Λόγος, μορφὴν δούλου λαθών - xai ἔστιν ὥσπερ 
ἐν θεότητε τέλειος, οὕτω xot ἐν ἀνθρωπότητι τέ- 
λξδιος οὐχ ix μόνῃς θεότητος xai σαρχὸς εἰς ἕνα 
Χριστὸν χαὶ Κύριον χαὶ Υἱὸν συγχείμενο;, ἀλλ᾽ Ex 


* Joan. 11, 9. * IbiJ. 41, * Baruch «i, 58. 


ditor est, Neque hypostaseos exsors, ut sermo aut 
nudum tantum simplexque verbum, quod in homine 
inhabitavit : uam qui ea qua non suni, evocat ut 
sint οἱ exsistont, is necessario praexsistit : ipse 
enim esi vita ex vila Deo Pave procedeus, qui 
quidem secundum propriam hypostasin el est et 
jutelligitur, Sed neque carnem quoque, qua anima 
ratione prsedita vacarel, iuduit : quandoquidem | vi- 
vum illud subsistensque, ac Deo Patri coxternuia 
Deus Verbum servili forua suacep., vere ex Juu- 
lere natum, ei bomo factum est, estque perinde 
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perfectum in humanitste ac. in. deitate, Non enim A δυοῖν τελείοιν, ἀνθρωπότητα δὴ λέγω καὶ θεότητι, 


ex sola carne et deilate, sed ex perfecta humavi- 


ti; ἕνα xai τὸν αὐτὸν παραδόξως συνδούμενος. 


tàte et divinitate in uuum eumdeique Dominum eb Filium οἱ Christum admirabili quodam modo coa 


crevit. coaluitque. : 


Ejusdem ez oratione ud Reginas habita. 


« Nunc. anima mea turbata est. Et quid. di- 
cam? Pater, salva ma ex bae hora. Sed propter 
hoc veui iu. horam hanc.» — « Pater , clarifica 
Filium tuum *. » Et alio loco rursum: « Et coepit 
contristari el maestus esse, el dixit: Trisüs est 
aniwma mea usque ad mortem ὃ. » Εἰ rursum : « Et 
clamans voce magna Jesus, ait : Pater, in. manus 
tuas commendo spiritum meum *. » Qui Apollinarii 
opinionem sequuntur, ejusdemque sententire sab- 
scribunt ; hi templum Deo unitum, inanime nc ra- 
tione destitutum fnisse contendunt: sed. quid illi, 
obsecro, respondere possunt, cam sanctos evange- 
listas talia de omnium nostrum Salvatore litteris 
prodidisse leguut ? Nam cujus, queso, tristi- 
tim, aut. eorum omnium que metum arguunt, 
summa illa divinaque Verbi natura taudem capax 
esse queat ? Major est. enim, quam quse. istiusmodi 
rebus ulla parte aífici, sut. ullis omuino humanis 
perturbationibus commoveri valeat. Αἱ vero. in 
corpus sensusque mentisque expers, tristitia dolo- 
rive seusus cadere now. potest : sed neque mole- 
siam ullam, aut ullum omnino marorem ex immi- 
neniium | incommodorum — provisione — coneipiet 
aliquando; ejusmodi autem, dum que praesentia 
gunt, et adhue futura trahuntur, mente pertractat, 
anima rationis et intelligentiie compos pati sclet : 
id quod omnes, ut puto, fatentur. Quomiode itaque 
Emmanuel ait: « Nunc. anima mea turbata. est? » 
quouodo idem (edere δὲ moestus. esse cepit, aut 
qualem tandem spiritum in. manus Patris commen- 
davit, si hoc et a divinitate prorsus alienum est, et 
a carue sola. insnima ? Perspicuum est ergo, Uni- 
genitum corpore assumpto, non quidem illo inanitni, 
aut mente destituto, sed anima ratione praedita, 
eademque perfecta, lioc es, omnia qus ad iius 
rationem pertinent, sortita, vivifieuto et informato, 
homiuem factum esse. Et quemadinodiii. omnia 
qua sui corporis sunt sibi ascribit, iia et ea qua 
td animam spectant, Necesse enim. fuit ut in om- 
nibus, sive ea ad animan, sive ad corpus pertine- 
rent, nobis assimilaretur. Constasmus autem cet. nos 
cx anima rationali et corpore. Quamebrem ut non- 
nunquam propriz carni ea pati dispensatorie per- 
mittebat qua carnis. sunt. propria, ita animam 
sua quoque pati permisit. Denique licet natura Deus 
esset, omnique creatura superior, qui tamen exina- 
nitionis erant, ea semper accurate. observes vit, 
Porro autem spiritum suum, hoc est, anim sibi 
unitam, Deo et Patri coumendat, ut novo. rursum 
beneficio per hoc nos cumulei. Quondam naque 
humane anima corporibus exuta ad. subterrancos 


! Joan, xn, 27. * Joan. xvii, 1. 


? Matth, xxvi, 97. 


Τοῦ αὑτοῦ é» toU πρὸς Acc xoívac προσφωνητι- 
xo9 Aórov. 

« Nov ἡ Ψυχή μου t£tápaxixt. Καὶ τί εἴπω; 
lláteo, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρα; ταύτης. ᾿Δλλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.»--- Πάτερ, δόξασον 
σου τὸν Υἱόν. » Καὶ πάλι» * « Ἥρξατο λυπεῖσθαι, καὶ 
ἀδημονεῖν, καὶ λέγειν" Περίλυπό; ἐστιν ἡ doyf μον 
ἐωὺς; θανάτου. » Καὶ πάλιν’ « Καὶ ζςωνήσας φωνῇ 
μογάλῃ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε" Πάτερ, εἰς χεῖράς ow 
πκαρατίθημι * τὸ πνεῦμά μου. » Οἱ τῆς ᾿ὰ πολιναρίου 
δόξης ἡττώμενοι xai τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν 
ἡρημένοι, ἑνιστάμενοί τε καὶ λέγοντες, ἄψυχόν τι 
xai ἄνουν ὑπάρχειν τὸν ἐνωθέντα τῷ Δόγῳ valn, τί 
δὴ ἄρα φαῖεν ἂν, γεγραφότων ἡμῖν τὰ τοιάδε τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρυς 
Χριστοῦ ; Πτοίας μὲν γὰρ, καὶ λύπης. καὶ τῶν εἰ; 
δειλίαν αἰτιαμάτων ἀνεπίδεχτος παντελῶς εἴη à» 
κατὰ γε τὸ εἰχὸς, fj θεία τε xal ἀνωτάτω τοῦ Λόγον 
φύσις. Παραιτήσεται γὰρ εἰς ἅπαν τὸ ἕν γε τούτοις 
εἶναί ποτε, καὶ παθῶν ὅλως «Ov. χαθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἀν 
ἐξεται. Σῶμα δὲ πάλιν ἄψυχόν «ε καὶ ἄνουν οὐχ ἄν 
εἰσδέξαιτο λύπην, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐννηήϑειέ τι τῶν σχν- 
θρωπκῶν, ἣ τὸν Ex τῶν ἔσεσθαι προσδοχωμένων 
προαναθρήσε: qi6ov. Πάθοι δ᾽ ἂν τὰ τοιάδ: xatá γέ 
τὸ κᾶσιν, ὥς γε οἶμαι, δοχοῦν. Vuyh λογιχὴ χατα- 


, σχεπτομένή τῷ νῷ vá τε ἔδη παρόντα, καὶ πρός γε 


τούτοις τὰ συμδησόμενα. Πῶς οὖν ἄρα φησὶν ὁ Ἐμ- 
μανουήλ' « Νῦν ἡ Ψυχή μου τετάραχται ; » πῶς δὲ 
χαὶ ἤρξατο λυπεῖσθαι xai ἀδημονεῖν ; ἣ καὶ ze 
ὅλως εἰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς παρέθετο [τὺ] 
πνεῦμα, εἰ καὶ τῆς θεότητος τὸ χρῆμά ἐστιν ἀλλό- 
τρίῖον, xa μηδὲ μόνης ἀψύχου σαρκός ; Πρόδηλον οὖν, 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος 6 Μουογενὴς, οὐχ ἄψνχόν τι 
xai ἄνουν σῶμα λαδὼν, ἐμψυχωμένον δὲ μᾶλλον 
ψυχῇ καὶ λογικῇ, καὶ τελείως ἐχούσῃ κατά γε 9" 
αὐτῇ πρέποντα λόγον. Καὶ ὥσπερ οἰχειοῦται πάντὰ 
τὰ τοῦ ἰδίου σώματος, οὕτω xal τὰ τῆς ψυχῆς. "Ele 
γὰρ αὐτὸν διὰ παντὸς ὁρᾶσθαι πράγματος caprum 
καὶ ψυχικοῦ &v ἡμᾶς γεγονότος. "Ecpiv δὲ xi 
ἡμεῖς ἐκ ψυχῆς λογικῆς τε xal σώματος. "Ὥσπερ δὶ 
οἰχονομικῶς συγκεχώρηχε. τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ καὶ παθεῖν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ ἴδια, οὕτω πάλιν xaX τῇ ψυχῇ evite 
ρησε τὰ οἰκεῖα παθεῖν’ καὶ τὸ τῆς χενώσεως μέτρνν 
τετήρηκε πανταχοῦ, καίτοι Θεὸς ὧν φύσει, xal vas 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. Παρατίθεται δὲ τὸ ἴδιον πνευμᾶ 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τοντέστι τὴν ἐνωθεῖσαν αὑτῷ 
ψυχὴν, ἵνα ἡμᾶς χαὶ διὰ τούτου πάλιν εὐεργετῆσῇ. 
Πάλαι μὲν γὰρ ἀπαλλαττόμεναι τῶν σωμάτων ἐν τοῖς 
ὑπὸ χθόνα μυχοῖς αἱ τῶν ἀνθρώπων ψνχαὶ χατεπέμ' 
ποντο, πληροῦσαι τὰ τοῦ θανάτου ταμιεῖα. Ἐπειδὴ 
δὲ Χριστὸς τὸ ἴδιον Πνεῦμα παρέϑετο τῷ Πατρὶ, 72 
ταύτην ἡμῖν ἑνεχαίνισε τὴν ὁδόν. Βαδιούμεθα T4? 
οὐχ εἰς ἄδου ποθὲν, ἐψόμεθα δὲ μᾶλλον' xci nr 


* Luc. xxiv, 40. 
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«2010 αὐτῷ τῷ πιστῷ κτίστῃ τὰς ἑαυτῶν πσρατιθέ- A carceres demittebautur, mortis receptaeula illie 


μενοι ψυχὰς, ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν ἀγαθαὶς * ἐγερεῖ γὰρ 


ἅπαντας ὁ Χριστός. 


impleturz : δὶ vero posteaquam Christus spiritum 
suum in manus Patris cowmendavit, etiam hauc 


exigtimare, loe ita habere, hoc est, imaginari δὰ inferos, sed ducem. nosirum. pone subsequimur, 
snimisque nostris illi veluti flío conditori commissis, tantisper bona spe vivimus quesd Christus uni- 


versos landem ad vitam revocabit. 
Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ περὶ ἐγαγθρωπήσεως Aóyov. 


Ταῦτα τὴν ᾿Απολλιναρίου ματαιολογίαν ἐλέγχει, 
ὃ: ἀντὶ νοῦ τὸν Θεὸν Λόγον ἑνοιχῆσαι λέγει τῇ 
«οσλητθείσῃ σαρχέ. Εἰ γὰρ οὐχ εἶχεν ἀνθρώπινον 
νοῦν ἡ ἀναληγθεῖσχ φύσις, chc μὲν ἣν ὁ πρὸς διά- 
ὄολον ἀνωνισάμενος, Θεὸς δὲ ὁ τὴν νέχην ἀναδυσά- 
μένος. Θεοῦ δὲ νενιχηχύτος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἀπωνά- 
μὴν τῆς νίχης, ὡς οὐδὲν εἰς ταύτην εἰσενεγχὼν, 
ἀλλὰ γὰρ τῆ: ἐντεῦθεν εὐφροσύνη: γεγύμνωμαι ἐπὶ 
τροπαῖοις γαυοιῶν ἀλλοτρίοις, αὐχεῖ δὲ ὁ διάδολος, 
xi. χομπάζει, xal μέγα φρονεῖ, καὶ σεμνύνεται, 
ὡς Θεῷ παλαίσας, καὶ ὑπὸ θεοῦ ἡττηθείς. Μέγα γὰρ 
αὑτῷ xai τὸ ἡττηθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 

'Éx τοῦ avtov «Ἰόγου. 

"Ἀπολογίαν ἔχουσιν οἱ ἀμαρτάνοντες, εἰ ὦ ἀσθενῇ 
«bv νοῦν οὐχ ἀνέλαδεν ὁ Θεὸς Λόγος. Εἰ γὰρ οὐχ ἦν 
ἕν cp προσλήμματι νοῦς ἀνθρώπινος, ὁ Θεὸς δὲ ἀντὶ 
νοῦ ὑπάρχων τὰ τῷ νῷ ἐνήργει προτήχοντα, θεὸς 
μὲν ἣν ὁ τῷ σώματι συμπεινήσας, Θεὸς δὲ ὁ διψή- 
σας, καὶ χοπιάσας, xai χαθευδήσα:, xai λυπηθεὶς, 
κλὶ δειλιάσα:, καὶ πάντα τἄλλα τὰ ἀνθρώπινα ὑπο- 
μεῖνας παθήματα. Εἰ Θεὸ; δὲ ὁ παλαίσας, καὶ vorfj- 
σας, ἐγὼ μὲν τῆς νίχη: ἐστέρημαι, Θεὸς δὲ ὁ τὴν δι- 
καιοσύνην ἅπασαν χατορθώσας. Οἱ τοῦτο δὲ λέγοντες 
πρῶτον μὲν ἀτονίαν τῷ Θεῷ Λόγῳ προσάπτουσιν οὗ 
τὴν τυχοῦσαν, εἴπερ, ὥς φασιν, οὐχ οἷός τε ἣν, τοῦ 
νοῦ τοῦ ἀνθρωπείου cuvóvto;, διχαιῶσαι τὸν ἄν- 
θρωπον * ἔπειτα δὲ καὶ πᾶσι xolg ἁμαρτάνουσε, xat 
«οὺς ὑείους παραδαίνουσι νόμους ἀπολογία: ὑπα- 
νοΐγουσι θύραν. Εἴπωσι γὰρ ἂν εἰχότω; πρὸ; τὸν 
τῶν ὅλων Θεὸν, Οὐχ ἀσύγγνωστα, ὦ Δέσποτα, πε- 
πλημμελήχαμεν, οὐδὲ τιμωρίας ἄξια, νοῦν ἠγεμόνα 
λαθόντες ἀσθενῇ, καὶ φυλάττειν τοὺς σοὺς οὐ δυνά- 
pevov νόμους. Καὶ σὺ δὲ αὐτὸς, ὦ Δέσποτα, ἐν σαρχὶ 
παραγεγονὼς σάρχα μὲν τὴν ἡμετέραν ἀνέλαθες, 
τὺν δὲ νοῦν ὡς τῇ; ἀρετῆς τὴν χτῇσιν χωλύουτα, 


χαὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἀπάτην ῥᾳδίως ὑποδεχόμενον ἢ 


ἀπέῤῥιψας, καὶ λαδεῖν οὐχ ἡνέσχον, γέγονας δὲ 
ἀντὶ νοῦ τῇ σαρχὶ, χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν διχαιο- 
αὐνην χκατώρθωσας, τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν ἁμαρτίαν 
νενίχηχας. Θεὸς γὰρ ὑπάρχεις, βουλῇ τὸ δοχοὺῦν 
τιοιῶν, νεύματι κατασχευάζων τὰ πράγματα. Ἡμεῖς 
δὲ xbv ἀνθρώπινον νοῦν ἔχοντες, ὃν ἀναλγαθεῖν οὐχ 
ἐβέλησας, ἀναγκαίως ὑπὸ τὴν ἀμαρτίαν τυγχάνομεν, 
τοῖς σοῖς ἴχνεσιν ἀχολουλῖσαι οὐκ ἰσχύσαντες. τί 
τὰρ νοῦς ἀνθρώπινο: πρὺς 8:02 δύνααιν, καὶ σοφίαν, 
χαὶ φῶς, xal διχα:οτύνην, χαὶ ζωὴν, καὶ τὰς ἄλλας 
41. σῆς οὐσίας ἐνεργείας, αἱ χαθάπερ ἀχτῖνες xai 
λχμκηδόνες ἐχ τῆς σῆς ἀνίσχουσι φύσεως; Ταῦτα 
ἂν εἴποιεν εἰγότως οἱ τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύειν alpuu- 
μένοι, εἴπερ ἀληθῶς ὁ θεὸς Λόγος ἄνουν ἔλαθεν &v- 


Ejusdem ez oratione de humanitate a Verbo 
ussumpia, 


ltzc stulias Apollinarii nugas coarguunt, qui 
mentis loco Deum Verbum in carne assumpta dicit 
ulabitare. Nisi enim !»entem humanaw habuis- 
set assumpta natura, Deus fuisset is, qui cum diabolo 
decertasset, Deus victoriam reportasset. Ex qua 
quidem victoria Dei wihi! ego emolumenti: perci- 


B perem, quippe qui nibil ad eam contulissem. Quin 


eiiam nihil inde latiti*  degustarem, cum  alieuis 
tropeis gauderem. Jam vero et diabolus exsultaret, 
et gloriaretur, sibique ipse placeret, el plaudcret, 
qui cum Deo luctatus essel, et a Deo victus fuisseL. 
Preclarum | enim foret illi Δ Deo. vel superari. 

Ex eadem oratione. 

Excusationem haberent peccatores, si Deus Ver- 
bum mentem utpote imbecillam non susccpisset. 
Si enim assumpta carni mens humana non ineral, 
sed Deus δὰ quae mentis sunt, ezsequebatur, Deus 
in corpore esuriebat, Deus sitiebat, Deus defatigaba- 
tur, Deus dormiebat, Deus tristabatur, Deus pavebat, 
Deus denique reliquas omnes affectiones sustinebat. 
Quod si Deus ipse certavit. el vicit, ego victoria pri- 


Ü vatus sum, Deus autem justitiam omnem peregit. Qui 


hzc lequuntur, primum non exiguam Deo Verbo 
wibuunt inürmitatem, siquidem, ut ipsi asserunt, 
non poterat humana mente suscepta hominem justuni 
efficere. Deinde omnibus peccantibus diviuasque 
legcs violantibus excusationis aditum patefaciuut, 
Sic enim nec immerito Deum omnium alloquantur : 
Domine, nes non. admisimus ea quibus venia non 
debeatur, aut qum supplicio digna sint, cum meu- 
tem, cujus ductu reyimur, iebecillam acceperimus y 
qua leges tuas observare nou. polest. At t4. quidem 
ipse, Domine, in carne adveniens, ecarueu quidem 
nostram suscepisti, entem vero, qua assequcridie 
virtuti affert impedimentum, et peccati. dolo fa- 
cíle suceumbit, rejecisti, et accipere recusasti, et 
wi: in carne mentis munere functus es, et lioc odo 
justitiam implevisti, hoc wrode peccaiuim superasti, 
Deus enim es, et voluntate, quod vis, exsequeris, 
el nutu res conficis. Nos autem, qui mentem babe- 
mus, quam tu accipere noluisti, neceasario peccatis 
celiuius, eum vestigia tua sequi nequeauus. Quid 
enim bumana est mens, si ctum Dei virtute, et cuiu 
Dei sapientis, et lace, et justida, οἱ vita, el aliis 
essentiz: (ux dotibus, quie tanquam radii οἱ faces 
ex natura tua folgent, conferatur 1 Hzc. iwcrito di- 
eere poterunt qui peccato sibi serviendum judica- 
rant, si vere Deus Verbum hominem meuli$ ex- 
pertem assumpsit, et boc mode vitandi poccali ratio» 
nem. iuvenit, 


θρωπόν, τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸ ἀναμάρτητον μηχανησάμενος. 
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Ex eadem oratione. 


Sed jam istorum nugas in praesent. omittamus. 
Nos vero ad propositum argumepium revertainur, 
atque demonstremus necessariam fuisse Servatoris 
nostri incarnationem. Quia enim totus homo dece- 
ptus fuerat, totusque sub peccatum  deciderat, et 
ante ipsum corpus mens errorem admiserat ; nam- 
416 antea mentis consensus peccatuun deliueat, dein- 
de id corpus per suam aclionem (figurat, merito 
Christus Dominus lapsam naturam erigere volens, 
utrique simul magum porrigit, et jacentem erigit, 
carnem, inquam, ac mentem, qua ad Creatoris ima- 
ginem facta fuit, Est enim wens invisibilis, iucon- 
templabilis, impervia δὲ incompreheusibilis, neque 


se ipsam coguoscens, δὲ insuper incircumscripta : pg 


el si cogitationum pbantasiasg e&peclamus, ducatu 
et potestate przedita, artibus et scientiis ornata, 
parva quxdam acnova creotrix, vel, ut verius dicam, 
Creatoris imitatrix, regina creatura visibilis, vel 
regis imago, tributa de terra colligens, cx mari, 
atque aere, ex sole ac luua ei sellis, ex coelo et 
nubibus, ex ovibus, bobus, aliisque pecu. 
dibus ; imo vero ompium frucius carpens : cjus enim 
gratia visibilia cuucta, sun facta : nam Deus horum 
non est indigus. 


Non ergo-contempiit tem pretiosam partem medela 
egentem ; morboque et senecta corruptam mortique 
mancipotam humanitatem non ita assumpsit, ul 
partem ipsius rationalem οἱ immontalen aique ad 
imagiuem suam factam despexerit; pressentim quia 
male, ut aiunt, se habebat : sed. universam naturam 
antiquatam renovavit. Ánne. enim partem ejus no- 
vam fecisset, illam vere, quae. inveterata erat οἱ 
corrupta, sine remedio esse sivissel? cum praeser- 
tim pars hze pretiosissima esset, el immoriclitate , 
pollens, et rationis usa exornata, eL ad intelleciua- 
Kum ordinem pertinens, Absurdiseimum quippe 
| fuisset, corpus Iunteun) et pulvereuin, et passionilus 
implicitum sibi assumere a&jue adjungere, εἰ in 
dextera majestatis collocare : megtem vero invisibi - 
lem, immortalem, animantis rectricem, ad [tci fa- 
ctam imaginem, incorruptibilitale praeditam, cor- 
poris veluti aurigam, gubernatricem, ei quasi con- 


EUTIIYMIUI ZIGABENT, 


92$ 
'Ex rov αὐτοῦ Aóyov. 


᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἀδυλεσχίαν Exzlvey xataiztoucy 
ἐπὶ τοῦ παρόντος" ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὴν προχειμέν᾽» 
ὑ πόϑεσιν ἐπανέλθωμεν, xal δείξιυμεν τὴν τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἡμῶν οἰχονομίαν ἀναγκαίως γεγενημένην. Ext 
δὴ γὰρ ἅπας ὁ ἄνθρωπο: ἠπατήθη, xat ἅπα; ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐγένετο, καὶ πρὸ τοῦ σώματος δὲ τὴν ἀπάτην 
ὁ νοῦς ὑπεδέξατο" ἡ τοῦ νοῦ γὰρ πρότερον συγχατάθε- 
σις τὴν ἁμαρτίαν σχιαγραφεῖ, εἶθ᾽ οὕτως διὰ τῆς ἐνερ- 
γείας τὸ σῶμα ταύτην μορφοῖ, εἰχότως ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς τὴν πεπτωχυΐαν φύσιν ἀναστῆσαι βουλόμε- 
νης, πᾶσι χεῖρα ὀρέγει, χαὶ χειμένην ἐγείρει τὴν 
σάρχα, φημὶ, χαὶ τὸν νοῦν, ὃς ἐγεγόυς: χατ᾽ εἰχόνα τοῦ 
Κτίσαντος᾽ ἀόρατός τ: γάρ ἔστι, xal ἀθέατος, ἀνέφ- 
ἐχτός τε xal ἀχατάληπτος, οὐδ᾽ ἑαυτὸν ἐπιστάμενος, 
πρὸς δὲ τούτοις xai ἀπερίγραφος᾽ εἴπερ εἰς τὴν τῶν 
λογισμῶν ἀποθλέψαιμεν φαντασίαν, ἡνεμον! τε xal 
ἐξονσίᾳ τετιμημένος, τέχναις καὶ ἐπιστήμαις χιχὺν 
σιαημένος, βραχὺς τις καὶ νέος δημιουργὸς, fj, τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, τοῦ Δημιουργοῦ μιμητὴς, βατι- 
λεὺς τῆς ὁρωμένης χτίσεως, ἣ βασιλέως εἰχὼν, φόρους 
συλλέγων Ex γῆς, ἐκ θαλάττης, ἐξ ἀέρος, ἐξ ἡλίου χαὶ 
σελήνης xal ἀστέρων, ἐξ οὐρανοῦ xa νεφῶν, Ex προ- 
θάτων xat βοῶν xai τῶν ἄλλων χτηνῶν, μᾶλλον & 
πάντας αὐτῶν τοὺς χαρποὺς δρεπόμενος" δι᾽ αὐτὸν 
và ἐγένετο τὰ ὁρώμενα" Θεὸς γὰρ τούτων ἀπροσδεῆς. 

θΘύχονν ἡτίμασε τὸν οὕτω τίμεον, τὸν θεραπείας 
δεόμενον" οὐδὲ τὸ φθειρόμενον, xat νόσῳ χαὶ γήρᾳ δου. 
λεῦον καὶ θανάτῳ ávéAa6e, τὸ δὲ λογιχὸν xat ἀθάνατον 
χαὶχατ᾽ εἰκόναγεγενημένον ὑπερεῖδς͵ xai ταῦτα χαχῦν, 
ὥς φασι, διακείμενον" ἀλλὰ πᾶσαν τὴν φύσιν παλαιωθεῖ- 
σαν ἐνξοποίησε. Καὶ τὸ μὲν αὐτῆς χαινὸν ἀπειργά- 
σατο, τὸ δὲ πεπαλαιυμένον xal διεφθαρμένον ἀνέλτιν 
εἴατε; xal ταῦτα τιμιώτατον ὑπάρχον, καὶ ἀθανλσίᾳ 
τετιμημένον, xal λόγῳ κεχοσμημένον, xal τῆς τῶν 
νοητῶν μοίρα; τυγχάνον" τῶν ἀτοπωτάτων γὰρ *) 
μὲν σῶμα τὸ πήλινον, καὶ χοϊχὸν, xaX πάδεσι συνε" 
ζευγμέναν, καὶ προσληφθῆναι, καὶ ἀναληφθῆνα:, xal 
ἐκ δεξιῶν τῆς μεγαλωσύνης χαθιδρυνθῆναι * τὸν δὲ 
νοῦν τὸν ἀόρατον, τὸν ἀθάνατον, τὸ, ἡγεμόνα τοῦ 
ζώον, τὸν κατ᾽ εἰχόνα θείαν γεγενημένον, τὸν ἀφθάρ- 
σίᾳ τετιμημένον, τὸν τοῦ σώματος ἡνίοχον xol xv- 
δερνήτην καὶ μουσικὸν, δι᾽ ὃν οὐχ ἄλογος ἡ ἀνθρὼω- 
πεία φύσις, ἀλλὰ σοφίας καὶ τέχνης καὶ ἐπιστήμην 


centu temperantein, per quam bumana natura non D ἀνάπλεως, τοῦτον ἀπεῤόίφθαι χάτω, xal τῆς «uo 


est bruta, sed sapienlia, artibus el quavis peritia 
abundat: hanc, inquam, mentem 3d in(criorem 
gradum deprimi, nce parem saltem cum corpore 
honorem participare; eum tamen ejua causa corpus 
rationalis creatura cvaserit; cum ejusdem causa 
datz fuerint leges ac. prophetiz ; per quam Dunt 
certamina, luctsm, viciorig, laudaton:es, corome ; 
per quam corpus cum ea deeerlans, promiuni la- 
borum consequitur celorum regnum; ob quam 
ipse quoque Servatoris nostri adventus contigit, et 
incarnationis perectue mysterium est. Non enim 


σώματος μὴ μεταλαγχάνειν τιμῆς " δι᾽ ὅν τὸ σώμα 
τῆς λογικῆς ἐγένετο κτίσεως * δι᾽ ὃν νομοθεσίαι, χαὶ 
προφητεῖαι * δι᾿ ὃν ἀγῶνες, xal πάλαι, καὶ νίχαι, καὶ 
ἀναῤῥήσει;, χαὶ στέφανοι " δι᾿ ὃν xal τὸ σῶμα τὸ 
συναθλοῦν, ἄθλον τῶν πόνων ἔχει τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν" δι' ὃν χαὶ αὐτὴ τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν fj π:ρ' 
ουσία γεγένηται, "καὶ τὸ τῆς οἰχονομίας ἐπρηγμά" 
τεύθη μυστήριον" οὐ γὰρ ὑπὲρ ἀψύχων ἢ &vofitw? 
τὰ σωτήρια κατεδέξατο πάθη, οὐδ᾽ ὑπὲρ ἀλύγων 
χτηνῶν ἣ λίθων ψυχῇ: ἐστερημένων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐν" 
θρώπων ψυχὴν ἀθάνατον ἕνοιχον χεχτη μένω". 


pro rebus δι πηα ac mentis expertibus, aut pro jumentis iusipientibus, aut lapidibus inaniuis, sed. pt? 
bominibus immortalem in sc animam incoleutem obtinentibus, cruciatus pertulit salutares. 
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"Eri κατὰ 'AzoAlrapiaccom τοῦ Δαμισκχηνοῦ. A Ttem. adversus Apollinaristas Damasceni. Cap. $9. 


KsgpdA. x2. 

ihv τέλειον xat ἄνθρωπον τέλειον λέγοντες τὸν 
Χριστὸν, πάντω; πάντα δώσομεν, τά τε τοῦ [latob; 
φοτικὰ, τά τε τῆς Ἀ]ητρός " γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, 
ἵνα τὸ νιχηθὲν νικήσῃ. Οὐχ ἀδύνατο; γὰρ Tv ὁ 
τὰ πάντα δυνάμενος, χαὶ τῇ παντοδυνάμῳ αὐτοῦ 
ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐξελέσθαι τοῦ τυραννοῦντος τὸν 
ἄνθρωπον" ἀλλ᾽ ἦν ἐγχλήματο: τῷ τυραννοῦντι 
ὑπόθεσις, ἄνθρωπον νικήσαντι, χαὶ ὑπὸ Θεοῦ βια- 
σθέντι. Αὐτὸν οὖν τὸν πεσόντα νικητὴν ἀναδεῖξαι 
βου)ηθεὶς ὁ συμπαθὴς Θεὸς χαὶ φιλάνθρωπος, 
ἄνθριυπος γίνεται τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀναχαλού- 
μενος. 


Ὅτι δὲ λογικὸν χαὶ νοερὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος, Β 


οὐδεὶς ἀντερι:ἶ πῶ; οὖν ἄνθρωπο; γέγονεν, εἰ σάρχα 
ἄψυχον ἣ ψυχὴν ἄνουν ἔλαδεν; Οὐ τοῦτο γὰρ ἄνθρω- 
πος. Τί δὲ καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἀπωνάμεθα, τοῦ 
πρωτοπαθήσαντηος μὴ σεσωσμένου, μηδὲ τῇ συνα- 
φείᾳ τῆς θεότητος ἀναχεχαινισμένου τε xal νενευ- 
ρωμένου; Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, ἀθεράπευτον. 'Ava- 
λαμθάνει τοίνυν ὅλον τὸν ἄνθρωπον, xal τὸ τούτον 
κάλλιστον, ὑπὸ ἀῤῥιωστίαν πεσὸν, ἵνα ὅλῳ τὴν σω- 
τηρίαν χαρίσηται" νοῦς δὲ ἄσοφος, ἐστερημένος 
γνώσεως, οὐχ ἂν εἴη ποτέ. Εἰ γὰρ ἀνενέργητος xal 
ἀκίνητος, χαὶ ἀνύπαρχτος πάντως. 

illamque adeo ipsius partem αὐ obnoxia morbo 


Assumpia nalura humana, αἱ ipsa in Christo 
vicirix fieret diaboli. — Quandoquidem Christum 
perfectum. Deum ac. perfectum hominem dicimus, 
plane omnia. quie tem. Patri, tum. Matri naturalia 
sunt, ei tribuamus. Ilomo quippe factus est, ut 
quod victum fuerat vinceret. Ilaud enim cjus im- 
becillitatis erat ille, qui omnia polest, quin omni- 
potenti sua virtute hominem ex tyrauni dominatu 
eripere valeret, Verum tyraunus querele occasio- 
nci. habuisset, si postquam hominem ipse vicerat, 
illata vi a Deo spoliatus essct. Quocirca Dens pro 
swa misericordia, et erga homines benevolentia, 
homo fit, quo siuile similis opera instauret. 

Asuumpla anima alque mens humana, conira 
Apollinaristas. — Quod autem homo sit animal ra- 
tione et intelligentia przeditum, nemo ierit inflcias. 
Quinam igitur factus est homo, si carpem inani- 
matam, aut expertem meniis auimam suscepit ἢ 
Hoc enim nequaquam homo est. Quid vero rursum 
ex assumpta ab eo humanitate emolumenti ad nos 
rediit, si illi qui primario contraxit labem, salus 
allata non est; neque id actum fuit, ul per con- 
junctionem cum divinitate innovaretur , et robur 
obtineret ? Nam curatum non fuit, quod assumptum 
non est; quapropter totum lom:nem assumpsit, 


fuerat, ut toti salutem largiretur *, Nulla. porro 


mens usquam fuerit, qux sapientia el cognitione desfítuta sit. Nam si iners et sine motu , nulla prorsus 


vatione exsistit. 


Τὸ οὖν xav tlxóva ἀναχαινίσιι oulónsvo; ὁ — Mens in homine τὸ κατ᾽ elxóva Verbi et. carn'g 


Θεὸς Λόγος, γέγονεν ἄνθρωπος. Τί δὲ τὸ xax! εἰκόνα, 
εἰ μὴ ὁ νοῦς; Τὸ χρεῖττον οὖν παρεὶς, τὸ χεῖρον 
ἀνξλαδε; Νοῦς γὰρ iv μεταιχμίῳ ἐστὶ Θεοῦ xai 
σαονὸξ, τῆς μὲν ὡς; σύνοιχος, τοῦ Θεοῦ δὲ, ὡς εἰἷ- 
κῶν. Νοῦς οὖν vot μίγνυται, xal μεσιτεύει ὁ νοῦς 
Θεοῦ καθαρότητι xal σαρχὸ; παχύτητι" εἰ γὰρ 
Ψυχὴν ἄνουν ὁ Κύριος ἀνέλαδεν, ἀλόγου ζώον ψυχὴν 
ἀνέλαδεν. 


media. — liaque Deus Verbum? id quod ad sui 
imaginem erat instaurare volens, factus e«t homo. 
Quid vero illud fuit quod esset ad. imaginem, prze- 
terquam mens? [tane omisso potiori, quod de- 
terius erat. assumpsit ! Mens siquidem in Dei et 
carnis meditullio est: carnis nimirum, ut contu- 
bernalis; Dei autem, ut imago. Mens itaque menti 
jungitur, atque inter Dei puritatem οἱ carnis cras- 


sitiem intercedit, Nam si Dominus animam mente vacuam assumpsit, bruti utique animam as- 


sumpsit. 


Ei δὲ σάρχα γενέσθχι ὁ εὐαγγελιστὴς ἔφη τὸν 
Λόγον, ἰστέον ὡς παρὰ τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, ποτὲ μὲν 
Ψυχὴ λέγεται ὁ ἄνθρωπος, ὡς τό: Ἐν ἐδδομιήκοντα 
Zzérvt& ψυχαῖς slonAJer Ἰακὼδ εἰς Αἴγυπτον " 
ποτὲ δὲ σὰρξ, ὡς τό -“ΟὌψεται adca σὰρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ Θεοῦ. Οὐ σὰρξ τοίνυν ἄψυχος, οὐδὲ ἄνους, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος γέγονεν ὁ Κύριος. Φησὶ γοῦν αὐτό; " 
Τί ji8 δέρεις ἄγθρωκπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν .16- 
Ad.tnxa ; ᾿Ανέλαθε τοίνυν σάρχα ἐψυχωμένην Ψυγῇ 
λογικῇ τε xai vospd, ἡγεμονιχῇ μὲν τῆς aapxh;, 
ἡγεμονευομένῃ δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Λόγον θεότητος. 


Apollinaristarum objectio solvitur. Anima et caro 
pro homine in Scriptura. — (od si evangelista 


D Verbum carnem factum fuisse dixit, sciendum est 


in sacra Scriptura animam nonnunquam hominem 
appeltari, ut in filo loco: In septuaginta quinque 
animabus ingressus est. Jacob in. Egyptum *. Non- 
nunquam item carnem, ut est illud : Videbit omnis 
caro sulutare δεῖ". Ac proinde Dominus, non caro 
inahima, nee mente vacua, sed homo factus est. 
Ait quippe ipse : Quid me catdis, hominem qui veri- 
latem. locutus. sum. vobis* ? Assumpsit igitur car- 


nem anima rationali et intelligente animatam, quaque, sicut carnis principatum tenebat , ita. rursus 


diviiitati parebat, ab eaque regebatur. 


5 Greg. Naz. Ad Cledon. 
xxvi, 27, ap. LXX ; Act. vii, 1}. 


* Greg. Naz. carm. senar, adv. Apo'lin., epist. ad. Cled. et alibi. 
41... 15, 5 ; Luc, un, 6. 


8 Gen. 
* Joan. viii, 40. 
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Ex scholiis Anastasii. 
Calumniantur Apollinarist: tuin beatum Atbaua- 
sium, tum. Julium. Rom pontificem. Athanasium 
quidem, quod ad Jovianum imperatorem scripserit 
Filium unum esse,non duas naturas,unam adorandam, 
et alteram non adorandam, sed D. iVerbi unam esso 
naturam, qua carnem àassumpscrit, adorandaque 
sit cum ipsa carne. Julium vero Roi pontificem, 
quod ad Dionysium scripserit ad hunc modum : 
Necesse enim est, ut qui duas asserunt. esse natu- 
ras, unam quidem adorent, alteram autem non ado- 
rent. Quod si in mortem Domini baptizamur, unain 
conlitemur esse naturam impatibilis divinitatis, et 
patibilis humanitatis. At Timotheus Polemonis dis- 
cipulas, qui quidem Poleuwon — Apollinarium habuit 
praeeptorem, librorum Apollinarii eouscripsit in- 
dicem, et has epistolas, in quibus  reperiuutur 
hzc duo, quie dieta sunt, in. ipso indice ipse Apulli- 
uario ascripsit. 


TIFULUS XV. 
Adversus Nestorianos, sancti. Cyrilli ex samcii 
Symboli interpretatione, 

Qui Christum in duos filios dividunt, asudentque 
dicere Deum Verbum sibi ex semine Davidis homi- 
nem adjuuxisse, eique gloriam, et honorem, ado- 
ptionis dignitatem tribuisse, atque ita eum prapa- 
rasse, ut crucem sustineret, et moreretur, et revi- 
viscerel, et in coelum ascenderet, et sederet ad dex- 
teram Patris, ut ab omnibus rebus procreatis ado- 


retur, et Dei nominc honores percipiat, isti duos C 


jrimum filios constituunt, deinde mysterii vim 
insipienter invertunt. Non enim ex liominibus Deus 
factus est Christus, sed. cum Deus esset Verbum 
factum est caro, id est, homo, et exinanisse di- 
citur seipsum, quod ante exinauitioneu in na- 
tura propria uti Deus plenitudinem haberet. Neque 
enim ex eo quod inane esset, plenum evasit. Exi- 

nanivit semetipsum ex divina sublimitate οἱ iim- 

meusa gloria, non autem homo humilis et abjectus 

exsistens exaltatus el gloria affectus est. Servi for- 
main suscepit, ut qui liber esset, uon sutem ut ser- 
vus ad libertatis gloriam ascendit. 

Ejusdem coacervatio dictorum evangelicorum et apo- 
&'0lorum, quibus Christwn. esse. Deum, non autem 
nudum homiuem, coiiprobatur. Hwc autem. coa- 
cervutio ex Thesauro cum. delectu deprompta esi. 
Cui cutem. natus esset, Jesus. in. Beihleeui, Ju- 

dec ". Natus est in Beulleem. Judzie,. qui ex ra- 

dice Jesse. Àt per unum e prophetis de ipso loqui- 
tur. Deus et Pater : Et tu, Bethleem, domus Ephrata, 
non minima es in millibus Juda : ex te enim exibit 
qui sit princeps in Israe!'e. Et exitus ejus a princi- 
pio ex diebus s&culi ". Quomodo igtur, qui in 


Bethleem Judae natus. est ἃ principio saeculi, - 


eiiium, id est, exsistendi principium habere wi- 
cHur, presertim cum extremis saculi teinporibus 
natus sit? Deus ergo nimirum est. Christus. Et. οἱ 


* Matth. n, 1. * Mich, v, 2; Matth, i5, 6. 


EUTHYMII ZIGABENT 


Α 'Ex τῶν σχολίων ᾿Ανιιστάσεως. 
Συχοφαντοῦσιν οἱ ᾿Απολλιναριασταὶ τόν 16 μαχά. 
ριον ᾿Αθαυάσιον, xal Ἰούλιον τὸν Ρώμης ᾿᾿Αϑανό» 
σιον μὲν, ὡς γράψαντα πρὸς Ἰουδιανὸν τὸν βασίλειον 
εἶναι οὐ δύο φύσεις τὸν ἕνα Υἱὸν, μίαν mpasxun. 
τὴν, καὶ μίαν ἀπροσχύνητον, ἀλλὰ μίαν φύσιν τῷ 
Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, xai προυχυνουμένῃ 
μετὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ μιᾷ προσκυνήσει" τὸν ἃ 
Ῥώμης Ἰούλιον, ὡς γράψαντα πρὸς Διονύσιον τὸ 
ἐπίσχοπον οὕτως " ᾿Ανάγχη γὰρ δύο λέγοντα: φύσεις, 
τὴν μὲν προσχυνεῖν, τὴν δὲ μὴ προσχυνεῖν. Εἰ & 
εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου βαπτιζόμεθα, μίαν ὄμο- 
λογοῦμεν φύσιν τῆς ἀπαθοῦς θεότητος, καὶ τῆς πε’ 
θητῆς ἀνθρωπότητος, Τιμόθεος δὲ ὁ μαθητὴς Tlod- 
μωνος μαθητοῦ ᾿Απολλιναρίου, ὁ τὸν πίνακας τῶν 
λόγων ᾿Απολλιναρίου συντάξας, καὶ τὰς ἐπιστολὰς 
ταύτας, ἐν αἷς εὑρίσχονται τὰ προῤῥηθέντα b 
ῥητὰ, τῷ δηλωθέντι πίναχι ἐνέγραψε, καὶ τοῦ ᾿Ατὺ- 
λιναρίου εἶναι καὶ ταύτας ἐντεῦθεν ἀνωμολόγησιν. 


TITAOZ IE. 
Κατὰ Νεστοριαγῶν τοῦ dv ἁγίοις Κυρίλλου b 
τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἁγίου Συμδθόλον. 

Οἱ τὸν Χριστὸν εἰς υἱοὺς μερίζοντες δύο, xal v- 
μῶντες λέγειν, ὅτι τὸν )κ σπέρματος τοῦ Δαδὶδ b- 
θρωπον ἑαυτῷ συνῆψεν ἐ Θεὸς Λόγος, xal μετέδωκεν 
αὑτῷ τῆς ἀξίας, καὶ τῆς “ιμῆς, καὶ τοῦ τῆς υἱότη- 
τος ἀξιώματος, xal παρεσχεύασεν αὐτὸν ὑπομεῖναι 
σταυρὸν, καὶ ἀποθανεῖν, "αἱ ἀναδιῶναι, xal &vi- 
ϑεῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, xat 1 αθέσαι bv δεξιᾷ τοῦ Π4- 
τρὸς, ἵνα προσχυνῖται παρὸ τάσης χτίσεως, ἀναφορᾷ 
Θεοῦ δεχόμενος; τὰς τιμὰς, πρῶτον μὲν υἱοὺς πρι- 
σδεύουσι δύο, εἶτα τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν ἀντι- 
στρέφουσιν ἀμαθῶς. Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώκων θεὸ; γί" 
qoviv ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος γέγονε φὰρξ, 
τουτέστιν ἄνθρωπος. Κεχενῶσθαι λέγεται, ὡ; πρὸ 
τῆς χενώσεως τὸ πλῆρες ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει, καὶ 
νοεῖται Θεός. Οὐ γὰρ kx τοῦ χενὸς εἶναι εἰς τὸ πλὴν 
ρες ἀνέδη. ᾿Ἐταπείνωσέν ἑαυτὸν ἐξ ὑψωμάτων θεῖ 
κῶν xal ἀῤῥήτου δόξη:" οὐ ταπεινὸς ὧν ἄνθρωπο; 
ὑψώθη δεδοξχσμένος. Ἔλαδε δούλου μορφὴν, 9 
ἐλεύθερος, οὐχὶ δοῦλος ὧν εἰς τὴν τῆ; ἐλευθε δᾶ: 
ἀνεπήδησε δόξαν, 

Τοῦ αὐτοῦ συ.11ογὴ ῥητῶν δὐαγγε.λι κῶν τε χὰ 
ἀἁποστο.ικῶν δειχνυόντων,, ὅτι Θεός ἐστιν ( 
D Χριστὸς, καὶ οὐ ψιλὸς ἄνύρωπος. Ἢ δὲ συ} 

.1ογὴ ἐκ τοῦ Θησωιυροὺ κατ᾽ éxilopir. 

To) δὲ Ἰησοῦ Χοιστοῦ γεννηθέντος iv Βηθδμὶβ 
τῆς Ἰουδαία:. Τεγέννηται ἐν ΒηϑλεΣμ τῆς Ἷφ. δχίας 
ὁ ix ῥίζης Ἰεσσαί, Φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ δι᾽ ἑνὸς τῶν 
προφητῶν ὁ Θεὸς, χαὶ Πατήρ" Καὶ σὺ, Βηβλεὶμ 
οἶκος τοῦ Ἐφραθᾶ, οὐκ ὁκλιγοστὰς sl, τοῦ elrai 
ἐν χιλιάσιν Ιούδα. 'Ex σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται τοῦ 
εἶγαι ἄρχοντα ἐν ᾿Ισμαὴ,ϊ, καὶ el ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Mg οὖν ὁ γεγεννη" 
μένος ἐν Βηθ)εὲμ τῆς Ἰουβαίας ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰῶνν 
τὰς ἐξέϑους ἔχειν λέγεται, τουτέστε τῆς ὑπάρξεις 
τὴν ἀρχὴν, καίτοι γεννηθεὶς ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
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χαιροῖς; Θεὸς οὗ» ἄρα ὁ Χοιπτὸς, xal πρέποι ἂν A congruit, quod in tempore est antiquissimum. Deu« 


αὐτῷ τὸ τοῦ χρόνον πρεσθύτατον. Θεὸς Tj» δι᾽ ἡμᾶ; 
σιρχιχὴν ὑπ᾽μείνα; γέννησιν τὴν ἐχ γυναιχός. 

Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσε.ϊθὼν προσεκύγει αὑτῷ 
ζέγων, Κύριε, εἰ θέλεις. δύνασαϊξ με χαθαρίσαι. 
Kal ἀκεείνγας τὴν xsipa ἥψατο αὐτοῦ «.1έγων, 
0£Ao, χαθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη αὖ- 
τοῦ ἡ apa. Τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι θεοπρεπῶς οὐχ 
ἔδιυν ἀνθρώπου, αὐτῇ δὲ μᾶλλον ἕποιτο ἄν καὶ μόνῃ 
τῇ πάντων ἑπέχεινα φύσει. "Evepyst ὃὲ οὕτω Χρι- 
στὸ;, οὐκ ἄρα Ψιλὸς ἄνθρωπος xaü' ἡμᾶς͵ Θεὸς δὲ 
μᾶλλον ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ. Οὕτω νοήσεις xaX ἐπὶ 
τῆς πινθερᾶ; Πέτρου, xàv τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμῶν 
ὡρῷτο, θαλάπσῃ τε καὶ ὕδασιν. Ὅθεν καὶ οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταὶ, καὶ θάλασσαν χαὶ ἀνέμους ὑποχειμέ- 


enim erat, qui propter nos cainis ortum ex muliere 
subire voluit. 

Et ecce leprosus accedens adorabat eum diceus : 
Domine, si vis, potes me mundare. Et exievsa mauu 
tetigit eum dicens : — Volo, mundator ! Et. stati 
curata est lepra ejus *. Sic agere, ut Deum decet, 
uon ext. hominis proprium. S:d eam potius et. s0- 
lam naturam sequitur, qua rehus omuibus praestat. 
Sic »utein. Christus agit, non erge stuplex est 
homo, quales nos sumus, sed Deus ip forma hu- 
wiana. Sic eliam iulelliges de secru Petri. Et cum 
ventos, et mare, et aquam increpuit, ex quo divini 
discipuli ventos et mare quiescere videntes ad- 
mirati suut, et dixerunt s Quis est hic *? Non enim 


vous ὁρῶντες, τεθαυμάχασι λέγοντες, Ποταπός ἐστιν B simplicis erat hominis, talja posse. perficere. Deus 


οὗτος; Οὐ γὰρ ἣν ἀνθρώπου ψιλοῦ τὸ τοιαῦτα δύνα- 
σθαι δρᾶν. 8:5; οὖν ἄρα χατὰ ταυτὸν xai ἄνθρω- 
πος ὁ Χριστός. 

Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ὃ μὰν θερι- 
σμὸς ποιϊὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Δεήθητε οὗν τοῦ 
Κυρίου τοῦ 08; «yov, ὅπως ἐκδάλλῃ ἐργάτας εἰς 
τὸν θε͵ ισμὸν αὐτοῦ. Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν 
χατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, ὥστε αὑτὰ ἐκδά.1- 
Asw, καὶ θεραπεύειν» πᾶσαν νόσον, καὶ πᾶσαν 
μα.λακίαν. Οἶδεν ὄντα τοῦ θερισμοῦ Κύριον τὸν τῶν 
ὅλων θεόν. Αὐτοῦ γὰρ ἡ ἅλως ἡ νοητὴ, τουτέστιν ἡ 
ἀνθνωπότης “ αὐτοῦ καὶ ὁ θερισμός. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ δεη- 
θῆναι προτάξας τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἑαυτὸν 


ἀπέδειξεν εὐθὺς ὄντα τοῦτο, ἐχθαλὼν τοὺς ἐργάτας, C 


τουτέστι τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, οἷς xai ἔδωκεν 
ἐξουσίαν χατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, ὡς θεός. Οὐ 
γὰρ ἐστι τῶν τῆς ἀνθρωπότητος μέτρων διδόναι τοῦ 
ἁγίου Πνεύμα-ος τὴν ἐνέργειαν. Δέδωχε δὲ Χριστός. 
Εἶτα πῶ; οὐ φύσει τε xai ἀληθείᾳ ἐστὶ Θεός; Γέ- 
γονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος. 

Πᾶς οὗν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώχων, ὁμολογήσω κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ 
Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ἰγλλοὶ χέκληνται τῶν 
ἀγίων πρὸς τὴν τοῦ μαρτυρίου δόξαν, χαὶ τετελείων- 
σαι διὰ παθτμάτων xat θανάτου, Χριστὸν ὡμολογη- 
χότες. "Ap' οὖν ἐστεφάνωνται, διαδεδαιούμενοξ τε 
καὶ λέγοντες ἄνθρωπον εἶναι χοινὲν αὐτὸν, ἣ μᾶλλον 
ὡς θεὸν ταῖς ὁμολογίαις τετιμηχότες: ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆ- 
λον. Οἱ γὰρ τοῦτο ἀρνησάμενοι xal τῆς τοῦ μαρτυ- 
gio» δόξη; ἀπώλισθον, xal αὐτοὺς εὑρήσουσιν ἀρνοὺ- 
μένον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως τὸν Χριστόν, Εἶτα πῶς οὐ 
Θεὴς 6 τῇ τοῦ μαρτυρίου δόξῃ στεφανῶν τοὺς ὅτι 
τοῦτο ἐστιν ἀληθῶς ὁμολογοῦντα; αὑτέν; 

Οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι ἐν τοῖς Zd66acir 
ε"} ἱερεῖς ἂν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδθατον βεξηοῦσι, καὶ 
draítiol εἰσι; Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν 
Ἔστιν ὠξε. Ἐξβεδηλοῦντες τὸ Σάδδατον οἱ ἱερεῖς ἀν’ (- 
«οἱ εἰσιν, ὡς Θεῷ προσάγοντες τὰ; δεραπεία;, πῶς 
«ὧν ἐν τῷ ἱερῷ δρωμένων νοεῖται μείζων ἡ Χριστοῦ 
θεραπεία: ᾿Αλλ᾽ ἔστι δτλον. Οἱ μὲν ἐν νύμῳ σχιζ 


. Matth, vin, 9, ὅ. * Ibid. 27. 


? Mattb, ix, 57, 38; x, 1. 


igitur ide atque homo Christus. 


Tuuc dicit discipulis suia : Messis quidem mulia, 
operarii autem pauci. Rogate igitur Dominum messis, 
ut iittut operarios in messe suam. Et cum. advo- 
cassel. duodecim discipulos euos, dedit eis potestutem 
adversus immundos spiritus, ΜΙ ejicercnt eos, et cu- 
rarent omnem. morbum, ei. omnem infirmitatem ὃ. 
Novit esse Domiuum messis eum qui rerum est. oxt- 
nium Deus. Ipsius cnim est area iutelligibilis, boc 
est humanitas. Ipsius est et ineasis. Sed. ecce, 
cum  pracepisset. ut. orareut. Dominum messis, 
statim seipsum illum esse demensiravit, mitteus 
operarios, boc est sanctos apostolos, quibus dedit 
eliam potestatem iu spiritus imr»uudos, lanquam 
Deus. Non est humanitatis meusurz tribuere sancti 
Spiritus actionem.  Tribuit autem Christus. Est 


iyitur el natura et veritate Deus. Verbum enim earo 
factum est. 


Ownnis qui. confitebitur me corum hominibus, con- 
fitebur εἰ ego. eum corum Patre. meo, quiin celis 
esi *. Multi sanctorum ad. wartyrii gloriam vocati 
sunt et evaserunt perfecti per cruciatus et inoriem 
confitentes — Christum, — Coronatiue igitur sont, 
affirmantes et dicentes, Christum esse communeu 
homiuem, an potius confessionibus suis eum ut 
Deum venerabtes? Nonest dubium, cuim et. illi qui 
id negarunt, mariyrii yloriam amiserint, el se ne- 
gatos invenient ἃ Christo in die judicii. Quomodo 
igitur Deus nousit qui martyrii gloria coronat eos qui 
Deuw ipsu esse vere confitentur? 


Noune legistis iu lege, quod in Sabbatis sacerdo:es 
vio'aut Sabbaium, et sine culpa. sunt ? Dico autem 
vobis, quod templo major est. hic ". Si sacerdetes 
Sabbatum violantes sine culpa sunt, quis» Deo wi- 
nistrant , quoisodo iis quae. in templo fjunt, majus 
est Christi miuisterium ? Noune quoniam illi iu lege, 
et umbra, ct exemplari celestium  eultum  exhibue- 


* Matth. x, 52... * Matth, xin, ὃ. 
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Christo majorem ctiam gloriam babuerunt? Et si legís 
cultu prestantior est. is qui Christo exhibeter, cnr 
non vere putetur Deus? 


Quo si ego, inquit, in Beel xebub ejicio demonin, 
fiii vestri in quo ejiciunt ? Propterea ipsi judices ce- 
stri erunt ἃ. Si in Christi nomiue 3. deemoniis 
vexales curabant discipuli ; promuntiabaut enim : 
In nomine Jesu Christi Nazareni; cur non iutelli- 
pitur esse Deus verus? Non. enim hominis gloria 
et vis fuissel satis ad. Satanam. expugnandum. 


Quemadmodum | siaania colliguninr, et igni com- 
buruntur , sic etiam erit in consummatione — seculi. 
Mittet l'ilius homini angelos suos, et colligent ex reqno 
ipsius omnia scandale, et (ucientesiniquiatem,et con» 
Jicient eos in caminum ignis *. Scriptum est de Deo : 
Laudate Dominum, omnes angeli ejus *. Non enim 
est angelus augeli ; sod Dei potius sunt. omnis. 
Quomodo igitur dixit de Filio howimis : Mitte, 
angelos suos ? Quia Deus est, sicut Dominus, 
hahens angelos et coalestes spiritus, qui serviunt ei. 


στιλεῖ τοὺ ἀγγέλους αὑτοῦ ; Θεὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὡς 


^ ἄνω πνευμάτων ὑπηρετούμενος. 

Venturus est enim Filius hominis in gloria Patris 
sui cum angelis suis *. Eece rursum. angelos. suos 
appellat coelestes spiritus, kique, eum «dixisset, 
Filius hominis. 

Cum autem venerit Filius hominis in gloria sua, 
el omnea saucti angeli cum ipso, tuuc sedebit. in ao- 
lio glorie sue *. Num ut. eaus eorum bominum 
quales nos sumtus sedebit Cristus, ipsi astantibus 
emuibug angelis, atque ita. mundum Jedieabit * Qut 
fierb id queat, cum seriptam. si unum esse legisla- 
torem et judicem ? Deus ergo Cbristus qui et solium 
habet, et astantes angelos, et terram judicat in 
justitia. 


El princeps sacerdotum- dixit. εἰ : Adjuro te per 
Deum viventem, ut dicas nobis, si (x es. Christus 
Filius Dei. Dicil ei Jesus : Tu. dixisti. Amen dico 
vobis, amodo videbitis Filium hominis sedentem a 
dexziris viriutis Dei, et venientem in. nubibus celi *. 
Quomodo Filius hominis sedet a. dextris virtus 
Dei ? Nonne quia, licet Verbum Dei factum sit 
Filius hominis, est tamen id quod erat? LIcirco con- 
sidet eum Genitore et divinitatis dignitatibus fulgens 
cernitur, quainvis earo faciuin sit. 


Jesus autem. clamans voce magna emisit spiritum, 
Et ecce telum templi scissum. est suraum in duo esque 
deorgum, Ei terra mola est, et. petra scissa. eunt, 
Et monumenta. aperta eunt. Εἰ mulia corpora san- 
ciorum qui dormierant, surrexerunt *. Si eoimmunis 
homo erat Christus, quomodo ipso moriente tanta 


' Mati. xu 27. * Matth. xin, 41, 42. 


* d. ub, xxvi, 65, 64. ' Matth, xxvii, ! 50-52. 


* Psal, cL vir, 2. 
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ront ? Divi autem discipuli assidentes et ministrantes A χαὶ ὑποξείγματι τῶν ἐπουρανίων 22) 


ατοεύναδιν" el 
δὲ θεσπέσιοι μαθηταὶ προσεδρεύοντες τε xal λειτουρ. 
γοῦντε; τῷ Χριστῷ μείζονα καὶ τὴν δόξαν εἶχον. Καὶ 
εἰ τῆ: ἐν νόμῳ λατρείας ἄμεινον τὸ λειτουργεῖν τῷ 


᾿ Χριστῷ, πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο Θεὸς ἀληθῶς ; 


El δὲ ἐγὼ ἐν Βεειλζεδοὺ.1, φητῖν, ἐχθάλλω τὸ 
δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶγ' ὃν τίνι ἐκδάλιλουσι; δὶ 
τοῦτο αὑτοὶ κριταὶ ὑμῶν ἔσονται. ΕἸ ἐν óvópas 
Χριστοῦ τεθεραπεύχασι τοὺς δαιμονιῶντας ot gabs 
ταί ἐφώνουν γὰρ, Ἔν ὀνόματι Ἴνσοῦ Χριστοῦ τῶ 
Ναζωραίου " πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο Θεὸς ἁληθής: 00 
γὰρ ἂν ἐξήρχεσεν ἀνθρώπου δόξα xal δύναμις d: 
τὸ χατισχύσαι τοῦ Σα-:σνᾶ. 

Ὥσπερ οὖν συ.1.1όγεται τὰ ζιζάνια, καὶ πυρὶ 
κατακαίεται, οὕτω xal ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ alá- 
voc ἔσται. 'Axocta ds: à Ylóc τοῦ ἀνθρώκον τοὺς 
ἀγγέλους aitov, xal cvAACCovour éx τῆς βασι 
λείας αὐτοῦ xdrratà σκάνδα,ϊα, xal τοὺς ποιοῦν» 
tac τὴν ἀνομίαν, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν 
κάμιγον τοῦ πυρός. Περὶ Θεοῦ γέγραπται, Εὐ.0: 
γεῖτα τὸν Κύριον πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ. Ui 
γὰρ ἄγγελος ἀγγέλου ἐστὶ, Θεοῦ δὲ μᾶλλον τὰ πάντ 
Πῶς οὖν φησι περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, ὅτι 'λτο: 
Κύριο;, δούλου; ἔχων τοὺς ἀγγέλους, καὶ διὰ τῶν 


MéAAei γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐντὶ, 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
Ἰδοὺ πάλιν ἀγγέλους «αὑτοῦ φησι τὰ ἄνω πνεύματι, 
χαίτοι λεγομένου Υἱοῦ ἀνθρώπου. 

Ὥταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώκου ἐν τῇ δέξῃ 
αὑτοῦ, καὶ πάντες οἰ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὑτοῦ, τότε 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. "Apa ὡς ἄνθρωπος 
τῶ» χαθ᾽ ἡμᾶς εἷς κάθηται ὁ Χριστὸς, παρεστηκότων 
αὑτῷ πάντων τῶν ἀγγέλων, οὕτω τε χρινεῖ τὸν χύ, 
σμον: Εἶτα ποῖον ἂν ἔχῃ λόγον ; [έγραπται γὰρ, it! 
Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ χριτής. θεὸς οὖν ἐμ 
ὁ Χριστὺς, ὁ ἐν δόξῃ θεον xal θρόνον ἔχων, xal zip 
«5:09:26 ἀγγέλονς, καὶ χρίνων τὴν οἰχουμένην ἢ 
διχαιοσννῇ. 

Καὶ ὀ ἀρχιερεὺς, φησὶν, εἶπεν αὑτῷ, 'Opxito εἰ 
κατὰ τοῦ Θεοῦ tov ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς: εἰ 0" 
εἶ ὁ Χριστὲς, ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Λέγει αὑτῷ ὁ Tt 
σοῦς, Σὺ εἴπας. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι δ εοῦς 


D τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν tí 


δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν Τεῦδ' 
"λῶν τοῦ οὐρανοῦ. Πῶς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου xit 
ται Ex δεξιῶν τῆς δυνάμεως; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον. 67 
χἂν εἰ γέγονεν Υἱὸς ἀνθρώπου ὁ ἐκ Θεοῦ Arte 
ἀλλ᾽ ἔττιν ὃ ἦν. Ταύτῃ τοι xal συνεδρεύει τῷ $7 
cavit, χαὶ τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ἐμπρέθων 
ὁρᾶται, «àv εἰ γέγονε σάρξ. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀρῆκε τὶ 
πνεῦμα, καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 6617 
σθὴ ἄνωθεν sic δύο ἕως χάεω, καὶ ἡ ril ἐσείοθη, 
καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα ine 
y8ncar, xal ποιι1ὰ σώματα tor κεκχοιμῃρένι 
ἁγίων» ἠγέρθη. Ei κοινὸς ἣν ἄνθρειπος (Xp 


* Math. xvi, 97. * Mech. n, 3. 
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πῶς τεθνεῶτος αὐτοῦ τοσοῦτος ἦν ἐν τοῖς στοιχείοις A fuit elementis perturbatio? Sol enim radios con- 


ὁ 060060; ; Ὃ μὲν γὰρ ἥλιος τὰς ἀχτῖνας συνέστελλε, 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σχότος εἰργάζετο, $ δὲ γῇ τὸν ἑαυτῆς 
Δεσπότην ὁρῶσα παρὰ τῶν Ἰονδαίων ἐμπαροινούμε- 
vo: ἐσχίζετη * ἀφῆχε δὲ xaX 6 ἄδης τὰς τῶν ἀγίων 
ψυχάς. Tlvo; ταῦτα ποιοῦντος ; ἄρ᾽ οὐχὶ Θεοῦ ; θεὸς 
γὰρ ἦν ἐν σαρχὶ, ᾧ καὶ ἢ χτίσις ὑδριξομένῳ τρόπον 
τινὰ συτωρΐζετο. 

Kal eb , παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσῃ. 
Προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου ἑτοιμά- 
σαι ὁδοὺς αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι γγῶσιν σωτηρίας 
τῷ JaQ αὐτοῦ ἐν ἀξέσει ἁμαρειῶν αὐτῶν. ΤΙροε- 
δάδιξε γὰρ τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ γέγονε πρόδρο- 
μος, καὶ αὐτῷ τὰς ὁδοὺς προετοιμάζεσθαι διεκήρυτ- 
τε, χαὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ προεφῆτενε λέγον ἐπιστρέφων 
ὡς ἐπὶ θεὸν, διχαιοῦν ἰσχύοντα τοὺς ἐν ἁμαρτίαις. 
Εἶτα πῶς οὐ θεὸς ὁ Χριστός : 

Ἐπιγνοὺς 08 ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς ab- 
tür, εἶχε πρὸς αὑτοὺς, Τί διαλογίζεσθε ἂν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; Τί ἔστιν εὐχοπώτερον, εἰπεῖν, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἣ εἰπεῖν, "Ἔγειραι, 
καὶ περιπάτει; "Iva δὲ κἰδῆτε, ἔτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι dpap- 
tíac, εἶπε τῷ παραλυτιχῷ, Σοὶ Aéro, ἔγειραι, καὶ 
σεριπάτει, καὶ ἄρας τὸ κιλινίδιόν σον πορεύου 
εἷς τὲν οἶχόν cov. El μόνος ἡμᾶς 6 τῶν ὅλων 8:5; 
ἀπαλλάττει πλημμελημάτων, ἑτέρῳ πρέποντος τού- 
του μηδενὶ, χαρίζεται δὲ χαὶ τοῦτο Χριστὸς μετ᾽ 
ἐξουσίας θεοπρεποῦς, πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεός ; Κέχλη- 


trsxit, et in die tenebras cffudit. Terra autem 
suum ipsius Dominum cernens a Judzis vexatum, 
scissa est. Et infernus sanctorum animas emisit, 
Quonam hac perficiente, nisi Deo ? Deus enim erat 
in carne : qui cum afficeretur contumelia, res ctiau 
procreate commovebantur. 


Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis, preibis 
enim anie [aciem Domini pararevias ejus, ad dandam 
scientiam salutis populo ejus in remissionem pecca 
torum ipsorum !. Przivit enim Christo, et cjus 
precursor factus est. Et edixit, ut pararentur vie ejus. 
Et verbum de ipso  vaticinatus est, convertens 
t^nquam ad Deum, qui potest:justos efficere eos 
qui in peccatis versabantur. Quomodo lgitur Cliri- 
stus non. ext Deus? 

Cognoscens autem Jesus. cogilationes eorum, re- 
spondit dicens ad eos: Quid. est facilius dicere, Di- 


mittuntur [ἰδὲ peccuta tua, an. dicere, Surge, εἰ am- 


bula ? Ut autem sciat/^s, Filium hominis habere po- 
testatem in terra. dimitlendi peccata, dixit paraly- 
lico : Tibi dico, surge, et ambula, et grabato sublato 
vade in domum tuam *. Si solusnos rerum omnium 
Deus liberat 8 peccatis, quod alii przeter ipsum coa- 
grnlt nemini, hoc autem elargitur Christus cum au- 
ctoritate Deo congruente, qut fleri potest, ut Deus non 
sit? Vocatus est autem Filius hominis, quia qusan- 
tym ad carnem attinet, natum est ex muliere Verbum, 


ται δὲ Υἱὸς ἀνθρώπου γεννηθεὶς ix γυναιχὸς χατὰ C exsistens Dcus. 


σάρκα, χκαΐτοι θεὸς ὧν ὁ Λόγος. 

Αὐτὸς δὲ d ᾿[ησοῦς obx ἐπίστευσεν αὑτὸν αὖ- 
τοῖς διὰ τὸ αὑτὸν γιγνώσκειν Χάντας, καὶ ὅτι οὐ 
χρείαν εἶχεν, ἵκα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρὼ- 
που. Αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε, τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
Περὶ Θεοῦ γέγραπται, Ὁ χιλάσας κατὰ μόνης τὰς 
καρδίας αὐτῶν. KaY αὐτὸς δέ πού φησι, Μὴ áx 
ἁμοῦ κρυδήσεταί tic ; El δὲ πάντας ἐπίσταται, χαὶ 
οἷδε τὰ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, πῶς οὐχ ἂν εἴη Θεὸς, ὡς 
χα΄δίας ἐτάζων xal νεφρούς; 

"Au, ἀμὴν, έγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κάχεϊνος ποιήσει, καὶ μεί- 
Cora τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ xpóc τὸν Πατέρα 
μου πορεύομαι, καὶ à τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὁγό- 


Ipse autem Jesus non. credebat se ipsum cis, quia 
cognoscebat omnes, nec. opus habébat, ut. quisquam 
testimonium illi de homine — perhiberet. Ipse enim 
sciebat, quid exset in homine *. De Deo scriptum 
est : Qui finzil sigillatim corda ipsorum *. Et ip- 
se quodam loco : Num, inquit, a me quisquam abs- 
conditur * ? Quod 8] omnes habet coguitos, et no- 
vit qui? sunt in homine, nonne Deus est, qui corda 
scrutatur et renes? 

Amen, amen dico volis, qui. credit in me, opera, 
que ego [ncio, et ipsefuciet, el majora his faciet, 
Quoniam ego ad Patrem vado, εἰ quodcunque. petie- 
ritis in nomine meo, faciam vobis 5. Proficisci se 


pati μου, τοῦτο ποιήσω. Πορεύεσϑαί φησι πρὸς D dicit ad Patrem Filius. Atqui, ut Deus, implet om. 


«ov Πατέρα, χαίτοι φύσει Θεὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, xdi 
αὐτὸς ὁ τὰ πάντα πληρῶν. Πορεύεται τοΐνυν ἀνθρω- 
πίνως. ᾿Ἀνελήφθη γὰρ εἰς τὸν οὐρανόν. ᾿Αλλ’ ὡς θεὸς 
ἐπαγγέλλεται πληροῦν τὰ αἰτήματα τῶν προσερχο- 
μένων, ε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ κοιοῖντο τὰς λιτάς. 
E:«a τίνι ἂν πρέποι τὸ πληροῦν εὐχὰς ἁγίων, καὶ 
χαρίζεσθαι τὰ αἰτήματα, πλὴν ὅτι μόνῳ τῷ χατὰ 
φύσιν χαὶ ἀληθεῖ ὄντι θεῷ ; 

Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώγιος ζωὴ, ἵνα γιγώσκωσί 
σ τὸν μόνον ἀ.ηϑθιγὸν Θεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας 
"Ἰησοῦν Χριστόν. El τῇ ἐπιγνώσει τοῦ μόνου Θεοῦ 
συνεζεῦχθαί τε xal συνεισδαίνειν ἀνάγχη τὴν ἐπί- 


! Luc, 3, 76, 7. * Matth ix, 4 6, 
9 joan. xiv, 19, 5. 7 Joan. xvn, 5. 


ParRoL, Gn, CXAXX. 


8. Joan. i1, 


nis. ltaque proficiscitur tanquam homo. Assumptus 
enim cst in celum. Verum ut Deus pollicetur. im- 
pleturum se precantium postulata, si. in nomine suo 
preces effuderint. Cui autein convenit vota sancto- 
rum explere, et qu&& postulantur, elargiri, nisi ei 
qui solus et natura et veritate est Deus ? 


ἢ ec autem est vita eterna, κί cognoscant te solum 
rerum Deum, et quem. misisti, Jesum.  Chrisium *. 
Si igitor solies Dei eognitionem Jesu Christi co- 
gnitio sequitur necessario, eique conjuncta est, et 
96,95.  ' Psal. χχυχιν, 15. 3 Eccli. xxxix, 24. 
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lioc vitam zeternam praestabit, cui perspicaum. nou Α γνωσιν Ἰησοὺ Χριστοῦ, καὶ Gohv τοῦτο τὴν εἰς αἰῶνα 


sit Christum esse verum Deuin? Veroum euim ca- 
ro factum est, et Verbum permausit. 


Et hoc loeutus insufflavit, εἰ dicit eis: Accipite 
Spirigam sanctum. Quorum remiseritis peccata, re- 
milluntur eis, et. quorum retinueritis, retenta. sunt !. 
Totum hoc faetum Deo congruit, atque omui est 
ratione dignum. Primum, enim insufflare ei Spiri- 
tum apostolis tribuere, humanum uon est. Przierea 
Magna res est, et reram procreatarum facultate 
praestantior eam auctoritatem largiri, αἱ quorum 
voluerint, peccata retineant, et quorum voluerint, 
remittant. Obid autem per carnis jnsufflationem 
Spiritum dat, quia caro ἃ Yerbo non est aliena, sed 
propria ipsius. Et humanum quidem fuit, per car- 
uem insufflare, divinum autem et auctoritate. ple- 
num opus, eos Spiritus participes declarare, quos 
:pse diguos judicasset. : 

Cum  exaliaveritis Filium 'hominis, tunc. cogno- 
scelis, quia ego sum *. Arrogantie, quam Christo 
ascribebaut Judai, magnus Joannes causas expli- 
cans : Idcirco, inquit, pereequebantur Jesum Judei, 
&olvebut Sabbatum, sed etiam Pa- 


. trem suum dicebat Deum, aequalem — seipsum | faciens 


Deo δ. Qnodam etiam loco. introduxit eos impie di- 


centes : De bono opere non lapidamus te, sed de blas- 


phemia, quia tu homo cum sis, [acis te ipsum Deum *. 
Non recipiendam igitur de ipso üdem ficiunt, 
nudum esse hominem ipsum existimantes, ignoran- 


. tes autein, Verbum, cum Deus sit, ita semen Abra- 


liam suscepisse, et carnis ac sanguinis, quemadmo- 
dum nos, parti ep* fuissé, ut Dcus esse noa. desine- 
ret, cum immutabilis sit natura. Deus, et perpetuo 
idem. Jtaque cum exaltaveritis, iuquit, Filium homi- 


Ris, (unc cognoscetis, quia ego sum. Crucifixus 


enim fuit humaniius, divinitus autem revisit, et 
per resurrectionem — demonstravit se ease etian 
Deum, et vere Filium Dei. Qued | 8i nou alium, sed 
se ipse potius suscitavit, ut credidimus, necesse est 


, ut corpus ejus proprium intelligamus, quod  umor- 


tem pertulit, nt jpse quoque dicatur resurrexisse. 
Alqui inmortalis exsistit, ut Deug. Unius enim Chri- 
sti et. Filii mortem nuntiantes et. resurrectionem 


coufitentes jusüticamur per fidem. Quapropter ipso D 


ul unus el solus exsistens Cbristus Jesus humana 
quidem ratione per carnem mortuus est, resurrexit 
autem ut. vita. 


Adhuc modicum 4empus. vobiscum sum, et vado ad 
eum qui misit me*. Ubi non est Dei Verbuns, si di- 
vinitatis natura replet oinnia? Quomodo igitur a 
atre mittitur, aut quoinodo ad ipsum vadi? Mit- 
titur humana quidem ratione, quatenus ad missio- 
nis uiodum pertinet, εἰ przdicel captivis liberatio- 
nem, c:ecis autem visum, Vadit. autem ad. Patrem 


! joan. xa, 92, 25. * Joau, viii, 28. 
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προξενεῖ, πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργές ἐστιν, ὅτι θεός 
ἐστιν ἀληθὴς ὁ Χριστός ; Γέγονς γὰρ σὰρξ ὁ Δύγος, 
χαὶ μεμένηχε Λόγος. ' 

Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφρύσηῃσε, καὶ Aérea αὑτοῖς" 
Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον. "Av curev ἀφῆτε τὰς dpap- 
tlac, ἀ;»ίενται αὑτοῖς " ἄν τινων xpatnte, κεχρό- 
τήνται. Ὅλον ἐστὶ θεοπρεπὲς τὸ γεγενημένον, xài 
τοῦ παντὸς ἄξιον λόγου. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ἀνθρώ. 
πινον τὸ ἐμφυσῆσαι tel; ἀποστόλοι;, xal δοῦναι τὸ 

 Πνεῦμα᾽ εἶτα καὶ μέγα, καὶ ὑπὲρ τὴν κτίσιν τὸ 
τοιαύτην ἐξουσίαν παρασχεῖν, ὥστε χρατεῖν ὧν Dorm 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφιέναι δὲ οἷς ἂν βούλοιντο τυχεῖν. Διὰ 
τοῦτο xal διὰ σαρχιχοῦ ἐμφνσήματος τὸ Πνεῦμα δ'- 
δωσιν, ὅτι μὴ ἀλλοτρία τοῦ Λόγου γέγονεν ἡ αὐτοῦ 
B σὰρξ, ἀλλ᾽ ἰδικῶς αὐτοῦ. Καὶ ἀνθρώπινον μὲν τὸ διὰ 
σαρχὸ: ἐμφύσημα, θεϊκὸν δὲ καὶ δυνάμεως ἔργον, 
τὸ μετόχους ἀποφῆναι τοῦ Πνεύματος τοὺς ἠξιαμί» 
VOUS. 
"Ὅταν óy'Gonces τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώξχου, τότε 
᾿γνγώσεσθδ, ὅτι ἐγώ εἶμι. Τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπονοίας, 
ἣν ἐπὶ Χριττῷ πεποίηνται, τὰς αἰτίας ἡμῖν ἐξηγῶ- 
μενος ὁ θεσπέσιο; Ἰωάννης, Διὰ soUro, qui, 
ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅτι οὗ μόνον 
ἔλυε τὸ Σάδδατον, àA4à καὶ Πατέρα ἴδιον Ele 
τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Elus 
μιχε δέ πον καὶ αὐτοὺς λέγοντας ἀνοσίω;, Περὶ xe 
AoU ἔργου ob «.λιθάζομέν σε, ἃ.1.ὰ περὶ BAocgtr 
μίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυκὸν θεύν. 
C Οὐχοῦν ἀπαράδεχτον τὴν ἐπ’ αὐτῷ πεπιίηνται πὶ, 
στιν, ἄνθρωπον Ψιλὸν εἶναι νορείζο τες αὐτὸν, v 
ἠχότες δὲ, ὅτι Θεὸς ὧν Λόγος, ἐπελάδετο onippaU 
᾿Αθραὰμ,, καὶ χεχοινώνηχε μὲν αἵματος, καὶ σαρκὸς 
παραπλησίως ἡμῖν, πλὴν οὐχ ἀπέστη τοῦ εἶναι θεό; 
ἤΆτρεπτος γὰρ κατὰ φύσιν ἐστὶ, xal διηνεχῶς ὁ αὐ’ 
κὀς. Ὅταν οὖν ὑψώσηξαε, φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ ἄν" 
θρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἀγώ εἰμι. Ἕσταυρθθη 
μὲν γὰρ ἀνθρωπίνως, ἀνεδίω δὲ θεϊχῶς, καὶ nisl 
στεῦται διὰ τῆς ἀναστάσεως, ὅτι xal Sed; ἐστι, xtd 
8:00 κατὰ ἀλήθειαν Υἱός. Εἰ δὲ πεπίστευται πρὸ 
ἡμῶν οὐχ ὡς ἕτερον ἀναστήσας, ἐγηγερμένος ἃ 
μᾶλλον αὐτὸς, πᾶσά πως ἀνάγχη διὰ τὴν οἰκονομίαν 
ἴδιον αὐτοῦ σῶμα νοεῖσθαι τὸ πεπονθὸ; τὸν θάνατον, 
ἵνα xai αὐτὸς ἀναστῆναι λέγοιτο, χαίτοι τὴν que 
ἀθάνατος ὧν ὡς Θεός. Ἑνὸς γὰρ Χριστοῦ xai Yir 
᾿χὸν θάνατον χαταγγέλλοντες, xaX ὁμολογοῦντες si 
ἀνάστασιν, δικαιούμεθα διὰ πίστεως. Οὐκοῦν ὁ αὐ" 
τὸς, ὡς εἷς τε xal μόνος ὑπάρχων Χριστὸς "19036 
ἀποθανεῖν μὲν ἀνθρωπίνως xavà τὴν σάρχα Mytsth 
᾿ἐγηγέρθαι δὲ ὡς ζωή. 

Ἕτι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ ὑπάγω 
πρὸς τὸν πέμψαντά με. Ποῦ γὰρ οὐκ ἔστιν ὁ τὸ 
Θεοῦ Λόγος, εἰ πληροῖ τὰ πάντα τῇ τῆς θεότητο; 
φύσει; Πῶς οὖν πέμπεται παρὰ τοῦ Πατρός; τῶν 
δὲ ὑπάγει πρὸς αὐτόν; Οὐχοῦν πέμπεται μὲν 5v 
θρωπίνως κατά γε τὸν τῆς ἀποστολῆς τρόπον v6 n 
λόγον, ἵνα κηρύξη μὲν αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, syglol 

x. 93. " Joün. xis S5. 
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δὲ ἀνάδλεφιν. Ὑπάγει γε μὴν πρὸς τὸν Πατέρα xal A οἱ Deum, non pari ratione, sed ut. eum eerpore 


Be?v o0x Ett χατὰ «by sov τρόπον, ἀλλ᾽ οἷον ἐν σώ- 
μάᾶτε ἀναφοιτήσας εἷς οὐρανοὺς, ἵν᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἕαυ- 
τὃν ἐμφανίσῃ τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
χαθὼς γέγραπται. ΕἸ δὲ δὴ xat ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου 
τὸ ἀπεστάλθαι λαμδάνοιτο, χαλεπαινέτω μηδείς, 
“Ἔθος γὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ xai ταῖς τοιαύταις 
ec" ὅτε χεχρῆσθαι φωναῖς, καὶ οὐ τόποις xal περι- 
τραφαῖς τὴν θείαν τε χαὶ ὑπερχόσμιον ὑποφέρειν 
φύτιν. Οδε γὰρ οὖσαν ἀσώματον, xal περιορισμῶν 
ἐπίχεινα, xol τοῦ ἐν τόπῳ νοεῖσθαι μαχρὰν, φωναῖς 
δὲ μᾶλλον ταῖς ἀνθρωπίναις τὰ ὑπὲρ νοῦν ὄντα τῶν 
ἐν ἡμῖν πειρᾶται χαταδηλοῦν" ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ Σω- 
ttp πέμπειν ἔγασχε πρὸς ἡμᾶς τὸν Παράχλητον, 
xal «ot πληροῦντος τὰ πάντα τοῦ &ylou Πνεύματος, 
Πνεθμα γὰρ Κυρίον, φησὶ, πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην. 


Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, καὶ ῃ 


οὐδεὶς γινώσκεδι τὸν Υἱὸν el μὴ d Πατὴρ, οὐδὲ 
τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ Ylóc,xald ἐὰν 
βού.ἴηεαι ὁ Ylóc ἀποκα.ϊύγαι. Οὐδενὸς γινώσχοντος 
«ὃν Υν εἰ μὴ μόνου τοῦ Πατρὸς, πῶς ἀθετοῦσέ τι- 
νες τὴν τοῦ Πατρὸς μαρτυρίαν; ὑπέδειξε γὰρ τὸν 
ἴδιον ΥἹὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, λέγων Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός 
μου ὅ ἀγαπητὸς ἐν (p εὐδόκησα, ἀλλ᾽ οὐ γυμνὸν 
ἡμῖν τὸν ἴδιον παρέδειξε Λόγον, ἀλλ᾽ ἐνωθέντα 
σαρχί. Καὶ οὐκ εἴρηχεν, ὅτι Ἐν τούτῳ ἐστὶν ὁ Υἱός 
μου, ἀλλ᾽, Οὗτός ἔστιν, ὁ μετὰ σαρχός. Εἷς ἄρα Υἱὸς 
xai Κύριος. 

Καὶ εἶχε, φτσὶν, ἡ μήτηρ αὑτοῦ" Τέκνον, τί 
ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ᾿Ιδοὺ ὁ πατήρ σου xà- 
γὼ ὀδυνώμενοι ἐζιτοῦμέν c8. Καὶ εἶπε τρὸς αὖ- 


proficiscens in ccelum pro nobis seipsum οβίδῃιδι 
in Patris conspectu, sicut scriptum est ^, Quod. si 
de ipso item Verbo mitti accipiatur, nemo id gra- 
ve putet. Drviuse enim Scripturae mos est, ojusmo- 
di etiam vocibus uti, nec tamen propterea divinaw 
naturau, qu» inundo superior es4 locis circum- 
Scribere; scit enim illum esse iacorporcaw et 
prastantiorem qnam ut ullis locorum spatiis coer- 
ceri concludique possit. Sed vocabulis humanis ea 
qus mentem nestram superant, studet explicare, 
quandoquidem et Servator noster s& wissurum ad 
nos Spiritum dicit, cum tamen Spiritus sanctus 
impleat omnia : Spiritus enim, inquit, Domini reple- 
til orbem terrarum. 


Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, el uemo no^ 
vit. Filium, nisi Pater, neque Putrem quisquam no- 
vit, nisi Eilius, el cui voluerit Filius revelare *. Cum 
Filium nemo cognoscat, nisi Pater solus, quomodo 
respuunt quidam Pairis 1estimonium? Ostendit 
enim proprium Filiam in Jordane : Hic est, im- 
quiens, Filius meus dilecius,ín quo mihi Lene com- 
placui *. Αἱ non. nudum nobis o-tendit Verbum, 
sed carni coujunctum. Et noa dixit : [m hoe est Fi- 
lius meus, sed: Hic est, qui cum carne nimirum 
conjunctus est. Unus ergo Filiuset. Dominus. 


Et dixit materejus : Fili, quid fecisti nobis εἰς 
Ecce pater tuus et ego dolentes quarebamua te.. Bt 
dizit ad eos : Quid est, quod me quarebatis 3 Ne- 


τοὺς, «Τί Occ ἐζητεῖτέ με; Οὐχ δειτς, δει ἐν τοῖς C sciebatis, quod in iis, φκα Patris mei sunt, oportet 


tov Πατρός pov δεῖ slyal ue; "A0psi δὴ οὖν, ὅπως 
ἴδιον ἑχυτοὺ [la:£pa τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖ; ὀνομάζει. 
'AAY εἴπερ ἣν ἄνθρωπος χατὰ μόνας, xal αὐτὸ δὴ 
«τοῦτο νοούμενος χαθ’ ἡμᾶς, πῶς οὐχ ἔδει μᾶλλον 
εἰπεῖν, Οὐχ ἤδειτε “τι ἐν τοῖς τοῦ κάντων [Πατρὸς 
εἶναί με δεῖ ; ᾿Αλλ᾽ ἴδιον αὐτὸν ποιεῖται * μόνος γὰρ 
ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν γεγέννηται θεϊχῶς. 

ἮΝ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ ρωείζει πάντα dv. 
6pesxar ἐρχόμενον slc τὸν κόσμον. Ἔν τῷ κόσμῳ 
ἣν, καὶ ὁ κόσμος δι ὠὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
οὐ παρέλαδον. Θεολογήασας ἀρχούντως καὶ διὰ τοῦ 
φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ πεφωτίσθαι νε xal ἡγιάσθαι 


ma eise* ? Vide quomode proprium Patrem asppel- 
let suum, qui in coelis est. Quod si homo duntaxst 
fuisset, ut nos, nonne potius eum dicere oportebat : 
Nesciebatis, quod in iis quz Patris omnium sunt, 
oportet meesse? At. proprium ipsum facit. Solus 
euim ex ipso divinitus per naturam genitus est. 


Eret /us. vora, qua iliumina& omnem — hominom 
venientem im hunc mundum. In mundo erat, ei mun- 
dus pev ipsum faatuo est, εἰ mundusaum aon coguopil. 
]« pseprie venit, eà sui eun non receperunt ". Cum 
satis de rebus divinis disseruisset, et per lucem ve - 
tam ilinwminati et sanelifcari omnem — hominem ve- 


πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμειον el; τὸν κόσμον εἰπὼν. Ὁ uieatew in. hunc waedum dixisset, δὲ mundum per 


καὶ μὴν xol αὐτὸν πιποιῆσθαι τὸν χόσμον, εἰς τὰ 
διά φηοῖιν αὐτὸν ἐλδεῖν. Ἦλθε δὲ γεγονὼς ἄνθρω» 
πὸς ὁ Μονογενὴς ὡς πρὸς ἰδίους, xa πρό γε τῶν 
ἄλχων τοὺ: ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. “τε «τοίνυν αὐτός 
ἐστι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ αὐτός 
ἐστιν ὁ μετὰ σαρχὸς ἐλθὼν εἰς τὰ ἴδια, πῶς οὐκ 
ἀνάγχη ἕνα Χριστὸν καὶ Υἱὸν ὁμολογῆσαι; 


Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xol χέχραγε λέ- 
vov * Οὗτός ἐστιν, ὃν eIxov, ὁ ὀπίσω μου ἐρχό- 
μενος ἕμαροσθέν μου γέγονεν " ὅτι πρῶτός μου 


* Hebr. ix, 24. 
* Ibid. 39. 


* Matth. χι, 27. 


5 Mattb, xvii, 5. 


ipsum factum esse, in prepris, ait, eum venisse. 
Venit autem Lomo factus Unigenitus lanquam ad 
proyrios, hapriuisque xd eosqui erant ex sangui- 
ne lsraelie. Quando igitur qui ost lux vera, et per 
quem omnia facta sunt, ille ipse carne indutus in 
propria venit, quomodo non necesse est unum et 
eumdem Christum et Filium confiteri ? 

Joaunes testimonium perhibet de ipso, et clamat : 
Hic est, de quo dizi, qui pest me venit, aute me [ac- 
tus est , quia prior me erat *, et quia. ez plenim. 


'Luc, ἡ, 48, 49. * 2045. 1, 9, 10. 
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dine ejus nos omnes accepipius ὃ. Juannes ait de 
Christo : Qui post me venit, id cst, qui post me 
spparuit. Quem ípse nimirum przdicavit, Aute ip- 
sii factus est, hocest, gloria auteceflens. Etenim 
erat in essentia prior, ut Deus. Qnomodo igitur, 
qui post ipsum, ἰβ tempore ante ipsum fuit ? Quo- 
niam Deirs erht Verbum, et caro factum est. Pr:e- 
cedit igitur quatenus est Verbum, posterior autem 
cst, quatenus ad carnem p^rtinet. Quod siex pleni- 
tadime eftíis omnes homines acceperunt, plenus au- 
4em solus est Deus, ut ait pet os Isais *, et ipsi 
solf convenit, tanquam ex propria plenitudine aliis 
kepertiri, qnod quidem Christus effecit, unus pro- 
fecto est. Filius et Dominus ex Deo Verbum, quod 
factum est caro, et ipse Deus est simul et homo. 


Nemo ascendit ín celum, nisi qui descendit. de 
celo, Filius hominis *. Quomodo descendit de 
coto Filius hominis, cam sancta illius caro ex Vir- 
gine sumpta sit, nisi quía proprium erat corpus 
Verbi, quod de colo descenderat, et factum est 
Filius hominis? Unus igitur Christus et Filiis ; 
síc qua Verbi sunt, propria carnis sunt facta, et 
qua sunt carnis, propria Verbi facta sunt praeter 
solum peccatum. 

Pueri habentes ramos palmarum egressi sunt ob- 
vam l'i et clamabaut : Benedictus. qui venit. in 
nomine Domini rex Israel *. Quomodo ipsum iu 
nomine Domini venturum dicunt sacrz Litterze?. Si 
enim privatim ut hominem ex sancta Virgine, cui 
"Verbum Dei per personam conjunctum non sit, 
'commune crit ipsi dominationis nomen, quemad- 
modut. et nobis , et nihil in Christo magnum. Sin 
ut veré Dominus esse venturus pranuntiatus est, 
quod quidem est verum, venit au'em no:8ime carne 
in hunc mundam — Ünigenitus, unus nimirum est 
natura, et vere Dominus, et Clirístus, et Filius. 


Multa quidam et alia signa fecit Jesus coram di- 
scipiwis suis, que non suni ecripta in libro hoc, Hac 
antem stripia sunt, ut credatis quia Jesus est. Chri- 
etus Filius Bei, εἰ ut credentes vitam habeatis in 
nofnine ipsius *. ($ni ex saneta. Vivgino netus est 
Emmanuel, angeli voce nominatus cst Jesus, Quo- 
niam igitur ipse est, et 'non alius Filius Dei, et 
qul credit, habet vitam eternam in nomine ejes, 
nonne insaniuat, qui definiuut, et dieunt alium 
e-se Filium, atque aliud ex Deo Verbum, quam ex 


sancta natum. Virgine? [n his enim evangelista et D 


valde quidem aperte declarat, se unum et solum ex 
auibobus nosseet przdicare Jesum Christum, id 
cst, ex Deo Patre Verbum carnem et sanguinem 
assumpsisse, perinde atque nos, ut scriptum est. 


lioc fecit initium. signorum Jesus in. Cana. Gali- 
lec, εἰ manifestavit g'oriam. suam, εἰ crediderunt 
! Joan, v, 16. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


9d 
À ἦν * xal ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ πάντες 
ἐμ άδομεν. ᾿Ιωάννης φησὶ «περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 

ὋὉ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, τουτέστιν, ὁ μετ᾽ ἐμὰ gn. 

νερούμενοξ, ὃν αὑτὸς ἐχήρυξς δηλονότι, ἔμπροσθεν, 

αὐτοῦ γέγονβ, τουτέστι πρωτεύων κατὰ τὴν δόξαν, 

Καὶ γὰρ ἦν χαὶ ἐν ὑπάρξει πρῶτος ὡς 8:6;. Πῶς 

οὖν ὁ μετ᾽ αὑτὸν πρὸ αὐτοῦ xazà χρόνον ; "Ὅτι θεὸς 

ἦν ὁ Λόγος, καὶ γέγονε σὰρξ, ἔχων μὲν τὸ πρωτεύειν 

x205 Λόγος ἐστὶ, δευτερεύων δὲ χατὰ σάρχα. Εἰ ἅ 

xalix τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες μετεσχήχασιν 

οἱ ἅγιοι, πλῆρες δὲ μόνον ἐστὶ τὸ Θεῖον, χαθά φησι 

διὰ τῆς "Hzatou φωνῇς, πρέποι δ᾽ ἄν αὐτῷ τε xd 

μόνῳ τὸ ἐξ ἰδίου πληρώματος μετόχους ἀποτελεῖν 

Ex£pou;, πέπραχε δὲ τοῦτο Χριστός " εἷς ἄρα ἐστὶν 

Υἱὸς καὶ Κύριος ὃ Ex Θεοῦ Λόγος γενόμενο; σὰρξ, d 

αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος. 

Οὐδεὶς ἀναξέδηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν sl μὴ ὁ is 
τοῦ οὐρωγοῦ καταδὰς, ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώκου. [ὼς 
xa:a6é6nxev lx τοῦ οὐρανοῦ ὁ Ylb; τοῦ ἀνθρώπου, 
χαΐτοι τῆς ἁγίας σαρχὺς γεννηθείσης ἐκ γυνλιχός; 
᾽Δλλ᾽ ἴδιον ἣν τὸ σῶμα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ χακαφοιτή- 
cavo; Λόγου, ὃς καὶ γέγονεν Υἱὸς ἀνθρώπον. El; 
οὖν ἄρα Χριστὸς καὶ Υἱός. Οὕτως ἴδια μὲν τῆς σα» 
χὸς τὰ τοῦ Λόγον γέγονεν, ἴδια δὲ τοῦ Λόγου τὰ τὴς 
σαρχὸς δίχα μόνης ἁμαρτίας. 

Οἱ παῖδες ἔχοντες τὰ Bula τῶν φοινίχων ἐξῆλ' 
θον εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ, καὶ ἔκραζον * EóJoyi- 
μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν óvdpact Κυρίου βασιλεὺς 
τοῦ Ισραήλ. Ἠὼς ἄρα φησὶν αὑτὸν ἐν ὀνόματι Κυ" 

C οἴου παραγενήσεσθαι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν; Εἰ yb 
οὖν ὡς; ἄνθρωπος ἰδικῶς τὸν Ex τῆς ἁγίας Dapfbvos 
μὴ ἐνωθέντος αὐτῷ καθ᾽ ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
χοινὸν ἔσται τὸ τῆς χυριότητος ὅνομα αὐτῷ, xa0à 
χαὶ ἡμῖν, καὶ οὐδὲν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ μέγα" εἰ δὲ ὡς 
ἀληθῶ; Κύριος ἥξειν προαπηγγέλλετο, ὅπερ ἐστὶ xo 
ἀληθὲς, ἐλήλυθε δὲ οὐ δίχα σαρχὸς εἰς τόνδε τὸν 
χόσμον ὁ Μονογενὴς, εἷς ἄρα ἐστὶ φύσει, καὶ ἀλη" 
θῶς Κύριος, καὶ Χριστὸς, xz Υἱός. 

Πο.λλὰ μὲν οὖν xal ἀἅ.11α σημεῖα ἐποίησεν ὁ "it 
σοῦς ἐνώπιον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκἔστι 7t 
γραμμένα ἐν τῷ βιδ.λίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ rérpaste 
ἵνα πιστεύσητε, ὅτι ᾿Ιησοῦς στιν ὁ Χριστὸς ὁ Yi 
τοῦ 850) καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τὸ 
ὀνόματι αὐτοῦ. Ὁ bx τῆς ἁγίας Παρθένον γενόμενος 
Ἐμμανουὴλ διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου φωνῆς Ἰησον 
ὠνόμασται. "Ὅτε τοίνυν αὐτός ἐστι, χαὶ οὐχ Etpe 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνων 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, πῶς οὐ μεμήνασιν οἱ διορίζον» 
τες, καὶ φάσχοντες ἕτερον Υἱὸν εἶναι, καὶ ἕτερ 
τὸν ix Θεοῦ Λόγον, xal tbv ἐχ τῆς ἁγίας Παρδὲ- 
vou; Φαίνεται γὰρ ἐν τούτοις ὁ Εὐαγγελιστὴς 
xai μάλα σαφῶς ἕνα xa μόνον τὸν ἐξ ἀμφοῖν εἰ" 
δὼς, xai κηρύττων Ἰησοῦν Χριστὸν, τουτέστι € 
ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον αἴματος καὶ σαρχὺς xtX 
νωνηχότα παραπλησίως ἡμῖν, καθὰ γέγραπε:ι. 

Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ἐ ἘΣ 
σοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν 


^ Matth, xxi, 9. " Joan. χσ, 30, $1. 
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δόξαν αἰτοῦ. καὶ ἐπίστευσων εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἃ in eum discipuli ejus ', Num ut in. hagiaem sanc- 


αὐτοῦ. Γεγονότος ἄρα τοῦ σημείον, xal oa ««ρώσαγ- 
τὸς τὴν δόξεν αὐτοῦ, ὡς εἰς τίνα πεπιστεύχααιν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀρ᾽ ὡς εἰς, ἄνθρωπον ἅγιον ἀκλῶς; 
Καὶ μὴν xal πρὸ τοῦ σημείου ἠχολούθησαν αὐτῷ 
«εθαυμαχότες ὡς; ἅγιον. ᾿Αλλὰ τεθέανται διὰ τοῦ 
σημείου τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύναμίν τε xal ἐξονσίαν 
ἔχοντα, Οὐχοῦν πεπιστεύχασιν ὡς εἷς Θεόν. Ἰστέον 
δὲ ὅτι πολλοὶ τῶν ἀγίων πολλὰ πεποιήχασι παράδο- 
ξα, χαὶ ἐθαυμάσθησαν μὲν, ἐπίστευε δὲ εἷς αὐτοὺς 
οὐδὲ εἷς, "Eyoi δ᾽ ἂν τὴν ἴσην διάνοιαν χαὶ τὸ, Ὡς 
δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα, ὃν τῇ 
ἑορτῇ, zoAAol ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες αὑτοῦ τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίει. 

᾿Ανέστησεν ix νεχρῶν τοῦ βασιλιχοῦ τὸν υἱὸν ὁ 
Χριστὸς, εἰρηχὼ; αὐτῷ" Πορεύου, ὁ υἱός σοὺ ζῇ. 
Εἶτα πεπίστευχε πανοιχί. "Ap' οὖν διὰ τῆς οὕτω 
μεγάλης χαὶ θεοπρεποῦς ἐξουσία; ὡς εἰς ἄνθρωπον 
πεπίστευχεν ὁ βασιλιχὸς, ἣ Θεὸν ἔγνω χατὰ φύσιν 
ὄντα αὑτὸν, xal ζωοποιοῦντα μετ᾽ ἐξουσία;, οὖς ἂν 
ἕλοιτο xal μόνῳ τῷ ῥήματι; ᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, ὅτι 
πεπίστευχεν ὡς εἰ; Θεόν. 

Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε" ἡμεῖς προσ-͵ 
κυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 
Ἰουδαίων ἐσεί. Φαίη τις ἂν ἴαως ἀνάρμοστον εἷ- 
να: τῇ Otia τε χαὶ ἀνωτάτῳ. τοῦ Λόγου φύ- 
σει τὸ προσκυνεῖν, Εἶτα πῶς, εἴπερ ἐστὶ Θεὸς 
ἀληθῶς ὁ Χριατὸς, ἑαννὸν τοῖς ὀφείλουσι προσ- 
νυνεῖν ὁρᾶται συντετωχώς ; Τί οὖν ἄρα πρὸς 


"un simpliciter ? Minime, Naim οἱ aute signum se- 
cuti erant illum, ut virum sanctum, Copspecia au- 
tem per signum virtute et potentia niajose, quain ut 
in hominem caderet, in ipsum tanquam Deum cre- 
dideruut. Porro sciendum est, multos sauctog vi- 
ros reg multas admirandas fecisse, admirationi- 
que fnisse, sed nemo tamen iu illos credüuli&. idem 
ex illis colligendum est verbis: Ut autem fuit Hie- 
rosolymis in Paschate, in celebritate, multi credide* 
runt in nomen ejus, videntes signa, que (acit- 
bat *. 


Exeitavit ἃ mortuis reguli filium Christus: Va- 
de, inquieus, filius (uus vivit. Dcinde credidit do- 
mus ejus (04a *. Propter magnam igilur et divi- 
pam potestatem tanquam in hominem credidit. re- 
gulus? an ipsum natura Deum agnovit, et. in vitam 
reyocantem, quos vellet, idque verbo solo? Sed 
eum tanquam in Deum credidisse, non est dubium. 


Vos adoratis, quod nescis, nos adoramus, quod 
scimus, quia salus. ex Judois eat *. Dicat aliquis 
fortasse, divina ac supremo Verbi λίγ non 
eonvenire, ut adoret. Przterea si vere Deus . esf 
Christus, cur se in adorantéam numero :copsiituit ἢ 
Quid nos ad hee 3 Si Verbum ex Deo nud divini- 
tate venisse in hune mundum crederemus, :ei. pro» 


τοῦτά φαμεν ; Εἰ μὲν γυμνῇ τῇ θεότητι νὸν ἐκ Θεοῦ C fecto non conveniret adorare. Adoratur enim  po- 


Πατρὸς πεφηνότα Λόγον ἀφῖχθαι πιστεύομεν «t, 
τόνδε τὸν χόσμον, ἀνάρμοστον χομιδῇ τὸ χρῆμα a5- 


«ὦ προοχυνεῖται δὲ μᾶλλον, fme αὐτὸς ἑτέρῳ 


wposxpvel* εἰ δὲ μορφὴν δούλου λᾳδὼν, xai τῆς 
προσχυνούσης ἀνθρωπότητος τὸ μέτρον οὐχ ἀτιμά- 
σὰς κεχρημάτικεν Υἱὸς ἀνθρώπου, ἡ προσχύνησις 
ἔτται «ἧς οἰκονομίας, xal πρέπουσα μᾶλλον τοῖς 
«ἧς κενώσεως μέτροις, οὐχ αὐτῇ χατὰ μόνας τῇ φύ- 
cs τοῦ Λόγον" ἐπεὶ πῶς bx τῶν Ιουδαίων ἐστὶν ἡ 
σωτηρία ; Θὺ γάρ που φαίη τις ἂν καθὸ νοεῖται xat 
ἔστι Λόγος, ἐξ Ἰουδαίων ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀλλὰ χα- 
θάπερ basi τῶν ἐν σαρχέ τε xaX αἵματι γεγονὼς ἀδελ- 
φὸς, διὰ τὸ ἐπιλαδέσθαι σπέρματος 'A6paáp. Εἷς 
οὖν ἄρα Χρισιὸς, xSv προσχυνεῖν λέγηται διὰ τὸ 
κυνούμενος, ὡς Θεός. Ν 


tius, quam adorat alium. Verum cum servi forma 
&uscepta, adorantisque Dumanitatis mensuram nop 
despielens declaratum sit hominis Filius, dispen- . 
satiouis est adoratio, et mensurz» potius exinani- 
tioni conveniens, quam nature Verbi, si per se 


. eonsideretur. Nam quomodo ex Judzis est. salus? 


Neqve enim quatenus Verbum intekigitur, dixerit 
quisquam ipsum es Judsis esse, scd quetesus eo- 
rum íroter, qui ex earne constat;et sanguine, prop- 
terea quod semen Abraham: — assumpeit. Unus ergo 
Christus, licet quatenas est. homo, dieatur adora- 
re, ut Deus ab omnibus rebus procreatis ado- 
ratur. 

ἀνθρώπινον, καίτοι παρὰ πάσης τῆς χτίσξως mpoa- 


Καθὼς ἀπέστειλέ gs ὁ Cor Πατὴρ, κἀγὼ (o διὰ Ὁ — Sicut misit me vivens Pater, εἰ ego vivo propter 


τὸν Πατέρα, xal ὁ τρώγων με, κἀκεῖνος ζήσει δι 
&pá. Ἡδέως ἂν ἐπυθόμην τῶν εἰς δύο Χριστοὺς διο- 
ριξόντων τὸν ἕνα, τίς δὴ ἄρα ἐστὶν ὁ ἀπεσταλμένος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai ζῶν δι᾽ αὐτὸν, 
δπάρχων τε διὰ τοῦτρ ζωοποιός ; Εἰ μὲν οὖν γνμνὸς, 
καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος, πῶς ἐσθίεται 
πρὺς ἡμῶν, ἵνα ζήσωμεν δι᾽ αὑτόν ; ᾿Ασώματον γὰρ 
«τῇ φύσει τὸ Θεῖον. Εἰ δὲ μόνον, καὶ xa0' ἑαντὸν ἄν- 
ϑρωπὸν εἶναί φασι τὸν ἀπεσταλμένον, πῶς ἄρα ἐστὶ 
ζωοποιὸς, ὅτι ζῇ διὰ τὸν Πατέρα; χαίτοι πῶς οὐχ 
ἄραντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ζῶσιν ἐσμὲν, ζωοποιοῦν- 


* Jean. u, 18. * Ibid, 45. * ]04η.1ν, 50. δὅ, * Boi. 23. * Joan. v1, 38. 


Potrem, εἰ qui manducat me, et. ipse. vive(. propter 
me *. Ab istis ego, qui Christum unum in duos 
dividunt, libenter didicerim quinam ille'sit qui 
missus esta Deo et Patre, et qui vivit propter 
ipsum, et idcirco vite est ipse largitor. Si enim 
Verbum, quod ex ipso est nudum et perse, quo- 
modo ἃ nobis manducatur, ut per ipsum vivamus? 
Natnra enim incorporeus est Deus. Sin solus et 
per se homo est, qui missus est, quomodo vlize 
largitor est, quia vivit propter Patrem ? Et quo- 
modo non omnes, qui sumus in terra, inter viven- 
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tes exsistimus, cum Deos ét Pater nobis vitam pr&« Α τος ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς, 


beat , siquidem illud eft verum, nos in ipso vive- 
re, et moveri, et esse ? Cum igitur vivamus omnes 
propter Patrem, quomodo sotum vnius hominis 
cerpus id efficiat ? δὶ cur non eamdem habent vim 
aliorum etiam corpora, si omnes, ut dixi, sumus, 
et vivimus propter Patrem ? Quid ergo dieimus ail 
hzc? Mei Verbum in forma apparens bumana, le- 
gstionis munere fungebatür. Missam enim est, ut 
prodiearet eaptivis redemptionem, οἱ czecis visum. 
Vivlt autem pfepter Patrem, cum ex vivente Patre 
sit genitum. Oportebat enim, oporiebat omnino et 
omni ratione, ut qui ex vivente Deo et Patre geni- 
tus esset Filius, naiura esset vita. Et quoniam cor- 
pes ex sancta Virgine assumptum sibl proprium 
fecit, ipsum vitam elarglens reddidit. Idqne merito. 
Est enim corpus vita. cuncta vivificanti. Unus 
ergo Filius, et Cbristes, et. Dominus non est in 
duos filios dividondus, quandoquidem ipse qui- 
dem est vita, utpote ex vita et vivente Patre, vi- 
tem autem elargiens eliam per proprinm eerpius, 
ut qui Deus exsistens, factus sit, quales nos su- 
mius, et humanitatem aagumpserit. 

Accesserunt quondam ad Christam Judsi dicen- 
tes : Si tn. es Chrictus dic mobis. Resuondit. Jesu : 
Dixi vobis, et noncreditis. Opera, qua ego facio in 
nomine Patris mel ipea. tesiómonium perhibent de 
me *, Quid hie dicunt, qui in duos dies et duos 
Christos stulte dividunt unum Dominum lowm 
Qhristum ? De qno dicebant Judmi : δὶ «a es. Chri- 
stus, dic nobis libere? Quis porro ille, qui respon- 
dit : Opera qua ego. facio in. moimina Patris. mei, 
ipsa testimonium perhibent de mo ? Cojusesse dicemus 
proprhuin Patrem Deum ? illiushe, qui ex sullere 
privutim et proprio natus sit, an Unigeniti ? At pos- 
ee Divinftauis opera perficere, non cadit in natu- 
ram humanam : longe enim abest ab ea facultate. 
Promde eum Christos opera Patris effecerit, non 
eut osse nudus existimsndes, sed Deus poiius, 
im earne et sanguine manens id quod erat. Sic 
entm se hsbeas aquella. eum proprio Paure opera 
perficiet, εἰ nemo, qai sanus sit, mysterii notio- 
nem reprehenderit. 


Et tesiimouium perhibuit Joannes : Vidi, in- 
quiens , Spiritum — descendentem. lanquam colum- 
. bam e colo, et. slelit super. ipsum. Et ego me- 
sciebam eum, sed qui misit me baptizare in aqua, 
ipse mihi dixit : Super quem viderls Spiritum descen- 
dentem, et stantem super eum, hic. est qui baptizat 
in. Spirilu sancto, Et ego vidi, εἰ testimonium perhi- 
bui, quod hic est Filius Dei *. Unum ostendit Pa- 
ter, et de uno beatus loquitur evangelista : Hic 
est. Filius Dei. Dequo igitur intelligetar id quod 
dietum est ? Bi de proprio et solo Unigenito, hoc 
est, de Verbo, quod est ex Patre, quomodo Spiri- 
tum accipit, cum sit natura Deus, et Spiritum ha- 


! joan. 1,94,25. * Joan. s, 72-34. 


ὅτι ζῶμεν ὃν αὑτῷ, xai χινούμεθα, καὶ ἑσμέν; "Ὅτι 
tolvov ζῶμεν ἅπαντες διὰ τὸν Πατέρα, πῶς δὴ ut 
vov τὸ ἑνὸς ἀνθρώπον σῶμα τὸ ποιοῦν ἔστι τοῦτο, 
καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὴν αὐτὴν ἐ “έργειαν ἔχει καὶ τὸ 
ἑκέρων, εἴπερ ἅπαντες, ὡς ἔφην, ἐσμέν τε χαὶ ζῶ. 
μεν διὰ τὸν Πατέρα ; Τί οὖν πρὸς ταῦτά φαμεν; 
Ἀπόστολος χεχρημάτικεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐν ἄνθρω- 
πείᾳ μορφῇ πεφηνώς. ᾿Ἀπεστάλη γὰρ χηρύξαι αἶχμᾶ:, 
λῴτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. Ζῇ δὲ διὰ τὸν 
Πατέρα * γεγέννηται γὰρ ἐκ ζῶντος Πατρός. Ἔδει 
γὰρ, ἔδει πάντη τε χαὶ πάντως κατὰ φύσιν εἶναι 
ζωὴν τὸν ἐκ ζῶντός τε xal ζωῆζς τοῦ θεοῦ καὶ Tle- 
τρὸς ἐχπεφυχότα Υἱόν. Ἐπεὶ δὲ ἴδιον ἐποιήσατο 
cüpa τὸ ix τῆς ἁγίας Παρθένου ληφθὲν, ζωοποιὸν 
ἀπέφηνεν αὐτὸ, καὶ μάλα εἰκότως * σῶμα qáp ἔστι 
«ἧς τὰ πάντα ζωογονούσης ζωῆς. Οὐχοῦν οὗ διαιρι- 
κέον εἰς δόο υἱοὺς τὸν ἕνα Υἱὸν καὶ Χριστὸν xil 
Κύριον, εἴπερ ἐστὶν ὁ αὐτὸς ζωὴ μὲν ix ζοῆς, xA 
ζῶντος Πατρὸς, ζωοποιὸς δὲ xal διὰ τοῦ ἰδῖίον οσὦ- 
ματος, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, xal ἐνανθρωπήσαι 
Θεός. 


Προσῇεσάν ποτε τῷ Χριστῷ λόγοντες οἱ Ἰουδεῖι" 
Εἰ σὺ εἶ ὁ Χρισεὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. "Axt- 
apíóq αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ΕἾπον ϑμῖν, καὶ €i 
πιστούετε" τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνύματι 
τοῦ Πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Τί 
δὴ ἄρα xàv τούτῳ φασὶν οἱ διορίζοντες ἀμαϑᾶς εἰς 

ἃ υἱῶν δνάδα, καὶ εἰς δύο Χριστοὺς τὸν ἕνα Κόμν 
Ἰησοῦν Χριστόν ; Περὶ τίνος Eqaoxov el ᾿Ιουδεῖοι, 
Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ: e ἃ 
ὁ λέγων, Τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι co" 
Πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ; Tow 
εἶναί φαμεν ἴδιον Πατέρα τὸν Θεόν; "Apa τοῦ ἐκ 
γυναικὸς ἀνὰ μέρος τε καὶ ἰδικῶς νοσυμένον, ἣ το 
Μονογενοῦς ; Καίτοι τὸ δύνασθαι κατορθοῦν τὰ τῆς 
θεότητος ἔργα κρέποι ἂν οὐκ ἀνθρωποίᾷ φύσει. B 
θεν ; κολλοῦ γε καὶ δεῖ. Ἐκειδὴ δὲ ἑπλήρον 0X0 
στὸς τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς, οὐκ ἄνθρωπος ἂν weit 
Φιλὸς, Θεὸς δὲ μᾶλλον, ἐν αἵματι καὶ σαρκὶ μερῖνῆ 
χὼς ὅπερ ἦν. Ἰαουργήσει γὰρ οὕτως ἔχων ej By 
γεννήτορι, καὶ τὸν τοῦ μυστηρίου λόγον καταμωβῆ" 
gatto ἂν οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων. 

Καὶ ἐμαρτύρησεν ὁ Ἰωάννης λέγων, ὅτι Τεθέε- 
μαι τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ' αὐτόν. Κἀγὼ οὐκ o 
αὐτὸν, ἀλτ ὁ πέμψας με βαπείζαιν ἐν ὅδατι, ἐκ’ 
γός μοι εἶπεν" 'Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ νεῦμα uecabet- 
γον, xal μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, obeéc doe 0 βαπείῷν 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Κἀγὼ 5àpana cal 
ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ eov. Ἕνα δόδειχεν ὁ 
Πατὴρ, καὶ περὶ ἑνός φησιν 5 paxápux Eicyrt* 
στῆς, Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ, Περὶ τίνος οὖν 
ἕαται τὸ εἰρημένον ; Εἰ μὲν οὖν ἰδικῶς, καὶ πανὶ 
μόνας, τουτέστι τοῦ ix Βατρὸς' ὄντος pavoris 
Λόγου, πῶς τὸ Πνεῦμα δέχεται, xalvoy Θεὸς ὧν €" 
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cet, καὶ ἴδιον ἔχων αὐτό; εἰ δὲ ἀνὰ μέρο; καὶ ἰδιχῶς, A beat proprium ac suu. ? Sim liominem  yrivatun, 


ἤγουν χατὰ μόνας τὸν Ex γυναιχὸς ἄνθρωπον δεδεῇ- 
GÜa! φασι τῆς τοῦ Πνεύματος μετοχῆς, πῶς αὐτός 
ἔστιν ὁ βαπτίζων ἐν αὐτῷ, χαΐτοι μόνῃ πρέποντος 
vj ἀνωτάτῳ φύσει τοῦ xal ἀποφαίνειν δύνασθαι 
μετεσχηχότας τοῦ Πνεύματος τοὺς προσιάντας αὐτῇ ; 
ἘΠ δὲ δέχεται χαὶ δίδωσιν ὁ αὐτὸς, πρόδηλον, ὅτι 
κατά γε τοὺς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας λόγους, 
καὶ χαθὸ φύσει, χαὶ ἀληθῶς ἐστι Θεός. Δέχεται μὲν 
q3p ἀνθρωπίνως οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ ἀνθρώ- 
πων φύσει δι᾽ ἑαυτοῦ, xal ἐν ἑαυτῷ πρῶτον προξενῶν 
αὐτό * δίδινσι δὲ θεϊχῶς ἐξ ἰδίας αὐτοῦ φύσεως τοῖς 
ἀξίοις τοῦ λαδεῖν ἑνιείς. " Hv μὲν οὖν τῷ προχειμέ- 
νῳ ῥητῷ προσεοιχότα τε καὶ τὸν ἴσον ἔχοντα νοῦν 
«ἀραθεῖναι χαὶ ἕτερα * τὸ δέ ye ταυτοεπεῖν φορτιχὸν 
εἰδότες, ἐχεῖνό φαμεν, ὡς ἀπόχρη τοῖς νουνεχεστέ- 
p^ ἡ ἑνὸς ἐξήγησις εἰς τὴν τῶν ὁμοίως ἐχόντων 
ἀκχριδῇ διασάφησιν. Οὐχοῦν ὁσάχις ἂν λέγοιτο Χρι- 
ατὸς ἁγιάζεσθαι τυχεῖν, ἤγονν τὸ Πνεῦμα λαθεῖν, 
κατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον mpoilxct νοεῖν. 
Περὶ δὲ εῆς ἡμέρας, ἣ τῆς ὥρας ἐχείνης οὐδεὶς 
οἷδεν, οὔτε οἱ ἄγγειῖοι τῶν οὐραγῶν, οὔτε d Υ[ὸς, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Εἰ Χριστὰν ἕνα, φασὶν, ὁμολογεῖν 
ἐγνώκατε τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρχωμένγον, ἦγουν 
ἑνηνθρωπηχότα, πῶς dhyvóst τὴν τῆς συντελείας 
ἡμέραν ; Φαμὲν οὖν, ὅτι ἀγνοῆσαι τυχὸν τὰ ἐν Θεῷ 
μυστήρια οὔτε ἀσύγηθες, οὔτε μὴν ἑτέρως ἀπρεπὲς 
ἂν sg τῇ χτίσει. Τίς γὰρ ἔγνω γοῦν Κυρίου; κατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Kat εἰ λέγεται βραχὺ παρ᾽ ἀγγέλονς 


et solum, qui ex. mulfere natus sit, Spiritu ἀϊχο- 
rint indigere, quomodo ipse est qui baptizat in 
ipso Spiritu, cum soll sopreme nature conve- 
niat posse declarare Spiritus participes eos qui 
ad ipsum accedunt ? Quod si unus atque idera 
est, qui suscipit, et qui lárgitur, perspicuum eit, 
hxc fleri, quatenus pertinet ad essumpte' carnis 
díspensa(ionem, et quatenus natura el vere Deus 
est, Suscipit enim ul homo, non magis sibi quam 
bumanze náture perselpsum et in seip«o primo 
Spiritum «conciliahs. Dat autem αἱ Deus, ex pro- 
pría natura tribuens illis qui digni sunt, ut. eum 
accipiant. Poteram hoic sententie multas alias 
similes et ea idem habeptes vim in. medium pro- 
ferre, verum cum idem repetere molestum sit, ex 
unius loci declaratione prudentes homines, cetera 
símilia loca facile dicimus  intellecturos. ltaque 
quoties Chrístus, aui sanctificari dicetur, δαί Spi-- 
ritum accipere, hoc modo: convenit [nielligere. 


De die auem, aut hora, illa nemo movit, neque 
angeli celestes, neque Filius , aii Pater. ". Si 
Christum unu, inquiunt, confitepdum senseris 
Dei Verbum, quod carnem, seu hominem assump- 
sit, qnomodo conguinmauienis diem ignoravit? Re- 
spondemus nec insolitum 6866. nec dedecere ΙΗ 
re procreat; ignorent mysteria, qua sugt iu Deo. 
(wis enim, inquit, novit seutum — Domini * ? EA εἰ 
Filius dic]tur paulum ab angelis immiuutus, quete- 


ὁ Υἱὸς ἡλαττῶσθαι,, καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος δηλον- C nus homo factus est, quamvis ut Deus rebas pre- 


τι, χαίτοι χτίσεως ἀπάσης ὧν ἐπέχεινα θεϊχῶς, τί 
«τὸ θαῦμα, xA» ὁμοῦ τοῖς ἀγγέλοις ἀγνοεῖν λέγεται τὸ 
ἐν Θεῷ μνστήριον, καέται σοφία καὶ δύναμις ὁπάρ» 
χων αὐτοῦ ; Εἶτα πῶς ἂν ἡγνόησεν ἡ σοφία τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς τὰ ἐν αὐτῷ χεχρυμμένα ; Καὶ εἰ τὸ 
Πνεῦμα λέγεται κάντα ἐρευνᾷν, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θιοῦ, τὸ Πνεῦμα δέ ἔσφι τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἂν αὐτὸς 
ἢγνόησεν ἅπερ οἷδεν ἀχριδῶς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ; 
Οὐκοῦν κἂν ἀγνοεῖν ἀνθρωπίνως λέγηται, ἀλλ' οἷδε 
θεϊκῶς. Καὶ γοῦν, Ποῦ τέθειται Λάζαρος ; ἐρωτῶν, 
ὡς ἐξὸν αὐτῷ μὴ εἰδέναι κατὰ τὸ ἀγθρώπινον, ἐνὴρ» 
ει θεϊκῶς ἀναστήσας αὐτὰν ἐκ γεχρῶν. ᾿Απονέμον- 
τας ποίνυν τῇ μετὰ σαρκὸς οἰκονομίᾳ τὰ ἀνθρώπινα, 
τηρήσομεν εὐσεδῶς καὶ xa0' ἡμᾶς γεγονότι τῷ ix 


Θεοῦ φύντι Λόγῳ τὰ θεοπρεπῆ. 


Βαπειιζόμοθα ὥσπερ εἰς ty ὄνομα τοῦ Πατρὸς οὕτω 
καὶ εἰς ἕν ὄνομα «o0 Υἱσῦ, xai εἰς τὸν θάνατον αὖ- 
499, καὶ εἰς τὰ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διδασχέτωσαν τοί- 
νυν οἱ διορίζοντες εἰς νίἱοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν καὶ 
YU, ἄνθρωπόν τε Θεῷ συναφθῆναι λέγοντες, κατὰ 
μόνην τὴν ἰσότητα τῆς: ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, 
διτρημένων τῶν φύσεων, εἰς νὸν τένος θάνατον ἐδα-. 
πείσθημεν ; El μὲν ἰδικῶς εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
χατηγορήτομεν ἐναργῶς τῆς ἀχηράπου φύσεω: τὴν 
φθοράν, καὶ χαθοριοῦμεν θάνατον τῆς χατὰ φύσιν 
ζωῆς . εἰ δὲ δὴ φαῖεν εἰς τὸν τοῦ Ex γυναιχὸς ἰδίᾳ 


* Math. xxiw, ὅ0. " Rom. ΣΙ, 34, 


stet omnibus procreatis, quid mirum, si una cum 
apgelis igaorare dicatur mysteria, qux sunt in. Dee ? 
Aliqui sapientia est, et virtus ipsius. Quomodo au- 
tem ignoret sspieblia Dei et Patris qua sunt ja 
ipso abscondita ? Et si Spiritus dicitar cuneta seru- 
tari, etiam profunda Dei, Spiritus autem est Chri- 
88 , quomodo Christus ignoravR ea qux  pisne no- 
vit Spiritus ipsius ?* Dicendum igitur est, eura quam- 
vis ignoset ut homo, scie tamen ut. Deum. Nam 
cem etiam quiasisset, ubi Lazarus esset positus, 
tanquam ipsi ut homini liperet nescire, ut Deus ta- 
men illum a mortnis excitang; in vitam revoearit. 
Triboentes igitar dispensetieni, qua in carne facta 


p es6 ilia qua sunt humana, Verboex Deo genite 


et secumdum nos faeto oa qux Deo sunt ee con- 
servabimus. 

Quemadmodum In unum Potrig nomen, sic et in 
unum Filii nomen, et im mértem ipujus, δὲ ἐπ Si- 
ritem safictom baptisamur. Qui deos fa fliosgonum: 
Christen οὐ Filium dividunt, Deoque  Irewmiven. 
conjunctum asserünt, decesát, divisis seeundam. 
solam dignitàiis, seu auctoritatis-ipqualitatem nat- 
rie, in cujus mortem  buptizati semes. Si sepore- 
tim fa Verbi Dei mortem, aperte naterse iomoceti 
niortalitatem aseribemus, vribuemssque mortem οἱ 
qui per naturam est vita. Qued si dixeriat, in mer- 
tem illius separatim, et sigillatim, et per ae, qui ex 


*. 
- 
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muliere natus est, nonne perspicue dicent, eum 
own] ratione omnique modo cum Patre et Spiritu 
sancto conjunctum esse, expulso etiam fortasse ex 
veri Filii loco, Verbo ex Deo genito? Sed vide plane 
tg, qui mentem habes excitatam, 'absurdas honi- 
num cogitationes, Necessarium igitur est, ut iptel- 
ligamus, Del Verbum ut nos, natum, sponie pas- 
sum esse carne. Sic enim in mortem ipsius bapti- 
zali sumus, ut qui unus sit Filius, quantum ad 
divialtatis naturam pertinet, impeatibilis, quantum 
autem ad carnem, patibilis. 

Apparuit gratis Dei illa salutaris omnibus homi- 
mibus, erudiens mos, mt abnegantes impietatem, et 
secularia. desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus 
in hoc seculo, exspectantes beatam spem et adventum 
glorie magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
qui dedit semetipsum ut mos redimeret ab omni ἐπὶ- 
quitate, εἰ mundaret sibi populum acceptabilem, 
sectatorem bonorum operum !, Quanam est Lec 
gratia, et cujus Dei, qux nobis apperuit, et saluta- 
ris esso dicitur omnibus hominibus? Nonne Deus 
€i Dominus, ut ex beati Davidis verbis perspicue 
patet, apparuit nobis, et ejus e coelis adventum 
suscepimus, οἱ ipse est Deus et Servator noster, 
Jesus Christus, qui dedit semetipsum pro nobis , ut 
nos ab omni peccato liberatos vero« sibi adoratores 
idhiberet? Quia igitur Deum verum Emmanuelem 
esse neget, cum beatus Paulus eum magnum 
Dewm οἱ Saivatorem nostrum Jesum Christum 


appellet ? 


Et sine controversia magnum est pietatis myste- 
rium. Deus mabifestatus est in carne, justificatus 
est ia Spiritu, visus est ab apgelis, predicatus est 
in gentibos, creditus est in. mundo, assumptus eet 
I» gloria. Ecquis manifestatus est in carne? nonne 
plane atque omniuo Verbum ex Deo Patre? Sic enim 
erit magnum pietatis mysterium. Visus autem est 
ab engelis in. coelum ascendens; pradicatus est ia 
gentibus per sanctos apostolos, creditus est in 
mundo. Et nullo modo amplius dicimus, eum esse 
simpliciter hominem, quales nos sumus, sed Deum, 
qui In carne, utl nos, natus est, assuniptus autem est 
ia gloria, ut Deui et Patrem audiat dicentem : 


EUTHYMII ZIGADENI 
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À τε xxi ἀνὰ μέρος, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν νογυμένου, πῶς 
οὐκ ἐχεῖνό φασιν ἀναφανδὸν, ὅτι πάντη τε χαὶ πάν- 
τως αὐτὸς εἴη ἂν ὁ συντεταγμένος τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ; τάχα που χαὶ ἐξωσθέντος τῆς ἀλη- 
θοὺς υἱότητος τοῦ x Θεοῦ φύντος Δόγου. ᾿Αλλ' ὃρε 
που πάντως, ὁ νοῦν ἔχων διεγηγερμένον, τὴν τῶν ἐν- 
γοιῶν ἀτοπίαν. Οὐχοῦν ἀνάγχη νοεῖν, Ott γεγονὼς 
χαθ’ ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, σαρχὶ πέπονθεν ἐχών. 
Βεδαπτίσμεθα γὰρ οὕτως εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον, ὡς 
ἑνὸς ὄντος Yloo, χατὰ μὲν τὴν τῆς θεότητος φύσιν 
ἀπαθοῦς, παθητοῦ δὲ χατὰ σάρκα. 

"Exspárn ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σωτήριος πὖσινὦ»- 
θρώκοις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν 
ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως, 
καὶ δικαίως, καὶ δὐσεδως ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν 

B αἰῶνι, προσδεχόμενοι tyr j.a ἀρίαν ἐλπίδα s ἃ iz» 
φάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς δέδωκεν ἑαντὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν͵ tra λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, 
καὶ καθαρίσῃ ξαυτῶ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν κα- 
ἐῶν ἔργων. Ποία χάρις ἐπέφανεν f) μῖν, ἢ ποίου 6:07, 
καίτοι γε λεγομένη σωτήριος εἶναι πᾶσιν ἀνθρώποις; 
᾿Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Κύρ'ος ἐπέφανεν 11i, 
κατὰ τὸν μαχάριον Δαδὶδ, καὶ αὐτοῦ τὴν ἐξ οὐρανῶν 
τῆς δόξη; ἐπιφάνειαν προσδεχόμεθα, xat αὐτές ἔστιν 
ὁ θεὸς xal Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃς δέδωχεν 
ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν, ἵνα κάσης ἁμαρτίας fud; ἀπαλ- 
λάξας ἑαυτῷ παραστήσῃ γνησίους προσχυνητά:. 
Εἴτα τί: ὁ λέγων οὐχ εἶναι Θεὸν ἀληθῆ τὸν Ἐμμα- 
νουὴλ, τοῦ μαχαρίον Παύλου περὶ αὐτοῦ λέγοντος, 
τοῦ μεγάλου Θεοῦ xa! Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

Καὶ ὁμολογουμένω; μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδεία; 
μυστήριον. Θεὸ; ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδιχαιώ)η Ev 
Πνεύματι, ὥγθη ἀγγέλοι;, ἐχῃηρύχϑη ἐν ἔδνοσιν, 
ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ, ἀνελήφθη ἂν δόξῃ. Τίς ὁ ἐν 
σαρχὶ φανερωθείς; ἣ δῆλον, ὅτι πάντη τε xal πάντως 
ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος ; θύτω γὰρ ἔσται μέγα τὸ 
«ἧς εὐσεδείας μυστήριον. "Qon δὲ ἀγγέλοις ἀγμδαΐ- 
νων εἰς οὐρανεὺς, ἐκηρύχθη ἐν ξύνεσι διὰ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, ἐπιστεύθη δὲ καὶ ἐν χόσμῳ, καὶ oc: κοῦ 
φαμεν, δει χαθ' ἡμᾶς ἄνθρωπος ἀκλῶς, ἀλλὰ Gek 
ἐν σαρκὶ καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, ἀνελήφθη δὲ καὶ 
ἐν δόξῃ, ἵνα λέγοντος ἀχούδσῃ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, 
Κάθου ἐκ δηξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς 


Sede & deziris meis, donec ponam. inimicos (uos p σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. 


ecabelium pedum tuorum * 
Ks Epistola ad Romanes. 


Ki autem, qui polest nos confirmare. secundum 
Kvangelium meum, εἰ predicationem. Jesu Christi 
secundum revelationem mysterii, temporibus aernis 
taciti, manifestati autem nunc per Scripturas pro- 
phetarum secundum mandatum eterni Dei ad obe- 
dieniiam fidei, in omnes gentes cogniti, soli sapienti 
Deo, per Jesum Christum, cui gloria. et imperium 
in δαειία smgeulorum, Amen ἢ. Ecee palam dicit 
Kvaugelium, et predicationem esse Jesu Christi, et 
occultatum ac tacitum fuisse mysterium de ipso 

! Tit, n, 11-14. 


* Pgal. cix, 1... * Pom. xvi, 


'Es εἧς xpóc Ρωμαέώους éz« 0048€. 

To δὲ δυναμέγῳ ὑμᾶς στηρίξαι καεὰ có Εὐαγγέ- 
διόν μου, καὶ τὸ κήρνγμα Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόγοις ἃἰωνίοις σεσιγη 
μένου, ξανερωθέντυς δὲ νῦν διά es Πραρῶν 5; 0» 
φητιχῶγν, καε' éxaayhyr τοῦ αἰωγίον Θεοῦ, εἰς xt 
κοὴν πίσεποις, elc κάντα τὰ ἔθνη γνωρισθϑέντος 
μόνῳ cogo Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰς tobcalórac τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Ἰδοὺ 
δὴ σαφῶ; τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ τὸ κήρνγμα "Iovi 
Χριστοῦ φησιν εἶναι, καὶ χεχρύφϑαι μὲν τὸ ἐπ᾽ adt 
25-27. 


*- 





PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XV. 


Sá 


μυστήριον, καὶ σεσιγῆσϑαι χρόνοις αἰωνίοις, ἀπο. A sxeulis zteruis., reve'alnm aulem esse nunc ad 


καλυφθῆγαι δὲ εἰς ὁπαχοὴν πίστεως νῦν, Ἐπεσνυράφη 
γὰρ εἰς Χριστὸν τὰ ἔθνη, τῆς ψευδωνύμου λατρείας 
ἐξῃρημένα, καὶ ὡς Θεὸν αὐτὸν ἐπεγνωχότα τὸν φύ- 
δει καὶ ἀληθῶς. Καὶ εἰ σοφὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐγνώσθη Θεὸς͵ πῶς οὐ μέγα τὸ Χριστοῦ μυστήριον ; 
εἰ Ob γοεῖται xa0' ὑμᾶς ἄνθρωπο; ἁπλῶς, xai οὐχὶ 
δὴ μᾶλλον Θεὸς ἐνηνθρωπηχὼς, οὐχέτι σοφὸν τὸ 
Χριστοῦ μυστήριον. 

Ὅ Θεὸ; τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι 
σαρχὸς ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρκὶ, ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, 
«τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 


pa. Μάχονται μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἀλλήλοις ἡ. 


σὰρξ καὶ τὸ πνεῦμα, τουτέστι τὸ φρόνημα τὸ φυσι- 


obedientiam fidei. Cenversz onim sunt genica aud 
Christum, Quoniam largitus est nobis, inquit, Apo- 
stolas, non solum, ut in ipsum credamus, verüm 
eljam st pro ipso patiamur. Si in muneris Joco a 
Deo aceepimus, ut in Christum credamus, uon er- 
ravimus autem ob jd, sed novimus natura οἱ vero 
Deum exsistentem, quomodo quisquam Deum esae 
Christum dubitabit ? 

Deus Filium suum mittens in similitadina 
carnis peccati, damnavit peccatum in carae, 
ut justitia legis impleatur in nobis mon secundum. 
carnem ambulantibus, sed secundum spiritum. Pu- 
gnapt enim profecto-inter se caro et spiritus, hoc 
esi, carnis sensus, et voluptatum, qua in uobis 


xbv, xal τῶν ἐμφύτων xal ἐν ἡμῖν ἡδονῶν τὸ χίνη- Binsite sunt, motus, et vitge virtos, quz est secun- 


μα, καὶ τῆς xatk πνεῦμα ζωῆς ἡ δύναμις" χἂν ὁ 
θεῖος ἡμᾶς ἀναφέρῃ νόμος εἴς γε τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ 
ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἡ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμία καταθιάζεται 
πρὸς τὸ ἐναντίον. Λέλυται δὲ νῦν ἐν Χριστῷ τὸ ἀν- 
τἰστατοῦν, χαὶ ἡτόνησς μὲν τῆ: ἁμαρτίας ὁ νόμος, 
χεχράτηχε δὲ ὁ τοῦ flvcópazoz, διὰ ποίαν αἰτίαν - 
Πέπομφε γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν ἐν ὁμοιώματι 
σαρκὸς ἁμαρτίας, ἵνα χατακρίγῃ τὴν» ἁμαρτίαν ἐν 
τῇ σαρκί. Εἶτα πῶς οὐ χρειωδεστάτη λίαν ἡ τοῦ Λό- 
γου σάρχωσις ; χαταχέχριται γὰρ οὕτως ἐν τῇ σαρχὶ 
ἡμῶν ἡ ἁμαρτία. Εἰ δὲ οὐ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 
ἀπομεμένηχεν ἂν ἀδιόρθωτα τὰ xa0' ἡμᾶς, xai 
ἐδουλεύομεν τῇ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας, οὐδενὸς ἐν 
ἡμῖν αὐτὴν χαταργήσαντος. Οὐχοῦν ἀναγχαίαν εἶναί 
φαμεν τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν τοῦ Λόγον πρὸς 
τὴν σάρχα, καὶ οὐχὶ δὴ μόνην τὴν ἐν προσώποις, 
*tY$$. 

T6 οὖν ἐροῦσι πρὸς ταῦτα ; El ὁ Θεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
τίς καθ' ἡμῶν ; ὃς γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ οὐκ ἔφε σατο, 
dA" ὑπὲρ ἡμῶν πώντων' παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς 
οὐχὶ xai σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται, εἰ τὸν 
ἴδιον Υἱόν ; Δῆλον δὲ, ὅτι τὸν ix τῆς εὐσίας αὐτοῦ δέ- 
δωκεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ. Πέπονθε δὲ χατὰ 
σάρκα, χαὶ οὗ φύσει θεότητος. Ἴδιον ἄρα αὐτοῦ τὸ 
πεπονθὸς σῶμα ἦν, ἵνα xat αὐτὸς νοῆται παθὼν οἰἶχο- 
νομιχῶς ὁ παθεῖν οὐχ εἰδώς. Τὸ τοίνυν ἀπομερίζειν 
et; δύο τὸν ἕνα δυσσεδές, Οὐχέτι γὰρ ἴδιον Υἱὸν εὑρί- 
σχέται δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Πατὴρ, εἴπερ ἐστὶν ὁ Χοι. 
στὸς ἄνθρωπος διῃρημένος. 


Θεὺς ὁ δικαιῶν, εἰς ὁ καταχρίνων; Χριστὸς "In- 
σοῦς ὁ ἀποθανὼν, μᾶ.1.2όν δὲ καὶ ἐγερθεὶς ἐκ γε- 
κρῶν, ὅς ἐστιν ἐν δεξίᾳ tov Θεοῦ, ὃς καὶ ἐγτυγχά- 
vtt ὑπὲρ ἡμῶν, Elówawt τῇ πίστει Χριστὸς, Θεὸς δέ 
ἔστιν ὁδικαιῶν, Θεὸς ἄρα ἀληθὴς ὁ Χριστός. Καὶ εἴπερ 
ἐστὶν ἂν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, καίτοι τεθνεὼς, xai ἔγγγερ- 
βένος, συγχάθηταί τε τῷ Πατρὶ, ἴδιον ἄρα τοῦ Αό- 
γϑυ σῶμά ἔσει. Συνεδρεύει γὰρ τῷ Πατρὶ μετὰ τῆς 
ἀναληφθείσης capxbe, ὡς Ye κατὰ φύσιν, εἰ χαὶ 
γέγονε σὰρῇ ὁ Λόγος, 


* Rom. vr, ὅ. 5 [bid. 583, 4 tbid. 54. 


εἰ interpellat pro. nobis *. Si 


diun Spiritum, Et quanquam divina lex eo nos vo- 

cet, at bougm eligamus, tamop carnis cupiditas , 
nes in contrarium trahit, Nunc autem in. Chris:'o 

coatentio, soluta est, οἱ peccati leg est. debilitata, , 
Spiritus vero lex convaluit, ecquam ob cawagun ἢ, 
Misi enim Deus Filium suum.iu similitudine carnis, 
peecati, ut peccatum damnare in. carne '. Noure , 
igitur carnis assumpiio fuit necessaria, cum yet 

illsm in carne nostra peccatum damnatum sit ? 

Quod si Verbum caro factum non est, rehus ποσί: 
non esi consultum, scrvimus carni lege peccati, 

cum illam in uobis destruxerít nemo. Itaque neces- 

βου σι esse dicimus Vorbi. cum carne eomjunctionem 

in persena, et. non selum «olüntate, se contractu: 
simplici, ut quidam asserunt. TC 


xai κατὰ θέλησιν, ftot συνάφειαν ἀπλῆν, xa0a φάτ, 


Quid ergo dicent ad ize? Si Deus pro nobis, quis 

contra tos? (ui propfio quidem Filio non pepercit, 
ted pro nebis emnibss tradidit illum ,  quomode 
non etimm. cum ille nobis omnia donabil "1 Pro- 
yrium Filium, eum nimitum, qui ex ejus essentia 
est, tradidit pro nobis Deus et P.ter, passus est 
autem carne, non natura divinitatis. Proprium 
éjus corpus passum est, ut ipse quoque, qui pati 
non potest, dispensationis ordine pati inielligatur. 
Quantobrem unum in duos dividere fmpium est. 
Neque enim proprinm dedisse F.lium pro nobis 
Pater deprehenditur, siquidem est Christus homo 
divisus. 
Deus, qui jusificat, quis est, φαΐ condemnei? 
Chrisius. Jesus, qui mortuus. est, imo vereet a 
moriwis resurrexit, qui est in dextera. Dei, qui 
fide justificat 
Christus, Deus autem est, qui jastificat, Deus 
uique verus est Chrístus. Et si est in dextera 
Dei, i$ qui mortuus est, et resurrexit, οἱ cum 
Patre considet, corpus nimirum est Yerbi pro- : 
prium. Cousidet enim cum Paire simul cum carne 
assumpla, tanquam Filius per naturam, licet Verbum 
caro facium sit, 
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ἔπ oralfone ad reginas habita. 

CognoscKe enim gratiam  Dormini nóstri Jesu 
Christi, quia propter nós pauper factus est, et nos 
illius paupertate dirites efficiamur. Vide in Mis 
mhi, et valde perspieue, tam παι /— divine 
atque "Immortalis excellentiam, twm  »bjectam 
atque iuniilem hamanitatis mensuram, et cum 
hae eunjenetioneimn atque congressum, ad ean sese 
Unigenito demittente. Nulla enim oratio queat 
divinitatis divitias ezplieare, contra vero humani- 
tas pauper adniodam est, cui omnta surt. divino et 
celesti muneré data, etiam illud ipsum, quod est. 
Voesta enith. est ἃ Deo, ut esset, cum ali- 
 Qumdo mon esset. Αἱ ipse "dives, utpote Deus, 
velens evasit pauper, et factus est homo, ut 


hominis matur& deimceps in divime prestamim B 


subHmitatibus, in Christo exsistens, paupertatis 
wrpitedinem  exueret. Nos. enim. Deos et Pater 
i" Christo suscitaàtit, et consedere fecit fn 
eeslestibus, ut scriptum esi, 16 quibus. profe- 
cto nemquam feissemus constitori, nisi vistura ipse 
dives, utpote Deus, pauperem induisset. Quomodo 
enim pauper eri potuisset homo, qui propria na- 
tura egenus et psuper est? /Equius etgo id 
perwlit vere dives, hoc est, Verbum ex Deo 
Patre. genitem, quando est lomo factum. 


Κα eadem oratiane. 

A4 ie 'ipso, inquit, habilesit, omnis Menitudo di- 
vinitetia corperaliter *. Eote perspicue Christom 
novit alterum separstim, nempe bominem na- 
tum ex muliere in quo Verbum ab eo di- 
versum, id est, ounis plenitudo divinitatis ha- 
bitavit eorporaliter. Ad bec respondemus, Paulum 
divino afflatu. Spiritu duos Christos non aguo- 
scere, sed unum pradicare, quemadmodum et 
Pavuem unum : Nobis enim, inquit, wnus Deus 
et Pater, a quo omnia, ei nos in ipsum, εἰ unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia, et nos. per 
ipsum *. ln quo igitur habitavit omnis plenitudo 
diviuitatis corporaliter? Si privatim et sigillatim 
in Dei Verbi natura id factum dixeris, non minus 
stulte senties, quam si ipsum Unigenitum iu sei- 
peo habitasse contenderes. Qui autem Verbum 
caruem facium ita credunt, ut. non. iuutatuu 
conversumque sit, sed ut in nobis habitarit ,et pro- 
prium sibi templum fecerit, corpus animam ratione 
prsditam habens, quod sibi vere conjunxit, pie di- 
cent ,admirabilem Paulum, cum vellet iudicare 
Verbi babitationem in carne, seu veram conjunc- 
tionem, dixisse, in Ipso habitare omnem plenitudi- 
nem divinitatis, non magis quod ejus esset par- 
ticeps, aut habitu et. gratie muuere eain haberet, 
quam corporaliter, id est per essentiam, non 
aliter, quam δὶ in homioe dicatur spiritus ejus 
habitare, cum ab eo diveraus non sit, Sepe tamen 
in una persona duplicem nobis loquendi ratio et 
figara personam) affert, nec propterea quidquam 


* Coloss, u, 9. * 1 Cor. virt, 6. 
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A "Ex τοῦ xpóc tàc βασιλίδας προσφωγητικοῦ. 
Γινώσκετε τἀριτὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησιὺ 
Χριστοῦ, ὅτι 8 ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιο; ὧν, ἵνα 
ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. "λϑρει δῇ 
μοι καὶ μάλα σαφῶ; ἕν γε τουτοισὶ χαὶ τῆς θείας 
xat ἀχηράτου φύσεως τὴν ὑπεροχὴν, καὶ τῶν τῆς 
ἀνθρωπότητος μέτρων τὸ ὑφειμένον, χαὶ προσέτι 
τούτῳ τὴν ἐν ἐνότητι σύμδασιν ἑαυτὸν καθέντος εἰ: 
τοῦτο τοῦ Μονογενοῦς. Οὐδεὶς μὲν γὰρ λόγος διερ- 
μηνεύσειεν ἂν τὸν τῆς θεότητος πλοῦτον. Πτυχὴ δὲ 
λίαν fj ἀνθρωπότης, fi πάντα ἐστὶ θεόσδοτά τε xil 
ἄνωθεν, χαὶ αὐτὸ δὲ πρὸ πάντων τὸ εἶναι, Κέχληται 
γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς ὕπαρξιν μὴ οὖσά ποτε, 
"AM ὁ πλούσιος ὡς Θεὸς ἐθελοντὴς ἐπτώχενος, χαὶ 
γέγονε xaü* ἡμᾶς, ἵνα λοιπὸν ἡ ἀνθρώπον φύσις ἐν 
τοῖς τῆς θείας ὑπεροχῆς ὑψώμασιν ἐν Χριστῷ qe 
μένη τὸ τῆς πτωχείας αἶσχος ἀποσχευάσηται. Zov- 
᾿ ἥγειρε γὰρ ἡμᾶς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἐν Χριστῷ, χαὶ 
συνεχάθισεν ἐν eek; ἐπουρανίοις, χαθὰ γέγραπται" 
$ÀX οὐχ ἂν γεγόναμεν ἐν τούτοις, εἰ μὴ τὴν πτω- 
χεύσασαν ἢμπέσχετο φύσιν ὁ πλούσιος ὡς Θεός. 0) 
γάρ πον πτωχεύσειεν ἂν Ó χατὰ φύσιν ἰδίαν πτω- 
χεύων ἄνθρωπος. Πάθοι δ᾽ ἂν τοῦτο πρεπωδέστερον 
ὁ πλούσιας ἀληθῶς, τουτέστιν ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Aó- 
γος, ὅτε γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, Εἷς οὖν ἄρα ἐστὶ Ape 
στὸς χαὶ Υἱός. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Ado, 
Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, ἐν αὐτῷ κατῴκησε πᾶν τὸ καλή" 
ρωὼωμαά τῆς θεότητος σωματικῶς. Ἰδοὺ σαφῶς Χριστὸν 
C ἕτερον οἷδεν ἰδικῶς τὸν ἐκ γυναιχὸς ἄνθρωπον, ἐν ᾧ 
χατῴχῃσεν ὡς ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν ὁ Λόγος, ἧτοι τῶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς. Πρὸς δὴ τὰ 
τοιαῦτά φαμεν, ὅτι δύο Χριστοὺς ὁ Πνευματοφόβος 
οὐκ οἶδεν, ἀλλ᾽ ἕνα κηρύττει, χαθάπερ ἀμέλει καὶ 
ἕνα Πατέρα. Ἡμῖν γὰρ, φησὶν, εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, καὶ εἷς Κύριος 
ἸΙησοὺς Χριστὸς, 0 οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 00 αἰ» 
τοῦ. Ἐν τίνι δὴ οὖν χατῴχηχε πᾶν τὸ πλήρωμα τῇς 
ϑεότητος σωματιχῶς; Ἰδιχῶς μὲν οὖν, wal κατὰ 
μόνας ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσέι τοῦτο πεπρά in 
νομίζειν εὔηθες χομιδῇ " ἴσον γὰρ ὡς αὐτὸς ἐν 
ἑαυτῷ χατῴχησεν ὁ Μογογενής * «ιστεύοντας δὲ ὅτι 
γέγανε σὰρξ ὁ Λόγος οὐ κατὰ μετάστασιν, fj τροξκὴν, 
p ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ voly ἴδιον 
ἐποιήσατο τὸ ἑἐνωθὲν αὐτῷ xack ἀλήθειαν cia, 
Ψωχὴν ἔχον τὴν λογιχὴν, εὐσεδὲς εἰπεῖν, ὅτι τὸν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ τοῦ Λόγου κατοίκησιν, ἤγουν ὄνωφιῦ, 
ἀληθῆ κατασημαίνων ἡμῖν ὁ θεσκέσιος Παῦδος, 
ἐν αὐτῇ φησι χατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς «e 
τῆτος, οὐ μεθεχτῶς μᾶλλον, ἢ σχετικῶς, ἤγουν ὡς 
ἐν δόσει χάριτος, ἀλλὰ σωματικῶς , ὃ ἐστιν obete 
δῶς, ὡς ἂν εἰ καὶ ἐν ἀνθρώπῳ λέγοιτο κατοικεῖν τὸ 
πνεῦμα αὑτοῦ, οὐχ ἕτερον ὃν παρ᾿ αὐτόν. Ἐφ᾽ ἑνὸς δὲ 
προσώπου πολλάκις διπρόσωπον ἡμῖν εἰσφέρετει M 
γου σχῆμα, καὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἀδροὶ τὴν ἀλὴ- 
θειαν * οἷον φέρε εἰπεῖν, ὡς εἰ λέγοιτο περὶ On 
παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, Ὁ πλάσσων xrsvj 
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drópéóxov ἐν αὐτῷ, Καίτοι κῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, À detrahit veritati. Exempli gratia si de Dco S. riptu- 


ὡς οὐκ ἂν νοοῖτο παρὰ τὸν ἄνθρωπον ἕτερον «à ἂν 
αὐτῷ κλαττόμενον αὐτοῦ πνεῦμα ; Oncol δέ ov καὶ 
ὁ μακάριο; Δαδὶιδ, Νυχτὸς μετὰ τῆς καρδίᾳς μου 
ἡδολέσχουν, xal ἔσκα,λ::λε τὸ πνεῦμά μου. Elta τίς 
ἣν ὁ μετὰ τῆς ἑαντοῦ χαρδίας ἀδολεσχῶν, xal τὸ ἴδιον 
πνεῦμα σχαλεύων ; Χρὴ τοιγαροῦν τὰ μὲν τῶν λόγων 
σχήματα μὴ σφόδρα φιλοχρινεῖν, ἀφορᾷν δὲ μᾶλλον 
εἰς αὐτῶν τῶν *ipaypátov τὰς φύσεις, χαὶ ἐξ 
αὑτῶν εὖ μάλα ποδηγσυμένου; ἐπ᾽ αὐτὴν ἱέναι τὴν 
ἀλήθειαν. 
"Ex εἧς xpóc Γαλάτας. 

Σριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ εἧς κατάρας τοῦ 
vópov, γεγόμεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Γέγραπται 
γὰρ͵ Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ £óAov. 
Τοῦ νομιχοῦ γράμματος ἐπάρατον ἀποφαίνοντος τὸν 
ἐν καραδάσει xol ἀμαρτίχ, ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν, 
«ουτέστι Χριστὸς, ὑπενήνεχται τῇ δίχῃ, ψῆφον ἄδιχον 
ὑπομείνας, χαὶ τὰ τοῖς ἐν ἀρᾷ πρέποντα παθὼν, ἵνα 
à τῶν ὅλων ἀντάξιος ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, τῆς 
ἀπάντων ἀπειθείας 1035» τὰ ἔπαῦλα, καὶ ἀγοράσῃ 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν αἴματι τῷ ἰδίῳ. Οὐκ ἂν οὖν γέγονεν 
εἷς ἀπκάντων ἀντάξιος, εἴπερ ἦν ἄνθρωπος ἀπλῶς- 
Εἰ δὲ δὴ νοοῖτο Θεὸς ἐνηνθρωπιχὼς, xal σαρχὶ 
«ἢ ἰδίᾳ παθὼν, ὀλίγη πρὸς αὐτὸν ἡ σύμπασα χτίσις, 
χαὶ ἀπόχρη πρὸς λύτρον «j|; ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ μιᾶς 
σαρχὸς θάνατος. Ἰδία γὰρ fjv τοῦ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
φύντος Λόγου, 


"Es τῆς πρὸς ᾿Εδραίους. 

γὸν ϑὲ βραχό τι “αρ' ἀγγέλους ἡλαττωμόνον 
βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, 
δόξῃ xal τιμῇ ἐστεφανωμένον. Καὶ πάλιν, “Ὅταν 
δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμένην, 
λέγει͵ Kal προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄ)γ8- 
σῖοι ϑεοῦ. Kat αὖϑις, "ος ὧν ἀκαύγασμα τῆς δό- 
ξης, καὶ χαρακεὴρ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, φέρων 
τε τὰ πάντα εᾧ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δί' ἑαυ- 
τοῦ καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμενος, 
ἐκάθισεν ἐν δεξίᾷ τοῦ 0pórov τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων γενόμενος, ὅσῳ 
διαφορώτεορον παρ' αὐτοὺς κεκληρυνόμηκεν ὄγομα. 
Tivi γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός μου εἶ σὺ, 
ἐγώ σήμερον γεγάνγηχάσε; Οὐχοῦν ὅτε γέγονε πρω- 
κὅὄτοχος ὁ Ἑμμανουὴλ ἂν πολλοῖς ἀδελφοῖς, τότε xat 
εἰσχεχομίσθαι φησὶν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκουμένην. "Ἔξω 
γὰρ ἦν χατὰ φύσιν ἰδίαν τῆς κτίσεως ὁ Θεός. Τότε 
xai ἠλαττῶσθαί φησιν αὐτὸν παρὰ τοὺς ἀγγέλους, 
καίτοι διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς λαχόντα τὸ ὄγομα, 
Τὸ μὲν γὰρ ἄγγελος λειτουργίας ἐστὶ σημαντικὸν, 
οἰχετιχόν τε ἡμῖν ὀπεμφαίνει μέτρον. ᾿Αποστέλλον- 
ται τὰρ εἰς διακονίαν διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν 
σωτηρίαν. Ὁ δέ γε Υἱὸς τὴν ix Πιχερὸς ὕπαρξιν 
οὐσιώδη τε xai φυσικὴν χατασῃμήνειεν ἂν, ὅτι xal 
ἀληϑῶς τὴν γέννησιν πεπρᾶχθαι πιστεύομεν. Πῶς 
οὖν ἠλάττωται παρὰ τοὺς ἀγγέλους ὁ πρὸς αὐτῶν 


ra divina dicat : (μὲ fingit spiritum Kominis in 
ipso *. Cui. enim perspicuum nou sit, spiritam qui- 
jn homine ffingatur, uon esse diversum ab ipso 

homine? Dicit etiam qnodam loco beatus David : 

Meduarus sum. nocte cum. corde meo, et scopebat 

spiritus meus *. Qui. est, qui meditatur éum corde 
880, et propries spiritus scopeus? Non admodum 

igtur curanda sant figura verbom, sed Ipse po-.- 
Uüs rerum naturae cónsideratklie, el ex ipsis ad' ve- 

rititem progrediendum est. 

Ex Epistola ad (zalatas. 
Chrisins liberavit πος a maledicto degle, factus 
ipse pro nobis maledictum. Scriptum est enim : Ma- 
ledictus  emnis, qui pendet in ligno ". Legalis lit- 


B terz, qui. detestsbilem et exsecrandum declarat 


eum quí in transgressione, et peccato est, ille qui 
pecestum aon novit, nempe Christus, judiclum sub- 
fii, sententiam sustinens injustam, et ea Qux» 
maledietis atque exeecrandis eonveniunt, perferems, 
ui quia amplum est selutia omuium pretium, pro 
omnibus moriens debita omnium contumacis sup- 
plicia solveret, οἱ proprio asnguine in coitm re- 
dium compararet, Non astem unias fuisset amylum 
salutis omnium pretium, si ésset homo simpliciter. 
Sin Deus hominem indutus et propria earne passus 
intelligatur, exiquus est pro tanto pretio retrum em- 
niam proereatarim numores, satisque feit ad re- 
ditum in colum reonpereamdum unius eareis niorv, 
que propria esset Verbi ex Patre qeidti. 
Ex Epistola ad Hebréos. 

Eum autem, qui paulum quid ab angelis διυηπαο 
(us est, videmus. Jesum. per passionem mortis gforía! 
et honore coronatum ". EX rursum : Cum auiem hi- 
troducit Primogenitwn in orbem térraraum, Et ado- 
rent, inquit, ewm omnes angeli Dei*. Et rutsam : 
Qui cum eft splendor gloria et figura eubstantice ejus 
portansque omnia verbo virtutis suum, per seipsum 
p&tgetionem peccatorum nostrorum faciens , sedet in 
dextera. sedis majestatis ín. excelsis, tanto prastan- 
tior angelis factus, quanto. differentlas pri iis no- 
men. hereditavit, Cui enim. dízit nliqutndo angefa- 
rum : Filius meus es tm, ego Roiie genui te * ? Cum 
igitur natus est primogenitus Emmanuel In multis 


Ὁ fratribus, tunc ipsum introductum fotsse dicit In'ór- 


bem terrarum.  Éxia enhn res procreatas erat 
Deus natura sua. Tunc et minótem sngells factum 
alt, cum tamen escellentius, quam illi, nomen ha- 
reditarit. Angelus enim est officii nomen, quod 
sapplicem nobis mensuram itdicat. Mittuntur enim 
in ministerium, propter eos qui salutis hzredita- 
tem sunt adepturi. Filius autera exsistentiam naiu- 
ramque siguificat, quoniam el vere ortum credíi- 
mus. Quomodo igitur minor a«gelis facius est, 
qui ab ipsis adoratur? qui cum Patre οοπείθοι ? 
Sed clara est propositio. Descendit enim | in n en- 
sura humanitatis, assumens corpus mortale, sibique 


! Zachar. zs, 1. ? Psal. στ, 7. * Galat. im, 15. ^ Hebr. 11, 9. " Hebr. 1, δ. * ibid. $-6. 
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ipsum proprium faciens, In ipso sponte sua passus 
est, et propter mortem suprema gloria coronaiur, 
ut qui morte sua. mortem destrüxerit, οἱ corrup- 
tionem invalidam effecerit, quippe qui ipsa est incor- 
ruptio atque vita. Quando igitur Jesum nominat, et 
minorem angelis factum dicit, ipsum non bominem 
per se sigillatim intelligimus, sed Unigenitum, salutis 
humanz consilio, prastantia sanctis angelis ceden- 
tem, quia vere factus test homo, qui augclorum 
vincitur excellentia. Quz quidem excellentia in eo 
sita est, quod et carnis et mortis expertes sunt, cum 
utriusque propter voluntariam exinanitionem Filius 
particeps esse voluerit. Αἱ qui propter huuanitaus 
conditionem angelis páulo iminor effectus est, is. in 
excellentia divinitatis exsistens ab illis adoratur et 
scdet in sedibus, quas illi constituupt, eum sempor 
collaudantes οἱ potestauum Dominum appellantes, 

θρωπότητος μέτρον. àv ὑπεροχῇ θεότητος ὧν, 
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A προσχυνυύμενος ; ὁ σύνεδρος τῷ Πατρί; ᾿Αλλ' ἔστι 
σαφὴς ἡ πρότασις. Καθίχετο γὰρ ἐν τοῖς τῆς ἀνθρυ- 
πότητος μέτροις xal τὸ ἀποθνήσχειν πεφυχὸς σῶμα 
λαθὼν, ἴδιόν τε αὐτῷ ποιησάμενος, kv αὐτῷ πέπον- 
θεν ἐχὼν, χαὶ ταῖς ἀνωτάτω δόξαις στεφανοῦτα: διὰ 
τὸ πάθος, ὡς δι᾽ αὑτοῦ χαταργήσας τὸν θάνατον, xdi 
ἄπραχτον ἀποφήνας τὴν φθορὰν, ἅτε δὴ καὶ ὑπάρχων 
ἀφθαρσοία xai Qufj. "Otav οὖν Ἰησοῦν ὀνομάζῃ, χοὶ 
ἡλαττῶσθαι λέγῃ παρὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν, οὐχ ἄν. 
θρωπον ἀνὰ μέρος xal ἰδιχῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸν νοοῦμεν 
τὸν Μονογενῆ παραχωροῦντα τὸ προῦὔχειν οἴχονομι- 
xx τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ὅτι ἀληθείᾳ γέγονεν ἄνθρω- 
πος ὁ τῆς ἐχείνων ὑπεροχῆς ἡττώμενος. Τὰ δὲ τῆς 
ὑπεροχῆς τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ὅτι xal ἔξω σαρχὰς, χαὶ 
τοῦ τεθνάναι χρείττους εἰσὶ, γεγονότο; ἐν τούτοις τοῦ 
B Υἱοῦ διὰ τὴν ἑκούσιον χένωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὁ βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένος διά γε τὸ τῆς bv 
κροησχυνεῖται παρ᾽ αὑτῶν, καὶ ἐνίδρυται θώχοις, 0); 


περιεστᾶτιν ἐχεῖνοι δοξηλογοῦντες ἀεὶ, χαὶ τῶν δυνάμεων αὑτὸν ὀνομάζοντες Κύριον. 


Ejusdem .ez iibro, qui ev. inioreogatione resp: πεὶ σὴ - 
Gué ἐοἸείαϊ. 


Nam geuuit quidem Deus ae Pater Filium e& seipso, 
geaeratiene una. Ca torum placuit ei imataurare in 
ipso genus humanum per incaraztionem sive huma- 
nationem, quam omnino (ieri oportuit. por: eoti- 
vitatem ex muliere, ut per similitudinem quam 
nobiseum habet Yerbum ex Deo ortum, eoademne- 
tpr quidem ie membris earnis nostris lex peccati ; 


in similitudine autem mortis ejus qui mortem non . 


novit, evacuetur mors. « Si enim eomplantati facti 
sumus, inquit, similitudini morlis ejus : simul et 
resurrectioni erimus *. » Necessario itaque ie qui 
scmper exsistit, natusest secundum carnem, nostra 
in seipsum Ltransfereng, ut nimirum genimina car- 
nis, hoc est, nos, corruptioni perditionique obnoxii, 
maneamus in ipso, quippe qui, qua nostra suoi, 
propria sibi fecerit, et sua nobis. l'ropter nos enim 
eguit, cum esset. dives, ul nosipsius inopia dites 
evaderemus *. Qui vero asserunt non ipsum Ver- 
bum ex Deo factum esse carnem ex muliere, omifem 
salutis nostrz: dispensationem tollunt. Nisi enim 
dives cum esset eguil, prie immensa sua benignitate 
se ad nostra demiltens, ne nos quidem quz ipsius 
sunt consecuti sumus : sed adbuc in veleri egestate 
versamur, exsecrationique et morli ac peccalo 
obnoxiisumus, Nam eo ipso quod Verbum caro 
factum est, sublata sunt ea quz ex maledictione et 
condemnatione humana nature acciderant. Quo- 
eirca si salutis nostrz: radicem, convellunt, et spei 
nostra fundamentum subveriunt, quid. deinceps de 
nobis flet? Nam si Verbum caro factum non est, ut 
dixi, ne mortis quidem imperium excussum est, et 
peccatum nulla ratione abolitum fuerit, sed adhuc 
primi parentis, boc est, Adami, pravaricationi ab- 
noxii sumus, neque in meliorem statum translati 
sumus , per Christum , inquam , omnium Serva- 
torem. 

West 


! Rem. w, 5. * Il Cor. viri, 9. 


Tov αὑτοῦ &x τοῦ xarà πεῦσιν xal ἀκόχρισῳ 
JAóTov. : 
Γεγέννηχε μὲν γὰρ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τὸν Yibv ἐξ 
ἑαυτοῦ, γεννήσει μιᾷ * πλὴν εὐδόκησεν ἐν αὐτῷ τὸ ἀν 
θρώπινον ἀνασῶσαι γένος, τρόπῳ τῷ χατὰ τὴν σάρ- 
κωσιν, ἤγουν ἐνανθρώπησιν, ἣν πάντη τε xal πάντω; 
γενέσθαι ἐχρῆν, διὰ γεννήσεως δηλονότι τὴν Ex γυναί- 
γὸς, ἵνα τῇ πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσει τοῦ ἐχ Θεοῦ φύντος 
Λόγου, χαταχρίνηται μὲν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὶς 
’ τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, ἐν ὁμοιώματι δὲ θανάτου τῶ 
μὴ εἰδότος αὐτὸν καταργῆται θάνατος. « Εἰ γὰρ 
σύμφυτον γεγόναμεν, quot, τῷ ὁμοιώματι vou Ut- 
vátou αὐτοῦ͵, ἀλλὰ xal τῆς ἀναατάδεως ἐσόμεθα. ? 
Οὐχοῦν ἀναγκαίως ὁ ὧν χαὶ ὁ ὑπάρχων γεγέννηται 
κατὰ σάρχα, τὰ ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν μεταθεὶς, ἵνα tà 
σαρχὸς γεννήματα, τουτέστιν, ἡμεῖς οἱ φθαρτοί τὸ 
καὶ ἀπολλύμενοι, μένωμεν ἐν αὐτῷ, ἴδια λοιπὸν 
ἔχοντι τὰ ἡμῶν, ἵνα xal ἡμεῖς τὰ αὐτοῦ. AC ἡμᾶς 
γὰρ ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. Φάσκοντές γε μὴν, οὐχ αὐτὸν 
γενέσθαι σάρχα τὸν ix Θεοῦ Δόγον, ἦτοι γέννησιν 
ὑπομεῖναι τὴν χατὰ σάρχα Ex γυναιχὺς, ἀναιρονδὶ 
τὴν οἰχονομίαν. Εἰ γὰρ μὴ πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε, 
Ὁ καθεὶς ἑαυτὸν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ἐχ φιλανθρωπίας, οὐδὲ 
ἡμεῖς τὰ αὐτοῦ πεπλοντήχαμεν, ἀλλ᾽ ἐσμὲν ἐν τῷ 
πτωχεύειν ἔτι xai ἀρᾷ xoi θανάτῳ καὶ ἀμαρτίᾷ 
ἐνισχημένοι. Τὸ γάρτοι γενέσθαι σάρχᾳ τὸν λόγον 
λύσιν ἔχει χαὶ ἀνατροπὴν τῶν ἐξ ἀρᾶς καὶ δίχης τῇ 
τοῦ ἀνθρώπου φύσει συμδεδηχότων. Οὐχοῦν, δ' 
ἀναδοθρεύουσι τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὴν ῥίζαν, ἘΠῚ 
τὸν τῆς ἐλπίδος θεμέλιον ἀνορύττουσι, ποῦ τὰ μεῖ 
αὐτὸν ἔτι χείσεται; Οὐ γὰρ γεγονότος, ὡς fon" 
σαρχὸς τοῦ Λόγου, οὔτε τοῦ θανάτου κατεσείσθη 
κράτος, χατήργηται δὲ xac οὐδένα τρόπον ἡ Byz 
tla, καὶ ἐσμὲν ἔτι ταῖς τοῦ πρώτου παραδάσεσιν 
ἕνοχοι, τουτέστιν ᾿Αδὰμ, οὐδεμίαν ἀναφοίτησο 
ἔχοντες εἰς τὸ ἄμεινον, τὴν διά γὲ φημὶ τοῦ 
ἡ λῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, ——C ) 
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B. Evvistt ὃ φής. 

4, Τίς 5 ἂν καὶ voolto πρὸς ἡμῶν ὁ παραπλὴ- 
σίως ἡμῖν μοτεσχηχὼς αἵματος καὶ σαρχὸς, ὡς ἔτε- 
poc ὧν παρ᾽ ἡμᾶς κατὰ φύσιν; Οὐ γάρ τοι φαίη τις 
ἂν ἀνθρώπῳ πρέπειν, τὸ ἀνθρωπότητος μετασχεῖν. 
Ὃ γάρ ἔστι χατὰ φύσιν, πῶς ἄν τις νοοῖτο λαθὼν, 
ὡς ἕτερον ὄν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστίν; "Áp' οὐ πολὺ τὸ 


εἰχὸς ὁ λόγος ἔχει; 


B. Πάνυ μὲν οὖν. 


A. ἽἌθρει δὲ δὴ xal ἑτέρως, ὡς ἀνόσιόν τέ ἐστι 
χαὶ ἀπηχὲς, τὸ ἀναιρεῖν πειρᾶσθαι τοῦ Θεοῦ Λόγου 
τὴν ix γυναιχὸς χατὰ σάρχα γέννησιν. Τίνι γὰρ 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XY. 953 
À B.intelligo quid velis. . 


- 


À. Quis vero intelligatur & nobis qui perinde at- 
que nos sanguinis ac carnis particeps factus. sit, 
tanquam diversus ἃ vobis secusdum naturam ? Ne- 
que enim quispiam dixerit convenire bomini, ha- 
mauilatis participem feri. Nam id quod naturalis 
ter est, quo pacto quis accepisse intelligatur, quasi 
aliud sit quam quod est? Noune tibi cougentaneus 
vero sermo meus videtur? 

B. Omtuiio. 

À. Vide autem etiam alia. ratione quam impium, 
quamque absurdum sit Verbi ex muliere secandum 
earnem nativitatem tollere conari. Quo enitn pacto 


τρόπῳ ζωοπσιῆσειεν ἂν «b σῶμα αὐτοῦ, el μὴ ἔστιν B. vivificare possit corpus suum, nisi sit. propriem ip- 


ἴδιον αὐτοῦ, ὅς ἐστι ζωή ; πῶς τὸ αἷμα Ἰησοῦ καθα- 
ρίξει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, εἴπερ ἐστὶν ἀνθρώ- 
πον χοινοῦ xal ὄντος ὑφ᾽ ἁμαρτίαν ; πῶς ἀπέστειλεν 
ὃ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐχ γυ- 
ναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον; πῶς χατέχρινε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί; Οὐ γὰρ fjv ἀνθρώπου χοινοῦ, 
χαὶ τυραννουμένην ἔχοντος μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρπίας τὴν φύσιν, τὸ καταχρῖναι τὴν ἁμαρτίαν. 
Ἔπεὶ 85 σῶμα γέγονε τοῦ πλημμελεῖν οὐχ εἰδότος, 
ταύτῃητοι xal μάλα εἰχότως τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀπ- 
επείσατο τυραννίδα, χαὶ τὴν ἰδιότητα πλουτεῖ τοῦ 
ἀφράστως αὐτῇ xal ὡς οὐχ ἔστιν ἐνωθέντος Λόγον, 
ἅγιόν τε χαὶ ζωοποιόν ἔστι, χαὶ τῆς θεοπρεποῦς 
ἐνεργείας ἔμπλεων. Ὡς ἐν ἀπαρχῇ δὲ Χριστῷ, μετ- 
εατοιχειώμεθα χαὶ ἡμεῖς, εἰς τὸ εἶναι καὶ φϑορᾶς καὶ 
ἁμαρτίας χρείττονες. Καὶ ἀληθὲς, ὅτι, χατὰ τὴν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου φωνὴν, « Ὥσπερ ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσομεν xal τὴν εἰχόνα τοῦ 
ξδπουρανίον, ν τουτέστι Χριστοῦ. Ἑπουράνιος δὲ ἄν- 
θοωπὸος νοεῖται Χριστὸς, οὐχ ὡς ἄνωθεν ἡμῖν καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ τῆν σάρχα χατενεγχὼν, ἀλλ᾽ ἔτι Θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος, καταδέδηχεν ἐξ οὐρανῶν, χαὶ τὴν nx ἡμᾶς 
ὁμοίωτιν ὑπελθὼν, τουτέστι, γέννησιν ὑπομείνας τὴν 
κατὰ σάρχα Ex γυναικὸς, μεμένηχεν ὅπερ fiv, ἄνωθεν 
δηλονότι xa ἐξ οὐρανῶν, xaX ἐπάνω πάντων ὡς Θεὸς, 
καὶ μετὰ σαρχός. Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ θεσπέσιος 
Ἴωάννῃς περὶ αὐτοῦ" « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἐπάνω 
πάντων ἐστίν.» ᾿Απομεμένηχε γὰρ τῶν ὅλων Κύ- 
ϑιος, xal ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ γεγονὼς olxovo- 
μιχῶς, xal παράδοξον ἀληθῶς διὰ ταῦτά ἔστι τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον, Καὶ γοῦν ἔφη που πρὸς Ἰουδαίους 
δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ" « Ἴδετε, οἱ 
χαταφρονηταὶ, xal ἀφανέσθητε, xat θαυμάσατε, ὅτι 
ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον 
ip οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐχδιηγήσηται ὑμῖν. » 
Κινδυνεύσει γὰρ ἀπιστεῖσθαι τὸ Χριστοῦ μυστήριον, 
διὰ τὴν τοῦ θαύματος ὑπερθολήν. θεὸς ἣν ἐν ἀνθριυπό- 
τῆτι xal ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς, ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτί- 
otv * ἀόρατος, ὁρατὸς xavà σάρχα, ὁ ἐξ οὐρανοῦ xat 
ἄνωθεν, ἐν εἴδει τῶν yolxiov* ἀπτὸς, ὁ ἀναφῆς " ὁ 
χατὰ φύσιν ἰδίαν ἐλεύθερος, ἐν δούλου μορφῇ ὁ 
εὐλογῶν τὴν χτίσιν, ἐπάρατος, xaX ἐν τοῖς ἀνόμοις, 
ἡ πᾶσα διχαιησύνη, καὶ ἐν δοχήσει θανάτου γέγονεν 


sius, qni est «lta? aut quemode sanguis Christi man- 
dabit nos sb omai peccato, οἱ sik howinis 
cowrmunis ei peccato obnexit ? qno pacto misit Deus 
&c Peter Filium suom facium ex. muliere, factum 
eub lege ' 1 quomedo eondeninat peccatum in carnet 
Neque enim erat hominis vulgaris, et cujus. nztura 
ung nobiscum sub peccati imperio ae jugo teueba- 
tür, cendemnare peceatuin. Cuin vero corpus faciam 
sit ejus qui peccatum nom novit, idcirco, et quidem 
optinio jure peccati. tyrannidem excussit, cowmm- 


 nicatisque cuin illo proprietatibus Verbi quod iu- 


effabili modo Ipsi unitum est, sanctum ac viviticum 
effeclgm est, οἱ diviure facultatis. operationisque 
plenum. Nos vero in Christa tanquam primitils trans- 
formati etiam samus, et interitu atque. peccato su- 
periures declarati. Ac verum omnino est, juxta beati 
Pauli scententiau, quod « Quemadmodum  portsei- 
tius imaginem terreni, portabiimus etiam imagiwem 
cOestis, * » hoc est, Christi. Celestis auteni bono 
intelligitur Cliristus; non. (inquam superne atque a 
colo carnem ad nos detulerit, sed quod Deus ex- 
sistens Verbum, deseendit e colis ; et similitudinem 
nostri subiens, lioc est, secüaudum carnem 6 muliere 
Sicut nos matus, pormasst id qnod erat, e supermis 
nimirum atque e coelis, et supra omnes ut. Deus, 
etiam cum carne. fta euim alibi divinas Joannes in- 
quit: « Qui e swpernis venit, supra omnes est. ἢ. » 
Permansit enim tetius universi Domiuus, tametsi 
ratiune incarnationis formam servi acceperit, δὶ" 
que adiwirandum revera e$t ob hiec. Christi myste- 


rium. Idcirco Deus ac Pater alibi ad Judsos per 


quemdam prophetam ait : « Videte, contemptores, 
et admiramini, et disperdinini : quis opus operur 
ego in diebus vestris, opus quod nou creditis sl 
quis enarraverit vobis *. » Periculum enim erit ne 
derogetur fides mysterio Chris, ob miraculi ma- 
guitudinem. Deus erat bomo nostri similis factus, 
qui supra omnein creaturam est; invisibilis, factus 
est visibilis secundum carnem: qui ex colo atque 
e superuis, formam terrestrium. induit : tangibilis 
est, qui tangi nequit : qui ΟΣ propria sua natura 
liter est, servi formam accepit: qui ereaturis be- 
nedieit, factus est exsecrabilis ; nuimeratusque est 


* Galat, iv, 4. " Cor. xv, 49. * Joan. ii, 51. * Habac. *, 9, Act. xin, 4l. 
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inter pravaricatores legis is qui est. omnis justitia, 
mortemquesubiit vita ipsa. Nequeenim erat alterius 
cujuspiam, sed potius ipsius seeundum naturam Fi- 
lii corpus, id quod mortem subiit, Anne vero 
lanqusm non recte factis, sive ἃ nobis dictis, ali- 
quid habes quod his objicias? 

B. Nequaquem. 

À. Ceterum hoc mihi prseterea. animadverte. 

B. Quidnam, obsecro? 

A. Christus alicubi ad eos qui resurrectionem 
mortuorum tollere nituntur, dixit : « Non legistis 
quia qui feeit beuiinem ab initio, masculum οἱ fe- 
minam fecit eos ' ? à Seribót vero etiaw divinus 
Paulus : « llenerabile connubium in omnibus, et te- 
res iwmaeculatus *, » Quo pacto vere unigenitum 
Dei Verbum, eum nosieaa similitadinem subire vel- 
let, ad eonsiitutionom sive generationem suae carnis, 
bhemans natus leges. valere noluit? Neque enim 
&X toro εἰ conjugio nasci voluit, sed ex Virgine vici 
mescia, pregnante ex Spirito, obwmbranie ipai 
viriute Dei, sicut seriptum est *. Curo. itaque Deus 
eoujugium non. aspernetur, sed perius benedictione 
ua illud decoret, quamobrem Virginem pregnantem 
ex Spiritu, carmis sum mairem esse voluerit Deus 
exsixeng Verbum, non facile dixerim. Tametsi quo- 
N0d0 non enivis mauifesta fuerit ejus rei occasio, 
illud considerant? Descendit enim, sive bomo fa- 
eius est Filins, instaureturus nostre tanquam in 
86ipso ; ac primum quidem in sanctam quamdam 
sique admirabilem nativitatem οἱ vitam. Factus 
awem est etiam primus ipse natus ex Spiritu (se- 
cuadum caoruem iuquam), ut hac tanquam via 
etiam iu nos ipsos transeunte gratia, non. ex san- 
guinibus,neque ex voluntate carnis, neque ex volun- 
tale viri, sed ex Deo per Spiritum regenerationem 
intellectualem consecuti *, et. conformilatem  spi- 
rituslei) cum eo qui natura ac vere est Filius adep- 
uU, Deum vocemus Patrem, stque ita. incorruptibi- 
les permsneamus ; noe jam amplius priorem illum, 
boe est, Adamum patrem babentes, íü. quo ei eer- 
rnpti eramus. ldcirco et Christus ipquit, alibi qui- 
dem : « Nolitevocare patrem vestrum in terris. Unus 
enim est Pater vester in coelis *, » alibi vero, ut 
qui idcireo ad nos descendit, ut nog transferat ad 
propriam suam sc divinam dignitatem : « Vado ad 
, Patrem meunm, et Patrem vegirum , et Deum meum 
et Deum vestrum *. » Ipsius δηΐου est natura Pa- 
ter, qui in coelis est, noster autein Deus. Cuin ve- 
ro qui natura ac vere est Filius, factus est homo 
- nosti similis, Deum ipsum babuisse dicit, nimirum 
ratione exinaniionis. Dedit autem etiam no- 
bis auum Patrem. Bcriptum est enim : « Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei Geri, hisqui credunt in nomine ipsius — *. » At 
vere si imperite negemus ad nostram similitudinem 
natum esee Verbum Dei ex Patre, quod in omnibus 


* Matth. xix, 4. 
' Joan. t, 12. 
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ἃ ἢ ζωή. Οὐ γὰρ fjv Éc£pov τινὸς, αὑτοῦ δὲ μᾶλλον «τοῦ 
X&tà φύσιν Υἱοῦ, τὸ τοῦ θανάτου γευσάμενον οῶμα. 
"Ap' ὡς οὐκ εὖ τεγονόσιν, ἤγουν πρὸς ἡμῶν dip 
μένοις ἔχεις τι τούτοις ἐπιτιμᾷν; 


Οὐδαμῶς. 

. Ἄθρει δή μοι χἀχεῖνο πρὸς τούτοις, 

. Τὸ τί δὴ φής; - 

. Ἔφη ποὺ Χριστὸς τοῖς ἀναιρεῖν ἐβέλονσι eh 
ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν᾽ « Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ποιή" 
σας τὸν ἄνθρωπον ἐν ἀρχαῖς, ἄρσεν καὶ θῆλυν ἐ ποίη. 
σεν αὑτούς; » Γράφει δὲ καὶ ὁ θεσκπέσιος Tav: 

B « Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος.» Εἷ:: 

πῶς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὴν πρὸς ipli 

ὁμοίωσιν ἐπελθεῖν ἐθελήσας, οὐ τοῖς τῆς ἀνθρωκό- 

τητος νόμοις ἐφῆχε κρατεῖν, εἰς σύστασιν, ἤτοι vi 

γησιν τῇς ἰδίας αὐτοῦ σαρκός ; Οὐ yàp ix χοίτης val 

γάμων ἠνέσχετο λαθεῖν αὐτὴν, ἀλλ' ax Παρβϑένν 
σεμνῆς xal ἀπειρογάμον, χνοφαρησάσης ix {Πνεὺ» 
ματος, ἐπισχιασάσης αὐτῇ δυνάμεως Θεοῦ, χαϑὰ 
γέγραπται, Θεοῦ τοιγαροῦν τὸν γάμον οὐκ ἀτιμέ' 
σαντος, μᾶλλον δὲ καὶ εὐλογίᾳ τιμήσαντος, ἀνθύτω 

Παρθένον χυοφοροῦσαν ἐχ Πνεύματος, νῆς ἰδίας onp- 

κὼὸς ἐποιήσατο μητέρα Θεοῦ à Αόγος, οὐχ ἔχω φρά" 

σαι. Καίτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὴς γένοιτ᾽ ἂν ἡ 

«οὔδε πρόφασις, ἐκεῖνο διεσχεμικένοις ; ᾿Αφίκετο Tie 

ὡς ἔφην, ἤγουν ἐνηνθρώπησεν ὁ Υἱὸς, ἀναστοιχειυ. 

guy τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ὡς Ev ἑαυτῷ, καὶ πρῶτον εἰς ἀγίαν 
τινὰ καὶ τεθαυμασμένην ὡς ἐν ἑαυτῷ, xal παράδο 
ξον ἀληθῶς ἀπότεξιν καὶ ζωήν " γέγονε δὲ xal πρῶ 
τὸς αὐτὸς γεννητὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος (κατά γέ, 
φημὶ, τὴν eápxa), ἵν᾽ ὥσπερ ὁδῷ καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς 

διαδαινούσης τῆς χάριτος, οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ b 

θελήμανος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ b 

Θεοῦ διὰ Πνεύματος τὴν νοητὴν ἔχοντες &verivite 

σιν, χαὶ τὴν πρός γε τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὰ 

συμμορφίαν πνευματικὴν, Πατέρα καλῶμεν τὸν 6» 

οὕτω τε ἄφθαρτοι διαμένωμεν, ὡς obx ἔτι κεῖέρ 

τὸν πρῶτον ἔχοντες, τουτέστιν ᾿Αδὰμ, ἐν ᾧ καὶ ἐγ 
ϑάρμεθα. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστὸς, πῇ μὲν, ὅτι «Kol 
πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, εἷς γάρ tot" 

p ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Πῆ δὲ δὴ, ὡς ἐν τοῖς 
χαθ' ἡμᾶς διὰ τοῦτο καθιγμένος, ἵν᾽ ἡμᾶς ἀγάγῃ xe 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ xal θεοπρεπὲς ἀξίωμα ᾿ « Πορένομα: 
πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xat Θεόν μὸν 
καὶ θεὸν ὑμῶν. » Αὐτοῦ μὲν γὰρ φύσει Πατὴρ ὁ 8 
τοῖς οὐρανοῖς, ἡμῶν δὲ Θεός. Ἑπειξὴ δὲ ὁ φύσι 
xal ἀληθῶς Υἱὸς γέγονε xa0' ἡμᾶς, Θεὸν ἐσχηκέναι 
φησὶν αὐτὸν, xatá γε τὸν τῇ χενώσει πρέποντα M- 
γον. Δέδωχε δὲ xal ἡμῖν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα" vip 
πται yàp, ὅτι «Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὑτὸν, ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι τοῖς πιστευουσὸ 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ.» Εἰ δὲ ἀναιρῆσομεν ἀμαϑὼς ia 
ἐν ἀποτέξει γενέσθαι τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν ix Πατρὸς 
Θεοῦ Λόγον, τὸν ἐν πᾶσι πρωτεύοντα, χατὰ τὴν τὸ 


» 5.» Καὶ 


* Hebr. xis, 4. * Luc. n $0-25. ^* Joan. 1, 13. * Matth, xxi, 9. * Joane $$ δ, 
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aoptotátou Ilaólou φωνὴν, πρὸς τίνα χοιπὸν pop- A primas obUnct ", juxta Panlj sapienüssimi vocem, 


φούμενοι, γεννητοὶ Θεοῦ διὰ Πνεύματος χρηματιοῦ- 
μεν ἡμεῖς ; τίνα τοῦ πράγματος λαδόντες τὴν ἀπαρ- 
ghe, ἢ καὶ τίνος ὅλως εἰς ἡμᾶς πέμποντος οὐ ἀξίῳ- 
μα: Φαξεν ἄν, ὥς γε οἶμαι, χαὶ αὐτοί * Τοῦ ἐνανθρω- 
«σαντος Λόγου. Εἶτα πῶς ἕαται τοῦτο ἀληθὲς, εἰ μὴ 
αὐτὸς γέγονε σὰρξ, νοντέστιν ἄνδρωπος, ἴδιον ποιη- 
σάμενος aia. τὸ ἀνθρώπινον, χαθ᾽ ἕνωσιν ἀδιάσπε- 
στον, ἵνα xat αὐτοῦ νοῆται, καὶ [μὴ] ἐξ ἑτέρου τυγός ; 
πέμψει γὰρ οὕτω xoi εἰς ἡμᾶς τῆς υἱοθεσίας τὴν 
χάριν, καὶ γεννητοὶ Πνεύματος ἐσόμεθα χαὶ ἡμεῖς, 
ἅτε δὴ τῆς ἀνθρώκον φύσεως ἐν αὐτῷ καὶ πρώτῳ 
À&yoUcT τοῦτο. Καί μοι δοχεῖ τοιοῦτόν τι χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐννενοηχώς, φάναι ποὺ xal μάλα ἀρθῶς ὁ θεαπέειος 
Παῦλος" « Ὥσπερ γὰρ ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, φορέσομεν χαὶ τὸν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανόου "» 
xai τὸν μὲν πρῶτον ἄνθρωπον kx γῆς ὄφη χοϊχὸν, 
τὸν δὲ δεύτερον ἐξ οὐρανοῦ" « 'AX)' οἷος ὁ χοϊχὰς, 
«τοιοῦτοι χαὶ οἱ χοϊχοὶ, φησὶ, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνοος, 
τοιοῦτοι χαὶ οἱ ἐπουράνιοι. » Χοῖχοὶ γάρ ἐσμεν, ὡς 
ix χοϊιοῦ τοῦ ᾿Αλδὰμ πκαρεμπεσούσης εἰς ἡμᾶς τῆς 
ἀρᾶς ἧς φθορᾶς, &' ἧς καὶ ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέδυ 
νόμος, ὁ ἐν τοῖς μέλεσι τοῖς τῆς σαρχός. Ἐπουράνιοι 
δὲ γεγόναμεν, ὡς ἐν Χριστῷ λαθόντες τὸ χρῆμα. 
Θεὸς γὰρ ὧν φύσει καὶ ἐκ Θεοῦ xal ἄνωθεν, χατα- 
πεφοίτηχεν ἐν τοῖς xaü' ἡμᾶς ἀσονήθως «s xui 
ξένως, γεννητὸς χατὰ σάρχα γεγονὼς τοῦ πνεύματος, 
iva ἅγιοί τε xal ἄφθαρτοι καὶ ἡμεῖς κατ᾽ αὐτὸν 
διαμείνωμεν ὡς ἐξ ἀρχῆς καὶ ῥίζης δευτέρας αὐτοῦ, 
δηλονότι καταδαιγούσης εἰς ἡμᾶς τῆς χάριτος. 


B. “Ἄριονα ἔφης. 

À. Τίνα bk τρόπον χαὶ ὡμοιῶσθαί φασιν αὐτὸν 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς, τουτέστιν ἡμῖν; ἣ xoi 
«ἰς ὅλως voolt' ἂν ὁ τὴν ὁμοίωσιν ὁπελθὼν, el μὴ 
κατὰ φύσιν ἕτερος ἦν, xai οὐχ ἕν γε τοῖς xal ἡμᾶς ; 
Τὸ γάρ γέ τισιν ὁμοιούμενον, εἶναί που πάντως 
ἀνάγχη διάφορον παρ᾽ αὐτοὺς, xa) οὖχ δοινὸς οὐτοῖς, 
ἑτεροειδὲς δὲ μᾶλλον, εἴτουν ἑτεροψυός. ᾿Ανόμοιος 
φόΐϊνυν ὑπάρχων ἡμῖν κατὰ φύσιν ὁ Mevoyevhe, 
ὡμοιῶσθαι λέγεται γεγογὼς καθ᾽ ἡμᾶς͵, τουτέστιν 
ἄνθρωπος. Γένοιτο δ᾽ ἂν τοῦτο χαὶ μάλα ὀρθῶς xol 


ad quei) landem ocenformati, ex. Deo geniti per 
Spiritum appellabimer, aut. quem hujus negotii 
principem ae caput habebimus? δαὶ qnis omnino 
hane dignitatem in nos transmiserit? Dieea! pre- 
fecto, ut arbitror, etiam ipsi : Verbum inearuatum. 
Atqüi quo pacto verum boc erit, njsi ipsum Verbum 
faetum est caro, boc est, home!, quippe «eod pro- 
prium sibi fecerit corpus ea unitate qua divelli nulla 
ratiene queat: ita nimirom ut ipsius Verbi eenaes- 
tur, et noa alteriue cujsspiaiun ? Hec enim pacto etiam 
in nos transmiltet fiiatonie gratiam, genilique 6 
Spiritu eriinus eiiam Bos, utpote nature bumaga 
boe is ipso et quidem primo coaseesta. ἃς mihi qui- 


B dew, videier etiam divinus Paulus, hujustemodi 


quidpiam seatiens, alibt ila reete admodam dixis- 
8e: € Quemadmodum enim portavkaus imaginem 
terreni, portabieus etiam imaginem  ceslestis *. » 
EA primum quidem hominem ez terra, dixil terre- 
num ; secanduni vere ex colo, cwlestem. « Sed qua- 
Be terrenus, (ales et terreni; et qualis oclestis, 
tales εἰ coelestes. » Terreni emi sumus, utpete 
tranmissa in no& ex tor»eno Adam maledictiono 
cerreptionis, per quam et lez peccati irropsit, qui 
est in membris carnis. Celestes autem facti sumus, 
in Christo id consecati. Deus enim exeistens nsturo, 
οἱ ex Deo atque ex eupernis, deseondit ad nostra, 
ΜΟΥ͂ aique iausitalo mere geniteg sccundum ear- 
nem fectus est Spiritus, ut videlicet sancti. atque 
incerruptibiles etai nos in ipeo mencamus ex 
ipso, tanquam ex prioeipie et radice socunda, ia 
pos trensmisse gratis. 

B. Optime dixisti. 

A. Quonam vere pacto etiem similem ipeum fa- 
etum 06 aiunt per omniu fratribus, beo est, nobis? 
sut quisnam omnino censeatur fuisse is qui simili- 
tedinem nostram subiit, nisi secundam aaturam di- 
versus erm, et non nebis sieilis ? Quod eaim δ - 
«uibus simile eflicitur, necesse est ut divessom ab 
Bie exstiterit, nequo. simile ipsis, sed potius alterius 
speciei, sive naturz. Dissimilis itaque naturse 
a nolis exsistens Unigenitua, similis (actus esse di- 
citur, facetus id quod mos, hoe est, bomo. Factum 


μόνως. ἐν ἀποτέξει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, εἰ καὶ καραδόξως, p autem fuit hoc, et recte adimodum ac selummodo in 


ἐπ᾽ αὐτοῦ. Θεὸς γὰρ fjv ὁ σαρκούμενος. ᾿ὑμρολογείσθιο 
γε μὴν ὡς ἐψύχωτο νοερῶς τὸ ἐνωθὲν αὐτῷ σῶμα. 
Οὐ γάρ τοι τὸ χρεῖττον τῶν ἐν ἡμῖν ἀφεὶς, τουτέστι 
ΨΦνχὴν, μόνου πεποίηται φειδὼ γηῖνου σώματος, ἀλλ᾽ 
ἅμοῦ ψυχῆς χαὶ αὠμᾶτος προενάησε σοφῶς Θεὸ; ὧν 
ὁ Λόγος. 


Ὅτι δὲ οὐχ ἡἠλλοίωται γεγονὼς ἄνθρωυσος xa0' 
ἡμᾶς ὁ Λόγος, διαμεμήνυχε λέγων ὁ Πνευματο- 
φόρος’ «Ἰησοῦς Χριστὸς χθὰς καὶ σήμεγος ὁ οὖ- 
τὴς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 1» Καὶ σημαντιχὸ) μὲν 
τοῦ παρῳφχνκχότος χρόνον ποιεῖται, τὸ χθές, τοῦ γε 
μὲν ἱνεστῶτος, τὸ σήμερον, τοῦ δὲ ἑνεττῶτος xal 


* [Cor. xv, 95. * lbid. 49. 


cativitate nostzs simili, tametsi admirabiliter quod 
ad ipsum attinet. Deus euim eret, qui ipcarpetus 
est. Profteamur utique animatum esee igtelleetua- 
liter cecpus. ipsi. wniume. Neque onim prastaptiore 
nosiri parte, hoc est, asima seyJecta, aoliue terreni 
corporis cura babita est, aed sumul anime εἰ cor- 
pori sapienter ptospezii Deus exsiseas Verbur, 
Qued suite; Verbum homo mosu akmilis fa- 
etum immutatum nom sit, aignifioavit Paulus Spi- 
ritu affatus dicems : « desus Christos hodie et 
leri, ipse et in sscula; " δὲ per heri, prateritum 
tempus indica; per hedie, prowems; per amcula 
vero, przseus οἱ futurum. AL si putant se magnum 


90] 
aliquid excogitasse, quod per heri οἱ hodie, recen- 
tem intellig»at, ita contendentes ; Qui heri et hodie 
est, quomodo sit etiam in sxcula? transferemus et 
bos interrogationis vim in centrarium : Verbum 
«nim exsistens in secula, que pacte recipial in 
46 eri el liodie ? Siquidem est unus Christus, et 
uen est divisus, juxta divini ilius Pauli vocem. 
Seriptum enim est de beato liaptista, quod « Pos- 
widie videt Jesum venientem ad se, et dicit: Ecce 
Agnus Dei, qui tollit peccataw muudi. Hic est de 
quo dixi : Post me venit. vir, qui ante me factus 
esi, quia prior me erat, ei ego neeciebim eum, 
sed ut. mapifestetur in Israel, propterea veni ego 
i9 »squa baptizaus '. » Intelligia itaque quotuodo 
virum vocans, agnumque ipsum appellans, mon 
alium esse dicit qui tellit peccata. immundi, et ma- 
£nam hane sitque iminensam divinauque dignite- 
tem ei tribuit. Anto vero ac priorem se factum ait, 
lieet. posterior fuerit, ratione nimirum lemporis 
quo secundum carnem nalus est. Quamvis enhn 
Eumenuel quateuns bomo post ilum matus. foit, 
arsi tameu ante omuia sseula, ut. Deus. Ejusdem 
itaque est εἰ recentem esse raHene humaae na- 
tur, οἱ atefnuann, ratione divina. llcireo et prz- 
stansissimus ille Peirus, non nudum et absque 
carne respicieus Verbum, sed quod in carne et 
sanguine appsrueret, manifesam et cerltissimaim 
fidei in ipsum professionem edit, dicens : « ἴω es 
Christus Filius Dei vivi. » Cui Christus respondit : 
«Beatus es, Simon, (ili Jonz, quia caro et sanguis eon 
revelavit tibi, sed Pater meus qui est in calis *,» 
Αἱ uisi altum revera est mysterium, οἱ Deus erat 
in carne : homo autem,^ut ipsi velunt, filiatienem 
per gratiam conseeulus, quomodo indiguM tanto 
mysterii doctore, adeo ui nemo mortalium disci- 
pulo revelarit, sed a Patre ipso id edoctus sit ? Quin 


et discipuli cu illum aliquando in mari obambu- D 


jautem conspicati essent, suoni miraeulo profee- 
sionem (dei sus ediderunt, dicentes : « Vere Filius 
Dei es 2. » Αἱ si nothus et falsi nomiils est, et ad- 
ventitium ei est quod sit Filius, mesdaeil illos 
arguant, quod οἱ jurejurando confrmarunt, Adjece- 
runt enim, « vere, » asscverantes ipsum esse Filium 
Dei ac Patris. 


EUPIIYMII ZIGABENI 


9n 
A μέλλοντος, tb, el, τοὺς αἰῶνας. Εἰ Eb οἵονταί τι ουφὶν 
ἐννενοηχέναι, τὸ χθές xai σήμερον kv τοῦ πριο. 
φάτου δεχόμενοι, διατεινόμεγοί τε χαὶ λέγοντες, Ὃ 
χθὲς xai σήμερον, πῶς ἂν εἴη xal εἰς τοὺς αἰῶνα. ; 
μεταστύσομεν χαὶ ἡμοῖ: τὴν τῆς ἐρωτήσεως δύναμιν͵ 
εἰς τὸ ἔχον ἐναντίω;. γὰρ εἰς toU; αἰῶνας ὦ, 
Δόγος, κῶς ἂν λάδοι τὸ χθὲς καὶ σήμερον ἐφ᾽ ξαντῇ, 
εἴπερ ἐστὶν εἷς ὁ Χριστὸς, καὶ οὐ μεμέριτται χετὶ 
τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνῆ"». Γέγρακται γοῦν 
περὶ τοῦ μαχαρίου Βαπειστοῦ, ὅτι « Τῇ insüpiw 
βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, xol λέγει" 
“δε ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θοοῦ, ὁ αἴρων ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
B οὗτός ἐστι περὶ οὖ ἐγὼ εἶπον’ "Onion μου ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός poi 
ἐστι, χἀγὼ οὐκ εἶδον αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, &k τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων." 
Σύνες οὖν ὅπως ἄνδρα λέγων, καὶ ἀμνὸν ὀνομάζων 
αὐτὸν, οὐχ ἕτερον εἶναί φησι τὸν αἴροντα τὴν ἀμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου, καὶ τὸ μέγα τοῦτο καὶ ἐξαίσιον 
ἀληθῶς χαὶ θεοπρεπὲς ἀξίωμα προσνενέμημιν 
αὐτῷ. "Ἔμπροσθεν δὲ χαὶ πρῶτον γενέσθαι quo" 
C αὐτοῦ, καίνοι κατόπιν γενόμενον, κατά γέ φημὶ τὸν 
τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως χρόνον. Εἰ γάρ ἐστιν 
ὁψιγενὴς καθὸ ἄνθρωπος ὁ Ἐμμανουὴλ, ἀλλ᾽ ἣν «p 
παντὸς αἰῶνος ὡς Θεός. Αὐτοῦ τοιγαροῦν χαὶ τὸ 
πρόσφατον ἀνδρωπίνως, καὶ τὸ ἀΐδιον θεϊκῶς, ταῦ" 
«τῇ τοι καὶ ὁ πανάριστος Πέτρος, οὗ γυμνὸν, οὐδ 
ἄσαρχον καταθεώμενον τὸν Αύγον, ἀλλ᾽ ἐν σαραὶ xil 
αἴματι πεφηνότα, σαφῶς τε καὶ ἀπλανῶς τῆς εἰς 
αὐτὸν πίστεως τὴν ἀπόδοσι; ἐποιεῖτο, λέγων. «Do 
εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος » ᾿Αχῆχοι 
δὲ πρὸς τοῦτο' «Μαχάριος εἶ, Σίμων, Βὰρ Ἰωνᾶ, τι 
σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ 
μου, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» ᾿Αλλ' εἰ μὴ βαϑὺ τὸ 
μυστήριον, ναὶ Θεὸς fjv ἐν σαρκὶ, ἄνθρωπος δὲ κατ 
αὐτοὺς, χάριτι τὴν νἰοϑεσίαν ἔχων, πῶς ἂν 
τοσούτου μυσταγωγοῦ, ὡς μηδένα μὲν τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀποκαλύψαι τῷ μαθητῇ, παιδευτὴν δὲ τρὸν 
«οὔτο λαχεῖν αὐτὸν τὸν Πατέρα; Καὶ μὴν xs s 
ϑεσπέσιοι μαθηταὶ, διαθέοντα «ποτὲ τῆς θαλάττης τὰ 
νῶτα βλέποντες, κατατεθήπεσαν μὲν τὴν ϑεοσημίδν, 
ὡμολόγουν δὲ τὴν πίστιν, λέγοντες « ᾿Αχηθῶς Gun 
Υἱὸς sU». ᾿Αλλ᾽ εἰ νόϑος ἐστὶ καὶ ψευδώνυμος, 19! 
εἰσποιητὸν ἔχει τὸ εἶναι ΥἹὸς, ἐγκαλείνωσαν αὐτοῖς 


τὴν ψευδηγορίαν, καὶ τοῦτο ὁμωμοχόσι, Προστεθείχασι γὰρ τὸ, ἀληθῶς, Υἱὸν αὐτὸν εἶναι διαδεξανύ" 


μενοι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 

B. Optime dixisti. : 

À. Quo pacto autem etiam proprios habet aage- 
los Filius hominis, et splendet in gloria Patris sui 
cum angelis suis*? Et rursus: « Et mittet Fi- 
lius hominis angelos suos *. » Si vero adhuc B- 
dem derogant et increduli sunt, cum eum divina 
gloria adeoque splendida atque eximia dignitate 
ornatum videant, audient ipsummet dicentem : «8i 
'mihi non creditis , operibus meis credite *. » Et 
rursus : « Si nou facio opera Paus mei, ne creda- 


1 Joan. 1, 29-51. 


* Matth. xvi, 10, 17. 
* juan. x, 58. 


* Matth, xiv, 99. 


B. “Ἄριστα ἔφης. 

A. Πῶς δὲ καὶ ἰδίους ἔχει τοὺς ἀγγέλους “ Τὰ 
τοῦ ἀνθρώπον, διαπρέπει δὲ καὶ ἐν τῇ δόξῃ τὴ 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, Kel πάλιν᾽ 
« Καὶ ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ. » El δὲ xal ἀπιστοῦσιν ἔτι, καὶ δόξῃ ϑεοπρί" 
πεῖ καὶ τοῖς οὔτω λαμπροῖς χαὶ ὑπερτάτοις ἀξιῶ" 
μασιν ὁρῶντες κατεστεμμένον, ἀκούδονται Abyeves 
αὐτοῦ" « Εἰ ἐμοὶ οὐ πιστεύετε, τοῖς ἔργοις pu 
πιστεύετε, » Καὶ πάλιν" « El οὐ ποιῶ τὰ prs τὸν 


* Mattb, xvi, 17, * Matth, 1n, d. 
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Πατρός pov, μὴ πιστεύετέ μοι. El δὲ ποιῶ, χἂν A tis mihl. Sed οἱ facio, et si mihi non creditis, ope- 


ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς Épyot; μου πιστεύετε.» TO 
γὰρ kv ἀνθρώτχῳ βλέπειν τῆς ἀφράστου δόξης τὴν 
ὑπεροχὴν, οὐχ ὡς ἀλλοτρίαν μᾶλλον ἤγουν ἐν χάρι- 
«ος μέρει προσπεπορισμένην, ἀλλ᾽ ἰδίαν αὐτοῦ, πῶς 
οὐχ ἀναπείσει, ὅτι Θεὸς ἣν ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
καὶ Υἱὸς ἀληθῶς τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ ; 

B. Ἑαυτοῦ, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους εἶναι διϊσχυρί- 
σατο, χαὶ τῶνδε τῶν σημείων γέγονεν ἀποτελεστὴς, 
ἐνοιχοῦντος αὐτῷ τοῦ Λόγου, δόξαν δὲ τὴν ἰδίαν 
αὐτῷ xa τὸ ἐνεργὲς ἐχνενεμηχότος, Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι ε Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ 
Geb Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργε- 
τῶν, καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς χαταδυναστευομένους 


ὑπὸ τοῦ διαδόλου.» Κεχρισμένος οὖν καὶ δυνάμει 
Β 


καὶ Πνεύματι, τερατουργὸς ἦν. 

Φησὶν ὁ πάνσοφος Παῦλος" « ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὺς ὁ 
Ἰ]ατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ, καὶ «T; 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
δι᾽ αὐτοῦ. » Πὼς οὖν, εἰπέ μοι, δι᾽ ἀνθρώπου τὰ 
πάντα; ἀνθότου δὲ καὶ ἀμέσως ὡς Υἱὸς Πατρὶ συν- 
«άττεται, μεσολαδοῦντο; οὐδενός . Εἶτα ὅποι ποτὲ 
τὸν Μονογενὴ θήσομεν εἰς τὸν αὐτοῦ τόπον ἀναδιθά- 
ζοντες τὸν ἄνθρωπον, xal τοῦτο, χαθά φησιν, ἑνερ- 
γούμενον παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ bv αὑτὸν τιμώμενον ; "Ap' 
οὐχ ἐκδέδηχε τὸ εἰκὸς ὁ λόγος αὐτοῖς ; οὐχ ἕξω φέ- 
ρέται σκοποῦ, xal ὡς τῆς ἀληθείας ὀλοτρόπως 
ἡμαρτηχὼς, γελῷτο ἂν ἐνδίκως ; 


B. “Λνθρωπος, φησὶν, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὠνόμασται 
κατὰ τοιόνδε τινὰ τρόπον. Ὥσπερ γὰρ ὁ παρ᾽ αὐτοῦ 
ληφθεὶς ἄνθρωπος, ἐγεννήθη μὲν ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας, εἴρηται δὲ Ναζωραῖος, διὰ τὸ οἰκῆσαι τὴν 
Ναζαρὲτ, οὕτω χαὶ ὁ θεὸς Λόγος, ἄνθρωπος ὀνομά- 
ζεται, διὰ τὸ χατοιχῆσαι ἐν ἀνθρώπῳ. 

À. Ὧ φρενὸς γραοπρεποῦς, xaX νοῦ παρειμένου, 
καὶ βατταρίζειν εἰδότος, χαὶ ἕτερον οὐδέν. Ἐχνήψαιε, 
οἱ μεθύοντες, ἐξ οἴνου αὐτῶν, ἐπιφιυνείτω τις τοῖς 
διεναντίας, τί παραδιάζεσθε τἀληθὲς, χαὶ τῶν θείων 
δογμάτων τὴν δύναμιν παρευθύνοντες, ἔξω φέρεσθε 
τρίδον τῆς βασιλιχῆς ; Γέγονε γὰρ, ὡς ἔοιχεν, οὐχ 
ἔτι μὲν σὰρξ ὁ Λόγος χατὰ τὰς Γραφὰς, ἀνθρωτο- 
φ«ολίτης δὲ μᾶλλον, καὶ ἦν ἀχόλουθον αὐτὸν ἀνθρω- 


ribus meia credite '. » Cam enim ineffabilis gloriss 
excellentia in homine cernatur, non ut aliena ab 
jpso aut per gratiam collata, sed propria ipsius, 
quomodo non persuadeat nobis quod Deus erat in 
forma nostre simili et Filius vere supremi Dei? 


B. Suos, inquiunt, sngelos esse dixit, et miracula 
edidit, ob iohabitans in se Verbura, gloriam suam 
et vim atque efficaciom ipai tribuens, Scriptum est 
enim : « Jesum Nszarenum, unxit ipsum Deus 
Spiritu sancto et virtete, et transivit juvans ei sanane 
omnes obsessos a diabolo *. » Unctus itaque vir- 
tute et Spiritu, miracula edebat. 


Ait sapientisimàs Paulus: « Sed nobis unus 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso: αἱ 
unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, 
et nog per ipsum *. » Quomodo igitur, obseero, 
per hominem sunt omnia? quam vero ob cau- 
sam immediate ut Filius Patri adjumgitur, ne- 
mine interveniente ? deinde ubinam tandem Luige- 
nitum cellocsbimus, si hominem in ipsius locum 
evehimus ; et quidem , ut ipsi volunt , vi ac virtue 
ab ipso insignitum , gloriaque- per ipsum affectum ἢ 
Anne tibi illorum rationes absurda et a scopo aber- 
rantes, atque adeo a veritate prorsus alienze, riso 
merito excipiend: videntur? 

B. Verbum Dei, iuquiunt, vocatur homo , hujus- 
cemadi quadau ratione. Quemsdmodum enim homo 
qui ab ipso assumptus est natus quidem est in 
Bethlehem Judae * : dictus atem est Nazarseus, 
quod in Nazareib habitaret * ; ita et Deus Verbum 
vocatur bomo, quia inhabitat ip. homine. 

A.O anilia comnmenta, merasque nugas, verba, voces 
pratereaque nihil | Evigilate, temulenti, ex vino ve- 
siro, merito quis hireticis ocelamet. Quid veri- 
iati vim infertis ? ei divinorum dogmatum virtutem 
subvertentes, a via regia deflectitis ? Neque enim, ut 
videtur, Verbum caro factum est, sed potius ἀνθρωπρ- 
πολέτης, hoc est, hominis incola, et conveniens fuerit 
illum non hominem sed humanum vocare : quemad- 


valov μᾶλλον, οὐκ ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι, χαθάπερ — modumet qui Nazareth inhabitavit Nozarenus dictus 
ἀμέλει xai ὁ χατοικῆσας τὴν Ναζαρὲτ, Ναζωραῖος 0 est, non Nazareth. Quinimo nihil prorsus obstiterit, 
ὠνόμασται, καὶ οὐ Ναζαρέτ. Efopyec δὲ, οἶμαι, παν- si commentum illorum verum est, hominem vocari 
*&M»e οὐδὲν, εἴπερ εὖ ἔχειν οἴονται τὸ σφίσιν αὐτοῖς — una cum Filioetiam Patrem et Spiritum sanctum.Ha- 
ἀσυνέτως ἐξευρημένον, ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι σὺν — bitat enim in nobis per Spiritum, sanetse et consub- 
Υἱῷ τὸν Πατέρα καὶ προσέτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. atantialis Trinitatis plenitudo. Unde et Paulus inquit : 
Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, τῆς ἁγίας « An nescitis quod templum Dei estis, οἱ Spiritus 
τε xal ὁμοουσίου Τριάδος τὸ πλήρωμα. Καὶ γοῦν ὁ Dei inbabitat in vobis * ? » Quin οἱ ipsemet Chri- 
Παῦλός φησιν’ « Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xat εἰμ : « Si quis amat me, sermonem meum servabit, 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χατοιχεῖ ἐν ὑμῖν; » Kal μὴν et Pater meus diliget eum, et veniemus, ac mansio- 
xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ε Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον nem apud eum faciemus". » Czterum Pater nulla 
μου τηρήσει, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, xal ratione dietus est. liomo, ut nec Spirilus sanctus, 
ἐλευσόμεθα, xat μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα. » quia in nobis babitaruut. Sed irrident isti incarna- 


Ἢ Joan. x, 37.. * Act. 3, ὅ8. * EL Cor. vin, 6. ^ Maui. ιν, ὅ. Luc. 6, 51. * E Cor. ut, 16: * Joan, 
xw, 22. 
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ΕΥὐΤΗ͂ΥΝΙΙ Z.GABENI 


vt 


tionis mysterium adeo recta atque veneranda Eccle- A ᾿Αλλ᾽ εἴρηται μὲν οὐδαμῶς ἄνθρωπος ὁ Πατὴρ, οὔτε 


sie dogmata ad absurdum detorquentes. Αἱ nostra 
rursum procedat oratio, omissis illorun deliriis. 
Si enim ideo miracula edidit, quia Verbum in ipso 
erat, unum aliquem sanctorum prophetarum ipsum 
6886 statuunt, Nam et miracula per manus prophe- 
tarum:edidit, Si vero in his Filium statuunt, pro- 
pheiliem sive apostolice conditionis ipsum faciunt. 


phv τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸ χατοιχεῖν ἐν ἡμῖν. 
Γελῶσι δὲ οὗτοι τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸ μυστήριον, 
περιτρέποντες εἰς τὸ ἀπηχὲς τὰ οὕτως ὀρθὰ χαὶ 
ἀξιάχουστα τῆς Ἐχχλησίας δόγματα. Πλὴν ftu πάλιν 
ἡμῖν κατὰ ῥοὺν ὁ λόγος, τοῖς ἐχείνων ἐμετοῖς τὸ 
χαιρεῖν εἰπών. Εἰ γὰρ, ἐπείπερ ἣν ὁ Αόγος ἐν αὐτῷ, 
σημείων γέγονεν ἀποτελεστὴς, ἕνα mou τάχα τῶν 


ἀγίων προφητῶν φασιν αὑτόν. "Evhpynxs γὰρ διὰ χειρὸς ἁγίων τὰς θεοσημίας. Εἰ Ob ἐν τούτοις εἶναί 
φααι τὸν Υἱὸν, ἐν προφητικοῖς αὐτὸν ἤγουν ἀποστολιχοῖς χαταχομίζουσι μέτροις. 


B. Nonne enim, inquiunt, dictus est. prepheéta el 
apostolas ? Neque enim falleris. 

A. Moyses quidem dixit lis qui erant ex eanguipe 
Jerael : « Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus 


B. Οὐ γὰρ εἴρηται, φασὶ, προφήτης xal ἀπόστολος, 
οὐχ ἂν διαψεύσαιο. 

Δ. Ὃ Μωσῆς μὲν ἔφη τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ’ 
« Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν lx 


vester ex fratribus vestris, sicat me '*. » Quin et pg τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. » Γέγραφε δὲ xal ὁ 


divinus Paulus scriblt : « Unde, fratres sancti, 
socationis ccelestis participes, considerate apostolum 
δὲ poatificem eonfessionis nostrse Jesum *. » 

Quemadmodum vero cum sit natura Deus, et 
vere Dominus, formam servi accepit, utpote in ea 
natus, et nostra assumpsit : ita quoque et pruphe- 
εἶπ spiritum dedit, et apostolos constituens, et pon- 
1ifices creans, factus est per omnia similis fratri- 
bus. ita enim vocatus est οἱ propheta, et apostolus, 
et pontifex. 

B. Ceterum, ut etlam dent ipsum esse prophetam, 
non tanquam ünum ex prophetds factum dicunt, 
sed potius longe ilios soperare. Hi enim certam ac 
defluitam pro eo ac visum fuit Deo gratiam conse- 


θετπέσιος Παῦλος * « “Ὥστε, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως 
ἐπουρανίον μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον χαὶ 
ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν. » 

“Ὥσπερ δὲ Θεὸς ὧν φύσει xai Κύριος ἀληθῶ;, Dafe 
δούλου μορφὴν, καὶ ἐν αὐτῇ γεγονὼς, καὶ ἐν πρησλή» 
Qc τῶν xz0' ἡμᾶς, οὔτω καὶ τῆς προφητείας ὦ 
Πνεῦμα διδοὺς, xai ἀποστόλους ἀναδειχνὺς, x1l x2- 
ϑιστὰς ἱερουρτοὺς, ὁμοιώθη κατὰ πάντα «ot; ἀδελ- 
eol, * ὠνομάσθη γὰρ οὕτω, καὶ προφήτης, καὶ ἀπό» 
στολος, xal ἀρχιερεύς. 

B. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ δοῖεν αὐτὸν αἶναι προφήτην, οὐχ 
ὡς ἕνα τῶν προφητῶν γενέσθαι φασὶν, ὑπερκεῖσθαι 
δὲ μᾶλλον πολὺ τὰ ἐκείνων. Οἱ μὲν γάρ, μεμετρη- 
μένην κατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἐσχήχασι χάριν, καὶ 


cu(i sunt, et quz in tempore ipsis accidit : híc vero C ἐν χρόνῳ προσγενομένην αὐτοῖς * ὁ δὲ πλήρης ἦν τῆς 


plerus erat Deitatis etiam ex ipsa statim nativitate, 
Aderat enim ipsi Deus exsistens Verbum. 
À. Ergo quantitate grutiee, et louginquitate tempo- 


θεότητος, xai ἐξ αὐτῆς εὐθὺς τῆς γεννήσεως * aurty 
γὰρ αὐτῷ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος. 
A. Οὐχοῦν ἐν ποσότητι χάριτος, xal ἐν ifs 





tris superavit Christus eos qui ante ipsum exstite- καιροῦ πεπλεονέχεηχεν ὁ Χριστὰς, τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
runt sanctes prophetas : atque hoc est In ipso exi- Ὑεγονότας ἁγίους προφήτας, καὶ τοῦτό ἔστιν ἐν 
"mium. Propositum vero est inquirere, num prophe- αὐτῷ τὸ ἐξαίρετον. Πρόχειται δὲ πολυπραγμονεῖν, 


"ta omníno fuerii, non autem an major aut minor, 
'sut superior : ita ut in eo quod sit propheia, eL 
qued ton excedat nosteram— eonditionem, enilitas 
ejus consístat, tametsi id ab initio exstitisse cen- 
seatur, sicut οἱ divinus Baptista, dequo dicit beatus 
angelus : « Et. Spiritu sancto replebitur adhuc in 
"utero matris sue *. » Deinde quomodo hic quidem 


erat servus, ile vero Dominica dignitate illustris; D 


Ac de seipso beatus Joannes ita ait : « Qui ex terra 
est, terrena loquitur; » de Emmanuele vero : « Qui 
e supernis venit, supra omnes ést *. » 


B. Atqui dixerint fortasse 6 supernis, et supra 
omnes eise Verbum ex Deo Patre genitum ; veren- 
tur autem illi tribuere liumana, ne ipsum injuria 
afficere, gloriamque ipsius imminuere videantor. 
Idcirco contendunt ipsam assumere hominein, eum- 
que sibiconjungere, in quem cadant et de quo di- 
cantur hominis proprietates ; ita ut Verbi ipsius 
natura nollum omnino detrimentum accipiat, 


Aiunt itaque Christum sanctificatum a Patre. 
* Deut, xvi, 45, * Hebr. 11, 1. * Luc. 1, 15. 


εἰ προφήτης ὅλως, xa οὔτι mov τὸ μᾶλλον ἣ τὸ 
μεῖον ἔχων, f) καὶ ὑπερχείμενος, ὡς ἕν γε τῷ εἶναι 
προφήτην, xal τῷ μὴ πέρα μέτρου τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, 
τὸ σμιχροπρεπὲς ἐστιν αὐτῷ, κἂν εἰ ἀπαρχῆς vodito 
τοῦτο ὑπάρχων, καθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ ᾿αυμάανς 
Βαπτιστὴς περὶ οὗ φησιν ὁ μαχάριος ἄγγελος" ι Καὶ 
Πνεύματος ἀγίου πλησθήσεται Ecc Ex χοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ. » Εἶτα πῶς ὁ μὲν ἣν οἰχέτης, ὁ δὲ τοῖς &- 
σποτιχοῖς ἀξιώμασιν ἐναδρύνεται; Καὶ ἑαντοῦ μὲν 
πέρι, φησὶν ὁ μακάριος Ἰωάννης " « Ὁ ὧν ἐχ τῆς 
γῆς, ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ, » Περὶ δέ γε τοῦ Ἐμμανουῆι 
« Ὃ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων ἐστί. » 

Β. Καίτοι φαῖεν ἂν ἴσως, ἄνωθέν τε εἶναι, χαὶ μὴν 
xai ἐπάνω πάντων, τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς πεψηνότα 
Λόγον, δεδίασι δὲ προσνέμειν αὐτῷ τὰ ἀνθρώπινα, 
μὴ ἄρα πως ἀδιχοῖτο δι᾿ αὐτῶν, καὶ χατακχομίζοιτο 
πρὸς τὸ δυσχλεές. Ταύτῃ τοι διατείνονται λαδεῖν 
αὐτὸν ἄνθρωπον, ἑαυτῷ τε τοῦτον συνάψαι, κερὶ ἦν 
ἂν γένοιτό τε καὶ λέγοιτο τὰ ἀνθρώπινα. "Ectat ὃ 
δλως εἰς τὴν αὐτοῦ τοῦ Λόγον φύσιν, τὸ βλάθοί 
οὐδέν. , 

Φασὶ τοιγαροῦν, Χριστὸν ἡγιάσθαι παρὰ τοῦ [1 
* Joan. πὶ, $1. 











911) 


λέγων " ὅτι Γεθέαμαι τὸ Πνεῦμα χαταδχζιον ἐξ ob- 
ρανηῦ, xal ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὴν, χἀγὼ οὐχ εἶδον αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἔχεῖνός μοι 
εἶπεν" "Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον xai 
μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ. Κἀγὼ ἑώραχα xii μεμαρτύρηχα, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » Γέγραφε δὲ χαὶ ὁ 
Παῦλο; περὶ αὐτοῦ" € Ὃ τε γὰρ ἁγιάζων xa* ol 
ἀγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸ; πάντες. » ᾿Αγιασθείη γὰρ ἤχιστά 
γε θεὸς ὧν ὁ Λόγος καὶ ἅγιο; χατὰ φύσιν. λείπεται 
δὴ οὖν ἡγιάσθαι λέγειν τὸν ληφθέντα παρ᾽ αὐτοῦ 
κατὰ συνάφειαν ἄνθρωπον. 


A. Εἴτα πῶς ὁ βεδαπτισμένος, xat τὴν ἐμφανῆ 
τοῦ Πνεύματος λαδὼν χαταφοίτησιν, ἐν ἀγίῳ βαπτί- 
ζει Πνεύματι, xal τὰ μόνῃ πρέποντα καὶ korxósa τῇ 
θείᾳ φύσει πληροῖ; Χορηγὸς γάρ ἐστιν ἁγιασμοῦ, 
xai τοῦτο δειχνὺς, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν ὁ ἐνανθρωπήσας 
Λόγος, σωματιχῶς, ἐνέφυστ σε τοῖς ἀγίοις ἀποστόλοις 
λέγων’ εΛάδετε Πνεῦμα ἅγιον’ ἄν τινων ἀφῆτε τὰς 
ἃμαρτίας͵ &'lsvsat: ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται.» 
Πῶς δὲ τὸν ἡγιασμένον ἐναργέστατα χαταδειχνὺς ὁ 
θεσπέσιος Βαπτιστὴς, μεμαρτύρηχεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, μοναδιχῶς xal ἐνάρϑρως ; Ἔδει 
γὰρ ὄντα τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ μυσταγωγὸν, εἴ πω ἕτερον 
ὄντα παρά γε τὸν ἀληθῶς Υἱὸν ἠπίστατο, χατα- 
σγμᾶναι τὸ ἀληθὲς, λέγοντα σαφῶς, Οὗτός ἐστιν. ὁ 
κατὰ συνάφειαν τὴν πρὰς τὸν φύσει xal ἀληθῶς 
Υἱὸν, δόσει τε xal χάριτι γεγονὼς Υἱός * ἀλλ᾽ οὐδὲν 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. Xv. 
«pó;" γέγραπται γὰρ, ὅτι καὶ ιἘμαρτύρησεν Ἰωάννης A Scriptum est enim : 


974 
« Et testimonium perhibet 
Joannes, dicens : Vidi Spiritum — descendentem 
quasi columbam de colo, εἰ mansit Super eum, 
et ego nesciebam eum : sed qui misjt me baptizare 
in aqua, ille mihi dixit: Super quem videris Spi- 
ritum descendentem, et manentem super eum, hic 
est qui baptizat in Spiritu sancto. Et ego vidi, et 
testimonium perhibui quia hic est Filius Dei '. » 
Quiu et Paulus de ipso scripsit ; « Sanctificans 
enim et sanclificati ex uno omnes *. » Neque enim 
Verbum, cum sit Deus, el ex sua natura sane 
cius, sanctiicatum fuit. Superest igitur sancti(l- 
catum fuisse hominem quem per conjuuctionem 
assupipsit. 

A. Atqui quomodo is qui baptizatus est, et. in 
quem Spiritus ingnifeste descendit, in sancto Spi- 
ritu baptizat , eaque praestat qua soli diving na- 
tura? sunt propria ? Sanctificationem. enim largitur 
auque suppeditat. Quod quidem demonstrans Verbum 
proprium suum bonum esse, inspiravit sancis 
aposiolis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum : 
quorumcunqpe remiseritis peccata , remittuntur : 
quorumcunque retigueritjs, retenta sunt *. » Qua 
pacto autem sanctificatum manifestissime osten:lens 
divings Baptista, testatus est, quod hic sit Filius 
Dei, singulariter ar solus 1 Oportebat enim hunc 
orbis terrarum doctorem, si. modo alium a vero 

Filio cognoscebat, rei veritatem explicare, aperte- 
que dicere : Hic est qui ratione conjunctionis cum 
eo qui natura ac vere Filius,est, beneficio el gra- 


piv ἔφη τοιοῦτον, ἕνα δὲ καὶ «bv αὐτὸν ὄντα γινώ- C tia. factus. est Filius, Caterum nibil hnjusmodi 


σχων, xai ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγον, xat ἐκ σπέρματος 
τοῦ Δαδὶδ χατὰ σάρχα, ἁγιασθῆναι μέν φησι, χαθὸ 
ἄνθρωπος, ἁγιάζειν δὲ αὖ, χαθὸ νοεῖται Θεός. "Hv 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἐν αὐτῷ τοῦτο xáxelvo. Εἰ μὲν οὖν οὐ 
γέγονεν ἄνθρωπος, εἰ μὴ γεγέννηται χατὰ σάρχα ix 
γυναιχὸς, ἀποσοδθοῦμεν αὐτοῦ τὰ ἀνθρώπινα. Εἰ δὲ 
ἁληθὲς, ὅτι χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν γέγονε καθ᾽ 
ἡμᾶς, ἀνθότου τὰ δι᾽ ὧν ἂν νοοῖτο χεχενωμένος, 
ἀφιστᾶσιν αὐτοῦ, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ 
εὐτεχνὲς ἀδουλότατα παραλύοντες ; 


B. Ἐὰν οὖν λέγηται, καὶ δόξαν λαδεῖν, xax γενέ- 
σθαι Κύριος, ὑψωθῆναί τε παρὰ τοῦ Πατρὸς, κατα- 
στῆναι δὲ xal βασιλεὺς, ἀνάψεις ἄρα xa ταῦτα τῷ 
Θιῷ Δόγῳ, καὶ οὐ πάντη τε χαὶ πάντως ἀδιχήσεις 
“αὐτοῦ τὴν δόξαν; 

A. Ὅτι μὲν οὖν, δόξης τε καὶ βασιλείας xai χυ- 
ριότητος: ἀληθοῦς, ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου μεμέστωται φύ- 
σις, πῶς ἂν ἐνδοιάσειέ τις ; ἀραρότως δὲ ὅτι xal ἐν 
ὑψώμασι νοεῖται τοῖς θεοπρεπεστάτοις ; ἐπειδὴ 0b 
πέφηνεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα ἐστὶ δυτὰ χαὶ εἰσχεχρι- 
μένα, ταύτῃ τοι πλήρης ὑπάρχων χαὶ ἐξ ἰδίου πλη- 
ρώματος πᾶσι διδοὺς, ἀνθρωπίνως δέχεται, τὴν ἡμῶν 
πτωχείαν οἰκειούμενος, καὶ ἣν ἄηθές τε χαὶ ξένον ἐν 
Χριστῷ τὸ παράδοξον, àv οἰχετικῇ μορφῇ, κυριότης, 


δ joan. 1, 22-214. 


. dixit : 


sed anum atque eumdem esse sciens, οἱ ex 
Deo Patre Verbum, et ex semine David secunduu 
carnem, sanctificatum quidew ait, quatenus liomo 
est ; ac rursus sanctificare, quatenus est Deus. Erat 
enim, ut dixi, et hoc et illud. Si ergo non est 
factus humo, si non natus est ex muliere secundum 
carnem, avellimus ab ipso, humans natura 
proprietates, Αἱ si verum est quod se demiserit ad 
exinauitionem, et factus sit nostri similis, quam- 
obrem ea per quz exinanitionem subiit, ipsi deir 
liunt administrationis in carne artificium imperi- 
tissime convellentes ? 


B. Si ergo dicatur etiam gloriam accepisse, et 


p factus est Dominus, atque exaltatus. esse a Patre, 


declaratusque esse rex, ascribesne etiam hac Deo 
Verbo citra ullam gloriz ipsius imminutionem ? 


A. Quod quidem Dei Verbi natura omni gloria et 
regno atque dominatione vera referta sit, quonam 
pacto cuipiam dubium esse queat, qnodque divina 
dignitas convenienter ei tribuatur? Cum vero factus 
est homo, cui omnia sunt data atque ascititia, ea 
ratione tametsi omnibus abundet, et ex $ua ple- 
nitudine omnibus impartiatur, humano more acci- 
pit, novumque est et insuditum in Cliristo mira- 
culum, in servili forma, dominatio ; in. humana 


* Hebr. 1, 1}. 3 Joan. xx, 22-25. 
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tenuitate, gloria divina, et regia dignitas in servi- 
tite, quantum ad bumange nature / conditionem 
1tínet ; et. humilitas summa eminentia. przdiia. 
Factus est enim homo Unigenitus, non ut in exina- 
nitione permaneat, sed ut accipiens cum ea ejus 
proprietates ; Deus tamen naturaliter esse. etiam 
hoc paeto intelligatur, hominisque naturam ín seipso 
illusiret, sacrarum ac divinarum dignitatum parti- 
cipem ipsam declarans. Nam et sancti Filium, 
etiam postquam factus est homo, gloriam Dei ac 
Patris, et regem ac Dominum appellant. lsaias 
enim ita ait : « Sicut homo vindemiat oleam, ita 
viudemiabunt eos, et quando cessaverit vindemia, 
isti voee ciamabunt. Qui vero relicti fuerint. super 
terram, exsultabunt cum gloria Domini *. » Εἰ 
rursus alius quidam 6 sanctis : « Hiumipare, inquit, 
Jerusalem, Venit enim lumen tuam, et gloria Do- 
mini super te oria est. Quia ecce tenebras operient 
terrara, et caligo popalos: saper te sütem orietur 
Dominus, et gloria ejus in 16 videldtue *. » Et 
Jacobus ejus discipulus : « Fratres, inquit, nolite 
in personarum acceptione habere fidem Domíai 
nostri Jesu Christi glorie *. » Petrus vero: « 8i 
exprobrauini in Christo, beati eritis, quoniam quod 
est honoris glorie et virtutis Dei, et qui est ejus 
Spiritus super vos requiescet *. » 


Sufficiont jam hsc. Ceterum hoc. mihi di- 
cas velim, quomodo intelligendum sit illud de 
Christo scriptum : « Qui in diebus carnis eu 
preces supplicationesque ad eum qui possit ipsum 
salvum facere a morte cum clamore valido et la- 
crywmíis. offereus, exauditus est pro sua reverentia. 
'Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis quz 
passus est, obedientiam. Et consummatus factus 
est omnibua obtemperantibus sibi causa salutis 
slernzs ἢ. » Adjiciam vero dictis etiam illud : 
« Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti * ? » 
Aliena enim hac esse dicunt a Deo Verbo, atque 
ego quidem diguitate ipsius atque excellentia Tonge 
inferiora ea esse judicaverim. 

A. Quin et egoipse facile intelligo hzc non 
convenire Verbo genito ex Deo Patre, si illud ab 
"^dminietratione ín carne removeamus, neque ad- 
Twittamus jd quod Seriptmra testatur, quod nimi- 
rum factus sit caro. Cum vero hoc firmiter tenea- 
mus et dubitotio bac in re cum impietate sit 
eonjuncta, incarnationis mysterium quantum fleri 
potest perpendamus. Apparuit itaque nobis Verbum 
cx Deo in forma nostrz simili, innumeris modis 
humanam naturam juvans, optimeque nobis de- 
metstrans viam qua ad optima quzque deducit. 
Necesse itaque erat ut diceremus, cum tentatio 
invadit eos qui ob dilectionem Dei periclitantur, 
quales oporteat esse eos qui laudabilem atque exi- 
miam vitam instituere velint : utrum ad ignaviam 


! ]sa. xxiv, 15, 16. 5 Isa. Lx, 1, 2, ? Jac. n, 1. 
Mauh. xxvii δύ. 


EUTHYMII! ZIGABENI 


1 

A ἐν ἀνθρωπίνῃ σμιχροπρεπείᾳ, δόξα θ:οπρεπὴς, χαὶ 
βασιλεία: αὐχήμασιν ἐστεφανωμένον, τὸ ὑπὸ ζυγ)ν. 
τό γε ἧχον εἰς ἀνθρωπότητο; μέτρον, χαὶ ἐν ὑπερτὰ. 
ταὶς ὑπεροχαῖ;, τὸ ταπεινόν. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος t 
Μονογενῆς, οὐχ ἵνα τοῖς τῆς κενώσεως ἐναπυμείνῃ 
μέτροις, ἀλλ' ἵνα λαδὼν σὺν αὐτῇ τὰ αὐτῆς, 8:5; ὧν 
φύσει, χαὶ οὕτω γνωρίζηται, xai τὴν τοῦ ἀνθρώπο; 
χατασεμνύνῃ φύσιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, μέτοχον αὐτὴν ἀπο- 
φήνας ἱερῶν xat θείων ἀξιωμάτων " εὑρήσομεν δὲ 
καὶ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους, δόξαν ὀνομάζοντες τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, xai μέντοι χαὶ βασιλέα, xa προσέτι 
Κύριον, τὸν Υἱὸν, χαὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. 'Hoata; 
μὲν γὰρ ὧδέ πη φησίν: « Ὃν τρόπον ἐὰν ἄνθρωπος 
καλαμᾶται ἐλαίαν, οὕτω χαλαμή σονται αὑτοὺς, xdi 
ἐὰν πάύσηται ὃ τρυγητὸς, οὗτοι φωνῇ βοήσονται" οἱ 
δὲ καταλειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς, εὐφρανθήσονται Byo 
τῇ δόξῃ Κυρίου.» Καὶ πάλιν ἕτερος τῶν ἀτίων, 
t Φωτίζον, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ᾽ ἧχει γάρ σου τὸ φῶς, 
xaX ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν. Ἰδοὺ σχότος 
xai γνόφος καλύψει γῆν, ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, 
xaX δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται. » Ἰάκωδός γι 
μὴν ὁ αὐτοῦ μαθητὴς, « ᾿Αδελφοὶ, φησὶ, μὴ ἐν προδ- 
ωὠποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἐμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. » Πέτρος δὲ αὖ 6 θεσπέσιος, 
« Εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν Χριστῷ, μακχάριοϊ ἔστε τῆς δό- 
Enc, χαὶ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπαν" 
ται.» 

Ἅλις μὲν δὴ τῶν τοιούτων ἡμῖν, ὦ γενναῖε, 
Φράζε δὲ ὅπως πρὺς ἡμῶν νοεῖσθαι πρέπει τὸ 
περὶ Χριστοῦ γεγραμμένον, « Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρχὸς αὑτοῦ, δεήσεις τε xgl ἱκετηρίας πρὸς 
“ὃν δυνάμενον σώζειν αὑτὸν Ex θανάτου, μετὰ xpav- 
γῆς ἰσχυρᾶς xaX δαχρύων προσενέγχας, xa εἰσαχου- 
“θεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν, 
ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε, τὴν ὑπαχοὴν, xai τελειωθεὶς, ἐγένετο 
τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας ἀχαταλύ- 
του» προσεποίσω δὲ χἀχεῖνο οἷς ἔφην, τὸ, « θεέ 
μον, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες :» ᾿Απεοιχόϊε 
γὰρ εἶναί φασι τὰ τοιάδε τῷ Θεῷ Αὐγῳ, καὶ dti 
σθαι πολὺ τῆς ἐνούσης ὑπεροχῆς αὐτῷ φαίην ἄν. 


Α. Ἴσημι xal αὑτὸς ἐγὼ, μὴ ἂν ἁρμόσαι τανὴ 
τῷ ix Θεοῦ Πατρὸς φῦντι Λόγῳ, ἐξωσθέντος τοῦ 
τρόπου τῆς οἰχονομίας, xal οὐχ εἰσδεχθέντος πρὸς 

ἡμῶν τοῦ, ὅτι γέγονε σὰρξ χατὰ τὰς Γραφάς. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτο διερηρείσμεθα, xot τὸ ivioue 
(et ὅλως δυσσεδείας ἔχει γραφὴν, φέρε τῆς olxe- 
νομίας τὸ βάθος, ὡς ἕνι, χατασχεπτώμεθα. Ἐπέφαν 
τοίνυν ἡμῖν ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ ἐχ Κυρίου 
Πατρὸς; Λόγος, κατὰ μυρίους ὅσους ὀνήσων t9 
ποὺς τὰ ἀνθρώπινα, καὶ χαταδείξων εὖ μάλα τὴν 
εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων ἀποχομίζουσαν 
τρίθον. "Hv οὖν ἀναγκαῖον ἀναμαθεῖν, πειρασμοῦ 
καταθέοντος τοὺς τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης ἕνεκα xe 
νεύοντας, ὁποίονς τινὰς εἶναι χρὴ τοὺς τὴν εὐκλεᾶ 
xai ἐξαίρετον πολιτείαν xoi ζωὴν κατορθοῦν dpupb 
* [ Petr. iv, 14. 


δ Hebr. v, 7-9. * Psal. χε" 1i 
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νους, πότερα μεθιεμένους xal ἀνσπίπτοντας εἰς τὸ Α pronos, εἰ deliciis deditos, bilaritatique et gaudio 


ὀάθυμον, καὶ οὐχ ἐν xatpip τρυφῶντας καὶ εὐρυνο- 
μένους εἰς εὐθυμίαν, fj συντεινομένους εἰς λιτὰς, χαὶ 
δεδαχρυμένους ὁρᾶσθαι τῷ σώζοντι, xal τὴν παρ᾽ 
αὑτοῦ διψῶντας ἐπιχουρίαν, xai μέντοι xai εὐαν- 
δρίαν, εἴπερ ἕλοιτο xal παθεῖν ἡμᾶς. “Ἔδει τε πρὸς 
«οὗτοι; εἰδέναι χρησίμως, ὅποι ποτὲ ἄρα τὰ τῆς 
ὑπαχοῆς διέξεισι πέρας, xal διὰ ποίων ἔρχεται γε- 
ρῶν, ὅσος τε xal οἷο; τῆς ὑπομονῆς ὁ μισθός, Γέγονε 
τοίνυν ὑποτύπωσις τῶν τοιούτων ἡμῖν ὁ Χριστὸς, καὶ 
πρὸς γε τοῦτο ἡμᾶς ἐμπ:δοῖ λέγων ὁ θεσπέσιος 11ἐ- 
«ρος « Ποῖον γὰρ χλέος, εἰ ἁμαρτάνοντε; xal χολα- 
φιζόμενοι ὑπομένετε ; ᾿Αλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες ὑπο- 
μένετε, τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ, ὅτι χαὶ Χριστὸς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμ- 
μὸν, ἵνα ἐπαχολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, » Obx- 
οὖν, οὐ γυμνὸς ὧν ἔτι καὶ τῶν τῆς χενώσεως ἀμέτ- 
οχος τρόπων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐν vat; ἡμέραις 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ γέγονεν ἡμῖν ὑπογραμμὸς, ἅτε 
καὶ ἀνεπιπλήχτως ἐξὸν αὐτῷ τοῖς τῆς ἀνθριυπότητος 
χρῆσθαι μέτροις, χαὶ ἀνατεῖναι λιτὴν, καὶ καταστά- 
ξαι δάχρνον, xai δοχεῖν ἤδη πως xal δεῖσθαι τοῦ 
σώζοντος, xal μανθάνειν τὴν ὑπαχοὴν, χαΐπερ ὄντα 
Υἱόν. Κατατέθηπε γὰρ ὥσπερ τὸ μυστήριον ὁ πνευ- 
ματοφόρος, ὅτι φύσει τε xal ἀληθῶς ὑπάρχων Υἱὸς, 
xaX τοῖς τῆς θεότητος: αὐχῆμασιν ἐμπρεπὴς, καθῆκεν 
ἑαυτὸν εἰς ταπείνωσιν, ὡς τῆς ἀνθρωπίνης πτωχείας 
ὑπελθεῖν τὸ σμιχροπρεπές. 'AXX ἣν εἰς ἡμᾶς, ὡς 
ἔφην, ὁ τοῦ πράγματος τύπος, χαλὸς χαὶ ὀνησιφόρος" 
ὡς τό τοι μὴ χρῆναι διάττειν ἡμᾶς εἰς ἑτέραν ὁδὸν, 
xai οὐ [7p. καιροῦ] καλοῦντος εἰς εὐανδρίαν, ἀναμά- 
θοι τις ἂν ἐντεῦθεν, xal ῥᾷστά γε δή. Καὶ γοῦν ἔφη 
Χριστὸς, ποτὲ μὲν, ὅτε xal « Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποχειννύντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμέ- 
νων ἀποχτεῖναι " φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον 
xai ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ" » ποτὲ δὲ 
αὖ, « Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν ἑαντοῦ, xai ἀκολου- 
θείφω μοι.» Τὸ δὲ δεῖν οἴεσθαι καταχολουθεῖν αὐτῷ, 
τί ἂν ἕτερον εἴη παρά γε τὸ χρῆναι κατανδρίζεσθαι 
φᾳειρασμῶν, μετὰ τοῦ τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν αἰτεῖν, 


animum laxantes : an potius una precibus intentos, 
ei lacsymantes coram Salvatore cerni, et. ipsius 
auxilium avide sppelentes, fortique auiio0 pree- 
ditos esse, si eiiam nos pati voluerit. Consultum 
praterea eral scire quis sit obedientie finis, οὐ 
qualis quantaque telerantiz merces sit proposita, 
liorum itaque omnium (gura atque exemplum 
nubis factus est Christus, quod οἱ divinus ille 
Petrus confürmat dicens : « Quz enim est laus, δὶ 
peccantes ei colapbizati suffertis ? Sed si bene 
facientes patienter sustinetis, haec est gratia spud 
Deuin : quia et Clrisius passus est pro vobis, relin- 
queus vobis exemplum αἱ sequamiai vestigia cjus. '. » 
lPoinde, non nudum οἱ eximanitiopis expers Dei 
Verbum, sed in diebus carnis suse factum est 
nobis exemplum ; adeo ut eitra reprebensionem 
liceat ei humanis moribus uti, οἱ preces offerre, et 
laerymas profundere, et Salvatorem exspectare 
aique implorare, et obedientiam discere, tametsi 
sit Filius, AUtonitus enia quodammodo fuit mysterii 
maguitudine Apostolus Spiritu allatus, quod na- 
tura ac vere exsistens Filius, et divina gloria emi- 
pens, seipsum δά eam humiliatem demiseriL, ut 
humanz inopis vilitatem subire gon recusarit, Sed, 
ut dixi, negolii hujus exemplum ad nos magno 
uestro commodo spectabat : ut. doceremur noa 
debere nos iu. aliam viam deflectere, cum tempus 
fortitudinem poscat ; quod vel hine optime quispiam 


C intellexerit. Christus enim olibi quidem inquit 


« Nolite timere eos qui interficiunt corpus, animam 
autem non possunt occidere : sed potius tieeto 
eum qui potest et animam el corpus perdere in 
gelennam **. » Alibi vero : « Si quis vult. poa me- 
venire, abneget semetipsum, οἱ tollat crucem suam. 
et sequatur me **, » Quod autem oporieat ipsum. 
sequi, quidnam aliud signilcet, quam debere nos. 
fortiter obsistere tentationibus, cum invocatione 
auxilii divini, non negligenter ac remisso, sed potius. 
utentes precibus ferveutissimis, pias nobis ex oculis. 
lacrymas exculieritibus. 


οὐκ ἀτημελῶς τε xal παρειμένως, κεχρημένους δὲ μᾶλλον λιταῖς ταῖς ἐχτενεστάταις xal χαθιέντας ὁμ- 


μάτων τὸ ἐξ εὐλαδείας 6dxpuov; 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῶν περὶ τῆς ἑνώσεως Σχοιλίων. 
T5 τῆς ἑνώσεως χρῆμα κατὰ πολλοὺς ἐπιτελεῖται 


τρόπους διῃρημένοι γάρ τινες κατὰ διάθεσιν καὶ ὃ 


γνώμην, καὶ διχονοοῦντες πρὸς ἀλλήλους, ἑνοῦσθαι 
λέγονται κατὰ σὐμδασιν φιλιχὴν, ἐκ μέσον ποιοῦντες 
τὰς διαφοράς " ἑνοῦσθαι δέ φαμεν xat τὰ ἀλλήλοις 
χολλώμενα, ἤγουν συνηνεγμένα καθ᾽ ἑτέρους τρό- 
πους, fj κατὰ παράθεσιν, fj μίξιν, ἢ χρᾶσιν " ὅταν 
οὗ» ἑνοῦσθαι λέγομεν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς φύσει τὸν τοῦ 
Θεοῦ Δόγον, χρείττων ὁρᾶται τῆς ἀνθρώπου διανοίας 
ὁ τῆς ἐνώσεως τρόπος" οὐ γάρ τοι χαθ᾽ ἕνα τῶν 
εἰρημένων ἐστίν * ἀπόῤῥητος δὲ παντελῶς, καὶ οὐδενὶ 
τάχα τῶν ὄντων διεγνωσμένος, πλὴν ὅτι μόνῳ τῷ 
πάντα εἰδότι θεῷ. 


"1 Petr. n, 90, 9t. 


: Ejusdem ex Scholiis de unione. 

Adunatio multis modis impletur : sejuncti enim 
nonnulli affeetu vel voluntate, et discordantes inter 
se, adunari dicuntur, per reconciliationem $:cia- 
lem, deposita simultate. Aduuari item dicimus ea 
quz sibi conglutinantur, sive modis aliis conferun - 
tur, aut per compositionem, aut per mistionem, aul 
per temperationem. Quoties autem adunatum esse 
nostra naturz Dei Verbum dicimus; omni humana 
cogitatione adunalionis ejus modus videtur esse 
superior. Neque cnim per supra scriptos modos 
facta est arcana illa, et nulli penitus nota, nisi ei 
cui omoia nota sunt, unio. 
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Ει nihil mirem, si in hujusmodi cogitatione 
vincamur, cum res nostras, quomodo se habeant, 
iuquirentes, ullra modum nostra meutis Inventio- 
nem esse eonfilreamur ; quonamque modo animam 
hominis suo corpori adunataum esse putemus? Quis 
est qui id possit exprimere? Sed si opertet 60s, qui 
parva ea vix intelligere soleant; imo et ees qui 
valeant intelligere, tam subtiles res et omnem ra- 
tonem trauscendentes conjectáre : dicimus quod 
deceut cogitare (quaimvis ininor sit oratio ad veri- 
(atem) talem esse aduuationem ipsius Eumenuel, 
qualem quis iatelligat animam hominis ad soum 
eerpus babere. — [Anima enim omnia qua sunt 
eofporis, esso reputat sua, licet per naturam pro- 
prism expers δὲ paesionibes corporis, et natu- 
ralibus, et quse extrinsecus accedunt: movetur enim 
eorpus in coneupiscentias naturales, et. consenuit 
anims, et nullo licet modo participans, coneupi- 
scentise tamen exitum delectationem propriam du- 
eit, Et si forte ferro corpus percutistur, aet tor- 
queatur, condolet illa quidem, quod saum corpus 
patiatur : ipsa vero in sua natura nullum patitur 
omnino tormentum, 

Tamen super hoc quoque dicimus esse aduna- 

lioném, qua est io. Emmanovele facta : erat. enim 
necesse cum suo eorpore adunatam ei animam do- 
lere, — et dum timebat passiones, subditam cer- 
vicem Deo submitteret]. De Deo autem Verbo. con- 
dolere passionibus nefas est dicere : impassi- 
bilis enim Deus est, et nostrarum rerum longe dís- 
similis; sed adunatus quidem οὐαὶ earni babeat 
snimat ratienabilem, qua patiente ipse impassibi- 
lis, ea qus snimse contingerent, cognoscebat, et 
costundebat quidem, ut Deus, carnis infürmitates; 
suas tamen eas, tanquam sui corporis, esse düee- 
bat. Raque esuriisse dicitur, fatigatus esse, passus 
fuisse pro nobis. 
- Ergo Verbi adunstio, que est eum humanitate 
faeta, non irrationsbiliter rebus nostris compare- 
ter. Nam siout corpus alterius est. naturse prietet 
animam, et unus tamen ex uwtreque homo efficitur 
εἰ vocatur; ita etiam ex perfecta Dei Verbi subsi- 
stepntia et ex humanilate perfecta unus est Chri- 
stus, idem in eodem Deus simul et homo; et sua 
quidem ducit Deas Verbum, ut ante dixi, ea quae 
sunt carnis propria, quia ipsius est corpus, non 
alterius. Communes àcotem facit tanquam cum «a4 
carne divine sus majestatis operationes, ut pos- 
set etiam vivificare mortuos, et sanare infirhios, 


At εἰ convenil exemplis etiam divine Scripto- 
re, quasi per figuram, adunationem demonstrare, 
age, dicamus, ut possumus. Beatus [saise : « Mis- 
8u$ est, inquit, ad me unus ex Seraphim, et in 
msnu habebat carbonem, quem forcipe accepit ab 
altari, et venit ad me, et tetigit labia mea, et 
dixit ad me: Ecce tetigit hoc labia tua, et adimet 
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Á Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ τῶν τοιούτων ἐννοιῶν 
ἡττώμεθα᾽ ὅτε τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ὅπως ἂν ἔχοι 
διερευνώμενοι, τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοία: ἐπέχειν 
τὴν κατάληψιν ὁμολογοῦμεν ὑπάρχειν. Τίνα γὰρ τρό- 
πὸν ἡνῶσθαι νοοῦμεν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν τῷ 

ἰδίῳ σώματι; Tic ὁ φράσαι δυνάμενος : Εἰ δὲ χρὴ, 

πιχρὰ καὶ μόλις ἐννοεῖν εἰωθότας, καὶ λαλεῖν ἰσχύον- 
τας, τῶν οὔτως ἰσχνῶν, καὶ ὑπὲρ νοῦν xal λόγον 
πραγμάτων κατατεχμήρασθαι, φαμὲν, ὅτι πρέποι ἂν 
ἐννοεῖν" μείων δὲ πάντως τῆς ἀληθείας ὁ λόγος" τὸ» 
αὐτὴν εἶναι τὴν ἕνωσιν τοῦ Ἐμμανγυὴλ, ὁποίανπερ 
ἂν λογίσαιτό τις καὶ τὴν [ἴσ΄. τῆς τοῦ ἄνθρ. Ψυχῇ:] 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν πρὸς τὸ ἴδιον σῶμα. Οἰχειοῦται 
γὰρ ἣ ψυχὴ τὰ τοῦ σώματος, xaltot χατὰ φύσιν ἰδίαν 
ἀμέτοχος οὖσα τῶν αὐτοῦ παθῶν φυσιχῶν τε ἅμα, 
καὶ τῶν ἔξωθεν ἐπαγομένων. Κινεῖται μὲν yàp εἰς 
ὀρέξεις τὸ σῶμα φυσιχὰς, καὶ συναισθάνεται διὰ τὴν 
ἕνωσιν ἡ ἐνοῦσα ψυχή" συμμετίσχει δὲ xav οὐδένα 
τρόπον οἴεταί γε μὴν ἰδίαν ἀπόλαυσιν εἶναι τὸ τῆς 
ὀρέξεως ἀποτέλεσμα" κἂν εἰ χαταξαίνοιτο τυχὸν τὸ 
σῶμα, καὶ σιδήρῳ καταξαίνοιτο συναλγεῖ μὲν, ὡς 
ἰδίου πάσχοντος σώματος " αὐτή γε μὴν εἰς ἰδίαν qé- 
ew οὐχ ἄν τι πάθοι τῶν ἐπενηνεγμένων. 

Πλὴν καὶ ὑπὲρ τοῦτό φαμεν ἐπὶ τοῦ Ἐμμανουϊλ 
τὴν ἕνωσιν, " Hy μὲν γὰρ ἀναγκαῖον, τῷ ἰδίῳ σώματι 
συναλγεῖν τὴν ἐνωθεῖσαν ψνχήν" ἵνα φεύγουσα τὰς 
aixlac, εὐήνιον ὑποφέροι τῷ Osip τὸν αὐχένα, "Eri 
δέ γε τοῦ Θεοῦ Λόγον τὸ συναισθάινεσθαι τῶν αἰχιῶν 
ἄτοπον εἰπεῖν - ἀπαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ οὐχ ἕν γε 

C τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς * ἀλλ᾽ ἤνωτο μὲν σαρκὶ, ψυχὴν ἐχούσῃ 
τὴν λογικήν πασχούσης δὲ αὐτῆς, ἀπαθῶς ἦν ἐν εἰ- 
δήσει τῶν εἰς αὐτὴν γινομένων * xal ἡφάνιζε μὲν ὡς 
8e τὰς τῆς σαρχὸς ἀσθενείας, ᾧχειοῦτό γε μὴ 
αὐτὰς dx ἰδίου σώματος " οὔτω καὶ πεινῆσαι λέγεται 
Xo καμεῖν, xal παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 


Οὐχοῦν παρειχάξοιτο ἂν ἢ ἕνωσις τὸδ Áóqov πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον οὐκ ἀπὸ σχοποῦ τοῖς χαϑ' ἡμᾶς. ὯΣ 
περ γὰρ ἑτεροφυὲς μὲν τὸ σῶμα πρὸς τὴν φυχὴν, εἷς 
γε μὴν ἐξ ἀμφοῖν ἄνθρωπος ἀποτελεῖται xal λέγε. 
ται" οὕτω xal ix τελείας ὁποστάσδσεως τοῦ Θεσῦ M- 
γου, xa μὴν xai ἐξ ἀνθρωπότητος τελείως ἐχούσης 
κατὰ τὸν ἴδιον λόγον, εἷς ὁ Χριστὸς, ὁ αὐτὸς ὑπάρχων 

"ἐν ταυτῷ θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος. Καὶ οἰκειοῦται 
μὲν ὁ Λόγος, ὡς ἔφην, τὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, ὅτι κεὶ 
αὐτοῦ τὸ σῶμα, χαὶ οὐχ ἑτέρου " κοινοποιεῖται 8 
ὥσπερ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ θεοπρεκοὺς 
δυνάμεως τὴν ἐνέργειαν" ὥστε δύνασθαι χαὶ (oc 
ποιεῖν €obc νεκροὺς, καὶ ἰᾶσθαι τυὺξ ἐν ἀῤῥν- 
στίαις. 


Εἰ δὲ χρὴ. καὶ τοῖς ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
καραδείγμασι χεχρημένονς, καθάπερ kv τόποις en 
τῇ ἰνώσεως καταδεῖξαι τρόπον, φέρε λέγωμεν. Ὁ 
paxáptoz Ἡδαῖας, ε'Δπεστάλη, φησὶ, πρός ps ἦν vv? 
Σεραφίμ᾽ xal ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα, bd 
65. ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίον᾽ καὶ ἦλθε pis B^ 
καὶ ἥψατο τῶν χειλέων μου, καὶ εἶπεν: "1902 60699 
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τοῦτο τῶν χειλέων σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας «ov, A iniquitates tuae, εἰ peccata ua. repargalit: » -Car- 


καὶ τὰς ἁμαρτίας σοὺ περικαθαριεῖ. » Φαμὲν δὲ τὸν 
ἄνδραχα τύπον ἡμῖν xal εἰχόνα πληροῦν τοῦ ἑναν- 
θνωπῆσαντος Λόγον - ὅς, εἴπερ ἅψαιτο τῶν χειλέων 
ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅναν τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογήσωμεν 
πίστιν, τότε καὶ ἀπάσης ἀμαρτίας ἀποφαίνει χαθα- 
ροὺς, καὶ τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἐλευθεροῖ. 

Πλὴν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἐν εἰχόνι τὸν ἄνθρακα [τῷ &v- 
θραχι], ἐνωθέντα μὲν τῇ ἀνθρωπότητι τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, οὗ μὴν ἀκοδεδληχότα τὸ εἶναι ὅ ἐστι, μετα- 
στοιχειώσαντι [μεταστοιχειώσαντα ) δὲ μᾶλλον τὸ 
ληφθὲν, ἤγουν ἑνωθὲν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τε καὶ 
ἐνέργειαν. Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὸ πῦρ ὁμιλῆσαν ξύλῳ, 
xai εἰσδεδυχὸς αὐτὸ, χαταδράττεται μὲν αὑτοῦ, καὶ 
οὐκ ἐξίστησι μὲν τοῦ εἶναι ξύλον, μεθίστησι δὲ μᾶλ» 
λον εἰς τὴν τοῦ πυρὸς ὄψιν τε καὶ δύναμιν, καὶ xdv 
αὐτῷ «ὃ ἴδιον ἐνεργάζεται, χαὶ ὡς ἕν ἤδη λελό- 
γίσταε μετ᾽ αὐτοῦ * οὕτω νοήσῃς καὶ ἐπὶ Χριστοῦ. 
Ἑνωθεὶς γὰρ ἀποῤῥήτως ἀνθρωπότητι Θεὸς, τετή- 
ρῆχε μὲν αὐτὴν τοῦθ᾽ ὅπερ εἶναί φαμεν" μεμένηκχε 
δὲ xal αὐτὸς ὅπερ ἦν ἑνωθεὶς δὲ ἅπαξ, ὡς εἷς λε- 
λόγισται μετ᾽ αὐτῆς, οἰχειούμενος μὲν τὰ αὐτῆς, 
ἐμποιήσας δὲ χαὶ αὐτὸς αὐτῇ τῆς ἰδίας φύσεως τὴν 
ἐνέργειαν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς περὶ ἑνὸς Υἱοῦ ópiAac. 

Ὑπὸ κατάραν ἐσμὲν οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύοντες, 
εἰ μὴ φύσει τε xal ἁληθῶς ἔστι Θεὸς ὁ ἐκ Παρθένου 
γεννηθείς. Ἔφη γάρ mou περὶ αὐτοῦ ὁ προφήτης 
- Ἡσαῖας " Καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ εσσαὶ, καὶ 
ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ὁπ' αὑτῷ ἔθγη &A- 


bonem awiem dicimus üguram et imaginem no- 
bis exhibere Verbi hominis facti : quod, si Iabis. 
nestra tetigerit, id est, si fidem ina ipsum eonflessi 
fuerimee, tmec nos ab omni peceate puros οβέοὶι, 
et pristinis eriminibus Kberat. 


Ceterum, tanquam ín imaglae, lieet in. earbouo 
ceuspicere adunatum quidem humsnitad Del Ver- 
bun, non tamen projecisse qued fuerat, tranefor- 
s)8456 autem inagis assamptem neteram im suam 
gloriam et operationem. Quemadmodum enin ignis 
ligno affizus, et id penetrane, comprehendi quidem 
ipsum, et quamvis lignum esse non desimet, vim 
lamen ssam speeiemque traansmniat, eton)hnem 
se confert in lignum, et cum ipso jam quasi unum 
aliquod ssstimatur : idem intellige de Christo. Ad- 
URatlus eoim inseatimabiliter bumeniteli Deus sete 
vavit quidem ipsara in ee quod (merat, et ipse per- 
mansii quod erat; semel tamen adunetus, quasi 
unus jas!) cum ipsa putatur, ea quae suni illiug 
sua faciens; conferens autem ei eiua ipse naturae 
sui operationem. 


Ejusdem e& oratiome de uno Filio. 

Sub exsecratione sumus, qui in Cbristuu eredimue, 
nisi natura et vese Filius est, qui oatus est ex. Vir- 
gine. De boc enim Isaias ait quodam loco : δὶ er& 
radiz Jesse, et qui exsurgat imperare gemibys, in ipso 
gentes sperabunt *. Quomodo igitur nos, qui spen 


πιοῦσι. ὥς οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς ἐλπίδας ἔχοντες oüx C in ipso positam habemus, non δυθρᾷς pxsecrabiles, 


ἐσμὲν ἐπάρατοι, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας λέγων, Ἑπικατάραεος, ὅστις τὴν ἐϊπίδα 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον Exei: ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπ' ἀνθρώπῳ τὰς ἐλ- 
κίδας ἰαχήχαμεν οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες. Θεὸς 
ἄρα ἐστὶν εἷς xal μόνο:, χαὶ κατὰ ἀλήθειαν Υἱὸς καὶ 
πρὸ σαρχὺς, xal μετὰ σαρχὸς, ὃ; ἔποχος ὧν τῷ 
πώλῳ, χατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων πίστιν, ἀνέδαινεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα. Εἶτα προὐπήντων εὐφημοῦντα μειν 
ράκια, xai δὴ χαὶ Egacxov: Ὡσαννγὰ τῷ Υἱῷ Aa6/0 " 
οὑλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυρίου. Πρὸς 
t36tqv τὴν τῶν παίδων φωνὴν ἡγανάχτουν ol Φαρι» 
σαῖοι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁρώμενος ἄνθρωπος τὴν Θεῷ 
πρέπουσαν ὑμνολογίαν ἐδέχετο, προαήεσαν οἱ θρασεῖς 
μονονουχὶ διαμαρτυρόμενοί τε χαὶ λέγοντες, Οὐχ 
ἀκούεις εἰ οὗτοι «λέγουσι; μονονουχὶ γάρ φασιν, 
“Ανθρωξος ὧν, ἀνέχῃ δοξολογούμενος, χαὶ ὡς θεὸς 
ὀμνούμενος, Kal τί πρὸς ταῦτα Χριστός ; "Hya- 
νόχτησεν ἄρα xatà τῶν παίδων ; ἀπεσείσατο τὴν 
δοξιλογίαν ; ἐπετίμησε τοῖς εὐφημοῦσιν αὐτὸν ὡς 
Θεόν; Οὐδαμῶς, “Ἔφη γὰρ μᾶλλον πρὸς τοὺς φιλ- 
εὐχλήμονας" Θὺχ ἀνέγγωτε, ὅτι "Ex στόμαεος 
ψηπίων καὶ θηλαζώντων κατηρτίσω alror ; Ἀμὴν 
.212|4γω ὑμῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, οἱ «λίθοι κα- 
πράξονται. Ὁρᾷ: ὅπως προσμεμαρτύρηκεν ἑαυτῷ 
τὴν τῆς θεότητος δόξαν ὁ ἐποχούμενος τῷ πώλῳ, 
xai κατὰ σάρχα Υἱὸς Aa6i8; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἣν δόξης ἀλ- 


! 15a. χι, 10; Rom. xv, 18. " Jerem. xvii, ὅ. * Math. xxv, 15. 


D 


siquidem Jeremias eat verus propheta, qui, Male- 
dictus, inquit, gai apem babet in. homine * ? At nos, 
qui in Christum credidimus, iu homine spes nosteat 
non collocavimas : Deus enim est 8446 et solus, et 
vere Filius, et antequam cermem assumeret, et 
postquam carsem sssumpsit, qui insidens pullo, αἱ 
evangeliste tradiderunt, asoendit in Jerusalem. 
Tunc obviam processerunt pueri, qui εἰ dicebant : 
Hosanna Filie David. Benedictus, qui venit in nomi- 
ne Domini*. Ad hanc puerorum vocem indignati sunt 
Pbariszi. Cum enim in. homísis forma conspicuus 
Deo convenientem laudésm admisisset, audecter ac- 
cesserunt et tantus Don Lostati suat, dicontes : Aon 
andis, quid isti dicunt "1 Nihil abest, ineuiunt, quo» 
minus homo cum εἰδ, patiaris te t3aquam Deum 
gloria ei laudibus affici. Num his auditis Christus 
paeris indignatus est? num laudes ipsorum recusa- 
vit? succensuitne illis, ἃ quibus laudabatur ut Deus? 
Nequaquam. Quiu etiam ad eos, qui criminationibus 
deleciabantur : Nonne, inquit, legístie : Eg ore in- 


jfantium εἰ lactentium — perfocisti laudem ? Amen. 


dico vobis, si hi (acuerint, lapides clamabun *. Vides 
quomodo qui pulle insederai, secundem «araem 
fllius Davidis, divinitatis gloriam wt suam agnovit 
testimenie suo? Non igitar erat alioam glorie so- 
cius, ui isti dicunt, neque diversus a Verbo Dei, ui 


* lbid. 16. * Luc. xix. 40. 
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Filius sigillatim. Et idcireo οἱ Dcus, et Dominus, ἃ λοτρίας χοινωνὸς, ὡς αὐτοί φασιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἕτερος 


εἰ angelorum etam voce nominatur. 
Nam beaiss quidem Gabriel cam Joanais ortum 
muntiaret, et munus ipsius aperte indicaret, δι 
Zachariam : Multi, inquit, in nelisitate cjus gau 

debunt, εἰ multos filiorum Israolis convertet. ad 
Dominum Deum ipsorum *. Quomodo igitur conver- 
tit ad Dominum Deum ipsorum &lios Israelis? Nun- 
tiavit eis : Post me, inquiens, venit, qui ante me fac. 
I6 69, quia prior me erat, et ego nesciebam eum, 
sed qui misit me baptisare in aqua, ille dizit. mihi : 
Saper quem. videris Spiriium descendentem. et ma- 
nentem, ille est qui baptisat in Spiritu sancto. Et ego 
widi, εἰ testatus. sum, hunc es:e Filium Dei *. Non 
dizit, cum illo, vel, in illo esse Filium Dei, sed, 
huno esee Filium Dei. 


παρὰ τὸν kx θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ὡς Υἱὸς χατὰ pá- 
vas , διὰ τοῦτο καὶ θεὸς, καὶ Κύριος, καὶ "Ydioto; 
ὀνομάζεται xal διὰ τῆς ἀγγέλων φωνῆς. Καὶ γοῦν ὁ 
μαχάριος Γαδριὴλ τὴν Ἰωάννου γέννησιν εὐαγγελι- 
ζόμενο;, καὶ τὴν ἐσομένην αὐτοῦ διαχονίαν ἐναργῆ 
καθιστὰς, τῷ Ζαχαρίᾳ φησὶν, ὅτι IloJAol ἐπὶ τῇ 
γεννέσει αὑτοῦ χαρήσονται, καὶ xoAAobc tuv υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν. 
Πῶς οὖν ἐπέστρεφεν ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν τοὺς 
υἱοὺ: Ἰσραήλ; Εὐηγγελίζετο γὰρ αὐτοῖς λέγων’ 
Ὁκίσω pov ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν pov τέ 
qorsv, ὅτι πρῶτός μου ἦν. ἀγῳ obx ῇδειν αὖ. 
τὸν, ἀ.1.1 ὁ πέμγας με βακείζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖ 
vóc μοι εἶπεν, 'Eg' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα xata- 
δαῖγον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, οὗτός 


dora ὁ βακείζων ἐν Πγεύματι ἀγίῳ. Κἀγὼ δώρακα, καὶ μεμαρτύρηχα, ὅει οὗτός ἐστιν ὁ γὸς τοῦ 
Θεοῦ. Οὐχ εἶπε, Μενὰ τούτου ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽, "Ev τούτῳ ἐστὶν, ἀλλ᾽, Ὅτι οὗτός ὀστιν. 


Bjusdem anaihematiomus 6. 

Si quis dieit, Verbum Dei Patris oeso. Deum aut 
Deminum Christi, ac non potius ipsum et Deum 
smell et bominem confitetur, eum Verbum caro 
factum sit, vt Seripture (estautur 5, anathema sH. 
Dominus enim noster Jesus Christus, qui el unus 
et selus vere Filius est Del et Patris, factus est caro, 
et una cum proprio Genitore rebus omnibus domi- 
natur, eique omne gena flectitur colestium, terre- 
sirium et infernorum ; οἱ omnis lingua confitetur 
Domibum Jeésam Christum 6660 in gloriu Dei 
Patris. 

Ejusdem anathematismus 7. 

Si quis diet Jesum ut homigein a Dei Verbo regi, 
et Unigeniti gloriam ei tanquam ab ipso differenti 
cireemdari, anathema sit. Quando etam beatus 
Gabriel unigesid Filii Dei ortum in carme sancte 
Virgini naetiavit : Paries, inquit, Filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum. Ipse enim onalvum faciet populum 
suum a peccatis. ipeiue *. Vocatus autem est. Chri- 
etus quia nebiscum onetus est hemaniter. 


Ejusdem ex epistola od Nestormm. 
Neque enim dicimus Verbi naturam persoi muta- 


Τοῦ αὐτοῦ ἀναθεματισμός ς". 

Εἴ τις λέγει Θεὸν, ἣ Δεσπότην εἶναι τοῦ Χριστοῦ 
τὸν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ οὐχὶ δὴ τὸν αὐτὸν 
μᾶλλον ὁμολογεῖ Θεόν τε ὁμοῦ καὶ ἄνθρωτον, ὡς γι 
γονότος σαρχὸς τοῦ Ajyou, κατὰ tà; Γραφᾶς, ἀνὰ- 
θεμα ἕστω. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοῦς Χριστὸς, 
ὁ εἷς τε χαὶ μόνος χατὰ ἀλήθειαν Υἱὸς ὑπάρχων τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, γέγονε σὰρξ͵ καὶ συγχατάρχει τῶν 
ὅλων ὁμοῦ τῷ ἰδίῳ γεννήτορι, κάμπτει τε αὐτῷ πᾶν 
γόνυ ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, χαὶ καταχθονίων, 
xai ἐξομολογεῖται πᾶσα γλῶσσα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς; δόξαν Θεοῦ Πατρός. 

Τοῦ αὐτοῦ ἀναθεματισμός C. 

Εἴ τίς φησιν ὡς ἄνθρωπον ἐνεργεῖσθαι νπὸ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦ; tà 
δοξίαν περιῆφθαι αὐτῷ ὡς ἑτέρῳ παρ᾽ αὐτὸν ὁπὰβ" 
χοντα, ἀνάθεμα ἔστω. "Occ γὰρ τὴν κατὰ σάρχα 
γέννησιν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ εὐηγγελίζετε 
τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ ὁ μακάριο; Γαδριὴλ, Τέξῃ, φησῖν, 
υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿]ησοῖν. λὺ» 
τὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὑτῶν. Ὠνόμασται δὲ Χριστὸς διὰ τὸ κεχρίσθαι 
μεθ᾽ ἡμῶν ἀνθρωπίνως. . 
ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῆς. 

Οὺ γάρ φαμεν ὅτι ἡ τοῦ Λόγου φύσις μεταποιηβϑεῖ- 





Venem earmem esse factam; sed neque in totdm σα γέγονε ság&: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι εἰς ὅλον ἄνθρωπον μεν 
hominem transformatam ex anima et corpore consti- εὔλήθη, τὸν ἐχ ψυχῆς καὶ σώματος" ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, 
totem ; aseerimus autem Verbum, unita sibi secen- ὅτι σάρκα ἐμψυχωμένην ψυχῇ λογιχῇ ἐνώσας 6 Aer 
dum hypostasim cerne animata rationali anime, in- ἑαυτῷ καθ᾽ ὑπόστασιν, ἀφράστως τε xol ἀπερινοήτως 
explicabili incomprebensibilique modo hominem D γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ χεχρημάτικεν ΥἹὸς ἀνθρώκου, 
factum, et hominis Filium exstitisse, non per solam οὐ κατὰ θέλησιν μόνην, fj εὐδοχίαν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἐν 
voluntatem aut beneplecitum, sive persolam pere προσλήψει προσώπου μόνον" καὶ ὅτι διάφοροι μὲν αἱ 
sons assumptionem. Et quamvis naters sint di- πρὸς ἑνότητα τὴν ἀληθινὴν συναχθεῖσαι quati εἷς 
wersm, vora tamen unione ceeuntes, unum nobis δὲ ἐξ ἀμφοτέρων Χριστὸς καὶ Υἱός" οὐχ ὡς τῆς τὸν 
Christum et Filium effecerunt ; non quod natura- φύσεων διαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἔνωσιν᾽ ἀπο" 
rum differentia propter unionem sublata sit, verum τελεσασῶν δὲ μᾶλλον ἡμῖν τὸν ἕνα Κύριον ἴησουν 
quod divinitas et humanitas seoreta quadam ineffa- Χριστὸν xal Υἱὸν, θεότητός τε xal ἀνθρωπότητος, διὰ 
büique οοπαποιίοπα in uma persona unum nobis τῆς ἀφράστου xal ἀποῤῥήτου πρὸς ἑνότητα συνδρο" 
Jesum Christum et Filium epnstituerint. Ad hunc μῆς. Οὕτω τε λέγεται, καίτοι πρὸ αἰώνων ἔχων τὴν 
modum, qui ante omne seculum exsistit, et ex Pa- ὕπαρξιν, xal γεννηθεὶς; ἐχ Πατρὸς, γεννηθῆναι καὶ 


* Luc. 1, Δ. * Joan. t, 39, 94. * Joan. 1, 14. Luc. 1, 51. 
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κατὰ σάρκα &x γυναιχὸς, οὐχ ὡς τῆς θείάς αὐτοῦ φύ- À tre genitus fuit, secundum carném ex muliere natus 


σεως ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδούσης ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρ- 
θέγῳ’ οὔτε μὴν δεηθείσης ἀναγχαίως δι' ἑαυτὴν δευ- 
τέρας γεννήσεως, μετὰ τὴν ἐχ Πατρός. "Ἔστι γὰρ 
εἰχαῖόν τε ὁμοῦ xai ἀμαθὲς τὸν ὑπάρχοντα πρὸ παν- 
«τὸς αἰῶνας, xai σνναΐδιον τῷ Πατρὶ, δεῖσθαι λέγειν 
ἀρχῆς τῆς εἰς τὸ εἶναι δευτέρας. Ἐπειδὴ δὲ δι' ἡμᾶς, 
xa διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐνώσας ἑαυτῷ καθ᾽ 
ὑπόστασιν τὸ ἀνθρώπινον, προῆλθεν ἐχ γυναιχὸς, 
«αὐτῇ τοι λέγεται γεννηθῆναι σαρχιχῶς. Οὐ γὰρ πρῶ- 
*ov ἄνθρωπος ἐγεννήθη χοινὸς ἐκ τῆς ἁγίας Παοθές- 
vou* εἶθ᾽ οὕτω καταπεφοίτηχεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ Λόγος" 
ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῆς μήτρας ἐνωθεὶς, ὑπομεῖναι λέγεται 
γέννησιν σαρχιχὴν, ὡς τῆς ἰδίας σαρκὸς τὴν γέννη- 
σιν οἰχειούμενος. θύτω φαμὲν αὐτὸν xal παθεῖν, καὶ 


dicitur : non quod divina illius natora exsistentia 
sus inilium in sacre Virgine sumpserit, aut. quod 
pest primam ex Patre, altera propter seipsam ge- 
neralione necessario indiguerit : stultum est enim 
planeque ineptum asserere eum qui ante omnia 
ssecula Patri co:eternus exsistit, altera denuo, quo 
exsistere queat, generatione indiguisse : sed quod 
propter nos, ei propter nostram salutem humana 
natura secundum hypostasim sibi unita, ex muliere 
natus est: hinc est quod secundum carnem natus: 
praedicatur. Non enim primo vulgaris quispiam 
homo ex Virgine ortus est, in quem Dei Verbum 
deinde sese dermiserit; sed in ipso utero carni uni- 
tum secundum carnem progenitum dicitur, utpote 


ἀναστῆναι, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγον παθόντος εἰς ἰδίαν Bsu:e carnis generationem sibi ut propriam vindi- 


φύσιν, ἢ πληγὰς, ἢ διατρήσεις ἥλων, ἤγουν τὰ ἕτερα 
«ὧν τραυμάτων ἀπαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον, ὅτι xai ἀσώ- 
ματον᾽ ἐπειδὴ δὲ τὸ γεγονὸς αὐτοῦ ἴδιον σῶμα πέ- 
“τονθε ταῦτα, πάλιν αὐτὸς λέγεται παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 
*Hv γὰρ ὁ ἀπαθὴς ἐν τῷ πάσχοντι σώματι. Κατὰ τὸν 
ἴσον ὃὲ τρόπον, χαὶ ἐπὶ τοῦ τεθνάναι νοοῦμεν" ἀθά- 
vwatog γὰρ χατὰ φύσιν, καὶ ἄφθαρτος, xai ζωὴ χαν 
ζωοποιός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ * Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ copa χάριτι Θεοῦ, καθά φησιν ὁ Παῦ- 
λος, ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, λέγεται παθεῖν 
αὐτὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον οὐχ ὡς εἰς πεῖραν 
ἐλθὼν τοῦ θανάτου, τό γε ἦχον εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν 
(ἀποπληξία γὰρ τοῦτο λέγειν ἢ φρονεῖν), ἀλλ᾽ ὅτι, 
καθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐγεύσατο θα- 


cans. Αἀ eumdem modum illud passum et resusci- 
tatum dicimus, nen quod Dei Verbum aut plagas, 
aut clavorum porforationes, aut alia id genus vul- 
nera in propriam naturam acceperit : nam ut divi- 
num numen corporis expers est, ita perpeti quoque 
nihil potest ; sed quia corpus quod sibi ascive- 
rat, hxc fuit expertum, eam ob rem ipsum nostri 
causa illa perpessum asseritur. lmpatibile enim 
Verbum in corpore patibili exsistebat. ldem et de 
ejusdem quoque morte sentümus , siquidem Dei 
Verbum, suapte natura immortale et a corruptione 
alienum, et vita rursum et vivificans est. Verum quia 
suum ipsius corpus gratuito Dei munere mortem, 
attestante Paulo *, omnium causa degustavit, fit ut 


νάτου. Οὕτω xal ἐγηγερμένης αὐτοῦ τῆς σαρχὸς, ná- Cipsym mortem propter nos perpessum dicatur : non 


λιν ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ λέγεται" οὐχ ὡς πεσόντος εἰς 
φθοράν’ μὴ γένοιτο’ ἀλλ᾽ ὅτι τὸ αὐτοῦ πάλιν ἐγήγερ- 
ται σῶμα. Οὕτω Χριστὸν ἕνα χαὶ Κύριον ὁμολογή- 
ϑομεν" οὐχ ὡς ἄνθρωπον συμπροσχυνοῦντες τῷ Λόγῳ, 
ἵνα μὴ τομῆς φαντασία παρεισχρίνηται, διὰ τοῦ 
λέγειν τὸ, cÓr- ἀλλ᾽ ὡς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν προσχυ- 
νοῦντες, ὅτι μὴ ἀλλότριον τοῦ Λόγου τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
μεθ᾽ οὗ xal αὐτῷ σννεδρεύει τῷ Πατρί’ οὐχ ὡς δύο 
πάλιν συνεδρευόντων υἱῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς καθ᾽ ἕνωσιν 
μετὰ τῆς ἰδίας σαρκός. Ἐὰν δὲ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν 


quod ipsum, quod quidem ad propriam naturam at- 
tinet, mortem exceperit (insania namque mera es- 
set, istud vel dicere, vel cogitare), sed quia caro 
illius mortem, ut modo aiebam, degustavit. Pari 
modo, quia caro illius resurrexit, et ipsi resurrectio 
tribuitur : non quod ipsum ceciderit in corruptio- 
nem, absit ! sed quia rursus corpus illius exsuscita- 
tum est. Jta unum Christum et Dominum confitemur; 
non quod hominem una cum Verbo adoremus, ne 
illud cum Verbo, aliquam divisionis imaginationem 


snenti objiciat; sed unum eumdemque adoramus , quandoquidem corpus suum non est alienum a Verbo, 
eum quo Patri assidet : non quod duo filii Patri assideant : assidet enim uuus tantum, per unionem cum 


propria carne. 


Tov abtoU ἐκ τῆς πρὸς Εὐλόγτιον ἐπιστολῆς. p 


Ἐπιλαμόάνονταί τινες τῆς ἐχθέσεως, fjv πεποίην- 
«αι οἱ ἀνατολιχοὶ, καί φασι, Διατί, φύσεις ὀνομαζόν- 
«tov αὐτῶν, ἀνέσχετο χαὶ ἐπήνεσεν ὁ τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας, οἱ δὲ τὰ Νεστορίου φρονοῦντες λέγουσι 
κἀκεῖνον οὕτω φρονεῖν, σνναρπάζοντες τοὺς οὐχ 
εἰδότας τὸ ἀχριδές ; Χρὴ δὲ τοῖς μεμφομένοις ἐχεῖνα 
λέγειν, ὅτε οὐ πάντα ὅσα λέγουσιν οἱ alpstixol, φεύ- 
γεῖν xal παραιτεῖσθαι χρή. Πολλὰ γὰρ ὁμολογοῦσιν, 
ὧν καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν" οἷον ᾿Αρειανοὶ ὅταν λέ- 
γωσι τὸν Πατέρα, ὅτι δημιουργός ἔστι τῶν ὅλων xal 
δύριος, μὴ διὰ τοῦτο φεύγειν ἡμᾶς ἀχόλουθον τὰς 
«οσαύτας ὁμολογίας. Οὕτω χαὶ ἐπὶ Νεστορίον, χἂν 


3 Hebr. n, 9. 


Ejusdem ex epistola αὐ Eulogium. 

Orienialiun expositionem reprehendunt quidam 
el dicunt : Cur cum naturas nominarint, episcopus 
Alexandri periul.t. et laudavit, cum illi, qui Ne- 
storio favent, eum dicaut idem sentire, atque ita 
corripiant eos, qui rem haud ita plaue norunt? lstis 
reprebensoribus respondendum est, non omuia, 
qua dicunt hieretici, fugere et accusare oportere ; 
multa enim conüiteutur, qux nos item confitemur. 
Ui cum Ariani Patrem rerum omnium auctorem et 
Dominum dicunt, non debemus nos id negare, Sic 
etam de Nestorio sentiendum est, quauivig" duas 
dicat naturas, differentiam ostendeus caruis et Verbi 
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Dei ; alia enim est " Verbi natures, οἱ alia. carnis : A δύο φύσεις λέγῃ τὴν διαφορὰν σημαίνων τῆς σαρχὴς͵ 


verum nobiscum non confitetur etiam unionem et 
conjunctionem. Nos onim hae copulamtes unum 
Christum, unum Deminum eumdem confitemur, et 
wnam Verbi Dei naturam carnem assumpsisse, Et 
paucis verbis interjectis - Naturarum discrimen 
3gno:cere, non est unum Christum in dao secare. 


Ejusdem 45 epistolu ad Acacium. 

Nestorius ergo tollit. omnino wnigeniti Filii Dei 
ortum in carne, Negat enim ipsum esee nutnm ex 
muliere secundum Scripturas. Sic enin ait : Deum 
ex Christi genitriee Virgine processisse ex. divina 
Scriptura didiei, natwn satem.ex ipsa Deum nus- 
quam didici. Et in altera rursum expositione : Nul- 
lo igitur mode Scriptura Deum ex. Christi genitrice 
Virgine natum dicit, sed Jesum Christum, Filium, 
et Dominum. Quod aetem hee diceus, in. duos 
fi.ios unum dividat, et alterum per se Filiam, et 
Christum, et Duminum, nempe ex Deo Patre geni- 
tum  Veibum, alerum rursus proprie sigillatim, 
et per se P.lium, et Christam, et Dominum consti- 
Wat, quis dubitet, cum ipse id elara voce fateatur? 
At Írutres. Autiocheni Dei genitricem — appellant 
sanctam Virginem, et unum esse dicunt Filium, et 
Christum, et Dominum, perfectum in divinitate, et 
in hu'nanitate perfectum eumdem, quippe cuni 
iius earo sit animata anima ratione praedita. 


Es eadem Epistola. 

Nestorius'simulat se. confiteri De1 Verbum liomi- 
hcm, seu earaem aseumpsisse, sed assumpiionis 
igacrans vim, duas quidem usturas nominst, eas- 
que vieissim separat, Deum separatim statuens, et 
hoininem itidem separatiin, qui babitu et sola ho- 
noris zqualitate, seu auctoritate conjunctus. sit 
Deo. Sic enim sit : Ab eo quod cernitar, non est 
separatus Deua. Itaque cum separatus non sit, nec 
honorem separo. Naturas separo, sed adorationem 
conjungo. At (ratres Antiocheni ea, ex quibus iutel- 


ligitur Christus, in nudis et solis notionibus susci-- 


pientes, naturarum quidem differentiam statuerunt, 
quod idem in qualitate naturali non sit divinitas 
atque humanitas, unum tamen Filium, et Christum, 
et Dominum, et unam ipsius unius exsistentis perso- 
nam asserunt, et nulla ratione dividunt, qu» sunt 
conjencia, neque naturalem admittunt divisionem, 
quemadmodum sentire videbatur Iste decretorum 
Iufelicium introductor ; sed dividi solas contendunt 
voces, qua de Domino dictze sunt, easque convenire 
dicunt, non partim quidem Filio, qui separatim con- 
sideretur Vetbum Dei, partim rursum alteri Filio, 
qui ex muliere natus sit ; sed alias quidem ipsius 
divinitad, alias rursum ejusdem huanmanitati, Euimn- 
dem enim esse Deum atque hominem. Alias autem 
dicunt esse communes quodammodo, et ad divini- 
tatem atque humanitatem respicientes. Nam alis 
quidem vuces maxime Deo congrueutes, alie con- 
tra homini, alia medio quodam se habent modo, 


- 


χαὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου " ἑτέρα γὰρ f τοῦ Αόγον φύσις͵ 
xai ἑτέρα ἢ τῆς capxó;* ἀλλ᾽ οὐκέτι τὴν ἵνωσιν 
ὁμολογεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. Ἡμεῖς γὰρ ἐνώσαντες ταῦτα, 
ἕνα Χριστὸν, ἕνα Κύριον τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν, 
καὶ μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρκωμένην. Κεὶ 
μετ᾽ ὀλίγα * Οὐ τὸ εἰδέναι τῶν φύσεων τὴν διαψορὰν 
διατέμνειν ἐστὶν εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστόν. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς '"Asubiuor ἐπιστολῆς. 
Θὐκοῦν Νεστόριος μὲν ἀναιρεῖ εἰς ἅπαν τοῦ je 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν, 
Ob γὰρ τετέχθαι φησὶν αὐτὸν Ex. γυναικὸς χοτὰ τὸς 
Γραφάς. "Ἔφη γὰρ οὕτω * Th παρελθεῖν τὸν θεὸν ἐξ 
αὐτῆς τῆς Χριστοτόκου Παρθένου παρὰ τῆς Udo 
ἐδιδάχθην Γραφῆς " τὰ δὲ γεννηθῆναι Θεὸν ἐξ αὐτῆς 
οὐδαμοῦ ἐδιδάχθην. Ἕν ἑτέρᾳ δὲ πάλιν (nre 
Θύόδαμοῦ τοίνυν ἡ Γραφὴ Θεὸν ἐκ τῆς Χριστονόχου 
. Ἠαρθένον λέγει γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ Ἰησοῦν Χριστὸν, 
Υἱὸν, Κύριον. Ὅτι δὲ ταῦτα λέγων εἰς δύο υἱοὺς 
μερίζει τὸν ἕνα, καὶ ἕτερον ἰδιχῶς φησιν Ἰησοῦν 
Χριστὸν χαὶ Κύριον τὸν Ex Θεοῦ ἰατρὸς γεννηθένα 
Aóyov, ἕτερον δὲ πάλιν ἀνὰ μέρος καὶ ἰδικῶς Υἱὸν 
καὶ Χριστὸν καὶ Κύριον τὸν ἐκ τῆς Παρθένον, εὖ; 
ἂν ἐνδοιάσειέ τις, αὐτὸ δὴ τοῦτο σαφῶς μονονουχὶ 
βοῶντος ἐκείνου ; Οἱ δὲ χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀδελ» 
qo. Θεοτόχον ὀνομάζουσι τὴν ἁγίαν Παρθένον, καὶ 
ἕνα φασὶν εἶναι Υἱὸν καὶ Κύριον τέλειον ἐν θεύτητι, 
καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι τὸν αὐτὸν, ἅτε δὴ xat 
ἐνεψυχωμένης τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ψυχῇ νοερᾷ. 
'Ex τῆς αὑτῆς àxictoJnc. 
Ὑποχρίνεται μὲν ὁ Νεστόριος ὁμολογεῖν, ὅτι xal 
ἐσαρχώθη, καὶ ἐνηνθρώπησεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος" 
τὴν δὲ τοῦ σεσαρχῶσθαι δύναμιν οὐκ εἰδὼς, δύο μὲν 
ὀνομάζει φύσεις, ἀποδιίστησε δὲ ἀλλήλων abtk, 
Θεὸν ἰδίᾳ τιθεὶς, καὶ ὁμοίως ἄνθρωπον ἀνὰ plos 
συναφθέντα Θεῷ μετεσχηχὼς κατὰ μόνην τὴν lone 
μίαν, ἤγουν αὐθεντίαν. "Eon γὰρ οὕτως * ᾿Αχύρβι- 
στον τοῦ φαινομένον Θεός" διὰ τοῦτο τοῦ μὴ ΧΟΡ 
ζομένου τὴν τιμὴν οὐ χωρίζω. Χωρίζω τὰς φύσεις, 
ἀλλ᾽ ἐνῶ τὴν προσκύνησιν. Οἱ δέ γε χατὰ τὴν "Avo 
χειαν ἀδελφοὶ τὰ μὲν ἐξ ὧν νοεῖται Χριστὸς, ὧν ἢ’ 
dat; xo μόναις ἐννοίαις δεχόμενοι, φύσεων pi 
εἰρήκασι διαφοράν, ὅτε μὴ ταντὸν v ποιότητι φυσιλῇ 
θεότης τε καὶ ἀνῃρωπότης, ἕνα γε μὴν Yibv, καὶ 
Β Χριστὸν, καὶ Κύριον, καὶ ὡς ἑνὸς ὄντος ἀληϑῶς, b 
αὐτοῦ χαὶ πρόσωπον εἶναί quot, μερίζουσι δὲ xr 
οὐδένα τρόπον tà ἠνωμένα, οὔτε μὴν ψυτιχὴν op? 
δέχονται τὴν διαίρεσιν, καθὰ φρονεῖν ἔδοξε τῷ τῶν 
ἀθλίων δογμάτων εἰσητητῇ. Διῃρῆσθαι δὲ χατὰ pe 
vac διατείνονται τὰς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ φωνὰς, πρέπει! 
δὲ φασιν αὐτὰς οὐ τὰς μὲν Υἱῷ χατὰ μόνας τῷ ἐκ 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ, τὰς δὲ ἑτέριρ πάλιν Υἱῷ «p 
γυναικὸς, ἀλλὰ τὰς μὲν τῇ θεότητι αὐτοῦ, DIL 
αὐτοῦ πάλιν ἀνθρωπότητι. Θεὸς δὲ ἐστιν ó αὐτὸς 
καὶ ἄνθρωπος. Εἶναι δέ φᾶσι καὶ ἑτέρας xerexor 
θείσα: τοόπον τινὰ, χαὶ οἷον ἐπ᾽ ἄμφω pes 
θεότητα λέγω καὶ ἀνθρωπότητα. Olov δὴ «t enpt * 
μὲν γάρ εἰσι τῶν φωνῶ" ὅτι μάλιστα ange 
al δὲ οὕτω πάλιν ἀνθρωποπρεπεῖς, αἱ δὲ μέσην t 
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τάξιν ἐπέχονσιν ἐμφανίζουσαι Υἱὸν Θεοῦ ὄντα. καὶ 4 quie Filium Del simal, et hominem, et [ἢ eodem 


ἄγθρωπον ὁμοῦ τε καὶ ἐν ταυτῷ. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα - 
Οὐ γὰρ εἰς τοῦτο προῆλθον ἀποπληξία:, ὡς καρα- 
δάτας ἑαντοὺς συνιστάνειν ἃ χατέλοσαν ὀρθῶς, οἶχο- 
νομοῦντες ἀδούλως. ΕΓ γὰρ ταῖς Νεστορίου συμφέ- 
ρονται δόξαις, πῶς αὐτὰς ἄἀναθεματίζουσιν ὡς 
βεδήλους χαὶ μυσαράς ; θΘῖμαι δὲ δεῖν xal τὰς αἰτίας 
εἰπεῖν, δι' ἃς εἰς «τοῦτο προῆλθον ἰσχνομυθίας. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῆς 'Apslou ἀσεδείας ὑπασπισταὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἀνοσίω; ἐχκαπηλεύοντες, τὸν τοῦ Θεοῦ φασι 
Λόγον γενέσθαι μὲν ἄνθρωπον, πλὴν ἀψύχῳ προσχε- 
χρῆσθαι σώμαει, ἵνα τὰς ἀνθρωπίνα: αὐτῳ φωνὰς 
προσνέμοντες, ἐλατεσῦσθαι τῆς τοῦ Πατρὸς ὑπερὸ- 
χῆς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν πλανωμένοίὶς καταδειχνύωσιν, 
ἐτεροφυᾶ τε παρ' αὐτὸν εἶναι λέγωσι " δεδιότες ol ix 
τῆς ἀνατολῆς μὴ ἄρα πὼς ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου κατα- 
σμιχρύνηται δόξα καὶ φύσις, ἀπό γε τῶν ἀνθρωπίνως 
εἰρημένων διὰ τὴν μετὰ σαρκὸς οἰχονομίαν διορίξουσι 
τὰς φωνὰς, οὐχ el; πρόσωπα δύο τέμνοντε:, ὡς ἔφην, 
τὸν ἕνα Χριστὸν καὶ Κύριον, ἀλλὰ τὰς μὲν τῇ θεό- 
*Q4tt αὐτοῦ προσνέμοντες, τὰς δὲ τῇ ἀνθρωπότητι 
πάλιν τῇ αὐτοῦ, πλὴν τὰς πάσας ἑνί. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ τῆς ἐνανθρωκήσεως .16- 
Tov, 6t. Θεοτόχος ἡ Παρθένος. 
Ὑποχλέπτειν οἴονταί τινες τῶν ἀκροωμένων τὰς 
ψυχὰς, ἄνθρωπον λέγοντες ἀνειληφέναι τὸν Θεὸν Λό- 
γον, xaX διὰ τούτου πρίοδον πεποιῆσθαι ἐκ τῆς ἀγίας 
Παρθένου, χαὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον ἀποτε- 
θεώῶσθαι τῷ Θεῷ Δόγῳ, οὐ συνιέντες τὸ τῆς εὖσε- 
δείας μυστήμιον, καὶ τῆς μετὰ σαρχὺς οἰχονομία: 
«οὗ Μονογενοῦς τὴν χάριν μετρίαν ποιούμενοι, Ἡμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτω δεδιδάγμεθα, "Eva καὶ τὸν αὐτὸν ἴσμεν, 
ἀδελφοὶ, τὸν διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τῆς Θεοτόχου 
Μαρίας γεννηθέντα Θεὸν τέλειον, xat ἄνθριυπον ἔμ- 
syuxov, λογικόν * ταύτῃ τοι xat θεοτόχον λέγομεν τὴν 
ἁγίαν Παρθένον, καὶ ἐνῳχηχέναι οὐσιωδῶς τὸν Θεὸν 
Λόγον ἐν αὐτῇ οὗ δοχήσει, ἀλλὰ ἐνεργείᾳ, Υἱόν τε 
Θευῦ ἅμα, καὶ Υἱὸν ἀνθρώπον. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ τὰς 
«Ὦς ἀνθρωπότητος, οὐ μὴν xal τὰς τῆς θ:ότητος 
φωνὰ;, ἃς διαγορεύουσιν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαὶ περὶ 
αὑτοῦ, εἰς ἕν πρόσωπον σννῆχθαί φαμεν. Τὸν αὑτὸν 
γὰρ ἴσμεν ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον χαθεύδοντα, τὸν 
αὐτὸν τῇ θαλάσσῃ ἐπιτιμῶντα ἐν ἐξουσίᾳ καὶ “τοῖς 
ἀνέμοις, τὸν αὑτὸν ἐπὶ τῆς ὁδοιπορίας χεχμηχότα, 
τὸν αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα, ὡς ἐπὶ 
στερεὰ γῆς ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, Ὃ αὐτὸς τοίνυν θεὸς, ὁ ao- 
«ὸς ἄνθρωπος ὁμολογουμένως. Τί γὰρ τὸ θαῦμα, εἰ 
δι θρωπός tt; τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ἐξουσίᾳ Θεοῦ δυνά- 
μεὶς ἐνεργεῖν λέγεται ; ᾿Αλλ᾽ ἵνα τὸν αὐτὸν Θεὸν AÓ- 
τὸν κεκενῶσθαι ὑποδείξωσιν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, οὗ 
δοχήσει, ἀλλὰ ἐνεργείᾳ, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἡμῖν δια- 
qopeóouctv ἐν προφητιχοῖς, καὶ μὴν καὶ ἀποστολι- 
ποῖς κηρύγμασιν. 
'Ex τῆς πρὸς ᾿Ιωάννην τὸν "Avtioyéa ἐπιστοιῆς. 
Ὁ μολογοῦμεν τοιγαροῦ" τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν TI,v τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, θεὸν τέ- 
λειον, χαὶ ἄνθρωπον τέλειον, ἐχ Ψυχῆΐς λογιχῆῇς xat 
σώματος, πρὸ αἰώνων μὲν ἐν τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα 
κατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡ!ιερῶν τὸν 


C 


pariter osteidnnt. Et post alía : Neque enim eó dc- 
mente processerunt, ut. so transgressores consti- 
(werent, ea quae recte dissolverunt, inconsiderate 
cosustruentes, Nam sí. Nestorii. probant. opitionex, 
quomodo iffas ut adwlterinas et exsecramdas— dete. 
s antur? Causes autem arlitror expllca:das, quam- 
obrem ad ejusmodi nugarum subtilitatem prog: essi 
sunt. Quoniam enit Arisnze impietatis defensóres 
veritatem nefarie venditantes, Dei quidem Verbum 
factum heminem dieunt, sed tawen. Inanimatum 
corpus assumpsisse, ut. hamanas ipsi voces tri- 
buentes ostendaut iis quos deceperunt, ipsum Patris 
excellentizi cedere, et diversa ab ipso dicant esse 
nature : Orientales veriti, ne Dei Verbi gloria natu- 
raque minuatur ób ea quz, propter dispensationem 
in carne factám, humana ratione dicta sunt, voces 
defiàluht, non unum Christum e&t Douimtnn, ut 
diximus, in duas dividentes personas, sed alias 
quidem ipsius tribuentes divinitali, alias sutem 
humanitali , universas tamen uni. 


Ejusdem ez oratione de assumpta a. Verbo kwmani- 
(ate : Virginem esse Dei Genitricem. 


Audientium animos deceptaros se quidem existi- 
mant, dicentes, Deum Verbum hominem assumpsisse, 
et pér ipsum ex Virgine prodiisse, et eum ipsum ho- 
mineu a Deo Verbo divinum esse redditum. Qui 
sane homilues pietatis mysterium ignoraut, et Uni- 
geniti gratiam ex, suscepi» esrnis consilio profe- 
etam mediocrein efficiunt, Nos aotem baud ita su- 
mus edocti, sed unam eumdemque scimus, fratres, 
per sanctam Virginem Dei Genitricem genituin Deum 
perfectum, et bominem animatum anima ratione pra 
dita. Sic et Dei Genitricem dicimus S, Virginem, 
in eaque Deum Verbum per essentiam non opinione, 
sed reipsa Filium Dei simul et Filium heminis 
habitasse. Quin etiam divinitatis humsnitatisque 
voces, quas nobis de ipso divinze tradunt Scripiurse, 
io unam personam dicimus convenire. Eumdem 
enim scimus esee, qui in. pulvinari dormiebat, et 
qui eum potestate mari et ventis imperabat ; eum- 
dem, qui in itineribes defatigsbater, et qui propria 
auctoritate super mare tanquam super solidam 
lerram ambulabat. Eumdem igitur Deem οἱ eamdem 
Dominum coofitemur. Quid enim miram, si homo 
quispiam, qusles nos sumus, Dei potestate miracu- 
la faeere dicatur? Vorum ut Deum ipeum Vorbum 
sese exinanisse nobis ostendant ἑνί Seriptarz, 
noB opiniome, sed veritate, unem atque eumdem 
nobis affirmant ia ptedicationibus prephetarum et 
apostolorum. 


Ez Epistola ad Joannem Antiochenum. 
Confitemur igitur Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum, Deum perfectum, οἱ 
perfectum hominem, ex anima ratione praedita cor- 
poreque constantem, ante szecela quidem ex Patre 
genitum secundum divinitatem, ín extremis autem 


ἔρενᾶ δῖν ταῦ ὰ 
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diebus eumdem propter nos el propter nostrain 
salutem ex Maria uatum Virgine secundum bumani- 
titem. Duarum enün naturarum conjunctio facta 
est. Quamobrem unum Christum, unum Filium, 
unam Dominum confitemur : et lac quidem incou- 
fuse conjunctionis notione confitemur sanctam 
Virginem essc Dei Genitricem : quoniam Deus Ver- 
bum caro et homo factus est, et éx ipsa conceptio- 
me sibi templum ex illa sumptum adjunxit et 
copulavit. 
Ex oratione αἱ augustissias dominas habita. 


Si sacra Virgo Deum Ííncarnatum secundum 
caraem non peperit, vel inviti concedant 
oportet, hominem tantum vulgarem, nobisque 
nihilo excellentiorem in lucem edidisse. Quod si 
res ita se labet, qua obsecro ratione, omne 
genu illi incurvabitur, omnisque lingua confite- 
bitur, quod Dominus noster Jesus est in gloria 
Dei Patris'*? Quomodo angeli, et sacer ille cc- 
lestium virtutum cetus illus. adoret *?. Num- 
quid hominem cominunem, et nos el universum 
colum hactenus percolimus? Absit : adoramus 
enim Emmanuelem tanquam verum Deum. Atqui 
nulla ratione adorari potest, nisi credamus ipsum 
Dei Patris Verbum, quod ab universa creatura ado- 
ratur, secundum Scripturas carnem factum esse: 
non quod in carnem demutatum iransierit, sed 
«quod ex ipsa sacra Virgine carnem susceperit, hu- 


Α αὐτὸν δι᾽ fjpdc καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ix 
Μαρίας τῆς Παρθένου χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, Δύο 
γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγονε διὸ ἕνα Χριστὸν, tva 
Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. Καὶ ατὰ ταύτην τὴν τῆς 
ἀσυγχύτον ἑνώσεως ἔννοιαν ὁμολογοῦμεν τὴν ἁγίαν 
Παρθένον Θεοτόχον, διὰ τὸ τὸν Θεὸν Λόγον capxe- 
θῆναι, καὶ ἐνανθρωπῆσαι, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς συλλή. 
ψεως ἑνῶσαι ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα ναόν. 


Τοῦ aótoU éx τοῦ πρὸς τὰς εὑσεξεστάτξας 
δεσποίνας προσφωνγητιχοῦ. 


El μὴ τέτοχε σαρχικῶς σαρχωθέντα θεὸν ἡ 
ἁγία Ilapüévoz, πᾶσά πως &váyxn καὶ οὐχ ἑκόν:ας 
αὑτοὺς ὁμολογεῖν, ὅτι χοινὸν γεγέννηκεν ἄνθρωπον, 

Β οὐδὲν ἔχοντα παρ᾽ ἡμᾶς τὸ πλεῖον. Εἶτα πῶς αὐτῷ 
χάμψει πᾶν γόνυ, xal πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογή- 
σεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ 
Πατρός; Ilo; αὐτῷ προσχυνοῦσιν ἄγγελοι, xal τὼν 
ἀνωτάτω δυνάμεων dj ἁγία πληϑύς ; "Ap" οὖν ἀν» 
θρώπῳ χοινῷ λελάτρευχε μεθ᾽ ἡμῶν καὶ σύμπας 
ὁ οὐρανός ; Μὴ γένοιτο’ προσχυγοῦμεν γὰρ ὡς θεὺν 
ἀληθινὸν τὸν Ἑμμανουήΐλ, “ἔσται δὲ οὐχ ἑτέρως 
προσχυνητὸς, ἐὰν μὴ πιστεύωμεν, ὅτι αὐτὸς ὁ ix 
Θεοῦ Λόγος, ὁ παρὰ πάσης τῆς χτίσεως πρόσκχυνον- 
μενος, σὰρξ ἐγένετο κατὰ τὰς ἴραφάς " οὐχ εἰς 
σάρχα μεταθεδλημένος, ἀλλ' Ex τῆς ἁγίας [Ιαρθένου 
σάρχα λαδὼ"͵ ὡς ἔφην, καὶ ἀνθρωπίνην μεθ᾽ ἡμῶν 
ὑπομείνας γέννησιν" ἵνα xal ἄνθρωπος γεγονὼς 


manamque, ut anie expositum est, nativitatem, C ὑπὲρ ἡμῶν, ἀποθάνῃ μὲν ἀνθρωπίνως, ἀναστῇ δὲ 


perinde ac nos, subiverit; quo nimirum homo no- 
siri causa factum, more quidem aliorum hominum 
mortem pateretur, proculcato autem mortis impe- 
rio, divina vi rursum resurgeret. Hoc enim modo 
factum est, ut nos quoque per Christum vincere, 
peccatoque debellato, ac posita corruptione , mor- 
tem effugere possemus, latitiaque in Christo pleni 
diceremus : « Ubi est, mors, victoria tua ? ubi est 
sumus, ita rursum in Christo devicimus. 

Quod si vulgaris tantum homo esset Emma- 
nuel, quomedo mors hominis human: naturae opem 
tulisset? Enimvero non psuci sanctorum prophe- 
tarum mortem obierunt, ut laudatissimus ille Abra- 
ham, [saac, Jacob, Moyses, Samuel, reliquique 
deinceps, qui vitze sanctimonia claruerunt ; verum- 
tamen mors illorum generi humano nihil omnino 
contelit : at. vero mors Christi salutem przestitit ; 
siquidem propriam pro nobis carnem obtulit, 
mortique semetipsum nostri causa contradens, om- 
nes ex mortis laqueis exemit, Unus enim pro om- 
nibus moriens satisfecit, ut qui pluriinum caeteris 
omnibus dignitate presturet. Nam et Dei Patris 
Verbum est, et natura Deus, et corpus quod pro 
nobis in odorem suavitatis Deo et Patri offerebat, 
illius proprium fuit. lmpium est ergo, longeque 
absurdissimum, unum) Dominum mostrum Jesum 
Christum in duos fllios divellere, maxime cum sa- 


θεϊχῶς, πατήσας τοῦ θανάτου τὸ χράτος. Οὕτω γὰῤ 
ἦν δύνασθαι xol ἡμᾶς ὡς ἐν Χριστῷ νικήσαντας 
χατευμεγεθῇσαι μὲν τῆς ἁμαρτίας, ἀποδύσατθαι δὲ 
τὴν φθορὰν, καὶ διαδρᾶναι θάνατον, οὕτω τε εἰπεῖν 
ἐχ περιχαρείας τῆς ἐν Χριστῷ « Ποῦ ἡ νίχη σου, 
θάνατε; ποῦ τὸ χέντρον σον, ᾷδη ; » Ὥσπερ γὰρ ἐν 
᾿Αδὰμ πεπτώχαμεν, οὕτω νενικήχαμεν ἐν Χριστῷ. 
stimulus tuus, inferue 5? » Ut. enim in Adam derict 


Εἰ δὲ ἄνθρωπος ἦν χοινὸς 6 Ἐμμανουῆλ, πῶς 
ἂν ὠφέλησε τὴν ἀνθρώπου φύσιν 6 ἀνθρώπου θάνδ’ 
τος; Καίτοι πολλοὶ προαπέθανον ἅγιοι προφῆται, 
᾿Αθραὰμ ἐκεῖνος ὁ διαθόητος, Ἰσαὰκ, xai Ἰαχχὼδ, 
Μωσῆς τε, καὶ Σαμονὴλ, καὶ οἱ καθεξῆς γεγονότες 

ἢ ἅγιοι" ἀλλ᾽ ὥνησε μὲν οὐδὲν τὸ ἐπὶ γῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος ὁ ἐχείνων θάνατος, σέσωκε δὲ ὁ Χριστου" 
προσχεχόμιχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν σάρκα, x9) 
δοὺς αὐτὴν! τῷ θανάτῳ δι' ἡμᾶς, πάντας ἐξεθθ 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν. "Hpxcoe γὰρ εἷς ὑπὲβ 
πάντων ἀποθανὼν ὁ πάντων ἀξιώτερος, ὅτι καὶ 
φύσει Θεὸς ὁ Ex Πατρός kart Λόγος, καὶ ἴδιον αὐτοῦ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ προσχεκομισμένον. Οὐχοῦν ἀσεδὲς, καὶ τῶν 
λίαν ἐκτοπωτάτων, τὸ τέμνειν εἰς νἰοὺς δύο τὸν ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. 'λντιτάξεται δὲ αὑτοῖς χαὶ 
ὁ σοφώτατος Παῦλος λέγων᾽ « Εἷς Κύριος, μία «ἰ- 
στις, ἕν βάπτισμα, » Εἰ γάρ ἔστι Κύριος εἷς de 


! Philipp. n, 10,11. * Hebr. 1,6. ?* Cor. xv, 15. 
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τέἐμνουσί τινε: εἰς δύο υἱοὺς τὸν Eva, τίνι τὴν τῆς A. pientissimus Paulus huic sententiz diserte recla- 


χυριότητος δόξαν περιθήσομεν; ἄρα τῷ ix [Ιατρὸς 
φύντι Λόγῳ; πρέπει γὰρ αὑτῷ τὸ τῆς κυριότητος 
δνομά τε μάλιστα xal χρῆμα, xal ἔστιν ἀληθῶς τῶν 
ὅλων Δεσπότης. Εἶτα ὅτοοι ποτὲ τὸν ἕτερον θήσομεν; 
ἔξω γὰρ κείσεται τοῦ εἶναι Κύριος, παραχωρῶν τῷ 
προθπάρχοντι, xal ἀσυγχρίτως ὑπερηρμένῳ. ᾿Αλλὰ 
tQ ix γυναιχὸς, ὡς αὐτοί φασιν ἀποδιιστάντες, τὴν 
«Ὦς χυριότητος ἀνάψομεν δόξαν. Εἶτα πῶς ἔσται 
Κύριος ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, εἴπερ ὄντος ἑνὸς 
Κυρίου, χατὰ τὰς Γραφὰς, ἀνθρώπῳ ψιλῷ τὸ τῆς 
χυριότητος ὄνομα χαριούμεθα ; Πῶς δὲ χαὶ μία πί- 
στις ; ἣ πῶς ἕν τὸ βάπτισμα ; Εἰ γὰρ υἱοὶ δύο, χατά 
τινας, εἰς τίνα πιστεύομεν ; Τῆς ἐχείνων ἀμαθίας 
ξργον ἂν εἴη λέγειν, εἴς γε τίνος ὄνομα βεδαπτί- 
σμεθα, καίτοι βαπτίσματος ὄντος ἑνός. 


met. Ait enim : « Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma *. » Nam si unus duntaxat est Dominus, 
quem illi in duos filios distrahunt , utri, quaeso, ex 
iis dominationis gloriam assignabimus? An Dei 
Patris genito Verbo? in hunc namque, eum univer- 
sorum Dominus reipsa sit, οἱ dominatus nomen, et 
res ipsa quoque multo maxime convenit. Cedo au- 
tem, quo interim loco alterum illum habebimus 3 
Nam cum hic priori illi, utpote infinitis partibus 
excelsiori, jure meritoque cessurus sil, necessum 
est ut dominationis titulum prorsus amitiat. At 
dominationis gloria, ut illi ipsi qui separant, di- 
cunt, e muliere prognato tribuetur. Cum igitur sa- 
crarum Litterarum testimonio, unus tantum Sit 


B Dominus ; si dominationis vocabulum nudo homini 


impartimur, quomodo Dei Patris Verbum dominationis appellatione cohonestabimus ? Quomodo rur- 
sum una eri fides, et unum item baptisma? Nam si duo sunt filii, ut quidam opinantur, in quem ex 
illis credimus ? Illorum inscidiw erit dic£re, in. cujus etiam nomine baptizati sumus, cum unum sit 


baptisma. 

'AXX λρᾷ που πάντως fj ἐν ὑμῖν ἀγχίνοια με- 
θύουτά τε τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον, καὶ χατασειόμε.ον 
εἴς γε τὸ ἀχαλλὰς, μᾶλλον ἤδη καὶ πρὸς ἐσχάτην 
ἀπέδειαν ἀποννευχότα. Οἶμαι δὲ δεῖν ὑμᾶς, τὸ θεῖον 
αὐτοῦ πολυπραγμονούσας μυστήριον, ὀξεΐ διανοίας 
ὄμματι χαθορᾷ"» τοὺς συναρπάζειν ἐθέλοντας, xo 
προσωπεῖον μὲν εὑσεδὲς τοῖς ἰδίοις περιπλάττοντας 
λόγοις, βολίδος γε μὴν ἀπάσης ὀξύτερον ἔχοντας αὐ- 
τούς. ᾿Αρνοῦντοι μὲν γὰρ, ὅσον ἧχεν εἰπεῖν εἰς δύ- 


Intelligit prudentia vestra perspicme, insanam 
hane doctrinam in magnam absurditatem imcli- 
nare, imo vero in extremam impietatem przcipi- 
tem ferri. Existimo autem vos, quz divinum illud 
Christi mysterium sccuratius expenditis, perspi- 
caeci mentis oculo illos internoscere, qui imposta 
ram moliuntur, oralionique sux pietalis personam 
inducunt, cum quovis interim venenato jaculo ma- 
gis feriant : nam si quod res ipsa est, palam dicere 


ναμιν ἀληθείας, τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην, C lieet, Dominum qui eos redemit, boc est, Chri- 


«τουτέστι Χριστόν. Δεδιότες δὲ τῶν tücsÓelv εἰωθό- 
τῶν τὰς ἐπὶ τῷδε λύπας, xai μέντοι ζῆλον τὸν 
ἀξιάγαστον, ὁμολογοῦσιν, ὅτι xaX Θεός ἐστιν ὁ ix 
τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένος, καὶ μὴν ὅτι xal 
Κύριος, xai Υἱὸς τοῦ 0500. Καὶ εἰ μέν τις τῶν 
ἀπλῶν τοὺς παρ᾽ αὐτῶν δέξηται λόγους, νομιεῖ που, 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ὀρθὰ xa εἰχότα λέγειν, χαὶ τοῖς «nc 
ἀληθείας οὐκ ἀπάδοντα δόγμασιν. Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο 
χκατισχνοῦν ταῖς ἐρεύναις αὑτοὺς, xai τὸ ἀχριδῆ 
ποιεῖσθαι τῶν εἰρημένων τὴν βάσανον, οὐχ ἁπλοῦν 
εὑρήσει. Εἰσὶ μὲν γὰρ θεοὶ πολλοὶ, χαὶ χύριοι πολλοὶ 
ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, χαθὰ xa ὁ μαχάριος 
ἡμῖν γράφει Παῦλος. « ᾿Αλλὰ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ 11α- 
«τἣρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ εἷς 


Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς ὃ 


δι’ αὐτοῦ.» Πλὴν ὅταν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀνεομάζωμεν, 
«ὃν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Αόγον ὃν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ 
πεφηνότα σημαίνομεν, οὐχ ἐν χάριξος μέρει xal ἐπ- 
αχτὸν ἔξωθεν ἔχοντα τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ὄντα τοῦτο 
κατὰ ἀλήθειαν, ὅπερ εἶναι πεπίστενται, Θεὸ; γὰρ 
ὧν φύσει καὶ δίχα capxb;, μεμένηχε Θεὸς καὶ μετὰ 
σαρχός" καὶ Υἱὸς ὧν φύσει καὶ πρὸ capuc, μεμέ- 
δσηχεν Υἱὸς xal ὅπερ ! γέγονε σάρξ χαὶ Κύριος ὧν 
ἀληθῶς τῶν ὅλων, ἐν τοιᾷδε πάλιν ὁρᾶται δόξῃ, 
καὶ ἐν ἀνθρωπότητι γεγονώς. Οὐχοῦν εἰ Θεὸν ἀληθι- 
νὸν εἶναι λέγουσι τὸν Ex τῆς ἀγίας Παρθένου γεγεν- 
νημένον, τουτέστι τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, χατὰ 


* Eplies. iv, ὅ. 


stum, inficiantur. Verumtamen. piorum ob hanc 
rem offensionem, zelumque amulatione. dignum 
metuentes, eum qui ex sacra Virgine natus est , el 
Deum et Dominum, et. Dei Filium esse profltentur. 


: Quod si qui ex rudioribus illorum sermones forte 


hauriunt, recta mox, ut probabile est, el conve- 
nientia, et quie a veritate non dissentiant , illos lo- 
qui arbitrantur. Verum qui dicta illorum exactius 
perserutantur, et justis ponderibus examinant, ni- 
bil uon fucatum ac perplexum ccemperiunt : smt 
enim dii multi et domini multi, et in ccelo et. iu 
terra, quemadmodum divinus Paulus scriptum no- 
bis reliquit : « Nobis tamen unus est Deus. Pater, 
ex qiio omaia, et nos in illum: et unus Dominus 
noster Jesus Christus, per quem omuia, et nos per 
ipsum "5. » Ceterum eum Dei Patris Verbum  hu- 
mana (forma indutum, Jesum Christum nominamus, 
dignitatem banc non muneri datam, aut el extriu- 
secus adventitiam obtigisse significamus; sed quod 
creditum est esse, boc ipsum secundum veritatem 
esse indicamus. Nam cum extra carnem suapte nà- 
tura Deus esset, posteaquam carnem induit, Deus 
esse non destitit. Rursum cum ante assumptam 
carnem naturalis Dei Filius esset, quando caro 
jam factum est, Filii rationem non amisit. Tandem 
cum universorum Dominus ante exsisteret, postea- 
quam humana natura ornatum prodiit, ab eo ordine 
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et digaitate non excidit. [giter si eum, qui ex sacra Α φύσιν ἐνωθέντα σαρκὶ, διὰ «t δεδέασιν ὁμολογεῖν, ὅτι 


Virgine prodiit, μος est Dei Patris Verbum carni se- 
cundum naturam unitum, verum Deum esse agno- 
scunt, cur eamdem Virginem esse Deiparam fateri 
verentur ? Verum ipsis propositum est baud ex anime 
profiteri Virginis Filium Deum ac Dominum, eadem- 
que cum Patre auctoritate przeditum esse, sed verbis 
Jantum hoc ipsum simulare. Existimant enim, homini 
ad nostram siwilitudiuem ex sancta Virgine prognato, 
cum filiationis, tum dominationis quoque gloriam per 
moduin cujusdam gratiz,ac per progressus obveniese. 
Ejusdem. 

Dicimus igitur Dei Verbum, eum spiritus sit Dees, 
pro salute omuium, ut Scripturae testantur, carnem et 
bowitwem factum esse, non ex propria natura sibi 
corpus accipiens, neque desinens esse id quod erat, 
nee ullam subiens mutationem, sed ex sancta Vir- 
gine immaculatum corpus assumens aniuatum 
anima mente prsedita, illudque proprium reddens 
per coajurctionem minime covfusam, qui nec ani- 
mo comprehendi, aec verbis omnino potest expli- 
cari, adeo, ut non alterius, sed proprium ipsius cor- 
pus intelligatur. Sie ingressus. est in. mundum 
Unigenitus, qui primogenites et in multis fratribas 
facius est, qui tamen ut Deus inter res proereates 
non potest €ollocari, Quare cum dicitor metus, et 
ex muliere, necessario secundum carnem. adjieitar, 
ue exsistendí principium ex saneta. Virgine intelli- 
gatar accepisse, cum ante. sieculum ommo sit, el 


Θεοτόχος ἐστὶν ἡ ἁγία Παρθένος ; ᾿λλλὰ σχοκὸς αὖ- 
«τοῖς ὑπυπλάττεσθαι μὲν, xal λέγειν, ὅτι ναὶ aa θεὸς 
ἔστι, χαὶ Κύριος, xal συνεδρεύει τῷ Πατρί, 6o 
γοῦσί γε μὴν οὐχ οὕτω κατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ' ὡς ἃν 
χάριτο; μέρει, χαὶ ὡς ἐκ προκοπῆς δεδόσθαι ooi 
τῷ ix τῆς ἁγίας Παρθένον χοινῷ xat ἡμᾶς ἐν 
θρώπῳ γεγεννημένῳ τὴν νε τῆς υἱάτητος xà v 
χυριόύτητος δόξαν. 


Τοῦ αὐτοῦ. 
Φχμὲυν οὖν, ὡς ὁ τοῦ Θεοῦ Λέγος πνεῦρα ὧν ὁ; 
Θεὸ;, xavà τὰς Γραφάς, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων ὑδεῤ- 


p "0n xot ἐνηνθρώπησεν, οὖκ ix τῆς ἰδίας φύσι; 


αἰτὸς ἑαυτῷ σῶμα μεταλαδὼν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑωστὰς τὸ 
εἶναι ὃ ἦν, οὐ τροπὴν ἣ ἀλλοίωσιν ὑπομείνας, UU 
ix τῆ: ἁγίας Παρθένου τὸ ἄχραντον eia Mao 
ἐνεψυχωμένον νοερῶς, καὶ ἴδιον ἀποφήνας αὐτὸ xf 
ἕνωσιν ἀπερινόητον, ἀσύγχυτον, xal ἄφραστον τᾶν 
φελῶς, ὡς μῆτε ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ νοΐ" 
σθαι, οὕτως εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον ὁ Μονογενῖ, 
Bc πρωτότοχος καὶ ἐν πολλυῖς γέγονεν ἀδελφάς! 
ἀσύνταχτος τῇ χιίσει, καθὰ νοεῖται θεός. Ὃνν 
τοίνυν γεγεννῆσθαι λέγηται, καὶ Ex γυναινὸς ἀντ’ 
καίως τὸ χατὰ σάρκα προσεπιφέρεται, ἵνα μὴ ὑπέρ’ 
ξεως ἀρχὴν νοοῖτο λεὼν ix. τῆς ἁγίας Doghivo, 
xaito πρὸ παντὸς αἰῶνος ὑπάρχων ὁ συναῖδι, 
xai ἀεὶ συνεφεστηχὼς τῷ ἰδίῳ Πατρὶ θεὸς λόγοι. 


sempiternus, εἰ semper. exstiterit eum. Patre. Deus C *4))* ὅτε xac' εὐδοκίαν Πατρὰς τὴν τοῦ δυύλον pot 


Verbum. Verüim quaudo ex voluntste Patris for- 
main servi sumere voluit, tuuc et ortum ex malie- 
re secundum carnem subiisse dicitur. Sine eontro- 
versia igitur quod ex carne est, est. caro, et quod 
ex Deo Deus, ex utroque autem in idem Christus 
qui unus e»t Filius, et Dowinus cum propria carue 
non inanimata, sed animata anima, ut. dixi, men- 
te pra'dita, Non igitur unum nobis Filium in duos 
seceni, seorsum constituentes Verbum οἱ Filium, 
et alieruum seorsum et separatim hominem ΟΣ mu- 
liere, ut ipsi aiunt; sed cogitent non magis Deum 
Verbum homini conjunctum esse, quam ipsum esse 
facium hominem dici, dum semen Abraliam assu- 
mit, ut dicunt. Seripture',et in. omnibus, excepto 
peccato, fratribus assimilatur *.  Absoluta awiem 
similitudo in primis habebit ortum ex iuliere, et al 
inielligiinr supra nos, bumane tamen et secundum 
nos, nam de Unigenito quidem est super hoc. Deus 
euiu erat caro factus. Quapropter et Dei Genitrix 
&aucta vocatur Virgo. Quod si dixerint. Deum et 
lominem  congressos in idem, unum Christum 
effecisse, servata nimirum utriusque persona sine 
confusione, nibil eos propterea exquisite sentire, 
aut dicere possumus intelligere. Non enim, ut ipsi 
aiuut, Deus et homo congredientes Christum unum 
effecerunt, sed,ut jam dixi, Deus exsistens Verbum 
shniliter atque nos, sanguinis et carnis particeps 


! Hebr. 11, 16. * lbid. 17. 


φὴν ἠθέλησε λαδεῖν, τότε xal ἀπότεξιν τὴν x TV 
ναιχὸς xatà σάρκα μεθ᾽ ἡμῶν ὑπομεῖναι λέγεϊδι. 
Οὐκοῦν ὁμολογουμένως μὲν τὸ ὁπὸ εαρκὸς σέ 
ἐστι, τὸ δὲ ἐκ Θεοῦ Θεός ἐστι. Κατ᾽ αὐτὸν δὲ ἀρη 
τερα Χριστὸς, εἷς ὧν Υἱὸς καὶ Κύροος μετὰ τῆς Bl 
σαρχὸς αὐτοῦ, οὐχ ἀψύχον μᾶλλον, ὡς ἔφην, ἐδ 
ἐνεψυχωμένης νοερῶς. Μὴ τοίνυν διατεμνένυνα 
εἰ, δύο ΥἹοὺς τὸν ἕνα YU, ἡμῖν. ἀνὰ μέρος irn 
τες τὸν Λόγον καὶ Υἱὸν, καὶ ἕτερον ἰδικῶς τὸ κὶ 
κατὰ μέρος ἄνθρωπον τὸν ix. γνυναιχὸς, καϑά qur 
αὐτοί" ἀλλ᾽ ἐννοξίτωσαν, ὅτι οὐκ ἀνθρώκῳ cwieh 
μᾶλλον ὁ Θεὸς Δόγος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄνθρωπος γενόσια 
λέγεται, σπέρματο; ᾿Αὐραὰμ ἐπιλαθόμενος, 


Ὁ τὰς Γραφὰς, καὶ ὁμοιωθεὶς κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 


δίχα μόνης ἁμαρτίας. Ἢ δὶ εἰς ἅπαν ὁμοίωσις Lu 
ἂν clxótto; καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τὴν ἐκ quet 
ἀπότεξιν. Εἰ καὶ νοεῖται μὲν ἐφ᾽ ἡμῶν ἀνθρωεῦν 
χαὶ χαθ' ἡμᾶς, ἐπὶ δέ γε τοῦ Μονογενοῦς ini 
τοῦτο" Θεὸς γὰρ fjv σαρχούμενος. Τοιγάρτοι τ 
Θεοτόκος ἡ ἁγία καλεῖται Παρθένος. Ἐὰν δὲ Mie 
σιν, ὅτε Θεὸ; καὶ ἄνθρωπος συνελθόντες κατὰ 107 
τὸν, ἀπετέλεσαν ἕνα Χριστὸν, φυλαττομένης 00^ 
ὅτι τὴς ὑποστάσεως ἑκατέρου ἀσυγχύτως, οὐδε 
&xpi6b; ἐπὶ τούτῳ φρονοῦντας ἢ λέγοντας bi? 
ἰδεῖν. Οὐ γὰρ, καθά φασι, Θεὸς xai ἄνθρωτος 9 
ελθόντες ἀπετέλεσαν ἕνα Χριστὸν, ἀλλ᾽, ὡς Eth 
ἤδη Θεὸς ὧν ὁ Λόγος παραπλησίως ἡμῖν pest" 
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αἵματος καὶ σαρχὸς, ἵνα ὁ θεὸς ἑνανθρωπήσας νοῇ» À facinn est, ut Deus homo factus et carnem assump- 


«at, xdi τὴν ἡμετέραν cápxa λαδὼν, xai ἰδίαν αὖ- 
«οὔ ποιησάμενος, ἵνα, χαθάπερ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς νοούμδ- 
νος ἄνθρωπος Ex ψυχῆς καὶ σώματος εἷς ἐσειν, οὕτω 
καὶ αὐτὸς εἷς ὁμολογῆται ὑπάρχειν Υἱὸς καὶ Κύριος. 
Mia τὰρ ὁμολογεῖται φύσι; ἀνθρώπου χαὶ σύστασις, 
x&v kx διαφόρευν vottat xal ἑτεροειδῶν πραγμάτων. 
"Esspogul; μὲν γὰρ ἁμολογουμένω: ὡς πρός γε ψυχὴν 
τὸ σὥώμά ἐστὶν * ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτῆς χαὶ συναποτελεσξιχὸν 
Vh; ὑποστάσεως τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου. Καὶ vip μὲν xal 
θεωρίᾳ τὸ διάφορον τῶν ὠνομασμένων οὐχ ἀσυμφα- 
νὲς, ἡ δέ γε σύνοδος, ἤτοι συνδρομὴ, τὸ ἀδιάτμητον 
ἔχουσα, ἕν ἀποτελεῖ ζῶον τὸν ἄνθρωπον. Ὁ τοίνυν 
μοναγενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος οὐχ ἄνθρωπον προσλαδὼν 
προῆλθεν ἄνθρωκο;, ἀλλὰ, xal τοὶ τὴν ix Θεοῦ [1α- 


τρὸς ἀπόῤῥητον ἔχων γέννησιν, διὰ τοῦ ἁγίου χαὶ B 


ὁμοουσίου Πνεύματο; ἑαυτῷ δημιουργήτα; ναὸν, 

γέγονεν ἄνθρωπο;. Τοιγάρτοι χαὶ εἷς νοεῖται, 

Τοῦ abtoP ἐκ τοῦ πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους καὶ 
διακόνους .ἰόγου. 

Γεγέννηται μὲν ὁμολογουμένως ἐξ αὐτῆς τῆς oU- 
σίας τοῦ [ἰατρὸ; ὁ ζῶν τε xai ἑνυπόστατος αὐτοῦ 
Λόγος, ἐν ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιραῖς, ἐπειδὴ 
γέγονε σὰρξ, τουτέστιν ἠνώθη. σαρκὶ ψυχὴν ἐχούσῃ 
τὴν λογιχὴν, γεγεννῆσθαι λέγεται σαρχιχῶς καὶ διὰ 
γυναικός, "Eous δέ πως τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς τόχῳ τὸ ἐπ᾿ 
αὐτῷ μυστήριον. AL μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς μοτέρες 
ὑπηρετοῦσαι τῇ φύσει ποὸς γέννησιν, ἔχουσι μὲν ἐν 
μήτρᾳ πηγνυμένην χατὰ βραχὺ τὴν σάρχα, καὶ 


sisse nostram intelligatur, et propriam effecisse : ut 
quemadmodum ex anima el eorpore unus homo 
consurgit, sic ipsum unum Filium et Dominum 
conüteamur. Uua enim hominis est natura. et cou- 
stitutio, licel ex diversis et differentibus rebus con- 
sistat. Alterius enim naturae con(itemur esse corpus, 
εἰ cum anima comparetur. Sed proprium tamen est 
corpus ipsius et hominis unius personam perficiens. 
Atque auimo quidem et cogitatione utriusque per- 
cipitur differentia, congressus autem et concursus, 
pou adtmittens divisionem, unum absolvit animal 
hominem. Unigenitus ergo, Dei Verbum, non horni- 
nem accipieus prodiit bomo, sed arcanum habens 
ex Patre ortum, per sanctum et. ejusdem | essentize 
Spiritum sibi templum fabricans, factum est homo. 
Quamobrem et unum intelligitur. 


Ejusdem ex oratione ad presbyteros et diaconos. 


Ex ipsa profecto Patris essentia genitum est. vi- 
vens Verbum ct in sua consisteus persona. Sed in 
exireinis szeculi temporibus, cum factum est caro, 
jd est, cum carnem assumpsit, animam habentem 
ralioue przditam, natum esse dicitur in carne, et 
per mulierem. Quod quidem mysterium humano 
partoi videtur simile. Nam matres quidem terrens 
serviunt ad generationem, compactam ad breve 
tempus carnem in utero gerunt, el ineffabili qua- 


ἀφράστοις τισὶν ἐνεργείαις Θεοῦ προϊοῦσάν τε xat τὶ dam Dei virtute progredientem ad perfectam  for- 


τελειουμένην εἰς εἶδος τὸ ἀνθρώπινον * ἐνίησι δὲ τῷ 
ζώῳ τὸ πνεῦμα Θεὸς χαθ᾽ ὃν οἷδε τρόπον. Πλάττει 
γὰρ πνεῦμα ἀνθρώπου ἂν αὐτῷ χατὰ τὴν τοῦ Προφή- 
του φωνήν. Ἕτερος δὲ σαρχὸς, χαὶ ὁμοίως ἕτερος 6 
«ἧ; ψυχῆς ἐστι λόγος, ᾿Αλλ᾽ εἰ xal. γεγόνασιν αὗται 
μόνων τῶν ἀπὸ γῆς σωμάτων μητέρες, ἀλλ᾽ οὖν ὅλον 
ἀποτεχοῦσαι τὸ ζῶον, τὸ ix ψυχῆς δὲ λέγω χαὶ σώ- 
μᾶτος, οὐχ: μέρος λέγονται τεχεῖν, οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις, 
φέρε εἰπεῖν, τὴν Ἑλισάδετ σαρχοτόχον μὲν, οὐ μὴν 
ἔτι xol ψυχοτόχον. Ἐχτέτοχε γὰρ ψνχωθέντα τὸν 
Βακπτιοτήν. Τοιοῦτόν τι πεπρᾶχθαι παραδεξόμεθα 
καὶ ἐπι τῇ γενέσει τοῦ Ἐψμμανουήλ, Γεγέννηται μὲν 
γὰρ, ὡς ἔγην, ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὰς οὐσίας 
ὁ μονογενὴ αὐτοῦ Λόγος" ἐπειδὴ δὲ σάρκα λαδὼν, 


mam humanam. Deus autem animali spiritum injicit. 
Format enim spiritum hominis in ipso, ut alt Pro- 
pheta *. Alia autem est carmís, et alia anim: ratio. 
Verum quainvis solius terreni corporis matres sint, 
tamen totum animal ex anima et corpore coustans, 
non autem partem dicuntur peperisse. Nemo enim 
exeinpli gratia dixerit, Elisabeth carnem, non autem 
animam peperisse, quippe qua animatum Baptistam 
peperit. Tale quiddam et ia Emmanuelis ortu actum 
esse dicimus. Genitam enim est ex Dei et Patris 
essentia, ut diximus, unigenitum ipsius Verbum. 
Sed posteaquam carnem assumens, eamque sibi 
propriam faciens, declaratum est etiam Filius ho- 
minis, et factum est, quales nos sumus, non alienuin 


xa ἰδίαν αὑτὴν ποιησάμενος, χεχρημάτιχε xal Υἱὸς D est, ut arbitror, dicere, iino vero necessarium est 


ἀνθρώπων, xal γέγονε χαθ᾽ fud; , οὐδὲν, οἶμαι, ἄτο- 
«τον εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ ἀναγχαῖΐον ὁμολογεῖν, ὅτι γε- 
γέννηται χατὰ σάρκα διὰ γυναιχός" καθάπερ ἀμέλει 
xa ἣ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ τῷ ἰδίῳ συναπογεννᾶται 
σώματι, καὶ ὡς ἕν λελόγισται πρὸς αὐτὸ, χαίτοι τὴν 
φύσιν ἑτέρα παρ᾽ αὐτὸ νοουμένη τε xal ὑπάρχουσα 
δεαιτὰ τὸν ἴδιον λόγον. Κἂν εἰ βούλοιτό τις τὴν τοῦ δεῖ- 
νος μητέρα λέγειν, à; ἔστι μὲν σαρχοτόχος, οὐ μὴν 
E«« xal ψυχοτόχος, περισσοεπήσει λίαν. Τέτοχε γὰρ, 
ὡς ἔφην, συντεθειμένον εὐτέχνως ἐξ ἀνομοίων τὸ 
ζῶον, tx δυοῖν μὲν, πλὴν ἄνθρωπον ἕνα, μένοντος 
μὲν ἐχατέρον τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, συνδεδραμηχότων δὲ 


* Psal, ΟΧΣΧΥΗΙ, 5, 


confiteri, ipsum per inulierem genitum esse secun- 
dum carnem. Quemadmodum et anima hominis 
nimirum simul cum proprio corpore nascitur, et 
unum cum ipso censelur, quamvis natura diversa 
coguoscatur, et sit ratione propria. Quod si quis 
matrem alicujus, carnem ipsius, non autem anj- 
mau peperisse dixerit, ineptus 'et vanus existima- 
bitur. Peperit enim, ut dixi, compositum plane 
ex dissimilibus animal, ex duobus nimirum in 
unum hominem, cun utrumque maneat d 
quod est, concurrant tamen quasi in unitatem 
naturalem, atque inter se commisceant, quod 


099 
utrique proprium — est. — Quod 
tas in Christo sit maxime necessaria, cum 


aliis multis rationibus perspicere facillimum sit, 
nos tamen, si videtur, beati Pauli verba perpen- 
damus, eaque diligenter pro viribus conslderemus. 
De Unigenito igitur dicit : Qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus. est. esse. se aequalem 
Deo ; sed semetipsum ezinanivit, (ormam servi acci« 
pieus, et habitu inventus. wt homo, humiliavit se 
ipsum *. Quis igitur. est, qui cum fn forma fei 
esset, non rapinam arbitratus est esse se aqualem 
Dco, 3ui quo exinanitus est modo, aut quomodo 
sese humiliavit, et in servi forma inventus est ? 
Qui in duo secant unum Dominum Jesum Chri-tum, 
nempe in hominem, et in Verbum Dei, dicunt eum 
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autem  uni- À ὥσπερ elc ἔνότητΖ φυσιχὴν, καὶ ofov ἀναχιρναμένων 


ἀλλήλοιν, ὅπερ ἃν ὡς ἴδιον ἑκατέρῳ προσῇ. θτι δέ 
ἔστιν ἀναγκαιοτάτη λίαν f) ἕνωσις ἐπὶ Χριστοῦ, we- 
ταθρῆσαι ῥᾷον καὶ ἀταλαίπωρον παντελῶς καὶ id 
πολλῶν ἑτέρων. Φέρε γὰρ, εἰ δοχεΐ, τὰς τοῦ μακαρίου 
Π1αὐλου πυολυπραγμονῶμεν φωνᾶς, ἀκριδῶ : τὸν νοῦν 
καὶ ὡς Ew λεπτῶς ἐνερείδοντες. “Ἔφη tolvyv περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς * Ὃς ἐνμορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. àAA iov. 
τὸν ἐχέγωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁβοιώ 
ματι ἀνθρώπου γενόμενος, καὶ σχήμαει εὑραθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν δαυτόν. Τὶς οὖν ἂρε 
ἐστὶν ὁ ὑπάρχων ἐν μορ ἡ τοῦ Oeo), vat οὐχ &ptsr- 
μὸν ἡγησάμενος τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ; Ἢ τίνα χεχί» 
νωται τρόπον, χαθίχετό τε ὅπως εἰς ταπείνωσιν, 


qui natus est ex Virgine exinanitionem subiisse, ah B χαὶ ἐν τῇ τοῦ δούλου γέγονε μορφῇ s Οἱ μὲν οὖν εἰς 


illo videlicet separantes Dei Verlium. Ostendant 
igitur prius illum in forma et qualitate Patris 
exstitisse, ut et exinanitionis modum sublierit, in 
qua non grat. Verum nulla res est procreata, quie 
natura propria sit in Patris zqualitate. Quomodo 
igitur dicitur exínanitus, si natura homo exsistens 
natus est. ex muliee, quemadmodum nos? Dic 
mihi, ex qua antiquiore conditione, quz sit humana 
prastautior, eo descendit, at homo fleret? Aut 
quo»o lo intelligatur servi formam suscepisse, quam 
principio non habuerit, qui natura est inter ser- 
vOS, eL imauet sub jugo servitutia ? Αἱ enim, 
inquiunt, qui natura, et vere, et liber est Filius, 


δύο τέμνοντες τὸν Eva Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, di 
τε ἄνθρωπόν φημι xat τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγοι, 
τὸν ix τῆς ἁγίας Παρθένου φασὶν ὑπομεῖναι τὴν 
κένωσιν ἀποδιιστόνξες αὐτοῦ τὸν ix Θεοῦ Λόγον 
Προαποδειχνύτωσαν οὖν, ὅτι xat ἐν μορφῇ xat io 
τῆτι νοεῖτχί τε χαὶ ἦν τοῦ Πστρὸς. ἵνα xai τὸν τῆς 
κενώσεως ὑπομείνῃ τρόπόν, εἰς ὅπερ οὐχ ἦν χαϑεύ- 
μενος. ᾿Αλλ᾽ οὐδέν ἐστι τῶν πεποιημένων, ᾧ τοῦ 
ἰδίαν voetvo φύσιν τὸ ἐν ἰσότητι τοῦ Πατρός. Ww 
οὖν χιχενῶσϑαι λέγεται, εἰ τὴν φύσιν ἄνθριοπος ἂν 
γεγέννηται xa8* ἡμᾶς ἐκ γυναικός ; "Ex. ποίας, elsi 
μοι, κρεσδυτέρας ὑπεροχῆ; τῆς ἀνθρώπου je 
εἰς τὸ ἄνθρωπος, εἶναι κατέδη ; Ἢ πῶς ἂν wt 


Pawis Verbum, in. ejus, ἃ quo genitus est, forma ὦ λαδεῖν ὡς οὐκ ἔχων ἐν ἀρχῇ τὴν τοῦ δούλου papel 


exsistens, el illi aequalis habitavit in homine 
per mulierem genito, et hoc est exinanitio, et 
huwilitas, et servi formam accepisse. Quid ? o viri 
optimi, satisne fuit ad Verbi Dei exinanitionem, 
ut in homine habitaret ? et tutum est dicere, ip- 
sum hoc pacio servi formam subiisse, atque 
ita eximanitionis rationem  peregisse? Atqui 
audio ipsum sanctos apostolos bunc ín modum 
alloquentem : Si quis diligià me, sermonem meum 
servabil, et Pater meus diligel eum, et ad eum ve- 
niemus, et mansionem apud eum faciemus *. Audis 
quomodo dixerit Deum et fl'atrem secum ín illis 
habitaturum, a quibus diligitur ? Patremne igitur 
eiinanitum, et eamdem, quam Filius subiit, humi- 
litatem tulisse, et servi formam accepisse conce- 
demus, quoniam sanctas animas diligentium Filium 
domicilia sibi constituit ? Ουΐ 7 ipse Spiritus san- 
ctus, qui iu nobis inhabitat, humane carnis a8$u- 
menda consilium explevit, quod Filium solum 
oninium salutis et vit:à gratía exsecutam dicimus? 
Facesaat tam supervacanea et stulta plane atque 
inanis temeritas. Humiliavit ergo seipsum in Dei 
et Patria forma οἱ zqualitate exsistens Verbum, 
quando, ut Joannes ail, caro factum, ez muliere 
natum est, et cuin ortum haberet ex Deo Patre, 
ortum etiam nostrum pati voluit propter nos. 
Doceant nos isti qua ratione Verbum ex Deo Patre 


! Philipp. 1, 6-8. * Joan. xiv, 23. 


ὁ φύσει τελῶν ἐν olxétat;, χαὶ ὑπὸ ζυγῷ δουλεία: 
κείμενος ; ᾿Αλλὰ val φασιν, Ὁ φύσει τε diro πὶ 
ἐλεύθερος Υἱὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Αόγος, ἐν μορφῇ 
τοῦ γεγεννηκότος ὑπάρχων, καὶ ἴσος ὧν αὐτῷ, κεῖ’ 
ᾧχησεν ἐν ἀνθρώπῳ γεννηθέντι διὰ γυναικὸς, τὶ 
τοῦτό ἐστιν ἡ χένωσις, καὶ τὸ τῆς tanti 
χρῆμα, καὶ τὸ εἰς τὴν τοῦ δούλου χαθικέσθαι μὴ» 
φήν. Εἴτα, ὦ βέλτιστοι, τὸ κατοικῆσαι μόνον ἐν ἀν 
ϑρώπῳ τὸν ἐκ Θεοῦ Αὖγον ἀρκέσειον ἂν εἰς xivu 
αὐτῷ " καὶ ἀσφαλὲς εἰπεῖν, ὅτι τε οὕτως ὑπέδυ τὸν 
τοῦ δούλου μορφὴν, καὶ οὕτως αὑτῷ γένοιτ᾽ ἂν ὁ τίᾳ 
ταπεινώσεως τρόπο;, xaltot λέγοντος ἀχούω τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις, ᾿Εάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν 1070} 
μου τηρήσει, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, 
καὶ πρὸς αὑτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὑτῷ 
ποιήσομεν. 'Axoóttq πῶς ἐν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐδῶὸν 
συγχατοιχήσειιν αὐτῷ xal αὐτὸν ἔφη τὸν Θεὸν xs 
Πατέρα; ἽΑρ᾽ οὖν xai αὐτὸν χεκενῶσθαι δώσομεν, 
καὶ τὴν ὁμοίαν ἀνατλῆναι ταπείνωσιν τῷ Υἱῷ, καὶ 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἀναλαδεῖν, ὅτι τὰς τῶν &yt- 
πώντων αὐτὸν φυχὰς ἁγίας ποιεἴται μονὰς ἰδίας; Ti 
δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ κατοιχοῦν ἐν ἡμῖν ; dpa καὶ of? 
τἧς ἐνανθρωπήσεως ἀποπληροῖ τὴν οἰκονομίαν, ἦν 
διὰ μόνου τοῦ Υἱοῦ πεπρᾶχϑαί φαμεν τῆς ἀπάντον 
σωτηρίας ἕνεκα xal ζωῆς ;Ἅπαγε τῆς οὕτω περιττῆς 
καὶ ἀνοήτου παντελῶς εἰχαιοδουλίας. Τειαπείνωτι 
τοίνυν ἑχυτὸν ὁ ἐν μορφῇ xal ἰσότητι τοῦ Πατρὶς 
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ὑπάρχων Δόγοϊ, ὅτε γενόμενο; σὰρξ, χαθὰ φησιν A Christus intelligatur, et dicatur a. nobis, nisi pro- 


Ἰωάννης γεγέννηται διὰ vovacoz, χαὶ 6 γέννησιν 
ἔχων τὴν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς, xoi τὴν xa0' ἡμᾶ: ὑπέ- 
μεῖν: παθεῖν δι᾽ ἡμᾶς. Ἐπεὶ διδασχέτωσαν αὐτοὶ, 
κατὰ εἶνα τρόπον ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὺς Aóyo; Χριστὸς 
ἂν νωἷτο χαὶ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν, εἰ μὴ ἀπό γε τοῦ 
χεχρῖσθαι Χριστὸ; ὀνομάζεται; Τίνα χέχριχον ὃ 
Πατῖσ tQ ἐλαΐῳ τῆς ἀγαλλιάσεως, ἤτοι τῷ ἀγίῳ 
Πνεύμσει; Εἰ μὲν οὖν ἰδιχῶς τὸν ἐξ αὐτοῦ xa μόνον 
γεννηθέντα Θεὸν Λόγον, χαὶ τοῦτο εἶναί φασιν ἀλη- 
θὲς, ἀγνοοῦσιν, ὅτι xal τὴν τοῦ Μονογενηὺς ἀδι- 
χοῦδι φύσιν, xal τῆς μετὰ σαρχὴς οἰχονομίας ἀῤ- 
vou-tac τὸ μυστήριον. Εἰ γὰρ χέχρισται τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι θεὸ; ὧν ὁ Λόγος, ἐπιδεᾷ πάντως ἁγιασμοῦ 
xat οὐχ ἑκόντες ὁμολογήσουσι κατὰ τοὺς ἄνωθεν 
χρόνους ὑπάρχειν αὐτὸν, xaÜ' οὖ: οὕπω χεχρισμέ- 
νος, ἀμέτοχος ἣν ἔτι τῆ: ὕστερον αὐτῷ δοθείσης 
δωρεᾶς. Τὸ δὲ ἁγιασμοῦ στερούμενον σεσάλευται 
χατὰ φύσιν, xal οὐχ àv voolto παντελῶς ἡμοιρηχὸς 
ἁμαρτίας, ἧτοι τοῦ δύνασθαι πλημμελεῖν. Ὕπομε- 
μένηχεν οὖν ἄρα καὶ τροπὴν τὴν εἰς τὰ ἀμείνω τυχὸν 
ὁ Λόγος. loc οὖν ὁ abtó; ἐστι, xal οὐκ ἠλλοίωταε ; 
Καὶ εἰ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος καὶ ἐν μορφῇ καὶ ἐσότητι 
«οὔ Πατρὸς ἐχρίετό τε χαὶ ἡγιάζετο, φαίη τις àv 
ἴσως, ὡς ἀπό γε τοῦ πράγματος εἰς ἐξιτήλους ἐν- 
νοΐας ἀπενηνεγμένος, ὅτι τάχα που xal αὐτὸ; ὁ [la- 
τὴρ δέοιτ᾽ ἂν ἁγιασμοῦ, μᾶλλον δὲ ἤδη xal μείζων 
αὐτοῦ πέφηνεν ὁ Υἱὺς, εἴπερ ἡγίασται αὐτὸς ἴσος ὧν 
αὐτῷ, γαὶ ἐν μορφῇ αὐτοῦ πρὸ τοῦ ἁγιασμοῦ, ὁ δὲ 
ἀπομεμένηχεν ἐν οἷς fjv ἀεὶ, χαὶ ἔστι, xat ἔσται, 
οὔπω τὴν εἰς τὰ ἀμείνω λαδὼν ἐπίδοσιν, διά γε τοῦ 
ἡγιάσθαι καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ. δῥεῖζον δὲ ἤδη 
καὶ ἀμφοῖν ὁρᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιάζον αὐτοὺς, 
εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἐνδοιαστὸν, ὡς ἀπάσης ἀντιλογίας 
δίχα τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. ᾿Αλλ’ 


ἔστι ταῦτα λῆρος, χαὶ τερθρία, καὶ ἀποπληξίας ἐγ-᾽ 


πλήματα. ᾿Αγία γὰρ κατὰ φύσιν tj ὁμοούτιος Τριάς. 
“Αγιος ὁ Πατὴρ, ἅγιος δὲ καὶ ὁ Υἱὸς οὐσιωδῶς χατὰ 
"bv ἴσον τρόπον, ὁμοίως xai τὸ Πνεῦμα. Οὐχοῦν 
ὅσον $xsv εἰς ἰδίαν φύσιν οὐχ ἡγίασται κατὰ μόνας 
6 τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λόγος. E! δὲ δ᾽ τις οἴοιτο τὸν ἐχ 
«ἧς ἁγίας Παρθένου γεγεννημένον χεχρῖαθαί ca xal 
ἡγιάσθαι μόνον, ταύτῃ vot χαὶ ὠνημάσθαι Χριστὸν, 
λεγέτω παρελθὼν εἰ ἀπόχρη τὸ χρίσμα πρὸς τὸ 
ἀποφῆναι τὸν χριόμενον ἰσοχλεᾶ xal ὁμόθρονον τῷ 
«πάντων ἐπέκεινα Θεῷ. Καὶ εἰ μὲν ἀπόχρη, καὶ τοῦτο 
ἐροῦσιν ὡς ἔστιν ἀληθὲς, χκεχρίπιμεθα xal ἡμεῖς, xal 
μαρτυρήσει λέγων ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, Καὶ ὑμεῖς 
χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου. ᾿Ἐσόμεθα δὴ οὖν ἐν 
ἴσῳ τάχα πον χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τῷ Θεῷ. Εἴργει δὲ, 
οἶμαι, παντελῶς οὐδὲν xat συνεδρεύειν αὐτῷ, καθά- 
περ ἀμέλει χαὶ αὐτὸς ὁ Ἑμμανουὴλ. Εἴρηται γὰρ 
πρὸς αὐτὸν, Κάθαυ ἐκ δεξιῶν μου, &uc ἂν 0c τοὺς 
ἐχθροὺς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. llgoc- 
χυνείτω καὶ ἡμᾶς ἡ τῶν ἀγίων ἀγγέλων ἀγία πλη- 
695. ὍὍεαν γὰρ, φησὶν, εἰσαγόγῃ τὸν πρωτότοχον 
eic τὴν οἰκουμένην, Aéyei* Καὶ apcoxvrucátu- 


11 Joan. n, 30θ. * Psal, cix, f. 
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p'erea. quod unctus est. (juem unxit Pater oleo 
exsyltationis, sive Spiritu sancto. Si sepacatim 
ex 86 genitam Deum Verbum, οἱ id verum esse 
dicunt, ignorant se Unigeniti naturam injaria affi- 
cere, et assumpis carnis mysterium negant. Nam 
sí Spirit! sancto. uncetum est Verbum exsistens 
Deus, sanetifieationis ipsum prorsus indiguisse 
vel inviti fatebuntur, superiorihus temporibus, 
quibus nondum unctum expers erat. adhuc hwjes. 
muneris, quod illi postea datum est. Quod autem 
sanctificatione privatum erat, natura mutatum est. 
Preterea haud plaue peccati expers intelligatur, 
neque peccare non poiuisse. Mutationem igitur 
ad meliora fortasse pertulit Verbum. Quod si ita 
est, quomodo est idem, et iminutatum non. est ἢ 
Quod si Verbum Deus exsistens οἱ in forma et 
squalitate Patris unctum et. sanctificatun est, dicat 
Aliquis forlasse, a re proposita ad exiles cogitatio- 
nes divertens, et Patrem ipsum sanctilicationis 
egere atque adeo minorem esse Filio, siquidem 
sanetificatuscst Filius, cuim Patri esset zqualis et in 
Íurma ejus, ante sanctificationem; Paler autem mausit 
in quibus eral semper, et est, et erit, et nopdum ad 
imeliora augmentum accepit, sapnctilicatug videlicet 
quemadmodum Filius. Et ambobus major Spiritus, 
qui ipsos sanctificat, apparebit. Nemini eniin dubium 
esi, quin rmimori a .majore benedicatur. Verum 
inages ise Sunt nugs, et dementia atque stuporis 
indicie. Sancta enim per naturam est ejusdem 
essentie Trinitas. Sanctus est Pater, sanctus et 
Filius per essentiam eodem mode, similiter et 
Spiritus sanctus. liaque, quantum pertinet ad 
naturam projriam, seporatim sanclificatum non 
est Verbum Dei. Sin aliquis putel, solum ex 
sancla natum Virgine fuisse unctum etl sanciifica- 
ium, atque. ita vocatum esse Cbristuum, in medium 
prodeat iste, atque dieat, an*satis fucrit unctio ad 
declarandum illum, qui unctus est, gloria et iinpe- 
rio z:qualem illi qui omnibus autecellit, Quod s: 
id satis esse dixerit, cum uncli simus et nos, atqu: 
it3 Lestelur divus Joannes : Et vos, inquiens, wn- 
clionem habetis α sanctio *, num, erimus et uos 
fortasse zequales Deo ? Ecquid erit impedimento, 


D queiinus ct nos cum ipso consideamus, qucwad- 


modem et ipse Emmanuel ? Sic enim 2.) ἰβωμι 
dielum esi : Sede a dexiris meis, donec ponam 
inimicos (uos scabellum gedum (uorum *. Adoret 
eiiam nos sancta colestium spirituum multitu:o. 
Quando enim, inquit, introducit. Prinjogemitum ix 
orbem Lerrarwun, dicit : Et adorent eum omnes 
angeli Dei *. At nos, licct. Spirilu δεμείο uncti 
simus, et adoptionis graliam oblinuerimus, vo- 
eemerque dii, nen lamcn nalure nosire coudi- 
lenem ignoramus, Sumus enim 6 terra, οἱ iuwerc 
servos numeramur. lile vero non est ju quibns 
nos Sumus, sed. natura vereque. Filius, et. omnium 
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Domínus, et ὁ ccelo, Nec si rccte sentire volueri- À σὰν αὐτῷ πάγτες ἄγγειλοι 8500. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς μὲν, 


mus, unquam dicemus, carncm Deum elfecium 
esse, neque ipsam Divinitatis naturam genitam 
esse per mulierem, cum bomanitatem nendum 
assumpserit. Sed petius Verbum ex Deo et ex 
sancta Virgine perfectum hominem in unuin con- 
ferentes, unum Christam Jesum Domisum adora- 
bimus, neque divinitatis terminis propter carnem 
exeludentes, neque propter similitudinem nostram 
ad nudam bumanitatem redigentes. Sic iutelliges, 
Verbum ex Deo genitum voluntariam exinanitionem 
pertulisse. Sie humiliavit semetipsum formam 
servi accipiens, qui matura propria liber est. Sic 
Abraham semen apprehendit, et sanguinis caruis- 
que particeps factus est. Si enim homo nudus 
intelligitur, quales nos sumus, quomodo alterius 
preter se naturaliter apprehendit semen Abrahse, 
et quomodo proprie carnis particeps per omnia 
fratribus similis factus est ? Quod enim cuipiam si- 
mile fit, id ex dissimili, ee decurrit, ut simile 
efficiatur. Apprehendit igitur semen Αὐγῆς, et 
sanguinis carnisque particeps factum est Dei Ver- 
bum, proprium corpes efficiens, quod ex muliere 
assumpsit, et Jam non solum esse Deus, verum 
etiam bomo, quales nos sumus, per unionem in- 
telligatur, Ex duabus ergo rebes, divinitate nimie 
ywn atque bumanitete, constat Emmanuel, sed 
unus tamen est Dominus Jesus Christus, ct. unus 
“ὁ vere Filles, Deus simul atque home, nec 
homo Deus effectus, zqualis: iis qui per gratiam 
sunt, sed Deus. verus, in fórma humana apparens 
propter nos. jd nobis pereuadeat divus Paulus : 
Quando venit, inquiens, plenitudo temporis, misii 
Deus. Filium [actum ez muliere, [actum sub lege, ut 
qui sub lege erant, redimeret, ut nos fBilierwm adoptio- 
nem reciperemus '.- Ecquis cst ille qui miseus est 
sub lege et ex mulieie factus est, ut. dixi, nisi is 
qvi supra legem erat, ut. Deus ? Sed posteaquam 
^ declaratus est bhouo, factus. est. sul lege, ut per 
emnia fratribus assimilaretur. lique. simul. cum 
Petro didrachmum solvit seeundum legom Mosis. 
Quod autem sit liber ut Filíus, et lege superior 
ut Deus, etsi facius est swb lege ut homo, do- 
cuit ipse , Heges, inquiens, terre a quibus. acci- 
piwat censum, aut. tributum, ἃ filiis suis, an ab 
elienis* Ὁ Petro autem : Ab alienis, respondente, sub- 
jecit ipse : Erge liberi eunt filii *. Porro Dei Gcni- 
wicem, noa autem Christi. Genitricem Virginem 
appellamus, quod alio modo christi, hoc est 
uncti, dicantur tum reges, tum sacerdotes, nec 
solum «ui oleo cornu quondam ungebantur, sed 
etiam Spiritu sancto. Horum metres Christi geni- 
uices, non autem Dei genitrices dici possunt. 
Atqui dii quoque dicuntur alia ratione, ut illed : 
Deus stetit in. synagoga deorum *. Ne, igitur ex 
$anela Virgine genitus unus ex lis, qui christi 
dicuntur, ezistiusetur, eam non. dicimus Christi 


[nd 


! Galat. 1v, 4, ὅ. * Matth, x:i1, 24. 


' [bid. 95. 


εἰ xai τῷ ἁγίῳ χεχρίσμεθα Πνεύματι, τὴν μὲν τὴ; 
υἱοθεσίας καταπλουτοῦμεν χάριν, χεχλήμεθα δὲ xol 
θεοὶ, τό γε μὴν τῆς ἑαυτῶν φύσεως μέτρον ὧι 
ἡγνοήσαμεν. Ἑσμὲν γὰρ ix γῆς, καὶ τελοῦμεν ἐν 
οἰχέταις, ὁ δὲ ἐσειν οὐχ ἐν οἷς ἡμεῖς, ἀλλὰ φύσει α 
xai ἀληθῶς Υἱὸς, χαὶ τῶν ὅλων Κύριος, καὶ ἐξ 
ρανῶν. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν ὀρθὰ φρονεῖν denim 
cápxa γενέσθαι mou τὸν Θεὸν, οὐδὲ αὐτὴν τὸν ἡ; 
θεότητος φύσιν γεγεννῆσθαι διὰ γυναικὸς, diu 
προσλαδοῦσαν τὸ ἀνθρώπινον. Συνενεγκόντες ἃ 
μᾶλλον εἰς ἕνωσιν τόν τε ἐχ Θεοῦ φῦντα Αὐγον, τὶ 
φὸν ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου τελείως ἄνθρωπον in 
Χριστὸν Ἰησοῦν καὶ Κύριον προσκυνήσομεν, dr: 
τῶν τῆς θεότητος ὅρων ἔξω τιθέντες διὰ τὴν edpa, 


B οὔτε μὴν εἰς ἀνθρωπότητα Ψιλὴν καταδιδάζοντε: δὲ 


τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Οὕτω νοήσεις τὸν Ex θεὼ 
φῦντα Λόγον τὴν ἐχούσιον ὑπομεῖναι χένωσιν᾽" 07 
τεταπεινωχέναι [λέγεται] ἑαυτὸν μορφὴν δούλον e. 
δὼν ὁ κατὰ φύσιν ἰδίαν ἐλεύθερος ᾿ οὕτω σπέρμδῃ; 
᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο, καὶ χεκοινώνηκεν αἵματος καὶ 
σαρχός. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος νοεῖψαι ψιλὸς xat tpk, 
πῶς ἑτέρου παρ' αὐτὸν φυσικῶς ἀπελάδετο δπέβμο- 
ve; ᾿Αῤραάμ ; Πὼς δὲ τῆς ἰδίας σαρχὸς κεκοινωνη, 
«κέναι λέγετωι κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωνης; 
Τὸ γάρ τισιν ὁμοιοῦσθαι λεγόμενον ἐξ ἀνομοίου 
: €tvàg ἐπὶ τὸ δεῖν ὁμοιοῦσθαι τρέχει. Ἐ πελάδετο ν᾽ 
vuy σπόρματος ᾿Αδραὰμ xak xExoivévmuy atiis 
xai σαρχὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Δόγὸς, ἴδιον ποιησάμων 
σῶμα τὸ kx. γυναιχὸς, Tox μὴ μόνον ὑπάρχων Of. 


€ ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς vett 


διὰ τὴν ἕνωσιν. Θὑκοῦν ἐκ δυοῖν μὲν πραγράτων 
ὁμολογουμένως ϑεότητός τε καὶ ἀνθρωπότητο; ὁ 
Ἐμμανονὴλ, πλὴν «I; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐς 
τε χαὶ ἀληθῶς Υἱὸς, Θεός τε ὁμοῦ καὶ ἄνϑδῥυτοι 
καὶ οὐκ ἄνθρωπος θεοποιηθεὶς ἐν ἴσῳ Toi; ταὶ 
χάριν, Θεὸς δὲ μᾶλλον ἀληθινὸς ἐν ἀνθρωπείᾳ porri 
πεφηνὼς δι᾽ ἡμᾶς. Πιστώσεται δὲ τοῦτο ἡμᾶς τὶ 
ὁ θεσπέσιο; Παῦλος λέγων, Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ 414’ 
ρωμα τοῦ χράνου, ἐξαπέστειεν ὁ Θεὸς τὸν re 
aéee& qeréusvot ἐκ γυναικὸς, γονόμενον 0n 
γόμον, Iva τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα rir 
υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν ἡμεῖς. Kira τίς ὁ amet 
μένος, ὑπὸ νόμον τε χαὶ ix γυναιχὸς, ὡς ἔγη, 
νόμενος ; Πλὴν ὅτι πάλιν αὑτὸς ὁ πέρα μὲν vip" 


D; Θεὸς, ἐπειδὴ δὲ χεχρημάτιχεν ἄνθρωπος, jm 


καὶ ὑπὸ νόμον, ἵνα κατὰ πάντα τοῖς EMT 
ὁμοιωθῇ. Καὶ γοῦν συντελεῖ μὲν ὁμοῦ τῷ Πέτρῳ 
δίδραχμον κατὰ τὸν τοῦ Μωσέως νόμον" ὅτι δέ in 
ἐλεύθερος ὡς Υἱὸς καὶ νόμου κρείττων ὡς 09*; κὰ 
εἰ γέγονεν ὑπὸ νόμον ὡς ἄνθρωπος, ἐδίδασι 

των, Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ εἰνων λομδάνουδι 
κῆνσον, 8 τέλη, ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, à ds) τ 
ἀλλοτρίων; Ἰέτρον δὲ φάσκοντος, Ἀπὸ τῶν diio 
τρίων, ἐπήνεγχεν αὐτὸς, "Apa Te ἐλεύθεροί εἶσιν 
οἱ υἱοί. Θεοτόχον δὲ, καὶ οὗ χριστοτόκον λέγον" 
τὴν Παρθένον, xai xa0' ἕτερον λόγον χριστῶν E 


* Psal. Lxxxi, 14. 














1005 PANOPLIA DOGMATICA. -- TIT. XV. 1006 
Topgévov τῶν τὸ ἱερέων xal βασιλέων, xa οὐ μόνον A Genitricem, quanquam Christum genuit, sed Dei 


τῶν τῷ ἐλαίῳ τοῦ χέρατο; πάλαι χριομένων, ἀλλὰ 
xat τῶν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι χεχρισμένων. Αἱ μητέρες 
αὑτῶν χριστοτόχοι μὲν γὰρ ῥηθεῖεν, Θεοτόχοι δὲ οὐ- 
δαμῶς, xalvot xal θεῶν ἑτέρως λεγομένων κατὰ τὸ, 
Ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν. Ἵνα οὖν μὴ 


potius Genitricem appellamus ; ne uudum hominem, 
quales illi sunt, ab illa genitum concedamus, eam 
separantes ab aliis matribus, qua christos, id est, 
unctos reges, seu sacerdotes genuerunt, Dei 
Genitricem nominamus. 


xav ἐχείνους τοὺς χριστοὺς ὁ Tevvnüst; ix τῆς ἁγίας Παρθένου νομισθείη, χριστοτόχον μὲν οὐχ ἂν 
εἴποιμεν αὐτὴν, χαίτοι τὸν Χριστὸν γεννήσασαν, Θεοτόχον δὲ μᾶλλον, ἵνα μὴ ψιλὸν ἄνθρωπον xai 
χατ᾽ ἐκείνους τοὺς χριστοὺς τὸν γεννηθέντα νοεῖσθαι δοίημεν, ᾿Αποδιαπστέλλοντες δὲ αὐτὴν τῶν ἄλλων 
χριστοτόχων μητέρων, ἰδικῶς τε xal ἐξαιρέτως κατονομάζομεν αὐτὴν Θεοτόχον. 


“Ἔτι κατὰ Νεστοριανῶν, τοῦ Δαμασκχηνοῦ. Kegád- 
4Aator oc, 

Θεοτόχον δὲ xuploc xal ἀληθῶς τὴν ἁγίαν 

Παρθένον χηρύττομεν * ὡς γὰρ Θεὸς ἀληθὴς ὁ ἐξ 


αὑτῆς γεννηθεὶς, ἀληθὴς Θεοτόχος ἡ τὸν ἀληθινὸν Β 


Θεὸν ἐξ αὐτῆς σεδαρχωμένον γεννήσασα" θεὸν γάρ 
φαμεν ἐξ αὐτῆς γεγεννῆσθαι, οὐχ ὡς τῆς θεότητος 
τοῦ Λάγου ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδούσης ἐξ αὐτῆς, ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Aóvou, τὸ πρὸ αἰώνων ἀχρόνως 
ix Πατρὸς γεννηθέντος, xat ἀνάρχως χαὶ ἀϊδίως, 
ὑπάρχοντος X σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ἐπ' 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, 
ἐν τῇ γαστρὶ αὑτῆς ἐνοικήσαντος, καὶ ἐξ αὐτῆς 
ἁμεταδλήνως σαρχωθέντος καὶ γεννηθέντος. Οὐ γὰρ 
ἄνδρωπον ψιλὸν ἐγέννησεν ἢ ἀγία Παρθένος, ἀλλὰ 
Θεὸν ἀληθινόν“ οὐ γυμνὸν, ἀλλὰ σεσαρχωμένον" οὐκ 
οὐρανόθεν τὸ αὥμα καταγαγόντα, καὶ ὡς διὰ σωλῆ- 
νος δι᾽ αὐτῆς παρελθόντα, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς ὁμοούσιον 


ἡμῖν σάρχα ἀναλαθόντα, καὶ ἐν ἑαυτῷ ὑποστήσαγνια. 


ltem adversus Nestorianos, Damasceni. Cap. '16. 


Sancta Maria Dei Mater proprie. Contre Valenii- 
num et alios : oram ex Maria Christi. caruem. — 
Sanctam porro Virginem Dei proprie et vere ge- 
niricem pridicamus. — Sicet enim verus est 
Deus, qui ex ipsa natus ost ; ita perinde Dei Ma- 
ter est, que verum Deum ex se incarmatum ge- 
nuit. Deum perro ex ea natum esee dicimus, nen 
quod Verbi divinitas exsistendi priacipium ex ipsa 
traxerit; sed quia Verbum ipsum, quod aate se- 
cula citra ullum tempus genitum est, δὲ sinc 
exordio et sempiterae una cum Petre ei Spiritu 
Sancto est, in extremis diebus selutis nostris causa, 
in utero ipsius habitavit, οἱ assumpta carne ex ea 
genitum est sine sui demutatione. Non enim bho- 
minem porum sancta Virgo genuit, sed Deum ve- 
rum; non nudum, sed carno vestitum ; nee ita ut 
corpore de ccelis allato, per eam velut per cana- 


Κι γὰρ οὐρανόθεν τὸ σῶμα χεχόμισται, χαὶ οὗ τῆς (C lem transierit, sed ex ipsa carnem ejusdem ac nos 


καθ᾽ ἡμᾶς φύσεως εἴληπται, τίς χρεία τῆς ἐνανθρω» 
«σεως ; Ἢ γὰρ ἐνανθρώπησις τοῦ Θεοῦ Λόγου ὀιὰ 
τοῦτο γέγονεν, ἵνα αὐτὴ ἡ ἀμαρτήσασα, καὶ πεσοῦσα, 
καὶ φθαρεῖσα φύσις, voten τὸν ἀπατήσαντα τύραν- 
ψον, καὶ οὔτω τῆς φθορᾶς ἐλευὰδερωθῇ, καθώς φησιν 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. ᾿Επειδὴ 0t ἀνθρώπον ὀθάνατος, 


καὶ δι' ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν" εἰ τὸ πρῶτον 


ἀληθὲς, καὶ τὸ δεύτερον. 


substantiz aeceperit, quce in seipso — mubeisterel. 
Nam si corpus e colo devectum est, ac non ex 
matura nostra acceptum, quid tandem inhumana- 
tione opus erat ἢ Etenim Dei Verbum humaoita- 
tem ideirco induit, ut ipsam et natura qua pec- 
caverat, cecideratque, et corrupta erat, tyrannuin 
qui se deceperat, superaret, sicque a eorruptione 
vindicaretur, ut divinus Apostolus ait : Quoniam 


per honinem mors, et per hominem resurrectio smoriworum ἡ. Bi primum illud vere exstitit, same et 


secundum. 
El δὲ καὶ λέγει" Ὁ aposoc— ᾿Αδὰμ ἐκ γῆς 
χοϊκὸς, ὁ δὲ δεύτερος ᾿Αδὰμ, ὁ Κύριος ἐξ οὐρα- 


νοῦ. οὐ τὸ αὥμά φησιν ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλὰ δῆλον ὡς 
96 Ψιλὸς ἄνθρωπός ἐστιν. Ἰδοὺ γὰρ xal ᾿Αδὰμ αὐτὸν 


Etsi autem his verbis utitur, Primus Adam 
de terra, terrenus, secundus. Adam, Dominus de 
celo *, non innuit, corpus ejus de celo fluxisse, 
sed eum nudum hominem non esse ostendit, Nam, 


ὠνόμασε, καὶ Κύριον, τὸ συναμφότερον σημαίνων. p ut. vides, et Adamum, et Dominum, eum 


᾿Δδὰμ μὲν yàp ἑρμηνεύεται γηγενής " γηγενὴς δὲ appellavit, urumque simul indicans. Adamus 

δῆλον ὅτι ἐστὶν ἡ τοῦ ἀνθρώπον φύσις, ἡ ἐκ χοὺς — quippe terrigenam sonat. Liquet autem torrigenam 

“πλασθεῖσα τὸ Κύριος δὲ, τῆς θείας οὐσίας ἐστὶ πα- 6866 bominis naturam, ut. qui& ex ferra efücta 

ραστατιχόν. sit. Domini autem vocabulum, divinam naturam : 
declarat. 

Πάλιν δὲ φησιν ὁ ᾿Απόστολος " ἐξακέστειδεν ὁ Ac rursus ita loquitar Apostolus ὃ : Misit Deus 
Θεὸς εὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ, γενόμενον ἐκ Filium suum unigenitum factum en. muliere. Non 
γυναικός. 00x εἶπε, διὰ γυναικός, ἀλλ᾽ &x γυνω- dixit, per mulierem, sed, ex muliere. Quocirca 
xc. Ἐσήμανεν οὖν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὡς αὐτάς  Signiflcavit eum ipsum esse unigenitum Dei Fi- 
ἔστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 8:00 xal Θεὸς, 6 ix τῆς lium ac Deum, qui ex Virgine factus eet homo : 
Παρθένου γενόμενος ἄνθρωπος, xaX αὐτός ἐστιν ὁ ἐχ alque item eum ipsum ex Virgine genitum esse, 

* «£z; Παρθένου γεννηθεὶς, ὁ Yio; τοῦ Θεοῦ xat Θεός. qui Dei Filius ac Deus est. Gcnitum perro cor- 


8. | Cor. xe, 981. *1Cor. xv, 47, 3 Galat. tv, 6. 
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ΕΥΤΗΥ͂ΜΙΙ ZIGABENI 


lu 


poreo modo, qua scilicet ratione homo factus est : A γεννηθεὶς δὲ σωματιχῶς, xaüb γέγονεν ἄνθρωπος, 


ita nimirum, ut non in homíne prius condito, 
tanquam in propheta habitaverit, verum ipse sub- 
stantialiter ac vere factus sit homo ; hoc est, in 
sua hypostasi carnem anima rationali et intelli- 
gente animatam substare fecerit, seipsum illius 
'prabens hypostasim. Hanc enim significationem 
habet illud, factum ez muliere. Nam quo tan- 
dem pacto ipsummet Dei Verbum sub lege fa- 
ctum esset, nisi homo ejusdem ac nos substantize 
exstitisset ? 

Dei Genitricis nomen, totum mysterium declarat. 
— Merito igitur et vere sanct&m Mariam Deipa- 
ram appellamus. Hoc enim nomen totum incar- 
nationis mysterium astruit. Nam, si Dei Mater 


οὗ προδιαπλασθέντι ἀνθρώπῳ ἑνοιχήσας, ὡς ἐν προ. 
φήτῃ, ἀλλ' αὐτὸς οὐσιωδῶς xal ἀληθῶς γενόμενο; 
ἄνθρωπος, ἤτοι ἐν τῇ ὑποστάσει αὐτοῦ ἐψυχωμέ- 
vn» 4 σάρχα Ψυχῇ λογιχῇ τε χαὶ νοερᾷ ὑποστῆσι:, 
καὶ αὑτὸς γεγονὼς αὐτῇ ὑπόστασις, Τοῦτο γὰρ my. 
μαίνει τὸ, γεγόμενον ἐκ γυναικός " πῶς γὰρ ἦν 
αὑτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὑπὸ νόμον γέγονεν, εἶ μὴ 
ἄνθρωπος ἡμῖν ὁμοούσιος γέγονεν. 


Ὅθεν διχαίως καὶ ἀληθῶς Θεοτόχον τὴν ἁγίαν 
Μαρίαν ὀνομάζομεν" τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα &rav τὺ 
μυστήριον τῆς οἰχονομίας συνίστησι, ἘΠ γὰρ θεοτὸ 
xoc 1j γεννήσασα, πάντως Θεὸς ὁ ἐξ αὑτῆς ye. 


est qui genuit, profecto Deus es qui ex ipsa B θεὶς, πάντως δὲ καὶ ἄνθρωπος. Πῶς γὰρ ἂν ἐχ ve 


genitus est : profecto etiam homo. Nam qui fleri 
potuisset, ut Deus, qui ente ssecula exstabat, ex 
muliere naaceretur, nisi homo faetus esset ? Qui 
.enim filius est bominis, homo etiam ipse sit ne- 
.eessum 6st. Quod si ille ipse qui ex muliere na- 
tus est, Deus est, unus proeul dubio atque idem 
est, qui es Deo Patre genitus est, quod ad divi- 
wmam οἱ initi. expertem substantiam attinet, qui- 
que exiremis temporibus ea.substantia qua ini- 
üom habuit, temporique subjecta est, hoc esi, 


hwmana, ex Virgine natus est. Hoc vero unam Domini nostri Jes« personam, 


et duae generationes signilcat. 
Christiparam Patres dicere detrectarunt.. Nestorii 


voz, ut dicalur Christus Θεοφόρος, recie sentien- C 


tium, ut Deus incarnatus. Natura humana in ipsa 
conceplione Verbo unita. — At vero sanctam Vir- 
ginem neutiquam Christiparam nuncupamus, quia 
ad abolendum Deipare vocabulum — Nestorius , 
impurus ille οἱ exsecrandus, animoque Judaeus, 
illud ignominix vas, in contemptum ejus quas su- 
per creaturam omnem $0la vere colenda est, Dei 
Genitricis ( disrumpatur licet ille cum patre suo 
Satana), lioc nominis excogitavit, quod obtruderct. 
Enimvero rex David christus quoque dicitur, et 
pontifex Aaron, quippe cum reges et sacerdotes 
wungi solerent : quinimo quivis homo pius, et cui 
Deus aspiraverit, Christus dici possit, at non per- 


ναιχὸς Ὑεννηθείη Θεὸς, ὁ πρὸ αἰώνων ἔχων τὴν 
ὕπαρξιν, el μὴ ἄνθρωπος γέγονεν ; Ὁ γὰρ Υἱὸς ἀν- 
θρώπου, ἄνθρωπος δηλονότι. Εἰ δὲ αὐτὸς ὁ γεννηθεὶς 
kx γυναικὸς Θεός ἔστιν, εἷς ἐστι δηλονότι ὁ Ex θεοῦ 
Πατρὸς γεννηθεὶς χατὰ τὴν θείαν καὶ ἄναρχον οὗ" 
σίαν, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων Ex τῆς Παρθένο 
τεχθεὶς χατὰ τὴν ἡργμένην καὶ ὑπὸ χρόνον οὐσίαν, 
ᾷτοι τὴν ἀνθρωπίνην. Τοῦτο δὰ μίαν ὑπόστασιν, καὶ 
δύο φύσεις, καὶ δύο γεννήσεις σημαίνει τοῦ Κυρίο 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

duassque nans, 


Χριστοτόχον δὲ οὐδαμῶς φαμὲν τὴν ἁγίαν 
Παρθένον, διότι ἐπ᾽ ἀναιρέσεε τῆς Θεοτόκος γωνῆ: 
ὁ μιαρὸς, καὶ βδελυρὸς, καὶ Ἰουδαιόφριον Νεστόριο: 
τὸ σχεῦος τῆς ἀτιμίας, xal ἐπὶ ἀτιμίᾳ τῆς μόνη: 
ὄντως τετιμημένης ὑπὲρ πᾶσαν κτίσιν Θεοτόκου, 
χἂν οὗτος διαῤῥήέγννται d σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ τῷ 
Σατανᾷ, ταύτην τὴν προσηγορίαν ἑξηύρατο, ὡς ἔξ’ 
ηρεαζομένην * χριστὸς γὰρ xaY ὁ Δαβὶδ ὁ faxis. 
καὶ ὁ ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεύς " ταῦτα γὰρ τὰ ! χριόμε' 
βασιλεία τε xat ἱερωσύνη" καὶ πᾶς θεοφόρος Sij" 
πος Χριστὸς λέγεσθαι δύναται, ἀλλ᾽ οὐ Θεὸς quit. 
ὡς καὶ Νεστόριος ὁ θεήλατος, τὸν ἐκ Παρϑὲνν 
τεχθέντα Ücopópove εἰπεῖν ἐφρυάξατο. "Hy ὦ 
μὴ γένοιτο θεοφόρον αὑτὸν 8 εἰπεῖν ἢ νοῆσαι, ἀλὶὲ 
Θεὺν σεσαρχωμένον. Αὐτὸς γὰρ ὁ Λόγος σάρξ ἔτ 


inde natura Deus ; juxia ac exitiabilis ille Nesto- p νετο, χνηθεὶς μὲν ix τῆς Παρθένου, προελθὼν ὃ 


rs cum qui dé Virgine natus est, Deiferum ore 
lremebundo pronuntiavit. Verum hoc absit a 
nobis, ut eum afflatuin a Deo, Dciferumve dica- 
wmws, vel eugitemus ; — imo potius incarnatum 
Denm. lpeemimet enimVerbum factum est. caro, 
ut conceptum. quidem de Virgine fuerit, Deus 
'vero prodierit cum assemptà natura quam deifi- 


Θεὸ; μετὰ τῆς προσλήψεως, ἤδη καὶ αὐτῆς ὑπ᾽ σ᾽ 
τοῦ θεωθείσης, ἅμα τῇ εἰς τὸ εἶναι -αύτης "P 
ἀγωγῇ, ὡς ὁμοῦ γενέσθαι τὰ vpla, τὴν vobis 
τὴν ὕπαρξιν, τὴν θέωσιν αὐτῆς 075 τοῦ Λόγον" x 
οὕτω νοεῖσθαι, xaX λέγεσθαι Ocotóxoy τὴν ἀγίαν [11 
θένον, οὐ μόνον διὰ τὴν φύσιν τοῦ Λόγου, ἀλλὰὴ xà 
διὰ “ἣν θέωσιν τοῦ ἀνθρωπίνον, ὧν ἅμα, καὶ ἡ τ 


eara simul atque producta est. Exinde tría pari-* ληψις, καὶ ἡ ὕπαρξις τεθαυματούργηται" ἢ pP 


ter una contigerunt, nimirum quod assumpra sit, 
quod exstiterit, quod deificata a Verbo fuerit. 
Hinc flu. Virgo sancta, Dei Genitrix tuni intelli- 
gatur, tum appelletar, non modo propter naturam 
Verbi, sed etiam ob humanitatem deitate donatam, 
stupendo miraculo patratis simul horum et. con- 
cep'ione el exsistentia, verbi quidem conceptionc, 


σύλληψι:. τοῦ Λόγου, τῆς δὲ σαρχὸς, ἡ iv αὐτῷ τῷ 
Λόγῳ ὕπαρξις, αὑτῆς τῆς Θεομήτορος ὑταρφνὰκ 
χορηγούσης τὸ πλασθῆναι τῷ πλάστῃ, χαὶ τὸ ὅν΄ 
θρωπισθῆναι τῷ Θεῷ χαὶ ποιητῇ τοῦ παντὸς, 0:577 
πὸ πρόσλημμα, πωζούσης τῆς ἑνώσεως τὰ bvulbiv? 
τοιαῦτα, οἷα xal ἤνωνται * oO^ τὸ θεῖον λέγω μόνον. 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ ἈΓριστοῦ, τὸ ὑπὲρ fud 
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καὶ xa0' ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ γενόμενον πρότερον χαθ᾽ A carnis vero exsistentià in ipso Verbo. lpea na: que 


ἡμᾶς, ὕστερον γέγονεν ὑπὲρ fdp&c: ἀλλὰ ἀεὶ ix 
πρώτης ὑπάρξεω; ἄμφω ὑπῆρξε, δ'ὰ τὸ ἐξ ἄχρας 
συλλήψεως ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ τὴν ὕπαρξιν ἐσχηχέ- 
ναι" ἀνθρώπινον μὲν οὖν ἔστι χατὰ τὴν οἰχείαν 
φύσιν, θεοῦ δὲ xal θεῖον, ὑπερφυῶ:, Ἔτι δὲ xal 
τῆς ἐμψύχου σαρχὸς τὰ ἰδιώματα ἔσχε" χατεδέξατο 
γὰρ αὐτὰ ὁ Λόγος, οἰχονομίας λόγῳ, φυσιχῇς κινή- 
σεως τάξει χατὰ ἀλήθειαν φυσιχῶς γινόμενα. 


Dei Genitrix eupra naturx leges rerum omnium ' 
lictori subininistrabat, unde ipse quoque (fingere- 
tur, universorumque conditori Deo, ut assumptain 
humanitetem | deitate donans, homo ipse feret, 
cum interim unio, qux? unita sunt, talia servaret, 
qualia unita essent, hoc est, non divinitatem s0- 
lum, sed etiam Christi humanitatem; nec illud 
Solum quod supra no3,sed et id quod nostrum 


est. Nou enim cum ante nostri similis extitisset, postea. super;or nobis evasit: sed sempera primo 
oria utrumque exstitit : quoniam a primordiis conceptionis in ipso Verbo exsistentiam habuit. Quocirca, 
quod assumptum fuit su»pte quidem natura humanum est, Dei autem et divinum supernaturali quodam 
modo. Quin animate. quidem carnis proprietates babuit: eas enim dispensationis suz ratione Verbum 
Buscepit, quie secuudum naturalis motus ordinem vere naturales sunt. 


Tov αὐτοῦ. Κεφάλαιον zc. 


Προχόπτειν λέγεται σοφίᾳ, καὶ ἡλιχίᾳ, xat χάριτι" 
τῇ μὲν ἡλικίᾳ αὔξων, διὰ δὲ τῆς αὐξήσεως τῆς ἡλι- 
κίας τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ σοφίαν εἰς φανέρωσιν 
ἄγων" ἔτι δὲ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐν σοφίᾳ καὶ 
χάριτι προχοπκὴν, καὶ τὴν τελείωσιν τῆς τοῦ Πατρὸς 
εὐδοχίας, ἤγουν τὴν τῶν ἀνθρώπων θεογνωσίαν τε 
καὶ σωτηρίαν, οἰχείαν προχοπὴν ποιούμενος, xal 
οἰχειούμενος πανταχοῦ τὸ ἡμέτερον. Οἱ δὲ προκό- 
πτεῖν αὑτὸν λέγοντες σοφίᾳ, xaX χάριτι ὡς προσθή- 
χὴν τούτων δεχόμενον, Νεστορίῳ τῷ ματαιόφρονι 
πειθόμενοι, σχετιχὴν ἕνωσιν χαὶ Ψιλὴν ἑἐνοίχησιν 
τερατεύονται, μὴ γινώσχοντες μἧτε ἃ λέγουσι, μῆτε 


Ejusdem. Cap. 80. 


Proficere dicitur sapientia, et zlate, et gratia; 
φίλια quidem crescens, et per incrementum 
etatis, sapientiam, qu: ipsi inerat, ín apesxum 
proferens; preterea hominum iu sapientia et gratia 


progressum, et bonzx Patris voluntatis perfectio- 


nem, seu hominum de rebus divinis cognitionem 
et salutem, proprium profectum faciens, οἱ quod 
nostrum est, suum plane reddens. Qui vero ipsum 
sapientia et gratia ita dicunt profecisse, ut earum 
augmenta susceperit, ij Nestorium stulte sentientem 
secuti, unionem quamdam secundum affectionem et 
respectum et nudam habitationem prodigiose lingunt, 


“περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται. El γὰρ ἀληθῶς ἡνώθη C nec qua dicant, uec de quibus aflirinent, cognoscen- 


τῷ Θεῷ Αόγῳ ἢ σὰρξ ἐξ ἄχρας ὑπάρξεως, μᾶλλον δὲ 
Ev αὐτῷ ὑπῆρξε, καὶ τὴν ὑποστατικὴν πρὸς αὐτὸν 
ἔσχε ταυτότητα, πῶς οὐ τελείως χατεπλούτησε πᾶσαν 
σοφίαν xax χάριν ; 


Tov αὐτοῦ. Κεφάλαιον Wy. 


᾿Αναμάρτητος ὧν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, ἃμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν ὁ αἴρων τοῦ 
χόσμου τὴν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στό- 
ματι αὑτοῦ, οὐχ ὑπέκειτο θανάτῳ, εἴπερ διὰ τῆς 
ἀμαρτίας εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, Θνή- 
ὄκει τοίνυν, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεχόμενος; θάνατον, 
xai ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ προσφέρει θυσίαν ὁπὲρ ἡμῶν. 
Αὐτῷ γὰρ πεπλημμελήχαμεν, καὶ αὐτὸν ἔδε: τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν λύτρον δέξασθαι, χαὶ οὕτως ἡμᾶ; λυ- 
θῆναι τῆς ᾿καταχρίσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τέθνηχεν ᾿ἰὡς 
ἄνθρωπος, xal ἡ ἀγία αὐτοῦ ψυχὴ διῃρέθη τοῦ 
ἀχράντου σώματος, ἀλλ᾽ ἡ θεότης ἀχώριστος ἀμφο- 
τέρων διέμεινε, τῆς τε ψυχῆς, φημὶ, καὶ τοῦ σώμα- 
toc, Καὶ οὐδ᾽ οὕτως f) μία ὑπόστασις εἰς δύο ὕπο- 
στάσεις διήρηται. Τό τε γὰρ σῶμα χαὶ ἡ Ψυχὴ χατὰ 
ταυτὸν ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ τοῦ Λόγου ὑποστάσει ἔχοντα 
τὴν ὕπαρξιν, χαὶ ἐν τῷ θανάτῳ ἀλλήλων διαιρεθέντα 
ἔμεινε τὴν μίαν τοῦ Λόγου ὑπόστασιν ἔχοντα, xai 
ἀδιαιρέτως ἡνωμένα αὐτῷ. 


! D Tim. 1, 7,. 51 etr. 0), 22. 


tes *. Nam si éaro vere conjuncta est Verbo, simul 
atjue esse coepit, et eamdem cuin 1ps0 10 persona 
essentiam habuit, qui fleri potuil, ot perfecte cun- 
etas sapientie el gratise divitias nou habuerit? 


Ejusdem. Cap. 98. 


Cum sine peccato esset Dominus noster Jesus 
Christus, peccatum enim non fecit, qui sustulit 
peccatum mundi, nec invenlus est dolus in ore 
ejus *, morti non fuit obnoxius. Siquidem per 
peccatum in mundum mors introivit, Mortuus est 
igitur, raortem pro nobis subiens, et se ipsum 
Patri pro nobis hostiam obiulit. Nos enim in 
eui peccaveramus, et ipsum oportebat pro nobis 
pretium accipere, atque ita nos condemnatione 
liberari. Quod si mortuus est etiam ut homo, 
οἱ sancta ipsius anima ab immaculato corpore 
separata est, divinitas tamen a neutro discessit, 
nec ab anima, nec a corpore. Neque propterea 
persona una in duas divisa est. Nain corpus 
et anima, qui eodem tempore ἃ principio in 
Verbi persoua essentiam habuerunt, licet iu 
morte sejuncta fucrint, unam tamen Verbi per- 
sonam habentia et sine divisione cum ipso con- 
juncta permanserunt. 


τς ἐπ nan 
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Quid est argumentum illud, quo veliti ariete &oi- 
mas petunt? Partem, inquiunt, essentie proprie 
Deus fecit carnem  assumptam : ut eo pacto uma 
utrumque essentia intelligatur, qua impatibilis sit, 
quatenus Verbum est, patiatur autem parte carnis, 
qua cum Verbo ad unam essentiam absolvendam 
concurrit. Hoc autem absurdum esse et maxime 


TITAOZ IG". 


πέρμαε . Ὁ δὲ 
Troc Mite emt καῦτης τὸν 'Axolkrá- 
ptor τεγογέγαι λέγει. 

TU τὸ μηνυϑὲν ἐπιχείρημα, δέκην ὁρμητηρίου 
ταῖς ψυχαῖς λυμαινόμενον ; Μέρος, φησὶ; τῆς olxtla; 
οὐσίας ὁ Θεὸ; Λόγος τὴν ἀναληφθεῖσαν σάρχα πε- 
ποίηται, ὡς ix τούτου μίαν οὐσίαν νοεῖσθαι τὸ 
συναμφότερον, μένουσαν μὲν ἀπαθῆ καθὸ Λόγος ἦν, 
πάσχουσαν δὲ τῷ μέρει τῆς σαρχὸς τῆς μετὰ τοῦ 
Λόγου συντελούτης εἰς μίαν οὐσίαν. Τούτου δὲ τὸ 


exsecrandum facile quivis intelligat. Pars, inquiunt, Β ἄτοπον, xal τὸ πάσης βλασφημίας ἐπέκειν: ῥᾷδων 


divinas essentiz ἐᾶτο, et quod magis adhue riden- 
dum est, pars illius, qui nullas habet partes. Com- 
positam faciunt, 4085 simplex est. Nam si hae mu. 
tua? inter se partes ad unum aliquod concurrunt, 
compositum diversum ostenditur, quod e partibus 
constat diflerentibus. Praeterea suscipit incremen- 
tum ex carne addita, que non in natura propria 
spectatur, sed pars esse essentize carnem ipsam ac- 
cipientis. Quin etiam ex his mutatio patet, cum 
Verbum amplius secundum aternam essentiam 
non maneat, sed aliud quiddam propter augmen- 
ium esse contingat, Deum naturam mutabilem im- 


τῷ βουλομένῳ καταμαθεῖν. Μέρος τῆς θείας οὐσίας 
ἡ σὰρξ, καὶ τὸ γελοιότερον μέρος τῆ; ἀμεροῦ:, 
ποιεῖν «ε σύνθετον τὴν ἀκλῆν. El γὰρ ἀλλήλων 
ποιαῦτα μέρη, εἰς ἕν € συντελοῦντα, ἕτερον τὸ a.v 
θετον δείκνυται τὸ ix διαφόρων συνεστάναι λεγύ- 
μενον, εἶτα δεχόμενον αὔξησιν ἐκ τῆς προατεθείσης 
σαρχὸς, οὐχ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει θεωρουμένης, ἀλλὲ 
μέρος τῆς τοῦ λαδόντος οὐσίας γεγενημένης, udi 
λον δὲ xai μετακοίησις ἐντεῦθεν μηνύεται, μηκέτι 
τοῦ Δόγου κατὰ τὴν ἀΐδιον ὕπαρξιν μένοννος, ἀλλὲ 
«ινὸς ἑτέρου διὰ τῆς προσθήκης τυγχάνειν ἔλεγχον 
μένου. Τὸ γὰρ τὴν τρεκτὴν φύσιν μέρος ποιήϑεσ' 





mutabilis  naturz partem conelituis, οἱ unam θαι τῆς ἀτρέπτου, xal μίαν ταύτην ἐξ ἀμφοτέρων 
istam ex utraque novam compositionem, et muta- C ᾿Δινοτομίαν οὐσίας, καὶ ἀποβολὴν ἀποφαίνεται, 
tionem ostendis, adeo ut magna difüculas ja. δ]. ὡς πολλὴν ἀμηχανίαν xarà τὴν διάνοιαν φύεσθαι, 
mo oboriatur, cam nec quid iade sequatur videri μὴ δυναμένην μὴτε τι ἀχόλουθον  evvibsty, μήτε 
queat, peque rei prepositas nomen reperiatur. Quo τοῦ προχειμένου προσηγορίαν εὑρεῖν. "H τί ἂν τις 
enim nomine unam ex utrisque esseutiam appelle- εἴποι τὴν μίαν ἐξ ἀμφοτέρων obalav; Λόγον p 
mss? Verbum tantum? At carnis pars id non per- νὸν; ᾿Αλλ οὐχ ἐᾷ τῆς σαρχὸς τὸ μέρος, Zápxa y&- 
mitit. Carnem tantummodo? At id Verbi natara νὸν: ᾿Αλλ᾽ οὐ συγχωρεῖ τοῦ Λόγου fj φύσις. "i 
mon coneedit. Christumne? Dispomsationis, non Χριστόν; Οἰχονομίας, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσίας ἔδοικας 5,2. 
autem essent istud est nomen. Proh impio- Φεῦ τῆς θεομάχου μανίας] κατὰ τῆς ἀτρέπτου οὐσίας 
rum hominum insaniam, qui dum immutabilem au- τολμήσαντε;, καὶ προσηγορίας ταύτην κυρίας ἐστίν 
dent essentiam tractare, proprio etiam nomine ip- ρησᾶν, ὡς μηχέτι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον μηδὲ 4 
ram spoliarunt Ista enim ratione Filio ne illud ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ πρὸ; τὸν Πατέρα φυλάττεσθαι. 
quidem servabitur, ut ejusdem cum Patreslt essen- Tà γὰρ ἐν τῇ ταυτότητι τῆς οὐσίας qivooxopévo 


ti». Qui enim essentiz propris accessionem et mu- 
tationem ex alterius admittit admistione, is cum 


. illu qui in eadem manet essentia, non est. ejusdem 


essentiz, Pater enim prxter gloriam propriam in 
matura nihil possidet. Filius autem natur: carnem 
adjungens, ut carnis et Verbi una sit essentia, mul- 
tum abesse deprehenditur ab eo qui nullatn. acces- 
sionem ad  essentige proprie incrementum aut 
inutationem acceperit. Necesse igitur est, ut unam 
esseutiam Verbi et carnisnon confusam agnoscas, aut 
in eorum qui Arium seculi sunt, errorem incidas, 
el illorum essentie diversitatem  introducas, et 
sacris Domini vocibus adverseris, et magno cum 
periculo respuas illud : Ego ei Pater unum sumus ' ; 
et: Qui vidit me, Patrem vidit *. Quomodo unum, 


! Joan. x. $90. * Joan. xiv, 9. 


ὁ προσθήχην καὶ μεταδολὴν τῆς οἰκείας ἐργασάμε" 
νος ἐξ ἐπιμιξίας ἄλλης οὐχ ἔτι σώζει τὸ ὁμοούσιον 
Ὁ μὲν γὰρ Πατὴρ οὐδὲν ἔξωθεν τῆς οἰκείας δόξης 
ἐν τῇ φύσει χέχτηται, ὁ δὲ Υἱὸς φπροσχτησάμενος 
ἐν τῇ φύσει τὴν σάρκα, xol μίαν οὐσίαν αὐτῆτ᾽ 
xai τοῦ Λόγου δειχνύων, πάμπολν διεστὼς ἀπελέγ' 
χεται τοῦ μηδεμίαν προσθήχην εἰς αὔξησιν, ἢ Bh 
ταθολὴν τῆς οἰχείας οὐσίας χομισαμένου. ᾿Ανάγκῆ 
τοίνυν fj μὴ μίαν οὐσίαν εἰδέναι τοῦ Λόγου xal τῇς 
σαρκὸς, ἀλλὰ ἀσύγχντον ἕνωσιν, fj τοῖς ᾿Αρείν 
χληρονόμοις συγκαταπίπτειν, καὶ τὸ ἐκείνων ἔτθ΄ 
ροούσιον παρεισάγειν, ταῖς ἱεραὶ; τε «οὗ Δεσπότου 
φωναῖς ἀντιπίπτειν, χαὶ παρώθεϊΐσθαι Azv ἐπιχιν. 
δύνως τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν χαὶ, Ὁ epit 
κὼς ἐμὲ, δώραχε τὸν Πατέρα. Πῶς ἕν, ὅπου bd 


(1) Hzc Lotine tantum exstant iuter Athanasii opera, editionis nostre tom. 11, col. 4823. P 
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toutov εὐρίσχεται τὸ διάφορον, τοῦ μὲν εἰς τέλος Α ubi tanta differentia reperitar, αἰ unus quidem ad: 


οὕτω μένοντος ὡς πεφυχὼς ἐξ ἀϊδίου πίστεύεται, 
τοῦ δὲ τῇ συνθέσει τῆς σαρχὸς τὴν οἰκείαν οὐσίαν 
χεράσαντος, ἣ αὐξήσαντος, ἢ κατὰ σύγχυσιν εἰς 
ἄλλο μεταπεσόντος : Πῶς ὁ τοῦτον βλέπων ἐχεῖνον 
βλέπει, εἴπερ Πατρὸς μὲν οὐσίαν δηλοῖ μόνον θεό- 
τῆς, Υἱοῦ δὲ θεότη; καὶ ἀνθρωπότης, ἕν τι τῇ 
φύσει γινόμενα, καὶ Πατρὸς μὲν οὐσία μέρος οὐκ 
ἔχει τὸ πάσχον, τοῦ Λόγου δὲ ἡ φύσις τῷ μέρει τῆς 
σαρχὸς ὑπομένει τὸ πάθος; Τί τῆς δυσσεβείας ταύ- 
τῆς ἀνοσιώτερον, μίαν μὲν λέγειν οὐσίαν, τέμνειν 
δὲ ταύτην εἰς ποικίλα τε χαὶ διάφορα, καὶ φέρειν 
φωνὰς ἐφ᾽ ὕόρει μὲν λεγομένας, συναρμοσθῆναι 
δὲ τῇ ὑποθέσει μὴ δυναμένας ; Εἰ μὴ τελείας φύ- 
σεως τὸ &zaüke, καὶ τελείας φύσεως τὸ παθητὸν, 
xai μέρος nác, tt, χαὶ μέρος οὐ πάσχει, καὶ τὸ μὲν ζῇ, 
τὸ δὲ τέθνηκεν, ἐλεεινότερον ἄρα τὸ ζῶν τὰς Ex τοῦ 
πεθνηχότος ὀδύνας ἐν αἰσθήσει καρπούμενον, εἴπερ 
«ἧς μιᾶς οὐσίας ἅμα τὸ τεθνάναι, xai τὸ ζῇν. 
AAXM ἅπαγε τῆς τοσαύτης χενοφωνίας. Οὔτε μέ- 
po; ἀμεροῦς, καὶ ἀπλῆς φύσεως παρειλήφαμεν, 
οὔτε μέρει μὲν πάσχειν, μέρει δὲ μὴ πάσχειν τὸ 
ὀπαυὲς ἐδιδάχθημεν, οὔτε μιᾶς οὐσίας ὄρον 
ἐπὶ τοῖς δύο γινώσχομεν, οὔτε τοῦ ἑτεροουσίου, 
κᾶν τοὔνομα προσιέμεθα, ἅτινα πάντα εἰς μίαν 
οὐσίαν οἱ λέγοντες συντελεῖν τὸν Λόγον χαὶ τὴν 
σάρκα νομοθετοῦντες εὑρίσχονται. Πῶ; οὖν καὶ ἡ 
σὰρξ ἐλήφθη, xat ὁ λαδὼν οὐχ ἠλλοιώθη, σώζει τε 


χαὶ ἠνωμένο; ταύτῃ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα τὴν C 


τῆς οὐσίας ταυτότητα; Πῶς x τοῦ τὴν σάρχα λαδεῖν, 
καὶ xa*' αὐτὴν οἰχονομῆσαι σοφῶς τε xal ὑπὲρ λόγον, 
o6x εἰς αὔξησιν, f] μεταποίησιν τῆς ἰδίας οὐσίας, 
ἀλλ᾽ εἰς χοινωνίαν τῆς ἐμφύτον ἀξίας, ἣν ἡ τῆς ἀῤ- 
(ive συναφείας εἰργάσατο χάρις : “Αλλο γὰρ τὸ 
λέγειν δύο φύσεων τελείων εἰς ὃν πρόσωπον σύνοδον, 
xal ἄλλο τὸ φάσχειν ix δύο μερῶν μίαν οὐσίαν. Τῆς 
μὲν γὰρ θείας οὐσίας ὁ λόγος ἁπλοῦς, τῆς δὲ φιλαν- 
θρώπου οἰχονομίας τὸ θαῦμα διπλοῦν. Οὔτε οὖν τὸ 
ἁ πλοῦν τῆς οὐσίας εἰς ποιχιλίαν τέμνεται, οὔτε τὸ 
διπλοῦν τῆς οἰχονομίας εἰς μίαν οὐσίαν μεταχωνεύε- 
v2t. Πῶς γὲρ οἷόν τε τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ πρόσφατον ἐν 
μιᾷ θεωρεῖσθαι φύσει; Μὴ ἄρα χαὶ τὸ ἐχ τῆς πλευ- 
pa; αἷμα καὶ ὕδωρ Θεότητος οὐσία, χρουνηδὸν ῥέου- 
ga; Εἰ τῆς αὐτῆς τὸ πάσχειν xal τὸ μὴ πάσχειν, 
ἀνάγκη καὶ θελήματα εἶναι διάφορα, χαὶ ἐνεργεία; 
μὴ τὰς αὐτάς. "Aha γὰρ προσήχει μορφῇ Θεοῦ, 
καὶ ἄλλα μορφῇ δούλου. Ἕτερα ναῷ, καὶ ἕτερα 
τῷ ἑνοιχοῦντι Θεῷ. Στάσιν τοίνυν ἐπεισάγουσιν 
ἄπαυστον τῇ μιᾷ οὐσίᾳ, ἧς τὸ μὲν ἑτέραν βούλησιν 
ἔχει, τὸ δὲ ἑτέραν. El pla οὐσία, πῶς λέγει, Οὐ τί 
γώ θέλω, ἀ.1.ἰὰ τί σύ ; Πῶς fj αὐτὴ ἐστι χαὶ ποιη- 
the, xal ποίημα ; Πῶς fj αὐτὴ καὶ πάντα οἷδε πρὶν 
γενέσεως, xal τὴν ἐσχάτην ἡμέραν xal ὥραν 
ἀγνοεῖ; Πῶς ἡ αὐτὴ καὶ προσεύχεται, χαὶ τὰ; δεήσεις 
δέχεται ; Πῶς λέγει, Θεό μου, Θεέ μου, ἱνατέ μὲ 
& rxaz£Asuxec ; Τίς olócv οὐσίαν αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτῖς 
ἃ τχαταλιμπανομένην, χαὶ ἑαυτὴν ὡς ἄλλον ἐπιχα- 


2 Maitli. xavi, 79, 


ünem usque manserit, qoalis ab omn! :ternitate- 
ereditur fuisse, alter. autem carnis compositione : 
propriam essentiam miseuerit, aut suxerit, aut; 
per cenfusionem in aliud commutarit*: Quomodo qui; - 
hune videt, videt ilum, si Patris quidem essentiam 
divinitas duntaxat indicat, Filli vero divinitas et 
humanitas, que unum quiddam »atura sunt? Et 
Patris quidem essentia partem non habet, qux pa- 
tatur; Verbi autem natura carnis partem habet, 
qwe patiatur. Quid ista impietate magis nefarium, 
unam essentiam dicere, et hanc. in partes secaro 
variaa et differentes, et voces dicere contumeliosas, 
qui rel propositze accommodari nequeunt, nisi per- 
fect€ naturs pars patibilis, et pars sit impatibilis; 
ei pars patiatur, pars autem non patiatur; et pars 
vivat, pars intereat ? Magis profecto miserandum 
animal, cojus mortui dolores pars sensu percipiat, 
siquidem nius essenti:e sit simul et interire et vi- 
vere. Bed rejiciatur hec inonis doctrina. Nec par- 
tem naturze simplícis, et 48 dividi non potest, ac- 
cepimus ; nec quod est impatihile parte quidem pati, 
parte autem non pati didicimus; neque u;ius natu- 
re definitionem in duabus agnoscimus, neque 
diverse , etsi nomen admisimus. Qua quidem 
omnis constituere deprehenduntur, qui Verbum 
et carnem in unam essentiam convenisse dicun. 
Quomodo igiturel caro sumpta est, et qui illam 
sumpsit, non est immutatus, et qui cum illa con- 
junctus est, servat eamdem essentiam cum Patre suo? 
Quomodo ex carnis assumptione, et ex iis qux per 
ipsam sapienter, supra quam dici pote-t, gesta sun', 
non ad incrementum, aut mutationem essentia pro- 
prie pervenit, sed ad communicationem naturalis 
dignitatis, quam arcan: conjunctionis gratia per- 
fecit? Aliud enim est dicere, duas naturas perfec 
125 in unam personam convenisse, et aliud ex dua- 
bus partibus unam essentiam esse conflatam. Nam 
divine quidem essentiz ratio simplex est, humana 
autem dispensationis miraculum duplex. Quare mec 
essent simplicitas in varias partes secatur, neque 
duplex dispensationis ratio ip unam conflatur essei:- 
tiam. Quf enim fleri povest, ut quod zternum est 


D et quod est receus in una considerentur natura ? 


Num et sanguis et aqua fuit divinitatis essentia, 
quz fontis instar defluxit e latere? Si ejusdem est 
el pati et non pati, necesse est et voluntates esse 
diversas, et nou easdem actiones. Alia enim cou- 
venit forma Dei, et alia forme servi ; alia. templo, 
et alia. inbabitanti Deo. Perpetuam igitur in unam 
essentiam. introducunt seditionem, cujus essenliae 
pars unum vult, pars aliud. Si una essentia, eur 
dieit : Non quod ego volo, sed quod tw ' * Quo- 
modo eadem est, qua fecit, et qua facta est? Quo- 
modo eadem et omnia novit antequam f(lerent, et 
extremum diem et horam ignorat? Quomodo ea- 
deu! et precatur, et preces suscipit ? Quomodo dicit : 
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Deus meus, Deus meus, cur me dereliquisti * 1. Quis A λουμένην, ἅπερ τῷ διπλῷ τῶν φύσεων iut, 


uoviL eapidem ἃ se ipsa yaturam derelinqui, et seip- 
sam ut alium invocare ἢ με quidem oninia naturam 
duplicem consequuntur. Verum quoniam et huma- 
ni Datura exemplum nos quidem ad pietatem eon- 
firmandam attulimus, alii autem illud ad eversio- 
nem detorquent, neceesc est ut de lioc itam disse- 
ranus. 
Ejusdem adversus. eosdem. 

Ecce enim falsam alteram cum impietate ratioci- 
nationem pepererunt : Quemadmodum, inquiunt, 
lomo ex duobus consistens una dicitur natura, sic 
ctiam Dominum Christum ex Verbo et carne exei- 
$tentein unam esse coustat essentiam. Quod duo tan- 
tum inter se differentia perfectam unam nequeant 
essentíam con(cere, et qu& non sit mutabilis, pau- 
cis antea deinopstratum est. Quod autem exemplum 
hoc rei ab ipsis propositze nihil prosit, statu 08- 
tendetur. Homo ex anima meute praedita, et. cor- 
pore sensibus affecto animai jure censetur. Quoniam 
horum ueutrumn sine altero prius cousistit, neque 
naturz terminum conservat, cum exsistendi pria- 
cipium sumant ex utero, atque ita in vitam exeant 
ct unius animalis constitutionem efficiant. At Domi- 
"u$ Jesus nou imperfectis e rebus exsistendi prin- 
cipium accipit, sed naturarum perfectarum in sc 
principium ostendit, Atque illic quidem hominis 
partes. sunt anima et. corpus; hic autem neque 


δείχνυται ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου φύσεως ἡμεῖς μὲν πρὸς τὸ εὑσεθὲς παρε 
λήφαμεν, ἕτεροι δὲ πρὸς διαστροφὴν ἔχλαμβάν»» 
σιν, ἀναγχαῖον ποιήσχοθαι xai τῆν πέρὶ τοῦτω 
διάλεξιν. 


Τοῦ αὑτοῦ κατὰ τῶν αὐτῶν. 

Ἡδοὺ γὰρ καὶ ἕτερον παραλογισμὸν μετὰ τῇ; às 
δεία: ἐγέννησαν. “Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ἄνθρωτος ἐκ δ 
συνεστὼς, μία φύσις λέγεται, οὕτω χαὶ ὁ Aet 
Χρισνὸς ἐκ Λόγου xax σαρκὸς ὑπάρχων, μία eiui 
δείχννται. Τὸ μὲν οὖν μὴ δύνασθαι τὰ τοσοῦτον ὀΐ- 
λήλων παρηλλαγμένα xai τελείαν μίαν οὐσίαν ἐπ» 
τελεῖν, χαὶ τρεπτὴν μὴ ποιεῖν, συντόμευς προ δ 
ται. Τὸ δὲ μηδὲν αὐτοῖς κατὰ σχοπὸν ἀπαντᾷν, ü 
τοῦδε τοῦ παραδείγματος αὐτίχα δειχθήσεται. “ἂν 
θρωπας μὲν γὰρ ἐκ ψυχῆς νοητῆς καὶ σώματος dl 
σθητοῦ ζῶον γνωρίζεται εἰκότως, διὰ τοῦτο μηέτι- 
pov χωρὶς τοῦ ἑτέρον προάγονσαν ἔχειν ὑπόστιον 
μηδὲ σώζειν τὸν ὅρον τῆς φύσεως, χατά ταυτὸν μὲν 
ἀρχὴν τοῦ slvat λαδόντα ἐκ γαστρὸς, χαὶ οὔτως ts 
τὸν βίον ἐρχόμενα, ἑνὸς δὲ ζώου σύστασιν ἐργ2: 
μενα. Ὁ δὲ Κύριος; Ἰησοῦς οὐχ ἐξ ἀτελῶν πρδγμά" 
των τὸ εἶναι δέχεται, ἀλλὰ τελείων σύνοδον ἐν lav 
τῷ φύσεων δείχνυσι. Κἀχεῖ μὲν μέρη ἀνθρώπου ψυχὴ 
xa: σῶμα, ἐνταῦθα δὲ οὔτε ἡ σὰρξ μέρος τοῦ Mw 


caro pars Verbi est, neque Verbum pars caruis. C οὔτε ὁ Λόγος μέρος τῆς σαρκός. Ἑ κάτερον γὰρ δ." 


Morum euim utrumque, priusquam conjungantur, 
p rfectam naturam ostendit, ut nihil omuino neque 
divinitati ad rationem propriam, neque humanitati 
desit. Aliud enim est duabus ex partibus essentiau 
absolvi, et aliud duas essentias conjungi, quarui 
utraque perfecta sit. Quamobrem et fora. Dei di- 
citur, et forma servi. In homine vero iieque onima 
sola est liomo, neque caro. Nam δὶ harum zliera 
reipsa perfecta foret natura, aliquid etiam sine al- 
tera perfecisset. Et lioc perspicuum est, nou so- 
lum ex divinis legibus, verum etam ex verbis 
humanis, Etenim qui lic profitentur, sic hominem 
definiunt, esse animal ratione. praeditum, | inortale, 
ut ratione praeditum ad auimain, inortale spectet 
aJ corpus. Sic utrumque unius esse persona, non 
awtem duarum censuerunt. Pari ratione. et. div ua 
Seriptura hominen ipsuin et ad itinaginem Dei. si. 
guificat, propter anima ratiofie przditae. excellen- 
tiam, et inasculum appellat, οἱ feminam propter 
carnis proprietatem, αἱ animam et corpus unius 
persona, non autem duarum partes esse declaret, 
Cur igitur hoc utuntur exemplo, quod uullam liabet 
similitudinem ? Si enim | duas personas petfect.s 
ostenderent in unam conclusas essentiamn, recte 
exemplum protulissent. Sed unius persouz dias 
partes dicentes, duas dicunt personas, cum Doui- 
nus Christus duo vocetur perfecta, et Deus et ho- 
ino, propter utriusque perfectionem. Sic enim. Ser- 


* Matth. xxvii, 46. ΠΝ 


D 


τῶν xal πρὸ τῆς γνώσεως τελείαν δείχνυσι τὴν qu 
σιν, ὡς μηδὲν ὅλως λείπειν μήτε τῇ θεότητι εἰς τὸ 
ἴδιον λόγον, μὴτε τῇ ἀνθρωπότητι. "Allo γάρ ἐστ: 
τὸ ἀναπληροῦσθαι οὐσίαν Ex δύο μερῶν, καὶ diio $ 
τέλειον * διὸ χαὶ μορφὴ θεοῦ λέγεται, καὶ μορφὶ, δ» 
ou. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὔτε ψυχὴ μόνη ad 
πος, οὔτε ἡ σάρξ. Εἰ γὰρ ἣν τι τούτων spa p 
σις, εἰς ἐνέργειαν ἔπραξεν ἄν τι xal δίχα τοῦ $i. 
Καὶ τοῦτο σαφὲς οὐ μόνον παρὰ τοῖς θείοις Vig 
ἀλλ᾽ ἤδη xax παρὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις λύγο!ς. Qm 
ται γοῦν τὸν ἄνθρωπον οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ v0 
λογιχὺν θνητόν * τὸ μὲν λογιχὺν Ex τῆς quí Mit 
νεύοντες, τὸ δὲ θνητὸν Ex τοῦ σώματος áo abo 
τες. Οὕτως ἀμφότερα ἑνὸς προσώπου, οὐ 0/0 iv 
u:czw. Tiv ἴσον τρόπον καὶ ἡ θεία Γραφῇ: mn 
γὰρ αὐτὸν ἄνθρωπον xai κατ᾽ sixóva θεοῦ prr 
χατὰ τὸ ἐξαίρετον τῆς νοερᾶς Ψυχῆς, χαὶ ἄρσιν i 
θξλυ προσαγορεύει κατὰ τὸ ἰδίωμσ. τῆς sapxbs ln 
δείξῃ, τὴν Ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα μέρη ἑνὸς 10197 
οὐ δ'ο. Πῶς οὖν κέχρηνται τῷδε τῷ ὑποδείγμδι 
μνδὲν ὕμοιον ἔχυντ:; Ei δύο πρόσωπα τέλεια 059 
£a» εἰς μίαν μεϊιαρμοσθέντα οὐσίαν, χαλῶ; epit 
pov τὸ ὑπόδειγμα. Δύο δὲ μέρη ἑνὸς προσώπον ud 
τες, δύο πρόσωπα λέγουσ', τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
δύο τέλεια χαλουμένον, xaX Θεοῦ καὶ ἀνθρώτου, i 
τὸ τέλειον ἀμφοτέρων. Οὕτω γοῦν ἡ σωτήριοι T 
Χριττοῦ προτηγορία vov μὲν δηλοῖ μόνην τὴν 

τητα, ὡς ἀν:νδιῇ χαὶ τελείαν, νῦν δὲ τὴν àv 
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17:4. ὡς μηδὲν ἔχουσαν τῇ χατασχευῇ ἐλλιπὲς, νῦν ἃ valoris Christi nomeu nune quidem solam osten- 


δὲ vb συνα, ιφότερον, ἵνα δειχθῇ χαὶ τῶν δύο φύσεων 
τὸ διάφηρόν τε xal πέλειου, χαὶ τῆς ξένης bvo- 
ὄξω; τὸ πρύσωπον ἄτμητον. ᾿Εχεῖνοι μὲν εἰς τοῦ» 
fth» Θεότητος, καὶ ἀνατροπὴν τῶν συνόντων val; φύ- 
σεαι xal tl; ἀναρμόστους φλυαρίας ἐχρήσαντο τῇ 
κατὰ τὸν ξυῦθρωπον θεωρίᾳ, ἡμεῖς ὃὲ εἰς “ἀπόδειξιν 
χαὶ μαρτυρίαν τοῦ δυνατὸν εἶναι «al δύο τινῶν σύνο- 
δον νοεῖσθα!, χαὶ ἕν mpóat rov δι᾽ ἀμφυτέρων δρᾶ θαι. 
Εἰ γάρ ἀνθρώπου φύτις οὐχ ἐχώλύθη δύο μὲν ἔχειν 
μέοῃ τὰ ἐξ ὧν τὸ πρότωπον, ἔνοδὲ δειχνύναι πρόφ- 
ωπον τὸν οὕτω συνεστῶτα ἄνθρωπον, πόσῳ μᾶλλον 
ἡ θεία χάρις ἱκανὴ δεῖξχι δυνατὸν χαὶ ἀχόλουθον τὸ 
χαὶ δύο φύσεις τελεία: εἰ; ἕνωσιν ἀσύγχυτον συνδρα - 
μεῖν, καὶ τοῦ προσώπου τὸ μοναξιχὸν μηδχαμῶ; àv- 
εὐεἷἶν; Ὥτπερ δὰ ἀχούσαντες, Εἷς Κύριος ᾿Ἰησοὺς 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, τῇ θεότητι μόνῃ τὸ 
ποιῆσχι τὰ πάντα χατὰ τὸ εἰχὸς ἐπιγράφομεν" οὕτως; 
ἀχούσαντες τὸ, Εἷς παθητὸς ὁ Χριστὸς, τῆς: ἡνωμέ- 
νῆς σαρχὸ; τὸ πάθος γινώσχομεν * ἐπεὶ πῶς vol- 
δομεὲν τῆς αὐτῆς οὐσίας χαὶ ἀπθένειαν ἐν ταυτῷ, 
καὶ τὴν δύναμιν ; Τὸ πνεῦμα ποόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενῆς " οὗ μέρο: πνεύματος, οὐδὲ μέρος σαρχός. 
Ν αἱ πάλιν͵ Εἰ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀ.1.1ὰ 
ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ " ὅρα τὰ ὀνόματα, χαὶ τὰ 
πράγματα" πνεῦμ χαὶ σὰρξ, δύναμις χαὶ ἀσθένεια, 
σταυρὸς xat ζωῇ, τὸ Eyzipov χαὶ τὸ ἐγειρόμενον, τὸ 
ὑπερυψοῦν xa: τὸ ὑπερυψούμενον * ἐν ἑνὶ δὲ mpoa- 
«€t οὐ xatà σύνθετιν μερῶν, ἀλλὰχ χαθ’ ἕνωσιν 


dit divinitatem utpote absolutam et perfectam, nune 
autem humanitatem, quippe cujus perfectioni nihil 
"511; nunc autem cum ipsa persona atramque dua- 
rum naturarum differentiam et perfectionem  n(0va 
eonjuuctione suscipiat. tlli quidem ad divinitatis mu- 
tationem et eversionem liumanitatem adhibuerunt; 
nos autem ut ostenderemus et testaremur, fleri 
posse, ut duarum rerum congressus sit, et uua per- 
sona. Nam si-tihil prohibet quominus hominis 
natara duas liabeat partes, ex quibus una. consur- 
git persona, boino nimirum, qui Ka constat, quan- 
to magis divina gratía valet efficere ut et dux na- 
turze perfecte in conjunctionem minime confasaum 
concurrant, nee tamen una singularis tollatur. per- 
sona ?* Quemadmodum auiem eum. audimus : Uns 
Dominus Jesus Christus, per quem omnia *, tcrum 
omniom procreationem, ut par est, soli tribuimus 
divinitari ; sic audientes : Unus patibilis Christus, 
conjuacue carnis affectionem agnoscimus. Qui enims 
possimus ejusdem essentim et in. eodem imbecilli - 
tatem. et. virtutem. intelligere? Spirirus, inquit, 
promptus, caro awtem infirma *, now autem pars 
csrais, aut parsspiritus. Et rursum: Sí enim, ἔς 
quit, cracifizus est ex. infirmilate, vivit ex virtute 
Dei *. Cernis nomina et res : spiritus el caro, 
virtos et inürmitas, crux et vita, qui suscitat 
et qui. suscitatur, qui exaltat et qui exaltatur. 
Cernis sutem in üRa persona nos partium com- 


τελείων φύσεων, οὐ μίαν οὐσίαν và; δύο ποιοῦσαν, ( positionem, sed perfectarum naturarum conjun- 


ἀλλὰ μίαν ἀξίαν καὶ δόξαν δηλοῦδαν" οὕτως οὐχ 
ἀρνούμεθα τὴν ἕνωσιν, παρχιτούμεθχ δὲ τὴν συνου- 
σίωσιν. Ὃτι γὰρ ἀδύνατον τὰς δύο οὐσίας γενέσθαι 
μίαν, διδάσχει μὲν ὁ τῆς φύσεως νόμος, διδάσχει δὲ 
ὁ τοῦ χηρύγματος λόνος, πείθει δὲ διὰ παντὸς γένους 
ἡ πεῖρα, θεσπίζει δὲ προδήλως ὁ Κύριος. Μετὰ γοῦν 
τὴν ἀνάστασιν ἀπιστούντων ἔτι τῶν μαθητῶν quot, 
Ψηιαφήσατέ με, καὶ ἴδετε, ὅτε πνεῦμα σάρκω 
καὶ ὀστέα οὖχ ἔχει, καθὼς ἐμὰ θεωρεῖτε ὄχογτα. 
Ψηϊαρήσατε πρότερον, ἵνα δειχθῇ οὐ φαντασία 
πνεύματος ἀπατῶσα τοὺ; θεωμένους, ἀλλ᾽ ἀντιτυ- 
πία σώματος πληρηφοροῦσα τοὺς ἁπτομένους. Τίς 
οὖν οὐχ ὁρᾷ τὰ τῶν φύσεων ἴδ'α, ὅτι τοῦ πνεύματος 
μὲν τὸ μὴ ἔχειν σάρχα μὴτε ὁττᾶ, τοῦ σώματος; δὲ 
τὸ ἔχει», χαὶ τοῦ μὲν τὸ θεωρ.ἴσῦαι, τοῦ δὲ τὸ μὴ 
ὀὁρᾶσδαι, τούτου τὸ ἀφῇ ὑποδάλλξαθαι, ἐκείνου τὸ 
ἁφὴ» μὴ προσίεσθαι; Πῶς οὖν μία οὐσίχ, χαὶ τοσαῦ- 
t7; οὔση; παραλλαγῆς ; 


Τοῦ αὐτοῦ κατὰ τῶν αὐτῶν, 

Τί λέγετ'; τί ἀποφαίνεσθε ; Οἴχεται τῆς φύσεως 
τὸ διάφυρον, χαὶ οὐδὲν φέρεται τούτων γνώρισμα ; 
Τί οὖν ὀνομάσομεν τὸ προκείμενον; Λόγον μόνον; Οὐ 
γὰρ 2l» τις σάρχα τοῦτο τιμᾷν ὅηθεν οἰόμενος. 
Καὶ πῶς οὐχ ὑδρίξετε τοιαύτην αὐτυῦ τὴν οὐσίαν 
νομίζοντες εἶνα:, ὡς δυνατὸν ἑτέρᾳ οὐσίᾳ χτιστῇ 
πρὸς αὐτὴν μεταστῆναι ; Τὸ yàp τοῖς ἥττοσι χω- 


8 [ Cor. vi, 6. * Math. xxvi, HH. 


3 M Cor. xii, 4. 


ctionem, qua non dux una flant essentia, sed una 
dignitas et gloria declaratur. Non igitur naturarum 
negamus conjunctionem, sed ju unam essentia 
dicimus non confluxisse. Fieri non posse, ut dua 
una flant essentia, docet natur:e lex, docet et prz- 
dicationis ratio, suadet in omni rerum genere ex- 
perientia ; aperte etiam ipse Dominus indicat, qui 
post resurrectionem suam non credentibus adbuc 
discipulis : Palpate, inquit, me, et videle, quia spi- 
ritus carnem et ossa uon habet, sicut me videtis. ha- 
bere *. Palpate, inquit. prius, ut ostenderet se spi- 
ritus non esse spectrum quo spectantes deciperen- 
tur, sed corpus tactui resistens. Quis nou videat 
naturarum proprietates, cum spiritus quidem ear- 
Dein et ossa non liabeat, quie corpori adsunt; et 
corpus quidem videatur, spiritus autem nou cerna- 
tur ; corpus tactui sit obnoxium, spiritus autem sub 
ticum non cadat? Quomodo igitur essentia una, 
cu.) tauta sit differentia? 
Ejusdem adversus. eosdem. 

Quid dicii» ? quid demoustrais? Abit. natura- 
rum differentia, et nullum earum indicium rc- 
linquitur? Quomodo igitur. subjectum appellabi- 
mus? Verbumne solum ? Neque enim id quispiam 
carnem dixerit, qui eo. nowine se illud putet bono- 
rare. At quomodo non ipsum afficitis. contumelia, 
cum talem ipaius essentiam putatis esse, ul alteri 


* Luc. xxiv. 59. 
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liceat essentise precreatze in eam commutari ? Quod ΔΑ ρητὸν, κοινὸν τῶν πολλῶν, o0y ἑνὸς ἐξαίρετον. Ὦ ἢ 


enim a deterioribus capi potest commune multorum 
cst,el non unius exitbium. Cui autem id proprium 
est, ut sit inaccessum, huie quomodo alterum ad- 
jengatur? At nen modo Verbum aflicitis contume- 
lia, verum etiam carnis personam tollitis, Cujus 
enim indicium amplius non relinquitur, hujus 
gloriam quomodo cognoscemus? Si enim 2cogno- 
scitur, quoniam est, merito eam bonoratis. Si non 
est, quomodo glorie fruitur amplitudine? Nisi os- 
tenderitis id quod honoratis, non apparehit gloriz 
magnitudo. Necessarium igitur est. conüteri. duo- 
rum miuime confusam conjunctionem, nec δά ae- 
cipientis mutationem, nec ad accepti interitum esse 
factam, sed ad glori» societatem, qus iin unius per 


μόνῳ τὸ ἀπρόσιτον ἴδιον, τούτῳ τοὺς προστίθετι 
ἀπρόσιτον ἕτερον ; Καὶ οὗ μόνον τὸν Λόγον ὑδρίζε. 
τε, ἀλλὰ καὶ τῆς σαρχὸςφ τὴν ὑπόστασιν ἀφανίζετε, 
"H; γὰρ μηδὲν ἕτι λείπεται γνώρισμα, ταύτης ποίῳ 
τρόπῳ τὴν δόξαν χατανοήσομεν ; El ἐν τῷ elvai 
τνωρίζεται, εἰχότως δοξάζετε. Εἰ δὲ μὴ ἔχει τὸ εἶναι, 
foc καρποῦται τῆς δόξης τὸ μέγεθος ; Ἐὰν μὴ δεῖξηα 
τὸ τιμώμενον, οὐ μηνύεται τῆς δόξης τὸ ὅ πέρογκον, 
᾿Ανάγχη τοίνυν ὁμολογεῖν ἀσύγχυτον τῶν Dis τὴν 
ἕνωσιν, οὔτε εἰς τροπὴν τοῦ λαδόντος, οὗτε εἷς dg: 
νισμὸν τοῦ ληφθέντος, ἀλλ᾽ εἰς χοινωνίαν δ'δῆς, 
ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου χηρυσσομένης. ΚΔ. γὰρ ὑπομεί 
γητε Λόγον μόνον ὀνομάζειν τὺ συναμφότερον, xs! 
τοι τῆ: φύσεως ἀντανισταμένης, οὐδ᾽ οὕτω χρύψετι 


sona declaratur. Quamvis enim utrumque Verbum B au διάφορον, ὁπόταν τὸ μὲν ἀόρατον καὶ ἀγηλάτη 


solum matura eliam repugnante vocari patiamini, 
mon tamen discrimen abecoudetis. Quandoquidem 
unum erat a principio, alteruu autem factum est, 
Unum, quod nec cerni nec tangi petés! , ex infübi- 
to. iufinitum ; alerum autem ex eo quod cerni 
tangique potest in. id quod nec coruitur, nec. tan. 
gitur, transiit, Ei unum quidem semel unmwtabile, 
alterum antem ex mutabili δά prestaatiorem per- 
venit eonditionem. Preterea δὲ ἤθε es so- 
ln Verbum, cur non iuvegnimus : Caro (acia est 
Verbum, sed : Verbum caro (actum est * ? Quis por- 
re adeo insanit et mente captus est, ut audeat dicere 


«ov ἐξ ἀπείρου εἰς ἄπειρον, «b δὲ ἐξ ὁρατοῦ xal yt 
λαφητοῦ πρὸς τὸ ἀόρατον xai ἀναφὲς μεταδέξηχε. 
Καὶ τὸ μὲν ἀναλλοίωτον ἅπαξ, τὸ δὲ δι᾽ ἀλλοιώσιως 
ἐπὶ τὴν χρείττονα λῆξιν ἐλήλυθεν, Εἶτα εἰ μόνοι 
Λόγος τὸ μένον, πῶς οὐκ ἐῤῥήθη, ὅτι ἡ σὰρξ Ms 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὁ Λόγος σάρξ ; Τίς δὲ οὕτω μεμην 
xa φρενόπληξ, à; τολμῆσαι εἰπεῖν τὴν θείαν πρ᾽ῦ" 
λαθεῖν ἄλλην θεότητος οὐσέαν ἐξ ἑτέρας quoti 
ἐπιγενομένην, ἵνα αὔξητιν παρασχευάσῃ νοιῖσθαι 
διὰ τῆς τοιαύτης προσθήχης τοῦ κατὰ φύσιν dw" 
δεοῦς καὶ τελείου ; Πῶς δὲ οἱ θεῖοι λόγοι καὶ μετὰ 
τὴν ξένην ἄνοδον ἔτι χηρύσσουσι τὰ τῇ σαρκὶ δι1- 


divinam essentiam assumpsi»se aliam divinilAli& e&- (, φέροντα, τὸ πάλιν ἐλθεῖν, τὸ κατὰ τὸν αὐτὸν plis 


sentiam ex altera provenientem nalura, ut per ta- 
lem accessionein incrementum illius, quod notura 
nullius indiget, et perfectum est, compararet? Ad hzc 
quomodo divipa Scriptura etiam post miram ascen- 
Bienem przdicat, quae carnis sunt propria, nempe 
rursum veniurum, eodemque modo visum iri ? Num 
angelis etiam ,repugnabitis, qui aperte dixerunt : 
llic Jesus, qui assumptus est a vobis, sic veniet, quem- 
admodum vidistis eum ascendentem. in. celum ?? 
Omnia ad carnem siguilicandam plane spectant. 
Mlud : Hic veniet, sieut in edrpore, nunc qoideim hic, 
nunc autem illie perspecto, Quemadmodum vidistis, 
kd est, carnis oculis. [1586 qui ita non accipit, is 
non solum angelis repugnat, verum etiam acris 


Spiritus sancti oraculis adversatur. Quomodo in» D τὸ παντοδύναμον ; ἣ δῆλον ὅτι τῆς ἀπαρχὴς 


lercedit pro multis Dominus Christus? Ut Verbum 
solum ? et ubi est &qualis cum Patre dignitas, si 
tanquam inferior intercedit, non autem cum auc- 
toritate largitur, eun sit pariter omnipoteus ? Nonne 
perspicuum est, ejus esse qui primitise diciimr, * pro 
102883 propria intercedere, ut suam erga carnis natu- 
ram affectionem ostendat ? Quem autem non moveat 
clarissima s:pientissiui Pauli przedicatio, qui : Deus, 
iuquit, ignoranti tempora despiciens denuntiat om- 
nibus ubigue, ut penitentiam agant, quoniam con- 
stiiwit diem in qua judicaturus est orbem. terrarum, 
in justia, in viro, quo definivit, idem omnibus [a- 
ciens, ipsum a mortuis suscitasse δ, Nonno. diffe- 

! Joa. 1, 14. 


? Act, 1, 11. * Act. avit, 50, 51. 


*pónov; "H xai «ot; ἀγγέλοις ἐναντία νομοθετήσει 
vol; εἰρηχόσι σαφῶς, Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ dvaltr 
φθεὶς, dp' ὑμῶν, οὗτος ἐλεύσεται ὃν τρόδον 
ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανύγ! 
Πάντα πρὸς ἔμφασιν τῆς σαρχὸς, τὸ, οὗτος, τ 
ἐλεύσεται, ὡς ἐν σώματι νῦν μὲν ὧδε, νῦν δὲ υἷι 
θεωρουμένῳ. Ὃν τρόπον ἐθεάσασθε, τουτέστι τοῖς 
τῆς σαρχὸς ὀφθαλμοῖς, ἅπερ ὁ μὴ δεχόμενος οὗτος 
οὐ μόνον τοῖς ἀγγέλοις μάχεται, ἀλλὰ καὶ τοῖς 9? 
ἁγίου Πνεύματος ἱεροῖς λόγοις ἀντικαθέσταται. Tw 
ἐντυγχάνε!: ὑπὲρ πολλῶν ὁ Δεσπότης Χριστός; ὃ, 
Λόγος μόνος ; καὶ ποῦ τὰ τῆς ὁμοτίμου πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀξίας, εἴπερ ἐντυγχάνων καθάπερ ὑπηδεί" 


στερος, καὶ οὐ μετὰ αὐθεντίας εὐεργετεῖ, ἴδον iu 
«0 ὃν" 


τυγχάνειν ὑπὲρ τοῦ olx(ou 'φυράματος, Pw Ea 
πόση περὶ τὴν τῆς σαρκὸς φύσιν ἡ σχέσις i Τίνα 
οὐχ ἑντρέπει τοῦ πανσόφου Παύλον τὸ sg avita 
xfpuyvua, ὅτι Τοὺς χρόνους τῆς dyrolac ὑπεριδὼν 
ὁ Θεὸς, παραγγέλλει πᾶσι πανταχοῦ M 
καθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν jj μέλει κρῖγαι τὴν - 
κουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, * ἡ" 
παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὑτὸν ἐξ PN i; 
ἀνήρηται ἡ διαφορά ; Μὴ obx εἶπε, Θεὸν ἐν d 
Μὴ οὐχ ἔδειξε τὸν ἐγείραντα θεὸν, καὶ τὸν ἀν E 
ἄνδρα; ᾿Αλλ" εἰ xaY τὸ διάφορον ἔδειξε, τὸ APP 
οὗ παρέλειψεν. Οὐ γὰρ εἶπε, Θεὸν ptt ἀνδρὸς, he 
Θεὸν ἐν ἀνδρί, Πῶς δὲ νοήσομεν xot τὸ, 
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slc ὃν ἐξοχέντησαν, εἰ μὴ τῆς σχρχὸς fj φύσις ἦ A rendam sustulit? Nonne dixit, Deum in viro? 


δεξαμένη τοὺς ἥλου;, αὐτὴ σαφῶς ἐπιδείξει τοὺς τύ- 
πους ; Οὐ γὰρ θεότητος οὐσία ἡ ἀόρατος, καὶ &v- 
επαφὴ:ς. ἔχνη παθῶν εἰς ἔλεγχον ἐπιφέρεσθαι ἔμελλεν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ παθητοῦ γένους ληφθεῖσα τὴν τῶν 
ἢσεθηκότων ἐλέγξει παρανομίαν, γνωρίζειν συνωθου- 
μένων ἐν τῇ τρωθείσῃ καρχὶ τὰ οἰχεῖα τολμήματα. 
Οὕτω δέδεικται καὶ τὰ ἰδιώματα τῶν φύσεων ἀναφαί- 
ρετα, καὶ τὸϊκέρδος τῆς ἐνανθρωπήσεω; ἀναντίῤῥη- 
«oy xal τὸ ἐκιχείρημα τῶν ἀντιλεγόντων ἀναίσχυν- 
«ovy, xai τὸ δυνατὸν τῆς ἀληθείας ἀκαταμάχητον. 


Nonne demonstravit Deum, qui suscitavit, et homi- 
nen qui suscitatus est ? Verum quanquam dilferen- 
tiam ostendit, non tamen conjunetiones insepara- 
bilem praetermisit. Non enim dixit, Deum eum viro, 
sed, Deum ia viro. Jam quemodo illud intellige- 
mus : Videbunt, in. quem tranefinerunt *, nisi eor- 
nis natura, quz clavos suscepit, aperie foramina 
demonstret ? Neque enia divinitatis easentia, qua 
mec videtur, nec tapgiur, vestigia vulnerum in 
testimonium est allatura; sed natura ex patibili ge- 


uere suscepla impiorum scelus redarguet, qni cogeatur propria flsgitis agnoscere in. carne, quam 
vulaerarunt. Sicet uaturarum proprietates non esse sublatas, οἱ certum  bumane  carnie acsumpue 
lueraem, οἱ impudens adversautium argumentum, δὶ vim veritatis isexpugnabilem  demenetravimes. 


Tov ἁγίου Μαξίμου κατὰ Εὐτυχοῦς,. xal Διοσκό- Β 


pov. τῶν τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεις εἰς μίαν 
φύσιν ἀναχιρνώντων, οὖς οἱ μὲν Ζυγχυτιχοὺς, 
οἱ δὲ Μονοφυσίεας ὠγόμασαν. Τούτων δὲ ὁ μὲν 
Εὐτευχὴς dex Üpítnc ἦν, ὁ δὲ Ado xopoc 


xázxac 'AleCavüpsiac. Ἀπὸ τῆς ἐκθέσδως 
cov «περὶ εἧς ὀρθῆς ὁμοιογίας Adrov. 


Τοὺς λόγους τῶν συνελθόντων σωζομένους ἀεὶ οἱ 
Πατέρες διδάσχουσιν * αὐτὰ δὲ ταῦτα τὰ συνελθόντα 
πρὸς ἕν ἄμφω συντελεῖν πρόσωπον τοῦ ΥἹοῦ xal μίαν 
ὑπόστασιν. Εἰ δὲ τοῦτο, πῶς οὗ χρεὼν πάλιν χατὰ 
«τοὺς Πατέρας διὰ μὲν τὸ εἰδέναι σωζομένους τοὺς 
λόγους τὴν διαφορὰν λέγειν xal μετὰ τὴν ἕνωσιν 
ove ety Ev ἰδιότητι τῇ χατὰ φύσιν τῶν συνελθόντων 
ἑχάτερον, διὰ δὲ τὸ ὁμολογεῖν, ὡς πρὸς ἕν ἄμφω 


Sancti Mazimi adversus Eutychem, εἰ Dioscorum, 
duas natutas in unam confundentes, quos. quidam 
Synchyticos, quidam Monophysitas appelleverunt. 

utyches autem (uit archimandrita, Dioscorus 
vero archiepiscopus Alexandrie. Ez interpreta- 
tione orationis de recta confessione. 


Duarum naturamm conjunetarem rationes Ka 
servari docent Patres, ut ille ipssm convenientes, in 
gnam ambe Filii personam atque unsm hypestasim 
eoneurreriat. (uod οἱ ista. est Patrum. doctrina, 
mecessarium est, ut cum rationes ipse serventur, 
differentia item appareat, qus post conjunctionem In 
naturali proprietate utramque conservet. Ex eo autem 
quod in unam personam atque hypostasim naturas 


συντελοῦσι πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ, xal μίαν ὑπόστα- c ambas convenisse confllemur, bas dividi sejun- 


σιν, ἀκριθῶς γινώσχειν, ὡς ἀδιαίρ:τα ταῦτα πεφύ- 
χασιν; Ὅτι δὲ jj τῶν συνελθόντων διχφορὰ, xal 
αὐτὰ δὲ ταῦτα τὰ συνελθόντα σώζονται μετὰ τὴ» 
ἔνο:σιν πάσης τροιτεῆς ἐχτὸς, καὶ συγχύσεως, ὁ ἁγιώ- 
κατος τῆς Ἐχχλησίας φωστὴρ Κύριλλος, ᾧ καὶ 
προστεθεῖσθαι περισσῶς ὑποχρίνονται οἱ τῇ ἁγίᾳ 
τοῦ Θεοῦ διαχενῆς πολεμοῦντες Ἐχχλησίᾳ, ἀρχέσει 
μαρτυρῶν" ἐν μὲν γὰρ τῷ δευτέρῳ τῶν χατὰ Νε- 
στορίου δυσφημιῶν τόμῳ γράφων τάδε, Παρενηνεγ- 
pévcv T€ μὴν εἷς μέσον μυστηρίου τοῦ κατὰ 
Χριστὸν, ὁ τῆς ἐνώσεως Aóroc οὖχ ἀγγνοδὶ μὲν 
εὴν διαφορὰν, ἐξίστησι δὲ τὴν διαίρεσιν, οὗ 
συγχέων ἀ1λήλαις, καὶ ἀνακιργῶν τὰς φύσεις, 
ἀ 1: ὅτι σαρκὸς καὶ αἵματος μετεσχηκὼς ὁ τοῦ 


gique non posse plane cognoscimus. Quod autem et 
naturarum differentia, et ipse nsture post con- 
junctionem sine ulla mutatione auf confusione 
serventur, sanctissimus Ecclesi splendor Cyrillus, 
cui vel addi quidquam supervacaneum esse simu- 
lant, qui frustra sanctam |Dei oppugnant Ecclesiam, 
satis testatur in secundo tomo eorum qua conira 
Nestorii maledicta conscripsit, loquens ad hunc mo- 
dum : « Cum autem Christi mysterium in medium 
affertur, conjunctionis ratio non ignorat d'fferentiam, 
sed rejicit divisionem ; nec naturas confandit atque 
commiscet, sed Dei Verbum sic esse factum carnis 
et sanguinis particeps dicit, wt unus tamen. atque 
idem Filius intelligatur et nominetur. » At in Apo- 


ϑεοῦ Λόγος slc πάλιν xal ὁ αὐτὸς vosica: xal D logis ad Andream, qui caput. tertium. repreliende- 


βνομείζεταε " ἐν δὲ τῇ πρὸς ᾿Ανδρέαν τὸν μεμψάμε- 
Οὐ τῷ τρίτον τῶν χεφαλαίων ἀπολογίᾳ οὕτω λέγων * 
Αμοιρήσειε δ' ἂν καὶ μώμου παντὸς τὸ εἰδέναι 
Ux^*. ὡς ἑτέρα μέν ἐστι κατὰ φύσιν ἰδίαν ἡ 
Wy £ παράγε τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς φῦντα Λύνον, 
repoc € αὖ xard γε τὸν τῆς ἰδίας φύσδως Aóyor 
Mo yorerhc, 4A οὐ τὸ εἰδέναι ταῦτα μερίζειν 
γεξ τὰς φύσεις μετὰ τὴν ἔνωσιν. Ἰδοὺ xal τὸ 
krék τὴν ἕνωσιν σαφὼς τέθειτλι τῷ μεγάλῳ Κυ- 
Ἄλῳ;. εὑσεδῶς τοῖς πιττοῖς καὶ νοσύμενον χατ᾽ αὖ- 
w, "αὶ λεγόμενον. Τὸ γὰρ μηδαμῶς τι βεδράφθαι 
ν τοῦ εἴ.αι τῶν ἐνωθέντων λόγον ἐκ τῆς ἑἐνώσεω; 
kot xai τὸ μὴ θατέρῳ θάτερον φυρθῆναι διὰ τὸ ἐξ 


. zZL »ebar. xui, 10; Joan. zix, 37. 


bat, « Ab onini, inquit, absit reprebensione, si quis 
carnem natura proprias ἃ Verbo ex Deo Patre genito 
diversam esse sentiat, itemque natur? propria ra- 
tione diversum Unigenitum. Nec tamen hzc ita 
contemplari, est n3turas post conjunctionem  divi- 
derc. » Ecce quam aperte a magno Cyrillo positum 
est post conjunctionem, in quo pie cum fidelibus 
et sentit et loquitur. Nam quod eorum quas con- 
juucta sunt, ratio. nihil ladatur, ex conjunctione 
declarat. Quod autem neutrum eum altero miscea- 
tur et confundatur, ΕΣ eo quod ex atroque unum 
in persona fieri dicit, servari autem et. manere sie- 
vet utrumque est per essentiam. 1d enim. cuim sa- 
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jui 


piens Cyrillus sciret, perspicue dicit, neque inter À ἀμφοίν κατὰ τὴν ὑπόστασιν ἕν, σώζεσθαι δὲ adus, 


se naturss confundi, quod in uam personam 
convenerint ; neque vicissim dividi, quamvis utra- 
que secundam rationem essentite post. conjuuctio- 
mem et sit, et maneat, et intelligatur cum. natarall 
proprietate et differentia, qua et Verbum natura 
Deus est, non autem caro, licet per dispensationem 
a|tórsem propriam effecerit, et caro est natura caro, 

won autem Deus, licet Dei Verbi propria facta. sit. 
Nonne igitur necessarium, et piu, et congruum est 
;dícere ex Patrum doctrina, post conjunctionem 
differentinin servori, et duas ín. ano Christo natu- 
ras, ex quibus, est tenere post earuaui coujunctio- 
nem, quarum est differentia ? Necesse eni est, 
cum quaedam differant, eise differentiam, et ubi 


xai μένειν χαθὸ ἑχάτερον εἶναι τῇ οὐσία πέφυχ, 
Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ σοφὸς ἐπιστάμενο: Κύριλλο; δα» 
ῥήδην ρησὶ μὴτε συγχεχῦσθαι ἀλλήλαις τὰς ein; 
τῷ πρὸ; μίαν συντελεῖν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ, uis 
διῃρῆσθαι ἀλλήλων τῷ ἕτερον xal ἕτερον χατὰ sh 
οὐσιώδη λόγον εἶναί τε, χαὶ μένειν, xal voii 
μετὰ τὴν ἕνωσιν καὶ ἑκάστην μετὰ τῆς quos 
ἰδιότητο: xat διαφορᾶς, καθ᾽ fiv 8 τε Λόγος 
ἐστι xac φύσιν, xal οὗ σχρξ, εἰ xaX οἰχείεν i 
ἦσατο τὴν σάρχα οἰχονομιχῶς. Καὶ ἡ σὰρξ σάρξ ἰδ 
κατὰ φύσιν, χαὶ οὐ θεὸς, εἰ καὶ ἰδία γέγονε vif 
Λόγου διὰ τὴν ἕνωσιν. Πῶς οὗ) οὐχ ἀναγχαίον, τ᾽ 
σεδὲ: ve, καὶ πρέπον χατὰ τὴν τῶν Πατέρων bie 
σχαλίαν λέγοντας τὴν διαφορὰν μετὰ τὴν ἕνωσιν ον 


dil'erentia est, ibi aliqua differre ; hec euim quodam- B ζεσθαι καὶ τὰς δύο φύσεις εἶναί τε xol 66:2: ^ 


modo sese vicissim iüleidacodt: uli sunt cause, 
et qux a causis proficiscuntur, quippe qua sunt ex 
eorum uumero, qux cum aliquo conferuutur. 5: 
enim essentiz diversitas eorum ex quibus constat 
Christus tanquam causa. in eo constituit. differen- 
Uam, et ipsa prorsus differentia tanquam: ab | illa 
οὐδὲ proveniens indicat naturalem eorum qua 
conjuncta sunt, diversitatem. IIxc enim, ut diximus, 
sese uiutao respiciunt et consequüntur, ut cuu unum 
dicatur, necesse sit allerum etiam confiteri, et. uno 
suolato alterum etiam tolli. Oportet igitur, ut duas 
dicamus naturas, oe ἀκ: differentiau iutroduca- 
mus, el in. hoc solo adhibeamus uumerum, quo 
differentiau eorum qux conjuncta sunt, ita maue- 


re demoustremus, ut ea post conjunctionem ser- (; ἑνὸς, μηδὲ τὸ ἕτερον λέγειν εἶναι ἀχόλουθον, δὲ ὧν 


νόηίυγ, non autem dividantur. 


τῷ EA Χριστῷ, ἐξ ὧν xaX ἔστι δοξάζειν μεῖὶ δὶ 
ἕνωσιν, ὧν ἡ διαφορά; Πᾶσα γάρ πως ἀνάγχη ww 
διαφερόντων εἶναι πᾶσαν διαφορὰν, καὶ ὅπου wis 
εἶναι διαφορὰν, δυνατὸν ἐκεῖ ὑπάργειν πάντως τῇ 


κὰ διαφέροντα. Συνεισαγωγιχὰ γάρ τινα DM. 


τρόπον τινὰ τὰ τοιαῦτα ὄντα τυγχάνει, Dos καὶ 
αἴτια xai τὰ αἱτιατὰ, ὡς πρός τι νοούμενα. Bi Ty 
ποιητιχόν ἐστι τῆς ἐν Χριστῷ διαφορᾶς τὸ Euge 
gtov τῶν ἐξ ὧν συνέστηκεν, ὡς αἴτιον, πάντως xil 
διαφορὰ δηλωτιχὴ τυγχάνει, ὡς αἰτιατὸν τῆς t^ 
ἐνωθέντων φυσικῆς ἑτερότητος, ὡς ἰδίας akix, 
Συνεισάγεσθαι γὰρ, ὡς εἴρηται, ἀλλήλοις τὰ ταῦηε 
πέφυχς, xal λεγομένου θατέρου, ἀνάγχη Ἐπὶ, 
ὁμολογεῖν καὶ τὸ ἕτερον. Καὶ ἀναιρουμένου zin 


xai δύο λέγειν φύσεις, ἵνα μὴ ψιλὴν τὴν Pane 


εἰσαγάγωμεν, χαὶ ἐπὶ τούτῳ μόνῳ κεχρῆσθαι τῷ ἀριθμῷ πρὸς δήλωσιν τοῦ μεμενηχέναι τῶν 5 


ελθόντων τὴν διαφοράν, ὡς σωζομένων μετὰ τὴν ἕνωσιν, X 


Ejusdem, ex oratione. qua demonstrat, eam non esse 
rationem numeri, ul divisionem  eoruwn de quibus 
dicitur, afferat. 

Omnis numerus qui res, qua exsistendi, subsi- 
siendive ratione iuter $o differunt, quot. siut, osteu- 
dit earum differentiam, non autein habitutu iudicat, 
. Moc autein vere sie. habere, omnemque nuueruiu 
differentiam, non autem divisionem indicare, sauc- 
tissimus item Cyrillus iu epistola ad Eulogium 
scripta sic ad verbum scribens testatuc : « Eodem 
modo loquimur et de Nestorio, qui cet duas natu- 
ras dicat, siguilicans differentiam carnis atque Dei 
Verbi, a nobis tamen dissentit, quia coujunctio- 
nem non confitetur; nos enim hxc  copjungeutes, 
unum Christum, unum Domiuum confitemur, οἱ 
deinceps, unam Verbi naturam carnem  assuin- 
psisse. » Quod perinde est ac si diceret : Nos sa- 
pientissimum mysterii consilium considerantes cum 
coneurrentium naturarum differentiam servare vo- 
lumus post conjunctionem, duas in hoc et solo na- 
turas dicimus, contemplatione duntaxat, numerum 
adhibentes ad differentiam demonstraudam, cum 
&ulem arcanam amysterii conjunctionis rationem 
accuralius propouimus, unam Uei Verbi naturaun 
earuem dieimus assu:npsisse, [1 eniin. aibitror. ca 


p ῥεῖ τῷ λόγῳ πάλιν ὁ ἁγιώτατος Κύριλλος, καὶ 


χαὶ οὗ διηρημένων. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ «λόγου τοῦ ὅτι 
διαίρεσιν εἰσάγει κατὰ τὸν ἴδιον οἷς ἐπι 
γεται. 

Πᾶς ἀριθμὸς ποσοῦ τινων διαφερόντων xri τ' 
«οὔ πῶς εἶναι ἣ τὸν τοῦ ὑφεστάναι λόγον ὑπ 
δηλωτιχὸς, τῆς διαφορᾶς τῶν ὑποχειμένων, τ: 9 
τῆ: σχέσεώς ἐστιν ἐπαγωγεκός. Ὅτι δὲ coul ὦ 
ἔχει ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας, καὶ ὅτι πᾶ; τὰ 
διαφορᾶς, καὶ οὐ διαιρέσεώς ἐστι Onlus. εἰ 
h 
πρὸ; Εὐλόγιον ἐπιστολῇ γράφων οὕτως ἐπὶ H^ 
Οὔτω καὶ ἐπὶ Νεστορίου, κἂν «16γ; δύο gi 
σημαίνων τὴν Óupopáür τῆς capxóc ial τὴ 
Θεοῦ Λέγου, ἀ.11᾽ οὐκέεε τὴν ἕνωσιν (i5 
ps0! ἡμῶν. Ἡμεῖς γὰρ ἐνώσαντες ταῦτ, δὲ 
Χριστὸν, ἔνα Κύριον ὁμολογοῦμεν, καὶ g^ 
μίαν τὴν τοῦ Λόγου φύσιν σεσαρκωμένητ. P | 
ανεὶ ἔλεγεν, ὅτ' ἡμεῖς τὴν τοῦ d i 
ποῦντες πάνσοφον οἰχονομίαν, ὅταν μὲν σῶν 
δειχνύναι βουλώμεθα τῶν συνελθόντων τὴν τ 
μετὰ τὴν ἔνωτιν, δύο κατὰ τοῦτο xai μόνον τὸ: 
σεις λέγομεν κατὰ μόνην τὴν θεωρίαν πρὸς n 
«Ὡς διαφορᾶ; τὸν ἀριθμὸν παραλαμθάνοντες ^ 
Σ τὸν ἄῤῥητον τοῦ μυσιηρίου διακριδοῦμον " 
MULA Q;* Ha 27, 0M 'a7 τοῦ 9tro5 ΑὐὙοῦ qum 1:12) 





ὁ ἀριθμὰς ἃ 


1! 295 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XVI. 


1026 


xt0;2£vv,v φαμέν. Τοῦτο γὰρ ὡς οἶμαι αὑτῷ βούλεται A Cyrilli verba significare. Nos antem hzc con- 


δηλοῦν τὸ, Ἢ μεῖς δὲ δνώσαντες αὐτὰ, ἕνα Χριστὸν, 
ἕνα Ἐύριον ὁμολογοῦμεν, χαὶ λοιπὸν μίαν τοῦ Λόγον 
φύαιν σεσαρκωμένην. Τουτέστιν, ᾿Η μεῖς ὁμολογοῦντες 
τὴν ἕνωσιν xal τὸν αὐτῆς ἀχριόῶς μετ᾽ εὐσεύείας 
διαρθροῦντες τρόπον, οὐκ ἐχρήμεθα τῇ σημαντιχῇ 


φωνὴ τῆς διαφορᾶς πρὸς δήλωσιν τῆς ἑνώσεως, ἀλ)ὰ 


τὴν μὲν ἐπὶ τὴς διαφορᾶς, τὴν δὲ ἐπὶ τῆς ἑνώσεως 
προυφήρως ἐχλαμθάνοντες, ἀσύγχυτον φυλάττομεν 
τῶν σημαινομένων τὸν νοῦν. "f; λοιπὸν ἐντεῦθεν 
εἶναςε δῆλον, ὅτι χοινὸν αὐτῷ xal τῷ Νεστορίῳ τοῦ 
λέγειν δύο φύσει; μέψρι τοῦ γινώσχειν τὴν διαφο- 
ρὰνς οὐχέτι ὃὲ χοινὸν ἣν τὸ καὶ τὴν ἕνωσιν ὁμολογεῖν 
πκῷ λέγειν ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον, χαὶ μίαν τοῦ Λόγου 
φύσι:Ψ σεσαρχωμένην, ὅπερ Νεστόριος εἰπεῖν οὐ 
κατεδέχετο. Τῷ γὰρ φάσχειν, Οὕτω καὶ ἐπὶ Νεστο- 
ρέου, κἂν .Aéyy δύο φύσεις τὴν δια: ορὰν σημαί- 
».5» τῆς σαρχὸς, καὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀ.1.1" ov- 
κόει τὴν ἔνωσι» ὁμοιϊογεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, οὐχ 5220 1) 
τοῦτο βούλεται δηλοῦν, ὅτι Νεστόριος τὴν μὲν δια- 
φορὰν μεῦ᾽ ἡμῶν ὁμολογεῖ δύο φύσεις, τὴν δὲ ἔ- 
νιώσιν οὐχ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁμολογεῖ, μῇ λέγων ἕνα 
Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον, καὶ μίαν τοῦ Λόγου 
φύσιν σεσαρχωμένην. Καὶ σαφὲς τοῦτο χαθέττηχε 
tol; τοῦ χαλοῦ ἐρασταῖς, xai τὸ ἀληθὲς ἀγαπᾷν 
ἑσπουδαχόσιν ἐκ τοῦ μηδαμοῦ φαίνεσθαι τὸν διδάσχα- 
Àov fj χωλύοντα λέγειν δύο φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, 
ἢ ἀνῃρῆσθαι διδάσκοντα τὴν διαφορὰν τῶν συνελθόν.-- 
τιῦὺν μετὰ τὴν ἕνωσιν, ὡς ἔστιν ἐκ μυρίων αὐτοῦ 
συγγραμμάτων καταμαθεῖν. Εἰ τοίνυν ἀεὶ μὲν ἡ 
ἕνωσι; ἔστηχεν, ἀεὶ δὲ χαὶ τὰ ἐνωθέντα μένει ἀσύγ- 
χυτα, ἀεὶ δὲ καὶ ἡ τῶν ἐνωθέντων σώζεται διαφορὰ, 
δι᾿ ἣν ὁ ἀριθμὸς παρελήφθη κατὰ τοὺς Πατέρας " 
πῶς οὐχ ἀνάγχη, εἴπερ ἄρα ἀεὶ d) ἕνωσις, χαὶ τὰ 
ἑκυθέντα, xai $ τούτων διαφορὰ ἕστηχε, καὶ μένει, 
xal σώζεται, xal δύο φύσεις λέγειν ἐπὶ δηλώσει τῆς 
τῶν συνελθόντων διαφορᾶς, xal πάλιν μίαν φύσιν 
τοῦ Θεοῦ Δόγου σεσαρχωμένην ὁμολογεῖν πρὸς ἕν- 
δειξιν τῆς χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνώσεως, μηδ᾽ ἑτέρας τῶν 
φωνῶν τούτων δηλονότι διὰ τῆς ἑτέρας ἀναιρουμέ- 
γῆς, ὡς δοχεῖ τισιν ὑπόθεσιν σοφίας ποιουμένοις τὸ 
ἄσοφον ; 


Τοὺ αὑτοῦ περὶ τῆς ῥήσεως τοῦ dylov Κυρίλλου 
τῆς πρὸς Σούκενσον κειμέγης ἐπιστοιϊῆς. 
Οὐχ ἀπλῶς φαίνεται τὴν τοῦ ἀδιαιρέτου ἀπαγο- 

ρΞύων φωνὴν ὁ μαχάριος Κύριλλος, ἀλλὰ xal τὴν 

Νεστορίου χαχόνοιαν προφερομένην, σχετιχὴν φά- 

σχοντος γεγενῆσθαι τὴν ἕνωσιν, ὡς; αὐτὸς ἑαυτῷ 

Κύριλλος ὁ μαχάριο; μαρτυρῶν δείχνυται ἐπὶ τέλει 

τῆς πρὸ; Σούχενσον δευτέρας ἐπιστολῆς, χαὶ τοῖς 

ἄγαν φιλονείχοις vv ἑαυτοῦ σχοπὸν ποιούμενος φα- 
wtp.w, οὕτω λέγων « Τὸ δὲ ἀδιαιρέτως προστεθὲν 
δοχεῖ πῶς παρ᾽ ἡμῖν ὀρθῆς δόξῃς εἶναι σημᾶντι- 
xóv * αὐτοὶ δὲ οὐχ οὕτω νοοῦσι. Τὸ γὰρ ἀδιαίρετον 
παρ᾽ αὐτοῖς χατὰ τὰς Νεστορίον χενοφωνίας xa0' 
ἕτερον λαμόάνεται τρόπον. Φασὶ γὰρ, ὅτι τῇ ἰσοτι- 
ple, τῇ ταυξοδουλίψ, τῇ αὐθεντέχ ἀδιαίρετός ἔστι 
«τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐν d κατῴχησεν ὁ ἄνθρωπος. 


jungentes unum Cliristum, unum Dominum confi- 
temur, et deinceps unam Verbi naturam carnem 
assumpsisse, ld est, nos conjunctionem  confiten- 
les, ejusque rationem diligenter et pie explicantes, 
differenti:e vocem non achibuimus, ut. conjunciio- 
nem ostenderemus, sed 2oliam quidem in differen- 
tia, aliam in. conjunctione rationem congrue sus- 
cipientes minime confusum rerum significatarum 
sensum servamus ; ut inde perspicuum jam sit, illud 
Cyrillo fuisse cum Nestorio commune, ut duas na- 
turas diceret, catenus. ut differentiam cognosceret ; 
proprium autem. illud, ut conjunctionem confitere- 
tur, el diceret. unum  Cliristum, unum Filium, 
unum Dominum, et upam Verbi naturam carnein 
assumpsisse, quod quidem Nesiorius dicere recu- 
sabat. Dicendo enim sic et de Nestorio : Licet duas 
asserat naturas, differentiam significous carnis et Dei 
Verbi, non tamen conjunctionem nobiscum  conflitc- 
tur, nihil aliud vult significare uisi : Nestorius ditfe- 
rentiam quidem nobiscum confitetur, cum deas 
naturas dicat ; at conjunctionem nobiscum | uon 
coafitetur, cum unum Christum, unum Filium, unum 
Dominum non dicat, nec unam Verbi naturam car- 
nem assumpsisse, et hoc perspicue patet aonesta- 
tis veritatisque studiosis ex eo quod usquam 
apparet magistrmm aut probibuuse dicere duas natu- 
Tas post conjunctionem, aut docuisse eonjunctarum 
dilferentiam tolli post. conjunctionem, quod ex in- 
numerabiibus ipsius scriptis licet intelligere. Si 
jgiter semper mansit copjunctio, el semper qua 
conjuncta sunt, manent sine confusione, seuiperque 
eonjunctorum differentia eervalur, propler quim 
Bumerus a parubus suscepius cst, nonne necesse 
est, si semper et coujunelie, el que conjuncta sunt, 
et earum differentia wansit, ei manuel ac couser- 
vatur, ei duas naturas dicere ad. declarandam 60- 
rum quae conjencia suut, dilerentiam, eb. rursum 
unam Dei Verbi naturam carueim assuxpsisse, quo 
demenstretur secundum peréouadm  conjuncljo, neu- 
tra nimirum istarum vocum per alterau sublata, 
ut quibusdam videlur, qui insipientiam sapienii 
faciunt argumentum ἢ 


p Bjwsdem, de sancté Cyrilli dieto, quod pesitum (εἰ in 


epistola ad Sugcensum, 

Noa simpliciter iudivisibilis vocabulo usus esse yi- 
«etur beatus Cyrillus, sed adveréus versutiam Ncsto- 
rii, qui oonjunctionem habitu dicebat constare. Sic 
enim suo testimonio con(irmoat beatus ipse Cyrillus, 
in extrema parte alterius ad] Sugcepsum epistolze, 
scntentiamque suam litigiosis bomiribus patefacit, 


. hie verbis : « lllud. auiem, indivisiLile, adjunctuin, 


videtur apud. nos rectam e£ignilicationem retineic. 
At isti haud ita senGunt. Indivuibile enim apud ipsos 
ex inani doctrina Nestorii a'ia ratione — accipitur, 
Aiunt enim hominem, in quo Vetbum habitavit, 
tum dignitate, tum voluntate, turg auctoritate ab 
ipso Deo Verbo esse indivisbilem. Ex quo patet, eo. 
non esimpliciter veiba proferre, sed, cum dólocet 
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calliditate. » 
indivisibile aperte docet, ut. vides, magister admi- 
rabilis, vel ut eonjunctionem in persona signi(lcet, 
quam quidem ipse siyniflcationem probat ; vel ut 
conjunctionem in habitu declaret, quam ipse si- 
gnificationem Improbat, et sb omnibus piis im- 
probandam monet, cum ex ejusdem vocis pronun- 
tiatione clam hzreticze impietatis venenum simpli- 
cioribus queat obrepere. Quarese duas naturas 
indivisibiles recte dixisse declarat, quoniam Ipse 
conjunctionem in persona intellexit; at ἃ Nestorii 
studiosis ita vocem, indivisibile, adhiberi, ot su- 
specta esse debeat, quippe qui conjunctionem babi- 
tu tantummodo factam sentiant, Conjunctio igitur 
in persona ex Patrum sententia est « essentia diffe- 


EUTHYMII ZIGADBENI 
Dupliciter accipi vocabuluma — hoc Α Ὥστε οὐχ ἁπλῶς τὰς λέξεις προφέρουσιν͵ δλλὰ μετὸ 
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τινος δόλου καὶ λαχουργίας. » Ἰδοὺ σαφῶς ben 
ὑπάρχειν τὸν τοῦ ἀδιαιρέτου τρόπον ὑπέθετο ὁ bep. 
μάσιος οὗτος διδάσκαλος, τὸν μὲν τὴν χαθ’ ὀπόσταδιν 
σημαίνοντα ἕνωσιν, ὃν καὶ ἀσπαζόμενος ὀρθῆς Ux 
εἶναί φησι σημαντιχόν " τὸν δὲ μόνης τῆς χατὰ σχὺ 
σιν συναφείας δηλωτιχὸν, ὃν καὶ ἀποστρέφεται͵ xi 
τοῖς πιστοῖς τοῦτο αὐτὸ ποιεῖν παραινεῖ ix τῆς xsci 
τὴν λέξιν ὁμοίας προφορᾶς πολλάχι!ς τὸν τῆς oip- 
«τἰχῆῇς δυσσεδείας ἰὸν τοῖς ἀχεραιοτέροις λελυθότω; 
ἐμδάλλειν δυνάμενον, ὅθεν παρ᾽ ἑαντῷ μὲν τὸ En 
λέγειν ἀδιαιρέτους φύσεις ὀρθόδοξον τίθεται, ἐπειδὲ 
αὐτὸς καθ᾽ ὑπόστασιν εἶναι τὴν ἕνωσιν ἔλεγε" ui 
δὲ τῶν xaxà Νεστόριον προφερομένην ὕποπτον τὴν 


εἶται τὴν φωνὴν τοῦ ἀδιαιρέτου, ἐπειδὴ χατὰ μόνην 


rentum concursus in unam personam, cum utrum- D τὴν σχετιχὴν συνάφειαν τὴν ἕνωσιν γεγενῆσθε: 


que eorum quae conjuncta sunt, natnralem. habeat, 
et veram, et immutabilem, et indivisibilem proprie- 
tatem. » Conjunrctio autem, qua habito fit, est « eo- 
rum quas per se propria in singulari subsistunt perso- 
na; par voluntatis motus, et immutabilis animorum 
consensus. »(Quamobrem qui conjunctionem in persona 
confitetur, licet duas in. Chrisio dicat naturas pos, 
conjunctionem ratione indivisibili copulatas, con- 
juuctione nimirum in persona, is nibil aberrat ὃ 
verhate. Ea enim ex quibus constat Christus, mi- 
nime coufusa propter diflerentiau servatain ex Pa- 
trum sententia. confitetur, cum — naturali ratione 
differentia. unum esse non desinant secundum per- 


sonam. Qui vero conjunctionem asserit habitu eon- C 


stare, licct milties dieat indivisibile, reprehensionem 
nem vitst. Metus enim et besevola quadem affec- 
tione conjuncta atque iIndivisibilla dicit esee ea quss 
significantur, nulio autem: modo potest dicere unam 
esse personam Deum Verbum cum ipsius propria 
ex nobis sumpta carne anissata menateque praedita. 
Ex duabus enim propriis personis, quie ad whius 
speciei individea, propria ratione dividanter, wns 
fleri persona non potest. Quamobrem non simpli- 
citer eos reprehendit et rejicit beatas Pater noster 
Cyrilios, qui ratione indivisibili duas naturas cea- 
junctas dicunt post. conjunetionem ; sed. eurum qui 
verbis his abutuntur, sententiam. 5i igitur nume- 
rus, ut tum ex sanctorum Patrum scriptis, qum ex 


ἐδόξαζε. Ka0' ὑπόστασιν μὲν οὖν ξνωσίς ἐστι xesi 
«οὺς Πατέρας ἣ τῶν ἑτεροουσίων εἰς μίαν ὑπόστιλ' 
σιν σύνοδος, ἑχατέρου τῶν χατ᾽ αὐτὴν συγκειμένων 
πρὸς τὲ ἕτερον τὴν φυσιχὴν ἰδιότητα ἀνόθεντόν π 
καὶ ἀμετάδλητον ἔχοντος καὶ ἀδιαίρετον. Σχετιχὴ ἃ 
ἕνωσίς ἐστιν fj τῶν xaz' αὑτοὺς ἰδικῶς ἐν μονέϑι 
προσωπιχαῖς ὑφεστώτων ἴση θελήματος xiva xi 
Ὑνωμιχῆς ταυτότητο; ἀπαραλλαξία, Ὃ τοίνυν pt: 
λογῶν τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, χἂν δύο My 
φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἕνωσιν ἡνωμένας Bar 
ρέτως, ἑνώσει δηλονότε τῇ καθ' ὑπόστασιν, ti 
ἀληθείας καθ᾽ ὁτιοῦν οὐ διαμαρτάνει. Τὰ γὰρ ἐξ ὧν 
σύγχειται ὁ Χριστὸς ἀσύγχυτα μεμενηκέναι διὰ τὰν 
σωζομένην διαφορὰν χατὰ τοὺς Παεέρας ὁμολογιὶ, 
«οὔ καθ᾽ ὑπόστασιν ἑνὸς οὐδαμῶς τὰ τῷ quM 
λόγῳ ἀλλήλων διαφέροντα ἑκτὸς εἶναι, καὶ χωβὶ 
καθ᾽ οἱονδήποτε τρόκον γινώσχειν δυνάμενος. Ὁ ἃ 
«ὴν χατὰ σχέσιν πρεσδεύων ἕνωσιν, χἂν εἰ popé 
xw λέγῃ τὸ ἀδιαίρετον, τὸ ἐπίψογον χέχτηται. Κατὰ 
τινα γὰρ ἀγαπητικὴν συνδιάθεσιν ἡνῶαθει, καὶ τ 
ἀδιαίρετον ἔχειν λέγει τὰ στ μαινέμενα, oops 
giav ὑπόστασιν εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον μετὰ τῆς καὶ 
ἡμῶν ἰδίας αὐτοῦ ἐμψύχου τε xai ἕννον cape εἰ 
πεῖν οἷός τε ὥν. "Ex δύο γὰρ ὑποστάσεων ἰδιχῶν v^ 
πρὸς τὰ ὁμοειδῆ ἄτομα ἰδιχῷ λόγῳ μεμερισμένην 
μίαν γενέσθαι ὑπόστασιν ἀμήχανον. “Ὥστε οὐχ ἀεὶ ὡς 
διαδάλλει, καὶ ἀποπέμπεται ὁ ἅγιος Πατὴρ tp 
Κύριλλος τὸ λέγειν δύο φύσεις ἠνωμένας ἀδιαιρέν 





comiaumi cogitationes coneened demonstravimus, p μετὰ τὴν ἕνωσιν, ἀλλὰ τὴν σημαινομένην διὰ τῇ! 
nullam nec facit, noc petiter, nec. inducit divisio- «οιαύτης φωνῆς τῶν xaxé; χρησαμένων ἔνκίεν. 
aem, sed simpliciter ostendi quot quieque sint, "95 Bi τοίνυν δέδεικται ἔχ τε τῶν ἁγίων Πατέρων. τὰ 
swtem quomodo se habitu habeant, quamém S96C- Rc τῶν χοινῶν ἐννοιῶν ἀκολουθία, ὡς τὴν eium 
tionis, aut divisionis reliqua potest esse suspicio διαίρεσιν οὔτε ποιεῖν, οὔτε πάσχειν, οὔτε εἰφάγεν 
istis, qui in sancta Dei Eechesia comimovent ἀριθμὸς δύναται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς μὲν δηλοῖ τὰ ποσὰ, τῇς 
seditiones ? | δὲ σχέσεως, ὡς ἂν ἔχοντα τύχωσιν, o) vposésuti 
Sola λοιπὸν ὑπολέλειπται τομῆς υπόνοια ἣ διαιρέσοως τοῖς κρὸς τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ στασιάζουσιν "Exit 
cíav ; 
Es eadem oratione. 

Nam δὶ hoc verum non. est, et si differeutism nu- 
dam οἱ solam pronuntiatione, utpote qu» nulla de 
re 8it, ad simpliciorum animas decipiendas siniulate 
proferunt, eur recusant dicere, qux et quot sint ea 
que dillereut, quarum esse differentiam cou&tentur? 


Ex rov αὑτοῦ Aóyov. 

Ἔδει γὰρ αὑτοὺς, εἴπερ ἀληθῶς τοῦτο μὴ fi 
μηδὲ τὴν διαφορὰν ψιλῇ xal μόνῃ τῇ προφορᾷ, 9s 
κατὰ μηδενὸς χειμένην, πρὸς ἑξαπάτην τῶν dot 
στέρων εἰρωνευτιχῶς προφέρηυσι, μὴ vegas 
λέγειν, τίνα, καὶ κόσα τὰ διαφέροντα sup, dvi 718, 
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ὧν εἶναι τὴν διαφορὰν ὁμολογοῦσιν. El γὰρ σώξεσθαι A Si. enim ca. ex quibus conjunctio ft, post cou- 


μετὰ τὴν ἕνωσιν τὰ ἐξ ὧν ἡ ἕνωσις πιστεύουσι, δύο 
πάντως τὰ σωζόμενα ὁμολογήταιεν ἄν. Τοσαῦτα γὰρ 
τὰ συνελθόντα ποὺς ἔνωσιν τὴν ἀδιάσπαστον, τὴν 
οἱανοῦν τροπὴν, ἣ σύγχυσιν, ἣ μείωσιν, ἢ συναΐρε- 
σιν, ἢ μεταδολὴν τὴν εἰς ἄλληλα ἐκ τῆς ἐνύσεως 
οὐ δεξάμενα, Νυνὶ δὲ τοῦτο μὴ δοξάζοντες, ὦ; ἣρνη- 
μένοι τὰς φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν σώζεσθαι, ὑπευ- 
θύνους ἑαυτοὺς ἐλέγχοις πεποίηνται, χἂᾶν μὴ βού- 
λωνται, μόνῃ ποιότητι λέγοντες τὴν διαφορὰν σώζε- 
σθαι τῶν πραγμάτων χωρὶς, ὥσπερ ἀνθρώπων παι- 
ζόντων προδήλως ἐστὶ, xal τὸ μὴ γελᾶσθαι, ὡς εἰχὸς, 
ὑδριν εἶναι λογιζομένων, καὶ σοφῶς χενούντων τὸ 
Εὐαγγέλιον, ἄνευ οὐσιῶν ὑποχειμένων εἶναι ποιότη- 
τα; δύνασθαι νομοθετούντων, χαὶ ποσοῦ χωρὶς ἐπι- 
γνωσθῆναι διαφορὰν ὑποτιθεμένων. ᾿Ηγνόησαν γὰρ, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ σοφώτατοι, ὅτι πᾶσα ποιότης ὑποχει- 
δένης πάντως οὐσίας ἐστὶ, περὶ ἣν χαὶ θεωρεῖται, 
xai λέγεται τὸ χατ᾽ αὐτὴν εἶναι οὐδαμῶ; ἔχουσα, 
xal πᾶσα διαφορὰ τῆς ἄλλων πρὸς ἄλλα xotà τὸν 
τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἀνομοιότητός τε καὶ ἑτερότητος 
οὖσα δηλωτικὴ, τὸ ποσὴὺν τῶν διαφερόντων πραγμά- 
πων συνεισάγειν ἑαυτῇ πέφυχεν εἴτε οὐσιῶν, εἴτε 
“ποιοτήτων, εἴτε ἰδιοτήτων, χαὶ ἁπλῶς, ἵνα συνελὼν 
εἴπω, παντὸς ἑτέρου τινὸς τῶν ὅσα διαφέρειν ἀλλή- 
λων ὑπολαμδάνοντες εἴποιεν εἶναι διαφορὰν, πάντως 
kv ποσῷ τὰ διαφέροντα θεωρήσαντες εἴτε αἰσθήσει, 
εἴτε νοήσει τὴν διαφορὰν ἐγνώρισαν. “Ἄνευ γὰρ 
«σοῦ δύνασθαι διαδεδαιοῦσθαι δειχνύναι διαφορὰν 


junctionem servari credunt, duo plane servata con- 
fitebuntur, tot enim ad conjunctionem  indivisibilem 
concurrun!, qui nec ínversiouem, nec confusionem, 
nec immintttionem, nec. mutationem ullam inter se 
ex conjunctione suscipiunt, Nuncautem hec im- 
probantes, ut qui negent naturas post. coujunctio- 
nem servari, seipsos  reprehensionibus obnoxios 
constituerunt, etiamsi nolint, cum dicant. sola qua- 
litate differentiam servari, sine rebus. Quod quideia 
est hominum aperte ludentium nec turpe, ut par 
est, existimantium, se derideri, οἱ plane Evange- 
lium inane efficientium, cum sine subjectis essentiis 
asserant esse posse qualitates, et sine quantitate diífe- 
rentiam cognosci tradant. lgnorant enim, ut videtur, 
homines sapientissimi, omnem qualitatem — babere 
subjectam essentiam, circa quam cousideratur et 
dicitür, cuim per se consistere nequeat. Et omnem 
differentiam, cum dissimilitudinem et diversxatem, 
quam vari: res babent inter se, quatenus aliquo 
modo sunt, significet, rerum differentium quaniita- 
tem constituere, sive essenti, sive qual.tates, sive 
proprietates sint, seu quidvis aliud eorum quas in- 
ter sc differunt, sive sensu. sive cogitatione diffe- 
reutiam intelligant. Slue quantitate enim posse 
differentiam coufirmari non est admittendum ; nam 
qua inter se eadem plane non sunt, nullo udo unam 
et eamdem ezsistendi rationem» suscipiuut, esseut;a 
nhinirum , sive natura cum nunatura , δυὶ qualitas 


ἀνένδεχτον, ἐπειδὴ τὰ μὴ ἀλλήλοις πάντη ταυτὰ ἕνα (c COf qualitate, aut. proprietas cum proprietate, 


καὶ τὸν αὐτὸν τοῦ εἶναι οὐδαμῶς ἐπιδέξεται λόγον. 
Οὐσίας γὰρ fjtoc φύσεως, φέρε εἰπεῖν, πρὸς οὐσίαν, 
3j ποιότητο; πρὸς ποιότητα, ἣ ἰδιότητος πρὸς ἰδιό- 
«9ta, ἢ καὶ εἴ τι ἕτερον τῶν ὅσα μὴ πάντα ταυτὰ 
καὶ διαφορᾶ; ἀνεπίδεκτα, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον οὐδέποτε λέγειν δυναίμεθα. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Et μὲν ἀναλλοίωτος ὁ χατ᾿ οὐσίαν θατέρου τῶν 
ἐνωθέντων διέμεινε λόγος μετὰ τὴν ἕνωσιν πρὸς τὸν 
θατέρου τῆς οὐσίας ὅρον μὴ μεταπίπτων, προδήλως 
ἣ τοῦ Χριστοῦ θεότης μεμένηκε xav' οὐσίαν θεότης 
πρὸς τὴν σαρκὸς οὐσίαν οὐ μεταφοιτήσασα * χαὶ fj 
τοῦ αὐτοῦ πάλιν ἀνθρωπότη: μεμένηχε xas' οὐσίαν 
ἀνθρωπότης πρὸ; τὴν τῆς θεότητος φύσιν μὴ xa- 
θοῦσα μεταθδολήν. El δὲ οὔτε ἡ θεότης τοῦ Χριστοῦ, 
οὔτε ἡ ἀνθρωπότης εἰς ἄλληλα μεταπεφοιτήχασι 
διὰ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, ἀλλ᾽ ἀσύγχντοι κατὰ 
«bv μέγαν Κύριλλον μεμενήκασιν al φύσει;, σαφῶς; 
$ μετὰ τὴν ἕνωσιν διαφορὰ τῶν σωζομένων ἐν Χρι- 
στῷ καϑέστηκε φύσεων, χαὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ λόγος. 
El δὲ τῶν ἀσυγχύτως ἐν Χριστῷ σωζομένων ἐστὶν ἡ 
διαφορὰ μετὰ τὴν ἕνωσιν, διαφορὰν δὲ γνωσθῆναι δίχα 
ποσοῦ παντελῶς κεχωρισμένην ἀμήχανον, λεγέσθῳ 
πρὸς δήλωσιν τῆς διαφορᾶς τὸ ποσὸν τῶν διαφερόν- 
τῶν, ἵνα μὴ ψιλὴν πως, καὶ οὐχ ἀληθῆ τὴν διαφορὰν 
ὑποπιευθῶμεν πρεσδεύοντες, YOUR γὰρ πᾶσαν δια- 
φόρᾶν οἴδεν ὁ λόγος τὴν οὐκ ἔχουσαν ὑπαρχτιχῶς; 
ὑποκειμένην τὴν ὧν ἐστι διαφορὰ πραγμάτων ἀλή- 
θειαν. ᾿Β μεῖς μὲν οὖν ταυτὸν ὑπόστασίν τε χαὶ φύ- 


au si quid aliwd est corum qus mou Οιμμίηυ 
sint eadem. Nai quie plaue sunt. eadem οἱ dilfo- 
rentiani non adwitttnt, unam el eamdem. aliquo 
medo exsistendi rationem nanquam dicere pote- 
rimus. 


Ex eadem oratione. 

Si utriusque conjunctorum ratio mansit incom- 
mutabilis post conjunctionem in alterius noa in- 
cidens essentie teriinum, Christi prefecto divi- 
nitas secundum essentiam divinitas mansit, ia cor- 
nis essentiam non commutata: οἱ ejusdem rursus 
liumabitas secundum essentiam mansit humanitas 
in divinitatis naturam non commutata. Quod si 
propter conjenetionem in pereena Bec Christi di- 
vinitas nee humanitas vicissim inunetatz. sunt, sed 
sine confusione, ut scribit wagnus Cyrillus, natu- 
re permauseruut, differentia plane servatarum ἰδ 
Christo naturarum post ecounjeactionem perstitit. 
Et nulla ratio repugnabit. Αἱ si naturarum, que 
sine confusione in Christo servata sunt, post con- 
Junciionem est differentia, nec sine quantitate. dit- 
ferentia cognosci potest omnine, ad differentiam 
deejarandam dicatur quantitas differentiam, ne nu- 
dam quodammodo et non veram differentiam  asse- 
rere depreheudamur. Nuda porro omnis est differen- 
tia que re ipsa subjectam non habet eorum quo- 
rum est differentia, veritatem. Nos igitur, qui per- 
sonam et maturam (idem esee proprie supsquani 
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diceremus, ex Patrum doctrina. pic de Christo idem A σιν χυρως μηλέποτε λέγοντες ΧΑῸΣ τὸν τῶν Πατὲ’ 


et differens asserimus : idem ratione unius personae, 
qua idem cum propria carne Deum Verbum confi- 
temiur, ne accessionem personz sanctissima Trinitas 
accipiat, οἱ quateruitas efficiatur ; differens autem 
ratione diversitatis essentice eorum, ex quibus. con- 
stat, qua Cliristi partes. vicissim nofíf commutantur 
omnino. Neque euim idem unquam erit per essetne 
tam divinitas et. humanitas, ne aliquid creatum 
ejusdem cum divinitate per conjunctiogem — sit es- 
sentixe atque naturz. Furentis enim animi putamus 
esse, naturam dicere ejusdem esse cum natura. e:- 
sentias ; nunquam enim natara. eanidem habet. cum 
natura essentiam atque naturam. Idem enim naiu- 
va essentiaque de solis dicitur cjusdem speciei 
individuis, qux: ad unam cssentiam referri consue- 
veruut, 
Ex eadem oratione. 

Cum hc sit nostra sententia, neque. naturarum 
differentiam post conjunctionem negamus, ex qui- 
bus constat Cliristus, ipsas naturas. ninime confu- 
sas iansisse credentes. Neque conjunctionem in 
persona ignoramus, unum Christum sanctn et. ejus- 
dem essenti: οἱ adoranda Trinitatis eonfiteutes, 
sed eoruin ctiam ex quibus est Christus, ut quie in 
spso vere sine inversione et mulalione servantur, 
post conjunctionem , perspicuam — numero  dilfe- 
rentiam, quo Eutychis coufusio tollatur, constitui- 
mus, Et in persona conjunctionem | agnoscentes, 
clara voce unam Dei Verbi natgram — assuimpsiase 
carnem, labentem animam uwuente przditam, asse- 
rimes contea. Nestorii divisionem, qui persona: dif- 
(erentiam in Christo pronuntiabat, et — eaimdem 
pérsonz rationem qnie est carnis cum Verbo dis- 
secabat. 

Ez eadem oratione. 

Nam siChrisus post conjunctionem est Deus et 
homo, juxta communem nimirum confessioaei, reg 
nominibus congruentes vere liabet post conjunc- 
tionem, [ws enim nomiuibus propriis praecedunt, 
nec quisquam nomen esse dixerit sino re, qua per 
86 nomini prabet occasionem, et ipsa vicissim reci- 
pit declarationem. Quod si. Christus post conjuuc- 
tionem non babet res, quarum sunt nomina, patet 


eun nudas habere appellationes, quippe qux de Ὁ τὴν ἕνωσιν ὁ Χριστὸς, ψιλὰς κατ᾽ αὐτοὺς, 0.07 


nomine dicantur, et rebus ipsis private sint. Et erit 
Deus et homo nomine tantum Christus, non autem 
re, ut ipsi sentiunt. Quo quid Deo minus congru- 
eus esse queat ? Sin lianc. insaniam evilantes voca- 
bula in Christo rebus spolista negabunt post con- 
juuctiouem, quemadmodum non recusant dicere 
duas Christi post conjunctionem — appellationes, 
duas item Christi post. conjunctionem natures. di- 
cant, ex quibus ei in quibus consistit, quarum sunt 
appellationes. 


Ejusdem de differentia et. quautitate, 
Quare sic numerus, ex Patrum / sententia, non 
haunuum, sed rerum quantitatem designat. Ouuis 


pv διδασχολίαν, εὐσεδῶ; ἐπὶ Χριστοῦ τὸ ταυτὸν 
πρεσθεύομεν, καὶ τὸ διάφορον, τὸ μὲν τῷ λύγῳ τῇ; 
μιᾶς: ὑποστάσεως, χαθ᾽ ὅν ταυτὸν τῇ obuia σα ὶ 
τὸν Θεὸν Λόγον ὁμολογοῦμεν, ἵνα μὴ προσθῆχῃι 
προσιυπιχὴν ἡ πανεύφημος λάδῃ Τριὰς, vevinin 
τετράς" τὸ δὲ τῷ λόγῳ τῆς xav' οὐσίαν τῶν ἐξ ὧν 
ἔστιν ἑτερότητος, χαθ᾽ ἣν εἰς ἄλληλα τὰ μέρῃ τὶ 
Χριστοῦ παντελῶς οὗ ὑεταπίπτονυσιν. Οὐ γὰρ τ» 
τόν ποτε xav' οὐσίαν γένοιτ᾽ ἂν θεότης, xol ἀν)ρ»" 
τότης, ἵνα μηδὲν ἢ χτιστὸν τῇ θεότητι x20 buss 
ὁμοφνὲς xai ὁμοούσιον" ἐπειδὴ φύσει φύσιν ὑμού- 
Giov. εἶναι λέγειν μαινομέντς διανοίας ὑπὲρ". 
γινώσχομεν. Οὐχ ἔστι γὰρ φύσει ποτ᾽ ἂν φύσις μι- 
quh; καὶ ὁμοούπτιο;. Τὸ γὰρ ὁμοφνὲς καὶ ὁμουῦτ» 


B ἐπὶ μόνων τῶν xazà τὸ αὐτὸ εἶδος πρὸς μίαν oui. 


ἀναγομένων ἀτόμων λέγεσθαι πέφυχεν. 
Ἔκ τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 

Ταύτην ἔχοντες τὴν ὁμολογέχν ἡμεῖς, ovtt τὴ 
τῶν φύσεων διαφορὰν ἀρνούμιεθα αττὰ τὴν wir 
ἐξ ὧν ὁ εἷς συνετέθη Χριστὸς, ἀσυγχύτους prse 
κέναι τὰς φύσεις πιστεύοντες, οὔτε τὴν καθ᾽ oir 
σιν ἀγνοοῦμεν ἕνωσιν, ἕνα τὸν Χριστὸν τῆς ἀγίδών 
χαὶ ὁμοουδίου, χαὶ προσχυνητῆφς Τριάδο; ὁμολογοῦν- 


πες, ἀλλὰ χαὶ τὴν διαφορὰν τῶν ἐξ ὧν ἔστιν  Xp- 


στὸς ὡς ἐν αὐτῷ xav ἀλήθεια» σωζομένων δίχα sp 
πῆς xal συγχύσ:ως μετὰ τὴν ἕνωσιν διὰ τοῦ ἀριθμιῦ 
ποιοῦμεν γατάδηλον πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοῦ ύτυ" 
χοῦς συγχύσεω;, χαὶ τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν ἕν 
ἐπιγινώσχοντες διαπρυσίῳ τῇ φωνῇ τὴν μίαν τὸ} 
Θεοῦ Λόγου φύσιν σεταρχω μένην σαρχὶ ψυχὴν Et 
cq τὴν νοερὰν χατὰ τῆς Νεστορίου προδαλλόλεν: 
διαιρέσεως, ὑποστατιχὴν ἐπὶ Χριττοῦ τὴν διατοῦ» 
χαταγγέλλοντος, καὶ σαρχὸς 
πὸν Λόγον ταυτότητα διατέμνοντος. 
'Éx τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

Ei γὰν Θεὺς xat ἄνθρωπός ἔστι μετὰ τὴν δ Ὁ 
ὁ Χριστὸς, χατὰ τὴν χοινὴν ὁμολογίαν, δηλονότι t! 
πράγματα τοῖς ὀνόμασιν ἔχων ἐπαληθεύει μετὰ 12] 
ἕνωσιν, Τὰ γὰρ πράγματα προςπινοοῦνται tir 
χείων ὀνομάτων, xal οὐδ' ἂν εἶναι δυνηθείη 2sf55 
χωρὶς. πράγματο; ὄνομα τοῦ παρέχοντος δι᾽ ἐδ" 
τῷ ὀνόματι θέσιν, καὶ ἀντιλαμδάνοντος δήλωσιν. E 
δὲ τὰ πράγματα, ὧν εἶσι τὰ ὀνόματα, οὐχ ἔχει i? 


μηδενὸς χειμένος, ἔχων δειχθήσεται τὰς zo 

ρίας, καὶ πραγμάτων ἐρήμους, καὶ ἔσται θεὸς, 77 
ἄνθρωπος μόνον ὀνόματι xat' αὐτοὺς ὁ Χριστὸς P 
οὐ πράγματι. Οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθεώτερον; Ez 


. τοσοῦτον μανῆναι παραιτούμενει, φαῖεν μὴ ἐβίμδ 


εἶναι πραγμάτων ἐπὶ Χριστοῦ τὰς προσηγορίας μι: 
τὴν ἄνωσιν, ὥσπερ οὐ παραιτοῦνται λέγειν *A δ᾽ 


καθ᾽ ὑπόστασιν "S 





τοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἕνωσιν προσηγορίας, οὐ 


xal τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεις, ἐξ ὧν, καὶ i s 
συνέστηκε, λεγένωσαν μετὰ τὴν ἕνωσιν, ὧν αἱ 507 
ηγορίαι: 
Tov αὐτοὺ περὶ διαφορᾶς xal uer 
Ei τοίνυν, χατὰ τοὺς Πατέρας, ὁ ἀριθμὸς τοῦ 
αοῦ τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐ τῆς σχέσεως ἐστι i 


| 
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λωτικὸς;, πᾶν δὲ ποσὸν ἑτερότητι φυσιχῇ θεωρούμε- A autem quantitas nosterali diversitate eonsiderata 


νον, διαφορὰν πάντως ἐπιδέχεται, διλφορὰν δὲ λέ- 
γουσιν ἐπὶ Χριστοῦ φυσιχὴν μετὰ τὴν ἕνωσιν xal 
οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, χαὶ τὸ ποσὸν τῶν διαφε- 
γόντων, οὗ χωρὶς ἀμήχανον εἶναι διαφορὰν, μετὰ 
«οὔ δηλοῦντος αὐτὸ ἀριθμοῦ, οὗ χωρὶς ποσὸν χαθόλου 
«νωσθῆναι ἀδύνατον, λέγειν αὐτοὺς ἀνάγχη μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, εἴπερ κατὰ τὴν εὔταχτον ἀχολουθίαν 
εὐσωνάρτητον τὸν τοῦ οἰχείου δόγματος ἀποδεῖξαι 
βούλονται λόγον. Εἰ δὲ τὸ ποσὸν τῶν σωζομένων ἐν 
Χριστῷ φύσεων ἀρνοῦνται μετὰ τὴν ἕνωσιν, μηδὲ 
τὴν διαφορὰν λέγειν τολμάτωσαν τῶν, ἐξ ὧν ὁ Xp:- 
στό; ἐστι, φύσεων μετὰ τὴν ἕνωσιν, γινώσχοντες, 
ὅτι πᾶν εἴ τι χαθ᾽ ὁτιοῦν ἔχει διαφορὰν, ἕν χατὰ 
πάντα λόγον τε χαὶ τρόπον εἶναι οὐ δύναται. Τὸ δὲ 
μὴ δυνάμενον εἶναι χατὰ πάντα λόγον τε xat τρό- 
πον ἕν, δηλονότι χατά τινα λόγον τε καὶ τρόπον, δύο 
«ὁ ἐλάχιστόν ἔστιν ἢ πλείονα. Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγοντες εἶναι διαφορὰν, ὃν χατὰ 
πάντα λόγον τε xai τρόπον τὸν Χριστὸν εἶναι μετὰ 
τὴν ἕνωσιν λέγειν οὐ δύνανται. Εἰ δὲ μὴ χατὰ πάντα 
Ἀόγον τὸ καὶ τρόπον ἕν ἐστιν ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν 
Ἕνωσιν, δῆλον, ὅτι χατά τινα λόγον τε καὶ τρόπον 
δύο πάντως ἐστὶν ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἕνωσιν. Ei δὲ 
κατὰ τινὰ λόγον τε xal τρόπον δύο ἐστὶν ὁ Χριστὸς 
μετὰ τὴν ἕνωσιν, διὰ τὴν Ev αὐτῷ, xal ἐξ ὦν, καὶ 
αἷς ἔστι φύσεων, διαφορὰν, ὡς ἔδειξεν ὃ λόγος, δῇ“. 
λον, ὡς ἀσεδοῦσι διαχενῆῇς οἱ τὴν μὲν διαφορὰν τῶν 
ἐξ ὧν ἔστι φύσεων ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἕνωσιν M- 
qovtec, αὐτὰ; δὲ τὰς φύσεις ὧν ἡ διαφορὰ προφανῶς 
ἀναιροῦντες τῇ σιωπῇ μετὰ τὴν ἕνωσρν. ᾿Αναίρετις 
γάρ ἔστιν ἀληθῶς ἢ τῶν ὄντων καὶ σωζομένων 
ἐξάρντα.ς. Bl γὰρ οὐχ ἀνήρηνται κατ᾽ αὐτοὺς αἱ 
φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, xal εἰσὶ, xal σώζονται, xal 
δίχαιόν ἔστιν αὐτὰς σωζομένας ὁμολογεῖσθαι μετὰ 
«ἣν ἕνωσιν, fj, εἴπερ μὴ δίκαιόν ἐστιν αὐτὰς σωζο- 
μένας ὁμολογεῖσθαι μετὰ τὴν ἕνωσιν, μήτε εἶναι, 
μῆπε σώζεσθαι λέγειν αὐτὰς ἐν Χριστῷ δίχαιόν ἐστι 
κατ' αὐτὸν, xal ἀνέρηνται. Ὃ γὰρ μὴ δίχαιόν ἔστι 
πάντω; ὀνομάξεσθαι, μηδὲ τὸ παράπαν ὑπάρχειν 
“πολλῷ χρεῖττόν ἐστιν, ὡς οἶμαι, χαὶ δικαιότερον λέ- 
qstv. "Ὥσπερ δὲ κατὰ πάντα λόγον τε καὶ τρόπον ἕν 
οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἕνωσιν, οὕτω πάλιν 
κατὰ πάντα λόγον τε xal τρόπον οὐχ ἔστιν ὁ Χρι- 
στὸς 6.0 μετὰ τὴν ἕνωσιν. Bl δὲ μὴ χατὰ πάντα λό- 
γὸν τε καὶ τρόπον ἐστὶν ὁ Χριστὸς δύο μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, πάντως χατά τίνα λόγον τε καὶ τρόπον διὰ 
τὴν ὑκοστατιχὴν ταυτότητα, ἤγουν τὴν μίαν ὑπό- 
στασιν, καθ᾽ ἣν διαφορὰν ἔχειν οὐ δύναται, ἕν ἐστιν 


differentiam omnino suscipit, differentiun vero in 
Christo naturalem post conjunetionem, veritatie 
etiam oppuguatores conceduit, diferentiuu qnoque 
quantitatem,siue qua differentia cognosci non potest, 
unà cum nomero quantitatem declarante, sine que 
quantitas ipsa cognosci nequit, post conjunetibnem 
dicaut, necesse est, si. nrodo recto disputandi ordi- 
ne aptam (proprii) dogmatis rationem volunt demone 
sware : quod si naturarum in Christo servatarum 
post cenjunctionem, quantitatem negant, ne diffe- 
rentiam quidem naturarum ex quibus est Christus, 
post conjunctionem audeant dicere : scientes, quid- 
quid aliqua in re differentiam habet, uuum omn 
ratione et modo esse non posse. Quod autem anum 


B omni rstioue et modo esse non potest, id aliqaa pla- 


ne ratione et modo saltem est duo aut plufa. Quo- 
circa qui in Christo post conjunctionem dicunt esse 
differoutiam, eam omni ratione et mode Christum 
csse non possunt dicere. Quod si non omui ratione 
et modo unus est Cbristus pos! conjunctionetn, pers- 
picuum est Cliristum aliqua ratioue et. modo post 
conjunctionein omnino esse duo. At si ratione ati- 
qua et modo Christus post conjunctionem est duo, 
pronter neturarum, ex quibus, et in. quibas est, 
differentiam, ut ratione demonstratam est, constet 
eos prorses impie seatire, qui differentiam quidem 
naturarum, ex quibus est Clrístus, post conjunctio- 
nem dicunt, ipsas antem naturas quarum est differen- 


ς !i2, aperte silentio tollunt post conjunctionem. Vere 


enim tollunt, qui ea quas sunt et servaniar, negant, 
Nem si naturas pest conjunctionem »ublatas nou 
arbitrantur, sed eas esse servarique sentiunt, equuis 
est ut eas post conjunctioneni servatas confiteautur. 
Aut si equum non est ut eas post conjunctionem ser- 
vat35 fateantur, neque esse neque servari illas ia 
Christo per illos t&quum est dicere, et sublata snut, 
Quod enim omnino nominari :equum non est, ld ne 
esse quidem, ut ego ecnto, satius et cequius est 
dicere; verum ut owni Γδι θη et modo Christus noa 
est unum post conjunctionem, ita rursus omti ratio- 
ne et modo Cbristus nou est duo post conjunctionem. 
Quod εἰ nen omhi ratione et modo post coujunctio- 
wem, Güristes est duo, aliqua omnino ratione et 


! wodo. nempe per unam. esméemque personam, per 


quam habere differentiam mon potest, Christos est 
vnum. Quamobrem cus alla atque alis rauone et 
medo waum οἱ duo idem sil, necessarium est, qua 
ratione unum, οἱ que duo idem sit, eonsiderare. 


ὁ Χριστός. Ἐπεὶ οὖν xav' ἄλλον γαὶ ἄλλον λόγον τε xoi τρόπον ἕν, xal δύο ἐστὶν ὁ αὐ:ὃ;, ἀναγχαῖον 
σχοπῆσαι χατὰ ποῖον, xal Woloy λόγον ἕν ἐστιν ὁ αὑτὸς, xai δ, 


Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς θαλάσσιον ξβ' ἀποχρί- 
σβως. 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ μο - 
νογενῆς Υἱὸς καὶ Αόγος, ὁ 6c ἑαυτὸν μὲν xatà φύσιν 
ἁπλοῦς ὧν, καὶ ἀεὶ διαμένων, δι᾽ ἐμὲ δὲ χατὰ πρόσ- 
ληψιν σαρκὸς νοερῶς ἐνεψυχωμένης, ὡς οἶδεν αὐτὸς, 
γενόμενος xaÜ' ὑπόστασιν σύνθετος, οὔτε τῇ χατ᾿ 
ἄκρον πρὸς τὴν σάρκα xaÜ' ὑπόστασιν ἐνώτει τὴν 

PATROL. ὑκ. CXXX. 


Ejusdem ez responsicme sexagesima secunda ud 
halassinm, 


Dominus moster Jesus Christus unigenitus Dei 
Filius et Verbum, qui per seipsum natura. simplex 
est, el semper permanet, propier me autem caruem 
assumens anima rationeque przditam, factus ea ra- 
tione, quam ipse novit, in persona compositus, neque 
summa cum carne in persona conjunctione tonfusio- 
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aem ja nalura unam sugéepit, neque summa cun ἃ elc μίαν φύσιν προσεδέξατο αύγχυσιν, οὔτε τῇ χατ' 

earqe pet uaipram differentia in geminos diviags ἄκχρον πρὸς τὴν cápxa κατὰ φύσιν διαφορᾷ πρὸ; 

esi lins. Summam appello in persona conjunce, υἱῶν δυάδα ἐτμήθη. "Axpov δέ qup τῆς βὰν xat 

Wonem quse nulo pactio dividi ροίδδι ; sunumam δὲ- ὑπόστασιν ἑνώσεως τὸ παντελῶς ἀξιαίρετον, τῆ; δὲ 
ten cum earae differentiam qum confundi prorsus κατὰ φύσιν διαφορᾶς ἄχρον τὸ παντελῶς ἀσύγχυ- 
βέφυν, aut jemnlarj. Quouism carmis a Deo suacep- τὸν καὶ ἀναλλοίωτον * ὅτι μηδὲ συνεπάγεται ravit. 
wo mysterium nen adwitit in persona. differentigun λῶς τῇ κατὰ φύσιν τῶν ἐξ ὧν συνέστῃχεν ἑτερότητι 
propier naturslem eorum oz quibus consial, diver- — xal τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν διαφορὰν τὸ μυστήριον τῆς 
Salem, u8 vel TriuloUs mysterium aecessionem θείας σαρχώσεως" τὸ μὲν, ἵνα μὴ προσϑήχην Mp 
φροίφίαι, vel quidquam sil ejusdem cum Ὀϊνίημ9 τὸ τῆς Τριάδος μυστήριον, τὸ 6k, ἵνα μηδὲν 1 τῇ 
generis, aul οδδοριϊα per maturam, Duarem eun θεότητι κατὰ φύσιν ὁμογενὲς καὶ ὁμοούσιον. Aio 
usiwraruu ig uaam personam, noQ aulem in unam γὰρ φύσεων πρὸς ὑπόστασιν, ἀλλ᾽ o3 xph; φύσιν 
usuram concursus est factus, ut et unum in perse- μίαν γέγονε σύνοδος * ἵνα καὶ τὸ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἔν 
68 ex Raluris Imuluo coneurrenübus per conjunce . ἐκ τῶν ἀλλήλαις συνδραμονσῶν φύσεων δειχθῇ xri 
Gone perfecjum ostendatur, οἱ earum ad coujunc- τὴν Évug,y ἀποτελούμενον " xal τὸ διάφορον τῶν 
üenem indWwisibllem per oaturalem proprjetatem B συνελθόγτων πρὸς τὴν ἀδιάσπαστον ἕνωσιν, xd 


cogrenientium  differeuUa credaum, qua sine δου» 
wMione confusioneque maneat. Si enim ad sius 
pairs generationem, βού γι coneursus facime 
est, salutis nostra mysterium nobis omnino sil in- 
cognitum, Neque euim babemus, unde, au quomo» 
do possimus Dei descensuss ad ues iatelligere, carua 
per conjusetionem in naturam divinam fouala, Sa 
natara diviuain carnis essentiam COuN£TSA, 801 ψιΓ8- 
que in alius a se diverse naui geparaüenem per 
wdsiionem confusa, neutra iaces ex quibas ent, 
Balura rationem 4588 injegsum eonservaute. Nau 
sive ia dirinitalis Baturan caro conwerga ait, viveán 
carnem natura divinitatis, eive.conjunctiomis in una 
nalura modus ad sius nature ab ipsis diserue ge- 
heraiionem auras compuleri, ego carpin a Des 
assumpliass gyysteriuia uoD COgBResco, enm post con- 
juncionem in mysterio na!uralem cgreis 9i divini- 
tatis differenti:n non inFenisu. ΑἹ 8i carnis et diui- 
nitatis ip Christe post coujunctionem 4iffereutia 
manet, ueque enim ynqnam idem per esaentiaza sit 
divinitas οἱ caco, concusrentium «onjpanciio non in 
μηδὲ naLUrou, sedio unam personam facia est, qua 
pullai iu Curisto ulle inode differentiam reperiuus, 
Verbum anim em prepria éeree per personsm 
Unum est. 
Ejusdem de. duabus Chris natwris, 

Tres personas, ἀτὰρ con&ülelur, sed unilMem 
egal, et sanctam Trisüsem aou ejuséem esee Aie 
dicit. Sabellips autem uniatem cenlitetar, sed Tri- 
iate negat, K£umdon) qni esen dicii Puiren, οἱ 
Filium, ei Spiriud sapcium ;.at. Ecelesia οἱ unie 
wm cogfiüejur, ei predica Vrinitatem, Bie δὲ ia 
uno sanche Triniteitis Destorius omMuralom esseri 
differentiam, sed unitatem non confitetur, Hauc enim 
in persona factaui negat. Eutyches contra fatetur uni- 
tatem, sed essentiz differentiam negat et natura- 
rum confusionem inducit. Ecclesia vero et unitatem 
in persopa tradit indivisibdem, et miuimng coufasam 
e-sentia differentiam. 


Et hec eodem es loco. 
In sancta Tiinitste eadem eat esseniia, et divecsm 
personx, Unam euim essentiam, et treg. personas 


τὸν φυσιχὴν ἰδιότητα πιστευθῇ πάσης ἐχτὸς ub 
τροπῆς καὶ συγχύσεως. Εἰ γὰρ πρὸς φύσεως γένεσιν 
ἡ τῶν φύσεων γέγονε σύνοδος, ἀδιάγνωστον ἂν ἦι! 
ἡμῖν παντελῶς τὸ τῆς ἡμῶν σωτηρίας μυστήριων 
οὐκ ἔχουσι πόθεν, ἢ πῶς δυνηθῆναι μαθεῖν τὴν πρὺς 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ συγχατάδασιν, εἰς τὴν θείαν φύσιν διὰ 
τὴν ἕνωσιν τῆς σαρκὸς μεταδληθείσης, ἢ τῆς θείας 
εἰς τὴν τῆς σαρκὸς οὐσίαν μετατραπείσῃς, fj épeo? 
πρὸς ἄλλης παρ᾽ λαυτὰς γένεσιν κατά τινα μίξιν 
συμφυρθεισῶν, μηδ' ἑτέρας τῶν ἐξ ὧν ἔστι φύδεων 
τὸν λόγον ἁλώδητον φερούσης. Εἴςε γὰρ εἰς θεότητος 
φύσιν ἡ σὰρξ, εἶτε πρὸς a&pxa ἡ τῆς θεότητος; μετ’ 
εὐλήθη φύσις, εἴτε πρὸς ἄλλης γένεσιν φύϑεως 
παρὰ ταύτας ὃ τῆς πρὸς φύσιν μίαν ἐνώσεως τρόποι 
τὰς φύσεις συνώθησεν, ἐγὼ τὸ μυστήριον τῆς Blei 
σαρχώσεως οὐχ ἑδιγινώσχω, φυοιχὴν οὐχ εὑρίοχων 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐν τῷ μυστηρίῳ διαφορὰν σαηρεν 
xai θεότητος. Εἰ δὲ σαρκὸς ἐν Χριστῷ, xal θεότη- 
το; μετὰ τὴν ἕνωσιν ὑπάρχει κατὰ φύσιν διαφορὴ, 
οὐ γὰρ ταυτὸν xex' οὐσίαν ποτὲ θεότης xal s3pb 
πρὸς φύσεως μιᾶς γένεσιν ἡ τῶν συνελθόν τὼν ai. 
δαμοῦ γέγονεν ἕνωσις, ἀλλὰ πρὰς μίαν ὑπόστασιν 
xal ἣν οὐδεμίαν ἐν Χριστῷ καθ᾽ οἱονδή ποτε τρόπον 
εὑρίσκομεν διαφοράν. Tausiv γὰρ τῷ οἰχείᾳ sapi 
κατὰ bv ὑπόστασιν b Λόγος. 

Tov αὐτοῦ περὶ τῶν δύο τοῦ Χριστοῦ ψύσενν. 
'0 “Δρειος τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ἀμοβογεῖ, 62 
τὴν μονάδα ἀρνεῖται, καὶ οὐ λέγει ὁμοούσιον τὰ" 


p ἀτίαν Τριάδα. Ὁ δὲ Σαδέλλιος τὴν μονάξα ὁμολεγεὶ 


ἀλλὰ τὴν Τριάδα ἀρνεῆτας, Τὸν γὰρ αὐτὸν λέγει ils 
«ρα, xai Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμφ. Ἡ δὲ "Exoigrt 
xal μονάδα ὁμοληγεῖ, x à Ἰριάδα κηρύσφει. Ὁμοῦ» 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνὲς τῆς ἁγέας Τριάδος Νεστόριος κὲ 
φυσιχὴν διφφαρὲν λέγει, ἀλλὰ τὴν ξνωσιν οὐχ ἐν" 
Aoyst. Οὐ γὰρ λέγει ταύτην χαθ᾽ ὑπόφεασιν γέῖθ᾽ 
νέναι. Ὁ δὲ Εὐτυχὴς τὴν μὲν ἕνωσιν ὁμολογεῖ, τἂν 
δὲ χατ᾽ οὐσίαν διαφφρὰν ἀρνεῖται, xal σύγχνειν τῶν 
φύσεων εἰσάγε:. 'H δὲ Ἐκχλησία καὶ τὴν aol! ὑπ" 
ὅτασιν ἕνωσιν διὰ τὸ ἀδιαίρετον, καὶ σὴν «αν οὐ 
e«íav διαφορὰν διὰ τὸ ἀσύγχντον πρεσβεύεω 
"Exsiügy καὶ τοῦτο, 
Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ταντότης μὲν οὐπία; 

ἑτερύνης δὲ πουοσώπων, Μίαν («3o «δοίαν ὅμολενν 








[95] 


PANOPLIA DOGMATICA. -- TIT. XVT. 


)n73 


μεν, τρεῖς δὲ ὑποστάσεις. "Eoi 8b τοῦ ἀνθρώπου A confMomar. (n homine autem eadem et pessona, 


«αὐυτότῃς μὲν ἔστι προσώπου, ἑτερότης δ οὐσεῶν. 
Ἑνὸς γὰρ ὄντος ἀνθρώπον, ἄλλῃς ἐφεὶν οὐσίᾳς ἡ 
ψυχὴ, καὶ ἄλλης τὸ σῶμα. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Δεαπῤταυ Χριστρῦ ταυτόνης μὲν ἔστι προσώπου, 

τορότης δὲ οὐσιῶν. "Evbe γὰρ ὄντος προτώπου, ἧτοι 
ᾧποστάσεως, ἑτέρας οὐσίας ἐστὶν ἡ θεότῃ:, καὶ Ex£- 
ρας 3) ἀνθρωπότη;. Ὥσπερ δὲ ἀδύνατον ἐπὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος ὁμολογεῖν μὲν τὴν ἕνωσιν, μὴ ix νεῖν δὲ 
τὴν διαφοράν * οὕτω xal ἐπὶ τῆς οἰκονομίας ἀνάγνη 
πᾶσα καὶ τὴν ἕνωσιν, καὶ τὴν διᾳφορὰν χηρύγξξειν, 

Καὶ τοῦτο. 

Ὥσπερ Σαδέλλιον ἀναθεματίζομεν χηρύττοντα Lat 
τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν φυσικὴν ἕνωσιν, ἀλλὰ μὴ M- 
τοντα τὴν xa8' ὑπόστασιν διαφορὰν, οὕτως Εὐτυχῆ 
ἀναθεμαείζομεν ὁμολογοῦντα τὴν χαϑ᾽ ὁπόστασιν 
ἕνωσιν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ μὴ γνωρίξοντα τὴν 
φυσικὴν διαφοράν. Ι 

Καὶ τοδρο. 


“Ὥσπερ τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν μίαν οὐσίαν ex ἐπὶ 
συγχύσει τῶν τριῶν ὀποσξάσεων λέγομεν, αὔτε τὰς 
epit; ὑποστάσεις ἐπὶ ἀυδιρέσει τῆς μιῆς αὐσίας " 
οὕτως ἐπὶ τοῦ ἐγὸς οἧς ἁγί:ς Torábo, τὴν μίαν ὁπό- 
Φτασιν oóx ἐπὶ συγχύσει τῶν δύο φύσεων αὐτοῦ λέ- 
ὕομεν, obzg τὰς 8do φάσει; ἐπὶ διαιρέσε; τῆς μιᾶς 
δποσεάξεως 

Kal τοῦτα. 

μὴ Μέγων ἐπὶ Χριφεοῦ διὰ τὴν τῶν φύσξωγ 
διαφορὰν τὴν «al ὑπόστασιν ἕνωσιν Νεστοριαγός 
ἔστι. Καὶ ὁ μὴ λέγων ἐν τῇ καθ᾽ ὁπόσταφιν ἐγώσει 
τῆν φυσικὴν διαφορὰν Βὐτυχιανισεύής kacy. Ὧ & 
τὴν καϑ' ὑπόστασιν ἔνωφιγ, καὶ τὴγ suavdy διαφο- 
piv κηρύττων ἐπὶ τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος, τὴν 
βασιλιχὴν χαὶ ἀμώμητον αέστιν χρατεῖ. 

Kal τοῦτο. 

Ὃ λέγων usi δ'αφορὰν καὶ ἔνωμγ ἐπὶ Χριστοῦ 
οὔτε τὴν διεφαρὰν ἀναιρεῖ, οὔτε shy ἔγωσιν συγχέει. 
Καὶ γὰρ Κύριλλος ἀναθεματίζε, τοὺς τὴν διαφορὰν 
ἀνχιβοῦνεα: διὰ τὴν χρθ' ὑπόστασιν ἔνωσιγ, xa) ἡ 
οἰκουμρνινὴ σύνηξος ἀγᾳθεματίζει ταὰὺς διὰ τὴν xa 
ὑπόφτατιγ ἔνωσιγ τὴν φναιχὴν δμεφρρὰν ἀγαεροῦγτᾷς 
ἐπὶ τοῦ ἑνὰς τῆς ἁγίας Τριῤδας. 


To» αὐεφῦ, ὅει βλάσφημον τὸ λέγειν τὸν Χρι- 
στὸν μίαν dx oc φύσιν. 


Εἰ δὲ χατ᾽ αὐτοὺς ἐχείγους 5 Χριστὸς σύνθετός 


οἱ ἀξνεγμδο essontiarem. Etenim eum anus su 
hemo, aliam anima, aliam eorpus habet essentjam. 
Simiiter in Christe Bendno eadem est persona, δὲ 
essenarum diversitas ; nam cum upa persona sil, 
alla est divinitatis essentia, οὲ alin — humanitate, 
Quemadmedum antes in saneta Trinitate lieri nen 
potest, ut unitatem conf(iteamur, et. differentigm nen 
pronuntiemus, sie et [n ipsa dispensatione necegsa- 
sim est, οἱ unitatem, οἱ differentiam enuntiase, 
Et hec. ' 
Quemadmodum Sabeltium naturalem in sancta 
Trinitate predicantem unitatem, sed personarum 
differeutiam negantem exsecramur, sie exsecramur 
Eutychem, qui in Christo unitate persone -eon- 
filetur, sed naturalen differentiam non agnoscit. 


Et hec. 

Ut in saneta Trinitate nen cum trium personarum 
eonfusione unam essentiam dicimus, noc tres pes- 
sonas cum unius essentis interitu, sie ia uno 8256. 
ue Trinitatis nec unam personam dicimus eum dna- 
rum personarum eepfusione, nee eure nnius euseu- 
to interitu naturas doas. . 


Et kac. 

Qui propter dearum in. Christo naturarum diffe. 
sentiam pereons unitatem aea sgnoscit, Begtorianae 
est. Et qui in personee anitste naturalem aen oon 
cedit differentiam, est Eutychionista. Αἱ qui pemoae 
unitatem, et naturalem differentiam In une. eancást. 
Trinitatis pr:dicat, is regiam et nulli obnoxiain 
reprehensioni fidem amplectitur. 

Ej Mec. 

Θ et unilatam et differentiam io Ghrigo 4} cj!, nec 
differendiam tollit, nec upitatem eopfnndit, Elenim 
Cyribus dewepiatur eos qnj pxepter persone vujjalem 
JASerepama tollunt, ei &ynodus (pcumenica illos 
egsegrauur, qnj propter unikalem pergoga naJuraleui 
differentiggn 10)ljpt in &no sancye Trinitalis. 


Ejusdem ; impium esse, Chriup ynam simpliciter 
naluram dicere. 


Sin Christus, ut illi sentiunt, est natura composita, 


ἔστι φύσις, ἢ θαυμαστὴ τῶν Σευήρου λόγων ἀχρόπο- p In quo mirabilis Severi rationum arx est constituta, 


ks γεγιχὴ πάντως ἐστὶν, ἢ μοναδιχή. Τούτων γὰρ 
ἄλλην ἐπινοῆσαι μέσην ἀμήχανον. Καὶ εἰ μὲν γενιχὴ 
φύσις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, χατὰ πολλῶν ἕσται δηλονότι, 
yai διαφερόντων ἀριθμῷ χατηγορούμενος, xal xat' 
ἐπίνοιαν ἔσται μόνην, Ev υἷς τὴν ὕπαρξιν ἔχει, xal 
οὐ xa?" λαυτὸν ἐν ἰδίᾳ τινὶ ὑποττάσει γνωριξόμενος, 
χωρὶς τῶν ἐπιθεωρουμένων τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀτόμοις 
συμδεηκχότων. Ἐοιοῦτος γὰρ ὁ πάσης γενιχῆς φύ- 
στως ὅρο; τε xal λόγος. Καὶ εἰσήχϑη πλῆθος: ἡμῖν 
Χριστῶν ἀνθ᾽ ἑνὸς κατὰ μηδέν τρόπον τὴν olxvouv 
ἐχόντων πρὸς τὸν Θεὸν f| τοὺ ἀνθριύπους ταυτότη- 
πὰ διὰ τιν Σενήρου κατὰ τῇς ἀληϑείας περυττὴν 
καὶ ἀχάθεχτον μανίαν. El δὲ μοναδικὴ φύσις ἐστὶν ὁ 
Xrevzt;, foa παρῶμεν λέγειν, dx; οὐδα sog ἔστι τ) 


aui generalis omnino est, aut singularis ; tertinm 
enim cogitare non possumus. Si geweralis est 
Christus natura, de muKis nimirum numero d'ffe- 
rentibus dicetur, et cogitatione tantum erit inlis, in 
quibus habet essentiam, non autem per se in propria 
ulla persona cognoscetur, sine accidentibus indivi- 
duorum, quà in individuis ipsi subjectis eonside- 
rantur. tizc enim est omnis naturz generalis definitie 
atque ratio, Et supervaeanea ista Severi adversus 
veritatem insanía pro uno Christo muKitado &ermi- 
christorum, qui natam Δ eum Deo, nee. eum 
hominibus ratienem. eamdem. liabeant, inducetur. 
Sin natura gin;ularis est Christus, nt illad omitta- 
mus, nullam esse naturam, . qure unica slt; persona 


φ 
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circnmscriptla, quamvis ín fabulis decanitatam volu: 
orem isti phoenicem adextremum tanquam exemplum 
inezpugnabile, quo innitater ipsorum opinio, propo- 
naut. Nam si volucris est phoenix, et animal proisus 
€4t; si animal, primum non omni modo singulare, 
quatenus est animal, non enim solem animal ; pri- 
terea, si animal, ct eorpus animatum sensu. pr:edi- 
vam. Quod si corpus auimatum ac sensu praeditum 
est plienix, etortui profeeto atque. interitui obnoxia, 
Quod si talis est, quaeramus ex sapiemtibus istis 
rerum spectatoribus, an (ieri possit ut quod ex eorum 
est numero, qua suni animata scnsuque praedita, 
quodque ortum atque interitum sentit, singularis 
natura sit, quantum pertinel ad personam, cum 
wiutua jpsorum inspecie successio perspicua sit exsi- 
stendi nota. Ad lixcsi natura singularis est Christus, 
necejusdem cum Deo et Patre, nec ejusdem cum 
lominibus est essentiz. Quod enim omnino est na- 
tura siogulare, naturali cogoatione nulli conjuuctum 
est. Quod si ab omuibus, ut eos sentire probavimus, 
Batura diversus est Christus, futiles ipsos opinionum 
inventores rogeuius, ut nobis dicant, qualow natura 
Christum, et qua ratone  venerentar. taque cum 
magnum atque horrendum  tecesemio periculum ex 
rationis, qua reddita est. vi, consequatur eus qui 
Christum natura uuum, aut naluraui esse unan con- 
tendunt, sivo simplex, sive composito, eaque sive 
generalis, aut communis, sive eingularis dicatur, 
animos nestros omni custodia ab ejusmodi opinioue 
remotos servemus, ut el a minis ipsi impendentibus 
Wberi simus. i 

Ejuedem. 

Quamobrem δὶ Dei Verbum non lege atque ordine 
naturae rerum compositarum, sed aHa ratione divina, 
et qux verbis explicari non potest, nempe per carnis 
assumptionem composituu est, non. ontem per ge- 
perationem simul cum carie compositiónis accepit 
essentiam, ottotum sliqued specie compleret, ut 
veritatis oratio omnibus aperte significat, frustia 
conantur insipientes ist] compositionem, quie omnem 
naturz terminum rationeque superat, legibus natu* 
ralibus impie subjicere. Quamobrem qui per carnis 
assumptionem Verbum esse factum lhowinem dicil, 
is et zeleruam Dei ante secula essentiam servat, et 
volunta:iam pie coufitetur, sponteque susceptam in 
teu.pore carnis indutioyem, et differentiam Vetbi 
susdpientis, alque carnis suscepte sine confusione 
ujetur eiiam post conjunctionem. Qui vero Dei Ver- 
bum non per carnis assumptionem imuwvtabili ra- 
tione faclum esse hominem dicit, nihil corum qua 
dicta sunt, ullo modo vere poterit confiteri. 

Ejusdem devoce hac : « In duabus naturis. 1 

lu duabus naturis ratione indivisibili ipsum esse 
eredimus, ul divinitateet bhumanilate. Quemadmo- 
dum enim cum ex duabus naturis constare Chritium 
dicimus, ex divinitate et liumapitate, ui duabus e 
partibus ' totum intelligimus,ita cum post conjunc- 
tionem eum duabusjn naturis esse dicimus, ia d.vi- 
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À αύνολον φύσις bv προσώπῳ περινεγραμμένη, xiv 
εἰ τὰ μάλιστα τὸν μυθευόμξνον ὄρνιθα τὸν φοίνιχα 
καθάπερ τι xal ἄμαχον παράδειγμα τῆς ἑαυτῶν δό- 
ξη: συστατιχὴὸν τελευταῖον προδάλλωνται. Εἰ γὰρ 
ὄρνι; ἐστὶν ὁ φοῖνιξ, καὶ ζῶον πάντως ἐστίν. Εἰ ἃ 
ζῶον, πρῶτον μὲν οὐ πάντη μοναδιχὸν καθὸ ζῶον" οὐ 
γὰρ μόνον ζῶον * ἔπειτα δὲ, εἴπερ ζῶον, xat σῶμα 
ἔμψυχον αἰσθητικόν. Εἰ 6b σῶμα ἔμψυχον αἰσδητν 
χόν ἐστιν ὁ φοῖνιξ, xal ὑπὸ γένεσίν ἔστι δηλονότ: xal 
φθοράν. Εἰ δὲ ὑπὸ v£vecl) ἔστιν, αὐτοὺ; ἐρωτήσωμεν 
τοὺς σοφοὺς τῶν ὄντων θεάμονας, εἰ δυνατόν ἐστὶ͵ τί 
τῶν ὑπὸ γένεσιν καὶ φθορὰν ἐμιψύχων καὶ αἰσθηϊι- 
xüv σωμάτων μοναδικῆς ὑπάρχειν χαθ' ὑπόστασιν 
φύσεως, ὧν ἡ ἐξ ἀλλήλων χατ᾽ εἶδος διαδοχὴ ἀρίδη- 
log γαραχτὴρ τοῦ εἶναι. Εἴπερ δὲ μοναδιχὴ φύσι; 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὔτε τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ὁμοούσιός 
ἐστιν, οὔτε τοῖς ἀνθρώποις. Τὸ γὰρ πάντη xatà τὴν 
φύσιν μοναδιχὴν τῆ; πρὸς ὁτιοῦν ἄλλο παντελῶς qu- 
σικῇς ἡλλοτρίωται συγγενείας. Εἰ δὲ κατ᾽ αὐτοὺς 
ἐκείνους, ὡς ἔδειξεν ὁ λόγος, πάντη χατὰ τὴν φύειν 
6 Χρισνὺὸς πάντων ἡλλοτρίωται τῶν ὄντων, αὐτοὺς 
εἰπεῖν προτρεψόμεθα τοὺς καινοὺς δονματιστὰς, τί 
ὄντα κατὰ τὴν φύσιν, καὶ ποίῳ λόγῳ σέδουπι τὸν 
Χριστόν. Εἰ τοίνυν μέγας καὶ φοδερὸς ἐξ ἀνάγκῃ 
ἕπεται χίνδυνος, χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν τοῦ λόγο! 
δύναμιν, τοῖς λέγουσιν ἕν κατὰ τὴν φύσιν εἶναι τὸν 
Χριστὸν, ἤγουν μίαν φύσιν, εἴτε ἀπλῶς λεγομένην, 
εἴτε σύνθετον, xal ταύτην εἴτε γενικὴν, ἤγονν xt- 
νὴν, εἶτε μοναδιχὴν, ἤγουν ἰδιχὴν. πάσῃ φυλαχῇ τὰς 

C ἑαυξῶν καρβίας τῆς τοιαύτης δόξης τηρήφωμεν 5. 
θαρὰς, ἕνα καὶ τῆς ἐπ᾿ αὐτῇ μολλούσης ἀπειλῆς Dav 
ϑερωθῶμεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. 


Εἰ τοίνυν μὴ κατὰ νόμον καὶ τάξιν τῆς τῶν quie 
τῶν φύσεως, ἀλλ' ἑτέρῳ παρὰ τὴν φύσιν των caf 
τῶν θεσμῷ" κατὰ πρόσληψιν γὰρ ἀφράστως ὁ τῷ 
Θεοῦ πρὸς τὴν σάρχα συνετέϑη Aóyo;, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ 
γέν:σιν ἅμα τῇ σαρκὶ πρὸς σύνθεσιν τὸ εἶναι Jab 
εἰς ὅλου τινὸς κατ᾽ εἶδος συμπλήρωσιν, χαθὼς ὁ τῆς 
ἀληθείας διαπρυσίως πᾶσιν ἐμδοᾷ λόγος " μάτῃ 
τοῖς ὑπὸ φύσιν θεσμοῖ; ὑπαγαγεῖν ἀθέσμως Ung 
ροῦσιν οἱ ἀμαθεῖς τὴν πάντα φύσεω. ὅρον τε καὶ λέ" 
γον ἐμθαίνουσαν σύνθεσιν. Διὰ τοῦτο χατὰ πρόσλγ 
ψιν σαρκὸς ὁ λέγων γενέσθαι τὴν ἐνανθρώπησιν τὴν 

D τε τοῦ Θεοῦ Λόγου προαιώνιον ὕπαρξιν διασώζει, χαὶ 
τὴν ἐχούσιον εὐὑσεδῶς ὁμολογεῖ, καὶ αὐθαίρετον αὐτὸ 
χατὰ χρόνον σάρχωσιν, χαὶ τὴν διαφορὰν αὐτοῦ τὸ 
«οὔ προσλαδόντος Λέγον, χαὶ τῆς προτληφθείσης oap 
xb; ἀσύγχντον φυλάττειν xal μετὰ τὴν ἕνωσιν. Ὁ δὲ 
ph xa:à πρόσληψιν σαρχὸς ὁμολογῶν ἀτρέπτωϊ 
ἐνανθρωπῆσαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον οὐδὲν τῶν εἰρη" 
μένων χατ' οὐδένα τρόπον ἀληθῶς ὁμολογεῖν δύνεϊαι, 

Tov αὑτοῦ περὶ τῆς φωνῆς" «Er δύο γύσεσιο 

Ἐν δύο φύσεσιν ἀδιαιρέτως τὸν αὐτὸν ὄντα fv 
στεύομεν ὡς ἐν θεότητι xal ἀνθρωπότητι. Ὥσπερ ix 
δύο φύσεων λέγοντες τὸν Χριστὸν ix θεύτητος κεὶ 
ἀνθρωπότητος ὄντα νοοῦμεν ὡς ἐκ μερῶν Gov, οὕτω 
χαὶ ἐν δύο φύσεσι λέγοντες μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐν V 
*5*t xal ἀνθρωπότητι ὄντα πιστεύομεν ὡς 0X0 iv 
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κέρεσι, Μέρη δὲ Χριστοῦ ἡ θεότης αὐτοῦ ἐστι xa 1j À nitate atque liumauitate esse credimus, ut totum iy 


ἀνδρωπότης, ἔξ ὧν xal ἐν αἷς ὑφέστηχε. Καὶ αὖθις 
τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν σεσαρχωμένην σαρχὶ νοεράν 
τς καὶ λογιχὴν ἐχούσῃ ψυχὴν πιπτεύειν, λέγειν τε, 
καὶ κηρύττειν ἐδιδάχθημεν χατὰ τὸν ἅγιον Κύριλ- 
λον, διὰ τοῦ σεσαρχωμένην εἰπεῖν, τῆς χαθ' ἡμᾶς 
φύσέως εἰσχεχομισμένην ὁρῶντες τὴν οὔσίαν, καὶ 
πάλιν τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς Χριστοῦ τά τε θαύματα, 
χαὶ τὰ πάθη, xal τοῦ αὐτοῦ τὰ; δύο γεννήσεις, τὴν 
τε προαιώνιον ἀσωμάτως ἐχ τοῦ Πατρὸς, καὶ τὴν 
χρηνικὴν ix Μητρὸς χαὶ Παρθένου σωματιχῶς 50 
fads γεγενημένην. Διὸ μάλιστα χαὶ κατὰ ἀλήθειαν 
κυρίως Θεοτόχον αὐτὴν ὁμολογοῦμεν, ὡς τὸν ἐχ Πα- 
«ρὺς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων Θεὸν Λόγον 
Lv. ἐσχάτων τῶν χρόνων ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα γεν- 


partibus. Partes enim Christ sunt divinitas οἱ huma- 
nilas, ex quibus, et in quibus consistit. Praterea 
unam Dei Verbi naturam carnem assumpsisse ani- 
matam anima niente rationeque przdita dicerc ct 
predicare didicimus ex doctrina sancti Cyrilli, ut 
ex eo quod dicimus carnem assumpsisse, essentiam 
uaturze nostre illatam intelligamus. Itemque uuiug. 
et ejusdem Christi tam miratula, quam eruciatus esse: 
dicimus, duosque ejusdem ortus, unum ante secula 
sine corpore ex Patre, et alterum in tempore ex 
Mitre et Virgine ratione corporea atque bumana ; ex 
quo maxime et vere. proprie ipsam Dei Genitricem 
confilemur, ut quz genitum ante szcula ex Patre 
Deum Verbum, in extremis temporibus ex ipsa car- 


víisacav. Μίαν δὲ φύσιν σύνθετον τὸν Χριστὸν παν- B nem assumentem genuerit. At naturam unam compo- 


τελῶς παραιτούμεθα λέγειν οὐ μόνον διὰ τὰς εἰρημένας 

αἰτίας, Δλλ᾽ ὅτι xat μηδεὶς χαθόλου τῶν ἐγχρίτων Πα- 

τέρων πέφανται μέχρι τοῦ δεῦρο ταύτην εἰρηχὼς τὴν 

φωνὴν, καὶ ὡς προδήλως Απολλιναρίου τοῦ alpctixou 

καὶ τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν ὑπάρχουσαν γέννημα. 
Τοῦ αὐτοῦ περὶ συνθέτοι ὑποστάσεως. 

El δὲ, ὅτι πᾶσα ὑπόστασις σύνθετος ἑαυτῇ τε xal 
ἀλλήλοις τὰ ἴδια μέρη ὁμόχρονα σχοῦσα δεϊχνυτᾶι, 
ὑπόστασιν δὲ σύνθετον εἶναι λέγειν τὸν Χριστὸν 
οὐκ ἀρνούμεθα,, εἴποιεν xol ἡμᾶς οἱ ἀντιλέγοντες 
μὴ δύνασθαι τὴν ἐπὶ τόύτῳ μομφὴν ἐχτινάξασθαι, 
ὡς «οἷς ἰδίοις ἑαλωχότας λόγοις" φαμὲν ἀληθῶς 
οὕτως ἔχειν, εἴπερ σύνθετον εἶναι, ὡς εἶδος αὐτὴῇφ 
χατηγοροῦμεν ἔχουσαν ὑποτιθέμεθα. Νῦν δὲ τοῦτο 
μὴ λέγοντες, οὐδαμῶς τὴν οἱανοῦν ἕξομεν μομφῆν, 
σαφῶς γινώσχοντες μὴ Ov ἑαυτὴν σύνθετον εἶναι 
πᾶσαν σύνθετον ὑπόστασιν τὴν ὑπό τι τελοῦσαν 
εἶδος, ἀλλὰ διὰ τὴν φύσιν τὴν περιέχουσαν, ὅταν 
σύνθετος: ἧ, xal τὸ κατηγορούμενον εἶδος, ὑφ᾽ ὃ 
ἀνάγεσθαι πέφυχεν, ὡς τοῦ μεριχοῦ,, ἤγουν ἰδιχοῦ,' 
ὅλον ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸ καθόλου, ἤτοι τὸ χοενὸν, 
xai γενιχὸν πληρέστατον, τοῦ δὲ ἰδίου τὸ σύνολον 
λόγον τῷ γενιχῷ μεταδιδόντο; οὐδέν. Ὅπερ ἐπὶ 
Χριστοῦ οὐδεὶς οὐδαμῶς τῶν ἀνέκαθεν μέχρις ἡμῶν 
γενομένων τοῦ λόγου τῆς εὐσεδείας ὑφηγητῶν φρο- 
γῶν ἀνηγόρευται, ἐφ' οὗ οὔτε γένος οὔτε εἶδος ὡς 
Χριστοῦ χατηγορούμενον εὑρεῖν τις δυνήσεται. Οὐ 
γὰρ φύσεως λόγῳ πρὸς ἡμᾶς διὰ σαρχὸς ὁ θεαρχιχὸς 


sitam Christum dicere omnino recusamus, non solum 

propter causas, quas diximus, verum ctiam quia nemo 

Potrum probatorum ad hunc usque diem vocem lang 

protulisse deprehenditur, et quoniam ab Apollinario 

et discipulis ejus perspicue videtur esse profecta. 
Ejusdem de persona composita. 

Verum,si quoniam omnis persona composiia pro- 
prias partes, et secum et inter ipsas ejusdem tem- 
poris habere deprehenditur, nos autem Cliristi 
personam esse compositam dicere non recusames, 
propteréa nos adversarii propriis captos rationibus 
reprehensionem vitare posse negaverint, responde- 
bimus, vere sic rem habituram, si compositam, tan- 
quam speciem, quie de ipsa diceretur, habentem con- 
cederemus. Nunc autem haud ita loquimur, i'aque 
in nullam incidimus reprehensionem. Scimus enim 
plane omne:n personam compositam sub specie con- 
stitutam non sui ipsam ratione compositam esse, 
sed propter naturam, qua, cum sil composita: 
eliam speciem qui priedicatur contineat, et sub 
quam illi comparatum est ut. reducatur ; tanquam 
Dimirum particulare, seu singulare, quidquid uni- 
versale est seu commune ac genericam in se ple- 
nissimum habeat, nec quidquam prorsus sua ra- 
tionis universali ac generico tribuat : quod qui- 
dem de Christo nemo prorsus eorum qui ad hanc 
usque tatem pietatis doctrinam tradiderunt. inent:$ 
compos dixerit. De quo ut de Christo nemo neque 


Λόγος ἐνεδήμησεν, ἀλλὰ τρόπῳ οἰκονομίας ἀνελλι- ἢ genus neque speciem dici comperiet ; non eniin na- 


πῶς ἑαυτῷ χαθ' ὑπόστασιν ἐνώσας, τὴν ἡμετέραν 
ἀνεχαίνισε φύσιν. Ὥστε οὐδὲν αὐτῶν τῆς πολλῆς 
περινοία: ἀπώναντο, πάλιν εἰς τὸ ποσὸν, ὅπερ πε- 
φεύγασι, περ'τρλπέντος αὐτοῖς τοῦ σοφοῦ, ὡς μὴ 
δυναμένοις οὐδ’ αὐτὴν τὴν ἐν τῷ ποιῷ διαφορῶν ἄνευ 
ποσοῦ εἶναι λέγειν, ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶσα πολλὰς εἶναι, 
ἢ τὸ μέτριον δύο, ὧν τὴν διαφορὰν εἶναι ὑπολαμδά- 
νουσι, λίόνην γὰρ ποιότητα πρὸς ἄλλην παντελῶς 
ἀμιγῶς ἔχουσαν πρὸς ἑαυτὴν διαφέρειν οὐχ ἄν εἰς 
νοῦν ἔχων εἴποι ποτέ. Λοιπὸν οὖν ἣ καὶ αὐτῆς παύ- 
σονται τῆς Ψιλῆς διαφορᾶς, ποσοῦ πάντως τινῶν 
διαφερόντων δηλωτιχὴν αὐτὴν οὖσαν μαθόντες, ἢ 
αὺν ἡμῖν τῆς ἀληθείας, τὴν ὀμολογίαν χκαταδεξάσθω.-" 
σαν τῷ λόγῳ τῆς διαφορᾶς καὶ μόνον πρὸς γνῶσιν 


tur: ratione, ad nos Dei Verbum per carnem desceu- 
dit, sed rationo dispensationis sibi sine detrimento 
naturam nostram conjungens, eam renovavit, Quam - 
obrem magna dementia sua nihil profecerunt, cuni 
ipsorum sapientia ad quantitatem, quain negaverunt, 
redierit, quijype qui ne ipsam quidem in qualitate 
differentiam, sine quapiitate dicere valeant. Necessq 
enim est, ut multe sint, aut du: sallem qualitates, 
ut dictum est, quarum differeutiam constituant ; 
unam enim qualitatem, qua cum alia prorsus mis'a 
non sit, secum ipsam differre, nemo sanus unquam 
dixerit. Reliquum igitur est, ut vel ab ipsa nuda rece- 
dnt differentia, cum intelligaot, ipsam omniuo si-— 
gnillcare aliquorum differentiam, quantitáteiu ( vel 
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veritatis confessionem nobiscum recipiaut, qui dif- Α τοῦ ἀσύγχντα μεμενηκέναι τὰ συνελθόντα τὸν ἀριθ" 


ferentie ratione tanquam modo uumerum ex Patrum 
sententia pie ideirco suscepünus, ut qu.e conjuucetà 
sunt, δ'η6 confusione marsisse eognosceremus. lllud 
autem benevole nobís exponant, siquidem una est 
apud ipsos &spientiz non ignava ratio, cum ad eon- 
junétionem duo éoncurfisse dicant, eaque post con- 
junetionem sine confusione permansisse non negent, 
lanquam neuiro ipsorum a natura termino et ratione 
recedente, lícet ad nam utrumque Filii personam 
a'que unam hypostasim concurrerit, cur duo per ipsos 
δ τυδὶδ, ut dicunt, si tamen vere loquuntur, non oon- 
fleánitur ; et qui sit rato et causa, quamobrem nu- 
inefür) mintiant, et quomodo duz naturz facte sint 
tia. Aul si conjunctio sine ulla mafisit iimminutione, 
qu rátlo sit, cur ea non dicant sine imminutione 
sefvd'i, (uodsi perfecerint, unius jacturam sequo 
inihi páremwr, admirabimurque bong ipsorum 
üiscipfiti$ constantiam, φαΐ nobis rérum arcanarum 
cognilionem soli percipere videantur. Àt nunquam 
polerünt fationem, qua id persuadeant inveuire. 
Ejusdem solutio questionis Severi. 

Ad illud postremo Severi putre aique ina3no con- 
fugiunt intentum, quod ab. eo passim Jactatur, *et 
decantatur. Dicunt enim ridiculum (esse, dicere 
duas natüràs duabüs 6 naturis. coiistitul, tanqaam 
argumentüm captiosóm à nobis propositum recte 
€oufütent. Quém eniin éx lis qui divina cailent 
Ecclesiz instituta, audierunt dicentem duarum na- 
terarum conjánctionem duas naluras constituere? 
1d audivisse nullo modo poterunt dicere, si veritatiá 
studiosi sunt, Duabus quidem 6 maturis conjunc- 
fionem factam dicimus, $ed unam ex ipsis Cliristi 
personaih cóhétàré éompositam, qus íllas ipsas 
hátutás, éx quibus Composita est, ut totum pro- 
prias partes éime defect cüm proprietatibus hatu- 
ralibüs é( sine mutatiorié tuétur atque conservat, 
et in ipsis conservátur el cusioditat ut totum lu 
partibus. (juare duobus ὁ naturis, non düas natu- 
ra$, sed unàm Christi personam compositam dici - 
mus, que naidras haá ui proptías partes com- 
plectitur, et éàs ut partea proprias continet, et in 
jpsii, tanquam in parlibus et est, et cognoscitur. 
J:aqué cum unum et duo. idem dicinius, non ea- 


μὸν εὐσεδῶς κατὰ τοὺς Πατέρας παραλαμλάνωνσιν. 
Ἐπεί τοί γε εἰπάτωσαν ἀγαπητιχῶς ἐρέεδαι βονλο- 
μένοις, εἴπερ ἕνεστιν αὐτοῖς λόγος σοφίας «bx ἀγεν» 
νῆς, κῶς δύο μὲν τὰ συνδεδραμηκότα πρὸς ἕνωσιν 
λέγοντες, ταῦτα δὲ αὐτὰ μεμενηχέναι ἀσύγχυτα μειὰ 
τὴν ἕνωσιν οὐκ ἀρνούμενοι, ὡς μηδ᾽ ἑτέρου τοῦ 
χατὰ φύσιν Ópou τε xal λόγου ἐχκστάντος, xiv εἰ 
πρὸ; ἕν ἄμφω συντελοῦσι πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
μίαν ὑπόστασιν, δύο καὶ τὰ χατ᾽ αὐτοὺς σωζόμενα, 
ὥς φάσιν, εἴπερ ἀληθεύουσιν, οὐχ ὁμολογοῦσι ; Καὶ 
sl; αὐτοῖς τῆς μειώσεως λόγος, xal δι' ἥντινα τὴν 
αἰτίαν; Καὶ πῶς ἄμφω αἱ φύσεις μία γεγόναοιν; 
Ἢ εἴπερ μειώτεως καθαρὰ διέμεινεν ἡ ἕνωσις, τίς 
ὁ τοῦ μὴ λέγεσθαι τὰ ἀμειώτως σωξόμενα λόγο!) 
Καὶ στέρξομεν εὐπειθῶς τὴν στέρησιν τῆς uid καὶ 
θαυμάσομεν αὐτῶν τῆς. εὐπαυδείας τὸ εὔτονον, ὡς; 
μόνον τῆς τῶν ἀῤῥήτων γνώσεως ὀχφανθέντνων ἡμῖν 
χωρητιχῶν. ᾿Αλλ’ οὐ δυνήσονται πώποτε τὸν τοῦτο 
κείθοντὰ παραστῆσαι λόγον. 


Τοῦ αὐτοῦ λύσις τῆς ἀπορίας Σενήρου, 

Ἐπὶ ἐχεῖνο χαταφεύγουσι τελευϑαῖΐον τὸ φαϑβὸὴν 
xal διάκενον τοῦ Σενήρον εὕὔραμα, sb πάνν t9 
αὑτοῦ ὥσπε:ρ τι σοφὸν πανταχοῦ φερόμενον χαὶ φ)ό- 
μενον, φάσκοντες γελοῖον εἶναι ἐκ δύο φύσεων δὺο 
φύσεις πάλιν ἀναδειχθῆνα: λέγειν, ὥσπερ λήμμει 
«à εἰχότα ἐπισυνάγοντες παρ᾽ ἐμῶν δοθέντι, Tiv 
γὰρ ἤκουσαν τῶν τὰ θεῖα τῆς Ἐχνλησίας πεκλιδεν" 
μένων δόγματα, ὡς ἡ ἕνωδις bx. δύο gustu bm 
ἀπετέλεσε φύσεις ; 'AXX οὐδαμῶς ἀπηκοέναι ἐΕἰκεῖν 
δυνήσονται ἀληθείας φροντίζοντες, Δέγομεν δὲ ix 
δύο ψύσεων μὲν τὴν ἕνωσιν γεγενῆσθαι, μίαν δὲ 
«ὴν ἐξ αὐτῶν ὑπόστασιν ἀποτελεῖν τοῦ Χριστοῦ σύν. 
θεῖον, ἐχείνας αὐτὰς à; ἐξ ὧν ὀννετέθη φύσεις, 
ὡς ὅλον ἴδια μόρη ἀνελλικῶς μοτὰ τῶν φυσιχῶν 
ἰδιωμάτων, καὶ ἀτρέκεως φυλάντοσσάν τὰ καὶ ἐϊδ- 
σώζουθαν, καὶ ἐν ése φυλαττομένην, καὶ σωγ)- 
μένην ὡς: ὅλον ὃν μέρεσιν. Ἐχ δύο οὖν φύσεων οὐ 
δύό φύσεις, ἀλλὰ μίαν ὑπόστασιν λέγομεν Ἀριδιοῦ 
σύνθετον, τοὐτων ὡς ἰδίων μερῶν περιδχτικὴν τῶν 
φύσεων, καὶ ταύτας ὡς ἴδια καὶ δνμπληρωτικὰ 
μέρη περιέχονσαν, xài ἕν αὐταῖς ὡς ἐν μέρεϑι καὶ 
οὖσαν καὶ γνωριξομένην. Διδ 24 ἕν, xài δύο τὸ αὐτὸ 


dotn, sed alis, atque alia ratione de üno et. eodem p λέγοντες, οὐ κατὰ τὸ αὐτό φαμεν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ xal 


wifaque ρέοιυμεί αἰ. Duo quidem, quahtum δὰ 
rátiohem pertinet tatufarumi, ex quibü& est con- 
Juncto ; deque enim Iémn hatora. Deuin Verbum 
esse ctih. propria carne cógfiosciinus; unum autem 
Quantum «10εἰ δὰ personam. ldem enim cuim 
propriá carne Deam Verbum per petsoham esse 
éclinus. Quamobreri teque nátutas unam iá natu- 
fai stulte confuudimu:, naturalem in Christo diffc- 
tentiam auferentes, he Verbi ét carnis commuta- 
tionem inddacamus, nequé rursus ih. dü$s personas 
j'aptie consistentes iusáme ditidlitus, fn. person 
ipsius ratione differentiam eol'óoantes, ne salutem 
nostram iegemus. (Quemadmoduth ex diametro íin- 
tr $e in impietate discrepantes Apollinarius et 


δνὸς ἀμφότερα, wx. ἄλλο δὲ δαὶ ἄλλο. Ofoy κατὲ 
μὲν τὸν τῶν φύσεων λόγον φῶν ἐξ ὧν ἡ Eu τὲ 
δύο᾽ οὐ γὰρ ταυτὸν κατὰ τὴν φύσιν τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ 
φὸν Θεὸν Λόγον γινώσκομεν" κατὰ δὲ τὸν τῆς ὑπ 
σνάδεως λόγον τὸ ἕν. Ταυτὸν tà τὸν θεὸν Λόγον τῇ 
ἰδίᾳ σαρκὶ κατὰ τὴν ὑτϑτᾶσιν ἐπιότάμεθα, δύτι 
οὖν τὰς quoti, ἀφρόνως εἰς μίαν συναλείφυμεν φὺ" 
σιν τῷ ἀνῃρῆσθαι λόγειν ἐπὶ Χριστοῦ thv ψυϑινὴν 
διαφορὰν, ἵνα μὴ τρὸπὴν τοῦ Λόγον καὶ τὴς espik 
εἰσαγάγωομεν ' οὔτε εἰς δύο ἠάλιν ἐδιοσυσιλτους 
ὑπηστάσεις μανικῶς διδιροῦμεν τῷ κατὰ τὸν τῆς 
ὑποστάτεως λόγον τιθέναι διαφοῤὰν, ἵνα μὴ τὴν 
ἡμῶν ἀρνώμεθα σωτηρίαν, ὥσπερ οἱ ἐκ διαμέτρου 
πρὸς ἀλλήλους μερ: σάμενοι τὴν -dai6r Atoll 
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νάριος ἅμα Βυτνχεῖ, καὶ Ntotipus ἐ ποίησαν, οἱ μὲν A Ectyches una ex parte, et Nestoktuser altero fece- 


φυσικὴν διαφορὰν ἐπὶ Χριστοῦ οὐχ εἰδότες, ὁ δὲ 
πρὸς ταύτῃ χαὶ προσωπιχὴν προσεπάγων * ὅθεν καὶ 
«ἧς ἀληϑείας ἐβέπεσαν. "AXY εἰδότες καὶ ἐν τῇ χὰ 
ὑπόστασιν ἑνώσει τὴν φυσιχὴν ἰδιότητα ἄτῥεπτον, 
καὶ γὴν σύγχυδιν ὁμοίως, καὶ τὴν διαίρεσιν ἀπο- 
στρεφόμεϑα, μῆτε τῆν ἕνωσιν σύγχυσιν, ὡς ἀγνοοῦν- 
«ec τὰ ἑνωθέντα, μήφε διαίῤεσιν τὴν διαφορὰν, ὡς 
xa0' ἑαυτὰ ὑφεστάναι μεμερισμένως εἰθότες τὰ δια: 
φέροντα, ἐργαζόμενοι. Τοῦτο μὲν οὖν, ὡς οἶμαι, καὶ 
à μέγας Θεολόγο; Γρηγόριος διδάσχων φαίνεται ἐν 
«ῷ; λόγῳ τῷ ἀπολογητιχῷ, ἂν ἐξ ἀμφοῖν λέγων, καὶ 
δι᾽ ἑνὸς ἀμφότερα, δέερ ἐν τῷ δευτέρῳ mept Ytoo 
λόγιρ τρανότερον διεξεῶν eno * c El γὰρ καὶ τὸ συν- 
ἀμφότερον lv, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσες, τῇ δὲ συνόδῳ. s 


Ἕει κατὰ Μονοφυσιεῶν " τοῦ Δαμησκηγοῦ. 
Κεράλαιον ἔς'. 

᾿ΑἈτρέπκτως γὰρ, καὶ ἀναλλοιώτως ἡνώθησαν ἀλλή- 
Aat αἱ φύσεις, μήτε τῆς θείας φύσεως ἐχστάσης τῆς 
οἰχείας ἄπλότητος, μὴτε μὴν τῆς ἀνθρωπίνης, ἣ 
τραπείσης εἰς θεότητος φύσιν, f εἰς ἀνυπαρξίαν χω- 
βησάσης, μὴτε Ex τῶν δύο μιᾶς γεγενημένης συνθέ- 
του φύσεως. Ἡ γὰρ σύνθετος φύσις, οὐδ᾽ ὁποτέρ 
τῶν ἐξ ὧν συνετέθη φύσεων ὁμοούσιος ὑπάρχειν δύ- 
vacat, ἐξ ἑτέρων ἀποτεχεσθεῖσα ἕτερον * οἷον τὸ σῶ- 
μα πὸ lix τῶν τεσσάρων στοιχείων συντεθείμενον, 
οὔτε τῷ πυρὶ λέγεται ὁμοούσιον, οὔτε πῦρ ὀνομάζε- 
ται, οὔτε ἀὴρ λέγεται, οὔτε ὕδωρ, οὔτε γῆ, οὐδὲ τινι 


rent : ΠῊ dum neterzlem Ín Cbristo ignorant. diffe- 
retitiam ; bie vero dum personae quoque differentlant 
Ifiducit. Quapropter exciderunt a. veritate, Sed in 
personie eias t mitate naturalem proprietatem 
Mmmobifem agtoscentes, pariter et confosionem, ct 
divisionem: repadiamus. Neque enim  conjunctionie 
foeo confusionem constitalmus, ut qni ex qua coón- 
Jineta sont, ignoremus, neqne pro differentia divi- 
sionem, e! qui ea qu: differunt, separatim per se 
consistere asseramus. Hoc et magnus ille theelozus 
Gregosius, mea quidem  sentenilo, docet, cem fn. 
magne Apologerieo dicit unam ex. utrisque, et per. 


. vou "iraque, Quod in secunda. orstione de. Fio. 


clarius exponehs, « Etsi. enim, inqett, utromquee- 


B onem, noti tmtén ritári, sed. eonjrimetione. » 


]tem adversus illos, qui unam in. Christo naturaw 
esse dicunt : Damasoeni. Cap. 66 


Nature dua in una Christi persoma, — Enimveeo 
eine conversione ac mutatione unii4? muLuo mB&- 
turz sunt, εἷς videlicet ut nec ἃ &ua simplicitate 
diviua natura desciverit; nec rursus bumana ; aut 
in Deitatis naturem coaversa , aut ia nihilum re- 
dacja , aut denique una ex duabus naturis cowpe- 
sita natura eíTecta sit. Siquidem composita natura, 
cum neutra illarum na(urarum , ex quibus ceaflain 
est, consubstantialis esee. potast ; wt qua ex allis 
aliud faeta sit. bxempli gratia : corpus, quad ex 
quatuor elementis constat , nec ejusdem esse cum 


τούτων ἐστὶν ὁμοούσιον, El τοίνυν χατὰ τοὺς αἱρετι»- C igne substantie dicilur ; nec ignis appellatur, nec 


κοὺς, μιᾶς φύσεως συνθέτου ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν 
ἔνωσιν ἐχρημάτισεν, ἐξ ἁπλῆς φύσεως ἐτράπη εἰς 
σύνθειον, xal οὔτε τῷ Πατρὶ ἁπλῆς φύσεως ὄντι 
ἐστὶν ὁμοούσιος, οὔτε τῇ Μητρί. Οὐ γὰρ kx θεότητος 
χαὶ ἀνθρωπότητος αὕτη συντέθειται" οὔτε μὴν ày 
θεότητί ἐστι καὶ ἀνθρωπότητι" οὔτε δὲ Θεὸς ὄνομα» 
σθήσεται, οὐδὲ ἄνθρωπος, ἀλλὰ Χριστὸς μόνον " xa) 
ἕσται τὸ, Χριστὸς, οὐ τῆς ὑποστάσεως ὄνομα, ἀλλὰ 
τῆς μιᾶς κατ' αὐτοὺς φύσεως. 


aer vocatur, net aqua, Dec (erra, nec eamdem 
cum ullo borum subétanam halet, Quo- 
circa, δὶ post unionem Christus, ut heereticis pls 
cet, unjus compositae natura exsistit, ex simplici 
natura in compositam versus est **. Ko nec Patri, 
eujus simplex natura est, eonsubsiantiallg erii, 
Rec matri, quippe quas ex deitate ei humenilate 
composita non est ; nec item in deitate et bumaoi- 
late eri, nec Deus nuncupabitar, uec homo, sud 


Christus duntaxat : eritque Christi vocabulum, non persons ipsius nomep , sed unius, ut illi censew, 


naturse. 


Ἡμεῖς δὲ, συνθέτου φύσεως «bv Χριστὸν δογματί- 
ζομεν, οὐδὲ ἐξ ἑτέρων ἕτερον 1, ὥσπερ kx ψυχῆς καὶ 


Nos vero Christem haudquaquam wnius compe- 
sitaà naiure esae praedicamus, neque ex aliis aliud, 


σώματος ἄνθρωπον, $ ὡς ix τεσσάρων στοιχείων σῶ- D quemadinodem ex anima et eorpore hominem , sut 


pa, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρων τὰ αὐτά ο" ἐχ θεότητος γὰρ 
καὶ ἀνθρωπότητος Θεὸν τέλειον, τὸν αὐτὸν, καὶ εἷ- 
ναι, καὶ λέγεσθαι, ἐχ δύο τε, χαὶ ἐν δυσὶ φύσεσιν 
ὁμολογοῦμεν. Τὸ δὲ, Χριστός, ὄνομα τῆς ὑποστάσεως 
λέγομεν, οὐ μονοτρόπως λεγόμενον, ἀλλὰ τῶν δύο 
φύσεων ὑπάρχον σημαντικόν. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν 
ἔχρισε " χρίων μὲν ὡς Θεὸς τὸ σῶμα τῇ θεότητι ab- 
τοῦ, χριόμενος δὲ, ὡς ἄνθρωπος " αὐτὸς γάρ ἐστι 
τοῦτο χἀχεῖνο, Χρίσις δὲ ἡ θεότης πἧς ἀνθῥωπότη- 
«ος, Εἰ γὰρ μιᾶς φύσεως συνθέτου ὧν ὁ Χριστὸς, 
ὁμοούσιός ἔστι τῷ Πατρὶ, ἔσται ἄρα χαὶ ὁ Πατὴρ 
σύνθετος, xal τῇ sapi ὁμοούσιος, ὅπερ ἄτοπον, καὶ 
πάδης βλασφημίας ἀνάπλεον. 


&X quatuor elementis , Corpus; verum ex diversis 
eadem "5. Siquidem ex deitaie οὐ humanitate eum- 
dem Deum perfectum , et hemiaem perfectum , et 
esse , Θὲ dici, atque ex duabus, et ia duobes na- 
(uris esso conétemur. Christi porre vocabulum 
personze esse dicimus , quod. 05 unimode dieiter, 
sed duplicem naturam signiBeat. Ipso siquidem se- 
ipsum unzit, corpus videlicet suum diviaitale sua 
usgendo, tanquam Deus, uactus autom, ut heo 
me ; quandoquidem ipee, et boc, el illud esi. Ue- 
ctio porro humanitatis eet divinitas. Enimvero si 
Christus una tantum composita nature praeditus, 
Patri consubstantialis est, erit et Pater eomposi- 
tus , et carni consubetaaiislis ; qued dieta absur- 
dum est , et omni impietate plenum. 
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EUTHYMII ZICABENI 


Ad hzc, quonam patto. una eademque vatüura A Πῶ:; δὲ xal μία φύσις τῶν ἐναντίων obcuebüv δω- 


subsiautia lium differentiarum mutuo pugnantium 
capax erit? Qui enim fleri potest, ut eadem natura 
simul, et creata sit. et incresta; mortalis, et ino» 
wortalis ; circumscripta, et incircumscripta ? 

* Monophysite Christum utraque. natura perfectum 
fatentur. -- Quod si etiam Christum naturz unius 
esse dicentes, simplicem lianc esse asserant, aut 
nudum illum Deum con(itebuntur, proque incar- 
natione meram speciem inducent, aut certe veluti 
Nestorius, hominem purum. 

Monophysitarum error, quod muatwram a per- 
sona non distinguant, — Verum hoc. demum esl 
quod bzreticis errandi causa est, quod naturau 
et hypostasum esse idem stalgant, Etsi vero 
unam hominum esse dictitamus, at non anima et 
corpore spectatis ; cum fleri non possit, ut corpus 


φορῶν δεχτιχὴ γενήσεται; lo; γὰρ δυνατὸν «iy 
αὑτὴν φύαιν xazà ταὐτὸν κτιστὴ» οἶναι xal ἄχτι 
στον, θνητὴν xal ἀθάνατον, περιγρακπτὴν xai ἀπ|- 
ρίγραπτον ; 

Εἰ δὲ μιᾶς λέγοντες τὸν Χριστὸν φύσεως, ἁπλῆν 
ταύτην εἴποιεν, ἢ γυμνὸν αὐτὸν Θεὸν ὁμολογήσουῃ, 
καὶ φαντασίαν εἰξάξουσιν, οὐκ ἐνανθρώπκησιν, ἣ je 
λὺν ἄνθρωπον χατὰ Νεστόριον. 


᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν τοῖς αἱρδτιχοῖς τὴν 
πλάνην, τὸ ταὐτὸ λέγειν τὴν φύσιν, καὶ τὴν ὁπό" 
στασιν. Ἐπειδὴ δὲ μίαν τῶν ἀνθρώκων quts 
φαμὲν, ἱστέον ὡς οὐχ ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος λόγον, τοῦτο λέγομεν * ἀδύνατον 
γὰρ μιᾶς φύσεως λέγειν τὴν ψυχὴν xat τὸ σῶμα πρὸς 


et animam simul comparando unius ea esse nature B ἄλληλα συγχρινόμενα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πλεῖσται ὑπο- 


affirmemus : sed quia plurime bominum hyposta- 
ses et persone sunt, eamdem omnes rationem 
natura recipiunt. Omnes quippe corpore et anima 
constant, omnésque, cum anima naturam parti- 
cipant, tum corporis substantiam habent, com- 
munemqoe speciem. Quo fit ut plurimarum diver- 
sarumque personarum unam naturam dicamus, 
eum videlicet singulze person: duplicem naturam 
habeant, et in duabus naturis, corporis scilicet 
et anims , exstare censeantur. 

At vero ** in Domino nostro Jesu Christo non 


στάσεις τῶν ἀνθρώπων εἰσὶ, πάντες δὲ τὸν αὐτὸν 
ἐπιδέχονται λόγον τῆς φύσεως * πάντες γὰρ Ux ψυχῇ 
εἶσι συντεθειμένοι, xal σώματος, χαὶ πάντες τῇ; 
φύσεως τὴῆῤ Ψυχῆς μετειλέφασι,, καὶ τὴν οὐσίαν τοῦ 
σώματος χέχτηνται, καὶ τὸ χοινὸν εἶδος " τῶν πλεῖ, 
ctv. xai διαφόρων ὑποστάσεων μίαν φύσιν φαμέν' 
ἐχάστης δηλαδῇ ὑποστάσεως δύο φύσεις ἐχούσῃ, 
καὶ ἐν δυσὶ τελούσης ταῖς φύσεσι, ψυχῆς λέγουν, 19 
σώματος. 


Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔστι 


potest accipi communis species. Neque enim fuit, () χοινὸν εἶδος λαδεῖν. Οὔτε γὰρ ἐγένετο, οὐδὲ ὅστιν, 


nec est , nec unquam erit alius Christus ex deitate 
et humanitate, inque deitate et humanitate idem 
perfectus Deus , et perfeetus homo. Hinc fit, ut in 
Domino nostro Jesu Christo natura uma dicenda 
non sit, ut eodem modo de Christo qui ex deitate 
et humanitate compositus est , loquamur, velut de 
individuo quod corpore et anima constat. Illic si- 
quidem individuum eet; δὶ Christus nequaquam 
est individuum : neque enim Christitatis, ul ita 
dicam , speciem ejusmodi habet, de qua przdice- 
tar. Ac proiade ex duabus natufis perfectis , hoc 
est , divina et humana , unionem esse factam dici- 
$95 , non ad. modum conspersionis , nec per con- 
fusionem , τοὶ cemmistionem , aut temperationem, 
quemadmodum ille Numinis ira immissus Diosco- 
rus; Butyches item, et Severus, quique impie 
vorum classis sunt , asseruerunt : nec personalem , 
sut seeundum relationem, aut in ratione dignita- 
tis , aut ín une voluntatis conspiratione, aut ho- 
noris qualitate, aut eadem ac premiscua nuncupa- 
tione, aut benevolentia positam, ut Deo invisus 
Nestorius , Diodorusque , et Mopsuestiensis Theo- 
dorus, cum diabolica sua coterva censuerunt * sed 
per compositionem , hoc est secundum hypostasim, 
sine ulla conversione , nec confusione , nec muta- 
tione, nee divisione , nec distantia, Inque duabus 
perfectis naturis unam Filii Dei et incarnati per- 
snnam confilemur ; — unam dicentes divinitatis 
ipsius et humanitatis hypostasim , duas au- 


οὗτε ποτὲ γενήσεται ἄλλος Χριστὸς bx θεότητός τί 
καὶ ἀνθρωπότητος, ἐν θεότητι xol ἀνθρωπότητι, 
Θεὸς τέλειος ὁ αὐτὸς, καὶ ἄνθρωπος τέλειος, Ἐντεῦ- 
θεν οὐχ ἔστιν εἰπεῖν μίαν φύσιν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἀτόμον * ἐχ 
ψυχῆς καὶ σώματος συγχειμένου, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ ix θεότητος xal ἀνθρωπότητος. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ ἄτομον, ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἄτομον " οὐδὲ γὰρ ἔχει 
κατηγορούμενον εἶδος Χριστότητος. Διὸ δὴ Ex δύο 
φύσεων τελείων, θείας τε καὶ ἀνθρωπίνης, φαμὲν 
γεγενῆσθαι τὴν ἕνωσιν" οὐ χατὰ φυρμὸν, f| ovre 
σιν, f| σύγκρασιν !, fj ἀνάκρασιν, ὡς ὁ θεήλατος Eon 
Διόσχορος, Εὐτυχῆς ? τε, xal Σευῆρος, xai fj τού- 
των ἐναγὴς συμμορία * οὐδὲ προσωπιχὴν, ἢ σχεῖν" 
xhv, f| κατ᾽ ἀξίαν, ἢ ταυτοδουλίαν, f ὁμοτιμίαν, ἢ 
ὁμωνυμίαν, ἣ εὐδοχίαν, ὡς ὁ θεοττυγὴς ἔφη Né 
ptoc, Διόδωρός τε, γαὶ ὁ Μοψουεστίας Θεόδωρον, 
καὶ ἢ τούτων δαιμονιώδης ὁμήγυρις, ἀλλὰ κατὰ σύν: 
θεσιν, ἤγουν καθ᾽ ὑπόστασιν, ἀτρέπτως, καὶ ἀν᾽ 
χύτως, καὶ ἀναλλοιώτως, καὶ ἀδιαιρέτως, xal diit 
στάτως, καὶ ἐν δυσὶ φύσεσι τελείως: ἐχούσαις, μίαν 
ὁπόστατιν ὁμολογοῦμεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xai ct- 
σαρχωμένου, τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν λέγοντες τῆς βεύς 
τῆτος xal τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, χαὶ τὰς δὺο 
φύσεις ὁμολογοῦντες σώζεσθαι ἐν αὐτῷ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν" οὐχ ἰδίᾳ καὶ ἀναμέρος τιθέντες ἐχάστην, 
ἀλλ᾽ ἠνωμένας ἀλλέλαις ἐν τῇ μιᾷ συνθέτῳ ὑποσιά- 
σει. Οὐσιώδη γάρ φαμεν τὴν ἕνωσιν, τουτέστιν ἀλη 
θῇ, καὶ οὐ χατὰ φαυτασίαν. Οὐσιώδη δὲ, οὐχ ὧν Ὁ 
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δύο φύσεων ἀπυτελεσασῶν μίαν σύνθετον φύσιν, A tem post unitionem naturas in ipso incolumes ser- 


ἀλλ᾽ ἐνωθεισῶν ἀλλήλαις κατ᾽ ἀλήθειαν εἰς μίαν ὑπό- 
στασιν σύνθετον τοῦ Yiou τοῦ θεοῦ, xat σώζεσθαι 
αὐτῶν τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὀριζόμεθα. Τὸ γὰρ 
χτιστὸν, μεμένηχε χτιστὸν, xal τὸ ἄκτιστον, ἄχτι» 
στον. Τὸ θνητὸν ἔμεινε θνητὸν, xai τὸ ἀθάνατον, 
ἀθάνατον" τὸ περιγρακεὸν, περιγραπτόν᾽ τὸ ἀπερί- 
γραπτον, ἀπερίγραπτον" τὸ ὁρατὸν, ὁρατὸν, xal τὸ 
ἀόρατον, ἀόρατον" « Τὸ μὲν διαλάμπει τοῖς θαύμασι, 
τὸ δὲ ταῖς ὕδρεσιν ὑποπέπτωκεν. » 


vari confitentes : non ita tamen ut utramque ha- 
rum seorsim ponamus, verum in una composita 
persona inter se copulatas. Substantialem enim 
esse hanc unioaem dicimus, hoc est, veram et 
pon ímosginariam. Substantialem autem , — noa 
qu6d duz natur» unam compositam naturam effe- 
ceriut ; sed quod in unam Filii Dei compositam hy- 
postasim inter se unitz sint. Quinimo substantia- 
lem earum differentiam integram et incolumem ser- 


vari statuimus, Nain creatum mansit quod creatum est, et increatum , quod increatum ; quod mortale 
est, mortalem permansit, et immortale quod immort3]e; circumscriptum, quod circumscriptum , 
incireumscriptum , quod inclreumscriptum ; visibile, quod visibile; et invisibile , quod invisibile: 


« Unum quidem horum coruscat miraculis, aliud succumbit injuriis. » 


Οἰκειοῦται δὲ τά ἀνθρώπινα ὁ Λόγος" αὐτοῦ γάρ 


Communicatio idiomatum. — Verbum porro, quia 


ἔστι τὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς ὄντα * xol μεταδί- B ipsius sunt, qus sanct: ejus carnis sunt, ea qua 


δωσι 5 τῇ σαρχὶ τῶν ἰδίων, xavà τὸν ἀντιδόσεως τρό-- 
πον, διὰ τὴν εἰς ἄλληλα (12) τῶν μερῶν περιχώρη- 
σιν, xal τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, xal ὅτι εἷς fv, 
καὶ ὁ αὐτὸς, ὁ xal τὰ θεῖα χαὶ τὰ ἀνθρώπινα « &vep- 
γῶν ἐν ἑχατόρᾳ μορφῇ μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας » 
Διὸ δὴ καὶ ὁ Κύριος τῆς δόξης ἑσταυρῶσθαι λέγεται, 
χαίτοι τῆς θείας αὐτοῦ μὴ παθούσης φύσεως, xal ὁ 
Υιὸς τοῦ ἀνθρώπου, πρὸ τοῦ πάθους ἐν τῷ οὐρανῷ 
εἶναι ὡμολόγηται, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος ἔφησεν. Εἷς 
γὰρ 5j», καὶ ὁ αὐτὸς ὁ Κύριος τῆς δόξης, ὁ φύτει καὶ 
ἀληθείᾳ Υἱὸς ἀνθρώπου, ἧτοι ἄνθρωπος γενόμενος, 
καὶ αὑτοῦ τά τε θαύματα χαὶ τὰ πάθη γινώσχομεν, 
εἰ xaX xa z' ἄλλο ἐθαυματούργει, xal χατ᾽ ἄλλο τὰ πά- 
θη ὁ αὐτὸς ὑπέμενεν (15). Ἴσμεν γὰρ ὥσπερ μίαν αὐὖ- 


bumoenitati conveniunt, sibi vindicat, et vicissim 
carni, que sua sunt, impertit ; illo nimirum al- 
tern counmnunicationis modo , ob mutuam inter se 
partium commealtionem , unionemve  hypostati« 
cam ; et qua unus idemque erat, qui et divina ethu- 
mana, « in utraque forma cum alterius communione 
ageret, » Eo porro nomine Dominus ipse gloria 
crucifixus dicitur ἡ, quamvis alioqui divina ipsius 
natura minime passa sit : et rursum , Filius homi- 
nis ante passionem in colo esse dictus est, veluti 
Dominus ipse asseruit *, Erat enim ille idem Do- 
minus gloriz, qui etiam natura et vere Filius ho- 
minis , hoc est, bomo exsistebat. Atqui ipsius tum 
miracula , tum supplicia esse agnoscimus, etsi ra- 


«οὔ τὴν ὑπόστασιν, οὕτω τὴν τῶν φύσεων οὐσιώδη C ione alterius naturz miracula edebat, et alterius 


διαφορὰν σώζεσθαι. Πῶς δὲ σωθείη διαφορὰ, μὴ σω- 
ζομένων τῶν τὴν διαφορὰν ἐχόντων πρὸς ἄλληλα ; 
Διαφορὰ γὰρ τῶν διαφερόντων ἐστὶ διαφορά " τῷ μὲν 
οὖν λόγῳ, ᾧ διαφέρουσιν ἀλλήλων αἱ φύσεις τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστι τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας, φαμὲν συνάπτε- 
σθαι αὐτὸν τοῖς ἄχροις " χατὰ μὲν τὴν θεότητα, τῷ τε 
Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, κατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπότητα, 
tfj *& Μητρὶ, καὶ πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις. "Q δὲ λόγῳ 
συνάπτονται αἱ φύσεις αὐτοῦ, διαφέρειν αὐτὸν φαμὲν 
«οὔ τε Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος, τῆς τε Μητρὸς 
χαὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων" συνάπτονται γὰρ αἱ φύ- 
Get αὐτοῦ τῇ ὑποστάσει, μίαν ὑπόστασιν σύνθετον 
ἔχηυσαι, xa0' ἣν διαφέρει τοῦ τε Πατρὸς xal τοῦ 
Πνεύματος, τῆς τε Μητρὸς χαὶ ἡμῶν. 


T3lonc idem ipse supplicia perferebat. Scimus 


enim , ut unam ipsius hypostasim , ita substantia- 
lem harum differentiam incolumem servari. Quo 
autem pacto salva erit differentia, non servatis il- 
lis quz& mutuo discrepant. Differeutia siquidem est 
earum rerum qua diverse sunt. Qua igitur ratione 
Christi natur inter se differunt , hoc est esscutise 
ratione , liac cum extremis conjungi dicimus , puta 
quantum ad deitatem quidem attinet, cum Patre 
et Spiritu sancto, quantum vero ad humanitatem, 
cum matre , et nobis. Idem quippe quoad divinita- 
tem Patri et Spiritui sancto consubstantialis esl; 
quoad vero humanitatem, tum matri, tum cazteris 


D hominibus. Qua ratione vero ejus natur: mutuo 


copulantur, eum, tum a Patre et. Spiritu sancto, tum a matre et reliquis hominibus differre dicimus. 
Bpsius enim naturz per hypostasim copulantur, ut quze unam composi.am hypostasim habeani, cujus 
ratione tum 3 Patre et Spiritu sancto. Lum ἃ matre et nobis differt. 


Τοῦ avtov. Κεράλαιον E0'. 


“Ὥτπερ δὲ ἐπὶ τῆς θεότητος, μίαν μὲν φύσιν ὁμο- 
λογοῦμεν, τρεῖς δὲ ὑποστάσεις xav' ἀλήθειαν οὔσας 
φαμὲν, καὶ πάντα μὲν τὰ φυσιχὰ xat οὐσιώδι,, ἀπλᾶ 
φαμεν, τὴν bk διαφορὰν τῶν ὑποστάσεων ἐν μόναις 
«ταῖς τρισὶν ἰδιότησι, τῇ ἀναιτίῳ καὶ πατριχῇ xal τῇ 
αἰτιατῇ χαὶ νἱϊχῇ, χαὶ τῇ αἰτιατῇ xal ἐχπορεντῇ 
ἐπιγινώσχομεν " ἀνεχφοιτήτους δὲ αὐτὸς, χαὶ ἀδια- 


41 Cor. τι, 8. * Joan. ii, 15. 


Ejusdem. Cap. 69. 


Personarum in Deo, naturarum in Christo nume- 
rus. Unio numerum non lollit, — Caeterum veluti 
unam in Divinitate naturam confitemur, tres aue 
tem personas vere exsistentes dicimus ; atque ea 
quidem omnia 41:5 naturalia. essenlialiaque sunt, 
esse simplicia pronumamus, porsonarum vero 
discrimen in solis tribus proprietatibus, scilicel 


05] 


EUTi;YMIL 2 GABENIL 


qvod wsms sino cause sK αἱ Pater, alera comad À στάτονς ἀλλήλων, xal fyuatvac, x3 ἐν ἀλλήλεις 


et Filius, alter itor 6 caesa e procedens, esee 
positum agnoscimus, δὲ &b invicem nec excedere, 
nec disjungi queant ; quinimo inter se wniue sint, 
aliaque alias citra con(esionem pervadael : ut, 
inquam, ess quidem ulla confusione unitss, 
qnoniam tres sunt, tametsi uult ; veram et ε86- 
que sejunciione discretas (qeanquii enit que- 
libet illaruur per se subsistit, sive perfecta hvpo- 
stasis est, su&mque proprietatem, hoc est etsi- 
stentii& modam disparem liabet ; αἱ essentiae ta- 
men, naturahumque proprietatum ratione conjun- 
guntur, οἱ eo quod a persona Patris non divel- 
luntur, nec excedunt, idcirco Deus unus, et sunt, 
et dieubtat ) : consimili niodo im divina et areana, 


ἀσυγχύτως ποριχωρούσας ἐπιστάμεθα καὶ ἡνωρί- 
νας μὲν ἀσυγχύτως * τρεῖς γάο εἰσιν, εἰ παὶ wn. 
4δι᾽ διαιρουμένας δὲ ἀδιααστάτως. Bb γὰρ χεὶ πὲ. 
στη καθ᾽ ἑαυτὴν ὑφέστηκεν, ἤγουν τελείῳ ἐστὶν 
ὑπόσνασις, xaV νὴν οἰκείαν ἰδιότητα, fito τὸν τῆς 
ὁπάρβεως τρόπον διάψορον χέκτητάι, ἀλλ᾽ ἤνωντει 
τῇ τε οὐσίᾳ xai τοῖς φυσικὸξς ἰδιύμασι, καὶ τῷ ul 
διέστασθαι, μηδὲ ἐχφονεᾷν τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως, 
xai εἷς Θεός εἰσί τε, καὶ χέγονται *etby αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῆς θείας χαὶ ἀποῤῥήτσυ, χαὶ πᾶντα νοῦν, 
xaX καπάληψιν ὑπερεχούσης οἰχονομίας, τοῦ ἑνὸς τῆς 
ἁγίας Τριάδος θεοῦ Αόγον, Kuopíou τε ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δύο μὲν φύσεις ὁμολογοῦμεν, θείαν τε ταὶ 
ἀνθρωπίνην, συνελχηλυθυίας ἀλλήλαις, καὶ nil 


omnemque mentis aciem et eaptum exsuperamte B ὑπόστασιν ἑνωθείσας, μία δὲ τὴν ὑπόστασιν ix τῶν 


Dei Verbi et Domini rnoswl Jesu Christi, wins 
βονι τ Trinitatis hypostásis incáfnatione, dnas 
quidem naturas, divinam seilteet et humantin, 
utra eoivisse, ei seeundum hypostesim unitas esse 
coníHe&tuür , ut wma hypostasis et persona ex 
maturis duabus composita faeta faerit. Inte- 
gras porro, eliam post unitionem, &aturas ambas 
lu una composita persona, hoc est in und Christo, 
servari dicimus, easque vere esse cuni naturalibus 
ipsarum proprietatibus : quia nimirum citra con- 
fusioneni unite. sunt, etl rursus citra divisionem 
distinguuntur et numerantur. Et quemadmodum 
tres sauciz Trinitatis personz ita sine confusione 
unite sunt, ut tainen. sine divisione distinguan- 


φύσεων ἀποτελεσθεῖσαν σύνθετον * σώζεσθαι δὲ φα- 
μεν τὰς δύο φύσεις, χαὶ μοτὰ τὴν ἕνωσιν, ἐν τῇ 
μιᾷ συνθέτῳ ὑποστάσει, ἤγουν ἕν τῷ ἑνὶ Χριστῷ, 
xai xav' ἀλήθειαν αὐτὰς εἶναι, xal τὰ τούτων qv. 
σικὰ ἰδιώματα" ἠνωμένας μέντοι ἀσυγχύτω;, πὶ 
ἀδιαιρέτως διαφερούσας τε, καὶ ἀριθμουμένεϊ. 
Καὶ ὥσπερ αἱ τρεῖς ὑποστάσεις τῆς ἁγίας Til 
ἀσυγχύτως τε ἤνωνται, καὶ ἀδιαιρέτως διήβην 
xat, xai ἀριθμοῦνται, καὶ ὁ ἀριθμὸς διαίρεειν, ἡ 
διάστασιν, f] ἀλλοτρίωσιν, xd διατομῆν ἐν αὑταῖς 
οὐκ ἐργάζεται" ἕνα γὰρ Θεὸν ἐπιγινώσκχομεν τὸν 
Πατέρα, καὶ τὸν ΥἹὸν, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων" τὸν 
αὑτὸν τρόπον, xai αἱ τοῦ Χριστοῦ φύσεις, εἰ χὶ 
ἥνωνται, ἀλλ᾽ ἀσυγχύτως ἧνωνται" καὶ cl ἐν Gf; 


tur et numerentur ; quia nempe numerus nec di- € λαις περιχωροῦσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἀλλήλας τροπὴν τε, 


visionem, nec disjunclionetn, nec alienationem, 
nec sectionem in ipsis facit (unum quippe Deuin, 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum novimus): 
ita quoque Christi naturz, quamvis invicem unita 
sini, culerum nulla confusione, δὲ «quamlibet 
ali: alias permeent, non tamen conversionem ef 
transmutationem alterius ip alteram — admittunt. 
Utiaque. eniti naturalem proprietatem suam im- 
motau tuetur. Hinc. quoque fit ut. numerentur, 
uec tamen numerus wdivisiouem inducat. Unus 
siquidem Christus est, tam in divinitáte, quaw in 
humanitate perfectus. Neque enim Durüeri eà 
natura est, ut divisiumem aut unionem afferat, 


xal μιταδολὴν οὐ προσίενται. Φυλάττει yàp ἐχατέρα 
τὴν ἑαυτῆς φυσιχὴν ἰδιότητα ἀμετάδλητον. Διὸ καὶ 
ἀριθμοῦνται, xal ὁ ἀριθμὸς οὐχ εἰσάγει διαίρεσιν 
Εἴς γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἕν τε θεότητι καὶ ἀνθρω" 
πόνητι τέλειος" ὁ γὰρ ἀριθμὸς, οὐ διαιρέσεως, ἦ 
ἐνώσεως αἴτιος πέφυκεν, ἀλλὰ τῆς ποσότητος τῶν 
ἀριθμουμένων σημαντιχὸς, εἴτε ἡνω μένων, εἴτε rp 
μένων" ἡνωμένων μὲν, d; ὅτι πεντήχοντα λίθοις 
ἔχει ὁ τοῖχος οὗτος διῃρημένων δὲ, ὡς ὅτι serit 
χοντα λίθοι κεῖνται ἐν τῷ πεδίῳ τούτῳ" xat ἡνωμέ 
νων μὲν, ὅτι δύο φύσεις εἰσὶν ἐν τῷ ἄνθραχι, nup 
λέγω καὶ ξύλου - διῃρημένων δὲ, ὅτε ἡ φύσις τὸ 
πυρὸς ἑτέρα ἐστὶ, καὶ ἡ τοῦ ξύλου ἑτέρα " ἄλλου see 


sed quantitatem duntaxat edrum rerum qua in p που ἑνοῦντος, καὶ διαιροῦντος αὑτὰ, καὶ ob τοῦ 


numerum cadunt, significat, sive ille unite sint, 
sive divise : unita quidem, ut quod quinquaginta 
lapidibus hic paries constet; divias autem, ul 
quod quinquaginta lapides in campo jaceant : ac 
rursum unite, ut quod in carbone due naturx 
sint, ignis nimirum et ligni; disctei» vero, quod 
alia ignis natura sit, alia ligni ; alio nempe modo 
hic copulante et dividetle , non. autem mnurero. 


ἀριθμοῦ. “Ὡσπεοτοίνυν ἀδύνατον tà; τρεῖς )nort 
σεις τῆς θεότητος, εἰ καὶ ἧνωνται ἀλλήλαις, pln 
ὑπόστασιν εἰπεῖν διὰ τὸ μὴ σύγχυσιν καὶ ἀφανισμὸν 
τῆς τῶν ὁποστάσεων διαφορᾶς ἐργάφασθαι ', Ut" 
xai τὰ; δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ, τὰς καθ᾽ ὑπόστασον 
ἠνωμένας, ἀδύνατον μίαν φύσιν εἰπεῖν, ἵνα μὴ ἀφ" 
νισμὸν, καὶ σύγχυσιν, xal ἀνυπαρξίαν τῆς αὐτῶ; 
διαφορᾶς ἐργασώμεθα. 


Quemadmodum igitur ficri. nequit, ut tres divinitatis personas, tametsi ínter se {πεῖ 408], 


Unam personam dic:mus, ne alioqui. personarum. discrimen. confundamus et 6 medio (oflamas , 


nec fleri potest, ut duas Cliristi vaturas secundum hypostasim unitas unam naturam dicamus, 5 
scrimen earum tollamus et cohfundamus, atque ad nibilum redigamus. 


Ejusdem cap. 712. 
Aliud solvit argumentum | Severi. — Quod ai quis 


Tov αὑτοῦ. Κεφάλαιον ο΄. 
Εἰ δὲ τις ἐρωτᾷ περὶ τῶν τοῦ Kuplov quei 
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εἰ ὁπὸ «b συνεχὲς ποσὸν ἀνάγονται, ἢ ὑπὸ τὸ A de Domini naturis pertentetur, ad cCentinnamne 


διωριαμένον, δρσῦμεν, ὅτι αἱ τοῦ Κυρίου φύσεις, 
οὅτε ἕν σῶμά εἰσὶν, οὔτε μία ἐπιφάνεια, οὔτε μία 
Ὑραμμὴ, οὗ χρόνος, οὐ τόπος, ἵνα ὑπὸ τὸ συνεχὲς 
ἀναχϑῶσι πυσόν ^ ταῦτα γάρ ἐΐσι τὰ συνεχῶς ἀρι- 
μούμενα. 


Ἰστίον δὲ ὡς ὃ ἀριθμὸς, τῶν διαφερόντων ἐστί - 


᾿ καὶ ἀδύνατον ἀριθμεῖσθαι, τὰ χατὰ μηδὲν διαφέ- 


pevia* xal ὃ δὲ διάφέρσυσι, χάτά τοῦτο xal ἀρι- 
ϑμοῦνται οἷον ὁ Πέτρος καὶ ὁ Παῦλος, xa" ὃ μὲν 
ἥνοντοι, σύχ ἀριθμοῦνται. Τῷ λόγῳ γὰρ τῆς οὐσίας 
ἐνούμενοι, δύο φύσεις οὐ δύνανται λέγεσθαι" xa0' 
δπόσταδιν δὲ διαφέροντες, δύο ὁποστάδεις λέγονται. 
Ὥστε ὃ ἀριθμὸς γῶν διάφερόντων ἐστὶ, xat ᾧ τρόπῳ 
διἀφέρουσι τὰ διαφέροντα, τούτιν τῷ τρόπῳ xal 
ἀριϑμοῦνται. 

"Hvovtat μὲν οὖν ἀὲ τοῦ Κυρίου φύσεις ἀσυγχύ- 
τως καθ᾽ ὑπόστασιν, διήρηνται δὲ ἀδιαιρέτως λόγῳ 
καὶ τρόπῳ τῆς διαφορᾶς. Κἀὶ ᾧ μὲν τρόπῳ ἥνωνται, 
οὖχ ἀριθμοῦνται οὐ γὰρ καθ᾽ ὑπόστασιν δύο εἶναί 
φαμεν τὰς φύσεις τοῦ Χριστοῦ * ᾧ δὲ τρόπῳ ἀδια:ρέ- 
τως διήρηνται, ἀριθμοῦνται * δύο γὰρ εἰσὶν αἱ φύσεις 
τοῦ Χριστοῦ, λόγῳ xai τρόπῳ τῆς διαφορᾶς. "Πνω- 
βέναι γὰρ χκαθ' ὑπόστασιν, xal τὴν ἐν ἀλλήλαις 
κερίχώῤρὴσιν ἔχουσαι, ἀσυγχύτως ἣνωνται, thv οἱ- 
πείαν ἐχάστη φυσιπὴν διαφορὰν διιδώζουδά, Τῷ 
τρόπῳ τοιγαροῦν τῆς διαφορᾶς, xal μόνῳ ἀρι- 
Βρούμεναι, ὑπὸ τὸ διωρισμένον ποδὸν ἀναχθῆ- 
dévtat. 


Εἷς *olvov ἐστὶν ὁ Χριστὸς, Θεὸς τέλειος xa &v- 
θρώπος τέλειος" ὃν προόχυνοῦμεν σὺν Πατρὶ καὶ 
Πνεύματι, μιᾷ προσχυνήσει μετὰ τῆς ἀχράντου 
σαρχὸς αὐτοῦ, 60x ἀπροσχύνητον τὴν σάρχα λές- 
γόνδες * κροσχυνεῖται γὰρ ἕν τῇ μιᾷ τοῦ Λόγου 
ὑποστάσει, ἥτις αὐτῇ ὑπόστασις γέγονεν οὗ τῇ 
»εϊσεὲ λατρεύοντες, Οὐ γὰρ ὡς ψιλὴν σάρκα ! προσ- 
xuvouusv, ἀλλ᾽ ὡς; ἠνωμένην θεότητι, xa εἰς ἕν 
πρόσωπον χαὶ μίαν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, τῶν 
δῦο αὐτοῦ ἀναγομένων φύσεων. Δέδοικα τοῦ ἄνθρα- 
30; ἄψασϑαι διὰ τὸ τῷ ξύλῳ συνήμμένον πῦρ. Προσ- 
κυνῶ τοῦ Χριστοῦ τὸ συναμφότερον, διὰ τὴν τῇ 


quantitatem, an ad discretam referantur, sic re- 
spondebinius : Domini naturas neque corpus 
unum ésse, neque lineam unam, neque tempus, 
neque locum, ut ad continuam quantitatem rédu- 
earitur. Hc enim sunt, que continue quanta cene 
&entur. : 

Sciendum porye est ea in numerus cadere quae 
inter se distinguuntur , nec numerari ea posse im- 
ter qua nulla distinctio est : sed quatenus distin- 
guunLur, eatenus numerari; ex. gr., Petrus et Pau- 
lus, qua ratione uniti sunt, non numerantur ; nan, 
cum secundum essentiam copulentur, dici non 
possunt duz naturse : at vere, cum ratione persos 
dilferunt,duz proinde persona dicuntur. Ex quo patet 
numerum iis convenire, qua inter se differunt ; et 
quatenus differunt, hactenus quoque ea numerari. 

Due Cliristi nature discrete. — Quocirca Dowini 
nalura, quantum ad personasm attinet, absque 
cenfusionc uniti? sunt ; quattum autem ad diffe- 
renti rationem, absque divisione distinguuntur. 
ἂς quidem qua ratione unitze sunt, minime nume- 
rantur (neque enim duas qtiantum δά personam 
dicimus esse Christi naturas ), qua autem citra 
divisionem distincte sunt , nemerantur. Due 
enim Christi naturz sunt, distinctionis ralione et 
modo : nam quia ratione personz unite sunt, et 
invicem se pervadunt, citra confusionem uniuntur, 
suam naturalem differentiam ambse retinentes. 


C Quare, cum distinctionis modo, ejusque sola ra- 


tione numerentur, ad discretam quantilátein re- 
digentur. 

Quomodo Christi caro adorétur. — — Quapropter 
unus est Christus, Deus perfectus, et homo per- 
fectus, cui unam eamdemque adorationem cum 
Patre et Spiritu, non exclusa immaculata cjus car- 
ne, 3dhibemus. Neque enim adorandam esse car- 
nem ejus negamus : quippe qux adoratur in una 
Verbi persona, quz quidem ipsi persona οἱ hypo- 
stasis facta est. Qua in re non creaturae servimus; 
non enim illam, ceu nudam carnem adoramus, 
sed velut divinitati unitam : et quia due ipsius 
naturz ad unam Dei Verbi personam reducuntur, 
"namque subsistentiam.  Cerbonem tangere ob 


σαρχὶ ἠνωμένην θεότητα. Οὐ γὰρ τέταρτον παρ- D ignem cum ligno conjunctum vereor. Ambas Chri- 


εντίθημι πρόσωπον ἐν τῇ Τριάδι" μὴ γένοιτο ; ἀλλ᾽ 
ἕν. πρόσωπον ὁμολογῶ τοῦ Θεοῦ Λόγον καὶ τῆς 
σαῤκὸς αὑτοῦ, Τριὰς γὰρ ἔμεινεν ἡ Τριὰς, xol 
μετὰ τὴν τοῦ Λόγον σάρχωσιν. 


Τοῦ αὐεοῦ. Κεράμλαιον tc, 


^9 Υἱὸν τοῦ θεοῦ σὺν τῷ Πατρὶ xoV τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι προσχυνοῦμεν' ἀδώματον μὲν πρὸ τῆς 
ἄνθρωπήσεως, xal νῦν τὸν αὐτὸν σεσαρχωμένον xdi 
Ὑενόμενον ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ εἶναι Θεόν. "ÉL τοί- 
νυν πὰρξ αὐτοῦ, χατὰ μὲν τὴν ἑαυτῆς φύσιν, ἂν 
διέλῃς ἰσχναῖς ἐπινοίαις τὸ ὁρώμενον ἐκ τοῦ νοηυμέ- 
vou, ἀπροσχύνητός ἐστιν, ὡς χτιστ ἡ ἐνωθεῖσα δὲ 


sí naturas 'ob unitam carni divinitatem adoro, 
Non quartam Trinitati personam infero : absit | 
sed unam Dei Verbi, carnisque ipsius personam 
confiteor. Trinitas quippeetiam post Verbi incar- 
nationem Trinitas mansit. 


Ejusdem. eap. 96. 


Christi caro, ut Verbi caro adoranda, non ratione 
sui. — Dei Filium simul cum Patreet Spiritu sancto 
adoramus, corpore quidem nudum antequam hu- 
manitatem assumpsisset , nunc autem eumdem in- 
carnatum hominemque factum, cum eo qued Deus 
est. Ac proinde ipsius caro suapte quidem natuia, 
si subtili quadam consideratione id quod wisis 
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bile est, ab eo quod rationetantum intelligitur, A τῷ Θεῷ Λόγῳ, δι᾽ αὐτὸν xax ἐν αὐτῷ προσχυνεῖται, 
distinzeris , nequaquam adoranda est,utpote creata, "Ovrep γὰρ τρόπον ὁ βασιλεὺς xai γυμνὸς προσ- 


et cum Deo Verbo unita sit, propter ipsum et 
in ipso adoratur. Quemadmodum enim rez, et nu- 
dus, et vestibus indutus adorstur; ac purpura 
quidem velut simplex purpura calcatur et projici- 
tur; postquam autem in regium indumentum adhi- 
bita est, tam honore et gloria aflicitur, eaque con- 
ditione est, ut qui eam indecore tractarit, morte 
plerumque multetur: velut etiam simplex lignum | , 
mon sic comparatum est ut tangi non possit, 
cieterum ubi admoto igne carbo evasit, non quidem 
suapte vi, sed ob adjunctum ignem , nec propius 
adiri, nec tangi omnino potest: non quod ea ligni 


χυνεῖται xal ἐνδεδυμένο;, xal ἡ ἀλουργὶς, ὡς μὲν 
φιλὴ ἀλουργὶς, πατεῖται xal περιῤῥίπτεται, Basi 
xbv δὲ γενομένη ἔνδυμα, τιμᾷται xal δοξάξεται, x1 
εἴ τις αὐτὴν παροιχτρώσεις, θάνατον, ὡς τὰ πολλὰ, 
χαταχρίνεται " ὡς δὲ xal ξύλον ψιλὸν οὐχ ἔστι τὶ 
ἀφῇ ἀπρόσιτον, πυρὶ δὲ προσομιλῆσαν xal iip; 
γενόμενον, οὐ δι᾽ ἑαυτὸ, διὰ δὲ τὸ συνημμένον za, 
ἀπρόσιτον γίνεται, καὶ οὐχ ἡ τοῦ ξύλου φύσι; i: 
ἄρχει ἀπρόσμτος, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθραξ, ἧτοι τὸ πεπυρΖχτυ. 
μένον ξύλον, οὕτω xal ἡ σὰρξ, χατὰ μὲν τὴν 
ἑαυτῆς φύσιν, oüx ἔστι προσχυνητῇ, προσκυνεῖται 
δὲ ἐν τῷ σεσαρχωμένῳ Θεῷ Λόγῳ, οὐ &' ἑαυτὸν, 


natura sit, Ὁ] propiorem ad se accessum non ferat, Βἀλλλ διὰ τὸν ἡνωμένον αὐτῇ xa9' ὑπόστατι 
sed quod jam carbo sit, seu lignum accensum : δὰ Θεὸν Λόγον" xal οὔ φαμεν, ὅτι σάρχα npom- 
eumdem quoque modum caro suapte quidem ma- γνοῦμεν Ψιλὴν, ἀλλὰ aápxa Θεοῦ, ἤτοι φεσαρχωμένο 
tura nequaquam est adoranda: sed cum incarnato. 8:^v. 

Verbo adoratur, non quidem propter seipsam, sed propter Deum Verbum, quod secundum hyposiatia 
ipsi copulatum est. Neque enim fatemur nudam simplicem carnem ado:ari, verum Del carnem, sive 
Deum incarnatum. 


Ejusdem. Cap. '15. 


Tov αὑτοῦ. Κεφάλαιον oy. 


Quamvis enim nulla sit natura que subsisten- El γὰρ καὶ μή ἐστι φύσις ἀννπόστατος, ἡ 
Ua careat, nec ulla substantia qua persone exper$ οὗσία ἀπρόσωπος "ἐν ὑποστάσεσι γὰρ xal προσώπα; 
exsistat (quippe cum et substantia et natura Ín 4. τς οὐσία xal ἡ φύσις θεωρεῖται * ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγῃ 
subsistentiis considerentur et personis ), at non τὰς ἀλλήλαις ξνωθείσας φύσεις καθ᾽ ὑπόστασιν, 
ldcirco necesse πὶ natare ilke, qum secundum ἐχάστην ἰδίαν χεχτῇσθαι ὑπόστασιν᾽ δύνανται γὰρ ti 
hypostasim inter se unite sunt, suam  sin- μίαν συνδραμοῦσαι ὑπόστασιν, μῆτε ἀνυπύστατα 
gule hypostasim habeant. Fieri enim potest, ut in C elvat, μὴτε ἰδιάζουσαν ἑκάστῃ ἔχειν ὑπόστασιν, ἀλλὰ 
unam personam convenientes, nec substantia Ca- μιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀμφότεραι Ἢ αὐτὴ γὰρ τῷ 
reant, nec rursus separatam ac propriam suhsi- Λόγου ὑπόστασις, ἀμφοτέρων τῶν φύσεων ὑπόστασις 
stentiam habeant, sed amba unain et eadem. χρηματίσασα, οὔτε ἀνυπόστατον αὐτῶν μίαν con 

-Nam, cum una et eadem Verbi persona ambarum συγχωρεῖ, οὗνε μὴν ἑτεροῦ ποστάτους ἀλλήλων εἶναι 
naturarum persona exstiterit, nec utramvis harum παραχωρεῖ, οὐδὲ [εἶναί ] ποτε μὲν τῆσδε, ποτὲ δ 
subsistentia carere sinit, nec rursus eas diversam — àxe(vnc, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀμφοτέρων ἀδιαιρέτως, χαὶ ἀχυ» 
inter se subsistentiam habere concedit, nee. de- ρίστως ὑπάρχει ὑπόστασις " οὐ μεριζομένη χαὶ 
mum ut nunc hujus, nunc illius, persona sit, sed διαιρουμένη, xal μέρος μὲν ἑαυτῆς τῇδε, plex 
utriusque semper citra divisionem etseparationem — SE τῇδε διανέμουσα, ἀλλὰ πᾶσα ταύτης xal πᾶσα 
hypostasis exsistit : sic nimirum ut non in partes ἐχείνης, ἀμερῶς xal ὁλοσχερῶς ὑπάρχουσα. Οὐ γὰρ 
secetur ac dividatur, suique partem huic, partem- ἰδιοσυστάτως ὑπέστη ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου σὰρξ, οὐᾶ 
que illi tribuat, sed tota hujus, 3c tota illius indi- ἑτέρα ὑπόστασις γέγονε παρὰ τὴν τοῦ θεοῦ M- 
vise, atque in totum sit. Neque enim ul seorsim D you. ὑπόστασιν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ ὑποστᾶσα, ἐγυπόστα 
subsisteret, Dei Verbi caro condita est, aut preter τὸς μᾶλλον, xol οὐ xa0' ἑχυτὴν ἰδιοσύστατος ὑπό, 
Dei Verbi personam alia faeta fuit personas: sed στασις γέγονε. Διὸ οὐδὲ ἀνυπόστατός ἐστιν, 00 
cum In ea sulbsisteret, facta est. potiua. ἐνυπόστα- ἑτέραν ἐν τῇ Τριάδι παρεισφέρει ὑπόστασιν. 

«oc, id est, in alio snbstans, quam seorsim ἴῃ seipsa substans hypostasis. Quamobrem nec caret sübsi- 
stentia, nec alteram in Trinitate personam inducit. 


Ejusdem. Cap. 14. Tov αὐτοῦ. KsgdAaior. o. 


Ἐντεῦθεν καὶ τὴν ἐν τῷ Τρισαγίῳ προσϑήχην 
ὑπὸ τοῦ ματαιόφρονο: Πέτρου τοῦ Κνχφέως ὙΕΡ 
μένην, βλάσφημον ὁριζόμεθα, ὦ; τέταρτον πάρ! 
&yousay πρότωπον, καὶ ἀναμέρος τιθεῖσαν τὸν τῷ 
Θεοῦ Υἱὸν, τὴν τοῦ Πατρὸς ἐνυπόστατον δύναμιν 
xal ἀναμέρος τὸν ἐσττυρωμένον ὡς ἄλλον ὄν: rog 
τὸν ἰσχυρὸν, ἢ παθητὴν τὴν ἁγίαν Τριάδα Both 
cav, xal συσταυροῦσαν τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα x2 
Πνεῦμα τὸ ἄγων. Ἄπαγε ταύτην τὴν Dort 


Divina nomina communia. — Que cum ita sint, 
appendicem illam, quam Petrus Cnapheus, seu 
Fullo, Trisagio hymno adjecit, impiam esse statui- 
mus, ut qu: quartam inducat persouam, ac Del 
Filium, vim illam nimirum Patris vere subsisten- 
tem, seorsim collocet, et seorsim rursus eum, qui 
cruci affisus est, ac si ab illo forti diversus esset, 
vel Trinitatem sauctam passioni obnoxiam epine- 
tur, Patremque ac. Spiritum sanctum in crucem 
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καὶ παρέγγραπτον φλυαρίαν. Ἡμεῖς γὰρ τὸ, ἅγιος A agat. Procul sit blasphema hzc et adulterina nu- 


ὁ Θεοὺς, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἐχλαμθάνομεν, οὐκ αὐτῷ 
μόνῳ τὸ τῆς θεότητος ἀφορίζοντες ὄνομα, ἀλλὰ xol 
τὰν Υἱὸν Θεὸν εἰδότες, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * xal 
«b, ἅγιος lezvpóc, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τίθεμεν, οὐκ ἀπ- 


αμφιεννύντες τῆς ἰσχύος τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον" xal τὸ, ἅγιος ἀθάγατος, ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τάττομεν, οὐκ ἔξω τῆς ἀθανααίας τιθέν- 
τες τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐρ᾽ ἑκάστης τῶν 
ὑποστάσεων πάσας τς θεωνυμίας ἀπλῶς xa ἀπὸ- 
λύτως ἐχλαμδάνοντες, χαὶ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον ἐχ- 
μιμούμενος, φάσχοντα " Ἡμῖν δὲ εἷς Θεὸς ὁ Πά- 
thp, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ" καὶ εἷς 
Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἡμεῖς δι' αὐτοῦ * καὶ ὃν Πγεῦμα ἅγιον, ἂν ᾧ τὰ 
πάγτα καὶ ἡμεῖς ἐν αὑτῷ, Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Θεολόγον Γρηγόριον, ὧδέ πη λέγοντα " "Hyiv δὲ εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς. δὶ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἕν Πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα, τοῦ, ἐξ οὗ, καὶ, δι οὗ, χαὶ, 
ἐν ᾧ, μὴ φύσεις τεμνόντων οὐδὲ γὰρ ἂν μετέπι- 
πτὸν αἱ προθέσεις, ἢ αἱ τάξεις τῶν ὀνομάτων ἀλλὰ 
χαραχτηριζόντων μιᾶς xal ἀσυγχύτονυ φύσεως ἰδιότη- 
τας. καὶ τοῦτρ δῆλον ἐξ ὧν εἰ; Év συνάγονται πάλιν, 
εἰ τῷ μὴ παρέργως ἐχεῖνο ἀναγινώσχεται παρὰ τῷ 
αὐτῷ ᾿Αποστόλῳ, τὸ, ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐν αὐτῷ͵ τὰ πάντα" αὑτῷ δόξα εἰς τοὺς αἰῶγας 
sev αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


Ὅτι γὰρ οὐχ εἰς τὸν Υἱὸν μόνον λέλεχται τὸ pia, 


ἅγιον, ἀλλ᾽ elc τὴν ἁγίαν Τριάδα, μάρτυς ὁ θεῖος xal 
ἱερὸς ᾿Αθανάσιος, Βασίλειός τε, χαὶ Γρηγόριος, καὶ 
πᾶς ὁ τῶν θεοφόρων Πατέρων χορός᾽ ὅτιπερ διὰ τῆς 
«ρισσῆς ἁγιότητος, τὰς τρεῖς τῆς ὑπερουσίου θεότη-. 
«og ὑποστάσεις, τὰ ἅγια Σεραφὶμ ἡμῖν ὑπεμφαί- 
νουσι. Διὰ δὲ τῆς μιᾶς χυριότητο;, τὴν μίαν τῆς 
θεαρχικὴς Τριάδος οὐσίαν τε χαὶ βασιλείαν γνωρί- 
ζουσι. Φησὶ γοῦν ὁ Θεολόγος Γρηγόριος ᾿" Οὕτω μὲν 
οὖν τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, ἃ καὶ τοῖς Σεραφὶμ συγ- 
μαλύπτεται͵ xal δοξάζεται τρισὶν ἀγιασμοῖς,, εἰς 
μίαν συνιοῦσι χυριότητα χαὶ θεότητα. Ὃ χαὶ ἄλλῳ 
τινὶ τῶν πρὸ ἡμῶν πεφιλοσόφηται χάλλιστά τε χαὶ 
ὀψηλότατα. 


Φασὶ δὲ xai ol «tw ἐχχλησιαστι χὴν ἱστορίαν 


gacitas. Nos quippe illud, sanctus Deus de Patre 
accipimus : non quod ipsi soli divinitatis assigue- 
mus nomen. Nam et Filium, et. Spiritum sanctum 
Deum agnoscimus. Itidem illud, sanctus fortis, Fi- 
lio tribuimus : non quod Patrem et Spiritum san- 
ctum virtute spoliemus. Ác denique illud , sanctus 
immortalis, Spiritui sancto ascribimus: non ut 
Patrem et Filium ab immortalitate excludamus, 
sed ut in unoquaque persona omnia divina nomina 
simpliciter et absolute sumamus, divinum scilicel 
Apostolum imitantes, cujus hxc verba suut : Nobis 
autem unus Deus Paler, ex quo omnia, el nos ex 
ipso ; ei unus. Dominus Jesus Christus, per quen 
omnia, el nos per ipsum: εἴ unus Spirilus 
sanctus, in quo omnia, et nos in. ipso *. Itemque 
Gregorium * iilum Theologum ad hunc modum 
loquentem : Nobis autem unus Deus Pater, ex. quo 
omnia ; et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia ; el unus Spiritus sanclus , in quo. omnia: 
his voculis, ex quo, per quem, et in quo, non scin- 
dentibus naturas (neque enim alioqui praepositiones 
ilie, aut nominuwm ordines unquam wultarentur), 
verum unius ac inconfuse nature proprietateg 
exprimentibus. Idque liquet ex eo quod rursus in 
unum colliguntur, si modo quispiam illud apud 
Apostolum laud negligenter legat: Ez ipso, et 
per ipsum, et in ipso sunt omnia, ipsi gloria in «e- 
cula seculorum. Amen *. 

Naim quod non de Filio duntaxat, scd de san- 
cta Triniiate dictus sit ter sanctns hymnus, te- 
stantur divinus sacerque Athanasius , Basilius, et 
Gregorius, ae totus Patrum a Deo afflatorum cho- 
rus ; nempe quod sancta illa Seraphim per trinam 
satnctitaleim, tres superessentialis divinitatis per- 
sonas nobis Índicent ; per unam autem domlna- 
lionem, unam divin: Trinitatis substantiam , im- 
periumque declarent. Ait quippe Gregorius Theo- 
logus : Sic porro Sancta sanctorum, qua etiam 
a Seraphim obteguntur, ac tribus sanctificationibus 
celebrantur, in' unam dominationem et divinitatem 
conveniunt; id quod ct alius qnispiam majorum 
nostrorum pulcherrime ac sublimissime edisse- 
ruit. 

Trisagii traditio, sub Proclo pontifice. — Jam vero 


δυντάξαντε;, ὅτι λιτανεύοντος «00 ἐν Κωνσταν- D narrant. ecclesiasticae historie scriptores , ΟΠ 


τινουπόλει λαοῦ, διά τινα θεήλατον ἀπειλὴν, ἐπὶ 
Πιρόχλου τοῦ ἀρχιεπισχόπου γεγενημένην, συνέδη 
ἀρπαγῆναι παιδίον kx τοῦ λαοῦ, χαὶ οὕτω μνηθῆναι 
Ὁ π᾿ ἀγγελιχῆς τινὸς διδασκαλίας τὸν Τρισάγιον ὕμνον, 
"Aqtoc ὅ Θεὸς, "Aytoc ἰσχυρὸς, “ἌΤιος ἀθάνατος 
δ.1έησον ἡμᾶς" καὶ αὖθις ἐπιστραφέντος τοῦ παιδίου, 
xa τὸ μνηθὲν ἀπαγγείλαντος, σαι τὸν ὕμνον ἅπαν τὸ 
πλῆθο;, xai οὕτω χοπάσαι τὴν ἀπειλήν. Καὶ ty τῇ 
ἁγίᾳ δὶ, χαὶ μεγάλῃ, καὶ οἰχουμενιχῇ τετάρτῃ σὺν- 
όδι», τῇ ἐν Χαλχηδόνι φημὶ, οὕτω; ὄὕμνηθῆναι ὁ τρισ- 
άγιος οὗτος ὕμνος παραδέδοται" οὕτω γὰρ τοῖς πε- 
τεραγμένοις ^ τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου ἐμφέρεται * 


* [ Cor. vin, 5... * Orat. ὅ9. * Ron. xi, ὅθ. 


plebs Constantinopolitana, Proclo archiepiscopum 
agente, minaci quadam immissa divinitus tempe- 
state conterrits, supplex Deo preces adbiberet, 
puerum quemdam e plebe tn sublime raptum, an- 
gelis quibusdam magistris Trisagium bnnc hymnum 
didicisse : Sanctus Deus, Sanctus fortis , Sanctus 
immortalis, miserere nobis, Cumque loco suo puer 
redditus id quod didicerat, retulisset, multitudi- 
nem universam bymnur hunc cecinisse, atque hoc 
pacto imminentem calamitatem quievisse, Quin in 
$sncto magnoque, et universali quarto illo conci- 
lio, quod Chalcedone coactum est, ita cantatue 
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fuisse hie hymnus traditur; quemadmodum in A γέλω; οὖν ὄντως xa καίγνιον, τὴν 8 ἀγγέλων pn 


sanctz hujus synodi actis recitatur. Quamobrem 
ridiculum prorsus et ludierum fuerit , canticum 
istud Trisagium ab angelis acceptum, ingruen- 
tiumque ualorum depulsione firmatum, quod con- 
ferta sanctorum Patrum synodus comprobavit, 
quin et Seraphim pridem cecinerant, velut 
quo tres deitatis persone exprimerentur, Cnaphel 
iniqua opinatione, quasi ille Seraphim antecelle- 
ret, pedibus proculcari, aut $atem emendari. Proh 
insignem arrogantiam, ne dicam amentiam ! Nos 
vero (rumpantur licet. etiam daemones) [14 dici- 
mus : Sancius. Deys, Sancius. fortis, Sancpus im- 
mortalis, miserere nobia. 


Ejusdem adserpss op, qui dicunt, εἰ duae. habet 


homo maturgs ef actignes , necesse. est , tres in B 


Christo naturas εἰ totidem actiones asserere. Cap. 

Singuli quidem homínes cum binis natoris anima 
nimirum et eorpore constent, easque in se immu- 
tabiles servent, bina merito dicuntur nature. 
Utraque enim etiam post conjuneonem nataralem 
servat proprietatem. Neque enim corpus immor- 
tale, sed interitam sentiens. Neque mortalis anima, 
scd immortalis. Quod si wnius aliquando naturse 
bomo dicitur, naturz? vocabulum pro specie acci- 
pitur. Negamué enim naturse differentia hominem 
ab homine discrepare, sed eamdem omnes homines 
habere constitutionem , cum ex anima et corpore 
compositi sint, el binas singuli naturas abso|vant, 
et sub unam omnes deflyitionem cadant. Ac neillud 
quidem falsum est, cum rerum omnium procrea- 
tarum, quod generat sint, naturam unam appellat 
sacer Áthanasius, jn ea oratione, quam adversum 
'illos scripsit, qui Spiritui sancto maledicunt, lo. 
quens ad hunc modum: Bebus ompibus procreatis 
prastare Spiritum sanctum, el ab eorum, qua facia 
gunt, nalura diversum esse, divinitatisque proprium, 
ez hoc rursum possumus intelligere. Cum igitur omis 
hamo ex anima et corpore camposilus sit, idcirca una 
dicitur hominum natura. Αἱ is Domiui persona. na- 
largm uam dicere uon possumus, cum. utrague na- 
(ura etiam post conjunctionem naturalem proprieta- 
[asm conservet. Porro Christorum species inveniri gon 
polest, negue euim [nit alins Clrisius , qui ex diyi- 
pilate atque Iuungnitate Deus idem sil. el bamo, El 
rursum, Non egt idem secundum hominis speciem, 
gnium εἰ uuum, quanjum ad anime et corporis essen- 
tiam pertinet. Nam unum secundum hominis speciem 
aiguifical eam, que est in ommbus hominibus simili- 
Judiuem. Unum tero quantum ad animg: el. corpoiis 
essentia periinet, eo ipso, quod est, (edit , cum ca 
plane ad | ihilum redigat. Aut aenün «unym in ajterius 
ssenliga commulabitur, aut eg. dipersis diversum 
Bet, εἰ utrague wulgbunt(ur, aut. εἰ propriis in ter- 
minis mauserint, dug erunt nature. Non euim essen- 
Aug ratione idem es( corpus cum «eo, quod est incor- 
poreum. Quare non est necesse, ut qui non propter 
eamdem essentie corporis et anim qualitatem, sed 


θεῖσαν, xai τῇ τῆς ἐπαγωγῆς λήξει πιστωδεῖεεν , 
καὶ τῇ τοσῶνδε τῶν ἀγίων Πατέρων συνόδῳ χνρν- 
θεῖσάν τε καὶ βεδαιωθεῖσαν, καὶ πρότερον bh τῶν 
Σεραφὶμ ὑμνηθϑεῖσαν τρισάγιον ᾧδῆν, ὡς τῆς τειν 
υποστάτου θεότητος ἐμφαντικῆν, τῇ τοῦ xvaglu; 
οἷον χαταπατηθῆναι ἀλόγῳ οἰήσει, καὶ δῆθεν διορῆν 
θῆναι, ὡς τῶν Σεραφὶμ ὑπερδάλλοντος. ᾿Αλλ' ὦ e; 
αὐθαδεία:, ἵνα μὴ λέγω τῆς ἀνοίας ! Ἡμεῖς δὲ καὶ 
οὕτω φαμὲν, x&v δαίμονες διαῤῥήγνυνεαι᾽ "Ape 
Ὁ ἰσχυρὸς, Artoc ἀθάγατος, kir 


Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς Aéyorrac, εἰ δύο φύίσιῳ 
καὶ ἐνεργειῶν ὁ ἄνθρωπος, ἀνάγκη ixl Χριστοῦ 
τροῖς pont Aévew , xal εοσαζεας δὲλν 

. Κερά,. 4 
Ὃ μὲν καϑ' δχασεα ἄνθρωπος ἐπ δάθ copa 
μενος φύσεων, ψυχῆς τε καὶ σώματος, καὶ seht; 
ἀμεταθλήτους ἔχων ἐν ἑαυτῷ, δόο eiat εὐκόρας 
λεχϑήσεται, Ἑώζει γὰρ ἑκατέρων καὶ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν φνσιχὴν ἰδιότητα. 00:6. γὰρ τὸ obit 

ἀθάνατον, ἀλλὰ φθαρτὸν, οὔτε ἢ ψυχὴ θνηεὴ, 6 

ἀθάνατος. Et δὲ λέγοιςεό ποτε μιᾶς φύσεως 6bdpe 

πος, ἀντὶ τοῦ εἴδους τὸ τῆς φύσεως Φαραλαμθάνετει 
ὄνομα, λεγόντων ἡμῶν, ὅτι οὗ διαλλάττει ἄνδρυνν 
ἀνθρώπου χατά τινα φύσεως διαφοράν, ἀλλὲ τὴν 

αὖ ἣν σύστασιν ἔχοντες πάντες οἱ ἄνθρωποι, xd 

ἐκ φυχῆς συντεθειμένοι χαὶ σώματος, καὶ δῶ 

ἕχαστος φύσεις τελοῦντες, ὄφ᾽ ἕνα πάντως Opp? 
ἀνάγονται. Καὶ οὗ παράλογον τοῦτο, ὀπόύτε "πὶ 

πάντων τῶν χτιστῶν ὡς γενητῶν, μίαν φύσιν ὁ 

ἱερὸς ᾿Αθανάσιος ἔφησεν kv τῷ κατὰ τῶν Boegt 

μούντων τὸ ἅγιον Πνεῦμα λόγῳ οὐτωσὶ λέγων" 06 

δὲ ἄνω τῆς κτίσεώς ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων, 

καὶ ἅ110 μὲν παρὰ τὴν τῶν γεγητῶν gói, 
ἴδιον δὲ τῆς θεότητος, ἔξεστι πάλιν συνιδεῖ, 

"Exc! οὖν πᾷς ἄνθρωπος ἐκ ψυχῆς καὶ capt 

tóc ἐστι συντεθειμένος, κατὰ τοῦτο μία φύσις 

pov dvüpozxor ᾿όγδται * ἐπὶ δὲ τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ Κυρίου Jéírysww οὐ δυνάμεθα μίαν ρύσσ. 

Αἴ τὸ γὰρ φύσεις σώζουσι καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν 

ἑκάστη τὴν ρυσικὴν ἰδιότητα, καὶ εἶδος Χριστῶν 


e oUx Éctiy εὑρεῖν. Οὐ γὰρ éyévsro á.1log Χριρτὶς 


ἐκ ὑεότητός τὰ xal drüpuzócntoc, Θεός τελδ' ἐν 
θρωπος ὁ αὐτός. Καὶ πάλιν" Οὐ ταντόν ἐστι τὸ à 

εἶδος τοῦ ἀνθρώπου £r, καὶ τὸ xag' οὐσίαν v1 
τε καὶ σώματος ἔν. Τὸ μὲν γὰρ κατ᾽ εἶδος τοῦ ὧν 
θρώπου ὃν τὴν ἐν zc τοῖς ἀγθρώποις ἐπυρᾶλλ 
Ciuy ἐγδείχνυται τὸ δὲ uat" οὐσίαν ψυχῆς 9) 
σώματος £v αὐτὸ τὸ εἶναι αὐτῶν Δλυμαίνειδ, 
&ic ἀνυκαρξίαν αὐτὰ παντελῆ ἄγον. Ἢ yàp εὐ 
ὃν μεταποιηθίσεται εἰς τὴν τοῦ δεέρου ο. σίαν, 
ἢ ἐξ ἑτάρων ἕτερον γενήσεται, καὶ ἀμρότρο 
τραπήσογται, ἣ ἐπὸ τῶν ἰδίων ὅρων pirortt 
δύο φύσεις ἔσογξαι. Οὐ γὰρ ταυτὸν κατὰ 5T 
τῆς οὐσίας Aóyov τὸ σῶμα cQ ἀσωμάτῳ. 07 
ἀνάγχη τοίνυν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπον μίαν φύσιν λέ70" 
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«ας, ob διὰ τὸ ταυτὸν τῆς οὐσιώδους ποιότητος A propter similitudinem individuorum , qus sub 


ψυχῆς τε καὶ σιύματο;, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀπαράλ- 
λαχτον τῶν ὑπὸ τὸ εἶδος ἀναγομέγων ἀτόμων, 
μίαν χαὶ ἐπὶ Χριστοῦ λέγειν φύσιν, ἔνθα εἶδος 
περιεχτιχὸν πολλῶν ὑπηστάσεων οὐκ ἔστιν, "Est 
δὲ πᾶσα σύνθεσις Càx τῶν προσεχῶς συντε- 
θέντων συντεθεῖσθαι λέγεται. Οὐ γὰρ λέγομεν τὸν 
οἶκον ix γῆς xai ὕδατος, καὶ τῶν ἄλλων συντε- 
θεῖσθαι, ἄλλ᾽ ἐχ λίθων xa) ξύλων. Ἐπεὶ ἀνόγχη καὶ 
τὸν ἄνδρωπον λέγειν Ex. πέντε τοὐλάχιστον συγχεῖ- 
σγαι φύσεων, Ex. τε τῶν τεσσάρων στοιχείων καὶ 
τῆ; ψυχῆς. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ 
Χριστοῦ οὗ τὰ μέρῃ τῶν μερῶν σχοποῦμεν, ἀλλὰ τὰ 
προσεχῶς συντεθέντα, θεότητά τε xq) ἀνθρωπό- 
4512. “Ἔτι δὲ εἰ δύο φύσεις τὸν ἄνθρωπον λέγοντε:-, 


unam speclem reducuntur, unam in homine natu- 
ram dicunt, unam item in Clirísto naturam asse- 
rant, ubi una natura plures non complectitur per- 
sonas. Praeterea omnis conmtpositio ex proxime 
componentibus conficitur. Neque enim dicimus, 
domum er terra, et aqua, et reliquis elementis 
componi, sed ex lapidihus et lignis. AHoqui necesse 
sit οἱ hominem ex quinque saltem naturis composi- 
tum. sffirmare, nempe ez quatuer elementis et 
anima. Sie et in Doraino nostre Jesu Chrieto nen 
partes partium , sed qui proxime componunt, 
nempe divinitatem et hrmanitetem considergmus. 
Ad "ες si duas in homine naturas dicimus, tres iu 
Christo nateras dicere cogemur, Et vos, qui duabus 


«ρεῖς φύσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν ἀναγχασθησό. B e naturis hominem constare dicitis, ex tribas 88- 


μεθα, xal ὑμεῖς Ex ξύο φύσεων τὸν ἄνθρωπον λέ- 
γόντες, ἐκ τριῶν φύσεων τὸν Χριστὸν δογματίζετε, 
ὁμοίως καὶ περὶ ἐνεργειῶν. ατάλληλον γὰρ ἀνά- 
γχὴ τῇ φύσει τὴν ἐνέργειαν εἶναι. Ὅτι δὲ δύο φύ- 
σόων ὃ ἄνθρωπος λέγεταί τε καὶ ἔστι, μάρτυς ὃ 
Θεσλόγος Τ᾽ ρηγόριος, οὕτω λέγων, Διττῶν δὲ ὄντων 
ἡμῶν, Ex ψνχῖς χαὶ σώματος, καὶ τῆς μὲν ὁρατῆς, 
«ἧς δὲ δΔοράτου φύσεως, διττὴ καὶ ἡ χάθαρσις δι" 
ὕδατό; τε καὶ Πνεύματο:. » 
Τοῦ D vrac, 
ὁ πάννησεν ἡ dria Φεστόκος. καὶ tl Bio φύσεις 
ἐπὶ σταυροῦ ἐκρέμανεο. KagáA. 10". 


Φύσεως μὲν ἔστι τὸ ἀγένητον καὶ τὸ γινητὸν διὰ 


«οὔ ἑνὸς ν γραφόμενον, ὅπερ δηλοῖ τὸ ἄχτιστον καὶ ς 


ετιστόν" τὸ δὲ ἀγέννητον xol γεννητὸν οὐ φύσεως, 
ἀλλ᾽ ὑποστάσεως, ἦτοι τὸ μὴ γεννηθῆναι, xai τὸ 
γεννηθῆναι, ὅπερ διὰ τῶν δύο vv ἐκφέρεται. “Ετοιν 
οὖν ἡμῖν θεία φύᾳις ἀγένητος, ἧξοι ἄχτυσε c, Πάντα 
δὲ τὰ μετὰ τὴν θείαν φύσιν γενηξὰ, ἤτοι χτιστά. 
Θεωρεῖται τοίνυν ἂν φῇ θείᾳ xg) ὀκείστῳ φύσει τὸ 
μὲν ἀγάννῳορον ἐν τῷ Πατρὶ, οὐ γὰρ ἐγεννήθη, τὸ 
δὲ γεννητὸν ἐν τῷ Υἱῷ, ἐκ Dongle γὰρ ἀϊδίως γε- 
Ὑέννηται, τὸ δὲ ἐκπορεντὸν ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
"Exáogop δὲ εἴδους ζῴων τὰ πρῶτα ἀγέννητα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀγένητα. Γεγόναδι γὰρ ósb φοῦ δημιρυργοῦ, 
οὐχ ἐχᾳν ἡθῃσαν δὲ ἀξ ὁμοίων. Γένεσις μὲν γὰρ 
πξίσεώ; àccp: ψέννηαις δὲ ἐπὶ μὲν Θοοῦ ὃὁχ μόνου 
Πατρὰς ὁμρομσίρυ Υἱοῦ πρόοδος, ἐπὶ δὲ νῶν ντισμά- 


luris Christum eontttuitis. Idem de eotionibua in» 
telfigitur, necesse enim est, et actio naturse metuo 
respondest. Hominem eutem. duas diei debere ns» 
turas testis est Gregorius Theolegue, ita. loquens, 
Sed cum duplices simus, hoc est, ex anima «eorpe 
reque constemus , ex nature nimirum visibili et 
invisibili, duplex est Hem expargatie, nempe per 
aquam et spiritum, 


Ejusdem ad eqs qui quarunt, utrum sancta Dei Ge- 
nitriz duas naturas genuerit, et uirum due nature 
in eruce peponderint. Cap. 99. 

Factum, et non factum, quod creatum, jacsea- 
tumque significat, ad noaturain. refertur. Genitum 
autem et ingenitnm non ad naterem, wed ad per- 
sonam. Natura igit divina imenesxa est. Omnia 
vere pos saturam divinam facia crestagne sunt. 
laque in natura divina a1que Increata ingenitum 
quidem in Patre consideralur, neqne euim genitus 
es, genitum autem ip Filio, ex Patre enim ab 
selerpnitate genitus cat. Procedens vero consideratur 
im Spiriiw sanclo ." Cujusgue speciei animalium 
prima generata uou suut, ab opilice enim facta 
sunt Deo, non eütem ex simiJibus progoata. Fieri 
ep;m ad res periinel procreatas. Gigni autem ad 
Deum Filium, qui ex solo Patre ejusdem essentiz 
genitus est. Ipse vero res prorreate ex conjun- 
ctione maris et feminz generantur personam ha- 


τῶν ἡ ix guvagsiag ἄῤῥενός τὰ καὶ θηλείδε ὁμοον D bentes ejusdem essentize. Ex quo intelligimus, gigni 


σίου ὑπαστάσεως πρόοδος. Ὅθεν γεικώδχομεν, ὡς 
οὔκ ἔστι οὐσεὼς τὸ γεννᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑπρσνάασφως. 
ΕΔ (3p φύαμως ἦν, οὐκ ἂν ἐν εὖ αὐτῇ φύσει e) 
γεννητὸν ἐβεῳρεῖτο, καὶ τὸ ἀγέννητον. "Y néoyagiv 
τοίνυν ἐγέννησεν fj ἀγίχ Θεοτόκος, ἐν δυσὶ γνωριζο- 
ἱμένην ταῖς φύσεσι, θεότητι μὲν ix Πατρὸς γεννη» 
θεῖσαν ἀχρόνως, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν χρόνων ἐξ αὖ- 
«ἧς σαρχωθεῖσαν, xal σαρκὶ τιχτομέγην. Ὁμοίως 
καὶ κερὶ τῆς σταυρώσεω,, ἀναστάσεώ; τε, xai 
ἀναλήψεως. υὐ φύσεως γὰρ ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὅὃπιστάσεως Ἕπαθιν οὖν ὃ Χριστὸς ἐν δυσὶ 
φύσεσιν ὧν τῇ πυαϑητῇ φύσε:, χαὶ ἐσταυρώθη σαρκὶ 
&-V τοῦ σταυροῦ χρεμάμενος, xal σὺ θεότητι, 
ἜἘγευνέϑη ποίνυν 6 825; Δόγος ἐνανθρωπήσας σαρχὶ, 


non ad naturam, sed ad personam pertinere. Nam 
si ad naturam pertineret, in eadem natura geni- 
tom et ingenitum non consideraretur. Sancta 
igitur Dei Genitrix personam genuit duabus in na- 
teris declaratam, qus» ex Patre quidem, quantum 
ad divinitatem pertinet, sine tempore geuita est ; 
in extremis autem temporibus ex ipsa Virgine car- 
nem assumpsit, et carhe nata est. ldemque dicitur 
de crucifixione, et. resurrectione , et assumptione, 
H:ec enim non ad naturam referuntur, sed ad per- 
sonam. Christus lgitur duabus in naturis exsistens 
passus est natura patibili, οἱ crucifixus est, et In 
cruce pependit carne, non autem divinitate. Haque 
gcuitus est Deus Verbum hominem fhduens carrie, 
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Εἰ erucifisus est carne, et mortuus est carne, divi- À χαὶ ἐσταυρώθη σαρχὶ, καὶ ἀπέθανε σαρχὶ, ἀπαθρῇ. 


nale ipsius impatibili permanente. 
Ejusdem ex cap. 15. 

Quamobrem Dei Verbi naturam carnem assum- 
psisse, aut carni conjunctam ease dicimus. Verbi 
autem naturam carne passam nondum audivimus. 
Sed Christum carne passum didicimus. ltestat 
igitur, ut dicamus, carnem assumpsisse, nihi] aliud 
esse, nisi carni esse conjunctum. Carpnem vero fa- 
ctum Verbum, ipsam Verbi personam sine muta- 
tione factam esse carnis personam. Et Deus homo 
factus, et homo Deus dicitur. Divinitas vero homo 
facta, aut hominem induta nullo modo dicitur. At 
divinitatem humanitati coojunctam in una ipsius 
persobearum didicimus. Deum item formam, aut 
essentiam accipere alienum, aut nostrum est. Ac 
singulis quidem personis convenit nomen hoc 
Deus. Divinitatem vero personam dieere non pos- 
sumus. Divinitatem enim Patrem solum, aut solum 
Filium, aut Spiritum sanctum dici aon accepimus. 
Divinitaetis enim . naturam significat , Deus vero 
ctiam communitatem naturz declarat, οἱ singulis 
personis denominative tribuitur, quemadmodum el 
homo. Deus enim est qui divinam habet naturam, 
et homo, qui humanam. lllud preterea sciendum 
est, Patrem εἰ Spiritum sanctum fulla ratione 
carnis assumpte a Verbe fuisse porticipes, nisi di- 
vino vaticinio, et apprebatione, et voluntate. 


μεινάσης αὐτοῦ τῆς θεότητος, 
Τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ xegaJalov ο΄. 

Ὅτι μὲν οὖν ἡ φύσις τοῦ Λόγου ἐσαρχώθη ἤτοι 
ἠνώθη σαρχὶ, εἴρηττι " φύσιν δὲ ὁδοῦ Λόγου abii. 
σαν σαρχὶ οὐδέπω xal νῦν ἀχηχόαμεν * Χριστὸν δὲ 
παθόντα σαρχὶ ἐδιδάχθημεν. Λείπεται τοίνυν εἰ. 
πεῖν, ὅτι τὸ σεσαρχῶσθαι μὲν ἡἠνῶσθαί ἐστι σαρχί͵ 
τὸ δὲ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον αὐτὴν τὴν τοῦ AL- 
You ὑπόστασιν ἀτρέπτω: γενέσθαι τῇ σαρχὶ dst 
στασιν. Καὶ ὅτι μὲν ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε, x ὁ 
ἄνθρωπος Θεὸς, εἴρηται" ὅτι δὲ ἡ θεότης ἄνθρωπος 
γέγονεν, ἣ ἐσαρχώθη, ἢ ἐνηνθρώπησεν, οὐδαμῶς 
ἀκηχόαμεν, Ὅτι δὲ ἡ Θεότη; ἠνώθη τῇ ἀνθρωεῦ 
t1*t ἐν μιᾷ τῶν ἐχυτῖς ὑποστάτεων, μεμαῦθήχαμεν, 
xai ὅτι ὁ Θεὸς μορφοῦτα!, ἧτοι οὐσιοῦται τὸ ἀλλί. 
τρίον, ἤγουν τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, εἴρηται. "Eg! ἐχάστες 
μὲν γὰρ τῶν ὑποστάσξων τὸ Θεὸς ὄνομα τάττεται" 
Θεότητα δὲ τὴν ὑπόστασιν εἰπεῖν οὐ δυνάμεθα, 8:- 
*n*a γὰρ τὸν Πατέρα μόνον, ἣ τὸν Υἱὸν μόνον, 1 
μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἀχηχόαμεν. θεότης 
μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ, τὸ δὲ Πατὴρ τὴν ὑπόστα- 
σιν, ὥδπερ xal ἀνθρωπότης τὴν φύσιν, Πέτρος δὶ 
τὴν ὑπόστασιν. Θεὸς δὲ xal τὸ χοινὸν τῆς φύει; 
σημαίνει, xal ἐφ᾽ ἐχάστης τῶν ὑποστάσεων τότιι: 
ται παρωνύμως, ὥσπερ καὶ τὸ ἄνθρωπος, θεὸς 
Yáp ἔστιν ὁ θείαν ἔχων φύσιν, καὶ ὄἄνθρωπας ἡ 
ἀνθρωπίνην. "Eni πᾶσι δὲ τούτοις ἱστέον, ὡς ὁ Πε- 


τὴρ. καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xav' οὐδένα τρόπον τῇ σαρκώσει τοῦ Λόγου χεχοινωνήχασιν, si μὴ 
κατὰ τὰς θεοσημείας. xal κατ᾽ εὑὐδοχίαν καὶ βούλησιν. 


Ejusdem. Cap. 90. 
lpsum Del Verbam omnia carné sustinait, divina 
et sola ipsius natura impatibili permanente. Nan ' 


anima quidem, utpote patibilis, cum corpus lace- ' 


raretur, ipsa. quoque simul cum lacerato corpore 
angebatur et patiebatur. Divinitas sutem, utpote 
impatibilis, una cum illo non patiebatur. lllud item 
sciendum est, nos dicere Deum carne passum, di- 
vinitatem vero carne passam, aut Deum per tar- 
nem passum nullo modo. Nam sí, cum arborem 
securis secet, dum illustratur a sole, non secatur 
ipse sel, neque patitur, quanto magis impatibilis 
Verbi divinitas per personam carni conjuncta, carne 
patiente, mansit impatibilis? Non est autem  ye- 


C 


Τοῦ «αὐτοῦ, Kapedlarov V. 

Αὐτὸ; ὁ τοῦ Θεοῦ Aóyo; πέντα ὑπέμεινε sap, 
τῆς θείας καὶ μόνης αὐτοῦ φύσεως ἀπαθοῦς yt 
νοῦ οης. 'H μὲν γὰρ ψυχῇ παθητῆ οὗτα, το 
σώματος τεμνομένον, xal αὐτῇ τεμνομένῳ συνή- 
λγει, xai συνέπασχε τῷ σώμαξ: ἢ δὲ Buen 
ἀπαθὴς obsa οὐ συνέπασχεν αὐτῷ. στέον δὲ, ὅτι 
Θεὸς σαρκὶ μὲν παθόντα φαμὲν, Θεότητα ἃ 
σαρχὶ παθοῦσαν, ἣ Θεὸν διὰ τῆς σαρκὸς tabes 
οὐδαμῶς. Εἰ γὰρ ἡλίου BévBpro ἐπιλάμποντος, d 
ἀξίνη τέμνοι τὸ δένδρον, ἄτμητος χαὶ sss 
διαμένει ὁ ἥλιος, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀπαθὴς τῇ 
Λόγου Θεότης χαθ᾽ ὑπόστασιν ἡνωμένη capi, 
τῆς σαρχὸς παυχούσης, ἀπαθὴς διέμεινεν, 0x 


cesse, ut exempla sic omrnino similia sint, ut nihil D ἀνάγκη δὲ παντελῶ΄, καὶ ἀνελλιπῶς ἐοιχέναι τὲ 


desit. Sed in. exemplis et similitudo et diversitas 
consideratur. Quod enim in omnibus simile est, 
non exemplum. sed idem est. 


]tem adversus eos, qui unam. ín Christo naturam 

asserunt, Diversorum aliorum Patrum. 

In qua:stionibus suis Eutychiapniste disputant ad 
huae wodum : Si dux sunt in Cliristo naturze, duze 
erunt el lypostases. Neque enim natura ulla siue 
persona. Atque iia duo prorsus erunt Filii, Respon- 
demus, hypostasim aut personam (ut in sancia 
Trinitate, et angelis et. hominibus) signiflcare, aut 
exsistentiam, ut in rebus, qua quoquo modo sunt, ad 


παραδείγματα, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς παρχαδεΐγμασι ταὶ καὶ 
ὅμοιον θεωρεῖσθαι, καὶ τὸ παρτλλαγμένον. Τὸ yM 
ἐν ἅπασιν ὅμοιον ταυτὸν ἂν εἴη, xal οὖ παρό- 
δειγμᾶ. 
"Ert κατὰ Μονορυσιτῶγ"» 
ρων 
"Anepoucty Εὐτυχιανισταὶ λέγοντες- ΕἸ δύο φύσεις 
ἐν Χριστῷ, δύο καὶ ὑποστάσεις ξπονται * οὐ γὰρ ἐστι 
φύσις ἀνυπόστατος * xal οὔτω 520 πάντως Υἱοί, Πρὸς 
οὖς ἀντιλέγομεν, ὅτι τῶν ὑποστάσεων αἱ μὲν εἰσὶ 
προσωπικαὶ, τουτέστι προσώπων σημαντιχαὶ, ὁ; 
ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδο; χαὶ τῶν ἀγγέλων, xil τῶν 
ἀνθρώπων" αἱ δὲ ὑπαρχτιχαὶ, ὦ; ἐπὶ τῶν ὀκωϊδή- 


ὅρων Πατέρων διαρύ- 
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ὑπάρχτων. Ὅθεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πρυσωπιχὴν μὲν 
μίαν ὑπόστασίν φαμεν, ὑπαρχτιχὰς δὲ χαὶ δύο λέ- 
qe: οὖκ ἀκίνδυνον, ἵνα μὴ θατέραν τῶν kv αὐτῷ 
φύτεων ἀνύπαρχτον εἴπωμεν. Ὑπαρχτιχὴν μὲν γὰρ 
ὑπόστασιν ἐπὶ πάσης φύσεως εὑρήσομεν, προσωπι- 
wiv δὲ oóx iri πάσης. "Alles τε ἡ τοῦ Χριστοῦ 
προπυπιχὴ ὑπόστασις ἀμφοτέρων αὐτοῦ τῶν φύσεών 
ἔστιν ὕπόστασι:. "ATO γὰρ οὗσα γέγονε σύνθετος. 
Καὶ ἡ μὲν θε'ᾳ αὐτοῦ φύσις ἰδιοῦ πόστατος, ἢ δὲ ἀν- 
θρωκίνη οὔτε ἀνυπόστατος, οὔτε ἰδιουπόστατνος, ἀλλ᾽ 
ἐγυπόστατος͵ d; ἐν «fj θείᾳ ὑποστάσει, 


Διαδάλλουσι τὴν 59ába, ὡς πρώτην οὖσαν διαίρε- 
eve, εὐθὺς μετὰ τὴν μονάδα προσαπαντῶσαν, χαίτοι 
συνάφειαν οὖσαν μᾶλλον δύο μονάδων, χαὶ τὴν σνλ- 
ληπτικχὴν ἑαντῆς δύναμιν εὐθὺς πάριστῶσαν. Οὐ γὰρ 
διαίρεσιν μονάδων τὸν ἀριθμὸν, ἀλλὰ τοὐναντίον σω- 
piíav μονάδων οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ ὡρίσαντο, 
El μὲν γὰρ εἴπιυσιν, ὅτι ἡ τῶν δύο εἰ; τὰ ἐξ ὧν συνε- 
$405 ἀνάλυσις διαιρεῖ τὴν ἔνωσεν, εἴτε xas' ἐπίνοιαν 
εἴτε xav! ἐνέργειαν γένηται, εἰχότα ἴδω: ἐροῦσι" 
μένουσα δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῆς dj δυὰς οὐχ ἔστι τομὴ, οὐδὲ 
μονάδων διαίρεσις, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον ἕνωσις αὑτῶν 
καὶ συνάφεια. Ἢ γάρ τοι φύσις τοῦ ἀριθμοῦ χαθ᾽ 
ἑαυτὴν οὗτε διλιρεῖν πέφυχεν, οὔτε συνάπτειν, ἀλλ᾽ 
ἀμφοτέρων ἐστὶ δεχτιχὴ κατὰ τὸν λόγον τοῦ χρω- 
μένου. Θῦτε γὰρ τὸ δίπηχυ ξύλον διεῖλεν ὁ ἀριθμὸς 


«τῶν 620 κήχειυν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον χαὶ μ:τρηθὲν ἔχει C 


τὸ συνεχές" οὔτε οἱ δέχα μόδιοι τοῦ σίτου διῃρέθη- 
σαν, 6*1 ἐμετρέθησαν. ᾿Αλλὰ xal ὁ Κύριος δώδεχα 
ὥρας τῆς ἡμέρας εἰπὼν οὐ διεμέρισε τὴν ταύτης 
συνέχειαν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ εἰρηχὼς, Πο.λ.1ὰ 
μέλη. ἕν δὲ σῶμα, οὐ διέτεμε τὰ μέλη. Καὶ ὁ φή- 
cas, Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι, Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι; οὐ διεῖλε τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. ΕἸ δὲ τὸ δώ- 
δεχα, χαὶ τὸ πολλὰ, καὶ τὸ πάντα, ἵνα τἄλλα παρῶ- 
μάν, ἀριθμοῦ προδήλως ὄντα σημαντιχὰ, οὐδεμίαν 
πεποίηνται διαίρεσιν, τίς ἡ ἀποχλήρωσις τοῦ μόνον 
τὸν δύο ἀριθμὸν ὡς διαιρετιχὸν διαδάλλεσθαι, ἡμῶν 
μάλιστα d; οὐχ ἐπὶ διαιρέσει τῶν ἐν Χριστῷ φύ- 
δεων τοῦτον λαμδανόντων, ἀλλὰ πρὸς μόνην δήλω- 
αιν τῆς τούτων διαφορᾶς, καὶ ἔνδειξιν cad] τοῦ μέ- 
νεῖν αὑτὰς ἀτρέπτους xal ἀσυγχύτους μετὰ τὴν 
ἀκχραιφνῆ xal ἀδιαίρετον ἕνωσιν ; ὅπου γε xal ἐπὶ 
τοῦ σώματος τρεῖς λέγοντες διαστάσεις οὐ διασπῶ- 
μὲν τὸ σῶμα εἰς; τρία τμήματα.. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς 
μιᾶς Θεότητος d) τριὰς τῶν ὑποστάσεων οὐ διαίρεσιν 
ἀλλοτριοῦσαν ἀπ᾽ ἀλλήλων εἰσήγαγε" διαιροῦνται 
μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ ἀδιαστάτως, xal ἥνωνται μὲν, ἀλλ᾽ 
ἀνυγχύτω;" ἐν ἀλλήλαις γὰρ ἀφύρτω; περιχωροῦσι, 
σωζομένων τῶν ἰδιοτήτοιν ἐχάστης * οὕτω; ἄρα xal 
ἐπὶ τοῦ ἑνὸ; Χριστοῦ ἡ δυὰ; τῶν φύσεων οὐ διάστασιν 
αὐτῶν ἀπετέλεσεν. 

Ai δύο φύσει: εἷς εἰσι Χριστὸς, xaV ὁ εἴ; Χριστὸς 
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Quamobrem 
Lhypestasim qua persenam siynifioet, unam esso 
dicimus: duas vere, qus signiflcent exsisteutiíaw, 
eiiam concedere, non carere periculo affirmamus, 
qeo neutram in ipso natoram esse sine exsisientia 
demonstremusg, Exsistentiee eniin hypostasim, oninie 
bus in rebus regeriemus, person: vero hyposia- 
sin. non ia emnibus. Quamobrem hypostasis Chrisuj 
personam aignificans, utriusque nalura. ipsius est 
hypostasis ; nam cum simplex esset, est facta cow 
posita. Ác divina quidom ejus natura. propriam ha- 
bet bypostasim, humana vero neque sine. lypostasi 
est, neque propriam liabet hypostasiu, sed in. by- 
pestasi divina nimirum subsistit. 

Falso dualitatem accusaut, tanquam prima divielo 


D si, qus statim post unitatem occurrat, cum potius 


duarum sit unitatum conjunctio, eL suam compre- 
bendendi vim statim constituat, Namerus enim nou 
est unitatum divisio, sed potius cumulus, ut qui in 
ea facultate prastaut, deüuiverimt, Quod. si. duali- 
ta is ἰὼ ea, ex quibus eousta!, resolutionem dividere 
co: juuctionem dixerint, sive cogitatione, sive reipsa 
id liat, vere fortasse loquentur. Duali:as-vero iu. se 
ipsa mauens non est sectio, neque unitatum divisio, 
»ed potius ipsarum conjunctio et. copulatio, Quasu- 
quam natura numeri per se neque. dividit, neque 
conjungit, sed utrumque suscipit pro ratione | ill us, 
qui eo utitur. Neque enim bicubitale lignum secat 
numerus duorum cubitorum, sed quamvis dimen- 
Siri sit, coutinuam tamen suam retinet. quart ta- 
tem, Nec decem modii tritici divisi suut, propterea 
quod diinensi sint. Sed et Dominus. cum duodecim 
ess^ diceret horas diei * , non cjus divisit. conti- 
nuam quantitatem. Et cuin Apostolus diceret, Mu/- 
(a menibra , unum autem corpus *, membra uon dis- 
secuit. Nec qui dixit : Omnia ossa mea. dicen, 
Domine, Domine, quis simitis tii * ?. divisit wem- 
bra sua. Quod si illud, duodecim, et illod, mul- 
ta, et illud, omnia, ut reliqua prstereamus, cun 
signifi-ent numerum, nullam tamen divisionem 
effi juct, quis duorum numero 801 singu re munus 
lioc tribuat, ut dividendi vim habeat, cum. prasser- 
tim eum nos non in. divisione Christi naturarum 
sdhibeamus, sed ut selom ipsarum differentiam 


D cl ram signiicemus, et ostendamus,eas aine muti- 


tione et confusione post veram et indivisibile con- 
junciionem permanere? Nam et in corpore licet tres 
diuiensiones dicamus, non tanien ipsum corpus in 
tres sectiones  dividimus. Quemadmodum igitur 
personarum trinitas non ipsarum divisionem eas 
disiralientem ἰὼ Divinitate parit; disiinguuntur 
cuim, sed sine distractione , et. conjunguntur sine 
confusione, inter &e enim commeant sine. commi- 
stione, servatis singularum proprietatibus : sic et. in 
Christo naterarum dualitas non efficit ipsarum. dis- 
tractionem, 

Dus nature sunt. unus Christus, et unus Christus 
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est duzs naturz. Idem igitur esi dicere, Christus ἃ δύο φύσεις, Ταυτὸν οὖν εἰπεῖν, "Evepyet Χριστὸς ἐν 


agit in duabus naturis secundum allerau nalura- 
rum, ei altera natara agit in Christo. 

. Et duabus e natoris Christum, ut ex divinitata et 
hemanitate,taunquam ex partibus totum dieimus; et 
in duabus naturis, o£ in divinitste et humanitate ; et 
dn»s naturas, ut Deum οἱ hominem, Et hoc esi 
illnd : Eu ex quibus , etíu quibus, et «ua est. 

Post duarum naturarum in Christo eonjunetionem, 
non eportet dicere divisionem, sed differentiam. 
Diffcrentia enim est. ratio, qua imter μα differunt 
subjecta, Divisio vero est toiius sectio, qua. illa vi- 
cissim separan:ur. 

Cum anima ἃ proprio corpore separala esset, di- 
vmitas in nirisque erat jedivisibilis, qui οἱ cer- 
pos a corroptione perpetuo liberum conservabat, οἱ 
aniuom inferis terribilem e& mortis vim. everten- 
tem ostendebat, Neque enia ab eo, quo] composi- 
tum est, id quod non est compositum, | acinditug, 
sed eontra pouins conjungit compositum δὶ quaa se- 
parasa sunt, copulot, εἰ in. vitam revocat. 


Jtem adversus eos qui unam. in. Christo naturam 
asserunt. Leontit Byzantii ez triginta capitibus cone 
tra Severum. 


CAP. I. 


Si ex quie omnino sunt eadem, unius nature sunt, 
el hxc ipsa dicuntur una natura, quoinode que non 
sunt eodem omnino secundum paturam, unius eruit 
mature, aut una dicentur natura? Atqui nunquam 
idem erit omnino Christi divinitas et ejus humani- 
tas. Quapropter liec unius non. erunt nature, mne- 
quenatura uua dicentur post. conjunciionem, 


CAP. Il. 


Quoriin una est natura, eorum ratio communis 
est, et quorum comunis est ralio, ea. &unt ejus - 
dem essentize, At Christi divinitas nunquam erit 
ejusdem esseptiz cuim ipsius humanitate, Nunquam 
igitur «na earum ratio. Quorum autem. nunquam 
uua ratio, borum utique natur: semper diífe- 
rentes. 


CAP. Hi. 


Si ex divinitate atque humanitate dicentes. ex 
duabus eiiam naturis dicunt, et idem ipsis utruin- 
que videtur siguilicare, quomodo qui in divinitate 
aique πα] ate dicunt, post. conjunctionem, | non 
ex iis qua ab ipsis coucessa sant, duabus iu naturis 
cogentur dicere ? Idem enimet hic est illud, quod cx 
uisque siguilicatur. 

CAP. IV. 


Si duabus e uaturis Cliristum «dicentes ex divinita- 
te atque humapitate dicunt, οἱ ex divinitate alque 
humanitate dicentes duabus e naturis ipsum dicunt, 
a: divitilatem atque. humanitatem. dicunt. ebam 
post conjunctionem : duas igitur ct ipsi post. con- 
jinctionem — Christi naturas. concedant, Quod. $i 
duas in Christo post conjuuctionein naturas negas 


ταῖς 620 φύσεσι xa0' ἑκατέραν τῶν φύστ:ων, xol, 
Ἑνεργεῖ ἑχατέρα φύσις ἐν τῷ Χριστῷ. 

Τὸν Χριστὸν xai ἐκ δύο φύσειυν λέγομεν, ὦ; ἐκ 
θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος, χαθάπερ ἐχ μερῶν ὅλον 
xai ἐν δυτὶ φύσετιν᾽ ὡς ἐν θεότητι x31 ἀνθρω- ὁ- 
τὴτι, xal δύο φύσει΄, ὧ; Θεὸν xai ἄντρωπου. Kd 
τοῦτό ἐστι τὸ τὰ ἐξ ὦν, χαὶ ἐν οἷς, xaX &ámsp ἐστί. 

Μετὰ τὴν ἕνωσιν τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύϑεων ᾧ 
χρὰ διχίρεσιν λέγειν, ἀλλὰ διαφοράν, Διαφψορὰ phi 
γάρ ἔστι λόγος, χαθ᾽ ὄν ἀλλήλων δ αφέρει τὰ ὑπο- 
κείμενα " διαίρεσις δὲ out, δι᾽ ὅλου ἀπ᾽ ἀλλήλω 
ταῦτα χωρίζουσλ. 

Tf; τοῦ Χριστοῦ ψυχῆς διαιρεθείσης τοῦ ἐδίο») σώ» 
μᾶτος, ἡ θεότης ἐν ἀμφοτέροις ἣν ἀδιχίρετος, τὸ μὲν 
σῶμα τηροῦτα παντελῶς ἀδιάφθορον, τὴν δὲ ψυχὴν 
δειμνώουσχ φηδερὰν τῷ ἄδῃ. καὶ τὴν τοῦ θανάτου 
δύναμιν χαταλύουσα. Οὐ γὰρ τῷ συνθέτῳ διασχίζε- 
ται τὸ ἀσύνθετον, ἀλλὰ τοὐναντίγν ἑνοῖ πάλιν τὸ a5v- 
θετον, xal τὰ διαστάντα συνάπτει, xal εἰ; παλιν- 
ζωΐαν ἀνίστησιν. 


Ἕτι κατὰ Ἡονοφυσιτῶν Asorciov Βυζαντίου δὲ 
tor À' χε;ρωωἰαίων τῶν xatá EZeviüpcu. 


ΚΕΦ, A". 


El τὰ πάντη ταυτὰ μιᾶ; ἔστι φύσεως, abs ξὲ 
ναῦτα χαὶ pix φύσις λέγεται" πῶς τὰ μὴ πάντη 
ταυτὰ χατὰ φύσιν μιᾶς ἂν εἴη φύσεως, f) μία φύσις 
λεχθήσεται; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδέποτε πάντη ταυτὸν ἡ 
τοῦ Χριστοῦ θεότης τῇ xav' αὐτὸν ἀνθρωπότη τι " οὐκ 
ἄρα μιᾶς καῦτα ἂν εἴη φύσεως, ἣ μία φύδις λεχθῆ- 
σεται ταῦτα μετὰ τὴν ἕνωσιν. 


ΚΕΦ, B'. 


"Qv μία ἡ φύσις, χοινὲς ὁ λόγος. Ὧν δὲ κοινὸς 
ὁ λόγος, καὶ ἡ ὕπαρξις ὁμοούσιος. Οὐδέποτε δέ ἐστιν 
ὁμοούσιος fj θεότης τοῦ Χριστοῦ τῇ xav' αὑτὸν ἀν- 
θρωπότητι οὐχ ἄρχ εἷς ποτε τούτων ὁ λόγος. Ων δὲ 
μηδέποτε εἷς ὁ λόγος, τούτων ἀεὶ al φύσεις δηλονόξι 
διάφοροι. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ei £x θεότγητος καὶ ἀνθρωπότητος λέγοντες χαὶ ix 
δύο φύσεων λέγουσι, χα! ταυτὸν αὐτοῖς cmualstiv 
ἄμφω δοχεῖ πῶ;, ἐν θ:ὁτητι xat ἀνθρωπότητι λέ- 
qovie, μετὰ τὴν ἕνωσιν, οὐχ ἐν δύο φύτεσι λέγειν 
ix τῶν παρ᾽ αὐτῶν δοθέντων ἀναγκχασθήτσυντα:; 
Ταυτὸν γὰρ xaX ἐνταῦθα τὸ ἐξ ἀμφοῖν 6nXo25svov. 


KEb. X. 

El àx δύο φύσεων τὸν Χριστὸν λέγοντες Ex. Ce τῆ- 
το; xxi ἀνθρωπότητος λέγουτι, xai ἐχ θ:ώτητο; καὶ 
ἀνθρωπότητος λέγοντες ix $20 qUSitv αὑτὸν lé- 
γουσι, θεότητα δὲ xal ὀνηριωπότητα xal μετὰ τὴν 
ἕνωσιν λέγουτι " δύο ἄρα quati; καὶ αὐτοὶ vou Xpt- 
στοῦ xal μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγουσιν. Εἰ δὲ τὸ λέγειν 
δύο φύσεις ἐν τῷ Χριστῷ μετὰ τὴν ἔνωσιυ ἀρνοὐ- 
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di, τὸ ἄρα λέγειν θεότητα Χριστοῦ xal ἀνθοωπό- A divinitatem et humanitatem Christi negant post con- 


τῆτα μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀρνοῦνται. 
ΚΕΦ. Ε΄. 

El ἀσύγχντα ἐν τῇ ἑνώσει τὰ συνελθόντα γινώ- 
σχοναι, δύο δὲ τὰ συνελθόντα xal κατ᾽ αὐτούς εἶσι " 
πῶς τὰ ἐν τῇ ἑνώσει μὴ συγχυθέντα δύο xal μετὰ 
τὴν ἕνωσιν οὗ δύο γνωρίζονται; Εἰ δὲ δύο γνωρίζου- 
δι, πᾶς ἀριθμεῖν ταῦτα παραιτοῦνται, ὧν τὴν τῆς 
φύσεως ἰδιότητα ἀσύγχυτον xal μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐπί- 
στάντα; "O γὰρ ὁμολογοῦσι, φησὶν ὁ θεῖο; Βασί- 
λειος, χαὶ ἀριθμείτωσαν. 


ΚΕΦ. π΄. 
Ei πάντη τε καὶ πάντως ὁ ἀριθμὸς τὴν διαίρεσιν 


junctione,. 
CAP. V. 

Sj ea quae cancurrunt in. eonjmnctieae, con-eduet 
ὍΘΕ esse confusa, duo satem ip.i quoque Mia di- 
cunt esse, 4013 concurrunt, curea duo, que $n 
conjunctione confusa mon sunt, etiam post conjurc- 
Uenem non agnoscunt ἢ Quod si sgnoscemt, cur non 
confiteatur? Sin confitentar, cur ea. recusant enn- 
merare, quere minime confussm proprietatem 
etinm post cenjunetionem esse sciunt * Qaod. euim 
eonlieutur, inquit divus Basilius, id etiam. enune- 
rent. 

CAP, YI. 
Si numerns omni ratione divisionem affert, nuw- 


φυντισφέρει, ὁ ἀριθμὸς ἄρα ἕσται τῆς διαιρέσεως αἴ- B moras divisionis est causa, nom autem — divisio Ἠδ- 


τιος, οὐχὶ ἡ διαίρεσις τοῦ ἀριθμοῦ, xal δυοῖν ἀνάγχη 
θάτερον, ἣ μηδὲν ἀριθμεῖσθαι τῶν ἠἡνωμένων, ἣ μῃ- 
δὲν ἠνῶσθαι τῶν ἀριθμουμένων. Kal πῶς οὐ xata- 
γέλαστον τοιαύτην ἐξουσίαν τῷ ἀριθμῷ διδόναι, παν- 
τὸς ἀριθμοῦ τὸ ποσὸν τῶν πραγμάτων, οὐ τὴν φύ- 
σιν, fj τὴν ποιὰν τούτων σχέσιν παριστᾷν πεφυχό- 
τυς ; 
ΚΕΦ, Θ΄. 

Εἰ ἔμπαλιν, κατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον, τῆς Τριά- 
δος ἔχει ἡ κατὰ τὸν Σωτῆρα οἰχονομία, τοεῖς δὲ ἀεὶ 
τὰς ὑποστάσεις, μίαν δὲ φύσιν ἐπὶ τῆς θεολογίας 
ὁμολογοῦμεν * πῶ; οὐ δύο μὲν φύσεις, υἷαν δὲ ὑπό- 
στασιν ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα οἰκονομίας διύσομεν, 
εἴπερ τὸ ἔμπαλιν τοῦ παντός ἔστι χατὰ τὸ ὅλον ἀν- 
τιστροφὴ ; 

ΚΕΦ. Ip'. 

El τὸ ἄλλος καὶ ἄλλος ἀντωνυμίαι ὑποστάσεων, 
χατὰ τὸν Θεολόγον, τὸ δὲ ἄλλο καὶ ἄλλο ἀννωνυμίαι 
φύσεων, ἀεὶ δὲ τὸ πρότερον ἐπὶ τῆς θεηλογίας, ἀεὶ 
ἄρα τὸ δεύτερον ἐπὶ τῇ; οἰχονομίας " ἀεὶ ἄρα αἱ φύ- 
δεις, ἐπεὶ ἀεὶ χαὶ αἱ χατ' αὐτῶν ἀντῳνυμίαι, 


ΚΕΦ, IA. 

ΕἸ οὐ ταυτὸν ἡ ἁπλῇ φύσις τῇ συνθέτῳ φύσει, f) 
δὲ mii τοῦ Λόγου φύσις μίαν μόνην φύσιν δγλοῖ, ἡ 
σύνθετο; xav' αὐτοὺς φύσις τοῦ Χριστοῦ οὐ μίαν 
ψύσιν δηλοῖ, Εἰ δὲ ἡ ἀπλῆ΄ καὶ σύνθετος μίαν χατ᾽ 
αὐτοὺς φύσιν δηλοῖ, λεγέτωσαν τὴν διαφορὰν τῆς 
συνθέτου χατ᾽ αὐτοὺς Χριστοῦ φύσεως, χαὶ τῆς 
ἀπλῆς τοῦ Λόγου φύσεως. 


ΚΕΡ. LI. 

Τὰ χυρίως ἀλλήλοις ἀντιχείμενα ὅλην τὴν ἀπό- 
φασιν xaU' ὅλης τῆς καταφάσεως ἀντιστρέφουσιν, 
οἷον τῇ λεγούσῃ χαταφάσει, Παῦλος; ἀπόστολός 
ἔστιν, ἡ λέγουσα ἀπόφατις, ΠΙχῦλος ἀπόστολος οὐχ 
ἔστιν. Οὕτω δὲ ταῖς δύο φύσεσιν ἡ μία φύσις ἀντί- 
χειταᾶι. Εἰ γὰρ μία φύσις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὐ δύο" 
καὶ εἰ δύο, οὐ μία. Εἰ δὲ μίαν λέγοντες ἄλλο τι mpos- 
τιθέασιν, οὐχ ἔτι αὐτοῖς ἀντιφχτιχῶς λέγετχι, ἀλλ᾽ 
ἑτεροίως χαὶ χατὰ περίφρασιν. Καὶ συνέστηκεν αὖ- 
τοῖ, ἐξ ὀνόματος xol ὄρου ἡ τῶν δύο φύσεων ὁμολο- 
yie * &x μὲν ὀνόματος τῆς φύσεως τοῦ Λύγου, tx δὲ 


meri. Et alterum e duobus: erit necessarimn, ut vel 
nihil eorum que conjuncta sunt, numeretur, vel ui- 
hil eorum que numerata. sunt conbingatur. Sed 
wenne ridieuhim est eam tribuere numero potesta- 
fem, eun. omnis utimerus non rernm naturam, 
ant qualit:stem, sed qeantitatemn. constituat? 


CAP X. 

Si, jnxta Cregorium, Christi dispensaiio contra- 
rin modo se habet, atque divinitas, in divinitate 
autem res semper personas οἱ naturam. unam 
confitemur, quomodo in Christi dispensatione na- 
tura$ duas, εἰ personam unam non dabimus? 


C c»nt ario e. ii modo se res habent, cum toto 


inler &e ordiae commutantar. 
CAP. XII. 

Si alius et alius sunt pronomina personarum, wt 
Tücologus ait, aliud autem et aliud sunt. naturarum 
pronomina, prius aute semper est in divinitate, 
posterius itidem semper est in dispensatione : sem- 
per igitur Daturz, siquidem et earum prououina 
semper sunt 

CAD, XIV. 

Si non est idem natura simplex, et natura compo. 
siia, simplex 2uter Verbi natura. unam solam n4- 
turam declarat, composita Christi palnra, ex isla- 
rim sententia, unam naturam non indicat. Quod. si 
simplex οἱ composita, ut ipsi volunt, Christi uatu- 


D ram unam significant, differentiam ostendaut coui- 


positze, ut ipsi sentiunt, Christi natarae, et siuplicis 
n:tur:e ipsius Verbi, 
CAP. X VIH. 

Qui proprie inter se contraria. sunt, totam. ne- 
gationem toti opponunt sfüirmationi. Ut οἱ affirwa- 
tío dicat : Pawlus apostolus | est, negatio dicet : 
Paulus apostolus non est. loc wodo duabus. natu- 
ris una est natura contraria, Si. euim tna natura 
e-t Christus, non du: ; etsidu:e, non. una. Qui au- 
tem unam dicentes aliquid aliud adjungunt, non 
amplius contrario mo:lo ab. ipsis dicitur, sed diver- 
80, et per eircumsciiptionem, Εἰ constat ipsis. ex 
nomine et definitione duarum naturarum con(essio, 
Ex nomine quidem. natura Verhi, ex definitione Yce 
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18. Hac enim est humanz maturz definitio, Cur 
igitur qui naturae definitionem dicunt, appellationem 
lpsius rejiciuat, dicant isti, qui me eonsentanca 
quidem inter se ἃ repugnantibus possuat. disceer- 
nere, 
CAP. XIX. : 

Simplex natura nen est. ejusdem  essentiie eum 
composita ; Simplex autem est Patris ustara, Chri- 
sii vero composita; nen igitur ejusdem essentise est 
Chrisij natura cum natura Patris. Atqui Christom 
et ejusdem cum Patre essentise, et eumdem ejusdem 
essentia nobiscum affirmare se üngunt. Dieaut 
Jgitur an fleri possit ut. uns, quemadinodum Ipsi 
aiunt, composita Christi natura omui ex parte ait 
ejusdem essentis cum Patre, εἰ omni pursum ex 
perte ejusdem nobiscum eseentiz, ut non δὰ eam- 
dem nos etiam adducant essentiam, quam bebet 
Pater. Quod si dixeriut, non omni ex parte unam 
Christi naturam esse et cum Patreet nobiscum ejus- 
dem esseutiz, reliquum est ut unius naturs dimi- 
dium cam Patre, et dimidium sitejusdein nobiscum 
esseutiz. lloc autem quid aliud est, nisi dividere 
unam, ut ipsi dicunt, Christi naturam in eamdeni et 
diver-am essentiam, et in totidem partes quot unam 
Christi naturam compositam absolvunt? Est autem 
juipietas Arii. et Apollinarii, quee divinitatis et bu- 
᾿ mauitatis-Clristi.negat perfectionem. 


CAP. XX. 


EUTHYMII ZIGABENI 
TO Carne animata anima ratione menteque proedi- A ὅρου τῆς 


Ton 
ἐνεψυχωμένης σαρχὸς ψυχῇ λογικῇ καὶ 
γοερᾷ. "Op-c γὰρ ἀνθρωπίνης φύσεως οὗτος. Πῶς 
Solvuv τὸν ὄρον τῆς φύσεως λέγοντες τὴν κλῆσιν 
αὑτῆς παραιτοῦνται, λεγέτωσαν οἱ μηδὲ τὰ συμτό- 
ροντα ἔαντοῖς xal τὰ μαχόμενα συνηρᾷν δυνάμα- 
γοι. 
ΚΈΦ. 1Θ΄. 

"Hif φῦτι; τῇ συνθέτῳ φύσει οὗχ ὁμοούσνα;, 
El δὲ ἀπλῇ μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς φύσις, σύνθετος δὲ ἢ 
«οὐ Χριστοῦ, οὐχ ἄρα ὁμοούσιος fj τοῦ Χριστοῦ φύτις 
τῇ φύσει τοῦ Πατρός. ᾿Αλλὰ μὴν ὁμοούσιον τῷ ἘΚ» 
τρὶ τὸν Χριστὸν, xat ἡμῖν ὁμοούσιον τὸν αὐτὸν λό- 
Ὑειν προσποιοῦνται. Λεγέτωσαν τοίνυν el ἐνδέκεται 
τὴν μίαν, ὡς αὐτοί φασι, σύνθετον τοῦ Χριστοῦ φό- 
σιν ἐξ ὅλου εἶναι τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον, xat εἴ μὴ εἰς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ὁμοουσιότητα τοῦτο καὶ ἡμᾶς ἄνα.- 
φέρει, Εἰ δὲ λέγοιεν μὴ κατὰ τὸ ὅλον τὴν μίαν τοῦ 
Κριστοῦ φύσιν τῷ τε Πατρὶ χαὶ fjalv ὁμοούσιον, λεῖ. 
πεται τῆς μιᾶς φύσεως τὸ μὲν ἣμισν εἶνα: τῷ Tiaz- 
tpi, τὸ 6$ ἥμισυ fjulv ὁμοούσιον, Καὶ τοῦτο τ ἔτε- 
ρόν ἐστιν, ἣ μερίζειν ἣν αὑτοὶ λέγουσι μίαν Χριστοῦ 
φύσιν εἴς τε ὁμοουσιότητα xai ἑτεροουσιότητα, καὶ 
εἰ; ποστημόρια τῶν συμπληρούντων αὑτοῖς τὴν 
μίαν τοῦ Χριστοῦ φύσιν τὴν σύνθετον; Τῆς ὃΣ "A πολ» 
λιναρίου ἐστὶ δυσσεδεία. χαὶ τῆς 'Apeciou ἀρνεῖσθαι 
τὸ τέλειον τῆς θεότητης τοῦ Χριστοῦ xal τῆς xat 
αὐτὸν ἀνθρωπότητος. 


ΚΕΦ. K'. 


Si Christus, wt ipsi quoque coneedunt etiam α El Θεὸς καὶ ἄνθρωπο; καὶ κατ᾽ αὐτοὺς 6 Aga 


post conjunctionem Beus et. homo dicitur, et. hzc 
ipsa natur:e sunt, quowodo in Christo due naturae 
non sunt, siquidem idem natura uon est Deus 
et hene, nec .qua natura. Deus est, eadem est lio- 
mo? 

CAP. XXIV. 

Bi vera ratione et sauctorum "Patrem .seutentia 
eo em modo a persona differt essentia, quo cominus 
pe a proprio, una Verbi. natura non cum carne, sed 
«um Patre una natura dicitur, Cum ipso enim. ha- 
bet esindeim. maturze rationem. Sin una ejus et est 
et dicitur naturs cum Patre, nunquam dicetur wna 
eum carne natara. Quod si. πο una prorsus cum 
carne natara dicitur, nec caro quidem eum ipso di- 


στὸς xal μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγεται, φύσεις δὲ ἀμ- 
qó:tpa, πῶς οὗ δύο φύσεις ὁ Χριστὸς xai μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, εἴπερ μηδὲ ταυτὸν φῇ φύσει Θεὸ; καὶ ἄν- 
ϑρωπος, μηδὲ τῇ αὐτῇ φύσει, ἧπέρ ἐστι Θεὸς, ταύτῃ 
ἐστὶ χαὶ ἄνθρωπος; 

ΚΕΦ. ΚΔ'. 

El χατὰ τὸν ἀληθὴ λόγον καὶ τοὺς &yl^v; Hact- 
pac ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν ἣ οὐσία πρὸς τὲ» 
ὑπόστασιν, ἣν ἔχει τὸ χοινὸν πρὸς τὸ ἴδιον, ἢ yis 
φύσις τοῦ Λόγου οὐ πρὶς τὴν σάρκα μία φύσις λέ- 
γεται, ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα. Πρὸ; αὐτὸν γὰρ ἔχει 
τὴν τῆς φύσεως ἑνότητι χαὶ ταυτότητα. ἘΠ δὲ πρὸς 
τὸν Πατέρα μία φύσις ἔστι τΞ xal λέγεται, εὔδτλον, 
ὡς οὐ μία φύσις ποτὲ πρὺς τὴν σάρχα λεχθήπετα.. 


cetur una nztura. Αἱ si nec. earo. cum Verbo, nec D Εἰ δὲ ὅλως οὐ μία φύσις πρὸς τὴν σάρχα λέγετει, 


Verbum cuim earae uua natura dicitar, duas 6886 (08. 


siat in Christo naturas. 


εὔδηλον, ὡς οὐδὲ ἡ σὰρξ πρὴς αὐτὸν ποτε μία φὐ- 
σις λεχθήσεται. Εἰ δὲ μηδὲ ἡ σὰρξ np c τὸν Λόγον, 


μηδὲ ὁ Λόγος πρὸς τὴν σάρχα μία φύσις λέγεται, σαφὲς, ὅτι ἡ ἀναέρεσις τῆς μιᾶς φύσιως τὴ τῶν 


δύο φύσεων συνεισάγει ὁμολογίαν. 
CAP. XXVI. 

Si omnia quz sunt ejugdem esseutiz, natura ra- 
tione conjunguntur, et idcirco dicuntur ura natura, 
qu:e vero diversae suit. essentie conjunctione, nou 
autem natura copulantur, conjunctio autem. et na- 
(ura idem nop sunt, ne idem quidem est, quod cx 
ipsis conficitur. Quod si ea quae natura conjungit, 
dicuutur ura natura, qui conjusctione. copulata 
suut, persona, non autem natura a!que essentia 
unwm esse dicentur. ) 


ΚΕΦ, Κῶ. 

Εἰ πάντα τὰ ὁμοούσια τῷ τῆς φύσεως λύγῳ συνά- 
πτεται, χαὶ διὰ τοῦτο λέγονται μία «ὑζις, τὰ δὲ 
ἑτεροούσια ἑνώσει, xal οὐ φύσει συνάπτεσθαι πέφυ- 
x£v, οὐ ςαυτὸν δὲ ἕνωσις val φύσις * οὐ ταυτὸν ἄρε 
τὸ ἐξ áp gol) ἀποτέλεσμα. Εἰ δὲ ἃ ἡ φύσις συνάπτει, 
μ'α quate λέγεται, τὰ τῇ ἑνώσει συναπτόμενα Üxo- 
στάσει μὲν, 02 μὴν» φύσει καὶ οὐσίᾳ ὃν εἶνδλι }ε- 
χθήσεται, 
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ΚΕΦ. ΚΖ. 

Κοινῶς παρὰ πάντων ὡμολόγηται τὸ « ἄνθρωπο:» 
ὄνομ τὴν φύσιν δηλοῦν, τὸ δὲ « Παῦλος » 3 « Πέτρος» 
τὴν ὑπόστασιν. Κατὰ δὲ τὸν μαχάριον Κύριλλον τὸ 
€ Χριστὸς » ὄνομα οὔτε δύναμιν ὄρου ἔχει, οὔτε τὴν 
«ινὸς οὐσίαν δηλοῖ, ὡς ἀνθρώπου, καὶ ἵππον, xal 
βοὺς, χαὶ ἑχάστου τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος. Οὐχοῦν 
οὗ ταυτὸν ἄνθρωπόν τε ἁπλῶς εἰπεῖν, xal Χριστόν. 
Ili»; τοίνυν τὸ τοῦ ἀνθρώπου παράδειγμα τῆς φύσεω: 
ὃν δηλωτιχὸν μετάγετε ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσω- 
410v, τοῦ ὀνόματος toU. Χριστοῦ »χατὰ τὸν διδάσκαλον 
οὗ φύσιν δηλοῦντος, ἀλλ᾽ ὑπόστασιν ; El δὲ λέγητε 
αὑτόν τε xal τοὺς ἄλλους Πατέρας χρήσασθαι τῷ τοῦ 
ἀνθρώπου παραδείγματι εἰς τὸν. τῆς ἑνώσεω; 
λόγον, οὐ τὸν ἀπλῶς ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸν τινὰ πα- 
ρυλαμθδάνουσιν. Ὑπόστασις δὲ οὗτος... Ἐπιστῆσατε 
δὲ͵ ὅτι χαὶ ἐν δυσὶν αὐτὸν τοῖς χιμάροις διαγράφει 
τῷ λόγῳ. Ὥσπερ οὖν ἐκεῖ οὗ πρὸς τὰ; ὑποστά- 
σεις τῶν χιμάρων φέρει τὸ παράδειγμα, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ διάφορον τοῦ τε ζῶντος χαὶ τοῦ τεθυμένου 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει * οὕτω xal ἐνταῦθα οὐ πρὸς τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν φύσεων, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἑνότητα 
τοῦ προσώπου, ἡ τοῦ τινὸς ἀνθρώπου εἰχὼν παρα- 
λαμόδάνεται. Ὅτι δὲ χαὶ ὁ τὶς ἄνθρωπος παρὰ τοῖς 
αὐτοῖς Πατράσιν ix δύο, xai δύο φύσεις ἐστὶ, χαθὸ 
ψυχὴ καὶ σῶμα, bx τῶν συγγεγραμμένων αὐτοῖς 
“πολλαχόθεν ἔστι πιστώσαθαι. 

"Et. κατὰ Μονοφυσιτῶν, 'Avactacíiov μοναχοῦ 
τοῦ Σιναΐτου ἐκχ τῆς βίδλου τῆς καϊλουμέγης 

« ὁδηγοῦ. » 

Σευΐῆρος ὁ ᾿Αντιοχείας ἐκεῖθεν διοιχθεὶς, ἦλθεν εἷς 
᾿Αλεξάνδρειαν, xat βίθλον συνέταξε πάσης βλασφὴ- 
μίας μεστὴν, χατατρέχουσαν μὲν τῆς ἐν Χαλκηδόνι 
δ᾽ συνόδου, συνιστῶσαν δὲ τὸ δόγμα τὸ λέγον μίαν 
φύσιν γενέσθαι μετὰ τὴν ἕνωσιν τὸν Χριστὸν, ἥντινα 
βίδλον Φιλαλήθη παρ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν ὑπὲρ τὰ 
Εὐαγγέλια τιμῶσι κατά τε Συρίαν καὶ Αἴγυπτον 
Σενηρι:ανοὶ καὶ Ἰαχωδῖται, χαὶ οἱ ἀπὸ Εὐτυχοῦς 
χαὶ Διοσχόρου, xai Θεοδοσίου xal Τιμοθέου, xal 
πῶν λοιπῶν Μονοφυσιτῶν. Οὐ πρότερον οὖν διάλε- 
κτέον τοῖς τοιούτοις Μονοφυσίταις, πρὶν ἂν διορίσων- 
ται, τί ἔστι φύσις, xal τί οὐσία, χαὶ τί πρόσωπον, 
xa τί ὑπόστασις. Ἐπειδὴ γὰρ ἕν πρόσιυπον ὁ Χρι- 
στὸς διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, μίαν φύσιν αὐτὸν εἷ- 
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CAP. XXVII. 

Communi omnes consensu fatentur, nomen hoc, — 
homo, naturam significare, Paulus autem, aut Pe- 
trus, persona:n. At nomen hoc, Christus, ut beatus 
Cyrillus docet, nec vim habet definitionis, nee ali- 
eujus;declarat essentiam. ut hominis, aut bovis, 
autequi, aut cujusque eorum qua sub eamdem 
speciem cadunt. ltaque non idem est hominem 
simpliciter dicere, et Christum. Quomodo igitur 
bomiuis exemplum, quo natura signiücatur, ad 
Christi personam referri potest, cum nomen hoc, 
Christus, ex preceptoris doctrina non naturam in- 
dicet, sed porsonam ? Quod si dixeritis et ipsum, 
et alios Patres δὰ conjunctionis rationem | expli- 
candam hominis exemplum adhibere, respondeuruw 
eos non sinpliciter hominem accipere, sed aliquem 
hominem ; aliquis autem εἱ singularis homo est 
persona. At duorum etiam hircorum ipsum descri- 
bit exemplo. Quamobrem ut eo Ioco personas hirco- 
rum exemplum non respicit, sed viventis, et immo- 
lati differentiam ; sicetiam hoc loco sumitur alicu- 
Jus hominis similitudo, now ut tollantur naturse, sed 
ut personz unitas ostendatur. Quod autem aliquis 
seu singularis homo ex Patrum sententia duahus e na» 
turis coustet, et sit dus naturz, quatenus est anima 
et corpus, ex eorum scriptis multis in locis intelligi 
potest. 

Item. adversus eos qui unam in Christo naturam asse- 
runt, Anastasii monachi Sinaite, ex libro, qui 

« Vie dux » inscribitur. 

Severus episcopus Autiochim , inde expulsus 
Alexandriam venit, et librum conposuit omui exse- 
cratione plenum, quo Chaleedonensi concilio adver- 
satur, dogniaque constituit, quo Christum post 
conjunctionem unam esse naturam factum asserit. 
Hunc ille librum Páilalethen inscripsit, quem in 
Syria et in Egypto Severiani, et Jacobitz, εἰ qui 
ab Eutyche et. Dioscoro, et Theodosio, et Timo- 
theo instituti. sunt, et reliqui unam in Christo 
naturam asserentes, Evangeliis anteponunt. Non 
est autem cum istis prius disputandum, .quam 
quid natura, quid':eseentía, quid hypostasis, et quid 
persona sit, defiuierint. Nam quia Christus est una 
persona, ipsr pro una persona unam naturam di- 


vat λέγουσι, ταυτὸν εἶναι πρόσωπον καὶ φύσιν διενι- D cunt, idemque personam et naturam esse cousti- 


στάμενοι. ἙἘρωτάσθωσαν οὖν, ἀποθανόντος τινὸς 
ἀνθρώπου, φύσις ἀπέθανεν, ἣ πρόσωπον ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἄν πότε φύσιν εἴποιεν, Οὐ ταυτὸν ἄρα φύσις xal 
πρόδωκπον. Καὶ πάλιν, ἐπεὶ πολλὰ χαὶ ἀναρίδμητα 
πρόσωπα ἀνθρώπων, πολλαὶ χαὶ ἀναρίθμητοι φύ- 
σεῖς ἀνθρώπων ῥηθεῖεν ἄν ; ᾿Αλλὰ μὴν μία τού- 
τῶν d φύσις. Ὥστε οὐ ταυτὸν πρόσωπον καὶ 
ςύσι;-. 
Τῆς αὑτῆς. 

Φασὶν οἱ Μονοφυσῖται τὸν pívav ᾿Αθϑανάδιον 
γράγαι πρὸς Ἰοδιανὸν τὸν βασιλέα, ὅτι ὁ Aóyo; 
σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ἡ σὰρξ γένηται Λόγος. Πρὸς 
o0; ἀντιλέγομεν, ὅτι πρῶτον μὲν ἄδηλον, εἰ τοῦ 
μεγάλον ᾿Αθαυατίου ἐστὶν αὔτη fr φωνὴ, πολλαχοῦ 


tuunt. Ουφραίυν igitur ab ipsis, cum moritur aliquis 
homo, utrum natura moriatur, an persona. Naturam 
quidem mori non respondebunt. Non igitur idem 
est natura et persona. Praeterea cum inultze sint 
atque adeo innumerabiles hominum personz, mul- 
tasne item atque. innumerabiles naturas bominum 
dicent? Atqui una est hominum natura, Nom: ergo 
idem est persona et natura. 
Ejusdem. 

Qui vnam in Christo nataram esse contendant, . 
Aibanasiam ad Jovianum imperatorem scripsisse 
dicunt Verbum factum esse carnem, ut οἱ caro 
fieret Verbum. Respondemus, primum non constare,, 
sn hzc verba.siut Athanasii, cam multis ia leciedi- 
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eat, nullo prorsus modo fieri posse nt caro. in Ver- A λέγοντος, ὅτι ἀμέχανον καὶ παντελῶς ἀδύνατον τὴν 


bi naturam convertatur. Deinde ex aliis ejus scrip- 
εἰς piam ipsius sententiam 3gnoscentes, et hzc 
Athana:ii esse verba concedemus,. Verbum ehiim 
aecepit pro Deo, quandoquidem et Deus est Yer- 
lum, Non aliter ac si dixisset, Deum factum esse 
carnem, ut caro freret Deus, non natura, sed. eon. 
junctione in persona, et deiflcatione, ut fta dicam. 
Aiunt et Theologum Gregorium de carne Domini 
deilicata dixisse : « Facta est if, quod eam unxit, 
et audacter ut loquar, simul Deus.» Non dixit, 
Facta est divinitas, sed Deus, idque non natura, sed 
deificatione. Idem enim rursam, « Et hoc, | inquit, 
deificatione Deus. » Itemque in alia oratione, «Li- 
€et inquit, utrumque sit unum, non tamen natura, 
sed conjunctione. » Nam et ferrum igui conjun- 
cium $1pe ignis dicitur, non tamen natura, sed in- 
flammatione; non euim ferrum esse destitit, Aiunt 
el Gregorium Nyssz pontificem dixisse : « Quemad- 
inodum siaceti gutta conjiciatur in mare, non aim- 
plius ace!i proprietales retinebit, sed immutabitur, 
el ín aquarum maris proprietatibus commiscebitur, 
sic et sauctissimum | illud corpus divinitati commi- 
8 um non est amplius in carnis proprietatibus, » Di- 
$cant a Robis sanetum hunc nou confusionem et 
comnistionem duarum naturarum docuisse, sed 
illud Domini corpus post resurrectionem non am- 
plius corrumpi, nec fluere, nec defatigari, nec iudi- 
g^re, nec mori, sed ab eo quod ex materia. constat, 
quod patibile et crassum est, atque mortale, in id, 
quod à materia remotum, quod impatibile et subtie 
je. wt, atque immortale, fuisse conversum. Non 
tuneuin id, quod cireumscriptione figuraquecareat, 
sut quod sub tactum aspectumque non cadat, aut 
ciealum non sit, el quacunque divinitatis suut 
propria. Alioqui quomodo a discipulis post resur- 
rectionem perspectum fuisset? Aut quomodo díxis- 
set ipse : Palpate, et videte, quia spiritus caruem et 
0:sa non habet, sicut me videtis habere ἃ ? Quomodo 
Thomz clavorum vesiigia deroonstrasset * et alia 
ejusiodi fecisset, quo se veram carnein et humaui- 
totem, non autem fictam carnis humanitatisque spe» 
ciem assumpsisse signifiearet? Porro gultze aceti et 
maris exemplum adhibuit divus, hic Gregorius, quo 


σάρχα el; τὴν τοῦ Λόγου μεταστῆναι φύσιν * ἔπειτα 
δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ συγγραμμάτων τὸν εὐσεδῇ 
σχοπὴν αὐτοῦ διαγινώσχοντες, συμδιδάζομεν xal 
ταύτην τὴν φωνήν. Τὸν Λόγον γὰρ ἀντὶ τοῦ Θεοῦ 
ἔλαθεν, ἐπεὶ καὶ Θεὸς ὁ Λόγος " ὡσανεὶϊ λέγων, 
ὅτι ὁ Θεὸς σὰρξ γέγονεν, ἵνα xal ἡ σὰρξ vive 
Θε:ὸς, οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ χαϑ᾽ ὑπόστασιν ἑνώσει 
xai τῇ θεώσει. Λέγουσι δὲ χαὶ τὸν θεολόγον l'pgré- 
ριον εἰπεῖν περὶ τῆς θεωθείσης τοῦ Κυρίου σαρχὸς, 
ὅτι καϊεγενομένην ὅπερ τὸ χρῖσαν, χαὶ θαῤῥῶ λέγεεν 
ὁμόθεον. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι θεότης γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅς: 
Θεὸς, οὐ φύσει, ἀλλχ θεώσει, Φησὶ γὰρ ὁ αὐτὸς τὸ» 
λιν, ὅτι € Καὶ τοῦτο τῇ θεώσει Θεός.» Καὶ αὖθις ἐν 
ἑτέρῳ λόγῳ" (El γὰρ καὶ τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ' 


Β οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ.ν Καὶ γὰρ xal ó σίδηρος 


τῇ πρὸς τὸ πῦρ ἑνώσει πῦρ λέγεται πολλάχις, οὗ 
τῇ φύσει δὲ πάντως, ἀλλὰ τῇ πυρώσει. Οὐ γὰρ ἀπέ- 
στη τοῦ εἶναι σίδηρος. Λέγουσι xol Γρηγόριον τὸν 
Νύσσης εἰπεῖν, ὅτι. Καθάπερ σταγὼν ὄξους Ep Gig 
θεῖσα τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης οὐχ ἔτι ἐστὶν ἐν 
τοῖς τοῦ ὄξους ἰδιώμασιν, ἀλλὰ μετεποιήθη, καὶ 
συνανεχράθη εἰς τὸ τοῦ πελάγους τῶν ὑδάτων ἰδίω- 
pa^ οὕτω δὴ xaX τὸ πανάγιον ἐχεῖνο σῶμα guva- 
ναχραθὲν τῇ θεότητι οὐχ ἔτι ἐστὶν ἐν τοῖς τῆ; σαρ- 
χὸς ἰδιώμασι. νιΜανθανέτωσαν οὖν παρ᾽ ἡ μῶν, ὅτι οὐ 
σύγχυσιν τῶν δύο φύσεων χαὶ φυρμὸν ὁ ἅτιος 
οὗτος ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔτι ἐστὶν ἐχεῖνο τὸ Δε- 
σποτιχὸν σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν φθαρτὸν, οὐδὲ 
ῥευττὸν, οὐδὲ ἔγχοπον, οὐδὲ ἐνδεὲς, οὐδὲ θνητὸν, 
ἀλλὰ μετεποιήθη λοιπὴν ἀπὸ ὑλικοῦ εἰς ἄδ: ον, ἁ πὸ 
παθητοῦ εἰς ἀπαθὲς, ἀπὸ παχυμεροῦς εἰς λεπτομερὲς, 
ἀπὸ θνητοῦ εἰς ἀθάνατον, οὐ μέντοι χαὶεἰς ἀπερίγρα» 
πτον, | ἀσχημάτιστον, f] ἀψηλάφητον, ἢ ἀόρατον, t 
ἄχτιστον, xal ὅσα τῆς θεότητος ἰδιώματα " ἐπεὶ πῶς 
ἑωράθη τοῖς μαθηταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν; Πῶς ἕλε- 
γε, ΤῬηλαφήσατέ με, καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα 
καὶ ὀστόα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα; 
Πῶς τοὺς τύπους τῶν ἥλων ὑπεδείκνυε τῷ Θωμᾷ, 
χαὶ ἄλλα τοιαῦτα πρὸς πίστωσιν τῆς ἀληθείας, χαὶ 
ἀφαντάστου σαρχώσεως αὐτοῦ, χαὶ ἐνανθρωπήσεως ; 
Παραδειγματικῶς δὲ ὁ θεῖος οὗτος Γρηγόριος τῇ 
στλγόνι τοῦ ὄξγυς xai τῷ πελάγει τῆς θαλάσϑης 
ἐχρήσατο, βονλόμενο; ἐνδείξασθαι τὸ εὐτελὲς τὴ; ἀν- 


abjectam humanz naturz conditionem, et. ininitaim p) θρωπίνης φύσεως, καὶ τὸ ἀπειρομέγεθες τῆς θεό" 


divinitatis magnitudiuem — indicaret,  divinanque 
es»e redditam propter persona eonjunctionem, et 
quantum capere poterat, id est persouz Verbi con- 
junctione percepisse, ut unicam duarum naturarum 
personam intelligeremus, quantum autem capere 
non poterat, ejus expertem perwmansisse, ut. dua- 
rum naturarum differentia servaretur. Nam si duas 
Christi naturas non cognovisect, quomodo adversus 
Eunoimium scribens dixisset, aluersm Christi natu- 
Fam cruecialus et verbera pertulisse, alteram ab 
eterno fuisse ulorioga.n ? 
Ejusdem. 
$i Christus ola divinitas est, quod humana. na- 


! Luc. xxiv, 99. 


mi 


τητος, καὶ ὅτι ἐθεώθη τῇ καθ᾽ ὑπόστατιν ἑνώσει, 
καὶ xa0' ὅσον μὲν fjv δεχτιχὸν τοῦτο μετέλαδεν 
ix τῆς καθ᾽ ὑπόστασιν ἐνώσεως τοῦ Λόγου, ἵνα 
τὸ μοναδιχὺν τῆς ὑποστάσεω; τῶν δύο φύσεων 
διδαχθῶμεν " καθ᾽ ὅσον δὲ fjv ἀδύνατον, τινῶν 
ἀμέτοχον ἔμεινεν, ἵνα τὸ διάφορον τῶν δύο φύσεων 
φυλαχθείη. El γὰρ μὴ δύο τὰς τοῦ Χριστοῦ φύσεις 
ἐγίνωσχς, πῶ; ἔλεγε πρὸς δὐνόμιον, ὅτι ποία Exi 
Χριστοῦ φύσις ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίζεται, xai ποία 
ἐς ἀϊδίου δυξάζεται ; 


Τῆς αὑτῆς. 
Ei μόνη θξότης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οἷον χαταποθεῖς 


1071 


PANO?LIA DOGMATICA. — TIT. XVI. 


U 


1073 


σης τῆς ἀνθρωπίνη; φύπεως ὑπὸ τῆς θείας, πῶς ἐν A tura a divina fuerit absorpta, eur in eric. pendent 


piv τῷ σταυρῷ χρεμάμενος οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ 
κάλλος, ἐν δὲ τῷ τάφῳ χείμενο; οὐχ εἶχε ψνχὴν, 
εἰς τὸν ἄδην δὲ χχτελθὼν οὐχ εἶχε σῶμα ; χαὶ ὁ 
μὲν τάφος αὐτοῦ σῶμα μόνον ὑπεδέξατο, Ψυχὴν δὲ 
μόνην ὁ ὅἄδης, οὔτε τοῦ σώματος τὸ ὑλιχὸν, xa 
δρατὸν, καὶ ἁπτὸν ἀποδάλλοντος, οὔτε τῆς ψυχῆς 
tk ἰδιώματα, εἰ xal ἀμφοτέροις ἡ θεότης συν- 
ἣν. 
Τῆς αὐτῆς. 

Είπερ fj φύσις τοῦ Χριστοῦ μόνη 0cótn: ἐστὶν, 
ὡς ὑμεῖς φατε, κῶς ὁ Χριστὸς, ὁ πανταχοῦ ὧν χατὰ 
τὴν τῆς θεότητος αὐτοῦ φύσιν, εἶπε ctp»; τοὺς μα- 
θητὰς, Αάζιρος ἀπέθανε, καὶ yalpo, ὅτι οὐκ ἤμην 
ἀκεαῖ; lloc δὲ χαὶ ὁ ἄγγελος ἔλεγε περὶ τοῦ σώμα- 
τος αὑτοῦ, ὅτι Ἡγέρθη " οὐκ ἔστιν ὧδε ; 

Τῆς αὑτῆς. 

Διὰ τοῦτο, φασὶν, οὐ λέγομεν δύο φύσεις ἐν 
Χριστῷ, διότι κάντα, ὅσα ἂν ἐν Χριστῷ ὁμολογή- 
otv, ταῦτα ἐπὶ πάσης τῆς ἁγίας Τριάδος ἀναγ- 
καῖον ἡμῖν ὁμολογεῖν. Τί δέ; οὐχ ὁμολογεῖτε ἐν Χρι- 
σ-ᾧ σάρκωσιν, xai γέννησιν, καὶ ὅσα τῆς θείας kv» 
ανθρωπήσεως ; Λοιπὸν ἐπὶ πάση: τῆς ἁγίας Τριά- 
£0; καὶ ταῦτα ὁμολογεῖτε. 


Τῆς αὐτῆς. 
'Eà» ἐρυτήσωμεν αὐτοὺς, χατὰ ποίαν φύσιν Ó 
Χριστὸς τὰ ἀνθρωποπρεπῇῆ ῥήματα ἐφθέγγετο, 
φεύγοντες εἰπεῖν φύσιν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χρι- 


non habuit speciem, nee decorem? Curín sepulcro 
jacens non habuit animam ? Cur ad inferos descen- 
dens non babuit corpus? Ac sepulcfnm quidem 
ipsius solum eorpus suscepit, iuferi autem solam 
animam, cum nec corpus materiam abjecerit, nec 
qualitatem, qu:e cerni tangique posset, nec anima 
proprietates anima deposuerit, licet cum;utrisque di» 
vinitas esset. 
Ejusdem. 

Si Christi natura sola, ut dicitis, divinitas est, 
quomodo Christus, qui divinitatis sux natura ubi- 
que est, dixit ad discipulos suos: Lazarus mor- 
(uus est, et gaudeo, quod non eram ibi * ?* Quomodo 
et angelus de corpore ipsius, Surrexit, inquit, mon 
est hic * 1 

Ejusdem, 

Propterea duas non dicimus, inquiunt, in. Clrristo 
naturas, quoniam qua confitemur in Christo, eà 
nobis omnia necessarium est ἴῃ tota Trinitate 
sancta confiterl, Quid ?* non. eonfiterainl ín. Ghristo 
carnis susceptienem et ortum , et quidquid de divina 
ipsius humanitatis susceptione dicitur? Reliquum 
igitur est, ut hae in tota saneta Trinitate. confi- 
teamini. 

Ejusdem. 

Si quieramus ex ipsis, qua natura Christus ver- 
ba homini cougruentia dixerit, ne uaturauw nom:- 
nent id, quod est humanum in Christo, eo confu- 


στοῦ, λέγουσιν, ὅτε χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, χατὰ C giunt, ut dicant, humanitate, assumptione, eo quo I 


€» πρόσλημμα, xatà τὸ ὁρώμενον, χατὰ τὸ σῶμα, 
κατὰ τὴν σάρχα, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, El δὲ προσερω- 
τήσομεν "Διατί φεύγετε τὸ λέγειν φύσιν ἐπὶ τοῦ προσ- 
λήμματος, ἀποχρίνονται, ὅτι "Iva μὴ δύο φύσεις 
ἑκὶ τοῦ Χριστοῦ συνομολογοῦντες, δύο πρόσωπα 
λέγοντες εὑρεθῶμεν. Οὐ γάρ ἔστι φύσις ánpóato- 
πος, πάντες δὲ οἱ λέγοντες δύο φύσεις ἐν Χριστῷ 
ἹΝεστοριανοί εἶσιν, ὡς εἰς δύο πρόσωπα τὸν ἕνα 
Χριστὸν διαιροῦντες. Εἶτα προφέρωμεν αὐτοῖς τὰς 
χρήσεις τῶν ἁγίων ΠΙστέρων, ὅσα: διαῤῥήδην δύο 
φύσεις ἐν Χριστῷ συνομολογοῦσι. 


Χρήσεις περὶ τῶν δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεων. 


Τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ Ex τῆς 
χατὰ μέρος πίστεως * «Καὶ ἔστι Θεὸς ἀληθινὸς ὁ 
ἄσαρχος ἐν σαρχὶ φανερωθεὶς, οὗ δύο πρόσωπα, 
ἀλλὰ δύο φύσεις.» 

Ti; πρώτης οἰχουμενιχῆς συνόδου ἀπὸ τῆς 
ἐχθέσεως τῆς κατὰ Παύλον τοῦ Σαμοσατέως "«Ταῦτα 
διώρθωται, καὶ σεσαφήνισται οὐχ εἰς διαίρεσιν τοῦ 
ἑνὸς προσώπον τοῦ ἀδιαιρέτου, ἀλλ᾽ εἰς δήλωσιν τοῦ 
ἀσυγχύτου τῶν διορισθεισῶν φύσεων τῆς σαρχὸς καὶ 
«οὔ Λόγου. » 

᾿Αθανασίου ᾿᾿λλεξανδρείας bx τοῦ περὶ πίστεως 
λόγου. « Τῶν γὰρ οὐσιῶν αὐτοῦ ἡ μέν ἐστιν ἄναρχος, 
καὶ ἀΐδιος, xal ἀπερίδρακτος τῷ vip? ἣ δὲ ἐν χρόνῳ 
γέγονε, ν καὶ τὰ ἑξῆς. 


* Joan. x1 1ὃ. * Luc. xxiv. 6. 


cernebatur, corpore, carne, etsi quid est aliud 
ejusmodi. Tum si rursum quzramus : Cur ita ca- 
velis dicere naturam de eo quod assumptum est ? 
respondent : Ne duas in Christo naturas con(itentes 
duas personas dicere deprehendamur; nulla enim 
est, inquiunt, natura sine persona. At illi qui duas 
in Christo nateras dicunt, Nestoriani sunt, cum 
Christum unum in dwes personas dividaut. Jam 
igitur illis sanctorum Patrum promamus senten» 
tias, que duas in Christo naturas. aperte conü- 
tentur. " 

Sanctorum Patrum de duabus in Christo natkris 

tesiámonia. 

Magni Gregorii rerum mirabilium eífectoris im 
oratione de singulari fide : « Et est Deus verus, qui 
cum essel carpis expers, in carue apparuit, uon 
tamen duas habet personas, sed naturas duas. » 

Primi «cumenici concilii, ex Expositiore ad» 
versus Paulum Samosatensem : « Ilaec explicata sunt 
el declarata, non ut uua, qua indivisibilis est, pcr- 
sona dividatur, sed ut. delinite naturae carnis et 
Verbi sine confusione demonstrentur. » 

Athanasii erchiepiscopl Alexaudrini e£ oratione 
defide : « Ex ipsius essentiis una est. sine. prin- 
cipie et sempiterna, quae mente. comprehendi nom. 
potest, altera in tempore facta est. » 
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Justini philosophi et Martyris, ex libro de ide: A — "fPovecivoo φιλοσόφου xaX μάρτυρο: 


« Dicite nobie, qui cum vos Christians religionis 
stdiosos fingatis, hzc duabus in Christo natoris$ 
sublatis quaeritis, οἱ simulatis.» 


Basilii Magni, ex epistola ad Sozopolitas : « Si 
quis igitur audet dicere, duas in Christo naturas 
commistas, et corpus omnino cum ossibus in Dei 
conversum esse dignitatem, » et quiz sequntur. 


Magni Gregorii Theologi, ex epistola ad Cledo- 
nium : « Dux enim natarz, Deus et homo. » 


Ejusdem ex secunda oratione de Filio : « Indi- 


ix τοῦ περὶ 
πίστεως λόγου" « Εἴπατε ἡμῖν, οἱ τὸν Χριστιανισμὸν 
σχηματιζόμενοι, οἱ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν δύο φύσεων 
τοῦ Χριστοῦ τὰ τοιαῦτα καὶ ζητοῦντες καὶ προῖσχό- 
μενοι. » 


Τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐχ τῆς πρὸς Σωζοκολέτες 
ἐπιστολῆς. « Εἰ μὲν οὖν καὶ τολμᾷ τις λέγειν, in 
συνεχράθηδεαν αἱ Χριστοῦ φύσεις, καὶ παρελυῃ 
παντελῶς τὸ σῶμα σὺν τοῖς ὀστέοις τραπὲν εἰς 
Θεοῦ φύσεως ἀξίωμα, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου im εἴς 
πρὸς Κληδόνιον ἐπιστολῇ * 4 Φύσεις μὲν γὰρ δι, 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. » 


Tou αὑτοῦ Ex τοῦ β' λόγου τοῦ περὶ Υἱοῦ " « Ta- 


eium autem illud est, cum animo et cogitatione ἢ μεῖον δὲ, ἡνίκα αἱ φύσεις διίστανται ταῖς ἐ πινοίαι:, 


naturz  sejunguntur , etiam nomina  separan- 
tur. » 

Amphilochii [conil episcopi ex epistola ad Se- 
leucium : «Ita Deum et hominem Christuw con- 
fiteor Filium Dei, unum Filium ex duabus naturis, 
patibili et impatibili,» Et paulo post : « Unum igitur 
Filium et duas ejus naturas confiteor. » EK paucis 
verbis interjectis : « Quas assumpta est natura pa- 
titur, natura vero qua illam assumpsit, impa- 
tibilis manet. » 


Ambrosii episcopi Mediolanensis ex oratione 
»sdversus Apollinarium : « Apparuerunt alii qui 
Domini carnem et divinitatem unius dixerunt esse 
nature. Quis infernus tam impium maledictum 
evomuit ? » 


Ejusdem ad Gratianum imperatorem : e Divini- 
tatis et carnis differentiam servemus. Unus enim 
est, qui in utraque loquitur, Filius Dei. Quoniam 
in ipso est utraque natura. » . 

Gregorii Nysss8 pontificis in oratione adversus 
Apollinarium : « Si igityr in duabus contrariis pro- 
prietatibus natura carnis et divinitatis consideratur, 
quomodo una natura duse sunt ? » 


Joannis Chrysostomi ex prima epistola ad Acseium : 


« Unum Filium, unam personam utraque absoie- . 


runt, quas ratione indivisibili sine coufusione 
cognoscitur, nen in una sela nature, sed in duabus 
perfectis. » 


Ex eadem epistola : « Unum Filium auigeuitum, 
non in geminos divisum filies, sed dusrum tamen 
naturarum inseparabilium minime confusas in se 
proprietates conservantem. » 


Ejusdem ex oratione in Latronem : « Dux n»- 
turz et actiones in Christo sunt, sed una» persona. » 


Cyrilli Alexandris archiepiscopi, ez secunda ad 
Succeusum epistola * « Post conjunctionem na- 
turas non separauius. » Et paulo post : » Duas na- 
turas esse conjunetas diciunus. » Et rursum pro- 
grediens interpretatur , quo sensu alibi dixerit 
unam De Verbi maturam carnem  assumpsisse : 


διαιρεῖται χαὶ τὰ ὀνόματα. » 


᾿Αμφιλοχίου Ἰχονίον ix τῆς πρὸς Σέλευκον ἐπι- 
στολῆς * « Οὕὔτιυ Θεὸν καὶ ἄνθρωπον τὸν Χριατὸν 
ὁμολογῶ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἕνα Υἱὸν ἐκ δύο φύ- 
σέων, παθητῆς τε xal ἀπαθοῦς e xal μετ᾽ ὀλίγα "» 
Ἕνα οὖν Υἱὸν δύο Ἰφύσεών φημι. Καὶ αὖθις μετ᾽ ὅλ! - 
γα" Ἡληφθεῖσα πάσχει φύσι;, ἡ δὲ λαδοῦϑα ἀπαθὴς 
μένει. » 


᾿Αμδροσίου Μεδιολάνων Ux τοῦ λόγου τοῦ πετὰ 
᾿Απολλιναριονυ" € ᾿Ανεφάνησαν ἕτεροι τὴν σάρχα 
τοῦ Κυρίου, χαὶ τὴν θεότητα μιᾶς εἶναι φύσεως 


C λέγοντες, Ποῖος ᾷδης τὴν τοσαύτην βλασφημίαν ἐξῆ»- 


peat. » 

Τοῦ αὐτοῦ bx τῶν πρὸς Γρατιανὸν τὴν βασιλέα “ 
€ Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν τῆς θεότητος καὶ τῆς 
σαρχός. Εἷς γὰρ ἐν ἑκατέρᾳ λαλεῖ ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ ἑχατέρα φύσις ἐστί. » 

Γρηγορίου Νύσσης ix τοῦ λόγον τοῦ κατὰ ᾿Απολ- 
λιναριου * € Εἰ οὖν τοῖς ὑπεναντίοις ἰδιώμααιν ἡ θα» 
tépou τούτων θεωρεῖται φύσι;, τῆς γὰρ σαρκὺς, 
λέγω, καὶ τῆς θεότητος, πῶς μία αἱ δύο elalv. » 

Ιωάννου τοῦ Χρυφοστόμου ix τῆς πρὸς 'Axé 
κιὸν α’ ἐπιστολῆς " « Ἕνα Υων, iv πρόσωπον τὰ 
συναμφότερα ἀπετέλεσε, γνωριζόμενον μέντοι &avy- 
χύτως ἀδιαιρέτῳ λόγῳ οὐχ ἐν μιᾷ μόνῃ φύσει, 


Ὁ ἀλλ᾽ ἐν δυσὶ τελείαις. » 


"Ex. τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς" «Ἕνα Υν μονογενῆ οὗ 
διαιρούμενον εἰςυἱῶν δυάδα, φέροντα δὲ ὅμως ἐν 
αὐτῷ τῶν ἀχωρίστων δύο φύσεων ἀσυγχύτους τὰς 
ἰδιότητας. » 

Τοῦ αὐτοῦ x τοῦ εἰς τὸν Apavhy λόγου * « ἀύο 
φύσεις καὶ ἐνέργειαί εἰσιν ἐν Χριστῷ, μία δὲ ὑκό- 
στασιῖς. 3 

KupÜAou ᾿Αλεξανδρείας ix τῆς β' πρὸς Σούκεν- 
σον ἐπιστολῆς" « Μετὰ μέντοι τὴν ἕνωσιν οὗ διαιροῦ- 
μεν τὰς φύσεις ἀπ᾽ ἀλλήλων. » Καὶ μετ΄ ὀλίγα " « δύο 
τὰς φύσεις εἶναί φαμεν ἑνωθείσας. » Καὶ αὖθις παρα- 
χατιὼν ἑρμηνεύει, πῶς εἶπεν ἀλλαχοὺ μίαν φύσιν 
«οὔ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην..ε Εἰ μὲν γὰρ μίαν 
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« πόντες τοῦ Λόγου τὴν φύσιν σεσιγίχαμεν, οὐχ ἔπε A « Si cnim, inquit, dicentes nnam Verbi naturam 


νεγχόντε: τὸ σεσαρχωμένην, ἀλλ᾽ οἷον ἔξω τιθέντες 
«ev οἰχονομίαν, ἧν αὐτοῖς τάχα που xal οὖκ ἀπί- 
ἔανος ὁ λόγος, ἐριυτᾷν ποῦ τὸ τέλειον ἐν ἀνθρωπό- 
“τι, ἢ πῶς ὑφέστηχεν ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσία" ἐπειδὴ 
δὲ χαὶ ἢ ἐν ἀνθρωτότητι τελειότης, xol τῆς xa05- 
pic οὐσίας dj δήλωσις εἰσχεχόμισται διὰ τοῦ λέ- 
£V. σεσαρχωμένην, παυσάσθωσαν χαλαμίνην ῥά- 
6 ov ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες. » 


Ἔχ efc αὑτῆς ἐπιστολῆς * « Ὁρθότατα δὲ xal 
φάνυ συνετώτατο b σὴ τελειότης τὸν περὶ τοῦ σω- 
ττρίου πάθους ἐχτίθεται λόγον, οὖχ αὑτὸν τὸν μο- 
νογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xa05 νοεῖται xal ἔστι Θεὸς 
παθεῖν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν τοῦ σώματος ἰσχυριζο- 
μένη, παθεῖν δὲ μᾶλλον τῇ χοϊκῇ φύσει. » 


Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ πρὸς ᾿Αλεξανδριῖ: προσφωνὴ- 
κιχοῦ λόγου" ε Ἦ μὲν σύγχρασις ἀφανισμὸν τῶν 
φύπεων ἐργάζεται, d) δὲ ἄῤῥητος ἕνωσις παρὰ τῶν 
ὀρθῶς φρονούντων ὁμολογουμένη ἀμφοτέρας ἀσυγ- 
χύτου; σώζει τὰς φύσεις. }᾽ 

'Éx τοῦ αὐτοῦ λέγου * « Τῶν δύο φύσεων τῶν 
ἐτεροονσίων ἐν ᾿ἑνὶ Χριστῷ Υἱῷ ὄντι τοῦ Θεοῦ 
σωζομένων, xat μήτε συγχεχυμένων, pte ἀπολλυ- 
μένων, ἢ διαιρεθε:ισῶν. » 


Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τῆς ἑρμηνείας πρὸς 'E6patouc 
Ἕπιστολῆς * «€ Καὶ οὐ δήπον φαμὲν ἀνάχυσιν ὥσ- 
περ τινὰ συμδῆναι περὶ τὰς φύσεις, ὡς μεταστῇ- 
vac μὲν τὴν τοῦ Λόγου φύσιν εἷς τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
«- χὺν, μεταποιηθῆναι δὲ τὴν ἀνθρωπίνην εἰς τὴν τοῦ 
ΔΑόγον, ) 

'Ex τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς * ε Φάσχοντες εἶναι σο- 
qot ἐμωράνθησαν, ἀποδιιστῶντες ἀλλήλων τὰς φύ- 
σεις. » 

Τοσούτων μὲν οὖν ἁγίων χρήσεις αὗται περὶ τῶν 
δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεων, ἵνα τὰς τῶν ἄλλων παρῶ- 
μὲν πολλὰς οὔσας * ὁ δὲ θεήλατος Σευῆρος ἐν τῇ 
ἐχθέσειι τῆς πίστεως αὐτοῦ τοιάδε φησί " «TO δὲ 
λέγειν δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ πάσης χατηγορίας 
ἐστὶ μεστὸν, εἰ καὶ ὑπὸ πλειόνων ἀγίων Πατέρων 
ἀμέμπτως εἴρηται. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα * «Kal μὴ πάλιν 
εἴπῃς. ὡς τῇ λέξει τῶν δύο φύσεών τινες τῶν Πατέ- 


ἰδοογόμιυα, nec subjiceremus illud carnem.assum- 
psisse, sed dispensationem quodammodo exclude- 
remus, merito fortasse qua'rerent, ubinam esset in 
humanitate perfectio, aut quomodo humana essentia 
subsisteret, Αἰ quoniam et. humanitatis perfectio, 
et essentize nostre declaratio ex verbis illis, carnem 
assuimpsisse, demonstrata est, cessent sibique ipsis 
aruudineam virgam objiciant. » 


, 


Ex e»sdem epistola : « Rectissime et prudentis- 
sme perfectio tta de salutari. crueistu. et morte 
yatioueim exponit,dum ipsum unigenitum Lilium Dei, 
quatenus intelligitur et est Deus, in natura propría 
psssum esse illa, qux corporis sunt, negt, sed ea 
potius. terrestri natura pertulisse confirmat. » 


Ex oratione, quam ad Alexandrinos habuit : 
« Coiumistio adducit interitum naturarum, arcana 
vero conjunctio, quam reete sentient-$ confitentur, 
utrasque sinc coufusione naturas tuetur. » 


Ex eadem oratione : « Duae naturze diversas ba- 
bentes essentias iu. uno Cliristo Filio Dei servau- 
tir, et non confunduntur, nec perduniur, aut distra- 
lhuntur. » 


Ejusdem ex Commentariis iu. Epistolam ad IHle- 
braos : « Et non dicimus quamdam veluti confusio- 
nem in naturis accidisse, ut Verbi natura in hominis 
paturam commutata sit,et hominis natura in.naturam 
Yerbi. » 


Ex cadem Epistola : « Dicentes 86 esse sapientes 
stulti facti sunt, naturas distraheutes. » 


Mec sunt de duabus Christi naturis sanctorum 
Patrum testimonia, ut alia, qux multa sunt, omit- 
tamus. At a Deo rejectus Severus, uhi fidem 
suam explicat, loquitur ad hunc modum : « Sed dua$ 
in Christo naturas dicere omni ratione cavendum 
est, licet ἃ compluribus sanctis Patribus siue re- 
prebensione dictum sit. » Et paulo post : « Et ne 
dixeris, quosdam e sanctis Patribus duarum natu- 


ρων ἐχρήσαντο. Ἐχρήσαντο yàp ἀδιαδλήτως, ὡς D rirum dictione fuisse usos. ld enim sime repre- 


προείπομεν, χατὰ δὲ τὸν χρόνον τοῦ àyíou KupDi.ou 
«ἧς νόσου τῶν Νεστορίου χενοφωνιῶν τὰς ἐχχλησίας 
ἐπινεμομένης, ἡ λέξις ἀπεδοχιμάσθη. γΕὖγε, ὦ xazá- 
pat, ὅτι τέως χρήσασθαι τῇ λέξει τῶν δύο φύσεων 
ἀμέμπτως πολλοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων xai ἄχων 
ὡμολόγτσας, εὐλαδούμενος, ὡς ἔοιχε, τὴν πρόδηλον 
ἀλήθειαν, δεῖξον δὲ λοιπὸν, πότε καὶ παρὰ ποίων 
ἁγίων Πατέρων ἡ MG ἀπεδοχιμάσθη, πῶς 0b πρὸ 
μὲν τοῦ Νεστορίου δύο φύσεις εἶχεν ὁ Χριστὸς, μετὰ 
δὲ τὸν Νεστόριον αἱ δύο μία γεγόνασιν, ἀτοπώτατε 
καὶ ἀλλόχοτε. 


hensione et culpa fecerunt, ut ante diximns. A! 
sancti. Cyrilli tempore cum inanium Nestorii ver- 
borum pestis Ecclesios depasceretur, hac dictio 
fuit. improbata.» Euge, bomo exsecrande, quande 
multos sanctorum Patrum duarum naturarum di- 
ctione usos vcl invitus coufessus es, perspicuam, ut 
apparet, veritus veritatem, ostende jan quo tempore 
et a quibus sanctis Patribus hzc dictio fuerit im- 
probata, et quomodo duas ante Nestorium naturas 
Christus habuerit, post Nestorium autem dua 
una factze sint, liomo ineptissime et inconstaniis 
sime. 


- 
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Leontii Byzantii : que maledicta Severus, et qui σεν A Λβογτίου Βυζαντίου ola βιασφημεῖ Xevripoc, καὶ 


seculi unam in Chrisio naturam asserunt, in Chal- 

eedonenae concilium conjiciant. 

Chal-edosense concilium suscipiendum negant, 
quoniam qui illud celebrarunt, motabiles fuerunt 
et inconstantes. Eteuiin cum. Byzantii Eutychem 
improbassent, eum Ephesi susceperunt, eum Dio- 
scoro Flavianum rejicientes. Et iidem rursum Chal- 
cedonc ΕἸ νη ἢ) susceperunt, Dioscorum autem 
improbarunt. fiespondemus multos sepe. justis «le 
causis, ut ipsi puvant, mutore. sententiam, Ac licct 
decem, aut viginti, aut plures etiam ex sexcent s tri- 
gin'a consilium multaverint, ut vos asseritis, nop ta- 
men idcirco sexcentorum triginta virorum concili- 
Un: (st rcjicien.lum et propter. paucos tot hominuin 
sulfragis repudianda, quandoquidem et Ephesi una 
cum Dioscoro conselerun!, nec tamen propter illos 
concilium | Epliesi celebratum cui Dioscorus prserat 
rejic:tis. Dieunt preterea, Si Dioscorus, ut testatur 
Anstolius — patriarcha Constantinopolitanus, non 
propter fidem depositus est, cur eum nan recipitis ? 
Respondewus, eum propter fidein. vere uou. fuisse 
depositum. Idcirco enim in concilio non affuit, ne 
contra ipsum questio haberetur, Quod si rediisset 
et quxstio habita esset, ipse ut liereticus condemna- 
tus fuisset, etenim erat : sed quoniam tertto vocatus 
non affuit, et eam condemuationis ipsius causam 
pronuntiarunt, ideo non propter (idem fuisse cou- 
demnatum dizit Anatolius. Ad hzc dicunt, hereticos 
ab eo concilio fuisse susceptos, nempe Tlieodoretum 


ol xar ' αὐτὸν Morogvcitat κατὰ τῆς ἂν Χο... 

κηδόγι cvrótov. 

Λέγουσιν, ὅτι οὐ χρὴ δέχεσθαι τὴν ἐν Χαλκτδόνι 
σύνοδον, διότι οἱ ταύτης παλίμδολοι ἦσαν χαὶ ἀλλό- 
xotot * xa γὰρ οἱ αὐτοὶ ἐν Βυζαντίῳ μὲν καθεξλον 


4v Εὐτυχῆ, ἐν Ἐφέσῳ δὲ τοῦτον ἐδέξαντο prz 


Διοσχόρου, τὸν Φλαδ'ανὸν ἀποδαλόμενοςι. Ka* zio 
οἱ αὐτοὶ ἐν Χαλχηδόνι μὲν ἐδέξαντο Φλαδιανῦν. τὸ 
δὲ Διόσκορον ἀπ: δάλοντο. Πρὸς τούτο:ς δὲ ἃ ντιλέγο- 
pev, ὅτι πολλοὶ πολλάχις μεταδάλλονται δε τιν 
οἰκονομίας, εὐλόγους φαινομένα: αὐτοῖς. ΤΠ εἶ 

καὶ πέντε τυχὸν, f| δέχα, f| xai πλείους ἃ τοὸ τῷ 

ἑξακοσίων τριάχοντα παλίμδολοι γεγόνα δῖν, & 
ὑμεῖς φατε, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο τὴν τῶν ἐξαποδὰο 


B ἀνδρῶν σύνοδον ἀποδάλλεσθαι, xal διὰ τοὺς ὀλίγους 


ἀθετεῖν τὰς τοσούτων ψήφους, ὅπου γε οἱ αὐτοὶ xà 
ἐν Ἐφέσῳ συνέδρευσαν μετὰ Διοσχόρου, χαὶ οὐ διὲ 
τούτους ἀποδάλλεσθε τὴν ἐν Ἐφέσῳ σύνοδον, f 
ἦρχε Διόσχορος. Πάλιν λέγουσιν, ὅτι Εἰ κατὰ τὴν 
φωνὴν ᾿Ανατολίου Κωνσταντινουπόλεως οὐ διὰ τί. 
στιν καθῃρέθη Διόσχορος, τί μὴ δέχεσθε αὑτόν ; Καὶ 
λέγομεν, ὅτι ἐπ᾽ ἀληθείας οὐ διὰ πίστιν καθῃρέδη᾽ 
διὰ τοῦτο γὰρ οὐ συνῆλθεν ἐν τῇ συνόδῳ, ἕνα μὴ 
ζητηθῇ τὰ xac' αὐτόν’ εἰ δὲ ἀνῆλθε, καὶ ζήτησις γέ- 
γονε, xai ὡς αἱρετιχὸς χαθῃρεῖτο. Καὶ γὰρ fv. 
Ἐπειδὴ δὲ χληθεὶς ἐχ τρίτου οὗ παρεγένετο, xal 
ταύτην ἐποιήσατο τὴν αἰτίαν τῆς χαθαιρέδσεως αὖ- 
τοῦ, τούτου ἕνεχα εἶπεν ὁ ᾿Ανατόλιο;, ὅτε οὐ διὰ 
πίστιν χαθῃρέθη. Πάλιν λέγουσιν, ὅτι" at pexixou; 


et lbain, Respondemus hos non prius fuisse susceptos ὦ ἐδέξατο ἡ αὐτῇ σύνοδος. Φασὶ δὲ περὶ Θεοδωυρήτο 


quam Nestorium  delestandum οἱ exsecrabilem 
pronuntiassent, Sed rursum objiciunt, cur a Tbeo- 
᾿ doreto non postularint ut sua. adversus Cyrillum 
scripta condemnaret? ftespondemus eos nou de- 
buisse hoc crimini vertere concilio, sed sancto 
Cyril'o, qui cum esset recon-iliatus cum orientalibus 
et cum) ipso Tleodoreto, non postulavit ut. quie 
eontra se scripserat condenmaret,  Quamolrem 
quod sanctus Cyrillus non fecit, id a concilio non 
esse facium, ipsi concilio crimini vertendum non 
f :it. Quanquam. quod ipse non fecit a concilio fa 
ctum est, cum ab eo postulavit, ut Nestorium dete- 
siaretur, Quod si eos fuisse Whreticos conces- 
seiíimus, ne proyter. illos quidem concilium erit 
repudiandum, Nam οἱ Nicenum concilium septem 
li:ireticos suscepit, quiet antea fuerant, et postea per- 
manserunt Ariani. Nec tateu ob id vocatur. cou- 
cilium centum et undecim, sed centum et. decem 
et octo episcoporum appellatur, Siquidem et Ju- 
venalis Hierosolymorum episcopus, et alii idonei 
episcopi, qui in concilio Ephesino cum — Dioscoro 
iuventi sunt, etiam Chalcedonevs: interfuerunt, nec 
iamen ob id. concilium illud rejiciunt, sed vele- 
menter probant et complectuntur. 


Sed qui Chalcedouense concilium calumniantur, 
audiant quot bzreses decretis suis condemnavit 
et qua doginata sancivit. ' 


xai "16a. Καὶ λέγομεν, ὅτι ob πρότερον ἐδέξανπ 
αὑτοὺ;, ἕω: ἀνεθεμάτισαν Νεστόριον. ᾿Αλλὰ πάλῳ 
ἀντιλέγουσιν, ὅτι Διατί μὴ ἀπήτησαν Osobiberto 
ἀναθεματίσαι xal τὰ οἰχεῖα συγγράμματα τὰ κατὶ 
Κυρίλλου ; Καὶ λέγομεν περὶ τούτου, ὅτι οὐχ ἔδει 
αὐτοὺς τῇ συνόδῳ τοῦτο ἐγχαλέσαι, ἀλλὰ τῷ ἁγίῳ 
Κυρίλλῳ. Κοινωνίαν γὰρ ποιήσας πρὸς τοὺς ᾿Ανα- 
«ολιγοὺς xal πρὸς αὑτὸν Θεοδώρητον, οὐχ ἀπῇτησεν 
αὐτὸν ἀναθεματίσαι τὰ οἰχεῖα συγγράμματα. Ὃ 
οὖν οὐχ ἐποίησεν ὁ ἅγιος Κύριλλος, ἣ σύνοδος μὴ 
ποιήσασα ἐγχαλεῖσθαι οὐχ ὥφειλε. Καίτοι ὃ οὐχ 
ἐποίησεν ἑἐχεῖνο;, ἐποίησεν αὔτη ἀπαιτήσασα αὐτὸν 
ἀναθεματίσαι Νεστόριον. Εἰ δὲ xol θῶμεν, ὅτι 
αἱρετικοὶ ἦσαν, οὐδὲ οὕτως ἡ σύνοδος διὰ τούτου; 
ἀπόδλητος. Ἰδοὺ γὰρ καὶ ἡ ἐν Νικαίᾳ ἐδέξατο ἐπτὰ 
αἱρετιχοὺς πρὸ τούτου "Apriavou;, xal μετὰ ταῦτα 
ἐπιμείναντας τῇ αἱρέσει, xal οὐ διὰ τοῦτο λέγετει 
ἡ σύνοδος τῶν τια΄, ἀλλὰ τῶν τιη ὅπου γε καὶ 
Ἰονδενάλιος ὁ Ἱεροξολύμων, χαὶ ἄλλοι ἱκανοὶ ξπὲ- 
σχοόπηι εἰς τὴν ἐν ᾿Εφέσῳ σύνοδον εὀρεθέντες μετὰ 
Διοσχόρου εὑρέθησαν ἐν Χαλχηδόνι, xai οὗ διὰ 
τοῦτο ἀποδάλλονται ἐχεῖνοι τὴν σύνοδον ἐκείνην, 
ἀλλὰ xal λίαν ἀσπάζογται. 


Γνώτωσαν οἱ τὴν ἐν Χαλχηδόνι διλβάλλοντες sóv- 
οδὴν ὅσας αἱρέσεις ἀπιίσατο, χαὶ τὰ δογματισϑέγτδ 
αὐτῇ τῇ ἐν Χαλχηδόνι συνόδῳ. 
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Ἴησοῦν Χριστὸν συμφώνως ἅπαντες ἐχδιδάσχομεν, » 
Ἐν τούτοις τὰν Σαμοσατέα Παῦλον καὶ Νεστόριον 
«τοὺς ἀνθρωπολάτρας ἐπιστομίζει τοὺς εἰς υἱῶν δυ- 
ἀδα τολμῶντας αὐτὸν διαιρεῖν, χαὶ ἄλλον μὲν λέγον- 
t4; Υἱὸν φύσει τὸν Λόγον, ἄλλον δὲ πάλιν Υἱὸν χάριτι 
τὸν Χριστὸν ἾἸησοῦν ἑνώσει xal συναφείχ τῇ πρὸς 
φὴν κατὰ φύσιν Υἱὸν τὴν υἱότητα χεχτημένον, καὶ 
οὐχ ὁμολογοῦντας ἔνα xal τὸν αὐτὸν Υἱὸν ἄσαρ- 
xov μὲν πρὸ τῆς χαταδάσεω: καὶ ἐνανθρωπήσεως, 
σεσαρχωμένον δὲ τὸν αὐτὸν μετὰ τὴν δι᾽ ἡμᾶς κατά- 
625i» τε χαὶ ἐνανθοώπησιν. 


«Τέλειον ἐν θεότητι, χαὶ φέλειον τὸν αὐτὸν ἐν ἀν- 
θρωπότητι. »Τέλειον ἕν θεότητι εἰποῦσα, τὴν ᾿Αρεια- 
νῶν ἀπωθεῖται βλασφημίαν. Οὗτοι “γὰρ Θεὸν μὲν 
εἶναι λέγουσι τὸν Χριστὸν, ἀτελῆ δὲ καὶ ἐλάττονα τοῦ 
Πατρὸς Θεὸν αὐτὸν δογματίζουσιν. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, 
χαὶ τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν ἀνθρωπότητι, οὐ μόνον 
τὴν 'λρειανῶν, ἀλλὰ xal ᾿Απολλιναριαστῶν διε- 
λέγχει ἄνοιαν. Ὃ μὲν γὰρ "Apstog ἄψυχον παντελῶς 
σάρχα ἀνειληφέναι τὸν Λόγον Anpuóst- ὁ δὲ ᾿Απολ- 
λινάριος ἔμψυχον μὲν, ἄνουν δὲ, ὡς ἀμφοτέρους 
&:e) τῆν ἀνθρωπότητα τοῦ Kupiou δογματίζειν 
ἀμαθῶς. ; 

«θεὸν ἀληθῶς, xal ἄνθρωπον ἀληθῶς τὸν αὐτόν" » 
Ταῦτα διὰ Μάνεντα, ὃς Θεὸν Ψιλὸν αὐτὸν ὁμολογεῖ, 
καὶ οὐχ ἄνθρωπον * xai διὰ Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, 


PANOPLIA DOGMATIC^. — TiT. XVI. 
«^ Eva xai τὸν αὐτὸν à :oXoyety Y Uv τὸν Κύριον ἡμῶν A 
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« Unum ei eumdem confiteri Dominum nostrum 
Jesum Christuin uno omnes consensu. docemus. » 
Q'iibus verbis Paulo Samosateusi οἱ Nestorio Chri- 
stum ut hoihinem purum culentibus eumque geminos 
in Filios dividentibus, aliumque natura Filium Ver- 
bum, et alium rursus gratia Filium Christum Jesum, 
qui propter Filii naturalis eonjunctionem οἱ copu- 
lationem adoptatus sit Filius, asserentibus, nec 
unum et eumdem Filium confitentibus, qui cum 
an'equam descenderet et homo fieret, carnis expers 
eset, idem posteaquam descendit et homo factus 
est, carnem habuit, os obstruitur. 


« Perfectum eundem in. divinitate, et eumdem 
in humanitate perfectum, » Dicens in divinitate 


B perfectum, excludit exsecrabile maledictum Aria- 


norum, qui Christum Deum esse, sed imperfectuin 
et Deo Paue minorem (raduni.. Dicens autem 
eumdem in humanitate perfectum, — non solum 
Arianorum, sed etiam Apollinaristarum stultitiam — 
coarguit, Nam Arius quidem Verbum assumpsisse 
carnem prorsus animz expertem dicit, Apollinarius 
vero animatam quidein, sed mente carentem in. 
duisse contendit. Ambo igitur damnantur, ut qui 
stulie Domini bumanitatem imperfectam tradide- 
rint. 

« Eundem. vere Deum, et. vere lhomineim. » H»c 


propter Manetem dicta sunt, qui Deum purum, et 
non hominem esse Christum confitetur. Et. pro- 


xa "Apstpdv, οἵτινες ἀρνοῦνται αὐτοῦ «hy θεότητα C pter Paulam Samosatensem, et. Artemam qui. ne- 


Ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ὁμολογοῦντες kx ψυχῆς λογιχῆς 
καὶ σώματος. 'Ex τούτου χαὶ ᾿Απολλιναρίῳ πολεμεῖ 


τῷ λέγοντι μὴ ἐσχηχέναι νοερὰν ψυχὴν τὸν Κύριον' 


ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἀλλὰ ζωτιχὴν μόνον" καὶ 
διὰ Μάνεντα xal Οὐαλεντῖνον τοὺς ἀρνουμένους τὴν 
σάρχωαιν. 


« ὺυὑμοούσιον τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, » δι᾽ Εὺ- 
νόμιον καὶ “Ἄρειον τοὺ: τὸν μονογενῆ Λόγον τοῦ Πα- 
«ρὸς χτίσμα χαὶ δοῦλον ἀσεδῶς χαταγγέλλοντας. 


« "Ομοούσιον τὸν αὐτὸν ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότη- 


gant ipsius divinitatem, et purum aiunt esse ho- 
minem, ex anima ratione praedita et corpore con- 
stantem. Apollinarium item impugnant, qui ani- 
mam mente preditam habuisse negat Dominum 
nostrum Jesum Cliristum, | $ed. carnem. aniniz 
tantum participem habuisse coucedit, Et contra 
Manetem et Valentinum, qui carnis negant assum- 
ptiouem. 

« Consubstantialem — Patri secundum 
tatem. » Propter Eunomium et Arium, qui u- 
nigenitum Patris Verbum creatum et servum esge 
pronuntiant. 

«. Eumdem 


divini- 


nobis consubstantialem secundu:u 


$2.» διὰ Mapxlova, xa: Μάνεντα, καὶ Οὐαλεντῖνον, xol p huwapitatem. »Propter Marciouem, et Manetem, et 


Πδτυχῆ, τοὺς δοχέσει xal φαντασίᾳ ψιλῇ λέγοντας 
αὐτὸν ἄνθρωπον ὀφθῆναι, οὐ μὴν ἀληθείᾳ, xal χατὰ 
φύσιν ἀνθρωπίνην ὁμολογοῦντας ἄνθρωπον αὐτὸ" 
γεγονέναι. 

« Πρὸ αἰώνων μὲν tx Πατρὸς γεννηθέντα χατὰ τὴν 
θεήτητα. » Διὰ Σίμωνα, xat Εὐνόμιον, καὶ "Apstoy, 
τοὺς -ἀρνουμένους αὐτοῦ τὴν ἐκ Πατρὸς πρὸ αἰώνων 
TE£vvnatv. 

« Ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς 
καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐχ Μαρίας τῆς Παρ- 
θένου χαὶ θεοτόχου χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. (Aci Φω- 
«εινῶν, xal Θεόδωρον, χαὶ Av/Bupoy, καὶ Νεστόριον, 
τ΄ ὃς λέγοντας αὐτὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρετῆς χατὰ 
περοκοπὴν θεοποιηθέντα, xal οὐχὶ Θεὸν ἐχ Θεοῦ 
ὥντα, καὶ διὰ φιλανθρωπίαν ἀτρέπτω: ἄνθρωπον 
γεγένη "ἐνὸν. 


Valentinum, et Eutychem, qui ipsum specie εἰ 
opinione tantum nuda visum essc houinem diciunt, 
nou autem veritate et humana natura ipsum factuin 
esse liominem coufitentur. 

« Ante secula quidem ex Patre genitum secundum 
divinitatem, » Propter Simonem, et Eunomium, 
et Arium, qui ortum ipsius ex Patre negant ante 
saecula. | 

« In. extremis autem diebus eumdem propter 
nos et propter nostram salutem natum ex Maria 
Virgine et Dei Genitrice secundum humauitatem. » 
Propter Photinum, et Theodorum, et Dioaorum, 
et Nestorium, qui dicunt ipsum hominem,sed virtute 
et progressu esse Deum factum, non autem esse Deum 
ex Deo, et propter suam crga bomines . charitatem 
factum esse hominem. 
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tatione, sine divisione cognoscitur, nullo modo n&- 
turarum differentia sublata propter carnem as5sum- 
ptam, sed utriusque naturze servata proprie!ate,et in 
unam personam atque unam hypostasim concur- 
rente, » Propter Asterium et Apollinarium et Euty- 
chem, qui naturas differentes, nempe Verbi et carnis 
ipsius a sua proprietate: recessisse, etunam factas 
esse naturam dicunt. Ex quorum opinione sequit ur 
ut in Christo nec servetur quod patibile est, pro« 
pter impatibilem ejus divinitatem, nec quod est 
hwpatibile, propter patibilem ipsius humenitatem, 


TITULUS XVII. 


Adversus Aphthartodocilas,qui duces habuerunt Julia- 
num Halicarnasseum ei Gainum Alexandrinum, 


ex scholiis Leontii Byzantini. 

Qui Juliano Gaianoque auctoribus Aphthartodo- 
eitze appellati. sunt, cum aliis in opinionibus cum 
Severi discipulis conveniant, hoc tantum aD illis 
dis:entiunt, quod cum Severiani differentiam | in 
Christo constituant post conjunctionem, Julianist:e 
et Gaianista. non solum duarum in Christo na- 
turarum differentiam negant, verum etiam Domini 
corpus jam inde ab ípsa formatione incorruptibile 
fuisse opinantur, ex quo sunt cognomen consecu'i. 
Ac Dominum quidem molestias οἱ cruciatus. pertu- 
lisse dicunt, ut famem, et sitim, et lassitudinem, et 
reliqua, non tamen eodem quo nos modo ea per- 
tulisse. Nos enim, inquiunt, naturali necessitate per 


RUTHYMII ZIGABENT 
«Qui duabus in: naturis sine confnsione, sine mu- ἃ 


TOSS 
« Ἐν δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀδισερέν 
τως γνωριζόμενον, οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσειον δια- 
φορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, σωζοχιένη: & 
μᾶλλον. τῆς ἰδιότητος ἑκατέρας φύσεω;, καὶ εἰς b» 
πρόσωπον, καὶ μίαν ὑπόστασιν συντρεχούσῃς. s dc 
᾿Αστέριον, καὶ ᾿Απολλινάριον, καὶ Εὐτυχῆ, οἱ τὲς 
διαφόρους φύσεις, τοῦ Λόγου λέγω καὶ τῆς σαρκὸς 
αὑτοῦ, μίαν φύσιν ἀποτετελεχέναι φασὶν, kxatásy 
δηλονότ': τῆς ἑανεῶν ἰδιότητος, ὡς χατὰ τὸν ἐπεΐνιο 
λόγον μηχέτι δύνασθαι σώζεσθαι τοῦ Χριστοῦ priessi 
παθητὸν διὰ τὸ ἀπαθὲς αὐτοῦ τῆς θεότητος, pim 
ἀπαθὲς διὰ τὸ παθητὸν αὑτοῦ πάλιν τῆς ἀνθρωυ πόηρρ 


TITAOZ IZ. 
Κατὰ ᾿Αφθαρτοδοκιτῶν τῶν ἀπὸ "Tow.lnmcv τὰ 
"Llisapraccéue, xal Γαϊαγοῦ tov 'AA4ster 


B δρέως, ἐκ τῶν cxoAlex Λεογείσυ ξυζαντίοι. 


Ot ἀπὸ Ἰουλιανοῦ: xaX Γαϊανοῦ ᾿Αφθαρτοδοκῖτε 
λεγόμενοι ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις δόγμασι συμφέρονεκ 
τοῖς Σευήρον, ἐν τούτιν δὲ μόνον διαφέρονται πρὸς 
αὐτοὺς, ἐν τῷ λέγειν Exelvouc μὲν διαφορὰν μετὰ 
τὴν ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ, τοὺς δὲ Ἰονλιανιστὰς χεὶ 
Γαϊανίτας μὴ μόνον ἀρνεῖσθαι τὴν διαφορὰν τῶν bin 
τοῦ Χριστοῦ φύσεων, ἀλλὰ καὶ ἄφθαρτον δογματί- 
ζειν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐξ αὑτῆς δια πλάσεως. 
Καὶ τὰ μὲν πάθη λέγουδιν ὑπομεῖναι τὸν ἈΚ ύριον, 
πεῖνάν φημι, καὶ δίψαν, καὶ χόπον, χαὶ τὰ ἑξῆς, οὐ 
γὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἡμῖν ταῦτα πεπονθέναι. ᾿Βμεῖς 
μὲν γὰρ,φασῖν, ἐξ ἀνάγχης φνυσιχῇῆς ταῦτα πάσχομεν, 
ὁ δὲ Χριστὸ: ἐχουσίως πάντα ὑπέμεινεν. Οὐ γὰρ 


ferimus, Christus autem sponte cuncta sustinuit, C ἐδούλευε sol; νόμοις τῆς φύσεως. Πρὸς οὖς φαμεν, 


hon enim naturz legibus erat obnoxius. fespon- 
demus ne nos quidem dicere Christum invitum 
mo'estias et cruciatus pertulisse, sed sponte et volun- 
tate natura legibus inservisse, quemadinodum et 
nos, Nam beatus quidcm Atlianasius exponens illud: 
Nunc autem anima mea turbata est. : « Nunc, 
inquit, id est quando voluit. Non enim quod 
non esset tanquam esset dixit, quasi opinlone et 
specie, non autem reipsa et vere fierent, quz dice- 
bantur, Natura enim et veritate oinnia facta sunt.» 
Theologus item Gregorius : « Quoniam, inquit, 
natura tempus tribuit quando voluit, ut quz pro- 
pria sunt appeleret. » Bed adinirandus Cyrillus 


δτι Οὐδὲ αὐτοὶ λέγομεν ἀκούσια tà πάθη τοῦ Xo- 
στοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχουσίω; ἐδούλευε τοῖς νόμοις τῇ 
φύσεως ἐπίσης ἡμῖν. Ὁ μὲν γὰρ μαχάριος ᾿Αϑανά. 
σιο; ἑρμηνεύων τὸ, Νῦν ἡ ψυχή pov tecdpaxta, 
φησὶν, ὅτι ε τὸ γῦν τοῦτό ἐστιν, ὅτε ἡϑέλτ σεν “ οὗ 
γὰρ τὸ μὴ ὃν ὡς παρὸν ὠνόμαζεν, ὡς δοκήσει γε- 
νομένων τῶν λεγομένων" φύσει γὰρ xal ἀληθείᾳ 
τὰ πάντα ἐγίνετο.» Ὁ δὲ Θεολόγος πάλιν Γρηγόριος, 
ὅτι ἐδίδου τῇ φύσει χαιρὸν, ὅτε ἐδούλετο, &vepyslv 
τὰ ἴδια. Κύριλλος δὲ ὁ θαυμάσιος εἴρῃηχεν ἀφιέναι 
αὐτὸν τῇ σαρχὶ διὰ τῶν τῆς φύσεως ἱέναι νόμων. 
Καὶ αὖθις ἑτέρωθι ἔλεγεν, ὡς ἐπιτρέπει τῷ σώματι 
καὶ τῇ ἀνθρωπότητι τὰ τῇ φύσει προσόντα πάθη 


« ipsum carni dicit concessisse, ut per natura leges p εἰς ἀπόδειξιν τοῦ χατὰ ἀλήθειαν φορῆσαι σάρχα, 


pertrausiret. » Et alibi : « Permittit, inquit. corpori 
et humanitati, ut patiatur, qux natura: conveniunt, 
quo vere se carnem gestasse, et. liominem factum 
esse demonstret, εἰ Scripture testantur. » Quam- 
obrem si ex divinorum Patrum seoteutia eodem 
modo quo nos passum dicinus,licet sponte et quando 
voluit, quoinodo possumus corpus, quod passum est 
d.cere fuisse incorruptibile,et non potius cor fup ibile, 
quemadmodum et nostra suut? Αἱ illi rursum : 
Sicut, iuquiunt, pest. resurrectionem | incorruptibile 
dicitis corpus Christi, et tamen ejusdem essentiae 
qua nos sumus, sic δὲ nos ante resurrectionem 
ipsum inecorruptibile et tamen ejusdem nobiscum 


! Josm. xu, $7 


xai ἄνθρωπον γενέσθαι χατὰ τὰς Γραφάς. El τοί- 
νυν χατὰ τὸν σχοπὸν τῶν θεοφόρων Πατέρων τὸν 
αὐτὸν ἡμῖν τρόπον ἔπασχεν, εἰ xal ἐκουσίως, smi 
ὅτε ἤθελε" πῶς δυνάμεθα τὸ πάσχον σῶμα ἄφθαμεον 
εἰπεῖν, χαὶ μὴ φθαρτὸν τῇ φύσει, ὥσπερ χαὶ τὸ 
ἡμέτερον; ᾿Ανταποχρένονται δὲ πάλιν͵ ὅτε Ὃν τρότον 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄφθαρτην λέγοντε: τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ ὁμοούσιον αὑτὸ λέγετε εἶναι ἡμῖν, τῶν 
αὐτὸν τρόπον xal ἡμεῖς πρὸ τῆ: ἀναστάσεως ἄφθαρ- 
vov λέγοντες, ὁμοούσιον αὐτὸ ὁμολογοῦυδν εἶναι. 
'Hpet; δὲ λέγομεν, ὅτι Εἰ καὶ ἄφθαρτον ὁμολυγοῦ- 
μὲν αὑτὸ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οὐ τῇ φύσει λέζο- 
μεν αὐτὸ ἄφθαρτον, τῇ χάριτι δέ, Εἰ δὲ εἴποιεν, δα 
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καὶ πρὶ τῆς ἀναστάσεω; ἄφθαρτον χάριτι, λέγομεν A essentie. Respoudemws, quamvis post resurrectio- 


ὅτι οὐ σνγχωρεῖ τοῦτο τὰ περὶ Ἀριστοῦ λεγόμενα. 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς ἀναστάσεως χαὶ πεινῆσαι λέγεται, 
xai διψῆσαι, χαὶ τἄλλα παθεῖν * καὶ πῶς ἂν εἴη τὸ 
«ταῦτα πεπονθὸς ἄφθαρτον ; μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν 
οὐδὲν τούτων ἔπαθεν * ὡς δῆλον, ὅτι πρὸ μὲν τῆς 
ἀνχφεάσεως φθαρτὸν ἣν τὸ σῶμα, μετὰ δὲ τὴν 
ἀνάστατιν ἄφθαρτον, El γὰρ καὶ λέγεται φαγεῖν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τοῦτο δι᾽ οἰχονομέαν ἐποίησεν, 
οὐχ ὡς τῷ ὄντι πεινῶν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀναστὰς ἐχ νεχρῶν, ὃν τρό- 
πὸν χαὶ τοὺ; τύπου; τῶν ἥλων λέγεται ἐπιδεῖξαι 
αὐτοῖς. Καίτοι ἡμεῖς οὐδὲν τῶν πρὸ τῆς ἀναστάσεως 
«αθῴῷν ἀνιστάμεθα ἔχοντες. ᾿Απαρχὴ δὲ τῆς ἐκ ve- 
xpev ἡμῶν ἀναστάσεως ὁ Χριστός * xal ὅμω; αὐτὸς 
εὐρέθη ἔχων, ὦ; δῆλον, ὅτι CV. οἰχονομίαν τοῦτο 
γέγονε. ᾿Αμέλει οὐδὲ λέγει ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐπείνησεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγε. Δέον δὲ ἐπιστῆσαι, ὅτι παραφέρουσι 
χρήϑεις τινὰς ἀπὸ τῶν [Ιατέρων ἄφθαρτον τὸ σῶμα 
«οὐ Χριστοῦ λεγούσας, ὥσπερ xaX τὸν μαχάριον 
Κύριλλον εἰπόντα, ὅτι οὐχ ὑπεδέξατο φθορὰν ἡ τοῦ 
λόγον σάρξ. Ὅταν δὲ τὰς τοιαύτας παράγωσι χρή- 
σεις, διαιρετέον τὰ σημαινόμενα τῆς φθορᾶς, xal 
ἐφαρμοστέον τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ τὰ πρέποντα 
«τῶν σημαινομένων. 


Τοῦ Δαμασχηγοῦ κατὰ τῶν αὑτῶν, Κεφ. 1.6, 


nem ipsum incorruptibile fateamnr, now tamen 
Rmcorruptibile natura dic'mus, sed gatia. Quod. si 
dixerint :-Estetiam ante resurrectiovem gratia incor- 
ruptibile , respondebimus id non concedi propter illa 
«que dieuntur de Christo. Nau ante resurrectionem 
dicitur esurisse, et witisse, et alia pertifisse, qua cuim 
periulerit, quoiodo dici queat incorrupiibile ? Post 
resurrectionem autem pihil tale pertulit. Ex quo 
facile constat, ipsum ante resurrectionem fuisse 
corrupiübile,post resurreciienenm autem incoruptibile. 
liam ct si post re-urrectionenm eiiam dicitur come- 
disse, id fecit uon propterea quod. esuriret, sed eo 
cousilio ut discipulis suis osteuderet se ex moriuis 
Surrexisse, quemadmodum οἱ clavorum vestigia 
ipsis dicitur demon:trasse, Nos. vero, nihil eorum 
qua ante resurrectionem passi. erimus liabentes, 
resurgemus. At primitie nostre resurrectionis a 
mortuis Christus, et tamen ipse habuit. Eo nimirum 
consilio quod dicimus id factum est. Nec Scriptura 
dicit eum esuriisse, sed comedisse. Sciendum cst 
autem cos quzdaw Patrum afferre testimonia, quio 
Christi corpus dicunt incorruptibile, ut be..tl 
eiiam Cyrilli, qui dixit Christi carbem non susce- 
pisse corruptionein, Cum igitur ea. protulerint testi- 
nmonia,siguificationes corruptionis sunt distinguendz, 
et qua: Chrisli corpori conveniunt accowmodancae 


Damasceni contra eosdem, cap. 92. 


Τὸ τῆς φθορᾶς ὄνομα δύο σημαίνει. Σημαίνει γὰρ C Corruptionis nomen duplicem habet significatio- 


«ὰ ἀνθρώπινα ταῦτα πάθη, πεῖναν, δίψαν, xómov, 
τὴν τῶν ἥλων διάτρησιν, θάνατον, ἤτοι χωρισμὸν 
ci Ψυχῆς xat τοῦ σώματος, καὶ τὰ τοιαῦτα. Κατὰ 
«οὔτο τὸ σημαινόμενον φθαρτὸν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμά 
φαμεν. Πάντα γὰρ ταῦτα ἐκουσίως ἀνέλαδε. Ση- 
μαΐίνει δὲ ἡ φθορὰ xal τὴν τελείαν τοῦ σώματος εἰς 
τὰ ἐξ ὧν συνετέθη στοιχεῖχ διάλυσιν xal ἀφανισ μὸν, 

τις ὑπὸ πολλῶν διαφθορὰ ὀνομάξεται. Ταύτης πεῖ- 
ραν τὸ τοῦ Κυρίον σῶμα οὐχ ἔσχεν, ὡς φησιν ὁ 
προφήτης Δαό δ, Ὅτι οὐχ ἐγχαταιλείψεις τὴν 
ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 
δεῖν» διαφθοράν. “Αφθαρτον μὲν οὖν χατὰ τὸν πᾶ» 
ράφρονα "lovitavbv καὶ Γαϊανὸν τὸ σῶμα τοῦ Xpi- 


στοῦ λέγειν κετὰ τὸ πρῶτον τῇ΄ς φθορᾶς σημαινόμε- D 


voy πρὸ τῆς ἀνχστάσεως, ἀσεδές. Ei γὰρ ἄφθαρτον, 
οὐχ διοούσιον ἡμῖν. ᾿Αλλὰ καὶ δοχήσει, καὶ οὐκ ἀλη- 
θείᾳ γεγονέντι φησὶ τὸ Εὐαγη ἐδτον τὴν πεῖναν, τὴν 
δέγαν, τοὺς ἥλους, τῆς πλευρᾶς τὴν νύξιν, xal τὸν 
θάνατο .. ΕἸ δὲ δοκήσει γέγονε, φεναχισμὸς xal σχηνὴ 
«5 τῆ; οἰκονομίας μνστήριον, xat δοκήσει, xal οὐχ 
ἀληθείᾳ γέγονεν ἄνθρωπος * καὶ δηκήσει, χαὶ οὐχ 
ἀληθεία σεσύμεδα. ᾿Αλλ᾽ ἄπαγε. Οἱ ταῦτα λέγον- 
t2; τῆ; σωτηρίας ἀμφιρείτωσαν. Κατὰ δὲ τὸ δεῦτε. 
po" τῆς φθορᾶς σημαινόμενον, ἄφθαρτον ἤτοι ἀδι- 
ἄφθορον ὁμολογ ῦμεν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, χαθὼς 
$, ἷν οἱ θεοφόροι Πατέρες παραδεδώχασι. Μετὰ μὲν- 
τοι τὴν Ux νεχοῶν τοῦ Σωτῆρης ἀνάστασιν xal xac 
€^ πρῶτον σημαινόπενον ἄφθαρτον τὸ τοῦ Κυρίον 
3$ Psal. av, 1U. 


nem. Significat euim huinanas affectiones, famem, 
sitim, laborem, élavorum ictus, mortem seu animae 
a corpore sejunciionem, et alia ejusdem generis. 
Qua quidem significatione corpas Domini dicimus 
corruptibile, lH.ec euin omnia sponte suscepit. 
Signiflcst etiam corruptio. perfectam. corporis in 
eleinenta, ex quibus compositum est, dissolutionem 
et interitum. llauc Dowiii corpus non. est exper- 
tum, ut ait propheta David : Quoniam non relinques 
animam meam in inferno, nec dabis. sanctum tuum 
videre corruptionem *. Priore significatione dicere 
Christi corpus ante resurrectionem | incorruptib.le, 
ut stulti lhomiues Juli.nus  Galanusque sentiuut, 
impium est, Nam si est. incorruptibile, non cst 
ejusdem  essentiie qua 1.06 sumus, et opinione, 
ron veritate facia. sunt, quie narrat. Evangelium, 
nempe fimes , sitis, clari, lateris vulnus, et 
mors. (we δὶ opnione facta sunt, fictio et si- 
mulatio est. bumanz salutis iiysterium, et. opi- 
nione, uou. veritate faeius est howo, οἱ opinio.e, 
non veritate servati sumus. Sed abeant, qui hac 
dicunt, et salute spolientur. Altera vero corra- 
ptionis significatione Demini corpus incorruptibile 
et ab interitu liberum confitemur, quemadmodum 
divini nobls Patres tradiderunt. Quanquam post 
resurrectionem pr:ori etiam sigaillcaüone Domini core 
pus ivcortop'ibile dicimus.*Domiuus euim per corpus 
proprium nostro etiam corpori resurrcclionem, οἱ 
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post baec. incorruptionem largitus est. Ipse resur- A σῶμά φαμεν. Kal τῷ $ystepo γάρ σώματι τὴν v: 


rectionis, et incorruptionis, et impatibilitatis pri- 
mitite nobis factus est. Oportet. enim. corruptibile 
hoc indwere incorruptionem * ut divus ait Apo- 
stolus. 


Alterius conira eosdem. 


Corrnptio ab anim» morte, sive à. peccato, pro- 
fleiscens est. animse. pernicles. Coriuptio vero a 
eorporis morte, sive a putredine proveniens, est 
pernicies corporis. Qu:e. quidem interitus magis 
etiem proprie dicitur. Corruptio significat etium 
corporeas, seu naturales, οἱ criminis expertes 
affectiones, ut. famem, sitim, laborem, metum, 
clavorum valnera, et mortem, et. alia. multa, que 
mntecedunt. Quantum ad. primam et. secundam 
pertinet corruptionem, Domini corpus diciinus in- 
corruptibile. Neque enim peccatum admi-it, neque 
corruptum est. post aniue. sejunctionen. Nam, Non 
dabis, inquit, sancitum tuum. videre corruptionem 3. 
Q"antum «ntenir δ tertiam pertinet, et corpus Do- 
mini füit corrvptibile; omvibus enim naturalibus 
affectionibus erat obnoxium. Sei post. resuriectio- 
nem 3b boe etiam gencre correptionis liberum 
exstitit. 


TITULUS XVIII. 


Adversus Theopaschitas, qui Filii et Dei divinitatem 
patibilem tradiderunt, (Quamvis atttem hec here-— 


sis postea viguerit, awea. (amen. [nerunt etiam Q 


quidam, qui improba illius. semina  sparserint. 
Sancii. Cyrilli ἐς oratione. ad Alezindrinos ha- 
bita. 


Peperit nobis Virgo E»umauuelem ejusdem es- 
senti» cum Patre, quantum pertinet.ad divinitatem, 
ejusdem nobiscum essentiz: quantum ad humani- 
tatem, Licet enim proprii corporis affectiones sibi 
proprias fecerit. Deus Verbum, el in «e transtule- 
rit, ipse in terminis impatibilitatis permansit. 
Quod si ipsum audieris diceutem Ὁ Dcdi dorsum 
meum ad flagella, et genas. meas ad alapas, εἰ fa- 
cim meam non aterti a feditate spytorum 5, wihil 
eum in propria natura passum esse putaveris, sed 
potiu& corporis sui verbera sibi attribuisse. Cujus 


ἀνάστασιν xal τὴν μετὰ ταῦτα ἀφθαρσοίῶν ὁ KOp.o; 

διὰ τοῦ ἰδίου ἐδωρήτατο σώματος, αὐτὸς ἀκα ργὴ 

τῆς τε ἀναστάσεως χαὶ τῆς ἀφθαρσίας, καὶ τῆς 

ἀπαθείας ἡμῖν γενόμενος. Δεῖ γὼρ τὸ püaprév τοῦτο 

ἐγδύσασθωι ἀγρθαρσίαψν, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Ατόστω᾽'ς. 
'Κτέρου κατὰ τῶν αἰτῶν. 

Φθορὰ μὲν ἢ ἀπὸ τοῦ Ψυχιχοὺῦ θανάτου λύμη tz; 
ψυχῆς, ἤγουν ἡ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας * φθορὰ ck χαὶ 
ἀπὸ τοῦ σωματιχοῦ θανάτον λύμη τοῦ σώματα; 
ἤγουν ἣ ἀπὸ τῆς σηπεδόνος, fist; xal διαφϑορὲ r.- 
ριώτερον ὀνομάζεται. Φθορὰ δὲ xal τὰ Gugra 
πάθη, ἤτοι τὰ φυσιχὰ xai ἀδιάδλητα, οἷον Xx, 
δίψα, χόπος, δειλία, διάτρησις ἥλων, θάνατος, rt 


B πρὸ τούτου πολλὰ τοιαῦτα. Κατὰ μὲν οὖν τῆν xp 


τὴν χαὶ δευτέραν φθορὰν ἄφθαρτον ἣν τὸ πρόσληχμι' 
οὔτε γὰρ ἁμαρτίαν ἐποίησεν, obts διεφθάρη τ 
δῶμα μετὰ τὴν διάξευξιν τῆς ψυχῆς. Οὐ γὰρ 6e 
σεις, φησὶ, τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν QiagÜr( dv. Kasi 
δὲ τὸ τρίτον σημαινόμενον φθαρτὸν ἣν καὶ τοῦτω, 
[1ᾶσι γὰρ τοῖς φυσιχοῖς ὑπέχειτο πάθεσι. Meeàx à 
τὴν ἀνάστατιν ἄφθαρτον ἐγένετο καὶ χατὰ τοῦτο τὸ 
στ μαινόμενον. 


ΤΙ͂ΤΛΟΣ 11, 


Κατὰ Θεοπασχιτῶν, οἵ παθητὴν ἐδογιιἀτεζοι τὴν 
τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ θεότητα. El γὴρ ὕστερμιν 
ἤχμωσεν ἡ αἵρεσις αὕτη, d..U ἧσαν ναὶ zp- 
τερόν τινες tà πογηρὰ parar xatatdád Lar: 
τες. Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ἐχ τὴς zpóc 'Adr 
ξανδρεῖς ἁμιιλέως. 


Ἔτεχεν ἡμῖν ἡ Παρθένος τὸν Ἐμμανονδλ xa-i 
μὲν τὴν θεότητα ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, χατὰ δὲ τὴν 
ἀνθρωπότητα ἡμῖν ὁμηούσιον " κατὰ τὴν θεόττες 
ἀπαθῆ, χατὰ τὴν ἀνθρωπέτητα na75:60v. El yàg καὶ 
οἰχειοῦται τοῦ οἰχείου acpaxo, τὰ πάθῃ ὁ Θεὺς A6- 
γος, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρει. ἄλλά γε ax»; υἱ- 
μένηχεν ἐν τοῖς τῆς ἀπαθεία; ὄρηις ^ κἂν ἀχιύτεος 
αὐτοῦ λέγοντος, "Ἔδωχα τὸν νῶτόν μον εὶς μάστι- 
γᾶς, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα, τὺ δὲ 
πρόσωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀκὸ αἰσχόεης 
ἐμπευσμάεων, μηδὲν αὐτὸν πεπονθέναι εἰς τὲν οἷ» 


enim proprium est corpus, οἱ merito quz? corpo- D χείαν φύσιν ὑπολάδῃς, οἰκειώσασθαι δὲ μᾶλλον τοὺ 


ris sunt omuia pr:eter. peccatum — ascribi possunt. 
Quoniam igitur Verbum assumpta humanitate divi- 
nius mansit impatibile, quamvis quae carnis sunt 
sibi propria faciens necessario pati dicatur secun- 
dum raruem, longe t:wmen abfuit, ut pateretur, 
quatenus est Deus. Non cogitant igitur. illi tau- 
quam Deo couservatum esse, ut. nou pateretur, 
tribuluu tamen ipsi esse, ut. palereiur. pro uobis 
carne, quatenus Deus natura exisistens (actus est 
caro, seu perfectus homo. Quis. euim Patrem cce- 
lestiem alloquitur illis verbis : Sacrificium et obla- 
tionem — noluisti, corpus autem  per[.cisii | mihi ; 


!J Cor. xv, 99... * Act. 1, 27. ? Esa. t, Ό, 


ἰδίον σώματος τὰς μάστιγας. Οὐ γὰρ (cov ἐστι τὸ 
σῶμα, τούτῳ ἂν εἰχότω: πρασγρήφοιτο xa! τὰ αὐ- 
τοῦ πάντα δίχα μόνης ἁμαάρτιας. Οὑχοὺν ἐπειδή περ 
ἑνανθρωπήσας ἣν ὁ Λόγος, μεμένηκε μὲν Oc κῶς 
ἀπαθὴς, οἰκειούμενος δὲ ἀνχγχαίως τὰ τῆς auc) 
capxhe, παθεῖν λέγεται χατὰ σάρκα, καίτοι τηῦ πὸ" 
θεῖν ἀπείρατος ὧν, καθὸ νοεῖται Θεός. Οὐκ ἐννοο" 
σιν οὖν, ὅτε τετήρηται μὲν τὸ ἀπαθὲ; αὐτῷ. χεθὸ 
Θεός ἐστι, προσγράφεσθαι δὲ χαὶ τὸ mai. ori 
ἡμῶν χατὰ sázxa, χαθὸ Gab; ὧν φύσει γέγονε Si, 
fj:ot τέλειος ἄνθρωπος. Tl; γὰρ ἣν ὁ λέγονν. πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς [[ατέρα χαὶ θεὸν, θυσίαν xal κρου;ο- 
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ρὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ καεηρτίσω pov A holecaustomata δὲ pro peccato nen. postulauii, 


ὁλοχαυεώμαξεα καὶ περὶ ἁμαρείας οὐκ ἐζήτησας; 
Tóre εἶπον, ᾿Ιδοὺ ἤχω τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ 
06.Anul σοῦ ; Ὃ γὰρ ἕξω σώματος ὡς Θεοὺς ἑαυτῷ 
σῶμα κατηρτίσθαι φησὶν, ἕνα τοῦτο ὑπὲρ ἡμῶν 
προσευέγκας τῷ ἰδίῳ μώλωπι πάντας ἡμᾶς θεραν 
πεύτῃ χατὰ τὴν τοῦ προφέτον φευνήν, 


Tov αὐτοῦ da τῆς περὶ τοῦ ἀποπομκαίονυ πρὸς 
᾿Αχάκιον ἐξιστοιϊἰῆς. 


Τοῦτο προεδηλοῦτο καὶ ἐν τῷ νόμῳ. Γέγραπται 
γὰρ ἐντῷ Λευϊτιχῷ " hal λήψεται τοὺς δύο xiud- 
ρους. χαὶ στήσει αὑτοὺς ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν 
θύέρων τῆς σχηγῆς τοῦ μαρτυρίου * καὶ ἐκιθήσει 
᾿Δαρὼγν ἐπὶ τοὺς δύο χιμώρους κλήρους, éva τῷ 
Κυρίῳ, καὶ κλῆρον &ra to ἀποπομπαίῳ, Kal 


lunc dimi : Ecce venio κί (ἀξιπηι, Deus, | volunia- 
lem tuam 11 Qui enim ταὶ corporis. expers ut 
Deus, sibi cerpua peifeetum . dieit, ut. illud. pio 
nobis offereus proprio livore nes omnes curaret, 
ut ai! propheta *. 


Ejusdem ἐξ epistola ad — Acachum. scripta de 
entissario, 


kd praesignificatum est eiiam in lege. la Levitico 
enim seriptum eat : Et. accipiet duos — hircos," el 
cousiituel 402 coram Domino juxia ostium. toberua- 
cult testimonii. Es imponet. Aaron super duos hircos 
sOrics, umam soriem  Dowiue, et. unam emáisario. 
Ei adducet. Aaron. hircum. auper quem aupervenit 


προσοίσει περὶ ἁμαρτίας. Καὶ τὸν χίμαρον, ip B sors Domini, et faciet pre peccato. Et hircum. super 


ὧν éangÁA)0svY ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ xAnpoc tov ἀκοπομι- 
&aíov, στήσει αὐτὸν ζῶγεα ἔγαγτι [κυρίου 
τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾿ αὐτοῦ, ὥστε ἀποστεῖλαι 
αὑτὸν εἰς τὴν ἀποπομπὴν, ἀφήσει αὑτὸν εἰς τὴν 
ἔρημον. Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ ἁμαρ- 
τίας τὸν περὶ τοῦ AuoU ἔγαντι Κυρίου, καὶ εἰσοί- 
cei τοῦ αἵματος αὐτοὺ ἐσώτερον τοῦ κατακπετά» 
σματος, καὶ ποιήσει τὸ αἷμα ᾳὑτοῦ ὃν τράπον 
ἑπσοίησε τὸ αἷμα τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ 
αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κατὰ Xpóccaor τοῦ 
llaccnpíov. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα, Kal προσάξει τὸν 
χίμαρον τὸν ζῶντα, καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν τὴν 
χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὴν χκδραιϊὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 
ζῶντος. Φέρε τοίνυν περιελόντες τοῦ νόμου τὸ 
σχίασμα γυμνὴν ἴδωμεν τὴν ἀλήθειαν. A95 μὲν γὰρ 
χιμάρου; προσχημισθῆναι πρηστέταχε, χαὶ δύο γρά- 
φεσθαι χλήρους ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς τὸν μὲν ἕνα τῶν χι- 
μάρων ὀνυμασθῆναι Κύριον, τόν Ys μὴν ἕτερον 
ἀποπομπαΐον. Οὐχοῦν ὄνομα «ol; χιμάροις Kop:óq 
τε χαὶ ἀποπομπαῖο;. Σημαίνεται δὲ δι’ ἀμφοῖν ὁ εἷς 
καὶ μένος Υἱὸς, xai Κύριος Ἰησοῦς Χριστός * xal 
τίνα τρόπον, ἐροῦμεν, Τράγος ὑπὲρ ἁμαρτίας ἐθύετο" 
οὗτος τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ ὑτὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν τυθέντος, κατὰ τὰς Γραφάς " ταύτης ἕνεχα τῆς 
αἰτίας χαὶ ἁμαρτίαν ὠνομάσθαι τοῦτόν φαμεν. 
Γράφει γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι Τὸν μὴ γγόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ὁ Θεὸς 
xal Πατὴρ δηλονότι. Καὶ οὔ φαμεν ἀμαρτωλὸν 


quem suyervenil sors emissarii, δίαίμεί viventem co- 
ram Domino, μὲ propitielur auper eum, ut dimittal 
eum in. emissionem, εἰ dimiltel eum. in. desertum. 
Et immolabi! hirewm, qui est pre peccato, qui. esi 
pro pepslo coram Domino, εἰ in(eret. de sanguine : 
ejus inigrius velum, εἰ (aciet sanguinem ejus, quem- 

admodum fecit sanguinem. vituli, et. asperget. sau- 
guinem ejus super. propitiatorium, ia faciem. propi- 
tiator δ. Et paulo. post : Et adducet hireum visun, 
el émponet Aaron wianus suas super cuput hirci 
tiwentis *. Age igilur, legis umbra. sublata. verita- 
tew nudam vigeamue. Duos quidem hircos offerri 
jussit, et duas sortes super ipsos imponit :ut alter 
qui.lem Dominus appellaretur, alter autem emis 
sarius, Hircorum ergo nomina Dowinus ct. enis. 
sarius. Ambo autein. Siguificant. unum et solum 
Filium , et Domiuum, Jesum Christum, et qva id 
ratione, explicabimus, llreus pro peccato imo- 
latus Christi figuram gerit, qui pro pecc.tis nostris 
immolaius est, ut Scriptur:z testantur. Quamobrem 
et peccatum appellatum. dieimus. Nam, ut sapien- 
tissimus Paulus. ait : fum, qui uon novit peccatum, 
pro nobis peccalum fecit *,. Deus nimirum. οἱ Pa- 
ter. Et uon dicimus Christum | faetutu esse pecca- 
torem. Absit! Sed justum  exsisentem, imo 
vero insam justitiam Pater victimam fec t peu 
mundi peccatis. Et inter iniquos  reputatus est, 

sententiamque sustipulL iniquis inaxime convenien- i 


γενέσθαι Χριστὸν, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὄντα δίχαιον, D tem. Impendebat enim mortis sententia iis qui 


μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα διχαιοσύνην, σφάγιον ἐποίησεν 
ὁ Πατὴρ ὑπὲρ τῶν τοῦ χόσμηου πλημμελημάτων * xal 
ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη, ψῆφον ὑπομείνα; τὴν τοῖς 
ἀνόμοι; πρετ--ωδεσπτάτην, Ἐπεχρέματο γὰρ τοῖς ἐπὶ 
γῆς ὁ χλῆρος τοῦ χρῆναι παϑεῖν τὸ» θάνατον διά τε τὴν 
ἐν ᾿Αὔλι πιράδασιν, xat τὴν ἐξ ἐχείνου μέχρις ἡμῶν 
τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
Αὖγος, ὁ πολὺ; εἰς ἡμερότητα xxl φιλανθρωπίαν, γέ- 
χονε σὰρξ, τουτέ:τιν ἄνθρωπος σύμμορφος ἡμῖν vol; 
ὑφ᾽ &gapsz!av, καὶ τὸν ἡμῶν ὑπέστη κλῆρον. Ὡς γὰρ 
ἐ πανάριστος γράφει Παῦλος, Χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παν- 


llebr. X, 5-7. 
! JI. Cor. v, 1H, 


* leal. xxxix, 7 9; 


v, 21. * liebr. τὶ, 9, 15. 


* ]sa. tun, 5. 


sunt in !erra, propter Adami trausgressionem — ei 
propter peccatum, quod ab illo usque ad nos 
dominabatur. Sed Dei Patris Verbum  mansaetu- 
dine aique beniguitate inultum abanéaas. facti 
esi caro, id est bouo, ei nolis sim.le, qui sub 
peccasso sumus, et sortem nosiram subiit, Nom, vt 
optimus Paulus ait, Gratia Dei pro omnibus mor: 
tem qustavi) * ; et suam ipsius aniwaw pro om- 
nium vita pretium constituit. Et unus pro emuibus 
mortuus est, ut omnes Deo. vivant, sauctificali et 
vivilücati per sanguinem | ipsius ", et graris. justit- 
* i|. Cor. 


3 Levit, 1332, 0—15.. * luid. 10. 
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eati per gratiam ejus. Bie. ewim ait. beatas. evan- A τὸς ἐγεύσατο θωνάτον, καὶ τῆς ἀπάντων Qo; &vold- 


gelieta Joannes 3. Sanguis Jesu. Christi. emundat 
nos ab emní peccato ἃ. Nomen igitar. hirci immo. 
lati Dominus. Εἰ sorte illi obtigit, et immolaretur, 
eratque sanctum et sacrem — Sacrilicium, Chris 
figuram gerens, qui non prose, sed pro nobis, ut 
dixi, mortuus est, et Ecelesiau sanguine proprio 
sauctillcaviL  [wmmelabit enim, iaquit, bircum qui 
est pro peccato, qui est pro populo, coram Domino, 
el inferet de sanguine ejus. interina velum, et aspee- 
get sanguinem. ejua in propitiatorium. lngresaus 
enim est Christes iw. Sancta vancterum, aon. per 
sanguinem hircorum! et. taurorum, sed per pro- 
prium sanguimem seiernma redemptione inventa, οἱ 
sanctifleans, ut dixi, verius Aabernaculum, id vest 
Ecelosiam, et emnes, qui la. ea sum. Sic enim 
scribit divus Paulus : Quapropter οἱ Jesus, αἱ 
proprio sanguine populum sanctéficaret, exira por- 
tam passus est ?. Vide rursus Eumanuelem  mor- 
tuum carne , quo mortem et. peccatum everteret, 
Krat euim. ap«d inferos ;liher, id est. &on. peccatis 
obnoxius, nec nestra 'cocdemnationi. lquein al- 
tero birco perspicimus, qui vivus. cunittitur, Con- 
stat enim ipsum, cum pateretur 9t. homo, non 
esse passum et Deum, cumque esse — mortuus 
catne, fuisso tameu morte. prastantierem, neqae, 
«t Jud:ei suspicabantur , nobiscum in. monumento 
£nansisee, sut. iutra portas iuferni, aliorum n:ore cap- 
εἰν fuisse. Nam, ut. ejus ait discipulus : Non esl 
felicia anima ejus in iu[erno, neque caro ejus vidit cor- 
rapiionem *; spolians enim inferum. revixit, lllud 
auíiiuadverte, cum prior lireus immolatus sit, alto- 
rum ubique vivum mwominari. Erat enim. in utro- 
que figuratus solus Filius, et Dom uus Jesus 
Christus, ut qui carne sit passus propria, et procul 
tamen abfuerit, ut pateretur, ut qui mortuus sit, 
et mortem superaverit, Vivebat enim Verbum Dei, 
licet sancta ipsius caro mortem gustarit, Εἰ nian- 
sit impatibile, licet id, quod sanctum ipsius cor- 
pus patiebatur, sibi proprium faceret, et ad se 
ipsum referret. Adducet cnim, inquit, hircum vi- 
ventem, ei imponet Áarou manus. δκας super. capul 
hirci viventis,et confiiebitur omnes iníquitates filiorum 
Jerael, et imponet ipsas super captt hirci viventis. 


λαγμα τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐποιήσατο, καὶ εἷς ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ πάντες Θεῷ ζήσωσιν ἅγια- 
ξόμενοί τε xal ζωοποιυύμενοι διὰ τοῦ αἴματος αὐ- 
τοῦ, δικφοούμενοί τε δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάρετι. Ὡς 
γάρ φησιν ὁ μαχάριος Εὐαγγελιστὴς Ἰμυάννης, Τὸ 
αἷμα Ἰησοῦ Χρστοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
ἁμαροίας. "Ὄνομα δὴ οὖν τῷ σφαζομόνῳ χιμόάρῳ 
Κύριος, xa χληρωτὴν ἐδέχετο τὴν σφαγὴν, ἅγιόν a 
θῦμα καὶ ἱερὸν ἦν εἰς τύπον Χριστοῦ, οὗ δι᾽ Sar 
ἀποθνήσκοντος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἔφην, καὶ ἀγιό. 
ζοντος τὴν Ἔχχλησίαν τῷ ἰδίῳ αἵματι. Ej ἄἅξα»ᾧ 
εὸν χέμαρον, qq, τὸν περὶ ἁμαρείας, τὸν scii cos 
Jaoó0 ἔναντι Κυρίου, καὶ εἰσοίσει τοῦ αἴμιεος ἐν» 
τοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, καὶ pared 


B αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον. Ἐϊσἶλθε γλρ ἃ Χρισᾶς 


εἰς τὰ ἽΛγια τῶν ἁγίων, οὐ δι᾽ αἵματος τράγων χὰ 
μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αὔματος αἰωνίαν λύτρωοιν 
εὑράμενος, καὶ ἁγιάζων, ὡς ἔφην, τὴν ἀληθεστέρε» 
σχηνὴν, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ ἅπαντας ἃ 
τοὺς ἐν αὐτῇ. Γράφει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, Διὸ 
καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἀγιάσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι τὸν Aacr, 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. "Opa δὲ πάλιν γενόμενον 
μὲν ἐν θανάτ7» τὸν Ἔμμανονὴλ σαρχὼς, πλὴν ἐπὶ 
θανάτου λύσει xal ἁμαρτίας. Ἣν γὰρ ἐν νεκροῖς 
ἐλεύθερο:, το. τέστιν ἀνάλωτος ἀμαρτίαις, xal οὖς 
ἔνοχος τῇ μεθ᾽ ἡμῶν δίχῃ. Καὶ τοῦτο χατίξωμεν b» 
τῷ ἑτέρῳ χιμάρῳ τῷ ζῶντι καὶ ἀφιεμένιρ. "A8pz.- 
τέον ᾿γὰρ αὑτὸν ἐν τῷ παθεῖν ἀνθρωπίνιο; μὴ 
πάσχωντα θεϊκῶς, xal ἐν τῷ τεθνάναι σαρκὶ Oavázoo 
χρείττονα, xai οὐ γχατὰ thv Ἰουδαίων ὑπόνοιον 
ἀπομείνχντα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν μνήματι, χαὶ κάτυχο 
γεγονότα ταῖς ἅδον πύλαις vot; ἄλλοις ὁμοῦ. Ὥς -n 
ὁ αὐτοῦ φησι μαθητὴς, Οὐχ ἐγχατοκλεί,;ϑη ἢ £v 
abto εἰς ἅδον, οὔτε ἡ σὰρξ αὐτο εἶδε δια, »ϑυ- 
ράν. ᾿Αγνδδίω γὰρ σκυιεύσας ε ν ἄδην. Βλέπε G, 
ὅτι, xaltot τοῦ πρώτου σφαγέντης ytpápou, ζῶντες 
πανταχοῦ τὸν ἕτερον ὀνομάζει. Ἣν γὰρ, ὡς ἔφιν, 
ἐν ἀμφοῖν γραφόμενο; ὁ εἷς καὶ μόνος Υἱὸς, καὶ Κὸ- 
ριϑς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς ἐν πάθει σαρχὸς ἰδίας καὶ 
ἔξω πάθους ὡς ἐν θανάτῳ, xal ὑπὲρ θάνατον, Ἔζη 
γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ γενομένης θανάτου τῆς 
ἁγίας αὑτοῦ σαρκὸς, καὶ μεμένηχεν ἀπαθὴς, καέτοι 
τοῦ ἰδίου σώματο; τὸ πάθος οἰχειούμενος, καὶ 


εἰς ἑαυτὸν ἀναφέῤων αὑτό. Προσάξει γὰρ τὸν χίμαρον τὸν ζώγτα, φησὶ, καὶ ἐπιθήσει ᾿Ααρὼν τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαιϊὴν τοῦ χιμάρου τοῦ Córtoc, καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾿ αὑτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας 
εῶν υἱὼν Ἰσραὴμῖ, καὶ ἐπιθήσει αὑτὰς ἐπὶ τὴν κεραλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος. 


Anastasii. wonachi Sinaite, ex libro, qui « Vig D 


duz τ imcripius 68, testimonia, qua proferunt 
Theodosiani, εἰ quicunque cum illis comsamtiemtes 
Filii divinitatem conantur 6846 paiibileu demou- 
sirare. — Ex quo vocuti sunt. Theopaschiig. Εἰ 
hi quoque sunt pars  Monoyphysiiarim, qui 
unam luntam ἐν Ghristo naturam exse. con- 
tcudunt. 


: À; oatoli, 
«Si enim cognevisseut, nunquam Dominuin gloria 
crucifixissent *. » 


'Araccaciov μοναχοῦ τοῦ Σιναΐτου ἐκ τῆς βι- 
6.ov τῆς καλουμένης Ὁδηγοῦ xplomc. ἄς 
προσφέρουσι Θεοδοσιανοὶ, καὶ Ócoc τούτοις 
ὁμόφρονες, SovAÓ t δείξας καϑητὴν τὴν τοῦ 
Χίου θεότηκτα,οῦς διὰ τοῦτο Θεοπασχίτας πρεσ- 
nyópevcar * nápoc δὲ τῶν Μογοφυσιξκῶὼν καὶ 
οὗτοι. 


Tov ᾿Αποστάλου. 
4«ΕἸ γὰρ ἔγνωφαν, cóx ἂν τὸν Βύριον τῷ, δόξης 


ἐσταύρωσαν. » 


* 1 Joan. 1, 1. * Hebr. xn, 12, 5 Act, i, 51... 51 Cor. πὶ, 8. 
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ToU ἀγίου "Irrazíov ἐπισχόπου 'Arttoxsíac. 
Ἑάσατέ με αἰμητὴν γενέσθαι τοῦ πάθους τοῦ 

Θιοῦ μου. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεοιϊόγου. 

Ὀλίγαι ῥανίδες αἵματος Θεοῦ χόσμον ὅλον 
ὑγίασαν. 

Ἰουλίου 'Ῥώμης. 

Ἰουδαῖοι τὸ σῶμα σταυρώσαντες, τὸν Λόγον 
ἀπέχτειναν. 

Τοῦ ἁγίου Kvpl.Alov κατὰ Νεστορίου. 

Θεοῦ τὸ πάθος, Θεοῦ ὁ σταυρὸς, Θεοῦ ὁ θάνατος. 
θεοὺ ἡ ἀνάστασις. 

Μελίτωνος Σάρδεων. 

Ὃ Θεὸ; πέπονθεν ὑπὸ δεξιᾶς ᾿Ἰσραηλίτιδος. 

Ηροθάλλονται δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα" πρὸς πάν- 
1a δὲ ἡμῖν μία λύσις ἀρχέσει, φη τὶν ὁ Θεολόγος Γρη- 
Yópto;. Μήπου τὸν λογισμὸν ὀχλάσῃ: αἷμα Θεοῦ 
xaX πάθος ἀχούων, χαὶ θάνατον, Μήπου περιενεχθῇς 
ἀθέως ὡς οὗ συνήγορος. Ἐπε: γὰρ fj τοῦ Υἱοῦ καὶ 
Θεοῦ ὑπόστασις, αὐτὴ χαὶ τοῦ προσλήμματος ὑπό- 
στασις γέγονεν, αὑτὸς λέγεται πάντα xal δρᾶσαι, 
xai παθεῖν" xai τὰ μὲν θεῖα ἐνεργεῖν χατὰ τὴν θείαν 
φύσιν, τὰ δὲ ἀνθηώπινα καὶ ποιεῖν, χαὶ πάσχειν χατὰ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Καὶ ἑτέρως δέ" ἐπεὶ μία 
τῶν δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεων ὑπόστασις, ἀντιδιδόασιν 
ἀλλήλαις αὗται πολλαχῇ τῶν οἰχείων προσηγοριῶν 
διὰ τὴν χαθ' ὑπόστασιν ἕνωσιν, χαὶ τὴν ἐντεῦθεν 
ἄχραν οἰχείωσιν. Οὕτω μὲν οὖν ἑρμηνενομένου καὶ 
λυομένου τοῦ προῦδλήματος, οὐδὲν ἄτοπον ἀπαντᾷ, 
Κατὰ δὲ τὴν τῶν Θεοπασχιτῶν ὑπόληψιν, εἰ ὁ Υἱὸς 
ἔπαθε, χαὶ ἀπέθανε κατὰ τὴν θείαν ἑαυτοῦ φύσιν, 
δυὰς γέγονεν fj ἁγία Τριὰς, τοῦ Υἱοῦ ἀποθανόντος, xal 
ἣν ἄρα δυὰς μέχρι τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως αὐ - 
τοῦ. Καὶ τίς αὐτοὺς οὐχ ἐλεήσει τῆς ἀμαθίας, xa το- 
στύτης ἀγροικίας καὶ ἀλογίας; Εἶτα τὴν μὲν ψυχὴν τοῦ 
προσλήμματος ἀθάνατον λέγουσι, τὸν δὲ προσλαδόντα 
τοῦτο θεὸν θνητὸν, χαὶ τοὺς μὲν ἀγγέλους ἀθανάτους, 
τὸν Δημιουργὸν δὲ καὶ Δεσπότην αὐτῶνθνητόν. 
Χρὴ παραθεῖναι τούτοις κατὰ τοῦ μ ov 'A0a- 

γασίου πρὸς tovc Aéyorcac , ὅτι ὅπαθεν ἀπα- 

θως ὁ Λόγος. 

Πρὶν ἀκούσω τὸ ἔπαθε, φεύγει τῆς διανοίας 
τὸ ἔπαθεν. Ἐπαγόμενον γὰρ τὸ ἀπαθῶς obx ἐᾷ 
μένειν τὸ ἔπαθε. Στάσιν ὁ λόγος ἄστατον ἔχει. Εἰ 
ἔπαθε, πῶς ἀπαθῶς; Εἰ ἀπαθῶς, πῶς ἔπαθε; Λα- 
λήσωμεν ἀλαλήτως, ἵνα νοηθῇ ἀνοήτως; Τίς εἶδε 
“πέπτοντα ἀπτώτως ; ἐγειρόμενον ἀνεγέρτως : πο- 
νοῦντα ἀπόνως ; φρονοῦντα ἀφρόνω; ; ὠφελούμενον 
ἀνωφελῶς ; λνόμενον ἀλύτως᾽ ἵνα δέξωμαι τὸ ἔπαθεν 
ἀπαθῶς; Τίς ἡ τῆς ἀφροσύνης ἑπίστασις, τίς ἡ 


τῆς ἀνοίας παραπληξία, περὶ. μυστηρίου φριχωδε-᾿ 


στάτου φέρειν ῥῆματα γέλωτα πλατὺν ἐργαζόμενα ; 
λόγον ἐπαγγέλλεσθαι, καὶ ἀλογίαν προδάλλεσθαι ; 
ἀπόχρισιν διδόναι τοῦ μὴ δοῦναι; ἀσαφεστέραν ἑρμη- 
νείαν παρέχειν μείζονος ἀπορία: μητέρα ; Πῶς οὐ- 
δεὶς τῶν ἁγίων εἰς τοσοῦτον ὕψος θεωρίας ἀναδρα- 
μεῖν, ἣ εἰπεῖν ἐδυνήθη τὸ πολυθρύλλητον ἐχεῖνο ῥῆμα, 
“Ἔπαθεν ἀπαθῶς Παῦλος ὁ εἰς τρίτον οὐρανὸν ἀνελ» 
θὼν, xat τῶν ἀῤῥήτων ἐν παραδείσῳ ῥημάτων ἀχού- 
PATROL. G&. CXXX. ἢ 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XVIIT. 


1098 


Sancti Ignalii Antiochie episcopi. 
Sinite me Demiui mei cruciatum et. mortem 
imitari. ] 
Sancti Gregorii Theologi. 
Pauce gutte sanguinis Dei mundum sanctifica- 
runt univergum. 
Julii Rome pontificis. 
Judxi corpus crucifigentes, Verbum occiderunt. 


Sancti. Cyrilli adversus Nestorium. 

Dei cruciatus, Dei crux, Dei mors, Dei resur- 

rectiu. 
Melitonis Sarderum episcopi. 

Deus passus est a dextera Israetitica. 
* Objiciunt et alia multa his similia, ad quz quidem 
omnia confutanda unica satis erit respousio : Vide, 
inquit Gregorius ille Theologus, ue sanguinem Uei 
ei cruciatus audiens, ullo modo rationem inflectas, 
neve ut Dei patronus impie supereris, Nam quia 
Filii et Dei persona facis est etiam assumpta 
carnis persona, ipse dicitur omuia facere et pati, 
atque: illa quidem, que divina sunt, natura di- 
vina perficere, ea vero que sunt humana, et 
agere et pati. natura humana. Et aliter : quoniam 
una est duarum Christi naturarum persona, ipsa 
sibi vicissim suas sspe communicant appellationes 
propter persone conjunctionem et summam ex 
illa necessitudinem, Quamobrem si quzstio sic 
exponatur, nullum incommodum consequetur. At 
$i, ut Theopaschite opinantur, Filius sua ipsius 
natura divina passus et mortuus est, Filio mor- 
tuo Trinitas ad dualitatem relacta est. Et. dualitas 
fuit quousque resurrexit a mortuis. Quis absurda 
el agrestem istorum stultitiam nou misereatur, 
qui animam quidem assuinptam immortalem, eum 
vero qui illam assumpsit, mortalem ; angelos im- 
inortales, angelorum autem — procreatorem | et. Do- 
minum mortalem asserant ? 
llis adjicienda sumi ea. que Magnus. Athanasius 


in eos dicit, qui Verbum ratione impatibili dicunt 
esse passum. 


Antequam audiam i.lud, Pussus est, cogitationem 
effugit. Cum enim adjiciant, ratione impatibili, 
non sinit consistere, passus est. Oratio statum habet 


b instibilem. Si passus est, quomodo ratione impa- 


tibili ? Si ratione impatibili, quomodo passus est ? 
Magno loquemur clamore, ut insipienter intelligatur? 
Quis vidit aliquem non labentem labi, non surgen- 
tem surgere, non laborantein laborare, insipieatem 
sapere, non adjuvantem juvare, non solvente sol- 
vere, ut illud etiam admittamus :. 1mpatibili ratione 
passus est ? Qua stultitis maguitudo est, qui 
mentis stupor, de mysterio mazime veneraudo 
disserentem, verba qua iaguum  nioveant. risum, 
pronuntiare? rationem afferre, qux te rationis 
expertem indicet? ita respondere, ut insipientius 
agas, quam si nibil omnino respondeas ? interpre- 
tationem afferre, qux majorem pariat dubitationem? 
Cur nemo sanctorum ad tantam contemplationis 


35 
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sublimitatem — ascendit ? Cur dicere non potuit A σὰς οὐχ εἶπεν,  "Enafev ἀπαθῶς, &, " Epafie, 


verbum illud celebratissimum : Impatibili ratione 
passus est? l'aulus, qui tertium in coetum sublatus, 
in paradiso audivit arcana verba, non dixit : Inipa- 
tibili ratione passus est : sed, Didicit, inquit, ex 
quibus passus est *..— Et. teutatus. per. omnia, ad 
similitudinem, sine peccato?*. Dicens, per omnia, 
ad similitudinem, | sine peccato tentatus, istiusmodi 
verborum mugas procul removit. Qui eniw per 
omuia (tentatus. est ad. similitudinem, aut non 
jmpatibili ratione passus est, ut servaret illud : 
per omnia, ad similitudinem, |. aut alios etiam 
impatibili ratione passos ostendit, ut similitudinem 
cum illis conservaret. Qoapropter out confiteri 
oportet Servatorem vere passum esse, aut alios 
item ratione passos impaftibili, quorum ad sinili- 
tudinem  tentatas.— dieitur, Jam quse patienti 
demonstratio, si impatibili ratione passus est? 
Quomodo vocatur patientia Christi, si dolorum 
sensum non habuit? Quomodo ineffabilis atque 
incomparabilis ejus erga nos ostenditur benevolen- 
tia, si sine dolore cfuciatus mortemque pertulit? 
Quis non eligat pati. non solum pro aniícis, verum 
etiam pro inimicis, si ratione pati. lfícet impatibili ? 
Cur dixit Dominus : Spiritus quidem promptus est, 
caró. aulem infirma*, si sine dolore cruciatus et 
mortem erat subiturus? Cur ad. Patrem cluvavit : 
Pater, inquiens, si feri polest, trauseal a me calix 
iste * ? Cur vota precesque cum clamore magno et 
Jaéryimls fudit ad eum, qui servare ipsum poterat 
4 morte ? Omnia !gitur vera credenda sunt, et. vera 
mors existimanda. Aut si sine dolore passus «dicitur, 
necesse est uL figuram, et! opinionem, et fictiouein 
omnia fuisse ezistlinemus. Quod si vere passus non 
rst, "6 quidem resurrexit; si mortem mon. vere 
gu»lavit, nec vere quidem mortis aculeos exstinxit. 
Adliuc &umu$s in peccatis nostris. Adliuc inors. om- 
nibus dominatur, Adlue lizereditatis expertes suinus. 
Nam si mors flctitia, et testamentum falsum, ct 
hereditas nou vera. Bzc nobis declarat dex : 
Testamentum, inquit, in. mortuis confirmatur *. 
Quave δὶ non est mortuus vere, qui testamentum 
nobis novum — jestituit, irrila sunt, qua  testa- 


φησὶν, dp' ὧν ἔπαθε, xal πεπειραμέγος xarà 
aávta καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Exin ὧν 
κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα πεπειραμένος, πόῤῥω. 
θεν ἀνεῖλε τῶν τοιούτων λόγων τὴν ληρωδίαν. Ὁ τὼ 
χατὰ πάντα πεπειραμένος χαθ᾽ ὁμοιότητα ἣ πέτον. 
θεν οὐχ ἀπαθῶς, ἵνα φυλάξῃ τὸ κατὰ πάντλ nl 
ὁμοιότητα, ἣ xal τοὺς ἄλλους δείχνυσι παθόν: 
ἀπαθῶς, ἵνα σώσῃ τὴν πρὸς αὑτοὺς ὁμοιότητα, Ὥσι 
ἣ χαὶ τὺν Σωτῆρα πεπονθέναι ἀληθῶς ὁμολογητέον, 
$ καὶ τοὺς ἄλλους ἀπαθῶς πεπονθέναι, ὧν n 
ὁμοιότητα πεφπειραμένος ὁ Δεσπότης χηύσσεται. T; 
δὲ xal ὑπομονῆῇς ἀπόδειξις Ex τοῦ παθεῖν dmaks; 
Πῶς λέγεται ὑπομονὴ τοῦ Χριστοῦ, εἰ μὴ xiw 
αἴσθησιν ἕλαός ; Πῶς δὲ δείκνυται ἡ ἄφραστο: xi 
B ἀπαράχλητος περὶ τοὺς ἀνθρώπους φιλοστοργία. ii 
δίχα πόνου τὸ πάθος ἐγένετο ; Τίς οὐχ αἱρεῖται τα’ 
θεῖν οὐ μόνον ὑπὲρ φίλων, ἀλλ᾽ ἤδη xal ὑπὲρ ἀντιδ- 
χων, εἴπερ ἔξεστι παθεῖν ἀπαθῶς; Τοῦ δὲ χάριν 
ἔλεγεν ὁ Δεσπότης, Τὸ πγεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενὴς, εἴπερ ἔμελλεν ἀναλγήτως τὸ πάθος gp 
ίεσθαι ; Ἱνατί πρὸς τὸν Πατέρα £6óa, Πάτερ, κεἰ δι- 
γατὸν, παρειθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; 
Τίνος δὲ ἕνεχεν εὐχὰς χαὶ ἱκετηρίας μετὰ χραυγῖς 
ἰσχυρᾶς xai δαχρύων πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν 
αὐτὸν Ex θανάτου προσέφερεν. Ἢ γοῦν πάντα ἀληθῆ 
κιστευτέον, xal τὸ πάθος ἀληθινὸν λογιστέον, 1 
τοῦ πάθους ἀπαθῶς γεγενῆσθαι λεγομένον, σχῆμᾶ 
ἀνάγχη, γαὶ δόχησιν, χαὶ φαντασίαν πάντα λογί- 
ζεσθαι. Εἰ οὖν οὐ πέπονθεν ἀληθῶς, οὐδὲ ἀνέστη 
ἀληθῶς. El μὴ ὄντως ἐγεύσατο θανάᾶτον, οὐδὲ 
τὰ χέντρα ἔδεσε τοῦ θανάτου, “Ἔτι ἐσμὲν ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡ μῶν, Ext βασιλεύει πάντων ὁ θάνατος, ἔτι 
τῆς χληρονομία; δαλότριοι χαθεστήχαμεν. Ei γὰρ ὁ 
θάνατος ἀπατηλὸς, xal ἡ διαθήχη ψευδὴς, χαὶ 
1j χληρονομία οὐχ ἀληθής, Νόμος ἡμῖν ταῦτα bap 
ρεύει" Διαθήκχῃ, φησὶν, ἐπὶ νεκροῖς βεθαία. Εἰ οὖν: 
τεῦνηχεν ὄντως ὁ τὴν χαινὴν Διαθήχην πρὸς ἡμᾶς 
διαθέμενος, ἄχυρα τὰ τῆς Διαθήχης, ἀπόδλητοι 
οἱ λεγόμενοι χληρονόμοι. ᾿Αλλ᾽ ἄπαγε τῆς τοιλύτη; 
φλυαρίας, ὦ ἄνθρωπε. Καὶ ὁ διαθέμενος τέθνηκε, 
xai ἡ Διαθήκη χεχύρωται, καὶ ἡ κληρονομία τοῖς 
πιστεύουσι πρόχειται, καὶ ἡ τιμωρία τοῖς συκογάν- 


miento continentur. Qui scripti δι! hwredes, D ταῖς ἡτοίμασται, 


rejiciuntur, Verum abeant istze nugz, vir bone. Nam 


Οἱ teslator vere mortuus est, et testamentum ost 60". 


firmatum, et liereditas credentibus datur, ei calumajantibus paratum est supplicium. 


Ejusdem adsersus illos qui dicunt, Passus est, wi 
ipse voluit. 


Cum patibilem non possent naturam ostendere, 
voluntatem non sunt. veriti calumniari, Atque ita 
cum de natura ab. illis. quaeritur, respoudeut de 
voluntate. Si natura passa est, locum voluntas ha- 
beat. Licet "enim millies voluntas concedatur, na- 
turze lex inverti nou potest. Nounc insani liowinis 
est dicere ; Passus est, ut. ipse voluit? Quis enim 
sanus ignoret esse necessarium, ut naturam volun 
tas sequatur? non autem ut. illa unam in partem 


* Jlebr. v, 8. * Hebr. τύ, 15. ὃ Matih. xx ei, 41. 


Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς “λέγοντας, ὅτι ἔπαθεν d 
Θεὸς, ὡς ἠθέλησεν. 

Μὴ δυνάμενοι δεῖξαι τὴν φύσιν παθητὴν, τὸ! 
βούλησιν συχοραντῆσαι οὐχ ὥχνησαν. Καὶ πρ 
φύσεως ἐρωτώμενοι, περὶ βουλήσεως ἀπεκρίναντο. 
ΕἸ δεχτιχὴ πάθους ἡ φύσις, ἐχέτω χώραν ἡ βούλησιν 
Ei δὲ, κἂν μυριάχις δοθείη τὸ θέλειν, ἀμήχανον 
ἀνατραπῆναι φύσεως νόμον᾽ πῶς οὐ μανία τὸ λέγειν, 
Ἔπαθεν, ὡς ἠθέλησεν; ἫἪ τὶς τῶν εὖ φρονούντων 
οὐχ οἶδεν, ὅτι σύμφωνον δεῖ τῇ φύσει τὴν pon 
εἶναι, xai οὐ τὴν μὲν πρὸς ἄλλ᾽ ῥέπειν, τὴν & πρὸ; 


4. * Hebr. ix, 17. 
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ἕτερον σπεύδειν, ἀλλὰ μένειν μὲν τὴν φύσιν ἐν τοῖς A inclinet, hac autem. pliga in partem contendat, 


ἰδίοις ὅροις, θέλειν δὲ τὴν βούλησιν ὃ πρέπει τῇ 
φύσει xal σύνεστιν: Ὡς εἴ τις ἄλλο μὲν ταύτην 
ἔχειν λόγοι, ἄλλο δὲ θέλειν ἐχείνην, μάχηγ ἐπεισάγει 
καὶ πόλεμον, τῆς μὲν ἐγχειρούσης εἰς X μὴ δεῖ, τῆς 
δὲ δεχομένης ὅσα μὴ πέφυχε. Τὸ πάσχειν πεφυχὸς, 
xa θέλον, χαὶ μὴ θέλον τῷ πάσχειν ὑπόχειται. Τὸ ob 
«οὔ πάσχειν κατὰ φύσιν ἐχτὸς, χἄγ τις συγχωρῆσῃ 
τὸ θέλειν, ὅπερ οὐχ οἷόν τε, τίς πείσει δέξασθαι, 
ὅπερ οὐ πέφυχεν; Πᾶν γένος ζώων φυλάσσει τὸν 
«ἧς οἰχείας οὐσίας νόμον ἀσάλευτον, καὶ ὡς γέγονεν 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὕτω διαιτᾶται διὰ παντὸς, xal οὐδαμοῦ 
«τὸ θέλειν ἀνατρέπει τὴν τάξιν. Κᾶν μυριάχις ἄνθρω- 


X0; θέλῃ γενέσθαι πτηνὸν, ἀργεῖ τὰ τῆς βουλήσεως,. 
χἂν θελήσῃ Ψυχὴν ἢ 


ἐπειδὴ vixd. τὰ τῆς φύσεως * 
λογιχὴν ἔχειν ἕν τι τῶν ἀλόγων, γελᾶται τὸ θέλειν, 
οὐ πληροῦται τὸ ἔργον. Εἶτα πᾶσα μὲν φύσις ἔχει 
30 ἀτυράννητον, xai χρκίττων ἐστὶ πάσης ἐναντίας 
βουλήσεως, μόνη δὲ ἡ ἄτρεπτος τοῦ Θεοῦ xal ἀθά- 
vato; οὐσία δέχεται βούλησιν ἐναντίαν, καὶ ἡττᾶται 
πῇ τῆς θελήσεω; ἀνάγχῃ ; Ὦ τοῦ θαύματος ἡ πᾶ- 
σαν οὐσίαν ἕν τοῖς οἰχείοις ὅροις: φυλάττουσα, αὑτὴ 
τῶν τῆς ἀκαθείας ὅβων οὕτω ῥᾳδίως ἐξίσταται. Καὶ 
οὐδὲν τοσοῦτον ὁ χτίσας ἅπαντα ἔχει, ὅσον τοῖς 
κτίσμασι δέδωχεν. Θῦτε τὸ ἔπαθεν ὁ Θεὸς εἴρηται, 
οὔτε τὸ ὡς ἠθέλησε γέγραπται, “Ὅτι ἐποίησεν 
ὅσα ἠθέλησεν ἀκηχόαμεν, ὅτι δὲ ἔπαθεν, d; Ὺθέ- 
λησεν, οὐδαμοῦ μεμαϑήχαμεν. Τί οὖν ἀδήλου βε- 
δαΐωσιν τὸ ἄδηλον φέρουσι; Ῥαῦτα προσθήχη τῆς 


884 potius uL n31ura propriis in terminis maneal, 
voluntas autem veli qued nature  convomit et 
congruens est? Quod si quis aliud illam habere, 
3liud hanc velle dixerit, pugnam et bellum ínteo- 
duret, eum et voluntas 68 cupiat, quae non oepor- 
tel, et natura suscipiat, qua non. debet. Quod pa- 
endi naturam babet, seu yelij, &eu nolit, patiendi 
fonditioni obnoxium est. Quod auteim a patiendi 
conjlitione nayro remojum esf, Jicet aliquis €on- 
cadat velle, quod 13men lieri nequi, quis 
ipsum adducej, ut suscipiat id à quo natura alie- 
num est ? Qimge anipianjium genus esseniie  peo- 
prie legeyi seryat inviglabileja ; et quemadmedum 
ab initio patupp est, ita perpeluo vivit, et. nulle 
pacto yoluntas ordiuem mutat. Licel millies honre 
velit babere alas, voluatag 1amen ἢ} erit iwa- 
nis. Natura enim superior eg. ἴθ si quod 80,» 
malium ratione careptiuu yelit. animam babere 
ratione praeditam, yolgptags ejus irrideatur, mon 
re expleatur. Praeterea cum gmujs natyra libera sit, 
prasjautiorque ojgj coniraria voluntate, Dei na- 
tura, quie 80la. esp iginytabjlis et. jgyuortejis, vo- 
lugtatem contrariam habebit, et suceumbet volun- 
tatis necessitati ? Q rem sdmirandam ] Ea eara, 
qua najuras o:9ges propriie in terminis congeryst, 
ipsa ex impatibilitggs terminis ita facile deeldiu; 
ei qui res omnes procreayij, ne tantum quidem 
habet, quante illis eg). elargisus. Neque dictum 


ἀπονοίας, οὐχ ἀπόδειξις ἀληθείας. ᾿Αλλ᾽ ἔπαθεν ὁ "est : Ραβδῃρ est Deus. Neque scriptum est : Ut vo- 


Δεσπότης Χριστὸς κατὰ τὴν Φνητὴν σάρκα, οὐ κατὰ 
τὸν Θεὸν Λόγον. 


'ῳ}1. Audivimus eum fecisse, qnacunque voluit. 
Passum autem egse, uj yoluit, uugquayn didicimus. 


Cer quod ineertum est, ad rem incertam probandam afferunt? Hxc demeutig sunt argumenta, non veri- 
tatis testimonia. Passus est Christus Dominus, non divinitgte Verbi, sed carpe morjali. 


Τοῦ αὑτοῦ πρὸς τοὺς Aéyorcac, "Ezxa0gr ὁ Θρὸς 
Λόγος σαρκί. 

Πάλιν ἐνταῦϑα πολὺ μὲν τὸ ἄλογον, πολὺ δὲ 
πλέον τὸ ἄτοπον, ᾿Αλογίας μὲν γὰρ λέγειν ἕτερον 
ἑτέρῳ πάσχειν, ἀτοπίας δὲ τὸ ἔπαθεν ὁ Λόγος. Ὅπερ 
γυμνὸν προχαλύμματο; εἰπεῖν οὐ τολμῶντες, ἐπὴ- 
Ὑᾶγον τὸ σαρκὶ, χαθάπερ πρόσωπον αἰσχρὸν τὸ 
ἀπρεπὲς τοῦ φρονήματος; δολερῷ προσωπείῳ περι- 
καλύπτοντες. Εὶ ὁ Aóyo; ἔπαθεν, ἑαυτῷ ἔπαθεν. 


Ejusdem ndvereus cos, qui dicunt : Passua est. Deus 
Verbum cqrne. 


Jac rurspm ycehemegter ἃ retione. sbherreptia 
atque absurda. Abhorres enim ἃ raloge dicere, 
unum alio pali. Absurdum esp agtep dicere "Ver- 
bum esse passum. Quod iamen nudum uop sy 
ausi pronuntiare : ijague addiderunt carne, seuteu- 
tiam ineptam tanquam Jurpeig. facies) fallaci per- 
sona contegentes. Si Verbum est passum, $eipso 


Εἰ δὲ ἕτερον τὸ παθὸν, οὐδὲν πρὸς τὸν Λόγον. Τὸ δὲ Ὁ passum est; sin aliud passum est, nihil ad Ver- 


λέγειν, 'O Aóvos ἔπαθε σαρχὶ, ἄγραφον, ἀνοίχειον, 
ἀσύστατον, ἀναχόλουθον. Οὔτε τὸ παθητὸν ἑτέρῳ 
πάσχει, οὔτε τὸ ἀπαθὲ: δι᾽ ἑτέρου πάσχει. Οὔτε ὁ 
Λόγος παθητὸς τῇ σαρχὶ, οὔτε ἡ σὰρξ ἀπᾳθὴς τῷ 
Λόγῳ, ἀλλὰ καὶ ἡ σὰρξ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ 
πάϑος προσίεται, καὶ ὁ Λόγο: ἀχώριστον τῆς οἰχείας 
οὐσίας ἔχει τὸ ἀπαθές. El οὖν οὗτος τῇ σαρχὶ πάσχει, 
«κερὶ τῆς σαρχὸς τί ἂν εἴποιμεν; πάτχει τῷ Δύγῳ, ἣ οὐ 
“πάσχει; El μὲν οὗ πάσχει, ταύτῃ τὸ ἀπαθὲς ἐχαρίσθη" 
εἰ δὲ πάσχει, τὼν δύο τὸ πάθος χατεψηφίσατο, εἴπερ, 
χαδώ: φασιν, ὁ μὲν Λόγος πάσχει τῇ σαρχὶ, dj δὲ 
σὰρξ πάσχει τῷ Λόγῳ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐροῦσι, Πῶς; οὖν 
εἴρηται, "ES ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα; Λέγε 
Χριστὸν παθόντα, καὶ σύνδρομον εὑρήσεις τὸ ὄνομα 
' Kom. ix, 5. 


bum. Dicere autein Verbum esse passum carue, pec 
scriptum est, nec proprium, nec fjriuum, nec cou- 
sentaneum. Nec quod patibile esl, alio patitur. 
Nec quod jmpatibile, per aliud patitur. Nec Ver- 
bum est carne patibile; nec caro jmpatibilig Verho. 
Sed οἱ caro gatura propria patitur, et naturae ,Verbi 
proprium est, ut uon pauatur. Nam 5i Verbuig 
carue patitur, quid de ipsa carne dicemus * eam 
pati Verbo, an non pati? Si non patitur, εἰ dona- 
tum est ut uon patiatur. Sin patitur, duo patiuntur; 
si quidem, ut ipsi aiunt, Verbum carne patitur, et 
caro patitur Verbo. At quomodo, iuquieut lorjasse, 
dictum est: Ex quibus Christus secundum carnem !? 
Dic Christum esse passum, οἱ oratio crit consen- 
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tanea. Nam qui Deum Verbi dicit, simplicem na- A τῆς σαρχός. Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν τὸν Θεὸν Αόγον, 


turam significat. Qui vero Christum nominat, dua- 
rum indicat naturarum conjunctionem. Atque ita 
congrue potest dicere : Passus est Christus, quo- 
niam hoc nomen duo significat, nempe Verbum 
impatibile, et earnem patibilem, qua mortem 
gustavit. Quando nec Paulus dixit : Ex quibus nu- 
dus Deus, sed, ex quibus Christus secundum car- 
»em, ui declararet id quod memoravimus, se- 
cundum carnem quilem ex Israelitis, secundum 
divinitatem vero ex Patre sempiterno. Non dixit : 
Ex quibus Deus secundum carnem. ldem dic 
etjam; et assentiemur Christum 'esse passum se- 
cundum carnem. At si dixeris: Passus est] Deus 
carne, aperte doceas me utrum idem sit Deus, 
et caro, an aliud atque aliud. Nam si idem, passus 
es! Deus seipso. Idem enim esse Deum et. carnem 
asseris. Sin aliud atque aliud, quomodo hoc illo pa- 
titur, cum omnis natura seipsa, non alia essentia 
patiatur? Homo non patitur equo, nec anima mo- 
ritur carne, sed caro quidem solvitur, anima vero 
separatur. Hoo autem mortuus esse dicitur, quod 
duo significat, animam nimirum et carnem. Et in- 
telligitur mortuus ea parte, quae. mortem suscipit, 
id est carne, non autem anima, qua est. immorta- 
lis. Cur igitur nemo dicit : Hujus aut illius anima 
mortua est carne, sed, Hic aut ille mortuus est, 
qui ex anitna et corpore constabat ? Quoniam etiam 
post mortem animam indicat immortalem. Nusquam 
vocem hanc admittit Scriptura, at Christum esse 
pissum ubique praedicat apertissime : Pascha no- 
strum pro nobis immolatus est. Christus *. δὲ pati- 
bilis Christus*, Christus passus est. pro. peccatis 
nostris secundum Scripturas *, Crux Christi, corpus 
Christi , sanguis Christi. Quomodo tantam testium 
mubem pretereunt, nec animadvertunt, sacrum 
illum sanctorum Patrum coetum in. concilio Niczeuo 
statim post Dei et Patris confessionem subjecisse : 
Et in unum Dominum | Jesum Christum, deinceps- 
que pronuntíasse que ad nudam pertinent divi- 
nitatem, quseque ad humanitatis assumpte dis- 
pensationem, tanquam nomen hoc solum proprie 
convenienter diversa complectatur, ut beatus ipse 
Paulus testatur : Nemo, inquiens, fundamentum 
aliud potest ponere, prater id, quod positum est, 
quod est Christus Jesus *.Ne relinquawus fundamen- 
tuin, quod omnia vere suscipit utraque natura, tum 
gloriam, tum cruciatum et mortem. Si Deum 50- 
lum dixeris, ubi cruciatuum constitues necessita- 
tem * Si hominem solum dixeris, ubi incomprehen- 
sas g'orix divitias collocabis? At Christum dicere 
' convenit, qui divinitate quidem gloria perfruatur, 
humanitate vero conjuncta cruciatus mortemque 
sustineat, et inseparabili conjunctione omne mira- 
culum perliciat, omue donum fidelibus lorglatur. 
Hoc modo et diviuitas ostenditur impatibilis, et 
veri cruciatus atque moi8, et cominune homiuum 
lncrum et perspicua veritatig ratio. 


! I Cor. v, 7. *Act. xxvi, 22. * 1 Cor. xv, 35. 


ἁπλῆν οὐσίαν ἐσήμανεν" ὁ δὲ προσαγορεύσας Χρι- 
στὸν, τὴν συνάφειαν τῶν δύο φύσεων ἐφανέρωσε. Καὶ 
οὕτως ἁρμόζειν δύναται τὸ λέγειν, “Ἔπαθεν 6 Χρι- 
στὸς, διὰ τὸ τὴν προσηγορίαν ταύτην τὰ δύο δηπαί. 
νειν ἅμα, xal τὸν ἀπαθὴ Λόγον, καὶ τὴν παθητὴν 
cápxa τὴν γενομένην θανάτου. Ἐπεὶ καὶ Παῦλος 
οὐχ εἶπεν, Ἐξ ὧν γυμνὸς ὁ Θεὸς, ἀλλ’, 'E£ ὧν ὁ Χρι- 
στὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάγτων Θεὸς. la 
δείξῃ τὸν μνημονευόμενον χατὰ μὲν τὴν σάρχα ἐχ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν, κατὰ δὲ τὴν θεότητα ix τοῦ αἰω- 
vlov Πατρός. Μὴ εἶπεν, Ἐξ ὧν ὁ Θεὸς τὸ χατὰ σόρνι, 
Τὸ αὐτὸ xal σὺ λέγε, xal πείθομαι " "Enatci! 
Χριστὸς χατὰ σάρχα. El δὲ λέγεις, "Enaüev ὁ θεὰ 
τῇ σαρχὶ, δίδαξόν με σαφῶς, πότερον ταυτὸν χατὸ 
φύσιν θεὸς, χαὶ σὰρξ, ἢ ἄλλο, χαὶ ἄλλο ; El μὲν ταν» 
τὸν, ἔπαθεν ὁ θεὸς ἑαυτῷ ταυτὸν γὰρ τῷ θεῷ 
λέγεις τὴν σάρχα" εἰ δὲ ἕτερον χαὶ ἕτερόν, xix 
τοῦτο ἐχείνῳ πάσχει, πάσης φύσεως ἑαυτῇ πασχοίσης 
οὐχ ἑτέρᾳ οὐσίᾳ; Οὐ πάσχει ἄνθρωπος ἵππῳ. Ox 
ἀποθνήσχει ψυχὴ σαρκὶ, ἀλλὰ λύεται μὲν σὰρξ, χωρί: 
ζεται δὲ ψυχή. Λέγεται δὲ, Τέθνηχεν ἄνθρωπος, τὸ 
τῶν δύο δηλωτιχὸν ψυχῆς xal σαρκὸς. xal νοεῖται 
κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον τεθνηχέναι, τουτέστι κατὰ 
τὴν σάρχα, οὐ κατὰ τὴν ἀθάνατον ψυχήν. Τοιγαροῦν 
οὐδεὶς εἶπεν ὅτι Τοῦ δεῖνος ἡ ψυχὴ τέθνηχε τῇ 
σαρχὶ, ἀλλ᾽, Ὃ δεῖνα τέθνηχεν, ὁ ἐχ ψυχῆς καὶ σύ- 
μᾶτος συνεστώς ; Τὴν δὲ ψυχὴν καὶ μετὰ θάνατον 
μηνύων ἀθάνατον, οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς fj τοιαύτη 
φωνή. Τὸ δὲ, Χριστὸς ἔπαθε, πανταχοῦ προδῆλως 
χεχήρυκται * τὸ, Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. Εἰ παθητὸς ὁ Χριστὸς, Χριστὸς dai- 
θαγεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Γ p 
gác. Ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ. Πῶς τοσοῦτον νέφος μαρτύρων  Fa- 
ρατρέχουσι μὴ προσέχοντες, ὅτι xal τῶν χατὰ 
Νίχαιαν ἁγίων Πατέρων ὁ ἱερὸς καὶ μέγας χορὺς 
μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁμολογίαν εὐθὺς 
ἔταξε τὸ ὄνομα τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, καὶ εἰς ira 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, εἴθ᾽ οὕτως ἐπήγαγον τὰτε 
ὑψηλὰ τῆς θεύτητο;, τά τε oixovouixà τῆς αὐτοῦ 
ἀνθρωπότητος, ὡς τούτου μόνον τοῦ ὀνόματος οἱ 
χείως καὶ προσφόρως τὰ διάφορα δεχομένου χατὰ 
τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνήν. Geil. iov 6 Lov 
D οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστός. Μὴ καταλείψωμεν τὸν ϑεμέλιν, 
ὃς πάντων ἐστὶ δεχτιχὸς καθ᾽ ἑτέραν xai ἐτέρεν 
φύσιν, τὴν τε δόξαν τό τε πάθος ἀληθινῶς προσιὲν 
μένος. Ἐὰν εἴπῃς Θεὸν μόνον, ποῦ τῶν παθὼν 
ἐποικοδομήσεις τὴν χρείαν; Ἐὰν εἴπῃς ἄνθρωπον 
μόνον, ποῦ τῆς ἀχαταλήπτον δόξης ἐπιθήσεις τὸν 
πλοῦτον ᾿Αλλὰ Χριστὸν λέγειν καλὸν, τῇ μὲν δι΄" 
emet τὴν δόξαν καρπούμενον, τῇ ἡνωμένῃ δὲ dv 
θρωπότητι τὸ πάθος δεχόμενον, τῇ δὲ ἀχωρίστῳ 
ἑνώτει πᾶν θαῦμα χατεργαζόμενον, πᾶν δῶρον τοῖς 
πιστοῖς χαριζόμενον, Οὕτω δείκνυται χαὶ τὸ θεὶν 
ἀπαθὲς, καὶ τὸ πάθος ἀληθινὸν, xol τῶν ἀνθρώπων 
τὸ κέρδος χοινὸν, xal ὁ Vos τῆς ἀληθείας σαφῆ! 


* [D Cor. ini, 1. 
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TITAOX ΙΘ΄ (1). ! 


RKatà ᾿Αγνοητῶν, 1εγόντων drrosir τὸν Υἱὸν xal 
Θεὸν τὴν ἡμέραν xal ὥραν τῆς παγχοσμίου 
συντελείας, ὡς ἐλάττω τοῦ Πατρός. Τοῦ μεγά- 
Jov Bacislov. 


Ei τὴν γνῶσιν πάντων, ὧν ὁ Πατὴρ ἔχει, ὁ Υἱὸς οὐκ 
ἔχει, ἐψεύσατο εἰπών " Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι. Kat, Ka6íc ὁ Πατὴρ γινώσκει με, κἀγὼ 
τιγώσκω αὐτόν, El δὲ ἕτερον τὸ τὸν Πατέρα εἰδέ- 
ναι, καὶ ἕτερον τὸ τὰ τοῦ Πατρὸς, μεῖζον δὲ τὸ εἰ- 
δέναι τὸν Πατέρα, καθόσον ἕχαστος αὐτὸς τῶν ἑαυ - 
τοῦ μείζων, τὸ μεῖζον εἰδώς" Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, 
οἶδε τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός " τὸ ἔλαττον οὐχ ἧδει, 
ὅπερ ἀδύνατον. Διὰ τὸ μὴ συμφέρειν οὖν τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς ἀχοῦσαι τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, παρεσιώπη- 
σεν. Ἢ μὲν γὰρ εἰσαεὶ προσδοχία θερμοτέρους περὶ 
hv εὐσέδειαν ἀπεργάζεται " ἢ δὲ τοῦ πολὺν τὸν με- 
παξὺ χρόνον ἔσεσθαι γνῶσις, ὀλιγωροτέρους àv 
ἐποίησεν, ἐλπίδι τοῦ καὶ ὕστερον μεταδαλομένους 
δυνηθῆναι σωθῆναι. Ἐπεὶ, πῶς ὁ πάντα μέχρι τῆς 
ὥρας kxelvrg εἰδὼς, οὐχὶ κἀκείνην τὴν ὥραν fioe ; 
μάτην δὲ xat ὁ Παῦλος ἔλεγεν" Ἐν slot πάντες ol 
θησαυροὶ τῆς σορίας καὶ γνώσεως ἀπόχρυρφοι. 
Ὥστε τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ τὴν τοιχύ- 
τὴν ἄγνοιαν λογιστέον. 


ΤΙΤΛΟΣ Κ’ (3). 
Κατὰ Ὠριγένους, 
᾿Ασώματον πρὸ τῆς παραδάσεως χτισθῆναι τὸν pu 
τόπλαστον δογματίσαντος, μετὰ δὲ τὴν ἔχπτωσιν 
τοὺς δερματίνους αὐτῷ περιτεθῆναι χιτῶνας fixo 
τὴν σάρχα * προῦ πάρχειν τε τὴν ψυχὴν τοῦ σώμα- 
τος, Xa τὴν αὑτὴν ψυχὴν πολλὰ σώματα μετεν- 
δύεσθαι" χαὶ τέλος ἔχειν τὰς μετὰ τὴν χοινὴν ἀνά- 
στάσιν κολάσεις" χαὶ τοὺς δαίμονας ἀποχαταστῆναι 
πάλιν cl; τὴν προτέραν τάξιν᾽ xat τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ἀνθρώπους διχαιωθῆναι" xal μὴ ἀνίστααθαι τὰ σιὺ- 
pasa τῶν ἀποθνησχόντων᾽ χαὶ παυθῆναί xote τὴν 
τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν" χαὶ ἄλλα τινὰ ληρήσαντος. 


Εἰ ἀσώματος ἣν πρὸ τῆς παραβάσεως ὁ πρωτό- 
πλαστος, πῶς ἔλεγεν, ἰδὼν τὴν γυναῖκα προσαχθεΐ- 
cav αὐτῷ" Τοῦτό μου ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ 
σὰρξ ix cric σαρχός μου; Ἰδοὺ γὰρ, σαφῶς πρὸ τῆς 
παραθάσεως καὶ ὀστᾷ xal σάρκα φαίνεται χεχτημέ- 
voc. Τοῦτο οὖν xal ὁ Θεολόγος Γρηγόριος εἰδὼς, «Καὶ 
τοὺς δερματίνους. φησὶν, ἀμφιένννται χιτῶνας, τὴν 
παχυτέραν ἴσως σάρχα, καὶ θνητὴν, xat ἀντίτυπον" » 


διδάσχων, ὡς εἶχε μὲν χαὶ πρότερον σάρχα, λεπτο. D 


τέραν δὲ xal μέτην ἀθανασίας χαὶ θνητότητος, xal 
μαλαχωτέραν * ἐχόλασε δὲ τὸν λόγον διὰ τοῦ ἴσως. 

Ei τῶν πρός τι ψυχὴ καὶ σῶμα * Ψυχὴ γὰρ, σώμα- 
τός ἐστι ψυχὴ, χαὶ σῶμα, ψυχῆς ἐστι σῶμα " τὰ δὲ 
πρός τι, τῶν ἅμα οὐδέτερον ἑτέρου προῦπάρχον fi 
μεθυπάρχον ἐστίν. 


E! οὐκ ἔστιν ἐπὶ ψυχῆς χαὶ σώματος προῦπαρξις ἣ 
μεθύπαρξις, οὐδὲ μετενσωμάτωσις τῆς μιᾶς ψυχῆς, 
ἥγουν μετεγγισμὸς ἔσται. Πυθαγόρειος δὲ τοῦτο 
φλυαρία, καὶ πάσης τῆς θείας Γραφῆς ἀλλότριον. "IH 

* Josn. xvi, 45. " Joan. x, 15. * Matth. x, 97. 


TITULUS XIX. 


Contra. Agnoetas , qui aiunt. Filium ut Patre. mino- 


rem diem et horam ignorare consummationi 
mundi. Magni Basilii. i j τ 


Si cognitionem omniuui quz Pater habet, non ha- 
bet Filius, mentitus est, inquiens : Omnia quc Pa- 
ter habet, mea sunt* Et : Quemadmodum cognoscit 
me Paler, sic ego cognosco Patrem*, Sin aliud est, 
Patrem nosse, aliud nosse quz Patris Sunt, et inajus 
est nosse Patrem, quam ea quas sunt jpsius, cum 
unusquisque major ipse sit quam ea quz sunt ipsius ; 
quod majus est noscens Filius, Nullus, enim inquit, 
novitPatrem nisiFilius*,id quod minus est igooravit. 
Hoc autem fleri non potest. Reticuit igitur, quoniam 


p liominibus judicii tempus scire non expediebat. Nam 


assidua eispeciatio illos ad pietatem excolendam 
promptiores reddit. Quod si longum temporis spa- 
tium intercessurum cognovissent, negligentiores ef- 
fecti essent, sperautes fore, ut post etiam, si resipi- 
Scerunt, placerent. Nam qui fieri potest, uL eum illa 
hora lateat, qui usque δι] ipsam horam novit omnia? 
Frustra preterea dixisset Apostolus : In quo sunt 
omnes thesauri sapientie εἰ cognitionis recondili *. 
Dicendum ergo hujusmodi ignorantiam ad huma- 
nitatem pertiuere. 
TITULUS XX. 
Conira. Origenem, 


Qui incorporeum ante lapsum creatum esse primuin 
hominem statuit, post lapsum autem ,pelliceas 
vestes, id est corpus, juduisse ; animam ante cor- 
pus exsistere, camdenque animam multis corpo« 
ribus amiciri; &inem babituras esse post resurrec- 
tionem generalem poenas ; demones in pristinum 
statum restitutum iri ; howines peccatores justifl- 
catuwm iri ; corpora mortuorum laud. resurrec- 
tura esse ; Christi regaum aliquando fiueui habi- 
turum, el alia quaedam nugatus est. 


Si primus homo incorporeus fuisset ante lapsum, 
quomodo, conspecta muliere ad ipsum adducta, 
dixisset : Hoc os ex ossibus meis, et caro e carne 
mea*? Videlicet luculenter ante lapsum et ossa et 
carnem habuisse apparet. Quod cum Gregorius 
Theologus sciret, dixit: Pelliceis induitur vestibus, 
crassiore fortasse carne et mortali et (nostra) si- 
mili; docens eum et prius habuisse carnem, sed 
tenuiorem, immortalitatam inter et. mortalitatein 
positam atque molliorem : voce fortasse autem 
effatum suum castigavit. 

Si auima et corpus recensenturinter ea qua ad 
aliquid referuntur: anima enim est corporis anima, 
et corpus est aninie corpus: si porro ea que ad 
aliquid referuntur, simul subsistunt, neutrum ante 
&ut post alterutrum existit. 

Si. quantum ad animan Οἱ corpus attinet, non 
est exsistentia anterior aut posterior, nequc unius 
animz eril in alia corpora migratio seu appropin- 
qvatio. I.e nugae sunt Pythagoricze omnique sacra 
ὁ Coloss. 1, 9. * Gen. n, 23. ὶ 


(1) Hune ti:ulum ut ineditum dedit Matthseius in l'rolegomenis ad Euthiymii (ἰοπηπιθοϊατίος la Evangelia, sed jim 
lcgitur snpra col. 546 B. Ibi tamen desunt verba, ὥστε τῇ φύσει, elc , quie in fine leguntur: Epir. l'argoc 
(3) Ex Maulisio ubi supra. Dcest in editiune "Tergobysteusi et Ziuiana. 
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Scriptura indigne. Tota enim Scriptura divina A μὲν γὰρ θεία Γραφῇ συμφώνως πᾶσα διδάσχει, oó- 


constanter docet animam quamlibet unius esse 
corporis, E gentilibus autem nonnulli animas retio- 
nales adirrationabilium statum reduxerunt, ut Pethia- 
goras ejusque assecl:e, et in diversis irrationabili - 
Fus, felut pórtis ét cánibos δὲ inatibus collocave- 
rünt; ài hulem, üt Porpliyrius, itrationabilium 
àniméé rd2lióne preditas contenderdnt, dicentes 
aquilati ét éurvuin et cornleem ét multá ejus géne- 
fi& ràtienis Ἀ6 ἈΠΟ participes esse. 

$1 lite dignus esl Cltristus qui et ipsa est verias : 
£go ehitn, iüquit, ium verilds': pieng fRüctn hon 
hábebuitt. Ubi νη de futaro jJadicio disseru:t, el 
quid eis qai a dextera ejus et qui a sinistra sunl, 
dicturus sit, subjecit: £t abibutt hl in supplicium 
etetnrathi, justi vero In. vita veeterhimn *. AC rürsum 
diti, : Vermis eorum noti thórletur, Εἰ ígjnis eorum 
ΝΟ exstinguetur ", 

Bi infinità sunt svi Mitis supplicia, queinaudtino- 
dui derhenstratum est, neque demonum erit. res- 
Htitfó, uéque pédcatorutn revocatio. 

Resurfettio: erit corporum in terra Jacentium 
Pesurteolio, nequaquam aniidrum qua consis- 
tünt, id est, propridám naturam hábent constanter 
et indissolubitetn secundüin ipsarüám essentiam. 
C:xterum summa foret ipojustitia, corpora qui cuti 
animis in virtutis leboribus coudertant, communi- 
bus privare praestiis, ea contra qus simul pecca- 
fült, lud punire, solas vero animas, sime con- 


μᾶτος ἑνὸς ἑκάστην εἶναι Ψψυχῆν. Τῶν Ἑλλήνων δὲ οἱ 
μὰν τὰς λογικὰς ψυχὰς εἰς ἀλογίαν χατήγαγον, ὡς 
ol κερὶ τὸν Πυθάγόραν, ἄλλοις τε τῶν ἀλόγων, καὶ 
χοίροις xai χυσὶ χαὶ μυσὺν, ἐγκατοιχίζοντες " οἱ δὲ 
τὰς τῶν ἀλόγων ψυχὰς λογιχὰς ἀντέπλαττον, ὡς 
ὁ Πορφύριος, τὸν ἀετὸν καὶ τὸν κόραχα καὶ τὴν xo 
ρώνην χαὶ πολλὰ τοιαῦτα λόγου wal μαντείας μετέ- 
χειν λέγοντες. 


Εἰ ἀληθὴς ὁ Χριστὸς, ἢ αὐτοαλήθεια" ᾿Εγὼ và, 
φησὶν, δἰ μὶ ἡ ἀήθεια" οὐχ ἔχουσι τέλος al χολάσει, 
Εἰπῶν γὰρ τὰ περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, τί u 
ἐρεῖ τοῖς &x δεξιῶν ἀὐτοῦ, καὶ τί τοῖς ἐξ εὐωνύμων, 
ἐπήγαγε" Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
ἀϊώνιον * οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ τό- 
λιν εἴρηχεν, ὅτι Ὁ σχῴληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 
καὶ τὸ πῦρ αὑτῶν οὗ σδεσθήσεται. 

El ἀτελεύτητοί εἰσιν αἱ τοῦ αἰῶνος ἐχεῖνον χολᾶ- 
δεις, ὡς ἀποδέδειχται, οὔτε τὠνϊδαιμόνων ἔσται ἀπο- 
δατάστασις, οὗτε τῶν ἀμαρτωλῶν ἀνάχλησις. 

Ἢ ἀνάστασις, τῶν χειμένων εἰς γῆν σωμάτων 
ἔσται ἀνἀπτάσις, οὐ τῶν ψυχῶν, αἵτινες ἵστανται, 
τουτέόστι, τὴν οἰχείαν φύσιν ἔχουσι συνεστῶδαν χαὶ 
ἀδιάλυτον τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας αὑτῶν. Ἐσχάτης ἃ 
xai ἄλλως ἀδιχίας, τὰ μὲν συναθλήσαντα σώματα ταῖς 
ψυχαῖς ἐν τοῖς κατ᾽ ἀρετὴν πόνοις, τῶν κοινῶν ἐπάθ- 
λων ἀποστερεῖν τὰ δ' αὖ πάλιν συνέξαμαρτόντα ul- 
νεῖν ἀνεπιτίμητα, μόνάς δὲ τὰς ψυχὰς, χωρὶς τῶν 


eurréitibus corporibus, aut duplici pcena afflcefe, c συνδιαπραξαμένων σωμάτων, ἣ διπλῆν εἰσπράττεσθαι 


aut dupliei prseinio dignari. Quod autem corporum 
erit resurrectio, ipsa Evangelia aperte pronuntiant, 
sicut et immagnus Páulus latius in Epistolis suis. 


Dsniel, manifesto de Christi reguo vaticiuánis, 
dixit: Potestas ejus, polestas eterna que hon trons- 
ibit, et regnum ejus non cornumpetur*. Gabriel 
autem, postquam sancte Virgini letum de Christi 
generatione nuntium attulit, subdidit: Et regni 
ejus non erit finis *. Et nostra. incontaminatn fidei 
sanctum eymbolum, a septem acumenicis synodis 
receptum el conservatum, dicit ; « Cujus regui non 
eiit flnis, » scilicet regni Christi, de quo sermo 
est, Quam multo igitur isti (ide digniores sunt 
Origene qui finem habiturum esse Christi regnuin 
fabulatus est? 


Origenes dixit Deum qui a non creando processit 
ad creandum rationabilia atque sensibilia, omnino 
ab alio ad aliud conversum esse. Nos autem dici- 
mus eum non quoad naturam, sed quoad operatio- 
nem esse conversum, vel potius, ne quoad hanc 
quidem, habuit enim semper potestatem creaudi et 
producendi : operata autem est hiec potestas, quando 
ipsi cenveniebat. 

Antiquus quidem Origenes, anathemate autem 
confixus est à quinta syuodo. Quare eiiam opportu- 
nc hic qui: ad eum pertinent, commemorata suut. 

! Join. xiv, ὃ. Mau. xxi, 40. 


8 Mare, ix, 44. 


φιμωρίαν, ἣ διπλῆς ἀξιοῦν μισθαποδοσίας. Ὃτι 
δὲ τῶν σωμάτων ἕσται ἀνάστασις, αὐτὰ τὰ Εὐαγγξι: 
τρανῶς ἀπαγγέλλουσι, xal ὁ μέγας ᾿Ιαῦλος πλατύτε- 
pov ἐν ταῖς ἰδίαις Ἑ πιστολαῖς. 

Προδήλως περὶ τῆς τοῦ Χριφτοῦ βὰλιλείας tpoyt 
τεύων ὁ Δανιὴλ, εἴρηκεν" ὅτι H ἐξσυσία αὐτοῦ, BCov- 
σία αἰώνιος, ἥτις οὐ zapsAcvoscus, xal ἡ βασιμεία 
αὐτοῦ, οὐ διαρθαρήσεται. Kal ὁ Γαδριὴλ δὲ τῇ ἀγῷ 
llagü£vq τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν εὐαγγελιζόμενος, 
προσέθηχεν, ὅτι Καὶ τῆς βασιλείας αὑτοῦ οὐχ 
ἔόται τέλος. Καὶ τὸ ἱερὸν δὲ σὐμθολον τῆς ἀμωμή" 
τον πίστεως ἡμῶν, ὑπὸ τῶν ἑπτὰ obouptuxuy 
συνόδων δεχὴέν τε καὶ φυλαχθὲν, φησίν " Οὗ τῆς 
βασιλείας οὐκ ἔσται τέλους, δυηλονότι τῆς τὸν 

D Χριστοῦ, περὶ οὗ ὁ λόγος. Πόσον οὖν οὗτοι πάντες 
ἀξιοπιστότεροί εἰσιν Ὠριγένους, τέλος ἔχειν τὴν τὸν 
Χριστοῦ βασιλείαν μυθολογήσαντος ; 

Ἔλεγεν Ὡριγένης, ὅτι ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ μὴ κτίζειν 
ἐλθὼν εἰς τὸ χτίζειν τά τε νοερὰ καὶ τὰ αἰσθηϊὰν 
πάντως ἐτράπη ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον. Λέγομνν 
δὲ ἡμεῖς, ὅτι οὐ χατὰ τὴν φύσιν ἐτράπη, ἀλλὰ xatd 
τὴν ἐνέργειαν " μᾶλλον δὲ, οὐδὲ χατὰ ταύτην. Ey 
μὲν γὰρ ἀεὶ τὴν δύναμιν τοῦ κτίζειν καὶ δημιονβ' 
γεῖν' ἐνηργήθη δὲ ἡ τοιαύτη δύναμις, ὅτε ἦν eli 


Παλαιὸς μὲν ὃ Ὡριγένης, ἀνεθεματίάθη & rapi 
τῆς πέμπτης συνόξον. Διὸ xal εὐλόγως ἐνταῦθα 
περὶ αὐτοῦ τέθειται. 

* Dan. vit, 14. δ Luc. 1, 3X. 
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Κατὰ MovoósAqtàór Σεργίου, Πύῤῥου, Παύλου 
γαγονότων πατριωρχὼν Κωνσταντιγουπόλεος, 
»al τῶν ἄλλων, ὅσοι τῆς αὑτῆς συμμορίας " 
καὶ ταύτης δὲ τῆς αἱρέσεως ὁ θεοστυγὴς Σευ- 
ρος παρέσγε πάλαι τὸς ἁορμάς" tov ἀγίϑυ 

ἰμου ἐκ τοῦ Jóyov tov, Ὅτι οὐκ εἶπον οἱ 

Πατέρες ἐπὶ Χριστοῦ ποσότητα γγωμικῶψ 08- 

ημάτων, ἀ.1λὰ φυσικῶν. 

Θέλημά ἐστι φυσιχὸν δύναμις τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος 
ὀρεχτιχῇ, καὶ τῶν οὐσιωδῶς τῇ φύσει προ"όντων 
συνεχτιχὴ πάντων ἰδιωμάτων, καθ᾽ ἣν ἀεὶ τῷ φύσει 
θελητιχῷ τὸ πεφυχέναι θέλειν ἐμπέφυχεν, οὐ Trau- 

«ὧν δὲ τὸ πεφυκέναι θέλειν, χαὶ θέλειν ἐστὶν, ὡς 

οὐδὲ τὸ πεφυχέναι λαλεῖν, καὶ λαλεῖν, Πέφυχε μὲν 

γὰρ ἀεὶ «b λαλητιχὸν λαλεῖν, λαλεῖ δὲ οὐχ ἀεὶ, ἐπειδὴ 
τὸ μὲν οὐσίας ἐστὶ λόγῳ φύσεως συνεχόμενον, τὸ δὲ 
βουλῆς τῇ τοῦ λαλοῦντος γλώσσῃ τυπούμενον᾽ ὥστε 
φύσεως μὲν ἀεὶ τὸ πεφυκέναι λαλεῖν, ὑποστάσεως δὲ 
τὸ τῶὡς λαλεῖν, ὥσπερ καὶ τὸ πεφυχέναι θέλειν, καὶ 
θέλειν. Εἰ δὲ τὸ πεφυχέναι θέλειν xal θέλειν oüx ἔστι 

«αυτόν" *b μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, οὐσίας, τὸ δὲ τῆς τοῦ 

θέλοντο; ὑπάρχει βουλῖς" εἶχεν ἄρα τὸ πεφυχέναι 

θέλειν ὁ σαρχωθεὶς Λόγος ὡς ἄνθρωπος τῷ αὐτοῦ 
θεϊκῷ θελήματι κινούμενόν τε χαὶ τυπούμενον. 

“ὃ γὰρ ἐκείνου θέλειν, φησὶν ὁ μέγας Γρηγόριος, 

οὐδὲ ὑπεναντίον τῷ Θεῷ, θεωθὲν ὅλον. ΕἸ δὲ τεθέω- 

40, τῇ τοῦ θεοῦντος δηλονότι συμφυΐᾳ τεθέωτο, Τὸ 

δὲ θεοῦν xai θεούμενον δύο πάντως, ἀλλ᾽ οὔχ ἕν, 

καὶ φύσει ταυτὸν, εἴπερ τῶν πρός πι τό τε θεοῦν, 
καὶ τὸ θοούμενον. Τὰ δὲ πρός τι πάντως ἄλλῇλοις 
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Adversus Monotheletas, Sergium, Pyrrhum, Paulum, 
Constantinopolis patriarchas, aliosque ejusdem ge- 
neris. Alque istius ilem heresis Deo invisus Seve- 
rus prebuit occasionem. Sancti Maximi, eg ora- 
tione, qua declarat, Patres non. dixisse de Christo 
voluntatem censa. discrepantium. quantitatem. 


Voluntas naturalis est vis, appetens id quod. ικι- 
ture convenit, et qux contiBel omnes proprieta4es, 
qu;e per essentiam adsunt nauirz, per ὐϑ Bem- 
per naturz volenti insitum est, ut. velit, Nou est 
autem idem habere voleudi vim, et velle, Quenuu- 
modum nec idem est habere loquendi vim, et loqui, 
Semper enim adest loquendi vis naturalis, sed non 
semper loquitur. Nam illud essenti» est, et est cuin 
ratione nature conjunctum. Hoc auiem est volunta - 
tis, et est lingua loquentis impressum. Quamobrem 
naturz quidem est, habere semper insitam loquenili 
facultatem; persone autem, lioc aut illo nodo loqui, 
quemadmodum et iusitam habere volendi vim, et 
hoc aut. illud velle. Quod si non idem est, natüra- 
lem habere volendi potestatem, el velle : illud enim, 
ut diximus, est essentiie, hoc auteur est ipsius vo- 
lentis consilii : habuit utique naturaleiu volendi vum 
Verbum carne indutum, ut homo, divine ipsius 
voluntati consentientem el impressam. Voluntas 
enim ejus, ut magnus ait Gregorius, non est Deo 
contraria, cum [018 sit divina reldita, Talis autem 
effecta est propter conjunctionera illius, qui ipsam 


συνεισάγεσθαι πέφοχε, καὶ θατέρῳ ουνεπινοεῖσθαι C divinam effecit. Quod autem divinum fit, et quod 


θάτερον. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Εἶχεν οὖν θέλημα φυσιχὸν 
ὡς; ἄνθρωπος ὁ Lothp, τῷ αὐτοῦ θεϊχῷ θελήματι 
«νπούμενον, οὐχ ἐναντιυύμενον. Οὐδὲν γὰρ ᾿ναντίω- 
τάι καντάπασι Θεῷ φυσιχὸν, ὁπόταν οὔτε γνωμιχὸν, 
ὄνθϑα καὶ προσωπιχὴ θεωρεῖται διαίρεσις, ἄνπερ 


ἡ κατὰ φύσιν, ἐπεὶ τὸν ποιητὴν αἰτιατέον πεποιη- ^ 


τοότα τὸ φύσει μαχόμενον. Πῶς δὲ γέγονε κατ’ ἀλῆ- 
Φειαν ἄνθρωπος σαρχωθεὶς 6 Λόγος, τοῦ μάλιστα 
τὴν φύσιν ὡς λογιχὴν χαραχτηρίζοντος ἔρημος ὧν ; 
Τὸ γὰρ τῆς κατ᾽ ἔφεσιν ὀρεχτιχῆ; ἐστερημένον χινή- 
σευς, xai πάσης ζωτιχῇς δυνάμεως ἀμοιρήσειεν 
ἄν. Tb δὲ ζωτιχὴν οὐκ ἔχον ix φύσεως δύναμιν 
οὐδὲ τὴν οἱανοῦν δηλονότι ψυχήν. Οὐχοῦν quj 
μορφώεσει σιαρκὺς τὴν οἰκονομίαν ἔφάντασεν, ἀλλ᾽ 


divinum facit, duo plane sunt, ei non unum atqne 
idem natura. Siquidem id quod divinum facit, et 
quod divinum efficitur, sunt ex eorum numero, qua 
ad aliquid referuntur. Qux autem sunt. ejusmodi, 
sese mutuo inducunt, et ex uno alterum cogitatur. 
Et paulo post : Habebat igitur voluntatem natura- 
lem Servator, ut homo, qu: tamen divin ipsius vo- 
luniaii sic erat impressa, ut ei non repuguarel. Nihil 
enim naturale adversatur Deo, cum-ab illo ne seu- 
tentia quidem discrepet, ubi et personz  distinclio 


. consideratur, siquidem sit secundum naturam. Alio- 


qui opifex ipse accusandus esset, si fecisset ali- 
quid, quod natura secum pugnaret. Quomodo au- 
lem Verbum carne assumpta vere factum esset 


οὐ φύσιν σαρκὸς νοερῶς τε xol λογιχῶς ἐνεψυχω- D liomo, si eo quod naturam ut ratione. preditam in 


μένην καθ᾽ ὑπόστασιν σαρχωθεὶς ὁ Λόγος πεπλὴ - 
φωκε, θέλημα φυσιχὺν χατὰ Zeurpoy οὐχ ἔχων ὡς 
ἄνθρωπος. Εἰ γὰρ φυσιχῷ θελήματι xav! ἀλήθειαν 
ὡς ἀνξρωπος ἣν ἐλλιπὴς, τέλειος xat! ἀλήθειαν οὐ 
Ὑέγονεν ἄνθρωπος, οὐδ᾽ ὅλως ἄνθρωπυς γέγονε, Τίς 
Ὑὰρ ἀτελοὺ; φύσεως ὕπαρξις, ἧ: οὐδὲ λόγος ἐστί ; 
Σχοπὸ; vb» Zsufpto, xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν διά τινος 
«άντω: ἐλλείψεως φυσιχῆὴς τὴν προσληφθεῖσαν χαθ᾽ 
ἕνωσιν ἀῤόητον ἐξώσασύαι φύσιν, τῆς τε Μᾶάνεντος 
φαντασίας, xal τῆ; ᾿ΑΛπολλιναρίου συγχύσεως, χαὶ 
τῆς Εὐτυχοῦ; συνουσιώσεως ἐπιχυρῶσαι τὸ μῖσος. 
ἽὍΜέμνημαι γὰρ χατὰ τὴν τῶν Κρητῶν νῆσον διάγων 
«ινῶν ψευδεπισχύπων πρὸς ἐμὲ διενεχθέντων ἐχ 
τῆς Σενήρου μερίξδος ἀχούσας, ὡς διὰ τοῦτο δύο 


primis iusignit, careret? Ouod enim eupiendi appe- 
tendique niotu caret, id vitali etiam oinui caret 
facult:te. Quod autem vitalem a natura facultatem 
uon babet, id ue animam quidem babet ulla? Nuda 
igitur carnis assumpta specie, non autei) nalura 
carnis mente ratjoneque prazdite per personain $us- 
cepia, Verbum huinanz saluüs cousilium explevil, 
$i, ul sentit Severus, voluniatem naturalem, qua- 
tenus est bomo, non habet, Nauisi ut ouo nüatu- 
rali vere caruit voluntate, vere perfectus luo 
non est factum. Quod si vere. perfectus homo fa- 
ctum non est, ne liomo quidem. Quse enim. ünper- 
[ἐστ nauirze essentia sil, cujus we-ratio quideu 
exsistat? Jilud Severo et discipulis ejus propositum 
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fuit, ut per defecium quemdam. naturalem arcana A χατὰ τὸν Λέοντος τόμον ἐνεργείας ob λέγομεν ἐπὶ 
conjunctione susceptam naturam excluderent, ἢ’ Χριστοῦ, διὰ τὰ ἑπόμενα ταύταις θελήμχτα͵ οἷς 
ctamque Manetis *peciem, οἱ Apollinasii confusio- ἐξ ἀνόγχης προσώπων συνεισάγεται δυά-. Bl οὖν 
nem, et Eutychetis mutationem duarum in. unam κατὰ τὸν Σεδῇρον salg ἐνεργείαις ἔπεσθα: τὰ Qni. 
essentiam confirmarent, Memini enim, cum essem ματα πέφυχε, τοῖς δὲ θελήμασι συνεισάγεαθαι πρ'σ. 
in Cretensium insula, falsos quosdam episcopos — w*a, καθάπερ αἰτίοὶς αἰτιατὰ, καὶ παντὶ πρ' σύτῳ 
Severi opinionem defendentes ita mecum disputasse, δηλονότι xas' αὐτὸν θέλημα, xal τούτῳ Tám; 
at dicerent, nos ideo duas in Christo actiones juxta ἐνέργεια συνεισαχθήσεται πρόσφορος. Ὃ yàp τῶν 
Leonis temum negare, quoniam voluntates. inde πρός τι λόγος ἄλυτον ἔχων τὴν σχέσεν ἴσην vous 
consequantur, ex quibus gemina persona colligitur. τὴν τῶν σχετῶν ἀχολούθως ἀντιστροφὴν. Οὐχοὺν d 
84 igitur, nt Severus opinatur, ex actionibus volun- μὲν φυσιχὰ τὰ xa:à ἀντιστροφὴν συνειδαγόμε 
tates, et ex voluntatibus personz tanquam res suis τοῖς προσώποις εἶεν θελήματα, ἡ μαχαρία Me; 
ex causis provenientes colliguntar, οἱ ex persona  xatà Σενῆρον xai φύσεων ἔσται Τριάς * εἰ δὲ Το 
nimirum veluntas, atque ex voluntate, quemadmo- μιχὰ, στασιάσει πάντως πρὸ; ἑαυτὴν μὴ συμβαίνουκ 
dum ipse argumentatur, actio illi congruens colli- ἢ τοῖς θελήμασιν, ὡς προσώπων Τριάς. Ἢ πάνα, 
getar. Eorum enim qua inter se vicissim referun- εἴπερ ἕν θέλημα τῆ; ὑπερουσίου Τριάδος lel, 
tur, mutua est conversio. Quamobrem si natura μονοπρόσιυπος ἔσται Θεότης τριώνυμος. 

mutous essel inter personas voluntatesque respectus atque conversio, beata illa Diviuitatis. uuitas, 
wt Severns doeet, ires item voluntates. haberet, Sin autem sententia constaret, secum ipto dissen- 
tret, voluntatibus non conveniens, ut Trinitas personarum. Aut omnino, siquidem uua summ 





Trinitatis voluntas est, Divinitas unam tantum — habet personam, et triplici nomine appellatur. 


Ez eadem oratione. 

Tu qui unam Christi voluntatem asseris, vir op- 
time, quomodo, et qualem eam dicis esse? Si ut 
Christi naturalem, euin a Patre età Matre natura 
sejungis, quippe qui neutri ipsorum per essentiam 
eonjunctus sit. Neuter enim ipsorum natura Chri- 
stus. Id autem si. dixeris, nonne periculum erit, ne 
plures deos constituas? Quod si seutentia solius 
erit indicium persone : voluntatis euim sententia 
persona describitur et definitur : demonstrabis euim 
2 Paire et Spiritu voluntate dissidere et discrepare. 
Sin solius divinitatis ipsius, patibilis erit divinitas, 
et prater naturam potum et cibum appetet. At. si 
humanitatis ejus solius,Inon erit efficax natura, cum 
sit humana ; et monstra plane videbuntur esse mi- 
racula. Quod si naturse utriusque communem dixe- 
ris, quomodo voluntas eorum natura communis erit 
quorum est natura diversa? Sin ut totius. compoti- 
tum,ut novitatem et absurditatem fabul:e omittamus 
(qua enim potest esse compositio voluntatis?) rursus 
ipsum a Patre alienum constituis,cum voluntate com- 
posila solam personam compositam exprimas. Qua 
quidem ratione omnis plantatio, quam non planta- 
vi Pater eradicatur. Nova enim fingi non potest 
agricultura, sed naturalem in Christo humanitatis 
voluntatem Severus sustulit, ut vídetur, cum omnis 
paturze prsesertim ratione prsedit:e maxime proprium 
et primum esse ignoraret appetetidi motum. Quod 
Patres animadverteutes voluntates in. Christo na- 
tura, BO0n antem sententia. differentes confessi sunt, 
Neaquam enim in Christo voluntates sententia. dif- 
ferentes dixerunt, ne ipsum diversa sentire, et 
velle, et rationum seditione secum pugnare, atque 


' Wa duplicem habere personam przedicarent. lntelli- 


gebantenim hac sola voluntatum sentenlia dissiden- 
tium differentia, tum peceato in hanc «itam — adi- 
tum esse patefactum, tuin inimicitias nobis exortas 
esse eum Deo. Nulla enim alia in re malum  con- 


'Ex tov αὐτοῦ JómTov. 

Ἕν 6$ Χριστοῦ θέλημα λέγων, ὦ βέλειστε, vix, 
καὶ ποῖον τοῦτο φή:; Εἰ μὲν ὡς Χριστοῦ φυσιχὴν, 
Πατρὸς φύσει καὶ μητρὸς: αὑτὸν ᾿λλοτρίωσας, οὐδ΄ 
ἑτέρῳ κατ᾽ οὐσίαν ἐνούμενον᾽ οὐδ᾽ ἕτερον γὰρ αὖ- 
τοῖν φύσει Χριστός * χαὶ πῶ; ἐχφεύξῃ τοῦτο λέγων 
τῆς πολυθεῖας τὸν χίνδυνον ; εἰ δὲ γνωμιχὸν, p 
νῆς ἔσται τῆς αὐτοῦ χαραχτηριστικὸν ὑποστάσειο, 

C Ποοσώπον yàp ἀφοριστιχὸν ὑπάρχει τὸ γνωμικὸν, 
xai δειχθήσεται σαφῶς ἑτερόδουλος Πατρί τε καὶ 
Πνεύματι κατὰ ot, χαὶ μαχόμενος. Εἰ δὲ τῆς αὐτοῦ 
μόνης θεότητος, ἐμπαθὴς ἔσται θεότης παρὰ φύδο 
βρώσεως καὶ πόσεως ἐφιεμένη. El δὲ τῆς αὐτοῖ 
μόνης ἀνθρωπότητος, οὐχ ἔσται φύσει δραστήριον, 
Πῶς γὰρ, εἴπερ ἀνθρώπινον ; Καὶ τερατώδης δει- 
χθήασεται σαφῶς ἡ τῶν θαυμάτων ἐπίδειξις. Εἰ δὲ 
ἀμφοτέρων φύσει κοινὸν, πῶς ἔσται θέλημα φύσι 
χοινὸν, ὧν ἡ φύσις διάφορος ; Εἰ δὲ ὡς ὅλου σύννε' 
τον, πρὸς τῷ καινῷ μύθῳ xat πλάσματί τίς T3? 
θελήματος σύνθεσις) ; πάλιν αὐτὸν τοῦ Πατρὸς ἡ“ 
λοτρίωσας, συνθέτῳ θελήματι μόνην χαραχτηρίσδες 
ὑπόστασιν σύνθετον. Οὕτω μὲν οὖν πᾶσαν φυτείαν 
ἐχριζοῖ προελθὼν ὁ λόγος, ἣν ὁ Πατὴρ οὐχ ἐφύτεν" 

D σεν, ἐπεὶ μὴ πέφυχε τὸ ξένον περιποιεῖσθαι Tp 
γιον. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχε, τὸ φυσικὸν θέλημα τῆς x69 
Χριστὸν ἀνθρωπότητος Σενῆρος ἀνεῖλεν, οὐχ tllo 
ὅτι κυριώτερόν τε καὶ πρῶτον ἰδίωμα πάσης μέ" 
λιστα φύσεως λογικῆς ἡ κατ᾽ ἔφεσιν αὐτῆς 
ἔστηχε χίνησις, ἣν οἱ Πατέρες σχοπήσαντε:, 9" 
χῶν, ἀλλ᾽ οὐ γνωμιχῶν ἐπὶ Χριστοῦ θελημάτων 
διαφορὰν λαμπρῶς ὡμολόγησαν. Οὐ γὰρ ἂν [ληόν 
ποτε γνωμικῶν ἐπὶ Χριστοῦ θελημάτων διαφοβέν 
ἵνα μὴ δίγνωμον, xat δίθουλον, xat οἷον εἰπεῖν IP 
χόμενον ἑαυτῷ τῇ στάσει τῶν λογισμῶν, xa δὲ 
τοῦτο διπρόσωπον αὐτὸν κηρύττωαιν οἵ γὲ i 
μόνην ταύτην γινώσχοντες τὴν τῶν γνωμιδον » 
λημάτων διαφορὰν ἐν τῷ βίῳ γεγενῆσθαι τὴν αὶ 
εἴς ἁμαρτίας εἴσοδον, xal τὴν πρὸς τὸν θεὸν te 
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«£pav διάστασιν. Ἕν οὐδενὶ γὰρ ἄλλῳ χαθέστηχε τὸ A sistit, nisi in co diserimine, quod est inter volunta- 


κακὸν, εἰ μὴ μόνον Ev τῇ πρὸς τὸ θεῖον θέλημα δια- 
φορᾷ τοῦ xatà γνώμην ἡμετέρου θελήματος, Tow 
πάντως ἀντικειμένη συνεισάγεται ποσότη:, xal ὁ 
ταύτης δηλωτιχὸς ἀριθμὸς δεικνὺς ἡμῖν πρὸς τὸν 
Θεὸν τοῦ γνωμιχοῦ θελήματος ἀντιπάθειαν. Εἷς οὖν 
Νεστορίῳ τε χαὶ Σευήρῳ περὶ τοῦ δυσσεδεῖν ὑπάρ- 
χει σχοπὴς, χἂν ὁ τρόπος διάφορος. Ὁ μὲν γὰρ 
διὰ τὴν σύγχυσιν φεύγων τὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνω- 
σιν, τὴν οὐσιώδη διαφορὰν προσωπιχὴν διαίρεσιν 
ποιεῖται" ὁ δὲ διὰ τὴν διαίρεσιν τὴν οὐσιώδη μὴ 
λέγων διαφορὰν, τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν φυσι- 
κὴν ἐργάζεται σύγχνοιν, δέον μήτε σύγχνσιν ἐπὶ 
Χριστοῦ, μήτε διαίρεσιν, ἀλλ’ ἕνωσιν τῶν κατ᾽ οὐ- 
σῖαν διαφερόντων, xaX διαφορὰν τῶν καθ᾽ ὑπόστασιν 
ἡἠνωμένων ὁμολογεῖν, ἵνα χαὶ τῶν οὐσιῶν ὁ λόγος, 
xai τῆς ἐνώσεως ὁ τρόπος εὐσεθῶς; χαταγγέλληται" 
ὧν ἄμφω διαῤῥαγέντες, ὁ μὲν τὴν τῶν γνωμιχῶν 
μόνων ποιοτήτων ἕνωσιν, ὁ δὲ τὴν τῶν φυσιχῶν 
μόνων μετὰ τῆν ἕνωσιν ἐπιχυρώσας διαφορὰν, 
ἄμφω τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας ἀπέπεσαν, ὃ 
μὲν διαίρεσιν, ὁ δὲ σύγχυσιν τοῦ μυστηρίου τολμηρῶς 
Tov αὑτοῦ ἐχ τοῦ ἴσου τῆς πρὸς Νίκανδρον ἐπι 
στοιῆς. 

Οὐδὲ γὰρ τὴν θείαν φύσιν χαὶ ἄχτιστον ἀνύ- 
ποιρχτόν τε xai ἀθέλητον ἣ ἀνενέργητον χαθορῶ- 
pee v^ οὔτε μὴν τὴν χτιστὴν χαθ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἀνθρω- 
πίνην οὐσίαν ἀνύπυρχτόν τε καὶ ἀθέλητον ἣ ἀνεν- 
ἐργητον ἐπιγινώσχομεν. Καὶ εἰ μηδεμίαν τούτων ἔρη- 


μὸν ἐπιστάμεθα φυσιχῆς ὑπάρξεως, θελήσεώς τε C et. voluntate. sive operatione carentem. 


xa ἐνεργεία:, ix τούτων δὲ, θείας φύσεως xal ἀν- 
θρωπίνης φύσεως λέγω, xaX ἐν ταύταις, χαὶ τούτων 
ὅπόστασίς ἐστι xav ἀλήθειαν ὁ εἷς xal μόνος Χρι- 
στὸς xal Υἱὸς, πῶς, εἴπερ φύσει χυρίως Θεὸς, xal 
φύσει χυρίως ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, οὐχὶ xal θεῖον θέ- 
λημα xai ἐνέργειαν φύσει χυρίως, xal ἀνθρώπινον 
θέλημα, χαὶ ἐνέργειαν φύσει χυρίως εἶχε, μηδετέρου 
τούτων χατὰ φύσιν ὧν ἐλλιπὴς, δι᾽ ὧν ἐπαληθεύων 
«οἷς πράγμασι τὰ ὀνόματα, xal τούτοις αὖθις ἐπι- 
“υρῶν τὰ πράγματα, προδήλως ὁ αὐτὸς ἐφνωρίζετο, 
τά τε θεῖα καὶ ἀνθρώπινα φυσιχῶς ἔχων χαὶ θέλων 
καὶ ἐνεργῶν, xàx τούτου τὰ ἐξ ὧν, xai ἐν οἷς, καὶ 
ἅπερ ὑπῆρχε, πιστευόμενος; Ἐπεὶ, τοῦ φυσιχοῦ 
θελήματος χαὶ τῆς οὐσιώδους ἐνεργείας ἀναιρουμέ- 
νων, τῆς τε θείας χαὶ ἀνθρωπίνης οὐσίας, τοῦ ἐχ 
«οὐτων xal ταύτας ὄντος xal σώζοντος χατὰ μίαν 
ὅπόστασιν, πῶς Θεὸς ἢ ἄνθρωπος ἔσται ; χαὶ πῶς 
τοῦτο, ἢ ἐκεῖνο xaz' οὐσίαν ὑπάρχων δειχθήσεται, 
μὴ σώξων ἑχατέρας φύσεως ἀνελλιπῶς τὴν ἰδιότητα, 
πάσης ἁμαρτίας χωρίς ; Τὸ γὰρ τῶν χατὰ φύσιν 
ἐχστᾶν͵ xÀv τῆς ἕξω τῆς οὐσίας γεγένηται, μηδεμίαν 
ὕπαρξιν ἔχον" ὅτι μηδὲ χίνησιν φυσιχήν. « Τὸ γὰρ 
μηδεμίαν χίνησιν ἔχον,» f] φησιν ὁ θεοφάντωρ xal 
μέγας ἅγιος Διονύσιος **, « οὔτε ἔστιν, οὔτε τί ἐστιν" 
οὔτε ἔστι τις αὐτοῦ παντελῶς θέσις. »Σ Διά τοι 
τοῦτο τὰς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ φύσεις ὁμολογοῦντας 
ἡμᾶς, τὴν θείαν φημὶ χαὶ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρωπί- 
νην, πρὸς βεδαίαν τῆς τε τούτων ὑπάρξεω: πίστω- 
σιν, χαὶ τῆς ἡμῶν περὶ αὐτῶν ὁμολογίας ἀλήθειαν, 


tem Dei et voluntatem nostram. Quo quidem cou- 
traría prorsus quantitas constituitur, et illius index 
numerus, qui nobis ostendit voluntatis a Deo dis- 
crepantis diversitatem. Idem igitnr Nestorio et Se- 
vero ad impietatem propositum est, :cet ratio 
diversa sit. llle enim dum confusionem vitat, sic 
effugit unilatem personz, ut pro differentia natu- 
rali personz divisionem constituat. Hie vero dam 
divisionem declinat, ita naturx negat differentiam 
in personze. conjunctionem, ut naturalem efficiat 
confusionem. Cum nec confusio in Christo, nec 
divisio, sed essentia differentium conjunctio, et in 
persona conjunctorum differentia sit. confitenda : 
ut et naturarum ratio, et conjunctionis modus pie 
pronuntietur. Quorum illi utrumque perfregerunt, 
dum unus qualitatum in. sententia tantum .conjun- 
ctionem, alter naturalium tantummodo post conjun- 
ctionem differentiam asserit, Atque ita ambo a ve- 
ntate exciderunt, dum unus mysterii divisionem, 
alter confusionem audacter dijudicat. 


χαταχρίναντες. 


Ejusdem es epistola αὐ Nicandrum. 


Neque divinam et increatam 
vere  exsistentem videmus ,  voluntatisque 86 
operationis expertem»; al neque rursus crea- 
tam nobis similem atque humanam substan : 
tiam, ipsam mon vere exsistentem novimus, 
Sin 
autem  neutrain. defici scimus vera naturali 
exsistentia ac substantia, necnon voluntate ac ope- 
ratione; atque ex his (divina scilicet humanaque 
natura) et in his, atque harum vere persona est, 
unus ac solus Christus atque Filius; quomodo, 
ac cum natura proprie Deus, idemque natura pro- 
prie homo esset, non etiam divinam natura proprie 
voluntatem et operationem, humanamque natura 
proprie voluntatem et operationem habebat, neutro 
horum natura carens; quibus, faciendo ut nomina 
rebus vere convenirent, atque his rursus easdem 
astruendo, manifeste idem ipse, cum divina tum 
humana naturaliter habens, volensque ac operans 
noscebatur; ac qui inde, ea, ex quibus, et in qui. 
bus, et quz erat, crederetur. Naturali enim volun- 
tate ac essentiali operatione sublatis, ejus, qui ex 
his, ac ἢ est, servatque in una persona, quomodo 
Deus et homo futurus est? Ac quomodo hoc illudve 
essentialiter esse monstrabitur, qui utriusque na- 
ture proprietatem, absque omni peccato, indefecti - 
biliter non servet? Quod enim excessit iis qux sunt 
ex natura, ab ipsa quoque essentia, nullam exsi- 
stentiam habens ac substantiam (quod neque mo- 
tum) extraneus factus est. Nam ut divini magnique 
doctoris beati Dionysii sententia est : « Quod nul- 
lum habet motum, neque est, neque aliquid est, nec 
ulla prorsus ejus affirmatio est. » Igitur, qui Christi 
Dei naturas (tum scilicet divinam, tum quz nostri 
similis est, humanam) confiteamur, ad carum .exsi- 


naturàm non 
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stentiz: ceriam astruendam fidem, veramque no- À xal τὰ quatxà τούτων ἰσαρίθμως δεῖ πάντω; ve. 


stram de illis confessionem, omnino quoque natu- 
rales ipsarum pari numero voluntates prolfiteamur 
necesse est, lotidemque essentiales operationes; 
nec harum aliquid prorsus minuamus aut nege- 
mus, eo praetextu, hincque nobis fucum facientes, 
quod in persena divinitus unite sint; cum nos 
minime lateat, quze in persona unio est, nihil illis 
que naturalia sunt, uti nec naturis ipsis officere ; 
tametsi illa vi sua, unius personz ratione, in unum 
eas cogat (haud tamen eximat, quin natura ipsa 
ratione duz exsistant), uti etiam naturales ipsas 
proprietates, carum inter se cohzsione ac necessi- 
tudine, unius rursus prorsus nexu astringens, neu- 
tramque sine altera, extrave alterius communio- 
nem, ullo modo, uti clarissimus urbis Roms» papa 
Leo sentüt, spectari sinens, essentialem 3c na- 
teralem earum distinctionem non prorsus abolet, 
sed perfecte servat. Servando enim. servatur; ac, 
qua prastat incolumem, ipsa incolumis perstat. 
llactenus enim manifeste exstat rerüm unio, quanu- 


σθεύειν θελήματα, χαὶ τὰς οὐσιώδεις τοσαύτας twr. 
γείας ὁμολογεῖν" xoi μηδὲν αὐτῶν προφάσει tio 
τῆς xa0' ὑπόστασιν θείας ἑνώσεως ἄπρμειοῦν ἢ tis. 
νεῖσθαι τὸ σύνολον" γινώσχοντας, ὡς fj χαδ' iut 
στάσιν ἕνωσις οὐδὲν παραδλάπτει τῶν φυσιχὼν, v. 
θάπερ οὐδὲ τὰς φύσεις αὐτάς " εἰ xal vasca; εἰς ἢ 
ἄγει δι' ἑαυτῆς χατὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν * volo, 
τῷ φυσιχῷ λόγῳ ὑπάρχειν οὐδαμῶς ἐξιστῶσσ' ὦ; 
πὲρ οὖν χαὐτὰ δὴ λέγω τὰ φυσιχὰ wr 
πρὸς ἄλληλα συμφυΐᾳ διόλου πάλιν ἐνίζονα, ix 

μηδέτερον τοῦ ἑτέρου χωρὶς, ἣ τῆς θατέρευὶ 

θάτερον χοινωνίας ἐχτὸς, χατὰ τὸν τῶν Ῥω» 

πάπαν ἀοίδιμον Λέοντα θεωρεῖσθαι — xam 
συγχωροῦσα, τὴν τούτων οὐσιώδη xal cosi ma 


B &pavpol παντελῶς, ἀλλὰ τελείως φυλάττει Bapt 


τῷ γὰρ φυλάττειν φυλάττεται, καὶ τῷ συντηκὴ 
συντηρεῖται. Μέχρι γὰρ τότε σαφῶς ἕνωσις sp 
μάτων ἐστὶν, ἕως ἂν ἡ τούτων σώζηται quss ἀ: 
φορά" ἐπεὶ ταύτης παυσαμένης, παύεται dvor 
χἀχείνη, τῇ συγχύσει τελείως ἀφανισθεῖσα. 


diu incolumis est naturalis earum distinctio. Nam hac cessante, cessat omnino et illa, confusionis lale 


prorsus abolita. 

Cum hec itaque (nempe unio) mullam rebus 
labem inferat, nec illarum distinctionem quidquam 
laedat, sed solummodo accommodate ad nominis 
nuncupaltionem, qux ea copulantur, unitate cogat ; 
omnino prorsusque nullo desiderato atque perfecte 
in ea inoolumia sunt, qua. natura distincta sunt, 


Ταύτης τοιγαροῦν, λέγω δὲ τῆς ἑνώσεως, ὦ» 
φαινομένης τοῖς πράγμασιν, οὐδὲ τῇ τούτων ὑιδγ» 
ρᾷ, ἀλλὰ μόνον τῇ κλήσει προσφυῶς ἑνοποιοῦπι; 
τὰ xaT αὑτὴν, εἰσὶ πάντοτε καὶ πάντως djitw 
ἐν αὑτῇ χαὶ τελείως σωζόμενα, τὰ xazà φύσιν b 
qopa, τὴν οἱανοῦν παρατρηπὴν οὐ παθόντα χαὶ 67 


ne vel minimam inde eversionem ac confusionem, C χύσιν" οὐχ ἐν οὐσίαις αὐταῖς, οὐ θελήμασιν, οὐχ ἐν 


in ipsis essemtijs seu naturis, in voluntatibus, in 
operationibus, ullove alie qued apectet ad naturam, 
passa. Quonam igitur modo (qua henesta voce con- 
vestiam nescio) probe mentis suz ac verecunde 
velamen, hanc quidam prztexunt, ac Verbum in- 
carnatum natura voluntatis expers 2c operationis, 
nostra natura (id est, humana) asserunt; tanquam 
vere inanima ac carente ralione, que ex nobis 
Bssumpla in eo substantia est. Quod enim opera- 
lionis ac motus expers est, plane etiam inanime est ; 
quodque nulla rationis veluntate preditum est, 
palam etiam ratione menteque caret. Sin autem 
absque his natura erat incarnatum Verbum, qua 
commercium nobiscum inierat, quonam etiam modo 
credetur hominem ipsum exstitisse? Qui vero non 
potius, divina demutatum natura, ea quoque mon- 
sirabitur carnis affectibus invitum suocubhuisse? 
Naturalium erim | interemptione, Arius Apollina- 
riusque , tali in ipsum acie impressionem fecerunt. 
Alter enim anima, aler ratione destitutum (quod 
est operationis expers ac voluntatis) professi, crca- 
turam atque facturam ipsuin secundum 86 blasphe- 
marunt. Uterque enim Unigenitum natura divinita- 
iis patibilem, non carnis natura, dixerunt; tametsi 


γείαις, οὐκ ἄλλῳ τινὶ φυσιχῷ. Πῶς οὖν ἐπιχάλυμ 


τῆς ἰδίας, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εὐφήμως εἰπεῖν, xa^opo — 


σύνης (ph ταύτην τινὲς προφασίζονται᾽᾿ xa τὸ 
σαρνωθέντα λόγον ἀθέλητον φύσει, xal ἀνενέργη! 


τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, ἤγουν τῷ ἀνθρωπίνῳ, φασί᾽ ὅτι κ΄ 


ρίως ἀψύχου καὶ ἀλόγου τῆς ἐξ ἡμῶν apost 
σης οὐσίας ἐν αὐτῷ τυγχανούσης. Τὸ γὰρ üvevig 
γῆτον, ἀχίνητόν τε xal ἄψυχον προδήλως ἐστί' x 
τὸ μηδεμίαν λογικὴν θέλησιν ἔχον, ἄλογην sages d 
ἀνόητον. Καὶ εἰ τούτων χωρὶς κατὰ φύσιν UTI 


ὁ σαρχωθεὶς Λόγος τὸ xaO ἡμᾶς, πῶς (xin 


Üpumog γέγονε πιστενθέσεται ; πῶς δὲ μᾶλλον 9l 
τραπεὶς τὴν θείαν φύσιν, καὶ σαρχὸς πάθεσιν be 
σΐως ὑποπεσὼν δειχθήτεται xaz' αὑτήν; Τῇ γὰρ 7 
φυσικῶν ἀναιρέσει, τὴν τῶν τοιούτων καταδρομῇν 
“Αρειός τε xal ᾿Απολινάριος xat' αὑτοῦ mero" 
σιν. Ὁ μὲν γὰρ, ἄψυχον, ὃ δὲ, ἄλογον, ὅπερ 0o 
ξνέργητόν ἐστι xaX ἀθέλητον, αὑτὸν δογματίσαναν, 


κτίσμα τοῦτον xa ποίημα καθ᾽ ἑαυτὸν bae 


σαν. 'Exátepog γὰρ παθητὰν φύσει Deórnsos- j 
οὐ φύσει aapxbe εἶπον τὸν Movoysyi* χἂν "Anti" 
ριας ἔτι κατ᾽ ἀσέδειαν δαψιλενόμενος. xai t 
«ἣν εἰς σάρχα μεταδολὴν κατ᾽ ἔχπτωσιν χαὶ «pi 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀπεφήνατο. 


majori adhuc impietate Apollinariue, perfectam quoque in carnem conversionem, ipsius divinilatis 0 


casu ac uiutatiene sanxit. 

Operz pretium igitur, ut quibus constitutum ait 
pietatem colere, confessionem ejusmodi evertamus, 
sanctorumque Patrum doctriuam teneamus ; atque 


Χρὴ τοιγαροῦν εὐσεδοῦντας ἡμᾶς, τὴν iid 
ὁμολυγίαν διώσασθαι, καὶ τὴν τῶν ἀγίων Dic: d 
χρατύγειν διδασχαλίαν᾽ oxat δύο φυσιχὰ θελὴ 
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xes' αὐτοὺς, xal οὐσιώδεις ἐνεργείας, ἐπὶ τοῦ a)- A duas naturales voluntates, ex eorum mente ac sen- 


τοῦ xal ἑνὸς ὁμολογεῖν. El γὰρ ὃν ἐπ᾽ αὐνοῦ θέλημα 
καὶ μίαν ἐνέργειαν εἴποιμεν, f) τοῦτον οὐχ ὄντα φύ- 
cst χαὶ ἄνθρωπον, ἀλλὰ μόνον Θεόν" f) φύσει μόνον 
ἄνθρωπον, καὶ οὐ θεόν * ἣ οὔτε ἄνθρωπον αὔντε θεὸν 
σαφῶς δογματίσομεν. Οἷον, εἰ μὲν φυσιχὸν τὸ θέλης 
μα τυχὸν εἴποιμεν, ἣ θεῖον πάνοιος, ἣ ἀνθρώπινον 
τοῦτό koti χαὶ εἰ θεῖον, δὰ θεῖα κατ᾽ αὐτὸ θελήσει 
φυσικῶς ὁ Λόγος " Θεὸν quest μόνον καὶ δυνθελη- 
τὴν τῷ ἰδίῳ γεννήτορι δεικνὺς ἑαυτὸν, καὶ οὐκ ἄν- 
θρωποῦ" οὐ γὰρ πέφνχαε διὰ τοῦ οὖσει θέίου, τὸ áv- 
θρώκινον φύσει χαραχτηρίζεσθαι - ὥσπερ οὐδὲ διὰ 
τοῦ xGt' οὐσίαν ἀνθρωπίνου, τὸ xzt' οὐσίαν θεῖον 
Ὑνωρίζεσθαι. Τοῦτο δὲ, καὶ &l ἀνθρώπινον φῶμεν τὸ 
θέλημα φύσει, χατὰ τὸ ἀκόλουθον συναχθήσεται. 
Ei δὲ ὑποστατιχὸν, τῆς αὐτοῦ μόνης ὑποστάδεως 
ἔσται χαράχτηρισιχόν" xal οὔποτ᾽ ἂν χατ᾽ αὐτὸ 
κοινωνήσῃ Πατρὶ καὶ ἡμῖν" τῶν γὰρ ἄκρων ὑπο. 
στάσει διαστέλλεται καὶ χωρίζεται. Τὰ αὐτὰ δὲ 
“πάλιν καὶ περὶ ἐνεργειῶν ἔστιν εἰπεῖν. 
cum quidquam communicabit. Persoma enim ab 
de eperetionibus dicenda sunt. 

᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο, μὴ γένοιτο, τὰς τῶν θδοφόρων 
Πατέρων περὶ αὐτῶν, φημὶ τῶν ἐνεργειῶν, μονα» 
δικὰς ἐξαρνούμεθα, tf» τε τοῦ λεχθέντος Osooávto- 
ρος ἀγίον Διονυσίον ε Θεανδρικὴν ἐνέργειαν, » 
καὶ τὴν Κυρίλλον τοῦ δοφοῦ ε μίαν τὲ καὶ σνγ- 
γενῆ δι᾿ ἀμφοῖν ἐπιδεδειγμένην ἐνέργείαν. 5 Αὗται 
μὲν γὰρ διὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλας δι" 


tentia, essentialesque operationes in uno eodemque 
confileamur ac admtttamus. Nam, si unam in eo 
voluatatem unamque operationem dixerimus, 
aut eum non etiam natura hominem, sed solum 
Deum, aot natura tantum hominem, et non Deum; 
aut nequo hominem, neque Deum esse, palam 
profltebiimur. Puta, si naturalem forte voluntatein 
dixerimus, hxc aut divina prorsus est, aut humana. 
Si divina, ea Verbum natura volet qua sunt divina; 
se natura Deum, eademque ac Pater praeditum 
voluntate, solummodo ostendens; non autem homi- 
nem. Non enim ves patitur, ut quod natura huma- 
num est, nola sit ac insigne ejus quod est natura 
divinum: uti neque, ut quod divinum est, per id 
quod est essentialiter humanum cognoscatur. Hoc 
vero ipsum consequenter fiat, si et natura humanam 
voluntatem dixerimus. Sin autem personalem dica- 
Bids; ejus duntaxat persona nota alque insigne 
erit; nec secundum eam cum Patre atque nobis- 
extremis discernitur ac sejungitur. Qua lpsa etiam 


Αἱ &on propterea (apage) divinorum Patrum sin- 
gulares de his voces (id est, operationibus) nempe 
unum quid significantes repudiamus; tum neinpe 
ejus, eujus facta mentio est, divini interpretis beati 
Dionysii « Deivirilem operationem, » tum sapien- 
tissimi Cyrilli, « Unam atque affinem utriusque 

. munere editam operationem. » Has enim illi pro- 


ὅλου τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν συμφυῖΐῖαν, εὐσεδῶς C pter unionem, naturaliumque operationum inter se 


αὐτοῖς ἐκηρύχθησαν" ὥσπερ καὶ αἱ δυϊχαὶ, διὰ τὴν 
οὐσιώδη καὶ φυσιχὴν τούτων διαφοράν. 'H γὰρ 
Θεανδριχὴ τῆς θείας ὁμοῦ χαὶ ἀνδριχῆῇς ἐνεργείας 
ὁπάρχει περίληψις. Κατάλληλον γὰρ ὁ διδάσκαλος 
ἃ πινοήσας ψωνὴν, ἑκατέραν, ὡς ἔφην, τῇ κροφορᾷ 
συλλαμδάνουσαν, xal ταύτην μοναδιχώς ἐκφωνήσας, 
4ἂν διπλῆν, τοῦ διπλοὺ τὴν φύσιν, ἐνέργειαν περι» 
φραδηκῶς παρεδήλωσεν. 


Καΐ ἡ Κυρίλλου δὲ τοῦ σοφοῦ t pla τε xal συγ- 
γενὴς 50 ἀμφοῖν ἐπιδεδειγρένη ἐνέργεια,» τῆς τοῦ 
μεγάλον τούτου Πατρὸς μεγίστης ἔχεται διανοίας. 
Τὴν γὰρ τῶν φυσικῶν ἐνεργειῶν καὐτὸς συμφυῖαν 
xai ἕνωσιν δι᾽ δΔότῆς ἐχπαιδεύει. Θέλων γὰρ δεῖξει 
χαὶ ὁ κανεύφημος οὗτος ἀνὴρ, ὡς fj τε σὰρξ Θεὸς, 
xa ἡ xex' αὐτὴν οὐψιώδης ἐνέργεια, θεία τῇ πρὸς 
τῇ φύϑει Θεὺν Λόγον ἐνώσει γεγένηται, xai τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνήργει, μὴ ἐχστᾶσα τούτου, οὗ περ 
qv xakà φύειν" ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ὁ Λόγος τῇ 
ἐδύτης προσλήψει δι᾽ ἡμᾶς ἑκουσίως γέγονεν ἄνθρω- 
χοὸς, τὰ x&tà ἄνθρωπον ἐνεργῶν καίπερ ὑπάρχων 
φύσει θεὸς, διαγορεύει τοῦτον, μὴ παντουργῷ προσ- 
«τάγματι μόνον ἰᾶσθαι xal Quonotsiv, ὡς μὴ Θεὸν 
ὄντα γυμνόν᾽ ἀλλὰ συνεργάτιν ὥσπερ τινὰ, πρὺς 
«οὔτο δὴ μάλιστα, τὴν ἀγίαν αὐτοῦ σάρχα λαμδά- 
νειν “ἐπείγεσθαι " χαὶ ζωοποιεῖν καὶ θεραπεύειν δι᾿ 
αὑτῆς xai τῆς xav αὐτὴν ἀφὴς xaY φωνῇς ἵνα ταύ- 
τιν δεικγύῃ ζωοποιεῖν δυναμένην, διὰ τὸ πρὸς αὖ - 


prorsus quasi natura cogsertam cohzsionem, pie 
predicarunt; uii et duplices (qua scilicet. duo 
significant) ob essentiadlem ac naturalein earum 
distinctiogem. Vox enim Deivirilis divinam simul 
humanadmque eperationem complectitur. Conve- 
nmientem enim doctor commoen(us vocem, qus 
utramque operationem, uti dicebam, eingulariter 
prolata complecteretur, duplicem operationem , 
ejus qui duplex natura sit, circumlocutione signifi- 
cavit. 

Sed et illa sapienGiesimi Cyrilli : « Una et affinis 
utriusque munere edita operatio, » magni hujus 
Patris maxime intelligentiz proxima est. Nam ipse 
quoque summam quamdam naturalium operatio- 
num, cobssionem ac unionem pcr illam docet. Cum 
enim etiam viro huic clarissimo constitutum csset, 
πὶ ostenderet carnem Dewm, ejusque essentialeui 
operationem, unione cum Verbo natura Doo, divi- 
nam faciam esse, majoraque quam pro hominis 
ratione esse operaiam, cum ab eo quod erat natura, 
minime excessisset, uli etiam ipsum Verbum, eo 
propter nos eponte assempta, hemo facium est, 
humana operans, quanquam erat Deus nma4ura; 
ipsum decet, nedum jussione emnium effectricc 
curare ac vitam tribuere; ut qui non sit uudus 
Deus, sed velut operis sociam, ad hoc maxime san- 
€tam cárnem euam eedwlo adhibere; perque eam, 
ejusque taetu et voce vivificare atque curare, ut 
eam osteidot viviicandi vi praedam ; ideirco niini- 
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stentiz certam astruendam fidem, veramque no- ἃ xal τὰ φυσιχὰ τούτων ἰσαρίθμως δεῖ mávtu; vp. 


stram de illis confessionem, omnino quoque natu- 
rales ipsarum pari numero voluntates proliteamur 
necesse est, lotidemque essentiales operationes; 
nec harum aliquid prorsus minuamus aut nege- 
mus, eo przetextu, hincque nobis fucum facientes, 
quod in persona divinitus unite sint; cum nos 
minime lateat, quee in persona unio est, nihil illis 
que naturalia sunt, uti nec naturis ipsis officere; 
tametsi illa vi sua, unius personz ratione, in unum 
eas cogat (haud tamen eximat, quin nature ipsa 
ralione duz cxsistant), uti etiam naturales ipsas 
proprietates, carum inter se cohzsione ac necessi- 
tudine, unius rursus prorsus nexu astringens, neu- 
tramque sine altera, extrave alterius communio- 
nem, ullo modo, uti clarissimus urbis Romae papa 
Leo sentit, spectari sinens, essentialem ac na- 
taralem earum disiinctionem non prorsus abolet, 
sed perfecte servat. Servaudo eniu servatur; ac, 
qua praestat incolumem, ipsa incolumis perstat. 
llactenus enim manifeste exstat rerum unio, quan- 


σδεύειν θελήματα, χαὶ τὰς οὐσιώδεις τοσαύτλς tv. 
γείας ὁμολογεῖν" χαὶ μηδὲν αὑτῶν προφάπει Ebo. 
τῆς καθ᾽ ὑπόστασιν θείας ἐνώτεως ἀπομειοῦνἢ ἐξερ. 
νεῖσθαι τὸ σύνολον’ γινώσχοντας, ὡς ἣ χαδ' ὑπ 
στάσιν ἕνωτις οὐδὲν παραδλάπτει τῶν φυσιχῶν, x. 
θάπερ οὐδὲ τὰς φύσεις αὐτάς * εἰ χαὶ ταῦτας εἰς ἢ 
ἄγει δι᾽ ἑαυτῆς χατὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν * soils, 
τῷ φυσιχῷ λόγῳ ὑπάρχειν οὐδαμῶς kGiovoss e 
πὲρ οὖν χαὐτὰ δὴ λέγω τὰ φυσιχὰ ἰδιώμας, ἡ 
πρὸς ἄλληλα συμφυΐα διόλου πάλιν Évl oum, rz 
μηδέτερον τοῦ ἑτέρου yop, ἣ τῆς θατέρατὰ 

θάτερον χοινωνίας ἐχτὸς, χατὰ τὸν τῶν 'Ῥωρι 

πάπαν ἀοίδιμον Λέοντα θεωρεῖσθαι χαδτω 
συγχωροῦσα, τὴν τούτων οὐσιώδη xal φυτιχῆν νι 


B ἀμανροῖ παντελῶς, ἀλλὰ τελείως φυλάττει διαφυρὶγ 


τῷ γὰρ φυλάττειν φυλάττεται, xal τῷ συντησῦ 
συντηρεῖται, Μέχρι γὰρ τότε σαφῶς ἕνωσις spi 
μάτων ἐστὶν, ἕως ἂν ἡ τούτων σώζηται quaai o 
φορά" ἐπεὶ ταύτης παυσαμένης, παύεται Tdv 
χἀχείνη, τῇ συγχύσει τελείως ἀφανισθϑεῖσδα. 


diu incolumis est naturalis earum distinctio. Nam hac cessante, cessat omnino et illa, confusionis lie 


prorsus abolita. 

Cum baec itaque (nempe unio) nullam rebus 
labem inferat, nec illarum distinctionem quidquam 
ledat, sed solummodo accommodate ad nominis 
nuncupationem, qux ea copulantur, unitate cogat; 
omnino prorsusque nullo desiderato atque perfecte 
in ea incolumia sunt, quz natura distincta sunt, 


Ταύτης τοιγαροῦν, λέγω δὲ τῆς ἑνώσεως, ὦ ὃν 
φαινομένης τοῖς πράγμασιν, οὐδὲ τῇ τούτων bag 
ρᾷ, ἀλλὰ μόνον τῇ χλήσει προσφυῶς ἐνοποιον; 
τὰ xa? αὐτὴν, εἰσὶ πάντοτε χαὶ πάντως ἀμενύτυ; 
ἐν αὐτῇ xal τελείως σωζόμενα, τὰ xazà φύσιν b 
φορα, τὴν οἱανοῦν παρατροηπὴν οὐ παθόντα xal si» 


ne vel minimam inde eversionem ac confusionem, C χύσιν" οὐχ ἐν οὐσίαις αὐταῖς, οὐ θελήμασιν, οὐχ bat 


in ipsis essemtiis seu naturis, in voluntatibus, in 
operationibus, ullove alie quod &pectet ad naturam, 
passa. Quonam igitur modo (qua honesta voce con- 
vestiam nescio) probe mentis sux ac verecund:ze 
velamen, hanc quidam prztexunt, ac Verbum in- 
carnatum natura voluntatis expers ac operationis, 
nostra natura (id est, bumana) asserunt; tauquam 
vere inanima ac carente ralione, que ex nobis 
Bssumpla in eo substantia est. Quod enim opera- 
lionis ac motus expers est, plane etiam inanime est; 
quodque nulla rationis veluntate prxditum est, 
palam etiam ratione menteque caret. Sin autem 
absque his natura erat incarnatum Verbum, qua 
commercium nobiscum inierat, quonam etiam modo 
credetur hominem ipsum exstitisse? Qui vero non 
potius, divina demutatum natura, ea quoque mon- 
&wabitur carnis affecdibus invitum suocubuisse? 
Naturalium exim interemptione, Arius Apollina- 
riusque , tali in ipsum acie impressionem fecerunt. 
Alter enim anima, aler ralione destitulum (quod 
est operationis expers ac voluntatis) profcssi, crea- 
turam atque facturaui ipsuin secundum ee blasphe- 
marunt. Uterque eoim Unigenitum natura divinita- 
tis patibilem, non carnis natura, dixerunt; tametsi 


γείαις, οὐχ ἄλλῳ τινὶ φυσικῷ. Πῶς οὖν Exxiupp: 
τῆς ἰδίας, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εὐφήμω;ς εἰπεῖν, xay 
σύνης (p), ταύτην τινὲς προφασίζονται " χαὶ τὺ 
σαρπωθέντα λόγον ἀθέλητον οὐσει, xal ἀνενέργη"» 
τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, ἤγουν τῷ ἀνθρωπίνῳ, φασί" ax: i» 
plac ἀψύχον xal ἀλόγον τῆς ἐξ ἡμῶν agonia 
σῆς οὐσίας ἐν αὐτῷ τυγχανούσης. Τὺ yàp àvivig 
γητον, ἀχίνητόν τε xal ἄψυχον προδήλως ἐστί᾽ τὶ 
τὸ μηδεμίαν λογικὴν θέλησιν ἔχον, ἄλογον σαφῶς Jl 
ἀνόητον. Kal εἰ τούτων χωρὶς χατὰ φύσιν ὑπ 
ὁ σαρχωθεὶς Λόγος τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, πῶς ὅτι χαὶ ἂν 
θρωπὸος γέγονε πιστενθήσεται; πῶς δὲ μᾶλλον οὐχὶ 
τραπεὶς τὴν θείαν φύσιν, καὶ σαρκὸς πάθεσιν ἀχθν" 
Glue ὑποπεσὼν δειχθήπεται xac! αὐτήν; Τῇ γὰρ 9" 
φυσικῶν ἀναιρέσει, τὴν τῶν τοιούξτων καταδρομῖ" 
“Αρειός τε xal ᾿Απολινάριος κατ᾽ αὐτοῦ minas 
σιν. Ὁ μὲν γὰρ, ἄψυχον, ὁ δὲ, ἄλογον, ὅπερ ?" 
ἐνέργητόν ἐστι xal ἀθέλητον, αὐτὸν δογματίϑανθι, 
κοίσμα τοῦτον xaX ποίημα καθ᾽ ἑαυτὸν ἐδλασφίῖ 
σαν. ᾿Εχάτερος γὰρ παθητὸν φύσει θεότητος. | 
o) φύσει σαρχὸς εἶπον τὸν Movoyevi: χἂν "Acti" 
ριος ἔτι κατ᾽ ἀσέδειαν δαψιλενόμενος, καὶ τε: 
τὴν εἰς σάρκα μεταδολὴν κατ’ ἔχπτωσιν xal so 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀπεφήνατο. 


majori adbuc impietate Apollinariue, perfectam quoque in carnem conversionem, ipsius ἀϊνίηἰ (ΣΕ οὐ" 


casu ac uiutatiene sanxit. 

Operz pretium igitur, ut quibus constitutum sit 
pietatem colere, confessionem ejusmodi evertamus, 
sanctorumque Patrum doctrinau teneamus ; atque 





Χρὴ τοιγαροῦν εὐσεδοῦντας ἡμᾶς, th" τοιαῦτ 
ὁμολογίαν διώσασθαι, καὶ τὴν τῶν ἁγίων [lai go 
κρατύγειν διδασχαλίαν" oxai δύο φυσίχλ OO? 
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κατ᾽ αὐτοὺς, xal οὐσιώδεις ἐνεργείας, ἐπὶ τοῦ aü- A duas naturales voluntates, ex eorum mente ac sen- 


«τοῦ καὶ ἑνὸς Guoloystv. El γὰρ ἕν ἐπ᾽ αὐνοῦ θέλημα 
xat μίαν ἐνέργειαν εἴποιμεν, f] τοῦτον οὐχ ὄντα φύ- 
cct xai ἄνθριδπον, ἀλλὰ μόνον Θεόν ἣ φύσει μόνον 
ἄνθρωπον, καὶ οὐ Θεόν - ἣ οὔτε ἄνθρωπον αὔτε θεὸν 
σαφῶς δογματίσομεν. Οἷον, εἰ μὲν φυσιχὸν τὸ On. 
μα τυχὸν εἴποιμεν, d) θεῖον πάνσιος, ἣ ἀνθρώπινον 
τοῦτό ἐσὲι" χαὶ εἰ θεῖον, τὰ θεῖα κατ᾽ αὐτὸ θελήσει 
φυσικῶς ὁ Λόγος " Θεὸν quest μόνον καὶ δυνθελη- 
τὴν τῷ ἰδίῳ γεννήτορι δειχνὺς δαυτὸν, χαὶ οὐκ ἄν- 
θρωποῦ" οὐ γὰρ πέφνχε διὰ τοῦ φύσει θείου, τὸ ἀν- 
θρώκινον φύσει χαραχτηρίζεσθαι " ὥσπερ οὐδὲ διὰ 
τοῦ χατ᾽ οὐσίαν ἀνθρωπίνου, τὸ xat' οὐσίαν θεῖον 
Ὑνωρίξεσθαι. Τοῦτο δὲ, καὶ εἰ ἀνθρώπινον φῶμεν τὸ 
θέλημα φύσει, χατὰ τὸ ἀκόλουθον συναχθήσεται. 
Ei δὲ ὑποστατιχὸν, τῆς αὐτοῦ μόνης ὑποστάδεως 
ἔσται χαράχτηριφιιχόν" χαὶ οὔποτ᾽ ἂν xev' αὐτὸ 
κοινωνήσῃ ξατρὶ καὶ ἡμῖν τῶν γὰρ ἄκρων ὑπο- 
σεάσει διαστέλλεται χαὶ χωρίζεται. Τὰ αὐφὰ δὲ 
“πάλιν καὶ κερὶ ἐνεργειῶν ἔστιν εἰπεῖν. 

cwm quidquam communicabi. Persona enim ab 
de operetionibus dicenda sunt. 

'AXX' οὐ διὰ tob 1e, μὴ γένοιτο, τὰς τῶν θδοφόρων 
Πατέρων περὶ αὐτῶν, φημὶ τῶν ἐνεργειῶν, μονα» 
δικὰς ἐξαρνούμεθα, τήν τε τοῦ λεχθέντος θεὐφάντο- 
poe ἁγίον Διονυσίον ε Θεανδριχὴν ἐνέργειαν, » 
χαὶ τὴν Κυνρίλλον τοῦ φδοφοῦ : μίαν τὲ καὶ συγ- 
γενῆ δι᾽ ἀμφοῦν ἐπιδεδειγμένην ἐνάργείαν. » Αὗται 
μὲν γὰρ διὰ τὴν ἕνωσιν, χαὶ τὴν πρὸς ἀλλήλας δι" 


tentia, essentialesque operationes in uno eodemque 
confileamur ac admittamus. Nam, δὶ unam in co 
voluatatem unamque operationem dixerimus, 
aut eum non etiam natura bominem, sed solum 
Deum, aut natura tantum hominem, et non Deum; 
aut nequo hominem, neque Deum esse, palam 
profltebimur. Puta, si naturalem forte voluntatem 
dixerimas, hzc aut divina prorsus est, aut humana. 
Si divina, ea Verbum nalura volet que sunt divina; 
se nalura Deum, eademque ac Pater praeditum 
voluntate, solummodo ostendens; non autem homi- 
nem. Non eniin ves patitur, ut quod natura huma- 
num est, noia sit ac insigne ejus quod est natura 
divinum: ut neque, ut quod divinum est, per id 
quod est essenlialiter humanum cognoscatur. Hoc 
vero ipsum consequenter fiat, si et natura humanam 
voluntatem dixerimus. Sin autem personalem dica- 
mius; ejus duntaxat personsm nota atque insigne 
erit; nec secundum eam cum Patre atque nobis- 


exiremig discernitur ac sejungitur. Qua lpsa etiam 


Αἱ hon propterea (apage) divinorum Patrum sin- 
gulares de hi& voces (id est, operaüonibus) nempe 
unum quid significantes repudiamus; tum neinpe 
ejus, cujus facta mentio est, divini interpretis beati 
Dionyrii « Deivirilem operationem, » tum sapien- 
tissimi Cyrilli, « Unam atque affinem utriusque 


. munere editam operationem. » Has enim illi pro- 


ὅλου τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν συμφυΐαν, εὐσεδῶς C pter unionem, naturaliumque operationum inter se 


αὐτοῖς ἐκηρύχθησαν' ὥσπερ xaX αἱ δυϊχαὶ, διὰ τὴν 
οὐσιώδη καὶ φυσιχὴν τούτων διαφοράν. 'H γὰρ 
Θεανδριχὴ τῆς θείας ὁμοῦ χαὶ ἀνδρικῆς ἐνεργείας 
ὁπάρχει περίληψις,  ατάλληλον γὰρ ὁ διδάσκαλος 
ἃ κινοὴσᾶς φωνὴν, ἑκατέραν, ὡς ἔφην, τῇ Κροφορᾷ 
συλλαμδάνουσαν, καὶ ταύτην μοναδιχῶς ἐκφωνήσαζ, 
4ἂν διπλῆν, τοῦ διπλοῦ τὴν φύσιν, ἐνέργειαν περι» 
φρασδιικῶς παρεδήλωσεν. 


Kul ἡ Κυρίλλου δὲ τοῦ σοφοῦ t pla τε xal συγ. 
γενὴς δι' ἀμφοῖν ἐπιδεδειγρένη ἐνέργεια,» τῆς τοῦ 
μεγάλον τούτου Πατρὸς μεγίστης ἔχεται διανοίας. 
Τὴν γὰρ τῶν φυσικῶν ἐνεργειῶν καὐτὸς συμφυῖαν 
«αἱ ἕνωσιν δι Δότῆς ἐχπαιδεύει. Θέλων γὰρ δεῖξαι 
xai ὁ κανεύφημος οὗτος ἀνὴρ, ὡς f, τε σὰρξ Θεὸς, 
xai ἡ κατ᾿ ἀὐτὴν οὐψιώδης ἐνέργεια, θεία τῇ πρὸς 
τῇ φύϑει Θεὺῦν Λόγον ἐνώδει γεγένηται , καὶ τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνήργει, μὴ ἐχστᾶσα τούτου, οὗπερ 
Ὧν χατὰ φύειν" ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ὁ Λόγος τῇ 
xevtne προσλήψει δι᾽ ἡμᾶς ἐχουσίως γέγονεν ἄνθρω- 
χοὸς, πὰ χατὰ ἄνθρωπον ἐνεργῶν " καίπερ ὑπάρχων 
φύσει Θεὸς, διαγορεύει τοῦτον, μὴ παντουργῷ προσ- 
«τάγματι μόνον ἰάσθας xal ζωοποιεῖν, ὡς μὴ Θεὸν 
ὄντα γυμνόν’ ἀλλὰ συνεργάτιν ὥσπερ τινὰ, πρὸς 
«οὔτο δὴ μάλιστα, τὴν ἀγίαν αὐτοῦ σάρχα λαμδά- 
νειν “ἐπείγεσθαι * καὶ ζωοποιεῖν χαὶ θεραπεύειν δι' 
αὑτῆς χαὶ τῇς xai! αὐτὴν ἀφῆς καὶ φωνῇς iva ταύ- 
πον δεικγύα ζωοποιεῖν δυναμένην, διὰ τὸ πρὸς αὖ- 


prorsus quasi natura cogsertam cobzsionem, pie 
predicarunt; uli et duplices (qua scilicet. duo 
significant) ob essentialem ac naturalem earum 
distinctiogem. Vox enim Deivirilis divinam simul 
humanamque operatienem eomgplectitur. Conve- 
nientem enim doctor cemmentus vocem, quae 
utramque operalionem, uti dicebam, eingulariter 
prolatà complecteretur, duplicem operationem , 
ejus qui duplex natura sit, circumlocutione signifi- 
cavit. 

Sed et illa sapientissimi Cyrilli : « Una et affinis 
utriusque munere ediia operatio, » magni hujus 
Patris maxim intelligentiz proxima est. Naun ipsc 
«quoque summam quamdam naturalium operatio- 


p ἢ", cobsesionem ac unionem pcr illam docet. Cum 


enim etiam viro huic clarissimo oonstitulum csset, 
wt ostenderet carnem Dewm, ejusque essentialeui 
operationem, unione cum Verbo ndura Deo, divi- 
nam factam esse, majoraque quam pro hominis 
ratione esse operatam, cum ab eo quod erat natura, 
minime excessissel, uli etiam ipsum Verbum, e 
propter nos sponte assumpta, hemno factum est, 
humana operans, quanquam erat Deus natura; 
ipsum doeet, nedum jussiene emnium effectricc 
curare ac vitam tribuere; ut qui non sit nudus 
Deus, sed velut operis sociam, ad hoc maxime san- 
etafh carmmem suam sedulo adhibere; perque eam, 
ejusque tactu et voce vivificare atque curare, ut 
eat ostendat viviicandi vi praeditam ; ideirco nitni- 
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rum quod unum cum ea per unionem factum est; A τὴν ἐν τῇ ἑνώσει γενέσθαι" καὶ αὑτοῦ τοῦ ois 


vereque ac proprie ipsius natura cunctis vitam lar- 
gientis, non alterius caro est. Quamobrem etiam 
unam suam, ejusque (sanct scilicet carnis sus), 
atque affinem utriusque munere edit operationem; 
unam quidem, unione; rursus vero, partibus afti- 
nem ; quz videlicet tum in jussione omnium effe- 
ctrice, tum in sanct carnis contactu eadem ipsa 
exsisteret : utriusque enim munere, Verbum ut 
Deus, hanc clare exliibebat; nempe ostendens, qua 
per eam quoque vitam tribuebal, ipsam etiam 
prorsus vivificam evasisse; uti etiain ignis ferro 
adurens, unione cum ipso, ferrum prestat urendi 
vi preditum : ita nimirum ut ustio nedum ignis 
natura sit, scd ct ipsius ferri, qua illi unitum est : 
divinaque rursus patrandis miraculis Verbi 
operatio, non ipsius solum sit propter naturam, sed 
et sanct ipsius carnis, ob personalem ejus cum 
ipsa unionem. Sibi enim in divinis, operis sociam 
eam adhibebat, uti loquitur magister, haud secus ac 
anima corpus adhibet, ut opera sua expleat. Hzc 
igitur una est ac affinis utriusque munere edita 
operatio, qua naturalium offerationum unionem 
declarans, diversi eas generis duasque, haud secus 
ac etiam Deivirilis operatio, vi sua a seque proprie 
significet; quod ad ambas referatur partes, ex qui- 
bus et in quibus unum ac singulare Verbum incar- 
natum exsistebat; specletque ad utramque ; utrius- 
que scilicet inunere edita; tum nempe jussionis 
omnium effectricis, tum contactus sancte carnis. 


ζωογονοῦντος τὰ σύμπαντα, xoX οὐχ ἕτερον σάρχε 
κυρίως ὑπάρχειν. Διὸ xal μίαν αὐτοῦ xol αὐτῆς͵ 
φημὶ τῆς ἁγίας σαρχὸς καὶ συγγενῆ 6 ἀμφοῖν iz. 
δειχνύει ἐνέργειαν᾽ μίαν μὲν, τῇ ἑνώσει" συγγενῆ 
δὲ πάλιν, τοῖς μέρεσιν' ὡς τὴν αὐτὴν odsav, iva 
παντουργῷ προστάγματι, xol ἀφῇ τῆς ἁγίας ex 
xóc* δι᾽ ἀμφοῖν γὰρ, ὡς Θεὸς, ὁ Λόγος, ταύτην m- 
φῶς ἐπεδείχνυτο" δειχνὺ; τῷ xal δι᾽ αὐτῆς ζω» 
ποιεῖν, ὡς χαὶ αὐτὴ γέγονεν δι᾽ ὅλου Quom: 
καθάπερ xai πῦρ διὰ σιδήρου xalov, ἑνώσει τῇ oi 
αὑτὸν χαυστιχὸν ἀποφαίνει τὸν σίδηρον ὦ ἐκ 
λοιπὸν διὰ «τοὔτο μὴ τοῦ πυρὸς κατὰ φύσιν pn 
τὴν χαῦσιν, ἀλλὰ χαὐτοῦ τοῦ σιδήρου διὰ τὴν ἣν» 
σιν xaX τὴν ἐν τοῖς θαύμασι θείαν τοῦ Λόγον τ: 
λιν ἐνέργειαν, μὴ τοῦ αὐτοῦ μόνον διὰ τὴν qim 
ὑπάρχειν, ἀλλὰ καὑὐτῆς τῆς ἀγίας σαρκὸς, διὰ τὴ 
πρὸς αὐτὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν * συνεργάτιν qa 
ἑαυτοῦ ταύτην ἐν τοῖς θείοις παρελάμθανεν, f φησι 
ὁ διδάσχαλος, ὥσπερ καὶ Ψυχὴ τὸ ἴδιον σῶμα, τι 
τὴν τῶν οἰχείων ἔργων ἐχπλήρωσιν. Αὕτη vowi 
μία καὶ συγγενὴς δι᾿ ἀμφοῖν ἐπιδεδειγμένη Uie 
γεια, τῶν χατὰ φύσιν ἐνεργειῶν δηλοῦσα τὴν bee 
σιν" τὸ ἑτερογενὲς τούτων χαὶ δυϊχὸν, καθάπερ χαὶ 
ἡ Θεανδριχὴ ἐνέργεια, δι᾽ ἑαυτῇς χυρίως σημϑίνει' 
τῷ πρὸς ἄμφω τὰ μέρη, τῶν ἐξ ὧν καὶ ἐν οἷς ὁ εἰς 
καὶ μόνος ἐγνωρίζετο σεσαρχωμένος Λόγος, ἀνατέ" 
ρεσθαι" xal ἀμφοτέρων ὑπάρχειν, ὡς δι΄ ἀμφοῖν, 
τοῦ τε παντουργοῦ προστάγματος, xal τῆς dta τῷ 
ἁγίας σαρχὸς ἐπιδεδειγμένη. 


Ne quem vero prorsus vox συγγενὴς (sive affinem ὦ Οὐ δεῖ δὲ τῷ συγγενεῖ ξενίξεσδϑαι παντελῶς" ἐπὶ 


sive cognalam ac quasi ejusdem generis dicas) 
quasi paulo insolentior offendat. Usurparunt enim 
sancti Patres, tum in iis que ejusdem essenti:e 
sunt, tum quz diverse. Testis magnus Gregoriua 
Theologus, dum in hac verba de anima disserit, 
in Oratione funebri in fratrem suum Cesarium : 
Post vero etiam aliquanto, cum cognatam carnem, 
quacum philosophata coelestia est, receperit, Quo 
loco Gregorius, carnem animo cognatam, seu afli- 
nem, vocavit, non ratione nature, sed unionis. 
Rursusque Oratione in sancta. [umina de unigenito 
Filio docens : « Cui et cognatus Spiritus testimonium 
perhibebat. » Quo loco cognatum, non ratione 


unionis dixit, sed ratione naturz. Quin et ipse sa- j μένων τὸ συγγενὲς ἀπαρατηρήτως λαμθάνει" 


pientissimus Cyrillus, tum de rebus essentia seu 
natura, tum persona discretis , nullo discrimine, 
coguati vocem atque affinis usurpat; atque hiec ait 
Commentariis suis in Joannis Evangelium, de cu- 
ratione, quz est per divinum baptisma, « Utrique 
quodammodo affini et amiea. Spiritu enim sancti- 
ficat hominis spiritum ; aqua vero corpus. » Qua 
vero ac qualis affinitas seu cognatio Spiritus sancti 


τε γὰρ ὁμοουσίων xal ἑτεροουσίων λέλεχται τὸς 
ἁγίοις Πατράσι τὸ συγγενές" καὶ μάρτυς ὁ θεολόγαᾳ 
xaX μέγας Γρηγόριος, περὶ ψυχῆς λέγων οὕτως o 
τῷ εἰς Καισάριον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ᾿Επιταρίῳ JóT* 
Μιχρὸν δὲ ὕστερον χαὶ τὸ συγγενὲς aapxi 
&nolo6oUca, ᾧ τὰ ἐχεῖθεν cuve uos Aqua 
Ἐνταῦθα διὰ τὴν ἕνωσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν φύσιν erri 
τῇ ψυχῇ τὴν σάρχα κέκληχεν ὁ διδάσχαλος. Καὶ c» 
λιν, Ἐν τῷ Εἰς τὰ ρῶτα, περὶ τοῦ μονηγενοὺς Yo 
διδάσχων, φησί" Kal ὁ ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς P 
τυρούμενος Πγεύματος. Νῦν τὸ συγγενὲς 8 
τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἕνωσιν εἴρηκεν. Αὐτὸς δὲ Eo 
pio; ὁ σοφὸς κἀπὶ τῇ οὐτίς xai ὑποστάσει Opt: 
xt 
δε λέγει τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην Üzopvup? 
(uv 35, περὶ τῆς χατὰ τὸ θεῖον βάπτισμα ἘΠ’ 
πείας, € Συγγενῶς πως ἐχούσης πρὸς ἄμτω sivi 
δηλωμένων, Πνεύματι μὲν γὰρ ἁγιάζει τοῦ édpe 
ποὺ «b πνεῦμα" ὕδατι 55 αὖ, τὸ σῶμα. » Τίς 57^ 
ποία συγγένεια Πνεύματος ἁγίου, καὶ ὕδατα un 
τε οὐσίαν ἣ ὑπόστασιν, πρὸς τὸ ἡμέτερον ft 
xai σῶμα; εἰ xal τὰ μάλιστα κατὰ χάριν ἡμῖν τ 


ei aque, sive essentiam ac naturam spectes, sive subsistentiam personamque cum spiritu nostro * 


corpore. 


Ejusdem ex epistola ad Nicandrum Cypri episcopum 
et ad prejectos eorum qui solitariam in Sicilia 
vitam degunt. 


Uude natura Deum, eumdemque vere ac pro- 





Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς ἐπιστοιῆς τῆς πρὸς Naartp 
τὸν Κύπριον, καὶ τοὺς κατὰ Σικελίαν ἡγοῦ 
γους, xal μονάζοντας. 


Φύσει Θεὸν xal ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν "κυρίων "i 
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ἑτέρωθεν ὄντα διαγινώσχομεν, ἣ Ex τῶν ϑεϊχῶς A prie hominem , non aliunde quam ex proprie- 


ἅμα καὶ ἀνθρωπιχῶς χαραχτηριζόντων αὐτὸν, ku- 
φύτων ἰδιωμάτων" τῆς τὸ θείας, ὡς ἔφην, Os- 
λήσεως xa ἐνεργείας, xal «fc ἀνθρωπιχῆς τοῦ 
αὐτοῦ θελήσεως καὶ ἐνεργείας" αἷς, χαὶ SU ὧν, ὃ 
ἣν xa γέγονεν ἐπισφραγίζει’ θαυματουργῶν μὲν 
ὑπὲρ ἡμᾶς ὡς θεὸς ἐχουσίως’ πάσχων δὲ δι᾽ ἡμᾶ; 
ὃ αὐτὸς ἐχουσίω; ὡς ἄνθρωπος * ὡς οὐχ ἄλλο τι 
παρὰ τῶν ἐξ ὧν, ἐν οἷς τε xal ἅπερ ἐστὶ γνωριζό- 
μενος, οἷόν τι νόθον καὶ μεταίχμιον, ἤγουν τρίτον 
ἀποτέλεσμα, χατὰ τὴν τῶν ἡμιόνων παράδειξιν " 
ὦ; ἡ τῶν χενολόνων *! αἱρετιχῶν μυθοπλαστία τε- 
ρατολογεΐ, τοῦ εὐσεδοῦς ἀποσφαλεῖσα τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων χηρύγματος ἀλλ᾽ αὑτὰ χατ᾽ ἀλήθειαν χυρίως 
ὧν, τὰ ἐξ ὧν, χαὶ ἐν οἷς κατ' ἀλήθειαν χυρίως 
ἐστίν, "Ex θεότητος γὰρ xal ἀνθρωπότητος, χαὶ ἐν 
θεότητι xol ἀνθρωπότητι κατὰ φύσιν ὑπάρχων" Θεὸς 
φύσει χαὶ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Χριστός " χαὶ ἄλλο τὸ 
σταράπαν οὐδέν. 


Καὶ πῶς, φασὶ, Κύριλλος 5 σοφὸς μέσην τινὰ 
τάξιν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ φωνῶν διαγορεύει φρονεῖν, 
οὐτωσὶ πρὸς ᾿Αχάχιον γράφων" « Αἱ μὲν γάρ εἰσι 
^y φωνῶν ὅτι μάλιστα θεοπρεπεῖς " αἱ δὲ, οὕτω 
στάλιν ἀνθρωποπρεπεῖς * αἱ δὲ μέσην τινὰ τάξιν ἔχου- 
σι. Καὶ τί τοῦτο συμθαλεῖταί ποτ᾽ ἂν kxelvot; 
“εὸς τὴν οἰχείαν ὑπόληψιν ; » Οὐ γὰρ ἐχ μεταβολῆς, 


1] ἀπούολῆς τῶν ἄχρων, θεότητός φημι τοῦ Χριστοῦ (c 


»c3V ἀνθρωπότητος" ἣ θείας τοῦ αὐτοῦ καὶ ἀνθρωπί- 
νης θελήσεως xal ἐνεργείας, ἕτερόν τι μέσον, ἤγουν 
μεταίχμιον ἀποτέλεσμα, μηδετέρᾳ- φύσει τῶν ἐξ 
ὧν ἔστι χοινωνοῦν * ἢ πάλιν, ἐνέργειάν τινα σύνθε- 
«ov ὄντα xas' αὐτοὺς, ἢ ἔχοντα παραδίδωσιν ἐν 
«τούτοις ἡμῖν ὁ διδάσχαλος, ἀλ)᾽ ὅτι ταῦτα μὲν χυ- 
ρίως ἐστὶ, τὰ ἐξ ὧν ἐστιν * οὐ διῃρημένως δὲ ταῦτα 
χατονομάζεται * ὁμοῦ δὲ, xaX ἐν ταυτῷ τούτων ἐχά- 
τερον, ὡς εἷς ὧν χαὶ μόνος ὁ Χριστός. Καὶ μαρτυρεῖ 
“περὶ τούτων αὐτὸς ὑπαραπολογούμενος τῶν 'Ávato- 
λιχῶν ἐπισχόπων, xal γράφων πρὸς ᾿Αχάχιον οὕτως, 
« Οἱ δέ γε κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀδελφοὶ, μερίζουσι 
μὲν xat' οὐδένα τρόπον τὰ ἡνωμένα * διαιρεῖσθαι δὲ 
μόναι διατείνονται τὰς ἐπὶ τοῦ Κυρίου quváz ' πρέ- 
“κειν τε τὰς μὲν τῇ θεότητι αὐτοῦ, τὰς δὲ τῇ αὐτοῦ 
πάλιν ἀνθρωπότητι. Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ αὐτὸς χαὶ ἄν- 
θρωπος * εἶναι δέ φασι xal ἑτέρας χοινοποιηθείσας 
πρόπον τινὰ, xal οἷον ἐπ’ ἄμφω βλεπούσας * θεότητα 
xaX ἀνθρωπότητα λέγω * οἷόν τί φημι, αἱ μὲν γάρ 
εἰσι τῶν φωνῶν ὅτι μάλιστα θεοκρεπεῖς, αἱ δὲ οὕτω 
“πάλιν ἀνθρωποπρεπεῖς ^ αἱ δὲ μέσην τινὰ τάξιν 
ἔχουσιν, ἐμφανίζουσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Θεὸν ὄντα 
χαὶ ἄνθρωπον ὁμοῦ τε xal ἐν ταὐτῷ. » δέδειχε τοι- 
Ὑαροῦν ἡμῖν ὁ διδάσχαλος, μέσην τάξιν εἶναι φω- 
wy , οὐχ ἕτερόν τι τὸν Χριστὸν εἶναι, σημαι- 
γουσῶν, παρὰ τὰ ἐξ ὧν, ἐν οἷς τε xal ἅπερ ἐστὶν, ὥς 
ινες ὑπειλήφασιν " ἀλλὰ τὸν Θεὸν ὁμοῦ xal ἄνθρωπον 
τὸν αὐτὴν κατὰ φύσιν ὑπάρχειν. Καὶ παραχομίζει 
«ptc ἀπόδειξιν τούτων τὰς θεοπνεύστους Γραφὰς οὗ- 
τωσὶ φάσχων. « Ὅταν μὲν τῷ Φιλίππῳ λέγη, Τοσοῦ- 
tor zpóvor ps0 ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγγνωχάς ue, Φί- 


tatibus natura  insitis, quibus divina simul 
humanaque ratione insigniatur (tum scilicet ex 
divina, ut dixi, voluntate et. operatione, tum ex 
bumana ejusdem voiuntaie et operatione) digno- 
Scimus ; quibus ac per quas, quod erat factus- 
que est, obsignat ; edens sponte miracula ut 
Deus, humanaque majore potestate; idemque 
sponte paliens, ut homo, nostri causa : velut nimi- 
rum qui non aliud quid, przter ea ex quibus et in 
quibus ac qu: exsistit,esse noscatur, ceu fere quid 
spurium mediumque (id est, tertium quid ac an- 
ceps mulorum instar) effectus, ut hxreticorum 
vana loquentium fabulosa loquacitas, a sanctorum 
Patrum pia przdicatione devia, monstrose commi- 
niscitur; sed illa ipsa revera proprie exsistat, 
ex quibus et in quibus revera proprie est. Ex dei- 
tate enim et humanitate, atque in deitate et huma- 
nitale natura exsistens, Deus natura et homo, nec 
prorsus quidquam aliud, Christus est. 

Et quomodo, inquiunt, sapientissimus Cyrillus 
medium quemdam ordinem vocum in Christo se 
sentire profltetur, in h»c verba ad Acacium scri- 
bens : « Inter voces, qux Christo tribuuntur, qux- 
dam divinitati potissimum conveniunt; alie autem 
magis ad humanitatem pertinent : alie denique 
quasi medium quemdam ordinem obtinent. » Quid 
vero hoc unquam, quo suam tueantur opinionem, 
illis contulerit? Non enim ex mutatione, aut repu- 
dio ac amissione extremorum Christi (scilicet dei- 
tatis ac humanitatis, sive divin: ejus atque huma- 
ne voluntatis ac operationis) aliud quid medium, 
sive interjectum effectum, cum neutra partium ex 
quibus est, communicantem ; aut qui rursus in 
eorum sententia, operatio quaedam composita sit, 
vel ea przditus; quibus sic loquitur, nobis tradit 
Cyrillus; sed, esse eum vere, ea, ex quibus est; 
haud tamen ea seorsim divisisque partibus vocari, 
sed simul utraque, ut qui unus Christus ac singu- 
laris sit. Testatur haec ipse, cum orientales episco- 
pos defendens, in hzc verba ad Acacium scribit: 
« Αἱ vero Antiocheni fratres, quz: quidem inter 86 


D unita sunt, nullo pacto distrahunt : sed solas voces, 


qua de Christo dicuutur, secernendos contendunt ; 
atque alias quidem ejus divinitati, alias vero ejus 
rursus humanitati congruere. Idem enim Deus et 
homo est. Addunt nihilominus quasdam essé quo- 
dammodo communes, et velut ad utramque natu- 
ram spectantes, divinitatem scilicel et humanitatem. 
Quod dico, ejusmodi est. Inter voces, qu:e Christo 
tribuuntur, quadam divinilati potissimum conve- 
niunt; alie autem magis ad humanitatem perti- 
nent : alie denique quasi medi: sunt, quzx Filium 
Dei, Deum et hominem simul esse declarent. » 
Ostendit igitur nobis ille esse mediam classem 
vocum,, non qua significent esse Christam aliad 
quid, preter illa ex quibus, et in. quibus, ac qua 
est, ut quidam opinati suut; sed qux eumdem Deum 
esse atque liorinem natura ostendant. Hisque pro- 
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bandis, divinas affert Scripturas, ita loquens : « Ef- À εσπε ; οὐ πκιστϑύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ i 


enim cum Philippo dicit : Tanto tempore vobiscum 
sum, el non cognovisti me, Philippe? Non credis quia 
ego in Patre, et Pater in me est? Qui vidit me, 
vidit εἰ Patrem " ; et : Ego, et Patet unum sumus ? : 
vocem divinitati maxime convenientem pro- 
ferre affirmamus. Cum vero Judiorum turbas in- 
crepans, ail : δὶ filii Abrahae essetis, opera Abraha 
utique faceretis. Nunc autem querijis me interficere, 
hominem, qui veritatem locutus. sum. vobis : hoc 
Abraham non fecit * : ejusmodi exponere dicimus, 
que homini proprie competunt. Verumtamen hoe 
ita accipiendum est, ut et ill» que Divinitati con- 
veniunt , et ille rursus qux» ad humanitatem per- 
tinent, uni tantum Filio ascribantur, Medias autem 
voces jllas esse asseveramus, ut cum beatus Paulus 
scribih : Jesus Christus heri, et hodie; idem et in 
secula *. Εἰ rursus : Unus Deus Pater, ez quo om- 
nia, el nos ez ipso : et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et nos per ipsum *. 
Ác rursus : Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia Deus. benedi- 
cius in secula. Amen *. En. enim, cn, nominato 
Christo Jesu, eumdem illum herj et hodie esse 
dicit, et in szecuJa; ac per illum facta esse omnia. 
Jllum quoque qui ex Judxis secundum carnem, 
Deum super omnia appellat; quin et in secula 
benedictum, Amen, dicit. Ne in his igitur, quse 
de Domino dicuntur, voces diviseris. Simul enia) 
cor.plectuntur, et quod Dco convenit, et quod ho- 
mini. Quin potius illas tanquam uni, Filio tribue, 
nempe Deo Verbo incarnato. » His verbis Spiritus, 
docuit nos dector, ipsas quoque medias voces nihi] 
penitus alind in Christo significare, quam quod 
Deum simul, atque hominem deceat : unde et i]li has 
indivise tribuendas jubet, ut qui Deus idem et homo, 
nec aliud prorsus quidquam, uti dicebam, exsistat, 


Ejusde eg oratéene qua duas in Christo eoluntates 
£sse probaj. 

New nisi alia atque alia. eecundum — essentiam 
ect, divinitas et voluntas humana, ἴσασι unam 
aura sique eamdem osse. Ác si [48 est, na» 
(ufa quoque necessario una, nullaque vwarie- 
$aje dissimilis esi. Ubi enim nulla nauiralis yo- 
junitatum diversitas est, nec essentia emnine δὲ 
satura est. Sin autem alia atque alia naturs, plane 
distincts swat. Ac si digtincte, quomodo Rena 62» 
rum uecessario, qua pollent quaatitate, fatondus 
aumerus est? Subtata enim numeri ratio, tuu dis» 
4idetionem — tollet, tum quee distincta siut, 86 εἰ na 
essent quidem, proreus abolitura est, Nam qui 
eliam flat, esse bsec, et non numerari? quidve 
dermaum cause est, aut quomodo (ii, vt quie ex na. 
fura suot volunistes, non etiam ex natura nume. 
geutur, eum eL ips: nature numerari merite nun- 
Su»m destWeriit!* Quod. enim in voluMatibus 


! Joan. xiv. 9, 10, * Joan. vit, 


* Joan. v, 90. 
H, 5. i 


39, 40. 


Πατὴρ àv ἐμοί ἐστι; ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, bpay 
.xal τὸν Πρτέρα᾽ καὶ, Ἐγὼ, καὶ ὁ Πατὴρ ἵν &. 
μέν, θεωπρεπεστάτην εἶναι διαδεθαιούμεῦα τὴν pe. 
νήν. Ὅτε δὲ τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἐπιπλῆττει δόμῳ; 
ἐχεῖνο λέγων, El τέχνα ἦτε τοῦ ᾿Αθροὰμ, τὰ ls 
τοῦ 'A6paóp ἐποιεῖτε ἄν " vor δὲ ζητεῖτέ μὲ ἐπ 
κτεῖναι dvOpozor, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 1d 
Anxa * τοῦτο ᾿Αὐραὰμ οὐχ ἐποίησεν " i 
πρβπῶς εἰρῆσθαι τὰ τοιαῦτά φαμεν. Πλὴν τὸ ὡς 
Υἱοῦ τὰς θεοπρεπεῖς, χαὶ μέντοι τὰς ἀνθρυτίᾳ, 


B Méca δὲ εἶναι φωνὰς Exelvag διαδεθαιούμι ve, 


ὅταν ὁ μαχάριος γράφῃ Παῦλος, Ἰησοῦς Wes 

χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς àn. 

Καὶ πάλιν’ Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ tà im 
καὶ ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ" καὶ εἷς Κύριος "ἴησοὺς ἣν 
στὸς, 0i οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ, V 
πάλιν Ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὺζιῦ 
κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς, süloym: 
δὶς τρὺς αἰῶνας, ἁμήν. ᾿Ιδοὺ γὰρ, ἰδοὺ Xpr^ 
Ἰησοῦν ὁ ὀνομάσας, χθὲς χαὶ σήμερον τὸν aite 
val φησι, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας * xa) δι᾽ αὐτοῦ vé 
σθαι τὰ πάντα καὶ τὸν χατὰ σάρχα ἐξ Toious, 


18}. 








ἀπὶ πάντας ὀνρμάζει θεόν * xal μὴν erui ας 


τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Μὴ τοίνυν διέλῃς ἐν τούτοις τὰ 


ς ἐπὶ τοῦ Κυρίου φωνάς, Ἔξχονσι γὰρὲν ταντῷ τὸ lore 


πὲς καὶ ἀνθρώπινον" ἐφάρμοαον δὲ μᾶλλον αὐτὸς 5 
ἑνὶ τῷ Υἱῷ, τρντέστι, Θεῷ Λόγῳ cage pxppd we ! 
Τούτοις δὴ τοῖς λόγοις τοῦ Πνεύματος χαὶ sik 
ἡμῖν ἀποδέδειχεν ὁ Διδάσχαλος τὰς μέσας eni 
μηδὲν καθοτιρῦν ἕτερον ἐπὶ Χριστοῦ σημφινούσα, ἢ 
τὸ θεοπρεπὲς ἐν ταὐτῷ καὶ τὸ ἀνθρώξινον ' ὅν 
αὐτῷ ταύτας καὶ ἐφαρμόζειν ἀδιαιρέτως mne 


ται δεῖν, ὡς Θεῷ τῷ αὐτῷ, καὶ ἀνθρώπῳ φύσα 5 


χάνοντι * xai ἄλλο τὸ παράπαν, ὡς ἔφην, οὐδέν, 


Τοῦ αὑτοῦ àx τοῦ 1όγου τοῦ περὶ τῶν δύο eon 
pácor cob ἐγὸς Χριστοῦ. 


Ei ἄλλο καὶ ἄλλο κατὰ φύσιν οὐχ ἔσει ἡ Μή» 
xal τὸ ἀνθρώσεινον θέλημα, δῆλον ὡς ὃν qien Y! 
«αὐτόν. Kal εἰ τοῦτο, καὶ ἡ φύσις ἐξ ἀνάγκη P 
καὶ ἀπαράλλαχεος. Οὖ γὰρ ἑτερότης φυσικὴ trit 
μάτων οὐκ ἔστιν, "οὐδ᾽ οὐσίας τὸ παράπαν » f 





σεως. Ei δὲ ἄλλο φύσει καὶ ἄλλο, διάφορα SP 


«o εἰ διάφορα, κῶς τὸν ἐν eósq εούτων ἀρ 
οὐχ ὁμολογῆσαι χρεών; Ἢ γὰρ τούτου dpt? 
αὐνῆς τε πάμπαν ἀφανισμὸν, xal τῶν διαφερόναν, 
ὡς οὐκ ὄντων, ἐργάζεται. Πῶς γὰρ xel εἶναι ὅδε 
τὸν xai μὴ ἀριθμεῖσϑαι, καὶ δὺ ἥντινα τίν dim 
ἢ πῶς ὄντα μὲν κατὰ φύσιν, obx ἀριθμούμεν: ὃ 

θελήματα τὴν αὐτὴν, εἴπερ εὐλόγως μὴ xci 
«o0 ἀριθμεῖφθαι καὐταὶ αἱ φύσεις ; Τὸ opiris 
wav καλὸν, ἐμφύτων ὄντων xal συστατιχῶν ji 
πραγμάτων, καὶ ἐπ’ αὐτοῖς ὑπάρχειν προσήκι 
πράγμαϑι, καὶ ἢ κἀχ toner ἀνέλωσι €t ἀριϑμν 


* Blebr, xin, 8. "1 Οὐγ. viu, & ue 
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ὡς ὅτι κατ᾽ αὐτοὺς λυμαινόμενον, i] μηδαμῶς παρα- A bonum aptumque est, quz innata sint resque cou- 


δλάπτοντα, xal ἐπὶ ἐκείνων περιληφθῇ. Πρὸς δήλω- 
σιν τῆς ἐνούτη: αὐτοῖς ἐμφύτου διαφορᾶς, δι᾽ ἣν 
αὐτῷ κἄν ταῖς οὐσίαις προσχρώμεθα' f| δείξωτσι, 
πῶ; μὴ ἀναΐρετιν πάντῶς ἣ σύγχυσιν, τοῦ χατὰ 
ἄνθρωπον φυσιχοῦ τοῦ Σωτῆρος θελήματος ἀπεργά- 
ζονται, διὰ τῆς χατὰ τὸν ἀριθμὸν καραιτήσεως. 


est, ut οἱ in naturis numerum nsurpemus ; aut certe 
tatem, qua ratione est homo, non omnino auferant 


respuant. 

To yàp θεωθῆναι τῇ πρὺς Θεὸν ἑνώσει, καθὰ 
καὶ τὴν φύσιν αὑτὴν τῆς λογικῶς Te xal vos- 
ρῶς ἑψυχωμένης σαρχὺς, τῆς κατ᾽ οὐσίαν ὀντότη- 
τὸς οὐχ ἐξίστητιν. ὥσπερ οὐδὲ τῆ; οἰχείας τὸν 


stituant ac insigniant, in ipsis quoque rebus ut 
exsistat conveniens sil; aique adeo vel ab bis 
quoque numerum auferant, ut qui, per eos, la- 
bem asserat; vel, cum nihil lzedat, in. illis quoque 
assumatur; ad lioc scilicet, ut. quz illis natura 
inest distinctio Innotescat : quo1 unum in causa 
ostendant, qui flat ut. naturalem Salvatoris volun- 
401 confundant, quí ejus censum ac numerum 


Non enim quod hec, unione cum Deo 
deitate imbuta sit, haud secus ac ipsa μᾶ- 
tura carnis, anims priedite uteute ratione et 
intelligente eo extrahit, quod illi essentiale 


σίδηρον, ἡ ἄχρα xai δι᾽ ὅλου πρὸς τὸ πῦρ συν- D exsistit ; uti neque ferrum, ab eo quod illi ex 


aváxgasci; τε xai ἕνωσις' ἀλλὰ πάσχει piv τὰ 
πυρὸς, ἐπειδὴ πὺρ τῇ ἐνώσει γεγένηται" βρίθει 
δὲ πάλιν χατὰ φύσιν, χαὶ τέμνει, ὅτι μὴ τῆς ol- 
κείας λώδην πέπονθε φύσεως, ἣ φυσιχῆς ἐνεργείας 
ἐξέστη τὸ σύνολον χαΐτοι μετὰ πυρὸς ὑπάρχων 
χατὰ τὴν αὐτὴν καὶ μίαν ὑπόττατιν, καὶ ἀδιαστά- 
“ὡς δρῶν, τά τε κατὰ φύσιν ἰδίαν" λέγω δὲ τὴν το- 
μὴν" καὶ τὰ χαθ' ἕνωσιν αὖθι;, ὅπερ ἐστὶν ἢ χαῦ- 
dt;. Αὐτοῦ γὰρ ὑπάρχει, χαθάπερ xal τοῦ πυρὸς ἡ 
τομὴ, διὰ τὴν ἄχρχν τούτων εἰς ἄλληλα περιχώρη- 
Glv τὸ καὶ ἀντίδοσιν’ καὶ οὔτε τὴν φύσιν αὐτοῦ, 
φημὶ δὲ τοῦ σιδήρου, χἂν μετὰ πυρὸς ὁρᾶται, κω- 
λυόμεθα τὸ παράπαν ὀνομάζειν ἣ ἀριθμεῖν, οὔτε τὴν 
φυσιχὴν ἐνέργειαν, εἰ xal μετὰ καύσεως χαθορᾶται, 
καὶ μηδεμίαν ἔχει πρὸς ταύτην διάστασιν, ἀλλ' 
ἑἐνοειδῶς σὺν αὐτῇ τε χαὶ ἐν αὑτῇ διαφαίνεται xal 
γνωρίζεται, Τίς οὖν ὁ λόγος, τοῦ τὸ φυσιχῶς τῇ 
φύσει προσὸν μὴ ἀριθμεῖν, τουτέστι τὸ θέλημα, καὶ 
ταύτῃ τὸ χαθ' ἡμᾶς ἀτελὲς τῷ ὑπερτελεῖ xal mpote- 
λείῳ Θεῷ Λόγῳ ocaapxupév προσμαρτυρεῖν, xal- 
τοι πάντων ἐπίσης, εὐδοκίᾳ Πατρὸς, καὶ συνεργείᾳ 
Πνεύματος ἁγίου διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, καθ᾽ ἔνω- 
σιν τὴν ἀδιάστατον τῶν τῆς φύσεως χεχοινωνηχότι, 
καθάπερ οὖν χαὑτῆς τελείως τῆς φύσεως, πλὴν μό- 
οης τῆς ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲ τῆς φύσεως ἦν, ἀλλὰ 
γνώμης, παρὰ τὸν Xoyov χαὶ τὸν νόμον χεχινημέ- 
νῆς τῆς φύσεως, ἐχτροπῇ χαὶ ὀλίσθημα ; 


esseutia est, extrudil sumina cjus, totaque mole 
cum igne contem peratio atque unio : sed ignis qui- 
dem affectiones recipit, eo quod ex. unione velut 
ignis evasit ; gravi tamen rursus pondere natura 
est, et secat, idcirco nimirum quod ejus natura 
nulla labes illata est, nec a naturali prorsus ope- 
ralione excessiL; etsi cum igne, secunduin. unam 
eandemque subsistentis rationem, una exsistit, ac 
indivise operatur, tum qui ex propria natura sunt 
(ut nempe secet ) tum rursus quod ex unione acce- 
dit (scilicet ut urat. Illius enim est, quod urit, uti 
eliam ignis, quod secat, ob summam horum inter 
se intimamque penetrationem ac reciprocationem. 
ἂς neque cjus naturam (ferri scilicet) etsi igni 
conjuncta conspicitur, ullo modo nominare prohi- 
bcmur aut numerare, neque naturalem operatio- 
nem : quanquam hac cernitur urendi actioni co- 
mes, nec ab ea quidquam dividitur ; sed uniformiter 
cum ea, atque in ea dilucet atque noscitur. Qux 
ig tur ratio ut id non numeremus quod natura inest 
nature (nempe voluntatem) eaque ratione, Deo 
Verbo incarnato, majori scilicet omni perfectione 
eique anteriori, ut nec homo perfectus sit tribua- 
mus; quanquam omnium perinde, qui naturae 
sunt, nostra salutis causa, per indivulsam unio- 
nem, propensa Patris voluntate ac Spiritus sancti 
cooperatione, commercium iniit; uti plane etiam 


ipsius perfecte communionem nature, uno duntaxat excepto peccato, quod ipsum ne mature qui- 
dem attinens, animi voluntatis arbitriique contra rationem legemque nature moti, exerratio atque 


lapsus exsistit. 
Καί pot δεόντως μάλιστα τούτου γε χάριν 5 λεχ- 


Mihique maxime, ejus rei gratia convenienter 


θεὶς ἐπιστήσας φαίνεται μοναχὸς, τοῦ φυσιχοῦ τὸ D advertisse videtur, monachus ille, cujus memini, 


γνωμιχὸν διαστείλας θελήματος. Τὸ μὲν γὰρ, κατὰ 
τὸν αὐτοῦ καλῶς ἔχοντα ὁρισμὸν, Δύναμις ὑπάρχει 
τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος ὀρεχτιχὴ. Πᾶν γὰρ ef τι τῶν 
ὄντων xal μάλιστα λογιχῶν, φυσιχῶς τοῦ χατὰ φύ- 
σιν ὄντος ὀρέγεται, καὶ τούτον παρὰ Θεοῦ λαὸν 
κατ᾽ οὐσίαν ἔχει τὴν δύναμιν, πρὸς σύστασιν τὴν 
ἑαυτοῦ. El γὰρ τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος οὐχ ἔχει τὴν 
ὄρεξιν, τοῦ μηδαμῶς ὄντος, πόθεν χαὶ πῶς, μηδόλως 
ὕπαρξιν f| χίνησιν ἔχοντος; Μόνον γὰρ ἀδρανὲς τὸ 
μὴ ὃν xal ἀνούσιον" xal οὐδαμῶς οὐδὲ μία τούτου 
δύναμις ἐν τοῖς οὖσιν ὑπάρχει, xal χίνησις. Τὸ 6k, 
αὐθαέρετος ὁρμὴ καθέστηχε, τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα motoo 
μένη παρεχτροπάς “ χαὶ ob φύσεως ὑπάρχον ἀφο- 


dum animi voluntatem, arbitriumque ac senten- 
tium, a naturali voluntate distinxit. Hxc enim, 
juxta eam, quam rite tradidit, definitionem, Vis: 
est, ejus appetens, quod cest secundum natu-. 
ram. Quidquid enim rerum usquam est, carum. 
masime qua ratione uluntur, id quod est ex natura. 
appetit, ejusque appetendi vim essentialiter a Deo, 
quo illi substantia sua, ac quod est, incolnme sit, 
inditam accepit. Nisi enim ejus quod ex natura est 
appetitionem habet, unde, quove modo ejus quod 
non est, aique nihi] est, habeat, quod omni pror- 
$us essentia motuque careat? Solum enim imbe- 
cille est, quod uc cst quidem, omniqüe essentia 
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caret ; nec ulla prorsus ejus Ín rebus vis motusque À ριστιχὸν, ἀλλὰ προσώπου χυρίως καὶ ὑποστάσεως. 


est. Hzc porro libera arbiiriique appetitio est, in 
utrumque declinare przstans; cujus muneris est, 
non ut naturam, sed ut personam ac hypostasim 
proprie discernat. Qua re perspecta, divisus ille 
hominisque cultor Nestorius, animi voluntatum, 
seu sententiarum unionem impie docuit, ut altera 
alteram subsistentiam personamque astrueret, nu- 
dusque illi homo constaret; nempe animi quadam 
voluntate ac sententia, motuque libero in Deum 
Verbum, uti ipse loquitur, conflata unione; ex qua, 
eamdem consilii ac voluntatis rationem, seu (ut 
verius magisque proprie loquar) multiplicem, sta- 
tit; quanto etiam singulis paulatim voluntatis 


Kal τοῦτό γε διαγνοὺς ὁ διῃρημένος καὶ bipuze 
λάτρης Νεστόριος, γνωμῶν ἕνωσιν ἀσεδῶς ἰδογμό- 
τισεν " Uv! ἐχατέραν δι᾽ ἑχατέρας ὑπόστασιν iex» 
ρώσῃ, xa ὁ ψιλὸς ἄνθρωπος αὑτῷ τηρηθῇ, vas 
τινὶ χαὶ αὐθαιρέτῳ χινήσει τῇ πρὸς τὸν θεὸν Mew, 
ὡς αὐτός φησι, τὴν ἕνωσιν ποιησάμενος, ἐξ ἧς τὰ 
τὴν ταυτοδουλίαν συνίστησιν, 7) πολυδουλίαν͵ uz 
οἰχειότερον * ὅσῳ xal χαθ᾽ ἑκάστην τοῦ Ἰνωραῦ 
θελήματος χίνησιν, κατὰ μέρος ἔχ τῶν ἀτελῶν (ἡ 
τὰ ἐντελῆ xat' αὐτὸν ἵεται, φερομένη τε χαὶ τ» 
xóntouca * ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀφράστον oj 

ψεως, ὅλης τελείως μετὰ τῶν αὐτῆς ἁπάντων tk 

ὅλην xal τὰ xat' αὐτὴν ἅπαντα, τὴν ἡμετέρεν» 


animi motibus, ex imperfectis ad perfecta, ten- B σιν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, καθ᾽ ὑπόστασιν jb 


dendo ac proficiendo, ut ille opinatur, procedit; 


χαὶ τὴν αὐτὴν ἐνωθείσης. 


- mon quasi ex ipsa, nullis verbis explicabili conceptione, tota perfecte cum suis omnibus, cum v 
ejusque omnibus natura nostra , penes unam eamdemque subsistentiam ac personam, Verbi dtis 


unita sit. 

Ut igitur, quem dixi, monachus, tum nature 
perfectionem in Deo incarnato exacte statueret, 
tum contrarietatem excluderet; naturali in eo con- 
stituta voluntate, arbitrariam dispunxit; ut neque 
divisioni locum, voluntatum in eo conflictu, daret, 
neque inanem speciem nudamque imaginem, per 
absentiam illius arcessetet. Sin autem quis forsitan 
alfirmet, fieri non posse ut aliter duz in eo dican- 
tur voluntates, quan per contrarietatein seu oppo- 
sitionem; siquidem ita intelligat, ut essentialiter 


Ὡς ἂν τοίνυν xal τὸ ἑντελὲς διαχριδώσῃ τῆς 97 
σεως ἐπὶ τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ, xal τὸ ἀντικείμν 
νὸν διαῤῥίψῃ ὁ λεχθεὶς μοναχός" «b μὲν φυσι 
ὥρισεν ἐπ᾽ αὐτοῦ * τὸ δὲ γνωμικχὸν ἀποδιώρισι δ 
λημα, μὴτε τῇ διαιρέσει χώραν δοὺς τῷ στασιάζει 
ἐν τούτῳ, μὴτε τῇ φαντασίᾳ παρείσδυσιν, τῷ μὴ 
ὑπάρχειν ἐχεῖνο. Εἰ δέ τις τυχὸν ἰσχυρίζεται, yi δ! 
ἄλλως ἐπ᾽ αὐτοῦ δυνατὸν, ἣ χατ᾽ ἐναντίωσιν τὰ δὴ 
θελήματα λέγεσθαι" εἰ μὲν ὡς κατ' οὐσίαν διάφηρ, 
χἀγὼ δέχομαι, εἰ δὲ ὡς ἀντιχείμενα, ψευδὴς ὁ λόγο; 


diversas atque distinctas velit, nec ego eam infi- C 09 γὰρ εἴ τι διάφορον πάντως xal ἀντιχείμενον, T 


cias; sim auteur) contrarias el qua inter se dissi- 
deant, falsum est quod dicitur. Non enim si quid 
distinctum ac diversum, omnino etiam contrarium 
est atque adversum. Adversum siquidem ac con- 
Lrarium, animi voluntatis est, ac arbitrii aliter 
quam ex ratione moli ; diversum vero seu di- 
stinctum, nature, 40:8 ratione regatur, opus exsi- 
stit : atque alterum quidem, naturam pugna coin- 


γὰρ ἀντιχείμενον, γνώμης παραλόγως δηλαδὴ x^ 
μένης " τὸ δὲ διάφορον, φύσεως λόγῳ κρατουμένης 
ἔργον καθέστηχε" καὶ τὸ μὲν φύσεως στασιαστιχνν, 
τὸ δὲ προδήλως συστατιχόν. Διαφορὰ voryoxyapu 
οὐσιώδης, εἰς σύστασιν τῶν ἐν τῇ φύσει πραγμένν 
ἐστὶν, οὐ μὴ ἐναντίωσις, [ἀλλὰ] πρὸς τὴν vw 
διάλυσιν. Οὐ γὰρ ἔχει ἡ φύσις τὸ παρὰ φύσιν᾽ ed 
λόγος οὐδεὶς τοῦ στασιάζοντος. 


mittit; allerum eam palam conflat ἃς constituit. Essentialis itaque differentia ac distinctio, eo δ 
ut res in natura. consistant sintque incolumes; non sic contrarietas, sed ut dissolvantur ac interes 
Non enim habet natura quod nature rationibus adversum est; nec ejus quod tumultuatur ac diss- 





det, ulla in rebus ratio est. 
Frzterea, si dux» voluntates omnino contrariz ac 
oppositz; sunt, unde est ut nec in animis, natura ac 


ΚΆλλως τε, εἰ τὰ δύο θελήματα πάντως beviis 
καὶ ἀντιχείμενα, πῶς ἐπί τε τῶν φύσει καὶ 0 


persona discretis, id omnino ac prorsus contingat? Ὁ στάσει διῃρημένων λογιχῶν, οὐ τοῦτο πάντη ti 


Etsi enim arbitrari amimique voluntates sunt, 
quandoque illis consentimus, Deoque et angelis, 
ipsique alii aliis; nec idcirco jam animum svi ar- 
bitrum, ejusque voluntatem amisimus. Horum 
enim si jacturam fecissemus, utique etiam concor- 
die cum aliis; quandiu enim illius compotes su- 
mus, etiam alia quz volentis animi sunt suique 
arbitri, tenemus. Cum hzc igitur sic se habeant, 
nec usquam pugna appareat, tametsi arbitrariz 
voluntates, exsistlentia atque numero incolumes 
sint, qua necessitudine animi amice consociantur ; 
qui fit, ut in uno eodemque Deo Verbo incarnato, 
ac perfecte nostri causa facto homine, quz ei es- 
sentialiter natura voluntates insunt, contrariz sint 


πάντως συμδαίνει. Συννεύομεν γὰρ ἔστιν ὅτε τούταν, 
καίτοι γνωμιχοῖς οὖσι, xat Θεῷ, xai ἀγγέλοι, πὶ 
ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς γνώμης ἤδη, "' 
τοῦ κατ᾽ αὐτὴν θελήματος, διαπεπτώχαμεν. El " 
τούτων, xal τῆς πρὸς τοὺς ἄλλους δηλονότι uv" 
σεως, εἴπερ ἕως ταύτην ἔχομεν, καὶ τῶν BU" 
γνωμικῶν ἀντεχόμεθα. Εἰ οὖν ἐνταῦθα τοῦτο, 

οὐδαμῶς ἀντίταξις χκαθορᾶται, χαΐτοι ow opben 
ὑπάρξει τε xal ἀριθμῷ τῶν γνωμιχῶν θελημάτων, 
xai τὴν φιλιχὴν ἐν σχέσει διάθεσιν" πῶς ἐδὶ Τῷ 
αὐτοῦ καὶ ἑνὸς σαρκωθέντος Θεοῦ Λόγου, καὶ riii 
δι᾽ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντες, ἔν τοῖς φυσιχῶς 9 
οὖσιν αὑτῷ κατ᾽ οὐσίαν θελήμασιν, ἐναντίωσις le. 
Πῶς δὲ ταῦτά φασιν ἐναντία, Bi αὐτόν γε τὸν 
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μὸν, ἢ καὶ δι᾽ αὑτὸ τὸ ὑπάρχειν. Εἰ μὲν διὰ τοῦτο, 
καὶ τὴν φύσιν ἀνέλωσι τῆς σαρχὸς, ἀντιχειμένην τῷ 
Λόγῳ διὰ τὴν ὕπαρξιν. Πολλῷ γὰρ ἰσχυρότερον, ὡς 
κᾶτστιν εὔδηλον, εἰς ἀντίταξιν, τὸ ὑποχείμενον, τοῦ ἐν 
ὑποχειμένῳ καθέστηκεν, Εἰ δὲ διὰ μόνον τὸν ἀριθμὸν, 
χαὶ τούτον τὰς φύσεις ἐρήμους ποιήσωσι, χαὶ μηδὲ 
píav αὐτῶν ἀριθμείτωσαν ; παραιτείσθωσαν δὲ xal 
πάλιν αὐτὸν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, χἀπὶ τῶν τῆς 
pid; xal ἀνάρχου θεότητος τριῶν ὑποστάσεων, ἵνα 
ph χἀχείνη στασιάζῃ πρὸς ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ ἄτοπόν γε 
τῷ μηδὲν ὄντι τὸ σύνολον, οὐχ οὐσία, οὐ ποιὸν, 
οὐχ ἄλλο τι τῶν ὄντων, ἰσχὺν τοσαύτην ἀποχληροῦν᾽ 
ἀτοπώτερον δὲ, χαὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτὴν τοῦ φυσιχοῦ 
θελήματος αἰτιᾶσθαι, χἀντεῦθεν τὴν ἀναίρεσιν αὖ- 
τοῦ κατασχευάζειν. Καὶ ταῦτα, τῶν ἄλλων ἐν τῇ 
φύσει πρωτίστην οὖσαν φυσιχῶν ἰδιωμάτων xal xt: 
νημάτωλ ἔμφυτον δύναμιν. Κατὰ ταύτην γὰρ μό- 
vv, τοῦ εἶναι χαὶ ζῆν, καὶ χινεῖσθαι, xal νοεῖν, καὶ 
λαλεῖν, xat αἰσθάνεσθαι, xal μετέχειν τροφῆς, ὃπ- 
νου τε xal ἀναπαύσεως, xal μὴ ἀλγύνεσθαι, μηδὲ 
θνήσχειν, καὶ ἁπλῶς ἀπάντων τῶν συνιστώντων τὴν 
φύσιν, ἔχειν τελείως τὰς ἕξεις, xal τῶν λυμαινο- 
μένων τὰς στερίσεις, φυσιχῶς ἐφιέμεθα. 


PANOPLIA DOGMATICA, -- TIT. XXI. 
A aique diseordes? Quo autem modo contrarias asse- 
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runt, numeri ratione, an et ipsa exsistentia? Ac 
siquidem hanc causam dicunt, etiam carnis natu- 
ram, eo quod exsistit, Verbo adversantem sustule- 
rint. Longe enim (ut cuivis exploratum est) major 
contrarii vis in eo, quod ipsum subjectum est, 
quam quod in subjecto exsistentiam habet. Sin au- 
tem sola nuigeri ratio officit, banc, et naturis adi- 
mant, neutramque eorum in numeros ponant : ac 
rursus ipsum ob eamdem causam, nec in tribus 
unius zlerneque Deitatis personis, ne et illa ipsa 
Secum dissideat, admittant. At sane absurdum, ei, 
qui nihil prorsus sit, non substantia, non qualitas, 
non aliud quid eorum quibus rerum genera cen- 
sentur, vim tantam ascribere; longeque absurdius, 


B ipsam naturalis voluntatis exsistentiam ac verita- 


tem ejus arcessere; atque inde eam amoliendam 
astruere. Ac vel maxime, cum inter reliquas natu- 
rales proprietates ac inotus, innata. bec vis facile 
princeps exsistat, Nam secundum banc.unam et 
esse et vivere et moveri el intelligere, et loqui et 
sentire, cibumque sumere, el somno recreari ac 
quiete, et non dolere neque mcri ; prorsusque 


(ut verbo dicam) omnium ad naturz incolumitatem facientium perlecte babitus nancisci, iisque carere 


qua ad interitum ducunt, naturaliter appetimus. 
Kal μοι φαίνεται xàv τούτῳ προσηχόντως ποιή- 
σας, κατὰ τὸν αὐτοῦ ὁρισμὸν ὁ εὐλαδὴς μοναχὸς, 
xai προσθεὶς τό « Καὶ τῶν οὐσιωδῶς τῇ φύσει 
“προσόντων, συνεχτικὴν πάντων ἰδιωμάτων. » Πάντα 
γὰρ ἀεὶ συνέχει, xal συνέχειν ἐφιέται, χαὶ οὐδενὸς 
ἔχειν Ξὴν στέρησιν, τὸ οὐσιῶδες ἐν ἡμῖν xal ἔμφυτον 
θέλημα᾽ μᾶλλον δὲ ἡμεῖς, δι' αὐτοῦ τε xol xav 
αὐτό" καὶ οἶμαι τὸν xal ποσῶς τοῦ ὄντος, ἀλλὰ μὴ 
τοῦ δοκοῦντος λόγον ποιούμενον, συνθήσεσθαι πάν- 
«ως δὴ, καὶ ὡς ἄνθρωπον τὸν σαρχωθέντα θεὸν, φυ- 
αιχὺν ἔχειν xal ἀνθρώπινον θέλημα * xal τῶν ἀπηρι- 
θμημένων ἕκαστον θέλειν xav αὐτὸ φυσικῶς, πρὸς 
πίστωσιν τῆς νοερῶς αὐτοῦ xat λογιχῶς ἐψυχωμένης 
σαρχὸς, εἴπερ τέλειος ἄνθρωπος γέγονε, μηξενὶ τῶν 
ἡμετέρων λειπόμενος, πλὴν μόνης τῆς ἁμαρτίας" 
ἀλλὰ πάντα ἔχων ὅσα καὶ ἡμεῖς, ἀπαραλείπτως τὰ 
xatà φύσιν συστατιχὰ τῆς ἡμετέρας οὐσίας, ὥσπερ 
οὖν καὶ τὰ τῆς ἀνάρχου xal θείας, δι᾿ ὧν ἄνθρωπον 
ἑαυτὸν ὁμοῦ xal Θεὸν ὄντα χυρίως ἐγνώριζε, xat 


τὴν πρὸς ἡμᾶς, χαὶ τὸν Πατέρα τελείως φυσικὴν D 


σνγγένειαν διασώζοντα μετὰ τὴν ἕνωσιν. 


Ac mihi quoque ea eliam parte consulto fecisse 
videtur, in sua definitione, religiosissimus mona- 
chus, dum et hzc addidit : « Et earum omnium 
proprietatum, quis essentialiter natur insunt, vim 


conservatricem. » Omnia enim semper conservat 


ae continet, appetitque conservare ac nullo carere, 
qua in nobis essentialis ac innata voluntas est ; seu 
hos potius per eam, exque illius ratione; arbitror- 
que omnino assensurum, qui ejus quod vere est 
tantisper rationem habeat, non ejus quod inani so- 
lum specie ;-Deum incarnatum, ut etiam hominem, 
naturali atque bumana voluntate preditum esse; 
eaque singula qu: enumerata sunt, secundum se 
natura velle, ad carnis su: astruendam fidem, in- 
telligentium more ac utentium ratione animat ; ut 
qui ipse homo perfectus, nulló eorum, qus nostra 
sunt, deflceretur, uno duntaxat dempto peccato; 
sed qu: nobis suppetunt omnia, nostramque natu- 
raliter substantiam conflant, nullo desiderato ha- 
beret; uti plane etiam quae sempiternam atque di- 
vinam; quibus se hominem simul Deumque vere 


demonstravit, ac qui perfecte nobiscum et cum Patre naturalem afünitatem, post etiam unionem 


eervaret, 

Τὸ γὰρ δὴ λέγειν, ὡς ἐν τῷ χαιρῷ μόνῳ τοῦ σω- 
κηρίου πάθους, ἡνίχα τὸ ἡμέτερον ἐτύπου πραγμα- 
«ιχῶς ἐν ἑαντῷ, καὶ ὡς ἄνθρωπος παρῃτεῖτο τὸν 
Θάνατον, δύο θελήματα ἔχων ἐδεΐχνυτο, ἀποφαντιχὸν, 
οὖκ ἀποδειχτιχόν μοι δοχεῖ, Πῶς γὰρ ἐν τούτῳ μόνῳ 
*9 χαιρῷ, καὶ μὴ πρὸ τούτον, xai δι᾽ ἥντινα τὴν 
αἰτίαν. Εἰ μὲν γὰρ εἶχε τότε, καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς εἶχεν 
ἐξ οὗ γέγονεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐχ ὕστερον ἐσχε- 
θίασεν' εἰ δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆἧς οὐχ εἶχεν, οὐ δὲ κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους, ἀλλὰ μόνον ἐφάντασε τὴν παραί- 
τησιν, xal πρὸς ταύτῃ τὰ λοιπὸ δι᾽ ὧν σεσώσμεθα, 


Ρατιοι, ἀπ, CXXX. 


Quod enim quis dicat, salutaris duntaxat passio- 
nis tempore (quando nimirum nostram in se reipsa 
naturz speciem preeferebat, atque ut hono  mor- 
tem recusabat) duas prztulisse voluntates, sic uluro 
dici existimo, neque veroulla certa ratione probari. 
Cur enim illo duntaxat temporis articulo, et non 
ante, quamre ob causam? Si quidem eniin tum ha- 
bebat, ἃ principio etiam habuit, ex quo facetus est 
homo, non postea ascivit. Si enim a principie non 
habuit, neque tempore passionis; sed solum opi. 
uione hoc gessit, ut scilicet mortem refugerct, at- 
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que etiam reliqua, quibus salutem adepti suniuis, A οἷον τὸ δάχρυον, ckv εὐχὴν, τὴν λύπην, τὴν ἄνω. 


expleret; cujusmodi sunt fletus, preces, tristitia, 
mortis pavor, crux, mors, sepultura. Uno enim ex 
iis, quze in eo pro humana ratione naturalia exsi- 
stunt, abrogato, neque reliqua consistent. Quomodo 
enim non illud quidem, hec vero? qu:eve ratio? 
aut quz? rationum pugna, in eo quod orat, 
naturalemque sponte infirmitatem (carnis scilicet) 
timore ac pavore ostentat, nec prorsus obnititur, 
sed ait : Si possibile est. Et : Non quid ego velim, 
sed quid tw * ; fortemque adversus mortem, atque 
alacrem timori motam appingit! Informabat qui- 
dem in se reipsa quod nostrum est naturali tan- 
tisper mortis formidini ejusque anxio timori con- 
cedens, ut et ab illo nos liberaret, suzsque carnis 
naturam astrueret, ac inani omni specie vacare 
dispensationem monstraret. Moxque rursus maxi- 
mam adversum mortem animi vim exserit, sum- 
mamque humanz 56:5 voluntatis, cum propria sua, 
Patrisque voluntate, necessitudinem ac unionem 
prodit, judicio suo approbans, dicensque : Non mea, 
sed tua voluntas fiat; hinc quidem divisionem, 
Mlineque rursus confusionem procul eliminans at- 
que submovens. 

Sin autem idcirco hzc dicunt, quod non appareat 
alias, ejus quod est velle, quam passionis tempore, 
meminisse, idipsum dixerint et de innata intelli- 
gendi vi, mentisque expertem ipsum  asserent. 
Non enim apparet dixisse, quod mente cogitaiit aut 


νίαν, τὸν σταυρὸν, «bv θάνατον, τὴν ταφήν" Ea; 
γὰρ ἀχυρουμένου τῶν ἐν αὐτῷ χαθ᾽ fid; ουσιχίν 
σωζομένων, οὐδὲ τὰ ἄλλα στήσεται. Πῶς τὰρ o2 
ἐχεῖνο μὲν, ταῦτα δέ; Καὶ τίς ὁ λόγος; ἐναντίως, 
δὲ ποῖα τὸ προσεύχεσθαι, xal φυσιχῆς ἐκχουσίω.. 
τῆς κατὰ τὴν σάρχα λέγω, πρόσδειξιν ἀλθενεῖ;. 
ποιεῖσθαι διὰ τῆς συστολῆῇῆς, xa μὴ ἀντιτείνειν 
ὅλως, ἀλλὰ λέγειν" Εἰ δυνατόν. Καί" Mi τί & 
θέλω, &AA' εἴ τι σύ" καὶ συνάπτειν τῇ ovii 
τὴν ἰσχυρὰν κατὰ τοῦ θανάτου xal πρόθυμον ri. 
σιν; Ἐτύπου μὲν γὰρ πραγματιχῶς ἐν iz ἡ 

ἡμέτερον, διὰ τῆς quote πρὸς μιχρὸν ἀγὼ 

ἵνα καὶ ταύτης ἡμᾶς ἐλευθερώσῃ, καὶ τῆς das 

σαρχὸς τὴν φύσιν πιστώσηται, xal mz: xou 
τὴν οἰχονομίαν φανταπίας ἐργάσηται" map 
πάλιν εὖὐθυς τὴν χατὰ τοῦ θανάτου μεγίστην ipit 
xai τὴν ἄχραν τοῦ xav' αὐτὸν ἀνθρωπιχοῦ, fps 
τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ xai Πατριχὸν θέλημα, supgun 
χαὶ ἕνωσιν, τῷ ἐπιχρῖναι τοῦτο xal φάσχειν' Ni 
τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν γεγέσθω. Ταύτῃ piv τὴ 
διαίρεσιν ἀπωθούμενος, ἐκείνῃ δὲ πάλιν τὴν δ: 
χνσιν. 


Εἰ δὲ, ὅτι μὴ ἄλλοτε φαίνεται τοῦ θέλειν Epor 
σιν πεποιημένο;, ἣ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθον, 
ταῦτά φασι, τοῦτο xal περὶ τῆς ἐμφύτου voies 
εἴποιεν, καὶ ἄνουν αὐτὸν χατασχενάσουσιν. UO T4 
φαίνεται λέξας ὅτι νενόηχα. Καὶ περὶ ὀσφρήσιω; 


intellexerit. Simili quoque ratione de olfactu aliis- C ὁμοίως, xai τῶν λοιπῶν χαθ᾽ ἡμᾶς φυσιχῶν, ὧν 


que in nobis naturalfbus, quorum nusquam scri- 
ptum est meminisse. Vel etiam de ipsa anima, ac si 
"prius reipsa non cxsliterit, quo ex tempore homo 
fa^tus est, sed tunc solum cum ejus commeminit. 
Haud enim diu ante passionem illud prestitisse 
proditum est. Aut igilur tunc quasi ex tempore na- 
tam dicant, quod non sepius ac jam tum initio 
ejus facta mentio est; aut cum hoc non dicant, sed 
ex magni Atbanasii sententia : « Simul caro, simul 
Dei Verbi caro animata, ratione utens, » doceant, 
naturalem-quoque Salvatoris voluntatem, qua hemo 
esset, non passionis duntaxat tempore exslitisse 
dicent, etsi illius tunc meminit, sed a principio 


μνημονεύσας οὐχ ἀναγέγραπται. Ἥ xai mpi eti 
ψυχῆς αὐτῆς, ὡς οὐ πράτερον οὔσης χαθ᾽ ὕπαρξιν, 
ἀφ᾽ οὗ γέγονεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὁπόταν αὐτῆ; 
ἐμνημόνευσεν. Οὐ πρὸ πολλοῦ γὰρ τοῦ πάθους viw 
πεποιηχὼς ἀνηγόρευται. "H τοίνυν σχεδιασθεῖεν 
αὐτὴν αὐτίχα εἴπωσιν, ὅτι μὴ πολλάχις χαὶ ἐξ 
ἀρχῆς αὐτῆς ἐμνημόνευσεν" f| τοῦτο μὴ Myorso 
ἀλλ᾽ « "Apa σὰρξ, ἅμα Θεοῦ Λόγου σὰρξ ipee 
λογικὴ, ν κατὰ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον δογματίνθυδε 
xai τὸ φυσιχὸν ὡς ἀνθρώπου τοῦ Σωτῆρος θέλη, 
μὴ κατὰ τὸν χαιρὸν εἶναι τοῦ πάθους λέξουσι pl 
νον, εἰ xal μνήμην αὐτίκα τούτου πεποίηκεν" 8 
ἀπ᾽ ἀρχῇς ὡς ἀνθρώπῳ xa0* ἡμᾶς φυσικῶς τῷ To 


velut in nobis, ac quee illi tanquam homini natura D τῆρι συνουσιωμένον" 


cansubstantialis sit : 

Subit autem mirari et de operatione, quomodo in 
Christo unam esse doceant, relate nimirum ad indi- 
viduum, ejusque, ut ipsi loquuntur, conside- 
ratione. Atque ut mittam dicere, eorum qua natura- 
lia sunt, nihil primo ad individuum relationem ha- 
bere, sed ad naturam ipsius acessentiam. Quid enim 
quis operari possit absque iis facultatibus, qu: natu- 
re insunt? Undeve alicui ut operetur absque na- 
tura, aut ut ejus praeditus facultate exsistat ἢ 
Libensque ex iis quzsierim, num ul naturales 
operationes interimant, hanc objiciunt, necne? 
Si enim ut interimant, quomodo, qualisve tan- 


* Mattb, xxvi, 59. 


Ἔπεισι δέ μοι θαυμάζειν καὶ περὶ ἐνεργείας, 9 
μίαν ταύτην ἐπὶ Χριατοῦ δογματίζουσι, τῇ FN τ 
ἄτομον, ὡς αὐτοί φασιν, ἀπουχοπήσει χαὶ dva 
Καὶ ἵνα παρῶ λέγειν, ὡς οὐδὲν τῶν φυσικῶν Ux ὦ 
ἄτομον προηγουμένως, ἀλλὰ τὴν τούτου φύδν ὦ 
καὶ οὐσίαν ἔχει τὴν ἀναφοράν. Τίς; γὰρ ἄνεν ev 
φυσικῶς προσόντων τῇ φύσει δυνάμεων, EXT 
τι δύναιτ᾽ ἄν; ἣ πόθεν αὐτῷ τὸ ἐνεργεῖν ἧ δύνασθει 
πάρεξ τῆς φύσεως : Ἐχεῖνο δὲ ἐρωτῆσαι βούλομέ! 
Πρὸ; ἀναίρεσιν ἄρα τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν saut" 
προΐσχοντο, ἣ τί; El γὰρ ἐπ᾽ ἀναιρέσει, f " 
καὶ ποῖα xazà τὴν ἐχείνων ἀπόπαυσιν εἴη τὸ παρὸ 
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ziv ἐνέργεια ; ὡς γὰρ φύσεων οὐχ obci, καὶ τὸ ἐξ A dem, illis snbmotis ac abrogatis, futura — operatio? 


αὐτῶν ἀφανίζεται πά τως, f, σύνθετος λέγω ὑπόστα» 
σις" οὕτω καὶ τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν οὐχ οὐσῶν, 
οὐδ᾽ ἄλλῃ τὸ σύνολον ἔσται. Καὶ οὐ λέγω τοῦτο, ὡς 
ἄλλης ἐνεργείας ἐχ τῶν φυσιχῶν συνισταμένης. 
Οὐδὲ μία yàp tiv kv ὑποχειμένῳ σύνθεσις" Ὅτι 
μηδὲ τὴν χαθ' ἑαντὰ τὸ σύνολον ὕπαρξιν, ἀλλὰ τὸ 
&ixatov παριστᾷ. Ὡς εἰ τὰς χυρίως χατὰ φύσιν οὔ- 
σας οὐχ εἶναι λέγουσι, πῶς ὑπάρξει τὸ μηδαμῶς ὄν; 
Τί; γάρ ἐστι ὑποστατιχὴν λέγων ἐνέργειαν, καὶ πό- 
θεν τοῦτο, xal παρὰ τίνος λαθόντες προσφέρουσιν; 
KEiób τοῦτο τυχὸν ἀποφαίνονται, σύνθετον δὲ τὴν 
ὑπόστασιν ὁμολογοῦσι πρὸς ἣν ἀναφέρεται, καὶ τῶν 
ἐναντίων χαὶ ἀντιχειμένων δεχτιχῆν᾽ θνητὴν γὰρ 
xai ἀθάνατον, ὁρατὴν καὶ ἀόρατον, περιγραπτὴν 
καὶ ἀπερίγραφον, ἄναρχον καὶ ὑπὸ ἀρχὴν, ἔσται τοῦ- 
«-ο χατὰ τὸ εἰχὸς xal ἡ ἐνέργεια. Καὶ πῶς ἄλλως, ἣ 
καθ᾽ ξξιν δηλονότι καὶ στέρησιν; xa τὰ μὲν, ὡς οὖσα, 
“πείσεται, τὰ δὲ, ὡς μὴ οὖσα, παρυποστήσει. Πῶς δὲ 
xa ὁ τοιαύτην ἔχων ἐνέργειαν, χατὰ τὸ αὐτὸ xal οὐχ 
ἄλλο xaX ἄλλο, ὅτι μηδὲ ἐχείνη, τὰ ὅμοια πείσεται ; 
“«τροσῳφνῶς γὰρ ἔχειν τῇ οἰκείᾳ ἐνεργείᾳ τὸν ἐνεργοῦντα, 
κἀχείνγη τούτῳ, πᾶσα ἀνάγχη. Καὶ πῶς Θεὸς, ὁ ἕξει, 
καὶ μὴ φύσει θεός ; Πῶς δὲ ἄνθρωπος, ὃ στερήσει, 
xai μὴ οὐσίᾳ κυρίως τοῦτο ὑπάρχων ; Τίς δὲ φύσις 
ἀνενέργητος, f) φυσιχῆς ἐνεργείας ἐχτός ; Ὡς γὰρ οὐ- 
δαμῶς ὑπάρξεως ἔρημος, οὕτως οὐδὲ δυνάμεως φυσι- 
»«Ὡς. Εἰ δὲ ταύτης ἀμοιρεῖ, καὶ τῆς ὑπάρξεως ἀμοι- 
ρήσειεν ἄν. Τὸ γὰρ ἀδύναμον, ὡς ἀδρανὲς πάντη 


ἐμόνον ἐστὶ τὸ μὴ ὄν. Πᾶν γὰρ εἴ τι τῶν ὄντων, συ» C 


στατιχὴν ἔχει διαφορὰν, τὴν ἔμφυτον κίνησιν τῷ 
Ὑένει συμκαραλαμδανομένην, καὶ ποιοῦσαν τοῦ Üme- 
κειμένου τὸν ὁρισμὸν, δι᾽ οὗ ὅτι ἐστὶ xol τί ἐστι 
κυρίως γνωρίζεται, πρός τε τὰ ὁμοειδῆ τὸ ἀπαράλ- 
λαχῖον ἔχον, xal τὸ διάφορον αὖθις πρὸς τὰ ἕτε- 
poc xai εἰ τοῦτο, πῶς δυνατὸν φυτιχῇ δυνάμει 
ἀμοιροῦντα χατὰ σάρχα, τὸν ἐνανθρωπήσαντα Δό- 
Ὑον ἄνθρωπον τέλειον, ἣ ὅλως ἄνθρωπον χρηματί» 
ζειν. Οὐ γὰρ δίχα φυσιχῆς ἐνεργείας ὁ ἄνθρωπος, 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλη φύσις τῆς οἰχείας xal οὐσιώδου:;. 
Ἢ γὰρ ἔλλειψις ταύτης, ἢ οὐδὲ φύσιν εἶναι ποιεῖ 
τὴν φύσιν, ἣ τὰς πάσας ἀλλήλαις ταυτὸν, xat ἀντὶ 
πάντων μίαν, τῇ ἀπολείψει τῆς συνιστώσης συμ» 
«υρεΐσας δι' ὅλου συγχυθείσας. El γὰρ οὐχ ἀνέργη- 


Nau sicut naturis non exsistentibus prorsus etiasut 
necesse est aboleri quod ex eis est (personam 
scilicet compositam), sic quoque cum uon exs'ent 
naturales operationes, nec ulla 3lia omnino futura 
est, Neque hoc dico, quasi aliam ex  maturalibus 
confandam operationeu velim, Eorum enim «quee 
sunt im subjecto, nulla est compositio; quod sci- 
licet non ipsa vere omnino ac per se exsistant, 
sed debile quidpiam vanuinque cxlibeant. Quocir- 
ca si qua vere sunt per naturam esse inficiantur, 
qui fíat ut quod nusquam aliquid est, 1d vero 
reipsa exsistentiz compos exsistat? Quis enim est 
qui personalem operationem dicat, aut unde hoc 
el ἃ quo acceptum proferant? Sin autem forte 
istud asserunt, personamque ad quam refertur, 
fatentur compositam ; contrariorum scilicet et co- 
rum qua opposita sint capacem; nempe, mortalem et 
immertalem, ocuiis conspicuam et inaspectabilem, 
circumscriptam et incircumscriptam, carentem prin- 
cipio et quaà principio subsit ; istud merito erit et 
operatio. Quo vero alio modo, quam secundum 
habitum et privationem? Ac partim quidem, ut 
Qua exsisiat, patietur; partim vero, ut qua ipsa 
nom exsistat, diminute et quasi umbra subetabit. 
Qui autem fiat, ut tali preeditus operatione, se- 
eundum idem, et non aliud atque aliud (quando 
nec ipsa) talia patiatur Ὁ Operantem enim $us» 
coaptari eperationi, bancque illi congeneum ac 
aflinem esse, prorsus necesse est. Ecquonam modo 
Deus, qui ron natura, sed illius habitu sit? Quove 
modo hoino, qui privatione, et non substantia 
vere istud exsistit? Quznam vero natura ipsa 
iners, aut qua naturali deficiatur operatione ? Uti 
enim nusquam exsistentia vacat ac subetantia, 
sic neque naturali caret operatiome. Sin autem 
hujus expers est, utique etiam illius expers fu- 
tura est. Quod enim vi ac facultate caret, wt 
prorsus imbecille atque obscurum, unum nibil 
est. Si quid enim demum in rebus est, constituen- 
tem sui ac insignientem differentiam babet (naturse 
scilicet insitum motum) qua, una cum genere 
assumpta, subjecli definitio struatur subjectumque 
esse ac quidnam illud sit, manifestetur ; ejuemodi 


τον λέγουτι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν Λόγον, δῆλον ὡς ἔμ- D scilicet, ut cum eis qu» ejusdem generis sunt, 


φυτὸν xal ἀνθρωπίνην ἐνέργειαν ἔχοντα τοῦτόν φα- 
σι. Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως ; Οὐ γὰρ ἐνεργεῖν δυνατὸν 
φυσιχῖς ἐνεργείας χωρίς" ὥσπέρ οὐδὲ ὑπάρχειν, 
οὐσίας δίχα χαὶ φύσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μίαν μόνον, 
ἂν πὲρ T] τὴν φύσιν διπλοῦς, τὴν ἔμφυτον ἔχειν 
ἀνέργειαν τὸν ἐνεργοῦντα, πᾶσα &váyxn^ ἐπεὶ xal 


nulla dissimilitudine abhorrens, conveniat, ac rur- 
sus ab eis, quie diversi generis sunt, differat. Ac 
si ita esi, qui omnino fiat, ut naturalis expers 
operationis (quod ad carnem attinet), Verbum hoino 
factum, ipsum bomo perfectus, aut prorsus homo 
exsistat? Non enim est lomo, qui naturali ope- 


ratione defliciator, uti nec alia quavis natura, quz propria ac essentiali careat facultate. Quod eniin 
bsec desit, aut. id priestat, ut ne quidem natura sit, aut ut naturz omnes inter se idem sint, unaque vico 
omnium habeatur, iis prorsus commistis atque confusis, per ejus vis absentiam ac facultatis, que con- 


etitujt atque insignijt. Si enim non iners 


expersque operationis, ea 


ratione quia est homo, 


Verbuin dicunt, palam insitam ac naturalem operationem illi ascribunt. Quo enim alio modo in- 
tefligagur? Ut enim aliquid operetur non naturali fultum operatione, baud unquam flat, uti. neque ut 
absque essentia et natura exsistat. Sed nec unam solum operationem naturalem habeat, qui operatur, 
prorsus necesse est, siquidem ipse dupliciy naturze exsistat. 
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Mitto dicere, nec Christi compositam perse- A Καὶ παρῶ λέγειν, ὡς οὐδὲ ἄτομον χυρίως τὸ xti 


uam individuum proprie esse. Non enim relatio- 
nem liabet, ea ratione quod ex generalissimo 
genere per genera subalterna in specialissimam 
speciera dividatur, suumque in ea processum 
de(iniat. Atque id cause est, cur, sapientissi- 
mo Cyrillo auctore, nomen Christus defini- 
tionis vim minime  habeet. Neque enim spe» 
cjes est, qua de multis numero distinctis prz- 
dicetur, neque vero essentiam cujusquam significat. 
Neque enim individuum est, quod ad speciem aut 
genus reducatur, vel secundum essentíam ab eis 
cireumsciibatur; sed persona composita, naturalem 
extremorum divisionem, ad summam in seipsa 
identitatem atque unitatem, partium suarum unione 
trabeus. 

Ejusdem in illa verba, « Pater, si fieri potest, trans- 

eat a me calix iste.» 

Si illud : Pater, si fieri potest, transeat. a me 
calix *, pavoris. vim habens, sic hominis existi- 
mas, ut Servatoris esse non putes, quod ejus vo- 
luntas Deo non adversetur, quoniam ex Deo sit 
tota, sed liominis meri, quales nos sumus, qui Deo 
ia multis resistit, adversatur, ut divus ait Grego- 
rius, reliqua illa precationis pars : Nom quod ego 
volo, sed tua voluntas valeat *, formidinis an vir- 
tutis, summae conjunctionis an dissensionis vim 
hebere videtur tibi ? Nemo profecto, quí sanus 
sit, ea verha timori et repugnanti:e tribuet, sed 
oonjunetioni potius perfecte et consensioni. 


Quod si conjunctionis est perfectze atque consen- 
sionis, ex quonam suscipit? ex homine, quales nos 
sumus, aut ex bomine, qui secundum Servatorein 
jutelligitur ? At si ex homine simplicl, quales nos 
sumus, fslsus est sermo  peeeceptoris, quem dixi- 
mus, cum divinam omnino voluntatem non sequa- 
tur, sed ei plerumque repugnet. Nam si sequitur, 
non repugnat, sin repugBat, non sequitur. Alterum 
enim ab altero ut a contrario tollitur et aufertur. 
Quod si liomini, non quales nos sumus, mero et 
simplici, sed ut Servatori tribuis verba illa : Non 
quod ego volo, sed (ua voluntas valeat, sumniam 
biunapas volontaiig eum divina jpsius voluntate pa- 
terna consensionem confiteris, et duas voluptates, 
duasque actiones naturales duplicez: nabentis na- 
turam constituis, cum tamen earum neutra. alteri 
adversetur, licet naturalem in omnibus differen- 
tiam habuerit eorum, ex quibus, et in quibus et 
qua erat ipse secundum naturam. Αἱ si rationibus 
hís victus eo profugeris, ut dicas, neque hominis 
pari, quales nos sumus, neque hominis ut. Sezva- 
toris esse ea. verba : Non quod ego volo, sed per 
negationem ad Unigeniti principio carentem divi- 
niiatem referri, quo] prrter. Patrem !pse proprie 
aliquid velle non possit : ergo et quod noluit, id est, 
calicia. deprecatio, ad ipsam prinripio careutem 
divinitatem ne:essario referetur. Nam si negailo- 


* Matth. xxvi,239.. * Hid, 


Χριστὸν σύνθετον λέγεται πρόσωπον, Οὐ vip 
σχέσιν ἔχει 2 πρὸς τὴν Ex. τοῦ γενιχωτάτου γὲ- 
νους διὰ τῶν ὑπάλληλα καθιεμένην γενῶν πρὸς 
τὸ εἰδικώτατον εἶδος διαίρεσιν, καὶ kv αὐτῷ τὴν 
οἰχείαν πρόοδον περιγράφοηυταν. Ὅθεν διὰ τοῦτο͵ 
χατὰ τὸν σοφώτατον Κύριλλον, τὸ Χριστὸς ὕνομε, 
οὔτε ὄρου δύναμιν ἔχει" οὐδὲ γὰρ εἶδός ἐστι mi. 
λῶν ἀριθμῷ διαφερόντων χατηγορούμενιν, et 
μὴν τὴν τινὲς οὐσίαν δηλοῖ, Οὐδὲ γὰρ Atopéviz, 
πρὸς εἶδος ἢ γένος ἀναγόμενον, ἣ xat' οὐσίαν ie 
κούτων περιγραφόμενον»" ἀλλ᾽ ὑπόστασις σύν, 

τὴν φυσιχὴν τῶν ἄχρων διαίρεσιν ἐν ἑαυτῇ π' 

ἄχρον ταυτίζουσα, xai εἰς ἕν ἄγουσα τῇ τῶν oixin 


ἑνώσει ὧν. 
Β μερω 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἰς τὸ, « Πάτερ, εἰ δυνατὶν, 
παρελθέεω ἀπ' ἐμοὺ τὸ ποτήριον τοῦτο." 

Εἰ 5$, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, xapsA0Éro ἀπ᾽ lj 
τὸ ποτήριον, συστολῆς ἔμφασιν ἔχον τοῦ ἀνθρώπου 
λαμδάνεις, οὐ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα νοουμένου" τὸ 
γὰρ ἐχείνου θέλειν οὐδὲ ὑπεναντίον Θεῷ, θεω 
ὅλον, ἀλλὰ τοῦ xa0' ἡμᾶς ὧς οὐ πάντως ἑπομένου 
τῷ Θείῳ, ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντος ὡς τὰ πολλὰ, xal ἐν 
τιπαλαίοντος, fj φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τὸ 5 
τῆς εὐχῖς, ἤγουν τὸ Οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, ἀ.1λὰ τὸ ccr 
ἰσχυέτω θέλημα, τί cot δοχεῖ, συστολῆς ὑπάρχειν, 
ἣ ἀνδρίας ; συννεύσεως ἄχρας, fj διαστάσεως; Ail 
ὅτι μὲν οὐχ ἀντιπτώσεως, οὔτε δειλία;, συμφυῖ 


C δὲ μᾶλλον ἐντελοῦ; καὶ συννεύσεως, οὐδεὶς ἀντερεῖ 


τῶν νοῦν ἐχόντων. 

'Kal εἰ συμφυῖας ἐντελοῦς xal συννεύσεως, B 
τίνος ταύτην προσδέχῃ, τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, ἢ τοῦ xxii 
τὸν Σωτῆρα νοουμένου ἀνθρώπου ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τὴ 
xa0* ἡμᾶς, ἡμάρτηται περὶ αὐτοῦ διαγορεύων ὁ τῇ 
ῥηθέντος διδασκάλου λόγος, ὡς οὐ πάντω; ἐπομένν 
τῷ θείῳ θελήματι, ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντος ὡς τὰ τολλδ 
καὶ ἀντιπαλαίοντος. El γὰρ ἕπεται, οὐχ ἀντιπίπτηι 
καὶ εἰ ἀντιπίπτει, οὐχ ἕπεται. Θατέρῳ γὰρ θάτερα! 
ὡς ἀντιχείμενον ἀναιρεῖται xol ὑπεξίσταται" εἰ ὃ 
μὴ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα w^ 
μένου ἀνθρώπου λαμδάνεις τὸ, Οὐχ ὃ ἐγὼ 0L, 
ἀλλὰ τὸ σὸν ἰσχυέτω θέλημα, τὴν &xpav τοῦ ἐν 
θρωπιχοῦ πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ θέλημα καὶ πατριχὶν 
ὡμολόγησας σύννευσιν, καὶ δύο τοῦ διπλοῦ τὴν v^ 
σιν τάς τε θελήσεις xal ἐνεργείας χατὰ φύσιν οὔτις 
παρέστησας ἐν οὐδετέρᾳ τὴν οἱανοῦν ἐναντίωσιν 
ἔχοντος, εἰ καὶ τὴν φυσιχὴν ἐν πᾶσιν εἶχε διαφορὰν 
τῶν ἐξ ὦν, ἐν αἷς τε καὶ ἅπερ ἦν 6 αὐτὸς xd 
φύσιν. El δὲ τούτοις ἐξειργόμενος τοῖς λογισμοῖς m 
τὸ λέγειν προάγεις μήτε τοῦ χαῦ' ἡμᾶς, μὴ! τῷ 
χατὰ τὸν Σωτῆρα νοουμένου ἀνθρώπου τυγχάνειν " 
Οὐχ ὃ ἐγὼ 0£Ao, ἀλλ᾽ ἀρνητιχῶς ἐπὶ τῆς τοῦ δον 
γενοῦ; ἀνάρχου θεότητος φέρεσθα: τοῦ τι θέλειν 87 
τὸν ἰδίω; παρὰ τὸν Πατέρα διεῖργον " οὐκοῦν xol τὸ 
θελτθὲν ὅπερ ἐστὶν ἡ τοῦ ποτηρίου παραίτησις ἐπ 
αὐτῆς ἀνάγχη φέρειν τῆς ἀνάρχου θεότητος. Fl y? 
xai τοῦ τι θέλειν ἰδίως ἀναίρεσιν φὴς ἔχεν ἢ 
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ἄρνησιν, ἀλλ᾽ οὐ xa τοῦ θεληθέντος ἀποσχευὴν * οὐ À nem eam habere vim dicis, ut tollat, ne aliquid pro- 


γὰρ ἐπ᾿ ἀμφοῖν τίθεσθαι τὴν ἄρνησιν δυνατὸν, xal 
τοῦ tt θέλειν ἰδίως τὸν Movoyevi παρὰ τὸν Πατέρα, 
χαὶ τοῦ θελυθέντος. 


El δὲ μὴ δυνατὸν ἐπ᾽ ἀμφοῖν τιθέναι τὴν ἄρνησιν, 
δῆλον, ὡς εἰ ταύτην ἐπὶ τό τι θέλειν Ilo; ἄγεις, 
ἵνα τὴν τοῦ χοινοῦ ποιήσῃς θέσιν θελήματος, οὐκ 
ἀναιρήτεις τὸ θεληῆδν, ἤγουν τὴν τοῦ ποτηρίου 
παραίτησιν, ἀλλὰ xav! αὐτῆς ἐποίσεις τῆς: ἀνάρχου 
Θεότητος, ἐφ᾽ ἣν ἀρνητιχῶς καὶ τὸ θέλειν ἀνήγα- 
γες, Εἰ δὲ τοῦτο x&v ἐννοεῖν ἀπευχτὸν, ἄρα γε σαφῶ; 
ἐνταῦθα ἣ ἄρνησις, ἤγουν, τὸ «Οὐχ 8 ἐγὼ θέλω, » πάντη 
τὴν ἐνχντίωσιν ἀποσκευαζομένη, τὴν τοῦ ἀνθρωπι- 
χοῦ τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ θέλημα χαὶ 
πατρικὴν συμφυῖχν παρίστησιν, ὦ; ὅλην ὅλου τὴν 
φύσιν οὐσιωθέντος τοῦ Λόγου, χαὶ ὅλην τῇ οὐσιώσει 


θεώσαντος. Ὅθεν ὡς δι᾽ ἡμᾶς καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς. 


ἔλεγεν ἀνθρωποπρεπῶς πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, 

Mi) τὸ ἐμὸν, ἀ.1.11ὰ τὸ σὸν ἰσχυσάτω θέλημα, ἅτε 

θέλησιν. καὶ ὡς ἄνθρωπος ἔχων. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Πύῤῥον τὸν πατριάρχην 
Κωγσταντιγουπόιξως διαλέξεως. 

Θεὸς φύσει χαὶ ἄνθρωπος ὑπάρχων ὁ Χριστὸς, 
ὡς Θεὸς xat ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς ἤθελεν, ἣ ὡ; Χρι- 
στὸς μόνου; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν προηγουμένως ὡς θεὸς 
γαὶ ἄνθρωπος ἤθελεν ὁ Χριστὸς, δηλονότι δυϊχῶς, 
καὶ οὐ μοναδιχῶς, εἷς ὧν ὁ αὐτὸς, ἤθελεν. Εἰ 
Y5p οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ὁ Χριστὸς παρὰ τὰς αὖ- 
τοῦ φύσεις, ἐξ ὦν, xat ἐν αἷς ὑπάρχει" προδήλως, ὡς 
χαταλλήλως ταῖς ἐσυτοῦ φύσεσιν᾽ ἤγουν, ὡς ἑκάστη 
πέφυχεν, εἷς ὧν χαὶ ὁ αὑτὸς, ἔθελέ τε καὶ ἐνήργει " 
εἴπερ οὐδετέρα αὑτῶν ἀθέλητός ἐστιν, f] ἀνενέργητος. 
El δὲ χαταλλήλως ταῖς ἑαυτοῦ φύσεσιν ὁ Χριστὸς, 
ἤγουν, ὡς ἑκάστη πέφυχεν, ἤθελέν τε καὶ ἐνήργει * 
δύο δὲ αὐτοῦ αἱ φύσεις " δύο αὐτοῦ πάντως χαὶ τὰ 
ςυσιχὰ θελήματα * xal αἱ τούτων ἰσάριθμοι, χαὶ 
οὐσιώδεις ἐνέργειαι. "Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν τοῦ αὐτοῦ 
καὶ ἑνὸς Χριστοῦ φύσεων ἀριθμὸς, εὐσεδῶς νοού- 
μενός τὸ xal λεγόμενος, οὐ διαιρεῖ τὸν Χριστὸν, 
ἀλλὰ σωζομένην χὰν τῇ ἑνώσει παρίστησι τῶν φύ- 
Gsuy τὴν διαφοράν " οὕτω xal ὁ ἀριθμὸς τῶν οὐσιω- 
ξῶς προσόντων ταῖς αὐτοῦ φύσεσι θελημάτων xal 
ἐνεργειῶν * κατ᾿ ἄμφω γὰρ, ὡς εἴρηται, τὰς αὐτοῦ 
φύσεις θελητιχὸς ἦν ὁ αὐτὸς χαὶ ἐνεργητιχὸς τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας * οὗ διαίρεσιν εἰσάγει " μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τὴν αὐτῶν δηλοῖ xal μόνον, xàv τῇ ἑνώσει 
Φυλαχὴν xai σωτηρίαν. 
divisionem non inducit. Absit hoc! sed ipsas etiam 
iumes essc. 

'Ex τῆς αὑτῆς CiaAéEsoc, ὅτι οὐχ. ὡς ἔλεγεν ὁ 

Πύῤῥος, γεύμωιι τοῦ ἐγωθέντος Λόγου ἡ σὰρξ 


ἐχινδβιτο. 

Διαιρεῖς τὸν Χριστὸν, οὕτω λέγων. Νεύματι γὰρ 
αὑτοῦ ἐκινεῖτο καὶ Μωῦσῆς, καὶ Δαδ'δ, xal ὅσοι τῆς 
θείας ἐνεργείας χωρητιχοὶ, τῇ ἀποθέσει τῶν ἀνθρω- 
πίων 9 xal σαρχιχῶν ἰδιωμάτων γεγόνασιν. 
μεῖς δὲ τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ὡς ἐν ἅπασι, κἀν 
τούτῳ ἑπόμενοι, φαμὲν, ὄτιπερ αὐτὸ; ὁ τῶν ὅλων 


prie velit, non autem ut auferat id quod vult : neque 
euim in utroque poni negatio potest, ut tollat : ne 
aliquid velit Unigenitus proprie prater Patrem, et 
auferat id quod vult. 

Quod si in utroque poni non potest, perspicuum est, 
si eam in co constituis, ne aliquid proprie velit, quo 
voluntatem facias communis voluntatis, te non abla- 
turum id quod vult, nempe calicis deprecationem, sed 
relaturum illam ad principio carentem divinitatem, ad 
quam per negationem et ipsum velle retulisti. Quo sí 
ila egt, quamvis vel cogitatio id refugiat, et hic plane 
erit negatio : nempe, Non quod ego tolo, qux& prorsus 
adimat repugnantiam, et Servatoris cum divina ip- 
sius et paterna voluntate consensionem constituat, 
cum totum Verbum naturam suam efficiat, atque 
ita totam illam divinam reddat. Itaque cum pro- 
pter nos factum esset homo, ratione homini con- 
gruente dicebat ad Deum et Patrem : Non quod ego 
v0lo, sed (ua voluntas valeat, tanquam quatenus 
homo voluntatem haberet, 

Ejusdem ez disputatione habtta cum. Pyrrho patri- 
archa Constantinopolitano. 

Cum Christus Deus natura et homo  es- 
set, ut Deus et bomo idem volebat, an ut Chri- 
sius soluminodo ? Ac si. quidem Christus principa- 
liter ut Deus et homo volebat, utique duplici ra- 
tioue, non uria et singulari, unus ipse idemque 
volebat. Siquidem enim Christus nihil est prater 
suas naturas, ex quibus, et in quibus exsistentiam 
habet; perspicuum est, qui unus et ipse esset, pro 
eo ac decebat suas naturas, id est, ut cuique com- 
paratum erat, tum voluisse, tum operatum esse. 
Neutra quippe earum voluntatis est, aut operatio- 
nis expers. Quod si Christus pro eo ac decebat suas 
naturas (ut scilicet cuique comparatum erat), et 
volebat et operabatur; erat vero ejus duplex na- 
tura; omnino etiam duplex erat ipsius naturalis 
voluntas, parique his numero essentiales quoque 
operationes. Quemadmodum enim unius ejusdem- 
que Christi naturarum numerus, si modo pie tum 
intelligatur, tum dicatur, Christum non dividit, 
sed incolumem, etiam in unione naturarum di- 
stinctionem ostendit : sic et numerus coim- 
petentium essentialiter ejus naturis voluntatum 
atque operationum (secundum ambas enim, uti 
dictum est, suas naturas, idem ipse volendi facul- 
tale praeditus erat, ac operandi nostram salutem) 


in unione, idque solum, servari ostendit et inco- 


Ex enaem disputatione. Carnem non, ut Pyrrhus di- 
cebat, nuiu Verbi conjuncti moveri. 


Dividis Cbristum, cum sic loqueris. Nam et 
Moyses cjus nutu movebatur, et. David. et quot- 
quot liumanis [terreuis| et carnatibus abjectis pro- 
prietatibus, apti fuerunt ut caperent divinum »ffla- 
tum, Nos autem, qui sicut in omnibus, in hoc quo- 
que divinos Patres sequimur, dicimus, Quod. idem 
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universorum Deus immutabiliter homo factus, non A Occ, ἀτρέπτως γενόμενος ἄνθρωπος, οὐ μόνον ὡς 


solum ut Deus idem, ex sux deitatis ratione vole- 
bat, verum etiam idem ut decebat suam humanita. 
tem. Si enim quas ex non entibus facta sunt, ejus 
quod est, non «quod non est, ac nihilum est, vim 
retinendi atque tuendi insitam habent : ejusque 
nalura proprium est, ut ea prosequantur quae 
tuendo sunt ac incolumitatem praestant, fugiantque 
. 88, qua ad interitum spectant; igitur etiam quod 
omni essentia superius Verbum, humana ratione 
essentiam induit, etiam ejus quod est suz* huma- 
nitatis retinendi atque tuendi vi przditus fuit; cu- 
jus prosequendi ac fuge motum, voluntatis, nutu 
per operationem ostendit : prosequendi quidem 
motum, eo usque naturalibus utendo omnique re- 
prehensione carentibus, ut et infideles Deum esse 
non crederent : fuge autem motum tempore pas- 
sionis, cum se sponte metu mortis contraxit : Quid. 
igitur absoni fecit Dei Ecclesia, quod cum ipsius 
humanitate et natura creata, ipsi quoque qua creata 
est ab eo insertas, nullo defectu, rationes conflte- 


tur, sine quibus nec ut natura sit, fleri potest? 
Ez eadem. 


51 ea tantum confiteri oportet, quxa synodis 
dicta sunt, nec una Dei Verbi natura incarnata 
dicenda sit, qu: omnem mysterii pietatem eom- 
plectitur, cum nullo synodi decreto edita sit. Quin- 
imo sic quoque cum naturis earumque proprieta- 
tibus, etiam voluntates confiteri necesse habebitis. 


Θεὸς ὁ αὐτὸς καταλλήλως τῇ αὐτοῦ θεότητι ἤθελεν, 
ἀλλὰ xal ὡς ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς χαταλλήλως τῇ aim; 
ἀνθρωπότητι. Εἰ γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα γενόμι- 
να, καὶ τοῦ ὄντο;, οὐ τοῦ μὴ ὄντος ἔχουσι ἀνθεχτιχὴν 
δύναμιν" ταύτης δὲ κατὰ φύσιν ἴδιον fj πρὸς τὰ σν- 
στατιχὰ " ὁρμὴ, xal πρὸς τὰ φθαρτιχὰ ἀφορμή" 
ἄρα καὶ ὁ ὑπερούσιος Λόγος, ἀνθρωπιχῶς οὐσιωδεὶ;, 
ἔσχε καὶ τοῦ ὄντος τῆς αὑτοῦ ἀνθρωπότητος τὴν ἐν 
θεχτιχὴν δύναμιν * ἧς τὴν ὁρμὴν xa ἀφορμὴν Ulo 
δι᾿ ἐνεργείας ἔδειξε" τὴν μὲν ὁρμὴν ἐν τῷ τοῖς ge 

κοῖς χαὶ ἀδιαδλήτοις τοσοῦτον χρήσασθαι, ὡς xii 

Θεὸν τοῖς ἀπίστοις νομίζεσθαι * τὴν δὲ ἀφορμὴν ὃ 

τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, ἐχουσίως τὴν πρὸς τὸν δέν: 
τὸν συστολὴν ποιήσασθαι, Τί οὖν τῶν ἀτόπων ἡ τὴ 
Θεοῦ πέπραχεν Ἐχχλησία, μετὰ τῆς ávüpuriv; 
αὐτοῦ καὶ χτιστῆς φύσεως, xal τοὺς δημιονργιχῶς 
αὐτῇ παρ᾽ αὑτοῦ ἐντεθέντας ἐν αὐτῷ ἀνελλικῦ; 
ὁμοληγοῦσα AÓyou;, ὧν xai ἄνευ εἶναι τὴν quov 
ἀδύνατον ; 


lx τῆς αὑτῆς. 

Εἰ τὰ συνυδικῶς καὶ μόνον εἰρημένα χρὴ iue 
λογεῖν, οὔτε τὴν μίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου qs 
σεσαρχωμένην, περιεχτιχὴν πάσης τἧς τοῦ μυστη» 
plou οὖσαν εὐσεδείας, χρὴ *8 λέγειν, συνοδιχῶς οὐχ 
ἐχπεφωνημένην. Πλὴν ὅτι xal οὕτω ταῖς φύσεσι χϑὶ 
τοῖς αὐτῶν ἰδιώμασι καὶ τὰ θελήματα συνομολογεῖν 


Si enim qus» naturaliter Christi naturis compe- (; βιασθήσεσθε. El γὰρ τὰ φυσιχῶς προσόντα τοῖς 


tunt, hec earum proprietates esse dicitis ; natura 
vero utrique ejus nature insitum est velle; igitur 
necesse vobis erit cum aliis naturalibus proprieta- 


tibus, cum naturis confiteri pariter voluntates. 


Praeterea, si synodi propter vocem unius Apoli- 
narium et Arium anathematizaverunt (cum uterque 
eorum hac voce ad haeresim suam statuendam 
abuteretur : Apolinarius quidem, ut carnem ejus- 
dem substantie cum Verbo ostenderet ; Árius vero 
ut Filium aPatre diversx substanti:e introduceret), 
quomodo possumus nos pii esse, qui voces hazre- 
ticis contrarias non contiteamur? Porro quinta 
synodus, ut omnia missa faciam, cum ad verbum 
jta sanxit, Amplecti se omnia sanctorum Athanasii, 
P^silii, utriusque Gregorii, ac quorumdam aliorum, 
cun. adjectione vocis egregiorum doctorum, libros 
ac lueubrationes, in. quibus et duz sitze sunt vo- 


luntates. 
Ex eadem. 


In sacris Evangeliis dictum est : /n crastinum vo- 
luit Jesus. ingredi in Galileam: palam est, vo- 
luisse ingredi, qua ratione non erat ibi. Non 
erat autem. humanitate : nam deitate nusquara 
abest. gitur ut bomo, non ut Deus, intrare voluit 


ac proficisci. 


! Joan. 1, 42. 


φύσεσι τοῦ Χριστοῦ, ἰδιώματα αὑτῶν εἶναι λέγετε, 
φυσιχῶς δὲ ἑχατέρᾳ αὐτοῦ φύσει τὸ θέλειν lyrique: 
xev, ἄρα μετὰ τῶν ἄλλων φυσικῶν ἰδιωμάτων, πὶ 
τὰ θελήματα ταῖς φύσεσι συνομολογεῖν ἀνδγμ' 
σθήσεσθε. 

"Ἄλλως τε δὲ, εἰ αἱ σύνοδοι ἐπὶ τῇ τοῦ ἑνὸς Qoi 
μᾶτος φωνῇ xal ᾿Απολινάριον καὶ "Αρείον ávttpi 
«gay, ἑχατέρου αὐτῶν ταύτῃ πρὸς σύστασιν TN 
ἰδίας aip£ceto; ἀποχρησαμένου * τοῦ μὲν, ὀμονύσιν 
τῷ Λόγῳ διὰ τούτου τὴν σάρκα βουλομένου δεῖξαι 
ποῦ δὲ, ἑτεροούσιον τὸν Υἱὸν πρὸς τὸν Πατέρα 1.5 
ἀγαγεῖν ἀγωνιζωμένον, πῶς εὐσεδεῖν ἡμᾶς δυνατὸν 
τὰς ἐναντίας τοῖς αἱρετικοῖς φωνὰς οὐχ ὁμολογοῦν" 
τας; Ἢ δὲ πέμπτη σύνοδος, ἵνα πάντα παραλίδυ, 


D θβεσπίσασα αὐτολεξεὶ, Πάντα τὰ τῶν ἁγίων ᾿Αὐ' 


vaciov, καὶ Βασιλείου, καὶ Γρηγορίων, καὶ Bin 
τινῶν προσδιωρισμένως ἐγχρίτων [ἐχκρίτων! διδα 
σκάϊζλων συντάγματα, by otc xal τὰ δύο Eyxtimt 
θελήματα, δέχεσθαι. 
'Ex τῆς αὐτῆς. : 
Ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις εἴρηται “περὶ δ 
Κυρίον, ὅτι Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς εἶδ" 
sAósiv εἰς τὴν Γαλιλαίαν" πρόδηλον δὲ, a 
καθ᾽ ὃ obx ἦν ἐχεῖ, ἐθέλησεν εἰσελθεῖν" ox ὃ ἡ 
ἀνθρωπότητι" θεότητι γὰρ οὐδενὸς ἄπεστιν. Ap 
οὖν καθ’ ὃ ἄνθρωπος, καὶ οὐ xaü' 8 Θεὸς 185057 
εἰσελθεῖν καὶ θελητιχὸς ἦν χαθ᾽ ὅ ἄνθρωπος. 
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Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν" Θέϊλω, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, A — Alio item loco : Volo, κί ubi ego sum, et illi sint *, 


xal αὑτοὶ ὦσιν. Εἰ καθ᾽ ὃ Θεὸς ὁ Χριστὸς ὑπὲρ τὸ 
ποῦ ἐστίν" οὗ γὰρ ἐν τόπῳ xa0' ὃ Θεός" ὑπὲρ δὲ τὸ 
«-οὗ ἀδύνατον τὴν χτιστὴν φύσιν ὑπάρχειν ἄρα καθ᾽ 
ὃ ἄνθρωπος θέλει, ἵνα ὅπου ἐστὶ xal αὐτοὶ ὥσι" xa 
Qe stubs ὧν ὁ αὑτὸς χαθ᾽ ὃ ἄνθρωπος. 


Kal ἀλλαχοῦ πάλιν’ Καὶ ἐλθὼν εἷς τόπον, δἴπε' 
Διψῶ. Καὶ ἔδωχαν αὐτῷ οἶγον μετὰ χολῆς με- 
μιγμένον" καὶ γευσάμενος, οὐκ $065 πιεῖν. Κατὰ 
ποῖον αὐτοῦ μέρος διψῆσαι αὑτὸν λέγεται; Εἰ μὲν 
χατὰ thv θεότητα, ἐμπαθὴς ἔσται ἡ θεότης αὐτοῦ, 
πόσεω: παρὰ φύσιν ἐφιεμένη. Εἰ δὲ χατὰ τὴν ἀν- 
θρωπότητα, ἄρα xa0' ὃ ἐδίψησε, xav' ἐχεῖνο xal τὸ 
ἀκατάλληλον τῇ φύσει οὐχ ἠθέλησε πιεῖν " xol θελη- 
«ιἰχὸς ἦν ὁ αὐτὸς xal xa0' ὃ ἄνθρωπος. 


Καὶ ἀλλαχοῦ φησι’ Καὶ περιδπάτει ὁ "Incovc 
ἂν τῇ Γαλιλαίᾳ οὐ γὰρ fj0eAev ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
περιπατεῖν, ὅει ἐζήτυυν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπο- 
κτεῖναι. El τῆς σαρχὸὺς φύσει ὁ περίπατος, ἀλλ᾽ οὐ 
τὴς χαθ' ὑπόστασιν ἡνωμένης οὐτῇ θεότητος, ἄρα 
χαθ᾽ ὃ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς ἐν τῇ Τ᾿αλιλαίᾳ περιπατῶν, 
οὐκ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν" χαὶ θελητι- 
χὸς ὃ αὑτὸς χαὶ χαθ᾽ Ó ἄνθρωπος. 


Καὶ ἑτέρωθι πάλιν’ Κἀχεῖθεν ἐξελθόντες, παρ- C 


ἐπορεύοντο διὰ τῆς Γαικλιλαίας" καὶ obx fjüsAsev, 
Ira τις γνῷ. ὭὯμολόγηται παρὰ πάντων ἡ πόρεναις 
φύσει τῆς ἀνθρωπότητος, ὡς εἴρηται, εἶναι τοῦ Κυ- 
plou, ἀλλ᾽ οὐ τῆς αὑτοῦ θεότητος" εἰ δὲ xz0' ὃ ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ οὐ χαθ᾽ ὃ Θεὸς φύσει, προσῆν αὐτῷ ἡ 
πόρευσις" ἄρα καὶ xa0* ὃ ἄνθρωπος παραπορευόμε- 
νὸς μετὰ τῶν μαθητῶν, οὐχ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ * xal 
θελητιχὸς ἦν ὁ αὐτὸς xai xa0' ὃ ἄνθρωπος. 

Καὶ ἑτέρωθι πάλιν Κἀχεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆκῖθεν 
&lc τὰ ὅρια Τύρου καὶ Σιδῶνος. Καὶ εἰσε.1θὼν εἷς 
οἰκίαν, οὐδένα ἦθε.15 γγῶναι" xal οὐχ ἡδυνήθη 
εΞδαθεῖν. El καθ᾽ ὃ Θεὸς ὁ Χριστὸς δύναμις fjv αὐθυπό- 
etiaro; καθ᾽ ὃ δὲ ἄνθρωπο;, ἀσθένεια" Εἰ γὰρ 
καὶ ἐσταυρώθη, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἐξ ἀσθε- 


Cum Christus quatenus Deus supra ubi sit, omnem- 
que loci circumscriptionem (non enim est in loco, 
qua ralione est Deus), fieri autem non potest ut 
supra ubi exsistat natura creata ; ergo ut homo vult, 
ut nbi est, sint ipsi; atqueita idem quatenus bomo 
erat facultate voluntatis praeditus. 

Et alias rursum : Et cum venisset. ad ἰο- 
cum, dixit : Sitio. Et dederunt ei vinum cum felle 
mistum, et cum gustasset, noluit bibere *. Sccundum 


p quam ipsius partem, eum sitiisse dicitis ? Siquidem 


enim secundum deitatem, erit ejus deitas libidi- 
hO83, quz preter naturam polum expetierit. Sin 
autem secundum humanitatem, igitur ea parte siti- 
vit, quz et quod nature dissentaneum erat, bibere 
noluit :.atque adeo etiam ut homo, voluntatis facul- 
tate erat przditus. 

Et alibi ait : Et ambulabat Jesus in Galilea : non 
enim volebat ambulare in Judea, quia quarebant 
eum Judai interficere *. Cum ambulatio natura car- 
nis sit, non deitatis ei unite secundum hypostasim ; 
ergo qua homo erat in Galilza ambulans, nolebat 
in Judea ambulare : atque ita, idem etiam ut 
homo voluntatis facultate preeditus erat. 


Itursus quoque alio loco : Et illinc egressi, trans- 
ibant per Galilcam ; et non volebat ut. quisquam 
sciret *. Omnibus certum est iter natura humanita- 


: tis Christi, uti dictum est, non ejus divinitatis esse. 


Sin autem illi quatenus homo, inerat itineris ratio ; 
utique etiam quatenus homo cum discipulis trans- 
iens iterque habens, nolebat ut quisquam sciret: 
atque adeo etiam ut homo facultate voluntatis 
preditus erat. 

Item alias : Et inde surgens abiit in fines Tyri. ct 
Sidonis. Et ingressus domum, neminem scire voluit : 
et non potuit latere *. Siquidem Christus in quantum 
Deus erat Virtus ipsa vcre exsistens; in quantum 
autem homo, infirmitas. Etsi enim, inquil divinus 
Apostolus, crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ea 


ψείας, ἁ.1.1ὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ ἄρα xa0' ὃ D virtute Dei *; plane quatenus homo, non ut Deus 


ἄνθρωπος, xaX οὐ χαθ᾽ ὃ Θεὺς, εἰσελθὼν εἰς olxlav, 
obx ἤθελεν ἵνα τις γνῷ" καὶ οὐχ ἠδυνήθη λαθεῖν" 
καὶ θελητιχὸς ἦν ὁ αὐτὸς, χαὶ χαθ᾽ ὃ ἄνθρωπος. 

Καὶ ἀλλαχοῦ nov Περὶ τετάρτην φυλαχὴν τῆς 
ψυχτὸς ἔρχεται πρὸς αὑτοὺς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
θειλάσσης" xal ἦθε.16 zapeA0eiv αὑτούς. El μὲν 
xa0' ὃ Θεὸς, τοῦτό τις περὶ αὑτοῦ εἰρῆσθαι ἐχλάδῃ, 
πέρασι σωματιχοῖς, τῷ ἄνω φημὶ, xat τῷ κάτω’ τῷ 
ἔμπροσθεν xal τῷ ὀπίσω τῷ δεξιὰ χαὶ τῷ ἀριστέ- 
ρὰ διαλῆφθαι τὴν θεότητα λέγειν ἀναγχασθήσεται. 
Εἰ δὲ xa0' ὃ ἄνθρωπος ταῦτα εἰρῆσθαι περὶ αὐτοῦ 
λέγει" ἄρα θελητιχὺς ἣν ὁ αὐτὸς xal χαθ᾽ ὃ ἄνθρω- 
πος. 

Καὶ ἀλλαχοῦ qusc. Καὶ προσῆ.10ον οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, Aéyorcec αὑτῷ Ποὺ 0£Aeic, ἀπε.ιϊθόντες 
ἐτοιμάσομέν σοι τὸ Ilác ya φαγεῖν; Εἰ ἡ βρῶσις 


* Joan. x«1, 4. * Matth. χανε, 55. 
xi, C£ — "Morc. vij 48. 5 Luc. axi 8. 


3 Joan. vi, 4. 


erat ingressus in domum, neminem scire voluit, 
et non potuit latere : atque adco etiam ut bomo, 
voluntatis facultate praeditus fuit. 

Et alibi dicit : Circa quartam vigiliam noctis venii 
ad eos, ambuluns supra mare : et volebat pertransire 
eas. * Si quis hoc de illo, qua rationc Deus erat, 
dictum acceperit, necesse babcbit ut deitatem cor- 
poralibus terminis, sursum atque dcorsum, ante οἱ 
retro, dextrorsum ac sinistrorsum comprehensa : 
dicat. Quod si de illo quatenus homo erat, dictum 
velit, ergo idem ut homo facultate voluntatis prz- 
ditus fuit. 


Alio item loco : Et accesserunt discipuli cjus 
diceutes ei : Ubi vis eamus, et varemus tibi man- 
ducare Pascha? Cum Pascha manducie. eorum 


* Marc. 1x, 99, Marc. vii, 26... * Il Cor, 
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sit, qui sub lege erant ; factusque sit Dominus sub A τοῦ Πάσχα τῶν ὑπὸ νόμον ἐστί" γέγονε δὲ ὁ Κύριος 


lege*,quatenus homo, non quatenus Deus ert; 
ergo ut homo volens comedit Pasclia, idemque ctiam 
ut homo facultate voluntatis praeditus erat. 

Ex eadem. 

Magnum vero Moysen in hominis crcatione Deum 
introducere, dicentem ; Faciamus hominem ad 
imaginem nostram el similitudinem * ; Siquidem igi- 
tur hoino imago est diving naturz ; natura autem 
divina libere potestatis est; igitur el image, 
si modo similitudinem cum archetypo servet, li- 
berze natura potestatis est. Quod si ita est, factum- 
que est natura archetypum, etiam natura iu^ago; 
ergo idem secundum ambas suas naturas, volun- 
tatis facultate natura przditus erat. Ante enim ex 
Patribus osteusum est, esse voluntatem, liberam 
hJtura potestaleinD. 

Est autem sciendum liberam potestatem , seu 
liberum arbitrium (αὐτεξουσιότητα) eorum esse 
qus non uno modo dicuntur, ut et naturam : aliter 
enim in Dco, aliter in angelis, et aliter in homini- 
bus sumitur. In Deo quidem supersubstantialiter. 
In angelis autem, velut concurrente cui habitu 
aggressione, nulla penitus ipterjecta temporis 
mora : in hominibus autem , ut in quibus habitus 
tempore aggressioni praintelligatur. Siquidem igi- 
tur Adamus volens aures przbuit ad audiendum, 
volensque aspexit, ac voluntate duce comedit; igi- 
tur voluntas est que prima crimini obnoxia fuit. 


xa0' ὃ ἄνθρωπος, καὶ οὐ xa0' ὃ Θεὸ;, ὑπὸ νόμον' 
ἄρα χαθ᾽ ὃ ἄνθρωπος θέλων ἔφαγε τὸ Tlámsya, val 
θ.λητιχὸς ἣν ὁ αὑτὸς xal καθ’ ὃ ἄνθρωπος. 

'Ex τῆς αὑτῆς. 

'O μέγας δὲ Μωῦσης ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπῳ v 
νέσει τὸν Θεὸν εἰσάγει λέγοντα' Ποιήσωμεν ἄν. 
θρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ 'ὁμοίν 
σιν. Él οὖν εἰχὼν ὃ ἄνθρωπος τῆς θείας οὐ 
σεως" αὐτεξούσιος δὲ ἡ θεία φύσις" ἄρᾳ xí 
εἰχών' εἴπερ τὴν πρὸς τὸ ἀρχέτυπον σώζει iie 
σιν, αὐτεξούσιος φύσει τυγχάνει. Εἰ δὲ να 
γέγονε δὲ τὸ φύσει ἀρχέτυπον xal εἰχὼν qut, 
&pa κατ᾽ ἄμφω τὰς αὑτοῦ φύσεις θελητιχὸς ei 
ὑπῆρχεν ὁ αὐτός. Προαπεδ:ιίχθη γὰρ ix Ἡ 
[Ιατέρων, τὸ θέλημα εἶναι τὴν χατὰ φύσιν atu 
ουσιότητα. 

Δεῖ δὲ εἰδέναι ὡς d) αὐτεξουσιότης ὁμωνύμως }» 
γεται μὲν, ὥσπερ καὶ ἡ φύσις" ἄλλως δὲ ἐπὶ 0n 
λαμθάνεται, xaX ἄλλως ἐπὶ ἀγγέλων, xat ἄλλως i5 
ἀνθρώπων. Ἐπὶ μὲν Θεοῦ ὑπερουσίως" in δὲ ἐγ' 
γέλων, ὡς συντρεχούσης τῇ ἕξει τῆς προχειρίσεως 
xai παρενθήχην ὅλως χρόνου μὴ παραδεχομένης 
ἐπὶ Bb ἀνθρώπων, ὡς χρονιχῶς τῆς ἕξεως Urn 
μένης τῆς προχειρήσεως. El γὰρ θέλων ὁ Miy 
ὑπήχουσε, xai θέλων ἐθειύρησε, xa θελῆσας ipr 
γεν" ἄρα πρωτοπαθὴς ἐν ἡμῖν ἡ θέλησις, Εἰ δὲ ape 
τοπαθὴς ἐν ἡμῖν ἡ θέλησις, ταύτην δὲ μετὰ τῆς τὸ 
σεως; xav' αὐτοὺς οὐ προσεέληφεν ὁ Λόγος bap 


Cum igitur voluntas prima in nobis labem incurre- C πήσας" οὐχ ἄρα ἐγὼ χωρὶς ἁμαρτίας γέγονα. Εἰ ἃ 


rit, nec, ut isti sentiunt, Verbum homo factum eam 
assumpserit, nec ego proinde a me peccatum ex- 


ἐγὼ χωρὶς ἀμαρτίας οὐ γέγονα, οὐχ ἄρα ἐσώθην 
εἴπερ τὸ ἀπρόοληπτον, ἀθεράπεντον. 


cussi. Quod si peccatum ejusque labem non excussi, nec salutem consecutus sum : quandoquidem ἡ 


quod non est assumptum, nec curatum est. 

. Deinde, si Dei opus et factura est libere potesta- 
tis naturz facultas; hanc vero, ut ipsi opinantur, 
Verbum incarnatum cum natura per unionem inef- 
fabilem non assumpsit, aut quia suam fabricam, 
tanquam non bonam, improbans, a 66 eam rejecit, 
aut quia ejus nobis salutem invidit; tum nos perfe- 
eta salute [integra curatione] privans, tum seipsum 
haud a vitio immunem, quod aut nolit perfecte 
sanare, aut vero non possit, monstrans. 

Hizc quidem hactenus, ut Deus Verbum incarna- 
tum, etiam qua homo monstretur, natura volunta- 
tis facultate praeditum esse. Ipsum vero, etiam qua 
Deus erat, ea przditum, hinc noverimus. Ait enim 
ipse Dominus ac Deus, sola Veritas, de seipso in 
Evangeliis, ita : Jerusalem, Jerusalem, que occidis 
prophetas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt; quo- 
ties volui congregare filios twos, sicul gallina congre- 
gat pullos suos sub alas, et noluistis? Nunc autem 
relinquetus vobis domus vestra deserta *. Perspicuum 
enim est, non lioe dixisse, quatenus homo crat : 
siquidem recens homo exstiterat; sed quatenus 
i.|'em Deus erat; ostendens diversos sapientis pro- 
videntie 5025 mrnodos erga genus humanum; quibus 


! Ga]. vi. ἢ. * Gen. 1), 29. 


Ἔπειτα δὲ, el ἔργον αὑτοῦ καὶ ποίημα ἡ axi 
οὐσιος τῆς φύσεως ὑπάρχει δύναμις, ταύτην ἃ ὁ 
Λόγος σαρχιυθεὶς, κατ' αὐτοὺς, μετὰ τῆς φύσει 
xa8' ἕνωσιν ἄῤῥητον οὐ προσείληφεν, fj καταγνιν 
τῆς οἰχείας δημιουργίας, ὡς οὐ καλῆς, ταύτην ἐπ 
τοῦ ἀπεπέμψατο" fj φθονήσας ἡμῖν τῆς xat αὐτὸ 
θεραπείας, ἡμᾶς μὲν τῆς ἐντελοῦς ἀτοστεβὼ 
σωτηρίας, καὶ ἑαυτὸν ὑπὸ máfo; ὄντα Gro 
τῷ μὴ θέλειν, ἢ τῷ μὴ δύνασθαι τελείως σώζειν, 


p ἴαῦτα μὲν περὶ τοῦ θελητιχὸν εἶναι φύσει τὸν 


σαρχωθέντα Θεὸν Λόγον, καὶ χαθ᾽ ὃ ἄνθρωποζ' id 
δὲ τοῦ Ocintucv φύσει εἶναι τὸν αὐτὸν, χαὶ xal 
Θεὸς, ἔνθεν εἰσόμεθα. Φησὶ γὰρ αὐτὸς ὁ opis un 
xal Θεὸς, ἡ μόνη ἀλήθεια, περὶ ἑαντοῦ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίοις οὕτως " Ἱερουσαλὴμ, Ἱμρουσαλὶμ 
ἡ ἀποχτένουσα τοὺς προφήτας, καὶ «“ιθοθδολουῦα 
εοὺὑς ἀπεσταλμόνους πρὸς αὑτήν" socdxtc Ludi 
Aqea ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα cov, ὥσπερ ὄρ 
ἐπισυνάγει τὰ roccia ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγα 
καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Nor ἀρίεται ὑμῖν ὁ plex 
ὑμῶν ἔρημος. Δῆλον γὰρ, ὅτι οὐ καθ᾽ ὁ gus 
τοῦτο εἴρηχεν" εἴπερ προσφάτως ἐγεγόνει Md 
ἀλλὰ καθ᾽ à Θεὸς, δείξας τοὺς ποικίλον; τῖβ συν 


! MaUb. xxu 97 ; Luc. xut, 94. 
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αὐτοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον προνοίας τρίπους" δι᾿ ὧν A cum ab exteriori errore naturam ad se congregare 


θελήσας ἀπὸ τῆς τῶν ἐχτὸς πλάνης τὴν φύσιν πρὸς 
ἑαντὸν ἐπιαννάξαι, αὕτη οὖχ ἠθέλησε. 

Καὶ κάλιν φησί," "ὥὡσπερὸ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς γε- 
xpobc, καὶ ζωοποιαῖ' οὔτω καὶ o Υἱὸς, οὖς 0&Asi 
ζωοκποιεῖ. Εἰ τὸ, ὡς ἐπίῤῥημα ανγχριτιχόν ἐστιν᾽ αἱ 
δὲ αυγχρίσεις τῶν ὁμουουσίων' οὐκ ἄρα τοῦτο δυνα- 
τὸν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐπὶ Χριστὸν λέγεσθαι, O0- 
χοῦν ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ὅτι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, 
Θεὸς ὧν, θελήματι τοὺς νεχροὺς ζωοποιεῖ, οὕτω xal 
αὐτὸς, ὁμοούφιος ὧν τῷ Πατρὶ χαὶ ὁμοϑελὴς, οὃς 
θέλει ζωοποιεῖ, Ταῦτα τῶν εὐαγγελιστῶν, χαὶ ἀπο- 
στόλων, xal προφητῶν τὰ δῥγματα. Τίς οὖν ὑπὲρ 
ξοῦτα μείζων ἀπόδειξις περὶ τοῦ φύσει θελητιχὸν 
εἶναι τὸν αὐτὸν xol καθ᾽ ὃ Θεός ἐστι, χαὶ χαθ᾽ ὃ 
ἄνθρωπος ; 

'Ex τοῦ ἴσου τῆς πρὸς Νίκανδρον τὸν ἐπίσχο- 
zov ἐπιστολῆς. 

Πῶς μίαν ἀπλῶς ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ τι- 
γὲς φατι τὴν ἐνέργειαν; ᾿λνάγχη γὰρ ἣ τῶν αὐ- 
S699 ταύτην ὑπάρχειν μερῶν, f| αὐτοῦ πάντως ὡς 
ἕλον.  Αλλ᾽ δὲ μᾶν τῶν μδρῶν, μερισθήσεται πρὸς 
ἄμφω δηλαδὴ τεμνομένη᾽ ποῦτο δὲ πάσχουσα, λυ- 
θήσεται πάντωξ, xal συνδιαλύσει τὰ xac αὐτὴν 
ἣνωμένα. Εἰ δὲ τοῦ ὅλον, τῶν ἐναντίων ἔσται ὄεχ- 
veh, θνητὴ καὶ ἀθάνατος οὖσα, χτιστὴ xal ἄχτι- 
στος, περιγραπτὴ καὶ ἀπερίγραφος. Καὶ εἰ τοῦτο, 
καθ᾿ ἕξιν xat στέρητιν οὖσαν xai μὴ οὗταν τὴν 
οἰκείαν ὁ Χριστὸς εἶχεν ἐνέργειαν " δι᾽ fjv, ὡς χατ' 


αὐτὴν προσφνῶς ἐνεργῶν, τῶν ἐναντίων χατὰ τὸ C 


αὑτὸ δεχτιχό: " ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἄλλο xai ἄλλο οὗ τί 
δυσσεδέστερον; 


Τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ περὶ θελήματος ἔστιν εἰπεῖν. Πῶς 
δὲ ἄρα auvepyásty τὴν οἰχείαν ὁ Λόγος παρελάμδανε 
σάρχα, χατὰ Κύριλλον τὸν σοφὸν, οὐχ ἔχουσαν τὴν 
κατὰ φύσιν ἐνέργειαν; Τὸ γὰρ μὴ ἔχον ἐνέργειαν 
μήτε χίνησιν φυσιχὴν, νεχρὸν πάντως χαὶ ἄψυχον" 
xaX τίνι λόγῳ προσίετο τὸ νεχρὸν εἰς συνέργειαν ; 
Τὺ γὰρ ἀνενέργητον, τῇ παντελεῖ ἀχινησίᾳ χαταρ- 
γεῖ. Πῶς δὲ ταύτην ἐδείχνυε ζωοποιεῖν δυναμένην, 
ὡς αὑτὸς πάλιν Κύριλλος ἐξεπαίδευσε, διὰ τῶν χατὰ 


vellet, ipsa noluerit. 


Rursumque ait : Sicut Pater suscitat moríuos, et 
vivificat, sic. el Filius quos ναί! vivificat. * Cum- 
que vox illa sicut adverbium sit comparationis, 
ac comparaiioncs rerum sint ejusdem substantia; 
non igitur dé humana iu. Christo voluntate istud 
accipi potest. Igitar docuit nos Christus, qued sicut 
Peter cnmDeus sit, voluntate vivificat mortuos, sic 
et ipse qui sit Patri consubstantialis, ejusdemque 
acille voluntatis, quos vult, vivificat. H.ec evange- 
listarum et apostolorum ac prophetarum decreta. 
Quisnam igitur bis major demonstratio, ul et qua 
ratione Deus est, οἱ qua homo idem, voluntatis 
facultate preditus ostendatur ? 


]tem ez epistola ad Nicandrum episcopum. 


Quomodo unam simplicHer in umo Christo 
Deo operationem nonnulli dicunt? Necesse est 
enim haac, vel ipsius partium esse, vcl ejus 
omnino ut totius, Ac quidem, ai. partium, in aum- 
bas utique partes scissa dividelur : quod si fiat, . 
omnino disesolvetur, ac una secum dissolvet, quae 
Secundum eam copulata sunt. Sin autem totius, 
erit contrariorum capax; que mortalis et immor- 
talis, creata οἱ increata, comprehensa eti incom- 
prehensa exsistat. Dumque boc dederimus, Chri- 
Stus ea propria operatione secundum habitum et 
privationem praeditus erat, qui ipsa erat et non 
erat ; ob quam, ut secundum eam exque ejus indole 
convenienter operans, secundum idem, et non se- 
cundum aliud atque aliud , contrariorum capax 
exsistebat : quo quid magis impium dici queat ? 

ldem vero etiam dicendum de voluntate. Quo- 
nam autem modo Verbum, carnem propriam ad- 
hibebat operis sociam, ut sentit ac loquitur sapien- 
tissimus Cyrillus, cum naturalis operatio eam 
deficeret ? Quod enim operatione motuque naturali 
deficitur, prorsus mortuum est et inanime. Qua 
aulem ratione quod mortuum esset, in operis 
partem asciscebat? Quod cnim expers est opera- 
lionis, motu omni vacans inersque torpct. Quonam 


φύσιν αὐτῆς χινημάτων * οἷον τῆ; ἀφῆ:, τῇ; φωνῆς, D vero modo posse hanc vivificare monstrabat , ut 


«oU περιπάτου, τούτων οὐχ ὄντων αὐτῆς, ἣ àv αὐτῇ 
xav οὐσίαν. El γὰρ αὑτῆς κατ᾽ οὐσίαν, φυσιχὴν 
πάντως ἡ σὰρξ εἶχεν ἐνέργειαν " ἐνεργείας γὰρ αὐ- 
τῆς οὐσιώδους ἐστὶν, ἢ τε χίνησις τῶν χειρῶν xat 
«ὧν ποδῶν, xal ἡ κατὰ τὴν προφορὰν φωνή. Εἰ δὲ 
οὐκ αὑτῆς χατὰ φύσιν ταῦτα, ζωοποιεῖν δυναμένην 
«αὐτὴν ὁ Σωτὴρ οὐκ ἀπέδειξε. 


idem rursus Cyrillus docuit, per motus suos na- 
turales; puta, taetum, vocem, ambulationem, si 
hxc ejus, vel in ea essentialiter non crant ? SI 
enim ejus essentialiter erant, naturalem planc case 
operationem habebat. Ad essentialem quippe ejus 
Operationem spectant , tum manuum pedumque 
molus ; tum vocis prolatio. Sin autem lizc per na- 


turam illius non eraot, nec hanc qua vitam prestare posset, Salvator exbibebat. 


Tov αὐτοῦ πρὸς τοὺς Aéyortae, ὅτι μίαν τοῦ 
Χριστοῦ χρὴ Aépsiv τὴν ἐγέργειαν κατ᾽ ἐσι- 
κράτειαν. 


Πρῶτον μὲν δύο ἐνεργείας καὶ ὑμεῖς ὁμολογεῖτε, 
μίαν ἐπικρα-:οὖσαν, τὴν θείαν φημὶ, χαὶ μίαν ἐπι- 


! Joan. v, 21. 


Ejusdem adversus illos, qui Christum. habere dicun 
actionem unam per dominationem. 


Primum quidem et vos «uas actiones conflte. 
mini, unam quidem superantem, nempe divinain, 
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slteram autem saperatom, i4 est humanam. Quod Α Χρατουμένην τὴν ἀνθρωπίνην δηλονότι, ὅπερ ἐστὶ 


est eorum quie cum aliquo conferantur. (Qua autem 
sunt ejusmodi, sese inutuo inferunt. Praeterea cum 
superiorem actionem dicatis, tanquam buniana vita 
auferatur , damnum ipsis sffertis. Nam et id, quod 
superat ex eorum est numero, quiz patiuntur. Vin- 
citur enim et ipsum ab eo quod victum est. Licet 
enim minus, vincitur tamen. Ut aurum licel ar- 
genium atque 869 immistum superet, vincitur ta- 
men ipsum quoque, licet minus, nempe propter 
admistam quantitatem. 


Ejusdem adversus. illos qui dicunt, quemadmodum 
instrumenti, et ejus quí utitur instrumento una est 
aclio, sc el divinitatis atque humanitatis unam 
esse actionem. 


Si naturale dicitis instrumentuu, ejusdem per 
vos temporis erit Verbum cum carne, aut caro 
simul cum Verbo sempiterna. Quidquid enim ins- 
trumento utitur naturali, ejusdem temporis est cuin 
IHo. Quemadmodum est anima cum corpore. Po- 
testis igitur vel naturom divinam ereetam dicere, 
vel corpus increatum. Quod si instrumentum artis 
affirmatis, iuanimatum illud introducitis, et separs- 
tim consisteas, atque sejunctum, et quod non 
semper movetur, sed quando artifici visum fuerit 
illud in manus sumere, atque uti. Ad hac demen- 
ti Nestorio vos assentiri constabit dividenti ac dis- 
traheuti duas Christi Dei naturas in unatn hypo- 


τῶν zphe τι τὰ δὲ πρὸς τι πάντως συνεισάγουσιν 
ἑαυτοῖς χαὶ τὰ ἀντιοιαιρούμενα. Ἕπει:2 δὲ, ὅτι εἰ 


κατ᾽ ἐπιχράτε αν λέγετε τὴν ἐνέργειαν, ὡς τῆς ἐν. — 


ρωπίνης διὰ τὸ ἐπιχράτηθηναι ἀναιρουμένης, ud 
σιν αὐταῖς εἰσάγετε. Τὸ γὰρ ἐπικρατοῦν πάντες 
ω αὐτὸ τῶν πασχόντων ἐστί. Καὶ αὐτὸ γὰρ xprzi. 
αι ὑπὸ τοῦ ἐπιχρατουμένου. El vXp xo ἔγαλον͵ 
pos δὲ κρατεῖται πάντως ὥσπερ χρυσὸς ἐπιχρατὼν 
μὲν τοῦ χαταμιγνυμένου αὐτῷ ἀργύρου, xd pi 
κοῦ, χρατούμενος δὲ χαὶ αὐτὸς, εἰ xa. ἧττον. ἐὰν 
6b, ὅτι χατὰ τὴν ποσότητα τὴν προ σμιγεῖσε 
Τοῦ αὐτοῦ 
γου sb pleri i ardt δυο μὰ 
τητος καὶ ἀγθρωκπότητος μία ἐγέργεια. 


Εἰ μὲν φυσικὴν τὸ ὄργανόν φατε, συγχρόνος b» 
«αι χαθ᾽ ὑμᾶς ὁ Λόγος τῇ σαρκὶ, ἣ ἡ σὰρξ τῷ λέγ 
συναΐδιος" πᾶν γὰρ τὸ κεχρημένον φυσικῷ ὀργάνῳ 
σύγχρονον τοῦτο ἔχει, ὥσπερ τὸ σῶμα ἡ ψυχὴ, πὶ 
ὥρα ὑμᾶς καὶ xslopa τὴν θείαν φύσιν λέγειν, $9 
σῶμα ἄκτιστον’ εἰ δὲ τεχνεχὸν τὸ ὄργανον ᾿ἐγεῖ, 
ἄψυχον τοῦτο εἰσάγετε, καὶ ἰδίᾳ ἑστηκὸς, xal prit 
ρισμένον, καὶ οὐχ ἀεὶ κινούμενον, ἀλλ᾽ ὅτε τῷ ἐργ» 
ζομένῳ δόξει τοῦτο μετὰ χεῖρας λαθεῖν, καὶ ἐρά’ 
σασθαι, καὶ λοιπὸν ἢ Νεστορίου τοῦ παράφῥοην 
τύμφρονες δειχθήσεσθε διαιροῦντος, καὶ διίστώνης 
τὰς εἰς μίαν ὑπόστασιν, ἣ καὶ ἕν πρόσωκον Xj 
στοῦ τοῦ Θεοῦ δύο φύσει;, ἢ ᾿Απολλιναρίου τοῦ dst 


stasiim sive personam concurrentes. Aut esse Lunpii (Σ δοῦς φοιτηταὶ, ἄψυχον καὶ ἄν οὖν τὸ σῶμα τοῦ Xp 


Apollinarii diacipulos, Clristi corpus animnm ac 
ἐδ expers asserentis. 


Jum adversus Monotheletas, Damasceni. Cap. 11. 


Dua in Christo voluntates et operationes. — Eum- 
dem porro Dominum nostrum Jesum Christum, et 
perfectum Deum, et perfectum bominem pradi- 
cantes, hoc profitemur, eumdem et omnia habere, 
quz Pater habet, excepta ingeniti proprietate ; el 
omnia item, qux primus Ádam, cxcepto solum 
peccato, hoc est, corpus et animam ratione et 
intelligentia preditam: quin habere etiam eum, 
uti duabus naturis consentaneum est, duplices 
naturarum duarum naturales proprictates ; hoc 
est, duas naturales operationes, divinam et huma- 
nam ; duas naturales arbitrii libertates, divinam 
et humanam : ac denique sapientiam et scientiam 
duplicem, divinam et humsnam. Nam cum ejus- 
dem ac Pater substantie sit, libere vult et agit 
ut Deus : rursus cum consubstantialis sit nobis, 


στοῦ λέγοντος. 


“Ἔτι κατὰ Μονοθελητῶν τοῦ δΔαμασπηνοῦ. Ft 
φάλαιον oU... 

Τέλειον δὲ Θεὸν ὁμολογοῦντες τὸν αὐτὸν Ἀύριν 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τέλειον ἄνθρωπον, 64" 
μὲν τὸν αὐτὸν πάντα ἔχειν ὅσα ὁ Πατῆρ, πλὴν τῇ 
ἀγεννησίας" καὶ πάντα ἔχειν ὅσα ὁ ᾿Αδὰμ ὁ πρωτῶν 
δίχα μόνης τῆς ἁμαρτίας " ἅτινά ἐστι σῶμα πὶ 
ψυχὴ λογική τε καὶ νοερά ἔχειν δὲ αὐτὸν καταλλ' 
λως ταῖς δύο φύσεσι, διπλᾶ τὰ τῶν δύο φύσεων ν᾽ 
σιχά " δύο θελήσεις φυσιχὰς, τήν τε θείαν καὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην, καὶ ἐνεργείας δύο φυσικὰς, θεν "t 


D yai ἀνθρωπίνην, xal αὐτεξούσια $09 φυσιχὰ, θεῖν 


τε xaX ἀνθρώπινον, καὶ σοφίαν τε xal γνῶσιν, δεν 


τε καὶ ἀνθρωπίνην. Ὁμουύσιος γὰρ ὧν τῷ θεῷ 5 
Πατρὶ, αὐτεξουσίως θέλει xal ἐνεργεῖ ὡ; p 
Ὁμοούσιος δὲ ὧν xal ἡμῖν, αὑτεξουσίως θέλει x 
ἐνεργεῖ ὡς ἄνθρωπος ὁ αὐτός. Αὐτοῦ γὰρ τὰ e 
ματα, αὐτοῦ καὶ τὰ παθήματα. 


. libere'item vult et agit, ut homo. Ipsius enim miracula sunt, ipsius quoque passiones. 


Ejusdem. Caput ἴ8. 

Totuplex voluntas et actus, quotuplex substantia, 
— Quoniam igitur dux Christi nature sunt, duas 
proinde ejus naturales voluntates et duas naturales 
operationes dicimus. Quia vero una duarum natu- 
rarum ipsius est. hypostasis, unum et eumdem 
esse dicimus qui, juxta eas naturas, ex quibus, 
etin quibus, et qua cst Christus Deus noster, 


Τοῦ αὑτοῦ. Kegdlavv ὁ. 7 

"Enc:óh μὲν οὖν δύο φύσεις τοῦ Χρισῖον, δύου 
τοῦ καὶ τὰ φυσιχὰ θελήματα, ναὶ τὰς φυσιχὶς PE 
γείας φαμέν. Ἐπειδὴ δὴ μία τῶν 50 φύσεων 2 
ἡ ὑπόστασις, ἕνα xal τὸν αὑτόν φαμὲν ϑϑλον : 
xai ἐνεργοῦντα φυτιχῶς xav! ἄμφω τὰς φύδειψ, : 
“ὦν, καὶ ἐν aT;, xat ἄπερ ἐστὶ Χριστὸς ὁ θεν " 

θέλειν δὲ xal ἐνεργεῖν, οὐ διήρημένως, ἀλλ᾽ $e 











rdi 


11:9 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XXI. 


1150 


νως θέλει γὰρ καὶ ἐνεργεῖ ἐν ἑχατέρᾳ μορφῇ μετὰ À naturaliter velit et agat ; eum autem insuper velle 


x3; θατέρου χοινωνίας. Ὧν γὰρ ἡ οὐσία ἢ αὐτὴ, τού- 
τῶν χαὶ ἡ θέλησις καὶ ἡ ἐνέργεια ἡ αὐτή" ὧν δὲ διά- 
qopog ἣ οὐσία, τούτων διάφορος xal fj θέλησις χαὶ ἡ 
ἐνέργεια καὶ τὸ ἀνάπαλιν, ὧν ἡ θέλησις καὶ ἡ ἑνέρ- 
vea. ἡ αὐτὴ, τούτων xal ἡ οὐσία ἡ αὐτὴ " ὧν δὲ διά- 
φόρος ἢ θέλησις xal ἡ ἐνέργεια, τούτων χαὶ ἡ οὐσία 
διάφορος. 


[7 


Διὸ δὴ ἐπὶ μὲν Πατρὸς xax Υἱοῦ xo ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἐκ τῆς ταυτότητος τῆς τε ἐνεργείας καὶ τοῦ 
θελήματος, τὴν ταυτότητα τῆς φύσεω; ἐπιγινώσχο- 
μεν. Ἐπὶ δὲ τῆς θείας οἰχονοβίας, ἐχ τῆς διαφορᾶς 
τῶν ἐνεργειῶν, καὶ τῶν θελημάτων, καὶ τὴν τῶν φύ- 
ϑεων διαφορὰν ξπιγινώσχομεν, καὶ τὴν τῶν φύσεων 
διαφορὰν εἰδότες συνομολογοῦμεν, χαὶ τὸ τῶν θελη- 
μάτων καὶ ἐνεργειῶν διάφορον. Ὥσπερ γὰρ τῶν τοῦ 
αὐτοῦ καὶ ἑνὸς Χριστοῦ φύσεων ὁ ἀριθμὸς, εὐσεδῶς 
νοούμενός τε καὶ λεγόμενος, οὗ διαιρεῖ τὸν ἕνα Χρι- 
στὸν, ἀλλὰ σωζομένην, xu ἕν τῇ ἐνώσειπαρίστησε 
τῶν φύσεων τὴν διαφοράν, οὕτω καὶ ὁ ἀριμὸς τῶν 
οὐδσιωδὼς προσόντων ταῖς αὐτοῦ φύσεσι θελημάτων 
καὶ ἐνεργειῶν" xat! ἄμφω γὰρ τὰς φύσεις θελητιχὸς 
ἦν, xal ἐνεργητιχὸς τῆς ἡμῶν σωτηρίας" o9 διαέρε- 
σιν εἰσάγει" μὴ γένοιτο ἀλλὰ τὴν αὐτῶν δηλοῖ, καὶ 
μένον, x&v τῇ ἑνώσει, φυλαχὴν xal σωτηρίαν. Φυσι- 
χὰ γὰρ, καὶ οὖχ ὁποστατιχά φαμεν τὰ θελήματα xal 
«ὰς ἐνεργείας. Δέγω δὲ αὐτὴν τὴν θελητιχὴν xol 
ἐνεργητιχὴν δύναμιν, χαθ᾽ ἣν θέλει καὶ ἐνεργεῖ τά τε 


θέλοντα καὶ ἐνεργοῦντα. Εἰ γὰρ ὑποστατιχὰ δῶμεν c 


αὐτὰ, ξτεροθελεῖς xal ἑτεροενεργεῖς τὰς τρεῖς ὑπο- 
στάσεις τῆς ἁγίας Τριάδος εἰ πεῖν ἀναγχασθησόμεθα. 
Mt; γὰρ ὑποστάσεως χαραχτηριστιχὸν τὸ ὑποστα- 
«ιχόν τε xal γνωμιχόν. 

Ἰστέον γὰρ ὡς οὐ ταὐτόν ἔστι, θέλειν, xol πῶς 
θέλειν. τὸ μὲν γὰρ θέλειν, φύσεως, ὥσπερ xal τὸ 
ὀρᾷν'" πᾶτι γὰρ ἀνδρώποις πρόσεστι" τὸ δὲ πῶς θέ- 


Àetv, o0 φύσεως, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας γνώμης, ὥσπερ “ 


καὶ τὸ πῶς ὀρᾷν, καλῶς f| χαχῶς. Οὐ γὰρ πάντες 
ἄνθρωπηῃι ὁμοίως θέλουσιν, οὐδ᾽ ὁμοίως ὁρῶσι. Τοῦτο 
δὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἐνεργειῶν δώσομεν. Τὸ γὰρ πῶς θέ- 
λειν, πῶς ὁρᾷν, ἣ πῶς ἐνεργεῖν, τρόπος ἐστὶ τῆς 
τοῦ θέλειν, xal ὁρᾷν, xal ἐνεργεῖν χρήσεω;, μόνῳ 
τῷ χεχρημένῳ προτὼν, καὶ τῶν ἄλλων αὐτὸν χατὰ 
τὴν χοινῶς λεγομένην διαφορὰν χωρίζων. 


et agere, non divise, sed coujuncte dicimus. « Vult 
enim et agit in utraque forma, cum alterius com- 
munione, » — Quorum enim eadem substantia est, 
eorum quoque eadem voluntas et actio sit necesse 
est : quorum auteni diversa est, horum eliam diversa 
voluntas οἱ actio sit, oportet. Εἰ contra quorum 
voluntas et actio eadem est, eorum eadem quoque 
substantia, est : quorum autem dispar voluntas et 
actio, horum etiam dispar est substantia. 
Quocirea in Patre quidem et Filio, οἱ Spiritu 
sancto, quia eadem voluntas atque actio. est, eam- 
dem quoque naturam esse agnoscimus. At in di- 
vina incarnatione ex actionum et voluntatum  dis- 


p crimine naturarum quoque discrimen agnoscimus, 


ac naturarum discrimen exploratum habenles, vo- 
Juntatum etiam et actionum discrimen confitemur. 
Quemadurodum enim unius et ejusdem Christi na- 
turarum numerus, si pie intelligatur et przdicetur, 
unum Christum nequaquam dividit ; verum inco- 
lumem etiam in unione differentiam ostendit : ita 
earum voluntatum et actionum numerus, quee sub- 
siantialiter ipsis naturis conveniunt (etenim se- 
cundum utramque naturam ἃ comparatus erat 
wt vellet et operaretur), divisionem non inducit 
(absit), eed earum duntaxat etiam in unione 
conservationem et incolumitatem prodit. Naturales 
siquidem esse, ac non personales, voluntates ct 
actiones dicimus; hoc est vim ipsam volendi et 
agendi, pet quam volunt et agunt. Si enim perso- 
nales esse concesserimus, tres sancte Trinitatis 
personas diversx inter se voluntatis atque actionis 
necessario dicemus. Unius enim person:e raWoneri 
designat quod personale et gnomicum est. 


Ut voluntas et actio, nature ; εἴς talis. voluntas 
atque actio, persone. — Sciendum enim* est, non 
idem esse velle, atque hoc vel illo modo velle. Velle 
siquidem nature est, ut et videre. Omnibus enim 
bominibus hoc convenit, Αἱ certo modo velle, nou 
naturz est, sed nostri consilii et sententia ? quem- 
admodum et certo modo videre, hocest bene vel 
male. Non enim omnes homines eodem modo vo- 
lunt, neque eodem modo vident. Hoc autem etiam 
in actionibus concedemus. Nam certo modo velle, 


D certo. modo videre, certo modo agere, modus est 


quo quis voluntate utitur, necnon videndi atque agendi facultate, quz soli utenti adest, euinque secuu- 
dum rationem differentie communiter dicte ab aliis secernit. 


'Ex tov αὑτοῦ AóTov. 

El κατ᾽ εἰκόνα τῆς μακαρίας xat ὑπερονσίου θεό- 
φητος ὁ ἄνθρωπος γεγένηται" αὑτεξούσιος δὲ φύ- 
σει χαὶ θελητικὴ ἡ θεία φύσις, ἄρα χαὶ ὁ ἄνθρω- 
«᾿ς, ὡς; αὑτῆς εἰκὼν, αὐτεξούσιος φύσει χαὶ θε- 
λητικός. Τὸ γὰρ αὐτεξούσιον, θέλησιν ,ὡρίσαντο 
οἱ llacépeq. ᾿ 

"Ext δὲ εἰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐνυπάρχει τὸ θέλειν, 
καὶ οὐ «ol; μὲν ἐνυπάρχει, τοῖς δὲ οὐχ ἐνυπάρχει" 
τὸ δὲ χοινῶς πᾶσιν ἐνθεωρούμενον, φύσιν qapaxtr- 


Ez eodem capite. 

Si ad beat οἱ superessentialis divinitatis ima- 
ginem conditus esl homo, profecto cum natura 
divina libera sit, et virtute volendi suapte natura 
polleat, homo quoque qui ejus imago est, iisdem 
a natura przditus erit. Etenim Patres liberum ar- 
bitrium voluntatem esse deflnierunt. 

Ad hzc iusoper, si cunctis hominibus velle 
incst, ac non ut quibusdau insit, quibusdam non 
jusit; procu] debio, cum id quod communiter in 
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ounjibus consideratur, nature notam in subjectis A ρίζει ἐν «Ig ὑπ᾽ αὐτὸ ἀτόμοις" ἄρχ qst Üdg. — 


et individuls exprimat, homo volendi facultatem 
liabet. 

Ac rursus, si natura nec magis, nec minus re- 
cipit, 8ane cum omnibus perzque velle insit, ac non 
aliis uberius, aliis pareius, ex natura sua proinde 
volendi facultate praeditus est homo : ex quo 
efficitur, ut cum homo virtute volendi polleat, 
ea iidem naturaliter polleat Dominus, noa modo 
qua Deus est, sed etiam qua factus humo. 

Es eodem capite. 

Rerum omnium Deus et Pater vult, vel quatenus 
Pater, vel quatenus Deus. Si quatenus Pater, alia 
cerit ejus voluntas, alia Filii; neque enim Pater 
Fiiius est. Sin antem quatenus Deus, certe cum 
Filius quoque Deus sit, itemque Spiritus sanctus 
Deus, voluntatem natura esse, naturalemve, faten- 
dum est. 

lasuper, si quorum voluntas una est, horum 
eliam, ut Patres senserunt, una esi essentia : sane, 
δὶ una divinitatis Christi atque humanitatis volun- 
tas sil, una quoque et eadem earum substantia 
erit. 

ἂς rursus, si de Patrum sententia, naturs dis- 
crimen in una voluntate non elucet, necesse est, 
ut vel unam dicendo voluptatem, naturale discri- 
men non dicamus, vel naturarum distinctioncm 
praedicantes, voluntatem unam non statuamus. 

Àc rursus, siut in divino Evangelio habetur, 
profectus Dominus in partes Tyri οἱ Sidonis, et 
ingressus domum, neminem scire voluit, nec tamen 
latere potuit *, profecto cum divina ipsius voluntas 
omnia, possit, volens vero latere non potuerit, 
sequitur, ut. quatenus homo id voluerit, pec po- 
tuerit, atque adeo, ut quatenus homo volendi facul- 
tatem habuerit. 

Acrursus , Cum venisset, inquit, ad locum, 
dixit : Sitio. Et dederunt ei vinum felle mistum : et cum 
gustasset, noluit bibere ". Porro si, quatenus Deus, 
siti correptus est, el cum gustassel, noluit bibere ; 
ergo etiam quatenus Deus passionibus obnoxius 
erat : sunt enim, tum sitis, tum gistalio, passio- 
nes. Sin autem quatenus homo sitivit, utique 
quatenus liomo voluntate instructus erat. 

At vero sententiam et electionem in Domino 
dicere non possumus, si quidem proprie loqui stu- 
deamus. Sentontia enim post ignota rei investiga- 
tionem et deliberationem, consiliumve et judicium, 
affectio et dispositio est in id quod decretum fuit. 
Quam quidem affectionem sequitur electio, quae 
alterum pra okero eligit et amplectitur. Atqui Do- 
migus, cum purus homo non esset, verum etiam 
Deus, omniaque perspecta haberet, nec considera - 
tione, nec inquisitione, nec deliberatione egebat, 
xeque etiam judicio ; quamobrem natura compa- 
ratus erat, ut necessitudine quadam bono adhz- 
reret, ac rursus a malo averteretur, Sic enim et 
lsaías propheta ait : Antequam sciat puer pracli- 


! Marc. vit, 24. 


* Joan. xix 28 . Matth. xxvit. of. 


xb, ὁ ἄνθρωπος. 


Καὶ αὖθις" εἰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον d eim οἱ 
ἐπιδέχεται, ἐπίσης δὲ πᾶσιν ἐνυπάρχει τὸ θέλειν, ui 
οὗ tolg μὲν πλέον, τοῖς δὲ ἔλαττον ἄρα φύει fis. 
«ιχὺφ ὁ ἄνθρωπος ὥστε εἰ φύσει Ont ὁ ἐν 
θρωπος, και ὁ Κύριος, οὐ μόνον καθὸ θεὸς, ἀλὶὸ wi 
χαθὸ ἄνθρωπο; γέγονε, φύσει θελητιχός ἐστιν. 


Ἐχ τοῦ αὑτοὺ κεφαλαίου. 

Ὃ τῶν ὅλων γὰρ θεὸς καὶ Πατὴρ, fj si 
τὴρ θέλει, fj καθὸ Θεός. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν xatiles, 
ἄλλο αὐτοῦ ἔσται τὸ θέλημα παρὰ τὸ τοῦ Yis.ü 
γὰρ Πατὴρ ὁ Υἱός. Εἰ δὲ καθὸ Θεὸς, Θεὸς δὲ UTE, 
Θεὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἄρα τὸ θέλημ e 
σεως, ἤγουν φυσιχόν. 


Ἔτι, εἰ κατὰ τοὺς Πατέρας, ὧν τὸ θέλημα bw 
των καὶ ἡ οὐσία μία, Ev xat θέλημα τῆς θοότητο ὦ 
Χριστοῦ, xal τῇς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ" ἔβα 
xai fj αὐτὴ τούτων ἔσται χαὶ ἡ οὐσία. 


Καὶ πάλιν εἰ, xaz& τοὺς Πατέρας, ἡ τῆ; ύϑα 
διαφορὰ τῷ ἑνὶ θελήματι οὐ διαφαίνεται, ἀνάγχν, d 
ἂν θέλημα λέγοντας φυσιχὴν ἐν Χριστῷ ph My» 
διαφορὰν, ἣ φυσιχὴν λέγοντας διαφορὰν, ἕν tg 
μὴ λέγειν. 

Καὶ αὖθις " εἰ καθώς φησι τὸ θεῖον Ἐὐαγγδιοι 
ἐλθὼν ὁ Κύριος εἰς τὰ μέρη Τύρον xal Σιδῶνος, £5 


ἃ εἰσελθὼν εἰς οἶκον, οὐδένα ἠθέζησε γνῶναι, νὰ 


οὐχ ἡδυνήθῃ Aa0sir * εἰ πὸ θεῖον αὑτοῦ θέλημα τὴν 
τοδύναμον, θελήσας δὲ λαθεῖν οὐ δεδύνηται’ ἄρα f 
ἄνθρωπος θελήσας οὐκ ἡδυνήθη, xal ein rod 
καὶ χαθὸ ἄνθρωπος. 


Καὶ πάλιν "EA0*v, orol, εἷς τὸν τόπον, εἶπ 
Διψῶ. Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ οἶνον μετὰ χολῆς MP 


. γμένον, καὶ γευσάμενος οὐκ fiüeAe πιεῖν. Εἰ gl 


οὖν χαθὸ Θεὸς ἐδίψησε, καὶ γευσάμενος olx ft 
πιεῖν, ἐμπαθὴς ἄρα xal καθὸ Θεός’ πάθος Tie | 
t€ δίψα, καὶ ἡ (εὗσις. El δὲ οὐ χαθὸ θεὸς, sivo 
χαθὸ ἄνθρωπος ἐδίψησε, καὶ θελητιχὸς ἦν χαὶ s^ 
ἄνθρωπος. 

Γνώμην δὲ καὶ προαίρεσιν ἐπὶ τοῦ Κυρίου Mp 
ἀδύνατον, εἴπερ κυριολεχτοῖν βουλοίμεθα, Ἡ uf 
μὴ γὰρ μετὰ τὴν περὶ τοῦ ἀγνοουμένου ζήτησον 
βούλευσιν, ἤτοι βουλὴν καὶ κρίσιν, πρὸς τὸ χρ 
ἐστι διάθεσις. Μεθ᾿ ἣν ἡ προαίρεσις, beni 
xal αἱρουμένη πρὸ τοῦ ἑτέρου τὸ Etrpov. 0 : 
Κύριος οὐ ψιλὸς ὧν ἄνθρωπος, ἀλλὰ xal 86 d 
πάντα εἰδὼς, ἀνενδεὴς σχέψεως, καὶ Orio : 
βουλῆς ὑπῆρχε, xai χρίσεως, καὶ φυσικῶς vi 
πρὸς τὸ καλὸν εἶχεν οἰχείωσιν, καὶ τὴν πρὸς ΤΣ 
xbv ἀλλοτρίωσιν. Οὕτω γὰρ καὶ Ἢ σαίας «petits 
φησὶν, ὅτι Πρὶν ἣ γγῶγαι τὸ παιδίον 
σθαι πονηρὰ, ἐκιλέξεται τὸ ἀγαθόν" iil 
γγῶγαι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἣ κακὸν ἀπειθεῖ 


. φέξη 
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senpíg τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν" Τὸ γὰρ, πρὶν, À gere mala, elige! bonum : quoniam antequam. co- 


δηλοὶ ὅτι ob καθ᾽ fjpà; ζητήσας καὶ βουλευσάμενος, 
ἃλλὰ Θεὸς ὧν, χαὶ θεϊχῶς χατὰ σάρχα ὑποστὰς, 
τουτέστι xa0* ὑπόστασιν ἡνωμένος τῇ σαρχὶ, αὑτῷ 
τῷ εἶναι, καὶ πάντα εἰδέναι, τὸ ἐκ φύσεως εἶχεν 
ἀγαθόν. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ οθ' xsgaJalcv. 

Ὥσπερ ἐπὶ τῆς πεπυραχτωμένης μαχαίρας αἱ 
φύσεις σώζονται τοῦ πυρὸς, xal τοῦ σιδῆρου. xal 
αἱ δύο ἐνέργειαι, καὶ τὰ τούτων ἀποτελέσματα" 
ἔχει μὲν γὰρ ὁ σίδηρος τὸ τμητικὸν, τὸ δὲ πῦρ τὸ 
xauctuxóvw καὶ d τομὴ μὲν τῆς τοῦ σιδήρου ἐνέρ- 
χειας ἐστὶν ἀποτέλεσμα, ἡ δὲ χαῦσις τῆς τόῦ πυρὸς, 
xai σώζεται «b τούτων διάφορον ἐν τῇ χεχαυμένῃ 
τομῇ, καὶ ἐν τῇ τετμημένῃ χαύσει οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ, τῆς μὲν θεότητος αὐτοῦ ἡ θεία xal παντο- 
δύναμος ἐνέργεια, τῆς δὲ ἀνθρωπότητος αὑτοῦ ἡ 
xa0' ἡμᾶς. ᾿Αποτέλεσμα δὲ τῆς μὲν ἀνθρωπίνης τὸ 
κρατησθῆναι τὴν χεῖρα τοῦ παιδὸς, χαὶ ἑλχυσθῆναι, 
τῆς δὲ θείας [ἡ ζωοποίησις. Δλλο γὰρ τοῦτο, χά- 
xslvo ἕτερον, εἰ xal ἀλλήλων ἀχώριστοι ὑπάρχουσιν 
ἐν τῇ θεανδριχῇ ἐνεργείᾳ. E! μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου εἴποιμεν, fj θείαν ταύτην' λέξομεν, 1| 
ἀνθρωπίνην, ἣ οὐ δετέραν͵ ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν θείαν, αὑτὸν 
μόνον γυμνὸν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρωπότητος λέξο- 
μεν’ εἰ δὲ ἀνθρωπίνην, ψιλὸν αὐτὸν βλασφημήσομεν 
ἄνθρωπον’ εἰ δὲ οὐ θείαν, οὐδὲ ἀνθρωπίνην, οὐδὲ 


gnoscat puer bonum εἰ malum, malitiam reproba- 
bit, eligendo bonum. — Hxc vox, antequam, hoc 
indicat, quod non more nostro ex investigatione 
et deliberatione pr:via, sed, ut qui Deus esset, 
divinoque modo subsistentiam carni tribueret, cut 
secundum hypostasim erat unitus, eo ipso quod 
erat, omnisque norat, suapte natura bonum habebat. 
Ejusdem ez capite 19. 

Quemadmodum in gladio ignito ignis et ferri 
natura servantur, et actiones duz, earumque per«- 
feciiones, nam ferrum quidem vim habet secandi, 
ignis autem urendi, ac sectio quidem ferri aetio- 
nis perfectio est, ustio autem ignis, esrumque diffe- 
rentia in usta sectione et in ustione secta servatur, 
sie et in Christo, divinitatis quidem ejus divina 
sque onnipetens actio est, humanitatis autem 
humans. Perfectio vero actionis humanse quidem, 
quod tenuit puelle manum, et traxit, divine au- 
tem, quod illam in vitam revocavit. ABud enim - 
est hoc, et aliud aliud, licét inter se conjunmeta 
sint ao minime separata in actione divina simul 
atque humana. Si enam in Christo aefionem dixe- 
rimus, eut divina, aut bumsno, aut neutra erit. 
Si divina, eum duntaxat Dewm nostre expertem 
humanitatis aeseremus. Si humana, nudum homi- 
nem impie affirmabimus. Si neque divina, neque 
bumana, nec Deum nec hominem ejusdem aut 
cem Paire, aut nobiscum essentiae dicemus. Ex 


Θεὸν, οὐδὲ ἄνθρωπον, οὐδὲ τῷ Πατρὶ οὐδὲ ἡμῖν ὁμο- C, conjunctione enim unus atque idem in persona 


οὐσιον. "Ex γὰρ τῆς ἐνώσεως ἡ καθ᾽ ὑπόστασιν ταυ- 
τότης γέγονεν, οὐ μὲν δὲ ἡ διαφορὰ τῶν φύσεων 
ἀνήρηται" τῆς; δὲ διαφορᾶς σωζομένης τῶν φύσεων, 
σωθήφονται δηλαδὴ xaX αἱ τούτων ἐνέργειαι" οὐ γὰρ 
φύσις ἀνενέργητος. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐχ τοῦ && κεφαλαίου. 

Ἢ τοῦ Κυρίον σὰρξ τῆς θείας ἐνεργείας ἑπλού- 
τὴσε διὰ τὴν πρὸς τὸν λόγον ἀχραιφνεστάτην ἕνωσιν, 
τοι τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν, οὐδαμῶς τῶν χατὰ φύσιν 
ἰδίον ὑποστᾶσα ἔχπτωσιν. Οὐ γὰρ χατ᾽ οἰκείαν 
ἐνέργειαν, ἀλλὰ διὰ τὸν ἠνωμένον αὐτῇ Aóyov τὰ 
θεΐα ἐνήργει, τοῦ Λόγου δ, αὐτῆς τὴν οἰκείαν iv- 
δειχνυμένου ἐνέργειαν, Καὶ εἰ μὲν γὰρ ὁ πεπυ- 
ρακτωμένος αἰδηρος, οὐ φυσιχῷ δὲ λόγῳ τὴν xav- 


factus esti, non autem sublata est differentia natu- 
rarum. Differentia autem naturarum servata, et 
earum actiones conservabuutur. Natura enim non 
es! expers actionis. 


Ejusdem ex capite 84. 

Domini earo propter verissimam verbi conjun- 
ctionem in persona divin; actionis divitias est 
oonseeota, nulio modo excidens ab iis quse na- 
ΓΌΓ suz sunt propria. Nen enim actione sua, sed 
propter conjunctum Verbum, qui divina sunt, 
faciebat, enm Verbum per ipsam propriam actio- 
nem demonstraret. Urit enim ignitum ferrum, non 
tamen ratione naturali, sed ignis conjunctione vim 


στικὴν χεχτημένος ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ ix τῆς πρὸς τὸ D iljam obtinuit comburendi. laque cum mortalis 


πῦρ ἑνώσεως τοῦτο χτησάμενος. Ἡ αὐτὴ τοιγαροῦν 
θνητή τε ἦν δι᾽ ἑαντὴν, καὶ ζωοποιὸς διὰ τὴν πρὸς 
τὸν Δόγον καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν. Ὁμοίως τὴν τοῦ 
θελήματος θέωσιν, οὖὐχ ὡς μεταδληθείσης τῆς qu- 
σικῇς χινήσεως λέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἡἠνωμένου τῷ 
“ θείῳ, χαὶ παντοουνάμῳ αὐτοῦ θελήματι, xal γεγο- 
νότος Θεοῦ ἐνανθρωπήσαντος θέλημα, ὅθεν θέλων 
μὲν λαθεῖν οὖκ ἠδυνήθη, δι᾽ αὐτὸ εὐδοχήσαντος τοῦ 
Θεοῦ Λόγου δειχθῆναι ἐν αὐτῷ ἀληθῶς ὑπάρχον τὸ 
ἀσθενὲς τοῦ ἀνθρωπίνον θελημάτος. Θέλων δὲ τὴν 
τοῦ λεπροῦ ἐνήργησε χάθαρσιν, διὰ τὴν πρὸς τὸ 
θεῖον θέλημα ἕνωσιν. Ἵττέον 63, ὡς ἡ θέωσις τῆς 
τε φύσεως, xal τοῦ θελήματο΄, ἐμφαντιχώτχατην, 
καὶ δειχτιχώτατόν ἐστι τῶν τε δύο φύσεων, χαὶ τῶν 
! ἰ58. vii, $5. scc. LXX. 


essel per se, propter Verbi in persona conjunctio- 
nem, vits tribaesd: habebat potestatem. Similiter 
et volumtatis divinitatem dicimus, non quod natu. 
ralis motus esset. immutatus, sed quod esset cum 
divina atque omnipotenti ipsius volüntate con- 
juncta, effectaque voluntas Dei hominem induti. 
Quamobrem cum vellet, latere non potuit propter 
ipsam, cum Deo Verbo placeret ostendere vere in 
se esse bumana voluntatis infirmitatem. Volens 
autem, leprosuim curavit propter conjunctionem 
cum divina voluntate, Sciendum est autem ex eo, 
quod natura, voluntasque divina reddi!a est, cla- 
rissime, et apertissime duas naturas, el duas vo- 
]untstes. declarari. Quemadmodum enim ignitio 
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non mntalt igniti naturam ignis, sed ostendit et id, A δύο θελημάτων. Ὥσπερ γὰρ f πύρωσις οὗ μετ. 6n 


quod ignitum est, et id quod ignivit, e! non unum, 
sed duo demonstrat, sic etiam deificatio non unam 
e(ficit. naturam compositam , sed duas Indicat, et 
conjunctionem in persona. Quorum, inquit Grego- 
rius ille Theologus, unuw effecit divinum, alte- 
rum divinum, effectum est. Ex illis verbis. Quorum, 
el unum , et alterum , duo esse demonstravit. 
Ejusdem ex capite 82. 

Voluntas humana Christi divine subdita. — At- 
qui ille quidem naturaliter, et ut Deus, et ut homo, 
habebat ut vellet : ceterum divinam ipsius volun- 
tatem humana sequebatur, eique subdita erat, ut 
qui» propria sententia non moveretur, verum 68 
demum vellet, qux divina ejus voluntas ipsam 
volebat velle. Permittente siquidem divina volun- 
tale , naturaliter ea qus sibi propria erant patie- 
bstur, — Etenim. cum mortem detrectaret, hane 
divina ipsius voluntate ita ferente et concedente; 
naturaliter detrectabat, atque in mortis agonia 
erat. Rursus divina ipsius voluntate volente, ut 
humanas voluntas mortem amplecteretur, volunta- 
ria ipsi passio fuit. Non enim qua Deus duntaxat 
morti se sponte tradidit, sed etiam quatenus bomo. 
Unde nobis etiam animi audsciam adversus mor- 
tem comparavit. lta quippe ante salutiferam pas- 
sionem suam loquitur : Pater, si fieri polest, trans- 
eat a me calix iste *. lllud porro constat, quod ut 
homo ealicem bibiturus orat: non enim ut Deus. 


τὴν τοῦ πυρωθέυτος φύσιν εἰς τὴν τοῦ πυρὸς, Bii 
δηλοῖ τό τε πυρωθὲν xat τὸ πυρῶσαν, καὶ οὐχ ἑν, 
ἀλλὰ δυοῖν ἐστι δηλωτιχὸν, οὕτω xal ἡ θέωσις οὐ ui — 
φύσιν ἀποτελεῖ σύνθετον, ἀλλὰ τὰς δύο δηλοῖ, τὰ 
τὴν xa0' ὑπόστασιν ἔνωτιν. Φησὶ γοῦν ὁ δευλόπι 
Γρηγόριος, ὧν τὸ μὲν ἐθέωσε, τὸ δὲ ἐθεώθη. Ὧν τὰ 
εἰπὼν xal τὸ μὲν͵, xal τὸ 6k, δύο ἔδειξεν. 
Tov αὑτοῦ ἐκ τοῦ xf' Κεφαλαίου. 

Εἶχε μὲν οὖν φυσιχῶς, xal ὡς Θεὸς, καὶ ὡς Mp 
πος, τὸ θέλειν εἵπετο δὲ καὶ ὑπετάσσετο τῷ n» 
θελήματι τὸ ἀνθρώπινον, μὴ χινούμενον vule 
ἀλλὰ ταῦτα θέλων, ἃ τὸ θεῖον αὑτοῦ ἔθελε Vu. 
Βαραχωρούφης γὰρ τῆς θείας θελήσεως, Ec 
ἴδια φυσιχῶς. Ὅτε μὲν γὰρ παρητεῖτο τὸν Bim. 
φυσιχῶς τῆς θεία: αὑτοῦ θελησάτης θελήσεως αὶ 
παραχωρησάσης, παρῃτήσατο τὸν θάνατον, fruit 
τε xaX ἐδειλίασε * xal ὅτε ἤθελεν ἢ θεία αὐτοῦ δὲ 
σις αἱρεῖσθαι τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ θέλησιν τὸν Ν᾽ 
νατον, ἐχούσιον αὐτῇ τὸ πάθος ἐγένετο᾽ οὐ 1h 
χαθὸ Θεὸς μόνον ἑκουσίως ἑαυτὸν παρέδωχεν εἰς [δ 
νᾶτον, ἀλλὰ καὶ καθὸ ἄνθρωπος. Ὅθεν χατὰ vio — 
τόλμαν καὶ ἡμῖν ἐχαρίσατο, οὕτω γοῦν πρὸ τοῦ τι» 
τηρίου πάθους φησί" Πάτερ, εἰ δυνατὸν aaptii- 
τω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο * δηλονότι ὡς be 
πος τὸ ποτήριον πίνειν ἔμελλεν" οὐ γὰρ ὡς &k. 
Ὡς ἄνθρωπος τοίνυν θέλει τὸ moti piov παρελθέν' 
ταῦτα τῆς φυσικῆς δειλίας τὰ ῥήματα" mL pi 
τὸ ἐμὸν γενέσθω θέλημα, ἧτοι καθ᾽ 6 σοῦ ἕτερφν: 


Quare tanquam homo calicem transire vult. Haec C σιός εἶμι, ἀλλὰ τὸ σὸν, fjcot τὸ ἐμὸν χαὶ σὸν, xi 


autem verba a naturali melu, et imbecillitate pro- 
fecta sunt. Verumtamen, inquit, non mea voluntas 
fiat *, hoc est, qua ratione divergz a te sui sub- 
etantie ; sed (wa, hoc est mea, quatenus eadem 
mibi ac tibi substantia est. Quz: quidem iterum fur- 
tis animi verba sunt. Etenim anima Domini, 
qui benigna sua voluntate homo vere faetus erat, 
cum naturalem inürmitatem ante exporta esset, 
percepto doloris sensu ex corporis disjunctione, 
divina rursum voluntate corroborata, adversus 
mortem audaciam concipit. Nam quia et Lotus 
Deus erat cum sua bumanitate, et totus bomo cum 
&ua divinitate, ipse tanquam bomo in se et per se 
id quod humanum erat, Deo et Patri subjecit, et 
formam et exemplum prabuit. 

Frustra. ratio in. homine, si desit illi libertas. — 
Libere porro volebat tum divinse, ium humans 
voluntatis ratione. Omai quippe naturse rationali 
libera voluntas a natura insita est. Quorsum enim 
alioqui partem rationalem habebit, si son libere 
ratiocinatur ? Nam naturalem quidem appetitum 
summus Opifex brutis etiam indidit, quo ad sug 
naturae conservationem necessitate ducuntur. Cum 
enim ratione careant, ducere non possunt, verum 
naturali ducuntur appetitu, Ex. quo fit, ut simul 
atque appetitus oritur, statim ad agendum prosi- 
liant. Neque enim ratione aut consilio, aut consi- 
deratione, aut judicio utuntur. Ας proinde nec 

! Matth, xxvi, 59 ; Luc. xxu, 42. 


Pairi factus obediens, preetantissiuam 


ὃ σοὶ πέφυχα ὁμοούσιος" ταῦτα τῆς εὐτολμίας nio 
ῥήματα " πρότερον γὰρ τῆς φυσιχῆς ἀσθενείας τ’ 
ραθεῖσα, xaz' αἴσθησιν τὴν ἐπὶ τῷ χωρισμῷ χαὶτῷ 
σώματος καὶ φυσιχὴν συμπάθειαν παθοῦσα ἡ Ὁ 
Κυρίου ψυχὴ, ὡς ἀληθῶς ἀνθρώπου γενομένου er 
εὐδοκίαν αὐτοῦ * αὖθις τῷ θείῳ νευρωθεῖσα θελήμενι 
τοῦ θανάτου χαταθαῤῥύνεται, Ἐπειδὴ γὰρ ὁ t 
ὅλος fjv Θεὸς μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, χαὶ ἂν 
ἄνθρωπος μετὰ τῆς αὐτοῦ θεότητος, αὐτὸς ἐς ἐν 
θρωπος ἐν ἑαυτῷ xat Bv. ἑαυτοῦ ὑπέταξε τὸ dite 
πινον τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τύπον ἡμῖν ἑαυτὸν Bpirtit 
xal ὑπόγραμμον διδοὺς, καὶ ὑπήκοος τῷ Πατρὶ d 


Yovtv. 
gese nod 


p Αὐτεξουσίως δὲ ἔθελε τῷ θείῳ xol dVipurie 


θελήματι, Πάσῃ γὰρ λογικῇ φύσει πάντως Lui 
τὸ αὐτεξούσιον θέλημα. Εἰς τί γὰρ ἕξει τὸ λογοῦν 
μὴ αὐτεξουσίως λογιζομένη; τὴν μὲν γὰρ t 
ὄρεξιν καὶ τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁ Δημιουργὸς Eris 
πρὸς σύστασιν τῆς οἰχείας φύσεως tva 
αὐτὰ ἄγουσαν. Λόγου γὰρ ἀμοιροῦντα * οὐ pod 
ἄγειν, ἀλλ᾽ ἄγεται ὑπὸ τῆς φυσικῆς ὀρέψεων, D 
ἅμα ἢ ὄρεξις γένηται, εὐθέως καὶ ἡ πρὸϑ τῇ" p 
ξιν ὁρμὴ" οὐ γὰρ λόγῳ, ἢ βουλῇ, ἢ σκέψει, 307 
χέχρηται. "Ὅθεν οὔτε ὡς ἀρετὴν μετιόντα iun 
xai μαχαρίζεται, οὔτε ὡς κακίαν πράττοντες x 
ζεται. "M ἂὲ λογικὴ φύσις ἔχει μὲν τὴν quad νὴ 
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ξιν κινουμένην, ὑπὸ δὲ τοῦ Λόγου ἀγομένην τε xal A velut virtuti studentia laudantur, ae beata censen- 


ἐνθμιζομένην ἐπὶ τῶν φυλασσόντων τὸ χατὰ φύσιν" 
τοῦ γὰρ Λόγου προτέρημα τοῦτό ἐστιν, ἡ αὐτεξού- 
eto; θέλησις, Ὦντινα φυσιχὴν tv τῷ λογιχῷ φάμεν 
χίνησιν' διὸ xal ὡς ἀρετὴν μετιοῦσα ἐπαινεῖται xal 
μακαρίζεται, xat ὡς χαχίαν μετιοῦσα χολάζεται. 


tur ; nec tanquam malum agentia plectuntur. Na - 
tura vero rationalis habet quidem naturalem 80 - 
petitum, qui moveatur ; ejusmodi tamen, ut in iis 
quie nature consentaneam rectitudinem servant, 
a ratione gubernetur ac componatur. Rationis enim 


precellentia hzc est, liberz potestatis voluntas : quam quidem naturalem motum in substantia ratio- 
nali dicimus. Eaque de causa et cum virtutem colit, laudein obtinet, ac beata pradicatur; et cum 86 


vitio dedit, punitur. 

ὭὯττε ἤθελε μὲν αὐτεξουσίως χινουμένη fj τοῦ Κυ- 
ρίου ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα αὐτεξουσίως ἤθελεν, ἃ ἡ θεία 
αὐτοῦ θέλησις ἤθελε θέλειν αὐτήν, Οὐ γὰρ νεύματι 
τοῦ Λόγου ἣ σὰρξ ἐχινεῖτο᾽ καὶ Μωῦσης γὰρ καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι νεύματι θείῳ ἐχινοῦντο᾽ ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς 


Diving et humane. voluntatis discrimen in Chri- 
slo. — Ergo volebat quidem Domini anima libere 
excitata, sed ea libere demum volebat, qua divina 
ipsius voluntas velle eam volebat. Non enim Verbi 
nutu caro movebatur, juxta ac Moses et sancii 


εἷς ὧν Θεός τε xal ἄνθριυπος, κατά τε τὴν θείαν καὶ B omnes divino nutu movebantur : verum idem ipse 


«thv ἀνθρωπίνην ἤθελε OD mot: διὸ οὐ γνώμῃ, quat- 
xfj δὲ μᾶλλον δυνάμει, αἱ δύο τοῦ Κυρίον θελήσεις 
διέφερον ἀλλήλων. Ἦ μὲν γὰρ θεία αὐτοῦ θέλησις 
ἄναρχός τε καὶ παντουργὸς ἣν, ἑπομένην ἔχουσα τὴν 
δύναμιν, χαὶ ἀπαθής" ἡ δὲ ἀνθρωπίνη αὑτοῦ θέλῃσις 
ἀπὸ χρόνου ἤρξατο, xat αὐτὴ τὰ φυσιχὰ xol ἀδιά- 
δλητα πάθη ὑπέμεινε, καὶ φυσιλῶς μὲν οὐ παντοδύ- 
γάμος fjv, ὡς δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀληθῶς xai χατὰ 
φύσιν γενομένη, καὶ παντοδύναμος. 


cum et Deus et homo esset, tum diving, tum hu- 
mana voluntate volebat. Ob esm causam non con- 
silio ac sententia, sed naturalis potius facultatis 
ratione, due Domini voluntates inter se  diseide- 
bant. Etenim divina ejus voluntas principii ex- 
pers omnisque rei effectriz erat,ut pote comitem 
potentiam habens, et pati nescia. Át humana ipsius 
voluntas, tum ipsa in tempore initium habuit, tum 
eas passiones sustinuit, quae naturales οἱ innocue 


erant. Àc natura quidem omnipotens non erat; ut autem Dei Verbi vere ac naturalis facta erat, nibil 


quoque ipsa non poterat. 


'Tov αὑτοῦ KegaAalor a3. 


Ejusdem caput 83. 


Ὃ μαχάριος Διονύσιος xatvfv τινα θεανδριχὴν Ὁ Cum beatus Dionysius Christum novam quamdam 


ἐνέργειαν φήσας τὸν Χριστὸν ἡμῖν πεπολιτευμένον, 
οὐχ ἀναιρῶν τὰς φυσιχὰς ἐνεργείας, μίαν ἐνέργειαν 
ἔχ τε τῆς ἀνθρωπίνης xai θείας γεγενημένην φησίν " 
οὔτω γὰρ ἂν xal μίαν φύσιν εἴποιμεν χαινὴν, ἐκ 
θεία; τε xal ἀνθρωπίνης γεγενημένην" ὧν γὰρ 
ἐνέργεια μία, τούτων xal ἡ οὐσία μία, xatà τοὺς 
ἁγίους * Πατέρας " ἀλλὰ θέλων δεῖξαι τὸν χαινὸν xal 
ἀπόῤῥητον τρόπον τῆς τῶν φυσιχῶν τοῦ Χριστοῦ 
ἐνεργειῶν ἐχφάνσεως, τῷ ἀποῤῥήτῳ τρόπῳ τῆς εἰς 
ἄλληλα τῶν τοῦ Χριστοῦ φύσεων περιχωρήσεως προσ- 
φόρως, καὶ τὴν χατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ πολιτείαν 
ξένην καὶ παράδοξον, xal τῇ φύσει τῶν ὄντων 
ἄγνωστον, τόν τὲ τρόπον τῆς χατὰ τὴν ἀπόῤῥητον 


theandricam, seu Dei simulet viri, actionem no- 
biscum obiisse dicit, non ut naturales actiones 
tollat, unam ex humana et divina actionem 
conflatam docct (ad hunc enim modum unam quo- 
que novam naturam ex divina et humana effectam 
diceremus; quia quorum actio una est, horuin 
etiam, ut sentiunt Patres, una est essentia), ve- 
rum ita loquitur, ut novum illud et arcanum mo- 
dum, quo naturales Christi actiones se explicant, 
arcano illi mutuz naturarum ipsius immeationis 
modo «ongruentem, humanum item vite genus 
novum et admirabile, inque rerum natura inco- 
gnitum ; ac denique alternz illius coramunica- 


ἕνωσιν ἀντιδόσεως * οὐ γὰρ διηρημένας φαμὲν τὰς D (ionis, qux ex ineffabili unitione oritur, rationem 


ἐνεργείας, οὐδὲ διῃρημένως ἐνεργούσας τὰς φύσεις, 
ἀλλ᾽ ἡἠνωμένως ἐχάστην μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας 
ἐνεργοῦσαν τοῦθ᾽ ὅπερ ἴδιον ἔσχηχεν. Οὔτε γὰρ τὰ 
ἀνθρώπινα ἀνθρωπίνως ἐνήργησεν " οὐ γὰρ ψιλὸς 
ἦν ἄνθρωπος ᾿ οὔτε τὰ θεῖα χατὰ Θεὸν μόνον " οὐ 
γὰρ ἦν γυμνὸς Θεὸς, ἀλλὰ Θεὸς ὁμοῦ ^ ὑπάρχιυν 
καὶ ἄνθρωπος. Ὥσπερ γὰρ τῶν φύσεων, xai τὴν 
ἕνωσιν, χαὶ τὴν φυσιχὴν διαφορὰν ἐπιστάμεθα, 
οὕτω xal τῶν φυσιχῶν θελημάτων τε xol bvep- 
Ὑειῶν. 

Ἰστέον τοιγαροῦν, ὡς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, ποτὲ μὲν ὡς ἐπὶ δύο φύσεων τὸν 
λόγον ποιούμεθα, ποτὲ δὲ ὡς ἐφ' ἑνὸς προσώπου, 
καὶ τοῦτο δὲ χἀχεῖνο εἰς μίαν ἀναφέρεται ἔννοιαν" αἱ 
γὰρ δύο φύσεις εἷς ἔστι Χριστὸς, καὶ ὁ εἷς Χριστὸς 


indicaret. Non enim aut sejunctas actiones, aut 
naturas divisim operari dicimus , sed conjunctim 
utramque cum alterius communione illud quod 
quique proprium babet agere. — Neque enim hu. 
mana humanitus efficiebat, cum purus liomo non 
esset ; nec rursus divina divino duntaxat modo, 
quandoquidem non solum Deus erat , sed Deus sí- 
mul et homo. Nam uti naturarum tum unionem, 
tum naturalem distinctionem habemus, ita etiam 
naturalium voluntatum et operationum. 

Actionum Christi alterna communicatio. — Itaque 
sciendum est , in Domino nostro Jesu Christo nos 
interdum , tanquam de duabus naturis sermonem 
babere , interdum tanquam de una persona : at- 
que hoc ct illud ad eumdem sensum refertur. Nam 
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et du: nature unus Christus est ; οἱ unus Cliri- A δύο φύσεις ἐστέ" ταὐτὸν οὖν ἔστιν εἰπεῖν ἐνεργεῖ ἡ 


stus, dug nature. [taque dicere : Agit. Christus 
secundum utramque naturam; perinde est, ac 
cum dicimus : Agit utraque natura in Christo 
cum alterius communione. Quare divina quidem 
natura eo nomine cum carne operante communi- 
cat , quod caro divin: voluntatis beneplacito, qux 
ipsi propria sunt, pati et agere sinatur, quodque 
carnis actio prorsus salutifera sit ; id quod non 
lrumanse, sed divine potius actionis est. Αἱ caro 
vicissim cum operante Verhi divinitate communi- 
cabat , tum quia per corpus veluti per instrumen- 
tem quoddam, divinas actiones efficiebat ; tum 
quia unus idemque erat, qui et divino simul, et 
bu rnano modo operabatur. 

Mens humana, su Verbo communicet. — Scire au- 
tem attinet , sanctam quoque ipsius mentem 
naturales suas sctiones exsequi. Nam et se Dei 
mentem esse, atque ab omnibus rebus conditis 
adorari cogitat et agnoscit, ac eorum quie in terra 
gessit εἰ pertulit, recordatur. Ceterum cum ope- 
rante. Verbi deitate, qua cuncta reguntur οἱ gu- 
bernantur, communicat, omnia intelligens, co- 
gnoscens, et adininistrans, non ut simplex et 
nuda mens hominis, sed ut qux Deo secundum hy- 
postasim unita sit, Deique mens exsistat. 

Theandrica Christi actio. —Wihil igitur aliud the- 
andrica actio declarat , quam quod Deo facto viro, 
hoc est, incarnato , humana quzque ipsius actio 


Χριστὸς καθ' £xatípav τῶν αὑτοῦ φύσεων, χεὶ 
ἐνεργεῖ ἑκατέρα φύσις ἐν τῷ Χριστῷ μετὰ τῆς t 
πέρου χοινωνίας, Κοινωνεῖ τοίνυν ἡ μὲν θεία gis; 
τῇ σαρχὶ ἐνεργούσῃ διὰ τὸ εὐδοχέᾳ τῆς θείας foit. 
σεως παραχωρεῖσθαι πάσχειν χαὶ πράττειν τὰ fiu, 
καὶ διὰ τὸ τὴν ἐνέργειαν τῆς σαρχὸς πάντως εἶπ; 
σωτήριον" ὅπερ οὐ τῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργείας Lens, 
ἀλλὰ τῆς θείας. Ἢ δὲ σὰρξ τῇ θεότητι τοῦ Mv. 
ἐνεργούσῃ, διά τε τὸ ὡς δι᾽ ὀργάνον τοὺ copas εἰ 
θείας ἐχτελεῖσθαι ἐνεργείας, xal διὰ τὸ Eas 
ναι τὸν ἐνεργοῦντα θεϊχῶς τε ἅμα, xal ide 
πίνως. 


Εἰδέναι δὲ χρὴ ὡς ὁ ἅγιος αὐτοῦ vox it 
τὰς φυσιχὰς αὐτοῦ ἐνεργεῖ ἐνεργείας, γοῦν τί αἱ 
γινώσχων ὅτι ἔστι θεοῦ νοῦ;, xal ὅτι ὑπὸ gis; 
προσχυνεῖται τῆς χτίσεως, χαὶ μεμνημένος τὸν! 
τῆς Ἰῆς αὐτοῦ διατριθῶν τε χαὶ παθῶν, χοιγωνε ἃ 
ἐνεργούσῃ τῇ τοῦ Λόγου θεότητι, xai διεποὺσῃ ui 
κυδερνώσῃ τὸ πᾶν, νοῶν, xal γινώσκων, xal bias, 
οὐχ ὡς ψιλὸς ἀνθρώπου νοῦς, ἀλλ᾽ ὡς θιῷ αἱ 
ὑπόστασιν ἡνωμένος, xai θεοῦ νοῦς χρηματίσας, 


Τοῦτο οὖν δηλοῖ ἡ θεανδριχὴ ἐνέργεια, ὅτι boe | 
θέντος Θεοῦ, ἤγουν ἐνανθρωπήσαντος, χαὶ ἡ dtp 
πίνη αὐτοῦ ἐνέργεια θεία ἦν, ἤγουν τεθεωμένη, 1 


divina erat, sive dcificata , nec divina ipsius ope- C οὐχ ἄμοιρος τῆς θείας αὐτοῦ ἐνεργείας, xai je 


rationis expers: rursumque divina ipsius actio 
bumanz ipsius actionis exsors non erat ; verum 
utraque una cum altera considerabatur. Perro 
modus bic loquendi xtgíopas« dicitur, quando 
quisduo quaedam una dictione complectitur. 
Quemadniodum enim igniti| gladii incisam unam 
usüonem, atque inustam sectionem dicimus, et 
tamen sectionem distinctam ab ustione esse, nec- 
non alius aliusque nature asserimus ; ignis nempe 
ustionem, ac ferri sectionem : ad eumdem modum 
theandricam unam Christi actionem dicentes , duas 
ambarum ipsius naturarum actiones intelligimus ; 
divinitatis videlicet ipsius divinam, hutianitalis 
aulem humanam actionem. 


Item adversus Monotheletas. Ex aliit diversis Pa- 
tribus. 


Quoniam qu: sunt Christi naturz, duas etiam 
ipsius naturales voluntates, et duas — naturales ac- 
tiones dicimus; utraque enim ipsius natura et vult 
et agit. Quod eniin ratione przditum est, id. libe- 
ram habet volendi agendique facultatem. Verum 
quoniam una est naturarum ejus persona, unum 
etiam ipsum esse dicimus, qui ex utraque nalura 
eL vult et agit naturaliter. Ac. quemadipodum ex 
eadem fidei ratione unam et eamdem. in  saucta 
Trinitate tum voluntatis, tum actionis rationem 
dicimus : slc et in divina humanitatis assumptione 


αὐτοῦ ἐνέργεια οὐχ ἄμοιρος τῆς ἀνθρωείνης δ᾽ 
ἐνεργείας, ἀλλ᾽ ἑκατέρα σὺν τῇ ἑτέρᾳ θεωρουμίν, 
Δέγεται δὲ ὁ τρόπος οὗτος περίφρασις, ὅταν τ ἐδ 
«ἰνὰ διὰ μιᾶς περιλάδῃ λέξεως, "anco “αἱ ΜΝ 
τὴν τετμημένην καῦσιν λέγομεν, xal τὴν xw 
γὴν τομὴν τῆς πεπυραχτωμένης μαχαίρας, ἂν 
δὲ ἐνέργειάν φαμεν τὴν τομὴν, καὶ ἄλλην τῆν xem 
καὶ ἄλλης καὶ ἄλλης φύσεως, τοῦ μὲν πυρὸς Τῇ 
γχαῦσιν, τοῦ δὲ σιδήρου τὴν τομὴν, οὕτω καὶ μα 
«00 Χριστοῦ θεανδριχὴν ἐνέργειαν λέγοντες, Lu 
ἐνεργείας νοοῦμεν τῶν δύο φύσεων αὐτοῦ, tis P^ 
θεότητος αὐτοῦ, τὴν θείαν, τῆς δὲ dvüpusiii 
αὐτοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην ἐνέργειαν. 


“Ἔτι κατὰ Μονοθελητῶν ἑτέρων Πατέρων ἐν 
φόρων. 

Ἐπεὶ δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ, δύο αὑτοῦ Ἔ 
φυσιχὰ θελήματα, χαὶ τὰς φυσικὰς ἐνεργείας ^ 
γομεν. 'Εχατέρα γὰραὑτοῦ φύσις MM 
ἐνεργητιχή. Πᾶν μὲν yàp λογικὸν αὐτεξούσιον, “. 
λητιχόν τε xal ἐνεργητιχόν. Ἐπεὶ δὲ μία τῶν αὐ 
φύσεων fj ὑπόστασις, ἕνα xal τὸν αὐτόν jc 
λοντά τε xol ἐνεργοῦντα φυσικῶς xa in 5 
τῶν φύσεων. “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῆς ἁγίας Tol ᾿ 
ταυτότητα τοῦ τε θελήματος χαὶ τῆς bpre ] 
τῆς ταντότητος τῆς φύσεως ἐπιγινώσχομεν y 
xal ἐπὶ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως τἷν id 


“" 
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κοῦ τὸ θελήματος xal τῆς ἐνεργείας ἐχ τῆς διαφορᾶς A voluntatis οἱ ποιΐϊοηϊδ differentiam ex  differeu- 


τῶν φύσεων γνωρίζομεν" ὧν γὰρ ἡ αὐτὴ φύσις, τού- 
των xa 1j αὐτὴ θέλησις, xal ἐνέργεια, Ὧν δὲ διά- 
φορος ἣ φύσις, τούτων διάφορος xal θέλησις, xal 
ἐνέρνει: Φυσιχὰ δὲ, xal οὐχ ὑποστατιχὰ, οὐδὲ προσ- 
ὠπκιχὰ οὐδὲ γνωμικά φαμεν ταυτὶ τὰ θελήματα xol 
τὰς ἐνεργείας. Δέγω δὲ μία» τὴν θελητιχὴν τε xol 
ἐνεργητικὴν δύναμιν, ἐπὶ μὲν τῆς ἁγίας Τριάδος, ἵνα 
μὴ ἑτεροθελεῖς καὶ ἑκεροενεργεῖς τὰ; τρεῖς ὑποστά- 
α:ι; εἰπεῖν ἀναγχασθῶμεν, ἐπὶ δὲ τῆς θείας ἐναν- 
θρωπήσεως διπλῆν, ἵνα μὴ ἐτ:ρ'ὕπόστατον τὸ πρόα- 
λημμα λέγειν δόξωμεν, χαὶ δύο συνομολογήσωμεν 
ὑποστάσεις ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ. Τὸ γὰρ ὑποατατιχὸν, 
3j προσωπιχὸν, f) γνωμιχὸν θέλημα ἰδιοῦποστάτου ἐστὶν 
λιόμον, Ὁ δὲ Λόγος xal θεὸς φύσιν μὲν τελείαν ἀν- 
θρώπου προσελάδετο, ὑπόαστασι; δὲ αὐτὰς ἐγένετο 
τῷ προσλήμματι. Καθάπερ δὲ τὸ πρόδλημα xol 
τεθέωται, "xal μεταδολὴν οὗ πέπονθε τῆς ἰδίας φύ- 
σεως" οὕτω xal τὸ θέλημα χαὶ ἡ ἐνέργεια τούτου 
xa τεθέωνται, xaV τών ἰδίων οὐχ ἐξέστησαν ὅρων. 


“Αλλο θέλησις χυρίως, xal ἄλλο βούλησις, xol 
ἄλλο θελητὸν, χαὶ ἄλλο θελητιχὸν, καὶ ἕτερον ὁ θέ- 
λων. θέληστις μὲν γὰρ ἡ τοῦ ἁπλῶ; θέλειν δύναμις, 
ὅπερ ἐστὶ φύσεως καὶ χαθολιχόν. Θελητὸν δὲ τὸ 
τῇ θελήσει ὑποπίπτον πρᾶγμα. Θελητιχὴν δὲ τὸ 
ἔχον τὴν θελητιχὴν δύναμιν, οἷον ὁ ἁπλῶς ἄνθρω- 
πος. θέλων δὲ ὁ τοιόσδε ἄνθρωπος, ὁ χρώμενο; τῇ 
«οιᾷδε θελήσει. 


Ἢ θέλησις, ἧγονν τὸ θέλημα, ποτὲ μὲν τὴν θελητι- 
χὴν δύναμιν δηλοῖ, xoi λέγεται θέλημα φναιχὸν 
καὶ χαθολιχόν' ποτὲ δὲ τὸ θελητὸν, xol χαλεῖται 
θέλημα γνωμιχόν τε καὶ ἰδικόν. 


Ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων μία μὲν ἡ φυσιχὴ θέλη- 
σις, διότι xal μία τούτων ἡ φύσι; πολλαὶ δὲ xol 
διάφοροι αἱ γνωμικαῖ, εἴτουν ὑποστατιχαί" διότι xal 
πολλαὶ χαὶ διάφοροι τούτων αἱ ὑποστάσεις χαὶ αἑ 
γνῶμαι" ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ μὲν διάφοροι αἱ 
φύσεις τῆς τε θεότητος αὑτοῦ xol ἀνθρωπότητο:, 
διάφοροι xal αἱ φυσιχαὶ θελήσεις αὐτῶν" ἐπειδὴ δὲ 
μία τούτων ἡ ὑπόστασις" χαὶ εἷς ὁ θέλων, ἕν χαὶ τὸ 
θέλημα τούτων, ἅτε τοῦ χρείττογο; ἐχνιχήσαντος, 


tia colligimus naturarum. Quorum enim una est 
natura, eorum una est οἱ vo'untas et. actio ; et 
quorum est natura diversa, eorum et voluntas et 
actio diversa est, Voluntatesg autem οἱ actiones 


non ad hyposiasim, aut personam, sensumve re- 


ferimus. Unam vero in sancta Trinitate voluntatem 
ei actionem dico, ue cogsmur dicere tres personas 
diversa velle atque agere; duplicem autem in divi- 
na humanitatis assumptione, ne diversas in uso 
Christo lypostases et personas duas eonfiteamur. 
Voluntas enim, qux ad bypostasim, et persouan. 
sensu que refertur, propria est. subjecti individui, 
Verbum autem et. Deus naturam quidem hominis 
perfectaro assupipsit, sed ei ipse persona fuit. At 


B quemadmodum assumpta humanitas sic. evasit di- 


vina, ut propriz naturz non senserit. mutationem : 
sic ejus et voluntas et actio [(. evaseruut divina, 
uta propriiá terminis noa recessérint. 


Aliud est voluntas, et. ejiud est deliberatio, et 
aliud est res, quai aliquid vult, et id, quod vuli, 
et is qui vult. Voluntas enim simpliciter est vo- 
lendi vis, quae natura est. et comunis, Deliberatio 
autem est talis et talis voluntas, et ad personam 
refertur, et singuiaris est. Res autem quam ali- 
quid vult, est voluntati subjecta; id veroquod valt, 
est quod habet volendi facultatem, exempli gratia 
homo. is perro, qui vult est aliquis. homo singu - 


C laris, qui aliqua singulari uütur— veluniate, 


Votuntas aliquando sigalficat volendi facultatem, 
et dicitur voluntas naturalis et universalis ; ali- 
quando autem id, quod velumes, et voluatas sen- 
ventis atque. singnlaris appellatur. 


Una in hominibus voluntas es( naturalis, quo- 
niam horum una item est natura. Muliz 2ütem et 
diverse sententiz,, quoniam multze suut etiam và- 
rieque persone. Αἱ in Cliristo quia diversa ma- 
turze eunt divinitatis et humanitatis ips'us, diversa: 
sunt etiam naturales earum voluntates. Veruiu 
quia una est illarum persona, et unus qui ult, 
vna etiam voluntas atque sententia. est, cum | illa 
qui praestantior est. vincat et dominetur, humana 


ἤγουν ἄρχοντος, καὶ τοῦ ἀνθρωπίνου θελήματος; D autem. voluntas divinam sequatur, et ea welt 


ἑπομένου τῷ θείῳ, καὶ ταῦτα θέλοντος, ἃ ἐχεῖνο 
θέλει. 

Ἐπὶ Θεοῦ θέλησιν μὲν λέγομεν, xal βουλὴν, fito 
βούλησιν, γνώμην δὲ ἣ προαίρεσιν οὐ λέγομεν. 
Yvepn μὲν γὰρ ἡ μετὰ τὴν κερὶ τοῦ ἀγν᾽ουμένωου 
ζήτησιν χαὶ xplov) πρὸς τὸ χριθὲν διάθεσις, μεθ᾽ ἣν 
ij προαίρεσις ἐχλεγομένη καὶ αἱρουμένη πρὸ ἐτῥ- 
pov τὸ ἕτερον. Ὁ δὲ Θεὸς ἀνενδεὴς xal σχέψεως, 
καὶ ζητήσεως, xal ἐχλογῇῆς, πάντα φυσιχῶς: 
εἰδώς. 

Διὸ οὐδὲ βουλὴν, ἤτοι βούλευσιν, ἐπὶ Θεοῦ φαμεν, 
εἰ χαὶ ἀνθρωποπρεπῶς βουλευόμενον πολλάχις ἡ 
0:ía Γραφὴ τοῦτον ὑπογράφει" Ποιήσωμεν γὰρ, 

Pareot. Gg. CXXX. 


quae divin: placent voluntati. 


Voluntatem in. Deo dicimus, sententiam — autem 
aut electionem pou dicimus. Sententia enim est 
poet rei iguorat:; quaalionem — atque, judicium, 
affectio erga illud quod julicatum est, quam  se- 
quitur electio, quie seceinit. et uuum alteri. ante- 
ponit, Deo autem nop est. opus ut. consideret, aut 
inguirat, aut eligat, cum omnia. sciat. naturaliter. 


Quameporeu nec cossultaüogem jo Deo poai- 
mus, licet eut siepe Scripturze humano more con- 
eulentem describunt : Faciam enim, inquit, &o- 
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minem *, οἱ sl quid aliud. eo. consilio dictam est, À φησῖν, ἄνθρωπον, xai εἴ «t τοιοῦτον οἴχηνομι- 
quo signifieantius tres wnins Divinitatis persom? χῶς, καὶ πρὸς ἔμφασιν τῶν τριῶν ὑποστάσεων τῆς 
declarentnr. Αἱ ín assumpta humanitate natura μίας Θεότητος. Ἐπὶ δὲ τοῦ προσλήμματος ἔδωκ 
quidem concedit ut consullationem εἰ sententiam μὲν ἡ φύσι; λέγειν xal βούλευσιν, xol γνώμῆν, τοὶ 
dicamus et electionem, sed tamen hz item de προαίρεσιν" οὐ χυρίως δὲ λέγοιτ᾽ ἂν οὐδὲ ἐπ' st, 
ipsa haud proprie dicuntur. Nam cum in persona Διότι χαθ᾽ ὑπόστασιν ἐνωθὰν ci Θεῷ συμμετίοι 
cum Deo conjuncta sit, rerum ipsa quoque cogni- καὶ τοῦ πάντα εἰδέναι. θέλησιν δὲ φυσικὴν, T Ve 
tionem omulum est assecuta. Sed naturalem ejus λημα, τούτου λέγομεν. El τάχα δὲ ὁ Χριστὸς eive 
voluntatein. dicimus. Quod δἱ Christms aliquando ται καὶ μεριχὸν, ἤγουν γνωμικὸν εἰσάγων ϑδημε 
videtur sententiae propositam admittere, quantum χατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ, ὡς τὸ, O6Jo, xung. 
pertinet ad humanitatem, ut eo loco: Volo, munda- σϑητι, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἄλλ᾽ οὖν οὐ λέγομινη» 
tor *, et qua sunt huic similia,non tamen persone» στατικὸν ἐπὶ τούτου, f| γνωμικὸν θέλημα obe 
aut sententiz in illo νοϊαπιδίοιι dicimus, sed dis χῶς διὰ τὴν προαποδοθεῖσαν αἰτίαν, 
pensationis grátia hzc esse dicta intelligimus, *ob 

cam causam, quam ante Commemoravimms. 


ln animalibus, qux rationis expertia sunt, appe- Ἐπὶ τῶν ἀλόγων ὄρεξιν μὲν λέγομεν, θέλησιν ἃ 
tium dicimus, non autem voluntatem, δυὶ consi ἣ βούλησιν οὗ λέγομεν. Διότι μετὰ τὴν ὄρεξιν εἰς 
lium. Wzcenim statim ab ipso appetitu ad agen- ὁρμᾷ ταῦτα πρὸς τὴν πρᾶξιν ἀλογίστως ὑπὸ τῆς qe 
dum impelluntur sine ratione. Voluntas autem. ct σικῆῇς ὀρέξεως ἀγόμενα. "H δὲ θέλησις καὶ ἡ βούλῃ 
consilium ratione przditis. tantummodo convenit, σις τῶν λογιχῶν ἐστι, τῶν ἀγόντων μᾶλλον τὴν tpe 
quippe que  appetMui pouus imperamt el domi- — Ey, καὶ χυριευόντων αὐτῆς. 
nantur. 


Si natura ratione praeditus est homo, quod au- Εἰ φύσει λογιχὸς ὁ ἄνθρωπος, «b δὲ φύσει λον 
tem nalura ratione praditum est, natura liberum χὸν φύσειαὐτεξούσιον, τὸ δὲ αὐτεξούσιον κατὰ te 
habet arbitrium, quod quidem, ut Patres sen- Πατέρας τὸ θέλημά ἔστιν" ἄρα φύσει Gens d 
tiunt, nihil aliud est. nisi. voluntas : homo naturà ἄνθρωπος. 
voluntatem babet. 


8i ὕφος Verbum me simul ewm iisque mea El ἐμὲ μετὰ τῶν ἐμῶν ὁ Θεὸς Λόγος προτεῦν 
sunt, suscepit, εἰ Gregorias llle Theolegus. ail: et G φεν, ὡς ὁ Θεολόγος εἴρηκεν, ἄρα xal τὸ φυσι 
παίϊυραϊθη uiique meam suscepit voluntatem, εἰ. θέλημα, xal τὴν φυσικὴν goo ἐνέργειαν. 
meam naturalem actionem. 

$i emnis homo aalura volendi agendique vim Ei πᾶς ἄνθρωπος φύσει θελητινός τε χαὶ SPI 
babet : et Deus Verbum utique, bomo nalura factus, χός ἐστιν͵ ἄρα καὶ ὁ θεὸς Δόγος ἄνθρωπος φύσει p 
natura volendi agendique vim babuit. μενος, φύσει θελητιχός τε xol ἐνεργητικὸς to 

᾿ γέτο. 

Si Trinitas, qua ejusdem essentie cst, unam Εἴπερ ἕν θέλημα τῆς ὁμοουσίου Τριάδος, pe d 
habet voluntatem : ea. qua unam habent volunta« ἔχοντα ἕν θέλημα ὁμοούσια μέν εἰσιν, ἐτεροῦ πόστον 
tem, eamdem — babent essentiam, et. diversas per- δέ, Καὶ λοιπὸν el χατὰ τοὺς ἄφρονας αἱ δύο φύσι 
sonas, Quamobrem si dux Chrisli nature, ut de- τοῦ Χριστοῦ ἕν ἔχονσι θέλημα, ἄρα ὀμοούσιοι 
mentes isti sentiunt, unam voluntatem habent, εἰσιν, ἑτερουπόστατοι δὲ, xal οὕτω τῇ evo 
eamdem habebunt essentiam οἱ diversas perso ὑποπεσυῦνται, xal τὴν διαίρεσιν οὐχ ἐχφεύξονται 
nas : atque ita incident in. confusionem, nec divi- ἣν ἡ μία φύσις ἐν ταῖς ὑπ’ αὐτὴν ἔχει 01.011507: 
sionem effugient, quam una matura in personis D 
sibi subjectis habel, 


TITULUS XXII. TITAOZ KP. 
dd C 


Adversus. imaginum | oppugnatores epitome quedam Κατὰ Klxorojd or ἐκιτομή τις ἠκριϑωμένη μ 
(uc ex actis. sestimi concilii, twm. €x Germaniet τε τῶν xpaxtusu τῆς ἑδδόμης συνόδον, 
Nicepheri Consiautinepolis patriarcharum, bum ex τῶν Γερμανοῦ, καὶ Νικηφόρου cur τ 

του 


beati Theodori Studiole scriptis deprompia. χῶν Κωνστωντινουπόλεως, καὶ τῶν 
ρίον Θεοδώρου τοῦ Xcovówotov. 


Archetypum est. principium et exeiylar quod per ᾿Αρχέτυπόν ἐστιν ἀρχὴ καὶ παράδειγμα μὰν 


se constat, etest formz ἃ se desumpta, deducue- κχὸς τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ χαραχτηριζομένου cost 
que similitudinis CAUSA. τῆς παραγωγῆς τοῦ προσεο κότος αἴτιον. μή 
*mago est exemplaris similitudo, quie tetam ip Εἰκών ἐστιν ὁμοίωμα ἀρχετύπου ὅλον ἐν 


1! Gen. 1, 30. * Matth. vini, ὅ. 
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«οὔ ἐντυπουμένου τὸ εἶδος διὰ «7; ἐμφερεία; ἔναπο- A sius forenm per efügiom expressam in se coniinet, 


ματτομένη, τῷ διαφόρῳ τῆς οὐσίας κατὰ τὴν ὕλην 
μόνον παραλλάττουσα * ἣ μίμησις ἀρχετύπον, xal 
ἀπείχατμα, f) τέχνη; ἀποτέλεσμα χατὰ μίμησιν τοῦ 
ἀρχετύπου εἰδοποιούμενον τῇ οὐσίᾳ διαφέρον. 

Ἑϊχὼν λέγεται παρὰ «b ἑοιχέναι. "A230 φυσικὴ εἰκὼν 
χαὶ ἄλλο μιμητιχή "ἡ μὲν οὐ φυσικὴν δι φορὰν ἔχουσα 
7 ghe τὸ αἴτιον, ἀλλ᾽ ὁποστατιχὴν, ὡς ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα" μία μὲν γὰρ τούτων φύσις, δύο δὲ ὑποστά- 
σεις * ἡ δὲ τοὐναντίον οὐχ ὑποστατιχὴν διαφορὰν 
ἔχουσα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, ἀλλὰ φυσιχὴν, ὡς ἢ εἰ» 
κὼν τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Χριστόν, Mia. μὲν γὰρ 

τούτων ὑπόστασις, δύο δὲ φύσεις. "Ἄλλη γὰρ φύσις 
δλογραφία:, καὶ ἄλλη. Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
νον, καθ᾽ ὃ xal περιγράφεται, xal ἀρχέτυπον εἶχό- 
vo; χαθίσταται. Ἐπὶ μὲν τῆς μιμητιχῆς «ixóvo; 
χατὰ τὴν ἰδέαν, ἦτοι μορφὴν fj ὁμοίωσις" ἐπὶ δὲ τῆς 
φυσιχῆς xaz& τὴν οὐσίαν, ἤτοι θεότητα f) ταυτότης " 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ; gusudj;, διότι μία φύσις Υἱοῦ 
καὶ Πατρὸς, διὰ τοῦτο μια καὶ προσχύνησις τού - 
τῶν, ἀλλ᾽ ob δύο κατὰ τὸ διάφορον τῶν ὑπο- 
στάσεων ’ ἐπὶ δὲ τῆς μιμητιχῆς, διότε μία 
ὑπόστασις εἰχόνος Χριστοῦ, χαὶ αὗὐφοῦ Χριστοῦ, 
μία καὶ προσχύνησις τούτων, ἀλλ᾽ οὐ δύο 
κατὰ τὸ διάφορον τῶν φύσεων. Οὐ γὰρ ἰδιοδιτόστατός 
ἐστιν f$ μιμητιχὴ εἰχῶν, ἀλλὰ τοῦ ἀρχεεύπου τὴν 
ὑπόστασιν φέρει, xai κατὰ ταύτην εἰχὼν οὐφτοῦ 
ἐστιν. Ὑπόστασιν δὲ νῦν λέγομεν οὐ τὸ ἁπλῶς ὑφε- 
στῶ;, ἀλλ᾽ οὐσίαν τινὰ μετὰ ἱδιιομάτων, χαθ᾽ ἃ διὰ - 


et φδοϑι δε differentia per 1matgriam tantum discre- 
pat, sive exemplaris imitatio οἱ adumbraiio, sive 
arii opus qued 3d exemplaris imitationem expses- 
sum vgsentia differt, 

lasago dicitur, quod imitetur, et similitndiuem ex- 
primat. Imago naturalis differt ab imagine quz arte 
confecia esL: naturalis enim a causa distat persou:e 
differeatia, ut Filius ἃ Patre, quorum una natura 
cum sit, dues sunt persons. Contra vero imago 
arte eonlecta discrepat ab exemplari. ποι persoux 
differentia, sed naturse, ut imago Christi a Christo. 
Una euism est ipsorum person, sed nature dux. 
Nam alia est natura materie Chrisii imagine 
referentis, alia Christi quatenus homo est, et. qua« 
Veuus describitur, οἱ exemplor imaginis constitui- 
twr. Atque imaginis quidem arte confecta simili- 
iude in specic formave conaistit. Naturalis autein 
in eadem eseentia aeu. divinitate : el. in. naturali 
quidem, queuiam una est. Filii Patrisqug natura, 
Kicireo nna est etiam horum adoratio, uou autcm 
dus propter differegtiam personarum. [n ea vero, 
qua ab arie profecia est, quoniam una est iuiagie 
mis Christi et. ipsius Christi persona, ideo una 
esi ipsorum adoratio, non autem dus propter 
diffetentiam neturarum. Imago enim arte coufecta 
nullam habet propriam personam, sed. exemplaris 
personas gerit, preptér quam imsgo ipsius est. 
Personam hic accipimus non qua simpliciter per 


χωρίζεται τῶν ὁμοειδῶν. Τὸ γοῦν ἰδιοῦ πύστατον C 36 constat, sed essentiam quamdam cum  proprie- 


οὖκ εἰκὼν, ἀλλ᾽ ἀρχέτυπον. 


Ἢ τῆς εἰχόνο; τιμῇ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαί- 
νει, καὶ ἔστι τούτων μία προσχύνησις διὰ τὸν Ey 
ἀμφοῖν ἕνα χαραχτῆρα. 

flavsoc μιμητινῶς εἰκονιζομένου oby ἡ φύσις, ἀλλ᾽ 
ἡ ὑπόστασις εἰχονίζεται, καὶ διὰ ποῦτνο ταντὸν «ip 
ἀρχετύπῳ fj εἰχὼν αὐτοῦ οὐ τῇ φύσοι, ἀλλὰ τῇ 
ὑποστάσει, ἤγουν τῇ μιμήσει τῆς ὑποστάσεως. 

Ἕν τῇ εἰκόνι ἡ εἰχονιζομόνη τοῦ ἀρχετύπον ὑπό» 
στάσις προσχυνεῖται, καὶ οὐκ ἡ ὕλη eric εἰκόνος" ὁ 
ἑναποσφραγισθεὶς αὐτῇ χαραχτὴρ, καὶ οὐχ. ἣ τῆς 
εἰκόνος οὐσία, | 

Ὅτε μὲν πρὸς τὴν τῆς εἰχύνος φύσιν ἀπέδοι τις, 
οὗ μόνον οὐ Χριστὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰκόνα Χριστοῦ εἴποι 
ἂν τὸ ὁρώμενον" ἔστι γὰρ ξύλαν τυχὸν, ἣ χρυσὸς, 
ἢ ἄργυρος, fj τι τῶν ἄλλων ὑλῶν * ὅτε δὲ πρὸ; τὴν 
δι᾿ ἐχτυπώμηχτος ὁμοίωσιν τοῦ ἀρχετύπον, καὶ Xpr- 
στὸν, καὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ Χριστὸν μὲν καθ᾽ óptovu- 
μἱἱαν, Χριστοῦ δὲ χατὰ τὸ πρός τι. 


Ἢ εἰκὼν σχέσιν ἔχει πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, χαὶ ai- 
«lou ἐστὶν αἰτιατόν. ᾿Ανάγχη οὖν διὰ τοῦτο καὶ τῶν 
πρός τι εἶναι ταύτην καὶ λέγεσθαι. Tov πρός τι 
γὰρ ἢ σχέσις, τὰ δὲ πράς τι αὐτὰ ἅπερ ἐστὶν ἐτέ- 
pesv εἶναι λέγεται, xal ἀντισερέφει τὴν σχέσιν nol 
ἄλληλα. ᾿Αρχέτυπον và εἰκόνος ἀρχέτυπον * χαὶ 
εἰκὼν ἀρχετύπον εἰκών. Καὶ οὐκ ἄν τις ἄσχετον εἰ- 


tatibus, per quas ab aliis differt ejusdem generis. 
Quamobrem non imago, sed exemplar propriau 
habet ' 

imagiais honor in exemplar recidit, ei uua 
est utriusque adoratio, quoniam una esi effigies 
utriesque. 

Quidquid ab arte describitur, ejus non natura, 
sed persona describitur. Et ideirco imago ipsius idem 
tst cwn. exemplari, non netura, sed perseso, seu 
persone siemilitedine. 

Exemplaris persona imagine expressa, neo imagin s 
*wetorie; sdorswur, nen imaginis esscotia, s d forma, 


«que in ipsa descripta est. 


Cmn quis ed imaginis nsuram respicit, π 6" moo 
Christum, sed ne Christi quidein imaginem vocat il, 
quod videt; est enim Dgnum feriasse, aut aurum, eut 
argentum, autaliqua alia materia. Αἱ eum adexem- 
plarie siwiiitu linem imagine expressam 16 picit, «£ 
Chriatum, et Cbristi àmagiuem appellat : Christum 
quidem squivoce, Christ autem ex co quod ad ali. 
quid sefertur. 

imago relatonem habet ad exemplar, et ab e» 
ianquam a canta dejendet, liaque necesse est. ut ex 
eorum 81 dicaturque numero, qux ad aliquid refe- 
ruR(ur. Quis autem ad aliqui ref ruuur, ea, qua- 
tene sun!, aliorem dicuntar 6636, rgoutuOQquce ses6 
respiciunt. Exeroplar eaim imaginis exemplar est. et 
imago est. exemplaris imago. Nec. quisquam ina. 
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ginem ἃ nulla re dependéntem, rei oHeujus imoginem Δ xáva 


dixerit, Simul enim imducunt sese, vici simque 
considerantur. 

Quot nominibus exemplar vecatur, totidem vocatur 
et imago ipsius, Sed illud quidem ut exemplar, et per 
ge, et proprie; haec autem wt ejus imago, et proptcr 
ipsum, ct improprie. 

Cum adoratur imago, adoratur Christus, cejus illa 
similitudinem gerit, non autem materia, ia qua 
similitudo ünpressa est, Et quemadmodum inspeculo 
persona quodammodo describitur ipsum intmentis,et 
manet a materia separata, 90 si quis propriam in 
speculo conspicuam velit. imaginem osculari, mate. 
rue quidem iphiret, sed imaginem osculatur, et 
ipso recedente, simul etiam avolat. imago, quoniael 
a speculi materia ipsa persona separatur : eadem 
ratione qui Servatoris aut Dei Genitricis, aut alicu- 
jus sanctorum imaginem osculatur, licet materias 
inhzere.l, imaginem, non materiam oseulatar. Bt 
imagine deleta, propter quam exhibebatar adoratio, 
materia remanet non amplias aderanda, quippe qua 
commune cum similitudine nibil habet. 

Detur annulus, in quo image sit regia. liaprimetur 
in cera, et in pice, et in luto. 1n his quidem erit 
signum, idque nu!la ratione differens, licet materiae 
divers;e sint. Cum his euim — signum nihil habet 
commune, sed ab ipsis separatum, et in annulo nia» 
nens animo cogitationeque comprebenditur, Sic e 
Christi similitndo, quamvis esu materie diverst 
referant expresssm , nihil babet (amen commune 
cum illis, sed in Christi manet persona. 

Saeras imagines constitulmus, ut, eas contemplan- 
tes, ipsarum exemplaria nobis videamur inneri, eo- 
rumqne nobis tum memoriam renovent, tam deside- 
rium leniant. 


Beate Trinitati ab. orthodoxis latria wibultur ja 
spiritu ct veritate ; sanctis awtem imaginibus uon 
latria omnino, sed adoretio, et deoseulatio, ei bonor. 
, Licet enim imaginis etiam honer tfanseat ad exem- 
plar, latria tamen non debetur venerandis imaginibus, 
sed soli beatze Trinitati, ne rebus procreatis et ex 


wiateris constenübus latriz cultam tribuere videa- D τῶν σεπτῶν εἰχόνων, 


mur. 

In ipso Christo est sdoratiolatris et naturalis; unas 
enim est sanctae Trinitatis per divinantipsius naturam. 
in imainne vero Christi est relativa et sequivoen : in 
ipsa enim adoro Christum, qui quoni»m carnem in- 
duit, imagine exprintitur, quantum ad corporeum 
ejus aspectum attinet, qui quidem adoratio est rela- 
tonis sique versonc. 

Quemadmodum (ides, sic et latria sancte tr buitor 
Trinitati, Quare. qui Christi - imagini latrie cultum 
exlilbet, is quaternitatem latria colere deprehenditur, 


etim βδβεῖ Trinitate imaginer collecare : Trinitati. 


euim, uf dietam est, latria debeler. 
δὲ corppris umbra separari non petest, ewm semper 


EUTHYMII ZIGABENI 


ls 


τὴν τινὸς εἰκόνα φαίη. "Apa γὰρ 6) εισάγε' 


παι, καὶ συνεπιθεωρεῖται θατέρῳ θάτερον. 


Ὅτοις. ὀνόμασι τὸ ἀρχέτυπον χαλεῖται, ono 
χαὶ ἡ εἰχὼν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὡς ἀρχέτντον χὶ 
δι' ἑαυτὸ, καὶ χυρίως᾽ dj δὲ ὡς εἰχὼν αὐτοῦ, ui 
δι᾿ ἐχεῖνο, xat χαταχρηστιχῶς. 

Προσχυνουμένης τῆς εἰκόνος, ὁ Χριστὴς nga 


νεῖται, οὗ ἐστιν ὁμοίωσις, καὶ οὐχ ἡ órokinit 


τὰν ὁμοίωσιν ὕλη. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ χδιότρι 
διαγράφεται τρόπον τινὰ τὸ πρόσωτον τοῦ fiev. 
τὸς αὐτὸ, xal μένει τῆς ὕλης xeyop:opón ὦ 
θελήσειέ τις ἀσπάσασθαι τὴν ἐμφαινομέν i» 
εἰχάνα, τῇ μὲν ὕλῃ προσέφν, τὴν εἰχόνα ὅτο 
πτύξατο, xal μεταστάντος αὐτοῦ, συναξίτι 


B τὸ ἴνδαλμα διὰ τὸ κεχωρίσθαι τῆς ὕλης τοῦ 2d 


πτρον * τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ τὴν elxóva τοῦ fanis, 
ἢ τῆς Geopifisopos, fj τινος τῶν ἁγίων dox piv 
εἰ xal προαφύεται τῇ ὕλῃ, τὴν εἰχόνα, χαὶ ὦ 
ὕλην ἀσπάζεται, xal ἀφανισθέντος τοῦ ἐχτυτῶρν 
τος, ἐφ᾽ ᾧ dj προσχύνησις, ἔμεινεν ἀπροσχύνητν 1 
ὕλη, μηδέν τι κοινωνοῦσα τῷ ὁμοιώματι. 
“Ἔστω δακτύλιος ἐγχεχαραγμένος εἰχύντ fans 
κὴν, εἶτα ἐχτυπούτω ἐν χηρῷ, καὶ ἐν 85399, xii 


πηλῷ. Ἢ μὲν οὖν σφραγὶς; μία xxi ἀπαράλλαχτν,ς 
& τὸ arb * | 


ἐν τούτοις, αἱ δὲ ὅλαι διάφοροι, 
tal; ὕλαις τὴν σφεαγῖδα κοινωνεῖν, ἀλλ᾽ civit αὐτὸ 
τῇ ἐπινοίᾳ τούτων κεχωρισμένην ἐν EN 
νένουσαν. Οὕτως οὖν καὶ «b ταῦ Χριστοῦ μοί μ, 
εἰ καὶ ἐν διαφόροις ὕλαις ἐκτυ tf, ἀχοινών" 
ἐστι τῶν ὑλῶν ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ μένον ὑπλστόθε. 

Τὰς ἱερὰς εἰκόνας ἀναστηλοῦμεν, De ταῦτ 
ὁρῶντες bv αὑτῶν δοκῶμεν ὁρᾷν τὰ τούτων ἐξ 
τυπα, xaV γίνονται ἡμῖν ὑπομνήματα, χαὶ τα" 
ela τοῦ πόθον τοῦ πρὸ; τὰ τούτων πρωϊότυκα. — 

Ὅσον συνεχῶς αἱ εἰχόνες ὁρῶνται, το} 


ταύτας ὁρῶντες διανίστανται πρὸς τὴν τῶν AAT 


πὼν μνήμην καὶ ἐπιπόθησιν. ; 

'H piv ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ λατρεία «yon 
Τριάδι παρὰ τῶν ὀρθοδόξων ἀπονενέμηται᾽ «οἷν ὃ 
ἁνίαις εἰκόσιν οὐ λατρεία κάντως, | 
σις, καὶ ἀσπασμὸς, xal τιμή. Εἰ γὰρ καὶ ἡ τὴ 
τῆς εἰκόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαξαίνι, 
λατρεία τῆς μακαρίας ἐστὶ μόνης Τρ ἀἶο;, 
ἵνα μὴ κτισματολάτρι 


χϑὶ 


ὁλολάτραι δόξωμεν". 

Ἐπ' αὐτοῦ μὲν τοῦ Χριστοῦ λατρευτιχῆ ἡ τ 
χύνησις xai φυσική" εἷς γάρ ἔστι «ἧς Aro: ἵν 
ἀξος κατὰ τὴν θείαν αὑτοῦ φύοιν " ἐπὶ δὲ τῆς Ε΄ 
γος τοῦ Χριστοῦ σχετιχὴ καὶ ὁμωνυμικχῆή. Dee 
γὰρ τὸν tv αὑτῇ Χριστὸν, τὸν διὰ τὸ «αρκωβῆ 
χονιζόμενον κατὰ τὴν σωματοειδῆ ϑέαν αὐτοῦ, ὑπὶ 
ἐστὶ σχετιχὴ προσχύνηδις xal ὑποστ;τικῆ. 

“Ὥσπερ ἢ πίστις, οὕτω καὶ ἡ χατρεία 
Τριάδι ἀποκεχλήρωται. Ὃ γοῦν λατρεύων τῇ μὰ 
Χριστοῦ εὑρεθήσεται τετράδι λατρεύων, 
κρίνων τῇ ἁγίᾳ Τριάδι καὶ τὴν εἰ τό“. 
δος γὰρ, ὡς εἴρηται, τὸ λατρεύεσθει. 

Εἰ σώματος σκιὰν μερισθῆναι οὐχ οὖν ὅ i 


di? 


i 
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υφεστῶπαν αὐτῷ πάντοτε, xiv μὴ φαίνοιτο, οὐδὲ τὴν A adsit cum corpore, licet non videatur, ne. imago 


εἰχόνα Χριστοῦ δυνατὸν διαιρεθῆναι αὑτοῦ. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ fj σχιὰ τῇ τοῦ ἡλίου Bol φιίν:ται, οὕτω 
χαὶ ἡ Χριστοῦ εἰχῶν τῇ διατυπώσει τῆς ὕλης. 

Δύο τούτων ὄντων περὶ τὸ σῶμα, σχιᾶς xal εἰχό- 
νος, ἣ μὲν σχιὰ σημασίαν ἀμυδράν τινα τοῦ àv- 
θρώπου δείχνυσιν, $ δὲ εἰκὼν ἀριδηλοτέραν. El οὖν 
«ὃ ἀεὶ τοῦ ποτὲ, xal τὸ χαθ᾽ ὕπαρξιν τοῦ xatà 
στέρησιν, καὶ τὸ τηλαυγὲς τοῦ ἀμυδροῦ βέλτιον, xal 
ἡ εἰκὼν doa. βελτίων τῆ: σχιᾶς. ᾿Αλλὰ μὴν αἱ τῶν 
ἁγίων σχιαὶ καὶ ἅγιαι χαὶ ὀνησιφόροι - αἱ εἰχόνες 
αὐτῶν ἄρα πολλῷ μᾶλλον ἀγεώτεραι καὶ σεδαομιώ- 
t£pat, : 

Ὁ μὲν Χριστὸς ὁρᾶται àv τῇ εἰκόνι αὐτοῦ, αὐτὴ 
δὲ ὑφίσταται ἐν αὐτῷ. 

Οὐχ ὡς θεοὺς; τὰς εἰχόνας προσκυνοῦμεν, οὐδὲ 
τὰς ἐλπίδα; τῆ; σωτηρίας ἐν αὐταῖς ἔχομεν, οὐδὲ 
τὸ θεῖον σέδας ἀπονέμομεν᾽ τοῦτο γὰρ οἱ “Ἕλληνες " 
ἀλλὰ μόνον τὴν σχέσιν xal τὴν ἀγάπην τῆς ἡμῶν 
ψυχῆς, ἣν ἔχομεν πρὸς τὰ πρωτότυπα, διὰ τῆς 
τοιαύτης προσχυνίσεως ἐμφανίζομεν. “Ὅθεν τοῦ 
χαραχτῆρος λειανθέντος, ὡς ξύλον ἀργὸν τὴν ποτε 
χπαταχαίομεν εἰχόνα. 

Τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον ἐκ δύο ξύλων συνάπτον- 
τεξ, ἡνίχα τις ἡμῖν τῶν ἀπίστων ἐγχαλέσεεεν, ὡς 
ξύλον προσχυνοῦσι, δυνάμεθα τὰ δύο ξύλα χιυρίσαν-. 
τες, καὶ τὰν τύπον τοῦ σταυροῦ διαλύσαντες, ταῦτα 
νυμίζειν ἀργὰ ξύλα, καὶ τὸν ἄπιστον ἐπιστομίζειν, 
ὅτε οὐ τὸ ξύλον, ἀλλὰ τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον σε- 
6ópt0a. 


Σὺν φόδῳ xal ἀληθείᾳ προσιτέον, καὶ προσχυνη- 5 


«iov τὰς ἁγίας εἰκόνας, xal πιστευτέον χάριν θείαν 
ἐπιφοιτᾶν αὐταῖ; ἁγιασμοῦ μεταδοτιχήν. 

Ὥσπερ κατὰ φύσιν ἀχωρίστου μενούσης τῆς 
&Yíaq Τριάδος, ἐπειδὴ ὁ Υἱὺς ἐσαρχώθη, οὐ διὰ τοῦτο 
φήσει τις καὶ τὸν Πατέρλ, xat τὸ Πνεῦμα σεσαρχῶ- 
εθαι" οὕτω xaÜ' ὑπόστασιν ἐνωθείσης τῆς θεότητος 
τῇ ἀνθριυπότητι τοῦ Υἱοῦ, χαὶ ἀδιαιρέτου μεγούσης, 
οὐχ ἐπειδὴ τὸ ἀνθρώπινον αὑτοῦ περιγράφεται, xal 
γράφεται ἐν εἰχόνι, διὰ ταῦτο xal τὴν θεότητα αὐτοῦ 
περιγράφεσθαι xal γράφεσθαι φήσει τις, ἐκ:ἶ μὲν 
τῆς χατὰ φύσιν συναφείας μὴ συγχεαύσης τὰς ὑπο- 
στάσεις, ἐνταῦθα δὲ τῆς χαῦ᾿ ὑπόστατιν ἑνώσεως 
μὴ ἐξιστώση, τῶν οἰχείων ὅρων τὰς φύσεις, "Ὅρος 
γὰρ θεότητος μὲν τὸ ἀόρατόν τε xiv ἀπερίγραπτον, 
ἀνθρωπύτητος δὲ τὸ ὁρατὸν χαὶ περιγραπτόν. 

Εἰ διὰ τὸ τὸν Χριστὸν σαρχὶ ἐσταυρῶσθαι τὸ 
GU λπεπονθέναι xal τὴν θξότητα λέγειν ἀσεῦὲ;, ἄρα 
καὶ διὰ τὸ σαρχὶ περιγράφεσθαι αὐτὸν τὸ συμπερι- 
Ὑράφ:σθαι καὶ τὴν θεότητα λέγειν ὁμοίως ἀσεβὲς, 
χκλπκιῖνο μὲν Θεοπασχιτῶν, τοῦτο δὲ Εἰκονομάχων. 


ἢ πολλῇ xol ἀφράστῳ πρὸς τὸν Χριστὸν στοργῇ 
σεθόμεθα, xal προσχυνοῦμεν xal τοὺ; τόπους ἔνθα 
περιεπάτησεν͵ ἣ ἐχάθισεν, οὐ τοὺ; τόπους προῦσχυ- 
νοὔῦντες ἀτλῶς, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῶν τὸν ἐν αὐτοῖς &va- 
σεραφέντα, καὶ διὰ τῶν τόπων ἐχείνῳ τὴν τιμὴν 
ἀναφέροντες. 


quidem Christi ab ipso seJungi potest , sed quemad- 
modnm umbra solis accessa perspicitur, sic et 
Hnago Christi materie impressione, 

Gum duo cirea corpos considerentur, umbra et 
imago, umbra quidem hominem obscurius, imago 
autem clarius refert; itaque si id quod semper est, eo 
quod est aliquando; et id quod per essentiam est, eo 
qnod est per privationem; et id quod est clarum, eo 
quod est obseurun, praestantius est : san. Lorum auteni 
uurbrz Οἱ sanct: sunt. et. sabutiferze, imagines ip- 
serum ulique sauctiores erunt multo et venerabilio- 
res. 

Christus insua ipsius cerniterimagine; imago au- 
tem in ipso consistit. 


B leagines nom adormnus ut deos, nec salutis spem 


in imaginibus positam et collocatain habemus, nec 
yentium more divinum illis honorém tribuimus; se. 
eas veneranteb ammi nostri affectionem οἱ chbarita- 
tem erga exemplaria demonstramus. H ex eo colligi 
potest, qued imagine e ligno , quod eam aliquaudo 
gerebat deleta, lignum ipsum ut inutile in. ignem 
coajicimus. 

Cum crecis signum duebus e lignis conficiamus, 
quando nos infidelium aliquis reprehendit, quod li- 
gaum aderemus, ligna separantes, et crucis sighum. 
disselveates, ea possumus uL ligna inutilia. demon- 
sirare ; atque ita. os infidelium ipsorum obstruere, 
cuim crucis signum, nen autem lignum veneremur. 


Cum tinoere.et veriate saneta imagines sunt 
adeunde eLadoranóáam, et credendum est divinam 
gratiam sanctitatis largitricem assiduam je illig osse. 

Quemadinodum eum saucia Trinitatis nitura sit 
inseparabilis, Filio carnem induto, nemo Patrem et 
Spiritum caraeui! dixerit induisso, ita divinitate per 
personam Pilii hbumanitau conjaacta, et judivisibili 
permanenie, quamvis humanitas ejus cireumscriua - 
tur et exprimatur iiuagine, won tamen ideireo divi-- 
nitas etiam ipsius. eiremmecribi eL imagino ezpgimi 
poteet. liic euiw conjunctio eaturalis-noa confundit 
personas; hic autem) unio pet. pessoran naiuras e 
propriis terminis uon excludit. Diviuitatis eni ter- 
iuinus est, ut sub aspectum neu cadat, uec. circu. 


D scribatur : humanitatis anten, ut ei per»piei posait. 


e! circumscribi, 

Si, quia Curistus crgciü xus est carae, divinitatent; 
siuuleiiam passam esse dicere impium est, impiunt: 
ieu). est dicere dbinitatem  circumgcribi, quoniaw 
ipse carne circuinscribitur, lllud enim illi seutiunt 
lizretici, qui Deum patibilen asserunt, el propterea 
vocantur Theopaschitazj, Hoc autem sentiunt imagi- 
num) oppugnatores, qui lcouomachi nominantur, 

Magna atque incredibili erga Christum benevoleutia 
adducti veneramur et adoramus etiam Joca, in qui- 
bus ipse ambulavit et sedit, non tamen δὰ loca. 
simpliciter adorautes, scd per ipsa eum qui. iu ipsis 
versatus est, Atque ita per loca. honorcm ipsi tribui- 
nus . 
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Damaseeni, cap. 25. 


Verum, quouiau quidau n«cbis vitio vertunt, quod 
Serva:oii;, et Dominz nostre, et reliquorum sane 
c orum, et Christi servorum imagines adoremus et 
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Τοῦ Δαμασκηνοῦ καράλαιον κέ. 


Ἐπειδή τινες ἡμῖν καταμέμφονγαι Spei 
τε xal τιμῶσι τὴν τε τοῦ Σωτῆρος, xal τῆς à- 
ποίνης ἡμῶν εἰχόνα, ἔτι δὲ καὶ τῶν λοιπῶν ἐγὼν 


colamus, audiaut. Deum a principio fecisse hominem — xol θεραπόντων Χριατοῦ" ἀχουέφωσαν, à; ἐξ boris 
2d imaginem suam. Cur enin eos adoramus, nisi quia ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ οἰκείαν εἰχόνα imis. 
facti sunt ad imaginem Dei ? llonor enim imaginis, Τίνος γὰρ ὄνεκεν ἀλλήλους προσχυνοῦμεν, εἰ pi & 
ul inquit magnus ille et diviuis in rebus explicane — xaz' εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένους ; Ὡ; γάρ mni 
dis excellentissimus Basilius, transit ad exemplar, — Qeopépoc καὶ παλὺς τὰ θεῖα Βασίλειος, ἡ τὴς tir 
Et p pilus Mosaicus tabernaculum, quod ecelestium, τιμὴ εἰς τὸ πρωτότυνον διαδαᾳένει. Καὶ ὁ quafi 
imo vero totius orbis imaginem et formam gerekst, δὲ aoc τῇ σκηνῇ χυκλόθεν προσεκύνει tite 

in circuit adorabat, Deus quidem ad Mosem : Vide, τύπον φερούσῃ τῶν ἐπουρανίων, μᾶλλον ἃ 

inquil, ut omnia [acias secundum. exemplar quod ὅλης κτίσεως. Φησὶ τοῦν ὁ Θεὸς τῷ Multo, ἴα. 

iibi in. monte moustratum est *.. Et seraphim obune ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὲν δειχθήτεο 

brantia propitiatorium nenue eraut opera maneum 9 ἐγ τῷ Apri. Kot τὰ Σεραφὶμ δὲ χατασχιάζοντα ὃ ὃν 
hominum ? Quid ? celebraissimum iliad;Hieroselyme* — ecfpuov οὐχὶ ἔργα χειρῶν ἀνθριυπίνων ἦν; Tài 
Fun templum nonne hominum opera et mang con-— ἐν “Ἱεροσολύμοις περιώνυμος vec οὐ yerporirs, 
sirucunn est? Diviua Scriptura detesiotur eos. qui καὶ ἀνθρώπων τέχνῃ χατεσκχευασμένος; "H8 
aJorant sculptilia, et qui demoniis ascrificant, S&- γραφὴ κατηγορεῖ τῶν προσχυνούντων τοῖς Drs; 
vrificabant eni οἱ Graeci οἱ Judosi ; sed. Grseel δλλὰ χαὶ τῶν 8oóyttov τοῖς δαιμονίοις. "gh ph 
damoniis, Juda auem Deo. Et Grecorum quidem — γὰρ καὶ "Ἕλληνες, ἔθυον καὶ Ἰονδαζοι" an" "Bor. 
aerificia detestabilia, Jud:eorum autem grata Deo. — yc μὲν δαίμοσιν, Ἰουδαῖοι δὲ τῷ θεῷ. Ka is 
Sacriicavit eni Noe, ei odoratus eet Deus odorem ὄλητος μὲν fj τῶν Ἑλλήνων θυσία fv καὶ χατάνρι 
suavitaijs, bonitatis propositum, οἱ anioris efga se τος ἡ δὲ τῶν Ἰουδαίων τῷ Θεῷ εὐαπόδεχτος. Ἔνι 
suavitatem suscipiens ; a& Gracoree seulpiliá, 20 Νῶε, xa ὠσφράνθη Κύριος ὁσμὴν eiui 





quia daemonibus confecta sup, ideo rejiciwntur et 
improbantur, Prateren Dei, qui nee cerniter et 
Corporis expers est, el eireumseribi nom poteet, ^ 


τῆς ἀγαθῆς προαιρέσεως xai tt. πρὸς αὐτὸν evi 
τὸ εὐῶδες ἀποδεχόμενος. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῶν Tut 
νων γλυπτὰ, ἐπεὶ δαιμόνων ἦσαν ἐξεικονίσμδτα, 


figura caret, quis siinilitudinew queat exprimere? Ὦ.- ὁ ἀπόδλητά τε xol ἀπηγορευμένα τυγχάνονυσ'᾽ 15 


wentie igitur summe atque implebuis est^ Dei for- 
wan describere. Quamobrem in Veteri Testamente 
imag num usus 0} eral frequens ; sed postosqeam 
Deus p.r viscera miseiieordia sus vere faetus est 
1 omo propter salutem nostraw ; neque egi ut appae 
puit Abrabam, sic in beminis forima visu est, neque 
ut sese prephet s censpicuum preebuit, sed seeundum 
e 8 m jam vere fac us est homo, et [ἢ terra moratus 
est, εὐ cum hominibus est voreatus, et res admiran- 
das gessit, paseus est, crueifisus est, surrexit, as- 
sumpLus est : Οἱ base omnia vere faeta sunt, et ab 
hominibus faerunt perspecta, οἱ ad memoriam im 
8 ram, et. dociinam eorum qni tunc non sffuerunt, 
omnia litterarum momentis consignata, ut ios ea 


quie non vidous, audientes, Domini beatitudinem D. εἰς ὑπόμνησιν ἡμῶν, καὶ διδαχὴν τῶν τηνικαῦτα δ 


consequamur, Verum quia non omnes litteras 
norunt, neque tegeudi studio incumbunt, ceusuerunt 
Patres, ut haee tanquam tropsea qumdam in inagini- 
hus preponerentur, quz? compendio commoneface- 
re; t, Exempli grauis t ssepe Domui cruciatus. et 
mort m ia inemoria non habentes, imaginem Christi 
in cruce cxpressam intuemur, et procumbentes 
adoramus, 0n materiam, sed eum qui imagine 
espressus est: quemadmodum nec Evang.li ina- 
teriam, nec crucis mater'am sdoramus, sed effigiem, 
Bic etde Genitrice Dei dicimus : honor enim illi habi- 
tus ad eum qui ex ipsa carnem assu.npsit, refertus, 


f Exod. aiv, 40, 


δὲ τούτοις τοῦ ἀοράτον, καὶ ἀσωμάτον, καὶ ái» 
γράπτον, xài ἀσχηματίστου Θεοῦ, τίς paa 
faactat μίμημα ; Dapaggosuvne τοίνυν ipei : 
&secÓcla; τὸ σχηματίζειν τὸ Θεῖον. Ἑντεῦθεν δ᾽ 
Παλαιᾷ οὐκ ἣν τετριμμένη ἡ τῶν εἰχόνων UM 
πειδὴ δὲ ὁ Θεὸς διὰ σπλάγχνα ἐλέους αὐτοῦ 7 
ἀλήθειαν γέγονεν ἄνθρωπος διὰ τὴν ἡμετέρου Κ΄ 
τ΄ ρίαν" οὐχ ὡς ἐφάνη γὰρ τῷ ᾿Αδραὰμ; m 
εἴδει ἀνθρώπου, οὐδ᾽ ὡς τοῖς προφήταις, ἀλλὰ : 
οὐσίᾳ" ἀληθῶς γέγονεν ἄνθρωπος, διέτοιψέ " 
τἧς γῆς, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συναγεστράτηι αι 
ματούργησεν, ἔπαθεν, ἐσταυρώθη, ἀνέστη, : 
φθη, xdi ταῦτα πάντα κατὰ ἀλήθειαν Li e 
ἑωρόθη ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐγράφη piv 


ὶ 
ἀχούσαντες 5 w 


παρόντων, ἵνα μὴ ἑωραχότες, ! ἢ 
πιατεύσαντες, τύχωμεν τοῦ μαχαρισμοῦ ub 
plou. Ἐπειδὴ δὲ οὐ πάντες ἴσασι τράμματο, x: 
τῇ ἀναγνώσει σχολάζουσιν, ol Πατέρες pi x 
ὥσπερ τινὰς ἀριστείας, ἐν εἰχόσι 10082 n. 
πρὸς ὑπόμνησιν σύντομον. ᾿Αμέλει ποὶλ ge 
κατὰ νοῦν ἔχοντες τὸ τοῦ Κυρίου πάθος, τίν ' 
τοῦ Χριστοῦ ἐσταυρωμένην ὁρῶντες, E gi 
ρίου πάθους εἰς ὑπόμνησιν ἐλθόντες, T8907 rol 
χυνοῦμεν, οὗ τῇ ὕλῃ, ἀλλὰ τῷ εἰκονι το αν κι r 
οὐδὲ τῇ ὕλῃ τοῦ Εὐαγγελίου, οὐδὲ τῇ τὸν ροῦν 
ὕλῃ προσκυνοῦμεν, ἀλλὰ τῷ ἐχτυπώματη 
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xai isi τῆς, Θεομήτορος, Ἑ γὰρ εἰς αὐτὴν τιμὴ εἰς A Similiter et res a sanctis fortiter gestas imaginibus 


τὸν ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα ἀνάγεται. ᾿Ομοίως δὲ καὶ 
τὰ ἁγίων ἀνδραγαθήματα εἰχονίξομεν, ἐπαλεέφοντα 
ἡμᾶς πρὸς ἀνδρίαν, καὶ ζῆλον, xol μίμησιν τῆς 
αὐτῶν ἀρετῆς, καὶ δόξαν Θεοῦ. Ὡς γὰρ ἔφημεν, ἡ 
κρὸς «τοὺς εὐγνώμονας τῶν ὁμοδούλων τιμὴ) ἀπόδει- 
ξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπότην εὐνοίας. Καὶ 
ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ εἰς τὸ πρωτότυπον διχδαίνει. 
Ἔσει δὲ ἄγραφος ἡ παράδοσις, ὥσπερ καὶ τὸ χατὰ 
ἀνατολὰς προσχυνεῖν, καὶ τὸ προσχυνεῖν τὸν σταὺ- 
ρὸν, xal ἕτερα πλεῖατα τούτοι; ὅμοια. 

Φέρεται δὲ καὶ τις ἰσνορία, ὡς ὁ Κύριος, Αὐγά- 
ρου τοῦ τῆς Ἑδεσσηνῶν πόλεως βασιλεύοντος, ζω- 
Ἰράφον ἀποπεείλαντος τὴν τοῦ Κυρίου ὁμοιογρα- 
φῆσαι εἰχόνα, μὴ δυνηθέντος τοῦ ζωγράφου διὰ τὴν 
ἀποσετίλδουσαν τοῦ προσώπον λαμκρότητα, αὐτὸς 
ἱμάτιον τῷ οἰκείῳ προσώπῳ, τῷ θείῳ χαὶ ζωοποιῷ 
ἐπιϑεὶς, ἐναπεμάξατο τῷ ἱματίῳ «b ἑαυτοῦ ἀπεικό- 
νμα, xat οὕτως ἀπέστειλε τοῦτο ποθοῦντι τῷ Αὐ- 
Yàpu. Ὅτι δὲ χαὶ πλεῖστα οἱ ἀπόστολοι ἀγράφως 
παραδεδώχασι, γράφει Παῦλος ὁ τῶν ὀθνῶν ἀπόστο- 
λος "Apa οὖν, ἀδε,ν»οὶ, στήχϑοτε ἑδραῖοι, xal xpa- 
seice τὰς παραδόσεις ἡμῶν, dc ἐδιδάχθητε εἴτα 
διὰ λόγου εἶτα δι' ἐπιστολὴς ἡμῶν. Καὶ pic Ko- 
psvOlouc, 'Εποινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδε,ροὶ, δει πάντα μου 
μέμνησθε, καὶ χαθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς zapa- 
δόσεις, καςέχεεα. 

'Ecépov. 
Τῶν μὲν βδελυχτῶν εἰδώλων τὰ πρωτότνπα ψευδῆ, 


explicamus, tum ut nos ad (οτυἀϊποπί et virtutem 
ipsorum zmulandam atque hmitandam  iucitent, 
tum δά gloríam Dei. Nam honor, ut diximus, quem 
gratis Dei conservis habemus, aioriserga eommu- 
nem Deminum indicium est. Et imaginis honor 
transit ad exemplar. Est autem institutum non scri- 
ptum, sed per manus traditum ; quemadmodum et 
illud, quod ad orientem conversi precamur, quodque 
crucem adoramus,et alia plurinia his similia. 


Quanquam et historia quadam proditum est, cum 
EKdessenorum civitatis rex Augorus pictorem inisis- 
set, qui Domini imaginem plugeret, isque propter 
fulgentem vultus splendore id assequi non posset, 
Deininaom ipsum ori suo divino atque almo pallium 
aduiovisse, in. eoque propriam imaginem expressam 
ad Augarum misisse, qui illius desiderio tenebatur. 
Quod autem multa ab apostolis non scripta, sed 
per manas tradita. sint, Panlus gentium apostelus 
scribit : Iteque, (ratres, inquiens, state et temeie Iradi- 
tiones nostras, quae didicistis sibe per eermonem, sive 
per epistolam nostram *. Et ad Corinthios : Laudo, 
iuqu t, vos, quod per omnia meimemores estis, et sicut 
tradidi vobis, traditiones meas tenetis *. 


Alterius. 
Detestabilium idolorum exenplaría sunt falsa : dii 


0.0! μὲν ὀνομαζόμενα, δαίμονες δὲ ὄντα " τῶν δὲ (; enim. vocantur, cum dzmoues sint. Venerabilium 


σεπτῶν εἰχόνων ἀληθῆ τὰ ἀρχέτυπα. Τῆς μὲν γὰρ 
ὁ Χριστὸς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ ἡ Θεοτόχος, 
καὶ τῶν ἄλλων εἰκόνων οἱ ταύταις ἐπιφημιζόμενοι 
ἅγιοι. Καὶ αὖται μὲν ἑοίχασι τοῖς πρωτοτύποις, διὸ 
xai εἰχόνες ὡς ὁμοιώματα" ἐχεῖνα δὲ παντάπασιν 
ἀνυίχεια, ὧν εἶναι λέγονται, καὶ ἀμέθεχτα. Ἰοῖον 
γὰρ τοῦ μὴ ὄντος εἴδωλον : Εἴδωλα οὖν ὡς εἰχότα 
δλλειν καὶ διαφθείρειν τοὺ; τιμῶντας αὐτά. Καὶ 
τά μὲν εἴδωλα ὕλαι μόνον, αἱ δὲ εἰχόνες ὕλαι μὲν 
xai αὗται, ἡγιασμέναι δὲ τοῖς Sesso 
ὁμοιώμασι tà ἁγίων. 


TITAOS KT". 
Κατὰ 'Apperiur. 


Μετὰ τὴν 0 ἐν Χαλχηδόνι σύνοδου ἀποῤῥήξαντες p 


ξαυτοὺς τῆς καθολικῆς Ἐχχλησία: οἱ ᾿Αρμένιοι 
6:6 τινος Ἔχανίου τοῦ xai Μανταχουνὴ προσονομα- 
ζι μένουν, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ βεδήλων ἱερέων, καὶ τὴν 
Ἐῤτυχοῦς, xal Διοσχόρον, χαὶ τῶν ἄλλων Μονοφυ- 
σιτὼν χαχοδοξίαν εἰσδεξάμενοι, προσθήχαι: àac6ov 
δογμάτων ἐπηύξησαν αὐτὴν, xal περιφανεστέραν 
εἰργάσαντο. Φασὶ γὰρ μὴ ἀναλαδέσθαι τὸν Χριστὸν 
ὁμοούσιον ἡμῖν σῶμα, ἀλλ᾽ φθαρτόν τι, xat ἀπα- 
θὲς, καὶ λεπτὸν, καὶ ἄχτιστον, xal οὐράνιον. ὁὀπτά- 
νεαθαι δὲ, xai ἐσθίον, καὶ πίνον, χαὶ τἄλλα τῶν ἀν- 
θρωπίνων ποιεῖν χατὰ φαντασίαν. Πάλιν δὲ λέγουσιν, 
ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ δηλωθεῖσα σὰρξ αὐτοῦ εἰς φύσιν 


8.1 Thess. 1, 16. 31 Cor, 11, 3. 


autem hnagiuum vera sunt exemplaria. Hujus enim 
Christus, quatenus homo est ; illius autem Dei Geni- 
trix ; aliarum iinaginum, qui per. jllas celebrantur 
sancti, Quamobrem et limagines sunt tanquam si- 
militadines ; idola vero cum illis, quorum esee di- 
euutur simile, et commune nibil babent ompine. 
Quale enim rei non exsistentis "simulacrum sit? 
Eibw)a igitut dicta sunt, quasi dicantur εἰχότα 
ὄλλειν, 405 nempe eos perdere videantur qui ad- 
orant ea. ldola materia tautum sunt; imagines vero 
matería quidem et ipsze sunt, sed quie sancta sit, pro- 
pter hnpressas sanctorum similitudines. 

TITULUS XXIII. 

Adversus Ármenios. 

Post quartum concilium Chalcedouense Armenii 
Echauii cujusdam, qui et Maudacunes appellabatur, 
et profauorum, qui cum ipso erant, sacerdotum sua- 
su ab Ecclesia catholica deflcientes, el improbam 
Eutychis, atque Dioscori, et alivrum Monophysita- 
rum, qui unain. tantum in. Clristo naturau dicunt, 
opinionem secuti, impiorum dogmatum accessioue 
illam cumulatiorem et illustriorem reddiderunt. Di- 
cunt enim Christum suscepisse corpus non ejusdein 
essentia, eujus nostra sunt corpora, sed incorru- 
pübile, et impatibile, et tenue, et increatum, et ccele- 
ste, quod εἰ videre, et comedere, et bibere vidcatur, 
et aliis muneribus humanis fengi, cum tamen nibil 
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horum faciat. Przeterea dicunt, carnero ipsius in di--A θεότητος ἐτράπη xal ὁμουύσιος αὐτῇ γέγονε. Kat 


vi f a em csse conversam, et ejusdem factam eseen- 
Wir, cujus est ipsa divinitas. Εἰ quemadmcdum 
inellis acetive guta, siin mare demergatur, non 
om,lius cernitur, nec subsistit, sic etjam corpus 
illu! in divinitatis pelago commistum atque demer- 
&um non aniplius suam ipsius uaturam, aut proprieta 
tem conservare, et idcirco non esse duas ia Christo 
paiuras,sed unam, et eamdem totam qua divinitatis 
est. Ex quo sacrificium ctiam panis carnis Christi ne- 
gant esse corpus Christi, sed divinitatis corpus esse 
dicunt, Quod si rationibus victi ceactique, Christum 
esse Deum. atque bominem fateantur, id simulatione 
agunt. Quoinode. enim Llominem esse vere queant 
concedere, cujus essentiam, ul dixiinus, a nostra di- 
veria esse contenduut ? Verum que a sanctis Da- 
tribus nostris adversus  Monopbhysitas exeogitala 
sunt,ca nos iu 60 bujus operis titulo, quo Monopliysi- 
tas confu avimus, breviter recensuunmus. Quamobrem 
ex co titulo petenda sunt rationes varie at,ue 


καθάπερ σταγὼν μέλιτος ἢ ὄξους, χαταποντισϑεῖσα 
τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης, οὐχ ἔτι ὁρᾶται, οὔτε 
ὑφίσταται" οὔτω χαὶ τὸ σῶμα ἐκεῖνο συνανλπραθϑὲν 
καὶ καταποντισϑὲν ἐν τῷ πελάγει τῆς θεότητος 
οὐκ Est σώζει τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, οὔτε φυλάττει τὴν 
οἰκείαν ἰδιότητα, xal διὰ τοῦτο οὐχ εἰσὶν ἐν τῷ 
Χριστῷ δύο φύσεις, ἀλλὰ μία καὶ αὐτὴ δλ θεότητος. 
᾿Αλλὰ θεότητος σῶμα λέγουσιν, ὅτε δὲ τοῖς ἐλέγχος 
βαλλόμενοι καταναγχασθῶσιν, ὁμολογοῦσι μὲν Gti» 
xai ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, ἐν ὑποχρίσεε δὲ owe 
πράττουσι, Πῶς γὰρ ἄνθρωπον ἐν ἀληθείᾳ λέγοικι » 
ἑτεροούσιον ἡμῶν, ὡς προείρηται, boy atitem; 
'AXY ὅσα μὲν χατὰ τῶν Μονοφυσιτῶν τοῖς üjms 
ἡμῶν Πατράσιν ἐπονήθη, χεφαλαιωδῶς Ἐπρφεγβά- 
qnoav ἐν τῷ κατὰ τῶν Μονοφυσιτῶν τέτλῳ τοῦ παρ᾿ 
ὄντος συντάγματος" xal ζητητέον ἐν ἐκεένῳ τὰς 
πολυειδεῖς xal ποικίλας ἀνατροκὰ; xai τῆς αὐτῆς 
αἱρέσεως" ἐροῦμεν δὲ καὶ νῦν ὀλίγα, καὶ παντελέα 
ἀναντίῤῥητα. 


multipKces, quibus hac haresis everiatur. Pauea tamen quadam hic eam commemorabhmuws, quo 


penitus profligeur et convincaiur, 

Si Dei Verbi et earnie ipsius una nausra est, Dei 
autem Verbi et atris una est nalura, qui Geri potest 
ut nou una sit. Patris, οἱ Verbi, et caruie, natura ? 


Si Christus post conjunctionem; cst una natura 
composita, Pater autem non est unius naturz com- 
positze, quomodo Cliristus post conjunctionceiu ejus- 
dem εἷϊ essentiee cum Patre? 


Si Cfii.tus post conjunctionem — Deus et homo C 


esse conceditur, non autein qua natura Deus est, ea 
est liomo, quo:s0do nou. dus natura. sit Clicistug, 
quibus Deus est et homo ? 

Si una Chiistus natura est, et hzec esttota. divini- 
tas, Cl.risti antem natura ἃ Patre. separari uon po- 
lerat, perspicuum est. carnem. etiam. Christi, cum 
esset uuum cum Christo natura, mortis tempore 
non fuisse separatam a Patre. Quomodo igitur bic 
comprehensa fuit, οἱ verberata, et couciaa, et hu- 
manc sature signa sanguinem et aquam profudit , 
el vere mortua. est, et in. sepulcro mortua, atque 
immobilis et circumscripta jacuit ? 


Si Christi. caro divinitas facta est, quomodo di- 
xit ipse Christus : Deus meus, Deus. meus, cur derc- 
liquisti me " * Quomodo rursum dixit ad Mariam ; 
Ne ine tetigeris, nondum. euim. ascendi ad Patrem 
meum *? Aut quomodo dixit ad apostolos post 
resurrectionem : Palpate ime, εἰ videte, quoniam 
apíritus caruem et ossa non habet, sicul me videtis ha- 
bere *, et alia ejusmodi innumerabilia, quibus liu- 
manitas ab ipso assumpta perspicue οἱ sine ulla 
controversia declaratur, apud cos quidem qui p:u- 
dentes sunt, non autem | laue stulti ἢ 


Isti, qui Christi ortum in carne, verzque bhu- 
manitatis assump:ae mysterium rejiciunt, romucn- 


5 Matth. 1avi, 46. 


Εἰ μία φύσι; τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ τὴς σαρκὸς 
αὐτοῦ, μία δὲ φύτις τοῦ Θεοῦ Λόγον, xal τοῦ Bz- 
πρός * πῶς οὐ μία φύσις τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Aé- 
γου, καὶ τῆς σαρχός ; 

Εἰ μία φύσις σύνθετος ὁ Χριστὰς μετὰ τὴν ἕνωσιν, 
οὐ μιᾶς δὲ συνθέτου φύσεως ὁ Πατὴρ, πῶ; ἔσται 
ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν ὁ Χριστός; 


Εἰ Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἕνω» 
σιν ὁμολογεῖται, οὐ τῇ αὐτῇ δὲ φύσει, fj ἔστι Θεὶς, 
ταύτῃ ἐστὶ xal ἄνθρωπος" πῶ; o0 δύο φύσεις, αἷς 
Θεὸ; xa; ἄνθρωπος ὁ Χριστός ; 

Εἰ μία φύαις ὁ Χριστὸς, χαὶ αὕτη ὅλη θεότης, ἢ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ φύσις τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος ἣν 
πρόδηλυν, ὅτι xal ἡ πὰρξ τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους ἕν οὖτα πρὺς τὴν τοῦ Χριατον 
φύσιν, ἀχώριστος ἣν τοῦ Πατρό;. Καὶ πῶ; ἔπασχε 
κάτω χρατουμένη, καὶ μαστιζομένη, xal t:gvo- 
μένη, καὶ τὰ σύμδολα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
τὸ αἷμς καὶ τὸ ὕδωρ ἀποῤῥέουσα, xil χατὰ ἀἁλή- 
θειαν ἀποθνήσχουσα, xal ἐν τῷ τάφῳ νεχρὰ, xai 
ἀκίνητος, καὶ περιγραπτὴ χειμένη; 

Εἴπερ ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ θεότης γέγονε, τῶς 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἔλεγε Θεό μου, Θεέ μου, 
ἱγατί με ἐγκατέλιπες; Πῶς δὲ xoi πρὺς τὴν Ma- 
ρίαν πάλιν ἔλεγε, Μή μου ἅπτου" οὕπω γὰρ dra- 
δέδηκα πρὸς τὸν Πατέρα μου ; Πῶς δὲ καὶ πρὸς 
τοὺς ἱποστόλους μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔλεγε, Ἐπ.1- 
φήσατέ με, καὶ ἴδετε, ὅτι πγεῦμα capxa καὶ 
ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ὄχοντα, 
xat μυρία τοιαῦτα τὴν ἐνανθρώπησιν αὑτοῦ προγ 
ψατιχῶς παριστῶντα χαὶ ἀναμφισδήτως Gen 
πρὸς συνιέντας, καὶ μὴ πάντη μωραίνοντας; 

Αθετοῦντες οὗτοι τὴν κατὰ aápxi γέννησιν τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦ; ἐνανθρωπήσεως uc 


* Joan. x3, 17. ? Luc. xxiv, 59. 
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στήριον, xal φαντασιῶδες γεγονέναι τοῦτο λέγοντες, À tifiumque ac simufatim fuisse dicunt, won. eedem, 


οὔχ ὅτε ἡμεῖς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς Θεομήτορος 
ἑορτάζομεν, ἑορτάζουσιν, fjrot xatà τὴν χε’ τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς, ὡς ol θεοφόροι Πατέρ:ς παραδε- 
δώγασιν, ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, καὶ Ἰωάννη- ὁ Χρυ- 
σόστοιιος, xal οἱ xav' ἐχεΐνους, xai pst! ἐχ:ίνονς" 
ἀλλ" ἐν τῇ ε΄ τοῦ ἸἩανουαρίου μινὺς ἐν βραχεῖ 
πάνυ χαιρῷ φαντασιωδῶς τὸ καὶ ἀμυδρῶς τόν τε 
Ἐϊαγγελετμὸν, καὶ τὴν Χριστοῦ γέν ἡ τίν, καὶ τὴν βά. 
φτισιν ἑορτάζειν ὑποχρίνονται πρὸς ἐξχπάτην τῶ" 
ἀχεραιοτέρων, χαὶ οὐ χατὰ ἀλήθειχν. Ὅτι δὲ οὐκ 
ἐξ οὐρανοῦ τὴν cápxa ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ix τῶν 
ἀγνῶν καὶ παρθενικῶν αἱμάτων Μαρίας τῆς πανάγνου 
Θεομήτορο; προσελάδετο, διδάσχουτιν ol εὐαγγε- 
λισταὶ φανερῶς, Ματϑαῖος μὲν λέγων’ Τοῦ δὲ Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. Μνηστευ- 
θείσης γὰρ, φησὶ, τῆς μητρὸς αὑτοῦ Μαρίας τῷ 
᾿Ιωσὴφ, πρὶν ἣ συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν' γα- 
στρὶ ἔχυυσα ἐκ Ἡγεύματος ἁγίου, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Εἴτα δι: ξελθὼν τὰ περὶ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ λε- 
«τομερῶ; ἄχρι τῆς τῶν μάγων ἐπιδημίας, λέγει πά- 
jv, 1g Ka) ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παι- 
δίον μετὰ Μαρίας τῆς untsóc αὐτοῦ, xal πεσόν- 
τες σροσεχύγησαν αὑτῷ. Λουχᾶς δὲ μιχρὸν ἀνω- 
τέρω τὸν λόγον ἀγαγὼν, 'E&ni0e δόγμα, φησὶ, 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι xà- 
car τὴν οἰχουμέγην. Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη 
ἐγένετο, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου, 
καὶ ἐπορεύοντο πάγτες ἀλογράξεσθαι εἰς τὴν 
liar πόλιν. 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
εἷς πόλιν Δαδὶδ fric καλεῖται BnOJAsàp, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχυυ xal πατριᾶς Δαδὶδ, ἀπογρά- 
γϑγασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μεμγηστευμένῃ αὑτῷ 
γυνοιχὶ, οὔσῃ ἐγχύῳ. ᾿Ἐγόνετο δὲ ἐν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτὴν, καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτάτοχον, 
καὶ ἑσπαργάνωσεν αὑτὸν, καὶ ἀγέχιἬλινεν αὐτὸν 
ἐν τῇ ράτγῃ, ὅτι οὐχ ἣν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ xa- 
ταλύματι. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα μαρτύρια τῆς ἐκ 
Παρθένου γεννήσεως τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἔχ τε τῶν εὐχγγελιχῶν βίδλων, καὶ τῶν ἀποστολιχῶν, 
καὶ τῶν ἄλλων θεοπνεύστων Γραφῶν. Αὐτός τε γὰρ 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πανταχοῦ τοῦ Εὐαγγελίου Υἱὸν ἀν- 
θρώπου ἔχυτὸν ὀνομάξει διὰ τὴν ἄχραντον αὐτοῦ 
μητέρα. Καὶ ὁ θεῖος Παῦλο;, ᾿Εξαπέστε:.16, φησὶν, 
ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτου γενόμενον ἐκ γυναικὸς, 
ἵνα τἄλλα ἐάσωμεν. Εἰ δὲ οὐράνιον ἦν τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ, οὐχ ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπέχειτο πάθεσι, 
tol; ἀδιαδλήτοις λέγω, πείνῃ, xal δίψῃ, xai πόνῳ, 
xai ὕπιῳ, xal λύπῃ, xal δάκρυσι, χαὶ ὅσα 
τοιλῦτα. Εἰ οὐράνιος ἄνθρωπος ἦν, ᾧ xat 
ὑπίστασιν ὁ Λόγος; ἠνώθη, οὐχ ἂν ἦν φθαρτὺς καὶ 


'Avéón δὲ xal "octo ἀπὸ τῆς C 


quo nos, die Dei Genitricis annuntiationem cele- 
brani : nos enim ean, ut tradiderant divini Patres 
magnus Athanasius et Joannes lüirysostomus, et 
qui eodem tempore, quique postea fuerunt, vui 
Kal. Aprils celebramus; illi vero Nonis Januarii, in 
brevi s3ne tempore simulate atque obscure tum 
annoantiationem, ttm Christi ortum, οἱ baptismum 
celebrare se fingunt, non quod vere id faciant, sed 
ut decipiant simplietores. Quod autem non. e cato, 
sed ex puris castissimze Virgihis Maria: Dei Genilri- 
cis sanguinibus carnem Christus assumpserit, aperte 
docent evangeliste, Matthzeus enim, Christi. autem, 
inquit, generatio sic erat : Cum esset. desponsata 
mater ejus. Maria Joseph, antequam convenirent, in- 
venta est in utero habens de Spiritu sancto *, οἱ quie 
sequuntur. Deinde cum ea recensuissel accurate 
qui ad ejus pertinent generationem usque ad  Ma- 
gorum adventum : Intzantes, inquit, domum, invene- 
runt puerum. cum. Maria maire. ejus, et. procideutes 
adorarerunt eum *. Lucas autem paulo aliius exor- 
dieus, Exiit, inquit, edictum a Cesare Augusto, ut 
deseriberetur univereus orbis. Heec. descriptio [acta 
est primum a preside Syrie Cyrino ; et ibant omnea, 
ut profiterentur, singuli in. civitatem suam, Ascendit 
aulem el Joseph a Galilea de civitete Nazareth. in 
Judeam, in civitatem David que vocatur Bethleem, 
eo quod esset de domo εἰ familia David, wt profi- 
terelur cum Maria desponsata sibi urore  pragnaute. 
Factum estautem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut 
pareret, et peperit filium suum primogenitum et pannis 
eum involvit, et reclinavit in praesepio, quia non erat 
eis locus in diversorió ὃ. Sunt et alla. multa testi- 
monia tam ex libris evangelicis, qnam ex aapostoli- 
cis, atque aliis divinis scriptis, quibus Domini etl 
Servatoris nostri ortus ex Virgine comprobatur* 
Nam et ipse Dominus noster ubique in Evangelio se 
Filium hominis nominat propter veram matrem 
suam, Et divus Apostolus, ut alia omittamus, Misit, 
inquit, Deus Filium suum facium ex muliere *. Quod 
δὶ Christi corpus fuisset cceleste, non fuisset obno- 
xium humanis affectionibus, eas intelligo qux culpa 
carent et reprebensione, qualis est fames, et sitis» 
el somnus, el lassitudo, et moror, etlacryinz, et 


D qux sunt his similia. Si homo, cui Verbum in 


persoua conjunctum est, ccelestis erat, corruptibilis 
et mortalis non fuit sicut terreni bomines. Coele- 
stes enim atque viventes omnes incorruptibiles 
sunt et immortales, Verum hac de re [fusius in 
sequenti titulo disputabitur, quem adversus Pao- 
licianos composuimus, in capite de Dei Genitrice, 
el in eo capite quod proxime sequitur. Namque 
illi cum aliis morbis tum hoc etiam laborant. 


θνητὸς ἐπίσης τοῖς ἐπιγείοις, Οἱ φύσει γὰρ οὐράνιοι, καὶ ζῶντες πάντες ἄφθαρτοι xal ἀθάνατοι. Elpfjos- 
ται δὲ περὶ τοῦτον πλατύτερον ἐν τῶ ἐφεξῆς τίτλῳ τῷ χατὰ τῷῴν ἐπονομαζομένων Παυλιχιάνγων ἐν τῷ 
περὶ τῆς Ücetóxos κεφαλαίῳ, καὶ τῷ μετ᾽ ἐχεῖνο, Κἀκεῖνοι γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν καὶ τῇ λύμῃ 


τῆς νόσου ταύτης ἐνέχονται. 
* Mitth. $3 18. * Matib, ii, 11. 


? Luc. ἢν, 41-7, * Galat. iv, ὁ. 
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Cum mortis tempore legamus Christum orasse, α Τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ xállouc π|οσ- 


et sudores tanquam gutias sanguinis ΟΣ proprio 
cerpore profudisse, quo naluram carnis sus cOus- 
probaret, Armenii eallide sudores ex Evengeliorum 
libris deleveruut, ut argumentum  8seumpüe carnis 
ex Virgina, quod inde sumitur, evitarent, et Serva- 
toris naturam bomimun nature egarent 6646 
similem. Verum eos aliter Paulus redarguit, dicens : 
Qui in diebus carnis sug precibus et obsecrationibus 
[nsis ad eum, qui pelera: ipsum α morte servare, 
cum clamore magno et larryinis οἱ αὐ sequuntur *. 
Preces enim, et obsecratiumes, ct magni clamores, 
ei la.ryma argumento certissimo probant, carnem 
e,u$ nostre siwilem exstitisse, com ipia quoque 
all'ectionibus esset obnoxia sine peecato. 


De additione, quam Trisagio cantico Petrus. Fvllo 
adhibuit in titulo adversus Theopaschitas, qui d vi- 
nitatem passam asserunt, dictum est. Armenii au- 
tem hanc ipsi quoque additionem in eo cantio 
pronuntiant, qua quidem in re sunt admodem ri- 
diculi, qui com Christi corpus dicant incorruptibile, 
et impatibile, οἱ immortale, divinitatem ejus pa- 
tibilem mortalemque tradant. Aphthartodoeitarum 
cnim simul οἱ T'heopaschitarum morbo insaniunt; 
de quibus qux visa sunt opportuna, suis in titulis 
disputavimus. In illis 1gitur querendum est. 


Origenem in primis impium partim rejiciunt, par- 


&uyopdvou, xal ἱδρῶτας ὠσεὶ θρόμδους αἵματος 


ἐχ τοῦ ἰδίου σώματος ῥεύσαντος, xal τὴν φῦσιν τῆς 


σαρχὴς αὐτοῦ βεδαιώσαντος, οἱ ᾿Αρμένιοι χαχοξθως 
ἀπήλειψαν τοὺς ἱδρῶτα; ix τῆς βίόλον τῶν E 


αγγελίων, φεύγοντες τὸν ἐντεῦθεν ἔλεγχον τῖς ἐχ 
Παρθένου σαρχώσεως, xai ἀθετοῦντες τὴν ὄὀ)μογενῖ 
τοῖς ἀνθρώποις φύσιν τοῦ Σωτῆρος. ᾿Αλλ’ ἐλέγχει 


τούτους ἑτέρως ὁ ἀπόστολος Παῦλος λέγων, Ὃς ἐν 


ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ δεήσεις te xol in- 
τηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν dx ῥε. 


ψάτου μετὰ κραυ γῆς ἰσχυρᾶς xol Gas pour syorz- 


vérxac, καὶ τὰ &£fj;. Αἱ δεήσεις γάρ, καὶ i uce- 
ρίαι, καὶ αἱ ἰσχυραὶ χρανγχαὶ, xal τὰ δάχρεα -, 
στωσίς εἰσιν ἀναντίῤῥητος τῆς συγγενοῦς ἡμῖν e 


D xb; αὐτοῦ, τοῖς ὁμοίοις xal αὐτῆς πάθεσιν ὑπαι- 


μένης χωρὶς &gapsla;. 

Ηερὶ τῆς ἐν τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ προσθῆνη; Bi 
«pov τοῦ ναφέως προγέγραπται ὃν τῷ κατὰ τῶν 
Θεοπιαχιτῶν τίτλῳ. Καὶ γὰρ καὶ ᾿Αρμένιοι μετὰ τὸ. 
ἀσεδοῦ; ταύτης προσθήχης τὸν ὕμνον τοῦτον προ 
φέρουσι. Καταγέλαστοι δὲ πάντως, ot τὸ μὲν σῶγε 
τοῦ Χριστοῦ λέγουσιν ἄφθαρνον, καὶ ἀποϑῆ:, κεὶ 
ἀθάνατον, τὴν θεότητα δὲ αὐτοῦ παθητὴν ναϊθιν 
τὴν μάλιστα δογματίζουσι, Καὶ γὰρ καὶ τὴν τῶν 
᾿Αφθαρτοδοκη τῶν νοσοῦσι μανίαν, κεὶ τὴν νῶν θυ» 
κασχιτῶν, περὶ ὧν ἐν τοῖς χατ᾿ ἐχείνων isis 
κρηεγράφη τὰ δέοντα, καὶ ζητητέον ἐχεΐ. 

Tiv δυσσεδέστατον Ὡριγένη ἐν μέρει qae ὅτ». 


tim ut magnuin. doctorem in sacrificiis suis reci- C δάλλονται, ἐν μέρει δὲ ἀναφέρουσιν ἐν ταῖς ἕερουῤ- 


piunt. Et cum ab orthodoxis reprehenduntur, et Ori- 
genem ipsum, et Eutychem, et Dioscorum exsecran- 
tur, sed impias tamen eorum opiniones tuentur, 
doctringque credunt. 


De asymie. 


Ia officio sancto non sdhibent panem, uti nos, 
scd azymuim. Judaicum autem prorsus est azy- 
mum, Quamvis Apostolus Paulus et Gregorius Theo- 
ljogus dixerint : Antiqua. praterierunt; ecce omnia 
nova. Et quamvis Chrysostomus de Vetere et Novo 
Testamento dicat : Illic littera, hic spiritus : illic 
arca, hic virgo : illic baculus Aaronis, hic cruz : il- 
lic axyma, hic panis. Αἱ, inquiunt, panis quem 
communicavit Christus apostolis, azymusa fuit. 
lloc nimirum tunc requirebat tempus, et propter- 
ea nos quoque azymum offerimus ad sacrificium. 
Quibus nos respondemus : Etiamsi concedimus 
non fermentatum esse illum panein, Cbristus ta- 
meu, pro temporis necessitudine, ne nove con» 
mysterium incommunicatum inaneret. (paulo post 
euim Judzis tradendus fuitj, qualem invenit pa- 
nem, talem distribuit, ut ne omnino tali salute 
privaremur. Discipuli sutem ejus et deinceps qul 
prefuerunt Ecclesiis Patres sancti. panem obtulee 
ruBt in sacrificium, quos nos quoque sequentes 


5 Hebr. w, 1. 


«ίαις αὐτῶν, ὡς; μέγαν διδάσκαλον. Ὅταν δὲ παρὶ 
τῶν ἐνδόξων ἐλεγχθῶσιν, ἀναθεματίζουσε μὲν xs 
ὩὯριγένη, καὶ Εὐτυχῆ, xa Διόσκορον" τὰ δὲ τούτων 
βλάσφημα δόγματα παραχατέχουσι, xal τοῦτοις τι 
στεύουσιν. 


Περὶ τῶν ᾿Αζύμων. 


Ἐν ταῖς ἱερουργίαις οὐ προσφέρουσιν ἕξρτον, ἐς 
ἡμεῖς, ἀλλὰ ἄζυμον. Ἰουδαϊχὸν δὲ πάντως τὸ Ev 
μον. Καίτοι τοῦ ἀποστόλου Παύλου, xat τοῦ Θεολέγον 
T'onyeploo λεγόντων, Τὰ ἀρχαῖα παρῆκξθεν " ifo» 
γέγονε τὰ πάντα καινά. Καὶ τοῦ Χρυσοστόμου λέ" 
ὕοντος περὶ τῆς Παλαιᾶς xxl τῆς Nía;, e ᾿Επεὶ τὸ 
γράμμα, ὧδε τὸ πνεῦμα " ἑκεῖ ἡ Κιδωτὸς, es ἡ 
Παρθένος * ἐκεῖ ῥάθδδος ᾿Λαρὼν, ὧδε ὁ Σεαυρές" 
ἐκεῖ τὰ ἄζυμα, ὧδε ὁ ἄρτος.» Αλλ' 6 ἄρτος, ass, 
οὐ μετέδωχεν ὁ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις, ἄξυ,ον 
fjv. Τοῦτο γὰρ ὁ τηνιχαῦτα χαιρὸς ἀπῇτει, xa δι 
touto χαὶ ἡμεῖς ἄζυμον προσφέρομεν εἰς ϑυσίεν 
Πρὸ: οὗς ἀντιλέγομεν, ὅτι, εἰ xol δῶμεν ἄξυγη 
εἶναι τὸν ἄρτον ἐκεῖνον, ὁ μὲν Χριστὸς χετὰ ouv 
χωρίαν τοῦ καιροῦ, ἵνα μὴ ἀπαράδοτον xxtalaufi 
4b τοῦ χαινοῦ δείπνου μυστήριον, μετὰ μικρὸν τῷ 
παραδοθῆναι τοῖς Ἰουδχίοις ἔμελλεν, olov εὖ pev. δ’ 
τον, τοιοῦτον xai μετεχειρίσατο, ὥστε μὴ πανράκθ. 
σιν ἡμᾶς ἀποστερηθῆναι εἧς τηλιχαύτης σωτηρίας" 
οἱ μαθηταὶ δὲ τούτον χαὶ χαθεξῆς οἱ τῶν ἀκυλεσιῶν 
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φρ᾿τδρεύοντες ἅγιοι Πατέρες ἄρτ v εἰς θυσίαν προσ- A panem offerimos. Muka alie quoque Christus alio 


ézepev, οἷς xal ἡμεῖς ἑπκαχολουθοῦντες, ἄρτον προσ- 
ἄγομεν. ἸΙολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ὁ μὲν Χριστὸς ἑτέρως 
παραδέδωχεν, ol ἀπόστολοι δὲ xai μετ᾽ ἐχείνους ol 
διάδοχος τούτων ἑτέρω; διετάξαντο ταῦτα γίνεσθαι, 
οὐχ ἐναντιούμενοι τῷ Χριστῷ, πῶς γάρ ; ἀλλὰ πλα- 
«υνομένης ἤδη χαὶ αὐξανομένης tfc πίστεως, ab- 
ξοντες καὶ αὐτοὶ χατὰ πᾶσαν ἄδειαν τὰ Χριστοῦ 
μυστήρια πρὸ: δόξαν χαὶ μεγαλωσύνην αὐτοῦ * οἷον 
ὁ μὲν Χριστὸς βαπτισθῆναι θέλων, οὐ πρὸς δυσμὰς 
ἀπεστρέφη, τῷ Σατανᾷ διὰ γλώσσης ἀποταξέμενος, 
οὐδὲ πρὸς ἀνατολὰς ἀπεστράφη, τῷ Θεῷ συνδοξαζό- 
μενος * οὐδὲ τὸ Σύμδολον τῆς πίστεως ἀνήγγειλεν, 
οὐδὲ τὰς εὐχὰς ὑπεδέξττο τοῦ βαπτίσματος, οὐδὲ ἐν 
χολυμδήθρᾳ ἐδαπτίσθη, οὐδὲ ἐχρίσθη ἐλαίῳ, οὐδὲ 
μόρῳ, οὐδὲ εὐθὺ; βαπτισθεὶς τοῦ Δεσποτιχοῦ μετέ- 
λλό: σώ λατος καὶ αἵματος "Hus; δὲ τὰ ῥηθέντα 
πάντα τὰ μὲν δρῶμεν, τὰ δὲ πάσχομεν βαπτιζόμε. 
vot. Καὶ πάλιν ὁ μὲν Χριστὸς τὸ μυστήριον τῆς πνεῦ- 
ματιχῆς θυσίας, ἤτοι τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος καὶ 
αἵματος ἐν Ἐχχλησίᾳ οὐ παρέδωχεν, ἀλλὰ ἐν ὑπερῴῳ 
χοιυῷ, καὶ ἐν τραπέζῃ χοινῇ, καὶ προφαγὼν ἕτερα 
βρώματα͵ καὶ ἀναχείμενος, xaX οὔτε στολὴν ἱερατι- 
xiv ἐνδεδυμένος, οὔτε τῇ ἀκολουθίᾳ τῆς ἡμετέρας 
ἱερουργίας χρησάμενος ἐν ψαλμοῖς, χαὶ ὕμνοις, 
xai ᾧδαῖς πνευματικαῖ;" ἡμεῖς δὲ ἐν ἐχχλησίᾳ τε 
τὴν ἱερουργίαν ἐπιτελοῦμεν, xal ἐπὶ τοῦ πνευματι- 
ποῦ θυσιαστηρίου, τῆς ἱερᾶς φημι τραπέζης, καὶ 
νήστεις, χαὶ ἑστῶτες, xat τὴν ἱερατιχὴν στολὴν περι- 


modo tradidit, apostoli vero eorumque successo- 
res alio modo fleri hse jusserunt, non contradi- 
centes Christo ; qui enim hoc fleri poeesit? — sed, 
pestquam fides jam propageta amplificataque erat, 
smplificaturi et ipsi mysteria Christi ad ejus glo- 
riam atque magnificentiam. Sic, e. g., Christes 
eun bsptisandos esset, non ad eccidentem, at- 
pote Satanz renuntiaus clara voce, neque ad orien- 
tem conversus est, Deum nempe glorificans ; neque 
fldei symbolum pronuntiavit, neque orationem 
bsptismailem dixit, neque im beptisterio baptiza- 
tus, neque oleo ungwentove «cest inunctos, 
nec siatim post baptisimem corpus et san- 
ginem Dominicum sumpsit. Nos aetem. quando 
baptizamur αὐτὸ mode memorata sent omnia vel 
facimus, vel patimur. Porro Christus mysterium 
sacrifieit spiritualis, id est Dominici corporis et 
sanguinis non tradidit in Ecelesia, vel in ccnaculo 
seperiori cemmuni,et in mensa contmuni, οἱ post- 
quam alios cibos comedisset, εἰ aecuntbens, et 
neque stola sacerdotali indutws, neque per psal- 
mos et hymnos el cantus spirituales nestra seneti 
efficil ratione nsus. Nos contra et in eeclesia san- 
ctum officium peragimus, et in altari spirituali, in 
sacra nimirum mensa, et jejuni, et stantes, et stola 
sacer.lotali amicti, et psalmis et hymnis et eanti- 
bus spiritualibus adhibitis. Temporom enim vieis- 
sgitudines res ssepius immutare, et obsoleta jano- 


δεδλημένοι, καὶ ψαλμοῖς, xai ὕμνοις, καὶ ᾧδαῖς (* vare solent, non quidem quo illa aboleantur, sed 


πνευματικαῖ; χρώμενοι. Αἱ χαταστάσεις γὰρ τῶν 
καιρῶν εἰώθασι πολλάχις ἀμείδειν τὰ πράγματα, 
xai τὰ παλαιότερα χαινοτομεῖν, οὐχ εἰς ἀναίρεσιν 
ἐχείνων, ἀλλ’ εἰς εὗπρεπεστέραν τάξιν, διὰ τὴν ἐς 
ὕστερον ἐλευθερίαν xaX τὸ τῆς προαιρέσεως ἄνεμπό- 
διστον. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, καὶ οἱ pes! αὐτοὺς ἀλην 
ἐεῖ; ποιμένες, καὶ ὀρθοὶ διδάσχαλοι τῶν ἐχχλησιῶν 
Πνεύματι Θεοῦ πάντως ἀγόμενοι, χαὶ τὴν ἐκεῖδεν 
ἔλλαμψιν ἔχοντες, τὰ μὲν ἤμειψαν, τὰ δὲ ηὔξησαν, 
ἄνωθεν δεξάμενοι τὴν τοιαύτην χάριν, καὶ πάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον ἐνεργοῦντες, χαὶ θεοφιλῶς ὀριζό- 
μενοι, καὶ διατυποῦντες. El δὲ ἀχριδῶς κατανοήση- 
μὲν, οὐδὲ ἄζυμον ἦν ἄρτος, οὗ μετέδωχεν ὁ Χριστὸς 
ποἷῖς ἀποστόλοις. Ὃ γὰρ περὶ τοῦ Πάσχα νόμος οὕτω 
διέξεισι “ Τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἐμ’ ἀφ' ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα, ἕως ἡμέρας μιᾶς 
εἱκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. 'Επτὰ ἡμέρας 
ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἱκέαις ὑμῶν. Τὰ 
μὲν οὖν τοῦ Νόμου τοιαῦτα" ὁ δὲ Χριστὸ; πρὸ τῆς 
«τισσαρεσχαιδεχάτης ἡμέρας, ἤγουν χατὰ τὴν τρισ- 
καιδεχάτην τὸ νομιχόν τε Πάσχα τετέλεχε, xol τὸν 
μυστιχὺν παρέδ ove δεῖπνον, καθ᾽ ἣν ἡμέραν ζυμίταις 
ἄρτοις ἀχωλύτως πάντες ἐχέχρηντο. Εἰ δὲ τις εἴποι, 
Ka! μὴν τὸ νομικὸν τηνιχαῦτα Πάσχα τελῶν ἄζυμα 
ἐ πὶ πιχρίδων ἔφαγεν αὐτός τε χαὶ οἱ μαθηταί " πό- 
θεν οὖν Ezyov τότε τὰ ἄζυμα ; ἐροῦμεν πρὸς αὐτὸν, 
τοῦ Σωτῆρος, ἢ κατὰ πρόγνωσιν τοῦ οἰχοδεσπότου, 

Ἕν ταῖς ἱ ρουργίαις πάλιν οὐ προσφέρουσιν οἶνον 
ὕδατι μεμιγμένον, ἀλλ᾽ ἄκρατον, xal ἀμιγῆ παντά- 


potius πὶ in meliorem redigantur ordinzm liberteti 
ac certis principiis magis convenientem. Namque 
spostoll et veri post illos pastores rectique 
Ecclesiarum inagistei, Spiritu Dei omnino dueti ab 
coque illuminati, alia immutarunt, alia amplificave- 
1uunt, divinitus nacti talem gratiam, et in omnibus 
utilitati prospicientes et amore Dei prsecipientes 
cuncta et ordiuantes. Ubi autem accuratius rem 
investigaverimus, neque azymus fuit penis quem 
Christus apostolis communieavit, Lex enlm de 
Paschate celebrando sic ait : (Juartedecimo primi 
mensis & vespere manducabitis asyma, wsque ad vi- 
cesimum primum mensis ad vesperam. Septem dios 
fermentum. non. reperietur iu domibus vestris. H:eq 


D iex quidem pracipit : Christus autem ante quar- 


tumdecimum diem, nimirum tertio decime Puscha 
legale celebravit, et mysticam cenam communiea- 
vit, quo die fermentato pane uti omuibus omnino 
licuit. Sí quis vero dixerit : Atqui tunc Pascba 
legale celebrans azyma cum herbis amaris man- 
ducavit ipse atque ejus discipuli ; wnde igitur tuno 
habuerunt azyma ? huic respondebimus : Probabile 
est illa jam antea preparata fuisse Salvatoris jas- 
su, aut benevolentia patrisfamilias qui et ipse &de- 
lis erat. 


ὅτι εἰχὸς ἦν προετοιμασθῆναι ταῦτα xat! ἐπιταγὴν 
πιστοῦ xal αὐτοῦ τυγχάν .vto;. 


Porro in saera cona non offerunt. vins aqua 
lempcratui, sed merum neque ulla omuino. aqua 
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commistsm, wnam eliam per hoc naturam im À πασιν ὕδατος, μίαν xal διὰ τούτου φύσιν ἐν τῷ pe 


Cbristo indieantes, οἱ. producunt Chrysostomum 
qui aquam veluerit in Explicatione Evangelii 
Μδιι αὶ. Nos vero vimum aqua lemperantes, ad- 
ministramus et psrticipamus, declarantes sic unio- 
nem duarum in Christo naturarum. Namqae 
eliam Gregorins Theologus dicit : Sanguis et aqua 
quz proflugnt elatere, ille quidem ut hominis, 
hac sutem quasi aupra bominem. Chrysostomus 
porro videns Marcionis Pontici diseipulos aquam 
solummodo offerre : propterea enim Ilyireparastate 
appellati sunt : vetuit aquam offerre, prelibens 
pon vini ei aque oblationem, sed aque solius 
a lbibitionem seeundum illorum exemplum. Ipsum 
auiem viuum eL aquam temperata atque sic admi- 
nistrata comprolesse, luculenter ostendit, ubi in 
Esplicatione Evangelii Joannis, Quando, inquit, ad 
allare accedis δὲ participas sanguinem Christi e 
€»lice, reputa (e os tuum lateri Christi admo- 
visse, alque ex ejus latere te bibere. E Chri- 
»i latere autem non solum sanguis, sed etiam 
290a profluxit ad eonfirmationem duarum in eo 
naturarum, quemadmodum supra diximus. Cali- 
cem autem ex quo Christus apostolis propinavit, 
vino et aqua Leinpsratum fuisse testatur Domini 
[rater Jacobus apostolus atque Marcus evangelista 
in liturgiis ipsorum sic dicentes : Sumpto calice 
eique vino aqua temperato, gratias agens ac be- 
nediecus, dedit illis, Bibite, inquiens, ex eo omnes, 


0:9 γαταγγέλλοντες͵ xal προθάλλονται τὸν Xposl 
στομον χωλύοντα τὸ ὕδωρ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ xoti 
Ματθαῖζον Εὐαγγελίου, Ἡμεῖς δὲ τὸν οἶνον Vsz 
χιρνῶντε:, ἱερρυργοῦμέν τε xal μεταλαμδάνομεν͵ 
ἐμφαίνοντε; τὴν ἕνωσιν τῶν ἐν Χριστῷ δύο ςύσρων, 
Φησὶ γὰρ καὶ ὁ Θεολόγος Γρηγόριο:, Αἷμα xa ἴδω 
τἧς πλευρᾶς χεόμενον, τὸ μὲν ὡς ἀνθρώπου, d ὃ 
ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον. Ὁ δὲ Χρυσόστομος, ἐρὼν vx; 
Μαρχίωνο: τοῦ Ποντιχοῦ μαθητὰς ὕδωρ μόνον τ» 
άγοντας (δι᾿ αὐτὸ γὰρ τοῦτο ᾿Υδροπαραστάται ce. 

ὠνομάσθησαν), ἑχώλυσε τὸ προσφέρειν ὕδωρ͵ ise 

χιμάσας οὐ τὸ προσάγειν οἶνον xal ὕδωρ, üii 

προσφέρειν ὕδιυρ μάνον χατὰ τὴν ἐχείνων ὁμέμο. 

Ὅτι δὲ τὸν οἶνον χαὶ τὸ ὕδωρ μιγνύμενα xal lore 

γούμενα ἀπεδέχετο, σαφῶς ἐδήλωσεν ἐν τῇ Go 
vila τοῦ xa:à Ἰωάννην Εὐαγγελίου λέγων, ἃ 
ἭἩνίχα προσέρχῃ τῷ θυσιαστηρίῳ, xal μετολομόν 
vt, τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ lx τοῦ ποτηρίων, ν' 
μιζε ὅτι τὸ στόμα σον τῇ πλευρᾷ τοῦ Xp 
προσέθηχας, xoi ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ πίνεις. Ἦν 
δὲ τῆς πλευρᾶς Χριστοῦ οὐχ αἷμα μόνον, ἀλλὰ εἰ 
ὕδωρ ξόλυσεν εἰς πίστωσιν τῶν ἐν αὐτῷ δύο φύσεων, 
χαθὼς προδεδήλωται. Ὅτι δὲ καὶ τὸ ποτήριον ἐξ 
οὗ μετέδωχεν ὁ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις, aiytptu 
ἦν ἐξ οἴνου καὶ ὕδατο:, μαρτυρεῖ ὁ ἀδελφόθεος ἿΣ 
χωδο; ὁ ἀπόστολος, xal Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς b 
ταῖς λειτουργίαις αὐτῶν, ἑχάτεροι λέγοντες 00, 
ὅτι, Ααδὼν ποεήριον, καὶ κεράσας ἐξ οἶνου ssi 


hie est sanguis meus qui pro vobis atque multis C ὕδατος sóxapioríjcac, sbAoyicag, ἔδωχεν at 


profunditur. Proreus enim mendacii expers et tan- 
«uan! Deus przsciens qualis profundi debebat, 
talem et discipulis communicavit. Atque synodus 
Cartbsgenz habita decrevit, ut in sacra cona  ni- 
lil amplius offeratur, nisi ea tantummodo qua Do- 
minus communicavit, id esi panis ac vinum aqua 
temperatum. 


Deminus noster Jesus. Christus animalium sacri- 
ficiis (luem imposuit, cum mysticam discipulis coe- 
vam dedit, et dixit: Hoc facite in. meam comme- 
moralionem *, id est, non Judaicum, sed quod tunc 
mystice traditum fuit; Armenii tamen cultu Judaico 
b.ves, οἱ agnos, et oves sacrilicapnt, et victimaruimn 


τοῖς εἰπὼν, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι 
τὸ αἷμα μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ποιλλῶν gré 
psrov. Πάντως γὰρ ὡς; ἀψευδὴς xal προγνύστῃ 
θεὸς οἷον ἔμελλεν ἐχχυθῆναι, τοιούτου καὶ μετιλίδη 
τοῖς μαθηταῖς, Καὶ ἡ tv Καρθαγένῃ δὲ σύνοδος ὦ’ 
τως ἐχανόνισεν, ἵνα ἐν τοῖς ἁγίοις μηδὲν πλέον x55 
ἀγηται ἣ μόνα, ἅπερ ὁ Κύριος καρέδωχε, τουτέσια 
ἄρτον καὶ οἶνον ὕδατι μεμιγμένον. 

Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰς Quolusis 
παύσαντος ἐν τῷ μεταδοῦναι τοῖς μαθηταῖς τοῦ e 
στιχοῦ δ:ίπνο"), καὶ εἰπεῖν͵ Τοῦτο Χοιεῖτε εἰς rir 
ἐμὴν ἀνάμνησιν, τουτέστιν οὐ τὸ Tovar, 
ἀλλὰ τὸ τηνικαῦτα μυστιχῶς παραδεδομένον, 99^ 
ναντίον οἱ ᾿Αρμένιοι διαπράττονται, βόας, xal ἐβ' 


sanguine limina inunguut, salutis spem in bis magis D γνοὺς, καὶ πρόδατα θύοντες χατὰ τὴν Ἰουδαϊκὴν ud 


collocantes. Quamobrein nec in Paschatis celebri- 
tate corpus et sanguineni Dominicum sumunt, sed 
agnum, quem immolant more Judaico, et assum 
igni comedunt, atque ita sanctificari se sperant, et 
peccatorum veniam accipere. Quod autem ejusmodi 
sacrificiis sit linis iu positus, reperies in co titulo qui 
adversus Hebraeos seriptus est. 


Ὅτι δὲ τῶν τοιούτων θυσιῶν ἐπαύθησαν αἱ προσατωγαὶ, ζητήσας εὑρήσεις ἐν τῷ κατὰ τῶν 


«ἴτλῳ. 

Crucein, quamvise materia constet, non prius vc- 
nerantur aut adorant, quam eam tanquam lomineia 
abluevrint, et in ejus medio clavum fixerint, et sa- 
crilicii sanguine ipsam inunxerint, cum lumen iu 


* Luc, παι, 10. 


τρείαν, xol τὰς φλιὰς τοῖς τῶν τεθυμένων 0A 
χρίοντες, καὶ τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας pin t 
τούτοις ἔχοντες, Ὅθεν xal iv τῇ ἑορτῇ τοῦ Ur 
οὐ τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος xal αἴμσοτος pesa 
6ávoustv, ἀλλὰ τοῦ ἀμνοῦ, θύοντες αὐτὸν ern 
καὶ ὀπτὰ πυρὶ ποιοῦντες, xal ἐξ αὐτῶν [Uf 


προσδοχῶσι, καὶ ἄφεσιν λαμβάνειν un 


Τὸν σταυρὸν οἱασδήποτε ὕχης ὄντα οὐ οὐδ 
τιμῶσιν, οὐδὲ προσχυνοῦσιν, sl pl vui 
τον ὡς ἄνθρωπον, καὶ πήξουσιν ἧλον ἐν A i 
καὶ χρίφουσιν αὐτὸν αἵματι θυσίας, καίτοι 
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phe τυποῦντες τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου, καὶ A fronte crutem mane designent, et in. baptismo, ot 


ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, xal ἐπὶ τῆς ἱερηυργίας, καὶ 
kv ἄλλοις πολλοῖς. ᾿Αλλ᾽͵ ὦ μάταιοι xal φρενοδλαδεῖς, 
φαίην ἂν πρὸς αὐτοὺς, εἴπερ ὁ διὰ χειρὸς ἀῦλως 
«ευπούμενος σταυρὸς ἁγιάζειν πάντα, οἷς ἐπιδάλλε- 
ται, τὸ ὕδωρ λέγω τοῦ βαπτίσματος, καὶ «5 ἔλαιον, 
χαὶ τὸ μύρον, καὶ τὰ πρόσωπα τῶν ἀνθρώπων τῶν 
πιστευόντων, xat τὸν μυστιχὸν ἄρτον, καὶ τὸ ἱερὸν 
ποτήριον, xai τἄλλα, ἵνα μὴ x20' ἔχαστον &rap:0- 
μηύμενας μηχύνω τὸν λόγον, πῶς ὁ διὰ τῆς οἰασδή- 
ποτε ὕλης τύπος τοῦ σταυροῦ, ὡς χοινόν τι καὶ βέ- 
6110? διά τε βαπτίσματος, καὶ foU xat αἵματος xa 
ὑμᾶς ἁγιάζεται ; Πῶς δὲ ὁ xol τὸ βάπτισμα καὶ τὴν 
οὐσίαν ἁγιάζων σταυρὸς ὑπὸ τῶν ἁγιαζομένων τούτων 
ἁγιάζεται; "(smtp vào πρὸ τοῦ σταυρωθῆναι τὸν 
Χριστὸν ὁ σταυρὸς ὄργανον ἣν θανάτου χατηραμὲ- 
νον, xal ὁ τύπο; αὐτοῦ φευχτός ve xal ἀποτρόπαιος" 
οὕτω μετὰ τὸ προσηλωδῆναι τὸν Χριστὸν αὐτῷ, καὶ 
καταῤῥενθῆναι τοῦτον τῷ Δεσποτιχῷ αἵματι xil 
ὕδατι, αὐτός τε ἡγιάσθη, καὶ ὁ τύπος αὑτοῦ ἀγιαστή- 
pio» πᾶσι τοῖς πιστοῖς χατέστη, πρότερον μὲν ἀνθρώ- 
τῶν; ἀναιροῦντος, ὕστερον δὲ τοὺς δαίμονας. El οὖν 
τὸ πρωτότυπον γέγονεν ἅγιον, ὡς εἴρηται, προστλω- 
θέντος αὑτῷ τοῦ Δεσπότου, χαθὼς ὁ Δαβὶδ ἐδίδαξεν 
εἰπὼν, Καὶ προσ κυνεῖτα τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ. ὅει ἅγιόν ἐστι * τοῦτο γὰρ νῦν ὠνόμασεν 
ὑποπόδιον διὰ τὸ προσπαγῆναι τούτῳ τοὺς προσχυνη- 
τοὺ; αὐτοῦ πόδας ἅγιος ἄρα xal πᾶς τύπος; αὐτοῦ, 
Xàv διὰ χειρὸς ἀύλως τυπωθείη, χἂν δι᾽ ὕλης τινός. 


Εἰχόνες γάρ εἰσι" ταῦτα τοῦ πρωτοτύπου, xai ὥσπερ αὶ 


ἡ τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν ἁγία ἐστὶν, οὐ διὰ τὴν ὑποδεξα- 
μένην αὐτῇ ὕλην, ἀλλὰ διὰ τὸν χαραχτῆρα καὶ τὴν 
μορφὴν τοῦ Χριστοῦ * οὕτω xal ὁ τοῦ σταυροῦ τύπος 
εἰκών ἐστι τοῦ πρωτοτύπου διὰ τὸ σχῆμα χαὶ τὴν 
ὁμοίωσιν, χαὶ διὰ τοῦτο σεπτὸς χαὶ τίμιο;, "ll γὰρ 
τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει, διὸ 
καὶ ὁ θεῖος Γρηγόριος ὁ τῆς Μεγάλης ᾿Αρμενίας πρὸ 
πάντων σταυροὺς ξυλίνους ἐν τόποις τισὶ στήσας, 
ἀχέλευε προσκυνεῖν, xal χαταφεύγειν ἐπὶ τούτους ὡς 
ἁγιαστήρια, καίτοι μή πω χειροτονηθεὶς ἀρχιερεὺς, 
μῆτε τινὶ βακτίσματι, ἢ fo, ἢ αἵματι χαθοτιώσας 
αὐτούς, Ἐμπηγνύουσι δὲ τὸν fiov τῷ στχυρῷ εἰς 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, δηλοῦντες, ὅτι εἷς τῆς Τριάδος 
ἑοταυρώθη, τουτέστιν ἡ θεία φύσις αὐτοῦ. Ἐπεὶ δὲ 


in sacri&icie, et aliis τον εἶδ in rebus. Verwn,o stulti 
et mente capii, sie enim eos alloquar , si crux wanu 
desiguata res owmes. sanctificat quibus  adhbibeter, 
ut aquam baptismi, οἱ oleum, et angaentum, et vul- 
tus bominum eredeniium, et. panem inysticum, et 
sacrum sanguinem, et reliqua, qua aon enumcro 
sigillatim, ne longior sim, eur apud vos figera cru, 
eis ex quavis materia confecta, taaquam res aliqua 
eouununis ac profana, ablutione el clavo et sangui- 
ne sancljficatur , aut quomodo erux, qua οἱ bapti-- 
mum, ei sacrificium sancti&ont, ab eisdem ipsa 
sanctilicetur ? Quemedmodum enim. antequam Chri- 


stus in cioem ageretur. ipsa mertis erst ángtrm- 


mentuin exsocrabile, et ejus Ggura fugienda ac de- 
testands, ἰδ posteaguam Christus ei fuit affinus, 
sangwine et aqine Domini sauctificata per .figeram 
suam eunciis (üdelibus exhibet sanctificstionom, 
Atque ita crux, qwe priws bomines tellebat, postea 
daumoues e,ecit atque expulit. Si igitur prima. illa 
crux, qua fuit exeinplar, facia. est sancia, ui di- 
Cum est, quoniam iu ea confizus Deininus pependit, 
ut David ostendit , Adorate, iuquiens, — scabelium 
pedum ejus, quoniam sanctum esi *, eam enim hoe 
loco scabellum appellavit, quia pedes ipsius adorae- 
di in eam suffixi sunt; sancta. nimirum est et omnis 
figura illius, sive manu, sive materia designetur, 
sive ex materia aliqua cou&eiatur. Hiec enim sim 
iinayines exemplaris. Et quemadmodom imago Christi 
sancia cesi, non propier wateriam qua Ο᾿Π|818 
suscepit, sed propter exeuwplar formamque Christi, 
aic et crucis figura imago est exemplaris propier 
efügieu eL similitudinem, Et idcirco venerabilis 
est et pretiosa. llouor enim habitus imagini, ut 
maguus ait. Basilius, ad exctuplar trassit,. ltaque 
divus etiam Gregorius, Magnae praesul Armenia, auto 
omnes jussit, cruces ligneás quibusdam in locis ἃ 
86 collocatas adorari, ad easque tanquam ad sacra 
prufugia concurri, idque cuim nondum esset pon« 
tifex declaratus, «caeq80e nec ablutions, nec clavo, 
nec sanguine expiasset, Ceterum ideo clavum iu 
eruce figunt in. Christi nomine, ut ostendant. unum 
sancte Triuitatis exse crucilixum, idest, divinam 
ejus naturam. Itaque cum divina Christi uatura, 


ἡ τοῦ Χριστοῦ θεία φύσιες, καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ D Pattis etiam, δὶ sancii. Spiritus natura sit, Paurem 


ἁγίου {]νεύματός ἔστι φύσις, συσταυροῦσιν αὑτῷ, 
κἂν μὴ φανερὼς ὁμολογῶσι, xat τὸν Πατέρα «at τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Εὐρήσεις δὲ περὶ τοῦ σταυροῦ πλα- 
πκύτερον ἐν τῷ ἐφεξῆς τίτλω xatà τὸ κεφάλαιον, ᾧ 
Σπ᾽γέγραπται Περὶ τοῦ σταυροῦ. 

Στανροὺς τρεῖς ξυλίνους ποιήσαντες, xal συζεύ- 
ξαντες ἀλλήλοις ἁγίαν Τριάδα τούτους ὀνομάζουσιν, 
92 φρίττοντες χατασχευάζειν. εἰκόνας τῆς μαχαρίας 
Τριάδος τῆς μόνης ἀχτίστον, χαὶ ἀπείρου, καὶ ἀορί- 
στου, xal ὅλως ἀνεννοήτου. Αἱ γὰρ εἰχόνες ὁρατῶν 
xai πεπερασμένων εἰσιν εἰκόνες. Πῶς δ᾽ ἄν τις εἰ- 
xóva χατασκενάσειεν, οὗ τὸ πρωτότυπον ἀθέατόν 


5 Psal. ΣΟΥ, 5. 


etiani, οἱ Spiritum sanetum, licet id aperte non 
fatcaniur, una cum ipso crucifigunt. Veruin de cru- 
ce latius disseremus ia sequenti titulo, in. eo capite 
quod inscriptum est De cruce. 


Tres ligneas constitaunt craces, easque inter. se 
conjnnetas Trinitatem sanctam appellant. Nec ex- 
horrestunt beate Trinitatis hnaginem conficere, 
«ua sola increata est, et infinita, et indefinita, et 
prorsus incognita. Rerum enim, qua fluit sunt, 
imagines confleiuntur. Cojus autem vei exemplar 
δοὺ »speetam coguitionemque prorsus non cadit, ejus 
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rei quemodo quis imayinem coaficiat ? Quo igitar A ἔστι καντάπασι xal ἀχατανόητον ; Πῶς οὖν τούτους 


nowine hos sppellabiimus, liguorum, aa. idelorum 
cukores ? Utrumque eaim nomen illis comgruit, 
&tque hac item eatione craeifixam fuisae T rinite- 
tem confitentar, cum tres ila. cruces. coapiemé, εἰ 
eo faeio id priedicent. Quid hoc errore stultius, aut 
magis impiwm sit? 

Quid? quod cum tres, ut. dictum 6st, cruces, 
tanquam idela comstiteant, οἱ veaerandum | intom- 
prebenaz Trinitatis nomen illis ismponant, nen erue 
bescunt tamen eppellare nos idolelatras, quod 
Christi, qui humanitate assumpsit, et vido oem- 
prehendique ac eireumseribi voluit, quantum pore 
tinet ad hemanitatein, DeiqueGenitricie et. sancte- 
rum, quorum corpora non solam cenepicoa et éinite, 
verum etiam mortalia exstiterunt, imagines con- 
üciamus. Veram de sancüs imaginibus ia ce 
ütwlo, qnem adversus earam oppugnstores 608.» 
scripsinys, latius disputatur. [mde igitur petatar 
idolorum et imaginum dilferenia. 


Armenierum ut adulierina atque impia &des est, 
sie etiam baptismas, et omnis initiatio et mysterium, 
Mala enim arbor bonos frueius non (ert **, ut Demi- 
nas pronuntiavit. 


Si ab Armeniis quseratur quednam sit jejuniunmi, 
ArizX:burizi, respondent, Sergii. cujusdem Armenii, 
qui illud testimonio suo in ipsorum regione appro- 


προσαγορεύσομεν, ξυλολάτρας, ἣ εἰδωλαλάτρες ; 
ἀμφότερα γὰρ αὐτοῖ; ἀρμόζει, Ka0' ἕτερον δὲ λόγον 
σταυρωθῆναι τὴν Τριάδα χαθομολογοῦαι, αταυροὺς 
τρεῖς ἀλλήλοις συνάπτοντες, xal δι᾽ ἔργων τοῦτιε 
χκηρύττοντς. Τὶ τῆς πλάνης ταύτης ἀνοητότερόν τε 
καὶ ἀθεώτερον ; 

Τοὺς τρεῖς, ὡς εἴρηται, σταυροὺς εἰδωλοιπικοῦν. 
τες, χαὶ τὸ φριχτὸν ὄνομα τῆς ἀχαταλήπτον T, vido; 
«τούτοις ἐπιθέντες, οὐχ αἰσχύνονται προσαγορεύοντες 
ἡμᾶς μᾶλλον εἰδωλολάτρας διὰ τὴν σεπτὴν εἰσόᾳ 
τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Ἰησοῦ Xpistou, καὶ Gpakrox 
καὶ χρατηθέντος, καὶ πεπερασμένου κατὰ vac 
τυγχάνοντος, ἔτι δὲ xal διὰ τὴν τῆς Θεορεήνᾳς, 
χαὶ τὰς τῶν ἀγίων, οἷς οὐ μόνον ὁρατὰ καὶ Tupux 
πιὰ, ἀλλὰ καὶ θνῃτὰ τὰ σώματα. Εἴρηται δὲ πλε::» 
τερον περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων ἐν τῷ κατὰ νῶν ἔν 
χονομάχων τίτλῳ, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν iuggopn 


«ὧν εἰδώλων καὶ τῶν οἰχόγων, 


Τῶν ᾿Αρμενίων ὥσπερ χίδδηλος xal θεοστυγὰ; 
ἡ πίστις, οὕτω καὶ «b βάπτισμα τούτων, xal πᾶϑει 
τελετὴ, xal ἅπαν μυστήριον, Σχπρὸν γὰρ δένδρον 
χαρποὺς καλοὺς οὐ ποιεῖ, χαθὼς ὁ Kóp:o; ἀκεφή- 
vato. 

Ἐρωτώμενοι παρ᾽ ἡμῶν οἱ 'Appáviet τὶς σειν ἢ 
νηστεία τοῦ ᾿Δριζιδούτζη, φασὶ, Espylou τινὸς "Ap- 
μενίου μαρτυρήσαντο: ἐν τῇ τούτον χώρξ. ρὸς οἷς 


barit, Nos aute dicimus : Quomodo constat, Ser- C ἡμεῖς Kal τίς ἡ ἀπόδειξις, xal πόθεν ὀηλον, ὅτι 


gram ilam faisse erthodoxum, prseertim cum pra- 
vie opinieuibus et institetis abundetis, nec ullius 
prophete, δαὶ apostoll, aut martyris, aut eliorum 
sanctoram memoriam oelebretis, no sanctis.ind 
quidem illius Gregorii, qui Magne fuit Anrmenie 
pontifex? At ili alter se defendentes, Nrni vae jejunium 
esse dicunt. Nos autem asd eos: Ecquis vobis gentium 
jdusium jussit observare, cujus nec eoncterum 
apoetolerom ullus, nec wem sanctorum Patrum 
conciliom mentionem feeit? quod multis ante annis 
fuit, quein Cbristws humanam carnem assameret ἢ 
. Quod si Judeorum jejania ἃ Mose Del mandato 
constituta. vobis jejunare non Heet, multo minus 
jejunia gentium, qve lege carent. Hine igitur facile 
exclusi eo confugiunt, ut dicant, Htud esse jejanium 
Adam, quod egit cuim. e paradiso fuit ejectus. Nos 
sutem ad liec: Cum Mosos ia mundi procreationis 
descriptione uallam emninu de isto jejunio mentio. 
nem fecerit, quomodo potestis dicere esse jejunium 
Adem ? Tum illi alio se conferunt, et Armeni Mag- 
no jejunium esse asserunt, quod jejusabant Arme- 
nii, cum a magao Gregorio essent baptizandi. Ve- 
rum hic quoque mendacium eorum coargoitur. 
Curfi enim ἃ daemonibus ante bapütuum agitarea- 
tur, decreverunt jejunare sexaginta dies. Deinde cuu 
esset eos baptizaturus, triginta dierum jejusium illis 
prescripsit, ut in ipsis quoque Armeuiorum libris 


* Mattb. vii, 18. 


ὀρθόδοξος ἣν ἐχεῖνος ὁ Σέργιος, ὁμῶν καποδόξων 
ὄγτων, χαὶ μῆτε προφῆτον τινὴς, μήτε ἀτοπεόλου, 
μῆτε μάρτυρος, μὴτε ὁσίου, μήθ᾽ ὅλως τινὸς ἀγίων 
μνήμην ἑορταζόντων, ἀλλὰ μηδὲ αὑτοῦ τοῦ παμμά- 
χάρος Γρηγορίου τοῦ τῆς Μεγάλης Ἀρμενίας àpqne- 
ρέως ; Καὶ μεταδαλλόμενοι λέγουσιν, ὅτι τῆς Νινενΐ 
ἐστιν ἡ νηστεία. Καὶ πάλιν ἡ λεῖς φαμέν, ὅτι Mán 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, pfe Guvólou εἰνὸς  &phe 
Πατέρων μνημονευσάντων αὐτῆς, Sic ὁ πραστάξας 
νηστεύειν ὑμᾶς νηστείαν ἐθνῶν πρὸ πολλῶν ἐτῶν 
«ἧς ἐνανθρωπήσεως «ou Χριστοῦ γεγενημένην ; δὶ 
οὖν τὰς Ἰουδαϊχὰς νηστείας τὰς διὰ Μωσέως ὄρι- 
σθείτας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ νηστεύειν ἐχωλύθημεν, πολλῷ 
μᾶλλον τὰς τῶν ἀνόμων ἐθνῶν. Οὕτω δὲ προδῆλος 
ἐλεγχόμενοι πάλιν ἀποκρίνονται, φάφκιντ:ς, τὴν 
τοῦ ᾿Αδὰμ νηστείαν εἶναι ταύτην, ὅτε τῆς τοῦ τα- 
ραδεία,υ τρνφῆῇς ἐξέπεαε. Καὶ αὖθις ἡμεῖς espss, 
ὅτι Περὶ τῆς χοσμογενεία; xal πάντων τῶν κατὰ 
τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Μωδοῆς συγγραψάμενος, οὐδὲν οὐδα- 
μοῦ περὶ τῆς νηστείας ταύτης ἐνέφηνε. Mal xdécv 
ἔχετε λέγειν τοῦ ᾿Αδὰρ εἶναι ταύτην; “Ἔπειτα με- 
«αθαίνουσιν ἐφ᾽ ἕτερον, ὅτι «ἧς Μεγάλης ᾿Δρμενέα: 
ἡ νηστεία αὕτη ἐστὶν, ἣν ἐνήστευσεν οἱ 'Agydven 
βαπτισθῆναι μέλλοννες ὑπὸ τοῦ μεγάλου Γρηγορῖονυ, 
Ἐλέγχονται δὲ κἀνταῦθα ψευδόμενοι. ᾿λαυνόμειναι 
τὰρ ὑπὸ τῶν δαιμόνων πρὸ τοῦ βαπτίομονος ὡρί- 
σθησαν ἡμέρας ἐξήχοντα νηστεῦσει" ὕστεοον δὲ 
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μέλλων αὐτοὺς βαπτίσαε τριαχονθήμερσν abso; A memorie proditum est. Newirum autem. istorum 


ἐπέταξε νηστείαν, ὡς xxv ταῖς ᾿Αρμενιχαῖς ἀναγέ- 
γραπται βίδλοις, καὶ οὐδεμία τούτων ἧ τοῦ ᾿Άρτζι- 
δούρτζη ἐστίν. ᾿Ανατρεπόμενοι δὲ χἀντεῦθεν τοῦ 
μεγάλου Ἰζωνσταντίνον ταύτην εἶναί φασιν, ἣν ἑνή- 
ατευσε βαπτισϑῆνα: μέλλων. Καὶ τοῦτο δὲ πάντῃ 
Ψψευδές. Τί γάρ πρὸς ὅλην τὴν οἰχουμένην fj βασι- 
λέως ἑνὸς νηστεία; Πῶς δὲ xat οὐδεὶς τῶν μετὰ τὸν 
Μέγαν Κωνσταντῖνον f| συνόδων ἢ Πατέρων ἄλλος 
ἁγίων μνείαν αὐτῆς ἐποιήσατο; Τοῦτον δὲ τὸν τρό- 
mov ἄλλοτε ἄλλα λέγοντες, xal πανταχοῦ περιτρε- 
πόμενοι, xaX στῆναι βεδαίως οὗ συγχωρούμενοι, 
διδόασιν ἡμῖν ἐννηεῖν, ὅτι βδελυρά τίς ἐστιν ἡ τοιαύτη 
γηστεία xol ἀναξία Χριστιανιχῇῆς dxofjc. Ἐγὼ δὲ 
τοιοῦτόν τι περὶ ταύτης ἀχῆχοα, ὅτι Σέργιός τις 
διδάσχαλος τῆς ᾿Αρμενιχῆς σἱρέσεως γενόμενος, εἶχε 
κύνα καλούμενον οὕτως ᾿Αρτζιδούρτζην * δηλοῖ δὲ 
ἡ λέξις τὸν Προμιτάτωρα. Τούτῳ μηνυτῇ καὶ ση- 
μάντορι τῆς ἐπιδηρίας αὐτοῦ πολλάκις ὁ Σέργιος 
ἐκέχρητο παρᾶ δαίμονος ἐνεργουμένῳ, μέλλων ἐπι- 
δημῆσαί τίνι τῶν πολυχνίων, ἢ χωμῶν, 9) χωρίων 
ἐν οἷς (pxouv οὗ μαθηταὶ καὶ μέτοχοι τῆς λύμης 
αὐτοῦ. Καὶ ὅτε τὸν χύνα τοῦτον εἶδον, ἐξεχέοντο 
μετὰ μίαν ἡμέραν πρὸ μιλίων τινῶν εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ διδασχάλου. Ποτὲ δὲ πρὸς τὴν συνήθη ταύτην 
λειτουργίαν ὃ κύων ἐχπεμφθεὶς ὑπὸ λύχων ἑδρώθη, 
καὶ μετὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐθάδισεν ὁ Σέργιος 
ἐφ᾽ οὖς ἀπέστειλε τὸν χύνα. Μηδενὸς δὲ χατὰ τὸν 
εὐπὸν προῦπαντήσαντος, ἐδεινοπάθησε, καὶ ἐπιδη- 


Jejuniorum Artziburtzi vocatam est. Hine ltem de- 
pulsi dicunt esse jejunium Constantini, quod ille 
servavit cum esset baptismum susecpiurus. Et hoc 
plane falsum est : quid cnim unius imperatoris jeju- 
nium pertinet ad mniversam Ecclesiam ? Prreterea 
si ita res est, cer hnjus jejunii nee uBHum concil.um, 
nec sanctorum Patrum quispiam mentionem fecit? 
Cum igitur ita se gerant, et modo buc, modo | ill.c 
sese convertant, nec consistere valeant, facere non 
possumus, quin suspicemur jejunium fstud  exse- 
crandum esse et Christianis auribus indignuwe Ego 
autem sic de illo accepi, fuisse Sergium quemdam, 
Armenicze haresis doctorem, qui cum haberet ca- 
nem, cui nomen hoc Artziburtzi imposuisset, eum 
ἃ demone rectam itineris οὶ ducem et tanqnam 
consiliarium babebat, quoties ad oppidum, aat δ» 
guin, aut urbem aliquam erat profeetarus, in. qui- 
bus doctrinz suz  pestiferze discipull bsbitabant, et 
cum illum canem aspicerept, post diem unum  ali- 
quot passuum millibus obviam magistro procedebant. 
Yerum cum aliquando ad illud munus canis mitte» 
retur, a lupis devoratus est ; postridie autem cum 
ad eos Sergius proficisceretur, ad quos canem niise- 
rat, et nemo de more veniret. obviam, indignatus 
est, cumque ad illos pervenisset, lntellexissetque, 
canem przcursorem suum ad ees non accessiss , 
misit, qui illum quarerent, sed cum ex ossibus 
inventis agnovisset, eum a  lup's fuisse dilaniatum, 


βῆσας αὑτοῖ;, ἐπειδὴ μεμάθηκεν, ὅτι οὐ παρεγένετο C indixit omnibus Armeniis Jjejoanium pro canis Obitr, 


πρὸς αὐτοὺς ὁ πρόδρομος αὑτοῦ κύων, ἔπεμψεν εἰς 
ἀναζήτησιν, καὶ διαγνοὺς αὐτὸν ἀπὸ «fic τῶν ὀστέων 
εὑρέσεως λυκόδρωτον γεγονότα, προσέταξε πᾶσι 


jussitque, ut prz(inito dierum spatio síngulis annis 
in Juetu οἱ squalore versarentur. Et jejunium illud 
Artzibuzizi appellaverunt. 


«οἷς ᾿Αρμενίοις νηστεύειν ὑπὲρ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ xal χατηφιᾷν, xal σχυθρωπάζειν ἐφ ἡμέραις ὠρι- 
σμέναις xav! ἐνιαυτὸν, xol τὴν νηστείαν ταύτην ᾿Αρτζιδούρτζην ὠνόμασε, 


TITAOZ KA'. 

Κατὰ τῶν λεγομένων Παυλικιάνων ἐκ τῶν do- 
τίου τοῦ μωκαριωτάτονυ πατριάρχου Kovocar- 
tivovsitó tuc. 

Σαμόσατα πόλις ἐστὶ τῆς Συρίας, χαθ' ἧς πάλαι 
τὸ Μανιχαίων εἰσεχώμασε φρόνημα. Γυνὴ δέ τις ἐν 
ταύτῃ Καλλινίχη τοὔνομα τὸν βόρδορον τῆς Μανι- 
χαϊχῆς αἱρέσεως ὅλον ἐχπιοῦσα, δύο τίχτει παΐδσς, 
Παῦλον καὶ Ἰωάννην. Οὗτοι τὴν μητέρα ζηλώσαντες, 


TITULUS XXIV. 


Adversus Paulicianos, ex acripiis Photii patriarcha 
Constantinopolitani. 


Samosata est oppidum Syri, inqua quondam 
viguit error Manichxorum, lulhoc oppido mulier 
quedam fuit nomine Callinice. Προ cum totum 
Manichazorum lutum hausisset, duos peperiL tiliog 
Pau!um οἱ Joannem, qui matrem imitati merum 


ἄχρατον τῆς ἀποπτασίας ταύτης τὸν ἰὸν εἰσεδέξαντο. D istius aposta-ie venenum biberunt, Hos reliqui ve- 


Θεασάμενοι δὲ τούτους ol συναποστάται διαφέροντας 
ἐπὶ τῇ δυσσεδείᾳ xaX δραστηοίους, χήρυχας προδάλ- 
λονται καὶ μυσταγωγούς. Οὗτοι δὲ xat ἄλλα προσε- 
“ἰνοήσαντε: ἄτοπα, χαὶ μιαρὰ, καὶ ὀλέθρια δόγματα 
τὴν τῶν Παυλιχιάνων αἴρεσιν συνεστήσαντο, μοῖραν 
μὲν τῆς Μανιχαίων μανίας οὖσαν, τισὶ δὲ προσθήχαις 
συνανξηθεῖσαν. ᾿Απὸ τούτων δὲ τῶν δύο, Παύλου xal 
“Ἰωάννου, τοῖς μαθηταῖς αὑτῶν ἣ προσωνυμία τῶν 
Πανλιχιάνων ἐπετέθη, συντεθεῖσα βαρδαριχώτερον, 
καὶ ἀντὶ τοῦ Παυλοϊωάνναι Παυλιχιάνοι χατονομά» 
ζονται. Χρόνου 56k διαῤδυέντος, ἕτερον ξαυτοῖς τὸ 
«ἧς ἀποστασίας συνέδριον χειροτονοῦσι διδάσχαλον, 
ὃ, Κωνσταντῖνος ὀνομαζόμενος εἷς Σιλουανὸν ξαυτὸν 
μετωνόμασε, xal γε τοῦτον πολλῷ τῶν Καλλινίχης 


ritatis desertores conspicati impietate. eximios, at- 
que pr:estantes, ac strenuos, con-tituerunt eos pra- 
cones et duces. 151} cum alia absurda et exsecrauda 
ac perniciosa dogmata, tum Paulicianorum heresim, 
qua Manichzorum insani: pars est, et quibusdam 
eliam  aecessionibus cumulatior, excogitarunt, E 

duobus autem istis nominibus Paulo et Joanne lau- 
licianoruin vocabulum barbare sane compositum est, 
ut cum Pauli-Joannes sppellari debeant, Pauliciaul 
nominentur. Sed temporis progressu alium sibi apo- 
διδεῖ socium et inagistrum adhibuerunt, qui eum 
vocaretur Constantinus, voluit Sylvanus sp,el:afi. 
Et hune quidem apostasim sa ellites Callinicae fil is 
longe autepenuut. Quippe qui ut astutissimus δὲ) ea, 
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quse sentiebat, propagande, pon est ausus opiuioncs A παίδων οἱ τῆς ἀποιτασίας ὑπασπισταὶ ἐπί τροσθεν 


harreticas wonumentis Lradere, eed usu et assidua 
doctrina discipulos suos erudiens, impietatis insli- 
tuia ab oppugnalone Lua. servare conatus. est, Át- 
que Evsagelium quidem et Apostolum, quae fidelis 
etiam Christianorum populus complectitur et colit, 
&cripta proposuit, nibil adinodum quantum ad. ver- 
ba pertinet, mutans, nec, quemadinodum egit Valen- 
tuus et alii, serinonis figuram  pervertens, sed 
ipsum pietatis »ensum  delorqueus atque perfrin- 
(eus, εἰ ad apostasiaé sug opinionem convertens et 
wraheus. ἃς verba quidem, ut diximus, divini Evan- 
gelii et Apostoli, concessit, ul haberent,ct nibil im- 
pudegter subuaxit aut adjunxit; verum eos illi 
sensus attribuit et accommodavit, quibus nulla sa- 
cra verba conveniunt. Pugnant enim inter se, mu- 
uoque se evertunt, ut nihil inde consequi conseu- 
taneum possit. IIzc ille lioc modo constituit, nul- 
lumque dogina illis preter Evangelium οἱ Paulum 
legere permisit, Verum et iste post aliquod tempus 
interiit, et anima quidem magis quam corpore. 
Post Sylvauum Simeou qui se Titum vocaii ualuit, 
Wlis impie doctrinm magister fuit. Deinde Ármc- 
vius quidam nomine Genesius, qui suum in Timo- 
tlieum nomen commutavit. Tum Joseph, qui in Epa- 
phroditum mutatus est. Post Zacharias, quem uon 
winima lhzresis pars. mercenarium existimat, et 
indignum, qui docendi munus apud ipsos obtinuer:t. 
Manes pretcrea homo sordidus accessit. Postremuim 
malum Sergius attulit, qui sibi Tychici nomen asci- 
vit. Ac defectionis quidem ipsorum magistri, ex 
quo haeresis ista 8 Paulo et Joanne cognomen est 
consecuta, ad hoc usque tempus tot exstiterunt, Il- 
Jud autem sciendum est, eos qui haeresis istius stu- 
diosi sunt, si quis petat, ut auctores ejus nugatoriz 
secta repudient atque improbent, facile Manetem, 
et Paulum, et Joannem et quosdam alios de:esiari, 
Coustantinum autem, quem et. Sylvanum vocant, et 
Simeonem seu Titum, et Gencsiuim siveTimotheum,et 
Josephum seu Epaphroditum, et sordidum Baanem 
et. Sergium Tychicun nulle modo adduci posse ut 
detestentur; quin etiam illos ut Christi apostolos 
existimare, et ianquam pix doctrinze magistros ai- 
plecti atque. suscipere. Nec univers: tamen eos 


quos commeinoraviumus, pariter complectuntur, sed D 


cuucti tauquam deoa venerantur illos usque ad Baa- 
nein οἱ Sergium. Post autem in duas partes cou- 
trarías divisi, alii Baanem,alii Sergium in divorum 
numerum referunt, qua quidem in contentione 60 
usque progrediuntnr, ut ad arma cxdesque veniant. 
Scx autein. Ecclesias recensent suas, quarum unam 
Macedoniam vocant, alterain Achaiam, tertiam Phi- 
lippensiuin, quartam Laodicensium, quintam Ephe- 
siorunm, Colossensium extremam. Verum hac sunt 
urbium nomina, de quibus Lum vetus his!oria, tum 
Paulus meminit. Isti vero, qui nihil sine dolo et 
quastu conaptur agere, ne illa quidem, qux ocuJis 
coarguuntur, verentur affirmare. Macedoniam appel- 
laut Colonixz oppidulum, cui nomen es! Cimossa, 


ἄγουσιν. Οὗτος δὴ οὗτος ὁ δεινότατος xaxovpynsa: 
τὰ ἀτόλμητα, τὰ μὲν αἱρετικὰ φρονῆματα Ὑρχρῇ 
παραδοῦναι οὐχ ἐτόλμῃσεν, ἔθει δὲ καὶ συνεχεῖ &- 
δασχαλίᾳ χατασφαλισάμενος, tol; μυσταγωτγηβεῖσε 
κατέχειν ἀπαράτρωτα τὰ τῆς ἀσεδείας παρακχατ:» 
τίθησιν ὄργια. 18 μέντοι Εὐαγγέλιον xal τὸν "Azó- 
στολον, ἃ xai τὸ θεζὴν περιπτύσσεται xal τιμᾷ τῶν 
Χριστιανῶν σύνταγμα, ἐγγράφως τούτοις παρέθε., 
τοῖς ῥῆμασι μὲν χαὶ ὀνόμασιν οὐδὲν μέγα παρλλεά-- 
των, οὐδὲ χαταχιόδηλεύων τοῦ λόγου τὸ σχᾷμε, 
κλθάπερ͵ Οὐαλεντῖνο: χαὶ ἕτεροι, ὅλον δὲ τὸν sv τὸς 
εὐσεύδείας διχστρέφων, χαὶ χαταθραύων, καὶ om 
ποιῶν, καὶ περιέλχων πρὸς τὸ τῆς ἀποστασίας ὕπο 
φρόνημα. Καὶ τὰ piv ῥήματα, ὡς εἴρηται, ὅδια. 


Ὁ χατέχειν τοῦ τὸ θείου Εὐαγγελίου xal τοῦ "A mosso, 


pie προσθήχαις μήτε ὑφαιρέσεσιν ἀναίδην λυμν» 

νόμενος * προσάπτει δὲ τούτοις xal ὑποδάλλει wá. 

ματα, οἷς ἁρμόζει μὲν οὐδὲν τῶν ἱερῶν ῥημάτων, 
οὐδεμία δὲ τούτοις ἀχολουθία ἐνορᾶται, μάχεται ἃ 
πρὸς ἄλληλα, xal ἀντικαθίσταται. Ταῦτα γοῦν καρ:- 
καταθέμενος μηδὲν ἕτερον αὐτῶν ἀναγενώσκειν παρά 
τε τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν ᾿Απόστολο» δόγμα τίϑηπ», 
᾿λλλ᾽ ὁ μὲν μετὰ χρόνον ἀπεφθάρη τὴν duykv πλέον 
τοῦ σώματος, μετὰ δὲ τὸν Σιλουαγὸν Συμεὼν αὐτῶν 
τοῦ δυπσεδοῦ; διδασχαλείου προΐσταται, Τῖτεν xxi 
αὐτὸς ἑαυτὸ) μετονομλσάμενος. Ἑξῆς δὲ ᾿Αρμένε-: 
Γενέσιος τοὔνομα, μεταχληϑεὶς cl; Τιμόθεον, ταὶ 
κἔταρτο; Ἰωσὴφ ὁ εἰς ᾿Επαφρόδιτον μεταδεΐλεμέ- 


C νος. Εἶτα Ζαχαρίας, ὃν οὐχ ἐλαχίστη μυῖρα τῆ; αἱ- 


ρέσεως μισθωτόν τε ἡγεῖται, χαὶ τῆς; διδασκλιχῖς 
αὐτὸν προεδρίας ἀνάξιον. "Exrog αὐτοῖς ἐπιγίνεται 
Βχάνης ὁ ῥυπαρὸς, ἐφ᾽ οἷς ἔόδομον xaX τελευτοξ. 
χαχὸν Σέργιο; ἀναφύεται " εἰς Τυχιχὸν 6b και οὗτως 
ἑαυτὸν μετεχάλεσεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τῆς ἀποστασίες 
αὐτῶν διδάσχαλοι, ἀφ᾽ οὗ τῆς Παύλου καὶ Ἰωάννω 
μετωνυμίας ἔλαχε τὸ ἀποστατιχὸν τοῦτο καὶ μιϑόχ» 
otov σύνταγμα μέχρι τοῦ xab' fii; ἤχοντο; χρόνω; 
ἐπὶ τοσοῦτον προήχθησαν. Ἑ χεῖνο δὲ δεῖ γινώασχειν, 
ὡς οἱ νῦν τῆς ἀποστάσεως ταύτης παΐδες, ἐπειδὲν 
αὐτούς τις ἀπαιτοίη τοὺς ἐξάρχους τῆς τοιαύτῃ; το. 
πέμπεσθαι βδελυρίας, Μάνεντα μὲν, xai Παῦλον, χαὶ 
Ἰωάννην, xal τινας ἄλλους προθύμως ἀναϑεματί- 
ζουσι * Κωνσταντῖνον Ck ὃν χαὶ Σιλουανὸν χαλοῦσι, 
xai Συμξῶνα τὸν Τίτον, καὶ Γενέσιον τὸν Τιμόθευν, 
καὶ Ἰωσὴφ τὸν Ἐπαφρόδιτον, χαὶ τὸν ῥυπαρὸν Bi- 
ἄνην, xai Σέργιον τὸν Τυχιχὸν οὐδαμῶς ἄναθεμα- 
κίται χαταδέχονται, ἀλλ᾽ οἷα δὴ Χριστοῦ ἀποστώλους 
καὶ τῆς εὑσεδείας διδασχάλους ἁσπάζανταϊςζ τε καὶ 
ἀποδέχονται. Οὐ πάντες δὲ, οὐδὲ τοὺς εἰρημένους 
πάντας ὁμοίως περιέπουσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν μέχρι 
Baávou xai Σεργίου κχταγομένον; ἐξ ἴσου θειά ο.- 
σιν, ἐχεῖθεν ὃὲ ῥαγέντες el; ἀντιπάλου; δύο μερίξες, 
οἱ μὲν τὸν Βαάνην, οἱ δὲ θεφποιοῦσι τὸν Σέργιον ἐξ 
τοσοῦτον τὴν χατ᾽ ἀλλήλων ἔριν zal στάϑιν xpaci- 
νόντες, ὡς xal μέχρι σφαγῆς αὑτοῖ, προχωρεῖν τὸ 
φιλόνειχον. Ἔξ δὲ αὐτῶν ἀνομολογοῦσιν ἐκκλησίας, 
ὧν τὴν μὲν Μαχεδονίαν χαλοῦσιν, ᾿Αχαῖεν $i τὲν 
δευτέραν, καὶ τρίτην τὴν Φιλιπκησίων, ἔ᾽ οἷς τὴν 
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Aaobixéniv, xaX πέμπτην τὴν τῶν Ἐφεσίων, τελευ- A in. quo defectionis doctrinam Sylvanus tradidit. 


ταίαν δὲ τὴν τῶν Κολοσσαέων. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ὀνόματά 
ἐστι πόλεων, ὧν καὶ ἡ παλαιὰ τὴν γνῶσιν εἶχεν 
ἰστορία, καὶ ὁ θεῖος ἐμνημόνευσε Παῦλος “ οἱ δὲ μη- 
ὃὲν ἄδολον μηδ᾽ ἀχαπήλευτον φιλονειχοῦντες χατα- 
λιπεῖν, μηδ᾽ ὅσα ὄψει διελέγχεται, μηδὲ ταῦτα δυσ- 
ωὠπούμενοι Μαχεδονίαν μὲν ὀνομάζουσι πολέχνιόν 
τι Κολωνείας χαλούμενον Κίδοσαν, ἐν ἧ Κωνσταν- 
tivo; ὁ Σιλουανὸς τὴν ἀποστασίαν ἐδίδαξε. Κώμη δὲ 
Σαμοσάτων ἐστὶν ἡ Μάναλις, ἥτις τῆς Γενεσίου τοῦ 
χαὶ Τιμοθέου διδασχαλίας ἐχῤημάτισεν ἐργαστήριον. 
Ταύτῃ δὲ τὴν ᾿Αχαῖαν ἐπιφημίζουσιν. Ὅσοι δὲ Ἰω- 
che τοῦ Ἐπαφροδίτου, xai Ζαχαρίου τοῦ μισθωτοῦ 
xGv' αὑτοὺ; ποιμένος μαθηταὶ ἐχρημάτισαν, τού- 
«τοις τὴν τῶν Φιλιππησίων ἐπιγράφουσι. Τοῖς δὲ 
ἐν ᾿Αργαὶ τῇ πολύχνῃ τὴν Λαηδιχέων ἐπιχηρύττουσι, 
xai τοὺς ἐν Μοψονεστίζ εἰς τὴν Ἐφεσίων μεταπλάτ- 
τουσιν, ὥσπερ καὶ τοὺς λεγομένου: Κυνοχωρίτας εἰς 
τὴν τῶν Κολοσσαέων ἀναφέρουσι. Τούτων δὲ τῶν 
τριῶν ἐχχλησιῶν xal τὸ σύστημα, καὶ τὴν διδατχα- 
λίαν Σεργίῳ τῷ xai Tuyixip ἀνατιθέασιν, AX) ol 
μὲν διδάσχαλοι, χαὶ αἱ λεγόμεναι αὐτῶν ἐχχλησίαι 
ἐν τούτοις * οὐχ ἐκ μιᾶς δέ τινος πλάνης, ἀλλ᾽ ἐχ 
πολλῶν καὶ ποιχίλων τὸ πολύπλοχον τοῦτο τῆς αἱρέ- 
ὅεως συνέστηχε φρόνημα. Δύο μὲν γὰρ ἀρχὰς ὁμο- 
ληγοῦσιν, ὡς οἱ Μανιχαῖοι " φασὶ δὲ ἕτερον μὲν εἶναι 
Θεὼὺν τὸν ἐπουράνιον Πατέρα, ὃν xai τῆς τοῦδε τοῦ 
παντὸς ἐξουσίας ὑπερορίζουσι, τοῦ μέλλοντος μόνον 
τὸ χράτος αὑτῷ ἐγχειρέζοντες " ἕτερον δὲ τὸν δη- 
μιουργὸν τοῦ xóspou, ip xal τὸ κῦρος τοῦ παρόντος 
αἰῶνος χαρίζονται. Καὶ τοὺς μὲν ἀληθῶς ὄντας Χρι- 
στιανοὺς Ῥωμαίους οἱ τρισαλιτήριοι ὀνομάζουσιν, 
ἑαυτοῖς δὲ τὴν χλγσιν, ἧς ἀλλότριοι παντελῶς χαθε- 
στήκασι, τῶν Χριστιανῶν περιάπτουσι. Λέγουσι δὲ 
Πατέρα, xoi Υἱδν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, λέξεις μὲν 
εὐσεθδεῖς, ὑποδάλλουσι δὲ ταύταις τὴν ἐσχάτην ἀσέ- 
ὄειαν. Οὐ γὰρ ὡς ἡ τοῦ θεοῦ χαθολιχὴ καὶ ἀποστο- 
λιχῇ Ἐχχλησία, οὕτω xal οὗτοι φρονοῦντες λέγουσιν, 
ἀλλὰ τὰς λέξεις ἐχεῖθεν ἀποσπαράξαντες, δυσσεῦε- 
στάταις ἐννοίαις ταύτας ἐπιφημίζουσι, xal φασι 
προθύμως, ὡς ἀνάθεμα εἴησαν ὅσοι μὴ πιστεύουσιν 
εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xa* ἅγιον Πνεῦμα, Πατέρα o5 
«ὃν παντοχράτορα, χαὶ ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
ὁρατὼν τε πάντων xal ἀοράτων ἀναχηρύττοντες, 


Pagus est Samosatensium Manalis, ubi Genesius, qui 
et Timotheus, docendi Judum aperuit. Pagum hune 
isi Achaiam vocant. Qui vero Josephi, seu Epa- 
pliroditi, et Zachariz mercenarii apud ipsos pasto- 
ris discipuli fuerunt, hi sibi Philippensium Eccle- 
siam arrogant. At illi qui in. Argai oppidulo habi- 
tant, Laodicensium Ecclesiam sibi vindicant, Qui 
autem in Mopsuestia, in Ephesiorum Ecclesiam 
rediguntur. igtarum trium Ecclesiarum congrega- 
tionem doctrinamque Sergio item seu Tychico. tri- 
buunt. Atque isti quidem eorum magistri et. Ec- 
clesi:: dicuntur esse, multiplex autein ipsorum liz- 
Tesis non ex uno errore, sed ex inultis variisque 
constat. Nam duo fatentur priucipia, quemadmodum 


B et Manichzi. Atque alterum quidem dicunt esse 


Deum, coelestem Patrem, quem et hojus rerum uni- 
versitatis potestate prxstantiorem asserunt ; altefi 
mundi tribuunt opificium. llli tantum futuri. impe- 
rium ascribunt, huic muudi opilici prxsentis s:- 
culi potestatem concedunt. Et eos qui vere Chri- 
stiani sunt, Romanos appellant, homines impii, sibi 
autem Christianorum arrogant nomen, cuim 80 co 
distent quam longissime. Dicunt illi quidem Pa- 
trem, et Filium, et Spiritum sauctum, qux quidem 
voces suut pia, sed illis extremam addunt impie- 
tatem. Non enim eodem sensu, quo catholica et 
apostolica Ecclesia, eas pronuntiant, sed admodum 
diverso ac detestando. Cum eniin. anathema. esse 
dicant, quicunque non credit in Patrem οἱ Fi'ium 
et Spiritum sanctum, Patrem non prouuntiaut. 0m- 
nipoten(em, factorem coli et terra, visibilium et 
invisibilium, sed cum Patrem dixerint, statim subji- 
ciunt, ceelestem, eui nullo modo coeli et corum quie 
celi ambitu continentur, dominatum tribuunt et 
potestatem. Quidam tamen celi etiam imperium 
tribuunt, eorum vero que celo comprehenduntur 
non item. Ác primum quidem est hoc impietatis 
ipsorum caput, In sanctissimam autem Dominam 
nostram Dei Genitrícem ea. maledicta conjiciunt ho- 
mines nefarii, que uec. scribere, nec audire fas 
est. Credimus, inquiunt, in sanctam Dei Genitri- 
cem, in quam ingressus est, et ex qua Dominus 
egressus est, et lis verbis coelestem -intelligunt 


ἀλλὰ Πατέρα φάμενοι τὸν ἐπουράνιον εὐθὺς ἐπισυνά- D Jerusalem, in quam precursor pro nobis Christus 


πτουσιν, ᾧ xal τὴν χυριότητα, xat τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
οὐρανοῦ τε χαὶ τῶν ἐν αὑτῷ οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἐπι- 
τρέπουσι. Τινὶς δὲ τοῦ μὲν οὐρανοῦ τὴν ἐπιστασίαν 
αὐτῷ ἐγχειρίζουσι, τῶν δὲ ἐμπεριεχομένων οὐχ ἔτι, 
Καὶ. τὸ μὲν πρῶτον αὐτῶν τῆς δυσσεύείας τοιοῦτον " 
βλασφημοῦντες 05 τὴν ὑπεραγίαν Δέσποιναν ἡμῶν 
Θεοτόχον, ἃ μήτε γραφῇ μὴτε ἀχοῇ θεμιτὸν παρα- 
δοῦναι, οὗ πεφρίκασιν ol τρισαλιτήριοι λέγειν“ Πι- 
στεύομεν εἰς τὴν παναγίαν Θεοτόχον, εἰς fjv εἰσῆλθε, 
xat ἐξῆλθεν ὁ Κύριος. Καὶ τοῖς ῥήμασι τούτοις τὴν 
ἄνω ὑποδόλλονται Ἱερουσαλὴμ, καί φασιν εἰς αὐτὴν 
πρόδρομον ὑπὲρ ἡ μῶν εἰσελθεῖν τὸν Χριστὸν, ὡς xal 


* Mattb. xxvi, 96, 97. 
ParzoL. Gn. CXXX. 


introiverit, quemadmodum etiam divusait Apostolus. 
Aliquando coacti conliteri es Virgine Christum pro- 
diisse, corpus e ccelo suscepisse dicunt, per ipsam- 
que tanquam per canalem transiisse, Et. immacu- 
latam et castissimam Virginem alios etiam ex Jo- 
seph liberos post partam illuui salutarem peperisse 
contendunt. Similiter ei communionem — pretiosi 
corporis et sanguinis Christi Dei nostri innumera- 
bilibus contumeiiis aflicientes se dicunt suscipere, 
cum corpus el sanguinem dicant esse verba illa Domini 
qus cum discipulis traderet, dicunt protulisse, 
nempe: Accipite, comedite, εἰ bibite * ; neque enim 
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panem aut vinum adhibuisse. Crucem item, quam ado- A ὁ θεῖος ἀπόστολος ἔφη. Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ συνελαυνόμενοι 


rare se dicunt, a(liciunt ignominia. Crucem enim 
homines fraudulenti et impostores fingunt esse 
Christum. Jpse enim, inquiunt, manus in crucis 
figuram extendit. Veram autem crucem lignum ap- 
pellant, et sceleratorum instrumentum supplicii exse. 
crationibus obnoxium, et idcirco non esse adoran- 
dam, nec suspiciendam. Sacros quin etiam prophe- 
tas et omnem antiquam Scripturam, et reliqnos 
sanctos rejiciunt, et latrones ac fures appellant. 
In primis autem apostolorum principem Petrum ex- 
secrantur, quod fidem in magistrum Christum ab- 
negavit. Quamvis doctor ipsorum Maues aperie 
clamet ac dicat : Non sum ego a misericordia alie- 
nus, quemadmodum Christus dixit : Quisquis me 


διυμολογεῖν ix τῆς Παρθένον προελθεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἐπειδὰν ὅλως συναναγχασθῶσιν, ἄνωθεν μὲν τὸ σῶμα 
συγχατενεγχεῖν αὐτὸν τερατολογοῦσι, δι᾿ αὐτῆς δὲ ὡς 
διὰ σωλῆνος διεληλυθέναι, καὶ ταύτην τὴν ἄσπολον 
xaX καθαρὰν Παρθένον μετὰ τὸν σωτήριον τόχον ἐτὲ- 
ρους υἱοὺς ix τοῦ Ἰωσὴφ παιδοποιῆσαι, ᾿Ωσαύτνως; 
καὶ τὴν χοινωνίαν τοῦ τιμίου σώματος καὶ αἵματος 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μυρίαις ὕδρεσι πλύνοντες, 
ἀποδέχεσθαί φασι σῶμα καὶ αἷμα τερατολογοῦντες 
τὰ δεσποτιχὰ ῥήματα ἃ xal φασι μεταδιδόντα n; 
ἀποστόλοις εἰπεῖν’ Λάδετε, φάγετε, καὶ rev: 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄρτον ποθὲν, ἣ οἶνον προσαγαγόντα. Xen 
ζωοποιὸν δὲ σταυρὸν δυσφημοῦντες, φασὶν x74 
προσχυνεῖν, xal ἀποδέχεσθαι σταυρὸν, οἱ πλάνοι πὸ 


negaverit coram hominibus, negabo ipsum et ego '. B γόητες, αὐτὸν ἀναπλάττοντες τὸν Χριστόν. Kal γὰς 


Sed ego dico : Quisquis me negaverit, eum cum 
gaudio suscipiam, οἱ negationem ipsius atque men- 
dacium tanquam custodiam et observationem  mez 
professionis existimabo. Quamobrem cum ila se 
geront, milliesque suain ipsorum fidem abnegeut, 
Petrum tamen, qui multis eodem tempore terro- 
rem afferentibus, humanum nescio quid perpessus, 
in negationem prolapsus est, rejiciunt el repudiant, 
atque aversantur, non eam ob causom quam simu- 
lant, sed ob eam quam silent et celant : quia nimi- 
rum de ipsorum defectione ante locutus est : Sata- 
gite, inquit, immaculati et irreprehensibiles ei inve- 
niri in pace; et Domini nostri longanimitatem  aa- 
lutem. arbitramini, sicut εἰ charissimus frater noster 
Paulus secundum datam — sibi sapientiam | scripsit 
vobis, sicut et in omnibus epistolis loquens in. eis. el 
de his, in quibus sunt. quedam difficilia intellectu, 
qua indocti et instabiles depravant, sicut εἰ ceteras 
Scripturas αὐ suam ipsorum perditionem ἢ. Hiec 
enim principis apostolorum oracula adversus isto- 
rum audaciam et impietatem praulicta sunt, qui tam 
Domini verba, quam apostolorum, et alias Scri- 
piuras, ut Acta apostolorum, οἱ quas vocamus ca» 
tholicas Epistolas, exceptis illis qua sunt Petri, 
quas ne verbo quidem, ut diximus, accipiunt, ad 
proprium ipsorum interitum depravant. Quanquam 
et Acta apostolorum et reliquas catholicas non. om- 
nes recipiunt, quidam tamen ea recipiuot, sed 
omnes uno consensu rejiciuut prophetas, et Vetus 
Testamentum, et uuiversos sanctos, qui in ipso 
fuerint illustres, οἱ principem apostolorum. Con- 
sessus suos catholicam appellant Ecclesiam, prz- 
sertim eum ad precandum et ad ea, quie ad. reli- 
gionem pertinent, inquirenda congregantur; pre- 
catoiues enim 8uas consessus vocant. Quin etiam 
cum bapti mum asperuentur. illud tanen se fluguut 
suscipere ; nam Evangelii verba. baptismum existi- 
mant, quoniam Dominus, Ego sum, inquit, aqua 
vita ὃ. Autamen cum in graviorem aliquem morbuin 
inciderint, etiam pretiosam ac salutarem erucem 
ex ligno confectam sibi ipsis imponunt. Deinde si 


* Maub.x, 93. * ID Petr. πὶ, 04-16. 


αὐτὸς, φασὶν, εἰς σταυροῦ σχῆμα τὰς χεῖρας ἐξά: 
πλωσε. Τὸν ἀληθῶς δὲ σταυρὸν, ἅτε δὴ ξύλον pac, 
xai χαχούργων ὄργανον, καὶ ὑπὸ ἀρὰν κείμενον, ei 
δεῖ προσχυνεῖν xal ἀσπάζεσθαι. ᾿Αλλὰ xal yp τοὺς 
ἱεροὺς προφῆτας, xat πᾶσαν τὴν παλαιὰν Γραςὴν, 
xai τοὺς ἄλλους ἀποστρέφονται ἁγίους, λῃστὰς αὐ- 
«οὑς xat χλέπτας ἀποχαλοῦντες. Μάλιστα δὲ τῶν 
ἀποστόλων τὸν χορνφαῖον Πέτρον δυσφημοῦσιν, δ:ι 
γέγονεν ἕξαρνος τῆς εἰς τὸν διδάσχαλον καὶ Χριστὸν 
πίστεως, χαίτοι γε τοῦ διδασχάλου αὐτῶν Máóvevzs; 
διαπρυσίως αὐτοῖς ἐμδοῶντος:, χαὶ λέγοντος ὡς Οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ἄσπλαγχνος, ὡς ὁ Χριστὸς, ὁ εἰπὼν, "Oc- 
τις μὲ ἀργήσηται ἔμπροσθεν τῶν ἀγθρώπων, dp- 
γήσομαι αὐτὸν κἀγώ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω, Τὸν ἀρνησά- 
pevóv με μετὰ χαρᾶς προσδέχομαι, xal τὴν &ovn3.v 
αὐτοῦ, xai τὸ ψεῦὸόος, ὡς φυλαχὴν xai συντήρησιν 
τῆς ἐμῆς ὁμολογία; ἡγήσομαι. ᾿Αλλ᾽ οὖν οὕτως £ (o 
τες, χαὶ μυριάχις τὴν ἑαυτῶν ἐξαρνούμενοι πίστιν 
αὐτοὶ τὸν πρὸς βραχύ τι τοσούτων φόδων περιεσ τη: 
χότων ἀνθρώπινόν τι παθόντα Πέτρον, καὶ πρὸ: ἄρ- 
νῆσιν ὑπολισθήσαντα ἀπόδλητον παντελῶς xal &z»- 
τρόπαιον τίθενται, οὐ δι᾽ ὃ προφααίζονται, ἀλλ᾽ ὃ 
σιγῶσι xal ἀποχρύπτονται " διότι περὶ τῆς ἀποστ 
σίας αὐτῶν προανεχήρυξε λέγων " Σπουδάσατε 
ἄσπιλοι καὶ ἅμωμοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ. 
καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν 
ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν Παῦλος 
κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὃὑριῖν, 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ Jada ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν οἷς ἐστι Óvoróntd τινα, 
d οἱ ἁμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεδλοῦσιν. ὡς καὶ 
τὰς «οιπὰς Γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὑτῶν dxo- 
“Ἧ1εια». Τὰ γὰρ τοῦ χορυφαίου ταῦτα λόγια ἄντικρυς 
thv αὑτῶν προαναχηρύττει τόλμαν τε χαὶ δυσαξ- 
ὄειχν, ol αὑτά τε τὰ Κυριαχὰ λόγια, χαὶ τὰ ἃπουτο- 
λιχὰ, καὶ τὰς ἄλλας Γραφὰς, φημὶ δὴ τάς τε 1.9. 
ξεις τῶν ἀποττόλων, xal τὰς Καθολιχὰς λεγομένα:, 
πλὴν τῶν ἀναφερομένων εἰς τὸν xopugalov, Exsivat 
γὰρ οὐδὲ τοῖς phage παραδέχονται, στρεδλοῦςφιν, 
ὡς; εἴρηται, xal διχστρέφουσι πρὰς τὴν ἰδίαν duo» 
À:tav. Καὶ τὰ; Ιοάξεις δὲ τῶν ἀποστόλων, καὶ τὰς 


* Joan, 10, 40; vii, ὅ8. 
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Καθολιχὰς οὐ πάντες αὐτῶν συναρμόζουσι τοῖς &A- A convaluerint, eam perfiingunt, aut. conculcant et 


λοις, εἰσὶ δὲ ol xal συντάττουσιν. ᾿Αλλὰ περὶ piv 
τῶν προφητῶν, καὶ τῆς παλαιᾶ; Διαθήκης, καὶ τῶν 
κατ᾽ αὐτὴν λοιπῶν ἁγίων διαλα μψάντων, xai τοῦ χο- 
ρυφαίου τῶν ἀποστόλων οὕτω μεμήνασι " καθολιχὴν 
δὲ Ἐχχλησίαν τὰ ἑαυτῶν χαλοῦσι συνέδρια, ἡνίχα 
μάλιστα πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς λόγου; xoi συζητήσεις 
κινοῦσι. Καθ᾿ ἑχυτοὺς γὰρ προσευχὰς καλοῦσιν αὖ- 
τῶν τὰ συνέδρια. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸ σωτήριον 5:a- 
πτύοντες βάπτισμα, ὑποπλάττονται παραδέχεσθαι 
αὐτὸ, τὰ τοῦ Εὐχγγελίου ῥήματα βάπτισμα νοοῦν- 
πες. Καὶ γὰρ, φατὶν, ὁ Κύμιος ἔφη" ᾿Εγώ εἰμι τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν. [λὴν ἐπειδὰν σφοδροτέρῳ τινὶ σωμα- 
τιχῷ νοσήματι περιπέσωσι, xal τὸν τέμιον xal ζωο- 
ποιὸν σταυρὸν τὸν Ex τοῦ ξύλον πεποιημένον ἑαυτοῖς 


ἐπιτιθέασιν. “Ἔπειτα τυγχάνοντες τῆς ἰάσεως δια- Β 


θλῶσι τοῦτον, ἣ συμπατοῦσι xal ἀποῤῥίπτουσιν. 
"᾿Αλλὰ xai τοὺς παῖδας αὐτῶν ὑπὸ τῶν τῆς ἐχχλησίας 
φρεσδυτέρων πολλάχις τῷ σωτηρίῳ ἀξιοῦσι φωτι- 
αθῆναι βαπτίσματι, λυσιτελεῖν τῷ σώματι τόν τε 
σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα οἱ πάτης ὠφελείας λογο- 
«οιοῦντες ἀνάξιοι, μὴ μέντοι γε διαδαίνειν τὴν τού- 
τῶν ἐνέργειαν εἰς ψυχῆς χάθαρσιν, ἢ τινα ἄλλην 
ταύτην ὠφέλειαν. Πολλοὶ δὲ αὑτῶν καὶ τῆς χοινωνίας 
τοῦ τιμίου σώματος xal αἵματος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν μεταλαμδάνουσι πρὸς ἐξαπάτην τῶν ἁπλου- 
στέρων, Ἐπὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τοὺς τῆς χαθο- 


λικῆς Ἐχχλησίας πρεσδυτέρους, οὐδὲ τοὺς λοιποὺς i 


ἱερεῖς. ἀποδέχονται " διότι, φασὶ, τὸ κατὰ Χριστοῦ 
συνέδριον οἱ ἱερεῖς καὶ πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ συνε- 
ατήσαντο. Τοὺς μέντοι παρ᾽ αὐτοῖς ἱερέων τάξιν ἐπέ- 
χοντας οὐχ ἱερεῖς, ἀλλὰ συνεχδήμους xal νοταρίους 
ἐπονομάζουσιν. Οὗτοι δὲ οὔτε σχήματι, οὔτε διαίτῃ, 
οὔτε τινὶ ἄλλῳ τρόπῳ βίον σεμνότερον χαρακχτηρί- 
ζοντα τὸ διάφορον αὐτῶν πρὸς τὸ πλῆθος ἐπιδείχγυν- 
ται. Τὸ δὲ παρ᾽ ἡμῖν Εὐαγγέλιον οὐκ ἐπιδιστάζουσι 
προσχυνεῖν, οὐ μὴν ἔνθα τοῦ τιμίου σταυροῦ ὁ 
τύπος ἐγχεχάραχται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λοιπῷ τοῦ βιδλίου 
μέρει, ἐν ᾧ τὸ ἀπειχόνισμα τοῦ σταυροῦ μὴ διαση- 
μαίνεται. Φασὶ δὲ τὸ βιδλίον προσχυνεῖν, ὡς τοὺς 
δεσπκοτιχοὺς περιέχον λόγους. ᾿Αλλ᾽ ὅσα μὲν al; δογ- 
μάτων ἀνήχει λόγον, οὕτως εἰσὶ δυσσεύδεῖς, xal 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, xal πρὸς ἑαυτοὺς παντελῶς 
ἀσύμφωνοι. Ἢ δὲ πολιτεία τούτων γέμει μὲν ἀχο- 


abjiciunt, Liberos etiam suos ab Ecclesie presby. 

teris salutari baptismo volunt aliquando lustrari τὸ 
existimant euin. crucem el bapiismum corpori 
prodesse liomines omni adjumento | indigni. Horum 
tanien. viin ad auimize purgationem. pervenire nou 
putaut, uec ullam aliam. afferre utilitatem. Non- 
nulli etiam ipsorum, quo simpliciores decipiant, 
pretiosi corporis et sanguinis Domini communionein 
suscipiunt. Ad h:c nec catholice Ecclesie pres- 
byteros, nec reliquos sacerdotes rrcipiunt, quo» 
niam Christi consessum sacerdotes οἱ presbyteri 
populi constituunt. Eos autem qui apud ipsos sacer 
dotug ordinem obtinent, non sacerdotes, seu socios 
et notarios vocaut. Àtque hi nee habitu, nec victu, 
nec ulla alia ratione vivendi modum graviorem 055 
tendunt, quo ἃ populo distinguantur. Evangelium 
nostrum non dubitant adorare, ubi pretiose crucis 
figura non est impressa, non autem in ea parie 
libri, in qua crucis imago sit. Dicunt autem se li» 
brum adorare tanquam Domini sermones continen- 
tem. Atque ita quidem impii depreheuduntur in iis 
quà» ad dogmatum rationem pertinent, ut et a veri- 
tate et inter se omnino dissentiant. Vita autem ipso 
rui plena est intemperantiz, plena flagiioruun et 
scelerum, quas nec dici possunt, nec cogitari. Utrius- 
que enim nature commistione sine ullo rubore 
ad nefariam omuem impuritatem abutuntur, adeo 
ut ipsorum quidam etiam cum matribus consuetu- 


C dinem babere dicantur. Ebrietati et luxurie totam 


vitam habent obnoxiam, et aliam omneni uorum 
corruptelam complectuntur. Quod autem de infelici 
illo Tychico vulgatum est, nune commemorabo, 
Hic se Tychicum illum esse fingebat, qui in Apo» 
$toli Epistolis siepe memoratur, et de quo multis in 
locis cum laude mentio fit. Sibique a Paulo nun- 
tium fuisse inissum simulabat, ut quecunque dice- 
ret et denuntiaret, ea non sapientie su», sed doe 
cenlis e( mandantis Pauli precepta esse videren- 
tur, cum tamen quingentis annis post Paulum et 
Tychicum natus esset. Llud sciendum est, mo, qui 
capita hzec quae in hoe titulo continentur, collegi, 
partim integra posuisse, partim ut longitudinem 
evitarem, compendio comprehendisse, et ex patri- 


λασίας, γέμει δὲ μιασμῶν ἀῤῥήτων, καὶ ῥυπααμά- D archz, quem ante commenoravi, scriptis ea. pra- 


tv ἀνεπινοήτων. Χρῶνται μὲν γὰρ μίέξεσιν ἑκατέρας 
᾿Ῥύσεως πρὸ; ἅπασαν ἀῤῥητουργίαν ἀνερυθριάόστως 
Éjyovts;* πλὴν ἐνίους αὑτῶν φασι τὴ» πρὸς τὰς γέν- 
νησαμένας ἀποχλίνειν συνάφειαν. Μέθῃ δὲ xal ἀσω- 
τείᾳ τὸν βίον ὅλον ἔχδοτον ἔχουσι, καὶ πᾶσαν ἄλλην 
ἐθῶν διαφορὰν περιέπουσιν. Ὃ δὲ περὶ τοῦ ἀτυχοῦς 
«οὐτου Τυχιχοῦ καρῆχεν ὁ λόγος, τοῦτο προσθήσω 
νῦν. Οὗτος γὰρ ἐκεῖνον ἑαυτὸν ἑτερατολόγει εἶναι 
τὸν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς τοῦ ᾿Αποττόλου φερόμενόν τε, 
καὶ πολλαχοῦ μνήμης ἐπαινουμένης ἀξιούμενον, xfj- 
poxá τε παρὰ τοῦ Παύλον πρὸς αὐτοὺς ἀπεστάλθαι, 
Καὶ & διαγγέλει, καὶ λέγει μὴ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας εἶ- 


terinisisse, quae vel profundiora, vel imperfectiora 
paucis essent profutura, aut placitura. Sententiag 
tàmen easdem, licet aliis verbis, aliisque dicendi 
rationibus retiuui. Argumenta vero tum ex Evange- 
liis, tum ex Pauli apostoli verbis deprowpta sunt. 
Istius eniin haeresis defensores hsec sola veneran- 
tur et probant. Verum duo non esse principia, licet 
in titulo contra Manichzos demonstratum sit, ta- 
men in presenti etiam  demousirabitur, sed pri- 
nium de nilo dicendum est, quod principium ma- 
lum, et eorum omnium, quà in mundo sunt, au- 
ctorem impia ista mali progenies continsit, 


vai, τοῦ 0b διδάξαντος xal ἀπεσταλχότος ἰΙαύλου παραγγέλματα, χαΐτοι πενταχοσίων ἐτῶν μεταγενέστες 
00; lz2/02 xaX Τυλιχοῦ γεγονώς. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὡς ὁ ἐπιλεξάμενος ἐγὼ τά τε fj ῥτθέντα και τὰ 
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ἐφεξῆς ὑποτεταγμένα τῷ παρόντι τίτλῳ χεφάλαια, τὰ μὲν xa0' ὁλόχληρον τέθειχα, τὰ δὲ xax! ἐπιευμὴν, 
τὸ μῆχο; ἐκκλίνας. Τινὰ δὲ τῶν ἐν τοῖς συγγράμμασι τοῦ δηλωθέντο; πατριάρχον χαὶ πάντη παρέ- 
ὄραμον, ὅσα δ'ὰ βαθύτητα νοημάτων, ἣ xat διὰ τὸ λίαν ἐμπερίδολόν τε χαὶ ἐγκατάσχευον ὀλέγοις μὲν 
ἧσαν σπροσιτὰ xol εὐάρεστα, τὰς αὐτὰς δὲ σχεδὸν παριστῶν ἐννοίας τοῖς ἐκλεγεῖσιν, εἰ xal δι᾽ ἄλλεο» 
λέξεων καὶ ἑτεροτρόπων ἐπιχειρημάτων συνεπεραίνοντος. Πάντα δὲ τὰς ἀποδείξει; ἔχουσιν ἀπό τε τῶν 
Εὐαγγελίων xai τῶν τοῦ ἀποστήλου Παύλου ῥημάτων, Ταῦτα γὰρ μόνα καταδέχεται τιμᾷν, xal στέρ- 
yetv τὸ τῆς ἀποστασίας τοῦτο συνέδριον. Ὅτι δὲ οὐ δύο ἀρχαὶ χατὰ τοὺς ἄφρονας, ἀγαθή τε xat move pi, 
δέδειχται μὲν ἐν τῷ τῶν Μανιχαίων τίτλῳ, δειχθήσεται δὲ x&v τῷ παρόντι καθ᾽ ἑτέρας ἐπιδολάς. Ῥη- 
τέον δὲ πρῶτον περὶ τοῦ πονηροῦ, ὃν πονηρὰν ἀρχὴν καὶ δημιουργὸν τῶν ἑγχοσμίων οὗτοι τὰ τοῦ τοονπροῦ 
πλάσματα πάνυ δυσσεδῶς ἀνεπλάσαντο. 

Dicunt ex tenebris οἱ igue malum istud natum A λέγουσιν Ex τοῦ σχότους xal τοῦ πυρὸς γεγονένει 
esse principium. Querendum ex ipsis est, cur téne- τὸν πονηρόν. Ἐρωτητέον οὖν αὑτοὺς, πῶς͵ ox f 
bre sole ad ipsum generandum non fuerint satis, — X836 τὸ σχότος μόνον εἰς γένεσιν αὑτοῦ ; πῶς ἃ ei 
aut cur ignis solus non satis fuerit? Quis ea ad μόνον τὸ πῦρ; τίς ὁ συναγαγὼν ταῦτα πρὸς γέπε; 
malum principium gignendum congregarit * Cur ἀρχῆς πονηρᾶς; Πῶς οὐκ ἀρχὴ καῦτα μᾶλλον, xà 
nou ipsa sint potius principium. Cur ita factum sit, τί γέγονε, τί δὲ ποιεῖ τοῦ ἐξ αὐτῶν προεληλυθόνος 
ut quod ex ipsis provenerit, sibi principium ἁρπάσαντος tiv ἀρχήν; 
vindicarit ? 

Siignis sub sensum cadit, cujus est opus? Si Εἴπερ αἰσθητὸν τὸ πῦρ, τίνος ἐστὶν ἔργον; Et μὲν 
mali, quomodo ex ipsoet ex tenebris malum «esse τοῦ πονηροῦ, πῶς ἐξ αὑτοῦ τε καὶ τοῦ σκότους λέ- 
profectum dicunt? Sin boni, quomodo negant sen- Ὑουσι προελθεῖν τὸν πονηρόν; εἰ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ, 
sibile quidquam a bono profectum esse? Neque πῶ; qaot μηδὲν αἰσθητὸν δημιουργῆσαι τὸν ἀγαθόν; 
enim dicere possunt ab intelligibili provenisse ma- Νοητὸν γὰρ οὐχ ἂν δυνηθεῖεν εἰπεῖν τὸ προαγαγὸν 
lum, cum jiutelligibilia cuncta bono atribuerint. τὸν πονηρόν, Tà νοητὰ γὰρ πάντα τῷ ἀγαθῷ διδόα- 
Necessarium igitur est, ut. dum cavent ne malo σιν. ᾿Ανάγχη οὖν φεύγοντας αὐτοὺς τὸ δοῦναι τῷ 
ignis orium tribuant, ne deprehendantur, eumdem ^" πονηρῷ τὴν γένεσιν τοῦ πυρὸς, ἵνα μὴ νῦν μὲν πλά» 
modo effectorem, modo facium dicere, vel invisi. στὴν, νῦν δὲ πλάσμα τὸ αὐτὸ διελέγχοιντο ληροῦν- 
fateantur ignem. quoque à. bono. provenisse. οὐ τες, xal ἄχοντας ὁμολογῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ εἶναι χαὶ 
cnim ignis sensibilis exsistat, quamvis in tenebris τὸ πῦρ δημιούργημα. Πάντως γὰρ τὸ αἰσθητὸν πὺρ, 
versentur, eum tamen nec principio carere, nec ὅσην ἂν ἐσχοτίσθησαν, οὔτε ἄναρχον οὔτε ἀΐδιον 


«ternum esse dicent. ἐροῦσιν. 
Duo non esse. principia, sed unum esse coli, εἰ ὍΟτι οὗ δύο ἀρχαὶ, ἀ.1.1" εἷς δημιουργὸς otparob 
terre, el corum qua in medio sunt, e[fectorem. xal γῆς, xa) ror ἐν μέσῳ, 


Quidam ipsorum Deum bonum celi tautum aucto- Τινὲς μὲν αὑτῶν φασι τὸν ἀγχθὸν Θεὸν δημιουρ- 
rem esse concedunt, terr autem et eorem αι in.— γὸν εἶναι τοῦ οὐρανοῦ μόνον, τῆς δὲ γῆς xal τῶν ἐν 
medio suut, effectorem. alum atfeiunt.. Alii (uam μέσῳ ποιητὴν ἕτερον ἐπεισάγουσι * τινὲς 6k τούτων 
muliplex est istorum error) et coelum ipsum, εἰ (πολυσχεδὴς γὰρ fj πλάντ) xoi «bv οὐρανὸν αὐτὸν xat 
quz in medio sunt omnia, inimici aflirmaut esse τὰ ἐν μέσῳ πάντα τετολμίκασι λέγειν ποιήματα τοῦ 
opere. Quod si, ut ipsi homines stupidi ἃς dementes ἐχθροῦ. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν ὁ οὐρανὸς χατὰ τὴν ἐκεῖ- 
wffirmant colum etiam est opus mali, quomodo o νων ἑμδροντησίαν ἔργον τοῦ πονηροῦ, πῶς ὁ ἀγαθὸς 
bouus Deus iw celis conquiescit, qui ἃ malo con- θεὸς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἀναπαύεται sol; δημεουρ- 
f-cti sunt ? Quomodo Servator — noster, cuim pre- γηθεῖσι παρὰ τοῦ πονηροῦ; Πῶς δὲ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
caudi rationem doceret, et admirabilem ac vene- εὔχεσθαι τὴν θαυμασίαν ἐχείνην xal φρικτὴν εὖ- 
randam illam precationem traderet, dixit : Pater χὴν ἐχδιδάτκων, καὶ παρλδιδούς φησι" Πάτερ ἡμῶν 
noster, qui es in celis *. Et : Fiat voluntas (ua sicut ὁ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, καὶ, Γενηθήτω τὸ θέ λημά σου 
in celo εἰ in terra *. Et rursum : Si dimiseritis ho- ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αὖθις, *Oc 
minibus peccata eorum, dimitlet vobis et Pater. vester τις ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
eelesiis *. Et alibi, Quicunque fecerit voluntatem τοῖς οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδε.ϊ;»ὸς, καὶ désAg ih, 
Patrís mei, qui in calis est, ipsemeus (rater, et soror, καὶ μήτηρ ἐστί; Καὶ τί ἄν τις ἀναλέγοιτο δι' ὧν 
et mater. est *. Sed ea longum esset enumerare, in οὐράνιον xal tv οὐρανοῖς ὁ Σωτὴρ τὸν Πατέρα δια- 
quibus οὐἰθδίοπι, et qui est. in. celis, Servator χηρύττει; ᾿Αλλὰ πῶς τῶν πελαμναίων 0) καταδύ- 
Patrem appellat. Miror tamen cur adversariorum ται τὸ ἀναίσχυντον, φανερώτερον τοῦ Σωτῆρος λέγον- 
impudentia non obruatur, Servatore clariusdicente: τος, Εξομοιλογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριδ toU copa- 
Confileor tibi , Pater, Domine coli εἰ terre ". γοῦ xal τῆς γῆς; Οὐ μόνον γὰρ ἐνταῦθα τοῦ obpa- 
Nou solum enim coli Dominum, sed etiam terre "^ νοῦ Κύριον, ἀλλὰ καὶ τῆς γῆς τρανολογεῖ. Τί οὖν 
perspicue dicit, Quid hoc testimonio clarius? quid ταύτης τῆς μαρτυρίας σαφέστερον; Τί δὲ δυνατῶτε.- 


! Matth, vi, 9. 5 ibid. 10. * ibid. 14. * Mau, xi, 50. * bid, 25. 
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pov xal τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ A ad obstruenda impiorum istorum ora qui a veritate 


δημιουργὸν xal Κύριον παραστῆσαι τοῦ παντὸς, xal 
τὸ θεομάχον τῆς ἀποστασίας ἐμφράξαι στόμα ; Καὶ 
τῷ Πέτρῳ δέ φησιν ὁ Σωτήρ " Δώσω σοι τὰς κ-λϑῖς 
τῆς βεσελείας τῶν οὐραγῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὅρα δὲ 
καὶ τοῦτο᾽ Βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἄνξισιν εὐθὺς ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος " πῶς ἐν τῷ πλάσματι τοῦ πονηροῦ, καὶ 
τοῦ ἀγαθοὺ Πατρὸς ἀγαθὸς Υἱὸς βαπεισθεὶς ἐκεῖθεν 
ἄνεισι; καὶ, ᾿Ιδοὺ ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοί. "Αλλο 
πάλιν πλάσμα πονηρᾶς χειρὸ: κατ᾽ αὐτούς" διατί δὲ 
ἀνεῴχθησαν, χαὶ τίνος χάριν; Elós τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ, φησὶ, καταθαῖγον ὡσεὶ περιστεράν " τρίτος 
οὗτος Mie ἀσεδείας ἐν ὀλίγοις ῥήμασι θρίαμδος. Πῶς 
γὰρ ἕν τῷ πλάσματι τοῦ πονηροῦ τὸ τοῦ Θεοῦ 
Πνεῦμα τυποῦται, xal κάτεισιν kx τῶν ἔργων τοῦ 


ἐχθροῦ, χἀκεῖθεν χατιὸν ἔρχεται ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν; xai Β 


τετάρτη στήλη τῆς ἀσεδείας, φωνὴ δίδοται kx τῶν 
οὐρανῶν" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὰς, 
ἐν ᾧ εὐδόχησα. Ἐπισχόπει μοι, ἀγαπητὲ, καθ᾽ 
ἐχάστην λέξιν ὅπως αὐταῖς συμπρόεισιν ὁ χατὰ τῆς 
ἀσεδείας ἄφυχτος ἔλεγχος. Οὗτός ἐστι, φησὶν, ὁ 
Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν d εὐδόχησα. Τίς; Οὗτος 
ὁ ἐν ὕδατι βαπτιζόμενος, ᾧ ἠνεῴχϑησαν οἱ οὐρανοὶ, 
ἐφ᾽ ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν ἐν μορφῇ περιστερᾶς xa- 
ταδαῖνον ix τῶν οὐρανῶν συνεπιμαρτύρεται τοῦ 
βαπτιζομένου τὴν υἱότητα. Πάντα ἐμὰ διὰ τῶν ἐμῶν 
χτισμάτων. Ὁ ἐμὸς ΥἹὸς, τὸ θέλημα πληρῶν τὸ ἐμὸν 
τὴν σωτηρίαν χαταπράττεται τοῦ χόσμου, μόνη; τῆς 
τοῦ Πνεύματος ἐξουτία; τῷ ὁμοφυεῖ συμπαρούσης, 


xal ἀνακηρυττούσης τῷ πράγματι tb γνήσιον τῆξ C 


υἱότητο:. 

ΕἸ θρόνον τοῦ Θεοῦ τὸν οὐρανὸν καλεῖ ὁ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων τὺν Πατέρα καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς ςἰδὼς, ὑποπό- 
διον δὲ τὴν γῆν, καὶ πόλιν αὐτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα " 
πῶς οὐχ ἐσχάτης ἀσεδείας, ὧν μάρτυς ὁ Υἱὸς, ταῦτά 
τινας περιχόπτειν αὑτοῦ, καὶ ἕτερον τῶν περιχοπέν- 
τῶν ποιεῖν ποιητήν ; Ὃ γὰρ πάντα πρὸς σωτηρίαν 
ἡμῶν καὶ πράττων, χαὶ ποιῶν, καὶ παραινῶν Χριστὸς 
ὁ Θεὸς τὸν ὄρχον ὡς ὄντα τῆς ἐπιορχίας πύλην τῆς 
ἀνθρωπίνης ἀποχλείων πολιτείας φησίν" ᾿Εγὼ δὲ 
2όγω ὑμῖν μὴ ὁμόσαι δίζως μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ὅτε θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑπο- 
σέδιον τῶν ποδῶν αὑτοῦ ἐστι, μήτε δὶς "Ispocó- 
ἴυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου " 


defecerunt, validius quam locus hic, quo Pater 
Domini nostri Jesu Christi opifex et Dominus  re- 
rum omnium declaratur ? Petro Dominus ait: Dabo 
libi claves regni celorum *, et quae sequuntur. Adile 
et illud : Baptizatus Jesus con[estim ascendit. de 
aqua *. Quomodo in re a malo confecta boni il'e Pa- 
tris Filius bonus baptizatus inde ascendit ? Et: Ecce 
aperti sunt cali ὃ, res item ἃ mala perfecta. manu, 
ut isti volunt, Propter quid autem, et cujus rei 
gratia aperti sunt coeli ? Audi : Vidit Spiritum Dei, 
inquit, descendentem tanquam columbam *. Tertius 
est hic paucis verbis conclusus adversus impieta- 
tem triumphus. Quomodo enim in flgura rei a malo 
confecte Spiritus Dei declaratur, et descendit ex 
operibus inimici , eL venit super Jesum ? Quartus 
adversus impietatem teiumphus, vox e celo editur: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene cam- 
placui *. Considera, quxso, amice, quomodo singu- 
la argumenta coarguunat impietatem atque. conviu- 
cunt : Hic est, inquit, Filius meus. dilectus, in quo 
mihi bene complacui *. Quis? Ilic qui in aquis 
baptizatus est, cui aperti sunt coeli, super quem Spi- 
ritus meus in columbax forma descendit e coelis, 
testaturque | illum esse verum Filium suum, Omuia 
mea per res a me procreatas. Filius meus volunta- 
iem meam exsequens mundi salutem peragit, sola 
Spiritus potestate simul cum illo, qui est ejusdem 
nalura, exsistente, et reipsa gerinanum ipsuin esso 
Filium declarante. 


Si is qui maxime omnium Patren, et quz Patris 
sunt, novit, Dei thronum celum appellat, terram 
autem scabellum, et civitatem ipsius Hierosolyma, 
nonne summe dementie est, quorum testis est 
Filius, ea quosdam illi adimere, eteorum auctorein 
alium constituere? Christus eniu Deus, cujus. om- 
nia facta dictaque pertinent ad salutem nostram, 
cum ab humana vita jusjurandum , tanquam aditum 
3d perjurium, removeret : Ego autem, inquit, dico 
vobis, ne juretis omninus, neque per celum qui. (hiro- 
nus est Dei, neque. per terram, quia scabellum est 
pedum ejus, neque per Hierosolyma, quia civitas. est 
regis magni ; neque per caput tuum, quia non potes 


d.llà μηδὲ ἐν τῇ κεφαλῇ σου, φησὶν, ὅτι οὐ δύνα- D unum capillum album. facere aut nigrum. Caput, εἰ 


σαι μίαν τρίχα ἰευκὴν, ἣ μέλαιναν ποιῆσαι, κε- 
φαλὴν, χαὶ Ἱεροσόλυμα, xal γῆν, xal οὐρανὸν τὰ 
αἰσθητὰ τὰ ὄψει χρινόμενα λέγων, ἃ τοὶς Ἰουδαίοις 
1» ἔθος ὄρχον ποιῆσαι. Μὴ δὴ πάλιν εἰς μύθους, xal 
λήρους τὴν χεφαλὴν, xai τὰ Ἱεροσόλυμα, xai τὴν 
γῆν, καὶ τὸν οὐρανὸν ἡ μανία παρατρεπέτω, ὡς kv 
πολλοῖς εἴωθεν ἐξ ἀπορίας ποιεῖν. Τὸν γὰρ ὁρώμενον 
οὐρα ὃν, καὶ τὴν αἰσθητὴν γῆν καὶ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα, 
ἃ πάλαι μὲν ᾧχοδόμητο, γενεαῖς δὲ ὕστερον ὁ Δαδὶδ 
ἀνοιχυζομεῖ, καὶ πολίζει ταῦτα, τὸν μὲν θρόνον xa- 
Aet, τὴν δὲ ὑποπόδιον, τὰ δὲ πόλιν τοῦ μεγάλον βασι- 
λέως, ποίου δὲ βασιλέως, αὐτὸς ἑτέρωθι σαφέστερον 


t Matth, xvi, 19. " Mattb. i, 16. * ibid. 17. 


* Joan. 1, 92. 


Hierosolyma, et terram, et celum sensibus 6586 ob- 
nozia reipsa cernimus, quae Jud:zi jurantes sole- 
baut nominare. ἃς ne rursum ad fabulas et nugas ca- 
put εἰ Hierosolyma, et terram et celum insania referat, 
ut seepe'in rebus dubiis facere consuevit, caelum 
hoc, quod oculis cernimus, et terram hanc, quaw 
calcamos, et Hierosolyma, qua quidem urbs cum 
olim esset zedificata, multis postea seculis a Davide 
iustaurata est et habitata, baec thronum, el secabel- 
lum, et civitatem ipagni regis appellat; cujus au- 
tem regis, ipse clarius alibi demonstrat : Nolite, 
inquiens, facere domum Patris mei domum negotia- 


! Mattli, 11, 17, 


κι πο Ξεῖτ το 
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tionis ἡ, ubi templum Hierosolymorum domum A ἐχδιδάτχει, Μὴ ποιῆτε, λέγιον, τὸν οἶκον τοῦ [Ia- 
Dei vocat, propter quod et Hierosolywa regis civi- τρός μου οἶκον ἐμπορίου, τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις va-w 
tstem dicit. Quem enim dum vetaret jurare, ma- — 500 [lacph; olxov ὀνομάζων, δι᾽ ὃν καὶ τὰ Ἱεροσό- 
gnum appellavit regem, hic Patrem. proprium. no- λυμα τοῦ βασιλέως πόλιν χαλεῖ. Ὃν γὰρ ἐν τῇ τῶν 
minat. Quamobrem et eos, qui boves el oves, et εο- ὄρχων ἀπαγορεύσει μέγαν ἀνεῖπε βασιλέα, ἐνταῦθ: 
Iumbas vendebant, ejecit, ut ab ea mercature col Πατέρα ἴδιον ἐθεολόγει. Διὸ xal τοὺς πωλοῦντας 
luvione domum paternam expiaret, eisque justam τοὺς βόας, xal «à πρόδατα, xal τὰς περιστερὰς τὴν 
indignationem comminatus est, ut qui paternam do- πατριχὴν olxlav τῆς ἐμποριχῆς xaÜaípov vapo:vlag 
mum et mandatum paternun despicerent., ἀπελαύνει, xal τὴν διχαίαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀπειλεῖ, εἴα 
δὴ καταφρονητὰς εὑρὼν χαὶ τοῦ πατρικοῦ οἴκου zsi 
τῆς πατριχῆς ἐντολῆς. ! 

Diligite, inquit. Servator, inimicos vestros, bene- Φησὶν ὁ Σωτήρ' Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ips. 
facite iis qui oderunt vos, ut sitis filii Ραιτὶς vestri, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. ὅπως 1€ 
qui est in calis, qui facit oriri solem suum super υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν toU ἐν toic οὐρανοῖς, ἧς 
bonos εἰ malos, et pluit. super justos εἰ injustos. ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς καὶ dr 
Estote igitur. per(ecti, sicut et. Pater vester celestis B θοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαίους xal dBfxow. 
perfectus est *. Pater ergo perfectus, quem. naturalis “Εσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ὑμὼν 
ipse Filius ut imitemur nos colortatur, ille est, e& ὁ ἐν οὐρανοῖς τέλειός ἐστιν». Ὃ γοῦν τέλειος Dato, 
non alius, qui solem huuc, quem cernimus, oriri ὃν ἡμᾶς μιμεῖσθαι ὁ φύσει παραινεῖ ΥἹὸς, αὐτὸς οὗ- 
facit, et lucem sensibilem nobis sensu pra ditis τός ἐστι, xal οὐχ ἄλλος, ὁ τὸν ὁρώμενον ἀνατέλλων 
subministrat, et pluit super justos οἱ injustos, ut ἥλιον, xat τὸ φῶς ἡμῖν τοῖς αἰσθητοῖς τὸ αἰσθητὸν yo- 
terrae fructus percipi queant, et si quo modo aer ρηγῶν, xai βρέχων ἐπὶ δικαίους xai ἀδίκους -ἐπὶ 
quo respirantes utimur, proptersiccitatem gravior κχαρποφορίᾳ τῆς γῆς, καὶ ὡς ἂν ἔτι πρὸς áxpaciav ὁ 
liat, ex pluvia: liumiditate ad temperamentum re- ἀὴρ, ᾧ χρώμεθα πρὸς ἀναπνοὴν, ἀπέχλινε διὰ ξηρό- 
digatur Ubi sunt igitur iinpii isti, regnl Dei, quod τῆτα, διὰ τῆς ἀπὸ τῶν ὑετῶν νοτίδ᾽ς πρὸς εὐκρασίαν 
dividi nog potest, divisores, qui terrm, εἰ aeris, ἐπαναχθῇ. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν ol τῆς ἀμερίστου τοῦ 
«t imbrium, et solis et aliarum rerum ejusdem Be- θεοῦ βασιλείας ἔκθεσμοι μερισταὶ, οἱ τῆς τῆς viv, 
neris effectorem uuum, rerum autem. intelligibi- καὶ τοῦ ἀέρος, xaX τῶν ὑετῶν, καὶ τοῦ fou, καὶ τῶν 
lium alium coustituunt? ὁμοστοίχων ἕτερον ἀναπλάττοντες δημιουργὸν, ἄλλον 

δὲ τῶν νοητῶν; 

Si David primum, sancti Spiritus numine afflatus, El πρότερον μὲν ὑπὸ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐμ» 
et divus Paulus deinde clara voce dicit Deum illum πνεόμενος ὁ Δαδὶδ, ὕστερον δὲ καὶ ὁ θεῖος HlavUloc 
ἃ Mose praedicatum sic slloqui. Deminum nostrum λαμπρᾷ διακέχραγε τῇ φωνῇ, ὡς ὁ χηρνυττόμενος ὑπὸ 
Jesum Christum : Filius meus es tu, ego hodie genui Μωσέως θεὸς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ιε 5, Paulus enim ad llebraos scribens ϑειυδιυτί λέγει, Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγένγηνά ca * 
nostro paternum hoc tribuit testimonium, quod a τῷ Σωτῆρι γὰρ ἡμῶν ὁ Παῦλος πρὸς Ἕ δραίους γρά» 
Pavide, ut diximus, ante fuit pronuntiatum, et τσ. φών, τὴν πατρικὴν ταύτην ἁρμόζει φωνὴν, τὴν διὰ 
sum : Et adorent eum omnes angeli Dei, itemque: τοῦ Aa618 προφητευθεῖσαν, ὡς εἴρηται " xal πάλιν, 
Et ab. initio, Domine, terram. fundasti, εἰ opera. «Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάνεες ἄγγειϊοι 
manuum (uvarum sunt ocli *, et. cadera ; si hzc in. θεοῦ, xal αὖθι;, Kal σὺ κατ' ἀρχὰς, Κύριε, τὴν 
Spiritu divinus Pater David pronuntiavit, eaque γῆ» ἐθεμελίωσας, xal ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν 
arcanorum mysteriorum conscius doctorque com- Οὗ οὐρανοὶ, xai τὰ ἑξῆς " εἰ ταῦτα μὲν προεῖπεν ἐν 
probavit, affirmans Veteris Testamenti Deum eum- Πνεύματι ὁ θεοπάτωρ Δαδὶδ, ἐπεσφράγισε δὲ ὃ τῶν 
dem esse, qui οἱ angelorum omnium ordines Filii ἀῤῥήτων μύστης xai μυσταγωγὸς βεδαιῶν, ὡς 
adoratores servosque constituit, eumdemque et non D ὁ τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας Θεὸς αὐτός ἔστιν, ὁ xal τὰ 
alium, qui terram fundavit, et cujus opera manuum τῶν ἀγγέλων πάντων προσχυνητὰ xat δοῦλα πεποιῆ. 
Bunt cceli, nonne omni sese obstringunt. impietate, xà τάγματα τοῦ γεννήματος, ὁ αὑτὸς δὲ, xai οὐκ 
qui alium esse dicunt Patrem. Dumini nostri Jesu ἄλλος ὁ τὴν τε γῆν θεμελιώσας, καὶ οὗ ἔργα χειρῶν 
Christi, et alium illum, qui coelum et terram cou- εἰσιν ol οὐρανοῖ * πῶς οὐ πᾶσαν ἀσέδειαν ἀποχύπτου- 
diderit? σιν οἱ ἄλλον μὲν τὸν Πατέρα λέγοντες τοῦ Kuplou 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄλλον δὲ τὸν δημιουργήπαντα 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ; 

Explicans Servator parabolam. seminantis bonum ᾿Αναπτύσσων ὁ Σωτὴρ τοῦ σπείροντος τὸ xajbv 
semen in agro suo : Qui seminat, iuquit, bonum se-— σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ φησιν Ὃ σπείρων 
men, est. Filius hominis, ager autem est mundus; τὸ καλὸν σπέρμα ἐσεὶν ὁ Υἱὲς τοῦ ἀγϑρώπου. Ὃ 
semen autem bonum hi sunt filii regni; δἰδαηία δὲ ἀγρὸς ἐστιν ὁ κόσμος, τὸ δὲ καιϊὸν σπέρμα 
autem sunt filii mali. Inimicus vero, qui illa seminat, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς Bacclsiuc. Τὰ δὲ ζζινιὰ 


1Joan. ju, 16. * Math. v, 44, 45. * Psal. i, 7; Hebr. 1, 5. * Péal. xcvi , 8; llebr. i, 6. 








1205 


PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XXIV. 


1206 


εἶσιν ol υἱοὶ toU πονηροῦ. Ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σκείρας A est diabolus *. Audis quomodo mundum appellet 


αὐτά ἐστιν ὁ διάδριλος. ᾿Αχούεις πῶς τὸν χόσμον 
μὲν ἑαυτοῦ λέγει, xal σπέρμα πάλιν ἑαυτοῦ τοὺς ἐν 
αὐτῷ, οὖς xal υἱοὺς τῆς βασιλείας λέγει, μόνον δὲ 
τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν εἰς τὸν ἐχθρὺν ἀπο- 
πέμπει. Ἐν δὲ τοῖς ἐφεξῆς περιφανῶς ἑαυτοῦ βασι- 
λείαν ἀναχηρύττει τὸν χόσμον. Πῶς ; 'Er τῇ evr- 
τολείᾳ, φησὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
μέλλοντος, ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ συ.λέξουσιν ἐκ τῆς βασι- 
ἑείας αὑτοῦ, δηλονότι τοῦ παρόντος χόσμον, τὰ 
σχάνδαλα. Οὐ γὸρ iv τῇ μελλούσῃ, xal ἀτελευ- 
«τῳ, οὕμενον, οὔτε (ζιζάνια σπείρεται, xal φύε- 
ται, οὔτε συνίσταται σχάνδαλα, ἵνα ἐκ ταύτης ol 
ἄγγελοι τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συλλέξωσιν αὐτά. 


suum, et semen item suum, eos qui in illo sunt, 
quos et regni filios vocat, et solam inimico zizanio- 
rum sationem tribuat ? Porro in iis qua sequuutur, 
regnum suum aperte mundum esse declarat. Quo- 
modo? In consummatione, inquit, seculi hujus, non 
autem foturi, mittet Filius hominisangelos suos, et col- 
ligent e regno suo, nempe ex hoc mundo, scandala *, 
neque enim in futuro seruntur nasceunturve zizania, 
neque consistunt scandala, ut angeli Filii hominis ea 
collecturi siut; sed posteaquam collecta fuerint, 
conjicient illa in caminum ignis, et tunc justi in 
regno Patris sui fulgebunt, ut sol. Quid his Domiui 
verbis clarius, aut gravius, quibus et mundus, et 
quae iu mundo sunt omnia, Christi et Servatoris 


Ἐπεὶ καὶ μετὰ τὴν ix τοῦ xócpou συλλογὴν D nostri esse declarantur, et ipse Dominus et rex 


αὐτῶν ταῦτα μὲν elg τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς βάλ- 


tam futuri quam przsentis regni ργράϊοδιιγῦ. 


Aovsat, τότε δὲ xal οἱ δίνγαιοι ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ, ἥλιος. TU. τούτων 
τῶν Κυριαχῶν φωνῶν λαμπρότερον ἢ δυνατώτερον, δι᾽ ὧν ὁ χόσμος τε xal τὰ ἐν αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναχηρύττεται; Δεσπότης δὲ xol βασιλεὺς ὥσπερ τῆς μελλούσης, οὕτω καὶ τῆς 


“τρούσης ἀναγορεύεται βασιλείας. 

Ἐδόθη μοι, φησὶ, πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς. Πῶς οὖν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔλαδεν ἐξονοίαν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὧν οὐχ fjv χύριος ὁ δι- 
δοὺς, ὡς αὐτοὶ ληροῦσι; Καὶ εἰ οἱ ἀγροὶ, xal αἱ ol- 
χίαι τῆς χειρός εἰσι τοῦ πονηροῦ, πῶς ὁ ἀγαθὸς θεὸς 
«olg προθύμως ἐχολουθηχόσιν αὐτῷ μετὰ τῶν alu- 
νίων ἀγαθῶν καὶ ἀγροὺς χαὶ οἰκίας ἐπηγγείλατο παὰ- 


Data est mihi, inquit, omnis potestas in celo εἰ in 
terra ὃ. Quoniodo accepit ἃ Patre potestatem coeli 
et terre, quorum ipse, qui dedit, non erat Dominus, 
ut isti nugantur? Et si agri et domus sunt e manu 
mali, quomodo bouus Deus iis qui alacri animo 
ipsum secuti fuerint, przter :eterna bona, el agros 
et domos se tributurum promisit, si mala sunt, et 


pacyslv, ἃ φαῦλά τέ ἐστι, καὶ φαύλου ποιητοῦ, xai C opiticis nali, et quorum nec ipse potest esse domi- 


ὧν οὔτε χύριος αὐτὸς ἔχειν, οὔτε ἄλλοις rapa- 
σχεΐν : 

᾽Ὃ αὐτὸς ᾿Απόστολος, κηρύσσων κτίστην πάντων 
«ὅν τε Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
αὐτὸν τὸν ἀληθινὸν Υἱὸν, οὐδὲν ἧττον χαταγγέλλει 
τοῦτο καὶ ἐν οἷς ὑμνεῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὑτῷ, 
χαὶτοῦ χκαταπιστευθέντος μυστηρίου τὴν δύναμιν. E:- 
πὼν γὰρ ὡς, Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἐδόθη 
ἡ χάρις αὕτη ἐν τοῖς ἔθγεσιν δὐαγγελίσασθαι τὸν 
ἀνεξιχνίαστον πιοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι 
sárrac, εἰς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἁποκε- 
μρυμμέγου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ, αὐτίχα 
συνάπτει, τῷ τὰ πάντα κείσαντι διὰ Ιησοῦ Χρι- 

ἸἹστοῦ. “Ὥστε πάντων μὲν χκείστη: ὁ Πατὴρ, πάντων 

in χτίστης ὁ Υἱός. Κοινὸν γὰρ xat ἀδιάφορον ὥσπερ 

ἢ φύσις, καὶ fj ἐξουσία, καὶ ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύνα- 

! ute, οὕτω καὶ fj δημιουργία τῶν ὁρατῶν τε xal ἀο- 

E ράτων πάντων, xai ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι mpoa- 
Ὑωγὴ χαὶ οὑσίωσις. 

Ἐν ἄλλοις θεολογῶν ὁ Παῦλός φησιν" Εἷς Θεὸς 
καὶ Πατὴρ πάντων, ὁ πὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, 
καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. ᾿Αδιάστατον δὲ xal ἀμέριστον 
ὥσπερ τὴν φύσιν xal τὸ θέλημα, οὕτω καὶ τὴν δη- 
μιουργίαν χαὶ τὸ χράτος εἰδὼς τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ, τὰ αὐτὰ καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος πεπαῤδῥη- 
σιασμένῃ κράζει φωνῇ * "Ev αὐτῷ γὰρ, φησὶν, 
ἐκτίσθη τὰ πάγτα, τὰ kv τοῖς οὐρανοῖς δηλονότι, 
xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. "Iva μὴ ἡ μανία λήρου; ἄλλους 


nus, nec alios constituere? 


ldem Apostolus, cum rerum omnium proereato- 
rem praedicaret Patrem Domini nostri Jesu Chri- 
sti, et ipsum verum Filium, tamen hoc etiam osten- 
dit in iis in quibus gratiam celebrat, sibi datam et 
creditam mysterii potestatem. Cum enim dixisset : 
Mihi autem omnium minimo data est gratia haec, in 
gentibus evangelisare impervestigabiles divitias Ghri- 
sli, et illuminare omnes, qua sit dispensatio sacra- 
menti absconditi a. seculis in. Deo,statim subjicit : 
qui omnia creavit per Jesum Christum ". ltaque 
rerum omniom procreator est Pater, οἴ rerum 
item omnium procreator est Filius. Communes 
enim eL indifferentes tum natura, et potestas, et 
regnum, et virtus, tum etíam rerum omnium, qua 
videntur, et qu:? non videntur, procreatio, et earum 
ex nibilo deductio et conformatio. 


Alibi Paulus de rebus divinis verba faciens , 
Unus, inquit, Deus et Pater omnium, qui super om- 
nia, et per omnia, etinomnibus nobis *. Verum cuim 
sciret, uL naturam el voluntatem, sic etiam pro- 
creationem οἱ imperium Patris et Filii s0n esse 
sejuucta aut separata, idem etiam de Servatore 
audacter pronuntiat : fn ipso enim, inquil, creata 
suni oninia *, nempe quz in coelis, et quie in terra 
sunt. Ác ne istorum insania his verbis alias nugas 


δ Mattb, xin, $7, 59. * Ibid. 40, 44. ? Matti. xxvii, 18. * Ephes. ει, 8, 9. * Ephes, iv, 6, —* Coloss. t, t6. 
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que sunt: Et here, inquit, omnia in ipso creala sunt, 
ei per ipsum, εἰ in. ipsum !. Quomodo igitur defe- 
ctorum istorum rabies alium rerum visibilium, alium 
invisibilium auctorem comminiscitur? 


[nvisibilia Dei, inquit divus Paulus, a creatura 
mundi per ea qua facia sunt, intellecta conspiciuntur * ; 
ea qua [3cia snnt, orbem significaut universum, et 
quaecunque sub sensum cadupt. Hacenim nisi essent 
boui, sed mali, quomodo fieri posset, ut per illa 
cernerentur invisibilia Dei, et seimpiterua ejus vir- 
tus ac. divinitas ? 


Si res terrene, ut maledica atque impia lingua 


EUTHYMII ZIGADENI 
»ffüngat, sequitur explicans illa qua lu ccelis terra- Α ταῖς ἱεραῖς quval; ὑποδάλλῃ, ἔτι κατὰ συνέχιων 


[29 


ἐπεξηγεῖται τίνα εἰσὶ τὰ Ev τοῖς οὐρανοῖς͵ xal τὸ ἐπὶ 
thc γῆς. ὅτι τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα. Kol ταῦτε 
πάντα ἐν αὑτῷ φησιν ἐχτίσθαι, xaX δι᾽ αὐτοῦ, xs εἰς 
αὐτόν. Πῶς οὖν ἡ ἀποστατιχὴ λύσσα τῶν μὲν ἐρε. 
τῶν ἄλλον πλάττει ποιητὴν, ἄλλον δὲ τῶν ἀοράτων; 

Φησὶν ὁ θεῖος Παῦλος, ὅτι Τὰ ἀόρατα αὑτοῦ, τως 
ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, ἀπὸ κείσεως κόσμον vir 
ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται, ποιήματα Myth 
παρόντα χόσμον, xai ὅσα ὑπὸ τὴν αἴσθησιν. Το 
γὰρ εἰ μὴ τοῦ ἀγαθοῦ ἧσαν, ἀλλὰ τοῦ πκονηρῶ, ts 
ἂν ἐν τοῖς τοῦ πονηροῦ ποιήμασι τὰ ἀόραιλπ 
ἀγαθοῦ χαθεωρῶντο, fj τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμι τ 
θεότης. 

Εἴπερ, ὡς ἡ βλάσφημος καὶ δυσσεδὴς θραύει 


audet dicere, sunt, mali, quomodo dicuntur es$€ B γλῶσσα, τὰ ἐπίγεια τοῦ πονηροῦ, πῶς λέγονται τὰ 


coumuanis Domini ac Servatoris nostri? In propria 
enim, inquil, venil, et. sui «um non receperunt ὃ. 
Quod si desertores dixerint, per propria serimones 
propheticos intelligi, ad eosque Christum venire, et 
ab illis non recipi, animadvertite singularemipsorum 
stultitiaan et impudentiam. — Primum quomodo 
sermones propheticos dicuut esse Christi proprios, 
cuim prophetas ipsos dicant esse mali figmeuta, et 
ab ipso inspirationem accepisse ? Deinde quomodo in 
sermones propheticos venit Christus? Ad alienos 
enim, ut ipsi sentiunt, venisset, cum alienos esse 
dicant sermones propheticos, et ab alieno inspira- 
tos, non autem a bono Deo. Praierea quibus pote- 
statem dedit Deus, ut filii Dei fierint? Propheticisne 
sermonibus? Quz nugz sunt istae 2? Sermones enim 
si ex Deo sunt, ab illo habent, ut siut ipsius pro- 
prii ; sin ex malo, quomodo fleri possunt fllii Dei? 
Praeterea quis sermo prophetieus ez sanguinibus, el 
ex voluntate viri, et ex voluntate carnis natus est? 
Subjicit enim : Qui non ez sanguinibus, mec ex 
voluntate viri, nec ez. voluntate carnis, sed ex Deo 
nati sunt *. Quinam igitur ex sanguinibus nati ser- 
unes, et qui non? Restat ergo, ut per propria 
mundus intelligatur; quemadmodum el alibi diaci- 
pulos alloquitur : Ecce, inquit, venit hora, μι dis- 
pergamini, unusquisque ad propria *. Quinam hic 
appellat propria? Propheticosne sermones? an 
possessiones et domos singulorum ? Quemadmodum 


χοινοῦ ἡμῶν Δεσπότου xai Σωτῆρος ; Εἰς tà Ua 
γὰρ ἦλθε, φηπὶ, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ zapklatc. 
Εἰ δὲ λέγοιεν οἱ ἀποστάται ἴδια μὲν εἶναι τοὺς te 
φητιχοὺς λόγους, ἐλθεῖν δὲ εἰς αὐτοὺς τὸν Χριστὸν, 
ἐχείνους δὲ τοῦτον μήτε παραδέξασθαι ὁρᾶτε τὴν 
ὑπερδάλλουσαν αὐτῶν ἄνοιαν xal ἀναισχυντίαν, 
Πρῶτον μὲν πῶς λέγουσι τοὺς προφητιχοὺς λόγου; 
ἴδια εἶναι τοῦ Χριστοῦ, αὐτοὺς τοὺς προφήτας i 
γοντες πλάσματα εἶναι τοῦ «πονηροῦ, χαίτα iz) 
πνοιαν παρ᾽ αὐτοῦ δέξασθαι, Δεύτερον δὲ εὺς ε΄ 
τοὺς προφητιχοὺς λόγους ἦλθεν ὁ Χριστός ; Πρὼτν 
μὲν yàp εἰς ἀλλοτρίους ἦλθε, κατὰ τὸν bxrher 
λόγον " ἀλλότριοι γὰρ οἱ προφητιχαὶ λόγοι, ὑς H 
ἀλλοτρίου ἐμπνεόμενοι, xal οὐκ ix τοῦ ἀγαῦου 
Θεοῦ" ἔπειτα δὲ τίσιν ἔδωχεν ὁ Χριστὸς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι; ἄρα τοῖς προφητιχοῖς λόγοι; 
Καὶ πῶς οὐ μαχρὸς λῆρος τοῦτο ; Οἱ λύγοι γὰρ d 
μὲν ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰσιν, αὐτόθεν ἔχοναι τὸ εἶναι 
οἰκεῖοι Θεοῦ" εἰ δὲ Ex τοῦ πονηροῦ, πῶς ἂν τεχνν 
θεῖεν Θεῷ, Ἕτι δὲ ποῖος λόγος προφητιχὸν ἐξ 
αἱμάτων καὶ ix θελήματος ἀνδρὸς, xal ix Qai 
pato; gaprbe ἐγεννήθη; Ἐπάγει γὰρ. Οἱ οὐκ ἐξ 
αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς, él à 
Θεοῦ ἐγεγνγήθησαν. Τίνες οὖν ol ἐξ αἱμάτων jean 
μένοι λόγοι, xai τίνες οἱ μή; Λοιπὴν οὖν Ia 
χαλεῖ τὸν χόσμον, ὥς που xol ἀλλαχδῦ qno sp 
τοὺς μαθητὰς, ᾿Ιδοὺ ἔρχεται ὥρα, xal vir Et 
dvOsv , (va σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδιο. 


igitur hic non, ut dementes isti nugantur, serinones [) [Iota οὖν ἴδια λέγει ἐνταῦθα ; Apa τοὺς προφητι" 


propheticos appellat, sed propriam cujusque posses- 
sionem et domum, sic eiiam quando dixit : In pro- 
pria venit, εἰ sui eum non receperunt, per propria 
mundum sensibilem intellexit, qui propria est ipsius 
possessio aique opus. Similiter et qui in. ipso sunt, 
quorum alii quidem doctrinam ejus susceperunt, 
alii non. E4 alibi : Non habet, inquit, honorem 
propheta in propria patria *. Quod autem per pro- 
pria mundum significet, ex his verbis plane licet 
intelligere, Erat enim, inquit, lux vera, qua' illu- 
minat omnem hominem venientem in hunc mundum ', 
hunc, inquam, sensibus exposiluim. Quando autem 


χοὺς λόγους λέγει, ἢ δηλονότι τὴν χατοιχίαν χαὶ τὸ 
χτῦμα ἐχάστου; Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα ἴδια οὐχὶ 
κατὰ τὸν μεμηνότα λῆρον τοὺς προφητικοὺς λύγονς 
λέγει, ἀλλὰ τὸ ἑχάστον χτῆμα xai τὴν ἰδίαν oixlav 
οὕτω xal ἐπειδὰν λέγῃ, Kal elc τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ 
οἱ ἴδιοι αὑτὸν οὐ παρέλαθον, ἴδια μὲν Ti αἰσθηϑι 
χόσμον λέγει" χτῆμα γὰρ αὐτοῦ καὶ moins we 
ὡσαύτως δὲ ol ἐν αὐτῷ, ὧν ol μὲν παρέλαδον αὐτοῦ 
τὴν μυσταγωγίαν, οἱ δὲ οὔ. Καὶ ἀλλαχϑυ πὸδιν 
φησὶν, ὅτι Προφήτης ἐν τῇ Ἰδίᾳ πατρίδι ind 
οὐκ ἔχει. Ὅτι δὲ ἰδια τὸν χόσμον φησὶ, X : 
«οὐτων ἐστὶ σαφῶς cuvopdv. "Hy γὰρ ν 917^ 


Ἷ͵ 
* Cofoss. 1, 16. " Rom. 1, 30. * Joan. i, 10. * Joan. ν, 1δ. " Joan. xvi. 33. * Matth. Xl $ 
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oc τὸ ἀ.1ηθιγὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ép- A illuminavit? Quando natus est in illo. Qnendo enim 


ἥμενον sic τὸν κόσμον. Ποῖον χόσμον ; Δηλονότι 
v αἰσθητόν. Kat πότε ἐφώτισεν ; "Oct παραγέγονεν 
αὐτῷ. Πότε δὲ παραγέγονε, τὸ Εὐαγγέλιον Bod. 
cw τῷ κόσμῳ γὸρ ἦν, φησί. Πάντως γὰρ ἐν τῷ 
᾿σθητῷ χόσμῳ ὧν, τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν αἰσθητὸν 
»Gguov ἐφώτιζεν. Εἶτα τένος ἣν ὁ χόσμος ποίημα, 
ν ᾧ τε αὐτὸς ἦν, χαὶ τὸν ἐρχόμενον εἰς αὐτὸν 
φώτιζεν, οὐχ ἄλλοθεν ἔστι μαθεῖν ἀλλ᾽ f| ἐξ αὐτῶν 
ὧν εὐα: γελιχῶν ῥημάτων. Καὶ ὁ χόσμος γὰρ, 
ῃσὶ, δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
540; αὑτὸν οὐ xapéAa6cv. 


natus sit, Evangelium eiamat : /n mundo, inquiens, 
erat. Omnino enim in hoc mundo sensibili exsistens 
venientem in mundum sensibilem illuminabat. Porro 
cujus ipse mundus sit opus, in quo et ille erat, et ve- 
Dientemin eum illumiuabat, non aliunde, sed ex 
Ipsis Evangelii verbis percipitur: Et mundus, iuquit, 
per ipsum facius est, et mundus. eum. non cognovit '* 
Quod idem valet atque illa verba : 1n propria venit, 
€t sui eum non receperunt. 

Éyro , ὃ ἴσον ἐστὶ τῷ, Εἰς τὰ ἴδια fjA06 , xal ol 


Εἰ τὰ ἐπίγειά ἐστι τοῦ πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο Β Si res. terrenae sunt mali, cur fructibus, quos 


ἃ πῶν χαρπῶν, ἃ ἔφυσεν ἡ γῆ, τὸ ποίημα] τοῦ 
ονηροῦ τοῦτο μὲν xal ἐχ πέντε ἄρτων, τοῦτο δὲ 
ξ ἑπτὰ πολλὰς μυριάδας χορτάσαι ; Πόσῳ γὰρ ἦν 
μεινον xal θεοπρεπέστερον μὴ ἐξ ἀλλοτρίων χαρ- 
ὧν, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων δημιουργημάτων τρέφειν τοὺς 
σταγωγουμένους αὐτῷ ; Μᾶλλον δὲ πῶς ὅλον tpo- 
ἣν, f| ποτὸν αὐτὸς προτηνέγχατο, ἃ καρπὸς fv 
ὧν ἔργων τοῦ πονηροῦ ; [ὥς δ᾽ ἂν ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ 
ζατρὸς αἰτεῖσθαι τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον ἡμῖν 
ἰνετείλατο; καὶ πῶ; πάλιν ὀφθαλμοὺς δημιουργῶν 
«p τυφλῷ οὐχ ἐξ ἄλλης ὕλης, ἀλλ᾽ ἐχ γῆς καὶ 
'ἰδατος, ἅπερ fiv τοῦ πονηροῦ, τὴν ὄψιν ἐκαινοποίει, 
ιονονουχὶ συμμεριζόμενυ; τῷ ἐχθρῷ, καὶ τῷ μὲν 
φεὶς τὸ πλέον ποιεῖν, αὐτὸς δὲ τὸ μέρο; ἀναπληρῶν 
E ἀλλοτρίας ὕλης, ὥσπερ ἀπορῶν ἰδίας ; Καίτοι 
Ε μή τι ἄλλο, ἀλλ᾽ αὐτό γε τοῦτο τοὺς ἀθλίους 


terra, que mali opus est, tuli, multa liominum 
millia satiavit; semel quidem panibus quinque, 
iterum autem septem ? Quanto enim melius, et Deo 
dignius erat, non alienis fructibus, sed propriis» 
eos quos instituebat, saturare? 1mo vero eur in 
cibum et potum adhibuit ea qui fructus erant 
operum mali? Aut cur precepit nobis, ut a bono 
Patre pauem. quotidianum peteremus? Przterea 
cur czci oculos curans, non ex alia materia, sed ex 
terra et aqua, quze mali sunt, novam videndi vii 
tribuit? tanquam cum inimico ita rem paortiretur, 
ut majorem ei partem relinqueret, ipse alteram 
expleret ex aliena materia, tauquam propria indi- 
geret? Quanquam si nihil aliud iufelices istos haere- 
ticos moveret, hac sola hujusce rei »sdmiraniae 
consideratione deberent resipiscere, quod qui vero 


bac δυσωπηθῆναι, xal κατανοῆσαι, ὅτι ὄντω; 6 C finxit oculum ex luto, ille ipse est, qui ab initio ho- 


Adcag τὸν ὀφθαλμὸν ix πηλον. Ofaq γὰρ ὕλης 
get τὸ μέρος, τῆς αὐτῆ; xal τὸ ὅλον, xa Óv ἔσχε 
b ὅλον δημιουργὸν, τὸν αὐτὸν xai τὸ μέρος. 


Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpia:bo ἐπὶ τὸ πάθος 
παραγινόμενος Κύριον ἑαυτὸν τῆς ὄνου xal τοῦ 
κώλου ἀπέφηνε πρὸς τοὺς μαθητάς. Καὶ γὰρ δη- 
ιεουργήματα, καὶ τῆς ἑαντοῦ χυριότητος xai δε- 
ποτείας ὥσπερ ὁ χόσμος, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω 
αὶ «ταῦτα. Διό φησιν, 'Edr. τις ὑμῖν εἵπῃ τι, 
pstts ὅτι Ὃ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει. Ἢ δὲ 
ἱπτοστασία οὐχ ἀνέχεται τοῦτο, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ ἐξ- 
υσέας ἁρπάζουσα ὑπὸ τὴν δημιουργίαν τάττει τοῦ 
τονηροῦ. 

“Ὅπερ ol ἀσεδεῖ; εἰς παράστασιν τοῦ oixsiou 
ιροδάλλονται δυσσεδήματος, ὅτιπερ ἄρχει τῶν 
πιγείων ὁ πονηρὸς, πλανηθέντες ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν ὅτε τῷ Χριστῷ τὰς ἐπιγείου; πάσα; Ba- 
«ἀείας ὑπέδειξεν, ὅτι Ταῦτα πάγτα σοι δώσω, 
ἀν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι, τοῦτο αὐτοῖ; εἰς 
ὃ μηδενὸς αὐτῶν ἄρχειν τὸν πονηρὸν ἀντέστραπται. 
γεύστης yàp ὧν, καὶ ψεύδους ἀρχηγὸς, xai οὐ- 
ἔττοτε ἐν τῇ ἀληθείᾳ ἐστηχὼς, ὡς ὁ Κύριος ἡμῶν 
δίϑαξεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνεῖπεν ἄρχοντα τῶν ἐπι- 
«ἴων. 


* Joan. 1,10. * Matth. xxs, S, 5 Matth, iv, 9. 


ininem ex luto formavit. Cujus enim materia pars 
est, illius totum est. Et quem totum habuit opificem, 
illum habuit et pars. 


Dominus noster Jesus Christus, eum ad mortem 
appropinquaret, se asini et pulli Dominum esse 
discipulis declaravit, Etenim opera illius sunt 
dominationis et potentie, ut mundus, et qua in 
mundo suut, sic etiam haec. Quamobrem ait : Si 
quis tobis aliquid dixerit, respondete, Dominus 
horum opus habet *. At heresis istorum loc pati 
non polest, sed hzc ipsius adimens potestati, ea 
mali attribuit opificio. 


Quod impii isti ad suam eonfirmandam afferunt 
impietatem, qua malum rerum terrestrium princi- 
pem esse contendunt, ea. re decepti, quod ipse Chri- 
sto demonstratis omnibus mundi regnis dixerit : Π ας 
omuia (ἰδὲ dabo, si prostratus. adoraveris me ἢ, illud 
ipsum deberet illis indicare, malum nullius ipsorum 
esse dominum. Cum enim mendax sit, et mendacii 
priuceps, cutuque nunquam steterit. in veriLite, ut 
Dominus noster docuit *, ipse se rerum terrestrium 
negavit esse principem. 


* Joaa. vin, 44. 
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videlicet. 


| Si, ut amentes isti sentiunt, bonus animam facit, 
corpus autem malus, quomodo patitur bonus cum 

:wali opere opus suum conjungi, aut quomodo 
sustinet malus baue conjunctionem ? Coujunetio 
enim aut corpus bonum efficiet, cum auum non 
sit, ut bonus mali opus bonum reddat, aut animam 
malam, quod mayis etiam absurdum est, ut boni 
opus ab opere mali depravetur. (Qua porro societas 
]juci cum tenebris, aut. qux conjunctio Deo cum 
Belial esse queat !? 

S; malus potest nobis insidias moliri, nos autem 
possumus eas et anima et corpore declinare, corpus, 
quod et insidias ejus cavere, et superare etiam 
atque dejicere omnem illius impetum potest, Illius 
opus non est, nec ipse malus, si corpus ab eo fa- 
ctum essel, adversus ipsum consurgeret. Anima 
igitur et corporis opificium ad contraria principia 
referri non possunt. 


Si corpus a malo confectum est, quomodo mazi- 
iua per illud bona peragimus, temperatique, et con- 
linentes, et vigilantes, et ad pericula subeunda 
martyriique labores perferendos fortes sumus? Qu: 
quidem omnia eum corporis potius quam anima 
sint, ad Procreatoris gloriam referuntur. Quoinodo 
igitur opus mali facit ea qua bona sunt, seque ani- 
mie socium prebet ad ea perficienda, qua nisi 
ipsum adesset, perficere non judicatur?  : 

Si corpus figmentum est mali, quomodo qui ma- 
lum praeclare oppugnat, Paulus ipsum appellat san- 
cium? /Innupta, inquit, querit qug sunt. Domini, ut 
sit sancla et corpore et. spiritu *. Quod si sanctum 
est corpus, quomodo malum, aut a malo coufectum 
op.(ice? Actiones enim male figmentum boni Dei 
depravantes, subjiciunt illud malo, ut sit. proprium 
ipsius. Αἱ si in opiflcis sui legibus permanserit, vim 
habet potius, ut malum persequatur et superet, quam 
ut in ejus redigatur servitutem. 


Si corpus a malo conflatum esl, cur propter Lazá« 

ri corpus, quod interierat, luxit Chrístus? cur mali 
' opus dissolutum constringere, et excitare, atque in 
vitam revocare voluit? idque Patre proprio invoca- 
to, ut mali figmentum bene corruptum ipse revo- 
caret in. vitam? Quomodo et alios iortuos suscita» 
vit, et czetera divina signa peregit, quibus horminuin 
corpora curavit zegrotantium? Quid? Leprusi , para- 
lytici, claudi, surdi, czeci, etinnumerabilia zgritudi- 
num morborumque genera, quibus corpora liberavit, 
nonne convincunt istorum impudentiam, qui homi- 
nuin corpora a malo facta esse dicunt ? Quomodo 
enim inimici figmentum corruptum bonus Deus 
justaurasset, nec solum curasset accedentes ad se, 
$ed ipse ad eos accessisset ? Circuibat enim Jesus 


* |l Cor. vi, 14, 15, * I Cor. 1, 14. 
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Unum esse. corporis animaeque. effectorem, hominis A 


Ὅτι εἷς δημιουργὸς τοῦ σώματος xal τῆς 
ψυχῆς, ἦτοι τοῦ ἀνθρώπου. 

Εἰ ὁ ἀγαθὸς μὲν τὴν ψυχὴν δημιουργεῖ τὶ 
τοὺς ἀνοήτους, 6 δὲ πονηρὸς τὸ σῶμα, πῶς tien 
ὁ ἀγαθὸς ἔνωθῆναι τὸ πλάσμα αὐτοῦ «p clánz 
ποῦ πονηροῦ; Πῶς δὲ xai ὑπέμεινε τὴν bur: 
πονηρός; Ἡ γὰρ ἕνωσις ἣ ἀγαθοποιήσει τὸ us, 
οὐ χρὴ δὲ τὸ ἀγαθὸν τοῦ χαχοῦ τὸ ἔργον bx 
ποιεῖν, f) καχοποιήσει τὴν ψυχὴν, ὅπερ ἀγα» 
βλάπτεσθαι τὸ ἀγαθὸν δημιούργημα παρὲ πὶ ὧν 
poo πλάσματος. Λλλλως τε δὲ τίς χοινωνὰ μὴ τὴ 
σχότος ; τίς δὲ συμφώνησις Θεῷ πρὶ ker, 

Ὁ μὲν πονηρὸς δύναται ἡμᾶς bvoyli vii 
δυνάμεθα διαχρούεσθαι τὴν ὄχλησιν “Ὁ 
Ψυχῆς καὶ σώματος. Εἰ δὲ τὸ σῶμα ln v 
διώσασθαι τὴν προσδολὴν αὐτοῦ, xd ἡ Ἢ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περιγενέσθαι, xol χτῦ 
αὐτοῦ πᾶσαν μηχανὴν * πῶς ἔστιν ἐχεῖνος ὑσὶ 
αὐτοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ὁ πονηρὸς κατὰ τῷ τα 
πλάσματος πονηρεύοιτο ; ᾿Αδύνατον οὖν εἰς iv» 
μένας ἀναφέρεαθαι τὴν δημιουργίαν τῆς diss 
τοῦ σώματος. ᾿ 

Εἰ τὸ σῶμά ἔστι τοῦ πονηροῦ xilspo, ái 
αὐτοῦ τὰ μέγιστα τῶν κατορθωμάτων fpe 
σωφροσύνην, ἐγχράτειαν, ἀγρυπνίαν, στάδιν f^ 
τὰ δεινὰ χαρτερίαν, μαρτυρίου πόνον;, “ὦ 
σώματος μᾶλλον ὄντα ἣ ψυχῆς, εἰς δύξαν ix 
ται τοῦ δημιουργοῦ; Πῶς οὖν τὸ ποίημα τοῦ f* 
πράττει τὰ ἀγαθὰ, καὶ συνεργεῖ τῇ wil 12’ 
θῶσαι, ἃ, μὴ παρόντος, οὔμενουν οὐ 1 
κατορθώμλτα; 

Εἰ τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ πονηροῦ, τὸς ὁ 
πονηροῦ λαμπρῶς καταστρατηγῶν [lU P 
αὑτὸ καλεῖ ; Ἢ ἄγαμος γὰρ, φησὶ, μεριμγ 3 
Κυρίου, ἵνα ἢ ἁγία καὶ σώματι καὶ τι 
Εἰ δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πῶς πονηρὸν, xil ilo 
δημιουργίας πονηρᾶς ; [Ιράξεις μὲν T sid 
κιδδηλεύουσαι τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοῦ dnd 
σουσιν αὐτὸ, xol οἰχειοῦσι τῷ πονηρῷ᾽ di 
νόμοις τοῦ πλάστου διατηρούμενον ie " 
μᾶλλον διῶχον τὸν πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὰ m 
δουλαγωγεΐ. 

Εἰ τὸ σῶμά ἐστιν ἐκ τοῦ πονηροῦ, 
Λαζάρου διαφθειρομένου τοῦ σώματος 
Χριστός; xol πῶς ἠθέλησε διαλυόμενον 9 7 
τοῦ πονηροῦ συσφίγξαι, xal ζωοποιῆδαι, δ΄ 
στῆσαι, καὶ τότε τὸν ἴδιον ἐπικαλούμενον 
ἵνα τὸ πλάσμα τοῦ πονηροῦ καλῶς Gago 
αὑτὸς ἀναζωώσῃ"; Πῶς δὲ καὶ ἄλλους ἫΝ 
ἀνέστησε; Πῶς δὲ καὶ τὰς ἄλλας θεοσημεῖα, 
τὰ τῶν ἀνθρώπων εὐηργέτηχε σώματα, duse 
Οἱ δὲ λεπροὶ, oi παράλντοι, ol χωλοὶν 17. 
καὶ τυφλοὶ, καὶ τὰ μυρία τῶν sati " 
νοσημάτων, ὧν ἁπάντων καθαρὸν τὸ d. 
οὐχ ἱκανὰ καταισχῦναι τοὺς λέγοντας jue . 
θρώπων σώματα πλάσματα εἶναι τοῦ pius | 
γὰρ τὸ πλάσμα τοῦ ἐχθροῦ ὁ ἀγαθὸς $5 
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'μενοὸν ἀνεκαίνιζε. οὐ προσιόντας μόνον, ἀλλὰ xal A civitates . omnes et. vicos, docens in synagogis 


)t' c ἐχεῖνοις φοιτῶν xal παραγενόμενος; Περιῆγε 
xp ὃ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας- xal τὰς χώμας, 
xt δι:άσχων ἕν «at; συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ θερα- 
εὐων πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν pgalzxlav. Οὐχ 
ϑεράπευε μὲν τούτους, ἐσίγα δὲ τὴν θεραπείαν, 
λλὰ πολλάχις καὶ προσέτασες διαγγέλλεσθαι. 
Ιορενϑέντες yép, φησὶν, ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ" 
"i s dol ἀναδλέπουσι, xuoJol περιπατοῦσι, Aszpol 
'eeQapitorrai, x«;xol ἀκούουσι, xal vexpol àyel- 
O»tüi. Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ σημεῖον τῆς αὐτοῦ 
γνάμεως, καὶ ἰσχύος xol χάριτος τὸ ἐπὶ ἀῤῥώ- 
τους χεῖρας ἐπιθεῖναι, χαὶ ἰᾶσθαι δίδωσιν. Οὕτως 


ipsorum, et curans omnes infirmitates, etomnem 
languorem. Neque vero hos curabat, curationem 
autem silebat, sed sepe jubebat, ut enuntiarent : 
Euntes, inquit, renuntiate Joanni : Ceci vident, claudi 
ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, εἰ mortui 
revocantur in vitam *. Quin etiam discipulis virtutis, 
et potenti, gratieque δύ signum illud dedit, ut 
super zgros manus jmpouerent et curarentur,. Cu- 
ram igitur gerebat figinenti sui Christus Deus noster, 
quippe qui venerat ut animam et corpus servaret. 
Neque ipse solum nobis benefaciebat, sed eamdem 
discipulis quoque benefaciendi dabat facultatem. 


Φ οἰχείου πλάσματος ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν, ὁ καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὺ σῶμα παραγεγονὼς σῶσαι Xpi- 
τὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, Καὶ οὐ μέχρις αὑτοῦ τὴν εὐεργεσίαν περιγράφων, ἀλλὰ καὶ τοῖς μαθηταῖς τὰ ἴσα 


οτεῖν διδοὺς ἐξουσίαν. 


Ei τὸ σῶμα ἦν τοῦ πονηροῦ, πως ὁ Παῦλος ἐλυ- ΒΒ Si corpus est inali, cur. zegrotante discipulo Pau 


εἴτο, νοσοῦντος τοῦ μαθητοῦ, xal αὖθις ὑγιάναντος 
λεγεν, ὅτι Ἠλέησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, οὐχ ἐκεῖνον 
/& μόνον, ἀ.1.:1ὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπῃ 
σχῶ; "Τί γὰρ ἔδει λυπεῖσθαι τὸν Παῦλον ὁρῶντα 
λυόμενον τὸ πλάσμα τοῦ πονηροῦ; Πὼς δὲ ἐπέστελλε 
Γιμοθέῳ γράφων, Οἵνῳ ὁ.1ίγῳ χρῶ διὰ τὸν στό- 
4G XY σου καὶ τὰς πυχγάς σου ἀσθενείας; Ἔδει 
“ἂρ, τοὐναντίον γράφειν, Μηδ᾽ ὅλως x£ypnoo οἴνῳ, 
να θᾶττον ῥαγῇ τὸ πλάσμα τοῦ πονηροῦ, καὶ ἐλευ- 
Ἰερωθῇς τοῦ βάρους αὐτοῦ. 

El τὸ σῶμά ἐστι τοῦ πονηροῦ, πῶς ἐμεγαλύνετο 
Ὠριστὸς ἐν τῷ τοῦ Παύλου σώματι; Πῶς δὲ πάλιν 
tob, ὁ Παῦλος, εἴπερ οὐχ fjv τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ 
ἰγαθοῦ Θεοῦ, ἐπεύχεται διατηρηθῆναι σῶον τὸ 


rij καὶ τότε ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου, λέγων " C 


'OJóxAnpor ὑμῶν τὸ σῶμα, xal ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ 
πνεῦμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡ “ὧν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διατηρηθείη ; 

Εἰ ἄλλης μὲν ἣν ἀρχῆς ἔργον ἡ ψυχὴ, ἑτέρας δὲ 
ἃ σῶμα, πῶς ὁ ἀληθὴς ἡμῶν πλάστης καὶ θεὸς 
ἱπεερρισπάστους εἶναι βουλόμενος τοὺς αὐτοῦ λατρευ- 
ἃς παραινεῖ περὶ ἑχατέρου λέγων, Μὴ μεριμγᾶτϑ 
ἢ γυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, ἣ τί πίητε, μηδὲ τῷ 
χώματι ὑμῶν εἰ ἐγδύσησθε; Εἶτα χαὶ πλέον 
μᾶς τῷ παραδείγματι πρὸς τὴν νουθεσίαν ἕλχων, 
᾿Εμδιλέγατε, φησὶν, εἰς τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
σι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσι, καὶ πόθεν 
'G toic ἡ ζωή; Ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράγιος τρέ, ει 


lus angebatur, eoque couvalescente dicebat : Deus 
misertus est (tui, nec. (ui solum, verum etiam mei, 
ne tristitiam super tristitiam habeam * ? .Quid enim 
angi Paulum oportebat, cum opus mali dissolvi 
perspiceret? Cur item praecepit discipulo : Modico, 
inquiens, víno utere propter stomachum (uum, et fre- 
quentes infitmitates *? Contra potius scribendum fuit, 
ne prorsus utrerelur vino, quo cilius mali figmentum 
everteretur, et discipulus ab ejus onere liberaretur. 


Si corpus est mali, quomodo Christus in Pauli 
corpore magnificabatur? Quomodo rursum ipse 
Paulus, si corpus non est figinentum boni Dei, optat 
ut integrum corpus conservetur, idque in adventu 
Domini ? Integer, inquit, spiritus vester, et anima, 
el corpus sine querela in adventu Domini nostri Jesu 
Christi conservetur *. 


Si ab alio principio anima, ab alio corpus proficis- 
citur, cur verus noster procreator et Deus volens 
adoratores suos esse sine sollicitudine, de utroque 
admoneteos : Nolite, inquiens, solliciti esse, nec 
anime vestre, quid edatis, ou! quid bibatis, nec 
corpori vestro, quid induamini *? Deinie admoni- 
tionem suam exemplo confirmaus : Respicite, inauit, 
volatilia celi, quia non serunt, neque metunt, εἰ unde 
illis suppetit victus ? Pater vester celestis pascit illa 5. 
Si veritatis fons Patrem nostrum coelestem cceli 


Dzd. El οὖν Πατέρα ἡμῶν οὐράνιον τὸν τρέφοντα D volucres pascere et novit et dicit, additque et συ 


X πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xal οἷδε xal λέγει τῆς 
ληθείας d πηγὴ, λέγει δὲ καὶ τὸν χόρτον τοῦ 
Ὑροῦ τὸν εἰς τὸν χλίδανον βαλλόμενον ὑπὸ τοῦ 
O00 Θεοῦ κάλλος ἀμφιέννυσθαι, οἷον οὐδὲ Σολομὼν 
ν ὅλῃ αὐτοῦ περιεδάλλετο τῇ δόξῃ * πῶς τὰ ἀπύλωτα 
ἧς ἀσεδείας στόματα ἄλλον μὲν τοῦ χόρτον, xal 
ὧν πετεινῶν, καὶ τοῦ σώματος, xal τῶν αἰτθητῶν 
πάντων χειροτονοῦσι δημιουργὸν, ἑτέρῳ δὲ τὴν 
μίτομον χαρίζονται ἀρχήν; Ὅτι δὲ ὁ αὐτός ἐστιν 
καὶ ταῦτα τὰ πρόσκαιρα διδοὺς καὶ τὴν βασι) elav 
ὧν οὐρανῶν, λεπτομερέστερον βεδαιῶν τὸ δόγμα 


* Mauh. xi, ἃ. * Philipp. ιν, 97. ? e Tim. v. 23. 
ibid. 9, δ ibid. 22, 3&. e 


agri, quod in clibauum coujicitur, ab ipso Deo 1ale 
pulchritudinis vestimentum accipere, quale ne So- 
lowon quidem induebat in omni gloria sua, quomo- 
do effrenata impietatis ora alium fani, et volucrum, 
et corporis οἱ reliquarum rerum qua sensibus 
percipiuntur esse procreatorem affirmant ? Quod 
autem idem $it, qui et temporaria haec, et regnum 
coelorum tribuit, accuratius iudicat : Scit, inquiens, 
Puter vester celestis, vos hís omnibus indigere. Qua- 
rite aulem primum regnum Dei εἰ justitiam ejus, et 
hec omnia adjicientur vobis ". 


51 Thess. 103, 15. * Matth. τι, 90. * ibid - 2. 
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φησὶν, Οἷδεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτε χρήζετε τούτων ἁπάντων. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον ty 
Bacidsíar τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πώντα προστεθήσεται ὑμῖν, 
Adversus eos qui δά dissolvendum miatrimouimn A Πρὸς τοὺς χεχηνότας περὶ τὴν διάλυτιν vip 


eran! p'opensiore:, sibique ad eam rem Mosis ρᾶ- 
trocinium. assumebant, Servator egregie pugnans 
pro legislatore * Moses, inquit, ob. duritiam cordis 
vestri permisit vobis dimittere uxores ; ab initio au- 
lem nou fuit. sic, sed qui fecit illos, masculum et 
feminam fecit eos *. Ostendit igitur Mosem  conten- 
Hone ipsorum adductum — ita scripsisse, legem 
autem suam cum prima illa procreationis lege con- 
gruere; conjugii enim disjunctionem ab indulgentia 
el Mosaica dispensatione provenisse. Verum ut cla- 
rius intelligas quis corpora ita formarit, ip-e dum 
memorat eum qui conjunxit, iudicat à quo formata 
sint : Quod ergo, inquiens, Deus conjunxit, homo non 
separet *. Quomodo igitur humanum corpus figmen- 
Lum est mali? 

Si duobus doiinis servire non licet, ut ipse Do- 
minus ait *, homo autem anima servit bono Deo, 
ἃ quo procreata fuit, corpore autem, malo, nemo 
hominum integre servit Deo, et mendax videbitur 
iusa veritas, cum ea verba pronuntiavit : Venite, 
benedicti. Patris mei, percipite paratam vobis regni 
hereditatem *. Neque enim. vox illa Servatoris ad 
homines dimidiatos, sed ad integros, qui unius sunt 
Domini figmenta, ejusque solius servi, proferetur. 


XMjpoug ἀνθρώπους ἑνὸς ὄντα: Κυρίου xal χατὰ ψυχὴν καὶ κατὰ σῶμα δημιουργήματα, xa we 


μόνου θεράποντας. 
Si opinione tautum Christus factus est homo, aut 


μων, xai τὸν Mos εἰς συντγορίαν τοῦ si. 
προδαλλομένων ὁ Σωτὴρ λαμπρῶς ὑπερμογών τ 
νομοθέτου φησὶν, ὅτι Πρὲς τὴν exlniow!: 
ὑμῶν Μωσῆς ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῖσαι tu: 
γαΐϊκας" ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ, φησὶν, οὐ γέγονεν αν, 
ἀ.1.. ὁ ποιήσας αὑτοὺς ἄρσεν καὶ θῆλυ ὅσγν 
αὐτούς" ἐδήλωσεν οὖν, ὡς Ex περιστάσιω, τὶ 
ἔγραψεν οὕτω. Τῷ γὰρ νόμῳ τῆς ἀπ᾽ biz 
σεως, φησὶν, ὁ ἐμὸς συμφθέγγεται ex T 
διαζύγιον συγχαταδάσεώς ἐστι xal Manz. 
χονομίας. Ἵνα t& σαφέστερον μάθῃς, tibiae. 
σας οὕτω τὰ σώματα, αὑτὸς εἰσάγων τὴν yon 
συνεισάγει xal τὸν πλάστην. Φησὶ γὰρ, Ὁ 
Θεὸς ἔζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω, lav: 
ἀνθρώπινον σῶμα πλάσμα τοῦ πονηροῦ; 

ΕἸ δυσὶ χυρίοις οὐχ ἔττι δουλεύειν, χατὰ τοῦ 
σποτιχὴν ἀπόφασιν, ὃ δὲ ἄνθρωπος χατὰ [τὴν τῇ 
μὲν δουλεύει τῷ πλάσαντι ταύτην ἀγαθῷ θεῷ, τὸ 
δὲ τὸ σῶμα τῷ πονηρῷ * οὐδεὶς τῶν &fipum i 
χλήρως δουλεύει Θεῷ, καὶ ψευδὴς αὑτοῖς ἡ Bio 
φανήσεται λέγουσα, Δεῦτε, οἱ εὑλογημένο t 
Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἠτοιμῦμη 
ὑμῖν βασιλείαν. Οὐ γὰρ ἔσται πρὸς ἡμιτόμο} 
εὐχταία αὕτη φωνὴ τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ sw 


Εἰ xaz& φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν ὁ Xp! 


carneui e coelo sumpsit, ut isti nugantur, quomodo, C ἄνωθεν ἐπηγάγετο τὴν σάρκα κατὰ τοὺς dl 


cum esset octo. dierum, circumcisus est ut antiqua 
jubebat lex ? Hoc enim et solum satís est ad coar- 
guendas ipsorum nugas. Quod enim fuit amputatuin, 
erat caro carni nostre siuilis. Nam, ut magnus ait 
Paulus, Quoniam postea pueri communicaverunt 
carui el gauguiui, el ipse similiter eoruin particeps 
Í;ctus est, et quia frater noster vocatus est, debuit 
per omnia fratribus esse similis *. Cum igitur aperte 
demonstratum sit. Christum vere carnem humanam 
ex castis et virgineis sanguinibus suscepisse, cum 
dicis, audacissime, Domini corpus esse mali prin- 
eipii opus, ut reliqua corpora, an impietatis super- 
hiam evitabis? Si enim et hoc nialo principio adju- 
dicare non erubescis, quomodo, (dic, immalum cum 
bono miscebitur, quomodo per corpus malum mundi 
salutem procurare Deus bonus potuerit, quomodo 
in throno Patri assidebit? 


De Dei Geuitrice. 

Jam quomodo et Dei Genitricein Jerusalem appe.- 
latis? quo Scripture diviuz, aut sanctoruim testi- 
monio id didicistis? praesertim cum aperte dicat 
evangeligia Matthaeus : Jesu. Christi autem. genera- 
tio sic erat : Cum  desponsaia | esset. mater. ejus 
Moria Joseph, priusquam convenirent, invenia est 
in utero habens de Spiritu sancto *, οἱ quie sequun- 


! Matth. xix, δ. ? lbid. 6. ? Matb. vi1,295.. * Hebr. n, 13, 07, * Maul. XX, 9M. 


ἐναντίων, πῶς ὀχταήμερος περιετμήθη 19 * 
παλαιὸν νόμον ; Τοῦτο γὰρ καὶ μόνον bra 
στομίσαι τὰς φλναρίας αὐτῶν. Τὸ γὰρ ΠῚ 
σὰρξ ἦν συγγενὴς τῆς ἡμετέρας capris d 
xai ὁ μέγας Παῦλος, ὅτι Ἐπεὶ τὰ {παιδία i 
νηχεν αἵματος xal capxb;, xo αὐτὸς ΡΞ 
clo; μετέσχε τῶν αὑτῶν ' xa, ὅτι ἘΠΕῚ : 
φὸς ἡμῶν ἐκλήθη, ὥφειλε κατὰ πάντα e 
vol; ὁμοιωθῆναι, Περιφανῶις οὖν solent : 
ὅτι κατὰ ἀλήθειαν ἐνηνθρώπησεν ἐκ τῶν iet : 
παρθενιχῶν αἱμάτων, πότερον, ὦ πάντονμ! Ἢ 
Κυριαχὸν τοῦτο σῶμα τῆς φαύλης λέγεις i : 
χῆς, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ σώματα, ἢ τὸν uu i 
θήσῃ τοῦ δυσσεδήματος ; Ei γὰρ diee à* 
πονηρῷ καὶ τοῦτο προσαναθεῖναι, 7G? 
νηρὺν συνήφθη τῷ ἀγαθῷ ; καὶ πῶς dd | 
0b; θεὸς διὰ τοῦ πονηροῦ σώματος τὴν 


"ἢ 


μάζετε ; Ποίαν Γραφὴν θείαν, * 
ἀνοίας ταύτης διδάσκαλον Eqovt6s s 
ῥήδην τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ματϑαίον 
δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις wit ys 
στευθείσης γὰρ, φησὶ, τῆς μητρὸς 2 


δι τν αὐτοῦζι 
τῷ Ἰωσὴρ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτὸ Dy 
e youb ^ 
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"“σετρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου, xa τὰ A tur. Cum enim omnia, qua ed ortum ejus 


ξῆῇς. Εἶτα διεξελθὼν τὰ περὶ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ 
᾿επτομερῶς ἄχρι τῆς τῶν μάγων ἐπιδημίας, λέγει 
πάλιν, ὅτι Καὶ ἐλθόντες elc τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ 
ταιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς ubrov, καὶ 
σεσόντες προσεκύνησαν αὐτό. Ὃ δὲ μέγας Λου- 
κᾶς ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγὼν, Ἐξῆ.1θε δόγμα, 
φησὶ, παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου τοῦ ἀπογρά- 
oscOa: πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. Αὕτη ἡ áxoypagil 
σιρώτη ἐγένετο, ἡγεμογδύοντο;ς τῆς Συρίας Κυρη- 
viov. Kal ἑκπκορεύογτο πάντες ἀπογράφεσθαι 
&xocroc εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. ᾿Αγέθδη δὲ καὶ "Lo 
σὴ; ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς 
rjv Ιουδαίαν, εἰς πόλιν Δαδὶδ, ἥτις xadeitat 
Πηθιϊεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχου καὶ πα- 
τριᾶς Aa610, ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μεμ- 
γηστευμένῃ αὐτοῦ γυναικὶ, οὔσῃ éyxoo. ᾿Εγό- 
vero δὲ ἐν τῷ εἶναι αὑτοὺς ἐχεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, καὶ ἔτεχε τὸν Υἱὸν 
αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, καὶ ἑσκαργάγωσεν αὖ- 
τὸν, καὶ dréxAwesr αὐτὸν éy τῇ φάτνῃ, διότι οὐκ 
ἣν αὑτοῖς τόπος ἐν τῷ καταιύματι. Πολλὰ δὲ xai 
ἄλλα μαρτύρ:α τοῦ τὴν πάναγνον παρθένον Μαρίαν 
γεννῆσαι κατὰ σάρκα 55v Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ θεὸν ἔχ τε τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς βίόλον xaX τῆς ἀποστολικῆς, ἅστινας μόνας 
ἀσππάζεσθέ τε xol χατοδέχεσθε, τῶν ἄλλων χατα- 
φρονοῦντες. Αὐτός τε γὰρ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πανταχοῦ 
«οὔ Ἐυαγγελίου Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν ὀνομάζει διὰ 


“ἣν ἄχραντον αὑτοῦ Μητέρα, xal ὁ θεῖος Παῦλο:, C. 


'EtazécottiAs, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γε- 
vépsvor ἐκ γυναικὸς, ἵνα τἄλλα ἑάσωμεν, Εἰ δὲ 
στενοχωρούμενοι τούτοις ἄνωθεν τὸ σῶμα συγχατε- 
νεγχεῖν τὸν Χριστὸν τερατολογοῦδιν, ἀπαντήσομεν 
αὐτοῖς οὔτως" Εἰ οὖν οὐράνιον ἦν τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐχ ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπέχειτο πάθεσι, τοῖς 
ἀδιαδλήτοις, λέγω, πείνῃ, καὶ δίψῃ, χαὶ ὕπνῳ, καὶ 
“ὁπῳ, xal λύπῃ, καὶ δάκρυσι. xat ὅσα τοιαῦτα. Εἰ 
οὐράνιος ἄνθρωπος fv, ᾧ xa0' ὑπόστασιν ὁ Λόγος 
ἠνώθη, οὐχ ἂν ἣν φθαρτὸς xal θνητὸς ἐπίσης τοῖς 
& πιγείοις. Οἱ φύσει γὰρ οὐράνιοι xal ζῶντες πάντες 
ἄφθαρτοι xat ἀθάνατοι. Τίς δὲ χρεία τῆς ἐκ Παρῦό- 
νοῦ γεννήσεως, εἰ μηδὲ ἐχ ταύτης προσέλαδεν εἰς 
zt,» τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως σύστασιν ; Πῶς δὲ τοὺς 


pertinent, diligenter ugque δὰ Magorum ade 
venium persecutus esset : Et intrantes, inquit, 
donum  eiderunt puerum cum Maria matre 
ejus, el procidentes adoraverunt ewn !.— Ma- 
gnus autem Lucas, alius sermonis initium du- 
cens : Exiit, inquit, edictum a Casare Augusto, ut 
describeretur universus orbis. lec autem. descriptio 
prima (acta est a praeside Syrie  Cyrino, et ibant 
omnes, ul describerentur singuli in propriam civi- 
latem, Ascendit autem et Joseph e Galilea ex. civi- 
tate Nazareth in. Judeam in civitatem David, que 
vocatur Dethleem, eo quod esset. ipse de domo et 
patria David, ut describeretur cuin Maria. despon- 
saia sibi uxore pragnante, Factum est autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret, εἴ peperit 
filium suum primogenitum | et punnis eum. involvit, 
εἰ reclinavit ín prasepio, quia non erat illis locus 
ir diversorio *. Sunt ctiam alia multa. testimonia, 
quibus — coustat sanctissimam — Virgiuem — Mariam 
genuisse secundum carnem — Dominum nostrum 
Jesuig Christum Filium Dei et Deum, tam ex evan. 
gel/cis, quam ex apostolicis libris, quos solos sus- 
cipitis, reliquos improbantes, Nam et ipse Servator 
noster vbique ee in Evaugelio Filium hominis vocat, 
habita ratione ver: imatris suae. Et divus Apostoe 
lus ; Misit, inquit, Deus Filium suum factum ex mu- 
liere?, ut. extera. omittamus, Quod si his oppressi 
testimoniis Christum e coelo corpus detulisse cone 
ingent, illis occurremus ad hunc modum : Si 
Christi corpus fuisset celeste, humanis affectioni- 
bus culpa taien carentibus obnoxium non exstitisset, 
id est fami, et siti, et somno, οἱ lassitudini, et 
maorori, et lacrymis, et cxteris ejusdem | geueris. 
Si caelestis homo fuisset ille, cui in persona con- 
junctum 681 Verbuin, non. fuisset. corruptibilis et 
worialis, quemadmodum — terrena. sunt. corpora. 
Que enim calestia vivaque sunt, ea nec corru- 
ptionem, nec moriem sentiunt. Przterea quid opus 
fnit e Virgine nasci, si nibil ex ea ad humaus 
naturgs constitutionem accepit? Ad haccur cum 
aposteles docuis.*$ se esse hominis Filium, pro- 
per veram matrem. suam et Dei genitricem, misit 
eos pricones in universum orbem lerrarum, qui 


ἀποστόλους διδάξας, ὅτι Ylóc ἐστιν ἀνθρώπου διὰ τὴν D illud ipsum przedicarent, nempe se carnem — huma- 


&4paviov αὑτοῦ Μητέρα xal Ocozéxov, ἐξαπέστειλε 
κύρυκας ei; τὴν οἰχουμένην, αὐτὸ τοῦτο βοῶντας, 
ὅτι ἐνηνθρώπησεν Ex Παρθένον γεννηθείς ; Εὑὐρίσχε- 
t4: γὰρ, κατὰ τοὺς τἀναντία δογματίζοντας, οὗ Σω- 
«tp ἡμῶν, ἀλλὰ πολέμιος, οὐδ᾽ εὐεργέτης, ἀλλὰ λοι- 
p; ψευδὲς ἡμῖν ὑποθεὶς τὸ θεμέλιον τῆς πίστεως, 
4ιτοῖ τὴν ἐχ τῶν ἀγνὼν χαὶ παρθενιχῶν αἱμάτων 
ἐ «αὐθρώπησιν σὑτοῦ, xal vol; ἀνθρώποι; ὁμοίωσιν. 
* AZÀ' ἵλεως ἡμῖν εἴη Κύριος ἀνεχομένοις ὅλως ἀκούειν 
Ὥς: τηλιχαύτης βλαεφημίας, μὴ ὅτι γε xai διὰ 
γλώττης ταύτην προφέρειν, ἐπεὶ χαὶ τοὺς &n0516- 
λους αὐτὸς; πληροφορῶν ὁ Σωτὴρ μετὰ τὴν ἐνάστα- 


* Maub ι,,11. * Luc. 0, 1 — 7. 


* Golat. 1v, 


nani ex Virgine suscepisse atque lominem factum 
essc? Ex doctrina enim istorum qui contraria 
docent, deprehenditur non Servator noster, sed 
inimicus, non bene, scd male de nobis weritu-, 
qui falsum nobis fidei fundamentum subjecerit, 
suam uimirum carnis ex castis sanguinibus $usce- 
ptiouem — humanamque similitudinem. Sed uobis 
propitius sit Deus, si tai exsecranda maledicta vel 
audire, neduin lingua proferre sustineamus. Quan- 
doquidem et apostolis (idem faciens ipse Servator 
post resurrectionem, ne se spectrum existimarent, 
sed ipsum verum Deum, qui ex matre Virgine 


4. 
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carnem suscepisset : Videte, inquit, manus meas. el A σιν, ὅτι ob φάσμα θεωρηῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸν rk 


pedes meos, quia ego ipse sum. Palpate me, εἰ vi- 
dele, quia spiritus carnem et ossa non. habet, sicut 
me videtis habere *. Thome vero vestigia clavorum 
et latus ostendens firmius etiam veritatis testimo- 
nium dedit : caro enim et ossa, el manuum pedum- 
que foramina, et lateris cicatrix, veri sunt corporis 
prop: ia. 


Quomodo curlestem, non autem humanam carnem 
Christum dicitis induisse, cum Apostolus dicat : 
Qui sanciificat, et qui sanctificatur, ez uno omnes. 
Qua de causa non erubescit, inquit, eos fratres. ap- 
vellare : Nuntiabo, inquiens, nomen tuum fratribus 
meis *. Ex uno autem, nimirum Adam, ut patet ex 
Lucae genealogia. Ei rursum : (Quoniam pueri 
communicaverant carni εἰ sanguini , — factus. est 
eorum particeps *. Et quo ccelestis carnis. suspicio 
tolleretur, subjecit : Non enim angelos apprehendit, 
sed semen Abraha  opprehendit. Quare debuit per 
omnia fratribus similis fieri *. Et alia ejusdem 
generis multa. At-Dominus, inquiunt, dixil in 
Evangelio : Nemo ascendit in celum, nisi qui de- 
scendit de celo, Filius hominis, qui est in calo *. 
Et Apostolus : Primus homo de terra. terrenus ; 
secundus homo Dominus de colo δ. Ecce utroque 
in Joco ccelestis. nominatur. Àd hzc respondew us, 
quia duplicem Christus naturam habebat, et unim 
personam, idcirco qua unius nature sunt, alieri 
tribuisse. Et quemadmodum Apostolus de cruci- 
 fixoribus dixit, Si cognovissent, nunquam Doni- 
num glori& crucifizissent ", nec tameu divinitatem 
passam intellexit, qua est domina glorie, sed 
assunmptam humanitatem : sic et in. his qua dicta 
sunt, ipse quidem Filius, et Deus passus dicitur 
propter una; divinitatis persouaum, qua et hu- 
mane nature persona eífecta est. Sed humana 
ualura sua passus intelligitur, ecco autem des- 
cendisse, et in coelo esse propter divinitatis per. 
sonam, et Filius hominis esse propler naturai, 
quam deinde suscepit post. descensum e ccelo. Et 
rursum ipse Dowinus propter unaim personam se- 
€undus est lomo dictus ob assumptam Mhumani- 
tatem, de ccelo autem. οὐ divinitatleus.. Nisi. enim 
utrumque proprie  intellexerimus, — repugnantia 
Apostolum dicere concedeuus. (Quomodo enim per 
omnia similis nobis, qui ex terra constamus? 
Aut quomodo [rater noster, qui carnem indutus 
coblestem sit? Et innumerabilia alia incommoda 
cousequentur. 


Veius Testamentum, et. qui in eo. illusires ezstite- 
runi,esse boni Dei. 


Si lex antiqua est inali, cur uova legis conditor 
jurisperitum, qui se vitain zeternam quierere simue 


! Luc. xxiv, ὅ9. * llebr. u, 11, 12. ? lbid. 14. 


ΤΊ Cor. t1, 8. 


D που εἶναι xotà τὴν ὕστερον ποοσληφθε 


τὸν ἐκ παρθένου Μητρὸς ἐνανθρωπήσαντα &. 
φησ, πρὸς αὐτοὺς, “1δετε τὰς χεῖράς μοὺα 
τοὺς πόδας μου, ὅτι αὑτὸς ἐγὼ εἶμι, Ψημορήοι 
με, καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ἐστίει 
ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, Καὶ τῷ &. 
δὲ δοὺς τύπους τῶν ἥλων xal τὴν πλευρὰν τ 
ξας βεδαιότερον εἰς τὴν τῆς ἀληθείας πίστιν dr 
δατο. Σὰρξ γὰρ, καὶ ὀστέα, χαὶ διατρήσει ros 
καὶ ποδῶν, xax νύξις πλευρᾶς γηΐνον σώμτν Ὁ 
Πῶς λέγετε τὸν Χριστὸν οὐρανίαν sin z^ 
δλήσθαι, χαὶ οὐχ ἀνθρωπίνην, καίτοι sw srt s 
φάσχοντος, 'O ἀγιάζων καὶ οἱ ówigmi 4 
ἑνὸς πάντες * δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαιεγτει,. 
σὶν, ἀδειφοὺς αὐτοὺς καλεῖν Aé wr: "Auri 
ὄνομά cov τοῖς dógAgotc μου. Ἐξ bkits, 
Τοῦ ᾿Αδὰμ δηλονότι, κατὰ τὴν Λουχᾶ qur. 
Καὶ πάλιν, ᾿Επεὶ τὰ παιδία κεκοιγώγην ^us 
καὶ αἵματος, καὶ αὐτὸς παραπλησίως re 
τῶν αὐτῶν. 'Δναιρῶν δὲ xal τὴν ὑπόληνιν ἂν 
ρανίου σαρχὸς ἐπήγαγεν, Οὐ γὰρ δήπου ἐπα. 
ἐπιλαμδάνεται, ἃ.λ.λὰ σπέρματος "(ains 
λαμθάνεται " ὅθεν ὄφει.16 κατὰ πάντα τοῖς δὺ 
φοῖς ὁμοιωθῆναι. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα. AU IE 
ptos, φασὶν, εἴρηκε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 0. 
dva6é6nxev εἰς τὸν οὐρανὸν, sl μὴ ὁ ἃ te 
pavo) xata6Các, ὃ Υἱὸς tov ἀνθρώπω, (i! 
τῷ οὐρανῷ. Καὶ ὁ "Anóctolo; δὲ πάλιν, Ὁ sa 
ἄνθρωπος ἐκ γῆς xclxéc, ὁ δεύτερος rfe 
ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Ἰδοὺ γὰρ ἀμφοτέρωνο ᾿ 
ράνιος ἄνθρωπο; ὀνομάζεται. Πρὺς das dp 
ὅτι ἐπεὶ διπλοῦς μὲν ταῖς φύσεσιν ὁ Xon ^ 
διχὸς δέ ἐστι τὴν ὑπόστασιν, ἰδιοποιεῖτα! “Ὁ 
ἑχατέρας φύσεω;. Καὶ καθάπερ ὁ ᾿Απόστολυ, 
περὶ τῶν προφητοχτόνων, ὅτι Εἰ ἔγνωσαν, 9? 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, οὐ sem 
πεπονθέναι φησὶν, firi ἐστὶ Κύριος τῆς Ws 
τὸ πρόσλημμα - οὕτω xal ἐπὶ τῶν pe 
οὗτος μὲν ὁ Υἱὸς xai Geb, πεπονθέναι dre d 
τὴν μίαν ὑπόστασιν τῆς θεότητος, ἥτις nh ἣν 
θρωπίνῃ φύσει γέγονεν ὑπόστασι;, Πέῖη 
xatà τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν αὐτοῦ, xoi à τ᾿ 
ρανοῦ μὲν καταδεδηκέναι, καὶ ἐν τῷ ip^ ji 
χατὰ τὴν ὑπόστασιν τῆς θεότητος" idit 
T 
μετὰ τὴν ἐξ οὐρανοῦ. κάθοδον. Καὶ pi 
Κύριος διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν δεύτερο! ξ΄ 
θρωπος κατὰ τὴν ἠνωμένην ἀνθρωπότηνδι" 
νοῦ δὲ κατὰ τὴν θεότητα. Εἰ γὰρ μὴ MA 
στον οἰκείως, ἐναντιολογίαις ὑποδαλοῦ 1) E , 
στολον. Πῶς γὰρ κατὰ πάντα ὅμοιον β j 
γὙηῖνοις ; Πῶς δὲ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ cáp jg : 
περιθεδλημένος ; Καὶ ἄλλα δὲ μυρία dir 


"t 

"Or. τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ εἰσιν ἦ τὲ sl 
0scia xa) οἱ ἐν αὐτῇ λάμγα ΝΡ 
Εἰ ὁ παλαιὸς νόμος ἣν τοῦ πονηρόν. ΤῸΝ 


yi 
θέτης τοῦ νέου τὸν ἐχπειράζοντα Ὁ ΑΗ : 
* lbid. 16, 417. d 49au. ul, 13. d cd | 











1321 PANOPLIA DOGMATICA, — TIT. XXIV. 1922 


ξωὴν τὴν αἰώνιον ὑποχρινόμενον ζητεῖν, εἰς τὸν 
νόμον ἐχεῖνον παραπέμπει, χἀχεῖθεν εὑρεῖν τὸ ζη- 
τούμενον ὑποδάλλει; τοῦ νυμικοῦ δὲ τὰς δύο πρώτας 
αὑτοῖς ῥήμασι διελθόντος ἐντολὰς, καλῶς τε αὐτὸν ἀπο- 
χριθῆναι ἡ ἀλήθεια ἔφη, xal εἰ κατὰ ταύτας molt 
τεύοιτο, τὴν ζητουμένην αἰώνιον χληρονομῇσαι ζωήν; 
Ἐρωτώμενος ὁ Σωτὴρ περὶ τῶν νομικῶν ἔντο- 
λῶν, πρώτην εἶναί φησιν, "Axove, ᾿Ισραὴ1, Κύριος 
d Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ 
τὸν ἐπερωτῶντα δὲ σύμψηφον εὑρὼν, οὐ μαχρὰν 
εἶπεν εἶναι τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Ilo; οὖν αἱ 
«μωσαϊκαὶ νομοθεσίαι, εἴπερ ἦσαν τοῦ ἐχθροῦ, ἕνα 
Θεὸν καὶ Κύριον νομοθετοῦσιν εἰδέναι ; Εἰ δὲ ἕνα 
Θεὸν καὶ Κύριον ἀνακηρύττει Μωσῆς, καὶ παρὰ 
τοῦτον ἄλλῳ μὴτε λατρεύειν, μήτε προσχυνεῖν, ποῦ 


εἶσιν οἱ τὴν πονηρὰν ἀῤχὴν παρεισάγοντες, χαὶ Β 


ταύτῃ τὴν παλαιὰν νομοθεσίαν ἀνατιθέντες ; 

Ti ἂν εἴποιεν οἱ κατήγοροι τῆς παλαιᾶς νομοθε- 
οίας, ὁρῶντες διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τὸν Χριστὸν 
ἀγόμενον μὲν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, τελοῦντα δὲ τὰ 
Muosaixà, xal φέροντα θυσίαν, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
νόμῳ Κυρίου ; 

Πάλιν ὁ Σωτὴρ τὴν τῶν ὀμνυόντων ἐπιστομίζων 
ματαιολογίαν, Μωροὶ, φησὶ, καὶ tvg.lol, τίς μείζων 
ἐστὶν, ὁ χρυσὸς ἣ ὁ vaóc ὁ ἁγιάζων τὸν χρυ- 
σόν ; Οὐχοῦν ὁ τῆς Παλαιᾶς ναὸς οὐ μόνον ἅγιος 
Jj», ἀλλὰ καὶ ἁγιάζειν εἶχεν ἰσχύν. Καὶ πάλιν, Τί 
μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον 
πὸ δῶρον; σαφῶς χάνταῦθα δειχνὺς, ὅτι τὸ θυσια- 
στήριον ἅγιόν τε ἦν, καὶ τὰ ἐν αὑτῷ ἀνατιθέμενα 
ἅγια ἐποίει. 

Φησὶν ὁ Παῦλος τὸ στόμα τοῦ Χριοτοῦ, ὅτι Οὐχ 
οἱ ἀχροαταὶ τοῦ γόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
dAA' οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται. Kol 
πῶς οὐχ ἔστιν ὁ νόμος ἐχ τοῦ ὄντος Θεοῦ, ὃς διχαῖί- 
ους ἀποφαίνει τοὺς ποιοῦντας αὐτόν ; 

Ὅτι δὲ ὁ παλαιὸς νόμος θεῖός ἐστι, καὶ τοῦ ἑπου- 
ρανίου Θεοῦ, βοᾷ Παῦλος ὁ τῆς ἀληθείας χῆρυξ λέ- 
γων, Tl οὖν ἐροῦμεν, ὁ vópoc ἁμαρτία ; Μὴ γέ- 
ψοιῖο. Kat nd, Οἷδα γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πγευ- 
ματικχός ἐστι, καὶ συνγήδομαι τῷ γόμῳ τοῦ Θεοῦ 
κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Καὶ πάλιν, "Apa αὑτὸς 
ἐγὼ τῷ μὲν vol δουλεύων γόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ 
γόμῳ ἁμαρτίας, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὥστε ὁ μὲν νόμος 
ἅγιος, φησὶ, καὶ ἡ ἐντολὴ dyía, καὶ δικαία, καὶ 
ἀγαθή. Καὶ δῆλον, ὡς οὐκ ἄλλη μὲν fj ἁγία, ἄλλη 
δὲ ἡ διχαία, ἄλλη δὲ ἡ ἀγαθὴ, ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ τοῦ νό- 
μου ἐντολὴ, καὶ τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ, καὶ ἁγίου, καὶ δι- 
καίουν, καὶ ἀγαθοῦ. Ἐξ οὗ γὰρ βρύει τὸ ἅγιον, καὶ 
δίκαιον, καὶ ἀγαθὸν, χορηγὸς μέν ἔστι τούτων αὑτὸς, 


labat, ad legem illam rejicit, δίσυς inde quod 
quisrebat petiere. monet, cumque duo. prima pre- 
cepta ille ad verbum recensuissel, veritas et ipsum 
ait recte respoudisse, el. quam quzrebat, eorum 
observatione vitam assecuturum sempiternam ? 


Servator, cum ab ipso fuisset quasitum  quoid- 
nam esset primum in lege mandatum, respondit : 
Audi, Israel, Dominus Deus tuus Dominus unus esi !, 
el qua sequuntur. Cumque ille, qui quesierat, 
asseusus esset, dixit eum haud procul abesse a 
regno Dei. Quomodo igitur leges Mosaice si ab 
inimico essent latBa, unum Deum ac Dominum no- 
bis a3gnosceudum praescriberent, et prater illum 
non esse quempiam colendum et adorandum ? ubi 
sunt, 'qui inalum confingunt principium, eique Vctus 
attribuunt Testamentum ? 


Quid dicent, qui Vetus Testamentum  incusant, 
eum ex Evangelio Christum viderint Hierosolymam 
ingressum, ea quz» Moses jussit pendere, οἱ sacrifi- 
cium, ul scriptum est in lege Domini, offerre ? 


Servator rursum cum jurantium stultitiam re- 
prehenderet : Stulti, inquit, et ceci, quid est majus, 
aurum, an lemplum, quod sanclificat. aurum *? 
Ergo Veteris Testamenti templum non modo erat 
sanctum, sed habebat etiain sauctificandi vim, Prz- 
terea : Quid majus, inquit, donum απ altare, quod 
sanciificat | donum *? Plaue hic eti»m ostendit, 
altare fuisse sanctum, et que in ipso offerebantur, 


C sanctillcasse. 


Os Chiisti Paulus : Non auditores, inquit, legis 
justi. sunt apud Deum, sed factores justificubuntur. 
Quomodo igitur lex a vero Deo non sit, quae illos, 
qui sibi obtemperant, justos declarat ? 


Antiquam legem esse divinam, et Δ coelesti Deo 
latam veritatis przco Paulus clara voce pronuntiat : 
Quid igitur, inquiens, dicemus ? Lex peccatum ? 
Absit *. Et rursum : - Novi, quod lex spiritalis 
est *. Et : Consentio legi Dei secundum interiorem 
lominem. Et rursum : Ego quidem mente. servio 
legi Dei, carne autem legi peccati, et quae sequuu- 
tur δ. Quare. lex quidem, inquit, sancta, eti mandatum 
sanctum, el. justum, el bonum ?. Nec aliud quidem 
sanetum, aliud justum, aliud bonum , sed. idem le- 
gis mandatum, et ejusdem Dei, et sancti, οἱ justi, 
et boni. Ex quo enim sanctitas fluit, et justitia, et 
bonitas, harum est ipse elargitor. Cum autem, 
ut causa, ante omnia sil, liec — aliis impertit, non 


καὶ δοτὴρ, κατὰ τὸ αἴτιον δὲ πρὸ πάντων, ὧν ἄλλοις με. autein ipse particeps lit. 


τασχεῖν παρέσχεν, αὐτὸς ὑπάρχει ταῦτα οὗ μετασχών. 

Πῶς ἂν ἅγια, καὶ ἀγίων "Aya τὰ τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήκης, εἰ πονηρᾶς νομοθεσίας ἦν ; Λέγει γὰρ ὁ 
αὐτὸς ᾿Απόστολος, Εἶχεν ἡ πρώτη σκηνὴ δικωιώ- 
μάτα λατρείας, τότε ἅγιον κοσμικόν. Καὶ σκηνὴ 


t Deut, τ, 4. 5" Matth, xxi, 17. 
5 jbid. xxv. * lbid. 12. 


8 Jbid. 19. 


Quomodo saucta sunt. et Sancta sanctorum  Ve- 
teris Testamenti, sia malo sunt ? Dicit enim ipse 
Apostolus : Habebat primum tabernaculum — justifi- 
cationes cultura, εἰ sancium. sgcculare. Et tabernacu- 
* |bid. 16. 


^ Rom. vii, 7. — "lbid. 14. 


--. 8. 
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lum. factum est primum, in. quo. erant. candelabra, A κατεσχευάσθη ἡ πρώτη, iv jj ἢ τε Jur ía, 1. 


et mensa, et propositio panum, que dicitur Sancta. 
Post velamen'um. autem. secundum, labernaculum 
qued dicitur Sancta. sanctorum !.. Quomodo | igitur 
Sancta, et Sancta sanctorum, etarca, in qua urna 
erat aurea habeus mauna, et virga Aaron posita 
erat, et tabulze. testamenti ? et quomodo cherubiin 
glorie obumbrabant ipsa, si inimici et mali prin- 
cipii hec erant instituta ? 

Qua Moses docuit, Servator appellat. mandata 
Dei, eaque semper veneranda declarat : /— Deus 
inquiens, precepit: llonora patrem tuum, δὶ ma« 
trem. iuam; el : Qui maledixerit patri vel ma- 
tri, morte moriatur. Vos autem (ransgressi | estis 
mandatum — Dei propter traditionem vestram *.. El 
hzc locutus, testem adhibet Isaiam ; Dene, in- 
quiens, prophetavit de vobis Isaias : Populus, in- 
quieus, hic appropinquat. mili ore suo, et labiis me 
honorat. Cor autem ejus longe est a. me. Frustra 
autem colunt me. (Quid ita? Quia docent. docirinas, 
mandata hominum ὃ, Ecce quam aperte Vetus 
Testamentum appellet mandata Dei Filius ipsius 
naturalis, et. prophetam Isaiam, prophetam ejus. 
Ubi sunt igitur, qui Vetus Testamentum malo attri» 
buunt, et qui Veteris Testamenti prophetas ejus- 
dem esse prophetas dicunt? Et rursum alibi pacem 
et justitiam in bominibus confirmans atque przci- 
piens : Quamobrem, inquit, omnia, quecunque vul- 
lis, ut faciant vobis homines, el vos eadem facite 


illis. Quod quidem mandatum legis et prophetarum ἢ 


mentione confirmat : Sic enim, inquiens, est le zet 
propheta *, 


Sancto repletus Spiritu. Zacharias, sanctos, qui 
a seculo fnerupt, prophetas chorum sanctorum ap- 
pellat : Et eresit, inquiens, cornu salutis nobis, in 
domo David pueri sui. Sicut locutus est per 0s san- 
ctorum, qui a seculo sunt, prophetarum ejus *. Ejus, 
nou autem inimici. Quid porro pradixerunt ? Menii- 
nisse Deum testamenti sui sancti, non autem 
testamenti inimici. Et quo magis impiorum ora 
coerceret, adjecit : Jusjurandum, quod. juravit. ad 
Abraham partem. nosirum. daturum. se nobis, ut 


ἡ τράπεζα, xal ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις μι 
γεται "Avut, Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέϊο; 
σχηνὴ ἡ Aejyouérn ἽΑγια ἁγίων. lx o, 
ἁγία, καὶ ἁγίων “Ἅγια, ἐν στάμνος μὲν ἐπ: 
μάννα χρυσῆ, xal ῥάδδος δὲ ἀπέχειτο τοῦ ὦ 
καὶ al πλάχες τῆς Διαθήχης ; Καὶ πὼς Χεραδ». 
Enc κατεσχίαζεν αὐτὰ, εἰ τῆς ἐπιδούλου xi fe 
ρᾶς ἀρχῆς ταῦτα προστάγματα ἦν: 
᾿Εντολὰς Θεοῦ ὁ Σωτὴρ τὰ μωσαϊχὰ buzz 
καλῶν, καὶ πανταχοῦ τιμῶν τὴν τοιαύτῃ sess 
σίαν, Ὁ Θεὸς, φησὶν, ἐνετείλατο" Tgtrss/. 
pa cov xal τὴν μητέρα σου, xax 'Ostxine v 
τέρα, ἣ μητέρα, θαγάτῳ τελευτάτω. Ἰρεὶ 
ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰτν uy 


D δοσιν ὑμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, μάρτυρα ἣν Ἦν 


iav ἐπάγεται λέγων, Καλῶς προεφήτεικι s; 
ὑμῶν Ἡσαΐας" ᾿Εγγίζει μοι ὁ «λαὸς οὗτὶς uc. 
ματι αὑτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, ἡ δὶ els 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. Καὶ cw 
λοιπόν, Μάτην δὲ σέθδονταί μὲ. Διατὶ, μην 
δάσχουσι διδασχα.λίας, ἐντάλματα dripise. 
Ἰδοὺ σαφῶς ἐντολὰς τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ vij 
λαιὰν ἐκάλεσε νομοθεσίαν ὁ κατὰ οὖσιν Y; nis; 
xai τὸν προφήτην ᾿Ησαΐαν, προφήτην eo. 
ποῦ εἰσιν οἱ τὴν Παλαιὰν τῷ πονηρῷ χαριζύμν 


καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ προφήτας ἐχείνου προρήσι δ΄ 


γόντες ; Καὶ πάλιν, ἂν ἄλλοις τὴν ἐν ἀνθρώτα; ὁ 
pfvu» καὶ διχαιοσύνην χρατύνων, χαὶ νορϑεῖ, 
δι᾽ ὧν ἔλεγε, Πάντα ὅσα ἂν θέλητε, ἵνα zo 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐταὶ 
Ταύτην αὐτοῦ thv νομοθεσίαν τῷ ἀξιώματι th 
μου xii τῶν προφητῶν ἐπισφραγίφει. Üitur 
ὄστι, φησὶν, ὁ γόμος καὶ ol προφῆται. 


Πνεύματο. &ylou γίνεται πλρης ὁ dap | 


xai τοὺς ἀπ᾽ αἱἰώνω" προφήτας χορηγοὺς ἀγὼ" 
va. χηρύσσει λέγων, Kal ἤγειρε κέρας Cei 
ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δαδιδ τοῦ παιδὸς αὑτοῦ, τοδὶ 
ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν dylor τῶν ἀπ' cri 
προφητῶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἐχθροῦ spo 
Καὶ τί προεφήτευσαν  Μνησθῆναι τὸν θεὸν Jul 
χης ἁγίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆ; τοῦ ἐχθροῦ Ut 
χῆς. Ἔτι δὲ μᾶλλον τῶν ἀσεδῶν χαλινῶν τὸ 5 
ματα ἐπήγαγεν, Ὅρχῳ, ᾧ ὦμοσε πρὸς Ape 


δΙΝ8 limore de manu inimicorum nostrorum liberaij Ὁ τὸν πατέρα ἡμῶν τοῦ δοῦναι ἡμῖν dice " 


serviamus ipsi in sanctitate el. justitia *. Collige 
que dicla sunt. Spiritu sancto. repletur Zacharias. 
Quo repletus sanctos a seculo prophetas vocat. Et 
Mosaicum Testamentum sanctum appellat. Et li- 
bertatem nostram przdicit. Et eum qni juravit ad 
Abrabam libertatis elargitorem nominat, Εἰ 608 
qui ad ipsum accedunt adorandum, in sanctitate et 
justitia dicit aderare. Si hsc recenguit Zacharias 
Spiritu saucto plenus, noune qui contra sentiunt, 
malo spiritu pleni esse deprehenduntur f 


* Hebr. ix, 4 — 5, 
* lbid. 15, 74. 


χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας λατρεία 
αὐκῷ ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ. Συλλογίον " 
εἰρημένα. Πνεῦμα ἅγιον πληροῖ τὸν Ζαχαρίαν.» 
πληρωθεὶς, ἐχεῖθεν ἀγίους τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 9/7 
τας ἀναγορεύει, καὶ τὴν μωταϊχὴν Δ αθήχην $07 
ὀνομάζει, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν προφητεύει, p 


τὸν ὁμόσαντα πρὸς «by ᾿Αδραὰμ τῆς ἐλενθερίας "' : 


τῆρα slvat χηρύσσει, xal τοὺς προσάγοντας ^ 
τὴν λατρείαν ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ Mast" 
Εἰ ταῦτα διεξῆλθεν ὁ Ζαχαρίας, Πνεύματο; in 
πλησθεὶς, πῶς ol τἀναντία φρονοῦντες tU 
πονηροῦ πνεύματος πλησθέντες ἐλέγχονται ; 





' Mau. αν, ὅ τ 6, 410]. 1.-- 9. * Maub, 1,44. ^ Lic 8) 
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E! τοῦ &tovnpou ἣν ἢ παλαιὰ νομοθεσία, χαὶ οἱ tv A. Si mali Vetus erat Testamentum, et qui in. ipso 


αὑτῇ λάμψαντες, πῶς ὁ εὐαγγελιστὴς Aouxd; τὸν 
Ζαχαρίαν καὶ τὴν Ἐλισάδετ ἐν τῇ παλαιᾷ νομοθε- 
σίᾳ βιοῦντας διχαίους ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ μαρτνρεῖ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐνώπιον ἀνθρώπων, καὶ πορευομένους ἐν 
φᾳάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ χαὶ διχαιώμασιν 
ἀμέμπτως ; εἶτα xal τὴν ἱερατείαν τὸν Ζαχαρίαν 
«ελεῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal τὸν vog:xbv ναὸν, εἰς 
ὃν εἰσήει, ναὸν προσαγορεύει θεοῦ ; ἐν αὐτῷ τε 
τὸν ἄγγελον ὀφθῆναι Κυρίον, καὶ τότε τίνα ; τὸν ἀρ- 
χιστράτηγον Γαδριῆλ. "Ex τούτων τε γὰρ καὶ πολ- 
λῶν ἄλλων τῶν ἐφεξῆς f) τε παλαιὰ Διαθήχῃ χαὶ οἱ 
καλῶς ἐν αὐτῇ πολιτευσάμενοι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
λαμπρῶς ἀνακηρύττονται. 


Εἴπερ ἐστὶν ἡ παλαιὰ νομοθεόίᾳ τοῦ πονηροῦ, 
πῶ; ἣνέχετολαδεῖν τὸ βιδλίον ταύτης, ἤτοι τὸ βιδλίον 
"Ho»tou τοῦ προφήτου, ὁ τὸν πονηρὸν χαθελεῖν πᾶ- 
ραγι:γονὼς, καὶ εἰς πολλῶν ἀχοὰς ὑπαναγνῶναι, δι' 
ὧν προεχηρύττετο τὰ περὶ αὑτοῦ ; xal οὐχ ἀναγνῶ- 
wat μόνον, ἀλλὰ xii διαμαρτύρασθαι, ὅτι Ταῦεα 
φῦν πεπιήρωται ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν, καὶ τὸν 
ἔνιαυτον, ὅς ἐστι περίοδο: χρόνων, ὁ bk χρόνος 
μέτρον χινήσεως αἰσθητῆς, τοῦτον ἀνακηρύξαι 
διχτὸν Κυρίῳ; Πῶς δὲ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Λαζξάρον 
xai τοῦ πλουσίου παραδολῇ ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπό- 
τῆς Μωσέα xal τοὺς προφήτας τῆς σωτηρίου ἐπι- 
0:90,7,« καὶ μεταμελείας διδασκάλους ἀποχαλεῖ : 
"Ἔχουσι τὰρ, φησὶ, Μωσέα καὶ τοὺς zpogricac, 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. "Apa γὰρ 5 ἐπὶ χοινῇ τοῦ 
γένους δωτηρίᾳ τὴν ἡμῶν φύσιν ἀναλαδὼν τοὺς 
μυσταγωγουμένους παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τῆς πλάνης 
ἀπαλλαττομένους εἰς τοὺς θεράποντας χα. ὑπηρέτας 
ἀνέπεμπε τοῦ ἐχθροῦ, xai τότε σωτηρίας τυχεῖν ; 
ἀπονοίας" 


Εἰ τῆς παλαιᾶς Διαθήχης νομοθέτης ὁ πονηρῆς, 
πὼς λέγει ἡ τῆ: ἀγαθότητος πηγὴ, 'Epsvracs τὰς 
δραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς εὐρήσεταε ζωὴν αἰώνιον; 
Γραφὰς λέγων τάς τε μωσαϊχὰς καὶ τὰς ἄλλας 
προφητικάς, Οὔπω γὰρ ἦσαν αἱ βίδλοι τὴς νέας 
χάριτος. Ποῦ γὰρ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἷς ὁ πονηρὸς 
νομοθετεῖ xai παρχχελούεται ; Πῶς δὲ xol ἐν ἄλ- 
λοις fj ἀλήθεια λέγει, El ἐπιστεύδτε Μωσεῖ, ἐπι- 
σιεύετε ἂν ἐμοί. Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν; 
Οὐχ εἴπεν, Ei ἔν τινι ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
αὐποῦ τὸ ἀξιόπιστον ἀνεχέρυξεν. 


Εἰ πονηρᾶς ἣν ἀρχῆς ἡ Παλαιὰ, πῶς ὁ μέγας 
Παῦλος, ἀρχόμενος τῆς πρὸς "l'ouatouz Ἐπιστολῆς, 
προεπαγγείλασθαι λέγει τὸν Θεὸν διὰ τῶν xt popn- 
τῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ 
τοῦ γενομένου ix σπέρματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα; 
Εἰ γὰρ Θεοῦ προφῆται, καὶ Γραφαὶ ἅγιαι, δι᾽ ὧν ὁ 
Θεὺς προεπηγγείλατο περὶ τοῦ YioU αὐτοῦ, πῶς 
ἂν ἡ παλαιὰ διαθήχη λογισθείη τοῦ πονηροῦ ; Καὶ ὁ 
Μίάρχος δέ φησιν * Ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγειίου 'Incov 
Χριστοῦ Υιοῦ τοῦ Θεοῦ, ὡς γίγρατπται ἐν τοῖς 


! Luc. iv, 91... *. Luc. xvi, 29. 
ParmotL. Gn. CAXX. 


Kal τίς ἂν ἀνάχσοιτο τὴν ὑπερδολὴν τῆς τοσαύτης 


8 Joan. ui, $9. 


claruerunt, eur. Locas evangeliste Zachariam et 
Elisabeth in antiqua viventes lege justos coram Deo 
esse testatur, non aotem coram hominibus , e! 
ambulasse in omnibus ejus mandatis et justiflcationi - 
bus sine quereta, deinde Zachariam sacerdotio fun- 
ctum ín conspectu Dei, et legale templum, in quod 
ingressus est, Dei templum appellat, in eoque an- 
gelum Domini apparuisse, principem illum exerci- 
tus Gabrielem ? Ex his enim et aliis multis, qua 
sequuntur, tum Vetus Testameutum, tum iHos, qui 
in ipso se recte gesserunt, Dei faisse aperte pro- 
nuntiat. 


Si mali Vetus Testamentum, cur ejus librum, 


B seu librum Isoiz prophets, accipere voluit is qui 


ad malum evertendum venerat, eaque niultis. au- 
dientibus legere, qu.e de se predicta fuerant ? Ne- 
que vero solum legit, &ed etiam testimonio suo 
comprobavit : Hec, iuquiens, nunc. expleta — sunt 
in auribus vestris. *.. Cur annum, qui est temporis 
circuitus, tenipus autem mensura motus sensibilis, 
acceptum Domino praedicavit ? Cur rursum in La- 
zari et divitis. parabola bonus noster Dominus 
Mosem et prophetas salutiferz conversionis et pa»- 
nitentke magistros appellat , — Habent, inquiens, 
Mosem εἰ prophetas, ipsos «udiant. * ? lsne qui pro 
communi salute humani generis naturam nostram 
suceperat, cos, qui a se erudiebantur et ab errore 
revocabantur, ad ministros et servos inimici misis- 
sel, ut salutem assequerentur ? Quis perferre queat 
istorum amentiam incredibilem ? 


Si malus antique legis est auctor, cur. boiitatis 
fons ait : Scrutamini Scripturas, quoniam in ipsis 
invenietis vitam eternam ^ *. Quo quidem loco 
Scripturas Mesis οἱ alierum prophetarum  iotelli- 
git. Nondum enim erant. libri που gr.tie. Quo- 
uam modo eterna. vita in iis qux ἃ malo lata εἰ 
prescripta sunt? Praeterea cur. alibi Verilag dicit : 
δὲ Mosi crederetis, mihi utique. croderelis, de. we 
enim iile scripsit *? Noa dixit: Si in quibusdam 
Mosi crederetis, sed ipsum simpliciter dignum, cui 


D eredatur ostendit. 


Si mali principii Vetus est Testamentum, cur 
maguus Paulus in. principio Epistolze δὲ Romanos, 
preuuntiasse dicit Deum. per prophetas in Scrip. 
turis suis de Filio suo facto ex semine David se- 
cuudutm carnem 5 ? Si enim sunt prophete Dei, 
et sancte Scripturz, per quas Deus prznantiavit 
de Filio suo, quomodo Vetus Testamentum tali 
potest existimari ? Et. Marcus 3it : Initium Evan- 
gelii Jesu Christi, Filii Dei, αἱ scriptum est. in 
prophetis *. Et multis in locis quatuor Evangelio 


5 toin, $3, 1 ὁ. * Marc, 1, f. 


39 


* joan. v, 46. 
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run scriptum est. illud : Ut impleretur id, quod A προφῆταις. Καὶ πολλαχοῦ δὲ τῶν τεσσάρων Eia; 


dictum est. per bunc et illum prophetam. 


Si justitia Dei manifesta est, testificata a lege 
ei prophetis, ut Paulus apostolus ait *, qui fieri 
possit, ut lex e; prophete ex boni Dei inspiratiose 
el veritae non provenire putentur? 


Si mali principii Vetus. est Testamentum, | quo- 
modo Christus Servator noster gratiam. cum lege 
conjungens : Multi propheie, iuquit, εἰ justi. cupi- 
verunt videre, qu vos videtis, et. non viderunt. * ἢ 
Cur enim videre voluissent, qui a malo essent, ea 
qua boui sunt ?* Boni enim cupiditas a bono nasci- 
tor. Et quomodo rursum dixit : Abraham vidit 
diem wexm, εἰ gavisus est ὃ * Si enim Christi 
mysterimm, ut Paulus ait, latuit principes, et pote- 
states, et dominationes *, earumque imperatorem, 
quo pacto servi ejus pravidissent diem Christi, et 
gavisi essent ? 


Operariis iniquitatis gravissima minatus suppli- 
cin in die judicii Christus subjecit : Cum X videritis 
Abraham et [saac et omnes prophetas in regno Dei, 
vos autem ejici foras; εἰ venient ab oriente, εἰ 
occidente, ek septentrione, et austro, et. recum- 
bent in regno. Dei *. Expellentur. igitur. quicunque 
vitam ad Abraham, et isaae, et Jacob, et. prophe- 
tarum imitationem non iustitmerint, Recumbent 
autem eum illis qui pietatis ipsorum studiosi fuc- 


rim. Quomede igitur latrones, et. fures, ét mali € 


fuerunt servi, qui regno Dei potiuntur ? O effrenata 
era, et patri. mendacii prempte servientía, qux ne 
ardorem quidem reformident, quo gaudentes cum 
Abraham separabuntur ab iis qui in fornacibus 
punientur, 


γελίων γέγραπται τὺ, "Iva πιϊηρωθῇ τὸ ῥηθὲν δὼ 
τοῦδε τοῦ προφήτου. E 

Ei ἡ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ πεφανέρωται paprups, 
μένη ὑπὸ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, κατὰ τὴν iz; 
ατολον Παῦλον, πῶς ὁ νόμος καὶ οἱ wpogtez c] 
τῆς Ex τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἐπιπιοίας τε χϑὶ Ulo; 
πεπληρωμένοι νομίζοιντ᾽ ἄν ; 

Εἰ τῆς πονηρᾶς ἦν ἀρχῆς fj Παλαιὰ, πϑιέηι 
χάριν συνάπτων τῷ νόμῳ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ iui 
λέγει, HoAAo0l προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεδίγχῳ 
ἰδεῖν ἃ ἴδετε, καὶ οὐκ εἶδον ; Πῶς γὰρ Mam 
ἰδεῖν οἱ τοῦ πονηροῦ τὰ τοῦ ἀγαθοῦ ; ἡ γα εἰν 
τοῦ ἀγαθοῦ ὁρμῆ: ἀγαθῆς βλάστημά bor. E 
πάλιν λέγει, ᾿Αδραὰμ εἷδε τὴν nea 


B ἐμὴν, καὶ ἠγαλλιάσατο ; Fi γὰρ τὸ κατὰ ἵκὼ 


μυστήριον, ὡς ὁ Παῦ)ός φησιν, Eae τὺς ἐγ 
καὶ τὰς ἐξουσίας τοῦ κόσμου, xal τοὺς xoc 
τορας, γαὶ αὐτὸν δὴ τὸν ἄρχοντα τούτων, sili 
θεράποντες αὐτοῦ προεῖδον τὴ» ἡμέραν αὐτοῦ,0 
ἠγαλλιάσαντο ; 

Τοῖς ἐργάταις τῆς ἀδικίας ἀπειλήσας ὁ ζωτὴ!" 
χαλεπώτατα πατὰ τὸν χαιρὸν τῆς χρίτεως, ἐπὶ 
γαγε λέγων Ὅταν ὄψησθε 'A€paüág, καὶ Feat 
xal 'laxó6, καὶ πάντας τοὺς προρήκας ὅ ἡ 
βασιλείᾳ εοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκθαλλομένους ἕν, 
καὶ ἥξουσιν ἀπὸ "AvaroAór, καὶ Avcyór, πὶ 
Βοῤῥᾶ, καὶ Νότου, καὶ ἀνακιλιθήσονται ἐν ἡ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. “Ἔχδάλλονται μὲν οὖν 502 
εαἰμησιν τοῦ ᾿Αδραὰμ, xaX Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼδ, vi 
τῶν προφητῶν οὐχ ἐπολιτεύσαντο, συναναχλίοε 
δὲ τούτοις οἱ ζηλωταὶ τῆς εὐδσεδείας αὐτῶν. Dr 
οὖν λῃσταὶ xal χλέπται καὶ τοῦ movie) UP 
ὑπηρέται οἱ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἀπολαύοντ 
Ὦ στομάτων ἀπυλώτων, χαὶ τῷ πατρὶ τοῦ qe 
ἑτοίμως ὑπηρετουμένων, xo μηδὲ τὸ χάδια * 


φρικότων τὸ διχτειχίζον τοὺς μετα τοῦ ᾿Λδραὰμ εὐφραινομένου; ἁπὸ τῶν ἐν ταῖς βασάνοις χολαζομένον 


Alibi rursum  Servater iis qui cum Abraham 
erunt, regni colorum assignat bsredilatem, et 
eua illis collocat mandatorum suorum observotores : 
Multi, inquiens, venienl ab oriente, el occidente, el 
recumbent cum. Abraham, εἰ Isaac, et Jacob in 


regno celorum *. Hoccine premium illis. eonsti- p) ᾿Αὐραὼμ, 


tuit, à quibus cognitus est ? Hoceine munpus.— ille 
clargitue, qui sese innumerabilibus incommodis et 
morti propter ipsum obtulerunt, οἱ cum mali 
servis, siquidem ejus suni servi, qui in Veteri 
fuerunt Testamento, vivant, et numerentur, Οἱ 
congregentur? Quis audire queat hzc, qui verba 
diviua solitus sit audire ? Praterea quomodo 
Moses et Elias in transfiguratione visi sunt, et 
eum ipso colloquebantur atque fulgebant ? 


Sadducxeorum stultitiam reprehendens Servator, 
qui de illa, quse septem fratrum uxor exsiiterat, 
quarebant, cujus esset futura, simulque mutuum 


! Marc. i, 17. 


* Luc. x,24. 
viti, 11. ; 


3 joan. Υη1, 56. 


«^ 


* Rom, xvi, 95. δ Luc. xt, 98, 29. 


᾿Αλλαχοῦ πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς περὶ ᾿Αδραὲβ $ 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰς κλῆρον ἀφορίζει; did 
τάττει τούτοις τοὺς φύλαχας τῶν ἑαυτοῦ S97 
Ὑμάτων. Φησὶ γὰρ, ὅτι Πολλοὶ ἀπὸ Arma 
xal Δυσμῶν ἤξουσι, xal ἀνακχιλιθήσοντοι E 
᾿Ισαὰκ, καὶ Ἰακὼδ ἐν τῇ 9V 
τῶν οὐρανῶν. "Apa γὰρ τοῦτο ἔπαθλον τοῖς ἐν 
νωχόσιν αὐτὸν, καὶ μυρία πεπονθύσιν ὑπὲρ 0 
Τοῦτο δῶρον τοῖς ὅτοι τὰς σφαγὰς δι᾿ αὐτὸν gem 
τὸ μετὰ τῶν θεραπόντων τοῦ πονηροῦ xa) ew" 
xai συναριθμεῖσθαι, καὶ συναγελάζεσθαι, εἶτ 
πονηροῦ θεράποντες οἱ τῆς παλαιᾶς πολιτείας, “ 
ποία ταῦτα ἂν ἀνέξοιτο ἀχοὴ ῥημάτων deo gi 
ὅλως Éyovaa ; Πῶς δὲ xai Μωσῆς, x2! p? 
τὴν μεταμόρφωσιν ὥφθησαν συμπαρόντιᾳ Γ΄" 
xat διομιλοῦντες, καὶ συναστράπτοντες 5 — 

Διελέγχων ὁ Σωτὴρ τὴν ἄνοιαν τῶν n 
τῶν περὶ τὴς μιᾶς γυναιχὸς τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν 4 

Y τ ἡ xat τῆς χάρδ᾽ 

ρωτησάντων, καὶ ἅμα τοῦ νόμου χα. T1 


t jai 
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συμφωνίαν kal ἀλληλουχίαν τρανολογῶν, Οὐχ àvé- À legis et gratia consensum docens , Non legistis, 


γγωτε, φησὶ, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ eov. Ἐγώ εἰμι ὁ 
Θεὸς Ἁδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς "Icaáx, xal ὁ Θεὸς 
'Jaxé6, καὶ τὰ ἑξῆς, δεικνὺς ἐναργῶς διὰ τούτων, 
ὅτι τς ᾿ἸΑδραλμ, καὶ 'Iaaáx, καὶ Ἰαχὼδ τῆς αἰωνίου 
ξωῆς εἶσι χληρονόμοι, καὶ ὅτι Θεὸς αἰώνιος, xal τῆς 
ἀναστάσεως εἰσηγητῆς. xal τῆς ἐχεῖθεν ἀπολαύδεως 
δηοτὴρ ὁ τούτων Θεός. Ἐπήγαγε γὰρ, ὅτι Οὐχ ἔστιν 
ὁ θεὸ; Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Προσέθηχε δὲ 
καὶ ὁ Μάρχος, ὅτι ἐν τῇ Bl6p Μοσέως ταῦτα 
εἴρηκεν ὁ Θεό: |Ei| Θεὸς μὲν νεχρῶν οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ ζῇ μὲν παρ᾽ αὐτῷ ᾿Αὔραλμ, ζῇ δὲ Ἰσαάχ, ζῇ 
δὲ Ἰαχὼδ, καὶ πάντες ὅσοι τὴν αὐτῶν ἐζήλωσαν 
πολιτείαν, χαὶ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν οὐ- 
ρανῷ "Θεοῦ δὲ xal ὁ Μωσῆς ὑπηρέτης, xal τοῦ θεό- 
θεν νόμον διάχονος" πῶς πονηρᾶς ἀρχῆς ol χατὰ τὴν 
σπαλα! ἀν βεδιωχότες πολιτείαν ; 

Ei τῆς πονηρᾶς μοίρας fjv ὁ προφήτης Δαδὶδ, πῶς 
ὁ Χριστὸς πνευματοφόρον αὐτὸν εἶπεν, ὅτι Φησὶν» ó 
Δαδὶδ ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ" Λέγει ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
ξίου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, xa τὰ ἑξῆς ; 

“Ὅτι εἷς ὁ τῆς Παλαιᾶς καὶ Νέας νομοθέτης, xal 
σύμφωνοι dA Aaic εἰσὶν, ἀ.1.1: οὐχ ἐναντίαι, 
κατὰ τοὺς θεομάχους. 

Μὴ νομίσητε, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὅει 700r xaca- 
δύσαι τὸν γόμον ἣ τοὺς τροφήτας" οὐχ ἦ δον 
καταλῦσαι tór νόμον, àÀJAÓ πληρῶσαι" καὶ, ᾿Αμὴν 
ἀμὴν Aéro ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ 
γῆ. ἰῶτα ἕν f) μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ψόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. ᾿Εγὼ πληρωτὴς, 
φησὶν, ἦλθον τοῦ νόμον. Στομάτων ἐστὶ πονηρῶν 
τὸ λέγειν ἐλθεῖν ἐμὲ πρὸς τὸ παραλῦσαι τὸν νόμον 
Ε1χτριχὸν ὄντα, xal, ταντὸν εἰπεῖν, ἐμόν. Λοιπὸν οὖν 
οὐδὲν αὐτοῦ ἀτελείωτον ξἑάσω. Ἐγὼ τῶν προφητικῶν 

φωνῶν ἡ βεθαίωσις. Ἐμοὶ γὰρ ὄντες καὶ τοῦ ἐμοῦ 

"Πατρὸς ὑπηρέται xat διάχονοι τὴν τε παρουσίαν τὴν 

ἐμὴν, καὶ πάντα τὰ τῆς παρουσίας προεῖδόν τε xal 

προύΐγγειλαν, Διὸ ἐξ ὧν τε ἐχεῖνοι προεῖπον, xal 

ὁ νόμος περιέχει, οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα παρελεύσεται, 

ὃ μὴ τῆς ἀληθείας τῷ πέρατι σφραγισθῇ. Εἰ γὰρ ἐγὼ 

δεάκονο; περιτομῆς εἰς τὸ βεδαιωθῆναι τὰς ἐπαγγε- 

λίας, ἃς ὁ Πατὴρ διέθετο πρὸς τοὺς xatà σάρχα 

Πατέρας * πῶς ἰῶτα ἕν, τουτέστι τὸ ἐλάχιστον τὼν 

ἐν τῷ νόμῳ xal τοῖς προφήταις ῥηθέντων δύναιτ᾽ ἂν 

ὥλως παρελθεῖν, ἣ μὴ “γενέσθαι ; 

"Opa xai ἐξ ἄλλων τὴν ἰσοτιμίαν τοῦ νόμου xat 
τῆς χάριτος, ἵνα γνῷς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τῆς παλαιᾶς 
“κιὶ τῆς νέας Διαθήχης νομοθέτης. Ἀμὴν ἀμὴν 
.«ζέγω ὑμῖν. ὅ obparóc, xal ἡ γῆ παρελεύσεται, ol 
δὲ Aópot μυυ οὐ μὴ παρέλθωσι. Τοῦτο τῆς χάρι- 
ρο;.- "Opa δὲ χαὶ τοῦ νόμου" Εὐχοπώτερόν ἐστι τὸν 
οὐ ραγὸν καὶ τὴν γὴν παρελθεῖν, 7) μίαν κεραίαν 
τοῦ νόμου διαπεσεῖν. Εἶδες πῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῆς 
ἀπουτασίας vb θράσο: προειδὼς τὰ ἴσα νέμει γέρα 
xai τὸ χλέος τῇ τε παλαιᾷ xal τῇ νέᾳ Διαθήχῃ, 
καΐτο! qs ἐν πολλοῖς πολλῷ προέχει τῆς χάριτος ; 
Παιδαγωγὸς (3p ἣν Exelvoz τῶν ἐν τῇ χάριτι, ἀλλ᾽ 


1 Matth. xxt, δὶ, ὅ3. * Marc. xvii, 24, 27. 


4 Mattb. xxtv, 92. 


3 Matth, swvit, 45, 4}. 


inquit, quod dictum est α Deo : Ego sum Deus 
Abraham, et Deus 1saac, et Deus Jacob ! ? οἱ que 
sequuntur. Quibus verbis aperte declarat Ahrsliam, 
lsaac, et Jacob heredes esse cwterne vite, οἱ 
Deom zsternum, et resurrectionis auctorem, οἱ 
gaudii, quod inde sequetur, elar3llorem eoram 
esse Deum. Adjecit enim Deum non esse Deum 
mortaorum, sed viventium, Marcus autem dixit liec 
inlibro Mosis Deum dixisse. Quod si Deus non est 
Deus mortuorum,sed cum ipso quidem vivit Abraham, 
vivit et Isaac, vivit et Jacob, ct omnes, qui vitam 
ipsorüm imitati sunt, el sunt tanquam angeli Dei 
in celo * ; Dei autem servus et Moses, el legis ἃ 
Deo dat» minister : quomodo 4 malo principio 
sunt, qui in Veteri. Testamento vixerunt ἢ 


B Si malz sortis fuit propheta David, quomodo 


Christus eum Spiritu afflatum dixit eo loco : Ait Da- 
vid in Spiritu sancto : Dicit Dominus Domino meo, 
Sede a dextris meis, et qux sequuutur *? 

Unum esse Tesiamenti Veteris auctorem. et. Novi, et 
quod invicem towsona sint, non autem contraria, 
ut volunt. Dei inimici. 

Nolite putare, inquit Servator, guod venerrmm sel- 
vere legem aut prophetas ; non. veni solvere legem, 
sed implere *. Et: Amen amen dico vobis, 
donec transeat celum et terra, iota unum, aut unus 
apex non prateribit a lege, donec omnia fiant *. 
Ego, inquit, veni ut legem implerem. lwmprob:- 
rum linguarum est diccre, me venisse, quo legem 
solverem qux» Patris est, atque eadem | mea. Nihil 
igitur pratermittam, quod non impleatur. fgo 
sum, qui propherarum verba. confirino. Nam cum 
servi mei ministrique sint ac Patris mei, et. adven- 
tum meum, el oinnia, qux ad illum pertinent, pro- 
syexerunt. et prenuntiarunt.. Quamobrem nihil 
corum qu ipsi predixerunt, et lex continet, pr:z- 
teribit, nec parvum, nec magnum, quod non veritatis 
line concludatur, Si enim ego minister circumcisio- 
nis ad confirmandas promissiones , quas Pater fecit 
patribus secundum carnem, quomodo iota nuum, 
id est, ulla pars vel minima eorum qua in lege et 
prophetis dicta sunt, poterit omnino przeterire, aut 
non expleri ? 

Aliis item ex testimoniis agnosce parem legis 

D et gratize conditionem , ul eumdem esse Veteris 
et Novi Testamenti auctorem intelligas : Amen, 
amen dico vobis, celum et terra transibunt, verba au - 
tem mea non. transibunt *. lloc est gratiz. Aspice ct 
legis testimonium ; Facilius est celum et terram 

transire, quam. unum legis apicem excidere. Vidi- 

81} quomodo Servater noster pravisa defectionis 

istorum audacis paria munera gloriamque tribvat 

ttm. Veteri tum Novo Testamento? Atqui multis iu 
rebus lex gratiam antecedit, quippe que pxdageri 
munere fungitur, al ea. qux gratie. sunt. ducens. 


^ Matth, v, 11. * ibid, 18, 
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Verum ut ostenderet eumdem et praeterita. et prae- A ἵνα δείξῃ τὸν αὐτὸν ἐκεῖνά τε xal τὰ παρόντα κατὶ uj. 


sentia, diversa dispensationis ratione constituisse, 
eodem et pari loquendi modo de utreque locutus cst 
Testamento. Quid? quod adversus illos qui saluii- 
feris documentis suis non obedirent, Mosem et uon 
alium accusatorem constituit? Est, inquit, qui vos 
accuset, Moses * , apud Patrem nimirum, cujus 
leges et prophetia de Christo, cum ipsi . credite 
fuerint, dignus erit accusator, et testis eorum qui 
leges ejus sibi colendas amandasque censuerint, et 
qui nihil eorum qux ab ipso de communi Domino 
et Servatore nostro predicta sunt, susceperint; 
quod quidem caput et fundamentum οἱ principium 
totius est veteris Testamenti. 


Cum veteribus nova conjungens Dominus, osten- 
densque ea ad eamdem salutis viam deducere, quippe 
que abuno eodemque auctore profecta sint, vetera- 
quead perfeciionem dirigere, nova autem perfec- 
tionem elargiri : (deo, inquit, omnis Scriba doctus 
in regno eelorwm, similis est homini patrifamilias, 
qui pro[ert de thesauro suo. nova εἰ vetera *. Doceus 
euim in eodem essc thesauro, et ex eodem pre- 
ini Novum et Vetus Testamentum, ea inter se con- 
sentire el congruere, nop autem discrepare confir- 
mat. Ostendens autem utriusque ductrinam ducere 
ad regnum coelorum, multo etíou ma,is consensum 
eorum nulla in re diversum ind.cat. Quamobrem si 
uirumque Testamentum in eodem thesauro servatur, 
cx eodemque deprouitur, e£ ad idem regnum 


celorum ducit, quouodo ea contrarias Hi partes ^" 


distraliun4. adversarii ? 


Si Mosaics et prophetica scripta a divino Spiritu 
profecta non suni, cur Servator ex illis adversus 
Cleopham,alterumque discipulum post resurrectio- 
nem sumit reprehensionem : Ο stulti, inquiens, et 
tardi corde ad credendum in. omnibus, que locuti 
sunt prophetc. Nonne hec pali Christum — opor- 
iuit, et intrare in gloriam suam? Et — incipiens, a 
Mose et omuibus prophetis. interpretabatur eos, ín 
emnibus Scripturis, que de ipso erant ὃ. ledemn- 
pror noster recenset prophelas ut indices operum, 
quibus nos a mali tyrannide liberavit, et tu. eos ty- 


qopov xai ἀπόῤῥητον οἰχονομίας τρόπον vouotiias, 
*al, αὑταῖς καὶ ἴσαις φωναῖς περὶ ἑχατέρας vus. 
σίας ἐχρήσατο. ᾿Αλλὰ Ὑὰλρ xaY χατὰ τῶν ἀπειθων 


τῶν αὐτοῖς σωτηρίοις διδάγμασιν οὐχ ἄλλον riv. 
pov xal θρίαμδον, ἀλλὰ τὸν Μωσῆν εἰσάγει iv, 


Ἕστιν d κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, δηλονότι τὰ; 
τὸν Πατέρα, οὗ τοὺς νόμους αὐτὸς mute; x: 
τὴν περὶ Χριστοῦ προφητείαν, ἀξιόπιστο; ἂν iris 
poc εἴη, xal ἀπαράγραπτος μάρτυς τῶν im. 
λαυχούντων μὲν αὐτοὺς τοὺς νόμους καὶ uh x 
στέργειν, μηδὲν δὲ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ Tip ume 
Δεσπότου xal Σωτῆρος ἡ μῶν θεσπισθένια τα: 
μένων, ὃ χεφάλαιον ἦν, καὶ χρηπ c, xol ts 
τῆς ὅλης αὑτοῦ νομοθεσία:. 


E Συνάπτων ὁ Σωτὴρ τὰ καινὰ τοῖς mias 


παριστῶν, ὡς εἰς μίαν ἄγουσι σωτηρίας P νὰ 
ὄντα δημιουργοῦ xal νομοθέτου, τὰ μὲν olii 
προτέλεια, τὰ δὲ τὴν τελειότητα χαριζόμεν, ἢ 
τοῦτό φησι’ Πᾶς γραμματεὺς μαθητευϑεὶς dk n 
facidsiar τῶν οὐραγῶν ὅμοιός ἔστιν ἀγύγαι 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκδάλιει ἐκ τοῦ (noue 
αὑτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. Ac ὧν τε γὰρ ἐν τῷ 53 
θησαυρῷ, χαὶ Ex τοῦ αὑτοῦ τὴν Καινὴν spp 
xai τὴν Παλαιὰν διδάσχει, τὸ συνεῖναι, χαὶ voe 
νεῖν ἀλλήλοις, xai μὴ διαμάχεσθαι Brósut ke 
τε ἑχατέρας τὴν διδασκαλίαν εἰς τὴν βασιλείαν i 
γειν τῶν οὐρανῶν,ξἕτι περιφανέστερον τὸ Ma: eio 


σύμφωνον καὶ ἀδιαίρετον ἐψηφίσατο, ΕἸ οὖν herdn 


μὲν ἐν τῷ αὐτῷ θησαυρίζεται Διαθήχη, bx τῷ δ᾽ 
τοῦ δὲ πάλιν πρόεισι, xal el; τὸν αὐτὴν 10). dw 
τας ἐθησαύρισαν τῶν οὐρανῶν ἐπάγει βασιλείαν, $5 
αὐτὰς ἀντίπαλοι διασχίσουαι μερίδες ; 





Εἰ μὴ θείας ἐπιπνοίας fjv τά τε μωσαϊκὰ καὶ ξβ΄ 


φητιχὰ, πῶς ὁ Σωτὴρ τοῖς περὶ Κλεόπαν pei 
ἀνάστασιν ἐκεῖθεν ἐπιφέρει τὴν ἐπιτέμησιν MT 
Ὧ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστοῦ 
ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται! ett 
καῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ εἰσελθεῖ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ; Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μυσίχι 
ἀπὸ κάντων τῶν προφητῶν διηρμήνευσεγ 

ἐν πάσαις ταῖς Γραφαῖς περὶ ἑαυτοῦ. Ὁ Aviperk 
ἡμῶν ἑρμηνευτὰς τῶν ἔργων δι᾽ ὧν ἡμᾶς puse 
τῇ: τοῦ πονηροῦ τυραννίδος τοὺς προφῆται a 


rannidis ministros audes appellare? Atque hoc itm f Aoyet, xat σὺ τῆς τυραννίδος ὑπηρέτας οὐ epift 


ex loco constat, legem et proplietas cum gratia cenve- 
nire, 

Quoniam lex cum gratia consentit, idcirco sese 
vicissim confirmant, Gratia epi pranuuüalur, el 
elliugitur, et exprimitur,et velis adumbratura lege. 
Lex autem iis qu:e praedicta et prenuniiata sunt. ad 
upus per gratiam deduciis, veritatem in se sub ve- 
lis absconditam, ab ipsa patefactam intuetur. Quod 
siinter gratiam οἱ ea qua fuerunt amie gratiam, 
conseusus non est, quomodo qua a lege et pro- 
phetis predicta sunt, reipsa-perfecta cernimus? Cur 
Servator nostor loprosos a se mundaltos ad legis sa- 


! Juan, v, 45. * Maui, xiu, 52. 


ὀνομάζειν; Κἀντεῦθεν οὖν σύμφωνος ὁ νόμο; ji 
προφῆται τῇ χάριτι δείχνυνται. ] 
Ὅτι μὲν σύμφωνος ὁ νόμος τῇ χάριδ', bis 
τούτων δι᾽ ἑκατέρυυ δέχεται τὴν βεδαίωσιν' i ii 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καταγγελλομένη, xai διατυπουμένῆ: 
οἷον προχαραττομένη, καὶ ἐμφαινομένη τοῖς sci 


σιν * ὁ δὲ ἅτε τῶν προῤῥήσεων xai spe | 
εἰς ἔργα ἐχδεθηχότων διὰ τῆς χάριτος E 


rib 
ὑπὸ vol; παραπετάσμασι χρυπτομέν.ν Avant "j 
σης ἀλήθειαν. Εἰ δὲ μὴ τὸ σύμφωνον e 
ἀλλήλοις f) χάρις, καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτονι "^ 


παρὰ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶ! UprtP "" 


! Luc. xxiv, 25, 27. 
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ταῦτα πανδῆμοις ὄμμασιν ἑωρᾶτο τελούμενα ; Πῶς A cerdotes mittit, jubens ut eant et ostendant se 


δὲ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοὺς λεπροὺς ῥήματι χαθχίρων 
πρὸς τοὺς àv νόμῳ ἱερεῖς τούτους ἀπέστελλε, προῦ- 
«ἀττων ἀπιέναι, χαὶ ἐπιδειχνύναι τούτοις ἑλυτοὺς, 
κεῖν τὸ δῶρον, ὡς ὁ Μωσῆς διετάξατο ; 

'O θεσπέσιος Παῦλο; τὰς προφητιχὰς διαγορεύ- 
σεις εἰς μαρτυρίαν ἐχτιθέμενός φησιν, Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, «γει Κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν 
olxox Ἰσραὴ.1 καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα Διαθήμην 
καιγὴν, οὐ κατὰ τὴν Διαθήχην, ἣν ἐποίησα τοῖς 
πατράσιν αὑτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομέγου μου τῆς 
χειρὸς αὑτῶν ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. Ἣν 
ἐποίησα, φησὶν, ἀχλ᾽ οὐχ ὁ πονηρὸς, ὡς σὺ λέγεις. 
Εἶτα, Αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ Διαθήκῃ μου, 
κἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν. Τίς ὁ λέγων; Ὁ Κύριός 
φησιν, ἀλλ' οὐχ ὁ πονηρός. "Emáyet γὰρ, Αὕτη 
ἡ Διιθήχη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴχῳ Ἰσραὴ. μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας, «ἰέγει Κύριος. Διαθήσομ τι 
ἐγὼ, οὐχ ἄλλος. Διαθήσομαι ἐγὼ τὴν Καινὴν, ὃς 
διεθέμην καὶ τὴν Πα1αιάν. 'Opig πῶς ἄνω xol 
χάξω τὸν αὐτὸν xal τῆς παλαιᾶς, xal τῆς νέας Ma- 
θήχης νομοθέτην ὁ Παῦλος ἀνυμνεῖ ; 

Μηδὲ τὴν ἄθυτον χαὶ θαυμασίαν ᾿Αδραὰμ θυσίαν 
-apabpáunc, Θεοῦ μὲν ἐχζητήσαντος ταύτην, xal 
πΞὴν γνώμην ἀποδεξαμένου, τοῦ δὲ προθύμως πεισθέν- 
τος, καὶ οὐ πεισθέντος μόνον, ἀλλὰ χαὶ πιστεύσαν- 
τος, ὅτι δυνατός ἔστιν ὁ Θεὸς xal νεχροὺς ἐγεῖραι. 
Διὰ τοῦτο λογίζεται αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τὸ πατρι- 
xàv δὲ ἀξίωμα οὐ κατὰ τῆς τότε μόνον γενεᾶς, ἀλλὰ 


illis, sicut lex praecipit, et quod gravius est, offe- 
rant munus, ut Moses instituit ? 


ὡς ὁ νόμος ἐχέλενε, xai τὸ ἰσχυρότερον, mpossvev- 


Divus Paulus propheticas predictiones in [681|- 
monium adducens : Ecce, inquit, veniunt dies, et 
consummabo super domum Israel, e& super domum 
David testamentumInovum non juxia. testamentum , 
quod feci patribus eorum in die, cwn apprebendi ma 
nun ipsorum, et eduxi eos ex /Egyto !*.. Quod. feci, 
inquit, ego nimirum, uon autem malus, ut tu di- 
cis. Deinde : Ipsi non manserunt in testamerto meo, 
et ego neglezi eos, Quis hicloquitur? Dominus, an 
malus ? Dominus utique. Addit enim : Hoc testareen- 
tum,quod ponam domui Israelis post dies illos , dicit 
Dominus.  Ponam ego, εἰ non alius. Ponam ego no- 
tum, qui posui el vetus. *. Vides, quomodo supra et 
iufra eumdem tum Veteris, tum Novi testamenti 
Paulus auctorem celebret? 


Neque vero admirabilem Abrahzs victimam neu 
immolatam silentio przterieris. Hanc euim Deus 
postulavit, et animam offerentis complexus est. lile 
autem non solum parbtit, verum etiam credidit, 
Deum etiam posse mortuos in vitam revocare. 
Idcirco reputatuin est illi ad Justitiam, patrisque 
nomen accepit, non illius tantum generationis, sed 





xa τῶν μετὰ ταῦτα λαμθάνει, χαθὼς γέγραπται, ὅτι αὶ aliarum etiam, qua sunt consecuta, sicut scriptum 
Harépa πολιῶν ἐθγῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ — est : Quia pairem muliarum gentium posui te. *, an- 
ἐπίστευσε Θεοῦ, Kal πρόσχες ἀχριδῶς τίνος λέγει 0€ Deum, cui credidit.Et animadverte diligenter, 
Θεοῦ. Ἐπάγει γὰρ διδάσχων ὁ Παῦλος, ὅτι τοῦ ζωο- — cuinani Deo. Sequitur enim Paulus et docet : Qui 
ποιοῦγτας τοὺς γεκροὺς, καὶ χαιϊοῦντος τὰ —vivificat mortuos el vocat ea que non sunt, tanquam 
A3 ὄντα ὡς ὄντα. Kal πάλιν, Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγε- sit. ^. Et rursum : In repromissione Dei non. ha 
lav τοῦ Θεοῦ ob διεχρίθη τῇ áxict[g, dA ἐνεδυ- — sitavit diffidentia, sed confirmatus est. fide, daus. glo- 
γαμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ. 'Ocdc sig — riam Deo *. Vides, quis sit is, qui locutus est in 
ἣν ὁ ἐν νόμῳ xal προφήταις λαλήσας, ὅτι οὐχ ἄλλος — lege et prophetis? nemo enim alius, nisi ille, qui 
παρὰ τὸν χαρισάμενον ἡμῖν τὴν χάριν, ἀλλ᾽ αὐτός. largitus est nobis gratiam. Sequitur enim : Non. es 
"Emáyet γὰρ, Οὐκ ἐγράφη δὲ δι' αὐτὸν μόνον͵ dA — scriptum autem propier ipsum. solum, sed — eiiam 
xal δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μόλ.ει λογίζεσθαι τοῖς κιστούου- — propter nos, quibus reputabitur credentibus sn. eum, 
σιν ἐπὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ — qui suscitavit Jesum Christum Dominum nostrum o 
γεχρῶν. Οὐχοῦν ὁ Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν θέμενος — mortuis *. llle igitur, qui patrein mullarum gentium 
τὸν ᾿Αδραλμ, ὁ τὸν ὄρχον ὑποσχὼν αὑτῷ, ὁ ἐν ταῖς — Abraham constituit, qui jurejurando ei promisit, 
ἐπαγγελίαις ἀδιάψευστος, ὃ τὰ μὴ ὄντα χαλῶν ὡς D qui in praemissis mendax non est , qui vivificat mor- 
ὄντα, ὁ ζωοποιῶν τοὺς νεχροὺς, αὐτός ἐστιν ὁ ἐγεί. [008, eL vocat ea quae non. sunt. tanquam sint, ipse - 
ρας τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ix vexpüv, — esl, qui suscitavit Dominum nostrum a mortuis, li- 
x1v τὸ τῆς ἀποστασίας ὀλέθριον φρόνημα εἰς ἀρχὶς “δἰ perniciosi desertores isti aliter sentiant, et prin- 
δύο χαταμερίζῃ τὴν ἀμέριστον χαὶ μίαν ἀρχήν. eipium unum, quod dividi non potest, in duo dis- 
trahant. 

Unius esse Dei Vetus et Novum testamentum Pau. 
lus docens, atque hoc ex illius radiee profectum 
dicit : Et si primitie sancim, εἰ massa. Ἶ, Et: Sé 
radix saucia, et rami 5. Ev: Tu radicem non portas, 
sed radix te *. Et: Si Deus naturalibus ramis non 
pepersit (cec: derunt enim tentantium pedes in deser- 
to, et multe alie. calamitates noxios invaserunt ). 


^jpbid. 20.  *ibid. 21. 


*Ev^« Θεοῦ τὴν τε Παλαιὰν καὶ τὴν Καινὴν &va- 
"κηρύττων ὁ Παῦλος, χαὶ ὡς Ex ῥίζης ἐχείνης ταύτην 
προελθεῖν, xal ἁγιότητος ἐχατέραν μετασχεῖν οὕτω 
φησίν" ΕἸ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα. Καὶ 
αἱ ἡ fita ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. Καὶ οὐ σὺ τὴν ῥί- 
(ar βαστάζεις, dAA ἡ ῥίζα cá. Καὶ, Εἰ ὁ Θεὸς 
τῶν κατὰ οὖσιν κιάδων οὐκ ἐφείσατο (ἔπεσι 


* ibid. 10. 15 
? ibid. 18. 


* [lebr. vii, 8, 9. * Gen. xvii, δ. * Htom., iv, 17, * Rom. 
τι, 16. — "ibi. 
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sed idein. Et rursum : Vide bonitatem εἴ severita- 
lem *. Cujus? Christi : severitatem quidem in eos 
qui ceciderunt; in te autem bonitatem. Quid autem 
sibi volunt primitiae, el massa, ei radiz, et rami, et 
naturales, et insiti, nisi mutuam quamdam co- 
gaationein ? Quibus ex verbis apertissime unos et 
idem esse legislator declaratur. 


KUTHYMII ZIGABENI 
ne tibi quidem parcet. Non alius illis, alius. tibi, A γὰρ τῶν ἔχπειρασάντων τὰ χῶλα ἐν τῇ ἐρέμῳ, 


xa πολλὰ ἄ)λα μετῆλθε πάθη τοὺς ὑπαιτίο);, 


μήπως ὁ αὑτὸς οὐδὲ σοῦ φείσεται. Οὐχ li 


μὲν ἐχείνων, ἄλλος δὲ σοῦ, ἀλλ᾽ ὁ ami; δὴ 
πάλιν, "δε οὖν χρηστότητα, καὶ ἀποτομίαν. T. 
voc; Χριστοῦ. Ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀτοτομί, 
ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα. Τί δ᾽ ἂν βούλοιντο $ ἀπιργὶ 
xai τὸ φύραμα, καὶ di ῥίζα, καὶ οἱ xldh ni 


οἱ αὐτοφυεῖς, καὶ οἱ δι᾽ ἐγκεντρίσεως, εἰ μὴ τὴν ἀλληλουχίαν, καὶ συγγένειαν, καὶ ὅτε τοῦ αὐτὸ κὸν 


θέτου φωναῖς δηλοῦσιν ἐναργεστάταις ; 

Alibi dicit : Cireumcisus aliquis vocatus est, non 
abducat preputium. In preputio aliquis vocatus est, 
non circumcidatur. Circumcisio nihil est, el. prepu- 
tium nihil est, sed observatio mandatorum Dei *, 
unius nimirum, non autem duorum. Mandatorum 
porro unam jubet circumcidi, alterum vetat. Utrum- 
que autem ad eumdein. refert Deum. Quamobrem 
unus est Deus verus, et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui et circeumeisionem per Abraham in my- 
sterio perfectionis dedit temporibus pra-finitis, et eos 
qui in praputio erant, per Filium suum suscepit. 


Animadverte mihi sapientiam Pauli, quomodo 
Veteria. οἱ Novi Testamenii discrimen ostendat. 
Verum cum desertoruim istorum hzeresim perspice- 
ret, illius omnes amputans nugas, hzc statim. ad- 
dit : Vetera transierunt, ecce facla. sunt omnia no- 
va ὃ. Omnia, inquit, tài. recens nimirum quam 
Vetus Testamentuin ex Deo, qui nos sibi couciliavit 
per Dominum nostrum Jesum Christum. 

Josnues adventu boni Dei dignus, effectus, et 
plusquam propheta, et quo inter natos mulierum 
major aon surrexit, testimonio ipsius Veritatis, quo- 
modo pro legis mandato sibi pugnandum existima- 
vit, praesertim cum gratix precursor missus fue- 
rit? Neque vero pugnavit solum, sed capile pro 
illo damnatus est. Unde enlm, nisi ex lege sumpsit, 
ut flero./em reprelienderet, diceretque : Non licet tibi 
habere mxorem Philippi fratris tu "1 Vides igitur, 
quanti fecerit mandata legis ille, qui dignus effectus 
cst, ut auctorem gratie baptizaret. Nam si praecep- 
ta Mosaica et evangelica instituta non suut. ejus- 
dem diviuz; οἱ boux iuspirationis, quomodo ipse 
minister gratia illa non aspernatur? pr:esertini 
cum Dominus dicat: Nemo potest. duobus. Dominis 
servire, οἱ qus sequuntur *. lpse enim prazcursor 
Juanues una cum prophetarum σα duobus do- 
minis deprehenditur inservire, si duorum dowlno- 
rum,unius boni et alterius mali, Novum esse concegi- 
inus et Vetus Testamentum. 


Magnus ille przeco veritatis Paulus clara voce 
clamat :Num secuudum lheminem hec loquor? Án uan 
el lex dicit? 1d est, uon. argumentis humanis hxc 


confirmo, Nonne et legis mandato prascripta suut? ^ 


In lege enim Mosis, inquit, scriptumest : Non. ulli- 


! Ron, xi, 22. 


D nvofag τά τε μωσαϊχὰ παραγγέλματα 


"1 Cor. vn, 18, 19. ? ΠῚ Cor. v, 17. 


Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν φησὶ, Hepireejnir τι 
ἐχλήθη, μὴ ἐπισπάσθω" ὃν ἀκρυθυστίφιαν 
θη. μὴ περιτεμγέσθω. Ἢ περιτομὴ οὐδέν in.s 
ἡ ἀχροδυστία οὐδέν ἐστιν, ἀ.1.1ὰ τήρησις ime 
Θεοῦ * ἑνὸς δηλονότι, καὶ οὐ δύο θεῶν. Τῶν Ri 
λῶν ἡ μὲν ἐχέλευσε περιτέμνεσθαι, ἡ δὲ pi Ὁ 
ἑχατέραν ἀνωμολόγησε τοῦ αὑτοῦ Θεοῦ, σι s 
Θεὸς ὁ ἀληθινὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν vs 
Χριστοῦ, ὁ καὶ τὴν περιτομὴν διὰ τοῦ ᾿λόραλᾳ s 
μυστηρίου τελείωσιν χρόνοις ὡρισμένοις δὺς τὸ 
τοὺς ἐν ἀχροθυστίᾳ διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Tp 
ληφώς. 

Ὅρα μοι τὴν σοφίαν τοῦ Παύλου ὅπως apo? 
μὲν τῆς Καινῆς καὶ τῆς Παλαιᾶς εἰσάγει. [pfi 
my δὲ τὴν ἀποστασίαν, καὶ πᾶσαν αὐτῆς Lad 
ματαιολογίαν, εὐθὺς πάλιν ταῦτα συνεπιφέρει' V 
γάρ" Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγογε τὸ air 
xatd * τὰ δὲ πάντα φησὶ καὶ ἡ Νέα δηλονότι, ᾿ 
ἡ Παλαιὰ ἐκ τοῦ Θεοῦ τοῦ καταλλάξαντο, u^ 
ἑαυτῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἄξιος τῆς ἐπιφανείας τοῦ ἀγαθοῦ 8:ov mo 
ὁ Ἰωάννης, καὶ προφήτου περισσότεροι.» χαὶ 
ζων τῶν ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ὑπ' αὐτῆς s $ 
θείας ἀναγορευθεὶς, πῶς ὑπέστη νομιχῆ; je 
ὑπερμαχεῖν, καὶ τότε πρόδρομος τῆς χάριν 
σταλείς ; χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν τ 
ὑπὲρ ταύτης ἀναιρεθῆναι. Τὸ γὰρ ἐλέγχειν τὸν 5 
δην, καὶ λέγειν, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν dup 
Φιλίππου τοῦ ἀδειϊφοῦ σου, πόθεν εἶχε κ΄ p 
«(vog ὑπερατπίξων νομοθεσίας τὸν Bern d 
τῷ βασιλεῖ; 'Opd; πόσον ἐτίμα τὰς m 
ὁ τὸν τῆς χάριτος νομοθέτην βαπτίσαι χατᾶν 


. im 
- . Ὁ φ ^ H à afovpt 
Εἰ δὲ μὴ τῆς αὐτῆς ἦσαν θείας χαὶ T καὶ d er 


γελιχὰ διατάγματα, πῶς ὁ αὑτὸς τῆς χέρας 
ρέτης οὐδ᾽ ἐχείνων ὁλιγωρεῖ, καΐτοι τοῦ ^ iet 
ἴοντο;, Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις iP gi 
xal τὰ ἑξῆς; ἰδοὺ γάρ αὑτό; τε ὁ Πρόδρολῦν 


Ν . gio ^ 
καὶ τῶν πρὸ αὑτοῦ T portu 1 us xo^ 
ται Gun) xuplotg δονλεύοντεξ., εἶπερ EA 


ἀγαθοῦ τε χαὶ πονηροῦ, τὴν Παλαιὰν € 


οἦσομεν, καὶ τὴν Νέαν. T: 
seus ὁ μέγας χῆρυξ διαπρυσίῳ E: i gi 
Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα Jal, ἢ" up 
ó vópgoc ταῦτα «ἰέγει; τουτέστιν Μὴ δὲ iis 
θρώπων ἀσφαλίζομαι τὸ ἐηθὲν» 19} ΚΤῚ 
νομοθεσίας ἐστὶ τὸ προτείνόμϑνον s Ev 
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σέως γόμῳ γέγραπται. φησὶν, Οὐ φιμωσεις βοῦν Α gabis os. bovi trituranti *. Et his dictis subjicit: 


ἁλοῶντα. [Καὶ ταῦτο εἰπὼν ἐπιφέρει, Μὴ τῶν βοῶν 
μέλει τῷ Θεῷ ; τίνων δὲ μᾶλλον μέλει δειχνὺς ἐπά- 
vtt, Δι᾿ ἡμᾶς δὸ πάντως «1όγει, xal 6c ἡμᾶς ἐγρά- 
qn. Ὥστε χοινὸν τὸ δόγμα τὸ ἐν τῇ Παλαιᾷ δια- 
62ivov, xai πολιτευόμενον καὶ ἐν τῇ χάριτι, Εἶτα 
τὴν φυσικὴν ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
καὶ τὸ ἀπαράλλακτον ὑποδηλῶν ἐχ τῆς τῶν νομο- 
θετηθέντων ὁμοιότητος, "Bozep, φησὶ, προσετάγη 
τοὺς τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας τῷ θυσια- 
στηρίῳ συμμερίζεσθαι, οὕτω καὶ ὁ Κύριος Xpoc- 
ἔταξε τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον xatüyréllovrac ἐκ 
τοῦ Βυαγγελίου ζῇν. Τὴν συνάφειαν δὲ πάλιν καὶ 
συγγένειαν τοῦ νόμου καὶ τῆς χάριτος ἐπὶ πλέον 
τρανηολογῶν, OD θέλω ὑμᾶς dyvosir, φησὶν, ἀδε.1- 


Nunquid de bobus cura est Deo *! (uos autem ma- 
gis curet, addit : Propter nosautem | omnino dicit, 
€t propter nos scriptum est. *. Quace commune. de- 
cretum in veteri lege et in gratia versatur. Deinde 
naturalem et eeriissimam Patris et Filii similitudi- 
netn ex legis siuiilitudine ostendit : Quemad nodum, 
inquiens, preceptum fuit, wt qui altari serciunt. par- 
ticipes sint altaris, sic et Dominus precepit, ut qui 
nuntiant Evangelium, ex Evangelio vivant *. Neces- 
situdinem rursum et cognationem legis et gratie 
clarius ostendens, Nolo vos, inquit, ignorare, fra- 
tres, quod paires nostri omnes sub nube fuerunt, et 
omnes per mare iransierunt, et omnes in Mose bap- 
tizati sunt in nube et. in mari, et omnes eumdem  ci- 


gol, ὅτι ol πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφρέ- B bum spiritualem comederunt, et omnes eumdem  po- 


Inr ἥσαν, xal πάντες διὰ τῆς θαλάσσης δι n40or, 
καὶ πάντες àv τῇ vepéAg ἐδαπτίσθησαν, xal ἐν 
τῇ θαλάσσῃ sic τὸν Μωυσῆν, καὶ πάντες τὸ αὑτὸ 
βρῶμα πγευματικὸν ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
xópa πνευματικὸν ἔπιον. Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευ- 
μαεικῆς ἀκοιλουθούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ 
Χρισεός. ᾿Αχούεις, ὅπερ ὁ Χριστὸς τὸν πατριχὸν 
ἐπότιζε λαὸν, ἴσον δὲ εἰπεῖν τὸν οἰχεῖον * xai πῶς ὁ 
Πατὴρ ὠδήγει τὸν ἸΙσραὴλ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ λατρείαν, 
xai ἐπιστροφὴν διὰ τίνων ; ἣ δηλονότι διὰ Μωσέως 
xai τῶν προφητῶν; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ὁ πονηρός; 
ποῦ τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς τὸ ἔργον; ποῦ οἱ νόμοι τῆς 
ἀντιχειμένης μοίρα: ; Εἶτα πάλιν φησί" Μηδὲ ἐχπει- 
ράζωμεν τὸν Χριστὸν, καθὼς καί τινς αὐτὸν 


tum spiritualem biberunt. Bibebant enim ex spirituali 
sequente petra, petra aulem erat Christus. *. Audis, 
quomodo Christus Patrum populum, id est, suum 
potaverit? Et quomodo Pater ducebat Israelem ad 
Filii agnitionem et adorationem ? Per quos autem? 
Per Mosem utique et prophetas. Ubi jgitur hie 
malus? ubi mali principii opus? ubi leges partis 
contrarie ? Post autem dicit : Neque tentemus 
Christum, sicut quidam ipsum tentaserunt. *.. Qui- 
nam? Nempe populus lsraelita. Et quz& supplicia ? 
A serpentibus perierunt *. Quamobrem qui Deum 
inlege tentaverunt, ji per Patrem tentarunt Fi- 
lium. 


ἐπείρασαν. Τίνες; ἣ δηλονότι ὁ Ἰσραηλίτης λαός, 


Καὶ τίνα τὰ ἐπίχειρα; Ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Ὥστε οἱ πειράξοντες τὸν ἐν τῷ νόμῳ Θεὸν διὰ τοῦ TIa- 


τρὸς τὸν Υἱὸν ἐπείραξζον, 


Ἕθραίοι; ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων φησί * Ποΐυμε- C. — Ad Hebraeos scribens Paulus : Mwlifariam, in- 


ρῶς xal πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς Δαλήσας τοῖς 
πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ' ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν τυύτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. ᾿Ιδοὺ τὸν 
αὐτὸν Θεὸν, χαὶ οὐκ ἄλλον xal ἄλλον πάλαι μὲν ἐν 
τοῖς προφήταις λαλῆσαι λέγει, ὕστερον δὲ ἐν τῷ 
Υἱῷ. Ὅθεν τὴν χαινὴν Διαθήχην ἐν τῷ γιῷ χαρι- 
σάμενος τῷ κχόσμῷ, αὐτὸς καὶ ἐν τοῖς προφήταις 
διέθετο τὴν παλαιὰν, καὶ πῶς ἡ πλάνη ἄλλον μὲν 
ἐχείνης, ἕτερον δὲ τῆς καινῆς ἀναπλάττει νομοθέτην 
καὶ Θεόν; 

Πάλιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολο; λέγει * Κατανοήσατϑ 
τὸν ἀπόστοιιον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
"uncovr Χριστὸν, πιστὸν ὄγτα τῷ ποιήσαντι ab- 
tór, δηλονότι ἀρχιερέα. Εἶτα πῶ; fiv πιστὸς, ὑπεξ- 
ἡγούμενος διὰ τοῦ Μωῦσέως δειχνύει" Ὡς καὶ Mo- 
σῆς, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Τίνος οἴχῳ : ἣ 
δηλονότι τυῦ ποιήσαντος ἀρχιερέα τὸν Κύριον ἡμῶν 
"Insoov Χριστόν. Εἶτα xai τὴν ἀσύγχριτον διαφορὰν 
τοῦ Δεσπότου πρὸς τὸν δοῦλον διδάσχων, ἐπήγαγεν, 
ὅτε ILleloroc δόξης οὗτος xapà Motor ἠξίωται, 
καϑ' ὅσον πιείογα εἰμὴν ἔχει coU οἴκου ὁ κατασ- 
κευάσας αὑτόν. Πὰς γὰρ οἶκος κατασχευάξεται ὑπό 
τέγος, ὁ δὲ πάντα κατασχδυάσας Θεός. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ 
μὲν Χριστὸ; Y^; τοῦ ἀγαθοῦ [Ιατρὸς, ὁ δὲ Μωτῆς 


'ECor. vin, 8, 9. 3 ibid. 2. ibid. 10. 
* fHlebr. 1, 11. * Hebr. 1,1. '*ibid. 9, 


* ibid. 15, 11. 
! ibid. 5, 4. 


quit, multisque modis olim Deus loquens patribus in 
prophetis, novissime locutus est nobis in Filio *. Ecce 
eumdein Deum, et non alium olim in prophetis 10-. 
cutum dicit, post autem in Filio. Qui Novum Te- 
stamentum in Filio largitus est inundo, idem et , in 
prophetis Vetus instituit. Quonam igitur modo isto- 
rum error uuum veteris, et alterum novi Testamen« 
εἰ fingit auctorem ? 


Rursum idem apostolus δἷ! : Comsiderate αἀροείο-. 
lum et pontificem confessionis noureg Jesum Chri- 
stum, qui fidelis [uit ei qui fecit se *, nempe  ponti- 
ficem. Deinde quomodo fidelis fuerit, explicans, per 


D Mosem ostendit. Quemadmodum Moses, inquit, in 


tota domo ejus !*. Cujus domo? Illius nimirum, qui 
fecit pontificem Dominuim nostrum Jesum Christum, 
D.inde incomparabilem Domin] cum servo dilffe- 
rentia demonstrans adjecit : Eo majore gloria 
hic, quam Moses dignus fuit, quanto majorem hono- 
rem habet domo, is qui fecit eam. Omnis enim do- 
mus edificatur ab aliquo, qui autem. omnia facit, ext 
Deus**. Ecce Christus Filius boni Patris. Moses 
autem servus ejus, nec simpliciter servus, sed fide- 


5 [Cor. x, 1. ὁ. δ. 9... Τὰ}. 
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lis. Et rursum : Qui. awtem omnia (acit est. Deus, A θεράπων αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἀπλῶς θεράπων, ἐλλὲ τι. 


qui ei habilaculum construxit teireng domus ipsius *. 


Ilem ipse doctor orbis terraram dicit vocatum 
esse a Deo pontificem Aaron, sicut. et Christum. 
Nemo, inquit, sibi ipse honorem sumit, sed qui voca- 
tur a Dco tunquam Aaron. Sic et Ghristus non. se 
ipse glorificavt, ut pontifex fieret, sed quà vocavi 
eum ; Filius meus es tu ego liodie genui te*. Quod si 
is qui Christum vocavit pontificem, ipse e»t qui et 
per Mosem untit karon, et neuter ae ipsum pon- 
&flcem declaravit, sed qui vocavit cos, quomodo et 
Novi et Veteris Testamenti tum opera tum leges non 
sunt unius et cjusdem boni ? 


Tu mihi Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, et ipsum 
Mosem, ac reliquos veteris Testamenti preclaros 
viros collige, quos Paulus iu numero justorum euni 
'a*kde collocat, et fidem ipsorum celebrat, Nam de 
Mose quidem illud adjungit, quod et opprobrium 
Ch:zist sustinuit, Mojus. euim, ut propriis ipsius 
verhis. utar, !hesauris /Egypiiorum — egistimavit 
opprobrium Christi *. ἘΠ causam adjungit :  Respi- 
:iebal enim ad remunerationem. *, quain. nimirum 
ipsi poterat Deus tribuere, Et quid oportet, inquit 
celi incola Paulus anteveriens, viros enumerare? 
Narrantem metempus ipsum deficret de Gedeon, Bu- 
rac, Sumpson, Jephte, David, S«muel, et prophetis, 


σιτός. Καὶ πάλιν" Εἰς ὁ τὰ πάντα κατασκευάρες 
Θεὸς, ὁ xdi τὴν κατασχευὴν διαταξάμενος τῷ 
ἐπιγείου οἴχου αὐτοῦ. 

Ὁ αὐτὸς οὗτος τῆς οἰχουμένη; διδάδκχλος ii 
χληθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέα τὸν ᾿λτρὼν amy 
καὶ τὸν Χριστόν. Οὐχ δαυτῷ γὰρ, v1, tlc dais 
veu τὴν τιμὴν, ἀ.1.} ὁ καιλούμενος ὃ πὸ τοῦ δ: 
καθάπερ καὶ 'λαρών. Οὕτω καὶ ὁ Χρισεὐχοϊ ἔτ: 
τὸν ἐδόξασε γενέσθαι ἀρχιερέα, ἀ.}1᾽ dide 
πρὸς αὑτὸν, Ylóc μου el σὺ, ἐγὼ σήμῃνχό. 
γηχάσε. El δὲ ὁ τὶν Χριστὸν καλέσα: ἀρχοῤ δὰ 
ἐστιν ὁ καὶ τὸν ᾿Ααρὼν δεὰ Μωσέως yolos; vd 
ἕτερος ἑαυτὸν ἐδόξασεν ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ Calix 
τούς * πῶς οὐχὶ χαὶ τὰ τῆς Νέας xal τὰ τῆς ni 
τοῦ αὐτοῦ εἶσιν ἀγαθοῦ χαὶ ἔργα καὶ νύμοι; 

Σὺ δέ μοι καὶ τοὺς λοιποὺς, οἵ περιφανῶν δ᾽ 
χϑησαν ἐν τῇ παλαιᾷ πολιτείᾳ βεδιωχύτες, ἐπιὼν 
ζηυ, τὸν ᾿Αδρχὰμ, τὸν Ἰσαὰχ, τὸν "laxof, τὸν ἢ 
cho, αὐτὸν τὸν. Μωσέα, o; ἐν ἐπαίνῳ δικαίῳ rar 
μῖνος ὁ Πχῦλος, καὶ τὴ. πίστιν αὐτῶν ἐξυ νῶν zr 
τοῦ Μωσέως προστίθησιν, ὅτι χαὶ τὸν ὀνειδιτμν 
ὑπέστη τοῦ Χριστοῦ. Λέγει γὰρ ἐν ῥήματιν aim 
Μείζονα τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν ἡγησάμενος τὰ 
ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Τίϑησι δὲ xal τὴν alin, 
᾿Απέθ,λεπε γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν, fv iir 
ότι δυνατὸς ἣν παρασχεῖν αὐτῷ ὁ 8:5; Καὶ τί δ 
καταριθμεῖν τοὺς ἄνδρας ; ΠΙρολαδὼν γὰρ tpi 
oa vogoltns Παῦλός φησιν" Ἑπιιλείψει μὲ bur 


qui per [fidem vicerunt regna, operali sunt. justitiam, C μδνὸν ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ τί πὶ 


«depti sum repromissiounes, obsiruxerunt ora leonum, 
ezstincerunt impetum ignis, e[[ugaverunt aciem gl edlii, 
convaluerunt de infirmitate *. Deinde sacris ipsorum 
etadmirapdis operibus coucenmoratis, vitaque in 805 
litudine transacta et fortitudiue, subjicit : Quibus di- 
gAUS πον erat mundus *. Neque lioc centeutus, sed nos 
ad corum imitatioucin incitans, et eorum exewplo ad 
virtutem cohortans addit : Ta»tam habentes. circum- 
positam nobis uubcmy Lestiun, deposito omni tumore, 
et circumstante peccato per patientiam curramus ad 
propositum | nobis certumen respicieu:sa. in auctorem 
fidei el consummatorem Jesum ?, qui est Dominus 
noster Jesus Christus, qui et fidei, iu. qua strenui 
ei stabiles permanseruut patres nostri, factus. est 
princeps, etillorum ac nostr: salutis auctor. 


ρῶντες εἷς τὸν τῆς πίστεως ἡμῶν ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἔστιν ὁ Κύριος 
Χριστὸς, (oTt; καὶ τῆς πίστεως, ἐν f; γενναῖοι χαὶ βέδαιοι μεμενήχασιν οἱ πατέρες tu 
χηγὸς, καὶ τῆς ἡμῶν τε χἀχείνων σωτηρίας τελειωτής. 


ic Apostolus et alibi legem Mosaicam ita. cele- 
brat, ut Dei verbum, quod non intercidit, esse di- 
cat : Non enim ezcidit, inquit, verbum Dei *. De Ja- 
cob autem et Esau verba faciens, quod major ser- 
viet minori δ, wm recentes, Qum. velerea erroris 
ministros coarguit. Ait enim : Numquid — injusiitia 
est apud. Deum ? Absit ! Quomodo euim dicit. Mosi : 
Miserebor, cui misereor, el misericordiam | prestabo, 


' ibid. 4. 


! [lebr. v, 4, 9. 
* Bon. ix, 6. 


3 febr. xi, 20. 
9 jbid, 13. 


p xal τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δὲ 


* ibid. 


Σαμψὼν, xul "Ieg0de, Δαθίδ' τε καὶ fupctV 
xal τῶν προφητῶν, οἱ διὰ πίστεως xat v 
σαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνηι ip 
τυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα «λεόντω!, 
ἔσδεσαν δύναμιν πυρὸς, Épvyor στόματα i 
χαίρας, ἐνεδυγαμώϑησαν ἀπὸ ἀσθενείας. j 
xai τὰ ἱερὰ τούτων xal θαυμάσια ἔργα xi i 





διεξιὼν, καὶ τὴν ἐν ἐρημίᾳ διατριδὴν χαὶ xi 


ἐπάγει" "Qr οὐκ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος. 07 gie 
ἀλλὰ καὶ πρὺς τὴν αὑτῶν διεγείρων ἡμᾶς; per 
xai ὥσπερ παράχλησιν sl; ἀρετὴν ἐκείνου; SPP 
θεὶς, ἐπιφέρει" Τοσοῦτον ἔχοντες περιχεῖ μενεῖ 
ἡμῖν γέξος μαρτύρων, 


τρέχωμεν εἰς τὸν zpoxs(gusvor ἡμῖν ἀγῶνα, ut 


ὧν, vé ove ir 


Οὗτος ὁ ᾿Απόστολος xai ἐν ἄλλοις λόγο; Bo 
πτωτον τοῦ Θεοῦ τὸν μωσαϊκὸν νόμον SW ai 
γὰρ ἐκπέπτωκε, φησὶν, ὁ «1όγος τοῦ ϑεθὺυ " 
δέ γε τοῦ Ἰαχὼδ xal τοῦ Ἠσαῦ διαλα ud 
ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάττονι, Ane a 
τοὺς ἀρτιφανεῖς xal τοὺς πάλλι «ἧς πλάνην iu 
ρέτας ἐπιττομίξε:. Φησὶ γάρ᾽ Μὴ M E 
Θεῷ; Μὴ γένοιτο. Τῷ γὰρ Mocs ὧν 


1 i.n. Mi l 


 ibiJ. 52-34«c τ" ibid: 93. 


ὄγκον ἀποθέμενοι dr | 
óxop s 
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ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἱ A cui misereor ,! ? Ac ue quis existimet se propriis 


λτείρῳ. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ τις ἐξ οἰχείων πόνων xal 
ἱδρώτων, χαὶ χωρὶς τῆς ἄνωθεν συνεργείας τὸ πᾶν 
ἐχεελεῖν τῶν χατορθωμάτων, συνείρει" "Apa οὗν 
ὃν θέ 1δε àJAogi, ὃν δὲ θέ.ει σκιϊηρύνει. Tov αὐτὸν 
bk λέγει Θεὸν xal τοῦ ἐλέους τοῖς εἰς αὑτὴν ὁρῶσιν 
ὑπάρχοντα πηγὴν, Χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν ἐπηρμένων 
Gi gota xat χαταδάλλουτα τὸ dLayovixby καὶ 
GxÀnpóv. Τὸν αὐτὸν δὲ Θεὸν͵, ὅς ἐστ' Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, φιλάνθρωπον xal 
ἀγεθὸν ἀνυμνῶν, καὶ πειθαρχεῖν μὲν αὑτῷ πάντα;, 
μηδένα δὲ χατεξανίστασθας διὰ τῶν οἴχοθεν λογι- 
δ τῶν τῆς ἀπυῤόήτου χυδερνήσεως αὐτοῦ, ἐπιφέρει " 
MavoUrys, ὦ ἄνθρωπΕ, σὺ τίς el ὁ ávcaxox(n- 
γόμενος τῷ Θεῷ; Εἶτα τοῦτον πλάστην λαμπρῶς 
ἀνακράζων, xai οὐ πλάττην μόνον, ἀλλὰ xal θεὸν 
αὐτεξούσιον Χριτὴν καὶ τοῦ διανέμειν ἑχάστῳ, ἃ ἡ 
x2lsizfyosyxe, Δεσπάτην, τὴν μὲν ὀργὴν φέρειν ἐχ- 
διδάσχει ἐπὶ τὰ σχεύη τὰ χατηρτισμένα εἰς ἀπώ- 
λιιαν, τὸν δὲ πλοῦτον τῖς δόξης αὐτοῦ τοῖς τοῦ 
ἐλέους ἐπιδαψιλεύεσθαι ἀξίοι:;" οὗ xal ἡμᾶς μετό- 


laboribus et sudoribus sine divino auxilio perfecta 
exsequi virtutum oflicia, cohibet hutmanam arrogan- 
tiam, et dicit ipsum Deum esse misericordie fon- 
tem in. eos qui ad ipsum respiciunt, eos autem qui 
supercilium tollunt, coarguere, et gloriosam ipso- 
rum superbiam deprimere. Porro Deum ipsum, qui 
est Pater Domini: nostri Jesu Christi, benignum et 
bonum appellat, eite omnes obedire dicit, el pro- 
priis rationibus neminem ab arcana iMius guherna- 
tione 6686 subtrahere. Sic euim nit: O homo, tu 
quis es, ut. respondeas. Deo *? Mox eum opificem 
procreatoremque uustrum aperte demonstrat esse, 
nec solum procreatorem, verum etiam judicem li- 
berum et Dominum, qui possit cuique tribuere quae 


D judicio decreverit suo; itaque iram suam exercere 


in vasa parata ad interitum, divitias autem gloriz 
sua largiri illis qui misericordia ipsius sunt digni. 
Cujus et nos dicit esse participes, qui przeparati. su- 
mus, et vocati adejus bona perfruenda, qui credi- 
dimus in Dominum nostrum Jesum Christum.] 


χους εὐαγγελίζεται εἶναι, ἅτε δὴ προητοιμασμένους εἰς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, τοὺς πεπιστευχότας 


εἰς τὸν Κύριον ἡυῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 

Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν ἀμεταμέλητον τὴν χάριν &va- 
γράφων τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, xai ὅτ: ἐκείνου ἣν ὁ 
Ἰσραηλίτης 2a5;, χαὶ ἡ νομοθεσία, «x τὰ προστά- 
γμττα, xol ὅτι μὴ πάντα; διὰ τὴν ἐνίων παράδλσιν 
ἐξεεΐρυξε τῆς υἱοθεσίας, φησὶ, Μὴ ἀπώσατο ὁ 
Θεὸς τὸν Av αὑτοῦ; Μὴ γένοιτο. Οὐκ ἀπώσατο 
ὁ Θεὸς τὸν ἰωὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. ἴχὶ δειχνὺς 
ἐναργῶς τίνα λέγει Θεὸν, χαὶ πόθεν δῆλον, ὅτι τὸν 
λαὺν αὐτοῦ μὴ ἀπώσατο, Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 
"MopanAicznc εἰμὶ ἐλ σπέρματος "A6paüp, punc 
Βενιαμίν. "sss ὁ μὴ ἀπωσάμενος Παῦλον, ἀλλὰ 
χαλέσχς αὐτὸν εἰ; ἐχλογῆν, οὗτός ἔστιν ὁ xal τὸν 
Ἵσραὴλ λαὸν αὐτοῦ θέμενος, xal μὴ ἀπωσάμενος 
τοῦτον, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεω; τῆς εἰς Χριστὸν τε- 
λειώδσας αὐτούς. 

᾿Αναχχλύπτων τὸ τῇ; ἀληθεία; φέγγο; ὁ θεῖος 
᾿Απόπτολος, χαὶ χαθαροὺς ἡμᾶς παραγγέλλων εἶναι, 
καὶ ἀφωρισμένους τῶν ἀχαθάρτων, ὡς àv εἰς νἱοὺς 
x2 θυγατέρα: ἀναγράφει ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, Καὶ ὑμεῖς 
γάρ, φησὶν, ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
ἐ πάγει xal τὸν ταῦτα ἐπαγγειλάμενον, ὅτι Κύριός 
ἔστι παντοκράτωρ. Συνδιαπλέχει δὲ xal πρὺς τίνας 
αἱ ἐπαγγελίαι, ὅτι διὰ τῶν πατέρων πρὸς ἡμᾶς. 
᾿Επιφέρει γὰρ, Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς éxupyTe- 
“δίας, ἀδε.1.ο), καθωαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
μοιιυσμοῦ σαρκὸς καὶ πγεύματος, ἐπιτελοῦντες 
ἁγιωσύνην ἐν ῳόδῳ Θεοῦ. Ὥστε ἡμῖν ἐπήγγελται 
ταῦτα ἀπὸ τῶν πατέρων ἀρξάμενα, καὶ οὗπερ Θευῦ 
ὁ Aabg ἐχεῖνος, τοῦ αὐτοῦ χαὶ ἡμεῖς " xal ὥσπερ 
ἂν τῇ Παλαιᾷ αἱ χαθαροὶ vab; τοῦ Θεου, οὕτω xa οἱ 
ἐν τῇ Νέχ χαθαροὶ ναὸς τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ. 

Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα φλυαροῦσιν οἱ μύσται 
χαὶ μυσταγωγυὶ τῆς τοιαύτης αἱρέσεω; μὴτε ἀχοῇ 
πιστῶν φορηιὰ, μὴῆτε γλώτσῃ τῶν εὐσεδῶν )αλητά. 


! Hebr. xu, 14, 1ὅ. * ibid. 20. 


5 fom. xi, 2. 


Alibi vero sine poenitemia esse scribens gratiam 
veri Dei et ejus esse populum Israelitam et legem 
el mandata, nec ownes propter paueorum culpam 
repudiasse, ut sibi uon essent filii, sic ail: Nun- 
quid rejecit Deus populum suum ? Absit. Non reje- 
cit Deus populum suum, quem prescivit *. Et per - 
spicue demonstrans, quem Deum dicat, et unde pla- 
pum (iat, Deum uon repudiasse populum suum, 
Nam εἰ ego, inquit, sum Israelita, ex semine Abra- 
haw, de tribu Benjamin *. Quare qui Paulum non 
repudiavit, sed vocavit ipsum ad electionem, lic 
est, qui et Israelem fecit populum suum, el nom 
repulit euin, sed per fidem in Christum perfecit. 


Veritatis splendorem patefaciens divus Apostolus, 
nosque ut inuudi simus, et ab imuundis sejungaimug 
adhortaus, ut qui iu. Dei filios et filias .adoptati 
simus, Aum εἰ vos, inquit, eritis mihi. im filios. el 
[ilias *, εἰ eum qui promisit hac, indicat, nempe 


D Deum omnipotentem, Adjuugit etiam illes quibus 


promissiones factz sunt, nobis nimirum per patres. 
Dicit enin : Has igitur habentes promissiones, cha- 
rissimi, emundemus nos ab omui inquinatione carnis 
et spiritus, perficientes sanctificationem in timore Dei *. 
Nobis igitur hsc prowissa sunt, qus ὃ patribus | 
duxerunt initium, el cujus Dei est ille populus, ejus- 
dem ei nos sumus. Et quemadinodum in veteri. Te- 
stamento homines mundi templum erant Dei, siz 
et ia novo qui mundi sunt, ejusdem sunt Dei tem- 
plem. 

Multa praterea negantur istius bzeresis doetorea 
et vindices qua nec fidelium auribus percipi neo 
piorum liugua possunt explicari. Cum enim Adeg 
* II. Cor, vtt; 4. 


Vibid. δ lf Cor. iv 18; 
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EU'THYMII ZIGABENI l4 


ipsorum ab errore principium suinpserit, iu ὁπ.» A Τῆ: γὰρ πίστεως αὑτῶν ἀρξαμένης Ux πλάνης, in 


nibus deinceps aberraverunt. Capita tamen bz- 
reticarum opinionum et fundamenta, et. radicem, 
et fontem quodammodo demonstrabimus, Qua reli- 
gionis el pietatis doctrina ab initio ab hoc n$- 
que tempus redarguit, et tanquam aranes telas 
disjecit atque dissolvit, δὲ ipsorum tenebris dis- 
cussis veritatem ostendit. Qu: vero pratermissa 
sunt, facile eisdem rationibus quibus reliqua. con- 
futavimus evertentur. Si enim qui hzeresis veneno 
sunt infecti, resipiscant, ex graviornm capitum 
confutatione reliqua cognoscent. Nam in rectam 
deducti viam, facile omni mendacio tanquam offen- 
diculo et impedimento sublato rejectoque in oin- 
nem venient veritatem. Quod si czci esse voluerint, 
claudicabunt adhuc mendacioque protecti contra 
semelipsos fortiter agent, et ad erroris Spiritum 
deffcere recusabunt. Atque ila rursum supervacanea 
erit sublilior eorum quie restant explicatio, Putridis 
enim fundamentis in cassum aliquid superstruxeris 
inutilemque laborem susceperis. 


TITULUS XX Y. 

De cruce, de sancto baptismo el de eucharisiim 

mysterio. 

Verum quoniam et crucem venerabilem despiciunt, 
et divinum baptismum contemnunt,et sacram mysticae 
cam transsumptionem; irrident, et de his quoque 
aliquid ex beatorum Patrum libris depromptum in 
inedium | afferemus. 


Damasceni de cruce. 


Flerum ipsa. creatio humanis. rationibus compre- 
hendi non potest. Fides universa necessaria. Quid 
fides. — Verbum crucis. pereuntibus quidem stul- 
litia est : iis autem qui salvi fiunt, id est nobis, Dei 
virtus est *. Nam spiritualis quidem judicat omnia : 
animalis autem homo non percipit ea que Dei sunt *, 
Stultitia enim illis est, qui ea suscipiunt, nec Dei 
bonitatem et omnipotentiam considerant; verum res 
divinas humanis naturalibusque rationibus investi- 
gant. Etenim quz Dei sunt, naturam et Sermonem et 
cogitationem superant. Nam si quis animo volvat 
quonam pacto, et cur Deus omnia ex nihilo pro- 
duxerit, naturalibusque rationibus iu 8856 640] 
contendat, nequaquam hoc comprehendet. Animalis 
enim et diabolica est liujusmodi scientia. Qui vero 
lide veluti manu ductus, Deum bonum, et omnipo- 
lentem, et. verum, et sapientem, et justum cogitat, 
omnia plana et zquabilia, viamque rectam inve- 
niet. Nam fleri non potest ut quís sine fide salutem 
consequatur δ, Fide siquidem tum humana omnia, 
wun spiritualia constant. Neque enim agricola * 
sine fide arvum prosciudit, nec mercator exiguo 
ligno vectus animam suam furentibus maris undis 
eommitlit, nec matrimonia contrahuntur, nec de- 
nique aliud quidquam eorum qua vita fert, susci- 


! 1 Cor.1,25. 58 f Cor. ", 15. ? Iebr, xi, 6. 


λούθως ἐν ἅπασιν ἐπλανήθησαν. Τὰ μέντοι ug. 
λαιωδέστερα τῶν ἐν αὐτοῖς αἱρετιχῶν δογμάτιη, 
xa ὅσα θεμέλιος, xaV ῥίζα, χαὶ οἷον πηγὴ πεφύχει, 
ταῦτά εἰσιν, ὅσα προλαδὼν ἄχρι τοῦ καρόντο íi 
σεδὴς λόγος ἤλεγξε, xal ὡς ἀράχνης ἱστὸν δι», 
xai τὸ σχότος αὐτῶν διασχεδάσας ὑπέδειξε τὴν ἐν. 
θειαν. Τἄλλα δὲ παρειάθησαν, ὡς εὐχερῶς is ὦ 
ἀνατραπέντων λυθῆναι καὶ αὐτὰ δυνάμενα, Ei μὲ 
γὰρ πείσουσι τοὺς τῆς αἱρέσεως οἱ sOvxsniné- Ὁ 
στέρων δογμάτων ἔλεγχοι, περιττὴ τῶν inizi 
τῶν ἡ χατὰ μέρο; ἐξέτασις " bvay9lves; v 
τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ῥᾳδίως ἔσονται βαξδίζοντο, αὲ 
σαν ἀλήθειαν, πᾶν ψεῦδος καθάπερ πρότχορμ κα 
σχῶλον ἐχ μέσου ποιοῦντες xat Ora pinus; € 


Ὁ δ᾽ ἐθολοτυφλώττοντες μυοῦσιν ἔτι πρὸς τὸ qe 


xa0' ἑαυτῶν ἀνδρίξονται τῷ ψεύδει σχεπύμενι, n 

μὴ θέλοντες ἀποστῆναι τοῦ πλανήσαντο; sys 

πνεύματος, xal οὕτω πάλιν περιττὴ τῶν xmi 

pos ἡ συζήτησις. Σαθροῖς γὰρ θεμελίοις ΜῈ Ὁ 

ἐποιχοδομήσει τις, xal ἀνόνητον ὑποστήσεται τὸν Κ᾽ 

νον. 
TITAOZ KE. 

Περὶ τοῦ σταυροῦ, περὶ τοῦ ἁγίου Baxticyatw, 
καὶ περὶ τοῦ μυστηρίου τῆς δὐχαριστίος. 
Ἐπεὶ δὲ τόν τε τίμιον σταυρὸν ἀτιμάζουιν d 

Παυλιχιάνοι, καὶ τὸ θεῖον βάπτισμα δισπτύουτι, τ 

τὴν ἱερὰν μετάληψιν τοῦ μυστιχοῦ δείπνου pede 

σι, προστεθήσεται xay τὰ περὶ τούτων ἀπὸ τῶν τῶι 


α βαχαρίοις πατράσι πεπονημένων. 


Τοῦ Δαμασκηνοῦ περὶ τοῦ σταυροῦ. 


Ὁ Aóroc ὁ τοῦ σταυροῦ, τοῖς μὲν ἀπολίυμν 
γοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν, Cir» 
Atc Θεοῦ ἐστιν. Ὃ μὲν γὰρ πγευματικὸς 2r 
dvaxpiv&t, Yrvxixóc δὲ ἄγθρωπος ob δέχετοι m 
τοῦ Πνεύματος. Μωρία γάρ ἐστι τοῖς μὴ dais 
δεχομένοις, xal τὸ ἀγαθὸν καὶ παντοδύναμον 7» 
Θεοῦ λογιζομένοις, ἀλλ' ἀνθρωπίνοις xd gura 
λογισμοῖς ἐξερευνῶσι P τὰ θεῖα " πάντα γὰρ τὰ p 
Θεοῦ ὑπὲρ φύσιν εἰσὶ, xai λόγον, καὶ ἔννοῦν. E 
γάρ τις λογίσηται ὅπως Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ EE 
τίνος τε Évexey παρήγαγεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, V 
φυσιχοῖς λογισμοῖς φθάσαι ἐδουλήθη, οὐ ud 
δάνει. Ψυχιχὴ γάρ ἐστιν ἡ γνῶσις αὕτη xa! ΘΝ 
νιώδης. Εἰ δέ τις πίστει χειραγωγούμενος, ἀγα ; 
xai παντοδύναμον, xal &XrOic, καὶ σοφὸν, χαὶ e 
xatov τὸ Θεῖον λογίσηται, εὑρήσει πάντα uns 
ὁμαλὰ, xal ὁδὸν εὐθεῖαν. "Ex:b; yàp pua 
νατον σωθῆνα! " πίστει γὰρ πάντα, τά τὸ ἀνθβν" 
πινα, τά τὸ πνευματικὰ συνίστανται. uil b 
γεωργὸς ἐχτὸς πίστεως τέμνει γῆς αὔλαχδ : 
ἔμπορος μικρῷ ξύλῳ τὴν ἑαντοῦ ψυχὴν pn 
νομένῳ τῆς θαλάσσης πελάγει παραδίδωσιν ios 
μοι συνίστανται, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἐν τῷ βίῳ. i 
νοοῦμεν ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ je 
τοῦ Θεοῦ δυνάμει παρῆχθαι " πάντα cát 


* Basil, in psal. cxv. 


135 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XXIV. 


1216 


πὰ ἀυθρώπινα πίστει χατορϑοῦμεν. Πίστις δὲ ἐστὶν A pitur. Fide intelligimus Dei potentia cuncta. ex 


ἀπολυπραγμόνητος συγχατάθεσις. 


Πᾶσα μὲν οὖν πρᾶξις χαὶ θαυματουργία τοῦ 
Χριστοῦ μεγίστη, xol θεία, καὶ θαυμαστὴ" ἀλλὰ 


πάντων ἐστὶ θαυμαστότερον ὁ τίμιος αὐτοῦ σταυρός. 


Δι᾽ οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου ὁ θάνατος χατήργηται, f) τοῦ 
προπάτορος ἀμχρτία λέλυται, ὁ ἄδης ἐσχύλευται, 
ἡ ἀνάστασις δεδώρηται, δύναμις ἡμῖν τοῦ καταφρο- 
vetv τῶν παρόντων xal αὐτοῦ τοῦ θανάτου δέδοται, 
ἡ πρὸς τὴν ἀρχαίαν μακαριότητα ἐπάνοδος χατώρ- 
θωται, πύλαι παραδείσου ἡνοίχθησαν, ἡ φύσις ἡμῶν 
ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ χεχάθιχε, τέχνα θεοῦ xal χλη- 


nihilo producta esse. Fide omnia recte gerimus, 
tum humaua, tum divina. Fides porro est assensus 
omni curiosa inquisitione vacans. 

Christi rerum. nulla mirabilior cruce. Ejus benefi- 
cia. — Quanquam autem omnis Christi actio et mi- 
raculorum editio, praeclara, divina ac mirabilis 
est : nihil tamen est ex omnibus quod admira- 
tione diguius sit, quam vencranda ipsius crux. Ne- 
que enim alia ulla re destructa uwors fuit, primi 
parentis peccatuin exstinctum, infernus spoliatus, 
resurrectio donata, vis tum prasentia, tum mor- 
tem ipsam contemnendi nobis concessa, reditus ad 
antiquam beatitudinem paratus, paradisi patefactae 


ρονόμοι γεγόναμεν, εἰ μὴ διὰ τοῦ σταυροῦ τοῦ Ku- p januz, natura nostra ad Deidexteram collocaia, 


piov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὰ σταυροῦ γὰρ πάντα 

τώρθωται" Ὅσοι γὰρ ἐθδαπτίσθημεν εἰς Χρι- 
στὸν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, εἷς τὸν θάνωτον αὑτοῦ 
ἐδαπείσθημεν" ὅσοι δὲ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθη- 
μεν, Χριστὸν ἐνεδυσάμεθα. Χριστὸς δὲ ἔστι Θεοῦ 
δύναμις xal Θεοῦ σοφία. Ἴδοὺ ὁ θάνατος τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἦτοι ὁ σταυρὸς, τὴν ἑνυπόστατον τοῦ Θεοῦ 
σοφίαν χαὶ δύναμιν ἡμᾶς περιέδαλε. Δύναμις δὲ 
Θεοῦ ἐστιν ὁ Λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ, ἣ ὅτι τὸ δυνατὸν 
τοῦ Θεοῦ, fiot f| χατὰ τοῦ θανάτου νίχη, δι᾽ αὐτοῦ 
ἡμῖν πεφανέρωται, ἣ ὅτι, ὥσπερ τὰ τέσσαρα ἄχρα 
«οὔ σταυροῦ διὰ τοῦ μέσου χέντρου χρατοῦνται χαὶ 
συσφίγγονται, οὕτως διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, 
τὸ τὸ ὕψος xai τὸ βάθος, μῆκός τε χαὶ πλάτος, 
ἤτοι πᾶσα ὁρατὴ τε χαὶ ἀόρατος χτίσις συν- 
ἔχεται. 

Οὗτος ἡμῖν σημεῖον δέδοται ἐπὶ τοῦ μετώπου, 
ὃν τρόπον τῷ Ἰσραὴλ ἡ περιτοιλή " 6v αὑτοῦ γὰρ οἱ πι- 
στοὶ τῶν ἀπίστων ἀποδιιστάμεθα χαὶ γνωριζόμεθα. 
Οὗτος θυρεὸς χαὶ ὅπλον χαὶ τρόπαιον κατὰ τοῦ δια- 
δόλου. Οὗτος σφραγὶς, ἵνα μὴ θίγῃ ἡμῶν ὁ ὀλοθρεύων, 
ὡς ἡ Γραφή φησιν, Οὗτος τῶν χειμένων ἀνάστασις, 
τῶν ἐστώτων στήριγμα, ἀσθενῶν βαχτηρία, ποιμαι- 
νομένων ῥάθδδος, ἐπιστρεφόντων χειραγωγία, προ- 
χοπ:όντων τελείωσις, ψυχῆς σωτηρία xal σώματος, 
πάντων τῶν χαχῶν ἀποτρόπαιον, πάντων τῶν ἀγα- 
Qu πρόξενος, ἁμαρτίας ἀναίρεσις, φυτὸν ἀναστά- 
σξως, ξύλον ζωἧΐς αἰωνίου. 


Αὐτὸ μὲν οὖν τὸ τίμιον ξύλον ὡς ἀληθῶς 
xaX σεδάσμιον, ἐν ᾧ ἑαυτὸν εἰς θυσίαν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Χριστὸς προσενήνοχεν, ὡς ἁγιασθὲν τῇ ài] τοῦ 
ἁγίου σώματός τε xal αἵματος προσχυνητέον, τοὺς 
ἥλους, τὴν λόγχην, τὰ ἐνδύματα, xai τὸ ἱερὰ αὖ- 
-09 σχηνώματα" ἄτινά εἶσιν ἡ φάτνη, τὸ σπήλαιον, 
ὁ Γοργοθᾶς, ὁ σωτήριος, ὁ ζωοποιὸς τάφος, ἡ Σιὼν 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἀχρόπολις, xai τὰ ὅμοια " ὥς φησιν 
ὁ θεοπάτωρ Aa615 " EicsAsvo óye0a εἰς τὰ σκη- 
»eopnara αὑτοῦ, προσχυγήσομεν εἰς τὸν τόπον 
οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὑτοῦ. "Ὅτι δὲ σταυρὸν λέγει, 
δηλοῖ τὸ ἑπόμενον " ᾿Αγάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνά- 
παυσίν σου. "Kxesac γὰρ τῷ σταυρῷ ἡ ἀνάστασις. 

5 hom. vi, ὅ. 


* Gal. 11, 27. ? I Cor. 1, 24. 


* Exod, 11,12. 


nos denique filii Dei atque hzredes facti, nisi per 
crucem Domini nostri Jesu Christi. — Siquidem lizec 
omnia crux praestitit : Quicunque enim, inquit Ápo- 
stolus, in Christum baptizuti sumus, in morlem ipsius 
baptizati sumus *. Quicunque autem in Christum ba- 
ptizatisumus, Christum induimus *, Christus porroest 
Dei virtus et sapientia *.En quo pacto Cliristi mors, 
sive crux subsistenti Dei sapientia nos vestivil. Dei 
autem. virtus verbum crucis dicitur, vel quia Dei 
vis ac potentia, hoc est, victoria adversus moriem, 
per eam nobis manifestata est; vel quia, sicut qua- 
tuor extrema crucis partes per mediuin centrum 
inter se colerent et constringuntur, ita per Dei 
potentiam sublimitas et profunditas, longitudo et 


C latitudo, hoc est, omnis tam visibilis quam iu- 


visibilis creatura, continetur. 

Crucis signum fideles inter et infideles discernit. — 
Hzc nobis signi loco in fronte data est, haud se- 
cus ac circumcisio Israeli. Per hanc nos fldeles ab 
infüldclibus distinguimur atque agnoscimur. Ilec 
clypeus, armatura, atque tropieum est adversus 
diabolum. lIlzc signaculum est, ne nos extermina- 
tor angelus tangat, ut Scriptura loquitur *. Hxc 
jacentium erectio est, staatium fulcimentum, in- 
ürmorum baculus, ovium virga, resipiscentium 
adminiculum, proficientiuim perfectio, anim: et 
corporis salus, malorum ownium depulsio, bono- 
rum omnium Causa, peccati exstinclio, resurrectio- 
nis planta, vitze zelernie lignum. 


D  Ligni crucis adoratio, ac aliorum que Christus 


contactu suo sanctificavit, — Hoc itaque pretiosum 
sane ac venerabile lignum, in quo se Christus pro 
nobis hostiam obtulit, uti. sanctissimi corporis at- 
que sangvinis tactu sanctificatum, jure debet ado- 
rari : claviqueitem, et lancea, et indumenta, et sa- 
eri ejus mansiones, hoc est, praesepe, specus, sa- 
Jutaris Go!gotha, vivificum sepulcrum, Sion Eccle- 
siarum arx, ac similia, quemadmodum Dei parens 
David aiebat: Introibimus in tabernacula ejus : ado- 
rabimus in loco, ubi stelerunt pedes ejus *. Quod au- 
tem hic crucem intelligat, argumento est, id quod 
sequitur : Surge, Domine, in requiem tuam *. Comes 


δ ['sal. cexxi, 7, * ibid, 8. 
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enim crucis est resurrectio, Nam si eorum quos di- A Εἰ γὰρ τῶν ἐρωμένων ποθητὸν, οἶκος, χαὶ din, Ὁ 


Jiginus, et domus, et lectus, et vestis, chara nobis 
sunt, quanto magis ea quie Dei et Salvatoris 
nostri sunt, per quae etiam parta. nobis est salus! 

Adoranda crucis figura u! signum Christi. Materia 
erucis non adoranda—Quin figuram quoque pretiosa 
ac vivifiez crucis adoramus, quamlibet ex alia 
materia constructa sit : non quod materiam cola- 
mus (lioc avertat. Deus), sed. figuram, velut qua 
Christus designatur. Etenim ipse discipulos suos 
pramonens: Tunc, inquit, apparelit signum Filii 
hominis in. celo !, crucem nimirum siguificaus. Ac 
proinde resurrectionis Christi nuntius mulieribus 
dicebat: Jesum quaritis Nazarenum crucifixum ". 
Εἰ Apostolus : Vos autem. praedicamus | Christum 


' erucifizum ἢ, Multi enim Christi et Jesus sunt ; at B 


unus duntaxat. crucifixus. Non dicit, lancea trans- 
fixum, sed, crucifixum. Quocirca crucis signum 
alorandum nobis est : ubi enim signum fuerit, ibi 
quoque 6 ipse erit. Caeterum materia ex qua cor- 
81at figura crucis, destructa forte figura, nequaquam 
adoranda est. Cuncia igitur quie Deo dicata con- 
secralaque sunt, ita adoramus, ut cultum illorum 
ad eum refcramus. 

Lignum vite crucis figura. — Lignum vite, quod 
a Deo in paradiso consitum est, venerandz crucis 
figuram gessit. Quia enim per lignum morti ad- 
itus patuerat *, decebat ut per lignum quoque vita 
eb resurrectio donaretur.. Primus Jacob adorans 
fastigium virg: Joseph?, crucem designavit : can- 
cellatisque manibus benedicens filios δ, crucis 
imaginem perquam aperte delineavit. Idein. etiam 
indicarunt, tum virga Mosaica, qua veluti cruce 
percussum est mare, el qua [sraeli salutem ferens, 
l'baraonem aquis mersit ", tum manus in crucis for- 
mam expanss, atque Amalecitas in fugam verten- 
te8 *: aqua. item amara ligno edulcata *, rupes- 
que virge ope dirupta latices fundens !*: virga 
Aaroni sacerdotii dignitatem propter divinum re- 
sponsum sauciens '' : erectus Lropzi more in ligno 
serpens, «eluti mortuus 15, liguo salutem iis alfe- 
rente, qul cum flde mortuum hostem cernerent ; 
Sicut Christus, in carne peccati nescia, ligno confi- 
xus fuit. Magnus Moyses inclamat: Videbitis vitam 
vestram in ligno pendentem ob oculos vestros '*. 


De sancto baptismo : magni Basilii ex triginta capi- 
tibus ad Amphilochium l1conii episcopum. 


Quomo:o igitur sunius in similituline mortis ejus 
«onsepulti cum ipso per baptismum ? Qui igitur 
est sepulturz modus, et quie ulilitas eximitatione ? 
j'rimum quidem est necessarium ut. vite. prioris 
series interrumpatur. Quod ossequi nequeunt, nisi 


καὶ περιδήλαιον, πόσῳ μᾶλλον τὰ Θεοῦ xol ζω. 
pos τ, 6v ὧν καὶ σεσώσμεθα ; 


Προσχυνοῦμεν δὲ χαὶ τὸν τύπον τοῦ τιμίου πὶ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ, el χαὶ ἐξ ἑτέρας ὕλης [zc] rónm, 
οὐ τὴν ὕλην τιμῶντες (μὴ vévorzo), ἀλλὰ τὸν na, 
ὡς Χριστοῦ σύμδολον. "Ἔφη γὰρ τοῖς ἕδυτοῦ ial. 
ταῖς διατιθέμενος" Τότα τανήσεται τὸ dqnpsamm 
Υιοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, sinh 
λέγων. Διὸ χαὶ ταὶς γυναιξὶν ἔλεγεν ὁ τῷ bor 
σεως ἄγγελος " Ἰησοῦν ζητεῖτε tov. Mur, 
τὸν ἐσταυρωμένον. Καὶ ὁ 'Λπόστολος᾽Ἷμ:} 
κηρύσσομδν Χριστὸν ἐσταυρωμένον. ΠΡ 
Κριστοὶ xal (oot, ἀλλ᾽ εἷς ὁ ἐσταυρωμένκ ὦ 
εἶπε, λελογχευμένον, ἀλλ᾽ ἐσταυρωμένον. Ups 
χυνητέον τοίνυν τὸ σημεῖον τοῦ Χριστοῦ 7, "Ih 
γὰρ ἂν fj τὸ σημεῖον, ἐχεῖ xaY αὐτὸς ἔσται. Th 
ὕλην ἐξ ἧς ὁ τύπος τοῦ σταυροῦ συνίσταται, t ré 
χρυσὸς fj λίθοι εἶεν τίμιοι, μετὰ τὴν τοῦ simu. ὁ 
τύχοι, διάλυσιν, οὐ προσχυνητέον. Πάντα τοίνιν s 
Θεῷ ἀνακείμενα προσχυνοῦμεν, αὐτῷ τὸ σέδας spe 
ἀγοντε-ς. ᾿ 


Τοῦτον τὸν τίμιον σταυρὸν προετύπιυσε τὸ GP 
τῆς ζωῆς, τὸ ἐν τῷ παραδείσῳ ὑπὸ Θεοῦ topi 
μένον. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ ξύλου ὁ θάνατος, ἔδει δὲ 
ξύλου δωρηθῆναι τὴν ζωὴν καὶ τὴν àvinsm. 
Ἰαχὼδ πρῶτος προσχυνῆσας τὸ ἄκρον τῆς pin 
Ἰωσὴφ, τὸν σταυρὸν εἰχόνισε, καὶ ἐνηλλαγμένθα 


C ταῖς χερσὶ τοὺς νἱοὺς αὑτοῦ εὐλογήσας, τὸ enpén 


τοῦ σταυροῦ διέγραψε σαφέστατα. Ῥάδδος ἣν 
σαϊκὴ, σταυροτύπως τὴν θάλασσαν πλήξαδα, χὲ 
σώσασα μὲν τὸν "spat, Φαραὼ δὲ βυθίσατα᾽ χερί; 
σταυροειδῶς ἐχτεινόμεναι, χαὶ τὸν ᾿Αμαλχ poste 
μεναι" ξύλῷῳῷ τὸ πιχρὸν ὕδωρ γλυκαινόμενον, p 
πέτρα ῥηγνυμένη xai προχέουσα vápatr fi 
τῷ 'Λαρὼν τὸ τῆς ἱεραρχίας ἀξίωμα ypnuati o 
ὄφις ἐπὶ ξύλου θριαμδευόμενος, ὡς νενέχρωται, V 
ξύλου τοὺς νεχρὸν δρῶντας τὸν ἐχθρὸν διασύζοντα, 
τοὺς πιστεύοντας, ὡς Χριστὸ; ἐν σαρκὶ bue 
ἀπαρτίαν οὐχ εἰδυίᾳ προσήλωτα:.- Muisis ὁ 
μέγας, "Oysc0s, βοῶν, τὴν ζωὴν por i 
ξύλου κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀρθαλμων 


Ὁ ὑμῶν. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Βαπεσματος"τοῦ μεγάλοι p 
Aelov ἀπὸ τῶν πρὸς ᾿Αμφριλόχιον τὸν 
tpidxorra xegaalwy. 


Πῶς οὖν γινόμεθα Ev τῷ ὁμοιώματι τοῦ pi 
αὐτοῦ συνταφέντες αὐτῷ δ:λ toU Baxsispasos. - 
οὖν ὁ τρόπος τῆς ταφῆς, καὶ τί τὸ ix τῆς ui 
χρήσιμον ; Πρῶτον μὲν ἀναγκαῖον τὴν nr 
τοῦ προτέρου βίου διαχοπῆναι * τοῦτο δὲ av 


à; . fter 
! Matth. ixiv, ὅ0, * Marc. xvi, ὅν. δ Cor. 1, 95. * Gen. ni et πὶ. δ Gcn. xivir, 91 sec. LS "n 


κι, 9t. 


P! Num. xau, S 619. ?? Num. xxi, 9. 


* Gco. συ}, 14. 7 Exod, xiv, 10 seqq. * Exo. xvit, 14. * Exod, xv, 25. 
" Deut, xxeint, o6, 


“9 Exod. 15" 
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μὴ ἄνωθεν γεννηθέντα: χατὰ τοῦ Κυρίου φωνήν, A qui de supernis nati sunt, ut Dominus ait : rega- 


Ἢ γὰρ παλιγγενεσία, ὡς καὶ αὑτὸ δηλοῖ τὺ ὄνομα, 
δ:υτέρου βίου ἐστὶν ἀρχὴ. Ὥστε δὲ ἄρξασθαι τοῦ 
δευτέρου, πέρας χρὴ δοῦναι τῷ προλαθδόντι. Ὧ; γὰρ 
ἐπὶ τῶν τὸν δίαυλον ἀναχαμπτόντων στάσις τις χαὶ 
ἐπηρέμησις τὰς ἐναντίας χινήσεις διαλαμδάνει, οὕτω 
xai ἐπὶ τῆς τῶν βίων μεταδολῆς ἀναγχαΐον ἐφάνη 
θάνατον ἀμφοτέροις μεσιτεῦσαι τοῖς βίοις, περα- 
ποῦντα μὲν τὰ προάγοντα, ᾿ ἀρχὴν δὲ διδόντα τοῖς 
ἐφεξῆς. Πῶς οὖν χατορθοῦμεν τὴν εἰς ἄδου χατά- 
. ἔασιν, μιμούμενοι τὴν ταφὴν τοῦ Χριστοῦ ; Olove* 
γὰρ ἐνθάπτεται τῷ ὕδατι τῶν βαπτιζομένων τὰ σώ- 
ματα. ᾿Απόθεσιν οὖν τῶν ἔργων τῆ: σαρκὺς συμὄο- 
λικῶς ὑποφαίνει τὸ βάπτισμα, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον 
λίγοντα, ὅτι Περιθδεμήθητε περιτομῇ ἀχειροποει- 
τῳ ἐν τῇ ἀπεχδύσεδι τοῦ σώματος τῆς σαρχὸς 
ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταξέντες αὑτῷ 
ἐν τῷ βαπεισμῷ * χαὶ οἱονεὶ χαθάρσιόν ἐστι τῇ Ψυχῇ 
τοῦ ἀπὸ τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος αὐτῇ προσγινο- 
μένου ῥύπου, κατὰ τὸ γεγρο μμένον, ὅτι Πιλυνεῖς 
με, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἰουδαϊκῶ; ἐφ᾽ ἑχάστῳ μολύσματι ἀπολονόμεθα, ἀλλ᾽ 
Ev οἴδαμεν τὸ σωτήριον βάπτισμα, ἐπειδὴ εἷς ἐστιν 
ὁ ὑπὲρ τοῦ κόσμον θάνατος, καὶ μία kx νεχρῶν ἐξα- 
νάστασις, ὧν τύπος ἐστὶ τὸ βάπτισμα. Τούτου χάριν 
ὁ τὴν ζωὴν ἡμῶν οἰχονομῶν Κύριος τὴν τοῦ βαπτί- 
σματος ἡμῖν ἔθετο διαθῆχην, θανάτου τύπον xol 
ζωΐς περιέχουσαν, τὴν μὲν τοῦ θανάτον εἰχόνα τοῦ 
Ὅδατος ἐχπληροῦντος, τὸν δὲ τῆς ζωῆ; ἀῤῥαδῶνα 
παρεχομένου τοῦ Πνεύματος, ὥστε σαφὲς ἡμῖν ἐντεῦ- 
θεν γέγονε τὸ ζητούμενον, διατί τῷ [νεύματι τὸ 
δίωρ συμπαρελήφθη, ὅτι, δύο σχοπῶν ἐν τῷ βαπτί- 
οματι προχειμένων, καταργῆσαι μὲν τὸ σῶμα τῆς: 
ἁμαρτίας τοῦ μηχέτι χαρποφορεῖν αὐτὸ τῷ θανάτῳ, 
ζὴν δὲ τῷ Πνεύματι, xa χαρπὸν ἔχειν ἐν ἁγιασμῷ, 
τὸ μὲν ὕδωρ τοῦ θανάτου τὴν εἰκόνα παρέχει, ὥσπερ 
ἐν ταφῇ τὸ σῶμα xapabsyópsvev. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὴν 
ζωοποιὸν ἑνέτσι δύναμιν, ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
wxpótnto; εἰς τὴν ἐξ ἀρχῇς ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
ἀναχαινίζον. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ ἄνωθεν γεννηθῆναι 
ἐξ 05216; xal Πνεύματος, ὡς τῆς μὲν νεχρώσεως 
ἐν τῷ ὕδατι τελουμένης, τῆς δὲ ζωῆς ἡ μῶν ἐνεργου- 
μένης διὰ τοῦ Πνεύματο;. Ἐν τρισὶν οὖν χαταδύ- 


neratio enim, ut ipsa vox indicat, alterius vitae ini- 
tium est. Quamobrem ut alteram incipias, priori ἢ- 
nemimponuas necesse 68. Quemadmodum enim in iis 
qui cursum reflectunt, status quidam et quies con- 
trarios inotus intercip;it, sie et in. mut.tione : vitae 
necessarium videlur, ut mors inter utramque vitain 
intercedens precedentibus finem imponat et se- 
quentibus principium exhibeat. Quomoco igitur 
desceusum ad inferos dirigemus ? Imitantes. sepul- 
tram Christi. Eorum enim qui baptizan'ur corpora 
iu aqua quodammodo sepeliuntur. haque baptismus 
figurate operum carnis depositionem siguilica!, ex 
Apostoli scntentia dicentis : Circumcisi estis circum- 
cisione non manu (acia in exspoliatione corporis 
carnis, in. Christi circumcisione consepulti cum ipso 
in baptismo *. Et est tanquam expurgatio animze a 
sordibus quz illiadsunt ex earnis sapientia,sicut scri- 
pium est : Lavabis me,ei sujer nivem dealbabor *.ldcit- 
co uon more Judaorum sbluinur ad singulas inqui- 
nationes, sed uuum novimus baptismum salutarem, 
quoniam una est pro mundo uiors, et una a mortois 
resurrectio, quarum figurau baptismus gerit ; cujus 
rei gratia qui vitam nostram regit Dominus baptismi 
fedus nobis instituit,quo wortis vitzque figura con- 
tinetur. Mortis eniun aqua explet imaginem ;.— vitag 
autem pignus Spiritus prz bet. Quarequod quzreba- 
tur, cur aqua cum Spiritu assumeretur, ex his 
patefactum est. Cum euim duo in baptismo proposita 


C sint, ut. delealur corpus peccati ne amplius werii 


fructum ferat, et Spiritu vivat ac fruetum babeat ip 
sanctitate,aqua mortis imaginem gerit,cum tanquam 
in sepulero corpus accipiat, Spiri.us autem vitalem 
virtutem injicit, dum a imortalitateex peceato pro 
veniente animas nostras ad vitam pristinam renovat. 
lloc igitur est de &vperuis nasci et aqua et Spiritu, 
cum in aqua perfieiatur mortificatio, et vita nostra 
per Spiritum instauretur. Ternis igiur imwmer- 
sionibus, ternisque sppellationibus maguum baptisui 
mysterium peragitur, ut et mortis ligura exprimatur, 
et divina cognitionis doctrina eorum qui baptizaatur 
auimz illustrentur. Quamobrem si qua gratia est in 


aqua, ea non ex aquz natura, sed ex Spiritus prassen- 


σισι, xat ἰσχρίθμοις ταῖς ἐπιχλήσεσι τὸ μυστήριον D tia provenit. 

τοῦ βαπτίσματος τελειοῦται, ἵνα καὶ ὁ τοῦ θανάτου τύπος ἐξειχονισθῇ, χαὶ τῇ παραδόσει τῆς θεογνωσιαᾶς 
τὰς ψυχὰς φωτισθῶμεν οἱ βαπτιζόμενοι. Ὥστε εἴ τίς ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι χάρις, οὐκ ix τῆς φύσεώς ἐστι 
«oo ὕζατος, ἀλλ᾽ ἐχ τῆ; τοῦ Πνεύματος παρουσίας. 


Γρηγορίευ τοῦ Θεοιϊόγου ἐκ τοῦ λόγου τοῦ προ- 
τρεπτικοῦ εἰς τὸ βάπτισμα. 


Διττῶν 9k ὄντων ἡμῶν, ix ψυχῆς λέγω xol σώ- 
ματος, καὶ τῆς μὲν ὁρατῆ;, τῆς δὲ ἀοράτου φύσεως, 
διττὴ xal ἡ χάθαρσις, δι᾽ ὕδατός τέ φημι καὶ Πνεύ- 
ματος, τοῦ μὲν θεωρητῶς τε καὶ σωματιχὼς λαμ- 
ὑανομένον, τοῦ δὲ ἀσωμάτως xal ἀθεωρήτως cuv- 
τρέχοντο;"" xai τοῦ μὲν τυπιχοῦ, τοῦ δὲ ἀληθινοῦ, 
καὶ τὰ βάθη χαθαίροντος, ὃ τῆς ποώτης Ἱενέσεως 


! Coloss. n 18. * Psal. ι. 9. 


. Thcologi ex oratione qua ad baptismum cohortatur. 


Cum autem dupliees simus, hoc es!,ex anima cor- 
poreque eonstemus , quorum alterius natura sub 
33; ectum cadit, alterius non cadit, duplex item e;t 
expiatio, per aquam nimirum et Spiritum, quatum 
altera ratione corporea visibilique percipitur, alter 
ratione incorporea atque invisibili cencurrit. 
lila figurate, bic vere etiam profunda expurgat. Qui 
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cum prime generallonts acjutof fuerit, novos ex A ἐπιχουρία τυγχάνον, χαινοὺς ἀντὶ παλλιῶν, xa: lp. 


veteribus, et divinos ex illo quod sumus, sine igue 
refingeus et sine confractione recreans. Nain, ut rem 
breviter conplectamur, baptismi virtus nihil aliud eat 
nisi alterius vite puriorisque vivendi rationis foedus 
quod inimus cum Deo, quod in primis metuea- 
dum est, el omnicura custodienda est anima cui- 
que sua ne in lioc quod professi sumus, mendacesre- 
periamur.Nam si pacta quz cum hominibus faciimus, 
Deus medius adhibitus rata habet atque confirmat, 
quantum instabit periculum si ea qux ipsi Deo 
polliciti sumus  violabiinus , nosque non solum 
aliis criminibus, sed hoc etiam mendacio, obstrin- 
gemus veritati ? Praesertim cum alia non detur 
regeneraiio neque refectio, neque pristinum in 
statum  restitutio,licet eam maxime multis gemitibus 
et lacryniis, ex quibus, ut ego quidem sentio atque 
statuo,vix cicatricis obductio sequitur, inquiramis. 
Sequitur enim idque credimus, Quod si cicatrices de- 
leantur, praecl«re nobiscum agitur, quandoquidem 
et ipse humanitatis indigeo. 

Gregorii Nyssm — pontificis ez. oratione catechetica , 

ttem de baptismo. 

Verum quia niysticae doctrine pars est. etiam 
lavacri institutio, hoc tu vel bapusmum vel illusira- 
tionem vel regenerationem appelles licet : nulla 
enim inter nos de nomine erit differentia : oper:e 
pretium erit, ut de loc etiam pauca percurramus, 
Cum enim a nobis audiverint, quia quod mortale 


ειδεῖς ἀντὶ τῶν νῦν ὄντων ἐργάζεται, χωρὶς zo, 
ἀναχωνεῦον, xat ἀναχτίξζην δίχα συντρίγευς, E vy 
συντόμως δεῖ εἰπεῖν, συνθήκας πρὸς θεὸν utn 
βίου, xal πολιτείας χαθαρωτέρας ὑποληξιξο ὁ 
τοῦ βαπτίσματος δύναμιν, ὃ δὴ xal μόλις: ch 
τέον, καὶ πάτῃ φυλαχῇ τηρητέον τὴν lavi "7: 
ἕκαστον, μὴ ψεῦσται τῆς ὁμολογίας tau se 
μεθα. Εἰ γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολογίς: Ὡ 
δοῖ Θεὸς, μέσος παραληφθεὶς, πόσος ὁ χίῴνκ 
πρὸς αὐτὸν ἐθέμεθα τὸν Θεὸν συνθητῶ, im 
παραδάτας εὑρίσκεσθαι, xol μὴ μόνον κο bo 
ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ qi al 
χους εἶναι τῇ ἀληθείᾳ, καὶ ταῦτα οὐχ Meer 
pa; ἀναγεννήσεως, οὐδὲ ἀναπλάσεως, ἐλ τ. 
ἀρχαῖον ἀποκαταστάσεως, xiv ὅτι pihtacs 
τῶμεν ταύτην ἐν πολλοῖς στεναγμοῖ; τε uie 
σιν, ἐξ ὧν συνούλωσις μὲν ἔρχεται μόγις, mt 
τὸν ἐμὸν ὄρον καὶ νόμον * ἔρχεται γὰρ, καὶ παν 
pev * εἰ δὲ καὶ τὰς οὐλὰς ἐξαλείφομεν, ἀγατων} 
ἐπειδὴ xal αὐτὸς χρήζω φιλανθρωπί:;. 

Tov Νύσσης ἐκ τοῦ κατηχητιχοῦ Aopov κε 

τοῦ Βαπείσματος. 

'AX ἐπειδὴ μέρος τι τῶν μυστιχῶν διδηγμῆν! 
xal χατὰ τὸ λουτρόν ἐστιν οἰχονομία, ἢ εἶπ: 
πτισμα, εἴτε φώτισμα, εἴτε παλιγγενεσίσν joie 
τις ὀνομάζειν, οὐδὲν πρὸς τὴν ὀνομασίαν lug 
μεθα, καλῶς ἂν ἔχοι βραχέα περὶ τούτον ado 
Ἐπειδὰν γὰρ παρ᾽ ἡ μῶν τὸ τοιοῦτον àxoí imi, 


est , ad vitam iransit, esse cousentaneum , ιΠ C τοῦ θνητοῦ πρὸς ζωὴν μεταθαίνοντο;, bx 


cum prima generatio ad vitam mortalem ducat, 
altera generatio reperiatur, quae nec incipiat 
a corruptione, neque in interitum desinat, sed ge- 
nitum ad vitam ducat immortalem,ut quemadmodum 
ex mortali generatione necessario nascitur quod est 
mortale, sic quod ex generatione qua mon seutit 
interitutn nascitur praestantius sit quam ut interitum 
cx morie patiatur, hec et similia cum iutellexerint 
modumque didicerin!, nempe precationem ad Deuin 
et gratie ccelestis invocationem et aquam et fidem 
esse quibus regenerationis mysterium — expleatur, 
haud facile adducuntur ut credant : respiciunt 
enim ad id quod cernitur, nec promissioni putant 
respondere quod ratione corporea peragitur. Quo- 
modo enim, inquiunt, fleri potest ut preces et. divinze 
virtutis iuvocatio in aqua facta, vitae sit causa iis 
qui initiantur ? Ad quos, nisi sdmodum obstinaie 
se habent, pro instituti hujas approbatione sim- 
plex satis erit responsio. Nos enim vicissim qua- 
remus quomodo fiat in carne generatio. Nam cum 
omnibus manifestum sit illud hominem fleri, quod 
coustituendi animalis gratia injicitur, nulla tamen 
alferri ratio potest, qua id ut. efficiatur probabiliter 
persuaderi queat. Quid enim commune habet hominis 
definitio, si cum illa, qua cernitur qualitate coinpa- 
retur ? Homo enim ratione praditus est, et cogitan- 
di vim habet. lllud autem iu humida quadam consistit 
qualitate. Nec amplius quidquam co quod cernitur 


to. -* ὦ - 


D Πῶς γὰρ, φησὶν, εὐχὴ καὶ δυνάμεως 


fv, τῆς πρώτης γενέσεως ἐπὶ τὸν θνητὸν ΤΩΣ 


σης βίον, ἑτέραν γέννησιν ἐξευρεθῆ αἱ, LT 


φθορᾶς ἀρχομένην, μήτε εἰς φθορὰν χαταλή 5 
ἀλλ" εἰς ἀθάνατον ζωὴν τὸν γεγεννημένον tap 
cav, ἵν᾽ ὥσπερ ix θνητῆς γεννήσεω; θνητὸν ἐδ δ΄ 
κῆς τὸ γεγεννημένον ὑπέστη, οὕτως ix τῆς 1 5 
ραδεχομένης φθορὰν τὸ γεννώμενον χρεῖττον ng 
τῆς ix τοῦ θανάτου φθορᾶς * ἐπειδὰν οὖν 00 
καὶ τῶν τοιούτων ἀκούσωσι, καὶ προσδιδαχίνη δ' 
τρόπον, ὅτι εὐχὴ πρὸς Θεὸν, καὶ χάριτος la 
ἐπίχλησις, καὶ ὕδωρ, xat πίστις ἐστὶ, δι᾽ ὧν nn 
ἀναγεννήσεως πληροῦται μυστήριον, je 
ἔχουσι πρὸς τὸ φαινόμενον βλέποντες, ὡς οὐ ὧν 


6alvov τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸ σωματιχῶς jg od 


ig 


κλησις ἐπὶ τοῦ ὕδατος γενομένη ζωῆς p 


tol; μυηθεῖτι γίνεται; Πρὸς οὖς, εἴπερ" : 
ἔχοιεν ἀντιτύπως, ἁπλοῦς ἐξαρκεῖ λόγον τὸ T 
τοῦ δόγματ᾽ς ἀγαγεῖν συγχατάθεσιν. Avipitit 
μεν, τοῦ τρόπου τῆς κατὰ cápxa γενέδεως " 
ὄντος προδήλου, Πῶς ἄνθρωπὸς ἐκεῖνο γίνεται δ" 
ἀφορμὴν τῆς συστάσεως τοῦ ζώου καταδαιλόμ' : 
"ἀλλὰ μὴν οὐδεὶς ἐπ᾽ ἐκείνου λόγος ἐστὶν ἐμ 
τινι τὸ πιθανὸν ἐξευρίσκων. Τί γὰρ xov ur p 
ἀνθρώπον πρὸς τὴν ἐν ἐχείνῳ θεωρηυμένην n 
συγχρινόμενος ; "Ανθρωπος μὲν γὰρ 

χρῆμα xai διανοητιχόν ἔστιν, ἐκεῖνο B 
τιν: θεωρεῖται ποιότητι, xal πλέ "s 


αἴσθησιν ὁρωμένου χαταλαμδάνει ἡ Ent ' 
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vuv ἀπόχρισιν εἶχός ἐστιν ἡμῖν γίνεσθαι παρὰ vov A est, ut illinobis respondeant, dum ah ipsis quxrimus 


€ ρωτηθέντων, δει πῶ: ἐστιν ἐξ ἐχείνου πιστὸν συ- 
στῆναι ἄνθρωπον, τοῦτο xal περὶ τῆς δι᾽ ὕδατος zal 
Πνεύματος: γινομένης ἀναγεννήσεως ἐρωτηθέντες 
ἀποχρινούμεθα. "Exel q3p πρόχειρόν ἔστιν ἐχάστῳ 
κῶν ἣδρωτημένων εἰπεῖν, ὅτι θείᾳ δυνάμει ἐχεῖνο 
Ἄνθρωπος γίνεται, ἧς μὴ παρούσης ἀχίνητόν ἐστιν 
ἔχεῖνο καὶ ἀνενέργητον. El οὖν ἐχεῖ οὗ τὸ ὑποχείμε- 
νον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἡ θεία δύναμις πρὸς 
ἀνθρώπου φύσιν μεταποιεῖ τὸ φαινόμενον, τῆς ἐσχά- 
τῆς ἂν εἴη ἀγνωμοούνη:ς, Exel τοσαύτην τῷ Θεῷ προσ- 
μαρτυροῦντας δύναμιν ἀτονεῖν ἐν τῷ μέρει τούτῳ 
τὸ Θεῖον οἴεσθαι πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν τοῦ θελήμα- 
τος. Τί xotvbv, φησὶν, ὕδατι χαὶ ζωῇ ; Τί δὲ χοινὸν, 
πρὸς αὑτοὺς ἐροῦμεν, ὑγρότητι χαὶ εἰχόνι Θεοῦ ; 
*AXX* οὐδὲν ἐχεῖ τὸ παράδοξον, εἰ, Θεοῦ βουλομένου, 
πρὸς τὸ τιμιώτατον ζῶον τὸ ὑγρὺν μεταδαίνει. Τὸ 
ἴσον xat ἐπὶ τούτου φαμὲν, μηδὲν εἶναι θαυμαστὸν, 
£l θεία δυνάμεως παρουσία πρὸς ἀφθαρσίαν μετα- 
σχευάζει τὸ ἐν τῇ φθαρτῇ φύσεϊ γενόμενον. ᾿Αλλὰ 
ζητοῦσιν ἀπόδειξιν τοῦ παρεῖναι τὸ Θεῖον ἐπὶ ἁγια- 
σμῷ τῶν γινομένων καλούμενον. Ἢ χατασχευὴ τοῦ 
τὴν διὰ σαρχὸς ἡμῖν ἐπιφανεῖσαν δύναμιν ἀληθῶς 
θείαν slvat τοῦ παρόντος λόγου συνηγορία γίνεται. 
Δειχθέντος γὰρ τοῦ Θεὸν εἶναι τὸν ἐν σαρχὶ φανε- 
ρωθέντα, καὶ διὰ τῶν γινομένων θαυμάτων τὴν 
φύσιν ἑαυτοῦ δείξαντα, συναπεδείχθη τὸ τοῖς γινο- 
μένοις πτρεῖναι αὐτὸν χατὰ πάντα χα!ρὸν ἐπιχλή- 
σεως. “Ὥσπερ γὰρ ἑκάστου τῶν ὄντων ἔστι τις ἰδι- 
ότης ἡ τὴν φύσιν γνωρίζουσα, οὕτως ἴδιον τῆς θείας 
φύσεώς ἐστιν ἡ ἀλήθεια. ᾿Αλλὰ μὴν ἀεὶ παρέσεσθαι 
τοῖ; ἐπιχαλουμένοις ἐπήγγελται, xal ἐν μέσῳ τῶν 
πιατευόντων εἶναι, xal ἐν κᾶσι μένειν, xal ἑκάστῳ 
συνεῖναι. Οὐχ οὖν ἑτέρας εἰς τὸ παρεῖναι τὸ 
Θεῖον τοῖς γινομένοις ἀποδείξεως προσδεοίμεθα, τὸ 
μὲν Θεὸν εἶναι διὰ τῶν θαυμάτων αὐτὸν πεκπιστευ- 
χότες, ἴδιον δὲ τῆς Θεότητος τὸ ἀμίχτως πρὸς τὸ 
ψαῦδος ἔχειν εἰδότες, ἐν δὲ τῷ ἀψευδεῖ τῆς ὑποσχέ- 
σεως παρεῖναι τὸ ἐπηγγελμένον οὐχ ἀμφιδάλλοντες. 


Τοῦ Δαμασκηνγοῦ ἕτι περὶ τοῦ βαπείσματος. 


Ὁ μολογοῦμεν δὲ £v βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ápap- 
τιῶν xal εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τὸ γάρ βάπτισμα τὸν τοῦ 
Κυρίου θάνατον δηλοῖ. Συνθαπτόμεθα γοῦν τῷ Κυρίῷ 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, ὥς 'φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. D 


Ὥσπερ οὖν ἅπαξ ἐτελέσθη ὁ τοῦ Kuplou θάνατος, 
οὕτως καὶ ἅπαξ δεῖ βαπτίζεσθαι " βαπτίξεσθαι δὲ 
κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου Λόγον, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατοὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδασχομέ- 
νους τὴν εἰς Πατέρα xat Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα ὁμο- 
λογίαν. Ὅσοι τοίνυν εἰς Πατέρα, xal Yihv, xai 
ἅγιον Πνεῦμα βαπτισθέντες, μίαν φύτιν τῆς θεό- 
τῆτος ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι διδα (θέντες, αὖθι; ἀνα- 
δαπτίζονται, οὐτοι ἀνασταυροῦσι τὸν Χριστὸν, ὥς 
ῴῃσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολο;. ᾿Αδύγατον γὰρ τοὺς 
ἅπαξ φωτισθέντας, καὶ τὰ ἑξῆς, αὖθις ἀνακαινί- 
Gs. εἰς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας δαυτοῖς τὸν 


! Rom. vi, ὁ. * Coloss. n, 19. 


B preclarissimum humiditas commutatur. 


qui fleri possit ut ex ea hon;o constituatur, id item 
nos respondebimus, eum ex nobis quzrurt quo 
pacto flat per aquam regeneratio. lllic eni» promptum , 
est unicuique respondere, divina virtute illu:i homi- 
nem fleri, quod alioquin. immobile et iners sii, 
nisi illa adsit. Quamobrem si illic non quod sub- 
jectum est liominein facit, sed divina virtus in ho- 
minis naturam mutat id quod cernitur,nonne summ: 
juseiti:. sit tantam in ea re, Dei virtutem esse 
cenfiteri,in hoc autem eumdem esse tam imbecillum, 
ut quod vult explere non possit ? Quid commune, 
inquiunt, babet aqua cum gratia ? Quibus nos contra, 
Quid habet. cuminune liumiditas cum imagine Dei ? 
Ac illic nitum nen est, si Dei veluntate in animal 
Et hic 
nos item dicimus non esse mirum, si divinz vir- 
tutis presentia ad. incorruptionem redigit id quod 
in natura corruptibili natum est. Quarunt. rursum 
ut demonstremus Deum qui invocatur prasto esse 
adea quae fiunt sanctificanda. Respondemus δὲ 
μος demonstrandum id esse satis, quod constet vir- 
tutem qua uobis per carnem apparuit, vere divi- 
nam esse. Cum enim demeustratum fuerit. Deum 
esse, qui in carne declaratus est, quique miraculie 
efficiendis naturam suam ostendit, simul etiam. de- 
monstratum est, eum iis quze fiunt, ad: sse, quoties 
invocatur, Quemadmodum — enim singulis rebus 
quaedam inest proprietas qui naturam — illarum 
tanquam nota quadam declarat ita, naiure d.vin:e 
propria est veritas. Quare cum pollicitu. 8 t, àe cum 
invocatus fuerit, adfuturum, et in we io credentium 
esse, et in hominibus manere, et cum. unoquoque 
esse, alia demonstratione non indigenis, ut csten- 
damus Deum iis qu: peraguntur adesse, cum illum 
ex uiraculis. Deum. esse crediderimus , proprium 
autem Divinitatis sit, ut nullum habeat cominercium 
cun falsita e, et iu veritate promiss'onis consistere, 
quod nobis mandatum est, minime dubitemus. 


Damasceni, item de baptismo. 


Baptismi vis. Baptismus unus. Necessaria ad ba- 
plisimum 11v0catio Trinitatis. Quid trina immersio. 
Quid in Christum baptizari. Eucharistia et. Gapti- 
amus e Dominico latere fluxerunt. Baptismus duplex 
ut et homo, — Jam. vero. unum | baptisinum in re- 
missiouem peccatorum et in vitam zeleruam  confi- 
temur, Daptismus quippe mortem Domiui signiü- 
cat *. Per baptismum enin; cum Domino sepeli- 
mur, ut ait. divinus. apostolus *. Quemadmodum 
igitur Dominus mortuus est, sic nos etiam sen el 
baptizari necessarium est ; baptizari, inquam, sicut 
ἃ Uoinino diclum cst: [n nomine Patris, et Filii, e 
Spiritus sancii *. Quibus scilicet verbis, Patris es 
Filii et Spiritus sancti, confessiouem edoceimur. 
Quocirca qui in Patrem et Filium. et Spiritum 
sanctum baptizati, una:que in tribus Deitatis 


- 
EE! 
4 


? Mattli. xcviis, 19. "E DUE 
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personis naturam edocti, baptismum repelunt, ii, Α Χριστὸν», xal zapatecvypacitorrac. "0sw δὲ yi; 
secundum divinum Apostolum, Christum rursus τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐδαπτίσθησαν, τούτους δεῖ "m 
erucifigunt : /mpossibile enim est , inquit, eos quí — ξαπτίζεσθαι. Εἰ γὰρ xal φησιν ὁ θεῖος "Aziszix, 
semel illuminati sunt, etc., rursus ad. paonitentiam ὅπι Εἰς Χριστὸν καὶ δὶς τὸν θάνατον αὐτο ife 
renovare, crucifigentes ilerum sibi ipsis Chri- πείσθημεν, οὖχ οὕτω δεῖν γίνεσθαί φησι τοῦ iczi 
stum, εἰ ostentui habentes !. At qui in. sanctam — guaco; τὴν ἐπίχλησιν, ἀλλ᾽ ὅτι τύπος o) ἴστε, 


Trinitatem baptizati non sunt, lij denuo baptizeu- 
tur necesse est. Etsi enim Apostolus dicit : In 


Christum et in mortem. ipsius baptizati sumus. *;. 


non tamen hoc vult, baptisini invocationem ex his 
verbis constare debere, verum hoc demum, bapti- 
simum mortis Christi figuram praeferre. Baptismus 
siquidem qui trina immersione peragitur, tres dies 
significat, quibus Dominus tumulo conditus ja- 
cuit. 
aliud indicat, quam in illum credendo salutifera 
aqua tingi. Fieri non potest ut ia Christum creda- 
mus, nisi Patris et Filii et Spiritus sancti confes- 
sione imbuti simus. — Christus enim cst Filias 
Dei vivi ὃ, quem Pater unxit Spiritu sancto *, 
quemadmodum ait divinus David : Propterea uusxit 
te Deus, Deus. tuus, oleo letitie pre consortibus 
tuis * . Isaias quoque ex Domini persona loquens : 
Spiritus Domini super me, propter quod unit 
me *. Enimvero qux nam verborum forma adhi- 
benda esset, Dominus discipulis suis exposuit : 
Bapiizantes eos, inquiens, in nomine Patris et Filii 
el Spiritus sancti *. Quoniam enim immortalitatis 
consequendz causa nos Deus condiderat ; — violato 
autem ejus przecepto, mortis labe, ne perpetuum et 
immortale malum esset, nos item multaverat ; id- 
circo pro sua indulgentia sese servis inclinans , 
nostrique similis effectus, passione sua nos a cor- 
ruptione vindicavit, et ex sancto et immaculato 
suo latere venix foutem nobis emisit * : aquam 
scilicet ad regenerationem, necnon peccati el cor- 
ruptele abstersionem:; sangninem vero in polum 
qui vitam zternam procuraret, Quin hoc quoque 
mandavit nobis, ut. per aquam et Spiritum rege- 
neraremur *, Spiritu sancto ad aquam accedente, 
per verbum et orationem. — Nam quoniam homo 
duplici natura constat, anima scilicet et corpore, 


duplicem proinde nobis purgationem dedit, per asquam nimirum et Spiritum: sic nem 


τον τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ βάπτισμα, Διὰ up cs 
τριῶν χαταδύσεων, τὰς τρεῖς ἡμέρας τῆ ἢ 
Κυρίου ταφῆς σημαίνει τὸ βάπτισμα. Τὸ οἷς 
Χριστὸν βαπτισθῆναι δηλοῖ, τὸ πιστεύοντας ἐς us 
βαπτίζεσθαι. ᾿Αδύνατον ὃ εἰς Χριστὸν οπιΐπ, 
μὴ διδαχθέντας τὴν εἰς Πατέρα καὶ Yb mies 
Πνεῦμα ὁμολογίαν. Χριατὸς γάρ ἐστον τ᾿ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὃν ἔχρισεν ὁ Πατὴρ siste 


Quare in Christum baptizatum esse nihil B ματι, ὥς φησιν ὁ θεῖας Aa6i5 " Διά τοῦτο ipn 


ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου ÉJaiov. dya.Ldideie se 
τοὺς μετόχους σου. Καὶ "IHsata ix ΩΣ 
Κυρίου * Πγεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἔνεχο ΤΊ 
με. Τὴν μέντοι ἐπίκλησιν τοὺς οἰχείους yat: 
Κύριος διδάσχων ἔλεγε * Baaritortec αὐτοῖν: 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xul revér 
Πνεύματος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπ᾿ ἀφθαρσίαν θ τπῖε 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς, παραδάντας δὲ τὴν σωτῆριον siti 
τολὴν, φθορᾷ θανάτου κατεδίκασεν, ἵνα μὴ iiy 
ἢ τὸ xaxbv, συγχαταδὰς δὲ τοῖς δούλοις, ὡς 07847 
χνος, καὶ xa0' ἡμᾶς δὲ " γεγονὼς, τῆς ghi n 
τοῦ ἰδίου πάθους ἐλυτρώσατο" ἐπήγασεν ἡμῖν αὶ 
ἁγίας καὶ ἀχράντου αὑτοῦ πλευρᾶς πηγὴν ὀρέξαν 
ὕδωρ μὲν εἰς ἀναγέννησιν καὶ ἐπίχλυτν i7 


C ἀμαρτίας καὶ τῆς φθορᾶς" αἷμα δὲ, mi" νὴ 


ἀϊδίου πρόξενον. Ἑντολὰς δὲ ἡμῖν δέδωχε W Ws 
ἀναγεννᾶαθαι xo Πνεύματος, δε ἐντεύτω; idis 
κλήσεως, τῷ ὕδατι ἐπιφοιτῶντος τοῦ ἁγίῳ "ἡ 
ματος. Ἐπειδὴ γὰρ διπλοῦς ὁ ἄνθρωτος, ἐκ f 
τὸ xal σώματος, διπλῆν ἡμῖν ἔδωχε καὶ τὴν νὰ 
σιν, δι᾽ ὕδατός τε xal Πνεύματος τοῦ ph τ 
ματος, τὸ xat' εἰχόνα xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν H d 
ἀναχαινίξοντος, τοῦ δὲ ὕδατος, διὰ τῆς τοῦ De? 
τος χάριτος καθαίροντος τὸ σῶμα τῆς d wn 
τῆς φθορᾶς ἀπαλλάττοντος, xal τὴν τοῦ led 
εἰχόνα ἐχπληροῦντος τοῦ ὕδατος, τὸν δὲ τῆς 


ἀῤῥαδῶνα παρεχομένου τοῦ Πνεύματο. .. 
ν᾿ aN 


rius divine imaginis similitudinisque decus In nobis instauraret, aqua vero per Spiritus gnis 


peccato corpus mundaret, aique a corruptione liberum redderet, aqua quidem mortis si 


mulseres δ΄ 


primente, Spiritu autem vite pignus et arrhabonem largiente. 


Aque vis purgatoria, — Etenim a principio Spi- D 


vilus Domini [erebatur super aquas δ: quin el 
lustrandi virtute preditam esse aquam Scriptura 
jam olim contes'atur "". Noe temporibus Deus 
mundi peccatum per squam  eluit 3. — Per 
aquam quisquis immundus erat, lege przecipiente, 
mundabatur, et ita quidem utet ipsse vestes aqua 
essent abluend:z. Elias Spiritus gratiam admistain 
aquis ostendit, tum nimirum cam liolocaustam ad- 
hibita aqua cremavit 9, Peneque omnia secundum 


Ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ Πνεῦμα Θεοῦ τοῖς ὕδασιν ας 
peto: καὶ ἄνωθεν ἡ Γραςὴ μαρτυρεῖ τῷ ἈΝ 
ἐστι χαθαρτήριον. Ἐπὶ Νῶε δ'᾽ ὕδατος pil 
χοσμιχὴν ἁμαρτίαν κατέκλυσε. AC ὑδατὸς κέ: B 
θαρτος xazk τὸν νόμον καθαίρεται, καὶ vnd a 
ἱματίων πλυνομένων τῷ ὕδατι, ἔδειξεν sc" 
χάριν τοὐϊ!νεύματος ov μμεμιγμένην τῷ Won. 
φλέξας τὴν ὁλοχαύτωσιν. Καὶ σχεδὸν AM " 
τὺν νόμον ὕδατι χαθαρίζεται" τὰ γὰρ ὑρδ' " 
601a τῶν νοουμένων slolv' ἣ μέντοι ἀν] 


AU, t 


! Hebr. iv. 6. ? Rom. νι. 5. ? Math, xvi, 16. Act. x, $8. * Psal. XLI!Y, $. "sd CAT 


* Matth, xxvii, 19. * Joan, xix, 94. 
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κατὰ Ψυχὴν γίνεται " πίστις γὰρ υἱοθετεῖν οἷδε, À legem aqua moundantur. Res enim visibiles earum 


χαίτοι ὄντας χτίσματα διὰ τοῦ Πνεύματος, xai cl; 
τὴν ἀρχαίαν ἄγειν μαχαριότητα. 


qua mente percipiuntut signa sunt. Regeneratio 
porro in animo perficitur. Fides quippe vim eem 


labet, ut quamvis e rebus creatis simus, per Spiritum nos in Dei filios adoptet, atque ad pristi- 


nam felicitatem velut postliminio revocet. 

Ἢ μὲν οὖν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις, πᾶσιν ὁμοίως 
διὰ τοῦ βαπτίσματος δίδοται" fj δὲ χάρις τοῦ Πνεύ- 
ματος χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως xal τῆς προ- 
καθάρσεως. Νῦν μὲν οὖν διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν 
ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαμδάνομεν, xal ἀρχὴ 
ἑτέρου βίον γίνεται ἡμῖν ἡ παλιγγενεσία,, xat σφρα- 
γὶς, xal φυλαχτήριον, xal φωτισμός. 


Χρὴ δὲ πάσῃ δυνάμει ἀσφαλῶς τηρεῖν ἑαυτοὺς 
χαϑαροὺς ἀπὸ ῥνπαρῶν ἔργων, ἵνα μὴ πάλιν ὥσπερ 


Baptismi gratia pro' suscipientium fide et mun- 
diia, — Quamvis autem peccatorum remissio om- 
nibus per aqu:e baptismum detur : Spirilus tamen 
gratia pro fidei ac prievise purgationis modo conce- 
ditur. Et nunc quidem Spiritus sancti primitias per 
baptismum accipimus, et regeneratio , alterius no- 
big vitze initium, et signaculum, et presidium, et 
illuminatio efficitur. 

Caterum in id nobis totis viribus est enitendum, 


me canis instar ad vomitum redeuntes !, peccati 


κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέψαντες, δούλους B nosmetipsos denuo servituti mancipemus. Fides 


«άλιν ἑαυτοὺς τῆς ἁμαρτίας ποιήσωμεν. Πίστις γὰρ 
χωρὶς ἔργων νεχρά ἐστιν, ὁμοίως καὶ ἔργα χωρὶς 
πίστεως. Ἡ γὰρ ἀληθὴς πίστις διὰ τῶν ἔργων δοχι- 
μάζεεαι. 

Βαπτιζόμεθα δὲ εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα, ὅτι αὐτὰ 
τὰ βαπτιιζόμενα χρήζει τῆς ἁγίας Τριάδος εἰς τὴν 
αὐτῶν σύστασίν τε χαὶ διαμονὴν, χαὶ ἀδύνατον μὴ 
συμκαρεῖναι ἀλλήλαις τὰς τρεῖς ὑποστάσεις " yo 
ριστος γὰρ ἡ ἁγία Τριάς. 


Πρῶτον βάπτισμα, τοῦ χαταχλυσμοῦ, εἰς ἐχχοπὴν 
ἁμαρτίας. Δεύτερον, τὸ διὰ τῆς θαλάσσης χαὶ τῆς 
νεφέλης * σύμδολον γὰρ, ἡ μὲν νεφέλη τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἡ θάλασσα δὲ, τοῦ ὕδατος. Τρίτον τὸ νομιχόν" 


πᾶς γὰρ ἀχάθαρτος ἀπελούετο ὕδατι, ἔπλυνέ τε τὰ C 


ἱμάτια, xal οὕτως εἰσήει εἰς τὴν παρεμδολήν. T£- 
ταρτον τὸ Ἰωάννου, εἰσαγωγιχὸν ὑπάρχον, καὶ 
εἰς μετάνοιαν ἄγον τοὺς βαπτιζομένους, ἵνα εἰς Χρι: 


στὸν πιστεύσωσιν. Ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς, qn? βαπτίξω. 


ὕδατι" ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, αὐτὸς ὑμᾶς, 
φησὶ, βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. Προ- 
χαθαίρει οὖν ὁ Ἰωάννης ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ 
ὕδατος. Πέμπτον, τὸ τοῦ Κυρίου βάπτισμα, ὃ αὐτὸς 
ἑδαπτίσατο. Βαπτίζεται δὲ, οὐχ ὡς αὐτὸς χρήζων 
χαθάρσεως, ἀλλὰ τὴν ἐμὴν οἰχειούμενος χάθαρσιν, 
ἵνα συντρίψῃ τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος, ἵνα χλύσῃ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ πάντα τὸν 
παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἐνθάψῃ τῷ ὕδατι, ἵνα ἁγιάσῃ τὸν 


siquidem sine operibus mortua est, itemque opera, 
sublata fide *. Vera quippe fides per opera com- 
probatur. 


Cur in Trinitatem baptizemsur, — Ob id vero. in 
sanctam Trinitatem baptizamur, quia qua bapti- 
zantur, ad sui, tum constitutionem, tum conserva- 
tionem, Trinitatis opera indigent : nec fleri potest, 
quin tres personz sibi invicem adsint ; quoniam 
Trinitas nullatenus separabilis est. 

Varia baptismata. Joannis baptisma a baptismate 
Christi diversum. Penitentie baptismus; martyrii, 
el iste nobilissimus; baptismus. sempiterni. crucia- 
fts. — Primum — baptisma diluvium fuit, quod 
exscindendi peccati causa contigit. Secundum 
illud fuit, quod per mare et nubem factum est ὃ, 
Siquidem nubes, Spiritus; mare, aqux figuram 
gerebat *. Tertium legale erat. Quisquis enim im- 
mundus esset, aqua abluebatur, vestes lavabat, 
atque ita in castra ingrediebatur *. — Quartum 
Joannis fuit, quod illos qui baptizabantur, ad po- 
nitentiam adducebat, ut crederent in Christum : 
Ego enim, inquit, baptizo vos aqua : qui autem post 
me veniel, ipse vos bapiizabit Spirit sancto et 
igne *. ltaque Joannes ad Spiritum suscipiendum 
ante per aquam purgabat. Quintum, Domini ba- 
ptisma, quo ipse baptizatus fuit. Baptizatus est 
autem, non quod ipse purgstione indigeret; sed 


βαπτιστὴν, ἵνα πληρώσῃ τὸν νόμον, ἵνα τὸ τῆς Τριά- p meam sibi purgationem asciscens, ut capita dra- 


δος ἀποχαλύψῃ μυστήριον, ἵνα τύπος καὶ ὑπογραμ- 
phe ἡμῖν πρὺς τὸ βαπιίζεσθαι γένηται. Βαπτιζό- 
μεθα δὲ καὶ ἡμεῖς τὸ τέλειον τοῦ Κυρίου βάπτισμα, 
τὸ δι᾽ ὕδατός τε xol Πνεύματος. Πυρὶ δὲ λέγεται 
βαπτίζειν ὁ Χριστός" ἐν εἴδει γὰρ πυρίνων γλωσ- 
σῶν ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τὴν τοῦ Πνεύματος 
χάριν ἐξέχεεν, ὥς φησιν αὐτὸς ὁ Κύριος, ὅτι ᾿]ωάν- 
γῆς μὲν ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βακεισθήσε- 
σθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, οὐ μετὰ πολλὰς 
εαύτας ἡμέρας" ἣ διὰ τὸ τοῦ μέλλοντος πυρὸς xo- 
λαστιχὸν βάπτισμα͵ "Extov, τὸ διὰ μετανοίας xal 


* fl Petr. n , 29. 
* Psal. rxxut, 13. 


ParnoL. Gs. CXXX. 


? Jac. t, 96. 


* Gen. vri, 17. * 1 Cor. x, 1. * Lev. xiv, 15. 


conum in aquis conterere *; ut peccatum obrue- 
τοῦ, ac totum veterem Adamum in aqua sepeliret ; 
ut baptismum sanectificarel ; ut legem imple- 
ret; υἱ Trinatis mysterium aperiret; ut. semet 
tandem suscipiendi baptismi formam et exemplum 
prseberet. Baptizamur autom et nes quoque per- 
fecto Domini baptismo, per squam videlicet et 
Spiritum. Porro — Christus idcirco igne baptizare 
dicitur, quia, Spiritus gratiam in sanctos apostolos 
effudit, quemadmodum Dominus ipse dixerat : 
Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem baptiza- 


* Mattb, νι, 11. 


ι 


EUTTIYMII ZIGARENI 


biméni Spiritu sancto et igne , nen. post. mullos hos A δακρύων, ὄντως ἐπίπονον. “δδομον, τὸ δι᾽ αἴμκτος 


dies * ; vel etiam ob  castigatorium ignis futuri 
baptismum. Sextum beptisma in poenitentia eL 
lacrymis versatur : estque sane grave et molestum. 
Septimum, est quod  sangu'nis profusione ac 
martyrio -perlicitue, quo et Christus ipse noatri 
causa defunctus est *. Eatque illud perquam au- 


καὶ μαρτυρίου, ὃ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸ; ὑ πὲς fpa 
ἐδαπτίσατο, ὡς λίαν αἰδέσιμον χαὶ μακάριον, oen 
δευτέροις οὐ μολύνεται ῥύποις. “Ογδοον, τὸ τελε;» 
ταῖον, οὗ σωτήριον, ἀλλὰ τῆς μὲν χακίας ἀἄναιρε-ν- 
xów οὐχ ἔτι γὰρ χαχία xai ἁμαρτία Ttolizsürzae 
χολάζον δὲ ἀτελεύτητα, 


gustum δὲ beatum, quod nullis poathae sordibua inquinetur. Octavum denique οἱ postremurn illud est, 
non jam salutiferum, verum ita maliuam auferens, quando suus jain malitiz et peccato. loeus nom erii, 
ut tamen sempiternum exerueiet ae puniat. 


Spiritus sanctus. columbe specie el ignis. — 
Porro Spiritus sanctus corporali specie, sicnt 
columba ad Dominum descendit, sicque tum ba- δειχνύον βαπτίσματος, xal τιμῶν τὸ σῶμα * Exil 
ptismi nostri primitias subindicabat, tum corpus τοῦτο, ἤγουν τὸ σῶμα, τῇ θεώσει θεὸς, xol ose 
cohonestabat : quoniam et hoc quoque per deiflca-B ἄνωθεν εἴθισται περιστερὰ λύσιν κατακλυσμοῦ Zm- 


Σωματιχῷ δὲ εἴδει, ὡσεϊ nepiotep, ἐπραῖγαν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆν ἀπαρχὴν τοῦ f tsm e 





4ionem Deus erat. Adde, quod columba cessasse 
diluvium olim nuntiaverit. Ignis vero specie in 
sanctos apostolos descendit *, eo quod Deus esset. 
Deus enim ignis consumens est *. 

Olei unctio. — At vero oleum idcirco ad bapti- 
smum adhibetur, quia unetionem nostram signifi- 
cat, nosque christos facit, insuper Dei misericor- 
diam per Spiritum sanctum nobis pollicetur. Nam 
et columba illis qui incolumes e diluvio evaserant, 
oleze ramum prater omnei spem olim attulit ὅς 

Joannes, ut baptizatus, — Joannes imposita di- 
vino Domini capiti manu, et cruore proprio bapti- 
zatus fuit. 


Caterum baptismum diutius prorogare non 


γελίζεσθαι. Ἐπὶ δὲ τοὺς ἁγίους ἀποττάλους *uopt» 
δῶς κάτεισι. Θεὸς γάρ ἐστιν " ὁ δὲ Θεὸς πὺρ xx- 
ἀναλίαχον ἐστί. 


Τὸ ἔλαιον βαπτίσματι παραλαμδάνεται, κε’ 
νύον τὴν χρίσιν ἡμῶν, xal χριστοὺς ἡ μᾶς ipn 
ζόμενον, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἐπαγγελλέμενον δὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἕλεον, ἐπεὶ καὶ κάρφος Dax; 
τοῖς bx τοῦ χαταχλυσμοῦ περισωθεῖσιν ἢ περιδτερὰ 
χεχόμικεν. ἷ 

Ἐδαπτίσθη Ἰωάννης, τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς ἐπὶ τῷ 
θείαν τοῦ Δεσπότου χορυφὴν, χαὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι. 


Οὐ χρὴ ὑπερτίθεσθαι τὸ βάπτισμα, ὅτε δι᾽ ἔρτων 


oportet dum accedentium fidem contestaptur actio- Ο ἡ πίστις τῶν προσιόντων μαρτυρηθῇ. Ὃ γὰρ" ἐν 


nes. Si quis dolo ad baptisnfum accesserit, tantum 
abest ut hinc utilitatis quidpiam capiat, ut con- 
deinnationem potius accersat sibi. 


- Fiaes virtus, Infidelis est, qui non credit Ecclesie 
traditioni, a« male vivit. — Fides porro duplex 
est : Est enim. fides. ex a«ditu *. Scripturas. nam- 
quc sacras sudiendo, Spiritus saneti doctrine 
credimus. Atque hzc tides per omnia illa, qux a 
Christo statuta sunt, perficitur : opere videlicet cre- 
deus, pietatem colens, et ejus qui nos Instauravit, 
praeceptis obsequens. Nam qui secundum Ecclesise 
eatholicze traditionem non credit, vel per flagitiosa 
opera cum diabolo communicat, hic infidelis est. 


Fides donum Spiritus, — Rursus : Fides cat spe- 
randarum substantia eorum, argumentum non ap- 
parentium *, vel cet spes minime dubia nec ambi- 
qua, qua conlldimus fore, ut quo nobis divinitus 
promissa sunt, οἱ quas postulamus, adipiscamur, 
Ac prior quidem, nostrz voluntatis est ; altera au- 
1em inter Spiritus dona censenda est. 


Spiritalis circumcisio. — Sciendum est autem, 
integumentum omne quod ἃ nativitate contraximus, 
peccatuu acilicet, per baptismum circumcidi, nos- 
que spiritales Israelitas ac Dei populum fleri. 


! Aet, 1, 5, 
Xl, 1. 


5 Lue, xu, 90. 


* Act. 1, 3, * Deut, 1v, 94.. * Gen. vu, 11. 


δόλῳ προσιὼν τῷ βαπτίσματι, χαταχριθήσεται pil- 
λον ἃ ὠφεληθήσεται, 


Ἢ μέντοι πίσεις διπλῆ ἐστιν Ἔστι γὰρ πίοτιε 
δὲ ἀκοῆς. ᾿Ακούοντες γὰρ τῶν θείων Γραφῶν, € 
στεύομεν τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματο;. 8503 
δὶ τελειοῦται πᾶσι τοῖς νομοθετηθεῖσιν ὃπδ τοῦ 
Χριστοῦ, ἔργῳ πιστεύουσα, εὐσεδοῦσα, καὶ τὰς ἐν» 
«ολὰς πράττουσα τοῦ ἀνακαινίσαντος ἣμᾶς. Ὃ τὸ 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν τῆς χαθολιχῆς Ἔχκλησίες 
πιστεύων, ἢ χοινωνῶν διὰ τῶν ἀτόπων ἔργων τῷ. 
διαδόλῳ, ἄπιστός ἔστιν. 


*Rosi δὲ πάλιν xlo tic ἐλκιζομέγων ὑπόσταδαε. 
zparyuásov ÉAeyyoc οὐ βλεπομένων, fj ἀδίατακτει; 
καὶ ἀδιάχριτο; ἐλπὶς τῶν τε 0nb τοῦ θεαῦ ἢμϊῖνξνς 
γελμένων, xai τῆς τῶν αἰτήσεων ἡμῶν ἐπιτυχὶν- 
Ἢ μὲν οὖν πρώτη, τῆς ἡμετέρας γνώμης ἔσεϊν, ἡ 
δὲ δεντέρα τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος. 


Ἵστέον δὲ ὅτι διὰ τοῦ βαπτίειατος περιτεμνό- 
μεθα xav τὸ ἀπὸ γενέσεως χάλυμμα, fto τὶν 
ἀμχρτίαν, καὶ Ἱσραηλῖται πνευματικοὶ, xai Θες) 
λαὺ; χρηματίζομεν. 


* Rom, x, 17, “ He. 
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Hepl τῆς μεεαλήγδως ταῦ Δεσπαειλοῦ 
καὶ αἵματος, τοῦ Νύσσης ἐκ τοῦ κατηχητιχοῦ 
ιἴόγου. ᾿ 


Ὥσπερ οἱ δηλητήριον δι᾽ ἐἑπιδουλῆς λαδόντες, ἄλλῳ 


Φ pp τὴν φθοροποιὸν δύναμιν ἔσδεσαν" χρὴ δὲ xa" ΄ 


διλοιότητα τοῦ ὀλεθρίου xal τὸ ἀλεξιτήριον ἐντὸς τῶν 
ἀνθρωπίνων γενέσθαι σπλάγχνων, ὡς ἂν δι᾽ ἐκείνων 
ἐφ᾽ ἅπαν κχαταμερισθείη τὸ σῶμα dj τοῦ βοηθοῦντος 
δύναμις οὕτω τοῦ διαλύοντος τὴν φύσιν ἡμῶν ἀπο- 
γενσάμενοι, πάλιν ἀναγχαῖΐον ὡς καὶ τοῦ συνάγοντος 
τὸ διαλελυμένον ἐπεδεήθημεν * ὡς ἂν ἐν ἡμῖν γενό- 
μενον τὸ τοιοῦτον ἀλεξιτήριον τὴν προεντεθεῖσαν τῷ 
σώματι τοῦ δηλητηρίον βλάδην διὰ τῆς οἰχείας ἀντι- 
παθείας ἀπώσοιτο. Τί οὖν ἐστι τοῦτο: Οὐδὲν ἕτερον 
ἣ ἐχεῖνο τὸ σῶμα, ὃ τοῦ τε θανάτου χρεῖττον ἐδείχθη, 
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σώματος A De tsansmutatione Dominici eorporis οἱ eangssiais. 


Gregorii Nyssm pontificis ex oratione cateche- 
tica. 


Quo modo enim qui venenum sumpserunt 
delo et ex insidiis, alio medicamento exstinguunt 
vim quz affert. interitum , oportet autem sicut ex- 
itiale, ita etiam salutare medicamentum admitti 
intra viscera hominis, ut per illa distribuatur in 
universum corpus virtus ejus quod fert opem : ita 
cum id gustaverimus quod nostram dissolvit natu- 
ram, rursus necesse est ut opus habeamus eo quod 
cogit ac conciliat id quod erat dissolutum, ut cum 
intra nos fuerit hoc salutare medicamentum, veneni 
damnum, quod corpori fuerat inditum, per con- 
trariam repellat affectionem. Quid hec ergo est? 


«αἱ τῆς ζωῆς ἡμῶν χατήρξατο. Καθάπερ γὰρ μιχρὰ g Nihil aliud quam illud cerpus, quod et morte os- 


ζύμη, χαθώς φησιν ὁ ᾿'Απόστολος, ὅλον τὸ φύραμα 
πρὸς ἑαυτὴν συνεξομοιοῖ, οὕτως τὸ θανατισθὲν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ σῶμα ἐν τῷ ἡμετέρῳ γενόμενον, ὅλον πρὸς 
ἑαυτὸ μεταποιεῖ xal μετατίθησιν, Ὡς γὰρ τοῦ φθο- 
ροποιοῦ πρὸς τὸ ὑγιαῖνον ἀναμιχθέντος, ἅπαν τὸ 
ἀαχραθὲν συνηχρείωται" οὔτως xoi τὸ ἀθάνατο) 
σῶμα ἐν τῷ ἀναλαδόντι αὐτὸ γενόμενον, πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν xal τὸ πᾶν μετεποίησεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐχ ἔστιν ἄλλως ἐντός τι γίγνεσθαι ταῦ σώματος, μὴ 
διὰ βρώσεως καὶ πόσεως τοῖς σπλάγχνοις χαταμιγνύ- 
pevov. Οὐχοῦν ἑπάναγχες χατὰ τὸν δυνατὸν τῇ φύσει 
τρόπον τὴν ζωοποιὸν δύναμιν τοῦ Πνεύματος δέξασθαι, 
Μόνον δὲ τοῦ Θεοδόχου σώματος ἐχείνου ταύτην δεξα- 
μένου τὴν χάριν, ἄλλως δὲ δειχθέντος μὴ εἶναι δυνα- 
τὸν ἕν ἀθανασίᾳ γενέσθαι τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ μὴ 
διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀθάνατον χοινωνίας ἐν μετουσίᾳ τῇς 
ἀφθαρσίας γενόμενον" σχοπῆῇσαι προσέχει, πῶς ἐγέ- 
νετοὸ δυνατὸν τὸ ἕν ἐχεῖνο σῶμα xal; τοσαύταις τῶν 
πιστῶν μυριάσι χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην εἰσαεὶ 
καταμεριζόμενον, ὅλον ἐν ἐχάστῳ διὰ τοῦ μέρους γε- 
νέπθαι, καὶ αὐτὸ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅλον. Οὐχοῦν ὡς 
ἄν πρὸς τὸ ἀκόλουθον ἡμῖν ἡ πίστις βλέπουσα, μη- 
δεμίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ προχειμένου νοήματος 
ἔχοι, μιχρόν τι προσήχει παρασχολῇσαι τὸν λόγον εἰς 
«ἣν φυσιολογίαν τοῦ σώματος. Τίς γὰρ. οὐχ οἷδεν ὅτι 
1j τοῦ σώματος ἡμῶν φύσις αὐτὴ xaü' ἑαυτὴν ἐν ἰδίᾳ 
τινὶ ὑποστάσει ζωὴν οὐχ ἔχει " ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπιῤ- 
ῥεούσης αὐτῇ δυνάμδως συνέχει τε ἑαυτὴν χαὶ ἐν τῷ 


tensum fuit esse potentius, et nostre vite fuit 
initium. Quomodo enim parum fermenti, ut dicit 
Apostolus *, sibi assimilat totam conspersionem, ita 
corpus a Deo morte affectum cum fuerit intra no- 
strum, totum ad se Lransmutat et transfert. Quo- 
modo enim cum quod est exitiale, mistum fuerit 
cum sano, quidquid est contemperatum, simu? 
redditur inuiile, ita etiam corpus immortale cum 
fuerit íntra eum qui sumpsit, universum quoqué 
transinutat. in suam naturam, Sed fleri non po- 
test ut sit aliquid aliter intra corpus, nisi per 
esum et potionem misceatur visceribus. Necesse 
est ergo, eo modo quo matura potest, Spiritus vi- 
viflcam suscipere virtutem. Cum autem solum il- 
(ud corpus quod Deum suscepit, banc gratiam 
arceperit, ostensum sit autem aliter fleri non 
posse, ut nostrum corpus sit in immortalitate, 
nisi per communionem cum immortali factum sit 
particeps incorruptionis ; Oportet considerare, que- 
modo fleri potuerit, ut unum illud corpus, quod 
tam multis fidelium millihas in universo orbe ter- 
rarum semper distribuitur, totum per partem sit 
in unoquoque, et ipsum in se totum mtmeat. θὲ 
ergo fides ad id quod est consequens aspiciens, 
de sensu proposito nullam habeat dubitationem, 
oportet nostram orationem paulisper immorari in 
naturali corporis consideratione. Quis enim neseit 
quod nostri corporis natura ipsa pert se non 


εἶναι μένει, ἀπαύστῳ χινήσει τὸ ἐλλεῖπον πρὸς ἑαυτὴν 9. habet vitam in'quadam propria corporis substan- 


ἐφελχομένη, xal τὸ περιττεῦον ἀπωθουμένη; Καὶ 
ὥσπερ τις ἀσχὸς ὑγροῦ τινος πλήρης ὧν, εἰ χατὰ τὸν 
πυθμένα τὸ ἐγχεέμενον ὑπεξίηι, οὐχ ἂν φυλάσσοι τὸ 
περὶ τὸν ὄγκον ἑαυτοῦ aya, μὴ ἀντεισιόντος ἄνιυθεν 
&:ápoo πρὸς τὸ πενρύμενον" ὥστε τὸν ὁρῶντα τὴν 
ὀγκώδῃ τοῦ ἀγγείου τούτου περιαχὴν, εἰδέναι μὴ ἰδίαν 
εἶναι τοῦ φαινομένον * ἀλλὰ τὰ εἰσρέον ἐν αὐτῷ γινό- 
μενον σχηματίζειν τὸ περιέχον τὸν Üyxov* οὕτω xal 
ἡ τοῦ σώματυς ἡμῶν χατασχευὴ ἴδιον μὲν πρὸς τὴν 
ἑαυτῇς σύστασιν οὐδὲν ἡμῖν γνώριμον ἔχει, διὰ δὲ τῆς 
ἐπεισαγομένης δυνάμεως, ἐν τῷ εἶναι μένει, Ἢ δὲ 
δύναμες αὕτη τροφὴ χαὶ ἔστι χαὶ λέγεται. “τι δὲ οὐχ 
ἡ αὑτῇ πᾶσι τοῖς τρεφομένοι; σώμασι, ἀλλά τις Ex&- 
dup χατάλληλος παρὰ τοῦ τὴν φύσιν οἰκονομοῦντος 


! | Cor. v, 6. 


tia, sed per quamdam affluentem ei virtutem 
ct seipsam continet, et manet in essentia, perpe- 
tua motione ad se attrahens íd quod deest, et te- 
pellens id quod est supervacaneum? Bi: quomodo 
uter aliquis aliquo humore plenus, stih fmndo e1eat 
id quod in eo est positum, in maghitudine suam 
non servaverit figuram, nisi superne pro eo quod 
exiit ingrediatur aliud ad id quod eximanitur : adeo 
ut qui videt magnitudine distentum hojus vasis 
ambitum , sciat eum non esse proprium ejus quod 
apparet , sed id quod influit , cum in eo fuerit figu- 
rare id quod continet magnitudinem τ ifa etiam 
corporis mostri constructio nihil qwidem habet 
proprium nobis cognitum ad eui corstitationem, 
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biméni Spiritu sancio el igne , mon. post. multos hos A δακρύων, ὄντως ἐπίπονον. "E66oyov, τὸ δι᾽ αἵματος 


dies * ; vel etiam ob castigatorium ignis futuri 


baptismum. Sextum beptisma in penitentia et 
lacrymis versatur : estque sane grave et molestum. 
Septimum, est quod sanguinis profusione ac 
martyrio ;perlicitue, quo el Christus ipse noatri 
causa defunotus est *. Estque illud perquam au- 


καὶ μαρτυρίου, ὃ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸ; ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐδαπτίσατο, ὡς λίαν αἰδέσιμον» xal μακάριον, ὅδον 
δευτέροις o0 μολύνεται ῥύποις. “Ογδοον, τὸ τελευ- 
ταῖον, οὗ σωτήριον, ἀλλὰ τῆς μὲν χαχίας ἀναιρετι- 
xáv οὐχ ἔτι γὰρ καχία xa ἁμαρτία πολιτεύξταν 
χολάζον δὲ ἀτελεύτητα. 


gustum δὲ beatum, qued nullis poathae sordibus inquinetur. Octavum denique et postremum illud est, 
non jam salutiferum, verum ita maljóam auferens, quando suus jam malitiz: et peccato. Ioeus non erit, 


vut lamen sempiternum exerueiet ae puniat. 


Spirilus sanctus columbe species et ignis. — 
Porro Spiritus sanctus corporali specie, sicht 
columba ad Dominum descendit, sicque tum ba- 
ptismi nostri primitias subindicabat, tum corpus 


Σωματιχῷ δὲ εἴδει, ὡσεὶ περιστερὰ, ἐπεφοΐτρεν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆν ἀπαρχὴν τοῦ ἡμετέρου ie 


δειχνύον βαπτίσματος, καὶ τιμῶν τὸ σῶμα * ἐπεὶ τὰ 


τοῦτο, ἤγουν τὸ σῶμα, τῇ ϑεώσει Θεὸς, καὶ ἅμα τοῦ 


cobonestabat : quoniam et hoc quoque per deiflca- B ἄνωθεν εἴθισται περιστερὰ λύσιν κατακλυσμοῦ εδαγ- 


Jlonem Deus erat. Adde, quod columba cessasse 
diluvium olim nuntiaverit, ignis vero specie in 
sanctos apostolos descendit ὃ, eo quod Deus esset. 
Deus enim ignis consumens est. *. 

"Olei unctio. — At vero oleum idcirco ad bapti- 
simum adhibetur, quia unctionem nostram signifi- 
cat, nosque christos facit, insuper Dei misericor- 
diam per Spiritum sanctum nobis pollieetur. Nam 
et columba illis qui incolumes e diluvio evaserant, 
oleze ramum przter omnetn spem olim attulit 5, 

Joannes, ut baptizatus. — Joannes imposita di- 
vino Domini capiti manu, et cruore proprio bapti- 
zatus fuit. 


Caterum baptismum diutius prorogare non 


γελίζεσθαι. Ἐπὶ δὲ τοὺς ἁγίους ἀποπυτόλους Tupott- 
δῶς κάτεισι. Θεὺς γάρ ἐστιν * ὁ δὲ Θεὸς πῦρ xat- 
αναλίαχον ἐστί. 


Τὸ ἔλαιον βαπτίσματι παραλαμδάνεται, ζκη- 
νύον τὴν χρίσιν ἡμῶν, xaX χριστοὺς ἡμᾶς ἔργε- 
ζόμενον, xat τὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἐπαγγελλόμενον &à 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔλεον, ἐπεὶ xal χάρφος ἐλαίας 
τοῖς Ex τοῦ χαταχλυσμοῦ περισωθεῖσιν ἧ περιστερὰ 
χεχόμιχεν. ' 

Ἐδαπτίσθη Ἰωάννης, τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς ἐπὶ τὴν 
θείαν τοῦ Δεσπότου χορυφὴν, καὶ τῷ ἰδέῳ αἵματι. 


Οὐ χρὴ ὑπερτίθεσθαι τὸ βάπτισμα, ὅτε δι ἔργων 


oportet dum accedentium fidem contestantur actio- Cj, πίστις τῶν προσιόντων μαρτυρηθῇ. Ὁ γὰρ " bv 


nes. Si quis dolo ad baptisnfum accesserit, tantum 
abest ut hinc utilitatis quidpiam capiat, ut con- 
deinnationem potius accersat sibi. 


᾿ Fiaes virtus, Infidelisest, qui non credit Ecclesie 
traditioni, eu male vivit. — Fides porro duplex 
est : Est enim. fides. ex auditu *. Scripturas nam- 
quc sacras sndiendo, Spiritus sancti doctrine 
credimus. Atque hzc tldes per omnía illa, qu: a 
Christo statuta sunt, perficitur : opere videlicet cre- 
deus, pietatem colens, et ejus qui nos Instauravit, 
preceptis obsequens. Nam qui secundum Eecclesim 


eatholic:e traditionem uon credit, vel per flagitiosa D 


opera cum diabolo communicat, hic infidelis est. 


Fides demum Spiritus, — Rursus : Fides est spe- 
randarum substantia «erum,  argumentam non ap- 
parentium ", vel cst spes minime dubia nec ambi- 
gua, qua confidimus fore, εἰ quo nobis divinitus 
promissa sunt, et que postulamus, adipiscemur. 
Ac prior quidem, nostra volantatis egt ; altera au- 
4em inter Spiritus dona censenda est. 


Spiritalis. circumcisio. — Sciendum est autem, 
integumentum omne quod a nativitate contraximus, 
peccatuin scilicet, per baptismum circuincidi, nos- 
que spiritales Israelitas ac Dei populum fleri. 


! Aet, 1, δ. 
Xi, 1. 


* Lue, xn: 50, 


* Act. 15, ἃ, δ Deut, iv, 94... * Gen. mu, 11]. 


δόλῳ προσιὼν τῷ βαπτίσματι, χαταχριθήσεται pd- 
λον f ὠφεληθήσεται. 


Ἢ μέντοι πίστεις διπλὴ ἐστιν’ Ἔστι γὰρ “πίστις 
δξ ἀκοῆς. ᾿Ακχούοντες γὰρ τῶν θείων Γραφῶν, s 
στεύομεν τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ ἀγίου Πνεύματος. Αὕτη 
δὲ τελειοῦται πᾶσι τοῖς νομοθετηθεῖσιν ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ἔργῳ πιστούουστα, εὐσεθοῦσα, xal τὰς ἐν» 
τολὰς πράττουσα τοῦ ἀναχαινίσαντος ἡμᾶς. Ὃ γὰρ 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν τῆς καθολιχῆς Ἐχκλη σίας 
πιστεύων, ἢ χοινωνῶν διὰ τῶν ἀτόπων ἔργων τῷ. 
διαδόλῳ, ἄπιστός ἔστιν. 


"Ross δὲ πάλιν πίστις ἐλπιζομόνων ὑπόστασις, 
τραγμάξων διεγχος οὐ βλεπομένων, ἣ ἀδίσταχτο; 
xoi ἀδιάχριτο; ἐλπὶς τῶν τε 085 τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἔπη" 
γελμένων, καὶ τῆς τῶν αἰτήσεων ἡμῶν ἐπιτυχῶςς. 
Ἢ μὲν οὖν πρώτη, τῆς ἡμετέρας γνώμης ἐστὶν, ἡ 
δὲ δευτέρα τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος. 


Ἱστέον δὲ ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος περιτεμνό- 
μεῦα ἅπαν τὸ ἀπὸ γενέσεως χάλυμμα, fjtoc τὰν 
ἀμχρτίαν, xaX Ἰσραηλῖται πνευματικοὶ, καὶ Θεοῦ 
λαὸ; χρηματίζομεν. ' 


4 Rom, x, 17. " Hebr. 
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Περὶ τῆς μεταλήψεως rav Δεσποτωιοῦ σώματος A De transmutatiane Dominici eorporis οἱ sanguinis. 


xal αἵματος, τοῦ Νιύσσης ἐκ coU κατηχητιχοῦ 
Aóyov. 
Ὥσπερ ol δηλητήριον δι᾽ ἐἑπιδουλῆς λαδόντες, ἄλλῳ 


Q ρμάκῳτὴν φθοροποιὸν δύναμιν ἔσδεσαν" χρὴ δὲ xat" 


ὁμοιότητα τοῦ ὀλεθρίου xal τὸ ἀλεξιτήριον ἐντὸς τῶν 
ἀνθρωπίνων γενέσθαι σπλάγχνων, ὡς ἂν δι᾽ ἐχείνων 
ἐφ᾽ ἅπαν χαταμερισθείη τὸ σῶμα dj τοῦ βοηθοῦντος 
δύναμις" οὕτω τοῦ διαλύοντος τὴν φύσιν ἡμῶν ἀπο- 
γενσάμενοι, πάλιν ἀναγκαῖον ὡς καὶ τοῦ συνάγοντος 
τὸ διαλελυμένον ἐπεδεήθημεν * ὡς ἂν ἐν ἡμῖν γενό- 
μενον τὸ τοιοῦτον ἀλεξιτήριον τὴν προεντεθεῖσαν τῷ 
capat τοῦ δηλητηρίον βλάδην διὰ τῆς οἰχείας ἀντι- 
παθείας ἀπώσοιτο. Τί οὖν ἐστι τοῦτο; Οὐδὲν ἕτερον 
ἣ ἐκεῖνο τὸ σῶμα, ὃ τοῦ τε θανάτου κρεῖττον ἐδείχθη, 


Gregorii Nyssm μοπιϊβοὶξ ἐσ oratione cateche- 
lica. 


Quo modo enim qui venenum sumpserunt 
delo et ex insidiis, alio medicamento exstinguunt 
vim quz affert. interitum, oportet autem sicut ex- 
itiale, ita etiam salutare medicamentum admitti 
intra viscera hominis, ut per illa distribuatur in 
universum corpus vírtus ejus quod fert opem : ita 
cum id gustaverimus quod nostram dissolvit natu- 
ram, rursus necesse est ut opus habeamus eo quod 
cogit ac conciliat id quod erat dissolutum, ut cum 
intra nos fuerit hoc salutaremedicamentum, veneni 
damnum, quod corpori fuerat inditum, per con- 
trariam repellat affectionem. Quid hec ergo est? 


καὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν κατήρξατο. Καθάπερ γὰρ μιχρὰ g Nihil aliud quam illud corpus, qued et morte os- 


ζύμη, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅλον τὸ φύραμα 
πρὸς ἑαυτὴν συνεξομοιοῖ, οὕτως τὸ θανατισθὲν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ σῶμα ἐν τῷ ἡμετέρῳ γενόμενον, ὅλον πρὸς 
ἑαυτὸ μεταποιεῖ χαὶ μετατίθησιν. Ὡς γὰρ τοῦ φθο- 
ροποιοῦ πρὸς τὸ ὑγιαῖνον ἀναμιχθέντος, ἅπαν τὸ 
ἀναχραθὲν συνηχρείωται" οὕτως xai τὸ ἀθάνατον 
σῶμα ἐν τῷ ἀναλαδόντι αὐτὸ γενόμενον, πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν χαὶ τὸ πᾶν μετεποίησεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐχ ἔστιν ἄλλως ἐντός τι γίγνεσθαι τοῦ σώματος, μὴ 
διὰ βρώσεως καὶ πόσεως τοῖς σπλάγχνοις χκαταμιγνύ- 
μενον. Οὐχοῦν ἐπάναγχες χατὰ τὸν δυνατὸν τῇ φύσει 
τρότον τὴν ζωοποιὸν δύναμιν τοῦ Πνεύματος δέξασθαι. 
Μόνον δὲ τοῦ Θ:οδόχου σώματος ἐχείνου ταύτην δεξα- 
μένου τὴν χάριν, ἄλλως δὲ δειχθέντος μὴ εἶναι δυνα- 


τὸν ἐν ἀθανατίᾳ γενέσθαι τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ μὴ C 


διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀθάνατον χοινωνίας ἐν μετουσίᾳ τῆς 
ἀφθαρσίας γενόμενον " σχοπῆσαι προσήχει, πῶς ἐγέ- 
weto δυνατὸν τὸ ἕν ἐχεῖνο σῶμα ταῖς τοσαύταις τῶν 
πιστῶν μυριάσι χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην εἰσαεὶ 
καταμεριζόμενον, ὅλον ἐν ἑχάστῳ διὰ τοῦ μέρους γε- 
νέπθαι, xal αὐτὸ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅλον. Οὐχοῦν ὡς 
ἂν πρὸς τὸ ἀχόλουθον ἡμῖν ἡ πίστις βλέπουσα, μη- 
δεμίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ προχειμένου νοήματος 
ἔχοι, μικρόν τι προσήχει παρασχολῆῇσαι τὸν λόγον εἰς 
τὴν φυσιλογίαν τοῦ σώματος. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι 
ἡ τοῦ σώματος ἡμῶν φύσις αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἐν ἰδίᾳ 
«ινὶ ὑποστάσει ζωὴν οὐχ ἔχει ^ ἀλλὰ διὰ τῆῇς ἐπιῤ- 
ῥκούσης αὐτῇ δυνάμδως συνέχει τε ἑαυτὴν xal ἐν τῷ 


tensum fuit esse potentius, et nostre vite fult 
initium. Quomodo enim paru:n fermenti, ut dicit 
Apostolus *, sibi assimilat totam conspersionem, ita 
corpus a Deo morte affectum cum fuerit intra no- 
strum, totum ad se transmutat et transfert, Quo- 
inodo enim cum quod est exitiale, mistum fuerit 
cum sano, quidquid est contemperatum, simu? 
redditur inutile, ita etiam corpus immortale cum 
fuerit íntra eum qui sumpsit, universum quoqué 
transinutat. in suam naturam, Sed fleri non po- 
test ut sit aliquid aliter intra corpus, nisi per 
esum et polionem misceatur visceribus. Necesse 
est ergo, eo modo quo natura potest, Spiritus vi- 
vificam suscipere virtutem. Cum atttem solum il- 
lud corpus quod Deum suscepit, banc gratiam 
avceperit, ostensum sit autem aliter fleri non 
posse, ut nostrum corpus sit in immortalitate, 
nisi per communionem cum immortali factum sit 
particeps incorruptionis : oportet considerare, que- 
modo fieri potuerit, ut unum illud corpus, quod 
tam multis fidelium millibus in universo orbe ter- 
rarum semper distribuitur, totum per partem sit 
in unoquoque, et ipsum in se tutum m:meot. TX 
ergo fides ad id qued est consequens aspiclens, 
de sensu proposito nullam habeat dubitationem, 
oportet nostram orationem paulisper immorari in 
naturali corporis consideratione. Quis enim nescit 
quod nostri corporis natura ipsa pet se nop 


εἶναι μένει, ἀπαύστῳ xwi,ast τὸ ἐλλεῖπον πρὸς ἑαυτὴν B. babet vitam in' quadam propria corporis substan- 


ἐφελχομένη, xai τὸ περιττεῦον ἀπωθουμένη; Καὶ 
ὥσπερ τις ἀσχὸς ὑγροῦ τινὸς πλήρης ὧν, εἰ χατὰ τὸν 
πυθμένα τὸ ἐγχεέμενον ὑπεξίηι, οὐχ ἂν φυλάσσοι τὸ 
περὶ τὸν ὄγχον ἑαυτοῦ σχῆμα, μὴ ἀντεισιόντος ἄνωθεν 
ἑτέρου πρὸς τὸ χενούμενον " ὥστε τὸν ὁρῶντα τὴν 
ὀγχώδη τοῦ ἀγγείου τούτου περιαχὴν, εἰδέναι μὴ ἰδίαν 
εἶναι τοῦ φαινομένου * ἀλλὰ τὰ εἰσρέον ἐν αὐτῷ γινό- 
μενον σχηματίζειν τὸ περιέχον τὸν Üyxov* οὕτω xal 
ἢ τοῦ σώματος ἡμῶν χατασχευὴ ἴδιον μὲν πρὸς τὴν 
ἑαυτῇς σύστασιν οὐδὲν ἡμῖν γνώριμον ἔχει, διὰ δὲ τῆς 
ἐπεισαγομένης δυνάμεως, ἐν τῷ εἶναι μένει, Ἢ δὲ 
δύναμις αὕτη τροφὴ χαὶ ἔστι χαὶ λέγεται, Ἔτι δὲ οὐχ 
ἡ αὐτὴ πᾶσι τοῖς τρεφομένοις αὐμᾶσι, ἀλλά τις ἔχά- 
cip κατάλληλος παρὰ τοῦ τὴν φύσιν οἰκονομοῦντος 


! 1 Cor. v, 0. 


tia, sed per quamdam affluentem ei virtutem 
οἱ scipsam continet, οἱ manet ín essentía, perpe- 
tua motione ad se attrahens íd quod deest, et te- 
pellens id quod est supervacaneum? Κι. quéwedo 
uter aliquis aliquo humore plenus, sth fende exeat 
id quod in eo est positum, in maghitudine suem 
non servaverit figuram, nisi superne pro eo quod 
exiit ingrediatur aliud ad id quod exinanitur : adee 
ut qui videt magnitudine distentum hujus vasis 
ambitum , sciat eum non esse proprium ejus quod 
apparet , sed id quod influit , cum in eo fuerit figu- 
rare id quod continet magnitudinem : ifa. etiam 
corporis mostri constructig nihil quwidem habet 
proprium mobis cognitum ad sui Comstitationem, 
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per esm auiem qui intromittitur virtutem manet A ἀποχεχλήρωται. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων ῥιζωρυχοῦντα 


in essentia, Ea autem virtus alimentum et est et 
dicitur. Preeterea autem non idem omnibus que 
aluutur corporibus, sed quoddam unicuique con- 
griens attributum est ab eo qui naturam dispensat 
et administrat. Nam alia quidem animalia aluntur 
effossis radicibus ; alia autem aluntur herbis ; ali- 
quorum autem autrimentum sunt carnes. Homini 
autem przecipue est panis , et ad humoris perdura- 
lionem et eonservationem potus, non ipsa sola 
aqua, sed vino sape condita, ad opem ferendam 
interno nostro calori. Qui ergo ad ea aspicit, po- 
testate aspicit ad corporis nostri magnitudinem. 
pus, nutrimento per vim altlerandi congruenter 
His a nobis hoc modo distinctis ac declaratis , ad 
ea qua sunt proposita, revocanda est cogitatio. 
Quierebatur enim quemadmodum quod est. iu illo 
eorpus Christi , vivificat omnem hominum naturam, 
in quibus est fides, omnibus distributum , et ip- - 
suin minime diminutum. Fortasse ergo nou procul 
absumus.a probabili ratione. Nam si cujusvis cor- 
poris subsistentia nutrimento, nimirum cibo et potu 
eonstet, sit autem cibus ille panis, potusque aqua 
vino exhilarata ; Dei autem Verbum , sicut prius 
est defluitum, qued est Deus et Verbum , liumana 
est natura contemperatuim ; et cum esset in nostro 
corpore, non aliquam aliam humanz naturz inno- 
vavit constitutionem , &ed per ea quz sunt consueta 
et congruentia, suo corpori dedit permansionem , 
cibo et potu continens substantiam. Cibus autem C 
erat panis. Quomodo ergo.in nobis , sicut jam szpe 
dictum est, qui panem vidit, humanum corpus vi- 
del quodaummodoe , quod cum ille in eo fuerit , lioc 
fit: ita illie quoque quod Deum suscepit corpus, 
cum panis alimentum accepisset , quadam ratione 
idem erat quod ille, alimento, ut dictum est., trans- 
eunte in naturam corporis. Nam quod est omnium 
proprium , id quoque pro certo et constanti est in 
illa carne, nempe quod illud quoque corpus paue 
continebatur. Corpus autem Dei Verbi inhabita- 
lione ad divinam transmultatum est dignitatem. Re- 
cte ergo nunc quoque Dei Verb» sanctificatum pa- 
nem ip Dei Verbi corpus credo transmutari. Etenim 
panis erat potestate illud corpus. Fuit autem san- 
4lificatus bsbitatione Verbi, quod tanquam in ta- 
bernaculo habitavit in carne. lgitur unde in illo 
corpore transmutatus panis transit in divinam 
virtutem , per- idem nunc fit similiter. Nam et illic 
Verbi gratia sanctum fecit corpus, cui ex pane erat 
&ubstantia , et quodammodo ipsum quoque.erat pa- 
eig; et hic.similiter panis , sicut dicit Apostolus! , 
.sanctificatur per Verbum Dei ct orationem , non eo 
«quidem quod cibo mediante in Verbi corpus evadat , 
sed quod statim pec Verbum in corpus transinu- 
Actur, eieut dietum -c&& a Verbo, Hoc est corpus 
“δι ἃ. Cum autem omnis caro alatur etiam por 
Àwmorem ; neque enim nisi cum eo conjungatur, id 
quod est in nobis terrestre, in vita permanserit. 


* 1 Timoth. iv, 5. 


τρέφεται " ἑτέροις ἐστὶν ἢ πόα τρόφιμος " τινῶν δὲ 
ἡ τροφὴ σάρχες εἰσίν. ᾿Ανθρώπῳ δὲ xazáà τὸ προην 
γούμενον ἄρτος, xol εἰς τὴν τοῦ ὑγροῦ διαμονὴν xol 
συντήρησιν ποτὸν γίνεται, οὐχ αὐτὸ μόνον τὸ ὕδωρ, 
ἀλλ᾽ οἴνῳ πολλάχις ἐφηδυνόμενον, πρὸς τὴν τοῦ θ:ρ- 
μοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν συμμαχίαν. Οὐχοῦν ὁ πρὸς ταῦτα 
βλέπων, δυνάμει πρὸς τὸν ὄγχον τοῦ ἡμετέρου σώμδ- 
τος βλέπει. Ἐν ἐμοὶ γὰρ ἐχεῖνα γενόμενα αἶμα xol 
σῶμα γίνεται χαταλλήλως, διὰ τῆς ἀλλοιωτιχῆς 5v 
γάμειυς πρὺς τὸ τοῦ σώματος εἶδος τῆς τροφῆς χοϑν- 
σταμένης. ' 


Nam cum illa in me fuerint, flunt. sanguis & er 
redacto ad formam corporis. 


Τούτων ἡμῖν τοῦτον διευχρινηθέντων τὸν τρότοι 
ἐπαναχτέον πάλιν πρὸς τὰ προχείμενα τὴν διάνοιαι. 
Ἐζητεῖτο γὰρ, πῶς τὸ ὃν ἐχείνῳ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
πᾶσαν ζωοποιεῖ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ὃν ὅσος 
ἡ πίστις ἐστὶ, πρὸς πάντας μεριζόμενον, χαὶ αὐτὸ οὐ 
μειούμενον. Τάχα τοίνυν ἐγγὺς τοῦ εἰχότος Aveo 
γινόμεθα. El γὰρ παντὸς σώματος ἡ ὑπόστασις ἐδ 
τῆς τροφῆς γίνεται, αὕτη δὲ βρῶσις καὶ πόσις &oxie 
ἔστι ὃὲ ἐν τῇ βρώσει ἄρτος, ἐν 0$ τῇ πόσει τὸ ὕὅδως 
ἐφηδυσμένον τῷ οἴνῳ * ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαδὼς ἐν 
τοῖς πρώτοις διήρηται, ὁ xal Θεὸς ὧν xal Λόγος, τῷ 
ἀνθρωπίνῃ συνεχράθη φύσει, xal ἐν τῷ σώματι ἦμε- 
τέρῳ γενόμενος, οὐχ ἄλλην τινὰ παρεχαινατόμκτος 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὴν σύστασιν " ἀλλὰ διὰ τῶν σεν- 
ἤθων τε xal χαταλλήλων ἔδωχε τῷ καθ᾽ ξαυτὸν νώ- 
ματι τὴν διαμονὴν, βρώσει καὶ πόσει περικρατίόν vi» 
ὑπόστασιν. 'H δὲ βρῶσις ἄρτος ἦν. “Ὥτπερ telwa 
ἐφ᾽ ἡμῶν, καθὼς ἤδη πολλάχις εἴρηται, ὅ τὸν ἄρνον 
ἰδὼν, τρόπον τινὰ τὸ ἀνθρώπινον βλέπει σῶμα, ὅτι ἔν 
τούτῳ ἔχεῖνο γενόμενον, τοῦτο γίνεται " οὕτω πάχη 
τὸ θεοδόχον copia &tv τροφὴν ἄρτου παραδεξάμενοι, 
λόγῳ τινὶ ταὐτὸν ἦν ἐχείνῳ, τῆς τροφῆς, χαθῶὼς sfoz- 
ται, πρὸς τὴν τοῦ σώματος φύσιν μεθισταμέντ,ς. Τὸ 
γὰρ πάντων ἴξιον, γαὶ ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς σαρχὸς ὧμολχο- 
γἤθη, ὅτι ἄρτῳ χἀχεῖνο τὸ σῶμα διεχρατεῖτο. Τὸ δὲ 
σώμα τῇ ἐνοιχήσει τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν Betis 
ἀξίαν μετεποιήθη. Καλῶς οὖν xai νῦν -τὸν τῷ Αόγῳ 
«τοῦ Θεοῦ ἁγιαζόμενον ἄρτον εἰς σῶμα τοῦ Θοιῦ A4- 
Y^u μεταποιεῖσθαι πιστεύομαι, Καὶ γὰρ bwrtwe c 
σῶμα, ἄρτος τῇ δυνάμει fjv. Ἡγιάσθη δὲ τῇ ἔκν- 
σχνηνώσει τοῦ Λόγου τοῦ σχηνώσαντος ἐν τῇ aapxl. 
Οὐκοῦν ὅθεν ὁ iv ἐχείνῳ τῷ σώματι μετα ποιηὴς 
ἄρτος, εἰς θείαν μεθίστη δύναμιν, διὰ τοῦ αὑτοῦ κεὶ 
νῦν τὸ ἴσον γίνεται, Ἐχεῖ τε γὰρ fj τοῦ Λόγου χάρις 
ἅγιον ἐποιεῖτο σῶμα, ᾧ Ex τοῦ ἄρτον ἢ σύσεασις ἦι, 
καὶ τρόπον τινὰ χαὶ αὐτὸ ἄρτος ἦν" ἐνταῦθά τε ὡς 
αὔτως ὁ ἄρτος, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἀγιάξε- 
ται διὰ Λόγον Θεοῦ xot ἐντεύξεως, οὐ διὰ βρώσεως 
xal πόσεως προϊὼν εἰς τὸ σῶμα τοῦ γον, ἀλλ᾽ εὑ- 
ϑὺς πρὸς τὸ σῶμα τοῦ Λόγου μεταποηιούμενος, χαϑὼς 
εἴρηται ὑπὸ τοῦ Λόγου, ὅτι Τοῦτό ὅστι τὸ cónjed 
μου. Πάσης δὲ σαρκὸς καὶ διὰ τοῦ ὑγροῦ τρεφομέ- 
μένης " οὐ γὰρ ἂν δίχα τῆς πρὸς τοῦτο δυζυγίας τὸ 
ἐν ἡμῖν γεῶδες ἐν τῷ ζῆν διαμένοι. "Ὥσπερ Ou τῆς 


* Mauh. xxvi, 26 ; Mare. xiv, ἘΣ; Luc. xxi, 19. 
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στεῤῥᾶς καὶ ἀντιτύπου τροφῆς τὸ στεῤῥὸν τοῦ σώ- À Quomodo autem per durunr et solidum alimentum 


ματος ὑποστηρίζομεν" τὸν αὐτὸν τρόπον xai τῷ 
ὑγρῷ τὴν προσθήχην ix τῆς ὁμογενοῦς ποιούμεθα 
φύσεως. Ὅπερ ἐν ἡμῖν γενόμενον, διὰ τῆς ἀλλοιω- 
τικῆς δυνάμεως ἑξαιματοῦται, καὶ μάλιστά γε εἰ διὰ 
τοῦ οἶνου λάθοι τὴν δύναμιν πρὸς τὴν εἰς τὸ θερμὸν 
μεταποίησιν. Ἐπεὶ οὖν καὶ τοῦτο μέρος ἢ θεοδόχος 
ἔχείνου σὰρξ πρὸς τὴν σύστασιν ἑαυτῆς παρεδέξατο 
ὁ δὲ φανερωθεὶς Λόγος διὰ τοῦτο χατέμιξεν ἑαυτὸν 
τῇ ἐπιχήρῳ τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἵνα τῇ τῆ: θεότη- 
τος xotwovia συναποθεωρηθῇ τὸ ἀνθρώπινον * τούτου 
χάριν πᾶσι τοῖς πεπιστευχόσι τῇ elxovouía τῆς χά- 
ρίτος ἑαυτὸν ἐνσπεέρει διὰ τῆς σαρχὸς, οἷς ἡ σύ- 
στασις ἐξ οἴνου τε xa ἄρτου ἐστὶ, τοῖς σώμασι τῶν 


soliditatem corporis fulcimus ac stabilimus , eodem 
modo etiam humori adjungimus accessionem ex 
natwra ejusdem generis. Qui quidem cum faerit in 


. nobis , per alterandi facultatem θὲ senguis , et ma- 


xime si per vinum acceperit virtutem transmutandi 
in calidum. Quonlam ergo-hanc quoque partem ac- 
cepit caro illa Dei susceptrix ad Dei constitutio- 
nem: manifestatum astem Verbum prepterea se 
admiscuit interitui. obRoxke beminum natur, ut 
eommunione divinitatis simul etiam deificetur hu- 
monitas : ea de causa per sw» grati: dispensatie- 
mem se per carnem inserit. omnibus credentibus, 
commistus et contempcratus corporibus creden- 


πεπιστευχότων χαταχιρνάμενος, ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ p tium, quibus substantia est. ex pane et vine, ut 


ἀθάνατον ἑνώσει, xal ἄνθρωπος τῆς ἀφθαρσίας μέτο- 
χος γένοιτο, Ταῦτα δὲ δίδωσι, τῇ τῆς εὐλογίας δυνά.- 
μει πρὸς ἐχεῖνο μεταστοιχειώσας τῶν φαινομένων 


τὴν φύσιν, 


"Eti περὶ τῆς μεταλήψεως τοῦ Δεσποεικοῦ σώ- 
ματος καὶ αἵματος, tov Δαμασκηγοῦ. 


᾿Αγαθὸς, καὶ πανάγᾳθος, καὶ ὑπεράγαθος 8«5;, 
ὁ ὅλος ὧν ἀγαθότης, διὰ τὸν ὑπερδάλλοντα πλοῦτον 
τἴςς αὑτοῦ ἀγαθότητος, οὐχ ἠνέσχετο μόνον εἶναι 
τὸ ἀγαθὸν, ἤτοι τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ὑπὸ μηδενὸς 
μετεχόμενον, ἀλλὰ χαὶ τούτου χάριν ἐποίησε, πρῶ- 
τὸν μὲν τὰς νοερὰς καὶ οὐρανίους δυνάμεις " εἶτα τὸν 
ὁρατὸν καὶ αἰσθητὸν κόσμον εἶτα ix νοεροῦ xal 
αἰσθητοῦ τὸν ἄνθρωπον" πάντα μὲν οὖν τὰ ὑπ᾽ αὖ- 


τοῦ γενόμενα χοινωνοῦσι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος χατὰ C 


τὸ εἶναι, Αὐτὸς γάρ ἔστι τοῖς πᾶσι τὸ εἶναι, ἐπειδὴ 
ἐν αὐτῷ εἰσι τὰ ὄντα, οὗ μόνον ὅτι αὐτὸς ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ παρήγαγεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ αὐτοῦ 
ἐνέργεια τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα συντηρεῖ xal αυν- 
ἔχει" kx περισσοῦ δὲ τὰ ζῶα * χατά τε γὰρ τὸ εἶναι, 
χαὶ χατὰ τὸ ζωῆς μετέχειν, χοινωνοῦσι τοῦ ἀγαθοῦ. 
Τὰ δὲ λαγικὰ, καὶ κατὰ τὰ προειρημένα μὲν, οὐ μὴν 
ἀλλὰ κατὰ τὸ λογιχὸν, καὶ ταῦτα μᾶλλον * οἰχοιότερα 
γάρ πώς εἰσι πρὸς αὐτὸν, εἰ χαὶ πάντως οὗτος 
ὑπέρχειται ἀσυγχρίτως. 


uniene cum eo quod est immortale, sit etiam home 
particeps incorraptionis. Hzc awtem dat, virtute 
benedictionis in illud Lrensclementata eorum qus 
apparent natura. 


[tem de trunsmutatione corporis et sanguixis Domini, 
Damascani. 


Humane salutis economia. — Deus — qui bonus, 
qui undequaque bonus, qui plusquam bonus, imo 
qui totus bonitas est, propter eximias bonitatis suse 
divitias, minime passus est, se solum esse bonum, 
suamve naiwram, cujus nulla res particeps esset, 
verum et eam ob causam primum jntelligentes 
ceslestesque virtutes, lum deinde mundum 
bunc qui sub aspectum et sensum cadit, postremo 
ex intelligente sensibilique substantia. hominem 
creavit. Àc res quidem omnes quas eoadidit, qua- 
tenus sunt, bonitatom ipsius partieipant, eum ipse 
univeriis esse sit, quoniam ínipso sunt omnia *, 
non solum quia ex nihilo ea ipse produxit, verum 
ob id etiam quod ejus actio res a se conditas tue- 
tur et conservat; uberius autem animantia, Nam 
bonum cum eis communicat, tam quatenus sunt, 
tum quatenus vitam acceperunt. Αἱ vero quse ra- 
tione utuntur, tum ob ea que modo diximus, tum 
ob rationem etiam qua pollent, boni participa 


tione copiosius fruuntur. Árcliori etenim quodammodo mecessitudine cum eo cunjuncta suni: tam- 
etsi alioquí ille ineomparobili sublimitate omifía superet. : 


'U μέντοι ἄνθρωπος, λογικὸς χαὶ αὐτεξούσιος 
Ὑενόμενος, ἐξουσίαν εἴληφεν ἀδιαλείπτως διὰ τῆς 


Atqui homo. ratione libersque voluntate przdi- 
tus cum esset, hanc acceperat potestatem, ut per 


οἰκείας κροαιρέσεως ἑνοῦσθαι τῷ Θεῷ, εἴ γε διαμένῃ D suam electionem indesinenter cura Deo conjunge- 


ἂν τῷ ἀγαθῷ, τοντέστι τῇ τοῦ Κτίσταντος ὁπακοῇ. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν παραθδάσει τῆς τοῦ πεποιηχότος 
αὑτὸν ἐντολῆς γέγονε, καὶ θανάτῳ καὶ φθορᾷ ὑπο- 
πέπτωχεν, ὁ Ποιητὴς xat Δημιουργὸς τοῦ γένους 
ἡμῶν διὰ σπλάγχνα ἐλέους αὐτοῦ ὡμοιώθη ἡμῖν, 
κατὰ πάντα γενόμενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, 
xat ἠνώθη τῇ ἡμετέρᾳ φύσει. Ἐπειδὴ γὰρ μετέδω- 
x£v ἡμὲν τῆς ἰδίας εἰχόνος, xai τοῦ ἰδέον πνεύματος, 
xat οὐχ ἐφυλάξαμεν, μεταλαμθάνει αὐτὸς τῆς πτο»- 
Xie xat ἀσθενοῦς ἡμῶν φύσεως, ἵνα ἡμᾶς χαθάρῃ, 
xai ἀφθαρτίσῃ, xat μετόχους πάλιν τῆς αὐτοῦ xava- 
στήσῃ θεότητος. 


! Rom. xi, Ὁ. * llebr. n, 17. 


retur, siquidem in bone, hoc est in obedientia 
Creatoris perstitisset. Quoniam vero Creatoris sui 
viulato precepto, morte οἱ corruption? obnosius 
feit, ideirco generis nostri Productor et Opifes, 
ob miserioordiz suse viscera, assimilatus est nobis, 
homo facetus sine pecesto, noswazque noturs uni-- 
tus fuit. *. Nam, quia imagimem ipsius, et spiri- 
tum quom nobis dederat, minime servavinius, ipse 
cum paupere infirmaque natwra nosira commer- 
cium iniit, quo nos expiaret, atque ad ineorruptio- 
nis statum translatos, sux rursum divinitatis red- 
deret participes. 
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Incarnationis vis. in reliquis a Christo homini- 
bus. — Oportebat enim ut non solum generis no- 
stri primitize, sed et quisquis bominum vellet, in 
illius summi boni participationem veniens denuo 
Basceretur, novoque subinde cibo, qui hujusmodi 
nalivitati consentaneus esset, enulritus, perfeclio- 
nis modum attingeref. Quamobrem per suau) nati- 
vitatem, sive incarnalionem, bespiismum item, 
passionem, et resurreetioncm, humanum genus a 
primi parentis peccato, morte quoque a6 corfu- 
ptioge liberavit; resurrectienisque factus primi- 
tia, seipsum viam normamque οἱ exemplar eonw- 
siu, ut nos quoque vestigiis ejus adhzrenies, 
qued ipse natura est, hoc adoplioue essemus, tili 


- 


À ὋἜδει δὲ μὴ μόνον τὴν ἀπαρχὴν τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ἐν μετοχῇ γενέσθαι “τοῦ κρείττονος, ἀλλὰ χαὶ 
πάντα τὸν βουλόμενον ἄνθρωπον, καὶ δευτέραν γέν- 
νησιν γεννηθῆναι, xal τραφῆναι τροφὴν ξένην, καὶ 
τῇ γεννήσει πρόσφορον, καὶ οὕτω φθάσαι τὸ μέτρον 
τῆς τελειότητος. Διὰ μὲν οὖν τῆς αὐτοῦ γεννήσεως 
ἤτοι σαρχώσεως, xai τοῦ βαπτίσματος, καὶ τοῦ πά- 
θους, xal τῆς ἀναστάσεως, ἠλευθέρωσε τὴν φύσιν 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ προπάτορος, τοῦ θανάτου καὶ τῇ: 
φθορᾶς, χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπαρχὴ τέγονε, zai 
ὁδὸν xal τύπον ἑαντὸν καὶ ὑπογραμμὸν cifras, 

ἵνα xa ἡμεῖς sol; αὑτοῦ ἀχολουθήεαντες lpwo, 

γενώμεθα θέσει, ὅπερ αὐτός ἐστι φύσει, υἱοὶ xx. 
χληρογόμοι Θεοῦ, χαὶ αὐτοῦ συγκληρονόμοι h - ἔξω- 


nimirum, et μεογοάες Dei, ipsiusque coheredes ". Bxsv οὖν ἡμῖν, ὡς ἔφην, γέννησιν δευτέραν, ἵν᾽ ὥσπερ 


Nobis itaque secundam, ut dixí, nativitatem dedit; 
ui quersadiodum ox Adamo proereati, similitu- 
diuem ejus contraximus, maledictionemque, et 
eorruptionem hazreditario veluti jure nacti sumes: 
sic ex ipeo geniti, similes ei efficiamur, atque im- 
mortalitatis ipsius, benedictionisque, ac gloriae 
hereditatem centsequamar. 

Nativitas per Christum, cibusque duplex. Encha» 
vistie institutio. Vetus Pascha comedi: Christus. — 
Csterom queniam hic Adam spiritualis est, par 
erat, ui tum nativitas spirRualis esset, tum pari- 
ter alimonia. Verun quia duplicis nature sumus, 
et compositi, duplicem quoqee nativitatem, at- 
que item compositum cibum esse oportebat. Quo- 


γεννηθέντες ἐχ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡμοιώϑημεν αὐτῷ, χλη- 
βονομήσαντες τὴν χατάραν καὶ τὴν φθορᾶν, οὕτω 
xe ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντες, ὁμοιωθῶμεν αὐτῷ, χαὶ 
χληρονομήσωμεν ἱ τὴν τε ἀφθαρσίαν, καὶ τὴν εὖλο- 
Ylav, χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ 


Ἐπειδὴ δὲ πνευματιχός ἐστιν οὗτος; ὃ ᾿Αδδμ, 
ἔδει xal τὴν γέννησιν πνευματιχὴν εἶναι, ὁμοίως χαὶ 
τὴν βρῶσιν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διπλοῖ τινές ἐσμεν καὶ σὺν- 
θετοι, δεῖ καὶ τὴν γέννησιν διπλῆν εἶναι, ὅμοξως καὶ 
τὴν βρῶσιν σύνθετον. Ἢ μὲν οὖν γέννησις ἡμῖν δι᾿ 
ὕδατος xal Πνεύματος δέδοται " φημὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος * fj δὲ βρῶσις αὐτὸς ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, 


circa nativitas quidem nobis per aquam etCó Kópto; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ 


Spiritum, hoc est, per sanctum baptisma dote 
est * : cibus autem, ipse eet panis viti», Dominus 
noster Jesus Christus, qui de colo descendit * . 
Nam eum voluntariam mortem nostri cánsa 515- 
eepturus esset, ea nocte qua seipsum tradebat, 
testamentum novum sanctis suis diseipulis et apo- 
stolis, atque per eos universis qui in ipsum cre- 
derent, cendidit. Itaque In sanets et illustris Sion 
eepnacule, cum vetus Pascha cum discipulis seis 
manducasset, testamento vetcri expleto, discipw- 
lerum pedes lavit *; hoc suo utique fseto »yn- 
bolum praebens sancti baptismatis : tum deinde 
frangens panem, porrexit eis, dicens: Accipite et 
comedite, hoe est corpus meum, quod pre vobis 
frangitur in remissionem peccatorum". Simili que- 
que modo calicem vigo et aqua temperstum ae- 
cipiens, impertivit eis, dicens : Bibite ex hoc om- 
mes: hic eb sanguis meus now testamenti, qui pro 
wobis e/funditur in. remissionem peccatorum ; hoc 
facite in magne commemorationem. Quotieseunque 
enim mandacatis panem Áune, εἰ calicem. bibitis. 
sortem Domini annuntiatis *. 

Velut enim quidquid fecit Deus, id Spiritus sancti 
fecit opera, ita tunc quoque Spiritus sancti. opera- 
tione faeta sunt, que nature modua excedunt, qua- 
«que nisi fide solo, nec capi queunt, uec intelligi. Quo- 
wodo mihi accidel istud, aiebat Virgo sancta, 


χαταῦδάς. Mtv γὰρ τὸν ἐχούσιον ὑπὲρ ἡμῶν χατα- 
δέχεσθαι θάνατον, ἐν τῇ νυχτὶ, ἐν fj ἑχυτὸν παρεξὶ- 
δου, διαθήχην χαινὴν διέθετο τοῖς ἀγίοις αὑτοῦ μα- 
θηταῖς χαὶ ἀποστόλοις, καὶ δι᾽ αὐτῶν πᾶσι τοῖς et 
αὐτὸν πιστεύουσιν. Ἐν τῷ ὑπερῴῳ τοίνυν τῆς ἅγίες 
xai ἐνδόξου Σιὼν, τὸ παλαιὸν Πάσχα μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ φαγὼν, xoi πληρώσας τὴν τ:αλαιὰν 
διαϑήχην, νίπτει τῶν σαθητῶν τοὺς πόδας, σόμδολοὺ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος παρεχόμενος. Ἐτα χλάσεας 
ἄρτον, ἐπεδίδου αὐτοῖς λέγων" Αόδετα, φάγατε, 
τοῦτό μού ἔστι τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν πλιόμεναν 
εἰς ἄφεσιν ὁμαρειῶν. Ὁμοίως δὲ λαδὼν, καὶ τὸ 
ποτήροον ἐξ οἶνον καὶ ὕδατος, μετέδωχεν αὐτοῖς λέ- 
qv * Πίετα ἐξ αὐσοῦ κάγτες᾽ τοῦτό μού ἔστε τὸ 
αἷμα, τὸ τῆς καινῆς διαθήκης. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν én- 
χυνόμενον, sic ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τοῦεο xofaire 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσώκις γὰρ ἂν ἐσθέγμε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, 
τὸν θάνατον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καεαγγέ.}» 
Jete. 


D 


“Ὥσπερ γὰρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς, τῇ vov 
ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείᾳ ἐποίησεν, οὕτω καὶ νῶν ἡ 
τοῦ Πνεύματος ἐνέργεια τὰ ὑπὲρ φύτιν ἐργάζεται, ἃ οὐ 
δύναται χωρῆσαι, εἰ μὴ μόνη fj πίστις. Πῶς ἔσται μοι 
τοῦτο, φησιν ἡ ἀγία Παρθένος, ἐπεὶ ἄγδρα o0 γιωσ- 


* Rom. vit, 17. * Joan, im, ὅ, * Joan. vi. 48. * Joan. xit, ἃ βεη4ᾳ. * Math, xxvi, 26, * ibid. 97. 


Marc, xis, 21 ; Luc. xxi, 17; 1 Cor. 11, 21-26. 
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κω, ᾿Δποχρίνεναι Γαδριὴλ ὁ ἀρχάγγελος " Πνεῦμα A quoniam virum. non. cogneeco? ?- Cub Gabriel ar- 


ἅγιον ἐπελεύσεεαι ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ᾿Υγίστου 
ἐπισκιάσει σοι. Kal νῦν ἐρωτᾷς πῶς ὁ ἄρτος vive. 
«ὰ σῶμα Χριστοῦ, xaVó οἶνος καὶ τὸ ὕδωρ, αἷμα 
Χριστοῦ. Λέγω σοι χἀγώ *. Πνεῦμα ἅγιον ἐκιφοιτᾷ, 
xai ταῦτα ποιεῖ τὰ ὁπὲρ λόγον xal ἔννοιαν. 


"Aptog δὲ xal οἶνος παραλαμέάνεται" οἵδε γὰρ ὃ 
Θεὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν *. ὡς τὰ πολλὰ γὰρ 
5k μὴ κατὰ τὴν συνήθειαν τετριμμένα, ἀποστρέφε- 
«31 δυσχεραίνουσα" τῇ οὖν συγχαταδάσει συνήθει χε- 
χρημένος, διὰ τῶν συνήθων τῆς φύσεω; ποιεῖ τὰ 
ὑπὲρ φύσιν: xal ὥσπερ ἐπὶ vU βαπτίσματος, 
ἐπειδὴ ἔθος ἀνθρώποις ὕδατι λούεσθαι, xal ἐλαίῳ 
χρίεσθαι, συνέξευξε τῷ ἐλαίῳ xat ὕδατι τὴν χάριν 


τοῦ Πνεύματος, χαὶ ἐποίησεν αὐτὸ λουτρὸν ἀναγεν- Β 


υήσεως" οὕτως, ἐπειδὴ ἔθος τοῖς ἀνθρώποις ἄρτον 
ἐσθίειν, ὕδωρ τε καὶ οἶνον πίνειν, συνέζενξεν αὖ- 
τοῖς τὴν αὐτοῦ θεότητα, xe πεποίηχεν αὐτὰ σῶμα 
xa αἷμα αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῶν συνήθων xal κατὰ φύ- 
σιν, ἐν τοῖς ὁπὲρ φύσιν γενώμεθα. 


Changelns : Spirites eanctus. eupervenict in te; οἱ 
virtus Altissimi obumbrabit tibi *. Tu quoqua& nunc 
querís, qui penit flat corpus Chrísu, δὸ vinum 
et aqua, sanguis ilius, Ego vero tibi repeno Spiri- 
tum sanctum supervenire, ot ea facere, quss sermoe- 
"em eonceptumque omnem procul exsuperant. 
Cur panis et vinum ad Eucharistiam  adhibean- 
tur. — Panis porro vinumque adhibentur, quis, 
cum Deo explorata sit imbecillitas humana, quz, 
ut plurimum, ea aversetur quz» usu minime trita 
sunt ; hinc fitut pro solita sua erga nos indul- 
gentia, per ea quie naturz familiaria sunt, res na- 
tura sublimiores efficiat. Et sicui in baptismo, 
quoniam In more hominnm positam est, ut. aqua 
laventur , et ungantur oleo, Spiritus gratiam 
cum olco et aqua copulavit, ut Jaracrum regeue- 
rationis illum faceret. Consimili modo, quia ho- 
minum consuetudo fert ut panem edant, vinunque 
et aquam bibant ; idcirco conjuncta cum illis sua 
divinitate, biec corpus et sanguinem suum fec:t, 


uti per usitata et nature consentanea assurgamus ad ea qua supra naturam sunt. 


Σῶμά ἐστιν ἀληθῶς ἡνωμένον θεότητι, τὸ ἐκ τῆς 
ἁγίας Παρθένον σῶμα, οὐχ ὅτι τὸ ἀναληφθὲν σῶμα 
ἐξ οὐρανοῦ χατέρχεται, ἀλλ' ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρτος 
καὶ οἶνος μεταποιοῦνται εἰς σῶμα χαὶ αἷμα θεοῦ. Εἰ 
δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς, πῶς γίνεται, ἀρχεῖ σοι ἀχοῦ- 
σαι, ὅτι διὰ Πνεύματος ἁγίου, ὥσπερ χαὶ ix. τῆς 
ἁγίας Θεοτόχον διὰ Πνεύματος ἀγίον ἑαντῷ, xal ἐν 


Corpus Christi in Eucharistia mom. adductione, 
sed elementorum conversione. — Corpus est divi- 
nitati vere unitum, quod ei sancta Virgine ortum 
babuit, non ut illud quod in ccelos receptum est, 
corpus descendat ; sed quia panis ipse et vinum 
in corpus et sanguinem Dei transmutantur. Si 
féquirss, quenam pactio istud fiai, sat tibi 


ἑαντῷ à Κύριος σάρκα ὑπεστήσατο᾽ xal πλέον οὐδὲν C sit audire, hoc feri per Spiritum sauctun ; quem- 


γινώσκομεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἀληθής ἐστι, 
καὶ ἐνεργῆς, καὶ παντοδύναμος, ὁ δὲ τρόπος ἀνεξ- 
ἐρεύνητος. Οὐ χεῖρον δὲ καὶ τοῦτο εἰποῖν, ὅτι, ὥσπερ 
φυσικῶς διὰ τῆς βρώσεως ὁ ἄρτος, xaX ὁ οἶνος xal 
*b ὕδωρ διὰ τῆς πόδεως sl; σῶμα xal αἷμα τοῦ 
ἐσθίσντος καὶ πίνοντος μεταδάλλονται, xai οὐ γέ- 
νονται " ἕτερον σῶμα παρὰ τὸ πρότερον αὐτοῦ σῶ- 
μα" οὕτως ὁ τῆς προθέσεως ἄρτος, οἶνός τε, 
καὶ ὕδωρ διὰ τῆς ἐπικλήσεως καὶ ἐπιφοιτήσεως τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ὑπερφνῶς μεταποιοῦνται εἷς τὸ 
Gp τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὸ αἷμα, καὶ οὐχ εἰσὶ δύο, 
ἀλλ᾽ ἕν καὶ τὸ αὐτό. 


aduiodum et ex sancta. Dei Genitrice Dominus 
sibiipsi carnem sssumpsit, quee im seipso subéi- 
steret : nee. amplius quidquam nobis perspectum 
est et exploratum, quam quod Dei sermo verax 
efficaxque est, atque ommía potest; modus vero 
investigeri prorsus nequit *. lllud vere dioere 
alienum non est, quemadmodum nataraliter panis 
per comestionem, vinumque et aqua per potie- 
nem, in corpus et. sanguinem eomedentis et. bi- 
beniis transmutantur, ut nec corpus Gant. aliud a 
corpore ejus quod prius exstabat s sic panem qui 
in prothosi prisparatus fuR, vinum ilem et aqua 


per Spiritus saneti invocationem οἱ adventum, modo qui msture viribes et.cenditione sublimior 
est, in Christi. corpus et sanguinem eonverti, ut nequaquam duo sint, sed unum  & idem. 


Γΐνεται τοίνυν τοῖς πίστει ἀξίως μεταλαμδάνον- D. 


σιν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, xal 
εἰς φυλαχτήριον ψυχῆῇς τε καὶ δώματος * τοῖς δὲ ἐν 
ἀπιστίᾳ ἀναξίως μετέχουσιν, εἰς κόλασιν χοὶ τιμω- 
plav, μαθάπερ καὶ ὁ τοῦ Κυρίου θάνατος, τοῖς μὲν 
“ιατεύουσι γέγονε ζωὴ xe ἀφθαρσία εἰς ἀπόλαυσιν 
«ἧς αἰωονίον μακαριότητος * τοῖς δὲ ἀπειθοῦσι, xal 
τοῖς κυριοκτόνοις, εἰς χόλασιν χαὶ "τιμωρίαν aub- 
WW. 

Οὐκ ἔστι τύπος ὁ ἄρτος καὶ ὁ οἶνος τοῦ 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ (μὴ γένοιτο), 
ἀλλ' αὑτὸ τὸ σῶμα τοῦ Kuplou τεθεωμένον, αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Τοῦτό μού ἔστι, οὐ τύπο; 


* Luc. 15, 99. ? ibid. 26. 


Quocirca illis qui cum flde digne susei- 
piunt, in remisyionem peccatorum, et vitam »ter- 
nam cedit, necnon anima corporisque praesidium; 
illis contra qui iu ineredulitate indigne sumunt, 
in ponam et supplicium : baud secus atque Do- 
mini mors, credentibus quidem vita et iacerru- 
pio ost, ad aternes felicitatis conseoutionem; in- 
eredulis vero et iis qui Deminum interfecerunt, 
ad pernam et viadictam sempiternam. 

Christi verum. corpus, non figura. —Neoe vero 
panis οἰ vinwn, Christi corperis οἱ sengwuinis ἢ- 
gura sunt (absit !), sed ipsum Domini corpus dei- 
(300 dotatunm ; cum ipse Dominus dixerit : Hoc δεῖ, 
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nen ügura corporis, sed corpus meum, neque Q- À φοῦ σώματος, ἀλλὰ có σῶμα * καὶ ob «050; τοῦ et- 


gura sanguimsis, sed sanguis mous. Et antea Judssis 
dixerat : Nisi manducaverilis carnem Filii homime, 
et biberitis ejus sanguinem, non. habebitis vitam in 
vobis. Caro enim moa verus esi cibus, el sanguis 
9eHs, verus est polus. Et rursum : Qui manducat 
me, vivet. '*, 


Ritus dandi Eucharistiam ἐπ manibus, — Qua- 
propter cum omni timore et conscientia pura, 
fideque non dubia accedamus : et. erit omnino no- 
bis sicut credimus, nihil hwsitantes. Ipsum porro 
omni animi et corporis puritate veneremur : du- 
plex enim est. Accedamus ad eum ardenti deside- 
rio, compositisque in crucis formam manibus , 
crucifixi corpus suscipiamus, oculos, labia, fron- 
tem adhibentes, divinum carbonem sumamus, ut 
desiderii nostri ignis, accepto carbonis ardore, 
peccata nostra comburat, et corda illuminet, di- 
vinique adeo ignis commercio inardescamus, et 
in deos evadamus. Carbonem vidit lsaias * : 
earbo non est simplex lignum, sed igni unitum; 
sic quoque panis communionis, non sim- 
plex est panis, sed divinitati umitus. Corpus au- 
tem * quod divinitati conjunctum est, non una 
uatura est; sed una quidem est corporis, altera, 
conjuncti cum ipso divinitatis. Quo fit ut utrum- 
que non sit una natura, sed dua. 


Eucharitie fgura. — Abralhamum ex alienige- |; 


warum strage revertentem, Altissimi Dei sacer- 


pavo, ἀλλὰ τὸ αἶμα. Kal πρὸ τούτου «el; Ἰουδαίοις, 
bw Ἐὰν μὴ gáynte τὴν σάρκα cov Υἱοῦ τοῦ é&v- 
θρώκπου, καὶ since αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ωὴν 
ἂν ἑαυτοῖς. Ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστι βρῶσις, 
καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθής ἐστι πόσις. Καὶ πάλιν" Ὃ 
τρώγων με, ζίσεται. 


Διὸ μετὰ παντὸς φόδον xai συνειδήσεως χαθαρᾶς, 
καὶ ἀδιστάχτου πίστεως προσέλθωμεν, καὶ πάντως 
ἔσται ἡμῖν, χαθὼς πιστεύομεν, μὴ διστάζοντες. Ti- 
μήσωμεν δὲ αὐτὰ πάσῃ χαθαρότητι, ψυχικῇ τε καὶ 
σωματιχῇ ᾿ διπλοῦν γάρ ἐστι. Προσέλθευμδν a 
πόθῳ διαχαεῖ, xal σταυροειδῶς τὰς καλάμας tuse 
σαντες, τοῦ ἐσταυρωμένον τὸ σῶμα ὑποδεξιόμεϑα" 
χαὶ ἐπιθέντες ὀφθαλμοὺς. καὶ χείλη, xal μέτωξε, 
«οὔ θείου ἄνθρακος μεταλάδωμεν, ἵνα τὸ πῦρ τοῦ ἐν 
ἡμῖν πόθου προσλαδὸν τὴν ἐκ τοῦ ἄνθρακος πύρωσιν, 
καταφλέξῃ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, χαὶ φωτίσῃῃ ἡμῶν 
«ὰς καρδίας, xal τῇ μετουσίᾳ τοῦ θείου πυρὸς sm- 
ρωθῶμεν καὶ θεωυθῶμεν. “Ανθραχα εἶδεν Ἤ σαῖας 
ἄνθραξ δὲ ξύλον λιτὸν οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἡνωμένον πὺ- 
pl " οὕτω χαὶ ὁ ἄρτος τῆς χοινωνίας,, οὖκχκ &p- 
«og λιτός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἠνωμένος θεότητι " σῶμα δὲ 
ἡνωμένον θεότητι, οὐ μία φύσις ἐστὶν, ἀλλὰ pix 
μὲν τοῦ σώματος, τῆς δὲ ἠνωμένης αὐτῷ θεότητος, 
ἑτέρα " ὥστε τὸ συναμφότερον, οὐ μία φύσις, ἀλλὰ 
δύο. 


"Apt xat οἴνῳ ἐδεξιοῦτο Μελχισέδεχ τὸν 'A6pa&p, 
ix τῆς τῶν ἀλλοφύλων χοπῆς ὑποστρέφοντα, ὁ ie- 





. dos Melchisedech exeepit *. Mensa illa mensam ρεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὙΨίστον" ἐχείνη ἡ τράπεζα ταῦ- 
haac "mysticem przsignabat; quemadmodum 688- τὴν τὴν μυστικὴν προειχόνιζε τράπεζαν, ὅν τρόπον 
cerdos ille veri. sseerdotis Cheisti figaram otima- ἐχεῖνος ὁ ἱερεὺς, τοῦ ἀληθινοῦ ἀρχιερέως Χριανον 
ginem gerebat? . Ait enim : Tu es sacerdes in ater- τόπος ἣν καὶ εἰχόνισμα * Σὸ γὰρ, φησὶν, εἴ dapaie 
wum sotundum. ordinem  Molchisedech 5. Panem δὶς cór αἰῶνα κατὰ τὴν cd£w: MeAyioétex. Tos- 
benc, propositienis panes adumbrabant. Hoc pu- τὸν τὸν ἄρτον el ἄρτοι εἰκόνιζον τἧς προθόσοως. 
rum iliud οἱ incruentum saeriücium est, quod ab Αὔνη ἐστὶν ἡ καθαρὰ θυσία, δηλαδὴ καὶ ἀναΐμα- 
ortu solis usque δά oceasum sibi oblatum iri Do- — xtoc, ἣν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν αὐτῷ 


minus per prophetam dixit". 

Eucharistia fructus. — Corpus et sanguis Chri- 
sti est, in nostri, tum animi, tum corporis vege- 
tatfonem cedens, quod mec consumatur, nec cer- 
rumpatur, nee in secessum vadet (absit !), sed in 
substantiam nostram et conservationem, omni- 
gens labis propuisationem, omnisque spurcitiei 
detersionem, ut si aduleratum aurum deprehen- 
dat, per explorantem judicii infammationem illud 
purget, ne im faturo sfeulo cum hoe mundo 
damaemur. Morbís δηΐων, omnifariisque immissis 
calamitatibus ezxpurgat, juxta ac Apostolusai* : 
Si enim nosmetipsos dijudiearemus, non utique ju- 
dicaremur. Cum judicamur autem α Domino corri- 
pimur, st non eum hoc mundo demnemur. Atque hoc 
est quod dieit : (Qui enim sumit indigne corpus εἰ 
sanguinom Domini, judicium sibi manducat et bi- 
bü *. Per illud veco purgati, cum Domini corpore 
spirius iyeius upimur, et Christi corpus effücimur. 


«προσφέρεσθαι διὰ τοῦ προφήτου ὁ Κύριος ἔφασε. 

Σῶμά ἐστι καὶ αἷμα (80) Χριστοῦ cb, σύστασιν τῆς 
ἡμετέρας ψνχῆς τε χαὶ σώματος χωροῦν, οὐ δαπανώ- 
μενον, οὐ φθειρόμενον, οὐχ εἰς ἀφεδρῶνα χιλροῦν {μὴ 


υ γένοιτο), ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν οὐσίαν καὶ συντήρησιν, 


βλάδης παντοδαποὺς ἀμυντήριον, ῥύπου παντὸς 
καθαρτήριον * ἂν μὲν χρυσὸν λάδῃ κίδδηλον, διὰ 
«ἧς χριτικῆς πυρώσεω: καθαίρει, (va μὴ ἐν τῷ 
μέλλοντι σὺν τῷ κόσμῳ κχαταχριθῶμεν.  αϑαῖρει 
γὰρ νόσοις καὶ παντοίαις ἐπιφοραῖς, χαθὼς φησιν 
ὁ θεῖος 'Anóatole; * El γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνομον. οὐχ 
ἂν ἐκρινόμεθα. Κρινόμενοι δὲ, ὑπὸ Νυρέου stae- 
δευόμεθα, Iva μὴ σὺν τῷ χόσμῳ μαεακριθῶμαν. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει' Ὥστε ὁ μετέχων τοῦ σὼ- 
ματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου ἀναξίως νρὲμα 
ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίγει. Δι᾿ αὐτοῦ καθαιρόμενοι, ἐνού- 
μεθα τῷ σώματι Κυρίου xal τῷ πνεύματι αὐτοῦ, 


"καὶ γινόμεθα σῶμα Χριστοῦ. 


* Joan. vi, 54-58. *1s3. v1, 2.. * ibid. * Gen. xiv, b. *Levit. xiv, ὅ, 9 Psal. cix, 4. ἢ Malach. 1, 


10. 51 Cor. χι, δι, 33. * ibid. 29. 
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El δὲ χαί τινες ἀντίετυπα «οὔ σώματος xal A — Quo sensu. Basilius Eucharietiam vocavit dyci- 


αἴματος τοῦ Κυρίου τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον ἐχάλε- 
σαν, ὡς ὁ θεοφόρος ἔφη Βασίλειος, οὐ μετὰ τὸ ἁγι8- 
σθῆναι εἶπον, ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθῆναι, αὐτὴν τὴν 
προσφορὰν οὕτω χαλέϑαντες. 


ἹΜΜετάληψις δὲ λέγεται " δι' αὑτῆς γὰρ, τῆς Ἰησοῦ 
θεότητος μεταλαμδάνομεν. ἸΚοινωνέα δὲ λέγεταί τε 
xat ἔστιν ἀληθῶς, διὰ τὸ κοινωνεῖν ἡμᾶς δι' αὐτῆς 
τῷ Χριστῷ, καὶ μετέχειν αὐτοῦ τῆς σαρχός τε καὶ 
τῆς θφότητος * κοινωνεῖν δὲ, χαὶ ἑνοῦσθαι ἀλλήλοις 
δι' αὐτῆς - ἐπεὶ γὰρ ἐξ ἑνὸς ἄρτου μεταλαμδάνομεν, 
οἱ πάντες ἕν σῶμα Χριστοῦ, χαὶ ἕν αἷμα, χαὶ ἀλλή- 
λων μέλῃ γινόμεθα, σύσσωμοι Χριστοῦ χρηματί- 
ζοντε;. 


TITAOZ KG*. 
Κατὰ Μασαλιανῶν. 


Κατὰ τοὺς χρόνους Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος 
$ τῶν Μασαλιανῶν ἐδλάστησεν αἵρεσις ^ ἡ δὲ χλῆῇ- 
Gu αὔτη μεταδαλλομένη εἰ; τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν 
Βὐχίτας δηλοῖ. Καὶ γὰρ πολὺ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ τῆς 
εὐχῆς ὄνομα, καὶ ταύτην ἄνω καὶ χάτω θρυλλοῦσι, 
καὶ αὕτη τούτοις τὸ σεμνολόγημα, Εὐχὴν δὲ λέγονυ- 
σιν εἶτε τὴν προσευχὴν, ἣν Exaatoc προσφέρει Θεῷ, 
εἴτε τῆντοῦ Πάτερ ἡμῶν, ἣν ὁ Κύριος τοῖς ἀποστό- 


tvxXa corporis et sanguinis Christi. — Quod si woa- 
pulli panem vinumque, corporis et sanguinis Do- 
mini ἀντίτυπα, seu imagines figurasve vocaverunt, 
velut divinus Basilins, non bec post consecratio- 
nem diseruat, sed antequam oblatio ipsa conse- 
crare&ur, voceu bane usurparunt. 

Nuncupatur participatio, quia per ipsam divini- 
talis Jesu reddimur participes. Communio item 
appellatur, οἱ revera est, quia per eam Christo 
communicemus, ejusque carmem ac divinitatem 
percipimus, quin etiam aliis alii communicamus 
ac copulamur. Nam quia ex uno pane participa- 
mus, omnes unum Christi corpus, et unus 588" 


B guis, aliique aliorum membra efficimur, dum unius 


corporis sumus. 


TITULUS XXVI. 
Adversus. Masalianos, 


Valentiniano et Valente imperatoribus Masaiia- 
morum haeresis pullulavit. Quod quidem vocabulum 
Euchitas, iJ est supplices, seu precantes significat. 
Multus enim apud ipsos est sermo de precatione, 
eamque nusquam non celebrant, et Jactitant. Pre- 
cationem | autem sive supplicationem — appellant 
preces, quas quisque offert Deo; exempli gratia, 
Pater nosier, quam quidem precationem Dominus 


λοις παρέδωχεν, εἴτε τινὰ ἑτέραν μόνοις ἐξ αὐτῶν C discipulis tradidit, aut aliquod aliud precationis 


ἐγνωσμένην τοῖς εἰς ἀδέύειαν τελεωτόροις, πρὸς δὲ 
«τοὺς ἄλλους πάντας οὖσαν ἀνέχφορον διὰ τὴν ἐν 
αὐτῇ τερατολογίαν, οἶμαι, xal σατανιχὴν ἑπῳδήν. 
Ἔχουσι δὲ καὶ ἄλλην προσηγορίαν ἀπὸ τοῦ πράγ- 
ματος ἐπιτεθεῖσαν αὐτοῖς, Ἐνθουσιασταὶ γὰρ προσ- 
ονομάζονται, δαίμονός two; ἐνέργειαν εἰσδεχόμε- 
vot , καὶ Πνεύματος ἁγίου ταύτην ὑπολαμόάνοντες. 
Οἱ δὲ τέλεον τὴν νόσον ταύτην εἰσδεδεγμένοι ἀπο- 
στρέφονται μὲν τὴν τῶν χειρῶν ἐργασίαν ὡς πονη- 
ρὰν, ὕπνῳ δὲ τὰ πολλὰ cud; αὐτοὺς ἐχδιδόντε: ἐν- 
θουσιασμὸν τὰς τῶν ὀνείρων φαντασίας ἀκοχαλοῦσι. 
Ταύτης ἐγένοντο τῆς αἱρέσεως ἀρχηγοὶ πολλοὶ μὲν 
xai ἄλλοι, ἔτι δὲ καὶ ᾿Αδέλφιος, ὃν Φλαδιανὸς ὁ ᾿Αν- 
τιοχείας μετακαλεσάμενος ἐξ Ἐδέσσης, xal τεχγι- 
κῶς ὑπελθὼν, xal μαθητιᾷν ὑποχρινάμενος, παρ- 
ἐσχεύασεν ἐξεμέσαι πάντα τὸν. ἐγχεκρυμμένον τῶν 
δογμάτων ἰόν. Δήλης δὲ τῆς νόσον ταύτης γενομένης, 
τῆς μὲν Συρίας ἐξηλάθησαν, εἰς δὲ τὴν Παμφυλίαν 
ἐ ὠρησᾶν. Τίνα δὲ τὰ δόγματα τούτων ἐροῦμεν 
προδαίνοντες. ᾿Ανελήφθησαν γὰρ ἐχ τῆς αὐτῶν βί- 
ὄλον, καὶ πᾶσι τότε προετίθεσαν εἰς τὸ χαταπτύ- 
εσθαι. 

Λέγονσιν, ὅτι αἱ τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς, Υἱοῦ, 
καὶ ἀγίου Πνεύματος εἰς μίαν ὑπόστασιν ἀναλύον- 
«αι. Τοῦτο δὲ ἐχ τῆς Σαδελιανῆήῆς αἱρέσεω; ἐσύλη- 
σανεὶς iv συναιρούσης, xal συναλειφούσης, xai 
συγχεούσης τὰς τρεῖς ὑποστάσεις, καὶ μίαν ὑπόστα- 


! J Cor. x1, 29. 


genus, solis illis, qui apud ipsos iu impietate peri- 
tiores suut, cognitum; ab aliis autem omnibus 
ignoratum propter ipsius, ut arbitror, absurditatem, 
et satanicam incantationem. Aliud etiam ab ipsa 
re cognomen habent. Afflati euim nuncupantur, 
quippe qui d.ewonis cujusdam actionem subeant, 
quam esse sancti Spiritus exis. mant. Sed. qui 
perfecto làborant. hoc. morbo, manuum quidem 
opus uli nefarium aversantur, ac somno plerum- 
que sese dedenies, ex. somniorum visis afflari se 
putant, Porro istius heresis cum alii multi prin- 
cipes exstiterunt, tum Adelphius, quem Flavianus 
Antiochim pontifex accersitum ex Edessa, magno 
se illius disciplinze studio teueri simulans, callide 


D pellexit, ut occultum omne doctrine venenum 


evomeret, Quo quidem morbo palefacto, 6 Syria 
expulsi in Pamphyliam concesserunt. Quadam 
istorum instituta progredientes aperiemus, qua 


' ex ipsorum libro deprompia sunl, ei otduibus 


tuuc proposita, | ut 
nantur. 


despiciantur el contein- 


Dicunt tres personas Patris, et Filii, et Spiritus 
saneti in unam resolvi, quod ex Sabelliana  bxresi 
surripuerunt, qu: tres hypostases in unum cogit 


atque confundit, et unsm trium personarum 


bypostasim tradit. Istius igitur opiniomis impise 





- 
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confatationem [ἢ 6ὺ titulo, qui edversus Sabollianes A σιν ξογματιζσύστς τριπρόϑωπον. Εἰρῆσεις δὲ τὰς 


teseriptus egt, reperies. 


Pd 


Divinam aient naturam facile verti οἱ mutari 
in quodcunque volnerit, ei cum animis, quo ipsa 
sint diguz, conjungatur. Atqui verti mutarique 
rerum procreatarum proprium est, Quidquid euin 
creatum. est, id et mutabile est, Nom que ἃ muta- 
tione duxerunt initium, id est, qux ex nihilo pro- 
fecia sunt, ea. plane mutationibus corruptiouiqne 
sunt obnoxia, ut quie mundo continentur, et. qu» 
proposito mutantur et voluntate, quales sunt. angeli 
et anime, tui δά bonum, tum ad malum. Quo- 
miam autem Deus creatus non est, et. immutabilis 
est omnino. Quorum enim essentia contraria et, 
eorum et essentiee conditio contraria est. Atque 
alia quidem ratione mutatio motus est genus rebus 
conveniens procreatie ; Deus autem natura est 
immobilis, przstamtiorque, quam ut in ullum 
ex ilis sez motuum generibus, de quibus phi- 
losophi disputant, cadat, quippe qui quantitatis 


«οῦ ἀσεδοῦς τούνου δόγματος évotpomó; àv τῷ 
φπρογραφέντι κατὰ τῶν Σαδειανῶν ste), καὶ C5- 
τησὸν ἐχεῖΐ ταύτας." 

Λέγουσιν, ὅτι τρέπεται, καὶ μετάδάλλεται διχβίοος 
1j θεία φύσις πρὸς ὃ ἂν βούλοιτο, ἵνα συγχρχθῇ ταῖς 
ἀξίαι; αὐτῇ ψυχαῖ;. Καὶ μὴν τῶν χτιστῶν ἢ τρο-ἡ, 
fdv γὰρ χτιστὸν xai τρεπτόν. Ὧν γὰρ τὸ εἶναι 
ἀπὸ τροπῆς ἤρξατο, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ uh cfvrr, 
καῦτα πάντως τῇ τροπῇ ὑποχείσεται ἢ φϑειρόμενσ, 
ὡς τὰ ἐγχόσμια, ἣ χατὰ προαέρεσιν ἀϊλλοιφύχενσ, 
ὡς ἄγγελοι χαὶ ψυχαὶ, χατά τε τὴν Evi τῷ univ 
προχοπῆν, γαὶ τὴν ἐπὶ τὸ καχὸν χίένησιν. "Em ἢ 
ὁ Θεὸς ἄχτιστος, πάντως xal ἄτρεπτος. "Qv τὰν ὃ 
εἶναι ἐναντίον, τούτων xal ὁ τοῦ πῶς s'vas M 


Β ἐναντίος. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ λόγον ἡ μὲν t port zv 


νήσεως εἶδός ἐστι, προσήχουσα τοῖς χτιστοῖς " ὁ δὲ 
Θεὸς κατὰ φύσιν ἀχίνητός ἐστι, xat ὑπὲρ τὴν παρὰ 
«τοῖς φιλοσόφοις ἐξαχῇ χίνησιν, ὦ; ἄποσος xal ἄποιος, 
κατά τε ἀρχὴν καὶ τέλος, Εἰ δὲ ἄτρεπτος χατὰ φύσιν 
ὁ θεὸς, πάντως χαὶ ἀμετάδλητος. 

et qualitaus δεῖ expers, et ἰηβηΐ 8 quaatam 


ad principium finemque pertinet. Quod si immobilis est natura Deus, et immutabilis omnino. 


Dicunt semen et Verbum in Dei Genitricis 
uterum descendisse. Procul! rejiciator nefaria iste- 
rum impietas, quorum sérmo vere semen eost 
diaboli, quod in animas ipsorum cadens cogit cos 
tale venenum effundere. Cujasnam semen, ut ipsi 


* A£qouaty, ὅτι σπέρμα καὶ Aóvoc ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
νηδὺν τῆς θεομήτορος. "Arrays τῆς ἐτχάτης βλασφη» 
μἱας. Ὃ λόγος αὐτῶν οὗτος τοῦ διαόλου σπέρμα 
ὄντως ἐστὶ, καὶ ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐμπεσὸν, ἀναγ- 
χάζει τούτους ἐκχεῖν τοιοῦτον [όν. Τίνος γὰρ τ᾿ 


nugantur (propitius uobis sit. Christus, et casti$- c σπέρμα τὸ τῇ παρθενιχῇ νηδύϊ, καθὼς αὐτοὶ gkoe- 


sima Mater ipsius !) cedidit? Hominisne? Minime id 
dicent, cum Jpsl quoque virginem Chrisil. Matrem 
fateantur. An cceli? At hoc si. dixerint, oppone- 
mus illis ea 485 adversus Illos, qui Christi ortum 
ex Virgine negant exstitisse,et coeleste fuisse cor- 
pus ipsius affirmant, elaboravimus, et septimo 
capite illius tituli, qui est adversus Armenios, 
continentur, et in capite de Del Genitrice, et 
quz deinceps sequuntur in título Adversus Pau- 
licianos, quibus in locis iupietas' istorum aperte 
confutatur. 


Negant divinum baptismum posse radices cvel- 


ροῦσιν, ἐμπεσόν ; ᾿Αλλ’ Oeo; ἡμῖν χαὶ ὁ Χριστὶς 
εἴη, καὶ f πανάχραντος αὐτοῦ Μήτηρ. ᾿Ανθρώτου 
μὲν γὰρ εἰπεῖν οὐκ ἂν ἔχοιεν. Παρθένον Τὰρ xs: 
αὗτοὶ ταύτην ὁμολογοῦσιν. Οὐράνιου δὲ εἰφτεῖν, εἰ 
τολμήσουσιν αὑτὸ, ἀντιθήσομεν αὐτοῖς τὴν Tov. 
ϑεῖσαν ἡμῖν ἀνατροπὴν τῶν ἀθετούντιυν τὴν £x [Ἐ:0- 
θένου γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐράνιον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ληρούντων, ἥτις ἔδδομόν ἔστι χεῳάλατον τοῦ 
κατὰ ᾿Αρμενέων τίτλου͵, παραπέμπουσα xal πρ΄ς 
«b περὶ τῆς Θεοτόχου χεφόλαιον, καὶ τὸ ἐξῇ - αὐτοῦ, 
χείμενα ἐν τῷ κατὰ τῶν Παευλικιάνων — «y, 
καὶ σαφῶς ἐλέγχοντα τὴν ἀσέδειαν τῶν οὗτας 
ἐχόντων. 

Λέγουδιν, ὅτι τὸ θεῖον βάπτισμα τὰς ῥξζας eov 


lere peccatorum. Sed Dominus noster Jesus Clii- D ἁμαρτημάτων ἀνασπᾷν οὐ δύναται. Φησὶ δὲ ὁ Κύριυ: 


£tus ait : Nisi quis renatus [uerit ex aqua, εἰ Spi- 
rit. sancto, non intrabit. in. regnum Dei Δ, Itaque 
cum ígnis divinus sit Spiritus sanctus, nam et ín 
specie ignearum linguarum super discipulos 
descendit, de quo et Prscursor dicebat turbis, 
Christi testificans excellentiam : Ille vos baptizabit 
in Spiritu sanclo, et igne *, quemadmodum ignis 
sensibus expositus, si silvam corripit, omnia com- 
burit, 4015 sunt super faciem terre, et radices 
exsiccat, et locum ἃ sordibus expurgat; sic et 
Spiritus sanctus, ac multo etiam magis : jguls 


enim est consumens nequitiam eorum qui bapti- 


zantar. Has enim arbitror ab istis radices peccuto- 


/ 


! Joan. τι, 5. * Luc. iu, 16. 


ἡμῶν Inecóe Χριστὸς, 6v 'Eár μή τις γεννηθῇ 
δι ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἴ: 
thv βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ἕπεὶ δὲ θεῖον tup τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον " καὶ γὰρ καὶ ἐν εἴδει πυρίνων 
γλωσσῶν κατῆλθεν ἐπὶ τοὺς μαθητὰς, περὶ οὗ καὶ 
ὁ ᾿Ἰρόδρημος ἔλεγε τοῖς ὄχλο'ς μαρτυρῶν τῷ Xprexo 
*b ὑπερφερὲς, ὅτι 'Exsivoc ὑμὸς fasztiecm ἐν 
Πνεύματι ἀγίῳ καὶ πυρί" ὥσπερ τὸ αἰσθητὸν πὲρ 
ἐπιλαδόμενον ὑλομανοῦντο: χωρίου, τὰ μὲν ἐπὶ to 
προσώπον τῆς γῆς πάντα χαταφλέγει, τὰς δᾶ δέζας 
πούτων ἀποξηραίνει, χαὶ χαθαρὸν τῆς ix τούτων 
λύμης ἐργάζεται τὸ χωρίον" οὔτω xal τὸ Blveupa 
πὸ ἅγιον, μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον. Πῦρ γάρ ἔπστι 
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χαταναλίσχην τὴν μοχθηρίαν τῶν βαπτιζομένων. A tum exisümeri. Quod ei et aqua purgst omnino 


χαὶ τῶν πονηρῶν ἕξεων ἀφανιστικόν, Ταύτας γὰρ 
οἶμαι ῥίζας τῶν ἁμαρτημάτων ἐχείνονς λέγειν. Βὰ 
δὲ xai τὸ ὕδωρ χαθαΐρει παντελῶς τὰ σώματᾳ τῶγ 
ἀνθρώπων, εἰς ἁἀμφιδαλεῖ περὶ ποῦ ἁγίου Πνεύμα» 
τος» ὡς οὐκ ἀσυγχρίτως πλέον ἀποκαθαίρε: τὰ στίγ- 
ματα, xal τὰ; κηλῖδας, xal τοὺς μολυσμοὺς τῶν 
ψυχῶν ; Καὶ αὐ χαθαίρει μόνον, ἀλλὰ xal λαμπρύς- 
νει οὐδὲ λαμπρύνει μόνον, ἀλλὰ xq: θείου yapl- 


eorpora bomimum, quis dubitet quin Spiritus san- 
etus multo magis sine ullà comparatione cicatrices, 
et sacolss, et sordes animarum expurget ac deleat? 
Neque solum experget et deleat, verum etiani il- 
lustret ; nec iHustret modo, sed murera largiatur, 
ut docent apostoli, in primisque Paulus in distribu- 
tienibus eratarmn Spirites sancti, quibus afficiun- 
tur ΝΗ qui baptizontar. 


σματος ἀξιοῖ, χαθὼς διδάσχουσιν οἱ ἀπόστολος, xal μάλιστα ἴξαδλος ὃν παῖ; διαιρέσεσι τῶν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χαρισμάτων, ἃ τοῖς βαπτιζομένοις ἐπεμερίζοντο, 


Φασὶν ἑκαστὸν τῶν τιχτομένων παίδων ἕλχειν ix 
«οὔ προπάτορος ᾿Αδὰμ, ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτω δὴ 
καὶ τὴν πρὸς τοὺς δαΐμονα; δουλείαν, καὶ συνου. 
σιωμένον φέρειν δαίμονα συνοικοῦντα τούτῳ, xal 
χαϊεξουσιάζοντα, ἀδυνατεῖν δὲ χαὶ τὸ ἅγιον βάπτι- 
cya, χαὶ πᾶσαν ἄλλην θειοτάτην ἐργασίσν πρὸς 
ἀπέλασιν αὐτοῦ, μόνην δὲ τοῦτον ἐξωθεῖν τὴν ἐπιτε- 
ταμένην χαὶ σπουδαίαν εὐχὴν διὰ τῆς τοῦ εὐχομέ- 
νον χρέἐμψεώς τε xal ἀποκτύσεως. Τούτον ὃΣ ἀπελα- 
θέντος, ἐπιφοιτᾷν αἰπθητῶς xat ὁρατὼς τὸ Πνεῦμα 
«b ἅγιον τὴν οἰχείαν παρουσίαν σημαῖνον, xal τὸ 
σῶμα τῆς τῶν παθῷν χενήσεως ἐλευθεροῦν, xal 
ἀπάθειαν χαριζόμενον, ὡς μηχέτι δεῖσθαι λοιπὸν 
μὴτε νηστείας πιεζούσῃς τὸ σῶμα, μήτε διδασχα- 
Ma; χαλινούσης, xat βαίνειν εὔτακτα. παιδευούσης. 
Οὐ τοῦτο δὲ. μόνον, ἀλλὰ τὸν τῆς τοιαύτης ἀπαθείας 
πεευχηχότα τά τε μέλλοντα προορᾷν, xal τὴν θείαν 
Τριάδα xol; ὀφθαλμοῖς θεωρεῖν. Μόνοις γὰρ τοῖς 


Αἰπηὶ pueros omnes qni nascuntur, trahere a 
prWno parente Adam ut naturam, sic etiam | servi- 
tetém cum daemonibus, et cum natura conjunctum 
d*einenem secum  cohabitantem, et potestatem 
exercentem, nec sanctum baptismum, et. omnein 
aliam divinam actionem posse illum expellere, scd 
precationem solam ejus cuim iagna. precantis. affe- 
€iioue et eontemptu diligenter adbibitam id efficere, 
Demone autem. ejecto Spiritum ssnctum sic acce- 
dere, ut sentiatur et — videatur, propriumque 
adventum sfgnififare, et corpus ἃ perturbatiouum 
σία liberare, et impatibilitatem largiri, adeo ut 
deinceps el nec jejuniis sit opus, quibus corpus 
sílligat, neque disciplina qua coerceat, et ordine 
ingredi doceat. Preterea qui vacuitatem hauc ab 
affectionibus sit assecutus, tum ea que ventura 
eunt, prsevidere, tum divinam Trinitatem oculis 
intueri : sensu enim ab ejusmodi solum bominibus 


τοιούτοις αἰσθητοῖ; ταύτην ἐμφανίζεσθαι. Τοῦτο D comprehendi. Hac illi sentiunt. Nos »utem responde- 


μὲν οὖν ἐκείνων τὸ δόγμα * ἡμεῖς δὲ πρὸ; τοῦτο λέ- 
γοόμεν, ὅτι οἱ ix τοῦ πρωτοπλάστου χαταγόμενο; 
«πάντες τοιαύτη» ἕλχουσιν ἐξ αὐτοῦ τὴν φύσιν, οἵαν 
αὑὐκὴν εἶχεν αὐτὸς, ὅτε τοῦ γεννᾷν ἤρξατο. Γέννημα 
γὰρ &xav ἔσον τῷ γεγεννηχότι κατὰ τὴν φύσιν. Ei 
μὲν οὖν κατ' ἀρχὰς ὁ Θεὸς τῇ φύσει τοῦ πρωτο» 
«λάστου δαίμονα συνεχλήρωσε, xai δούλην αὑτὴν 
«οὔ συνουσιωθέντος δαίμονος ἐποιήσατο, εἰχότως 
καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ δαιμονιίδη xal δούλην δαέμονος 
αὐτὴν διεδέχο το. Εἰ δ᾽ ἐλευθέραν xal αὐτεξούσιον 
αὐτὴν κἀτεσκεύασε, ληροῦσιν ἄντικρυς, xat peat» 
νονσιν. El γὰρ μὴ ἐλευθέρα xal αὐτεξούσιος ἧν, 
οὐχ ἂν τῷ γεννάρχῃ τὴν ἐντολὴν ἐνομοθέτησεν ὧν 
15 μεταληπτέον αὐτῷ φυτῶν, xal οὗ μὴ προσ- 
απτέον. 

E! δούλην τοῦ ἐχθροῦ τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ θεὸς 
ἐ ποίησε, πάντα δὲ τὰ πραττόμϑνα χατὰ φύσιν ἀνέγ- 
κλητα καὶ ἀτιμώρητα, λοιπὸν οὔτε χρίσις ἔσται 
φῶν ἁμαρτανόντων οὔτε κόλασις. “ἔχουσι γὰρ 
ἰσχυρὰν ἀπολογίαν πρὸς. τὸν Θεὸν, ὅτι Σὺ τὴν φύ- 
civ ἡμῶν τῇ δουλείᾳ τῶν δαιμόνων ὑπέζευξα: * 
ἀναγκαῖον δὲ τοῖς δούλοις ἐχεῖνα πράττειν, ἅπερ 
οἱ δεσπόξζοντες ἐπιτάττουσιν. 

El τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Θεὸς δούλην τῶν 
-δαιμόνων ἐποίησεν, οἱ δαίμονες δὲ κχινοῦσιν 
ἡμᾶς ἐπὶ πᾶν καχὸν, εὑρεθήσεται πάντων τῶν 
ἀνθρωπίνων xaxov αὕτιος ὁ Θεός, ᾿Αλλὰ μὴν 
ἀναίτιος παντὸς χαχοῦ ὁ Θεός, Οὐδὲν γὰρ χα- 
χὺν kx τοῦ φύσει ἀγαθοῦ. Οὐχ ἄρα ὁ Θεὸς δούλην 


mus, omnes, qui a primo parente ducunt originem, 
lalem ab ipso maturam trahere, qualem habebat 
jpse, cum inciperet generare. Omnis cnim proles 
genitori suo natura par et slmilis est... Quare si 
principio Deus nature: primi parentis danonem 
attribuit, et. servitutem. hanc diemonis essentia 
conjuncti constituit, merito et posteri ípsius servi- 
tutem diemonis susceperunt, natluramque diemonia- 
cam. Quod sl illam liberam et sui juris instituit, 
nugantur et insaniunt. Nam si libera οἱ sui. juris 
non exstitíssel, primo generis parenti wandatum 
non dedisset, quibus e plantis vesci deberet, et a 
quibus abstinere. 


Si nauram nostram inimici servam Deus consti- 
tuit, omnia autem quie a nobis natura (lunt, nec. ia 
crimen vocari possunt, nec supplicio aflici, sequitur 
ut nec judicium, nec animadversio peccantium sit 
futura. Hac enim valida defeusione adversus 
Deum uti poterunt: Tu naturam nostram ser 
vitu. demonum subjecisti. , Necessarium autem» 
est, ut servi faciant ca que domini jubeut. 

Si naturam nostram domonum servam Deus 
constituit, demoues autem nos ad omne vitium 
impelluut, vitiurum ounium auctor est Deus. 
Atqui nullius mali Deus est causa, Nullum 
eni. malum ab co qui naurra. bonus-est, proli. 
ciscitur Non igitur daumonuim ^ servau Deus 
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diximus, et sui juris. Daemones autem sunt adver- 
sarii nostri, noB essentia nec babitatione nobis- 
eum conjuncti, et alias quidem aperie mos inva- 
dunt, alias autem occulte eggrediuptur. Quod si in 
nO0& haberent potestatem, idque statim ab eriu 
nostro, non permilterent nos in lucem edi, ast 
jam editos vivere, ne unum quidem diem. Magna 
enim adversus Lhomines ardent invidia, et odium eo- 
rum in pos explicari mon potest; bellum autem 
ejusmodi intercedit, ut nullum iniri feedus ^queat, 
e& denique ip nos ira, furoreque imssniunt, ut 
facile verbis enarrari non valeat. Quod autem da- 
mones non modo in honines, sed ne [ia porcos 
quidem habeant potestatem , demonum ,legio de- 
monstravit, ut patet ex Evangelio. 
A Servatore nostro petierunt ut sibi per ipeum li- 
ceret in porcos ingredi, qui tunc ibi pascebantur, 
Quo impetrato ingressi sunt, et totus porcorum grex 
irruit przceps in mare, οἱ suíIocatus est. Id autem 
petmnisit Servator, non ut daemonibus gratifieareiue, 
sed ui eorum adversus homines odium ostenderet. 
lorcos enim interfecerunt, ut eorum domini, qui 
crant bomines, dolore et damno afficerentur : et 
ut nos disceremus nullam daemones non solum in 
bomines, sed ne in porcos quidem, ul dictum egi, 
habere potestatem, nisi ἃ Deo permissum fuerit, 
aut ad eorum qui a damonibus affliguntur , 
emendationem, aut aliam eliquam justissimam ob 
causam. 

Si potestatem in nos exercentes ex matris utero 
demonas haberemus, non dixisset magnus Pau- 
lus, nobis non esse luctam adversus carnem et 
sanguinem, sed. adversus spiritales nequitias, sive 
adversus incorporeas improbas potestates ', neque 
nobis timidis animum et fiduciam injecisset, et quj 
cera molliores sumus, ferro duriores reddidisset, 
neque armasset' nos contra diemonas adversum 'nos 
instructos, adbortans et clamaus : Accipite arma- 
turam. Dei, μὲ pos iiis. stare. adversus. insidias 
diaboli *. Porro genera declarans armorum subje- 
cit : Slate igitur succincti lumbos vestros in veritate, 
εἰ induti loricam justitie, εἰ calceati pedes in pra- 
paratione Evangelii pacis, in — omnibus sumentes 
scutum fidei, in quo possitis omnia (εἶα improbi 
ignea exstinguere, el galeam salutaris accipite, et 
gladium spiritus, quod est verbum Dei ὃ. Horum ar- 
morum tania vis est, ut ne fulgentem quidem ipso- 
rum splendorem adversarii queant sustinere. Quo- 
modo enim quis cum eo qui potestatem habet, 
possit contendere ? Quomodo possit ei resistere, qui 
continet, et expugnat ? 


σθαι τοὺς moÀsulou;. Πῶς yàp ἄν τις τῷ χατεξουσιά οντι μάχοιτο; Πῶς δ᾽ ἂν τῷ 


ταπογνοῦντι χραταιότερον ἀντισταίη ; 

Dominus noster Jesus Christus jussu solo dzeio- 
nas ejiciebat, Discipuli autem ipsius per invoca- 
tionem ejus illos effugabant, et obsessos ab cis 

! Ephes. vi, 1*9. 


* Ibid. 15. * ibid. 14. 17, 
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ϑέραν, ὡς προείρηται, καὶ αὐτεξουϑιον. Οἱ boigow; 
δὲ πολέμιοι ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὐ σύνουσ ὡμένοι xat σύνο. 
xot, ποτὲ μὲν φανερῶς ἔξωθεν ἐπιόντες, ποτὶ ἃ 
ἀφανῶς ἐκιτιϑέμενοι. Εἰ γὰρ χατεξουσίαζον ἡμῶν͵ 
καὶ ταῦτα ἐκ βρέφους, οὖχ ἂν εἴασαν ἡμᾶς εἰς od; 
προελθεῖν" fj προελθόντας οὐχ ἂν ἀφῆχαν ζῇν Ba 
μιᾶς ἡμέρα;. Πολὺς γὰρ αὐτῶν ὁ κατὰ τῶν ἀν). 
tuv φθόνος, καὶ τὸ μῖσο; ἀνεκδιεήγητον, xd éd, 
μος ἄσπονδος, καὶ ἡ μανία, xaX λύσσα μὴ jai; 
ἀπαγγελθῆναι δυναμένη. "Ὅτι δὲ οὐκ ἔχονεν ἐβο. 
σίαν οἱ δαίμονες οὐ μόνον χατὰ ἀνθρώπων, Ul ὁ. 
δὲ χατὰ χοίρων, ἔδειξεν ὁ λεγεὼν τῶν δαιμόπε ἃ 
ἰστορεῖ τὸ Εὐαγγέλιον. ᾿Εξελαυνόμενοι γὰρ πὰ 
«τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, παρεχάλεσαν, ἵνα Ems 
τούτους εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων e 
σχομένων ἐχεῖ τηνικαῦτα. Ἐπεὶ δὲ ἐπέτριψι, τῇ 
εἰσῆλθον, ὥρμησεν ἡ ἀγέλη πᾶσα διὰ τοῦ xpo 
χατὰ τῆς θαλάσσης, xal ἀπεπνίγη. Οὐ τοῖς δείμοι 
δὲ χαριζόμενος: ὁ Σωτὴρ παρεχώρησεν abe; τ 
ἀγέλης τῶν χοίρων, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ xal τὴν paries, 
ἣν ἔχουσι κατὰ τῶν ἀνθρώπων. Διὰ γὰρ vico» 
ρίους τῶν χοίρων ἀπέχτειναν αὐτοὺς, ἵνα τούτοις 
ὡς ἁπλῶς ἀνθρώπους λυπήσωσι, xal χαχῦς xh 
τούτῳ διάθωνται, καὶ ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὐδ xri 
χοίρων ἔχουσιν ἐξουσίαν, καϑὼς εἰρήκαμεν, gi n 
γε κατὰ ἀνθρώπων, εἰ μὴ ποτε παραχωρηδῖνν ἃ 
ποῦ Θεοῦ διὰ παιδείαν τῶν δαιμονιζομένων, ἣ τ 
οἰκονομίαν ἄλλην εὐλογωτάτην. 


Εἰ κατεξουσιάζοντας ἡμῶν ἐκ χοιλίας past 
yousv τοὺς δαίμονας, οὐχ ἂν ἔλεγεν ὁ μέγας Usos 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα, καὶ cáp 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, ἤτοι τῷ 
ἀσωμάτους πονηρὰς δυνάμεις " οὐδ᾽ ἂν ἀποδειλιῶν 
τας ἡμᾶς παρεθάῤῥυνε, καὶ κηροῦ μαλαχωτέρονς - 
τας εἰργάζετο σιδήρου στεῤῥοτέρους" οὐδ᾽ ἂν Uh 
κατὰ τῶν ἀντιπαραταττομένων διιμόνων iut? 
όμενος, καὶ βοῶν" 'Ava.d6sca τὴν παν ιν 
τοῦ Θεοῦ xpóc τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι xx 
τὰς μεθοδείας τοῦ διαδόλου. Καταλέγων ἃ πὶ 
τὰ τῶν ὅπλων εἴδη προσέθηχε' Στῆτε οὖν saplo 
σάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνέν' 
σάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, καὶ id 
δησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ὁτοιμασίᾳ τοῦ Bear 
γελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσιν ἀνωλαδόντες p 
θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα ῦ 
βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σθέσηι, ubl 
τὴν περικεραλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθαι, vi 
τὴν μάχαιραν τοῦ Πγεύματος, ὅ ἔστι pnpt -— 
Τούτων δὲ τῶν ὅπλων τοσαύτη τις ἡ δύναμις S 
μηδὲ τὴν ἀπολάμπουσαν αὐτῶν ἀστραπὴν ὑγίοτ:" 
συνέχοντι καὶ 6 


Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπιτάγμεῦ 
μόνῳ τοὺς δαίμονας ἀπήλαυνεν * οἱ μαθηταὶ δὲ τῶν 
του διὰ τῆς ἐπιχλήσεως αὐταῦ φεύγειν αὐτοὺς PP 
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εσκεύαζον, xal τοὺς δαιμονῶντας ἐθεράπευον, A curabant, non autem accurata Masalienorum  pre7 


μήτε εὖ σπουδαίᾳ τῶν Μασαλιανῶν εὐχῇ, μήτε τῇ 
χρέμψει χαὶ ἀποπτύσει πρὸς δίωξιν τῶν δαιμόνων 
χρώμενοι. Εἰ δὲ ὁ Κύριος περὶ τῶν δαιμόνων ἔλε- 
γεν, ὅτι Τοῦτο τὸ γένος οὐχ ἐξέρχεται δὶ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ, ἀλλ᾽ οὗ περὶ πάντων ἁπλῶς 
τῶν προσευχομένων xal νηστευόντων ἔλεγεν, ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῶν διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος νἰοθετηθ έν- 
τῶν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ συγκληρονόμων τοῦ que 
σει Υἱοῦ κατὰ χάριν γεγενημένων, περὶ ὧν ἔλεγεν 
6 ᾿Ακόστολος " Ὅσοι slc Χριστὸν ἐθακπτίσθητε, 
Χρισεὸν ἐνεδύσασθε. Volo; γὰρ ἄπιστος 1| αἱρέτι- 
πὸς δύναιτ' ἂν ἀπελάσαι δαίμονα διὰ νηστείας καὶ 
προσευχῆς, χἂν ἐπιδείξαιτοταύτας ἀνυπερόλήτους ; 
Ὧν γὰρ ἣ πίστις ἀδόκιμος καὶ ἀνίσχυρος, τούτων 
καὶ ἢ προσευχὴ καὶ νηστεία πάντως. Καὶ πᾶν ἔργον 
αὐτῶν οὐ μόνον o0 φοδερὸν, ἀλλὰ καὶ φίλον τοῖς 
δαίμοσιν’ εἰ μὴ πού τις τῶν τοιούτων διὰ γοητείας 
«ινὸς ἔδοξεν ἀπελάσαι δαίμονα. Ὁ γοῦν κατὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου λόγον προσευχόμενος, χαὶ νηστεύων, 
καὶ τῶν ἄλλων μὲν ἀρετῶν εἶναι μέτοχος ὀφείλει, 
μάλιστα δὲ τὰς δύο ταύτας μετέρχεηθαι, τὴν προσ- 
εὐχὴν λέγω καὶ τὴν νηστείαν. Ὁ δὲ τὴν προσευ- 
χὴν μὲν μένον ἐπιτηδεύων, τὰς ἄλλα: δὲ παρατρέ- 
χων, xat χαταῤῥᾳθυμῶν αὐτῶν, οὐ μόνον οὐκ ἀπ- 
εὐάτει τὸν ἐνοιχοῦντα τούτῳ δαίμονα, καθὼς οὗτοι 
λέγοιαιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἔξωθεν ὄντα διὰ τὴν τῶν 


ealone, neque οχδϑογαιίοθο εἰ despectione ad 
demosas  ejiciendes vtebautur, Et quanquam 
Dominus dixit de danonibus : Moc genus non 
ejiciiur nisi in eratione εἰ jejunio ', non tamen 
de ombpibus, qui jejunasnt εἰ precautur simplici- 
ter locutus est, sed de illis duntaxat, qui per divi- 
num baptismum in Dei et Patris (ilios sunt adop- 
tati, et ejus, qui natura Filius est col:redes per 
gratiam effecti, de quibus dicebat Apostolus ; On- 
ues qui in Christum. baptizati - estis, Christum 
induistis *. Quis enim infldelis aut heereticus 
demonem possit expellere jejuniis et orationibus, 
Heet lis wtatur eximiis? Quorum enim improba 
est fides et. infirma, horum et preces et jejunia 


B sunt infirma plane, Et opera ipsorum dsemonibus 


non formidanda, sod grata sunt, Nisí quis eorum 
preeigis et fallaciis daemones ejicere videatur. 
Quisquis igitnr ex verbis Domini precatur, et 
jejunat, et aliarum virtutum esee particeps debet, 
in primis autem hsc duo, nempe precationem οἱ 
jeienium, adhibere. Qui vero reliquis emissis pre 
ees tentum adbibet, is non solum inhabitantem 
d::monem non ejiciet, ni ieti dicunt, sed eum, si 
fostis sit, propter virtutum neglectum alliceret, licet 
millies singulis diebus exsecraretur, δὲ (lumina 
sputorum eCunderet. 


καλῶν ἀμέλειαν ἐπισπάσεται, χἂν puptáxi ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας χρέμψαιτο, xi» ποταμοὺς ἀφήσει 


“«τοέλων. 


Εἰ συνουσίωνται τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων οἱ δαίμο- Σ 81 natur: hominum demones insiti sunt, ab ea 


veg, ἀδύνατον ἀποδιαιρεθῆναι τούτους αὐτῆς δι᾽ ol- 
ασδήποτε μηχανῆς ἄχρι τέλους. Τὰ γὰρ ἡνωμένα 
queue ἀδιαίρετα μέχρις ἂν εἰς τελευταίαν ἀνάλυ- 
σιν καταυτήσωσιν. Εἰ δὲ διὰ τρόπον τινὸς ἀπελαύ- 
voytat, οὗ φυσιχῶς ἤνωνται πάντως, ἀλλ᾽ ἔξωθεν 
ἐπέρχονται, xal συνδιατρίδουσιν. 

El && τὴν παράδασιν τῆ ; πρώτης ἐντολῆς συνε- 
ολήρωσε τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων ὁ θεὸς τοὺς balpo- 
νας, xai παρέδωχεν αὐτὴν ὑποχειρίαν αὐτοῖς, xata- 
Ὑνόιϊη τις ἂν αὐτοῦ πολλὴν ὠμότητα xal ἀπήνειαν, 
σιρῶτα μὲν τὸ ἀνθρώπινον σῶμα ἐπίνοσον χαὶ θνη- 
αὖν κατασχιυάσαντος διὰ τὴν εἰρημένην παράδασιν, 
ἔπειτα δὲ χαὶ βατανίζοντος τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῆς 
τυραννίδος τῶν δαιμόνων ἐπιταττόντων αὐτοῖς τὰς 
ψυχοφθόρους ἁμαρτίας, καὶ τελευταῖον ἀποχληρώ- 
ϑαντος τοῖς ἀνίατα πλημμελοῦσι τὸ πῦρ τε τὸ ἐξώ- 
τερον τὸ ἡτοιματμένον τῷ διοθδόλῳ, καὶ vol; ἀγγό- 
λοις αὐτοῦ, καὶ τὰς ἄλλας αἰωνίους χολάσεις. ᾿Αλλὰ 
μὴν φιλάνθρωπος ὁ Θεὸς xal δίκαιος" τῇ μὲν παρα- 
βάσει τῆ: ἐντολῆς καὶ τῇ ἐξ αὐτῆς ἁμαρτίᾳ τοῦ 
προπάτορος αἱ νόσοι καὶ ὁ θάνατο; ἐπιτίμιον, ὃν d 
παράδατις καὶ ἡ ἁμαρτία προεξένησαν, καὶ οὗ- 
τος διὰ φιλανθρωπίαν, ἵνα διαχοπείσης τῆς ἁμαρ- 
εἰας, μὴ ἀθάνατον 3) τὸ χαχὸν, ὡς ὁ Θοολόγος ἔφη 
Γρηγόριος" αἱ δὲ ἀθάνατο: χολάσεις οὐ τῆς πρώτης 
παραδάτεώς εἰσιν ἐπιτίμιον, ἀλλὰ τῶν ἡμαρτημέ» 
νῶν ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώπων, ἦτοι τῶν ἀπὸ τοῦ πρω» 


* Matth. iz, 48. " Galat. in, 27. 


separari usque ad (inem nulla ratione possunt. Qux 
enim naturaliter conjuncta. sunt, sejungi nequeunt, 
quoad in extremam resolutionem redigantur. Itaque si 
ratione aliqua expelluntur, naturaliter profecto con- 
juncti non sunt, sed extrinsecus accedunt et inbabi- 
tant. 

Si propter primi pra-epti transgressionem Dcus 
naturx hominum dsmonas adjunxit, eamque | illis 
subjecit, magna: quis ipsum crudelitatis et immanita- 
tis non incuset, qui non contentus ob illam transgres- 
sionem corpus humanum morbis mortique subjicere, 
dzwionum dominatu mortales oppresserit, qui cogant 
eos peccatis, quibus mors animz infligitur, inservire, 
ut eos denique qui nefariis sceleribus — obstricti 


D fuerint, igni exteriori, qui paratus est diabolo et 


angelis ejus, aliisque suppliciis addixerit. sempiter- 
nis. Atqui benignus est Deus, et justus. Itaque prse- 
cepti transgressioui, οἱ primi parentis peccato pro- 
positi sunt morbi οἱ mors, quam traosgressio et 
peccatum  eonciliarunt. Qua quidem mors indicat 
ejus benignitatem, est enim causa ut interrupto pecca- 
to malum perpetuum non sit, ut Gregorius Theologus 
ait. Supplicia autem seterna non primz transgressio- 
ni proposita sunt, sed singulis hominibus, qui se 
peecatis obstringunt, sive qui jam inde ἃ primo pa- 
rente usque ad mundi consummationem nullam pec- 
catis curationem adhibuerunt. Dsmonum auiem 
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dominstes non ἃ Deo hominibus impositas est. Quis A τοπλάστον μέχρι xx τῇ: τοῦ χόσμου συντελείας ἅθε- 


enim sapiens id fateatar * Sed. psi dzmones modo 
aperte homines oppugnant, modo oeeulte smirount 
insidias, modo fraude, et dolo, aique blanditfis ipsos 
decipiunt, atque ita captivos ducunt, atque subjteiunt 
servituti, qni l2navke ac per illam nequitiz se dedi- 
derent, 


Dicuntor tamen aliquando daemones hominibus 
imperare, uon quod a Deo knperium lllud acceperint, 
sed quod homines illis quorum dominatu premuntur, 
sese ultro subjecerint, quodque Deo divinisque pree- 
caps uegleciá demosum jugo proprias cervices 
subiniseriut 


Se.| quesiam perspicue aemonstravimus daemones B 


Lominui ΑΙ ΒΓ non esse cepjunctos, ueque iu eem. 
habere potestatem, sed aliquando ex adverse nobis 
iustructos eocurrere atque confligere, a.iquando. aw- 
tem f.llaciis οἱ fraudibus, et insidüs uti, atque deci» 
pere οἱ fallere, et. varias aries et dolos exercere, quas 
quidem non jus el potestatem exercentiem, sed 
eppugnaatium suut, supervacaneum esi loqui ttm de 
&lveniuy Spiritus saneti, quem Masalioni dieuit 
accedere, post insiti et nature cenjencti di monis 
expulsionem, tum de reliquis partibus doetring ip» 
sorum. Nam cum radix illius evulsa sit, rami etiaq 
et folia conciderunt. Nisi forte dicendum aliquid 
eai de ec quod neque jejunio, neque discipliua, 
neque u:à cusiodia ioa egera dicunt, qui saBcti 
Spiritus adventum, ut dictum est, apud ipsos susce- 
perunt. Multos enim ipsorum decipiens da'mon, et 
speciem adventus Spiritus sancti simulans sic affecit, 
4t nullo amplius prasidio se munirent, utpote qui 
jaw impatibile, se credereut evasisse, etiu varia 
peccata et flagitia miserandos impulit. Quid illud, 
quod dicunt, se oculis sanctam cernere Trinitatem, 
405 naja quidem sua pec cerui, nec. ullo seusu 
comp:elendi poteat ? nonne est hominum plane sensu, 
mente rationeque carentium ? Deui euim nemo vidit 
uuquam, id est naturam Dei. Ecquis boc docuit ? 
Unigenitus Filius, qui est in siuu Patris, ut evan- 
gelista. testatur'*. Quicunque »utem Deum vidisse 
wemorantur, ii non viderunt eum ex natura ipsius, 


ραπεύτος ἁμαρτανόντων. "TE δὲ τῶν δαιμόνων vo parv- 
νὶς ox Ex Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπετέδη" τίς γὰρ &s 
ἔχων φρένας τοῦτο συνομολογήσειεν ; ἀλλ᾽ οἱ Batyo- 
vt; αὐτοὶ τοῦτο μὲν ἄντιχρυς πολεμοῦντες τοῖς ἂν» 
θρώποις, τοῦτο δὲ λαθραίως ἐπιδονλεύοντες, τοῦτο 
δὲ xoi δολερῶς ὑποθαίνοντες, καὶ ἑξαπατῶώντες 
αἰχμαλωτίζονσί τε, καὶ ὑποτάττουσιν boooc ἢ ῥᾳθυ- 
μία καὶ ἡ διὰ ναύτην χαύνωσις προδιδόασι. 

Δέγονταί ποτε καὶ ἄρχειν ἀνθρώπων el δαίμονες, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς θεόθεν τὴν xaz' αὐτῶν λαδόντες épriv, 
ἀλλ' ὡς ἐχόντων ὑποπτευόντων αὐτοῖς τῶν ἐρχυμέ- 
wov ὁπ᾽ αὐτῶν, καὶ τοῦ μὲν Θεοῦ καὶ τῶν Wan 
ἐντολῶν ἀφηνιασάντων, τῇ ζεύγλῃ δὲ τῶν δακράκοι 
τοὺς ἰδίους αὐχένας ὑπυδαλόντων. 

Ἐπεὶ δὲ περιφανῶς ἐδείξαμεν, ὅτι οὐ cuvovsien- 
ται τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων οἱ δαίμονες, οὐδὲ κατεῦ» 
φυσιάζονσιν αὑτῆς, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἐξ ἀντιπαρατά» 
ξεως ἐπερχόμενοι συῤῥήγνυνται πρὸς μάχην ἡμῖν 
πιπὲ δὲ χρῶνται μηχαναῖς λοχῶντες, ἐνεδρεύοντες; 
παγίδας πηγνύντες, ἀπατῶντες, ὑποχλέπτοντες, 
παντοίως ἐπιδουλεύοντες" ταῦτα γὰρ οὐ κατεξουπιδ» 
ζόντων, ἀλλ᾽ ἀντιμαχομένων εἰσί" περιττὸν εἰπεὶν 
περί τι τῆς ἐπιφοιτήσεω; τοῦ ἁγίου “νεύματος, 
ὅπερ ol Μασαλιανοὶ λέγουσιν ἐπιφοιτᾷν μετὰ τὴν τοῦ 
συμφυοῦς δαίμονας ἀπέλασιν, καὶ περὶ τῆς ἐφεξῆς 
ἀχολουθίας τοῦ δηλωθέντος δόγματος. Tic ῥίζης γὰρ 
αὐτοῦ παντελῶς ἀνασπασθείσης, χαὶ οἱ χλάδοι χαὶ 
τὰ φίλλα συναπεσπάσθησαν, εἰ μὴ που προσθεῖν:ι χρὴ 
περὶ τοῦ μὴ χρήζειν ἔτι νηστείας, μήτε διδδαχα- 
λίας, μὴτε φυλακῆς τινος τοὺς τὴν ἐπιφοέτησιν, ὡς 
εἴρηται, τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἀγίον Πνεύματος δεξαρέ- 
νους. Πολλοὺς γὰρ αὑτῶν ὁ δαίμων πλανήσας, xsi 
δόχησιν ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἀγίου Πνεύματο; ἐμποά» 
σας, καὶ φαντάσας ἔλαθεν εἰς τὸ ἑξῖς ἀφνλάκτουυς, 
ὡς ἀπαθεῖ; ἤδη γεγενημένους, xal εἰς ποιχίλες 
ἁμαρτίας καὶ ἀκαϑαρσίας ἐλεεινῶς ἐξεχύλισεν. "Al- 
λὰ xa τὸ λέγειν αἰσθητῶς ὁρᾷν τὴν ἁγίαν Τριάδε 
τὴν ἀόρατον xai ἀνείδεον. τουτέστι χατὰ τὴν φύσιν 
αὑτῆς, ἀναισθήτων πάντη, xai ἀνοήτων, καὶ àlo- 
χίστων ἐστί. Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε Ros, λέγω 
δὴ τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν. Καὶ τίς ὁ τοῦτο διδάσχων; 
'O μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλκον τοῦ Πατρὸς, 
ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης εἴρηκεν. Ὅϑος δὲ τὸν 


sed ex multiplici specie, qua se oculis eorum alias p θεὸν ἰδεῖν μεμαρτύρηνται, οὐ κατὰ τὴν αὐτοῦ gua 


alio modo conspicuum prabuit. 


εἶδον αὐτὸν, ἀλλὰ χατὰ διαφόρονς ἰδέας cuyxata- 


δαίνοντος ταῖς ὁπτιχκαῖς δυνάμεσιν αὐτῶν, xai ἄλλως ἄλλοτο σχηματιζομένον, xdi περεικαζα 


μένον. 

Aiunt ne apostolos quidein ἃ daemonum fuisse libe- 
vos deminatu. Proh impudens maledictum 1 Illi, qui 
da:monuas ab obsessis expellebant, non eraut liberi 9 
d.c monum dominatu? Quow:odo igitur servi dominos 
persequebantur? qui potestatem | acceperant a Ser- 
vaAtore non solum diemionas expellendi, sed ctiam 
curandi ownem merbum etlanguore.-m, calcaudique 
super serpentes, et scorpiones, el deniquc supra ou- 
uem vin inimici *? 


4 Joan. i, 18. * Luc. x, 19. 


Δέγουαιν, ὅτι οὐδ᾽ οἱ ἀπόστολοι τῆς ἐξουσίας τῶν 
δαυμόνων ἧσαν ἐλεύθεροι. Βαδαὶ τὴς ἀναισχύντου 
βλασφημίας! Οἱ τοὺς δαίμονα; τῶν ἐνεργουμένων 
ἀπελαύνονεες οὐκ ἧσαν ἐλεύθεροι τῆς τῶν δαιμόνων 
ἐπικρατείας ; Καὶ πῶς ἐδίωχον οἱ δουλεύοντες tuU; 
ἑξουσιάζοντας ; οἱ λαθόντες ἐξουσίαν πδρὰ τοῦ Xe 
τῆρος μὴ τὰ δαιμόνια μόνον ἐχδάλλειν, ἀλλὰ καὶ 
θεραπεύειν κᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλακίαν xol 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων ἐπὶ κᾶσάν v 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ ; 
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Λέγουσιν, ὅτε ὀννοιχοῦσιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἤνεϊ- 
μᾶ τε τὸ ἅγιον καὶ ὁ δαύμων. ᾿Αλλὰ πῶς φυνοιχὴ- 
σόυσιν ἀλλήλοις Θεὸς, καὶ δαίμων, τὸ χαθαρώνωεον, 
καὶ πάντων ἀκαθαρτότατον ; τὸ φῶς, καὶ τὸ σχότος ; 


ol χατὰ διάμετρον ἀλλήλοις ἐχθραίνοντες ; Ὅπου γὰρ. 


ἐπιδημήσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δραπετούει πᾶς 
δαίμων φεύγων ὀξέως καὶ ἀμεταστρεπτὶ, καθάπερ 
ἀτοὸ πυρός. θεὸς μὲν γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" εἰ δὲ 
Θεὸς, καὶ πῦρ καταναλίσκον τὴν τῶν δαιμόνων ἰσχύν 
Καὶ τὸ μὲν σχότος λύεται τῇ παρονσίᾳ τοῦ φωτὸ:, 
ὁ δὲ πονηρὸς δαΐμων ἐλαύνεται βασανιζόμενος τῇ 
μάστιγι τῆς ἐνοιχήσεως «οὔ ἁγίου Πνεύματος * τοῖς 
γὰρ ἄγαν ἐ"αντίοις ax. ἔστι συνοίχησις * φθείρεται 
γὰρ, !| ἐξωθεῖταὶ τὸ ἀσθενέστερον. 

Λέγουσιν, ὅτι φύσει τὰ xaxà, τουτέστιν αἱ ápap- 
ciat, Πρὸς obo. ἀντιλέγομεν, El φύσει τὰ τοιαῦτα 
χαχὰ, τῆς φύσεως δὲ δημιουργὸς 6 Θεὸς, αἴτιος 
ἄρα τῶν καχῶν ὁ θεὸς, xat οὔτε κρίσις, οὔτε κόλα- 
αις ἔσται τῶν ἀμαρταγόντων, χαθὼς ἀνωτέρω προ- 
δεδήλωται. Καὶ ψευδεῖς μὲν αἱ τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ἠπειλημέναι κολάσεις, ἀπατηλὸς δὲ τῆς μϑλλοόσης 
κρίσεως ὁ φόδος. Τὰ γὰρ τῇ τῆς φύσεως ἀνάγχῃ 
γινόμενα συγγνωστὰ, χἂν εἴη παγχάλεπα. Καὶ εἴ τις 
φυτιχὴν εἶναι πιότεύσει τὴν ἁμαρτίαν, μετελεύσε- 
ται πάντως ταύτην ἀδεῶς διὰ τὴν λιτότητα xa ἠδο. 
vy αὐτῆς, ὡς ἀνεπιτίμητον, καὶ τὴν πλατεῖαν xat 
εὐρύχωρον ὀδὺν ἀνθαιρήσεται. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἀληϑὴς ὁ Κύ- 
οἷος, lj αὐτοαχήθεια, Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, εἰμὶ ἡ 
ἀ.1ήϑεια" πάντως ἀληθῇ xal τὰ περὶ τῶν αἰωνί- 


A Bieupt ip homine et sanctum Spiritum, et d:»mo- 


nem babitare, iu est, rem omnium purissimam, et 
rem omnium impurissimam, lurem οἱ tenebras, dia- 
weuro inter 86 digcrepaptes. Ubi enim est Spiritus 
Sanctus, omnis inde recedit demon, tauquam ab igne 
iw celeriter aulugions, ut non respiciat. Deus enim 
est Spiritus sanctus. Quod si Deus est, est et ignis 
consumens omne daemonum robur. Áctenehr qui- 
dem lwcis przsentia dissipantur. Porro improbus 
demon inbabitantis Spiritus flagello verberatus ex- 
pellitur : contraria enim simul babitare non possunt, 
uam corrumpitur εἰ extruditur id quod est imbecil- 
liug. 


Natura dieomt eqs&. mala, id est. peceata, Quibus 
respondemus : Si natura sunt bujusmedi mala, Deus 
autem nature effector est, Deus malorum est auctor. 
Nec judicium, nec sntmadversio erit in eos qui pec- 
cant, ut anté declaratam est. Ei falsze sunt adversus 
peccatores supplieiorum mine, inanisque futuri judicii 
titnor. Qu: euim naturse neécessitete committuntur, 
licet gravissima sint, veniam merenter. Quod si quis 
maturafía eredíderit esse peccata, lie sesesine meu 
propter facilitatem voluptatemque debit, ut propo 
sita impunitatis spe per. viam Jotam εἰ planam íin- 
cedat. Atsi verax est Dominus, qui est ipsa veritas : 
Bgo enim, inquit, sum veritas *, vera plane sunt ea 
que de sempiternis suppliciis memorantur : nam 
ipse de illis locutus est. Quod si vera sant eJusmodi 


ων κολάσεων. Αὐτὸς γὰρ ἐδίδαξε καὶ περὶ τούτων. c. supplicia, εἰ Judicium erit adversus illos qui pee- 


Εἰ δὲ ἀληθεῖς αἱ τοιαῦται 'χολάσει;, ἔσται xal xpl- 
σις τῶν ἁμαρτανόντων. Εἰ δὲ χρίσις ἔσται τῶν ἅμαρ- 
τανόντων, οὐ φύσει τὰ xaxà, τουτέστιν αἱ ἁμαρτίαι. 
Εἰ δὲ μὴ φύσει, προαιρέσει πάντως, x&t ῥᾳθυμίᾳ, 
&' ἣν χαταχρίνονται, xal χολάζονττι πάντες ol ἐρ- 
γάται τῆς ἀιαρτίας. 

Δέγουσιν, ὅτι μετὰ τὴν παρὰ τοῖς τελείοις αὐτῶν 

ἀπάθειαν τοιαύτης αἰσθάνεται dj ψνχὴ τούτων; xot 
νωνίας ἐγγινομένης αὐτῇ παρὰ τοῦ ἑπουρανίου 
νυμφίου, οἵας αἰσθάνεται γυνὴ συνουσιάζοντος αὐτῇ 
«οὗ ἀνδρά;. "D τῆς προδήλου φρενοθλαθείας | εἰ τὴν 
ἀγνοτάτην xai ἀπαθεστάτην τοῦ Σωτῆρος ἕνωσιν 
ἐμπαθεστάτην ἡδυπάθειαν οἴονται, καὶ καθνθρίζου- 
σιν ἱδονῇ ῥεύσεως παιδογόνων μορίων τολμηρῶς 
αὐτὴν παρειχάζοντες. 
Δέγουσιν, ὅτι ἡ ψνχὴ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς εἰς ἀπά- 
θειαν ἐφθακότος μεταδάλλεται εἰς τὴν θείαν φύσιν. 
᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτα ἦν ἀληθὲς, ἐγίνετο ἂν xol φύσει 
Θεὸς ὁ μεταδληθεὶς εἰς τὴν θείαν φύφιν. Ἧ γὰρ 
θεία φύσις φύσει θεός. Καὶ ἐπεὶ πολλοὺς λέγουσιν 
ἐξ αὐτῶν φθάνειν εἰς ἀπάθειαν, χαὶ μεταδάλλεσθαι 
εἰς τὴν θείαν φύσιν, πολλοὶ ἄρα φύσει θεοὶ, χαὶ τὴν 
Ῥβλληνιχὴν πολνθεῖαν ὑπερδάλλοντες πολλῷ τῷ ἀριθ- 
μῷ, καὶ οὐδὲ καταλαμδάνεσθαι δυναμένῳ. 

Λέγουσι δυνατὸν εἶναρ δέξασθαι μετὰ τὴν παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ἀπάθειαν τὸν ἄνθρωπον αὐτὴν τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματο; αἰσγητῶς, καὶ ἐν πάσῃ πληρο- 


! Joan. xiv, 6. 


cant. Et si. adversus eos qui peccant erit judicia, 
mala, id est peccata, ratura non sunt. Quod si natu- 
r5 non sunt, a voluntate nimirum et ignavia proficis- 
cuntur, et ideirco puniuntur omnes operarii “οἰ 4ι} 18 
tis. | 


Dicunt animas eorum qui apud ipsos perfecti sun!, 
post impatibilitatem talem ex ccelestis. Sponsl so- 
cietate voluptatem sentjre, qualem mulieres ex 
virorum concubitu sentiunt. Ilomines plane. demen- 
tissimi, qui Servatoris conjunctionem illam caslíssi- 
mam, et ab omui perturbatione alienissimam, per- 
turbationum atque libidinum plenam arbitrantur, et 
magna cum ignominia voluptatis fluxui pudendis ex 

ribus provenienti similem audent aflirmare! 

Dicunt animam, quz apud ipsos impatibilitatem sit 
assecuta, in naturam divinam converti. Quod si ve- 
rum esset, natura profecto fleret Deus ille, qui in 
naturam divinam convertitur. Natura enim divina 
Deus est naturalis. Et quoniam ex ipsorum grege 
»nultos asserunt ad impatibilitatem pervenire, et in 
paturam divinam conveiti, multi erunt. natura dii, 
qui numero infinito, deorum quos gentes conlin- 
gunt superent multitudinem. 

Fieri posse dicunt, ut homo post impatibilitatem 
quam ipsi tradunt, ipsam Spiritus sancti personaur 
sensu percipiat, et in omni plenitudine. Nos autem 
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ad ipsos : Si vera, inquimus, esset apud vos impasti- A φορίᾳ. ϑαμὲν δὲ ἡμεῖς πρὸς αὐτοὺς " Εἰ μὲν ἀληδὲς 


billtas, se non omnino fslss, eum (ides vestra adul- 
terina atque improba rejiciatur, ad hoc etiam capet 
responderemus. Verum quia cum aliis vestris exer« 
citationibus et ista impressa est,et exploditur ut van», 
atque improbatur, supervacaneum est ea comari 
coufutare, quie per se corruunt et nulla sunt. Dici- 
wus sutem, ad eos qui expurgautur ut debent, 
Patrem et Filium accedere : Ego enim, inquit Domi- 
nus,et Pater ad eum veniemus, et. mansionem apud 
eum faciemus *. ὉΠ autem Pater et Filius est, ibi 
prorsos est Spiritus sanctus. Hoc vero sanete Tri- 
"nitatis domicilium ita fit, ut bominis conditio pati- 
tur, non autem ut natura se babet ipsa Divinitas, 
quam utpote infinitam et iacomprehbensam nulle 
yes capisnt preereate, 


Dínas aiunt hominem habere animas debere, unam 
omnibus bominibus communem, alteram coelestem. 
Si libros isti Mossicos, et alios propheticos admiue- 
rent, ex illis argumenta sumeremus, quibus opinio- 
wem istam falsam esse demoustraremus. Nunc au- 
tem quoniam evangelica tantum et apostolica scripta 
se admittere confitentur, audiant quid Dominus ad 


ἦν ἡ παρ᾽ ὑμῖν ἀπάθεια, καὶ οὐ πάντη devbhc, ὅτε 
«ἧς καθ' ὑμᾶς πίστεως χαχοδόξονυ καὶ διαδεδλημό- 
νης ὑπαρχούσης, ἀντειρήχειμεν ἂν καὶ πρὸς τουτὶ 
τὸ κεφάλαιον" ἐπεὶ δὲ μετὰ τῆς ἄλλης ὑμῶν àgxt- 
σεως παρακεχάραχται xal αὕτη, xat ἀδόχιμος κρί- 
ται, περιττὸν ἀντιλέγειν ἐπὶ τῶν οἴκοθεν τὴν 
ἀνατροπὴν ἐχόντων, Λέγομεν δὲ, xal πιστεύομεν, 
ὅτι πρὸς τὸν χεχαθαρμένον ὡς χρὴ χκαθαέρεσθαι τί- 
γεταί τις ἐπιδημία xal τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo, 
καθὼς εἴρηχεν ὁ Κύριος, ὅτι ᾿Εγὼ καὶ ὁ Bari 
ἐευσόμεθα, xal μογὴν παρ᾽ a): sodes. 
Ὅπου δὲ ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς, ἐκεῖ πάντως τῷ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἡ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος évomgs 
ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ χωρεῖν αὐτὴν γίνεται, xol dq 


B a ἔχει φύσεως ἡ Θεότης. ᾿Αχώρητος γὰρ αὕτη πάσῃ 


τῇ χτίσει διὰ τὸ ἄπειρον αὐτῆς xal ἀόριστον. 
λέγονσι δύο ψυχὰς ὀφείλειν ἔχειν τὸν ἄνθρωπον, 
μίαν μὲν τὴν χοινὴν ἀνθρώποις, ἑτέραν δὲ τὴν οὐρά- 
vtov, Εἰ μὲν οὖν ἐδέχοντο τὰς τε Μωσαϊχὰ; xal τὰς 
ἄλλας προφητιχὰς βίδλους, ἐχεῖθεν ἂν αὐτοῖς παρ» 
ἡγάγομεν τὰς ἀποδείξεις ἐλέγχοντες τὸ ψεῦδος τοῦ 
τοιούτου δόγματος" ἐπεὶ δὲ τάς τς εὐαγγελιχὰ; χαὶ τὰς 
ἀποστολιχὰς τέως ὁμολογοῦσιν ἀσπάζεσθαι βίόδλους, 


apesiolos dicet. : Nelite, iuquit, timere eos. qui occi- φησὶν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς ἀποστόλου; " Mi φροδεῖ» 


duni coryus, animam autem uon. possust occidere; 
eum polius timele, qui potesl εἰ animam et corpus 


σθε ἀπὸ τῶν ἀποκχεειγόγτων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκεεῖγαι' σοδήθηεε 


perdere ". Et Paulus apostolus in Troade cum omnes δὲ μᾶλλον τὸν δυγάμεγον καὶ γυχὴν καὶ 
Eutychew mortuum existimarent : Nolite, inquit, σῶμα ἀπολέσαι. Kat Παῦλος δὲ ὁ ἀπόσταλος, ἐν 
periurbari, anima enim ejus in ipso est *. Alia multa c Τρωάδι, πάντων ὑπειληφότων τεθνάναι τὸν Εὔτυ- 
ὁ uliimus testimonia, quibus plauum fit singulos χον, ἔφη" Μὴ θορυδεῖσθε, ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν 


houines singulas animas babere, 


Clericorum simulant electionem, diaconorum, 
sacerdolumque gradum invadenies, ut potestatein 
solum quamdam et auctoritatem arrogent.Quin etiam 
monachorum habitum induunt, ut. lateant, uulti- 
tudinemque decipiant. 


A manuum laboribus abhorrent, neglecto magno 
Paulo, qui dicit : Si quis non laborat, non manducet *. 
Et rursum : Manue he ministrarunt mihi, et iis qui 
mecum erant *.. Nec animadvertunt bomines ignari 
ex inertia atque otio tum solita vitia proficisci, tum 
insolita disci, tum corporis membra illis esse oneri, 
qui eis nou utuntur. 

Postulautibus, et egenis, ac pauperibus, aut im 
aliqua calamitate constitutis nibil impertiendum, 
aut commodandum e$se dicunt, sed tantummodo 
adimnonendos pauperes spiritu a Domino beatos ap- 
pellari. Ego vero sic istos eompellabo : O viri boni, 
nescitis Dominum prrecepisse ut omnibos petenti- 
bus tribuamus : Omni enim, inquit, petenti a te tri- 
bue *. Vestra autem iniquitas celari non potest, qui 
e& qua sunt pauperum ad vos trahitis, et vestris 
conimodis, voluptatibus, atque delleiis tantum cone 


! joan. xiv, 25. * Mattb, x, 28, * Act. xx, 10. 


αὑτῷ ἐστιν,» ἵνα τὰς ἄλλας μαρτυρία; πολλὰς οὖσα; 
ἐάσωμεν, al μίαν ψυχὴν ἐχάστῳ ἀνθρώπῳ — xpos- 
μαρτυροῦσι. 

"Tv τῶν χληριχῶν ὑποχρίνονται χειροτονίαν Bat- 
μοῦ ἱερέων καὶ διαχόνων ἐπιδαΐνοντες, ἵνα μόνην 
ἑζουσίαν τινὰ xai αὐθεντίαν ἑαυτοῖς περιποιὴ σωντᾶχ, 
Ναὶ μὴν καὶ τὸ τῶν μοναχῶν ὑποδύονται σχῆμα, 
λανθάνειν διὰ τούτου βουλόμενοι, χαὶ τοὺς «τοολλοὺὼς 
ἀπατᾷν. 

Τὴν διὰ τῶν χειρῶν ἐργασίαν ἀποστρέφονται xzca- 
φρονοῦντες τοῦ μεγάλου Παύλου λέγοντος * ET τις 
οὐ θέλει ἐργάζξσθαι, μηδὲ ἐσθιέξω * καὶ «ἅλιν" 
Αἱ χεῖρες αὗται διηκόνησαν ἐμοὶ, καὶ τοῖς σὺν 
ἐμοί" xaX ἀγνοοῦντες, ὡς Éoxev, ὅτι ἡ ἀργία καὶ τὰ 
συνήθη πάθη χινεῖ, xal τὰ μὴ συνήθη ἐεβέσχει, καὶ 
ὅτι τὰ μέλη τοῦ σώματος φορτία τοῖς μὴ χρωμένοις. 

Νομοθετοῦσι μὴ δεῖν μεταζιξόναι τοῖ; προζαι- 
«οὔσιν, ἣ τοῖς ἄλλως πένησι xal πτωχοῖς, f) τοῖς 
καθ᾽ οἱανδήεινα περίστασιν δεομένοι; ἐλεημοσύνης 
καὶ μεταδόσεως, ἀλλ᾽ αὑτοῖς μόνοις, λέγοντες kxu- 
τοὺς εἶναι τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, οὖὗς ἐμαχά.- 
ριπεν ὁ Κύριος. Ἐγὼ δὲ φαίην ἂν πρὸ; αὐτεῦ; " 
'AXX ὁ Κύριος, ὦ οὗτοι, πᾶσι τοῖς δεομένοις μετα- 
διδόναι προσέταξε" Παντὶ γὰρ, qnot, τῷ altoDrt σοι 
δίδου. “Ὑμεῖς δὲ οὗ λελήθαφε πρὸς ἑαυτοὺ; τὰ τῶν 
πενήτων μεθέλχοντος, χαὶ πρὸς μόνην τὴν οἰκείαν 


* Hl Thess. 10,10. * Act. xx, δὲ. " Luc. vi, 50. 
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εὐπάθειαν ὁρῶντες, xal τρυφὴν ἑαυτοῖς παρασχευά- A sulitis. Quomodo enim, aut unde vos pauperes spi- 


ζοντες. Πῶς yàp, f) πόθεν ὑμεῖς πτωχοὶ μᾶλλον ἐν 
ἀρεταῖς ὄντες, καὶ πλουτοῦντες ἐν πᾶσι xaxol; ; 
Σαπρὸν γὰρ δένδρον οὐ ποιεῖ καρποὺς χαλοὺς, χαὶ 
καχόδοξος οὐ δύναται χαρποφορεῖν ἀρετήν. Πτωχὸς 
δὲ τῷ πνεύματι πᾶς ὁ διὰ Θεὸν ταπειγό:. Δεῖ γὰρ 
πιστεῦσαι πρῶτον, εἶτα τῶν ἀρετῶν ἀπάρξασθαι. 


ritu, qui in virtutibus potius inopes estis, etin om- ' 
nibus vitiis abundatis? Mala enim arbor fructus 
bonos non facit, et qui prave institutus est virtutis 
fructum ferre non potest, Pauper est spiritu, quis- 
quis propter Deum humilis est. Humilitas autem 
animique subniissio virtutum est fundamentum : nee 


jllud obscurum est, fidelem esse qui propter Deum humilis est, Primum enim oportet credere, deinde 


virtutes colere. 

Λύουσι τὸν γάμον καίτοι τοῦ Κυρίου λέγοντος, 
δτι Ἃ ὁ 8s0c συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω, 
καὶ τὸν ἐν Κανᾷ γάμον τῇ παρουσίᾳ τιμήσαντος, 
καὶ τοῦ μαχαρίου [Ὠαὐλου γράφοντος, Τίμιος ὁ 
ηάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Κἀνταῦθα προδήλως 
ἐναντιοῦνται τῷ τε Χριστῷ χαὶ τοῖς ἀποστόλοις, οἵ 
τοῖς βδελυσσομένοις τὸν γάμον ἐπιτιμῶσιν. 

ἙἘπιτρέπουσι τοῖς βουλομένοις ἀποχόπτειν͵ τὰ 
παιδογόνα μόρια, xal παραχαράττειν οὕτω τὴν 
φύσιν, χαὶ ἀχρωτηριάζειν τῶν ἐπὶ γῆς τοῦ Θεοῦ 
κτισμάτων τὸ τιμιώτατον., λέγω δὴ τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν παρὰ τοῦ Θεοῦ τέλειον xal χαλὸν πλασθέντα ὡς 
ἀτελῆ πάντω;, f| μὴ χαλῶς πεπλασμένον ἐπιδιορ- 
θοῦνται, καὶ ἀπαρτίζουσιν, ὡς αὐτοῖς δοχεῖ. Τῇ δὲ 
ἀληθείᾳ πηροῦσι, xal ἄγονον καὶ ἄχαρκον, ὅσον 
κατὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν, ἀπεργάζονται, καίτοι 
tv θείων ἀποστόλων Πέτρου χαὶ Παύλου τὴν ἀπο- 
χοπὴν τῶν εἰρημένων μορίων ἀποτρεπόντων ἐν τοῖς; 
χανόσιν αὐτῶν, ἵνα τοὺς ἄλλου; Πατέρας ἐάσωμεν, 
καὶ τοὺς νομοθέτας, ὅσοι καὶ φοδερὰν τιμωρίαν τοῖς 
τολμῶσιν εὐνουχίζειν ὡρίσαντο. 


Ὀμνύουσιν ἀδεῶς, καὶ ἐπιορχοῦσι, xal ταῦτα x 


«οὔ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χωλύσαντος οὐ 
μόνον τὴν ἐπιορχίαν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὅλως ὀμνύειν. 
Ὅτε δὲ χρατηθῶσιν, ὡς αἰἱρετιχοὶ, τότε xal τὴν τῶν 
Μασαλιανῶν πίστιν ἀρνοῦνται, xal ἀναθεματίζουσι, 
χαὶ τὴν ἄρνησιν ὄρχοις βεδαιοῦσι φρικχτοῖς, οἰόμενοι 
μηδόλως ἁμαρτάνειν διὰ τὴν ἐπικειμένην ἀνάγχην, 
xai τὸν qó6ov τῶν χατασχόντων. Καὶ ἄλλα δέ τινὰ 


μυθολογοῦσιν ἀνάξια μνήμης, μὴ ὅτι γε ἀντιῤῥή- 
σεως διὰ τὸ εὐανάτρεπτον αὐτῶν xal αὐτέλογχτον. 


TITAOZ KZ'. 


Κατὰ ἴων. Βόγον μὲν γὰρ ἡ τῶν BovA- 
sight) rine xaAsi τὸν Θεὸν, MiAor δὲ τὸ 


ἐλέησον. Εἴη δ᾽ ἂν Βογόμιλος xat! αὑτοὺς ὁ 

τοῦ Θεοῦ τὸν EJeor ἑπισ πώμενος. 

Ἢ τῶν Βογομίλων αἵρεσι: οὐ πρὸ πολλοῦ συνέστη 
«ἧς xa0' ἡμᾶς γενεᾶς, μέρος οὖσα τῆς τῶν Μασα- 
λιανῶν, xal συμφερομένη τὰ πολλὰ τοῖς ἔχείνων 
δόγμασι, τινὰ δὲ xal προσεξευροῦσα, xal τὴν λύμην 
αὐξήσασχ. Διεγνώσθη δὲ κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Δλεξίου 
τοῦ θεοχυδερνήτου βασιλέως ἡμῶν, ὃς εὐτέχνως καὶ 
πάνυ θαυμασίως τὸν ἔξαρχον αὑτῆς θηρεύσας" Βασί- 
λεῖος ἦν οὗτος ὁ ἰατρὸς, ἀνὴρ ὀλέθριος μᾶλλον, xal 
λοιμὸς, xat φθορᾶ: μεστὸς, xai πάσης xaxíaq bp- 
Ὑᾶνον" χαὶ πρὸς ἑαυτὸν μεταγαγὼν, καὶ ἐντίμως 
ὑποδεξάμενος, xai τῆς παρ' ἑαυτῷ χαθέδρας ἀξιώ- 
σας, καὶ λόνου μεταδοὺς ἡδέος, καὶ προσηνοῦς ὁμι- 


! Mattb. χιχθ. " Hebr. xui, 6. 3 Matth, v, 54. 


PATROL, Ga. CXXX. 


Nuptias dissolvunt, quamvis Dominus dicat : Que 
Deus conjunzit, homo non separet! ; et in Cana Ga- 
lilese praesentia sua nuptias honorarit; οἱ beatus 
Apostolus dicat : Venerabiles nuptie, et torus imma- 
culatus *.. Et hie aperte tum Christo tum apostolis 
adversantur qui nuptias maledictis afficiunt et de- 
testantur, 

Permittunt, ut qui volant, partes corporis susei- 
piendis liberis necessarias amputent, eaque nota 
naturam afficiant, hominemque inter res a Deo pro- 
creatas pr:estantissimum mutilent, eumque,tanquam 
jmperfectus omniuo sit, aut. male formatus, quem 
tamen ille perfectum et bonum fecit, corrigant et 
emendent, ut ipsi putant. Quem tamen revera mu- 
tílant, infecundumque et ad procreandum inutilem 
reddunt. Atqui divi apostoli Petrus et Paulus ejus- 
modi membra suis in eanonibus probibeut amputari, 
ut alios Patres pretereamus et legumlatores, qui 
id facere audentes gravissimis multant suppliciis. 


Jurant et pejerant sine ullo meta, qoamvis 
Dominus noster Jesus Cliristus vetet, non solum ne 
pejeremus, sed etiam ne juremus omnino *. Quod 
sí ut hreretici coargnuntur, tunc et Masalianorum 
fldem abnegant et detestantur, abnegationemque 
jurejurando confirmant, seque nullo modo peccare 
putant, quod necessitate coacti sint. et cogentium 
metu. Alias preterea nugas confingunt. qux tam 
facile coufutari evertique possunt, ut eas pigeat 
cammemorare. 


TITULUS XXVII. 

Adversus | Pogomilos. « Bog ν autem. Bulgarorum 
lingua « Deum » significat. « Milvi» vero, «miserere,» 
μι « Boqomilus » «pud eos is sit. qui Dei miseri- 
cordiam implorat. 

Bogomilorum heresis: haed muito ante exstitit, 
etate nostra, Masalianorumque pars fuit, et multis 
iu rebus convenit cum illorum institutis, quaedam 
tamen ipsa quoque excogitavit, et'pestem  udauxit. 
Patefacta est autem. Alexio imperatore nostro re- 
gnante, qui Dei uumine gubernatus, pruden'i et 
admirabili ratione principem illius venatus est. Ilic 
erai Basilius quidam medicus, homo  perniciosus, 
atque pestifer, et eorruptele plenus, atque malorum 
omnium instrumentum. Quem imperator cuu: ad se 
accersisset, honeriflceque suscepisset, assidereque 
fecisset, jucunde benigneque allocutus, dulcique 
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gratia cum illo disputaus, seque prudenter discipu- A λίας, xal yAexela, , ἐν sip προδιαλέγεσθαι χάριτος, 


lum simulans facile decepit, cum jam ille multos 
peruiciose decepisset, omnemque in putridi exse- 
crandique senis arcano reconditam malitiam, inen- 
tis acumine et nature facilitate detexit, nihil omnino 
relinquens quod non investigarel atque perspiceret, 
Hic igitur in tenebricoso nugacissimi perniciosique 
senis corde, tanquam in latebra quadam, diverias 
variasque feras, nefarias, venenatas, atque mulii- 
plices opiniones latitantes, ingenio sapientiaque sua 
deprebendit, iu apertumque protulit, Et mihi jussit, 
utridicula istius lieresis mysteria patelacta alque 
convicta litterarum monumentis mandarem. 


1. Rejiciunt omnes libros Mosaicos, una cum Deo, B 


qui in ipsis memoratur, virisque justis, qui sunt illi 
charissimi , reliquos item onmes qui postea scripti 
sunt, tanquam diaboli astutia compositi sint. Pro- 
pitius sit nobis Deus impias eorum opiniones refe- 
rentibus! Septem duntaxat suscipiunt, ct colunt, et 
in sumino habent pretio, id est, Psalterium, οἱ li- 
brum sexdecim Prophetarum, et Evangelium 565 
cundum Matthizum, et secundum Marcum, et se- 
cundum Lucam, et secundum Joannem, et septimum 
l;brum quo res ab apostolis gestae continentur Cum 
omnibus Epistolis et Joannis Theologi Apocalypsi. 
Sapientia enim, inquiuni, aedificavit sibi domum, 
septemque columnas substituit *. Per hanc. sapientie 
donum scelestissimam synagogam intelligunt suam, 
per columnas autem libros illos, quos septem ordi- 
nibus dispositos commemoravimus. Ín repudiandis 
igitur libris Mosaicis el caeteris subsequentibus cum 
Paulicianorum  haresi consentiunt, liaque in eo 
titulo, qui adversus iilos conscriptus est, quzerenda 
sunt ea capita, quibus demonstravimus, boni Dei 
esse tuin Vetus Testamentum, tum viros qui in eo 
illustres exstiterunt, legeuduinque est primum caput 
cum septem sequentibus, quibus error iste plane 
coufoditur. Et quanquam reliqua item capita his 
geptem consentiunt, tamen hzc sola satis erit per- 
legisse. lllud tamen animadvertendum est, ístos cal- 
lide plerumque ex bis libris quos improbant, ad 
opiniones suas comprobandas verba depromere. 


καὶ συνετῶς ὑποχρινάμενος tbv μαθητιῶντα, ῥᾷον 
ἐξηπάτησε τὸν ἐξαπατήσαντα πολλοὺς εἰς ἀπώλειαν, 
xaX πᾶσαν τὴν ἐνδομυχοῦσαν vip σαπρῷ τούτῳ xal 
καταπτύστῳ γέροντι χαχοήθειαν ὀξύτητι φρενὸς xai 
δεξιότητι φύσεως ἀνίχνευσεν, οὐδὲν ὁπολιπὼν ἀνεξ:- 
ρεύνητον ἣ ἀθέατον. Ἔνθεν τοι xal χαθάτπερ ἀπό 
τινος φωλεοῦ παντοδαπὰ xai ποιχιλόμορφα θηρία 
τῆς σχοτεινγῆς αὐτοῦ χαρδίας ἐξελχύσας τὰ μιαρὲ, 
καὶ lo6óla , xal πολυπρόσωπα δόγματα ταῖς uryo 
vale τῆς ὑποχρίσεως, xal χατασοφισάμενος εὐφυῶν; 
μάλα τὸν χρονόληρον γέροντα, τὸ παλαιὸν καχὸν, 
ἐχέλευσεν ἡμῖν γραφῇ παραδοῦναι ταῦται, καὶ Voag- 
δεῦσαι τὰ χαταγέλαστα μυστήρια τῆς slpnpin; 
αἱρέσεως. 

a'. ᾿Αθετοῦσι πάσας τὰς μωσαϊχὰς βίδλους μετὰ 
xai τοῦ ἐν αὐταῖς ἀνατραφομένου Θεοῦ, xal τῶν 
εὐαρεστησάντων αὑτῷ δικαίων, ναὶ μὴν καὶ τὰς 
μετ᾽ αὑτὰ; ἀπάσας, ὡς κατ᾽ ἐπίπνοιαν τοῦ Σατανᾶ 
συγγραφείσας. Ἵλεως ἡμῖν εἴη Κύριο: τὰ ἐχεένων 
λέγουσι! Μόνας δὲ παραδέχονται, xai τιμῶσιν ἐπτὲ, 
xai εἰς ἄκρον ἀποστηθίζουσι, λέγω δὴ τὸ Ἑαλτήριον, 
τὸ Ἐξκαιδεχαπρόφητον, xal τὸ κατὰ Ματθαῖον 
Εὐαγγέλιον, xa τὸ κατὰ Μάρχον, xai τὸ κατὰ Δου- 
xdv, καὶ τὸ κατὰ Ἰωάννην, ξόδομον τῆς βίόλου τῶ» 
Πράξεων σὺν τοῖς Ἐπιστολαῖς πάσαι;, καὶ τῇ 
"χποχαλύψει τοῦ Θεολόγου Ἰωάννου. Ἧ σοφία yàp. 
φασὶν, φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον, καὶ ὑπήρεισε στὺ- 
λους ἑπτὰ, οἶχον μὲν τὴν παμμίαρον συναγωγὴν 
ἑαυτῶν μεθερμηνεύοντες, στύλους δὲ Emi cà; 
ἀπαριθμηθείσας βίδλους. Τὴν piv οὖν ἀποθυλῃ, 
τῶν μωσαϊκῶν βίόλων καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὰς ix τί; 
τῶν Παυλιχιάνων αἱρέσεως μεμαθήχασι. Zr tvi 
δὲ ἐν τῷ χατ᾽ ἐκείνων τίτλῳ τὰ χεφάλαια᾽, οἷς es 
γέγραπται, ὅτι τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ εἰσιν f τε rais 
νομοθεσία καὶ οἱ ἐν αὐτῇ λάμψαντες. Καὶ ἄναγωα- 
στέον τό τε πρῶτον χεφάλαιον καὶ τὰ ἑξῆς ἐπτὲ, 
στηλιτεύοντα φανερῶς thv τοιαύτην πλάνην. Kat 
τὰ μετ᾽ ἐχεῖνα δὲ πάντα σύμφωνα σχεδὸν τοῖς ἑπτὰ 
τούτοι; εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνα τὰ δηλωθέντα. Χρὴ 
δὲ γινώσχειν, ὅτι τὰς μωσαϊχὰς βίόλους ἀθετοῦντες 
ῥήσεις ἐξ αὐτῶν πολλάκις πανούργως εἰς συνηγορίαν 
ἑαυτῶν προσλαμθάνουσι. Καὶ ὅταν δὲ παρὰ τινος 
ῥητοῦ τῶν δηλωθεισῶν ἑπτὰ βίόλων στενοχωρηθῶσι, 


Quod si aliquo septem librorum, quos commemora- D καὶ συνελαθῶσι πρὸς thv ἀλήθειαν, εὐθὺς εἰς ἀλλῃ- 


vimus, dicto Convicti ad veritatem con(ltendam iin- 
pellantur, statim ut subterfugiant, ad allegoriam sese 
convertunt. 

3. Ea re decipiunt shmpliciores quod fingunt, se 
rredere in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, 
cum tamen Patri tres istas tribuant appellationes, 
eumque humana forma praeditum putent, e ex bi- 
nis cerebri pauniculis binos radios emittere, al- 
terum Filii, alterum Spiritus sancti. Atque ita fides 
jsts in Deum corporeum monstrosumque vertitur, 
cujus nulla plane eit exsistentia. Ut ergo Patri tres 
istas tribuerent appellationes, ex Sabelliana heresi 


! Prov. xix, 4. 


qoplav τρέπονται, διαδιδράσχειν πειρώμενοι. 


β΄. Πρόσχηνα μὲν ἀπάτης τῶν ἁπλουστέρων τὸ π-- 
στεύειν εἰς Πατέρα, xal Υἱὸν, καὶ ἅγιον πνεῦμ 
προδάλλονται, τὰς τρεῖς δὲ ταύτας χλήσεις τῷ 
Παερὶ προσάπτουσι, xai ἀνθρωποπρόσωπον τοῦτιν 
ὑπολαμδάνουσι map! ἑκατέραν μήνιγγα -ἄχτίν 
ἐχλάμποντα, τὴν μὲν Υἱοῦ, τὴν δὲ Πνεύματος. χαὶ 
οὕτω χαταστρέφει τούτοι: dj πίστις εἰς σωματοειδῇ 
τινα xal τερατόμορφον θεὸν, καὶ ὄντως ἀνύπαρκχϑον. 
Τὸ μὲν οὖν προσάπτειν τῷ Πατρὶ τὰς εἰρημένα; 
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τρεῖς χλήσεις ἐκ τῆς Σαδελιανῆς αἱρέσεως ἔλαθον, A didicerunt. Itaque confutatio ex titulo, qui in Sa- 


τὴν δὲ τοῦ τοιούτου δόγματος ἀνατροπὴν ζητητέον 
ἐν τῷ τίτλῳ τῷ χατὰ Σαδελιανῶν. Τῇ μέντοι τερᾶ- 
τομορφίᾳ τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς Θεοῦ τὸ σωματοειδὲς xal 
τὸ τῆς μορφῆς ἀλλόχοτον àpx£a:t πρὸς ἔλεγχον. 

γ΄. Λέγουσι τὸν γ᾽ ͵ὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δὲ; τὸν 
Πατέρα πάλιν, ἀφ᾽ οὗ προῆλθον, ἀναλυθῆναι, xal 
τριπρόσωπον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πενταχισχιλιοστοῦ ἕτους 
ἄχρι καὶ τριάχοντα xal τριῶν ἑτῶν χρηματίσαντα 
πάλιν γενέσθαι μονοπρόσωπον, ἀσώματον μὲν, ἀν- 
θρωπόμορφον δέ. Φεῦ τῆς πολλῇ; ἀναισθησίας  Ὦ 
τοῦ πλατέος γέλωτος 1 Εἰ γὰρ ἀσώματος, πῶς ἀν- 
θρωπόμορφος ; 


δ΄, Λέγουσι μῆτε ΥἹὸν εἶναι, μήτε Πνεῦμα ἅγιον 
ἄχρι τοῦ πενταχισχιλιοστοῦ πενταχοσιοστοῦ ἕτους, 
ἔχτοτε δὲ λαδεῖν αὐτοὺ; ἀρχὴν τοῦ εἶναι, καὶ ὀνομά- 
ξεσθαι, καίτοι τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου βρον- 
τῶντος ἐν τῷ λέγειν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. xal 
ὁλόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος» 
Τὸ δὲ Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, (aov ἐστὶ τῷ ᾿ΔΛεὶ ἦν 
6 Λόγος. Ei δὲ ὁ Λόγος ἀξὶ ἣν ἐν τῷ Πατρὶ, xa) τὸ 
llvsug2 τὸ áytov ἀεὶ συνῆν ἄρα τῷ Υἱῷ. Καὶ γὰρ 
οὐδ’ ὁ παρ᾽ ἡμῶν προφερόμενος λόγος εὑρίσχεταί 
ποτε χωρὶς πνεύματος. Οἱ δὲ λέγοντες τὸν Πατέρα 
χωρὶς εἶναι τοῦ Λόγον μέχρι τοῦ πενταχισχιλιοστοῦ 
Ξενταχοσιοστοῦ ἔτους, ἄλογον αὐτὸν ἄχρι τότε, καὶ 
ἄσοφον, καὶ ἀδύνατον δογματίζουσιν, ἵνα τὰ περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐάσωμεν, xai τὰς ἄλλας ἀτο- 
vía; , αἵ τῇ μωρολογίᾳ τούτων ἐπαχολουθοῦσι. 


ε΄. Λέγουσιν, ὅτι ὁ μὲν Πατὴρ ἐγέννησε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τοῦτο δὲ ἐγέννησε πνευματιχῶς τὸν προ- 
δότην Ἰούδαν, χαὶ τοὺς Evbexa ἀποστόλους. Καὶ 
προφέρουσι ῥῆσιν εὐαγγιλικ v, ᾿λέραὰμ, φησὶν, 
ἐγέννησε rov Ἰσαὰκ, ᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἰαχὼξ, ᾿Ιακὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν, καὶ τοὺς 
ἀδελροὺς αὑτοῦ, περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ταῦτα 
γεγράφθαι διατεινόμενοι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐ μόνον 
Υίὸν, ἀλλὰ xa* υἱωνὸν ἐπεισάγουσι, xal οὐχ νἱωνὸν 
μόνον, ἀλλὰ xal δώδεχα τρισεγγόνους ὅσον πρὸς τὸν 
Πατέρα. "Et.ta εἰ xai ὁ Υἱὸς πατὴρ, xai τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὖθις πατὴρ, ἰδοὺ «pei; Πατέρες. 
Καὶ πὺς ἕνα latipa δογματίξοντες ὁμολογοῦσι - 
Kat πάλιν εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον υἱὸς τοῦ Υἱοῦ, 
ἰδοὺ χἀνταῦθα δύο Υ͵οΐ. Καὶ πῶς ἕνα YUv ἐν τῇ 
θεολογίᾳ τῆς Τριάδος συνομολογοῦσιν, ἵνα τὸν 
Ἰούδαν xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ χατὰ τὸ παρὸν 
ἑάσωμεν; ᾿ 

ς΄. Λέγουσι τὸν δαίμονα τὺν παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ὀγομασθέντα Σατανᾶν υἱὸν καὶ αὐτὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ὀνομαζόμενον Σαταναὴλ, xal πρῶτον 
τοῦ Υἱοῦ xai Λόγου, xai ἰσχυρότερον, ἅτε πρωτό- 
τόχον, ὡς εἶναι τούτους ἀδελφοὺς ἀλλήλων. Εἶναι 
δὲ τὸν Σαταναὴλ οἰκονόμον, καὶ δευτερεύοντα τοῦ 
Πατρὸ,, τὴν αὐτὴν αὐτῶ περικείμενον xai μορφὴν, 


3 Matth, 1, 3. 


bellianos inscriptus est, petenda erit. Quod autem 
monstrosa Deum suum forma comminiscantur, ex 
corporea absurdaque specie, quam illi tribuunt, 
facile potest intelligi. 

9. Dicunt Filium et Spiritum sanctum in Patrem 
rursum, ex quo provenerunt, resolvi, ipsumque qui 
anno abhinc quinquies millesimo quiugentesiuo 
tricesimo tertio trium fuerit personarum, rursuin 
unius factum esse persona, incorporeum quideui, 
sed humana tamen forma preditum, Facessat ab- 
surda et ab omni prorsus sensu aliena ratio. Si enim 
jucorporeus est, quomodo forma sit humaua praz- 
ditus ? 

4. Negant Filium et Spiritum sanctum usque ad 


B quinquies millesimum et. quingentesimum annum 


exstitisse, eoque principium extrinsecus suscepisse, 
ut essent. et nomiuarentur, cuim tamen evangelista - 
Joannes clara voce tonet : In principio, inquiens, 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, εἰ Deus 
erat Verbum. lllud autem : /n principio erat Verbun, 
idem est, ac si dicas : Semper «erat Verbum. Quod 
si Filius semper fuit in Patre, et Spiritus sanctus 
semper utique fuit cum Filio,quando ne verbum qui- 
dem a nobis prolatum invenitur unquam sine spirl- 
tu. Qui autem Patrem sine Filio usque ad annuum 
quinquies millesimum  quingentesimum — dicuut 
fuisse, eum ad illud usque tempus rationis usus, 
sapientie potentizeque fuisse expertem asserunt , ut 
Interim de Spiritu sancto. taceamus, omittamusque 
calera incommoda, qua stultam istorum opinio - 
nem consequuntur. 


5. Pater, iuquiunt, Filium genüit, et Filius genult 
Spiritum sanctum, hie autein Judam genuit. proi- 
torem, et undeciu apostolos. EL opinionem suam 
Evaugelii confirmant testimonio : Abraham genuit 
lsaac, Isaac autem genuit Jacob, Jacob autem genuit 
Judam, el [ratres ejus *. Hzc de sancta. Trinitate 
fuisse scripta contendurit. Primum igitur non so- 
lum filium, sed nepotem inducunt, nec nepotem 
modo, sed duodecim genitos, quantum ad Patrem 
pertinet. Preterea si Filius quoque pater est, et 
Spiritus sanctus rursum pater est, ecce tres Patres. 
Quomodo igitur unum Patre confiientur ? Ad li»c 


D si Spiritus sanctus est lilius Filii, ecce bic item 


duo Filii. Quomodo igitur unum Flium in sancta 
Trinitate tradunt, ut. nihil in. prasentia. de Juda 
dicamus et fratribus ejus ? 


6. Dicunt damonem, qui a Servatore a»pellatas est 
Satanas, filium esseipsum quoque Dei Patris, et 
vocari Satanael, et Filio Verbo natu inajorem esse 
praestantioremque, utpote primogenitum; fratres 
igtur esse. Sed Satanael domus esse procuratore; 
et secundas post Patreai partes obtinere, eademque 
stola et habitu indutum esse, et ad ejus dexteram 
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considere in solio, et secundam babere dignitatem, A xal στολὴν, καὶ ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ χαθήμενον ἐπὶ θρόνου, 


qua quidem ebrium stulteque sublatum, de defe- 
ctione cogitasse, arreptaque quondam occasione mi- 
nistras lentasse potestates, ut excusso ministerii 
j"go se sequerentur, et secum in Patrem. cunsur- 
gereut, Et ad istiusmodi nugas  confirinandas ex 
Loca Evangelio parabolam afferunt villici iniqui- 
tatis, qui debita minuit debitoribus. Hunc enim 
esse Satanaei, et de hoc fnisse ecriptam ean parabo- 
lam ; angelos igitur quos memoravimus, sperantes 
se laboriosi ministeril onere levatum iri, et. mngnis 
aliis promissis fuisse deceptos. onam enim, dicebat, 
ihronum meum in. nubibus, et ero similis Allis- 
simo *. Proditioni igitur et insidiis consensisse. 
Qua quidem re animadversa, Deum illos e ccelo om- 
ses detrusisse. Quis insulsa et. manifesta istorum flg- 
menia non rideat? Si enim natura Dei Filius Satanael 
fuisset, fuisset etiam natura Deus, et omuíno immo- 
bilis et immutabilis, Proprium eniin est natura divin, 
ut nunquam mutetur, sedeodem modo semper se ba- 
beat. Quare quoniam mutatus est, et cecidit, el e c«elo 
dejectusest, non erat natura Filius Dei, sed aliam lio* 
bebat naturam,nempe angelicam et procreatam,atque 
ideo mutabilem. Quod si unigenitus est Patris Filius, 
Verbum, ut evangelista Joannes docuit : Vidimus, 
ioquiens, gloriam ejus gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, et. rursum : Unigenitus Filius, qui est in 
einu Patris, ipse enarravit *, mendaces depreben- 
duntur et impostores qui fratrem ipsius dicunt 
esse Satanael. Si enim fratrem haberet Filius Ver- 
bum, Unigenitus non appellaretur. Quod si eL in 
principio erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
εἰ Deus erat Verbum, ut evangelista Joannes ait, id 
est, semper erat cum Paire, et in Patre, quomodo 
alter esse potuit frater ipsius, qui illo esset natu 
major, qui est. ante ssecula, et una cum Patre. im- 
perat, et sine quo nunquam Pater fuii? Alioquin 
sine ratione, ei sine sapientia, et sine potentia, qua 
quidem omnia est natura. Filius. et. Verbum ejus, 
exstitisset. Quoniam igitur Satanael, ut demonstra- 
vimus,natura non erat (ilius Dei,nec formam ejus om- 
nino nec stolam habuit, ut omittamus, quod stola et 
vestis corporibus et rebus compositis convenit; nec in 
dexlera sedit majestatis, neque ad ipsum pertinet;para- 


καὶ τῆς μετ᾽ αὐτὸν εὐθὺς τιμῆς ἀξιούμενον, ὑφ᾽ ἧς με- 
θνσθέντα,χαὶ εἰς ἀπόνοιαν ἐπαρθέντα μελετ δαι ἃ ὸο- 
στασίαν, καί ποτε δραξάμενον καιροῦ καθεῖναι πεῖράν 
τισι τῶν λειτουργικῶν δυνάμεων, εἰ βούλοιντο χουφι- 
ζόμεναι τοῦ βάρους τῆς λειτουργίας ἀκολουθῆσαι 
τούτῳ, «ai συγχατεξαναστῆναι τοῦ Πατρός. Ei; πί- 
σειν δὲ τῆς ληροιδίας ταύτης παράγουσι τὴν ἐν τῷ 
κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ παραθολὴν τοῦ οἱ κονόμου τὸς 
ἀδικίας, τὰ τῶν ὀφειλόντων χρέη μειώσαυτος. Τοῦτον 
γὰρ τὸν Σαταναὴλ εἶναι, xai περὶ τούτου γεγράρϑαι 
τὴν τοιαύτην παραδολήν. Εἶτα τοὺς εἰξημένεις 
ἀγγέλους δελεασθέντας τῷ χουφισμῷ τῆς nav 
λειτουργίας, καὶ ταῖς ἄλλαις ὑκερόγχοις tat 
γελίαις, Θήσω γὰρ, φησὶ, τὸν Opórov μου &ttl τὰν 
γερελῶν, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ᾿Υψίστῳ, συναπτ 
χθῆναι τούτῳ, καὶ χοινωνῇσαι τῆς ἐπιδουλῆς * αἰσπθά. 
μενον δὲ ταύτης τὸν Θεὸν ῥίψαι τούτους ἄνωθεν 
ὁμοῦ πάντας. Ὧ τῆς ἀναιδεστάτης xal τεροδήλου 
μυθοπλαστίας Εἰ γὰρ φύσει Θεοῦ Υἱὸς ἣν ὁ Σε- 
«avatà, ἣν ἂν καὶ φύσει Θεὸς, xal παντελῶς ἄτρε- 
πτός τε xal ἀναλλοίωτος. Ἴδιον γὰρ τῆς θείας 
φύσεως ἡ ἀτρεψία, xal τὸ ὡσαύτως ἔχειν dat. 
Ἐπεὶ δὲ ἐτράπη, καὶ ἐξέπεσε, καὶ ἄνωδεν κατενΐ- 
vexvat, οὐκ fjv φύσει Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλά τις ἑτέρε 
φύσις ἀγγελικὴ καὶ χτιστὴ, xal διὰ τοῦτο τρεττῆ. 
El δὲ xaX μονογενής ἐστιν ὁ τοῦ Πατρὸς Λόγος. ὡς 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐδίδαξεν Ἰωάννης, ἙἘθεασώμεθο 
γὰρ, φησὶ, εὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Παιρὸς, καὶ αὖθις, 'O μονογενὴς Υἱὸς 4 
ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγή" 
σατο" ληροῦσι, καὶ παραπαίουσιν οἱ λέγοντες ἀδε)» 
«bv αὐτοῦ τὸν Σαταναήλ. Εἰ γὰρ εἶχεν ἀδελφὸν, οὐχ 
ἂν ὠνομάζετο μονογενὴς ὁ Λογος. Εἰ δὲ καὶ ἐν ἀρ 
ἣν ὁ Λόγος, xai ὁ Δόγο; fjv mph; τὸν Θεὸν, πὰ 
Θεὸς fjv ὁ Λόγος, κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην, 
τουτέστιν ἀεὶ “ἣν μετὰ τοῦ Πατρὸς, xat ἂν τῷ Πα» 
τον, πῶς ἂν fjv ἕτερος ἀδελφὸς πρὸ αὑτοῦ τοῦ 
προαιωνίον xai συνανάρχου τῷ Πατρὶ, καὶ οὖ 
χωρὶ; οὐδέποτε ἣν ὁ Πατὴρ, ἵνα μὴ ἄλογος, καὶ 
ἄσοφος, καὶ ἀδύνατος εὑρεθείη; Ταῦτα γὰρ ἔστεν ὁ 
φύσει Υἱὸς καὶ Λόγος αὐτοῦ. Ἑπεὶ δὲ oóx &v ὁ 
Σαταναὴλ φύσει υἱὸς Θεοῦ, χαθὼς ἀπεδείξαμεν, 
πάντως οὐδὲ τὴν τοῦ Θεοῦ περιέχειτο μορφὴν »αὶ 


bola de villico iniquitatis, quz est in Evangelio Luce. D στολὴν, ἵνα παραδράμωμεν εἰπεῖν, ὅτε τῶν αωμά 
των xai τῶν δυνθέτων ἐστὶν ἡ στολὴ καὶ περιδολή * οὐδὲ ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωϑύνης ἐκάθητο͵ 
οὐδὲ περὶ τούτον ἡ ἐν τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ ᾿ οἰχονόμονυ τῆς ἀδικίας ἐξ:τέθη παραδολὴ 


1. Aiunt Satanael e sublimibus dejeetum, eum aquis 
non posset insidere, quod terra esset invisibilis et 
incomposita, divinam autem. adhuc formam atque 
habitum haberet et creandi potestatem, angelos, 
qui secum  ceciderant, convocasse, el audaciam 
illis injecisse dixisseque : Quoniam Deus fecit ca- 
lum et terram, Jy principio enim, inquit, Deus fecit 
celum ei terram , laciam et ego tanquam. alter 
Deus £ceundum colum, et reliqua deiucops eodom 
ordine, Dixit igitur, inquiunt : Fiot. firmamentum, 


! Jsa, xiv, 16. * Joan. 1, 14, 18. 


C. Λέγουσι τὸν Σαταναὴλ ἄνωθεν ῥιφέντα, καὶ μὲ 
δυνάμενον τοῖς ὕδασιν ἐφιζάνειν * Ἡ γὴ γὰρ, φησὶν, 
ἦν ἀόρατος xal ἀκατασκεύαστος " ἐπείπερ ἔτι κεὶ 
τὴν θείαν περιέκειτο μορφὴν καὶ στολὴν, καὶ τὴν 
δημιουργικὴν ἐχέχτητο δύναμιν, συγκαλέσαι τὰς 
συγκαταπεσούσας αὐτῷ δυνάμεις, xal θάρσος αὑτιῖς 
ἐμδαλεῖν, xal εἰπεῖν, ὡς Ἐπεὶ τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν ὁ Θεὸς ἐποίησεν" 'Er ἀρχῇ γὰρ. φηλὶν, ἐποέησεν 
ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γΡ ^ ποιήσω χαϊτὼ 
δεύτερον οὐρανὸν, ὡς δεύτερος Θεὸς, καὶ τὰ ἑξῆς 
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ἀχολούθως, καὶ εἶπε, Γενηθήτω στερέωμα, xol ἐγέ- À et factum est, Fiant hac, et hxc, etfacta ;sunt, Et 


veto. Γενηθήτω τάδε καὶ τάδε, καὶ γεγόνασιν ἅπαντα. 
Καὶ κατακοσμήσας μὲν τὸν δεύτερον οὐρανὸν περιε- 
λὼν δὲ τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, χαὶ τάξας 
ἐν οἷς ἐδοχίμασε τόποις, ὡς ἡ τῆς κοσμογενείας βί-- 
ὅλος διέξεισι, καὶ χαλλωπίσα; αὐτὴν, xal καθωραῖ- 
σας, καὶ τὰ ix γῆς πάντα φνόμενα δημιουργήσας, 
καὶ τὰ ζῶα, xai εἴ τὶ ἕτερον, ἀπεχλήρωσε ταὐτὴν 
ἑαυτῷ τε xoi ταῖς ἀποστατιχαῖς δυνάμεσιν οἰκη- 
«ήριον, “Ἐπειτά πλάσας τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἀπὸ γῆς 
ὕδατι φυρχθείσης, ἔστησεν ὀρθὸν, ἀφ᾽ οὗ καταῤῥεύ- 
σασά τις νοτὶς ἐπὶ τὸν δεξιὸν πόδα, καὶ διὰ τοῦ με- 
γάλου δακτύλου χυθεῖσα χατὰ τοῦ ἐδάφους ἐλιχοειδῶς 
ἐῤῥύη, καὶ σχῆμα ὄψεως ἀπετέλεσεν, ᾿Αθροίσας δὲ 
τὸ ἐν ἐχυτῷ πνεῦμα ὁ Σαταναὴλ ἐνέπνευσε τῷ 
πλασθέντι σώματε ζωὴν, τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα διὰ 
χαυνότητα χαταῤῥυὲν ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὁμοίως πόδα, 
καὶ διὰ τοῦ μεγάλου δακτύλου χυθὲν εἰς τὴν ἑλικοειδῆ 
ῥαινίδα χατέσχηψεν. Ἢ δὲ παραυτίχα ζωοποιηθεῖσα, 
χαὶ ἀποτμηθεῖσα τοῦ ᾿δαχτύλου γέγονεν ὅφις, xal 
εἴρπυσε. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ φρόνιμον αὐτὸν γενέσθαι, 
καὶ vouvtyf), ὡς τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ Σαταναὴλ εἰς 
Ψυχὴν αὐτῷ χαταστάντος, ὅπερ ἰδὼν ὁ χαινὸς οὗτος 
δημιουργὸς, xa γνοὺς, ὅτι μάτην πονεῖ, διεπρεσδεύ- 
σατο πρὸς τὸν ἀγαθὸν Πατέρα, xoi παρεχάλεσε 
πεμφθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ πνοὴν, ἐ παγγειλάμενος χοινὸν 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον, εἰ ζωοποιηθῇ, καὶ ἀπὸ τοῦ γέ- 
νους ἀὐτοῦ πληροῦσθαι τοὺς ἐν οὐρανῷ τόπους τῶν 
ἀποῤῥιφέντων ἀγγέλων. Τὸν δὲ Θεὸν ὡς ἀγαϑὸν ἐπι- 


cum caelum secundum ornasset, et aquas a facie - 
terra contraxisset, easque suis in locis, ut οἱ vi- 
suin est, eollocasset, quemadmodum in libro, qui 
mundi continet procreationem, desenptum est, ter- 
ram ornavit et decoravit, et omnia fecit qux ma- 
scuntur e terra, eL animalia et si quid aliud est, 
eamque sibi ut aliis potestatibus, qua defecerant. 
constituit domiciliun. Deinde cum Adam e terra 
aqua commista formasset, eum rectum collocavit, 
ex quo humor quidam in dextrum pedem deflusit, 
et per magnum digitum effusus in terram $e circum- 
volvit, et serpéntis figuram reddidit. Satanael vero 
spiritum suum colligens in corpus ἃ se conflatum 
vitam insufflavit, Sed spiritus ejus per vacuum si- 
militer fluens in dexterum pedem ctper maguum digi- 
tum, in tortuosam stillam coaluit, quie statit vitam 
accipiens et a digito abscedens serpens effecta esl, 
οἱ serpebat, idcirco enim, ioquiunt, est prudens ac 
mente przditus serpens, quoniam Satanaelis lnsuf- 
flatio illi fuit anima loco. Quod novus iste opifex 
conspicatus, cum animadverteret se frustra labora- 
re, legatos misit ad bonum patrem, qui pelerent ot 
mitteret spiritum suum, promisitque bominem fore 
communem, si vitam acciperet, et ex genere ipsius 
repletas iri sedes, 6 quibus angeli dejecti fuerant» 
Deum autem utpote bonum aunuisse, insufflasseque 
Satanaelis figmento spiritum vitse, et continuo fa- 
ctum esse hominem in animam viventem, quz cor- 


νεῦσαι, xol ἐμφυσῆσαι τῷ παρὰ τοῦ Σαταναὴλ C PUS illustraret, et multiplici gratia. decoraret. Post 


πλασθέντι πνεῦμα ζωῆς, καὶ γενέσθαι παραυτίχα τὸν 
ἄνθρωπον εἰς ψυχὴν ζῶσαν λαμπρύνασαν τὸ σῶμα, 
καὶ πολλαῖς αὐτὸ χαταφαιδρύνασαν χάρισιν. Εἶτα 
«ἧς Εὔας ὁμοίως ἐχεῖθεν ποιηθείσης, καὶ ταῖς ἴσαις 
ἀπαστραψάσης λαμπρότητι, φθονῆσαι τὸν Σαταναὴλ, 
καὶ μεταμεληθῆναι, καὶ κινηθῆναι πρὸς ἐπιδουλὴν 
τοῦ πλάσματος «oU ἰδίου, xai εἰσρυῆναι τοῖς ἐγκά- 
τοις τοῦ ὄφεως, καὶ ἐξαπατῆσαι τὴν Εὔαν, καὶ συγ- 
γενέσθαι αὑτῇ, xal ποιῆσαι ἔγχυον, ἵνα τὸ σπέρμα 
τούτου προλαδὸν κατακυριεύῃ τοῦ ἀδαμιαίου σπέρ- 
ματος, χαὶ ὡς οἷόν τε διαφθείρῃ, καὶ μὴ συγχωρῇ 
αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνεσθαι. Τὴν δὲ ταχέως ὠδινή- 
cacav ἀπογεννῆσαι τὸν Κάϊν ἐκ τῆς συνουσίας τοῦ 
Σαταναὴἣλ, καὶ ἀδελφὴν δίδυμον ὁμοιότροπον, ὄνομα 


autem cum Eva item ex eo fuisset formata, eodem- 
que esset affecta splendore, Satanael invidia com- 
motum sententiau mutasse etad insidias proprio 
fügmento struendas «e convertisse, et serpeutis 
visceribus iufluentem decepisse Evam, et eum illa 
consuetudinem habuisse, ut ea uterum gerente, se- 
men: ipsius semini Adam auteiret, ei quoad fleri 
posset illud corrumperet, nec augeri multiplicari- 
que permitteret. Sed Evam ox doloribus partus 
affectam peperisse Cain ex concubitu Satanaelis, 
et sororei ei similem, cui nomen (fuit Calonena, 
Adam vero aemulatione cominotum rem ipsam quo- 
que habuisse cum Eva, et Abel suscepisse, quem 
statim interüciens Cain, homicidium in vitam intulit. 


αὐτῇ Καλωμενὰ, ζηλοτυπήσαντα δὲ τὸν ᾿Αδὰμ ovv. Ὁ ideoque Joannem apostolum dixisse, quod Cain ex 


ελθεῖν καὶ αὐτὸν τῇ Εὔᾳ, καὶ γεννῆσαι τὸν "A662, ὃν 
ἀνε) ὧν εὐθὺς ὁ Κάϊν, τὸν φόνον εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ἀπόστολον Ἰωάννην εἰπεῖν, ὅτι 
ὁ Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν, τοῦ Σαταναὴλ μέντοι συμ- 
φθαρέντος ἀσελγῶς τῇ E0x διὰ μέτου τοῦ ὄφεως, 
ἀφαιρεθῆναι ἀπ’ αὐτοῦ τὴν θείαν αὐτίχα καὶ στολὴν, 
xal μορφὴν, xal τὴν δημιουργιχὴν, ὡς εἴρηται, δύ. 
41V, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγορίαν. Θεὸν γὰρ ἄχρι 
τότε χαὶ αὐτὸν ὀνομάζεσθαι. Καὶ γυμνωθέντα τούτων 
ἁπάντων σχοτεινὸν γενέσθαι, καὶ δυσειδῇ. Τὸν 
δ᾽ ἀγαθὸν Πατέρα μέχρι τούτου στήσαντα τὴν ὀργὴν, 
ἀφεῖναι τοῦτον χοσμοκράτορα χαὶ χύριον, ὧν αὐτὸς 
ἐδημιούργησε, πεσὼν ἄνωθεν. Ταῦτα μὲν ἐχείνων τὰ 
! | Joan. iti, 12, 


maligno erat *. Caterum eum  Satanael impudige 
cum Eva per serpentem corrumperetur, divina 
fuisse statiu privatum forma ac vestimento, et crean- 
di facultate, οἱ Dei appellatione, quibus ademptis 
rebus tenebricosum atque omnibus invisum eva- 
sisse, Sed bonum Patrem sic iracundiam temperasg- 
se, uL permitteret eum auctorem ἃς. doininum 
eorum esse, quz ipse e sublimibus cadens condide- 
rat. lstiusuiodi sunt. ipsorum fabule. Verum cur 
non potuit aquis insidere, iuo vero, quaudo corpo- 
ra quoque iusident aquis, cur ipse una cu: defe- 
ctricibus illis potestatibus, proprium nou habuit in 
aquis domicilium? quanmdoquideiu nuuc etiam ià 
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aquis habitant, et in fontibus, et in mari, et in A μυθιχά * ἀλλὰ πῶς οὐχ ἠδύνατο τοῖς ὕδασιν ἔφι- 


locis subterraneis, cum a materia longius absint, 
quam ipsi ventorum flatus? Quot si Satanael natu- 
ra (uisset filius Dei, potentia Patri suo par exstitisset, 
quemadmodum et unigenitus Filius, qui dicit ; Ego 
el Pater unum. sumus !, Et. rursum : Omnia, que 
Pater habe!, mea sunt *. Et rursum : Qui vidit me, 
Patrem vidit ?. Et rursum : Nisi facio opera Patris 
mei, ne in me credite *. Quod si potentia par exsti- 
tisset, quamvis de defectione omnino cogitasset, 
haud facile dejectus esset. Dejectus autem Dei for- 
mam atque habitum, et procreandi potestatem non 
retinuisset, His enim prius illum spoliari oportuit, 
deinde expelli. Quare cum pars horum absurda 
et ab omni veritate aliena perspicue sit, constat 
et ea, quz consequuntur, plane falsa esse, nec ullo 
modo posse consistere. Nec illud negligendum est, 
quod ex Movsis libro quem improbant, testimouium 
illud proferunt : 1n principio fecit Deus coelum et 
terram. Nam quod Salanael firinamentuim fecisse 
dicunt, et aquas in loca ipsis parata congregasse, 
ornasseque firmamentum, et terram, et qua se- 
quuntur omnia, usque ad hominis formationem et 
insufflationem in eum, ex Moysis libro, in quo muu- 
di procreationem enarrat, surrepta sunt a Bogomilis, 
qui Paulicianorum opinionem sequentes opificium 
eorum Satanaeli tribuerunt, Illi enim non solum 
aliarum rerum, sed etiam primi hominis, et terrze, el 
omnium quz in mundo sunt, procreationem malo 
ascribunt. Quaere in titulo Adversus Paulicianos 
capita qua iscrip!a sunt : Non esse duo principia, 
sed unum auctorem coli, et terra, et eorum qua in 
wiedio sunt, et in illis invenies varias rationes, 
quibus πος Bogomilorum opinio confutari facile 
queat, lbi rursum aperte deprebendes in capitulis 
subsequenübus, quz similiter inscripta sunt : Unum 
esse. corporis εἰ anima auctorem. Nam fabulam de 
serpente ab ipsis conficlam, ut risu potius quam 
confatatione dignam omittemus. Quem porro lega- 
tum misit ad Patrem et Deum quem insidiis petie- 
rit, ipse jam hostis declaratus? Nemo eniin eorum 
qui simul defecerant eo munere fungi ausus — esset. 
Kt nemo rursum angelorum Deo miunistrantium 
eum provinciam cepisset, ut ei hostem ipsius et 


ξάνειν, μᾶλλον δὲ ἐπεὶ τὸ ἐφιζάνειν σώματός 
ἐστι, πῶς οὐκ ἠδύνατο μετὰ τῶν συνατοστα- 
κιχῶν δυνάμεων ἔχειν τὸ ὕδωρ ἐνδιαιτητήρτον ; 
Καὶ γὰρ καὶ νῦν ὕδασιν ἐνδιαιτῶνται, χαὶ πη- 
γαῖς, xaY ποταμοῖς, καὶ λίμναις, καὶ θαλάσσαις, 
xaX καταχθόνιοι μένουσιν, ὡς πνεύματα δῦλα, πολὶψ 
τῶν ἀνεμιαίων πνευμάτων ἀὐλότερα. EL δὲ χαὶ φύ- 
Get Θεοῦ υἱὸς fv, ἰσοσθενὴς ἂν ἦν τῷ φύσει Πατρὶ, 
χαθάπερ καὶ ὁ μονογενῆ: Υἱὸς ὁ λέγων, "E és καὶ ó 
Πατὴρ ἔν ἐσμεν. Καὶ αὖθις, Ὁ ἑωρακὼς dé A. 
paxs τὸν Πατέρα. Καὶ πάλιν. Ὅσα ἔχϑι ἡ δετὴρ 
ἐμά ἐστι. Καὶ αὖθις, ΕἸ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τεῦ ἴα. 
τρός pov, μὴ πιστεύετέ μοι. ᾿Ισοσθενῆς δὲ ὧν ἐπ 
ἐστη ἂν, ἐπειδὴ καὶ ὅλως ἀποστασίαν ἐμελέτησε, τὰ 
οὐχ ἂν οὕτω ῥχδίως xatcÓXf 0n. Πῶς δὲ xat ῥιφὰς 
εἶχεν ἔτι τὴν τοῦ Θεοῦ μορφὴν, καὶ στολὴν, καὶ τὴν 
δημιουργικὴν αὐτοῦ δύναμιν ; Ἔδει γὰρ αὐτὸν πρό» 
τερον γυμνωθῆναι τούτων, εἶτα χαταῤῥιφῆναι. "Azv 
θάνου δὲ τοῦ μέρους τούτου φανέντος, xal γυμνοῦ 
πάσης ἀληθείας, ἀχολούθως καὶ τὰ ἀκόλουθα τούτῳ 
ψευδῆ φαίνονται, καὶ ἀσύστατα. Σχοπητέον δὲ, zi 
ἐχ τῆς ἀθετουμένης αὐτοῖς μωσαϊκχῆς βίδλου παρά- 
γουσι μαρτυρίαν, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τὸ δὲ δογματίζειν, ὅτι ὁ Σα» 
ταναὴλ ἐδημιούργησε τὸ στερέωμα, καὶ ὅτι συνήγογε 
zà ὕδατα εἰς τὰς χατασχευασθείσας αὑτοῖς συναγω" 
γὰς, καὶ ὅτι χατεχόσμησε τὸ στερέωμα καὶ τὴν γῆν, 
xal τὰ ἐφεξῆς ἅπαντα μέχρι τοῦ εἰς τὸν πρωνόπλε- 
στὸν ἐμφυσήματος, ἐκ τῆς μωσαϊκῆς μὲν χοσμο- 
γενείας ἐσυλήθησταν, τῷ Σαταναὴλ δὲ ἀνέθεντο τὸν 
τούτων δημιουργίαν οἱ Βογόμιλοι τῷ δόγματι τῶν 
Παυλικιάνων ἀκολουθοῦντες. Ἐχεῖνοι γὰρ τῷ πονηρῷ 


οὗ μόνον τὴν τουτῶν δημιουργίαν ἀπονέμουσιν, ἀλλὲ 


xai τὴν τοῦ πρώτου οὐρανοῦ xat τῆς γῆς, xa ἀ πλωῖ 
εἰπεῖν, ἀπάντων τῶν ἐγχοτμίων. Καὶ ζήτησον Ev τὸ 
κατὰ τῶν Παυλικιάνων τίτλῳ τὰ κεφάλαια, εἷς 
ἐπιγέγραπται, Ὅτι οὐ δύο ἀρχαὶ, ἀ.}.1" εἷς δηιιουρ. 
γὸς οὐρανοῦ, καὶ γῆς, ναὶ τῶν ἐν μέσῳ, xai εὐ φήσεις 
ἐν ἐχείνοις τὰς προσφόρους ἀνατροπὰς ὅσας τῶ παρ- 
ὄντι τῶν Βογομίλων δόγματι προσαρμόζουσιν. "Ot: 
δὲ οὐδὲ τὸ σῶμα τοῦ πρωτοπλάστου δημιούργημα τοῦ 
Σαταναὴλ ἐστιν, ἐχεῖ πάλιν σαφῶώ; εὑρήσεις ἐν ot; 
ἐφεξῆς κεφαλαίοις, οἷς ὁμοίως ἐπιγέγραπται, "Ort εἷς 


suum reconcilaret, Ad bre quomodo bonus Deus D δημιουργὸς τοῦ σώματος, xal τῆς ψυχῆς, ftot τῶῦ 


inimico consensisset postulanti, ut animam in cor- 
pus a se formatum demitteret, ut homo communis 
foret? Qu: enim communio luci cum tenebris? aut 
qui consensus. Deo cum Belial *? Jam quomodo 
Stanael corporis expers ratione corporea cum Eva 
concubuit? Per visumne? ΑἹ si per visurp, quono- 
do ex illa filios procreavit? Kut cur Cain filius ejus 
non ipsi par et similis fuit, sed Adaw? Omnis enim 
proles genitori natura pat et similis est. Nam 
quod Joannes apostolus dixit, Cain ex malo fuisse, 
non eo spectant haec verba, quod corpore ab illo 
faerit procreatus, sed quod ab illo malitiam didi- 
ceri'. Sepe enim et discipulus vocatur filius, et ma- 


!doau. x, ὅθ. * Joan. xvi, ὃ. ἢ Joan. xiv. 9. 


* Joan. x, $7. 


ἀνθρώπου. Τὴν γὰρ κατὰ τὸν ὄφιν μυθολογίαν αὐτεν᾿ 
παρήπομεν, ὡς γέλωτος μᾶλλον f| ἀντιῤῥήσεως ἀξίαν. 
Διὰ τίνος δὲ μεσίτου καὶ τὴν πρὸς τὸν ἐπεδουλευθέντε 
Πατέρα καὶ θεὸν ἐποιήσατο πρεσδείαν ὁ χαταῤῥα γεὶς 
ἐχθρός ; οὐδεὶς μὲν γὰρ ἐχ τῶν συναποστάντων ero 
ταύτην ἀνετόλμησεν ὑποστῆναι. Kal αὖθις οὐδεὶς 
τῶν παρὰ τῷ Θεῷ λειτουργιχῶν ἀγγέλων ἐθέλησε 
μεσιτεῦσαι τῷ καὶ τούτων ἐχθρῷ. Πῶ; δὲ καὶ à áve- 
θὸς Θεὸς ἐπλήρωσεν ἂν τὴν αἴτησιν τοῦ δυϑσμενοὺς 
τὴν περὶ τοῦ καταπέμψαι πρὸς τὸ δι᾿ αὑτοῦ πλαπϑὲν 
σῶμα ψυχὴν, ὥστε εἶναι τὸν ἄνθρωπον χοινόν ; Τίς 
γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; Τίς δὲ αυμφώνηεις 
Θεῷ πρὸς Βελίαρ ; Πῶς δ᾽ ἂν χαὶ ὁ Σατεναδλ ἀσώ- 


411 Cor. vi, 14, 15. 
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paco; ὧν, σωματιχῶς τῇ Εὖ συνεγένετο, cl μή mou A gister pater. Verum  quonfam mullius rerum pre- 


χατὰ φαντασίαν εἴποι τις El δὲ κατὰ φαντασίαν, 
πὼς ἂν ἐπαιδοποίησεν ἐξ αὐτῆς ; Πῶς δὲ ὀὁγί ἀϊν υἱὸς 
αὐτοῦ γεγονὼς οὖχκ αὐτῷ ἦν ἴσος xa ὅμοιος, ἀλλὰ 
τῷ ᾿Αδάμ; Πᾶν γὰρ γέννημα ἴσο" χαὶ ὅμοιον τῷ γ6- 
γεννηχότι χατὰ τὴν φύσιν ἐστίν. Ὁ δὲ ἀπόστολος 
Ἰωάννης εἶπεν ἐκ toD. πονηροῦ τὸν Κάϊν, οὐχ ὡς 
, &x τοῦ πονηροῦ σωματιχῶς γεννηθέντα, ἀλλ᾽ ὡς τὴν 
᾿κακίαν ἐξ ἐχείνου μεμαθηχότα. Πολλάκι; γὰρ τέχνον 
ὑλέγεται χαὶ ὁ μαθητὴς, καὶ πατὴρ αὖθις ὁ διδάσχα- 
eg. Ἐπεὶ δὲ οὐδενὸς τῶν ἐγχοτμίων χτισμάτων 
᾿ἐδείχθη δημιουργὸς ὁ Σατανᾶς, ὡς ἐν τοῖς χατὰ τῶν 
᾿Παυλικιάνων χεφαλαίοις ἀναγέγραπται, πρὸς ἃ πρὸ 
μιχροῦ προεπέμψαμεν, οὐδενὸς ἄρα τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
κτισμάτων χοσμοχράτορα χαὶ χύριον αὐτὸν ὁ Θεὸς 
κατέστηχεν. 


ἐγοδίωγμιη, quie in mundo sunt, auctor est Satanas, 
ut in illis capitibus adversus Paulicianos scriptis, 
ad qu: paulo ante lectorem rejecimus, demonstra- 
tum est, constat, eum nullius rei quae in mundo 
sit, dominum a Deo fuisse constitutum. Sed  quo- 
niam vocabulum hoc, mundus, multiplex est, et 
significat etiam malitiam et nequitiam, qua in 
mundo est, de qua Dominus ad discipulos loquens 
intelexit : Si ez mundo, inquiens, essetis, mundus 
quod suum est diligeret *,  isiius solius Dominus ap- 
pellatur : ipse enim ab honesto recedens malitiam 
peperit, et per ipsam princep$ ac dominus eorum 
constituitur, qui ab illa decepti, ei sese ulito sub- 
jiciunt. 


'AXM ἐπεὶ πολυσήμαντον ὄνομα τοῦ χόσμου πέφυχεν, ἕν δὲ τῶν σημαινομένων ἐστὶ xai ἡ 


χοσμιχὴ xaxía xat μοχθηρία, περὶ ἧς ὁ Κύριος ἔλεγε πρὸς τοὺς μαθητὰς, ὅτι Εἰ ἐκ τοῦ xócpov 
Tee, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει, ταύτης δὲ μόνης ὀνομάζεται xospoxpátop, αὐτὸς τὴν καχίαν ταύτην 
δημιουργήσας τῇ τοῦ χαλοῦ φυγῇ, χαὶ δι᾽ αὐτῆς ἄρχων, καὶ χυριεδύων τῶν ὑπ᾽ αὑτῆς δελεαζομένων, χαὶ 


ὑποταττομένων ἐχουσίως αὐτῷ. 


γ᾿ .Δέγουσιν, ὅτι τῶν av py rtov πιχρῶς τυραννουμέ- B 


νων, καὶ ἀπηνῶς ἀπολλυμένων, μόγις ὀλίγοι τινὲς 
«ἧς τοῦ Πατρὸς μερ'δος ἐγένοντο, καὶ εἰς τὴν τῶν 
ἀγγέλων τάξιν ἀνέδησαν. Τούτους δὲ εἶναι τοὺς 
&v ταῖς γενεαλογίαις τοῦ τε χατὰ Μαπθαῖον Εὐαγγε- 
λίου καὶ τοῦ χατὰ Λουχᾶν μνημονενομένους. 'Oqé 
ποτε δὲ συνῆκε χατασοφισθεὶς ὁ Πατὴρ, καὶ ἀδι- 
κεῖσθαι γνοὺς, δτι τὸ τιμιώτερον μέρος τοῦ ἀνθρώ- 
vou δοὺς, τὰ καιριώτατα συντελέσας εἰς τὸν ἀπαρ- 
τισμὴν αὐτοῦ, πο.1.λοστημόριον ἀποφαίνεται τοῦ 
γένους, καὶ ἅμα χατελεῆσας τὴν Ψυχὴν, τὸ ἴδιον 
ἐμφύσημα πάσχουσαν οὕτως ἀθλίως, χαὶ καταδυνα- 
στευομένην διαναστῆναι πρὸς ἄμυναν, ἱκαὶ ἐν τῷ 
πενταχισχιλιοστῷ πενταχοσιοστῷ ἔτει ἐξερεύξασθαι 
τῆς ἑαυτοῦ καρδίας Λόγον, τοῦτον δὴ gbv Υἱὸν καὶ 
Θεόν. 'Εξηρεύξατο γὰρ, φησὶν, ἡ καρδία μου Λό- 
yor ἀγαθόν. Τοῦτον δὲ τὸν Λόγον καὶ Υἱὸν ἰσχυρί- 
ζονται εἶναι τὸν ἀρχάγγελον Μιχαήλ, KaAsita? γὰρ, 

φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγειος. 
᾿Αρχάγγελον μὲν καλούμενον ὡς θειότερον ὅλων τῶν 
ἀγγέλων, Ἰησοῦν δὲ, ὡς πᾶσαν νόσον χαὶ μαλαχίαν 
ἰώμενον, Χριστὸν δὲ͵ ὡς χρισθέντα τῇ σαρχί. Kat- 
ελθεῖν δὲ ἄνωθεν, xat εἰσρυῆναι διὰ τοῦ δεξιοῦ ὠτὸς 
τῆς Παρθένου καὶ περιθέσθαι aápxa τῷ φαινομένῳ 
μὲν δλιχὴν καὶ ὁμοίαν ἀνθρώπου σώματος, τῇ δ' 
ἀληθείᾳ ἄῦλον xal θεοπρεπῆ, καὶ ἐξελθεῖν αὖθις ὅθεν 
εἰσῆλθε, τῆς Παρθένου μήτε τὴν εἴσοδον αὑτοῦ 
Ὑνούσης, μὴτε τὴν ἔξοδον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εὑρούσης αὐ- 
τὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ χεΐίμενον ἑσπαργανωμένον, xot 


τελέσαι τὴν ἔνσαρχον olxovoplav,, χαὶ ποιῇσαι, καὶ D 


διδάξαι τὰ dv τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναταττόμενα, πλὴν 
ἐν φαντασίᾳ «ol; ἀνθρωποπρεπέσιν ὑποχείμενον 
«πάθεσι, Σταυρωθέντα δὲ χαὶ ἀποθανεῖν. Καὶ ἀναστῆ- 
vat δόξαντα λῦσαι τὴν σχηνὴν, xoi γυμνῶσαι τὸ 
δρᾶμα, καὶ ἀποθέμενον τὸ προσωπεῖον συσχεῖν τὸν 
ἀποστάτην, xal παχεῖ καὶ βαρεῖ χλοιῷ καταδῇῆσαι, 
καὶ ἐγχλεῖσαι τῷ ταρτάρῳ, περιελόντα͵ xol Ex τοῦ 

* Mattb. zv, 19. 


* Ps»l. xiv, 9. ? Isa. ix, 6. 


8. Dicunt, cum liomines acerbodzemonum dominatu 
premerentur, crudeliterque perderentur, vix paucos 
ex parte Patris exstitisse, et in angelorum ordinem 
ascendisse,eos nimirum, qui in genealogiis Evangelii 
secundumMatihzeum et secundum Lucam recense.itur. 
Tandem autem aliquando Patrem se decipi atqueiu- 
juria affici aninradvertisse,qui cum praestantiorem lio» 
minis partem tribuisset, in eoque per(iciendo, quz 
pracipus sunt parles absolvisset, majore tamen ge- 
neris hominum numero privaretur, animamque com- 
miseratus, quam ipse iustíllisset, quae tam misera 
servitute allligeretur, ad ultionein anno quinquies 
millesimo quingentesimo ex corde suo Verbum 
eructasse, id est, Filium et Deum. S.riptum est enim : 
Eructavit cor meum. Verbum bonum *. Hoc autem 
Verbum et Filium Michaelem arcbangelum esse 
contendunt :  V'ocabitur enim, inquit, nomen ejus 
magni consilii angelus *. Archangelum vocari. quod 
angelis omnibus antecellat, Jesum autem, quod 
omnem morbum omnemque dolorem curet, Chri- 
slum vero, quod unctus sit. carne, descendisse de 
colis, et per aurem Virginis dexteram  influxisse, 
carnem induisse, 401 aspectu quidem videatur ex 
materia constare, et humani corporis esse similis, 
cum 1amen revera maleriz sit expers ac divina. 
Kursum autem egressum esse per illam partem, per 
quam iniroierat, Virgine nec introitum ipsius nec 
exitum sentiente : simpliciter enim eum in spelunca 
jacentem et pannis involutum reperisse, ac dis- 
pensationem quidem in carne peregisse fecisseque, 
οἱ docuisse ea tjus in Evangeliis coutinentur, specie 
tamen et opinione duntaxat fuisse humanis affectio- 
nibus obnoxium, et cum videretur crucifigi, et 
mori,et resurgere, scenam solvisse, et fabulam 
patefecisse, depositaque persona confudisse deser- 
torem, et crassa. gravique catena vinctum in Tar- 
taro inclusisse, ademisseque illius nomini syllabam, 
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el, quze est angelica, permisisseque, ut noa Satana- Α ὀνόματος αὐτοῦ 1b, 90, ὡς ἀγγελικόν. Zasavahà γὰρ 


el, sed Saiana nominaretur,. Ezxpleto autem  mipi- 
sterio, propter quod venerat, ad Patrem revertisse, 
et sd illius dexteram assidere in solio, ex quo Sa- 
tanael fnerat ejectus. Deinde illuc inmiroisse, unde 
exierat, et in Patrem iterum fnisse resolutam, in 
quo quidem Patre init.o erat, utero ipsius comclusus, 
Sed jain nobis aceedendum est ad. istoruin ineptias 
confetandas. Primum non omnes qui comme- 
morntar in genealogiis Matthai et Lucse evange- 
listaram, grati fuerunt Deo, quin etiam multi omni- 
uo imprebi, et injusti atque Impii, ut ex. libris, qui 
vitas eorum continent, intelligi potest. Quos qui- 
dem libros licet rejiciant Bogoiwili, non tamen 
possunt dicere, evangelistas aliis ex libris ipsorum 
nomina deprompsisse. Quomodo igitur quorum vita 
vel ipsa terra fuit iudigna, ii in ecelum ascendentes 


es sortiti sint loea, ex quibus angeli deciderant ? 


Praterea quomodo is qui omnia novit, non nisi sero 
se a Satanaele decipi aninadvert:(?. Ac πὸ singula 
el qui nihil aut parum officiuat veritati subillius 
persequamur, si anno quinquies millesimo quingetr- 
tesimo Verbum et Filium divina etarcana genera 
tione Pater genuit, quomodo Joannes apostolus 
clamat 2 [n principio erat Verbum,et Verbum erat 
apud Deum, et Deus. erat. Verbum? ltem quomodo 
omnia per ipsum facta aunt, εἰ sine ipse we unum 
quidem factum. est, ut idem ait? Cur et apostolus 
Paulus per ipsum dixit et s:ecula Patrem fecisse ! ? 


χαλούμενον, Σατανᾶν ἀφἧχεν ὀνομάζεσθαι, xat 2. 
πὸν πληρώσαντα ἐγχειρισθεῖσαν διακονίαν ἀναδρα- 
μεῖν εἰς τὸν Πατέρα, χαὶ καθίσαι ἐν δεξιᾷ εἰς τὸν 
θρόνον τοῦ ἀποῤῥιφέντος Σαταναὴλ, εἶτα εἰσελθεῖν 
ὅθεν ἐξῆλθε, χαὶ ἀναλυθῆνκαι πάλιν εἰς τὸν πατέρα, 
εἰς ὃν ἐν ἀρχῇ τῇ γαστρὶ τούτου δυγκενλει:μένες. 
"AX! ἱτέον ἡμῖν πρὸς τὸν ἔλεγχον τῶν ἂν τοῖς ἤδη 
ῥηθεῖσιν ἀτοπημάτων, Ἡρῶτον μὲν οὗ πάντες οἱ μυῃ 
μονευθέντες ἐν ταῖς; γενεαλογίαις τῶν εὐαγγελιστῶν, 
«οὔ Ξε Ματθαίου xal τοῦ Δουχᾶ, θεοφιλεῖς foav, 3213 
w)hv ὀλίγων οἱ λοιποὶ παντάπασιν ἀδόκιμοι, κΣί 
δυσσεθεῖς, καὶ παράνομοι. Καὶ τοῦτο δῆλον ki τῶν 
βίδλων, at τοὺς βίους αὐτῶν ἀναγράπτους ἔχον. 
El γὰρ χαὶ ἀθεταῦσι ταύτας οἱ Βογόμιλοι,, ἀλλ' ἐκ 
ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ὅτι ἀφ᾽ ἑτέρων οἱ εὐαγγελισταὶ «ἐς 
τούτων ἐποιήσαντο μνήμας. Καὶ πῶς, ὧν ἣν ὁ fix 


. ἀνάξιος καὶ «ἧς γῆς, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδάντες τοὺς 


τόπους ἐχληρώσαντο τῶν ἀποπεσόνξων ἀγγέλινν; 
Ilo; δὲ xai ὀψέ ποτε συνῆχε χατασοφισθεὶς ὑπὸ ve 
Σαταναὴλ ὁ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν: 
Ἵνα δὲ καὶ ἐφεξῆς καραδράμωμεν, μικρὰ ἣ οὐξὲν 
λυμαινόμεθα τῇ ἀληθείᾳ, εἰ ἐν τῷ πενταπεσχιλιο:τῷ 
ἔτει τὸν Λόγον xal Υἱὸν ἐγέννησεν ^ Πατὴρ κατὰ τὴν 
θείαν χαὶ ἀπόῤῥητον γέννησιν, πῶς ὁ ἀπόστολος 
Ἰωάννης χέχραγεν, "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ d 
Adryoc ἦν πρὸς τὸν 8eóv , καὶ Θεὸς ἦν ὁ AÓroc; 
Πῶς δὲ καὶ πάγτα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἂν ὃ γέγονεν, ὡς 6 αὐτὸς τῶ» 


Nam quod Michaelem arcbaugelum natur». dicunt (λιν φησί; Πῶς δὲ καὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἔλεγεν, 


esse Filium Dei et Dominum, qui homo facetus salu- 
tem humanam exsecutns est, incredibilem ipsorum 
impudentiam admiror. Si enim Michael archangelus 
creatus est, el servus, uti reliqua item omnes 
celestes potestates, quomodo natura Filius et ejus- 
dem essentiz cum Patre? Nisi forte Patrem creatum 
et sui ipsius servum esse dicant, quod quidem 
absurdum est, sibique repugnans. Appellatur autem 
magni consilii angelus ipse Filius naturalis, οἱ 
Jominus noster Jesus Christus, quoniam quemad. 
modum hominis verbum, quod ore profertur, 
ihentis uide profectum est, motus enuntiat, sic οἱ 
Verbum Dei discipulis suis magnum Patris consi- 
lium sive humanitatis a $e susceptee, et evangelica 
precepta, et salutem credentium. ex ipsis proflci- 
sceatem enuntiavit. Quamobrem dicebat: À me ipso 
nihil loquor, sed quacunque audivi a Patre meo, ea 
vobis nuntio *. Cum igitur Michacl archangelus servos 
sit, Domiuus autem is qui natura Filius est et. hu 

manitatem assumpsit, iuaues esse fonstat appella- 
tiones, quas archangelo tribuunt Micbaeli, cum 
iilam vel Jesum, vel Christum vocant ; itaque silen- 
tio prztereantur, Quod autem. dicunt, eum carnem 
materia expertem induisse, et qux veram ex Vir- 
gine tollunt generationein, ex Manichzorum insania 
deprompta sunt et ex illis l:eresibus, qua anle 
4am exstiterunt, lu ea Igitur titulo, qui adversus 


* [lebr. 1, 9. Joan. xv, 15. 


ὅτι Av αὐτοῦ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν ὁ Πατήρ; 
Ἐχπλήττομαι δὲ καὶ τὸ ὑπερδάλλον τῆς ἐφεξῆς 
ἀνοίας αὐτῶν, πῶς οὐχ ἐρυθριῶσι λέγειν τὸν ἄρχάγ- 
γελον Μιχαὴλ φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦτον εἴτα 

τὴν ἐνανθρωπήσαντα Κύριον, τὸν καὶ τὴν τῶν ἄνθρν 

πὼν ἐργασάμενον σωτηρίαν. Εἰ γὰρ ὁ &oyáyreix 
Μιχαὴλ κτιστὸς xal δοῦλος, ὥσπερ καὶ κᾶσαε αἱ οὐ. 
ράνιαι δυνάμεις, πῶς φύσει Υἱὸς, καὶ τῷ Πατρὶ 
ὁμοούσιος ; Εἰ μὴ xai τὸν Πατέρα κτιστὸν εἴποιεν, 
χαὶ ἑαυτοῦ δοῦλον, ὃ καὶ παράδοξον, xai μαχόμενον. 
᾿Ονομάξεται δὲ μεγάλης βουλῇς ἄγγελος ὁ φύσει Υἱὸς, 
ἤγουν ὁ Κύριος ἡμῶν ἸἸτσοῦς; Χριστὸς, ὅτι ὥσπερ 4 
ἀνθρώπινος λόγος προφοριχὸς ἐξαγγέλλει τὰ τοῦ 
γεννήσαντος αὐτὸν νοῦ κινήματα, οὕτω xal οὗτος 
ἀπέγγειλε τοῖς μαθηταῖς τὴν μεγάλην τοῦ Ilacgb; 
αὐτοῦ βουλὴν, ἤτοι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ 
μυστήριον, καὶ τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολὰς, καὶ τὰν 
δι᾿ αὐτῶν σωτηρίαν τῶν πιστευόντων. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, 
bsc Ἀπ’ ἐμαυτοῦ ado οὔδὲν, dJA' ὅσα ἂν ἤκουσα 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, tavta ἀπαγγό.1.:ω ὑμῖν. "Aeo- 
δειχθέντος δὲ λοιπὸν, ὅτι δοῦλος μὲν ὁ &py&v tim 
Μιχαὴλ, Δεσπότης δὲ φύσει ὁ Υἱὸς ὁ ἐνανθρωπήας, 
ἐν ἄλασαν xa: αἱ πρὸσαφθεῖσαι ci ἀρχαγγέλῳ δᾶι- 
καὴλ κλήσεις, ἢ τε τοῦ "109 xal f, τοὺ Χριατοῦ, 
καὶ παραδρομητέον aütá;. Ἡ δὲ πρόθεεις τῆς ἄθλου 
σαρχὺς, καὶ ὅσα τῆς φαντασιώδους ἀκολονθέας., παὶ 
τῆς ἀληθινῆ, ix Παρθένον γεννήσεως ἀναιρετμιὶ, 
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ix τῇ; Μανιχαϊχῆς αὐτοῖς ἀνεσπάρη παραφροσύνης, Á Armenios scriptus est, lege septimum capul, et ad 


xal τῶν πρὸ αὐτῆς τοιούτων αἱρέσεων. ᾿Ανάγνωθι 
δὲ ἐν τῷ χατὰ ρμενίων τίτλῳ τὸ ξόδομον χε- 
φάλαιον, καὶ χατάδηθι ἐφ᾽ ἃ τοῦτο παραπέμπει, χαὶ 
o5x ἀγενεῖς εὑρήσεις παρατροπά;. Γελοῖον δὲ χαὶ τὸ 
περιελεῖν τὸ ἣλ τοῦ Σαταναὴἣλ, xal οὐχ ἀξιόλογον. 
Καὶ γὰρ καὶ πρὸ τοῦ καθελεῖν τὴν τυραννίδα τούτον 
ἔλεγεν ὁ ἐνανθρωπήσας Θεὸς, Ἑθεώρουν τὸν Σα» 
tavüv ὡς ἀστραπὴν ἔχ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα, 
μήπω χατ᾽ αὐτοὺς τοῦ ἣλ περιαιρεθέντος. Περιττὸν 
δὲ χαὶ τὸ ἀντειπεῖν πρὸς τὴν μετὰ τὴν ἀνάληψιν ἐν 
δεξιᾷ χαθέδραν τοῦ σαρχωθέντος τὴν ἐπὶ τοῦ θρόνον 
«οὐ Σαταναΐλ, Προαποδέδειχται γὰρ, ὅτι οὔτε φύσει 
υἱὸς ἣν ἐχεῖνος, οὐδὲ πρωτότοχος, οὔτε θρόνον εἶχεν͵ 
οὗτε ἐν δεξιᾷ ποτε τοῦ Πατρὸς ἐχάθισε. 


θ', Λέγουσι τοὺς ἀποπεσόντας ἀγγέλους, ἀχούσαν Β 


φᾶς, ὅτιό Σαταναὴλ ὑπέσχετο τῷ Πατρὶ mir ροῦσθαι τοὺς 
kv οὐρανῷ τόπους αὐτῶν ἀπὸ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἰδεῖν ἀσελγῶς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 
xal λαθεῖν αὐτὰς εἰς γυναῖχας, ἵνα τὰ σπέρματα 
αὐτῶν εἰς τὸν οὐρῶνὸν ἀνέλθωσιν εἰς τοὺς τόπηυς 
τῶν πατέρων αὐτῶν, Ξξόντες γὰρ, φησὶ, οἱ υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ τὰς θυγατέραφ «Uv ἀνθρώπων, ὅτι καλαί εἶσιν, 
ἔλαδον ἑαυτοῖς γυναΐχας "Υἱοὺς ὃὲ τοῦ Θεοῦ τούτους 
ὀνομάζουσιν, ὡς xaX αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐχεένου γεγονότας, 
ix δὲ τῆς συνουσίας αὐτῶν ἀπογεννηθῆναι τοὺς γί- 
γαντας, οὖς ἀντιστῆναι τῷ Σαταναἣλ, καὶ θριαμθδεῦ- 
σαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἀποστασίαν αὑτοῦ", τὸν δὲ 
θυμωθέντα ἐπαγαγεῖν αὐτοῖς τὸν χαταχλυσμὸν, xal 


ea progredere, ad qua» inde rejiceris, e strenuas 
invenies confutationes. Jam illud ridiculum et ab- 
surdum est, quod ex nomine Sa/anael syllabam 
el ademptam dicunt. Etenim — etiam antequam 
tyraonidem ejus evertisset : Videbam, iuquit Deus 
homo factus, Satanam tanquam [ulgur e celo caden- 
tem !, cum nondum el syllaba fuisset sublata. Su- 
pervacaneum esl etiam ostendere, eum post asceu- 
sionem suam in solio Satanaelis ad dexteram Patris 
consedisse. Satanae] enim, ut. demonstravimus, ne- 
que natnra ffilius fuit neque primogenitus, nec 
solium habuit, nec ad dexteram Patris unquam 
assedit: 


9. Dicunt, angelos qui cecideraut, cum iatellexis- 
sent Satanaelem Patri esse pollicitum, loea ipsorum 
ex hominum genere completa iri, filias hominum 
impudice conspexisse easque in uxores accepisse, 
quo semen ipsorum in colum reverteretur ad loca 
patrum suorum.  Videnies euin, inquiunt, filii Dei 
filias hominum, quod essfnt pulchre, acceperuni sibi 
ipsis uxores*. Porro Dei (ilios appellant hos, quem- 
admodum et se ab illo genitos. Ex horum autem 
conjunctione gigantes fuisse dicunt procreatos, qui 
cum Satanaele pugnaveriut, et pro hominibus do 
illo triumphum reportarint, Quapropter illum indi- 
quatum diluviam intulisse, et una cum ipsis om- 
nem carnem viventem delevisse. Solum autem Noe 


διαφθεῖραι σὺν αὐτοῖς πᾶσαν ζῶσαν σάρκα, μόνον δὲ C; qui filiam non babebat defectionem Satanaelis igno- 


4)y Νῶε θυγατέρα μὴ χεχτημένον ἀγνοῆσαι τὴν 
ἀποστασίαν τοῦ Σαταναὴἣλ, xai ξιαμεῖναι θερα- 
φᾳεύοντα τοῦτον, οὗ τῇ λατρείᾳ τὸ» Σαταναὴλ ἀρεσχό- 
μενον ὑποθέσθαι τὰ περὶ τῆς χιδωτοῦ,, χαὶ διασῶ- 
σαι τοῦτον μόνον μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ. Ταῦτα μὲν 
ἐχείνων τὰ ληρήματα" λέγομεν δὲ περὶ τῆς ἀσελ- 


χοῦς συνουσίας xai παιδογονίας τῶν ἀποπεσόντων' 


ξούτων ἀγγέλων ὅσαπερ ἀνωτέρω καὶ περὶ τῆς τοῦ 
Σαταναΐλ ἀχολάστου πρὸς τὴν Εὔαν συνουσίας καὶ 
τεχνογονίας εἰρήχαμεν. Υἱοὺς μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ 
λωδόντας γυναῖχας ὠνόμασεν ἡ Γραφὴ τοὺς ἀπογό- 
νους τοῦ Zt0, 0; ἐπωνομάσθη Θεὺς διὰ τὸν θεομίμη- 
τὸν αὐτοῦ βίον, χαὶ τὸ τῆς πολιτείας ἀνεπίληπτον * 
θυγατέρας δὲ ἀνθρώπων τὰς ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
Κάϊν xal τῶν ἐξ αὐτοῦ χαταγομένας. Τὸν μὲν 
οὖν χατακλυσμὸν ἐπήγαγεν οὐχ ὁ Σαταναὴλ,, ἀλλ᾽ ὁ 
Θεὺς τοῖς χαταχλυσθεῖσιν, ὃν χαὶ ὁ Nos Θεὸν ἐγί- 
νωτχέ τὰ xal προσεχύνει, xal ὑφ᾽ οὗ τὴν τῆς χιδω- 
τοῦ κατασχευὴν ἐπετράπη. Οὗτο: δὲ ἣν ὁ τῆς πα- 
λαιᾶς Διαθήχης νομοθέτης. Ὅτι 6$ χυρίως χαὶ ἀλη- 
θῶς οὗτος Θεὸς, προαπολέδεικται σαφῶς ἐν τῷ κακὰ 
τῶν Παυλικιάγων είτλῳ, ἐν τοῖς κεφαλαίοις δηλονότι, 
οἷς ἐπιγέγραπται, Ὅτι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ εἶσιν fj 
τε παλαιὰ νομοθεσία, καὶ οἱ ἐν αὐτῇ λάμφψαντες, ἕτι 
δὲ χαὶ ἐν τοῖς ἐφεξῆς τούτων χεφαλαίοις. 

v. Λέγουσι τὸν Μωσῆν πλαντηθέντα παρὰ τοῦ Σατα- 
γαὴλ ἀπελθεῖν εἰς ἀΐγυπτον αὖθις, xal ἀπατῆσαι τὸν 


! Luc. x, 18. 09... €. 4. 


rasse, et in illius observantia permansisée, cujue 
quidem cultu Satsuaelem  placatum  permisisse ut 
arcam consirueret seque soluan servaret cum illis 
qui io ea erant. lstiusmodi sunt eorum nugie. Nos 
autem, quantum pertinet ad impudicam angelorum 
cum feminis consuetudinem el liberorum procrea- 
tionem, id respondemus, quod superius diximus, 
cum de impudica Satanaelis cum Eva consuetu- 
dine et liberorum procreatione loqueremur. Sceri- 
ptura autem. Dei filios, qui mulieres uxores acce- 
perint, vocat filios Seth, qui propter diviuam vitam 
et innocentiam appellatus est deus. Filias autet. 
bominum eas vocat, quie ex genere Cain et poste- 
ris ejus descenderunt, Diluvium igitur intulit. non 
Satanael, sed ipse Deus, quem quidem Deum εἰ 
Noe cognoscebat, et adorabat, et abeo  mandatuui 
acceperat ut. arcam exediflcaret, Hic fuit auctor 
Antiqui Testamenti, quem proprie δἰ vere Deum 
esse perapicue in titulo Adversus. Paulicianos cop 
scripto demonstravimus, in illis capitibus in quibus 
ostendimus, boni Dei esse Testsrueutum Vetus, et 
qui in eo illustres exstiterumt , etin. illis item ca- 
pitibus qux subeequuntur. . 


40. Dicunt, Moysema Satanaele deceptum in 4 5 γς 
ptum revertisse, et Judzorum populum decepisse, 
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et eos eduxisse portentis et signis, qua virtute Sa- A λαὸν τῶν Ἰουδαίων, xai ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ποιήσαντα 


i tanaelis efficiebat, et montem Sinai conscendisse, 
! Jegem ἃ Satanaele traditam accepisse, per illam- 
que innumerabilia hominum millia perdidisse. At- 
que hujusce rei testem esse Paulum, qui, Concupi- 
scentiam, inquit, nesciebam, nisi per legem * ; el 
rursum : Adveniente autem mandato peccatum  revi- 
zit *. Verum, o fraudis artifices, cur id, quod s$e- 
quitur, omisistis, nempe: Lez sancta, mandatum 
sanctum, et. justum et bonum *? Quod si lex Apo. 
stoli testimonio est sancta, et imandatum sanctum 
el bonum, non est impuri, et injusti, et improbi 
Satanaelis. Male enim arboris ?malus est (ructus ; 
boius autem fructus est arboris boue, quemad- 
modum et Dominus ait *. Sed ut clarius etiam illa 
Apostoli verba intelligantur, notandum est eum non 
dixisse, legem esse peccati effectricem, sed ind;cem, 
quippe qux ipsum ostendit, et precipit at evitetur, 
tanquam interitus causa. Cum enim lex scripta 
nondum esset lata, que peccatum .probibet, licet 
comimritteretur, non tamen adeo perniciosum et 
fugiendum cognoscebatur. Quomodo autem venien- 
te mandato peccatum  revixerit, audi. Antequain 
lex promulgaretur, imbecillum erat et tanquam 
mortuum peccatum, nec tantum peccantibus eup- 
plicium afferre poterat, quantum post legis affert 
promulgationem, et idcirco non admodum oppugna. 
bat. Posteaquam autem lex hominibus data est, 
qua peccati debellatrix est et adversaria, tunc 


τέρατα xai σημεῖα διὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ Σαταναῆλ, 
καὶ ἀνελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, xai λαδεῖν «tv νό- 
μὸν ὑφηγηθέντα παρὰ τοῦ Σαταναὴλ, χαὶ ἀπολέσει 
δι᾽ αὑτοῦ μυριάδας ἀναριθμήτους, xal μαρτυρεῖν 
περὶ τούτου τὸν ᾿Απόστολον.λέγοντα, Τὴν ἄἀραρτίαν 
οὖκχκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ γόμου. ἵζαὶ αὖθις, ' E.Movcne 
δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἀμαρτία ἀνέζησεν" ᾿Αλλ΄͵ ὦ o. 
φισταὶ τῆς χαχίας, τί τὸ ἑξῆς καχοήθως ὑπεχρῶ- 
τήσατε; Γέγραπται γὰρ εὐθὺς, ὅτι Ὁ νόμος dic, 
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἀγαθή. Εἰ ἃ 
χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου μαρτυρίαν ὁ νόμος 
ἅγιος, xaX fj ἐντολῇ ἁγία, καὶ δικαία, χαὶ iat», 
οὐκ ἄρα τοῦ ἀνάγνου, xal ἀδίχου, xal ew 
Σαταναὴλ εἶεν ἂν ταῦτα νομοθεσίαε xal ixi 
ματα. Σαπροῦ μὲν γὰρ δένδρου σαπρὸς ἔπι 
καρπὸς, ὁ δὲ χαλὸς πάντως καλοῦ, χαθῶώς ταὶ 
ὁ Κύριος ἀπεφήνατο. "Iva δὲ χαὶ τὰ δηλωθένι: 
τοῦ ᾿Αποστόλου σαφηνισθείη ῥητὰ, προδεχτέον, be 
οὐ ποιητιχὸν τῆς ἁμαρτίας εἴρηχε τὸν νόμον, ἀλλὶ 
Ὑνωστιχὸν αὐτῆς, ὡς ὑποδειχνύοντα ταύτγι,ν, xd 
προστάττοντα φεύγειν αὐτὴν, ὡς φθοροποιόν. Μήτω 
γὰρ δοθέντος τοῦ γραπτοῦ τούτου νόμου τοῦ χωλύον 
τος αὑτὴν, εἰ καὶ ἐνηργεῖτο, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτερ Oupsv- 
tux χαὶ φευχτὴ τοῖς ἀνθεώποις ἐγνωρίζετο. Πῶς ἅ, 
ἑλθούσης τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἄχουσον. 
Ὅτι πρὸ μὲν τῆς νομιχῆς ἐντολῆς ἀσθενὴς ἦν, καὶ 
οἷον νεχρὰ, μὴ δυναμένη τοσαύτην καταδίκην προξε- 
νεῖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὅσην προξενεῖ μετὰ τὸν 


ipsum peccatum excitatum est et quodammodo re- (€; νόμον, καὶ διὰ τοῦτο μὴ πάνυ πολεμοῦσα - ὅτε δὲ 


vixit, id est magnas vires sumpsit, atque crudeli- 
ter sxviil in eos qui legem susceperant. Quod au- 
tem Moyses a Satanaele deceptus non fuerit, sed ab 
eo qui vere est Deus, missus sit, et legem accepe- 
rit, multaque hominum millia non perdiderit, sed 
gubernarit, intelliges ex titulo, quein. contra Pau- 
licianos scripsimus, quemadmodum jn superiore 
capite declaravimus. 


11. Eos solos dicunt esse sanctos, qui apud Mat- 
theum et Lucam, ut diximus, ingenealogiis commes 
moraniur, etsexdecim prophetas, et apostolos, et mar- 
tyres, qui neidolaadorarent, occisi sunt, Sacerdotes 
antem et Patres omnes tanquain idolorum cultores, 
quoniam adorent imagines, reprobos existimant, 
οἱ omnes reges pios e sorte Christianorum rejicien- 
dos putant, solos autem imaginum oppugnatores 
orthodoxos (üdelesque vocant, imprimisque Copro- 
nymum. Venerandas enim imagines asperuantufr, 
etidola gentium appellant, argentumque et aurum 
etopera manuum hominum, ignorantes aliud esse 
jmaegifiem. et aliud idolum ; nulla enimr aut falsa 
esse idolorum exemplaria, cum deos appellent eos 
qui non sunt dii, sed demones, qui sibi falso divi- 
nitatem arrogant. At imaginum apud nos vera suut 
exemplaria, et vere referunt id quo." appellantur. 
* ibid.9. 


! Rom. vii, 7. 3 ibig. 19, 


ὁ νόμος ἐδέθη τοῖς ἀνθρώποις, ὁ τῆς ἀμαρτέας ἄναι- 
ρετιχὸς xal πολέμιος, τότε μάλιστα διηγέρθβη, xx 
οἷον ἀνέζησεν αὕτη, τουτέστι σφοδρὸν É«veuss, χεὶ 
μανιχὸν ἑλύττησς vxask τῶν ὑποδεξαμένων τὰς we 
μικὰς ἐντολάς, Ὅτι δὲ 6 Μωῦσῆς οὐχ ἐπλανήθην παρὰ 
τοῦ Σαταναὴλ, ἀλλ᾽ ὁ ὧν Θεὸς ἀπέστειλεν αὔτδν. xx 
αὐτὸς αὐτῷ δέδωχε τὸν νόμον, καὶ οὐχ ἀπώλεσε, ἀλλ΄ 
ὡδήγησε δι’ αὑτοῦ τὰς πολλὰς ἐχείνας μυριάδας, 
εὑρήσεις ἐν τῷ κατὰ τῶν Παυκλικιάνων τἔτλῳ, πεϑὼς 
ἐν τῷ πρὸ τούτου χεφαλαίῳ διελάδομεν. 

ια΄. Λέγουσιν ἁγίους μόνου: εἶναι τούς τὲ τεχρὰ τῷ 
Ματθαίῳ καὶ τῷ Λουχᾷ γενεαλογηθέντας, ὡς προεί- 
pntat, καὶ τοὺς ἐξχαίδεχα προφήτας, καὶ τοὺς ἀπὸο- 
στόλους, xal τοὺς μάρτυρας, ὅσοι διὰ τὸ μὴ προσχυ- 


D vacat τὰ εἴδωλα χατεσφάγησαν. Τοὺς ἱεράρχας δὲ καὶ 


τοὺς Πατέρας ὁμοῦ πόντας ἀποδοχιμάζουσιν, ὡς ε!- 
δωλολάτρας διὰ τὴν τῶν εἰχόνων προσχύνῃσιν. Kal 
τοὺς μὲν εὐσεδεῖς ἅπαντας βασιλεῖς ἀλλοτριοῦσε vw 
χλήρου τῶν Χριστιανῶν, μόνους δὲ χαλοῦτιν ὀρθοδό- 
ξους xal πιστοὺς τοὺς Εἰχονομάχους, xai μάλιστα 
τὸν Κοπρώνυμον, ᾿Ατιμάζουσι γὰρ καὶ τὰς στ" 
θασμίους εἰχόνας, Τὰ εἴδωζλα, λέγοντες, τῶν ἐθνῶν 
ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, 
ἀγνοοῦντες, ὅτι ἄλλο εἴδωλον, xat ἄλλο εἰχὧὼν ^. καὶ 
ὅτι τοῖς μὲν εἰδώλοις τὰ πρωτότυπα ἀνυπόστατα xal 
ψευδῇ “ θεοὺς γὰρ ἐπεφήμιζον αὐτοῖς μὴ ὄντας 
θεοὺς, ἀλλὰ δαίμονας Ψενδομένους τὴν θεότητα " τὧν 


* Mattb. vit, 17, 18. 
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δὲ παρ᾽ ἡμῖν εἰκόνων τὰ πρωτότυπα ὄντως ὄντα xo A Atque idola quidem sceleratorum sunt simulacra, 


ἀληθεύοντα, ὃ χαλοῦνται. Κἀκχεῖνα μὲν εἴδωλα μια - 
ρῶν, ταῦτα δὲ εἰκόνες ἁγίων, Πλατύτερον δὲ περὶ τῶν 
ἁγίων εἰχόνων εἴρηται ἐν τῷ κατὰ τῶν Εἰκονομά- 
χων τίτλῳ. 

ιβ΄. Ἐρωτηθεὶς παρ' ἡμῶν ὁ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
ἔξαρχος, Πῶς ἀποδοχιμάζετε τοὺς ἐν ἁγίοις ἱεράρχα:ς 
χαὶ τοὺ; μαχαρίους [ἰατέρας, ὧν τὰ λείψανα θαυμα- 
τουργοῦσι᾽; διάρας τὰ βέδηλα χείλη ἐξηρεύξατο λόγον 
πονηρόν. Εἶπε yip, ὅτι συγχεχλήρωνται τούτοις δαί- 
μόνες, οἵ διδάξαντες αὐτοὺς ἔτι ζῶντας, οἵ τοῖς τά- 
φοις αὐτῶν παραμένοντες τερατουργοῦσιν εἷς πρόσ- 
ὠπὸν αὐτῶν ἵνα τοὺς ἀνοήτους ἐξαπατήσωσι, καὶ 
πείσωτι τιμᾷν τοὺς ἀνάγνου; ὡς ἁγίους. Τοσαῦτα 
γὰρ δύνασθαι τοὺς δαίμονας, ὅσα δὴ καὶ βούλονται 
λαδόντας ἄνωθεν ἐξουσίαν ἄχρι πέρατος τῶν ἑπτὰ 
αἰώνων. ᾿Αλλὰ πόθεν τοῦτο μεμαθηχὼς ἔχεις, ὦ λῆρε 
καὶ παοάφορε; Ποῦ δὲ xa θήσεις τὸ εὐαγγελικὸν 
ἐχεῖνο τὸ χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους 
ἐνθὲν τὸ λένον, Νῦν ἄρχων τοῦ κόσμον τούτου 
ἐχθιηθήσεεαι ἔξω ; El δὲ ὁ ἄρχων, πολλῷ μᾶλλον ol 
ἀρχόμενοι δαίμονες. Πῶς δὲ xat τοῖς λειψάνοις τῶν 
μαχαρίων Πατέρων συγχεχλήρωνται οἱ φρίσσοντες 
αὐτὰ δαίμονες ; Πολλάχις γὰρ τῶν δαιμονιζομένων 
ἐγγιζόντων τοῖς τάφοις αὐτῶν, δραπετεύουσιν οἱ 
δαίμονες, καθάπερ ὑπὸ πυρὸς τῆς δυνάμεως τῶν 
λειψάνων μαστιζόμενοί τε καὶ ἐλαυνόμενοι. Εἰ δὲ τὰ 
λείψανα τούτων δραπετεύουσι τοὺς δαίμονας, πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖνοι ζῶντες ἐδίωχον αὐτοὺς, xal οὐδὲ προσ- 


imagines vero sanctorum effigies. Sed de sanctorum 
imaginibus in titulo Adversus imaginum oppugna- 
tores latius disputavimus. 


19. Princeps istorum haeresis, cum ex eoquareree 
tur cur sanetos|sacerdotes beatosque Patres rejiciant, 
quorum reliquias venerantur, labiis profanis pate- 
factis verbum malum eructavit : Quoniam, inquit, 
cum illis sunt d:emones, qui eos dum viverent, do- 
cuerunt, et ad eorum tumulos assidentes portenta 
faciunt sub eorum persona, ut ignaros decipiant, 
guadeantque ut impuros tanquam sanctos adorent. 
Tantum enim dzemones posse, quantum volunt, cum 
eam e sublimi potestatem ad septem usque szeculo- 
rum finem acceperint. Sed unde tu hzc didicisti, 
nugator stulteque senex ? Aut ubi evangelicum illud 
quod Dominus paulo ante mortis suz tempus. dixit 
collocabis, Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras? 
Quod si princeps, multo magis dzemones, qui sub 
ejus sunt principatu. Praeterea quomodo beatorum 
Patrum reliquiis inherent demones, qui eas refor- 
midant ? Plerumque enim cum homines ἃ demoni- 
bus vexati ad eorum accedunt sepulcra, a virtute reli« 
quiarum, tanquam ab igne, ipsi d:emones aufugiunt 
vexati et excruciati, Quod si reliquie ipsorum 
daemones ejiciunt, multo magis ipsi, cum lo hac 
vita degerent, eos persequebantur, nec ipsi ad eos 
audebant accedere,sed illos tanquam ab eis verberati 


&yyloat τούτοις ἐτόλμων ἐκεῖνοι φεύγοντες ὡς αἰχί- C declinabant. Sin evitabant, non utique habitabant 


ζοντας. El δὲ ἔφευγον αὐτοὺς, πρόδηλον, ὅτι οὐ συν- 
ᾧχουν, οὐδὲ ἐδίδασχον. 

ιγ΄. Λέγουσιν ἀπ᾽ αὐτῶν μὲν μόνων, ἦτοι τῶν Βογο- 
εἴλων, φεύγειν ἀεὶ τοὺς δαίμονας ὡσεὶ τόξου βολὴν, 
ἐχάστῳ δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑνοικεῖν δαίμονα, χαὶ 
διδάσχειν αὐτὸν τὰ πονηρὰ, καὶ ἄγειν ἐπὶ τὰς ἀν- 
οσιουργίας, καὶ ἀποθνήσχοντος ἐνοιχεῖν αὖθις τοῖς 
λειψάνοις αὐτοῦ, καὶ παραμένειν τῷ τάφῳ, καὶ ἀνα- 
μένειν τὴν ἀνάστασιν, ἵνα σὺν αὐτῷ κολασθείη͵ xot 
μηδ᾽ ἐν τῇ χολάσει τούτου διαχωρίζοιτο. Τὸ μὲν οὖν 
ἑνοικεῖν ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώπων δαίμονα ἀπὸ τῆς τῶν 
Μασαλιανῶν ἔχουσιν αἱρέσεως, καὶ ζήτησον ἐν τῷ 
κατ᾽ ἐκείνων τίτλῳ τὸ ε΄ χεφάλαιον, xal τὰ ἐφεξῆς 
ὀχτὼ, χαὶ μαθήσῃ τὴν ἀτοπίαν τοῦ δόγματος. Τῆς 
ἀρχῆς δὲ ψευδοῦς ἐλεγχθείσης, χαὶ τὸ τέλος τοιοῦτον 
συναποδείχννυται, τὸ περὶ τῶν λειψάνων λέγω, xol 
τῆς ἐν αὐτοῖς οἰχήσεως τῶν δαιμόνων. Καὶ καθ᾽ ἕτερον 
ὃὲ λόγον, εἰ παρέμενεν ἑχάστῳ τῶν τεθνεώτων δαί- 
μων ἐκδεχόμενος τὴν τελευταίαν ἀνάστασιν, ἐπέλει- 
Ψαν ἂν οἱ δαίμονες. ᾿Απὸ γὰρ ᾿Αδὰμ ἄχρι καὶ νῦν 
ἀπέθανον ἄνθρωποι μυριάδες ἀναρίθμητοι. "Oc δὲ 
οὐ φεύγουσιν ἀπὸ μόνων τῶν Βογομίλων οἱ δαίμονες, 
ἀλλὰ χαὶ συνδιάγουσι μᾶλλον, καὶ παῤῥησιάζονται 
πρὸς αὑτοὺς, δῆλον ἀπό τε τῆς ἄλλης πλάνης αὖ- 
τῶν, καὶ τοῦ φαίνεσθαι τούτοις ἐν σχήμασι διαφόροις, 
vai ὁποχατιὼν εὑρήσεις. 

ιδ΄. ᾿Ατιμάζουσι τὸν θεῖον σταυρὸν, ὡς ἀναιρέτην τοῦ 
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cum illis, nec eos docebant. 


45. Dicunt Bogomili daemones tanquam arcus sa- 
gillam a se solis aufugere, singulos autem reliquis 
hominibus singulis inhabitare et facinora edocere, 
et ad flagitia et impia facta perducere, et cum mor- 
tui fuerint, in ipsorum reliquiis insidere, ét sepul- 
cris assistere, atque resurrectionem exspectare, ut 
una cum illis puniantur, ac ne in supplicio quidem 
eos deserere./Quod in singulis hominibus singuli 
daemones Inbabitent ex Massalianorum hzresi didi- 
cerunt. Quzrito in eorum titulo quintum caput, el 
octo, qux deinceps consequuntur, el. quam sit ab» 
surda hzc opinio, intelliges Jam cum principium 
demonstratum fuerit esse falsum, et extremum esse 
siinile coarguitur, cum dones dicunt In reliquiis 
inhabitare. Quanquam si demones singuli in mor- 
tuis singulis inhabitarent, et extremam in illis re- 
surrectionem morarentur, deficerent demones. Ab 
Adam enim ad hoc usque tempus interierunt millia 
hominum innumerabilia. Quod autem a solis Bogo- 
milis non fugiant demones, sed cum illis degant, 
audacterque versentur, perspicuum fit, tum ex aliis 
ipsorum erroribus, tum ex eo quod illis sua varia 
specie atque forma sese conspicuos prabent. 


14, Crucem divinam despiciunt, quod in ea Serva- 
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tor occiderit, cum iHam potias deberent honorare A Σωτῆρος, ὃν ἔδει μᾶλλον τιμᾷν, ὡς καθαιρέτιγν τοῦ 


| tanquam diaboli perditricem. Cum enim ad illud os- 
! que tempus mortifera exstiterit, ex eo salutis in» 
strumentum effecta est. augustissimum et bostibus 
maxime formidandum, quippe qua? Domini sanguine 
et aqua conspersa est. Sed hac item de rein titulo 
adversus Ármenios scripto dictum est. Illic caput quz- 
rito quartum decimum. 

15. Cum rursus ex illo sene, quem hzresis princi- 
p^m ostendimus, quzrerem, cur a dazmonibus vexati 
ad crucem accurrunt, et vociferantur, respondit, cru- 
cem ut proprium opus an:ari vehementer a demo- 
uibus, qui in eis inhabitant. Ipsi enim, inquit, 
jlam tunc excogitarunt, ut. Servatorem 6 medio 
tollerent. Aliquando autem eam se fingunt. afficere 
contumelia, et ultro. illam fugiunt, ut. id homines 
aspicientes, eam magis honorent, tanquam  dasmo- 
num inimicam et expultricem. Veritas autem apud 
nos haud ita se habet, Nam vel inviti trahuntur a 
erucis virtute, et allatrant, ut rabies ipsorum os- 
tendatur, Latratus enim, corporisque vexatio, el 
gemitus eorum qui a d:emouibus opprimuntur, tor- 
menlum eteruciatus dzemonum indicant, qui cru- 
cem ut inimicam despiciunt et expuliricem. 

18. Daptisroum nostrum Joennis baptismum esse 
dicunt, per aquam enim fleri, suum vero Christi, 
per Spiritum enim fleri, ut ipsis videtur. Quam- 
obrem si quis ad ipsos confugít, eum rebaptizant. 
Ας primum quidem illi teupus prascribunt ad 
confessionem, οἱ expurgationem, et continuam pre- 
cationem. Deinde Joannis Evangelium capiti ejus 
imponunt, et spiritum sanctum suum invocant, et 
Pater noster. canunt. Et post baptismum ejusmodi 
tempus iterum assignant ad accuratiorem institu- 
tionem, temperatioremque vitam, et puriorem pre- 
cationem. Deinde testimonium exigunt, an hrec 
observarit. Quod si viri iulieresque affirmarint, 
ducunt eum ad celebriorem initiationem : statuunt 
enim miserum ad orientem solem, et impio ipsius 
capiti rursus Evangelium impouunt, et profanas 
manus adhibent suas, qui adsunt viri atque femi- 
nae, δἰ preces nefarias canunt, id est hymnum, 
quo gratias agunt, quod traditam impietatem obser- 
varit. Atque ita initiant, atque perficiunt, imo vero 


διαδόλου. Μέχρι γὰρ τότε θανατηφόρον ὄργανον 
χρηματίζων, ἔχτοτε ζωηφόρον ὅπλον ἐγένετο, δασε- 
λικώτατόν τε xal φοδερώτατον τοῖς ἐχθροῖς, ἅτε αν 
Δεσποτικῷ αἵματι χαὶ ὕδατι χαταῤδαντισϑείς. Ἐΐρηται 
δὲ περὶ τούτου καὶ ἐν τῷ κατὰ τῶν ᾿Αρμενίων ticae, 
καὶ ζητητέον ἐκεῖ χεφάλαιον Wy. 


ιε΄, Ἐρωτηθεὶς αὖθις παρ᾽ ἡμῶν ὁ δηλωθεὶς ἕξαρχαε 
τῆς αἱρέσεως, Πῶς οἱ δαιμονῶντες προστρέχτουθι 
τῷ Σταυρῷ, καὶ καθϑυλαχτοῦσιν ; ἀπεχρίνστα, paci 
σθαι μάλιστα τὸν σταυρὸν ὑπὸ τῶν ἐνοιχεύνουν δὖ- 
«οἷς δαιμόνων, ὡς olxstov ἔργον. Αὑτοὶ às. τ, 
τοῦτην χατεσχεύασαν εἰς ἀναίρεσιν τοῦ ξεσῆνν, 
Ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ χαθνόρίζειν τοῦτον ἐν ὁ ποκρίσε, 
xai φεύγειν αὐτὸν πολλάχις ἑκουσίως, ἵνα βλέτωντ: 
οἱ ἄνθρωποι τιλῶσι μᾶλλον αὐτὸν, ὡς ἐχθρὸν καὶ 
διώκτην τῶν δαιμονίων. Ἔχει δὲ παρ᾽ fitv οὐχ οὕτω 
τὸ ἀληθές. ἕλκεσθαι μὲν γὰρ xai ἄχοντας δικὴ ἧς 
«οὔ Σταυροῦ δυνάμεως, xai ἵνα βααανέζωνται. 'd 
γὰρ ὑλαχὴ καὶ αἱ στρεδλώσεις τοῦ σώματος τῶι 
δαιμονιζομένων, καὶ οἱ τιναγμοὶ, τεχμήριόν εἰσι τῆς 
βασάνον τῶν δαιμόνων. 'Υδρίζουσι 6k αὐτὸν, ὡς ty- 
θρὸν, χαὶ φεύγουσιν ὡς διώχτην. 

tc^. Τὸ μὲν παρ᾽ ἡμῖν βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου λέγον- 
σιν, ὡς δι' ὕδατος ἐπιτελούμενον, τὸ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῦ Χριστοῦ διὰ Πνεύματος, ὡς δοχεῖ αὐτοῖς, τελοῦ- 
μενον. Διὸ xal τὸν προσερχόμενον αὑτοῖς ἀναδαπτὶ- 
ζουσι, πρῶτα μὲν ἀφορίζοντες αὑτῷ καιρὸν εἰς 
ἐξομολόνῃησιν, χαὶ ἀγνείαν, xal σύντονον προσευχῆν. 
εἶτα τῇ χεφαλῇ αὑτοῦ τὸ χατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγέλι: 
ἐπιτιθέντες, xal τὸ παρ᾽ αὑτοῖς ἅγιον Πνεῦμα ἐπι 
καλούμενοι, καὶ τὸ, Πάτερ ἡμῶν, ἐπάδοντες. Μετὰ à 
τὸ τοιοῦτον βάπτισμα χαιρὸν αὖθις ἀποχληροῦσιν 
εἰς ἀχριδεστέραν ἀγωγὴν, xal πολιτείαν ἐγχρατε- 
ατέραν, χαὶ χαθαρωτέραν προσευχὴν, εἶτα  papzz- 
ρίαν ἀπαιτοῦσιν, εἰ ἐφύλαξε πάντα, εἰ σπουδαέο-ς 
διηγωνίσατο, xal μαρτυρούντων ἀνδρῶν, ὀμιοῦ xal 
Ὑυναικῶν ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν θρυλλουμένην τε- 
λείωσιν, xal στήσαντες τὸν ἄθλιον χατὰ ἀνατολὰς 
ἐπιτιθέασιν αὖθις τῇ μιαρᾷ τούτου χεφαλῇ τὸ ξὺ1γ- 
γέλιον, καὶ τὰς ἐναγεῖς αὐτῶν ἐπέχοντες χεῖρα: οἱ 
παρατυχόντες ἄνδρες καὶ γυναῖκες τὴν ἀνόδιον ἐπὶ" 
δουσι τελετήν. Αὕτη δέ ἐστιν εὐχαριστήριος ὕμνο:, 


coniciunt et submergunt eum, qui profundo ἢ ὅτι διεφύλαξε τὴν παραδεδομένην ἀσέδειαν. Kal οὗ- 


dignus est lartaro atque interitu. Sinoster igitur 
baptisuius aqua solum perageretur, Joannis nimi- 
rum essel. Nunc autem cum aqua peragatur et 
Spiritu, quemadmodum Dominus docuit : Nisi quis 
baptizatus fuerit, inquiens, ex aqua el Spiritu 
sancto, nonintrabit in regnum Dei*, iucassum latrant, 
Verum de baptismo quoque dictum estin titulo, 
quem Adversus Paulicianos conscripsimus, et inde 
petito capita, quae ad rem pertinent. Noster :gitur 
baptismus, ut Dominus docuit, per aquam et Spiri- 
tum sanctum perllcitar. Baptismus autem istorum 
unde sumptus sit, ipsi dicant; in nullo enim septem 
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τω τελοῦσι, μᾶλλον δὲ συντελοῦσι, xal χαταποντί- 
ζουσι τὸν βυθοῦ καὶ διαφθορᾶς ἐπάξιον, Εἰ μὲν οὖν 
ὕδατι μόνῳ τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ἐτελεῖτο βάπτισμα, $v b 
οὕτω τοῦ Ἰωάννου τὸ ἡμέτερον βάπτισμα * ἐπεὶ ἃ 
οὐχ ὕδατι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀγίῳ Πνεύματι πελεσιου,» 
γεῖται, καθὼς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν εἰπὼν, 'Βὰν μὴ 
εις γεγγηθῇ δι’ ὕδατος καὶ Πνδύματος, οὗ μὴ 
δισέλθῃ εἰς τὴν βασιβδείαν τοῦ Θεοῦ, μάτην 
ὑλαχτοῦσιν. Εἴρηται γὰρ xo ἐν τῷ χατὰ τῶν Παυ- 
λικιάνων τίτλῳ περὶ τοῦ &ylou βαπτίσματος ἄκρι- 
δέστερον, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὰ περὶ τούτου χεξάλα:α, 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἡμέτερον βάπτισμα χατὰ τὸ ῥηθὲν 
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ὑπὸ τοῦ Κυρίου δι᾽ ὕδατος γίνεται xaX &ylou Πνεύ- A librorum, quos probant reperitur. Quamobrem 


μᾶτος, τὸ δὲ παρ᾽ ἐχείνων πόθεν παρεδόθη, δειξάτω - 
σᾶν. Ἕν ποίᾳ τῶν δεχτῶν αὐτοῖς ἑπτὰ βίδθλων περὶ 
«οὐτου γέγραπται ; Αείπεται οὖν ὑπὸ τῶν δαιμόνων 
xai θείου βαπτίσματος. 

ιζ΄. ἈΑἀτιμάζουσι τὴν μυστιχὴν καὶ φριχτὴν (spovp- 
γίαν, καὶ τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ οώματος xoi αἴματος 
ἁγίαν μετάληψιν, θνσίαν τῶν ἐνοικούντων τοῖς ναοῖς 
δαιμόνων ταύτην ἀποχαλοῦντες. Ὧ μιαρῶν χειλέων ] 
ὦ γλώσσης μιαρωτέρας! Καὶ παριστῶσι μάρτυρα 


᾿τὸν προφήτην ᾿Ησαῖαν λέγοντα, Οἱ ὁτοιμάζοντες τῇ 


εὐχῃ τεάπεζαν, καὶ πιληροῦνεες τῷ δαίμονι κέ- 
ρασμα, μὴ συνιέντες ol παραπλῆγες, ὅτι πρὸς τοὺς 
εἰδωλολατροῦντας ὁ λόγος. Τὸ δὲ μυστιχὸν παρ᾽ 


illum a dx:eonibus didicisse perspicuum est, ut 
vero divinoque baptismo spoliarentur. 


toUvo μαθεῖν αὐτοὺς, (và γυμνωθῶσι τοῦ ἀληθινος 


41. Mysticum, venerandum sacrificium contem- 
δυ0! atque despiciunt. Et sanctam corporis et sangut- 
nl3 Domini communionem, demonum, qui in templis 
habitant, sacrificium appellant, O impia labra, o 
linguas exsecrandas! Isaig prophetze δά hoc pro- 
bandum afferunt testimenium, dicentis : Qui para- 
verunt mensam (ortunc, et. demoni poculum | imp'e- 
verunt ". Nec intelligunt howines stulti verba illa, 
ad idololatras dici, cum 1nystica coena. quam nos 


fjjai» δεῖπνον ὁ Χριστὸς παρέδωχεν εἰπὼν, Τοῦτο B celebramus a Domino tradita sit, dicente: Hoc 


acute elc τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ὡς οἱ εὑαγγελι- 
σταὶ διδάσχουϑιν. Εἴρηται δὲ ἐν τῷ χατὰ τῶν [1αυλι- 
κιάνων λόγῳ καὶ περὶ τῆς θείας ταύτης μεταλήψεως, 
καὶ ζήτησον ἐχεῖ περὶ ταύτης. Οἷον δὲ αὐτῶν καὶ 
τοῦτο ; "Aptov μὲν γὰρ χοινωνίας ὀνομάζουσι τὴν 
προσευχὴν τοῦ, Πάτερ ἡμῶν “Τὸν ἄρεον γὰρ, φησὶ, τὸν 
ἐπιούσιον * ποτήριον δὲ χοινωνίας ὁμοίως τὴν λεγο- 
μένην ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διαθήχην. Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
εὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη Μνσοτικὸν δὲ δεῖπνον 
τὴν ἀμφοτέρων τούτων μετάληψιν. El δέ τις ἀνθυπ- 
ἀγάγοι, Kai πῶς τὸ Πάτερ ἡμῶν, ὡς σῶμα Δεαπο- 
ttxhv χλᾶται καὶ διαμερίζεται ; πῶς δὲ xal τὸ νῦν, 
᾿Εδοξάσθη ὁ Ylàc τοῦ ἀνθρώκον, καὶ τὰ ἑξῆς, ὡς 


facite in meam commemorationem *, ut docent evan- 
gelisim. Ceterum et de divina hac perceptione 
dictum est in títblo Paulicianorum.lllic igitur quiere, 
Porro communionis panem, precationem illam : 
Pater noster, appellant. Panem euim, inquit, quoti- 
dianum ὃ ; coumunionis calicem Testamentum esse 
dicunt, quod in Evangelio memoratur. Hic enim, 
inquit, caliz novum Testamentum *. Utriusque autem 
perceptionem uystlicam couam vocaut. Si quis 
vero subjecerit , Quomodo, inquiens, Pater noster, 
ut corpus Domini frangitur atque dividitur? Quo- 
modo item illud : Nunc clarificatus est Filius homi- 
nis", tanquam Servotoris sanguis a vobis effundi- 


αἵματος τοῦ Σωτῆρος ὑπὲρ ἡμῶν ἐξεχύθη ; μὴ γινώ- C qur? se dicunt ignorare. 


σχεῖν ὁμολογοῦσι. ! 

ιη΄. Αέγουσιν ἐν πᾶσ: τοῖς ἱεροῖς ναοῖς χατοιχεῖν τοὺς 
δαίμονας διαλαχόντας αὑτοὺς ἀναλόγως τῆς ἑχάστον 
τάξεως καὶ δυνάμεως. Τὸν μέντοι Σατανᾶν πάλαι 
μὲν ἀπουληρῶσαι αὑτῷ τὸν πολυθρύλλητον ἐν ἵερο- 
σολύμοι; ναὸν, μετὰ δὲ τὴν ἐχείνον χαταστροφὴν 
ἐξιδιώσασθαι τὸν ἐν τῇ βασιλίδι ταύτῃ τῶν πόλεων 
ὑπερφερῆ χαὶ περιώνυμον τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας οἷ- 
xov. Οὐ γὰρ ὁ “ἵψιστος, φαφὶν, ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς κατοιχεῖ, τὸν οὐρανὸν ἔχων οἰχητήριον. Καὶ 
μὴν, Ὁ οἶκός μου, φησὶν ὁ Κύριος, oIxoc ἀροσευ- 
xüc κχιληθήσεται. Καὶ αὖθις ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, Μὴ 
ποιδῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου olxor ἐμπο- 
plov, περὶ τοῦ [χειροποιίύτου ναοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τοῦτο λέγων. Εἰ δὲ ὁ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ναὸς οἶκος ἦν 
τοῦ Θεοῦ, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πό- 
λεων, xaX ἀπλῶς εἰπεῖν πάντες οἱ χατὰ τόπον ἀφιε- 
ρωμένοι τῷ Θεῷ, xal τῇ Θεομήτορι, καὶ πᾶσι τοῖς 
ἀγίοι; ναοὶ θεῖοί τέ εἰσι, καὶ ἀγιαστήρια, χαὶ τῶν 
δαιμόνων φυγαδευτήρια. “Ὅπου γὰρ olxtl θεία χά- 
pts, ἐχεῖθεν ἀπελήλαται πᾶν πνεῦμα πονηρὸν, xal 
πᾶσα τῶν δαιμόνων ἐνέργεια. 

ιθ΄, Μόνην ὀνομάζουσι προσενχὴν τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
παραδοθεῖσαν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἤγουν τὸ Πάτερ 
ἡμῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ταύτην μόνην προσεύχονται 
ἐπ:ιάχις μὲν τῆ; ἡμέρας, πεντάχις δὲ τῆς νυχτός. 
ὋὍσάκις ἐλ εἰς προσευχὴν ἵστανται, λέγουσι τὴν 


48. In sacris omnibus templis habitare dzemones 
dicunt, cum ea quisque sorlitus sit proportione 
ordinis et virtutis. Satanam quidem sibi celeberri- 
mum quondam illud Hierosolymorum templum de- 
legisse, quo everso eximium et decantatum Dei 
Sophie templum in bac urbium regina suscepisse. 
Neque enim, iuquiunt, in manu factis templis AI- 
tissimus habitat, cum celum sit ejus domicilium. 
Atqui , Domus mea, inquit Deus, domus orationis 
vocabitur *. Et rursum, Nolite, inquit Christus, face- 
re domum Patris mei domum negotiationis * , cum 
de Hierosolymorum templo loqueretur. Quod si 
templum illud erat Dei, multo magis hoc, quod est 
in hac urbium regina, et ut breviter dicam, omnia 
templa, quxe quovis ia ioco tum Deo, tum Matri 
ejus, tum omnibus sanctis consecrata sunt, divina 
sanctaque suut, et. demones expellunt. Ubi enim 
divina habitat gratia, inde omnis malus spirus et 
omnis dz:unonum vis expellitur. 


49. Solam precationem appellant, quam Dominus 
tradidit iu Evangeliis, idest, Pater moster. Et ea 
sola ujuntur septies quidem die, quinquies autem 
nocte. Sed quoties ad precandum accedunt, toties 
eam adhibent, alij decieset quinquies, alii szpius, 


1a, ταν, 04. * Luc. xxu, 19. ? Matth. vi, 9-14. * Luc. xxn, 80. Joan. xin, $1. * fatio. xxi, 15. 
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alii rarius. Heliquas precationes contemnunt, δὲ Α προσευχὴν ταύτην, ol μὲν δεκάκις μετὰ γονυχλιπέας. 


multiloquia vocant, et gentibus convenire, eoque 
spectare multiloquium íllud, de quo in Evangelio 
scriptum est. Nec animadvertunt in eo Evangelii 
loco non tam verborum multitudinem, quam rerum 
non convenientium petitionem reprehendi, Porro 
Domjuus noster precationem illam, Pater noster, 
nobis tradidit tanquam  obsecrandi formulam, et 
exempluin, ac radicem, non ut illis verbis precanti 
rationeu: concluderet, sed ut inde aliarum  preca- 
tionum argumenta, propagata Jam fide, sumeremus . 
Etenim ne ut jejunarent quidem, illis initio prz- 
cepit, neque ut aspere et duriter vitam traducerent, 
uti post illius in ccelum ascensum traduxerunt. 
Quamobrem dicebat : Non posvyunt ilii sponsi mosti 
esse, quandiu cum illis est. sponsus ; venient autem 
dies, cum sponsus auferetur ab eis, et (unc. jejuna- 
bunt. *. 


90. Hzresis istorum princeps affirmabat, hsnc Do. 
mini vocem suisin Evaugeliis esse scriptam : Demo- 
nia colite, non ut vobis prosint,/sed ne obsint. Quz 
quidem verba explicans adjiciebat, colenda esse da:- 
monia, quae in templis manu factis habitant, ne 
Irascantur, et perdant eos qui id facere recusarint, 
cum magnam atque invíctam habeant nocendi vim, 
cui ne Christus quidem aut Spiritus sanctus resi- 
stere valent, quoniam Pater illis adhuc ignoscit, nec 
adimit robur ipsorum, sed eis mundi dominatum us- 
que ad consumimnalionem s:eculi concedit. Neque enim 
Filiumjcum in mundum mitteretur etaPatre totam ipso- 
rum eversionem postularet, eam propter bonitatem 
Patris impetrare potuisse. Verum quoniam has nu- 
gas ex Masalianorum hzresi perceperunt, quzrito iri 
eo titulo, qui adversus illos conscriptus est, quintum 
caput, et octo, quie deinceps sequuntur, et argu- 
menta ad eas evertendas aptissima reperies. De hiset 
superius dictum estin duodecimo capite hujusce titu- 
li. Nam quod diemonas Christo et Spiritu sancto for- 
tiores asserunt, quo supplicio digni non siut homines 
impii, hostesque Dei, adoratoresque et cultores dz- 
nonum, verea daemonibus vexati et daemonum amici? 


ol δὲ πεντεχαιδεχάχις, ol δὲ πλεῖον ἢ ἔλαττον. Τὰ; 
δ᾽ ἄλλας πάσας πρυσευχὰς ἀτιμάζουσι, βαττιλογίας 
αὐτὰς ἀποχαλοῦντες, xai τῆς ἐθνιχῆς μερίδος, cb. 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εἰρημένην βαττολογίαν ἐπὶ €av- 
«ac μετάγοντες, μὴ γινώσχοντες, ὅτι Battolorlav 
οἶδεν 6 εὐαγγελιχὸς λόγος οὐ τὴν ἀπλῶς “τολυλογίαν, 
ἀλλὰ τὴν περὶ τῶν μὴ προσηχόντων αἴτηοιν. Ὁ & 
Κύριο; παρέδωχε τοῖς ἀποστόλοις τὴν τοῦ Πάτερ 
ἡυῶν προσευχὴν ῥίζαν προσευχῆς xal «Me, e 
vaut μόνῃ! τὴν προσευχὴν περιορίζων, ἀλλ᾽ Iv: 
λαμδάνοντες ix ταύτης τὰς ἀφορμὰς δύνωνται καμεῖν 
καὶ ἑτέρας, αὐξανομένης τῆς προσευχῖς. Ven us: 
οὐδὲ νηστεύειν αὑτοῖς κατ᾽ ἀρχὰς ἐπέταξεν, oU Ὧν 
ἐχώρησε σχληραγωγεῖσθαι τοσοῦτον, ὅσον μεὶλ tb 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν αὑτοῦ xal &roxatácus. 
Διὸ χαὶ ἔλεγε, Μὴ δύνανται οἱ vlol toU νυμξφάχσες 
αονθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ' αὑτῶν στιν ὁ Nupsie. 
᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ dzx' aine 
ὁ Νυμρίος, καὶ τότε νηστούσουσειν. 

κ΄. Ἔλεγεν ὁ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἔξαρχος brveves- 
φθαι τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτῶν φωνὴν tou ᾿ξ υρίου 2έ- 
γονσᾶν, Τιμᾶτε τὰ δαιμόνια, οὐχ ἵνα ὠφεληθῆτε παρ 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βλάψωσιν ὑμᾶς. Καὶ ἑρμηνεύων 
τὴν τοιαύτην φωνὴν προσετίθει, ὅτι χρὴ τιμᾷν τὰ 
ἐνοιχοῦντα τοῖς χειροποιήτοις ναοῖς δαιμόνια, πρὸδ᾽ 
κυνοῦντες αὐτὰ, ἵνα μὴ ὀργιφθέντα διαφθεέρωκι τοὺς 
p3j τοῦτο ποιοῦντας, μεγάλην τοῦ βλάσετειν ἔχοντα 
xai ἄμαχον δύναμιν, πρὸς ἣν οὔτε τὸν Χριστὸν» ἐξ- 
ἀρκεῖν, οὔτε σὺν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸ 
τὸν Πατέρα φείδεσθαι αὐτῶν ἕτι, χαὶ μὴ περιελεῖν 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, ἀλλὰ συγχωρῆσαι τούτοις τὴν χν 
ριαρχίαν τοῦ σύμπαντος κόσμου μέχρι συντελείας. 
καὶ γὰρ xal τὸν Υἱὸν κατ᾿ ἀρχὰς εἰς τὸν wócpm 
ἀποστελλόμενον αἰτῆσαι μὲν τὴν παντελῆ χατάλυστι;, 
αὑτῶν, μὴ λαθεῖν δὲ ταύτην διὰ τὴν ἀγαθότητα τοὺ 
Ilazpó;. Ἐπεὶ δὲ xai τὴν φλναρίαν ταύτην ἀπὸ et 
αἱρέσεως τῶν Μασαλιανῶν μεμαθήχασι, ζήτησον tv 
τῷ κατ᾿ ἐκείνων τίτλῳ τὸ ε΄ χεφάλαιον xai τὰ àgc- 
ξῆς ὀχτὼ, xal τοὺς ἐλέγχους εὑρήσεις ἐν ἐχεένοις 
ἀναντιῤῥήτως. Εἴρηται δὲ χαὶ ἀνωτέρω περὶ τούτων 
ἐν τῷ (B χεφαλαίῳ τοῦ παρόντος τίτλου. "Ὅτι δὲ xai 
τοὺς δαίμονας ἰσχυροτέρους εἶναι λέγουσι τοῦ Χρι 


στοῦ τε χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τίνος οὐχ ἂν εἶεν ἄξιοι χολάδεως οἱ θεομάχοι, καὶ βλάσφῃη μοι, xsl 
προσχυνηταὶ, χαὶ θεραπευταὶ τῶν δαιμόνων, καὶ δαιμονιώδεις ὄντως, χαὶ φιλοδαίμονες ; 


21. llauc item Domini vocem in Evaugeliis scrip- D 


tam asserunt: Omni raiione saluti vestrze consulite, 
hoc est, omni arte et dolo simulantes fidem  eorain 
qui vos opprimunt, servate vos a periculo, et morte 
que vobis ab illis imminet. Illuc enim et illud spe- 
ctare : Quacunque dixerint, cum simulatione nini- 
rum facite,secundum opera aulem ipsorum nolite fa- 
cere*, in. veritate, Etenim ipsum quoque Doml- 
num discipulisaperte locutum esse, incredulis δου δι 
ut parabolis, ui inoreduli simulotionis speciem in- 
tuentes non. videant id quod in cordibus nostris 
reconditum est, et audientes non audiaht. Parabolam 


* Mauth. iz, 1ὅ, * Mattb, xxxii, 32. 





κα΄. Ἔτι προσεγγε: ράφθαι χαὶ ταύτην ἔλεγε τοῦ α΄ 
plou φωνὴν, Τρόπῳ σώθητε * τουτέστι, Μετὰ pryx 
νῆς, καὶ ἀπάτης ὑποχρινόμενοι τὴν πίστιν τῶν 
ἀναγχαζόντων ὑμᾶς, xal οὕτω σωζόμενος ἀπὶ 
χινδύνου, xai θανάτου τοῦ παρ᾽ αὐτων, εἷς τοῦτες 
γὰρ φέρειν χαὶ τὸ, “Ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν ποιεῖν͵ 
ποιεῖτε, bv ὑποχρίσει δηλονότι, χατὰ δὲ τὰ ἔχτα 
αὐτῶν μὴ ποιδῖτε, ἕν ἀ) ηθείᾳ " χαὶ γάρ xal ev- 
τὸν τὸν Κύριον τοῖς μὲν μαθηταῖς ὀρθῶς; λαλεῖν͵ 
τοῖς δὲ ἀπίστοις ἐν παραθολαῖς, ἵνα βλέποντες; v 
ἄπιστοι τὸ φαινόμενον τῆς ὑποχρίσεως μὴ βλέπεωτε 
τὸ γρυπτόμενον ἐν ταὶς χαρδίαις ἡμῶν, xx: ἀτούον- 
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τες μὴ ἀχούωσι, mapato)ty ὀνομάζων τὴν ἀπάτην A enim, inquiunt, appellat dolum et simulationem. 


xai τὴν ὑπόχρισιν. Ἐγὼ δὲ τὴν βίόλον τῶν Εὐαγγε- 
λίων τοῦ ταῦτα διδάσχοντος εἰς χεῖρας λαδὼν, xal 
διερευνησάμενος ἀκριδῶς οὔτε τὴν πρὸ ταύτης δη- 
λωθεῖσαν εὗρον φωνὴν, οὔτε τὴν παροῦσαν, ἀλλὰ 
τοιαῦτα ἦσαν τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια, οἵα χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἡμῖν ἀπαραποιήτως ἔχοντα, xai ἀνήγγειλα 
τούτῳ περὶ τούτου. Ὁ δὲ σχυθρωπάσας καὶ δεινο- 
παθήσας ὡς ἐληλεγμένος ὡμολόγησε μηδέ ποτε μηδ᾽ 
αὑτὸς ἐντετυχηχέναι ταῖς δύο ταύταις φωναῖς, χαί- 
τοι πολλάκις ἀναγινώσχων τὸ Εὐαγγέλιον. Ὅτε δὲ, 
φησὶ, τὴν παροῦσαν βίθλον τῶν Εὐλγγελίων ἐξωνη- 
σάμην, ἀπήντησα γέροντι χατά τινα, τόπον ἔρημον, 
χαὶ χαλέτας ἀπὸ τοῦ ὀνόματος εἶπέ μοι, ὅτι Μέγαν 
ἐξωνέσω θηταυρόν. Ταύτην γὰρ μόνην τὴν βίδλον 


Ego vero cum Evangeliorum librum istius doctoris 
in manus cepissem, et diligenter evolvissem, neque 
vocem superiorem, neque hanc reperi. Sed talia 
erant quatuor Evangelia, qualia sunt apud mos, 
neque ulla re discrepabant. Quod cum ad ipsum 
detulissem, ille tristis, et rem :gre ferens, utpote 
deprehensus, confessus est, ne se quidem duas has 
voces, cuin sape relegeret Evangelium, deprehen- 
disse: Sed cum librum bunc, inquit, Evangeliorum 
emi, in quadam solitudine senem offendi, qui me 
nomine compellans, ait, me thesaurum magnum 
emisse, illu enin librum solum Joanuis Phryso- 
atomi, sic enim aureum illud os impurissimz isto- 
rum lingux appellant, manus. effugisse, et duas vo- 


διαφυγοῦσον τὰς χεῖρας Ἰωάννου τοῦ Φρυσοστόμου * B ces ex aliis Evangeliis exclusas esse. Cujus ego verbis 


πὸν yàp Xpusóstopov οὕτως οἱ ἀχαθαρτόστομοι 
προσωνόμαζον" ἔχειν ἐγγεγραμμένας τὰς εἰρημένας 
δύο φωνὰς, ἐχκδληθείσας ἀπὸ τῶν ἄλλων Εὐαγγε- 
λίων. Πιστεύσας δὲ τοῖς ἐχείνου λόγοις ἐγὼ, κηρύττω 
xai ταύτας, 0; τῇ ἐμῇ βίόλῳ τῶν Εὐαγγελίων ἐγ- 
Ὑεγραμμένας. Ὁ μὲν οὖν τοιαύτην ἐποιήσατο τὴν 
ἣν ὁ τὸν ψευδόγηρον ἔχεῖνον ὑποχρινάμενος. 

κδ΄ «Λέγουσι τοὺς τῆς πίστεως αὐτῶν, ὅσοις ἑνοιχήσει 
τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἅγιον Πνεῦμα, πάντας θεοτόκους χαὶ 
εἶναι, xai ὀνομάζεσθαι, βαστάσαᾶντας χαὶ αὐτοὺς τὸν 
Λόγον τοὺ θεοῦ, χαὶ γεννήσαντας αὐτὸν διὰ τοῦ δι- 
δάσχειν ἑτέρους, xol μηδὲν πλέον αὐτῶν ἔχειν τὴν 
πρώτην Θεοτόχον. Ka* οὐδὲ τοσοῦτον γοῦν φρονοῦσιν, 


iuquit, fidem" habens, przdico, duas item has voces 
in Evangeliis scriptas esse. llle quidem hanc attü- 
lit defensionem. Ego vero statim intellexi, daemo- 
nem fuisse illum, qui sub uiendacis senis persona 
locutus fuerat. 


ἀπολογίαν, ἐγὼ δὲ συνῆχα ταχέως, ὅτι ὁ Σατανᾶς 


Aiunt suos omnes, in quibus Spiritus sanctus 
habitat, Dei parentes et esse. et nominari cum ipsi 
quoque Dei Verbum coucipiant, et in utero gerant, 
atque eliam pariant dum alios docent. Et nihil 
amplius, quam ipsi habeant, habere primam illam 
Dei Genitricem. Nec tautum habent mentis, ut in. 


ὅσον εἰδέναι διαφορὰν ἐνυποστάτου xal ζῶντος Λόγου ( telligere valeant, quid intersit inter Verbum in sua 


ἁπλῶς λόγου προφοριχοῦ, ἵνα παραδράμωμεν τὰ 
κατὰ τὴν χυρίως θεοτόχον φριχτὰ καὶ παράδοξα 
ψυστήρια, 

Λέγουσι τοὺς τοιούτους μὴ ἀποθνήσχειν, ἀλλὰ 
μεθίστασθαι, καθάπερ ἐν ὕπνῳ,τὸ πήλινον τουτὶ καὶ 
σάρχινον περιδόλαιον ἀπόνως ἐχδυομένους, χαὶ τὴν 
ἄφθαρτον xat θείαν τοῦ Χριστοῦ στολὴν ἐνδυομένους, 
καὶ γινομένους συσσώμους καὶ συμμόρφους αὐτοῦ, 
μεθισταμένους διὰ προπομπῆς ἀγγέλων, xal ἀπο- 
στόλων εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Πατρὸς, τὸ δ᾽ ἀπυδυ- 
θὲν σῶμα τούτων εἰς τέφραν xal χόνιν διαλύεσθαι, 
μηχέτι μηδαμῶς ἀνιστάμενον. Ὅτι δὲ οὐ χαθάπερ 
ἐν ὕπνῳ, καὶ ἀπεχδύσει περιδολαίου γίνεται τούτοις 
ἀνώδυνος ὁ θάνατος, ἔδειξεν ὁ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
ἔξαρχος, πολλαῖς ὀδύναις ὑποδληθεὶς μετὰ τὸ δοθῆναι 
χατ᾽ αὐτοῦ τὴν διὰ πυρὸς ἀπόφασιν, χαὶ τῷ φόδῳ 
προσχαταδαπανηθεὶς, καὶ καιρίας πληγὰς εἰς τὴν 
χαρδίαν δεξάμενος, ὅτε τοῦ δράματος ἀπογυμνωθέν- 
τὸς, ἔγνω κατασοφισθεὶς, τῶν μυστηρίων μὲν τῆς 
“ἰστεω; αὐτοῦ δημοσιευθέντων xal παραδοθέντων 
τραφῇ πρὸς θρίαμθον, τῶν μαθητῶν δὲ αὐτοῦ, καὶ 
μάλιστα συγγενῶν, χαὶ τῶν ἄλλως γνησιωτέρων 
σαγηνευθέντων, καὶ ταῖς εἰρχταῖς ἐναποχλεισθέν- 
των, xal πάσης αὐτῷ πανταχόθεν βοηθείας ἀπολω- 


λυίας, χαὶ φρούδων τῶν ᾿ἐλπίδων γεγενημένων. 


Τοὺς γὰρ μαθητὰς, ὡς εἴρηται, καὶ συγγενεῖς οὕτω 
(activo; ἔχοντα; ἰδὼν παρὰ πᾶσαν προσδοχίαν" 


! Mail, xxiii. ὃ. 


D gnis affectus | doloribus et post latau 


subsistens persona, et verbum, quod ore pronun- 
tiatur, ut omittamus res venerandas et admirabiles 
quz in Dei Genitrice propri:e sunt. 

25. At qui sint ejusmodi, eos negant mori, sed 
tanquam in somno transmutari, et sine ullo labore 
conuosum hoc carnis indumentum exuere, atque 
immortalem ac divinam Christi stolam — induere, 
idemque corpus et formam eamdem induere, et 
preeuntibus sngelis et apostolis in Patris regnum 
admitti, corpus auteni, quod exuerint, In. cinerem 
pulveremque dissolvi, nunquam amplius surrectu- 
rum. Sed falsum esse quod tanquam in sommo 
corporia exuant vestimentum, et sine dolore mo- 
riautur, princeps hxresis ipsorum ostendit, qui ma- 
adversus 
eum sententiam, ut igne crewaretur, formidine 
excruciatus, lethalia vulnera in cor accipieus, tan- 
quam histrionis babitu deposito impostor coguitus 
65), mysteriis fidei ipsius publice patefactis, et lt- 
terarum monumentis tropzi loco consignatis, cum 
et discipuli ejus, et illi przsertim qui sanguine 
et necessitudine conjuncti erant, in carcerem et 
vincula coujecti suut, et omnibus ipse undique auri- 
liis et inaui spe spoliatus est Cum enim discipulos 
et necessarios , ut diclum est, tam misere affectos 
perspiceret, quos ad extremum usque diem felices 
futuros ex' regis prowissis existimabat, seque ab 
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illis proditionis incusari, fontes emisit lacrymarum, A μέχρι yàp τῆς τελευταίας ἡμέρας (sto πάντα- Ev 


et profundos edidit gemitus, quibus cordis flamma 
indicabatur. Calamitatum igitur tanquam turbine 
qnodam jactatus animo deflciebat, et spiritum reci- 
piens rursum  torquebatur, et consistere non pote- 
rat, donec a ministris sublatus ad pyram tractus, 
et voce deficiente, anhelituque perpetuo laborans 
in flaamam conjectus est, atque ita dzemort, quem 
adoraverat, effectus holocaustum. Sic ipse quidem 
in locum tenebrarum et aliorum malorui sibi para- 


tum profectus est, Corpus autem infelicissimi senis . 


resurget omnino in die communis resurrectionis 
ex Domini sententia, qui dixit. liomines resurrectu- 
ros, iturosque, qui mala egerint in supplicium sem- 
'piternum , quamvis isle. mortuorum resurrectionem, 
tam inultis Apostoli testimoniis de illa demon- 
Sirationibusque tauquem /alsis rejectis, futuram 
negaverit. 


ἀγαθοῖς εἷνσι κατὰ τὴν τοῦ βασιλέως ὑπόσχεσιν * xa! 
προδοσίαν παρ᾽ αὐτῶν ἐγχληθεὶς, ἀφῆχε μὲν --ι- 
χρῶν δαχρύων πηγὰς, ἀνέπεμψε δὲ στεναγμοὺς βυ- 
θίους, τὴν ἔνδον τῆς καρδίας φλόγα μηνύοντας, χαὶ 
χαθάπερ τυφῶνι ταῖς συμφοραῖς βληθεὶς, ἔλε: τοῦδ. 
pet, καὶ ἀναχτώμενος αὖθις χατεφέρετο, σεῖναι μὲ 
δυνάμενος ἕως ὑπὸ τῶν ἄγειν χελευσθέντων ἀρϑεὶς͵ 
βασταζόμενος ἀπήχθη πρὸς τὴν πυρὰν, καὶ τῆ -ω- 
νῆς αὐτὸν ἐπιλειπούσης, πυχ' ᾧ τῷ ἄσθιειατι χοτα- 
σχεθεὶς, ἢχοντέσθτ κατὸ τῆς φλογὺς, xa! eZcrzry- 
τώθη τῷ προσχυνουμένῳ παρ᾽ αὐτοῦ δαίμονι. Kal 
αὐτὸς μὲν ἐξεδήμησε πρὸς τὸν ἡτοιμασμένον veg 
τόπον τοῦ σχότους xal τῆς ἄλλης καχώστως 9 
σῶμα δὲ τοῦ τρισαθλίου τούτου γέροντος Avast 


B ται πάντως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κοινῆς ἀνασ τάσευ; xs- 


τὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀπόφασιν, εἰρηχότος, ἀναστὶ- 
σεσθαι χαὶ τοὺς τὰ φαῦλα πράξαντας εἷς χόλτειν 


αἰώνιον, εἰ καὶ αὑτὸς μὴ εἶναι τῶν τεθνεώτων ὁάστασιν ἐδογμάτιζε, τὰς τοσαύτας τοῦ ᾿Αποστόζω 
περὶ ταύτης μαρτυρίας, xai γενναίας ἀποδείξεις. ὡς Ψευδεῖς παρωθούμενος. 


95. Dicuntse non ἴῃ somnis solum, sed etiam re vera 
cernere Patrem tanquam senem profunda barba praedi- 
tum, Filium tanquam juvenem  pubescentem, Spiri- 
tum sanctum imberben adolescentem, cum eis dz- 
moses ita se facile conspicuos praebeant, quo illos 

« hac formarum varietate decipiant, doceantque im- 
porem esse sanciam Trinitatem et discrepantem, 
Arianamque unius nature sectionem illis inJi- 
ciant, 


94. Monachorum more se vestiunt, et eorum liabi- 
tum tanquam escam assumunt, veste lupum absconden- 
tes, quo faciliores aditus, et colloquendi facultatem, 
propter habitum assequantur, et sine suspicione per 
sermonum benignitatem auribus audientium vene- 
num iujicijant. 


95. Secunds, et quarta, et sexta diesiugularum he- 
bdomadum jejunium indicunt, usque ad horam nonam. 
Quod si quis eos ad convivium vocet, statim obliti 
praecepti sui edunt et. bibunt tanquam elephantes. 
Ex quo patet eos etiam impudice vivere, licet 
fornicaüonem — et omnem aliam libidinem 
tanquam carnis et corporis expertes verbis iuse- 
ctentur. : 


96. Principio quidem initiandos simpliciter decent, 
et hortantur, ut credantin Patrem. οἱ Filium, et Spi- 
ritum sanctum, discantque Christum carnem induis- 
se dedisseque sanctis apostolis sacrum Evangelium. 
Et jubent, ut. evangelica mandata custodiant, et 
precentur, et jejunent, seque ab omni nequitia pu- 
ros integrosque conservent, et nibil possideant, 
clementesque sint, atque humiles, et veritatis stu. 
diosi, mutuzque benevolentie. Omnia denique bona 
procipiunt, utilique doctrina. pelliciunt paulatiinque 
venantur, et ad interitum  trabunt. Teinporis enim 
progressu tritico zizania injiciumt, et'etum miseros 
sibi subjectos obedientesque reddiderint, atque in- 
ura retia habuerint, tunc veneni potionem propi- 


xY'. Λέγουσιν οὐκ ὄναρ μόνον πολλάχ:ς, ἀλλὰ xal 
ὕπαρ βλέπειν τὸν Πατέρα μὲν, ὡς γέροντα βαθυγένειον͵ 
τὸν δὲ Υἱὸν, ὡς ὑπηνήτην ἄνδρα, τὸ δὲ Πνεῦμα 1 
ἅγιον, ὡς λειοπρόσωπον νεανίαν, τῶν δαιμόνων εἰ; 
τὰ εἴδη ταῦτα ῥᾳδίως μετασχηματιζομένων, καὶ 
ἐξαπατώντων αὐτοὺς, καὶ διδασχόντων ἄνισον εἶναι 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, καὶ διάφορον χατὰ τὴν τῶν syg- 
μάτων τούτων διαφορὰν, xal τὴν ἀρειανικὴν κατε- 
τομὴν τῆς μιᾶς φύσεως τούτοις ἐγχατασπειρόν- 
των. 

xb'. Στολίζονται χατὰ μοναχοὺς, καὶ τὸ σχῆμα τούτων 
ὡς δέλεαρ περιδάλλονται, τῷ χωδίῳ τὸν λύχον oz» 
χρύπτοντες, ὡς ἂν εὐλαδῶς διὰ τὸ σχῆμα παραΐεχό- 
μενοι, καὶ χώραν ὁμιλίας λαμδάνοντες, ἀνω πόξτως 
διὰ τῆς χρηστολογίας ἐναποπτύωσι τὸν ἰὼν ταὶς 


ἀχοαῖς τῶν ἀκροωμένων. 


κε΄. Πάσης ἑδδομάδος δευτέραν, καὶ τετράδα, mai 
καρασχευὴν παραγγέλλονσι νηστεύειν ἕως ὥρας ἐν- 
γάτης. ΕἸ δέ τις αὐτοὺς ἐπὶ τράπεζαν χαλάσειεν, 
εὐθὺς ἐχλαθόμενοι τῆς παραγγελίας ἐσθίουσι, χαὶ 
πίνουσιν, ὡς ἐλέφαντες. "Ex τούτον δὲ πρόδηλον, & 
ἀσελγαίνουσιν, εἰ καὶ πορνείαν xal τὴν ἄλλην áxs- 
θαρσίαν λόγῳ κολάζουσιν, ὡς ἄσαρχοι xal &sw- 
patot. 

xc'. Ἐν ἀρχῇ μὲν τοὺς εἰσαγωγιχοὺς &zieo; bds- 
χουσι παρεγγυώμενοι πιστεύειν εἰς Πατέρα, κοαλύξν, 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ γινώσχειν τὸν Χριστὸν σεσαγ- 
κῶσθαι, xat δοῦναι τοῖς ἁγίοις ἀποστῶσοις τὸ ἕερὲν 
Εὐαγγέλιον, xai ὑποτιθέμενοι τηρεῖν τὰς cm cyth- 
πὰς ἐντολὰς, καὶ προσεύχεσθαι, χαὶ νηστεύειν, xz' 
ἀγνεύειν πάσης ἀκαθαρσίας, xal ἀχτημονεῖν, κα' 
ἀνεξιχαχεῖν, xal ταπεινοφρονεῖν, xal ἀληθεύειν, sl 
ἀγαπᾷν ἀλλήλους, xaX ἀκλῶς χρηστὰ πάντα χατηχνῦ- 
σι, σαίνοντες μὲν τῇ χρησίμῳ διδασκαλίᾳ, θηρεῦδοντε: 
δὲ χατὰ μιχρὸν, xaX λεληθότως ἄγοντες εἰς ἀπεώλειαν. 
Καιροῦ γὰρ προθαΐνοντος, ἐπισπείρουσι τῷ σίτῳ 
καὶ ζιζάνια, Καὶ ὅταν «τοὺς ἀθλίους χειροήϑει; καὶ 
κειθηνίους ἐργάσωνται, καὶ λάδωσιν εἴσω 'τῶν ἄρ- 


a- 
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κύων, τότε δὴ τότε τὸν χυχεῶνα τοῦ δηλητηρίου mo- A nant, 


εἰζοναῖιν, ἀπαρακαλύπτως βλασφημοῦντες, xai τὰ 
δόγματα τοῦ διαδόλον μυσταγωγοῦντες αὐτούς. 


κζ', Παρερμηνεύουσιν ὅλας τὰς προειρημένας ἑπτὰ 
βίδλους, τὰ ῥήματα τούτων στρεύλοῦντες, xai τῆς 
ὀρθῆς ἐχτρέποντες ἐννοία;, καὶ πρὸς τὸ δοχοῦν αὖ- 
«οἷς μεταφέροντες. Καὶ ὅσα μὲν περὶ ἁμαρτανόντων, 
xai ἀσεδούντων, xal εἰδωλολατρούντων ἐν αὐτοῖς 
εἴρηται, ταῦτα τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς: πιστοῖς ἀνατιθέασιν" 
ὅσα δὲ περὶ εὐαρεστούντων Θεῷ πρὸς ἑαυτοὺς ἕλ- 
xouct, xal μετὰ πληροφορίας ἑαυτοὺς εἶναι τοὺς Ex- 
λεχτοὺς, καὶ διχχίους καὶ χληρονόμους Θεοῦ λέγου- 
σιν. Ἑχάστην μὲν οὖν ἐξήγησιν βίδλου παρ’ ἐκεί- 
νων ὑφηγουμένην, μᾶλλον δὲ παρατροπὴν, χαὶ τοῦ 


καθεστηχότος ἐξαλλαγὴν, μαχρὸν ἂν εἴη συγγράφειν, B 


καὶ χρόνον πολλοῦ δεόμενον, xat σαφὴς ματαιοπονία, 
καὶ χόπος εἰς οὐδὲν χρήσιμον χαταλήγων. Ἄχρι γὰρ 
ὀλίγον προδαίνοντες οἱ ἀναγινώσχογτες, xal πρὸ; 
τὰς átonia; τῶν βλασφημιῶν εὐθὺς ἀποχναίοντες, 
xat χαθάπερ οἱ ναυτιῶντες ἰλίγγον xaX σχοτοδινίας 
μεστοὶ γινόμενοι ῥίψουσιν εὐθὺς, οἷδα, τὰ περὶ τού- 
των συντάγματα, xal χαταπτύσουσι, καὶ ἀποστρα- 
φήσονται, πολλὴν ἀκαιρίαν χατασχεδαννύντες ἡμῶν, 
Ἵνα δὲ μὴ δοχῶμεν πλάττειν ἀπολογίαν, χαὶ πειρᾶ- 
σθαι διαδιδράσχειν τὸν ἐν τούτοις πόνον, ὀλίγα ῥητὰ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖΐον Εὐαγγελίου χατὰ τὴν ἐχείνων 


 παραπληξίαν διερμηνεύσαντες, ἵνα μὴ λόγῳ δια- 


στρέψαντες, δείξωμεν ἀπὸ τοῦ γεύματος τὸν πίθον, 


aperteque maledicunt, et diaboli mysteria 
tradunt. 


21. Totos septem libros quos diximus sic interpre- 
tantur, ut 608 pervertant, verbaque detorqueant a 
Tecla sententia, εἰ suis aceommodent opinionibus. 
Et quidquid in illis adversus peccatores et impios 
idololatras dictum est, id contra nos diclum asse- 
runt ; quidquid autem de amieis Dei, id ad se tra- 
hunt, confidenterque electos, ct justos, et hzredes 
Dei suos esse contendunt, Magnus igitur labor esset, 
et longus, et stultus, atque inutilis si quis librorum 
singulorum perversas expositiones, quas afferunt a 
proposito abhorrentes velit refellere. Vereor enim, 
ne qui legunt, paululum progredientes ineptis ipso- 
rum maledictis sic offendantur, ut. nauseantium in- 
star vertigine et tenebris pleni, quze de illis scribi- 
mus, statim abjiciant, despiciantque et aspernen- 
tur, nosque ut importune laborantes accusent, Verum 
ne videamur fingere apologiam, laboremque fugere, 
pauca quadam ipsorum dicta in Evaugelium Mauhbzi 
strictim attingemus, quz tanquam ex gustu dolium, 
et ex rivulo fontem, et ex ora vestimentum indica- 
bunt, Neque vero ea conabimur coufutare, cuim 
seiwetipsa confutent, Neque ea nunc Tecensemius, 
ut refellamus, sed ut ex ilis ostendamus, quam 
inepta sit et absurda ipsorum interpretatio in eos 
libros, quos approbant. 


καὶ ἀπὸ τοῦ ῥείθρου τὴν πηγὴν, xai ἀπὸ τοῦ χρασπέδου «b ὕφασμα. Οὐκ ἐπάξομεν δὲ xal διεστραμ- 


μένεις ταύταις ἑρμηνείαις ἐλέγχους, αὑτελέγχτοις 


οὔσαις. Οὐδὲ γὰρ ἀντιῤῥητικὸς ἡμῖν ὁ ἐφεξῆς λό- 


γος. ἀλλὰ μόνον ἐγδεικτιχὸς «ἧς ἐνδιαφτερόφου τούτων ἐξηγήσεως τῶν παραδεχθέντων αὐτοῖς βιδλίων. 
κη΄. Βηθλεὲμ ὀνομάζουσι τὴν συναγωγὴν ἑαυτῶν. Ἐν; 28. Synagogam suam appellant Bethleem. In ae 


ἐχυτοῖς γὰρ ytvvnOTvzl φασι τὸν Χριστὸν, fitov τὸν 
Λόγον τοῦ Θεοῦ τὸν χηρύττοντα «ἧς πίστεως τὴν 
ἀλήθειαν. Ἡρώδην δὲ νοοῦσι τὴν xa0' ἡμᾶς Ἐχχλη- 
σαν, πειρωμέντην ἀνελεῖν τὸν παρ᾽ αὑτοῖς γεννηθέντα 
Δόγον τῆς ἀληθείας. Καὶ μάγους μὲν αὖθις προσαγο- 
ρεύουαιν ἑαντοὺς, τοῦτο μόνον ἀληθεύοντε;. Γόητες 
γάρ εἰσιν ὄντως xal λυμεῶνες xal ἀλάστορες. Ἵερο- 
σόλν.λα δὲ πάλιν ὀνομάζουσι τὴν ἡμετέραν Ἐχχλη- 
Gíav, ἀστέρα δὲ τὸν Μωσέως νόμον. Ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
ὠδηγηθῆναί φασι μέχρι τῆς χαθ' ἡμᾶς πίστεως, εἶτα 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων αὐτῆς, χαὶ τῶν ἄλλων γραμ- 


* ματέων, xai διδασχάλων μαθεῖν αὐτοὺς, ὅτι ὁ Χρι- 


στὸ; ἐν τῇ δηλωθείσῃ γεννᾶται Βηθλεέμ. 'Aq' ἡμῶν 
γὰρ Ὑενέσθαι τοὺς πρώτους διδασχάλους αὑτῶν. 
x0'. Μυθεύονται 'Ραχὴλ γεγονέναι τινὰ γυναῖχα 
χήραν, δύο θυγατέρας ἔχουσαν νηπίαν ἀγούσας ἡλι- 
xiav. τε δὲ τὰ ἄῤῥενα βρέφη συνῆγεν ὁ Ἡρώδης, 
ὑπολαδοῦσαν τιμῆς αὐτὰ, χαὶ χαρίτων ἀξιοῦσθαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, μετααχηματείσαι ταύτας εἰς ἄῤῥενας, 
xai προσαγαγεῖν ὡς νἱούς. ᾿Επεὶ δὲ xat ταῦτα τοῖς 
ἄλλοις, ὡς ἄῤῥενα, συνανῃρέθη, τὰς μὲν ἄλλας 
μητέρας χλαίειν ἁπλῶς, τὴν δὲ Ῥαχὴλ ἀπαράχλη- 
«τα, διότι σπεύσασα χατασοφίσασθαι χατεσοφίσθη 
μᾶλλον, καὶ τὰς θνγατέρας αὐτὴ μάτην ἀπώλεσεν. 
᾿Αλληγοροῦντε: δὲ τὸν λόγον φασὶ, Ραχὴλ μὲν τὸν 
ἐπ:υράνιον Πατέρα, τέχνα δὲ αὐτοῦ τὴν τε ψυχὴν 
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enim Christum dicunt nasci, seu Verbum Dei, quo üdei 
veritas przdicatur. Nostram autem. Ecclesiaw llero- 
dem interpretantur, qua: Verbuin apud ees natum co- 
neiur occidere. Magos item se ipsos vocant, qua qui. 
dem is re sola verum dicunt. Suut ewim vere per- 
niciosi praestigiatores et. impostores. Hieroso:ymam 
nostram appellaut Ecclesiam ; stellam autem Μο- 
sis legem: ea enim duce ad noswam usque fidem 
perveniri. Deinde ἃ sacerdotibus ipsius, et scribis, 
εἰ doctoribus dicuat se discere Christum aasci in 
Bethleem anitedicta. A nobis enim primos iptoruum 
EDagistrosesse profectos. 


29. Fingunt Rachelem fuisse mulierem quamdam 
viluam qu: cum duas boberet infantes filias, quo 
tempore lHlerodes pueros mares congregavit, hono- 
rem et graliam apud ipsum se existimans inituram, 
eas in marium speciem mutatas attulit. Yeiuu cum 
et filis sux t1anquau mares una cuum aliis essent 
interleeue, et reliquae matres. legerent, Raehel ita 
plorabat ut nullam aduitteret consolationem, quo- 
niam duin consretur decipere decepta fuerat, filias- 
que ipsa »uas temere perdiderat. Atque hoc alle- 
go'ice interpretantea dicunt, Rachelein Patrem esse 
coelestem, cujus fiim siut ania Ada» et. anima 
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Christi, quibus ab Hero le, id cst, ἃ mundi principe, A τοῦ "AB&p, καὶ τὴν Ψυχὴν τοῦ Χριστοῦ, ὧν &vatpe- 


sublatis, patrem lugere morlem illarum, nec ullam 
eonsolationem admittere. 


20. Ipse Joannes, inquit, habebat vestimentum suum 
de pilis camelorum, et zonaui: pelliceam circa lum- 
bos suos. Et cibus ejus erant locustx, et mel sylve- 
stre. Haec sunt evangeliste verba. Consideremus quid 
de his etjam dicant attoniti, et insani, ac nugatores 
isti. Cameli pilos Mosaicz legis dicunt esse precepta. 
Qus ipsa quoque, ut camelus, impura sit, cuim. et 
esum carnium, nuptias, et jusjurandum, et sacrificia, 
et cades, et afia multa bis similia subditis permittat, 
-Zonamn vero pelliceom sacrum Evangelium iuterpre- 
tantur, quod ovium pellibus inscriptum est, Rur- 
sumque Mosaicz legis adbortationes locustas appel- 
lant, quz. dijudicare nequeunt ea qua recta suit, 
neque id perspicere quod melius est. Mel autem 
'sylvestre vocaut Evangelium, quod mel videtur illis, 
3 quibus suscipitur : Qitam dulcia enim, inquit, gut- 
turi meo eloquia tua, super mel ori mco * ; sylvestre 
autem illis qui ipsum non suscipiant, propter acer- 
bitatem angusiz porte et arcte. viz, quam ostendit. 
JPracursorem enim esse medium inler antiquam 
Iegein et novam, et utriusque fuisse participem, illius 
quidem prius, hujus autem posterius. 

94. Nos dicunt esse Phariseos et Sadducaos illos, 

-qui ad Joannis baptismum accedebant. O impu- 
dentia ! Deinde cum ignominia nos vocant geninina 


p κόοις ἐντελλόμενον. 


᾿θεισῶν παρὰ τοῦ Ἡρώδον, δηλονότι τοῦ χοσμο- 


χράτορος, χλαίειν ἀπαράχλητα τὸν κατέρα 6:à «^, 
τούτων ἀναίρεσιν. 

X, Αὐτὸς δὲ, quat, ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα εὖ- 
τοῦ ἀπὸ τριχῶν χαμήλου, καὶ ζώνην δερματένην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ. "H δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ 
μέλι ἄγριον. Ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Εὐαγγελιστοῦ ῥητ" 
σχοπητέον δὲ xal τί λέγουσι περὶ τούτων οἱ ἔμδρόν- 
τῆτοι, χαὶ μεμηνότες, xai παρακαΐοντες. Tgiys; 
μὲν χαμήλου φασὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ μωσαΐϊχοῦ νά.»», 
Καὶ τοῦτον γὰρ ἀχάθαρτον εἶναι χατὰ vi» εὲγτ- 
λον, ὡς χρεωφαγίαν, καὶ γάμον, χαὶ ὄρει vi 
θναίας, xaX φόνους, xal πολλὰ τοιαῦτα Tol; m 
Ζώνην δὲ λέγουσι δερματίνην 
τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, ὡς δέρμασι προδάτων trn 
τραμμένον" καὶ αὖθις ἀχρίδας μὲν τὸς τοῦ μωεαξ. 
χοῦ νόμου παραγγελίας, b; μὴ χρινούσας ópBà, mi 
διαχρινούσας τὸ βέλτιον * μέλι δὲ ἄγριον τῷὸ θεῖον 
Εὐαγγέλιον, μέλι μὲν φαινόμενον τοῖς χαραδεχομέ- 
νοις αὐτό Ὡς γλυκέα γὰρ, φητὶι, τῷ Adpvrri μου 
τὰ Aóyid σου * ἄγριον δὲ τοῖς μὴ παραδεχομένοις 
διὰ τὴν πιχρίαν τῆς κατ᾽ αὐτὸ στενῆς πύλης χεὶ 
τεθλιμμένης ὁδοῦ. Τὸν Πρόδρομον γὰρ μέσον γενέ- 
σῦαι xal τοῦ παλαιοῦ νόμον, xal τοῦ νέον, καὶ με- 
τασχεῖν ἀμφοτέρων, τοῦ μὲν πρότερον, τοῦ δὲ ὕστερον. 

λα΄. Φαρισαίους χαὶ Σαδδουχαίους ἐρχομένους tet 
τὸ βάπτισμα Ἰωάννου προσαγορεύουσι τοὺς καϑ' 
ἡμᾶ;: πιστούς, Ὦ τῆς ἀναισχοντίας 1 Εἶτα καθυδρί- 


viperarum, sive Serpentis semina, qui, ut ipsi aiunt, C ζοντες ὀνομάζουσιν ἡρᾶς γεννῆματα ἐχιδνῶν, ἤγουν 


«um Eva eoncubuit, Et mónent, ut non zgre feramus, 
quod a Baptista Joaune vere nominati sumus. 


92. Christi calceamenta dicunt esse miracula, quz 
discipulis εἰ turbis demonstravit. Qus quidem 
calceamenta Joaunes gestare non poterat, quippe 
qui nullo modo valeba£ ea miracula demonstrare, 
At ventilabrum Christi vocaut Evangelii sermonem, 
ut qui ex illius ore profectus. Áream bomines Chri- 
διίδιοε, iu qus varii diversique sunt, ium recte, 
tum contra sentientes, Triticum autem suam ipso« 
vum (idem, utpole puram e salutarem; paleam 
vero fidem eosiram tanquam imulilem atque igne 
dignam appellant. Qua&nam auris pia poseit. ietorum 
maledictorum impietatem perferre? Stomachatur 
anima mea ad istorum ineptias, ei sensus mei 
perturbantur, ut ait peoplieta*, et velün sermoni 
suodum imposere, nec longius progredi, nec im 
lucem próferre, ei memoris cominesdare ea quse 
tenebris et eblivione sum digna. 


$9. Montem altem dicunt esse secundum δου πὶ, 
quo Christus a diebolo sublatus viderit omnia regna 
mundi. Adduntque diabolum iu íllud secundoin 
cclmin mon fuisse conscensurum, nisi prepriuu 


! Psal, cxvim, 105. * Jerem. iv, 19. 


σπέρματα τοῦ ὄφεως τοῦ συγκατακλιθέννος, ὥς «po 
δεδήλωται, τῇ Εὔᾳ, καὶ παραινοῦσι μὴ δυσχα ραίνειν 
ὡς ὑπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἀψευδῶς τοῦτο 
προπαγορευθέντας. 

Ap. Ὑποδήματα μὲν τοῦ Χριστοῦ λέγυυσι τὰ ὑτ2- 
δείγματα τῶν σημείων, ἅπερ ὑπέδειξε τοῖς μαθνταῖς 
καὶ τοῖς ὄχλοι;, ἃ μὴ δύνασθαι βαστάσλι τὸν Ἶἴω- 
ἄννην ὡς ἀδυνατοῦντα πάντως ὑποδεῖξαι τοιαῦτς vol 
αὐτόν’ πτύον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὸν εὐαγγελιπὴν λό- 
Ὑῦν, ὡς ἀποπτυσθέντα διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
χαὶ ἅλωνα μὲν τοὺς Χριστιανοὺς ὡς ἄλλους xai 
ἄλλους "τοὺς μὲν γὰρ ὀρϑοδόξους εἶναι, τοὺς δὲ cobv- 
ἀντίον ἑτεροδόξους" σῖτον δὲ τὴν ἑαυτῶν πεῖστιν͵ 
ὡς καθαράν τε xot τρόφιμον’ ἄχυρον δὲ τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς, ὡς ἄχρησουν xat πυρὸς ἀξίαν. Τίς ἂν εὖσε:- 


. ῃς ἀχοὴ τοιούτων ἀνάσχοιτο βλασφημιῶν ; Oliki 


πρὸς τὰς ἀτοπίας ταύτας ἡ ἐμὴ ψυχὴ, χαὶ τὰ εἰ» 
σθητήριά μὸν μαιμάσσει, κατὰ τὸν προφήτην, nd 
βούλομαι τὸν λόγον ἐχχόψαι, χαὶ μὴ προδῆναι α΄ 
ραιτέρω, μηδὲ φωτὶ xal μνήμῃ δοῦναι τὰ σχόνου; 
χαὶ λήθης ἄξια. Παραδιαστέον δὲ μιπρὸν ἔτι͵ χαὶ 
καρτεηητέον ἄχρι τινὸς τὴν γλωσσαλγχίαν τῶν ἀπε- 
ραντολόγων τούτων, καὶ παραφόρων, καὶ βδελυρῶν. 

λγ΄. Ὅρος ὑψηλὸν λέγουσι τὸν δεύξερον οὐρανὸν. 
xai sig ὃ τὸν Χριστὸν ἀναδιδασθῆνγαι παρὰ τοῦ Ge 6 f- 
λου, καὶ ἰδεῖν πάσας τὰς βασιλείας τοῦ χόσμον" παὶ 
φασιν, ὅτι οὐκ ἂν ὁ διάδοχος ἀνῆλθεν εἰς αὐτὸν, εἰ 
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μὴ ποίημα τοῦτον ἴδιον ἐγίνωσχεν, Οὐδ᾽ ἂν ἑαντῷ A ipsum esse epus agnovisset. Neque omnia, inquiunt, 


παραδεδόσθαι πάσας τὰς βασιλείας εἶπεν, cl μὴ xat 
τὶν τούτων συνεχωρήθη χυριαρχίαν, ὡς παρ᾽ αὑτοῦ 
γεγενημένων, χαθὼς προδεδήλωται. 

λδ’, Καὶ καταλιπὼν, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς τὴν Ναζα- 
εὲς, ἐλθὼν κατῴχησεν slc Καπεργαούμ. Ναζαρὲτ 
μὲν ἡμᾶς; προπταγορεύουσι, Καπερναοὺμ, δὲ ἑαντούς. 
Καὶ vuv χατοιχεῖν μὲν παρ᾽ αὐτοῖς λέγουσι τὸν Χρι- 
στὸν χαταλιπόντα τὴν ἡμετέραν συναγωγήν. 

λε΄. Τοὺς μαχαριασμοὺς πάντας περὶ μόνων τῶν 
xav' αὐτοὺς πιστῶν, ἤτοι τῶν Βογομίλων εἰπεῖν τὸν 
Χριστὸν διαδεδα:οῦνται.. Τοιούταυς γὰρ αὐτοὺς 
εἶναι πτωχιὺς τῷ πνεύματι, xal πενθοῦντας, xal 
κεινῶντας, χαὶ διψῶντας τὴν διχαιοσύνην, χαὶ τὰ 


illi regna dixisset esse daturum, nisi obtinuisset 
eorum dominatum, ut qua ἃ se essent facta, ut — 
declaratum est. ! | 

94. Et relicto, inquit, Nazareth, profectus habitavit 
in Capernaum *. Nos dicunt esse Nazareth, se vero 
Capernaum. Eti nune apud,se Christum habitare 
relicta Ecclesia nostra. 


99. Deatitudines ones de Bogonilis Christum 
dixisse contendunt. Se enim esse pauperes spiritu, et 
lugere, ct esurire, alque sire justiuam, et que 
sequuntur. Se vocari sal terrz, et mundiluceu, 
et quidquid de apostolis Christus dixit. 


ἑξῆς. Τούτους δὲ χληθῆναι xal ὅλας τῆς γῆς, xal φῶς τοῦ xócpou, χαὶ ὅσα. περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 


Κύριος s'orxtv. 


Ac". Màxa, φησὶν, ὃν' ἣ μία χεραία οὗ μὴ zapéA- Β δ. Iota, inquit, unum, aul-wnus apez nen prater- 


0n ἀπὸ τοῦ róyov, &oc ἂν πάντα γένηται. Ἰῶτα 
μὲν τὴν Δεχάλογον τοῦ νόμου νοοῦντες, χεραίαν 
δὲ πάλιν τὴν αὐτὴν. Τὴν γὰρ xepalav, εἴ εἰς ὀρθώσει 
πλαγίως χειμένην, ἰῶτα ποιήσει. Εἶτα ἑρμηνεύου- 
σιν, ὅτι οὗ μὴ παρέλθῃ f Δεκάλογος τοῦ νόμον, ἀλλὰ 
μενεῖ φυλαττομένη πσρὰ τοῖς 'Ἑδραίοις, ἕως ἂν 
παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς xa ἡ yn. Οὐχ ἤλθον γὰρ, φησὶ, 
καταλῦσαι τὸν νόμον Μωσέως, dA4à πἫληρῶσαι 
τὸν οὐρανὸν κενωθέντα πάλαι τῶν ἐνοιχούντων ἀγ- 
γέλων, καὶ ἀναπληρῶσαι τὰ τάγματα τῶν ἀποπέ- 
πτωχυιῶν δυνάμεων. 


AE. 'Eàv μὴ περισσεύσῃ, φησὶν, ἡ δικαιοσύνη | 


ὑμῶν πιλεῖον τῶν γραμματέων xal Φαρισαίων, οὐ 
μὴ elcáA0eva εἰς τὴ» βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


Γραμματεῖς μὲν καὶ Φαριααίου: ἡμᾶς πρησαγορεύου- C 


σιν, ᾧς. τὴν γραμματικὴν παίδευσιν ἀσχοῦντας, xal 
μεγαλαυχοῦντας ἐπ᾽ αὐτῇ * περισσεύειν δὲ ἡμῶν τὴν 
διχαιοσύνην αὐτῶν λέγουσιν ἐν τῷ διδάσχειν ἀλη- 
θέστερα, xal μετιέναι πολιτείαν ἀχριθεστέραν τε 
Xai χαθαρωτέραν ἀπεχομένους χρεωφαγίας, καὶ 
τυροῦ, xal ὠοῦ, xal γάμου, καὶ τῶν τοιούτων. 

λη΄, Ἴσθι, φησὶν, εὐνοῶν τῷ ἀγντιδίχῳ σου. Ἀντί- 
διχαν τῶν ἀνθρώπων λέγοντες τὸν διάδολον, xai φρε- 
γούλαδῶς ἑρμηνεύοντες, ὅτι χρὴ εὐνοεῖν αὐτῷ, καὶ 
θεραπεύειν διὰ προσχυνήσεως, ὡς ἀνωτέρω παρα- 
δεδώχαμεν, ἵνα μὴ πτερνίσας, χαὶ χαταδαλὼν 
«ous ἀπειθοῦντας παραδώσῃ τῷ χριτῇ καὶ θεῷ, 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως λάγον ὑφέξοντας τῇ: 
ὑποσχελίσεως.. : 


D 
AU. Ἑπεὶ τὸ, Hac, ὃς ἃ» ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα 


αὗτου παρεχτὸς Aórov ποργείας, xaà τὰ ἑξῆς τοῦ 
ῥητοῦ, τῷ περὶ τοῦ μὴ συζεύγνυσθαι γυναιχὶ δόγ- 
ματι τούτων ἀγτίχειται, φασὶν ἀπόῤῥητα πᾶσιν 
εἶναι ταῦτα, χαὶ ἀνερμήνευτα, χαὶ μόνοις γνώριμα 
«οἷς ἀπουτιθεμένοις τὴν σάρχα, Βεδαιοῦντες δὲ τὸ 
δόγμα τῆς ἀγαμίας, προχομίζουσι τοῦ Κυρίου λόγον, 
εἰρηχότος, ὅτι "Ev τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, 
οὔτα ἐκχγαμίζονται, νοαῦντες ἀνοήτως ἀνάστασιν 


"thv μετάνοιαν καὶ τὴν εὐαγγελιχὴν πολιτείαν, 


* Mattb. τι, 153. 


3 ibid. 17. 
* Matib, axi, 30. c 


* Matth. v, 18. 


ibit a lege, donec omnia fiant. lota legis Decalogum 
arbitrantur, apicem rursus eanidein legem. Si. quis 
enim apicem ex transverso jacentem erexerit, iota 
constituet, Atque ita exponunt Decalogum non 
transiturum, séd permansurum observatum apud 
Hebreos, donec transeat colum et terra. Non 
veni, inquit, wt legem solverem, sed wt colum 
implerem *, quod angelis, qui illud incolebant, 
exclusis vacuum mansit, et uL ordines potestatum 
explerem, quz ceciderunt. 


91. Nüi abun/aterit, inquit, justitia vestra pus 
quam Scribarum et Phariseorum, non intrabitis in 
regnum colorum *. Scribas et Pharísseos nos appel« 
lant, ut qui litterarum studiis incutmbamus, et ipsis 
gloriemur. Justitiam vero ipsorum: nostr pr:stare 
In iis docendis, quá veriora stmt, et magis ad vitam 
recte ét pure instituendam accommodata, cum ab 
esu carnis, et ovis, εἰ nuptiis, et aliis ejosmodi 
rebus abstineant 


98. Esto, inquit, consentiens adversario (uo δ, 
Adversarium nostrum hic diabolum | intelligunt, Et 
mente capti eum benevolentia, et observantis, 
atque adoratione observàndum — dicunt, ul suü- 
perius ostendimus, ne supplan'ans ΟἹ subjicieus 
contumaces tradat eos judici el Deo in die judicii 
supplantationis pcenas subiluros. 


$9. Quoniam illud : Omnis qui dimiserk uxorem, 
excepia [fornicationis causa *, οἱ qu» sequuntur, 
dogmadti ipsorum de uxore-non ducenda repugnat 
el adversatur, dicunt ea. verba esse arcena, nec 
$b ullo posse intelligt, nist qui €arnem exwerit. 
Confrnmantesque colibatus rationem , - af'eruut 
sermonem Domini, qui, 7n reserrecióne, inquit, 
neque nubent, neque. ducent wxores *.. Resurreetie . 


:memque poenitentiam et vitam evasgelleam ie- 


terpretantur. . 


* Matth, v, 90. 5 Matth. v, 25. 4. Matth. v, 52. 
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30. Neque per Hierosolyn.am, inquit, juraveris, A μ΄. Μήτε elc. Tepocó.lvyta, φησιν, ὁμάσῃς, δες 


quoniam εἰοίίαε est magni regis *. Magnum regem 
dicunt nunc esse. diabolum, ut mundi principem. 
Propitius esto nobis, Domine, istorum narrantibus 
1»naledicta, 

41. Audistis, inquit, dictum exse : Oculum pro 
otulo, et dentem pro dente *. Oculos duas di- 
cunt esse leges, Mosaicam et evangelicam ; den- 
tes autem duas vias, latam et arctam. Christum 
enim "legem. pro. fege dedisse, nimirum evange- 
licam pro "Mosaica; et viam pro via, nempe 
arctam pro lata. Ὁ 1sta insipientium hominum im- 
periti2t 

49. Tu autem cum oras, intra in cubiculum tuum *. 
Cubiculum mentem intelligunt, et ibis verbis addu- 


πόλις ἐστὶ τοῦ βασιλέως τοῦ peydAov * μέγαν Ba- 
ca λέγοντες νῦν τὸν διάδολον, ὡς κοσμοκράτορα. 
Ἵλεως ἡμῖν εἴης, Κύριε, τὰς ἐκείνων βλασφημία: 
διηγουμένοις. 

μα΄. ᾿Ακούσατε, φησὶν, ὅτι ἐῤῥόθη ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀρθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. ᾿Οφθαλμοὺς 
μέν φασι τοὺς δύο νόμους, τὸν Μωπαϊχὸν xal τὸν 
εὐαγγελικόν' ὀδόντας δὲ τὰς δύο ὁδοὺς, τὴν πλατεῖαν 
καὶ στενήν. Τὸν Χριστὸν γὰρ ἐλθόντα δοῦναι νόμον 
ἀντὶ νόμον, τὸν εδαγγελιχὸν ἀντὶ τοῦ δδεσασδεν, 
καὶ ὁδὸν ἀντὶ ὁδοῦ, τὴν στενὴν ἀντὶ τῆς πίετείο;. 
Ὃ τῆς πλατείας ἀγροικίας τῶν ἀπαιδεύτων! 

μβ΄. Σὺ δὲ, ὅταν προσεύχῃ, φησὶν͵, οἴσε,238ε eco 
ταμιεῖόν σου. Ταμιεῖον λέγονσι τὸν νοῦν, xsi kb 


cti monent, ut nemo in ecclesiis precetur, cum ta- B τοῦδε τοῦ ῥητοῦ χινούμενοι διδάσχουσι μὴ moexi- 


men prophetam Davidem audiant jubentem, ut in 
ecclesiis Deo benedicanmus. 


43. Respicite, inquit, volatilia coeli, quod non se- 
runt neque. metunt *, ei 4015 sequuntur, Vola- 
Ailia coli monachos appellant, qui in columnis 
degunt, et cum inertem vitam  traducant, ta- 
men a Patre .colesti nutriuntur. Lilia vero 
canipi se ipsos vocant, quod animse candore puri 
sint, virtutibusque ornati, quarum nulla potuerit 
indui Salomon, qui anims vestem habuit inqui- 
natam. 

45. Nolite, ipquit, dare.sanctum canibus, neque 
projicere margaritas  wesiras aate perces ". San- 
€4tum appellant simpliciorem quam ipsi profitentur 
lidem; margarues vero magie recondita et accura- 
tiora erroris ipsorum instituta. Canes autem el 
Peroos ( prob.! incredibilem contumeliam 1.) bomi- 
nes, qui apud nos pii sunt, tanquam idololatras. 
Horreseo enim referens reliqua eorum eecreta. 
Deinde subjiciunt se ita suscipere eos qui ad ipsos 
accedunt, ul canes ei porcos. Ác primum quidem 
ilos expurgant jejuniis ct,precationibus, deinde 
baptizat, ut demonstravimus. Post autem cum 
paulatim profeceript, et perfectiores evuserint, san- 
«wm illis margaritasque tradunt. 


45. Cavete, inquit, a&.falsis prophetis *. Faisos 
appellant prophetas homines imperiti maguum 
Basilium ,  ibeologie — splendorem Gregorium, 
laguam illam : auream Joannem, quos wt 
4umeeticos sequimur. .Praetereo οδδίοξ, qua 
adversus -bosa sanctos isti ., qui Jfuhuine, et 
igne colesti, atque (amma digni sunt, debac- 
chantar. 

46. Multi, inquit, dicent mihi in illa die: Domine, 
Domine, nonne. in nomine tuo prophetavimwus, nonne 
ia nemine tuo. denonia ejecimus ? εἰ tunc. confite- 
bor illis : Nunquam novi vos : discedite a me, 
operarii iniquitatis *.  Hwe illi verba interpretan- 


* Matth. y, 95. * iLid. 38. 


* Maul. vi, 22, 25. 


; MaUh. vl, 6. 


χεσθαι μτδένα τούτων ἐν ἐχχλησίαις, xatco oc. 
ψῶς ἀκούοντες τοῦ προφήτου Δαδὶδ χελεύοντος ἐν 
ἐχχλησίαις εὐλογεῖν τὸν Θεόν. 

μγ΄. Ἐμδλέψατε, φησὶν, slc τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα" 
γοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσε, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τοὺς Eel κιόνων ἀσχοῦντας 
μοναχοὺς νοοῦϑιν, οὖς ἀργὸν ἄγοντας βίον τρέφεσθαι 
μάτην παρὰ τοῦ ἐπουρανίου Πατρός. Κρῖνα δὲ τοῦ 
ἀγροῦ καλοῦσιν ἑαυτοὺς, ὡς λευκοὺς ἐν χαθαρότετι 
ψυχῆς καὶ πυριπνόους ἐν ἀρεταῖς, ὧν μηδενὶ δύνων 
σθαι παραδληθῆναι τὸν Σολομῶντα χατεσπιλωμξνο, 
ἔχοντα τὸ τῆς ψυχῆς περιδόλαιον. 

μδ΄. Μὴ δῶτε, φησὶν, εὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, μηξὲ 
ῥίσεεεε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμαροσθεν τῶν 
χοίρων, “Ἅγιον μὲν λέγουσι τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ἀπλον 
στέραν πίστιν, μαργαρῖτας δὲ τὰ μυστιχώτερα καὶ 
πολυτελέστέρα δόγματα τῆς πλάνης αὐτῶν * κύνας 
δὲ καὶ χοίρους, ὦ τῆς ὑπερθαλλούσης ὕθρεως 1 τοὺς 
xaü' ἡμᾶς εὐσεδεῖς, ὡς εἰδωλολάτρας. 'Φρίασω 
γὰρ εἰπεῖν τὴν ἄλλην ἀῤῥητολογίαν αὐτῶν. Εἶτα 
προστιθέασιν, ὅτι τὸν προσερχόμενον αὐτοῖς πταρα- 
λαμδάνονσιν, ὡς κύνα xal χοῖρον. Καὶ πρῶτα μὲν 
ἀφανίζουσι διὰ νηστείας xal προσευχῆς, εἶτα βα- 
πτίζουσιν, ὡς προπαραδεδώχαμεν. Εἴθ᾽ οὕτω λαμ- 
πρυνομένῳ ταῖς κατὰ μικρὸν προχοπαῖς τε xai &va- 
δάσεσι͵ καταπιστεύουσιν ἡρέμα «b ἅγιον καὶ τοὺς 
μαργαρίτας. 

με’. Προσέχετε, φησιν͵ ἀπὸ τῶν γευδοπροφητῶν. 
Ψιυδοπροφήτας λέγουσιν, ὦ εἧς ἀτοπίαςϊ τὸν μέγαν 
ἐν δόγμασι Βασίλειον, τὸν ἀστέρα τῆς θεολογίας 
Tgnyépiov, τὸν χρυσοῦν τὴν γλῶτταν Ἰωάννην, 
ὡς οἴχοθεν δογματίσαντας. Σιωπῶ γὰρ τὰς ἄλλες 
παροινίας τῶν σχηπτοῦ, καὶ πρηστῆρος, καὶ χά- 
σματος, καὶ πάσης τιμωρίας ἀξίων, ἃς κατὰ τῶν 
ἁγίων τούτων πλέον τῶν ἄλλων ἐχφέρουσι. 

p.e". Πολλοὶ, φησὶν, ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ- 
pa, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι Sposyrt&»- 
caper, xal τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια état. Aoper; 
xal τότε ὁμολογήσω αὑτοῖς, ὅει θὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς. ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 


* ibid. 15. 


^ ibid. 926. — * Matib. vr, 6. 
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dvouíay. Ἰαντὶ δὲ τὰ ῥήματα τοῦ Ἐϊαγγελίου A tes, hos esse dicunt sonctos pontifices nostros, di* 


διερμηνεύοντες, φασὶ τούτους εἶναι τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
ἁγίους ἱεράρχας xaX θείους Πατέρας, ὅσοι προφῆς- 
τικῆς χάριτος ἠξιώθησαν, xai δαίμονας ἀπήλασαν, 
xal ἄλλα πάμπολλα τεθαυμάτουργήχασι" πάντα 
(3p τοὺς ἑνοιχοῦντας αὐτοῖς δαίμονας τερατουρ- 
γεῖν εἰς ἔχπληξιν τῶν ἀνοητοτέρων. Καὶ μὴν δαί- 
pov oóx ἐκόάλλει δαίμονα, Τοῦτο γὰρ ἡ αὐτοαλή- 
θειά φησιν ὁ Χριστός. Λυσσωδέστατε χύων, ἰὸς 
ἀτπίδων ὑπὸ τὰ χείλη aov. 

Us". Ἄνδρα μὲν φρόνιμον ὀνομάζουσιν ἑαυτοὺς, 
οἰκυδομήσαντας τὴν οἰχίαν ἐ πὶ τὴν πέτραν τῆς προσ- 
ευχὴς τοῦ Πάτερ ἡμῶν" ἄνδρα δὲ μωρὸν καλοῦσιν 
ἡμᾶς, οἰχοδομήσαντας τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ψάμμον 
τῶν ἄλλων προσευχῶν, τῶν πολλῶν μὲν, ἀσθενῶν δὲ 
xa ἀνοήτων, ὡς τοῖς ἀνοήτοις τούτοις δοχεῖ, 

pn. Καὶ προσελθὼν, φησὶν, εἷς γραμματεὺς 
εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκα.16, ἀχοιουθήίσω σοι, ὅπου 
δὰν ἀπέρχῃ. Καὶ .έγει αὑτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς " Αἱ ἀλώκε- 
«sc guAsobc ἔχουσι, xal τὰ ποεεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
xatacxquraoceu* ὁ δὲ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
Zo) τὴν κεραλὴν κλῖναι. Γραμματέα μὲν λέγουσι 
πάντα γραμματιχὸν, xal παραγγέλλουσιν ἀλλήλοις 
μὴ παραδέχεσθαι γραμματιχὸν εἰς μαθητὰς xacà 
μίμησιν, ὡς εἴρηται, τοῦ Χριστοῦ μὴ παραδεξα- 
μένον τὸν γραμματέα" ἀλώπεχας δὲ νοοῦσι τοὺς 
ἐν στενοχώροις οἰχίσκοις χαθειργμένους ἀσχητὰς, 
ὡς ἕν τισι φωλεοῖς. Πετεινὰ δὲ τοῦ οὐρανοῦ τοὺς 
κιονίτας, ὡς ἀνωτέρω xpoelgnsas, παρ᾽ οἷς μὴ xas- 
οἰκεῖν ὅλως τὸν Χριστὸν, ὡς ἀναξίοις τῆς ἐπιδη- 


vinosque Patres, qui prophetise munere donati sunt 
quique ds monas ejecerumt, et alia multa miracula 
ediderunt, Que quidem omnia ἃ dxmonibus, qui 
in ipsia habitabant, fuisse facta contendunt, ut 
oculos praestringerent imperitiorum. Atqui. daemon 
non ejicit dsemonem, ut ipsa veritas Christus te- . 
statur. Rabidissiwe canis, venenum aspidum sub - 
labiis tuis. 3 


41. Virum prudentem $0 ipsos interpretantus, 
quod super precationis illias, Pater moster, petram 
demum aedificent ; staltum autem, nos qui demum 
zdificemus super alias preces, que mule 
quidem sint, sed infirma et siultss, ut ipsis siul- 


B iis videtur. 


48. Et accedens, inquit, unus. scriba dixit ei; Ha- 
gister, sequar te quocunque iris, Et dicit ei Jesus : 
Vulpes [oveas habent, εἰ volucres cali nidos ; Filius 
autem. hominis non habet, ubi caput reclinet. '. 
Scribas appellant omnes litteratos, quos in discipli- 
nam non esse recipiendos sese mutuo admonent, 
ad Chris] imitationem, ut dictum est, qui scribam 
mon recepit. Vulpes autem | intelligunt. monachos, 
qui in. domeneulis angustis, tanquam in latebris 
inelusi sunt. Volatilia cceli eos existimant, qui in 
columais vitam degumt, ut »nte diximus, apud 
quos Christus omnino non babitet, eum illius pra- 
sentia sint indigai. Sepulcrum vere patens gutur 
istorum hominum scelestorum, qued multum fcto- 


μέχς αὐτοῦ, Τάφος ὄντω; ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ C rem enittit. 
τῶν ἀλαστόρων, πολλὴν ἀναπέμπων δυσωδίαν, καὶ φθοροποιὸν ἰὸν προχέων διὰ τοῦ θεομάχου στόμα- 


τος. 

μῦν. Δύο δαιμονιζομένους λέγουσιν kx τῶν μνημείων 
ἐξερχομένους, τό τε τάγμα τῶν μοναχῶν, καὶ τὸ τάγ- 
μα τῶν χληριχῶν, ᾿Αεὶ γὰρ ἐν τοῖς χειροποιήτοις 
ναοῖς διατρίδειν, οὕστινας εἶναι τάφους θησανρίζον- 
τὰς ὁστέα νεχρῶν. Οὕτω γὰρ οἱ ἐναγεῖς ὀνομάζουσι 
τὰ λείψανα τῶν ἁγίων. Εἶναι δὲ τὰ δύο ταῦτα τάγ- 
pira φοδερὰ λίαν τοῖς Βογομίλοις, ὥατε μηδένα 
τούτων ἰσχύειν παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. ᾿Αγό- 
λὴν δὲ χοίρων πολλῶν βοσχομένων ὑπάρχειν τοὺς 
ἀγελαίους, καὶ ἀμαθεῖς, xal χοιρώδεις ἀνθρώπους, 
εἰς οὃς ἀπέρχεσθαι τούτους, καὶ διδάσχειν χαὶ χατα- 
κρημνίζξειν, χαὶ ἀποπνίγειν αὐτοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ 
τῆς ἁμαρτίας, 

ν΄. Οἶνον μὲν καλοῦσι νέον τὴν διδασχαλίαν ἑαυτῶν, 
ἀσχοὺς 4& παλαιοὺς τοὺς μὴ προσιεμένους αὑτὴν, 
ἁσχοὺς δὲ νέους τοὺς ὑποδεχομένους ταύτην καὶ συν» 
«ηροῦντας ἐν ἑαντοῖς. 

να΄. Γυναῖκα νοοῦσιν αἰμοῤῥοοῦσαν ἔτη δώδεχα τὴν 
kv. Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίαν, αἱμοῤῥοοῦσαν τοῖς χεο- 
μένοις αἵμασι τῶν θυσιῶν ἐν ταῖς δώδεχα φυλαῖς τοῦ 
*Ispafj. Ταύτης γὰρ τὴν αἰμόῤῥοιαν στῆσαι τὸν 
Χριστὸν, ἐξολοθρεύσαντεἪ μετὰ μιχρὸν τὰ 'Iepooó- 
λυμα. ᾿Αλλὰ πῶς ἂν ἔτη δώδεχα νοηθεῖεν ἂν αἱ bu- 
6:xa φυλαί; Τὸ μὲν γὰρ ἔτος ypovixóv τι χίνημα xal 


| Maub, vui, 19, 20. - 


40. Duos illos dexmonibus vexatos, qui de sepul- 
cris exibant, duos ordines interpretantur, nenpe 
clericorum et monachorum; semper enim in mauu 
factis templis quae isti sepulcra vocaut, iubahitare, 
ia quibus merteoram ossa recondita sint. Sic enim 
homines nefarii appellant reliquias sanctorum. Hos 
porro duos erdines Bogomilis esse valde formi- 
dandos, adee αἱ nemo ipsorum per illam "viam 
transire queat. Gregem autem porcorum mullorem 
pascemtium esee homines viles, et imperitos , ac vi- 
tam suillam agentes quos illi suffoeant ia mari pec- 
catorum. 5 


50. Viaum aovum sppellent doctrinam διιδιω, 
utres entem veteres, eos qui illain non. adait- 
tunt : movos vero, qui illam suscipiwnt alque 
conservant. 

δι. Mulierem, qux& duodecim annos samguinis 
fluxu laboraverat, Hierosolymitanam appellant Ec- 
clesiam, qus sanguinis victimarum effusiouem in 
duodecim tribubus Israelis pauebatur. [lunc sangoi- 
nis fluxum stitisse Christum, cum paulo post evertit 
Jlierosolymaim. Sed quomodo per annos duodecim 
intelligi possunt duodecim tribus , cum agnus 
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sit temporarias quidam motas atque intervallum, A διάστημα, ἡ δὲ φυλὴ γένος ἀνθρώπων. "O 10v δὲ τὸ 


iribus autem sit genus hominum ?* QuiJ autem 
intersit inter bominem et tempus quis noi videt ? 

52. Audite magis adhuc ridieulam interpretatio- 
nem, aique inde colligite ineptias nihil ab anilibus 

nugis et fabulis diserepantee. illad enim, Increpuit 
- *0s Jei9s, dic. interpretantar, οἱ idem sit, ac si 
dixisset : Injecit iHis Jesus sermonem. Cum γύ- 
dore, mihi credite, et invitus haec loquor. Ridicula 
onim commemorans, ridiculus videor. Quanquam 
paucis dedita opera multa coacerravi, ot ex his 
paucis reliqua lcetores judicarent : sunt enim omnia 
ejusdem, ut aiunt, officine, Vastom enim imple- 
t$tis pelegus aperuimus, ad quod irsjtelendum 
multorem esset opus dierum spatio, Nos autem 
paululum a terra adhuc movimus, et (amen ves 
nauseantes sentio, imo vero mihi prius, quam 
vobis, id aceidit. Ac mihi melius videtur, ut ora- 
tionis vela contrahamus, et inhibentes iam silentii 
portum contendumus ; et eo magis, quod tingoa 
illa scelosta. garrulaque conticuit ; et neforia illius 
labra, qwi impias istiusmodi nugas excogitabat, 
oppressa sun!, et obturatum est os loquentium 
iniqua. Cum enim hunc sapientissimus et mugna- 
nimus noster imperator accersendum curasset, 
et ex verbis ipsius fabule simuletionem patefecis- 
set, eamque εἰμὶ! almd esee, nisi ss wmndique 
iinniens et ἕνεκ reperisset, c«m modo (ngeret 
se resipiscere, modo tanquam canis ad vomitem 
euum rediret, re. considera!ia, omnibusque magí- 
stratibus tam civilibus, quam ecclesiasticis convo- 
catis, sententiam 1ulit, αἱ igne combureretur, qui 
multos in gehlenna ignem conjecerat. Àc nunc 
ille quidem crematus sbiit, Quis autem dolori 
questum exmquans satis ipsius meritis comquera- 
tur, qui cum quindeciin Annorum spatio degmata 
didicisset, ea docuit annis amplius quadraginta, 
innumerabilesque discipulos in barathrum perdito- 
«ig deurusit, ac denique ab illis minime sancte 
discedens, et ab utraque vita exelusus, eic utrum- 
que ignem est consecutus, ut. ab ezstineto ad illum, 
qui noa exstinguiter, profectus sj? De reliqois 
item fideadum est. Caput enim draeomis jam con- 
(raetum est, partesque ipsius, ac membra prsscipua 


* 


διάφορον ἀνθρώπου xaX χρόνου 


νϑ', ᾿Αχούσατε xat γελοιωδεστέραν ἑρμηνείαν, χὰν- 
τεῦθεν χαταμάθετε τὴν ἀλογία» τῶν μηδὲν ἄμεινον 
γρχῶν xev “ἕνων μυθολογούντων. Τὸ ὙΧρ, 'ἔτε- 
δριμήσατο αὑτοῖς ὁ Ἰησοὺς Aéyor, ἔριν, »εὐουξιν, 
ὅτι ἐνεδρωμάτισεν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦ; λόγαν. "Ag' o 
δοχῶ γαὶ αὐτὸς παραπαίειν τὰ τῶν “πάραπαίοντων 
ὑποχρινόμενος ; Αἰσχύνομαι, πιστεύσατε, xal ἄδου- 
λήτω; τοιαῦτα φθέγγομαι. Διὰ τοῦτο γᾶ χεὶ τὰ 
πολλὰ παρέδραμον ἐπίτηδες, χαὶ σποράδτι τὸ ζῃ- 
ἐντα συνεγραψάμην. Χρὴ δὲ τοὺς Évvoryierx 
ἀπὸ τῶν ὀλίγων τούτων διαγνῶναι καὶ τὰ Xecziurmm 
«ἧς αὐτῆς, ὅ φασιν, ὄντα χεραμείας. Πέλαγο; và 
ἀπεδεία: ἀχανὲς ἠνοίξαμεν πολλῶν ἡμερῶν εἰς τὸ 
διαπεραιωθῆναι δεόμενον, xaX μικρὸν ἀπεσπάεαμεν 
τῆς γῆς ἔτι. Καὶ ναντιώντων ὑμῶν αἰσθάνομα:, 
ἄλλον δὲ χαὶ πρὸ ὑμῶν αὐτὸς ἐγὼ τοῦτο πέπονθε, 
xal μοι δοκεῖ βέλτιον χαλάσαντα τὴν ὀθόνην τοῦ 
λόγου, καὶ πρύμναν κρουσάμενον εἰς τὸν τῆς σιὼ 
πῆ; χατᾶραι λιμένα, καὶ μᾶλλον, ὅτι σετίγηχεν ἡ 
πονηρὰ xoi λάλος γλῶσσα, καὶ τὰ ἔμμνσα μέμυχε 
χείλη τοῦ τὴν ἐναγῆ ταύτην ἀδολεσχίαν ὑφηγη σαμό- 
νου, καὶ ἐνεφράγη στόμα λαλούντων ἄδιχα. Uxoa- 
στησάμενος; (kp αὐτὸν ὁ σοφώτατος xal μεγαλό- 
Ψψυχος ἡμῶν βαδιλεὺς, xat τὴν ἀπόχρισιν “οὗ 
γράμματος ἀποκαλύψας", καὶ διαχωδωνίσας τοῦτον, 
ἐπείπερ εὗρε πανταχόθεν ὑπόχαλχον ἠχοῦντε, xai 
κίδδηλον, καὶ νῦν μὲν ἐπαγγελλόμενον μεταθδολῆν, 
ἄρτι δὲ χαθάπερ κύνα πρὸς τὸν ἴδιον Enavepyó new 
ἔμετον, σκέψιν περὶ τούτου προθεὶς, καὶ συμψήφους 
τοὺς ἐν τέλει πάντας λαδὼν ἐχχλησιαστιχοὺς Bpt 
xaX πολιτικοὺς, κανεδίχασε τὴν διὰ πυρὸς ὑποστῆναι 
τιμωρίαν τὸν πολλοὺς εἰς τὸ τῆς γεέννης παραπέμο 
ψαντα πῦρ. Καὶ νῦν ὁ μὲν πυρίχαυστος evo, πονῆ- 
ρὸν ἐντάφιον ἀπενεγχάμενος τὴν ἀσέδειαν. Τὶς 8 Ev 
εἰδὼς πάθεσι θρήνους ἐξισοῦν ἀξίως αὐτὸν ὀδόραττο, 
μαθόντα μὲν τὰ δόγματα τἧς πλάνης ἐν ἔτεσι πεν- 
τεκαίδεχα, διδάξαντα δὲ ταῦτα πάλιν ἐν πλείοσι τῶν 
«εσσαράνοντα, μυρίους δὲ μαθητὰς εἰς τὸ βάραθρον 
ὥσαντα τῆς ἀπωλείας, καὶ τελευταῖον οὐκ εὔαγως 
αὑτοῖς ἐπακελθόντα, καὶ ζωῆς μὲν ἑκατέρας ἐππα- 
πτωχότα, πυρὸς δὰ τούτου χἀχείνου τετυχηκχότα, καὶ 


sublata, reliqua autem similem exitum aut celeri- D διὰ τοῦ αδεσθέντος ἐπὶ τὸ μὴ σδεννύμενον ἐχδημῆ- 


ter, aut paulo post consequentur. Bona autem 
euius iB spe, ne caudam quidem evitaturam di- 
ligenten et accuratam imperatoris | indagatio- 
nem, qui 1magno studio atque omai ratiene 
cunctos venatur, ut eos retibus comprehendat, 
400 pietatis triticum ἃ zizaniis exporgatuní os- 
tendatur. 


σα. τα; Χρὴ μέντοι θαῤῥεῖν xal περὶ τῶν ὑπολελειμ, 
μένων. Συννέτριπται γὰρ ἡ τοῦ δράκοντος ἤδη w- 
φαλή. Τῶν δὲ μερῶν αὕτοῦ xal μελῶν τὰ καιρεώτατε 
μὲν συνείληπται, τὰ δὲ μέλλει, τὰ δὲ προσαγ rie 
tat καθ᾽ ἑκάστην, καὶ τρεφόμεθα χρησταῖς ἐλπίσιν, 
ὡς οὐδὲ τὸ οὐραῖον ἐκφεύξεται τὴν ἐμμελῆ τοῦ θεο- 
ευνεργῆτον βασιλέως ἔρευναν χαὶ χατεσκουδασμένεν 


ἀναζήτησιν μεγάλαις φροντίσι κατατεινομένου παντὶ τρόπῳ πάντας αὐτοὺς εἴσω σαγήνης Aa6siv , καὶ xa- 


θαρὰ ζιζανίων ἀποφῆναι «ἧς εὑσεύείας τὰ λήϊα. 
TITULUS XXVIII. 


' Adversus Saracenos, qui vocantur 1smaelite quod 
ab ]smaele originem duxerint. | Hic autem fuit 


TITAOZ Kf. 


Κατὰ Σαρακηνῶν, o! καλοῦνται lopan.Urai μὲν, 
ὡς ἀπὸ τοῦ ᾿Ισμαὴλ καεαγενόμενοι" υἱὸς δὲ 


* Hunc titulum primus Grace et Latinc edidit Frid. Sylburgius in Saracenisís, apud Wenr. Commelinum anno 
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ἣν οὗτος τοῦ ᾿Αδραὰμ, γεγγηθεὶς αὑτῷ ἐξ A 


“Ἄγαρ τῆς παιδίσκης Σάῤῥας" Ayapnyol δὲ, 
ἀπὸ “Αγαρ τῆς μητρὸς Ἰσμαήλ" Xapaxnyvol 
δὲ, ἀπὸ τοῦ τὴν ᾿Αγὰρ εἰπεῖ apüc τὸν ἄγγεο- 
λον. ὅτε ἀπειλαθεῖσα παρὰ τῆς χυρίας αὕὑτης, 
ὥδευε κατὰ τὴν ἔρημον ἐκιφερομέγη τὸν 
"᾿σμαὴ. δει Σάῤῥα κενήν μὲ ἀπέλυσεν, ὡς 
ὄχδινοι λέγουσιν. 


α΄. Οἱ Σαρακη νοὶ μέχρι μὲν τῶν Ἡραχλείου τοῦ 
βασιλέως χρόνων εἰδωλολάτρουν, προσχυνοῦντες τῷ 
ἑωσφόρῳ ἄπτρῳ, καὶ τῇ ᾿Αφροδίτῃ, ἦν δὴ xal Xa- 
δὰρ τῇ ἑαυτῶν ἐπονομάξο,σι γλώττῃ " δηλοῖ δὲ ἢ 
λέξις αὕτη τὴν μεγάλην * τότε δὲ ψευδοπροφήτης 
αὑτοῖς ἀνέστη Μωδμεβθ, ὁ ταῖς βλαδφημίαις μέγας 
χαὶ περιδόητος. Οὗτος, ἀπὸ μιᾶς τῶν ἐξ Ἰσμαὴλ 
φυλῶν χαταγόμενος, καὶ χομιδῇ νέος ὀρφανισθεὶς, 
ἐθέτευε παρὰ γυναιχὶ χήρᾳ, κατὰ γένος αὐτῷ προσ- 
ηχγύσῃ. Τὴν παιδιχὴν δὲ παραμειψάμενος ἡλιχίαν, 
ὑπέδυ ταύτην, καὶ συνεγένετο, χαὶ φανερῶ; αὐτὴν 
ἔλαδεν el; γυναΐχα, Γενόμενος δὲ χύριος τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῇ, πολλάχις xal ἀπεδήμει κατ᾽ ἐμπο- 
ρίαν. Καί ποτε παραγενόμενος εἷς Παλαιστίνην, 
συνέτυχεν "E6palot; " εἶτα χαὶ ᾿Αρειανοῖς * ἕπειτα 
xai Νεστοριανοῖς " xal δόξας φιλομαθὴς, fjpocato 
«αχέως ἐξ Ἑδραίων μὲν μοναρχίαν, ἐξ ᾿Αρειανῶν 
δὲ Λόγον καὶ Πνεῦμα χτιστά ἀπὸ δὲ Νεστοριανῶν 
ἀνθρωπολατρεΐαν' xal σύνθετος ἐξ αὐτῶν θρησχείαν 
ἑαυτῷ συνεστήσατο. Νοσήσαντος δὲ ποτε παρέσει 
μελῶν, ἡ δηλωθεῖσα τούτου γυνὴ σφύδρα ἢνιᾶτο καὶ 
ἤσχαλλεν, οὐ μόνον ὡς πένητι συναφθεῖσα, ἀλλὰ 


PANOPLIA DOGMATICA. — TIT. XXVIII. 
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Abrahe filius ex Agar aucilla Sare susceptus. 
Agareni autem dicuhtur. ab Agar ]smaelis matre. 
Saraceni vero appelieniar e eo, quod Ágar cum 
« domine sua exclusa in solitudine iter. (aceret, 
ad angelum dixerit Sara cenin (id est vacuam) 
dimisit me, ul ipsi dicunt. 


4. Saraceni. usque ad Heraclii tempora simula- 
cris colendis dediti fuere, summaque veneratione 
colebant Luciferum et Venerem ; quam quidem illi 
Chabar sua lingua appellitabaut : deelarat àutem 
hzc vox eorum lingua magnam. (uo tempore pseu- 
dopropheta apud ipsos exortus est Moameth ille, qui 
blasphemiis magnopere nobilitatus est. Hic e tribu. 
quadam [smaelitide genus ducens, primum quidem 
admodum juvenis parentibus orbatus servitutem. 
serviebat apud mulierem quamdam viduam qua: ge- 
nere ad ipsum attinebat. Ztate puerili exacta, in 
inümam consuetudinem ejus sese insinuavit, et 
cum ea concubuit, tandemque eam in uxorem duyit. 
Omnium itaque opum heres factus, sapenumero 
eliam  mercature causa peregre proficiscebatur* 
Quodam ergo tempore in Palestinam iter facieus, 
incidit in. Hebrzos, deinde et in Arianos, taudem. 
eliam in Nestoriahos: cumque videretur ingenio 
discendi cupido, celeriter e Judz»orum quidem do- 
ctrina, unius imperium (1), ex Arianorum vero. 
Verbum et Spiritum res conditas hausit, Ex quibus. 
oranibus inter se junctis mixtam quamdam religio- 


xai ὦ; ποραλυτιχὺν ἔχουσα τὸν γημάμενον, "Hv δὲ (5 nem commentus est. Qui cum aliquando  para- 


αὑτοῖς φίλος μοναχός ttg αἱρετιχὸς, Ἐξόριστος εἰς 
ἐχεῖνα τὰ μέρη διὰ χαχοπιστίαν γενόμενος. Οὗτος 
ἐξ ὑποθήχης τοῦ Μωάμεθ ἐπληροφόρησε τὴν τούτου 
σύζυγον, ὡς οὐχ ἔστι χοινὴ νόσος ἢ  χατέχουσα 
τοῦτον * ἀλλ᾽ ὁσάχις ἂν ἴδῃ τὸν ἀρχάγγελον Γαδριὴλ, 
μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν φοδερὰν ἐπιφάνειαν, εἰς τοῦτο 
καταπίπτει τὸ πάθος. Καὶ γὰρ ὁ δηχωθεὶς ἄγγελος 
εἰς τοὺ: μεγάλους ἀποστέλλεται προφήτας, ἀποχα- 
λύπτων αὐτοῖς τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ, καὶ γνῶ- 
σιν τῶν ἐσομένων. ᾿Αποστέλλεται δὲ, φησὶ, χἀὶ 
πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν σαυτῆς, ὡς μέγιστον προφήτην. 
Αὕτη δὲ, πεισθεῖσα τοῖς λεγομένοις, xal γενομένη 
περιχαρὴς, ἐκήρυττε διαῤῥήδην ταῖς ἄλλαις γυναι- 
£v, ὅτι μέγας ἐστὶ προφήτης Μωάμεθ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 


Καὶ τὸν τρόπον τοῦτον ἐχ γυναιχῶν εἰς ἄνδρας ὁ ὃ 


λόγος οὗτο; διαδοθεὶς ἐχράτησε, καὶ κατέστη 
βέδξαιος. Καὶ λοιπὸν ἤρξατο διδάσχειν ὁ πλάνος Exct- 
νος, χαὶ τὴν τῶν δογμάτων αὐτοῦ νόσον διασπείρειν 
ἐπὶ τοὺς ἀνοήτους. 

impostor ille docere coepit, et 
nare. 


pestem suorum 


β΄. Οὗτος διεθρύλλησε γραφὴν οὐρανόθεν ἐπ' αὐτὸν 
χοιμώμενον λαταπεσεῖν, ἔχουδαν τοιαύτην θεολο- 
qiav* Ὅτι τε εἷς Θεός ἔστι, ποιητὴς τῶν ὅλων, 


(1) Hoc est, singularem esse in Deo personam. 


lysi laboraret, przdicta ipsius uxor :gre illud et 
indigne ferebat, utpote qux non solum pauperi 
sed et paralytico nupsisset. Quibüs cum fawiliaris 
esset monachus quidam hzreticus, in eas partes ob 
pravas quasdam de fide opiniones expulsus, hic ex 
instinctu. Moamethi conjugl ejus affirmavit, neu 
esse illum communam morbum quo maritus affli- 
etaretur: sed quotiescunque conspiceret arcliange- 
lum Gabrielem, et aspectum Ipsius insolitum ac 
terribilem minus ferret, in hunc morbum incidere 
solere. Nam hic angelus, iuquit, ad magnos prophetas. 
ablegatur ut lisdem arcana et mysteria scientiamque 
futurorum aperiat. Sed et ad maritum tuum, ait, 
mittitur , tanquam ad prophetam maximum. Hiec 
vero cuin orationi fidem aubibuisset, magno cum 
gaudio palam apud alias mulieres divulgabat,magnum 
prophetam esse Moamethum suum virum. Atque 
hoc modo etiam apod viros hxc fama  wmu- 
lierls obtinuit et confirmata est. Sicque deinceps 


placitorum apud imperitos ac simplices dissemi- 


9. Hic divulgavit scripturam quamdam coelitus 
super ipsum dormientem delapsam, quz talem de 
Deo doctrinam complecteretur : nempe unum. essa 


1595, in-19 ; exstat in editione Latins Frane. Zini, sed omissus est in Panopifte Greca editione principe anni 1710, 
pre metu Turcarum. Opusculum Grace et Latine repelllum est in Bibliotheca Gallaodiana, tom. XIV, unce in 
nostram derivamus, multís tameo in melius mutatis ope notarum Sylburgii, quas omnino neglexerat editor Venetus, 
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Deum conditorem universi, qui neque genitus. sit, Α μήτε γεννηθεὶς, μήτε γεννήσας " xat ὅτι 6 Αόγος 


neque genuerit : et Verbum Dei aique Spiritum 
ejus. quie sint condita, ingressa Mariam serorem 
Mosis εἰ Aaronis, hancque sine semine peperisse 
Jesum Christum , qui propbeta et servus Dei fue- 
ril, Judzosque invidia concitatos voluisse ipsum 
in crucem tellere, quo comprehenso umbram 
ejus crucifixerint : Christum vero neque crucifixum 
fuisse, neque obiisse : Deum enim hunc assumpsisse 
eo quod ipsum amaret. Deum etiam Christum, 
posteaquam in coelum ascendisset, interrogasse di- 
centem : « O Jesu ! (uane hzc est oratio, quod 
tu scilicet sis Filius Dei et Deus? et Jesum re- 
spondisse : se nou docuisse hoc neque erubescere Dei 
servum esse, verum homines hec ita dixisse. » Hsec 
aliaque permulta monstra in illa scriptura effotit 
ridicula, quam divinitus ad se delatam uimis inso- 
lenter jactitat. 

$. Nos vere discipulo ejus respondemus, omnes 
prophetas de Domino nostro Jesu Christo pre- 
dixisse, et ante hos Mosen, quod et Dei Filius 
et Deus extremis temporibus humanam naturam 
esset assumpiturus : et absoluta dispensatione sua in 
carne crucifigetur, sepelietur, et resurget, οἱ in 
eclum assumetur : tandemque venturus sit judez 


omBiurm , reddens unicuique secundum opera ejus : . 


atque bos quidem prophetas vos quoque, uti qui- 
dem dicitis, probatis, Atqui de Moametho nemo 
illorum praedixit quod Deus Saracenis talem pro- 
phetam excitaturus sit. Et Moses quidem cum 
mons Sina terribilis esset nubibus, igne, tenebris, 
et turbine aliisque consimilibus, quz terrorem ip- 
cutere et formidinem addere solent, omni populo 
spectante (n tenebras ingressus est legemque re- 
tulít : Moametbus vero iste quibus portentis, aut 
quibusnam spectantibus accepit illam divinitus ad 
se missam, Ὁ} aiebat, scripturam? Αἱ isti cum bis 
ratienibus premuntur et in angustiss rediguntur, 
respondeut, Deum qnacunque velit, et quomo- 
do velit, facere. Deinde nos iterum urgemus : Αἱ 
quomodo descendit illa scriptura ad proplictam 
vesirum ἢ Et. isti respondent : Eo  dormiente, in 
ipsum incidit. Et nos iterum reponimus : Et un- 
denam constat quod divinitus super ipsum deci- 


C 


τοῦ Θεοῦ, xal τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ, χτιστὰ ὄντα, cio- 
ἦλθεν εἰς Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν Μωσέως καὶ ᾿Δαρὼν, 
καὶ ἐγέννησεν αὐτὴ δίχα σπέρματος Ἕησοῦν τὸν 
Χριστὸν, προφήτην xal δοῦλον γεγονότα τοῦ Θεοῦ" 
καὶ ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι φθονήσαντες ἠθέλησαν αὐτὲν 
σταυρῶσαι " xal χρατήσαντες, ἐσταύρωσαν τὴν 
σχιὰν αὐτοῦ" αὑτὸς δὲ ὁ Χριστὸς οὐχ ἐσεαυρώβη, 
οὐδὲ ἀπέθανεν" ὁ γὰρ Θεὸς ἔλαδεν αὐτὸν πρὶς 
ἑαυτὸν εἰς τὸν οὐρανὸν, διὰ τὸ φιλεῖν αὐτόν * χαὶ 
ὅτι ἀνελθόντα τὸν Χριστὸν εἰς τὸν οὐ ρανὸν, ζοώτγ- 
σεν ὁ Θεὸς, λέγων" « Ὧ Ἰησοῦ, σὺ εἶπε: τὸν ἱόγον 
τοῦτον, ὅτι Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, xal Θεός ; ΚΣ ix- 
χρίθη Ἰησοῦς δει Οὐχ εἶπον ἐγώ " οὐδὲ αἰσχύνμι 
εἶναι δοῦλός σου. ᾿Αλλ᾽ ol. ἄνθρωποι λέγονει, Ca 
εἶπον τὸν λόγον τοῦτον. » Καὶ ἄλλα πολλὰ τεραῖι- 
λογῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ γραφῇ γέλωτος ἅξιΣ, ταύτην 
ἐχ Θεοῦ ἐπ᾿ αὐτὸν χατενεχθῆναι φρυάττεται. 

γ΄. Ἡμεῖς δὲ πρὸςτὸν μαθητὴν αὑτοῦ λέγομε: ὅτι 
Περὶ μὲν τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντις 
οἱ προφῆται προχατήγγειλαν, xal πρὸ τούτων Μω- 
σῆς, ὅτι Θεοῦ Υἱὸς ὧν καὶ θεὸς, ἐπ' ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν ἐνανθρωπήσει " καὶ τελέσας τὴν Evanpxw 
οἰχονομίαν αὐτοῦ, σταυρωθήσεται καὶ ταφήσετει, 
xai ἀναστήσεται, xai εἰς οὐρανὸν ἀναληφθήσεξαι " 
καὶ τελενταῖον ἥξει χριτὴς πάντων, ἀποδιδοὺς ixá- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τούτους δὲ τοὺ; προψὴϊτες, 
καὶ ὑμεῖς, ὡς λέγετε, δέχεσθε. Περὶ δὲ τοῦ Μωάμεθ 
κούτων οὐδεὶς προεφήτευσεν, ὅτι τοιοῦτον προφήτην 
ἀναστήσει τοῖς Σαραχηνοῖς ὁ Θεός. Καὶ ὁ μὲν Μω" 
σῆῇς, τοῦ ὄρους τοῦ Σινᾷ φοδεροῦ γεγονότος ἐν νεφέλῃ, 
καὶ πυρὶ, καὶ γνόφῳ, χαὶ θνέλλῃ, χαὶ τοιαύταις 
ἄλλαις φριχταῖς χαταπλήξεσιν, ὁρῶντος τοῦ λαοῦ 
παντὸς, εἰσῆλθεν cl; τὸν γνόφον, xal τὸν νόχον 
ἐκομίσατο" ὁ δὲ Μωάμεθ, ποίων θεοσημείων προῃ- 
γησαμένων, 3) τίνων ὁρώντων, ἐδέξατο τὴν θεόπεμ» 
«toy ταύτην, ὡς ἔλεγε, γραφὴν ; Καὶ οὗτοι EEano- 
ρούμενοι ἀποκρίνονται, ὅτι ὁ Θεὸς, ὅσα θέλει, καὶ 
ὡς θέλει, ποιεῖ. Εἶτα πάλιν ἡμεῖς " ᾿Αλλὰ πῶς xat 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν προφήτην ὑμῶν ἡ γραφὴ ; Καὶ λέ- 
ουσιν, ὅτι χοιμωμένον ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Kal 
αὖθις ἡμεῖς, Kat πόθεν δῆλον, ὅτι θεόθεν Exxasv 
ἐπ᾿ αὐτόν ; Εἰχὸς γὰρ ἄνθρωπον αὐτὴν γράψεντα 
ῥίψαι ἐπ᾽ αὐτόν" ἣ xal αὐτὸν ταύτην πλασξάμενον 


derit ? enimvero verisimile est hominem qui eam p χηρύττειν ὅτι θεόθεν ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Μηδὲν ἃ 


scripserat in ipsum projecisse : vel potius ipsum 
eam confinxisse, et postea, quasi celitus delapsa 
sit, pr:edicasse. Cum igitur nihil solidi ad sui 
defensionem in medium afferre possint, dicimus 
nos : Queinadmedum qui dorinit, loquendo deli 
rat, et ssepe aliquid moustrosi in somnis videt, 
sic etiam illa scriptura qua in ipsum dormien- 
tem conjecta est, deliratio et somnio simillimum 
meudacium fuit. Rursum cum nos ex lisdem 
quaerimus qui flat. ut cum illi ex. przcepto Moa- 
methi nihil sine testimonio veque facere neque 
probare et adinittere soleant, nullum testimonium 
ab codem exegerint, quod Deus ipsum u) prophe- 
tam elegerit, quodque ipse divinitus hanc de Dco 


καίριον προσαπολογεῖσθαι δυναμένων, λέγομεν ὅτι 
Ὥσπερ ὁ χοιμώμενο; παραφθέγγεται, xal ἀλλοκχό- 
τους ὀνείρους βλέπει πολλάχις, οὕτω καὶ «τἃὰ τῇ; 
γραφῆς, ἥτις ἐπ᾽ αὐτὸν ἐῤῥίφη χοιμώμενον, maps- 
φορὰ, καὶ ὀνειρωδιχώτατον τὸ ψεῦδος. "Epurstuvruwy 
δὲ πάλιν ἡμῶν, Πῶς, τοῦ Μωάμεθ ὑμῖν ἐντειλαμέ- 
νου μηδὲν ἄνευ μαρτυρίας ἣ ποιεῖν ἣ παραδέχεσδαι, 
οὐχ ἀπῃτήσατε αὐτὸν μαρτυρίαν, ὅτι τε ὁ Θεὸς 
αὐτὸν προφήτην ἐχειροτόνησε, καΐδτι θεόθεν ἐδέξατο 
τὴν εἰρημένην θεολογίαν ; Σιωπῶσιν αἰδούμεναι. 
Καὶ αὖθις ἡμεῖς. "2 τῆς ἀτοπίας | γυναΐῖχας μὲν 
καὶ δούλους, καὶ χρήματα xal χτήματα, καὶ ὄνους καὶ 
κύνας, τὸ εὐτελέστατον, χωρὶς μαρτυρίας οὐχἔχετα" 

μόντν δὲ πίστιν χαὶ γραφὴν οὕτως ἀμάοτυοουν ἔχετε ; 
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d:etrinam acceperit * padore suffusi conticescunt, Εἰ nos iterom contra : O absurdissimos vos! mu- 


lieres et servos, pecunias et 


siones, asinos atque canes, vilissimum animal, sine-testibus non 


possiletis : solam vero fidem et seripturam adeo sine testibus tenetis ? 


δ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ Ἰησοῦν Χριστὸν λέγετε Λόγον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ Πνεῦμα αὐτοῦ, συνομολογεῖτε καὶ ἄχοντες 
ὅτι ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐν τῷ 
Θεῷ «law. 'O γὰρ Δόγος τοῦ Θεοῦ xal τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ ἀχώριστά εἶσι τοῦ οὗ εἰσιν, ἵνα μὴ ἄλογος 
καὶ ἄπνους ὑπολειφθῇ. Εἰ 05 ἐν τῷ Θεῷ ἐστιν ὁ Δό- 
γος αὐτοῦ, δηλονότι xal Θεός ἐστι. Kal λοιπὸν à 
Χριστὸ;, ὡς μὲν Λόγος τοῦ Θεοῦ, Θεός ἐστιν, ὡς δὲ 
ἂχ Παρθένου γεννηθεὶς, ἄνθρωπός ἐστι. Καὶ οὕτω 
διπλοῦν ὄντα χρὴ τοῦτον ὁμολογεῖν, Θεόν τε χαὶ 


4. Verum, quia vos Jesum Christum Verbum 
Dei et Spiritum ejus dicitis , nolentes volentes 
fatemini, Verbum Dei et Spiritum ipsius in ipso 
Deo esse. Verbum enim Dei, et Spiritus Dei ab 
eo separari nequeunt eujus sunt, qnin expers Verbi 
expersque Spiritus relinquatur. Si igitur in. Dee 
est Verbum: ejus, nimirum οἱ ipsum Deus est. 
]taque εἰ Christus Verbum Dei Deus est. Quia 
vero ex Virgiaee natus est, etiam homo est. Sic 
Mgitor duabes nmataris constantem eum, oportet 


ἄνθρωπον, kv δύο φύσεσι γνωριζόμενον, θεότητός τε Ἡ confiteri et Deam et hominem, wipote qui in 


καὶ ἀνθρωπότητος. Αὐτοὶ δὲ πάλιν ἀλογίστως ἐπὶ 
τὴν θεόπεμπτον γραφὴν καταφεύγουσι. Χρὴ δὲ 
καὶ συλλογιστιχῶς αὐτοὺς ἀναγαγεῖν ἐπὶ τὴν ἀλή - 
θειαν. Ὁ Θεὸς, τέλειος Qv, οὐχ ἄλογός ἐστι * Λόγον 
δὲ ἔχων, οὐχ ἀνυπόστατον ἔχει τοῦτον, οὐδὲ ἀρξά- 
μενον τοῦ εἶναι, οὐδὲ παυσόμενον " οὐδὲ γὰρ ἦν ποτε 
ἄλογος * ἀλλ᾽ ἀεὶ ὧν τὸν ἑαυτοῦ Λόγον ἔχων ἐξ αὐὖ- 
«οὔ γεννώμενον, xal ἐν αὐτῷ μένοντα, καὶ ζῶντα, 
καὶ τέλειον, xal οὐ χατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον. Ὧν 
Ὑὰρ τὸ εἶναι διάφορον, τούτων χαὶ ὁ λόγος διάφορος. 
“Ὥσπερ δὲ ὁ ἡμέτερος λόγος ix τοῦ νοῦ γίνεται 
νοούμενος, καὶ οὔτε δι᾽ ὅλου ὁ αὑτός ἔστι τῷ νῷ, 
οὔτε παντάπασιν ἕτερος (Ex τοῦ νοῦ μὲν γὰρ ὧν, 
ἄλλος ἐστὶ παρ᾽ αὐτόν" αὐτὸν δὲ τὸν νοῦν ἐμφαίνων, 
οὖχ ἔστι παντελῶς ἕτερος παρ᾽ αὐτόν" ἀλλ᾽ ἕν χατὰ 
«hv φύσιν, ἕτερός ἐστι τῷ ὑποχειμένῳ) * οὔτω xal 
ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃς ἐστιν ὁ Υἱὸς, τῷ μὲν ὑφεστά- 
vat ναθ’ ἑαυτὸν, διήρηται πρὸς ἐχεῖνον, παρ᾽ οὗ τὴν 
γέννησιν ἔσχηχε * τῷ δὲ ταῦτα δειχνύειν ἐν ἑαυτῷ, 
ἃ περὶ τὸν Θεὸν θεωρεῖται, ἕν ἔστι πρὸς αὐτὸν χατὰ 
τὴν φύσιν. Δεῖ τὸν Λόγον ἔχειν καὶ Πνεῦμα, συμπαρ- 
opagtoUv τε αὐτῷ, καὶ φανεροῦν αὐτοῦ τὴν ἑνέρ- 
γείαν, Καὶ γὰρ ὁ ἡμέτερος λόγος οὐχ ἅμοιρός ἐστι 
πνεύματος" ὅπερ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἐχφωνήσεως 
φωνὴ γίνεται τοῦ λόγου ἡμῶν, φανεροῦσα τὴν τού- 
€ou δύναμιν. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν ἀλλότριον τῆς 
ἡμετόρας οὐσίας τὸ πνεῦμα τοῦτο, ἀέρος ὃν εἰσροὴ 
xai ἐχροή" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ὁ Λόγος οὗ κατὰ 


τὸν ἡμέτερον, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς ὑφεστὼς, καὶ τῆς αὖ- ἢ 


τῆς οὐσίας καὶ φύσεως τῷ γεννήτορι, οὕτω καὶ τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον, οὐσιωδῶς ὑφεστὼς, xal τῆς αὐτῆς 
τῷ Θεῷ οὐσίας χαὶ φύσεως, καὶ τελειότητος, ἐχ τοῦ 
Πατρὸς προϊὸν, χα μὲν αὐτῷ ὄν, χαὶ τῷ Λόγῳ καὶ 
Υἱῷ συμπαρομαρτοῦν, xal ἐχφαντιχὸν ὑπάρχον αὖ» 
τοῦ. Περὶ μὲν οὖν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύ» 
μᾶτος, ὅτι xat εἰσὶ, xal τῆς αὐτῆς εἰσι φύσεως, 
ἱκανῶς ἡμῖν ἀποδόδεικται. 


duabus naturis cognoscatur, divinitatis, inquam, et 
bümanitatis. Isti vero, ut antea, temere et incon- 
siderate ad scripturam illam falso divinitus missam 
confugiunt. Itaque ratiocinatione quadam, ut vc- 
rum perspieiant, adigendi sunt. Deus cum sit per- 
fectus, expers τοῦ Αόγου (id est, Verbi) non est. Cum 
igitar τῷ Δόγῳ (id est, Verbo) praeditus sit, non sine 
hypostasi idem obtinet, neque quod aliquando esse 
coeperit, neque quod desierit. Neque enim Deus 
waquam expers τοῦ Λόγου (id est Verbi) fuit: sed 
eum sit semper, suumque Verbum habea!, quod ex 
ipso generatur, et in ipso manet, et vivit, el per- 
fectum est : non secundum nostrum λόγον, sive 
verbum ; quorum enim essentia diversa est, eo- 
rum etiam ὁ λόγος sive verbum. Quemadmodum 
aulem nostrum verbum (sive oratio) ex mente 
nascitur : non autem omnino cum mente eadem est, 
neque penitus diversa : ex mente enim cum sit, 
aliud quiddam przter ipsam "est : nam quia 
mentem ipsam declarat, non est omiuno aliud 
przter ipsam : sed unnm quiddam cum sint natu- 
ra, subjeete inter se differunt : sic etiam Dei Ver- 
bum (quod et Filius est) propria quidem hypo- 
διδεῖ ab eo distinctum est, a quo ortum sive gene- 
rationem habet : quia vero in se ipso ostendit qua 
etiam in Deo cernuntur , unum cum ipso est et 
quidem natura. Jam vero Verbum ut et Spiritum» 
conjunctum babeat oportet, qui ipsius vimm et effi- 
caciam declaret. Namque ae nostra quidem ora- 
tio spiritus expers est, qui tempore pronuntiatio- 
nis vox fit nostras rationis, quz onem illius vin» 
ostendit, et in apertum. profert. Sei in nobis spi- 
ritus ille alienus est ἃ nostra essentia; quippe curmr 
sit influxus et refluxus aeris : in Deo vero. quem- 
admodum ὁ Λόγος; (Verbum), non uii nostrum 
verbum ; sed essentialiter subsistens, ejusdem essen- 
tig, ejusdem nature (est cum genitore: sie et 


Spiritus sanctus, essentialiter subsistens, ejusdem eum Deoest esseati et nature) et perfectionis 
ex Deo procedens, ia. eo exsistit, et τῷ Λόγῳ (Verbo), Filio nempe, conjeuctus, ipsum declarat. Àc de 
Paue quidem, et Filio, et Spiritu saneto, quod et siut, et ejusdem naturam sint, satis ὁ uobis demon- 


swatum est. 


ε΄. Περὶ δὲ τῆς μητρὸς τοῦ ἐνανθρωπήσαντος θεοῦ, 
«οὔ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, βραχέα «wà διαλεχτέον, χαὶ ὅσα 
δύναιτ᾽ à» ἐλέγξαι τὴν θεόπεμπτον ἐχείνην γραφήν, 


5. De matre vero Filii Dei, qui naturam assumpsit 
bumanam, paucis disserendum; et quantum satis 
sit ad coarguendam scripturam "illam divinitus 
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scilicet missam. Ab eo ltàque tempote quo Mosis A 'Ao' οὗ γὰρ ἡ «oU. Μωσέως καὶ ᾿λαρὼν ὀδιλφὴ 





et Aaronis soror Maria cum 'fratribus ex ZEgypto 
egressa est, periodus bis mille annorum usque ad 
Christi in carne nativitatem lapsa est. [lec vero 
Maria non exeessit mensuram vits mulierum ills- 
rum qoa secum ea tempestste vivebant, Mani- 
festi: ergo mendaciwm proprio commento et 
historica fide eversum. Et quomodo David inter 
Cbristi majores, secundam humanam ejtts  natu- 
Ta " compatari queat, qui post obitum Marl», so- 
TOris Mosis et Aaronís, multis annis postea et na« 
188 et educatus est, liberosque procreavit? 

6. Nello pacto igitur divinitus missa est. seri- 
ptura, qua talia nugatur, et tabta. mendasciorum 
portenta. Si enin. Mari sororis Mosis et Aaro- 


nis filius esset Christus, conveniebat, ipsum ewm B 


Pontio Pfiato judicandus astaret, extreme iatis 
esse, et veloti hominis reliquias : utpote qui tam 
inaliis annis, qui interea lapsi sunt, paulatim et 
sensim consumptus esset, Preterea non. umbram 
Ghristi, sedipsum Christum crucifizum esse secun- 
dum carnem, declarat sanguis, qui de sanctissimo 
ipsius corpore defluxit, qui adhuc apud Christianos 
conservatur et sanationes seaturiginis instar edit , 
multornmque miraculorum testimonio Christi esse 
eomprobatur. Quin et prophetse. de ipsiws supplielo 
crucis, deque iis quie iliud antecesserunt, perspreue 
vaticinati sunt : ut jam ex reliquis Scriptura pare 
tibus probationes omittamus, quas Agareni neque 
sciunt, neque sane admittunt. 

7. Jam vero, quod dicit ille Deum ignorare num 
Christus homines docuerit quod sit Deus etiam ipse, 
et propterea ipsum interrogare : et ipso hoc negan- 
te, Deum veluti apologiam ipsius et defensionem 
probásse : hoc vero annon quavis dammatione di- 
gnuin est ? Quomodo enim Deus est, si que flunt, 
ignorat? Quomodo Christus, qui veritatem seipsum 
in Evangelio nominavit, Deo falsum dixit, cum ve» 
ritatem negavit? quippe qui Deusest, quemadmo- 
dum prius demonstratum est. 

8. Traducunt atque infamant nos veluti simula- 
crorum cultores, eo quod crucem adoremus, quam 
illi etiam exsecrantur. Et respondemus * Quomodo 
ergo vos lapidi adlzeretis Brachthan, et ipsum oscu- 


Μαρία μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ ci; 
Αἰγύπτου, δισχιλίων ἑτῶν περίοδος ἄχρι τῆς τῷ 
Κυρίου κατὰ σάρκα γεννήσεως παρέδραμεν, Ae 
δὲ ἡ Μαρία οὐχ ὑπερέδη τὸ μέτρον τῆς Cul; τῶι 
οὐσῶν τότε χατ᾿ αὑτὴν γυναιχῶν. Πρόδηλον οὖν ἡ 
ψεῦδος, χαὶ χαχόπλαστον, χαὶ παρ᾽ ἱστορίαν, fà; 
δ' ἂν χαὶ ὁ Δαδὶδ, πρόγονος τοῦ Χρισξοῦ, xrid 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ λογισθείη, μετὰ τὸν ct; Mus; 
θάνατον, τῆ: ἀδελφῆς Μωσέως καὶ ᾿Δαρὼν, mid; 
ὕστερον ἕτεσι γεννηθεὶς καὶ ἀνατραφεὶς xi! τεῦ- 
ποιήσας ; 

ς΄. Πῶς οὖν θεόπεμπτος ἡ τοιαῦτα qiuspiat- 
qh, χαὶ τηλιχαῦτα ψευδομένη ; Εἰ γὰρ Μαβει δι 
ἀδελφῆς Μωτέως xaX 'Λαρὼν υἱὸς ἣν ὁ Χριστὸν, fa 
τοῦτον, ὅτε παρίστατο Ποντίῳ Πιλάτῳ χρινόμε αι 
ἐσχατόγηρων εἶναι, καὶ οἷον ἀνθρώπον λείψανον, sy 
πολλῷ μήχει τῶν ἐν μέσῳ χρόνων κατὰ ghz 
πανώμενον. Ὅτι δὲ οὐχ ἡ σκιὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐδ! 
Χριστὸς αὐτὸς ἐσταυρώθη κατὰ σάρχϑ, bid 3 
χαταῤῥεῦσαν αἷμα τοῦ παναγίου σώματος αὐτὴ, 
παρὰ Χριστιανοῖς φυλαττόμενον, xal βρύον dist, 
καὶ πολλοῖς θαύμασι μαρτυρούμενον, ὅτι τοῦ Xi 
στοῦ ἐστι. Καὶ οἱ προφῆται δὲ περὶ τῆς σταυρύδιω, 
αὐτοῦ xai τῶν πρὸ ταύτης παθημάτων σαφῦ; ph 
χατήγγειλαν * ἵνα τὰς ἐκ τῶν ἄλλων Γραφῶν t 
μεν ἀποδείξεις, ἃς οὐδὲ ἐπίστανται οἱ Σαραχηνὶ, 
ναὶ μὴν οὐδὲ παραδέχονται. 


ζ΄. Τὸ δὲ καὶ τὸν Θεὸν ἀγνοεῖν, εἰ ὁ Χριστὸς ls 
τοὺς ἀνθρώπους ὅτι θεός ἔστι χαὶ αὐτὸ;, xai δὲ 
τοῦτο ἐπερωτᾷν αὐτὸν, καὶ ἀρνησαμένου fot 
πέω; τὴν ἀπολογίαν αὐτοῦ, ποίας οὐκ ἂν εἴη xe 
ταγνώσεως ἄξιον; Πῶς γὰρ Gehe, εἰ ἀγνοεῖ di 
νόμενον ; Πῶς δὲ καὶ ὁ Χριστὸς, ἀλήθειαν rh 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ὀνομάσας, ἐψεύσατο παρὰ Ὁ 
Θεῷ τὴν ἀλήθειαν ἀρνησάμενος, καίτοι θεὸς ὧν Μ' 
προαποδέδειχται ; : 


η΄. Διαδάλλουσι» ἡμᾶς ὡς εἰδωλολάτρας δὲ 
προσκυνεῖν τὸν σταυρὸν, ὃν xai βδελύττονιαν ἢ 
λέγομεν πρὸς αὐτούς" Πῶς οὖν καὶ ὑμεῖς sp? 
δεαθε τῷ λίθυν τοῦ Βραχθὰν, καὶ φιλεῖτε soi 


Jamini * Et respondent,nounulli ex ipsis: Ideo, quia D Καί τινες μὲν αὐτῶν φασι * Διότι ἑπάνω αὐτοῦ o 


super ipsum Abraham cum Agar congressus est: 
alii vero, quia ad ipsum alligavit camelum, cum 
l-aacumimmolaturus esset, Ad quos nos (terum : 
]tane vos non pudet adorare et honorare lapidem in 
quo cum muliere Ahrahàáim coivit, aut ad quem came- 
lum alligavit : nobis vero exprobratis quod crucem 
adoremus, perquam vires demonum, et diaboli 
omnis deceptio enervantur δἰ infringuntur ?* Atqui 
predictus lapis iste caput est Veneris, quam Ismae- 
lite jam olim adorabant. Lapis ille etiamnum pra- 
fert, οἱ quis accurate. spectet, capitis sculpello for» 
wati effigiem. Est simulacrum Baccha Ismakech illis 
diclum, quod ipse Adoramen observationis appellat, 
et ut miseri barbari adorarent praecepit. Sed et duo 


“δαιμόνων ἰσχὺς, καὶ διαθόλου καταλύεται mii. 


ουσίασε τῇ ᾿Αγὰρ ὁ 'A6paáp* ἄλλοι δὲ, ὅτι τῶν 
ἐδησεν αὐτῷ τὴν κάμηλον, μέλλων θῦσαι τὸν Ls 
Πρὸς οὕς πάλιν ἡμεῖς" Else. ὑμεῖς μὲν οὐχ αἰδιὲ 
προσχυνοῦντες καὶ τιμῶντες λίθον, ἐφ᾽ οὖ TV 
συνουσίασεν ὁ ᾿Αδραὰμ, ἣ προσέδησε τὴν ἈΕῚ" 
ἡμῖν δὲ ὀνειδίζεσθε προσχυνοῦσι τὸν σταυρὸν 9i" 
Ὁ δὲ ῥηθεὶς λίθο: πεφαλὴ τῆς ᾿Αφροδίτης pe 
ἣν πάλαι προσεχύνουν οἱ Ἰσμσηλῖται" φέρει τὸ 
λίθος μέχρι καὶ νῦν τοῖς ἀχριδῶς ἈΝ ΗΝ 
Ὑλυφίδος ἀποτύπωσιν χεφαλῆς" τὸ Βακχὰ Ie τ 
καλούμενον εἴδωλον, ὅπερ αὐτὸς zpocaórnp? ; 
ρατηρήματος ὀνομάζει, τοὺς ἀθλίου: dd 
προιχυνεῖν ἐχέλευσε. Καὶ δύο͵, δὲ ὀνόματα Bip 





nil 
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τὸ Τζιεζαφὰ καὶ Mapovà, ix τῶν σεδασμάτων A vocabula barbara, nempe Tzitzaphd et. Marua, ex 


εἶναι λέγε: τοῦ Θεοῦ - Θεοῦ δὲ πάντως τοῦ οἰχείου. 
Καὶ τοῖς ἡπατημένοις δὲ ὑπ’ αὐτοῦ, παραγινομένοις 
κατὰ τὺ ἐχεῖσε μιαρὸν οἴκημα τοῦ προσευχτηρίου, 
περιελθεῖν αὐτὸ κυχλιχῶς προστάσσει. Ὥς δὲ παρά 
«wo; ἐξ αὑτῶν πρὸς Χριστιανοὺς αὐτομολήσαντο; 
ἔμαθον, εἴδωλόν τι λίθινον χάθηται μέσον τοῦ οἴχον" 
xai οἱ τὴν πρᾶξιν τοῦ δαιμονιώδους ἐπιτάγματος 
τούτου πληροῦντες, χεχλιχότες τοὺς ἀθλίους αὐτῶν 
αὐχένα:, xal τὴν χεῖρα ὄρθιον mob; αὐτὸ ἐχτεταχό- 
τες, τῇ τε ἑτέρᾳ τὸ οὖς ξαυτῶν χατέχοντες, χυχλο- 
τερῶς περιέρχονται, μόχρις ἂν σχοτοδινίᾳ ληφθέν- 
τες χαταπέσω:ιν. "loy προδήλως εἰδωλολατρεῖν 
ἐνομοθέτησεν. 

0. (1) Οὗτος ὁ Μωάμεθ, καίτοι ἀμαθὴς ὧν 
xai ἄγροιχος, τρία χαὶ δέχα wal ἑκατὸν συνεγράψατο 
᾿μυθάρια, Exás:u τούτων ὄνομα ἐπιθεὶς ἄξιον τῆς 
ἀπαιδευσίας χαὶ μωρολογίας αὐτοῦ. Ὧν ἁπάντων τὴν 
ἀκαθαρσίαν xai τὴν πρόδηλον φλυαρίαν τὸ καὶ 
διηγήσασθαι χαὶ ἀνατρέψαι ἴσον ἐστὶ τῷ τὴν Αὐγείου 
κόπρον ἔχχομίσαι, κατὰ τὸν 'HpaxAta. Λοιπὸν οὖν, 
τἄλλα παραδραμόντες, ὀλίγων ποιησόμεθα μνήμην, 
καὶ ὅσα πάντως ἀναγχαιότερα, πρὸς τὸ διαγνωσθῇ- 
val τε xaX χκαταγνωσθῆναι. , 

Ὅλόσφυρον λέγει τὸν Θεὸν, ἤτοι σφαιριχόν. Τοῦτο 
δὰ τὸ σχῆμα σώματός ἔστι, καὶ σῶμα ἐμφαίνει" ὥσ. 
περ δὴ καὶ τὸν πυχνὸν xal πεπιλημένον. Σφαῖρα δὲ 
ὑλιχὴ κατ᾽ αὐτὸν ὁ Θεὸς ὧν, οὔτε ἀκούσεται, οὔτε 
ὄψεται" καὶ χαταπρανῶς, ὡς ἔτυχεν, ἐνεχθήσεται, 
αἱ ἄταχτα καταχυλισθήσεται. 


Δογματίζων αἴτιον εἶναι παντὸς; καχοῦ τὸν Θεὸν, 
ὥσπερ δὴ xal παντὸς ἀγαθοῦ, φησίν’ « "Ov ὁδηγεῖ 
5 845;, ἱχεῖνό; ἐστίν ὡδῃγημένος ᾿ καὶ οὖ; πλανᾷ, 
ἱπεῖνοί εἰσιν οἱ λειπόμενοι, » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα τὸ αὐτὸ 
δεδαιῶν ἐπήγαγεν, ὅτι ε Οὐ χυριεύω τῆς ψνχῆῇς μου 
sl; ὠφέλειαν, εἴτε βλάδην, εἰ μὴ ὅπερ ἐθέλει ὁ 
Θιό;. » Καὶ ἐπιλαθόμενος ὅτι προφήτην πρὸ μιχροῦ 
&xftpusaev ἑαντὸν, λέγει" ε Καὶ εἰ ἐγίνωσχον τὰ 
ἀπόντα, εἶχον ἂν πλεονάσαι kx τοῦ ἀγαθοῦ, xal οὐχ 
ἂν εἶχέ μὸν ἅψασθαι δεινόν. » Καὶ πῶς ἂν ἐξέφυγες 
τὰ δεινὰ, φύσει, καθὼ; αὐτὸς λέγεις, ὄντα ; Εἰ δὲ 
᾿δύνασο διαφνγεῖν αὐτὰ, οὐ φύσει πάντως εἰσίν. 
Ὅτι δὲ οὐκ ἔσειν αἴτιος φῶν χαχῶν ὁ Θεὸς ἀπεδεί- 
ξαμεν ἐν τῷ χατὰ εῶν δέασσαιιαγῶν τίτλῳ, καὶ 
ζήτησον τὸ ιζ' χεφάλαιον. : 

Φησὶν ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν μυθαρίων αὐτοῦ * εΔέγου» 
σιν οἱ ἸΙονδαῖοι * Ὃ Ἰσραήλ ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ" 
καὶ λέγουτιν οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι ὁ Χριστός ἐστιν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ λόγος αὐτῶν διὰ τῶν 
στομάτων αὑτῶν "ν χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλ᾽ ἄχουσον, υἱὲ 
ποῦ πατρὸς τοῦ ψεύδους Ἰουδαῖοι μὲν οὐ γνήσιον 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ ἣ δαον δεῖ- 
ξαι τὴν πρὸς αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ στοργὴν διὰ τὴν 
προσοῦσαν αὐτοῖς εὐσέδειαν" οἱ δέ γε Χριστιανοὶ 
φύσει Υἱὸν Θεοῦ, χαὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, κατὰ τὴν 
θεότητα, τὸν Χριστὸν ὁμολαγοῦσιν. Εἰ γὰρ, ὡς αὖ- 


(1) Palatinus ms. "Ex τῶν τοῦ ἁγίου Ἑϑοδίον, uti e£ Zinus in marg., Ex. Evodii monachi scriptis, quasi ex 


singulari Dei colendi religione esse docet; Dei au- 
tem omnino. suj et proprii. Quin etiam ille miseris 
ilis eta se decepta, in exsecrabili illo domicilie, 
quod precationibus destinatum, adesse, el ip orbem 
illud circuire jubet ; et (quemadmodum ego ex guo- 
dam ipsius discipulorum, qui ad Clirieianorum partes 
transiit, intellexi) statua quxdam lapidea erecta es! 
in medio domicilii, eL quj. dzemoniaca illa mandau 
istius actione defunguntur, niseris suis cervicibus 
inclinatis, altera manu sursum ad ipsam. erecta, 
aliera autem (enentes, circumeunt, «donec ver- 
tigine correpti concidant. Enimvero quid hic aliud 
quam statuau colere quasi lege sanxit ? 

9. Ilic quidem Mosuneth licet esset rudis et agre- 
sis homo, tamen centum et tredecim conscripsit fa- 
bellas, αἱ unicuique harum digaum quoddam nomen 
hac sua inscitia indidit. Quarum quidem omuium 
impuriiatem et nugas manifestas et recensere et ΓΘ» 
fellere quid aliud fuerit, quam cui Hercule Augize 
stabulum egesto stercore purgare? Reliquum igitur 
fuerit, aliis preteritis, paucis eorum duntaxat menmi« 
ni$s6, quze majoris inomenti suut, eL ad recte cogno» 
scendam, οἱ ad damnandam sectam exsecrabilem, 

Deum ὁλόσφνρον dicit, spharicum videlicet 826 
rotundum. Aiqui hac figura corporis est, et cor- 
pus declarat; quemadmodum quod densum atqua 
constipatum est. Cum igitur, ut ipsi placet, Deus 
materiata quzdam sit sphiera, neque audiet, ne- 


C que videbit : et in praeceps temere feretur, iucondito- 


que motu volutabitur. 

Cum auiem slatuit Deum auctorem omnis mali 
quemadinodum et omnis boni, ail : « Quein. Deus. 
ducit, ille recte ducitur : el quos ille in. errorem. 
impellit, illi sunt qui deseruntur. » EA paulo post, 
hec confürmans, subjicit . « Non sum domibus. 
anims, neque adsalutem neque ad perniciem, nisi 
quatenus boc ipsum Deus vult. » Oblitus deinde 
quod prophetam paulo ante seipsum praedicasset, ail; 
« Et 3i nossem ea quse absunt, possem $ane bonis 
affluere, neque me posset malum attingere. » Quo- 
modo vero tu mala eífugeres, qua, uti tu doces, 
sunt natura? Si vero tu illa vitare potuisti, nom 
igitur illa natura sunt. Deum vero non esse aucto» 
rem malorum in titulo contra Massaliotas a nebie 
demonstratum est : consule cap. 17. 

In octava fabeliarum suarum ait : « Judei dicunt 
Israelem esse filium Dei : et Christiani dieunt Chri- 
stum esse Filiom Dei : hic est sermo ex proprio 
ipsorum ore profecius, » et qua sequuntur. Veruun 
attende, o [ili patris mendacii! Judmi quidem 
non germanum Dei filium Israelem nominant, sei 
tanium, ut ostendant Dei erga se amorem et propeu- 
sionem, ob eam qua pawes excellebant pietatem : 
Christiani vero natura Filium Dei εἰ Patri 
consubstantialem secundum divinitatem Cbristum 
confitentur. Nam si, ut fateris, Christo 4 Deo Evan- 


E'vodil 


monumentis sequentia desumpta βίαι, vt tuta fere Panoplia e veterum Patrum scriptis concinnata est, Sytauno. 
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gelium datum est, quemadmodum nos ipsi in sub- Α τὸς ὁμολογεῖς, ἐκ Θεοῦ δέδοται τῷ Χριστῷ τὸ lay. 


sequentibus demonstrabimus : et in Evangelio scri- 
p'um est quod ter Deus coelitus de Cbristo testiflcatus 
sit ; alicubi quidem dicens : Hic est Filius meus 
d lectus * : alicubi vero, Et glorificavi et (rursum) 
glorificabo * ; et in moate Thabore : Ipsum audite ; 
quidnam absurdi et alieni admittunt Christiani, 
qui et Deum, et Dei Filium Christam eonfltentur ; 
eum et Deus Christo ea tribuat ez testimonio Evan- 
gelii, quod etiam tu divinitus datum fuisse ofüir- 
mas ? 

Cum vero Christi et Evangelii mentionem [facit, 
ex persona Dei ait : « Misimus post bos omnes 
(alios scilicet prophetas) Jesum (ilium Marie ; 
utea qua inlege ante scripta erant, vera cer- 
tque representiaret, Evaagelio ad ipsum de- 
mísso : in quo est via, luz et justitia : secundum 
potentiam legis, 4028 ipsum antecessit, ad institutio- 
nem et promissionem eorum qui ipsum timent, et ad 
judicandum domesticos Evangelii.» Si ipitur Christus, 
ut ea quz deipso predicta eran!, vera representare!, 
id est ut legem veterem expleret, advenit, Evange- 
lismque. viam, institutionem, lucem et jostitiam 
ho:minibus tradidit, quemadmodum tu ipse con- 
fiteris, et ipse judicium facturus est, reliquum est 
aliud te nihil hominibus obtrudere quam errores, 
et que cx diametro cum doctrina veritatis pu- 
gnent. 

lterum tanquam ez persona Dei proponit : « Cum 
regionem aliquam perdere volebamus, jubebamus 


Ὑέλιον, χαθὼς ὑποχατιόντες ἀποδείξομεν᾽ ἐν εὐτῷ 
δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται, ὅτι τρίτον ἄνωθεν ὁ 
Θεὸς ὑπὲρ Χριστοῦ ἐμαρτύρησε, πῆ μὲν λέγων͵ 
ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹός μον ὁ ἀγαπητός᾽ τὴ ἃ, 
Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω" χαὶ ἐν τῷ ὄρει 
δὲ τῷ θοδὼρ, Αὐεοῦ ἀκούετε" τί ἄτοπον καὶ e 
ποιοῦσιν οἱ Χριστιανοὶ, Θεὸν καὶ Θεοῦ YI iiis. 
γοῦντες τὸν Χριστὸν, τοῦ Θεοῦ καὶ τῷ Χριστῷ τε. 
«κα προσμαρτυροῦντο;, ὡς διδάσχει τὸ Εὐεγγῆοι, 

ὃ ἐχ Θεοῦ δεδόσθαι ὁμολογεῖς ; 

Ἐπιμνησθϑεὶς δὲ τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ Drmin, 
φησὶν ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ" «ε ᾿Απεστείεμι 
λουθον τούτων κάντων (δηλαδὴ τῶν vpoprtiniium 
τὸν υἱὸν Μαρίας, εἰς τὸ ἀληθοποιῆσαι τὰ πρὸ tini 
τὰ τοῦ νόμον, καταγαγόντες πρὸς αὐτὸν ὃ De 
γέλιον ἐν ᾧ ἐστιν ὁδήγησις, φῶς, xa δικευνίν, 
xavà τὴν δύναμιν τοῦ πρὸ αὐτοῦ νόμον, εἰς Bt 
σιν xal ἐπαγγελίαν τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, xi ὦ 
τὸ χρῖναι τοὺς οἰχείους τοῦ Εὐαγγελίου. » Εἰ α δὶς 
θοποιῆσαι τὰ πρὸ αὐτοῦ, τουτέστι τὰ τοῦ sola: 
γόμου, παραγενόμενος ὁ Χριστὸς, xal τὸ Et 
λιον, ὁδήγησιν, καὶ φῶς, xai δικαιοσύνην mt ἐν 
θρώποις παρέδωχεν, ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖς, χαὶ τὴν uu 
σιν αὐτὸς μέλλει ποιεῖν, σοὶ περιλέλειπται cod 
ἐνεγκεῖν τοῖς ἀνθρώποις οὐδὲν ἕτερον ἢ tir 
καὶ ἐναντίωσιν τῆς ἀληθείας δογμάτων. 


Λέγει πάλιν ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ « "Ote 


C λομεν ἀπολέσαι χωρίον, δικελεύομεν τοῖς ἐστῶσιν 


homines in esdem agentes, sese luxui et intemperan- αὐτῷ, καὶ ἡσώτενον ἐν αὐτῷ " καὶ ἐδικαιοῦτο isi 


tize dedere : et lioc decretum de perditione ipsorum, 
de ipsis verum flebat, una cum oraculo * ct sic 
ipsos vere perdomuimus : multosque perdidimus ΟΣ 
sseculis tllis post Noe. » Hac verba cuinam potius 
conveniant ? Deone salutis humans amanti, an vero 
damoni, qui homines snmmo odio prosequitur ? 
Deusone jubet homines intemperanter vivere , an 
diabolus? At qui Jubet intemperanter vivere; is est 
auctor intemperantis et luxus, atque adeo majori 
pana dignus, 

Moses quidem litteris mandavit quod Filii Dei 
videntes filias hominum quod essent formosa, duze- 
vun(sibi wzores *: filios Dei posteros Sethi appellans 
(sic esim ille nominatus est ob imitationem Dei et 
studium  virtatis , vitamque religiosam ), filias 
vero hominum dixit eas, qux ἃ Caino essent pro- 
create att ab ipso genus docerent. Moameth vero 
contra dixit: et pro filiis quidem Dei angelos 
feminas nominavit, ut est in fabulis Graecorum : 
Ast Iris. Helene formosa nuntia venit *. Pro fllisbus 
vero hominum filios hominum subjecit ; et quod 
omnium maxime miserabile est, hec a Deo facta 
narrat, cum ait : « Elegit Dominus noster filios : 
elaccepitex angelis quidem feminas. Vos vero 
ardua quedam et magna pronuntíatis, id est, 
Deum liberes habere divulgatis : immo vero potius 


! Matth. i, 17 xvii, ὅ. * Joan. xii, 28. 


* Gen. «v1 9. 


αὐτῶν ὁ λόγος, ὁ «fj; ἀπωλείας αὑτῶν δηλονόι, 
καὶ τῆς κατ' αὐτῶν ἀποφάσεως " καὶ ἐδαμόθαμ!! 
αὐτοὺς δαμάσει, καὶ πολλοὺς ἀπωλέσαμεν ix wf 
γενεῶν μετὰ τὸν Νῶε. » Ταῦτα τὰ ῥήματα sin p 
λον ἀρμόζει, τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, ἢ τῷ P^" 
θρώκῳ δαίμονι; Θεὸς χελεύει ἀσωτεύειν, fidos 
Ὁ δὲ χελεύων ἀσωτεύειν, ἐκεῖνος τῆς ἀσυτίες 
«tog μάλιστα, καὶ πλείονος κολάσεως ἄξιοί. 


Μωσῆς μὲν ἔγραψεν, ὅτι ᾿Ιδόντες ol s 
Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι RE 
εἰσιν, ἐλάδοντο ἑαυτοῖς γυναῖκας" υἱοὺς Hh 5 
τοὺς ἀπογόνους τοῦ Σὴθ προσαγορεύων ide à 
δοχεῖ ὠνομάσθαι διὰ «b ϑεομίμητον αὐτοῦ ; 
ἐνάρετον xai εὐλαδῇ πολιτείαν), ϑυγατέραι x 
ἀνθρώπων τὰς ix τοῦ Κάϊν καὶ τῶν ἐξ aito! " 
vopévov* ὁ δὲ Μωάμεθ τοὐναντίον εἴρηκεν" 
μὲν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ θηλείας UTEM e 
χατὰ τὸν "Ἕλληνα μῦθον, "Ipic 0 αὐ Tir] 
κωλένῳ ἄγγελος ἦλθεν" ἀντὶ δὲ τῶν NUTUS 
τῶν ἀνθρώπων υἱοὺς ἀνθρώπων jue ^ 
πάντων ἐλεεινότατον, ὅτι παρὰ θεοῦ m ipi" 
χαταγγέλλει, λέγων" « Ἐξελέξατο ues qui 
τέχνα" xat ἔλαδεν ἐκ τῶν ἀγγέλων 004 " qi 
δὲ λέγετε λόγους μεγάλους, «τουτέστι 97 


* fliad. iui. 
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θεὸν νἱοὺς ἔχειν * μᾶλλον μὲν οὖν θηλείας ἀγγέλους A angelos feminas, nymphas dedit ille filiis homi- 


νύμφας δέδωκε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων" ἐξ ὧν ol 
γίγαντες ἐγεννήθησαν. ». Καὶ ὅτι μὲν al θήλειαι 
ἄγγελοι o6x εἰσι θυγατέρες Θεοῦ, κατὰ τὸν cc" μῦ- 
θον, ὄμνυσι, καὶ ἐπαρᾶται τὸν τοῦτο ὑπολαμόά- 
vovta * ὅτι δὲ θήλειαι ἄγγελοί εἶσιν, ἐνίσταται, xal 


. διισχυρίξεται. ᾿Αλλ᾽ εἰ xai δοθείη, ὅπερ ἀμήχανον, 


ἄνδρα θηλείᾳ ἀγγέλῳ μίγνυσθαι, καὶ σπερμαίνειν ἐν 
αὐτῇ " ἐν ποίᾳ μήτρᾳ συνέξει χαὶ ζωώσει τὸ σωμα- 
τιχὸν σπέρμα ἡ ἀσώματος ; Ποίᾳ δὲ χαταλλήλῳ ὕλῃ 
θρέψει τοῦτο; πῶς δὲ χαὶ ἐγγάστριον περιάξει τὸ 
βρέφος; πῶς δὲ xal γαλουχήσει τὸ χυμοὺς θρεπτι- 
κοὺς εἰωθὸς ἐπισπᾶσθαι ζῶον ἡ ἄῦλος xai ἄναιμος 
φύσις; Οὐχ ἄρα πάντω; οὔτε θήλειά ἐστιν ἄγγε- 
Àoc* τὸ γὰρ ἄῤῥεν καὶ τὸ θῆλυ σωμάτων ἴδια. 


πυὴι; e quibus gigantes nati sunt. » Jam vero 
angelos feminas non esse filias Dei, ut. e:t in fa- 
bella xvi, jurejurando affürmat; enmque qui ita 
opinetur, exsecratur. Quod vero femiuz angeli sint, 
iterum iterumque affirmat et pertendit, Quod. si 
etiam daretur, quod tamen fleri nequit, virum 
cuin femina angelo rem babere, et semeu in eam- 
dem emittere : quanam, cedo, matrice continebit, 
et vivum efficiel ea qux corporis est expers, semen 
corporeum ? Deinde, quanam congruente alinionia 
nutriet istud ? quomodo infantem, qui ante par- 
tum in ventre fovetur, circumferet ? Denique 
quomodo lacte fovebit animal, quod suceos nutrien- 
tes altrahere consuevit , ea qus aaterim εἰ 


sanguinis est expers natura? Non igitur omnino est angelus femina: femina enim et mas propria 


sunt corpororun. 


v. Εἰσάγει τὸν Θεὸν αὐτῷ τοιοῦτον ὄρχον ὀμνύοντα, Β 10. Inducit Deum suum tali jurejarando sese ob - 


« Mà φουλχὶ τῶν φουλχῶν, xal προυθίσματαά «po- 
θισμάτων. » Kal αὖϑις ἐν ἑτέρῳ μυθαρίῳ, « Mà 
λιχμοῦντα λιχμούντων, καὶ βασταζούσας γόμους, 
καὶ τρεχούσας εὐθεῖαν, καὶ τὰ μερίζοντα πράγμα- 
τ2:᾽ » xal πάλιν ἐν ἑτέρῳ" » Μὰ τὸ ὄρος, καὶ γραφὴν 
δ. στιχισμένην ἐν μεμόράνῳ λιτῷ * xal τὸ ὀσπήτιον 
τὸ ᾧχοδομημένον, καὶ νὸ.στέγος τὸ σηχούμενον, xal 
τὴν θάλασσαν τὴν δεδεμένην. ;» Καὶ ἐν ἑτέροις ἄλλα 
τινὰ βαρδαριχὰ xal ἀνόητα, χαὶ τῆς αὐτοῦ φλυαρίας 
xa φρενοδλαδείας οὐχ ἀποδέοντα. Καὶ ἀλλαχοῦ πά- 
À)w* «€ Μὰ τὸν χάλαμον καὶ ἃ στιχίζουσι. » Καὶ 
“«πἁλιν kv ἄλλοις ὄρχον πεποίηται, « Μὰ τὰς ἀπολνο- 
μένας ὀρδίνου, καὶ χαταιγίδω» καταιγίδας, καὶ 
ἀπλωθέντων ἀπλώματα, xal χωρούσας χώρημα, xal 
ῥιπτούσας γνώμην ἀπολογητιχήν. » Καὶ αὖθις ἐν 
ἄλλοις" ει Μὰ τὰς ἀνασπωμένας βόλισμα, καὶ ἀφε- 
λομένας ἀφέλωμα, xal κολυμδούσας κόλυμδον, xal 
προλαδούσας προλάδωμα, καὶ διοιχούσας πρᾶγμα tv 
ἡμέρᾳ iv fj σείει σεισμός" » καὶ αὖθις ἐν ἑτέρῳ" 
« Μὰ τὸν οὐρανὸν τὸν πεπυργωμένον, καὶ τὴν ἡμέραν 
«ἧς συνταγῆς" καὶ μάρτυν χαὶ μαρτυρούμενον." Καὶ 
πάλιν ἐν ἑτέρψ᾽ « Μὰ τὸν οὐρανὸν xal τὸν ᾿Αλτα- 
ρίκ. » Καί τί οἶδας τί τὸ ᾿Αλταρίχ ; Ὁ ἀστὴρ ὁ τρυ- 
πητός" xal ἐν ἄλλῳ πάλιν’ « Μὰ τὸ αὖγος xal 
νύχτας δέχα" xai dj ζυγὴ χαὶ ἡ ἀποζυγή" καὶ ἡ νὺξ 
όταν ἐφαπλῶται. » Καὶ αὖθις ἐν ἄλλῳ᾽ « Μὰ τὰς συ- 
xd καὶ τὰς ἐλαίας τοῦ Σινᾶ, χαὶ ταύτην τὴν χώραν.» 
Kot ἐν ἄλλῳ πάλιν" « Μὰ τὰς δραμούσας ἐν ὑλα- 


πισμῷ, καὶ τὰς δειχννούσας πυροδολίαν, xal τὰς p 


περιπιπτούσας εἰς τὸ αυγος, xal ταράξαντας εἰς τὸ 
ὑδρόσταθμα. » Καὶ ἀλλαχοῦ" « Μὰ τὸν “Αλεζερ. » 
Τούτων δὲ τῶν ὄρχων τοὺς μὲν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ 
φησιν εἶναι, τοὺς δὲ αὐτὸς ὄμνυσι, καταπλήττων x&v 
«οὐτοις τοὺς BapÓápouc, καὶ θέλων δεῖξαι τούτοις 
ᾳπολυμαϑὴς, καὶ βαθέα μνστήρια ἐπιστάμενο;, ὥσπερ 
καὶ ὅταν λέγῃ, « Ἐπιγραφὴ εἰς τὸ ᾿Αχχά" » xoi τί 
οἷδας τί τὸ 'Axxá ; καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα παντέ- 
1e; δύσφραστα xal ἀνόητα, xal τὰς ἀκοὰς xatatu- 
ποῦντα τῶν μαθητευομένων αὐτῷ. 


Ἔτι ἐξύμννται Μωάμεθ κατά τε ἡλίου xa σελή- 


stringentem : « Na per phulcos phulcorum, et pro- 
thisma!a prothismatum. » Εἰ iterum in alia fabel- 
la : « Ne per licmunta licinuntum, et portantes 
oners, currentesque rectam viam, et ea quz res 
pariuntur. » Et iterum In. alia : « Ne per mou- 
tem et scripturam duobus versibus scriptam in 
membrana tenui ; οἱ hospitium — sedificatum, et 
rectum quod appenditur, et per mare vinctum. » 
Et in aliis. alia quzdam barbarica, stulta, inepta, 
necaliena ab ipsius nugis et amentia. Et alibi 
rursum : « Per calamum, et qua distinguunt 
versus, » Εἰ iterum in aliis juramentum concipit * 
« Per abselutss ordine, et per procellarum pro- 
cellas, per expsusorum expansiones, et eapientes 
conceptamen, et jacientes sententiam defensoriam .» 
Et iterum ip aliis: « Na per eas quse at rahunt 
bolidem, per adimentes adimentum, per natantes 
patationem, per anticipantes anticipamen, per ad- 
ministrantes negotium in die quo terre motus 
quatit. » Et rursum in alia : « Nie per ccelum turri- 
tum, et diem compositionis, per testem et testifica- 
tum. » Et rursum in alia : « Na per colum et 
Alterik. » Et qui scire possis qoid sit Altark? 
« Stella, inquit, perforata.» Et in alio loco : « Ne pec 
fulgorem et noctes decem : perjuncturam et se- 
juncturam, per noctem cum exzpanea feerit. ;» Bt 
rursus in. alio: « Νὴ per ficus et elees monte Si- 
na, et pet hanc regionem. » Et in alio : « Ne per 
currentem in latratu, οἱ per monstrentes ignis 
jacula ; per eam que. iacidit in fulgorem, et per 
eos qui turbant aquam stagnantem. » Et. οὐδῥὲ : 
« Nas per Alezer. » Harum vero foriulerem jeren- 
di, alias quidem sui Dei esee ait ; aliis vero ipse 
wiitur, volens ia bis quoque berberes conster- 
mare, atquo eotemdere δ0 meltiplicem  discigii- 
n»cm ae profeade mysteria caliere; ut et cum 
dicit : Inmecriptio in. Acoa ; Οἱ qui scire possis quid 
sit Acca? aliasque permulta ejusmodi, qum et prolato 
sunt difficilia, et intelligi prorsus nequeunt, aures 
nempe suorum discipulorum pcrcelleniia. 

jurat preterea. Moameth per solem, lunam, 
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astra, igneum splendoreu, animalia, canes cursores, À νῆς, xai τῶν ἄστρων, xal λαμπυρίδων, ζώων, xal 


plantas, aliaque incognita et barbara vocabula (ut 
ego existimo) daemonum noxiorum et scelestorum. 
Ilec porro cum ille in suis jurandi formulis adhi- 
beat, perspicue ostendit, quod ista pro diis colat : 
qui enim jurat, per majorem jurare solet. ltaque et 
Deus, cuim non posset per majorem jurare, per 
seipsum juravit, quemadmodum Scriptura docuit. 
Jusjurandum autem in Deum intelligimus, promissi 
£ui per aliquod assumptum confirmationem. 

41. Templum etiam tradit et ab lsmoele et Abralia- 
mo azdilicatum esse Deo ; quod quidem neque exsii- 
tit unquam, neque a Scriptura memoratur; nom si 
Japidem unctum, ut Deo statua. erigeretur. uncta, 
divinus Moses non reticuit , quomodo templum iute- 
grum silentio prxterivisset? 

129. Constituit vt sui orarent conversi ad austrum ; 
scilicet ut etiam hacin re ab illis disünguerentur, 
qui ad orieutem solem couversi precantur. 

Jubet praterea eos qui se ad preces conferunt, 
prius sese purgare; aqua quidem, si adsit; sin 
minus, huwio fossitia. Atqui hzec magis feedat, non 
purgat. Deinde quidnam confert nuda illa per 
aquam purgatio , siquidem animi omni impuritate 
&catent? 

Dicit iterum, tanquam ex persona Dei : « Nos 
dedimus tibi scarabeum : tu ergo funde preces 
ad Dominum tuum , et macta. » Ὁ admiranduin 
sacrificium et magnificum, talique legislatore di- 
guum ! 

45. Quae ἃ xviii Moamethi fabella usque ad xxxvi 
ipterjecta sunt, omnia pratermisimus, tanquaimn ple- 
na omnibus nugis, eL. monstrosis figmentis, quseque 
adeo a seipsis evertuniur et refutantur : illa nempe 
quaecunque ex Veteri pariter et Novo Testamento 
accepit et. corrupit. Dicit enim Mariam sororein 
Mosis et Aaronis, juxta palinam peperisse Christum : 
δι cum desponderet animum ob dolores partus, 
Christum ex utero ipsam allocutum esse, jussisseque 
palmam concutere, ej comedere de fructibus ejus: 
Davidem wero et& Salomonem cum wdamonibus et 
avibus collocutos scripsit : e£ demonas  Salomoui 
adminisiros fuisse, iom el gundas quasdam, eumdem- 
que imperiyim in ventes habuisse; ei formicarum 
peripaniasa myateria, et eilvestrem quemdam galli- 
asceum, ipai& doctorem fuisse, sed et ferreum 
thoracem primum a Davide excogitatum esse. 

Seipsum vero judicem cum Deo predical, qui 
judicaturpa sik. orbem ; aliagua istis absurdiora et 
magis diabolica .deblaierat, 

Solem. tradit ia aquam ealidam.ad fines occasus 
uameryl ; et lotum circa dilucujum, ascendere atquo 
exoriri. Atqui si δοὶ quijem ignis est, ignjs auten 
et aqna se invicem muluo coafieiunt, qui &t ut alie- 
rum non coasumat akerum? Deinde, quid opus 
es! &uli hoc lavacro.? Sol enim pucissimus est, ipsa- 
que adeo &qua multo purior. 


14. Solem et lunam in equis incedere tradit, Sed 


χυνῶν δρομιχῶν, xal φυτῶν, xal ἑτέρων ἀγνώστω" 
xal βαρδαρικῶν ὀνομάτων, ὡς οἶμαι, δαιμόνων τινῶν 
ἀλιτηρίων xai παλαμναίων, Ταῦτα δὲ ποιούμεν:ς 
Cpxov, δηλός ἐστι θεοὺς αὐτὰ νομίζων ὁ γὰρ ὀμνύων 
κατὰ τοῦ μείζονος εἴωξεν ὀμνύειν. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς, 
μὴ ἔχων χατὰ μείζονος ὀμνύειν, χαθ᾽ ἑαυτοῦ ὥμο 


᾿ σεν, ὡς ἐδίδαξεν ἡ Γραφέ. "Opxov δὲ - νοοῦμεν ἐπὶ 


Θεοῦ τὴν διά τινος παραλαμδινομένου βεδχίωτιν τῖς 
ἐπαγγελίας. 

ια΄. Ναὸν λέγει παρά τε Ἰσραὴλ καὶ 'A6paía τῷ 
Θεῷ ἀνοιχοδομηθῆναι" τὸν οὔτε γενόμενον Ξῶ τοῖς, 
οὔτε παρὰ τῇ Γραφῇ μνημονευόμενον" εἰ τῆς ect» 
λίθον μόνον εἰς στήλην τῷ Θεῷ χεχρυδμέκα ἡ 
παρεῖδεν ὁ θεῖο; Μωτῆς, πῶς ναὴν ὅλον &rxsare 
δεν ἄν: : 

ιβ΄, Ἑνομοθέτησεν εὔχεσθαι πρὸς νότον ἄπεξτρο,» 
μένου; * ἵνα x&v τούτῳ διαχρίνωντει ἃ πὸ τῶν espe 
μένων πρὸς τὴν τοῦ ἡλίον ἀνατολήν, 

Κελεύει τοὺς εἰς εὐχὴν ἐρχομένους καθερίζαν 
ἑαυτού; * ὕδατι μὲν εἴ πάρεστιν εἶ δὲ ἄπεστι. j9- 
ματι" τοῦτο δὲ ῥυποῖ μᾶλλον, οὐχὶ καθαέρει. Τί ἃ 
xal συντελέσει ἡ διὰ τοῦ ὕδατος ψιλὴ χάθαρσις, εἰς 
περ αἱ ψυχαὶ τούτων ἀκαθαραίας εἰσὶ μεσταί ; 


Λέγει πάλιν, ὡς ix Θεοῦ" ε« Ἡμεῖς δεδώχαμέν 
σοι τὸν χάνθαρον " za εὖξαι πρὸς τὸν Ἐζύρεδν σου, 


καὶ σφάξον, » Ὃ θαυμαστὴ θυσία καὶ μεγαλοκρε- 
The, χαὶ τοῦ νομοθετήσαντος ἐπαξία! 


ιγ΄. Τὰ ἀπὸ τοῦ ιη΄ μυθαρίον Μωάμεθ μέχρε zovic 
πάντα παρήχαμεν, ὡς μεστὰ πάϑης τερθρείας κεὶ 
τερατολογίας, xal αὐτόθεν ἀνατρεπόμενα, ὅσα ἂτό 
τε τῆς Παλαιᾶς, ἀπό τε τῆς Νέας ἔλαδε xaX παρὸ 
φθειρε. Λέγει γὰρ τὴν 100 Μωτέως καὶ ᾿Ααρωῶὼν ἀδε)- 
φὴν Μαρίαν παρὰ φοίνιχι τίχτειν τὸν Χριστῶν, kze- 
λεγομένην τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν διὰ τὰς ὠδῖνας" xx 
τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῇς γαστρὸς αὐτῇ προσφθάγξ-σϑ:ι, 
καὶ χελεῦσαι σεῖσαι τὸν qolvixa , xal φαγεῖν ἀτὸ 


«Qv καρπῶν αὐτοῦ. Τὸν δὲ Δαδὶδ καὶ τὸν Σολομῶνα 


δαίμοσι xal ὄρνισι προσδιαλέγεσθαι, δαΐμονας τε 
συνεργοῦντα: τῷ Σολομῶνι παρεῖναι, xal γούνδας 
τινάς ᾿ χαὶ τῶν ἀνέγνων ἄρχειν αὐτὸν, xal τῶν pop- 
μήχων κατανοῆσαι ἐὰ μυστήρια * xal ἄγριδν τινε 


Ὁ ἀλεχτρνόνα εἶναι τούτοις διδάσχαλον. Kal τὸν δώρε 


κα δὲ τὸν σιδηροῦν παρὰ τοῦ Δαδὶδ λέγει πρῶτον 
ἐπινοηθῆναι. 

 Ῥαυτὸν δὲ χριτὴν μετὰ τοῦ Θεοῦ φημ ίζει, xt 
γοῦντα τὴν οἴκου μένην " xal ἕτερα τοότων ἀληγώπβ 
χαὶ δαιμονιωδέστερα χατἀφλνυαρεῖ. 

Τὸν ἣλιόν φησιν εἰς θερμὸν ὕδωρ καταῦαπτίνι- 
σθαι πρὸς τῷ τέλει τῆς ἑσπερίας" xal λουόμενον, 
ἀνιέναι πρὸς ὄρθρον xal ἀνατέλλειν. ᾿λλλ᾽ εἰ za 
μὲν ὁ ἥλιο;, ἀλλήλων δὲ φθαρτιχὰ τὸ πὺρ xal "ἃ 
ὕδωρ πῶ; οὖχ ἀναλίσχει θάτερον τὸ ἕτερον; TG ἃ 
χαὶ ἡ χρεία τοῦ τοιοῦτον λουτρηῦ; Ἀσθαρώτατες 
γὰρ δῆλιος, xal αὑτοῦ τοῦ ὕδατος πολλῷ xaOuo.- 
τερος. 

ιδ΄, Τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην ἐφ' ἵπποις cot φτ- 
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σιν. ᾿Αλλὰ πῶς ἄψυχα ταῦτα ὄντα͵ ἱππεύειν δύνανται ; À quomodo nzc, cum sint inanima, cquitare pos-unt? 


πῶς δὲ καὶ οἱ ἵπποι ὄχημα πυρὸς εἶναι ὑποστήσον- 
«αἱ, D'étvo; γὰρ ἔχαστος ἵππος, καὶ δαπάνη πυρός. 
Οἱ δὲ κατὰ τὸν Ἠλίαν ἔμπυρο: ἵπποι οὐ φύσιν el- 
yov ἵππων, ἀλλὰ σχῆμα μόνον, ἄγγελοι θεοῦ τυγχά- 
νοντες. 

ι6΄, Ἐχ βδέλλης ὄνθρωπον γίνεσθαι λέγει. ᾿Αλλὰ 
πῶς bx τοῦ ἀτιμοτάτου τὸ τιμιώτατον, καὶ ἐχ τοῦ 
ἀλόγου τὸν λογιχὸν, xal ix τοῦ φευχτοῦ τὸ εὐχτόν ; 


tc^. "Ex πάντων τῶν ζώων τῆς βρώσοως ἀποπέμπε» 
«at μόνον τὸν χοῖρον" οὔτε δὲ χύνα, οὔτε λύχον, οὔτε 
4t ἄλλο ἀλλὰ πάντων μετέχειν προτρέπεται τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡπατημένους * « Φάγετε γὰρ, » φησὶν, « ἐκ 


τῶν ὄντων ἐν τῇ γῇ * καθαρὰ γὰρ καὶ καλά" χαὶ μὴ Β 


ἀχολονθῆτε τοῖς ἴχνεσι τοῦ Σατανᾶ, » Σατανᾶν δη- 
λονότι χαλῶν τὸν τὰ μὲν καθαρὰ, τὰ δὲ ἀκάθαρτα 
προσηγορευχότα Θεόν. ᾿Αλλ᾽ αἱ Σατανᾶς οὗτος, πῶς 
Θεὺν αὑτὸν ἐν ἄλλοις ὀνομάζεις, ὦ λῇρε καὶ σεαντῷ 
μεχόμενε ; 

ιζ΄. Περὶ νηστείας νομοθετῶν οὕτω φησίν" ὅτι 
εἜξεςτιν ὑμῖν ἡ νὺξ τῆς νηστείας εἰς μίξιν τῶν γυναι- 
χῶν ὑμῶν. Αὗται γὰρ ὑμῶν εἰσι σκεπάσματα * xal 
ὁμεῖς αὐταῖς ἐστε σχεπάσματα. "ἔγνω γὰρ ὁ θεὸς 
δτι παραδουλεύεσθε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐν τῇ νηστείᾳ, 
xal Deu; ὑμῖν γένεται. Μίχθητε αὐταῖς εἰς παρά- 
χλησιν’ φάγετε ἑσπέρας xal πίετε, ἕως τὸ τῆς 
νυχτὸς μέλαν φανῇ λευχὸν διὰ τῆς ἡμέρας " χαὶ πά- 
λιν πληρώσατε τὴν νηστείαν ἕως τῆς ἑσπέρας, xal 
μίχθητε αὐταῖς, ὑμῶν συχναζόντων ἐν τῷ προσχυ- 
νητηρίῳ. Αὕτη ἐστὶν ὁ νόμος θεοῦ. » Ποία νηστεία, 
ἀλάθαρτε, ἣ ποῖος νόμος Θεοῦ, τὸ δι᾽ ὅλης (τῆς) 
νυχτὸς εὐλζειν xal ἀσελγαίνειν ; 

Περὶ σωφροσύνης αὐτοῖς διαλεγόμενός φησιν" «Αἱ 
γυναῖχες ὑμῶν, ναετὸς ὑμῶν, ἘΪσέλθεξε εἰς τοὺς 
ναετοὺς ὑμῶν, ὅθεν βούλεσθε “ xal συνέλθετε ταῖς 
Ψυχαῖς ὑμῶν * » τουτέστι, πᾶσαν ἐπιθυμίαν τῶν Ψυ- 
χῶν ὑμῶν πληρώσατε, καὶ χρήσασθε ταῖς γνναιξὶν 
ὑμῶν ἀμφοτέρωθεν, Τί τῆς σῆς ἀκχαθαρπίας ταύ- 
τῆς ἀσελγέστϑρον χαὶ μιαρώτερον ; 

ιη΄. Οὗτος ἐνομοθέτησε γυναῖχας μὲν τέσσαρας ἔχα- 
στον [ὁμῶν] λαμόάνειν" παλλαχὰ: δὲ χιλίας, f| ὅσας 
ἂν τρέφειν δυνηθείη. ὙὙποχεῖσθαι δὲ ταῖς γνναιξὶ τὰς 


παλλακάς xai ἥν ἂν ὁ ἀνῆρ βούληται, ἀπολύειν, D 


xai ἄλλην ἀντεισάγειν. Ὧ τῆς ἀνυπερθλήτον καὶ 
χοιρώδους ἣ κυνώδους ἀκολασίας [. 


Λύσεως μνημονεύσας γυναιχὸς ἐξ ἀνδρός φησι 
«ἀδε᾿ « ᾽'Βάν τις ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, γαμη- 
θήτω αὕτη ἑτέρῳ * καὶ οὕτως, εἰ βηούλετάι ὁ ἀπολύ- 
σα; αὑτὴν ἀνὴρ αὐτῆς, ἐπαναστρεψάσθῳ πρὸς αὖ- 
τόν. Οὐχ ἐξέσται δὲ αὐτῇ, πρὸ τοῦ γαμηθῆναι ἑτέρῳ, 
ἐπαναστρέψαι πρὸς αὐτόν. » Καλὸς νόμο: ὁ μοι- 
χείαν ἐπιτάττων, xal xaüápstov αὐτὴν τῆς ἀπολύ- 
ceo; ὁριζόμενος ! 

ιθ', Εἰς τὸν καθ᾽ ἡμῶν πόλεμον ἐγείρων τοὺς μαϑη- 
τὰ: αὐτοῦ φησι" ε Φονεύσατε αὐτοὺς ὅπου ἂν συναντή- 
ὁητε αὐτοῖς. » 'AXAX τίνος Évexa τοῦτο χελεύεις, ὦ 


quomodo equi ignis vehiculum esse sustinebunt? 
Equus enim terrestris eet, et igni deflagrere potest. 
Eli vero illi ignei equi. figaram equorum prefere- 
bant, eum revera angeli Dei essent. 


10. Ex- hirudine sive sanguisuga hominem fieri 
dicit. Verum enimvero qa ratione ex abjectissimo 
pretiosissimum, ez bruto ratione preditum, ex eo 
quod fugiendum et aversandum est, id quod 
expetitar? 

16. Ex esu omnium antmáliam solum abominatur 
porcum; neque canem, neque lupum, neque ullum 
aliud ; sed cseteris omnibus vesci jubet di eipulos 
ἃ se deceptos. « Comedite, inquit, de his qui swnt 
ἴῃ terra ; pura enim suat et bona ; neque sequimini 
vestigia Satane:» Satamam scilicet appellitans 
Deum, qui alis quidem munda, alia vero. iummienda 
dixit. Sed εἰ quidem isi& Setanas est, quomodo 
ipsum in aliis Deum sppellas, 6 vane nugator, tibi- 
que ipsi repugnans? 

11. De jejunio dum leges fert, sic ait: « Nox jejunii 
vobis libera concessa est, ut cup vestris uxoribus con- 
cumba'is.lps enim sunt vestra tegumenta,et vos ipsis 
estis tegumenta. Deus enim perspectym habuit insi» 
dias vobis fi«ri jejunio, et propitius est, Itaque.miscea- — 
mini cum illis ad consolatiogem ; et vesperi comedite 
ac bibite, donec ex atra noctis coligiue candida dies 
illucescat ; et iterum expleto usque ad vesperam jeje- 


C nio, cum mulieribus rem habete, oratorium assidue 


frequentantes. Hzc jejunandi ratio lex Dei est. » 
Quodnam vero jejunium, o impure; quenam Dei 
lez, per totam noctein bacchari et libidini indul- 
gere? 

De continentia atque modestia apud suos disse- 
rens ait: «Mulieres vestre habitaculum  vestruin 
sunt, Inirate in vestrum babitaculum, undecun- 
que vultis, et cum animis. vestris congredimini : » 
id est, omnem libidinem animi vestri explete, et 
utimini mulleribus vestris utrinque. Quid hac tua 
Impuritate spurciós et abominabilius ? 

18. Hic legem tulit, ut quisque vestruin quatuor 
uxores ducere queat ; pellices vero mille, aut quot- 
quot aliquis alere possit, Verum uxoribus subjec- 
tas esse voli pellices : permiitque repediare quam 
maritus velt, οἱ aliam pro ea. ducere. Ὁ íncom- 
:parabilem, porcinamque aet eaninam . intempermm- 
tiam 1: 

Gum divorfii meminit inter viram e exerem, 
hec constituit : « Si quis uxorem: soet repedia- 
verit, ipsa nubat aH ; atque ita, si velit. qo eam 
dimisit maritus ejus, ad ipsum revertaten, feventi 
vero ad ipsum, antequam olii nupserit, non lice- 
bit. » Przclara vero fex, 468 adulterium | sancit, 
et eo vult repudium expiari ! 


19. Cum vero suos discipulos in bellum adversus 
nos incitat, ait: «Oecidite ipsos, ubicunque in ipsos 
incidcritis. » Sed cujus rei causa hoc ipsum. je- 
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bes, o sanguiuarie ? Ne videlicet, cum sapientes A μιαιφόνε ; ἵνα πάντω: μὴ, νουνεχεῖς ὄντες, ἐλέγχωσι 


sint, impia (ua et spurca placita coarguant. 


20. Excitat autem multis modis et armat barbaros, 
ut Christiauorum sanguine polluantur : dum illis 
persuasum esse vult, magnam et copiosam merce- 
dem apud Deum repositam 6886 iis qui crudeliter 
inipsos grassentur. Jubet etiam quiutam partem 
captivorum et aliorum spoliorum dedicari Deo, et 
propbetz apostoloque ejus Moametlo. Neque eniin 
squum erat lucri non esse,cum illis participem eum 
qui ipsis perditionis Christianorum fuisset auctor ; 
sed par erat ez sanguinario populo sanguinario 
propbetse sanguinarias primitias decerni. 


Sed tanen rogantibus Christianis jubet reconci- 
liàri. Pape ishumasmam humanitatem ! Si enim 
Christiani, facta reconciliatione, in Saracenorum 
partes concesserint, et postea ab eorumdem pote- 
8(.0e seabgregare ausi fuerint, bellum centra cos 
conflari et jugulari eos vult; at si eamdem reNgio- 
neum amplexepntar, ín. frarum numerum recipi. 

« Non adigetis ipsos, ait, ad fldem. Nam ex lu- 
brico et periculoso, quod graium acceptuimque est, 
planum factum est, » id est, apparuit vestra fides 
Deo grata, aliis religionibus improbatis, tanquam 
periculosis. Euge, magna sane humanitas, quod in- 
terficere Christianos mandasti! adigere interim ad 
fidem ποῖ jussisti, sed occidere mandasti ! non ob 
alienam fldem, sed ob insitam szvitiem atque in- 


τὰ ἀσπέδαστά cou xai κατάπτυστα δόγματα. 


x'.] Διανέστησι καὶ ἐξοπλίζει παντοιοτρόπως τοὺς 
βαρθάρου; πρὸς τὸ τοῖς τῶν Χριστιανῶν αἴμαδι xa- 
«ταχραίνεσθαι, πιστεύοντας πολλὴν παρὰ Θεῷ μιαθᾳ-. 
ποδοσίαν χεῖσθαι τοῖς dp, κατ᾽ αὐτῶν χωροῦτι, 
Τὴν πέμπτην δὲ μοῖραν τῶν αἰχμαλώτων καὶ τῶν 
ἄλλων σχύλων ἀνατίθεσθαι τῷ θεῷ, καὶ τῷ προρήτῃ 
καὶ ἀποστόλῳ αὐτοῦ Μωάμεθ" οὐ γὰρ ἔδει μὴ καὶ 
τοῦ χέρδους αὑτοῖς χοινωνῆσαι τὸν «ng ἀπωλείας 
αὐτοῖς αἴτιον. Ἐχρῆν δὲ bx μιαιφόνου λαοῦ μιαιφό- 
wp προφήτῃ μιαιφόνους εἶναι τὰς προσενέξας. 


Καὶ καταλλάττεσθαι δὲ κελεύει, παρακχαλούνιοι 


B Χριστιανῶν. Βαδαὶ τῆς ἀκανθρώπον φιλανθρωπίας! 


Ἑὶ μὲν χαταλλαγέντες, καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς Ὑγενόρε- 
vot, τολμήσουσι τῆς αὐτῆς ἐβουσίας ἀπαδεαιερεῦ- 
ναι, πόλεμον xat' αὐτῶν συγκροτεῖν, καὶ ἀπισφάν 
κειν αὑτούς εἰ δὲ τὴν αὑτὴν ἐπανέλθιντο ὕρη- 
oxsíav, εἰς ἀδελφοὺς αὑτοὺς παραδέχεσθαι. 

« Οὐ χαταναγχάσετε, φησὶν, εἰς πίστον ab 
τούς, ᾿Εφανερώθη γὰρ τὸ εὐπρόσδεχτον Ex τοῦ σφα- 
λεροῦ. » Τουτέστιν, ἐφάνη ἡ xaü' ὑμᾶς πίστις εὖ- 
πρόσδεχτος τῷ Θεῷ, τῶν ἄλλων πίστεων ἂἃποδοχι- 
μασθεισῶν, οἷα δφαλερῶν. Εὖγε τῆς φιλανθρωπίας! 
ὅτι σφάζειν τοὺς Χριστιανοὺς ἐπιτάξας. μὴ ἄνα γχό- 
ζειν τέως εἰς τὴν πίστιν ἐχέλευσε φονεύειν ἐπιτάεξες, 
οὐ δι’ ἀλλοτριότητα πίστεως, ἀλλὰ δι" οἴκείαν 


humanitatem, et nesuperstites coarguant tuam in- (C, ἀπήνειαν καὶ ἀπανθρωπίαν, καὶ ἵνα μὴ ζῶντες 


saniam atque linpietatem, uti predictum est 


Admonet &10s dicens : « Ne sitis socii neque Ju- 
deorum, neque Christianorum. Nam quicunque 
ipsos defendit, ex ipsis est. » Esto sane : Christianos 
" omnipotentem sanctamque Trinitatem coleutes odio 
prosequeris; in Judaeos vero, qui profitentur sese 
Abrabami fidem conservare, cur hoc moliris? Sed 
nibil alienum a tya malitia. Nosti enim quod lex di- 
vinitatem Cüristi declaret : idcirco utrosque odio ba- 
bere praecipis, qui Christi, uno,ut potius dicam, 
Dei hostis es. 


Deiade sic oondelet Judsmis οἱ Christisnis, eum. 


aii: « Ye vobis, domestici Scripturarum! nihil 
vobis erit, quoad legem sequemini et Evangelinm. » 
Nibil, nempe utilitatis. Atqui paulo ante legem a 
Christo impletam fuisse dixisti, Evangeliuinque 
eromulgum esse viam et lucem et justitiam. 
Sed revera mendacium seipsum jugulat, ut eviden- 
Let coarguatur. 


De circumcisiope οἱ marium et feminarum legem 
tulit : interdixit illis etjam vino, Et mares quide 
circumcidere Hebraicum ; feminas vero. impudeu- 
tig Moamethice proprium. scilicet u& circumcisio- 
nem in lege prescriptaan hoc pacto corrigerel. 
Abstinentia a viuo boc vult, ne ebrii facti, facile 


ἐλέγχωσι τὴν αὐτῶν ἀπόνοιαν xa ἀπέδειαν, ὡς 
προείρηται. 

Παραινεΐ τοῖς ἰδίοις λέγων * « Μὴ γίνεσθε ἀντιλή- 
πτορες Ἰουδαίων τε καὶ Χριστιανῶν, “Ὅστις γὰρ 
ὑπερασπίζεται αὐτῶν ἐξ ὑμῶν, ὁ τοιοῦτος ἐξ αὐτῶν 
ὑπάρχει.» Ἔστω" Χριστιανοὺς μὲν, τοὺς τὴν 
παντουργὸν xal ἁγίαν Τριάδα σέδοντας, μισεΐς͵ xal 
τοιαῦτα ὑπομένειν χελεύεις * Ἰουδαίοις Ub, τοῖς 
ἐπαγγελλωμένοις τὴν τοῦ ᾿'Δόραὰμ ἀποσώζεεν πί- 
τιν, διὰ τί ταῦτα προξενεῖς ; ᾿Δλλλ᾽ οὐχ ἔξω xal 
τοῦτο τῆς oT]; καχοφροσύνης. Οἶδας γὰρ ὅτι ὁ νόμος 
τὴν τοῦ ὑριστοῦ θεότητα δείκνυσι * καὶ διὰ τοῦτο 
ἀμφοτέρους ἐχθραίνεῖν χελεύεις, χριστομάχος, ἢ 
μᾶλλον εἰπεῖν, θεομάχος ὥν. 

Εῖθ' οὕτω ταλανίζε: Χριστιανούς τε xol ἴον 
δαίους, λέγων’ « Οὐαὶ ὁμῖν, οἰχεῖοι Γραφῶν ξ οὐ- 
δὲν ὑμῖν ἔσται, ἕως ἂν ἑξαχολουθῆτε τῷ νόμῳ χεὶ 
τῷ Εὐαγγελίῳ. » "Ὄφελον δηλονότι. Καὶ μὴν ἀνν 
€(go μικρὸν ἀληθοκοιηθῆναι μὲν παρὰ Χ ρι στῶ 
τὸν νόμον εἴρηκας * δοθῆναι δὲ διὰ τοῦ Εὐαγγελίοι 
ὀδίγησιν, καὶ φῶς, καὶ δικαιοσύνην. "A132! ὄντως 
ἑαυτῷ περιπίπτει τὰ πολλὰ τὸ ψεῦδος, ἵνα gavepu- 
sigo; ἐλεγχθείη. 

Περιτέμνειν χαὶ τοὺ; ἄῤῥενα; καὶ τὰς θηλείας 
νομοθετήσας, ἀπηγόρενσεν αὑτοῖς καὶ τὸν οζιον. 
Τὸ μὲν οὖν περιτέμνειν τοὺς ἄῤῥενας "EGpaixóv- τὸ 
δὲ τὰς θηλείας τῆς τοῦ Μωάμεθ ἀναισχυντίας ἴδιο". 
ἐπὶ διορθώσει δῆθεν τῆς νομικῆς περιτομῖς " $5 


ἀποχὴ τοῦ ofvou, ἵνα μὴ μεθναχόμενοι «τοῖς &z- 
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θροῖς αὐτῶν εὐάλωτοι γίγνωνται, xol μάλιστα A ab hostibus in potestatem redigerentur, et maxime 


tol; Χριστιανοῖς. 
Ἐμυθολόγησε χάμηλόν τινὰ γενέσθαι, δυναμέ- 


νὴν πίνειν ὅλον τὸν παραῤῥέοντα ποταμόν * εἶναι - 


δὲ ταύτην παμμεγέθη, χαὶ μὴ χωρουμένην μεταξὺ 
δύο τῶν μεγίστων ὁρέων. Λαὸς οὖν, φησὶν, ἣν ἐν 
τῷ τόπῳ “ xal τὴν μὲν μίαν ἡμέραν αὑτὸς ἔπινε νὸ 
ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τὴν δὲ ἑτέραν ἡ χάμηλος. ΠΙί»- 
vouca δὲ τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, ἑἐπότιζεν αὑτοὺς, 
τὸ ἑαυτῆς γάλα παρεχομένῃ ἀντὶ τοῦ ὕδατος. 
᾿Ανέστησαν οὖν ἐχεῖνοι, πονηροὶ ὄντε;, χαὶ ἀπέ- 
xtstvay τὴν χάμηλον. "Hv δὲ ταύτης γέννημα, μι- 
χρὰ κχάμηλος, ἥτις, ἀναιρεθείσης τῆς μητρὸς, 
ἐθίησε πρὸς τὸν Θεόν * καὶ ἔλαδεν αὐτὴν πρὸς ἐαν- 
τόν. Ἐρωτῶμεν οὖν τοὺς τοῦ μυθολογήσαντος ταῦ- 
*a μαθητὰς, πότερον ἐκ συνδυασμοῦ γεγέννητα: ἡ 
μιχρὰ χάμηλος, j δίχα συνουσίας ; Καὶ λέγουσι, 
« δίχα συνουσίας. » Καὶ πάλιν ἡμεῖς, «Καὶ πῶς 
δίχα σωνουσίας ; » Καὶ λέγουσιν ἀγνο:ῖν. Καὶ 
αὖθις ἡμεῖς, ε Πῶς πρὸς ἑαυτὸν ὁ Θεὸς τὴν μικρὰν 
κάμηλον ἀνελάδετο, καὶ ποῦ βόσχεται ; πῶς 6: xal 
ὁ προφήτης ὑμῶν οὐχ ἐδίδαξε τὰ περὶ τῆς ἀσυνδυά- 
στου γέννης αὐτῆς ; Καὶ ποῦ νέμεται ; Καὶ εἰ ζῇ ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ἢ μετὰ τὴν ἀνάληψιν τετελεύτηχεν ; 
ἣ πρόδρομος ὑμῶν εἰσῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον ; » 
Καὶ μηδὲν ἔχοντες εἰπεῖν, μένουσι σιγῶντες. 

κα΄, Ἑαντὸν λέγει τὰς χλεῖς τοῦ παραδείσου λα- 
θεῖν’ καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς παγχοσμίου χρίσεως, 
μετὰ τὸ χαταδικασθῆναι Μωσέα μετὰ τῶν Ἑδραίων 
ἀπάντων διὰ τὴν τοῦ νόμου παράδασιν, χαὶ μετὰ 
τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν ψῆφον, ἣν ὑποστήσον- 
ται προσαγορεύοντες τὸν Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ χαὶ 
Θεὸν, ἀνοιγῆναι μὲν τὸν παράδεισον ὑπ᾽ αὐτοῦ * 
συνεισελθεῖν δὲ αὑτῷ χιλιάδας ἑδδομήχοντα ἀπὸ 
τῶν παραδεξαμένων τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ * τοὺς 
δὲ λοιποὺς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν χριθήσεσθαι φάσχει" 
καὶ τοὺς μὲν κρείττονας ἐξ αὐτῶν ἀναμφιδόλως 
χαὶ αὐτοὺς εἰς τὸν παράδεισον εἰσαχθῆναι, τοὺς 
δὲ χείρου; χαὶ ἁμαρτωλοὺς πιττάχιον τῷ τραχήλῳ 
ἑαντῶν περιδεδεμένον φέροντας, χαὶ αὐτοὺς εἰς τὸν 
παράδεισον εἰσαχθῆναι * xal καλεῖσθαι τούτους 
« ἀπελευθέρους τοῦ Θεοῦ xal τοῦ προφῆτον Μωά- 
ps0. » 

xp. Τὸν παράδεισον τέσσαρα: λέγει ποταμοὺς 


a Cliristianis. 

Fabulatus est fuisse camelum quamdam, qua 
potuerit íntegros fluvios preterfluepntes epotare : 
fuisse autem illam permagnam, et qua inter duos 
montes maximos non caperetur. Et in eo, inquit, 
loco populus erat; ei altero quidem die ipse 
aquam fluvii bibebat, altero vero, camelus : eaque 
cum bibisset aquam, populo illi potum praebebat lac 
suum, pro aqua. Hic itaque populus, cum es- 
set malus, insurrexit et camelum interfecit. -Erat 
autem hujus pullus exiguus eamelus, qui, inter- 
fecta matre ad Deum clamavit, et assumpsit eum- 
dem ad seipsum. Interrogemus jgitur diseipulos 
hujus fabulatoris , utrum ex conjunctione parvus 
camelus natus sit, an absque coitu? Et dicum : 
« Absque coitu, » Εἰ Bos rursum : « Εἰ quomodo 
absque coitu ?» Et respondent se ignorare. Et noe 
iterum : « Quomodo vero Deus ad seipsum par- 
vum illum camelum essurnapsit, et ubi pascitur , et 
quo pacto propheta vester nou explicavit ejus or- 
tum, cum nulla plane antecesserit conjunctio? Et 
ubi pascitur ? Et utrum vivit in ccelo, an vero posi- 
quam assumptus est obiit, aut ves in paradisum 
praecurrit? » Isti vero e&m non habeant quod re- 
spondeant, conticescunt, 

21. Seipsum ait claves paradisi accepisse, et circa 
diem universalis judicii, postquam Moses cum 
Hebreis, ob legis transgressiones, condemnalue 
fuerit, et post sententiam de Christianis latau, 
quam illi ferent quia Christum et Dei Filium et 
Deum appellant, apertum iri paradisum ab ipso, 
et simul cum ipso intraturas chbiliadas septuae 
ginta, ex eorum numero qui doctrinam ipsius am- 
plexi fuerint, reliquos vero suos discipulos judica- 
tum iri dictitat : et quidem meliores ipsorum ciua 
omnem controversiam et ipsos paradiso potituros : 
pejores vero et peecatores, chartulam de col:o 
pendentem ferentes, et ipses in paradisum intro- 
missum jri, appellarique istos « libertos Dei et 
propheta Moamethi, » 


22. Paradisum quidem quatuor flumina habera 


ἔχειν, ἐξ ὕδατος ἀθηλώτου, xal γάλαχτος καθαροῦ, ἢ tradit, ex aqua pura, lacte puro, et dulci vino, mel- 


καὶ οἴνου ἡδέος, καὶ μέλιτος ὑλιττοῦ. Συνουσιάζειν δὲ 
χαὶ γυναιξὶν ἐν τῷ παραδείσῳ - xal εἶναι τὴν συν- 
ουσίαν αὑτῶν ἡδυτάτην πάνυ, καὶ διαρχῇ, xal &g- 
ῥδυστον. ἰοὺς μέντοι "E6palouc, xal τοὺς Χρισ- 
«τιανοὺς ξύλα τοῦ αἰωνίον χρηματίζειν πυρός * τοὺς 
δὲ Σαμαρείτας ἀποτετάχθαι πρὸς «hv ἐχφορὰν τῆς 
κόπρου τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ διαιτωμένων, ἵνα μὴ 
ἐποζέσῃ, φησὶν, ὁ παράδεισος. Ταῦτα πάντα, τὰ 
καταγέλαστα πάντα χαὶ ἀπαράδεχτα Χριστιανοῖς 
ὄντα, χαὶ μυθάρια, χαὶ ἀσύστατα, οὐχ ἐπιδέονταί 
τινος ἀνατροπῆς, αὐτόθεν ὁληλεγμένα. 


κγ΄. ᾿ἀποχλείων πᾶσι τὴν ἔρευναν τῶν map! αὐτοῦ 
δογματιζομένων, εἰ ἀληθῆ ταῦτα ἢ μὴ, κελεύει, 


lPar&ot. Gs. CXXX, 


leque defecato. liem  concumbere ipsos cum 
mulieribus in paradiso : esseque congressum ipso-- 
rum jucundissimum orenino et sufficientem, et qvi 
nunquam dif)uat. Hebrzos vero et Christianos 
ligua sempiterni ignis appellari : Samaritanos ao- 
lem destinatos esse ut stercus. efferant eerum qui 
in paradiso agunt, ne graviter oleat paradisus. Il;r« 
quidem omnia, et ridicula undequaque et aliena. ab 
omui Christianorum doctrina, itemque fabellz, οἱ 
absurda minime consistentia, non egent ulla 
refutatione, αἱ quz a seipsis redarguantur εἰ con- 
vincantur. 

25. Et ut intereluderet omnibus viam investigandi 
su» placita, utrum scilicet vera sint, an flea Α 
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mandat, hoc quidem tempore, tanquam divinitus A νῦν μὲν ὡς θεόπνευστα δέχεσθαι τὰ map! αὐτοῦ 


inspirata, sua amplecti omnia, investigationem vero 


illorum et probationem ad diem usque extremum : 


judicii universalis reservandam. Tunc enim quod 
probum sincerumque sit, planum fore. Ne vero 
quisquam dicat ; « Postula a Deo signum aliquod 
Ad confirmationem tuorum placitorum, » simulat 
petitionem, et ad Deum ait : « Postulant ἃ te do- 
mesticl et vernaculi discipuli scriptur:e (id 69], 
qui seriptaram illam divinitus missam amplectun- 
tir) ut demittas ad eos scripturam e ccelis, » sci- 
licet seripturam secundam, qna certos eos redilat 
placita a me preposita et constituta esse vera ct 
libi grata. Postea de febrsis proponit, quod illi 
maius quippiam a Mose petierint, dicentes: « Os- 
tende nobis Deum manifesto, » et quod compre- 
henderit ipsos Deus ob injustitiam suam, id est 
sustulerit e medio, ob hanc absurdam et ineptam 
petitionem ipsorum. Hec quidem ille addidit, ul 
terreret discipulos suos, ut prohiberet (uti. declara- 
tum est) inquirere demonstrationes veritatis ; ne 
scilicet similia ipsis acciderent. Judzi'tamen ma: 
gis deprecati sunt, ne Deus loqueretur ad ipsos, 
et gloriam Dei, qua ipsis ín monte Sina »pparue- 
rat, liorribilem existimarunt et. intolerabilem : fal- 
sumque est exemplum Hebraorum qui eo modo 
perlerint. 

Preteres conatur conciliare sibi veritatis stu- 
dium, et (ide dignam auctoritatem placitis suis 
asiruere, dum in medium adducit personas  quas- 
dan diffici'es cognitu, qua ante Noe ad przdican- 
dum venerint, et in quibus quidem ipsis fides habita 
fuerit, benedictionem magnam asseculos esse ho- 
mines; in quibus vero fides derogata sit, male- 
dictionem summam sensisse. Post Noe verointroducit 
Tzaled quemdam prophetam, fratrem Thamodi , qui 
neque unquam fuit, neque ab ullo alio nominatus 
est ; item et Saipum, similiter ignotum et Mosi, et 
omuibus aliis bistoricis. Atque lios quidem omues 
pradicasse dieit, eosdemque illis qui fidem ipsis ha- 
buerint, Deum propitium prz buisse : ubi vero fides 
illis penitus habita non fuit, eas gentes fuisse eversas. 

24. Deinceps de seipso addit talia : « Ve homines! 
ego sum Dei apostolus. » Ex placitis tuis planum 
£t, cujus dei, o impostor, sis apostolus, falso, 
inquam, sic appellati, nempe Satanze; huic nom- 
que grata et amica doces, at inimica vero et magno 
Deo. 

Rursum velut ex persona Dei dicit : /« Misimus 
te ad gentem, ut ea qua tibi revelata et patefacta 
sunt, eidem przsint et imperent, » id est, ut illa 
subjecta sit iis. quz tibi revelata sunt placitis. 
Atque hoc quidem ideo dixit, ut auctoritatem el 
füdem sibi compararet, quemadmodum  sepenu- 
mero consuevit facere, Et iterum addit : « Qui 
religionem nostram improbant, aiunt me non 6586 
apostolum : Deus mihi sufliciat, hic inter me et 
vos testis. » Quod autem dicit : « Sufficiot mihi 
Deus,» idem est ac si dixisset : Suíficiet nihi Deus 


πάντα * παραπέρψαι δὲ τὴν “τούτων ἔρευναν xol 
δοχιμασίαν εἰς τὴν τελευταίαν ἡμέραν τῆξ παγχο- 
σμίου χρίσεως * τότε γὰρ φανῆναι τὸ πάντω; δόχι- 
pov. Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ, « Αἴτησα' παρὰ τοῦ θεοῦ 
σημεῖον εἷς πίστωσιν τῶν παρὰ σοῦ δογματιζομέ- 
νων, » ὑποχρίνεται τὴν αἴτησιν, xal. φησι πρὸς τὸν 
Θεόν’ « Αἰτοῦνταί σε οἱ οἰχεῖοι τῆς γραφῆς (τουτέ- 
στιν οἱ τὴν θεόπεμπτόν cou γραφὴν δεξάμενοι) τοῦ 
χατενέγχαι ἐπάνω αὐτῶν γραφὴν Ex τοῦ οὐρανοῦ" 1 
γραφὴν δευτέραν δηλονότι, πληροφοροῦσαν περὶ τῶν 
παρ᾽ αὑτοῦ δογματιζομένων, ὅτι ἀληθῆ xat εὐάφε- 
στα. Εἶτα προσεχτίθηστι περὶ τῶν ἙἭ δραΐων, i 
ἡτήσαντο τὸν Μωσῆν μείζονα τούτον, xal εἴχον, 
t Δεῖξον ἐμῖν τὸν Θεὸν φανερῶς * » xaX ἔλαθεν αὖ- 
τοὺς τὸ Θεῖον διὰ τῆς ἀδ'χίας αὐτῶν " τουτέστιν, 
ἀνεῖλεν αὑτοὺς διὰ τὴν παράλογον ταύτην αἴτησιν 
αὐτῶν. Ταῦτα δὲ προσέθηχεν, ἐχφοδῶν τοὺς μαθη- 
τὰς αὑτοῦ, καὶ χωλύων (ὡς δεδήλωται) ζητεῖν αδὖὺ- 
τοὺς ἀποδείξεις τῆς ἀληθείας, ἵνα μὴ τὰ ὅμοια πά- 
θωσι. Καίτοι παρηῃτήσαντο μᾶλλον οἱ ἯἾουδαῖοι τὸ 
λαλεῖν πρὸς αὑτοὺς τὸν Θεόν " xal τὴν ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ὀφθεῖσαν τοῦ Θεοῦ δόξαν φορτιχὴν γήῆσαντο 
καὶ ἀνυπόστατον * xal ψευδὲς αὐτὸ τὸ παράδειγμα 
τῶν οὕτως ἀποθανόντων 'E6palov. 


"Ext περιποιούμενο; ἑαυτῷ ἀλήθειαν xai ἀξεοπι- 
στίαν ἐπὶ τοῖς δογματιζομένοις, εἰσάγει πρόσω κὰ 


Ο τινα πᾶσιν ἀδιάγνωστα, εἰς χήρυγμα πρὸ τοῦ 


Νῶε ἐλθόντα * xai ἐν οἷς μὲν ἐπιστεύθησαν, θείαν 
εὐλογίαν προεξενηχότα, ἐν οἷς δὲ Ἠπιστήθῃησαν, 
κατάραν μεγίστην. Μετὰ μέντοι τὸν Noe ἐπεισάγει 
Ἰζάλεδ τινὰ προφήτην, ἀδελφὸν Θαμὼδ, τὸν οὔτε 
γεγονότα, οὔτε παρ᾽ ἄλλου ὀνομασθέντα * ἕτι δὲ 
χαὶ Σάϊπον, ὁμοίως ἄγνωστον xal τῷ Μωσῇ, καὶ 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἱστοριχοῖς * οὃς λέγει χηρύξαντας 
παρ᾽ οἷς μὲν ἐπιστεύθησαν, τὸν Θεὸν αὐτοῖς eo pavit 
παρεσχηχέναι, παρ᾽ οἷς δὲ ἠπιστήθησαν, καταστρο- 


φὴν αὐτοῖς γενέοθαι. 


xb. Εἶτα προστίθησι περὶ ἑαυτοῦ τοιάδε" « Οὐαὶ 
ἄνθρωποι | ἐγὼ ἀπόστολός εἰμι τοῦ Θεοῦ. » “Ἔδειξας, 
ἀφ᾽ ὧν δογματίζεις, ὦ πλάνε, ποίου θεοῦ ὑπάρχεις 
ἀπόστολος, ὅτι τοῦ ψευδωνύμου, φημὶ δὴ τοῦ Σατανᾶ. 
Τούτῳ μὲν γὰρ φίλα διδάσχεις, ἐχθρὰ δὲ τῷ ἀληθεῖ 
xai μεγάλῳ θεῷ. 

Λέγει πάλιν ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ περὶ ξαυ- 
τοῦ’ « ᾿Απεστείλαμέν σε πρὸς ἔθνος, τοῦ τυγχάνειν 
ἐπάνω αὐτῶν τὰ δηλοποιηθέντα πρὸς σὲ, » τουτέστι 
τοῦ ὑποχεῖσθαι αὑτοὺς τοῖς δηλοποιηθεῖσι. Kai 
τοῦτο δὲ εἴρηχεν, ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ποιῶν, ὃς εἴωϑε 
πολλάχις ποιεῖν, Καὶ αὖθις προστίθησι * « λέγου: 
σιν οἱ ἀρνούμενοι, ὅτι οὔκ εἰμι ἀπόστολος. ἄρκε- 
σθῇ μοι ὁ Θεός " οὗτος μάρτυς μεταξὺ ἐμοῦ καὶ 
ὑμῶν. » Τὸ δὲ, « ᾿Αρχεσθῇ μοι ὁ Θεὸς, 1 ἀντὶ τοῦ, 
'Apxiett μοι εἰς μαρτυρίαν ὁ Θεός " ὅς ἐστι μάρ- 
tug ἐμοῦ μὲν, ὅτι εἰμὶ ἀπόστολός αὑτοῦ, ὑμῶν δὲ, 
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ὅτι ἀπιστεῖτέ μοι. Θεὸν μὲν οὖν προδάλλεται μάρ- à in testimonium, qui testis est mihl quidem, quod sim 


τυρα τῆς ἀποστολῆς αὐτοῦ, οὐδὲν δὲ Θεοῦ ἄξιον ἐπι- 
φέρεται " ναὶ μὴν οὔτε ἀποστόλου σύμὍολον, οὐ 
θαυματουργίαν, οὗ προφητείαν ἀληθινὴν, οὐ βίον 
ἐξησχημένον, οὐδὲ ἀπλῶς γνῶσιν ^. ἀλλ᾽ ἀναποδεί- 
κτως, € Θεός μοι μάρτυς, » φησίν. 


apostolus ; vobis vero, quod mihi fidem non fabe- 
tis. Sic Deum ille ohtestatur velut testem — eui 
apostolatus ; nec tamen quidquam Deo dignum 
adfert, qui nullam quoque apostoli teaseram sive 
symbolum, neque prophetiam veram, neque miras 


cula, neque vitam exercitationibus sanctis excultam, neque aliam (ut simpliciter dicam) cognitionem pro- 


fert : sed absque omoi probatione et demonstratione 


κε΄. Καὶ πάλιν ἕν ἑτέρῳ λόγῳ τάδε διέξεισιν, ὅτι 
« Πάντως ἐροῦσέ μοι, ὅτι Δαιμονιζόμενος el, λέγων Ex 
Θεοῦ δέξασθαι ταῦτα. Εἰ γὰρ ἦσαν ἀληθῆ, ἄγγελος 
ἂν χατήγγειλεν. » Αἰτίας δὲ τίθησι τοῦ μηδένα 
χαταδῆναι ἄγγελον, xal φησιν, ὅτι ε Εἰσί τινες 
e o)g τοῦτο XxtÀoetat* xal ὅτι, τῶν ἀγγέλων 
κατελθόντων, τὸ ὅλον ἤἧνυσται xal τίς χάρις τοῖς 
ἀνθρώποις : ) ᾿Αλλὰ μὴν πρόφασις τοῦτο τῆς ἀπορίας 
xai τῆς ἀσθενείας σου. Πολλάκις γὰρ ἄγγελοι 
κατῆλθον εἰς τὴν γῆν, μᾶλλον δὲ xa0' ἐχάστην 
καταβαίνουσιν, εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενοι τῶν 
σωζομένων. 


χς΄. Ὅποῖον δὲ καὶ τὸ σημεῖον καὶ ἡ ἀπόδειξις τῆς 
ἀποστολῆς αὐτοῦ ; « Ἴδετε γὰρ, » φησὶ, « τὰς ἀστε- 
ροτοξίας, ὁπηνίχα ἀναδαίνει ὁ Σατανᾶς, | &xpnáca- 
σθαι θέλων τὰ ἐν οὐρανῷ λαλούμενα * διὰ τοῦτο 
πιστεύσατε, ὅτι ἀπόστολός εἶμι. "AX)oc γὰρ τοῦτο 
πρὸ ἐμοῦ οὐχ ἐδίδαξεν. » “Ὄντως οὐδεὶς ἄλλος τοῦτο 
ἐδίδαξε * διότι πρόδηλόν ἐστι ψεῦδος. Οὐχ ἀστεροτο. 
ξίαι γὰρ ταῦτα, χαϑὼς αὐτός φησι, χατὰ τοῦ δαί: 
pevo; ἐχπεμπόμενα " ἀλλ᾽ ἀποσπινθηρίσεις τῶν 
ἀστέρων. Ἕκαστος γὰρ ἀστὴρ πῦρ ἐστι, καὶ χατὰ 
τὴν τοῦ πκυρὸ; φύσιν ἐχπυρηνίσεις ἐχπέμπει. 


Πάλιν ἑαυτῷ χατασχευάζων τὸ ἀξιόπιστον, εἰσά- 
γὙει τὸν Θεὸν μαρτυροῦντα περὶ ἑαυτοῦ καὶ ὀμνύ- 
οντα, xal λέγοντα" « Μὰ τὸ ἄστρον τὸ δυόμενον, οὐχ 
ἐπλανήθη ὁ ἑταῖρος ὑμῶν, οὐδὲ ἠνόμησε, καὶ οὐχ 
ἐφθέγξατο ἐκ θελήματος " οὐκ ἔστιν αὐτῷ εἰ μὴ 
ἀποχάλυψις ἀποχαλυφθεῖσα, ἣν ἔδειξεν αὐτῷ ὁ 
ἰσχυρὸς εἰς δύναμιν, ὁ ἀθεώρητος. » ᾿Αλλὰ μὴν, 
ὥσπερ τὸ τὸν Θεὸν ὁμόσαι χατὰ ἀστέρος ψευδὲς, 
οὕτω δὴ καὶ ὅσα ἀπεκαλύφθη τῷ Μωάμεθ ψευδῆ καὶ 
δαιμονιώδη. 


Φησὶ προφητεῦσαι Ἶησοῦν τὸν Υἱὸν Μαρίας περὶ 
ἑαυτοῦ, εἰπόντα" « Ἐγὼ ἀπόστολός εἰμι τοῦ Θεοῦ 
πρὸς ὑμᾶς, ἀληθοποιῶν τὰ ἔμπροσθέν μον τὰ τοῦ 
νόμον, xal εὐαγγελιζόμενος ἀπόστολον ἐρχόμενον 
μετ᾽ ἐμέ "ὄνομα αὐτῷ Μωάμεθ. » Καὶ ποῦ τοῦτο 
προεφήτευσεν ὁ Χριστὸς, ἣ ἐν ποίᾳ γραφῇ ; Πάν- 
τως γὰρ τοὺς τοῦ Χριστοῦ λόνους, ὁπηδήποτε xtv 
μένους, εἰς ἀχρίδειαν ἐπίστασθε. "Hyouv δειξά- 
πωσαν οἱ τοῦ Μωάμεθ μαθηταὶ γεγραμμένην που 
τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ταύτην τὴν περὶ τοῦ 
Μωάμεθ πρόῤῥησιν. ἢ σαφῶς ἴστωσαν ὅτι xal 
τοῦτο Ψεῦδο:, ὥσπερ δὴ χαὶ τἄλλα τῶν διδαγμάτων 
αὑτοῦ, 

xs'. Τὸ ξχατοστὸν δωδέχατον μυθόριον ἐπιγέγρα- 


: « Deus. mihi testis est, » inquit. 


25. Et iterum in alio sermone hzc narrat: «Omn- 
nino mihi objicient, me damone exagitatum dic- 
(τ Deum hzc mihi tradidisse. Si , enim hzc 
essent vera, angelus aliquis hzc mibi anuuntias. 
set. » Exponit etiam causas cur nullus angelorutu 
descendat, et ait: « Esse aliquos per quos hoc ipsum 
impediatur : et quod angelis descendeutibus univer- 
sum hoc per eos consummatum esset, ct quatum 
gratia hominibus fuerit? » Atqui hzc oratio fucus 
et pretextus est. perplexi animi tui, οἱ inscitize 
atque imbecillitatis tu: Sepenimero enim. angeli 
in terram descenderunt : imo quotidie descendunt, 
cum mittuntur ad ministerium eorum qui sunt 
servandi. 


26. Quodnam ergo signum et demonstratio aposto- 
latus ejus ? « Observate, ait, ejaculationes astrorum, 
quando Satanas ascendit ad audiendum ea qu;e 
in ccelo dicuntur : atque ob id credite me esse 
apostolum, alius enim ante me hoc nullus do- 
cuit. » ( Sane, nullus alius hoc docuit ideoque) 
manifestum est mendacium ; neque enim ista 
sunt stellarum sagittature quz, ut ipse ait, con- 
tra dzemonem emittuntur, sed scintillationes a stel- 
lis emissa. Uuuraquodque eoim astrum ignis est, 
et pro natura iguis scintillas emittit. 


Iterum. tandem auctoritatem et fidem sibi a- 
sirüere nititur, cum introducit Deum testificantenm 
de seipso, jurantemque ac dicentem : « Ne per 
astrum quod occidit, socius vester non est in 
errorem inductus ; neque inique egit, neque pro 
suo arbitratu locutus est ; neque est doctrina ejus 
aliud quam revelatio ipsi revelata ; quam ostendit 
ei fortis ille viribus et invisibilis. » Sed ut Deum 
jurare per stellam, est mendacium, sic etiam 
quzecuuque patefacta sunt Moametho, falsa sunt 
et diabolica. 


Tradit, Jesum Marie Filium przdizisse. de se 
his verbis : « Ego sum Dei apostolus. ante vos, 
implens ea qua ante mein lege przdicta fuere. 
Et annuntio vobis apostolum venturum post mc, 
cui nomen Moameth. » Ubinam vero boc Chri- 
sius praedixit ? aut in quanam scriptura * Omnino 
enim Christi oracula, ubicunque tandem sunt 
scripta, accurate tenetis. Aut igitur discipuli 
Moamedi demonstrent hanc de Moametlio prasedic- 
tionem in aliqua parte divinitus  inspiratarum 
Soripturarum perscriptam esse : aul liquido sciaut 
esse etiam hoc mendacium, quemedamoedmn alia 
ipsius dogmata. 

$7. Centesima duodecima fabella inscriptionem 
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habet: Paream. Estaotem prestigiatoria incanta- A 72a: μὲν εἰς τὸ Φοίσομαι, ἔστι δέ «c; γοητιχὴ isl, 
tio, qute dicit : « Dic, Parcam Domino lucis, λέγουσα" « Εἰπὲ, Φείσομσοι εἰς τὸν Κύριον τοῦ la. 
e malo (quod finxi) et ex malo ejaculatio- φάσματος ἐχ κακοῦ οὖ ἔπλασε, καὶ ix καχοὺ τῆς 
mis astrorum, quando illa inteuduntur, ct e ἀστροτοξίας, ὅτε εἰστείνεται * xol ix χαχοῦ ἐμπτυ- 
rualo sputorum in mundos, el 6 malo invi- σμάτων εἰς τοὺς χόσμους, xal ἐκ xaxov φθονούν.- 
dorum. » «ων. » 

Fabella centesima decima tertia et »psa pra Kai τὸ ἑχατοστὸν 6k τρισχαιδέχατον μυθάριον 
stigiatoria incaniatio est, nam et ipsa inseri. γοητιχὴ xal αὔτη ἐστὶν ἑπωδή. Ἐπιγέγραπιοι μὲν 
bitur, Parcam ; et sic habet : « Dic, Paream γὰρ καὶ τοῦτο εἰς Φείσομαι. "ἔχει - δὲ οὕτω 
Domino hominum (regi hominum), Deus hominum, « Εἰπὲ, Φείσομαι εἰς τὸν Κύριον τῶν ἀνθρώτων, 
e malo; e malo susurro demonum, quando in- βασιλέα τῶν ἀνθρώπων, ὁ Θεὸς τῶν ἀνθρύξων, 
susurrant in corda hominum, e daemonibus et ho- ix καχοῦ ψιθυρίσματος τῶν δαιμόνων " ὅτι (dug 
minibus. »  . ζεται εἰς τὴν καρδίαν τῶν ἀνθρώπων ix τῶν ἐδ} 

νων καὶ ἀνθρώπων. 

28. Tredidit magnus iste et prestigiator magica κη΄, Παρέδωχεν οὗτος ὁ γόης μαγιχάς τινας vxe 
qnadam artificia, δὲ dzmoniacas — ceremonias, B πεχνίας, xaX δαιμονιώδεις τελετὰς, xal ἄλλας ip 
aliasque nefarias scelestasque artes et sacrificia. τοὺς ἀῤῥητουργίας. Μάτην οὖν ἐπὶ τούτῳ μεγαὶαν 
Frustra igitur discipuli hujus gloriantur, nec χοῦσιν oi τούτου μαθηταὶ, χαὶ οὐχ ἐγχαλύπτουτοι! 
pudet ipsos habere talem doctorem inysterio- τοιοῦτον ἔχοντες μυσταγωγὸν, πάσης βλασφηρίας 
rum, omni blasphemia, atheismis et monsiris χαὶ áüstag καὶ τερατολογίας xal γοητεία: ἀνά 
scatentem. «λεων. 

29. lmaelite denique dicunt benedictum etiam x0'. Aéyoucty ol Ἰσμαηλῖται εὐλογηθῆναι xov τὸν 
fuisse lsmaelem filium Dei. Quibus nos respon- Ἰσμαὴλ υἱὸν Θεοῦ " πρὸς oQc fipsi; gap» δι 
demus : benedictionem quidem illum accepisse, non εὐλογίαν ἐχεῖνος ἔλαδεν, οὐχ οἵαν ὁ 'I2aàx, e τῷ 
tamen qualem accepit Isaacus ( in. cujus semine σπέρματι ἐνευλογηθῆναι πάντα τὰ ἔθνη ἐπηγγεῖλα: 
Deus promiserat benedicendas esso omnes gentes, «o ὁ Θεὸς, xal χληρονόμον τοῦτο γενέσθαι τῆς 
easque haredes fore promissionis maxima ), sed μεγίστης ἐπαγγελίας, ἀλλ᾽ οἵαν καὶ τὰ ἄλογα πάντα 
talem qua etiaw bruta animantia gaudent, crescere ὥστε αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι. Τίς δὲ ὄνησις τῳ 
uempe οἱ multiplicari. At quidnam profuerit generi γένει τούτου τῷ πληθυνομένῳ, xal τῆς θείας εἰν 


( hujus ) crescere et multiplicari, et divina ( ϑενείας ἀποτυγχάνοντι, καὶ ἀλλοτριουμένῳ θεοῦ ; 
benevolentia gratiaque  fruswari, atque a Deo 


alienum esse? 

Hiec fabulosa nugamenta. pscudoprophetze Moa- Ταῦτα τὰ μυθώδη ληρήματα τοῦ ψευδωνύμου Moi- 
methi propterea Lic perscripta suni, ut Christiani, μεθ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα ἐγράφησαν, ὡς ἂν οἱ Xp- 
ea videntes, ipsum eum discipulis suis derideati, στιανοὶ ταῦτα ὁρῶντες καταγελῶσιν αὐτὸν xal τοὺς 
el errorem perdiiionemque ipsorum despuant; αὐτοῦ μαθητὰς, xal διαπτύωσι τὴν αὐτῶν πλάνην τ 
Christianorumque orthodoxam fldem, qus solem — xai ἀπώλειαν" καὶ τὴν τῶν Χριστιανῶν πεφωτιδμέν 
ipsum elaritate ac splendore superat, extollentes, νὴν καὶ ὑπὲρ ἥλιον λάμπουσαν ὀρθόδοξον πίστιν 
Christum  Servatorem  Deunique nostrum debit ὑπερυψοῦντες, καὶ τὸν Σωτῆρα Χριστὸν xal θεὸν 
gratiarum actione magnificemus, et infinitam ipsius ἡμῶν εὐχαριστοῦντες, μεγαλύνωμεν καὶ δοξάζωμεν 
bobitatem ἃς Leneficeniam celebremus, quod τὴν αὐτοῦ ἄπειρον ἀγαθότητα χαὶ εὐεργεσίαν, ὅτι 
bchigna sua misericordia nos liberavit exoso isto ἑλυτρώσατο ἡμᾶς τῇ αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ ix ταύτηι 
errore ac perditione, atque adeo etiam esetero im-— τῆς μεμισημένης πλάνης xai ἀπωλείας, οὐ μὴν ἀλλ 
proborum errore, hareticorumque cultu, qui una. καὶ ἐχ πλάνης ἄλλης τῶν ἀνόμων, xal αἱρετιχον 
cum anima etiam corpus perditioni dedunt. Quorum p θρησκείας, σὺν τῇ ψυχῇ καὶ τὸ σῶμα τῇ ἀπωλε! 
primus ego qui hzc scripsi, despuo detestorque παραδιδόντων. "Qv πρῶτος ἐγὼ, ὁ ταῦτα γράψον 
fabulosa ἰδία negainenta omuemque haeresim, οἱ χαταπτύω xai ἀποστρέφομαι τὰ μυθώδη ταν! 
eredo ac preedico Dominum Deumque nostrum ληρήμετα, xal πᾶσαν αἴρεσιν ^ πιστεύω δὲ » 
Jesum Ghristum. κι ρύττω τὸν Κύριον ὑμῶν καὶ θεὸν Ἰησοῦν τὸν Xj 

στόν, 
APPENDIX. UAPATITAOX. 


Photii patrierche  Constantinovolis ex epistola Θά — dweiov πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως ds τῆς 
Michaelem Dulgarig principem, de septem  conci- πρὸς Μιχαὴ τὸν ἄρχοντα BovArápar ἐπιστί 


lis orcum enicis, Anc περὶ τῶν ἑπτὰ olxovpsvixam guróbur. 
Primum et ocumenicum sanctumque conci- Πρώτη xai οἰχουμενικὴ ἁγία σύνοδος, x. €. λ, 
iin, etc. 


Vide Photii Operum tom. 11, Patrologie ΟΠ], col. 631, usque ad. eol. 650 A, παρεσχεύαϑιν. 


1261 PANOPLIA DOGMATICA. 1362 


Hec in flne editionis Tergobystensis leguntur : ' 


᾿Αλγεῖ ἀλάστωρ αἱρετιζόντων βλέπων 
Tunt δοθείσας τὰς πονηρὰς αἱρέσεις 
Αὐτοῦ τε χαὐτῶν πρὸς θρίαμθον xal στύγος, 
Κατατρεχούση, τῶνδε τῆς Πανοπλίας 

Τῆς δογματιχῆς πυρίνου σπάθης δίχην 
᾿Αλεξίου ἄναχτος εὐσεδεστάτου, 

Καὶ πυρπολούσης δογμάτων τῶν δυσθέων 
Ἅπαν νόημα, xai πλάνην λαοπλάνων. 

Ἃ γὰρ Τριάδος οἱ ὑπέρμαχοι πόνῳ, 

ΕἸ; τὴν Τριάδα ἐλπίσαντες ἐχτόπως, 
Ἐξειργάσαντο Πνεύματος δᾳδουχίᾳ, 
Κράντωρ ὁ θεῖος ταῦτα συλλέξας πόθῳ, 
Καὶ δὴ προτρέψας Ζιγαδηνῷ ἁρμόσαι, 
"Hv Μητροφάνης νῦν τύπῳ διορθόων, 
Χαίρει τε θυμῷ φθὰς τὸ τῆς βίδλου τέλος. 


Ἐν Exec Σωτηριώδει ade, Σχιροφοριῶνος β' μεσοῦντος. 


"OQ ἐλάχιστος τῶν ἱερομόνάχων Μητροφάνης 
Γρηγορᾶς ὃ ἐχ Δωδώνης. 
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ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


PANOPLIA DOGMATICA. 


PaoLEcouENA, in quibus continetur Christ. Frid. Mat- 
thai Recensio codicum Mosquensium Panoplie. 9 


EUTRYMII PROLOGUS AD ALEXIUM COMNENUM, 


INDEX LIBRI. Jl 


TITULUS I. Ratiocinatio syllogisica qua Deus unos 


esse ejusdemque nalure Verbum, et Spiritum item, 
nempe Filium et Spiritum sanctum babere demonsira- 
tur. Ex oratione catechetica Gregorii Nysseni. δέ 
De Spiritu sancto. ' $9 
Eisdem de rebus Damasceni raliocinalio syllogíistica 
qua Deum esse demonstrat. 42 
Ejusdem ratiocipalio syllogistica qua Deum unum 
esse demonstrat. 45 
Ejusdem ratiocinatio syllogistica qua Verbum et Fi- 
lium esse declarat. 45 
Ejusdem ratiocinatio syllogistica qua Spiritum sanctum 
esse probat. δ 
Ejusdem sdmirabilis per exempla ratiocinatio, qua 
Patrem, et Fillum, et Spiritum sanctum esse denn. 
strat. 


TITULUS II. De Petre, et Filio, et Spiritu sanclo, 
distincta simul atque conjuncta Divinitalis ratio. — Dio- 
uysii Areopagiue ex capite 2 de unila distinctaque Henne 


gia. 


Ex capite 1 libri de divinis nominibus. 46 
Ex capite 13 de perfecto el uno. 46 
Ex capite 5 de mystica theologia. 46 
Ex capite 2 de unita distinetaque theologia. AT 


De P'atre item, et l'ilio, et Spiritu sancto distinctam 
αἰ] stque conjunctam esse Diviuitatis rationem, et 
qua dicunt. divin: Scripturie de l'atre, eadem similiter 
ias et de Filio, et de Spiritu sancto dicere, unicam in 
wibus Divinitatem ostendentes, Magni Athanasii. Copi- 
tulum hoc cum sequen deest in editione 'l'ergobystensi 
2uni 1710; exstant in. versione lr. Zini. Primum Grace 
edidit Ch. Frid. de Matti iu l'roleg. ad Eutbhymii 
Comment in Evang. p. 19 seqq.; alterum exstal inter 
Opera S. Uasilii. $0 

De Patre item, et Filio, 
pariter atque unita Diviuitatis 
oratione de (ide. 

De Patre item, et Filio, et Spiritu sancto distincta 
pariter atque unita Divinitads ratio, magui Bssilii ex epíi- 
stola ad Gregorium fratrem de essentia et persona dille- 
rentia. $1 

Ejusdem ex decimo octavo capitum ad Anio. 


et Spiritu sancto distincta 
ratio, magni Desilii εἶ 
I 


De Patre item, et l'ilio et Spirilu sancto distincta 
simul et uuita divinitatis ratio, Magni Gregorii Theologi 
ex oratione prima de l'i;io. 6l 

Ejusdem ex oratione de dogmate el stalu episeoponum. 


Ejusdem ex oratione in Heronem philosophum. 65 
Ejusdem ex oratione 2 de pace. 61 
Kjusdem ex oratione in diem natalem Christi. 69 
E:usdem in saneta Lumipa. 11 
E« eadem oratione. n 


Ejusdem ex oratione hortatoria ad baptismum susci- 
pieuduin. 71 


Ex eadem oratione. 15 


D. nnd 


Ejusdem ex oratiope ad episcopos, qui Davi advene- 
rant ex Egypto. 73 


Ejusdem ex oratione in Arianos, ín 408 et de se ipse 
loquitur. T9 
Ex oratione quam babuit in conspectu cenam qua- 
quagiuta episcoporum. δὶ 
Ex oratione de Spiritu sancto. LS 


Item de Patris, et lilii, et Spiritus sagcii dislincla si- 
mul et unita divinitatis ratione Gregovti N;ssae pontes 
ex oralione contrv Ablavium u$ 


Ejusdem ex ors'ione ἃ. &vagnum monachum de Ὁ 
vinitate. 57 


Ex eadem oratione. ΒῚ 


Item de Patre, οἱ, Filio, et Spiritu sancto. distincta si 
mul et unita divinitatis ratio. S. Cyrilli expositio fdei- 
81 


Item de Patre, et Filio, et Spiritu sancto distincta si- 


mul et unita divinitatis ralio. Saneti Maximi. 95 
Ejusdem. 95 
Ejusdem. : 91 
Ejusdem. 91 
Ejusdem. 91 
Ejusdem. 99 
Ejusdem ex interpretatione precationis Dominice. 99 
Ejusdem. 99 


ltem de Patre, et Filio, et Spiritu sancto distincls si- 
mul atque unita Divinitalis ratio. Damasceni. Cap. 8. 9 


Ejusdem ex cap. 12. 105 


, lem de Patre. et Filio, et Spiritu sancto, distinct 
simul, et unita divinilalis ralio diversorum Patrum. 1105 


TITULUS 11. De Deo, sen de Divinitate commoniter. 
Perspicuum est, qui Deum, aut Divinitatem, sut divipum 
Numen dicit, communi borum appellatione tres unirs 
Divinitatis bypostases, sive personas declarare. Areops- 
gius. Hzc dilucidiora ul essent, paraphrasi quadam suet 
paulo latius explicata. 135 

]tem communiter de Deo, sancti Maximi. 144 


Το πὶ communiter de Deo, Joanms Damasceni ex ex 
pite 114. 15 


Ejusdem de loco, ex cap. 13. 15 


TITULUS IV.Divinam naturam comprehendi noti pos-e. 
Magni Gregorii Theologi, ex oratione in diem Natalem 
x Domini nostri Jesu Christi. nm 


Ejusdem, ex oratione de theologia. ι5] 
Ejusdem ex eadem oratione. t9 


Ljusdem ex oratione de modestia in. disputationibus 
observanda i75 
Ejusdem ex oratione apologetica magna. 173 


ltem. naturam divinam comprehendi non posse, (hry- 
sostomi ex libro, quo continentur oraliones, quibus Deus 
incomprehensuin esse demotistrat. U 
Item naturam divinam comprehendi non posse. Dam»- 
sccni. Cap. f. 18$ 


Ejusdem. Cap. 2. 
TITULUS V. De divina appellatione, ÁrcopagiUe, ct 
i 


i 


libro de divinis nominibus. 8" 
[tem de appellatione divina, Magni Gregorit Theoleg 
ex oratione 2 De lilio. 191 


TITULUS V1. De opificio Dei. Gregorii Theologi et 
oratione in diem natalem Cbristi. 19 


Ex oratione in Sacra Lumina. 9-4 
Ex oratione in diem Natalem Chrisli, ιϑ 
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Item de opificio Dei, ex oratione catechetica Gregorii 
Nyss:e. poutilicis. 201 


Item de opificio Dei, sancti Maximi. 203 
TITU! US VII. De divina human:e carnis assumptione. 
Areopag tà», ex libro de diviuis Nomioibus, cap. f. 1 
Ejusdem ex cap. 2, de conjuncta distinctaque Divini- 
talis ratione. 201 


Ejusdem ex epistola ad Gaium medicum, 207 
Ejuslem ex theologicis elementis. 209 
Ejusdem ex libro de ecclesiastica hierarchia. 289 
Ejusdem ex libro de coelesti hlerarchia. 209 


Jtem de divina buman:e carnis assumptione magni Gre- 
grii Theologi ex oratione in diem Natalem Domini no- 
stri Jesu Christi. 909 


Ejusdem in Sancta Lumina. 211 


Ejusdem, ex epistola prima ad Cledonium. 213 
Ejusdem ex oratione 2 de Filio. 21$ 
E;usdem ex oratione in Sancta Lumina. 213 
Ejusdem ex oratione in Pascba. 215 


Kjusdom, ex oratione qua ad baptisma cohortatur. 213 


De divina item humans carnis assumptione. Gregorii 
Nyssze poutificis ex oratione catechetica, 215 


Item de divina humans carnis assumptione, sancti Ma- 
1imi, ex expositione orationis de recta confessione. 229 


Item de diviug humans carnis assumptione Damasceni, 
cap. 60. 235 


Ejusdem. Cap. 68. 255 


Ejnsdem. Cap. 70. Totam divinam naturam in una sua- 
rum personarum toti humani nature conjunctam esse, 
non aulem partem pn θυ quidem oratio necessaria 
est etiam adversus illos, qui in sancta et ejusdem essen- 
um "Trinitate tres asserunt esse singulares essentias. 257 


Ejusdem. Cap. 71. De una Dei Ve:bi compositas perone. 

Ejusdem. Cap. 75. De natura in specie et individuo 
considerata, et differentia copulationis, et carnís dit 
tionis. 


Eiusdem, Cap. 84. De nsturalíbus et nulli crimini ob- 
noxiis affectionibus. 215 
Ejusdem. Cap. 97. Cur Filius Dei carnem humanam 
assumpserit, non autem Paler, aut Spiritus sanctus, 215 
ltem de divina humana carnis assumptione. Aliorum 
Patrum. 215 


TITULUS Vill. [n Hebreos. Omnia qus sequantur 
capita, usque ad illa qus collegimus ex Chrysostomo; 
sumpta suut ex libro qui inscribitur De cognitione Dei, 
cujus auctor esso fertur Gregorius Nyssse pontifex, ex- 


cepto quinto, quod est Basilii Magni. 251 
Libri Geneseos. 259 
Exodi. 263 
Davidis et Zacbarise, et [saím. 265 
Ex Genesi et 8218. 265 
Jeremis imo Baruch et Isaia. 3961 
Miche». 461 
Daniel. 261 
De Christi cruciatibus et morte. 269 
De Christi resurrectione, 271 

. pe Ecclesia ex gentibus, juxta !saiam. 27t 


Item contra Hebrios, magni Joannis Chrysostomi capita 
maxime apposita el opportuna, ex eo selecta volumine 
quo orationes in Jud:eos continentur. 21$ 


[tem adversus Hebraeos Leontii Cypri pontiicis. 491 
Jtem adversus eosdem, Aliorum Patrum. 293 
Damasceni de Sabbato. Cap. 32. 295 


De Judaica círeumcisione. Magni Joannis Chrysostomi 
ex interpretatione in Genesim. $01 


Item de circumcisione. Ex Damasceno, cap. 34. $05 
TITULUS ΙΧ. Adversus Simonem Samariensem, et 
Marcionem l'onticum, et Mapetepp Fersom, et Manicbsos, 
&n3gni Albana». $05 
Rjusdem contra Valentioum qui in multis copsentlebat 
cum superioribus hare!fcis. 509 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Item contra eosdem Basilii Magni ex oratione u in 


r] 
Hezaemeron. 


b i 


Item ia eosdem. Ex libro, qui Gregorio Nysss pontifici 
ascribitur, De cognitione Del. ὅ11 


Item sdversus eosdem. Magni Jcannis Chrysostomi ex 
oralione ín ea verba : « Pater, si Geri potest, trauseat a 
me calix iste. » $911 


Ejusdem ex interpretatione in mysticam eamnam. 519 
Ejusdem ex interpretatione in magos. 319 


. Ejusdem ex interpretatione in ille verba : « In princi- 
pio fecit Deus ccelum et terram. » $19 


Ejusdem, ex interpretatione io quigque panes. 521 


Ejosdem, ex interpretatione in illa verba: « Omnis 


plantatio, quam non plantavit Pater meus ccelestis, era- 
dicabitur. » $21 


Item adversus eosdem. Sancti Cyrilli ex libro ad Thee- 
dosium imperatorem scripto. $25 


ltem contra eosdem. Damasceni $9. $25 
TITULUS X. Adversus S»bellium. Sanct Cyrilli ex 
interpretatione in Joannis Evangelium. $21 


TITULUS ΧΙ. iu Arianos. Magoi Atbanasii, ex quarto 
contra eos ipsos libro. ὅδι 


Ejusdem ex quinto libro contra Arianos. e51 

Ex eodem libro. Ostendit, homines Arii morbo et insa- 
nis laborantes inter se dissentire. Qus» enim falsa suut, 
ne sibi quidem ipsa congruere. $ 


Ex eodem libro. Patrem et Filium non esse duos Deos, 
licet sint duse persons. $41 


Quse objiciant Arisni. Ex primo ejusdem in eos libro. 
5417 


Quid objíciant Ariani. Ex eodem libro. $19 


Ex eodem libro. Arianorum, et Valentini, et Carpocra- 
tis confutatio. Valentini quidem Christum et angelos ejus- 
dem generis esse dicentis, et illum unum ex illis esse 
asserentis ; Carpocratis autem mundum per angelos fuisse 
factum affirmantis; Arianorum vero Filium cum angelis 
comparantium. $59 


, Multis argumentis ostendit, Filium esse ejusdem essen- 
tie cum Patre. Ex secundo libro contra Arianos. 


Ex Aaron historia mysterium Christi constituens, at- 


uit illos qui de ipso minus recte sentiunt. Ex eodem 
ibro. 569 


Ex eodem loco in Arianos, qui dicunt Filium insiru- 
menti partes egisse, et propter uos esse faetum. 915 


Ex eodem libro In Arianos, inter quos et Samosaten- 
sis comprehenditur, quopiam et ipse censuit, Filium Dei 
nihil aliud esse nisi Verbum euuntiatum, οἱ mandatum 
divinum, quo Pater tanquam artifex ut instruniento me- 
chanico usus est ad rerum universitatem constituendam. 

ὅδ᾽ 


Ejusdem ex libro tertio in Arianos, in ea verba : « ho 
et Pater unum sumus. » 401 


Ex eodem libro. Sancte et divinse Scripture proposi- 
lum esse, ut dupliciter de Servatore loquatur, tum ut de 
sempiterno l'ilio et Deo, tum ut de illo, qui postea vere 
perfecteque faetus sit homo. 421 

De eodem argumento. 435 

Ex epistola, qua res in conciliis tum Arimini, quod est 
]talise oppidum, tum Seleucise, quod est oppidum lIsauriae 
celebraus, gestae continentur. 491 

Ejusdem acversus Arianos pro Dionysio episcopo Ale- 
xandrix apologia. 491 

Item adversus Arianos et Eupomianos. Magni Dasilii 


ex priuo libro. 499 
Ex eodem libro. bol 
Ejusdem ex secundo libro adversus Eunomium. — $09 
Ejusdem ex eodem quarto libro. 533 
Ex eodem libro, De ingenito. 501] 
Ejusdem ex Epistola ad Maximum philosophum. — $51 
Ejusdem ex epistola ad canonicos. 953 


Ejusdem ex epistola ad Eustathium Ármenium, adver- 
sus quosdam, qui videbantur Arianorum opinionibus fs- 
vcre, ὅσ 

Ejusdem ex capite sexto δὰ Ainphilochium. 555 

Item contra Arianos et. Eunomianos, magbi Gregorii 
Theologi ex oratione prima de Filio. $91 
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Ejusdem in eosdem. Ex u oratione de Filio. 915 
; Rjesdem de dogmate et ordinatione episcoporum. 591 
Ejusdem ex oratione t: de pace. 595 
Ejusdem ex oratione n in Pasche. 591 


ltem adversus Arisnos οἱ Eonomianos Gregorii Nys- 
se pontificis ex oratlone ad Simplicium scripta de Filio. 


: 5 
Ejusdem ex oratione de Filii et Spiritus ain. 
ὅ 


Item cobtra Ατίαπος. Magni Joannis mí ex 
jnterpretatione illorum verborum. « Faciamus Mm 
nem. » 


Ejusdem ex interpretatione illorum verborum : « Et 
assumpsit Deus homiuem, quem formaverat. » 607 


Ejusdem ex interpretatione 1n illa verba : « In princi- 
pio erat Verbum. » 607 


Ex eodem líbro. 641 
Ejusdem in illa verba : Omnia per ipsum facta us 
Kjusdem ex interpretatione fllius sentefitie : « "n 
est in sinu Patris. » 1" 
Item in Anon sancti Cyrilli Alexandrini, Ex com- 


mentariís ejus ip Joannis Evangelium. 010 
Alia observatio, in illud, « In principio erat Tfeem. ; 


Ejusdem ex libro de Trinitate. 635 
Ejusdem ex secundo Thesauri libro, inea terba: « Con- 
siderale Apoatolum .et Pontificem confessionis vestre 
Jesum. » 627 
Ex eodem libro in ea verba: « Et Dominum ipsum 
et Christum fecit Deus. » 639 
Ex eodein libro in illa verba : « Clarifica Filium 
tuum. 2 631 
Ex eodem libro in ea verba : « De illa autem die aut 
bora. » 651 
, Ex eodem libro in ea verba : « Et omnia dedit 1n mene 
. 
Ex eodem libro adversus Arianos responsio ex istis 
verbis : « Ut cognoseant te solum verum Deum.» 655 
Ex eodem libro in illa verba : « Jesus autem proficie- 
bet. 3 635 
Ex eodem líbro, in ea verba, « Pater, clarifica me. » 


Ex eodem libro, spostolorum sententie sexdecim, 
quihus Filium natura Deum, non autein factum aut crea- 
tum esse demonstrat. 657 

Ejusdem ex commentariis in Joannis Evangelium ad- 
versus Arianos dicentes diversum intimum Dei Verbum 
a lilio. 645 

Ejusdem ex Thesauri libro primo in ea verba : « Sic 
dedit et Filio vitam habere in semeüpso. » 649 


Ejusdem ex libro de sancta Triaitate. 655 
Ejusdem ez Thesauri cap. 6 libri primi. 651 
Ex eapite sexto ejasdem libri. 059 
Ex capite septimo ejnsdem libri, 661 
Ex eodem libro, cap. 20. 665 
Ex secundo Thesauri libro, cap. 29. 665 


Ejusdem ex Commentariis in Evangeliam Joannis, 
Filium Patre non esse minorem. 665 


Ejusdem ex libro de sancta Trinitate. 669 
Rjusdem ex Thesaur! cap. 10 primi libri. 669 
Ex prime Theseuri libro eap. 9. - 61 
E! quatuor sequentia capita Filium esse demonstrant 
ejusdem essentiss cum Patre. 619 


Ejusdem ex Thosauri eap. 1, lib. τ. De ingenito Lor 


[tem contra Áríanos Damasceni eap. 85 valde mecessa- 
rium. 085 


TITULUS XII. De Spiritu ssncto, magni Atbanssii, ex 
orattone de Chrísti adventu ín carne. 685 


Ejusdem Athanasii epistola ad Serapionem episcopum 
Thermupolis, de Spiritu sancto. 687 
Dicitur etlam ventorum spirítas. 693 


Mem de Spiritu sancto, Basilii Msgni ex oratione 
quatta, qua contra Eunomium disputavit. 115 


^ 
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ΕΣ 
Ejusdem ad eos qui dieunt spe de Filio etPatre ΓΝ 


Lum esse, de Spiritu autem in bapiismo tptam. TU 


Ejusdem ex triginta capitum ad Ampbilocbinm Opíte 
9. Separate de Spiritu sancto sententiz, Scripiersrum 
doctrine consentanes. t 

Ejusdem adversus eos qui dicunt non oportere Pstri 
el Filio adjungere Spiritum sanctum. Cap. Ὁ. τ 

Ejusdem advegees eos quí dicunt sflütere bapti, 


tantam in nomiue Domini. Cap. 12. MN 
Quare apud Paulam angeli simul com Patre ei Fi» 
adjunguntur. Cap. 13. 1d 
Caput 14. i 


Ejusdem quod in omni notione Spirilus simeimios- 
arabilis est a Patre et Filio, sive ia creatiae inel; 
ilium creaturarum, sive in humanarum rene daptoo. 

Uone, sive ín judicio quod exspeelatur. Cap.V. — 75 


Caput 19. "S 
Caput 20. Ὥ 
Testimonia ex Scripturis Spiritum appellari Donas. 
Caput 21. [ti 


Ejusdem conürmatio naturalis commoniopis Spira, 
€o quod weque ac Pater et Filius Incompreheesibili ex. 
Caput 33, T) 

Ejusdem. Gloriam Spiritus esse enumepatioten eorm 
48 ipsi adsunt. Caput 35. "i 

Ejusdem. Redargutio absurditatis eorum qui non fi- 
rificant Spiritum, ex collatione eorum qui ia cretiré 
gloria afficiuntur. Caput 24. Τὶ 


Quod Scriptura bac syllaba « in » 4 Cum ? ole; 
ubi etiam probatur cet » idem pollere quod «cup. 
Caput 25, 7 


Ejusdem. Qeot modis dicitur « in » totidem medsé 
Spiritu accipi. Caput 26. ΤΩ 

Unde initium habet syllaba, « cum, » et quam vim b 
beat; ubi et de Ecclesia legibus nullo scripto prodils. 
Caput 27. n 

Ejusdem. Quod quse de hominibus dieit Scripien ur 
quam una cum Christo regwantibus, ea de Spirit Δα 
Ron concedunt adversarii. Caput 28. T 

Ejusdem. Enumeratio virorum in Ecclesia illustritm. 
qui in scriptis suis usi sunt bac voce, « cum. » Gap 


Ejusdem, ex Epistola ad Eustabium Armeninm. ΒΓ 
Ejosdem ex tertia adversus Eunomiom oratione, 8" 
Contra Pneumatomachos, S. Gregorii Yheologi ε 
oratione de Spiritu saucto. ^ 
Ejusdem ex oratione in Epiphaniam. δὴ 
Ejusdem ex oratione in Pentecosten. iu 
Ejusdem ex altera ad Cledoniam epistols, que ΡῈ 
longitudine instar est libri. y 
Item adversum Spiritus oppugnatores, Gregorii pt 
pontificis ex oratione ad Simplicium. 
Ejusdem ex oratione de Filii et Spirilus divinitate. 8! 
Ejusdem ex oratione tertia de precatione. 
Ejusdem ex orstione de baptismo. 
Ejusdem ex oratione ad Eustatbium, scripla Jg" 
qui Spiritam sanctum impugnuant. 
ltem adversum Spiritus oppugnatores ssntli qm 
dictorum Scriptura diversis ex libris colle ἌΕ 
bus Spiritus sanctus Deus esse demonstratur. Es Tit 
sáàuro autem collectio h»c deprompta est, sed ut 
et per epilogum. — Ex Epistola ad Corinibios. 


Ex Epistola ad Romanos. g 
Ex Actipus apostolorum. 2d 
Ex Psalmis. δ᾿ 
Ex Epistola ad Corinthios. δ 
Ex Joannis Evangelio. i 
Objectio hsereticoram. "^ 
Ex Joannis Evangelio. δὲ 
Objectio hsreticorum. ' 
Ex Epistola ad Romanos. Ἀν 
Ex Epistola ad Corinthios. τὸ 
Ex Evangelio. 33 
Ex Jacobi Epistola. ie 


Ex Petri Epistola. 
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Ex Joannis Epistola. 81i Ejusdem de voce hac : « in duabus naturis. » 1079 
Ex Evaugelio secgndum Matibisum. 8t Ejusdem de persona composita. 1041 
Ex Evangelio secundum Joannem. 8! Ejusdem solutio quzstionis Severi. ] 1043 
Ejusdem. 815 Item adversus illos, qui umm iti Christo naturam esse 

dicunt : Damasceni. Cap. 66. 1043 


TITULUS XIII. Photii patriarcha, contra Roms asse- 
clas : quod ex solo Patre procedit Spiritus sanctus, non 
autem et ex Fillo. 87 


TITULUS XIV. Adversus Apolliparium. Magni Athana- 
sii ex dispotatione contra Macedonianum Apouineri a 
liabita. 


ltem adversus Apolliínarium, magni Gregorii 'Theolo 
ex epistola prima ad Cledonium, quas est libri instar. 


Ejusdem ex altera ad eumdem Epistola. 893 
Ejusdem ex Epistola ad Nectarium. 893 


Ejusdem ex oratione, qua confotat Apollinsrii opinio- 
nes. 897 


Ejusdem ex oratione quam Theodosio imperatori nun- 
cupavit. 911 
Ejusdem ex oratione ad regínas habita. 935 


Ejusdem ex oratioge de humanitate a Verbo assum- 
pta. 925 


Item adversus Apoltinaristas Damasceni, cap. 82. 929 


TITULUS XV. Adversus Nestorianos, sancti Cyrilli 
ex sancti Symboli fnterprelatione. 951 


Ejusdem coacervatio dictotom evangelicorum et apo- 
stolicorum, quibus Christum esse Deum, non autem nu- 
dum hominem, comprobstutr. Hsec autem coacervatio ex 
Thesauro cum delectu deprompta est. 931 

Ex Epistola ad Galatas. ΒΟΥ] 

Ex Epistola ad Hebraos. 951 


Ejusdem ex libro qui ex interrogatione  responsio- 
neque constat, 939 


Ejusdem ex Scholiis de unione. 971 
Ejusdem ex orstione de uno Filio. 951 
Ejusdem anathematismus 6, 983 
Ejusdem anathematismus T. 983 
Ejusdem ez epistola ad Nestorium, 985 
F.jusdem ex epistola ad Eu'ogium. 985 
Ejusdem ex epistola ad Acacium. 987 
Ejusdem ex oratione de assumpta a Verbo humanitate : 
Virginetn esse Dei Genitricem. 989 
Ex Epistola ad Joannem Antiochenum. 989 
Ex oratione ad augustissimas dominas habita. 991 


Ejusdem ex oratione ad presbyteros et diaconos. 99] 
Item adversus Nestorianos, Damasceni. Cap. 76. 1005 
Kjusdem. Cap. 86.: 1009 
Ejusdem. Cap. 98. 


TITULUS XVI. Magni Athanasii adversus illos qui 
Christum unam csse dicunt naturam compositam. Licet 
enim postea ab Eutyche, Dioscoro, et Monophbysitis hic 
haeresis fuerit propagata, fuerunt tamen antea quidam, 
qui nefarise istius opinionis semina projecerunt. Sanctus 
autem Maximus eam dicit Apollinarium disseminasse. 


Ejusdem adversus eosdem. 1015 


Ssucti Maximi adversus Eutycbem, et Dioscorum, duas 
naturas in unam copfundentes, quos quam Synchyticos, 
quidam Monophysitas appellaverunt. ;utyches autem fuit 
arcbimandrita, Dioscorus vero archiepiscopus Alexan- 
dris. Ex interpretatione orationis de recta confessione. 

1031 


Ejusdem, ex oratione, qua demonstrat, esm non esse 
rationem numeri, ut divisionem eorum de quibas dicitur, 
alferat. 1023 


Ejusdem, de sancti Cyrilli dicto, quod positum est in 
epistola ad Succensum. 1025 


Ejusdem de differentia et quantitate. 1081 


Ejusdem ex responsione sexagesima secunda ad Tha- 
Jassium. 1035 


Ejusdem de duabus Christi naturis. 1035 


Ejusdem : implum esse, Christum unam simpliciter 
palurwm dicere. 1037 


1009. 


Ejusdem. Cap. 69. 1049 
Ejusdem. Cap. 72. 1051 
Ejusdem. Cap. 96. 1055 
Ejusdem. Cap. 75. 1055 
Ejusdem. Cap. 16. 1095 


Ejusdem adversus eos qui dicunt, si duas habet homo 
naturas et actiones, necesse est, tres in Christo naturas 
ct Lotidem actiones asserere. Cap. 80. 1059 


Ejusdem ad eos qui qua&runt, utrum sancta Dei Geni- 
rix duas naturas genuerit, et utrum dua oaturie in croce 
pependerint. Cap. 99. 1061 

1063 


Ejusdem ex cap. 79. 
Ejusdem. Cap. 90. 1065 


Item adversus eos, qui unam in Cbristo naturam asse- 
runt. Diversorum aliorum Patrum. 1065 


Item adversüs eos qui unam in Christo naturam asse- 
runt. Leoutii Byzantii ex triginta capitibus contra ares 
rum. À 


ltem adversus eos qui unam in Christo naturam asse- 
ruut. Anastasii rnonachi Siuaits, ex libro, qui « Vis dux » 
iascribitur. 1075 


Sanctorum Patrum de duabus ia Christo naturis testi- 
monia. 1011 


Leontii Byzantii : 4089 maledicta Severus, et qui eum 
secuti unam ín Christo naturam asserunt, ín Cbalced- 
nense concilium conjiciant. 108 


TITULUS XVII. Adversus Aphtbartodocitas, qui duces 
habuerunt Julianum Halicarnasseum et Gainum Alexan- 
drinum, ex scholiis Leonui Byzantioi. 1081 


Damasceni contra eosdem, cap. 92. 108) 
Alterius contra eosdem. 1091 


TITULUS XVIII. Adversus Theopaschitos, qui Filii et 
Del divinitatem patibilem tradiderunt. Quamsis autem 
hiec heresis postea viguerit, antea tamen fuerunt etizm 
quidam, qui improba illius semina sparserint. Sancti C:- 
riMi ex oratione ad Alexandrinos habita. 1091 


Ejusdem ez epístola ad Acacium scripta de aane Ὁ 


Anastasii monachi Sinaite, ex libro, qui « Vie dux » 
inscriptus est, testimonia, qus proferunt Tbeodosiani, et 
quicunque cum illis consentientes Filii divinitayem co- 
nantur esse patibilem demonstrare. Ex quo vocati sunt 
Theopaschitse. Et hi quoque sunt pars Monophysitarum, 
qui unam tantum in Chrísto naturam esse Pontem 


His adjicienda sunt ea qu» Magnus Atbanasius in eos 
dicit, qui Verbum ratione impatibili dicubL esse parum. 


Ejusdem sdversus illos qui dicunt, l'assus est, ut ipse 
voluit. 1099 


Ejusdem adversus eos qui dicunt : Passus est Deus 
Yerbuimn carue. 110 


TITULUS XIX. Contra Agnoetss, qui aiunt Filium, ut 
Patre minorem, diem et horam ignorare consummationis 
mundi. 1105 


TITULUS XX. Contra Origenem, qui incorporeum 
ante lapsum creatum esse primum hominem statuit, post 
lapsum autem pelliceas vestes, id est corpus, induisse; 
animam ante corpus exsistere, eamdeinque animam mul- 
tis corporibus amiciri ; (inem habituras esse post resurre- 
ctionem generalem peenas ; diemones in pristinum statum 
restitutum iri; bomines peccatores justiflcatum iri; cor- 
pora mortuorum haud resurrectura esse ; Cbristi regüuin 
aliquando Gtiem habiturum, et alia quedam Mad re 


TITULUS XXI. Adversus Monotheletas, Sergium, Pyr- 
rhum, Paulum, t:onstantinopolis patriarchas, aliosque 
ejusdem generis. Atque istius item haeresis Deo invisus 
Severus prebuit occasionem. Sancti Maximi, ex oratione, 
qua declarat, Patres non dixisse de Christo voluntatum 
sensu díscrepantium quanuistem. 1109 


Eiusdem er epistola ad Nieandrum. 
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Ejusdem ex epistola ad Nicandrum M ud episcopum et De Dei Genitrice. 12:5 
ad peefectos eorum qui solitariam in Sicilia vitam de- Yetus Tesiamentam, et qui in eo illgstres exstiterunt, 
gunt. 1119 esse boni Dei 4819 


Ejusdem ex oratione qua duas in Christo eus 
esse probat. 11?3 
Ejusdem in illa verba, « Pater, si fieri potest, trans- 
eat a me calix iste. » 1153 
Ejusdem ex disputatione habita cum Pyrrho pstriar- 
cha Constantinopolitano. 1057 
Ex eadem disputatione, Carnem non, ut Pyrrhus dice- 
bat, nutu Verbi conjuneti moveri. 11357 
[tem ex epistola ad Nicandrum episcopum. 1149 
Ejusdem adversus illos, qui Christum habere dicunt 
?ctionem unam per dominationem. 1115 
Ejusdem adversus illos qui dicünt, quemadmodum in- 
strumenti, et ejus qui utitur instrumento una est actio, 
sic et divinitatis alque bumanitatis unarni esse encrot 


Ttem adversus Monotheletas, Damasceni. Cap. ΤΊ. 1147 
Ejusdem. Caput 78. : 414 
Ejusdem ex capite 79. 1155 
Kjusdem ex capite 81. 1155 
Ejusdem ex capite 82. 1155 
Ejusdem caput 85. 1157 


ltem adversus Monotheletas. Ex aliis diversis Patri- 
bus. 1159 


TITULUS XXJl. Adversus imaginum oppugnatores 
epitome quadam tum ex actis sepiiml concilii, tum ex 
Germani et Nicephori Constantinopolis patriarcharum, 
tum ex B. Theodori Studit& scriptis deprompta. 1165 


TITULUS XXIII. Adversus Armenios. 1175 
De azymis. 1179 
TITULUS XXIV. Adversus Paulicianos. 1189 


Duo non esse principia, sed onum esse cali, et terra, 
el eorum que in medío sunt, effectorem. 1199 

Unum esse corporis animueque elffectorem, hominis 
videlicet. 1211 


ὯΝ. 


Unum esse "Tesiamesrti Veteris auctorem et Novi, et 
quod invicem consona sint, non autem contraria, ut vo- 
lunt Dei inimici. 12:9 


TITULUS XXV. De cruce, de saneto baptismo οἱ de 
eucharistise mysterio. 12,5 
Damasceni de cruce. 13. 
De sancto baptismo : magni Basilii ex triginta unc. 
ad Ampbilochiur Iconii episcopum. 1987 
Theologi ex oratione qua ad paptismum νον γῇ 


Gregorii Nysssm pontificis ex oratione catecbetieo, ἡ ον 
de baptismo. [25] 
Damasceni, ilem de baptismo. 1255 
De transmutatione Dominici corporis et sagi 
Gregorii Nysss pontificis ex oratione cstechetica. VXV 
]tem de transmutatione corporis et sanguinis Domie, 
Damasceni. 1365 


TITULUS XXVI. Adversus Masalianos. 175 


TITULUS XXVII. Adversus Bogomilos. 1289 


TITULUS XXVIII. Adversus Saracenos, qui vocanter 
Ismaelit» quod ab Ismaele originem duxerint. Hic au- 
tem Abrahae filius ex Agar ancilla Sarz susceptae. Agz- 
reni autem dicuntur ab Agar lsmaelis matre. Saraceai 
vero appellantur ex eo, quod Agar cum a domina so 
exclasa in solitudine iter faceret, ad angelum dizent 
Sara cenin (id est vacuam) dimisit me, ut ipsi dicont. 153l 


APPENDIX. 

Photii patriarchae Constantinopolitini ex epistola sd 
Michaelem Bulgaris principem, de septem conciliis ὦ» 
cumenicis. : 1 

Versus qui in fine editionis Tergobystensis legunt, 


FINIS TOMI CENTESIMI TRICESIMI. 
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